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VITA S. BASILII MAGNI 


ARCHIEPISCOPI CAESARIENSIS'. 


Propositum mihi est in hac pertractatione quid gesserit et scripserit S. Basilius, obser- 
vato quam accuratissime potero temporum ordine, exponere. Ordinis enim in rebus gestis 
enarrandis tanta virtus est, ut non solum facilius animo percipiantur, dum suum quaeque 
locum «decenter tenent, sed eliam pretii plurimum accedat aut decedal, prout apte secusve 
collocantur. Permulta sunt, quorum consilii ratio penitus latebit, si a suo divellantur tem- 
pore; alia laudem longe exiliorem, nonnulla etiam difficiliorem habebunt excusationem. 
Quin euam recte facta vim. et naturam amittunt, ac virlutes nonnunquam invertuntur, si 
quis eventus loco non suo narretur. Charitas Basilii, qui patrimonium et initio monastici 
instituii, et decem post annis, gravi urgente fame, distribuit, magnus esse navus videtur 
in severo paupertatis legislatore, eumque arguere, quod non statim se omnibus rebus nu- 
daverit. Sed si matrem Emmeliam grassante illa fame obiisse demonstretur, accepta illius 
morte hareditas, ut mos erat temporum illorum, et statim in pauperes effusa, promptum 
Basilii ad omnia projicienda animum declarat. 

lloc unum de multis exemplum affero, ut neminem deterreat legendi et investigandi la- 
hor. Suscepta enim hujus vita scribendi? ratio, propterea quod in obcuris rebus explican- 
dis sepe versatur, non tanta voluptate in legendo retinet, quanta libera et sine salebris 
flnens narratio. Non tamen, ut equidem opinor, officient obscurz difficilesque quzxstiones, 
in quibus interdum morabimur, quonimus germana Dasilii effigies ante oculos (lepicta ver- 
setur. Lunicuique in promptu erit eximia illa pietas, tot nature dona, tot doctrinz orna- 
menta in latebris recondens: summa charitas ne in soitudine quidem discedens ab augen- 
Jis Ecclesiis utilitatibus, in. sacerdolio autem inter perpetuos el graves morbos non uni 
Ecclesi:, sed pluribus aliis regendis, imo pacificandis totius orbis Ecclesiis intenta : ani- 
mius in amplissimo gradu et summa famz celebritate demississimus, in defendendo episco- 
patus jure magnus et sublimis, in colendis amicitiis omni humanitate expolitus, facilis ad 
deponendam offensionem, semperque ad placandos homines non amicos paratissimus : in 
propriis contumeliis summa lenitas et mansuetudo, teterrimas calumnias et sparsos per 
totum orbem famosos libellos silentio pér tres annos perferens: in defendendis autem 
Christi injuriis animi fortitudo et constantia, quam non ezxsilii, non mortis pericula, non 
ullius potestatis metus a veritate palam et aperte prodicanda deterruerunt. 


CAPUT PRIMUM. 
I. S. Basilius Casarec nascitur.1l Idque circa 
an«um 329. Ill. De illiusavis. V De patre Ba- 
silio el matre Emmelia. V. Basilii sub avia 
Macriua acdeinde sub patre puerilis institutio. 
VI. Caesaream Cappadocum mittitur ad studia 
literarum, idque multis rationum momentis probatur. 


4 velut ex composito coivisse. Ipse Basilius non ob- 
scure declarat natum se esse Casares in homilia 
in Gordium mariyrem, n. 2. Patriam suam in epi- 
stolis 76 et 96 appellat Cappodociam. Sed tamen 
hujus nominis houore:n ipsi etiam Ponto defert. [l- 
lius pater Basilius, etsi sepe in Gappadociam ve- 
niebat,pracipuum tamen in Ponto domicilium col 


]. Sanctum Dasilium Czesarezin Cappadocia na- 
tum esse discimus maxime ex Gregorio Nazianzeno, 
qui eum nominatim ( u)Cappadocem ay pellat,seque 
et Basilium dicit(b), cum ex eadem patriain diversas 
regiones discendi causa abiissent, rursus Athenis 


(a) Naz. ep. 6. (b) or. 20. 


locaverat; siquidem Macrina moriens ait apud Gre- 
gorium Nyssenum (c, patris sui famam extra Pon- 
tum diffusam non fuisse,satisque illi fuisse in patria 
decus assequi. Basilii frater Gregorius patriam 


(c) Vit. S. Macr., 192. 


* Auctore Domno Prudentio Marano, qui, Juliano Garnerio jam anno 1725, die 3 Junii, defuncto, edi- 


Uonis absolvendz curam suscepit. 


PATROL. 68. XXIX. 
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AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS8 AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, OHRONOLOGICIS, 
STATISTICIS, SYNTHETICI8, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
LITURGICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA 8INE ULLA EXCEPTIONE ; SED PRA- 
S$ERTIM DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET RERUM, quo cowsuLTo, 
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PROLEGOMENA. 


lio commune fuit. At non dubium quin utrique A annum 349 aut 8343 referenda. Quot autem annos 


Athenis cognitus fuerit Julianus imperator : per- 
spicua res est ex Gregorii testimoniis (a), nec ne- 
cesse est ut confirmetur Basilii ad Julianum aut Ju- 
liani ad Basilium epistolze auctoritate. Charum aibi 
ab adolescentia fuisse Basilium declarat Julia$us 
(b). Sed mirum cur Basilius sacrasse cum Juliano 
litteras didicisse testetur (c). Utrum id Athenis fa- 
ctum dicemus? at tunc profanis studiis operam da- 
bant, Utrum in Cappadocia ? tempus quidem qua- 
drat. Nam circa annum 345, quo tempore Basilius 
videtur fuisse Ceesarecx, Julianus in castellum prope 
Caesaream deductus fuit, ubi cum Gallo fratre sex 
annos traduxit (d). Sed cum ibi inclusus ab omni 
equalium consuetudine removerelur, copia non 
erat ut eum Basilius videret. Verum his Basilii ad 
Julianum et Juliani ad Basilium litteris non mul- 
tum tribui debet. 

V. Videtur Athenis scripta Dasilii ad Apollina- 
rium epistola, quz etsi a laico ad laicum scribeba: 
tur, nec quidquam habebat nisi amicam salutatio- 
nem,elapsis tamen annis viginti ab Eustathio adul- 
terata, eL ad invidiam Basilio creandam magno so- 
nitu jactata est (e). Basilius in epistola 223, n. 4, 
qua scripta est anno 375 exeunte,scripsisse se di- 
cit Apollinarioante annos viginti etamplius. Ibidem 
iterum occurrente hujus rei mentione viginti tan- 
tum anni numerantur.In epistola autem 226,num. 


fuerit 098496. id, ut jam dixi, nullo exstat vesti- 
gio. Idem dici potest de studiis Constantinopolita- 
nis. Quod autem spectat ad Athenas, eo Basilium 
venisse putat Tillemontius anno 351, quia Grego - 
rius qui paulo ante Basilium in hanc urbem adve- 
nit,imberbem se venisse declarat(f) ac proinde an- 
nos natum circiter 22.Certior reditus ex hac urbe: 
non enim citius contigit anno 355 exeunte aut in- 
eunte 356, siquidem ibi vidit Basilius Julianum, 
qui in banc urbem venit jam media parte anni 355 
elapsa. Neque etiam serius, quia spalinm inter 
studia litterarum et sacerdotium nimis contrahi 
Don patitur rerum Basilii gestarum multitudo. 


CAPUT Ill. 


l, Sanctus Basilius in potríiam redit et scena mundi 
aliquid tribuit. 11. Probabile est. eum post reditum 
baptisatum — fuisse, ΠΠ. Naueratius — illius. frater 
moritur. IV. Vitam monasticam Basilius amplecti- 
tur, et Orientis ac. "Egypti. monastería | invisit. V. 
Alexandrie morbo detentus scribit Eustathio. VI. 
Secedil in. Pontum. frustra illum. retrahente Gre- 
gorio. 

I. Basilius igitur et Gregorius (g), ubi doctrine 
mercibus navem suam onustam viderunt,redire in 
patriam statuernn!,ut inita sanctiorisinstituti con- 
silia perficerent. Aderat discessus dies : sed quia 
longe molestissimum esse solebat Athenas et soda- 
les relinquere ; tum cum valedicerent, circumstat 


4, ante annos viginti hoc a se factum confitetur. C eos sodalium et sequalium, ac magistrorum etiam 
At in epistola 224,n. 2, legimus ante annos viginti nonnullorum chorus, ac precibus et querelis, hor- 
quinque, πρὸ κε ἐτῶν, sed legendum putoutinaliis tando,etvimfaciendo illorumreditum intercludere 
locis ante annos viginti.Proclive enim fuitlibrariis conantur. Ac Basilius quidem hzc claustra perru- 
litteram s, que sequentem vocem incipiebat,cum pit, et abeundi veniam impetravit, quamvis non 
illo κ conjungere, sicque numerum viginti quinque sine maxima dimicatione. Át Gregorius victus est 
annorum effingere. Si ergo anno 375 exeuntejam  partimamicorum precibus etlacrymis, partim etiam 
exacli erant anni viginti,ex quo Basilius scripserat illum prodente Basilio(sic enim ipse Basilium incu- 
Apollinario,hanc epistolam scribere non potuit nisi sat)et operam retrahentibus navante. Invitus ergo 
Athenis,anno scilicet 954 exeunte,autineunte355. — Athenis remansit Gregorius,sed cum diu ab animze 
Quot annos Cesarem Basilius traduxerit, quot sus dimidio divelli non posset, ac parentum et pa- 
Constantinopoli, quo Athenas anno petierit, diffi- tria desiderio ictus esset, non multo post Athenis 
cile est conjicere. Videtur Caesaream missus, cum clam se subduxit et in patriam remeavit. 
jam optimum magistrum amisisset patrem: neque, Rediit summa celeritate Basilius (h) : Constan- 
enim eo vivo ac summa celebritate rhetoricam do- " tinopolim, velut Ulysses Sirenum cantus, preter- 
cente, ad alias scholas, saltem tam cito, missus iit : admirationem illius commovit Asia, sed ma- 
fuisset.[d autem probabile est contigisse circa an-  gnisitineribus Cesaream contendentem morari non 
num342 aut 343.Nam Petrum,qui paulo anteiaor- potuit, Perhonoriflce a Cesariensibus exceptus, 
tem patris in lucem editus est, presbyterum ordi- scens mundi aliquid tribuit invitus,sive quod rhe- 
navit Basilius in primordiis episcopatus,ut infravi- toricam docuerit Ceesares, quod munus illum ma- 
debimus. Cum autem leges ecclesiastice, quarum — gnifice exercuisse, Gregorium vero magnificentius 
erat servantissimus Basilius,annos triginta ad pre-  contempsisse narrat Rufinus (i) : sive quod, ut de 
sbyteri gradum requirerent, hanc zlatem habere se ipse testatur Gregorius, poscentibus civibus,ut 
debuit Petrus in primordiis episcopatus S. Basilii, comportatasabexterisregionibusopes depromeret, 
id est circa annum 372 aut 373, ac proinde ortus ingenii sui specimina denegare non potuerit. Illum 
Petri, mors patris, Basilii Caesaream profectio ad certe patria velut alterum conditorem et conserva 


(a) Orat. 4. (f^ Carm. de vita. 
(Rb AL. rini. £. 
Julian. ep. ad Athan. ($) Lib. x, c. 9. 


(e) Ep. 224, n. 2, ep. 220, n. 4. 
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XI 


torem teste Gregorio (aJ,complexa est.Non minus A lum a se discernat, sed ambo ad ecclesiam iyisse 


ei honoris habuit Neoczsarea (b), quze legatos ad 
eum ex senatu misil, ut juventutis curam suscipe- 
ret.Quin etiam,cum in hanc urbem venisset,omnes 
eum circumsteterunt,nihil non deferentes, nihil non 
pollicentes : sed eum retinere non potuerunt. Vi- 
dentur hzec contigisse,vel cum Basilius Athenis re- 
dox, in Ponto visendze iatris causa moratus est 
(ix enim dubium quin hoc officium tunc matri 
praestiterit), vel cum docendi apud Cesarienses 
munere solutus, spem injecit Neocesariensibus 
sui alliciendi. 

Sed rmr.undi vinculis constringi se non passus est; 


simul et redivisse. ambo sacris concionibus, non 
mysteriis interfuisse videantur. Sic enim loquitur 
(f) : Δύο κὲν ἔγνωρίζοντο ἡμῖν 600(* & μὲν πρώτη 
καὶ τιµιωτέρα, v, δὲ δευτέρχ καὶ οὐ τοῦ ἴσου λόγου * 
τε πρὸς τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν οἴκους, καὶ τοὺς ἐκεῖσε 
διδασχαλους φέρουσα, xal ἡ πρὸς τοὺς ἔξωθεν παιδευ- 
τάς. Duc nobis vie note erant, altera prima et 
prastantior, altera secunda, et inferioris pretii : 
illa nempe quo ad sacras nostras domos, eosque 
qui illic erant doclores ferebat : hzc autem, que 
ad externos praceptores. 

[n eadem oratione de rebus post reditum a Ba- 


ac cito ab honoribus fastidio et satietate abaliena- silio gestis loquens, sic eum ad sacrum presbyte- 
tus.Qua in re plurimum illum adjuvit Macrina so- g rorum ordinem pervenisse dicit,ut illum divina be- 
ror,qua cum illum vidisset nimis magnifice deelo- nignitasnonsubito ad hunc g: adum subveheret,nec 


quentia sentire, ac dignitates omnes floccifacere, 
el fasta quodam supra homines potestate claros ef- 
ferri, celeriter ad ascelicam vitam,quam ipsa pro- 
fitebatur,attroxit. Hac discimus ex Gregorio Nys- 
seno,cujus verba etiam Grace referenda.Sic enim 
loquiturin Vita S. Macring : Λλαδοῦσα τοίνυν αὐτὸν 
ὑπερφυῶς ἐπηρμένον τῷ περὶ τοὺς λόγους φρονήματι, 
καὶ πάντα περιφρονοῦντα τὰ ἀξιώματα, καὶ ὑπὲρ 
τοὺς ἓν τῇ δυναστείᾳ λαμπροὺς ἐἑωηρμένον τῷ ὄγκῳ, 
τοσούτω τάχει x&xtlvov πρὺς τὸ, τῆς φιλοσοφίας 
σκοπὸν Ἐπεσπάσατο. Videtur huic testimonio aliqua 
inesse exaggeratio.Nam testatur Gregorius Nazian- 
zenus (c) se et Basilium scens mundi aliquid tri- 


simuleum el ablueret et sapientia instrueret (οὐδὲ 
ὁμοῦ τε πλύνατα καὶ σοφίσασα), quemadmodum ple- 
rosqueeorui quinuncantistitum munus appetunt: 
verumordine et. spiritualis progressionis lege, hoc 
eum honore afficeret.Hoc verbo πλύνασα baptismus 
manifeste designatur.Quamobrem, cum Gregorius 
de iis loquatur qua Basilius Athenis reversus ges- 
sit,eumque dicat non statim baptizatum et presby- 
terum factum fuisse,nec obscura nec difficilis con- 
clusio est eum baptismo,postquam Athenis rediit, 
initiatum fuisse. Preterea sic observat Gregorius 
intervallum quod inter Basilii baptismum et sacer- 
dotium exstitit,sic eos carpit qui a baptismo ad sa- 


buisse,non ostentalionis studio (ab hoc enim vitio c cerdotium assiliunt,ut laudi apponat Basilio, quod 


alienos sese fuisse), sed ut plurimorum desiderio 
perfunctorie satisfacerent. Lenienda ergo aliqua in- 
terpretatione verba Gregorii Nysseni ; nec putan- 
dum tanto fastu elatum fuisse Basilium, sed forte, 
dum eloquentie su: specimina civibus exhibet, 
plausibus interdum delectari visum esse; unde me- 
tus injectus sorori, ne his laqueis arctius irretitus, 
deinceps se expedire non posset.Praterea nec ipsa 
Macrina auctor fuit Basilio,ut asceticam vitam am- 
plecteretur,sed tantum hortari potuit,ut consilium 
perficeret, quod dudum inlendebat,atque, ut dici- 
tur, currentem incitare. 

II.Narrat Basilius (d) quomodo effuso in paupe- 
res patrimonio totum se Deo consecraverit. Idem 
de se narrat Gregorius (7); sed neuter baptismi 
mentionem facit, quamvis constet Gregoriuimn ba- 
ptizatum fuisse, postquam rediit Athenis.De Basi- 
lio hoc tantum certo scimus, ejus baptismum dila- 
lum fuisse,saltem usque ad illud teinpus quo C:esa- 
ream missus est.Utrum autem etiam usque ad re- 
ditum ex Gracia, id non ita exploratum est : sed 
tamen libenter credid: rim cum circa annum 357 
mysteriis initiatum fuisse. Nam Gregorius,qni ca. 
techumenus erat Athenis, sic suum cum Basilio 
omnium rerum consensum describit,ut usquam il- 


(a) Orat. 20. 

(b) Ep. 210, n. 2. 
(d . 20 et Vit. 
Ep. 223, n. 2. 


non ejusmodi homines imitaLus sit,cum potuisset 
imitari.At qui infans aut adolescens baptizatus est, 
an laudem mereinr ob sacerdotium non statim 
appetitum ? 

Basilium baptizavit Dianius Cesariensis. Testa- 
tur enim (g) se a viro, qui diu in ministerio Dei 
vixit, baptizatum fuisse οἱ Ecclesie ministerio ad- 
motum.Soli Dianio hac signa congruunt. Nam cum 
is ab annosaltem 341,quo interfuit concilio Àntio- 
cheno usquead annum 362 Ecclesiam Ciesariensem 
rexerit ; nec ejus successor Eusebius Basilium ba- 
ptizare potuit, nec eum decessor Hermogenes le- 
ctorem instituere,qui cum Athenis versaretur,lai- 
cus ad laicum scripsit Apollinarium. Inde autem 
confirmatur quod de Basilii baptismo diximus.Per- 
spicitur enim ejus baptismuri dilatuim fuisse a pa- 
rentibus. Alia autem differendi causa esse non ῃο- 
luit, nisiut tam eximium donum adolescentis nau- 
fragiis non exponerent.Át eadem causa multo gra- 
vior exstitit, cum Constantinopolim et Athenas 
missus est : quibus in urbibus perpetua innocen- 
ti: et fidei pericula imminebant. 

Quod si Basilii bapüisinus usque ad reditum ex 
litterarum studiis dilatus fuit,vix dubium est quin 
tum demum baptizatus fuerit, cum sese a mundi 


e) De Vit. 
) Or. 20. 
ϱ) Lib. De Spiritu sancto, cap, 29. 
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scena abstraxit. Cum enim preparandus animus A vit, et omnibus statuit nudare bonis, ut Christum 


fuit ad tantum mysterium, tum vero ipse Basilius 
declarat in epist. 225, se intimos pietatis sensus 
concipere,et quidquid sordium ex profanis studiis 
el hominum improliorum consuetudine conceperat, 
excutere cepisse,cum sua ompia pauperibus dis. 
tribuere, ac in solitudinem sese recipere statuit. 

Lector ab eodem Dianio institutus est Basilius, 
non multo post baptismum(a).Utrum autem id eve- 
nerit statim post baptismum, an' post reditum ex 
itineribus, qua ab eo suscepta mudo narrabimus 
id equidem non mihi videor posse statuere 

III. Circa illud tempus amisit Basilius fratrem 
Naucratium (b), tristi quodam casu sublatum. Is 
post Basilium natu maximus, mira quadam indole, 
el corporis venustate ac viribus et celeritate, et 
eximia ad omnia habilitate ceteris praestabat. Sed 
cum annum asseculus essel vicesimum secundum, 
ac publica eloquentiee suc specimina dedissel cum 
summaaudientium admiratione, subiit illum divinse 
gratie dono fastidium mundi,acomnibus rebussuis 
projectis, vel potius Deo dicatis, ad solitariam ac 
pauperem vitam magno animi ardore accurrit. Se- 
cutus est illum unus ex famulis, Chrysaphius no- 
mine, qui eum diligebat, ac ejusdem vitz studio 
tenebatur. Secessit propter Iridem fluvium in col- 
lem quemdam denso nemore consitum, et dorso 
precelsi montis reconditum.Ibiad urbium tumultu 
et militi: ac fori occupationibus remotus quibus- 


dam solitariis senibus se tradidit,quibus inopia et € 


morbo laborantibus victum quazritabat manunm 
suarum industria. Cum enim quodlibet venalicnis 
genus non levej,exerceret,pisces senibus captabat. 
In quo quidem et charitatis officio fungebatur, et 
juventutem his laboribus domabat : nec interim a 
colenda matre discedebat, ejusque mandatis ex- 
hauriendis, si quid illa preciperet. Jam quintum 
annum in hioc instituto traducebat, cum ingentem 
matri ac toli familia luctum attulit. Subito enim e 
vita rapitur, non morbo correptus,non ex insidiis 
interemptus, sed quodam die cum ad piscandum 
profectus esset, mortuus una cum Chrysaphio do- 
mum reportatur. Tam tristi nuntio ad S. Emme- 
liam, quz trium dierum itinere distabat allate, 


totus indueret.Promiserat ei Gregorius Athenis se 
cum eo in eamdem solitudinem recessurum ; sed 
cum amicitix legem debit» parentibus pietati jost - 
habere Gregorius cogeretur (c); destitutus hoc prz- 
sidio Basilius (d), monasteria Orientis et /Egypti 
jnvisere statuit, ut perfecta virtutum exempla ad 
imitandum haberet. Narrat ipse (e) se innumeris 
laboribus in Syriam pervenisse, ac inde in /Egy- 
ptum longo et difficili itinere profectum esse. Vidit 
sanctissimos viros Alexandriae et in reliqua /Egyp- 
to (f),acin Palestina etGoelesyria et Mesopotamia: 
miratus est eorum in laboribus perferendis animi 
fortitudinem etin orando con :lantiam : obstupuit, 


B cum eos videret somnum superare,nec ulla natu- 


rali necessitate inflecti, sed in fame et siti, in fri- 
gore et nnditate indomitum animi robur servare,et 
tauquam aliena in carnc vivere.Sed quantum illum 
juvabat hac sanctitatis exemplaria respicere,tan- 
lum ei meeroris attulerunt dissensiones, qui his 
temporibus, ut cum maxime, fervebant. Videbat 
episcopos ipsos inter se digladiari (g),et Ecclesiam 
Dei crudeliter dilacerare,ac ejusgregem obturbare. 
Sed cum ejus animo sana fides a teneris fuisset in- 
sculpta, nulla illum erroris aura perflavit, seque 
ipse testatur, in peregrinationibus, quas vir factus 
terra marique suscepit (/),si quos inveniret secun- 
dum traditam pietatis regulam ambulantes, eos et 
patrum loco habuisse, et duces anime sus secu- 
tum esse. Non vidit Alexandrix& magnum Athana- 
sium. Significat enim in epist. 80 nunquam sibi 
hanc felicitatem obtigisse. Preterea Athanasium 
scimus Alexandria excessisse anno 356. Sed dum 
Syriam peragrat Basilius, videre potuit S. Euse- 
bium Samosatensem,quocum et ante episcopatum 
suum et in episcopatu arctissima amicitia conjun- 
ctus fuit. Neminem sane video,quem libentius inter 
eos numerem, quos se Basilius patrum loco ha- 
buisse, et anim: suc duces secutum esse dicit. 
V.Basilium Alexandriz iorbus detinuit ac ine- 
tum attulit ne in patriam hieine redire non posset. 
Dum autem in hac moratur urbe (i), allatee sunt ei 
littere Eustathii, philosophi cujusdam ethnici, 
quem Athenis rediens visurum se in Cappadocia 


mulier alias fortissima concidit exanimis. At tum D speraverat,sed quzsitum invenire non potuit.Post- 


maxime enituit virtus S. Macrine,qua non solum 
invictam sea dolore prestitit, sed etiam matrem 
e profundo meroris constantia sua revocavit. Si 
Naucratius anno 330, ut salis probabile est,in lu- 
cem est editus,cjus mors circa annui 3357 collo- 
canda ; quippe cum amno ztatis vicesimo secundo 
secesserit,quinque annos (raduxeritin solitudine. 

IV. Eo affluentior et uberior fuit in Basilio gra- 
lia baptisimi,quod simul se asceticz vitze consecra- 


(a) Lib. De Spiritu sancto, cap. 29. 
(b) Nyss. Vit. Macr., p. 182. 

(c) Naz. ep. 5. 

(d) Naz. or. 20. 

(e) Ep. 1. 


tea morbi obstiterunt,quominus eum viseret. Neque 
etiain cum eo abeunte in Orientem proficisci po- 
tuit Postquam in Syriam venit Jiasilius, audiit phi - 
losophum inde abiisse in /Egyptum.llluc etiam se 
contulit, ac ne illic quidem optatum philosophi 
congressum assequi potuit. Is enim ad Persas el 
extremos barbaros abierat. Tandem ab eo li:teras 
accepit Alexandrie, ex quibus illum in patriam 
rediisse cognovit.Scripsit ad eum Basilius ex eadein 


f) Ep. 233, n. 2. 

A Procem. Moral., p. 213. 
Ep. 204, n. 6. 

(i) Ep. 1. 
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urbe epistolam leporibusrefertam,in qua se Athe- A — Voluerat primo Basilius in Tiberiam sese reci- 


nas reliquisse, ut Eustathium, videret, ac eodem 
consilio in Orientem peregrinatum esse fingit; et 
cum eum tot in locis quesitum non reperisset,du- 
bitasse an non fato aut for'una omnia regantur. 
Hzc, inquam,ab eo peracute finguntur, nec proin- 
de nimium stricte accipi debent. Namquod se Athe- 
nis discessisse ait, ut philosophum videret, urba- 
nissima est amici desiderii significatio, non quod 
aliud discedendi consilium non habuerit. Dubita- 
tio autem illa, qua se agitatum fuisse dicit, non 
alio spectat nisi, ut ethnico phiiosopho veram de 
Providentia sententiam facilius insinuet. Hanc epi- 
stolam omnium primam collocavimus, utpote scri- 


pere.Est autem Tiberina regio quedam Cappado- 
ci:,inquasitus est Arianzus Gregorii natale solum. 
Num igitur cogitas,inquit in epist.14,guo ego pe- 
riculi stultuscenerim,cum sedem hujusmodi Tibe- 
rína obis terrarum baratlvo commulare pertina- 
citer vellem? Videtur spes cum Gregorio vivendi 
praecipuum fuisse commodum, quod sibi Basilius 
preíferenda aliis locis Tiberina proponeret.Sed ip- 
sius mater et soror,quarum intererat eum non tam 
longe secedere, huic consilio, ut verisimile est, 
obstiterunt, ac orando et instando perfeccre,ut il- 
lum attraherent in locum solo flumine ab earum 
monasterio dissitum. 


ptam anno 357,inter Basilii peregrigationes. Postquam degendi cum Gregorio spes evanuit, 
Quod metuebat Basilius, dum esset Alexandris, P dolorem suum Basilius non corde pressit,sed vio- 
ne se morbus in patriam hieme redire non sine- latam abamico promissornm fidem questus est. Non 
ret; id argumento est eum de celeri ac prompto habemus epistolam in qua hzc scribebat; sed ex« 
reditu cogitasse cum hzc scriberet, ac proinde stat Gregorii responsio (g), qui objectum crimen 
jam monasteria Palmsting, Colesyri» et Mesopo- non inficiando repellit, sed pietatis parentibus de- 
lamize visitasse. Sed cum sepe ejusmodi morbis bite commemoratione deprecatur:ac litis dirimen- 
laboraverit,nec idcirco suos intermiserit labores, di causa hoc temperamentum proponit, ut partim 
verisimile non est eum tandiu Alexandrie deten- ad se Basilius, partim ipse ad Basilium ventitet. 
tum fuisse. Reversus autem in patriam, cumtotus — Aliamamisimus Basilii epistolam,in qua jocaba- 
arderet ea imitandi studio (a), que in remotisre- tur in Tiberinam. Vicissim eum Gregorius perur- 
gionibus viderit, nullam videtur moram interpo- banis in Cesaream'ubi natus erat,et in Pontum quo 
suisse, sed statim perfecisse consilium, quod du- — secedebat, dicteriis remordet (h): Ponti tenebras 
dum extenderat, ut sua omnia pauperibus distri- exagitat,ubi solem ad certum modum accipi dicit. 
bueret ac sese in solitudinem reciperet. Quod spectat adCsssaream,pro luto objicitcaupo- 
VI. Locum elegit secessui idoneum, montem , nas, et quidquid urbes turpe et incommodum fe- 
quemdam ad ripas Iridis fluvii,qui ex Armenia or- " runt. Vocat Basilium luti expertem virum,et sum- 
tus Pontum irrigat,et in Euxinum Pontum delabi- mis pedibus incedentem, pennatum ac pendu- 
tur (b). Ad alteram fluvii ripam sita. erat villa, in. lum,ut quamvis sit Cappadoz, Cappadociam fugiat. 
qua Basilius, apud aviam Macrinam educatusfue- Ex quibus verbis colligo Basilium nondum seces- 
rat.Hac in villa, qu:» paterna hzreditas erat fami-  sisse,cum hec scriberet Gregorius,sed tamenjam 
lie S.Basili,et post mortem S.Emmelis (c)S.Gre- statuisse Cappadociam fugere et in Pontum se re- 
gorio Nysseno cessit, constructum erat monaste- cipere. 
rium a virgine Macrina, in quo fratrem suum Pe- Basilius omnibos rebus ita sese nudaverat (5), 
trum a tenerisad omnem virtutem finxit,et sacra- ut nihil haberot praeter corpus et necessaria corpo- 
rum litterarum cognitioneimbuit(d).Remotus non ris integumenta.Cilicio corpus tegebat (j),sed noc- 
erat hic pagus ab urbe Neoczsarea,unde Basiliiin tu tantum,ut oculos hominum vitaret. Nemo tanta 
bunc locum adventu anno 375 terror injectus Neo- — inedia exstitit. Erat (lii inquit Naziauzenus,(unica 
ciesariensibus, quasi Basilius in eorum urbemin- na,et pallium unum, et stratus humi leetulus et 
gredi pararet.Non tamen subjectus erat Neocesa- — illuvies,et vigilic (illa ejvs decora el ornamenta) 
ree,sed Ibore, exigua civitati non procul distan- οί suavissima cona et obsonium, panis el sal, no- 
ü (e). cujus episcopus Araxius S. Macrins justa Dvum,iquam,illud condimentum,et potio sobria et 


persolvit una cum S. Gregoriio Nysseno qui eum 
vocat locorum illorum episcopum (f). Hunc pagum 
Annesos vocatum fuisse perspicimus ex Basilii 
epist. 2, in qua loquitur de quodam agresti ex iis, 
inquit, gui nobiscum Annesis commorantur. Hac 
autem de pago trans Iridem sito accipidebere inde 
perspicitur, quod Basilii solitudo ab omni prorsus 
bominum consuetudine remota esset. 


a) Ep. 223. n. 2. 
b) Greg. Nyss. Vit. S. Macr., p. 182. 
c) Or. in χι, mart., p. 211.. 

id Nyss. Vit. S. Macr., p. 185. 


e) Nyss. Or. in xL marf., p. 212. 
P V.S. Mecr., Ρ. 300, 1. 


uberrima, quam nobis nihil labarantibus fontes 
profundunt. Ex quibus, imo cum quibus,morbi ac 
morborum curationes promanaruni : quod com- 
mune utriusque nosirum s(udium fuit. 

Testatur etiam Nyssenus Basilium(k)parcissimi 
cibi fuisse,et cum carne sua non aliter, quam cum 
servofugitivo inexorabilem dominum egisse.Quanto 
sanctitatis in anima et corpore servands studio te 


( Nas. ep. 5. 
) Ep. 6. 

i) Nas. or. 20. 

P) Ibid. 
(k) In Basil. p. 490, 496. 
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neretur, perspici potest ex his Cassiani (a) verbis : A et indicium ducebam eorum qua non videntur ,ea 


Fertur S. Basilii, inquit, Czsariensis episeopi di- 
siricla sententia. Et mulierem, inquit, ignoro, et 
virgo ton sum. Intantum intellexit incorruptio- 
nem carnis non (um in mulieris esse abstinentia, 
quam in integritate cordis,qua vere incorruptam 
perpeluo sanctimoniam corporis vel timore Dei 
vel amore castitatis custodiat. 


CAPUT IV. 


I. Qui Basilium negant professione monasticz vitz 
obstrictum fuisse, refelluntur ex ipsius testimo- 
niis. II. Probatur Basilium nihil sibi ex bonis 
suis reliquum fecisse. IIT. Professio etiam nomina- 
tim et conceptis verbis non pronuntiata violari non 
poterat. ΤΙΝ. Gregorius mediam inter anachoretas 


que videntur. 

Non video quid significantius possit Thomassi - 
nus requirere. Vel enim nulli tunc monachi fuere, 
vel Basilius fuit. Statuit bona omnia vendere et 
pauperibus distribuere. Qusrit aliquem ex fratri- 
bus, qui monasticum insittutum profiteatur, ut 
cum eo brevem hujus vite fluctum transeat. Quis 
in hoc consilio vel facultatum retinendarum, vel 
monastici instituti ad tempns amplectendi volunta- 
tem suspicetur? Quamvis autem Basilius non dicat 
conceptis verbis imitalum se esse perfectum illud 
vivendi genus,quod in variis monasteriis perspexe- 
rat,sed tanlum imitari statuisse; nemo tamen dixe- 


et ascetas ac(uosos viam elegit. Migades apud Grego- B rit eum ab incepto turpiter discessisse,et qua sta- 


rium iidem ac ascete actioni dediti. V. Basilius in 

monasteriis suis medium inter anachoretas ac migades 

vivendi genus instituit. 

I. Doctissimusscriptor Thomassinus novam quam- 
dam de Basilio et Gregorio Nazianzeno opinionem 
invenil, qu& apud antiquos inaudita prorsus et im- 
memorata, placuit tamen celeberrimo abbati Trap. 
pensi.Summos ilIos viros fatetur Thomassinus in 
solitudinem secessisse, sed illis monastici instituti 
veram professionem invidet. Negat (b) vere mona- 
chum esse,nisi qui se ad. totum vite tempus hac 
suncta professione abstringat,seque omnibus pos- 
sessionibus spoliet ac nudet.Difficile profecto non 
erit utrumque de Basilio nostro astruere, et quod 


tuta ac deliberata habuerat, minime perfecisse. 
Nihil sane opus est exquisitis argumentis in re 
manifesta. Monuinentum habemus monastice Ba- 
silii professionis certissimum, ipsas regulas ah eo 
institulas. Nihil severius aut strictius precipi po- 
lest,quam quas a Basilio deomnibus prorsus rebus 
relinquendis precipiuntur. Et qui semel inter fra- 
ἰγοῬ monasterii ascriptus est, nullum prorsus ex- 
eundi locum relinquit:sed sacrilegum esse decla- 
ral (c), qui ad aliud vitae genus transit, ul qui do- 
narium Deo consecratum abstulerit.Si quis autem 
dubitet an Basilius iisdem votis obstrictus fuerit,ac 
ii quos regendos susceperat; legere potest proc- 


eruditus Thomassinus statuit, uteum monachum c; mium in Regulas longiores quod sic incipit : Quo- 


non fuisseprobet id convertere in argumentum vere 
illius monastice professionis. Nam in his qu: ad 
sanctum Gregorium Nazianzenum spectant non im- 
morabor,quamvisamplam segetem illiusoperasup- 
peditent : sed his erudito sodali illius operum 
editionem elaboranti servatis, nonnulla tantum at- 
ingam, que a Basilio nostro divelli non possunt. 
Basilium ipsum de seloquentemaudiamus,ante- 
quam aliorumreferamus testimonia.Sie susceptum 
ase monaslice vite propositum exponit iu epist. 
223,n.2:Itaque cum legissem Evangelium, inquit, 
ibique perspexissem plurimum ad perfectionem va- 
lere, bona sua dívendere, el cum egenis [ratribus 
communicare,ac nulla prorsus hujus vita sollici- 


tiam Deo juvante,in nomine Domini nostri Jesu 
Christi simul convenimus nos, qui unum el. idem 
pii snstituti propositum tenemus,etc.Ol ἕνα xai τὸν 
αὐτὸν σκοπὺν τοῦ βίου τοῦ κατ εὐσεθείαν bvotnodps- 
νοι,Ὀυδ]α profecto non erat monachis Ceesariensi- 
bus Basilii professio, cui cum magna molestia ac- 
cidissent ab Eusebio episcopo,factam e?,qui prín- 
cipatum inter ipsos obtinebat, injuriam graviter tu- 
lerunt (d). His adde veterum testimonia qui Basi- 
lium et Gregorium vitam monasticam amplexos 
esse referunt. Vide Rufinum lib. t, c. 0;Socratem 
lib. 1v. c. 26; Sozomenum lib. vi, cr 17. 

II. Paupertas, quam requirit Thomasssinus ad 
monasticam professionem, maxime enituit in Ba- 


(udine distringi,nec ulla affectione ad res Lerrenas p silio. Testatur Nyssenus eum ab initio statuisse ni- 


animo contertí,cuptebam invenire aliquem ex fra- 
tribus qui hancvite viam elegiísset,ut una cumápso 
brevem hujus vito fluctum transirem. Ac multos 
quidem invemiAlexandrio multos etiam inveliqua 
/Egypto:et tn Palestina alios et Ceelesyria ac Meso- 
potania.. Hoe cum mirarer,ac beutam putarem vi . 
rorum vitam, quod factis ostenderent se mortificationem 
Jesuin corpore ctrcumferre,optabam et ipse,quau- 
[um possem attingere, imitator esse hominum il- 
lorum.Quamobrem cum vidissem nonnullos in ρᾶ- 
(ria imitari illarum instituta conantes,mihi visus 
sum adjumenti aliquid reperisse ud meamsalutem, 


(a) Intitut. lib. vi, c. 19. 
(b) Disciplin. eccles. part. n, lib. 1, c. 46. 
(c) dMterrog. 34. - | 


hil possidere,et petram immobilem fuisse hoc con- 
silium Idem discimus ex Nazianzeno (e) Basilium 
omnibus facultatibus, quas unquam habuerat, 
aquo animo projectis. leviter facileque vite pe- 
lagus transmisisse. 

Existimat Tillemontius Basilium statim quidem 
sua omnia pauperibus consecrasse,non tamen sta- 
tim distribuisse, sed cum sibi aliquid reservasset, 
variis temporibuscharitati sug sattsfecisse. Nititur 
doctissimus scriptor testimonio Nysseni, qui fra- 
trem suum testatur (f) patrimonium pauperibus et 
amtesacerdolium distribuisseet maxime famis tem- 


(d) Naz. orat. 20. 
(e) In Basil. | 
In Eunoth., p. 901. 
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pore,cum adhue esset. in presbyterorum ordine, Α professiones, inquit, non novimus,proterquum si 


nec postea eorum, que residua fuerant, minus 
liberalem fuisse. 

Conjecit Tillemontium in hane opinionem alia 
minus recta opinio de morte S. Emmelie, quam 
episcopo Basilio putat obiisse.Sed id ante episco- 
patum Basilii contigisse, el famis tempore conti- 
gisse, qu Basilii charitati materiam dedit,certis- 
simis, ut mihi quidem ridelur,argumentis proba- 
bitur. Quare cum Basilius maternam hereditatem 
famis tempore perceperit ; facile porspicitur,quo- 
modo qui se jam antea omnibus rebus nudaverat, 
idem tunc charitatis specimen renovaverit. Non 
difficilius explicatur quod ait Nyssenus, Basilium 


qui se ipsi monachorum ordini ascripserint : qui 
quidem tacite vilam calibem videnlur suscepisse. Ve- 
rumiamen in illis quoque illud opinor pramitti opor- 
lere, ut ipsi interrogentur, accipialurque eorum pro- 
fessio clara el perspicua : ul cum se ad. líbidinosam 
vilam converterint, eorum οι fornicantur punitioni 
subjiciantur, Hinc in Regula fusiori,interrog. x,et 
epist. 23,qua ante canones scripta sunt, non alia 
praescribitur professio his qui monasticam vitam 
amplectuntur, nisiut fratrum ordini postlegitimam 
approbationem ascribantur. Hujus autem tacite 
professionis non minusstrictaerant vincula, quam 
illius clare et perspicuz. Nam Basilius, ut jam dixi, 


poslea eorum quc reliqua erant non minus libe- ῃ euni qui se dicavit Deo et deinde ad aliud vitz ge- 


ralem [uisse. Neque enim mirum, si amplam hz- 
reditatem non statim totam jercepit,sed nonnul- 
la serius, utin ejusmodi rebus (ieri solet, in ejus 
manus pervenerunt. 

Illud ergo constare debet Basilium;sedulo obser- 
vasse quod aliis prescripsit in Regulis tam longio- 
ribus tum brevioribus; neque eum hac in re infe- 
riorem fuisse Macrina sorore,quase ex bonis 69418 
parte iuter ipsam ac fratres divisis nihil sibi reli- 
quum fecisse testatur (a), sed omn:a per manus 
sacerdotis secundum divinum praeceptum distri- 
buisse.Cum autem nihil omnino possideret Basi- 
lius, victum ei ex ipsa domo, in qua nutritus fue- 
rat,mater benigne providit (b), saltem postquam ad 


nus transiit, faclum esse sacrilegum, et consecra- 
tum Deo donarium abstulisse pronuntiat (e). Quare 
cum Basilius monachorum ordini per totannosnon 
solum ascriptus fuerit, sed etiam prefuerit ; mo- 
nastica jllius professio negari non potest: valdeque 
absurdum est clare et nominatim concepta pro- 
fessionis necessitatem ei imponere,qu& illis tem- 
poribus omissa, saltem in Cappadocia, nilil de 
votorum vi detrahebat. 

IV. Existimat Thomassinus Gregorium nihil loci 
reliquisse dubitationi in carmine De vita sua, ubi 
se diu flucluatum testatur ecquod vite genus te- 
neret,inter monachorum latibula et urbium tu- 
multuationes, medium tandem secutum esse ira- 


presbyteri gradum eveclus est. Nam maximam C mjtem,ut aliis ita prodesset, ut ne ipse suz office- 


partem servitiorum illius domus presbytero cui- 
dam, Dorotheo nomine, qui Basilti collactaneus 
erat, ejusque nutricis unicus filius, ea conditione 
tradidit, ut Basilio alimenta suppeditaret. Sic au- 
tem tradidit,ut nequaquam donum esset,sed usus 
per fitam. Quam alienus fuerit Basilius ab ea re- 
missione, seu potius dissolulione, qu:c illi affingi- 
tur, ex hoc Cassiani testimonio perspicitur (c) 
Fertur sententia, inquit, sancti Basilii Cosariensis 
episcopi, ad. quemdam prolata. Syncletium, tali quo 
diximus tepore torpentem : qui eum δε renuntiasse 
diceret huic mundo. quadam síbi de propriis facul. 


ret saluti. Tum profert hos versus Gregorii : 


Media iter illos, hosque procedo via, 
Meditaus ut isti, commodum illorum emulans 


Deinde addit: Ergo cum vita ejus scriptor ait, ma- 
luisse eum monachum esse, quam secularis vitz 
sequacem,pauperem quam opulentum,non de mo- 
nastica proprie professione capiendus nobisest,sed 
de vita sacularibus curis expedita,et de frequenti 
ab urbibus secessu.Longe aberrat doctissimus scri- 
ptor ab hujus testimonii sententia,quod cum Dasi- 
lii rebus lucem afferre possit, paulo accuratius in- 


(atibus reservavit, wolens exercitio manuum suarum p vestigandum nobis est. 


sustentari, el humilitatem veram nuditate el operis 
contrilione, monasteriique subjectione conquirere : Et 
senatorem, inquil, Syncleli, perdidisti, et monachum 
son fecisti. 

III. Illud autem Thomassinum in errorem videtur 
potissimum induxisse, quod Basilium,Gregorium, 
Joannem Chrysostomum et alios ej'!smodi nulla 
professione nominatim obstrictos fuisse crediderit, 
sed voluntaria pietate perfecisse,quz monachiim- 
posita votorum necessitate faciébant.Non illusisset 
error doctissimo scriptori,si legisset attentius de- 
cimum nonum Basilii canonem (d). Virorum autem 


a) Vit. Macer. p. 193. 
( ies 31 οἱ 98. 
(ο) Institw. lib, να. ο. 19. 


Gregorii verba, quz» fucum fecerunt Thomassi- 
no, ex carmine primo desumpla sunt, ubi narrat 
Theologus sibi, post captum a carne recedendi 
consilium, difficilem incidisse deliberationeu, ex 
duabus viis Deo gratis quzenam esset preestantior, 
seque initis subductisque rationibus sic apud ani- 
mum statuisse : 


Μέσην ctv! ἦλθον ἀζύγων xal µιγάδων 

Τῶν μὲν tb συννοῦν, τῶν δὲ τὸ χρηστὸν φέρων. 
Gradior solutos inter atque migades, 
Meditari ut hi, prodesse ut illi cogitans. 


i Ep. 199. 
e) IMerrog. 14. -- 
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Cuni ex his qu» praecedunt et sequuntur, tum ex A accuratius. [dem discrimen observatur in oratio- 


pluribus aliis Gregorii locis demonstrandum nobis 
est ἀζύγους illos, id est solutos ei jugi expertes, 
anachoretas fuisse sive hoinines contemplationi de- 
ditos, migades vero, ascelas in agendis rebus oc- 
cupatos : nec Gregorium deliberasse utrum mona- 
sticam vitam, an seculares tumultus amplectere- 
tur, sed ex duobus ascelarum generibus, quorum 
alii contemplationi, alii actioni totos se dabant, 
utrum sequeretur. 

Luce clarius est 35510»; et. migades duo fuisse 
instituta hominum Deo consecratorum. Nam cum 
Gregorius deliberarel utrum eligeret, jam statue- 
rat sese Deo consecrare, ut ex his verbis perspici 
potest : 

Animum premebat nam gravis (urbo meum 

Dum quaro primas in bonis quidnam ferat. 

A carne dudum longius recedere 

Statutum habebam, luncque firmabar magis. 

At cogitanti de viis gratis Deo, 

Prostantiorem non eral promptum mihi 

Reperire. 

Harebat ergo Gregorius non inter monasticam 
et secularem vitam, sed inter anachorelicam sive 
contemplativam et actuosam. Quos enim ὀζύγους 
vocal, eorum institu:i exempla ex Klia et filiis Jo- 
nadab et Joanne Baptista repetit. Retrahebat illum 
ab hac vita litterarum sacrarum amor,quibus ex- 
colendis non valde appositus eremus: illudque in- 
commodi in ejusmodi hominibus reperiebat,quod 
multum sibimetipsis prodessent, at aliis nequa- 
quam. Hzc profecto anachoretarum et contempla - 
tioni deditorum hominum propria sunt,quos me- 
rito vocat ἀζύχους, ut qui ab omni jugo liberi, nec 
ullis prorsus vinculis astricti essent. Quod spectat 
ad migades,sive eos qui cum aliis miscentur, non 
difficilis est interpretatio. Illos enim ibidem vocat 
πρακτικούς, id est actuosos, eosque plurimum aliis 
prodesse, at in magnis tumultibus versari dicit. 
Quare mediam inter utrosque viam secutus est, vel 
polius utrumque institutum simul conjunxit, ut et 
litterarum sacrarum studiis et fovende parentum 
senectutis officio satisfaceret. 

Sepe alias de iisdem migadibus agit Gregorius, 
ac ubique in eam quam diximus sentenGam. Sic 
loquitur in oratione 1 : Κἄν ἔτι ἀχριθῶς ἐξετάσῃς, 
ὅσον τὸ µέσον τῶν ἐν συζογίαις πρὸς τοὺς ἀγάμους ; 
K&v τούτοις πάλιν, τῶν tnc ἑρημίας πρὸς τοὺς χοι- 
νωνικοὺς καὶ µιγάδας *— τῶν ἑξητασμένων xal διαδε - 
θηχότων iv θεωρίᾳ, πρὸς τοὺς ἁπλῶς κατευθύνον- 
τας, Quod si accuratius rem expendas, quantum 
intervallum iMer conjugatos εί calibes ? Ex his rursus 
quanlum inler cos qui. in eremo versantur, et eos qui 
communes sunt 46 migades ; iMer. eos qui. accurate 
degunt et in. contemplatione profecerunt, et. eos qui 
simpliciter rectamviam ineunt.Migades ergo inter 
coelibes el continentes recensentur, uon secus ac 
ipsi anachoreta ; sed primi simplicius vivunt, isti 


(5) ος. 3. 


ne22 : Οἱ μοναλικοὶ καὶ μιγᾶδες, οἱ τῆς ἀπλότητος 
καὶ τῆς ἀκριδείας, ὅσοι τῆς θεωρίας xal ὅσοι τῆς 
πράτεως. Solilarii οἱ migades, qui simpliciter 
vititis, el qui acewrale, qui contemplationi, «t qui ac- 
tioni vos datis. 

Hec autem verba, οἱ µοναδικοι καὶ μιγάδες, sic 
reddit Billius,monachi et in sodalitio viventes. At 
profecto migadum nomine non intelligit Gregorius 
caenobitas, Nain cenobitz mediam illam viam in- 
ler anachoretas et migades tenebant, quam ipse 
Gregorius sequendam sibi esse duxit. Unde in ea- 
dem oratione ait ceenobitas In gyptu simul esse 
eremitas et migades. Duo enim disti: guit mona- 
chorum genera in solitudine viventium : Οἱ μὲν τὺν 


B πάντη μοναδικὀν τε xai ἅμιακτον ὀιαθλοῦ.τες βίον, 


ἑαυτοῖς µόνοις προσλαλοῦντες καὶ τῷ θεῷ, xal τοῦτο 
µόνον κόσμον εἰδότες, ὅσων ἓν τῇ ἐρημίᾳ γνωρίζου- 
cw, Οἱ δὲ νόπον ἀγάπης τῇ κοινωνίφ στέρχοντες, 
ἐρημικοί τε ὑμοῦ καὶ μιγάδες. Quorum alii υἱίαπι 
prorsus solitariam, et ab hominum societate. remo- 
(em aguni, sui ipsorum tanium et Dei colloquio 
[ruentes, atque. hanc. duntaxat (erre partem. pro 
mundo habewtes. quam in solitudine cognitam λα- 
bent. Alii autem charitatis legers per. communionem 
et societatem | coleMes, solitarii simul εἰ migades 
sunt.Illud etiam laudatur a Gregorio (8, in mona- 
chis Nazianzenis : Μέτρα τῆς εἷς τὸ κοινὸν ixtui- 
ξίας xai ὑποχωρήσεως, τῆς μὲν τοὺς ἄλλους παιδα- 
γωγούσης, τῆς δέ τῷ Πνεύματι μυσταγωγόύσης, καὶ 
τῆς μὲν iv τῷ κοιν τὸ ἄκοινον φυλ αττούσης, τῆς 
δὲ ἐν τῷ ἀμίκτῳ τὸ φιλάδελφων καὶ φιλάνθρωπον, 
Modus tum in. commune prodeundi, (um. secedendi, 
illud, «d alios instituendos, koc, wl ipsi Spiritus 
mysteriis imbuontur, atque iia utrumque, et in com- 
muni solitudinem servent, et in soliludine fraternam 
benevolentiam εἰ charitatlem.Quamvis ergo miga- 
des iidem interdum sint apud nonnullos scriptores 
ac cenobite, at certe Gregorio non potest hec in- 
terpretatio affingi, quiincoenobitis migadum vitam 
cum anachoretarum instituto conjungi volebat. 
Quin etiam Maximum philosophum, qui profecto 
cenobita non erat,sed potius erro quidam et fugi- 
tivus,inter migades numerat (b). Hunc enim laudat, 
quod τὸ κοινωνικὸν καὶ ἐπίμικτον, instilulum, quod 
societatem colit et permiscelur, eremiltica οἱ soli- 
tarim vite pretulerit. 

V. Heec pluribus referenda duximus, ut et de 
Gregorio et de Basilio sciremus,quodnam vitz ge- 
nus alter elegerit,alter in monasteriis suis consti- 
tuerit.Nam medium illud inter anachoretas et mi- 
gades institutum,quod Gregorius tantifaciebat,ipse 
etiam Basilius in monasteriis suis instituit. Non 
enim hanc Basilii laudem pretermisit Gregorius,ut 
ex his verbis perspicimus (c) : Too τοίνυν ἐρημικοῦ 
βίου καὶ τοῦ µιγάδος µσχοµένων πρὸς ἀλλήλους ὡς 
τὰ πολλὰ καὶ διϊσταµένων, καὶ οὐδετέρου πάντως ij 


(ο) Orat. 20. 
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τὸ καλὸν, ἢ τὸ φαῦλον ἀνεπίμιχτον ἔχοντος' ἀλλὰ τοῦ À eremitica vitte commoda:arcebat incommodaBasi- 


μὲν ἠσυχίου μὲν Óvtoc μᾶλλον, xal καθεστηκότος, 
καὶ Ot συνάγοντος οὐκ ἀτύφου δὲ διὰ τὸ τῆς ἀρετης 
ἀθασάνιστον καὶ ἀσύγκριτον τοῦ δὲ πρακτικωτέρου 
μὲν μᾶλλον καὶ χρησιμωτέρου, τὸ θοροθῶδες οὐ qtu - 
ἵοντες, xal τούτους ἄριστα κατήλλαζξεν ἀλλέλοις καὶ 
συνεχέρασον ἀσχητήρια xxi μοναστήρια δειµάμενος 
μὲν, οὗ πόῤῥω δὲ τῶν κοινωνικῶν καὶ µιγάδων, οὐδὲ 
ὥσπερ τειχ{ῳ τινὶ µέσῳ ταῦτα διαλαθὼν, καὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων 
Ἱωρίσας, ἀλλὰ πλησίον συνάψας καὶ διαζεύξας ἵνα µήτε 
τὸ φιλόσοφον ἀκοινώνητον f, μήτε τὸ πρακτικὸν ἀφιλό- 
ev, Cum ígitur solitaria vita, et ea quac 
societate gaudet, wt. plurimum inter se. dissiderent, 
e pugnarent : meutraque omnino, vel commoda, 
wel iacommoda sua pura et immista haberel ; verum 
ils magis quidem tranquilla et composita esset, ac 
Deo enimos copuleret : caterum οὗ eam causam 
[εν mon. careret, quod viríus non exploraretur, nec 
in comperationem veniret ; hac autem magis quidem 
ectuosa et wlilis esset, verum a tumultibus minus libe- 
γε: praclare eas ier se. reconciliavil ac permiscuit, 
pelstis nimirum gymnasia εἰ monasteria exsiruens, 
«m femen longe discrepantia ab iis qua societatem 
colunt, εἰ permiscentur ; nec velu! turo quopiam 
isterjecto hoc. instiluta distinguens a(que α :ε in- 
vif9 separams, verum prope conjungens ac diri- 
wen$ : uf. nec. contemplatio communicationis expers 
euet, mec. actio conlemplatione careret. Existimat 
Tillemontius anachoretarum zdes prope ccnobia 
3 Basilio fuisse exstructas. [In quo quidem decepit 


lii cura in eis erudiendis;cujus rei przclarum indi- 
cium est epistolaoctava, quam paulisper abesse co- 
actus scripsit, ut eos ad evertendas Arianorum ar- 
gutias communiret. Dubium non est quin socii et 
imitatores Basilii fuerint cum in fide defendenda, 
tum in aliis rebus,quasEcclesiz causa gessit in so- 
litudin.. Certe non alios designat, cum ait in epist. 
91, n. 2, se cum multis in patria Deum timentibus 
insolabiliter doluisse, quod Dianius formula Con- 
stantinopoli allatze subscripsisset. Atque hzc qui- 
dem de Basilio ejusque discipulis. 

At forte de Gregorio dubitari possit, utrum sein 
monasterium receperit. Verum etiamsi asceticum 
institutum in paternis edibus excoluisset, nihil id 

B de ejus votorum perpetuitate detraheret,nec idcir- 
co videri deberet, aut continentis professione ob- 
Strictus non fuisse, aut non se omnibus rebus pro 
Christo nudasse. Quot enim tribus primis seculis 
ejusmodi vitam ante exstructa monasteria egerunt, 
de quibus tamen dici non potest quod de Basilio, 
Gregorio, Joanne Chrysostomo et aliis pronuntiat 
Thomassinus, nullaeos voti necessitate astrictos 
fuisse? Quis dubitet quin S. Cyprianus perpetuo se- 
se obligaverit voto, cum bona sua pauperibus dis- 
tribuit, ac continentiam adhuc catechumenus am- 
plexus est? Miratur Pontiustantum in catechumeno 
fervorem.Inter fidei su&,inquit, prima rudimenta 
nihil aliud crediditDeo dignum,quam sí continen- 
tíam tueretur. .Quisunquam tanti miraculi memi- 


eam Billii interpretatio,qui hic quoque ccenobitas C tiit ? Inepta prorsus et absurda laudandi ratio, si 


migadum nomine intellexit. Sic enim reddidit : 
Pietatis nimirum gymnasio. et monasteria exstruens, 
108 (emen longo intervallo ab iis qui in sodalitío vi- 
rust. Refellitur hzc interpretatio ex tota Basilii 
historia, quem c«oobitis praefuisse constat, non 
anachoretis prope ccnobitas const'tutis. Deinde 
vero migadum nomine non conobits, sed ascete 
sctioni dediti, αἱ in superioribus locis, designan- 
lur: nec anachoretas Basilius prope migades 
constituit : sed utrumque institutum nullo prorsus 
muro diremptum esse voluit, sicque utrumque, 
ecenobiis exstruendis, conjunxit, ut nex anacho- 
relarum deesset solitudo, nec migadum officiosa 
charitas, primorum autem abesset fastus pericu- 
lom, et posteriorum tumultus. 


ldem ergo propositum fuit Gregorio et Basilio. 
Utique solitudinem cum sacris litteris conjungere 
volenti necanachoretarum arridebat vita nec miga- 
dum. Ac de Basilio quidem certa et explorata res 
6l, eum vixisse in monasterio et discipulis suis 
eamdem vivendi formam prescripsisse, quam in 
tonasteriis /Egypti viderat, ita ut nec necessariis 
&d tacras litteras prsesidiis, ut anachoretse, care- 
lebt, nec ut migades, nimium charitatis officiis 
Dersarentur,sed meditarentor ut primi,prodessent 
αἱ secundi. Ipse monasterii situs. afferebat omnia 


(a) Carm. de viia. 


continentiamCyprianus perpetuam non voverat,sed 
ad tempus colebat.QuareetiamsiGregorium mona- 
steria non habuissent, non idcireo magnum illud 
ornamentum monnastico instituto eripi posset.Sed 
lamen probari potesteum non minimam vitz par- 
tem in monasterio traduxisse.In monasterio Basilii 
comairatus est aliquandiu antequam presbyter 
crearetur, et qualem ibi vitam egerit, egregie de- 
scribit in ep.8 et 9. Unde non iminerito Basilius in 
epist. 323, n. 5, testalur secum in monasterioGre- 
gorium idem vite institutum secutum esse. Fugit 
Gregorius in eamdem solitudinem presbyter crea- 
tus.Haud scio anin solitudinem monasterii se rece- 
perit, cum rursus in montem fugit post ordinatio- 
p nem Sasimensem (a),aut cum anno 375 Seleuciam 
secessit, ut quod dudum decreverat amicos et ne- 
gotia fugere, id tandem perficeret. Sed certe du- 
bitari non potest quin, abjectis Constantinopolita- 

η Ecclesie gubernaculi, ruri monachi vitam 

egerit, ut testatur Hieronymus, et cum monachis 

vixerit, ut discimus ex Facundo, lib. vir, ο. 7. 

CAPUT V. 

I.S. Basiliuscumn EustathioSebasteno amicitia con- 
jungiter. II. Qualis vir exstitit Eustathins. lI. 
Decepit etiamS.EusebiumSamusatensem Eusta- 
thius fidei studium et sanctitatem pre se ferens. 
IV. videtur fuisse ín coneilio Gan- 
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grensi. V. Nonnulla adversus hanc sententiam A ciam,ac iterumse eodem artificio purgavit. Addixit 


objecta solvuntur. VI. Non Aetii magister Eus- 

tathius, sed Aerii. 

I. Videtur Basilius tunc primum amicitiam iniis- 
se cum Eustatliio Sebasteno ejusque discipulis, 
cum rediit ex Oriente. Ipse enim ad hoc tempus 
initium refert hujus conjunctionis;ob quam gravis- 
sim: ei πιο]θδ et a pluribus aliis et ab ipso de- 
mum Eustathio acciderunt. Narrat (a) se ex monas- 
teriis Orientis οἱ "Egypti redeuntem, cum hujus 
viue iniitatores in patria reperisset, aliquid adju- 
menti ad salutem sibi visum esse reperire. Multi 
eum abducebant ab hac consuetudine, et a mori- 
bus ac fide Eustathii cavendum monebant. Sed 
Basilius de vita Eustathii judiciuin ferebat ex his 


se BasilioAncyrano,eique operam navavit in refel- 
lendo Aetio, quem falsis criminibus apud Gallum 
Cesarem in invidiam adduxerunt,si fides adhiben- 
da Philostorgio (d). Dederunt ei Áriani, teste S, 
Atdanasio(e), episcopatumSebastenum, ut eum con- 
siliorum suorum adjutorem haberent. Sed paulo 
post cum plurimi episcopi ab Arianis impietatem 
aperte przdicantibus sese disjungerent,ac gratia et 
auctoritate plurimum valerent, junxit se cnm eis 
Eustathius, eorumque partes sectatus est inconci- 
lio Ancyrano,ubiConsubstantialeanathematizatum 
est,et in Seleuciensi,ubi proposita est Antiochena 
fidei formula.Paulo post Arianis dominantibus suc- 
cubuit Eustathius, ac h:reticze formula subscri- 


qua oculis suis videbat ; humilitatis argumentum ῃ psit, nec tamen dspositionem et exsiiium effugit. 
esse ducebat humilem vestem : suspicionem om-  Rediit sub Juliano,ac variis deinceps formulis sub- 
nem arcebantab ejus animo vestimentuin crassum, — &cripsitZelis et Lampsaci, Arianis semper infensus, 
zona, e rudicoriocalceamenta, austerum vivendi etcum iis qui Semiariani dicebantur,arcteconjun - 
genus. [taque morosus erat [audis Eustathii de- ctus.Sed tamen persecutione post concilium Lam- 
fensor ; ac neilla quidem probabat, qu» deillius psacenum ingravescente,subscripsit haereticz for- 
fide dicebantur, eum ab Ario edoctum esse, acÁrii  mulz:et cum ea res maguum ejus nomini dedecus 
dogmata clam spargere; sed cum hec Basilius inureret,omam petiit,ubi Nicenam fidem profes- 
nunquam ipse per se audiisset, sycophantas esse sus est, ac ea conditione a Liberáo papa receptus. 
putabat, qui hec nuntiabant. Equidem non miror Redienslibellum,quieamdem fidem continebat, ob 
iu candidum Basilii pectus aditum non habuisse, tulit synodo Thyanensi. Crevit Árianoruin potentia 
que de Eustathio dicebantur. Accepta enim ab sub Valente, ac metum intulit Eustathio, ne sen- 
Ario discipline post tot annos vix jam ullitestesin  tentiain eum olim lata renovaretur.Quare medium 
Cappadocia supererant: occultum ejusdem hsresis $e esseCatholicos inter et hereticos voluit,ut et fa. 
studium non facile deprehendi poterat. Sed amo- 1n: suz consuleret, nec Arianosirritaret, Detraxit 
rem in Eustathium longius promovebit Basilius, c ei Basilius hunc medii hominis statum et in verba 


qui cum eum Constantinopoli labi et sub Valente 
relabi videbit, ficta ejns poenitentia deceptus ab eo 
diligendo el defendendo non discedet, nec ei 
communionem renuntliabit, nisi cum illius nequi- 
liam non solum oculis ac manibus comprehendet, 
sed euam insanabilem esse animadvertet. 

I. Nihil enim aliud fuit vita Eustathii, nisi per- 
petua haeresis et catholice doctrine vicissitudo, 
prout alterutrum ambitiosis ejus consiliis favebat. 
Egressus Alexandria, ubi inter intimos Arii disci- 
pulus fuerat, in clerum Antiochenum conatus est 
obrepere (5), oblata, ul verisimile est, san: fidei 
confessione,sed a S. Eustathio rejectus est ob iin- 
pietatem, Verum ab Arianis postea receptus credi- 
tur, ac forte ab Eulalio,qui Paulino successit anno 
331, in hunc clerum ascitus est. Pulsus hac urbe, 
ubi Aetium dicitur docuisse, rediit in patriam, ac 
Hermogeni impietatem illius condemnanti sanam 
fidei confessionem obtulit (c), et ab eo ordinatus 
est. Eo inortuo contulit se ad Eusebium Constanti- 
nopolitanum, a quo pulsus ob aliquas causas,quas 
Basilius referre noluit (depositum fuisse ait Sozo- 
menus eo quod minus fidelis in commissis dispen- 
salionibus deprehensus fuisset) rediit in Cappado- 

(u) Ep. 229, n. 9. 

b) Athanas. Ep. ad sold. 
| (o Ep.224,n.9. 

(d) Lib. uis, c. 16, 27. 


Nicena jurare coegit anno 313.AÀt ille ubi viditex 
eare magnum aliquod incommodum oriri posse, 
omnem acerbitatem in Basilium effudit,ut placaret 
Arianos. Secutze sunt varie formule,quaruin alte- 
ram, Gelasio quodam proponente, inCilicia recepit 
eodem anno, alteram Cyzici duobus post annis.In. 
terim tamen, nez Arianis catholici dogmatis defen. 
sor, nec Catholicis Arianus videri volebat, donec 
tandem anno 373 exeunte períractis omnibus 
pudoris repagulis sese cum Arianis palam et 
aperte conjunxit. 

III. Talis erat Eustathius, cui Basilius in maxi- 
mis rebus confidebat (f), cujus discipulos vitze 
sua presidium esse ducebat (g).Sed non soli Basi- 
lio Eustathius illusit.Przter duos Czesariensesepi- 


D scopos, quos supra diximus Eusltathio ignovisse, 


amicissimi eidem erant presstantissimi viri, Silvanus 
Tarsensis, ac ipse etiam, que: Dasilius Ecclesie 
decus el columen esse sciebat, S. EusebiusSamosa- 
tensis, Multa in litteris Basilii exstant amicitieeEu- 
sebii et Eustathii indiciu (A). [s nascentem inter 
Basilium et Eustathium discordiam sedare conatus 
est. Vocatus anno 372 in Armeniam Basilius a S. 
Meletio et Theodoto,tum ut festum quemdam diem 


PM, 
(h) Or. 12. 
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is celebraret, tum ut de Eustathio ageretur, & in synbdo Neoctmsariensi excommunicatuni. et ifi ^ 
noluit, propterea quod Eusebius;a quo plu- Antiochena convictum perjurli. Sed | haec concilia .- 
| preesidii ad Eustathii defensionem spera- nobis tenebrz.sunt. Longe clarior et ijlustrior syn- ... 
i, eo venire non poluit. Habemus in epistola odus Gangrensis in Paphlagonia, ac quam cum. 
iphronium Eustathii discipulum Samosata  delate fuissent magni de Eustathii discipglis que- - 
scentem, visendi, ut verisimile est, Eusebii relzx, viginti canones ad liec resecanda vitia cone 
Hanc de Eustathio hominum preestantissimo- stituti, quos synodus Armenizs episcopis inscribi... 
pinionem commovebat simulala non solum  Eustathium Sebastenum hujus :synedi sententia 
ox fidei professio. sed etiam acerrima de. notatum fuisse referunt. Socrates (/) et Sozomea... 
, Nemini sane in hoc genere concedebat, ubi  nus(j): sed eorum 1eslimenia prorsus rejiciunt Bas 
tolicis addicebat parlibus; ac mirabili animi | ronius(k),Dupinus et Blondellus(D), juorum opinio: 
j consequebatur, ut et preterita illius labes valde probabilis videtur Tillemontio. Sed .quemi-.. 
Mati tribuerentur humans, nec presens ulla nus eruditis illis viris penitus assentiar, delnent 
picionem perfidia veniret. me nonnulla rationum. momenta, .. -.. . 4 
d enim subscribendo Constantinopoli pecca- — 4*Summa est necessitudo temporum el locorum 
id celeberrimis contraEudoxium,Euippium, g cum Eustathio Sebasteno. is enim monastici 1η». 
ium,et Acacium litteris (b) expiare visusest, stituti auctor exstitit apud Armenios, Ponii.incolas - 
d omnes Ecclesias misit.Negabat eos episco- et Paphlagonas, ut ex Sozomeno discimus (m). So«.: 
We et Spiritus sancli participes. Ündeeliam  zomeni testimonium confirmat Basilius (n), be Be - 
ae cessit latze in se sententis,quamvisa quin- ad Eustathium, ut pracipuum his.in locis 
, episcopis damnatus esset.Rediens e Darda-  stice vite. magistrum, €ontulit, Non.pauci erant. 
aam in regionem relegatus videtur fuisse,al- Eustathio discipuli, quorum charissimi quique sem: 
Basilidis evertil et ià propriis mensis sacrifl- per cam Basilio fuerunt (0) : nonnulli vero (p)pra- 
(6). Segregavit etiam a sua communione El- vis suis moribus monasticum institutum dedegoras 
m Satalensem episcopum, eo quod is cum runt. Plura monasteria, sive plures fraternitateg,: 
ies? episcopo communicaret. Quinetiam non ut appellat Basilius, Eostathio s suhjeetas- fuisse vel. 
antequam a Basilii communione discederet, saltem magnis cum eo necessitudinibus devinctas,: 
gias Amase: et Zelorum insectatus fuerat,ibi- observamus ad e,ist. 223, n. 5. Stare ergo. on.. 
yresbyteros et diaconos constituerat Lapsus potest Barenii sententia,qui neid quidemconcedit, : 
lalente (d), fraudem sibi factam in concione C Eustathium inonasticam vitam professum esse. 
»ravit, atque hanc purgandi errati rationem " Preter Basilii auctoritatem habemus Epiphanii te- 
ift, ut Romam profectu$ inde Patrum fidérn re-  stimionium (q), qui Eustathium et Aerium simul 
t. Quo magis crederetur huic homini(e), ad- ascelicam vitam exercuisse dicit, ut adversus.Da-. 
fat austerum vivendi genus, et mul&à magna-  ronium observat Tillemontius. Quod autem spectat 
bimulacra virtutum. Tantam charitatem pre ad synodi Gangrensis tempus, magna est ea:de re. 
rebat (f) ut pro quavis anima sollicitus vide- sententiarum varietas, aliis circa annum 340 hoc: 
's(g) constantiam in vita servare, ét men- concilium collocantibus, aliis nost annum 360: sed; 
&m vel in mininris rebusut horribile quiüdam nemo illud ab stote Eustathii Sebasteni divellit. 
μή videbatur. s " Cum ergo synodus Gangrensis Eustathium; vel. 
"Rustathids Sebastenuscircaillud tempus,quo saliem illius discipulos sententia sua nolaverit ; 
ius ad éjus amicitiam applicait, dépósitus cumque iisdem ia locis.eedemque tempore Eu- 
i concilio Melitinensi. Sed hzc ignominia ni- stathius Sebastenus monastici instituti dux et aue 
dic nocuit Eustathio; qul'episcópatüin suum — ctor fuerit, cur alius queratur Eustathius? — 
uit: imo decus ei apud bonos addidit,eutpote — 2*Non magna erat inter Eustathii discipulossen- 
lfrobis Arianis inusta.;'His enim adeo cordi tentiarum consensio : unde nonnullis quedam at- 
hs synodus, ut dudmvis Eustathius eorum — tribuit synodus, qua in alios non confert. Ait enim 
die anno 369 subscripsisset (A), eur tàmen — tot communem. esse omnium. senientiam, sed unum» 
"dpatu penitüs dejeterint, próptered quod an- — quemque quod sibi placuerit id. asciseere ; unde εἰ Ec- 
η coricilio Melitinbnsi'dépusitus fuerat. Narrát — clesia vituperia et sibiipsis damuum conciliant; -Ojcs 
ile: eum ab Eulalio patre,epi&copo Czsariensi, γὰρ 4otvh γνώµη αὐτῶν ἁπάντων ἐγένετο, ἀλλ ἔχα- 
nátüm: id cónfiraiat Sézoienus addi itque eum στος, Όπερ dv ἐνεθυμήθη, τοῦτο σροπέθηκεν ἐπὶ 


Ep. 98, n. I. 9) Lib. ut, c. 14. 
Ep. ?44, n. 6; 251, n. 2. ik) Ad ann. 364. 
Ep. 236, n. 2; 251, n. 3. (l) iere . 198. 
| Eb. 244, n. 5. (m) Li 2» c. 44. ^ 
Ep. 223, n. 2. (n) Ep: 235, n. 
Ep. 9. (o) Tbid. ti: à. 
) Ep. 99, n. 3. (p) Ep. 119. 
EP 265, n. 3. ἁ ) Heres. Lxxv. 
iD. Hi, c. 46 
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διαθολῇ της ᾿Εκκληκίας, κ.ὶ ἑαυτοῦ βλάδῃ. [d au- A nom eos abstinere. dicit Epiphanius: Philaster 
tem praclare congruit eum Eustathii Sebasteni in- — vero et hanc eis tribuit abstinentiam. 
stitutis, qui, ut infra videbimus, non cenobia ubi Cum ergo nihil ferein Eustathii disci 
omnes unius priepositi nutus intuentur, sed aliam  henáat synodus Gangrensis, quod non pariter i 
speciem ascelica vit», ubi major multo libertas, — 4 ric Eustathii Sebasieni discipulo reprehensum 
instituit. --- fuerit, difficile est existimare Eustathium, de quo 
9'In Eustathii discipulis hec reprehendit syn- synodus loquitur, non fuisse Aerii iagistrum.At- 
odus, quod nuptias vituperarent, viros ab uxoribus, — Que hine etiain patet immerito Tillemontiuin exi- 
uxores a viris abstraherent, undeadulleriaanon- (aro bane sectam cilo exstinctam fuisse. nec ul- 
nullis commissa: quod Dei domos conlemnerent 4n qe itt, post synodum Gangrensem in historie 
et privatos conventus haberent,oblationes in eccle- inonumentis menlionein occurrere. Etsi enim sub 
siis fieri solitas sibi et suis. ut sanctioribus vindi- Eustathii nomine cognita non fuit Epiphanio Au- 


carent: quod insolitum vestimenti genus gestarent, — py sino οι Philastrio, certe ab ejus discipulo Aerio 
mulieres virili veste induerent, virgines tonderent, lamam aliquam et uomen accepit 


servos a dominis abducerent : quod di» Dominico m el 

jejunarent, et jejunia in ecclesiis praescripta con- p — P'istathii Sebasteni discipulos his canon:bus lo- 
temnerent : quod nonnulli eorum carnium usum, — dedisse hinc etiam conlirimare possumus,quod 
ut illegitimum, aversarentur, et in domibus con- — !P58 Synodus nibil de Eustathio, ut wali auciore, 
jugatorum ne precesquidem fieri debere contende- — "Sperius statuat. Sic enim incipit syno.lus : "Exciói, 
rent : desacrificiisautem ibi ssepe oblatis tangere -'"“λθοῦσα ἡ ἁγιωτάτη eóvosos τῶν ἐπισκόπων iv 
nollent: presbyteros, qui uxores duxere, contem- "^ χατὰ Γάγγραν ἐκκλησίᾳ, «d τινας εκαλησιαστι- 
nerent,neceorum sacrificii participes esse vellent: *** χρείας, ζητουμένων καὶ τῶν xav" Βὐστάθιον, 
martyrum basilicas et quz illic fiunt, condemna- εὐρίσχε πολλὰ ἀθἔσμως γινόμενα ὑπὸ τούτων αὖ- 
rent, denique divitibus non omnia sua projicienti. ""* *&* περ Ευστάθιον' &va γκλίως ὥρισεν, καὶ 
bus spem apud Deum prgcluderent. Cur haec ad — 747* — 9*vtoóv ποιῆσαι ἐσπούδασεν, αἷς ἀναίρεαιν 
Eustathii Sebasteni discipulos referamus,nonleve "9" 9* ντου κχκὠς γινοµένων Quoniam conve- 
argumentum suppeditat Aerius in hoc sodalitjo fenis sanctissima synodus episcoporum in ecclesia 


longe celeberrimus, cui multa tribuuntur simil- C9 grensi propter ecclesiasticus quasdumet neces- 
lima iis quze synodus Gangrensis reprehendit. 16 807/0s causas, cum. et de iis que ad Eustathium 
enim,teste Epiphanio(a), magnam hominum utrius-  SPecfant,quereretur multa "eperit nefarie ab ipsis 
que sexus multitudinem abstraxit, quibuscum pri- ή Eustathii discipulis fieri ; necessario ea de re sta- 
vatos conventus habebat. Pasche celebritatem ri- C !ttl, 49 ποίᾳ omnibus facere decrevitqua male ab 
debat, jejunabat die Dominica, quibus autem die- €? fiunt. Legendum esse ὑπ αὐτῶν, el vertendum, 
bus jejunia indicuntur ab Ecclesia, vescebatur |- — (t wale ab illis fiunt, perspicitur ex his qua se- 
liussectatores vinnetcarnibus indulgebantdilucu- Q'Unlür, καὶ γὰρ ἐκ το καταμέμφεσθαι αὐτοὺς τὸν 
lo, tum cum fideles jejunia paschalia celebrarent, Yu?" nam ex eo quod nuptias vituper enl, etc. Ni- 
Immoderatun paupertatis studium,quodreprehen. hilsane in hac synodi preefatione reperias, ex quo 
dit synodus, satis redolet ingenium Aerii, quicum — accusatum fuisse Eustathium pateat. Dbique in di- 
magistrum suum Eustathium videretecclesiasticos | SClpulos crimina rejiciuntur, nulla ipsi inusta igno- 


reditusin manibus habentem,indeansam capieba, "nia, quamvis maxima inuri debuerit, si facino- 
de eo detrahendi, ac omnibus dicütandi non eum Pm auctor existimatus fuisset. Atque id quidem 


esse qui hactenus fuerat, sed ad rem altentum,et — 'hirifice convenit Eustathio Sebasteno, quem non- 
cumulandis opibus totumn incumbere. Liberias vj- — Bulli, teste Sozomeno (c), sic defendebant, ut cul- 


vendiad arbitrium elsentiendi,quam insectaasyn- Pàm omnem in ejus discipulos conferrent, nec ul- 
odo damnata animadvertimus, non aberat a grege lam ipsius nomini hac in re maculam insidere pate- 
Aerii.Testaturenim Epiphanius nonnullosausterum y l'eBtur.Pondus addit huic sententissanctus Epipha- 
vivendi genus retinuisse, quamvis plerique vino et ΠΜΣ (d), qui Áerium testatur, postquam ab Eusta- 
carnibus sese ingurgitarent, Matrimonium ab Eu- — !hio sese disjunxit, ad absurda illa instituta defle. 
stathii discipulis vituperari testatur synodus Gan- — X!$8e. His novitatibus alios errores adjecit. Nam et 
grensis:idem deAerionondicitsanetusEpiphanius; Arianus erat, et preces pro mortuis tollebat et 
sed tamen ab illiussecta hujus erroris suspicionem — PTésbyteros adsequabat episcopis. Sed fler Lfacillime 
non abfuisse discimus ex his sancli Augustini ver- — Potuit, ut hi errores aliquandiu occulte sparsi ad 
bis (b) Quidam perhibent isios, sicul. Encratitas υεἱ 8ynodi aures non pervenirent. Quod si canones 
Apotactitas, non admittere ud communionem suam nisi Gangrenses ad Aerium referimus, differenda erit 
conlinentes, el eos qui saculo ita. venuMiacerint, ut hoec synodus, ut Socrati (e) el Sozomeno (f) visum 
propria *ulla possideant. Ab esoa (amen carnium — est, usque ad episcopatum Eustathii, Aerium enim 


pulis repre- 


(a) Heres. Lxxv. (d) Heeres, Lxxv. 
b) Tom. VIII, heres. Liu. (e) Lib i, c. 46. 
ο) Lib. ii, c. 14. (f) Lib. in, c. 14. 
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ah Eustathio disjunxit invidia(a), quam ut placaret Α eaquod Basilius(d)eum, postquam rediit in patriam, 


Eustathius, presbyterum creavit Aerium, ptocho- 
irophio przefecit, nec ullam humanitatis et amici- 
le significationein pretermisit.Sed insanabilis ex- 
stitit Aerius. 

Si quis tamen cum Tillemontio contendat syno- 
dum Gangrensem ante annum 341 habitam fuisse, 
propterea quod illius canones in omnibus collec- 
onibus ante Ántiochenos canones anni 341 re- 
censentur, equidem huic sententia non repugna- 
bo, quippe cum his in rebus nihil admodum certi 
habeamus. Sed cum etiam ante illud tempus Eus- 
' athiusSebastenus monaslici instituti auctor in Àv- 
menia et Paphlagonia et Ponto exstiterit, in hunc 


beatissimo Cassaree episcopo Hermogeni confes- 
sionem sano fidei obtulisse dicit.Inde concludit do- 
ctissimus scriytor distinguendum illum esse ab alio 
Eustathio, quem Árinenium fuisse non dubitat,si- 
quidem synodus Gangrensis epistolam suam inscri- 
bit episcopis Ármenia, quacum Eustathius Seba- 
stenus nullam videtur ante episcopatum necessi- 
tudinem habuisse. 

Etiamsi Eustathius Ceesariensis aut saltem Cap- 
padox fuisset,nequaquam id prohibere debuit quo- 
minus synodus suam epistolam inscriberet episcu- 
pis Armeni, si ibi polissimum illius vigebat sec- 
ta. At Eustathium Crsariensem aut Cappadocem 


maxime videntur canones Gaugrenses convenire. g fuisse non certo concluditur ex verbis modo allatis. 


V. Objicitur adversus hanc sententiam nec Basi- 
lum, qui varios vitae Eustathii eventus recensuit, 
wc varia concilia qua Eustathium deposuere,hu- 
js probri meminisse. Sed etiamsi banc maculam 
prpetua delevisset oblivio, mirum id videri non 
leberet,cum Eustathius vel extra culpam fuerit, ut 
supra diximus, vel saltem,ut existimat Sozomenus, 
»nodo paruerit. Videtur tamen ei Basilius obje- 
c«se discipulum Aerium : nec synodus Constanti 
n.politana inter varias illius deponendi causas, 
htam de illo sententiam Gangrensi concilio pre 
| rmisit , si tamen fides adliibenda Sozomeno (b), 
qni totus errat, cum Eustiathium a Gangrensibus 
riscopatu exutum dicit. 

Objicit Tillemontius nullum a synodo titulum 
i.usathio tribui; ex quo laicum illum fuisse con- 
rludit et alium ab Eustathio Sebasteno, qui nunc 
upote in clerum Antiochenum anno 331 receptus, 

in aliquo honoris gradu constitutus erat, ac forte 
euam presbyter fuit, si concilium referatur ad an 
num 340. 

Non difficilis est hujus rei explicatio : sive enim 
Eustathius hac in re extra culpam fuit; satis erat 
aliande suspectus, ut nullum rei honoris titulum 
episcapi tribuerent : sive eorum, quz a discipulis 
&ebent, auctor aut conscius exstitit; multo minus 
decebat,ut ei signum aliquod communionis imper- 
ürelur, antequam absurdis institutis destitisset.ll. 
lum enim aliquo honorisecclesiasticititulo ornare, 
communionis signum [uisset.Sic Basilius (c) in lit- 
teris de Glycerio et ad Glycerium scriptis, diaconi 
litalum ei non tribuit,quamvis nondum eum: depo. 
suisset, sod tantum hujus pone» minas intentaret, 
Bisi cito rediret cum virginibus, quas e parentum 
domibus abstracias in unum veluti gregem colle- 
gerat. Vide not. ad epist. 129, p. 221. 

Eustathium Sebastenum Tillemontius Caesares 
a saltem in Cappodocis natum existimat, propter. 


. bares. Lxxv. 
ς Eo $110; 11 

6 .1 , . 
ὥ Ep. 263. 

ie) Carm. 48. 


Ipse Basilius nunc Cappadociam ,ut snpra vidimus, 
patriam agnoscit, nunc Pontum, interdum etiam 
Armeniam. Hellenium Gregorius Armenium esse 
conceptis verbis declarat (e) : eumdem tamen hor- 
tatur αἱ patriam et communia studia veritus, Basi-- 
lio annuat.Cur ergo Cappadocia Eustathii patria 
dici non potuil,siin vicina aliquaregione natus est? 
Eum in Armenia natum libenter colligerem ex his 
Gregorii Nazianzeni verbis: Armenius,inquit ille, 
Eustathium designans (f), plune barbarus est. Ar- 
menii nomine similiter desigaatur a Gregorio Nys- 
seno lib. iin Eunomium, p. 289. 

VI.Illud etiam de Eustathio previter examinau- 
dum est, utrum discipulum habuerit Aetium.Cum 


C Eustathius Basilio insiar criminis epistolam ad 


Apollinarium scriptam objecisset; demonstrat Ba- 
silius (g) &equius multo esse ut,si quis Aetium ge- 
nuit hzreticun,in capul parentis resiliant filsicri- 
minutiones.Et inepist.244,n.3:]s qui meaccusatde 
Appollinario,respondeal nobis de Ario proprio ma- 
gistro suo el de Aetio proprio suo discipulo.Sed his 
in locis substituendum videtur nomen Aerii. Nam 
alio in loco (^h) eadem dere agens Basilius neutrum 
quidem nominat, sed qua dicit soli Aerio conve- 
niunt.Nam nec ipse accuso,inquit, sí quis sodalitio 
in hzresim abscissus est)umnino autem homines no- 
vistis, tamelsi nominalim non appello),quia unusquisque 
suo tpstus peccato morietur. His sane verbis aliquis 


D indicatur ex pietatis disciplina in heresim lapsus 


non probante magistro. Id autem oplime convenit 
Aerio,qui monasticam vitam cum Eustathio profite- 
batur,at nequaquain Aetio,qui summam semper im- 
pietatem pra se tulit, nec ullos nisi ad impietatem 
magistros habuit. Prius illius doctor exstitit,teste 
Philostorgio (i), Paulinus Autiochenus. At edoctum 
fuisse ab Eustathlo nec Gregorius Nyssenus, qui 
res Aelii accurate persequilir (j), nec. ullus alius 
testatus est scriptor. Quamvis ergo apud Basilium 


(f) Ep. 162. 

ή Ep. 223, n. 5. 
Ep, 131, u. 2. 
f) Lib. mi, c. 13. 
U) 1 ἐν Eunom. 
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Aetli nomen habeant omhes codices mss et editi, 4 mine ad Héllenium (p. 406). Sed valde dubito an 


substituendus ei videtur Aerius. 
CAPUT VI. 


I. Sanctus Basilius commobitica vita auctor ἐπ Ponte-et .: 


Cappadocia. 1. Antea his in locis asceto bini aut 
terni degebant. III. Gregorio scribit, ewmque ad se 
allicere conatur Eorum vivendi! ratto et occupatio. 
IV. Basilii labores monasterii finibus non tontincn- 
tur. V De pluribus epistolis ἐπ secessu scriplis. 


I. Testimonium Gregorii Nazianzeni supra alla- 
tum in quo Basilius dicitur cenobiticam vitam 
instituisse, confirmari potest ex epist.Basilii 207, 
n. 2. Oderant eum Neoczsarienses, episcopo ipso 
eos in Basilium incendente : odii cause inanes et 
absurde fingebantur,psallendi ritus in ecclesia Cze- 
sariensi et Basilii cenobia. Nunquam profecto Ba- 


qua hoc loco narrat Gregorius, Názianzi aut'(Qap- 
padocie finibus coerceri debéant:Ibi enim tona- 
sticum institutum generatini laudat,antequam:Na- 
zianzenos monachos nominatim Hellenio commen- 
det:et quod ait (p. 107) monachos imperito studio 
abreptos mortem sibi ipsis consciscere, alios-pro- 
priis manibus aut farte,?alios laqueo aut sese pre- 
cipites dando;videtur id de remotis regionibus po- 
lius quam de Cappadocibus, magisque famaet au- 
dione quam propriis oculis acceptum narrare.Pro- 
babile ergo non est anáchoretas fuisse Eustatliii di: 


- cipulos. Hinc Basilius (p. 339) monasteria Eusta-- 


thio subjecta vocatfraternitates in epistola 235. n 
his tamen fraternitatibus non videntur in morem 


silium eo nomine incusassent,si ante eum hoc in- B cenobitarum sub unius ábbitis imperio commáni- 


stitutum in Ponto exstitisset.Quinetiam Basilius,ut 
invidiam a se propulset novi hujus instituti, quod 
maximam laudem merebatur,nequaquam exempla 
ad suam defensionem repetit ex Ponti,et Cappado- 
cis aut finitimarum gentium Ecclesiis, sed ait se 
audivisse talem esse in /Egypto virorum virtutem, 
fortasse eliam nonnullos in Palestina evangelicam 
vitam excolere, et rursus aliquos in Mésopotania 
beatos esse el perfectos viros. Non videntur ergo 
ccenobia in Ponto ante Basilium exstitisse. 

Sed si Basilius ejus instituti auctor, mirum videri 
possit,cur Eustathius non solum apud Ármenios et 
Paphlagonas. sed etiam in Ponto,ut in precedenti 


bus semper muniis intenti fuisse, sed bini amt trini 
liberius vixisse. 

Basilio enim secessum meditanti nullil ob &eulos 
versabantur his in locis ceenobia (e); sed cupiebat - 
unum aliquem ex fratribus invenire,qui dsceticam 
vitam profiteretar,ut una cum eo brevem hujus vi- 
Ue fluctum transiret.Speraverat se cum Gregerio vi- 
cturum; idque inter se pasti fuerant : sed eórum 
consilium interpellavit imposita Gregorio necessi- 
tas fovends parentum'senéctutis.Basilii monaste- 
rium non stalim ,ut modo videbimus, conobii for- 
mam habüit. Monacht Nazianzeni cenobits$ non 
erant(p.107).Nam Gregorius in carmine ad Helle- 


capite vidimus, monasticam vilam dicatur insti- , nium decem prestaántissimos ascelas recenset,qui- 


tuisse. Commentum esae existimat Baronius quod 
de Eustathio apud Sozomenum legitur.Sed clarum 
et perspicuum est de Eustathio ejusque discipulis 
Basilium loqui, cuim ait (α) se monasticae vitie stu- 
dio flagrantem,ubi nonnullos vidit in patri qui hoc 
institutum profitebantur, magnum ex eorum amici- 
tia el consuetudiue przsidium ad salutem speras- 
se.Jam tum ergo discipulos habebat Eustathius. 


Quare litem sic dirimit Tillemontius ut Basilio ce. 


nobitice vilze institulàm acceptum referat, Eusta- 


thii autem discipulos, in urbibus et oppidis vel" 


etiam in remolioribus locis solos vixisse existimet: 

I[. Libentius crediderim Eustathii discipulos in 
pagis et oppidis binos aut ternos vixisse ita ut nec 
anachorete fuerint nec cenobitz. Testatür Sozo- 
menus (5) in Galatia et Cappadocia et finitimis pro- 
vinciis maxime rarum esse anachoretaruin gernuá, 
quia per frigoris acerbitatem in desertis locis dege- 
re non licet. Id confirmàt abbas Pyamon, qui apud 
Cassianum(c)narrat se in regionibus quas sub Va- 
lente peragravit, ut fratribus in Pontum et Arme- 
niam relegalis diaconiam ferret,ne ipsuni quidem 
anachoFetarum nomen auditum comperisse. Existi- 
mat Tillemontius (4) nonnullos a sancto Gregorio 
Nazianzeno Cappadeces anachoretas laudariin car- 


a) Ep. 223, n. 3. 
b) Lib. vi, c. 34. 
c) Collat. 18, c. 7. 
d) Tom. IX, p. 55. 


bus singulatim immunitatem a:tributis petit, quam 
satis fuisset toli cenobio semel petére,si in iisdem 
omnes &dibus fuissent Hinc etiam unus ex illis Eu- 
lalius amisso fratre Helludio(p.108y,quem ejusdem 
instituti socium habuerat, afflictte eteegrotse matri as- 
sidebat. Testatur abbas Pyamon apud Cassianum), 
tertium genus monachorum,quiSarabaytsdiceban- 
tur, et bini aut terni degebant, abundare ac prepe. 
solum esse in civitaüibus quas diacontam; ut jam di- 
1imus,in Pontum et Armeniam déferens-peregra- 
vit. Canones Grangrenses; qui Armenite episcopis 
inscripti sunt,dubitare non sinunt quin ascetarum.: 
in hac regione magna füerit sentiendi;ae vivendi 
libertas. Vix ergo dubium quin institwtehistelocis: 
comnobitice vitz: gloria ποη Eustáthio attribuenda . 
sit, sed Basilio,cujus maxtmüm ezstitit hujus pre 
pagandi institüti studfam.Illud longe (g)prieferen- 
düm esse demonsirát vite solitarism; duo (ή) iu eo-- 
dem pago monasteria esse-non prebat; sed omnes: 
ascelas sub uno et^eodem preposito existimat con- 


jungendos.Perspici etiam potest illius sententia.-er. 


epist. 295,in qoa ascetas in eodem quidem mona- 
Sterio, sed non more camobiorum viventes horta-^: 
tur,ut ab hac vita testibus carente ad cenobilicam 
transeant. Preter conoBiGtn, qued it:.Ponto: con- 


(n Ep. 225. 
) Collat. 18, c. 7. 
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struxit, aliud ab eo conditum in suburbio Gaesa- A que tractum, ut locus preruptus zquaretur. His 


riensi discimus ex epist. 04 et 450. Probabile est 
cenobiticum institutum etiam ante episcopatum 
ab eo in Ecclesiam Casariensem inductum. Non 
deerant quidem huic ecclesie monachi,eorumque 
studium exarsit in Daailii causa,ut infra videbimus, 
adversus Eusebium episcopum defendenda: sed no- 
ta illis non videntur fuisse cc nobitica instituta. 
Unde Basilius (a), cum quidam Casares monasti- 
cum institutum amplecti vellet,seque illi regendum 
et informandum traderet, mittere eum maluit in 
Pont monasterium. Gregorius autem,cum mona- 
slices legis institutiones a Basilio presbytero et 
voce et scriptis traditas laudat, inductam ab eo 


addit (e) lignorum comportationes et lapidicinas, 
arborum consitiones etirrigationes, imprimis vero 
platanum sua manu plantatum. 

Quod supererat otii ab ascelice vite muniis,im- 
pendebant in meditandis sacris litteris (f) : et cum 
in hoc studio plus antiquis scriptoribus,quam inge- 
nio suo tribuerent,collegerunt ex Origene plurima 
observalione digna, qua: in unum corpus redacta 
Philocaliam appellaverunt. Hunclibrum dono misit 
Gregorius Theodoro Thyanensi (g), ut opus sibi 
cum sancto Basilio commune. 

. IV.Basilii labores monasterii finibus non conti- 
nebantur.Nam cum ejusmodi institutum amplexus 


ceRobiticam disciplinam videtur laudare. p esset, in quo et meditari posset, ut anachoretz, 
II[.Ubi primum secessus delicias degustavit Ba- οἱ prodesse, ut hi quos diximus migades ; non se- 
silius, Gregorium loci descriptione conatus est gnis fuit in promovendis Ecclesia utilitatibus. Bu- 
allicere. Respondit Gregorius se loci forma et situ — silius Ponti urbes,inquit Rufinus (1) οἱ rura circu- 
parum moveri,nisi etiam de vivendi ratione aliquid. tmiens,desides gentis illius animos et parum de spe 
ediscat.Utramque epistolam amisimus. Sed aliam — futura sollicitos stimulare verbis et praedicatione 
babemus, quam Basilius (5) statim post acceptas  succendere,callumque abhislonga negligentice ες- 
Gregorii litteras scripsit,ut ei satisfaceret,ac suam — pit abolere: subegilque, abjeclis inanium rerum et 
vivendi rationem exponeret. Diurnas ac nocturnas | secularium curis, suimet notitiam recipere, in 
preces, lectionem Scripturarum,laborem manuum tnum coire, monasteria construere, psalmis, et 
deseribit.Sed nihil inhacepistola reperitur,ex quo hymnis,et orationibus docuitvacare,pauperum cu- 
eum conobitarum more vixisse conjicias. Preces ram gerere, eisque habitacula honesta, et qua ad 
ante et post cibum przscipit : at nihil prorsus de victum necessaria sunt,probere virgines institue- 
lectione inter edendum adhibenda.Aittantumani- fe, pudicain castamque vitam omnibus pene desi- 
mam ne tunc quidem 4 Dei cogitatione otiosam , derabilem facere. Ita brevi permutata. est totius 
esse debere, sed ex ipsa alimentorum et corporis ^ provincie facies,ut in arido et squalenti campo vi- 
ea soscipientis nalura materiam Dei laudandi esse deretur seges fecunda,ac leta vinea surrexisse.Te- 
ducendam. Forte ergo cum uno aut altero ex Eu- siatur eliam Sozomenus (i) Basilium Ponti urbes 
stathii discipulis degebat, ut alii harum regionum  circumeuntem, multa illic eedificasse monasteria;et 
asceta. populis preedicantem,ut eamdem cum ipso doctri- 
Sed cito ad eum multi confluxerunt, sequeilliin nam fidei sequerentur persuasisse.Hzc confirmari 
disciplinam tradiderunt.Ejusmodi enim discipulos possunt utriusque Gregorii testimonio. Testatur 
babebatanno 360 a quibus ne ad brevissimum qui- Nyssenus (j) solitudinem sub Basilio ad imitationem 
dem tempus sine magna illorum molestia discedere Joannis Baptiste in urbem conversam esse ob mul- 
poterat, ut perspicimus ex epistola 8. Jam illius titudinem eorum qui ad Basilium confluebant.Gre- 
monasterium suis numeris absolutum erat, cum  gorius Nazianzenus jam multa illum ad utilitatem 
Gregorius ad eum se contulit,quod quidem videtur  Ecclesize navasse dicit p. 335, cum ad presbyteri 
fecisse anno 358 aut 359. Num inter ea que se in. gradum evectusest. Hunc mulliplez Dei benigni- 
hoc monasterio vidisse meminerat,laudatimprimis a5, inquit, cum mullis antea rebus gestis clarum 
fratrum, quos Basilius ad pielalem instituebat, effecisset,2:x πολλῶν τῶν Ev µέσῳ γνωρίσασα, in sa- 
eximiam concordiam.Meminit psalmorum et hym- D crum presbyterorum ordinem ascribit. — — — 
norum ex quibus miram suavitatem perceperat(c). ^ V.Inter epistolas,quas Basilius scripsit in soli- 
' Nonsinelepore meminit in alia epistola (d)pauperis . tudine, numeranda imprimis (k) epistola ad Caudi- 
vita», quam ibi traduxerat, cum panis adeo durus  dianum. Rusticus quidam ex iis, qui cum Basilio 
apponeretur ui dentes frangere ; ac tanta esset . Annesis morabantur,mortuo Basilii famulo, non se 
omnium rerum inopia, ul nisi mater Basilii oppor- negotii quidquam cnm hoc famulo habuisse dixit, 


lune succurrisset,fame moriendum fuisset. Comme- 
moral etiam laborem manuum,Augie fimum e do- 
mo exportatum ut borti steriles implerentur, ac 
immane plaustrum sua et Basilii cervice manibus- 


non ad Basilium accessit, non conquestus est,non 
rogavit, ul a volente acciperet,non minatus est se 
vim facturum nisi acciperet,sed subito cum non- 
nullis sui similibus domum invasit, mulieresque 


(g) Naz. ep. 87. 
(h) Lib. χι, c. 9. 
if) Lib. vi, c. 17. 
(j) In Basil. 

(k) Epist. 3. 
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qua eain custodiebant, verberibus contudit, ac ef- A ad hanc dignitatem pervenit. Non impr! 


fractis foribus exportavit omnia, partim sibi ipse 
rapiens, partim ad diripien:lum cuilibet proponens. 
Veritus itaque Basilius,ne domus sua oinnibus in- 
juriis patcret,si impunitum facinus relinqueretur, 
opem implorat Candidiani,cui res suas 60:41 esse 
jam sape perspexerat. Hac autem mulcta contentu:n 
se fore declarat, si agrestisa pagi preposito com- 
prehensus, brevi tempore in carcere incl::datur. 
Hac domus, ut supra diximus, non erat propria 
Basilii possessio,qui sese omnibus rebus nudave- 
ral (1), sed ex ea,matris sua providu consilio,ali- 
menta percipiebat. 

Hojus autem Candidiani amicitia cum Basilio, 
animi moderatio in magnis honoribus,ainor litte 


conjectura est hunc Nectarium eumdem es« 
stantinopolitano.Ille enim ex ampla et nobili ! 
domo ortus erat. ldem huic nostro congruit, 
dem illius filii mors, ut ait Basilius (d), plaga 
duarum provinciarum, Cilicie et Cappadoci 
refert quod Constantinopolitanus usque ad e 
patum catechumenus fuerit,is autem,ad qu 
silius scribit (e),in Christum credere dicat; 
mulli his temporibus,ut observat Till emonii. 
baptizati non erant,in Christum tamen cred 
et Christianam religionem profitebantur.Gre 
et Basilius cum essent Athenis, nihil major 
ducebant, quam ut Christiani essent et di 
tur (f), quamvis nondum essent sacris my 


rarum ac mentis tranquillitas in ipso negotiorum g initiati. 


estu ac summa publice tranquillitatis cura miri- 
fice probanteumdem prorsus esse Candidianum od 
que; exstat Gregorii Nazianzeni epistola 194. In 
eo enim Gregorius eadem praedicat ornamenta vir - 
tutum, ac similia adhibet ex profanis literis pi- 
gmenta,ut in ethnico laudando par erat.Is in Cap- 
padocia natus erat, eamque sub Juliano rexit, sed 
tanta animi integritate, ul se fidelem quidem im- 
peratori ministrum in iis quae ad imperium spe- 
ctabant, minime vero turpem assentatorem in ve- 
xandis Christianis praeberet. 

Sequitur alia ad Olympium epistola (b), civem 
Neocsasariensem, imprimis divitem qui Basilio Eu- 
stathii et Neocesariensium calumniis exagitato 
non defuit. Is cum Basilio inisissel munera, cujus 
solitudinem jam antea visitaverat; respondet ei Ba- 
silius,festive incusando,quod pauperiem e monas- 
 lerio δυο ejiciat.Cum autem infirina esset valetu- 
dine, jamque remedia nonnulla aggress"s esset ; 
optat Basilius ut faustum exitum habeant, eique 
auclor est ut. sollicitudinum et molestiarum ex- 
pertem corporis curationem adhibeat. 

Cum Nectarius, vir inter Cilices opibus et digni- 
tate conspicuus,unicum filium, qui spes erat ain- 
plissime domus, amisisset, Basilius rumori hanc 
molestiam nuntianti per tres aut quatuor dies cre- 
dere nolebat.Sed acceptis ab episcopoillius loci lit- 
teris, quz tristem illum casum confirmabant,Ne- 
ctarium ejusque uxorem consolatur :c).In his lit- 
teris omnes eloquii sui opes profundit ; praecipue 


vero in epistola ad uxoremNectarii nonnulla recens 0 


ab Athenarum palestra ingenium re.lolent, velut 
cumait:O terra talem coacta suscipere casum! Hor- 
ruit forte ipse sol, si quis in eo sensus. tristz illud 
spectaculum. Hanc ergo epistolam vel ante seces- 


sum vel saltem ad secessus primordia cumTillemon - 


tio collocamus. Certe illum episcopum tunc non 
fuisse patet ex his verbis, accepi litterus episcopi. 
Non enim de collegis suis sic loqui solet,postquam 


(a) Ep. 37. 
(b) Epist. 4. 
(c) Epist. 5 et 6. 


Mutuam sibi operam in meditandis Seri 
tradebant Gregorius οἱ Basilius, non solut 
ram. sed eliam absentes. Cujus rei monum: 
est epistola 7,quam idcirco ad hoc tempus 
mus, Basilium consuluerat Gregorius de rel 
theologiam, id est ad sanctam Trinitatem 
nentibus. Respondit Basilius per litteras qu 
exstant,sed minus satisfecit. Quod cum ei € 
rius libere significasset, ut inter amicoe fk 
erat, fatetur Basilius se hoc incommodum 
disse (omnem enim de Deo sermonem et c 
tioni loquentis,et desiderio interrogantis im 
esse); sed tamen silere non potuisse,ne in pn 
nis crimen incurreret,si amico consulenti Γι 
sum denegaret. Ceterom Gregorium horta 
se omisso,totus ad veritatis defersionem,ac 
a Deo adjumentis contentus, incumbat. 

CAPUT VII. 

I. Basilius Constantinopolim venit cum Basi. 
Cyrano, cui operam navat. adversus her. 
IL. Dolens quod Dianiussubscripsisset,fug 
sianzenum. IIl. Scribit Moralia.Huic ope; 
convenit epistola de fide. Scripta Moral 
Constantio. IV. De epistola ad Mazimu 
idem videtur esse ac sancli Gregorit pro 
V.De pluribus epistolis in secessu scriptis 
sertim de decima quarta, et decima quin 
I. Jain solitudinis deliciis perfruebatur ab 

duobus Basilius, cum iter Constantinopoliu 

cepit anno 359 exeunte, vecatus,ut verisimi 

a Basilio Ancyrano et Eusiathio Sebasten 

cum a synodo Seleuciensi legati ad Consta 

missi essent, magno Constantinopoli adversu: 

ΠΟΡΟ przlia sustinuerunt,sed tandem eorur 

chinationibus succubuere. Existimant erudi 

Basilium noluisse se interponere in has cont 

nes,et disputationem,ut suo lectoris gradui | 

convenientem,aut veritalis defensioni parun 
futuram ,declinasse. Sed ex testimoniis Phil 
gii, Eunomii et Gregorii Nysseni,quibus hec! 


d) EP- 5 n. l 
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opinio, illud potius colligitur, Basilium in his eo consilio, ut adesset Ancyrano episcopo, venisse 


disceptationibus sub episcopo Ancyreno secündas 
tulisse, ac proinde victoris, quam ille retulit, ad- 
jutorem fuisse. 

Eunomii (p. 301) verba sic refert Gregorius 
Nyssenus : Ἐν τούτῳ φησὶ σὺλλογον γεγενησθαι τῶν 
πανταχόθεν )ογάδων, καὶ ἔναχμάζει τῷ λόγῳ νεανιγῶς, 
ὑπ' ὄψιν ἂγων δῆθεν τὴν τῶν πραγμάτων διασχευήν. 
Εἶτα δικασταῖς τισι λέχει, μηδὲ τούτων ὀνομαστὶ 
μεμνημένος, τὸν περὶ τῶν ἑσχάτων προχεῖσθαι ὃὁρό- 
pov, ὑποφωνεῖν 0b παρόντα τὸν ἡμέτερον καθηγητὴν 
καὶ πατέρα" τῆς δὲ κρίσεως πρὸς τοὺς Ἰναντίους τὸ 
κράτος µετατιθείσης, φεύχειν αὐτὸν τοὺς τόπόυς, κα: 
ταλικόντα τὴν τάξιν, καὶ τίνα καπνὸν τῆς πατρίδος 
μεταδιώχειν, Ibi ait catum exstitisse hominum un- 


Constantinopolim, ac inter eos stetisse, qui sup- 
petias illi ferebant : et duin. fugam οἱ exprobrat, 
solo auctore nititur Eunomio. 

Sed precipue Gregorii Nysseni auctoritate ni- 
litur Tillemontius, quem concessisse potat adver- 
sariis Basilium celeberrimz illius disputationis 
nullas partes sustinuisse. Sic loquitur Gregorius : 
El δὲ περὶ τῶν iv Κωνστχ.τίνου πόλει γεγονότων φησὶ 
(d)... δεξαίµεθα τὰς αἰτίας, ὅτι πχρόντες τῷ κχιρῷ τῶν 
ἀγώνωνν, τοῖς ἀγωνιζομένοις o) συνεπλάκηµεν. Δειζάτω 
tolvoy ὁ ἐκείνῳ τὴν δειλίαν ἐπονειδίζων, εἰ κατῆλθεν 
e; μέσους αὑτός. Quod si (Eunomius) de rebus 
Constantinopoli gestis loquitur... accipiamuscri- 
minationem, nos scilicet, cum adessemus pugno 


dique selectorum : seque eehementer in. dicendo B tempore ,cumadversariisnon pugnasse. Demonstret 


venditat oculis vídelicet subji ciens rerum appa- 
ratum. Deinde judicibus quibusdam dicit, neque 
eliam illos nominatim appellans, capitale propo- 
situm fuisse discrimen ; ac prosenlem secundas 
partes sustinuisse magistrum nostrum et patrem ; 
κά victoria a judicibus in adversarios translata, 
ipsum fugisse hoc loca ordine deserto, et fumum 
quemdam patrie persecutum esse. 

[n eo sane requirendus pudor Eunomii,quod suis 
victoriam adjudicet. Aetius enim,qui proÁnomais 
contra Basilium utrumque pagnabat, exsilium ex 
hoc duello retulit, nedum victoriam ; eumque vi- 
ctum fuisse narrat Sozomenus (u). Non minus im- 
pudens Eunomius,cum Basilium vocat timidum et 


igilur qui ei timiditatem exprobrat,an ipse in me- 
dium processerit, etc. Hiec legentibusillui primo 
intuitu occurrit, Gregorium quidquid concedere vi- 
detur Eunomio, non sine aliqua ironia concedere, 
ut criminalionem in ipsum convertat Eunomium. 
Si quid tamen serio concessum a Gregorio, nihil 
aliud concessum, quam quod objecerat Eunomius, 
Basilium,cum in prelio secundas tulisset,inclinata 
in adversarios victoria discessisse. Atque illud qui- 
dem fieri potuit, ut Basilius,ubi vidit Basilium An- 
cyranum, post lanta veritatis adversusAetium de- 
fendendz studia, Àcacianorum artibus et Constan- 
tii minis cedere, non exspectato rei exitu abiret. 
Nec improbabile est Eunomium inde ansam arri- 


ignavum ac graviorum laborum fugientem (0) ; C puisse calumniandi : at neque ex illius, neque ex 


eique exprobrat secretam domunculam, et jannam 
tato clausam, et trepidationem ob metum intro- 
euntium, etin voce, oculisac vultu pavoris si- 
gna. Sunt haec sopbistee nugantis convicia, non 


Gregorii verbis concludi potest, Basilium in cer- 
lamen minime prodiisse. 

Quin etiam ipse Basilius mutum se et otiosum 
inter hos motus non fuisse, sed pro viribus ad ve- 


argumenta hominis serio disserentis. Sed tamen ritatis defensionem incubuisse indicat. Non enim 
ex ejus testimonio perspicitur Basilium in hoc ad aliud tempus videntur referri posse habiti ab 
certamine presentem succlaiasse, id est, secun- illo de fide sermones Chalcedone et Heraclezm, 
das partes tulisse sub Basilio Ancyrano, nec dis — quorum testem cilat Eustathium in npist. 223, n. 
cessisse ex his locis, nisi victoria a judicibus in. 9. Qua Chalcedone, inquit, a nobis de fide dicta 
edversarios iranslata, ot fingit Eunomius. stunt, quc sepenumero Heraclee, qua prius in 

Philostorgius (c), qui Eunomii mendaciacomvoi- Caesareg suburbio, an non ex nostra parte con- 
lat, sic de Basilio loquitur : Προεστήκεσαν δὲ τῶν s0na sunt omnia? Ex his certo colligimus Basilium 
μὲν καθ) οὐσίαν ὅμοιον πρεσθευόντων, Βασίλειός τε καὶ in hac rerum perturbatione operam suam episco- 
Εστάθιος οἷς ἂλλοι τε xal Βασιλειος ἕτερος παρῆν βὶδ ΠΟΠ denegasse; ac jam tum de illius eloquentia 
συνασκίζων, διακόνων ἔτι τάξιν ἔχων' δυνάμει μὲν τοῦ g el eruditione magna hominum exstitisse judicia, 
λέγειν πολλῶν mpogípuw: τῷ δὲ τῆς γνώμης dapes, — II. Anno 360,formulam Ariminensem que tan- 
πρὸς τοὺς χοινοὺς ὑπυστελλόμενος ἀγῶνας. Ef corum — Vas strages in Ecclesia edidit, Constantinopoli Cae. 
qvidem, qui Filium similem secundum substan- — saream attulit Georgius. Dianius — Ceesariensis, 
tiam profitebantur, antesignani erant Basilius et — etsi Niczenos l'atres magni faciebat ; cessit tamen 
Eustathius. Quibus tum alii aderantsuppetias(e- — 'em pori et formule subscripsit.Hoc illius casu do- 
rentes, tum Basilius alter, intra diaconi gradum — luit insolabiliter Basilius cum multis aliis in patria 
edhuc consisteus:dicendi quidem facultate multis | timentibus Deuin,et a Dianii communione creditur 
superior.verum οὗ timiditatemetpusillumanimum — recessisse.Nontamen videtur palam et aperte com- 
publicas dssputationes declinans.Manifeste premit  munionem ei renuntiasse; sed tantum occasiones 
Eusno:nii vestigia Philostorgius : Basilium fatetur cum eo communicandi evitasse.Nam in epistola51 


(c) Lib. 1v, c, 12. 


ib. iv, c. 23. 
ro dede (d) 1 Eunom. 


(9) Nyss., 1Eunom. 
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, egal instar magni criminis anathemalizatum a se Α (8998568 autém excessit non rei inopinatz nun:io 


" fuisse Dianium : fatetur se doluisse quod is su'-- 
. scripsisset ; sed tamen, ubi ab eo graviter eegro- 


n tate accersitus, ipsius sententiam cognovit,ad ejus 


communionem remola omni dubitatione accessis- 
I-se. , Qua ex narratione patet leniter declinatam po- 
"fius füisse communionem, quam aperte renun- 
' tiatam. Porro Basilio in alia tunc dicecesi degeuti 


' fácilius fuit Dianii honori consulere. 


: Videtur hoc casu perculsus Basilius, doloris sui 
"solatium in Gregorii colloquio quzsivisse,eumque 
- invisisse.Dum autem longius abesse virleturascetis 


" suis, desidérium suum ei signilicant, ét tanquam 


"profugum amicitiz et patrie commemoratione co- 


. nantur ad se revocare. Tum Basilius mirari se re- 


pereulsus,sed e invidi: ac temulationi subducens. 
Preterea non ex urbe in solitudinem,sed potius. ex 
solitudine in. urbem concesserat, tum cuni hac 
scriberet, ut in adnotatione ad hunc titulum 
observaviuus. 

Sed si illud manere debet, epistolam 8, non ad 
Cwsarienses, sed ad discipulos scriptam esse, fa- 
tendum est assignatam fugz Basilii causam ΠΟΠ 
carere difficultatibus. Nam Gregorius Theologi pa 
ler idem commisit ac Dianius, absente filio, cui 
certe non illusissent Ariani, atque, ut verisimile 
est,apud Basilium commorante.Non deerunt ergo, 
quiBasilium, subscriptionum illarum tempore, ad 
Gregorium fogisae negent, cum ipsum tune apud 


spondet (a), quod se tantopere diligant, tenuem 5 se Gregorium haberet, Sed lamen, cum nihil aliud 


,homirem ac nihil forte habentem amabile. Fatetur 


ή se casu inopinato perculsum fugisse, ac praeterea 


ἐν 


μα. ll 


. desiderio arsisse sacrorum dogmatum. Quare cum 
,; Voti compos factus sit, electionis invento vase el 
uleo profundo, id esl Gregorio, quem os Christi 


: appellat, parum temporis sibi concedi petit, non 
quod urbium commoratione delectetur, sed quod 


. versari cum sanctis longe utilissimum essejudicet. 


einde hortatnr,ut caveant ab Arianis, multa dis- 


"serit de sancta Trinitate, ac objecta ab Arianis te- 


5timonia eyplical. 
Nullum sane eventum video in vita sanctiBasilii, 


^ad quem hec epistola aptius referri possit, quam 


" ad lapsum.Dianii. Quod enim ait se re inopinata 


" perculsum fugisse,velut quiob repentinos strepitus 


reperire possim, q uod Basilium subito pereulerit 
etad Gregorium fugere coegerit, préter illud, 
quod dixi, factum Dianii,statuere malim Theologi 
patrem serius subscripsisse quam Dianium vel 
citius. [d enim alios citius, alios serius fecisse do- 
cet Gregorius (b). Quin etiam Gregorii subscrip- 
tionem longius differre cogit. monachorum Na- 
zianzensium agendi ratio, ut infra videbimus. 
Ill. Anno 361 videtur Basilius Moraliu scripsis- 
$e: quo quidem in opere (p.229) quacunque spar- 
sim in Novo Testamento interdicta aut approbata 
inveniebat, ea studiose in regulas quasdam com- 
pendiarias collegit, apposito ad singulas regulas 
numero capitum Scriptur», quse regula qualibet 
comprehenduntur. Quibusantemcausisad hocopus 


illico expavescunt, his verbis indicat gravissim: C elucubrandum adductus fuerit, fuse in prooemio 


alicujus molestie nuntium,de quo nec abiens quid - 


" quam dixerat, nec tunc scribendum esse ducebat, 
, Cum his autem mirifice quadrat subscriptio a Dia. 
- nio formule tristis nuntius,quem cur ascetas suos 
* éelaret, muli gravesque caus: poteraut subesse. 


" Gongruit etiam cum hoc tempore disputandi ratio. 


, Nam Basilius simile et dissimile rejicit in hac epi 
 8tola. Idem tamen in epistola sequenti, qui mullo 


-' post scribi non potuit, non improbat simile, modo 


* 'addalur citra ullam differentiam.Credo erzo Bazi- 


lium, in summo illo dolore, quem ei factumDianii 


attulerat, non libenter audiisse ejusmodi vocem, 


" in qua toties luserant Ariani, ac nuper Dianio el 


innumeris aliis fucum fecerant. 


edisserit (p. 214). Nam cum variis in peregriua- 
tionibus,quas vir factus obiit,inaliis quidem disci- 
pliuis et arlibus, summam inter eos, a quibus ill: 
artes excoluniur, concordiam animadvertisset, in 
Ecclesia autem plurimos et inter se el cumSeriptu. 
ris sanctis pugnare, el, quod maxime horrendum 
est, episcopos ipsos inter se digladiari, ac Christi 
inandatis adversari, et Ecclesiam dilacerare; tanti 
mali caputet fontem conatus est investigare. Ac pri- 
mo quidem incertus herebat,et animum nunchuc, 
nunc illuc dividebat; sed tandem hanc mali origi- 
nem verissimam deprehendit, quod non. quisque 
regis Christi nutus intueretut, sed opinionum 
suarum comrmenlis plerique ejus mandata ac vo- 


Decepit eruditos viros epistolz titulus, qua Cze- D luntatem posthaberent. Postquam autem, fixa ejus 


sariensibus inscribitur, eamque anno 363 Caa- 


'' yiensi plebi scriptam existimant, cum Basilius pre- 
. Sbyter paci Ecclesi» commoda sua posthabens,su- 


* Spicionibus Eusebii episcopi cessit, seque in soli- 
tüdinem Ponti una cum Gregorio Nazianzeno rece 


pit. Mirum sane non essel, si plebemCasariensem 


cito Basilii desiderium cepisset, eumque veluti pru- 
' fügum patrie et amicitie commemoratione revo- 


casset.Sed ipsam etiam Ponti solitudinem ssepeBa- 
silius patriaim suam appellat, ut supra vidimus. 


(a) Ep. 8. 


animo hac sententia,illud etiam consideravit, ino- 
bedienti crimen incurrere, si quis semel peccet, 
ac ipsa ignoranti: peccala penam non effugere ; 
imo eos etiam, qui nihil peccarunt, sed peccato- 
rum satis vehementes ani:nadversores non fuere, 
graviter puniri: tum vero opere prelium esse 
duxit ad certas quasdam regulas revocare,ac veluti 
in totidem capita redigere, quicunque in Scrip- 
luris vetantur aut precipiuntur. 

Sic suum ipseconsiliumBasilius exponit in proc- 


(b) Or. 21. 
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mio Moralibus praefixo, quod inscribitur in omni- A scripsit Moralia: nec tali operi hae congruebat ac- 


bus codicibus mss. eteditis De judicio Dei. Sed 
alius huic prosgmio titulus datur inlibro i1 De bap- 
«πιο, quaest. 5,ubi eadem questio ac in procmio 
Moralium instituitur, An cujuslibet mandati pro- 
Lergressio ira el morte digna sit. Tum responsio sic 
incipit: Dictum est quidem fusius de hoc argumen- 
{0 in epistola De concordia. Liquet indicari proc- 
mium illud Moralium : quod quidem merito voca- 
tur epistola,cum instar epistolz nuncupatorie as- 
celas compellet, quorum rogatu Basilius Moralia 
composuerat. Nec minus commode dicitur epistola 
de concordia. Nihil enim aliud sibi proponit Basi- 
lius, nisi ut dissensionum causam aperiat; et quid- 
quid de judicio Dei disserit, illud ad suum con- 
cordia stabiliendz propositum refert. 

Antequam Moraliainciperet Basilius, piam elsa- 
nam exponebat de Patre et Filio et Spiritu sancto 
fidem.Sed nescio quomodo quz hic disserebat,de 
sua sede cesserunt, eorumque loco inducta qu&- 
dam epistola de fide, quz: huc minime ρετί]ηοί. 
Nam 1* Moralia primum opus videntur esse Ba- 
silii : baec autem de fide epistola post editas ad- 
versus hereticos elucubrationes scripta est (p.224, 
295 et 299), cumque presbyter essel Basilius aut 
episcopus,ut palet ex his verbis (p. 228), sic sen- 
limus,sic baplizamus,etc. 2 Prooemium de judi- 
cio Dei sic finit Basilius ad expositionem fidei tran- 
siens: Et quoniam memini Apostoli quidicil : « In 
Chrisiu Jesu neque circumcisio aliquid valet, ne- 
. que pro putium:sed fides quz per charitatem ope 
. ralur !,» consequens simul ac necessarium ezisti- 
favi (p.223), ut sanam fidem ac piam de Patre εἰ 
FilioetSpiritusanctosententiam prius ezponerem, 
. elita demum moralia allexerem. Protinus ergo de 
fide incipiebat disserere, nulla alia adhibita preefa- 
lione. AL epistola de fide hauc exhibet praefationem: 
Deioptimigrutia cum mihiinnotuisset vestra piela- 
tis mandatum, etc. Nemo non videt quam hac 
inter se disconvenianl. 3? Scripsit Basilius hanc 
epistolam, nonnullorum hominum rogatu, qui ab 
eo pelieranl zi εὐσεθοῦς πίσ-εως ἔγγραφον ὁμολογίαν, 
pic fidei petitum ος Scripturis confessionem, ita 
ut consubstantiali careret. Annuit eoruin preci- 
bus: sed ne quis meritoreprehenderel omissionem 
consubstantialis, rationem reddit cur, cum antea 
in refellendis hereticis voces adhibuerit,quae scri- 
pte non sunt, nunc abstineat ejusmodi vocibus, 
que ipsis litteris et syllabis in Scriptura divina non 
reperiuntur,tamelsiinsitam Scripturesententiam 
servant (p. 224). Privatim ergo nonnullis consulit 
Basilius, seque ad eorun infirmitatem accommo- 
.dat,consubstantiali praetermittendo, quod illi forte 
aogdum receperant: sed nequaquam eoruin rogatu 


3 Galat, v, 6. * Act. xx, 30. 


(a) Cod. 191. 
(b) De synod. 


commodatio. Ex his liquet in hoc testimonio (p. 
228), sic sentimus sicque baptizamus in Trinitate 
consubstantiali, postremam vocem expungendam 
esse,ut quz Basilii promisso el instituto repugnel, 
ac in pluribus mss. desit. 
Jam Photii(a)tempore Moralia Basilii cum utris- 
que regulis in unum veluti corpus redacta erant, 
quod dicebatur Ascetiza Basilii.Sed tamen diver- 
sum opus, Regule et Moralia, nec idem tempus, 
nec consilium idem. Moralia videntur scripta sub 
finem imperii Constantii,anno 361.Quod enim ait 
(p. 223) se sero hoc opus perficere, propterea quod 
alios veritatis defensores exspectaret, nec tantum 
sibi ipse confideret, ut hoc solus aggrederetur, id 


B argumento est Basilium non stalim atque ex pere- 


grinationibus rediit,ad hanc elucubrationem prosi- 
luisse.Sed tamen timiditasilla indicium est ingenii 
nondum in scribendo exercitati, nondum ullüm 
opus aggressi.Quare Basilium scribendi initium {05 
cisse crediderim ab hacelucubratione,que proinde 
ultra Constantii imperium rejici non debet.Przter- 
ea recens admodum erat. Anomeorum haresis, 
cum hzc scriberet Basilius. Ait enim (n.1) nuncsi 
unquam alias, exortis Αποπιοις, impleri in ipsis 
episcopis illud Pauli vaticinium: Et ex vobis ipsis 
exsurgenl viri loquentes perversa 2, etc. Anomoii 
autem vocati sunt,qui Filium Patri dissimilem di- 
xerunt anno 361,teste S.Athanasio (b) cum Socra- 
le (c). Quare hoc ipso anno scripta Basilii Mora- 
lía,ante mortem Constantii. Sic enim Basilius in 
toto hoc loco pugnas et dissidia deplorat, ut fa- 
cile pateat nondum subtracium fuisse Ánon:cis 
Gonstantii patrocinium, nondum Catholicis red- 
ditam libertatem, quam sub Juliano consecuti 
sunt. 

Credo Basilium hoc opus jam absolvisse, cum 
scriheret epistolam nonam, sed adhuc dubitasse 
utrumin lucem ederet necne.Id colligo ex his verbis: 
Praserlim cum alioqui nostra vulgare non om- 
nino straluerimus.Scripserat ergo aliquid Basilius, 
sed dubitabat an vulgaret. ld autem nulli alii operi 
melius convenit, quam Moralibus. Nam libros in 
Eunomium studio veritatis palam et aperte defen- 
dende compositos fuisse ex ipso exordio perspici- 
lur. 

IV. Maximus ille philosoplius, ad quen scripta 
est nona Basilii epistola, petierat a Basilio scripta 
Dionysii Alexanurini,simulquequid de hoc scripto- 
re sentirel sciscitatus fuerat. Scripta Dionysii non 
habebat in manibus Basilius et idcirco mittere non 
poluit : sed de ips» Diunysio judicat, ut in Notis 
ob:ervavimus,non accuratissime.Simile secundum 
essentiam probat,modo addatur,citra ullam diffc- 


(c) Lib. ui, c. 45. 
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rentiam ; secus vero, si illud non addatur,ut fac- Α tatur viduaun,cujus filium Dionysium, olun Diome- 


(um in concilio Constantinopolitano. 
|. Scripta hac epistolapost concilinm Constantino- 


politanum anni360.Non tamen statim post illud scri- 


ria, sed forte interjecto duorum annorum spatio. 
Nam in epistola octava,qua concilium proxime vi- 
detur secuta,recentibus Anomeorum fraudibus of- 
fensus,rejiciebat simile sine exceptione. Nunc au- 
tem simile secundum essentiam probat, modo ad- 
datur citra ullam differentiam. Rem ergo attentius 
consideraverat post scriptam epislolam octavam. 
Dubium autem non est quin nona ante sacerdo- 
tium scripta sit.Eum enim et corporis infirmitas et 
amor solitudinis eodem semper loco fixum, instar 
plantarum, tenebant.Quamvis autem presbyter fa- 


dem nomine, habebat in monasterio suo, ut ipsa 
etiam in eamdem solitudinem serecipiat,scilicet in 
monasterium mulierum,quod ad alteram Iridis ri- 
pam situm erat. Mittit ad eam filium:velut columba 
cicur unguento ob!ita mittitur ut alias odore attra- 
hat. In undecima epistola ad idem institutum hor- 
latur unum ex amicis, cujus filii monasterium 
Basilii inviserant, et cum eo diem festum trans- 
egerant. 

Videntur etiam ad secessum et primordia Basi- 
lii referend:e epistolze 13 et 13,ad Olympium:sunt 
enim in eodem urbanitatis genere ac quarta ad 
eumdem data ; nec quidquam habent de magnis 
rebus,quas infra Basilium cum hoc Neoczsariensi 


ctus in solitudinem redierit, hic tamen secessus p cive pertractantem videbimus. 


brevissimus fuit. Scripta ergo hzec nona epistola 
circa annum 361,aut 362, cum jam "foralia,ut su- 
pra diximus, composuisset. 

In vulgato litterarum ordine du: eidem Maximo 


Seil preecipuenobisreddenda ratio,cur epistolam 
decimam quartam, alias decimam nonam, quam 
Tillemontius et alii critici omnium primam in se- 
cessu scriptam existimant,serius collocemus. Vix 


philosopho inscriptze erant epistole, nempe 41 οἱ dubium quin scripta sit 05941629, cum Gregorius 
42.Neque id parum facessebat difficultatis. Multa frater Basilio scripsisset vellese cum eo congredi, 
enim dubitare cogebant,utrum idem sitin utraque idemque esse consilii Gregorio Nazianzeno. Tum 
epistola Maximus : et si idem, a Maximo in histo- — Basilius, cum partim negotiis revocaretur, partim 
ria sancti Gregorii Nazianzeni decantato distin- Gregorio Nazianzeno, a quo toties deceptus fuerat, 
guendus videbatur, propterea quod Maximus in parum crederet; scribit eise exspectare non posse, 
epist al.42 Basilii ex nobili domo sed gentili, pro- ac solitudinis suz elegantem picturam ante oculos 
ditor autem Gregorii ex obscura,sed tamen marty — illius ponit.Facit cumTillemontio primarerumspe- 
res numerante familia ortusdicebatur (a).Sed cum cies οἱ epistolze lectio non valde intenta. Videtur 
epistola alias 42 in antiquis codicibus inscribatur enim Basilius solitudinem suam describere, ut lo- 
Maximo scholastico, nihil jam ofüicitquominus Ma- cum nunquam Gregorio visum. Deinde vero quod 
ximus,ad quem data est epistola nona Basilii, idem € ait sibi migrandum esse in Pontum,ubi se tandem 
sit ac ille apud Gregorium Maximus. Multa sane aliquando finem oberrandi facturum sperat ; nemo 
concurrunt siiillima.Idem nomen, idem philoso- fere est,qui non hec hominis solitudinem appeten- 
phi titulus, Maximus. de quo Basilius, civem se  tis,sed nondum illam experti dicta esse putet.Ha» 
orbis terrarum fecerat.I4em de suo Maximo tesia- — notiones animum subeunt, si summa vestigia se- 
tnr Gregorius (p.411),Necenim cynicismus,inquit, quamur. Sed si quis singularum rerum pondera 
exiguis finibus circumscribi sustinet. Unde patet examinet, is profecto hanc epistolam intelliget 
immerito cynicam illam disciplinam videri Tille- non statim post reditum ex Oriente et /Egypto 
montio cum laudibus, quas Maximo tribuit Basi- scriptam esse, sed aliquot elapsis annis et post- 
lius (p. 412), pugnare.Ait etiam Gregorius Maxi- quam Gregorius in monasterio Ponti aliquandiu 
mum,cum videret solitariam vitam nec propriisin- vixisset. 

commodis carere,nec in aliorum augendis incom- — 1» [Illud certo constat, Basiliam,ubi primum re- 
modis versari, maluisse inrebusgerendis occupari, sedit in solitudine,ad Gregorium scripsisse et loco- 
et ex duobus egregiis vite institutis illud elegisse, rum situm ei descripsisse. Huic autem epistola 
quod et sibi et aliis prodest. Ex quibus «upra pro- D nulla prorsus exstat Gregorii responsio.Quod enim 


bavimus (b) Maximum ex numero sscetarum fuisse. 
Eadem prorsus apud Basilium. Nam sí vobis, in- 
quit,actuosis competunt populi et urbes, quibus re- 
cle facta ostenditis, etc. Exstat etiam sancti Atba- 
nasii epistola ad Maximum philosophum,quem san- 
clus Pater eximiis ornat laudibus : nec improba- 
bile est eumdem esse, ac eum de quo Gregorius 
ac Basilius. 

V.Sequuntur duzlilter»,manifestis secessus notis 
signate, nempe decima et undecima.In prima hor- 


(a) Naz. or. 23. 


respondit selocorum situ non multum moveri, nisi 
etiam de vivendi genere aliquid ediscat,id ex Ba- 
silii epistolz secundz initio discianus,at nulla pror- 
sus in epistola Gregorii legitur. Ámisimus ergo 
quod Gregorius Basilio solitudinem tum primum 
degustanti rescripserat. At idem de hac epistola 
14, olim 19, dici non potest. Habemus enim huic 
epistolz accuratissimam et elegantissimam Grego- 
rii responsionem,nempe epistolam 9,quie singulis 
epistole Basilii vestigiis insistit, e! paribus verbis 


(b) Cap. 4, n. 4. 
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paria rependit. Distinguenda ergo hsec epistola 14 A conc(vies, quanto magis nos ex ipsis rebus?Ac ma- 
ab ea quam initio secessus scriptam una cum Gre-  jorempartempretermitlemusaliarum rerum,quo: 


gorii responso amisimus. 

2ο Perspicitor ex Gregorii epistola 7, eum jam 
in solitudine DJasilii commoratum fuisse, cum hec 
inter utrumque scriberentur. Postquam enim fe- 
stivejocatus est in Ponlicas tenebras, in situm illius 
solitudinis, quam Basilius pene insulam esse dixe- 
rat,et in fluvium quem cum Strymone comparave- 
rat ; tum vero ait : "A μὲν οὖν ἡμεῖς σύνισμεν ταῖς 
τῶν µακάρων νήσοις ταύταις... ταῦτά ioc. Quo 
igitur scimus de illis fortunate rum insulis... hoc 
sunt. Jam ergo Basilium inviserat Gregorius, nec 
quidquam dicebat, quod non oculorum testimonio 


multo: nobis contigerunt, pudore deterriti. Tertio 
eaden de re Gregorius scripsit (b), sed non eodem 
modo. Declarat enim se non salibus ut antea et 
jocis indulgere,sed serio loqui. Grata recordatione 
renovat in animo dies cum Basilio traductos, psal- 
modias et vigilias, fratrum, quos Basilius ad sum- 
mum pietatis evehebat, concordiam et animorum 
conjunetionem, scriptas una cum Basilio mona- 
stic;e vite leges et regulas, sacre Scripture stu- 
diuta, et manuum laborem. Sunt hx Gregorii 
tres littere ita inter se nex, ut divelli non pos- 
sint: et cum earum scribendarum origo ex Basilii 


cognitum haberet, ut declarat vos Greca sówc- epistola 14 orla sit, merito statuimus hanc episto- 
utv.Certe Gregorius Basilii solitudinem sic jocando g lam non initio secessus scriptam fuisse, sed ali- 
describit, ut eum ibi jam moratum esse liqueat. quot annis elapsis. 
Sed quod rem causamque maxime continet,post- — Decepit eruditos viros descriptio solitudinis Ba- 
quam satis jocatus est, ail: Tu autem, siquidem — silii, sed tamen ne illa quidem indiciis caret, ex 
hos jocos aquo animo feras recte feceris;sinsecus, quibus locum Gregorio notum fuisse judicemus.S:c 
plura quoque adjungemus. Cum Basilius Gregorii enim omnia depingit Basilius, sic loci commoda 
jocos, ut par erat, accepisset, tum eum Gregorius exaggerat,et iis qua incommodaet injucunda esse 
sic compellat in alia epistola (a) : Quoniam que — debebant, aliam veluti formam dicendi lepore af- 
jocantes ad te scripsimus, equo animo fers, age, fingit, ut nequaquam videatur amico ignoti loci 
qua sequuntur, adjiciamus, ab Aomero initium — cognitionem injicere,sed potius cum eo perurbane 
ducentes. et eleganter colludere. Deinde vero dum ait se ne- 
Nuncage progrediens internum concine,quoso, gotiis distractum exspectare non posse dum veniat 
atum : Gregorius, quanam illum negotia in Pontum cele- 
tugurium videlicet lecto et janvis carens, focum — riter proficisci cogebant, nisi monasterii jam con- 
signis et fumi expertem, parietesigni exzsiccatos,ne | structi cura ? Sed cum primum secessit, non eum 
luti guttis impetamur, Tantalis similes eademque ,, negotia in Pontum vocarunt, sed solus amor soli- 
pana mulctati,nimirum in aquis sitientes:jejunas ^ tudinis. Demonstrant eliam assuetum huic, loco 
etiam illas εἰ miserasepulas,ad quase Cappadocia animum hzc verba (p. 94):Quod autcm maximum 
9ocalí sumus nos tanquam ad Lotophagorum ino- — de hoc loco dicere possumus, illud est, quod, cum 
piam, sed velut αἆ Alcinoi mensam nos novi εἰ οὗ situs opportunitatem ad omnes fructus profe- 
erumnosi naufragi.Memini enim panes illosetju-  rendos idoneus sityunumomnium mihijucundissi- 
scula(sic enim nominantur),semperquememinero, mum quietem ac tranquillitatem alit, non solum 
denlibus circa fragmenta collabescentibus,ac pos Quatenus aburbanistumultibus liber est,sed etiam 
(ea sese erigentibus, velutque ex ceno emergenti- quia nevialerem quidemullum ad nos transmittit, 
bus.Quo tuscilicet sublimiusexaggerabis,propriis 5$ €0s excipias. 4ui inter venundum nobiscum 
nempe calamitatibus orationis magnitudinem tibi miscentur. Nam prater reliqua feras etiat& enu- 
suppeditantibus. Quibus nisi magna illa vereque  trif,non ursosaut lupos vestros (absit ! ), sed cer- 
pauperum studiosa mater (ua nos quam celerrime | vorum alque silvestríium caprarum greges,lepore- 
liberasset nobisque tempestate jactatisvelutpor!us | sque,et si quid his simile.Num igitur cogitas,quo 
exstitisset jampridem apua viros esse desiissemus, | ego periculistultusvenerim,cum hujusmodi sedem 
Ádei Pontice nomine non majorem laudem conse- Tiberina, orbis terrarum baralhro, comir.ulare 
quentes, quam miserationem moventes. Quonam P pertinaciler vellem ? quem ad locum nunc prope- 
perro mode steriles illos. hortos, oleribusque. carentes ranti veniam dabis. Nam pro[eclo nec Alcmoton 
prateribo, Augiaque imum e domo expurga ium quo eos. inventis Echinadibus amplius oberrare voluit. 


opplev mus, cum moniorum illud plaustrum. et ego vin- 
desmia tor, el (uw, facetus homo, hoc cervice, manibusque 
his, qua laborum vestigia eliamnum ferunt, trakeremus 
(o terre ef s0l, o vir εί virtus ! paulum quiddam more 
iregice ezclamabo). non ut Hellespontum  jungeremus, 
sed ut pra rupium εί procipitem locum exo quare- 
mus. Harum rerum commemoratio si le offensura 
non est,ulíque nec nos:siautem offensionem ex ea 


(e) Naz. ep. 8. 


Unum nobis restat explicandum, cur Basilius in 
Pontum proficiscens, speret se tandem aliquando 
finem oberrandi facturum, quasi tunc primum se 
in solitudinem reciperet.Non valde difficilis etabs- 
(rusa res est. Quamvis enim Basilius «solitudinem 
suam in deliciis haberet, eum tamen ab illa non- 
nunquam cause graviores abstraxerunt ; coactus 
est Constantinopolim proficigcianno 359. Venit Na- 


(b) Naz. ep. 9. 
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"ziarizurti anno 360. Diahio Ciisariénsi 'Dericulose 4 da'expértó, don Basilio qui muwqjuam lij iwipera- 


segrotanti adfuit anno 362. Videtur ergo defunctus 
molestiis alicujus peregrinationis nova quadam cu- 
piditate monasterium" repetiisse, sibique nullam 


deinceps oberrandi causam superventuram spe-- 


Tasse. 

Locum sibi vindicat epistola decima quinta inter 
eas quii scripte in secessu fuerunt. Commendat 
Basilius Arcadio comiti rei private cives metropo- 
lis: quo nomiue Caesaream àbsens et in Ponto de- 
gens appellare potuit ; sic énim éam designat ipse 
Gregorius Theologi pater in epistola inter Basilia- 
nas 47. AL in ipsa urbe nec apte illam nec com- 
mode metropolim vocasset. 

Refert Tillemontius hanc epistolam ad divisio- 
nem Cappadocis. Sed ad eam rationem,quam at. 
tulimus, illud etiam accedit, quod cum epistolz, 
quie de divisione Cappadocia scripte sunt, flebili 
prorsus stylo mala patrie deplorent, hzec decima 
quinta nihil aliud habet, nisi peracutam et pérur- 
banaim commendationem. 

CAPUT VIII. 

]. De Juliani imperatoris ad sanctum Basilium ερί- 
8tola. Il. Sancius Giegorius Nosiansenus presbyter 
ereatur.IIl. Basilius accersitur a Dianio Conariensi, 
el'cum eo. communicat. Utrum merito hunc homi- 
nem lauduverit Basilius. ΙΥ. Díanio Cesariensi 
succedit. Eusebius sub. Juliano. V. Julianus Casa- 
' ream tendit. Spuria epistolo Basilii οἱ Juliani.VI. 
Cosarienses mazime odit, Basilio el Gregorio mini- 
tatur. VII. Videtur Basilius sub Juliano scripsisse 
adversus Eunomium, Sub. eodem scripte dua alie 

| epistola, ΥΠ. Ad idem tempus referenda sancti 

thanasii ad Basilium littere. IX. Probatur sub Ju- 
liano Gregorium Nasiensi episcopum  eubscripsisse 
formule non orthodoxa. X. Statim posi. mortem 

Juliani Gregorius Basilium invinit. 

I.Julianus imperator,qui Basilium et Gregorium 
Athenis cognoverat, eo magis in utroque studium 
Christiane religionis odio habuit,quo majora in eis 
ad illam defeadendam ingenii et doctrinz praesidia 
videbat. Sed tamen si genuina sunt hujus aposta- 
i: ad Basilium littere, videtur initio Basilii blan- 
ditiis alliciendi spes inanes concepisse.Invitat eum 
. adse, ut ad imperatorem ita cum amicis viventem, 
ut nec ei adulari cogantur : nec ob imperii splen- 
dorem, aut rerum publicarum occupalionem mo- 
lesti occurrant. Concedit ei cursum publicum, si 
ad se properare velit. Hoc epistola inter Juliani 
litteras duodecima est. Scriptam conjicit Dupinus a 
Juliano nondum Christianam religionemaperte eju- 
ranti. Negat hoc Tiliemontius ; quippe cum repu- 
guet ut Basilium Julianus ad se in Gallias invitave- 
rit, et de publico in Oriente cursu ad arbitrium 
suum nondum Augustus statuerit. Sed tamen non 
invitus concedit Julianum,cum hac scriberet ,non- 
dum persecutionis signum extulisse.Abiere in has 
conjecturas eruditi illi viri, quia hanc epistolam ad 
Basilium scriptam putabant. Sed si eam scripsit 


Julianus, tiominiscrlpsit Constantii aülss Incommo- 


(a) Garm. 1. 
(b) Ibid. 


toris lir&eti attigit; Id patot ex his verbis JulianisVi- 
vimus enim inler nos ton cum sola aulica wmula- 
Lione;qnani te credo hactenus expertum esse. Alte- 
Ta tribuitur Juliané ad Basilium: epistola,:de' qua 


quidem et 49 Basilii responsione infra agemus. 


lI. Gregorius Nazianzenus cum paterna cedens 
auctoritati, sed tamen invitus ac non.libens, presby- 
ter creatus fuisset, hac tyrannide (sic enim ipse.ap- 
pellat) offensus in Pontum fugit(a),tum ut dolorem 
suum 'amici celloquiis leniret, tum.ut deliberaret 
quid sibi agendum esset. Non tamen diu in-hac so- 
litadine resedit, sed partim obducto dolori callo, 
partim veritus ne patris iram in se concilaret (b), 
si precanti non cederet, rediit ad diem Pascha, 
cum, alio die festo non mulio ante discessisset. Ait 
enim ipse de se (c) : Μυστήριον ἔχρισέ µε. μυστηρίρ 
μικρὸν ὑπεχώρησα, ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισκέψαςθαι, µυ- 
στηρίῳ xal συνεισέρζοµαι, Mysterium. unzi me: 
myslerio paulisper cessi u£ meipsum inspicerem el 
erplorarem:cum mysterio eliam simul introeo.Exi- 
stimat Nicetas ordinatum illum fuisse in die Natalis 
Christi, fugisse die/festo Luminum, qui paulo post 
Natale Domini celebrabatur. Unde existimat Tille- 
montius Gregorium die 25 Decembris ordinatum 
fuisse anno 363, aut 362. Sed libentius inclinat in 
annum 362,'quia Basilium, quem post Gregorium 
ordinatum fuisse constat, anno 369 ad hano digni- 
latem censet evectum fuisse.De Basilio infra videbi- 
mus; sed interim doctissimi viri opinionem ocon(ür- 
mare poesumus testimonio Gregorii;qui sic loqui- 
tur in Apologia, quam reditu suo camposuit (d) : 
Καὶ τὸν μὲν ἔξωθεν οὐ OtÓotxa πόλεµον, οὐδὲ τὸν 
νῦν ἑπαναστάντα θῆρα ταῖς ἐκχλησίαις, καὶ τοῦ πο- 
νηροῦ τὸ πλήρωμα, xlv πῦρ ἀπειλῇ, κἂν ξίφη, κἄν 
θήρας, κἂν κρηµνους, x&v Λβάραθρα, κἂν πάντων 
γένητχι τῶν πώπὂτε µανέντων ἀπανθρωπότατος, xiv 
ταῖς οὔσαις τιµωρίαις προσεζεύρῃ Χχαλεπωτέρας. Nec 
vero externum bellum metuo,nec feram illam,que 
nunc adversus ecclesias impetum fecit,etiamsi {θ- 
nem minetur,etiamsi gladios.etiamsi feras,etiamsi pra - 
cipilia et vorugines, eliamsi omnium,qui unquam 
furore procipites acti suM, crudelissimus flat, eliam- 
8i jam inventis suppliciis acerbiora alia comminiscatur. 
Ex his non obscurecolligimus Gregorium h&c scri- 
psisse anno 362,ac proinde ordinatum fuisse. die 25 
Decembris proxime elapsi.Exhibet enim nobis ani- 
mum nog tam pugnam experium,quam paratum ad 
pugnandum ; ex quo illud sequitur, nondum Julia- 
num in Cappadociam venisse.Proterea,si heec scri- 
psisset Gregorius post Pascha anni 363,quo tempore 
tam mulia exstabant Juliani crudelitatis exempla, 
non jam suspicatus esset quid facturus esset apo- 
stata, sed ejus facta indicasset, eumque non exspe- 


: etatione, ut in testimonio allato; sed re crudelissi- 
"mun jodicasset; Videtur ergohee eoripsisse Gpego- 


c) Or. 44. 
(d Nas. or. 1. 
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rius, antequam Juliangs, qui Constantinopoli pro- 4 bianos numeret, Basilius vero maximis laudibus, 
fectus est mense.. Maio anni 362, in regionibus, efferat Sed minus commoda videlur bac fame Dia- . 
qnas Antiochiam petens peragravit, horrenda cru- nii dcfendendz ratio. Etiamsi enimTheognis inJulii . 
delitatis inonumenta reliquisset, quibus postea epistola,nonDianius legeretur(quod tamen fieride- 
cumuluin in Üriente imposuit. bere negal doctissin:us editor litterarum Romanp-, 
IIl. Non multo post Gregorii reditum, Basilius. rum pon!ificum,quia Theognis Nicenus in eadem. 
C:saream venit, Dianii Cesariensis accersitu. ls — epistola proprio nomine appellatur) , num idcirco. 
eniin cum. in gravem: morbum incidissel, ex quo . Dianii nomen ex Sozomeni Historia (c) deleri pos- 
etiam e vita discessit, cu:n Basilio, quem a sesub- sel, quieum inter praecipuos concilii Antiocheni. 
scribeus formulz Constantinopoli allat» aliepave- — episcopos numerat ? Preterea aliud probrum non 
rat,a:nicitiam et communiouem redintegrare voluit, multo minus inhaeret Dianio Casariensi ex Sardi- 
antequam moreretur.ltaque accersito Basilio dizit censi concilio, in quo cutn. Arianis conjunctus fuit 
(a): Domino teste,se scripto Constantinopoli allato .. (d), seque cum eis disjunxit ab orthodosis episco- 
in simplicitate cordis ussensisse, sed nihil ad fidei pis, neque exsors videtur fuisse eorum nefaris in, 
Νίοαιια a sanctis Patribus exposita: eversionem: Julium papam, Athanasium, Osium, Maximinum 
sibi proposuisse,neque aliud in corde habere ,quam g Trevirensem audaci, quos anathematizare non. 
quod ab initio traduum acceperal...imo elíam pre-  dnbitarunt. Frustra ergo expungatur Dianii nomen, 
cari se ut πε separetur a sorte trecentorum decem — ex epistola Julii pap, in qua lamen primus ob . 
e octo episcoporum, qui piam illam doctrinamorhi — sedis digni'atem vidctur. recenseri, quod primag, 
annuntiarunt. His auditis Basilius, serupuloomni inter heresis defensores teneret. 
erulso, ad communionein Dianii accessit. Sed cur hunc hominem, cujus fama ejusmodi, 
Magnis laudibus hunc episcopum effert Basilius; macula insidebat, tot laudibus extulit Basilios ? . 
et cum eum anatheratizasse diceretur, id a se,in- Illum sane Basilius, si recte attendimus, .non sipe ,. 
sar magni criminis detestatus est. Declarat(b)seab — exceptione laudat. Non enim ei studium sana.doc- , 
ineunte αἰαίε educatum fuisse ii. llius amore ; εί trina, non constantiam in periculis pro fide obe-., 
intuendo cousiderasse quam esset ille vir aspertu | undis attribuit: quee tamen precipue .laudari his: 
venerabilis, quanta majrstotepraditus, quantum — temporibus 1η episcopo tante sedis debuissent. 
dignitatissacerdatalisore preferens.Postquamau- | Quinetiam, ut se ab ejus conimunione removeret,, 
tem uirilem ziatem adeptus est,tum vero illum ez ; forte non solum novissimo illius facto, sed etiag. 
anima bonisnovisse, illiusque delectalum consue- | superioribus gestisrebus adductus fuit. Non enim.. 
udine, simplicilatesm et ingeuuitatem ac liberali- video,cur Gregorii Nazianzi episcopi, qui formules. , 
erani viri ornamenta animi massue(sdo,megnenimilas affixus fuerit, Dianio aulem, cui tot nominibus obs- 
simul οἱ -bonilas, decori sludium, animus irg ex- — tricius erat, non eamdem .exhibuerit apimi mode- , 
pers, hilerites et afabilitas gravitate permisla..Quare:. rationem;nisi quia perspicuum erat Gregorii men- . 
ipsum inter hominesvirlute spectatissimos nume-. tem illesam.ac atramento,ut aij ejus filius (e),mi- . 
rabat. Addit eu: pro sua morum lenitate et mansu- nime iufectam fuisse, Dianius vero non ita sese hac- 
etudine omnibus paterno pecore sattsfaceresolere.. tenus paraverat, ut eum suspicio non attingeret. 
Difficile primaspecie videlur haslaudesconcilia- — Sed siDianiusArianorum fermentum non effugit, 
re cum maculis, quas nomini Dianii histuri:e mo- non tamen eorum.errorem animo suscepisse 0165, 
numenta inurunt. 19 enim in sede inter alias emi-  dendus est, eta Basilio laudari non debuisse. Con- 
nenti collocatus,ac magnorum fideiNicgnas defen- stat enimÁrianos, quandiu in solo Consubstantiali 
-6rum successor, conjunctus cum Árianisreperitur oppugnando.hzrere videbantur, ac heresis vene- 
in concilio ÀAntiochreno anni 341, in quo tam mulla, num premebant, pluribus orthodoxis episcopis fu- 
impie εἰ nefarie gesta sunt: ejusque nomen a Julio cum fecisse, qui partim pacisdeceptistudio, partim 
papa ργίαιο loco recensetur inter episcopc sEusebia- p Pest melu conducti,eorum intererant conciliis et ; 
narum partium. la-annotatione, qua ad hunc Julii P formulis subscribgbant, At postquarmAriani ex dissi-, 
epistole locuniapposita estapudsanctumAthanasium, | ieulationis latebris in. apertam impietatem prodie- 
observat eruditus editorDianium siveDaniui,quem. runt, tum vero plurimi ab eorum communione dis- 
Julius pritnoloco recenset,non:esse episcopumCe- — cessere,eorumque impietali.hellum indixere, qua-. 
sariensem,sed eumdem qui passitaapudAlhagasi-, les in concilio Seleuciepsi quinque supra centum. 
Wum.Avopwoc,quamdoque apud. Hilariwn Diognius, numerali sunt. Videlur ex ejusmodi hominum nu- 
commenius apud uirumque, θεόγνιος et Theognis | mero fuisse Dianius. Lenis illius indoles, qualis a 
cocaier, id est .TheognidemNicenum, Hojuscon- Basilio depingitur, ut.omnino.idopea non erat qua 
yeinre hac affertur ratio,quod. Cirnium Cassarien;; Arianis fontiter.resistergtuila a; pperturbanda Eccle- 
sem nusquam Athanasius inter Arianos vel Euse- — sic su: pace aut doctrina iminutanda erat alienis- 


a) Ep. 51, n. 2. | i d) Hilsr. fragm. 2. 
"5 id. a.i | 2) Or. 19. 
we) L. m, c. 9 | 
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sima.Nicenam fidem ab eo minime attentatam in ^ cunt. ac eyiscopis offerunt, a quibus partim preci- 


Ecclesia Cresariensi fuisse testantur quz moriens 
Basilio juravit. Huc accedit ipsius Basilii testimo- 
nium (a), qui fidem Nicenam in Ecclesia Czese- 
riensi semper viguis:e testatur : nec probabile est 
Dianium novam ausum esse formulam proponere. 
Erat enim plebs Cesariensis, ut ait Gregorius Na 
zianzenus (5), ob fidei calorein ad seditionem pro- 
clivis ; nec si quid novi docuisset Dianius, illius 
memoria tanto in pretio fuisset, ul odium Basilio 
conflaturos se inimici sperarent, si Dianium ab eo 
anathematizalum dicerent. 

Neque etiam illud dubium est quin se abArianis 
disjunxerit, ubi eorum aperte erupit impietas, οἱ 
cum forlissimis fidei defensoribus conjunxerit;si- 


bus, partim vi et immoderato et tuinultuario impetu 
contendunt,ut Eusebium baptizent et. episcopum 
proclament. Coacti illi Eusebium baptizant,episco- 
pum renuntiant,iu throno collocant, sed manu po: 
lius quam animi sententia, ut postea declaratum 
est. Statim enim alque ab imporluna mul'itudine 
liberi et soli fuere, consilium inter se inierunt,ut 
nihil eorum quas gesta fuerant, ratum »c firmum 
ducerent ; vim ei ohjicientes,qui non minus quam 
ipsi vim passus fuerat. Dissensit huic consilio Na- 
zianzi episcopus, ac ordinationem Eusebii non 
iminus fortiter defendit, quam si libere facta esset. 
Demonstravit collegis vim sibi cum Eusebio com- 
muneirn fuisse : itaque aut accusandum eum non 


quidem S. Meletii communicator exstitit. εἰ p ᾱ- ῃ esse, aut episcopos pari crimine implicandos vel 


claricertaininis,quod magnus illeathleta sustinuit, 
admiralor,ut colligi pctest ex his Basilii verbis (c: 
Nos autem, inquit, quia qui prior veritatem libere 
defendit, εἰ bonum illud cerlamen Constantio im- 
perante certavit, Melelius. est. reverendissimus 
episcopus; et quia eum habuit Ecclesia mea com 
municatorem, magnopere eum diligens ob fortem 
tllam ac invictam dimicationem, idcirco habemus 
fllum hactenus, Deo largiente, communicatorem, 
et certe, si Deus voluerit, habebimus. 

Videtur ergoDianius ex conciiiis Arianorum re- 
versus ad Ecclesiam suam, vel occultasse que foris 
egerat,vel morum lenitate,ac ejusdem semper fidei 
predicationeinvidiam etindignationem declinasse. 
Quare non debuit Basilius episcopo suo exprobare, 
quz se puero difficillimistemporibus gesta fuerant, 
necei debitas laudes denegare,quas ei magna virtu- 


etiam graviori. Longe enim statius fuisse extre- 
mum periculum adire, ordinationi resistendo, 
quam semel peractam antiquare velle, pre-ertim 
eo tempore, quo veteres inimicitia ἀθρυπεπάθ 
erant ; non nova suscipienda. 

Exspectabatur enimJulianua,qui tunc in Cbristi- 
anos fremebat : minilabatur ei qui ordinatus fuerat, 
ac in summum periculum devenerat civitas. Nam 
iracundise, quam Julianus inCesarienses ob incen- 
sum Fortune templum conceperat,novas faces ad- 
movitunius ex magistralibus ordinatio,qua rem pu- 
blicam l:di querebatur.Ipse etiam praeses quzere- 
bal quomodo et gratiain apudJulianum iniret, etEu- 
sebium ulcisceretur, cui amicus alioqui non erat, 
sed ob diversa in rei publice administratione studia 
suceensebat. Accersebat ergo per litteras episcopos, 
ut Eusebium accusarent, additis etiain. minis tan- 


tum ornamenta omnium judicio conciliabant;cum quain jussu imperatoris. Hic quoque eniluitepiscopi 
presertimBasilius eum pluribus aliis,quinonsem- — Nazianzeni summa animi fortitudo. Sic enim res- 
per ab omni Arianorum fermento puriet intactifue-  pondil preesidi (f): Nos, inquil, (polentissimepra- 
rant, ut Basilio Ancyrano et Eustathio Sebasteno,  ses)rerum omnium,qwo geruntur censorem unum 
communione el amicitia conjunctus fuerit. Forte ac regem habemus, qui nunc opyuguatur. Is el 
iisdem de causis Athanasius nunquam Dianiumin- prasentem electionem e.rpendel, quan nos rite ac 
ter Eusebianos ac heresis defensores numerat :  /egitime.utque,ut ipsi gratum est,fecimus. Vos au- 
quanquam cum eo minime communicabal Athaua- (επι aliaquidem aliqua inrenobis,si animus ita tu- 
sius. Enumerans enim provincias quibnscumeom-  Jerit. vim afferre perfacile potestis,id autem nemo 
municabat, de Cappadocia prorsus silet (d). unquam nobis adimel, quin ea,qua facta sunt, ul 

IV. Mortuo Dianio Ceesariensi, cutn advenissent recie acjuste[acta defendamus Nisiforte hancquo. 
nonnulli provincie episcopi,ut succesorem ordina- que legem slatuatis, quibus ne in nostras quidem 
rent, scissi sunt Ceesarienses in contraria studia, res prospicere fas est. Epistolam admiratus est 
aliis alium episcopum poscentibus (e). Vehemens D preeses,etsi primo moleste tulit:atque hac Gregor.i 


eral seditio nec facilesedari poterat.Propensa enim 
erat civitasad seditiones,in electionibus presertim, 
ob fidei fervorem : ac precellens cathedre dignitas 
calorem animis addebat. Tandem universi summo 
consensu unuin exmagistratibus, Eusebium nomine, 
virum fide et moribus prestantem,invitum etrelu- 
etantem corripiunt,ac opem ferentibas militaribus 
copiis, que tunc in urbe erant, in sacrarium addu- 


α) Ep. 140, n. 2. 
(b) Or. 19. 
(c) Ep. 258. 


constantia Juliani impetus compressus, civitas 
metu liberata, episcopi dedecore et ignou.iria., 
Cum hiec ordinatio peracta si. instante Juliani 
adventu,ut testatur Gregorius, videtur au nensem 
Junium aut Julium collocanda. Profectus est enim 
Constantinopoli Julianus mense Maio exeunte, et 
cum in regionibus interjectisaliquandiucommora- 
tus fuerit (ubique enim impietatis sum vestigia 


(d) Hist. Arian. 
(f. id. Nas. or. 19: 
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reliquit), vix potuit ante Julium aut Augustum A Sed Juliani dictum deest in plerisque codicibus, 


Cesaream advenire. 

V. bui autem urbi propinquat,si illius ad Ba- 
silium episiolz habenda fides,pracipit Basilio, ut 
sibi Caesaream advenienli et adhuc publicu:u iter 
tenenli,przsto sint mille auri libra : secus mina 
tur se Caesaream eversuruin, ac statuas et teinpla 
erecturum. Sed hoc ipso ex loco spuriain esse epi- 
stolam perspicitur. Non enim tunc Cesarea erat 
Basilius, sed latebat in Ponti solitudine, vixque 
peracta erat ipsius Eusebii ordinatio,cun Julianus 
venit.lden erratum commissum est in Vita S. Ba- 
silii,qui supposita est Amphilochio.[bi enim Basi- 
lius Juliauo obviam processisse dicilur,ct Libanius 
Juliani quiestor genibus pontificis, nempe Basilii, 


Basilii vero in omnibus preter Harlaanum. Pre- 
terea cum tota epistola hec tam parum coherent, 
ul assula esse merito pronuntiet Dupinus. 

VI. Vix ullam civitatem pejus oderat Julianus 
quam Caesaream, eo qucd studiis Christiane reli- 
gionis ferverel, ac paucissimos haberet ethnicos. 
Praterea ex tribus templis, qua in hac urbe fuc- 
rant, jain duo antea a Christianis eversa fuerant, 
nempe Jovis et Apollinis. Tertium, quod Fortune 
dicebatur,sub ipso Juliano eversum, furiis euta iu- 
cendit.Q:0inodo poenas a Caesariensibusrepetierit, 
legi potest apud Socratem lib. v, c. 4. Iracundia 
procipue exarsit in S. Eupsychium,qui hujus facti 
dux et auctor fuisse dicitur.Huic adjungitur a Ba- 


udvolutus Nec accuratior Nicephorus, qui Basi- B siliu (b) sanctus Damas et alii, qui egregii facinoris 


lium,Juliano per Cappadociam transeunte, Eccle- 
sias Cappadociz rexisse dicit, τῶν ἐν Καππαθοχίᾳ 
ἐκκλησιῶν τηνικάδε τὴν ἐπιτροπὴν ἔχοντος. Fruswa 
Pagins hzc revocat ad auctoritaleu,quam sub Eu- 
sebio presbyter Basilius habebat,naim ne presbyter 
quidem tunc erat. [u Chronico etiam Alezandri- 
πο Basilius Ciesarez sub Juliano episcopus statui- 
tur. Fucum ergo fecit epistola fabricatori haec de 
Basilii episcopatu opinio. 

in quodam scholio vetustissitni codicis Medicei, 
utraque epistula,Juliani et Basilii, nihil prorsus ha- 
bere dicitur,quod Julianum aut Basilium redoleat. 
Eas tamen non omnino rejicit Tillemonlius,et quo- 
minus omnino rejiciat, detinetur potissimum lLesli- 


videntur conscii fuisse. Horum dies festus quotan - 
nisCesare: dieseptiuaSeplembris sumiua celebri- 
late recolebatur,ut perspici potest ex pluribus Ba- 
silii epislolis (c), in quibus episcopos Ponti,Euse: 
bium Samosatensem,Amphilochium,ad hunc diem, 
ut longe celeberrimum, invitat. Sed si passus est 
S. Eupsychius mense Septembri, ac proinde 
anno 362 (non enim alius annus regnantem habuit 
Julianum mense Septeinbri!, vel (d) alia illius mar- 
Lyriiassignanda causa,siquidem jam eversum erat(e) 
templum, cum Julianus Ciesaream venit; vel eum 
Julianus in carcere usque ad mensem Septembrem 
detineri voluit, ut poenas ejus longius produceret. 
Error est in Menais Gracorum.Nam die 9 Aprilis 


monio Sozomeni, cui notas illas fuisse putat. At c habemus festum S. Eupsychii. sub Juliano passis 
prolecto epistola ille non exstabant tempore So- die autem 7 Septembris S. Eupsychii Cesare: in 


1omeni.Ís eniw Juliani epistolam commeinoral (u) 
ad episcopcs qui tunc inaxime insignes erant, τοῖς 
τότε διαπρέπωωσιν ἐπισκήποις ἐπέστειλεν. Qua autem 
hodie exstat,soli inscripta Basilio,nec alium quam 
Basilium compellat.Deinde vero Julianus resChri- 
slianorum in epistola, quam memurat Sozomenus, 
irridebat, el Apollinarii adversus ethnicos librum 
exagitabat. Nullum hujus rei vestigium in epistola 
quam nunc habemus. Ipsa etiain episcoporuin re 
sponsio,quam Basilio Sozomenus a nonnullistribui 
testatur, videlur opus aliquod insigne ad eruditio- 
nem fuisse. Αἱἱ enim ἰάειι scriptor, quicunquo 
operis auclor sit, eum ob animi maguitudinem et 
eruditionein admiratione dignum esse. At neminem 
pato in epistola, quie sub Basilii nomine ad Julia- 
Bu'n scripla servalur,eruditionem miraturum. Le- 
tuntur quidem in nostris epistolis qua Sozomenus 
ex Juliani el episcoporum litteris excerpi':nempe 
illud Juliani: "A δὲ ἀνέγνων, ἔγνων καὶ χατέγνων. Qua 
autem legi, inlellexi εἰ condemnavi : tum Basilii 
TeSponsio : à μέντοι ἀνέγνως οὐκ ἔγνως᾽ εἶ γὰρ ἔγνως, 
vx ἂν xaxéqvo;.Qua autem legisti,non intellexis- 
li ; nam si intellexisses, non sane condemnasses. 


b) Ep. 252. 
c) Epist. 100, 1706, 252. 
ὦ illemont., not. 19 in Basil. 


Cappadocia martyris,quem sub Adriano collocant. 
Fidem etiam coram Juliaro liberriine confessus est 
ac varia pertulit supplicia,teste Palladio(f),presby- 
ter Philoromus, Basilio charissimus,qui describen- 
dis libris οἱ victum sibi et pauperibus subsidia para- 
bat,nec quemquam sibi munerari patiebatur.Si nul- 
ο exstant Juliani ad Basilium litterz; illud saltein 
constat,infensuin ei fuisse Julianum (g). Nam Basi- 
lium et Gregorium consilii el incepti sui adversa- 
rios et hostes dicere solebat,nec leviter eis minaba- 
tur: sed mine decus addebant etad pietatem acue- 
bant. Cum autem eos et moribus el eloquentia et 


p mutua inter se concordia claros jam inde a Grecia 


esse sciret, Cyclopis honorei illis deferebat, po- 
Siremosque reservabat : vel demonibas eus ut 
magnum quiddam munus immolare volens, vel se 
abrepturum in barathrum auurn stulle sperans. 
VII. Scripti videntur sub Juliano libri adversus 
Eunomium, ac non multo post Juliani mortem in 
lucem editi.Non enim citius hoc opusaggredi potuit 
Basilius. Depositus est Ennomius anno circiter 361. 
Coram judicibus, qui eum damnavere,ue verbum 
quidem proloqui voluit,eo quod nefarii homines et 


e) Nas. or. 19. 
Hist. Laus. c. 113. 
) Nas. or. 4. 
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improbi, ut ipse aiebat (aj, in judicum muriussese A neam dicendi vim accepturum. Sed nescio unde 


obtrusissent. Sed' yostea librum suum coniposuit, 
quem inscripsit Apologiam.Non tamen hanc elucu- 
brationem stalim exsudavit.Nani perabsurde illum 
facere ail Nyssenus (5) quod sibi videretur Apolo- 
giam in tempore instituisse, quamvis longe aber- 
rasset a tempore, quod tunc maxime opportunum 
fuit, cum judices sederent, 'Exocbv μὲν κἀτὰ wai- 
ph» ἀπολελογησθαι λέγει, τοσούτον τοῦ καιροῦ κατ- 
jv "“ενόμενον. Ex his patet aliquid spatii judicium 


inter et Apologiam effluxisse; nec proindeBasilium 
ante annum 362 aut 363, stylum ad eam refellen- 


dam exacuisse. 


Neque etiam serius hoc opus collocari potest. 
Ait enim BasiJius (c) se in hoc scribendi genere 


oinnino inexercilatam esse,seque silentiuim,cujus B 


ab initio studiosus fuit, servaturum fuisse,si nihil 
contra veritatem Evangelii lentatum fuisset, Pra- 
terea hoc opus misit Leontio sophist:e anno 364, 


ut videre est in epistola 20. Sed dubitandi locum. 


non reliquit Nyssenus. Is enim testatur (d, Euno- 


mium in elaboranda adversus Basiliuin responsione 


non minimam vita sua partem insumpsisse; nec 
mirym, esse, si tantam amatorum suorum approba- 
lionem comiover it; cum hoc opus per tot anó- 
rum olympiades concinnaverit. Quare cum hzc se- 
cunda Eunomii Apologia slatim post moríem Ba- 


silii prodierit, qui prima die anni 379 obiit; sallem 


duodecim ann rum spatium inter opus Basilii οἱ’ 
responsionem Eunomii statuendum, ne {οἱ olym - 


plades, quas in hac elucubratione insumpsissé c 
Eunomius dicitur, absurdam exaggeralionem ha-- 
bere videantur. Videulur ergo libr! in Eunomium 


prodiisse anno 363, aut 364. 


Narrat Photius (e) Eunomium, etsi multas olym- 
piades in hoc opere insumpsit, illud tamen vivente 
Basilio absolvisse, sed sedulo cavisse ne in illius 
manus perveniret, ac fidis tanlum amicis legendum 
commisisse. Àddit easdem cautiones mortuo Basilio 
adhibitas fuisse,quamvis nihil jan metuendum vi- 
deretur:sed tamen consecutum non esseEunomium, 
uL opus non incideret in manus Theodori, Gregorii 
Nysseni etSophronii,qui illud egregie profligarunt. 
Ex his patet quam non pudenter menuiatur Philo- 
storgius, cum Basilium ait (f) lecto hujus respon- 


hauserit Photius hanc quoque primam Apologiam ^ 
Eunomiurn in tenebris arcano fovisse, ita ut eam 
vix nancisci potuerit. Nihil ejusmodi apud Basilium 
legitur : sed suas quidem Eunomium blasphemias 
sub specioso 4pologie nomine occultasse dicit ; 

ipsam autem Apologiam minime dicit occultasse. 


Scripta est adversus Eunomium epistola 16,quz 
tamen videtur longioris elucubrationis fragmentum 
polius esse, quam epistola. 


Seripta sub Juliano epistola sequens ad Orige- 
nem,cujus filios Basilius libenter in sua solitudine 
viderat. trat Origenes ille vir eruditus, et religio-.- 
nem sub impio imperatore scriptis defenderat,aut 
saltem liberrime confessus fuerat. Deo enim gratias 
agit Basilius, quod veritatem ex eoruin qui sum.- 
mam potestatem habent proditione lzdi non sive- 
rit,sed per Origenem defensionem veritatis imple 
verit. Non dubitat quin illi cito exarescant, Orige- 


. nes vero efflorescentem ac semper novam merce 


dem a Domino consequatur ol ea qua pro ipsius 
nomine locutus est, Existimat Tillemontius id de 
Ecclesia meritum esse Origenem, ut cum Julianus. 
Christianos a liberalibus disciplinis arceret, ipse 
nonnulla in eorum usum, itidem ut Apollinarius, 
elaboraret. 


tedolet idem tempusepistola 18 ad Macarium et 
Joannem, quos cum multa deterrerent ab ascetica 
vita amplectenda, hortatur Basilius ut nec eos con- 
turbet mendax contumelia,nec mina Lerreant eo- 
rum, qui summam potestatem habent, nec risus 
contristet aut contumelia familiarium, nec con- 
demnatio ab hominibus curam et studium pre se 
ferentibus, a quibus fortissima ad decipiendum 
esca pretenüitur, simulata adhortatio. 


VIIf. Videtur sub Juliano sanctus Basilius accepis- 
selitterasa S. Athanasio;quasin manibus habefé sé 
el exposcenlibus ostendere testatur in epistola 204, 
n.6.[n his litteris sa:ctus Athanasius a Basilio éon- 
sultus clare pronuntiabal, δί quis ex Arianorum 
heresi transferri voluerit, fidem Nicenam confi- 
tens, eum admillendum e$se, nec im eo recipiendo 
hesitandum Hujus decreti socios eitabat Atharia-- 
sius el Macedonia εἰ Achais» episcopos oinnes. 


sionis prima libro,perculsum doloree vita migrasse. p Cur bas litteras ad hoc tempus releram, potius 


Secunda illa Eunomii A polog:a in tres libros distri- 
buta erat, si Photio credimus. Quinque nutnerat 
Philostorgius. Prima vero unico libello contineba- 
tur. Videtur Basilius hoc opus monachorum ,suo- 
rum rogatu refellendum, suscepisse. Αἱἱ enim 
(p.207, 208, iis,quibus elucubrationem suam nun- 
cupat,se eorum amore adduci, ut ipsorum manda- 
Lis morem geral; seque eorum precibus sperat ido- 


(a) ΜΥ Jes. 1 Eunom. 


(b) 10 
(c) ! Ἐν. n. 1. 


quam ad annum 371,non infirina su, petunt ratio- 
num monumenta. t*'Cum sanctum Athanasium con- 
suluitBasilius anno371 jam moveri ceperat questio 
de Spiritu sancto,qua Basiliui aliquid lideiNicaeng 
addere coegit AL litter de quibus uunc agimus, ni- 
lil prorsus addenduun prescribebant: quud argu- 
raento est nihil ea dere sciscitaium esse Basilium, 
sed tantum de iis qui ab Arianorum heresi redi- 


(d) Ibid. 86. 
(e) Cod. 138. 
(f) Lib. vni, n. 12. 
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bant. 2* Citabat Athanasius hujus decreti socios A Juliano. Erat enim illud tempus, etsi omnibus 


Macedunis et Achaiz episcopos omnes, qui idem 
procul dubio in conciliis suis statuerant. At nihil 
prorsus dicebat de aliarum gentium, nempe in 
Gallia et Hispania et ubique,episcopis,quibus :dem 
placuisse testatur in epistola ad Ruffinianum.Num 
igitur S. Athanasium dicemus tet syncdorum de- 
creta imprudentem omisisse, aut Basili:m, qui 
illius epistoJam in manibus habebat,et exposcenti- 
bus solebat ostendere, quid in ea scriptum esset 
nescivisse ?ld profecto verisimile non fit. Quare 
longe satius est epistolam S. Athanasii scriptam 
quidem | ost. synodos in Egypto et Macedonia et 
Achaia celebratas existimare, sed antequa:n con- 
cilia esdem de re in Hispania et Gallia et aliis locis 
haberentur, aut saltem habita nuntiarentur Átha- 
nasio.3o Rationem reddit Basilius,cur Eustathium 
ad suam communionem admisisse! Non enim dif- 
ficileest Eustathium ve: bis his depictum agnoscere: 
Siquos aliquando, inquit Basilius.ab Ario magistro 
profectos incommunionem admisimus,morbnm in- 
timo corde occultantes el pía verba loquentes,aut 
eerte iis que a nobis dicebantur non repugnantes, 
ila suscepimus: cum non omne detalibus judicium 
Robisipsispermitteremus,sed sententiam,qua prius 
lata de ilis fuerat a patribus noslris, sequeremur. 
Ego enim cum accepissem litteras beatissimi patris 
Athanasii. .....ralus neceese essctantumvirum se- 
qui ob eorum qui legem tulerant,auctoritalem,si- 
mulque cupiens pacificationis mercedem consequi, 
fidem illam confitentes escribebum numero commu- 
nicatlorum.Adduxerantergo Basilium Athanasiilit- 
terze, ut cum Eustathio comimunicaret ; et ante- 
quam has acciperet litteras, incertus erat ntrum 
Eustathii communionem necne admitteret. Id au- 
tem minime congruit anno 371. Tunc enim nullas 
habebat, aut saltem nullas sibi habere videbatur 
smbigendi causas : et cum longe ante annum 371, 
firma cum Eustathio communione et amicitia con- 
junctus esset ; nequaquam euni littere hoc anno 
accept? ad lianc communionem adducere potue- 
runt. Sed cum Eustathius. anno 360, subscripsis- 
set formule Constantinopolitans, ac sub Juliano 
redire: ex Dardania (in hanc enim regionem rele- 
ξαίακ fuefat), magna deliberatio incidit Basilie, 
quibuspam conditionibus cum eo communicaret. 


Christianis molestum, orthodoxis tamen ad fidei 
catholice, quam hereticis defensionem erroris 
commodius. Sed tamen cum sua sponte non repu- 
vnat, ut Gregorius pacificationis causa etiam sub 
Juliano formule alicui non sane subscripserit ; tum 
vero eum tunc subscripsisse haec maxime demon- 
strat ratio, quod monachi Nazianzeni statim atque 
subscripsit ab ejus communione discesserunt, nec 
tamen ante illud quod dixi tempus discesserunt. 

Nonduffi profecto monachi discesserant a com- 
munione episcopi Nazianzeni, cum Gregorius e 
Ponto rediens anno 362 summam Ecclesise Nazian- 
zen; concordiam laudare in secunda oratione 
(p. 48). Recens erat tumultus cum scriberetoratio- 


p em tertiam, qua prima est in Julianum. Ibi enim 


sic loquitur (p. 53): Ete µοι τοῦ χοροῦ μέρος fv 
κἀκεῖνο τὸ σύστημα, Ó σὀν ἡμῖν τέως τῷ θεῷ npoa- 
άδον οὐ κἰθδηλον ᾠδὴν, οὖδὲ ἁἀδόχιμον, ἀλλὰ καὶ 
τῆς δεξιᾶς ποτε στάσεως ἀξιούμενον, πιστεύω δὲ ὅτι 
καὶ μετ ὀλίγον ἀξιωθησόμενον, οὐκ οἵδ ὅτι παθὸν, 
ἐξαίφνης µεθαρµόζεταί τε αἱ µετατέττεται καὶ 
οὐδὲ ὑπὸ τῆς εὑφροσύνης, ὃ xai θαυμάζω μᾶλλον, 
el; ταὐτὸν ἔρχεται. Atque utinam ille quoque catus 
ad chorum nostrum se adjungeret, qui, cum prius 
cantionem haudquaquam adullerinam alque igno- 
bilem nobiscum Deo accineret,ac dextro quondam 
ordine dignus haberetur, atque etiam, ut confide, 
brevihabebitur haud scio quarecommolus, repente 
cantum in diversum mulat,alioque gradu atqueor- 
dine sesecollocat;jaone ob communem quidem loti- 
Liam (quod eliam magis miror) adduci potest «ul 
tiobiscum conjungatur.His certe vocibus,cum hac- 
lenus Deocantionem accineret nobiscum.subito ad 
aliam communionem prorumpil,recens esse indi- 
cat monachorum factum.His audespem illorum re- 
ditus, summam lenitatem, qua eos nt membra sua 
complectitur]; ei quod ait in orat. 12,p. 196, et or. 
19, p. 297, monachos omnium postremos disces- 
sisse. Ex his autem simul probatur non multo ante 
subscripsisseGregorium.Nam,si subscripsisset sub 
Constantio anno 360 vel 361, quomodo monachi 
indignationem suam usque ad annum 363 corde 
pressissent ? aut si landiu presserunt, cur disces- 
sionem subito et preecipiti consilio attribuit Grego- 
rius ? Eosdem vocat calidiorem Ecclesise partem in 


Nam cum se Basilius eadem de causa ab episcopi D oratione 19, pag. 297. Gener«tim de omnibus mo- 


Czesariensis communione removissel, temere cum 
Eustathio communicare non debuit. Quare digna 
res erat dequa ad Athanasium referret : nec aliud 
tempus magis idoneum his inter Athanasium el 
Bssitium litteris assignari polest. 

IX. Ker in Pontam videtur suscepisse Gregorius 
sab fiaem imperii Juliani ; nempe cum ipsius pater 
eo, ut satís per so patet,abseate subscripsit cuidam 
formols, que magnas in ecelesia Nezianzena tur- 
bus comtnorit,ac faottachis locamdedit eb episcopi 
suicommunione discedendi. Mirum sane ac vix 
credibile ejusmodi subscriptionis esemplum sub 


PATROL, 64. XXIX. 


nachis ait in orat. 21, p. 388, eos in aliis rebus pa- 
catus οἱ moderatos esse, hac in re lenes et faciles 
non esse, cum per silentium et quietem Dei causa 
proditur,sed bellaces et in confligendo acres et fe- 
reces. Cum his non quadrat dissimulatio plurium 
annorum, quam monachis Naszianzenis ettribuit 
Tillementius, cum Gregorium sub Constantio exi- 
stimat subscripsisse. 

Preterea causam subscribendi non repetit Gre- 
gorius ex jussis aula profectisaut ex rerum pertur- 
batione, que tunc summa fuit, sed ex desiderio 
pacis et communionis cum nonnullis ineunds. 


ο 
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Patet id ex his verbis orat. 19 (p. 297): Παρὰ «o;A — Quam non iode citra ambitio:em, sed eliam 


θερµοτέρου μέρους τῆς ᾿Εχχλησίας χατεστασιάσθηµεν, 
γράμµατι χλαπέντες xal ῥήμασι τεχνιχοῖς elc. πονη- 
p&v κοινωνίαν. Α ferventiore Ecclesic parte ob eam 
causam seditioin nos excitata est,quod scr iptoquo- 
dam et artíficiosisverbis circumscripti,in pravam 
societatem periracti fuissemus. Hinc etiam Grego- 
rius ait in oratione 12 (p. 196) Ecclesiam Nazian- 
zenam ante illud dissidium, arcam Noe vocari 
solitam esse, ul qu& universi orbis diluvium sola 
effugisset. Sed, si episcopus Gregorius sub Con- 
stantio Árianorum artibus succubuerat, non video 
cur Ecclesiam Nazianzenam mala communia mi- 
nime attigisse dicatur. 

X. Juliani mors divinitus Basilio revelata fuisse 


non libenter ordinatus fuerit, ex epistola 11 Gre- 
gorii perspicimus. Tu quoque captus es,inquit Basi- 
lio, quemadmcdum et nos circumscripli : quando 
quidem ad presbyterium perlructisumus. Atque id 
quidem a nobis non ezpetebatur. Nam ulerque ul- 
teri,si alii cuipiam,locupleies essetesles possumus, 
quam nobis cordi essel yedestris pdilosophia humi- 
que depressa. Ex primis ejusdem eypistulze verbis, 
Epistolo tug pioagmium laudo.Quid autem tuorum 
non luudandum!liquet Basilium priorem scripsis- 
se,ac Gregorio onus sibi impositu .. significasse, vel 
potus ingemuisse. Illum enim consolatur Grego- 
rius ; el quoniau id factum est, quod fortasse uon 
fieri prestilissel, lerendum esse staluit, prese tim 


dicitur;sed cum tanta circumstantiarum varietate, y οὗ tempus multas, inquit, in nos excitans hereti- 


ul referre non libeat, qua ea de re leguntur in 
Chronico Alexandrino, apud sanctum Damasce- 
num in libro De imaginibus, qui Vitam Basilii 
ab Helladio scriptam citat, et in Busilii Vita 
Amphilochio supposita. 

Ex his verbis secunde orationis Gregorii in Ju- 
líanum, Hoc tibi Basilius et Gregorius, colligunt 
eruditi viri Gregorium a Basilio adjutum fuisse in 
his erationibus componendis. Probabilis sane hzc 
conjeclura ; el cum Gregorius sese paterne domus 
sollicitudini interdum eripere soleret, videtur in 
Pontum venisse post mortem Juliani, et Basilii con- 
gilio ad hanc elucubrationem usus fusse. 


CAPUT IX. 

I. Presbyter creatur Basilius. II. Ordinatus anno 564. 
III. De prima illius oratione οἱ tribus epistolis. IV. 
Pacis causa secedit in. Pontum. V. Redit Cosa- 
rcam, ut hanc ecclesiam Valente adveniente de- 
fendat. Vl. Secessio ponenda exeunte ammo 564, 
aut ineunte 565. Reditus anno $65. 

l. Deplorat Gregorius (u),ut magnum setatis sue 
vitium, quod sepe in electionibus nulla haberetur 
doctrine et sanctitatis ratio, ac homines neutro in- 
siructi presidioad sacerdotium subito eveherentur, 
et primo loco constituti, meliores se ac sanctiores 
despicerent,quasi cum dignitate sapientiam οἱ eru- 
ditionem accepissent. Non sic Dasilius, sed pra- 
scripto canonibus ordine ad sacerdotium pervenit; 
et cum sacros libros populo legisset, in presbyte- 
rorum ac deinde in episcoporum cathedra sedit, 
non honorem qui&rens, sed ab honore quesitus ; 
nec ab hominibus, sed a Deo gratiam accipiens. 
Basilium Philostorgius (P) jam anno 359 diaconum 
fuisse putat : Socrates (;),qui cum Basilio S Chry- 
ΒΟΒΙΟΠΩΙ amico nostrum co*fundit, ad hanc eum 
dignitatem a S. Maletio evectum narrat. Sed Tille- 
montius ne diaconum qnidem fuisse Basilium pro- 
bat ex testimonio Nazianzeni, qui in tam accurata 
ordinum,quos exercuit Basilius,enumeratione,non 
omisissel diaconatum, si in lioc quoque gradu mi- 
nistrasset. 


(a) Orat. 20. 
(5) Lib. iv, c. 12. 


corum linguas ; μάλιστα διὰ τὸν xatpüv πολλὰς ἡμῖν 
αἱρετικῶν ἐπεισάγοντα γλώσσας. 

Il. Satis inter eruditos convenit Basilium anno 
362 presbyterum fuisse ordinatui. Baronius οἱ 
Herinantius ex epistola mudo laudata colligunt ur- 
dinalum illum fuisse eodem fere teinpore ac Gre- . 
gorium ; conjicit Tillemontius Basilium, cum Ce- 
saream venissel :&grolante Dianio,ibi usque ad ele- 
cionem Eusebii woratumesse,et ab Eusebio,forte 
hortatu Gregorii pauris, retentum εἰ ordinatum. 

Timiditatem injicit hominum doctissiinorum au- 
Cctorilas, quominus ab eis dissentiain : sed tamen 
cogordissentire Átque illud quidem certo statuere 


C videntur, serius Basilium ordinatum fuisse quam 


Gregorium. Non minus perspicuum et exploratum 
est eum nou a Dianio, ut quidam voluerunt, sed 
ab kusebio ocdinatui fuisse. Nam Dianius paucis 
mensibus post Gregorii ordinationem mortuusest, 
nec cum eo Basilius ab anno 360, nisi in extremo 
morbo communicavit. Sed quod ordinationem ad 
annuin 362 referunt, id vellem vincibili aliqua ra- 
ione lirmassent. Nam Basilium Casares usque ad 
electionem; Eusebii moratum esse, conjectura est 
nulla prorsus fulta ratione, vel potius Basilii solitu- 
dinis aiori,etqur& inonasterii regendi repugnans, 
cuim pr&sertim fateatur Tillemontius tempus in 
hac electione dissensionibus extractum fuisse. 
Sed, quod me maxime delerrel ab hac ample- 


D ctlenda opinione, pluribus rationum momentis ad- 


ducor, ut Basilium anne 361 sub Valente credam 
ordinatum fuisse. 1? Ipsa Gregorii verba Basilium 
mouentis,ut sibi caveat preesertim ob tempus mul- 
las innos,inquit(d), hereticorum ezcilans linguas; 
hzc, inquam,verba Valentis imperio miriflce con- 
gruunt, Juliani vero nequaquam. Nam sub Juliano 
nulla ab hereticis pericula maxima ab imperatore 
apostata exstiterunt. Sub Valente autem heresis 
statim verlicem sustulit, οἱ ignis, qui seyiente Ju- 
liani persecutione suppositus cineri videbatur, de- 
nuo exarsit. Nota profecto res est et ab ipso Tüle- 


6) Na ep rds 
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moniio nolata, hereticos ipsos sub Juliano a do- ^ videtur ea exstitisse, quam habuit in sex primos 


meslicis dissensionil.us quodaminodoad communis 
causse defensionem avocatos fuisse. Non erat ergo 
hoc tem-us ad eorum excilandas linguas idoneuin. 
2» Basilius, in epist.210 (p.313), ait se in Ponti soli- 
tudine plures anmos continuos commoratum esse. 
At in ea quam refellimus opinione plures quide:u 
traduxit annos in l'onto,sed interruptos ac minime 
continuos. Illuc enim se contulit . nno 358, pres- 
byter anno 362 creatus reuiit in l'untum anno 363, 
ibique,ul existimat Tillemontius,usque a:! annum 
366 resedit. 

3* Duas habemus Basilii ad Leontium epistolas, 
qu&, ut modo videbimus, notis anni 364 exeuntis 
sgnatze sunt.Ezdeminitiosacerdotiiscripte viden 
tur. Ait enim:/Vobis enim crebra ilie occupationes, 


versus Proverbiorum. [n primordia enim declarat 
se obedire benigno pairi, qui more peritorum ve- 
natorum in locis difficilem aditum habentibus, 
quasi catuli alicujus cursum experirivolens.Pro- 
verbioruin proposuerat principium exponendum. 
Inter Basilii homilias heec solaoccurrit, quecoram 
episcopo habita videatur; sola enim praesentem 
episcopum honorifice salutat. 

Ceeteruin non iu solo verbi ministerio Eusebium 
juvabat Basilius, sed plures Ecclesi: administran- 
die partes ei commissa videntur Nam crebr : illi 
occupationes parum olii relinquebant, ut ipse te- 
statur in epist. 20.Hujus autem et vicesims prime 
scribenda ea fuil occasio : Cum Leontius sophista 
Basilium aczusasset quod raro a se scriberet, cri- 


quibus nunc dislinemar, eucusationem forte affe- B menin Leontium retorquet Basilius, eumque eo ma- 


runt. si. litteris desimus. 4* Libros in Eunomium 
scripts esse ostendimus auno 363. Longe autein 
probabilius tunc Basilium adhuc in solitudine re- 
sedisse, quam insolitis sacerdotii occupationibus 
difücillimi operis laborem addidisse. 

Non videtur ante mensem Septembrem hzc per- 
acta ordinatio. Neque enim ante hoc tempus ver- 
licem sustulit heresis.Quandiu in Oriente fuit Va- 
lentiuianus,nihil metuendum fuit ab her. ticorum 
potentia, Valens die 28 Martii Augustus renuntiatus, 
elapso circiter :nense fratrem Sirmium usque co- 
mit3alus est (a); et cum in nonnullis civitatibus in- 
terjectis -atis diu inorati fuerint,vix potuit Valens 
ante inensem Septembrem Constantinopolim redi- 


gis culpandum demonstrat, quod et plurimas scri- 
bendi occasiones habeat, et,ut sophista, loquacissie 
imus sit : cur autem ipse rarius scripserit,excusat 
crebras occupationes quibus distinetur, et contra- 
Clam ex vulgaris *ermonis usu zruginem quam- 
dam, qui sophistas alloqui prohibeat. Respondit 
Leontiuset Julianum quemdam incusavit, quod suas 
Basilio litteras non reddidisset. Tuin Basilius per- 
acute Julianum comparat cum iis a quibus tunc an- 
tiqua debita reposcebantur : et quserit ex Leontio 
num ei placeat celeberrimum illud tetraplum,quod 
tunc pluris faciebant pecunis publice collectores, 
quam f'ythagorzi Tetractyn. His leporibus notabat 
Basilius credulitatem Pe'ronii,soceri Valentis,qui, 


re.Redeunti occurrerunt Heraclea legati Lampsa- c ut ait Ammianus(c), ud nudandos sine discretione 


cea!; sed,cum jam illum in suas partes traxissel 
Eodoxius, precepit legatis ut Eudoxio sese adjun- 
gerent : renuentes. iracunde dimisit ac Ecclesiam 
persequi caepit. Haec prima fuit h:ereticorum sub 
Valente nefaria inolitio,cujus (ama jam iu Cappado- 
ciam perlata fuerat, cum Basilium recens ordina- 
tum monuit Gregorius,quantum ab hereticis peri- 
calum imanineret. Basilii ordinationem longius a 
mense Septembri removere nori sinunt, qua ah 
to deinceps, usque ad Valentis adventum gesta 
narrabimus. 

II. Exectus ad sacerdotium Basilius locum, non 
institutum mutavit Quemadmodum nim ex so- 
lisdipe urbem effecerat studio juvandi proximi , 


cunctos nmaniter flagrans nocentes pariter etin - 
soMes post eyquisita tormenta quadrupli nexibus 
vinciebat,debita jam inde a temporibus principis 
Aureliani perscrutans el impendio morens si quem- 
quam absolvissel indeimnem. Hac autem Petronii 
crudelitas,eodem teste Ammiano,cum omnium ani- 
mos in Valentem exulcerasset,spem injecit Proco. 
pio potiundi iinperii,quod tandem occupavit anno 
965. Utramque ergo epistolam non immerito re» 
ferimus ad annum 364 exeuntem, aut 365 ineun. 
tem.Serius enim collocari nou debent,quia Basi- 
lius circa hoc tempus Caesarea discessi:, 

Cum scriberet Basilio Gregorius more suo epi- 
stolam verbis brevem,sententiis copiosam tabella- 


ita ia urbe tanquam in solitudine versari sciebat, p rius, absente Basilio, epistolam cominisit uni ex 


teste Nysseno(b),nec hominuin frequentia nec ne- 
gouorum multitudine a pio εἰ cauto vivendi genere 
avocalus. Magnum sane praesidium exstilil Ecclesise 
Casariensi in ejusmodi presbytero,qui preter el.- 
quentiam, qua sopbistas omnes illius etatis longe 
saperabei octo annos sese exercuerat in sa- 
canes Scripturis legendis, in meditanda ac propu- 
gaandáa Ecclesie doctrina,ac in omnibus monasti. 
d instituli virtutibus excolendis.Prima illius oratio 


ο) Am. |. xvi c. 4. - 
De Basül., tom. III, p. 488. 


Basilii amicis:ex quu conjicio eum Casares potius 
quam in Ponto domicilium habuisse. Nam in mo- 
nasterio tradita fuisset epistola ei, ad quem cura 
ejusmodi rerum pertinebat: nec querendi in hunc 
usum fuissent Basilii familiares. Respondet Basilius 
per Petrum. quem ipsius fratrem fuisse nolim as- 
severare, quippe cum eum de more Basilius fra- 
trem suum non appellet. 


IV. Eo charior Eusebio debuisset esse Basilius 


(c) Lib. xxvi, c. 6. 
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quo magis eum in ferende episcopatus onere Juva- A causa, abduxisset,idem illius reditum ad Ecclesise 


bat: Sed quamvis Gregorius dissensionis eausam con- 
sulto taceat, videtur Basilii fama et summus ingenii 
et loctrinz splendor oculos E&sebit lmsiese. Erat 
enim Eusebius cetera quidem fortis et pietate con: 
spicuus ut persecutio deelatavit;sed tamen recens 
in eathedra collocatus (a); nondum omnes seculi 
affectus deposueral, dc humani aliquid passus est; 
et Basilium ab Eeclesiee ádministratione non sine 
ignominia removit Ducem suum sic injuria affe- 
tam et rejectum monachi Cesarienses férre aon 
potuerunt (5); sed statim audaet facinore ab epi- 
scopi communiene recedere slatuunt, secumque 
partem plebis et honoratorum nón exiguam abstra- 
bunt. Erat períaéile schisma conflare, tribus de 
causis : nemo venerabilior eo cui facta injuria, ac 
idoneus erat qui,si voluisset;robur et fiduciam ad- 


defensionem pari prudentia confecit. Voeatus per- 
honorifice ab Eusebie Ciesariensi ad aliquem spi- 
ritalem tonventuin,id est ad aliquem diem festum, 
gratum animum, nt pár erat, significavit (fj;sed non 
omisit occasionem libero conquerendi, qu^d inja 
riam Basilie fecisset Eusebius et adhuc faceret. 
Bum enim sibi honerern habet;contempto Basilio; 
idem eut facere,ac siquis unius viri caput altera 
nianu demulceat, altera malam feriat; aut eliam 
convulsis domus fundamentis parietes pingat, αἱ» 
que esternas partes exornet. Pollicetur sumthats 
fore in eum Basilii observantiam, si equus in Ba- 
silium esse velit; se quoque statim secutucum, 
quemadmedum umbra corpora sequuntür. 
Quamvis admonitiotem eximiis laudibus témpe- 
ret,eumquesacerdotem appellet omnium ,quos no- 


deret faetioni; Eusebius civitati suspectus propter  verit,ot vita eL sermone presestantissimum, illius ta- 
ordinationem; aderant ex Occidente episcopi, qui inen libertatem sibi injuriosam videri significa"it 
omnes orthodoxos in suas partes pertrahebant. At Easebius.Tum Gregorius (g) declarat se noti conta- 
Basilius non is erat,qui aut iis quos adversarios; mejliose,sed accommodate ad légesspiFitus scripsi:- 
aut iis quos nimium sui studiosos habebat, oblu-  se::equum enim esse, ut sibt Eusebius, quanivis 
ctari vellet,aut Eeclegiam 968 csusa dilacerari pa- gradu superior sit, justem hbertatem concedat. 
teretur, cum presertim aliwude oppugnatam etin — Ceeterum, si se instar famuli esse velit, qaique ne 
periculum eónject&m videret ob hzreticorum,qai obtüeriquidem debeat, passurum selianc injuriam, 
tuac vigebant,dominatum.Qaare consiliario utens sed id pietate Busebii prorsus indighum esse. Si- 
el hortatore Gregorio fugit cum illo in Ρολίαπι,θί  gnifleat in alia epis:ola (Ah) nullam se offensionem 
monasteria, qui illic erant, gubernat. Episcopos animo suscepisse;sed, etiamsi suscepisset, libenter 
illesoccidentales existimant erüditi viri Eusebium hoc tempore depositurum, cum videat feras in 
esse Yercellensem cum aliis &ohnullis, qui nobis Beclestam irruentes, et generose resistentem Ε- 
cogniti non sunt. Revera narrant Socrates (c) θἱ sebiam.l:aque venturum se promittit, si ita videa- 
Rufinus (d) S. Eusebium, Antiecha digres:um, ., tur Eusebio, cum illins precibus suas cenjungat, 
Orientis Ecclesias peragrasse. Inde concludit Til- ΄ etsimul pugnet, eumque , «t prestantissimum 
lemontius dissidium illud ad annum 363 referen-  athletam pueri hortatores, sucelamdndo incitet. 
dum. Sed, si tunc adfuit S Eusebius Vercellen- — Non ingrata fuit Eusebio opera Gregorii (i), sta- 
sis, necesse est loügieres ei in Oriente moras at»  timque ad eum se contulit Gregorius, eumqtre tem- 
tribuere cum Basilii ordinatio ad annum 363 re-  pofe,ut ferrum igtie, mollitum é8se enimadvertit, 
ferri uon possit. et ad reddendam Basilio benevolentiam omnino 
V. Si secessio Dasili digna fuit admiratione, propendere. Quinetiam significavit ae ad Basiliuni 
multo dignior rcditus exstitit.Nam eum (ej impe-  plácandi et advocándi οσα scriptutum, idque 
rator Valens, auri amantissimus, ut ait Gregorius; multi, qui Eusebii consiliis intimi erant, cotifirma- 
et Christi inimicissimus, Cesarese immineretan- ruat. Statim ergo Gregorius Basilium totius rel 
no 3605,agmen inpium agens, episcopos Arianos, certiorem facit, eumque hortatur, ut. episcopum 
crudeles Ecclasiarum tetrarchas,Cesariensis Eccle: occupet aut advéniendo aut. scribendo, vel potius 
sia in maximum periculum venerat.Nam strenuis scribendo &€ deinde ventendó. Non etiim honori 
illa quidem viris abundabat,sed propugnatore des- D futurum Basilio,si prior episeopus cessisse videre- 
tituta erat ac defensore sermonis et spiritus prae- tur. Preterea tempus postulare,ut quos háetenus 


sidiis instruclo : nec Ariani, qui jam alias Eecle- 
sias vicerant, alias oppugnabant, alias victuros se 
sperabant, ulla re alia magis erigebantur ad spem 
evertenda Cesarez, quam Basilii secessu et ducis 
imperitia. 

Sed eorum fregit consilia Gregorius Nazianke- 
nus, qui cum Basilium Casarea,pacis ecclesiastice 


id) Nas., p. 340. 
ο) Lib. ut, ο. 9. 
v Lib. 1, c. 30. 


(e) Nas. or. 20. 


sudores ac labores custinuit,nequaquam illos t6im- 
poris puncto effumdat, sed potius aeilio aceurrat 
Ecclesim hereticorum concursu vexat, quorum 
alii jam aderant οἱ turbas ciebant, alii inox erant 
affuturi.Premittit 5e comiteti itineris libeater fu- 
turum, si hoc eperg pretiam existimet Basilius, 
Non meltis opus habuit sermonibus generosa Ba: 


( Nas. Er 2u. 
q) Ep. 169. 
(h) Ep. 170. 
($) Ep. 19. 
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silii animalo), sed slatim ac Gregorium vidit legMi À itur rerum a Dasilio presbytero gestarum series, 


mynys obeunjem, cuya eo accurrit Caesaream, ac 
nujlis proraus simnjtajis zeliquéis ip animoresiden- 
tibus tatum se ad de(ensiongmREcelesig matris im- 
pendit. Omnia quippe simul praustat, inquit Grego: 
rius, inimicitias deponit ,consultat,aciem instruit, 
scandala et offendicula, qug in medio erant, sub- 
mopei.cunctaque ea, quorum fiducia illi nos belle 
lacessendos putaverant. Aliosassumit alios retinet, 
alios propulsat. Aliis murus firmus et vallum effi- 
cnr; aliis securis petram sciudens, aut ignis in 
spinís, uf divina Scriptura loquitur.sarmentitios 
homines etin. divinitatem contumeliosos, facile 
absumens. Declarat Gregorius, si quid Barnabas 
Paulo decertanti navavit (sic enim et se et Baxi- 


quam infra texemus. Ipse Gregorius nihil in pri- 
muordiis sacerdolii narrat preter simullatem cum 
Eusebio. [Initium maggarum rerum a reditu sumit, 
quod argumento est nec diu abfuisse Besilium nec 
mullo post ordinationem secessisse. 2* Cerlüssi- 
mum arguinentum suppeditat Valentis in urbem 
Caesaream advenius anno 365. Erat in hac urbeuy 
Nou.Jul.eodem anno, ut perspicitur ex lege quinta 
de susceptoribus data Gasarez, .Cod. Theod.tom 
IV,p.339.In eadem uzbe nuatium accepit defectio- 
nis l'rocopii. Vale&lem α Caesares. Cappadacum, 
inquit Ammianus (c), ut vaporalis cstibus Cili- 
cie jam lenélis ad Antiochia percurrerel seges, 
Sophronius avertis Galatiam, defeclionis Preco- 


lium designat), id Paulo tribuendum esse,qui eum g pii nun:iuim afferens. Quis ergo dubitet ad hunc 


ceriaminis socium adhibuit. Rediere ergo re in- 
fecta haeretici, tunc primum pudore suffusi et xjc- 
i, nec aliud quidquam ex tantis conatibus per- 
ceperunt,nisi ut invictum in defendenda Trinitatis 
fide Cappadocum animum perspicerent. 
V[.Secessionem ac reditumBasiliialiter acTille- 
montius et alii critici distribuimus.Nam &ecessisse 
illum anno 363, rediisse anno 365 existimat Tille- 
moontins. Reditum ad annum 367 cum Baronio re- 
jiiunt continpalores Bollandi, Pagius ad anpum 
3:0. Pluribus ra&onu:e monentis adducor, ut eum 
anno 365 exeuple,aut ineunte 365, existimem se- 
£essisse, anuo autem 365 rediisse.I)e secessu jam 
RaghRa ex parie perfecta res ex his qua diximus.de 


aupum referre redilam Dasilij, qui necessario 
conjuncius est cu:a adventu Valentis ? 
FateturTil:emontijusValentam venissqCesaream 
agno 369;neque enim id negarj possit. Sed venjre 
iteryuin potuisse contendit anno 366. Potuit sane 
venire, sed eum yenjsse nuljo prorsus argumento 
suspicari possumus. lino non venisse, saltem cum 
triumphante illo episcoporum haereticorum comi- 
lalu, perspectum et. exploratum habemus. Nam 
victo prope Nacoljam in Phrygia et occiso Procopio 
die 27 Maii, anno 366, postea negotiis, qua victo- 
riam in bello civili subsequi solent, occupatus fuit, 
86 non parum lemporis in consciis perquirendis 
iusuumpsit. Postquam autem his curis expeditus 


illius ordinatine.Nam si presbyter creatus est an- . convertit se ad. everlendas Ecclesias, tum vero 
πρ 404 οἱ ann» eodeip exeunte, aut sequenti. in^ juulto» civitates peragrande fuerunt,multi episcopi 
eunte adhuc Gesareg sacerdotio perfungebatur,ut — Ariauissuhjiciendi, antequam Casaream veniret. 
vidimus ex epistolis 20 et 21, nap potuit Ante hoc Sic erim in hanc urbem advenit,ut jamdndpm,nul- 
tempus imminentes turbas prudenti secessu decli- 1.:m aliud bellum habuisse videatur, preeter illud 
nare. Atque id quidem mirifice quadral cum ipso quod Ecclesiis inferebat. 44gue hoc guidem ille 
Basilii testiinonio,qui secundamillamsecessionem | unimo,inquit Gregorius (J), el cum hac impietate 
2e numera: quidem (5),s84d se pluresanpnos «οἱ - adversum 306 expeditionem suscipit. Impetum 
89s in Ponli solitudine traduxisse testatur. Adeo — quoque tuia cum eo facitegergitus ipso dignus, im- 
brevis fuit secunda illa secessio. Sed nihil signifi-  probiecciesiarum gubernatores,saviillius imperii 
cantius Gregorii testimonio qui conceptis verbis Jelrurcha.Quicum ez ecclesiis ul$as jam tenerent, 
lestalur magnam harelicorum poleslatem fuisse, αἰία» oppuqnareat, alias ob imperatoris opem.ac 
tum Dasilius discessit: quod quidam de Julianiim- — mantun,quepartimadhibebatur partim denuntia- 
perio dici ne9 potest, muli» mines de Joviani.Sic batur, in potestatem venturgas sperarent, huc quo- 
autem loquitur Gregorius (p. 333) : 059i πρὸς a$- que, uL nostram in diliou m suam redigerent,rene- 
te) τὺ μάχεσθει ἤ 2:22nqv τὸ σῶμα τῖς ᾿Εχκλησίας, , runt, Nemo est sane,quijhis legendis non animad- 
az: ἄλλιος πολεμουμένης, xal σφκλερᾷις διακειρένης, vertat, Valentem jamdudum ab aliis curis liberuin 
ὑπὸ τῆς τότε τῶν αἱρετικῶν δυναστείας. ερ dilius οἱ solutum, olio suo ad persequnendam Ecclesiam 
erai dimicare, aut Ecclesia conpus lacerare, que — abusum fuisse ; ac proinde non satis superfeisse 
etiam alioqui ab horeticis, qui ium potestiam — Vnporis ut Caesaream veniret anno 306. 
eique imperium oblinebant, oppugnabatur, ac — Mis addeValentem ProcoyiojnPhrygiasuperato, 
periculose affecta erat. internarumque dissensionum materia campasita, uL 
Vil.Quod spectat ad. reditum, immerito in au- — ait Ammianus, otiosum non fuisse. Misit enim Vi- 
num 366 aut 367 differtur. Multo absurdius rejice-  ctorem magistrum equitum ad Gothos, ut ex eis 
retur ad annuq 370;necessarie collocandus ad an- — sciscitarelur,quamobremProcopio auxilium dedis- 
aam 365. Nou 1* tan dlgngam,Moeenjiam nog.pa- — sent. ReversoViclore Valene párvi ducens excusa- 


(a) Nas., or. 20. 
(9) Ep. 210. 


(c) Lib. xxvi, ο. 7. 
(d) Or. 20. 
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lionem vanissimam, inquit Ammianus, lib. xxvi, A tiaet eloquentia et consilio et virtate superari, nec 


c. 5, in eos. signa commovit, motus adrentantis 
jam prascios,et pubescente cere quositoin unum 
exercitu, prope Daphnem nomin» munimentum 
est castra metatus. Quare Valentis ille Cesaream 
adventus, qui tantum habuit apparatum,ad annuin 
365 referendus. Tunc enim in Syriam tendens 
lentius progrediebatur, ut Cilicige calores evitaret, 
teste Ammiano. 

3* Etiamsi daretur Tillemontio Valentem anno 
366 iterum venisse Casaream,non idcircocaussm 
obtineret. Modo enim constet,ut profecto constat, 
Valentem in hanc urbem anno 369 venisse, refe- 
rendus erit ad eumdem annum reditus Basilii, 
quem imminens a persecutore periculum in solitu- 


Rasilius ideo episcopam minus coleret et observa- 
ret,quod eo tot esset partibus superior et prestan- 
tior Preclarissimum illum concentum sic describit 
Gregorius Nazianzenus (c) : Τῷ δέ τι δεύτερον ἔργον 
καὶ σπούθασµα Υίνεται θεραπεύειν τὸν πρόεδρον, λύειν 
τὴν ὑποψίαν, πείθειν πάντας ἀνδρώπους, ὥς d μὲν λελ᾽- 
πητο, πεῖίρά τις ην τοῦ πονηροῦ xal πάλη ταῖς εἷς τὸ 
καλὸν ὁμονοίαις βασκαίνοντος αὐτὸς δὲ δει νόµους εὖ- 
πειθείχς καὶ πνευματικῆς τάξεως. Διὰ τοῦτο παρῆν, 
ἑσόφιζεν, ὑπήκουεν, ἑνουθέτει. Πάντα fj» αὐτῷ, σύμδου- 
λος ἀγαθὸς, παραστάτης δεξιὸς, τῶν θείων ἐξηγητης, 
τῶν πρακτέων xz0nqnthc, γήρως βακτηρία, πίστεως 
ἔρεισμα, τῶν ἔνδον ὁ πιστότατος, τῶν Exch; ὁ πρακτι- 
χώτατος) ἑνὶ λόγῳ τοσοῦτος elc εὔνοιαν, ὅσος tlc 


dine residere non sivissel. Nonenim lenis quidem g ἔχθραν τὸ πρὶν ἐνομίζετο. ᾿Εντεῦθεν αὐτῷ περιῆν xai 
initio et moderatus fuitValens, ut existimat Tille- τὸ κράτος τῆς Ἐκκλησίας, el καὶ της καθέδρας εἶχε τὰ 
montius,sed eadem prorsus illius imperiiacperse- δεύτερα. Tuv γὰρ εὔνοιαν εἰσφέρων, τὴν ἐξουαίαν ἄντε- 
cutionis primordia fuerunt. Cerla et explorata res λάμθανε’ γαὶ ἣν θαυμαστή τις ἡ συμφωνία καὶ ἡ πλοχκὴλ 
est ex testimoniis Gregorii Nazianzeni(a). Perti- τοῦ δύνασθαι, ὁ μὲν τὸν λαὸν ἦγεν, ὁ δὲ τὸν ἄγοντε, 
mescendz erant hereticorum linguz.cum Basilius Καὶ olov λεοντοχόµος τις ἦν, τέχνη τιθασσεύων τὸν 
presbyter ordinatus est.Cum paeiscausa redil in ᾖἈναστεύοννα, Καὶ γὰρ ἐδεῖτο, νεωστὶ μὲν ἐπὶ τὴν κκ- 
solitudinem(b) ,oppugnabatu Ecclesia et periculo. θέδραν τεθεὶς, ἔνι δὲ τῆς κοσµικΏς ὕλης τι πνέων, οὕπω 
se affecta erat ob haereticorum dominatum.Basilius δὲ κατηρτισµένος ἓν τοῖς τοῦ πνεύματος, πολλοῦ δὲ 
et aliiepiscopi,quiinOccidentem auno 376 scripse- τοῦ κλύδωνος περιζέοντος καὶ τῶν ἐπιχειμένων τῆς 
runt, jam tredecim annos persecutionis numera- ᾿Εκκλησίας ἐχθρῶν, τοῦ χειρχγωχοῦντος, καὶ ὑπερεί- 
bant,ut ραἱδίος his verbis epistola 249, n. 0, Τρισκαι- — Sovtoc, Διὰ τοῦτο καὶ τὴν συμμαχίαν ἡγάπα, xal κρα- 
δέκατον γὰρ ἔτος ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ὁ αἱρετικὸς ἡμῖν πήλεμος Ἅτοῦντος ἑχείνου, κοατεῖν αὐτὸς ὑπελάμθανε, Prozimum 
ἑπανέστι,. Decimus enim tertius annus est, ez quo. autem Basilio]negotium ac studium hoc fuit , un- 
hereticum nobis bellum exortum est. (istitem colere atque observare, suspicionem ex- 

Tillemontio, qui persecutionem differt usque ad , stinguere, mortalibus omnibus persuadere mo- 
annum 366, fucum fecit auctoritas Theodoreti. [s ΄ lestiam eam, quam acceperat, tentationemquam- 
enim narrat Valentem initio catholice sentientem, dam et luctum pravi illius fuisse, honexte ac lau- 
uxoris Dominice et Eudexii artibus tum demum  dabili concordig invidentis: ceterum non igna- 
corrumpi cepisse, cum se baplismi presidio ad rum se esse, quid obedéientio ordinisque ritualis 
bellam Gothicum munire voluit. Tunc enim ab eges postularent. Ac proinde adesse, docere, dicto 
Eudoxio, aquo initiabatur, oEstrictum jurejurando | audientem seprabere,monere,qui:lvis denique illi 
fuisse, nunquam se ab Ariana hzeresi recessurum, — esse, monitor probus, opitulutor commodus, divi- 
et contrariz fidei cultores omnibus locis expulsu- norum oraculorum enarrator, rerum agendarum 
rum. Longe potior hac in reGregoriusTheodoreto; pramonstrator,senectutis subsidiwm fidei ad mini- 
nec dubito quinTillemontius,siad primitestimonia | culum,domesticorum fidelissimus,erternorum ad 
animum advertisset, parum tribuisset Theodoreto, resregendasaptissimus:ul unoverbo dicam,ltantus 
cujus ex narratione ne illud quidem efficitur,quod | ad benevolentiam, quantus prius ad inimicitiam 
contendit Tillemontius, persecutionem ad annum esse putabatur. Ez quo hoc consequebatur.ut eti- 
366 referendam esse, sed potius ad annum 367. απιεὶ cathedra inferior esset, Ecclesie tamen im- 


CAPUT X. 


I. Basilii arctissima conjunctio cum Eusebio episcopo D 


Casariensi. ll. Videtur in monasterio virisse, et 
«unam procipue — Ecclesiam  regendom | accepisse. 
ΗΙ. Basilis auctoritas sub Eusebio in. ecclesiasticis 

(iis ad Casaream, ut metropolim, spectantibus. 


ΙΤ. Quamam exstiterit ecclesiastica ία negotia. 
V. Qua Basilii partes ἐν iis post. synodum 

esta sun. Vl. Probotur hanc syn- 
odum anno habitam fuisse. 


I. Reportata ex beresi victoria Dasilium cum 
Eusebio tam arcte conjunxit,ut nec episcopo imole- 
stum esset ab eo,quem dignitate superabat, scien- 


(a) Nas. ep. 11. 
T Idem, or. 20. 


perium obtineret. Etenim pro benevolentia,quam 
afferebat ,auctoritatem recipie*at: ac inirus quidem 
erat concentusnerusquepotestatis.Ille plebemdu- 
cebat,hic ductorem:aec velut quidam leonum cura- 
lor erat,eum,quiprincipatum lenebat,urte demul- 
cens. Quippe, ut nuper in cathedra collocatus, ac 
mundano materia: aziquid ad huc. spirans, non- 
dumque in his quc spiritus erunt, instructus, ac 
proterea ingenti tempestate undique estuante, at- 
que imminentibus Ecclesi hostibus,opus habebat 
homine,a quovelut porrecta manu ducerctur et ful- 


(c) Or. 20. 
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ciretur. Ac propterea ipsius opem atque auzi- ^ fuisse cognoscas.Hinc plebem sibi commissam sic 


lium amplectebatur, eoque dominante seipsum 
dominari judicebal. 

II. His verhis διὰ τοῦτο παρῆν, idcirco aderat,in- 
dicari videtar officiosa quedam sedulitas Basilii, 
domum episcopi sui assidue ventitantis.non tamen 
in hac domo simul cum episcopo degentis. Revera 
Basilius videtur in monasterio presbyter vixisse. 
I4 perspicitur ex Regulis monasticis (p.243), qua- 
rum auctor cum sacerdotio monasticum institutum 
conjungebat. (a) Cum quidam in eo loco,ubi dege- 
bat Basilius, monasticam vitam amplecti vellet.ma 
luit eum Basilius mittere in monasterium, quod in 
Ponto instituerat.Forte in eo loco ubi degebat Ba- 
silius, non vigebat cenobitica disciplina, sed bini 
aut terni vivebantasceta. Atque hancconjicio exsti- 
lisse causam,cur hunc hominem mallet in Ponti- 
cum monasterium mittere. Postea insigne cceno- 
bium Caesares exstruxit Basilius anno 372. Sed 
vix dubium, quin ante episcopatum conobiticam 
vitam ia hanc urbem introduxerit. Nam in episto- 
la 81 insignis ex urbis presbyterio sacerdos in as 
cetica et continenti vila hactenus vixisse, et ex la- 
bore manuum sibi cum fratribus simul degentibus 
rictam dicitur comparare. Videtur huic monasterio 
pizfuisse Basilius. Hinc illius studium excipien- 
dorum hospitum laudat Gregorius; quo quidem 
officio in privatis aedibus et summa rerum om- 
nium inopia, ad quam se libens redegerat, vix 
perfungi potuisset. 

Ex Ceesariensibus ecclesiis unam precipve Basi- 
lio ad regendum commissam fuisse perspicimus ex 
homilia in psalmum cxiv (p. 199). Nam, cum in 
quodam martyrum templo populus a media nocte 
usque ad meridiem Basilium exspectans perduras- 
set. ubi advenit Basilius, hac usus est excusatione, 
cur sero venisset,quod aliam ecclesiam honore pa- 
rem administrans,diei tempus in liturgia ibi cele- 
brandainsumpsisset.Illius verba perspicuitatis cau- 
sa referam. Quodsi el mihi ipsi,inquit.reddendara- 
lio cur moratus sim,et perdiu a vobis abfuerim, id 
causc afferam,quod cumaliam huic honoreparem 
ecclesiam Dei administrem, non pvrvo avobis dis - 
junctam intervallo, hoc dieitempus insumpserim, 


alloquitur in homilia de fame et siccitate, num. 1, 
pag. 62 : Filii mei, quos per Evangelium genui. 
Hinc etiam illa clausula homil. 9 n Hexaem : Ut 
eluceatís in. splendore sanctorum veluti sol, ad 
meam ipsius exzsultationem in die Christi, cui glo- 
ria el imperium in secula seculorum.Amen. Vi- 
dentur enim Basilii homilie, perpaucis exceptis, 
ante episcopatum pronuntiale. Sed de his alius 
erit dicendi locus. 

IlI.Commissa Basilio auctoritas non unius eccle- 
sig nec unius civitatis finibus continebatur ; sed 
cum Caesariensis Ecclesia exarchicum jus in plures 
provincias haberet,ut infra videbimus, minime du- 
lium est quin Basilius, qui etsi cathedra inferior, 


g Ecclesie imperium obtinebat, plurimas partessus- 


inuerit earum rerum, quz tune in illis regionibus 
ad fidei defensionem et ecclesiarum pacificationem 
gesta fuerunt. [d autem colligimus non solum ex 
Gregorii testimonio, qui tantam Basilio auctorita- 
tem ab Eusebio concessam fuisse narrat,sed etiam 
ex pluribus Basilii epistolis, quas presbyter scri- 
psit.Discimus ex epist.28, n. 3,Musonium episco- 
pum Neocasariensem cum Basilio ad pacem Eccle- 
siarum concurrere propter quasdam anticipatas 
opiniones noluisse,sed tamen Basilium idem sem- 
per cum ipso sentiendi, illiusque ad oppugnandos 
h:zreticos advocandi nullum tempus intermisisse, 
Videtur Athanasius Ancyranus cum Basilio con- 
junctior fuisse in hoc consilio pacificandarum Ec- 
clesiarum. Nam cum is eodem tempore ac Μαβο- 
nius mortem obiisset,sic desiderium suum signifi- 
cal Basilius (b) : Cuinam deinceps eeclesiarum cu- 
ram de[eremus? Quem adjungemus molestiarum 
socium ? Quem latitiz participem? Deplorat in 
epistola 30 ad Eusebium Samosatensem tristem 
Ecclesiarum statum. Luget in ep. 34 ad eumdem, 
delapsam in h:zreticoruia manus Tarsensem Ec- 
clesiam, dum episcopi morantur ac deliberant,se- 
que mutuo respiciunt. 

[V. Qu2nam autem illa exstiterint ecclesiastica 
negoiia, in quibus gerendis studii ac sollicitudinis 
Basilii hona pars accessit, paucis exponendum.Jam 
diximus plurimosin Orienteorthodoxos episcopos, 


(woniam igitur dedit nobis Dominuset liturgiam p ubi viderunt Arianos in apertam iinpietatem erum- 


illis adimplere,necvestre deesse charitati;gratias 
mecum agitelargitori benefico.quihanc quam vide- 
tis corpori nostridebilitatem invisibilisua poten- 
tia deduxit .Episcopusin aliqua dicecesis sus eccle- 
sia concionem habens,nequa quam profecto dixerit, 
aliam a se honore parem administrari ecclesiam. 
Hac so:i congruunt presbytero. Cui ergo affixus 
essel uni ecclesie administrand:e Basilius, minime 
mirum.siin ejus homiliis,przter eam,qua ounium 
prima in principium Proverbiorum pronuntiata 
est, nihil prorsus occurrit, ex quo episcopum ad- 


(a) Ep. 93. 


pere, ab eorum communione, quam hactenus ob 
hzresis perfide dissimulationem non fugerant,pe- 
nitus recessisse.Hi apud S. Epiphanium vocantur 
Semiariani, apud Socratem et Sozomenum Mace- 
doniani, iniquis prorsus nominibus. Bellum Aria- 
nis acerritaum indixerunt unno 358,ac tum gratia 
el auctoritate apud Constantium floruerunt. Sed 
Ariani anno 360 retracto ad se imperatoris animo 
poenas ab eis repetierunt defense veritatis,ac plu- 
rios deposuere. Rediere plerique sub Juliano,et 
inagnuin fidei studium declararunt.Cum ejusmodi 


(5) Ep. 29. 
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episcopis conjuncti erant przstantissimi viri Me- A noris episcopos habuisse homini non alia quam le- 


letius, Eusebius Samosatensis, Basilius et plurimi 
alii doctrina et sanctitate celeberrimi, 

Quamvis autem magno Ecclesie commodo eve- 
nerit, ut ab Arianis orthodoxi secederent,non id- 
circo tamen pax restituta, sed dissensionihus et 
partium studiis referla omnia fuerunt, ita ut alius 
afios communicatores haberet, aut a sua commu- 
nioneremoveret.Communicabat Basilius cumAtha- 
nasio ; sed nequaquam Athanasius cum Meletio οἱ 
Eusebio Samosatensi, intimis Basilii amicis Fla- 
grabat Eustathius justissimis Arianismi suspicioni - 
bue; Basilius, qui illius animum ex suo spectabat, 
mulia illius causa bella sustinuit. Multi alii fidem 
defendebant non insincero,ut Eustathius, animo : 


ctoris dignitale ornato. Nam sape alias Basilius,ut 
Constantinopoli anno 359,utilem episcopis operam 
navaverat,ac nuperrime causam Ecclesi; adversus 
Eunomium prestantissimis scriptis defenderat. 
Concilium Lampsacenum subsecuta est persecu- 
lio, in qua quidem jam vidimus quid de Ecclesia 
Basilius meruerit anno 365,cum Valentis,qui plu- 
ribus jam vastatis ecclesiis Ceesariensem spe et 
aviditate devorabat,irritos infectosque conatus red- 
didit. Preter l,anc victoriam, qua fractos animos 
exsuscitare debuit,exortum civile bellum episcopis 
copiam dedit de rebus ecclesiasticis inter e deli- 
berandi.Non enim perducta ad exitum fuerant de- 
creta Lampsacene synodi; eadem semper erat re- 


sed tamen pluribus suspecli erant. Hinc ill: opi- a rum perturbatio; episcopi qui ab Arianis recesse- 


niones anticipata, quibus se Musonius Neoc:sa- 
riensis detineri fatebatur, quominus Basilium in 
pacificandisEcclesiis juvaret.Permagni ergo inter- 
erat etad fidem et ad unitatem Ecclesie, ut ortho- 
doxi omnes remotis suspicionibus ac una prorsus 
stabilita communione vires suas in oppugnandis 
hereticis conjungerent. In hoc perficiendo opere 
Dasilius nec presbyter,nec episcopus elaborare de- 
stitit. Sed eum ad optatos exitus eximium hoc 
consilium perducere mors prohibuit. At operi co 

ronidem imposuit synodus cecuinenica secunda, in 
qua Basilii amici plurimum potuerunt lbi eniin 
constituta suntquiedam veluti centracommunionis, 
ac spectatissimi quique in singulis provinciiselecti 
sunt episcopi, quibuscum quicunque communica- 


rant, bellum inexpiabile habebant cum Ánomoeis, 
nec tamen Occidentiset Agypti communionem ha- 
bebant, aut saltem non per se ipsi,sed per medios 
quosdam communicatores habebant: preterea mul- 
torum lapsus in persecutione novum vulnus fece- 
rat. Itaque varia concilia Smyrna, et in Pamphy- 
lia, Isauria ac Lycia celebrata sunt (c), quorum 
nomine tres legatiin Occidentem cum litteris missi, 
Eustathius Sebastenus,Silvanus Tarsensis et Theo- 
philus Castabalitanus. His datum in mandatis, ut 
fidei Nicenssubscriberent,etlitterasco mmunionis 
a Liberio impetrarent. Praeter communia negotia 
curand:z erant Eustathio res proprie. Depositus 
enim anno 360 ab Anomoeis, ac postea in Valentis 
persecutione lapsus,magnis praesidiis egebat, ut a 


rent, eos pro catholicis haberi synodus voluit; se- C Catholicis reciperetur,nec opprimeretur ab hare- 


cus, si illorum carerent communione. Synodi de- 
cretum auctoritate sua confirmavit Theodosius, ut 
patetex celeberrima illiuslege,lib.xvi Cod .Theod., 
tit. 1. Magnus sane dolor exstitit Basilio, quod la- 
borum suorum fructum non viderit : sed illius no- 
inini rebusque gestis magnum mihi videtur decus 
addidisse synodus Constantinopolitana, dum ejus 
vestigia premit,et inchoatam ab eo tela pertexit. 

V.]nitium magnarum rerum ezxstitit synodus 
Lampsacena, cujus convocandz licentiam (a) con- 
cessit Valentinianus,dum adhuc in Occidente mo- 
rabatur.In hoc concilio per duos menses delibera- 
tum est, ac decretum ut irrita essent, qua Con- 
stantinopoli Eudoxii et Acacii machinationibus 


ticis.Non enim ad aliud tempus referri debet quod 
ait Basilius (d), Eustathium,cum tomo ab Eudozxii 
factione composito consensisset, in concione frau. 
dem sibi factam deplorasse. 

Aliquid Basilius consilio suo ad hanc legationem 
videtur contulisse. Erant enim tres legati ex inti- 
mis illius amicis: quod quidem de Eustathio certum 
sua sponte οἱ exploratum est; de Theophilo autem 
consuli potest epistola 245 ad eum scripta. Alque 
haud scio an Silvanum omnium plurimum fecerit, 
quem et mortuum beatum appellat, et vivum sic 
coluit,ut illius visendi desiderio solitudinem suam 
aliquando reliquerit (e),comitem se Eustathio ad- 
jungens. Deinde vero plurimum intererat Basilii, 


gesta fuerant, atque ut Constantinopolitana fidei Dut lapsus Eustathii repararetur; vixque dubium 


formula rejiceretur, Filius Patri similis secundum 
. substantiam predicaretur eaque in omnibus Eccle- 
siis fides vigeret, quae Seleucie quidem con(r- 
mata, Antijochis rero in dedicatione majoris eccle- 
si exposita Tuerat. Non adfuit Lampsaci Basi- 
lius (b),sed eum Eustathius cum pluribus aliisepie 
scopis Lampsacum proficiscens, in locum Eusinoe 
dictum advocavit,ibique Basilius cum episcopis de 
fide multa disseruit.Minime mirum est tantum ho- 


to Sozom., lib. vi, c. 7. 
b) Ep. 293. 
(c) Socrat., lib. iv, c. 12. 


quin suadente aut saltem probante Basilio (f),hanc 
Enstathius errati purgandi viam io venerit, ut Ro- 
mam profeclus, inde fidem patrum acciperet, ita 
ut quod Ecclesiis detrimenti intulerat malo appro- 
bando, id meliore introducendo emendaret.Deni- 
que Basilius anno 371 sic agit cum sancto Athana- 
sio de legatis Romam mittendis, ut non tunc pri. 
:num banc cogitationem suscepisse videalur, sed 
jamdudum illius utilitatem perspexisse. Dudum 


d) Ep. 244, n. 5. 
e) Ep. 328, n. 5. 


Ep. 244, n. 5. 
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noti et ipse, inquit (0), pro mediocri mea rerum A — Quod ait Basilius (d) Eustajhium toma attulisse 


notitia, unam asse Ecclesiis nostris auxilii viam, 
sí nobiscum conspirent Occidentales episcopi. 

Videntur tres legati suh extrema autumni tem- 
pora anno 365 profecti esse. Nam cum Liberius 
obierit anno 976, cumque legati non solum ab eo, 
sed etiam ab episc^pis Itali», Africse, Gallis οἱ Si- 
cilia litteras attulerint initio veris anni 367, non 
satis habuissent spatii ad tot ac tantas res confi- 
ciendas, si serius profecti fuissent. Probabile enim 
est illos has regiones, ut existimat Tillemontius, 
aut simul peragrasse, aut saltem laborem inter se 
partitos esse. | 

Dixi legatos rediisse verno tempore anni 361, 
quia redeuntes Liberii litteras concilio Tyanensi 
obtulerunt, cui aliud tempus assignari non potest. 
[η bac enim synodo statutum (5), ut episcopi ante 
eritum εεγὰ, id est ante estatis calores Torsum 
Cilicim convenirent. Ποο autom anne 367 conti- 
gisse patet, quia probabile non est legatos post 
obitum Liberii, qui mense Septembri anno 368 
mortous est, tum diu moratos esse, ut non redi- 
reni nisi anno 368. 

Praefuit huic concilio Eusebius Cesariensis,nec 
dubium esi qnin eum sccutus sit Dasilius, aut sal- 
lem, ul ig alijs rebus, ila in hoc eogendo concilio 
suis eum consilis juverit. Synodo inter(nerunt 
Athanasius  Ancyre, Pelagius Laodicese, Zeno 
Tyri, Paulus Emese, Otreius Melitiuz, Gregorius 
Nazianzi et alii complures,qui sub Joviano consub- 


litteras, que eum in episcopatum restiteebant, id 
de litteris Liberii dictum videtur,in quibusLiberius 
Eustathio et duohus aliis legatis henorem habet,nt 
collegis suis ac legitimis episcopis; nec necesse est 
cum Baronio alias litteras comminisci. Sie enim 
Basilius litteris Damasi episcopatum Antiocheng 
Ecclesi: Paulino attribui dicit (6), quia ad Payli- 
num Damasus, ut ad legitimum episcopum scribe. 
bat. Unde etiam eedem littersvocantur cujusdam 
principutus tessera (f) Quinetiam cumsancto Atha- 
nasíio agens de restituen !is S. Meletio ovibus, quas 
Paulinus abstraxerat, idem ait (g) placuisse Occi- 
dentalibus, ut littere per beatum Silvanum allata 
testantur.Meletii autem Liberius nonaliter videtur 
episcopatum confirmasse, quam illum inter alios 


B episcopos salutando. Sed si hee admittitur conje- 


ctura pro Eustathio,qui inter episcopos primusa.Li- 
berio nominatar,legendum erit Meletio,nec Cvril- 
lus, qui secundo loco salutatur, alius erit quam 
Hierosolymitanus,qui cum S. MeleJio conjunctissi- 
mus fuit. Illud tamen occurrit incommodi, quod 
episcopi, quos alloquitur Liberius, subscripserant 
formule Constantinopolitane. Perjuriis, inquit 
(n.9),/n fraudem inducti,subscripsistis.Unde etiam 
reditum illis ad saniorem menfem gratulatur Porro 
necS Meletius videtur unquam hanc culpam com- 
meruisse nec S. Cyrillus. Sed hzc difficultas facile 
solvitur. Non enim putandum est inter episcopos 
59 quos recenset Liberius, nullum fuisse ab hoc 


stantiale retinendum in concilio Antiocheno decre- € nao integrum. Plerique hoc commiserant : quod 


verant. Cum lectis fuissent Liberii et aliorum epi- 
scoporum littere, summo omnes gaudio exsulta- 
runt, ac latiti sum Ecclesias Orientis certiores 
fecere, indicto in urbem Tarsensem ante exitum 
veris concilio ut pax omnium consensa firmaretur. 
Sed hanc synodum haberi vetuit Valens,acpraeter- 
ea cum jamjam congreyanda essel. triginta qua- 
tuor Asiz episcopi in Caria congregati consubstan 

liale rejecerunt, ac formulain, quie Antiochie el 
Seleuciz promulgata fuerat, ratam esse voluerunt. 
Hos epi«copos ab amplectendo consubstantiali non 
scrupulus quidam deterruit.se:! sententia pravitas, 
qua tan!a fuit in his regionibus, ut miretur Dasi- 


sajis fuit ut eos Liberius sic alloquerctur. Alioqui 
ne unus quidem in loto Oriente excipi posset, cum 
Liberii epistola universis Orieniis episcopis ortho- 
doxis inscripta sit. 

Litteris Liberii adjuncta erat fides €uj subecri- 
psit Eustathius. Id ipse Lileriua (n. {) εἰ pluribus 
locis Basilius (5) testantur Quod autem Basiiins, 
seu potius Orientales sic de Eustathio loquuntur : 
Quaenam autem ei proposita fuerint a beatissimo 
episcopo Liberio, et quibusnam assensus «it igno- 
ramus, nisi quod epistolam attulit quas eum restituebet, 
eaque ostensa. concilio Tyanensi in suum locum retti- 
tutus est; inle colliginon debet Basilium ignorasse 


lius ic) anno 375 exinte, si qui omnino in Asiano D id auod p'uribus locis (i) exprobrat Eustathio, eum 


tractu extra labem harelicorum sint. Quantus Ba- 
silii dolor exstiterit optimis consiliis exitu caren- 
bus, facilis conjectura est. Quid deinceps 
uzque ai episcopalum ad pacificalionem E«cle- 
siarum navaverit, plane nescimus. Át eum de suis 
laboribus nihil remisisse perspicimus ex his qua 
«upra ab illo dicta retulimus. cum A'hanasii An- 
cyrani morte magnum prisidium amisisset, 


(d) Ep. 265, n. 3. 
(e) Ep. 214, n. 2. 


Rom: fidei Niczen:ze subseiipsisse: nam hoc ipso in 
loco ail eum depopulari fidem ob quam susceptee 
est, Sed cum multa alia inter Lil,ertum ct legatos 
intercessissent (eos enim non facile admisit Libe- 
rius, teste Socrate [j]. non parvi intereat Ecclesiis 
significari quibusnam conditionibus suscep!us es- 
set Eustathius. Conjicit eruditus editur litteraru m 
Pontificum Romanorum, Basil:um, cum epistolam 


(f; Ep. 216. 

u Ep. 07. 

(h) Ep. 244, n. 5. 263, n. 3. 
1) Ibid. | 
|) Lib. iv, c. 12. 


χΙΝι 


PROLEGOMENA. 


363 scriberet, gesta synodi Tyanensis ex incerto A legati mitterentur, pluribus locis habita sunt con- 


tantum rumore cognita habuisse,qua postea accu- 
ralius cognovit, epistolam 244 scribens. Inutilis 
prorsus heec conjectura,cum epistola 263 posterior 
sit, ut omittam verisimillimum esse,Basilium cum 
episcopo suo ad synodum Tyanensem venisse. 

VI. Magnam sane Basilio laudem detrahit opinio 
Tillemontii, qui dum eum in solitudinis latebras 
abdit ab anno 363 usque ad 366,nullam ei partem 
his in rebus relinquit. Sed quia doctissimus scri- 
ptor, cur Basilii reditum longius differat. hoc po- 
lissimum nititur argumento, quod synodus l,am- 
psacena anno 369 habita fuerit (), perseculio au- 
tem ad annum sequentem pertiueat,examinandum 
nobis est quonam anno hzc sjnodus collocanda 
sit. 


Lampsacenam synodum(bjab anno 364 divelli non ? 


sinuntcircumstantis.Licentia cogendi concilii non 
à Valente petitur, sed a Valentiniano, qui relicta 
Constantinopoli, Romam contendens,iter per Thra- 
ciam faciebat. Responsio imperatoris minime re- 
dolet ingenium Valentis.Sic enim respondit: Mihi 
quidem in laicorum ordine constituto fas non est 
hujusmodinegotia curiosius scrutari; sacerdotes 
vero quibus id curo est,seorsim ubicunque volue- 
rint conveniant. Legati a concilio missi Valenlein 
adeunt Heraclez,e Thracia tum revertentem.F'a- 
trem enim Sirmium usque comitatus fuerat. Hoc 
profecto cum anno 364 omnino colizrent.Plus tri- 
buendum his circumstantiis que narrantur a So- 


cilia (c), ut Smyrne in Asia, atque etiam in Pisi- 
dia, Isauria Pamphilia et Lycia. His autem rebus 
percommodum tempus fuit, bellum Procopii,quod 
ab ερδἰαἰο anni 365 usque ad mensem Maium anni 
366, Valentem delüinuit. At qui synodum Lampsa- 
cenam ad annum 365 referunt, varia illa concilia 
et legationem anno sequenti 366 collocare cogun- 
tur : quo tempore Valentem bello civili defunctum 
latere difficillimum erat.Qwuinetiam ita sese in ar- 
ctum conjiciunt, ut pedem referre non posaint.Nam 
cum Procepius victus non fuerit nisi mense Maio 
anni 360 cumque Liberius papa mense Septembri 
ejusdem anni obierit,quoinodo intra illud tempus, 
quod a mense Maio ad Septembrem effluxit,tot ac 
tante res concludi possint, negotiorum,quae super- 
esse solent post bellum civile,administratio,deinde 
persecutio in variis provinciis,quas peragravit Va- 
lens,episcoporum varie inter se deliberationes ac 
varia concilia,lega!orum denique delectus,eorum- 
que in urbem Romam adventus,ubi cum Liberio 
de rebus Orientis egerunt, eique dederunt litteras 
et ab eo acceperunt. 
CAPUT XI. 

. 0 esbytleri munere in. ipsa. ur - 
| onere Doris IL De itlius ephtolis " οἱ $3. 

Il. Charitas Basil fame grassaMte IV. Duo ca de 

re lestimonia Gregorii Nysseni ezplicantur. V. Fa- 

Ίνεε {οί0 anno perduravit. 

I. Sed nunc redeuudum nobis est Casarcam,et 


quid ibi presbyter gesserit Hasilius,narrante Gre- 


zomeno,quam notis consularibus,quasSocrates non c gorio,audiendum.Sic igitur pergit Theologus (d): 


ex Actis concilii Lampsaceni eruit, sed, ut $:»pe 
alias, ex propriis conjecturis. Hoc ipso enim in 
loco bellum adversus Procopium anno sequenti, 
Gratiano et Dagalaipho consulibus, id est anno 
366,geri cepisse narrat. [n quo quidem nobiscum 
facit, ac Tilleinontii sententiam evertit, dum bel- 
lum civile anno post synodum Lampsacenam exor- 
inm esse narrat. Dum autem idem bellum Gra- 
tiano et Dagalaipho consulibus, id est anno 366 
geri copisse dicit, Lota errat via, nec jam ei, 
dum synodum Lampsacenam duobus Augustis 
primum consulibus habitam refert, tanta attri- 
buenda est auctoritas, quantam attribuit Tille- 
montius. 

Aliud nobis argumentur suppeditat persecutio, 
qua cum anno 365 grassata sit, ut supra demon- 
stralum,et concilium Lampsacenum subsecuta sit, 
ut omnes fatentur, certissimo argumento est hanc 
eynodum annv 364 habitam fuisse. 

Ipsa deniqueseries et junctura earum rerum,quae 
a synodo Lampsacena usque ad Tyanensem inter- 
cesserunt, mirifice quadrat in ea quam sequimur 
sententia; atin opinione Tillemontii penitus discon. 
venit. Legatorum in Occidentem mittendorum ne- 
cessilatemattulit persecutionis violentia:antequam 


(a) Tom. VI. not. 81, 82, in Arianos. 
(b) Sozom. lib. vi, ο, 7. 


Τῆς καὶ περὶ τὴν ᾿Εκκλησίαν τοὺ ἀνδρὸς χηδεμονίας 
καὶ προστασίας, πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα γνωρίσματα, 
παῤῥησία« πρὸς ἄρχοντας τούς τε ἄλλους καὶ τοὺς 
δυνατωτάτου, τῆς πόλεως ᾿ διαφορῶν λύσεις oOx 
ἀπιστούμεναι, ἀλλ᾽ ὑπὸ της ἐκείνου φωνῆς τυπούµεέναι, 
vOpup τῷ τρόπῳ χρώμεναι, προστασίαι τῶν δεοµένων, 
αἱ μὲν πλείους πνευματικαὶ, οὐκ ὀλίγαι δὲ καὶ σωµατι- 
καὶ ' xal γὰρ καὶ τοῦτο πολ)άχις εἰς duyhw φέρει δι) 
εὐνοίας δουλούμενον * πτωχοτροφίαι, ξενοδοχίαι, παρ” 
Osvoxop!xt, νοµοθεσίαι μοναστῶν ἔγγραφοί τε καὶ 
ἄγρχφοι  εὐχῶν διατάξεις, εὐλοσμίαι τοῦ βήματος, 
τὰ ἄλλα οἷς ἂν ὁ ἀλιθῶς ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ μετὰ 
Oto) τετχγµένος, λαὸν ὠφελήσειεν. Jam. vero ipsius 


D erga. Ecclesiam cura ac prasidii quanquam mul- 


tu quoque αἰία indicia sunt, libertas ad praesides, 
cum alios, (um  potenlissimos quosque civiloltis, 
coniroversiarum dirempliones nequaquam sus- 
peeta, sed ab ejus voce formale ac constitute, 
modoque tanquam lege utentes, egentium patro- 
cinia, plura quidem spiritualia,sed tamen corpo- 
rea non. pauca (nam id quoque sepenumero ad 
animam tendil.per benevolentiam subigens,ac ve- 
lut in scrvitulem tratens). pauperum alendorum, 
hospitum excipiendorum, virginum curandarum 
studium,monasticarumlegum institutionespartim 


(ci Socrat. lib. πι, c. 12. 
(d) Or. 20, 340. 


VITA S. BABILII.. 


XLVII 


scripto, partün eoce tradito», precum descriptio- A ptis inandata sunt, colligit Tillouontius nondum 


nes, sacrarii concinnitates,eadenique omnia,qui- 
bus quispiam vere Dei homo ac Deo adjunctus, 
plebi prodesse queat. 

Duo indicantur hoc loco Basilii insignia opera, 
Regulo monastica ae Liturgiu. Regula prolizio- 
res aote ordiaationem scripts videntur: nihil enim 
habent ex quo Basilium tunc pres5yterum fuisse 
judices; ait (p. 327) tantum sibi necesse esxe ju- 
stificationes Dei annuntiare : quod quidem ascetse 
discipulos instituenti convenit. Non ergo aliud opus 
indicat Gregorius (a) ,cum scriptas a se et a Basilio 
monaslici instituti leges commemorat. At in proc- 
mio Hegwiarum breviorum manifeste indicatur 
sacerdotium,cum ait: Necesse est nos quidem quibus 


tunc suas ipsum Basilium regulas scripsisse. Do- 
clissimi viri conjecturam non invitus sequar Sed 
mihi probari non potest,quod i.lem existimat,Ba- 
silium, cum monasterio Ponttco abesset ad tem- 
pus, haec scripsisse; eumque quem iu hac epislola 
commendat. petiisse ab eo, ut sine mora monasti- 
cum habitum sibi concederet in eo loco, ubi tunc 
perigrinaLbatur Basilius. Monasticum enim Eabitum 
designari Tillemontius putat his verbis: Ego enim 
illum hic amoris erga Deum coronam accipere 
studentem distuli. 
Verum amoris crga Deu.n corona, non est mo- 
nasticus habitus,sed merces a Deo soncto viven- 
tibus promissa. Nemo induebatur monastica veste, 


creditum est munus docendi paratos esseomni tem- 8 aul in interiores monasterii edes admittebatur 


pure et promptos ad instruendas per[iciendasque 
επίπιας, et modo publice coram tola Ecclesia con- 
lestari, modo privatim permittere unicuique eo- 
rum, qui ad nos accesserit, ut suo arbitratu nos 
interrogare possint,etc.De Liturgia alibi agemus. 

II. Nondum Regulas scripserat Basilius,sed scri- 
bendi jam consilium ceperat, cum epistolam vi- 
cesimam secundam exaravit, que est De perfec- 
lione vito mznastice.In ipso enim exordio testa- 
tur,cum mulia sint,qua a Scriptura precipiuntur, 
se de his interim, de quibus cominota quistio fue- 
rat, brevem admotionem subjecturum, non appo- 
sitis Scripture testimoniis, sed lectori ad agno- 
scendum relictis. Nemo est sane qui, si ejusmodi 
exordium legat attentius,non facile perspiciat Ba- 
silium, cum magnum aliquod de institutis mona- 
sticis opus meditaretur, in quo apponenda erant 
Scripturze testimonia, hac interiin. breviter pra- 
cepta tradidisse. Unde lianc epistolam non multo 
post Basilii reditum collocandam existimo. 

Circa idem teinpus ot ante sciptas regulas, vel 
certe, cum Caesareo presbyteri munere fungere- 
tur Basilius, collocanda epistola vicesima tertia, 
qua minus accurate inscribitur, Commeudatitia ad 
monachw», cum polius toti monasterio debuisset 
inscribi. Accessit quidam ad Basilium s:eculivani- 
latem conteinnens,ac viam ad Do | ini mansionem 
deducentem ingredi cupiens. Alque is quidem in 
ipso loco,ubi tunc erat Basilius, monasticam vilam 
amplecti volebat; seJ eum Basilius differebat, in 
Pontieum monasterium deducere malens, eique 
illic magistrum aliquem pietatis, quem ipse ele- 
gisset, preficero. At Basilius negotiis detentus 
com in Pontum proficisci non posset, insit homi- 
mem cuim litteris, ac monachis precepit, ut eum 
rie et legitime probarent,el quod ipse cum eis fa- 
cere voluerat. id sine se perficerent. 

Ex his epistole verhis, Elementis imbuatur se- 
cundum ea qua a Patribus sanctis statula et scri- 


(9) Or. 20. 
le) Ad an. 367. 


ante professionem, ul patet ex interrog x longio- 
rum Reg Ipsaeliam professio in eo sita erat,ut 
novitius probatis legitimo tempore periclitatisque 
moribus, fratrum numero ascriberetur. Quomodo 
ergo a Basilio transeunte id petitum fuisset, quod 
in ipso monasterio tantam cautionem et deliberatio- 
nem postulabat?[s ergo quem commendat Dasilius, 
volebat sesein monasterio Ceesarien-i per totam vi- 
tam Deo consecrare,ibique amoris erga Deui co- 
ronam accipere.Neque illud etiam difficile perspi- 
citur, Basilium, etsi curam monasterii, quod in 
Ponto fundaverat, non omnino abjecissel; tunc ta- 
men non abfuisse ad teinpus,sed prorsus astrictum 
fuisse presbyterio Ecclesi Caesariensis. Statuerat 
enim in illud monasterium proficisci, non ut ipse 
novilium illum regeret, sed ut ei ductorem et ma- 
gisurum pietatis preeficeret. Quinetiam cum se oc- 
cupalionibus suis eripere non potuisset neque eri- 
pere posse speraret yer totum illud tempus, quod 
in prohando novitio insumendu erat,przcipit ut 
se non expectato probetur el fratruin ordini ascri- 
atur. 
lH. [nter eximia Basili presbyteri praeclare fa- 
eta, palma dat Gregorius Nazianzenus charitati, 
quam in fare (b) omnium post bominum memo- 
riam atrocissima designavit. Calamitatis causam 
frustra repetit Daronius (c) ex grandine inusitata, 
magnitudinis,quam instar lapidum Socrates'd)ce- 
cidiss: narrat Constantinopoli anno. 367, sexto 
Nonas Julii. ldem multis locis accidisse testatur 
Sozoienus (c):sed famem inde consecutam neuter 
indicavit. Longe probaliiliorem causam nobis aperit 
Basilius, qui in Homilia in famem et siccilatein sic 
loquitur n.2,p.63: /[/ems solitum humo: emsiccit«li 
admistum non habuit, sedhumorem omaem glacie 
astrinzit. ersiccavitque, el omnino nirium im- 
briumque expers perman:it. Ver ruisus alteram 
quidem proprictatem suarum partem ostendit,ca- 
lorem dico,humoris aulem particeps non fuit 4.5 


(d) Lib. iv, c. 11. 
(e) Lib. vt, c. 10. 
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tuscero etfrigus insolitomodo terminos ereationis à rum pedesablueresninime grace ducebal ,ministes 


trangresss, et ineommode ad perniciem nostram 
eonspirantia, a victu et avita mortales abigunt. 
Suprasic describit ipsam siccitatem et famem ex ea 
conseculam : Celum,inquit, videmus, fratres,du- 
ram,nudem,sinenubibus, trietem hanc serenitatem 
creans,suaque psritlate affligens nos quam temen 
anteavaldecupiebamus cum diunubibusobductum 
(induceret nobis tenebras,et sole privuret. Terra aw- 
tem perquam arida, injucunda est aspectu,segete 
sterilis et infecanda,scissa hatibus et disrupta, et 
inimissuipartibus fulgentessolisradios excipiens. 
Fontes εἰ copiosi et perennes defecerunt nos, ingen- 
tium fftuminum obsumptaeunt fluenta ,pueri mini- 
imi ea. pedibus permeant, atque. onustce mulieres 


rium imsjans,simulque puerorem, sive conserve- 
rut eorum, ad eam rem opera eene, pauperum 
corpora et animus curabat, honorem nempe eum 
tiecessurio ulimento eonnectens,atque ipsorius ca- 
lamitatem utrinque leniens.His addebat majus be- 
neficium, et ipsos eliam animos codestis doefringm 
pabulo nutriebat. 

IV. H»c conürmantur a Gregorio Nyssene, quj 
in libro εν Eunomium (b) testatur Basilium patri- 
monium el anle sacerdotium liberaliter iu paupe- 
res effudisse : et precipue in annone caritate,cum 
praeescet Ecclesim,adhuc in presbyterorum ordines 
miuisirans : nec postea eorum, que reliqua erau, 
parcum fuisse: Τὴν πατρῴαν οὐσίαν xxi πρὸ τὴς 


irajiciunt. Defuit etium plerisquenostrum potus,ac g ἱερωσύνης, ἀφειδῶς ἀναλώσας τοῖς πένησι, καὶ µά- 


ἑπροπιγέα rerum ad eitam necessariorum vereamur 


Israelita novi novum Moysem el virgam mirabi-- 


lium effeeiricem conquirunt, ut petra rursus per- 
cussa necessitati ac penuriz sitientis populi me- 
deantur, et insolentes quedam nubes,roris in mo- 
rem, insuetum alimentum manna hominibus de- 
mittant. Vereamur ne fiamus posteris novum famis 
et mulcta ezemplum.Vidi agrosetlacrymis multis 
sterilitatem eorum deflevi, sumque lamentatus, 
quod nullus in nos imber effusus est.Semina que- 
dam germine necdum emisso aruere, talia perma- 
nenlia inter glebas,qualia aratrum oblezerat : alia 
paululum prominentia, post germinationem mise- 
rabiliter estuet ardore arefacta sunt,sic ut possit 
nunc aliquis convenienter hanc. Ecungelii vocem 
invcrtere, ac dicere: « Operarii quidem multi, sed 
messis ne pauca quidem.» Agricole autem ín agris 
desidentes,et manibus genua complezi(qui sane lu- 
gentium habitus esl) inanes suos labores deplorant, 
respicientes ad infantes pueros,ac lamentantes, et 
oculis in uxores intentis flentes, contingentes sic- 
cas frugum herbas et contrectantes, edentes πια- 
gnos ejulatus perinde atque patres filiis suis in 
etatis flore orbati. 

Malum ingravescebat ipso Cappadocis situ,qu&e 
cum remota sit a mari,nec ca quibus abundat ex- 
portare,nec qua desunt facile invehere potest;sed 
nihil in his malis crudelius, quam divitum avaritia, 
qui veluti ungues quidam in patrie ulcere esse 


(Gcx bv τῷ τῆς σιτοδείας καιῷ καθ ὃν ἐπεστάτε, 
τῆς Ἐκκλησίας, ἔτι ἐν τῷ odo τών ποεσθντέρων 
ἱερατεύων καὶ μετὰ ταῦτα, μηδὲ cuv ὑπολειφθέντων 
φεισάµενος.[ά6[η in orat. ét Basil. (c) sic loquitur 
Λιμοῦ (20, ποτε Ἠχχλεποῦ καταπονοῦντος αὐτήν τε 
τὴν πόλιν ἐν $ διχιτώµενος ἐτύγχανε, καὶ τᾶ- 
σαν την ὑποτελοῦσαν vn πόλει χώραν, τὰς ἑαντοῦ 
κτήσεις ἀποδόμενος, καὶ εἰς τροφὰς διαµείψας τὰ 
χρήματα, ὅτε σπάνιον ᾗν xal τοὺς αφόδρα παρισς 
κευχσµένους τράπεζαν ἑαυτοὶς παραστήσχσθαι, ῥιήρ- 
κάσεν ἐχεῖνος iv παντὶ τῷ Ὑχβόνῳ ποῦ λιμοῦ toé- 
eov τοὺς τε πανταχάθεν συῤῥέοντας, καὶ τὴν νεολέαν 
παντὸς τοῦ δήµου της πόλιως ὡς καὶ τοῖς τῆν dou- 
δαίων πχισὶν ix τοῦ ἴσου προθέναι τῆς φιλανθρω- 
mia, ταύτης τὴν μετουσίαν, Cum fames aliquando 
gravis affligerel cum ipsam civitatem in qua de- 
gebat,tum subjectos civitati agros omnes,propries 
poss:ssiones vendens,et alimentis pecuniam com- 
mutans,tum cum rarum essel, at quibus res bene 
lauta erat, mensam sibi appomeren4, nom dessif 
tlle Loto famis tempore alere et eos qui undique 
confluebant,et totius populi civitatis juventutem, 
ita ut et Judzorum filios equa parle kujus hu- 
manitatis impertirel 

[n utroque Nysseni interpretendo lestimonio 
non accuratissime versatur Tillemontius. Putat 
enim Basilium,cum initio secessus nonnulla aibi ex 
paternis prediis reservasset, ea in pauperes libe- 
raliter effudisse in summa annonae caritsle.Ad id 


solent, ac temporum difficultates observare , p non dicit Nyssenus, Basilium reservalas sibi ab 


ut ες publicis »rumnis opes suasaugeant. At Basi- 
lius,cum oratione sua et cohoriatiune eorum ape- 
ruisset horrea, sic pauperibus, teste Gregorio (a), 
subvenil: Cum eos,quos fames vulneraverat, in 
unum coegísset,nonnullos eliam spiritum egre ra- 
hentes,viros, feminas, pueros, senes, miserabilem 
omnem ctatem,omnia ciborum genera ,quibus fa- 
moesdepelli solet, corrogans, atque ollas legumi- 
tom, salsique nostratis obsonii et ad levandam 
pauperum [amem accommodali plenas proponens, 
ac deinde Christi, quilinteo precinetus discipulo- 


(&) Nax. or. 20. 
(b) Tom. II, p. 307. 


initio secessus possessiones vendidisse.Supra ob- 
servavimus nihil eum sibi reliquum prorsus fecis- 
se,sed matris morte, qua in ipsa annomee caritate 
contigit, nonnulla ad eum bona rediisse, quc tunc 
percommode in usus pauperum cesserunt.Cum au- 
tem autem usu eveniat,ut magna horedilas non sla- 
tim tota percipiatur, inde factum est,ut post ipsam 
fsmer nonnulla Basilio superessent,in quibus ero- 
gandis,teste Nysseno,charitalem suam declarare. 

Aliudestin quoTillemontio assentiri non possum. 
Duas fames distinguit, quamvis una psosus ab 


(c) Tom. lll, p. 491. 


VIT& 8. ΒλΕΙ 11. 


XLIX 


utroque Gregorie describatur.Incidil ei hsec opinio A prima (d),que veniente biemescripta esi, de fame 


ex his verbis Nysseni,Cum fatmesal quando gravis 
efflgeret cum ipsain cieclatem in quadegebat,tum 
subjectos civitatiagros omnes,ete,Indecolligit Nys- 
sesum, quem Cesare» locutum putat, non hanc 
civitatem his verbis, sedaliam prorsus designasse ; 
ac preinde duplicem distinguendam esse famem, 
quarum altera Cesarem ex Naszianzeno, altera in 
alia civitate, forte lborensi in Ponto, praclare fa- 
ctis Basilii materiam dedit. 

Sed longe satius est concludere ex his verbis Nys- 
seni civitatem in qua degebat, hanc orationem €a- 
sarese habitam non fuisse, quam rem manifestam 
etexploratam ia dubiemrevoeare.Unaenim omnino 
ames ab utroque Gregorio memoratur. Uterque 
illam, ut longe atrocissimam desceribit.Nititue Til- 
lemontius his verbis (pag. 493) : Servot populum P 
Moyses a tyranno liberatum. Ραγία de nostro le- 
(islatore testatur hic populus, quem per sacerdo- 
kun duxil ad Dei promissionem. Sed quocunque 
in loco fuerit Nyssenus, potuit, populo menstrando, 
plebeii 4 Basilie gubernatam designare.Quemad - 
medum ibidem dum ait Basilium urbanos tumul- 
tus et materiales hos (umulius fugisse, notcetse 
son esi nt Cesarem fuerit. Porro :n hac oratione 
nihil aliud occurrit,ex quo illam Cesares habitam 
suspiceris, quamvis multa ejusmodi occurrere de- 
buissent, si Ceesarienses allocutus fuisset Nysse- 
nus. Quinetiam cum ait se patriam Basilii com- 
memorare nolle, uon videtur in hac ipsa patria lo- 
qui. Vide iníra cap. 23, n. 6. 


sic loquitur Basilius, ut de calamitate jamdudum 
incopla ac fortasse brevi desitura : in altera (e) 
sub finem hiemis scripta nuntiat se occupationi» 
bus,quas exhibebat fames,adhuc detineri : in ter- 
lia (f), que depulsis omnibus hiemis incommodis 
data est, nondum famem desiisse declarat. Neces- 
se est ergo unum sallem amnum in bis serumnis 
consumptum esse. Dixi unum saltem ; nam cum 
biemis acerbitas et veris siccitas hoc malum attu- 
lerínt, non improbabile est, statim atque spes fu- 
turae messis ablata, famem exortam esse. 

Narrat hanc famem Gregorius Nasianzenus post 
DBasiliicum Eusebio reconciliatioaem elanteepisco- 


patum. Sed quo potissimum anno acciderit, haud 


ita facile est dijudieare. Nullo argumento nititur 
Baronius, cur eam ad annum 367 referat, nisi inue 
sitáta illa et lapidibus simili grandine, que Gon- 
stantinopoli et aliis ia lecis eodem anno cecidit 
inense Julio ineunte. At fames, qua Cappadociam 
afflixit, ex frigore et siccitate repetenda est, ut ex 
lestimeniis supra allatis perspici potest. Multo 
aptius calamitas refertur ad annum 368.Non enim 
convenit annus 366, quia Athanasius Ancyrapus, 
qui vigente dudum fame mortuus est,concilio T ya: 
nensi interfuit anno 367 Quinetiam hoc concilium, 
cui prafuit Eusebius Cesariensis,inter famis mo- 
lestias anno 367 vix cogi potuisset.Preterea Em- 
melia grassante fame ac paulo anie episcopatum 
Besilii, teste Nysseno (g), morliua est. Quare fames 
ab ordinatione S. Basilii non multum removenda, 


Sarsmam animadvertimus necessitudinem inter C Neque eliam serius anno 368 fames contigit, Nam 


eretionem Basilii de fante et siceitate et 68 quss ab 
utroque Gregorio nárrantur.Sed tamen in hac ho- 
milia videtur sibi Tillemontius notas episcopatus 
perspicere,qoia Basilius sic auditeres compellat (a): 
Fili mei, quos per Evangelium genui,quos velut 
fasciis per znanuum benedictionem involei. Et in- 
fra (0) : Pauci metum precantur. Sed quid impedit 
quothinus hec presbyter dixerit Basilius,qui inter 
Gessarienses ecclosiasunam precipue gubernandam 
acceperat? ]ta cengruit hsse homilia cum famis 
lempore a Gregoriis narrate,ut Tillemontius nul- 
lum ei tempus invenire possit, ne anpum quidem 
3,/4,quo aliam famem contigisse existimal ; frustrá 
eaim referretur ad illud siecitatis tempus, que Ba- 


silius,teste Nysseree (c), imbrem precibus impeira- D 


vit. Tunc euim nulla spe [(rugum apparente,preces 
Besilii obtinuerunt,ut malum ultra minas non pro- 
grederetur. Αἱ in homilia de fame et siceitate ca- 
lamitas eadem deecribitur, ac apud utrumque 


V. Tete amne calamiiatem perduresee, id est, 
ab estate usque ad anai sequentis tbslalem, per» 
spisieseé ἐκ tribus Dasilii epistelis, quarum in 


Basilius gravissimis euris tandero expeditusS. Eu-- 
sebium $amosatensem invisit. At id ei integrum non 
[aisset, si fames anno 369 exorta esset. Non enim 
desiisset, nisi sub estatem anni 310 paulo ante or- 
dinationem Basilii. Quo tempore eum Samosata 
petiisse nemo prorsus suspicabitur. 
CAPUT XII. 
]. Basilius Οσιαγίο gratulatur inter Nicaa ruinas 
servato. Eusebio scribit epistolam 27. II. Epi. 

sui morte afflictos Neocasarienses consolatur. 

ltem Antyranós ób Alhanésii mortem. Ibidem dà 

cpatoli 94 et 25. ΙΥ. Probatet wtriusque 

t Emmelie matris Basil mortem ad Wo 
ezévaie, αν’ 969 ineunem pertinere. V. Grego- 
rio molestis wegolsis émplicato opem [ert 

VI. Samosala petil Basilius asso 369. Post reditum 

scribit Ewsbbio de morle Silvani Tersewsis. ΥΠ. Aute 
episcopeium epistola 35-31 collecanda. VH. De 
elis prima classis epistolis. 

[. Cum Niceam (A) terre motus longe post ho- 
minum memoriam maximus evertiaset die undeci- 
ma Octobris anno 268, Ciesarius, Gregoriiírater,qui 
in Bithynia preepositus erat thesaurorum,solus ex 

bus viris, aut certe cum admodum paucis 


incolumis evasit, idque medo quodam ineredibili, 
n Ep. 20. 


E 
D uL M Macr. p. 187. 
( | Nas. orat. To 
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utpote ipsis ruinis proteclus. Basilius, qui Cassa- & motu eversa est, sed tamen monet αἱ dolori mo- 


rium amabat, eunique equo animo consilia sua ac- 
cipere sciebat, non  pratermisit in tam mirabili 
eventuoccasionem gratulandi el adhortandi, utque 
ipsuin procul dubio subierant cogitationes periculi 
tempore, eas sem»er relineret. Scripta ergo [ο 
epistola 26,anno 368, paulo post eversam Niczaimn. 

Agrolavit Basilius hoc anno non semel (4); quod 
minime miruimn,accedente ail illius comitem infir- 
mitatem sollicitudine et cura, quam in pauperibus 
sublevandis impendeba:.Statuerat invisere S. Eu- 
sebium Sainosateusem ; sed his duabus rebus de- 
tentus est, morbis, et occupationibus, quas ei fa- 
mes afferebat.Postquam cepit emergere ex iorbo 


et vires recolligere, supervenit aliua impedimen- ' 


tum, hiems, solito illa quidem initior, sed tainen 
Basilio ila vehemens, ul non modo iter suscipere, 
sed ne ex cubieulo quideu prospicere posset. Sed 
tamen tantoictus erat Eusebii desiderio, ut ei non 
dubitet polliceri,si el tempestas siual el vita dies 
supersint, et iter non obstruat fames, se cito Sa- 
mosata venturum, ut maguois Ensebii sapientia 
thesauris exsaliari possit. 

lI. Intra illud spatium, quod ab hac epistola usque 
ad tricesimam initio veris eidem Eusebio scriptam 
effluxit, obiere duo episcopi cum Basilio amicitia 
conjuncii, Musonius Neociesariensis el Athanasius 
Ancyranus, ac ipsa etiam Dasilii mater Emmelia. 

(b) Erat Musonius vir omni virtutum laude cu- 
mulatus : primus ei locus in conventibus episco- 
porum non etatis jure, sed virtutis merito deferri 
solebat. Novitatem in primis oderat, ac Ecclesiam 
suam ad antiquae Ecclesie imaginem regebat, nihil 
de suo proferens. Unde factum,ut Neocssarienses 
inler gravissimas illorum temporum procellas soli 
vel certe cum admodum paucis quiescerent, nec 
ullis herelicorum venlis perflarentur. Musonius 
cum Dasilio ad pacificationem Ecclesiarum concur- 
rere noluerat, propter anticipatas quasdam, ut ipse 
fatebatur, opiniones. Forte ei Eustathius Sebaste- 
nus et alii ejusinodi homines displicebant, quos 
Basilius secum conjunctos habebat, et cum caeteris 
episcopis conjungere conabalur.Sed tamen summa 
erat inter utrumque de fide consensio, illiusque 


duin imponant, ac canes vel polius graves lupos 
abigant,digno pastore eligendo, qui a magno Gre- 
gorio,et aliis illius usque ad Musonium successo- 
ribus non degeneret Obtestatur eos ut electionein 
episcopisuum quisque proprium esse negotium du- 
cal. Denuntiat se,prout pastorem eligent, vel arctius 
conjunctum cum illis vel penitus disjunctum iri. 
Videtur Basilius timuisse, id quod evenit, ne quis 
el sibi et veritati non amicus in bancsedem eve- 
here'ur.Musonium non appellat Basilius moriuum 
episcopum ; sed hoc ei nomen fuisse scimus ex 
epist.210, n 39,ia qua Basilius graviss:mos erro- 
res exprobrat episcopo Neocesariensi, sed sonam 
doctrinam in hac Ecclesia usque ad beatum Muso- 
nium fatetur viguisse. 

IlL.Circa idem tempus inortuus est Athanasius Λη- 
cyre episcopus, qui ab Ácacio (c) in hanc sedein, 
pulso Basilio, evectus est anuo 3060. Duplex inerat 
huic or..inationi macula, et quod auctore insigni 
Ariano facta esset, et quod Basilius Ancyranus 
per vim et impressionein ab hereticis depositus es - 
sel, Quare non mirum est magnas in ordinatione 
Altbanasii discordias exstitisse. Sed tamen magnus 
fuit veritatis defensor Atlianasius.Testatur Grego- 
rius Nyssenus (d) nihil ei veritate antiquius fuisse. 
Interfuit (e) syuodo Autiochenam anno 363 ubi (i- 
des Nicna suscepta, et Tyanensi anno 367, ubi 
pariter consubstantiale decre!um est.Laudat Basi- 
lius (f; *nugna illius et celebria pro recta fide cer- 
tamina. Eum existinabat,veluti f(irmamentuimn re 
cie fidei (g), ver& ac veteris dilectionis semen, in 
solatium Ecclesiis servari.Os ejus (h) justa dicendi 
libertate et. gratie verbis ad fratrum sdificatio- 
nem scatebat. Ecclesiam suam sic rexit,ut oumues 
in unam consensionem et accuralaun. cummunio- 
nem vinculo pacis conjungeret. 

Probabileest hujus Athanasii patrem fuisseAtha- 
nasium,ad quem scripta est Dasilii epistola 34. [η 
omnibus codicibus pater Athanasii episcopi dicitur, 
nec alium habemus cui id converiat,prster Ancy- 
ranum.Erat ille vir inagna erudilionis,gentium οἱ 
urbium gubernacula lenuerat,et magnam progeni- 
lorum virtutem :&mulabatur. Cum autem audiisset 


auxilium Basilius inuplorabat, quoties cum hereticis p Basilius huuc Athanasium in liberos eum non esse 


certanduin esset.Non pervenit ad extremam sene- 
Ctutem Musonius, sed tamen diu Ecclesiam Neo- 
cibsariensem rexit.€um aulem sciret Basilius quan- 
tum doloris illius mortetraxissent Neocssarienses, 
libenter eos invisissel, tum ut Musonio simul cum 
eis justa persolveret,tum ut merorem partiretur : 
sed cum eum multa delinuissent, per litteras eos 
consolari instituit. Λο viri quidem obitem majus 
damnum fatetur inferre civitati, quam calamitates, 
quas antea fuerat experta (anno enim, 344 terre 


α) Ep. 30. 
Uk? os. 


i) 1 Iv, c. 29. 


quem deceret,cum prsesertim paternis votis digois- 
simi essent,libere eum adwonuit.Molestum id ac- 
cidit Atlianasio, qui sese apud Basilium purgavit, οἱ 
iniquos rumoresa Timotheo chorepiscopo ad Basi- 
lium perlatos conquestus est. Respondetei Basilius, 
eumque probatum et purgatum sibi esse declarat, 
sed tamen horlatur, ut nullam calumniis ansam. 
prabeat.Fatetur se aliquid audiisse,at nequaquam 
a Timotheo chorepiecopo. Hujus epistole tempus. 
certo statuere non possuin: sed collocanda fuil ante. . 


e) Sozom. lib. vi, c. 19. 
Ep. 25, n. 9. 


Ibid. n. 1. 
(4) Ep. 39. 


'VITA S. BASILIT. L 


epistolam 29, in qua mors Athanasii episcopi lu- A tiorem facit Eusebium in eadem epistola. Scripta 
gelur. Nondum presbyterum fuisse Basilium con- — est hzec epistola nondum elapsa hieme, ut ex his 
Jici posset ex his verbis: Nee moleste feras, οἱ quid — Verbis perspici potest: δέ omnes ordine scriberem 
a nobis locentium more dicetur. Sed levis hec — causas, quibus in hunc usque diem delentussum... 
conjectura. morbos quidem aliosuliissuccedentes hiemis mole- 
Basilio nostro imolestissima esse debuit Basilii stiam,negotiorumcontinuitatem omitto dicere,etc. 
Ancyrani ab Anomais ejecti depositio,nec proinde Quare errore non carent ecclesiastice tabulze, in 
placere Athanasii ordinatio. Sed tamen arctissima quibus mors S.Emmeliz ponitur dietricesimoMaii. 
videtur ei intercessisse cum hocAthanasioamicitia, Enumeratenim Basilius hiememinter impedimen- 
quo ainisso neminem sibi existimabat(a)superesse, ta,quibus hactenus detentus fuerat. Eo probabilius . 
CuiEcclesiarum caram deferret, neminem quemet esl hanc epiatolam non scriptam esse mense Junio, 
molestiarum et lztiti& socium haberet Incidit eo- quod aliam Basilius postea ad eumdem Eusebium 
rum amicitia difficultas qu&dam,quslongius pro- epistolam scripserit (d), antequam fames desiisset. 
cessisset, si non summa fuisset in Basilio lenitas. Sola enim fame detinebatur,quominus comilaretur 
Plurimi Ancyra Cesaream venientes (b) uno ore  Hypatium, consanguineum suum, morbo quodam 
Basilio nuntiaruntAthanasium ei succensere ac mi- ῃ languentem, in quocurando consuetum successum 
3286 etiam aliquas intentare. Nemo erat exCasarien- non habuerunt viridonis curationuui instructi. Qua- 
sibus Áncyram proficiscen'ibus, cujus aures lioc Te Basilius ad alios confugiendum ratus, Eusebium 
Athanasii sermone non circumsonuissent,sciliceta | rogat, ut religiosissimos fratrum(monasterii alicu- 
Basilio nozas quasdam scribi etcompomi.His enim jus ascetas videtur designare) ad se accersat, qui 
verbis usum esseasserebant Athanasium, quitoti- sub ipsius oculis Hypatio medeautur ; vel saltem 
dem verbis illius dicta referebant.Basilio,qui jam- ad eos Hypatium mittat litteris suis munitum. 
dudum humanarum rerum iibecillitatem perspe- V. Nuncexponendum nobis est, quibus adducti 
1erat, nihil inexspectatum erat ; sed lamen vehe- — rationibus ad annum 368 et 369 hos eventus refe- 
menter iiratus est, ac instar monstri esse duxit, ramus, quibus Tillemontius et plerique alii annum 
quod tanta sibi injuria abhomineet veritatis etcha- — 313 assignant, Pagius vero, qui aliorum errorem 
ritatis servantissimo fieret, Causam reperirenon 8liograviore emendat,annum 370. 1» Nullum pror- 
poterat, cur sui odium cepisset Athanasiuin:suspi- Sus occurrit in toto episcopatu Hasilii tempus, in 
abatur aliquem ex hereticis scripta suasub Ba- — quoejusmodieventusconjungi possint,utin hisquas 
silii nomine vendilasse. Itaque peramice cum eo  recensuimus epistolis conjunguntur: nempe mors 
expostulat, quod non scripserit, aut saltem non se . Musonii etAthanasiiAncyrani ac sancte Emmelig, 
accersiverit, aui per fidum aliquem amicum dolo- ^ diuturna fames Basilium ex continuis occupationi- 


rem significaverit. Rogat ul, si se ab hac sollici- 
ludine liberare velit, quibus de causis ad hanc 
oiffensionem addoctus sit, aperte declaret. 
Seripta est hax epistola25 non multis ante mor- 
tem Atbanasii annis. Jam enim Basilius veritate et 
scriptis et factis defendenda magnum sibi nomen 
pepererat ; ac temporum molestiisita animum as- 
suefecerat, ut nullius jam hominis erga se immuta.- 


tio inexspectata ipsi videretur. Sic autem Athana-- 


sii mortem deflet in epist. 29, sic desiderat sum- 
mum illum viruro, quem colummam et firmamen- 
tum Ecclesi vocat; tantamque illius morte jactu- 
ram fecisse se significat, ut facile pateal nascen- 


bus respirare non sinens, consilium eundi Samosata 
per integrum annum, id est, per duas estates ac 
unam hiemem hac fame interpellatum. Nil verbis 
opus est, ut hec anno 370 non evenisse probem, 
quo Basilium recens ordinatum non fames occupa- 
bat, sed negoltiaab episcopis ipsius electioni inter- 
cedentibus exhibita detinebant, nec Samosala co- 
gitabat (e),sedEusebium invitabat, ut sequenti vere 
Ecclesiam Ceesariensem reviseret.lpse Pagius non 
elegisset hunc annum, nisi ordinationem rejecisset 
in annum 371. Nullum famis vestigium anno371 (f). 
Basilium abautummo usque ad primos menses anni 
sequentis, adventus Arianorum,exspectatio Valen- 


tem inter eos dissensionem cito sedatam fuisse. D tisac deinde ipsa persecutio sit detinuerunt,ut iter 


Hortatur Ancyranos, ut diligenter caveant ne rur- 
sus lites et discordiin novi episcopi electione na- 
scantur. De Musonii et Athanasii successoribus sic 
loquitur Ba»ilius, ut nihil boni ab eis exspectasse 
videatur. Neocosarea, inquit (6), et Aucyra viso 
sunt habere successores eorum qui obierunt, et 
huc usque conquiescunt. 

Circa idem tempus ac Musonius et Athanasius, 
obiitS. Emmelia mater Basilii, de cujus morte cer- 


(a) Ep. 29. 
b) Ep. 25, n. 2. 
c) Ep. 90. 

Ep. 31. 


Samosatense in mentem venire non potuerit. Anno 
3192, statim post Pascha iter (6) aliquod suscepit, 
mense Maioaliud (A) meditatus est, quod ad exi- 
tum nou perduxit. Sed postea Armeniam peragra- 
vit, ac tandem suavissimum mel EcclesiesSamosa- 
tensis degustavit. Nibil ergo ex his qua quzrimus, 
suppeditat annus 3;2. Superest annus 373, qui 
maxime arridet Tillemontio. Nam anno 374 et se- 
quentibus exsulabat Eusebius. Reperimus quidem 


(e) Ep. 48. 
(f) Ep. δν 11. 
(d Eb. 98. 


ul 
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hoe anno Basilium invisendi Eusebii promissis ob- A morte afflictos litteris amicissimis consolatus fuis- 


strictum. Àt cur promissa non perfecerit, gravis- 
simum morbum excusal in pluribus epistolis («), 
nusquam famem. [n epistola 145, appropinquante 
hiemescripta.cumspem omnem abjecissetvisitandi 
Eusebii, morbis debilitatus, ipsus ad se invitat. 
Morbum et hiemem causatur in epistola ad Evagri- 
um, cur in Ármeniam proficisci non possit. Uno 
verbo nulluin prorsus b. c anno iudicium famis aut 
incipientis aut desinentis. Nemo famem anno 373 
desiisse diserit. Hac enim sedata Eusebiui invi- 
sit Basilius, quod quidem anno 373 perficere non 
poluit. Eadem causa famis initium ad annum 373 
referre non sinil : siquidein illa antio sequenti $o- 
lut.s Basilius Samosata petiit. AL anno 374 ex- 
sulaba( Eusebius. Immerito ergo Tillemontius 
mortem Musonii, Athanasii et S. Emiaelie anuo 
313 exeunti affigere conatur. 

9» Habemus certissimum Gregorii Nysseni testi- 
monium, qui posiquam mortem et sepulturam ma- 
tris narravit, statim sic pergit (b): Ἐν τούτῳ 9 πο- 
λὺς ἓν ἁγίοις Βασίλειος τής μεγάλης Καισαρέων 'Ex- 
κλησίας ἀνεδείχθη προστάτης. ὃς Ἱπὶ τὸν κλῆρον της 
ἐν τῷ πρεσθυτερείῳ ἱερωσύνης, τὸν ἁδελφόν ἄγει' 
ταῖς μοστικαῖς ἑαυτοῦ ἱερουργίχις ἀφιερώσας' καὶ 
ἐν τούὺιρ πάλιν αὐτοῖς ἐπὶ τὸ σεμνότερόν τε καὶ 
ἁγιώτερον προῄει ὁ βίος, τῇ ἱερωσύνῃ τῆς φιλοσο- 
φίας ἐπαυξηθείσης. Tum insignis inter sanctos Βα- 
silius mugna Caosariensium Ecclesie declaratus 
antistes, qui in clerum sacerdotii presbyterorum 
fratrem evehi!, suis eum mysticis sacramentis 
consecrans ; tumquc illis ad majorem gravitatem 
εἰ sanctitatem vila progreditur, augente philoso 
phíam sacerdotio. Nimium clara et perspicua 
Gregorii verba, quam ut eludi possint ; multo 
m:nus dici possit ertare in tam insignibus rebus 
domesticis enarrandis. 

Jo Üt hos eventus adno 368 exeunte aut ineunte 
360 assigneinus, rerum deinceps narrandarum se- 
ries omnino postulat. Modo probabimus epistolam 
34 ad Eusebium, cui summa est cum superioribus 
necessitudo, ante episcopatum scriplam esse. De 
Athanásio Ancyrano et Musonio nihil deinceps oc- 
currei. Neuter subscribet literis in occidentem (c) 
missis anno 372.Qainetia&m ab Alarbio (d) succes- 


cet? His adde in opinione Tillemontii explicari vix 
posse, quomodo Basilius, qui se initio monasticae 
professionis, ul supra vidimus,omnibus rebus nu- 
daverat,quique hoc institutum amplectentibus nul. 
lius omnino retinenda rei licentiam concedit, suo 
tamen patrimonio pauperes presbyter juverit. At 
id nullo negotio solvimus. Nondum desierat fa- 
ines, cum matris morte ad eum bona redierunt, 
qua statim urgente fame in pauperes effudit, 
Necesse fuit in his probandisi:»morari,quia ma- 
1imi sunt momenti ad ordinem reru Basilii gesta- 
rum. Sed objicit Tillemontius (f) Basilium iu epi- 
stola 30,sic de negotiorum suorum perpetuilate, el 
de insidiis sibi etructis loqui, et cum Eusebio epi- 


p Scopo et Athanasio Ancyrano sic agere; ut dubiuin 


esse non possit, quin tunc episcopus fuerit. Videiur 
etiam sibi certissimas notas episcopatus perspice- 
re,cum ait Basilius (ϱ) secumMusonium ad Écclesi- 
arum pacificalionem non concurrisse, sed tamen 
eum semper a se ad oppugnandos hereticos advoca- 
tum fuisse : vel cum dicit mortuo Athanasio : Cui- 
nam uüeiniceps Ecclesiarum curam deferemus ? 

Sed 1» facilem el expeditam responsionem sup- 
peditant, cum ipsa Caesariensis Ecclesia, qua jus 
exarchicum habebat,tum Basilii in hacEcclesia au- 
etoritas,quem Gregorius Nazianzenus (A) testatur, 
elsi cathedra inferiorem,Ecclesiz imp. rium obti- 
nui$sc. His adde maxima ingenii, doctrina, et vir- 
tutis ornamenta, quibus episcopi tantum tribuebant, 
ut eum aehuc lectorem Constantinopolim ad veri- 
tatis defensionem accersiverint, et cum eo de 
maximis rebus Lampsacum profecturi delibera- 
rent. Quid mirum si presbyter factus, cui pluri- 
mas partes regenda Ecclesise Cewsariensis susti- 
neret, non minimas eliam it iis, qu: ad exut- 
chicum jus pertinebant, sustinuerit ? 

2ο lind assevetate possumus,nihil his litterisia- 
esse,quod episcopalem auctoritatem necessario de- 
signet.Nonne enim presbyter et perpetuis negotiis 
detineri potuit, etinsidiisinimicorum appeti*tQuan- 
quam negotia illa non aliunde, quamex fame tunc 
grassarite oriebantur, id quod minus animadvertit 
Tillethontius : insidie non magis Basilium, quam 
ipsam CesariensemEcclesiam videntur petisse.Se- 


sore Musonii gravissimas molestias Basilio exhibi- p cernit se ab episcopis Basilius, cum ait in epist. ad 
las videbiinus non. multo post. Paselia anni 373. — Eusebiura (0,dum vos cunctamini.etc. In epistola 


Éodem anni 375 (lempore sic compe!lat Neocssa- 
Fienses (e): Multo tempore inter nos siluimus,fra- 
Ires. Queritur ibidem quod eorum itacundiatotaim 
hominis etatem perduret.Num sic locutus esset,si 
anno JS exeunte aut ineunte374, hondutn ullz ex- 
atitissent odii signilicatiónes, eos$qué luht épistopi 


4) Ep. 136, 138, 141, 
0 η Macr pii. 


C) Ep. 92. 
" p. 126. 
e) Ep. 204, n. 1. 


ad Athanasium (j) nihil sane animadverto, qued 
Basilium honore parem Athanasio fui:se indicet. 
Imo queritur quod se Athanasius non aceersiverit, 
ut doloris causas indicaret: quod profecto episce- 
pus Caesariensis non dixisset Ancyrano, cum pre- 
sertim Ecclesia Ceesariensis jura exarchica in Ge- 


(f) Not. 65 in Basil. 


ig) Ep. 28, η. ὃ 
ή Qr. 30. 


(i) Ep. 20. 
0) Eb. 25. 


VITA S. BASILII. 


LIN? 


latiam extenderet. Ridet quidem Athanasii minas A cres liabenti (ο), et episcopalibus curis jamdudum 


Basilius. Sed num necesse fuit eum episcopum esse, 
υἱ se minas ridere diceret, nec adeo pueruii esse, 
ut hzec terricula formidet ? Neque eliam episcopa: 
lem auctoritatem sibiarrogabal (4), cum noinine e- 
piscopi sui, qui ipso dominuntc dominari sibi vi- 
debatur, vicinos episcopos ad defeusionem verila- 
tis ad vocaret, iisque curam Ecclesiarum deferret. 

V.Csesarius Gregorii Naziauzeui (rater,anno 368 
e Niczeze ruinis mirabiliter servatus. Dei beneficio 
ad animae salutem uli, et a reipublice administra- 
lione recedere statuerat (b). Sed przclaro consilio 
mors obstitit pauio post superveniens. Mortui pre- 
(iosissima quseque el serviet alii homninesservis non 


distiicto el ab setate Sophronii et Aburgii remotis- 
sinio. Αἱ quadrant optime Theologo, qui omnibus 
rebus sese nudaverat et monasticam vitam profi- 
tebatur, et Sophronii ac Abvrgii &qualis erat. 2o 
Theologus cum totius paterne domus curam,tum 
in primis hujus molestissimi negotii pondus sus- 
nuit, u* perspici polest ex ejus carmine de rebus 
*uis. Hinc statim atque audiit fratris bona diripi, 
patrocinium Sophronii imploravit, eique scripsit 
epistulam 18. 

Vix autem dubium esse possit quin hz epistole 
ante episcopatum Basilii scripte sint.Scriptze enim 
sunt non mullo post mortem Czsarii, qui anno 368 


meliores diripuere,ac paucissimaparentibus reser- exeunte aut 369 ineunte obiit ; aiquidem spatium 
varunt,quz stati pauperibus distributa suut.Cum g non habuit eaperficiendi,qui tempore periculi sta- 
enim inoriens dixisset Caesarius . Mea omnia volo — tuerat. Nec sane verisimile est commentitios credi- 
este pauperum, frater illius Gregorius,ad quem to- — tores,qui his litteris materiam dederunt, diu otiosos 
ta domus sollicitudo rediba,pium mandatumsum- — sedisse, ac non slatim occasionem arripuisse. In 
ma religione perfecit.Se.; simul prodiere commen- — Carmine Gregorii de rebus suis, quod ante annum. 
litii quidam creditores, qui pecuniamaseCesarium — 972 collocari debet,quia nullaibi mentio eerumna- 
accepisse dicerent. His ststim numerabatur quid- rum Sasimensium, non tamen multo ante, qui&.ca- 
quid petebant, quandiu fuit unde absolverentur ; noset rugas commemorat; in hoc,inquam,carmine 
vnde nonnullos peenitebat,quod plus non peiiissent. — molestias, qua fratris mortem secuta sunt, inter- 
Sed cum quotidie ejusmodi sycophante, sive im- dum ut preeteritas ἀθβεί, interdum ut presentes. 
probitate,sive temporum miseria cogentepeterent, Sed hoc forte tribuendum carminis licentig ; 
recesse fuit negare. Repulsam passilitesintulerunt, alque eliamsi nondum anno 371 defunclus bis 
xc Oregorium in maximas zrumnas conjecerunt.  &rainnis fuisset Gregorius ; non idcirco epistolae 
Basilius, qui resadversas Gregorii suas proprias Basilii ad hoc tempus differende essent: sed ne- 
esse ducebat, cominendat illius causam Sophronio | otium diu protractum videri deberet. 
urbis Constantinopolitarze. praefecto. Demonstrat VlI.Solutus tandem gravissimis curis Basilius ad. 
ese et Gregorium in ejusmodi negotiis hospites complexum Eusebii Samosatensis properavit.Jam 
esee et peregrinos; quamobrem Sophronii pru- — sese hoc promisso obstrinxerat preterito anno ; ac 
dentiz statuendum relinquit, quo.i optimum faciu — tnoras quidem fames et morbi el hiems attulerunt. 
sit, ut his inolestiis liberentur. Caeterum rogat ut sed nequaquam consilium infregerunt, ut perspici 
ει de re agat cuin co'nitle thesaurorum,ac Gregorii potest ex superioribus epislolis.(Quare non dubium 
vrbis declarat eum paratum esse quidquid de est quin quod lau asseveranter proiiserat,tamque 
bonis Caesarii reliquum est, rario cedere, modo — Silienter concupiverat, id anno 369 exsecutus sit. 
pronus zrarii respondeat iis qui adoriuntur, et Preterea ex epist. 34, qus ante episcopatum 
probaliones requirat. scripta est, Basilium in Eusebii congressum ve- 
In eamdem scripta sententiam epistola sequens, nisse coguoscimus, Precatur enim Deum, ut sibi 
quam minus cominode Tillemontius et alii re- dignetu* iterum perultilem | Eusebii congressum 
ferunt ad negotia Gregorio Nysseno exhibita auno concedere. linc etiam in ep. 157, qua scripta est 
3,5. Agit enim de iisdem prorsus rebus ac pre- anno 373 exeunte,sic Eusebium alloquilur: Quam 
cedeas. D moleste tulisse me pulas,quod (uo congressu pra. 


[s utraque epistola Gregoriusvocatur episcopus, 
neque hac in re discrepant manuscripti codices ab 
editis. Sed has voces margini apposilas fuisse, ut 
Tbeologi paler designaretur, ac inde in contextum 
irrepsisse, multis rationum momentis probatur Non 
enim de Gregorio episcopo agitur. in his epistolis, 
sed de ejus filio, qui nondum episcopus erat. 1^[s 
quem commendat Basilius,pauper erat, jamdudum 
vitam quietam agere statuerat, vetere cum Sophro- 
αἷο et Aburgjo amicitia conjunctus erat.Haoc autem 
minime congruunt Gregorlo patri opes non medio- 
(a) Nas. ep. 2D. 


ν 


(b) Nas. or. 10. 
PATROL. Ga. XXIX. 


lerita estate caruerim ? Atqui ne aliis quidem an- 
nis congressus talis exstitit, mihi ut satietatem 
afferret. Eusebium ergo Basilius non semel invisit; 
sed cum semel tantam in episcopatu hoc iter sus- 
ceperit, nempe anno 372, aliud primo itineri 
tempus assignandum est ante episcopatum. 
Postquam rediit Basilius in Cappadociam, nova 
calamitas Ecclesiis supervenit, ex qua majorem in 
modum ingemuit. Ariani enim Ecclesiam Tarsen- 
sem occupaverunt (d), uno ex suis in hanc sedem 
imposito post mortem Silvani, qui ante iter Basilii 


id m ο 11. 


LIV 


PROLEGOMENA. 


Samosatense, vel non mulio post videtur obiisse. A Basilius (b),cum se parentis loco constitutum dicit 


Suum ergo dolorem Basilius Eusebio significat, 
quod civitas tanta tamque opportune sita, ut lsau- 
ros,Cilices, Cappadoces et Syros per seipsam con- 
jungeret, unius aut duorum hominum temeritatein 
perniciem nullo negotio conjecta esset, dum epis 
copi catholici cunctantur ac deliberant, et sese in- 
vicem respiciunt. Fatetur tamen nullam ejus rei 
culpam Eusebium sustinere, nec quidquam ab eo 
preetermissum,quod ad Ecclesiz utilitatem pertine- 
ret. 

Non tamen evenit quod metuebat Dasilius (a), ne 
periret Ecclesia Tarsensis. Videlur enim maxima 


propter dignitatem illam in quaa Domino collocatus 
erat. Sed cur episcopum illum fuisse non putein, 
cum tres illas scriberet epistolas,detinetinesumma 
illa paupertas, in qua versari se dicit, nec prsedia 
ulla possidentem, nec quidquam proprium haben- 
tein. Etsi enim in ipso etiam episcopatu pauperri- 
mus fuit oinnium hujus mundi bon rum, tunc ta- 
men magis animo et liberalitatein pauperes pauyer 
fuit, quam quod nulla predia, nullos reditus habe- 
ret. Videntur enim ecclesie Caesariensis satis am- 
plee,ut illis temporibus,opes fuisse: cujus rei testes 
sunt Taurici reditus (c),qui dum ex loco tam remoto 


pars prespyterorum curam Ecclesise suscepisse, εἰ Caesaream ferrentur, spectauntis Anthimi Tyanen- 
pro fide catholica strenue dimicasse.Cum eisBasi- sis oculos ledebant. Basilii erat ager ille (d), in 
lius eadem amicitia et communione conjunctus P quem plurimos episcopos anno 373 convocavit, ut 
fuit, quam cum Silvano habuerat, ut testantur lit- firma essetomnium de fide Eustathii consensio. Si 
terze 413 et 144. At cum episcopo Ariano nec Ba- quis consideret amplissimum zdificium (e) quod 


silius nec presbyteri Tarsenses communicabant, 
ut observabimus, cum de iisdem epistolis age- 
mus. 

Scripta autem hac ad Eusebium epistola anno 
969 exeunte aut ineunte 370,siquidem post iter Sa- 
mosatense scripta est, quod anno 360 circa au- 
tumnum suscepit Basilius.Presbyterum illam Basi- 
lium scripsisse monent codices mss. quibuscum 
optime consentit illud, dum vos cunctamini, deli- 
beratisque et vos mutuo respicitis. His enim ver- 
bis secernit se Basilius ab episcopis. Qu» de 


Silvani morte diximus, confirmat epistola 67 ad, 


Athanasium, scriptaanno371. Hunc enim beatum 
appellat Basilius, qu! bunc titulum non solet ni;i 
mortuis deferre. 

VII. Ante episcopatum collocandas duxi tres se- 
quentes epistolas, que inscriptione carent. Prima 
potenti cuidam amico, forte censitori, scripta est, 
cui jam multos commendaverat Basilius, sed nunc 
de meliore nota commendat ei Leontii domum, ro- 
gatque ut Leontio eamdem humanitatem exhi- 
beat, quam sibi exhiberel, si qua possideret 
predia, nec Dei beneficio in summa paupertate 
versaretur. 

In duabus sequentibusepistolis rogat Basilius ut 
domui, in qua nutritus fuerat,anliquus census ser- 
vetur, nec ei nova perequatione oneris quidquam 


addatur.Atque id rogat non solum Dorothei presby- D 


teri, collactanei sui, sed eliam sua ipsius causa. 
Nam, cum nihil proprium haberet, sed charorum 
et propinquorum rebus sustentaretur, alimenta ei 
ex hac domo prebebantur, opera illius presbyteri, 
cui mater Basilii maximam partem servitiorum ad 
eamdem domum pertinentium, quandiu presbyter 
ille viveret, utendam tradiderat, ea conditione ut 
Basilio alimenta ministraret. 

Vel presbyteri vel episcopi dignitatem designat 


a Ep. 114. 
(b) Ep. 37. 
(c) Naz. or. 20. 


Basilius anno 379 aggressus est, si sumptus quos 
faciebat in invitandis et excipiendis episcopis 
(mittebat [f] enim qui jam invitatos iterum admo- 
nerent et perhonorifice deducerent),illum profecto 
fatebitur eo paupertatis redactum non fuisse, ut 
nihil possideret, sed charorum el propinquorum 
facultatibus sustentaretur. Quare tres illas episto- 
las,qua lantam Basilii paupertatem testantur,ante 
episcopatum necesse fuit collocare. Ipse Basilius 
discrimen aliquod agaoscit inter eam paupertatem, 
quam episcopus animo retinebat, el eam, quam 


; ante illud tempus professus fuerat Ait enim non 


illepide in epist. 186 ad Antipatrum presidem, 
qui crambe acelo condita sana!us (fuerat, sibi 
crambem antea invisam fuisse, tum ob prover- 
bium, tum quia comitem paupertatem in. memo- 
riam revocabal ; nune vero mirum in modum 
placere, postquam presidi valetudinem restituit. 


VIII. Epistolam 38 initio episcopatus S. Gregorii 
Nysseni, id est anno 372, scriptam conjicit Tille. 
montius.Sed,quia Basiliusin hac epistola cum Gre- 
gorio nequaquam disserit, ut par erat cum collega 
disserere,sed eum potiusut tyronem theologis οἱθ- 
mentis imbuit (ait enim se hunc ei commentarium 
confecisse,ne hypostasim,ut multi alii, cum essen- 
tia confunderet); credere malim Gregorium hanca 
fratre pertractationem accepisse,cum relicta rheto- 
rics&e cathedra totum se sacris et ecclesiasticis scri- 
ptoribus evolvendis dedit. [lud etiam probare possit 
hanc elucubrationem Basilii episcopatu antiquio- 
rem esse, quod nihil habet de celeberrima illa 
quistione, quz initio episcopatus Basilii de Spi- 
ritu sancto exorta est. 


De epistolis Juliani ad Basilium et Basilii ad Ju - 
lianum jam locuti sumus. Quod spectat ad quinque 
alias epistolas qua sequuntur,sunt ille quidem di- 


(d) Ep. 244, n. 2. 
(e) Ep. 94. 
(f) Ep. 944, n. 2. 


VITA S. BASILII. 


LN 


gne Basilio ac preclarissima instituti ascetici prse Α ad Dominuin, pro quo fortiter et strenue in perse- 


cepta continent. Ipsum etiam tempus optime con- 
gruit, si conjecture Tillemontii recipiantur.Ex his 
enim verbis epistolz 46 (p.136): At spiritus aerii, 
qui nunc in filiis contumaci& operatur ,exigua aura 
modo suscepta ,abnegasti haec omnia ,conjicit impi- 
um Juliani regnum designari. Illud autem epistole 
45: Noscequomodojam Judeorum et gentilium filii 
ad Dei culium compeliuntur, referri posse idem 
scriptor existimatad imperium Joviani;quippe cum 
mors Juliani et exorta inter conatus instaurationis 
templi miracula conversiones ejusmodi commovere 
potuerint. Jamdudum apud Grecos nonnulli has 
epistolasBasilio abjudicarunt.Prima,qua est adChi- 
lonem, S. Nilo a nonnullis tribuebatur, ut legimus 


cutionibus decertaverat, annis episcopatus fere 
octo exaclis, profectus est. Nemo sane tanta sede 
dignior erat Basilio, neminem latebant eximia do- 
οἰγίη et sanclilatis ornamenta ; spectata omnibus 
erant summa de Ecclesia Ceesariensi merita,cujus 
administrande jam plurimas partes ab episcopo 
commissas sustinuerat. Sed tamen quominus hoc 
lumen excelso loco collocaretur, plurima obstite- 
runt, quee] Gregorius Nozianzi episcopus summa 
prudentia el animi fortitudine removit. Ipse Basi- 
lius ne suspicans quidem oculos in se conjectum 
iri; amicum suum Gregorium accersivit, verbia 
quidem, utei pene moriens extremum vale diceret 
(videtur enim tunc consueto illius et comiti morbo 


ia uno ex codicibus regiis.Si una S.Nilo tribuitur, p aliquid novi doloris accessisse), re autem vera ut 


ceterae etiam tribuendae;sunt enim omnes ejusdem 
inter se styli. Jam nonnulli in his litteris stylum 
Basilii desiderarunt,sed ad hanc dubitandi ra- 
onem illud etiam accedit,quod legitur in epist.49, 
κατέδραµες ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, ἔνθα σοι καὶ αὐτὸς συν- 
διατρίδων ἐμακάριζον τῶν ἀθλητικῶν πὺνων. Petisti 
Jerosolyma ubi εἰ ipselecum commoratus οὗ athle- 
licos te labores beatum. prodicabaem. His verbis 
diuturna Hierosolymis commoratio indicatur,qua 
in Basilium non convenit. Rem facile explicat 6) 
eonciliat Combefisius, qui Basilium Hierosolymis 
baptizatum putat, ut in fabulosa illius vita legitur, 
que Amphilochii nomini supposita fuit. 

Harum quinque epistolarum prima ad anacho- 
retam quemdam in Palzxstina, Chilonem nomine, 


Gregorii consilio et opera in episcopi electione 
uteretur. Perculsos hoc nuntio Gregorius lacrymas 
fudit, seque ad iter accingebat, cum episcopos ad 
urbem sensit concurrere. Tum vero Basilii conci- 
lium intellexit, ac proficisci abnegans,cumBasilio 
pluribus nominibus jurgavit : (b) primum quidem, 
quod non vidisset se hominum sermones ac ambi- 
tus suspicionem amico ad ejusmodi tempus accer- 
sito, non evitaturum ; deinde quod cum se ipse in 
electionis tamuitum interponere non auderel,per 
Gregorium, quocum erat tam arcta amicitia con- 
junctus, ea decenter agi posse crederet, quz ipae 
per se egissel indecore: denique quod pios homi- 
nes plus posse in ejusmodi electionibus existimas- 


c 895 quam potentes et apud vulgus gratiosos. His 


seripta est, qui se ila in solitudinem abdiderat, ut de causis Gregorius cum ipse proficisci noluit,tum 
ne sacris quidem conventibusinteressel.Hoc prz- — Basilio auctor est, ut prudenti secessu tumultus et 
dpue illum edocet auctor epistole, quomodo Ía- pravas suspiciones fugiat. Verisimile est Basilium 
sudium solitudinis vitandum, et, si quz subeant amici consilio paruisse, ac latebras quzsiisse dum 
cogitationes sub specie obeundi sacras synaxes, electio perageretur. Sed immerito Baronius(c)post 
qeemodo repellenda sint. Sequitur brevissima ad Eliam Cretensem ad Basilium refert Gregorii Na- 
juniores admonitio. Epist. 44. scripta est ad mo-  zianzeni verba (d) de pastorum prastantissimo 
nachum quemdam, qui ex summo pietatis fervore  ovilis curam adhuc detrectante, ac paulo post sus- 
in magna crimina lapsus fuerat, et pecuniarum  cepluro. Loquitur enim hic de Nazianzenis mo- 
raptor evaserat. Sequens ad alium znonachum,qui — nachis, inter quos unum precipue laudat. 

amplis opibus relictis boc iastitutum amplexus Videtur Basilius paulo antequam Eusebii oculi 
fuerat, sed postea adulterium commiserat,el non-  clauderentnr, ad Gregorium scripsisse, vel certe 
nullos horrendum quidpiam jurare coegerat.Simi- antequam mortis nuntius Nazianzum deferretur. 
lis est argumenti epistola 46, el ad poenitentiam | Nam Gregorius, cum sead iter accingeret Basilii 
hortatur virginem lapsam, que cum virginitatem P invisendi causa,sensil episcopos ad urbem concur- 
vielasset, voto se obstrictam negabat, quamvis vir- rere, seque intellexit a Basilio non tam ad morbi 
ginitatem coram Deo et angelis et hominibus pro- solatium, quam ad operam in episcopi electioue 
fessa esset. tradendam allici. Cognovit ergo ex hoc episcopo- 

CAPUT XIII. 


LA Eusebio - rum concursu mortuum esse Eusebium : nec du- 

. Mortuo. bio minus caute Basilius. sucecesoris — bium est quin, si certior de hac morte factus an- 
election bu S I. Ie i ον ligitur. ll Gre tea fuisset, statim οἱ Basilii consilium θἱ conse- 
gore quentia ex hoc consilio incommoda vidisset. 


lercoduni poa episcopi el ane. ordinationem. dis- 
codunt. IV. (Quo anno hac peracia ordinatio. Non deerunt fortasse qui mirentur vel libenter 
I. £usebius Caesariensis episcopus animam in non credent episcopos Cappadocis statim post Eu- 


Basilii manibus anno 370 (a) leniter exhalavit, et sebii imortem,antequamlitteriscleri ad vocarentur, 


(a) Nas. pag 310 et 344. c) An. 369. 
(0) Ras. op. 21. tà Or. 19. 


LVI 


PROLEGOMENA. 


Cesaream advolasse. Sed tamen nibil videntur hac Α Deum precetur, eique quinam uiagis idonei sint, 


in re prseter morem Cappadocizs fecisse. Idem fe- 
cerunt anno 373, cum falsus de Basilii morte ru- 
mor allatus esset, ut perspicimus ex epistola 141, 
n. 2. Nemo sane dixerit tunc eos litteris cleri vo- 
catos fuisse. 

Cur idem mortuo Eusebio credam evenisse, pr-e- 
ter testimonium Gregorii Nazianzeni,quo jam usus 
sum, aliud rationis momentum suppeditant littere 
Gregorii episcopi ad eosdem episcopos. Hi enim 
Gregorium C:ezaream advocarunt (a),sed tam per- 
functorie, ut nec adesse illum oportere significa- 
rent, nec qua de re, aut quo tempore. Perinole- 
stum id fuit optimo seni : at profecto molestum 
esse non debuisset, si jam illum, itidem ut alios 


judicandum relinquat. Non modo sibi videtur Gre- 
gorius hac lege non obstringi, sed etiam Ecclesise 
Ceesariensi ac episcopis minari non dubitat, se non 
adfuturum, nec participem eorum consilii futurum, 
si sua non vincat sententia, si quem alium Basilio 
preferant. Huic autem agendi rationi non modo 
venia debetur, sed etiam laus maxima, eique pal- 
mam dat Gregorius filius (d) inter csetera patris 
preclare facta. Nam cum omnium de Basilii virtu- 
tibus judicia consentirent, ac luce clarius essel ne- 
minem alium sine summo legum ecclesiasticarum 
contemplu eligi posse ; Gregorius eo tam acriter 
defendendo nec jura nec libertatem suffragiorum 
attentabat, sed potius a factionibus et preeposleris 


episcopos, de more clerus invitasset. Tunc enim p studiis ad ecclesiastic; ulilitatis cogitationem 
necesse non fuisset, ut clerilitterisaddite episco- omnium animos revocabat. 


porum littere singula accurale persequerentur. 
II. Cum prseviderel venerandus senex, id quo 
usu evenit, varia hominum studia in eligendo epi 
scopo fatura, declaret (5) episcopis neminem se ha 
bere, quem Basilio preferre possit, viro el vite 
sanctitate et doctrinz prestantia longe super alios 
omnes eminenti : nee illius corporis debilitatem 
obstare debere ; cum episcopus quaeratur, non 
athleta, ac preterea Dei virtus in ejusmodi infir 
mitate eluceat.Promittit se adfuturum, si hoc suf 
fragium recipiant,ac operam eis daturum vel spi 
ritu vel corpore: sin autem certis conditionibu: 
via capessenda sit, ac factiones contra equilatei 


Has patris litteras indicatGregorius (e),cum ait: 
Litteras seribebat, monebat, populum conciliabat, 
sacerdotes, cum alios, (um eos qui allaris sunt, 
obtestabatur, decernebut, ordinabat etiam absens, 
canitiei suc hoc dabat, ut apud alienos, tanquam 
apud suos auctoritate uteretur. Quibus ex verbis 
colligi possit non duas tantuma sancto sene, sed 
plures alias Ecclesie Cmaariensi scriptas fuisse. 
Videbatur hanc ab eo sollieitudinem poscere hujus 
Ecclesise status. Erat enim magna animorum dis- 
sensio. Basilium omnibus preferebantselectissima 
el purissima pars populi, universus clerus et as» 
cet : sed invidebant etoppugnabant magistratus, 


conflentur, gavisurum se quod fuerit contemptus. C ac infima plebis perditissimi quique cum magistra- 


Honorifice invitatus ab Ecclesia Giesariensi Gre 
gorius (c) demonstrat Cesariensibus, quanli sit 
momenti electio episcopi, cum in omnibusEcclesiis, 
tum maxime in Cesariensi aliarum Ecclesiarum 
matre.Summum significat veniendi ad,eos deside- 
rium, si per morbum et senium liceat;sed interim 
declarat ex viris principatu dignis, quos inEcclesia 
Cesariensi plures esse non inficiatur, neminem 
Basilio preferri debere ; eumque coram Deo teste 
asseverat et vit: et doctrinee sanctitate vel solum, 
vel omnium maxime aptum esse,qui Ecclesiam his 
molestissimis temporibus gabernet. Atque hec 
scribit clero et monachis, ethonoralis ac curis et 
universe plebi. Si sibi assentiantur, alque hzc 
vicerit sententia, pollicetur se adfuturum spiritu, 
jamque in antecessum m3nus imponere: sin aliud 
quidpiam illis placeat, ac sodalitia eL. cognationes 
vigeant, aut promiscua turba parum loci legibus 
ecclesiasticis relinquat, participem se eorum con- 
silii non futurum. 

Non putavit Gregorius observandum esse hoc 
loco,quod Basilius utilius ac satius esse docet in 
epist.290, ut dicto testimonio studia vitentur, nec 
quisquam. contendat, ut sua vincat sententia, sed 

(4) Nas. ep. 23. 

(b) Ibid. 


Id 05. 19. 


tibus conjuncti, el, qnod inimicis religionis jo- 
candi materiam dabat, ipsi eliam episcopi. 

Erat sane metuendum, ne Ariani, qui anno 365 
Ecclesi: Ceesariensi insidias struxerant,dissensio- 
nibus laborantem occuparent et everterent.Quare 
Gregorius cun) nondum adesse posset,ac presidio 
non mediocri tempus egere intelligeret (f), ma- 
gnum ex Oriente lumen accersit, S. Eusebium Sa- 
mosatenum, missis per Eustathium diaconum 
literis, in quibus demonstrat quanto versetur in 
periculo Caesariensis Ecclesia,rogatque ut illius ve- 
niat auxilio, ac exantlatis pro Ecclesia laboribus 
hunc etiam adjiciat. Caeterum habere se prs oculis 
virum, insi Eusebio non ignotum,quem sí obtinere 


D possumus, inquit, scio acquisituros nos maynam 


apud Deum fiduciam, atque in populum, qui nos 
advocavit, beneficium maximum collaturos. Hor- 
latur ut ruptis omnibus moris incommoda hiemis 
antevertat. Hanc epistolam, qua inter Dasilianas 
reperitur, nemo jam fere eel, qui Gregorio resti - 
tuendam non fateatur. 

Accurril sanctus martyr in Cappadociam; idque 
certo scimns ex epistola 48 Basilii, et ex testimo- 
nio Gregorii (g), qui Spiritum sanctum ab exteris 


(f aai 4T 
. ep. 47. 
(g) Or. 20. 


VITA $. BASILII. 


wm 


regionibus viros pietate claros et zelo flagrantesad A conflasse, sed jam antea conflatum conürmasse. 


ongendum Basilium excitassetestatur.Non dubium 
est quin tanti fidei defensoris presentia lucem red- 
diderit Ecclesi» Casariensi,et multos ex curia, ac 
lorte etiam ex ipsis episcopis ad saniorem senten- 
tiam adduxerit. Nam testatur Gregorius (u) Spiri- 
tum sanetur: abunde vicisse. Sed tamen illius mo- 
itis et hortatibus plures episcopi non videntur 
cessisse. Nan: cum eorum numero,qui episcopum 
proclamaturi erant, unus deessel ad canonicam 
electionem, Nazianzi episcopus (b) non solum se- 
nectute, sed etiam morbo fractus, animamque 
agens, iter aggredi non dubitavit, ut. calculo suo 
electionem juvaret. Colligit Tillemontius ex hfs 
verbis Gregorii necessaria fuisse ad canonicam 


Non ergo interfuerant ordinationi, nec Basilio ma- 
nus imposuerant, nec cum eo communicaverant. 
Pondus adit huic sententie eorum Casarea ante 
Eusebium discessio. Cur enim Eusebius, cui lon- 
gum iter peragendum eral,serius tamen quam isti 
discessit, nisi quia sese proruperunt, stalim ac 
victos se esse viderunt ? Illud etiam argumento est, 
insigne aliquid hos episcopos fecisse, quod hujus 
dissensionis tota civitates et populi participes fue- 
runt,ejusque fama ad remotas provincias pervenit, 
ul postea videbimus.Non opus est verbis refellere 
Baronii (e) sententiam, qui Basilii adversarios 
fuisse existiinat, non eos quos diximus episcopos, 
sed preesidem Cappadocic,et alios huic proximos 


electionem majoris partis episcoporum suffragia g Cesarec agentes,el civitatem susdeque miscentes, 


Quod quidem eo diligentius servandum erat in ele- 
ctione Basilii, quod non solum plures episcoyi in- 
tercedebant, sed etiam adjunctos secum habebant 
magistratus et perdilissimos quosque cives. 

Proficiscente patre scripsit Gregorius (c) ad S. 
Eusebium, cujus zelum et sudores laudat οἱ gra- 
tam Deo libertatem ; eique acceptum refert quod 
patris seneclus renovata fuerit : unde etiam rem 
ex sententia successuram sperat: veniam petit, 
quod non accurrat ad ejus complexum linguis im- 
proborum cedens; sed paulo post venturum se pro: 
mittit, quod tamen perfecisse non videtur. Vicit 
sbunde Spiritus sanctus per Eusebium et Grego- 
rium,qui cum vehiculo, tanquam mortuus feretro, 
impositus fuisset, ex labore vires traxit; et cum 
rem egregie administrasset, ac dimicasset, Basi- 
liumque in !hrono collocasset, firmus ac valens 
domum rediit, oculos erectos habens a manuum 
impositione et unctione, atque eliam ab illius qui 
ungebatur capite roboratus. 

ΠΠ. Invidorum Basilii mirum in modum furor 
exarsit, ubi conatus suos in ventum effusos vidc- 
runt : plagarum, quas sibi hac electione videban- 
tur accepisse,iguominiam ferre non potuerunt. [ta- 
que Bon solum conviciis Gregorium episcopum et 
maledictis vcxaverunt,sed etiam o: dinationi inter- 
esse, et cum Basilio communicare noluerunt. De 
factis patri conviciis non silet Gregorius (d), ulte- 
rum autem facinus pralermittit. Sed illud non ob- 
scure perspicimus ex ep.48 ad Eusebium Samosa- 
tenum ubi Basilius sicloquitur : Nostri autem spe 
et exspectatione non exstitere meliores. Nam,cum 
statim posl egressum tuum advenissent multa qui- 
dem tristiu dixere, mulla eiiam fecere, ac tandem 
discesserunt, firmato nobis schismate.Ex postremis 
testimonii verbis colligimus episcopos, dum Caesa- 
ream post egressum Eusebii veniunt, minime com- 
municasse cum Basilio; nec tum primum schisma 


(a) Naz. or.?0. 

b) Naz or. 19, 20. 

c) Naz. ep. 29. 
Or. 19. 

e) Ad an. 370. 


ut in graliam Ariani imperaloris alius crearetur 
episcopus. 

IV. Quo Basilius anno ordinatus fuerit,non una 
est criticorum sententia : Baronius et Bollandus 
anno 369 ordinatum fuisse contendunt; anno 370, 
Petavius et Tillemontius. Nihil moror Pagium qui 
ordinationem differt usque ad annum 371 ; hac 
enim opinio stare nou potest. Ex duabus autem 
aliis sententiis longe potior videtur ea quam de- 
fendit Tillemonlius. 

1^ Pendet ordinationis annus ex mortis anno. 
Constat enim Basilium prafuisse (f) octo aunos 
Ecclesie Cesariensi et (g) nonum incepisse. Non 
minus certum el exploratum est quod testatur 
Gregorius Nyssenus (h), novem aut decem post 
Basilii mortem mensibus,concilium Antiochis ba- 
bitum fuisse, sedala persecutione. Quare cum Ba- 
silius obierit Calendis Januarii, id uod a nemine 
negatus,ac proinde hoc concilium,quod novem aut 
decem mensibus post ejus mortem habitum est,non 
potuerit nisi Septembri aut Octobri mense cele- 
brari ; ut de concilio, ita de Basilii ordinatione. οἱ 
morle statruemus.Si concilium referamus ad annum 
318,paulo post mortem Valentis qui die 9 Augusti 
periit; mo: s Basilii ad anni 378 initium, ordinatio 
ad annum 369 referenda. Si concilium differatur 
ad annum 379, ordinatio et mors Basilii pariter 
uno anne seriuscollocande.Quod spectat ad. conci- 
lium, egregie probat Tillemontius episcopos 146 
(tetidem enim huie concilio interfuisse palet ex 


D collectione Holstenii) non potuisse intra duos men- 


ses ex variis exsiliis Antiochiam convenire, cum 
prae-erlim summa esset rerum in Oriente, tristis- 
sima clade accepta, perturbatio.Preterea in eadem 
collectione (5) babemus nonnullas subscriptiones 
episceporum, inter quas legitur nomen Eulogii 
Edesseni. At is adhuc presbyter Antinoum relega- 
tus sub Valente,rediit Edessam pace reddita, teste 


If) Naz. carm. 65. 
(g) Nyss. Vit. Macr. 
(A) Ibid. 

($) Tom. 1, pag. 176. 
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Theodoreto (a),et Barse mortuo Ecclesiam Edesse- A interfuit; nam Gregorius Nazianzenus (f) morbum 
nam suscepit, ac ordinatus a S. Eusebio Samosa- suum excusat, cur una cum eo jusla persolvere 
tensi fuisse ferebatur. His adde reditum confesso- Basilio non possit. Sedata ergo erat persecutio, 
rum a plerisque historicis Gratiano acceptum re- alioqui non ausus esset Gregorius Nyssenus ma- 
ferri.Revocatos a Valente dicunt Rufinus et Hiero- gna civitati vultum suum ostendere ; ac proinde 
nymus.Sed, siid concessit Valens, perpaucisante Valenti superfuit Basilius. 
mortem mensibus concessit,nec proinde satisspa- — Sumit etiam Tillemontius argumenti loco, quod 
lii fuit, ut concilium ex tot locis uno aut altero post ait Gregorius (g) se Constantinopolim profectum 
ipsius mortem mense cogeretur. esse, tion prater fortis illiusveritatis propugnato- 
2o Mult: res geste Basilii, quarum seriem dein- rís,quique nihil unquam aliud nisi piam et salu- 
ceps texemus, inprimis persecutio, quam anno (arem orbi universo doctrinum spiravit, volunta- 
311 et 372 sustinuit, necessitatem afferuntordina- em animique sententiam. Quamvis huc accedat 
tionis in annum 370 conferenda. Nondum enim  Theophauis auctoritas, vereor tamen ut satis fir- 
duos episcopatus annos emeruerat Basilius, cum num sit argumentum,quod ex Gregorii verbis de- 
Valens Czsaream venit.Nam insumpta episcopatus ducit Tillemontius.Non enim se Basilii consilio hac 
inifia in recolligendis episcoporum Cappadocia g in re usum esse dicit Gregorius, sed conjecturam 
animis: quod ubi ex sententia confecit, statim facit ex summo illius catholica» doctrinae amore, 
aggressus est ad pacificationem Ecclesiarum, θἱ cur ei non displicuerint suscepti ad liberandam 
tum cum mitteret Dorotheum in Occidentem, — Constantinopolim labores. 
persecutionis terror denuntiatus. Opinatus est Baronius lasilium die 14 Junii orJi- 
: Nec leve argumentum Tillemontio suppeditat natum fuisse, et cum inter illius ordinationem et 
ordinatio Demophili Constantinopolitani, quam Ba- — Eusebii decessoris mortem aliquid effluxerit tem- 
silius in epistola (b) paucis mensibus post suam  poris,mortem Eusebii rejicit in annum praceden- 


ipsius ordinationem scripta nuntiat Eusebio,si mi- 
nus ut recentissimam,saltem,ut nondum cognitam 
in Cappadocia, cum Eusebius in Syriam rediit. 
Quare utriusque ordinationis, Basilii et Demophili, 
idem fere tempus videtur fuisse. Porro Demophili 
ordinationem pertinere ad annum 370,inde patet, 


tem.Sed,si obiisset Eusebius anno precedenti, vix 
serius Septembri obiisset ; siquidem Gregorius 
Nazianzenus Eusebium Samosatensem invitans ad 
electionem, hortatur ut hiemis incommoda ante- 
vertat. AL nimium essel intervallum 4 mense 
Septembri usque ad diein 14 Junii. Eadem ratione 


quod Eudoxins ejus decessor (c), qui hanc sedem — probatur ordinationem die 14 Junii factam non 
invaserat anno 360, undecim annis impietatem fuisse. Quomodo enim uno saltem mense ante hoc 
suam exercuit,ac Valentiniano tertium et Valente C lempus hiemis incommoda metuisset Gregorius ? 


tertium consulibus obiit. 

His rationum mumentis nonnulla alia addit Til- 
lemontius. Narrat Hieronymus in libro De scripto- 
ribus ecclesiasticis Basilium obiisse sub Gratiano : 
quod quidem intelligi non potest, nisi de inter- 
jecto inter Valentis mortem et Theodosii electio- 
nem tempore. 

Objici posset quod ait in eodem libro Hierony- 
mus sanctum Ephrem sub Valente mortuum esse. 
Nam, cum exstet sancti Ephrem ora:io de laudibus 
Basilii,ipsius etiam Basilii mors sub eodem impe- 
ratore ac proinde ad initium anni 378 esset refe- 
renda.Sed in hac orationetanta est S. Ephrem de 
Valente loquendi libertas,ut eum huic superfuisse 
imperatori merito existimet Tillemontius.Testatur 
Theodoretus (d) Arintheum interfuisse his qua 
Trajanus liberrime dixit Valenti,cum is Constan- 
tinopoli versaretur anno 318. Tunc eryo nondum 
obierat Basilius (e), qui mortui AÁrinthei uxorem 
litteris suis consolatus est. 

In Gregorium Nyssenum prsecipue exarsit perse- 
cutio,qui e manibus militum elapsus,latebras per- 
sequi coactus est. Idem tameu exsequiis Basilii 


a) Hist. lib. iv, ο. 18. 

b) Ep. 68. 

c) Socrat. lib. iv, c. 14; Sozom. lib. vi, c. 15. 
Lib. rv, ο. 30. 


Quamvis autem in Martyrologiis Usuardi et Adonis 
dies festus Basilii ad Junii decimum quartum diem 
ponatur; non tamen eum duo illi scriptores hac die 
ordinatum dicunt, longeque probabilius est hunc 
diem festum, qui Calendis Januarii celebrari non 
poterat, idcirco in Junium mensem rejectum fuisse. 
Quare multo commodius Eusebium circa meusem 
Junium obiisse existimat Tillemontius, Basilium 
autem mense Septembri ordinatuin fuisse. Atque 
haud scio an eliam aptius differetur usque ad nien- 
sem Oclobrem ordinatio, ad quam invitans Eu- 
sebium Gregorius metuebat, ne illi incommoda 
hiemissubeunda essent,nisi mature proficisceretur. 
Aliud cause esse non puto cur Gregorius Nazian- 
zenus octo tantum annos Basilii episcopalus nuine- 
rel, nisi quia, cum sero ordinatus fuerit anno 370, 
pau:orua mensium habita raio non fuit. Linc 
etiam Basilius, quamvis multe gravesque subessent 
caus: Eusebio post ordinationem scribendi, sero 
lamen id fecit, eo quod Cappadoces ad ejusmodi 
itinera Lieme subeunda tardiores essent. Objici 
posset Eudoxium circa mensem Maium obiisse anno 
910, nec tamen de illius successore quidquam alla- 


j Ep. 269. 
) Naz. ep. 37. 
9g) Or. 20. 
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tum esse in Cappadociam ante reditum Eusebii, A pit (j) Supererant etiam in Cappadocia etlinici non 


quem Basilius (4) certiorem hujus rei facit. Sed, 

ut observat Tillemontius,quamvis Eudoxius mense 

Maio videatur obiisse, fleri potuit ut Ecclesia Con- 

stantinopolitana non statim Demophilo traderetur, 

mora aliqua ambitiosis illius consiliis obstante. 
CAPUT XIV. 

l. Cesariensium fidei sludia. M. Jus exarchi- 
cum Cosariensis Ecclesia probatur. IIl. Post di- 
tisionem Cappadocia idem jus. relinuerunl. episcopi 
Casarienses. ΙΤ. Οὐ]ιεία soleuntur εἰ decretum 

secunda | genera.is explicatur. 

[. Paucis describendus est Cesariensis Ecclesise 
status, ut perspiciatur quam molestum Basilio 
fuerit, qui secrete vitze semitam in deliciis habe- 
bat, in tanta luce cullocari (b). Clarior erat Ceesa- 


pauci. Nam per omnes fere agros sparsi erant Ma- 
guszi, gens superstitiosa olim ad hanc regionem 
incolendam Babylone adducta. 

S. Gregorius Nyssenus (Kk) ab itinere Hierosoly- 
mitano Cappadoces hac maxime ratione dehorta- 
tur, quod, si Dei praestantiam ex iis que conspi- 
ciuntur conjicere liceat, multo magis in Cappadocia 
Deus, quam aliis in locis videatur habitare. Ibi 
enim plurima esse altaria, per qum nomen Dei cele- 
bratur, ac pene plura quam in toto orbe terrarum. 
Inest sane his verbis magna exaggeratio;sed tamen 
perspici ex illis potest quz ad Dei cultum perti- 
nent,plurimum in Cappadocia splendoris habuisse. 
Necessaria sane erat religio Christiana ad emen- 


rea catholice fidei studio, quam erectis olim ob p dandos Cappadocum mores, qui inter pessimos 


fusos hostes tropeis,aut opportuno tum ad hiemem 
tum ad zstalem situ, aut quod virorum ferax esset, 
et alendis pecoribus idouea, ac omnes sub sole 
urbes equorum gregibus superaret. Nulla alia civi- 
tas sub Juliano religionem acrius defendit. Ait Gre- 
gorius Theologi pater (c) hanc Ecclesiam omnium 
pene Ecclesiarum matrem et antiquitus fuisse, ac 
nunc etiam esse el censeri, ac in eain alias Eccle- 
sias, veluti circulum centro circumscriptum,oculos 
conjicere,non solum propter fidei integritatem jam 
olim omnium fama predicalam, sed etiam ob con- 
cordiam manifesto Dei beneficio concessam. Hujus 
fidei et concordie preclarissimum specimen vidi- 
mus, cum Valens, ejusque comitatus, nefarii hzre 


homines numerari solebant. Inde fiebat ut qui aut 
Christiani non erant,aut in Christiana religione ve- 
terem hominem servabant (I), omnibus vitiorum 
maculis notarenlur, ex quo interdum nata S. Ba- 
silio ingemiscenii caus. 

Η Nulla deerant Casareze magnarum urbium 
ornamenta(m); sed magnumimprimisdecus Eccle- 
sit Ciesariensi afferebat latissime pertinens jurisdi- 
ctio Quot enim provincia ducibus et vicariis Pon- 
tic: parebant, totidem Cesariensis episcopi curis 
commissas fuerunt. Gerte Armenia, quas una erat 
ex illis provinciis, Basilio, veluti cuidam exarcho 
parebat Nam anno 372 mandatum accepit Basi- 
lius (1) ab imperatore,ut episcopos huic provincia 


lici, inanem in oppugnanda Cesarea conatuum |, daret. Adjunctusest ei socius Theodotus provincia 
suorom exilum plorarunt. Fidei fervor, teste Gre-  retropolitanus. Is Basilio ob illius cum Euslathio 
gorio Nazianzeno (d), s:epe populum Cesariensem conjunctionem succensebat, nec ei operam suam 
in electionibus episcoporum ad contentionesetdi- tradere voluit. Nonidcirco animum despondit Basi- 
micationes arripiebat. Nunquam apud eos inter- lius, sed quidquid in ipso situm fuit, diligenter 
missa fidei Nicenz predicatio, ut discimusexipso  exseculus est: pacem composuit inter episcopos 
Basilio (e). Non solum Cesarea, sed toto etiam — Ármeniz, eorum in nonnullis rebus negligentiam 
Cappadocia incendium illud, quod totum Orientem reprehendit, et de iis sanandis, que indifferenter 
vastaverat, saltem usque ad annum 375 eflugit, αἱ in Armenia peccabantur, regulas prazscripsit. Co- 
perspicimus ex pluribus Basilii epistolis (f). Quin  gnoviL etiam de illatis Cyrillo episcopo criminibus, 
etiam (g) Cappadocia episcopi erant veluti scopuli ac Satalensi Ecclesi, episcopum dedit.Immerito 


quidam in mari prominentes,ac furorem haerelico- 
rum fluctuum excipientes, qui dum frangerentur 
circa Cappadociam. ea qua relro sunt non allue- 
bant Si qui interdum episcopi prave sentirent, 
populorum. metu errorem premere cogebantur. 


sane ejusmodi munus Basilio coin missum dicere- 
tur, non ut dignitatis illius el jurisdictionis ratio 
haberetur, sed propter sanctitatis el doctrine fa- 
mam.Nequeenim ejusmodi nominibus devinciri so- 
lebat gratia Valentis;ac praeterea detraxissel eares 


Testatur enim Gregorius Naziauzenus(^) nonnullos p de jure Theodoti, qui preeclaram habuisset causam 


episcopos cum Basilio in fidei negotio minime con. 
sensisse, nisi quantum eos populi consentire coge- 
bant. Sed, si Arianis aditus in Cappadociam non 


missi faciendi Basilii, nec tamen aliam protulit prae- 
ter illus cum Eustathio conjunctionem. Neque 
etiam crediderim Basilium ,quaerat in observandis 


patuit, an'iquz hereses nondum in bac regione canonihusreligione, libenter ejusmodi munia ob- 
erant exslincla(i). Nam ex Encratitarumsectaduos | iturum fuisse in aliena. provincia, repugnante ac 
episcopos Basilius in Ecclesiam redeuntes susce- operam suam denegante provincise metropolitano. 


(a) 6ρ. 48. (^) Or. 20. 

(b) Basil. hom. in Gord. tom. ll, p. 142, n. 2. (i) Ep. 188, can. 1. 
(e) Naz. ep. 22. (2) ερ. 258, η. 4. 
(d) Or. i9. (k) Tom. III. 


(e) Ep. Has ^d (DE 1 EN 
ο et . . . . 
ο. 208, n. 1. (κ) Ep. 99. n 
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- Anno 373, Faustus quidam ex Armenia venit ad A ad se querelas ea dere detulisset. Respondet Basi - 


- Basilium eum litteris viri potentis, quz ut iste or- 
dinaretur episcopus petebant. ftejecit eum Basilius 
quia litteris et testimoniis episcoporum ÁArmenix» 
munitus non erat. Sed iste confugit ad Anthimum 
Tyanensem,secunda Cappadocic metropolitanum, 
qui.libenter occasionem arripiens vindicands sibi 

jurisdictionis, Faustum ordinavit. Permoleste id 
tulit Basilius (4), ac pluribus in epistolis contem- 

. ptum se a Fausto, et factam sibi injuriam ab An- 
thimoqueritur.Injustse prorsus etabsurdz querele, 
si nulla erat in Ármemiam episcopi Caesariensis 
jurisdictio. Quinetiam huic rei, que totam Árme- 
niam perturbaverat,remedium aliquod Basilius pro 
summa sua cheritate afferre voluit, et ad Peeme- 


nium scripsit, ut. certiorem se faceret utrum res ῃ 


&anari necne posset : quod quidem illius auctorita- 
tem et jura confirmat. 

Anno 375, mortuo Theodoto,cum periculum es- 
set, ne Ariani hanc Ecclesiam occuparent, Peeme- 
nius Satalensis episcopus,celeriter anteveniendum 
ratus,inito cum collegis consilio, Euphronium Co- 
loniensem in hanc sedem transtulit. Accessit ad 
'hoc consilium auctoritas Basilii, ut ex pluribus lit. 
teris (b) ea de re scriptis perspicitur : suas ad il- 
lum querelas detulerunt Colonienses, quos huma- 
nissimis litteris consolatus est, spemque attulit se 
ad eos venturum, ac daturum operam ut illis 
satisfieret. 

Basilii in ipsum Pontum exarchica auctoritas 
preclarissimo argumento firmaretur, si verum es- 
set quod ait Gothofredus (c), Ponti episcopos ab 
eo convocatos (d) de more ad synodum fuisse.Sed 
eos ad synodum minime vocat : hortatur tantum,ut 
intermissam obeunde celebritatis S. Eupsychii 
consuetudinem tandem aliquando resumaut.()uan- 
quam hac ipsa consuetudo videtur observationem 
et reverentiam in Ecclesiam Cesariensem, ut in 
communem matrem, habuisse. Sed certius nobis 
rationis momentum suppeditat Atarbius, Neoce- 
sares,ut multis conjicimus indiciis, episcopus. Is 
cum Basilium media in Ecclesia acerrimis male- 
dictis lacerasset, ac preterea Sabelliani erroris 
accusaretur ; scribit ad eum Basilius (e), ut Ciesa- 
ream veniat, et de illatis criminibus respondeat. 

Ipsa etiam Galatia auctoritatem Ecclesi: Cesa- 
riensis reverita. Marcelli discipuli cum peliissent a 
Basilio, ut in Ecclesiam reciperentur, nec statim 
impetrassent quod volebant, quia res magni mo- 
menti erat, ac magne deliberationis ; confugerunt 
ad confessores /Egyptios in Palestina exsules,et ab 
eis in communionem recepti sunt. Petrus Alexan - 
drinus,qui Rome versabatur, factam Basilio doluit 
injuriam,seque mirari Basilio significavit; quod non 


(a) Epist. 120, 121, 122. 

t Ep. 227, 228, 229, 330. 

(c) Cod. Theod. tom. VI, p. 12. 
d) Ep. 2532. 

e) Ep. 126. 


lius se acceptam injuriam silentio pertulisse,pro- 


.ptera quod ejusinodi molestiis assueto nihil novi 


aut inexspectati accidere videatur ; ceterum spem 
sibi affulgere, Marcellianos a se in Ecclesiam sequis 
conditionibus adductum iri. Heec discimus ex epist. 
266.llis addere possumus quod Sozomenus (f) nar- 
rat, Gerontium Nicomediensem episcopum ab Hel- 
ladio Ceesariensi ordinatum fuisse. Adde etiam te- 
stimonium Gregorii Nazianzeni (g), qui quinqua- 
ginta sub Basilio chorepiscopos numerat, id est, 
episcopos,ut probavimus in Notis ad epistolam 53. 
Conceplis verbis Sozomenus (h) Pontice dicecesi 
attribuit quidquid a Bithynis ad Armenios per- 
linet. 

IIT. Quinetiam postquam Cappadocia in duas 
provincias divisa fuit, episcopus Caesariensis aini- 
sit quidem metropolitana jura in secundem Cappa- 
dociam, sed exarchica retinuit. Nam Ecclesia Na- 
zianzena, qua metropoli Tyanensi attributa fuit, 
non idcirco desiit exarchicam auctoritatem in epi- 
Scopis Ceesariensibus revereri. Id colligimus ex 
epist. 54 Gregorii Nazianzeni, qui cum sustineudis 
episcopalibus muniis imparem se videret ob sum- 
mam corporis debilitatem,He:ladium Casariensem 
orat,ut senium suum, dando Ecclesie Nazianzene 
episcopo,consoletur.Baronio dubium minime vide- 
lur, quin hec epistola ad Helladium Cesariensem 
scripta sit : sed inde concludit nondum episcopum 
Tyanensem metropolitano jure in secunda Cappa- 
docia potitum esse,cum hac scriberet Gregorius 


' Merito displicet hec opinio Tillemontio ; ac elium 


Cesariensi Helladium intelligit,unut aliquem vi- 
delicet ex episcopis secunda Cappadocia. Sed uter- 
que minus animadvertit, exarchicur jus episcopo 
Csxesariensi ablatum non fuisse insecundaCappado- 
cia;necnecesse est aut alium Casariensi Helladium 
cum Tillemontio suspicari,aut Nazianzum nondum 
Tyanis attribuluin cum Baronio conjicere. l'acile 
enim intelligitur curam Ecclesi: jamdudum episco 

po vidus et ab hzreticis turbatze, qualis tunc erat 
Ecclesia Nazianzena, precipue quidem ct proxime 
ad metropolitanum spectasse, sed tamen aliquam 
hujus sollicitudinis partem ad e»archum rediisse. 
Certe dubium essé non potest. quin se Helladius 
Casariensis in hoc negotium interposuerit. Eum 
enim nominatim incusat Gregerius in epist. 225, 
quod obstet ordinationi episccpi in Ecclesia Nazian 
zena ; idque non spiritali consili»,sed contentionis 
studio, nec ad canonum defensione, sed ad iram 
explendam. Neque etiam Basilius Helladii deces- 
sor curam abjecit Ecclesie Nazianzene. Cum ve- 
nisset Nazianzum, ut mortu^ Thevlugi patri justa 
persolveret, rogat eum Gregorius (i), ul gregein 


(f) Lib. viu, c. 6. 
( P b vi 4. 

(i Lib vit, c. 9. 
(4) Or. 19. 
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Nazianzenum consoletur, curam ei suam ac du- A cesis patriarehatum abtinuisse,et una cum illo Ba- 


ctum promittendo : Ἡμᾶς μὲν οὕτω παραμυθήσῃ 
τὴν ποίμνην δὲ πῶς; πρῶτον μὲν, thv σὴν ὑποσχό- 
µενος ἐπιστασίαν xal ἡγεμονίαν, οὗ màs: καλὸν ὑπὸ 
τὰς πτέρυγας ἀναπαύεσθαι, xai οὗ θιψῶμεν τῆς 
φωνης μᾶλλον,  πηγῆς τῆς χαθαρωτάτης, οἱ δίψει 
κάµνοντες. Ac ΝΟΕ quidem ad hunc modum consola- 
beris : quoniam autem pacto gregem? Primum si 
curam [uam et ductum (uum (hor est ejus viri,sub 
cujus pennisrequiescereomnibuspulchrum acpro- 
clarum est,el cujus vocem magissitimus ,quam pu- 
rissimos fontes, ii,qui siti laborant)non defuturum 
pollicearis.Redeunti e Ponto anno 375,cum nun- 
Gata esset repentina Gregorii discessio, videtur id 
moleste tulisse, seque, ob hunc inopinatum even- 
tum (4) necessehabiturum putabat Nazianzum pro- 
ficisci. Porro non alia esse potuit hujus itineris 
suscipiendi causa, nisi ut Ecclesie Nazianzens 
provideret. 

IV. Frustra objicitur Csesariensem episcopum 
sedi Constantinopolitane subjectum fuisse a con- 
cilio Chalcedonensi.Quinetiam ante hoc concilium 
episcopi Constantinopolitani jurisdictionem suam 
in Asiz et Pontice dioeceses extenderunt : cujus 
quidem rei multa exstant exempla in Ásiz dioce- 
si;illud autem in Pontica insigne,quod (b), mortuo 
Firmo Czesariensi episcopo, Czesarienses a S. Proclo 
Constantinopolitano episcopum petierunt, isque 
Tbalassium leegitet ordinavit. Frustra,inquam, heec 
objiciantur.Nam ex hisquidem recte colligitur epis- 
copos Caesarienses et Ephesinos non tante aucto- 
ritatis fuisse, quante Anliochenos et Alexandri- 
208, ut eorum jura immensam episceporum Cons- 
tantinopolitanorum potestatem effugerent. At haec 
jura nunquam eos habuisse, immerito prorsus col- 
ligatur. 

Sed qui exarchicum jus Cesariensi episcopo 
denegant,decreto synodi ecumenice secunda ni- 
luntur, qua canone 2 Ponticam diccesim non uni 
exarcho attribuit, ut /Egyptum episcopo Alexan- 
drie,sed sancitut Asiana diaceseos episcopi Asia- 
nam lantum gubernen(,nec non et Pontice dice: 
&c0$ ea iantuni qua ad. Pontigam diecesim perti- 
nent : Thracia ea lantumquo Thracio sunt,admi- 
nistrent.Favet huic sententia Socrates, qui Hella- 
dio, Gregorio Nysseno et Otreio non extraordina- 
rium aliquod munusa synodo commissum fuissc, 
sed jurisdictionem in Pontica diccesi gubernanda 
traditam existimat, Ait enim(c)hanc synodum pa- 
triarchas conslitwisse provinciaram facta divisio- 


ne.ita utnullusepiscopus ultra propriam diecesim | 


alienas Ecclesias invaderet. ld enim anteapropter 
persecutionem promiscue factum fuerat. Ac Necta- 
riwm quidem regiam urbem et Thracia provincias 
sortitum esse: Helladium vero ,quiCasareg Cappa- 
dacia post Basilium eral episcopus, Pontica dic - 


n Ep. 217. 
b) Socrat. lib. vn, c. 48. 


silii fratrem Gregovium episcopum  Nyssa, et 
Otreium episcopum Meliting in Armenia, etc. 
Sed hac tanti esse non debent, ut de rationum 
momentis, quas ad juridictionem Ecclesiz Cesa- 
riensis attulimus, quidquam detrahant: 1* Minime 
mirum, si synodus Constantinopolitana sancit ut 
AEgyptum episcopus Alexandrinus regat, de epis- 
copis autem Ephesinis et Czsariensibus idem no- 
minalim non statuit. Ratio discriminis in promp- 
tu.Multo major eral auctoritas episcopi Alexandri- 
ni in /Egypto, quam episcoporum Ephesinorum et 
Cesariensum in diccesibus Asia» et Pontica, in 
quibus metropolitanorum auctoritas jurisdictionem 
exarchi arctius coercebat : quod in Egypto factum 
fuisse non videtur. lbi enim vix ulli videntur ex- 
stiuisse metropolitani.2* Propositum non erat syno- 
do in hoc secundo canone de variis in unaqua- 
que diccesi dignilatum gradibus statuere:sed pro- 
hibere ne in alienas dicceses quisquam sese ob- 
truderet.Cui quidem canoni non videntur occasio- 
nem dedisse ordinationes persecutionis tempore a 
S. Eusebio et aliis ejusmodi prestantissimis viris 
factze; sed potius illegitima Maximi per episcopos 
a Petro Alexandrino missos ordinatio. 
Quodjspectat ad Socratem; totus errat hoc loco, 
et cum secundo canone confundit aliud ejusdem 
synodi decretum, qui,ut tandem aliquando here- 
licisecernerenturacatholicis,contra quedam com- 
munionis instituit in singulis dioecesibus, el spe- 
ctatissimos episcopos elegit, quibuscum qui com- 
municarent,eos pro catholicis baberi voluit, secus 
Vero,si eorum carerent communione. Ád decretum 
synodi accessit lex Theodosii, quz exstat lib. xvi 
Cod. Theod., tit. !. Sed neque hac lege, neque 
synodi decreto videtur ulla episcopis attributa juris- 
dictio. Nam Gregorius Nyssenus, qui parem sibiac 
Helladio Cesariensi honoris prerogativan asynodo 
delatam testatur, in quo positus fuerit ille honor 
statim exponit, dum ait (d) : μᾶλλον ài i, φροντὶς 
TW τῶν κοινῶν διορθώσεως ἐν τῷ τὸ ἴσον ἔχειν. Vel 
potius commissa nobis εμγὰὸ communium erum 
emendandarum,ita ut inferiores Helladio non es- 
semus. Nihil ergo mutavit synodus in jurisdictio- 
ne ordinaria : sed auctoritatem extraordinariam 
ad cominunia Ecclesie negotia nonnullis episcopis 


p attribuit. 


CAPUT XV. 

I. Basilii cura et sollicitudo in Ecclesia regen- 
da. 1. Ei recens ordinato Gregorius odessenon 
potest. ITI. Scribit Dasilius ad sunctum Euse- 
bium.IV. Ejusdem littere ad eos qui gratulandi 
causa scripserant. V. Calumnio ei ut nimium 
severo structe re[elluntur in epistolis 51, 52. 
Vl.Leges ab eo laic in epist. 53, 54, 55. 
I.Evectus ad tantam sedera Basilius, antequam 

se in pacificationem Ecclesiarum ipnterponeret,do- 


alti. 
(o Lib. v, c. 8. .. 
d) Ep. ad Flav. 
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PROLEGOMENA. 


mesticis se finibus contraxit,ac primas episcopatus A £istes,qui in clerum sacerdotii presbyterorum fra- 


sui curas in componendis Ecclesise sue moribus ac 
recolligenda episcoporum Cappadocisgratiainsum- 
psit. Testatur Gregorius (4) episcopatum in Basilio 
non babuisse incrementa virtutum, sed operatio- 
nem latius patentem;quippe cum uberiorem mate- 
riam potestas suppeditaret. Quare ex iisque ab eo 
presbytero gesta narravimus, spectari potest quid 
episcopus gesserit. Enumerat Gregorius (b) precum 
descriptiones inter prseclara,Basilii presbyteri ins- 
lituta.quibus verbis videntur designari preces in 
sacrificio fieri solitze.Sed preterca ritum psallendi 
jn Ecclesiam Ceesariensem induxit,quem sic ipse 
describit(c): De nocte siquidem, inquit, consurgit 
apud nos populus ad domum precationis,el in labo- 


Irem evehil, suis num mysticis sacramentis conse- 
crans.Parvi refert, quod Basilius in epistolis 79 et 
216 quarum prima ad Eusthathium anno 371 exe- 
unte,altera ad S. Meletium anno 379 scripta est, Pe- 
Irum fratrem non appellat presbyterum. Inde col- 
colligi non potest nondum tunc Petrum in presby- 
teri gradu ministrasse. Etsi enim accuratus erai 
Basilius in ejusmodi titulis pro cujusque diguitate 
deferendis, id tamen legis instar servandum esse 
non ducebat in litteris, quas privatim ad intimos 
amnicos scribebat.Hinc Gregorio Nysseno non alium 
quam fratris admodum reverendi titulum tribuit 
in epistola 60 ad communem patruum. Ánthimum 
Tyanensem reverendissimum fratrem appellat in 


re, in ufflictione ac jugibus lacrymis confitentes B epist. 58 ad fratrem Gregorium, non addito epis- 


Deo,tandem a precatione surgentes,ad psalmodiam 
transeunt. ELnunc quidem induas partes divisi,al- 
ternis succinentes psallunt, ac simul et meditalio- 
nem Scripturarum inde corroborant, et animum 
attentum el cor evagationis expers sibi ipsi cumpa- 
ran.Postea rursus uni commiltentes, ul prior ca- 
nat,reliqui succinunt. Et sic posteaquam in psalmo- 
die varietate noctem Lraduxere $ntermislis preci- 
bus,die jam illucescente, omnes simul velut ez uno 
oreet uno corde psalmum confessionis Domino con- 
cinunt,propria sibi unusquisque verbu penitcntice 
facientes. Utrum hec presbyter instituerit an epis- 
copus, non facile statuerim:sed certc ab eo institu- 
ta esse probant exhibitze ei a Neocesariensibus mo- 
lestie propter illam,ut ipsi existimabant,novitatem, 
quam Basilius omnium Ecclesiarum institutis con- 
sonam esse demonstrat. Illad etiam sedulo providit 
Basilius (d),ut Deus ton humanis verbis,sed oracu- 
lisspiritus sancti in Ecclesia Ceesariensi placeretur. 

(e)Primordia illius episcopatus optimis ad disci- 
plinam legibus insignia fuerunt.Quanta illius sol - 
licitudo fuerit in eligendis altarium ministris, cum 
ex litteris ad provincie sua episcopos,ad cho: epi- 
scoposet ad Nectarium perspici polest,tum ex epi- 
scopis quos e clero suo aliis Ecclesiis concessit. 
Nulla illum his in rebus humana cogitatio move- 


. σποτα. Πάλιν λέγει αὐτῷ. 


copi titulo; nec aliter de Gregorio Naziansono lo- 
quitur in epist. 98 ad S. Eusebium. Sed, cum Pe- 
trum Basilius (0) magnis de rebus suo et aliorum 
Cappadocia episcoporum nominead episcoposPon- 
ti mitteret, tunc eum (A), ut decebat, compresby- 
terum appellat.Non ascitus est in Ecclesiam ο- 
sariensem Petrus, sed monasterio prefuit, quod 
Basilius ad Iridem fluvium fur.daverat, 

Narratur (i) etiam Evagrius Ponticus a S. Basi- 
lio lector ordinatus fuisse. Sed quam libenter Ba- 
silius magna virtutum Jumina altarium ministerio 
admoveret, demonstrat imprimis ordinatio in mo- 
nasterio peracta,qu: apud sanctuin Dorotheum (j) 
sic referlur : "EXeqt τις τῶν γὙερόντον, ὅτι 6 ἅγιος 
Βασίλειος iv κοινοθίὼ παραθαλὼ, μετὰ τὴν πρέ- 
πουσἀν διδασκαλίαν λέχει τῷ ἡγωμένφ' "Εχεις 
ἀδελφὸν ὧδε ἕψοντα ὑποκοήν; Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ" Πάν- 
τες δοῦλοί σου εἶἷσὶ, xai σπουδάζουσι σωθῆναι, δέ- 
Εχεις ἐν ἀληθείᾳ cà 
ἔχοντα ὑπαχοήν 'O Oi ἤνεγκεν αὐτῷ ἕνα ἁδελφόν' 
καὶ ἐχρήσατο αὐτὸν εἰς τὸ ἄριστον ὑπηρέτην ὁ ἅγιος 
Βασίλειος. Μετὰ δὲ τὸ γεύσασθαι, ἔδωχεν αὐτῷ νἱ- 
ψασθαι᾽ καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος Βασίλειος. Δεῦρο, 
κἀρὼ δώσω σοι νίψασθαι, Ὁ δὲ κατεδέξατο αὐτοῦ 
ἐπιχέοντος τὸ ὕδωρ. Καὶ λέγει αὐτῷ ὅτι, Όταν εἰσέρ- 
χωμαι εἰς τὸ ἱερατεῖοῦ, δεὺρο ἵνα πυιήσω σε διά- 


bat. Vir ceetera in fratres et amicos lenissimus,ine- xovov. Καὶ τούτου γενοµένου, ἐποίησεν αὐτὸν πρεσθύ- 
xorabilis erat,si quid eis oneris ad Ecclesi: utilita- — «epov* xxi ἔλαθον αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτοῦ εἰς τὸ ἐπισκοπεῖον, 
tein imponendum esset. Hinc uterque Gregorius || àià τὴν ὑπθκοὴν αὐτοῦ. Commemoravit senum non- 
episcopi ab eo inviti et reluctantes ordinati. Qua " nullus,quod sanctus Basiliuscum ad cenobium ve. 
erat humilitate sanctus Pelrus Dasilii frater, isqui  nissel.post convenientem doctrinam, dixerit pra- 
postea episcupusfuit Sebastenus, non dubium est posito: Habesne hic fratrem qui obedientia virtute 
quin cadem illi vis facta fuerit, cum eum pre:by- ornatus sit? Respondit hegumenus: Domine,0mnes 
terum Basilius ordinavit: quod quidem in primor- servi tui sunt, et ad salutem consequendam  aspí- 
diis episcopatus faclum fuisse conjiciturex his Nys-  rant.lterum dizit ei : Inveritate,estne tibi aliquis 
seni verbis (f): Tum insignis inter sanctos Basilius — obedientia praeditus? At ille adducit ei «num ez 
magno Cosariensium Ecclesie declaratus esL an- — fralribus,ususque est eo sanctus Basilius ministro 


(a) Orat. 20. Ak 203, n. 4. 
(b) lbid. yss. Vu. Macr. 
€) 2 πμ, 201, n. 9. *) Hist. Laus. c. 86. 
id., n, 4. ) Doroth. c. 1, Cotel. Monum. Eccles. Grex. 
^ Bp ' 10, n. 4. tom. I, p. 402. 
it. Macr. 
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inter prandendum .Postquamautam comedisset.de- Α si Gregorium suum ad se potuisset allicere (e).Ne- 


díteifrater aquam ad lavandum. Tum dixitsanctus 
Basilius: Veni, ego quoque dubo tibiaquam abuen- 
dís manibus. Ievero pussus est sibi abipso infundi 
aquam.Ait illi:Cum ingressus fuero insacrarium, 
accede ,ut tre[aciam diaconum. Quo peracto, in pre- 
sbyterum etiam ordinavit ; assumpsilque secum in 
episcopio, propter singularem ipsiusobedientiam. 

Non modici,ut illis temporibus, erant Cesarien- 
sis. Ecclesie reditus. Sed Basilius inter has opes 
pauperrimus, sua omnia pauperum esse ducebat. 
Sic illius paupertatem et austerum vivendi genus 
prsedical Gregorius (a), nempe tunicam unam, pal- 
lium unum, vigilias,obsonium, panem et salem, ut 
haec in episcopatu non intermissa, vel saltem non 


mo sane dubitabat,quin statim Gregorius ad ami- 
cum latus accurreret,et cum eo honorem ac pote- 
statem partiretur. Sed Gregorius protinus quidem 
ad Basilium scripsit, ut suum ex ejus ordinatione 
gaudium significaret ; at desiderium illius videndi 
cohibuit, tum ut amici fama consuleret, nec quis- 
quam obirectator eum studiosos sui colligere dicti- 
taret (erant enim multorum animi adhuc exulce- 
rati), tum etiam ne 69 ipsein invidiam etarrogan- 
li: suspiciones conjiceret (f). His rationibus per- 
suadere Basilio conatur ne se statim accersat : 
neque enim se prorsus venturuin, nisi cum Deus 
jusserit, el eorum,qui Basilio insidiabantur et in- 
videbant, umbra preterierint. 


multum demitigata fuisse videantur. Certe Basilius g Nondum victus his rationibus Basilius,contenini 
coram przfecto dicebal nihil prorsussibi esse,pre- se a Gregorio questus est. Querelis peracute re- 
ler laceros et detritos pannos,et paucoslibros (5b). spondit (g) Gregorius. Fatetursibi vitio dari posse, 


Sie viventi perfacile erat in pauperes prolixum esse 
at liberalem. Quo in genere sic magnificentia et 
sumptu prodiit Basilius, ut ptochotrophium ab eo 
szdificatum sovamcivitatem appellet Gregorius(p. 
360), qui Basilium non in sola civitate charitatem 
suam nobiliiasse testatur, sed eUam rureet inagris 
bamanitatem ac munificentiam in pauperes iis 
omnDibus, qui populo przerant, ut commune cer- 
lamen proposuisse. Revera singuli chorepiscopi 
videntur unum aliquod ptochotrophium sibi com- 
missum bhabuisse.Omnes enim chorepiscopos Ba- 
silius (c) ad festum S. Eupsychii convocavit anno 


quod Basilium non satis pro meritis admiretur, 
quippe cum Basilii eloquentia ad eum. digne lau- 
dandum opus sil ; at insaniam potius quam illius 
coutemptum objici debere. Caerum, si idcirco 
incusetur, quod philosophari velit, petitut sibi hanc 
unam rein Basilii eloquentia preferre liceat (A). 
Cessit tandem Basilius οἱ amici prudentiam judi- 
cio Suo comprobavit, 

Gregoriiabsentiain lenierunt simulatis auoris si- 
guificationibusEusta;hii discipuli, quos Basilius ad 
episcopatum evectus, per causam auxilii et amicse 
communionis perfidos speculatores ab Euslathio 


379, nt eorum ptochotrophia numerario commen- , accepit, ut discimus ex epist. 223, n. ὃ οἱ 5.Horum 
daret, Summa illa charitas, qu& Basilium paupe- duo nominantur in epistula 109, Barilius οἱ So- 
ribus totum addicebat, aditum amnibus ad illius phronius. Primi opinala sanctitas ita Basiiium 


patrocinium el commendalionem dabat, ut ex 
plurimis epistolis perspicitur. 

Quamvis plerzeque orationes Bssilii,que ad nos 
pervenerunt,ante episcopatum pronuntiat videan- 
lur, non tamen credibile est Basilium de predican- 
di verbi studio quidquam in episcopatu remisisse, 
cum przserliiu. graviorem hujus rei necessilatem 
imponerent et dignitatis accessio el harelicorum 
improbitas et persecutionis violentia. Non sola Ce- 
sarea eloquio Basilii perfruebatur (d): assiduus 
eral in pagis visitandis, nec eum morbus, nisi pror- 
sus lecto affixisset, ab hoc officio deterrebat. Ni- 


ceperat, ut eum vila» su: preesidiuin esse duceret; 
allerum in epistola 105 filium suum appellat. 
Uterque in dissimulan4o ita peritus artifex, ut cum 
eos domi su& haberet Basilius, nefaria eorum con- 
silia ne subodoratus quidem sit, antequam ad 
gravissimam ipsius contumeliam erumperent (i). 

Ill. Vix Basilium Cesarea episcopum adepta fue- 
rat,cam S. Meletii tertium exsilium Antiochia plo- 
ravit, ut docet Tillemontius (j). Litteras ea de re 
lector attulit Basilio, quas ille non multo post misit 
ad Eusebium Samosatensem, quamvis eur de iis, 
qua Anliochis contigerant, certiorem faciuin esse 


mium multa colligenda essent, si episcopatus Ba- D non dubitaret. Scribere Eusebio cupiebat slatim 


silii accuratam imaginem depingere aggrederer. 
Sed quid de Ecclesia Ciesariensi, quid de aliis Ec- 
clesiis ei ut metropolitano, vel ut exarcho subjectis, 
quid denique de universa Ecclesia meritus sit, 
satis exstabit ex iis qu: deinceps narrabimus. 

IIl. Magnum Basilius adjutorem habuisset, οἱ ad 
secundas in omni ministerio ferendas aptissimum, 


(a) Or. 20. 

(b) Ibid , p. 349. 

() Er: (d 

d) p. 906. 

(e) Or. 30. 
Epist. 24. 


pest ejus reditum, sed moram attulit bajuli penuria, 
eo quodCappadoces ita hieinem exborrescerent,ut 
neprospicerequidem ex a&edibusauderent.Jam duos 
menses nivibus cooperli latitabant, cum tandem 
nactus est Basilius, qui Samosala proficisci aude- 
ret (k). Mittit, ut jam dixi, Eusebio allatas Antio- 
chia litteras; nuntiatDemophilum jamdudum occu- 


(g) Epist. 10. 
| id Naz. ór. 20. 
ti) Ep. 109. 
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pare sedem Constantinopolitanam, ac simulacro Α invidiam Basilio, ut homini immoderato, crean- 


quodam pietatis et recte fidei perfecisse, ut et 
dissidentes civitatis partes in unum coalescerent, 
et ex vicinis episcopis nonnulli eamdem conjunc- 
lionem amplecterentur. Narrat de schismate epis- 
coporum Cappadocism, utsupra vidimus ; invitat 
Eusebium, ut vere Cesariensem Ecclesiam invi- 
δα ; ait se melius solito non valere. 

Scripta est haec epistola anno 370 exeunte, vel 
ineunte 371. Credere malim anno 370 scriptam 
fuisse. Quod enim duos jam menses nivibus coo- 
perti Cappadoces dicuntur, id de mensibus non 
plenis et exactis accipi potest. Preterea hiems 
cito admodum in Cappadocia incipiebat. Non du- 
bium autem quin clericorum aliquis hanc episto- 
lam detulerit. Sic enim sclitum scribereBasilium, 
sallem cum aliquem dataopera mittebat,ex ep. 198 
perspicimus. Quamvis autem unus tantum initio 
epistole designetur bajulus, socium tamen eiaddi- 
tum fuisse patet ex his verbis, ut ipsi illi narra- 
bunt.Sepe in ejusmodi litteris, etsi duo mitteban- 
tur, unusnominabantur,ut observavi ad epist. 243. 

IV. Ex lis qui Basilio in primordiis episcopatus 
gratulandi et adhortandicausa scripserunt, duorum 
ad nos episcoporum nomina pervenere, A rcadii et 
Innocentii. Primus spem a se de Basilio conceptam 
significaverat (a), et reliquias martyrum ad eccle- 
siam receas a se-constructam petierat. Perhonorifi 
ce respondet Basilius (5), seque illius studii adju- 


dam. De his rumoribus, quos malevoli homines 
spargebant, certiorem Basilium fecit Bosporius 
colonis in Cappadocia episcopus. 

Perculsus hoc nuntio Basilius totam noctem tra- 
duxit insommem quemadmodum ipse narrat in epi- 
stola 51, in quaexponit quid de Dianio a teneris 
senserit, ac ingenue fatetur se cum multis aliis in 
patria Deum timentibusinsolabiliter doluisse, quod 
Dianius formula Constantinopoli a Georgio allate 
subscripsisset, sed tamen ad ejus communionem 
accessisse, postquam Dianius in morbum, ex quo 
mortuus est, lapsus, Basilio accersito juravit nihil 
sibi contra Nicenam fidem propositum fuisse,se- 


Β que nihil aliad sentire, quam quod ab initio acce- 


perat ac precari, ut a trecentorum decem et octo 
Patrnm sorte non'separetur. 

Iniquide Dasilio rumores ad canonicas quasdam, 
sive sacras virgines perlati fuerant. Ipse etiamBa- 
silius falsis rumorihus deceptus, minus equam de 
canonicis opinionein acceperat. Dedocuit virgines 
Bosporius, et ad &equiorem de Basilio sententiam 
adduxit, ac rursus Basilium derebus canonicarum 
accuratius erudivit. Utrumque Basilio pergratum 
accidit, ac duplicem suam letitiam canonicis si- 
gnificat in epistola 52, et nonnulla de dogmate 
disserit, ut modo videbimus. 

Nec rebus nec tempore has epistolas (e) disjun- 
gendas duximus. In utraque is qui Basilium monet 


torem futurum promittit, si reliquias martyrum C quid de illo dicatur, Bosporius est.Basilius in utra- 


investigare possit. [nnocentius,quem perabsurde li- 
brarii Roms episcopum fecerunt, magns urbis et 
Gosarea non parum distantis episcopus erat elSpi- 
ritus sancti glorificator, id est, divinitatis ejus defen- 
sor. Basilius (c) gratias eiagit, quod se adhortari, ac 
litteris recreare dignatusesset e/ velut puerorum 
infantium ulnis sux magniludinis amplecti. 
Pergamius quidamBasilio ad episcopatum evec- 
to gratulatus fuerat, sed cum responsum non acce- 
pisset, iteru scripsit, non siue gravibus querelis 
quod nova dignitas Basilio oblivionem et con- 
temptum amicorum afflaret, Scribit itaque illi Ba- 
silius epistolam 56, in qua se natura proclivem 
esse ad obliviscendum fatetur, sed nunc negotiis 


que siructas sibi calumnias ejusmodi esse declarat, 
ul earum auctores credere non videantur se vel 
otiosi verbi rationem in die judicii reddituros. In 
utraque refellitur calidioris ac immoderati animi 
criminalio. Nam in epistola ad Bosporium legimus 
accusatum fuisse Basilium, quod Dianium anathe- 
matizasset, synodi Nicene defensionem ultra mo- 
dum et legem perducens. In epistola ad canonicas 
non refellit nominatim hoc Dianii anathematizaii 
commentuui;sed eamdem hominis immoderali opi- 
nionem a se removet, dum earum rogatu exponit 
quid de consubstantiali sentiat. ac θ08,4υἱ nondum 
hanc vocem receperent, benigne excusat, quia a 
Patribus Antiocfhenis, ut ipse opinabatur, rejecta 


districtum facilius oblivisci. Id cause esse cur Dfuerat.Iliud etiam optabant canonicze, ut suam Ba- 


acceplze a Pergamio epistole non meminerit. C»- 
terum hortatur Pergamium ut paucis verbis ma- 
gna crimina inferre desinat : quippe cum amico- 
rum oblivio et contemptus ex potestate orlus nihil 
mali non complectatur. Promittit se non prius 
Pergamii, quam sui ipsius obliturum. 

V. Qus supra diximus Basilium inter et Dianium 
intercessisse,ea hoctempore inimiciillius ex silen- 
tio et oblivione exsuscitarunt, ac malo animo am- 
pliaverunt(d) .Dixerunt enim anathematizatum fuis- 
se ab eo Dianium: qua calumnia nihil áptius erat ad 


(a) Ep. 49. 
0t 


silius sententiam aperiret de iis qui Spiritum Filio 
preponunt, aut Patre antiquiorem putant. Morem 
eis libenter gessit. Sed cur hoc ab eo postulatum 
est, nisi quia ipse in hujus erreris suspicionem vo- 
cabatur. ejusque animi moderatio in defendenda 
sancti Spiritus divinitate ab inimicis requirebatur? 
Hunc enim errorem acrioribus adversariis pneuma- 
tomachi ac nominatim ipsi Basilio affinxerunt, ut 
perspicimus ex epistola 951. Videtur ergo haec epi- 
stola cum preecedenti et rebus el tempore conjun- 
genda. Neque obscura est ratio, cur nihil Basilius 


d) Epist. 51, 52. 
(6) Ibid. 
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de sua fide exponat Besporio, nihil de Dianio dicat 4 eum ab altaribus secessorum, et qua&siturum ubi 


canonicis (1). Nota enim erat fides Basilii Bospo- 
rio (&).Canonicas de iis que spectant ad Dianium 
erudierat Bosporius,re paulo ante ex ipso Basilio 
cognita. 

Quod autem spectat ad sparsos de canonicis ru- 
mores, equidem ea de re non facile statuerim. 
Forte eorum mores in suspicionem vocati ; sed vi- 
detur ipsa polius fides malo rumore flagrasse.In- 
sumpta enim a Basilio opera,ut pravas consubstan- 
tialis interpretationes refellat et a :eipso pravi er- 
roris suspiciones removeat,argumento est canoni- 
carum auribus aliquid ab Arianis inculeatum fuisse, 
easque non satis sibi cavisse ab ejusmodi homini- 
bus, ac forte idcirco male audivisse. . 


donum Dei emens, «denuo divendat. Multi ex his 
episcopis nondum iniquam de Basilio sententiani 
deposuerant : sed eos Basilius, teste Gregorio (i), 
sic lenitate flectere conabatur,ut constantia et ani- 
ini fortitudo non deessent.Atque id animadvertere 
est iu hac epistolu,quz lenissimam ac charitatis 
plenam adhibet praefationem, nec tamen a severi- 
late discedit, quam lantum nefas postulahat. 

Hi episcopi,de quibus modo egimus, rocantur in 
antiquissimis codicibus mss. chorepiscopi. Sic 
etiam vocantur apud Gregorium Nazianzenum in 
carinine de vita sua (p. 8).Sed hoc nomen usus ad- 
dixit presbyteris. qui cerium quemdam pagorum 
numerum sub episcopi auctoritate gubernabant. 


De tempore utriusque epistole,non valde diffüci- e Olim (i) mos erat, ut ministri, id est, subdiaconi, 


lis conjectura. Jam tum episcopus erat Basilius, 
siquidem οἱ se et Bosporium Nicenorum Patrum 
beredes esse dicit (c) : οἱ Bosporium duobus lo- 
cis fratrem appellat. Videtur autem recens fuisse 
ab ordinatione (d). Nam multo graviores calumnisee 
e querelm exstiterunt anno 373, et Bosporius si- 
maltates habuit cum Basilio anno 379 ineunte, nec 
wanimis ei actus est nisi anno 378. Calumnise ipsam, 
quie Basilio immoderatum animum affingebant, 
initiis episcopatus optime congruunt. Tunc enim 
pares episcopi, quos Basilii sanctitas, itidem ut 
magistratus οἱ perditissimos cives, terruerat, sus- 
ceptam cum eo simultatem vel potius schismanon- 
dem deposuerant. Preterea palet adhuc exstitisse, 
qui quamvis catholice sentirent, non tamen con- 
substantiale reciperent : quos quidem postea anno 
37? exeunte nullos fere videbimus exstare. 

V. Testatur Basilius (e) se ab initio episcopatus 


in pagis nen sine diligenti examine reciperentur; 
sedulo inquirebant in eorum mores presbyteri οἱ 
diaconi etad chorepiscopum referebant,qui testium 
veracium accepto suffragio,et episcopo admonito, 
ministrum clero asciscebat. Sed de hoc more de- 
flexerant chorepiscopi in Ecclesia Ceesariensi,cum 
Basilius ad hanc sedem evectus est. Primum qui- 
dem sibi totam auctoritatem attribuerant, episcopo 
neglecto: deinde etiam hujus rei curam ipsi abje- 
cerant,el in presbyteros ac diaconos transtulerant. 
[nde evenerat,ut multi essent in singulis pagis mi- 
nistri, sed nullus altarium ministerio dignus repe- 
rirelur, ac summam esse penuriam ipsi chorepis- 
copi faterentur, ubi diaconi aut. presbyteri erant 
eligendi. 

Basilius itaque cum videret rem in malum insa- 
nabile progredi, illo presertim tempore,quo multi 
militie metu ministerium appetebant, renovat Pa- 


prohibuisse, ne quis uxoris morius sororem in trum canones,acchorepiscopis pracipit,ut catalo- 
matrimonium duceret. Hoc autem vitium non ideo gum ministrorum cujusque pagi ad se mittant, οἱ a 
prohibuit, quod late ia Cappadocia pa'eret. Nam quo quisque introductus sit, el quae sit illius vi- 
ipse fatetur (f) in hanc regionem non penetrasse: vepdi ratio : eumdemque catalogum apud se reti- 
sed videtur id fecisse, dum Ecclesiam sibicommis- neant,et si qui post primam indiclionem a presby- 
sam optimis legibus communire et ornareaggredi- eris suscepti fuerint, inter laicos rejiciantur ; ac 
tar.Ántea enim matrimonium ejusmodi in Kccle- rursus examinentur,el si digni fuerint, admittan- 
sia Csesariensi non ex lege prohibitum erat (n. 2), tur. Hanc regulam deinceps accurate servari ju- 
sed ex more a majoribus tradito.Quod si tanta fuit bet, ut chorepiscopi diligenter examinent quinam 
Besilii ab initio episcopatus diligentia in iis prohi- ο digni sint, et ad se referant : alioqui laicum futu- 
beadis,quse committi non solebant; quanto major rum, siquis se non admonito in ministerium ob- 


exstitisse putanda esi in iis resecandis,qua contra 
sanelissimas Ecclesise leges flebant ? Quale fuit 
soanullerum Cappadocis episcoporum facinus,qui 

io ordinare ferebantur; atquelhoc nefas pietatis 
BuImBiBe inumbrabant, nec peccare sibi videbantur, 
quia non ante.sed post ordinationem pecuniam ac- 
cigiebant. Scribit eis Basilius (g) ac demonstrat 
quantum sit hoc nefas, ac declarat, si quis post 
hasc accepiam epistolam tale aliquid admiserit, 


. 59, n. 1. 
(e) Ep. 95 n. 1 


(b) lbid. 
(e) Ep. 51, n. 1. 
(d) Vide infra, c. 28, n. 5. .. 


te) Ep. 160, n. 1. 


repserit. 

Keferenda hec epistola ad primas episcopatus 
curas,quas Basilius in sancienda discip:ina insum- 
psit : idque salis confirmant que de repetende a 

: prima indictione,id est,ab anno 338, ininistrorum 
examine precipit Basilius.Hoc enim spatium, cum 
sua sponte valde longum sit, nou debet ampliari, 
hac epistola ab episcopatus ioitiis removenda. 

Prohibuitetiam Basilius(j)initie episcopatus mu- 


(f) Ibid., n. 5. 
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lieres extraneas,id est, virgines illas, quas presby- Α postquam Cappadociam pacificavit, antea tamen 


teri et alii continentis lege obstricti homines, eo 
libentius domuisushabebant,quod virginitalis pro- 
fessio locum suspicioni precludere videretur.Basi- 
lii decreto presbyter quidam septusgenarius,Pare- 
gorius nomine, minime paruit,sed longam episto- 
lam seripsit Basilio,et chorepiscopum suum incu- 
sans,quod sibi hac inre veteris inimicitis significa- 
tiones dedisset,et ipsum Basilium,quod calumniis 
aures facile preberet. Declaret B»silius se nec pri- 
mum nec solum hanc legem de mulieribus extraneis 
sanxisse; eas enim a synodo Nicena prohibitas 
fuisse. Quare, etsi tas Paregorii suspicionem fla- 
gitii rcmovet,quia tamen ejusmodi mulier sine alio- 
rum offensione haberi non potest, jubet ul eam di- 


intendere et meditari potuit. 

II. Consecutus est tandem Basilius, ut episcopi, 
qui de illo tam inique sentiebant, errorem suum 
agnoscerent(d) .Adhibuitad eos flectendos constan- 
tiam et animi fortitudinem summa levitate tempe- 
ratam : necartificio et assentatione eos sibi devin- 
ciens,nec potestate terrens, sed indulgentia,quam 
in potestate adhibebat, eos alliciens. Consulebat 
enim in longitudinem, ac firmam et stabilem con- 
cordiam quarebat. Sed precipue illius virtutis ad- 
miratione victi sunt, atque unam hanc demum sibi 
salutem esse intellexerunt : Si cum ipso,et sub $pse 
sesecollocareni unum autem el certissimum pericu- 
lum,si in ipsius offensionem incurrerent: ab eoque 


mittat et in monasterio collocet. Quod si non pa- B díisjungi, nihil. aliud esse judicabanl, quam a Deo 


reat, longas ei epistolas nihil profuturas, sed eum 
in otio moriturum : et si depositus sacerdotium si- 
bi arroget, cum ipsum excommunicatum iri, tum 
eos omnes qui illum receperint. 
CAPUT XVI. 
l. S. Basilius scribit S. Meletio. 11. Episcopos. Cap- 
Rieeat, edjuvente Theologi. Gregorii pa- 
ire. ΠΠ. Nysseni artificia ad pacem conciliandam. 
IV. Basilius prior scribit puiruo Gregorio eumque 
lacat. Τα Gregorius Nas. Basilium invisit. 
. De epistolis 61-65. 


[. Quamvis Ecclesia Ciesariensis episcopo suo 
affixa (a) preclare staret, nec iniquis episcoporum 
de illo judiciis moveretur; erat tamen hzc dissen- 
sio cum sua sponte Basilio molestissima (b). tum 
quia illius participes erant tote civitates et populi. 


Nondum Basilii dolorem pax absterserat, cum scri- 


psit ad sanctum Meletium epistolam 57.[d enim col- 
ligi potest ex his verbis, Omnia enim hic doloris 
plena sunt. Significat Basilius quantum inter has 
molestias Meletii litteris delectetur: prietermissam 
ab eu scribendi occasionem dolet : maximum bo- 
num sibi eventurum putat, si coram congredi et 
illius vocem audire aliquando contingat.Quinetiam 
ad Meletjum se contolisset, nisi eum retinuissent 
amantissimi fratres, quorum propositum ne litteris 
evulgaret, Theophrasto fratri perferendum commi- 
sit. Theophrastus ille idem videtur (c) esseac Theo- 
phrastus diaconus,qui anno 372 paulo post Pascha 
mortuus est. Liquet Basilium, etsilitterarum com- 
mercio conjunctus esset cum Meletio,nondum ta- 
men illius vultum vidisse, cum hanc epistolam acri- 
beret. Id boni consecutus est circa medium annum 
912,8c proinde hzc epistola ante hoc tempus col- 


abalienari.Sic ullro cesserunt ,ac manus dederunt, 
el quasi ad tonstrui sonum sese subwiserunt, alius 
alium ad ipsi satisfaciendum antevertentes ,concep- 
(amque prius adversusipsum odii vim in nonmino- 
rem benevolenlio vim, uc virtutis incrementum 
(quam quidem unam firmíssimam ipsi satisjaciendi 
rationem inveniebant)commutantes:proeterquam si 
quisobdeploratem improbitatem neglectus uc proje- 
cius est, ut ipse in seipso contererelur atque consumere- 
(ur, non secus ac rubigo simul cum ferro consumi solet. 

Non mediocre ad eam rem presidium habuit Ba- 
silius in Gregorii episcopi Nazianzeni sapientia, in 
quem, ut auctorem ordinationis Basilii, precipue 
episcoporum iracundia eruperat (c).Sed optimus se- 
nex die et patientia sic eos vicit, ut indignatione in 
admirationem conversa,ad ipsius pedes ultro acci- 
derent,pudore ob ea quz gesserant suffusi, abje- 
ctisque odiis,eo patriarcha et legislatore et judice 
uterentur.Vix dubium estquin eodeintemporecum 
Basilio et Gregorio episcopi in gratiam redierint. 
Neutrum enim placasscnt, si in alterutrum iniqui 
esse perstitissent. 

III. Neque etiam Gregorii Nysseni in hoc insigni 
eventu defuit opera, quanquam is immoderatus 
abundavit, nimioque studio reprehensionem non 
effugit. Ad hanc enim pacificationem omnino refe- 
rendz Basilii epistole 58, 59 et 60. Ex his litteris 
discimus Gregorium in Cappadocia episcopum, Ba- 
silii patruum, cum episcopis Cappadocis adversus 
Basilium consilia conjunxisse.Et res et tempus sic 
congruunt, ut hec dissensio ab ea,quam de Basilii 
ordinatione ortam diximus,secerni non possit. Fuit 
enim vehemens hiec cum patruo discordia, illiusque 


locanda. His verbis, qute attulimus,adducti sumus D parücipes fuere tots civitates et populi (f). Non 


ut eam hoc anno 371 collocaremus,antequam Basi- 
lius voluntatem episcoporum recollegisset. Arcana 
autem mandata,que Theophrasto data sunt, videntur 
spectare preclarum Eoclesi» pacificande consi- 
lium,quod Basilius eisitum demum aggressus est 


D 5. r3 n. 3. 


e . 
4 


solus Basilio patruus succensebat,sed adjunctos 
habebat plures episcopos. Nulla interim Basilium 
inter et patruum aliosque episcopos littere, nullus 
congressus : sed suspiciones et calumnis in Basi- 
lium. His notis facile dignoscitur Basilii concerta- 


(d) Nas. or. 30. 
(e) Nas. or. 19. 


(f) Ep. 59, n. 3. 
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tio cum episcopis,qui ab ejus ordinatione et com- 4 perspicimus ex his Basilii ad patruum verbis in 


munione refugerunt. AL referri non possunt ad li- 
lesde jurisdictione susceplas cum episcopis secun- 
de Cappadocis. Anthimus enim, qui posterioris 
hujus dissensionis auctor fuit,in priore amicus erat 
Basilio ,eique operam navabat, ut patel ex ep. 58. 
Tempus etiam optime quadrat. Naim simultatem 
cum episcopis Cappadociz compositam fuisse te- 
stetur Gregorius Nazianzenus (a),antequain Basi- 
lius de pacificandis Ecclesiis ageret cuin Athana- 
$0; quod consilium suscepit anno 371.[dem pror- 
sus tempus assignandum iis que Basilium inter ac 
Gregorium patruum aliosque episcopos, interprete 
et sequestro Nyssseno, gesta sunt.Gregorius enim 


epistola sequenti: Continere me amplius cum non 
possem, prior rupi vocem. Nam cum eum intimis 
sensibus angeret hac dissensio, nihil jam cunctan- 
dum esse ratus (D), scribit ad patruum, eique in 
mernoriam revocat patergum illum animum, quem 
sibi per totam vitam exhibuerat. Obteslatur, ut 
cui pax οἱ mansuetudo proprie sint illius animi 
dotes, modnm imponat tristibus rebus, ducem se 
aliis praebens ad optima, minime vero alium ad il- 
licita sequens, Nam nec alioa episcopos decere hanc 
dissensionem, sed ipsum maxime dedecere ; cum 
presertim malum non uno aliquo circumscribatur, 
sed totas civitates et populos I:dat. Rogat itaque, 


Nyssenus, qui episcopus factus estanno 371,non- ut sive Caesaream veniendo, sive scribendo, sive 
dum hanc dignitatem adeptus erat, et cum eo, ut P ad se accersendo, sive quocunque alio modo, re- 
negotiis curisquo vacuo, expos:ulat Basilius quod medium allqnod afferat. 
ad se difficilem et molestam vitam ingzecssum au- Non caruit optato exitu tam insignis omnibus 
lio nou veniat.Quibus etiam verbis initium epis- charitatis numeris epistola. Venerunt a patruo lit. 
copatus satis indicat. Nyssenum quidem vocat tere,perGregorium fratrem allat:e, que et animum 
ἀδεσιμώτατον, revererendissimum.Sed hunchono- ad componendam dissensionem paratissimum si- 
rem presbyteris, ut observat Tillemontius, inter- gniflcabant, atque etiam Basilium hortabantur, ut 
dum defert,imo ipsis nonnunquam laicis, ut initio fratri, cui subiratus esse videbatur ob commenti- 
epistolze 71. Immerito ergo hzc Tillemontius re- tiasepistolas, iram redonaret. Unde Basilius (c) 
fert ad annum 371 et 372. protinus ad patruum rescribens, declarat se (ratris 
Rem autem sit transactam ínsse discimus ex conspectu et antea delectatum fuisse, et proxime 
epistola 58 Basilii et duabus sequentibus.Nyssenus illius adventu ex corporis infirmitate et animi dolo- 
epistolam unam attulit Basilio, ut a comrauni pa- ribus recreatum,nec quidquam a se magis alienum 
truo Gregorio scriptam: Gratissimum id Basilio, esse, quaminimicilias gerere cuni propinquis. Cum 
epistolam ostendit plurtbus amicis,ac Deo gratias | autem de díssensionis causa obscure locutus esset 
egit. At cito deprehensum est commentum, seque * patruus, respondet Basilius se pre inscitia minus 
hanc epistolam scripsisse Gregorius episcopus ne- intelligere quid sibi velint qus acta sunt:ceeterum 
gavit. Terram sibi dehiscere optabat Basilius:adeo fratrem a se coactum non fuisse quidquam viva vo- 
illi hoc fraudis ot mendacii probrum displicebat. ce dicere, propterea quod nec antea ipsius sermo 
Alia rursus allata epistola, ut al episcopo patruo, veritatis testimonio confirmatus fuerat. Nescio cur 
per Asterim Nysseni famulum. Ne hanc quidem Tillemontius bis Gregorium a patruo, post acce- 
vere miserat episcopus, idque Basil'o Anthimus ptam Basilii epistolam, missum fuisse existimet. 
Tyaneneis episcopus renuntiavit. Tertium attolit His enim verbis, Et antea libenter videbam fra- 
Nysseni famulus Adamantius. Tum vero Basilius irem meum... et nunceodem affectu. suscepi adve- 
inter duas cogitationes hesit;videbatur ei fidem et nientem,hoctantum indicat Basilius se fratriscons- 
honorem mereri epistola per Gregorium fratrem  pectu cum semper delectatum fuisse, tum etiam 
miss3; sed bis jam deceptus non poterat non diffi- proxime, cum a patruo epistolam afferret. 
dere. Scribit ergo ad fratrem, ejusquesimplicita- — Nihil patruus statuerat de congressus tempore et 
tem cum sua sponte Christianis non congruere, loco. Quapropter iterum rogat Basilius, ut hac ar- 
tum etiam lempori mininie convenire declarat Li- bitriosuo definiat ; sibi enim statutum esse servire 
bere monet eum talibus negotiis manum admovere ,, illi in ebaritate, sive Cs&csaream venire velit ; sive 
non debuisse,aut saltem ad se venire debuisse,si. privatim, sivecum aliis congredi. Quid deinde ge- 
bique opem ferre novam vitam ingresso, quz» et stum sit, nescimus ; sed minimedubium,quin Ba- 
corpus conterit et animam conficit. Tandem idem — silius optatum cum episcopis congressuim,quem φᾱ- 
ei responsam dat, quod jam presenti dederat, li- — nandis volneribus (d) necessarium judicabat,tan- 
benter se cum pairuo et episcopis congressurum, dem consecutus sit, et ante medium annum 371, 
si tempus et locum definiant, seque ut par estad- quo temporeadpacificationemEcclesiarum aggres- 
vocent : sed adesse se non posse, nisi modo con- sus est, finem tristissimi dissidii viderit,cujus par- 
gruenti advocetur. ticipes erant tots civitates et populi, non quod al- 
IV. Tertiam illam epistolam merito suspectam  terutri parti studerent (neque enim id dicit Dasi- 
Basilio fuisse,nec veriorem quam duas superiores, lius), sed quia episcopi inter se sine populorum 
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offensione dissidere non possunt (a). Resederunt A que scribendum esse duxit, ut cum altero amici- 


tamen in nonnullis animis reliquis doloris et invi- 
die, qui anno 372 emicuerunt. 

Promiserat Basilio (f) Gregorius venturum se 
Casaream postquam umbrae eorum,qui Basilio in- 
sidiabantur,preteriissent,et leprosi Davidem Hie- 
rosolymis desiissent excludere. Vix dubium quin 
promissa circa hoc tempus perfecerit. Quamvis 
enim Basilius in epistola 71,mense Septembri hu- 
jus anni scripta expostulet cum Gregorio,quod ad 
se uon venial; non lamen queritur, quod nondum 
se inviserit, sed quod magnam anni partem secum 
non traducat (c). Ubi secum habuit Gregorium Ba- 
silius, obtulit ei cathedre& honorem et primum in- 
ter presbyteros locum, sed recusanti el invidiam ac 


tiam iniret, cum altero renovaret.Sunt ba episto- 
63 et 64, quas idcirco ad hunc annum referimus, 
quia pertinent ad illud tempus, quo Basilius ss- 
pe Elpidium, veniente Caesaream preside, vide- 
bat. 

Atarbius(g) Neocesaret, t infra videbimus, epi- 
Scopus, Basilii consanguineus ac setate junior, Jon- 
go silentio animum Basilio non amicum sigbifica- 
bat. Sed Basilius, qui in amicitia "inci idem esse 
ducebat ac vincere, prior scribere ad eum non du- 
bitat,eumque hortatur,ut,projecta iracundia,quam 
silentio significaverat, charitatem et pacem corde 
concipiat,et cum fratribus idem sentientibus studia 
et curas pro Ecclesiis conjungat. Nisi enim sang 


arrogantiz suspicionem fugienti non modo moles- p doctrinz defensores tantum ad ejus defensionem 


tus non fuit, sed etiam eum laudavit,quamvis pro- 
videret non defnturos quise vituperarent et in con- 
tempti amici crimen vocarent. Gregorium non diu 
fuisse C:esaresx probant Basilii querela, quas mo- 
do commemoravimus. 

V. Scripta videtur epistola 61, antequam Basi- 
lius cum Athanasio maximis de rebus ageret. Du- 
cem Libys, in Cappadocia natum,crudeliter et fla- 
giliose viventem Athanasius excommunicaveral, 
idque omnibus Ecclesiis denuntiaverai. Respondet 
Basilius se illius litteras legisse Ecclesie sus, 
ut hunc ducem omnes abominandum existiment, 
nec ignem et aquam cum 60 aut lectum coin- 
mune habeant. Addit se has litteras amicis ducis 
et propinquis et hospitibus ostendere non desitu- 
rum. 

Cum Parnassenus episcopus obiisset,viduamEc- 
clesiam ex mo?e consolatur Basilius(d), atque hor- 
tatur, ut dolori non succumbant, sed pastorem 
suum beatum existiment,alque ad necessariamEc- 
clesise curam assurgant. Scripta videtur hac epi- 
stolaantequam, Valentis adventu, Arianorum vires 
crevissent. Valde enim metuendum fuisset, ne 
Ariani in electione episcopi Pornasseni lurbas fa- 
cerent, nec omisisset Basilius periculi magnitudi- 
nem Parnassenis ante oculos ponere. Hinc eliam 
copia fuit optimi viri eligendi, quem Ariani ex- 
pulerunt anuo. 375. Hypsin eum vocat Dasi- 
lius (e). 

Hoc anno371, pr&sidem habebat Cappadocia 


laborent, quantum ad eam oppugnandam adversa- 
rii, nihil proliibiturum,quominus veritas ab inimi- 
cis eversa pereat, ac condemnalionis participes 
futuros qui ad Ecclesiarum conjunctionem conspi- 
rare noluerint.Rogat autem,ut hanc opinionem ex 
animo projiciat,se aliorum conimunione noo indi- 
gere. Id enim et charitati contrarium esse, et ho- 
minis non cogitantis, belli malum, quod in orbem 
circumagitur, in Cappadociam ac Pontum etiam 
perventurum. 

Scripla ergo hec epistola, antequam bellum, 
quod circuibat, Cappadociam attigisset ; cum Va- 
lens jam multas vicisset Ecclesias,et Cappadociam 
oppugnaturus videretur,sed nondum oppugnasset. 
Preterea cum Alarbium salutet Basilius, ut fra- 
irem unanimem etl de fide recte sentientem;collo- 
canda hzc epistola ante annum 373, quo Atarbi 
acerbitas in Basilium erupit, ejusque fides malis 
rumoribus flagravit. 


CAPUT XII. 


I. S. Basilius Ecclesia: pacare aggreditur. II. Con. 
fugit ad S. Athanasium, misso Doretheo diacono, 
ut auzilium ab Occidente impetretur. YII. S. Alha- 
nasius mittit Pe(rum Presbyterum in Cappadociam. 
IV. Basilii littera ad Melelism et ad Damasum pa- 
pam. Iterum mittitur Alexandriam Dorotheus ut in- 
de Romam proficiscatur. 


I. (h;Domesticisrebus ex sententia compositis ma- 
jora consilia Basilius aggreditur.Vir cietera mode- 
ratus sublime quiddam et immensum animo con- 
cipit,nec charitati, qua flagrabat, alios quam orbis 


Therssium, ut colligimus ex epistolis 77 οἱ 78. Dterrarum terminos prescribit. Intimis illum sensi- 


Hujys assessor erat Elpidius, cum Basilio aiicitia 
conjünctissimus. Cum eo libenter colloquebatur 
Basilius (f), quoties presens Ciesaream veniebat : 
cumque ex ejus sermone mulla cognovisset de duo- 
bus eximiis viris, principali Neoczesavez et Hesy- 
chio, quorum primum fama tantum noverat, cuin 
aliéro autem cominunia olim litterarum studia, 
commuremque amicum Terentium habuerat,utri- 


Nax. or. 20. 
b) Nas. ep. 14. 
c) Naz. or. 20. 


) Rp. 68. "T 


bus angebant Ecclesi: Orientalis calamitates.Gras- 
sabatur heresis, seviebat imperator, gravissimas 
erant inter ipsos orthodoxos dissensiones,ac velut 
in nocturna pugna vix hostes ab amicis dignosci 
poterant. Basilius heec mala non precibus solum stu- 
det avertere,teste Gregorio Nazianzeno(p.346),sed 
et piam doctrinam lítterisconsignat adversariisque 
colluctationibus el proeliis ingentem heretico- 


(e) Ep. 231, n. 8. 

(f) Ep. 77. 
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rum audaciam frangit acpropulsat,eos quidem,qui ^ innocturna pugnanullum sit amicorum et inímico- 


manus conferreausifuerant,armis lingue cominus 
contund-ns : eos autem, qui procul ab eo dissiti 
erent,sagittisexatramento confectis [eriens,nihilo 
inferiore iis lilleris,qua olim i tabulis insculpte 
eunt: nec uni tantum etezigue Judaeorum nationi 
de cibis et potionibus ,et caducis sacrificiis,carnis- 
que purgationibus, sed omnibus hominibus, atque 
omnibus orbis partibus,deveritatisdoctrinu,ex qua 
salus comparatur, leges statuente. Deinde, quo- 
niam eque imperfeclia res est,actio sermone desti- 
Iuta, et sermo ab actione remotus, idcirco actionis 
subsidium sermoni  adjungebat, alios videlicet 
adiens ,ad alios legationem miltens,alios accersens, 
edmonens, arguens, increpans, minis inseclans, 
probris incessens, pro gentibus,pro urbibus, pro 
singulis etiam hominibus certamensuscipiens ,om- 
ne salutiesgenus excogilans, undecunque medici- 
sum morbo adhibens: Beseleel ille, ille, inquam, 
arcc divinc fabricator, materiam omnem et ar- 
lem ad opificium accommodans,atque omnia con- 
lezens, ad eximiam quamdam unius operis pul- 
chritudinem et concinnstatem. 

Multiplex ille Ecclesie juvande modus, quem 
Gregorius describit, non ad solum episcopatus 
lempus referri debet. Hc enim omnia Basilius 
presbyter navaverat : ejusque prudentia enitueral 
in pacificands Ecclesie consilio,ut supra vidimus. 
Sed ad episcopatnm evectus,et in sede supra alias 
eminentecollocatus,novos conatus ad hibendos esse 
inelligit, ut catholicos inter se conjungat, et ab 


rat paucis ante annis,sed nullum habuerat exitum, 
iaterpellato a Valente concilio,quod Tarsi futuruin 
sperabatur. Alia itaque aggreditur via,et ad Occi- 
dentales confugere statuit. Ünam enim hanc auxilii 
viam (4) pandi Orientalibus Ecclesiis existimabat ; 
sec dubium erat quin, si Occidentales idem sta- 
dium ad Orientis defensiouem adhiberent,quod in 
Occidente adversus unum aut alterum hereticum 
adhibuerant, imperator multitudinis auctoritatem 
revereretur,ac populi ipsos libenter sequerentur. 

lllud autem nemini dubium csse debet, quin Ba- 
silius (5b) idem prosequatur, quod presbyter ince- 
perat; ac de iisdem episcopis, iislemque de rebus 
agat. Verebatur ne suspecti essent Athanasio epis- 


p in perticiendis efficacior,scribitad eum Basilius (d) 


rum discrimen. Legatiasynodo Lampsacena in Oc- 
cidentem missi redierant cum litteris Occidenta- 
lium: sed ea re nec miligata perseculio,nec domes- 
licee dissensiones sedatze. Quare satius esse videba- 
tur Basilio, ut ex ipso Occidente milterentur, qui 
Orientem inviserent. Fore enim ut, duin se omnes 
bonicum illis conjungunt, tanta auctoritas ipsum 
eiiam forte imperatorem moveret : et dum Nice- 
nam fidem instaurant legati, dum :quas ad pacem 
conditiones proponunt, facile et erroris defenso- 
res et perturbatores pacis dignoscerentur. 

|I. Sed cum nemo esset toti Occidenti venerabi- 
lior,quam S. Athanasius, nemo communibus malis 
plus doleret,nemo et in cernendis rebus acutior et 
ac rogat ut pacificandi Orientis consilium susci piat, 
el ex Ecclesia sua selectos viros mittatad Occiden- 
tales episcopos,eisque exponat calamitates Orien- 
lis,ac suggerat modum opis ferend:,simulque Do- 
mino pacificas preces offerat. Fatetur reliquas res 
Orienus fortasse ab eo sine Occidentalium admini- 
culo componi non posse: sed pacificationem Eccle- 
si? Antochense ex ipso pendere contendit, ac in 
ipsius potestate situm esse, ut in alios tempera- 
inento utatur, alios compescat, prafecturas parti- 
culares abroget,ac antiquum Ecclesiz robur resti- 
tuat. logat ergo eum, ut Antiochi; malis movea- 
tur,et instar periti medici ab hujus Ecclesia: cura, 
Cui nibil prelerenduim in orbe terrarum, initium 
ducat. 


Arianis omnino disjungal. Jam ea res tentata fue- C Heec epistola Dorotheo Ecclesi? Antiochenze dia- 


cono cominissa est perlerenda : sedcuin ei videre- 
tur Basilius non satisaperte declarasse, res Antio- 
chenassiccoinpoui debere,ut Meletio adjungantur, 
quis divulsa suut ; aliam ejus rogatu epistolam ad- 
didit Basilius (c), in qua conceptis verbis demon- 
strat et sibi et toti Orienti in vois esse, ut Melelius 
Anüochena Ecclesia gubernacula teneat, vir et fide 
inculpatus, et tuin vil: sanctitate longe aliis pree- 
ferendus,tum quod universo Ecclesi: corpori pr&- 
sit, alii vero partibus tantuin. Quamobrem αμ 
esse, ui ei alii adjungantur, velut magnis flumini- 
bus minora : idque ila visum esse Occidentalibus, 
ut littere per beatum Silvanum allata testantur. 

l1. Non poterat Athanasius summam illam cha- 


copi illi ob smemoriam preteritorum, quia videlicet p ritatein, quee semper omnibus patebat, episcopo 


eorum non pauci conjuncti olim cum Arianis fue- 
rant. lidem eryo sunt, ac qui anno 364, concilio 
Lampeaceno interfaerant. Quod in hoc concilio el 
plurimis aliis tentatum fuerat, ut qui idein sentie- 
bani, uma conjungerentur cominunione,id Basilius 
ia epistolis hoc et sequenti anno scriptis perficere 
conatur: eique propositum est (ο) ut, qui circa ve- 
rem fidem claudicani, manifesti omnibus fiant, 
eqnescantur autem quirectesentiunt,nec jam velul 


(s) Ep. 66. 
EE s 


PaAzAOL. 64, XXL, 


xsariensi in re tanti inomenti claudere. Nullam 
moram huic eximio operi interponendam duxit, et 
acceptis Basilii litteris statim ei rescripsit,ac Doro- 
theo comitem adjunxit Petrum,non illuin quidem 
qui ei successit (bunc enim nondum viderat Basi- 
lius (f) anno 373),sed alium Ecclesiz Alexandrinae 
presbfterum.Is a Basilio maxiina cum lsetitia ex- 
ceptus est, ejusque approbationem et laudem me- 
ruit, duin Athanasii mandata strenue persequitur, 
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concilians contraria, ac divulsa conjungens (6). Α videbimus, responsum soli attulit Basilio, qui suc 


Dubium quidem non est quin Basilio, antequam 
scriberet Alexandriam multi ex collegis fidein ἱ6- 
dissent se libenter Athanasio et Occidentalibus ad 
defensionem fidei ducibus usuros: at multi alii 
superersnt,in quibus flectendis elaboranduu fuit. 
Sperabat quidem Basilius (pag.163),fore ut omnes 
Athanasio,qu:? ad pacem Ecclesiarum constituen- 
dam perlinent,tandem committerent.Sed videntur 
nonnulli,dum Arianis occulte favent,ac (ot episco- 
porum adversus lizresim conjunclioni aperte ob. 
etare non audent,astute moras innectere voluisse. 
Tales exstitere (pag.162),qui requirebant ut Occi- 
dentales nominatim Marcellum damnarent,ac que 

rebantur quod hactenus in solum Αγίιη invecti 


nomine Damaso scripserat.Non enim dubium esse 
potest, quin epistola 7. etsi inscriptione caret,ad 
Damasum scripta sit. Huic Basilius Orientis mala 
ante «culos ponit, ac regat ut legatos n ittat in 
Orientem, majorum suorum exemplo, in primis 
Dionysii, qui olim in Cappadociam iniserat, qui 
captivos redimerent. Nunc autem graviores multo 
causas subesse; non enim aedium d: molitionem lu- 
geri, sed excidium Ecclesiarum ; nec servitutem 
corporum, sed auimaru: captivitatem. 

Cum hae epistola Dorotheum Basilius coinite,ut 
verisimile est, l'elro Alexandrino ad Athanasium 
remittit, adjunctis alis (d) ad Allianasium litteris, 
ex quibus perspici polest, quauto arderet studio 


[uissent, Marcello nulla prorsus sententia damnato, B Dasilius vei perliciendoe Mira eeun diligentia sigil- 


quem etiam in communionem receperant.Satis in- 
dicat Basilius hoc consilium a se ortum non esse 
( Eustathium potius ejusque similes crediderim au- 
ctores fuisse),sed tamen illud sibi fatetur probari: 
ac petendum putat ab Occidentalibus ut Marcelli 
mentionem faciant,ut nulla prorsus occasione his 
qui occasionem «uz unt relicta facile pateal qui- 
nam sani sinl, quive claudicent in fide 

Dum Petrus Alexandrinz Ecclesie presbyter in 
Cappadocia moratur, ac Basilio operam naval (b), 
multa inita sunt consilia,ac placuisse nonnullis vi- 
detur, ut imperator adiretur et opera summoruin 
vircrum,qui plurimumapud eum poteraut, el « atho- 
lie: fidei erant studiosi, quales fuere Arinthaeus, 


Victor et Terentius, patrocinium aliquod afllictis c 


Ecclesiis conciliaretur.Fortasse hoc consilium in- 
de or'um,quod in Athanasii sapientia plerique sa. 
lis przssidii esse ducerent ad res Orientis compo- 
nendas : a.] impetrandam autem perseculiovis re- 
" missionem plus posse viderentur magni illi viri 
quos diximus, quam legati ex Oceidente.Sed cum 
animailvertisset Basilius viros illos nec posse nec 
velle de exsulibus loqui, alque etiatn quod res pe- 
jus non irent,pro lucro ducere; liec vicit sententia 
ut Dorotheus Romam iiitteretur, ac inde aliquos 
excitaret, qui Orientem inviserenl, mari utentes, 
ne quis eus iuterpellaret. 

lV.Postquam id statutum habuit Ba:ilius, Doro. 
lheum diaconum,quein liactenus retinuerat, misit 
ad Meletium,ut ei narraret singula,et commenta- 
riuin ostenderet,quo Homam eundi necessitas pro- 
babatur. [togat Meletium Basilius (c), ut si res ei 
arridet, eamad opus curet perduci,ac litteras exa- 
ret ac commeniarium dictet,quibus de rehus et ad 
quos Dorotheuu: loqui oporteat ; atque ut auctoe 
ritatem habeant litterz,suos etiam unanimes ad- 
jungat, etiamsi absint. 

Non videntur ad exituin perducla esse qua Da:i- 
liusa Melelio petebat. nec communes Orientalium 
litteras Romam pertulit Dorotheus. Nam, ut infra 


(4) Ep. 69, n. 1. 
lb) Kp. 68. e 


latim omuia persequitur.Gratias agit ob missum ad 
se Petruin presbyterum,a quo perutilem sibi nava- 
tam esse operam testatur. Athanasium rogat, ut 
Dorotlieunm precibus $u:s ac cousiliis muniat ac lit- 
lerarumn viatico; el uounullis e suo clero adjunctis 
quamprimum dimittat.His qua ab Occidentalibus 
petenda existimabat,illud etiam adjungit,ut Mar- 
cellàm nominatim damnent, ne qua occasio relin- 
qualur occasionem quasrentibus. Monet etiam, ul 
cum legati ad venerint(Alexandria enim trausituros 
non dubitabat; modnm eis prascribat Athanasius 
tanti muneris digne obeundi. Ait se scripsisse ad 
episcoj-um lloma,sed nonnulla narrat se scripsisse, 
quie cum in epistolaad Damasuiw non legantur,aut 
arcanis mandatisaut peculiari cominentario viden- 
tur fuisse commissa.Non enim rogat Damasus in 
eam quain labeinus epistola,ut jegati utantur mari 
el secum aiferant quie contra synodum Arimiuen- 
sem acia fuerant. 

Àb initio episcopatus sancti Basilii usque ad se- 
cundam hanc Durothei profectionem satis multa 
intercesserunt,ut eum inense Septembri, non ci- 
uus, Alexanuriam existiineinus rediisse.Ordinatus 
Basilius m: nse Septembri vel potius Octobri anni 
310,non parum insumpsit temporis in constituen- 
dis eccle. iasticis legibus εἰ pacificanda Cappadocia; 
uec probabile est missum ab eo fuisse Durotheum 
ante Pascha hujus anni 37 | .Postquam Alexandriam 
venit Dorotheus el ea exposuit, quorum causa ve- 
nerat ; sanctus Athanasius, etsi plurimum Basilio 
tribuebat, noluit tamen rem statim aggredi, et e 
clero suo, ut rogaverat Basilius, Romam mittere : 
sed quo loco in Cappadocia et finitimis regionibus 
esseut res ecclesiasticae yer Petrum presbyterum 
cognoscere voluit.Isin Ceppadocia diu moratus est, 
concilions contraria ac divulsa conjungens. Un- 
Je fatetur Basilius in epist. 69 (n. 1),diu retentum 
a se esse Dorotheum.Tandem illuin misit ad S. Me- 
letium,apud quem aliquandiu videlur commoratus. 
Teinpuseuim extraheredebuerunt etearum rerum, 
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sancto Basilio proponebantur deliberatio,et ^ spicicnes hujus heresis deprehendimus. Nam tres 


ada opera ut communibvs litterisunanimes 
subscriberent. Quin eliam antequam Duro- 
d S. Meletium mitteretur ; jam Ariani epi- 
artim venerant,partim exspectabanlur,quos 
| mense Septembri ineunte advenisse inodo 
mus. Quapropter cum Dorotleus aliquandiu 
. Meletium moratus sit, non potuit Alexan- 
mitti, nisi eodem mense Septembri multum 
ιο: hinc S. Athanasium rogat Basilius, (a), 
xheui statim ad primam navigationem di- 


CAPUT XVIII. 
&empore  Puneumaiomachi palam prodire ca- 
y. ll. Concio S. Basil die festo S. Eupsy- 
BM. Vuusperatur quod. Spiritum. sanctum. von 


episcopi ex Semiarianorum numero Romam missi, 
plene et cumulate fidem suam purgarunt recepta 
fide Niczna, nec quidquam amplius ab eis postu- 
latum in concilio Tyanensi. Tunc ferte prodire cc- 
pit heresis,cum pacem pene ad exitum perductam 
anno 367 triginta quatuor episcopi, ut supra vidi- 
mus, perturbarunt. Confirmat hanc conjecturam 
epistola 95 S. Basilii, qua cum seriua anno 368 
scribi non potuerit (lioc enim exeunte anno, aut 
ineuute 369 mortuus Athanasius Áncyranus ad 
quem scripta est),manifestam habet distinctionem 
l'neumatomachorum ab Anomais.Sic enim loqui- 
tur Dasilius (f): Oó γὰρ δη τοῖς γεγραμµένοις ὑφ' 
Ἡμῶν πρὺς τοὺς ἀνόμοιον κατ οὐσίαν τολµήσαντας 


Κανεγίί Deum. D: fenditur a Gregorio Naszian- Β εἶπεῖν τὸν Yí(óv xal Θεὸν τῷ καὶ Πατρὶ, fj πρὸς 


.1V. Liütere ea de re Gregorium inter. εἰ 
dum. V. Laudoi S. Aihanasiuus cconomiam 
usiln. 

imdudum Spiritus sancti. divinitatem non- 
ppugnare coeperant : sed videntur satis diu 
8 se involvisse, ac non multo ante episcopa- 
ncti Basilii prodiisse. Cuti Arianis sanctam 
item peuitus tollentibus non plurima erat de 
Spiritu controversia ; Filii potissimum divi- 
sfendebalur,qua serm.el stabilita divinitatem 
Spiritus simul stabiliri non negabant Ariani. 
iis qui ab Arianis discessere,non pauci alte- 
ppietatis partem relinuerunt,et cum divinifa- 
lii contra Arianostuerentur,deSpi:itus divi- 
tum Catholicis pugnarunt. Serapion episco- 


τοὺς «tígux xal ποίηµα εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Αλασφημησαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγκεῖν τὴν λοιδορίαν 
ἠνέσχου, ὁ τοὺς μεγάλους ἄθλους ἐκείνους καὶ περι- 
βοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγκών. Νοπ enim sis 
qua anobisscriptasunt adnersus eos,qui Filiumet 
Deum Deoet Patrisecundum essentiam dissimilem 
dicereausi sunt.autadversuseos qui Spiritum san- 
ctum creaturam el opificum esse blasphemo ore do- 
cuerunt, contumeliam hanc facere voluisses, qui 
magna illa ac celebria ceriaminu pro recta fide 
pertulisti. Probabile ergo est hanc haeresim non 
inulto ante ,episcopatuin S. Basilii prodiisse. 


Testatur Epiphaniusig) ex his Pneumatomachis 
alios de Filio recte sensisse, alios ne in hoc qui- 


sauitanu»(^janno 3Ó? aut 361 ,S. Athanasium C dei ab Arianaimpielate discessisse.[n boc postre- 
wn fecit nonnullos,cumab Arianis obeorum Ιπο genere recensendus Eustathius Sebastenus. 
gm iripieiatem discessissent, male de Spiritu [unc episcopi Orientales testantur iu epist. 263 
,&eumque noniodocreaturam esse,edeliam — p, 5, cum iis conjunctum esse,qui consubstanliale 
ex ministrisspiritibusdicere,acgradutantum — anathematizant, ac ducein se prebere ΙιῶΓεδίδ 
velis differre. l'erinolestum id accidit Athana-— Pneumatomachorum.Quamvisautem Eustathius et 
scentem heresim quatuor praclarissimisad alii, ut probabile est, Pneuimatomacli graüam 
ionem epistolis profligavit (c). Teslantur Arianorum ambirent et Catholicos vexarent ; non . 
Socrates (d) et Suzomenus Macedoniuin,cum — tamen a catholicis Ecclesiis omnino abscissi erant, 
JO depositus fuissetin concilio Constantino- — sed diu ovis pellem retinuerunt, ut patet ex his 
80, novam banc heresim, que ab ipso no- verbis ejusdem epistolie 263, num. 2: Auduz qui- 
ccepit, struere cepisse. Sed tamen necesse dem illa, inquiunt episcopi, ac impudens Ariano- 
vam hanc scctam aliquandiu in tenelris cre-. rum Agresis paiam abscissa a corpore Ecclesia, 
Bec tam cito verticem sustulisse. Nam tribus | yanet ἐπ suo ipsius errore, nobisque non multum 
gest depositam Macedonium, Basilius Euno-— nocet,quiu omnibus aperta ipsorum ünpielas. Qui 
,qui Spiritum sanctum creaturam appel;ave- D utem pellem ovinam induti sunt,ac speciem blam- 


gov et hactenus inaudiUe impielalis aucto- 
)gectatur. Primusergo, inquit (e) illorum qui 
Mes adorti sunl,ex quo pielalis praedicatio 
pia est, h«ncde Spiritu vocem emittere uu- 
. Ktenim qui Spiritum sanctum crcaluram appel- 
dadevimus neminem ad hodiernum. vsque diem, 
(m sie quos reliquere. libris hanc appellativnem 
imus.Quin etiam annis 9600 et 307,nullas su- 


dum pra se ferunt ac lenem,intus vero diuniant 
crudelier Christi gregem,elt propterea quod ex no- 
bis exorti sunt, facile perniciem in[erunl stmplicioribus, 
hi sunt,qui molestiam exhibent, ac agre vitari posaunt. 
Hos rogamus wt vestra diligentia omnibus Ürientis Ec- 
clesiis denuntiel, «t aub. rectam viam ingresst, simcere 
versentur nobiscum ; aul sí in. eua. permancant per. 
versilate, damnum inira se solos contineant, 44ο pos- 


e) Lih. n, Eunom., p. 2:0. 


Ep. 25, n. 2. 
) Hnres' 74, η. 1. 


LXXH 


PROLEGOMENA. 


sint ez incuuta comwuuuione morbum suum cum A Proferebat iliud Gregorii dictum ex quadam orse- 


proximis communicare. 

II. Cum invictam animi fortitudinem summa le: 
nitas in Basilio teinperaret, iu utroque mirabilis 
erat, et in adeundis pro veritate gravissimis peri- 
culis,et in persequendis omnibus pacis concilianda 
modis.[taque cum Ariani ad oppugnandum Spiritus 
sancli divinitalem omnes vires suas convertissent ; 
palam etaperte hocdogtina defendebat,etScript rae 
testimoniis ac necessariis rationibus sic constringe 
bat adversarios,ut prorsus effugere non possent(«). 
Sed cum sciret Arianis statutum esse eum expel 
lere, si Spiritum verbo Deum appellaret, ac C2esa- 
riensem Ecclesiam oceupare, et inde velut ex arce 
quadam omnia populari; abstinuit hac voce ad tein- 
pus,necesse non putans eam semper in ore habere, 
modo in tulo esset sententia voci subjecta. Hoc 
prudenti consilio effugit hereticorum insidias: at 
calidiorum Catholicorum querelas et vituperia nion 
effugit. Atque id maxime declara:it dies festus 
S. Eupsychii,quiin diem septimum Septembris in. 
cidebat. Intererant Basilii concioni, Euippii et alio- 
rum Arianoruim, qui jam advenerant, emissarii ut 
patet ex verbis Gregorii (5), qui paucis post diem 
festum diebus aiebat, ingens circa Basilium exsti- 
üsse bellum, cum cuperent haretici uudam vocem 
ex eo arripere, ul ipse ex Ecclesia pelleretur, qui 
solus pene igniculus veritatis restabat et vitalis fa- 
cultas, vicinis omnibus captis ac subjugalis. Ad- 
erant etiam fervidiores illi Catholici.Usus est Basi- 
lius eo quod diximus temperamento. 


tione.Quousque lucernam sub modioabscondemus. 

Respondit Gregorius magnum esse inter se et 
Basilium discrimen, quod dicta sua, ut hominis 
obscuri, non magni sint momenti : Basilii autem 
amplissimo in loco sedentis nullum possit obscurum 
esse dictum ; et cum heretici sitienter appe'ant 
ex ejus ore nudam vocem arripere, ul eo ejecto 
Ecclcsiam occupent, et inde, ut ex quodam pro- 
pugnaculo,ceateras populentur ; multo satius fuisse 
unam vocein, sententia in Luto posita, pretermit- 
lere, quai Ecclesiam tanto periculo objicere. Νου 
placuit hec oratio audientibus, eamque ut longe 
petitam et cavillantem rejecerunt, ipsumque Gre- 
gorium clauoribus insectati sunt,ut ignavise magis 
quam sane doctrine consulentem.Longe enim $a- 
tius esse Catholicos veritate predicanda lueri, 
quam eos hoc temperamento debilitare, nec inte- 
rim alienos assuiere. 

IV. Quid deinde dixerit et audierit Grego: ius, et 
quomodo prsler modum ac prater solitum indi- 
gnatus sit,ut longius ac dictu non necessarium. si- 
let. Hoc tantum addit missos a se liomines factos 
esse. Sed a Basilio petit, ut doceat se quousque in 
disputatione de Spiritus sancti divinitate progredi, 
quasque voces usurpare,et quousque zeconoimia uti 
conveniat. Atque id quidem petit, non sua causa, 
quem omnium miserrimu::. fore et stolidissiunuum 
fatetur, si dubitet quid Basilius sential; sed ut 
respondeat contradicentibus. 

Quamvis Gregorius hujus molestie nuntium non 


IIl. (c) Paucis post festum diebus convivium erat € sine magna cautione, magnisque amoris significa 


Nazianzi, in quo Gregorius et multi iusignes viri 
accumbebant, Basilio et Gregorio amici, in his mo- 
nachlius quidam,qui die festo sancti Eupsychii Basi- 
liuin audierat. Nondum ventum erat ad pocula, 
jamque sermo inciderat de Basilio et Gregorio, 
quod quideni satis solemne 6ι αἱ in conviviis : cum- 
que Basilium omnes plena manu laudarent, eique 
Gregorium adjungerent tuin tnonachus magno cla- 
more mendaces et adulatores appellat convivas, ac 
Basilio et Gregorio, ut in cztteris rebus laudentur 
concedit ; quod auteni maximum esl non concedit, 
ut orthodoxis nomine laudentur, cuin fidem alter 
prodat disserendo, alter connivendo. Tum Grego- 
rius: Unde hoc, o vane homo,et «arrogantia Dathan 


tionibus perscribat ; res tamen accidit Basilio per- 
molesta. Mirari se ait (d),non quod monachus haec 
dixisset, sed quod germanissimos fratres suos el 
amicos habuisset auditores, vel potius discipulos. 
His respondere prorsus icutile arbitratur, et cum 
ipso Gregorio expostulat quod ad se non veniat ; 
aditum enim non habituras calumnias, si magnam 
anni partem simul traducerent. Rogat, ut saltem se 
in proposito certamine adjuvet,et ei, qui tunc bel- 
lum inferebat, secum occurrat. Sperat se ejectum 
iriaut aliquid gravius passurum, sicque calumnias 
operu::: testimonio refutaturum.Quantum Gregorio 
tribueret, perspicitur ex perhoncrifica invitandira- 
Lione. Si enim tantum appareas, inquit (n. 2), sup- 


et Abiron? unde nobis dogmatum promulgator ve- D primes ipsius impetum, eosque qui ad patria ves 


nístSiccine tantarum rerumjudicem Leipsum efficis 
Ibi monachus advenire se dixit ex conventu S. Eu- 
psychii, ac audivisse cuin Basilius de Patre quidem 
et Filio mirifice dissereret,atSpiritum sanctum de- 
torqueret. [In quo Basilium comparabat cum fluviis 
petras pretereuntibus et arenain excavantibus. 
Quin etiam quarebat ex Gregorio,cur ipse quidem 
palam et aperte Spiritum appellaret Deum, Basilius 
vero politice magis quam pie veritatem preedicaret? 


Nas. ep. 206. 
Pid. 
e) Ibid. 


everiendus conspirant, dissipabis, ubi ipsis notum 
feceris te, Dei gratia, nostri cetus ducem esse,elc. 
Rogaverat Gregorius ul simul convenirent; quan- 
quam id quidem in epistola, quam modo retulimus, 
non rogat ; sed forte id bajulo epistolae i in mandalis 
dederat. Libenter annuit Basilius, ai de Ecclegiis 
deliberandum sit ;. secus vero, si calumnige diloén- 
de. Dolorem Basilii sensit Gregorius (e), eumque 
non sine amica reprehensione admonuit saiius 


d) Epist. Ar 


VITA 6. -BASILII. 


ἔτι 


iacommodis mederi, quam consilium danti 4 quo patet Palladium minime et numero obtrecta- 


sere. Ceterum venturum se promiltit et 
duce libenter dimicatarum. Quos Basilius 
Bissimes fratres etamicos vocat, hi videntur 
hi Nazianzeni fuisse; idque patet ex his ver- 
ἴφο igitur, sí necdum istius fratribus mec 
» sententia experimentum dedi, ne nunc 
& habeo quod respondeam. 

perii verba in convivio citata reperiuntor in 
ie octava, quam pronuntiavit anno 372 cum 
s Sasimis Nazianzenam Ecclesiam sub patre 
am suscepit.Sed tamen ex aliqua alia ora- 
lesumpta esse, inerito statuit Tillemontius. 
Men mirum aut incommodum videri debet,si 
Im sententiam non semel usurpaverit Grego- 
Um prasertim totam hanc historiam, quam 


lorum Basilii fuisse.Idem dicendum de Dianio, cu- 
ju: « x sermone cognoverat Athanasius frustra mo- 
nachos Cesarienses turbari. Notanda ejusdem 
epistolas hasc verba : Αὐτὸς μὲν γὰρ, ὡς τεθάῤῥηκα, 
τοῖς ἀσθενοῦσιν ἁἆσθενὴς γίνεται, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς 
κερβήση" ol δὲ ἀγαπητοὶ ἡμῶν ἀποθλέποντες εἰς τὸν 
σκοπὸν τῆς ἁληθείας αὐτοῦ, καὶ τὴν οἰκονομίαν, ὅοξα- 
ζέτωσαν τὸν Κύριον τὸν δεδωκότα τῇ Καπ-αδοχίᾳ τοιοῦ« 
τον ἐπίσκοπον, οἷον καὶ ἑκάστη χώρα ἔχειν ey exa, 
Ipse enim (Basilius), ut confido,cum infirmis in- 
firmatur,ut infirmos lucrifaciat. Dilecti autem no- 
stri recipientes ad propositum veritatis illiuset e- 
conomiam, glorificent Dominum, qui talem dedit 
Cappadocia episcopum,qualem unaquaeque regio 
cupit habere. In eamdem sententiam S. Athana- 


I:rraviinus, huic anno 371 necessarie ratio- P sius loquiturin epistola ad Joannem et Antiochum: 


Bieant.Nullam enim aliud tempus occurrit, 
instantem hostem exspectaverit Basilius,et 
m aut aliquid gravius ex prelio speraverit. 
NaquantemValentis adventum designat Gre- 
(a^, cum ait iu convivio, ingens circa Basi- 
ease bellum vicinis omnibuscaptiset subju- 
Tiblerea,sijam Basilius cum Valente ejusque 
Πα pugnassel, num ignavia crimen futuri 
promissione repelleret? Quibus enim illius 
Wrlerita cerlamina non approbassent,mul- 
μα nondum commissa approbarent. Aliam 
rationem Tillemontius : scilicet Basilium 
simenses molestias dicere non potuisse, se 
sibi in Gregorium neque parvi neque ma- 


Πύνυ δὲ τεθαύµακα τὴν θρασύτητα τῶν τολμώντων 
λαλεῖν κατὰ co) ἀγαπητοῦ ἡμῶν, τοῦ ἀληθῶς Θεοῦ 
δούλου, Βασίλειίου τοῦ ἐπισχόπου. kx γὰρ της τοἰαύτης 
ολυκρίας ἑλέγχεσθχι δυνήσονται, ὡς οὐδὲ τῶν Πατέ- 
pov ἀγαπῶντες τήν ὁμολογίαν. ΟηΙΠ{ΠΟ miror temeri- 
tatem eorum, qui dilecto nostro, vero Dei famu- 
lo, Basilio episcopo obstrectare audent : ex tali- 
bus enim nugis argui poterunt, quod ne Patrum 
quidem diligant confessionem. 

Palladium existimat Tillemontius eum esse qui 
scripsit Vitam sancti Jonnis Chrysostomi. Is cum 
Innocentio.Italosolitariam vitam agebat. Ad utrum- 
que exstat Basilii epistola 959. Antiochum autem 
verisimile est sancti Eusebii Samosatensis fratris 


elac!i esse conscium. Sed non vide cur Ba- C filium esse, de quo alius occurret dicendi locus. 


Diam post turbas Sasimenses hanc amicilia 
μη violalz laudem sibi vindicare non potue- 
» praesertim ipse Gregorius pluribus locis(b) 
iicitiam hac in re Basilium Spiritui pos- 
ue. 

enachorum de Basilio querel» ad sancti 
sliaures pervenerunt,eique occasionem de- 
Ba«ilii defendendi.Nam cum eiDianius qui- 
Εἶαεεί monachos Caesarienses succensere et 
ri. Basilio, scripsit eis Athanasius, ut patri 
At tanquam (ilii, nec ei obluctarentur do- 
M enim suspectus esset Dasilius in iis quee 
latem spectant,laudabilem fore eorum con- 
em.S^dsi confidunt (eamdem sibi fiduciam 


Quos Athanasius vocat Caesarienses monachos , 
valde dubito utrum ex Casariensi monasterio fue- 
rint,an ex aliis Cappadocie monasteriis. Nam Cx»- 
sarienses ascetz; videntu Basilio semper amicissi- 
mi fuisse ; et cum factam ei ab Eusebio episcopo 
injuriam ultra legem et. modum defenderint, eo- 
rumque studium enituerit in promovenda illius 
electione;verisimile non est tam cito eosab illo aba- 
lienatos fuisse,et ignavi» crimen intvlisse,tum cum 
se ad gravissimum curtamen fortiter pararet. 

Praeter hos reprehensores, alii etiam inter Ca- 
lliolicos exstitere,qui et Basilium et Gregorium non 
ümiditatis, sed impielatis accusarent, ac ne pie 
quidem loqui existimarent ; non quod divinitatem 


jjeum esse decus et ornamentum Ecclesis p sancti Spiritus ab eis negari, sed potius quod eos 


ιδ pro veritate certare, et eosqui doctrina 
& edocere ; nequaquam cum tali viro pu- 
wm esse, sed potius bonam illius conscien- 
probandam.Non exstat hzc Athanasii epi- 
| monachos Czesarienses, sed hec eruimus 
ad Palladium presbyterum litteris, quem 
ius, acceptia ab illo eadem de re litteris, 
κ ipse etiam scribat ad monachos Czsa- 
, 8€ sibi in eis fleclendis operam navet.Ex 


8s. ep. 26. 
", B, et or. 20. 


in hoc dogmate przdicando longius ferri crede- 
rent. Unde Gregorius (c) rogat Basilium ut se do- 
ceat, quousque in pra dicanda Spiritus sancti di- 
einitateprogredi,quasque voces usurpare,et quou- 
sque oeconomia uti conveniat, nimirum ut et iis 
salisfieret, qui nimium jejune divinitatem sancti 
Spiritus praedicari, et iis qui plus equo illum ex- 
tolli querebantur. Nonnulli his temporibus fere- 
bantur Spiritum sanctum Patri et Filio praepo- 


(c) Naz. ep. 26. 


LXXIV 


PROLEGOMENA. 


ne, ut patet ex Basilii epistola 52, neque hanc A Basilio coplam reliquisse Nyssam cenveniendi cam 


criminalionem ipse Basilius effugit. Neminem sane 
hoc insaniisse errore crediderim; sed hos rurnores 
spargebant Pneumatomachi, sicque fucum infir- 
mioribus animis faciebant.Quare adhibendz cau- 
lioneserant non solum ne qua daretur ansa Pneu- 
matomachis, sed etiam ut infirmis consuleretur, 
S. Athanasius,qui res in Cappadocia gestas ex aa- 
ditu noverat, videtur existimasse Basilium iní(ir- 
morum causa studium defendend:e S»iritus sancti 
divinitatis lemperasse. Áil enim de Basilio : Cum 
infirmatur, ut infirmos luzrifaciat. 
€APUT XIX. 


I. Circa hoc tempus Nyssa ordinatur episcopus Grego- 
rius Basilii frater. II. Basilius Eustochio  ejus- 
que servis patrocintum impendit. ΠΠ]. Dolor ejusct 


scriptz ab ceo epistolz ob divisionem Cappadocia 3 


anno Wil exeunte. IV. Therasius hoc. anno regebat 
Cappadociam. V. Elpidíus cjus assessor. Vl. Therasio 
dignitas abrogalur, vel eam sponte abjicit . 


Ι. Referenda ad hoc tempus videtur ordinatio 
S. Gregorii Nysseni,in qua non solun; summus(a) 
exstitit consensus episcoporum Cappadocis, sed 
etiam summa constantia in imponenda Gregorio 
hujus oneris suscipiendi necessitate. Sed quam- 
vis nihil omissum esset neque parvum, neque 
magnum, quod quide; ad canunes attineret; non 
tamen hzxreticorum criminationes effugit Grego- 
rius.Negotia ei exhibuerunt (b)anno 374, tanquam 
preter canones ordina!io, atque hanc illiue eji - 
ciendi ansam arripuerunt(c)anno 375 Unde Basi- 
silius (d) ut [ratrem defendat, sic loquitur omiiiuin 
Cappadocic episcoporum nomine : Venimus om- 
nes amplitudini tug supplices...sin aulem est ali- 
quid aliud canonicum, quod examine indigeat, 
idque magnanimitas tua audire ac judicare vult, 
nos omnes adesse necesse est, quia si quid deficit 
eorum qua ad canones spectant; culpam sustinent 
qui ordinare, nem. is qui minislerium suscipere 
necessitale omni coaclus. 

Nondum episcopus erat Gregorius.cum sese in 
terposuit,ut pacem inter fratrem et patruum alios- 
que Cappadocis episcopos conciliaret(e). Tunc enim 
Basilius cum eo, ut cum homine negotiis vacuo et 
soluto,expostulabat,quod non a se novam vitam in- 
gressum opisferend:ze causa veniret. Deinde vero in- 
ter episcoporum Cappadocis dissensiones minime 
collocanda ordinatio,qua summo est peracta con- 
sensu. Ad hanc autem dignitatem jam pervenerat 
Gregorius, cum cognominem suum, Sasimensem 
episcopum recens ordinatum, iuvisit ante Pascha 
anni 379(f).Quare intra illud tempus,quo4 a pacifi- 
catione Cappadocis usque ad Sasimensem ordina- 
nationem effluxit, Nyssena ordinatio collocanda. 
Sed cum dominatus Arianorum pertotam hiemem, 
presentia imperatoris, ac deinde consecuti ex di- 
visione Cappadocie dissensiones uon videantur 


(a) Ep. 225. 
Εν, 490. 


(o) Ep. 239 
id) Ep. 935. 


episcopis; ordinationis te:npus intra angustiores 
adhuc fines contrahitur, nec serius videtur conti- 
gisse autumno ani 371. 

II. Videntur scripta» ante Cappadocis divisionem 
epistolze 72 et 73,ad Hesychium et Collisthenem. 
Lasus ab Eustochii servis Callisthenes,vir potens, 
atque, ut vegisimile est, in magna aliqua dignitate 
constitutus, penas a famulis el heris repetere vo- 
luit.Misit militem, quo in domo Eustochii nullum 
contumelia genus omittebat, Servos in eum locum 
adduci volebat,ubi injuriam fecerant,ut ibi poenas 
persolverent.Servi ad Dasilium confugiunt qui sta- 
tim scribit Callistheni.Is perhonorifice respondet, 
ac totius rei arbitrium Basilio commitlit,sic tamen 
ut paenam non reinitteret, sed eam Dasilii aucto- 
ritate comprobari vellet.Gratias ei agit Basiliustg), 
ac servos eo adductum iri promittit, ubi injuriam 
fecerant,si id Callisthenis animo fixum et immo- 
tum sedeat. Sed cum ea res magnis incommodis 
obnoxia sit, rogat ut Sasima sistantur, eoque ve- 
niens Callisthenes potentiam suam simul et leni- 
tatem ostendat, incolumes dimittendo. Quanzuam 
neid quidem concedit Callistheni,nisi quod metuat, 
ne quid iracundiein ejus corde minus coctumre- 
sideat. Multo enim przclarius facturum,si vindictam 
sibi permittat. Etiamsi enim jurasset se servos ad 
poenam traditurum secundum leges; perjurii reum 
non futurum,si ex legibus ecclesiasticis, qux» non 
minoris sunt pretii quam civiles, puniantur et 
ementdentur. Videtur ha epistola per eumdem dia- 
conum missa, per quen: et epistola ad Hesychium 
missa est. Hunc rogat Daailius,ut sibi in placando 
Callisthene,vel per se vel per amicos operam navet. 
Sibi enim molestissimum futurum. si iis qui ad se 
confugerunt prodesse non possit. Hxc autem ante 
divisionem Cappadociz evenisse conjicio, propte- 
rea quod petit Dasilius,utservi,quosin fidem suam 
receperat, Sasima usque sistantur.Id enim argu- 
mento estnondum hoc oppidum in aliena jura ces- 
sisse : nec profecto charitatis Basilii et animi for- 
titudinis fuisse,ejusmodi homines ceserere,atque 
in gratie et beneficii loco petere, ut extra ditio- 
nem et patrocinium suum abducantur. 

III. Cum peregre esset Basilius mense Octobri 


pexeunte aut ineunte Novembri, ac e:^lesias suas 


visitaret, vel Nyss:e episcopum ordinaret, scrip- 
sere(h)ad eum l:esarienses, el ad opem sibi cele- 
riter ferendam patria revocavit, Rediit statim, non 
spe auxilii ferendi, sed ne deserlos se ab eo cives 
quererentur.Luctus eorum et doloris causa,divisio 
Cappadocic,ex qua duas provincias effecit Valens, 
velut si quis equum aut bovem &uum duas in partes 
dividens, duos pro uno, sibi habere videatur Cum 
edictum esset ut maxima pars curis» Podandum 


e) E. 58. 

n Naz. or. 5. | 

(g) Epist. 73. mE 
(^) Ep. 74. 


VITA 8. BASILII. 


νε. 


Lxiv 


rretur,.quem locum comparat Basilius cum A Tot enim litter; in aulam misse, nondum venisse 


Laconico, aut barathris illis quz Charonia 
μίας; lum vero pars senatus non ignobilior 
:epit cum uxoribus et focis, perpetuum exsi- 
iic loco preferens (a) : alii abducti eo fuere 
ivi, miserandum omnibus spectaculum:ter- 
;in urbe relicta est, miserabiliter gemens 
rem discessu, ac sustinendo negotiorum 
Frorsus impar. Civilis cetus ob ea quie ma- 
bus acciderant, animo concidens, relictis 
j sedibus, per agros el rura vagabatur. [taque 
B in tristem solitudinem redacta erat,nullz 
είαγητε lucerne,nulla eruditorum hominum 
colloquia, occlusa gymnasia, nulla neces- 
"a reram provisio ac dispositio, sed una 
Biebatur, exactorum et eorum a quibus 
itur, quique flagellis cedebantur. 

sium Basilio inusserit doloris, patriz cala- 
perspici potest ex tribus litteris (b) ea de re 
j». Antequarn rediret Cesaream,scripsit Mar- 
.. Hac enim excusationeutitur,cur non illum 
quod patri» voce accersalur. Quod quidem 
Peto est Martinianum non longe habitasse ab 
y, ubi tunc versabatur Basilius. Erat ille vir 
rudition's laude cumulatus,etcum plurimum 
apud imperatorem, flebili malorum descri- 
conatur ei persuadereBasilius, ut vel impe- 
nadeat,quodquidem commodissimum foret, 
tiniani praeclaro vitz instituto maxime de- 
, vel saltem, εἰ id ei grave sit. tum propter 
fpestalein, tum propter ztatem,patris sue 


Valentem probant. Jam hiems inceperat aut sal - 
tem imminebat, cuim tristis nuntius Basilio allatus. 
Quod enim metuit Basilius (4) ne Martinianum de- 
lerreat tempestas anni aut Βίας, quominus in au- 
lam proficiscatur ; id de s:state hoinini slate pro- 
vecto dictum non videtur. Sed tamen non multum 
processerat hiems, siqridem Basilius tunc peregre 
erat. Eadem in Ecclesias Cappadocia inducta im- 
iautatio auno 372 ineunte, ul infra videbimus. At 
civilis divisio ecclesiasticam antecessit, teste Gre- 
gorio Nazianzeno (e). 

iV. Hoc anno 371, rectorem Cappadociam fuisse 
Therasium cognoscimus ex epistola 77, in qua 
ejus asscssorem rogat Basilius, ut non discedat ab 
adimirando Therasio, sibique decorum esse existi- 


V imet cum 60 (antas curas partiri. Quibus verbis 


indicatur gravissimas quasdam ac minime quotidi- 
anas difficultates praesidi incidisse. Preterea cum 
Cappadociae divisione optime congruunt οἱ ἰθπι- 
pus hibernum, quo hzc scripta est epistola, et quae 
leguntur in Gne. Nam cum multa Dasilius haberet 
dicenda et de inultis, ea in. congressum distulit, 
non tutam esse cxistimans epistolis res ejusmodi 
committere. 

Qus in bacepistole decommunibus Cappadociz 
uiolestiisindicantur, ea minus commode Tillemon- 
lius de propriis Therasii negotiis interpretatur, 
quem et prafectura dejectum, cum hzc scribere- 
tur epistola, et in judicium vocatum fuisse putat. 
Unde eiiam illius patrocinium a Basilio in epistola 


fum residium impertiat, ac voce sua et C 96 suscipi existimat.Sed Eliam, non Therasium in 


lla dicendi libertate, quam sua illi vita da- 
BRibus declaret, quot et quanta mala ex hoc 
ids Cappadociae consilio oriantur. 

»e videbat Basilius his patri calamitatibus 
Hatem sibi imponi in aulam proficiscendi,ac 
ibus amicissingula narrandi. Sed cum illum 
1s infirma valetudo, ac Ecclesiarum cura 
ret, scribit ad duos in aula potentes viros, 
ium et Sophronium Magistrum officiorum ; 
'obtestatur, ut communi patris (uterque 
sappadox erat) tristissimo exitio collapse 
erant. 

tantuin gratia et auctoritate valuit Basilius, 
imitatem lianc a patria averteret: sed tamen 


illa epistola 96 cominendari infra videbimus.Nunc 
autem satisest observare nequaquam prasidi abro- 
gatani fuisse praefecturam, cum Basilius hanc epi- 
stolam T7 scriberet.Hortatur enim assessorem, ut 
cum Tlierasio tantas curas partiatur, ac libenter 
ejusmodi occasionem suscipiat, ex qua el amicos 
videre et ab eis videri liceat. Initio dixerat se ex 
magui Therasii praefectura illud commodi perce- 
pisse, ul sepe hunc assessorem viderel : Verum 
hoc ipsum amisimus, iuquit, prostde privali. 
Aberat crgo ad tempus prases, nec dubium erat 
Basilio. quin rediturus esset Cxsaream ; unde 
assessorem lorlatur, ut ab eo non discedat, ac 
liben'er in eo perstet munere, ex quo videndo- 


m mali levationem videtur consecutus. Nam prum amicorum occasio nascatur, 


εκ petentibus a.nicis ad quos scripsit(c) forte 
ius, prefecto humanitalis ostendendie occa- 
1? subministravit. Forte hzec humanitas in eo 
fuit, ή οἱ secunda metropolis non Podau- 
rimo sancitum fuerat, sed meliori in loco, 
| Constiluta. 

autem anno 371 gesta esse, antequam Va- 
Psaream venirel,satis ex diclis perspicitur. 


V. Hunc autem assessorem Elpidium fuisse, uon 
obscuris mihi videor conjicere rationibus. Nam (f) 
KlpidiusinCappadocia magnum aliquod muuusabji- 
cere et Cappadociaabscedere volebat,quo tempore 
infaustzee res erant Cappadocum, ac paulo post hu- 
ianitatem aliquam in Cappadoces a pr:efecto exhi- 
hitam.id est,ut conjicimus,poslquam pravfectus se- 
rundam metropoliin, qua Podandi locata fuerat. 


(4) Ep. 74, n. 3. 
'e) Naz. or. 20. 
If) Ep. 78. 


LXXVI 


in illum assessorem quem e Cappadocia abscedere 
molestissimo tempore meditantem Basilius ab hoc 
consilio in epist. 77 dehortatur.In utraque epistola 
prestantissimi viri res agitur et Basilio amici et ad 
sublevandam Cappadociam maxiine idonei. Tem- 
pus idem utriusque epistole, magna quadam ca- 
lamitate recens in Cappadociam invecta. Idem in 
ulraque epistola assessoris munus. Rogat amicum 
Basilius in septuagesima septima ut non discebal 
ab adinirando Therasio, sed cum eo tanlas curas 
partiatur. In septuagesima autem octava id agit, 
ut Elpidius, ez quo tota pene publicorum neygoti- 
orum tura dependet, patrie praficiatur et in Cap- 
padocia julieatur remanere. 


PROLEGOMENA. 
Thyanisconstituit. H»c autem mirifice conveniuut A 


CAPUT XX. | 
I. Initium persecutionis ab adventu Arianorum. Evip- 
pio communionem denegat Basilius. ΠΠ. Basilii cei- 
lamen cum profecto ac. deinde cum proposito co- 
uorum. III. Non interfuit. Με praeliis Valens. IV. 
Τρία in hac persecutione epistula 79 et. 80. V. 
Valens semel et $terum venil in ecclesiam, ut. Ba- 
silio factam injuriam sarciat. VI. Basilio postea 
penam ezcsilii infligit ab. Arianis impulsus, sed 
gravi morbo filii cogitur sententiam mare. VII. 
Rursus statuit ejicere Basilium, sed calamus tertio 
conteriiur. VIII. Insignis Gregorii locus explicatur, 
ac Valentem iterum venisse in. ecclesiam probatur 
ante mortem filii. IX. Miraeulum calamorum Ca- 
sareo factum. X. Hoc persecutio ad. annum 372 
referenda. 
I. Hactenus in S. Basiliiepiscopatu nullum tem- 


pus vidimus, quod a magnis rebus gerendis inter- 


Quodautem rogat Basilius, ut Elpidius Cappado- B missionem habuerit.Sed nuncsplendidiusquiddam 


cis preficiatur, non inde sequitur eum presidem 
et rectorem potius quam assessorem przsidis fuis- 
se. Nam assessorum magna erat auctoritas. Hinc 
Gregorius Nazianzenus assessorem vocat ἀρχγῆς 
κοινωνόν in epistola 48, συνάρχυντα in epist 126 
eumque cum preside conjungit ut Jolaum cum Her- 
cule,Proretam cum gubernatore, epist 127. Quin 
etiam assessorem Elpidium fuisse, non presidem 
confirmat Basilius, dum ait totam pene rerum pu- 
blicarum curam ex eo pendere.Id enim de assessore 
satis apte dicitur, cum pro sua experientia ac di- 
ligentia plurimas administrationis partes sustinet: 
al de praeside, ad quem summa redit totius regen: 
de provincie, id sane minus commode diceretur. 

VI.Utrum Basilius ab Elpidio impetraverit,ut in 
Cappadocia remaneret,aut a przefecto,ut Elpidium 
juberet remanere,statuere non possumus.[llud cer- 
tumet perspicuum est, Therasium Cappadocia ad- 
ministrationem aut sponte abjecisse, aut hanc eidi- 
gnitatem abrogatam fuisse anno 37i exeunte aut 
ineunte 372. Nam epistola 94, anno 379 non multo 
post Valentis e Cappadocia discessum scripta est ad 
Eliam Cappadocig rectorem, qui ad regendosCap: 
padeces, licet invitus, adductus fucrat, ut opera 
collapsa instauraret,loca non habitata incolis com- 
pleret,uno verbo solitudines in urbes transforma- 
ret.Non jam ergoCappadociam regebat Therasius, 
sed commissa fuerat Elie, qui eam tristissimum in 
statum redactam acceperat. Unde illum cemparat 
Basilius cumNauclero,qui navem nuper compactam 
in magna gubernat tempestate. Non duLiuim est, 
quiu suum Therasio tempus inCappadocia admini- 
stranda emeritum non fuerit, cum hanc provin- 
ciam reliquit. Sperabat enim Basilius Elpidium ab 
eo non discessurum, et ei in sanandis provincia 
vulneribus operam daturum. Sed tamen videtur 
annum jam rexisse Cappadociam, cum decreta est 
divisio : nam sspe Basilius (a) assessorem viderat 
(954565, quem tamen non videbat, nisi praeses 
Cesaream veniret. 


(a) Ep. 77. 
(b) Nyss. 1 Bunom. 
(c) Theodoret. lib. iv, c. 19. 


et illustrius enarrandum occurrit, propterea quod 
majore sonitu praedicari solent,qua pro Christi fide 
in gravissimis periculis fortiter et constanter fiunt, 
quam qua aut ad disciplinam prudenter decernun- 
tur,aut ad leniendos inimicos et pacificandas Ec- 
clesias sapienter et moderate suscipiuntur. [η his 
Basilii certaminibus describendis precipue viden- 
tur antiqui scriptores elaborasse; sed cum in 
nonnullis circumstantiis minusinter se consen- 
tiant, danda est opera, ul rerum ordinem, quam 
fieri poterit accuratissime, sequamur. 
(bjImperatorValens,cum prosperis adversus bar- 
baros successibus elatus in Orientem lento itinere 
tenderet, satis dius interjectisCeustantinopolim in- 


c teretCappadociam locis commoratusest.AcinDithy- 


niaquidem horrenda ejus jussu actasunt tragoedis, 
atque hanc provinciam improviso impetu aggressus 
penitus vastavit; in Galatia autem nullam prorsus 
moram invenit, ac levem et mobilem gentem sine 
pulvere devicit. Hisvictoriis inflatus spem frangen- 
di Basilii eLcapiendeCappadocis concepit(c). Hunc 
enim primum aggredi non ausus est,ne illius exem- 
plum aliisanimos adderet (d). Sed cum finitimos 
omnes impietatis viribus domuisset, ac ditioni sus 
subjecisset quidquid ovium habuerat, turpe et in- 
dignum,ducebat ab uno homine et una civitate vin- 
ci. Itaque cum meminisset se anno 365,re infecta 
ab hac urbe discessisse, cum majore impietate ac 
ferventiore acie rediens, acceptas clades reparare 
voluit (6). Precedebat eum Modestus preetorii pre 

fectus,vi: et Catholicis infensus et Arianis deditus, 
ab iisque baptizatus: qui hanc curam et sollicitu- 
dineminter praecipuas adminis!rationis suz partes 
numerabat, ut nullus fidei defensor domi maneret, 
sed pulsisomnibus orthodoxis intruderentur doctri- 
nz imperatoris astipulatores,impiorum syngrapho- 
rum exactores, vel deteriorum eliam scriptorum au- 
ctores. Sed anteipsum praefectum venerunt in Cap- 
padociam Ariani episcopi, quorum dux videtur 
fuisse Euippius. 


(d) Nas. or. 20. 
(ec) Nyss. 312 ; Nas. 348. 


VITA S. PASILIT. 


νι | 


Numeratura Besilié(a)Euippius inter signiferos A haereticorum expeetatfo amimos movebat. Cr tanto 


improbe factionis, que Euststhium οἱ plurimosalios 
deposuit anno 960 in concilio Constantinopolitano. 
In ejus potissimum nomen eruperunt Eustathii que 

reise, vel potius horrende criminationes litteris ad 
universas Ecclesias missis consignale. Videtur in 
Galatia episcopus fuisse. Nam cum Arianos e(5)Ga- 
latia accersivisset Eustathius; exagitat eum Basi- 
lius quod qui olim Euippium episcopum esse ne- 
gaverat.nunc eorum,qui ab illo ordinati sunt,com- 
munionem ambiat.Initium autem preclare facto- 
rum, qus Basilius in hac persecutione edidit, ab 
hujus hominis adventu ducendum est. Nam nec ca- 
nitiem Euippii,nec eruditionem reveritus est Basi- 
lius,nec ipsa etiam amicitie jura, quze secum ha- 
bebat:sed suam ei communionem constanter nega- 
vit,ut ipse narrat in epist.128.Non multo post hos 
motus ad tribunal Christi raptus est Euippius.Jam 
enim obierat,cum scriberet Basilius anno 373 epi- 
stolam mox citatam.Quemadmodum enim in epis- 
tolis anni 376 non exprobrat Eusthathio communio- 
nem cum Euippio, sed cum bominibus ab Euippio 
ordinatis,quod argumento est,illum obiisse; ita in 

epistola 198 quz scripta est anno 373, declarat se 
rem absurdam facturum, si post negatam Euippio 

corimunionem,cum hominibus idem Enippio sen- 

entibus, id es(cum Áriíanis per Eustathium,qui me- 
dias esse Cathelicos inter et Arianos volebat, con- 

jungi videretur. 

Quamvis Basilii pugna cum magnis potestatibus 
non videantur ante mensem Novembrem evenisse, 


(peregre enim erat Basilius instante hieme)Euippii c 


lamen adventus adinitia Septembrisreferendus.Di- 
scimus enim ex Gregorio Nazianzeno hereticos die 
festo S. Eupsychii,qui septimus erat Septembris,in 
insidiis collocatos fuisse (c) , magnumque circa Ba- 

)ilium exstitisse bellum, cuptentibus nimirum haereticis 
sudem et epertam vocem ez ipsivsmet Busilii ore arri- 

sere,ul ipse ex Ecclesia ezpelleretur,qui solus pene ve- 
ritetis igniculvs restabat, vicinis omnibus captis ac sub- 
jugatis.Hac dicebat Gregorius antequam Basilium 
praefectus oppugnatum venisset;idque perspicimus 
ex epistola 71 Basilii,in qua Basilius litteris Grego- 
rii modo citatis respondens,invitat eum ,ut sibi ad- 
sit ad propositum certamen, seque ignavis notam 
a nonnullis hominibus inustam propulsaturuin 
sperat, cum pugnandi tempus aderit. 

Hazereticum agmen Casaream ante prafectum ve- 
Bisse probat etiam Basilii epistola 69 ad S. Mele- 
üum,in qua sic loquitur: Hic outem inquit,res in- 
certwu adhuc et dubie cum Euippius advenerit qui 
dem ,sed nondum quidquam declaraverit. Minan- 
tur quidem et concursum quemdam eorum,qui eadem ac 
li sentiunt, ez Armenia Tettapoli et ex Cilicia. Non- 
dum ergo prafecius εἰ alie potestates adveneran:: 
imo ne exspectabantur quidem,saltem tam cito;sola 


(a) Ep. 251, n. 2 et 3. 
» Ep. 444, n. 4; ep. 251, n.2, 3. 
(e) Ep. 26. Vide orat. 20. 


ante heretici exploratores venirent, non obscura 
est ratio.Gum summa esset festi S.Eupsycliii cele- 
britas,ae magne hominum frequentia e vicinis re- 
gionibus confluere Cisaream ad hunc diem sole- 
ret; preeclerissima erat oceasio observandi Ba-ilii; 
quam quidem non hoc tantum anno arripuerunt 
heretici, sed etiam anno 374: atque haud scio. sn 
etiam 373, ut infra dicemus in capite tricesimo. 
Quod si hieretici anno 374, quo Valens in Oriente 
versalistur, C:saream ad diem festum S.Eupsychíi 
venerunt,ut Basilium observarent, multo id mitius 
omittere hoc anno 371 debuerunt, cum Basilii 
accusandi et ejiciendi copiam daret imperatoris tn 
finitima aliqua regione commorantis vicinitas. 


B ΙΙ.Ὀοπθραία Euippio ejusque similibus commu- 


nio stomachum hzresis patronis facere debuit.Sed 
tamen spatium interim habuit Basilius itineris ali- 
cujus conficiendi,ex quo eum afflicti cives,ut supra 
diximus,instante hieme per litteras revocarunt(d). 
Non multo post erupit in Basilium persecutio. Non 
uno autem impugnarunt modo,neque una aggres- 
sione. Adhibiti insultus, pollicitationes et minz. 
Missi ex judicium ordine, ex militari, ex gynzecme 
etiam eunuchi, qui eum flectere conarentur. Mis- 
sus etiam ille Nabuzardan, coquorum prepositus, 
artis sus gladios minitans.Sed duo yrecipue certa- 
mina memorantnr,quorum alterum a Gregorio Na- 
zianzeno refertur, utrumque a Nysseno.Sic igitur 
ex Nysseno gesta res est. 

(e) Auctores nonnulli erant Basilio, ut tempori 
potius cederet,quam cum adversariis tam cruentis 
confliclaretur. Sed ejusmodi consiliorum inanis 
opera. Vocatus a prefecto Basilius, veluti medicus 
quidam et consiliarius venit. Partim blandientem. 
partim minantem monet,ut ob eo preterita peeni- 
tenliam agat,ac deinceps sanguinem servorum Dei 
sitire desinat.Nihil enim ilium possein eos quisolum 
Dei regnum appetunt, Non lzdi bonorum publica- 
tioneeum,cui fidessola possessio est; non exsilio ter- 
reri, qui universam terram eadem animi sententia 
calcat, ac eam partim alienam existimat, ob bre- 
vem commorationem,partim propriam,quia omnia 
Deo pariter serviunt. Plagas autem et labores ac 
mortem pro veritate perpeti, ne mulieribus qui- 


ο lem terribil» videri, sed omnibus Christianis hoc 


summum felicitatis esse.si quid pro hac spe gravis- 
simum perferant.Basilti constanija fit quzedam, ve- 
lut in scena, personarum iminutatio, ac mitescens 
prefectus ad blandiendum eta:sentandum conver- 
titnr. Basilium rogat.ut ne inodica illi et contem- 
nenda res videatur magnum regem plebi suse per- 
mistum habere, cjusqne magistrum fieri;et cum hoc 
consequi possil sola consubstantialis voce ex sym- 
bolo detracta,quod unum postulat imperator, mini. 


(d) Nas. ibid. 
(6) ι Eunom. 
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PROLEGOMENA. 


me contra ejus voluntetem veniat. Ad bmc A illumcompellans(nondum enim eum episcopum vo- 


Basilius, magnum sibi et peroptandum videri , 
ut imperator Ecclesias sit particeps: magnum enim 
quiddam ess? animam salvare,non mode inipera. 
toris, sed etiam eujuslibet hominis. Sed tantum 
ahesse,ut fidei formulz quidquam addere velitaut 
detrahere,ut ne ipsum quidem ordinem eorum qute 
scripta sunt,immutari patiatur.Narrat deinde Nys- 
senus aliud Basilii certamen cum coquorum pra- 
posito Demosthene, qui, accepta a Valente hac pro- 
vincia, Basilium vehementiusaggressus est, preesen- 
te rursus przfecto,sed nihilo magis promovit. Ade: 
rat huic certamini impius quidam ex Illyrico;quem 
Valentem Mursiz esse suspicatur Tillemontius.Non 
sine lepore ait Nazianzenus(a)hunc Demosthenem, 
cumartissus gla.lios minaretur, a Basilio ad ignem 
ipsi convenientem transmissum fuisse. 

Nunc nobis audiendus Gregorius Nazianzenus, 
qui omnibus re5usgestisinterfuit(b) .Narratipse ad- 
fuisse se et audiisse,cum Basilius cum Valente ite- 
rum in ecclesiam veniente collocstus est. Quod si 
idem de czteris rebus non dicit, non idcirco cre- 
dendus estabfuisse.Nam cum Basiliisermones cum 
Valentenon referat,sed mirabiles ac quodammodo 
divinos fuisse asseverel, merito adfuisse se monet, 
ut testimonio robur addat. At eadeim cautio neces- 
saria non fuit in referendis Basilii cum prefecto 
sermonibus. Quare cum Gregorius promisisset se 
venturum,non video cur stztim non venerit. Moras 
illi morbum matris attulisse putat Tillemontius, et 
ad id tempus refert quartam illiusepistolain,in qua 
hunc matris morbum excusat,cur a Basilio vocatu: 
non occurrat. Sed valde dubito ac huic Basilii vel 
potius Ecclesi» tempori morbum matris pretulis- 
sel. Preterea nihil habet hzc epistola de gravissi- 
mis veniendi causis, nihil de promissis Gregorii : 
sed magnum significat vivendi Basilii desiderium, 
cui satisfacturum se dicit,sed Basilii precibus mater 
sanelur. Quare hzc epistola adaliud tempus perti- 
nel, et quz Gregorius refert, ea auribus suis liau- 
sisse censendus est.Idcirco prolixum ex ejus ?ra- 
tionevicesimalocum hicapponemus:Eccui tandem, 
inquit, incognitus ille estqui tum apud nos pro- 
fecti munere fungebatur ,cum suapte audacia ad- 
versus nos prasertim inflammatus (nam illis quo- 
queinitiatus,vel potiusconfectus fuerat), wn etiam 


care dignabatwur)ut (lanta imperatori cbsistere au- 
deas, solusque omnium contumaciter te geras ? 
Quorsum,respondit Basilius,hoc oratio spectat et 
quonam hac contumacia et arrogantia? nondum 
enim id satis intelligo.Q uoniam,inquit ille impe- 
ratorisreligionem minimecolis,omnibus aliis jam 
inclinatis ac superatis. Non enim,inquit Basilius, 
hec vult imperator meus:uec rem ullam creatam 
adorare xustineo,cumet ipse a, Deo creatus sim,et 
deus esse jubear. Nos vero,inquitille,quid tandem 
Libi videmur? Nihil sane,inquit Basizius,dum λαο 
jubelis. Age vero, inquit ille, non magnum οἱ ho- 
norificum existimas ad nostras partes adjungi,so- 
ciosque nos haberc? Ad hec Basilius: Vos quidem 
profecti estis,el quidem sllustres,non inficias eo, 
minime tamen Deo prosstanLiores. Socios autem 
uutem vos habere mihi quidem amplum et honofi- 
cum fuerit(quidni enim cum ipsi quoque Dei crea- 
γα sitis:),sed ut alios quosdam ex his,qui nobis 
subjectisunt.Non enim personarum dignitute,sed 
fide christianismus insignitur. Hac orutione com- 
motus praf?cius.ac majori ira succensus,de sub- 
sellio surrexit, atque asperioribus verbis cum eo 
agere perrexit.Quid? Potestatem hanc nom perti- 
mescis? Cur vero pertimescerem, inquit Basilius? 
Quid fiet? quid patior? Quid patieris? intulit ille, 
unume tam multisque mea sunl potestatis.Qua- 
nam hac? subjunxit Basilius, fac enim intel- 
lígamus. Bonorum, inquit ille, proscriptionem,exz- 
silium, cruciatus, morlem. Tum Basilius:Si quid 
aliud habes,id nobis minitare. Horum enim, que 
adhuc commemorasti,nihil nos attingit. Quoniam, 
inquit Basilius, bonorum proseriptioni obnoxius 
ton estqui nihil habel: nisi forte laceris et detri- 
lis hisce pannis indiges ac paucis libellis, in qui -- 
bus omnes mihi facultateset copio sunt. Exsilium 
au/em haud gnosco,quinullo modo circunscriptus 
sum,neque terram hanc,quam nunc incolo, meam 
habyeo,et eam omnem,in quam projectus fuero,pro 
mea duco: imo, uL rectius loquar,universam ter- 
ram Dei esse scio, cujus advena ego sum el pere- 
grinus. Jam tormenta quid accipere queant, cum 
corpus desit nisi forte primamplagum diceris: hu- 
jusenim solius penes te arbitrium et potestus est. 
Morsporro beneficii mihi loco erit:citius enim me 


amplius, quam necesse essel, imperatori subser Dad Deum iransmittet,cui vivo,et munere meo fun- 


viens,atque ez eo quod illi omnibus in rebus obse- 
queretur,diuturnius imperium sibiconservaus? Ad 
huncadversus Ecclesiam frementem leonisque spe- 
ciem pra se fer entem,ac leonis more rugientem;at 

que ejusmodi ut a multisneadiri quidem posset vir 
fortis adducitur imo vero ingreditur,perind^ ac si 
non ad judicium,sed ad festum vocaretur.Quonam 
autem modo,vel prafecti audaciam, vel Basilii virtutem 
et sapientiam, qua eirestitit, satis digna oratione com- 
pleciar? Quo tua est,inquit,ratio,heus tu,nomine 


(a) Or. 20. 


gor,ma.rimoque ez parle mortem obii,el ad quem 
jampridem propero. Quo sermone obstupefactus 
profectus: Nemo inquit, me (nomenque suum ad- 
junzit)ad hunc usque diem ita est allocutus, nec 


' pari verborum libertate. Neque enim,ait Busilius, 


fortasse it episcopum incidisti. Aliogui hoc prorsus mo- 
do disseruisset,pro hujusmodi rebus in certamen veniens. 
Nom ceteris quidem in rebus,o pre[ecte,mansueli εἰ pla- 
cidi sumus, atque omnium objeclissimi, quemadmodum 
hoc nobis lege prascriplum est, ec. ^on dicem adversus 


(b) Ibid. 


VITA: S2 BABIUT. 


Ugx 


tentum tmporatorem.sed ue adversusplebeium qui- ^ vela. Rurgus Dei athleta hoc secundo prailio,etiam 


dem quemquam et infpmiordiniskominem superci- 
iiwm altollimus.Verumubi Deus nobis periclitatur, 
ac proponitur, tum demum alia omnia pro nihilo 
putantes, ipsum solum intuemur. Ignis autem, el 
gladius, et bestie, el ungule carnem laceraules, 
eoluptati nobis uc deliciis potius sunt,quam terro- 
ri. Proinde contumeliis nos affice, comminare, fac 
quidquid collibuerit, potestate tua fruere : audiat 
hec etiam imperator, nequaquam profecto &os 
vinces,necefficies,ut impie doclrinc assentiamur: 
nesihisquidemairociora miniteris.IIec postquam 
prafectus dizit.atque audiit, ipsiusque cunlentio- 
nem animi eam eese cognovit,ut nulla vis eum per- 
terrefucere ac superare posset,ipsum quidem foras 
misit, atque ablegavit,non jam cum iisdem minis, 
se. L cum quadum reverentia et submissione. Ipse 
eutem,quam celerrimepotuit,imperatoremadiens: 
Imperator, inquit,ab hujus Ecclesiz antistite victi 
sumtus. Minis superiurest,sermonibus firmior ver- 
borum blanditiis fortior. Ignuviorum alius quis- 
piam teniandus est: huic autem,aut vis aperte in- 
ferenda, aut non exspeclandum, ut minis cedat. 

Ili. Minus accurate versatur Tillemontius in ha- 
rum rerum serie disponenda. Nam prefectum 
existimat, post primum certamen,ad Valentem ac- 
currisse,eique in urbein,ut ait Theodoretus lib.iv, 
c. 19, introeunti acceptam cladem narrasse. Tum 
Valentem iratum, quod non primo impetu fractus 
esset Basilius, certamen ingredi voluisse, et co- 


quorum przposito Demostheni hoc munus com- € 


misisse, ut Basilium audiente se oppugnaret. 
Sed inter primam illam pugnam el iinperatoris 
adventum multaintercesserunt,imprimissecundum 
illud cur coquorum preposito certamen, cui non 
iaterfuit imperator. Decepere Tillemontium hac 
verba Nysseui (p. 9! 4) ἀλλ᾽ ἐκδέχεται πάλιν 6 βατι- 
Arx cA» πεῖραν αὐτύς. Sed ilerum exyeritur ipse 
imperatur.Àt quomodo expertus sit, indicanl qua 
sequuntur: Quemadmo.lum igitur opera coqui Na- 
Iuzardan, inquit, Assyrius clim templum Israeli- 
terum evertit:ita et iste Demosthenicuidam coquo- 
rum praposito.wtaliis audaciori huc mandata pro. 
eincia putabat se perfecturum quidquid aggressus 
erat.Ipse etiamNazianzenus (p. 348) praefectum co- 
quurum numeral inier eos, quiad Basilium missi 
sunt aValente; quod arguinento est non interfuisse 
bis puguis imperatorem; sed vices suas cominisisse 
Demostheni : idque confitmat Nysseni narro. 
Nam cum Demosthenes omuia miscerel,ac impius 
quidam ex lllyrico, qui tabellas manibus ferebat, 
proceres omnes ad hoc spectaculum convocasset ; 
cunque rursus iram suam Modestus vehementius, 
quam antea, accendissel,seque omnes ad Valentis 
iraeuniliam (ingerent,et cum eo indigne nte indigna- 
febtur, summa eral futurorum exspectatio.Rursus 
eaim ille przefectus,rursus terrores et mines prio- 
ribus graviores, ac ira vehementior: judicialis ap- 
pratos,pracones,apparitores, lictores, cancelli et 


prioris gloriam superavit. Nulla hic sane impera- 
toris praesentiz insignia, sed quidquid terribilius 
fuit, id ad judicem refert Gregorius Nyssenus. 

2» Testatur Gregorius Nazianzenus (p. 351) Va- 


lentem jamdudum Basilii audiendi cupidum fuisse, 


cum in ecclesiam ilerum venit, el cum eo intra ve- 
lum collocutus est. Nondum ergo Basilium audierat 
disserenteim, ac proinde non adfuerat cum Mode- 
stum ac Demosthenem Basilius tanta animi fortitu- 
dine superavit. Hinc Gregorius postquam Basilii 
cum prefecto dialog5s retulit, transit ad ea que 
ad ipsum imperatorem proloculus est. 

3* Narratidem Gregorius (p. 350) Modestum;, 
quam celerrime potuit, ad imperalorem venisse, 


B eiqne quam invictus essel ac iusuperabilis Basilius 


declarasse ; quare aut vim ei inferendam, aut non 
exspectandum ut minis cedat: tum veroimperato- 
rem tanta virintis adiniralione sese collegisse. ac 
veluisse ne vis Basilio inferretur, et cum illias 
communionem non auderet amplecti (pudori enim 
illi erat immutalio) maxime decoram ei satisfacien- 
di viam quasiisse et idcirco in ecclesiam venisse. 
Ex quibus perspicitur nec Modestum statim post 
primum cerlamen ad imperatorem venisse (illum 
enim furiis incendit hzc prima cladis ignominia), 
nec Valentem alteri interfuisse pugi.ee ; siquidem 
quid in ea gestum essel, ex praefecto cognovit. 

Neque etiam accuratissimus fuit Tillemontius in 
Basilii pugnis numerandis.Qui enim coram prspo- 
&ilo coquorum gesta narrat Nyssenus, hac Tille- 
montius in duo diversa prelia dividit, quamvis 
unum prorsus exstiterit, quod quidein, etsi preci- 
puzoppugnaudi partes Deinostheni commisse fue- 
runt, omnium tamen magnatum frequentia, quos 
impius quidam ex lilyrico profectus convucaverat, 
ac ipsius praefecti presentia celehratum fuit.Quam- 
vis autem duas tentum insignes pugnas referatNys- 
senus, verisimile est tamen plures alias sustinuisse 
Basilium: idque ipse non obscure indicat in epi- 
stola ad Eustathium,cui narrat sibi jam pugnas 
aliquas,easque satis vehementes fuisse cum magnis 
potestatibus, prefecto et cubiculi preposito. Na- 
ziauzenus et ex judicum ordine, et ex militari el 
ex Gynzcao immissos esse ail qui Basilium oppu- 
gnarent, ac idein munus ipsi etiam coquorum pra- 
posito commissum fuisse. 

Videtur ali.uainesse inter utrumque Gregorium 
discrepantia .Nam cum uterque eademDasilii coram 
prafecto dicta referat; Nyssenus hacDasilii constan- 
lia iram Valentisaccensaiw fuissedicit,eumqze vices 
Basilii iterum oppugnaudi commisisseDeimostheni: 
contra Nazianzenus iracundiam admirationi locum 
cessisse,a- veluisse imperalorem,ne quisBasilio vim 
inferret, Ergo alteruter Basilii dicta non satis accu- 
rato ordine retulit. Namde historie summa, pugnis 
non semel commissis, ac oplalissimo constantis 
Basilii exitu mirifice inter utrumque convenit. 

[V. Dum Basilius hes sustinet prelia; Eustathius 


ΡΑΟΝΦΟΝΕΚΑ. 


Sbbastenüs vaittit el eur Titteris Flétibitfottiunurtr tenebris totus impletur. Atque id plerisàsis édhwe 


ut vérisimile est, ex discipulis suis, qui cer'anti 
ádesset ac suppetias ferret Basilio. Respondet ei 
Basilius sili (a),antequam illius litteras acciperet, 
persuasum fuisse deilliu$erga omnes,maximevero 
erga se charitate ; illius autem acceptis litteris et 
conspecto Eleusinio, gratias se Deo egisse, quod 
sibitalemadjutorem et commilitonem concessisset. 
Narrat se in pugnis vehementibus,quas jam habue- 
rat cum magnis potestatibus, prefecto et cubiculi 
preposito,omnem assultum inconcussoanimo sus - 
tinuisse, Deo imbecillitatem corroburante.Scripta 
videtur hiec epistola ante imperatoris adventum 
ac ferte etiam ante illud vehemens cum coquorum 
preposito certamen, de quo nihil Basilius. 


Obscurumet incognitumerat.Verum cum dona.que 
tpsemet effecerat, divine mensa offerenda essent, 
necquisquam,ut mosferebat,simulea caperet(quod 
non satis liqueret,an ca Basilius accepturus esset) 
tum vero manifeste se affectus prodidit. Ita enim 
titubare ccepit,ul nisi quispíam ex sacrarii mini- 
stris vacillantem svppositu manu retinuisset, mi- 
sere utique el luctuose prolapsurus fuerit. 
Verisimile non est Valentem Basilii manu com- 
munionem sacram accepisse, cum Gregorius dicat 
eum cum Basilio perfuncterie conjunctionem iniis- 
se. Videtur autemBasilius in illius donisaccipiendis 
plus consuluisse Ecclesi: paci, quam legum eccle- 
siasticarunm severitati (b) .Constantii dona alto vultu 


Scripta etiam in hac horrenda tempestote epi- p rejecit Liberius, sed in dissimili occasione. Pares 


810la 80 ad sanctum Athanasium,cui Basilius dolo- quidemerant Constantius et Valens haeresi et catho- 
rem suum significat quod oblatam ad se scribendi lice fideiodio,etalter quidem catechumenus, alter 
aliquam occasionem preztermisisset. Preclarissime ab hereticis baptizatus: sed Cons!antius per euna- 
seeum agi existimasset Basilius, si ad historiam chum Eusebium dona mittebat corrumpendi cauta; 
viit& su? congressum cum S. Athanasio adjecisset. αἱ Valens ipse suppliciter offerebat, ut suc in Ba- 
V. His quie de Basilio narratafueraut a prefecto. silium observanti:e aliquam significationem daret, 
perculsus est Valens,acinstarferriimmutatus,quod | Quzenam autem illa exstiterint dona, quorum opi- 
igne quidem emollitur,sed trmen ferri naturam re- fex V.lens, nonfacile est statuere. Dona altari 
tinel. Itaque minis in admirationem conversis,fa- offerri consueta intelligit Theodoretus (6) : vasa 
ctum suum improbat, vim Basilio vetat inferri; et aurea Nicetas ipsius Valentis manu fabricata. 
cum ipsius communionem amplecti pudor prohibe- Nulla eo dieBasilium inter et Valentem fuerecol- 
ret, aliquam tamen οἱ satisfaciendi rationem quie-  loquia (d). Sed cum rursus in ecclesiam venisset, 
rebat,qua sibi indecora non esset.Hanc autem ma- satisfecit diuturn:e colloquendi cum Basilio cupi- 
Xime decoram judicavit. Sacro die Epiphanie in  ditati, ac intra velum ab eo susceptus est. Tum 
templum ingressus cum satellitum roanu, nume- , vero Dasilius sic locutus est, ut Gregorius qui ad- 
rum laicorum auxit, seque hoc modo defunctorie " erat, Dei voces fuisse testetur. De hoc Basiliicum 
cum Basilio conjunxit. Videtur Valens Cesaream — Valente congressu sic loquitur Theodoretus (e) : 
non mul:o ante diem festuin advenisse.Namsi spa- CumBaeilius intra sacra vela,ubiipse sedebat,ac- 
tium Ariani habuissent illius iterum incendendi, cedere Valentem jussisset,multa ad illum verba fe- 
facile illi novas iracuudise faces admovissent. [d cit ds recta fidei docirina; eumque Valens libenter 
enim non semel perfecerunt, ita ut Valentis ani-  auscultavit. Aderat tum quidamnomine DemostAe- 
mus perpetuam habuerit iracundie in Basilium — nes, Castrensissacripalatii, quicum magistrum or- 
et reverentis vicissitudinem. bis terrarum objurgarel, barbarismum admisit. 
Illud autem minime praetereundum, quo .eodie Tum subridens divinus Basilius: Vidimus, inquit, 
evenisse narrat Gregorius Nazianzenus.Postquam — etiam Demosthenem litterarum expertem. Et cum 
enim,inquit, intus fuit,atque ipsius aurespsalmo- — ille vehementius indignatus minaretur, subjecit magnus 
f'um cantu,non secusactonilruo quodam personue- — Basilius : Tuum munus est, jusculorum condimenta cw- 
runt, plebisque pelagus vidit, omnemque ordinem — rare. Divina enim dogmata exaudire non potes, cum 
et concinnitatem,qua tam in sacrario,quam prope — aures habeas obstructas. Et Basilius quidem iste. diti 


sacrarium eral,angelicom potius quam humanam, 
tque ipsum quidem ante poynlum recto corpore 
stantem qualem Scriptura Samuelem describit .nec 
co: pore, nec oculis,nec animo, perinde ac si nihil 
novi conligisset ullam in partem se moventem sed 
Deo,ut ita dccam,et altari affirum;eosautem,a qvi- 
bus cingebatu) ,cum timore quodam ac reverentia 
stantes : hac, inquam, simul utque perspexit (nec 
eiim simile quidquam unquam viderat :humanum 
quiddam passus est,atque oculorum vertigine ac 


a) Epist. 79; 80. 
Qi Mtas und Seit. 
: atii: wes 19: Nes. tom Προ p. 781. 


Demostheni. Valens vero tantopere eum. miratus est, «t 
pulcherrima quc illic habebat predia pauperibus 
donaverit,quorum ille cwram gerebat,qui toto cor- 
pore mutilati multo majore curalione indigebant. 
Asseverat Basilius in epist. 94, suum «edificandi 
ptochotrophii consilium Valenti perspectum ac 
probatum fuisse ; ejusque auctoritate ulitur, ut in- 
vidiam repellat, quam ipsi nonnulli homines apud 
presidem obsusceptum tant; molis ediflcium crea- 
re tentabant. At de Valentisliberalitate quam refert 


(d) Nes. ο. 20. . 
(e) Lib. Iv, C. 19. 


VITA 18. ΑΑΑΙΙᾷΙ. 


(PERI 


Theodoretus, nihil prorsus legitur in illa Basilii ^ seri spiritum abetulit prodicans ingradam eorum 


epistola. 

VI. Hzc Basilii virtutis admiratioinjecta Valen- 
tis animo; iniliuim fuit illius in Cappadoces huma- 
mitalis:hec prima exstitit tempestalis sedatio. Sed 
cito instabilem illius animum Ariani atrltibus suis 
immutarunt Non unum autem arlificiuin ab eis ad- 
bibitum. Interdum enim catholicam fidem pre se 
fesebant, ae Basilii doctrine assentiri se profite- 
bantur,ut testatur S. Ep hrem(a). Non ideirco Basi 
lius eorum formulis aut communion! cedebat, Sed 
inde,ut verisimileest,ansam arrripiebant illius ac 
cusandi apud Valentem,ut hominis ab omni accom- 
modatione οἱ pacificatione alieni. His avlibus vin- 
cuntimprobi;exsilium decernitur,parantur omnia, 
nox aderat, in promptu currus, in plausu hostes, 
in luctu pii: Gregorius et alii amici latus alacris 
viateris cingebant : Basilius exsilio mulctatus, hoc 
tantum neyotii suscipit : uni ex famulis imperat , 
üt se acceptis pugillaribus sequatur Sed Deus re- 
scindit ezsilii decretum : filius Valentisin febrim 
incidit, et cum illius morbo nullam prorus medi- 
ciaam pater inveniret, ad Basilium confugit, non 
quidem per se,oh contumeliam inodoeifactam, sed 
per eos quos sancto episcopo amiciss :'i0s esse Πο. 
veral,id est per Terentium el Victorem aut Aria- 
th:s:um. Nam magistris rei militarishoc munuscom- 
missum fuisse ref. rt Theodoretus(b) .AccurritBasi- 
lius, ejusque ingressu levior fit morbus,nec dubita- 
bant qui aderant,quin filium imperator incolumem 


Amentem. 

Neque oiniltendus nobis. Rofiaus(g),qui rem sig 
edisserit: Cum Daaztlius a Valente, inquit, in. exee- 
lium pro fide cogeretur ,exhibitus ad tribunal pras- 
fecti, tcerroribusque(ul éllis moris est potestati) et 
minis maximis agi copit,et nisi praceptis prisei- 
pis cbediret, interitum sibijamjamquesperarel m. 
pendere. Tum ille $utrepidus,et absque ulia animi 
perlunbatione hoc sibi minanti profecto respon- 
disse fertur: Atque utinam aliquid mihi esset di- 
gni muneris,quodofferrem huic,qui maturius Ba- 
Silium de nodo follis ejus absolveret! Cumque da- 
relurci noz,queerai media ad spatium detiberas- 
di,respondisse denuo perhibetur: Ego crastino ipse 


r. ero qui nunc:tu te utinam non mutares! Et illa qui- 


dem nocteuxor imperatorisvelut tortoribus trudi- 
ta eruciatur;filius vero qWi eis erat unieus,exslinc- 
(us paterna impietalis creditur exsolvisse suppli- 
cia.lla unle lucem missi, qui rogarent Basilium, 
ul precibus suis intercederet pro eis, ne etiam ip- 
si,el quidem multo justius similiter interirent. 
ΥΗ. Victi at non defatigati Ariani non muko post 
ad pugnam redierunt,et in&rmam Valentis mentem 
novis artibus aggressi sunt. Hanc autem imprimis 
aleam adhibuerunt,quis perraro fallebat,ut Basilio 
stante nihil se promovere posse,eo relegato czmie- 
ros facile cessuros dicerent (ή). Gravis enim itle 
nobis est, aiebant,vel solum conspectus. E tenóm vol- 
de conirartus nobis.est in sermonióws : propterea 


recepissel,si non dulci aque salsam;miscuisset, Ba - . fieri nequit, imperalor, ut ides nostra progressum 


silium vocans et hereticis credens. Atque hzc qui- 
dem Gregorius Naszianzenus,cujus narralionem ac- 
curate sequitur Sozomenus (c); el quod Gregorius 
ait Valentem aquas dulci salsam miscuisse, id.So- 
gZomenus interpretatur de hzerelieis una cum Basi- 
lio advocatis, ut pro Valentis filio precarentur. Ex 
Theodoreto (d) Dominica Áugusta magnis dolori- 
bus, vel, ut ait Socrates (e), horrendis visis vexata, 
Valenti auctor fuit, ut Basilium accerseret. 

Res a S.Ephrem (f) sic narratur : Dum graei 
sorbo detineretur filius (yranni, rogabant virum 
hune,ut proeo precarelur;illo cero proponentecon- 
ditionera : Si eum mihi tradideris t adducam ad 
imiaaculatam fidem,liberemque ub omni impietate 


capiat si isle adsit. Iterum ergo decernitur exsilium, 
sed Deus novo ιηἱγασμίο suum Ecoiesim-Uosariensi 
pastorem servavit,quoda S.Ephrssm(i)sicaarratur: 
Horum sermonibus,inquit, inductus imperator ,sw- 
scepit in exsilium eum | msltere:statim vero cala- 
mus,qui non sustineret iniquo subservire consilio, 
ultro confractus est, insiptentem erudiens, quam 
enorme facinee patrare vellet in serewm Christi, 
unius in Patre et Filio et Spéritu sancto divinitatis 
procconem,quique itamon sentientes aut loquentes, 
tanquam canes rabidos sapienter redarguebat.Cum 
autem non. sentirel is,inanimo calamo ánsensibi- 
lior, filius revera erroris,secundum quoque.sump- 
sit ad subscribendum,etad finem imponendum ma- 


Ar$anes docirinaet ipso ussenliente; statim Basi- plovaluntati;serum hunc similiter confringi vidil, 


luspro imperatore terrenoergacalestem interces- 
sorezstitit;obiulil oir ipromissum,eique sanitatem 
Alii retulit. UL autem serpentes viderunt puerum 
servatum,rursus levis imperatonís mentem depra- 
carunt ejusque Álium accepltumbaptisarsntaqua, 
sontamen Spiriiu;docebant abnegare Filium Dei; 
éigtereng irreióentes, et exterius induentes; foris Chris- 
tum induit, intus dilacerct.Quare non mullo post, mi- 


;) Cotel. tem. 11 Monument. 
(b) Lib. αν, c. 19. 

e) Lib. vi, c. 16. 

Lib. 1v, c. 19. 

lbid. c. 26 







nec pati-vellecommuntonem mali,quod ipse facere 
nitebalur. Quid conaris,o imperator ,in pervogri - 
nam eum ejioere regionem, qus inhabitatorem ha- 
bet uniterse comploniem? Cur capere tentes nulli expa- 
gnabilem! Quare civitate pellis .civem coh? Nam si ter- 
tiwnquogue calemum sumpseris cernes conigrül um ,nolen- 
tem,nestebé cooperantem.Quod μέρα e am contigit. Tung 
aperte victoris a cunclis pradicala feil,tum iliusire tro- 


(f) Cotel. t. III Monum. Eccles., p. 03. 
ο Xl, 6. 9. 
(li Cótét. tom. TT; Momen: Eoel., p. 64, 
. (i) Ibid. p. 65. 


Dd . ... *i .À. bc 


Éf1u 


PROLÉGOMENA. 


paru invicti kominis,calami ires ezstiterunt, Trinitatem ^ calamorum in seribendo exsilii decreto fraetorum, 


consubstantialem praedicandi patrocinantes. Manus ad 
proferendam sententiam f-siinabat, et calami eam inju- 
stam demonstrarunt. Menus pratum calculum dare pro- 
perabat; calomi vero inane sludium | reténebant. lin- 
miraculorum pluisse ait (p. 64) idem scriptor,se- 
que hec unum de omnibus narrare. ldem m:ra- 
culum narrat Theodoretus (a). additque Valen- 
tem, cum secundo et tertio calamus fuisset contri- 
tus, dextra subito concuti ac tremere coepisse. 
Vill. Locus quidam Gregorii Nazianzeni minus 
recte inlellectus in maximas Tillemontium augus- 
lias conjecit. Postquam retulit Gregorius, Valentem 
Basilii adtniratiene perculsum veluisse,ne visei in- 
ferretur,et dum dona offert,mirum in modum tre: 
muisse ac litubasse, cumque rursus in ecclesiam 
venisset,intra velum divinas Basilii voces audiis- 
ge; posiquam, inquam, hac narravit, statim addit: 
Αὐτὴ γίνεται τῆς τοῦ βασιλέως περὶ ἡμᾶς φιλανθρω- 
πίας Ap, καὶ «ατάστασις πρώτη, τοῦτο τὸ λημμα, 
τῆς[τότε διοχλούσης ἑπηρείας τὸ πλε στον ὥσπερ τι ῥευμα 
διέλυσεν. Hoc exsiitit imperatoriz erga nos huma- 
ία εἰ: οἱ clementi principium:hoecprima sedatio: 
hec occusio maximam ámpressionis illius parlem, 
qua iemvezabamur nonsecus uc fluctus quosdam, 
fregit ac dissolvit. Hec refert Tillemontius ad se- 
cundum valentis in ecclesiam ingressum, ac inde 
certo colligi existimat Basilium ac omnes etiain 
Cappadocit ecciesias reliquo Valentis imperii lem. 
pore, vel saltem satis diu post Basilii cum Valente 
colloquium, pacem retinuisse. Sed animadvertit 


Sed conjicit vel Antiochi rem gestam esse, ubi 
nen semel inita de pellendo Dasilio consilia; vel 
hanc novam persecutionem ante secundum Valen- 
tis in ecclesiam ingressum contigisse, vel in alio 
Cesaream Valentis adventu, qui in hsae urbem 
redire potuit, etsi non legitur rediisse 

At inutilis prorsus videtur tot conjectorarum 
opera in re sua sponte soluta et explicata. Nam 
hec Gregorii verba: Joc fuit imperatoris erga nos 
humanitatis initium, hec prima rerum sedatio, 
elc.,non referuntur ad illudValentisintra velum cum 
Basilio colloquiu m,sed ad iliam Basiiii virtutis ad- 
mirationem, qua perculsus Valens vetuit ei vim 
inferri [d patet {9 ex tota narrationis serie. Ait 
enim Gregorius Valentem,his que Basilius gesse- 
rat auditis, in tantam illius virtutis a3mirationem 
venisse, ul ei vim inferri vetuerit, eique salisfa- 
ciendi causa in ecclesiam venerit, ubi ad solum 
Basi!ii aspectum contremuit et titubavit, ac postea 
rediens longum illius videndi et audiendi deside- 
rium explevil.Quod ergo statim addit hanc primam 
fuisse tempestatis sedationem,id mauifeste refer- 
tur ad summam Basilii in certamine constantiam, 
cujus adinirator exstitit Valens, et. idcirco in ec- 
clesiam venire statuit et cum Basilio colloqui. 

2» [dem prohant ne voces. /Jec prima sedatio, 
que in iaterpretatione Billii omissee fucum fece- 
runt.Certa enim et exploraia res est tunc primum 
sedatam fuisse tempestatem, Cum Valens Basilio 
vetuit molestiam exhiberi:quod quidem vetuit an- 


Tillemontius longam illam pacem, quam secun- € tequam in ecclesiam veniret.3* Huc accedit testi- 


dum Valentis in ecclesiam ingressum consecutam 
esse putat,conciliari non posse cum persecutione, 
quam slatim narrat Gregorius postquam de secundo 
Valentisin ecclesiam ingressulocutusest Hicenim 
persecutio, in qua decretum Basilio exsilium mor- 
bus Galatz avertit, diu differri non potest;siquidem 
ex Themistii oratione anno 373, pronuntiata in an- 
num decimum Valeniis,jam mortunm esse Galatam 
perspicitur. Solvi posset difficultas, si qua ratione 
niteretur quod narrat Socrates, totam rein Ántio- 
chi: gestam esse, eoque accersitum Basilium. Va- 
lesius,qui banc opinionem merito rejicit, Valentem 
existimat cum aliquot annos Antiochise traduxisset 
ac deinde rediisset Ca&esaream,ia hoc secundo ad- 
ventu persecutionem redintegrasse. Sed huic sen- 
tentiee obstat mors Galate, quse tam sero dilferri 
non potest.Satius ergo videtur Tillemontio a Gre- 
gorii auctoritate discedere,et Theodoreti inhaerere 
testimonio,qui decretum Basilio exsilium et mor- 
bum Galaue sic narrat, ut ante secundum Valen- 
tis ín ecclesiam ingressum evenisse videantur. 
Postquam pedem ex hoe inccommodo referre co- 
natus est Tillemontius; aliud ei occurrit,diuturng 
paci,quie secundum Valentis in Ecclesia ingres- 
somsecpta est, pariter repugnans, miraculum jum 


(6) L. 1v, c. 19. " 


monium Gregorii Nysseni, qui Basilii in sustinen^ 
dis prefecti assultibus constantis acceptain refert 
tranquilli:atem,quam Cappadocia ex omnibus pro- 
vinciis Valenti subjectis aola experta est.Sic loqui- 
tur Nyssenus (ὐ) : καὶ πάλιν ὁ ἀθλητὴς τοῦ Θεοῦ 
τοῖς δευτέροις τῶν ἀγώνων, καὶ τὴν Ἐπὶ τοῖς προ” 
λαδοῦσι δόξα» ὑπερδαλλόμενος, El Gi ζητεῖς τού- 
των τὰς ἀπιδείξεις εἷς αὐτὰ βλέφον τὰ πράγµατ1. 
Ποῖον οὐκ ἐπενείματο τόπον τῶν Εκκλησιῶν ἡ τη- 
νικαῦτα καταστροφή; ποῖον ἔμεινεν ἔθνος τῆς τῶν 
αἱρετιχων ἐπιστασίας ἀπείρατον; τίς τῶν κκτὰ τὰς 
Εκχλεσίας εὐδοκιμούντων οὐκ ἀπεσείσθη τῶν πόνων ; 
ποῖος διέφυγε λαὸς τὴν τοιαύτην ἐπήρειαν, o) Συ” 
pix πᾶσα. xxl τῶν ποταμῶν ) µέτη, μέχρι τῶν πρὸς 
τοὺς βαρθάρους δρῶν' οὗ Φοινίκη, καὶ Παλαιστίνη, xal 
Σλῤῥαθία, καὶ Αἴγυπτος, καὶ τὰ ἔθνη τῆς Λιδύης, 
ἕως τοῦ τέρματος της x30 ἡμᾶς οἰκουμένης, οὗ τὰ 
ἐπὶ τάδε πάντα, Ποντικοὶ; καὶ Κίλιχες, Λύκιοι, Au 
δοὶ, Πιαίδει, Πάμφυλοι, Κάρες, Ἑλλησπόντιοι, νη» 
σιῶται, µέ{ρι τῆς Ἡροποντίδος αὐτῆς, οὐ τὰ ἐπὶ 
Θράκης πάντα, ἕως ἣν ἡ θράκη, καὶ τὰ περὶ αὐτὴν 
ἔθνη, ἕως πρὸς τὸν Ἱστρὸν αὐτὸν; τί τῶν πάντων 
ἐπὶ σχήματος ἔμεινε, πλὴν 0 µή τι προκατείχετο 
τοιούτῳ xxxi; ἀλλὰ μόνος Ex πάντων ὁ Καππαδό- 
χειος λαὺς, τῆς χοινῆς τῶν ᾿Εκκλησιῶν φυμφορᾶς ob« 

(b) 1 Eunom. 


VITA S. BABILII. 


ἐπῴσθετο ^ ὃν ὁ μέγας πρόµχχος ἡμῶν ἐπὶ τῶν πε.- A prorsus est alibi quam Caesarea dixisse; nunquam 


pxsu.ov διεσώσατο. llerum generosus noster athleta 
ἐπ certamine conspicitur, gloriam prioris pugni 
longe ezsuperans.Quod sí hujusce rei petis testes, 
res ipsas intuere. Quem enim locum intactum re- 
liquit temporis illius calamitas? Quaenam gens 
haeretica vustationis et grassalionis expers man- 
si£? Quis eorum qui in Ecclesia florebant, non 
dejectus est a captis et laboribus suis? Quis po- 
pulus insullationem illum efugit? Non. Syria 
unicersa, non Mesopotamia ws, ue ad fines bar- 
barorum,non Phanicia, non Palastina,non Ara- 
bia, non /Egyptus, non incola Libya usque ad 
Lerminos nostri orbis ; ncn alii, qui in eo degunt, 


eniin Antiochiam accersitus Basilius. 

Uxsarez etiam collocat Gregorius Nazianzenus, 
qua prefecto Modesto contigerunt. Is enim, cum 
Basilii constantiam et animi fortitudinem expertus 
esset,illius apud Deum patrocinium sensit./fgro- 
tabat, inquit Nazianzenus ip. 352), illacrymabat, 
distorquebatur, Basilium accersebal, obsccrabat : 
Salisfactionem habes,clamabat ,dasalutem. Atque 
banc qui.lei precibus Basilii consecutus est,idque 
ipse fatebatur,et multis, qui rem ignorabant, per- 
suadebat.Ünde eliam Basilii virtutes inirari el prso- 
dicare non destitit,ac occasiones bene de illo me- 
rendi querere, quamvis in lidem, qua illi Basil.ug 


Pontici, Cilices, Lycii, Lydi, Pisidii, Pomphylii, B sanitatem iimpetraverat,2quior, quandiu vixit Va- 


Cares,Hellespontii insulawi vsque ad ipsam Pro- 
pontidem non gentes Thracio,qua patet Thracia, 
εἰ finitimi quique usque ad ipsum Danubium ? 
(ua: ex his omnibus provinciis calamitatis hujus 
expers (uit, nisi forle iila que antea hoc malo 
lenebulur ? solus ex omnibus populus Cappadoz 
communem cladem et erumnam non sensit,quem 
magnus nosler propugnator ex omnibus tentatio- 
nious eripuil. 

49 Ex iisdem verbis, Hcc prima sedatio, luce 
clarius est tempestatem non semel excilatam et 
sedatam (aisse : idque confirmat Gregorius, qui 
Galatze inorbi et mortis narrationem sic incipit : 
"Ἔτερον δὲ τῶν εἰρημένων οὐκ ἔλαττον, ἑνίκων οἱ πονη- 
2o: elc.Sequitur aliud iis qua dicta sunt non infe- 
ius: vimcebant improbi,etc. Quare neque hoc,ne- 
que cal» morum íractorum miraculum,ante Valen- 
ες io ecclesiam adventum collocari debent, aut 
Antiocbiam transferri. Mors Galat posterior est 
secundo in ecclesiam adventu, qui Valentis longum 
audiendi Basiliidesiderium implevit. Nondum ergo 
illum tilii causa accersitum audierat. Multo absur- 
dius id Antiochis fingeretur contigisse. Nunquam 
enim eo accersitus Basilius,nec mors Galatelon- 
gius, ut jam dixi,differri potest. Preterea Grego- 
rius sic hujus mireculi narrationem concludit, ut 
illud cum caeteris rebus antea narratis necesse sit 
Cesarem contigisse. Ait enim : Τὰ μὲν πρὸς ἐχεί- 


lens, et lenior fuisse non videatur. 

X. Jam diximus Valentem non multo ante Epi- 
phanic diem venisse Cesarea, ita ut spatium non 
habuerint Ariani illius animo novas faces admo- 
vendi.Qus autem gessit Basilius cum maguis po- 
testatibus ac deinde cum ipso Valente,ea immerito 
nonnulli ad annum 370 ei 371 referunt: nec coin- 
modior Socratis et Theodoreti sententia, qui cum 
Syriam el vicinasregiones ante a Valente devictas 
narrent,quam oppugnareturBasilius,sequeretur ex 
eorum narratione Valentem e Syria Cesaream ve- 
nisse, idque non cilius anno 372 exeunte. At per- 
secutio ad annum 371 exeuntemet 312 1neuntem, 
id est,ad secundum Batilii episcopatus annum ne- 
cessario referenda.Nullum enim persecutiouis ve- 
stigium anno 370 exeuntu et ineunte 371, id est, 
priuio Basilii episcopatus auno. Hecens tunc erat 
ab ordinatione Basilius,nondum egerat cuim Atha« 
nasio de pacificandis Ecclesiis: hoc enim consilium 
non suscepit,nisi compositis rebus dumesticis. At 
ex epistola (u) ad Auhanasium in ipso persecuLlionis 
estu scripta, jam mulla inter ultruinque acta et 
deliberata fuisse perspicitur.Hinc Basilius in una 
et eadem epistola (5) certiorem facit Meletium et 
de suscepto Romam mittendi Dorothei consilio,et 
de persecutionis minis, cum jain advenisset Euip- 
pius et alii exspectarentur Ariani. 

Neque etiam anuo 372 exeunte et ineunte 373 


νους αὐτῷ τοιαῦτα xai elo τοῦθ) ἤκοντα τέλους. (μα p collocari possit perseculio. Nam initio anni 373 
cum illis egit, nempe et Valente cum prefecto, consilia inita sunt de pellendo Basilio, sed Aniio- 


talie exsiilere, et eum finem habuere. 

ΙΧ. Sed qua ad Galatam spectant, ea libenter 
fatetur Tillen:ontius non alibi quam Ciesarez con- 
ligisse. At non itaaversus esL ab eorum opinione, 
qui tres calamos aut Antiocbis, aut i3 alio Valen- 
is Ceesaream adventu fractos fuisse existimant. Ne 
hoc quidem miraculum Caesares auferendum.Pra- 
lerquam quod Valens ante annum 378 fingi non 
potes. Cesaream rediisse, sanctus Ephram testa- 
lar Arianos impetrasse exsilium Basilii, cum de- 
moasirarent Valenti idem suam eo presente pro- 
gredi nom posse : quod quidem eos improbabile 


(e) Ep. 80. 


χω . 31) iw 


chie,non Cesares, ut. perspicitur ex epistola 130 
qua initio anni 373 scripta est. Preterea reírixit 
aliquantum amicitia Basilium inter et Eustathium 
anno 372 exeunte aut ineunte 373, cum per(idia 
duorum Eustathii discipulorum, quos doini sus 
habebat Basilius,in oculis totius civitatis erupisset. 
Atcum Besilius persecutionis procellam susüneret, 
confidebat Eustatbio, ut cum maxime, et inissum 
ab eo Eleusinium, cum summa grat animi signili- 
ca.ione, ut opumum adjutorem et coinmili.onem, 
excepit.Pariter repugnant anno 373 quae deinceps 
Darrabimus; in primis mayaum illad ium, 


(b) Ep. 69. 20 L4 
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quod:cwm Basilius paulo post discessum Valentis Α turum,si occasionem dealiis bene merendinegligeret. 


inceperit, jam tamen. exeipiendis hospilibus ap- 
ium erat anno 373. 

Neuititaque Ceesaream Valens anno 371 exeunte, 
idque.oninieo nexum. e.conjunctum est cum re- 
rum illius gestarum historia. Nam cum Antiochiam 
pelereJ lento itinere, erat Ancyre Julio mense ann: 
311, ut certo perspicitur ex lege 76 de decurioni- 

-bus.data.in hac urbe 1 Id.Jul., Gratiano A. 1f et 
l'robo css ,cod.Theod.lib xii, tit. 1, p. 426. Cum 
esgo illius emissarii et pracursores episcopi Ceesa- 
ream venerint. mense Septembri ejusleem anni, 
cumque: Valentem Casares festum Epiphanis ce- 

-lehrasse consict; nullus profecto dubitandi locus 
quin id auno 372 ineunte contigerit. Huc accedit 
auctoritas Gregorii Nysseni (α) αἱ testatur Valen- 
ter rebue.conira barbaros feliciter gestis elatum, 
cume Propgentileprogressus Bithyniam ex iimpro- 
viso vastasset,ac Galaiam nullo:negotio cepisset, 
sic tandem in Cappadociam, que & proxima erat, 
pervenisse.Cesaream ergo Valens eodem anno ve- 
nit, quo Galatiam peragravit; ac.valde Socrates οἱ 
Tlveodoretus :haWucinantur qui jam Syriam οἱ vi- 
-cinas regiones /Arianorum ditioni subjectas fuisse 

:putent, cum Cssarea. oppugnata. Consentit cum 
Nysseno Nariamzenus (b, qui Valentem narrat, 
cum vicinos omnes impietatis robore ac potentia 
domuisset,ac ditioni sum quidquid obvium habue- 
ret,subjecieset;sic tandem peregratis omnibus re- 

:gionibus Ceesaream aggressum esse. Liquet Nazian- 


Delatum munus Ecclesi: Innocentii post ipsius 
morlem curanda Basilius a se deprecatur, ut 
majus viribus suis, quodque ex tanto intervallo 
facile adininistrari non possit. Alteri autem peti- 
loni libenter annuit,ac [nnocentium laudat,quod, 
ut Moyses, successorem suum videre velit. [aque 
memor illius minarum,simulque considerans civi- 
tatem amplam esse et celebrem, opus lnnocentii 
apud multos clarum,tempora difficilia, agno in- 
digentia gubernatore ob continuas procellas,probe 
intellexit noa juniorem aliquem mittendum esse, 
qui ad negotia tantum exteriora idoneus sit. Sed 
circumspiciens in Caiesarez presbyterio, elegit pre- 
Liosissimum vas,alumnum beati Hermogenis et ab 


8 60 ordinatum, presbyterum ecclesie a multis jam 


annis,gravibus ac constantibus moribus praeditum, 
rererendum adeuntibus,adversantes in mansueta- 
dine corripientem, peritum canonum, hominem 
accurate (dei, in continenti et ascelico instituto 
hactenus degenltem,etsi illius carnem consumpse- 
rai vita austeritas; pauperem ac nullos in hoc 
mun«o reditus possidenteu adeo ul ne panis qui- 
dem ipsi copia suppeteret,sed labore manuum cum 
Íratribus victum sibi compararet.Hunoc statim mit- 
tere potuisset Basilius : sed quia Innocentiusalium 
petierat, probum illum quidein, sed altero longe 
inferiorem; rogat [nnocentium Basilius, ut, οἱ ejus- 
modi virum desideret,mittat aliquem ex fratribus, 
qui eum circa jejunia assumet : si neminem babet, 


senum loqui de regionibus :Cappadociam inter el C quem mittat, saltem ad se scribat. 


Consiantinopolim interjectis,quasiente peragrabat 


Videlur Quadragesimam designare Basilius,eum 


Valens.anno 971, non solum ut ubique catholicam —. [nnocentium rogat,ut aliquem mittat,qui tenera- 
idein opprimeret, sed eliam ul vere ineunteanni bilem illum presbyterum cirea jejunia assuinat. 
872 e Cappadocia egredi, et intolerabiles Cilicite Cur autem hzc anno 372 putem contigisse, lioc po- 
calores vitare posset. tissimum adducor argumento, quod cuin Basilius 
CAPUT XXI. mnltos hoc anno episcopos creaverit (multiplicatos 
l. De epistola 81. il. Scribit Athanasio Barikus an- — enim (uisse episcopatus testatur Nazianzenus[d]), 
iequom Rome Γεω M mi "go! ieu" nou videlur summum illum virum,quo prestantio- 
Prset αρραασεία iv. De eputolis. Bail 83. rem neminem habere poterat, przetermissurusfuis- 
^ se,cum (e) prascrtim Paemenium,quein deditSala- 
]. Scriptam cenjicio ante Quadragesimam hujus lensibus,libenter Ciesareg retüinuissel, ec inatri el 
enni 379 epistolam 81 ad Immocentium episcopum, Ecclesis lugenti abstulisset,si quem ei invenisset 
ad quem etiam exstat epistola Basilii 50. [s pre- parem ad munus episcopatussustinendum. Videtur 
erat magne urbi,nonparum Cisarea distanti,ac in D µῶο Basilii liberaiitas in concedendis ex sua Eccle- 
perfungendo egregie episcopatus munere laudem — sia episcopis, ita clerum Ceeseriensem exhausisse, 
el famam adepiuserat. Magnus enimerat Spiritus ut neminem (/) baberet anno 375,quem Ainphilo- 
saneti gdorificator, ejusque divinitatis defensor(c). chio donaret, propterea quod is quem proiniserat, 
Sed.cum edmoduin setate provectus essel,ac gregi accedentead velereu morbum novaoculoruni ajgri- 
$uo post mortem suam metueret,rogavitBasilium, — tudine, impar huic oneri factus essel. 
ut curam Ecclesie soe post morlem suam su«cipe- — 1l. Quauwvis Dasilius, quandiu Cesarere fuit Va- 
ret,ac nunc ad se mitteret e clero suo prestantem  lens,vix ullum diem ab Arianorum insidiis tulum 
eliquem virum ,quemsuccessoremsoumvivusdesi- habuerit, niliil lamen de suo pacificandarum Ec- 
qneret.Quo magis Basilium exacueret ad rem {πι elesiarom studio remittebat. Tum cum Athanasio 
snomenti,minabatur se ei litem coram Domino illa-  (g) écriberel anno prescedenti, spem οἱ atferebat 
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VITA -δ. ΦΑΘΙΙ(Ι. VIERSEN 
fore,ut omnes illius judicio pacificationem Eccle- A rexerit. inquirere. Kliem hoc munus eustinuisig 


sitam committerent.Id tandem consecutus est Ba- 
silius, forte ipsa persecutione animos a contentioni- 
bus ad communis fidei defensionem revocante (a). 
Scribit érgo Athànasio quidquid in Cappadocia et 
finitimis locis sanum est, vere nunc ad eorum qui 
idem sentiunt, communionem atque unitatem pro- 
pendere : eumque idcirco rogat, ut nobis, inquit, 
omnibus scribasepistolam unam, que quid agen- 
dum sit admoneat. Volebant enim episcopi, quos 
Basiliàs cum Athanasio conjungere studebat, ut 
Àthanasius prior scriberet, Sed quia suspecti 
Athahasio esse poterant, ob ea qu& olim gesserant 
antequam ab Arianis discederent ; obtestatur eum 
Basilius, ut sibi has ad episcopos lilleras mittat : 
non príus se 645 daturum, quam responsum 

eis acceperit : sin. minus, inquit, peccator ero in 

te omnibus diebus vite mea. 

Erat sane periniqua conditio, ab Athanasio po- 
stalare ut qui ab εἰς liesus fuerat, prior ipse scri- 
beret. Nón ex Basilio, non ex Meletio ortam credi- 
derim ejusmodi conditionem,qoz paci obstare po- 
terat ac revera obstitit, sed ab hominibus non tam 
pacem appetentibus quam metuentibus, quibus 
tamen Basilius et Meletius, ut inter homines 
earumdem partium studio conjunclos fieri solet, 
Don cedere non potuerunt. 

Seripta hac epistola antequam Dorothens Roma 


perspicimus ex epiát. 04,q us scripta est bacgono 
312, ante mensem Junium. 1n hac epistola Beai- 
lius Eliam regendam Cappadociam invitum susce- 
pisse dicit, ut opera collapsa inslauraret, loca non 
liabitala incolis repleret, ac upo verbo solitudinos 
in urbes transformaret Praterquam quod haec epi. 
slula 94 ad praesidem Eliam manifestas hahet bu- 
jus auni 272 notas, ut infra videbirpus, ipsa certe 
Cappad^ci; pictura,quam in Basilii verbis perapi- 
cimus, unirifice congruit cum superioribus litteris(b) 
iu quibus Caesares in solitudinem inulatq etum- 
nas deplorat. Quare primus éxsüüt Elias, qui 
provinciam in hunc statum redactam. acciperet, 

Minus accurate ac minus aque de illo viro sense» 


;runt eruditorum nonnulli, in his Tillemontius,qui 


eum anuo 371 Cappadocie preeluisse et cum iniipi- 
cis Basilii conjunctum fuisse exisümarunt. ()uo 
anno rexerit Cappadociam, jar probavimus. Chri- 
stianum illum et amicum vocat Basilius, nedum in- 
ter iuimicos numeret. Magaum ei pielatis tesiuno- 
nium tribuit, cum veretur ne altercatiunibus epie 
scoporun vulneretur illius anima,que pura suain 
Deum pietateperfectam religiosi cultus mercedem 
percipei edebet.Sed quod omnem ambiz;endi jocum 
precludit, idein est ilie praeses, quem Dasilius hoc 
anuo 372 dignitate dcjectum mense Maio aut Junio, 
et in periculo non levi cunstitutuin Sophronio coin- 


rediisset, ac forte etiam antequam Valens Cesarea — ueniat, Quod enim de Elie pietate et amicilja se- 
discessissel, aut saltem post vexalam ab eo Cesa- ει intercedente dixerat in epistola9A idem deillo 
ream. Id enim indicare possit cauta et obscura de , preside dignitate spoliato testolur in epist. 90, 
persecutione loquendi ratio. Comparal enim Basi, ^ cum eum elaborasseteslatur,ut res Christianorum 
lius Ecclesi? mala cum nàuíragio partim ob cau- ad antiquum decus revocuret, id ὁδί, ul hawesim 
sam externam máfe exagitanlem exorlo,partim ob — everterel et pacem inter Catholicos stabiliret. His 
navigantium sibi iüvicein obstantium perturbalio- enin rebus antiquum Ecclesi decus ietiri solet 
nem. Tum áddit se in hac similitudine sermonem — Dasilius, ut perspicitur ex epist. U2.Praierea pre- 
contluderte, cut nec Athanasii prudentia &mplius | ses ille, cui abrogata dignitas mense Maio aut Ju- 
quidquam requirat, nec ierum $talus del dicendi niolhujus auni 372, Cappadociam brevissimo rexit 
libertatem. Nondum cerle redierat Roma Doro- tempore, nec eam alius ante illum rexeral, ex quo 
theus ; sed brévi eum rediturum sperabát Basilius, tot malis et erumnis a(licta erat, Unde Basilius: 
qui Atbapasium rogat, αἱ litterassibiad episcopos — Pairia nostra per somnium ditata est,viro Quidem 
mittat vel per aliquem eclero Ale£andrino,vel per | comnissa,qualem non alium dicunt qui resnostray 
Dorothétin diaconum. Hanc tamen Tillemontius untiquissimas sciunt tn rectoris sedem cousceudta- 
epistolam auno 371 scriptam putal, ahtequam Do- — ee, sed cito eo privalo improbitate nounullorum, qui eg 
rotbeus ex primo ilitere Alexandriam suscepto in — ilius libero et. nescio ussenlaiionis aimo ansam. belli 
Cappadociam rediisset. Sed ad ea qui» praisentiam | e$ sn/erendi. arripuerunt et calumnius ci instruxerunt. 
Valentis aul saltem gtaviorém persecutionem in- " Et postea : Que n? mullis quidem &nnis ab elio flaw, 
dicare possint, lllüd etlàm accedit, quod Bàsi- Acc brevi temporeab eo perfeciu.]s ergo alius esse 
lius in hac epistola,ut jam obseryavímus,consecu- non polest,quam Elias,qui Cappadocia molesus. 
lom 56 esse nuntiel id quod in épislola anno ργῶ- — simo divisionis tempore regendam suscepil idque 
terito scripta futurum sperabat, uL omnes Atbana- — cenfiribant, quae de duobus aliis presidibus dice- 
si judicio pacificand&e Ecclesie modumcormmitte- — mus, Maximo et Anlipatto, quorum alter hoc anao 
tent, Prieterea huic Basilii epistole fespohsum af- circa Juniuin mensem, alter anno 3/3 circa Angu- 
feret Roma rediens Dorotheus, ut modo videbi- atu mensem gubernacula Lappadocis cepit.Plu- 
πα ribus aliis laudibus virum exornat Basilius ; solus 

lij. Pluriiniinterést,dui» Cappadociau lioc auBo — esse videbatur, qui provincis vuluerasanare possel, 


(a) Ep. 82. 
PAIAGL. GA. XXAX. hi 


(4) Ep. 74, 15. 


ΕΧΧΣΥΙ 


PROLEGOMENA. 


sincerus equi custos, affabilisinjoriam patientibus, A jurans ; facile summum illum virum, Kliam, 


terribilis delinquentibus,equabilis et idem paupe- 
ribus et divitibus. Quod autem a muneribus om: 
nium maxime abhorrebat, id ut levius cseteris il- 
lius virtutibus pretermittendum videbatur. Cum 
eximiam Elis effigiem his coloribus depictam ha- 
beamus, facilius nonnulla ad eum pertinentia dein. 
ceps dignoscemus. 

IV. Tot ac tanta virtutum ornamenta animos ad- 
diderunt Basilio, ut, cum ab ipso preside, tum ab 
iis, qui sub ipso aliquam administrationis partem 
gerebant, multa peteret, ac libere admoneret, si 
quid fleri videret non decore. Hinc censitorem (6) 
hortatur, quem fama magis quam consuetudine 
noverat,ut,cum ejusmodi munus susceperit,in quo 


agnosces, qui supra Basilii penicillo depictus est. 

Tanta erat his temporibus calamitas Cappado- 
ci$, ul una vox ubique audiretur, exactorum, et 
eorum a quibus exigebatur, quique flagellis czede- 
bantur, ut testatur Basilius in epist. 74, n. 3. Vi- 
detur molestum illud tempus pravam hanc con- 
suetudinem induxisse vel saltem auxisse,ut rustici 
ob vectigalia in jusjurandum adigerentur. Non de- 
sinebat Basilius in omni conventu et in privatis 
colloquiis hoc vitium insectari ; sed tandem ea de 
re scribendum esse duxit ad censitorem (ad hunc 
enim scripta videlur hzc epistola 85 inscriptione 
carens), cui. demonstrat hoc jusjurandum nec 
vectigalibus prodesse el cerlissimam perniciem 


Cappadociam omnino solo :equatam iustaurare pos- p animabus inferre. 


sit, miserorum erumnas allevet ; eique commen- 
dai suam quamdam possessionem, qua circa Cha- 
manenem sita tributis premebatur : suam peracute 
vocans, qu& erat unius ex amicis.Scripta hace epi- 
stola non multo post divisionem Cappadocis,quam 
Basilius, ut recenti adhuc vulnere, omnino solo 
cquatam existimat. 

Scriptam credimus ad Eliam epistolam sequen- 
tem.Is provinciam itaafflictam et deformatam acce- 
perat,ut, quamvis omnes suas cogilationes ad eam 
sublevandam incitaret, nunnulla tamen faceret in- 
vitus, aut fieri sineret, ipsius humanitati parum 
congraentia.Senem quemdam cum diploniaregium 
publicis muneribus exemerat,tumipsa ante regem 
senectus immunitatem dederat.Beneficium regium 
confirmaverat preses, sed eum rursus alia via in 
negotia protraxerat, illius nepote,qui nondum an- 
nos quatuor natus erat, curie addicto. Nam cum 
puerulus inter curiales recenseri non posset, nec 
tributa colligere, aut militibus annonam suppedi- 
lare ; necesse erat miseri senis canitiem dedeco- 
rari, et quod solamen orbitatis esse debuerat, id 
eiin occasionem innumerabilium malorum conver- 
ü. Itaque Basilius, qui commune perfugium erat 
miserorum, et parvulo et seni misericordiam 
presidis implorat. 

Hzc autem contigisse, cum Caesariensis ordo ab- 
latis plerisque magistratibus pene concidisset,vel 
ipsum clamat presidis factum, quem talibus pre- 
ditum moribus, quales preedicat Basilius, sola ne- 
cessitas cogere potuit, ut cum sene et illius nepote 
durius ageret. Deinde vero preses, cui senex et 
puer commendantur, amicus erat Basilii, ut ex 
initio οἱ fine epistolis patet, ac summa in jure de- 
scribendo et calamitosis juvandis constantia. Mi- 
rifice hec quadrant cum libero Elie et nescio as- 
sentationia animo. Quibus laudibus si addas Basilii 
votom,:quod praesidi ab omnibus illius administra- 
tiótiem etpertís déberi dicit,ut omni hominum ge- 
neri custódiater, profecturas ex profecturis ge- 
rens, et aléos atque ulios sua administratione ad- 


(a) Ep. 88. 


Erat Dorotheus presbyter,ut supra vidimus, Ba- 
silii collactaneus: cui cum frumentum, quod ad 
necessarium viti: usum habebat,quidam in Berisis 
diripuissent, rogat Basilius (b) prepositum pagi,ut 
illud restituere cogantur, nec eis liceat culpam in 
alios rejicere. 

Manifesta est epistole octogesimas sexta neces 
siludo cum octogesima septima, quae et in codi- 
cibus Harleano et Vaticano et pluribus aliis al- 
teram sequitur cum hac inscriptione, ὑπὲρ τῶν 
αὐτῶν, de iisdem rebus ; eL revera de eodem agit 
presbytero, qui quod unicum habebat vit: susten- 
tenda presidium, eo spoliatus est. Quare cum, Ba- 
silius dicat in epistola octogesima septima se scri- 
psisse ad prapositum patris, inde colligimus ad 
hunc prepositum scriptam esse epistolam octogesi- 
mam sextam, et Dorotheum loei illius, quem Ba- 
silius patriam appellat, presbyterum fuisse. 

Utramque autem epistolam ad hunc annum refe- 
rimus,quia octogesimaseptima ad praesidem Eliam 
videtur scripta. Laudat Basilius in Elia, ut supra 
vidimus,summam in jure describendo equabilita- 
tem, magnumque fidei catholics el pacis eccle: 
siastica studium. Quare cum eum, ad quem scri- 
bit epistolam 87, non modo non permittere debere 
dicit, sed etiam totis viribus impedire quominus 
beccommittantur,maxime quidem in omnes lomi- 
nes ; sin minus sallem contra presbyteros,eos pra- 
sertim jnquit,qui nobis unanimes sunl et eamdem 


pietatis viam ineunL ; hiec, inquam,cum dicit,non 


alium videtur alloqui quam Eliam. Neque enim 
alium habemus Cappadociz praesidem, apud quem 
hzc reprehendendi etcommendandi ratio adhiberi 
potuerit. Perspicitur etiam ex iisdem verbis alia 
laus Elisa, summa cum Basilio amicitia. 

[n sequenti epistola 88 facile agnoscitur idem 
Elias, qui pro summa sua humanitate hactenus 
Cappadocum misertus erat,et cum illis indulgenter 
egerat, nusquam a leni llo morum suorum statu 
discedens ob melum eorum, qua a sublimioribus 
potestatibus imminebant. Tempus etiam optime con- 


(b) Ep. 86. 


VITA $. BASILIT. 


ibxití*en iris! 


gruit. Nam plerique magistratuum erant in agris. AsMacedonianis, qui eo nomine vocatur in epistola 


Illuc enim secesserant,ut vidimus in superioribus 
epistolis (2),animum intotarumnis despondentes. 
Gum autem appropinquaret tempus, quod ad sol- 
vendum aurum comparatitium prastituebatur, et 
ad prascriptam summam aliquid deesset, Basilius 
universam civitatem hortatusest, ut suam quisque 
symbolam daret.Sed perincommode ceciderat, ul 
plerique magistratuuin urbe abessent.Quare Eliam 
rogat, ut vel summam auri,qualis hactenus colligi 
potuerat,in thesauros miltat; reliquum postea so- 
lutum iri pollicetur : vel,si totum necesse est mitli, 
ita ut nihil prorsus reliquum sit, spatium eorum, 
qui urbeaberant,admonendorum concedat.Scripta 
ergo hac epistola hoc anno 372 circa Martium. 


Nam tempus auri comparatitii colligendi a Kalendis , 


Septembris ad Kal. April. extendebatur, ut in No- 
ta ad hanc epistolam observavimus. 


CAPUT XXII. 


l. S. Athanasius respondet Basilio per Dorotheum 
Roma revertentem. .Vegat se priorem posse S. Me- 
letio scribere. 1l. Probatur Athanasium illum, qui 
se a Melctio sine communione dimissum queritur, 
Alezamdrinum esse. III. Dorotheus reddit Basilio 
litteras Occidentalium. IV. Basilius respondet per 
Sabinum diaconum. V. Epistola communis Orienta- 
lium sméssa per eumdem Sabinum. VI. Consulitur 

Basilius de domesticis communionibus. 


I. Supra vidimus episcopos, quos Basilius cum 
Albanasio conjungere volebat, petiisse ut Athana- 
sius prior ad se scriberet, et quid agendum sit ad 
pacificandas Ecclesias exponeret. Basilius b)eorum 


Liberii. Sed tamen ita mihi quadrare omnia vi- 
den!ur, ita apla esse et innexa,ut ad alium quam 
magnum Athanasium referri non possint. 

I^ Inter episcopos, quos Basilius cum magno 
Athanasio conjungere conatus est, prsecipua illius 
cura fuit sanctus Me.etius.Hinc etiam atque etiam 
petit in epistolis 66, 67 et 69,ut initium pacifican- 
dz Ecclesi: ab Antiochena Ecclesia ducatur.Has 
procul dubio litteras indicat, cum ait Meletio se 
nihil litteris suis promovere. Αἱ ut Meletium cum 
Macedoniano aliquo conjungeret, non videtur id 
eum valde sollicitasse, nec ulla prorsus exstat 
ea de re epistola,nullum illius laboris monumen- 
lum. 

2» Athanasius ille,de quo loquitur Basilius, pro- 
peusus erat ul conjungeretur cum Meletio; sed ni- 
hil ab eo impetrari poterat, nisi Meletius aliqua 
comniunionis signa prior impertiret. At quis haec 
postulare potuit, nisi magnus Átbanasius,cui paulo 
ante Basilius (d) significaverat, episcopos petere 
υἱ Athanasius ad eos prior scriberet? Necessario 
ergo conjuncta magni Alhanasii responsio eum 
postulatis episcoporum. 

3o Querele Athanasii, quod a Meletio dimissus sit 
sine communione, manifestam habent necessitudi- 
nem cum iis que Meletium inter et maguum Atha- 
nasium sub Joviano intercesserunt.Rem illustrant 
hac verba Basiliiin epistola 25$ ad Epiphanium ubi : 
sic loquitur, n. 3: "Ensi καὶ ὁ μακαριώτατος πάπας 


postulata Athanasio significavit,ac eum rogavit,ut ., A0zváztoc, Επιστὰς ἀπὸ ᾽Αλεξανδρείας, πάνυ ἐθούλετο 
sbi bas lilleras mitteret, sive per aliquem e clero ΄ αγτῳ την προς αὐτὸν κοινωνίαν καταπραχθῆναι, Αλλὰ 
Alexandrino,sive per Dorotheum,quemredeuntem — x2xíq σομθούλων εἰς ἕτερον κάιρὸν ὑπερετέθη αὐτῶν ᾗ 
Μοαχληἀγία transiturumsciebat.Satisopportune re- συνάφειχ᾽ ὡς οὐκ ὤφειλεν. (Vam εί beatissimus pa- 
diit Dorotheus,ut ei Athanasius his postulatis re- Pa At/ianasius, cwn Alexandria venisset, omnino 
sponsa committeret. Nam Basilius, eo adveniente  oplubat, ut sibi cum ipso communio comciliare- 
Casareaiun, scripsit S. Melelio, eumque de sancto (ur ; sed malitia consiliariorum in aliud tempus 
2 . . . . 

Athanasio sic alloquitur (c): Jam quod adreveren- dilata eorum conjunctio, quod utinam "on eve- 
düsimwimn episcopum. Alhanasium altinet, probe | nissel ? Cum his verbis, /n aliud tempus dilata 
scicMem eximiam tuum prudentiam monebo,fieri eorum conjunctio,nempe S. Athanasii et S.Meletii, 
now posse wL mcis litteris aliquid promoveatnr, | manifestam habel necessitudinem illud epistolmt9 
ru quidquam corum quo oportet perficiatur ,uisi ad Meletium, Qui tunc ipsius, nempe Athanasii, 
εἰ a vobis qui tunc ipsius communionem procras- Communionem procrasiinashis. 

linastis, hanc ipsam aliquo pacto accipiat. Aiunt — Dilata ergo fuerat Meletium inter et Athanasium 
enim i sum omnino propendere,ut nobiscum con-  cominunio;nec alio nuncspectant Athanasii quere- 
πκροίως οἱ quidquid poterit collaturum, sed do- D l,qui quamvis Basilii precibus plurimum tribue- 


lere quod ei tunc dimissus sit sine communione, 
et cliamnum promissu maneant irrita 

IL Non putat Tillemontius hzc de magno Atha- 
assio intelligi posse; neque enim probabile esse 
iaactom Meletium ei unquam denegasse commu- 
aionem suam, idque postquam illam promisisset. 
Quare satius esse putat alium Athanasium intelli- 
(ere,non illum quidem Ancjranum (is enim conci- 
, le Meleui interfuerat anno 363),sed forte unum ex 


. 14, 15, 16. 
0 Ep. Sd. 


Λεί, roganti tamen, ut prior litteras cominuanionis 
scriberet, minime annuit,committere nolens at ite- 
ruui despicerelur. Etsi enim Basilius in epistola 
ad Epiplianium culpam non rejicit nominatim in 
amicos Meletii,potius quam Athanasii,sed rem in 
ambiguo relinquit ; tamen ex hac epistola 89 per. 
spicimus, non per Áthanasium,sed per Meletiumn 
stetisse,quominus communio inter utrumque fir- 
maretur,ac proinde consiliarios,qui rem interpella- 


c) Ep. 89, n. 2. 
d) Ep. 82' 


καστ 


PROLEGOMENA. 


runt, non S. Athanasii, sed sancti Meletii amicos A nihil fere de rebus ecclesiasticis.H»w autem Damasi 


fuisse. In quo sane mirari subit, cur cum S. Mele- 
tii nihil magis interesset ad juris &ui e! causz de- 
fensionem,quam communicatorem habere S. Atha- 
nasium,rebus suis tam male consuluerit. Sed idem 
illi evenit ac Basilio,ut in amicis et comimnunicato- 
ribus suis nonnullos haberet longe sui dissimiles. 
qui differende cum Athanasio communionis cau- 
sas innecterent. 

Non favent Tillemontio hzc Besilii verba: Aiunt 
enim ipsum omnino propendere ut nobiscum con- 
jungatur. Quamvis enim Basilius communione οἱ 
amicitia conjunctissimus cum sancto Athanasio es- 
set, quia tamen illius communionem suis etiam 
amicis conciliare avebat,idcirco tanquam unus ex 
illis loquitur. Hioc in epistola 82, Athanasium ro- 
gat, ut nobis omnibus, inquit, scribas epistolam 


ad Dasilium litters non solius Damasi fuere,sed to- 
lius concilii Romani episcoporum 98 ex [talia et 
Gallia,qued de rebus lilyrici babebatur,cutn Doro- 
(heus advenit, aut saltem paulo antequam adveni- 
ret. Synodicam concilii epistolam pertulit Sabi- 
nus diaconus, primum quidem ad Iilyrios, quos 
ea potissimum spectabat, deinde in. /Egyptum et 
Orientem cum litteris ad Athanasium et Basilium. 
Vix dubium est quin. eum Dorotheus perpetuum 
vit comitem habuerit; ambo enim simul advene- 
runt. 

IV.Basiliussancto Meletio nuntiat (f)quid priva- 
lim suo nemiue scripsisset; sed quia consentaneum 
erat,ut aliquem mitterent Orientales,qui commu- 


p nes litteras deferret, rogat Melelium,ut has litteras 


exaret.Scripla quidem communisepistola,sed eam 


unam, qux quid agendum sit admoneat. Licet  solusrediensSabinus pertulit,nec quisquam mis- 
eliam animadvertere quam cautus esset Basilius sus Orientalium nomine. Hujus epistole conjicit 


in his rebus administrandis,qui,quamvis respon - 
sa Áthanasii per Dorotheum accepisset,arcani ta- 
men tegendi causa, utitur his verbis, Aiunt enim 
ipsum, elc. 

III. Misit etiam S. Athanasius S. Basilio (a) lit- 
teras, quas ab Occidente acceperat, ut eas Basilio 
proferendas curaret. Has Roma attulit Dorotheus 
diaconus, vel Sabinus diaconus, qui ei comes (0) 
videtur adjunctus fuisse ab Occidentalibus.et Basi- 
lio epistolam Valeriani Aquileie episcopi reddidit. 
Basilius,facultate oblata Sabini diaconi, scripsit (c) 
ad Illyrios,et ad Italie et Galli episcopos,et quos - 
dam alios,qui privatim literas ad eum dederant. 


Tillemontius auctorem esse sanctum Meletium, 
cui Basilius hoc munus detulerat. Sed tameu οἱη- 
nino Basilii stylum redolet. 

Videntur autem Lituli in his epistolis librariorum 
incuria confuai et pertarbati fuisse.Nam cnm Basi- 
lius dicat in epistola 89 se ecripsisse ad Italos οἱ 
Gallos; cumque Meletium roget,ut communem ad 
Occidentales epistolam dictet, nescio quo pacto 
contigit, ut privata epistola Occidentalibus, com- 
munis [talis et Gallis episcopis inscriberetur : 
quod contra oportebat. 

[n hac epistola quam Basilius (ϱ) talis et Gallis 
8uo scripsit nomine, letitiam suam significat ex eo- 


Ex iis Basilii epistolis du: exstant,una generatim rum litteris acceptam, ex quibus summam eorum 
Occidentalibus inscripta,altera Valeriano Aquileie — concordiam et unitatem perspexerat. Sed ut pro- 
episcopo,qui ob vicinitatem Illyriciepiscopusinti- prium suum esseducitfelicem illorum Ecclesia sta- 
tulo dicitur.Illyriiautem et Italis ac Galli: episco- — tum,ita eos rogat, ut vicissim Orientis malis eom- 
pi non generalim Orientalibus,sed soli Basilioscri- moveantur. Egregie describit has serumpas, quse 
psere: nec video quid Tillemontio persuaseritcom- jam per totum orbem personuerant. Nuntiat patres 
munem Occidentalium ad Orientalesepistolamnon οἱ traditiones contemni,novatorum commenta do- 
defuisse. Neque enim suo nomine Basiliusrescribe- —minari,abactis pastoribus lupos introduci : domus 
ret Italie et Gallis episcopis,si eorum littere com- — orationis desertas esse; solitudines lamentantibus 
munes ipsi cum aliis fuissent.Przte: ea Orientales  refertas esse.Rogat ergo Italimet Gallis episcopos, 
in ep.92 nullam ab Occidentalibusacceptamepisto- ut tandem Orientis auxilio veniant. Assentiri se 
lam memorant. Solus Basilius (d) gratias agit ob declarat iis omnibus, que canonice acia fuerant 
acceptum ex eorum litteris sola&um, Nequeid mi- in synodo Romana. 

rum videri debet,nam solus Basilius Damaao scri- — Scripta est in eamdem sententiam epistola se- 
pserat: eL Athanasium rogaverat,ut aliquem e suis D quens (ή) ad Valerianum,cujus charitatem eo ma- 
clericis comitem Dorotheo daret,suasque adjunge- gis miralur DBasilius,quod is prior scripserat,nul- 
ret litteras.Quare cum AthanasiusDBasilii epistolam — lis compellatus litteris. Necesse esse ait, si modo 
Romam misissel, vicissim Damasus huic epistela — non jam cenclusum est mundi tempus, sed adhuc 
responsa ad Athanasium misit,ulea Basilioredden- vite humane dies supersutt, αἱ Occidentales fi- 
da curaret.Eo magis bac in re Basilius opus habuit dem Orientis renovent,et bonorum.qua ab Orien. 
S.Athanasio,quod ipserestaatassolusaggredinon te acceperunt, remunerationem illi in tempore 


audebat, idque per canones non licere ait in ep. persolvant. 
141. Volujl quidem selusscribereanno 376 (esed — V. Epistols (i)Gallis et Italis scriptsesubscribupt 
(a) Ep. 90. Ep. 89. 
(b) Ep. 91. d Eb. 90. 
(à Ep- 90. . (A) Ep. 04. 
p. 90, n. 1. (4) Ep. 92. 
( Ep. 23, n. 2. 


VITA 8. BASILIT. 


LxxfK 


episcopi 3Q,inter quos incigues suntsanctus Mete- Α Pascha dimitli velit, qui& responsa Samosatis ex- 


ues, 8 Eusebius Sameeatensis, sanctus Dasilius, 
Gregorius Theologi pates, Pelagius Laodicae,An- 
thimus Tyanorum, Theodotus Nicopolitanus, Vitus 
Carrhorum iaMesopotamia, AbrehamUrimorum in 
Syria, qui ceacilio Antiooheno interfuit ango 363; 
alter Abraham Batnorum, δὲ quem exstat Basilii 
epistola, Zeno Tyri, Eustathius, αἱ verisimile est, 
Sebastenus.Pro Narses,legit ValesiusBarses Edes- 
ϱ6 Sed cum is inter postremos aubscribat, con- 
jicit Tillemoatius eum petius, qui Dassus dicitur, 
esse Uarsam Edessp. Pro latrio libeater legerem 
Oureium Melitinensem.Faventhaie sententia non- 
nulli codices, in quibus legilur Atreius. Iosaeem, 
sive Isaacem "Tillemontius eumdem eese existi- 
mat, ac Isacocem Armenis majoris (a). Equidem 
pro eo quod est in edilis Ἰώσάκης libentius lege- 
rem ἸΙσαάκτς. Sic enim in epist. 138,cum quatuor 
mss. haberent Ἰωσάχης, sequi malui alios melioris 
aotz in quibus legitur 'lazáxa:. Hic autem nibil 
in contextu mulaximus ob summam codicnm ve- 
terum discrepantiam, sed tamen [saacem  inler- 
pretatus sum. Gregorius autem alter non alius 
videlur esse quam Nyssenus, quem probavimus 
jam tum fuisse episcopum. Ceteri nobis prorsus 
ignoti. 

Nibil signifücantius hac epiatola,nihi) ad permo- 
vendos animos aptius. Fatentur justo Dei judicio 
evenisse,ut, eum Occidentales tristemOrientis sta- 
lum didicerint, nondum tamen opem tulerint,.Sed 


spectabat. . 

VI. Consuluit Basilium matrogma quadam, an 
utile sit quotidie communicare, et in. domesticis 
communionibusan liceat iaicis,abeente presbytero 
aut diacono,communionem propria manu accipere. 
Laudat Basilius communionem quotidianam,quam 
tamen fatetur apud Cisarienses usitatam non esse. 
Hos enim quatersingulishebdomadibuscommunij- 
care Dominica die,quarta die,inParasceve et Sab- 
bato,et aliis diebus,si sancti alicujus occurrat me- 
moria. Alteri questioni respondet nihil prorsus 
incommodi esse, si quis persecutionis tempore, 
absente presbytero et diacono, Rucharistiam pro- 
pria manu accipiat. Id enim et monachos in solitu- 


8 dinibus, et unumquemque de plebe Alexandriz et 


in /Egypto facere solere, ut Eucharistiam domum 
auferant, et per seipsi communicent. Porro cum 
sacrificium sacerdos absolvit,si quis 3b eo Eucha- 
ristiam ad plures dies accipiat, is a sacerdote cen- 
seturaccipere, quoties propria manu communicat. 

Hanc epistolam circa annum 372 scriptam conji- 
cimus, :juia persecutio presentia Valentis ingra- 
vesceus in Oriente et finitimis locis, videtur ejus 
mo'li quaestioni locum dedisse. Quamvis enim in 
nlurib.is locisCatholici,ut supra vidimus,odio hai- 
resis extra urbem sab dio precarentur, neque his 
conventibus presbyteri et diaconi deessent,ut patet 
ex lib. wv Tbeodoreti, ubi Modestus Edessenz 
p:ebi pro imcenibus effusi parcere coactus, solos 


nunc demississimis precibus rogant,ut landem ali- c duces, id est presbyteros et diaconos, aggreditur, 


quando succurrant,ubi omnia aSabino didicerint. 
Non enim unam periclitari Ecclesiam,sed fermea 
finibus Illyrici usque adThebaidem hgresim gras- 
sari. Hinc confuse Ecclesise leges, episeepatus im- 


pietati in premium propositus. Summa peccandi li- 


bertas episcopis omnia ad graliam el voluptatem 
eorvm facientibus, a quibus episcopatum acce- 
pere. Nonnulli ansam sang doctrine arripiunt, ul 
adversarios ulciscantur. Alii discordiara alunt, ut 
crimina sua occultept. Populi pro manibus effusi 
sub dio preces fundunt, ac precatienis doinos, ut 
impietatis scbolas fugiunt. Rogantur ergo Occi- 
dentales, υἱ cito plures in. Orientem frajres mit- 
lant, ut hon solum gravitate sua,sed eliam numero 
pondus et auctoritatem habeant ad hayresim ever- 
tendam, et concordiam inter eos qui idem sen- 
tiunt restituendam. 

Cuin Dorotheus, qui aliquantum in lllyrico et 
Alezandrie moratus est, ante Pascha Gesaream 
advenerit; id argumento est concilium Romanum 
a^nseriusinitiis anni372 babitum fuisse (b). Rogat 


enim Meletium Basilius, u* statim post Pascha 


Dorotheurm, ad propositas res peragendas dimittat. 
Ex quo frustra conjicias voluisse Basilium, ut i$ 
Romam rediret.Balionem enim addit,cur eum posé 


(ο) Socrat. lib. ni, c. 15. 
(5) Ep. 89, n. 2. 


noniamen probabileestsacrificium snbdio oblatum 
fuisse, sed lantum in privatis edibus. Unde Baai- 
lius in epist. 243,a.3: Vacant ultaría cultu spiri- 
tuali. Non jam conventus Christianorum,..neque 
beata illa animarum ezsultgtio,qua ex synaxibug 
et conmanicatione donorumespiritualium,anima- 
bus eredentiumin Dominum innascitur.Quare cum 
sacrificium non tam frequenter celebrari posset, 
quam pielas fidelium optabat, necesse erat ut $a» 
crum alimentum sibi in multos dies providerent. 

Basilii non esse hancepistolam suspicatur. doc- 
tissimus Arnaldus (c) : sed nullam opinionis sua 
rationem affert.ConjicitTillemontius longioris epi- 
stolz fragmentum esse,et C:sariam Patriciam,cui 
iuscripla est,uxorem egsePetronii patricii qui Va- 
lentis socer fuit, ac solus bis temporibus palricii 
dignitatem liabuit. Sed ut omiitam Ceesario patricio 
epistolam inscribi in codice Colbertino,ac simpli- 
citer Cresarioi n uno ex Regiis codicibua;certe boa. 
Patrici nomen non necessario dignitatemdesignat 


CAPUT XXII. 

1 σα T. P isepalMens jura in µε 
ctam. 3s . . r 

Gionsenus Bestiio" operam dione porripid. V Bak 

dáisaens disenssue V. Pugna 


prope Sasima iMerest ae 


(c) Freg. com. lib. 1, e. 8. ,- P . 14 
AX 4o M 
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PROLEGOMENA. 


safur Sasimorum — episcopus. V. Reprehensus ob A discordisrepetit exinvidia,episcoporum videlicet, 


hanc ordinationem | Basilius. VI. Peracta est. Na- 
s5ianzi, et ipso die Gregorius orationem septimam 
pronuntiat. VII. Paulo post. incisitur α Nysseno et 
orationem sextam — habet. VIII. Fugit Gregorius 
abjectis Sasimis, et dolorem suum Basilio sign ifi- 
cat pluribus litteris. . 


[. Divisio Cappadocis, ex qua tot mala in hanc 
provinciam fluxisse vidimus, ad ipsius etiam rei 
ecclesiastici perturbationem redundavi!. (a) Àn- 
thimusTyanensis episcopus contendebat hanc civi- 
tatem, quae secunde Cappadociz metropolis facta 
fuerat, eodem jure in ecclesiasticis rebus esse de- 
bere. Contra Basilius veteri consuetudini ac divi- 
sionia patribus facte inherendum. Basilii causa 
multis nominibus potior videri poterat.Nam, ut ait 
in re simili Innocentius I, in epistola ad Alexan- 
drum Antiochenum, non decet ad mobilitatem ne- 
cessitatum mundanarum Dei Ecclesiam commuta- 
ri;honoresque aut divisiones perpeti,quas pro suis 
causis faciendas duxerit imperator. Sed, quod An- 
thimires plorimum promovit,episcopisCappadocia 
non displicuit occasio rejiciendi Basilii, cui tribus 
de causis amici non erant, Nam nec in fide cum eo 
consentiebant,nisi quantum id ipsis, cogente mul. 
titudine, faciendum erat ; nec conceptum dolorem 
ex illius ordinatione deposuerant : et gloria tam 
longe ab eo superari molestissimum illis erat, licet 
fateri turpissimum .Hec discimus ex Gregorio,cu- 
jus testimonium confirmat Basilius in eyistola 98, 
in qua (n. 2) sic loquitur de episcopis secumde 
Cappadocis: Postquam alterius, inquit, provin- 
cio nomen habuerunt, subito existimarunt se ex 
alio ac nos natione et gente esse, tantumque nos 
ignorarunt, qnantum qui nullum prorsus peri- 
culum fecere, nec. unquam in. colloquium vene- 
runt. De ipsis etiam episcopis prima Cappadocite 
querentem videbimus Basilium in epistolis anni 
sequentis ad S. Eusebium Samosatensem. 

Anthimus hoc presidio munitus cz»pit conven- 
tus a Basilio avertere,reditus Ecclesie Cosariensis 
diripere, Ecclesiarum presbyteros partim sermo 
num blanditiis allieere, partim expellere et alios 
substituere. Si quid autem de Basilii reditibus 
presdaretur, speciosam latrocinio ct avaritie cau- 
sam pretexebat, filios spirituales et animas, et 


fidei doctrinam, itemque illud, tributum non esse* 


heereticis pendendum. 

II. Erat ejusmodi bellum et episcopis prorsusin- 
honestum,et populis perniciosum. Cum audisset 
GregoriusDasilio molestias exbiberi,debitum huic 
tempori officium non pretermisit (b). Suam ei 
obtulit operam,sequeCaesaream venturum promi- 
sit, si ita Basilio videretur, tum ul eum consilio 
juvaret, tum ut contumelias cum eo particetur. 
Quanquam declarat se non metuere, ne quid Ba- 
silius indignum philosophí& committat. Causam 


(a) Nas. or. 20. 


mz .. 


quibus hoc vitium attribuit in orat. 20. Sed tamen 
plures ex iis, qui Basilii latus cingebant, extra 
culpam non esse pronuntiat, ut qui commoda sua 
per Basilium quaerant, et dissensionis fomitem ac- 
cendant. Censet Tillemontius Eustathii discipulos 
ab eo designari : neque hiec. improbabilis conje- 
ctura. Videtur enim Eustathio amicus non fuisse 
Anthimus,qui cum hzreticis pendendum non esse 
tributum diceret,tam inhoneste conviciandi ansam 
allunce arripere non potuit, quam ex Basilii cum 
Eustathio conjunctione. Postquam Basilium inter 
eiEustathium rupta coinmunio,BasiliusAnthimum 
vocat unanimum suum in epist.210,n.5. Non im- 
probabile ergo est Eustathii discipulos,cum intel- 


pligerent quid de ipsis sentiret Antliimus, pro sua 


parte fomitem dissensionis incendisse. 

Necessario referenda est ad eam ,quam dicimus, 
discordiam hzc Nazianzeni epistola .Ut enim invi- 
diam episcoporum et factasBasilio injurias przeter- 
mittam, ipsa illa spes,quam sibi Gregorius inesse 
testatur, nihil facturum Basilium,quod philosophia 
indignum sit,optime congruit ejusmodi dissensio- 
ni,in qua non fides aut doctrina, sed reditus et se- 
dis amplitudo agebantur : deinde vero exhibit 
illa molestie ob recentem rerum novationem, οἱ 
orta ez sophistica quadam et usitata eorum, qui 
rerum poliuntur , curiositate negolia,non possunt 
ad Cappadocis divisionem non referri. 

Ill. Divisionem civilem Cappadocia non statim 


€ secuta est ecclesiastic:e. provincie divisio. Nam 


prima snb inltium hiemis instituta, altera vero 
post discessum Valentis, id est, circa mensem 
Martium hujus anni 572. Res probari potest non 
obscuris indiciis. 

1* Summa erat episcoporum concordia seviente 
persecutione, ut testatur Basilius (c) in epistola, 
quam tunc ad S. Athanasium scribebat. Nec sane 
aptum erat litibus persequendis hoctempus,quod 
animos ad communis causa defensionem revocare 
debuit. Preterea non statimTyanis secunda metro- 
polis constituta, sed pars ourise Podandum primo 
translata fuerat: unde non mirum est, si serius 
nataAnthimo jurisdiettonissibi arroganda occasio. 


o Sic discessit Ciesarea ValensutBasilio mirum 
in modum faveret.Quare si eo presente controver- 
sia erupisset, satis dur: Án himi partes fuissent, 
qui tamen ab ipsis initiis velut iu victoria exsulta- 
bat. At Valentem eade re non modo nihil statuisse, 
sed ne audivisse quidem inde colligi potest, quod 
post ejus discessum Anthimus et ei faventes eni- 
scopi /d), ut in re prorsus integra et intacta pra- 
sidem adierunt, eumquein suas partes trahere co- 
nati sunt. Ipse etiam Basilius(e) cum priside post 
imperatoris discessum agere ea de re voluer::t. Sed 
se ipse repressit,tum ne homini tot negotii: occu- 


(o Ep. 94. 
e) Ibid. 


VITA 8. BASILH. 


να 
^ 


pato novum onus adderet,tum nepuram illius ani- A ordinatus est. Locum egregie describit Gregorius 


mam episcoporum altercationesladerent.Non mul- 
to tamen post discessum Valentis exarsit dissensio; 
siquidem Gregorius Sasimorum episcopus,ut mo- 
do videbimus,ante Pascha hujus anni 372 ordina- 
tus est,quod in diem octavum Aprilis incidit. 

IV. Auxilium enim 9 Gregorio paraimanter obla- 
luin, procul dubio Basilius libenter sihi ascivit, et 
amicum,ut veniret quam celerrime, rogavit. Ambo 
simul profecti sunt ad montem Taurum,ubi locus 
quidam erat sive ecclesia sub sancli Orestis no- 
mine,unde annuos reditus capiebat episcopus (8- 
sariensis. Dum redeunt, Authimus preter statem 
suam et episcopalem gravitatem cum preditoria 
inanu augustias occupat (a), el transeuntis Basilii 


mulis, qui rebus ex sancto Oreste perceptis onusti B 


videntur fuisse, iter intercludit; nam lactentes el 
aves et alia ejusmodi inde percipiebat Basilius. 
Commissa hzc pugna prope Sasima. Nam Grego- 
rius (b) non sinestomacho jocatur in Basilium;quod 
se Sasimorum episcopum constituisset,ul cum Δη- 
thimo belluni gereret, si quando is Basilii mulos 
arriperet,angustias tenens et velut ÀAualec Israelem 
coercens. Idem dicit in carmine de vita sua,nempe 
datum se fuisse Sasimis,quia bellicsee fortitudinis 
significationes dederat ad Basilii cause defensio- 
nem. Unde etiam colligo euin inter(uisse illi pro- 
pe Sasimos pugna: oon enim aliud tempus video, 
in quo bellicosum se Dasilii amicum prestare po- 
tuerit. Locum integrum referam. 

Τούτοις μ᾿ ὁ πεντήχκοντα χωρεπισχόποις 

Στενούμενος δέδωκε᾽ τῆς εὐψυχίσς, 

Καὶ ταῦτ᾽ tv! ἁρπάζοντος ἄλλου πρὸς Blav. 

Περικρατήσῃ την καθέδραν xatwlaac, 

'Buz& γὰρ αὐτῷ τῶν ᾽Αρηϊων φίλων 

Τὰ πρῶτα' (καὶ γὰρ fuv ἄλαιμοί ποτε) 

Καὶ οεινὸν οὐδὲν τρφύματ) πύλογημένα, 

His wies me chorepiscopis decem 

Donavit arctus, mira amoris pignora ! 

Atque id quidem, ut rapiente non probe altero 

Victor maneret, erigens sedem hanc nove. 

Nam bellicosus illi amicus exstiti 


Primo (acer efenim et sérenuus quondam fui) 
Bene:licta ΔΟΝ est conquerendum ad vulnera. 


Dum Czesaream redit Basilius, videtur venisse 
Nasianzum,ibique Sasimorum episcopum ordinas- 
se Gregurium.Non enim id Ceesarec factum,ut exi- 
stimavit Tillemontius (c). Basilius cum nec Antbi- 


in carmine de Vita sua, ubi hiec leguntur ; 
Σταθμός εἰς ἐστὶν iv pon λκωφορφ 
Της Καππαδοκῶν, ὃς σχίζετ᾽ εἷς τρισσὴν ὁδόν. 
"Ανυδρος, ἄχλους οὐδ' ὅλως ἐλεύθερος, 
Δεινῶς ἀπευχτὸν καὶ στενὸν χωμµύδριον, 
Κόνις τὰ πάντα, xal ψόφοι, σὺν ἅρμασι, 
8pnvct, στεναγμοὶ, πράκτορες, στρέθλαι, mida" 
Δαὸς δ᾽ ὅσοι ξένοι τε χα) πλανώμενοι, 
Αὕτη Σασίµων τῶν ἐμῶν ἐκκλησία. 
In regio medio vio est vicus situs, 
Qui scindit in tres se vias, lymphis carens, 
Exsors viroris, libero indignus viro, 
Arctumque prorsus oppidum, triste et nimis. 
Hic cuncta strepitus, pulvis hic cum curribus, 
Lamenia, fletus, carnifex, et compedes, 
Tormenta : cives hospites hic, et vagi. 
Erat hxc meorum Sasimorum ecclesia. 


V.Hac ordinatione vulnus impositum cordi Gre- 
gorii, quod nulla die obduci potuit. Pluribus locis 
exprobrat Basilio elationem animi quamdam ma- 
gnitudine sedis afflatam Queritur elapso decennio 
quod cum olim se Basilius Gregorio non prefer- 
ret, etsi preetulisset,dissentientes, habuisset equos re- 
rum astimatores; postea in amplissimo collocatus 
loco,amicum non pluris quam simium fecerit. Eo 
liberius in has querelas erumpebat, quod eorum,qus 
Basilii causa fecerat, testes erant Pontus et Czesa- 
rea, ac ipsi ;Basilio suum approbaverat vivendi in 
solitudine consilium,postquam parentes e vita mi- 
grassent. Itaque amicitie colendz laudem, qua 
illum fatebatur excellere, hac in re ei denegabat. 

Multorum sane in vituperia incidit Basilius, fi- 


C dissimo amico ac optime de se merito in episcopa- 


lescuras prseter ipsius voluntatem conjecto,et quod 
imminus habebat excusationis, viro tot ac tanta ha- 
benti Ecclesi: juvandz instrumenta in obcurissi- 
mum angulum: et omnibus τί commodis destitu- 
tum relegato(d). Qui levissime reprehendebant,ne- 
glectum accontemptum fuisse Gregorium dicebant, 
et a Basilio,postquam ipsius opera usus fuerat, ve- 
luti vasquoddam ignobile,projectum(e). Neipsiqui- 
dem Eusebio Samosatensi probata hac ordinatio. 
Reprehensam in Basilio elationem animi li- 
benter arripiunt nonnulli, ut ejusmodi hominum 
s:nclitatem non tantam fuisse probent, quanta 
vulgo existimatur. Sed ipse Gregorius (j) tum 
cum de Basilio queritur, in quo posita fuerit hac 


mi malefactaimitarivellet,necrem negligere,opta- p animi elatio,sic explicat: Nisi quis tamen, inquit, 


ssirnum remedium excogitat,et episcopatus mul- 
uplicare statuit, ut ipsum dissidium ad Ecclesise 
utilitatem convertatur.Hoc consilium diu multum- 
que doluit Gregorio,qui cum episcopale onus for- 
midaret, ac prorsus fugeret,adeo ei institit Basi- 
lios, adjuvante Gregorii patre, ut tandem cedere 
cogeretur,el si minus animum,saltem caput ordi- 
nationi submitteret. Itaque Sasimorum episcopus 


(a) Nas. ep. 3t, or. 20. 


β) lbid. 
'e) Nas. or. 20. 


hoc a me pro illius purgatione accipiat ,quod subli- 
miora.quam prohominisconditione sentiens atque 
hinc, prius etiam quam vila excederet, digressus, 
omnia ad spiritum referebat : atque amícitia offi- 
ciu,qua alioqui sancte colebat, hic solum asperna- 
batur,ubi Deumanteponi oportebatatque antiquia- 
res habere res in spe positas, quam fragiles et ca- 
ducas. Hec Gregarius de Basilio in coelum evecto. 


(d) Naz. ep. 31. 
e) Ep. 98, n. 3. 
(f) ος: a0. 


PHOÓEINÉOMENA. 


Wenelitet eum in terris versantem allocutus est, ut Α solaretur. Et quia Nazianzenns in oratione (d), 


patet ex hás verbis ():05x Jive τὸ πνεύμα τῆς φι- 
λιας ποιῆσαι δεύτερον’ ἐπεὶ τών uiv ἄλλων ἴσως ἥμεις, 
tv δὲ τὸ πνεῦμά eov πολλῷ τιμιώτερον. Spiritum 
amicitia posthabere minime susiinuisti, quandoquidem 
wu nos plurie foriesse, quam alios omnes ducis : ita 
rursum Spirilum nobis longe anteponis. 

ΤΙ. Hanc ordinationem non Casares, sed Na- 
zianzi peractam esse testalur ipse Grogorius (b), 
qui Basilium venisse Nanzianzum dicit. 

Αλ) Rav ἡμῖν τῶν φίλων ὁ φίλτατος 
Βασιλίος, ete. 
Sed venit ad noe omnium. charissimus 


Tum narrat quomodo patre Basiliom adjuvante de- 


quam haboit coram Nysseno,ab amico eum venire 
dicit, qai nec virtute inferior erat, nec minus dili- 
gebat; hunc amicum Tillemontius interpretatur 
S. Meletium aut 8 Eusebium Samosatengm Αι 

rofeeto amicus ille non alius est,quarm ipse Basi- 
ius.Postquam enim Nazianzenus inoralionis exor- 
dio amicum sibi ab amico venire dixit, tum petit 
oratorum more 3b audientibus, an rem clarius de- 
pingi velint, statimque Moysen et Aaronem in me- 
diurn adducit,lisque peracute inter se comparaus, 
iterum postulat ab auditoribus, an non perspicue 
cognominem suum, id est Gregorium, et unani- 
mem,id est Basilium, pictrix oratio effinxerit. Ho- 
rum alter,inquit,nos unzit ac latentes in medium 


ceptus fuerit. Prieteren, que die ordinatus est,ora- 8 produxit... non ut dignum erat eo spiritu qui in 
tonem hbabait eoram patre et Basilio,et aliis epia- — !pso est; altervenit utnos consolelur ac componat, 
copis qui eum ordipaversent. Àt Gregorium senem — Spírituique mansuefuciat. 
hujus ordinationis causas Ceesaream venisse,rc:est — Venit ergo Nazianzuui Nyssenus; et cum a Basi- 
CUR $48 sponte improbabilis,tumailentio minime lio missus fuerit, advenire non potuit postridie or- 
pratermiltenda a Gregorio, qui simile patris iler, dinationis,ut perabsurde legiturin titulo orationis 
Basilii causa susepptum, ut summa animi forlitu- sextte Nazianzeni.Sed tamen perpaucis post ordi- 
dinis in effeclo carpore specimen,admiratur.Sep- nationem diebus advenit. Nam hac oratio, quam , 
Uma est ec oratio iater orationes Gregorii. Miscet Coram eo Nazianzenus festo quodau martyrum :!ie 
louJibus Basilii vitgperia, οἱ obsequio querelas, habuit, in eamdem prorsus sententiam pronuntiata 
quod coactus magis .quam persuadendo victus uis. est, ac septimà coram Basilio. Vituperat enim Ba- 
eet.Posiquam auam exposuit cur episcopatumfu- silium quodsibi vim intulerit,sed tamen suum ob- 
garit, ac nonnullo temporis spatio opus habuerit, sequium significat. Dolet quod Gregorius serius 
Uf $6 ipsa colligerel,ac tandem melioribuscogita- venerit,veluti post cladem auxilium, ost teimpesta- 
tienibua subeuntihus (p. 144, Spiritui sese daret tem gubernator, post cicatricem medicina (p. 138, 
ad ministerium; tum vero ad. episcopos a quibus e 141).Sed tamen se nunc colere et fiduciam conci- 
ardinatus fuerat, ac nominatim ad patrem ac Ba-  peredeclarat; quod argumento est hzc dixisse Gre- 
silium, orationem qonvertit,et ab eis petit, ut sibi gorium, antequam fugeret. Nulla mentio Gregorii 
opmam Ecclesia regenda rationem tradant. patris in hac oratione : forte quia templum mar- 
Adfuissa aliquos e Sasimensi populo legatos exi- tyrum,qui eo die colebantur, nimium urbe dista- 
stimat Tillemeptius, idque colligit ex eoquod ai! bat,quam ut senex eo pergeret. 
Gregorius (p. 143)ae Spiritui cessisse εἰς 4x:25232- —— VIII. Vix Nyssenus Nazianzo discesserat, cum 
px τοῦ λαοῦ τούτου,αᾳ perfectionem hujus populi : Gregorius deceptum se esse sensit. Recursarunt 
etanh ünam orationis: Et me,ect vna mecum sacrum — illius animo priora fastidia : vidit hanc (n) Sasimo- 
hune regem pascite, ποµα!νοιτε καὶ συαποιµχι- Tum sedem sine sanguine obtineri non posse: non 
verte, supra (c) observatimus Gregorium Nys- habiturum se ubi senium ponat, sed subinde tecto 
senum, etsi Caesarem non loquebatur, dixisse ta-— expulsum iri: nom ad futurum panem quem cum 
199) de Basilio: Testatur hio populus quem per sa- — hospite partiatur ; nullum omnino fore laborum 
gerdoliumduzitad, Deí promissionem,quemadmo- fructum nec tamen ulla. abfutura urbium incom- 
dum etiam ibidem att Basilium, urbanos tumultus | moda.Hiscogitationum aculeis pungentibus iterum 
eL maleriales hos tumultus fugisse.Non alius vide- , fugit, ac solitudinis deliciis períruitur. 


gg esso sensus Nazianzeni verborum. Dicere po- 
tuit,Nazianzenos manu monstrando,:e ad perfec - 
tionem bujus populi constitutum esse episcopum, 
λα Sasimorum esset,nan Nazianai episcopus. 
magis probanda ejusmodi rationes loquendi, 
quod in Ecclesia una et cathedra et unus grex. 
. VH.lllud etiam uen belle opinatus est Daronius 
Gregorium Nytaenum postridie ordinationisNazian- 
zeni Ciesaream venisse,ut cognominem suum con- 


a) Or. 5. 
b Carm. de Yit. 
e) Cap. 11, n. 4. 


Permolesta fuit Basilio Gregorii fuga,qua qui- 
dem consilia suaperverti videns,cuim eo expostula- 
vit noD sine animi offensi οἱ subirati significa ioni- 
hus. At Gregorius (f) in respondendo non minus 
vehemens, negat sibi lilem iuferendam esse qucd 
freudem tandem aliquando senserit, periniquum 
enim esse, ut idem injuria afficiatur et accusetur. 
Declarat se arma ferre non posse,et pro lactent;hus 
et avibus Basilii tanquam pro animabus el cau ;ni- 


(d) Naz. or. 6. 
(e) Carm. 4 de Vit. 
Epist. 94. 


VITA 6. BASILIT. 
bas digiadiari, rogat ut ipse cum Ánthimo bellum A 


gerat, ac sibi omnium rerum loco quietem conce- 
dat, Sed illius dolor tunc maxime erumpit, cum 
Besilium hortatur, ut omnia ad suam ipsius glo- 
riam, quemadmodum fluvii torrentes, trahat,nec 
amicitiam nec consuetudinem el familiaritatem 
viriute ao pietate potiorem habens, nec qu» ex 
Àis rebus hominum opinio dese futura sit,curans, 
eed uni duntoxal spiritui se addicens. 

Credere non possum Basilium ea ingessisse ma- 
ledicta, quibus appetitum se Gregorius dicit: De- 
sinesne, inquit, nos tandem maledictis incessere, 
ué insuisos et rusticos et. sine amore, e£ ne vita 
quidem dignos ? ως ἀπαιδεύτους, xal σχαιοὺς, val 
ἀφίλους, xal οὐδὲ ζην ἀξίους. His, inquam, e trivio 


XetI 
ponuMur inter Basilium οἱ Anthimum. VII. Rureus 
in Armeniam Basilius, uL episcopos constituat :. ai 
Theodotus eum juvare ποπ vull, nec cum co com- 
muuicare. Cognoscit Basilius de criminibus Cyrilla 

iscopo illatis. VIII. Redíens scr.bit Terentio el 
usebio, et epist. 101. Pamenium  Satalensibus 
episcopum concedit. 
|. Inter negotia ab Anthimo et aliis secunde 

Cappadocia episcopis exhibita, magnum sdificium 

Basilius ad utilitatem Ecclesi: C;sariensis exstrue- 

bat(a).In primis precationis domus magnifice ex - 

struebatur ; circa illam :des erant, alia quidem 
liberali specie, episcopo privatim addicta, alissvero 
inferiores Dei famulis ex ordine distributae, quaruin 
usus et provincie rectoribus, eorumque comitalai 
communis erat, ita ut rectores insignibus illis aedi- 


cenviciis Basilium usum esse prorsus improbabile p bus, que episcopo addicta erant, eorum autem 


est, sed ex ejus dictis consequi Gregorio videban- 
tur prz: nimio dolore 

Seripta heec tricesima prima Gregorii epistola 
non solum post ordinationem, sed etiam post fu- 
gam. Siquidem Gregerius damnum acceptum et 
(raudem sibi factam sensisse se dicit, et a Basilio 
emnium rerum loco quietem postulat. 1psa etiam 
maledicta, quibus se Gregorius a Basilio petitum 
dicit, jam fugisse Gregorium — probant, et. Basilio 
stomachum fecisse, dum palam et aperle Sasi- 
mensem episcopatum projicit. 

Scripta etiam in secessu sequens epistola 32,in 
qua Gregorius indignatur accusari se inertise,quia 
Sasima non accepit. Otio se et quiete unice glo- 


comites inferioribus exciperentur. Erant eliam 
hospitia peregrinis,sive transeuntibus,sive medela 
aliqua indigentibus, quibus Basilius necessarium 
providebat solatium, segrorum curatores, medicos, 
jumenta, deductores. Adjunctee etiam erant artes, 
tum quz ad vilam necessarize, tum quz ad libera- 
lem victum cultumque inventa. Erant etiam alise 
edes ad facienda opera idonez. 

Basilii consilium,etsi Ecclesie ac reipublicz per- 
utile, incurrit tamen in reprehensionem nonnul- 
lorum hominum,qui inde ansam arripuerunt illius 
apud praesidem accusandi ; sive quod ejusmodi in- 
coeptum hominis parum quieti, nimiumque audacis 
esse dicerent, sive quod «rimini verterent Basilio, 


riari profitetur, nec dubitat quin et Ecclesi» in c quod multitudinemhis artibus sibicbarilale devin- 


tranquillo essent, et fides in tuto, si omnes sibi 
hoc exemplum ad imitandum proponerent. 
[mmeritoTillemontius scriptam inter li;gec jurgia 
putat epistolam secundam Gregorii, quie est ad Ni- 
cobulum.Cum mitteret Nicobulo litteras Basilii si- 
mul cum suis, his qua Dasilii erant priore loco 
positis, suas subjonxit, sese quidem cum Basilio 
ubique conjungi volens, sed eum sibi anteponens 
Minus intellexit Tillemontius hec verba: Cum Ba- 
silium magnum mihi semper pralulerim, tametsi 
illicontrarium videatur ;'nunequoque prafero,ete ., 
id est, inquitBillius,Lamet si ille me sibi anteferat. 
Non enim hcc verba ita accipienda sunt,quasi Da- 
silium egristimet Gregorius plus sibi tribuere quam ipst. 


CAPUT XXIV. 


I. 8. Besilius exstruit. ptochotrophium, εί €0 nomine 
accusatur ab episcopis apud Eliam, 11. Redit Gre- 
gorius paulo post Pascha et coram Basilio quintam 
oretionem μμ, lil. ο τι αμ or- 
dinat, qué primus oppidi emscopus (uit. 1V. De epi- 
Μοία Basil 95. Elias μὴν Sophronio M 
mendeier a. Basilio. V. Petens. Sasima Gregorius 
repelluwur ab Anthimo. Ejus tamen rogatu agit cum 

Hio de congressu. Annnit Basilius. ac. scribit 
seneiui  Tyanensi. — Vl. Proficiscilur — Sebastiam. 
Ιδί Eusebio respondet per epistolam 98. Probatur 
de Gregorio Nasienseno hic agi, ac eum eats. Pa- 
scha ordinatum fuisse. Sysodus έν gua lítes oom- 


(a) Ep. 94. 


ciret, Voluerat Basilius cutn preeeide,tum cum ille 
essel Cesarea, et de exterioribus suis negotiis et 
de rebus ecclesiasticis colloqui,ut criminationibus 
in antecessum occurreret, Sed repressit se; tum 
ne praesidem a publicarum rerum cura averteret, 
lum nepuram illius animam altercationes episcopo- 
ruin laederent. Ubi autem audivit adversarios suos 
multa illius auribus insusurrasse,tum vero,infir- 
mitale corporis, quominus presidem adiret, pro- 
hibente,causam perlitteras defendit ac demonstrat 
consilium suum non modo publicis rebus non no- 
cere, sed etiam plurimum prodesse, ac ipsi impe- 
ratori probatum fuisse. Quz? autem Eliz,ut amico 
el Christiano, de ecclesiasticis rebus respondere 


D par erat, ea Basilius in aliud tempus differt, ac 


praesidem rogat, ut sibi alleram aurem exemplo 
Alexandri, usque ad congressum integram servet. 

Hec epistola (b), quam eruditi viri ad abpnum 
371 retulerunt, inter has Basilii cum Anthimo et 
aliis episcopis dissensiones collocanda. Hzc enim 
gesta sunt postquam Valens Czesarea discessit, ut 
patet ex lis verbis : Unde miAt videtur et magnus 
imperator, ubi nostram hanc sollicitudinem perspexit. 
veniam dedisse, ut Ecclesias per nos ipsi administra- 
remus. Frustra ergo hac epistola inannum 371 re- 
trahatur.Non tamen multo post Valentis diaeessum 


(b) Ep. 94. 


XCIV 


PROLEGOMENA. 


scripta. Vix enim zdificare ceperat Basilius, ma- A ditur ab hac sui in patrem et Basilium obsequii si- 


teria hactenus comporltata : opus autem non po- 
tuit serius incipere (aj, siquidem jam aptum erat 
et paratum hospitibus suscipiendis,jam monasterii 
forma suis absoluta numeris ante finem anni 373. 
Quare mutus illa altercationes episcoporum, qui- 
bus Basilius animam Eliz lzdi nolebat, nihil aliud 
sunt quam dissensiones cum Anthimo el aliis ; nou 
enim aliud prorsus suspicari licet, nec immerito 
tempus ejusmodi dissensionum ex hac epistola 
constituimus. 


Hoc ptochotrophium in suburbio conditum 8 
fratre laudat Nyssenus. Novam civitatem (0) extra 
Caesaream appellat Naziauzenus (c). Erat autem 
hospitibus et peregrinis destinatum, tum iis qui 
cito transeunt, tum iis qui medela aliqua in.ligent. 
His verbis indicantur leprosi, qui cum civitatibus 
pellerentur, non immerito inter hospites el pere- 
grinos habebantur. [Iis praecipue provisum fuisse 
hoc hospitium testantur Nazianzenus (d) et Theo 
doretus (ο): non tamen videntur exclusi fuisse alii 
ex civitate aut es aliis locis advenientes :groti.Sed 
precipue in leprosos enituit charitas Basilii, quos 
vir nobilis et nobilibus ortus osculari non dubita- 
bat, non ad inanem gloriam (nemo enim ab loc 
vitio remotior, inquit Nazianzenus, sed ut alios (f) 
exemplo suo ad corporum curationem libenter ac- 
cedere docerct.Nec vero sola civitas illius charita- 
tem sensit, sed in pagus etiam sollicitudines suas 
extendebat,ac omnibus populi praepositis humani- 
tatein in pauperes,ut commune certamen propone- 


gnificatione. Οὐδὲν ἰσχυρότερον, inquit, γήρως, xal 
οὐδὲν φ'λίακς αἰδεοιμώτερον. Ὑπὸ τούτων ἤχθην 
ὑμῖν ἐγὼ θέσμιος ἐν Χριστῷ, δεθεὶς οὖκ ἁλύσεσι σι- 
δηραῖς, ἀλλὰ τοῖς ἁλύτοις δεσµοῖς τοῦ πνεύματος, 
Nihilsenectute fortius, nihil amicitiavenerabilius. 
Ab hisego ad vos duclus sum, vinclus in Christo, 
noncatenislferreis sed tenacissimisspiritusvincu- 
lis constricius.Hissane verhis indicat Gregorius se 
aliquo ex loco Nazianzum venire ; ac proinde hzc 
oratio non statim post ordinationem et antea oratio- 
nem septimam, ut visum est Tillemontio, sed post 
reditum ex fuga pronuntiata esl. Sic etiam quod 
aridit se antea aliis omnia reliquisse,ut secum phi- 
losopharetur,et Elia Carmeluim ac Joannis deser- 


p lum cogitasse,id profecto dicere non potuit ipso or- 


dinationis Sasimensis die,quam non praecessit soli- 
tudo,sed potius sacerdotii laborin patreadjuvando. 

Tillemontii opinione» clarius refellunt qua se- 
quuntur. Ail se antea fortem quemdam et insupe- 
rabilem sibi visum esse;ac neamantissimis quidein 
his fratribua sermones dedisse,ut secum ipsetran- 
quille philosopharetur, secumque ipse et cum spi- 
riu colloquium liaberet. Αη potest manifestius in- 
dica i solitudo in quam sereceperat?Sed quod am- 
bigendi locun omnem p: zcludit,recantat quzcun- 
que post ordinationem dolore suadentein Basilium 
asperius dixerat. Jam enim $ram abjicio (Audiant 
mansueli et laetentur [ Psal. xxxiu, 3], manumque 
hanc,quie mihi vimattulit,placido vultu conspicio, 
acspirituiarrideo,mihiquecummotum pectus seda. 


bat. Unde (ϱ) singuli caorepiscopi videntur in [a- C tur,reditque ratio; atque amicitia instar flummo 


. gis sibi commissis commune aliquod habuisse pto- 
chotrophium. 


(A) Sapissime in y tochotrophium veniebat Basi- 
lius, non solum, ut pauperum curam gereret, sed 
etiam ut monasterium inviseret, quod ibi constru- 
ctum erat. Monachi eniin erant servi illi Dei, qui- 
bus assiguale erant cedes infe: iores. Ex hoc loco (1) 
perscribit Amphilechio Heraclidasaudita ex Basilio 
monastica vite praecepta.Prafuit et monasterio et 
ptochotrophio vir eximiz virtutis, Sacerdos no- 
mine «564 ei utrumque ministerium,quod Basilius, 
ut verisimile est, commiserat (j), Helladius Ba:ilii 
successor indignis modis abrogavit. Celeberriius 
fuit hic locus ac Basiliadem vocari solituni esse 
discimus ex quodam scholio in antiquis codieibus 
post regula: brev. 286, reperto. Laudat Sozome- 
nus (k) eximium quemdam chorepiscopuni, Prapi- 
dium nomine, quem Basiliadi przefuisse testatur. 

Il. Non diu pertitit in fuga Gregorius,qui se hae 
ima in re minus fortem ac generosum fatetur esse, 
jn ira patris perferenda. Orat:onem quintam exor- 


(a) Ep. 150. 

(b) In Basil. 

c) Or. 20. 

d) Ibid. 

(e) Lib. tv, c. 19. 
id. 


consopi'a et exslincla,rursus ex parvo igniculo re- 
viviscit, el excitatur. Renucrat. consolari anima 
tea,et anzielate afficiebatur in me spiritus meus. Dizi : 
Nunquam in posterum. amicilie fidem habebo. Ante 
ordinationem amicitia Dasiliuminteret Gregorium 
turbata non fuerat ; iras inter eos sola movit ordi- 
natio,et quod Gregorius fatetur se dixisse, nulli se 
deinceps amico fidem habiturum id conceptis ver- 
bis dicit in clausula epistolae 31, quam post abje- 
ctum gubernanda Sasimorum Ecclesie; consilium 
scripsit.Quin etiam cum obsequium suum in oratio - 
nibus 7 et 6, non sine querelis et aculeis in Basi - 
lium testetur, inhacquinta oratione adeoleniset 
placatus est, ut nulla tuuc ejusanimo videatur re- 
sedisse offensio ; et cum Basilii consilium in ora- 
tione sexta,dignurm non fuisse dicat eo spiritu, qui 
erat in Basilio; punc idem eonsilium ad astratolla- 
lit: Spiritum amicitia, inquit (I), posthabere mini- 
me sustinutsti (quandoquidem ut nos pluris fortas - 
se,quum alios omnes ducis : ita rursum Spiritum 
nobis longe anteponis). Non passus es talentum im terra 
defossum atque obrutum latere. Non passus es lucer- 





VITA S. BASILII. 


XGV 


παπι modío diutius obduci ; hoc. enim lumen & orationem Tillemontius. (c) refert ad annum 373 


meum meamque negotiationem esse existimas. 
lllud autem non valde abstrusum est,quod ait se 
ne his quidem amantissimis fratribus antea sermo- 
nemimpertire voluisse. Nam cum fugisset in soli- 
tud:nem, atque ibi festum paschale t aduxissel, 
caruit inlerim optatissima illius voce Ecclesia Na- 
zianzena, ut evidenter probant quas sequuntur : 
Utpote qui omnia reliquissem, ut ab omni negotio 
feriatus tranquille philosopharer, mecumque ipse 
et cum spíritu colloquium haberem.Non video cur 
id Tillemontius Caesares dictum potius existimet, 
quam Nazianzi.Dixi Gregorium paschale festum in 
solitudine egisse,quia hujus quinto oralionis,quam 
statim post reditum pronuntiatam fuisse patet, au- 


ac liereticorum aliquem antea Doarorum enitco- 
pum fuisse putat; quo expulso Eulalium a Gregorio 
ordinatum fuisse, non exspectato ob mora pericu- 
lum Basilii consensu. Sed facile est probare tunc 
primurn Doaris constitutum episcopum fuisse, id- 
que fervente Basilium inter et Anthimum dissidio. 

Digna sunt que notentur hac verba Gregorii (d) : 
Δέξασθε λόγον νεόκτιστον ki νεοκτίστῳ ποιµένι, | Vo- 
vam propter novum pastorem orationem actipite. 
Vocat orationem νεόκτιστον ob materie prorsus 
insolite novitatem, νεόκτιστον pastorem,quia hunc 
primum Doara episcopum acceperant. Inferius 
hanc interpretationem confirmat, cam ait : Προσ- 
θήκην ἱερέων ἐπραγματευσάμεθα, οὐχ ὑφαίρεσιν * αἱρε- 


ditor fuit Basilius,quem improbabile est Gasarea pg τιχῶν ἀνατροπὴν, οὐκ ὀρθοδόξων ἑλάττωσιν. Sacerdo- 


diebus Pascha abfuisse. Αἱ cum scripsit epislo- 
lam 95 (scripsit autem die duodecima Maii), red- 
ibat ex quodam itinere, quod proinde non multo 
post Pascha susceperat : vixque dubium est, quin 
tunc Nazianzum venerit. 

III. Non (a) solis Sasimis episcopatum erexit Ba- 
silius, sed pluribus aliis locis idem beneficium ac- 
cessit. Narrat Gregorius Nazianzenus hoc dissidium 
ad Ecclesis utilitatem conversum a Dasilio fuisse, 
patríanimirum pluribus episcopis communila : ex 
quo [respraclarissima resconseouta. Namet ani- 
marum curam major suscepta est,el qualibet civitas 
proventus suoshabuit : et bellum hacratione com- 
pressum etexslinetum est. Hujus consilii, inquit ,ve- 
reor ne velut appendix quedam fuerim Quibus ex 
verbis patet, pluribus in locis olim Ciesarez subjec- 
tis Basilium novos episcopatus constituisse,et cum 
hoc consilio materia dissensionis amputata esset, 
Anthimum libentius ad pacis conditiones accessis- 
se. Quod autem proprio marte fecit Basilius in iis lo- 
ds,qua» Anthimus in ditionem suam vindicare non 
yotuerat ,idem videlur in aliis oppidis controversis, 
ipso consentiente Ánthimo, factum fuisse,postquam 
ad pacis conditiones perventum est. Nam Basilius, 
postquam congressus est cum episcopis secunda 
Cappadocis, rogavit sanctum Eusebium utin Cap- 
padeciam veniret, sibique opem ferret (b) ad con- 
stitutionem episcoporum. Supererant ergoalii epi- 


tes augeri studuimus, non subtrahere, hareticos 
evertere, non orthodoros imminuere. Non aliu! 
tempus occurrit in Historia sancti Basilii, quo 
multiplicati sacerdotes fuerint in Cappadocia, 
preter illud cum Anthimo dissidium. 
Yehementem hanc discordiam manifeste indicant 
qua aGregorioin presbylerum quemdain, calidum 
Anthimi partium defensorem, dicuntur. Sic enim 
cum compellal : Τί nz, à za! Δαθὰν καὶ ᾽Αθειρὼν, 
καὶ στρατηγὲ ἀσωφρονιστε; 0 κατὰ Μωὐσέως τολµήσας, 
καὶ χεῖρας ἐπαφεὶς ἡμῖν, ὥσπερ ἔκεῖνοι τὰς γλώσσας 
μεγζλὼ θεράποντι; οὐκ ἔφριξας», οὐκ Ενετράπης ; οὐκ 
ἔῤῥευσά» σοι ταῦτα διανουυμένῳ κατὰ γῆς xb σάρκες; 
εἶτα τὰς χεῖρας ταύτας ἀνατείνεις τῷ θεῷς εἶτα δώρα 
προσάξεις» εἶτα ὑπερεύξῃ λαοῦ»; φοθοῦμαι μή ποτε 
τοσοῦτον 7, ῥομφαία τοῦ θεοῦ κατιωθη καὶ ἠρεμήσειεν. 
Οὔτε τῷ :.οιµένι τῷ σῷ μέγα τι ἐχαρίσω, xal σχυτὸν 
τὰ μέγιστα ἐζημίωσας, ἀλλοτριώσας σεαυτὸν τῆς τοῦ 
θεοῦ χάριτος. Quid ais, fili Datham et Abiron, et 
dux militaris contumax, qui adversus Mosem 
insurgere ausus es? qui manus in nos, quemad- 
modum illi linguas in magnum illum Dei ser- 
tum,immisisti ? Non cohorruisti? non pudore 
suffusus es? non hac animo agitunti carnes in 
terram collapsa sunt? El postea manus has sur- 
sum ad Deum tendes? postea dona offeres? postea 
oraliones pro populo fundes ? Vereor equidem ne 
Dei gladius tandiu rubiginem contrahat, et con- 


scopi ordinandi praeter eos quos Basilius in ipso p qutescat.Nec a pastore tuo iugentem aliquam gra- 


dissensionis zstu ordinaverat.ac proinde hsec pa- 
cis conditio inter alias proposita fuit, ul novi epi- 
scopalus in controversis locis erigerentur. 
Tricesima sancti Gregorii Nazianzeni orationi 
locum dedit erectus ejusmodi episcopatus in quo- 
dam oppido,de quo cum magna exstitisset dimica- 
tio, repnlsis Anthimi amicis, Gregorius ibi cum 
aliis episcopis, absente quidem, sed procul dubio 
assentiente Basilio,episcopum ordinavit.Oppidum 
illad Doara vocatur apud Eliam commentaltorem 
sancü Gregorii, episcopus vero Eulalius. Hanc 


o Or. 20. 
b) Ep. 100. 


liam iniisli, οἱ leipsum maximo detrimento mul- 
tasti teipsum videlicet a Dei gratia avertens. Hunc 
presbyterum non immerito ducein militarem appel. 
lat Gregorius, quia pro Anthimo vehementer con: 
tra Basiliutn pugnaverat ac manusin ipsum injece- 
rat Gregorium. Pastor ille, a quo presbyter gra- 
tiam inire voluerat, alius esse nou videtur, quam 
Anthimus; idque argumento est,pugnatorem illum 
Doarorum episcopum non fuisse, sed potius T ya- 
nensem aliquem presbyterum,cujus pastorem es- 
se ÀAnthimuin Gregorius agnoscebat. 


c) Tom. x p 304. 
d) Naz. or. 20. 


XCVI 


PROLEGOMENA. 


Convertit deinde orationem Gregoriusad ipsum A Circa hoc tempus maximum luctum attelit uni- 


Eulalium quem pastorum optimum et prestantis- 
simui vocat, ac vita et moribus dignum episco- 
pastu esse testatur. Hortatur (p. 486) ut in rebus 
spiritualibus tantam sibi approbationem conciliet, 
quantum in mundi negotiis conciliaverat. 

Vidotur Doarensium amor in Basilium Anthimi 
impetumrepulisse.Hinc Gregorius,quasi metuerel 
ne molestum illis esset Basilium deinceps episco- 
pum non habere,sic eos affatur (p.495) : Non ve- 
nimus ut. gladi«m mittamus, sed ut pacem. Non 
venimus in. magni. ill$us pastoris contemptum εί 
ignominiam,quisplendidocivituti prosidet. Hono- 
rabilem scimus,caput agnoscimus, sanctum voca- 
mus, tametsi injuria. affecti. Patet ex postremis 
verbis jam ordinatum fuisse Sasimensem episco- 
pum Gregorium : ac conceplum ex eare dolorem 
rjus aniino insidere.Sed tamen illius ardor in de- 
fendenda Basihi causa dubitare n^n sinit, quin 
tunc episcopatum vel nondui ahjecisset,vel potius 
ex fuga reversus obsequii sui significationes patri 
ac Basilio d: disset. Post Gregorium alii episcopi 
verba facturi erant, novi episcopi adlortandi 
causa, ul patet ex. his Gregorii ad eum verbis : 
lerfectiorem armaturam α majoribus ducibus 
accipies, elc. 

|V. Proficiscens Basilius («) post Pascha, ut jam 
diximus, litteras ad Eusebium Theophrasto dia- 
cono dederat,ut eas perferri curaret. Se. interim 
diaconus morbo correptus moritur, litteris non 
missis. ld eo molestius Basilio redeunti fuit, 
quod de rebus magni momenti scripte eranl ac 
celerem responsionem poscentibus. Nam cum S. 
Meletius et Theodotus Nicopolitanus Basilium ad 
diem festum, in quodam loco, quem Phargainum 
dicebant, medio mense Junio celebrari solitum in- 
vilassent, tum amicili» causa, tum ut de rebus 
Eustathii cuin eo azerent ; Basilius Eusebium ro- 
gabat, ut secum hunc diem obiret. [taque cum 
reditu suo cognovisset Ii: teras suas non fuisse per- 
latas,statim eas misit ad Eustathium Sebastenu.v 
cum eyistola 05, ut quam celerrime utraque epi- 
stola ad Eusebium ferretur: supererant enim tan- 
ium «ies triginta tres. Declarat Eusebio in hac 
epist. 95 venturum sead diem festum, siipse etiam 


versis Cappadocibus Elie preesidis discessio, cui 
sbrogata dignitas et inflicte calumnim, cum ex 
ejus libere et nescio assentationis animo ansam 
arripuissent.qui se justitia moleste ferebant post- 
haberi. Basilius (^) universe patrise nomine So- 
phronium rogat, ut Eliam commendet imperatori, 
ac illatas ei criminationes diluat. Jam succeeserat 
Elie Maximns, cum Basilius medio mense Junio 
elapso scriberet epistolam 98 ad S. Eusebium.Unde 
non immerito patriam per somnium ditalam esse 
dicit (c),cui summus ille vir tam eito ereptus est. 
Non mirum sane csl, si his temporibus invidis 
tela non effugit provincis prseses,qui terribiliserat 
delinquentibus, idemque iu pauperesac divites; ac 
misericordia in Cappadoces commotus (d),autentior 
erat ad eorum sublevandam inopiam, quam ad ea 
vitan:!3 qua ipsi tam leniter agenti a sublimibus 
potestatibus imminebant., 

V. Stetit promissis Gregorius,et SNasima venil, 
ut hujus Ecclesie gubernacula capesseret.Sed ejus 
consilium diligentia sua preripuit Anthimus, ac 
paludes Nasimorum occupavit. Quin etiam prohi- 
benti et comminauli Gregorio epistolam (e) scripsit 
conviciis el probris refertam,veluti triumphum in 
victum canens. l'ostea Nazianzum venil, sive ut 
videret Gregorii patrem:;id enim pre seferebat),sive 
υἱ ea conaretur qua conatus est.Plura enim et de 
pluribusrebus testamenta injecit,de parceciis,deSa- 
simenzibus paludibus el Gregorii ordinatione, lar- 
giens, petens, minas adhibens.ex jure disceptans, 


C vituperans, laudans; circulos sibi ipse jurisdictionis 


circumscribens,ut Gregorium probaret ad se et ad 
novam metropoliin.utpote inajorein,respicere de- 
bere.Sed ubi nulla in re cedere Gregorium anim- 
adver it, rehus infectis iratus abscessit, Basili- 
sinum ei, veluti Philippismum quemdam expra- 
brans. Non longum leinpus, et littere Gregorio 
venerunt ab eodem Anthimo, qui eum vocabal ad 
synodum.Cum permolestum id esset Gregorio, ac 
injuriam fieri clamaret, Anthimus rogavit ut sal- 
tem illius opera Basilius ad deliberandum ea de rc 
eum Anthimo adduceretur. Proinisitid Gregorius, 
ul multu commodius quam quod primo propositum 
fuerat, et Basilio scripsit, totam rem illius judiciu 


Eusel.ius veniat; secus v. ro, malle se contractum prelinquens, utrum vellet Authimum et alios epi- 


anno praeterito invisendi Eusebii debitum solvere, 
et congressum cum episcopis in aliud tempus dif- 
ferre. Erat iu iisdem litteris Theophrasto. coin- 
missis de Sasimensi ordina!ione. Nam cuin de ea 
niliil prorsus occurrat. in epistola 05, quae serius 
scripta est, sed simul missa ; Eusebius iu sua ad 
Dasiliuin rosponsione ea de re loquebatur, et cum 
sibi hanc ordinat'ione:m minus probari significas- 
set, Basilio causam ettulit illius defendenda in epi- 
stola 98. 


a) Ep. 95. 
Ü Ep. 96. 
lbid. 


€ 


scopos convocare, et ubi vellet et quando. 
Quainvis Basilii causam non lave Gregorius de- 
fendis-et,illius tamen litteris offensus est llasilius, 
et cum eo jurgavit, quod Antbimo (faveret. Unde 
Gregorius in epistola 33 Basilium ut calidiorem et 
pullorum more ferocientem amice castigal; breviter 
exponit quid ejus causa gesserit, z:equumque nou 
esse demousirat,ut cum Basilii causa in offensio- 
nem Anthüno venerit,Basilio displiceat,ut in An- 
thimuu propensior. Denique Basilium rogat ui 


d) Ep. 88. 
| e Nas. ep. 33. 


VITA 8. SBABILI. 


χοπ 


sibi, sitem ut mátu majori, injuriam non faciat : A due illum causte Cesaream vestigia referre coege- 


quod si sese ostentel atque aíferrat, ac tanquam 
metropolitanus e superiore loco parv: civitatis vel 
potius nullius episcopum alloquatur, sibi quoque 
supercilium esse quod opponat. 

Cseterum libenter accepit Basilius conditionem, 
qua ab Anthimo ferebatur, ut derestituenda pace 
cominunis iniretur deliberatio. Hujus rei testem 
habemus epistolam ad senatum Tyanensem,in qua 
declarat se omaia quidem AÁnthimi consilia, om- 
nesque molitiones pervidisse; sed (amen nihil sibi 
esse pace antiquius. Persuasum enim sibi esse, 
nihil se posse solum perficere magisque indigere 
se uniuscujusque fratrum auxilio, quam alteram 
manum alterius ope. ltaque certum sibi esse pacis 


runt.Nam Theodotus,ubi eum cum Eustathio esse 
cognovit, antequam disceret qua de cusa id fecis- 
sel, et quid ex congressu consecutus essel,nen jam 
illum ad c nventum vocandum esse judicavit, ncc 
queinquam nusil qui iterum ad moneret aut dedu- 
cerel. Reseo molestior fuit Basiliu, quod illu 
antea perfunctiore per Hellenium iuvitaverat. Alia 
suberat causa longe gravior. Accepit enim Sebastiae 
litteras, quibus venturum se Eusebius negabat, 
stalimque refrixit cupiditas eundi Nicopolim, et 
perfunctoria invitandi ratio animum subiit. Nam 
cum Eusebio ue gravissima quidem discrimina re- 
forinidabat,sine eo vel levissimis impar sibi vide- 
batur.Quare satius esse duxit omisso die festo Ni- 


causa nec laborem ulluin pratermittere,non hu- B copoliin ali» tempore proficisci,et cum Meletio de 


mile dictu quidquam aut factu, non itineris lon- 
gitudinem vereri, non quidquam aliud molestum 
refugere, ut mercedem pacificationis consequa- 
lur. 
VI. Basilii cum Cappadocie secunda episcopis 
congressui moras attulititer in Armeniam. Vocatus 
fuerat Basilius a S. Meletio et Theodoto ad diem 
festum medio mense Junio celebran'um,ut de Eu- 
stathio et Dasilii cum eo communione, qua imultos 
Iedebat,aliquid statui posset.Sentiebat magno sibi 
hac in re prasidio futorum Eusebium Samosaten: 
sem. Is enim cum amicus erat Eustathio, vir, iti- 
dem ut Basilius,probitatis minime suspicioss;tum 
vero nemo magis idoneus, qui pro summa sua au- 
doritale et maximis de S. Meletio ac universa 


Ecclesia meritis iniquas suspiciones compesceret. 6 


Scripserat ad eum Basilius triginta tribus ante fe- 
stum diebus; sed cum summ» essent temporis an. 
gusti, antequam responsa Samosatis acciperet , 
vim se commisit,ut ad diem posset indictum locum 
assequi .Transeundum autem Sebastia fuit, ibique 
oommorandum, ut de Eustathii fide certa indicia 
Nicopolim perferrentur.Ac primus quidem dies in 
disputando insumptus nullam certam habuit con- 
dusionem.At postridie, quamvis Basilio accessisset 
vehemens ad versarius, Peemenius Sebastie presby- 
ler; sic tamen Basilius et objecta dissolvit, et ca- 
tholicam doctrinam ante oculos exposuit, ut nul- 
la prorsus in re dissentirent. llaque surrexerunt 
circa horam nonam a precandui, et gratias ege- 
runt Deo, quod idem sentire, idemque loqui de- 


Probesciebat Basilius privatum hoc colloquium, 
non satis insigne monumentum fidei L:ustathii fu- 
turuzn, nisi scripto aliquid consignaretur. Sed ut 
faceret accuratius ac diligentius,fidei formulam ab 
ipso Theodoto accipere volebat, ut uua et eadem 
opera duo consequeretur, nempe et Eustathio re- 
ctam fidem persuaderel, et illius adversariis post 
acceplás ipsorum condiliones, nullum contradi- 
cendi locum relinqueret. 

Colloquiorum cum Eusiatbio optatus exitus Ba- 


rebus ecclesiasticis colloqui,vel etiam cum eo Eu- 
sebium invisere.Qua de re utrique scripsit,utrius- 
que responsa exspeclans.sed litteris ad sanctum 
Meletiuin idein prorsus evenit ac pluribus aliis,ul 
ad nos pervenirent. Dixi Basilium, cum Sebas- 
ει essel, litteras Eusebii accepisse. Res per se 
patet. Ait enin se lectis lis litteris repudiasse con- 
silium eundi Nicopolim, proplerea quod venturus 
non erat Eusebius. At hoc consilium non repudia- 
vit, nisi cum Sebasiis& esset; idque conceptis verbis 
declarat in epistola sequeni, se e medio itinere 
wristem reversuin esse. Forte eliam, antequam ex 
hac urbe discederet, Eusebio rescripsit hanc epi- 
stolam 98 iu qua congressurum se dicil cum epi- 
scopis secunda Cappadociie, el cum Eustathio con- 
gressum esse, cui lesimoniam recta lidei tribuil. 
Loquitur etiam de nonnullis episcoporum litteris 
ad Eusebium non perlatis,et de Palmatio,qui Maxi- 
mo prasidi ad perseculones ministrabat, id est ad 
exacliones tributorum. Has episcoporum litteras 
Basilius, culpa eorum, quiipsius litteras non cu- 
raverant perferendas,ad lusebium non pervenisse 
dicit. Videtur autem vel litteras Occidentalium de- 
signare, qui ipsi scripserant, vel sancti Meletii et 
Theodoti, qui euin ad diem festum medio mense 
Junio celebrandum invitavérant. Quis ille fuerit 
Palmaüus, qui se Maximi ministrum prtebebat, 
plane nescio : quod auteu ait Dasilius eum Maxi- 
mo ministrasse πρὸς τοὺς διωγμούς, ad. persecutto - 
nes,id de perseculione Ecclesi; dictum non puto, 
sed de exactionibus tributorum.Hunc enim Maxi- 
inu;a Basilius in epist. 147, viruin longe optimum 


Ὁ appellat,quod de persecutore Ecclesise non videtur 


dicturus luisse. Probabilius multo est huuc pre- 
sidcin,cum sciret Eliam,cui suecedebat, in maxi- 
mas molestias ob suam. in Cappadoces lenitatem 
incidisse, strictum et severum, salteu inilio,fuisse 
in exigendis tributis. 

Sed in his litteris ea prsecipue observanda, quee 
de Gregorio dicuntur : Calerum [rutrem Grego- 
rium,inquit,vellem et egoEcclesiam gubernare in- 
genio suo parem. Ea autem erat. kenlesie omms 


silium incitabat,ut recta Nicopolim péieret. Bpd — quc sub sole est,in unum collecta.Cunsét&tam firi 


XCvi 


PROLEGOMENA. 


id non queat,episcopus sit, non ex loco ornamen- A bium invitat in Cappadociam, ut sibi in constituen. 


tum accipiens,sed loco sese addens.Nam viri vere 
magniesinon magnis lantumparem esse sed eiam, 
que parva sunt [acultate magna facere. De Grego- 
rio Nysseno Tillemontius hic agi existimat, deceptus 
his vocibus £5» xv, fratrem meum, quas ope co- 
dicum novem eliminavimus: Αά codicum mss. au- 
ctoritatem accedit hac ratio (4), quod Nyssenus, 
etsi invitus ad tam sublime ministerium evectus 
est,non tamen videtur, suscepta semel ordinatio - 
ne,recalcitrasse,ut Gregorius:imo Nazianzum mis- 
sus est,ut Gregorii dolorem ex ordinatione conce- 
ptum abstergeret. Preterea Nyssenus de more or- 
dinatus est, postulante plebe et clero,consentien- 
tibus provincizx episcopis,ut patet ex epist.225 At 
Nazianzeno solus Dasilius, adjuvante ipsius patre, 
hoc onus imposuit: unde in multas reprehen- 
siones incurrit, quod tantum virum Sasima rele- 
gasset. 

Hoc autem semel constituto,ruit penitus opinio 
Tillemontii,qui Nazianzenum mense Julio ordina 
tum fuisse contendit. Retrabenda hec ordinatio 
ante festum Pascha; siquidem S. Eusebius litteris 
paulo post Pascha scriptis respondens, hanc sibi 
ordinationem minus probari signilicat. Preterea 
alie appetunt rationes.Nam 1? bis Nazianzum ve- 
nit Basilius hujus ordinationis causa, semel qui- 
dem cum Gregorium ordinavit, iterum vero, cum 
redeuntem e fuga invisit. At primum iter ante 


dis episcopis operam navet : quam quidem pacis 
conditionem fuisse diximus. Habita ergo fuerat 
synodus antequam profieisceretur. 

VII. Preclarissime actum cum Basilio,quod An- 
thimi benevolentiam recollegisset. Sed cito nowm 
su;ervenerunt molestiz. Accepit mandatum impe- 
peratoris cum litteris comitis Terentii,ut Ármeniz 
episcopos daret.Non id sane molestum fuit homi- 
ni nihil optatius habenti quam ut Ecclesie causa 
laboraret.[mo tota res perhonorifica Basilio; nec 
salis mirari possum, cur quo tempore heretici in 
tot. Ecclesias pastoribus pulsis lupos intrudebant, 
vacuas Armenia Ecclesias non occuparint. Forte 
comes Terentius cognitionem illis hujus consilii 
paripuit, eta Valente decretum illud impetravtt, 
antequam summa Basilii virtutum admiratio,quam 
Cesarea discedens significavera!, ex ejus animo 
elaberetur.Libeuter itaque vis sese commisit Ba- 
silius (d), sed cum ei Theodotus sollicitudinis so- 
cius adjunctos esset, metuebat Basilius, id quod 
accidit, nesingulare hominis ingenium et suspicio- 
nes jam mense Junio significat& plurimum no- 
cerent. Sed tamen, ut Theodoto satisfaceret, ac 
eorum qua egerat,coramlocuplete teste rationem 
redderet, venit Gelasa in agrum S. Meletii, ubi 
Theodotus interfuit,simulque Diodorus presbyter. 

Ibi accusatusa Theodoto ob conjunctionem cum 
Eustathio,dixit se ex congressu consecutum esse, 


Pascha collocandum. Nam (b) post Pascha circu- € ut Eustathium in omnibus sibi assentientein habe. 


itum quemdam rebus necessariis urgentibus con- 
fecit: inde reversus circa diem duodecimum Maii, 
Sebastiam se contulit mense Junio:iterum iu ΑΓ. 
meniam mense Julio longum et molestum iter sus- 
cepit. Bis ergo post Pascha Nazianzum venire non 
potuit; mense autem Julio ne semel quidem id ei 
integrum fuit. 2* Basilius in epistola 98,qu scri- 
pta est circa medium mensem Junium,nuntiat Eu- 
sebio se brevi congressurum cum episcopis secun- 
d$ Cappadociae Αἱ hic congressus non solum post 
ordinationem Gregorii constitutus est, sed etiam 
post ejus fugam et reditum et inutiles conatus ca- 
pescendi episcopatus et colloquia cum Anthimo. 
Convenere tandem episcopi, ut modo videbimus, 


ret. Tum Theodotus, Eustathium negasse, statim 
ac discessit al eo Basilius, suisque ipsum discipu- 
lis affirmare,se nulla prorsus in re cum Basilio de 
fide consensisse. Ad hac Basilius, non eum esse 
Eustath ium, qui nune huc,nunc illuc feratur, cum 
sibi mirifice in tota vita constet; aut in rebus tanti 
momentietomnium fama celebratismentiatur,cum 
mendacium etiam in minimis ut horribile quiddam 
aversetur. Sed tamen propouendum ei esse libel- 
lum (idei,cui nihil desit ad recte (idei specimen; si 
subseribeudo assentialur, mansurum se in ejus 
communione; sin autem recuset, ab ejus conjunc- 
tione discessurum.Probata hsec conditio Meletio et 
Diodoro, nec ipse Theodotus dissensit,sed pera- 


ante illud iler,quod mense Julio Basilius in Ar- D mice Basilium hortatus est, ut Nicopolim descen- 


meniam suscepit.Nulla ergo ratione nititur opinio 
Tillemontii. 

Iu hac episcoporum Cappadocta synodo pax inter 
Basilium et Anthimum ea conditione sancitaest,ut 
episcopatus multiplicarentur; quod quidem in Ec- 
clesie commodum cessisse testatur Gregorius (c). 
Mense Junio exeunte, vel ineunte Jnlio hec synodus 
Collocauda, non solum quia Basilius in epistola 
medio mense Junio scripta brevi futuram nuntia- 
bat, sedetiam quia stalim ac rediit ex ilinere,quod 
iterum in Ármeniam habuit mense Julio, Euse- 


8) Ep. 225. 
V) ig. 95. 


deret tum Ecclesi: invisendsee causa, tum ut eum 
Theodotus Satala usque deduceret, ac operam in 
omnibus navaret. His ita actis Nicopolim redit 
Theodotus, Basilio Getasis relicto. At ubi Nicopo- 
lim advenit Basilius,sic eum aversatus est Theodo- 
lus, ut neque ad matutinas, neque ad vespertinas 
preces assumere voluerit. 

Permolestum id Basilio accidit, non tamen sua 
ipsius causa (fatetur enim se dignum fuisse qui sic 
tractaretur), sed quia mandata imperatoris perfi- 
cere el episcopos Amenis dare non poterat, sic 


i 1g. $. 


VITA S. BASILIT. 


XCIX 


affecto erga se curarum socio,cujus opera sperabat A Porro ad eam rem necessarii erant saltem triginta 


se idoneos viros inventurum, eo quod in ejus pa- 
reecia non deessent et religiosi et prudentes,et lin- 
gus periti, et qui reliquos gentis usus proprios 
scirent. Sed tamen quod in ipso silum erat, id 
minime negligendum ratus,Satela pervenit infirmo 
admodum corpore; pacem composuit inter episco- 
pos Armenis,eosque a summa indifferentia ac ne- 
gligentia ad sincerum pro Ecclesiis Dei studium 
revocare conatus est, ac de nonnullis quz indiffe- 
renter in Ármenia peccari solebant, regulas pre- 
seripsit. Accepit a Sataloram Ecclesia suffragia, 
quibus rogabatur, ut episcopum illis daret. Cur 
etiam illud ei fuit, ut de aspersis Cyrillo episcopo 
criminibus inquireret : qu: cum ab inimicis con- 


ἰγος dies, ut vidimus ex epist. 93. 

Circa idem tempus scripta epistola 10t. Cum 
enim de morte insignis person: didicisset, statim 
ad eum, ad quem pracipuus dolor redibat,conso- 
landi causa scripsit, infirmam valetudinem excu- 
sans, cur adesse non possel, et negotia ob iter 
majorem in modura aucta. 

Satalenses,ut supra vidimus,suffragia, sive de- 
cretum publicum obtulerant Basilio, eumque roga- 
bant, ut sibi episcopum daret. Eo dignior erat 
Basilii sollicitudine hzec Ecclesia,quod jamdudum 
episcopo destitula propemodum in ruinis jacebat. 
In petendo autem episcopo adeo instilerunt et con- 
tenderunt, ut Basilius corain Domino promiserit, 


ficta esse cognovisset, idque ipsi coram Basilio p hihil se,quod quidem penesse foret, praetermissu- 
manifeste confessi essent; populum Satalensem "um Colligi posset nominatim ab iis pe'itum Pce- 
Cyrillo mediocriter placavit,ita ut non jamab illius  menium presbyterum.Nam Basilius (a) declarat se 
communione refugerent. Ex his colligi non debet consanguinitate et consuetudinem sibi cuim hoc 
Cyrillum eorum episcopum fuisse. Jamdudum  V!Tro intercedentem, populi gemitus, üniversae Ρα- 
enim episcopo carebant, ut modo videhimus. menti cognationis ac malris ipsius lacrymas eorum 
VIII Redux Cesaream Basilius, vel etiam,utcon- — Postulatis posthabuisse. Hortatur ut Deo gratias 
jicit Tillemontius, antequam Satalis discederet, 88ant,quud votum suum adimpleverit. Sed tamen 
rem omnem ab origine Terentio pciscripsit, οἱ haecdicere potuit Basilius,etiamsi generatizn virum 
quid ad exhaurienda imperatoris mandata pressti- Petiissent ad reparandas Ecclesice suc ruinas ido- 
tisset, quid plura przstare prohibuisset,accuratis- neum. Pramnisit Niciam, qui ad Salalenses hujus 
sime exposuit. Scriptam esse Satalis hancepisto- titi: nuntium. perferret, Scripta hzc epistola 
lam 99 (n. 4) colligi posset ex his verbis: Et nunc Inagistratibus : sequens, qui brevior est, sed 
eum Satala cenissem cum tali corpore, etc. tameu 1n eamdem scripta sententiam, universa 
Littere S. Eusebii, qua suaves semper οἱ plebem compellat,concessuim illis nuntians pasto- 
optatze Basilio veniebant, cum ei in regione Ár- e rem hoc dignum nomine. [η quo forte alludit ad 
menise vicina, post (οἱ molestias redeunti redditas ^ omen Pceemenii. 
fuissent, tantum letitie attulerunt, quantum navi- . CAPUT XXV. 
pantibus, gravi orta tempestate, fax eminuslucens. !' ορια οι conquer t ; apud Lar ba | quod 
Neditu suo, quamvis sibi videretur a suo corpore —— yis; S. Eusebium, Rediens scribit ad filias Teren- 
deseri, et in magnas difficultates incidisset, tandiu tii εἰ ad quemdam miluem. lll. Tres littere de 
teglectis Ecclesie rebus, sperabat tamen se ope negotio Juliuta. Inde nata occosio scribendi ad 
precum Eusebii Samosata iturum.Sed interim eum Modesium.. IV. Andronicum ducem placare cona- 
. . . ur Domiliano. V, Pacem conciliat in presbyterio 
rogat, ut Ceesaream veniat ad diem festum sancti Tarsensi. Vl. Simplicia temeritatem | comprimit 
Eupsychii, die septimo Septembris. His enim se — VII. De epist. 115-117. VIIL. Proditur a. discipulis 
negotiis implicari, qua auxilio indigeant Eusebii, ^ Eustathii. 
tum ad constitutionem episcoporum, qua dere 1. Modestus prefectus,qui Basilium pro se utili- 
iater episcopos Cappadocie menseJunio convene- terprecantem senserat,proaliis precanti plurimuin 
rat, tum ad deliberationem et considerationem eo- semper honoris habuit.Suam apud illum gratiam 
rom que in nes,inquit, meditatur Gregorii Nys- Basilius sepe interposuit; sed primaomnium vide- 
seni simplicitas,qui synodoscogil Ancyra nec ul- tur Ecclesia C rsariensis precatorem habuisse Dasi - 
lum nobis insidiandi modum pratermittit. Lucem D lium. Cum censitores censui addixissenl clericos 


huic loeo afferre conatus sum in nota. Pertulit 
banc epistolam idem diaconus,qui litteras Eusebii 
attulerat; οἱ cum Basilium redeuntem in regione 
Ármenisee vicina attigisset, videtur cum eo Czsa- 
ream venisse. Narranda ei relinquit Basilius,quze 
&bi in Armenia evenerant. 

Non dubium est quin Basilius ex hoc itinere re- 
dierit mense Julio ; nam satis supererat teimporis, 
at Eosebius illius litteras accipere posset, ac Cze- 
sarezm venire ad diem septimum Septembris. 


(a) Ep. 102. 


Casarienses, ad eos tantum excepissent, quibus 
&las immunitatem dabat, proptetea quod imaudata 
immunitatis concedenda a prafectc accepisse se 
negarent; confugit ad praefectum Basilius, eique 
denionstrat el ipsius fame el imperatoris familire 
perutile futurum,ut aliqua immunitas concedatur 
episcopi arbitrio dispensanda. Multa sunt in hac 
epistola difficilia, quz in notis conatus sum expla- 
nare. 

Scripta autem videtur circa hanc annum. Adhuc 


6 PROLEGOMENA. 
enim recentia erant Cappadocim vulnera, cui ín Α mosata deduxere, nihil fere habuerunt,nisi difficil- 


genua inclina(e opem praefecti Basilius implorat. 
Preterea jam derebus communibusscripserat pre- 
fecto,antequam ei privatos commendare incceepis- 
set, idque colligitur ex his verbis epistole 107 quce 
vix serius hoc anno exeunte scribi potuit : Ego 
enim,inquit,decerenon putavi tantum mihi licen- 
lie sumere cum tanto judice; eo quod nondum ei 
de ulla re privata scripserim, vereurque ne quo 
pacio rem improbet : quippe cum summi viri in 
ejusmodi rebus,ut nosli,facile irascantur.Jam er- 
go aliquid scripserat de rebus communibus, Ipsa 
timiditas, quam pre se fert initio epistole, argu- 
mento est nondum invitatum fuisse a prefecto, ut 
sepe scriberet. Immerito ergo hec epistola a Til- 


lemontio refertur ad annum 376, sub vicario De- p 


mosthene. Non solum tempus, sed etiam perso- 
n? ac res discrepant. Hic enim agitur de censito- 
ribus, illic de vicario. Hic censui, illic curiz ad. 
dicuntur clerici. | 

II.Non semel hoc anno S. Eusebium Basilius in- 
vitavit, ut C:esariensem Ecclesiam inviseret. Sed 
hoc beneficium impetrare non potuit : quod qui- 
dem mirum non videtur. Cum enim multe alie 
caus? sanclum senem detinere potuerunt,tum in 
primis vicinitas Valentis,qus» perpetuas excubias 
ad gregis custodiam postulabat. Quare Basilio 
eundum fuit Samosata, ut Eusebiuin videret. Id 
autem consecutusesthocanno372. Nam in duabus 
epistolis (4) anno sequentiscriptis testatur se anno 


lima negotia aut gravissimas molestias.Quare cum 
Basilius in epistola 106 iter quoddam commemo- 
rei, inquo se multa a Deo beneficia accepisse 
testatur, iter Samosatense indicari conjicio, Vi- 
derat in hac peregrinatione militem quemdam, 
cujus perfecta erat sub militari veste charitas,ac- 
ceptis ab eo litteris respondet Basilius, eumque 
ad perseverandum hortatur. 

ΠΠ. Circa hoe tempus scripte videntur tres se- 
quentes epistola, quibus materiam dederunt mole- 
sta Julia viduc, Basilii propinquis, exhibita ne- 
goUa. Eam enim tutor illius heredum urgebat ob 
ingentem pecunie summam,quam cum persolvere 
cito non posset,egit Basilius cum.creditore,ut tem- 
pus vidu: concederet, Promisit ille corium Basilio 
et alio viro dignitate insigni; seque tempus quidem 
brevius scribere dicebat, sed amplius concessu- 
rum. Postea immemor promissi viduam rursus ve- 
xare cepit.Significat illa dolorem suum Basilio, qui 
ei rescribit consolandi causa; seque et creditori 
scripsisseteslatur ut pudorem οἱ incuteret,et Hel- 
ladio przfecti domestico, ut boc ei negotium com- 
mendaret. Nam ad prefecium ipsum scribere non 
audebat. 

Tutori heredum Julitta Basilius mirari se decla- 
rat, cur quod verhis conceptis coram se et alio 
viro promiserat, id nunc exsequi nolit. Fatetur se 
illius liberalitatis famam cum hoc implacabili in vi- 
duam animo conciliare non posse.Hevocatei in me- 


przterito mel dulcissimum Ecclesiz Samosatensis C moriam aliud promissum.Nam pollicituserat,si au- 
degustasse. Quod autem additextremo tantum di- rum de quo convenerat, acciperet, chartas omnes, 
gito degustasse, argumento est non diu eum apud tum eis qua coram judicibus, tum eas qua priva- 
Eusebium fuisse. Redeunti promisit Eusebius se lim confectae, vidute traditurum. Monet ergo illum 
annosequenli in Cappadociam venturum : alque — Basilius,ut opem et. misericordiam Dei sibi ipse 
hoc promissum Caesaream referens Basilius, na- — duriori agendi ratione non intercludat. 
gnam Eusebii adventus exspeclalionem movit. Negat Tillemontius ad hoc negolium pertinere 
Speraverat Basilius(b, visurum seSamosatisdia- epistolam sequentem.Sed tamen mirifice et perso- 
conissas Terentii comitis filias, quas, ut bon; Π8 et res consentiunt. Commendat enim Basilius 
radicis bona germina, neccircumstantium hzreti- viduam a tutoribus heredum illius vexatam. Gom- 
corum turba decipere, nec ventis secundis utens  mendat eam non prefecto, sed Helladio comiti,ut 
novitas movere potuerat. Non mediocrem jacturam — dixerat in epistola107.Non tamen idem rogat quod 
esse duxit, quod eas non invenisset Samosatis. inepisiolisprexedentibus,uttempus concedatur ad 
Sed ut litteris compensaret,quod colloquio perfi- solvendum, sed ut remittantur usura, [orie jam 
cere non potuerat, oblata faculiate Sophronii, , persoluta, quia coram Basilio eic paeta fuerat, ut 
quem filium appellat, laudat eas ob summum ca- ΄ uéure redonareniur,si sortem solveret.Hoc ipsum 
πο] fidei stadium et ad perseverantiam horta« — est quod creditor promiserat,ut in memoriam re- 
tur. digit Basilius in prascedenli epistola, sí aurum de 
S.Eusebium presbyter Basilius invisit, ut supra quo convenerat acciperet, charías omnes, (Win eas 
vidimus. Sed ad iter hujus anni 372 referendam — que coram judicibus, tum quo privatim confectas, 
epistelam ad. diaconissas probat circumstans illa. huicvidueradiurum.His sane verbis promissum 
nominum veritatem corrumpentiumturba,presen- usureremittendecontinetur.Deeodem ergo nego- 
te scilicet inSyriaValente.Geeterum non multopost tio in his epistolis agitur.Sed cumimportunuscre- 
reditum hac scripsit: Sophronius enim ille, quem — ditor duo proinisisset, concessurum 60 tempus et 
filium appellat, idem videtur esse, qui anno 372 usuras remissurum; vel Basilius bis scripsit Hella- 
exeunte, omni scelere Basilium laceravit. dio, prinium quidem ul tempus daretur,deinde ut 
Basilii peregrinationes, ifSexceptisqueeillum Sa-  usurte remitterentur ; vel idcirco de usuris tantum 


(ο) Epist. 145 οἱ 157. (b) Epist. 105. 


VITA S8. BASILII. Cl 
loquitur, quia, antequam mitterel epistol: m ad A in hanc urbem intercludet Eustathii perfidia,que 


Helladium,audierat creditorem a vidua absolutum 
esse, net tamen in eo stare quod secundo loco 
promiserat. 

Has autem epistolas circa annum 372 exeuntem 
scriptas conjicimus, quia scripte sunt antequam 
Basilius timiditatem illam deposuisset, qua illum 
a scribendis prefecto litteris deterrebat.Porro non 
videtur illa timiditas diu ejus animo insedisse, ex 
qu» gratiam iniit a praefecto (iniit autem anuo 372 
ineunte),neque spatium anno longius interponen 
dum inter initium scribendi et devinctum benevo- 
lentia animum pr:efecti. Tot enim homines Mo- 
desto commendavit, tot ad eum litteras dedil, ut 
id non videatur extremis vits. annis incopisse. 


anno 373 erupit. 

V. Tarsensis Ecclesia (5), mortuoSilvano,in ma 
nusheareticorum delapsa,luctum et gemitus Basilii 
preshyteri commoverat. Sed non defuere egregii 
presbyteri,qui fidem sub haretico episcopo defen- 
derent,et ab ejuscommunione plebem removentes, 
Ecclesiam perse ipsi regerent.Nomen bsretici epi- 
scopi non proditum memorizx.At necBasilium cum 
eo communicasse, nec magnam partem cleri Tar- 
sensis. perspicimus ex litteris 113 et 114. Nata 
enim intereos controversia,cum unum ex collegis, 
Cyriacum nomine, suspectum haberent, ut minus 
recte de Spiritu sancto sentientem,ad Basilii con- 
silium et auctoritatem confugerunt,missis ad eum 


Respatetex epistulis 279, 280. Videtur his litteris p e suo numero nonnullis. Unum quidem designat 
initium dedisse Helladius comes, quem verisimile Basiliusinitio epistola113. Sed plures missos patet 
est, cognita Basilii in Julittse negotio tiwiditate, ex his verbis epistole sequentis, Postquam igitur 
pro summa sua apud praefectum gratia et aucto- cum fratribus congressus sum.Basilius,tota re ex 
ritate rem indicasse ; uude ortum, ut Dasilium illis cognita, privatim nonnulla disseruit,que refe- 
prefecius confidere juberet ac ad se scribere. renda presbyteris Tarsensibus inandabat, sed in 

Post tum honorificum mandatuin scripta epistola  epistolo, quam ad eos scripsit, hanc sedandz» con- 
110, in qua, cur hactenus scribereaususnoníue- troversie viam init. Queritur quod Ecclesiz mala, 
rit,quamvis plurimum cuperet, tante polestalisre- sua sponte gravissima, multum augeantur, dum 
verentiam excusat.Commendal Tauri incolas, eis- — nuila erga infirmos adhibetur commiscratio, nulla 
que nimia ferri tributa pendentibus humanitatem | sanorum fratrum defensio.Quare necesse esse sta- 
praefecti implorat. In sequenti epislola pro amico — tuit, ut quibus in rebus anima non leduntur, in 
in aulam accersito,et idcirco sibi inetuente Mode- his nos ad infirmiores accommodemus:ac proinde 
sium rogat, ut, si vir ille nihil peczavit, veritatis nihil amplius exposcendum a fratribus pressscri- 
beneficio vincat ; οἱ quid peccavit, sua causaid ei bit, nisi ut fidem Nicenam recipiant, ac Spiritum 
remittatur Cum gac scriberet Basilias, nondum ,, sanctum creaturam dici non oportere, et eos, qui 
Cappadocia ex malis provincie divisione inflictis dicunt, ad communionem admittendos non esse 
emeryebat, idque Basilius indicat non obscure. ^ fateantur. 

IV.Domitianus quidam,qui in tribusoptimz πο. — Scribit (c) etiam ad Cyriacum, eique narrat se 
t» codicibus presbyter dicitur, Basilii necessarius in fratribus eclero Tarsensi missis magnum anim- 
erat ab antiquo ex parentibus, ita ut nihil a fratre  advertisse fidei studium, magnumque in Cyriacum 
differret. [s cum graviter peccasset in virum pre- amorem ; seque pro eo spopondisse, sanai esse 
potentem, Andronicum docem, imminentissuppli- illius lidem et animum, ad omnia pro fide perpe- 
cii metu pene mortuus epistolasa pluribusobtinuit tienda promptuin et paratum.Rursus pro fratribus 
ipsius causa supplicantibus,sed Basiliicommenda. — spondet, si modo Nicznam fidem recipiat, nullam 
lionem longe omnibus preferendam esse duxit.Li. in ea vocem rejiciens, atque huic fldei addat Spi- 
ben'er sane Basilius, nisi et corporis infirmitas e, rilum sanctum creaturaw dici non debere, uec 
hiemis molesti: obstitissent, Andronicumadiisset, cur iis, qui dicunt, comiunicandum, fore ut ei 
ium ut precaloris munere per seipse fungeretur, omne obsequium lratres exhibeant. Ex quibus 
tum ut veteris promissi debitum persolveret Pro- verbis illud obiter colligere possumus, Cyriacum 
miseral enim venturum se Sebastiam ; idque jam , auctoritate inter ajos pricelluisse. 


perfecerat, sed minime invenitÁndronicum. Seri- 
bit itaque ad eom prseclarissimam epistolam, ac 
exqui-itis rationibus persuadere conatur, ut me- 
tum,quo fractus et prostratus jacebat Domitianus, 
satis supplicii esse existimet, ac insigne humanita- 
tis specimen edat,omnibusCappadociLus,qui eten- 
tus exspectatione suspensi erant, admirationi futu- 
rem. Henc epistolam(a) cum Tillemontio referen- 
dam duxi ad hiemem hujus anai 372. Venit enim 
Sebestiam hoc anno Basilius, eique deincepsaditum 


Non pertinent dus illa epistole ad initia episco- 
patus; tunc enim non tantopere fervebat de Syi- 
ritu sancto controversia, nec deerant inter orthodo- 
xos,qui consubstantiale nondum recepissent ut ex 
epist. 520bservavimus. At, dum scriberentur duse 
ille epistola, vixsupererant quibus a1olestum esset 
consubstantiale. Non metuebaitBasilius,ne moram 
huic rei afferret Cyriacus; sed pro eo libenter 
spondebat. Praecipua enim erat de Spiritu contro- 
versia eliam inter Catholicos,aliis Deum appelian- 


(6) Ep. 114. 


al 


PROLEGOMENA. 


dum esse contendentibus, aliis divinitatem quidem A lanti. Sin autem ut deponatur, tanquam indignus 


tribuentibus, sed tamen hac voce uli recusantibus. 
Videntur tamen ante annum 373 scripta. Nam 
Basilii querel», quod nulla siterga debiles com- 
miseratio, nulla sanorum fratrum defensio, haud 
scio an eos tangant, quibus Basilii in Eustathium 
ejusque discipulos lenitas non placebat. Preterea 
non przscribit, id quod deinceps ab eo perspectis 
Eustathii dolis prescriptum videbimus, ut. Spiri- 
tus sanctus cum Patre et Filio glorificetur. 
VI.QuzdamCappadociz Ecclesia(a) cum dudum 
episcopo careret, communi consensu elegit ser- 
vum Simplicie, divitis matronz et in pauperes mu- 
nific:e, sed hzresis suspicionibus flagrantis. Itaque 
ad Basilium et Gregoriuin loci incola huncservum 


sacerdotio, consentit etiam ul, ipsaprasente atque 
etiam, si libuerit, judicante, res episcoporum ju- 
dicio exploretur. 

Simplicie servi ordinationem cum Tillemontio 
circa hoc tempus, id est, circa annum 372 aut 373 
peractam putamus. Non enim eitius collocari po- 
test, quia Gregorium hac in ordinatione Basilius 
collegam habuit. Neque etiam multo serius ; cum 
Gregorius secesserit Seleuciam anno 375 : unde 
non videtur ante Basilii mortem egressus esse. 

VII. Charus erat Basilio nobilis quidam adole- 
scens, cujus majores guhernacula civitatis,ut veri- 
simile est, Cesariensis tenuerant; avus autem pa- 
ternus arma secutus fuerat. is eo majori cure 


adduxerunt non sinelacrymis, utillumsibi episco- p erat Basilio, quod cum se voto virginitatis obstrin- 


pum darent. Annuerunt episcopi fervidis precibus, 
ac servum reluctantem et invitum ordinarunt,non 
exspectato domins consensu,qui tamen eo magis 
requirendus videbatur,quod herz bona famulus ad- 
ministrabat. Sed hac in re Basilius οἱ Gregorius, 
cum Simplicis liberalitatem sibi nosse viderentur, 
simpliciusegerunt.Ubi id rescivit iracunda mulier, 
furiis in Basilium incensa, conviciis eum aggredi 
cepit, docere audens ut officii minus peritum. 
Quinetiam in eum quosdam homines concitavit, 
quos Basilius lacertos et rubetas appellat,id est,ut 
conjici potest ex his qua sequuntur, servos et eu- 
nuchos.Hanc Basilius non deprecando,non blande 
appellando demulcendam esse duxit:sed vehementi 


Xisset, ul eo nomine gratior erat et cbarior, ita 
nauíragii metum ob statis florem afferebat.Itaque, 
cum audisset Basilius eum,relicto beatorum proge- 
nitorum ordine, ad avuin paternum transfugere,et 
Brettanium pro Firmino fleri velle,majorem in mo 

dum sollicitus fuit. Auxerunt sollicitudinem brevis. 
sims Firmini littere, qua silentio suo pudorem 
novi consilii indicabant Scribit itaque ad eum, ut 
nihil pudore dignum suscipiat, sed si quid illius 
mentem subiit, mature emendet,ac longo vale mi- 
litie et arinis dicto in patriam redeat, satis ad 
vit securitalem et ad omnem splendorem existi- 
mans, urbi, itidem ut majores, pr:esse: id quod 
tibi, inquit,cítralaborem obventurum confidimus, 


. utensreprehensione,demonstrat,etiamsi pecuniam (, &Spicientes tum ad idoneas natura dotes,tum ad 


arena copiosius profundat, hac opera apud Deum 
impura esse,Illius contumelias silentio premit,sed 
hortatur ut semetipsam de judicio divino commo- 
veat,seque docere desinat,ut qui plura,quam illa, 
sciat, nec internis spinis tam suffocetur, nec bonis 
paucis decuplam malitiam admisceat. Postremo 
gloriatur, quod sibi reddenda sit ratio in Dei judi- 
cio, in quo non servi οἱ eunuchi testes erunt,sed 
, justi et perfecti viri. mE 

Sic compressa ad tempus mulieris insolentia : 
quandiu enim vixit Basilius, mulire non ausa est. 
At eo mortuo ad ingenium rediit, et ad Gregorium 
ea de re scripsit, perhonorifice quidem de Basilio 


competitorum paucitatem.Postrema verba tempus 
indicant epistolascum enim plerique magistratus, 
aut alio inviti essent translati, aut sponte Caesarea 
abscessissent, id quod anno 372 factum, non erat 
cur compelitores metueret Firminus. Quare non 
multo post Cappadociae divisionem scripta videtur 
hec epistola. 

Sequens epistola non est Basilii, sed Firmini, 
qui peccatum ingenue fatetur, et Basilio gratias 
agit, quod se, ut par erat, admonuisset. Celerem 
dimissionem sperabat, nec quidquam ad eam im- 
petrandam omittebat. Sed tamen declarat, se non 
idcirco discessurum a proposito, etiamsi nihil im- 


loquens,sed tamen vehemenutercontendens,ut ser. petretab imperatore.Persuasum enim sibi esse in 
. viordinatio antiquaretur. Minabatur secularia judi- ,, ejusmodi rebus potiorem regiis mandalis esae vo- 
cia ; et qui consenserant ordinationi, negabant se  luntatem, quamsi immulatam et immolam, inquit, 
. consensisse, ut. mulieri assentarentur. Respondet a proposito vitx perfecta ezhibuero,inezpugnabi- 
ei Gregorius (P) multo lenius quam scripseratBasi- Jis nobis et $nviolabilis Dei auzilio erit virgini- 
lius. Rogatut quaDeum opibus suis colebat,Eccle- fatis custodia. Commendaverat ei aliquem Basi- 
siam sacerdote, pretiosissimo donario,non spoliet; lius, quem et libenter a se exceptum et amicorum 
multo plus laudis nunc habituram, si rebuseain- numero ascriptum fuisse testatur. — 

consulta gestis consentiat, quam si antea rogata — Cum Basilium inviserit Jovinus episcopus Per- 
consensisset, Hortatur ut suspiciones fugiat, et rhe, anno 3793, paulo post Pascha, epistola, 
. quod dicebatur odio fidei catholic hsc facere, qua eum Basilius urget ut ad se veniat, anno 
bunc rumorem propulset.Quod si petit utrationes 372 exeunte, aut ineunte 379, videtur collo- 
reddatfamulus,assentitur Gregoriusut equa postu- canda. 


(a) Nas. ep. 38. (b) Ibid. 
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αι 


VIII. Basilioad episcopatum Cessariensem evecto 4 insignesinjurias,non tam calidum illiusdefensorem 


dedit Eustathius Sebastenus (a) duos ex suis asce- 
lis, ub specie auxilii et amice communionis,reve- 
ra ut illius actiones observarent. Horum nomina, 
Basilius et Sophronius. Hi manebant in domo Ba- 
silii et candidam illam animam simulatis charitatis 
sermonibus ludebant.Primum Basilius ob decoram 
pietatis pellem vitze ου presidium esse ducebat ; 
alterum filium appellat in epistola 105.Sed ut ficta 
omnia serius ocius nudari solent,tandem e domo 
Busilii prorupere,seque hactenusimmensam quam- 
dam doli et acerbitatis voraginem occultasse, hac 
illiberali fuga ostenderunt. Non audet exponere Ba- 
silius quas ab eximio Basilio ccntumelias accepe- 
rit: sibi autem afficia a Sophronio crimina eo spe- 


fuisse. Quare immerito Tillemontius hsc evenisse 
putat initio anni 372, ante strenuam illam Eusta- 
thii cause defensionem,quam Basilius coram S.Me- 
le'io et Diodoro presbytero adversus Theodotum 
suscepit ; cum ἀἱοθγθί (ο) persuasum sibi esse con- 
jecturam facienti ez reliqua viri constantia, ipsum 
haud ita. leviter in contraria circumferri, neque 
nunc quidem confiteri.nunc vero negare qua di- 
Zerit; hominem mendacium in rebus minimis,ut 
horribil; quiddam, aversantem ; nedum in rebus 
tanti momenti ac ita omnium fama celebratis ve- 
ritati unquam adversari velit. 


CAPUT XXVI. 


clare dicit,ut Eustathius a se abalienetur. Testis p !- Sanctissimus presbyter Cesarea. transit. Per eum 


fuit hujus perfidim tola civitas, magnusque risus 
exstitit eorum, qui piam vitam oderant, nec jam 
quidquam magis suspectum erat quam vitz asce- 
cae io. 

Basilio (b) tantum dolorem inussit eorum, quibus 
maxime fidebat, deprehensa improbitas, ut pene 
omnes homines ei in suspicionem venirent. Nihil 
tamen de Eustathio tnnc suspicatus videtur, quam- 
vis ipse fons esset et caput totius mali; sed veritus 
aeulius a se animum alieuerent discipuli, et ad 
éelensionem eorum,que improbe feceraut,calum- 
nias adornarent; misit Sebastiam fratrem.suum 
Petrum, ut singula narraret Eustathio, eique scri- 
pit insignem omnibus charitalis nolis episto- 
lam, rogans ut pro eua prudentia cogitet quo- 
modo curanda sint quse discipuli peccaverant, 
& charitate sua astringat potius qua disjun- 
e» sunt, quam cum illis ad dissidium incum- 


Existimat Tillemontius duos illos ascetas,saltem 
eum qui Basilius vocabatur, turpe aliquid et igno- 
miniosom commisisse, antequam Basilii domo au- 
agerent. Àt nequaquam id colligitur ex sancti Ba- 
silii querelis, qui duo tantum eis exprobrat, fugam 
iliberalem, ex qua patebat eos hactenus vultu hi- 
leri ae simuletis dilectionis sermonibus immen- 
sum quamdam doli εἰ acerbitatis voraginem eni- 
mo occuliasse,et contumelias sibi factas a Basilio, 
crimina a Sophronio afficta. Occulta ergo erat il- 
lorum ante illiberalem fugam improbitas. 


agit Basilius de atione Romam mittenda. II. 
Faustus ordinatur ab  Anthimo contra canones. 
III. Basilio exsilium imminet. Kjus littere ad Ur- 
bicium οί Theodorum. IV. Iter Basilii in Arme- 
niam. V Atarbius calumniis appetit Basilium, Ipse 
heresis Sabelliane accusatur. V. Hunc Neocorsa- 
riensem episcopum fuisse ostenditur. 


I. Anno 373,cum vehemens ac longa hiems ad- 
huc seviret, Sanctissimus Ecclesie Antiochens 
presbyter contulit se ad S. Meletium in Armenia 
exsulantem. Cesarea (d) transiens cum Basilio de 
rebus Orientis ac de pacificandis Ecclesiiscommu- 
nicavit. Allateetiam Basilio fuerunt ante illius ad- 
ventum, vel forte etiam per ipsum Sanctissimum 
litter: S.Eusebii Samosatensis, qui hortabatur, ut 
iterum in Occidentem de certis quibusdam eccle- 
siasticis rebus scriberetur, ac Basilium rogabat, ut 
epistolam ipse scriberet,omnesque communicato- 
res subscriberent.Sed Basilius,cum minus reperi- 
rel, quomodo his de rebus dissereret, commenta- 
rium, quod Samosatis missum fuerat, misit ad S. 
Meletium, oblata facultate Sanctissimi, eumque 
rogat, ut ipse his de rebus scribat, assensum pol- 
licelur ac suam etiam operam, ut scriptum ad 
communicatores celeriter perferatur, ita ut is qui 
in Occidentem iturus est, cum omnium subscrip- 
tionibus proficisci possit. 

Presbyter ille Sanctissimus idem studium anno 
375et376,in colligendis episcoporum subscriptio- 
nibus adhibuit,sed feliciore successu.Bis enim missus 
est in Occidentem cum Orientalium litteris, nempe 
annis 376 et 377. Hunc Tillemontius (e) ob Lati- 


Νου dissiluit hoc eventu Basilium interet Eusta- D num nomen Occidentis potius,quam Orientis pre- 


tbiuss amicilia,sed tamen aliquantum refrixit; id- 
que colligere est ex epistola 222,ubi Basilius, post - 
quam acceptum ex sjeculatorum perfidia dolorem 
eaarravit, hec addit : Sed tamenvidebalur interim 
aliqua vwobisinesse species consuetudinis cumillis, 
eiue etiam disputationeshabito àMer nosde dog- 
salibus semel ef iforum, ac visi sumus inier nos non 
pugna» e, sed consentire. His sane ex verbis patet 
Besilinm post acceptas a discipulis Eustathii tam 


(a) Ep. 423. 
(5; lbid. 
(c) Ep. 99, n. 3. 


sbyteruin fuisse suspicatur. ejusque adventum 
litterarum, quas anno 372 Sabinus ex Oriente re- 
tulerat, froctum videri posse.De illius autem col- 
ligendarum subscriptionum studio dubitat, utrum 
id sua sponte fecerit, an acceptis a Romano ορὶ- 
scopo mandatis. Sed umprobabiles prorsus doctis- 
simi viri conjecturs.Non enim Roma venerat San- 
ctissimus, sed Antiochia, eique pnarrandum relin- 
quit Basilius quid Antiochi gereretur. Ejus vi 


(d) Ep. 190. 
(e) Tom. IX, p. 219. 
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tinis erat Armeniz locus, ubi exsulabat Melelius, A inita de se Antiocbis consilia brevi ad exitum per- 
ut patet ex his verbis epistole ad Theodotum (2) : ductum iri. Rem paucis indicat in epistola ad Me- 
Desidevatissimus frater noster Sanctissimuscom-  letium (d) : necesse non existimans pluribus edis- 


presbyter ad vos usque iter suscepit .Hinc diu apud 
Meletium mansit. Erat ergo Ecclesie Antiochenc 
presbyter, aut certe Ecclesie Orientalis, qua bis 
illum in Occidentem misit. Neque huic sententize 
obstat nomen Latinum Sanctissimi.Nam interdum 
ejusmodi nomina ferebant Orientales, velut iile 
Sacerdos Ecclesi: Caesariensis presbyter, de quo 
Gregorius Nazianzenus in pluribus epistolis, et 
Innocentius episcopus ad quem dus Basilii epi- 
stol:. 

Il. Eadem dere aliam Basilii epistolam ad Theo- 
dotum Nicopolitanum (b) pertulit Sanctissimus : 


serere,quod Sanctissimus Antiochia recens profe- 
ctus narrare poterat, ac forte ipsa etiam fama nun- 
tiaverat. Ad hanc exsilii exspectationem pertinet 
epistola ad ÜUrbicium monachum (e), quein ad se 
venturum Basilius speraverat, sed peccatis suis 
assignat, quod hoc malorum suorum partim pre- 
sentium, partim impendentium solamen non habue- 
rit.Hec precipua utitur toLerumnarum levatione, 
ut tempori cedat, seque persecutoribus subducal ; 
sed tamen urget Urbicium ut tandem ad se veniat 
vel consolaturus, vel consilium daturus, vel profici- 
scentem deducturus. His postremis verbis indicat 


sed in ambabus ad S.Meletium et Theodotum epi- ῃ imminens exsilium,ac summam ab amicis solitudi- 


stolis aliud agitur negotium non parvi momenti. 
Pacem anno 372 composuerat Basilius inter Sata- 
leusem populum et episcopum Cyrillum.Sed postea 
recruduit vulnus, et Faustus quidam, qui eral cum 
papa, id est, in domo illius viri vel amicitie causa 
velad ministerium aliquod non ignobile versabatur, 
attulit ad Basilium litteras ab hoc papa, quibus ro- 
gabatur Basilius,ut Faustum ordinaret episcopum. 
Negavit Basilius se quidquam ejusmodi facturum 
sine testimonio Theodoti et aliorum Armenia epi- 
scoporu:n.Tum Faustusad AnthimumThyanensem 
se contulit,qui,quamvis pacem cum Basilio dudum 
fecisset, tamen oblatam potestatis sus exercendae 


nem.Revera ab ejus domo non ita pridem aufuge- 
rant Eustathii discipuli,quos pietalis specie dece- 
ptus vite sua solatium ac presidium esse ducebat. 
Unde ad hoc tempus referendan) censuimus epi- 
stolam ad Theodorum, quem rogat Basilius (f) ut 
ad se veniat, seque vitam ingratam Lreshere si- 
gnificat, eo quod ab amicis disjunctus sit. Vide- 
tur ille Theodorus fuisse monachus, et in eo- 
dem monasterio cum iis vixisse, quos Basilius 
illius fratres appellat, quorumque in conspe- 
ctu imaginem ipsius Theodori sibi visus est in- 
tueri. 

IV.Magnos tumultus iu Armenia eycitavit Fausti 


et inolestie Basilio exbibende occasionem non di- ordinatio, sed tamen videtur Pemenius Dasilio 
misit, ac Faustum ordinavit episcopum in locum scripsisse laudabilem illius esse vitam,nec vitium 
Cyrilli,non exspectato episcoporum Armenia suf- ^ ordinalionisinsanabile. Forte etiam,ut eum roga- 
fragio, et Basilii in canonibus observandis irrisa verat Basilius, alios Armenis episcopos ad idem 


diligentia.Kediens Faustus iterum Cesarea trans- 
iit, sed eum Basilius ad communionem non adnii- 
sit, eique denuntiavit se cur eo, nisi litteras Ar- 
απθηἰθ episcoporum afferat,nunquam communica- 
turum, ac suos unanimes in eamdem sententiam 
adduciurum. Ne id quidem Fausto ejusque sociis 
honoris habuit Basilius, ut eis aliquam ad Armeni 
episcopos epistolam commilterel : sed postquam 
abiere, Meletium et Theodotuu: totius rei certiores 
fecit per Sanctissimum.Primum rogat, ut det ope- 
ram ne mendacia ab ejusmodi hominibus spargan- 
tur,et quomodo res acta sit ipse aliis nuntiet. Vi- 
detur cum his duabus epistolis Sanctissimus ter- 
liam (c), quie est ad Peemenium Satalensem, per- 
tulisse. Rogat illum Basilius,ut ad se scribat utrum 
res sanari necne possil : ac si vitam Fausti lauda- 
bilem reperiat, tribuat ei testimonium et alios ad 
idem faciendum bortetur. Quod si malum ia- 
. sanabile judicet, id quoque ad se scribat ; nul- 
lam enim se Fausti deinceps rationem habitu- 


ον lil. Tum cum hac scriberet Basilius, sperabat 
77 (a) Ep. 199, n. 2. 
(b) Ep. 131 et 99, n. 4. 
(c) Ep. 122. 
Ep 


testimonium Fausto tribuendum adduxit. Unde Ba- 
silius iter in Armeniam suscepit, ut (y) malo ali- 
quid remedii aiferret.Plurimum (h) molestis susti- 
nuit Nicopoli, sed ei in his rerum difficultatibus 
versanti peropportune supervenit Jovinus Perrhz 
episcopus,S. Eusebii Samosatensis discipulus,qui 
Basilium acriter quidem defendit, aed precipue ad 
canonum defensionem incubuit.Basilius nonid qui- 
dem omnino consecutus est quod sibi propoguerat; 
nam reversus Cesaream,his qus contigerant afBli- 
ctam esse Ecclesiam Camesariensem et consolatione 
egere testatur in epist. 126,sed tamen videtur ali- 
quid promovisse. Nam et plurimum uüilitaüis se 
percepisse dicit ex Jovini adventu; et acceptas in- 
jurias narrare noluitEusebio in epist. 127 ,ne videre- 
tur homines sibi amigos animis immutatis factos, 
culpe commemoratione quodammodo notare. 
Sine ratione Tillemontius Atarbium his verbis vel 
Theodotum designari putat. De Atarbio moz 
videbimus quam non amicus Basilio factus tam 
cito fuerit. À Theodoto autem nibil molesti vide- 
tur accidere potuisse Dasilio, cum uterque eam- 


(e) Ep. 123. 
Es 
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dem causam defenderet, ac. utriusque jurá pa- A erat Basilii consanguineus,ut videre est in epistola 


riter faissent ordinatione Fansti violata. Preterea 
peramice inter se Basilius et Theodotus de propo- 
nenda Eustathio fidei formula deliberarunt. Solus 
ergo Anthimus culpam sustinebat : ex eo malnm 
omne ortum, ut perspici potest ex superioribus epi - 
etolis, in quibus ejus agendi ratio non leviter per- 
stringitur. Sed cum Basilius esset ad deponendas 
injurias promptissimus, cito ei placatus est,nec eum 
in hac ad Rasebium epistola commemoratione ευ]- 
pz notare voluit, quia jam sarta erat inter eosgra- 
tia, vel saltem,si nonnullorum codicum scripturam 
sequimur, jam sarciri coepta ; sive Nicopolim ve- 
nerit cum Basilio Anthimus, sive Caesaream rever- 
sum inviserit, aut aliquos ex suis miserit. Certe 


210, n. 4. At querela et expostulatio Basilii in 
epist. 61, quod ad se majorem natu Atarbius non 
prior scripsisset,argumentom est intercedentis in- 
ter eos alicujus necessitudinis,ita ut jus suum Ba- 
silius non ex sedis dignitale, sed, ut inter propin- 
quos fieri solet, ex &ale repeteret. 29 Multa dicit 
Basilius et in hac epistola 126, et in sexagesima 
prima, qus Neocssarem melius conveniant,quam 
obscurs ali :ui in Ármenia ac forte etiam remotss 
civitati. Vicinitatem indicat, dum Atarbium monet, 
ut parvo itinere confecto ad se veniat.Sic eum hor- 
tatur in epistola 61 ad pacem Ecclesiarum studio et 
opera sua stabilienllam, ut magna alicul civitati 
videatur preefuisse. Conatur etiam ex ejus animo 


eum vocat unanimem suum Basilius in epistola 210, p eamdem opinionem evellere,quam Ponticis episco- 
anno 375 scripta. Hzc autem sive reconciliatio,  pisillusisse perspicimus ex epistola 203, n. 4,ut se 
sive reconciliationis initia snte reditum Jovini con- regionis situ ab hereticis procellis tutos, aliorum 
gerunt. Verisimile est enim Jovinum, quem tanto communione crederent non indigere. 3o Ut Atar- 
studio invitaverat Basilius, non statim ab eo dimis- bium in hac epistola,ita in tribus aliis,nempe 904, 
sum,sed Cesaream deductum, ut Ecclesiam Ceesa- 207. 210, Neocszsariensem episcopum Sabellianse 
riensem inviseret. Is abiens detulit epistolam 127, heresis nomine Basilius accusat. 4o Tota Atarbii 


sdmovit, quod ad eum quidam honorandi ac fide 
dignissimi fratres detulerant, Atarbium novitates 
in fidem inducere, et sans fidei contraria, ac Sa- 
bellianse hercsis affinia docere. Hisde rebuscum 
Atarbio colloqui volebat,sed suo Nicopolim adventu 
didicit eum summa celeritate excessisse. Permole- 
stum id Basilio accidit, ac ubi Cesaream rediit, 
ecripsit Atarbio epistolam 126, eumque monet,ut 
modico itinere confecto ad se veniat, ac plene de 
bis rebus satisfaciens,et se et Ecclesias tum iis quee 


acta fuerant, tum iis que ab Atarbio dicta fere- 5 


bantur, afflictas consoletur. 

VLAtarbiumin Armenia episcopum fuisse existi- 
mat Tillemontius ; qus quidem opinio prima spe- 
cie admodum probabilis. Is enim Nicopolim ad sy- 
nodum sivead conventum venit,eique Basilius ven- 
turum sein sermonem Nicopoli spersbat. Sed ta- 
mes legitor in duebus antiquissimis codicibus Me- 
dicsso et Coisliniano, ᾿Αθαρδίῳ Νεοκαισαρείας, Atar- 
bie Neocesarea. Multa sane concurrunt hanc scri- 
ptaram confirmantia. 1* Neocmsariensis episcopus 


!a) Ep. 207, n. 1. 
(9) Ep. 904, ». !. 


rationum momentis, vetustissimorum codicum 
auctoritate conjunctis adducor, ut Atarbium epi- 
scopum Neocesariensem fuisse existimem. 


CAPUT XXVII. 


I. Formulo a 8. Basilio proposito subscribit Eusta- 
thíius, sed paulo post. omuia perturbat. II. S. Euse- 
bius nascentem discordiam sedare conatur. III. Ew- 
stathius, α Basilii communione discedit, eumque 
famoso libell) lacerat. IV. Tres ea de re Basilii 
littere. Quo anni tempore hac acta εἰ scripta 
sunt. V. Basilius nondum liber ab exsilsi minis. Kjus 
sententia de iatis Romam mittendis. Scribit Abra- 
mio per Sanctissimum epistolam 132. 


I. Nicopolitanum iter initium dedit aliis rebus, 
qua in Vita S. Basilii exstant et eminent maxime. 
Post discipulorum Eustathii facinus,quod supra nar- 
ravimus, refrixit aliquantum Basilium inter et Eu» 
stathium amicitia, sed tamen speciem quamdam 
inter se consuetudinisretinebant, ac semel et ite- 
rum ita de dogmatibus collocuti sunt, ut inter se 
consentire viderentur. Duo autem illi de dogma- 


(c) Ep. 64. 


ον 


PROLBGOMENA. 


tibus congressus st post proditionem habili fuere, ^ partim accurrerent, scripsit ad Eustathium ejusque 


necesse est ut. dicamus Basilium euntem Nico- 
polim ac redeuntem cum Eustathio collocutum 
esse. 

Illud autem certo constat Basilium hoc anno per- 
fecisse, quod proxime elapso morositas Theodoti 
interpellaverat, ut cum Theodoto de proponenda 
Eusthathio fidei formula d«liberaret (a). Sperabat 
enim se duo una et eadem opera lucraturum, si 
Eustathius comprobate ipsi Theodoto formulas sub- 
scriberet ; se ab inimicorum calumniis, ipsum Eu- 
stathium a Theodoti querelis et suspicionibus libe- 
rum et solutum fore. Ipse enim Basilius multum 
ponit discriminis inter Theodotum (/), qui solo 
fidei studio movebatur,et inimicosac obtrectatores 


amicos, et misit qui episcopos advenisse nuntia 
rent. Atex parte Eustathii nemo aderat,nemo illius 


, adventum praenuntiabat,et qui a Basilio missi fue- 


rant ad Eustathium,plurimam illic tristitiam et in- 
dignationem, quasi nova fides a Basilio proposita 
fuisset,se animadverlisse narrarunt, atque ex Eu- 
stathii discipulis audiisse, cum dicerent nunquam 
se passuros, ut ad designatum locum Eustathius se 
conferret. Venit tamenaliquis perfunctociam Eusta- 
thii epistolam ferens, nec de iis quee ab initio con- 
stituta fuerant, quidquam habentem. Misit etiam 
Theophilus Castabalorum episcopus aliquem ex 
suis, qui Basilium conviciis perfunderet: neque 
enim scribere dignatus est ; non tam inetuens ne 


Suos,quorum perpetuis calumniis materiam dabat g ex litteris argui possel, quam ne in necessitatem 


conjunctio cum Eustathio. Purgaverat se semel et 
iterum Basilius: sed,cum nihil promovisset,postu- 
lanti Theodoto, ut fidei formula Eustathio propo- 
neretur,libenter annuit.Scripta ergo fides Nicopoli 
conjuncte cum Theodoto, ac forte etiam cum aliis 
episcopis.Hanc enim synodicam appellat Leontius. 
Perferend:z ministerium suscepit Basilius (c): sub- 
scripsit Eustathius cum Frontone et Severo chor- 
episcopo et aliis nonnullis clericis.Hiec formula in- 
ter Basilii epistolas numerata est,estque centesima 
vicesima quinta.Praeter Nicenam fidem ea continet 
qui ad perspiciendam Eustathii de Spiritu sancto 
fidem necessaria videbantur. 

Postquam subscripsit Eustathius, indictus est 
alius locus, aliudque tempus ilerum conveniendi, .. 
ut coeuntibus parceciz episcopis insignior esset ani" 
morum conciliatio,ac deinceps suspicionibus locus 
precluderetur (d). Adfuturum se promisit Eusta. 
thius et discipulos adducturum. Ait Basilius (e) 
saum fuisse locum illum qui designatus est,id est, 
agrum episcopo Cesariensi subjectum. Videlur 
vocatus fuisse Colonia. Huc enim refero quod le- 
gitur in epistola 128 : Et nist pacis studio non ab- 
negacerim venire Coloniam, non mihi pacificelur 
vita.Repellit his verbis Basilius criminationes 
Eustathii ejusque amicorum, qui ipsum malo 
animo banc yacificationem suscepisse dictitab.nt. 
Quamobrem Colonia, quo se pacis causa venisse 


veniret Basilii appellandi episcopi. Sic re infecta 
Dasilius et episcopi, quos convocaverat, maesti 
discesserunt. 

Liquet ex his qui? narravimus Theophilum Se- 
basti: fuisse, cum a Basilio venere,qui de episco- 
porum adventu nuntiarent (h). Cum hoc Cilice 
episcopo Eustathius in Basilium frequentissimis in 
concionibus invehebatur,quasi Basilius populi ani- 
mis aliena ab ipsius Eustathii doctrina inseruisset 
dogmata.Huic criminationi locum videtur dedisse 
non tam subscriptaab Eustathio, Basilio petitu, fides 
Nicena, quam a Basilio, dum Sebastia transiret, 
palam et aperte, non ex re et sententia Eustathii, 
populo przdicata. Non enim dubitandum est quin 
, Eustathius hunc honorem Basilio habuerit, quem 
΄ episcopis in aliena ecclesia deferri mos erat, ut eis 
populus erudiendus traderetur. 

II. S. Eusebius Samosatensis,cum moleste ferret 
hocamicorum dissidium(i), medium seinter utrum- 
que interposuit,ac pacem conatus est sarcire. Egit 
cum Eustathio,ut is fidem suam purgaret, et ab eo 
accepta de fide. responsa misitad Basilium(j),quem 
etiam ad pacem hortabatur, et humilitatis siguifi- 
caliones ab eo reposcebat. 

Respondet Basiliusse pro pacevitam profundere 
paratum esse,sed veram pacem, qui a Domino re- 
licta est, exquirere; ab Eustathio autem nihil af- 
ferri quod ejusmodi pacem conciliare possit ; ab eo 


asseverat, ipse ille locus intelligi debet, ubi con- D enim quaesitum esseab initio,ulrum a communione 


ventus episcoporum indictus. 

Quamvis Basilius (f), cum formulam Eustathio 
subscribendam proposuit, fidem illius suspectam 
non haberet,sed hoc unice spectaret, ut amicorum 
suspicionibus et inimicorum occurreret calumniis; 
ea res tamen Eustathii furorem accendit,isque hanc 
primam interne labis significationem dedit, ut ad 
diem et locum adesse nollet. Adfuit autem Basilius 
(6) diligenter, et cum ejus amici partim adessent, 


(a) Ep. 344, n. 3. 

( b) Ibid. 

(c) Lib. 1 in Nestor. et Eutych. 
(d) Ep. 130. 

(e) Ep. 314, n. 2. 


 arceateos qui fidem Nicnam non recipiunt,etcum 
"lisqui Spiritum sanctum creaturam dicere audent, 


partem habere nolit: cui quistioni cum respondere 
ad verbum debuisset, in illas verborum ambages 
deflexisse,quas miserat Eusebius.Itaque rogat Eu- 
sebium Basilius,ne se ejusmodi cavillationibus de- 
cipi cum aliis patiatur. Adeo autem exploratum erat 
Basilio de Eustathii astutia, ut in se omnem dissi- 
dii culpam conferri patiatur, si Eustathius adduci 


(f) Ep. 223, n. Ἱ 
(Eb: 130 344, n. 
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σα. 


possit, ut communionem cum fidel hostibus clare A vera ad omnes homines scriptis (f). Nam intra 


et perspicue confiteatur aut ejuret.Quandiu autem 
in hoc meJii hominis statu perstabit, nunquam se 
cum eo communicaturum declarat. Non tamen ab 
iis qui fidem non recipiebant, omnino disceden- 
dum putat ; sed quomodo corandi sint et. reda- 
cendi exponit. Eximia virlus S. Eusebii et studium 
fidei, quod in eo summum exstitit, dubitare non 
simunt, quin Basilium hac in causa longe Eusta- 
thio preetulerit. Hinc eum Basilius hoc ipso anno, 
ut hominem de Eustathio, ut par est, sentientem 


paucos dies per omnemPontum etGalatiam disper- 
s& fuerunt , quinetiam ferebatur ejusmodi littera- 
rum bajuli, Bithynia peragrata, usque ad ipsum 
Hellespontum penetrasse. Jam septem dies (g) in - 
aliorum manibus erat epistola, cum ad Basilium 
pervenit. [n hoc repudii (h), ut appellabat Gene- 
thlius presbyter libello, magna humil:tatislaudem 
sibi sumebat Eustathius : Basilio autem fastum et 
arrogantiam, fraudem et versutiam, corruptionem 
Ecclesiarum et animarum perniciem exprobrabat. 


consuluit, quid clericis Eustathii opem suam, de- 
tecto episcopi sui ulcere, implorantibus respon- 
dendum esset. rimamillam fideiconfessionem elicuisset. Post has 

III. Non hic steterunt Eustathii in Basilium inju-  criminationesetalias nonnullas subjiciebantur ver- 
rie. Graviora postulabat inimicum tempus Dasilii c ba heretica Apollinarii, tacito tamen auctoris no- 
virtuti (a). QusrebantilliusanimamAriani,eorum- mine, ut Basilius ipse auctor esse existimaretur. 
que molitiones brevi optatum exitum habiture vi- ^ Putat Tillemontius in iisdem litteris dicteria 
debantur. Quare in rem non erat Eustathio, con- fuisse in fidem Nicsenam, ac Basilium homoousia- 
junctum cum Basilio videri: contra maxima apud stam per ridiculum fuisse appellatum. At non puto 
Árianos commendatio, capitaliter ab eo dissidere. Eustathium tam cito ex dissimulationis involucris . 
Paulo post ea quz: narravimus (b),abiit Eustathius — prodiisse (i). Non enim fatebatur se psenitere quod 
in Ciliciam ac Gelasio cuidam eam fidem expo-  libello,quem ei Basilius proposuerat, subscripsis- 
suit (c),quam soliusArii erat scribere,etsiquisArio sel. Quare cum ait Basilius de Eustathio (j) : Hi 
similis(d) .[nde reditus etstatimlitterecommunio- unc et de Nicena delrahunt fide, nosque vocant 
nem Dasilio renuntiantes:haslitterasattulit Eusta- — homoonsiastas, id referendum videtur ad postre- 
μας chorepiscopus (e),quascumtradidissetcohor- 10am Eustathii formulam,quam Cyzici recepitanno . 
ti Vicarii,ac dies tres in urbe commoratus essei,ad | ÓBT5. Unde Basilius (k) : Patet autem, inquit, etiam 
sua reversurus, multo jam vespere dicitur ad Ba- ez tis que nunc circumferuntur ,condemnatam ab 
ilii des venisse. Àt eum dormire cum audiisset, illis esse fidem Nicenam. Viderunt enim Cysicum 
abiit nec postridie ad eum accessit, sed ad hunc , et cum alia fidereversi sunt. Et sub flnem ejusdem 
modum suo orga illum expleto perfunctorie officio  epistolze: Promot? ad episcopatum, ut media inci- 
rediit. Causa rupte communionis h»c praetexeba- | dam,quotfidciformulasediderunt? Aliam Ancyro,, 
lur, quod Basilius ad Apollinarium scripsisset,et | aliamSeleucio,aliam Constantinopoli,eamque ce- . 
presbyterum Diodorum haberet communicatorem.  leberrimam, Lampsaci aliam,posthac eam qua Ni- 
His litteris perculsus Basiliusnibil respondere po-  ceín Thracia edita est,munc rursus aliam Cyaici, 
tuit, erat enim constrictum illius cor, lingua disso- cujus quidem reliqua ignoro, sed hoc tantum au- 
luta, manus torpebat. Quinetiam fatetur se pene diio, eos eilentio consubstuntiali indicto, similese- 
in bunc animi non generosi morbum incidisse, uU cundum essentiam nunc inferre, atque una cum . 
odium hominum conciperet,ac suspectos omnium — Eunomio blasphemias in Syiritum sanctum cons- 
mores haberet, nec charitatem inter homines,nisi scribere. Hiec ergo Cyzicena formula, que de fide 
solo nomine,crederet superesse. Nam cum consi-  Nicna aperte detrahebat, inter formulas, quibus 
deraret Eustathium, qui ab infantia ad summam — subscripsit Eustathaius, postrema est. 


Querebatur quod chorepiscopos suos recipere no- 
luisset,et quod ex insidiis et malo animo celeber- 


senectutem visus fuerat praeclare se gerere, tam 
levibus de causis in summamdüiscordiam erupisse, 
non videbat quomodo aliis hominibus confideret, 


qui nec tanta a se acceperant amoris pignora,nec D 


tanta virtutum specimina ediderant.Itaque litteris 
Eustathii nihil respondit,non contemptu,sed con- 
silii inopia, etquod nihil dolore dignum eloqui pos- 
set. Sic affectum Basilium multo graviora excepe- 
runt. Eustathius palam et aperte virus animi sui in 
litteris specie quidem ad quemdam Dazinam,quem 
Basilius religiosissimum fratrem appellat, sed re- 


(a) Ep. 130. 


b) Ep. 244, n. 9. 
ς Ep. 130. 
(d) Ep. 244, n. 3. 


(e) Ep. 226, n. 2. 
if) Ep. 244, n. 5. 


Prater litteras ad Dazinam, quas suo nomine 
vulgavit Eustathius, sparsit etiam in vulgus Epi- 
stolam Basilii ad Apollinarium. Sed eam profere- 
bat,non ut a Basilio scripta fuerat,sed adulteratam, . 
forte ab ipso Eustathio, ut conjici posset ex hisBa- 
silii verbis (1): Quod si proferunt epistolam, cete- 
rum ante a«mos viginti quinque ad ipsum(Apolli- 
narium)scriptam,et ne hanc quidem uta me scripta 
est, sed adulleratam ; a quibus aulem, Deus scit, eic. 
Corruptam in eo fuisse putat Tillemontius, quod, 
cum Basilius nihil scripsisset praeter amicam salu- 


chr 
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tatibhiém ; in ea epistola,quam Éustathius profere - ^ 129, 130, 131, referuntur a fillemontio ad &nturii- 


bat, lihrum De Spiritu sancto peteretab Apollina- 
rio. Huc spectat quod ait in epistola ad Patrophi- 
lum (d): Non tamen de Spiritu sancto aut libi um 
me üb eo pelere memini aut missum accipere. 
[V.Postquam rumor ad sanctumMelelium detu- 
lit Eustathii in S. Basilium calumrias, mirari se 
significavit, quod novum Apollinario crimen infer- 
retur, ac multo magis, ut verisimile est,quod tam 
indignis modis Basilium Eustathius laceraret. 
Mittit ei Basilius (b) Apollinarii verba famoso li- 
bello ab Eustathio subjuncta : ex quo conjectura 
est nondum hsec oculis suis vidisse Meletium. Ne- 
gat Basilius adduci se posse, ut hzc Eustathii 
manu fabricata existimet : seque coactum: fatetur 


num hujus anni. At profect? prima, qua est ad 
sanctum Eusebium, non solum ante violentas ad 
Danizam litteras collocanda, sed etiam ante eas, 
quas Eustathius e Cicilia rediens scripsit, ut com- 
munionem Basiliorenuntiaret.Nam 1* erat quidem 
Basillus,cum ad Eusebium scripsit, fixus etimmo- 
tus in consilio Eustathii a sua communione remo- 
vendi; at consilii hujus equitatem sic defendit, ut 
nec renuntiatam sibi ah Eustathio communionem, 
nec famosos libellos sed tantum astutias illius et 
cavillationes causetur. 2* Eusebius, quem supra 
observavimus non minus amicum Eustathio, quam 
ipsum Basiliuni,fuisse,sic discordiam inter utrum- 
que sedareinstituebat,ut ipsum Basilium quodam- 


fuisse, tum criminationis diluenda, tum fidei sux g modo reprehendere,et illius hacin re humilitatem 
declarande causa, Apollinarium, ut hominem requirere videretur.ld patet ex his verbis Basilii : 
Sabelliane heresis affinem, notare. Tune amehumilitatis significationem reposce.Non 
Ex quo Basilius Nicopoli discesserat, ut fidei ergo viderat Eusebius epistolas illas Eustathii, 
formulam ferret Eustathio, nihil prorsus Tl'eodoto — quarum una communionem renuntiabat ob saluta- 
quocum ea dere deliberaverat, neque parvum ne- tum olim per litteras Apollinarium;altera horren- 
que magnum de Eustathii rebusscripserat Repre- dis criminatlonibus referta erat ; utraque,si minos 
hensus ob eam rem a Theodoto negat (c) hanc si- spem oninem auferebat pacis sarciends, at certe 
lentii sui esse causam, quod qua sibi ab Eustathio accusandi Basilii et humilitatis ab eo reposcendae 
acciderant, negligenda duceret,sed quod omnium locum nullum relinquebat. 3o Eustathius, cum 
fama celebrata essent. [d enim ipsecuraverat Eu- scripsit Eusebio, Basilii communionem ad se retra- 
stathios. [llius injurias breviter enarrat Basilius, here volebat ambiguis responsis, nedum illi co:n- 
ac novum facinus adjungit, quod tamen,ut rumore  munionem ipse priorrenuntiasset,aut in oculis to- 
acceptum, asseverare non audet. Ferebatur enim tius pene Orientis notam impietatis inussisset. 
Eustathius reordinare.Quod quidem minus verum Existimat Tillemontius Basilium,postquam Eu- 
fuisse,ac merito assensum cohibuisse Basilium ex ,, stathium vidit ad extremas iracundis siguificatio- 
aliis ejus litteris perspici potest, in quibus nulfa nes efferri, nonnullas ei pacis conditiones tulisse, 
prorsus hujus sceleris mentio. Forte accusandiEu- easque declinasseac subterfugisse Eustatlium.Sed 
stathiiinde nata occasiu quod vehemens et iinmo- — exquo Eustathius indictum congressus locum adire 
deratms interdum in hoc genere fuisset. Nam in noluit, nullus jam Basilii cum eo congressus exsti- 
litteris (d) quas scripsit adversus episcopos a qui- tit, nulle prorsus ad eum litteras. Sed cum Euse- 
bus depositus fuerat, negabat eos esse episcopos ; biunirogat(h),uteorum quar ab initio proposita fuo- 
altaria Basilidis everterat, et in propriis sacrifica- rememinerit,eo intelligitque NicopolirediensEa- 
verat mensis ; ac in ecclesiis Amasexm et Zelerum  stathio proposuerat, nempe utrum eos, qui non re- 
(e) presbyteros ei diaconos per se ipse consti: cipiunt Nicenam fidem,arceamus a communione, 
tuerat. et utrum cum iis, qui crenluram dicereSpiritum 
In manus Olyinpii, qui insignis erat inter Neo- sanctum «audent, partem habere. nolimus. Hac 
cssarienses civis et Basilio amicus, pervenerunt enim totidem verbis habemus in formula fidei, cui 
littere Eustathii ad Dazinam ; easque statim Basi- y a Basilio propositae subscripsit Eustathius. 
lio perferendas curavit (f), suspicans id quod usu — Quod spectat ad tres alias epistolas, scripte sunt 
evenit, Eustathium non tam cito illaa Basilio mis- pest epistolam ad Dasiuam, de qua inentionem fa- 
surum., Id colligere possumus ex liis quee leguntur ciunt: sed non multo post scripta videntur. Re- 
sub finem epistole ad Olympium : Hcc quidem, spondet enim Basilius Meletio et Theodoto, qui 
inquit (gJ, ad missum tomum respondi, utet ipse. suum ex Eustathii facinore stuporem significave- 
veritetem intelligas, et iisqui veritatem in injus- — rant, statim atque ad eorum aures pervenit Pre- 
litia detinere nolunt, manifestam facias. Expo- — terea patet ex epistola ad Meletium nondum tunc 
nit ei Basilius quid de acceptis ab Eustathio in-  abjectum fuisse consiliumscribendi inOccidentem, 
juriis sentiat, seque nec tres deos admittere nec quod in litteris hac state scriptis penitus evapuis- 
cum Apollinario communicare declarat. se videbimus. In epistola autem ad Olympium i:n- 
Quatuor litterz, quas recensuimus,nempe 125, probitas Eustathiipene adhuc utrisque Basilii a*.ri- 


α) Ep. 244, n, 3. e) Ep. 226, n. 6. 
. 129. f) Ep. 228, n. 7. 

ϱ) Ep. 130. ( P». 431, n. 3. 
Ep. 244, n. 6; 251, n. 2,3. u^ Ep. 128. 


VITA Β. BASILII. 


ας. 


bus tinnitum inferebat. lpse Olympius, cum scri- À cedendam esse,sed semel una parte electa reliquos 


beret Basilio,dubitabat aa epistola ad Dazinam in 
ejes manus pervenisset. Unde adductus est ut il- 
lam Basilio mitteret 
Videtur ergo totam hanc tragodieim egisse Eu- 
stathius a diebus Pasch: usque ad mensem Ju- 
nium. Nihilenim habent litteree,quas recensuimus, 
de gravissimo morbo,quo Basilius bac estate labo- 
ravit: et cum eum morbus detinuerit per duos 
menses (nondum enim sanatus erat die quinquage- 
simo),ac tandem aliquantum recreatus, festum. 
Eupsychii die septimo Septembris celebraverit,se- 
rius mense Julio ineunte in morbum incidere non 
potuit, ac proinde littere quais hunc morbum ante- 
cedunt ad Junium referends,et totius historic ini- 


ex testimonio eorum,quibus concessa fuerit com- 
munio, admittendos : si enim nullus in his rebus 
habeatur delectus, usu eventurum ut heresis ma- 
gis accendatur, dum ii. qui intef se maxime dis- 
sentiunt, communionem Occidentalium pari jure 
retinent, et acceptas ab ipsis litteras sibi mutuo 
objiciunt. 

Redeunti Sanctissimo Basilius epistolam 132 de- 
dit ad Abramium Batnorum in Mesopotamia episco- 
pum,cujus nomen legitur inter episcopos Orienta- 
les in epist.92. Venerandus ille episcopus Basilinm 
ab initio dilexerat, id est, ex quo seseinter se no- 
verant,ideoque Basilius sepe ad eum scribere op- 
tasset ; sed cum eo DBatnis ejecto, varii rumores 


lium, id est, Basilii iter in Armeniam statim post g ferrentur, aliis eum Samosatis, aliis rure esse, 


Pascha collocandum. 

Ad idem tempus,quo spem pacis nullam relique- 
rat Eustathius, refert Tillemontius hanc brevissi- 
mam Gregorii Nazianzeni epistolam ad Amphilo- 
chium (a) : 05 βάρδαρον τὸ ἐπίταγμα τῆς ἀμιμήτου 
σου καλο «ἀγαθίας, ἀλλ ἸΕλληνικὸν, μᾶλλον δὲ Χρι- 
στιανικόν. Ὁ δὲ ᾽Αρμένιος, b ᾧ πάνυ φιλοτιμῇ, 
βέρθαρος ἀντικρὺς, καὶ πόῤῥωθεν τῆς ἡμετέρες φιλοτι- 
μίας Non barbarícum osi iimitabilis tue probi- 
latis edictum, sed Grocum; imo Christianum. 4 
Armenius,de quo gloriaris,barbarus plane est.ac 
longe a nostra laude et gloriatione remotus. 

V. Ad bas Eustathii calumnias illud accedebat, 
ut aullum prorsus diem ab exsilii minis solutam 


Basilius haberet. Impetraverant ab imperatore c 


Ariani,ut is eorum voluntati traderetur. Sed,ante- 
quam scriberet ad Meletium Basilius (b),nuntiave- 
rat quidam ex aula veniens, hoc decretum muta- 
tum fouisse,ac jussisse imperatorem, ut aliqua di- 
latio fieret. Itaque quid futurum esset, omnino 
incertum erat. 

Mirabatur in eadem epistola Basilius,quod tan- 
diu Sanctissimus apud S. Meletium moraretur.Sed 
cum spes mittends in Occidentem legationis cito 
evanuerit, utmodo videbimus, vixdubium est,quin 
sulla cum jam his in locis delinente causa, initio 
estatisredierit. Attulerat enim Meletio commenta- 
rium S. Eusebii de hac mittenda legatione et litte- 
ras S. Basillii,qui S. Meletium rogabat (c), ut epi- 
stolam ad Oecidentales exararet. Valde enim pro- 
babat Basilius legatos in Occidentem mitti, sed ne- 
que ia commentario quod miserat S. Eusebius, 
neque iqse sua spoate quidquam reperiebat, quod 
rem causamque contineret (d): propterea quod ne- 
cessaria jam preoccupata erant, superflua autem 
scribere prorsus inutile, et de iisdem rebus mole- 
stiam exbibere ridiculum videbatur. Hec tantum 
videbetur illi intacta esse materia, si monerentur 
Occidentales noa »ine judicio ac delectu communio- 
aom iis, qui ex Oriente veniunt aut scribunt, con- 


a) Ep. 162. 
b) EP 429, n. 2. 


aliis circa Batnas ipsas versari narrantibus ; heec 
varietas nuntiorum Basilium ab autumno suspen- 
sum et sollicitum tenuerat. At ubi eum didicit An- 
tiochie in edibus Saturnini comitis commorari, 
tum vero libenter facultate Sanctissimi usus est 
ut eum salutaret. 

Hanc autem epistolam hoc anno collocare malui 
quam anno 376, quo plures ejusmodi litteras Ba- 
silii pertulit Sanctissimus.Istee enim de etis rebus 
ex Occidente allatis scriptae sunt. In hac autem 
nibil prorsus ejusmodi. Preterea cum Sanctissi- 
mus non redierit anno 376, nisi autumno jam affe- 
cto,non tunc dixisset Basilius se sollicitum ab au- 
tumno fuisse; jam enim totus annus effluxisset: 


CAPUT XXVIII. 


Ι. S. Basilius scribit Peiro Alexandrino, Paronio 
et Diodoro. 1L. Incidit in grrvissimum morbum 
et scribit 5. Eusebio. Rumor de illius morte. Ad 

uas calidas proficiscitur, unde scribit. Autipatro. 
III. Invisitur Evagrio et S. Hieronymo. Im- 
plorawt ejus prasidium Sebasteni orthodoxi. Vo- 
catur ad electionem | episcopi  Iconiensis. IV. Die 
morbi quinquagesimo scribit S. Ewsebio, ac non 
multo post Alexandrinis et Anliochenis. V. Duo 
S. Eusebii littere, quibus respondet Basilius. Quo 
sensu Bospurium sibi adjunctum nuper fuisse dicit. 
V1. Nulla hoc anno Romam missa legatio. 


[. Cum migrasset in coelum S. Athanasius die 
secunda Maii hujus anni 313, eique Petrus magno 
Ecclesi» Alexandrinz plausu successisset; Basilius 

. acceptis illius de more litter's respondit per epi- 
stolam 133,in qua declarat quanti faciat amicitiam 
Petri, quam non corporei oculi, sed donum Spiri- 
tas sancti conciliaverat. Minime dubitat quin Pe- 
trus, ut tanti. viri alumnus, ac longa illius con- 
suetudine usus, eodem spiritu incedat, ac eadem 
doginata sequatur. Obtestatur ut Athanasii in se 
amorem cum czaleris rebus excipiat,ac scpe ad se 
scribat, et fraternitatis ubique diffuse curam eo- 
dem studio, ac beatissimus ille vir,suscipiat.Cum 
hex scriberet Basilius, nondum allatus erat in 


la Ep. 120. 
Ep. 129. 
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Cappadociam persecutionis -ststira post Petri or- Bzecentes adhuc erant calamitates ex divisione 


dinationem excitatze nuntius. 

Videtur statutum habuisse Basilius (4) statim 
post Pascha Eusebium Samosatepsem invisere. 
Sed ei tot impedimenta supervenerunt, ut deside- 
rium suum explere non potuerit.Eustathius diaco- 
nus in gravem morbum delapsus, detinuit eum per 
totos duos menses, dum diem ex die illius valeta- 
dinem exspectat. Deinde omnes qui cum Basilio 
erant, id est, clerici in ejus domo degentes,mgro- 
larunt; ac postremo ipse Basilius longa et peri- 
culosa egritudine correptus. 

Ad illud tempus,quo sgrotabant Basilii clerici, 
videntur referri posse epistol: 134 et 135, altera 
ad Poonium presbyterum, altera ad Diodorum 


Anliochise presbyterum. Poonius tum primum ad pg 


Basilium scripserat, ejusque accepta epistola Ba- 
silius silentium pr:xteriti temporis moleste tulit, 
eumque ut pergal scribere hortatur. Negat sibi 
ullum adesse calligraphum aut tachygraphum : 
quos enim exercuerat, horum alii ad pristinum 
vita institutum redierant, alii diuturnis morbis 
afflicti labores ferre non poterant. 

Diodorus presbyter cum duos libros in dialogo- 
rum morem contra hereticos scripsissel,ac Basilio 
legendos et examinandos misisset ; suam ei sen- 
tentiam Basilius (b) sine fuco exponit:acinsecundo 
quidem multa laudat,in primis simplex nec elabo- 
ratum dicendi genus, Christiano maxime con- 
gruens; in altero autem qui longior erat, illud 
reprehendit, quod, cum personas indefinitas Dio 
dorus induceret loquentes, adversariorum vitupe- 
ria, nostrorumque laudes intexeret. Proponit ei 
exempla cum Aristotelis et Theophrasti, qui in 
dialogis scribendis statim res ipsas aggrediuntur, 
nec Platonicos lepores imitari audent, tum etiam 
ipsius Platonis, qui ubi personas indefinitas indu- 
cit, id quod fecit in legibus,noa jam eas comico 
more describit, nec quidquam admiscet sermoni 
quod personarum proprium sit. Fatetur itaque 
Basilius, ubi personain deteriorem partem omnibus 
cognita subjicirur, nonnulla ex illius indole ora- 
tioni posse intexi, si tamen Christianum deceat 
personas omissis rebus vituperare.Àt ubi persone 
indefinite disserunt,ejusmodi ad personas excur- 
sibus orationis seriem frusira interruinpi.Hac Ba- 
silius ingenue,ut equum judicem decebat; nec ut 
scripta corrigerel Diodorus, sed ut esset deinceps 
in scribendo caulior; illum enim sperat plura scri- 
pturum. Primum ei librum remittit, alterum ser- 
vat, describere volens, nec copiam habens tachy- 
graphi.Causam non aífert,cur careat tachygrapho: 
sed videtur eadem, ac in superiure epistola,exsti- 
tisse. Deinde vero quod addit, Ad (antam enim 
penuriam invidende Cappadocum res devenere, 
cum optime convenit in hunc annum 373, quo 


Qi 


Cappadociae orte ; tum vero non obscure indicat, 
cur librarii, ut est in superiore epistola,ad pristi- 
nas artes rediissent. Id enim ut facerent, videtur 
eos Coegisse difficultas comparandi victus ex ejus- 
modi arte, cui in summa egestate,ac litteratorum 
hominum luctu, quorum plerique urbem relique- 
rant, non plurimum loci esse poterat. Preterea 
cum dicat Dasilius,sibi nec per valetudinem, nec 
per negotia scribere licere,id argumento est eum 
ad opus de Spiritusancto,quod anno 374 elaborare 
incoppit, nondum tunc animum adjunxisse. 


II. Basilius post clericos suos tam gravi morbo 
correptus est, ut cum illius magnitudinem non 
posset exprimere, ex ipso consuelm valetudinis 
slatu dijuJicandam relinqueret. Ait enim se (c), 
dum valere videretur, infirmiorem iis fuisse, 
quorum salus desperatur : unde non illepide col- 
ligit habitus mutationem, non morbum, sed pre- 
clarissimam valetudinem esse debuisse. Discimus 
ex epist. 141 nihil ei magis obstilisse, quominus 
vires repararet,quam inustum ex molestis Eccle- 
siee temporibus dolorem. Forte idem dolor totius 
morbi causa exstitit. Nam preter horrenda Eu- 
stathii facinora, non parum angebatur quod ab 
ipsis episcopis, quibuscum communione conjun- 
ctus erat, nihil auxilii ad res ecclesiasticas acci- 
peret. [η epistola 136 (n. 2), quam lecto affixus 
scripsit ad Eusebium, ingcmiscit, quod episcopi, 
dum sua quisque secu'ilati consulunt, parua cu- 


C rent qua ad proximum spectant, nec rebus com- 


munibus male cadentibus privatas simul perire 
intelligant. Fatetur non indicente Eusebio hac 
fieri : eum enim emnia velut ex specula quadam 
prospicientem, alios et litteris et sermonibus ad- 
hortatum esse, nihilque intentatum reliquisse ; 
atque illius monitorum memoriam, ut quseque res 
accidit,oculis obversari, sed nonidcirco res com- 
inunes adjuvari.Sic desertus ab episcopis Basilius, 
statuerat extra ecclesiastica esse tela, id est, ut ait 
supra in epist. ad Urbicium, inimicorum furori se 
subducere, cum se imparatum et inermem vide- 
ret : ac ipsum illum Eusebii conspectum et collo- 
quium, a quo eum suorum tnorbi ac deinde suus 
abstraxerant, non ad communem,sed ad propriam 


psuam utilitatem quaerebat. Scripta est haec epi- 


stola antequam Basilius aquis calidis uterelur, 
quo remedio usum se esse dicit in sequentibus 
epistolis. 


Ante illud iter, quod Basilio ad aquas impe- 
rarunt medici videtur contigisse quod ipse narrat 
in epistola 141.Audito ejus mortis nuntio, vene- 
runt episcopi Caesaream ; sed vivus ab eis depre- 
hensus, etiam aique etiam eos adhor!atus esi 
ad Ecclesi» defensionem,ac Dei judicium eis ante 


(c) Ep. 136, n. 1. 
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σι 


oculos posuit, id quod jam antea per litteras pre- A Romanis exarata epistola, qualem ad se sb Orien- 


stiterat. 

Tum cum aquis calidis curaretur Basilius, suc- 
cessit Antipater Maximo presidi, cui abrogata 
dignitas fuerat non sine gravissimis injuriis. Scri- 
bit Antipatro Basilius (a) inorbum suum in hoc 
maxime molestum sibi esse,quod tanto viroguber- 
nacula patrie capessente abesse cogatur. Com- 
mendat etiam praesidi negotium Palladis, quam 
mafris loco reverebatur non solum ob generis 
propinquitatem, sed etiam ob morum probitatem. 
Circa domum hujus matrone exortus fuerat. qui- 
dam tumultus; forte opera unius ex ejus famulis, 
qui idcirco detinebatur a cohorte. Rogat Basilius 
ut judicium differatur usque ad suum adventum. 


talibus scribi oportere judicabant. Evagrium hor. 
tatus est Basilius (d), ut Antiochi cum Dorotheo 
sancti Meletii presbytero communicaret: promisit 
Evagrius, at promissis non stetit. 

Probabile est sanctum Hieronymum  Evagrii 
socium itineris fuisse,et Cum eo Ce&esaream venisse. 
Certe Hieronymus circa hoc tempus in Orientem 
venit. Nam in primis litteris quas suo adventu 
scripsit, loquitur de confessoribus /Egyptiis (9), 
quos Valens hoc anno in Palestinam relegavit : 
seque Antiochia una cum Evagrio versari indi- 
cat (f),illius verbis Florentium salutans. Enumerat 
(g) etiam Cappadociam inter provincias, per quas 
transiit; et cum se fervido Cilicie sstu fractum 


Jam totum mensem ad aquas residebat, cum p fuisse testetur, id etiam optime quadrat cum Eva- 


scripsit Antipatro. Videtur protinus rediisse, sal- 
tom se ita facturum indicat in ha: epistola. Cete. 
rum aqua non multum illi profuerunt : seque ipse 
dignum fatetur risu, quod proverbium illud non 
intellexerit, mortuos calidis non juvari. Postquam 
rediit Caesaream, adhuc eum febris conficiebat (D), 
acne quinquagesimo quidem morbi die sedata fuil, 
sed nutriente materia deslitula, et in arida illius 
carne, velut in ellychnio quodaw exusto circum- 
voluta, marcorem pariebat. Huc accedebat je- 
cur, antiqua illius plaga; ela cibis et a somno 
exclodens, ac tantum sinens vivere, quantum opus 
erat ad sentiendos dolores. Nec aque, nec alia 
medicorum remedia tantum malum superare po- 
tuerunt. 

IH. Post reditum ex aquis et ante quinquage- 
simum morbi diem,Evagarius presbyter, Pompeiani 
Antiochensis filius,qui in Occidentem cum sancto 
Eusebio Vercellensi profectus fuerat, ibique per- 
uilem Ecclesi: operam navaverat, tandem in 
Orientem rediens Cesarea transiit, ac Basilium 
invisit (cJ. Scripta Romam a Basilio missa retulit, 
ut viris illic accuratioribus non placentia ac re- 
(rorsum rejecta : petitque ut epistola Romam 
scriberentur, ad verbum ea ipsa continens, quae a 
Romanis scripta erant; ac legali auctoritate pra- 
diti mitterentur, ut Romanis Orientem inviset1di 
speciosa occasio daretur. Non potuerunt hac Ba- 
silio molestissima non esse,non tam propter illius 
scripta minus honorifice excepta, quam propter 
consilia Ecclesie pacificand: nulluin exitum ha- 
bentia. Scripta autem illa, 4η Romanis non pla- 
cuere, videntur aliquod esse commentarium, Sa- 
bino commissum, ia quo forte Basilius eadem 
libertate, ac in lilleris ad Atbanasium, Meletii 
jura tuebatur. Nam non tam res ipse videntur 
displicuisse, quam quidam scribendi modus non 
satis accommodatus ad deliniendum : unde ab ipsis 


8) Ep. 131. 
[ E) Tus n. ) 
ej Ep. 138, n. 7. 
Eb. 156, n. 3. 
ε) Hieron., ep. 1 nove edit. 


grio,qui Basilium ante mensem Septembrem invi 
sit. Quod si Hieronymus interfuit Evagrii cum 
Basilio colloquiis, eo magis miror quod iis que ex 
Basilio audierat aut traditis oblivioni aut con- 
templis, nullam partem :qui bonique de sancto 
Meletio senserit. 

Circa idem tempus duo magni momenti negotia 
Basilio supervenerunt (h). Qui Sebastise catholice 
sentiebant, occulto pravze opinionis Eusthatii ul- 
cere detecto,aliquam a Basilio ecclesiasticam sol- 
licitudinem poposcerunt,id est,ad ejus communio- 
nem et patrocinium confugerunt.Illius etiam opem 
imploravit Iconiensis in Pisidia Ecclesia,quz mor- 
tuo episcopo Faustino Basilium invitavit, ul se in- 
viseret ac episcopum daret. Hzc autem colloca- 
mus post reditum ex aquis et ante diem morbi 
quinquagesimum, quia evenerunt intra illud spa- 
tium, quod ab epistola 136 initio morbi scripta, 
ad epistolam 138 ad eumdem Eusebium die quin- 
quagesimo scriptam, effiuxit.Nihil enim habet his 
de rebus egistola 136, quas tamen non videtur 
omissurus Basilius, si jam tum illnm invisisset 
Evagrius, aut ejus presidium clerici Sebasteni et 
Iconiensis Ecclesia implorassent. 

IV. Qüinquagesimo die morbi advenit Ceesareain 
Elpidius diaconus cum litteris Ensebii summum 
Basilii vivendi desiderium significantibus.Respon- 
dit Basilius (i) eodem die, ut patet ex lus verbis : 
Qainquagesimum huncdiem agebam iu infirmita- 


D te.cum advenit nobisdilectusac optimus frater no- 


ster condiaconus Elpidius.Declarat se lectis Euse- 
bii litteris, incitatum fuisse.ut recta ad Syros con- 
volaret sed non modo id sibi deesse, ut volare 
possit, sed etiam ut se in lecto converteret. Csete- 
rum morbo suo, quem ut supra vidimus, descri- 
bit, diu vexatum, nunqvam tantum doluisse,quan- 
tum nunc, ab eo impeditum, quominus in Euse- 
bii complexum et colloquium veniat.Noverat enim 


Idem ep. 2. 
Idem ep. 4. 
fi Ep. 158, n. 2. 


(?) Ibid. 
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quali careret voluptate. etsi extremis tantum digitis Α psit. Quapropter veritus Basilius, ne litteras sut 


anno preterito dulcissimum mel Ecclesie Samo- 
satensis degustaverat. Eo sutem vivendi Eusebii 
cupidior erat, quod veram charitatem in Cappa- 
docia non repireret,aut si quem omninoamantem 
reperire posset, neminem cerle cum Eusebii pru- 
dentia et experientia comparandum. Sibi enim 
illius consilium ad multa opus esse intelligebat : et 
cum nonnulla essent,qua scribere non licebat,de 
lis quae licebat, interim consulit, quid de rebus ab 
Evagrio propositissentiendum,quid respondendum 
Sebastenis,et peregrinas ordinationes an detracta- 
re non oporteat. Rogat Eusebium ut, si quem cito 
in Cappadociam venientem nanciscatur,de his om- 
nibus respondeat; sin minus, precetur, ut sibi in 


excidissent, breviter repetit quzjam scripserat. Ae 
morbum quidem suum excusat, cur non venerit ; 
cur autem res Ecclesi» adversariis traditse sint, 
suam culpam esse negat, qui solus tanti momenti 
negotia aggredi non possit ,cum id canones non si- 
nant;sed causam rejicit in episcopos secum com- 
munione conjunctos. Videbantur plnres ejusmodi 
episcopi cum Basilio conjuncti, eorumque nume- 
ro Bosporius nuper ascriptus fuerat:sed nihil ope- 
ro navabatad res maxime necessarias; atque bsec 
animi aegritudo maxime obstabat, quominus vires 
repararet. Narrat Basilius quomodo eos Ciesaream 
audito mortis sus nuntio venientes hortatus fue- 
rit : queritur quod, cum se presentem reverean- 


mentem veniat, quod Deo acceptum fuerit. Petit B tur, et officium facturos promittant, ubi discesse- 


eliam ul sui mentionem in ecclesia fieri jubeat,ac 
ipse pro, se, adjuncto populo, precetur. 
Majorem in modum perculsus est Basilius (a), 
cum audiit horrendam persecutionem, quam Ale- 
xandrise Ariani et in reliqua Egypto exercebant. 
Libenter Ecclesiam Alexandrinam invisisset ; sed 
cum diuturno morbo confectus ne lecto quidem 
posset sugere, oblata facultate Eugenii monacbi , 
scripsit Alexandrinis hortandi ac consolandi cau- 
sa. Epistolie tempus indicant ceum morbus, quo la- 
borabat Basilius,tum ipsapersecutio,quam Alexan- 
dri? paulo post Athanasil mortem die 2 Maii anno 
373 in celum sublati scimus exarsisse. 
Scipta in eamdem sententiam Ecclesie Antioche- 


re, ad ingenium redeant. 

Mirum sane est cur Basilius suorum numero nu- 
per adjunctum dicat Bosporium,quicum conjunc- 
tissimus fuerat initio episcopatus,ut perspici potest 
ex epistolis 51 et 52. Videtur illorum amicitia re- 
Írixisse,cum Colonia, cujus episcopus erat Bospo- 
rius, nova: metropoli T yanisattributa cum pluribus 
aliis. Nam episcopi secunde Cappadocia, aiebat Ba- 
silius (d) anno proxime e'apso, postquam alterius 
provincie nomen habuerunt,subito, existimarunt 
46 ezalia ac nos natione et gente esse, tantumque 
n0s ignorarunt,quantum qui nullum prorsus pe- 
riculum fecere, nec unquam in colloquiwm vene - 
runt.Non tamen crediderim Bosporiom a Basilii 


chene epistola sequens i5). quie huic tempori ma- c couinunione unquam recessise. Quod quidem ut 


xime videtur convenire tum propter Basilii corpus 
longa sgritudine debilitatum, tum propter perse- 
cutionem, quz tunc videlur fusse admodum vio- 
lenta. Quod quidem tribuendum presentiz impe- 
ratoris. qui eo venit anno 372.Quare hanc episio- 
lam immerito nonnulli rejecerunt ad primordia 
episcopatus Basilii. Neque enim forr:ulam Nice- 
nam,quam ab initio receptam in Ecclesia sua dicit, 
ea mente apponit Basilius,ut fidem suam more epi- 
scoporum recens ordinatorum declaret,sed ut hoc 
presidio Antiochenos communiat adversus here- 
sim,qua audacissime inillaurheverticem tollebat. 

V. Morbi reliquias adhuc ferebat Basilius, cum 
duabus respondit (e Eusobii epistolis, quaruin una 
significabat, quantam sui expectationem Basilius 
populo Samosatensi commovisset.quantum doloris 
attulisset illius absentia; altera vero , antiquior 
quidem, ut ex sciptura conjiciebatur, sed serius 
reddita, hortabatur ad Ecclesie defensionem, et 
etiam alque etiam monebal ne res ecclesiasticae 
adversariis traderentur.Conatus fuerat Basilius his 
de rebus Eusebio satisfacerein superioribus episto- 
lis,sed eas Eusebius nonacceperat, cum h&c scri- 


Ep. 139. 
E 140. 


eges. 


intelligatur, duplex distinguendum communionis 
genus.Áliud enim litteris canonice scribeuJis, aut 
precibus et mysteriis simul celebrandis perageba. 
tur;aliud interius erat quodammodo et strictius,ac 
in consiliorum ad Ecclesise pacificationem conju- 
clione positum erat.Primum genus designat Basi- 
lius (e),cumait rogandos esse Occidentales,ut cum 
judicio communiones peragant,et eas quo? cum ac- 
cedentibus ad ipsos, et eas qua scripto secundum 
Ecclesie normam fiunt:vel cum plurimas provin- 
cias enumerat !f) quarum ad episcopos litteras 
mittebat et accipiebat. Alterum commubicatorum 
genus habemus in pluribus epistolis, quee de le- 
gatis Romam mittendis agunt. Hortatur Basilius(g) 
S. Meletium ut communibus litteris adjungat no- 
mina eorum qui idem ssntiant, eliam absentium. 
lpse promittit in alia epistola (^) daturum se ope- 
ram, ul commune scriptum ad communicatores 
perferatur.Nemo sane dixerit ejusmodi litteris om- 
ues subscripsisse,quicunque cum Basilio commu- 
nicabant.Tota res transigebaturinter eos quos non 
solum eadem communio,sed etiam eorumdem con- 
siliorum ac sententiarum consensio devinciebat. 


(e) Kp. 129, n. 3. 
sr n. 3. 


Uk Ep. 120. 
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jeedem communicatorum genere loquebatur (a, Α ficasset, Basilius ei respondit (g) non sua, sed epi- 
eun Fausto preeter canones ordinato declararet,se  scoporuim nullam sibi operam navantium culpa id 
alieoum ab eo semper futurum,nisi litterasafferat evenisse. His profecto querelis locus non fuisset, 
Amie episcoporum, ac unanimes suos,ut idem οἱ missa communi consensu legatio spem auxilii 
deillo sentiant, adducturum. Ex his intelligitur attulisset. Hoc confirmat epistola 155, in qua Ba- 
qwnodo Bosporius,quamvis non videaturaBasilii silius respondet Evagrio, neminem prorsus se 


communione discessisse, sese tamenilli adjunxis- 
se lialur. Abstraxerant eum ab intima cum Ba- 
silio conjunctione «dissensiones ob Cappadocis di- 
vuiopem exorise ; sed non idcirco desierat cum 
Busilin communicare vel per se, vel per metropo- 
liiaaun suo m A ntháàmum, quicum Basilius cito in 
gniam rediit. 

Vl In his quae hoc anno gesta narravimus, nul- 
lun prorsus exstat vestigium misse inÜccidentem 


habere idoneum ad legationis munus obeundum ; 
nec obscure indicat,quam difficile sit et Occiden- 
tales ad auxilium ferendum et episcopos Orienta- 
les ad subscribendum ad lucere, cum ait: Quod $i 
quis ez [rairibus qui apud vos sunt, Ecclesiarum 
causa laborem suscipere volel, isscit procul dubio 
et ad quos profecturus sit el ad quem finem, et 
quorum sit litteris communiendus el qualibus. 
His rationum momentis alia addi possent : sed 


lealionis.Asseve rat tamenTillemontiusDorotheum ;. quia eum rebus anno 375 et 376 gestis conjuncta 
prebylerum missu m fuisse cum litteris242et242, — sunt, videntur in illud tempus differenda, 


ias 1826. 70. Sed hislitteris suum locum assi- 
gure conabimur. Nunc probandum neminem mis. 
um foisse hoc anno 373. Pate' id 1* ex ipsa serie 
rmungestarum (5). Consilium mittendi inOcciden- 
em ortum est ab Eusebio Samosatensi, qui cum 
dirum Ecclesiarurn tantam curam gereret,quan- 
πως proprize, commentarium de rebus apudOc- 
adenales tractandis misit ad Basilium initio hujus 
wsiper Sanctissimum, eumque rogavit ut episto- 
hmexararet, cui omnes communicatores subscri- 
berent.Basilius (c/ cum minus reperiret,quid scri- 
beum esset, Meletio detulit scribendis epistole 
muu,ac totam rem illiusarbitrio commisit. Post 
Werrima Eustathii in Basilium facinora (d),adhuc 
menbatur apud Meletium Sanctissimus,ac consi- 
lium mittend&e legationis nihil omnino processerat, 
acwide arridebat Basilio. Venit Czsaream (6) 
meute Augusto Evagrius: petit ut legali auctoritate 
predi mittantur.ConsulitEusebium Basilius quid 
facio opus sit. Iterum per litteras urgenti Evagrio 
sab iiiom biemis, respondet Basilius (f) sibi 
iategrum non eese legatos mittere. Nondum ergo 
initio hiemis quidquam actum erat, vel potius no- 
vam difficultatem altulerant data ab Occidentali- 
bus Eragrio mandata, eorumque de Basilii scriptis 
minus aqua tia. 

4: ldem probant frequentes $. Basilii et S. Eu- 
sebii gemitus et querelz, quod quz» de paceEccle- 
sus et irrita viderent. Non enim alio spectat Basilii 
dolor in epistola 136, quod res ecclesiastice adver- 
sariis tradantur, dum suis quisque rebus episcopi 
consulentes parvi pendunt qus ad proximum atti- 
nent.Eosdem gemitus redintegral in epist.138, ubi 
germanam ac sinceram charitatem in episcopis se- 
cam communione conjunctis desiderat. Hec Euse- 
bio non minus doluerunt: quod cum Basilio signi- 


a) Ep. 122. 


. 190. 
. 129. 


CAPUT XXIX. 

I. S. Basilii morbus ad cstatem referendus. ΙΙ. Diem 
festum S. Eupsychii celebrat, εἰ paulo post. tres 
litteras scribit ἐν gratiam  ptochoírophiorum. ΠΠ. 
Eusebium | invitat. Caesaream, ejusque fratris filio 
scribit. IV. Invisitur a S. Ephram. V. Maximum 
tribus litteris. commendat. Vl. De. epistolis 150- 

153. VII. Hespondet Basilius  Ascholio Thessaloni- 

censi, et Sorano duci, a quo pitt reliquias martg- 

rum. VIII. Jtem  Evagrio. [δις animam querunt 

Ariani, Scribit S. Eusebio ei Antiocho. IX. Liben- 

ter de dogmate res 


pondet  Eupalerio. Epistola «d 
Diodorum de nuptiis cum sorore uxoris mortua. 

I. Quamvis longa exstiterit egritudo Baailii, ac 
reliquis;diu insederint,et sepe angentibus molestis 
Ecclesi» temporibus morbus(h) recruduerit, vide- 
tur tamen satis virium habuisse, αἱ diem festum S. 
Eupsychii pbiret, cujus memoria die 7 Septembris 
recolebatur.Tillemontius,qui in hunc annum multa 
contulit, qua alio rejicere coacti sumus,deceptus 
nonnullis verbis epistolas 27 Basilium autumno exi- 
stimat in morbum incidisse. Sed, cum Eusebium 
sestate invisere statuissel(i), nec ejus coasilio aliud 
quidquam preter morbum obstiterit ; morbus ad 
teslatem necessario debet referri. Preterea jam- 
dudum zgrotabat Basilius, cum ad eum venit Hie- 
ronymus (venisse enim illum cuin Evagrio proba- 
bilissimum judicat Tillemontius), qui tamen se e 
Cappadocia egressum gravissimos in Cilicia estus 
persensisse testatur.Deniquein epistola 145,quam 


siarum concilianda deliberaverant,ea infecta pror- D post morbum scriptam esse probabimus,rogatEu- 


sebium Dasilius,ut Ecclesiam Caesariensem invisat, 
Salis ergo supererat temporis ut longum iter Eu- 
sebius ante hiemis incommoda conficere posset. 

II. Eo probabilius est non defuisse Basilium diei 
festo S. Eupsychii, quod cum anno 375 ex gravi 
morbo pariter convalesceret,nequaquam preetermi- 
sitoccasionem honoris sanclis martyribus exhiben- 
di, sed curru post l'ascha veciue est in locum, ub 


(f) Ep. 1560. 
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extra urbem colebantur. Commodior fuit S. Eu- 4 pus non differat : etiamsi enim illam aliquando 


psycbii solemnitas, qua in ipsa urbe Cesariensi 
celebrabatur. 

Convocavitad hunc diem festum omnes chorepi- 
SCOpos suos,ut eos numerariorum alteri,quem ven- 
turum sperabat, coram commendaret. Sed neuter 
adfuit numerarius. Traclator pr»sidum diligentior 
fuit, ac Basilio roganti, ut pauperum domos, qux 
in pagis sit:e erant,tributis eximeret, prolixe om- 
nia promisit. Paulo post hunc diem festum scripta 
tres epistole, nempe ad utrumque numerarium,et 
ad Iractatorem pra:sidum, ad quos unum aliquem 
ex chorepiscopis mittit. Rogat numerarium, quem 
exspectaverat,ut chorepiscopo fidem habeat,ut ho- 
mini dignissimo cui credatur,ac pauperum domum 


possit invisere, at non secum illam invisurum, 
queni morbusurgebatab erumnosa vita discedere. 

Quamvis Basilius graviter sgrotasse videatur, 
cuni hec scriberet, non tamen scripsit in gravis- 
simo hujus z:statis morbo, sed eum morbus recru- 
desceret,id quod sibi continenter accidere testatur 
in epist. 141.Non enimexponit quo morbo laboret, 
sed id, ut notum ex superioribus lilleris preter- 
mittit. Hinc etiam nulla utitur. excusatione, cur 
Eusebiuin non invisal : id enim fecerat in tribus 
epistolis:sei cum nulla spes superesset eundi Sa- 
mosala, Eusebium invitat Cassaream. Preterea ia 
epistola 157, quie sub initium hiemis hoc anno 
scripta est, peramice queritur Basilius,quodEuse- 


ad pagos ipsi commissos pertinentem invisere et g bius sibi nescribat quidem;ac idcirco ejus absen- 


tributis dignetur eximere.Scribit alteri numerario 
se libenter venturum ad eum fuisse, nisi infirma 
valetudo et negotia delinerenl. Huic pariter com- 
mendat chorepiscopum, hortaturque ut eo consilia- 
rio, ul homiae ad consilium daudum idoneo, uta- 
iur. Cum autem nemerarius ille ptochotrophium 
quoddam Ámasez opibus suis sustentaret,spem af- 
fert Basilio tanta pietas, eum pauperum domui 
chorepiscopo commisse immunitatem a tributis 
concessurum.Utrique numerario dicit jam sibi ah 
eorum collega, nempe tractatore humanitatem in 
pauperes promissam fuisse In tertia epistola 
ipsum tractatorem rogat, ut promissa perficiat. 

Tres ille epistole ita et tempore et rebus inter 
se congruunl,utprorsus divelli non possint.Hujus 
autem anni 373 non hoc solum referunt signum, 
residuam Basilii ex gravi morbo debilitatem;sed il- 
lud etiam accedit, quod tres officiales, ad quos 
scriptae sunt,noviin provincia videntur fuisse. Non- 
dum enim ullum ex chorepiscopis noverant,atque, 
ut fieri solet in exordiis administrationis,chorepi- 
scopi, quem ad eos mittit Basilius, consilio pluri- 
mum juvari poterant. Un-e colligo eos simul cum 
Antipatro preside, quem modo gubernacula ca- 
pessentem vidimus, in Cappadociam venisse. 

ΠΙ. (a) Rediens e Syria Basilius anno preterito 
letissimam Ecclesie sue spem videndi S. Eusebii 
Samosatensis retulerat. [s enim venturum se pro- 
miseratCesaream. Non tamen videtur se hoc anno 
venturum promisisse Nain hactenusBasiliusSamo- 


t 


tiam nulli alii causes attribuit, nisi quod piger sit 
ad peregrinationes charitatis causa suscipiendas. 
At ejusmodi querelis locus non exstitit, dum gravi 
illo morbo zgrotaretBasilius.Tunc enim plures ab 
Eusebio litteras accepit. nec eum invitabat Caesa- 
ream. [nde ergo ori: Basilii querel quod nullas 
ab eo litteras acciperet, quamvis eum Caesaream 
invitasset per epistolam 145, qus proinde post 
gravem aestatis morbum scripta est. 

Auic epistole aliam Basilius adjunxit ad Antio- 
chum, qui non scripserat quidem,sed manu sua sa- 
lutem apposuerat in patrui adBasilium litteris. Ün- 
degratiasilli agitBasilius,eumque hortatur ut stre- 
nue incumbat ad anima salutem, οἱ Eusebium 
comitetur, si is non gravetur Czsaream venire. 

IV. Sanctnm Ephrem existimat Tillemontius 
circa boc tempus venisse Crisaream Basilii in- 
visendi causa. Induxit eum in banc opinionem non 
recta hujus loci interpretatio ex epist. 157. οὐδὲ 
ᾗ tov ἄλλων τοιχύτη, unde concludit nonnullos S. 
Eusebii discipulos, in his S. Ephrem, Cesaream 
venisse. Verum, etsi aliam in sententiam bec 
verba accipienda, non tamen discedemus ob or- 
dine Tillemontii, quia illud saltem verisimile est, 
S. Ephrem Cesaream venisse postquam Valens 
hac urbe discessit. lta enim accurate de Basilii 
rebus iu perseculione gestis loquitur, ut eas per 
se ipse videatur didicisse. 

(b) Narrat Gregorius Nyssenus S. Ephraem a di- 
vino Spiritu ductum esse Cesaream,cumque ibi vi- 


salis exspectatus fuerat, non Eusebius Cesareg, Ὁ dissetBasilium,multislaudibus venerationem suam 


Multa obstabant quominus tuncEusebius promissa 
perficeret, defessum corpus tot exantlalis pro Ec- 
clesia laboribus,negotiorum molesin tam aecurata 
Ecclesie gubernandtratione, imminense propin. 
quo Valens, sub quo necesse erat, velut aves sub 


aquila formidantes, non longe e suo quemque tecto 


discedere. Sed tamen Rasilius cum desiderio suo 
majorem in modum elatus, tum etiam Deo confi- 
dens,Eusebium rogare non dubitat, ut pium visi- 
tandseCmsariensis Ecclesim officium ia aliud tem- 


(e) 


Ep. 145. | 
(b) vu. S. liphrem, tom. Ill, pag. 606. 


cepisse testari. Videbat enim dextro Basilii hume- 
roinsidentem columbam, quee verba illi aubmini- 
strabat. Eadem columba Basilium docuit adesse 
Ephram Syrum. Cum hac narratione minus con- 
gruit quod apud Bollandum (ο) legitur,sanctum il- 
lum diaconumBasilio cognitum antea fuisse.Totares 
a S. ΕρΏγῶπι (d' sic enarratur, nulla prorsus co- 
lumba facta mentione. Ubi ergo Dominus, inquit, 
erga me misericordia commolusfwit,occasioneorta 
miseruns in quadam civitate, illiceudivi vocem di- 


ie) 1 Febr., n. 6. .. 
(d) Monum. Eccles. Grac., toni, III, p. 58. 
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centem mihi, Surge, Εργων, εί comede sensa .Et respon- cel elegerint moripro Christo,quontaque pericula 
dens dizi in multa anzietate : Undeego, Domine, come-  contempserint,utipsumlucrifacerent;tum quo nu- 
dem? Dizitquead me: Ecce indomomearegium vas sup- — mero fuerint facii ills; reliquaque uc pietatem eo- 
ped abit tibi cibum. Vehementer autem admiratus super rum pertinentia edixit. Tangit obiter Sozomenus 


dictis,surgens perveni aà templum Altissimi,el cum s&h- hunc Basiliet S.diaconicongressum,id i 
- : . »- . 14416 8ηί6 epi- 
sim ed aula vestibulum ascendissem,ac pros desiderio pr scc patum Basilii contigisse videlur existimasse (a). 


locum porte adharentem prospezissem, vidi in sanctis 
sanctorum vas electionis coram ovili pracilare ezlensum, 
verbis Deum decentibus varie ornatum, omniumque ocu- 
los in ilium defizos.Vidi templum per eum spiritu nutri- 
tum,nec non erga viduas εἰ orphano: potissimum mise- 
ricordiam. Aspezi illic apud eun, lacrymas, fluenta. Ru- 
vies imitantia,et vellus vita cunctis instar auri radians; 
ipsumque pastorem pennis spiritus pro nobis preces eve- 
hentem,ac deducentiem verba. Vidi ab ipso Ecclesiam de- 


Ait enim Basilio,qui postea Caesares Cappadocum 
metropolis episcopus fuit,admirationi fuisse eru- 
ditionem S.Ephrzm. Videtur ad S. Ephrzm referri 
qued Basilius in libro De Spiritu sancto (b) acce- 
pisse se testatur a quodam Mesopotamio, viro el 
lingue perito et sententia incorrupto. 
V.MaximoCappadocis presidi,cui successit hoc 
anno Antipater,,non solum abrogata dignitas,sed 


coraiam,ei eam qua dilecto est ezornatam.Conspezi per ,, eliam gravissimsecalamitates supervenerunt. Accu- 
eum Pauli docirinam, Evangeliorum legem,mysteriorum | satus enim (c), ut verisimile est, repetundarum, 
timorem.]llic intuitus sum utilem salutaremque sermo- | omnibus honistum paternis, tum labore suo partis 
nem,ad ipsum usque celum fideliter assurgenzem, | nudatus est,acinnumeris afflictus corporis incom- 
uno verbo,totumillum catum splendoribusgratie | modis,dum susdeque errat; imo ne ipsum quidem 
collustratum.His porro cunctis religiose adeo per — civis statum ab injuriis integrum retinuit. Toi ma - 
vas regni electum vigentibus, laudibus celebravi lorum origo Vicarii iracundia, hominis nequam et 
sapientem bonumque Dominum,qui sic ipsum glo- crudelis,cui Maxiinus in offensam venerat Cum in 
rificantes glorificat.Post audstorium vero,exzSpi- his reruin angustiis judicium poposcisset ab impe- 
ritu sancto notitio viro data est de me; etarcessens  T'alore,commendat eum Basilius Aburgio et Traja- 


vilitatem meam, per interpretem interrogavit sne 
dicens : Tune es Ephroem, qui proclare cervicem 
inclinasti, et sustulisti jugum salutaris verbi ? Ei 
respondens dizi : Ego sum Ephrazm, qui celesti 


cursu meipsum frustratus fui. Cumque me appre- c 


hendisset divinus illevir, sanctum osculum suum 
in me confirmavít,apponensque mensam,ez escu- 
lentis sapientis sanctaque et fidelis anima ipsius, 
ποπ quidem corruptibilibus conditam ferculis,sed 
incorruptis refertam sententiis.Quibus enim,dice- 
bet, bonis operibus possumus Dominum preclare 
nobisplacatum reddere ,quo pacto peccatorum coer- 
ceamusinsul(us,et quomodo affectuum occludamus 
ingressus? qua ratione apostolicam comparemus 
viriutem,ct quonam paeto incorruplum exoremus 
iudicem? Tum lamentatus clamavi,et dixi: Tu,pa- 
ter,custodi mollem ac desidem; (u in rectam semi- 
tam dirige me; lu lapideum meum cor compunge. 
Ad te enim projecit me spirituum Deus,ut animam 


team cures. Tu animo mec navem seda,ad aquam p 


requietis. Atque hic mihi praclari magistri stu- 
dium contemplare, unde virtutem meam compre- 
hendit, formam continuit, ut ita dicam, virgam 
corporis, evellensque irrationabilium affectuum 
mores,detrazii squamas,tabem oculorum, et sub- 
trahens viriditalem immaturitatemque sermonis, 
me χεῖο cepit, ac demersit in documentorum suo- 
rum immersoria. Tunc concepit eeuter meus pru- 
dentiam,ul pareret quadraginta martyrum laudes. 
Omnem enim tolerantic ipsorum modum meisad- 
jenzit auribus egregius vir; quemudmodum scili- 


(a) Lib. ui, c. 46. 
o) Cap. 29, pag. 63. 


no,ut suum ei contra structas calumnias patroci- 
nium impendant. Est etiam alia epistola que in- 
scribitur eidem Trajano, sed perperam. Is enim 
ad quem scripta est, viderat oculis suis calamitates 
Maximi; sed,cum postea majorem in modum auclze 
essent, cumque Vicarius cum cohorte advenisset, 
ut mala expleret, rogat hunc virum Basilius, ut 
magna sua manu miserum hominem defendat. Haec 
autem Trajano non conveniunt, cui Basilius Maxi- 
mi erumnas exposuit in superiore epistola, cuin 
ipsum Maximum id facere puderet. ΄ 

Trium illarum epistolarum tempus in promptu 
est,cum novus prases hoc anno Czesaream absente 
Basilio, venerit. Preterea Basiliistupor in hac Maxi- 
mi calamitate,quam talia passum esse dicit, qua- 
lia nondum ullum hominem, argumento est hac 
contigisse ante horribilem illam trageediam anni 
914,in qua plurimi nobiles virilongegraviora quam 
Maximus passi sunt. 

VlI.Seriuscollocare non possumus epistolam 150. 
Amphilochius inloco Cappadocise Ozizalis dicto pa - 
tris senectutem fovebat,et quamvis Basilio charus 
in primis esset (d),eum tamen fugiebat, vel potius 
ordinationem.Cum autem pepigisset cum Heracli- 
da,qui pariter in foro versatus fuerat, ut ambo in 
desertum aliquem locum secederent; misit Hera- 
clidam Cxsaream, ut de hoc consilio ad Basilium 
referret. Heraclidas, ubi prope Cesarean venit,in 
ipsa urbe noluit cominorari, sed ad proximum 
pauperum hospitum confugit : et cum eo venisset 
ex more Basilius, retulit ad eum de iis quz man- 
daverat Amphilochius. 


(c) Ep. 448. 
d Ep. 161, n. 1. 
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Retinuit hunc juvenem Basilius iu suo, ut verisi- A tata fuerat Basilii fama, minime moveri significa- 


mile est, monasterio.Postea Amphilochius ad eum 
scripsit, υἱ pacta in. memoriam revocaret, seque 
litem illi impacturum minatus est. Inde Basilio nata 
occasio scribende ad Amphilochium egregie epi- 
stole sub Heraclid» nomine.Describit juvenis pri. 
mos suos sub Basilii disciplina progressus:conten- 
dit se promissa vivendi cum Amphilochio adimple- 
turum,etiamsi corpore absit; quia una est prorsus 
via que ad Dominum ducit. Nonnulla refert ex ore 
Basilii accepta precepta: sed Amphilochium hor- 
tatur, ut illius audiendi brevem a patre licentiam 

impetret. Scripta est haec epistola ante episcopa. 
tum Ámphilochii, hoc est, ante annum 373 exeun- 
tem, sed tamen non multo ante. Jam enim era 


verat. Referenda hac videntur ad Eustathii in Ba- 
silium calumnias. 

VII. Inter molestias quae Basilio acciderunt, dum 
se ab episcopis deserlum queritur, peropportune 
videntur αἰ]αίῷ esse Ascholii Thessalonicensis lit- 
tere,ex quibuscharitatem noninomnibus refrixis- 
se cognovit.[n hisenim litteris licebat Áscholii ani- 
mum intueri: et quamvis breves essent numero 
syllabarum,copiose ostendebat quid sentiret Ascho- 
lius et quantum beati Athanasii studiosus esset : id 
quod Basilius evidentissimum sana doctrine argu- 
mentum esse ducebat. Ascholii litteras attulit Eu- 
phemius, vel saltem perferendas curavit. Nam ei 
proaccepta ex litteris letitia gratias agit Basi- 


hospitibus excipiendis idoneum, immensum illud g lius (c), precaturque ut eum cito cum ornatissima 


tedificium, quod Basilius construere coperat an- 
no 312 ineunte. 
Supra vidimusin epistola 138 clericos Sebastenos, 


ipsius conjuge recipiat : quod argumento est eum 
vel bis iter in Scythiam aut Macedoniam suscepis- 
se,ac tum Ascholii epistole, tum Basilii respon- 


qui idem ac Basilius sentiebant, detecto Eustathii sionis bajulum fuisse : vel saltem, dum his in lo- 
prave opinionis ulcere,ad Basiliicommunionem et cis moratur, operaui dedisse ut Ascholii epistola 
auctoritalem confugisse. Tam insigne factum cum ad Basilium perveniret. 
fama late spargeret, Eustathius medicus, Basilii in — Satis apteconveniuni huic anno gemitus Basilii, 
primis amicus,dolorem suum in hac rerum pertur- quod cbaritas majorem in modum inter episcopos 
batione οἱ significavit,adhibitis exarle medicanon- refrixisset; sed hoc in primis ducor argumento, 
nullis admonitionibus.Respondet Basiliusinutilem | quod Athanasius beatissimus vocetur. Non me latet 
esse ejusmodi admonitionum operam,cum nec ip. lidinterdum apud antiquos scriptores deferri viven- 
se nec amici ferrum adhibuerint, sed ipse Eusta- tibus; velut cum Dionysius Corinthi episcopus (d) 
thius in ferrum ruerit. Quare quod illius clerici in epistola ad Romanos Soterem eorum episcopum 
necessitate adducti fecerant, sibi id quidem volu- voeat beatum. At Basilius hac voce mortuos desi- 
ptati non esse,quemadmodum nec medici libenter ,, gnare solet, vivos autem nusquain designat. Hinc 
urunt, nec mercalores libenter merces ejiciunt, ' in epistolis 204 et 258 beatissimum pariter vocat 
sed tamen a se minime improbari, quia veritatis Athanasium.Hucacceditquod episcopum illum non 
amor,qua nihil antiquius habent,sic agendi neces-  appellat,quod quide: non omittit, cum loquitur de 
sitatem eis imposuerat. Huc redit tota obscure et viventibus. Quare cum sanctus Athanasius coelum 
difficilis epistol:x sententia, ut ex nota eidem ap- petierit hoc anno 2379,mense Maio, vix cilius mense 
posita perspici potest. Octobri ejusdem anni hanc Basihi epistolam collo- 
Circa hunc annum visa sunt collocande dux: ad care possimus.Tempore enim opus fuit,ut et mor- 
Victorem epistola (a).Basilius amicitiaconjunetus tis Athanasii nuntius in Macedoniam, et Ascholii 
erat cum poteniissimis viris, in his cum Victore ; littereiu Cappadociam ferrentur,et Basilio promp- 
cui querenti quod ad se non scriberet,metuisse se (à esset ac parata scribendi occasio, Illud verisi- 
respondet, ne lanto viro molestiam exhiberet; sed  millimum videtur Ascholium,cum de sancti Átha- 
nunc confidenter scribere et deinceps scripturum, —nasii morte didicisset,antequam scriberet in Cap- 
Ceterum gratias agit quod suas pro Ecclesia preces  padociam,ut in recenti eventu, desiderium signifi- 
anteverterit,feceritque omnia quz&cunque ipse Ba- casse tanti viri, ac summa illius de ompibus Ec- 
silius petiisset.Scripta ergo haec epistola pcst illud p elesiis merita predicasse. 


tempus, quo Basilius requirebat in prestantissimis 
illis viris studium Ecclesie juvande.Nec male huic 
anuo convenit,quo Árianorum (5) conatus in ever- 
tenda in exsilio Basilii Ecclesia Ceesariensi in ven- 
tum effusi sunt. Verisimile et Victoris operam in 
retaoti momenti non defuisse,ejosque consilio po- 
tius quam sua sponte Valentem ad rescindendum 
quod de Basilio decreverat, adduetum fuisse. In 
altera epistola gratias agit Victori, qui prior scri- 
pserat perhonorifice, seque calumniis,quibus atten- 


a) Ep. 192 οἱ 158. 
i Epist. 68. 


c) Kpist. 120 et 199. 


kpistole ad Ascholium adjuncta fuit epistola se- 
quens (e),quam quidem etsi inscriptionecaret,Ju- 
nio Sorano scriptam esse inter eruditos convenit.[s 
enim &d quem data est,in Scythia cum dignitate 
militari versabatur : domum habebat Cesare et 
sororem accogpatos,quibuscum Basilius non solum 
amicilia,sed eliam,ut verisimile est,sanguine con- 
junctissiwus fuit.Petit ab eodem Basilius reliquias 
martyrum. Mirifice hec quadrant Junio Sereno 


daci limitis Scythici, qui gratificari volens pa- 


(d) Epist, 154. 
(e) Euseb. Hist. lib. iv, ϱ. 39. 


VITA 8. BASILIT. 
irie suce, ut legimus in epistola Ecclesi: Gothice, A 


corpus S. Sabss martyris misit in Cappadociam. Is 
Ascholii litleris suas adjunxerat, et querebatur 
quod ad se Basilius non scriberet, sequeoblivioni 
traderet, atque etiam quod ab eo aut ab ejus chor- 
episcopo minus equa in aliquem ex amicis suis 
lata esset sententia. Nuntiabat persecutionem in 
Gotthia martyres facere, seque persecuationem pa- 
üentibus opem pro viribus ferre. His omnibus re- 
spondet Basilius in epistola 455, de qua alius redi- 
bit agendi locus. 

VIII. Incipiente velappropinquante hiemeaccepit 
Basilius litteras ab Evagrio presbytero, qui eum 
rogabat, ut pacificands Ecclesi» Antiocheneeonsi- 
lium susciperet, ac legatos inOccidentem mitteret, 
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Perperam hzc epistola in omnibus codicibus 
mss. el editis inscribitur Antiocho.Nam ipsi Antio-- 
cho scripta sequens epistola (c)in eamdem senten- 
tiam.Dolorem enim suum pariter significat, quod 
illius videndi desiderium, quo dudum flagrabat, ad 
exitum non perduxerit. Hzc ergo scribebat eodem 
lempore ac epistolam przcedentem ; ac proinde 
utramque υπ] οί eidem non scripsit. Praeterea pigri- 
Ui criminatio optimé quidem in Eusebium conve- 
nit,quem Basilius(d) etiam atque etiam rogaverat 
ut Ceesaream veniret, at nequaquam in Antiochum, 
quem penes situm nón erat Ciesaream proficisci, 
nisi patruuseum mitteret aut secum duceret. Deni- 
que soli quadrat Eusebio, quod ait Basilius, ne prz- 
teritis quidem annis talem fuisse congressum, ut 


Quod spectat ad Ecclesiam Antiochenam,summum g satietatem afferret. Nam Basilius Eusebium invisit 


pre se fert amorem pacis Basilius (8), seque nulla 
prorsus in quemquam eriminatione preoccupatum 
profitetur. Sed tamen declarat, etiamsi gralix rivi 
is se afflnerent, ne tum quidem adductum iri, ut 
boc negotium solus sueeipiat, cum presertim epi- 
sepum babeat hzc Ecclesia Meletium, qui nec ad 
sw venire potesl, nec ipse ad eum, tum propter 
hiemis molestias, tum propter Armenim montes 
brevi impervios faturos etiam recte valentibus, ne- 
dum sibi lopga egritudine confecto.Sed tamen scri- 
parum se ad eum profitetur, quamvisnon multum 
speret ex hoc inanino sermone. Dolorem suum 


obiter significat, quod a Dorotheo diacono didicis- - 


set, Evagrium illius conventus participer esse πο- 
laisse ; contra quam sibi Cesarem promiserat. 


anno 369 et372. Utrum autem anno 369 Antiuchum 
Samosatis viderit, id plane incertum. Restituenda 
ergo hzec epistola Eusebio, et sequens Antiocho 
servanda, in qua Basilius ei commendat fratrem 
camelis praposilum. 

ΙΧ. Consultus Basilius ab Eupaterio ejusque filia 
de rebus dogmaticis, magna voluptati litteras eo- 
ruin $ibi fuisse significat ; libenter egim se his de 
rebus interrogari. Respondelse Nicenam fidem 
omnibus aliis posteaexcogitatis prefere. Sed prop- 
ter heresim, qua nuper proiierat, fidei Niosense 
addendam esse censet gloriticationem Spiritus δαµοί] 
cum Patre et Filio. Scripta ergo hzc epistola post- 
qnam Basilius formule Niczna glorificationem 
Spiritus sancticum Patreet Filio addendam censuit, 


De mittendis in Occidentem legatis idem sentit, " Id autem tum demum videlur censuisse, cum Eus- 
quod jam in pluribusepistolis hoe anno declaravit. tathium, veluti quemdaii Proteum constringere 
Negaise quemquam haberequem mittat ; nonenim — voluit. Quare post illud quidem tempus scripta hac 
eieperem mavabani episcopi: mittendos autem — epistola,sed tamen antequam Eustbatii eL aliorum 
episcopos censebat Kvagrius, idque Occidentalium — inimicorum nove molitiones Basilium in triste 
verbis aunliaverat. Praeterea subobscure indicat quoddam silentium et suspiciosas cautiones conje- 
Dasilius parum sibisalisfscere Occidentales, necse —cissent ; ità ut non libenter de rebus dogmeticis 
quid eis scribeasdum sit, aut quid ex ejusmodilit- responderet, ut videbimus anno Sequenti. 
teris sperasdum videre. Ceterum in hoc rerum —— Basilius initio episcopatus multa ad disciplinam 
statu precatar, ut iater septem mille viros nume- emendandam decreverat, in his ut ne cui, liceret 
retur, qui gemu aate Daal non incurvavere:et cum — uxoris inoriu sororem in matrimonium ducere, 
animam suam ab haereticis quiri sciret, destudio Sed aliquot annis elapsis prudiere sup nomine Dio- 
Ecclesiis debito nihil se remissurum promiltit. dori presbyleri littere ad. defensionem ejusmodi 

Jam luserant operam Ariani initio hujus anni, matrimoniorum compositz, quasquidam ostendit 
dum insidias Basilio struunt. Sed nequaquam de- — sed rursus abstulit,et contra Basilium veluti αιοά- 
lesai idem rursus aggressi sunt, ejusque animam P damtropeumcircumtulit,licentiam dictitans seliq. 
quzrebant tum cam Evagrio scriberet. Malaeorum — bere scripto mandatam. Quibus ex verbis colligitur 


consilia indica! in epistola sequenti (ϐ), in qua Eu- 
sehiaun rogat, ut pro se )eum precetur, ui quem- 
admodum a praserilis tentationibus, ila eliam ab 
imasinentibns liberetur. Io eadem epistola delo- 
isle GA. videri : querimrque qued Kasebius. ad ae 
ae segibat quidem ; unde ejus absentia non alii 


eum commisisse quod prohibuerat Basilius. Si hag 
literas habuisset Basilius, libenter Diodoro misis- 
set , sed cum minime dubitaret, quin ejus nomini 
períraudere afficta faissent, prior ipse illas refellit, 
utduplici manu oppugnentur; idemenim factarum 
Diodorum sperabat. Decretum suum defendit ex 
consuetudine Ecclesi, Caesariensis : explicat cur 


«asm tribuenda, nisi quod piger sited pewegrina- - Moyses eaderesiluerit, velpotiusnon siluisse con- 


Genes charitatis causa suscipiendas. . 
a) Epist. 156. 
r Epist. 157. 


PATROL, 8.8. XXIX. 


tendit:uaturalem cognationem hisnuptlisconfundii 

c) Epist. 158. (0g. 
(à) Visi 445. 

À 
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demonstrat. Clausula epistolz probat hoc facinus A gravi causa poni non debet. Deinde vero Basilium 


in Cappadocia commissum non fuisse : Precor au- 

tem,inquit,ut vel nostra admonitio vitium superet , 

vel nonserpat in nostram regionem hoc piaculum, 

sed in quibus admissum est locis inhis permaneat. 

Daudatur hac epistola in canone 23, ep. 199, ac 

proinde seripta esL ante annum 575. Aliquot annos 

effluxisse ab initio episcopatus indicat Basilius, 
cum ait (a) se ab inilio has nuptias prohibuisse. 

Quare prohabile est eum scripsisse Diodoro anno 

313 aut 374. 

CAPUT XXX. 

I. Basilius anno 374 ineunte interest funeri Gregorii 
patris. Scribit. Amp^ilochio recens ordinato . II. 
Eger scribit ad S. Eusebium, et per Amphilochium 
ad Jovinum comitem. Ob missum corpus S. Saba 
gratías agit Ascholio et Sorano. lII. Ezxsilium S. 
Eusebii, ad quem epistola 166, 167, qua non. sunt 
Basilii. IV. De Glycerio diacono qui cum virginum 
grege anfugerat. V. De epistolis 172-175. Vl. Fw- 
οἱ in. Basilium hareticorum die festo 5 Eupsy- 
chii. [nde nata occasio seribendi libri de Spiritu 
sancto. VII. Epistola ad conjurationem anni 574 
spectantes. VIII. Nonnulle alia ad Samosatenses, 
ad episcopos Eusebio amicos et ad AMtipatrum. 

I. Ineunte anno 374 Nazianzum se contulit Basi- 
lius, ut Gregorio patri mortuo justa persolveret, 
ejusque familiam in hoc luctu solaretur. Patrem 
oratione funebri laudavit Gregorius audiente Basi- 
lio, cujus a laud ibus initium dicendi facit, eumque 
hortatur (5) ut suum quoque eloquium depromat 
in landando patre, cui mullis nominibus obstrictus 
erat, utpote illius opera in sedem Cesariensem 
evectus et ab eo ordinatus. Probat Tillemontius (c) 
id contigisse initio veris ex epistola 27, in qna Ba- 
silius pedem sedomo non extulisse hac hieme testa. 
tur. Aliud argumentum petit ex ordinatione Am- 
philochii, qua in idem tempus incidit, ac Gregorii 
exsequiz,quibus interfuit Basilius, Amphilochium 
autem initio veris ordinatum fuisse suspica!ur,hac 
nixus conjectura, quod non (roxime suecesserit 
Faustino preterita ίαίθ mortuo,sed inter utrum- 
que hareticusquidam interjectus fuerit. Conjectv- 
ram eruit ex his verbis Basilii ad Amphilochiuin(d) 
recens ordinatum : /ntmict pereunt, ut rez Israel 
fiat. Plus tribuendum putat his conjecturis, quam 
Mensis Grecs Ecclesie, qus natalitia Gregorii 
celebrat Kalendis Januarii. 

Equidem doctissimi viri argumentis uti non pos- 


invisit statim post Pascha Amphilochiua;quod qui- 
dem non videtur fecisse statim post ordinationem, 
quam difficiles et necessariz occupationes subsequi 
debuerunt. Probabilius ergo estduos illos eventus, 
qui eodem tempore contigerunt, ordinationem Am- 
philochii et mortem Gregorii, vel anno 373 exeunte 
contigisse, non multo post Basilii ad Evagrium 
epistolam, in qua longa se sgritudine confici ait 
Basilius, itidem ut 'in epistola ad Amphilochium 
recens ordinatum ; vel initio anni 374, si quis Me- 
nais Grecorum inbarere malit. 

Basilium (e) rogaverat moriuo Faustino Ecclesia 
Iconiensis, ut sibi episcopum daret. Verisimile non 
est Basilium hoc officiuin exhibuisse [coniensibus ; 


p quippe cum Amphilochio recens ordinato gratulan- 


di vel potius consolandi et adhortandi causa scrip- 
serit. Statim enim atque ordinatus fuit Amphilo- 
chius, onus sibi impositum in litteris ad Basilium 
missis, ut majus viribussuis, luxit:suumque dolorem 
testabatur quod, cum hactenus Basilium fugisset, 
ne ab eo ordinaretur, in Fisidiam veniens ibi epi- 
sScopatum accipere coactus esset. At Basilius eju- 
smodiordinationem miraculo carere negat;ideoque 
Amphilochium jubet non impositum opus lamen- 
tari,sed divino auxilio confidentem viriliter agere, 
el navem prava doctrine fluctibus immersabilem 
custodire. Rogat ut si se longa sgritudine ad 
exitum properantem invisere velit, nec tempus nec 
signum exspectet. Monet ut diligenter caveat ne se 


C pravis moribus abripi sinat ; sed missum se esse 


meminerit, non ut alios sequatur, sed ut ipse 
prseat his qui salvantur. 

II. Hoc anno post diem Paschz Basilius (f) in 
gravem morbum incidit,febribus, ventris resolutio- 
nibus et viscerum commotionibus agitatus. [n hoc 
statu erat, cum per Barachum scripsit Eusebio, 
cui morbum excusat, quod non ad eum proticisca- 
tur. Ceterum se vires ad hoc iter recuperaturum 
sperat, si pro se Eusebius precetur. Tantum enim 
illius precibus confidebat, ut se etiam juvenem ex 
sene, non modo vegetum ex infirmo et prorsus 
attenualo, fieri posse crederet. 

Testis fuit bujus morbi Amphilochius (g), qvi 
Basilium, ut rogatus fuerat, invisit, ac diu com- 


sum. Nam epistola 27, ex qua colligit Basilium hac y moratus est Ciesaree, non solum &grotantem Basi- 


hiemepedem domo non extulisse,ante episcopatnm 
scripta, ut supra demonstratum. Interjectus autem 
Faustinum inter et Amphilochium hzreticus eva- 
nescit in hac nova editione.Legimus enim cum co- 
dicibus mss.: Asinc pereunt,ul rex Israel fiat. Am- 
philochii ordinatio ad initium veris anni 374 differri 
non potest. Tam longum enim intervallum inter 
mortem Faustipi,et ordinationem Amphilochii,sine 


a) N. 1. 
b) Naz. or. 19. 
9) Not. 29 ín Nas. 


d) Epist. 161. 


lium officiosa sedulitate fovens, sed etiam populo 
divini verbi pabula ministrans. Unde Basilius in 
epistola (^) hoc anno ante mensem Septembrem 
scripta sic eum alloquitur; Nam persuasum eit 
tibi,inquit,populumnostrum,cum multos expertus 
sit, nullius presentiam ita desiderare, ut tuvam: 
laMtum e$ amoris eculewn brevi illo congressu démmi- 
sisti. Videtur Amphilochins Basilio attulisse Jovini 
Epist. 138. 
o Ep. 162. 
(g) E. 163. 
(Ai) Ep. 176. 


VITA S. BASILII. 
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eomitis litteras, et eidem Basilii responsum retu- A FructibusspirWwualibus nationem exteramreplevi- 


lisse. 

Junium Soranum limitis Scjthici ducem rogave- 
rat Basilius, ut supra vidimus, ot martyrum reli- 
quiis patriam 4itaret ; quandoquidem illic perse- 
cutio, ipso asseverante Sorano, martyres faciebat 
Nonsegnis Soranus in mandatis Basilii exhaurien- 
dis corpus S. Sabzs, qui anno 37? die 19 Aprilis 
passus fuerat,in Cappadociam per viros fide dignos 
inisit, cum consensu presbyterii illius Ecclesias, 
qua has reliquias possidebat. Optatissimo dono 
adjoncue erant littere Ecclesie Gotthiee, tum 
eliam alice due, Ascholii et Sorani. Etiamsi enim 
Ascholius epistolam EcclesieGotthice,utexistimat 
Tillemontius, scripsisse dica'ur ; certe aliam suo 


sti .Etcum profidecertaminasustineres, Deum glo- 
rificabat patriu nostra, bonam patrum heredita- 
lem ín te audiens custodiri .ZeCerlissimeCappadox 
erat Junius Soranus.At idem de S. Ascholio dici 
non polest, quem nunquam viderat Basilius, ut 
patet ex initio epistole 154. [n secunda epistola ad 
eum scripta, que est 164, gratias ei agit Basilius 
quod Cappadociam laudaverit. Etiamsi Cappadoci 
conveniat laudare Cappadociam, saltem causa non 
erat cur ei gratie agerentur. Prztorea que de S, 
Ascholio narrat Ambrosius,eum in Áchaiaaut vi- 
cinis regionibus natum esse probant. Ille se mona- 
sleriis puer dedit,inquit S. Ambrosius (c),et intra 
Achaiam angusto clausus tugurio gratia (amen 


nomine adjecit (a). Nam Ascholius in suis ad Ba- g tnullarum terrarum peragravit divortia, 5* Non 
silium litteris laudabat sanctum Eutychen et Cap- ipse Ascholius corpus sancti Saba misit in Cappa- 
padociam,ex qua semina pietatis apudGotthos per- — dociam,sed idSorani curis tribuitur in epistolaEc- 
venerant. At nihil ejusmodi legitur in litteris Ec- — clesie Gotthicg. Melius ergo ei congruit epistola 
clesia» Gotthicz. Quinetiam non immerito dubite- 165, utpote ad eum scripta, qui patriam hoc dono 
lur, an litterarum Ecclesie Gotthice auctor sit ornaverat. 4? Tunc primum per litteras Ascholium 
sanctus Ascholius. Nam cum he littere accuratam — noverat Basilius, cum scripsit epistolam 54. At is, 
babeant martyrii sancti Sab: descriptionem ; si ad quem scripta est epistola 165, dudum cum Ba- 
eas scripsisset sanctus Ascholius, non video cur silio amicitia et necessitudine conjunctus erat, ut 
iterum in aliis ad sanctum Basilium litterisiterum — patet ex his verbis: Volum nobis antiquum adim- 
idem martyrium descripsissel : quod tamen Basi-  plevit Deus sanctus, cum nobis dignatus est conce- 
lius ab eo testatur descriptum fuisse in illa epi- dere,utverapietalistuelitterasacciperemus.Hoc 
stola, qux» sanctum Eutychen etCappadociam lau- enimmaximumest et mazimeezoptandum, videre 
dabet. le el videri a te, ac Spíritus donis, qua in te. suni, per 

Cum sancti Ascholii litter: Spiritessancti gra- — nosmetipsos perfrui. Sed quia id. et ioci distantia av- 
lia scaterent, visus est sibi Basilius, dum eas le- ,, fert, e( negotia quibus privatim uterque. mosirum de- 
geret, priscis temporibus versari, cum Eeclesiz " (inemur: in secundis votis fuerit,«t anima frequentibus 
omnes, velut multa membra in uno corpore,miri — fuo in Christo charitatis litteris alatur. His pro- 
fice consentirent ; cum manifesti essent, et qui fecto verbis significatur antiqua necessitudo cum 
persequebantur,et qui persecutionem patiebantur. homine diversum a Basilio vivendi genus profiten- 
Rediit animus Basilii ad priscam illam beatitudi- te, et idcirco in exteris regionibus commorante. 
nem, ubi litter: ex remota regione venerunt, di- Hoc semel posito epistolam 165 ad Junium So- 
lectionis pulehritudine efflorescentes ; ac martyr ranum scriptam esse, non jam duo martyrum cor- 
advenit a barbaris ultra Istrum habitantibus, per pora variis temporibus missa in Cappadociam dici 
se ipse predicans fidei illic vigentis integrita- possunt. Nam corpus S. Sab: missum a JunioSo- 
. ramo testatur epistola Ecclesi: Gotthicee;ejusdem 

Epistola sequens (b), que eidem Ascholio in martyriumdescribebat sanctusAscholius,siquidem 
emaibus codicibus mss. et editis inscribitur, in eum per ignem et aquam consummaturn fuisse di- 
magnas difficultates Tillemontium conjicit. Nam cebat, utin ipsa Ecclesi:e Gotthicz epistola legi- 
cum 15ου] scripla est, Cappapox fuerit, Áscholium mus. 
in Cappedocia natum esse existimat ; et cum gra- — Hancautem letitiam sanct? Basilio existima- 
tis? agantur, itidem ut in precedenti, ob missum D mus evenisse hoc anno 314, quia cum Basilius 
mariyris cerpus, inde colligit vir eruditus duo — martyrum reliquias non petierit a Junio Sorano, 
martyrum corpora variis temporibus a S. Ascholio nisi anno 373 multum provecto, aliquod iuter- 
in Cappadociam missa esse. Sed certissimisargu- vallum poni debet inter illius litteras et reliqui- 
mentis probari poiest hanc episiolam non Ascho- arum adventum.Testatur quidemEcclesia Gotthica 
lle scriptam fuisse, sed Junio Sorano, ad quem sanctum Sabam pridie Idus Aprilis passum esse 
epistolam 155 scripserat Basilius. anno 372, sed ejus corpus statim a Junio Sorano 
Nam {9 Basiliusin epist. 155Soranum numerat missum esse non dicit. 

eos, qui obDomini tomen libere loquuntur et ΠΠ. Jam ab aano preterito Samosta. cogitabat 
spiritales fructus edunt.Sicetiaminbac epist, 165, — Basilius, sed huic consilio obstitit exsilium sancti 


Ep. 164. Ep. 45, n. 49. 
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PROLRGOMENA. 


Eusebii Samosatensis, qui tandem hoc anno con- A véhemens Eusebii amor et admiratio, cujus litte- 


secutus est, quod jamdudum sub impio impera- 
tore inviclz illius constantie et summis de Eccle- 
sia meritis debitum videbatur. Id autem contigis- 
se hoc aünó, et quidem circa sstalem, cum ex 
epistola 162 post Pascha scripta perspicitur, in 
qua Basilius spem invisendi Eusebii adbuc reti- 
nebat; tnm etjam ex epist. 198, anno 375, post 
Pascha similitef scripla, in quà Basilius plus qua- 
tuor litteras ad Eusebium exsulantem misisse se 
testatur, quamvis se fateatur non sepe scripsisse. 

Dum in Thráciam S. martyr recta. tendit (illuc 
enim relegatus est a Valente), per Cappadociam 
transiit, ejusque complexu potitus videturDasilius. 
Nam in epistola 168 ad Antiochum et alios sancti 
confessoris comites scripta, quod de eorum cordi- 
bus persuasum habebat Basilius, id se facto pau- 
lisper eorum periculo perspexisse declarat. 

Gregorio Nazianzeno eadem felicitas non obti- 
git. lta enim zgrotabat, ut ex zdibus prospicere 
non possel ; nec tamen morbus, etsi gravissimus, 
tam molestus illi erat, quam quod Eusebio ca- 
rendum esset, Postquam Eusebius ad locum ex- 
silii pervenit, scripsit ad eum Gregorius (a) ac 
rogavit, ut quod ex ejus congressu ad animz sa- 
lutem consequi non potuerat, id sibi precibus 
apud Deum conciliaret : neque enim viri tot per- 
seculionibus pro Evangelio probati minus ,pro- 
desse apud Deum preces, quam alicujus ex sanctis 
martyribus patrocinium. 

Rescripsit Eusebius Gregorio, eumque de rebus 
suis cerliorem fecit. Quare cum Eupraxius paulo 
post per Cappadociam transiens ad Eusebium sese 
conferret,tum ut illius videndi desiderium satiaret, 
tum ut debita huic tempori officia exhiberet ; Gre- 
gorius hanc scribendi et gratiarum agendarum oc. 
casionem non praetermisit. Hxc enim epistola,qua 
est inter Basilianas 466, apud Gregorium vero tri- 
cesima, videtur adjudicanda Gregorio. Gregorii 
stylum magis redolent hac oralionis ornamenta : 


r& non solum sua sponte utiles esse dicuntur, sed 
etiam accipienli apud alioshomines perhonorificz; 
quippe cum in aliquo apud tantum virum numero 
esse perhonoriflcum sit. Hac epistola reperitur 
etiam apud Gregorium, estque inter illius episto- 
las ducentesima quarta. 

IV. Circa hoc tempus videtur collocanda Gly- 
cerii historia.Is monasticam vitam(c) profitebatur, 
et Venensis Ecclesie diaconus a S. Basilio ordina- 
tus, ut presbytero ministraret, et opus Ecclesie 
curaret (non l&ve enim manibus operabatur), non 
modo opus, quod ei cornmissum erat, penitus ne- 
glexit, sed etiam coactis privata auctoritate mise- 
ris virginibus, partim sua sponte ad eum accurren- 


p tibus, partim invitis et repugnantibus, cepit iimpe- 


rium gregis sibi arrogare, ac patriarchae nomen et 
habitum sibi sumere, inde velut ex quadàm arte 
victum sibi comparans:parumque abfuit, quin to- 
lam Ecclesiam se3ibus suis comir.overet. Nam nec 
presbyterum suum, nec chorepiscopum, nec Basi- 
lium reverebatur, perpetuisque urbem tumultibus 
acuniversum clerum permiscebat. Tandem a Basi- 
lio et chorepiscopo leviter verbis objurgatus, ne 
contemptor evaderet (nam juvenes etiam ad eam- 
dem contumaciam exercebat),facinusad modum au- 
dax etinhumanum excogilat; virgines,quotquot po- 
(uit, per sacrilegium predatus, nocte observata, fa- 
gam capessit.Rei molestiam et facinoris nequitiam 
tempus augebat. Tunc enim (d) ibi habebatur con- 
ventus, atque ingens undecunque, ut par est, con- 


^ fluebat multitudo. llle autem vicissim chorum su- 


um introduxit, juvenes sequentem, ac tripudian- 
tem, ac plurimum quidem tristitio piis afferen- 
(em, plurimum autem risus lascivis et lingua pro- 
catibus. Neque his contentus fuit, etsi tam atro- 
Cibus et horrendis ; sed etiam parentes virginum, 
orbitatem non ferentes, atque dispersam (urbam 
reducere cupientes, et ad filiarum suarum pedes 
cum gemitibus, ut consentaneum est, accidentes, 


Ac palrium. quidem solum habent alii, nos vero admirandus juvenis cum przdatoria sua. mana 


supernam civitatem : alii nostrum fortasse thro- 
num, nos Christum. O preclara negotiatio! qua- 
lia contempsimus, qualia lucrati sumus! Huc 
accedit quod hac epistola in omnibus nostris co- 
dicibus mss. desideratur excepto Coisliniano. 
Tribuitur etiam Gregorio sequens ad Eusebium 
epistola (D), que pariter in solo legitur Coisliniano 
codice. Existimat tamen Tillemontius Dasilio me- 
lius convenire excusationem,que utitur auctor epi- 
stolz, eur ad Eusebium non prpliciscatar, ut.ab eo 
patienti» in erumnis exemplum capiat. .Ait enim 
se molestiis et negoliis detinezi. Sed sum Gregorio 
molesti cur defuerint non video. Certe negotia 
deesse nop poterant δούν Nuianenam post 


mortem patris gubernanti.Ütrique oplimé congruit 


. 38. 
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contumeliis atque ignominia affecit. 

Cum Glycerius Nazianzum venisset cum hoc vir- 
ginum grege, collegit hanc captivitatemGregorius, 
ac commune dedecus contegere conatus est. Id 
ubi rescivit Basilius,scribit Gregorio, rem gestam 
narrat ordine, ac rogat ne hac tolerabilia existi- 
met, sed in primis jubeat Glycerium cum virgini- 
bus redire:eum enim rhisericordiam aliquam, si 
cum Gregorii litteris redeat,sperare posse.(Juod si 
is redire nolit, saltem virgines ad Feclesiam ma- 
ttem remittafitur.(uod si hoc fiéri tíequit, at certe 
in eas quee redire voluüt, tyránnidem exercériGre- 
| órius non patiatur, Alioqui Deurbet hiotninestésta 

iilis hac. minime fecte fieri, neque ex legi- 
fius Ecclesiés Glyeto ος dfsedpllla ών 
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CXXI 


modestia redeunti indulgeptiam pollicetur; spcug À stias, quas ei exbibuit, ut supra vidimus, Cappa- 


vero, a ministerio remplum esse denuntiat. 

Scripsit etiam ipai Glycerio Basilius,eumque ut 
amentem ej temarárium, àc cum sua stola et can- 
lenis virgines non ad Deum, sed ad barathrum 
deduceniem castigat. Sed tamen paterno animo 
veniam offert, propterea quod multi ejus eausa sup- 
plicabant,in primisillius presbyter. Si diutius per- 
stet in impudentia, gradu illum omnino excidisse 
declarat. 

Cum nec Glycerius nec virgines redirent,iterum 
scribit Basilius Gregorio, cui has moras ascribere 
videtur; quanquam illum fatetur nequaquam id fa- 
cere,quod sibi succenseat,aut gratiam ab aliis ini- 
re velit. Postulat ergo ut redeant omni metu posi- 


docite episcoporum megligentia, et aliorum pluri- 
morum animus ei non amicus, presertim in Pon- 
fo, ita ut nihil esset tam rarum, quam spiritualis 
fratris congressus, et verbum pacificum et spiri- 
lualis communio .Scriptamitaque hanc epistolam 
putamus circa annum 374. | 
Catholicam fidem sic defendebat Basilius,ut nec 
infirmis durum se et inexorabilem praeberet, nec 
improbis hsgreticis latus apertum obderet. Sed 
tamen cum de ipso dogmate nihil remitteret, ac 
veritatis predicatio in tam illostri sede ac tanta 
sanctitatis et doctrine fama maximi esset ponde- 
ris, furorem in se hereticorum accendit Nihil 
propius faclum, quam ut illius exsilium 8 Valente 


to, eorumque sponsor sit Gregorius. Angebatur g impetrarent anno373 ineuute.Postea insidiari non 


enim Basilius membra abscindi, quamvis merito 
abscinderentur. Declarat si perseverent, aliorum 
onus fore, se vero extra culpam futurum. 

Has autem epistolas ad Gregorium Nazianzenum 
scriptas diximus;quia sic reperimus in duobus co- 
dicibus mss.Et cum verisimillimum sit,si ad Gre- 
gorium scripie aunt, 4unc scriptas fuisse, cum is 
Nazianzenam Ecclesiam mortuo patre regeret,id- 
circo hanc historiam anno circiter 374 credimus 
contigisse. Nazianzenz enim Ecclesie curam gessit 
Gregorius ab anno 374 ineunte usque ad annum 
375 exeuntem.Sed tamen non valde contendam,si 
quis hzec ad Gregorium Nyssenum referre malit. 
ljam preeterquam quod non certissima estin hisre- 


bus codicum mss auctoritas,nec plures habuimus, ς 


quam duos,qui de Gregorio Nazianzeno mentionem 
faciant; cerle illa in recipiendo Glycerio lenitas et 
indulgentia videtur Nysseno, bomini interdum sim- 
pliciori, magis convenire, quam Nazianzeno, qui 
summam seinper prudentiam in rebusad Basilium 
suum spectantibus declaravil. At Nyssenus sspe 
frairem gravavit officiosis conatibus (a). Dum eum 
reconciliare vult cum patruo, conquerendi locum 
dedit,quod sibi bellum indiceret, Vehementior ex- 
stitit anno 272 Basiliiconquestio(5),quod Gregorius 
ob simplicitatem contra se nonnulla moliretur,sy- 
nodos cogerel Ancyra, nec ullum sibi insidiandi 
modum przetermittezet. Hinc illum Basilius(c) ne- 
gouorum ecclesiasticorum prorsus inexperlum es- 
se judicat. 

V. Episcopus quidam, Sophronius nomine, cum 
Basilio litteras scripsisset,in quibus charitas spira- 
bat,summa ejus animam laetitia perfudit. Itaque 
grauas ei Basilius(djagit perhonorifice,ac magnum 
desiderium significat cum tanto viro congrediendi, 
quem venerandi fratres et compresbyteri Patrum 
&idei defensorem esse narraveranl; sed quominus 
eum adiret, obstabatant negotia ac corporis vetus 
agritudo.[nsunt huic Basilii epistolie signa nonnul- 
la,ex quibus scriptam esseconjicias inter eas mole- 

(α) Ep. 58. 

ib) Ep. 100. 

9 Ep. 215. 

| Ep. 171. 
e) bp. 


destiterunt, ac inimicitiam eo usque perduxerunt, 
ut curiose inquirerent num quis ab eo litteras ac- 
ciperet. Inter has insidiassilere statuit Basilius(e), 
atque hoc consilium forte longius groduxisset, ni- 
si ei Amphilochius Iconiensis οἱ Eustathius medi- 
cus anno J74 exeunte aecessitatem fidei palam 
et aperte defendendee demonstrassent. 

Seripta videtur in hoc moerore aique hac sollici- 
tudine epistola ad Theodoram canonicam (f),quam 
Basilius eximiis preceptis ad hoc institutum perti- 
nentibus informat. Hanc causam affert,cur tardius 
scribat, quod metuat ne littere su» in alienas 
manus incidanl, cum praseriim, inquil, ea nunc 
sit rerum perturbatio in orbe terrarum.Insequen- 
ti epistola(g) viduam hortatur,ut divinum judicium 
noctu diuque cogitet, sed tamen caveat, ne aut 
animum despondeat, aut de salute diffidat, Sepe 
ad eam scribere voluerat Basilius, sed sese cohi- 
buit, ne quid ei crearet periculi, propterea quod 
inimicos suos sciebat curiose inquirere,uum quis 
ab eo litteras acciperet. 

Magnenianus comes sive Magninianus (A), ad 
quem du exstant Dasilii epistolz,cum ab eo pe- 
tiisset,ut de flde aliquid ad se scriberet; laudat 
ejus pietatem ac fidei studium DBasilius,sed negat 
se adduci posse,ut ejus petitioni annuat.Hunc co- 
mitem Neocssare vixisse colligo ex his quie se- 
quuntur : Ceterum mihi, inquit, videmini erudi- 
ri ab hominibus illic nihil agentibus, qui ut me 
calumnieniur nonnulla proferunt; quasi inde 
seipsos sint commendaturi, sí de me turpissima 
mentiantur. Illos enim nudat proteritum tempus, 
el progrediens experentia notiores faciet. Oti 
et inerlie probrum non tam mihi videtur Eu- 
stathio et Pneumatomachis quadrare, homini- 
bus semper ad insidiandum —excubantibus , 
quam Alarbio Neocsesariensi .episcopo et ngn- 
nullis ejusdem Ecclesise presb y teris,qui cum som- 
no et vino dediti essent,ut eis exprobrat Dasilius(i), 
somnia et visiones proferebant,ut Basilium caJugn- 

if) Ep. 173. 
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niis figerent. His autem verbis, I/los enim nudat A absolutum eratanno 375 cumAmphilochius ad diem 


preteritum tempus, idem Atarbius videtur desi- 
gnari, cujus invidis morbum Basilius non solum 
ex his quz» contra se egerat,sed etiam eX tota vita 
perspici declarat in epist. 210, n. 2. 

Cum autem Magneniano scriptum aliquod de fi- 
depostulanti ita neget Basilius,ut ürmum non scri- 
bendi consilium pr se ferat,in quo tamen non diu 
perstitit;jure mihi videor hanc epistolam cum dua- 
bus precedentibus aliquanto ante scriptam exisli- 
mare, quam Basilius divinitatem Spiritus sancti, 
hortatu Amphilochii et Eustathii, scriptis defen- 
dere hoc anno 374 institueret ut modo videbimus. 


VI. Amphilochium Basilius (a) invitavit hoc an- 
no ad diem festum sencti Eupsychii,qui die septimo 
Septembris celebrari solebat. Rogat autein ut fe- 
stum tribus antevertat diebus, quo possint inter 
se otiose colloqui, seque invicem donorum spiri- 
tualium communicatione consolari;tum etiam ut 
memoriam sive ecclesiam Ptochotrophii Amphilo- 
chius przsentia suainsignem reddat.Indicat ei Ba- 
silius prestitutum huic festo diem,quod argumen- 
to est nondum huiccelebritati interfuisse Amphilo- 
chium, ac proinde epistolam, qua invitatus a Da- 
silio fuit, ad hunc annum perlinere.Nam anno se- 
quenti diem non indicat Basilius,sed tantum hor- 
tatur, ut memorie sancti Eupsycbii meminerit, 
neque exspectet dum iterum moneatur. 


Cum autem ad hoc festum tota vicinia conflueret 
(accurrebant enim etiam episcopi maritimi ante- 
quam a Basilio dissiderent), preclara erat h:ereti . 
cis occasio insectandi Basilii, si quid insigne tam 
frequenti conventu ad veritatis defensionem face- 
ret aut dissereret.Jam eum observaverant anno 371 
velut in insidiis collocati.Hinc forle anno 375, post 
festum sancti Eupsychii,consilia Antiochia adver- 
sus Basilium inita, ut patet ex epistola 213. Idem 
evenisse anno 373 conjici posset ex epist. 156, n. 
9,uno aut altero mense post diem festum scripta,in 
qua Dasilius animam suam ab hereticis queri te- 
statur.Sed precipue hoc anno eorum furor exarsit. 
Basilio enim prezanti cum populo, ut legimus in 
libro De Spiritu S., c. 1, et utroque modo glori- 
ficationem absolventi Deo ac Patri,interdum cum 
Filio una cum sanclo Spiritu, interdum per Fi- 
líum ín sancto Spiritu, quidam ez iis qui ade- 
rant,crimen intenderunt,dicentes eum non modo 
peregrinis ac novís uli vocibus,verum etiam in- 
ter se pugnantibus. Tum Amphilochius, qui proin- 
de intererat, illorum utilitati consulens, vel saltein 
eorum, qui in ejusmodi homines incidunt, securi. 
tali, postulavit a Basilio dilucidam de vi harum 
syllabarum pertractationem. Inde nata occasio li- 
bri de Spiritu Sancto scibendi. 

Non potest ad aliud tempus referri hoc opus. Nam 


" Ep. 176. 
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festum venit sancti Eupsychii: idque clare perspi- 
cimus ex his verbis epistole 231 que anno 375 
exeunte scripta est: De Spiritu liber scriptusqui- 
dem a nobis est et absolutus,ut ipse nosti.Quomi- 
nus autem mitterem in charta descriptum,prohi- 
buere qui mecum sunt fraires;cum seatemandata 
haberedicercent,utin membranis|lescribant.Ne quid 
igitur contra preceplum tuum facere videamur, 
nuncprocrastinavimus;sed pauloposi mitttemus,si 
quem idoneum ad. perferendum — nanciscamur. 
Non potuit Amphilochius hoc opus absolutum co- 
gnoscere, aut librariis mandare,ut illud in charta 
describercnt, nisi cum Basilium invisit. Non alio 
autem invisit tempore anno 375, quam die festo 


gsancti Eupsychii. Jam ergo absolutas erat li- 


ber De spiritu sancto;et cum illius scribendi occa- 
sionem dederit excitatus ab haereticis presente Am- 
philochio tumultus, querendum nobis estaliud tem- 
pus,quo Amphilochius Basilium inviserit;nec aliud 
occurrit praeter diem festum sancti Eupsychii anno 
974, ad que ita invitatus est Amphilochius, ut ei 
abesse integrum non fuerit. Preterea heereticos hoe 
anno 374 in Basilium die festo sancti Eupsychii 
majorem in modum incensos fuisse perspicimus 
ex epist.190,quz non multo post hunc diem anno 
914 scripta est. Eorum autem, qui tunca nobis ab- 
scíssi sunt,inquit Basilius, alii quid em ad aulem se 
contulerunt ,alié vero remanent ,rumorem inde ez- 
spectantes. Hec optime consentiunt cum his qua 
narrantur in procmio libri De Spirítu sancto, ac 
Amphilochium adfuisse probant bec verba, quí 
tunc a nobis abscissisunt. 

VII.Nemo nescit quantas strages in Oriente an- 
no 374 concitaverit deprehensum eorum facinus, 
qui de Valenlis successore per sortes inquisierant. 
Omnium fere ordinum multitudo, quam recensere 
est arduum, inquit Ammianus, (5), in plagas ca- 
lumniarum conjecta,percussorusm derteras fatiga- 
eit. Cum Eusebius quidam ,quem Basilius filium ap- 
pellat,ejusmodi calumniis appetitus fuisset,a qui- 
bus nemo tutus esse poterat,Basilius Sophronium 
et Aburgium rogat, ut illius innocentiam patroci- 
nio suo adjuvent:etsi enim in jure plurimum pre- 

sidii positum habeat, tamen periculum esse ne 
tempus causam illius leedat, ei quia mulli in atro- 
cissimis sceleribus deprehensi, in eum hac sus- 
picio redundet. 

Vidunturad illud suspiciosissimum ac sevissimum 
tempus pertinere duc sequentes epistolae) .In pri- 
macommendat Arinthzo virumlonge nobilissimum 
ac moribus magis spectandum quam genere, qui 
judicium sustinebat,leve illud quidem et contem- 
nendum,si veritas spectaretur,sed alioqui difficile 
et molestum ob calumnie vehementiam In altera 
commendatur Sophronio vir nobilis et eruditus,qui 


(c) Epist. 179 et480. 


VITA 8. BASÍLII. 


in calamitatem inciderat intolerabilem ac negotiis Α scribere, quod cum Ecclesie prepositis suis ca- 


preter meritum implicatus erat. 

VIII.Samosatensi Ecclesise Basilius eo magis,re- 
legato Eusebio, metuebat,quo magis eam omnibus 
bonis spiritualibus sub hoc prestantissimo pastore 
florentem viderat.Piam illius pectoris sollicitudi- 
nem plures lilters testantur.Otreio Melitinensi (a), 
cui exsilium Eusebii non minus quam sibimetipsi 
molestum esse sciebat, has mutuarum litterarum 
vices proponit; ut ipse quidem Basilio scribat qua 
Samosalis afferentur, ei autem Basilius, qua ex 
Thracia. Nam nec Basilio populi Samosatensis 
constantiam cognoscere, nec Otreio de communis 
patris rebus edoceri, leve solatium erat. Is autem 
qui hanc Basilii epistolam ferebat, Otreio narra- 
turus erat quo in statu Eusebium reliquisset οἱ 
quo animo cerumnas ferentem. 

SupraGregorius Nazianzenus dicebat Eusebio in 
epistola paulo post ejusad ventum in Thraciam scri - 
pta : Habent alii nostrum fortasse thronum : nos 
Christum. Jam tunc ergo suspicio erat aliquem in 
locum sancti Eusebii intrusum fuisse, quod argu- 
mento est rem diu non fuisse dilatam ; neque enim 
bis in rehus lenti erant Ariani. Cito eos facinus 
aggressos esse indicat Theodoretus (b),qui sic lo- 
quitur: Cum Ariani post ademptum gregi eximium 
pastorem, ejus loco alium substijuissent, nemo ex 
incolis civitatis,non pauper ,non dives non servus, 
son opifez,non agricola ,non hortulanus, non vir, 
uon femina, non adolescens, non senez,conventus 


ecclesiasticos ex more frequenlavit.Solus ipse de- € 


gebat,cum nemo eum videre, nemo alloqui vellet. 

Ad huncergoannumreferend: duz epistole (c), 
quas Basilius videtur scripsisse, postquam ad eum 
de mirifica cleriac popoli constantia allatum est.In 
prima beatos prsedicat presbyteros, quod ad talem 
certaminis mensuram perducli fuerint,quam qui- 
dem precatur ut Dei dono patienter decurrant. In 
altera senatui Samosatensigratulalur,quod cum per 
totam orbem persecutio diffusa sit,ac maximae Sy- 


reant,plurimum negotii habeat in circeumcursandis 
Christi ovilibus ac lupis undique arcendis. Rogat 
tamen Basilius ut ail se scribat,quuties occurret oc- 
casio.Satis perspicitur inter episcopos,quorum ex- 
silium negotia exhibebat Eustathio, numerandum 
in primis esse sanctum Eusebium Samosatensem, 
qui columen erat Ecclesiarum. Quare hzc epi- 
stola non multo post ejus exsilium videtur collo- 
canda. 

Non longe ab eodem tempore removenda epis- 
tola ad Theodotum Bero: episcopum (e).Nullum 
enim indicium habet persecutionis,quam deinceps 
in Ecclesia Berceensi excitatam videbimus.Et cum 
Basilius in epistolis, quas scripsit anno 375, tum 
clero,tum populo ejusdem Ecclesiz, nullam pror- 
sus mentionem faciat episcopi, id argumento est 
eum in magno numero confessorum exsulum 
fuisse. Quare ante illud tempus colloeanda hsec 
epistola. 

Cum anno 373 Antipatrum gubernacula Cappa- 
docis capessentem viderimus,epistola sequens (f), 
qua ad eum scripta est,anno 373 aut 374 collocari 
debet. Non sine lepore gratulatur Basilius quod 
crambe aceto condita sanatus esset, ac cibo- 
rum appetentiam reparasset. Epistola 187 non 
est Basilii, sed breve et festivum ejusdem Λη- 
tipatri ad superiorem epistolam responsum con- 
μπεί. 


CAPUT XXXI. 


I. Scribit sanctus Basilius primam epistolam canoni- 
cam. II. Circa idem tempus scripta epistola 189 
ad Eustathium, quam Basitii esse ostenditur. III. 
Respondet Amphilochio de restituendo episcopatu 
in civitate Isaurorum. Agit in eadem epistola de 
cujusdam Georgii negolio, ad quod refertur etiam 
epistola 192. IV. De alia epistola qua falso inscribi - 
tur Amphilochio. V. Basilium persequitur Ponti 
vicarius. 


I. Plenus apostolici fervoris Amphilochius,cum 


ris urbes eadem ac ipsi mala experte fuerint, nul- Ecclesiam suam moribus ornare et sanctis legibus 
libi tamen adeo speclatus sit senatus,ac bonisope- emendare incospissel, Basilium consuluit pluribus 
ribus clarus,ut Samosatensis. Quareparum aberat de rebus ad disci plinam pertinentibus. Libenter ei 
quin gratiasetiam haberetbisquee Deus fieri permi- respondit Basilius (g),seque fatetur plurimum utili- 
serat,quippe cum quod auro est caminus, id eorum — tatis percipere, quoties Amphilochii litteras accipit, 
virtati calamitas fuerit. Hortatur jam exantlatis la- Ὁ sibique magistram quodammodo fieri respondendi 
boribus alios deinceps dignos adjiciant, ita ut et. curam:et certe cum derebus ab Amphilochio pro- 
reieuntem aliquando pastorem circu mstent alii positis nunquam antea sollicitus dala opera fuisset, 
aliud pro Ecclesia gestum narrantes et in magna coactum esse illas accurate considerare. el si quid 
Domini die parem recte factis mercedem conse- 8 senioribus didicisset,recordari,atque ex iis que 
quantur. . didicerat, multa ratiocinando colligere.Tres ejus- 

Videtur Eustatbius(d)HimmeriminOsrhoenaepi- modi epistolas canonicas habemus, variis tenporl- 
scopus, [idei magnus defensor fuisse,et Eusebio ex- bus intra anninon plenispatium compositas.Prima 
suli vicariam operam navasaeinsustentandis Eccle- anno 374 exeunte scripta.Naim secunda,qua satis 
siis.Suspicaturenim Basilius eum idcircoadse raro longo post primam intervallo wissa est, paulo 


(a) Ep. 181. Fr Ep. 185. 
!b. [Hi-t. eccles. lib. ιν, c. 15. n Ep. 186. 


le) Ep. 482, 483. (g) Ep. 188. 
(à) y. 184. | 


CXXIV 


II. Anno 374 exeunte scripía videtur epistola 189 
ad Eustathium archiatrum «19 artis sug beneficium 
corporum morbis non definiebat: quod qui Jem Ba- 
silius non solum consentiente plurimorum fama, 
sed etiam sua ipsius experientia cum sepe alias 
didicerat, tum maxime in summo dolore,quam ei 
non enarrabilis inimicorum uequitia inurebat. 
Gravi enim cordis vulnere inflammatum Eusta- 
thius infusis consolationis verbis demulsit, et ta-- 
cere volenti,ac mala siler.tio perferre,multo satius 
esse demonstravit veritatem non prodere,sed sy- 
cophantas redarguere,ne plures l:edantur prospe- 
ris mendacii contra veritatem successibus. Ut lu- 
pus cum agno ita cum Dasilio inimici decertabant, 
nonc hoc nunc illud incusantes.Tres deos affinge- 
bant: fracto et convicto hoc mendacio,in promptu 
erat Sabellius. Inde pariter dejecti novitatem ob- 
jiciebant, eo quod uuam in tribus personis divi- 
nitatem Basilius doceret. Postremam hanc crimi- 
nationem non inficiatione Basilius refellit,sed de- 
monstrando Spiritum sanctum in omnibus Patri 
et Filio adjungenduim. 

Hanc epistolam Tillemontius collocat ad annum 
376.et contraEustathiumSebastenum scriptam exi- 
stimat.Sed tamen dispar omnino ac discolor vide- 
tur iis qu» adversus Eustathium scripla sunt : ne 
verbum quidem ullum de Eustathio; nihil de illius 
in fide inconstantia,nihil de violat: amicili: sce- 
lere:nihil non consentaneum silentio,quod Basilius 


f 


i 


PROLEGOMENA. . 


postPaschaanni 919 missa fgit,ut modo videbimus. A 


pe in controversiam ab impiis haretieis voca- 
atur. 

Jam vero si adversus Pneumatomachos scripta 
Ίψρε epistola ; tunc certe scripta est, cum Basilius 
consilium cepitscribendi deS.Spiritu,quod qnidem 
cepit anno 374, post festum diem S. Kupsychii, ut 
modo vidimus. Quemadmodum enim in bacepistola 
deelarat Basilius se tacere et mala silentio perferre 
saliusexistiiasse,sed ab Eustathio ad defensionem 
veritatis revocatum ; sic etiam in libro De Spiritu 
sanclo (n. 7& et 79), testatur se tacere satius du- 
Xisse, sed charitate, qua non querit qua sua 
sunt (1 Cor. xiu, 5), retracium fuisse.Cum ergo 
utrumquescriptum, nempe epistolam ad Eustathi- 
um, etlibrum De Spiritu sancto voluntastacendi 
pracesserit, necesse estul eodem temporeet episto- 
lam exaratam et consilium de Spiritu sancto scri- 
bendi susceptum dicamus. Neque enim Basilium a 
silentio retraxisset Eustathius, si jam Amphilochii 
rogalu stylum ad refellendos Pneumatomachos 
acuissel, Sed uterque in Basilio flectendo operam 
conjunxit,nec videiur Eustathius, dum Basilium ad 
scribendum hortatur,une aliqua epistola contentus 
fuisse, sed magnum aliquod opus ab eo postulasse, 
Bic enim eum alloquitur Basilius: Tu vero recte fe- 
cisti, quod horlulus es,ut neveritatem proderem,sed 
redarguerem sycophantas, ne plures (edantur, 
prosperos mendacio conira veritatem euccessus habente. 
Non dissimulandum est hanc epistolam exstare 
inter opera sancti Gregorii Nysseni, eique attribui, 


per tres annos maximis abEustathio provocatusin C ut illius stylo magis consentaneam,in quodam scho- 


juriis servavit. Quare hoc alii non loco quaerendi 
vdversarii,quai generatim Pneumatomachi: quos 
Basilius Eustathii monitu impugnare statuit,quam- 
vis interim de privatis Eustathii Sebasteni calum- 
niis taceret. Neque enim a solo Eustathio res mo- 
lest: Basilio acciderunt: quantus in eu: exstiterit 
Pneumatomachorum furor,quam inexpiabile cum 
eis bellum habuerit, perspici potest ex epist.213,et 
ex libroDe Spiritu sancio,n.13, 25, 34, 82, 60, 69 
et 75.Nec mirum,si cum lupoin hac epistola com- 
parantur,qui cum jure vinceretur,dentibus vince- 
hat.Hi in Basilium insurrexerunt hoc anno 374,die 
festo sancti Eupsychii,eo quod in precibusSpiritum 
sanctum cum Patre et Filio glorificaret (a), ac ita 


lio,quod ems. codice erutum in Notis apposuimus. 
Scriptam conjicit Combefisius a Gregorio post mor- 
tem Basilii. Sed si Gregorii est, scribi non potuit 
post mortem Basilii.Signata enia) est pluribus per- 
secutionis notis, nec unquam alias videtur major 
haereticorum potentiaexstitisse. At mortuo Basilio, 
vel potius statim atque ipse Valens divinse justitie 
poenas luit, penitus concidit poteslas haereticorum, 
nec jam poterant in Catholicos, velut lupi in agnos, 
desevire. Quare etiamsi tribuenda esset Gregorio 
hzc epistola,ad hoc ipsum tempus referri deberet, 
ad quod referendam duximus. Non enim referri 
potest ad initia episcopatus Gregorii; siquidem au- 
ctorem epistole jam diu vexabant heretici. Neque 


sese ab eo absciderunt,ut eorum alii in aulam pró- p etiam multo serius hoc anno 374 eam scripsisset 


ficiscerentur,alii remanerent, rumore iade exspe- 
ctantes.Quinetiam per totam hiemem negotio eifa- 
cessere non desierunt. Non enim alios designat Ba- 
silius in epist.197,cum occupationes sibi per totam 
hiemem,tum ex negotiis ecclesiasticis, tum ab iis 
qui ecclesiis nocent, exhibitas fuisse testatur. Non 
ergo Eustathium petit hec epistola, nisi quatenus 
cum Pneumatomachis,etsi occulte, conjunctus erat. 
Huc accedit ipsa dogmatis pertractandi ratio. Iu 
probanda enim Filii divinitate, utpote ab abversariis 
concessa nonimmoratur Basilius.Sola Spiritus divi- 


(a) Ep. 190. 


Gregorius, qui anno 375 fuga sibi consuluit, seque 
hereticorum furori prudentersubduxit.Atque etiam 
dubito an ejusmodi persecutionem ex pertussit san. 
ctus Gregorius Nyssenus, quie cum hac epistola 
quadret. Etsi enim veritatem in eo solam oderant 
haeretici, non eum tamen, ut Basilium, solo veri- 
lalis nomine insectali sunt ; sed varias causas fin- 
xerunt (b),ordinationem non canonicam,pecuniam 
Ecclesie dissipatam. At nihil prorsus reperias, 
quod non cum Basilii rebus mirifice congruat. Sty- 
lus ipse Basilium plane redolet; nec multos fore ar- 


(b) Ep. 225. 


vITA 8. pisiifit. 


bitror, qs scholio, quod modo citavimus, assen-'A stola. Venit quidem Atnphtlochius ad heme diem 


tiantur.Si quos autem moveat aut Dei nomen Spi- 
ritui sancto datum, aut opinata quadam cum alio 
commentarii in Isaiam loco dissimilitudo, his jam 
occurrimus in Notis. 

ΙΠ.Λά idemiempus referendzs videntur dus alise 
epistolas, nempe 190 et 191. Inter alias provincias, 
vel potius segmenta provinciarum, qua Iconio ad- 
junctsee novam provinciam composuerunt, civitas 
Isaurorum cum pluribusaliis ejusdem provinciz lo- 
cis attributa fuit.Sed cum hzc loca, itidem ut ipsa 
civitas, sive ab hostibus, sive ab Arianis vastata, 
episcopis destituta essent,plurimum negotii el sol- 
licitudinis addiderunt Amphilochio. Consultus ab 
eo Basilius qua potissimum ratione hac Ecclesiain 


festum anno 375. Sedad hoctempus referri non de 
bent 1] hzereticorum molitiones,de quibus in hac 
epistola Basilius. Qu: enim hic de restituendis in 
Isauria episcopis disserit,ea jam magna ex parte ad 
exitum perductafuerant,ante mensem Septembrem 
anno 375 ordinato Macedonio episcopo, atque, ut 
verisimile est,pluribus aliis. Non potuit ergo hac 
scribi epistola nisi anno 374. 

Hanc epistolam non pertinere adannum 375 con- 
firmatur ex his verbis : Res Nysseno eo in statu 
sunt, in quo eranl a te relicta, etope tuarum pre- 
cum cedunt in melius.Designat Basilius exhibita 
Gregorio fratri negotia et illatas ab hzreticis lites. 
Hzc autem post festum sancti Eupsyehiianno 375 


pristinum nitorem restituenda essel,accuratissime, g non modo non cesserunt in melius, sed etiam he- 


ut in re maximi momerti,respondet.Ác utilius qui- 
dem fatetur esse, ut in plures episcopos Ecclesie 
sdministratio dividatur; sed quia nec facile est re- 
perire, qui episcopatu digni sint, nec mediocre 
damnum imminet ab episcopis tanto ministerio in- 
lignis, satius esse putat unum aliquein probatum 
€t spectatum prefcere civitati, eique committere 
singula suo ipsius periculo dispensanda: hunc enim 
procul dubio,ubi imparem se viderit oneri,adjun- 
cturum sibi operarios ad messem. Quud si ne is 
quidem facile reperiri possit, auctor est Basilius, 
ut vel a parvis civitatibus et oppidulis , que 
olim episcopos habuere, initium fiat restituen- 
di episcopatus, ac deinde civitati detur episco- 
pus, , ne is, si primus ordinetur, aliorum ob- 
siet ordinationi : vel saltem Isaurorum episcopo, 
qui nonnullos vicinos ordinabat, suus circum- 
seribatur circulus, sicque restituendi episcopa- 
tus in aliis locis jus integrum Amphilochio 
servetur. 

Ín eadem epistola Basilius Philonis de man- 
B3 sententiam , et Scripture de curribus Pha- 
Taonis testimonium exponit. Áit etiam se ad 
Valerium fratrem , ut rogaverat. Amphilochius, 
scripsisse, et a Sympio litteras communionis 
&ccepisse. Sed de his et nonnullis aliis modo 
sSgemus. 

Tempus epistole persoici potest ex his verbis(a): 
Eorus autem, qui tunc a nobis abscissi sunt, alii 
quidem ad aulam se contulerunt, alii vero rema- 
nent,inde exspectantesrumorem.Potest autem Do- 
πένες Ium horum spem [rusirari,tum illorum redi- 
fum irritus reddere.Loquitur Basilins,ut supra ob- 
servavimus, de iis quze contigerant die festo sancti 
Fapsychii,cum adesset Amphilochius. Quare hanc 
epistolam immerito rejicit Tillemontius(b)post Pa- 
scha anni 375. Non enim probabile est aut eos, qui 
Cesares autvicinisin locis remanserant.tandiu ex- 
spectasse ,aut abiis qui Antiochiamiverant,, nullum 
per hoctempus nuntium venisse.Uno ergo autaltero 
Beose postdiem fesium S.Eopsychii collocanda epi- 


(a) Ep. 190, n. 2. 


reticorum furor tunc maxime in Gregorium exar- 
sit, eumque vicarius jussit comprehendi. 

In eadem epistola loquitur Basilius de Georgio 
quodam Àmphilochii, ut verisimile est, propinquo; 
cujusdomus cum in magnas difficultates incidisset, 
auctor erat Amphilochius utis codicillaris alicujus 
dignitatis bencficio ex his rerum augustls eripere- 
tur. Basilius autem curam donus in Dominum pro- 
jiciendam putat, eumque daturum intelligentiam, 
ut he molesti» alio modo vitentar.Quod si Amphi- 
lochio secus videantur,rogat eum Basilius,ut com- 
mentarium ad se mittat, de qua dignitate oporteat 
curam impendere,ut eam potentioribus quibusque 
amicis aggrediatur exposcere, sive gratis, sive 
etiam modico pretio, prout Dominus faverit. Non 
videtur alia de re loqui Basilius in epistola 198 ad 
Sophronium magistrum offlciorum,qui cum duplex 
beneficium sibi videretur accepisse,et quod Basilii 
litleras accep'sset, et quod occasionem habuisset 
su: illi cpere novandz; sic ei gratias agit Basi- 
lius : Quuntam me existimandum est habere gra- 
tíam,qui et litteras suavissime tuo vocis legi,et id 
quod ezpetebam tam celeriter confectum vidt?Ita- 
queid quod missum est sua sponte pergratum fuit: 
sed longe libentius hoc ipsum eo nomine suscepi, 
quod tu rei illius conficienda ezstiteris dux etau- 
clor.Hzc mirifice cohzerent cum dignitate codicil- 
laria, quam a potentioribus amicis petere statuerat 
Basilius,si ita videretur Amphilochio. Quare hanc 
epistolam 192 scriptam putamus anno374 exeunte, 

Sed antequam dimittamis epistolam ad Amphi- 
lochium,aliud est quod in ea observatum velimus. 
Aitenim Basihus sibi Sympium epistolam officii et 
communionis causa scripsisse; sequeei rescribere 
et litleras suas Amphilochio mittere, ut diligenter 
probatas ad Synpium transiaitli curet, additis 
eliam suis ipsius litteris. 

|V. Epistola 191, qua perperamiuscribitur Am- 
philochio,videturad illum scripta episcopum, quem 
Basilius Sympium vocat. Gratias ei agit Basilius 
quod prior ad se scripserit,nec amici per litteras 


(b) Cap. I, p. 3. 


CXXVI 


PROLEGOMENA. 


colloquii inceptor esse erubuerit.Rogat ut anani- A fet,retineret,omni curatueretur : Dei clementia 


mes suos in eamdem sententiam adducat, et cum 
certo constiterit,quibuscum futura sit communio; 
tum vero locus utrisque commodus et tempus iti- 
neri faciendo idoneum designetur; ac tirmata in- 
ter episcopus concordia et pace non jam alii aliis 
suspecti singulis urbibus cireumscribantur;sed fra- 
tres ex unaquaque Ecccelesia brevibus tesseris tan- 
quam viatico instrueti mittantur εἰ recipiantur. 
Cum hec epistola non congruat Amphilochio, cu- 
jus communione nunquam caruit Basilius; duplici 
conjectura inquirit Tillemontius, cuinam hsec in- 
scribeuda sit epistola.Harum alteram refellimus in 
Notis :alteram vero, que Symposium Seleucie 
episcopum pro Sympio legndum docet vehemen- 


legi,qua altaribus honorem haberi jubet, manum 
porrigeret,omnia denique prius faeeret et patere- 
(ur,quam utinhumanius ullum adversus eam con: 
silium iniret, sicque cl mensam sacrosanctam, et 
fidem etiam illam,eum qua supplex erat,contume- 
lia afficeret* Nequaquam, inquit novus judez; sed 
omnes imperiomeo cedere,ac Christianos leges suas 
prodere oportet. llle igitur supplicem deposcebat : 
hic omni vi retinebat.Ille rursum furore concita- 
tur;ac magistratus quosdum mittit,qui sancti viri 
cubiculum perscrutarentur ,ignominice causa po- 
lius id faciens,quam quod ejusmodi quidquam ne- 
cesse esset.Quidais? Domumne illiusab omm libi- 
dinis moluliberi,quemangeli complectuntur,quem 


ter probamus.Magna est enim similitudo nominum g vel solum intueri femina reformidant? Nec eo con- 


Sympii et Symposii:vicinus erat Amphilochii Se- 
leuciensis episcopus.Praterea Basilius [sauros nu- 
merat inter suos communicatores in epistola 204, 
num 7. Non tamen videtur Basilius cum episcopis 
illlius provincie convenisse:nam hiems appropin- 
quabat, cum hac scriberet, unde petit tempus iti- 
nieri faciendo idoneum designari: post hiemem in 
gravem morbum incidit.Sed cum de fide nihil in- 
ter eos disceptandum esset, facile potuit inter ab- 
sentes concordia firmari, interprete presertim el 
sequestro pacificationis Àmphilochio. 

V. Videtur ad hiemem anni 374 exeuntis aut 
315 ineuntis referenda persecutio, quam a vicario 
Ponti excitatam Gregorius Nazianzenusita diligen- 
ter et accurate narrat (a),ut totum hunc locum hic 
apponere opera prelium esse ducam. [5 qui nefa- 
rium illum Adad,inqui Gregorius,adversus Israe- 
lem olim ezcitavit,idem contra hunc quoque Pon- 
tice provincie prefectum excilavit; hoc quidem 
proteztuquasimuliercula cujusdam causa stoma- 
charetur,sed revera impietatis defensionem susci- 
piens,uc pietatem oppugnans.Mitto alias omnes con- 
lumelias, quibus Basilium vexavit, quod perinde 
est,acsi Deum dicerem ,adversus quem,et «ujuscau- 
sa bellum gerebatur.Quod vero,et eum,qui contu- 
meliam inferebat,maxima ignominia affecit,et pu- 
gilem nostrum summopere eztulit(simodo magnum 
quiddam excelsum existimandum est phílosophía, 
et hujus laude vulgus anteire), id oratione perse- 
quar. Mulierí cuidam amplissimo loco nata,cujus 
maritus haud pridem ertremovito diefunctus erat, 
judicis assessor vim afferebat,invitamque ad nup- 
tiaspertrahebut.Illa autem,cum nulla ratione hanc 
vim effuuere possel,consilium capit,non majoris au- 
dacie quam prudentig plenum. Ad sacram etenim 
mensam confugit, Deumque adversus hanc fnju- 
riam propugnatorem sibi adoptat. Quid igitur per 
Trinitatem ipsam(ui forensi quoque dicendi gene- 
re nonnihil inter laudes utar)faciendum fuit, non 
dico magno Basilio, ac de his rebus aliis leges sta- 
(uenti, sed alii cuipiam longe illo inferiori, dum 
tamen sacerdoti? Quid aliud, nisi ul cam assere- 


(ajOr at. 20. 


tentus,ipsum insuper adesse, el causam dicere ju- 
bet,neque id placide et humane,sed quasi unum ez 
tis qui capitis damnati sunt. Atque. ipse quidem 
aderat.Ille autem ira et arrogantia plenus protri- 
bunali sedebat.Stabat Basilius,quemadmodum Je- 
susmeus Pilato judicante.Cunctabantur porro ful- 
mina, Deique gladius adhuc exacuebatur,et diffe- 
rebatur,arcusque ita contendebatur,ul tamen reti- 
neretur,panitentievidelicel tempus ac locumape- 
riens.Hoc enim apud Deum in more atqueusupo- 
situm est.Atque hic mihi,quaso, alterum persecu- 
toris et athlete certamen specta. Pallium detrahi 
et lacerari jubebat. At ille:Exuam praterea, si ita 
lubet etiam tunicam.Eum,qui carnis expers eral, 
verberaturum se minabatur , corpus submittebat 
ungulisl:ceraturum.At ille: Hujusmodi,inquil, la- 
niatione meilicinam hepati afferes,magnopere, ut 
vides,me mrementi. Atquehiquidem in his erant.Civi- 
tas antem, simul atque hujusmodi malum ac com- 
mune periculum rescivit (periculum ením suum 
quisque ipsiuscontumeliam esseemistamabal,tota 
furore corripitur,atque incenditur, ac;velut fumo 
apum examen movente, certatim omnes cujuslibet 
generís atque etalis excitantur et. exsurgunt, at 
presertim armorum opifices, imperaloriique tez- 
tores. Nam hi in ejusmodi rebus ferventiores sunt, 
atque ob libertatem ac licentiam,qua frusmtur,ad 


. audendum paratiores. Unicuique porro teli loco 


erat,vel quod ars offerebat vel quod in re pra'sentí 
tumultuarie confecerat. Faces in manibus, saza, 
fustes in promplu.unus omnium cursus,unus cla- 
mor, communis animorum alacritas; furor, miles 
vehemens imo belli dux. Ne mulieres quidem (tunc 
temporis inermes erant, hac nimirum occasione 
animos earum exacuente (rodii autem ipsis hasta- 
rum loco erant),imo nec mulieres jam manebant, 
quippe quos zelus roborasset.atque ad virilem for- 
titudinem anünique magnitudinem traducisset. 
Quid mulla? pielatem omnes ila demum inter se partitu- 
ros censebant,si ipsum dividerent ac discerperent:alque 
is majorem apud eos pietatis laudem habiturus vide- 
batur, qui primus in eum, qui tantum facinus eggres- 
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MÉ, manum ínjecísset .Quid ígitur audax ille 4 buisse, id est, hoc certamen cum vicario omnium 


lensjudez? Supplez erat,miserabilis,calumi- 
Tuovis homine dejectior: quod inconspectum 
ws ille martyr, et sine plagis victor ,ac popu- 
udore correptum per vim relinens,supplicem 
οί vezatorem a periculo vindicavit. 


git etiam hanc historiam Gregorius Nysse- 
J, qui Basilium narrat, cum ei judex quidam 
stur se illius jecur ez visceribus evulsurum, 
16 minas subridendo excipientem dixisse : 
wn tibihabebo ob hanc voluntatem; non enim 
criler me angit in visceribus jecur. Quare si 
jicias, quemadmodum mínatus es, molestia 
' liberabis. 
leem illum, qui tam indignis modis Basilium 
t, uterque Gregorius 01apy ov,prafectum, δρ” 
Sed his in locis legendum videtur ἔπαρχον, 
:s enim fuit przfecti in diecesi Pontica, quam 
gubernatam testatur Nazianzenus: et cum 
ab eodem vocetur, comes Pontice esse non 
,8€ proinde vices praefecti agebat. Apud 
wa Nazianzenum pro his vocibus πέµπει τι- 
ϱ ἀπ) ἐξουσίας, quosdam magistratus mittit, 
malim ὑπ ἐξουσίας, mittit aliquos ez mini- 
is. 


ronam, cujus nuplias tam violenterappetebat 
i$ przfecti, Vestianam illam fuisse opinatur 
ius (b), de quain Vita S. Μαοτίπα Grego- 
yssenus loquitur. Sed in hac expendenda 


postremum fuisse. 

(d) Sed cum Nicetas, cujus hac in re non sper- 
nenda auctoritas, vicarium illum,de quo Gregorius 
loquitur, Eusebium Dominice imperatricis avun- 
culum fuisse testelur, nobis integrum non est hanc 
historiam in Demosthenis nomen conferre. Non 
enim probabile est id Nicctam de suo finxisse ; sed 
potius verisimillimum est,ut observat Tillemontius, 
hanc eum notationem ex aliquo exemplari vetusto 
eruisse, in quo nomen Eusebii ad marginem ascri- 
ptum erat. 

Cura autem haec persecutio nequead annum 372, 
neque ad 375 referri possit, videlur intra illud 
lempus collocanda, quod inter utramque persecu- 


B tionem effluxit.Nam post Demosthenis persecutio- 


nem, nihil nobis soppeditat historia Basilii, quod 
cum hoc eventu quadrare possit.Át hiems hujus anni 
314 exeuntis mirifice congruit. Jam enim "vidimus 
nefarias harzticorum molitiones,quorum alii post 
festumS.Eupsychiiin aulam cucurrerunt,alii reman- 
serunt rumorem eyspectantes. Preterea Basilius 
initio epistolae 20J testatur sibi negotia ab iis qui 
Ecclesiis nocent exhiyita per totam hiemem fuisse. 
Similiter initio epistolz 203 comniemorat sua cum 
iis, qui doctrinam veritatisimpugnanl,cerlamina. 
Non incommode ergo in hac hieme Basilium cum 
Eusebio vicario narratam a Gregorio pugnam et 
multas alias sustinuisse existimamus. 

Non magni refert, quod Gregorius hoc bellum 


tura, qu» nulla nititur ratione, non immo- c omnium postremum fuisse dicit. Loquitur enim 


Illud ad statuendum difficilius, quinam ille 
vicarius, et quo Ίο acta tempore. 


rata Valentis Cesareecommorantis persecu- 
sic ad istam transit Gregorius, ut eaim non 
'e demonstret alio evenissetempore. 4 enim, 
(c), hujusmodi quidem fortasse ea,quo cum 
μέ, fuerunt,eumque finem habuerunt ,cotte- 
em aliis alio modo se gessit,aut parvis de 
aut parum egregie dimicavit, aut non itla 
fer disseruit, nec ut hominum commemo- 
επι, aut certe insignem laudem meveretur 2 


la sane ex iis, qua nartautur a Gregorio, 
y conveniunt in impium illum Ponticz vica- 


Demosthenem, qui in Cappadocia et finitimis D 


ciis grassatus est anno 375 et 376. Is cum 
Basilium odii plurimas significationes dede- 
jue acerrimum hzresis defensorem przbue- 
m immerito idem videri posset, ac ille vica- 
wem narrat Gregorius Basilio multas alias 
aelias fecisse, et in speciem quidem mulier- 
ausa excanduisse, sed revera hzresis defen- 
146 pielatis oppugnationem sibi proposuisse. 
ινοί opinioni qnod ait hic bellum munda- 
esiisse, et felicem Deo (avente exitum ha- 


m Basil. pag. 485. 
id an. 370. 
v. 20. 


Gregorius de ejusmodi pugnis,in quibus Basilius in 
judicium vocatus, veritatem pro tribunaliacriter de- 
fendit: quod quidem et in Demosthenis persecutio- 
ne non videlur contigisse. Huc accedit quod Gre- 
gorius, dum ait. ic bellum mundantm desiit, 
non eum rerum ordinem sequitur, quem lempo- 
rum series postulabat, sed quen sibi ise in ador- 
nanda oratione prescripserat. Hinc bellum epi- 
scopale ibidem a dissensione cum Anthimo ince- 
pisse dicit; quamvis constel Ba-ilium in ipso 
episcopatus primordio plures Cappadocix episco- 
pos schismate a se disjunctos habuisse. 


CAPUT XXXII. 
|. Gravissimus Basilii morbus ante Pascha anni 375. 

Quatuor liztere ad hunc morbum pertinent. I1. Ac 

curata historia. translationis sancii. Dionysii εδ 

Cristo sancti. Basilii ad sanctum Ambrosium. 

MI. De epistola 198 ad S. Eusebium. 1V — Epistola 

canonica secunda εἰ epistola 200 ad S. Amphi- 

lochium. Paulo post epistola 201 ad eumdem 
scripta. V. Concilium. Amphilochii de resltit.endis 
episcopalibus, ad quod vocatur Basilius. 

I. (e) Longior solito fuit hiems anni 375 in Cap- 
p. docia, ac vite omnes us jue ad Pascha interclusze 
fuerunt. Basilium per totum hoc tempusoccupatio- 
nes negotiorum exteriorum, et, ut jam diximus (f), 


(d) Not. ín Naa. nag. 781. 
(e) Ep. 108. 
(f) Ep. 203. 
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prelia onm weritatis bostibue.detinuerunt.(a) Con- Α sepultus dicitur. Simplicius mullo ac.verjus Usuar- 


linus etiamac vehementesfebres illius corpus adeo 
consumpserunt, ut visum sit aliquid ipso tenuius, 
ipse nempe Basilius.Preterea quartanarum acces- 
sus ultra viginti vices perstiterunt. Febribus libe- 
ratus, ita debilis erat, ut nihi] ab aranea differre 
videretur. [taque cum eum Meletius medicus in 
suam solitudinem invitasset, non potuit hoc iter 
suscipere,quemlibet aure impulsum reformidans, 
sed iterum se verno tempore promisit, modo eum 
Deus magna sua manu sanaret. 

Incidit in hunc morbum ante Pascha ; siquidem 
liber a febribus vernum tempus exspectabat. Quod 
si in epist. 198 febrium acerbitatem commemorat, 
vel de preteritis febribus id intelligendum est, vel 
de morbo recrudescente.Recruduit enim morbus: 


dus et Ado S. Dionysium in Cappadoeia mortuum 
esse tradunt, ejusque corpus Ambrosio Basilium 
reddidisse. Utris monumentis fides adhibenda sit, 
ambigere vetat epistola Basilii ad Ambrosium, 
quam in aliis codicibus mss. et editis insigni parte 
truncatam, in vetustissimo codice Harlzano inte- 
gram percommode reperimus. 

(b) Ambrosiusinter primas episcopatus sui sollici- 
tudines id curz habuit,ut corpus beati Dionysii,qui 
in Cappadocia obierat,Mediclanum reduceret. Mi- 
sit ergo e clero suo selectos viros cum litteris ad 
Basilium, quem rogabat ut sibi in hoc consilio ad- 
jutor esset.Mediolanenses clerici laudem toti clero 
Mediolanensi conciliarunt morum suorum gravita- 
te:el cum adhucsaviret hiems in Cappadocia, liben- 


unde ait in epistola 900 : Morbi me ex morbis exci- B ter hoc incommodum pertulerunt,ut mandata epi- 


piunt. 

Morbum suum eodem modo indicat in epistola ad 
Zoilum, qua proinde ad idem tempus referenda. 
Eruditus ille vir ac disertus, cum sic ad Basilium 
scripsisset, ut velut in audaciore quodam facto ve- 
niam peteret, hortatur eum Basilius, ut ad omnem 
occasionem scribat ; libenter enim lecturum se viri 
eloquentis litteras, et cum a Scriptura didicerit 
quantum sit charitatis bonum, suavissimum sibi 
fore hominis amantis colloquium. Ejusdem morbi 
nola observantur tum in epistola ad Euphronium 
Coloni» episcopum, in qua dicit viderise adhucin 
terra versari,tum in alia ad Aburgium,quem optat, 
ut aliquando in patria videre possit, dum in terris 


scopi sui adimplerent.Sed difficillimum fuit fideli- 
bus illius loci, ubi sepultus erat S. Dionysius, per- 
suadere,ut patrem et patronum suum cederent, cai 
martyris honores deferebant, quemque presidium 
urbis sus esse ducebant.Sed tamen eos flexit cleri- 
corum Mediolanensium animi firmitas.In quo qui- 
dem perutilem eis operam navavit Therasius pre- 
sbyter Ciesariensis,quem Dasilius eis socium adjun- 
xerat. Is labore itineris sponte suscepto veheraea- 
tiorem fidelium loci illius impetum compressit : et 
cum reluctantes oratione sua flexisset, coram pre- 
sbyteris, diaconis, multisque aliis Deum timentibus 
sublatas cum debita reverentia reliquias Mediola- 
nensibus servavit, quas qui antea custodiebant, 


versatur, atque aerem ducit ; in hoc enim tantum C non sine lacrymis prosecuti sunt, sed tamen alio- 


participen) se esse vila, quod respiret. 

Cum Colonia, cui preerat Euphronius, a viis 
publicis distaret, Basilius raro ad eum scribel'at, 
quamvis sape ad alios Ármeniz» episcopos scribe- 
ret, quia neminem futurum sperabat, qui litteras 
suas Coloniam perferret. Sed cum tunc haberetur 
concilium aliquod in Armenia, quod quidem paulo 
post Pascha videtur contigisse ; Dasilius autipsum 
Euphronium sperans adfuturum,aut saltein episco- 
pos quibus scribebat, operam daturos ut sua per- 
ferretur epistola, hanc illius salutandi occasionem 
non praetermisit. Epistola illa ad episcopos Ar- 
menia scripla, in magno numero est earum, quas 
amisimus. 


rum gaudium sus» consolalioni pretulerunt. 

Sic rebus ex sententia confectis Ambrosio re- 
scripsit Basilius, se inter magna Dei dona numera- 
re,quod eum cognoverit,et interni hominis pulchri- 
tudinem ex litteris perspexerit.Deum glorificat,qui 
eum e judicibus terre ad cathedram apostolorum 
mirabiliter transtulit. Hortatur ut bonum certamen 
certet, el patrum renovet vestigia et. saepe ad se 
scribat. Narrat quomodo corpus beati Dionysii im- 
petratum fuerit a fidelibus illius loci, in quo re- 
quiescebat. Declarat nullum esseambigendilocum: 
hunc illum esse invictum athletam : hac ossa qus 
cum beata anima dimicaverunt:unam arcam fuisse 
quà venerandum illud corpus excepit ; neminem 


Π. De translatione corporis sancti Dionysii Me- p prope ipsum jacuisse, insigne sepulcrum fuisse ; 


diolanensis varia feruntur historie, in quibus di- 
judicandis recentiores scriptores sudaverunt. Ex 
quibusdam Ac(is apud Mombritium sanctus Diony- 
sius obiisse dicitur in Armenia, in quadam urbe, 
quam alii Árreicium, alii Ariaratiam, alii aliis ap- 
pellant nominibus. Hujus urbis episcopus Aurelius, 
prout Dionysius moriens rogaverat, illius corpus Me- 
diolanumad Ambrosium episcopum retulit ; ibique 
posi tres annos ipso sancti Dionysii anniversario 
die mortuus, prope eumdem a sancto Ambrosio 


(a) Ep. 199. 


Christianos qui illum hospitio exceperant, et tunc 
manibus suis deposuisse et nunc extulisse ; hono- 
rem martyris ei delatum fuisse. 

Non una est causa,cur hanc epistolam hoc anno 
circa Paschascriptam existimem.19 S. Ambrosium 
Basilius, ut recens electum, hortatur ad patrum se- 
quenda vestigia,eumque laudat,ut spe et exspecta- 
tione magis, quam rebus pro Ecclesia fortiter ge- 
stis insignem. 2o Illius etiam clericos laudat, quod 
hiememimperviam nonreformidaverint,dummodo 


(b) Ep. 197. 


ΥΙΤΑ B. BASILII. 


CXXIX 


^ sui mandata facesserent, Id autem nulli A epistola canonica seeunda et sequens epistola 200. 


lius congruit, quam huic 375, quo omnes 
locis vi» usque ad Pascha interclusz fue- 
it legimus in epistola sequenti. 3* Sanctus 
mius sic de Dionysio loquitur in epistola ad 
lenses: Beatus Dionysius,inquit, exegit vo- 
n exsilio vitam ponerel,neregressus confusa 
dis et usu infidelium studia plebis aut cleri 
red: meruitque hanc gratiam ut pacemDomi- 
ilo affectu secum referret. Sic ergo con- 
ionysii reditus cum Ambrosii ordinatione, 
icem restituit, ut ipseDionysius pacem retu- 
deretur.Ex hiscolligimusAmbrosium episco- 
ui primordia sanctiDionysiireditu illusirasse. 
Paulo ante Pascha scripsit sanctus Eusebius 


Nam in epistola canonica excusat morbum et mi- 
nisirorum penuriam, cur non scriptum illud citius 
miserit, cum jamdudum propositis ab Amphilo- 
chio quistionibus respondisset. In epistola autem 
200 morbos et occupaliones negotiorum exterio- 
rum et certamina cum haereticis causatur, quibus 
se per totam hiemem usque ad hujus epistolam 
tempus dicit detentum fuisse. Missa ergo simu] 
utraque epistola, siquidem utrique moram eedem 
cause altulerunt. 

Frustra Tilemontius existimat canonicam pri- 
mam simul cum secunda missam fuisse. Nam in 
secunda non solum multe quzstiones solvuntur de 
quibusprima nihil habuerat ,velutde raptoribus (b), 


ilium, et cum eo jurgavit, quod ad se non p de presbytero nuptiis illicitis implicato (c), de 


ret, ac si desint occasiones, non aliquem e 
ericis mitteret. Jam antea aliam ejusdem 
üi epistolam officiales delulerant.Revera non 
| Eusebio scripserat epistolas Basilius, quia 
non erat, qui ad eum proficiscerentur, sed 
plus quatuor scripserat, simulque litteras 
ost prioreni Eusebii epistolam Samosatis al- 
4&ontio perequatori Nice miserat, ut illius 
larentur Sophronii domus procuratori, eas- 
ead Eusebium perferendas curaret. Unde 
itur Basilius (a) alicujus eorum quibus hz 
| traduntur, aut negotiis aut segnitie fieri ul 
didantur. Cur autem aliquem ex clericis non 
L, excusat acerbissimain hiemem,qua omnes 
gue ad Paschaintercluserat ; tum etiam cle- 
3, suorum alienum a peregrinationibus ani- 
Φὸ quod ex sedentariis artibus victum com- 
, Unde etiam rure coactus fuerat accersere, 
pe epistolam perferret. Eusebium lectorem 
ad se retinuerat Basilius, aerem temperatum 
4ans : tandem dimisit, non sine metu, ne 
Brm:e valetudini noceret.Nonnullain Oriente 
fuerant, sed cum ea fratres Euaebio narra- 
eiret, scribendis supersedit. Ita morbo debi- 
| se esse dicit, ut se zrumnosz hujus vita 
yexegisse crederet. Quid autem in Oriente 
ienerit, non facile est assequi. Forte loqui- 
ilius de Ecclesi» Antiochens perturbatione, 
mio ante hujus epistola tempus tanta exsti- 
presbyteri nonnulli jurare coacti sint nun- 
| publice Antiochie sacerdotio functuros. 
μίνι. 199, can. 17. Forte etiam Basilii verba 
a5 Samosatensibus accipi debent.Nam Euno- 
qui in locum sancti Eusebii intrusus fuerat, 
y videtur hac in urbe mansisse. Cum enim 
R 50 omnibus esse animadvertissel, libenter 
dit * at ejus joco Luciutt! Arizni hominem 
Éitettotetn ofdinaverant. | 

iMáiretiam Aurphitochio psulo post Pascha 


absurdisvotis (d) etaliis ejusmodi;sed etiam multa, 
qui in prima statuta fuerant, clarius et uberius 
explanantur in secunda, ut de lapsis virginibus (e), 
de baptismo hzreticorum (f) et pluribus aliis. Ex 
quibus patet Amphilochium, lecta priore epistola 
canonica, novas quzstiones Basilio proposuisse,et 
de preteritis,quid dubium aut obscurum sibi vide- 
retur significasse. Id precipue observari potest in 
canone 47 de baptismo hereticorum, ubi Basilius 
idem de Encratitis, Saccophoris et Apotactitis fe- 
rendum esse judicium negat,ac de Novatianis: non 
aliam sane ob causam, nisi quia Amphilochius si- 
gnificarerat discrimen inter has sectas sibi minus 
probari. Unde Basilius: Quod sí apud vos, inquit, 
prohibita est rebaptisatio sicut apud Romanos,nos. 
tra tamen ratio vim obtineat. Decepit Tillemontium 
hoc epistole secunda canonicae procmmium: Cum 
pridem ad propositas nobis a tua pietate quovstiones 
respondíssem, non misi scriptum, partim quidem 
longo el periculoso morbo detentus, partim vero 
propter penuriam ministrorum. Hec vir doctus de 
primis canonibus dicta existimavit, quamvis de se. 
cunda epistola canonica dicta sint,cui jam absolutae 
Basilius,ut scriptoribus non insolitum est, prefa- 
tionem apponebat.Hec enim secunda epistola ca- 
nonica simul cum ducentesima epistola missa est 
per Meletium,qui proficiscens monuerat Basilium 
copiam esse salutandi Amphilochii. [n exordio 
utriusque epistole easdem affer rationes,curtan- 
diu siluerit. Αἱ dus illa epistolae simul mitti non 
potuerunt,quin canonica multo ante absoluta fue- 
rit. Cum enim inutile fuisset duas simul ad eum- 
dem epistolas scribere, tum vere improbabile est 
Basilium unius aut alterius diei spatio triginta et 
ampliuscanones condidisse,cum prsseniim decla- 
ret in procmio eanoniesg prime,coactum se fuisse 
diligenter attendere,et si quid a senioribus audiie- 
set,recordari,et cognata iis. que didicerat, per se 
ipse ratiocinars. Non verisimile:est Desilium im se- 


(d) Can. 8. 
(e) Can. 18. 
() 


CXXX 


PROLEGOMENA. 


cunda canonicaepistola adornanda segniorem fuis- Α consuluerat anno proxime elapso Amphilochius, 


se. Jamdudum ergo conditi canonesanteoblatam 
facultatem Meletii, ac prsfatio post absolutum 
opus addita. Similiter duabus aliis epistolis ca- 
nonicis przPfatio, postquam absolutz fuerunt, ap. 
posita fuit. Nam cum ait Basilius in primz pro- 
cemio, prudentiorem factum se esse, et multa quse 
ignorabat didicisse, ac coactum fuisse diligenter 
attendere,etsi quid audierata senioribus.recordari, 
et cognala iis qua audierat, per seipse ratiocinari; 
cum, inquam, lc dicit, manifeste declarat se 
hujus operis labore defunctum esse. Tertis ορἱς- 
tole praefationem scripsit Basilius, cuim redeunti 
ex Pontico itinere allatz sunt littere Amphilochii, 
quibus nulla interposita mora respondit;ac proin- 


qua potissimum via remedium huic malo feren- 
dum esset ; sed hoc anno rem minime protrahen. 
dara ratus cum episcopis deliberare statuit, ac 
Basilium ad consilium suum advocavit. Preeter 
desiderium videndi Amphilochii, tam eximia con- 
veniendi causa Besilium (c) exacuebat. Sed eum 
moveri non sinebant morbi reliquie. Nuper enim 
curru ad martyres usque vectus, pene in eumdem 
slalum relapsus fuerat. Rogat itaque ut res,si fieri 
possit, in paucos dies differatur, seque adfuturum 
promittit. Sin autem urgent negotia, hortatur ut 
peragant αυ in manibus sunt, seque tanquam 
presentem eorum, qua prsclare gerentur, par- 
licipem numerent. 


de spatium non habuisset condendorum canonum, B Non dubium est quin exspectatus fuerit Basilii 


nisi antea absoluti fuissent. 

Narrat Basilius (a) in epistola canonica secun- 
da,consultum se fuissea presbyteris Autiochenis, 
qui coram infideli viro coacti fuerant jurare nun- 
quam se Antiochis sacerdotio perfuncturos ; se- 
que auctorem eis fuisse, uta publicis quidem con- 
ventibus abstinerent, privatim aulem munia obi- 
reni presbyterorum. Cum autem unus ex illis, 
Bianor nomine, Iconii, Antiochia relicta, domi- 
cilium suum constituisset, censet Basilius eum 
liac lege non teneri, et publice sacerdotio perfun- 
gi pesse ; modo tamen poenitentiam agat ob fa- 
cilem et promptum ad jusjurandum animum. 

Meletius, qui has litteras detulit, milites recens 


adventus, Nam se in Pisidiam venisse testatur (d), 
ut cum episcopis illius regionis ea, qua ad fratres 
[sauri:e spectant, componeret.Cum autem huic de 
restituendis episcopalibus deliberationi multe 
inessent difficultates, videtur ea vicisse sententia, 
quam anno superiore proposuerat Basilius, ut ma- 
gna civitati primum episcopus daretur ; suoque 
lili cireulo circumscripto, quia vicinos nonnullos 
ordinabat,deinceps penes Amphilochium jus esset 
et arbitrium episcoporum in aliis civitatibus con- 
stituendorum.Id colligimus ex inilio epistolae 217, 
que esi canonica tertia, ubi Basilius auctor est, ut 
aliquis ex neophytis ordinetur episcopus,sive Ma- 
cedonio ita videatur, sive non. Erat ergo Macedo- 


collectos deducebat.Gratissiua fuitBasilio scriben. c nius magne civitatis episcopas, ac metuebat Basi- 


di ad Amphilochium occasio : hunc rogat, ut in- 
visat Ecclesiam Cosariensem, postquam res Ly- 
caonia composuerit, eamque, sive se vivo, sive 
moriuo, ut propriam curet. Commendal ei Mele- 
tium, monetque ul diei festo sanctiEupsychii non 
desit, neque exspectet, dum iterum moneatur, imo 
ipsum diem anteverlat, ut se exhilaret. 

Cum hasc scriberet Basilius, Amphilochium pu- 
tabat optima uli valetudine. Sed paulo post scrip- 
sit Amphilochius se in morbum incidisse. Per- 
molestum id fuit Basilio, qui Amphilochii videndi 
magno tenebatur desiderio, ejusque consilio ad 
multa uti volebat. Sed (b) ei veniam dat et petit 
vicissim,cum utrumque e»dem cause detinuerint, 
morbus Amphilochium, Basilium vetus aegritudo 
qua nondum abscesserat. 

V. Postquam e morbo convaluit Amphilochius, 
curam et sollicitudinem in re magni momenti con- 
stituenda insumpsit. Inter alia provinciarum se- 
ginenta, qua attributa Iconio fuerant, insignis erat 
civitas lsaurus,que provincis laauriz nomen de- 
derat,el inde com multis aliis oppidis avulsa, 
Lycaonis adjuncta est. Destituta autem episcopis 
erant tum magna illa civitas, tum alia oppida, sive 
ab hereticis, sive ab hostibus vastata ; Basilium 


(4) Can. 17. 
b) Epist. 201. 
c) Ep, 102. 


lius ne isjurisdictionem suam episcoporum in aliis 
civitatibus ordinatione coerceri moleste ferret.Sed 
hujus rei interpellanda ablatum ei jus fuerat con- 
silio Basilii,qui suum illi circulum voluerat circum- 
scribi. Macedonius non diu Isaurum rexit : nam 
hujus civitalis episcopus Hilarius in concilio Con- 
stanlinopolitano et in Testamento sancti Gregorii 
Nazianzeni vocatur. 


CAPUT XXXIII. 


I. Dazimonem perturbat Eustathius et. multos abatra- 
hit α communione Basilii, qui ad eos scribit 1I. 
Scribit etiam ad Neocaisarienses. ΠΠ. Iterum mittit 
in Pontium et. agit de congressu cum episcopis. IV. 
Neocaosariensibus nihil respondentibus iterum scri- 
bit. Dua alia eadem «e re ad amicos littera. V. 
Post festum sancti Eupsychii ἐν Pontum profici- 
scitur. Eo v niente fratris | ades, turbatur 
Neocasarea. Scribit ad eos et ad Olymplium. VI. 
Basilio redeunti nuntiatur quid conira ipsum hoare- 
líci, quid contra Meletiwun Paulini sectatores mo- 
liantur Plures his de rebus littere. VII. De epistola 
canonica tertia, et epistola 218 qua aimul missa 
est. VIII. Littera ad. Samosatenses, ad. Berorewse 
et Chalcidenses per Acacium misso. 


I. Praeter famosos libellos,quibusBasilii famam 
Eustathius laceraverat,occultis etiam illum machi 
nationibus ledere conabatur.Nam (ejDazimonem, 
que regio est Ponti secus Iridem sita, pertarbave- 


d) Ep. 216. 
P Ερ. 210. 


VITA S. BASILII. 


CXXXÍ 


rat, ac multos in Ponto episcopos 8 communione A fronte prodeat (n. 4), nec jam ealumniator sit, sed 


Basilii abstraxerat. Haec autem illum asta inolitum 
esse, non palam el aperte ut in famosis libellis, 
indé perspicitur, quod, cum ei Basilius motuum 
Ponti conceptis verbis causam in epist. 216 ascri- 
bat, in epistola 203 postulet ut auctor calumnia- 
rum e latebris in apertam lucem prodeat. Basi- 
lius (a) dudum avebat cum episcopis Ponti con- 
gredi : at eum delinuerunt cause eedem, quas 
supra recensuimus, morbi,sollicitud::ies Ecclesia- 
rum, et pugne cum hzreticis. Sed paulo post re- 
ditum ex l'isidia epistolam (5) scripsit ad episcopos 
maritimos, eos presertim qui Dazimonemn incole- 
bant. Permolestum erat Basilio (c), quod eorum 
charitas jamdudum sibi d.esset, nec ulla ab eis 
epistola, nulli clerici venirent, quamvis rerum 


accusator,imo nec accusator, sed frater admonens 
in charitate. Non puto eum de Eustathio sic locu- 
turum fuisse,si ab eo haec omnia orta esse depre- 
hendissel. Forte ergo id non deprehendit, nisi ex 
congressu cum episcopis Ponti. Certe post hunc 
congressum reim perspectam et exploratam habuit. 
Sic enim loquitur in epistola 216 : Atque inde nos 
in Pontum excepil peregrinatio,cum Dazimonem 
satisperturbasset Eustathius, multosque illic ad- 
duxisset,utse ab Ecclesia nostra abscinderent.Ma- 
nifesta esL hujus testimonii necessitudo cum epis- 
tola hac ducentesima tertia Quod enim iter susce- 
pisse se dicit in epistola 216,id in epistola 202 sus- 
cepturum se promitlit, si locum designare velint 
Ponti episcopi. Locus ex utraque parte designatus 


Cappadociz status ad hzc officia frequenter exhi- g rem confirmat. Nam ut Basilii commodo consule- 
benda eos hortari debuisset. Nam excitatos ab rent Ponti episcopi, ut modo videbimus, consti- 
haereticis fluctus Cappadoces excipiebant, iis qui tuerunt cum eo congredi, uli is paroeciam suam 
reiroerantin tranquillo degentibus.Fortehzcipsa visitans ad fines Comanicos venisset. Erat autem 


causa eorum studia retardabat. Metuebat enim Ba- 
silius ne,quia eos tuebatur locorum situs,aliorum 
auxilio et communione viderentur sibi non indi- 


Dazimon infra Comanam. | 
Scripta eidetur epistola 903 post reditum ex 
Pisidia. Nai cum Petrus optata responsa retulis- 


gere,et idcirco vulnera,qua eorumaniuiis calum- set, Basilius iterum Meletium presbyterum misit, 
his? fecerani, difficilius sanarentur. Dolorem suum — ac episcopos ob corporis infirmitatem rogavit, ut 
corde jamdudum premebat; pudebatenim querelas tunc congressus fieret, cum ipse in fines Comani- 
suas apud remotos communicatores deferre. Sed cos, pareciam suam visitando, pervenisset. Non 
lamen ea de re (d) cum omnibus Cappadocis epi- ergo aliud iter meditabalur,cum hac scriberet, ac 
scopis communicavit, qui ei auctores fuereut ad — itineri Pontico, cujus suscipiendi gravissime sub- 
maritimos episcopos scriberet, ac epistolam Petro erant causa, moras afferret infirma valetudo. 
presbytero,ipsius, ut verisimile est,fratri, viro ad — 1I. Multo graviores Basilio molesti: acciderunta 
ea,quz deerant epistole, explenda idoneo commit- (, Neoczsariensibus,quai ab aliis Ponti civitatibus. 
teret. Erant Basilio cum hae urbe magne necessitudines. 
Scripsit itaque ad eos epistolam ducentesimam — Patriam suam, ut supra (e) vidimus, Pontum ap- 
lertiam ,qua& omnibus charitatis et humilitatisnotis pellat, quia puerilem institutionem prope Νθοεθ- 
insignis est. Proponit viam perfacilem etexpedi- saream acceperat ab avia Macrina, qua (f) Grego- 
tam ad cognoscendam veritatem. Profitetur para- rium ejusque successores magistros ac patres 
tumse esse coram eis illata sibi crimina diluere, habuerat. Basilium Athenis reducem cum missi ex 
modo adversa fronte prodeant quiinjuriamfaciunt, magistratibus legati (g), tum postea tota civitas 
utis qui conviciatur, non jam sit diabolus seu ca- circumfusa maximis honoribus allicere conata 
lomniator,sed aecusator,imo neque accusator,sed  fuerat,ut juventutis erudiendze provinciam suscipe- 
frater adinonens in charitate et ad emendationem ret. Preterea (h) sumta semper exslilerat inler 
arguens; ipsi vero non conviciorum auditoressint, utramque Ecclesiam,Cosariensem el Neocesarien- 
sed argumentorum judices : neque nos,inquit, in- sem, animorum conjuncelio : utriusque clerus ac 
curati relinquamur, nostro nobis non indicato de-  populussepediebusfestisobeundis permiscebatur: 
lieto. Sive igitur iu Cappadociam venire velint, οἱ D ipsi pastores itainterse diligebant,ut alterum uter- 


ipsius peccala scrutari, utrum talia sint qualia au- 
dierun!, pollicetor se eos supinis manibus excep- 
tarum. Sive locum aliquem in Ponto designare 
maluerint,libenter se eo venturum, ut probandum 
se et examinandum exhibeat. 

De auctore calumniarum sic loquitur Basilius, 
quasi eum non nosset, aut unum aliquem ex Ponti 
épiscopis esse suspicaretur.Postulat enim ut aperta 


(e) Epist. 203, D. 4. 
DE». 33. 0 
wp 210. 


(d) Ep. 203, n. 4. 
ϱ) Cap. 1. 


que instar magistri ac ducis haberet. Videtur 
summa illa charitas aliquantum refrixisse sub Mu- 
sonio. Quanquam is, etsi suam Basilio operam in 
concilianda Ecclesiarum pace non navabat, nun- 
quam tamen eam ad debellandos hereticos dene- 
gaverat : ejusque morte afflictos Neocsesarienses 
disertissima epistola consolatus est Basilius (i). 
Sed »" tum metuebat ne quis ex bominibus sibi 


p. 204, n. 6. 
Q piat. 210, n. 2. 
) Epist 304, n. 7. 
D Ep. 2 | 
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PROLEGOMENA. 


non amicis in hanc sedem eveheretur : denuntiat A mislacessitusinjuriis,supplex ultro veniret,et cum 


enim Neocesariensibus suam cum illis conjunctio- 
nem,prout sibi episcopum eligent,aut arctius con- 
strictum iri, aut penitus relaxatum. 

Usu evenit quod Basilius metuebat : neque a 
Neocasariensibus, ex quo novum episcopum ha- 
buere,ullas amoris et communionis significationes 
accepit. Unde queritur (a),quod eorum iracundia 
totam hominis atem perduret : causam ubique 
in episcopum rejicit : expostulat (b) cum Neoczsa- 
riensibus, quod belli sibi illati ducem omnes ad 
unum sequantur. Tempestatem ab iisqui ad clavum 
sedent excitari ait (cl. Supra episcopum Neocasa- 
riensem probavimus esse Atarbium illum, qui cum 


hominibus arrogantibus demissese gereret, scripsit 
ad presbyteros Neoczsarienses, ac per eos ad to- 
tam civitatem epist.204.Queritur quod cum tot ac 
lanta cum eis habeat necessitudinis causas, tan- 
diu invisus eis sit,ac utramque aurem calumniato- 
ribusprebeant.Humiliter fateturse multa peccare; 
sed rogat, ut si vita sua in crimen vocetur, coram 
episcopis, aul. coram spectatissimis ex cujusque 
Ecclesi: clero res dijudicetur. Quod si fides sua 
suscepta sit,postulat ut scriptum proferatur, et ut 
par est examinetur.Ác ne videretur examen sub- 
terfugere, sua scripta eorum judicio permittit. 
Scripta videtur hzc epistola circa idem tempus ac 


Basilium gravissimis maledictis in media ecclesia B ducentesima tertia. Verisimile est enim Basilium, 


lacerasse,et errori Sabelliano affine aliquid pradi- 
casse diceretur,accersitus a Basilio,non modo non 
paruit,sed etiam Basilii vitam et doctrinam insec- 
tari,fanda et infanda in eum concionari perrexit, 
atque (dj etiam mercede conduxit,qui somnia illius 
fame injuriosa,celitussibioblata esse fingerent(e). 
Scripta Basilii,ut profanam sapientiam redolentia, 
exagilabat : ae criminandi ansam ex illius cum 
Eustathio communione videlur arripuisse. Cau- 
sam (f) inexpiabilis odii preetexebat nonnulla Cze- 
sariensis Ecclesise instituta, velut psallendi ritum, 
el virorum ac virginum monasteria, qui nec Ec- 
clesie Neocssariensi nola erant, nec Gregorii 
tempore fuerant usitata. Quinetiam (0) impudens 


illud os de virginibus Basilii nonnulla licenter ef- € 


futiebat, quse antea ne Satanas quidem mendacii 
pater proferre ausus fuerat. 

Veras odii causas Basilius (A); duas potissimum 
refert,invidiam cecoigne carpentem, el metum ne 
a Basilio Sabelliani erroris argueretur.Invidia non 
in solum Bàsilium eruperat : sed hoc morbo tola 
hominis vita laborabat. Impietatis autem sibi con- 
scius Basilii congressum caute fugiebat. Vix enim 
negare potuisset, cum testes illius sermonum es- 
sent non pauci. Auditum erat ex eo, cum diceret 
(n. 3) nomen adversarii traditum esse, Unigeniti 
yero nequaquam.Hzec Basilio pudorem incutiebant, 
quia consanguineus illius erat 3mpieta:is auctor. 
Cum autem esset ille vir indoclissimus, ut Dasilius 


cum Ponli episcoporum benevolentiam recollige- 
re conarelur, non neglexisse similia vel potius 
longe graviora in Neocasariensium animis vulne- 
ra. Sed cum diverse essent in utrisque offensio- 
nis cause, diversis opus fuit litteris. 

III. Basilii epistola ad Ponti episcopos, cui non 
parum addebat ponderis Petri presbyteri prudentia, 
sic animos permovit, ut parati ad deponendam of- 
fensionem viderentur Quare Basilius iterum misit 
cum litteris Meletium presbyterum ad Elpidium, 
unum ex episcopis Ponti, sed forte non ex eorum 
nurrero,qui ab Ecclesie Cesariensis communione 
discesserant. Basilio enim amicum in primis fuisse 
patet ex hac et sequenti epistola.Rogat eum Basi- 
lius ut, si necessarius ei videtur congressus, desi- 
gnet locum et tempus, seque et Ponti episcopos ea 
de re certiorem faciat.Quidam ex hoc convecando- 
rum episcoporum munere,quo perfunctus est hoe 
in negotio Elpidius,coneluserunt eum metropolita- 
num fuisse Ponti, atqueadeo episcopum Neocisa- 
riensem et Musonii successorem. Sed hzc opinio 
consistere non potest cum jis qui? de episcopo Neo- 
e:esariensi diximus.Potuit quidem Elpidius,uterat 
tietate provectus,(k) metropolitani dignitatem obti- 
uere, que in. Ponto :tati. deferebatur, interdum 
eliam virtuti (I) ; ut Musonio delatam supra vidi- 
mus.Sed,ut observat Tillemontius,cum rogetur El- 
pidius,ut et Basilio et episcopis Ponti designet tem- 
pus et locum congressus;quemadmodum inde col- 


(i) non obscure indicat, acimpiis suis cavillalioni- D ligi non potest eum in Basilium jura metropolitana 


busne verisimilitudinis quidem coloremillinere va- 
leret (j), errores suos inepto cuidam scripto man- 
daverat, quod ad Meletium missum, et retrorsum 
a sancto viro,ut par eral,rejectum,ipse in tenebris, 
velut matres qua monstra pepererunt, alebat, Pe- 
riclitatus etium fuerat in quadam epistola Ánthi- 
muni Tyanensem, proposito quodam Gregorii Neo- 
csesariensis testimonio. 

Basilius,qui se dedecorari non putabat,si maxi- 


P Ep. 210, n 2. 


habuisse, ita probabilius est non alias eum bac in 
re quam amici et interpretis vices defendisse. 
Difficile ad explicandum prima specievidetur,cut 

Basilius dicatiterum aseMelelium compresbyterum 
mitti. Non enim illum antea miserat, séd Petrum 
presbylerum.Sed verisimile est eum simul cumPe- 
tro missum fuisse,etsi solum Petrum nominat Ba- 
silius in epist.203.Mos enim erat unurh nominare, - 
quamvis duo ntilleréntur,ul obsérvaviiàus ad epist 

(g) Ep. 207, n. 2. 

(4) Ep. 218, n. 2. 

(1) Ep. 204, n. 5, et 207, n. 4. 


jj, Ep. 210, n. 5 
h P». 200. 
I) Ep. 23, 


ΥΠΑ 8. BASIL. 


6ΧΧΧΠΙ 


wn paulo ante ejusdem ἐἰθτίθ labores eus- A ptione,sed liquet σεΗβέάπι esse homini prelia pro 


&,indeetiam confirmari polest, quod Basilius 
ere statuerat ob carnis inürmitatem, quam 
oBte adsciverat,carnem in servitutem redi 

b Evangelium Christi; sedcum sibi decorum 
lelligeret Elpidium per ejusmodi homine: 
e,ac ipse Meletius,ex quo noverat Elpidium, 
; Mlius videnili desiderio teneretur;exoravit 
lagilius,ut iterum in Pontum proficisceretur. 
mvis Basilius pro summa sua urbanitate |9- 
| tempus congress:s Elpidio coBstituendum 
aat, dedit tamen in mandatis Meletio,ut epi- 
deinonstret percommedum sibi locmm et 
8 fore, si tunc congressus fieret, cum pare 
5) pagos visitans ad Comanicos fines perve- 


Basilio sustineoti,et inter hominum genus versan- 
ti, qui Basilio valde suecensebant. Unde precatur 
Basilius, ut et ille idem permaneat, οἱ isti meliores 
fiant. 

V.Antequam Basiliusin Pontum proficisceretur, 
celebravit diem festam S. Eupsychii, cui interfuit 
Amphilochius,ut jamdudum rogatus a Basilio fue- 
rat.Jamabsolutum erátopus de Spiritusancto,quod 
Basilius ipsius hortatu susceperat; sed videtur Ba- 
silius illud relegere el extremam manum imponere 
voluisse, ac ideirco auferendum Amphilochio non 
dedisse.Quin etiam cum postea vellet mittere, mo- 
ram attulerunt data librariis ab Amphilochio man- 
data,ut hunc librum in membranis describerent. 


d enim ab episcopis Basilius petiisse se di- 5 Hec perspicimus ex verbisepistolz 231, que supra 


epistola sequenti eosque annuisse patet ex 
| epistola,in qua Elpidium nepotis morte af- 
8 consolator, ac rogat ut ne illius dolor spe- 
ad Comanicos (ines congressum interpellet. 
|Vitteris Basilii nihil responderunt presbyteri 
warienses, ac silentio suo graliam se inire 
ab episcopo suo,quam a&quos se Basilio pre- 
gnificarunt.Hoc ageadi ratio videbatur Ba- 
,adhortari,ut vicissim ipseconticesceret .Sed 
niis se appeli videret,ac praeterea fidem 

po Neocesariensi perverli, salis esse 
Mimarum saluti consulere.Scribititaque cle- 
leocssariensibus,eosque hortatur ut ne ple- 
pravis erroribus Sabellii imbui patiantur. 
mMirat congressum suum non alio consilio ab 


retulimus. Basilium Tillemontius ante diem festum 
S. Eupsychii in Pontum existimat profectum esse. 
Sed hae sententia coneiliari non potest cum epi- 
stola 215, statim post reditum scriptam qua Basi- 
lius denuntiat Dorotheo Romam cogitanti, hoc iter 
hieme confici non posse; quod quidem absurde di- 
ctum fui8set ante mensem Septembrem.Sic etiam 
in epistola 213,quam reditu suo protinus scripsit, 
cum rogatus fuissel ut in Mesopotamiam se con- 
ferret, corpus suum huic itineri hieme faciendo im- 
par esse «icit. Preterea in ῥγοςιπίο epistole tertiz 
canonicse, quod Basilius itinere Pontico defessus 
scribebat, magnum videndi Amphilochii deside- 
rium significat, seque libenter Euphemiadem ven- 
turum promittit,si eo Amphilochius accedere non 


&episcopo declinari,nisi quod metuat ,ne pra- 0 gravetur. Sed si instabat dies festus S. Eupsychii, 


dogmatum oominearguatur.Illius impuden- 
mmagitat,quod somnia et visa fingere audeat, 
ihi doctrins, tanquam perniciose,odium im- 
LCanm belli implacabilis causs inanes profer- 
p,psallendi ritus et monasteria, declarat Ba- 
go bsc instituta magna laudi ducere:et cum 
went hsec Gregorii tempore non fuisse,oblata 
igne demonstrat,quantum eorum asores a Gre- 
magni moribus deflexerint Caeterum paratum 
e declarat privatas injurias voluntaria obli- 
.eenterere, modo (ides in tuto sit, hypostases 
westantur, Cbristi nomen non abaegetur, nec 
wii verbapravisinterpretsuonibus pervertan- 
guibus verbis suhindicat Basiliusquz apertius 


cur non iterum Amphilochium invitat? Jam enim 
invitaverat paulo post Pascha. Nam etiam sí iter 
Ponticum ante Septembrem collocari posset,certe 
non multo ante : siquidem maxima pars temporis 
a die Pasche usque ad hoc tempus in itinére,quod 
habuit Basilius in Pisidiam, deinde in visitandis 
pareeci: ecclesiis, in conficiendo itinere Poütico 
insumi debuisset. | | 
Videtur Basilius ex hoc itinere optatos pacis οἱ 
concordix fructus percepisse. Anno enim sequenti 
invitat Ponti episcopos (b).ut antiguam memoriz 
S Eupsychii obeunda consuetuditiem de integro 
repetant.Aliam causam addit Tillemontius, quod 56 
mediocriter afflictum e Ponto rediisse dicat(c): ex 


ait in epistola 210,2.3, de episcopo Neecssa- D quo colligit doctissimus scriptor Neoézwsarienses 


hz quo audilum fuerat,cum diceret, nomen 
miii traditum eon esse,sed uomen adversarii. 
p.gequentes epistele videntur ad illud teupus 
pare, quo Neocesarea bellum inferebat Basilio. 
a acripta est Rulanejo (4), sophista Neocsesa- 
άρθρο jamdiu nihil scriberet Dasilio, me- 
lí locnm afferabat.ne Basilium Neocesarien- 
anpga odisse copiaset.qui antea Basilii causa 
sesziensibus invisus erat. Altera caret inseri- 


, Ep. 208. 
[54 252. 
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molestias aliquo a maritimis episcopis solatio com- 
pensatas fuisse; alioqui non mediocrem Basilii fu- 
turum fuisse,sed maximum marorem. Verum illud 
peto, quod fucum fecit Tillemontio,non medio- 
crem,sed gravem dolorem significat,ut in nola ad 
hunc locum observavimus. EE 
Non enim mediocrem dolorem inurgre poterant 
quie Neocsbsares ih Basilium commiasa sunt, Post- 
quam egit tum episcopi maritimis quie sibi propo- 
(c) Ep. 217. 


CXXXIV 


PROLEGOMENA. 


suerat,respiralionem aliquam a negotiis nactus(a), ^ rum exercitationibus charo, et in corpore infirmo 


contulit se ad edes fratris Petri, que prope Neo- 
ciesaream sit» erant. Hunc enim locum in amoribus 
habebat,tum quia ibi apud aviam matrem educa- 
tus infans fuerat, ac postea plures annos ibidem 
procul acivilibus undis philosophando traduxerat, 
tum quia ibi instituti ab eo monachi sub fratris 
Petri disciplina degebant. At ubi Basilium eo ve- 
nisse Neocssariensibus nuntiatum est, tum vero 
quidam mendacii artifices clamitaruut Basilium in 
urbem venturum, ut erroris argueret quos eo no- 
mine superioribus litteris accusaveral, seque po- 
pulo venditaret.Itaque tumultu civitas repleta, aliis 
fugieniibus,aliis clanculum egredientibus: οἱ ha- 
rioli ac somniorum interpretes terrorem sparse- 


animum constantem ac in amore veritatis stabilem 
gerenti.Sed paucis diebus postquam advenit Basi- 
lius, Hilarium abiisse didicit [d eo magis doluit 
Basilio,quod libenter aperuisset Hilario molestias, 
quis sibi accidebant ab Kustathio e$ ab Anomois 
et Pnenmatomachis : ex quibus Eustathius, quem 
Basilius majus quidpiam esse crediderat,quam fe. 
rat humana natura, sic eum ubique terrarum ac 
marium decantaverat, ut nihil Basilii nomine de- 
testabilius esset apud pios. Αποπιςὶ etiam Basilio 
bellum inferebant, sed precipue Pneumatemachi 
eum conviciis perfundere et insidiari non desine- 
bant, quanquam hactenus eorum conatus inutiles 
Dominus reddiderat. Hilarius, ut Ecclesiz causa 


runt,ac Basilium acerrimis maledictis fixerunt,ita g vehementer capiebat, Basilio de rebus ecclesias- 


ut in puhlicis conviviis fabula fieret. 

Nihil sane cogehat Basilium ejusmodi hominibus 
consilii sui rationem exponere: sedtamen summa 
illum charitas impulit,ut hanc quoque viam ad eos 
sanandos tentaret. Scripsit itaque primoribus civi- 
tatis epistolam 210,in qua declarat non eum se es- 
se, qui cum olim ab eis perhonorifice vocatus ve- 
nire noluerit,nunc invocatus se obtrudat, et navi- 
gium gubernatore destitutum ingredi velit. Fac! esi- 
bi injurix causam repetit ex ducis eorum invidia, 
ac inducende heresis Sabelliane proposito : ei 
quamvis eum vehementius quam in prioribus lit- 
teris accusel, lenitatem tamen eo perducit, ut eum 
sibi satisfacturum dicat,si errorem suum et impie 
dicta,qua& ex eo audila fuerant,neget:quod si per- 
severet,scripturum se ad alias Ecclesias.Cieterum 
so1ania illa non a Deo esse docet, sed a vino ex- 
i&estuante; atque etiamsi essent Evangelio consen - 
lanea,quia tamen claritatem laedunt, iis prorsus 
supersedendum esse.Nondum e fratris edibus dis- 
cesserat Basilius, cum hanc scripsit epistolain, ut 
patet ex primordio: Plane nihil opus erat, inquit, 
ul meum vobis enunttarem consilium, aut quibus 
nunc de causis in his sim locis exponerem. 

Cum in hisangustiis versaretur Basilius, percom- 
mode Olympius (5) insignis inter Neocesarienses 
civis,suos ad eum filios cum litteris misit. Magnum 
id solatium fuit Basilio,qui postquamliiteras Olym- 
pii legit,et cum ejus filiis colloculus est, facile ob- 
litus est veneni, quod soniniorum caupones apud 
Neocassaream circumferebant,ut abiis qui eos con- 
duxerant, gratiam inirent. Narrat se litteras qui- 
dein alias scripsisse, alias vero scripturum, si ita 
videatur Olympio. Tantum precatur ut prosint ac- 
cipientibus. Videtur inter has litteras numeranda 
epistola 210. Verisimile enim est Olympii filios, qui 
Basilii anirnam adeo aflictam invenerunt,tune ad 
eum venisse cum adhuc moraretur apud fratrein. 

Separaverat Basilius se (c) Dazimone in collo- 
quium Hilario venturum, homini ab ipsis schola- 


a) Ep. 207 et 213. 
b) ον 941. 


c) Ep. 242. 


ticis scripserat; cumque nihil responsi acciperet, 
admonuit Basilium; sed hanc epistolam sibi red- 
ditam non fuisse Basilius testatur. 

VI.Redeundi e Ponto Basilio non sine multain- 
firmitate eximbribus et molestiis collecta littera ex 
Orienteallatz sunt ac varia negotia supervenerunt. 
Tum cum enim constituendz in Ponto paci ope- 
ram daret, haeretici in aula «olitis nocendi artibus 
utebantur. [taque redeunti nuntiatum est, brevi 
eum in aulam (d) pacis obtentu vocatum iri. Quod 
quidem ubi didicit episcopus quidam,quem Mele- 
tium esse conjicimus ex initio epistolae 216, Basi- 
Basilium per litteras hortatus est,ut festinanter in 
Mesopotamiam lendens,ibi veritatis defensores in 
unum cogeret,ac simul cum ipsis ad imperatorem 
proficisceretur.Rein necessariam Basilius non ju- 
dicabat,ac preterea itinere Pontico fractus et de- 
bilitatus,imparsibi ad novum hieme conficiendum 
videbatur. Sed tamen quid facto opus sit, ex alio 
quodam episcopo sciscitatur,cujus littera Neocz- 
sariensi tumultu afllictum recreaverant. Neque 
enim aliam doloris causam indicant haec verba(e): 
Eram enim quodammodo male affectus animo, 
cum in magna hominum multitudine ferinam 
quamdam ac rationis omnino expertem vidissem, 
socordiam,et ductorum inveleratam vixque emen- 
dabilem mali consuetudinem. Unde miror hunc 
eventum alque hanc epistolam, quz tam manifes- 
lis hujus anni nolis signata sunt, ad annum 373 a 
Tillemontio referri. 

Significabant eadem Amtiochbia allatz littere(f), 
Paulino venisse Roma epistolam quamdam, qu& ei 
episcopatum Antiochenum deferebat,et Meletium 
frustrabatyr, valdeque efferri hujus parlis duces 
et gloriari de hac epistola:deinde etiam fidem eos 
proponere, et paratos esse ea conditione,id est,si 
nihil amplius ab eis peteretur,cum Meletii Ecclesia 
conjungi. Quin etiam, quod Basilio acriores cura- 
rum stimulos admovit, Terentium comitem in suas 
partes trahere conabantur, et cum eo agebant, ut 


(d) Ep. 213. 
e) Ibid. 
(f) Ep. 214 et 210. 


VITA S. BASILII. 
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hanc cum Meletii Ecclesia conjunctionem aucteri- Α oleo et opera scripsit ac Terentio. Cum autem si- 


late sua juvaret. 

Audierat Basilius (u) Terentium ex ctio, in quod 
se ad animam curandam removerat iterum ad bel- 
licos tumultus redire coactum fuisse. Sed tunc, 
ubi cognovit eum Antiochie versari, et negotia 
cum magnis potestatibus administrare ; tum vero 
minime cessandum ratus in re tanti momenti, ex- 
spectare noluit, dum Acacius, qui tum erat C:esa- 
rez (5b), in patriam rediret ; sed preterea minus 
suspectum esse ducens per ignotos Terentio scri- 
bere, epistolam dedit numerario officii presidis, 
cui prz:ecepit ut eam Dorotheo presbytero ejesque 
amicis prius ostenderet. 

Veritus itaque Dasilius ne sibi magnum hoc 


gnificasset Dorotheus sibi in animo esse Romam 
proficisci, scilicet ut causam Meletii tueretur ; ac 
Basilium rogasset ut Gregorium Nyssenum ad hoc 
iter suscipiendum impelleret, negat Basilius Doro- 
theum hieme Romam proficisci posse ; propterea 
quod a Constantinopoli usque ad fines Cappadociie 
omnia hostibus referia : si tamen Dorotheus mari 
utatur, tempus futurum : modo hoc legati munus 
non recucet Gregorius Nyssenus. Sed Basilius non 
videbat quinam cum eo proficiscerentur;quod qui- 
Jem de episcopis intelligendum ; nam presbyteri 
uon difficile juventi fuisseni : sed viros auctoritate 
praeditos Evagrius Roma rediens miltendos esse 
uunliaverat. Preterea fratrem suum fatetur ad 


S. Meletii caus: presidium eriperetur, demonstrat g ejusmodi negotia minus idoneum esse : ejus enim 


Terentio quid de litteris Roma allatis sentiendum 
sit, quid de aliis litteris Athanasii ad Paulinum, 
quas illius sectatores jactabant.Quamvis Paulinu:" 
perhonorificeappellet, negat tamense cuta eo com- 
municaturum, etiamsi litteras coelo allatas profe- 
rat. Neque enim quzstionem de hypostasibus levis 
momenti videri debere, sed latissimum hzreticis 
campum ad detrahendum de Ecclesia apertum iri, 
si qui unam cum Sabellio hypostasim profitetur, 
Feclesiz Antiochenz principatun,contempto Me- 
letio, obtineat. Hanc in sententiam accipienda esse 
Basilii verba probavimus in Prafationis capite ter- 
io. Postre:;o Terentium rogat Rasilius, ut inte- 
grum seservetusquead reditum confessorum,quos 


congressum benignoac mili viro venerabilem fore: 
àt cum elato et. sublimi et altius sedenti, quique 
propterea veritatem humi praedicantes audire non 
possit, parum communibus rebus profuturum ho- 
minem ab illiberali assentatione alienum. Ad has 
de Homano ponlifice querelas impulit DBasi- 
lium commoliur iniquis judiciis animus, que 
Ito: de S. Meleiio (d), re non examinata, sed 
ex hominibus partium studiosis audila, fereban- 
Lur. 

Magni momenti est observare epistolam 215,hoc 
auno 375 post reditum ex Ponto scriptam fuisse. 
Manifesta res est ex primis epistole verbis: Sta - 
(im occasionem nactus inquit,scripsiviro in primis 


Basilius columnas et firmamentum veritatis et Ec- c admirando comiti Terentio, minus suspectum esse 


clesi:e esse declarat. 

Perspicuum et exploratum e:t hanc epistolam 
slatim post reditum ex Ponto scripla: esse. Nam 
in epist. 216, quam recens ab hoc itinere scripsit 
Basilius, certiorem facit S. Meletium se, postquam 
audiit Paulini sectatores operam dare ut Teren- 
lium in suas partes pertrahant, celeriter ad hunc co- 
mitem scripsisse,ut eorum fraudes illum edoceret. 
Immerito ergo epistola Damasi ad Paulinum refer- 
tur ad annum 378, ab erudito editore epistolarum 
summorum pontificum. Exstant enim hae Damasi 
litere, qua cun Paulinum Antiochiae episcopum 
salutent, vise sunt ei episcopatum adjudicare. In 
quo quidem discessit Damasus a Liberii decessoris 
soi vestigiis, qui in litteris per Silvanum Tarsen- 
sem im Orientem allatis S. Meletium Anuochiz 
episcopum aynoverat, ut testatur Basilius in epi- 
stola 67. Eum autem Damasus non solum episco: 
patu frustratur,sed etiam eum gravissima notat in- 
jria, cum ait eos qui de Ecclesiis ad alias Ec- 
desias migraeerunt, tundiu a. communione sua 
eliemos fore, donec ad. cus redierint civitates, in 
quibus primum sunl constitui. 

Litterse Antiochia allatss Basilio,scriptee fuerunt 
1 Dorotheo presbytoro, cui Basilius (6) de eodem 


Ep. 214. 
PE b 11. 
€) Ibid 


existimans per ignotos ad eum de propositis rebus 
scribere;simulque rei moram afferrenolens a cha- 
rissimofratre Acacio.Seriptaergo haec epistola cuin 
apud Basilium esset Acacius. At hoc ipso tempore 
AÁcacium Cesaream venisse demonstrant quatuor 
litterz?, quas ei Basilius in Orientem perferendas 
commisit, ul modo videbimus. Preterea epistola 
illa, quam se Terentio scripsisse narrat tanta cum 
celeritate, ut Acacii reditum exspectare nollet, οἱ 
tanta cum cautione ut per ignotos scribere tutius 
crederet, alia profecto esse non polest, quam prz- 
cedens ad Terentium epistola, que et celerrime 
scripta est, ut testatur Dasilius in epistola 216, et 
cum ageret de rebus Meletii, minus forte animum 
Terentii commovisset, si eaim Acacius Meletio et 
Basilio amicissimus reddidisset. 

Episcopum illum,quem supra Basilius (e) aucto- 
rem sibi esse dicebat, ut in Mesopotamiam ac inde 
Antiochiam se conferret, Meletium fuisse cogno- 
scimus ex primis verbis epistole 216, quz est ad 
Meletium : Multa nos,inquit,e/ alic peregrinatio- 
nes a patria avocarunt. Tum sua in Pisidiam et in 
Pontum narrat itinera, ac scriptas reditu suo ad 
Terentium litteras. Ex verbis, que attulimus, per- 
spicitur aliquam peregrinationema Meletio propo- 


(d) Ep. 244, n. 2. 
(e) Ep. 213. 
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sitam ei fuisse, de qua quid sentiat non edis- 4 dum Amphilochio perscribere voluerat,sed nescio 


serit, quia satius videbatur rem tanti momenti 
arcanis mandatis nuntiari, quam chart com- 
mitti. 

VII. Cum rediisset Basilius,ut vidimus,et animo 
afflictus et. corpore confractus ; subito omnium 
oblitus est,ubi vidit litteras Amphilochiiab Aliano 
quodam allatas(a), quem Basilio commendabat Am- 
philochius,ac rogabat ut ad negotia,quee Caesare 
habebat, patrocinium suum impenderet. Is Basilii 
patrocinio opus non habuit, sed confectis negotiis 
duas abeo epistolasad Amphilochium accepit,qua- 
rum altera est centesima decima seplima, sive ca- 
nonica tertia, allera centesima decima octava. 
Utramque enim epistolam simul missam fuisse pa- 


quo pacto oblitus est. Quidam ex his qui e Lycia 
Caesaream veniebant,nuntiaverat Basilio plures esse 
jn hac provincia,qui ab Asianorum sententia alieni 
essent, et communionem Basilii cuperent ample- 
cti. Rogat ergo Amphilochium,ut probum aliquem 
virum mittat in Lyciam. Primo enim eos sine litte- 
ris explorandos,deinde, re perspecta, scribendum 
et de congressu agendum. Si quis aute iturus sit, 
ei auctor est Basilius, ut perquirat Corydalis Ale- 
xandrum ex monacho episcopum ; Limyre Diati- 
mum, Cyris Talianum et Polemona et Macarium 
presbyteros;Pataris Eudemumepiscopum,Telmesi 
Hilarium episcopum, Pbeli Lollianum episcopum. 
Hos et plures alios aliquis nuntiaverat de fide recte 


tet, non solum quia in utraque collectum ex Pon- p sentire. Unde Basilius plurimas Deo gratias agen- 
tico itinere morbum commemorat, sed etiam quia das duxit, si qui omnino in Asiano tractu extra 
paulo post Basilii reditum multa evenerunt, que labem hereticorum essent. 
Basilius ipse in epist. 231 scripturum se fuisse — VIIT. Nullus erat in orbe terrarum locus, in quo 
Amphilochio declarat, si qua fuisset occasio scri- major enituisset et cleri et magistratuum et pepuli 
bendi.Utraque ergoepistolaprsceditillos eventus, consensus ad fidei defensionem, quam Samosatis. 
quos modo narrabimus. Sed communis vitse humans hostis, cum eos perse 
[n exordio epistola canonicetertie magnum vi- cultorum viribus vincere non potuisset, discordia- 
dendi Amphilochii desiderium signi(icat Dasilius, rum semina inter eos sparsit, que initio quidem 
seque libenter ad illius edes, quein Euphemiade parva et facile sanabilia, in malum insanabile 
sitze erant, accessurum, si eo Amphilochius venire emergere poterant, nisi mature remedium afferre- 
non gravetur. Preterquam quod molestiis, quibus tur. Quare S. Eusebius in re tanti momenti non 
Casares premebatur, libenter se eripuissel et ad — cessavit, sed ea scripsit Ecclesise susm,quee par erat 
Amphilochium festinasset ; suspicabalur necesse a tam sancto episcopo exspectari. Basilius autem, 
sibi futurum Nazianzum proficisci, quia Gregorius cum a Theodoro subdiacono didicisset Ecclesiam 
ex hac urbe subito discesserat, neipso quidem ad- ,, Samosatensem perlurbari, intimis sensibus dolo- 
monito Basilio, qui quibus de causis id consilii cce- " rem traxit, seque Samosata contulisset, si tempora 
pisset Gregorius, fatetur se nescire. Narrat ibidem sivissent, Sed cum scribere nihil vetaret, eo liben- 
Basilius, quem se missurum Amphilochio promi- tius hoc adhortandi officio perfungitur, quod, cum 
serat ut episcopus constitueretur, eum et veleri exsilii mine οἱ intentarentur, incertus erat an se- 
egritudine, el recenti oculorum morbo imparem mel preetermissa occasio scribendireversuraesset. 
episcopatus oneri sustinendo factum esse. Quare Subdiaconus ille Theodorus in Thraciam ad san- 
elsi electionem judicio Basilii et Amphilochii com- ctum Eusebium contendebat: unde Basilius non 
miserant Isauri, existimat Basilius necessitatem — dubitat quin iterum scripturus esset Samosatensi- 
hzc verba ex eis expressisse, sed vere etex animo — bus Eusebius. 
eosoptasse id quod initio poposcerant, ut suorum — Non eo contentus videtur fuisse sanctus Euse- 
aliquis praficeretur; satius ergo esse ex neophytis — bius, ut litteris suis nascentem in Ecclesia sua dis- 
aliquem episcopum ordinare, sivo Macedonio ita cordiam existingueret ; sed etiam ea causa videtur 
videatur, sive non. Epistola canonica tera pr2- — Antiochum fratrisfilium misisse.Hunc enim Samo- 
cipue insumitur in decernendis penitentie annis, satis redeuntem videbimus anno 376,circa vernum 
quos cuique peccato per eral infligi.Hos autem ca- ΄ tempus,ex quoconjicitur hasdissensiones anno375 
nones Basilius non soli Iconiensi condebat Eecle: D evenisse. Huc accedit quod,cum scripta est Basilii 
sim, sed eos ad Cesariensis Ecclesie usum vulga- ad Samosatenses epistola,jam immineret Cappado- 
vit. Commemorat enim in epistola 270,canonema — cis gravissima terffpestas, αἱ satis indicat Basilius, 
se de raptoribus antea vulgatum. Hinc etiam 1 quise idcirco Samosata non venisse dicit (n. 1) . 


epistola canonica secunda sic loquitur (b): Quodsi 
apud vos prohibita est rebaptisatio, sicut et apud 
Romanos,cconomic alicujus gratia;nosira lamen 
ratio vim obtineat. 
In epistola218,quee simul missa est cum canonica 
tertia, agit Basilius de re magni momenti, quam das 


9 Ep. 217, 218. 


Ep. 199, can. 41. 


Quia id tempora non sinunt. Sic etiam cum ait: Ko 
quod adhuc concessum sil ut vobis propioreseimus, 
his verbis inest non obscura exsilii exspectatio. 

Vix autem dubium est quin hanc Basilii episto- 
lam in Orientem pertulerit idem Acacius, qui (c) 
el trium aliarum bsjulus fuit. Τε érst Cagsree, 


(c) Ep. 215. 
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cum Basilius rediit e Ponto, qui cum eum apud se A clarissima luce et omnium oculis exponeret. Hanc 


aliquandiu habere vellet, noluit usque ad ejus re- 
ditum differre litteras, quas Terentio magnis de 
rebus scribebat.Missus fuit Acacius cum nonnullis 
aliis ex eodem clero,aclitteras Ecclesie Bercensis 
attulit Basilio.Hujus urbis episcopus erat Theodo- 
tus, ad quem supra exstat Basilii epistola, sed is, 
ut multi alii confessores, in exsilio agebat : siqui- 
Aem nulla illius mentio inhis duabuslitteris.Pasto- 
ris absentia nihil profuit lupis ad dispergendum 
gregem. Nam summa enituit et. cleri et populi et 
inagistratuum (a) in certaminibus quotidie pro fide 
obeundis constantia,summain omnibus rebus con- 
cordia : quz cum Basilius cognovisset ex sermone 
Acacii οἱ litteris Ecclesie Bercensis, mirum in 


enim Basilius rumpendi silentii causam habuisse se 
dicit, quod videret (b) inimicitiam simul cum tem- 
pore progredi,nec illospenitere eorum qua ab ini- 
tio dizerunt,nec quomodo preterita sanent, cogi- 
tationem ullam suscipere, sed nova opera et facto 
agmine in id incumbere,quod sibi ab initio propo- 
suere, uL vitam ipsius affligant et existimationem 
apud fratres arlificiis suis contaminenl.Quam jus- 
tee sint Basilii querelz testis est Dazimonis regio, 
in qua Eustathius multos a Basilii communione 
abstraxerat.Metuendum erat ne ejusmodi artes va- 
ferrimo ingenio in aliis locis succederent. Itaque 
silentii rumpendi tempus esse animadvertens Ba- 
silius,scripsit adversus Eustathium epistolam 923, 


modum hanc Ecclesiam beatam predicavil, ac g in qua su: cum illo conjunctionis originem repe- 
duabus epistolis,quarum prima ad clerum, altera tit, violata ainiciti:e jura queritur, fictas et inanes 
ad plebem scripta est,ad perseverantiam eos hor- — inimicitic causas refellit,ac certissimam hujus rei 
ιδίας est. causam esse demonstrat, studium gratie apud 
Scripta in eamdem sententiam, ac eodem tem- hereticos ineundz. 

pore, vel potius peripsum, ut verisimile est, Áca- — Scripta non multo post ad Genethlium presby- 
cium missa epistola 222 ad Chalcidenses. Áitenim — terum epistola,qui se cum Basilio sentire per lit- 
Basiliusseacceptis eorumlitlerisrespirasseexcon- teras significaverat, et repudii libellum Eustathii 
tinuis tentationibus,et certaminum memoria, que — adversus Basilium scripta appellaverat. Brevius 
pro fide Chalcidenses sustinuerant,corroboratum — cogit Basilius quie in superiore epistola disserue- 
esse ad propositum certamen fortiter subeundum. — rat uberius, eamque satisfacturam monel, si quis 
Enimvero, inquit, incendium quod plerasque plura desideret. 

O-ientispartesdevastavit,serpit jam eLinnostram — Utramque epistolam ante manifestam Eustathii 
regionem,etc.Non possunt hecreferri ad eam per- cum Arianis conjunctionem, collocandam duxi, 
:ecutionem,quam Valens in Cappadocia multisjam | quamvis Tillemontio secus videatur.Hujus conjun- 
vastatis provinciis, anno 371 exercuit. Tunc enim ., ctionis, que uberrimam arguendi Eustathii mate- 
persecutio ex locis Constantinopolim inler et Cap- ^ riam dedit, nulla prorsus mentio in his epistolis, 
padociam interjectis, non, ut hocanno 375, ex quamvis nullibi aptius fieri potuisse videatur,quam 
Orientegradiebatur.Mirum autem viderinon debet in epistola 923, non ad unumaliquem hominem, sed 
cur duse praecedentes littere nihil habeant deser- d plurimas Ecclesias missa.Non utitur hoc argu- 
pente in Cappadociam persecutione. Nam cum  mento,cum Eustathii inconstantiam probat,sed ei 
Beresensis Ecclesise presbyter esset Ácacius, du- tantum objicil (c) formulam fidei traditam Gelasio. 
biam non erat quin Beroensibus nuntiaret qu& Quin etiam (d) ei non audet crimini vertere, quod 
ia Cappadocia viderat, nec proinde necesse erat Arii discipulus,et Aetii,seu potius Aerii, magister 


emnia chartis consignare. 


CAPUT XXXIV. 
Ll. Seribit sanctus Basilius adversus Eustathium epi- 


fuisset.Sed quod rem causamque maxime continet, 
studium placendi potentioribusArianisnon exagitat 
Basilius in Eustathio,ut rem omnium oculis testa- 


stolas 235 et 334. II. Demosthenes vicarius Pon- 


tam,sed ut morbum pluribus occultum detegit non 
ticas Ecclesiam persequitur. Concilium haeretico- 


rum Axcyrz cogi. Oregorius Nyssenus e mani- sine aliqua verecundia.Sic enim loquitur sub finem 
ας πρ αρα. 
- M. non esl : i ’ 

νο λοκήαν Coloniensis ad sedem "Nicopolita: D equidem referre verecundor ac semper siluissem, 
παπι evehitur. Quatuor ea de re epistola. Basilii nisicaquonuncgestasunt,necessitatem mihi atlu- 
batur uini que «ποσών unte annum 516 VL BI"  issentlotiuseorum consilii ob multorum utilitatem 
fuisse. oculis exponendi. Existimarunt boni viri impedi- 
I. Hactenus tacebat Basilius, cum Eustathium | mentosibiesse ad recuperationem potestatis com- 
opprobria recsntaturum speraret,ac ignoratione munionemnostram..Nequíid ez illa confessionevi- 
magis veritatisquam malitia peccassecrederet. Sed deretur illis impedimenti occurrere, quominus ab 
landem ipse Eustathius, cumulo prioribus facino-  hís,quinuncdominantur,suscipiantur ;communio- 
ribus addito, hanc ei necessitatem imposuit,ut in- nem nobis renuntiarunt. His ergo verbis,quamunc gesta 
socentiam suam et adversariorumimprobitatem in sunt, non manifesta cum Arianis conjunctio,sed, 
a) Epist. 220 et 221. P, δρ. 924, n. 9. 

b) Ep. 225, n. 1. (d) Ep. 333, n. 5. 


CXXYVI 


PROLEGOMENA. 


ut initio epittole, novi Eustathii ad affligendam A ac preterearenum infirmitate ob collectum frigus 


Basilii vitam conatus jndicantur,ex quibus Eusta- 
thii conailium evidenter cognosci in epistolz clau- 
sula declarat. 

Il.Providit velutex quadam specula Basilius im- 
minentem Cappadocis et vicinis Ecclesiis tempe- 
statem. Nam in epistola 221, quam Chalcidersibus 
non inulto post reditum ex Ponto scripsit, incen- 
dium,quod plerasque Orientis Ecclesias depastum 
fuerat, jam in Cappadociam serpere significat Pri- 
mum (4) et inaximum Cappadociz malorum fuit 
vicarius Demosthenes,quo tamen gubernacula ca- 
pessente gratias egit Deo Basilius,quod patriam vi- 
deret commissam viro (b), primum quidem Chris- 
tiano,deinde moribusreclo,et legum accurato cu - 
$todi. Sed si his laudibus dignus initio videbatur 
Demosthenes,ac non potius monita et honor qii- 
dam potestati debitus existimari debent; cerle cito 
sese aperuit et nudavit ac spes omnes de se con- 
ceptas mentitus est. Utrum hzreticus sententia fue- 
rit, non asseveral Basilius ;c).Illum enim arbitra- 
batur omnis doctrinz expertem esse, nec ullum 
ejusmodi rerum studium aut usuin babere,quippe 
cum eum in aliis rebus carne el animo, noctu et 
interdiu occupatum videret. Sed certe hereticis 
amicum fuisse,nec magis eos dilexisse,quam Ca- 
tholicos odisse,confirmat. Hunc videlur designare 
Basilius, cum Doarensem Ecclesiam ab obeso 
celo (d) perturbari ait. Alibi (e) angelum Satauz 
appellat,et heresis defensorem nesanguini quien 
fidelium parcentem. Non improbabile est eumdem 
fuisse Demosthenem sacri palatii castrensem, qui 
cum in Basilio coram Valente objurgando barba- 
rismum admisisset (f) subridens Basilius, Vidi- 
mus, inquit, etiam Demosthenem illit'eratlum. 

Bis (g) venit Caesaream hoc anno Demosthenes: 
nam Basilius postquam dixit, Advenit nobis vica- 
rius,etc. nonnullis interjectis de eodem ait: Rur 
sus ad nos accessit iram cademque spiruns.Quod 
argumento est eum primum quidem venisse, ut 
gubernacula diccesis su: capesseret, deiude ut 
sui in Catholicos adii specimen ederet. 

[nter prima illius gestarecenseridebet conciliuin 
impiorum,quos media hieme Áncyram convocavit. 
Volebat enim ut ad facinora sua species quadam 
auctoritatis episcopalis accederet. In hac synodo 


laborantem inexorabiles milites detinerent,eorum 
manibus elapsus,in quietum aliquem locum effugit. 

Crediderat Basilius seipsum accersitum iri, non 
vero fratrem.Sed ubi vidit in illius potissimuin ca- 
put haereticorum nequitiam erupisse, ipsumque au- 
fugisse; lum vero metuens ne illius fuga stomachum 
Demosthenifaceret, placare vicarium tentat perho- 
norificis litteris (1), ac demonstrat dilato Grego- 
rii occursu nec publicas res laedi, nec ecclesiasti- 
cas; paratos enim esse pecunia sacre eustodes 
rationem reddere : et ex heali episcopi scriptis ve- 
ritatem manifestam facere.Quod autem spectat ad 
ordinationem Gregorii, si tamen his de rebus De- 
mosthenes judicium sibiarrogare velit, equum esse 


g ut onines episcopi conveniant,cum eoruin culpa sit 


qui ordinavere, non illius cui imposita necessitas 
ministerii suscipiendi. Rogat itaque Demostliienem 
Basilius,ut sibi auditum servel in patria, nec per- 
trahat in exteram regionem, nec convenire cogat 
cum episcopis, quibuscum de rebus ecclesiasticis 
dissentiebat. 

Scripta hzc epistola omnium Cappadocizs episco - 
porum nomine. Venimus omnes, inquit Basilius, 
ampliudini tug supplices. Quo numero videtur 
utriusque Cappadocia episcopos comprehendere. 
Utrique enim ordinaverant Gregorium quippe cum 
ordinatus sit ante divisionem Cappadocia. Quare 
utrorumque res agebatur. Minime ergo mirum si 
operam suam Basilio hac in re navarunt. Huc ac- 
cedit quod cum eo ante hoc tempus in graliam 
vere el ex animo redierant. Eorum enim. inetro- 
politanum Anthimum vocat unanimem suuin in 
epist. 210, n. 5. 

In eodem concilio Demosthenes,cujus nutum epi- 
scopi horrebant, Hypsin Parnassenum episcopum 
ejecit (k), ejusque loco Ecdicium constituit. Erat 
ille Ecdicius Euippii alumnus (/),id est,ab eo ordi- 
natus, eumque cuim Ánysio Euippii itidem alumno 
in vexandis Ecclesiis arctissime conjunctum vide- 
bimus. Hypsis autem videtur ei successisse, cujus 
morte afflictam | Ecclesia:n Parnassenam consola- 
tur Basilius in epistola 62. 

Ill. Interfuit huic concilio Eustathius,ac tandem 
ex dissimulationis involucris in apertam cum Aria- 
nis conjunctionem erupit. Non enim (m) ad aliud 


accusatus Gregorius Nyssenus (4i) a l'hilocare, ho- D tempus referri potest illius cum Arianis Ancyre 


mineignobili (?) quod sacra» pecunias ab ipsius de- 
cessore, ut verisimile est, relictas dissipasset. Si- 
milis calumnia canones in ejusordinatione violatos 
querebatur. Missis itaque militibus Gregorium De- 
mosthenes abripi jussit. Mandato obtemperavit 
Gregorius:sed cum eum latebris dolore correptuin, 


(a) Ep. 237, n. 92. 

(b) Epist. 225. 

(c) Ep. 237, n. 2. 

(d) Ep. 231. 

r Ep 948. 

(f) Theodoret. Hist. lib. 1v, cap. 19. 
(g) Ep. 231. 


communio ,de qua nihil habent superiores epistolz 
223 et 224,quia scilicel nondum lioc facinus edide- 
ratEustathius.Non tamen cum eis communicavit in 
ecclesia,sed in domibus,quia ne id quidem ab illis 
impelrare potuit,ut publicereciperetur. Verebautur 
eniui (1) ne,cum Eustathius anno 360 a quingeu. 


(h) Ep. 225. 

(1) Ep. Pu n. 2. 
|) Ep. 200. 

" Eb. 337. 

(ἡ Ep. 239. 

(m) Ep. 296. 

(n) Ep. 944, n. 7. 


VITA 8. BASILII. 


CXXXIX 


tis episcopis depositus feisset, eorum auctoritati A consilium episcopi Spiritu sancto inspirante ce pis 


sut numero parum tribuere viderentur,si eum pu- 
blice episcopum agnoscerent. Ámbigi possit an eum 
passi sint inconcilio sedere.Equidem nonputohunc 
ei honorem denegatum fuisse. Quamvis enim ne 
Sebastis quidem, ubi maximis ab eo hono ribus 
cumulati sunt,optatam ei communionem re ddide- 
rint, mox tamen cum eo Nicopelim oppugnarunt 
vut ab ipso Eustathio episcopum acciperet.Quod si 
Eustathius concilii episcopis ascriptus fuit, diffi- 
cile creditu est non eum pro sua apud vicarium 
gratia et auctoritate maximam partem eorum qua 
nefarie acta sunt sustinuisse. 

Eustathii facinore non valde obstupuit Basilius, 
qui dudum hominem non navo aliquo, sed toto 


sent,nec minus ipsius Colonie securitati providis- 
gent.quam Nicopolis, qu: si in Árianorum manus 
venisset, idem malum alia provincie oppida non 
effuyissent;niliiltamen tanti fuit Coloniensibus, ut 
pastoris sui discessionem moderate ferrent.Clerici 
(c) iracundiam et dolorem eo produxerunt, ut se 
ad (tribunalia judicum abituros miuarentur, ac 
res hominibus commissuros, quibus ecclesiarum 
eversio caput erat votorum. Videntur hzc dixisse 
in litteris ad Basilium scriptis. Verisimile enim 
est eos scripsisse, quamvis acceptam ab eis epis- 
tolam non commemoret Basilius. Dehortatur eos 
a tam insana cogitatione, ac Spiritui sancto tri- 
buendum demonstrat episcoporum consilium,cui 


corpore noverat. At uberrimam habuit materiam B sj resistant. Dei resistent ordinationi. Non decere 


illius nequiti: oninium oculis et manibus subjici- 
ende. Atqueid quidem egregie perficit in epistola 
996 ad monachos suos,quos cum invisere non pos : 
sel,vices suas committit Meletio presbytero. De- 
monstrat se post trium annorum silentium ad de- 
(ensionem suam coactum esse assurgere ; sed ila 
perspicuam esse veritatem,ut etiamsi ipse taceat, 
nemo eam ignorare possit, modo consideret actio- 
nes Eustathii, quicum antea tam vehemens fuisset 
in oppugnandis Arianis, nuper animi sui senten- 
tiam nudavit,cum eis Ancyre in domibus commu- 
nicans,quia nondum publice ab eis receptus erat. 
Scripta ergo hac epistola post concilium Ancyra- 
num,sed antequam Arianos perhonorifice Sebas- 
liam accerseret Eustathius. Nihil enim ea de re 
legitur in ep.226,n.3. Aliud Eustathii facinus nu- 
per deprehenderat Basilius,quod quidem sic com- 
memorat: Hi nuns et de Nicenadetrahun fide,no- 
sque cocant Homoousiastas.Quibus verbis indica- 
tur fidei formula Cyzici ab Eustathio recepta (a), 
in qua consubstantiale condemnabat. Videtur Cy- 
zco rediens Ancyre cum Arianis se conjunxisse. 

IV .Circa illud tempus, quo Áriani Ancyr: con- 
sihabantur,obiit magnus veritatis defensor, Theo- 
dotus Nicopolitanus. Cum autem hanc urbem et 
ipsius situs (erat enim Armenis caput) et Áriano- 
rum potestas sub nequissimo vicario, in maximum 
periculum adduxisset; Poemenio Satalensi episco- 
po (b) opimum consilium i in mentem venit,ut Eu- 
pbronius Coloniensis episcopus ad sedem Nicopo- 
lanam eveheretur. Res placuit episcopis provin- 
cie.et clero ac populo Nicopolitano. Itaque nulla 
prorsus interposita mora Peemenius id quod pru- 
denter excogitaverat, summa animi fortitudine 
esecutus est,et antequain tempus daretur Arianis 
sibi providendi, Euphronius communi consensu in 
sede Nicopolitana collocatus est. 

Sed quam gratum hoc Nicopolitanis,tam mole- 
stum accidit Coloniensibus, Quamvis enim hoc 


a) Ep. 94114, n. 5 et 9 , ep. 253, n. 4. 
ib, Ευ. 929, n. 1. 


| E 221. 
(d) Ερ. 328. 


ut cum matre Nicopoli delitigent : eorum enim 
secoritati provisum esse, dum caput munitur Ar- 
menie: preterea non repudiatos ab Euphronio 
Colonienses, sed alios assumptos ; suscepisse il- 
lum Nicopolis curam, et ad futuras illic sollicitu. 
dines Coloniensium curam accessuram. 

In eamdem sententiam scripsit (d) magistratibus 
Coloniensibus,qui ad eum scripserant.Laudat eos 
quod rerum publicarum curis occupati ecclesiasti- 
cas non negligant, sed de eis sollicili sint, ut de 
proprio quisque negotioetex quo vita sua pendeat. 
Sed hortatur, ut temporis difficultatem et cecono- 
mix necessitatem considerantes episcopis ignos- 
cant.[n utraque epistola spem affert se ad eos ven- 


C turum. et majus quoddam eorum que acta fuerant, 


solatium allaturum,si id eis necessarium videatur. 


Scripsit etiam Basilius (eJad clericos Nicopolita- 
nes et aliam 14 magistratus epistolam. Utrisque 
spem alfert se eos invisurum.Clericos hortatur, ut 
fratres Colonienses deliniant,ne forte iracundiam 
longius tendant, si se ob tenuitatem contemptos 
putent. Auctor est magistratibus, ut datum sibi 
episcopum coinplectantur, et, cum ipsi de Eccle: 
si: ulilitate optime sentiaat, civitalis ac ruris Ρο” 
pulum in eamdem sententiam adducere conentur. 


Hzc autem contigisse circa illud tempus quod 
diximus,quatuor 1 demonstrant epistole. Quod 
enim episcopi fecerant,(f) temporum tribuitur dif- 
ficultati.Quotidie (g) aures undique rumore ever- 
sarum ecclesiarum percutiebantur. Ariani erant in 
insidiis collocati (4), el iJcirco fortiter antevenien- 
dum vieebat Poemenius. Nemo adeo parvus erat, 
qui non posset magnorum malorum occasionem 
subministrere his qui ocasionem quaerebant. Neque 
id inquit Basilius.ex conjecturis dicimus, sed ex- 
perientiu propriorum malorum edocti, qua Deusve. 
stris precibus avertat.His verbis videtur indicare 
facinus corimissum 1n Gregorium Nyssenum,quem 


(e) Ep. 229 et 230. 
(j Ep 227 et 228. 
ES p. dus 
(^) Ep 


CXL 


PROLEGOMENA. 


ab uno homine, eoque ignobili,accusatum Demo- ^ ventus decreta attribuit. Hi 8. Gregorium Nysse- 


sthenes abripi jusserat. 

Electus ergo Euphronius post concilium Áncyra- 
num, sed ante ordinationem Frontonis, an'c per- 
secutionem, quam passi sunt Nicopolitani. Res 
adeo clara et manifesta, ut dubiam Tillemontio 7i- 
sam esse mirer. Tranquilla enim erat Armenia,ita 
ut Colonieuses Arianorum motus ignorarent Nos 
vero,inquit Basilius (a), qui in mediis rebus versa. 
mur,el quorum aures undique unoquoque die ru- 
fiore eversatum ecclesiarum percutiuntur.valde 
ancii sumus, ne forle cummunis hoslis diuturne 
vilo vestro tranquillitati invidens,in vestris quo- 
que locis sua ipsius zizania serere possit, cedut- 
que et Armeniorum regio in escam adversariis. 


num deposuerunt. Hactenus enim judicium, quod 
de eo ferre voluerant Áncyra,fuga et latebris de- 
clinaverat. Sed tunc absentem depositum fuisse 
perspicimus ey his Basilii de hoc concilio verbistg: 


Πέ nunc fratrem meum Nyssa expulerunt,senten- 


lia sua videlicet. Nam nihil aliud poterant in ab- 
sentem ac tuto delitescentem. Ejus loco introdu- 
xerunt homine:n,vel potius mancipium paucis obo. 
lis venale, sed quod ad fidei corruptelam attinet, 
his, qui constituere, non inferius. 

(^) Miserunt etiam in oppidum Doara hominem 
pestilentem, pupillorum famulum et a suis heris 
fugilivum,quem episcopum ordinaverunt,ut assen- 
tarentur mulierculae impic, qus prius Georgio ad 


Laudat in epistola sequenti (b) sutamam Pcomenii ῃ arbitrium suum usa fuerat,et postea hunc illius ha- 


fortitudinem animi, quod non deierit tempus ad- 
versariis sibi providendi,neque eorum insidias ex- 
suscilaverit. Quomodo hac dici potuere, si jam 
Ariani Nicopolim oppugnabaut,et intruso per vim 
et impressionem lupo grsvissimam persecutionem 
exercebant? Denique Theodotum paucis diebus 
obiisse antequam hac scriberet Basilius, ex his 
verbis colligitur : Simul autem el nobis prospe- 
rum iter precemini,ut advenientes vobiscum gau- 
deamus de presenti pastore,nosque mutuo de obi- 
lu communis patris nostri consolemur. 

Tam praeclarum Ármeniz episcoporum consilium 
optato exitu caruit. Cito enim videtur Euphronius 
Coloniam rediisse ; nulla illius deinceps occurret 
mentio; Nicopolim. a presbyteris vigente persecu- ,, 
tione gubernatam videbimus, nec Frontoni,qui in 
hanc sedem instar latronis invasit, illud crimen 
objicitur,quod legitimum episcopum expulerit.Ve- 
risimile est coactos fuisse episcopos querelis ac 
minis Colonensium cedere. 

V.Post concilium Ancyranum Dewosthenes pau- 
lisper circa res militares occupatus, rursus venit 
Casaream (c), ac protinus voceunica omnes Ec- 
clesie Cesariensis clericos curis tradidit. Inde ve- 
nit Sebastiam, ubi plures dies sedit, ac omnes 
S. Basilii communicatores curie addixit, Eustathii 
autem amicos maximis honoribus fovit. 

RursusGalatarum et Ponticorum synodum Nysse 
jussit celebrari. In quo quidem operam ei navavit 
Eustathius, ac vicarii mandatis adjunx& legatio- 
nem selectorum (d) ex sua Ecclesia hominum,qui 
Galatas accerserent ac. perhonorifice deducerent. 
Adfuerunt etiam Pontici episcopi. Nam utrosque 
Basilius (e) mandatis vicarii paruisse testatur. In 
hoc concilio dominati sunt Anysius et Ecdicius Par- 
nassenus,quibus potissimum Basilius (f) impii con 


a) Ep. 228. 


buerat suecessorem.Alium hominem desperatum, 
in Ecclesias immissum, id est,ab Anysio οἱ icdi- 
cio ordinatum, Basilius in hac et superiore ad san- 
ctum Eusebium epistoJa testatur. Quem autem mi- 
serunt Doara,is est de quo Basilius ait in epistola 
231,Doara antiquum receperunt Mulionem. Qui- 
bus ex verbis colligit Tillemontius (i) hunc homi- 
nem antea Doarensem episcopum fuisse,sed a Ca- 
tholicis expulsum, qui ei Eulalium substituerunt, 
postev suh Demosthene, data occasione, sedem 
suam recuperasse.Confirmat hanc historiam doc- 
tissimus scriptor ex oratione tricesima sancti Gre- 
gorii Nazianzeni.Sed cum supra ostenderimus Gre- 
gorium in hac oratione non de expulso haretico, 
sed de Eulalio in novum episcopatum evecto age- 
re,ruit tota narratio Tillemontii. Quare cum ait 
Basilius, Doara antiquum Mulionem receperunt, 
nefarium hunc hominem olim Doaris manus Mu- 
lionis exercuisse indicat. 

(0) Galat Ariani cum amicorum Eustathii co- 
milatu, Nyssa egressi sunt, et hoc satellitio stipa- 
ti, omnem parcecis Eustathio subjects» regionem 
peragraverunt, episcoporum- honoribus et officiis 
ornati.Introducti autem sunt perhonorifice in civi- 
tatem,concionem habentes summa cum potestate. 
Traditus est enim illis populus,traditum altare, in 
quo sacri ficaverunt (k),et proprium panem populo 
omni distribuerunt.Quales essent ejusmodi homi- 
nes (L),et quomodo eorum quisque ordinatus : et 


;3quali ex vita ad hanc evectus potestatem, silentio 


Basilius, ut notum omnibus (m),qui cum eis tan- 
tisper versati fuerant, preetermittendum existimat. 
Sed tamen post tam insignia venalis el turpificati 
animi specimina,eorum ad se communionem Eu- 
stathius non retraxit (n). Quod eis dabat aecipie- 
bant ; sed nibil tanti eis fuit, ut ab episcoporum, 


(h) Ep. 239. 
im Im. B. p 334. 


M, E *. et ep. 300. 
up 251, n 5. 


VITA: 8. ΦΑΦΙΙΠΠ. 


EL 


qui-Eustethium .deposnerat, auctoritate discede- 4 Cappadooia,et pest Pascha sxviebat, ut-auno.325 


rent (a).Cum hoc agmipe Eustathius Nieopolim ve- 
Bit, ut et vicarii et Arianorum potestate munitus, 
baic-Ec-lesism, que nuper episcopum Theodotum 
amiserat, alium episcopum daret. 

.- VI Non multum habuimus negotii in disponenda 
ejusmodi eventurum serie.Sic enim ab ipso Basilio 
ordine narrantur in epistolis 237 et 239.Sed diffi- 
cilies est statuere, utrum anno 375 exeunte, an 
iaeunte 376, contigerint. Tillemontius et auctor 
Bibliotheon ecclesiastico ad initium annireferunt, 
excepto tamen concilio Áncyrano, quod fatentur 
sub finem aani 875 convocatum fuisse.Cum Tille- 
montio facere videntur plura rationum momenta; 
quod synodus Áncyrana,quam alii eventus conse- 


observavimus.Nec mirum proinde si incrdum cito 
veniebat. 

Non adlibzi argumentum,quod sibi objici posse 
sensit Tillemontius. In epistola 251, qua scripta 
est anno 376, ait Basilius Arianos ab Bustathio 
accersitos c Galatia anno preolerito fuisse. Unde 
facilis conglusio id contigisse anuo 375. Sic rem 
expedit Tillemontius, Statuit banc epistolam 251 
mense Octobri, anno 376,scriptam esae; anni au- 
lem initium apud Orientales a mense Septembri 
duci.Hine colligit Basilium, cum scriberet episto- 
lam 251, mense Octobri,ad annum preteritum ea 
referre potuisse qua mense Januario proxime ela- 
pso conligerant. Sed de his agemus conjecturis, 


cati sunt, media hieme in epist. 237 habita fuisse ῃ cum ad epistolam 251 venerimus. 


legitur : qnod Eustathius annis decem et septem 
Bon exactis post concilium C.P.anni360,sese cum 
Arianis, ut opinatur Tillemontius, aperte conjun- 
xisse dicitur in epistola 231, n. 2. 

Sed his conjecturis longe preferenda epistole» 
331 auctoritas, pus ante natale Domini, ut postea 
videbimus,scripta, Ecclesie Doarensis perturbatio- 
nem et episcopum ei impositumA mphilochio nun- 
tiat.Jam ergo accersiti e Galatia Ariani, jam Nys- 
sena synodus pestilentem hominem In hoc oppidum 
miserat. Utrum idem Ariani Sebastiam introducti 
feerint, cum hanc epistolam scriberet Basilius, 
equidem statuere non possum. Res differri potest 
asque ad initium anni 376.Satis est ad concilianda 
Basilii testimonia, ut synodus Nyssena ad annum 
315 exeuntem referatur. Arianos enim Basilius in 
epistola 251, accersitos e Galatia anno preterito 
faisse dicit : introductos in urbem eodem anno 
faisse non dicit. 

Minus animadvertit Tillemontius,cum Basilium 
existimat a concilio Constantinopolitano ad conjnn- 
ctionem Eustathii cum Árianis annos decem et se- 
ptem non plenos numerare. Totidem enim nume- 
rat usque ad illud tempus,quo hanc conjunctionem 
Eustathio exprobrabat, minime vero usque ad ip- 
ssm conjunctionem, qu» non paulo anterior est 
epistola 251. Tota res facile perspicitur ex ipsis 
Basilii verbis. Hoc autem evenerunt, inquit (b), 
sempe Enstathii depositio in concilio Constantino- 
pelitano, ejusque adversus hanc synodum littera. 


CAPUT XXXV. 

I. Amphilochio significat Basilius ϱα que geruntur. 
Respondet in alia enis'ola illius litteris et mune- 
ribus ad Nat le Domini missis. Mittit commenta- 
rium in quo solvit iliius. quastiones. 1. Fronto 
mercatur episcopatum «eb Arianis. Ill. Resistunt 
acriter Nicopolitani. 1V. De epüstolis 231-241 «d 
Eusebium et ad Nicopolitanos. V. Leguti ἐν Occi- 
dentem  Dorotheus δί Sanctissimus preetyteri. VI. 
Probatur eos hoc anno circa Pascha, non citius 
profecios fuisse. 

[. Inter has erumnas, ut quique res eveniebat, 
libenter Amphilochio protinus nuntiasset Basi- 
lius(c),tum ut ipse narrandis amico rebus suis ac- 
quiesceret,tum quia maximam se essesciebat Am- 
philochii curam. Sed deergnt qui litteras perfer- 
rent; magnum enim non eral Cappadociam inter 
et Pisidiam commercium. Nactas tandem Elpi- 
dium,qui ad herum suum properebat, ut structas 
sibi ab inimicis calumnias dilueret,utitur hac scri- 
bendi occasione. Commendat Elpidium Amphilo- 
chio,breviter narrat defratris exsilio,et de tempe- 


. State Doaris excitata ,ac de insidiis sibiin aula stru- 


ctis,quas tamen se Dei auxilii superaturum sperat. 
Absolutus erat liber De spiritu sancto, ut supra di- 
ximus, neque id latebat Amphilochium. Sed cum 
is librariis Basilii precepisset, ut hoc opus in 
membranis describerent, Basilius cognitis illius 
inandatis,Elpidio perferendum non dedit, sed bre- 
vi missurum se promittit, modo nanciscatur, cui 
tuto possil committi. 

Scripta est haec epistola 231, anno 375 exeunte: 


ente decem el septem nonezactos annos. Numeran- D est enim vetustior ducentesima tricesima secunda, 


di ergo illi decem el septem anni usque ad tempus, 
quo scribebat Basilius epistolam 251. 
Probabilior esse: ducta ratio ex concilio media 
hieme convocato, si haec verba latius interpretari 
son liceret. At facile est hocloco non mediam hie- 
mis partem, sed medium, id est, acerbum frigus 
istelligere. Hiems enim dicitur acerbum (rigus ; 
unde Basilius longissimam esse hiemem querilturin 
epist. 121. Interdum sero admodum decedebat in 


"i Ep. 29]. 
(b) Ep. 251, a. 2. 


qua missis ab Amphilochio ail Natale Domini lit - 
leris respondet. His litteris Amphilocnius adjun- 
xeral munuscula,nempe lampenas et bellaria Re- 
spondet Basilius sibi dieu festum esse,quicunque 
litteras afferat Amphilochü ; sed adjunctis dioi 
festi symbolis festuin festorum esse, ut apud Ju- 
daos Sabbata Sabbatorum. Etiam alque etiam ro- 
gal ul se invisere non gravetur. Hlius autem mu- 
nera sic interpretatur , quasi validam Amphilo- 


(c) Ep. 234. 
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chius precatus essei eenectutem ,lampenis quidem Α tuendos vicarii nutus adducturum.Erat bac civitas 


hortando ad nocturnos labores, bellariis autem 
validum esse omnibus membris et robustum ju- 
bendo.Jam enim przterierat tas ad rodenda bel- 
laria,dudum contritis morbo el vetustate dentibus. 

Gratulatur Basilius, quod et sano corpore et 
quieta Ecclesia Amphilochtus salutaris Incarna- 
lionis memoriam celebraverit. Unde conjici posset 
scripsisse Amphilochium post Natale Doinini. Sed 
longe probabilius est Basilium haec gratulari ducta 
ex litteris paulo ante Natale Domini scriptis con- 
jectura.Nam ipsa Amphilochii munera videntur ad 
ipsum diem missa, et diei θέα non parum 
auxisse,ut perspicitur ex his qui supra retulimus. 
Scripta ergo hac epistola 234, vel sub finem anni 


magni ad rem ecclesiasticam momenti, tum quia 
capnt erat Àrmenis,tum quia martyrum olim sau- 
guine illustrata,et a prestantissimis episcopis ha- 
ctenus gubernata, nutrix erat pietatis et veluti sane 
doctrinz metropolis,ut appellat Basilius (5).Digna 
ergo visa est Arianis, quam in potestatem suam 
redigerent, aut omni scelere perturbarent. Fronto 
unus ex presbyteris civitatis, qui veritatis defen- 
sor visus hactenus fuerat(c),postquam Arianos vi- 
carii aucloritate fretos ad dandum urbi episcopum 
venisse cognovit, victus ambitione tradidit se ini- 
micis Christi,et ejurata fide catliolica episcopatum 
ab illis mercatus est. 


315,si tunc natale Domini die Decembris 95 cele- pg Hoc enim pretio episcopatum illi constitisse ex 


brabatur; vel ineunte anno 316, si dies ille festus 
cum Epiphania conjungebatur.Cer!e posterior est 
litteris per Elpidium missis, in quibus Basilius et 
veniam petit, quod jamdiu non scripsisset, et de 
persecutione loquitur, ut de re uberrimam scri- 
bendi materiam suppeditante, sed tamen Amphi- 
lochio nondum nuntiata, eo quod deessent quilit- 
terras perferrent. 

Simul cum epistola 232 misit Basilius commen- 
tarium,in quo variis Ámphilochii questionibus sa- 
Utisfacere conatus fuerat, quantum per tempus li- 
cuerat. Quod quidem, inquit, a4 interrogala atti- 
net: facla sunt in commentario responsioncs quz - 
dam quales potui,el ut per tempus licuil. Ex his ver- 
bis cognoscimus tempus quatuor Basilii epistola- 


pluribus Basilii testimoniis perspicitur. Miser iile 
Fronto,iunquit in epist. 239, qui prius quidem de- 
[ ensionem simulaverat veritatis; tandem turpiter 
prodidit, et. fidem et seipsum. Et in epist. 240, 
n.3:Cum speraverunt adepturos se inanem il?um - 
principatum,adjunzerunt se inimicis Christi. Ubi 
vident populos ira efferatos,rursus simulant reclam 
fidem. Hzc nova fidei recte simulatio ad populum 
placandum, argumeuto est antea Frontonem im- 
piam haeresim professum fuisse;unde merito Basi- 
lius ibidem ait illum profanis manibus ad eversio- 
nem fidei ordinatum fuisse.Quiu etiam eum S.Pa- 
ler existimat nunquam vere exanimo veritatem de 
fendisse,sed commodi sui causa;ac tuin demum se- 
se aperuisse,ubi vidit se secundis Arianorum ven- 


rum,nempe 933,934,235 et 236.Nam cum nec ini- € tisad honores pervehi posse. Patet id cum ex tesli- 


tium nec clausu'am habeant,quz epistolis conve- 
niant, nec quidquam de Basilii aut Amphilochii re- 
bus loquantur,sed tantum Amphilochii interroga- 
tis respondeant;vix dubium quin ex eo,quod dixi 
mnus,commentario,in quo Basilius Amphilocliiin- 
terrogata explanabat, fict:e sint librarioruin arbi- 
trio quatuor epistol:.In prima demonstrat bonum 
quidem esse mentem et mentis operalionem eam- 
que,si Spiritu sancto se tradat, ad Dei cogni!ionein 
evehi. sed tamen tantum cognoscere, quantum fas 
est infinitatem majestalem a tenuissimo cognosci 
In secunda refellit hanc cavillationem Eunomiano 
rum, colisne quod nosti, an quod ignoras? Refel- 
luntur iidem in tertia Eunomiuiant, Quarta varias 
expedit quixstiones. Hanc ultin;o loco posuimus, 
quia ubi venit ad quastionem de falo, defessuim 
se esse sigaificat /n. 5), eamque preterimiltit, ut 
pro presenü sua debilitate longiorein : ex quo 
patet has quasstiones, qua in quarta epistola tra- 
ctautur, omnium postrema in commentario trac- 
:alas fuisse. 

Π Agmen illud Arianorum, quod cuin Eusta- 
thio Nicopolim venisse disziinus initio anni 3706, vel 
exeunte 375, promiserat (uj se haue urbem ad in- 


(a) Ep. 251, n. 3. 
(b) Ep. 248. 


moniis modo allatis,tum maxime ex his verbis epist. 
298: Acillequidem totius sue vita manifestum pro- 
tt indicium ex presenti consilio,nunquam vide- 
licel sevirisse in spe repositarum nobis promissio- 
num apud Dominum;sed si quid sibi aucuparetur 
humanarum rerum, el verba fidei el commentum 
pietalis, omnia denique ad obvios quosque dcci- 
pienzo0s elaborasse. Non certissima videtur hac ra- 
lionis conclusio.Fieri enim potest ut qui veritatem 
sincero animo diu defendit, oblato prxmio haere- 
sim ainplectatur.Sed forte alie suberant causss,cur 
de Frontone Basilius hoc judicium ferret, impri- 
mis arctissima hominis cum Eustathio Sebasteno 
amicitia. Quanti enim Frontonem faceretEustathius, 
non solum nefariis machinationibus iu eu ad epi- 
scopalum per fas et nefas trudendo declaravit, sed 
eliam eximio amoris testimonio,quod ei post for- 
mulam fidei, quz est Basilii epistola 135,exhibuit. 
ls enim videtur esse, quem Eustathius Frontonem 
nostruin appellat.Quare suscipio erat eum,cum in 
intimis esset Eustathii, illius eliam errorum, quos 
fidis ainicis credebat, conscium fuisse, ejusque 
exemplo nunc veritatem compendii sui causa, nunc 
errorem defendisse. 

III.Nihil u»cuit Nicopolitanis Eustathii et Aria- 


(c) Ep. 239. 
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porom imjprobitas,sed potius novum haic Ecclesi» ^ suum levasset Basilius. Scripsit landem ad eum 


decus attulit, oblata fidei defendende occasione. 
Frontonem Ariani quidem episcopum ordinarunt(a) 
sed in eo rejiciendo enituit cleri ac populi consen- 
sus. Vix unus aut alter clericus cum eo abiere : at 
factus est communis exsecratio totius Armeniz. 
Itaque Ariani re infecta redierunt, et in redeundo 
aliqua impietatis sua vestigia reliquerunt, de qui- 
bus sic Basilius in ep. 231, n. 3: Hi Nicopolim 
usque progressi, cum nihil potuissent eorum, qua 
promiseran! perficere; quomodo redierint,quale- 
sque in redeundo visi sint, norunt qui adfuerunt. 

Demosthenesubi vidit Nicopolitanos non cedere, 
vi et impressione ordinatum illis episcopumimpo- 
nere aggressus est, ac Ecclesiam civitatis Frontoni 
tradidit. Sed tamen nihil premovit, maluerunt pii 
homines sub dio conventus suos agere, quam cum 
Frontone communicare. ltaque in vacuis edibus 
quotidie cum parva sectatorum manu recumbebat, 
pro episcepatus gloria, quam tantopere concupive- 
rat, ignominia et opprobriis coopertus. 

Hac paulo aliter ac Tillemontius descripsimns. 
Existimatenim doctissimusscriptorDemosthenem, 
cum Nicopolitanorum animos levioribus tenta- 
mentis oppugnasset, ut Eustathii manu episcopum 
acciperent, ubi vidit eos non cedere, violentum 
illad agmen Ariauorum immisisse.In eam senten- 
tiam interpretatur illud ex epist. 937 ,Ubi videt eos 
libenter non cedere, nunc aggreditur violentiore manu 
datwm illis episcopum constituere. Sed hzc inter- 
pretatio stare non potest ; constat enim Frontonem 
ab Arianis episcopatum accepisse. Quare violen- 
Uam illam, quam Demosthenes adhibere statuit, 
ut datusn episcopum constitueret,nonimmiltendis 
Àrianis adhibuit, qui jam perfecerant quod situm 
in ipsis fuerat, sed sacris zedibus Frontoni per vim 
tradendis. Vide quz» observavimus ad enistolam 
231. 

IV. Tum cum Nicopolitanis graviora minaretur 
Demosthenes, rumor erat Arianos, qui forte non- 
dum in Galatiam redierant,aliud concilium medi. 
tari, ad quod accersitum Basilium,aut secum com- 
municare cogerent,autsua consuetudineuterentur. 
Inter bas molestias Basilius nihil de valetudine sua 
scribere audebat Eusebio, ne vera dicendo affli- 
geret. Jamdudum nullas Eusebio litteras miserat, 
nop negligentia aut oblivione, sed quia cum scri- 
psisset per Thraciz vicarium, et per praepositum 
Philippopolis thesaurorum, litter: redditae non 
fuerunt. Peragrante enim paroeciam Basilio, ad- 
venit vespere in urbem vicarius, et summo mane 
abiit, ejusque adventus aeconomos ecclesiz latuit. 

Praepositus vero, quem Basilius rogaverat ut lit- 
eras sumeret, urgente fortasse aliquo ncgotio, 
profectus est nec susceptis litteris nec salutato Ba- 
uio. Eo molestiora bzc erant, quod quotidie res 
tovzP evenireni, quibus Eusebio scribendis dolorem 


ία) Ep. 238, 240. 


epistolam 237, initio hujus auni 376, post reditum 
Árianorum ex urbe Nicopoli, tum cum vicarius 
graviora minare'er,ac forteantequam tradita esset 
Ecclesia Frontoni. [η hac epistola rationem reddit, 
cur tanto intervallo scribat, ac perseculionem, ut 
vidimus, ordine describit. 

scripserunt presbyteri Nicopolitani ad Basilium 
de &rumnis Ecclesi: suz.Sed eorum litteras fama 
sua celeritate superaverat, et iu vicinam omnem 
regionem scelus Frontonis et cleri ac plebis in eo | 
detestando con-ensum detulerat. Itaque Basilius 
nihil novi ex eorum litteris didicit. Respondet per 
epistolam 238,ac hortatur ue animum despondeant 
ob lapsum unius aut. alterius qui se Frontoni ad- 


;, junxerant, cum cleri corpus integrum maneat ; 


neque etiam nimis doleant, quod extra muros 
ejecli sint, sed si qua sit hac in re molestia, spe 
mercedis et adfuturi cilo auxilii constanter per- 
ferant. 

Non inulto post scriptam Eusebio epistolam 237, 
Antiochus ex Oriente in Thraciam contendens Cz- 
sarea transiit,ac nova epistola occasionem Dasilio 
attulit. Hanc epistolam, quz est 239, non multo 
post eam quz est 237,scriptam esse perspicitur ex 
ipso initio: Dedit nobis Dominusetiumnunc...salu- 
tare sanctitatem tuam, eic. Statum Ecclesiarum 
deplorat, ac de legatis Romam mittendis nonnulla 
disserit, qu& modo examinabimus. Sed antequam 
ad hanc legationem veniamus,qua multis difficul- 
tatibus implicata est, alia Basilii commemoranda 


C ad Nicopulitanos presbyteros epistola.Cum parum 


beatussibi videretur Fronto vacuz Ecclesi: posses- 
sione, rein astu tractare et fidem catholicam profi- 
teri coepit: neque eum hac alea omnino fefellit : 
nam nonnulli dubitare ac fluctuare ceeperunt.Inte- 
rim varii el incerti rumores Basilium sollicitudine 
distringebant, et certo scire majorem in modum 
aveba! quid Nicopoli ageretur ; cum peropportune 
ad eum presbyteri Nicopolitani miserunt cum litteris 
Theodosium compreshyterum,ex quo singula accu- 
rate cognovit. Sic respondet Basilius, ut que ipse 
sibi suadebat, eadem illis propcnat : nempe hanc 
persecutionem eumdem exitum habituram, quem 
multa ali: superiores habuerant ; quamobrem si 
gravis sit, spe coronz perferendam : si levis, non 


p Valde ?n parvo incuinmodo lugendum Hortatur ut 


meminerint se martyrum el confessorum filios esse, 
ac domesticis exemplis utantur. Illud autem etiam 
atque etiam monet,nerectz2 fidei simulatio:edelu- 
dantur. Negat se ceminissurum, ut. Frontonem 
episcopum agnoscat;idqueeorum potissimum causa 
declarat, quos audierat fluctuare : ne quis ex illis 
communione Frontonis przoccup Γαίας, aut acce- 
pta ab eo ordinatione, postea reddita pace vim face- 
ret gradus retinendi causa. Perspicuum est hac 
scripta esse, antequam persecutionis violentia 
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eresceret. Nondum enim inflicts. erant. plage, A duabus litteris, que a presbyteris Dorotheo οἱ 


nondum carceres. 
Λά hoc tempus pertinetbrevissima ad Eusebium 
epistola,que est ducentesima quadragesima prima. 
idetur questus esse Eusebius, quod in litteris 
Basilii nihil nisi moerore et lacrymis dignum lege- 
ret : quod quidem superioribus duabus ad Euse- 
bium epistolis optime congruit. Respondet Basilius 
se de rolestis rebus sepe scribere, non ut illius 
dolorem augeat, sed ut suum ipse leniat, ac Euse- 
bium ad intentiores pro Ecclesia preces excitet. 
V.Duo prestantissimi Ecclesiae Anüochenzpre- 
sbyteri, Dorotheuset Sanctissimus, magno Ecclesie 


pacificande studio flagrabant ; cumque precibus et y 


hortatibus egissent apud episcopos Orientales, ut 
legatio in Occidentem mitteretur,commissa utrique 
hzc proviucia circa Pascha hujus anni 376. Videtur 
Dorotheussuperioreautummo Romam cogitasse(a), 
vel saltem Basilium hortatus fuisse, ut Gregorium 
Nyssenum in Occidentem legatum mitteret. Caruit 
exitu hoc consilium,sive quia Gregorius, ut previ- 
derat Basilius, hoc munus suscipere noluit, quod 
illius stomachi non erat, sive alia, de causa. Sed 
lamen Dorotheum in Thraciam venisse, et cum 
Eusebio Samosatensi fuisse anno 375 exeunte vel 
376 ineunte, Jicimus ex epistola 239, qua scripta 
est non multo post initium anni 376. Erat cum Ba- 
silio vel in finitimis locis, cum Basilius eamdem 
epistolam scripsit. Rogat enim Eusebium quales 
redeunti Dorotheo dandz sint littere : forte enim 
comitem illum futurum optimo Sanctissimo, qui 
magno animi ardore Orientem peragrabat, et ab 
insignibus quibusque episcopis subscriptiones et 
epistolas colligebat. 


Legatos in Occidentem mitti non multum proba- 
bat Basilius : si enim Dominus propitius fiat, alio 
opus non fore auxilio : si Dei ira perseveret, non 
magno presidio futurum Occidentale supercilium. 
Frustra ejusmodi homines orari demonstrat, allato 
in eam sententiam versu Homerico. Nondum enim 
callus obductus erat dolori, quem ex inutili litte- 
rarum anni 372 exitu,et ex responsis parum aquis 
par Evagrium anno 373 allatis conceperat. Quin 


Sanctissimo perlate optatos exitus habuerunt. 

Sunt hee litter: 243 et 243. Prima Orientalium 
nomine Occidentalibus scripla. Alteram Basilius 
privatim scripsit ad Italie et Gallize episcopos. In 
prima significant Orientales se inter gravissimas 
procellas ab Ecclesiarum defensione non dimoveri, 
nec animum despondere, et idcirco auxilium ab 
Occidente jam β8ρθ exspectatum poscere. Nume- 
rant decimum terlium persecutionis annum,in qua 
plures Ecclesiis evenisse afflictiones asseverant, 
quam evenisse memorantur, ex quo Evangelium 
Christi annuntiatur. Rogant ergo ut tandem ali- 
quando mittantur ex Occidente, qui Orientali Ec- 
clesie opem ferant. 

Scripta est in eamdem sententiam epistola 249. 
Rogat Basilius ut imperatorem Occidentis certio- 
rem faciant de iis qua geruntur in Oriente;vel si id 
difficile fuerit, saltem ipsi mittant qui consolentur 
afflictos. Persecutio uberius describitur, quam in 
superioriepistola. Narrat Basilius episcopos indicla 
causa damnari ; imo nonnullos sine accusatoribus, 
sine tribunalibus, intem, esta nocte raptos, in lon- 
ginquas regiones fugatos fuisse. Hinc fuge presby- 
terorum et diaconorum, cleri depopulatio, populo- 
rui gemitus, altaria spirituali cultu vacantia,eedes 
precationis clause sine concionibus ac synaxibus : 
dum Ecclesie columna disperse sunt, heresis li- 


c lertatem nacta, multitudinem inducit deorum, οἱ 


Spiritum sanctum rejicit, ac dum omnia sibi eecle- 
siastica munia arrogat, baptismata, deductiones 
proficiscentium, consolationes :grotantium,com- 
muniones mysteriorum, Ecclesis filios impix do- 
ctrinte assuefacit. Hac eo molestiora erant Orienta- 
libus, quod metuerent ne incendium consumpto 
Oriente Occidentem etiam pervaderet. 

VI. Duos illos presbyteros paulo post Pascha 
hujus anni 376 iu Occidentem non serius profe- 
clos esse, hoc maxime argumento nixus existimo, 
quod idem legatorum munus iterum obierint,et ab 
eorum ex secunda legationereditu usque ad initium 
enni 378, nonnulla evenerint,que apte disponi non 
possent, si prima legalio serius contigisset. 

Neque etiam citius hzc legatio possit collocari, 


etiam vulnus refricuerant novissime Damasi litte- D in quo sanea Tillemontii sententia longe distamus 


re,quee Paulino episcopatum attribuebant, defrau- 
dato Meletio. Narrat in eadem epistola 239 sibi in 
mentem venisse privatim ad corypheum Occiden- 
talium scribere, de rebus quidem ecclesiasticis ni- 
hil,nisi quod insinuasset,neque illos de rebus Orien- 
lis vera nosse,neque viam,qua possint discere,am- 
plecti ; ac generatim, hon:inibus, quos tentationes 
aífligunt, insultandum non esse, nequc dignitatem 
existimandam esse superbiam. Non tamen obstitit 
legationi Basilius ; neque enim is erat, qui ulli Ec- 
clesia commodo moram afferret:sed potius libenter 
communi cause stilum suum impendit in exarandis 


(e) Ep. 215. 


ή 


Is enim legatum anno 373 aut 574 missum esse 
Dorotheum existimat, et anno 375, sub flnem au- 
lumni rediisse. {5 Neminem anno 373 missum 
fuisse jam supra satis probatum.Nullum legationis 
vestigium habent anni 378 aut 874 Fucum fecit 
eruditis viris opinatus Dorothei ex Occidente redi- 
tus anno 375, quem colligantex his verbis epistola 
839: Derebusautem Occidentalibus priusipsedidi- 
cisti, narrante omnía fratre Dorotheo, cui quales 
dande rursus, littere abeunti? Ex his concludent 
Dorotheum Romaredeuntem,apud Eusebium fuis- 
se,oiquede rebus in Oceidehte perspectis narrasee. 
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Sed quomode Dorotheus, qui sub initium hiemis 4 rabant, quam cam imperio Valentis sciebant ince- 


80580 375 Romam quidem cogitabat (a), sed tamen 
nondum litteris episcoporum instructus erat, non- 
dem episcopos nactus erat, quibus comitem se 
itineris esse optabat ; quomodo, inquam, tam cito 
redire potuit, ut in Thracia apud Eusebium esset 
Initio anni 376 ? Non enim dubium est quin, cum 
Basilius scriberet epistolam 239 (scripsit autem 
non multo post initium anni 376), jam tum Doro- 
lheus ab Eusebio discessisset et in Cappadocia aut 
finitimis lucis versaretur. Unde quaerebat Basilius 
quanam ei dand» essent abeunti litterz.lllud au- 
lem non minus exploratum et certum est,Dorothei 
Romam cogitantis iler nondum sub initium hiemis 
omnino statutum fuisse ; siquidem Basilius in epi- 


pisse. At Tillemontius initium tredecim annorum 
repetit ab anno 361, aliiab anno 360. Sed extrema 
persecutionis Constantii minus recte cum initiis 
Valentis conjunguntur.[nter utramque persecutio- 
nem aliquot anni interjecti sunt, Catholicis sub 
Juliano in sedes suas restitutis.Preeterea si de per- 
secutione Constantii Orientales locuti fuissent, 
non jam tredecim annos numerassent, sed longius 
multo initia persecutionis repetiissent. 

4oIn opinione Tillemontii turbatur et confundi- 
tur rerum gestarum series.Proficiscilur Dorotheus 
anno 373 aut 374;non redit nisi anno 375 exeunte. 
Nimium sane hoc intervallum in re non difficili ad 
deliberandum et dijudicandum,nec multum tempo- 


stola 9155 negat eum hoc iter hieme conficere posse, n ris requirente. Idem Dorotheus iterum mittitur 


nisi mari utatur, et c. m Dorotheus comitem se 
Gregorio Nysseno futurum speraret,tota resBasilio 
plurimis obstructa difficultatibus videtur. Quare 
quod ait Basilius Eusebium de rebus Occidentis ex 
Dorotheo didicisse,id de rebus inOccidente auditis 
sut perspectis accipi non debet,sed de iis que Do- 
retheus ex Damasi litteris sub estatis finem allatis 
cognoverat. Petit autem Basilius quales rursus 
dande sint litterses Dorotheo abeunti in Orientem. 
Meminerat enim consilium scribendi ad Occiden- 
teles anno 373, quod ex sancto Eusebio ortum 
fuerat, tot obstructum difficultatibus fuisse, ut in 
rem minime collatum fuerit. 

2* Duse exstiterunt Dorothei in Occidentem lega- 


tienes, prima quidem, cum litteras 242 et 243 de- C 


tulit; altera cum epistolam 263. Prim: legationis 
optatissimus exitus fuit, nonquod auxiliumRomani 
re vera Orienti tulerint, sed quia sinceram ferendi 
voluntatem | significarunt. Unde Orientales, dum 
Deretheum iterum mittunt (b), gratias agnnt am- 
plissimas Occidentalibus. Hinc etiam Basilius in 
tribus epistolis,quas revertente ex prima legatione 
Derotheo scripsit, l»titia exsultat, ut in rebus ex 


anno377.Atinterutramquelegationem non tantum 
spatii videtur effluxisse. Nam cum promisissent 
Occidentales se Orientis auxilio venturos,si ab anno 
τὸ usque ad 377 nihil prestitissent, merito questi 
essent Orientales, qui tamen in epist. 263, quam 
Dorotheus iterum missus detulit, gratias agunt ob 
prolixe voluntatis significationem, ac promissa 
Occidentalium reposcunt, ut prorsus recentia. 


CAPUT XXXVI. 


I. Reprehensusa Patrophilo Basilius οὗ belium cum 
Eustathio, causa sua justitiam «defendit. 11. Theo- 
philo injurias redonat, sed roganti ut cum Eusta- 
thio communicet, minime aunuit. III. Persecutio 
Nicopolitanorum ingravescit. De epistola ad Am- 
philochium, εἰ alia sine inscriptione. IV. Scribit 
iterum Basilius Patrophilo. De litteris ad Eecse- 
nos et initio anni apud Cappadoces. De ep. 253. 
V. Redeunt Dorotheus et Sanctissimus. Plures 

Basilii littere per Sanctissimum feruntur. Conso- 

latur Beroenses $onachos, quorum ades Ariani 

incenderant. Item alios monac ab Arianis vexa- 
tos. VI. Epistola ad Epiphanium de Apoillinario et 
de rebus Antiochenis. Scribit Basilius Palladio et 

Innocentio. VII. Consulus ab Optimo explieat 

Scriptura locum difficilem. VIII. Epistola ad So- 

zopolitanos et ad Urbicium de horesi-Apollinaril. 


I. Patrophilus ZEgearum in Cilicia episcopusBa- 


sententia confectis. Ex his evidenter probaturhanc silio amicus erat, et fidei catholice addictus;sed in 
legationem non citius susceptam esse,quam modo — Eustathium plus equo propensior. Is ubi vidit Ba- 
diximus, nempecireaPascha hujusanni370.Nam silium in apertas contra Eustathium querelas eru- 
Baslims, cum scriberetepistolam 939, menseFe- pisse, satis diu siluit. Sed tandem misit presbyle- 
broario ant Martio ejusdem anni, non valde proba- rum Strategium cum litteris, in quibus non sine 
bat legatos in Occidentem mitti, ncc quidquam ,, reprehensione et quibusdam aculeis stuporem ani- 
a supercilio,ut ipse appellat, Occidentali: mi sui significabat, quod Basilius, qui a puero de- 

sendmm enim deposuerat dolorem, quem ei inus- derat se Eustathio, et illius causa tot ac tanta fece: 
seramt et litterarum anni 372. inutilis exitus, οἱ rat, tot bellacuminnaumeris aliis sustinuerat,nurc 
reponsa per Evagrium anno 373allata, et novis- cum ipso bellum gereret. Nihil leserunt Basilium 
sime Damasi littere anno 375. ejusmodi reprehensiones:quin etiam ridere subiit, 
3» (c) Numerant Orientales annos tredecim per- quod Patrophilus quocum sibi amicitiam tol vin- 
secutionis; quod quidem optime quadrat cum anno culis adstrictam putabat, levibus de causis in tan- 
310.Ineerpit enimValens decimam tertium imperii tum stuporem incidisse se diceret. Sed quia nemo 
semum mense Martio hujusanni.Qusre eum scri- prorsus erat,cujus non communiohem etamicitiam 
pin sint dus ills epistola post Pascha,non imme- perinvitus amitteret Basilius ; exponit Patrophilo 
rito Orieutales totidem annos persecutionis nume- omnem snam ab origine dissensionem cum Eusta- 


o E 2. (c) Ep. 342. 
) &p. n. 1. 
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thio: demonstrat quam injustze Eustathii querelz, A entm non dignatus est, non tam meluena ne ex lit- 


quam graves injurieet calumniz,quam inconstans 
nuuc hae nunc illa file tenenda. et subs.ribenda, 
nunc his nunc illis partibus tuendis animus;ac tan- 
deu rogat ut sibi per eumdem Straleg:um perscri- 
bat, utrum idem erga se perinaneat, an ex. con- 
gressu cuim Eustathio imu.utatus sit. 

Novissimum Eustathio facinus in hac epistola 
(n.5) exprobratur. Videruntenim Cy zicum, inquit 
(n. 9), et cum alia fide reversi stunt. Non videral 
hanc fiden: Basilius,sed hoc tantum audierat silen- 
tium consubstantiali impositum, eimile secundum 
essentia inductum fuisse llzc forinula iuter va 
rias forinulas, quibus subscripsit Eustathius, ut 


teris argueretur,quam sollicitus ne nos necesse ha- 
beret ut episcopus salutare ; sed certe verba erant 
veheinentia, et ex pectore fervente prolata ; in his 
discessimus. Antea non tam leniter cum eo agebat 
Basilius (5), cum quereretur. quod se Eustatliius 
uno cum Theop^ilo Cilice iv frequentissimis con- 
ventibus dilaceraret. Ubi vides Theophilum nec 
fratrem nec episcopum appellari. 

III. Cun; parum Fronto prouvovisset ficta recle 
fidei professione, inapertum furorem relictis astu- 
tiis, erupit. Faet:e. magistratibus contuinelia (6), 
verhera inflicta, edes expilatz, civitas vastata, sa- 
cerdotes expulsi, el irruentibus lupis grex disper- 


recentissima pariter recensetur in ep. 25], n 4. g sus Basilius acceptis ea de re litteris presbytero- 


Indicatur eliain in ep. 226. Quo tempore id conti- 
gerit, non declarat Daailius ; sed cuin recens esse 
factum indicel : anno 375, evenisse supra dixi- 
mus ante concilium Ancyranum. 

II. TheophilusCastabale in Cilicia episcopus, ve- 
heiens fuerat in causa. Eustathii luenda ; in pri 
mordiis dissensionis miseret aliquem ex. clericis 
suis, qui Basilio indiguis z:odis conviciarelur: nec 
dignatus erat ad eum scribere,ue episcopum illum 
salulave cogerelur.Postea(u) socium adjunserat se 
Eustathio inBasiliofrequentissimis in conventibus 
dilacerando. Sed tainen ubi vidit causam suamBa- 
silium in clarissima luce etl omnium oculis expo- 
nere, suam vero Eustathiuii turpi. cum. Arianis 


rum et magistratuum, tribuit eorum tempori quid- 
quid in se situin erat, coram supplicavit potenti- 
bus viris, et per litteras iis a quibus in aula dili- 
gebatur, ut rabidi hominis [ος comprimeretur. 
Cum aulem oanimadverlissel in presbyterorum 
litteris «animum inter tot eerumnas lassum ac mi- 
nus constantem, consolatur eos spe auxili a Deo 
venturi, ac hortatur ut precando ne defatigentur, 
el qua hactenus verbis docuere, ea nunc opere 
perficiaut, Similiter magisuatibus celerem) a Deo 
adfuturaim opem poilicetur. 

Basilius pra» suwimo suo Amphilochii desicerio 
moleste ferebat se tam longe ab eo disjungi ; sed 
cum Amphilochiitranquillitatem consideraret,gra- 


conjunctione prodere ; tum vero Basilii amicitiam C tias agebat Deo, quod is remotus esset ab incendio 


recolligere conalus est, sic tauien ul pro Eustatliio 
peuisse videalur. Respondet ei Basilius se amici- 
tian illius magni semper fecisse, nec ab ea, quan- 
tum ad animi affectionem pertinet, ullum diem 
discessisse; quamvis inulia ac magnae doloris cau - 
sz acciderint:sed cum jucunda cum :nolestis velut 
in trutina, poneret, plus apud se jucunda ponderis 
habuisse. Quod spectat ad Eustathium, hanc a 
Theophilo veniam petit Basilius, ut cua Eustathii 
communio semper sibi oplalissima fuerit, quandiu 
is a sanioribus stabat partibus ; nunc eo cum ad- 
versariis palain et aperte conjuncto, liceat sibi ni- 
hil veritati praeponere. 

Jamdudum scripserat Theophilus, inolestumque 
erat Basilio quod occasiones deessent respondendi. 


Sed tandem nactus Strategiuin, commisit ei banc 3 


epistolam cum przcedent. Bis quidein venit Stra- 
legius,ut modo videbimus; sed primo ejus adventu 
Dasilius Theophilo scripsi: sic enim in precedenti 
epistola de Theophilo et acceplis ab eo injuriis 
loquitur ut jain tum videatur Theopbilus ad ejus 
communionem et amicitiam rediisse. Ait enim(n.9): 
Uum omni mihi reverentia et honore dignus fraler 
Theophilusuno ez his qui cum eo sunt thisso, non- 
nullu declarasset, quae nec sibi indecora dictu, ct 
uobis audilu congruentia. esse ducebat ; scribere 


(a) Ep. 190. 
(à) Ep. 378, n. 4. 


Cappadociam et vicinas provincias vastante, quibus 
angelus Satane bellum inferebat, ut heresim pro- 
pagaret, ac ne sanguini quidem fidelium parcebat. 
NamAsclepiusquidaim,eo quod communionem cum 
Doec, id est, cum Frontone inire nellet,ab hareti-- 
cis verberatus, ex plagis obierat. Non dubitabat 
Basilius, quin hujus rei faima ad Amnphilochium 
pervenissel. Caetera omnia huic facinori respon- 
debaut, persecutiones presbyterorum el magistra- 
tuum, et quidquid ab hominibus auctoritate ad 
arbitrium abulenlibus proficisci possit. 

Jain absolutus erat liber De Spiritu sancto, cum 
sanctus Ámphilochius Gasaream venit anno pra- 
terito ad diem festum S. Eupsychii. Moras attule- 
runt librariis inandala. Auiphilochii, qui eum in 
membranis descriptum voluit. Sub fGinein ejusdem 
anni promittit seimissurum illud opus, si quem 
idoneum inveniat, cui perferendum committatur. 
Hujus enim caultionis necessitatem afferebat perse- 
cutio. Cum neminem ejusmodi hactenus invenis- 
sel, rogat Amphilochiuu in hac epistula 248, ut 
si quem ipae reperiat, opus accersat.Nolebat enim 
Dasilius illud hominum judiciis committere, ante- 
quam Ámphilochiu probatum fuisset. 

Sequens epistola, qua insciiptione caret, inter 
hos tumultus videlur scripta. Num cum aliquem 


(c) Ep. 247. 
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viti monasticeecupidum propcsito monasterii com- Α rent, ac exiguam esse partem considerent, quae 


mendaret,przclare cum eo viro agi existimal, non 
solum quod bonum sibi ad futuram vitam viaticum, 
bonum cum hominibus Dominum limentibus con- 
victum eligat, sed etiam quod Aisce, iuquit, nos- 
tris tumultibus liberetur. 

[V.Superiores Basilii ad Patrophilum litterz ce- 
lerem responsionem merebantur.Rogabatur enim 
Patrophilus,ut misso iterum Strategio responderet, 
utrum in Basilii maneret communione.an totum se 
Eustathii partibus addixisse!. Tardus fuit ad re- 
spondendum /Egeensis episcopus. Tandem, ubi sa- 
tis deliberasse sibi visus est, per eurndem Strate- 
gium scripsit se eumdem esse erga Basilium, qui 
bactenus fuerat,ita lamen ut a sua in Eustathium 
propensione non multum discederet, ac Basilii in 
deneganda Eustathio communione constantiam 
miaus probaret. 

Gratias ayit Basilius quod idem erga se perma- 
neat.Sed iis omissis, quz de Eustathio disseruerat 
Patrophilus, factum suum hoc uno rationis mo- 
mento defendit,quod cum Eustathius palam etaper. 
te communicaverit cum Galatis, qui ab insigniua 
Arianorum partibus stabant,si cum ej :smodi ho- 
minibus communicare liceat, etiam cum eorum 
ducibus et magistris liceat, quorum tamen com- 
munionem fugiebat Patrophilus. 

Evseesenam Ecclesiam,que vicina erat Ceesares, 
nihil leserat temporum difficultas,id quod maxime 
rarum erat et inventu difficile : integra erat apud 
eos et intacta fides apostolica ; ac suum veritatis 
amorem egregie declararunt, cum structas Basilio 
calumnias in mentientium capita rejecerunt.Preter 
libellos, quibus Basilium Eustathius ante tres an- 
nos laceraverat,videntur recentiori astutia vel per 
se ipse,vel per emissarios suos persuadere Ένα- 
senis voluisse (n. 4), ordinem sancte 'Irinitatis a 
Basilio immutari, ac Spiritum Patri et Filio pre- 
poni. 

Persuasum habet Basilius magnam fore Evzseno- 
rum mercedem,quod calumniisaditum in corda sua 
aon dederint : eosque laudat,quod przclare ani- 


madverterint, iniquitatem etinconslantiam Eusta. ' 


lhii.qui cum Nicenz fidei subscripsissetRomza,pos- 
teaBasilio bellumintuliteo quod,ipsius petitu,eidem 
formulz iterum subscripsisset; et cum Arianos ne- 
pusetepiscoposesse.nunciissupplicat quos illi or- 
dinavere; οἱ cumviolenterexagitasseteos,qui cum 
ÀÁrianis communicabant,nunc Árianorum commu- 
gionem persequitur. Fatetur Basilius humilem se 
&ite et parvum, sed tamen eumdem semper esse 
Iecunquam cum rebus immutatum.Nonaliam apud 
$$ fidem esse Seleucie, aliam Constantinopoli, 
aiam Zelis et Lampsaci aliam,et Rome aliam, nec 
Ronc novam circumferri a prioribus diversam. 
Hortatur Evzsenos, ut in fide constanter perseve- 


(a) Tom. IV, p. 358. 


morbo heresis laborat, reliquam vero Ecclesiam 
in sana et incorrupta doctrina versari. 

Numerat Basilius (n. 2) annos decem et sep:em 
non exactosa concilio Constantinopolitano, in quo 
depositus est Eustathius anno 360 ineunte. Ex quo 
patet hanc epistolam anno 316 scriptam esse. Sed 
cum Tillemontius Árianos existimet e Galatia ac- 
cersitos ab Eustathio fuisse anno 376,in varias se 
conjicit ambages, ut explicet quod ait Basilius, id 
factum anno pro-terito fuisse. Suspicatur Orien- 
tales annum incipere solere a mense Septembri, 
ac proinde,si hzc epistola rejiciatur post mensem 
Sep.tembrem, Basili..in id preterito anno factum 


B dicere potuisse,quod verno tempore anni 370 eve- 


σι 


nerat. Quamvis autem probaverimus in capite 34 
Eustathii conjunctionem cum Arianis anno 375 
ante Natale Domini evenisse, hzec tamen ad Eve- 
senos epistola post Septembrem rejicienda esset, 
si Cappadoces, ut existimat Tillemontius, annum 
inccpissent a mense Septembri. Sed hzc opinio 
non magnisnititur momentis,longeque probabilius 
est initium anni apud Cappadoces a mense Martio 
repelitum fuisse. Nam Basilius in epist. 69, que 
citius mense Septembri scribi non poltuit,sanctum 
Athanasium rogat,ut Dorotheum ad primam navi- 
galionem dimittat, ut sallem possit, inquit, anno 
sequenti aliquid fieri eorum qua precamur. Plana 


C est et aperla hac oratio, si anni initium erat apud 


Cappadoces mensis Marlius ; sed si Septembris, 
quomodo Basilius initio anni scribens, non satis 
superesse exislimassel temporis, satisque habuis- 
set, si saltem anno sequenli suscepta consilia ad 
exitum perducerentur ? 

Existimat Tillemontius (a) orationem Basilii in 
sanctum Mamantem primo anni die habitam fuisse; 
et eum S. martyris festum apud Grecos mense 
Septembri celebretur, initium anni apud Cappa- 
doces a primo Septembris die repetit. Sed festum 
S. Mamantis secundo Septembris die, non primo, 
apud Grecos celebratur, vigebalque heec consue- 
tudoConstantinopoli,ut observatTillemontius,tem- 
pore Leonis Thracis.Deinde vero Basilii verba non 
sic accipi debent, quasi dies festus S. Mamantis 
primo anni civilis die celebraretur ; sed cum ad 
hunc diem magna hominum multitudo quotannis 
conflueret, erat ille dies et priteriti anni finis et 
nori quodammodo initium. Sic loquitur Basilius : 
Ὁ δὲ περιαγαγὼν ἡμῶν τὴν πανήγυρι, ταύτην, καὶ 
πέρας δοὺς ταῖς περυσιναῖς εὐχαῖς, καὶ κεφαλὴν δοὺς 
τῷ ἐπιόντι χρόνῳ (ὦ γὰρ αὐτὴ ἡμέρα δρίζει ἡμῖν τὸ» 
παρελθόντα κύκλον, xai κεφαλη ἨὙίνεται πάλιν τῷ 
Επερχομέμνφ)..... διαφυλάξειεν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ ἁδλαδετς, 
Qui vero hanc nostram celebritatem reduzit, et 
prateriti anni votis finem dedit. et. succedenti 
tempori initium largitus est. (eadem enim dies 
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preteritum cirtulum nobis terminat el rursus in- A terea ammo 373 eL sequentibus querebatur Basilius 


sequentis AL initium). ...consertet nos in semetipso 
illesos, eic. Quee hic de diei quotemnis redeuntis 
vieissitudine dicuntur, de quolibet die festo quot- 
annis *edeunte dici pessunt: presertim si ad illum 
. diem magna hominem multitudo convenire soleat. 

NuHa ergo wobis imposita necessitas epistolz ad 
Evesenmes post Septembrem rejiciendsm. Nam si 
Cappedeces annum, ut verisimile est, a Januario 
aut Martio incipiebant,potuit Basilius, eum mense 
Julio aut. Augusto scriberet, ea anno preterito 
facta dicere qus& Decembri proxime elapso conti 
gerant. 


Referimus au hunc annum epistolam 252 in qua g 


Basilius episcopos Pohti perhonorifice rogat,ut an- 
tiquum morem. resumant. visitande ad diem fes- 
tum Sancti Eapsychii ecclesise Ceegariensis. Citius 
coltecarinon petest ha epistola; nam anno qui- 
dem superiore pax inter Basilium et Ponti epis- 
copos: saria, sed post festam S. Eupsycehii. 

V. Dorotheus εἰ Sanctissimus Roma. redierunt 
hoc anno, rebus, quarum causa profecii erant, si 
minus ad optatum exitum, sallem ad bonam spem 
productis. (a) Magnos labores in hocconticiendo iti- 
nere toleratunt: sed summam etitiam toti Orienti 
attulerunt,cam et sententias Occidentalium et re- 
rumstatum eccurate perspeetum nuntiarent. Doro- 
theus in epistola Orientalium solus nominatur, quia 
is sulus nominari solebat, qui preecipuas partes 
legationis sustipebat.In litteris autem, quas Basi- 
lius post eorum reditum scripsit, nulla Dorothei 
mentio, sed tantum Sanetissimi, sive ob eamdem 
causam, sive quod, remanen!e apud S. Meletium 
Dorotheo,Sanctissimus in Orientem missus esset, 
utres Occidentis huntiaret, ac Orientalium studia 
ad id quod inchoatum erat perficiendum incitaret. 
Videntur autem Dorotheus et Sanctissimus preci- 
pue res ÀAntiochenas cordi habuisse, tum quia ma- 
xima eoram cura erat hee Ecclesia, quam littere 
Damasi anno 375 perturbaverant,tum quia ut ipse 
censebat Basilius, pax Orientis ex Antiochis pace 
plurimum pendebat. Quere ad S. Melelii causam 
refero quod ait Basilius presbyteris Antiochenis, 
Sanctissimum eorum sollicitudinem partim sedatu- 
rum his quain Occidente perspecta narrabit, par- 
lim excitaturum, et quantum etudii res presentes 
requirent,demonstreturum; ac inde colligo Dama- 
sum operaduorum illorum presbyterorum s&quio- 
rem factum esse Meletio. Hinc tanta laetitia exsul- 
tat Basilius non solum in epistola ad presbyteros 
Antiochenos,sed etiam in aliis duabus,nempe una 
ad Pelagium Laodicenum,altera ad Vitam Carrho- 
rum episcopum, quibas quid actura esset in Occi- 
dente per se ipse nom enarrat, sed Sanciissimo 
enarrandum relinquit. 


Miror Tillemontium has (res epistolas ad anaum. 


373 reterre.Tunc quidem in Orientem rediit San- 
 ctissimus, minime vero ex Occidente,sed ex Arme. 
nia, in quam visendi Meletii causa venerat. Prae- 


[) Kp. 256, 


de Oecidentalibos, quos plena manu in bis tribus 
epistolis laudat. Cum his epistolis conjungit etiam 
Tillemontius epistolam 1 32adAbramium Batnorum 
episcopum. Sed eam rejecimus in annum 373. 
Quartam epistolam detulit Sanctissimus, que 
presbyteris Acacio, Aetio, Paulo etSylvano, Silvino 
et Lucio diaconis, czeterisque fratribus monachis 
inscripta est. Verisimillimum est Acacium,qui pri- 
mus nominatur, eon alium esse ab eo Acacio, qui 
Basilium anno 375 Bercensis Ecclesise et Chalci- 
densis nomine invisit,ac postea in episcopatu Be- 
rc:ensi celeberrimus exstitit, sed preteritos labo- 
res nefariis in S. Joannem Chrysostomum moli- 
tionibus dedecoravit. 
jamdudum Ecclesiam Beroeensem et Chalciden- 
sem persecutio impugnabat,sed hoc anno 376sta- 
tim post Pascha hzeretici Bereeensium monachorum 
tabernaculis supervenientes, eorum labores igni 
tradiderunt. Ingemuit Basilius, ubi id rescivit,non 
tamen monachorum causa, quibus aliud in coelis 
domicilium videbat hoc scelere preeparari,sed hee- 
reticoruu, qui sibimetipsis ignis thesaurum «οιι- 
parabant. Speraverat Basilius fore, ut ad se tan- 
quai ad paratum perfugium omnes accurrerent,ac 
ipse eorum complexu ex continuis doloribus οἱ 
erumnis respiraret. Sed cum id consecutus non 
esset,oplabat ul saltem ssepe scribendi occasio da- 
reiur. Neid quidem contigit, quia nesciebat ubi- 
* nam versarentur,tum etiam quia non multi e Cap- 
padocia in has regiones proficiscebantur.Nactus tan- 
dem Sanctissimi facultatem, hortatur ut ob futu. 
ram mercedem fortiter se gerant; et, quia persecu- 
ione adepti sunt fiduciam apud Dominum, noctu 
el interdiu pro Ecclesia precentur. 

Ad idem tempus referri potest epistula 257 ad 
alios monachos,quibus pariter Ariani bellum infere- : 
bant. Eos Basilius consolatur spe mercedis eu ube- 
rioris,quod bellum inferebatur ab hominibus Chri- 
stianos se esse profitentibus,nedum hoc nomen,ut 
multi existimabant, de eorum, qui perseculionem 
patiebantur, merito detrahere posset. Hortatur ut 
nec episcoporum exsiliis,nec quod proditores nou- 
nulli ex ipso clero exstitere, fides eorum vacillet, 
nec eos magna populi multitudo terreat : non enim 
nomina esse,qua nos salvos faciunt, sed proposi- 
tum animi et dilectionem ; nec multitudinem sal- 
vari, sed electos Dei. Videiur Basilius Frontonem 
nolare,cum proditores ex ipso clero exortos com- 
mernorat. Tota episvola persecutionem ad sum- 
mam acerbitatem pervenisse declarat. | 

VI. Anno 376 exeunte S. Epiphanius clericos e . 
sua Ecclesia cum litteris ad Basibum misit. Dolo- 
rem suum significabat, quod dissiderent inier ae 
fravres meutis Rleonis sive Olivarum, seque nova 
nonnullerum commenta deprehendisse,ac de illis 
emendatis sollicitudinem suscepisse nuntiabat.Ba- 
silium rogabat,ut ad has perturbationóé sedah ds) 
auctoritatem suam interponeret.lllud etiam Basilii 
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um judicabat, ut dissidentes Catholicos s sollicitudinem hísde rebussusceperat,atque,ntipse 


os ad concordiam adduceret: quorum 
) sic loquebatur Epiphanius, ut necesse 
yret tres hypostases confiteri. Alteram 
' epistolam, in qua Basilii de Maguszis 
) sciscitabatur. 

ei agit Basilius, quod eo tempore, quo 
charitas, omnesque omnibus quodam 
iecti erant, et sui meminisset, et tot ac 
ium et terrarum spaliis disjunctus sum- 
j conjunctionem significasset.Sed onera 
imposita, ut viribus suis majora, depre- 
i enim se scripsisse Palladio et Innocen- 
am sibi non esse fidei Nicens quidquam 
iie autem de Incarnationeadtextafuerant 
ule, ea Dasilius nec examinaverat, nec 
; propterea quod metuebat ne, si semel 
plicitate discedatur,nullus jam foret dis- 
)is, ac simpliciorum anima turbarentur, 
formulam augeri vident 

ectatad dissi:'ium Antiochenum,declarat 
? hactenus cum Meletio communicasse, 
& cum eo Dei gratia communicaturum, 
quod primus sub Constantio egregiuin 
pro fide certavit,ejusque communionem 
sesariensis Ecclesia amplexa est ; ipsum 
anasium cum eo communicare voluisse, 
i aliud tempus pravis nonnullorum con- 
am fuisse ; eorum autem qui post Mele- 
rant, nullius sead misissecommunionem, 
indignos judicaret, sed quia nihil habe- 
leletium condemnaret ; itaque facere se 
ut ad eos scribat. Caeterum Epiphanium 
ο tres hypostases confiteri necesse esse 
eiqueoriginem οἱ instituta Maguseoruin 
jumma Basilii humilitas elucet in hac 
hominem se nullius pretii (n. 1) vocat, 
:catis (n. 2) viventem, quique vcrita- 
ium nondum idoneum asseculus usum. 
jistolam ae annum 376 exeuntem referi- 
| eum hzc scriberet Basilius, jam Antio- 
:'opatum Viialis invaserat,jam turbas cie- 
opinionibus Ápollinarius,nondum tamen 
juam palam οἱ aperte przdicabat. Nullius 
[uit Basilius, ez iis qui postea. introierunt , 
onem unquam admisimus, non quoJ eos 


narrat (a), Vitalem ad accuratam dogmatis con- 
fessionem el ad concordiam cum Paulinoineundam 
hortatus fuerat. Ort:» his de rebus turba in monte 
Elzone et aliis in locis, sed tamen malum insana- 
bile non videbatur Epiphanio, ac Basilium rogabat 
u! remedium afferret. . 
Hec 2utem mirifice congruunt anno 376 exeunti. 
Nond':m enim ordinatuserat Vitalis anno 375,cum 
Damasi litteras accepit Paulinus circa mensem 
Septeinbrem. At hoc facinus commissum era!,cuti 
S. Epiphanius Antiochiam venit; quo ex itinere 
reversus erat, cum scripsit ad Basilium. Apollina- 
rii autem hzresis, elsi in his Damasi ad Paulinum 
litteris, ac multo ante, nempe anno 362,in concilio 


p Alexandrino damnata,etsi ab Athanasio in epistola 


ad Epictetum anno 369 egregie confutata fuerat, 
non tamen illius auctor prodibatApollinarius.Cum 
Basilius accusatum viditab Eustathio Apollinarium 
anno 373, mirum id ei visum est ; nunquam enim 
de eo quidquam audierat ejusmodi.Nec tamen hzc 
criminatio ad Incarnationem spectabat,sed ad Tri- 
nitatem In epistolis, quas scripsit Basilius anno 
Jio el 376, ut famam suam ab Eustathii calumniis 
vindicaret, declarat se cum Apollinario, nec com- 
munione, nec sententia conjunctum esse : sed 
alios a se non propuls£t errores, preter eos, quos 
ipsi Eustathius affinxerat, dum ei impia quedam 
Apollinarii dicta attribuit (5). eumque ab Apollina- 
rio librum de Spiritu sancto petiisse mentitur. In 
epistola 243 Orientis mala accurate describuntur : 
at nulla prorsus de Incarnatione heresis orta nun- 
tiatur. Quare heresis Apollinarii palam et aperte 
non erupit, nisi post hanc Orientalium epistolarn : 
nec proinde epistola ad Epiphanium, quie multis 
ja rebus post exortam haeresim scripta est, citius 
ccllocanda anno 376 exeunte. 

Antequam Epiphanii litteras acciperet Basilius, 
alias acceperat (c) a Palladio et Innocentio degen- 
tibus in monasterio montis Olivarum, in quo dis- 
sensionem aliquam commoverat hresis Apollina- 
rii.Rogatusab eis Basilius, utsein pacificationem in- 
terponeret,ac Nicena fidei aliquid deIncarnatione 
addendum constitueret,hoc onus suscipere noluit. 
Cum enim id pre summa humilitate altius intelli- 
gentia sua ducebat, tum etiam verebatur, ne novis 


8 $ndignos,sed quod nihilhabeumusunde U jurgiis materia daretur, ac simpliciorum animae 


iliumjcondemnemus.Jam ergo prz:eter Pau- 
vus aliquis S. Meletio supervenerat com- 
aem cum Basilius episcopatu indignum 
€t, alius esse non videtur, quam Vitalis 
in hseresi palam obfirmatus. Neque enim 
:3zoio sic locutus fuisset Basilius, aut de 
i post manifestum haresisincendium.Non 
ipiphanium quc a nonullis mule excogi- 
peab A pollinario.fratres conturbaverant: 


res. 71, c. 20. 
244, n. 3. 
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novis rebus introductis lederentur,. Ceterum ad 
pacem eos hortabatur.Sed cum illius epistola,quam 

amisimus,non multum promovisset,iterum ad eum 

scripserunt Innocentius el Palladius iisdem de re- 
bus non sine aliqua excusatione quod ad eum non 
venirent. Libenter eis remittit Basilius hujus itine- 
ris laborem, ut horminibus labore manuum viventi- 
bus perincommodum, simulque dolorem suum si- 
gnificat,quod in concilianda pace parui profeceri. 


(c) Ep. 258, n. 2. 
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Et pacis quidem, inquit,semper op tavi conciliator Α silius quinam in Ecclesia, in qua degebat Urbivius, 


esse,sedre infecta,mareo; quomodo enim non mo- 
rerem ? Quali autem ex genere sit dissensio in mo- 
nasterio illo exorta perspicere possumus ex his quae 
sequuntar : Sed tamen ea cavsa succensere nemini 
possum ; cum sciam pacis bonum jam olim a nobis 
esse sublatum. Non sic locutus fuisset Basilius, si 
ejusmodi homines errore Apollinarii infecti fuis- 
sent. Non enim negasset se illis succensere posse: 
sed illius lenitatem inde ortam puto, quod Apol- 
linarium ejusque nonnulla dicta sic defenderent, 
ul sententie pravilatlein minime sequerentur. 
Idem fere sibi evenisse testatur Epiphanius («), 
antequam Apollinarii haeresim cognitam e! per- 
spectam haberet. Credere malebaL jllius dicta 


minus accurate referri, quam absurdos errores p 


tanto viro attribuere. 

VIL. Circa hoc tempus Optimus Antiochia in Pi- 
sidia episcopus, Basilium eonsuluit de hisScriptura 
verbis: Omnis qui occiderit Cuin.. elc. (b) ; item de 
Lamechi ad uxores et Symeonis ad Mariam verbis. 
Numeratur Optimus a Theodoreto(c)inter strenuos 
fidei defensores, eique a synodo ccumenica se- 
cunda idem honos delatus est ac Helladio Cxsa- 
riensi, Gregorio Nysseno el aliis nonnullis. Eluce- 
bat (n. 1) in illius ad Basilium litteris et de Eccle. 
siis sollicitudo et Scripture legendz studium.Qua- 
re Basilius puerosab eo missos,quos alias libenter 
videbat propter egregios illorum mores, ac eorum 
cum Optimo necessitudinem, tonc eo libentius 
vidit, quod illius epistolam ferebant. 


sani sinl,ut quibus scribendum sit el in quibus ac- 
quiescendum cognosca:. Cum autem audiissel non 
nullus ex iis qui cum Ürbicio erant, Deum ipsum 
in carnem conversum dicere, breviler errorem re- 
lellit, Urbiciumque hortatur ut hzec impietas eccle- 
siastica emevdatione nou careat. Ex quo colligi po- 
lest hunc Urbicium vel monasterii pripositum, vel 
aliquo ecclesiastice dignitatis gradu praeditum fuis- 
se.Nemo esl qui non videat in hac et superiori epi- 

»tola Apollinarii commenta damnari: nec mirum 

videri debet si non unus el idem error in utraque 

epistola refellatur. Narrat enim Epiphanius (f) se 
inter Apollinarii sectatores magnam sententiarum 
varielatem perspexisse. 

CAPUT XXXVII. 

[. Dorotheus et. Sanctissimus Homam iterum iillun- 
lur. M. Non videntur confecisse quod precipue illís 
propositum erat. Π]. Laudat Βέης confessores 
/Egyptios quod Anollinarium da-naverint. 1V. Re- 
prehendit quod. Marcellianos ad communionem re- 
ceperint. V. Heprehensi etiam fuere a. Petro. Ale- 
mtandrino ad quem scribit Basilius ep. 966. VI. 
Examinatur an jure Basilius dixerit Marcellum ες 
Ecclesia. exiisse. Quo tempore fidei confessio Atha- 
13510 0bluta a Marcellianis. Vll. Petri querelis de 
Dorotheo respondet Basilius in eadem epistola. 


I. Dorotheus et Sanciüss:mus presby teri, quos 
anno376inOccideutem missosfuisseeleodem anno 
rediisse diximus,non diu ex molestiis itineris quie- 
verunt, sed staliin novus illis suscipiendus fuit la- 
bor, ut episcopis Orientis nuntiarent quz in Occi- 
dente viierant (g),eisque persuaderent magnostu- 


Scriptam hanc epistolam post haeresim Apollina- dio presentia negotia indigere. Nam etsi prolixam 


rii probant, qui de haeresibus Incarnationem op- 
pugnare non cessantibus leguntur,num. 5$. Huc ac- 
cedit quod senem se esse dicit Basilius, et tempore 
ac imbecillitate corporis et multitudine afflictio- 
num, quz plurimz in eum concitat vilam illius 
priegravaverant, einarcuisse. 

VIIL. Cum Apol'inarii hzresis in urbem Sozopo- 
litanam penetrassetac nonnullos iufecisset,scripse: 
runt ea de re Sozopolitani ad S. Basilium, qui bre- 
viler quidein, sed eximiis rationibus demonstra, 
quam absurdum sit eolestem Christo. carnem 
aflingere, et humanos affectus in ipsam divinita- 
tem conferre. Hanc epistolam citat. Leontius (dj, 
et pluribus locis Eulogius (e). 


succurrendi voluntate: significaverant Occidenta- 
les,eadem manebant Orientis vulnera(h),nec quis- 
quam missus ex Occidente qui ea sanaret : nec lit- 
terze, quas Occidentales misere per Sanctissimum et 
Dorotheum, magnum remedium attulerant.Quare 
(i) nova opus erat legatione, ac novis episcoporum 
subscriptionibus, quarum colligendarum causa vi- 
detur Sanctissimus Orientem peragrasse. [terum 
ergo profectus est in Occidentem cum Dorotheo, 
epistolam Orientalium deferens, in qua rogant ut 
tandem aliquando mittantur (j) qui Orientem invi- 
sant ; vel, si id fieri non potest, saltem veniant ab 
Occidente litterze,quie auctorcs tumultus et pertur- 
bationis notent, eosque (n. 5) ab ecclesiis arcendos 


Urbicius inonachus,idem procul dubio,quem Ba. D decernanl,siin pravisnovilatibus perseverent. [nter 


silius anno 373 exsilium exspectans ad se accerse- 
bat,scripsit ad Basilium non sine aliqua tiuiditate, 
uLad virum fama et dignitate prasstautem .Sed euim 
bortatur Basilius, ut hanc timiditatem ex aninio 
ejiciat, ac saepe ad se scribat ; neque enim nescire 
se bominum prestantiam ex timoris Deigradu pro- 
ficisci,nec quidquam impedire,quominus se major 
sit Urbicius, si Deum magis timeat.Scire cupit Ba- 


(4) Hires. 77, p. 996. 

(b) Gen. iv, 15. 

c) Hist. eccles. lib. tv, c. 30. 

là) In Nestor. et Eutych., p. 1000. 
(e) Phot. cod. 225, p. 160, 804, 808. 


eos, qui Orientem perturbant, duo nominatim re- 
censentur Eustathius ev Apollinarius. Referuntur 
varie. Eustathii uiutationes partium : cum iis, qui 
consulistantiale auatheuiatizant. conjunctus esse, 
sequePneumatoinachorum heresis ducem prebere 
dicitur. Scire avent Orientales quibus olim condi- 
onibus a Liberio susceptus sil ; atque hiec addi- 
tur causa, cur ad eum reprimendum Occidentales 


(f) Heres. 71, p. 996. 
(g) Ep. 253. 

(b) Ep» "e B. |. 

i) Ep. 253 et seqq. 
t) Ep. 263, n. 4. 
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cii 


auctoritatem suani adhibere debeant, quod unde ^ strat diffici'e fuisse Dorotheo asua lenitate non di- 


accepit fiducirm ad subvesiodem multorum, inde 
squum sit emendalicneim veuire. Apollinariierro- 
res exponuntur.Perstringitur etiam ordinatio Pau- 
lini Antiocheni, isque accusatur, quod in Marcelli 
errorem propendeat, ac illius sectatores sine des - 
crimine ad coramunionem adiwilttat. 

II. Non videtur hzc legatio prosperos exitus ha- 
buisse. Vix quidem dubium est. quin persecutionis 
descriptione et tot malorum flebili specie corda :e- 
tigerint. Furte etiam de Eustathio et Appollinario 
impetrarunt,ut uterque condemnaretur.Saltem de 
Apollinario scimus eum insynodo Romana (a), prz- 
seule Petro Alexandrino, damn tuin. fuisse. Proli- 
xam Occidentalium voluntatem perspiciinus in quo- 
dam fragmento synodi Romana. Ceterum, inquil 
synodus, quod ad. removendas veslra dilectionis 
injurias, nec frater noster Dorotheus presbyter 
explicare omuia vivaciler pretermittit, nec nos- 
Iri nsus, ut ipse lestis est, defuerunt. 

At przecipue propositum erat legatis,ut Occiden 
tis gratiam ac favoreir. sancto Meletio conciliarent. 
Cum enim nihil Antiochiz Basilius(b)in orbe ter- 
rarum praeferebat, eaque ad. concordiam adducta 
czteras Ecclesias facile sanatum iri putabat, tum 
vero Dorotheus et Sanctissimus hanc potissimum 
proficiscendi causam habuerunt (c),quod Paulinus 
litteris Roma acceptis mirum in modum efferre- 
tur.Statim ac a'latze fuerunt Antiochiam hz littere 
(allate autem fuerunt anno 375,circa autumnum), 
Dorotheus Πυιπαπι cogitavit (d), ac Sanctissimus 
(e) Orientem peragrare cepit, ac subscriptiones et 
litteras colligere.Lztlitia,quam Basilius eorum re- 
ditu percepit anno 376 argumento est tunc Roma. 
num ponüificem non alienum a Meletio ani:nuin si- 
gnificasse.At secunda legatio prospere non cessit. 
Nam cum Meletii causam defenderet Dorutheus co- 
ram Damaso et Petro Alexandrino, sanctus ille 
presul una cum sancto Eusebio inter hzrelicos 
numeratus est, idque, ut conjicimus,ab ipso Pelro 
Alexandrino.Non tulit Dorotheus tantum nefas, ac 
stomachum suum erupit in Petrum,qui cum apud 
Basilium conquestus esset, sic ei respondet Basi- 
lius(f;: Nosautem in tristitiam conjecit [rater Do- 
rotheus, quod,ut ipse scripsisti, non omnia leniter 
et mansucle dixerit dignitati lum. Atque id equidem 


temporum ultribuo difficullati. Videor enim mihi D 


nuila in reob meapeccala prosperos habere succes- 
sus:siquidem fratrumoplimi non comperiuntur le- 
ncs, neque ad obeunda munera idonei,eo quod ex 
mea sententia non omnia peragunt.His verbis satis 
iadicat Basilius legationem ad optatos exitus per- 
ductam non fuisse:causam autem rejicit quidem in 
Dorotheum ac suaipsius peccata : sed tamen in his 
que sequuntur non sine perpolito acumine demon- 


Ja) Damas. epist. 14. 
(b) Εμ. 66, n. 2. 

(c) Epist. 2106. 

(4) Ep. 205. 
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scedere,cum lam iniquum Peirus de Meletio et 
Eusebiojudiciumferret.Quamvis autem Occidenta- 
les uon tautum S. Meletio favorem rxbibuerint 
quautum optasset Basilius ; constituerunt lamen 
episcopos m:tlere in Ürieniem, qui. sequestres οἱ 
arbitri refundende si fieri posset pacis existerent 
ul iegimus in epistola concilii Aqueleiensis ad im- 
peratores, qua est duodecima inter Ambrosianas 
Sed iidem hoe consilium bello Gothico interpel- 
latuin fuisse discimus. 

in quodam codice mans cripto annotatur hanc 
epistolam missam non fuisse,u:;de colligit Combe- 
fisius Basilium. inutasse consiliu.» quod intende- 
rat, ob ea qua de Paulino minus honorifice in hac 
eyistela dicuntur.Sed hunc codicem refellit Basi- 
l i testimonium.Quod enim ait Meletium et Euse- 
bium numeratos fui:se inter hereticos, id referri 
non potestadlegationem anni 376;quz tantain Ba- 
silio letitiam non attulisset, quantam attulisse vie 
divus, si tunc Meletius et Eusebius tam; inhoneste 
appellati fuissent. Quare necesse est aliam admit- 


iere legationem, cujus. exitus expectatiuni minus 
respondit. 


Profecti fuisse villentur Dorotheus et Sanctissi- 
inus verno lempore anni 317. Nam cum redierin 
ex Occidente anno 376,eirca autumnum el in col. 
ligeudis subscriptionibus aliquid temporis consum- 
pserint, secunda illorum in Occidentem profectio 
cilius collocari non debet. Neque eliam multo se- 


c rius: quia ab eorum reditu usque ad illud temnus, 


quo ietrus Alexandrinus [toma discessit (disces- 
si aulem circa mensem Maiuro anni 378), nonnul- 
lie geste sunt, qua nimium auguslis spatii finibus 
concludi non debent. Quare immerito synodum 
Romanam, in qua damnatus rogatu Orientaliuin 
Appollinarius, nonnulli referuntad anni 378 initia 


Il. Non multo post epistolam,qua est ad Occi- 
dentales, *cripsit Basilius confessoribus /Egyptiis 
in Palesuna exsulantibus ig?. Horum plures com- 
muniter,privatim vero Adel^hius et Isodorus scri- 
serant Appollinario Sei is postquam in apertuin 
schisma erupit, confesserum teslimonio et perho- 
noriücis litteris se jactabat in quadam avlversus 
Paulinum Antiochenum epistola.Confessores com- 
movit hzc epistola ac ide Paulino suspiciones inje- 
civ: sel ubi in eorum manus venere nonnulla 
Apollinarii de file scripta; tum vero illatum Ec- 
clesiis damnum tacere non potuerant, ac suum «e 
Apollinario judiciu'n litteris ad. Nitrie monachos 
scriptis consignarunt. 


Basilius, ubi did!cit eos confessionis laudi ma- 
guum hzresi refellende studium adjicere,commu- 
nionem cum eis fovere per epistolam (4) voluit, ac 


(e( Ep. 239, n. 2. 

'f) ES 2606. 

(g) Tillemont., tom. VII, pag. 690. 
(h) Ep. 265. 
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Elpidium diaconum misit cum litteris suis.Gratu- A sí Deus dederit, nobisque patientem aurem pre- 


latur eis exsilium et egregiam de Ecclesiis sollici- 
tudinem in refellendo Appollinario cognitam. Hu- 
jus facinora ad scindendas Ecclesias, errores de 
Trinitate et de Incarnatione perstringit, et quam 
absurda sint illius de templi et legis instauratione 
commenta breviter demonstrat. Hortatur confes- 
sores ut eum dogmatibus Ecclesi: fortiter propo- 
nendis ad sanitatem reducere conentur, ita ut il- 
lius omnibus innotescat penitentia, 

IV. Alia erat scribendi causa ad confessores. 
Mortuo paucis anteannis Marcello, pars cleri et po 
puli Ancyrani,qua ei semper affixa fuerat,nec epi- 
scopos in hujus locum substitutos ngnoverat.com- 
munionem catholicam amplecti stajuit. Erant enim 
ab omnibus Orientis &cclesiis abscissi, si excipiae 
tur Paulinus, cujus licentiam in eis ad communio- 
nem recipiendis vituperant Orientales in episiola 
praceden (a). Studio igilur recuperandae com- 
munionis catholice,quatuor presbyteri ex hac sec- 
ta cum quatuor aliis clericis Diocesaream veniunt, 
ostendunt confessoribus Egyptiis litterasquas olim 
a sancto Athanasio acceperant, fidei formulam of- 
ferunt, erroribus, quos ei hominum attribuebat 

* opinio, contrariam; sicque a confessoribus admit- 
mittuntur ad communionem. Pluribus ea res per- 
molesta fuit, etiam in Palastina (b): sed nemo po- 
tiori jure conqueri poterat, quam Basilius. Nam 
cum Galatia unaesset ex provinciis Caesarez sub- 
jectis,Galat&e in communionem ecclesiasticam in- 
consulto Cesariensi episcopo restitui non debe- 


bant.Hac injuria accepla Basilius eamdem ac sz- € 


pe alias animi moderationem adhibuit, ac quere- 
las suas ne ad Petrum quidem Alexandrinum de- 
tulit. Scripsit tantum confessoribus non debuisse 
eos sibi rei ad omnes Ecclesias spectantis judi- 
cium arrogare.Metuendum enim esse ne pax scin. 
datur, aliis abscedentibus, dum alii admittuntur. 
Rogat ut a se mittant propositiones,quibus as:en- 
tientes Marcelli discipulos receperunt. 

Non is erat Basilius qui, quoc ipse committeret 
id reprehenderetin aliis.Szpe a Galatis importune 
rogatus (c), respondere eis noluit absque uila ex- 
ceptione, quia aliarum Ecclesiaru:n judicium ey- 
spectabat.Cavendum enim esse intelligebat, ne,si 
minus zquis conditionibus reciperentur, non illi 
ad Catholicos,sed ad eos Catholici accessisse vide- 
rentur,sicque pax cum paucis schismalicis compo- 
sita schisma inter Ecclesias excitaret. Cum autem 
dicat Basilius se importunea Galatis sepe rogatum 
fuisse, verisimile est eos ad illum accessisse, ante- 
quam se confessores conferrent. Sed dubium es- 
se non potest quin, poslquam recepti ἃ confes- 
soribus fuere a sancto Basilio petierint ut. con- 
cessum sibi beneficium confirmaret.Hinc Basilius 
sic de illis loquiiur in epistola 266 : Kt nunc 


a) Epiphan. heres. 12. 
b) Ep. 266. 
(c) Ep. 266. 


beant, speramus non populum ad. Ecclisiam ad- 
ducturos,ita ut non ipsis nobis exprobretur nosac 
Marcellianos accessisse, sed illi membra corporis 
Ecclesie Christi fiant : εἰ malum dedecus, quod 
ex haoresí aspersum est, nostra suscipiendi ratio- 
ne deleatur, nec nobis opprobrium inuratur,ut ad 
illos translatis. 

Scripta videtur haec ad confessores epistola post 
Orientalium litteras ad Occidentales. 4* Nihil ha- 
bent Orientalium litterede facinoribus Appollina- 
rii (d), qui illegitimos episcopos in Ecclesias ab 
episcopis catholicis gubernatas iminittebat : unde 
ridebatur magnum pietatis mysterium, episcopis 
sine clero ac populo obambulantibus et nudum 
nomen circumferenlibus. 2ο Paulinum vituperant 
Orientales, quod Marcellianos sine discrimine ad 
commuuionem suam admitteret At hoc crimen in- 
ferendum ei non fuit, vel saltem cum confessori- 
bus commuuicandum erat, si jam recepti palam 
et aperte a cenfessoribus fuissent Marcelliani. 

V. Quod ergo Petrus Alexandrinus de receptis 
Marcelliauis ad Basilium scripsit, id post reditum 
legatorum Dorothei et Sanciissimi scripsit. ler- 
amice expostulabat cum Basilio,quod se rertiorem 
hujus rei non fecisset:simulque dolorem suum si. 
gnificabat,quod ne canonum nec Basilii habita ra- 
uo fuisset in Marcellianis ad communionem reci - 
piendis. Fatetur Basilius te) non immerito repre- 
hensum se a Petro, quod non ad eum de omnibus 
rebus, sive parvis, sive magnis scribat. Nam et ti- 
bi,inquit,convenit nostra curare,et nobis ad tuam 
churitatem de rebus nostris referre.Caterum de 
clarat se molestiis,non solum quz ab Arianisacci- 
dunt, sed etiam qua abunanimis fratribus, itaas- 
suelum esse, ut iis,qua& prater ordinem gesta nu- 
per fuerant, minime commotus fuerit. Hinc etiam 
Petri aures obtundere noluit, partim quidem cum 
sciret famam sua sponte res gestas perlaturam, 
partim expectans dum alii has molestias nuntia- 
rent; postremo decorum esse non ducens indi- 
gnationem et dolorem significare,quod contemp- 
tus fuisset. Significat Basilius se scripsisse confes- 
soribus, ut a charitate quidem non discedant (ali- 
qua euim exorta fuerat de recipiendis Marcellianis 
dissensio), et ab iis qui ecclesiastico jure erratis 


3 mederi possunt, exspectent emendationem. Lau- 


dat Petrum quod hoc opus aggressus sit prudenti 
consilio:ex quo colligitur eum scripsisse confesso- 
ribus de canonica recipiendorum Marcellianorum 
raiione : idque eum Tillemontius fecisse putal iu 
alterutra epistolarum,quas scripsit adversus Apol- 
linarium. Secundze fragmentum exstat apud Fa- 
eundum (f),qui hanc epistolam ad episcopos, pres- 
byteros et. diaconos pro fide apud Diocssaream 
exsules scriptam fuisse testatur. 


(d) Ep. 265, n. 2. 


ir να ον 3. 


VITA S. BASILII. 


απ 


VI. De Marcelli sententia et doctrina in utram- A hendit, quod unam hypostasim doceat. At si huic 


que partem multa disputari solent. Sed hoc unum 
nobis examinandum est, an verumsit quod ait Ba- 
silius in epist. 265, n. 3, eum ex Ecclesia exiisse. 
Desiderium ecclesiastice communionis,et catholi- 
c2 fidei professio,quam Marcelliani prz se ferunt, 
Don mediocris esse ponderis videntur.ut, si minus 
Marcellus, saltem ejus discipuli suspicione exsol- 
vantur. Neque enim probabile est clerum et ple- 
bem Marcelli, si erroribus teterrimis infecti fuis- 
sent,tam libenter, imo tantis conatibus, mortuo 
Marcello, Ecclesie fores pulsaturos fuisse. Multa 
alia ad Marcelli defensionem afferuntur. S. Athana- 
sii communicatorizx litter»,Romane Ecclesia com- 
irunio,synodi Sardicen:is judicium, persecutio ab 
impiis hzreticis, et quod Athanasius interrogauti 
Epiphanio sic respondit (a), ut purgatum habere 
Marcellum videretur.Átque ex his quidem constat 
Marcellum usque ad certum tempus in Ecclesia 
perstitisse. Sed que ex Basilii epistolis eruuntur, 
ea ad extremos Marcelli annos pertinent; satisque 
difficile est ex eis non concludere a communione 
S. Athanasii et totiusOrientis Marcellum ante mor- 
tem exclusum fuisse,nec tunc Occidentis habuisse 
communionem. Conjecturas meas proponam, tota 
re ad dijudicandum doctioribus relicta. 
Conceptis sane verbis testatur Basilius (b) Mar- 
cellum ex Ecclesia exiisse:neque hoc testimonium 
in re ante ipsius oculos posita videtur rejici posse. 
Non enim is erat Basilius qui, si Marcellus in com- 
munione Athanasii etEcclesie Romanz ante annos 


navo addita fuisset communio cum Marcellianis, 
mon id 'inisisset Basilius. 

Non omitiendasunt qui de Marcello adhuc vi- 
venteDasilius loquitur anno 371.Rogat S. Athana- 
sium,ut ipsius opera et auctoritate interposita 
Marcellusaltomanisdamnetur. Requiritur autem 
et illud, inquit(c),a nonnullis quihic sunt,ac neces- 
sario quidem, ut etiam nobis ipsis videtur, ut ipsi 
Marcelli haresim velut perniciosam et noxiam et α 
sana fide alienam exlerminent. Nam hactenus in 
omnibus quas scribunt litteris, Arium quidem in- 
fausti nominis virum susque deque anathemate fe- 
rire,et ab ecclesiis relegare non cessant: Murcello 
vero,qui impietatem ei ez diametrooppositam pro- 
(ulit,*t in *psam divinitatis Unigeniti existentiam impius 
fuit, εἰ Verbi appellationem prave accepit, nullum vi- 
dentur intulisse tituperium.Qui Verbum quidem dictum 
fuisse Unigenitum concedit, ad usum et ad tempus pro- 
grediens, sed rursus ad eum unde prodiit revertens, ne- 
que ante exitum esse, neque post reditum — subsistere. 
Dubium ergo non eratDasilio quinMarcellum Atha- 
nasius condemnaret : hoc unum contendit, ut Oc- 
cidentales ad idem de Marcello ferendum judi- 
cium adducat. Videntur posteriora Marcelli scripta 
(mult: enim scripsit testellieronymo [d]) vel aper- 
üor erroris predicatio Athauasium adduxisse, ut 
ἃ sua illum communione removeret, De Romanis 
eliam non queritur Basilius quod cum Marcello 
communicent,sed quod olim comraunicaverint, nec 
quod illu:n foveant et defendant, sed quod aperte 


quatuor aut quinque obiisset, ex Ecclesia eum di- C non condemnent.Sic enim pergit (c): Atque hujus 


ceret abiisse.Ad Basilii auctoritatem accedunt non 
infirma argumenta.Cur enim Marcellianis concessa 
a confesssribus communio multorum indignatio- 
nem movit,ac ipsius etiamPetriAlexandrini repre- 
hensionem non effugit, si Marceilus communione 
S. Atbanasii ante mortem non caruerat?Demonstrat 
Basilius Marcellianos a confessoribus recipi non 
debuisse sine consensuOccidentalium et eorum qui 
in Oriente cum confessoribus cominunicabant. 
Clausa ergo erat Marcellianis et Orientis et Occi- 
dentis communio. Rome erat Petrus cum de con- 
cessa Marcellianis communione tam gtaviler con- 
questus est ; quod quidem non videtur facturus 
fuisse, si Romanam Ecclesiam in concedenda illis 
rommunione perstare vidisset. Nullus pruferri po- 
test episcopus, qui eos admitteret, preter Pauli- 
num, quem solum eo nomine accusant Orientales 
inepistola 263,qus& anno 37 7 scripta est.Perabsurda 
autem hzc fuisset accusatio, si ipsi Occidentales 
idem ac Paulinus committebant. Quinetiam Pauli- 
nus non semper videturila se gessisse. Nam anno 
3io9Basilius omnes eloquii sui conatus adhibuit, ut 
comitis Terentii conjunctionem cumPaulinointer- 
pellaret. Illud autem in Pauiino potissimum ΓΘΡΓΘ: 


'4) Πῶτοε. 72, n. 4. 
b) Ep. 265, n. 3. 
lo Ep. 69, n. 4. 


rei erjumenta. sunt. servati quod. nos πε[ατία 
illius scriptionis libri. Sed tamen nusquam eum 
reprobare visi sunt, idque eo nomine vituperati, 
quod eum ab initio ex veritatis ignoratione ἐπ 
ecclesiasticain. eliam. communionem receperint. 

Utr:imBasilioAthanasius et Athanasio annuerint 
O:cidenta'es, equidem haud facile statuerim. Ba- 
silius in epist. 80 ad Meletium,hoc unum comme- 
moral,quod a S. Athanasio impetrare non potue- 
rat,nempe ut S. Athanasius prior scriberet S. Me- 
leti». Unde conjici posset qu: 4e Marcello postu- 
lata fucrant, concilianda paci minime obstitisse. 
Quod spectat ad Occiden!ales non puto nominatim 
ab eis damnatum fuisse Marcellum; id enim nullo 
exstat inonumento. Sed forte ideni tunc factum, 
quo:l quinque ante hoe tempus annis fecerat Libe- 
rius papa. Nam cum legati Eustathius, Theophilus 
et Silvanus in Occidentem missi Marcellum cum 
Photin et PauloSamosateno damnent in fidei con- 
fessione quam Liberio obtulerunt, ipse Liberius 
in sua «d Orientales epistola confirmat legatorum 
doctrinam,sed generalim Patripassianos et Sabel- 
lianos damnat (n. 4), nec Marcellum, nec ullum 
alium nominatim appellans. Quare nescio unde 


'd) De eir. ill., c. 86. 
(e) Ibid. 


CLIV ' 


PROLEGOMENA. 


hauserit Metrophanes Smyrnz episcopus quod ait 4 se. Alioqui ne ad horam quidem se illorum com- 


in concilio octavo, act. 6 : Novissime autem dMar- 
cellum ad proprium vomitum reversum et depre- 
hensum hereticum hi. qui circa Silvanum craut 
anathematizuverunt, quibus et Liberius papa per 
litteras suas, qui post Julium fuit, concordtt! di- 
cens : Marcellum denuo impie dogmatizantem. 
Pugnat cum boc testimonio Basilius, qui in epist. 
89, quam supra citavimus, Marcellum nusquain à 
Romanis pontificibus damnatum queritur. Testatur 
Hilarius Fragm. hist. 2. n. 21, Marcellum, cim 
S. Athanasio probatus et purgatus fuisset, postea 
ah ejusdem remotum fuisse communione. Αἱ Hi- 
larii testimonio uti non possum, quia id contigisse 
dicit antequam damnaretur Photinus ; quod. qui- 


munionem admissurum fuisse, si claudicantes in 
fide vidisset. 

Cum spatium aliquod pone..dum sil inter redi- 
tum legatorum et hanc Dasilii. epistolam, scripta 
non videtur nisi anno 378, non multo antequaiu 
Peirusltoma discedere:. [s enim ante alios confes- 
sores in Ecclesiam suam rediit (d),incolumi adhuc 
Valeute, sed inolestissimi belli incommodis ita im 
pedito, ut otium persequend:e Ecclesia non habe 
ret. Tum cum hanc epistolam scriberet Bssilius, 
omnium Or'entis Ecclesiarum oculi in l'etrum,Ba- 
silium,Meletium,etalios ejusmodi confessores con- 
versi erant. Quaredemonstrat Basilius quantiinter- 
sit ut prietlerita. oblivioni tradantur, ei pacificum 


dem refellit ipse Athanasius, cui Marcellus, ut y aliquod initiur: instituatur:quippe cuim eoru.n,qui 


observat Tillemontius, pluribus annis post eamna- 
tum Photinum probatus fuil 

Nihil detrahunt de his rationum moinentis, quae 
ad Marcelli defensionem proferuntur, cuu ad ex- 
tremos illiusannosnon pertineant. Frustra comniu- 
nionis litterz,quas Marcelliani confessoribus Agy- 
ptiis ostenderunt, scriptae a S. Athanasio dicun ur 
anno 371. Nullainest hujus temporis nola in fidei 
confessione, quai Marcelli ejusque cleri ei plebis 
noniine oblata litteras communionis a S. Athanasio 
impe'ravit. Quinetiam illam perpaucis anuis post 
exorlosÀnomoos oblatam ex his verbis colligi pos- 
Set, ἀναθεματίζομέν τε κχὶ τοὺς vov ἔτελθωντας καὶ λε- 
γοµένους Αγομοίους (4). Anathemateeos quoque dam- 
namus, qui nuper exorti sunt et Anomai dicun- 
tur. Hinc nulla ientio de Pneumatomachoruim 
haeresi. Cum autem missi ad S. Athanasium Ga- 
lata: litteris episcoporum Gracie el Macedoniae 
munili venerint (^j, conjicio hic contigisse not 
multo post synodos in Griecia et Macedonia cele- 
bratas circa annum 363 (c), quie cum decreverint 
admittendos esse, quicunque fidem Nicinaimn re- 
ciperent,videniurMarcelli discipulos ea couditiune 
libenter suscepisse. - 

VII.Inerant etiam Petri (n.2) litterisquerela ad 
versusDorotheurn,cujus lenitateu: ac mansuetudi - 
nem Petrusreqtirebat. Permolestum id fuit Dasi- 
lio,qui peccatis suis fieri declarat, ut tratrum ορ: 
timi alenitatediscedant, nec ad coinmi:sa mune: a 


veritatem defendunt concordia populos ad perse- 
cutionem sustinendam acriores factura sit, el dis: 
cordia tardiores. 

CAPUT XXXVII. 


I. Concilium Ampbhilochii, ἐπ quo laudatur liber De 
Spiritu sancto. II. Epistola «onnulla anno 371 οἱ 
3í5 scripta. IIl. De pluribus alias in. senectute 
S. Busilii scriptis. IV. De epistolis iu episcopatu qui- 
dem. scirdptis. sed quarum teinus incertum. 


[. Concilium celebrabat Au:philochius (e', cum 
à reinola quadam Ecclesia consultus est de doc- 
trina Spiritus sancti. Bespoudil suo et aliorum 
episcoporum nomine, sed litteris suis adjuuxit 
elucubrationem Basilii de Spiritu sancto, dolere 
se significans, quod Basilius morbo detentus con- 


6 cilio non adfuisset, eum enim litterarum ad illam 


Ecclesiam sceribendarum socium vel potius auc- 
torem futurum fui-se. Videtur hoc concilium aano 
471 habitum fuissc: jan. enim magna pars anni 
910 effluxerat, antequam librum suum Ampbi- 
lochio Basilius misisset. 

Cotelerius οἱ Tillemontius tf) existimant hanc 
Ainphilochii epistolam, qux exstat tom. Ill Monu- 
mentorum Ecclesie Graco, scriptam esse ad epi- 
Scopos remota alicujus provincia, qui cum autea 
cominunicassent cum Macedonianis,el in couimu- 
nionem cum Catholicis redire averent, adhuc ta- 
inen fluctuanti erant de Spiritu sancto sententia,et 
mirari videbantur, cur sibi ad credendum hoc 
dogma proponeretur, de quo nihil s'atueral. sy- 


idonei reperiantur. Sed postquam Dorotheum cul- P nodus Niczna. 


pavit, rursus peracute demonstral ignoscenduimn 
esse illius dolori, si patienter audire non potuil, 
cum Petrus coram Damaso inter hzreticos nume- 
raret. sanctum Meletium et sanctum Eusebiuui, 
quos $i nihil aliud, saltem tolerata pro fide p. rse 

culio suspicionibus exsolvere el cumPetro cunjun- 
gere debuisset.Sed preterea testatur Basilius nul- 
lum esse recie doctrina verbum, quod non cuu 
omnilibertate praedicaverint,Deo teste el audiente 


(a) Collect. Grec. Patr., t. Il, p. 3. 

(b) Ibid., p. 1. 

(c) Athanas., ep. ad Ruf. ; Liberius, ep. 13; 
Basil., ep. 204, n. 6. 


Sed liarum rerum nihil in hac epistolareperitur, 
cuin legitur. attentius, Scripta est eniui ad. Eccle- 
siam ,qua a presbyteris, abseute, ut verisimile est. 
ub persecu:ionem episcopc. regebatur, ac inagna 
quidem pro fide cer'amina sustinuera!, sed Jurgiis 
el domeslicis odiis laborabat. Patet id ex his verbis 
(g): Postquam autem litteras quoque pictatis : es- 
(re accepimus,ugnozinusre veraboclesie ap νίυ- 
lice churaclerem ,bonorumpustorum zelum , : im- 


(d) Tillem., t. VI. p. 610. 

v) Monum., Eccl. Grac. t. IL, p. 99. 

(fi Tom. 1X, p. 624. 

(g) Monum. Eccl. Groc., tom. lI, p. 100. 


VITA S. BASILII. 


GLY 


siudium, quod veros Christianos deceat. 4 quit Basilius, appropinquat defectio et que nunc 


iod nec via longitudinem reputuveritis nec 
im detuleritis quastiones,sed communiter 
Tas tn terrogaveritis,id nos bona spe reple- 
rum ut qui una voce scripsistis. unanimi 
Rsensu nostramresponsionem recepturi si- 
elut exordium perfeclioris concordie vcs- 
litteris consensionem suscepimus. Et infra 
Nolite iliud dare malo, ut disjungat qua 
'0unexa sunt,nequevos lupis efficiatis ca- 
lores per dissensionem, illorum vola con- 
0. Didicimus quippequanta certamina pro 
"sustinuerilis.Quocirca minisel erumnis, 
adversarios intentabantur, devictis,nul- 
ete dissidiooccasionem:ne forte paulatim 


odium, si locum invenerit, magna vobis ῃ 


| precipitia. Gregem ergo alloquebatur 
chius, non episcopos, quos nequaquam 
fuisset, ne se lupis captu faciles per dissen- 
reberent.Neque etiam dissensionesin hac 
de fide videntur exortee. Cum enim hujus 
icio non quadrat cum tanto fidei defenden- 
o,tum vero Ámphilochius postquam de fide 
'disseruit, noneos bortatur ut hanc fidem 
sed ad aliud adhortationis genus plane di- 
transit : Quibus satis est, inquit, adjicere 
adhortatvonem.Horlamur namque vos ut 
is pacis filii,etc. Quare non dubitationem, 
rioris scienti: desiderium designat eorum 
paio, cur synodus Nicena non eadem de 
exposuerit ac de Filio. 

onorificum de sancti Basilii libro judicium 
»piscopi Lycaonie,cum eum ad hanc Eccle- 
isevunt. Sed tamen asseverare non ausim 
it Tillemontius, in ipsa synodo lectum et 
am fuisse, ac Basilii vices supplevisse. Id 
ion probant epistolz verba, quibus nititur 
ontius. Hoc lantum dicunt episcopi, adesse 
rum Basilii De Spiritu sancto,et in ipso li- 
silium : qui tos,inquiunt,nobiscum alloqui- 
n£Tvo» θιὰ τοῦ γράμματος ἔχομεν ἡμῖν συµ- 
κενο», quia videlicet eum mittebant Eccle- 
qua consulebantur ; non quod eum in ipso 
ο legissent. Tutius ratiocinatur Tillemon- 
m opus de Spiritu sancto subscriptionibus 
orum in aliquo Cappadocia concilio muni- 


fiunt, exordia sunt. ingressus Antichristi. Narrat 
Theodoretus (4) hunc Barsen primo in Aradum in- 
sulaim,deinde cum innumerabilis hominum multi- 
(udo «0 conflueret ob illius miracula, in oppidum 
/Egypti Oxyrinchum,ae postremo in castrum re- 
molissimum, cui nomen Philo, relegatum fuisse. 
Huic Bssilius scripserat oblata facultate Domnini, 
seque illius precibus commendaverat. Sed cum is 
Basilii salutationem non pertulisset, vel saltein an- 
tequam pertulisset, de Basilii silentio questus est 
Barses. Quare Basilius iterum scripsit per nonnul- 
los Cappadoces ad eum proficiscentes,quibus etiam 
quadam munuscula sancto exsuli offerenda com- 
misit. 

Inter tumultus quos Gothi in Thracia excitarunt, 
venit in summum vite discrimen (5), bello undi- 
que circumstante,sanctus Eusebius Samosatensis: 
quo: quidem fere Basilio z:que mirabile vide- 
lur, ac Jonam in ventre ceti et in flamma ignis 
(res pueros esse servatos. Hzc Basilius didicerat 
ex Libanio diacono Caesarea transeunte; sed postea 
evenissealia multo majora audierat,qu: scire ave- 
bat, si minus ante reditum Pauli presbyteri, qui 
illius epistolam ferebat, saltem eo redeunte. Huic 
presbytero Basilius nihil in manus tradere ausus 
est, ne eum in mortis periculum conjiceret ; vid 
enim praedonibus οἱ desertoribus differt: erant. 
Sed tamen appropinquantis exercitus faima spem 
aliquam afferebat tranquillitatis : quam quidem si 
Dominus concedat, promittit Basilius missurum se, 
qui Fusebium invisat. Volebat ergo Basilius ali- 
quid muneris Eusebio in exsilii solatium mittere. 

Hancepistolam anno9377 exeunte,aut ineunte 378 
scrij.tam existimat Tillemontius,cui equidem prius 
assentiebar. Sed re attentius considerata, du illa 
circumstantiz quas observavimus, nempe ditferte 
latronibus et desertoribus vi, videntur melius qua- 
drare cuin zestate anni 377. Τωπο enim,teste Απι- 
miano (c), hosubus se adjunxerunt sequendarum 
aurivenarum peritinon pauci vectigalium perferre 
possenon su[ficientes sarcinas graves. His deserto- 
ribus praeuntibus nihil Gothi intactum reliquere, 
sed omnia igni ferroque vestarunt nullo statis aut 
sexus discrimine. Quibus de rebus admonitus Va- 
lens Profuturum imisit Antiochia et Trajanum cum 


isse colligit ex his verbis synodi Chalcedo- D legionibus ex Armenia duclis. Atque hic videtur 


, qus Basilium ait (p. 826) accuratam de 
Spirilu doctrinam tradidisse, consacerdo- 
v subscriptiones petito consensu. 

iip ad sanctum Barsen Edessenum episcopum 
, quarui altera est 264, altera 267, ad ex- 
Valentisaunos viden!urreferendz.In utra- 
im spes elucet appropinquanlis pacis, cum 
atio ad camulum sic perducta esset, ut Dei 
m longe abesse non videretur,nisi forte,in. 


list. eccl. lib. 1v, e. 16. 
,p. 268 


esse exercitus quem exspectari ait Basilius. 

Epistola 269 scripta in extremis Dasilii vite 
mensious. Nam Arinthzus, cujus morte afflictam 
uxorem consolatur Basilius, nondum obierat cum 
Valens ad prelium cum barbaris committendum se 
acciugeret. Cum enim Trajanus Valenti declara- 
ret, calamitatum causam non aliunde quam ex per- 
secutione Catholicis illata repetendam ; Victor et 
Arinthaus, teste Theodoreto (d),sententiain Tra- 

(c) Lib. xxxt, cap. 6. 

(d) Hist. eecles. lib. rv, ο. 33. 
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jani corifirmarunt,ac Valentem rogarunt, ne veri- A 27/2, et quid locum eis dare potuerit, ingenue ex- 


tatem cum reprehensione conjunctam egre ferret. 
Nontamen in hoc Valentis extremo przliooccubuit 
Arinthaus, sed non multo post summus ille vir, 
nondum senio fractus, unicam filiam relinquens, 
placida morte quievit, Erat prestantissima cor- 
poris forma,ac corporis robori panem animi virtu- 
tem habebat, bellicisque abundabat laudibus : sed 
fidei catholica studio clarior erat,ac omnetn ani- 
ma αἱ aculam regenerationis lavacro in ipso vitae 
exilu expurgavit Tanti beneficii conciliatrix οἱ ad- 
jutrix uxor: cujus luctum Basilius hoc potissimum 
solatio conatur demulcere. 

Vidit tandem Basilius quod omnibus votis exqui- 
sierat, pacem Ecclesiarum, ac pastores Ecclesiis 
suis redditos. Hzc divina; misericordimindicia cum 
Valentis morte conjuncta fuerunt, quo miserabili: 
ter, ut omnibus notum est, exstincto die 9 Maii 
anno 378, confessores in Ecclesias suas Gratiani 
edicto revocati sunt. Non mullo post mirabilein 
hunc eventum dimissus a Domino in pace Basi- 
lius, sed antequam illivs mortem referamus,bre- 
vilerrecensenda plures epistola,de quibus agendi 
nondum occurrit occasio. 

IJI. Seripta est epistola 270 post secun lam ca 
nonicam.Cilat enim Basilius canonem tricesimum 
a se vulgatum. Cum puella quaedam rapta esset, 
scribit Basilius presbytero, seu polius locorum 
chorepiscopo, quem tai indignis facinoribus non 
salis commoveri queritur. Jubet ut puel. restitua- 


ponit.Fidem sibi haheri postulat ; non eniui adeo 
desperatum seesse,ut magnum peccati mendacium 
parvipendat. Profitetur «e nullo ex iis, qui ami- 
citi: laude spectati sunt,ignob:liorem esse;quippe 
cum nunquam in amicitia quidquam peccasse dc- 
prehensus sit. 

Alium Basilii condiscipulum ex tribus sequenii- 
bus epistolis, Heram nomine,cognoscimus, quem 
invidia telis et iuimicorum calumniis petilum Ba. 
silius non perfunctorie commendat. 

Insignis erat Czesarez civis, Harimnalius nomine, 
simulacrorum quidem addictus cultui, sed tamen 
civitati charissimus.Hujus filius inscio patre Chri- 
stianam religionem amplexus lotam civitatem gau- 


B dio perfudit, qua sibi videbatur ipsum etiam pa- 


trem in filio Christianum suscepisse. Sed cum pa- 
tris iracundia metueretur in praeclarissimo (ilii fa- 
cinore, patrem Basilius suo et civitatis nomine 
placare conatur. 

Cum didicisset Basilius ex Theotecno de summa 
Maximi Scholastici pietate,qui ex ampla et illustri 
familia ad asceticam vitam tcensierat,libenter eum 
convenisset, nisi senium et consuela infirmitasac 
Ecclesiz negotia detinuissent. Quare per litteras 
eum in suscepto instituto confirmat, ac breviter 
admonet unum esse expetendum ,z2ternum boaum: 
res autem humanas umbra tenuiores et somniis 
fallaciores esse. 

Distinguendus ille Maximus Scholasticus a Maxi- 


tur parentibus, raptor a precibus arceatur et εκ. c mo philosopho, ad quem scripta est nona Basilii 


communicatus denuntietur, ac ii eliam, qui cuni 
eo facinus aggressi sunt,a precibus per tres annos 
removeantur, quin et ille ipse pagus, «qui raptam 
recepit ac custodivil,vel etiam ad eam retinendam 
pugnavit, univer«us a precum societale rescinda - 
tur. 

Cum Basilius (a) senem se dicere inceperit an- 
no 374, cum eum gravissimis morbis fractum vires 
defecerunt ; post lioc tempus scriptas ducimus plu- 
res epistolas,in quihus senii sui incommoda com- 
memorat.Talis est epistola 274 ad Eusebium,quo- 
cumolim Basilius etfocum unum el p»dagogum οἱ 
animi relaxationem et studia, et delicias el in- 
opiam el omnia prorsus habuerat communia.Suum 
ei dulorem significat Basilius, quod euin in civitate 
non repererit, in qna futurum speiaverat ul eum 
videret. Commendat ei Cyriacum presbyterum in- 
tegerrimum, cujus famam ne ii quidem attentare 
ausi luerant, qui manus in omnes injiciebant. 

Cum nrultos Basilius ab ineunte ztate usque ad 
senectutem, dilexisset,neminem unquam pretule. 
rat Sophronioofficiorum magistro.Sed tamen non. 
nulli assentatores Sophronio persuadere conati 
fuerant, ut Basilio succenseret, eumque contra 
rein et voluntatem suam in quodam uegotio venisse 
crederei. Refellithas calumnias Basilius in epistola 


(a) Ep. 162. 


epistola.Preter diversa cognomina, Maximus phi- 
losophus zqualis erat Basilii et asceticam vilam 
profitebatur,nondum Basilio presbytero ; Schola- 
sticus autem recens eral a suscepto vilze ascetici 
consilio, cum Basilius Ecclesiz curis distringere- 
tur ; ac juvenis erat sene Basilio, qui eum ait rg 
lione juventutem frenare. 

IV. Senectulis sus meminit etiam Basilius in 
epistola a4 Valerianum,qui negotia cum nonnullis 
civibus Cisariensibus habebat.Quare Basilius,qui 
neab hisquidem rebus componendis operam suam 
removebat, Valerianum accersit,ut suis eum adja- 
vet consiliis. 

Tres sequentes epistolz post annum 372 scriptae 


, sunt, quo Basilius cepit apud Modestum prate- 


ctum auctoritate et gratia valere. In prima com- 
mendetcivem Tyanensem,in secunda unum ex pro- 
pinquis suis quem in filii loco habebat, in tertia 
Helladium, quem perzquatotis munere exsolvi 
rogat.ut in Cappadocis rebus procurandis operam 
suam impendat. Liquet ex his litteris solitum esse 
Basilium plurimos jrefecto commendare : quod 
quidem ut faceret, ab ipso praefecto invitatus [10 - 
rat. Scribebat itaque libenter ei Basilius, nen so- 
lum se responsa perhonorifica accepturun: :pe- 
rans, sed etiam ab ipso prefecto,dum ei occasio- 


VITA S. BASILIT. 


ανα 


nes beneficiorum subministrat inter beneficos nu- Α rogatus, ut eum ex hoc periculo eriperet, respon - 


meratum iri. 

Basilius in epistola 282 episcopum quemdam in- 
vitat ad festum sanctorum martyrum, non sine 
acuta reprehensione quod non vocatus queratur, 
vocatus non veniat. [n sequenti vidue cuidam, quee 
illius videndi et consulendi cupida erat,spem affert 
se illam visurum,cum aliquem conventum indicet: 
neque enim sibi tot negotiis occupato aliud cum ea 
colloquendi tempus occurrere. Ejusdem vidus ne- 
scio quod somnium interpretatur. 

Censitorem rogat Basilius in epistola 284,ut mo- 
machos,qui nec pecuniis nec corporeo labore rein 
publicam juvare poterant, tributis eximat, sibique 
eos apud Deum precatores hoc beneficio paret. Vi- 
detur etiam censitoremalloqui in epistola sequenti, 
qux rerceconomuin Ecclesie missa est Rogat ut al- 
levet pauperum possessiones, tanto tributorum 
onere oppressas, ut. semper quaraniur qui eas 
suscipiant, ac suum potius insuper absumat Eccle- 
sia.quam ex his possessionibus quidquam percipiat. 

Episcopalisauctoritatis defendendz studium elu- 
cet in epistola 986. Fures in quadam ecclesia vilia 
pauperum vestimenta subripuere, et ab iis,quibus 
recti in ecclesia ordinis cura commissa, compre- 
bensi sunt. Tum Basilius, descripto in omnium 
oculis vestium inventario, el vestes el fures recipi 
ac custodiri jussit, vestes quidem partim tradens 
his qui aderant pauperibus, partim venturis reser- 
vans, fures autem canonicz poenitenti: subjiciens. 


Sedcum commentariensis ejusmodi hominum rece- € 


ptionem sibi vindicare vellet, contendit Basilius, 
que in ecclesiis peccantur,ab episcopis emenda'i 
debere, nec judices esse interpellandos. Quod si 
commentariensis ad comitem his de rebus referre 
velit, libenter assentitur Basilius, el sno juri et 
viri iategrita!i confidens. 

Jam sepe vidimus quam libenter Basilius homi- 
nes in judicium vocatos gratia sua et auctoritate 
sublevaret : sed tamen hujus rei modum aliquem 
et delectum sciebat tenendum esse. Cum virgo 
quadam improbum hominem et in corrumpendis 
domibus a puero institutum,in domum suum inscia 
illius morum admisisset, eique ex simplici collo- 
quio cognita esset ; is eo impudentis devenit, ut 


det que sibi ab episcopi officio alienum videri ,no- 
centes aul judicibus tradere aut traditos eripere : 
sive quia improbus ille recantare opprobria nole- 
bat, sive quia ne recantando quidem dedecus vir- 
gini 1mpositum salis reparasset. 

Neclarius Basilio ex preclaris dotibus a puero 
notus, in summum splendorem omni virtutum ge- 
nere pervenerat.Rogatus ab eo Basilius ut aliquem 
pagis chorepiscopum preticeret, vel saltem de opti- 
ma eligendorum chorepiscoporum ralione consul- 
tus, eximia tradit precepta, el episcopo et iisqui 
suffragium dant convenientia. Declarat se caupo- 
nem, non dispensatorem futurum,et quidvis potius 
quam electionem peracturum, si quid gratiz causa 


B aut timori cedens fecerit. Iis autem qui suffragium 


dant auctor est, ut dicto testimonio ab omni con- 

lentione abstineant, et Deum precentur, ut quod 

utile fuerit, noa lateat. 

Videturin episcopatu scripta epistola 291 in qua 
Basilius Timotheum chorepiscopum ex summo asce- 
lici& vitz: fervore ad saecularia negotia delapsum 
revocare ad pristinam pietatem conatur. Videtur 
idem esse Timotheus chorepiscopus, de quo in 
epistola 24 loquitur. Grato animo suscipit missa à 
Timotheo munera, vicissimque ei misisset Ponti- 
munuscula, ceras et acopa, $i tunc prasto adfuis- 
sent ; sed cum aderunt, missurum promiltil. 

CAPUT XXXIX. 

l. De epistolis quarum tempus incertum. Il. De episto- 
lis Basilii ad Libanium et Libanii ad Basilium. lil. 
Mazime dubie videntur. IV. Sex epistolas spuric., 

I. Nunc breviter nobts recensendz sunt ali: Ba- 
silii epi tole, qua cum nulla temporis nota signen- 
lur earum ordinem ex ipsis rebus, de quibus 
agunt, repetendum duximus. Alie enim egregia 
morum pracepta tradunt,ali: propinquorum morte 
afflictos consolantur,aliz commendationem egeno- 
rum, alie denique amicam habent salutationem. 

Digna visa est qua agtnen duceret epistola ad 
Palladium recens baptizatum,quem Dasilius horta- 
tur, ut fidelein se thesauri custodem prabeat, ac 
omni cura depositum regium conservet.Illius uxor 
inviserat Basilium. qui dimidium tantum desiderii 
sui adimpletum ducebat, quia non ipsum eliam 


virgioem tota urbe decantaret, ac famoso libello p Palladium viderat. 


ecclesiz valvis affixo laceraret. In exsilium missus 
est ob banc nequitiam : sed rediens maledicta 
su3 renovavit, et calumniis io pudicitiam virginis, 
forum, gymnasia, theatra et edes improborum sui 
similium implevit. Hunc hominem Basilius penis 
in episcopi potestate positis coercuil,a communione 
illum ecclesiastica removens : simulque virginem 
bortatus est, ul se non ulcisceretur, sed Domino 
ultionem permitteret, At virgo vehementer cum eo 
expostulavit,quod secum palerno animo non dole- 
ret, ac fame jacturam, qua totius cleri damnuni 
erat, negligere juberet.[taque instare virgini noluit 
Basilius, et postea ab aliquo sycophante amico 


Christianam in morbiset rebus adversis constan- 
lam laudat Basilius iu epistola ad Julianum,de quo 
scire avel an manus usum receperit,an illi reliqua 
res vits ex sententia fluant. Videtur is Basilii vi- 
deiídiXausa Cesaream venisse, sed illum Basilio 
per negotia lantum videre licull, quantum qui se 
in mari invicem pretereunt. Eum tamen Basilius, 
velut ex ungue leonein, ex brevi experimento satis 
cognoverat. 

Ex epistola 994, duos cognoscimu sBasilii disci 
pulos, Festum et Magnum, quorum teneris animá- 
bus cum pietatem insevisset, optabat eam ad ma- 
turos fructus perduciam videre. 


4: 
CLVIII 


PROLEGOMENA. 


Basilius vita» anachoreticelonge praeferebat cc- A basti qui illius litteras libenter accipere solebat, 


nobiticam ; hujusque instituti auctor fuit in Ponto 
et Cappadocia, quibus in locis vix antea cognitum 
erat. Quare cum venisset in quoddam monaste- 
rium, ubi separatim ascelz?. degebant, hortatus 
esl eos ad vita'i. communem. Hi docilis animi 
significationes dederunt, ei de iis, qua Basilius 
disseruerat, Domino gratias egerunt. Cupidus 
sciendi Basilius, an vitam illam testibus carentem 
reliquerint, mittit aliquem ex fratribus, qui et 
quod alacre est cognoscat,el quod pigrum excitet, 
el quod reluctatur sibi indicet. 


In epistola 296 viduam hortatur Basilius, ut 
mortem ac Dei judicium semperante oculos habeat. 


lilius etiam filiam salutat, eique auctor est ut ing 


meditandis Scripturis assidue verselur Mulas suas 
haze vidua commodaverat Basilio, quibus ille qui- 
dem parce tanquam suis usus est ; sedtamen vidus 
in se animum et studium erga Dei opus conside- 
rans, earum usum longius produxerat. Aliain vi- 
duam in epistola sequenti hortatur ad pietatem, 
eique commendat mulierem, qua hanc epistolam 
perferebat. 


In epistola 298 refellitur commentum cujusdam 
plani, qui aque vim quamdam inesse absurdam 
lingebat, ut. simplicioribus illuderet. Scripta est 
epistola 299 viro pietate insigni, cui cum oblatum 
esset munuscensitorisinregione lboritarum,signi- 
ficaverat Basilio molestam sibi esse rei pulblicze 
administrationem. Jam enim e civili potentia in 


otium se receperat. Hortatur eum Basilius ut hoc c 


munus accipiat, illudque sic administret, ut nec 
potentiam formidel nec paupertatem contemnat. 

Sequuntur tres littere consolatorim, quarum in 
prima parentes consolatur, filii, quem ad studia 
litterarum | miserant, morte afflictos; in altera 
Maximum qui uxorem amiserat ; in lerlia uxorem 
Brisonis, viri rebus in bello gestis clari, quem in 
ipso zelatis flore raptum imperator desideraverat, 
milites planxerant, ejusque jacturam totum fere 
Romanum imperium senserat. 


Ex commendatitiis Basilii litteris perspicitur. 
quanta auctoritate apud potestates valeret,et quam 
libenter hac gratia ad ferendam pauperibus et 
afflictis opem uteretur. Rogat comi'em rei privati, 
in epistola 303, ut cujusdam loci incolis, quibus 
imperaverat prastationem equarum, hanc multam, 
utpote ob falsa crimina impositam, remittat. Ple- 
raque ejusmodiepistolz censitoribus scripta sunt, 
apud quos Basilius deprecatoris munere fungitur, 
nunc pro tolis pagis, ut in epistolis 30S et 310 pro 
Capralis el Ariarathiz incolis ; nunc pro amicis,ut 
in epislola 213, pro Sulpieii dou:o in Galatia ; nunc 
pro necessariis el cognalis, uL in epist. 310 et 315. 
Paratum erat hospitibus et peregrinis perfugium 
Basilius, ut patet ex epistola 319. Principalem Se- 


(a) Naz. ep. 49, 100, 101. 


eliam alque etiam rogat, ut civibus Alexandrinis 
propinqui mortuicorpua publico mandato exportan- 
dum tradat, illisque aliquid auxilii ex cursu pu- 
blico concedat. Notanda etiain epist^la 307,in qua 
virum potentem rogat,ut duobus litigantibus opem 
ferat, prohibens ne ad judicem introeant, seque 
judicem illis praebens : quodsi alteruter sententie 
non cedit, faveat injuriam patienti,et :equa postu- 
lanti patrocinium impendat. 

Colterea Basilii epistolz salutandicausascripta, 
leporibus ac perpolito sermone suaves et pietalis 
nolis insperss sunt. Eorum ad quos scripla sunt, 
nomina non exstant, si excipias Philagrium Arce- 
num, hominem eloquentem et de re ecclesiastica 
oplme seulientem, Pasinicum medicum, Magninia- 
num, Hyperechium, et Phalerium, qui fluviales 
pisces Basilio miserat. [Ίου sunt acuminibus epi- 
stole ad notarium et librarium, sed epistolz ad 
Tlhieclam acumina magis redolent ingenium Grego- 
rii Nazianzeni (a), cujus ali; tres exstant ad eam- 
dem littere. Rogat eam in illa, quz est inter Ba- 
silianas, epistola, ut eorum, qui conceptuim eccle- 
size exsiruebant, aridas fauces uvarum liquore re- 
creet. Àuni enim preteriti frigus, gemmis vilium 
succisis, vini penuriam adduxerat. Templum Na- 
Zianzenum maguis sumptibus a Gregorio patre 
conditum discimus ex Theologi orat. 19. 

IL. Litterz Basilii ad Libanium, et quas a Liba- 
nio Basilius accepit,si vere utriquetribuend:ze suut, 
partim in secessu Basilii scriptae sunt,partim cutn 
in presbyterorum cathedra sederet, nonnulle 
postquam ad episcopatum pervenit. 

Ad secessum referenda videntur epistolz illie, 
quibus Basilius Cappadoces adolescentes Libanio 
commendat,eiquein disciplinam tradit.Nam primas 
respondens Libanius miratur et laudat, quod ei a 
nonnullis nuntiatum erat,Basilium vit genus pre- 
Slantissimum ingressum esse, atque hoc magis 
spectare quomodo amicus Deo evadat, quam quo- 
modo aurum colligat. Paulo post aliam epistolam 
sic orditur Basilius: Ecce tibi et alius venit Cappa: 
dox, etc. Hunc comitabatur alius &quolis, nobilis 
et ipse ac Dasilio charus, sed minime dives, quem 
lamen Basilius non idcirco apud Libanium minore 
quam alios in pretio futurum sperat. Hanc episto- 
lam Libanius ad celum effert, seque illa privatim 
lecta exclamasse narrat, Victus sum, οἱ cum eam- 
dem legisset Alypius coram pluribus honoratis, 
omnes Basilio palmam detulisse.Caterum pecunia 
contemptum prz se fert Libanius, ac pauperes di- 
scendi studiosos pluris apud se quam divites fleri 
declarat, quamvis ipse talibus non usus sit magi- 
stris Laudes vicissim rependit Libanio Basilius, 
et iste rursus instat in extollendo Basilio. 

Sex litterarum, que Basilio presbytero scripts 
videntur, hzc fuit occasio. Rogat Basilius(b, Liba- 


(b) Fp. 251. 
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ad se mittat orationem,quam in hominem 
a,frequentissimo conventu ac maxima ce- 
,pronuntiaverat Mittit Libanius hanc ora- 
geque treinere significat. Lectam Basilius 
tollit. Gratias agit Libanius, ac vicissim 
tionem Basilii in ebriosos, quam perfec- 
enis quain Cappadocia digniorem judicat. 
ius Attice eloquentiz laudem in ipsum Li- 
etorquet,seque niscatorum discipulum es- 
etur. 
antum epistola: nolas episcopatus referunt. 
y avaritie episcopus accusat,el quanto ez- 
ctior Basilius, tanto restrictorem in lar- 
uturum suspicatur. Petit tamen ab eo tre- 
ima, ne sub dio hiemare cogatur. Basilius 
Judicandum relinquit, utri sint lenacio- 
:opi an sophiste; cum sophiste venalem 
diam proponant, episcoporum nullus om- 
stigales discipulus faciat. Mittit Libanio 
Ptierat, et debiti solutione fluvium Al- 
obstringit. 
i fecit hrs epistolas Tillemontius, nec pro- 
in dubium revocari. Neque enim aut Ba- 
. amicitiam cum ethnico, aut qnod Liba- 
na manu secessum Dasilii laudat, satis ar- 
esse ducit, cur ha rej'ciantur epistolz. 
er equidem Tillemontio,si his tautum de 
ejici deberent.Sed alie rationes suppetunt 
aviores. 
Nihihil habent hz litterz,si unum aut al- 
cum excipias, quod magnum Basilii inge- 
doleat, nihil quod Libanii fama non longe 
it. Non agnosco Basilium in hoc insulso 
) : Velo niveo tectus epislelam | scripsi , 
ισι acceperis el manu conligeris, senlies 
t gelida,quamquereferat eum a quo missa 
anlem ncc erira ades prospicere valen- 
]to minus dixisset Basilius (5) (5) Libanii 
m admiraus : O muscee et liltere el Athe- 
da largimini vestris amatoribus! Quis 
llud Libauii (c) : Hovreo ac tremo, cum 
m mecum repulo,qua meam inspicies ora- 
. ámo etiam fere mente lapsus sum ? 
lta in his epistolis et cum Basilii rebus et 
isconveniunt. Tres epistole ita secum pu- 
| pullasit ex tribus,qua non prima omnium 
rideatur. Hunc sibi locum vindicet epistola 
m sic incipit Libanius: Magis arbitror mihi 
e excusalione,quod non olim ud te scribere 
imquamnuncrecusatione quod scriberein- 
Tunc primum ergo scribebat Libanius, et 
ribebat Basilio.Sed quomodo id conciliabi- 
n epistola 358, in qua Basilius laudatur, 
ibendi inceeptor fuerit? Eo z:equius videtur, 
pistola 358 primum sortiatur locum, quod 


. 950. 
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^ paulo post Basilii in reditum in Cappadociam scri- 
pta est, cum Alcimus Romam proficiscens curam 
instituendorum puerum ei imposuisset. 

Sed prima sede utramque epistolam ecce alia 
pellere nititur Nan (d) cum adolescens Cappadox 
ad Libanium venisset cum litteris Basilii conque- 
rentis, quod sui. Libanium cepisset oblivio; quo- 
modo hoe criminen a se propulsat Libanius? Non 
scriptas a se epistolas comrnemorat,sed aitse de 
Basilio in patriam reverso sollicitum fuisse, ec- 
quod vi!z genus amplexus esset, num in foro ver - 
sarelur,num rhetores efficeret Cappadocum filios; 
at ubi ex nonuullis e Cappadocia venientibus di- 
dicisset eum longe prestantiorem viam ingressum 

, esse, tum vero beatos sibi el Cappadoces et Basi- 

"lium visos esse. Non immerito ergo hz: Libanii 
epistola omnium prima ad Basilium scripta videa- 
tur. Illud etiam occurrit incommoli, quod cum 
scripta videatur non multis annis post reditum 
Basilii in Cappadociam, tunc tamen presbyterum 
fuisse Basiliuu aut episcopum ex alio loco pateat. 
Sic enim incipit Basilius epistolam 337 : Ecce ti- 
bi exaliusvenit Cappadoz ,meus et ipse filius.Om- 
nes enim vobis adoptat dignitas illa, àn qua nunc 
sumus. Παπο autem epistolam paulo post przce- 
dentem scriplam esse patelex responsione Libanii, 
Scio te,inquit hoc crebro scriplurum, Ecce libi et 
alius venit Cappadox.Multas namque,puto, mis- 
suruses.Nonduu ergo imullos miserat Basilius, sed 

. initium dicebat mittendi et scribendi Αἱ si tanta 

fuit Basilium inter et Libanium necessitudo,quan- 

ta his litteris perspicitur,vix credibile est tum de- 
mum inter eos silentium ruinpi caepisse,cum Dasi- 
lius sacerdotio fungeretur,id est,annis novem aut 
decem post Basilii redituin in Cappadociam. Hoc, 
inquam vix credibile est, ac praterea pugnat cum 
alia epistola, in qua Basilium laudatum vidimus 
quod prior seripsisset,tum,cum adolescentium in- 
stituendorum munus suscepissel, id est octo annis 
antequam presbyter fieret. 

Preterea ex epistola 345 colligitur Libanium Ba- 
silii condiscipulum fuisse; ipse vero magistri inu- 
nus sustinuisse se indical in epist. 355. Nam in 
priina queritur quod,cum in pratorio de inoreuna 

Ὁ cum Basilio versaretur, eumque rogaret ut se in- 
Lroduceret in profundum Honierici furoris,id im- 
petrare nou potuerit. In altera autem Basilii ora- 
tionein contra ebriosos sic extollit laudibus, ut se 
talia illum non docuisse fateatur, Videutur ergo hae 
Basilii ad Libanium el Libanii ad Basilium littere 
in imaxime dubiis ponenda. 

[V.Sex sequentes, ut manil[este spuriz, ab oin- 
nibus explodi debent, si lamen excipias ultimam, 
quam Tilleinontius non omnino rejiciendatun putat, 
qaamvisillius raiones non valde probabiles sint, ut 


(c) Ep. 252. 
(d) Ep 330. 
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in nota ad hanc epistolam observavimus. At prima, | vel manibus,vel precibus cogi posset, arripere stu- 
quamvis in concilio septimo citata fuerit, sicta-  dens.Dementes enim eos calamitas reddebat:necsi 
men imaginum cultum defendit, ut eam ab aliquo quisquamerat,qui nonaliquam viteesue partem, si 
Grecorum tunc fabricatamfuisseliqueat,cum hunc — fieri posset, illius vite addere paratus esset.Ut au- 
Ecclesi: usum Iconoclast: impugnarunt tem victi sunt (oportebat enim eum hominem de- 

Quod spectat ad epistolas Basilii ad Apollinarium  prehendi)atque ipsepost extrema hac verba: In ma- 
et Apollinarii ad Basilium,cum de rebus e media nus (uas commendo spiritum meum (6), inter an- 
theologia repetitis pertractent,hoc ipso peregrini- gelos,a quibus abducebatur, animam letus exha- 
talem clamitant.Semel enim Basilius in vita seri- lavit, non ante tamen quam sacrosancta doctrina 
psit Apollinario,ut ipse lot locis declarat,idquelai- eos,quiaderant ,nonnihilinstruxisset,extremisque 
cus ad laicum,et nihil prorsus de fide, sed lantum — alloquiis meliores effecisset : tum vero miraculum 
amica salulalionis causa. Cotelerius qui quatuor omnium,que unquam fuerunt celeberrimum desi- 
litteras in lucem edidit, suppositas ab Appollina- natur. Efferebatur vir sanctus, sanctorum viro- 
risüs pulat,et,quod me fateor non animadverlisse, | run manibus elatus : unusquisque autem operam 


Arianismi et Appollinarismi seminibus inspersas. 
Sanctis Ephrem Antiochenus apud Photium (a)ci- 
tat epistolam sancti Basilii ad Apollinarium, ut 
probet veritatem duarum in una persona natura- 
rum, Sed hac epistola ab iis,quas edididil Cotele. 
rius Jistingui debet,qus nihil suppeditant adver- 
sus Eutychianos : equ: autem ac ist» spuria est, 
cum nunquam Basilius ad Apollinarium de rebus 
dogmalicis scripserit. 


CAPUT XL. 

I.Basilii mors et funus. ΠΠ. Πως corporis οἱ ani- 
mi effigies. IIl. Quanta de illo. ezstiterint ho- 
minum judicia. 

[Tot laboribus pro Ecclesia perfunctus Basilius, 
pervenit tandem ad extremam horam, quam sepe 


dabat,alius ul inbrium,alius ut umbram,alius wi 
sacriferum leclulum arriperet, ac vel solum attin- 
geret(quid enim illo corpore sanctius et purius ?), 
ulius ul proprius ad eos,qui corpus ferebant,acce- 
deret, alius ut aspectu solo fruereiur, lanquam eo 
quoque utilitatis aliquid afferente. Plena erant fo- 
ra,porlicus, duplicia el triplicia tabulata, homi- 
num deducentium, praeuntium, prosequentium, 
assectantium, in se invicem insultantium , multa 
millia hominum omnis generis et etatis ante eum 
diem incognila. Psalmodia a luctu vincebantur, 
patientia doloris magnitudine frangebatur. Certabasut 
nostri cum exteris, cum elhxicis, Judas, advenis, iique 
vicissim nobiscum, utris uberiores lacryme uberiorem 
utilitatem afferrent. Denique calamitas ea in pericu- 


ut presentem gravissimi morbi intentaverant,sed c culum desiit, Multa enim onime ez vi protrusianis et 


DeusEcclesiz utilitatibus providens averlerat.Pau- 
lo ante mortem (5), cum fere mortuus et exanimis 
esse,novum quodammodo robur collegit ad extre- 

mos sermones, ut cum pietalis verbis abscederet, 

el fidelissirnis suis discipulis manum imposuit. ne 
sacrarium, inquit Gregorius(c) ,defraudaretur illius 

discipulis et sacernotii adjutoribus. Concludit ex 

postremis verbis Tillemontius quibus Basilius dis- 
cipulis manum imposuit, eos,cum jam antea essent 
illius sacerdotii adjutores,episcopos in locis catho- 
lico episcopo carentibus constitutos fuisse : cujus 
rei copiam dabat pax Ecclesim post mortem Valen. 
tis reddita. Sed hec conjectura non nititur magnis 
momentis.Sacerdotii eniin adjutores dici possunt, 
quicunque Basilio operamin Ecclesi administra- 
ione navabant.Hi ergo ex clero inferiore diaconi, 

vel exdiaconis presbyteri a Basilio ordinari potue 

runt. Quomodo autem pretiosissimam coram Deo 
mortem obierit,et quam mirabili hominum concursu 
sepultus fuerit,egregie describit Gregorius Nazianze- 
nus.Jacebat ille,inquit (d), extremus spiritus du- 
cens,atqueacelesti choro,ad quem jampridem ocu- 
lorum aciem intendebult,expetitus.E fusa autem cir- 
cum eum erat tota civitas,jaclturam hanc egerrime 
ferens, ac discessum, peride ut tyrannidem,accu- 
sans,ejusque animam non secus ac si retineri ,atque 


(a) Col. 215. 
b). Naz. or. 20, p. 370. 
Ibid 


d Or. 20. 


compressionis uno cum eo excesserunt : qua hujus finis 
nomine felices pradicale sunt,ut discessus ipsius socia, 
atque ut ferventiorum quispiam dixerit, funebres. wicti- 
mo. Tandem corpus, cum raptentium manss. viz effu- 
gissel,ac prosequenles superassel, in parentum sepulcro 
conditur , ac sacerdotibus — sacerdotum — princeps , 
predicatoribus magna voz, mtisque üuribus imso- 
nans, martyribus martyr adjungitur. 

Basilii mors ipsis etiam veritalis inimicis dolo- 
rem attulit admiratione tante virtulis: quominus 
mirum, si Gregorius et Macrina et suo el Ecclesis 
detrimento doluerunt.Sed tamen Macrina(f)a con- 
stantia,quam in omnibus rebus servabat, minime 
discessit, ac episcopum fratrem videtur hac in re 
superasse.Nam cum ambo novum post Basilii mor- 
tem mensibus colloquerentur,ac de fratre incidis- 
sel mentio,Gregorii dolor statim recruduit,ac me- 
stitia vultus et tacrymis proditus esi: at Macrina 
immobilis exstitit, ac tanti viri recordatione ani- 
mum ad sublimiorem philosophiam arrexit. 

Videtur Gregorius Nyssenus morienüi fratri ad- 
fuisse, vcl saltem audita illius morte accurrisse. 
Nam Gregorius Nazianzenus Seleucie detentus 
gravietpericuloso morbo m«rorem suum Nysseno 
significat (g),quod ei ac communibus amicis in hoc 
tristi eventu adesse, οἱ sanctum Basilii cinerem 


(a) Psal. xxx, 6. 
(f) Và. S. Macr., p. 189. 
(g) Nas. ep. 37. 


VITA 8. 


exosculari non possit, Cresariensis Ecclesia tanto ^ modus,tum etiam ad loquendum minime promptum 


ornamento spoliatze solitudo (a), spectaculum erat 
Gregorio Nazianzeno prorsus intolerabile. Ipse vero 
mortuus ex media parte et dissectus sibi videba- 
tur (b), amisso tali socio, a quo eliam per noctur- 
Bas visiones, ul olim cum viveret, admonebatur et 
eastigabatur,si quid fecissel minus decore.Carmen 
funebre duodecim (c),ut ipse appellat,epigramma- 
liis constans,sui in Basilium amoris monumentum 
esse voluit. Sed multo uberius desiderio suo satis- 
fecit, cum reversus Constantinop:li in Basilio exi- 
mia oratione laudando omnes ingenii eL eloquentise 
vires profudit.Testatur (d) jam multos publice ac 
privatim hoc laudanii Basilii munere perfunctos 
fuisse. 

PraclarisetiamorationibuslaudaruntS. Ephram 
etsanctus Gregorius Nyssenus. Nihil dicam de 
S. Amphilochio,cui oratio attribuitur in sanctum 
Basilium ipso Circumcisionis die pronuntiata, quo 
Basilius migravit in celum. Hac oratio, itidem ut 
septem ali: a Combefisio sub 4mphilochii nomine 
in lucem editz, pluribus videtur non certissimum 
esse monumentum, quamvis non tam manifeste 
spuria sit, quam Basilii Vita eidem afficta Amphi- 
lochio. 

II. Sancti Basilii effihiem sic descriptam reperit 
Baronius (e) in anonymo Vaticano : Magnus Dasi- 
lius procero fuit habitu corporis et recto, siccus, 
gracilis; color ejus fuscus,vullus temperatus pal- 
lore justus nasus, supercilia in orbem inflexa et 
edducia; cogitabundu similis fuit,paucz in vultu 
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esse, sed ut plurimum cogitabundum atque intro 
collectum (id quod multi non recte imitantes, nec 
animadvertentes,in odiosam quamdam tristitiam 
inciderunt); vestis eliam genus et lectuli species εἰ 
cibi sumendi modus:quorum nihil ille dedita ope- 
ra,sed simpliciter ac fortuito factitabat. Ac multos 
Jam Basilios specie tenus videre licet, st.tuae ni- 
mirum ín umbris;mullumenim fuerit sirepetitam 
Echus vocem esse dixero. Nam illo quamvis pos- 
iremam duntaxat vocis partem expressius tamen 
effingit,hi autem longius ab eo distant,quam quan- 
lum accedere concupiscunt. Illud vero non jam par- 
ei,sed maximi eliam momenti ad gloriam haud im- 
merilo existimatur, consuetudinem cum eo 4li- 
quando habuisse ,aut eum coluisse, aut quidpiam 
ab eo joco velserio dictum aut factum monimenti 
loco ferre(quemadmodum ipse quoque me hoc no- 
mine sepe gloriatum esse scio) : quoniam quz ab 
{1ο velut obiter fiebunt,multo prostantiora erant, 
quam ea in quibus alii elaborant. 

Idem de Basilio ac de pluribus aliis sanctissimis 
viris dici potest, miraculorum donis instructos eos 
non fuisse, sed gradum sanctilatis, ad quam eos 
Christi gratia evexit, majus quoddam esse donum, 
quam prodigia et miracula.Nonnullatamen de san- 
cto Basilio narrantur, qus in prodigiis et miraculis 
numerari debeant.Preter 63,489 anno 372 gesta 
retulimus,cum Valens Cesare: versarelur,narrat 
Gregorius Nyssenus(g) ejus precibus imbrem di- 
vinitus concessum fuisse, cum siccitas hiemis nul- 


rege,eaquerenideutes,genwoblongag,temporaali- C lam spem frugum relinquere videretur:ac (p.493) 


Φιεπίωσι cava, promissa barba et mediocris canities. 

lilius animi effigies ex rebus gestis,quas enarra- 
re conati samus,satis perspicitur.Ipse vero sese in 
s&riptis ac presertim in epistolis mirifice depingit. 
lllius gravitas et constantia nonnullis fastus et su- 
perbia esse videbatur ,sed demonstrat Gregorius (f) 
seminem ab hoc vitio magis alienum fuisse,quam 
Basilium, qui ne leprosos quidem deosculari dedi- 
pabatur. Erat illius severitas summa benignitate 
temperata (p. 361), ita ut illius vel pertenuis risus 
hudatio esset,et silentium objurgatio.Non lepidus 
quidam erat, et facetus aut. circumforaneus : sed 
imen fatetur Gregorius neminem in coetibus ju- 
tundiorem et in narrando festiviorem exstitisse : 


eo noctu aliquando orante, domum affulgente di- 
vinitus quodam lumine refulsisse. 

Dies festus sancti Basilii non multo post ejus ob- 
itum celebratns. Testatur enim Gregorius Nysse- 
nus (p.479) diem festum de illius nomine post Na- 
tale Domini,et natalitia sancti Stephani, S. Petri, 
S. Jacobi, S.Joannis et S.Pauli occurrere. Amphi- 
lochius, ut jam diximus, seu quivis alius orationis 
supra dici: auclor, festum sancti Basilii die Cir- 
cumcisionis in omnibus orbis terrarum locis cele- 
brari docet : quod quidem de vicinis regionibus in- 
terpretatur Tillemontius. Idem mos apud Graecos 
perseveravit, nec Basilii festum a circumcisione 
disjungitur. Apud Latinos illius mors annotatur ad 


seminem in jocando arguliorem et in objurgando p diem Circumcisionis in Martyrologio Usuardi οἱ 


lniorem. 

1. Οααηία exstiterint de Basilio hominum judi- 
da prseclare Gregorius bis verhis testatum reliquit 
(p.370): Tanta ipsius iuquit virtus gloriequepra- 
sentia fuit, ut mullaetiam ex parvisilliusvirtuli- 
. hes,aique adeo excorporeis defectibus ab aliis ad gloriam 
sominisque claritatem parandam excogitata sint. 
Cujus generís sunt, pallor ,barba,certus incedendi 


(a) Naz. ep. 37. 
(b Naz. or. 91. 
ic, Carm. 65. 
(4) Or. 20. 


aliis posterioribus. Át dies festus differtur usque 
ad diem 14 Junii,quo die festum Basilii nono ϱᾱ- 
culo celebrari solitum fuisse ex Usuardo perspi- 
cimus. 


CAPUT XLI. 


I. Quanta a aMtiquos sancti Basilii operum ad- 
siratio. II. De "ovem lis in Hexaemeron 
III. De tribus homiliis quo sua de hománis stru- 


(€, Ad an. 378. 
(f) Naz. or. 20. 
(0: Or. in Basil. 
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lis in. Psalmos homiliis, qum spurio aut dubio 
existimantur. VI. De locis nonnullis, qua tn genui- 
nas homilias assuta dicuntur fuisse. 

l. Antequam huic pertractalioni finem imponam, 
breviter recensenda sancti Basilii opera,ac preeser- 
tim in nonnullis exaninandis immorandum, qua 
perperam ei abjudicata.Sed in primis quanta fuerit 
illiusscriptorum apud antiquosad miratio,exGrego- 
rii testimonio spectandum.(Quanam hodie ulia,in- 
quit (a^,ullius conventus letitia? quz conviviorum 
voluptas? qua fori? qu& Ecclesiarum ? qua prin- 
cipum et privatorum delicie ? quo monachorum, 
aut eorum qui societate gaudent ? que eorum, qui 
se a negotiisremoverunt,vel eorum qui in rebus ge- 
rendis versantur? qua eorum qui profuna,vel eo 


PROLEGOMENA. 
ctura. IV. De homillis in Psalmos. V. De nonnul- A 


IL. Ex iisque sanctus Basiliusin explicandis Scri- 
pturis elaboravit, nullum opus majorem habet ad- 
miralionem,quam novem in Hexaemeron honiiliz. 
Quanti hoc opus faceret Nazianzenus, ex his que 
modo attulimus perspici potest. Non parcior in eo- 
dem opere laudando Nyssenus, vel potius non sine 
exaggeratione illud laudat.Hujus testimonium ha 
hes in Monilo his homiliis prefixo. 

Sed nihil ad hujus operis commendationem illu- 
sirius afferri potest, quam judicium sancti Ambro- 
sii qui, quamvis Basilio, ut ait Tillemontius, nulla 
in re cederet,ejus tamen vestigia premere indeco- 
rum Sibi esse non duxit, atque ex his novem homi- 
liis plurima in opus simile transtulit, ac pro suis 
usus est. Pronuntiatae fuerunt Quadragesiinztem- 


rum quinostr2. discipline studium profitentur ? g pore (c) : ac duas quidem priores eodem die habuit 


Una οἱ per omnia,et mazima oblectatio, illius vo- 
luminu et (ucubrutiones.Nec scriptoribus materia 
ulla alia et copia post eum preter ipsius scripta 
suppetit. Silentur vetera quaecunque in divinorum 
oraculorum explanatione a quibusdum elaborata 
sunt:nova pradicantur,atquets apud noseruditis- 
simus habetur,qui libros ipsius quam mamie in- 
telligit,ac lingua versal,auribusque instillat. Unus 
enim omnium loco studiosis ad eruditionem com - 
parandam sufficit. Hoc tantum de eo dicaum.Cum 
Hexaemeron illius in manus sumo, atque in ore 
habeo,cum Creatore conjungor, ac creationis ra- 
tiones cognosco, Creatoremque magis admiror ac 
suspicio, quam prius solebam, cum solo aspectu 


Dasilius.quiinitio secundz commemorat orationem 
matutinis horis pronuntiatam Initio tertie pariter 
commemorat hesternam disputationem; sed tamen 
necesse est uno aliquo die semel tantum concio- 
natus sit,sive aliqua segritudine, sive occupationi- 
bus detentus. Nam sub finem octave homilia pro- 
mittit vespertinam (p. 80), quam eode die,tem- 
pore advesperascente, absolvit (p. 8$). 

Basilium ex tempore concionari solitum esse re- 
fert Rufinus; idque de his presertim novem homi- 
liis opinatur Tilemonutius,conjectura ducta ex ho- 
milia octava tp. 71), ubi Besilius sermonem ali- 
quandiu interrum[it, ac nonnulla pratermissa in 
metnoriam revocare instituit,acutiorum auditorum 


magisiro uterer.Cum libros eos, quibus haretico- C mutuis inter se nu'ibos admonitus.Sed cum multae 


rum scripla refulat,lego,Sodomiticum ignem cer. 
^ quo improbe ac scelerata lingua in cinerem 
rediguntur ,aut Chalung turrim,ut male constru- 
ctum,ila recte interruptam atquedeletam.Cum ea, 
qua de Spiritusanctoscripsit,evolvo, Deum,quem 
habeo, nanciscor, veritatem libero el fidenti animo 
predico.illiusvidelicet (heologie atquc contempla- 
[ioni insistens.Cum alias ejus enarralionesperlego, 
quas iis,quihebetiori$ngenio sunt ezplicat trifari- 
am in solidis sui tabulis describens, eo adducor, ut 
non in ezterno. litere cortice pedem figam, ncc 
verborum (lanlum super[iciem speclem sed ulterius 
progrediar,atque ez profundo in profundum tran- 
seam,abyssum per abyssum invocans (b),uc per lu- 
men lumen inveniens,quoadusquead :ummum tan- 
dem verticem pervenero. Cum mariyrum encomia 
lego,corpus conlemno,et cum iis qui laudibus effe- 
runtur, animo versor, alque ad certamen eacilor. 
Gum oraliones eas quas demoribus ac benevivendi 
ratione scripsit,ünmuanus accipio,animo elcorpore 
purgor, templumque Deicupaz e[ficior, atque ins- 
irumentum muswuma Spiritupulsatum divinam- 
quegloriamel polentiam canens.Per eas corrigor el 
concinnor,atquedivinaquadum immulalione alius 
ex alio efficior.Xide Photium cod. 141 et 191. 


(a) Naz. or. 90. 
(5) Psal. xLi, 8. 
ic) Homil, 8. 


Basilii orationes, velut in gulam et ebrietatem, in 
fneratores,et alice ejusmodi,ita omnibus eloquen- 
li numeris absolute sunt,ut paratus ac meditatus 
venisse videatur; tum euam idem de his novem 
homiliis dicendum, qua rebus et acute cogitatis el 
erudite collectis et omportatis differtze sunt. 

Has novem homilias ante episcopatum habitas 
fuisse conjicio. Verisimile enim est posteriores esse 
homilias in Psalmos; quas Basilius,ut modo vide- 
bimus, presbyter habuit. Etsi enim certum et ex- 
ploratum non est quod lestatur Cassiodorus Basi- 
lium commentarios in totam Scripturaia  conte- 
xuisse ; quia lamen plurimos libros interpretatus 
est, probabile est eum ordine aliquo processisse, 
el a prioribus libris initium duxisse. 

Preeterea in his homiliis nulla Pneumatomacbo- 
ruin haeresis mentio,qua initio episcopatus Basilii 
vel paulo ante grassari cepit. Quod si novem illa 
oraliones anle episcopatum pronuntiatz, non jain 
sancto Ephram accepta referri potest interpretauo 
horum verborum, EtSpiritus Dei ferebatursuper 
aquas(d), quam Basilius (e) a viro Syro accepisse se 
testatur. Libentius cum Tillemontio conjicerem ' 
S. Eusebium Samosatensem hic designari, si ei 
congrueret quod de illo Syro ait Basilius, eum a 


td) Gen. 1, 2. 
(6) Homil. 3, p. 18. 
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mundi sapientia tantum distitisse, quantum ad re- ^ ad ingenii exercitationem eligeret; cum presertim 


rum verarum scientiam appropinquabat.Nam san- 
clum Euselium sacrarum quidem litterarum peri- 
tissimum fuisse scimus ; at in externis disciplinis 
hospes fuisse non perhibetur.Nihil ergo vetat,quo- 
minus ignotum nobis esse Syrum illum fateatur. 

III. Promiserat Basilius (a) se explanaturum ho- 
minis generationem : sed tamen promissis non 
videtur stetisse. Nam novem tantum orationes fn 
Hexaemeron numerantur ab Hieronymo (b) et 
Cassiodoro (c). Testatur Socrates (d) opus Basilii, 
cum imperfectum essel, a Gregorio ipsius fratre 
absolutum fuisse. Atque ipse etiam Gregorius (e) 
hanc sibi de hominis opificio scribendi causam 
esse declarat, quod vereatur ne Basilius repre- 
hensionem non effugiat, si illius in opus sex die- 
ruin elucubrationi desit eorum, qux ad hominem 
spectant, consideralio. 

Ex«tant (f: tamen inter opera Basilii dud homi- 
lie de hominis structura. quibus teria de para- 
diso adjungitur. Sunt hz orationes ad Basilii pro- 
missa perficienda salis apposite, acila inter se 
nexa, ut qua in una tractantur, in sequenli cou- 
inuentur. Basilio tribuuntur a Combefisio et Du- 
pino ; sed eas Tillemontius ab aliquo scriptas exis- 
timat, exercitalionis causa, non per dolum, aul 
malum alieni elus Basilio supponendi consilium. 

Dfficile est profecto has homilias sancto Basilio 
attribuere, cum accedat ad certissima veterum te- 
simonia styli dissimilitudo.Sed inquirendum nobis 
est, an merito existimet Tillemontius aliquem sese 
in his homiiiis sub Basilii nomine elucubrandis ex- 
ercitasse .Favel huic sententiz auctor prima homi- 
liz,dum declarat (pag.324) se vetus debitum ,cujus 
solutionem zgra valetudo impediverat, tandem ali- 
quando persolvere. Iniquum enim fuerit, inquit, 
ut cum bestiis, deque nutatilibus εἰ jumentis ac 
sulucribus, de colo item et his que in calo ; de 
lerra et stirpibus,qua in terrasunt, didicerimus, 
non eliam de nostra generalione ex Scriptura di- 
πένα luce edoceamur. Mirifice hac Basilio con- 
grount. Quinetiam cum ait se antea ostendisse 
quis dixerit, Faciamus (g), et ad quem dixerit, 
non obscure indicat orationem nonam in Hexa- 
emeron( in qua hzc ad Filium dicta esse osten- 
ditur. Sed tamen non desunt rationes, cur malim 
hzc a librariis recentibus assuta credere, quam 
tres illas homilias homini tribuere otioso. 

4ο P'erantiqua sunt ille homilie,ac veterumPa- 
trum disserendi rationem omnino referunt. Porro 
Beminem ex antiquis paulo peritiorem fuisse exisli- 
mem, qui opus Basilii in. Hexaemeron Gregorio 
Nysseno absolutum fuisse nesciret.Quare debuit ea 
res deterrere, quominus quisquam hanc materiam 


(a) Homil. 9, p. 88. 

(^) De scriptor. Eccies. 

ue) De institut. divin. lid., cap. 1. 
(d) Lib. ιν, ο. 206. 


statim post mortem sancti Basilii opus illius,teste 
Niceta, fraler absolverit. Hinc etiam tres homiliz 
reperiuntur quidemsub nomine S. Basilii in recen- 
tioribus codicibus mss., at nusquam apparent in 
auliquioribus. Non enim eruditos librarios fraus 
manifesta latuisset. At recentioribus, cum doctis- 
simi non esseni,atque,ut verisimile est,ignorarent 
Pasilii opusa fratre Nysseno absolutum fuisse, pro- 
clive fuit homilias, quie ad illud opus absolvendum 
api» videbantur, Basilii nomini affingere. 

2» Treshomiliz non sua sponte simul conjuncte 
sunt, sed haec a librariis instiluta conjunctio. Nam 
secundz orationi nullum inest consilium absolvendi 
id quod in prima disseri ceptum fuerat. Habita 
enimest hac secunda homilia ad occasionem Scri- 
ptura, que illo die lecta fuerat: eamque sic con- 
cludit isa quo pronuntiala est, ut se ad necessa- 
rium iler properantem auditorum precibus deduci 
postulet. Tertia sine ullo prorsusexordio incipita 
versiculo Scripturz,quamvis prafatio quadam ad - 
hiberi debuisset, si is qui secundam pronuntiave- 
ral, tertiam ex itinere redux pronuntiasset. Tota 
res ergo in librarium aliquem rejicienda,qui cum 
opussancli Basilii absolutum post illius mortem 
fuisse nesciret, simul conjunxit tres illas homilias, 
qua idone: ad illud absolvendum vilebantur. 

3o Addita esse et assuta, quain prima oratione 
consilium indicant absolvendi operis Basilii, inde 


c perspicitur, quod cum suasponte hac oratio nullain 


habeat cum duabus aliis necessitudinen:,ac de ylu- 
ribus a Basilio promissis pauca perseqnatur, minus 
idonea sil ad absolvendum opus in Hexaemeron. 
Quare verisimile est eum,qui cum hac prima duas 
alias conjunxil, ea etiam de suo addidisse, que 
S. Basilio congruere videbantur. 

IV. Cum decem et septem honilize in Psalmos 
nihil prorsus suppedilait,ex quo Basilium tunc epi- 
scopum fuisse, aut jam prodiisse hz:eresim Pneuma- 
tomachorum perspiciamus ; tum vero duz ex illis 
decem εἰ septem homiliis presbyterum illum tunc 
fuisse probant.Sic enim loquitur in homilia in psal- 
mo xiv (p. 110) : 'Evi τούτῳ διχφέροµεν τῶν πλου- 
τούντων οἱ πένητες, τῇ ἀμεριμνίᾳ. Hac una re diviti- 
bus nos pauperes prasiamus, curarum vacuitate. 
Nunquam sane pauper esse desiit Basilius, etiam 
inter amplos reditus episcopatus Caesariensis; sed 
tamen multo z:quius et verius inter pauperes sese 
numerare potuit,cum eum omnibus rebus nudum 
propinqui et. chari sustentarent, quam cum ipse 
opibusadalioruminopiam sustentandam abundaret. 

Supra (5) attulimus aliud testimonium ex ho- 
milia in psalm. cxiv. Cum populus a media nocte 
usque &d meridiein in quadam martyrum ecclesia 


(e) Tom. I, p. 4. 

(f) Tom. I, append., p. 324. 
(g) Gen. 1, 26. 

(4) Cap. 10, n. 2. 
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psalmis canendis occupatus fuisset, advenit landem A rentur, id quod secundo Basilii episcopatus anno 
Basilius, atque hac excusationeutitur, cur diu mo- contigit 


ratus fuisset : E? δὲ δεῖ καὶ pac ὑπὶρ ἡμῶν αὑτῶν 
ἀπολογήσασθαι, τὴς Διατριθῆς ἔνεχεν καὶ τῆς imi 
πλεῖσιον ἀπολείψεω:ι ὑμῶν, ἐροῦμεν τὴν αἰτίαν, ὅτι 
ἄλλην ὁμότιμον ταύτῃ τοῦ Θεοῦ ᾿Εχκκλησίαν οἰκονο- 
μοῦντες οὐκ ὀλίγῳ πρὸϊ ί ὑμᾶς διειργοµένην τῷ διαστή- 
ματι, τὸν χρόνον τοῦτον της ἡμέρας καιανωλώσαμεν. 

"Enti οὖν ἔδωκεν ὁ Κύριος χἀγείνοις πληρῶσαι την 

λειτουργία», ^al μὴ διαμαρτεῖν της ὑμετέρας ἀγάπης, 
ἀπήδοτε μεθ) ἡμῶν τὴν εὐγαριστίαν τῷ εὀεργέτῃ, τῷ 
την ὁρωμένην ταύτην τοῦ σώματος ἡμῶν ἀσθένειαν τῇ 
ἀοράιῳ αὐτοῦ δυνάμει /ειραγωγοῦντι, (Quod si nobis 
excusatione opus esí, quod morali simus, el a 
vobis abfuerimus perdiu, hanc afferemus causam, 
quod, cum aliam Dei ecclesiam, huic honore pa- 
rem,administremus, non mediocri a vobis dislan- 
tem inlervallo, hoc tempus diei consumpserimus. 
Cum igitur dederit Dominus, wu et illis implerem 
liturgiam, nec vestra deessem charitati, mecum 
benefico largitori gratias agite. qui hanc quam 
videsis corporis nostri debilitatem | invisibili 
sua potentia deduxit. Ex his patet unam ex Caesa- 
riensibus ecclesiis Basilio commissam fuisse, ac 
proinde nondum episcopum fuisse. Non enim sic 
loquatur episcopus ad quem omnium diccesis ec- 
clesiarum cura pertinet ; aut si ecclesiam, in qua 
liturgiam celebrare solet, sibi ad regendum prz 

cipue commissam dicere possit, non lamen huic 
ecclesie alias in agris aut ad urbem constructas 
honore et dignitate pares existimet. 


Si Basilium ad has duas homilias. nempe in 
psalm. xiv et cxiv, ipso psalmorum ordine addu- 
clum esse constarel, staluere possemus ceteras 
quoque in psalmos homiliasante episcopatum ha- 
bitas fuisse.Sed homilia in psalm. cxiv in ecclesia, 
in qua Basilius concicnari non solebat,ad occasio- 
nem psalmi, qui ingrediente Basilio canebatur, 
pronuntiata est. Quod spectat ad homiliam in 
psalm. xiv, illam quidem habuit Basilius,ut absol- 
veret que pridie deeodem psalmo disseruerat. Sed 
cum dubium sit an homiliam illam pridie pronun- 
tiatam habeamus, incertum etiam est utrum in ea 
Dasilius susceptam explicandorum rsalmorum sc- 


η 


Videtur Gregorius Nazianzenus homilias Dasilii 
inPsalmos indicare,cum laudatillius enarrationes, 
in quibus Scripturam iis, qui simpliciores sunt, 
trifariam explanabat. Id optime convenit bis in 
psalmos homiliis.Non enim Basilius in littere cor- 
lice, ut ail Gregorius, pedem figit, sed preterea 
moralem sensum et ea,quz: ad Christum spectant, 
iuvestigat. Exist:mat Tillemontius psalmos ordine 
a sancto Basilio explanatos fuisse, atque ex magno 
illo homiliarum numero perpaucas ad nos perve- 
nisse. His rationibus nititur doctissimus scriptor, 
quod nulla videtur exstitisse causa, cur hos potius 
quam illosadexplanandumbBasilius elegisset, deinde 


; quod nonnullorum explanationem non absolvit ; 


tum etiam quia in homiliain psalm. xxxvi citatur 
homilia in psalm. vi, et apud Symeonem Meta- 
phrastem homilie in psalmos xi, XXXIV, XXXVII, 
Lv citantur. Sententiam Tillemontii confirmare 
possumus ex homilia in psalm. xxix, ubi Basilius 
velut in longo quodam 16 non intermisso opere ci- 
tat qu:e in superioribus homiliis sepe dixerat. Sas 
pedictum est,inquit,de clamore adDominum,quod 
sitejussolius,quimagnaetcalestia cupit,clamare. 
Scilicet hujus vocis sepe explicanda: occasionem 
attulerant psalmi in quibus sape occurrit.Quod au- 
tem spectat ad homilias a Symeone Metaphraste 
citatas, lota res nililuv falsis numeris, qui ad mar- 
ginemP'arisiensis editionis appositi fuerant. Errata 
emendavimus inhac editione.Ubi enim indicabatur 
homilia sancti Basilii in psalm. xi reposuimus 
psalm. xiv, homilia in psalm. xxxiv. citabatur in 
sermone quinto num. 5 et in seplimo n. 6. Sed 
haec duo loca reperiuntur in homiliis Basilii in 
psalm. xxxir et xLv. Similiter qua in sermone 
13, num. 4, deprompta videbantur ex homilia in 
psalm. Lv, et in sermone 14, n. 3, ex horilia in 
psalm. xxxvii, ea reperimus in homiliis in psalm. 
LIX el Lvi. 

Quinetiam de illis quz exstant decein et septem 
liomiliis controversia est an Basilio omnes tribuen- 
da sint. Quatuor reject sunt in Appendicem, ut 
spuri» ac Basilio prorsus indigna, nempe prima 
homilia in psalm. xiv, secunda in psalm. xxvul, 


riem, an oblatam aliquam occasionem secutussit. D homiliz in psalmos xxxvi et cxv. Preterea auctor 


Quare temporis nola, quas in homiliüs in psalm. 

xiv οἱ cxiv deprehendimus, ad alias in psalios 
homilias non pertinent : quas tamen verisimile est 
ante episcopalum habitas fuisse, propterea quod, 
ul jam dixi, nullam episcopatus notam, nihil ad- 
versus Pneumatomachos liabent. Quineliam in ho- 
milia in psalm. xxvni, n. 3, et sub finem homilizm 
in psalm. cxv, vehemens reprehensio eorum, qui 
relicta ecclesia, synaxes in privatiszedibus celebra- 
bant, probare possit has homilias ante habitas fuis- 


se,quam persecutio in Oriente Valentis praesentia ' 


ingravesceret, ac pluribus in locis Catholici extra 
muros vel in privatis edibus congregari coge- 


prelfationis in tomum primum nonnulla rejicit in 
aliis homiliis, qux» ex Eusebio a librariis desumpta 
exislimat;nempe in homil.in psalm. xxxii, ad hunc 
versiculum, Verbo Domini.coli firmati sunt εἰ 
spiritu oris ejus omnis vir(us eorum, initium ho- 
milie in psalm. xuiv, longum fragmentum in fine 
homilie in psalm. cxiv. 

V. Scio eruditorum hominum non paucis displi- 
cuisse, quod S. Basilio in duobus prioribus tomis 
tam multa adjudicata sint opera. Ut eorum querelis 
salisfaciam nec in contrariam incurram reprehen- 
sionem,quanta potero maximabhis in rebus cautione 
versabor. Quod spectat ad quatuor homilias, que 


VITA 5. BASILII. 


CLXVY 


in Appendieem rejects sunt ; non timide asseve- Α memoriam onerasse alienis ejusmodi divitiis.Inest 


rabo nihil in eis legi, quod Basilio indignum sit aut 
ab ejus dcctrina alienum. Pniomilia in psalm. xiv, 
quid sit tabernaculum Dei eodem modo explicatur 
ae in genuina homilia irr psalm. xxv, ad has vo- 
ces tituli,in ezilu a t^bernaculo.Hisetiam vocibus, 
Qui ingreditur sine macula, pia et acuta apponitur 
observatio(p.03),quam etiam in homiliain psalm.!, 
reperire est. In fine ejusdem in psalm. xiv homi- 
lie delectus quidam przecipituret cautio ineleemo- 
synis ut in aliis Basilii locis, tempé reg. bre. 
100 et 101, et ep. 450, n. 3. Neque etiam Basilio 
non dignissima, si resét sententias spectes, homi- 
lia in psalm. cxv. Sub finem vituperantur qui re- 
lieta ecclesia in privatis sedibus synaxes celebra- 


idem vitium horhiliàe fi psstinütri Xrv, Püjds itritio 
prolixus Eusebii locus, tótídem pede vérBjis, sed 
minus eleganter construéfis legitar. Difficiis est 
Basilio auferre homili&tn ih psalttam ev,que till 
habet ex Eusebio totidem verbis desunrptüin,nbc a 
stylo Basilii discederevidetur,si exéipras hie Yerba 
irodo allata : Sed utifem et thi contingat dighte 
credere .&tnunc mátgno huicDei Ecclesic quitique 
verba loquar ín menté nea.Cum hoc Βάσηιὴ $tyláütn 
non redolent, tum etfiá&mi videhtur áb alio quo- 
dam episcopo, sivo presbytero Ecclesiam Cieéa- 
riensem invisentle pronuntiat£. [nest enim hbís 
verbis species quadám honorifice safulatidiis, 
qualem ab hospite coricionhnte par erat adhi- 


bant, ut initio genuine bomilie in psalm. xxvin. p beri. 


Displicere non debent que leguntur n. 5 : Quando 
quidem tuo in infernum descensua peccati vinculis 
meliberasti,atque humanam naturam mortisastr i. 
eam vinculis,et in inferni carceribus,undeevadere 
sen datur, detentam exsolvisti idcirco tibi sacrift- 
tabo, etc. Ex his colligi potest auctorem hujus ho- 
milise existimasse ipsos etiam patriarchas et justos 
veteris testamenti in inferis ante Christi adventum 
detentos et inelusos fuisse. Sed similia occurrunt 
spud alios scriptores ecclesiasticos ; ipse Basilius 
homit. in psalm. xLvin, num. 9, sic loquitur : De- 
pecebal enim mors ab. Adam ad «ique Moysis admi- 
tistretionem donee venil verus pastor, qui suam ani- 
mem pro ovibns posuil, sicque eas secum ezcitatas et 


VI. Quod spectat ad. ἠυφάαπή Ιοἑ8, quie Pths- 
fationis auctor contextui $, Basilii assula a libra- 
fis putat, fate&dum sane est initiurm explieationis 
hujus versiculi, Eructavit cüF meum verbu bo- 
num,quod totidem verbisapud Eusebiumreperitur, 
cwn sua sponte nimis prolixum esse, quam ut eum 
Baisilias ad verbum edidíeerit. tam vero milfavf ne- 
cessiludinem habere éum esplicatione ejusdem 
versiculi quam statim aífert Basilius. At idem non 
dicam de explicatione hujus versiculi, Verbe Do- 
mini celi firmats sunt, et aptritu oris ejus orbnis 
virius eorum. Quse apud Eusebium sünilia suat 
huic Basilii explicationi, ex Basilio potius desum- 
pta videri debent. Fatetar auctor Priefationis &ón- 


ez inferni carcere ad. resurrectionis matstinum εα- q nulla librarios e genuina Basilii in psalm. xxvau 


cies iredidil suis engelis. Vide orat. im psalm. 3Lvim, 

. 486. Ridicula immerito videntur hec verba 
(p. 971) : αλλ) εἴθε κἀμοὶ Ὑένοιτο πιστεῦσαι ἀξίως, 
ἵνα λαλήσω νῦν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ µεγαλῃ 
απύνῃ πένα λόγους ἐν τῷ vot µου. Sed utinam οί mihi 
eontingat digne credere, wi nunc magna Ακίε Dei 
Eccles: quinqueverba loquar in. mente mea. Nec 
que prexime sequunlur, καὶ μηδεὶς xaczy Atuateco 
τὸν λόγον, Νες quisquam irrideal decirinam,in eam 
sententiam accipio,quasi vereatur auctor homilia 
se risem auditoribus ob suam simplicitatem mo- 
teal ; sed generauim monet ridendam non ease re- 
ligionem Christianam, quasi sine argumento audi- 
leres ad assentiendum adducat. Neque etiam Cbristi 
passionem martyrium appellat, sed haee verba (p. 
319): Hoc est sitiens ad martyris consummationem 
contendo, ad Davidem referuntur. 

Sed tamen inest his homiliis quasdam cum stylo 
Basilii dissimilitudo, qus certo illas ei attribui non 
sinit. Idcirco homilia in psalm. xxviii fere ab om- 
aibus rejiciter. Dubia nennallis visa est homilia in 
pealm. xxxvi. Praeterea non levis momenti videri 
debet quod observat auetorProfationis tomi primi, 
henc in pessimum xxxvii homiliam ex variis Eusebii 
locis ad verbum excerptis constructam esse. Non 
enim probabile es S. Besilium,dum concionaretur, 


ία) 1 De theol, cap. 8. 
PATROL. 48. XXIX. 


homilia apud Eusebium transtulisse. [dem ab eis 
factum in hoc versicule; cujus explanatio emeri- 
datior multo et. pleniof est apud Basilium, quem 
apud Eusebium. Prseterea ab Eusebii ingenio, «ui 
nihil magis metuebat quam ne Filius et Spiritus 
sanclus ex Patris substantia esse dicerentur, alie- 
nissimum fuit dicere, Verbum oris et Spiritun: oris 
dici, ut intelligatur Salvator ipse el sanctus ejus 
Spiritus ex Palre. Immane quantum hzc ab Eu- 
sebio discrepant (a), qui Spiritum sanctum per 
Filium, ut caetera alia, crealum fuisse conceptis 
verbi: pronuntiat. 

Superest aliud fragmentum homilise in psalm. 
cxiv, ab his vocibus, ὁ κόσμος οὗτος αὐεός τε ἐστὶ 
θνητός, usque ad linew. Cur totus hie loeus, ut 
planespurius etex Eusebiosumptusrejiciatur, mul- 
tz» afferuntur rationes in Praefatione (b, quarum 
nonnullzealiquid suspicionis el dubitationisia husc 
locum conjicere possiet, sed nulliws prorsus mo- 
menti qua secundo loco ponitur. Postquam scri- 
pter,inqnitauctor Prefatienis, omnem hominu vi- 
tam tribus annorum hebdomadibusdefinivit,niAi- 
lominus.sercum ipsenon consentiens,codet in leco 
quinque recensel,tempus dentitionis,accommoda- 
(am ad disciplinas ediscendas aatem, anos ephebios 
statem virilem,senectulem. Non totam hominis vi- 


(b) N. 31, p. 33. 


CLXVI 


PROLEGOMENA. 


tam scriptor ille tribus annorum hebdomadibus A Tot hominum eruditorum auctoritas parvi mo- 


definit, sed tempus intra quod homines c;escere 
solent. Similis sententia reperitur in orat. 1 de 
hominis structura, n. 17 et 18. 

Pluribus Basilii in psalmos homiliis nulla insunt 
notz,ex quibus pronuntiatas fuisss cognoscas.Nam 
glorificatione, que hujusmodi orationes claudere 
solet, carent homilie in psalm. vir, xxix, xxxii, 
XXXIII, XXXVII, XLIV, XLV, XLvIit. Sed cum Basilius 
dicat (a) in homilia in psalm. xxix : Quot fornica- 
tores,quot fures hic δίανί ? et in homilia in psalm. 
XXXIII: Audite vos,quiaures cordis habetisupertas, 
liquet has duas homilias, etsi in (ine glorificatio- 
nem non habent, pronunliatas tamen in ecclesia 
fuisse ; nec video cur idem de alis glorificatioue 
carentibus judicium non feratur. 

CAPUT XLII. 
l. Commentarium in Isaiam prophelam perpauci 

Dasilio non. attribuerust. 11. Scriptum hoc opus 

intra. illud tempus quo BDaesilius — presbyter. fuit. 

Scriptum etiam. ἐπ Cappadocia. III. Basilii inge- 

tium et sententio in hoc Commentario. IV. Eadem 

Scriptura inerpretenda ratio. V. Comparatur hoc 

opus cum  homiliis de jejunio et in ebriosos. VI. 

Nonnullis aliis ezemplis et argumentis. confirmatur 

auctorem Commentarii Basiltum esse. VII .Solvun- 

tur. objecta. 

I. Debitam S. Basilio laudem vindicaturum me 
spero, si ejus nomini vindicem commentariun £n 
Isaiam, qui ei, ut opus tanto viro indignissimum, 
abjudicatus est in Prefatione tomi I, p.48. Jamdu- 
dum visus est sibi Erasmus eloquentiam Basilii in 
hoc opere non reperire, quod satis ei argumenti 


fuit, ut genuinun: esse fetum negaret. Ascripto- € 


rem (5) hac in re habuit Rivetum.lpse etiam Peta- 
vius obiter pronuntiat commentarios ad Isaiam, 
qui Basilio solent inscribi, illius non esse,sed nul- 
lam judicii suirationem profert.Inter Grovos Joan- 
nes Drungarius, seculi duodecimi scriptor, cujus 
(ragmentum exstat in Collect. Patrum Graecorum, 
hnc opus S. Basilio abjudicat (pag 360).Sic enim 
loquitur : Καὶ τοῦτο 02 κκτάδηλον ποιυ τοῖς bv- 
τυγχάνωσιν, ὣς ὁ ἐν ἁγίοις Βασίλε.ος µέρος τι της 
ο εν χερσὶ προφητείας ἡρμήνερσεν᾽ ἥτις ἑρμηνείχ πα- 
px πολλοῖς ἀμφιθάλλεται. Hoc autem lectores admo- 

itos volo, Magnum Basilium hujus prophetic par - 
temíinterpretatum esse,qug quidem iuterpretatioq 
mullis in dubium revocatur.Qucd ait Drungarius a 


multis dubitari, an auctor sit hujus commentarii . 


Basilius,id de scriptoribus ecclesiasticis intelligen- 
dum non videtur. Quos enim novimus, hi summo 
consensu parentem hujus operis Basilium agno- 
scunt, Maximus confessor, Joannes Damascenus, 
Symeon Logotheta, Antonius Melissa, Tharasius, 


auctor Scholiorum Grecorum in epistolas aposto- . 


icas. Grzcis assentiri non dubitarunt recentiores 
critici, Natali- Alexander, Dupinus, Tillemontius, 
et eruditus editor operum S. Joannis Damasceni. 


(u) N. 3, pag. 127. 
(0) Tom. IIl Dogm. theolog., lib. 1, c. 2, u. 4. 


menti videri non debet; sed tamen certi argu- 
menti pondus non obtinet. Quare alia ineunda est 
via ad veri invesigationem, ac in primis inqui- 
rende temporis nota. 

Antiquilatem operis plurima probant ; sed nobis 
nola aliqua opus esi, qua non late pateat, ac non 
modo s&culum quartum designet, sed etiam illud 
leinporis spatium, quo Basilius in Ecclesia Caesa- 
rieusi presbyler aul episcopus fuit. In hunc usum 
colligi possuut,qua de Anomeeisleguniur pluribus 
in locis : Sunt nonnulli, inquit auctor Commenta- 
rii (p. 855). qui cum patres suos et tradita ab eis 
dogmata sequi fustidiant, ipsi heresum cupiunt 
auctores esse.Quare novitales quasdam commini- 
scuutur adversus recium sei monem ,malitiam im- 
pieiatemque scriptis prodentes : ad quos pervenit, 
vie,ad patres videlicel false et adulterina scien- 
&G,et ad dogmutum. impiorum scriptores. Tales 
enim eos;qui fidei inopia laborant,diripiunt,alque 
in animas vero illosponso Deo Verbo viduastyran- 
nidem exercent. Sed εἰ si quempiam Dei orbatum 
οὗ peccalum viderint, et hunc sibi quasi predam 
vindicant : quippe eis promitlunt . securitatem 
omnem,el voluptarium vitam proponunt, si modo 
eos dogmatis Divinitatem oppugnantibus inle!li- 
gant assentiri. Qualis nunc pullulavit Anomaorum 
haresis, qui sturtatoribus, adulleris, masculorum 
concubitoribusplagiariis. perjuris ac mendacibus 
veniam peccalorum pollicentur,sisolum suce adver. 
sus Unigenitum blasphemia socios illos habuerint. 

II. Illud, ὁποία ἡ (jv παραθλαστήσασα τῶν &vo- 
µοίων αἴρεσις, Qualis nune pulluluvit Anomaorum 
horesis,non referendum necessario est ad ipsumar- 
liculum,quo heretici ilii prodiere. Statim enim at- 
que verlicem sustulit eoruni impietas, vehementer 
ab iis qui Semiariani dicuntur, oppugnati sunt ; et 
cum inoffensionem ipsi Constantio venissent, pluri- 
mum negotii habuere in illius recolligendagratia, 
nec tempus erat impuuitatis aliis promittends,sed 
sibimelipsis quirende.Retraxere illi quidem ad se 
postea mohilem ac levem Coustantii animum, ac de 
Semiarianis pcenas vicissim sumpserunt anno 360. 
Sed tamen cum ipse Constantius non tantam eis 
auctoritatem ac licentiam dabat, quanta in allato 
tesliinonio perspicitur (nam cum ventis maxime 
secundis uterentur, imposita Eudoxio eorum duci 
tristis necessitas Eunomiisui deponendi);tum vero - 
nomen Ànomoeorum accepere,testibus sancto Atha- 
nasio(c)et Socrate (d), postquam in coneilio Antio- 
cheno Filium Patri dissimilem dixerunt,quod qoi- 
dem anuo361 contigit paulo ante inortem Constan- ' 
lii.Quare que de Αποιημοις in hoc commentario di- 
cuntur,referendaad eorum sub Valentedominatum. 
lllud νῦν, ut observavimus «d epistolam 238, 
sepe idem sonat ac uuper,et de rebus ante aliquod 


(c) De synod. p. 907, 
(d) Lib. 11, c. 43. 


VITA S. 


BASILII. CLIVII 


j peracüs dicitur. Unde Basilius de haeresi 4 dum scriptis cognitum tanta similitodine retule- 


iatemachorum iu episl.159: Τὸ νᾶν παρακὺ- 
ρὰ τῶν dsl χχινοτομεῖν ἐπιχειρούντων ζήτημα. 
wodiens ab hominibus semper novi aliquid 
re conuntibus quostio. 
idem Valentis imperium pertinent que de 
versiis inter ipsos Catholicos exortis legun- 
30$ : "Όφελον δὲ o* αὐχοῦντες την ἀποστολικὴν 
λίαν τετηρηκέναι, καὶ κατὰ διαδοχὴν ἀπ᾿ ἔχει- 
κήρυγμα τοῦ Εὐαγγελίου παρειληφέναι, δια της 
ὧν δογμάτων ὁμοφωνίας ἐδείκνυον, ὃτι μιᾶς elsi 
ἃς Ἀρισνοῦ Ἐκκλησίας. Utinam autem qui se 
eam apostolicam servare,ac per successio- 
b apostolis pradicalionem Evangelii acce- 
loriantur, ostenderent, eadem de dogmali - 
$n-«0,5se unius Ecclesie Christi partes esse. 
e hec conveniunt in illud Valeniis te:npus, 
t detribus hypostasibus maxiiaa esset con- 
&c inter plurimos episcopos disrupta com : 
esset,in qua sarcienda nec presbyter Basi- 
e episcopus laborare destitit.Scriptus ergo 
»ntarius in Jsaiam sub Valente; idque intra 
1 priores annos illius imperii, antequam e la: 
dissimulationis prodiisset nefaria Pneuma- 
horum heresis,qua inilio episcopatus Dasi- 
wa3ri cepit, ac deinceps perpetuum cum eo 
! habuit. Nihil enim de illa heresi reperias 
imentario: solus Filius defenditur ; soli im- 
ntur Ariani,qui, ut in alio loco (p 523) legi- 
radituros se pollicebantur qus ad Filium 
at, alque hoc specioso sermone simpliciori- 
sdebant.Quinetiam Pneumatomacbosintelli- 
amentator, non haereticos, qui divinitatem 
i$ sancti impugnabant, sed homines amaros 
es, quos cum api exiinmisso aculeo morien- 
aparat (p.531). Talis est, inquit hominum 
eumetladversus Spiritumpugnantium natu- 
w muto ἀνθρώπων καὶ Πνευματυμάχων, qui- 
psos nequitia magis ladunt, quam eos qui 
wm iracundiam inciderint. Videdur ergo 
agtomachorum vox nondum tunc designan- 
weticis fuisse addicta. 
iainagnum habemus argumentum, cur Basilio 
imr hoc opus. Preterquam quod ei adju- 
e ab antiquis, intra illud tempus scriptum 
witur, quo presbyleri munere perfungeba- 
lis adde non infirmam conjecturam, ex qua 
enm operis Cappadocem esse colligitur. Nam 
j gentes enumerans primo loco (p. 428) no- 
Quod si et Basilii ingenium et sententie et 
ares interpretande ratio in eodem opere de- 
indantur,non video quid loci relictum sit du. 
psai.Neque enim intra illud tempus, quod ab 
364 ad annum 371 effluxit,alius in Cappadocia 
erüngendus,qui Basilium recentibus admo- 


| Vid. p. 414, 434, 477, 478, 500. 503,529, 


rit, quanta semetipsum Basilius in omnibus operi. 
bus refert. Paucis ergo demonstrandum summam 
esse inter commentarium et alia Basilii scripta si- 
militudinem 

(aj Nemo est sane qui,si animadvertat attentius, 
quam libeuter commentarii auctor de physicis re- 
bus,ac precipue de animalium proprietatibus dis- 
serat,non facile agnoscat auctorem homiliarum ín 
Hexaem. Redolent etiam (b) nonnulla operam a 
Basilio in astronomia (c). Athenis ediscenda in- 
sumpiam.[nter artes que ad vitam necessarie, et 
eas quze vanae eL inutiles suat, idem prorsus dis- 
crimen statuitur in commentario (p.941),ac in pri- 
ma homilia in Hezaem.(p 7), et utriusque loci si- 


g 'nilimasentenlia.Legimusin homilia3 «n Hecaem. 


p.33, et in comment. p. 382, ea que labore parta 
sunt,servari diligentius,facile parabilia contemni. 
Ubservat Basilius (p. 2) in homil.1 in Heraem. 
Moysen certis gradibns pervenisse ad Dei visio- 
per;,atque hoc beneficium anno eelatis octogesimo 
asseculum esse.Eamdem observationem habemus 
in procinio commentarii (p.389). Mirifice place- 
hat Basilio adhibita a Nathan propheta Davidis re- 
preliendendi ratio.Hanc laudat in epist.2 (p.479). 
Eaindein commendat in commentario. 

Observat auctor commentarii versum vicesimum 
secundum capitis secundi, cum deesset in exem- 
plaribus communis editionis, ac in Hebreo fonte 
legeretur,ex aliis interpretationibus huc esse tran- 

. Slatum. Quod quidein Tillemontius consonum ju- 

' dicat cousuetudini Basilii,qui in homiliis in Hexa- 
eni. sibpe citat interpretationes Áquile et aliorum. 
Fjusdein Tillemontii judicio,commentator,dum in 
explicando propheta litteram sequitur, explicatio- 
nes profert, ibidem ut Basilius, claras et perspi- 
cuas,non longe pelitasaut per vim tractas:dum au- 
tem in moribus inforinandis versatur, morum doc- 
trinamtradit,uon solum :que sanctam et puram,ae 
in aliis operibus sancti Basilii,sed etiain,ut in ho 
miliis Basilii in l'salinos, e singulis prophete vo-- 
cibus deductam. 

IV. Nepe coinmentator ον aliis Scripture libris 
testimonia depromit, ut Isaiam illustret. Sic illud 
Isai:e : Et eraltabitur Dominus Sabaoth in judicio 
(p.499) illustrat his psalini verbis, Exaltabo te,Do- 
mine, quoniam suscepisli me, variosque assignat 
inodos,quibus Deus ab homine exaltari possit,sed 
eosdem prorsus ac in homil in eumdem psalmum 
xxix, Jlasilius homil.3 tn Hexaem.explicans illud, 
Calvenarrant gloriam Dei, negat (p.31) inde col- 
ligendum coelos esse animatos,sed Scripturam sic 
interpretatur : 'AAÀ' à &v τούτοις λόγος παρὰ τῶν 
νοῦν ἐχόντων τεθεωρηγένως ἐκλαμθανόμενος, συµ- 
πληρωτικός ἐστι τῆς δοξιλογίας τοῦ κτίσαντος.,ὡεά ho- 
rum conslitulionis ratio αὐοωγαία contemplatione 


b) Vid. p. 582. 
νι Nas. br. 30. 


CLXVIM 
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üb hominibus sensu prodéiis excepta,completglo- Α sium derelictum jnecsemen ejus quavens panem8.s 


rificationem Creatoris. Vitiosa erat hujus loci in- 
terpretatio, sed qu: a me allata est. confirmatur 
simillima commentatoris sententia, qui sic loquitur 
(p.494): Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ οὐχ ὅτι φω- 
νὴν αἰσθητὴν ἀφίααι ταῖς ἀκοαῖς ἡμῶν  ἆλλ᾽ ὅτι ὁ τοῖς 
λόγοις τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως ἐγγυμνασάμενος, καὶ 
γνωρίσας ἁπάντω» τῶν κατ οὐρανὸν τὴν διάθεσιν διὰ 
τούτων οἱονεὶ φωνὴν ἀφιέντων, τὸ μεγαλεῖον τῆς δόξης 
τοῦ πεποιηκότος αὐτοὺς διδαχθήσεται. « Calli enar- 
rant gtoriam Dei? : » non quod ad aures nostras 
emiltant vocem sensibilem, sed quod qui in iis 
meditandis rationibus,quibus constitutus mundus 
est exercitatus fuerit,el per colos quasi vocem 
edentes, celestium omnium rerum dispositionem 
ac ornatum cognoverit, addiscat magnificentiam 
σἱογία ejus, qui condidit celos. 

V. Maxima etiam est similitudo iuter ea quz de 
jejunio leguntur in commentario et in utraque ho- 
milia in jejunium:quod quidem lestimoniorum ap- 
positione probandum videtur. Sic igitur com- 
mentator n.31,p.405: Itaque a jejunio quod in oc- 
culto est,carendum nobis est,quod justo judicio di- 
citur a Dominoodiohaberi,quod et propheta depre- 
cutur dicens: «Non interficiet fame Dominus ani- 
mas justoram 3.» Siquidem non de corporali fame 
loquitur (alioqui dixisset corpora justorum,sed de 
animarum inedia.«Non enim interficiet [ameani- 
mas justorwm;»alioquin hoe paclo in beatorum vi- 
ta futuraesset contrarietas,quandoquidem Paulus 


Necenim loquitur de panibus sensibülibus,qui no- 
verat filios patriarche nostri Jacob panum causa 
descendisse in /Egytum, sed de spirüuali loqui- 
tur alimonia, qua interior noster homo per[ci- 
tur. Ne veniatetiam in nos jejunium quod Deus 
comminatur Judoris : « Ecce enim dies veniuni, 
dicil Dominus,et inducam in terram hanc famem, 
non famem panis, neque sitim aqua, sed famem 
audiendi eerbum Domini 9 : quam ideo immisit 
justus judez,quod perspiceret eorum mentem ve- 
rorum dogmatum inedia, fame necari: contra ve- 
r0, €xlernum eorum hominem supra modum pin- 
guescere et obesum fieri. 

Pergit commentator : (Quemadmodum enim in 


B libre momento,quandolanzaltera deorsum vergit, 


ea qua huic obversa est, atiollitur : pari ratione 
ín homine id ipsum fieri quivis advertere polest. 
Cum enim pinguescit caro, contingit mentem fie- 
ri guodammoto infirmiorem : extenuari vero sc- 
penumero carnem, dum mens ilerum bona habi- 
tudine gaudet. Et id ipsum est quod. ait. Apos- 
tolus !0, quod « quantum corr«mpitur exterior 
homo, tanlum renovatur interior ; » item il- 
lud : « Quando infirmor, tunc potens sum 13... 
Nam fuliginose quedam exhalationes ex εορἰθ- 
50 et pingui alimento emissa, dense nubis tns- 
lar infusam animo a Spiritu sanclo illustratio- 
nem intercipiunt. 

Simili prorsus sententia, licet non iisdem ver- 


in his dequibus gloriatur id enumerat:« Injejuniis C bis Basilius homil. 4 in Jejun.,pag.8 : An ignoras 


sape;item illud:«In fame et siti*.» Famem autem 
a justis deprecatur. Verum singulo hec praostal 
juxta sublimiorem media intelligentiam interpre- 
tari. Ejusmodi est illud : « Non vidi justum dere- 
lictum, nec semen ejus querens panem 4.» Memi- 
nimus etiam Elie ,qui a Sidonide petivit panem$: 
quin εἰ semen Jacobi in Egypto panes quarebat. 
Quod si vilaverimus abjectam et humilem iutelli- 
geut«am,jam evanescel ea qua in verborum repu- 
gnantia sita est ineptia. Ejusmcdt igitur jejunia 
jejunabant Judei , [ame enecantes interiorem 
suum hominem, quod ad ipsos pervenisset com- 
minutio illa, qug dicit : « Ecce dies veniunt, di- 
cit Dominus 9, et inducam super terram hanc fo- 
mem : non famem panis, neque sitim aqua; sed 
famem audiendi eerbum Domini.» ltaque jejunia 
odisse se dicit Dominus, eorum qui animum suum 
conficiunt quidem tabe pra salutarium ac vivi- 
ficantium documentorum ἐπεάία : sed. pinguefa - 
ciunt preter modum saginantque exteriorem ho- 
minem. 

Basilius in homil. 2 in Jejun. n. 8: Rursus ab 
interno mentis jejunio caveamus,quod et propheta 
deprecatur his verbis : « Non occidet Dominus fa- 
me animas justorum 3.» Àc rursus:eNon vidi ju- 


1! Psal. xviii, 2. 9 Prov. x, 3. ? lI Cor. xi, 97. 
8 Psal. xxxvi, 25. 9 Amos vit, 11. 


vut, 11. ? Prov. x, 3. 


quod perinde atque in acie hinc alque hinc insiru- 
cta, qui alteri parti fert suppetias,facit ut altera 
vincatur : ita qui carni sese adjungit, expugnat 
spiritum, et qui ad. spiritum (ransit, curnem in 
servitutem redigit? Hec enim sibi invicem adver- 
santur.Proinde si cupis mentemredderevalidam, 
fac carnem domes jejunio. Hoc enim est quod ait 
Apostolus, quod « quantum externus homo cor- 
rumpitur, lantum inernus renovatur; » item d- 
lud : « Cum infirmor, iunc potens sum. » Pos- 
trema commentatoris periodus reperitur in eadem 
homilia pagina, pluribus aliis interjectis. 

Sed tum maxime Dasilius agnoscitur,cum com- 
parantur cum illius in ebriosos homilia, qme in 
commentorio leguntur de ebrietate(p.488 et seqq.). 
Nonnulla et verbis et senteatiis similia sunt ia 
commentario et homilia ; sed qua absunt ah ho- 
milia non minus preclara sunt, quam qua in utro. 
que reperiuntur,ita ut facile pateat eumdem ubi- 
que Basilium disserere.Quin etiam verisimillimum 
est Basilium ex commentario in homiliam trams- 
tulisse,qui conveniebant. Quod enim ait in homi- 
lia (p.186,n.5): Quemadmodum cava,dum torren- 
les confluunt, plena videntur; sed ubi exundatio 
praeteriit, sicca aridaque relinqui; ita ebriosorum 


4 Psal, xxxvi, 25... 5 1H Reg. xvit, 11. 6 Amos 
19 |[ Cor. 1v, 46. Ἡ II Cor. xii. 10. 


VITA 8. BASELI. 


corpus, restagnante víno, plenum quodammodo ^ (vin vero precipum diffüenltati solveades plurimum 


esse, et madidum. sed simul ut pnsilulum effluit, 
siccum el humoris expers relinqui, id apte quidem 
el in homilia et in commentario diclum est, sed 
haud scio an aptius in. commentario, ubi neces- 
sari2:n habet juncturani cum. explanatione, quam 
subjicit Basilius his prophetz verbis: « Vo iis... » 
qui exspectant vesperam ; vinum enim 6086 com- 
buret. 

VI. [n Notis ad cap. 5libri De Spiritu sancto, 
ubi Basilius ait (p. 7; universa sese ad Unigenitum 
convertere, intincibili atque insedabili quodam 
desiderio et arcano affectu ad auctorem et largi- 
lor«m vite respicientia,apposuimus hoc commen- 
arii testimonium : Unigenitus (p. 417) ipsum bo- 
uum, quod appetunt omnia, cujus amor naturali 
et inenarrabili modo omnium ralione wtentium 
amimis instillatus, Agnosci etiam facile possit Ba- 
silius in illo monastici instituti studio quod pra 
se fert cominentator (p. 464), cuin. vehementer 
invehitur in illos populi principes, qui volun'arios 
pauperes, cum beatos praedicare deberent, ca- 
lumniantur ac contemnunt 

Unum superest, quod diligenter notatum et ani- 
madversum velim. Nimirum Eusebii testimonia, 
quz in hunc commentarium translata sunt, toli- 
dei verbis exstant apud. Eusebium, ut perspici 
potest in Praefatione primi tomi Operum sancti Ba. 
silii. At quae in hoc commentario similia sunt aliis 
Basilii locis, sententiis tantum non verbis similia 
sunt, si unum aut aiterum locum excipias. Unde 
huc discrimen,nisi quia Basilius alios de industria 
et data opera iinilabalur ; ut autein seipsum imi- 
laretur, salis erat, veluti natura duce, insitas ani- 
mo sententias et Scripture intelligentias sequi ? 
Non est ergo cur vereamur hunc commentarium, 
ut genuinur Basilii laboris inonumentum, susci« 
rere. 

S:epe Basilius in hoc opere unum se esse indi- 
cat ex senioribus οἱ principibus populi(a) : ex quo 
salles presbyterum fuisse perspicitur. Altiorem 
dignitatis gradum tunc oLtinuisse non crediderim, 
ium quia, cum hac scriberet, nondum aperte 
predibat, ut supra diximus — hzeresis. Pneuma- 
tomacliarum, qua tamen anno 371 grassari. cue- 
pit ; lum quia verisimile est. labores episcopatus 


obsti:isse, quominus Basilius ad umbilicum opus; 


perluceret., 

VIE Non vslde difficilia sunt ad solvendum que 
n^bis objiciuntur, νο] potius ad eorum judicium, 
qui hec opusBasilio tribuunt,confirinandum appo- 
sita videntur. Quod ei imn indignum Basilio fuisse 
dicitur (b;, oratore priestan'issimo, ut ex Eusebii 
commcen!ario tam multa in. suum transferret, id 
cum sua sponte Basili:m n^n videtur dedecuisse; 


ία) Pag. 417, 418, 419, 492, 463, 404, 509. 


conducet. Quam non fastidiret Basilius trita a ve- 
teribus vestigia, testatum reliquit insigni monu- 
mento, Philocaliam dico, qued una cum Gregorio 
Nazianzeno exegit. Praeterea ali:er judicandum de 
ejusmodi scripto,ac de orationibus, quas cum pro- 
nun'iaret Basilius, verisimile non est eum proli- 
iie Eusebii locis memoriam onerasse. Αἱ minime 
repugnat, ut ex scriptore celeberrimo transferret 
in cominentarium suum qua convenire videbantur. 
Denique ut omittam fieri potuisse, ul librarii ex 
Eusebio in hec opus Basilii nonnulla assuerent, 
ouemadmodum ejus orationibus ex eodem Euse- 
bio nonnulla inseruerunt ; cum Basilius hoc opus 
nou absolverit, quis scit an tale editurus fuisset, 
quale nunc habemus ? Nonne potius verisimile est 
hzc testimonia ex Eusebio, veluti materiam quam- 
dam scripteris judicio postea expoliendam οἱ 
illustrandam, fuisse comportata ? 

Quiu etiam decerpta ex alienis messibus loca id 
afferunt commodi, ut facile iutelligamus,cur stylus 
commentarii non semper Basilii Magni eloquentiam 
redoleat. Ex his enim qua objecta sunt,nibil video 
quod, cum aliqua verisimilitudine objectum sit, 
preter styli discrepantiam, Sed ille verisimilitudi- 
nis color evanescit, ubi animadvertitur in hoc 
opus, quod maxima ex parte nitorem Basiliana 
orationis retinet, aliorum testimonia interdum in- 
lexi. 

Frustra objicitur commentatoris de demonibus 
sententia (n. 25 et 236), quosviclimis delectari et 


6 nidoribus gaudere et ali non. semel pronuntiat. 


Ilec quidem, inquit auetor Prafationis, «cunque 
toleranda essent apud poelas, aut apud. jocosum 
scriptorem Lucianum : a4 eadem in. Patrum 
gravissimo Basilio quis ferat ? Scio quidem ca- 
lestia quadam corpora angelis a quibusdum Pa- 
tribus Grecis tribui : sed nullus, quod sciam, 
ejusmodi nugas unquam garrivit. Arbitrorautem 
Basilium a tantis deliramentis maxime omuium 
abhorruisse. 

Necesse non est longam seriem scriptorum idem 
sentientium hic tezere. Satis erit unus ex multis 
ad demonstrandam hujus judicii iniquitatem Gre- 
gorius Nazianzenus (p. 127), qui in oratione 4 
d:emones vocal gulosos et fraudulenios, et in ora- 
tione 18 corporum ei voluptatum amatores (p. 
2,9, ; eorumque mercedem esse vielimas et li- 
bamina pronuntiat, ac per sanguinem et nideremn 
cum eis aífinitatem contrahi. 

luter ea quz ut Basilio indigna colligupturPre. 
(3t. num. 56, forlealicujus momenti videri possit 
quodait commentator de intelligibiliquadam oruce 
wd quatuor mundi partes pertinente.Sed id absur- 
dum vi .eri non debet; vel potius eruditionis S. Ba- 
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silii indicium est. qui similem sententiam apud A habita, sed eodem die Dominico, qui jejunia sd 


marlyrem Justinum viderat non longe a fine ma- 
joris Apologig. Notum hoc opus non (uit S. 
Hieronymo: neque hujus rei obscura causa 
est, cum verisimile sit ab ipso Basilio editam 
in lucem non fuisse. Citantur (a) nonnulli codices 
mss. in quibus commentarii in Isaiam a quedam 
presbytero vulgati dicuntur post mortem S. Ba- 
silii. 
CAPUT XLIII. 


Ἱ. De homiliis secundi tomi. Homilia secunda de 
jejunio non. auferenda Basilio. ΤΠ. De homiliis 5, 
4, 9. III. De homiliis 6, 7, 8, 9, quarum tempus 
examinatur. ΙΥ. De homiliis 10-20. V. Homilia 
21, ἐπ episcopatu scr ipta tribus aliis oratio- 
nibus. De homiliis eper ditis. VI. De homlliis 
in appendicem — rejectis. Nonnulla explicantur 
perperam ín his homiliis vituperata VII. De libris 
in Eunomium, Ascetico ac dwobus libris de Bapti- 
mo. 

I. Nunc breviter nobis recensendz sunt alie 
sancti Basilii homilie, quarum viginti quatuor in 
tomo secundo disponuntur eodem ordineac in aliis 
editionibus.octoalix:in Appendicem rejecta sunt. 
Agmen ducunt dus de jejunio homilim in quibus 
B.silius non id solum hortatur, ut indicta ab Ec- 
clesia jejunia observentur, et ea ratione,quz Deo 
placere possit, observentur (b), sed eliam ul 
ne crapula instantibus jejuniis premittatur (t). 
Quin etiam fatetur non tantum sibi laboris insu- 
menduin esse, ut ad jejunium hortetur, quam ut 
dehortetur, ne quis hodie, inquit (d) in ebrietatis 
mala incidat. Nain ajejunio violando plerosque 


recordationem salulifere passionis perducentia 
antecedebat (p. 10). 

Mirari satis non possum quomodo Basilio secun 
da oratio de jejunio abjudicari potuerit. Levissi- 
mz afferuntur causa: Posterior oratio et elegantia 
et copia multo inferior (g) : multa in secunda le- 
guntur, quorum alia ex prima sumpta, alia ϱχ 
eadem expressa, quod parum decere videtur copi- 
osissimuin virum Basilium. Secundam orationem 
multo inferiorem priore esse elegantia et copia nec 
possum concedere, uec concessuros arbitror qui- 
cunque attentius legerint. Prima longior est, ac 
secundam hac una re superat. Quod spectat ad 
alteram ratiunculam, quid mirum si, cum Basilius 


p eadem de re iterum disserat ac eadem vitia cas- 


liget, esedem sententiz in utraque oratione inter- 
dum occurrunt?Sed tamen tanta cum vorietate re- 
petuntur, ut novitatis gratia non careant:quod qui 
dem sancti Basilii ubertatem dicendi maxime de- 
monstrat. Pene oraiseram,ut rem nullius momenti, 
quod obji:itur, duabus Dasilii de gratiarum ac- 
tione concionibus tantaim inesse varietalem, ut ex 
iis qua in priore dicia fuerant, nihil in posteriore 
repetatur. Manifestum est sua sponte discrimen 
Sanctus Basilius in sec.nda prosequitur qu:e pri- 
die disseruerat. Àt dua de jejunio orationes non 
eodem anno pronuntia'z. Citatur hec secunda 
oratio a sancto Joanne Damasceno, Simeone Le- 
gotheta et Euthymio. Basilius promittit (p. 16):x 
more suo malutinam et vesperlinam concionem 


consuetudo et pudor deterrehant, Nulla enim erat C sequentibus diebus. 


insula (n. 2),nulla continens terra, noncivitas,non 
gensulla,non extremus mundi angulus, ubi non au- 
diretur jejunii promulgatio, quam et exercitus el 
viatores,et naut: et negotiatores summo gaudio ex- 
cipiebant. Unde nec divites nec pauperes ab hac 
jejunii lege eximios habet Basilius:mulieribus tam 
conveniens ac secundum naturam esse censet je- 
junare, quam respirare: pueros. veluti virides 
plantas, jejunii aqua irrigandos: senibus eo facilius 
jejuBium esse, quo antiquior cum eo fawiliaritas; 
viatoribus expeditum esse itineris comitem jejuni- 
um.Sed instantibus jejuniis praeire solebatimmo- 
derata letitia.Sic enim nonnulli apud se cogitabant 
(e): Quoniam nobis quinque dierum jejunium in- 
dictum est (neque enim apud Gr&cos jejunium i in 


II. Orationem tertiam (^) habuit Basilius in illud 
Scripture, Attende tibi ipsi,quod antea lectum fu- 
erat. Ex brevibus illis verbis uberrimam praecepto- 
rum segetem deducit, ac demonslrat,quomodo vi- 
gilandum adversus pravas cogilationes, ac ralio 
ad nostri custodiam adhibenda, quomodo non iis, 
qua& nostra dicuntur el cirea nos sunt, sed no- 
bismetipsis attendere debeamus. Quomodo sua 
quisque peccata et conditionis sus officia coa- 
siderare Jebeat, quoinodo uti presentibus et fu- 
turis providere, nec in aliena vitia, sed in seme- 
ipsum inquirere. Quomodo sui ipsius coguitiv id 
afferat commodi, ut nec efferamur, in prosperis, 
nec in adversis frangamur, sed ex anime ac 
ipsius eliam corporis consideratione ad opificis 


Quadragesima Sabbato servabatur), hodie nosipos D contemplationem assurgamus. 


temwleutía obruamus. l'ravam hanc. consuetudi- 
nem, veluti paternam hereditatem (f, retinebant, 
et velut qui longinquam profectionem adornant, 
die Dominica adversus illos quinque jejunii: dies 
vino indulgebant. Hanc pravitatem Dasilius acer- 
rime insectatur. Utraque oratio diversis annis 


13 ! [ Thess. v. 20. 
D Tillemon, not, 85, in Basil. 


(c Or. 2, e. 4 et". 
(d) Ibid., n. 7. 


Sequuntur dua de gratiarum actione orationes. 
Cum explicandum suscepisset Basilius illud Pauli: 
Semper gawdete,sine intermissione orate in omnibus gra- 
(ías agite 13-1 , qua eoden: die lecta fuerant, unam 
orationem insumpsit in iis refellendis, qui fieri non 
posse contendebant,ut semper gaudeamus.Postri- 


(e) Ibid. n. 4 
(f) Ibid., n. 7. 
in miri tm. 1 n. 4. 
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item,cum celebraretur dies festus sanctse Ju- A quasi unns ex miserrimis. Alias illius voce« et 


martyris, quem ipse Basilius antea anruntia- 
, sancte martyris passionem breviter descri- 
(6 hesternam materiam reprehenden:, quo- 
| semper orare possimus ac in omnibus 
iS agere demonstrat. 

od spectat ad martyrium sancte Julitt:e, cu- 
stum die Julii tricesimo celebratur, sic totam 
» sancto Basilio discimus. Spoliata omnibus 
; & potentiore quodam urbis cive, id est Cee- 
», hominem in jus vocavit,et quomodo sua es- 
vec bona, quomodo per vim et impressionem 
ostendit. Tum illenegat licere mulieriex lege 
D agere : neque enim fas esse ut communis 
participes sint qui imperatorum deos non co- 


latam de illo sententiam similiter explanat. 

Initi^ septima orationis commemorat Basilius, 
quz anteainquadam concione dixerat de divite illo 
adolescente, qui Dominum de vita &terra interro- 
gavit.Nune demonstrat quam stulte adolescens ille 
divitias Christo przetulerat, idemque eos facere de. 
clarat,qui alia quidem precepta adimplere volunt, 
sed el emosyne praeceptum violant. Pluribus casti- 
gat hcc vitium, et inanes refellit causas,quibus uti 
solehant, cum sibi liberos esse, ac sibi ad necessa. 
rios usus dicerent providendum esse, seque multa 
pauperibus legaturos promitterent. 

Supra conati sumus probare orationem octavam, 
quz eslLin famem el siccitatem, habitam fuisse anno 


nec fidem Christianam ejurant. Ex quibus pa- g 368. cum horrenda fames Cappadociam affligeret. 


Pc gesta esse sub Diocletiano qui, ut testatur 
ntius(a), vetueratne jus Christianis diceretur. 
) est judici nafarius ille vir equa dicere, sta- 
ge thu» et focus mulieri proposita, si velle! le- 
beneficio perfrui. At Julitlam minime move- 
deliciarum illecebre, seque Christianam esse 
ssa est. Cumque sspe interrogala idem con- 
er responderet, ab iniquo judice non solum 
i, sed etiam vita spoliatur, ac igni damnatur. 
stem ad supplicium pregressa est,utinternum 
i gaudium efflorescente hilaritate declararet, 
alieres astantes ad constantiam hortaretur. 
prosilit in rogutn, πρὸς την πυρὰν tato, id 
εἰ interpretatur Tillemontius (5), l:eta rogum 


Demonstrat hujus calamitatis causam ex hominum 
peccatis repetlendam esse,eorum maxime,qui cum 
abun arent,nihilex suisacervis emetiebantur pau. 
peribus. Aliam affert causam, nempe ut homines 
probentur, sive divites, sive pauperes. Postremos 
hortatur, ut Deo confidant, acde sua egestate pau- 
perioribussuccurrant Omnium enim calamitatum 
maximam esse famem,ac eorum,qui hoc malo per- 
eunt, adeo miserabilem esse mortem, ut inter im- 
manissimas belluas numerandus sit, qui corpori 
fame pereunti non succurrat. Omnibus generatim 
proponit exempla belluarum, ethnicorum, ac in 
primis primorum Christianorum. 

Videnlur publicie quedam preces extra ordinem 


:endit, qui quidem veluti fulgens quidam lha- C indictie fuisse, ut ira divina, cujus indicium erat 


s, mulieris sancta corpus complexus,animam 
gionem celestem transmisit, venerandum au- 
'erpus propinquis integrum servavit,quod in 
larissimo ad urbem templo collocatum.Narrat 
ius terram sancte adveutu benedictam,e sinu 
juavissimam sque naluram emisisse, ita ut 
s ila martyr, instar matris, eos qui urbem 
unt veluti quodam communi lacte nutriret, 
videlicet, qua el sanis tutela erat et gris so- 
n. Eo gratias fuit Czesariensibus hoc dulcis- 
fontis beneficium, quod, ut ait Basilius, com- 
iaquarum circa hunc locum natureinsita era, 
go. Viletur S. Julitta non in urbe Ceesariensi 
Ita fuisse, sed non longe ab ea in loco aquis 
mti, unde sancta martyr eos qui in urbeerant 
i quodam lacte nu'riebat. 

. Tres homilie sequentes, nempe 0,7 et 8 αιδ- 
» similitudine conjuncte sunt.[nscctator Basi- 
avarijam divitum, el in commendando ele- 
ifnse praecepto omnes ingenii vires profundit. 
enstrat in sexta duplex esse tentationum ge- 
Fes adversas el prosperas. Posterioris tenta- 
s exemplum petit ab illo divite, qui omnibus 
s circumfluens, dicebat tamen, Quid faciam, 


) Lact. De morte persecut. 
Tom. V. pag. 647. 


fames, placaretur. Ait enim Basilius (n. 3) pueros 
relictis in litterario ludo tabulis in ecclesia &d re- 
missionem animi et oblectamentum vociferari, fe- 
stumqueillis quodammodo diem esse publicam ince- 
stitiam,quae illis aliquam a studiorum molestiis in- 
terinissionem concedit. Queritur quod dum ejus- 
mori pueriin ecclesiam ventitant, dum infantes qui 
nec precari noverunt nec possunt, ad. confessio- 
nem veniunt, id est ad preces, quibus a Deo 
peccatorum venia poscebatur ; plerique viri 4ο 
mulieres negotia precibus preferant cc perpauci 
secun precentur, iique cscitantes ac nunc huc 
nunc illucsese convertentes,avidequeexspecíantes 
dum cantor psalmorum versiculos absolverit, ut 
ex ecclesia tanquam e carcere dimissi necessitate 
precandi eximantur. 

Non videtur hanc de fame et siccitate orationem 
indicare Gregorius (ci, cum divitum horrea, qui 
sunimam annona charitatem aucupari el calamita- 
tuni caapones esse solent Basilium bortatibus suis 
aperuisse narrat. [n hac enim oratione non magis 
divites hurtatur Basilius, quam ipsos etiam paupe- 
res,ut aliissnceurrant. Quarelibentiuscrederem in- 
dicsri à Gregorio orationem in illud Lucs: Pestruam 


(c, Nas. or. 90. 
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horrea meg 3. Totus enimibi versatur Basiliusin ad- A baptismi tempus esase,sed tamen Paschatis tempsas 


hortapdis divitibus ne caupones fiant humanarum 
calamitatum (p.46), ne exulcerent vulnera,ne fra- 
trem tempere necessitatis ignorent,sed promptua- 
rja aperiant (p. 47), et frumenti fratres participes 
efficiant (p.49). Sed tamen quominus hanc oratio- 
nem ad famis tempus referam, his detineor ver- 
bis (p. 46): Cave exspectes annone charitatem ad 
horrea aperisnda,..Ne [amem auricausa ne com- 
mynem egestatem ob pricatam tuam copiam opperiare. 
Nujlam tunc graviorem,quam aliis temporibus.ju- 
vandi pauperis causam exstilisse,ex his eliam ver- 
bis perspici potest : Nunc quid impedit quominus 
largiare ? Nonne udest indigus?... Esuriens conta- 
bescit nudus riget, sirangulatur is a quo debitum 
exigitur, el tu eleemosynam differs in crastinum. 

Demonstrat Basilius in oratione nona Deum au- 
ctorem malorum non esse ; sed calamitates αυ 
ab eo inferuntur, eo spectare, ut virtus hominum 
probetur, vel ut peccata expientur, vel etiam, si 
minus emendentur improbi, sallem eorum exem - 
plo alii meliores fiant. Nollam enim mali esse 
substantiam, sed Adamum ^c ipsum etiam diabo- 
lum liberi arbitrii deteriore usu prolapsos esse, 

Conjici posset hanc orationem eodem anno 363 
pronuntiatim fuisse, aut certe anno 369 ineunte, 
antequam frugum colleztio,aut spes colligendi fa- 
mem sedasset. Nam inter calamitates, ex quibus 
nonnulli ansam arripiebant, ut de Ώεἱ providentia 
Don pie sentirent, numerantur integraurbium exci- 
dia, fames,siccitates οἱ sterilitas terr: (a). Urhiuimn 


maxime baptisino convenire: perabsurde facere qui 
cum in Christum credant, Christiani tgmen noa 
fiunt. Exponit illorum oculis quot et quanta fugiant 
bona, cum baptismum fugiunt. Voluptatum amori 
et diaboli artificis hanc baptismi fugam attribuit ; 
ac declarat, uisi ad saniorem mentem redeant, hoc 
eos manere, ut vel moriantur sine baptismo, vel 
baptismum morbo oppressi non, ut par est, susci- 
piant. Quamvis autem ipsius etiam juventutis fre- 
num eese baptismum doceal (n. 6), non tamen 
parentes vituperat, qui filiorum baptismum pro- 
rogabant, ne eximium hunc thesaurum ado!escen- 
tie naufragiis exponerent ; in eos tantum  inve- 
hilur, qui cum sui juris essent, liberiorem vilam 
baptismo nolebant interrumpi. 

Dicta est oratio decima quartain ebriosos,cujus vi- 
tii exagitandi hinc Basilio nata est occasio.Cum per 
septem jejuniorum hebdomadas Evangelium gratis 
Dei diu noctuque sine intermissione preedicasset, 
permolestum ei accidit, ut nonnulli ex plebe sibi 
commissa jejuoiorum fruclus unius vespereintem - 
perantia, et accepta per tctum Quadrugesima tem- 
pus monita in ventum effunderent. Nam mulieres 
lascive.... servitutis Christi excusso jugo (p.123: 
velamentis honestatis α capite rejectis, contempto Deo, 
spretis ipsius engelis, virilem omnem aspectum citra 
pudorem ferentes, comas agilantes, trahentes. tunicas 
ac pedibus simul ἱμάενίεα, lascivienti oculo, effuso 
risu od sallandum quasi quodam fuwrore concita, 
omnem jutenum libidinem in seipsis provocanles, in 


excidia ad Nicenam auno 368 miserabiliter ever- C martyrum basilicis pro manibus civitatis choros con- 


sam referri possunt, fames et siccitates ad Cappa. 
dociam. 

]V .In orationedecima,que est adversus irascen- 
tes, ostendit Basilius quot et quanta ex iracundia 
oriantur mala, quam iniquae et inanes irasceudi 
causae : quomodo iracundia utiliter interdum uti 
possimus,quomodo vitiosam iracundiam superare 
Similiralione et via procedit in oratione de invidia: 
quantum miserie insit huic vitio et quomodo sa- 
nandum exponit. 

Jam diximus priniam omnium S. Basilii oratio- 
pum eam esse, in qua sex primos Proverbiorum 
versiculos explanat. Hanc ei materiam disserendi 
imposuerat episcopus Eusebius, cujus precibus con. 


sti(uenles, loca sancta officinam obscenitatis sum. ε[- 
;ecere. CaMilenis meretriciis ut aerem conspurcerual. 
ila terram iripudiis pulsaetam pedibus immundis fa- 
darum ; speclaculum sibi ipsis jutenum turbam. un- 
dique statuentes, plane. inverecunde, piorsusque 
insipientes, nullum iusania modum omittentes. 

Cum vinum hujus lascivie causa exstitisset, de- 
monstrat Basilius quantum sit vitium ebrie:as,qua 
hominem intra belluarum conditionem deprunit, 
inconlinentiam movel,ac ipsum eliam corpus, non 
solum animam, corrumpil. Invebitur in pharmaca 
ebrietalis,que adbiberi ad diutius bibendum sole- 
bant, ei in mula alia intemperauter in conviviis 
fieri solita. Vino attribuit quz nuper con'igerant, 


fidens Basilius rem difficilem sine mora el cuncta- p communes virorum et mulierum choros risusutrin. 


tione aggressus est.Hac una est ex omnibus Ba- 
silii homiliis,cui Eusebius interfuerit. Neque hujus 
rei obscura et obstrusa ratio. Secessit enim Dasi- 
lius non inulto post ordinationein; reversus (0058 - 
ream, unius Ecclesise, ia quam episcopus venire 
non solebat, administrationem suscepit. 
Inoralione decima tertia,qua inscribitur /n sun- 
ctum baptisma,castigantur qui suscipiendi baptismi 
horam prorogant. Demonstrat Basilius totam vitam 


3 Luc. xi, 18. 
' (a) N. 8, 3 et 5. 


que, cantilenas obscenas, meretricios gestus ad li- 
bidinem provocantes.Declaral ncc puellas innuptas 
cum virginitate, nec nuptas cum pudicitia domum 
rediisse. Si qua enim corporeintegre perstiterint, 
at mente integras non perstiilisse. ldem de viris 
statuit, qui huic spectaculo interfuerant. Veretur ne 
qui ilà se gesserunt Pascha tempore,his pon mul- 
Lüm prosit festum l'entecostes. Hortatur ta : en cos 
ad poenitentiam, ut jejunio ebrietatem e» pient el 
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saltationem genu flectendo.Rogat eos qui lascivia Α 372 multa non belle flerisolita emendare conatus 


ieipes non fuerunt,ut in quibus peccati peni- 
tentiam animadverterint, eos lanquam propria 
membra egrotantia foveant ; quos autem viderint 
pervicaces, ab eorum consuetudine refugiant. 

In oratione decima quinta, qu» inscribitur De 
fide, disserit Basilius de divina natura, et de Filii 
ac Spiritus sancti divinitate. Tanta erant Catholi- 
corum fidei studia (p. 131), ut auris omnis aperla 
esset ad audiendam theologiam,nec ecclesia his re- 
bus audiendis satiaretur.In sequenti homilia expli- 
cal initium Evangelii secundam Josnnem usque ad 
hzc verba, Hoc erat in principio apud Deum 5. 
Multos noverat Basilius ex scriptoribus ethnicis, 
quos tanta initii Joannis admiratio ceperat, ut il- 
lud in scripta sua inserere non dubilarent. 

De oratione decima septima,qua est in S. Bar- 
laam martyrem consuli possunt Prefatio tomi 
secundi art. 2, et Note 74 et 75 Tillemontii in 
persecutionem Diocletiani. Nihil enim mihi videtur 
ea de re statui posse quod non incurrat in magnas 
difficultates. Nihil diserlius et elegantius duabus 
sequentibus Basilii in S. Gordium el quadraginta 
martyres. S. Gordium sub Licinio passum esse 
merito probat Tillemontius ex Dasilii verbis, qui 
lestes illius martyrii adhuc exstare declarat (a). 
Celeberrima est S. Basilii ia quadraginta martyres 
oratio quam et Gaudentius (b) et Gregorius Nysse- 
nus (c) laudant. 


est. Id satis convenit iis quos alloquitur. Nam cum 
eos vehementi oratione sape castigasset (p. 369), 
meltueretque ne hiec dicendi libert»s in hospite 
displiceret ; contra quam metuebat evenit,ac libe- 
rior reprehensio illius audiendi studium accendit. 
Quare ut eos a diaboli laqueis penitus abducat, 
demonstrat eis hostis artificia, qua hac maxime 
ralione vitari docet, si hanc vitam viam esse memi- 
nerimus, nec quidquam esse, quod nostrum dici 
possit : sed solam animam el corpus nostra esse. 
Inde ad preceptum eleemosyna irculcandum fer- 
tur,quod quidem omnino necessarium esse docet, 
nec sine aLerni ignis damnatione pretermitti 
posse. Perorantem nonnulli admonuere ut de in- 
cendio lieslerno verba faceret. Nam incensis priva- 
torum sedibus, ignis ipsi ecclesia minabatur, sed 
mirabiliter exstinctus est. Id Dei misericordie 
attribuit Basilius, qui diaboli artes in ipsius caput 
rejecit. Hortatur ut iis succurralur, qui nihil ex 
incendio, preter corpus οἱ animam, servarunt : 
ipsi vero acceptum damnum exemplo Jobi corone 
materiam efficiant. 

Immerito inter homilias collocatur oratio vel 
tractatus in quo Basilius adolescentes consangui- 
neos edocet,quid habeant utilitatis profane littera, 
quid cavendum in poetis, atque in ipsis etiam hi- 
storicis et rhetoribus ; quomodo praeclare dictis et 
factis,qui in ejusmodi disciplinis percipiuntur,ad 


S.Basilius in oratione vicesima, qu: de bumili- c morum institutionem utendum sit. Presbyter erat 


tate inscribitur, demonstrat hominem, postquam a 
diabolo victus et dejectus est,iuania sibi finxisse 
glori» ornamenta, divitias, honores, inuundi sapien- 
tiam ; sed veram gloriam in eo positam esse, ut 
Dei grati: accepta omnia referamus, memores 
Petri, qui humans timiditati traditus est, ac in 
primis ab ipso Christo exempla humilitatis repe- 
tentes. Edocet Basilius quibus imodis hzc eximia 
virtus comparari possit. Observatione dignum est 
quod ait diabolum ip. 158), dum homini insidias 
siruit,sibimelipsi inscientem struxisse,nec tantum 
Bocuisse ei, quem a Deo οἱ a vila eterna alie- 
Ealurum se speraverat, quantum 66 ipse pro- 
didit, transfuga a Deo factus et morti xternz al- 
dictua, 

V.Nullam hactenusrecensuimus S.Basilii homi- 
liam, quae notas episcopatus prese ferret.Sed vice- 
sima prima, Quod rebus mundanis adherendum 
non sitet de incendio exira Ecclesiam facio, cum 
extra Cappadociam pronuntiata sit, non male ad 
episcopatum refertur. Nullum enim: Dasilii presby- 
leri iter novimus,prater illud quod Samosala sus- 
cepit anno 369. Illuc rursus abiit anno 372. Sed 
aplior multo conjectura Tillemontii,qui hanc ora- 
onem Salalis habitam putat, ubi Basilius anno 


3$ Joen. 1, 3. 


(a) N. 3 145. 
ib) Homil! 17. 


vel episcopus cum hzc scripsit. Ait enim se id 
eetatis esse (p. 173), et ex rerum in utramque par- 
tem mulalione, quam expertus est, satis magnum 
usum humanarum rerum consecutum esse,ul ado- 
lescentes edoceat. Scriptum opus Cesarez: neque 
enim his adclescentibus quotidie ad magistros 
ventilantibus alia in urbe Basilius polliceri po- 
luit (p. 174) se ejusmodi cousiliis eos erudire non 
desiturum (p. 184), ac si in se oculos conjiciant 
(p. 119), fore ut suis parentibus που indigeant. 
S.Mamantis martyris laudes persequitur Basilius 
in oratione vicesima terlia, atque ut hoc munus 
exsequatur,symbolam rogat ab iis,quibus S. inar- 
Lyr prasto adfuit nomine invocatus, quos ex pere- 
grinalione reduxit, quos erexit ex infirmilate : 
quibus liberos jam mortuos restituil, quibus pro- 
rogavil vitse tempus. Nihil aliud de hoc martyce 
discimus ex hac oralione,nisi eum pastorem oviuin 
fuisse, unde accepta occasione Basilius de bonis 
Ecclesie pastoribus et de mercenariis disserit. 
In oratione vicesima quarta refelluntur Sabel- 
liani el Áriani, ac. primi cum Judaeis, postremi 
cum ethnicis coinparanlur.Opponit eoruin errori- 
bus Basilius accuretam catholice doctrine exposi- 
tionein, Sed cum videret auditores avide expetere, 


(c, Or. 2, in quadraginta mart., p. 206. 
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ut de Spiritu sancto dissereret, illius divinitatem A ponitentite exemplis qua mox citata verba prece- 


Scripture et traditionis auctoritate defendit, ac 
cavillationem dicentium,ingenitus est aut genitus, 
refellit. Videtur hec homilia ad episcopatum refe- 
renda. Jam enim celeberrima erat quaestio de Spi- 
ritu sancto (p. 193) : ac omnis arrecta auris ad 
audiendas de hoc dogmate disputationes. Multi 
Basilium audiebant,non tam ut ejus doctrina juva- 
rentur, quam ut calumniandi anszm arriperent. 

Mirum sane est ex tot. homiliis, quas Basilius 
tum presbyter, tum episcopus in ecclesia Casa- 
riensi habuit, tam paucas ad nos pervenisse.Inler 
perditas homilias numerare possumus homiliam De 
e'eemosyna et judicio.el aliam,Quod Deus incom- 
prehenszibilis, quarum primam citat Simeon Logo- 


thela, serm. 4, n. 7 ; alteram serm.15, n. 3. Dus pg 


aliz indicantur in superioribus editionibus ad mar- 
ginem, nempe homilia in Evangelium Matthaei, 
serm 16, n. 5, el serm. 19, n. 1 et 3. Sed heec 
reperimus in homilia in ebriosos. Similiter in ser- 
mone 20, p. 576 et 977, indicatur hac homilia, 
(Quomodo quis sobrius esse debeat. Sed uterque 
locus exstat in homilia De humili/ate. 

Vl. Quod spectat ad liomilias, qu& in appendi- 
cem rejectze, ut spuria, fuerunt, fatendum est eas 
a Basilii stylo discrepare, si tamen excipias homi- 
liam in sanctam Cbristi generationem, qu:ze ad 
Bariliani sermonis elegantiam maxime accedit. 
Sed illud asseverare non vereor, Basilio dignis- 
simas esse,si pietas et doctrina specten'ur. Levis- 


dunt et sequuntur. Immerito Basilii doctrina cum 
his principiis pugnare existimatur.Simillima docet 
in homilia De humilitate, ubi sic loquitur (p. 161) : 
Et,si prorimum peccantet videris,cave conside- 
res ipsius peccatum solum;sed etiam qua fecit aul 
facit recte,cogitla; et sepe eum deprehendes teipso 
meliorem,erpensis rebus omnibus,non una dun- 
taxatparteexzaminata.Neque enim Deushominem 
ex parle expendit : « Ego enim, inquit, opera. εἰ 
cogilationes eorum verio congregalurus 9' » Qui- 
neliam cum Josuphat aliquando. 0b presens pec- 
catum increparet, mecmin?t quoque recte sancto- 
rum ipsius, his verbis: « Verumtamen v»rba 
bona inventa s«nt in te 3** 

In eamdem sententiam accipienda hzc verba 
(p.607): Unumne malum reputat Deus ,multa vero 
bona non reputat? Quot marlipres qui primum ne- 
garant,rursus redintegrata pugna cladem resar- 
sere? negarant autem non animo,sed lingua.Caro 
namque infirma est. Excidit qui abnegat; rursus 
cum confitetur ,inslauratur. Nec enim mala obser- 
vat Deus, bona vero nullo loco numerat. Et cum 
quis forqueretur,plerumque cessit cum ferre non 
posset,nen commutans voluntatis propositum, sed 
labore victis. At dimissus,uc requiem nactus,res- 
tauratur Servabiturne déctum breve adversusil- 
lum, tormenta veronon enumerabuntur? At Deus 
juder est, non hominvm audacia. Audes legem 
prascribere Deo,qui infirtaitatem novit,et suppedi- 


simus navus est in auctore hoiilie in sanctam C (at avzilium, dabitque victoriam? Quot sunt qui 


Christi generationem, historia Zacharie inter 
lemplum et allare occisi, propterea quod sau- 
ctissimam Christi matrem in loco virginibus de- 
stinato post partum collocasset. Non magnum de- 
''ecus fuisset S. Basilio in ejusmodi rebus decipi. 
Majoris momenti est, quod ejusdem homilicx au- 
«tor exislimasse dicitur,regum successiones cometis 
significari. At nihil ab ejus sententia magis alie- 
num Ait enim de cometis (p. 601) : Μάλιστα δο- 
«927 βασιλέων 9ιαλογὰς δηλοῦνιες xxt! οὐρανὸ» *o- 
:102. Ματίπιο videntur ad significandas regum 
*uccessiones in. colo consistere. Sed id insanis 
aswrologis videri ait,quos hoc loco refellit, minime 
vero Christianis, ut ex loto loco perspici potest. 
Non debuerunt ut absurda et impiz sententie 
rejici,queinhomiliain penitentiam leguntur.Quid 
entm vis,inquil auutor homilie,unumne peccatum 
imputari sanctis an justitium mwullam? Fecit vec- 
catum:at feciteliamjustitias multas. Quid justum 
est aptid justum Deum,paucorumne meminisse an 
AWltorum oblivisci ? si statera, et qua mensura 
incns? fuere mus admetientur nobis.Sipeccataplura 
sunt, sitpeccalor ; sin justitia plures, sit justus. 
Nequaquam docet justos qui labuntur, salutem ob 
priora praeclare facta consequi sine poenitentia ; 
sed loquitur de lansis per po:nitentiam resurgen- 
tibus, ut patet ex totius orationis proposito, el ex 


5" ]sa. Lxvr, 18. 9 " [I Paral. xix, 3. 


4 Prov. vi, 4. 


post vitam malam martyrium sustinuerunt?Num 
quoniam cupiditas illexit.privabuntur laboribus? 
Hic'etiam delapsis ad certamen redeuntibus agitur, 
quos instaurari 2it auctor homilie, eisque merita 
prioris vitae restitui contendit.Nec eos qui lingua, 
nonanimojurarunl,a peccato eximit, sed eos a pe- 
nitentia sine credulitate excludi non possedeclarat. 

Tempus non teram in pluribus aliis explicandis, 
qua non merito suo vituperata in his homiliis fue- 
runt.Quale est quod ait auctor homilia (p.619) in il: 
lud, Νε dederis somnum oculis tuis 4, belluis so- 
lam inesse naturam, hominibus vero rationem, 
queo nalure puretis est, τῆς φύσεως λόγος αἴτιος. 
Perspicua est hajus loci sententia. nec quisquam 
ignorare aul negare possit quecunque condita 
suDt ratione condita fuisse; quo sensu ratio dici- 
tur natur: causa. 

ΥΠ. Detractatibus sancti Basilii non multa nobis 
supersunt disserenda: jam enim de libris Adversus 
Eunomium,deAscelico, Liturgia,etlibro De Spiritu 
sancto egimus.Quominus S. Basilio tribuantur duo 
posteriores adversus Eunomium libri, multze affe- 
runtur in Praefatione tomi [ rationes, quarum dua 
magni ponderis videntur,styli discrepantia et quod 
auctor libri iv legat (p. 293) Ἐκτισάμην ἄνθρωπον διὰ 
τοῦ θεοῦ, Creavi hominem per. Deum 4, Basilius 
(p.250) vero ἐκτησάμην. Nequehec legendi varietas 


4* Gen. rv, 1-4. 
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in librarios rejici potest : nam uterque ex sua le- Α sancti,nulla creatura,neque servo Putri ac Filio 


gendi ratione argumentum adversos hereticos du- 
cit. Promittit quidem Basilins se explicaturum 
alibi (a) Seripturz testimonia, qua prave ab hz- 
reticis iotelligebantur,in his illud Proverh.Dumi- 
nus creatit me5. Sed cum presbyter factus fuerit 
paulo post tres priores libros absolutos. videntur 
nova ille sacerdotii occupationes obstitisse quo- 
ininus promissa perficeret. Quamvis autem magna 
sit inter hos duos libros et tres priores styli dissi- 
militudo, non tamen sententiz discrepant : et qu: 
ut absurde et inepte dicta reprehenduntur,ea ex- 
plicare conabimur, ubi nonnulla in singulis tomis 
hujus editionis addenda et emendanda propone- 
mus. 


conjunctio, cum deilatis in Trinitate compleatur. 
Nam quidquid extra hos est, dd omne conservum 
est, etiamsi mazime ob dignitatem prostantiam 
alia aliis anteponantur.Quod si ructor libri quin- 
Spiritum in Scripturis Deum ac Dominum vocari 
contendit (p 314), sicut et Verbum, nequaquam 
tot locis tanquam manifeste, se:! eodem iure Do- 
minum ac Deum dici contendit. 

Neque etiam validum argumentum suppeditat 
Υέννημα, quie a. Basilio rejecta in libro secundo 
(n. 6, 7 et 8),non semel in quarto et quinto usur- 
patur. Eamdem vocem ipse Basilius eodem sensu 
usurpat in libro it, pag 269.Quod si eam rejicit in 
eodem libro secundo,idcirco rejicit quod eam Eu- 


Alis afferuntur rationes, cur duo illi libri non p ho mius instar legis przescriberet zontemptis vo- 


sint tribuendi Basilio;quod in bislibris preter mo- 
rem et consilium Basilii Spiritus sanctus appelletur 
Deus:quod Filius 4v: sepe dicatur, quam vo- 
cem in Funomio vituperat Basilius:quod Pater, ne 
quatenus quidem principium est, Filio major esse 
dicatur.Sod hz rationes non magni momenti; illa 
praesertim minime probanda,quam primo loco re. 
tuli.Etsi enim Dasilius Dei titulum interdum Spiri- 
tuj non tribuebat,in hoc temen temperamento non 
perstabat, sed publice ac privatim,teste Gregorio 
Nazianzeno, Spiritum sanctum appellabat Deum, 
ubi tempus et locum ad eam rem idoneum nactus 
erat.Quinetiam hac ceconomia tum demum uti ece- 
pit,cun factus est episcopus, ac proinde pluribus 
annis post scriplos ἐπ Eunomium libros.Hinc in 


cibus, quas a Scriptura et traditione accepimus. 
Quamvis Basilius in libro primo (n. 25) doceat 
Patrem majorem esse quatenus principium est et 
causa; contraiium huic doctrine videri non debet 
quod in libro quarto (p.289) statuitur, Patrem, ne 
ut causam quidem, majorem esse Filio. Nam Dasi- 
lius, ut supra observavimus,cum idem semper sen- 
liat, non eodem semper modo in hzreticis refel- 
lendis versatur;et quamvis Patrem initio libri tertii 
majorem esse ordine et dignitate pronunttet,qua- 
tenus Filius ab illo esse habet,negat in libro De 
Spiritu sancto (cap.6) Patrem dignitate prestare. 
Videntur autem duo illi libri rudis quedam esse 
e! incomposite argumentorum collectio, non opus 
arle el via concinnatum : nec privotim Eunomium 


epistola octava, Spiritum sanctum appellat Deum. (, Petere,sed generatim hereticos Triadis inimicos. 


Quod si in libro tertio adversus Eunamium non 
lam conceptis verbis hunc titulum Spiritui sancto 
tribuit,non videtur id de industria cavisse,sed quia 
cavillationes Eunomii non ei occasionem attule- 
runt hujus vocis in tam brevi pertractatione usur- 
panda.Quanquam eam non obscure usurpat,ut pa- 
tetex hoctestimonio:I/aque si Deus,inquit/ p.976), 
innobis pe Spiritum habitare dicitur nonne mani- 
feste impietas est, ipsum. Spiritum dicere deit.itis 
ezortem? E!, εἰ eos qui cirtute perfecti sunt, deos 
nominamus,per fectio aulem est per Spiritum;quo- 
moro quialios efficit deos,ille ipsedestitutusdettate 
e-(? Nec vero pium fueril dicere, «4 in. hominibus, 
ita et inSpiritu deitatem quae participatione acqui- 
sita sit, honorari, non aulem natura ei competere. 
Qui enim dono efficitur Devs,mulabilis estnatura', 
quc nonunquam per negligentiam a bonitate ez- 
εἰάαί. 1ά aulem apertesalutaris baptismi repugnat. 
traditioni : « Euntes, inquit, baptizate in nomine 
Patriset Filii et Spiritussancti$.:» Estenim baptis- 
ma sigillum fidei, fides vero assensus est. deitate. 
Nam credere prius oportet, deinde baptismati 
ebeignari.Est autern noster baptismus ez. Domini 
traditione, ín nomine Patris et Filii et. Spiritu: 


5 Pros, vin, 22. 5 Matth. Σεν, 19. 


αι Lib. 11, pag. 256. 


Eadem fere in libro quinto refelluntur ac in libro 
sancli Basilii De spiri/u sancto : nec profecto Eu- 
nomium Speclare possit hzc disserendi ratio 
(p. 307) : Nam si Spiritum non credis ex ore Dei 
processisse, neque Verbum credis... Quod si non 
credis in Spiri!um, neque in Filium ecredis.Lon- 
ge aliter refellendus fuit Eunomius,cujus man:fes- 
la erat in Filium impietas 

Tai multa de Ascelico in Prefatione tomi secun- 
di et apud Tillemonti"in. disputata sunt, ut. haac 
materiam attingere non libeat.Hoc lantum obser - 
vabo, Constitutiones. monasticas eo scriptas esse 
tempore, quo cenobii majorem in modum ac- 
creverant [4 percipi potest ex cap.18(n.1) ubi ce 


* nobitica vita com men'latur.'Enzzl 23 οἱ πλεῖστοι τῶν 


ἀσκητῶν κατὰ σ,ττ/αχτα πολιτεὀηνται ἀλλήλοις τὰ 
Φου κατα προς ἀλττῆν παρχΏλγοντες, κα’ τῇ τῶν κα» 
τορθωαάτων ἀντιπχραθέσει παρορλὌντες ἑχοτοὺς ἐπὶ 
τὴν τοῦ Ὑχλοῦ προκοπὴν, Oc) nate, καὶ τούτοις 
τὸν Ox τῶν λόγων παράκλησιν cissui(4x2f c. Sed quia 
plerique asceta. simul degunt. in communita- 
te,animum mutuo exacuentes ud virtutem,et recte 
factorum comparatione seipsos ad progressum in 
bono faciendum concitantes, equum esse pulavi- 
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mus eos etiam sermonibus nosiris adhortari. Su- Α silius adductum se esse ut Moralia scriberet.dum 


pra diximus Basilium coenobitice vite auctorem 
in Ponto οἱ Cappadocla fuisse,ac rara ainodum in 
his et vicinis regionibus cenobia exstitissse, quo 
tempore abbas Pyamon eas peregravit.Quare Con- 
stitutiones monastica vel in Cappadocia aut Ponto 
aut finitimis regionibus script: non fuerunt, vel 
post Eustathium et Basilium scripta sunt. 
Fatendum sane est duos libros De baptismo, si 
verba spectentur, a Basilii nitore sermonis et 616 - 
ganlia multum recedere.Sed si sententiarum ,qua- 
rum nulla prorsus non est Basilii,ratio habeatur : 
si summa pietas in utroque libro mirifice spirans, 
si ipsius scriptoris consideretur auctoritas,qui non 


dissensionibus Ecclesiam perturbantibus territus, 
causam et remedium mali inquirit.Sub finem qus- 
stionis decima, que est de scandalo, hzc legiraus 
(p.670) : Fusius autem hoe in prioribus quastio- 
nibus ezposuimus,ubi et eorum qui scandalum pa- 
liwntur clarius erpensa est natura. Non alia sane 
quzstio liic indicatur, nisi in brevioribus Regulis 
interrogatio sexagesima quarta, ubi de scandalo 
disseritur el de iis qui scandalizantur. 

Quid ergo hac in re statuemus? stylus diversus: 
negare id non possumus At sentenli: prorsus ge- 
mella:et quz certissima sunt Basilii opera, ea sua 
esse declarat auctor librorum De baptismo. Num 


solum pluribus Basilii locis utitur pro suis,sed ip- a improbam fraudem et turpe mendaciumsuspicabi- 


sa etiam Basilii scripta,ut propria laboris sui mo- 
numenta,citat; equidem malim Basilio orationem 
aliquam minus factam,minusque molliter euntem 
altribuere, quam aomioi improbo et mendaci pra- 
stantissimum opus, ac eodem prorsus spiritu,quo 
pmnia Basilii scripta, compositum. 

Vi.limus supra, cum de eucharistia ageremusin 
Praefatione, quanta sit librorum De bapiisma 
cuim aliis Basilii operibus siinilitudo. Nam quz le- 
guntur in regula breviori 309, de iis qui minus 
puri ad eucharistiam accedunt, ea uberius et cla- 
rius explicantur in libro i1 De Baptismo, quest. 2 
et ὃ Et qua inreg.brev. 172, ac Moral. 21,deani- 
mi affectione ad percipiendam eucharistiam ne- 
cessaria dicta fuerant,rursus illustrantur in libro1 
- De buptismo, cap 3. 

Docet Basilius in procmiis quae Moralibus et pro- 
lixis Regulis prefixit, omni prorsus Dei precepta 
adimplenda esse, ita ut si vel unum violetur aut 
omittatur, certissima sit futura damnatio. Idem 
principium eodem modo exponitur in libroi De 
baptismo, cap.1, u. 3, etlib. i, quist. 4, 5 et 6. 
Precipue vero Basilii doctrina agnoscitur, cum 
preceptum,quo jubemur omnes actiones ad Deum 
referre, commendatur in libro 1, n. 25, et in hac 
quaestione libri secundi cap.8: Án acceptum sit 
Deo opus precepli, si non convenienter Dei pra- 
cepto fiat. Hoc prazeptum charitatis eodem modo 
inculcstur in regula morali 18, cap. 1 et 9. Vide 
homiliam in psalin. xuiv, pag. 160, et conumenta- 
rium £n Isaiam, n. 39 et 8l. 

Quinetiam auctorlibrorum De baptismo certissima 
Basilii seripta ipse sihi a judicat. Sic enim quas- 
lionem quintam proponit, utrum verbo cuilibet non 
obsequi, sit aliquid ira et morle dignvin, etiamsi 
privatim non singulis conjuncta sint minua; deia - 
de sic incipit : Dictum quidem est fusius de hoc ar- 
gumento in epislola De concordia ,an videlicetver 5o 
cuilibel non obsequi, su aliquid ira et morte di- 
gnum.lIndicatur hocloco prooemium Moralium,ubi hec 
questio fusiustractatnr,necimmerito hoc proeemium 
vocatur epistola De concordia.Ibi enim declarat Ba- 


(a) Tillemont. tom. IX, p. 302. 


mur in tam sancli operis parente? Quidvis conji- 
cere malim, quam ejusmodi suspicionibus indul- 
gere. Nihil enim in operibus Basilii ad morum san- 
ctitatem prastantius,quom duo De baptismo libri. 
Nec credibile est eum, a quo compositi fuisse di- 
cuntur,cum in legendo Basilio accuratissime ver- 
satus fuerit, non eum saltem ex hac lectione fru- 
ctum percepisse,ul fraudem el mendacium odisset. 
Forte Basilius, dum eum aliquis morbus lecto affi- 
gi!, ut citius iis satisfaceret, quorum rogatu scribe- 
bat/p 621),inceplum a seopus etin iisquaead sen- 
tlenlias speclant, informatum, alicui ex suis ab- 
solvendum commisit : ita ut sententia sint Basilii, 
alium verba habeant auctorem.Suspectum fuit hoc 
opus Combefisio, ob doctrinz similitudinem cum 
Ascelico,quod Basilio abjudicat idem Gombefisius. 
Sed hac ratio, ut observat Tillemontius, id valet, 
ut certius Basilio attribuantur libri De baptismo. 

Nihil dicam de pluribus scriptis in appendices 
tomi primi et secundi rejectis, de quibus consuli 
possunt praffationes his tomis profixe.In appendi- 
ce hujus tertii tomi habemus librum De virginila- 
te,de quo egimus in admonitione eidem libro pre- 
missa. Grammatice, quie in nonnullis editionibus 
sub Basilii nomine prodiit, locus in hac novissima 
editione non visus esl tribuendus. Compendium 
esse existimatur (a) operis a recentiore quodem 
Graco compositi. Narrat Scultenus (5, tres tracta- 
tus sub Basilii nomine in bibliotheca sua exstare, 
nempe expositionem sanctorum Patrum Basilii el 


D Gregorii theologi de sancta et orthodoxa fide; dia- 


logum sunclorum Basilii el. Greyorü de visione 
Dei,qui Latine editusestin editioneParisiensi anni 
1603, et Magni Basilii enarrationem inea qua ἐν 
sacra liturgia peraguntur. Addit idem Scultetus 
latere in bibliotheca Palatina colloquium Dasilii 
cum Gregorio de sacerdotibus. 

liec habebam que de S. Basilii rebus gestis οἱ 
scriptis pro facultatis mediocritate dissererem. Quo 
in opere minime dubito, quin multa inter tot diffi- 
ciles obscurasque qussstiones,aut ininus viderim, 
aut non, ut per erat, periractaverim, Sed ne quis 


(b) Theol. part. tv, p. 26. 
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reprehenda! q"od sxpe a Tillemontii sententia dis- A bras offundere : sed satis erat Tillemontii premere 


ceiam, citeros autem criticos rarius citem el re- 
feliam ; hujus rei paucis reddenda ratio.Tillemon- 
lius, magnum illud historie ecclesiasticae lumen, 
omnium accuratissime de rebus gestis Basilii disse- 
ruit, ac inuumera aliorum errala emendavit.Quare 
necesse non fuit variisaliorum opinionibusreferen- 
dis et refellendis lempus extrabere,ac rebus tene- 


vestigia,et si quid summo illi viro excidisset,: baer- 
vare el emendare.Nec idcirco eximiusillesecriptor 
brevioribus foliis ornandus, quod in ejus scriptis 
interdum maculz occurrant; quippe cum eo facem 
proferente nzvos ejusmodi deprehendamus,et ac- 
ceptis ab eo praesidis hos in antiquitate eccle- 
siastica progressus consequamur. 





PRAEFATIO. 


1. Hodie vigent maxime clitiones novi ; nec est B nica, scriptores et Graci et Latini scripta Basilii 


fere nostra :elate ulfum litteratura? genus, in quo 
plus positum sit operz ac studii ab eruditis. Nec id 
mirum cuiquam videri debet,cum nihil forte aptius 
aut utilius ad bona studia promcvenda excogitari 
possit. Hominem quii. neget, arbitror fore nemi- 
nem,si secum paulo attentius repulaverit, primum, 
quanta utilitas ex novis editionihus accedat : de- 
inde, quam jucundum sit in libros αυ innumeris 
maculis expurgatos incidere. llinc factum, ni 
fallor, ut hoc scriptionis genus tam impense laude- 
tur ab omnibus, quasi suu:n quisque laborem alte- 
rius labore minui gaudeat, velitque studiosos lac 
benevolentiz significatione magis ac magis ad ejus- 
modi studium incitare. 

2. Hec mecum cum reputarem, coepi et ipse, 
multorum exemplo, de nova aliqua editione ador- 
panda cogitare. Vix autem mihi, cum semel ita 
animum induxissem meum,de opere seligendo de- 
liberare licuit. Ea est enim Basilii operum fama 
atque existimatio, ut impetu quodam i"agis quam 
delectu ad ea rursus edenda impulsus sim.Deside- 
rium augebat quidquid legebam, quidquid audie- 
bam de Basilio Magno. Mirabar eum vel przstan- 
tissimis Graecis oratoribusanteponi.Pericli,Lysis, 
Isocrati, Phalereo, Demostheni. Et certe Basilio 
nostro, cum ejus scripla ad posteros transmissa 
supt, optime consultum foisse arbitror. Ea enim 
tantis laudibus extulerant ex antiquis nonnulli, ut 


quasi certatim quantis maximis laudibus extulerint: 
quorum 'estimonia noliora sunt, quam ut ca in 
medium profeire necesse sit. 

4. Neque vero putandum est res solas in Basilii 
scriptis laudari : laudatur et ipsa quoque orationis 
elegantia, suavitas, perspicuilas, incredibilis vis 
persuadendi, doctrina; integritas, ars mirifica di- 
cendi sine ulla arlis significatione, summa in tra- 
ctandis religionis Christianze mysteriis cura atque 
diligentia, sic ul nihil vel a fastidiosis in ejus libris 
desiderari posse videatur. 

9. Quid enim, ᾳυῶ5ο, expeti potest in Basilio ? 
Nam, ul de facundia sileam, in Basilii Scriplis in- 


C venias non pauca, quz ad interpretationem sacra- 


rum Scripturarum spectant. Dixisse parum est, 
traditionis monimenta et mulla eL insignia apud 
Basilium exstare : dici potest "verius, hunc sum- 
mum viram traditionis auctoritatem precipue sta- 
bilivisse, cum eam haereticis tanquam inexpugna- 
bilem murum semper opposuit. Quam multa sunt, 
qua his'oriam temporum illorum illustrant ! Quot 
aut Catholicorum aut hzreticorum facta tenebris 
obruta latitarent, si Basilius ea litteris non prodi- 
disset ! Ille est acerrimus veri defensor, qui varios 
Sabellii, Arii, Marcedonii, Eunomii, Apollinarii, 
et aliorum quotquot hactenus fuerant hereticorum 
errores ulinvictissime confutavit,ita evidentissime 
Catholicorum dogmata stabilivit. Neque vero stri- 


credi potuissent modum omnem excedere, et fide p ctim aut obscure de rebus loquitur : sed fuse et 


majora prsedicare : sed quod a fide abhorrere vi- 
deri poterat, id lectitandis Patris gravissimi libris, 
et verissimum esse, et ab omni adulatione alienis- 
simum, $uis quisque oculis cernit. 

3. Et aliud ad hanc provinciam suscipiendam me 
movit, exspectatio eruditorum. Nec immerito sane 
Bova Basilii operum editio tam avide a doctis ex- 
spectatur. Constat enim, quaecunque maxime ad 
sacrarum litterarum studium pertinent, dogmata, 
elbica, traditio, historia, disciplina, eorum scien- 
liam non aliunde potius quam e Basilii scriptis- 
bauriri. Et hanc ipsam esse causam arbitror, cur 
gravissimi E.«lesig Patres, ipsa concilia ecume- 


distincte in suis epistolis antiquum Ecclesiarum 
statum quasi ob eculos ponit, sic ut res ipsas cer- 
nere,non legere, credas. Nunc autem de disciplina 
ecclesiastica quid attinet dicere, cum nemo paulo 
humanior igvoret quantum ista scientia ecclesia- 
slice pars debeat Basilio ? Denique si quis velit 
morum scicniiam comparare, aut vitz ascelice 
Instituta discere, is volvendis Lanti magistri libris, 
quod cupit, brevi consequetur. 

6. Hactenus de Basilii operum prestantia: nunc 
de eorumdem editionibus disseramus. Editio,qua 
omnium prima putatur, excusa est BDasilex apud 
Hieronymur Froben anno 1535. In hac. editione 
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Grice inveniuntur opera que sequuntur, homiliz ^ À quo hzec accipere potuerit ís, quem modo dixi, 


in Heraemeron et in Psalmos, ali; 99 homiliz de 
Jiversis argumentis, liber De Spiritu sancto. cum 
epistolis nonnullis. Preit his omnibus preclara 
prafatio Erasmi. Hanc edilione:n, cum opera Ba- 
silii interpretarer,semper ob oculoshabui,ex eaque 
adnolavi varios lectiones non paucas: quas in 
nova videre cuique licebit. Paulo post. alia editio 
Grace quoque Venetiis prodiit ex oflicina Stephani 
Sabii nuo 1535. Reperias in hac cditionc,quae se- 
quuntur:Ascelica Ethicaque.librum Devirginilate, 
priorestresin Eunomiumlibros, brevem queudam 
tractatum contra Sabellianoset Ariumel Anomaos. 
Et liac quoque editione usus sum instar antiqu! 
cujusdam libri calamo notati : in qua quidquid di- 


vir clarissimus idemque doctissimus, nescio ; cum 
ego, qui, si ita essel, id ignorare vix potuissem, 
nihil tamen de hac prefectura unquam audierim : 
sed scio testurque, neunam quidem litterulam e 
schedis Lopini nosiriad mepervenisse.Monebimus 
quasi przetlereuntes, rursus editaros nos ad operis 
calcem precipuas antiquarum editionum prafatio- 
nes. Ita euim eruditis placere video,qui priscarum 
editionum prefationes magno litterarum damno 
in novis deesse conqueruntur. 

1. Luteti Parisiorum intra paucos annos bis 
edita sunt Opera Dasilii, anno 1618, apud Micha- 
elem Sonnium ; el anno 1638, apud /Egidium Μο- 
rellum.Quidquid in hac,omne id in illa conünetur; 


versi reperi, id me non piguit inter lias variantes p nec uua altera θ5ἱ auctior aut minutior. Eadem est 


lectiones no:ate, Ánno 1551 vulgata est Basileze 
alia editio Greca multo auctior cum praefatione 
Grace Jani Cornariiad Julium Numbergensem epi- 
scopum. IIoc editio complectitur qua subjungun- 
lur, undecim homilias in. Hezaemeron : homilias 
decem et seplem in Psalnos : homilias 20 de :li- 
versis argumentis : librum De Spiritu «unclo : epi- 
slolas Basilii et Gregorii Nazianzeni 180: ἀσχη- 
τικῶν λόγους Seplem : brevem tractatum De judicio 
Dei : alium. De fide: ἠθικὼν opos; 80: ἐρωτημά- 
των ἀτχητικὼν Κάτὰ πλάτος ὄρως DO: ἐρωτιμά- 
των ἁσκητικὼν κατ ἐπιτομή» ὄρους ο : ἐπιτίμια 
quiedam: Constitutiones ascelicas34 : Epistolain ad 
Chilouem:aliam ad inonachum lapsum: libros duos 
De buptismo : libellum Περὶ τοῦ αὐτεξουσίω, De li- 
bero arbitrio:librum De virginitate:sermonem De 
paradiso:libros quinque adversus Eunomium.Re . 
perire est in bibliothecis longe plures editioues La- 
tinas : quas abs re non fuerit. hoc loco inJicare. 
Paris. 1525, ful., apud Ascensiuin. Colonie 1531, 
fu]., apud Cervicornum. Basil. 1540,apud Herva- 
gium, cum praefatione Wolfgangi Musculi, fol. 
Basil.1552,studio et opera Jani Cornarii, fel. Dasil. 
1565, fol., apud Joan. Oporinum. Paris. Godfridi 
Tilmanni, 19606, fol., apud Michaelem Guillard,vi- 
duam Guillelmi Desboys. Antuerp. 1568,fol. ,apud 
Philippum Nutium. Paris. 1971, fol., apud Sebast. 
Nivellium : quam editionem secuti suntqui opera 


praefatio bibliopolarum,iidem coumentariiin Scri- 
pturaui, hoinilize de diversis argumentis ecedem, 
iidem libri,idem numerus epistolarum; uno v« rbo, 
si excipias ordinem quo res disponuntur, paria 
omnia : quod cun, nou advertissent nonnulli, falso 
et inepte alfirmarunt epistolas longe pluresin po- 
ster;ori editione contineri. Editione priori semper 
usi sumus, quae altera castigatior eratet accuratior: 
el quoties simpliciter citantur editi, id oportet ac- 
cipi de priori editione. Interpretatio quz e regione 
exemplaris Greci legitur,non uniusest interpretis, 
sed uu'torum,Joanuis Argyropyli, Raphaelis Vola- 
terrani, Erasmi, Godfridi Tilinanni qui non raro 
vulgatas interpretaliones recognovit, novasque con- 
texuit, Ambrosii. Cainaldulensis, Georgii Trape- 
zuntii, Fumani, Montacutii et aliorum, quos lon- 
gum essel recensere omnes (a). De Jano Cornario 
mox dicam. Vulgatas illas tot hominum inlerpre- 
taüiones plus minus omnes vitiis propemodum in- 
numeris laborare, jam aiii nolarunt. Et vero 5” 
pius aberranlL a Graco ; etsiquando Graeca senten- 
tia exprimitur, minus Latina est elocutio. Sed ta- 
men priscos hus interpretes valde excusatos volo, 
cum Graca sa pissime ita essent corrupta, ut nemo 
quamlibet peritus recte interpretari potuisset.Quod 
si quzratur quid quis alteri prestat, dicam Era- 
sinum reliquis elocutione quidem antecellere et La. 
ünitate : sed, quzeerat hominis in scribendo cele- 


Basilii apud Sonnium rursus typis mandaruntanno D ritas, szepe et [cede labitur et ipse. Pauca interpre- 


1603, A ntuerp.1616,fo! , curaute Andrea Scliotto : 
qua edilio recusa est Colonis& 1618, fol. Postquam 
vireruditissimusJoannes Albertus Fabricius omnes 
has editiones diligenter recensuit, monet novam 
Basilii operum; editionem adornari. S2d ipsum au- 
dire prestat. « Nunc, inquit, novam $. Basilii edi- 
tionem eruditi monachi Benedictizi, quibus tut 
proclarissima monumenta ecclesiastica debemus, 
jubet exspectare ab insigni sodali sun Juliano Gar- 
nerio,postquam alter qui ex eodem ordine oruandze 
hie sparle przffectus antea fuerat, Jacobus Lopi- 
nus, jau) anno 1692, 29 Decem., fatis concessit.» 


tatus est, homilias duas in jejunium, librum De 
Spiritu sanclo, et proemium Commentarii in Isa- 
iata.Contra,Janus Cornarius Latini sermonis integri- 
tatem ac elegantiam videtur neglexisse, et in id so- 
luin incubuisse, ut Graecam sententiam quoquo 
modo exprimeret. Et quidem Graeca fidelius reddi- 
dit : sed litterz plus justo serviebat. Etenim ver- 
bui de verbo semper exprimit, alque ne traos- 
versum quidem unguem ab inepla hac servilique 
interpretandi ratione uuquam discedit. Hinc ejus 
interpretatio ila aspera est et dura, ut una aut al- 
lera pegina pre tedio legi vix possit. Pleraque Ba 


ια) Vide Prefationem tomi II [Ill], $ X1V, ubi bac iteruu tangit Garnerius. EpiT. 
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silii opera Latina fecit is, quem dixi, vir eruditis- 4 vis cognosci potest. Postquam igitur Graecum ex- 


sinus Cornarius. Multo pauciora ver'it Georgius 
Trayezuntius, videlicet celeberrimos quinque in 
Eunomium libros : quem interpretem multis aliis 
anteponendum puto. Reliquoruminterpretationem 
cuin considero, alius alio non mihi videtur aut 
longe superior,au: longe inferior Ceterum οἱ dili- 
geniius n«sse cupias, quid quis interpretatus sil, 
legas velim tom. VIII (Bibliothece Graca] viri 
clarissimi juxta ac doclissimiJoan :isAlberti Fabri- 
cii, ]. v, c. 19. Ad editionem Parisiensem redeo, 
qua non solum hac re cateris prestat, quod e re- 
gione Graecorum Latina reperiantur : sed quod 
docti-simorum virorum Frontonis Duczi et Fede- 
rici Vorelli przclarissimis notis illustretur. Hujus 


emplar variarum lectionum subsidio atque copia 
corrigere conatus sum, de nova interpretatione 
adoraanda cogitavi: quam et stalim suscepi. se- 
melque susceptam lanto studio sum proseculus, 
ul nec labor,nec rei difficultas me unquam a cepto 
deterruerit.ld autem ante omnia mihi semper pro- 
posui,ut fideliter, quantum in me erat, el dilucide 

Graca converterem:deinde ut interpretatio, si non ' 
elegans, at pro meo tamen ingenio non inelegans, 
neque illepida foret. Reliquum erat ut vera Basilii 
opera a falsis secernerem: qax secretio negotium 
mihi exhibuit vel maximum, cum adducantur. in 
controversiam non pauca quedam scripta, sed 
omnia.Et vero dissident inter se eruditi de aumero 


pauca sunt, illius mult: et erudite : quas notas g homiliarum in Hezaemeron et in Psulimos Oratio- 


omnes ad oper.s calcem edendas curabimus. Nec 
praetereunduin illud, quod editiones maxime ornat 
et perlicit, editionem Parisiensem ad multos mss, 
co.lices Anglicos et Gallicas recognitam fuisse at- 
que castigatam [n hac editione inveniuntur et alia 
vari: lectiones a peritissimo viro Andrea Schotto 
collect:». 

8. Pauca dica de nostro labore,.:.um de eo me- 
lius judicare cuique jam liceat.Celeberritnas quas- 
que bibliothecas Basilian:s codicibus refertas esse 
inultislocis, Luteti: Parisiorum, Roms,Florentiz, 
Oxonii, et alibi, vel e primo indicum aspectu con- 
stat. Codices Parisinos quorum nobis copiam hu- 
manissime faciunt przfecti bibliothecarum,in pri- 
inis dilizenter legere constitueram:sed brevi sensi 
esse me volvendis tot libris imparem. Adhuc liec 
erani, cum unus e nostris D. Franciscus Faverol- 
lius perofficiose atque peramanter hujus laboris 
consors ac socius esse voluit. Uterque igitur vete- 
res illas uiembranas cum impressis libris quam li- 
cuit accuralissime conferre ccepimus : sic tamen, 
ut earum majorem partem is, quem modo dixi, vir 
ibihi amicissimus idemque omnium longe diligen- 
Ussimus contul. rit. Quin etiam,quoad fieri potuil, 
codices ipsos, qui ab hominibus doctrina prestan- 
issimis Ducao et Combelisio lecti olim fuerant, 
rursus legendos judicavimus ; neque, ut ex notis 
constabit, operam nostram lusimus. Mirum sane 
quantum ceperimus fructus ex nostro labore! [n- 
credibile est enim quot variantes lectiones ex his 
codicibus Parisinis excerpserimus : quibue, cum 
tam multa sint, alie tamen non pauce ex Anglia 
[taliaque accesserunt. Parum fuil tot varias lectio- 
nes collegisse: sed in id maxime incumbi oportuit, 
ut Basilius,qui in Grecis inirifice deformatus erat, 
hbsrum ope pristine integritati restitueretur. Et 
quidem spcs est eum nunc proditurum nitidum et 
perpurgatum. Tot enim menda moculasve sustuli 
e Greco exemplari Dasilii,ul pauciad modum loci, 
si quisinl jam einendatione aliqua indigere vi- 
deantur. Certe antiquas operum Basilii interprela- 
liones plus minusomnes ;onue mendosissimas esse 
aque vitiosissimas, esingulis paginis facile a quo- 


nes il':eunaet triginta non omnes uni et eidem sci i- 
plori tribuuntur. Duo quos habemus De baptismo 
libri revocantur in dubiurm a quibusdam. [n contro- 
verso est liberDe vera virginitate. Amplissimusil!e 
in priora sexdecim [sai capila non caret suspi- 
cione omni. De quinque in Eunomium libris non 
una est omnium sententia. Sunt quos non puduit 
uluma qnindecim libri De Spiritu soncto capita, 
eaque przcipua, in falsis atque subdititiis ponere, 
Antiquorum el recentiorum deAsceticis opiniones 
inter se concordes non sunt. Vix certi quidquam 
defiriri potest deLiturgia Jurgiorum ac discordia- 
:um quoddam quasi seminarium continent Epi- 
stola. Nam quo anno, quo mense,a quo,ad quem, 
qua de re conscripla sint, quotidie vehementer 
acriterque disputatur. Quam autem proclive sit in 
tanta hac rerum ac sentenliarum varietate tan- 
quam in illuni nocte errare, vident, opinor, om- 
nes. Sed tantum abest, ut propterea spem abjece- 
rim inveniendi veri, ut id etiam majori studio in- 
vestigandum judicarim.Rectean male huc negotii 
gestum sit, aliorum quidem erit judicium: sed ta- 
men affirmare posse videor, me, si nihil aliud prz. 
stiti, certe lucis aliquid rebus per se obscurissimis 
attulisse. Quod si quando, quod non raro evenit, 
aberuditorum opinionibus recedo,ita meab iis dis- 
sentire profiteor,ut si erroris arguar,in eorum sen- 
tentiam concedere semper paratus sim. Maxime 
quidem in id incubui, ut Grzca perpurgarem, per- 
purgata Latiueredderem, veraac genuina distin- 
guerem a falsis ct adulterinis : sed hze non ita 
mihi fuere cure ac studio, ut reliqua. negligenda 
ducerem. Addentur igitur monita. summa ia,prze- 
(ationes, notz, Vita Basilii, anecdota non pauca; 
el quoniam in novis editionibus nihil desiderari 
opers pretium est, invenientur in nostra eo quo 
debent ordine ipsa etiam opuscula, quz jam qui- 
dem edita sunt,sed loco non suo,vti in Monumen- 
lis Gracis Joannis Cotelerii, aut in praclaro illo 
vtilique opere Francisci Combefisii, de quo mox 
loquar: qu: omnia excipient indices fidelissimi si- 
mul et ampiissimi.Norunt erudit, inter alia Com- 
beíisii scripta recenseti insignem librum in duos 
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tomos divisum,cui titulum fecit, Basilius Magnus ^ quod sciam,compareat Equidem non ignoro quam. 


ez integro recensitus, Paris. 1679, in Re ; quo de 
opere jain quidem locutussum,sed de eo hie rursus 
loqui visum est. Certe mirari subit viri doctissimi 
.mprobum laborem: quiin his duebus tomis non 
modo multas varias lectionesase e variis codici 
bns collectas edidit, sed ipsas etiam antiquas inter: 
retaliones sexcentis locis emendavit.Id opus cum 
egerem, nolavi quod alii jam notarant, Combefi- 
sium linguam qui.lem Graecam diligentissime exco: 
luisse, et optime scivisse: sed vileri Latinam non 
ita multum ab eo fuisse excultam. Et quidem quae 
Latine scripsit, eo constat el obscura esse, et ab 
antiqua illa ltomani sermonis integritate prorsus 
aliena. Quare ubi etiam  priscas interpretationes 


dam Basilii Vitam,qua celeberrimum Amphilochii 
nomen praefert, non ita pridem a Combefisio edi- 
tam luisse ; sed hzec Vita pro spuria atque subdi- 
titia a doctissimo quoque habetur, nec injuria. 
Scio quoque m;entionem (ieri et apud Joannem 
Darmascenum de alia Vita Dasilii, quae ejussucces- 
sori [Ielladio tribuitur: sed preterquam quod du- 
bitari merito potest an unquam essliterit,ipsa non 
amplius in litterarum monumentis invenilur.Quare 
ul hoc damnum resarciri quodam modo possit, 
novam Basilii Vítam prasertim ex ejus scriptis 
collectam conscribere statui. 

11. Opus totum sic distribuemus. Complectetur 
lomus primuslIomilias in Heraemeron et inPsal- 


' correxit, ibi alia phrasi uti coactus sum : sed ta- B mos, libros in Eunomium, Commentarium ín Isai: 


men virum eruditissimum tunc quoque maximo 
mihi adjuimento fuisse ingenue fatebor, cum mihi 
his in locis facem proferret ad. Greecarum vocem 
detegendam sententiam. Cum audivissem eum, 
quem sapius nominavi, virum doctissimum Com- 
befisium ex mss. codicibus excerpere solitum quod 
liberet, relinquere quod displiceret, collatos ab 
ipso veteres libros rursus aut contuli ipse, aut 
conferendos curavi ; nec sane, ut dixi, tempus 
perdidiinus. 

9. Nunc de anecdotis, deque Basilii Vita paulo 
fusius disserendum. Ita comparatum est hominum 
genus, ut existiment novam aliquam editionem 
plurimum commendaricopia anecdotorum.Aio igi- 


am; secundus, IIomilias de diversis, Ascetica, li- 
brum De virginitute, libros De baptismo ; tertius 
librum De spiritu sancto, Epistolas, Liturgiam, 
viginli quatuor sermones Simeonis magistri ac 
Legothete, Vitam Dasilii. 

12. Commune quidem omnium munus est bene 
de se meritis justam debitamque graliam persol- 
vere * hoctameu neseio quomodo magis proprium 
videtur scriptorum.Ergo,ut huic officio faciam satis, 
libenter predicabo beneficia eorum, qui aliquid mi- 
hi opis ad novam Basilii editionem perficiendam 
contulere. Primum laudandusDom. Henricus Caro- 
lus du Cambout deCoislin,dux et var Franciz,epis- 
copus Metensis, qui bibliothecam suam cum aliis 


lur id ornamenti in nova Basilii operum editione c manuscriptis tum Grecis refertissimam apud nos 


minime defuturum.Nova enim veteribusaddentur, 
fragmenta quaedam, orationes aliquot, epistul» 
nonnull:. Quin etiam ea Dasilii opuscula qua hic 
illic sparsa inveniuntur, ipsa quoque suo ordine et 
loco rursus vulgare non gravabimur. Scio quidein 
opus Eunorii dignum esse tenebris magis, quam 
luce : quoniam tamen ad dilucidandos Dasilii in 
Ειποπιίμπι libros usui esse potest, id quoque rur- 
sus edemus. Notum est Rufinum et Eustathium 
quedam Basilii scriptain lingu«m Latinam olim 
transtulisse : quorum interpretationem ad exa- 
ratos manu libros recoguitam typis quidem man- 
dare visum est, sed sic, ut ad operis calcem reji- 
cialur. Lo.o eodem ejusdem Rufini ineditam in- 
terpretationem quarumdam orationum licebit in- 
tueri. 

10. Certe si quis idoneus scriptor Basilii Vitam 
proxime post ipsius mortem litteris prodidisset, 
modo ad nos usque pervenisset tain przeclarum mo- 
numentum,rem fecisset eLulilem el gralam poste- 
ritati. Basilius enim,dum viveret, ila modis omni- 
bus claruit, τις sanctitate, morum integritate, 
prudentia,eruditione,facundia,animi magnitudine, 
laborum pro Ecclesia susceptorum tolerantia, ut 
eurum quas aut gessit aut scripsit accurata cognitio 
rem liuerariam maxime illustraret.Sed nescio quo- 
modo contigit,ut rerum a tanto viro gestarum pe- 
culiaris historia nostro maximo damno nusquam, 


deposuit, ut ea nobis, quz ejus in nostram congre- 
gationem benevolentia est, facilius ac commodius 
uli liceret: Laudabo et illustrissimum abbatemD.de 
Louvois, bibliothece Regis prafectum,qui magno 
litterarum et litteratorum damno duobus abhinc 
annis, recusato episcopalu Claromontano, e vila 
excessit. Faverunt nobis quoque maxime, optimi 
et illustrissimi abbatis exemplo, viri spectatissimi 
ejusdem bibliothecz Regi: custodes,D Ludovicus 
de Targuis,Sorbon: doctor celeberrimus,idemque 
in amicos officiosissimus, et Joannes Boivinius, 
unus omnium urbanissimus,et idein scriptis publi- 
cis in lolo orbe litterario clarissimus,Laudem non 
mediocrem pariter meretur illustrissimus comes de 
Seignelay, cujus amplissima bibliotheca semper 
aperta est studiosis, quasi fructum uberrimuimn lu- 
crumque maximum esse putarel,de litteratis bene 
mereri. In hujus laudis societateimn voco optimum 
et eruditiasimum virum Carolum du Chesne, ejus 
quam mox dixi bibliothece praefectum, qui, dum 
vixit, singulari et amore et benevolentia nos seni- 
per prosecutus est. Hic quoque lhonorificenlissinie 
appellandus vir magni nominis, ac infinitis lectio- 
nis,JoannesHarduinus, bibliothece Ciaromontans 
prefectas,qui Graecorum aliquot codicum mihi co- 
piam haud invitus fecit. Inter ingratos jure nume- 
rarr si ineritam laudem non tribuerem viro inte- 
gerrimo atque sapienlissimo,Achiliillarlao,senatus 
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iensis principl, qui mibi optimum codicem A rus (a), totidem inter retatus est Eustathius. Alis 


sm non dico commodavit, sed dono dedit. 
ne, si quis alius mihi celebrandus est vir in- 
prentinos nobilitate przestans atque eruditio- 
itonius Salvinius,qui cum epistolas Basilii con- 
et com optimo codice Graeco, collectas ex lioc 
varias lectiones ad me mittendas curavit, 
bolus esse noluit vir clarissimus :queac do- 
pus, Joannes Ch: istophorus Wolfius,qui quas 
glia collegerat varias lectiones,ad nos perof- 
' atque peramanter transmisit Intec alias lit- 
1s laudes, quibus abundat vir immensaomnis 
itis doctrin:e copia instructus,nuster Bernar- 
entfauconius, eam quoque consecutus est, ut 
Mtas varias lectiones Roma ab amicis colle. 


du: qua sequunturD estructura hominis orationes 
contrarias in sententias litteratos distrahunt. Alii 
tribuunt ipsas Basilio lii Gregorio Nysseno, cujus 
in operibus quoque ex usze sunt, tom. I, p. 139; 
alii neutri horum, sed ignoto cuipiam auctori. 
Coinbefisius duas has conciones, quz jam excuse 
fuerant in edilione Basileensi, de integro in suo 
Busilio rec^nsito, (b) edendas curavil,ratus eas mi - 
riice deformatas esse in vulgatis. Sintne Gregorio 
Nysseno tribuenda, nostrum non est examinare. 
Dixerim tamen in transcursu, ei ascribi vix posse, 
tuni ob diversitatem styli, tum. quod De hominis 
opificio Àractratum non exiguum conscripserit. Ve- 
risimnile autem non fit Gregorium Nysseuum bis 


»t inedita quzdam Basilii opuscula ibidem a g idem argumentum tractasse,idque eodem consilio, 


cripta mecam communicarit.Rhursus hocloco 
norifice nominandus noster Franciscus Fave. 
1, homo multiplicis scienti: ac lectionis,qui 
»ermultos codices ita accurate contulisset, ut 
i eum praterisset apex, tum demum indices 
ssimos maxima cura alque diligentia con- 
. Et, ut verbo dicam, semper erat paratus ad 
n operam prastandam is,quem modo dixi, vir 
onjunclissimus;necunquam deterrebatur aut 
'aut temporis diuturnitate, si quid esset Ba. 
ausa aul legendum, aut. conferendum, aut 
bendum. Hzc libenter scribo, ut publice de- 
n quantum novus Basilius familiari meo Fave- 
debeat. Hzc sunt qua dicere habebamus in 
'sum de hac nostra Basilii Operum editione : 
deiis, qu» speciatim ad primum tomum spe- 
disseramus. 

le tribus oralionibus, que falso tribuuntur 

Basilio. 

Monuimus Basilii opera omnia in controver- 
t5duci,nec de uno quidem tractatu inter eru- 
-onvenire,aliis aliter περὶ νοθείας aut -(va316- 
judicantibus, Primum igitur opere pretium 
expendere an tractatus quilibet, prout occur- 
Basilii sit, nec ne: deinde, si quid in quoli- 
actatu videatur observatu dignum, id anno- 
ϱ)). Primus quise offert tractatus, Hexaeme- 
&. In coafesso est quidem apud omnes Basi- 
rationes quasdam conscripsisse tn Hexaeme- 
4 in opus sex dierum : sed de earum numero 
enl inler se eruditi. Alii enim numerant dun- 
conciones novem, alii undecim, quibus et 
δε paradiso tanquam operis totius coronis a 
elisio adjungitur. Nunc secernenda sunt certa 
:ertis. Necesse non arbitror priores novem 
nes Basilio asserere, cum ea «19 re nec sit, 
ideatur posseesse ullacontentio.Nam totidem 
rat llieronymus, totidem agnoscit Cassiodo- 


Inst. cap. 1. 
Tom. 11, p. 436. 
Hom. 9, num. ultimo. 


ut scilicet quze deerant in. fratre Basilio, ea. ipse 
suppleret. Addi potest et aliud argumentum ex pri- 
mis primze oralionis verbis petitum, quod inihi vi- 
delur vim non parvam habere. Sic igitur incipit 
oralio prima: Παλχιοῦ 7:09 ἔχτισιν ἀποπληρώσων 
fA, οὗ την ἀπύλοσιν ἀνεθαλύμην, οὐκ ἀγνωμοσύνῃ 
πρ,χιρέσεως, ἀλλ ἀσθενείᾷ σώµχτος, « Vetus de- 
hitum persoluturus advenio, cujus utique solutio- 
Ώθι non iiprobianimivilio differebam,sed inlirma 
corporis valetudine. » Nemo, opinor, non videt 
scriptorem, quisquis fuit, loqui in persona Basilii, 
quisede hominisstructurasetmonem accuratioren 
promiserat (c) instituturum.Quis autem sibi facile 
persuaserit Gregorium in aliena persona locutum 
luisse ? Harc agendi ratio est fere eorum, qui fal- 
lere volunt,id quod desanetissimo candidissimoque 
viro ne potest quidem excogitari. Nec quisquam 
dixerit id fecisse Gregorium honoris causa, ut no- 
men fratris memoriamque magis celebraret. Nam, 
si ita esset, cur Gregorius amplum illum De ltomi- 
nis optficio tractatum non nomine Basilii, sed suo 
conseripsit ? Nam quo tractatus ille duabus illis 
oratiunculis prestantior est,eo honore :najore affe- 
cissel fratrem, eum οἱ si tribuisset, Sed tamen 
Gregorius celebrem illum librum suo, non Basilii 
nomine edidit. Sed rem nostram againus. 

14 Mult: sunt cause cur opinioni non queam 
accedere Combefisii, Pupinique εἰ aliorum, qui 
duas has orationes Basilio non dubitant ascribere : 
eed tamen hz causis omnes ad duas possuntreferri, 
ad scriptorum antiquorum auctoritatem, el ad 
ipsam styli diversitatem. Jam monuimus Hierony- 
mum(d)noveim duntaxat oraliones numerasse,Cas- 
siodorum (e) plures non cognovisse, Eustathiuin 
quoque non amplius novem fuisse interpretalum. 
Nihil igitur impedire potesl quin ea iu re scriptores 
antiquissimos sequamur,uaximecum recentiorum 
opinio firma nulla ratione nitatur. Ad hec Socra. 


(d) De script. eccl. ο. 116. 
(e) Inst. c. 1. 


) Cf. capp. 41, 42 et 43 Vite S. Basilii, a D. Prudentio Marano adornatz,qui D. Jul. Garuerii in 
raendo certa ab incertis severitatem nimiam ad justam mensoram temperavit. Ebrr. 
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imperfectum esse,adeo ut tantum non dicant Basi- 
lium duas has de quibus ambigitur orationes non 
conscripsisse. Expedit utrumqueaudire.llle sic ha- 
bet lib. rv, ο. 96: Γρηγόριος δὲ τὸ διδασκαλικὸν 
τοῦ λόγου [ἐζήλωσεν] Uc καὶ τὴν ποιηθεῖσαν ἴασι- 
Ash Ἐξχήμερον, ἅτε Ob καταλειφθεῖσαν, προσα.- 
επλήρωσε μετὰ θάνατον τοῦ ἀθελφοῦ. « (Gregorius 
vero :mulatus est Basilii in docendo eloquentiam, 
qui et librum Basilii de opere sex 'lierum, quem 
ille imperfectum reliquerat, post obitum fratris 
supplevit. »Hic vero sic loquitur lib.De institutione 
div. lit., cap. 1 : « Qui (Basilius) usque ad hominis 
conditionem novem libros tetendit : ubi et coeli et 
terr» naturam, aeris et aquarum vel creaturarum 


pene omnium qualitates aperuit. » Basilius igitur p 


ex horum auctorum sententia,opus suum non per- 
duxit ad umbilicum:sed id id imperfectum reliquit. 
Sed, si semel constiterit, ut ex dictis constare «16 - 
bet,opus Basilii fuisse imperfectum ; inde non ob- 
scüre efficitur,ut Dasilius neque de hominis condi- 
tione,nequo de ejus structura disseruerit,cum alio- 
quin sanctissimi Patris opus perfectum fuisset et 
omnibus suis numeris ac partibus expletum. Nam 
αἱ conditionem hominis atque structuram excipias, 
reliqua omnia eleganter ac copiose in prioribus 
novem orationibus explicantur. Vix igitur dubitari 
potest quin decima el undecima oratio in spuriis 
atque subdilitiis ponendz sint. Nam quod aiunt 
eruditissimi viri Combefisius et Dupinus,ideo mul- 


PROLEGOMENA. 
tes et Cassiodorus expresse tradunt opus Basilii A scipulorum nemo hac in parte perficienda operàm - 


impendisset suam, habvisset cause nonnihil adver- 
sus eximiam viri gloriam reprehensorum libido, 
quasi qui ad res animo indagandas auditores suos 
consuefacere noluisset. Nunc cum ea nos, que de- 
sunl,explananda suscipere ausi sumus, »etc. «Nibil 
quidquam afferri posse arbitror aut diluci.lius,aul 
expressius. Ait enim Gregorius suscipere se suuin 
opus de hominis natura at4ue conditione, non ut 
fuse tt acte qu» compendiosius traclaverat Basilius 
(qua videtur esse opinio Combefisii) non ut absol- 
ναί quie inchoarat Basilius : sed idcirco addere se 
dieit ea qua ad liominem attneot, quod «horninis 
consideratio » in Basilii opere « desit. » Possim οἱ 
aliud testimonium proferre ex eodem Gregorio,qui 
hoc idem iib. Je opificio hominis, pag. 43, aper 
tissime confirmat : sed his diutius immorari nihil 
necesse est, cum si nihil aliud, ipsum certe dictio. 
nis genus duas has oraliunculas spurias atque 
supposililias esse aperte ostenderet. 

16. Et quidem adduci vix possum ut eredam hoc 
operis serio tribui posse igno illi Dasilio. Nam 
scribendi ratio it: a Basiliana dissidet, ut eam dis- 
crepantiam qui non videl, c:cutire omnino videa- 
lur. Ad exempla veniamus, quie petere juval ex 1is 
quas Couibefisius edidit orationibus, cum ipsas a 
se pristine sus integritali restitulas esse conten- 
dat. Nostro more vulgata interpretatione utemur. 
Sic igilur legere est num. 9 : θάλασσα καὶ πελάγη 
ἄπειρα, Καὶ προσταγῖι παρτχθη εἷς τὸ εἶναι. Vox 


tos scriptores antiquos de decima et undecima ora- C quidem πρόσταγμα ut apud idoneos reliquos aucto- 


tione tacuisse, quoniam seorsum pot alias novem 
habit: sunt, id quidem falerer aliquid. momenti 
habere,si testimonium proferrent vel uniusscripto 
ris antiqui, qui se has duas posteriores conciones 
vidisse testaretur : sed cum nihil tale proferatur, 
ejusmodi rationem probare nullo modo possum. 

15. Ad propositum nos referamus. Etsi igitur 
argumentis iis qu ducuntur ex auctoritate Hiero- 
nyini, Socratis, Eustathii et. Cassiodori, insit vis 
maxima, tamen levia videri possunt, si cum eo 
argumento quod ex auctoritate Gregorii Nysseni 
petimus, comparentur. Etenim clare et diserte ail 
Gregorius, parlem eam quz ad honiinis opificium 
spectat, in Basilii opere desiderari, ut mirari sub- 
eata quoquam has oratunculas Basilio tribui. 
Ργωδίαί verba Gregorii exscribere, quie si legantur 
attente, ea de re non amplius dubitationem ullaui 
fore confidimus. Sic igitur loquitur Gregorius lib. 
De hominisopificio,pag. 45 : E γὰρ λειπούπης τῆς 
"Efangépoo, tnc tiq τὸν ἄνθρωπον θεωρίας, μηθεὶς 
τῶν μαθητευσάντων αὑτῷ σπουδἠν τινα πρὸς τὴ) 
τοῦ λείποντος ἀναπλήρωσιν εἰσενέγχχιτο) ἔσχεν ἂν 
εἰκύότως κατὰ τῆς μεγάλης αὐτοῦ δόξης ὁ puo; λα- 
θὴν, ὡς pi, ῥουληθέντος ἔξιν τινὰ κατχνοητικΏν τοῖς 
ἀκροαταῖς ἐνεργάσασθαι. Nus ὃὲ κατὰ θύνεμιν ἡμῶν 
ἐπιτολια ησάντω» τῃ ἐξηγήσει τοῦ λείποντος, elc. 
« Nam cum in enarratione operum qua Deus sex 
diebus absolvit, hominis consideratio desit ; si di- 


res. ita apud Basilium usitata est. Sed prostare 
ausim voceni προσταγή iu Basilio non reperiri ; an 
inveniatur iu aliis Fonz not:e scriptoribus, necne, 
non aífirmabo, dixerim tamenin amplissimo Hen- 
rici Stephani Th s«uro non legi. Num 6 : Ἐν οἳς 
πυτος εἶπεν ἐξ ὑπογύου ὁ θεος, « [n iis nimirum,in 
quibus ipse Deus ργοχ{Ἴις dixit. » Vix mihi persus- 
deri poterit Basilium hac loquendi ratione, t£ ύπο- 
17^», unquam usum fuisse. leperias szepius apud 
Basilium hoc ipso sensu,» τοῖς κατόπιν εἶτε, 
« superius dixit : » sed illud,i: ὑπογύου nusquam, 
opinor, invenias. Num 8: "Ere καὶ d, παραδεί- 
G9) συνεπεὀχγιλεύθη ἀπόλανσις, « Tum οἱ paradisi 
liberalitatis cumulo adject deliciae. » Illud, z»»- 
επεδχψιλε΄θη, frustra, nisi me fallit animus, in Ba- 
si'io quesieris. Num. 12: Τίς ὁ τῇ ἁραιότητι τῶν 
σττµόνων ἐκείνων ζυλίνων την ἀναπνοῖν τῷ ἔγκε- 
κλεισμένρ θηρίῳ πχρχσκευασας, € Quis raros caves 
ligneacancellos inclusefere exstruxit,quorespira- 
ret. » [llud, στήµων, ut de reliquis taceam,a Basi- 
liano stylo longe dissidere arbitror. Nam γοχ,στή- 
utov, impropria est, nec bena huic loco convenit, 
Significat quidem usitate, « stamen, » aut «ipsa 
qui e ccelo ducuntur fila:» sed apud quos auctores 
Vox στήµων significet « caveam, » veli dixisset 
Combelfisius. Numero 14 : Μικρᾷ προσφαύσει ixpá- 
43: T» ερωπορων, « Levi attactu per aera volan- 
tem aviculam tenuit. » Verbum quidem &tpoxo- 
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inspuriis his orationibus reperiri.Eodem num. 
Κάτω δὲ τὼ χετρε αὐτοῦ, καὶ và πόδε, « Humi 
ejus et manus et pedes.» Hoc non dictum est 
iore Basilii, qui duali uti non solet, preter- 
α quod ipsa elocutio humireperevidetur.Num. 
48 : d το ῥωμχλεώτερον ἀποχκαθιστᾶν, « el 
ibra in robustiorem statum perducere. Quis- 
Basilii apprime studiosus est, ejusque libros 
entissime alque assiduissime leclitavit, vocem 
᾿λεώτερος Basilianam non esse nhllo negotio fa- 
ur. Num 19: Οὐκοῦν ἀναγκαῖα xal Xugu xal 
fpzv:oz, ε [taque necessaria ambo sunt, ac 
sque proprium sigrificatum. » Illud, ἰδιοσή- 
32, barbari aliquid et horridi prz se fert, οἱ 
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sitatur e Basilio in Thesauro:sed existimonon A nit ut prelerierim que erant notatu digniora, ad- 


nofarim leviora. Ut ut liec sunt, arbitramur que 
protulimus exempla sufficere posse recte de rebus 
judicaturo. 

18. Jam ad ipsas sententias quod attinet, in iis 
quoque nihil Basilianum occurrit.Sunt inter se dis- 
sutie, male cohzarentes, nihil habentes exquisita» 
illius facundi» atque eruditionis quam omnes in 
Basilio mirantur.Imo vero reperire esi ineptias, nu- 
gas, commenta, quad. non modo oratorem aum- 
(uta Basilium dedeceant,sed alium quemvis scri- 
ptorein nonomnino ineruditum. Sed ipsum audia- 
mus.Sie igitur scribit num.18 : Ἡ πρώτη ἑδδομὰς 
την πχιδικην ἡλικίαν ἔχει. Ὄρους της παιδικῆς ἡλι- 
Νας ανεροῖ f τῶν όντων ὀδεκδολή. Οἱ μὲν ἔπεσων' ol 


| a Basiliano loquendi ratione maxime abhor- B ἀνεφύησανι. "Ez:sov oi ὀδόντες, ἕγνωμεν ὅτι ηύ- 


. Jam ad secundam orationem propereinus. 
legere est num. 9: Ἡ αὐτῆ,..... ὡρίσθη τῳ- 
τροτή, « Eadem tunc alimonia constituta. » 
lius passim. scribit :2::, nunquam, nisi me fal- 
pimus, τῳτύτε, Imo etiam non puto vocem τῷ- 
apud ullum bonum auctorem usquam inveni- 
Num. 8: Πρὺς ἀξίαν τῶν ἁμαῤτημάτων ἀντιμέ- 
ις καὶ ἀντισήχωσις, « Justa scelerum retributio 
aque lance repensio.» Alio vocabulo,non voce 
πικωσις, puto usurum fuisse Basilium.Num. 9: 
Sio jict: τῶν ἁμαρτημάτωυ n&zt7nufvot κάτω 
ντες, XeTuza: ῥυσσομείδητοι, « Peccatorum pro- 
[ondere przpediti ad inferna cadentes,jace- 


, ipso conscientize prazjudicio confusi.» Quid- c 


otius, quam ut fatear vocem 2»z2vvz/2nzoc Da- 
Bam esse. [mo tam insolita mihi videtur vox 
ul valde admodum dubitem au ab ullo locu- 
auctore unquam usurpata sit.Num.10:X»vny-- 
€ καὶ ἀμεσολαδήτως, «juncta opera immediate- 
» Legere non memini vocem ἀμεσολχθήτως 
ie in Basilio, neque in alio ullo scriptore.Eo- 
num.vox 12:75 aliquid alienum sonat. Ite- 

eodem num. Εξ Ὀπογύου ἔχεις τὸ πομ- 
της ἐχυτοῦ ταπεινώσεως, € [n procinctu est vi- 
is tue abjectionisque monumentum. Jam no- 
nus in oratione prima,num.6,illud,i ὑπογύου, 
silio profectum non fuisse. Num. 12 sic legi- 
: Eiüs µοι τοσοῦτον σγολῆς ὥστε κατχλεπτὸν, 
ἄπρ,θολογουμένως ὑποβεῖξχί σοι τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
ιπτασκευήν! «Alque utinam tanlum mihi sup- 
ret otii,ut subtili et accurata disputatione ho- 
s licerel facultatem submonstrare! » Voces κα- 
κτὸν καὶ ἀχριδυλογουμένως non videntur Basiiii 
. Num. 14: Ὀπότε xal ἰσχυρότερος γίνεται, 
w ἐνεργέστερος, € Cujus scilicel. major vis ac 
acior sit.» Et num. 17: Kai θριγγὸν αὐτὴ τοιου- 
εεριαλεῖν, « Circumjeclaque communire ma- 
i.» Illud, εἴτουν,ἃ Basilio,quod quidem sciam, 
beri non solet. Vox vero, θριγγό:, non nihil 
tur exhibere peregrinitatis, quod a more Dasi- 
age posilum sit. Timeo ne in his colligendis 
ierit mihi quod fere similibus in casibus usu ve 


ζήΊη τύσο, µξτρον. Τριετὲς τὸ παιδίον ἐμέτρησεν ὁ 
͵ -^ et LI ^ / , , 

Tío. Mos» Ott τὸ Οιπλάσιον τούτου μέγεθος ἆπο- 

λάγττα: ἓν τῇ, τελειώσε:, "Όσος γὰρ ἓν τῇ τριετίᾳ τῷ 
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past ὁ ἄνθρωπος φαίνεται, OQ τοσοῦτον ἔσαι ἐν τῇ 


συμπληρώσει τῆς αὐξήσεως. T«o:0 τὸ μἔτρον τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως µέγρι πέρατος. « Primum se- 
ptennium infantilem ΦίαίδΙη continet. [nfantilis 
fines xtatis manifestat dentium eruptio, cum in lo- 
cum eorum qui ceciderunt, alii fuerint enati. .. 
Dentes ceciderunl: scimus tantum augmenti ac- 
cessisse Triennem infantem ad:nensus est parens; 
novit fore,ul duplo majorem hac quantitatem re- 
cipiat,cum fuerit etatis perfecia.....Quanta enim 
triennis zelatis satura horminis visitur, duplo auc- 
lior erit cum augmentum expleverit. Hic huma- 
ni? modus nature est, in finem usque.» Quid est, 
quiso, ineplire, si hoc non est? Viderint qui 
has oratiunculas Basilie tribuunt,qui fieri possit ut 
hominein gravissimum acerrimoque judicio yra- 
ditum non puduerit ita nugari. Nos melius de viro 
prudentissimo Dasiliosemper existimabimus,quam 
ul euin ejusinodi nugarum auctorem esse unquam 
putemus.(Quod seq'iitur num.22,majoris momen- 
ti esse forlasse videb tur.« Vidi ego mulierem,clam 
viro,quie usus fauili: essent pio salutarique furto 
subducentem, ac pauperibus occulte distribuen- 
tem,invitumque virum ac nescientem,nec non do- 
meslicos demerentem Pro illo namque et familia: 
augiaento, natorumque incolamitate, beneficien- 
ti opera prastabat.» Nunquam,0ni fallor,ejusmodi 
furta generatim laudasset ljasilius. Res est enim 
periculi plena,jurgiisque inultis atque dissensioni 
bus obnoxia, juaque abuti facillimum sit. Laudavii 
ergo Basilius mulierem que inscio marito stipem 
modicam nec limites transgredientem erogavit 
pauperibus?sed ab eo commendatam fuisse mulie- 
rem,quz inscienle conjuge,ipsa τὰ τῆς οἰκίας {ρειώ- 
δη egenis largita sit, nunquam in animum induxe- 
rim.Grzeca ipsa apponere abs re non fuerit,ut culpa 
non in Launum interpretem sed in ipsum scripto- 
rem Griecum conjiciatur. Hiec autem sunt: Εἶδον 
ἐγὼ qova1x2,À2002. τοῦ ἀνδρὸς ὑφαιρομένην τὰ τῆς ol- 
κίακς Πρειώδη, ἁλοπὴν ἐπαινετὴν καὶ σωτηρίαν, xa 
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πένησιν αὐτὰ ἐν τῳ λεληθότι διανέµουσαν, καὶ ἄκο-τα A paulo sagacior eam nullo negotio videre potest, 


καὶ ἀγνοοῦντα τὸν ἄνδρα καὶ τοὺς οἰκείους εὔεργε- 
τοῦσαν. Ὑπὲρ γὰρ ἐκείνου, καὶ τῆς τιν τέκνῶν δια- 
μονῆς ἕδρα τὴν εὐποιίαν. Monere libet videri Com- 
befisium sus causz diffisum fuisse, atque hujus 
doctrine incommotila pertimuisse, qui, ut debuerat. 
non verterit, « laudabili furto, « χλοπὴν ἔπαινε- 
τήν: sed mollius verterit, « pio furto. » Combefi- 
sius, opinor, pie et benigne Basilii sui verba inter- 
pretatus est, illius ut doctrinam tolerabiliorem 
redderet: sed hanc excusande doctrinz rationem 
nemo sapiens unquam approbarit. 

19.Deni,ue,si qua scriptoruni: est manu codicum 
auctoritas, quz multa esse debet.dubitari vix po- 
terit quin sint pro spuriis habendz dua orationes. 


Etenim cum sint in variis bibliothecis codices mul ῃ 


ti, qui Hexemeron Basilii exhibeant, quorum alii 
sunt membranei,et antiquissimi, et optima nom; 
alii chartacei,recentes,et note mala; in prioribus 
quidem illis desiderantur du: hzde hominis opi 

ficio oratiunculi : reperiuntur vero solum in po- 
sterioribus. Prinse classis sunt codices Regi: 
1824, 2349, 2892, Colbertinus 3069, Coisliniaui 
998, 929,in quibus omnibus non plus novem con- 
ciones nanciscare. Ád secundam classem pertinent 
Regii 2286, 9287, 2877, 2896, etc., in quorum 
nonnullis inveniuntur quidem adulterinz ille ora- 
nes:sed codices tam recentes si cumantiquissimis 
comparemus, dubio procul (a) fidem nullam me 
rentur.Nec illud prztereundum silentio,librarium 


a Cobebefisio laudatum duas has orationes Basilio ,, 


tribuere nolle:sed rem in dubio relinquere. Quod 
autem homo et Grzcus et credulus in dubiis ba- 
buit id homo emuncta naris inter spuria repone- 
re non dubitabit. Quzri hic potest cur scriptor, 
quisquis est,has orationesin Basilii persona,non in 
sua edidederit;itemque,cur hac dicendi formulazv 
τοῖς κατόπιν, Basilio familiari,pene dixeram pecu- 
liari,usus sit. Num putandus est id fecisse malo 
animo,lectori ut imponerct, an potius bono, se ut 
exerceret,Basiliumque,quoad licebat, imilaretur? 
Nolim ego quidquam dietum gravius in veterem 
scriptorem, pro virili de re litteraria bene meri- 
tum; proindeque satius multo esse duco rem in 
bonam quam in malam partem accipere. 
90. A djungit Combefisius duabus hisoratiunculis 


et tertiam Deparadiso, qua et ipsa quoque ab eo- "' 


dem inter genuina Dasilii opera recensetur. Fete- 
murquidem hanc orationem bene hic collocari tan- 
quam in proprio loco : sed fetum esse Basilii ne- 
gamus.Negandi autem nobis cause ezedem, quibus 
permoti priores duas orationes Basilio jam abjudi. 
cavimus,antiquiorum silentium, styli diversitas,co- 
dicum manu exaratorum penuria.Tacuisse de hac 
oratione antiquos vel ex eo satis intelligitur, quod 
nondum eorum testimonium a quoquam productum 
sit. Ad styli discrepantiam quod attinet, quilibet 


(a) Bas. recens. , t. I, p. 568. 


Num.1 sic legitur : Νοήσωμεν, ἀχροαταὶ, ἀξίαν θεοῦ 
φυτείαν, « Αά mentem revocemus,audidores,ejus- 
modi plantationem, quz Deo digna sit.» Combefl- 
sium mirari salis non queo, qui se has orationes 
idcirco et vertisse et edidisse ait,quod eas male in 
impressis libris acceptas oporteret rursus typis 
mandari ad codicum mss fidem, sicque pristinz 
integritati restitui, cum tamen ipsas pejus ab ipso 
accipi perspicuum sit.Etsi enim in veteri editione 
exstant multa certaque falsitatis argumenta, plura 
tamen cerlioraque in Combefisiana messe nemo 
harum rcrum peritus inficiabitur.Et ut alia omit- 
lamus,qua cuique in ipsis fontibuslegere licebit; 
illud, à42nx:xt, verum esse quo:l dicimus aperte 
ostendit. Vox enim et cum apu reliquos Patres, 
tum apud Basilium inusitata, priscisque illis tem- 
poribus prorsus inandila, quie non sisi szculis po- 
Steriuribus in usu esse cepit. Numero eodem, 
Καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ὀηλοποιεῖται τῆς Γραρῆς. [llud, 233s- 
ποιεῖτχι, peregrinitalem quoque sapit. Num. 2: 
᾿Ερυΐτκοντο, xxl ἀπώλοντο, « Diffluerent ac inter- 
irent. » [nest asperitas quzdam in illo, ἐρυΐσκουτο, 
quz 3 Basiliana suaviloquentia longe abest : imo, 
ut mihi videtur,facile non erit id zerbum apud ul- 
lum disertum scriptorem invenire.Num. 7 : "Exe: 
καὶ ὠρνίθων παντοδατῶν ευη, τῷ τε τῶν πτερῶν 
ἄνθει καὶ τῷ thi Φωντις λογηοῷ ἀπύλαυσίν τινα Üro- 
μαστην προτιθέντα coq ὑριυμένοις, α Dbi et avicula- 
rum o:nigenum genera, tum pennarum flore,tuin 
nalivo concentu atque garritu, miram quamdam a 
se jucunditatem spectantibus offerentia. » Putel 
Combefisius vocem λυγηρῷ Basilianam esse;ei ego 
nunquam assentiri potero. Nec salis intelligo cur 
potius sic inlerpretalus sit, « nalivo, » quam ali- 
quovis modo, cum vox λυγηρός minime omnium ad 
id significandum apta esse videatur Reperire qui- 
dem est in Lexicis voces λογή et λυγαῖος, quarum 
prima reddditur latine « obscurjtas,» altera « ob- 
scurus : » sed quid his cum « nativo » commune 
esse possil, viderint alii; id me non videre bona 
fide fateor. Num. 7 : λλλ’ οὐκ lx τῆς οἰχείας 7 
σεως, εἴτουν τῆς νοερᾶς οὐσίας. « Haud tamen ex 
sua ipsa indole, id est qua parte substantia mente 
pradila est. » Jam in oratione secunda, num. 14, 
monuimus illud, εἴτουν,α Basilio non usurpari.Hic 
addam hanc vocem non adhiberi quoque ab idoneis 
auctoribus ita, ut hic adbibetur ab ignoto illo scri- 
ptore. Est enim, ut aiunt, relatio quzdam inter 
Voces εἴτουν et εἴτε, nec bene una ab altera sepa- 
ratur,adeo ut,inquit Budzus (5), εἴτουν προτακτι- 
κόν Sil τοῦ εἴτε. Finem tandem his notis criticis 
imponemus, si prius unum adjecerimus, harum 
orationum falsitateminde ostendi, unde earum η 

σιότης maxime pulaturcomprobari.Dico immensam 
illam variarum lectionum silvam, qua impressi et 
manuscripti libri mirifice inter se dissident:quam 


(b) Bud. pr 934. 
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lameatanioperejactal Combefisius, quaeque in cau- A accipiendam esseMoysis narrationem censet.Mirum 
sa fuit cur eas de integro edendascuraret.Nainvera non est in eam sententiam ivisse allegoriarum 






Basilii opera a falsis non semel in eo differre ad- 
i.olavimus,quod illa modice,hxc iminodice lectio- 
num varietate luxurient quasi reveriti quidem es- 
sent librarii genuina opera additamentis aut detra- 
cionibus depravare, falsa vero sibi licere putassent 
pro arbitratu irimutare, corrigere, et, ut libebat, 
deforinare.Cujus rei cum sint deinceps proferenda 
evempla varia, hic monuisse satis est. 

$Il. An res uno momento create sint, an sex 

dierum spalio. 

21. Promisimus nuin.13,si quid in quolibet Ba- 
sili1 opere notatu dignum videretur, de eo nos in 
pra/fationealiquanto diligentius disputaturos. Igitur 
proi:issis ut stemus,nonnulla,ut occurrent, adno- 
ματς. Nemo nescit verbaillaMoysis, Jn principio 
[fecit Deus eeclumet terram, tum ab antiquistum a 
recentioribus varie accepta esse. Plerique omues 
existiinarunt res, uti a Moyse narrantur, effectas 
esse, el reipsa sex dierum spatio fuisse conditas. 
Nec diffitendum ipsa Moysis verba huicilli opinioni 
inultum, fav re,cim singillatim atque ordine expo- 
natur quid quolibet die confectum sit. Haud defuere 
tamen qui aliter senserint, rati hanc agendi ratio- 
nem onifici potentissimo Deo non convenire, qui si 
ila se gessisset in condendis rehus, non ut Deum 
decet, sel hominum more egisset. [nler eos qui 
exislimavere res simul non per vicescreatas luisse, 
primus recense:i potest Philo (aj, cujus liec sunt 
verba: To: uiv 00» ἅμα rivti σον στατο, Xuw3ta- 
Bi A Kus) πάντων, à τατις ἀναγκαίῳ λύγῳ ὖπε- 
v24gile, ^ia την ἐσομένην av. ἐς ἀλλήλων γὲ,εσιν. 
. Tonc igilur omnia simul sunt condita. Etsi au- 
tem umnia simul constabant, ordo tamen neces- 
sari : descriptus est,propter muluam quie deinceps 
(viura erat, ex sese propagationem. » Nec &olum 
doc rina.:. eamdein tradit alio loco,sed eos etiain 
qui secus sentiuul, stultiti accusare non dubitat, 
Ipsuin audiamus. (0) Εὖηθες rivo τὸ οἱεσθχι EZ t,us- 
gu, 5, xafeAco jov» /3p6v γεγονένκ uot σοµπας ὁ 
κωσμς nIbEOU)) καὶ ο κτῶὼν ἔστι οιάστημχ καὶ ταντα 
Πλίο, A wnTi ὑπὲρ q7 καὶ ὑπὸ γην όντος ἐξ ἀνάγκης 
&rzozcA£7, « []4ῃθ stullum est arbitrari sex diebus, 
azul oinnino in tempore mundum factum fuisse, 
propterea quod mundus totus intervallum est die- 


B pxvov καὶ την γην. 


amantissimum virum Origenem. Vetus ille scriptor, 
quantuin conjectura augurari licet, insuis in Gene- 
sim Commentariis qua hactenus in lucem non pro- 
diere,ea dere fuse disputaverat. [ta enim loquitur 
libro sexto contra Celsum, pag. 317 : Κατὰ xo àova- 
τον $T. ἐν τοῖς Πραγματευθεῖσιν εἰς τὴν Γένεσιν si- 
ῥήκαμε», « Ότο virili nostra parte [de rerum crea- 
tione] diximus i in Commentariis in Genesin. » Sic 
prosequitur : Καὶ ἓν τοῖς ἀνωτέρω δὲ ἐγκαλοῦντες 
Tol. χατὰ την προχειροτέραν ἐκδοχὴν φήσασι χρόνως 
£i ἡμερὼν ὀιεληλυθέναι εἷς τὴν κοσµοποιίαν, παρα- 
τιθεμεῦχ τὸ, Αὗτη $ βίόλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ 
5, Ἱμμέρᾳ Ἐπο[ησεν ὁ θεὸς τὸν οὗ- 
« Quin et in superioribus dum 
reprehenderemus eos qui secundum sensum magis 
obvium aiunt sex diebus absolutam mundi creatio- 
nem,objecimus illud: Hicliber generationis caeli et 
terra? , cum facla sunt:qua die fecit Deus celum el 
lerram ? 1 Facile autem crediderim Origenem, viri 
quod erat in allegoriasstudium,multa aliain eam- 
dem sententiam in suis libris inspersisse; qui si 
exslareint oinnes,non dubito quinpermulta exempla 
prolerre liceret, quibus quod dico mirifice confir- 
maretur : sed cum eorum pars maxima interierit, 
testiuionium unicum e notissimo(c)loco addere satis 
habebo. Est autem ejusmodi : Τίς (οὖν νοῦν ἔχων 
oi7E:2t πρώτην Xxl θευτέραν καὶ τρίτην ἡμέραν 
ἕσπεραν τε καὶ πρωΐαν χωρὶς ἡλίου γεγονέναι, xa 
σελήνης, «χὶ ἄστρων ; τὴν Oi οἱονεὶ πρώτην κα) χωρὶς 
οὐρα.οὐ ; € Quis igitur mentis compos existimabit 
priziam et secundam et tertiam diem,et vesperam 
el mane sine sole, luna, et stellis? et primam illam 
etiam sine ecelo fuisse? » Potest cum hisannume: 
rari acerrimus catholic: fidei defensor Athana- 
ius id], qui cum inter alia Scripture testimonia 
citasset locum. illum. Proverbiorum, Ante omnes 
Colles gignit me 8, sic pergit: Kai γὰρ καὶ λέγων, 
Πρὸ πάντων Ὑεννᾷ ut, ἄλλον ἑαυτὸν εἶναι τῶν πάν- 
θειξάσης ἓν τοῖς πρὺ τούτων τῆς ἆλη- 
θε: as, ὄτιπερ tuv κτισμάτων οὐδὲν ἕτερον τοῦ ἑτέρου 
προγέγονευ, ἀλλὰ ἀθρόως ἅμα πάντα τὰ γεννητὰ ἐν 
καὶ τῷ αὐτῷ προστάγµατι ὑπέστη. « Namque di- 
ceudo, Ante omnes vero gignit me, se alium ab 
omnibus esse declarat, cum ex supra dictis constet 


- ” 9 , 
Yf$ 0:$ ἔγενετο, 


τιων σημα τε, 


fum ac noctium. Atque olis super terram et infra D nullam e rebus creatis prius altera factam esse,sed 


lerruin cunctis molus necessario hac efficit.» Quo 
&ulem sensu verba Moysis interpretari oporteat, 
statim edocet ipse, cum addit: δυνετέλεσεν az 
Mti: τα ἔργα, ὥτι οὗ rA o, fus spuv τκ- 
ῥαλα iuri, τέλειων OL ἀριθμὸν τὸ» ἓξ. « |laque cum 
dieit ; Com plevitdie sexto opera 3, intelligere non 
debes de dierum numero, sed de senario perfecto 
Bünero. » [taque per allegoriam non ad verbum 


! Gen. 1, 4. ibid. 2. 


(«) Philo De snundi opif., p. 14. 
A Lib. 1 Allcg. initio. 
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3 Gen. 11, 2. 


4 Prov. 


res omnes factas uno eodemque mandato simul 
exslitisse. » Gregorius Nyssenusita perspicue loqui. 
tur,ut dubitari non possil quin sit opinionem eam- 
dein amplexus. Fjus verba exscribere opere pre- 
μμ. este lib.in Hezaem., pag. 7 : Kal ἀντὶ τοῦ sime tv 
Ot: zÜpous : πάντα τὰ ὀντα ὁ θεὸς ἐποίησεν, εἶπεν ἐν χε- 
φαλτίῳ, Ὥτυι kv ἀρχτ πεποιηκέναι τὸν θεὸν τὸν οὗ « 
prvów καὶ την γην. Μία 0$ τῶν δύω φωνῶν ἡ σηµας 


γαι 25. 


(c) Pliiloc. ὁ 1, p. 12. 
(d, Orat. 2 conira Ár., num. 16. 
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ἐπίσης δι ἑκατέρων τὸ ἀθρόον * ἓν μὲν (22 τῷ κε- 
φαλαίῳ τὸ συλλήἠόδην τὰ πάντα γεγενῆσθαι παρίστη- 
σι ' διὰ δὲ τῆς ἁρκῆς δηλοῦται τὸ ἀκαρές τε καὶ 
ἄδιάστατον. « Et pro eo, ut diceret, simul omnia 
Deum fecisse, dixit Deum in summa fecisse coelum 
et lerram.Utriusque autem vocis,principii et sum- 
πι, una significatio est. Utraque enim zque de- 
clarat simul. Quare per summam ostendit omnia 
simul esse procreata : el per principium cuncta 
momento et sine ullo temporis spatio facta fuisse 
significat.» Plura qui cupit,legat ejusdem libri pa- 
ginam duodecimam,ubi Gregorius suam ipse sen- 
tentiam slabilit,et eum ipsum quem exscripsimus 
locum citat. Nihil opus est de Augustini opinione, 





PROLEGOMENA. 
ela; τῆς τε ἀρχῆς καὶ τοῦ xtpxÀalou, ἁηλοῦται γὰρ À parare et intelligere longe difficilius poterat. Rem 


tamen si quis paulo attentius expenderit, facile sibi 
persuadebit Augustinum ex ipso fonte, none rivo 
hausisse .Qua de re ut cuivis existimare liceat, pri- 
mum Ambrosii et Auguslini verba subjicere visum 
est, deindeAmbrosii Augustinique el Basilii verba 
inter 5e coinparare : qua ex contentione plane con- 
stabit Augustinum, cum scriberet, non Latinam 
Ambrosii interpretationem,sed ipsum Graecum Ba- 
silii exeinplar ob oculos habuisse.Sic itaque loqui- 
tur Ambrosius lib.i in /Jexaem. ,num.99: «Spiritus 
Dei superferebalur super aquas 9. Quem, etsi ali- 
qui pro aere accipiant, aliqui pro spiritu quem spi- 
ramus et carpimus aure hujus vitalis spirituin, nos 
tamen cum sanctorum et fidelium sententia con- 


cum nota sit,disserere.Sed quid Basilius(ejusenim p gruentes, Spiritum sanctum accipimus...... Deni- 


causa hac suscepta et instituta disputatio est)ea de 
re senserit,silentio praeterire fas non est. Dixerim 
igitur Athanasii opinionem et aliorum satis Basilio 
probari (a), imo vero ipsam, quantum conjicere 
licet,ei alia videri probabiliorem. Qua de re dubi- 
taturum puto nemineni, qui secum paulo attentius 
reputaverit illud Basilii : "Όπερ ἕτεροι τῶν έρμηνε»-- 
τῶν, σχφέστερον τὸν νοῦν ἐκθιλόντες, εἰρήκασιν, "Ev 
κεφαλαίῳ ἐποίησεν ὁ θεὸς, τουτέστιν, ἀθρόως καὶ ἐν 
ὀλίχῳ, « Quod ipsum interpretes alii, sententiam 
dilucidius reddentes, dixerunt. In. capitulo fecit 
Deus, hoc est, confestim et in brevi, » Basilius 
enim et dum interpretationem eorum,qui vertere 
ἐν κεφαλαίῳ, laudat uti dilucidiorem,et dum illud, 


que Syrus qui vicinus Hebreo est,et sermone con- 
sonat in plerisque et congruit,sic habet: Et Spiritus 
Dei fovebat aquas; id est, vivilicabat, ut in no- 
ΥΔ5 cogeret creaturas, οἱ fotu suo animaret ad vi- 
tam. » Augustinus vero sic habet lib.1 De Genes. 
ad lit.,num. 36: «Nam et illud quod per Graecam 
et Latinam linguam dictum est de Spiritu Dei, 
quod superferebalur super aquas, secundum Syra 
lingua: intellectum, quz vicina est. Hebrzz (nam 
hoc a quodam docto Christiano Syro fertur exposi- 
tam),non superferebatur sed fovebal potius,intel- 
ligi perhibetur. Nec sicut foventur tumores aut 
vulnera in corpore aquis vel frigidis vel calore con- 
gruo temperatis; sed sicut ova foventur ab alitibus, 


lv xezÀalo,sic accipi vult ut significet «confestim « ubi calorille maternicorporisetiam [ormandis pul- 


et in brevi, » aperte, opinor, indicat se non ita 
multum ab Origenis opiniene abhorrere AUiamen 
vir proadentissimus nihil in re dubia asseveranter 
dictum voluit, sed tutius duxit assensionem cohi- 
bere. Sic autem se ipse explicat aliquanto ante 
eodem num : "H τάγα διὰ «à. ἀκαριαῖον καὶ ἄγρωνου 
τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν, 
ἐπειδὴ ἀμερές τι καὶ ἀδιάστατον f, 324, «Aut fortas- 
se quia opificium illud in romento et citra ullam 
temporis moram absolutum est,ideo dictum tuit : 
In principio fecit 5,quandoquidem principium est 
quiddam insecabile ac diinensiouis expers.» Basi- 
lium ex more secutus Ambrosius, eadem tradit 
lib. 1 ín Hezaem., cap. 16. 
81III. De dicio quodam Augustini. 

32. Quiseri potest ab utro Augustinus mutuatus 
sit ea que de docto quodam Syro refert lib. 1 De 
Genesiad lit.,num.36,utrum ab Ambrosio,an a Ba- 
silio.ldcirco autem hanc questionem proponimus, 
quod nisi sibicaveat lector,facile possit in errorem 
incidere. Nam cum Ambrosius et Augustinus in 
omnibusfere conveniant inter sese,arbitrari cuivis 
promptum est Latinum scriptorem Augustinum a 
LatinoscriptoreAmbrosio istheec sumpsisse potiua, 
quam a Graco auctore Basilio,cujus libros et com- 


6 Gen. 1,4. 6ibid. 2. 


(a) Hom. 1 ín Hezaem., num. 6. 


lis quodammodo adminiculatur » [n quibus Augu- 
sini verbis duo praecipue notata volo: primum, 
Syrum quemdam virum doctum simul et Christia- 
num huncScripture locum ila exposuisse, ut Dei 
Spiritus aquas, dum super eas superferretur, fove- 
ret; alterum fotas esse aquas in alitum modum a 
Dei Spiritu. Jam nemo non videt neutrum horum 
ab Ambrosio inutuatum esse Augustinum .Etsi enim 
generalim profiteatur Ambrosius sequi se «sancto- 
rum et fidelium » senteutiam, tradatque Hebrsis 
vicinos esse Syros, quorum sermo,ut ipse monet, 
cum Hebraorum lingua «consonat in plerisque et 
congruit, » nihil tamen nominatim dicil neque de 
illa docti cujusdam Syri explonatione,cujus memi- 
nit Auguslinus, neque de illa aviuin ovis incuban- 
lium comparatione, qua idem doctor utitur. Fieri 
igitur non potest, ut Augustinus h:ec duo mutuatus 
sit ab Ambrosio,cum in ejus scriptis nihil tale in- 
veniatur.Sed quis sit, quem sibi sequendutn pro- 
posuerit Augustinus,indicare haud arduum.Ad id 
enim ostendendum satis nobis fuerit verba Basilii 
referre,qua: hiec sunt ex oratione secunda in He- 
züem.,num. 6 : Ερῶ οὐκ ἐμαυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρου 
ἀνδρὸς, σοφίας κυσμικῆς ιοσοῦτον ἀφεστηχότος, ὅσον 
ἐγγὺς ἦν τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. "Έλεγε tol vov 
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διὰ τὴν πρὺς τὴν ᾿Εδραϊδα γειτνίασιν μᾶλλόν πως 
τὸ ἐννοίᾳ τῶν Γραφῦν προσεγγίζειν. Εἶναι οὖν την 
ξιάνοιαν τοῦ ῥητοῦ τειαύτην. Τὸ ἐπεφέρετο, φησὶν, 
ἕξηγνονται, A6 τοῦ συων.θχλπε «ai ἐνωονόνει την 
t9» ὑδάτων φὖσιν, κατὰ τὴν εἰκόνα τῆς ἐπωχούσης 
ὀρυιθος, καὶ ζωτικήν τινχ ὀύνχμιν ἐνιείσης τοῖς Όπο- 
θελπωμένοις,. Τοιοοτόν τινά φασιν ὑπὸ τῆς φως 
t22717,5 τοαραδτιλουτθχι τον νοῦν, ὥς Επιφερομένου 
την του 
δατος φύσιν παρασκευάζουτο:. « Dicam libi non 
u;eam. sed viri Syri sententiam, qui tantum a 
mundi distabat sapientia, quantum ad rerum vera- 
run: scientiam appropinquabat. Aiebat igitur vocem 
Syrorum vct significantiorem esse, et ob suam cum 
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D. JUL. GARNERI! PRAEFATIÓ. 
φωνὴν' ἐμφατικωτέραν τε εἶναι, χαὶ A liceat eum partim eum fratre convenire, partim ab 


en discrepare.Dissentil in eo a fratre,quod aquas 
illas quibus incubuisse dicitur Spiritus Dei,et quae 
supra firmamentum constiterunt,cole:tes quasdam 
esse virlules putet : in eo vero assentitur, quod 
e'jue ac Dasilius inferiores aquas abyssi pro rebel- 
libusa« malignis potestatibus accipere nolit.Mirum 
fortasse videbilur Gregorium a fratreDasilio, quem 
unice eolebat ac observabat, in re hujusmodi dissi- 
dere,atqueOrigenisopinionem opinioni fratris pre- 
tulisse. Hanc tamen Gregorii fuisse opinionem, 
e:se liominem qui neget arbitror neminem,si qua 
subjicimus Gregorii verba aliquanto diligentius le- 
gerit. Sicitaque loquitur Gregorius lib.inHexuem., 
pag. 19: Τό 2i ὕδωρ d τό Πνεύμα τοῦ θεοῦ Emtot- 


Hebraica lingua cognationem, quodam modo ad p9t:o, ἆλλο τι πχρὰ τὴν κατωφερῇ ταύτην τῶν ῥευ- 


Scripturarum sensum propius accedere. [taque la- 
lem dicebat esse hujus dicti sententiam. lllud,in- 
quiebat, verbum, sup rferebatur, interpretantes 
sumunt pro verbo, confovebal, et natura aquarum 
vim tribuebat fetificandi, instar incubantis avis, et 
vitalem quamdam facultatem iis qu& fovebantur 
impeortientis, Talem quamdam intelligentiam aiunt 
ha: voce indicari. Nimirum ferebatur Spiritus su- 
Ρε; aquas, lioc est, naturam aqua ad felurain prze- 
parabat. » Addatu et illud Augustini, « secundum 
Syrz lin:tuc intellectum, qui vicina est llebrea.» 
ad verbum e Graco videri expressum. 
$ IV. De aquis qua super celos esse dicuntur. 
?3. Convenit inter eruditos Origenem indicaria 


Basilivoratione tertia inHexaem ,num.9.Origenes . 


enim, quie erat viri indoles, trahebat omnia ad 
allegorias, ex quo fiebat ut magno Ecclesi» damno 
S-ripturas suo quisque arbitratu et intelligere et 
interpretari posset. Origenem autem ila sensisse 
docet Epiphanius in Epistola ad Joannem Jerosoly- 
iitanuin,ut leger? est apudlIlierunymum, epistola 
elim 70, nunc 110 tomo IV, pag. 820, P'os:quam 
igi ur Epiphanius nonau!los Origenis errores per- 
strinxit, sic persequitur, Hieronymo interprete : 
« [ί]ας vero pr:estigias quis nou statim abjiciat at- 
que contemnat ? d.ceute Origene, de aquis quae 
super firinamentum sunt, non esse aquas,sed for- 
liludine- quasdam angelice potestalis : et rursum 
&|uas quie super terram sunt, hoc est, sub firma- 
mento, exse virtules contrarias,id est daemones, » 


στων jOittv «οὖσιν ἐστὶν, 5 τῷ στερεώµατι πρός τό 
AXpU τε καὶ κατωφερὲς ὕδωρ διατειχίζεται. EL δὲ 
Ὀδωρ «ἀκεῖνο παρὰ τῆς Γραφής ὀνομάζεται, d διὰ 
τῆς ὑμτιλοτέρας θεωρίας td τῶν νοητῶν δυνάμεων 
πλήρωμα σημαϊνεσθαι στοχαζύµεθα, Κζενιζέσθω διὰ 
τῆς ὁμωνυμίας µηδείς,6ἱ0.αΛηιιᾶ profecto super qua 
farehatur Spiritus Dei, diversa est ab istarum 
aquaruin natura, qus deorsum fluunt et firma- 
inento ab aqua gravi et ad. inferiora tendente se- 
jungitur. Quod autem in Scriptura vocetur aqua 
eliam illa, qua sublimiori contemplatione divina- 
rum menlium plenitudo significatur, ne quis id 
alienum aut novum putet, » etc.Et paulo post: Καὶ 
µε αμηθεὶς ὑπονοείτω διὰ τῶς τροπολογίας σύνχυσιν 
ἐπάγειν tn θεωρία τῆς λέξεως, ὡς ταῖς ὑπονοίχις 
τιν mph day τὰ τοιαῦτα τεβευρηκότων συµφέρε- 
ixi, καὶ λΈγχειν τὰς μὲν ἀποστατικὰς δυνάµεις 
45,330« λέγεσθαι τὸν δὲ κοσµοκράτορα τοῦ σχό- 
xvj, τὸ ἑπανω της 003900 νοεῖσθχι σκότυς. « Nec 
quisuam arbitretur nos verborum interpretalioni 
ex lia: morali expositione confusionem afferre, ut 
opinionibus eorum qui ante nos interpretati sunt, 
faveainus,dicamusque potestates illas quze defece- 
runt, abyssum dici ; principem vero tenebrarum 
intelligi tenebras illas, quz» super abyssum erant. » 
Quod supra diximus, Gregorium a Basilio in eo 
dissentire,quod aquas eas,quibus incubuisse scri- 
bitur Spiritus Dei, et qua supra firmamentum 
constiterunt, Origenianorum more per allegoriam 
interpretatus sit, nihilque esae aliud crediderit 


Hieronymus q:oqve et huuc ipsum errorem inter D nisi celestes quasdam atque intelligibiles virtutes, 


octo Ür' genis errores recensere non omisit, Hie- 
ronymi autem verba sunt ex. epistola 38, ad Pam- 
machium, tomo IV, pag. 310 : « Sextum quod sic 
yaradisum allegorizet ut historiz auferat veritatem, 
rro arboribus angelos, pro flamninibus virlutes ce - 
lestes inte ligens,totamque paradisi continentia 
tro ielogica interpretatione subvertat. Septimum, 
quo aquas quie super ceelos in Scripturis esse di- 
Qini:;r, sanclas supernasque virtutes ; quie super 
terram et infra terrain, con'rarias et dademoniacas 
esse arbiiretur..— Gregorius Basilii frater subo'- 
Kurius ea de re disserit, sic tamen, ut colligere 


id (nirifice ex ejusdem Gregorii posterioribus ver- 
b:s confirmatur. Etenim nisi Gregorius perinde ut 
Origenes superiores aquas pro sanclis ac supernis 
virtutilius accepissel, procul dubio amoliri a se 
illam opinionem debuisset, quemadmodum repu- 
diare se testatus est alteram ejusdem Origenianre 
senlenli:?. partem, qua inferiores aquas abyssi, 
apostatas illas potestates interpretatur.ltaque,dum 
unai tantum Origeniane opinionis parlem rejicit, 
amplecti se alleram non obscure indicat, Nec in. 
jucundum, puto, rec inutile fuerit errorem Justi- 
niani imperaloris notare. Etenim,dum aliorum ar- 
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guuntur errores, quilibet, ut. cautior ae conside- À rum esse, si qua Ambrosii loca illustrare coner. ! 


ralior in scribendo sit, admonetur. Primum igitur 
Justinianus illa Dasilii verba (a), Ἠμν 9: καὶ πρὸς 
τοὺς ἀπὸ της Εκκλησίας ἐστί τις λόγος περὶ τὸ, 
διακριθέντων ὑδάτων, etc., in medium profert : 
qua cu ita interpretari debuisset : « Qujn etiam 
aliquis nobis adversus eeclesiasticos quosdai scri- 
ptores de discretis aquis habendus est seruo, »ipsa 
non tam vertit, quam pervertit.. Sed expedit ipsa 
Justiniani verba, quo illius error. magis eluceal, 
referre. Haec autem sunt e tractatu. quodam, (ui 
tomo V Conc.editionisLabb., pag. 661, reperitur : 
Asi0i προσέχειν τος ἀχροατᾶς. OTt τυ εἶτ.ῖν τὸν 
Πατέρα, Πρὺς τοὺς ἀπὸ τὶς "Εκκλησίας ἐστ' τις 
ἡμῖν λόγο., περὶ ᾿ωριγένους διαλέγεται͵ 
8:03. χάριτος καὶ τῆς ἁγίας του Oto) ᾿κκλητίας 
ἀπελαθένιος, χαὶ τῶν ὁμοφβρόνων ἔχείνῳ. O^) γαρ 
εἶπε, Πρὸς τοὺς ἓν τῇ Εκκλησία, ἀλλὰ, Di τοὺς 
ἀπὸ τῆς Εκκλησίας ἵμαῖν ἔστί τις όνος, Καὶ Cu 
μὲν τοῦ εἰπεῖν, Ἠμτν, τοὺς της  Ex).nsta; ἐθήλωσε" 
διὰ δὲ τοῦ εἶπεῖν, Τοὺς ἀπὸ τῆς ἸΕκνλησίας, τους 
ταύτης ἀποπεσόντας ἐσήμονε», « ÁAttendenduimn porro 
est auditoribus, Patrem, illo modo loquendi usuui, 
Sermo quidam nobis est ad eos qui -unt a Ec- 
clesia, de Origene disserere,a Dei gratia et saacta 
Dei Ecclesia expulso, eju-que sequacibus. Non 
enim dixit, Ad eos qui sunt in Ecclesia, sed, 
Sermo quidam nobis est ad eus qui sunt ah Εοι]υ. 
sia. Et per illud quidem quod dicit, Nobis. Ecclesi; 
homines dixit : per illud autem. Qui sunt ab. Ec 
clesia, dejectos ah ipsa denotavit. » Mirari subit 
Justinianum imperatorem verba Basilii, cum per- 
spicua sint, in contrarium scusum detorsisse. 11 
crediderim contigisse non aliam ob caus.i, uisi 
quod immodicum maledicendi studium maxiuias 
tenebras rebus clarissimis obdueere soleat l'ro- 
fecto,si nihil aliud, ipsa certe orationis series iim- 
pedire debuerat quominus hunc Dasihi locum ita 
perverse interprelaretur. l'aucis Jam aperiaui men- 
tem Patris gravissiini atque propositum. H«c. ita- 
que dicit Basilius: Prius sermonem insziluimus de 
externorum sententiis, de ethnicoruu soinuiis, de 
philosophorum deos [alsos celentium placitis : 
nunc vero nobis habendus sermo est adveraus eos 
qui sont ab Ecclesia,hoc est adversus ipsos eccie- 
siasticos scriptores. Nec aberraveris a inente Ba. 
silii,si itainterpretere:Nobis etiam habendus serino 


τις ποὺ 


Cum enim nihil sit preter Scripturam sacram li- 
br.s Patrum pretiosius, nemo est, qui ex eorum 
emendatione singularem quamdam aimo volupta- 
tem capere non debeat. Nec quemquam puto re- 
pertum iri tam iniquum, qui id alienum esse a no- 
stro proposito arhitretur. Cum enim //eraemeron 
Ainbrosii non immerito dici possit opusBasilii,co- 
dero ju: e et no-trum quoque dici potes.,qui novam 
omnium Basilii operum editionem suscipiamus. 
Quare s! quid forle occurrerit in Ambrosio, quod 
viceatur opera nostra dilucidari posse,id adnotare 
non pigebit. Primum occurrit illud e lib. i1. ia 
Hexaem., cap. 15, nuin. 63:« Quid autem uibire- 
feram, clementein licel esse sermunem,quod ele- 
ctrum lacryma virgulti sit. » Qua verba cum lego, 


! pendeo animi, nec bene intelligo cur Ambrosius 


2*3 
V^ 


suum sermonem clementeni po'ius dixerit quam 
inclemenlein. Quid eniin cominune csl cleimentim 
cum electro? Quid ad rem facit serinonis aut cle- 
mentia aut inclementia ? Vix eryo dubitari potest 
(quin mendesus sit hic locus. Fortasse autem difli. 
cile non erit euin emendare ex GracisDasilii apud 
quem ita legitur hom 5, num. 8: Λόγος δὲ τὶς 
:31t κχὶ τὸ ἔλεκτρο, ὑπὸν εἶναι oz, ο Ferunt. ele- 
ctrum quoque succum esse plantarum. » Etenim 
8i compareinus Ambrosiana cum Dasilianis, &tati:n 
animadvertimus Ambrosium palain interpretis par- 
les peragere: deinde facilein mentem veuit hunc 
locum ex Grzco ita restitui posse: « Quid autem 
libi referam,aliquem scilicet esse sermonem,quud 
electrum lacryma virgulti sit? » Et. verba qua 
proxime sequuntur,vilio quoque non carere suspi- 
cor ; quod ut facilius intelligatur,totam perioduin 
exscribam ita, ut in impressis librislegitur: «Quid 
autem, inquit, tibi referam, clementem licet esse 
sermonem,quod electrum lacryina virguiti sit,et iu 
lante materic soliditatem laci yma durescat. » Nam 
quo magis illud,« tante materic,»in animo volvo, 
eo minus mihi persuadere possum Ámbrosium a 
locutum fuisse. Et vero, nisi me omnia fallunt, 
idonea nulla sententia ex hi- vocibus elfici potest. 
Placet maxime lectio e litionis Romans, qux sic 
habet, eet iu lapide: naturasoliditatem durescat, » 
lum quod rem optime explicet, tow qued. possil 
confirmari ex illo Basilii (5), εἰς λίθου φύσιν azoz- 
(v9£vov, « in lapidis naturam concretum. » Quo- 


est adversus ipsos Christianos scriptores. (Quod D niam tamen scriptura heec nimium recedit a. vul- 
igitur dicit Justinianus, Origenem ab Eczlesiaex- — gata, suspicor ita ex Gizcis emendatum fuisse ab 


pulsum et ejectum esse, οἱ ab Ecclesia excidisse, 
id e sua dixit, non ex Basilii sententia. Nihil aliud 
exDasilii verbis colligere licet, nisiOrigenem fuisse 
ecclesiasticum scripterem. Quidquid ultra adjici- 
tur, omne id glossematum loco ponendum. Lege 
Basilium oratione tertia ín Hexaem., num. 8 
et 9. 
$ V. De quibusdam Ambrosii locis. 
24. Non puto me rem studiosis ingratam factu- 


(4) Hom. 3 in Hezaem., num. 9. 


aliquo,qui hune locum in priscis editionibus vi- 
liosutm esse vidisset. Satius igitur esse duco, si 
sulum mutemus quud aperte videtur esse corru- 
plum. Emend.tio enim quo simplicior esL, eo ve- 
rior solet esse et melior. Quare libentius ita lege- 
rem,« et iu lantam imateri:e soliditatem durescat, ο 


cum sic correctuslocus u:cunque ferri possit.Pro- - 


lerea hiec nostra emendatio hinc couficmari potest, 
quod Ambrosius non. semper verbum pro verbo 


(ὐ) Hom. 5, num. 8. 
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reddat, sed liberius plerumque interpretari soleat. 4 — 26. Ambrosiana illa e lib. 1v in Hezaem.,cap. 8, 


Ea de re alii judicabunt. 

95. Sunt qui Ambrosiana illa e lib. rr in He- 
zaem.,cap.10,num. 67 : « Itaquesi magna virtute 
Dei sterilem brachum terra generavit, » etc., cu- 
riosius scrutari ac interpretari voluerunt : quod in 
causa fuit, cur in errorem lapsi esse videantur. 
Legeruutenim lib. iv ejusdem in Hexaem. cap. 4 : 
«Anterior bruchus quam sol, » ubi legi oportuerat, 
« anterior rubus quam sol.» Nec aliter, puto, sen- 
tiet, qui caput primum Geneseos perlegerit,cujus 
ex lectione colligere licebit, ut reliqua animalia, 
ita bruchum non nisi post conditum solea in lucem 
prodiisse. Ex quo fit ut si Ambrosius scripserit, 
«anterior bruchus quam sol, » palam convincatur 
falsi. Sed (u) cui persuaderi poterit tantum virum 
in tantum errorem incidisse? Puto igitur eum scri- 
psisse, « anterior rubus quam sol.» Eoque minus 
dubito quin hac scriptura, « rubus, » vera sil ge- 
Buina, quod ita et in codicibus mullis et in editis 
omnibus librisscriptum inveniamus.Caveexistimes 
bruchum ab Ambrosio pro arbusto sterili sum- 
ptum esse in eo quem citavi loco. Etenim dixit 
Ambrosius sterilem bruchum, non quod bruchus 
arbustum sterile sit,sed quod corrodendis arbustis 
sterilitatem inducat. Quanquam autem qua dixi, 
satis superque per se pateant, possunt tamen non 
parum verbis Basilii confirmari. Hzc autem sunt 
homil. 6, num. 2: 'H 43 πεπλήρωτο τοῖς οἰχείοις 
γεννήµασι, τά τε pupía γένη τῶν βοτανὼν ἑἐκβλαστή- 


913i, xii παντοδαποῖς εἶδεσι φυτῶν εὐθηνουμένη. C 


"BÀ:oc 9$ οὕπω την, xai σελήνη. « Terra propriis 
germinibus erat referta : quandoquidem et innu- 
mera protulerat herbarum genera, et omnimodis 
plantarum speciebus exuberabat. Necdum tamen 
erat sol,aut luna. » Etenim quod Basilius universe 
dixitde ruclicibus id speciatim dixisse Ambrosium, 
lib. iv, num. 1, de rubo perspicuum est. Et in 
verbis illis que proxime sequuntur, « noli ergo 
Deum credere, cui vides Dei munera esse prela- 
ta, » aliquod quoque vitium inesse suspicor. Etenim 
quid sibi velit illud, « noli ergo Deum credere, » 
non satis intelligo. Mihi autem verisimile fit, pro 
bis verbis, « noli ergo Deum credere, » legi opor- 
tere, « noli ergo Deo non credere (61). » lta enim 


num.10, « Sed illuminatio ejus [ignis] inexstingui 
bilis est ad perfunctionem bonorum,exustio vehe- 
mens ad supplicium peccatorum, » revocant mihl 
in memoriam notam quamdam Ducai,qua similem 
Ambrosii locum e lib. rr ejusdem i» Hexaem., 
cap. 43, aut emendavit, aut. certe emendari sibi 
visus est. Postquam igitur retulit vir doctus verba 
Ambrosii,hoc modo : « Przjaciunt ramis ejus pal- 
marum quxdam velut semina mascularum,quibus 
illi velut quidam sensus perfruitionis infunditur, 
et expetiti concubitus gratia reprasentalur,» con- 
fidenter addit : « Sic eniun emendandum cetseo, 
cum hic Grece legatur, ἐν συνχισθήσει τῆς ἄπο- 
ÀAxóstox.» Duczana hacdeclaratio dudui mihi pla- 
cuit, et valde etiamnum placet. Unde si quis con- 
tenderel legendum esse apud Ambrosium in utro- 
que quem citaviimus loco, «perfruitio, » ubi « per- 
functi » legitur in editis, ab ejus opinione non ila 
multum abessem. Et ut taceam nunc de emenda- 
tione Duczi, dubitari vix posse arbitror quin in 
alio loco legi oporteat, «ad perfruitionem bono- 
rum, » cum hunc Ambrosii locum ad verbum e 
Basilio conversum esse palam sil. Proferimus in 
medium verba Basilii ex orationesexta in Jexaem., 
num. 3, utcum Àmbrosianis possint comparari, Kzl 
τὸ μὲν quz εἰς ἀπήλαυσιν τοῖς δικαίνις, τὸ οὗ τῆς 
καύσεως ὀδυνηρόν τοῖς χολαζωμένοις ἀποταχθήσεσθαι. 
«Et fore,ut lux quidem in fruitionem justis, adu- 
slionis vero acerbitas puniendis destinetur. » Νο” 
stram hanc conjecturam nonnihil hinc adjavari 
existimamus, quod admoneamur in nolis, codices 
mss.non sibi constare, habentibus aliis, « ad per- 
fectionem bonorum, » aliis, « ad perfunctionem. s 
Verisimillimum enim mihi videtur,si codices plu- 
res consulerentur,fore,nt nonnulli scripturam ve- 
ram germanamque exhiberent, hoc est, «perfrui- 
tionem, » non « perfectionem,» neque « perfun- 
ctionem. » 

27. Conveniont inter se el editi et codices mss. 
in eo loco,ubi Basiliussermoneminstituit de vultu- 
ribus.Ejus hzc sunl verba oratione 8 in Hezaem., 
num. 6: Πολλὰ τῶν ὀρνίθων v&£v- οὐδὲν πρὸς την 
κύησιν ὀεῖται τῆς τῶν ἀῤῥένων ἐπιπλοκῆς ^ ἀλλ dv 


ἐν τοῖς ἄλλοις ἄγονά ἔστι τὰ ὑπηνέμια * τοὺς δὲ 
s Y 


optime oratio coherebit. Hoc enim videtur dicere py γύπας φασὶν ἀσυνδυάστως τίκτειν ὡς τὰ πολλὰ, καὶ 


Ambrosius : Etsi sol et alie quedam creaturae pro 
diis colantur, veroque Deo preferantur, « noli 
propterea Deo non credere.» Hujus interpretatio- 
nis auctorem babeo Ambrosium i ipsum,qui lib. ui, 

num. 27. sic loquitur : «Solent enim plerique di- 
cere : Nisi clementior soliscalor tepefecerit terras, 
et quodammodo radiis suis foverit,non poterit ger- 
minare terra ; et propterea gentes divinum hon»- 
rem deputant soli, quod virtute caloris sui terra- 
ram penetret sinus, » elc. 


(a) Leges notam primam, p. 63. 


ταῦτα μαγροδιωτάτους ὄντας " οἷς γε μέχρις ἑκατὸν 
ἐτῶν, ὡς τὰ πολλὰ, παρατείνετχι 7, ζωή. Τοῦτο pot 
ἔχε παρασεσημειωμένον ἐκ ττς περὶ τοὺς ὀρυιθας 
ἱστορ-ας, ἵν ἐπειδάν ποτε ἴδις γελώντας τινας τὸ 
αυστήριον ὑμῶν, ὡς ἀθωνάτου ὄντος ααὶ ἔξω τῆς quo 
σεως παρθένον τεκεῖν, τῆς παρθενίας αὐτῆς φυλατ- 
τοµένης ἀχράντου, ἐνθυμτιθῇς ὅτι ὁ εὐθοχήσας iv τῇ 
μωρίφ τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, Ἰμυ- 
ρίας ἐκ τῆς φύσεως ὀφορῤμὰς πρὸς τὴν '.ίστιν τῶν 
παραδόξων κατεδάλετο. «Multis avium generibus ad 


(61) Hallucinatum se, eum hec scriberet, fatetur D. Garnerius in Profatione tom. II [ΠΠ], $ xiv, 
&ui litalum fecil : Deerratis quibusdam meis, etc. Epir. 


LED 





conceptum nihil opus est marium copula : sed in A incarnationis decorem probaret, οἱ asirueret veri- 


aliis generibus edita citra coitum ova, infecunda 
sunt. Ferunt autem sinecoitu ut plurimum pare- 
re vultares,licet maxime longavos : quippe quibus 
vita ad centum usque annos plerumque proltenda- 
tur. Id velim notatum et observatum ex alitum hi- 
storia, ut si quando nonnullos videris mysterium 
nostrum irridere, quasi fieri nequeat,et quasi sit a 
natura alienum, ut virgo, virginitate ejus inteme- 
rata permanente, pepereril,veniat in mentem libi, 
Deum, qui per praedicationis stultiliam credentes 
salvos facere libuit, innumera incitamenta, ab ipsa 
natura desumpta, ad fidem rebus stupendis conci- 
liandam in antecessum yroposuisse. » Hzc quz 
longiora fortasse videbuntur,non ideo retuli, quod 
allatam a Basilio de vulturibus historiam probem : 
sed ut in transcursu doceam hunc Basilii (a) locum 
sanum esse et incorruptum. Non possuin igilur a 
Combefisio aliter sentiente non dissentire. Sed 
ipsum audiamus. « Laborat, inquit, aperte tex- 
tus, falsumque ingerit sensum, quem interpres 
expressit ; quasi sic concipere absque mare com- 
mune sit pluribus avium generibus. [n uno Basi- 
lius exemplum posuit, nec alia sollicitavit.Sic er- 
go emendo, γένη ὧν tv οὐδε, quorum unum ne 
marium quidem copula opus habel, vulturum 
scilicet : quad ipsum inceria fama refert » Sub- 
ventanea fecunda, quod ascriptum, ex margine 
obrepsit. » Hanc autem Combefisii emendationem 
arbitror puram vutam esse corruptionem. Etsi 
enim affirmavit Dasilius mulia esse avium genera, 


latem ? » Nemo non videt Ambrosiui:n isthzc fere 
ad verbum convertisse e Basilio, sed ita tamen, ut 
ea quodammodo sua fecisse videatur,ant ornando, 
autampliando. Et, quod ad rem pertinet, perspi- 
cuum esl ex his, Ambrosiuin non aliter legisse 
atque nunc legitur : id quod suspicioni Combelisii 
non minus adversatur, quam magna illa quam 
initio testati sumus librorum omnis generis con- 
sensio. Ácced:t etiam quod vetus interpres Eusta- 
thius ita,ut hodieque legitur, legerit et ipse.Vide 
Appendicers. Quod addit Combefisius, « Subven- 
tarea fecunda,quod ascriptum, ex margine obre- 
psit, » id mirum videri polest, cum hzc pugnent 
inler se : sed scripsisse virum doctum arbitror, 
« subventanea infecunda, » ob illa Basilii, ἄγονα 


B 5rnsuiz. Verum non ila facile excusari potest, 


eum h:ec ail e margine irrepsisse. Etsi enim Eu- 
stathius insigniter hallucinatussit, pessimeque Ba- 
silium interpretatus, ejus tamen verba apertissime 
ostendunt non secus eum legisse in suis codicibus, 
atque nunc in nostris legimus. Ejus hec sunt : 
« Alie sane earum, qua altius volitant, steriles 
omnino sunt. » Ex quibus intelligitur Eustathium 
in suis quidem libris vocem ὑπηνέμια reperisse : 
sed eam male reddidisse, quasi videlicet rem ope 
ventorum alte elatam signi(icaret.Plus sotis de his. 
Redeamus ad Ambrosium, cujus in verbis aliquid 
inesse vitii suspicor.Übi enini legitur, « indulgere 
concubitu, » legendum censeo, « indigere concu- 
bitu, » tum ob illud. Basilii, δετται τῆς τῶν ἀῤῥένων 


qua concipiunt sine concubitu, potuit tamen deC ἐπιτλοκῆς, tuin quod. ipsa constructio grammatica 


solis vulturibus mentionem facere, videlicet aut 
brevitatis causa,aut oratorum more, qui res ejus- 
modi non tam diligenter narrare,quain ornare stu- 
dent. Sed quod magis confirmat nilil in vulgatis 
corrigi debere, illud est, quod ita legisse Ambro- 
eium constet. Ejus hzc sunt e lib. v in Hexaem., 
cap. 20: « Nunc de integritate dicamus, quz in 
pluribus quidem avibus ita. esse asseveratur, ut 
possit etiam in vulturibus deprehendi. Negantur 
enim vultures indulgere concubitu, et conjugali 
quodam usu nuptialisque copul: sorte misceri, 
atque ita sine ullo masculorum concipere semine, 
et sine conjunclione generare,natosque ex his in 
muliam elatem longevitate procedere,ut usque ad 
centum annos vite eorum series producatur, nec 
facile eos angusti avi finis excipiat.Quid aiunt qui 
solent nostra irridere mysteria,cum audiunt quod 
Virgo generavit, et impossibilem innupta, cujus pu- 
dorem nulla viri consuetudo temerasset existimant 
partum ? Impossibile putatur iu Dei matre,quod in 
vulturibus possibile non negatur? Avis sine mascu- 
lo parit.et nullus refellit : et quia desponsata viro 
Mariavirgo peperit, pudori ejus faciunt qu:estionem. 
Nonne advertimus quod Dominus ex ipsa natura 
plurima exempla ante preemisit, quibus suscepte 


(a) Bas. rec. p. 18. 


ita poatulet. Recte enim dixeris, « indigere concu- 
bitu : indulgere concubitu, » non item,cum dicere 
soleant, « concubitui indulgere. » 

98. Glava sunt verba Basilii et sana, qua legun- 
tur inoratione $ in Hexuem., num. 8 : 'Ozota καὶ 
περὶ τοῦ Ινδοῦ σκώληκος ἱστορεῖται τοῦ χερασφόρου, 
é; ei κάµπην τὰ πρώτα µεταδαλών, ele. « Qua- 
lia etian de Indico verme corrnigero narrau- 
tur, qui primum in erucam transmultatus, » elc. 
Sed hic locus mirifice οἱ in Eustathio corruptus 
invenitur, et in Ambrosio (b). Illius verba sunt : 
« Quid dicitis, qui Paulo apostolo de resurrectione 
non creditis,cum videa!is certa de aereis animan- 
tibus fijruram propriam commutare,sicut Indiacum 
vermem,qui est corniger,primo in veruea se spe- 
ciem transformantem,» etc. ; hujus : « Fertur hic 
corniger vermis /Indicus) converti primum in spe- 
ciem caulis,atque in eam mutari naturam.» Men- 
dum quod in interpretationeEustathii legitur,grave 
quidem est: sed illud qucd in Ambrosio invenitur, 
certe multo gravius videbitur.Quilibet enim, si sit 
in hujusmodi rebus paulo exercitatior,facile pote- 
rit Eustathio mederi, Ambrosio fortassis non nisi 
diffieilli:ue. Et vero ceculit qui non videt Eusta- 
thianum erratum Eustathic ipsi tribuendum nou 


(bj Ambros. in. Hez., lib. v. cap. 23. 
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eme,sed librariis,qui aliud cogitantes « verucam » A scriptura habendam esse, cum alterutri aperte fa- 


pro « eruca» scripsere.Faleor equidem pari facili- 
late e re expediturum sese,qui lectionem editionis 
Romane admiserit. Etenim cum in hac editione le- 
galur:« in speciern erucz, ο jam nihil erit amnlius, 
quod possit quidquam facessere negotii,cum lectio 
isthaec et rei optime conveniat, et illud Basilii, εἰς 
κάµπην. exprimat accurate. Sed constans ille alia- 
rum edilionum et omnium codicum manu exara- 
torum in volgata lectione tuenda consensus acce- 
dere me huic opinioni non sinit. Quanquam enim 
hoc commune vitium est librariis, vocem pro alia, 
cum voces inter se similes sunt, apponere : id ta- 
men, si sint valde dissimiles voces, facere non so- 
lent. Vix unquam igitur mihi persuadere potero 


veant lectionesaliz, « post pridie » et « postridui.» 
Nunc ergo videndum, utra scriptura sit el verior et 
convenientior.Cerle si qua exstarent exempla,qui- 
bus evinci possel vocem « postridie, » quemadmo- 
dum « inane, » aliquando nominis locum obtinere, 
ea mihi lectio satis probaretur,tum quod impressi 
omnes libri et codices aliquot mss. illam totidem 
syllabis tueantur, tum quod scriptura illa, « post 
pridie, » licet falsa mendosaque, eamdem non pa- 
rum confirmet. Sed cum, nisi valde fallor,exempla 
ejusmodi frustraquzrerentur , placet magis scriptu- 
ra alia,« postriduum : » qui preterquam quod fide 
quatuor codicum nilitur,ipsa quoque nonnihil mo- 
menti atque roboris ex mendoso illo, « postridui » 


scripsisse Ambrosium, « in speciem eruca, » cum pacquirit. Latine autem dici « postriduum, » patet 


si ita essel, nunqnam librariis venisset in mentem 
vocem « caulis » comminisci, ob magnam scilicet 
harum vocum, « eruca » el « caulis, » inter se dis 
similitudinem. Ex quo satis intelligitur editores 
Romanos hujus lectionis auctores esse etarchite- 
ctos ; qui cum viderent vulgatam leclionem, «cau- 
lis, » tolerari non posse, hunc Ambrosii locum ex 
Grecis Basilii emendare non dubitarunt. Neque 
vero nos magis adjuvat conjectura Latinii, qui 
legendum suspicatur, « in speciem campz. » Nam 
voces ha, « caulis » el « campa, » magis quoque 
inter se dissident, quam ut omnes omnis &elatis 
omniumque regionum librarii quasi ex compacto 
pro « campa » scripserint « caulis; » ilque eo 
magis, quod vox « caulis » ineptissimam senten- 
liam efficeret.Jam cum neque vocem α eruca » ne- 
que vocem « campa » recipi merito posse ostende- 
rimus, velinviti fateamur necesse est suminum vi- 
rum Ambrosium aliquid hic humani passum esse, 
et ideo peccasse,aut quod reipsainaliquo mendoso 
codice repereril εἰν κράµδην. «in caulis speciem, » 
ΡΓΟ εἲς κάµπην, « in eruca speciem ; » aut quod, si 
codex mendo carebat, nominis similitudine de- 
ceplus, pro κάμπην sibi legere visus sit κράµδης, 

29. Quando autem semel Ambrosium in manus 
sumpsinus, non tam cito ab eo arellamur sed 
proponamus locum quemdam e libro quintoin [16- 
raem.,cap.25,.difficilem admodum ,etita obscurum, 
ut (Edipo aliquo ad mentem Ambrosii assequendam 


ex Flauti nis illis in Milite : « Postriduo uatus sum 
ego mulier,quam Jupiter ex Ope natus esl. » Neino 
enim ignorat, nisi sit rerum grammaticarum oinni- 
no rudis, vocabula illa, « sponte, forte, repente, 
posiriduo, » et alia id genus, qux» pro adverbiis 
suni solent, proprie tamen adverbia non esse, sed 
nomina, quorum feresextus casus solus usurpatur. 
Itaque legendum esse arbitror in eo quein dixi 
Ambrosii loco, « postriduum. » Jam quod attinet 
ad alleram quassti,nem, quid tandem sibi velint 
il'a Ambrosii: « Certe illius tridui nostrum hoc po- 
striduum laboriosius est, » fateor id mihi dictu vi- 
deri perdifficiie. Experiar tamen. In primis autem 
scire juvat has in Hexuem. orationes ab Arabrosio 
ad populum ultimis sex Quadragesimae diebus ha- 
bitas esse, hoc est, ipsa hebdomade majore a feria 
secunda ad Sabbatum usque. Nec quemquam puto 
ea de re dubitaturum, qui przclaran illam qux 
operi Ambrosiano przfigitur adimoniüioneu: legerit- 
in qua ut alia permulta, ita hoc quoque docte et 
clare traciatur. Et alioqui de hac temporis nota sa- 
lis conveniL inter eruditos Velim insuper memine- 
rimus dixisse Plautum « postriduo, » pro « postero 
die ; » ob idque nihil obesse, quin eodem sensu 
voce « postriduum » usussit Ambrosius. Hincau- 
lem colligere licet hz::e Ambrosii verba, « certe 
illius tridui nostrum hoc post:iduum laboriosius 
est, » reduci posse ad hanc formam, e certe illius 
tridui noster hic posterus dies laboriosior est.» 


opus esse videatur. Ambrosii igitur hac sunt: p Hoc igitur dicet doctor egregius: Jam pervenimus 


« Certe illius tridui nostrum hoc postridie laborio- 
sjus est. » Jam duo queri possunt, quoiodo legi 
oporteat,et quis horum verborum sensus sit, Quie- 
stio prima pendel multum ex variaalibus lectioni- 
bus, quas proinzle referre oper: pretiuin est. Diffi- 
cullas sila est lota in voce « postridie, » quz aliter 
in aliis codicibus legitur. Vocem « postridie » exhi- 
bent omnes libri edili cum aliquot codicibus. Αἱ 
Carn.,Corb.,Th.ac Reg.liabent « post pridie.» Big. 
et Gem. « postridui,» Germ.,Colb. cum Vict. duo- 
bus « postriduum. » Ex quibus effici videlur, si 
veterum librorum habeatur ratio, vocum harum, 
« postridie » el «postriduum, » alteram pro vera 


ad tresultimosQuadragesimzdies,qui reliquis hu- 
jus sacri jejunii diebus laboriosioresinultosunt at- 
que difficiliores.Triduiillius diemprimam celebra- 
bamus heri.Celebramus hodiediein secundam,cras 
celebraturi tertiam, hoc est, diem Sabbati sanctl. 
Totunm illud triduum laboriose quidem traducitur: 
sed tamen illius posterus dies labori majori obno- 
xius est. Et vero tametsi constat Sabbatum san. 
ctum ubique terrarum apud Christianos cum ob 
cietera hujus diei officia, tuin maxime ob baplisma- 
lis ceremonias laboriosum fuisse : videtur tamen 
nescio quomodo fuisse laboriosius Mediolani. Re- 
fert enim Paulinus, quod :nagnus ille Ambrosiug 
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die Sabbati sancti solus efficeresolebat,id,eo mor- Α tur etiam vespertinum sacrificium, id est, missa 


tuo, a quinque episcopis effici vix potuisse. Paulini 
verba sunt haec in Vita Ambrosii num. 38 : « In 
rebus etam divinis implendis fortissimus, in tan- 
tum ut quod solitus erat circa baptizandos solus 
implere,quinque postea episcopi,tempore quo de- 
cessit, vix implerent. » Decessisse autem Ambro- 
sium matutinis horis Sabbati sancti,patet ex eodem 
Paulino, qui in ejus Vita, num. 48, ita scribit: 
« Atque inde ad ecclesiam majoremantelucana ho- 
ra qua defunctusest, corpus ipsius (Ambrosii) por- 
latum est; ibique eadem fuit nocte,qua vigilaviimus 
in Pascha...Sed lucescente die Dominico,cum cor- 
pus ipsius, peractis sacramentis divinis,de ecclesia 
levaretur, portandum ad basilicam Ambrosianam, 


vespertinis horis diebus jejunii celebrari solita : de 
qua in conc. Vas. cap. 3, c. 29, Matiscon. c. 9, 
actum reperimus. » Ad πο, απ φυση illum sacri. 
ficii vespere offerendi morem olim apud Mediola- 
nenses jejunii diebus obtinuisse probant et ea,quae 
paulo ante leguntur num. eodem: « Indictum estje- 
junium,cave ne negligas.Elsi tefames quotidianum 
cogit ad prandium, aut intemperantia declinal je- 
junium tamen celesti magis te servato convivio. 
Non epule» parate extorqueant, ut celestis sis va- 
cuus sacramenti. Differ aliquantulum, non longe 
finis est diei : imo plerique sunt ejusinodi dies, ut 
statim meridianis horis adveniendum sitin eccle- 
siam, canendi hymni, celebranda oblatio. Tunc 


in qua positus est,ita ibi demonum turbaclamabat p utique paratus assiste, uL accipias tibi munimen- 


se ab illo torqueri, ut ejulatus eorum ferri non 
possent.» His autem semel positis,sequitur sacrifi- 
cium,cum advesperasceret, Mediolani temporibus 
illis celebratum fuisse ipsa Paraseeves die, Christi- 
quecorpusintra solemniaet confectum fuisse,et po- 
pulo datum.Horum,qua ex nostraexplicationecon- 
sequi dixi,testis estAmbrosiusipse.Postquam enim 
ita scripsit: « Certe illius tridui nostrum hoc po- 
stridie laboriosius est, » sic prosequitur : « Etideo 
qui cum avibus lusimus, cum gallo cantavimus, 
jam Domini canamus mysteria, el ad corpus Jesu 
conveniant aquila peccatorum ablutione renovata; 
jam enim coetus ille magnus verum nobis Jonam 
reddidit : et gratulemur quod factus est nobis ve- 
spere dies quintus ; fiat nobis mane dies sextus. » 
Et quidem ex illis, « jam Domini canamus myste- 
ria, eLad corpus Jesu conveniant aquil:x peccato- 
rum ablutione renovat, » plaue constat et cele- 
ratum fuissesacrificium post conciunem À-nbrosii, 
el convenisse populum aquilarum in morem ad cor. 
pus Jesu recipiendum. Illa vero, « et gratulemur 
quod factus est nobis vespere dies quintus,» aperte 
ostendunt Ambrosii concionem ipsa Parasceves die, 
eum advesperasceret, ad populum habitam fuisse. 
Cum enim,ut diximus, concionari ceperit Ambro- 
sius feria secunda majoris hebdomadae, perspicuum 
est diem quintum in Parascevesdiem cecidisse. Nec 
cuiquam valde mirum videri debet, sacra ipso Pa- 


tum, ut corpus edas Domini Jesu. » Nam quod ait 
Ambrosius, plerosque esse ejusmodi dies, in qui- 
bus inos esset statim meridianis horis advenire in 
ecclesiam, oblationem celebrare, corpus Domini 
Jesu edere,id non obscure indicat alios fuisse dies, 
in quibus hzc ob inJlictum jejunium peragerentur 
non meridianis temporibus,sed vespertinis. Quare 
monet populum vir sanctissimus, ut tunc fame 
contempta servel se coelesti convivio, neque vinci 
se sinat epulis apparatis : sed potius, ne vacuus sit 
celestis sacramenti,finem diei haud longe dissitum 
exspectet. Nec ab re erit et alium locum libri sexti 
expendere.Basilius animalium diversas proprieta- 
les cum recenseret, dixerat asinum pigrum esse : 
quem locum rhetorum more exornans Ambrosius, 
ita scripsit lib. vr, cap. 3: « Piger asinus, et expo- 
situs ad praedam, sensuque lardior,quid aliud do- 
cet, nisi nos vivaciores esse debere, nec desidia 
corporis animique pigrescere,confugere ad fidem, 
qua onera gravia allevare consueverit?» Sed illud, 
« el exrositusad praedam, » mihi non videtur huic 
loco convenire ; contra, si legas, uti in codice Vat. 
legitur, « et expositus ad pondera, » plana erunt 
omnia. Hoc enim dicit Ambrosius : Si considere- 
mus «sinum pigrum esse, el sensu lardiorem ; ab- 
sit ut eum in eo imitari velimus, sed potius debe- 
mus vivaciores esse et alacriores. Rursus 8i con- 
sideremus eum ad pondera expositum esse, hinc 


rasceves die et celebrata esse, οἱ populum, cuin p edocemur confugeread fidem,quz onera gravia al- 


advesperasceret,corpus Christi accepisse,cum hac 
illis jejunii majoris diebus olim Mediolani in usu 
fuisse constet. 

De Loc audiamus Aimnbrosium in psalmuin οΧΝΙΙ, 
num. 48: « Admonet etiam, inquit, sacrificium 
vespertinum, ut nrnquam Christum obliviscaris. 
Non potes oblivisci, cum lectum ascendis ejus Do- 
mini, cui in occasu diei precem fuderis, qui esu- 
rlentem te eui corporis epulis expleverit. » Qui Am- 
brosii locus eruditissima illa nota illustratus legi- 
tür : « Ád hec indidem qucque intelligere est mo- 
ris fuisso in Ecclesia Latina etiam jejunii diebus 
sacrificium olferre, et Eucharistiam accipere,contra 
quam in Orientali obtinebat.Postmodum memora- 


levare consuevit. Sententiam hujus loci consecuti 
sunt quidem editionis Romanz auctores, qui ita 
edendum curarunt, « etad onus expositus: sed 
preterquamquod videntur ita correxisse ex inges 
nio, in eo reprehen Jendos eos puto, quod nimium 
a vulgata scriptura recesserint. De his satis. Jam 
de Psalmis sermonem instituamus. 

8 VI. De Psalmis. 

30. Preclarum sane,et in primis elegans proc- 
mium Basilii in Psalmos : quod qui legerit, miram 
illam in Basilio dicendi artem mirabilur, qua, quo- 
cunque se intendisset,excellebat. Ambrosius multa 
e Basilio mutuari solitus, hinc quoque nonnulla 
excerpsit.Gum autem non desint quibus jucundum 
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sitet gratum cog noscere, quid alius scriptor ab alio A veluti in communi animaruum curandarum offici- 


sumpserit,quoque modo alius alium au: interpre- 
lalus,aut certe imitatus sit,omnia quie occurrerunt 
Ambrosii loca hoc ascribere non pigebit. Quod ut 
magis intellisatur, Ambrosii primum (a), deinde 
Basilii verba subjiciam. ε Etenim licet omnis Scri- 
tura divina Dei gratiam spiret,etc....In aliis igitur 
singula advertere licet.Historia instruit,lex docet, 
prophetia annuntiat, correptio castigat, moralitas 
suadet : ia libro Psalmorum profe: tus est omnium, 
et medicina quzdam salutis hbumanz. Quicunque 
legerit, habet quo propriz vulnera passionis spe- 
ciali possit curare remedio.Quicunque cernere vo- 
Inerit, tanquam in communi animarum gymnasio, 
et quodam stadio virtutum diversa genera certami- 


na,nosomnes quotquot sumus hominesad nostrum 
morbum sanandum medelam sel'gere possimus... 
Aliud igitur prophete doceat,aliud historici, aliud 
Jlex,aliud species ejus qua in Proverbiis invenitur 
exhortationis. Át quidquid in ceteris utile est, hic 
unus Psalmorum liber comrlecütor... Psalmorum 
oracula et domi modulaniur, et in forum cireum- 
ferunt... Psalmus consociat dissidentes, inter ini- 
micos gratiam componit. Quis enim adhuc eum, 
quocum unam ad Deum vocem e.risit,loco inimici 
habere possit?...Psalmus incipientibus initiu.n est, 
incrementum proficientibus, perfectis (irmamen- 
tum. ..Psalmus angelorum opus est, coelestis con- 
versalio, spirituale tliymiana. O sapiens magistri 


num reperiens praparala,id sibi eligat, cui sein- g inventum,qui arlem qua simul caneremus, et uti- 
telligit aptiorem....Domi Psalmuscanitur,forisre- tio disceremus, excogitavit! unde et magis quo- 
cersetur. Psalmus dissidentes copulat, discordes dammodo animis pr:ecepts imprimuntur. Vix et- 
sociat,offensos reconciliat.Quis enim non remittit enim durare solet quod invilus didiceris: quod au- 
ei,cuim quo unam ad Deum vocem emiserit,"Psal- tem jucunde suaviterque acceptum est,tenacius in 
mus.... instituto incipientium, profeclorum cou- — animis nostris insidel... Ps3lterium vero a parte 
fir.natio, angeloruin ministerium, mili.ia ccelestis, superiori ducit concinnz sux modulationis origi- 
hostia spiritalis.... Certat in Psalmo doctrina eum nem.... Ceterum initium Psalmorum videamus. » 
ratia simul. Caatatur ad delectatione:n, disciturg | Quin et Augustinus ipse,ut monet Ducaos.in enar- 
3d erudiiionem.Nam violeniiora przeepta non per- ratione ἐπ psal. Lvi, cum hac verba prophetica in- 
manent: quod auiem cum suavitate perceperis, id terpretatur: Exsurge, psalterium et cithara? ,non- 
infusum semel precordiis non consuevit elabi.... nonnulla e Graecis Basilii mulatus est. Utriusque 
Aiunt....causas quoque modulaminum et quedam verba nostro more referemus,quorum ex collatione 
claustra rhytbmorum in -uperiore parte 6:56 Ῥεα|- cogaoscere licebit. Augustinum interpretem (fuisse 
terii.... Sed jam Psalmi isties qui propositus est magis quam imi'atorem Basilii. Augustinus igitur 
nobis, iogrediamur exordia. » (5) Πάσα Tz, , sic t9qvitur : « Psalterium est organum, quod qui- 
θεύ-ρευστος καὶ ὠφέλιμος διὰ τοῦτο συγγραφεῖσα " dem manihus ferlur perculientis, et chordas dis- 
ταρὰ τού Π,εύκατος, *v', ὥσπερ ἔν votwp τῶν ψν- (enias habel; sed illum loco unde sonum acci- 
quw ἱχτρείῳ, πάντες ἄνθροποι τὸ iaux τοῦ ol«tioo piunt chordie,illud concavum lignum quod pendet 
πάθους ἕκαστος bxÀtqOps0z... "Άλλα μὲν οὖν προ- eitaclum resonat, qu:2 concipit aerem,psalterium 
grat T2:56)0021, καὶ ἄλλα iscootxoi, αἱ ὃ vopoc in superiore parte habei, Cithara autem hoe 
ἕτερα, xz: ἄλλα τὸ εἴδος τῆς παροιμισκῆς παραινέ- genus ligniconcavum et resonans in inferiore par- 


σεως, 'H ὁξ των Ψαλμῶν θίθλος τὸ Ex πάντων ὠφέ- 
λιµον περιείλησε..... Τὰ τῶν Ψαλμῶν λόγια καὶ κατ’ 
eixov μελφδοῦσι, xal ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς περιφέρουσι... 
Walubz... ἔνωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων δ'αλλα- 
κτήριον.Τίς Yap ἔτι ἔχθρον ἡγεῖσθχι θύμαται,μεθ) οὗ 
μίαν ἀθῖικε πρὺς θτὸν τὴν φωνήνδ.... Εἱσαγομένοις 
στοι(είωσις, προχοπτόντων αὔξησις , τελειουμένων 
στήριγμα..... Ψαλμὸς τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον, τὸ 05- 


te habei. Jiaque in psalterio chorde sonum desu- 
per ac-ipiuat:ja. citirara auiem eborda sonum ex 
inferiore parie accipiunt. »DBasilii autem verba hzc 
suni e proce a.i» fti Dsae.L : Πάντα ὥσπερ tv μεγᾶλφ 


τινὶ καὶ «otwp ταμείῳ, vn βίθλῳ τῶν Ψαλμῶν τε- 


θησαύρίσται, T». πολλῶν ὄντων ἀργάνων μουσικῶν, 
πρὸς τὸ λεγόµενον φαλτήριον ἦρμοσεν ὸ προφήτης, 
τὴν ἄνωθεν , ἐμοὶ ὀοκεῖν, ἑνηχοῦσαν αὐτῷ χάριν 


D »9 "- M 1 RA - " ^ " - "1 
ράνιον πολίτευμα, τὸ πνευματιχὸν θυμίαμα. "ω τῆς D παρα τοῦ Πνεύματος ἐνδεικνύμενος , θιότι τοῦτο 


σορης ἰπινοίακς τοῦ διδχσκάλου, ὁμοῦ τε ῴθειν ἡμᾶς 
τὰ λωσι-ελῆ μανθάνειν μηχακωμένο»’ δθεν και μᾶλ- 
Acw πως ἐντυποῦται ταῖς ψυχαῖς τὰ διδά" κάτα. Βίαιον 
μὲν γὰρ µάθηµα οὐ πέφυχε παραμµένειν, τα δὲ μετὰ 
τέργεως καὶ χάριτος εἰσδυόμενα μονιμώτερόν πως 
ταῖς ὁωγχαῖς μον ἐνιζάνει.... Τὸ ψαλτήριον δὲ τοῦτο 
τῶν ἁρμονικῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει τὰς ἀφορμάς..... 
᾿Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν xai τὴν ἁρχὴν τῶν Ψελμῶν. Hoc 
est : « Omnis scriptura est divinitus inspirata 
atque utilis, ideo a Spiritu sancto conscripta, ui 


1 Psal. Lvi, 9. 
(ο) Ambros. in pref. is psal. 1. 


μόνον τῶν μούσικῶν ὀργάνων τὴν αἰτίχν τῶν φθόγ- 
qo» ku τῶν ἄνωθεν ἔχει. Τῇ χιθάρᾷ μὲν γάρ καὶ τῇ 
λύρᾳ κάτωθεν ὁ χαλκὸς ὑπηγεῖ πρὸς τὸ πλῆκτρον. 
τὸ ψαλτήριον δὲ τοῦτο τῶν ἁρμονικῶν ῥθμῶν ἄνω- 
θεν ἔχει τὰς ἀφορμάς, » Omnia in Psalmorum li- 
bro velut in magno quodam et. communi promp- 
tuario reconduntur.Quem librum, tametsi diversa 
sunt instrumenta musica,ad psalterium, quod vo- 
cant, Propheta aptavit. Quippe gratiam, ut mihi 
videlur, in eo desuper a sancto Spiritu resonare 


(a) Basil. in pref. in psal. 1. 
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PROLEGOMENA. 
ostendil, prolerea quod hocsolum ex musicisi n- A dem opus est equale, horum et merces eadem.» 


strumentis editi soni causam ab altiore luco habet. 
Nam cithare ac lyr:e 9 inferiori parte sonitum 
edit ad pleetrum : psalterium vero a parte supe- 
riori ducit sue concinne modulaüionis origi- 
nem. 

VidimusAmbrosium Augustinumque duo illa ma- 
gna Ecclesi» lumina nonnilil e Basilii librisin suos 
transtulisse : nune. notabiinus Eusebium et Basi- 
lium idem dicere, casu an secus, nescio. Eusebii 
igitur verbr hee sunt e prozemio in. Psalmos : Νά- 
όλα δὲ παρ) ᾿Εδραίοις λέγεται τὸ Ψαλτήριου, ὃ 6i 
µόνον των μουτικῶν ὀργάνω» ὀρθωτατου, καὶ ud το- 
νεριούµενον εἷς Tif o) EA τῶν κατωτάτω μερῦν, à 
ἀνωθξν ἔχειν τον ORI OX y 2540. Et aliquanto 


post pag. 1, πάντα ὥσπερ ἐν μεγάλῳ τινὶ καὶ χουυῷ τα- B 


µείῳ τῇ θίθλω των  ακλιῶν τεβτησαύρισται ,. elc. 
« Nabla apud Hebrieos vocatur psalterium, quod 
ex musicis instrumentis solum recltissimum est;ne- 
que ab infimis partibusad sonum adhibetur,sed a 
supernis sonanti zre instruitur... [n Psalinoruin 
libro omnia ceu in magno ac publico penuario re- 
condita sunt. »Potuit ergo fieri ut Basiliusob oculos 
habuerit Eusebium quem imitaretur:sed si ila est, 
magnus ille Basilius,ut peritum oratorem decebat, 
vim quidem ac pondus Eusebianz sententiz reli. 
nuit,at eam mira quadam dicendi arte fecit suam. 

91 .Liquet ex diclis, Ambrosium nonnulla e Dasilii 
procmio sibi sumpsisse. Nunc ostendam eumdem 
ex eodem fonte in ιρδᾶ psalmi enarratione nonni- 
hil quoque mutatum esse.Sed,ne lectoribus taedium 
pariam,ea loca solain medium proferam,qua non 
tam imilatus esse, quam ad verbum expressisse 
putandus est. Ambrosii igitur verba sunt exenar- 
ralione in psal. 1,nuimn. 14: « Consideremus nunc 
qua ratione, Beatus vir, dixerit. Nunquid a consor- 
tio beatitudinis exclusit mulieres,quia virum solum 
beatum nuncupavit ? Absit! Accedit illud, quo- 
niam quorum natura eadem, eoruin operalio- 
nes utique non possunl esse discrete; et quorum 
opus zquale, eorum utique xqualis et merces, .. 
Paria igitur studia virtutum, qui par przerogativa 
est creatura Dasilii vero hzc sunt itidem ex enar- 
ratione in psal. |: Max xi, φτσὶν, 6 προρήτης τὸν 
ἄνδρα µόνον ἐκλεξάμενος µακαρίει; Ἆρα Uy τοῦ 
μαχερισμοῦ τὰ γυναῖκας ἀπέκλεισε; Mn, 
Μία Υὰρ ἀρετῖ ἀνδρὺὸς καὶ γονχικὸς, ἐπειδη καὶ odi 
Χτίσις ἁμφυτέροις ὁμότιμος' ὥστε xxl ὁ μισθὸὺς ὁ 
αὐτὸς ἀμφοτέροις.... "v ὁξ Ἡ φύσις µία, τούτων 
καὶ ἐνέργειχι αἱ oval ὧν Oi τὺ ἔργον ἴσον, τούτων 
καὶ ὁ µιεθὀς ὁ αὐτός. Cur propheta, inquit, ho- 
minem solum elegit, ac preedicat beatum? Num 
mulieres a beatitudine exclusit? Absit ! Enimvero 
viri εἰ mulieris una est virtus; quandoquidem utri- 
usque creatio honore par est, ac proinde utrius- 
que quoque merces est eadem.... Quorum autem 
nalura una,horum et actiones eedem : quorum iti- 


(a) Lege num. 30. 


Quod si quispiam hac locorum contentione delec- 
tatur (quam voluptatem neque frugis expertem, ne- 
que illiberalem arbitror), fontes ipsos adeat, aua- 
deo *pero studiosis non injucundum fore,si rursus 
hoc loco de Basilii proz mio ἐπ Psalmos loquar. No- 
tum est, qui apud Basilium Grzce leguntur, legi 
Latine apud Augustinum Quzri ergo potest utrum 
Augustünusipse Graeca Basilii converterit,an Rufini 
interpretatio inepte a librariis ante Augustini opus 
locata sit. Nuspieionem augebit, quod Augustinus, 
cum psalmum «quinquagesimum sextum interpre- 
taretur,nonnihil ex hoc Dasilii procemio ex pressis- 
se credi merito possit.El vero qui utrumque locum 
Basilii et Augustini inler se comparaverit(a), facile 
:ntellecturum puto Latina e Graecis conversa esse, 
sed paulo liherius,hoc est,antiquorum more.Ergo 
8i Augustinus aliquid e Basilii prodemio in Psalmos 
sibi sumpsit,non ita mirum videri debet,si dicatur 
hoc idem et Latine reddidisse,et ante suam ipsius 
interpretationem collocasse.Sed provisum est a li- 
brariis,ne quis specioso hoc argumento in errorem 
induceretur. Nam etiamnum in veteribus quibus- 
dam libris exstant Latine quedam Rufini inter- 
pretationes, inter quas et id Basilii procemium 
invenitur : que omnia in secundo temo edenda 
curabimus, cum ob interpretis Rofini antiquita- 
tem, tum maxime ob auctoris Basilii dignitatem. 
32.Dillicile dictu est quanta sit adhibenda diligen- 
lia ei,qui vult certo tutoque περὶ νοθείας aut “νη- 
πόττιτος operis alicujus judicium ferre. Mirum est 
enim,cum verum et falsum inter se longissime di- 
versa sint,scpius tamen alterum alterius ita simile 
esse, ul in iis discernendis, nisi valde caveamus, 
errorem vilare vix possimus. Cujus rei libet pro- 
ferre exemplum unum, ex quo de multis similibus 
facile sit conjecturam facere. Exstat inter Basilii 
opera enarralio quz:&dam in psalmum tricesi::um 
seplimui, de qua non una est omnium sententia, 
aliis aliud sentientibus. Combefisius ita de ea du- 
bitat,ut tamen nolit quidquam pronuntiare, rem- 
que leetoris judicio permittat. Argumenta quibus 
adductus Combefisius eam narrationem suspectam 
habuit, hiec sunt, eam deesse in aliquibus codici- 
bus,videri preterea cseteris languidiorem, ac in 


évorzo, D ipsa. fieri mentionem psalmi sexti, cujus, inquit, 


explanatio nusquam apud Basilium comparet.Certe 
primo aspectu videtur inesse vis maxima in his ar- 
gumenlis Combelisii: sed tamen ea confutare non 
ita multum difficile fuerit.Nam, inquiet quis, cer- 
tum est orationem in psalmum tricesimum septi- 
mum in vere Basilianis reponendam esse.Nam ea 
in re produci non potest teslis locupletior, quam 
Ambrosius, quem norunt omnes Basilii aut inter- 
pretem fuisse uon raro,aut certe ejus fidelissimum 
amulatorei.Ergo si Ambrosius hanc orationem in 
suo codice habuit,exeaque nounulla aut convertit, 
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avtimitatusest,nihil su pererit dubii,quin pro Basi- A rem appellet,non quod revera lex ira et furore cor- 


liano fetn accipiendasit.Rem autemita esse,si utriu- 
sque verba Basilii et Ambrosii inter se conferantur, 
negari non polest.Ambrosii enim hzcsuntexenar- 
ratione in hunc de quo agitur psalmum,num.19 et 
90 : « Non enim Deus passioni palet, ut irascatur, 
cum sitimpassibilis.. ..Denique usus habet,ut dica- 
mus de quoquam punilo, quia iram incidit legum : 
non quia legum iram, sed quia legum severitatem 
incidit.Sic et alibi de decem plagis Figyptiorum ait: 
Misit in eos iram per angelos malos 8... .«Qui sana- 
ri vult, argui non reformidat: sed non vult argui in 
furore, sed in verbo Dei.... Non vult erudiri in 
ira,sed in doctrina; ul si medicum roges, ne secet 
vulnus tuum, sed medicamentum apponat.... Et 


ripiat, sed quod qui punitur, legis supplicium 
iram esse pulet.... Ubi itidem sermo habetur de 
decem plagis contra /Egyptios Immissis,dictum est 
Similiter : Misit in eos iram et furorem, immissio- 
nem per angelos malos 13.... Quapropter dicebat 
Job : Sagitta enim Domini in corpore meo suut, 
quarum ira meum ebibit sanguinem !3.David au- 
tem non in corpore velut Job perculsus,sed in ipsa 
anima vulnere lethali confossus,nonait quemad mo- 
dum Job, Sagitte enim Domini in corpore meo 
sunt,sed, Quoniam sagittee tuc infixa sunt mihi, 
et confirmasti super me inanum tuam 14. 

Ilis perlectis, a quo, quzso,stabit lector, quam 
sententiam amplectetur,Combefisiine, hanc oratio- 


addidit : Quoniam sagitte (uc infize sunt mihi. B nem pro suspecta habentis,an ejus,qui eam Basilii 


Eadem videtur dicere, qu& sanctus Job ; sed di- 
versa sunt.Nam et ille ait : Sagittae enim Domini 
ín corpore meo sunt,quarum furor bibitsanguinem 
meum?.... [lle de vulnere sui corporis queritur, 
hic deplorat anime suz vulnera.. . Ille dicit sa- 
gittas Domini in suo esse corpore, iste deplorat 
infixas.» [lla vero leguntur apud Dasilium in eum- 
dem psalmum : Λέγων 6: * Κύριε, uz, τῷ θυμῷ σου 
ἑλένξες µε, οὐ τὸν ἔλεγγου παραιτεῖται, ἄλλα τὸν 
μετὰ θυμοὺ, Καὶ τό ' Mmi τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς 
µε, οὗ οτύ(ει τὸ παιδευθηναι, ὀΐχα ὃὲ ὀργῆς τῆς παι- 
θείας τογεῖν ἀξιοι, ὡς εἰ καὶ ἰατρῷ τις... λέγοι " 
Mz, ὁιὰ πυρός µε θεραπεύσῃς, μηδὲ διὰ σιδήρου καὶ 
τομῶν, διὰ δὲ Ππίων xai πραοτέρων φαρμάκων. ». . 
Παντὸς γὰρ πάθους ἀλλότριον τὸ θεῖον.... 
τις zl τὰς Ex τοῦ νόµου τῷ ἀνθρορόνῳ ἐπηρτημένας 
χολάσεις O21,» xxl θωμὸν ὀνομάζοι, οὖκ ἀληθῶς τοῦ 
νόμου θομουμένου καὶ ὀργικομένου, τοῦ δὲ χολαζο- 
µένου ὀργὴν τοῦ νόµου τὴν τιµωρίαν ύπειληφυτος.... 
O2-w γοῦν εἴρηται ἐν τῷ περὶ της δεχκαπλήγου τῆς 
κατ Αἰγοπτίων ἐπαθείσης λόγῳ τό’ ᾽Απέστειλεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ὀργην καὶ Θθυμὸν, ἀποστολὴν OU ἀγγέλων 
ποντιρῶν.... Aib ἔλεγε, Βέλη γὰρ Κυρίου iv τῷ σώ- 
pi: µου ἐστὶν, ὦν 6 θυμὸς αὐτῶν ἐπίνει µου τὸ 
αἶμα. Ὁ 9$ Ἀαθὶὸ o) τὸ cupa πληγεις ὁμοίως τῷ 
Ἰῶωδ. αὗτην 9i την yv 4h» καιρίαν τρωθεις, 0 χ 
ὁμοίως τῷ Ἰὼδ φᾶσκει, βέλη re Κυρίου ἐν τῷ σώ- 
paci poa εἰσίν * ἁλλ᾽ "Occ τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν 
μοι, καὶ ἐπεστήριξας im! ἐμὲ τὴν ετρά σου. Hoc 
est : « Cum vero ait, Domine, ne ín furore tuo 
arguasme?,non quamlibet reprehensionem detre- 
clat, sed eam, qu» cum furore conjuncta sil. Et 
cum dicit, Neque in ira tua corripias me !!,correp- 
lienem nequaquam fugit,sed rogatut cilra iram cor- 
ripiatur ; ac si quis medico per adustionem, per 
ferrum,per acerba remedia levamen ad quempiam 
morbum curandum offerenti dicat: Ne mihi ignem, 
ne ferrum,ne sectiones ad medelam admoveas, sed 
dulcia mitioraque remedia. . Nam ab omni per- 
tarbatione alienum numen est.... Ac si quis pce- 
235 que&e ex lege impendent homicide,iram ac furo- 


$ Psal. Lxxviz, 49. 9 Job. wi, 4. 
«à Psal. xxxvii, 3. 


!0 Psal. xxvii, 2. 


esse confidenter affirmabit ? Certe quidem ego nou 
dubito quin prudens lector atque eruditus,deserto 


Combefisio, alteri accedat.Fam argumenta quae ex. 


hac locorum collatione peti possunt, validissima vie 
dentur esse atque gravissima ; 48 vero profert 
Conbefisius,minus sunt idonea ad persuadendum. 
Etenim,si orationem quampiam spuriam esseatque 
adulterinam ex eo colligi potest,quod in aliquibus 
mss. desit, actum est de plurimissanctorum Patrum 
opusculis,quz quamvis genuina et vera, tamen in 
aliquibus duntaxat codicibus exstant, in aliis vero 
desiderantur.Quod addit vir doctus ad confirman- 
dam suam opinionem, « stylum hujus orationis 
languidiorem esse, » id, pulo, neminem movebit, 


ως st ρ cum destyli aut similitudine aut varietate ita inter 


se dissideant auctores,ut quod alter dissimile pro- 
nuntiat, id simile esse alter judicet. Neque sane 
multo gravius est quod sequitur, «in hac enarratio- 
ne menlionem fieri sexti psalmi, » quem tamen 
constat in Basilii operibus non inveniri.Quot enim 
veterum monumenta omnis generis magno rei litte- 
rarie damno temporum injuria periisse dolemus? 
His de causis ejus qui eam orationem defendit,opi- 
nio videri poterit Combelisiana longe probabilior, 
mulioque propior vero. Notum est enim Ánibrosium 
quacunque occasione data Basilii vestigiisinhzrere, 
ex eoque multa mutuari solitum esse.Quam multa 
autem ex hac in psalmum tricesimum septimum 
enarrationesumpserit,aliquantoante ostensum est. 
Cur igitur haec oratio Basilio non tribueretur, ex 
qua Ambrosium perinde ut ex reliquis Basilii operi- 
bus multa excerpsisse constat? Neque non eam sen- 
tentiam adjuvat,quodA mbrosius e Basiliiin primum 
psalinum prologo in suam non pauca transtulit. Ex 
quo fit,ut jure credi possit nonnullaex hoc quoque 
in psalmum tricesimum septimum commentario 
sumpsisse.Jam quid senliam ipse,paucis aperiam. 
ReprehendendumCombefisium puto,non quod eam 
orationei in suspectis habuerit,sed quod nihil au- 
sus sit pronuntiare.Quin etiam inter opera falsa nu- 
meranda sit,dubium non est, cum,ut num.36 pro- 
13 Job. vi, 4, 


4 jbid. !9 Psal. Lxxvu, 49. 
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PROLEGOMENA. 
babitur, Eusebii fetus sit, non Basilii, Ambrosius A censeri nonsinit, Basilium in priora ejusdem psalmi . 
igitur hinc inde e Grecis fontibus quidquid libe- verba concionem ad populum habuisse. Ex quo flt 


" bat, corradere assuetus, ea. quz retulimus none nt quisque hanc primum in psalmum decimum 


Basilio,sed ex Eusebii Commentario mutuatus est. 
Aut,quod forte verius est, jam ab illo tempore hzc 
Eusebii oratio inter Basilianas in Ambrosii codice 
reperiebatur.Vereor ne in his plus justo immora- 
tusesse videar. Sed hzc observasse, si propterea 
diligentia major a scriptoribus in criticis suis de 
Patrum operibus judiciis adhibeatur, me non pe- 
nitebit. 

33. Quam arduum sit de auctorum scriptis recte 


quartum explanationem ad Basilium magnum perti- 
nere facilesibi persuadeat. Aliter tamen ,cum Euse- 
bii in hunc psalmum lucuhbrationem legerem,ea de 
oratione judicavi.Scriptor enim, quisquis est, mon 
tam Davidis, quam Eusebii verba explanat; et 
quod magis falsitatem redolet, multa ex Eusebio ad 
verbum sumit. Sane quibus perspecta est Basilii 
ubertas in dicendo et copia, ii, pulo. nunquam in 
plagiariorum numero disertissimum hunc virumre- 


ponent.Jam tempus est ut pseudo-Basilii furta pro- 
quo difficultas major est,eo puto rei tam necessarie damus. Eusebii igitur verba sunt hac : Κύριε, τίς 
obstinatius incumbendum esse.(juapropter necla- Ἱαροικήσε, tv τῷ cxnvopazl cou, καὶ τίς κατα- 
bori parcemus, nec tempori, ut verum a falso, Ὁ σκηνώσει ἐν τῷ Opec τῷ ἁγίῳ σω; "Arb xwv 
certum ab incerto secernamus. Nec male tempus προσεγεστέρων προθαίνων διαγράχει τὸν τέλειον, 
collocasse nobis videbimur,siquinque aut sex die- Παροικία δὲ ἐστι διχγωγὴ πρόσκαιρος, ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
rum labore vel unius oratiuncule aut voüeíx, aut Ἀκρείττονος, Διό qnot χαὶ AaóU2* Πάροικός εἰμι καὶ 
γνησιότης tuto dignosci possit. Etenim,cum contin- παρεπίδηµος, καθὼς πάντες ol πατέρες µου. Πάρ- 
gat non raro,ut in brevioribus sanctorum Patrum οικος γὰρ ᾿Αδραὰμ, μηδὲ βημα κεκτηµένος πολος, 
scriptis aliquid insit quod aut ad dogma, aut ad μόλις 9: τάφον πριάµενος, ὃ δὲ σύμδολον τοῦ ζῶντα 


judicare, patet et ex dictis,et res ipsa clamat. Sed 


* traditionem,aut ad historiam ecclesiasticam perii- μὲν ἓν oxpzi πάροικον εἶναι προσήκειν, µεταθαίνον- 


neat, quanü intersit ejusmodi opusculorum: auctores vx δὲ τκύτης, τοῖς οἰχείοις τόποις ἀναπαύεσθαι, Καὶ 
cognoscere,nemo non videl.Sed,quoniam presen- μµανάριόν φησιν, iv ἀλλοφύλοις παεοικοῦντα, μὴ ὡς 
tio non defore,qui mihi adversaturi sint, monere οἰκείωις προστετηκένχι τοῖς t» τῇ Y. Σχήνωµα δὲ 
mihi optimum visumest quo sim animo scripturus. Θεοῦ, ἡ ωαρ᾽ αὑτοῦ δεδομένη σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
Profiteorigitur meeruditorum celeberrimorumque 4»; πρὺς ἑνοίκησιν, Τίς οὗ» ὡς ἀλλοτρία κεχρηµέ- 
hominum opinionespermagnifacere,emequeeasnon voc, ἔγχαρπον αὐτὸν παραδώσει τῷ δεδωκότι, ὡς ἂν 
Disi invitum oppugnare;atque,ubi primum novalux  γένηται καὶ σκήνωικα τοῦ θεού τοῖς ἁγίοις ἐνοικοῦν- 
affulserit, ad mutandam sentenliam paratissimum τος ; Εἶτα πρὸς τὺ µεῖζον προκύπτει ; Καὶ τίς κατα” 
fore.Uno verbo, me mihi non ita placere,ut meam σκηνώσει ἐν ὄρει ἁγίῳ σου» Οὐκ ἐν τῇ γηΐνῃ Σιών, 
aliorum sententie praferam;sed ita duntaxat pro- ὥσπερ Ἰουδαίοις δοκεῖ, ἀλλὰ περὶ T ὁ Παῦλός qm- 
bare quecunque sentio, quacunque dico,dum ne cv Προσεληλύθατε ἄρι Θεοῦ ζώντος Ἱερουσα- 
hominibus doctioribus etin hoc studiorum genere Ag ἑἐπουρανίῳ. Παρελθὼν οὖν τις τὴν σάρκα ταύ- 
exercitatioribus improbanda videantur.Rem nunc την, καὶ νεχρώσας αὐτοῦ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ της γῆς. 
eggrediamur.Ümnium orationum qu» nomineBasi- τὸν ἁγιασμὸν κατορθώσας, iv τῇ ἁγίᾳ κατασκηνώσει 
lii circumferuntur,aut fere omnium fit mentio Ποπ xóXe, f ἐπιθυμῶν ὁ Δαυὶδ ἔλεγε *. Διελεύσομαι ἐν 
solum apud Symeonem magistrum aclogothelam, τόπῳ σκηνῆς θᾳυμαστῆς, ἕως τοῦ οἴκου τοῦ 
sed passim eliam ezdem in catena Nicetze Heracli- θεοῦ καὶ, Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σγηνώματά σου, Κύ- 
ensiselaliissimilihus citantur.Sedtanta nonestaus- pis τῶν ὀυνάµεων. Τὸ δὲ τούτου σπάνιον ἐμφαίνει το, 
etoritas neque Symeonis,neque Nicet»,neque alio- Τίς, ὡς τὸ, Τίς ἔγνω τὸν νοῦν Κυρίου; xal τὸ, Τίς ἀναγ- 
rum quorumvis qui catenas edidere,ut ob eam om- γελεῖ ὑμῖν τὸν τἼπον τὸν αἰώνιον; καὶ τὸ, Τίς ἄρα 
nes illas septem et decemin psalmos orationes Ba- «φρόνιμος καὶ πιστὸς οἰκονόμος ; Μήποτε δὲ καὶ τὸν θεὸν 
silii esse statim fateamur.Putant eruditi viri qui ea ἐρωτήσας, ἔτυχε ἀποχρίσεως.... O5 Υὰρ μία πρᾶξις τῖ- 
de re disputarunt, Combefisius, Tillemontius, Duyi Ὁ λεῖοι τὸν σπουδαῖου, ἀλλὰ παντὶ τῷ Bip ταῖς κατ ἄρε- 


nus, alteram quidem in psalmum vicesimum octa- 
vum enarrationem adulterinam esse,enarrationem 
vero in psalmum tricesimum septimum in dubiis 
reponi oportere;sed quinrelique quindecim genui- 
ne sint et vere,nequaquam dubitant Nos autem de 
aliis quibusdam dubitari posse arbitramur,et deiis 
quidem,quz nullum dubitationi locum relinquere 
videbantur. Ejusmodi est prima oratio in psalmum 
decimum quartum Constatenim vel ex primis ver- 
bis secunde in hune psalmam orationis,quam testi- 
monium Gregorii Nysseni (a) inter dubia opera re- 


4$ Psal. xiv, 4 16 Psal. xxxvii, 13. 


(α) Tom. Ἡ, p. 225. 


τὴν ἐνεργείχις συµπαρατείνεσθχι. « Domine,quis ha- 
bitabit in Labernaculo tuo ? aut quis requiescet in 
monte sanclo (uo 15* A vicinioribus procedens, 
perfectum virum describit. Babitatio autem est 
lemporanea commoratio, cum spe melioris con- 
juncta.Quamobrem ait David : Advena sum et pe- 
regrinus,sicut omnes patres πιεἰ1δ. Advena quoque 
erat Abraham, utpote qui ne vestigium quidem 
pedis possideret, vixque sepulturct locum coeme- 
rit. Quod sane symbolice significat hominem in 
carne viventem, ceu advenam reputari debere; 
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cumque ab ipsa carne transmigraverit, tunc pro- 
priis in sedibus quiescere. Ac beatum dicit eum, 
qui cum apud alienigeras habitaverit, terrenis 
quasi propriis sibi rebus non addictus fueril. 
Tabernaculum autem Dei est caro, anime ab 
ipso ad habitandum concessa. Quis itaque ea 
ut aliena usus, frugiferam eamdem largitori re- 
siluet, ut fiat tabernaculum Dei, qui in sanctis 
habitat? Deinde vero ad pr:siantiora procedit: 
Aut quis requiescel in monte sancto tuo*? ? Nou 
ia terrestri Sion, ut Judei arbitrantur, sed in ea 
de qua Paulus ait : Accessitis ad montem Dei vi- 
ventis, Jerusalem caelestem 18. Quisquis igitur ea- 
dem carne quasi in transcursu usus,ejus membra 
super terram morlificaverit, postquam sanctifica - 
tionem illam consummaverit, habitabit in sancta 
illa civitate, cujus desiderio motus David aiebat : 
1ransibo in locum tabernaculi admirabilis usque 
ad domum Dei '9,etQuam dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum 29.]Hud autem, Quis, talium ho- 
minum raritatem subindicat, cujusmodi est illud: 
Quis novit sensum Domini ?! ! et illud, Quis an- 
nuntiubil vobis locum eternum 93 * atque illud : 
Qwis est prudens ac fidelis &conomus 19 ? Nunquid 
postqua:n Deuin interrogavit, responsionem ob- 
tinuit *... Non enim unica res gesta strenuum ho- 
minem ad perfectionem ducit ; sed per totam vi- 
lam. virtutis operibus insistendum. « Videainus 
Bunc quomodo pseudo- Basilius frigida quadam pe: 
riphrasi mox Eusebiana amplificet, inox eadem ai 
verbum exprimat. [gitur sic loquitur : Tov τέλειο, 
huc» ὁ λόγος ὑπφ,ράψαι βουλόμενος, την τῶν µακαρισ- 
μῶν ἐπιτογ/άνειν μέλλοντα, τάζει τινὶ καὶ ὁδῷ τῶν περὶ 
α. ὦν θεωρουμένων χρησάμενος, ἀπὸ τῶν προσε(εστέ-- 
ων «αἱ πρωτων τὴν ἀργην πεποίηται’ Κύριε, τίς πα- 
ῥοικήσει iv τῷ σκηνωµα7! 205; Β παροικία ἐστὶ ξιαγωγἠ 
τοόσκχιρος, οὐχ Ἱδρυμένην ζωην, ἀλλὰ παροδικὴν, ἐπ᾽ 
Üzih της ἐπὶ τὰ αρείττονα µεταστάσεως, ὑποφαί-- 
Ἠωα... ΔΙ» καὶ Ó Αχυϊὸ περὶ ἐκυτοῦ φησι Πάροι- 
WW γώ tig: παρὰ σοὶ καὶ παρεπίδηµος, xad; 
Tir οἱ πατέρες µου. Πάροικος γὰρ ᾿Αδραὰμ, 
eis βήμα ποδὸς ἰδίας γῆς κεκτηµένος, ἀλλ᾽ ὅτε «a- 
f^ αὐτῷ ᾖἐδέησεν, ἀργυρίου κτησάµενος ταύτην 
Ῥήαται" Ἀειανύντος τοῦ λόγο, ὅτι ζῶντα μὲν ἐν τῇ 
THÉ πάροιχον εἶναι προσήκει, µεταδαίνοντα δὲ ἀπὸ 
Τί τωῆς ταύτης τοῖς οἰχείοις ἐνανχπαύεσθχι, Διὰ 
Was i» μὲν τῇ ζωῇ ταύτῃ παροικεῖ τοῖς ἀλλοφύλλοις, 
b ἃ τῇ caen οἰκείαν ἑχυτῷ τὴν δεξοµένην αὐτοῦ τὸ 
μα rv ἐπραγματεύσατο. Ἀακάριο» δὲ τῷ Óvu, 
PA ὡς οἰκείοις προστετηκέναι τοῖς ἐν τῇ 15.... 
frhü δὲ ὁ τοιοῦτος, ὁ μὴ ὡς ἰδίοις προσέχων τοῖς 
T9... Τίς οὖν ποροικήσει kv τῷ σκηνώ- 
ή ζω; Σκήνωμα τοῦ θεοᾶ ἡ παο αὐτοῦ δεδομέ- 
πι, 3X τῇ τοῦ ἀνθρώπου uj εἰς ἐνοίκησιν ὀνομά. 
Wm... οὕτω καὶ ἡμῖν κατὰ συγγραφὴν ἡ τῆς 
πρὸς ἐπιμέλεια παραδέδοται, ὥστε προσηκόντως 
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A αὑτὴν oomovásxwtz;, ἔγκαμπον ἀποδοῦναι τῷ δε. 
ῥωκότι. ᾿Εὰν Ob f, θεοῦ ἀξία à σὰρξ, γίνεται τῷ ὄντι 
8:02 σκήνωµα, Χχτα την ἑνοίκησιν αὐτοῦ εἷς τοὺς 
ἁγίους.... εἶτα προκοπῇ καὶ πρόοδος ἡ ἐπὶ τὸ τε. 
λειότερου. Καὶ τίς κατασχηνώσει ἓν όρει ἁγίῳ 
σου ; 'loo2xto; μὲν ὁ γήϊνος ὅταν ὄρος ἀχούσῃ, πρὸς 
τὴν Σιὼν ἀποτρέχει.... ὄρος ἐκεῖνο τὴν ὑπερουρά- 
vtov χώραν, ἣν περιωανη καὶ λαμπράν' περὶ οὗ 6 
᾽Απόστολως λέγει, ὅτι Προσεληλύθατε Σιὼν pet, 
καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, ᾿Ἱερουσαλημ ἐπουρανίῳ, 
ἐν q masques ἀγγέλων, καὶ ᾿Εκκλησία πρωτοιόχων 
ἀπογει2αγ-μένων iv οὐρχνοῖς. ᾿Ἐπὰν οὖν τις παρέλθῃ 
την σάρκα ταύτην ἀπρυσπαθῶς, ὡς ἀλλοτρίαν ταροι- 
χὠν, καὶ οὐχ ὡς ἰδίας ἐξηρτημένος, οὗτος διὰ τὸ νε- 
γρῶὼσαι αὐτοῦ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἁγιασμὸν 

Β κατ.ρθώσας, 354; ἔστι τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει κατα- 
σκηνώσεως' Ὡς ἔπιθυμῶν ὁ Ψαλμφδὸς ἔλεγεν, ὅτι 
Δ:ελεύσομαι d) τόπῳ σκηνῆς θχυμαστῆς' καὶ τὸ. 
ος ἀγαπιτὰ τὰ σχηνώμµατό σω, Κύριε v9, δυνά» 
prov... Σπάνιος 02 καὶ ὁ παροικῶν ἐν τῷ σώματι, 
καὶ ὁ χατασκηνῶν iv τῷ ὄρει, Mà τοῦτο ὡς ἀπορῶν 
ὁ λόγος φησί Τίς παροικήσει ; xal, Τίς κατασκη- 
γνώσει; ὡς τὸ, Τίς ἔγνω νοῦν Κωρίου ; καὶ τὸ, Τίς 
αναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πὺρ xalszat , xal τὸ, Τίς ἀναγ- 
Ύελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον ; καὶ τὸ, Τίς 
4px ὁ πιστὸς καὶ φρόνιµος οἰκονόμος ; Τάγμα δὲ καὶ 
ἐρωτηματικόν ἔστι το, Τίς, ὡς ἀπόκρισιν ἐπιζητοῦντος... 
0) γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον, ἀλλὰ παντὶ 
προσῆκε τῷ Jp τὰς xav ἀρετὰς ἐνερχείας συµπα- 
ῥατείνεσθαι. « Scriptura, cum virum perfectum no- 

jbis describere vult, eum videlicet, qui adeptus 
sit bealitudinem, ordine quodam hac vla in iis, 
qua circa ipsum considerantur, usa, ab iis que 
magis obvia sunt et prima, initium duxit. Domine, 
quis peregrinubitur in tabernaculo luo ?*? Peregri- 
nalio est commoratio temporaria, que vitam non 
stabilem, sed transitoriam ob spem ad meliora 
emigrandi indicat... Ideo εἰ David de se ipso ait : 
Incu!a ego sum apud te et peregrinus, sicut omnes 
patres mei *5 [ncola enim fuit Abraham, qui nue 
passum quidem pedis terr; propric possedit; sed 
ubi opus ei sepulcro fuit,id argento mercatusfuisse 
perhibetur 99, Ostendit scilicel Scriptura in carne 
vivenlem, incolam esse oportere, migrantem vero 
ex hac vita, inlocis propriis requiescere.Propterea 
in lac vita incola est cum alienigenis : in sepul- 
tura vero propriain terram corpus suum θχοθρίι- 
ram sibi ipse comparavit.P'orro beatum plane fue- 

rit, rebusterrenis non ut propriis addiclum esse... 
Rarus autem isest, qui presentibus non ut pro- 
priis studeat. .. Quis igitur peregrinabitur in taber- 
naculo tuo? Tabernaculum Dei, caro dicitur, quam 
ipse anime hominis dedit pro habitatione .. i!& 
el nobis ex syngrapha commissa est carnis cura, 
ut eain decenter excolentes, largitori fructiferam 
reddamus. Quod si Deo digna est caro, revera Dei 


,. 99 Psal. Lxxxiu, 2. 9 [ Cor. u, 16. 8 Isa, xxxuit, 


δὲ 9 Luc. xui, 42. ** Psal. xiv, 1. 35 Psal, xxxvii, 13. 9 Gen. xxii, 16. 


PATROL. GR. XXIX. 


us 





ἐν Ὕ». : 4 M 


MIR: RENNETUEL IST, ιστορ REC τα: 
μου p -N MN d κ E T4 Mes dtc NEUVE, ^ vw : ECCE AT 
Mah RP * »w 5". 5 ο ας as L Pli A 074 . *o$.7 LEE . . 2d MM 2e - 
" -. "PL ^ n * 
Lj . " . ut 





PROLEGOMENA. 


tabernaculum efficitur,ad eum modum,quo habitat A falsitatem; addemus tamen et alia,quibus hoc idem 


in sanctis.. .Deinde profectus quidam fit et progres- 
sioad quiddam perfectius. Et quis requiescet. in 
monte sancto (uo?1 ? Judzeusquidem terrester cum 
montem audit, ad Sion recurrit... Mons ille locum 
celestem, splendidum et conspicuum significat,de 
quo Apostolus ait: Accessitis ad Sion montem.et ci- 
vitatemDei viventis,Jerusalem calestem8: in qua 
est celebritas angelorum, Ecclesia primitivorum 
qui conscripti eunt in coelis39 Postquam igitur quis- 
piam hac carne quasi in transcursu citra affectuni 
usus est,eam ut alienam incolens, nec ei ut propris 
deditus, is propterea quod sua membra, qua sunt 
supra terram, mortificavit, exercuitque sanctimo- 
niam, dignus est qui in monte sancto requiescat, 
cujus requiei cupidus Psalmista dicebat : Transibo 


inlocumtabernaculi udmirabilis*0:et, Quam dilec- P 


tatabernacula tua,Domine virlutum δ41 Rarus au- 
tem est el qui in corpore tanquam incola habitat,et 
quiin monte requiescit. ProptereaScriptura,ut dubi- 
tans,ait: Quis peregrinabitur 2 et Quis requiescet ? 
Quemadmodum illud: Quis cognovit mentem Do- 
mini 93 ? [tem illud : Quis annuntiabit vobis quod 
ignisardetSStetillud: Quis ennuntiabit vobislocum 
elernum 34? et, Quis, putas, fidelis est οἱ prudens 
dispensatorSSt Fortasse autem etillud, (uis, inter- 
rogative dicitur quasi exquireret responsum.... 
Non enim actio una virum probum efficit,sed opera 
virtutis extendi oportet ad vitam omnem. » Hxc 
etsi longiora, exscribere visum esl, quo furta qua 
scriptor noster longa verborum circuitione eccul- 


magis ostendatur. Quale est quod auctor ita scribit 
num. | : 'Eàv ói f$ θεοὺ ἀξί [σὰρξ], γίνεται τῷ 
ὄντι θεοῦ σκήνωµα, κατὰ τὴν ἑνοίκησιν αὐτοώ τὴν 
εἰς τοὺς ἁγίους, Nam mirari subit scriptorem, qui 
Eusebianus esse studeret, sententtam tamen Euse- 
bianam barbaro loquendigenere expressisse. Dixe- 
rat Eusebianus usitate, ὡς ἄν γένηται καὶ σκήνωµα 
τοῦ Oto τοῖς ἁγίοις ἐνοικοῦντος, « UL fiat et Dei ta- 
bernaculum, in sanctis habitantis : » ille vero in- 
usitale, κατὰ τὴν ἔνοίκησιν αὐτοῦ τὴν εἰς τοὺς ἁγίος, 
ad verbum, « secundum habitationem ipsius, quie 
est in sanctos. » Quid est hoc, nisi xp6zolrscv, et 
in Grecis halbutire? Ejusdem generis est et illud : 
"Opo: ἐκεῖνυ τὴν ἐποωράνιον χώραν τὴν περιφανῖ, 
καὶ λαμπρὰν, περὶ A; ὁ Απόστολος λέγει, etc. : ad 
verbum. « monsille locum colestem,splendidum, 
de quo Apostolus ait,» etc. Scriptori excidit, quod 
adabsolvendam periodum addere debuerat Nec ab- 
simile illud : 'Exet ἡμᾶς καὶ 1, πρὺς τὼς πλησίον 
τῷ λόγῳ ἑἐκείνης τῆς ἐν τῷ ὄρει Ἀατασκηνώσεως, καὶ 
Ἡ ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίκς Ὑινομένη φιλία κατλ- 
σκηνοῖ;, « Illic nobis el preximi amor, qui causa 
illius requiei in monte fruende exhibetur, οἱ 
amor qui ex mammona iniquilatis nascitur, ha- 
bitationem praebet. » Cerie quo magis hzc consi- 
dero, eo inagis mihi persuadeo, Dasilium rectius 
el locuturum fuisse,et cogitaturum.Nam illa, κα-α- 
σκηνοῖ ἡμᾶς, pro eo quod est, « faciet ut habite- 
mus, » invenire non est neque apud DBasilium,ne- 
que fortasse apud alios idoneos scriptores.Senten- 


tare voluerat, facilius clariusque innotescerent, C tiam verborum jam si expendamus,ea non pulore- 


jam velim comparetur prima hzc oratio in psal- 
mum decimum quartum cum secunda oratione in 
psalmum eumdem. Ea est orationis secund:e uber- 
tas, varietas, copia, quam paucissimi oratores non 
dico superare, sed imitari possint. Versiculus vel 
unicus amplissimam concionandi materiam Basilio 
subministravit. Hoc idem observatum volo et in 
enarratione in primum psalmum, in qua prima 
psalmi verba ita ornat amplificatque Basilius,ut si 
explicasset plura,concionis justos limites transgre- 
di coactus esset.Possim et multa alia exempla miri- 
fic; illius ubertatis, quam ei natura ad dicendum 
largita erat, hic congerere : sed cum doctis nota 
sint,ea referre necesse non est. Qui igitur fieri po- 


periri quidquam posse aut. ineplius (a), aut quod 
asana mente inagisabhorreat.Nam si proximi amor 
deducit nosad celestem bealamque requieru,amor 
qui ex maunona iniquitalis nascitur,ab ea utique 
nos adducit.Quod in fine orationis legitur, Τὸ ἆρ- 
γύριον αὐτοῦ οὐκ ἔόωχεν ἐπὶ τόκῳ, (ui pecuniam su- 
am non dedit ad usuram 56, aut (variant enim li- 
bri), Ti αἰτοῦντί σε δὺς, καὶ ἀπὸ τοῦ θέλοντος δανε[- 
σασθχι μὴ ἀποστραφᾗς. Qui petit a. te, da ei ; εἰ 
volenti mutuari a {6, ne avertaris 91, id vel solum 
concionis hujus falsitatem detegit. Etenim si le- 
geris, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, etc., Basilius ipse oratio- 
nis secunde initio docet se huncPsalmi versiculum 
in concione priore ob temporis augustias omisisse: 


tuit, ut summus oratorBasilius su: ipsius facundi: D si vero legeris, zi αἰτοῦντί σε, etc., hoc constat cum 


quasi oblitus,non sententias solum,sed ipsa etiam 
verba ab Eusebio mutuatussit? Etquod magis mi- 
rabere, id fecisset Basilius non cum unum psalini 
alicujus versiculum sibi explicandum proposuisset, 
sed multos:quod et indigentiam summam in scri- 
ptore arguit, nec ullo modo cumBasiliana facundia 
potest conciliari. Et si autem sufficere arbitramur 
qui diximus, ad demonstrandum hujus orationis 


precedentibus nullo modo cohzrere. Postquam 
enim dixerat multa scriptor in hune versum : Qui 
jurat proximo suo,et non decipit ,quid attinebat 
subito et prztter omnium exspectationem illa Mat- 
thai, αἰτοῦντί σε, etc., explicare? Preterea si Basi- 
lio per tempus non licuit verba Davidis explanare, 
quomodo ei facultas fuit Mattha;i verba exponendit 
Arbitror Parisienses typographos heec incommoda 


3! Psal. xiv, 1. 39 Hebr. xir, 22. 99 ibid, 99. 99 Psal. xpi, 5. ?! Peal. Lxxxur, 9. € I. Cor. u, 10. 
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éxcit 


persensisse; ob idque non edidisse, αἰτοῦντίσε, etc., Α qua alioqui dictionis Basiliane vestigia,ut in ejus. 


sed, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, etc. Sed imprudentes in 
majus incommodum inciderunt.Nam,pr:etermissa 
fuisse in prima oratione verba illa,z» ἀριύριον,είς., 
monet locupletissimus testis Dasilius. Basilii igitur 
non est haec oratio, sed alterius cujusvis, qui (quod 
concionem illius nusquam comparere videret, hoc 
damnum suo ipsius lahore et opera uteunque re- 
sarcire voluit. 

34. Duas habemus in psalmum vicesimum octa - 
vum orationes, quarum quidem posterior jure re- 
jicitur ab omnibus;altera vero, nemine reclamante, 
Basilio tribuitur.Sunt tamen qux molestiam quo- 
que exhibeant in prima illa oratione,si non alteri, 
mihi certe maximam.Nain illud quasi certum cri- 
tices principium posuimus,Basilium eum non fuis- 
se, qui scripla Fusebii ad verbum compilaret. Et 
tamen in hac oratione occurrunt nonnulla,quze to- 
tidem syllabisin Eusehio leguntur. l'rimum exscri- 
bam qu reperiuntur apud Basilium, deinde, quze 
in Eusebio. Sic igitur legimus in Basilii oratione 
Dum. 4: "Oce xüoix« oosnq ἐπὶ τὴν κορυρὴν τοῦ 
Καρμήλου 1,40)2€ φωνης ὑθάτων πολλῶν.,. Ὁ γὰρ 
πάντα ἰσ[γύων ἐν wp ἐνθυναμοῦντι αὖ ὺν Ἆρισ. 
τος Suet των ἐντολῶν τοῦ ΚΟ2ίοὺ, καὶ mote, 


, 9 
φωνη 
οὖν Kuploo, o; £v «t, ἆσθενετ καὶ ἐκλελωμέντι Voy, 
&AA' tw τῃ εὐτύνως xil iTqUpua Χατερναζομέντι τὸ 
ἀγαθό». «Quando,occupante Carmeli verticem sudo, 
aquarum multarum vocem audivit..... Qui enim 
omnia potesl in eo qui ipsum corroborat, Cliristo, 
is audit Domini mandata, et facit. Vox igitur Ώο- 
mini non in debili et dissoluta anima, sed in ea, 
qua strenue ac viriliter bonum perficit. » Eadem 
plane reperimus in Eusebio. Ejus itaque h:ec sunt 
verba: Ότι aiüzía; οὖστς ἐπὶ την X09)'21v τοῦ Κ72: 
μήλο», Tjk002) φώντν ὁλάτων πολλῶν... ὁ γὰρ πἀν- 
τὰ ἰσγύων Ev τῶν ἑνῤοναμοῦντι αὐτὺν Χριστῷ, οὗτος 
ἀκοῦσι vov ἐντολῶν Κυρίρ, Καὶ ποιεῖ. Ῥωνην οὖν 
Κυρίορ οὐκ Ew tT, ἀσθενετ καὶ λελυμένῃ dog, ἀλλ 
ἐν τῃ εὐτόνρ ἰσχυρὼς κατερναζομέντι τὸ ἀγαθόν, 
ε Quia cum in verlice Carmeli aer serenus esset, 
audiebat vocem aquarum multarum 39... Nain qui 
omnia potest in Christo,qui se confortat 40,is pra- 
cepta Domini audit,et ea essequitur. Vox ergo Do- 
mini non in debili ac solutà anima, seJ in robusta 
qua naviter bonum operatur.» Hic cum legerem, 
prope faetum est,ut hanc orationem e numero Da- 
silianarum deleverim, hoc presertim nixus argu- 
mento,quod in iis orationibus,qua certo magnum 
ilum Basilium habent auctorem,nihil tale repere- 
ram.Erant et alia, quibus non modice augebatur 
tuspicio.Ea enim que dicun!ur de bonis operibus, 
quz fieridebent coram hominibus,deque primitiis, 
qus danda sunt ex justitie fructibus, et deadora- 
done, quam fieri oportet intra ecclesiam, videri 
poterant ex Eusebio sumpta fuisse Attamen,re di- 
ligentius considerata, melius judicavi de oratione,in 


9 Psal. xxvii, 3. Philipp 1v, 13. € Psal. 


modi rebus, satis perspicua exslant. Hanc igitur 
oralionem e numero Basiliaparum expunctam no- 
liin. Sed cum in eadem sententia semper perma- 
neam. verisimile non videri, tantum ac talem vi- 
rum Basilium ex Eusebio fragmenta satis longa ad 
verbum sumpsisse, arbitror fecisse librarios more 
suo, ut altquando diversas diversorum scriptorum 
interpretationes inter se conjungere non vereren- 
tur. Puto igitur illud "Ότι αἰῆρίκς οὔσης ἐπὶ την κο- 
ρυφὴ» τῷ Καρμήλου, ἤχουεν twn. ὑδάτων πολλῶν, 
e Basilio in Eusebium a librariis translatum esse. 
Etenim,si Eusebius ipse ita scripsisset, mentionem 
fecisset ejas qui h»c audiverat, Elie videlicet ; 
quod cum non fecerit, non ipse putandus esl haec 
scripsisse, sed librarii. €t de illis verbis, ο γὰρ 
παντα lz4 20v, θἱο., idem quoque sentio. Sed ante- 
quam meam mentem aperiam, monere juvat, ali- 
quos psalmorum versiculos aut ab Eusebio expla- 
natos non fuisse,aut polius eorum explanationem 
4 negligentibus quibusdam librariis fuisse omis- 
sam.Certe quidem utinaliisquibusdam psalmis,ita 
in hoc interpretationem quorumdam versiculorum 
deesse constat, Ejus generis est illud, «Dominusdi- 
luvium inhabitare facit,et sedebit Dominus rex in 
ternum *!, »Suspicor igitur librarios aliquos, qui 
viderent horum verborum, « Vox Domini in vir- 
tute 8, «explicationem in Eusebio non amplius ex- 
stare, e Dasilii oratione supplevisse illa, 'O γὰρ 
σσ ντα Ἱσχύων sv τῷ ἐνθυνχμοῦντι, θἱο., « Qui enim 
omnia potest in eo qui, » etc. Jam ad secundam 


C orationem in eumdem psalmum quod attinet,deea 


nulla est,quod sciam, controversia inter eruditos. 
Nam uno omnium consensuin spuriis ponitur,nec- 
dum ullum sui patronum nacta est. Et vero ejus vo- 
0siz ita conspicua est, ut nemo, nisi plane obesse 
naris,non statim eam perspiciat.Jam litteris pro- 
ditum est hane orationem in multis codicibus de- 
siderari : in ipsa repeti eadem, qua in priore fue- 
rant explicata: eam denique a Dasilianis elegantia 
multum distare, et copia.Hominis alicujus qui se 
exercere, seque ad Basili imitationem coinparare 
voluisset opus esse vel czeco apparet. Hiec igitur 
dixisse satis habebimus, qui in rebus perspicuis 
lempore abutendum et argumentis non putemus. 

JolPratter spem acciderat,ut in prima Basilii in 


2 psalmum vicesimum oclavu;aoralione occurrerent 


nonnulla,qu: totidem verbis in Eusebio reperiun- 
tur. Sed legenti mihi ejusdem in psalmum tricesi- 
mum secundum enarratiouem,aliquid magis inex- 
spectatum contigit. Nam cum pauca essent in ex- 
planatione psalmi vicesimi octavi, tam multa sunt 
in ea quie exslat in psalmum tricesimum secun- 
dum,ut ab iis exscribendis fere deterrear.Quia ta- 
men Eusebii in psalmos Commentarius rarior, il- 
lius verba subjiciam,qua cum Basilii oratione suo 
loco edenda a curiosis poterunt comparari Eusebii 


xxvi 10. 3 ibid., 4. 
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igiturverba sunt haec: Tip λόγῳ τοῦ Κυρίου οἱ οὖρα- B τῃ συστάσει, xxl τῷ οἱονεὶ φυράµατι τῆς olsiz; aj- 


vol ἑστερεώθησαν, xal τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Tu οὖν Πατρὶ πὰ- 
ex 5 δύναμις ὑπερουρένιος ἑστερεώθη) τουτέστιν , 
τὸ εὔτονον καὶ βεύαιον καὶ πάγιον bv ἀγιασμῷ, καὶ 
πάσῃ πρεπούσιῃ ταῖς ἱερεῖς δυνάµεσιν ἀρετῃ, ix 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπικωρίας ἴἔχουσιν,. ᾿Ενθέδε μὲν 
οὖν πνεύμα στόματος αὐτοῦ ἀναγέγραπται. Εὐρήσο- 
μὲν δὲ ἀλλαχοῦ καὶ λόγον στόματος αὐτοῦ εἱρημένον᾽ 
ἵνα νοηθῇ ὁ Σωτήρ καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεύμα. 'Au- 
φότερα ὃξ συνήργησεν iv τῇ κτίσει τῶν οὐρανῶν καὶ 
φῶν ἐν αὐτοῖς δυνάµεων. Διὰ τοῦτο εἴρηται' To λό- 
qw Κυρίου ol οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύ- 
ματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα Ἡ θύναμις αὐτῶν. 


Οὐδὲν γὰρ ἁγιάζεται (il) py, τῇῃ παρουσίφ τοῦ Βνεύ- 


τῶν, συγκαταθληθεῖσαν ἔσχον τὴν ἁγιότητα. Διὸ καὶ 
δυσμεταθετοί εἶσι πρὸς καχίχν, εὺς, οἱοινεὶ xoi 
τινι, τῷ ἁγιχκσμῶ στοµωθέντες. xal τὸ µόνιμον εἰς 
ἀρετῆν τῇ δωρεᾷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔγοντες, 
«Non enim infantes creati sunt angeli,deinde pau- 
latim exercitio perfecti, sic effecti sunt digni, qui 
Spiritum reciperent:sed in prima constitutione,et 
quasi una cum substantie. sux mistura inlusam 
habuere sanctitatem. Quapropter etiam «egre ad 
malitiam convertere se possunt, quippe qui illico 
sanctimonia veluti tinctura quamdam vorroborati 
sint, firmitatemque in xirtute alque constantiam 
dono Spiritus sancti acceperint. » Nam si ex 
nulla alia,certe ex vocect:a plane constaret omnia 


µατος. Αγγέλων γοῦν τὸν μὲν εἰς τὸ εἶναι πάρ- g hzc ab eadem manu profecta fnisse,eaque conjun- 


ofoy ὁ Ὀημιουργὸς Λόγος ὁ ποιητὴς τῶν ὅλων παρ- 
αίχετο' «bv ἁγιασμὸν ὁὲ αὑτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον 
συνέφερεν οὐ γὰρ νήπιοι κτισθέντες οἱ ἄγγελοι. 
«Verbo Domíni cali firmati sunt, et spiritu oris 
ejus omnis virtus eorum*9-M.À Patre igilur omnis 
virtus ccelestis firmata est, id est, firmitas, solidi- 
tas, stabilitasque in sanctificatione ac omni sacris 
potestatibus cenvenienti virtute ex Spiritus auxilio 
data est. Hic porro spiritus oris ejus scriptum est. 
Alibi quoque reperire est Verbum oris ejus,ut his 
intelligatur Salvator et sanctus ejus Spiritus.Uter- 
que porro in creatione ccelorum et potestatum eo- 
rum cooperatus est. Ideo dictum est : Verbo Do- 
mini celi firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum. Nihil enim sine Spiritus presentia 
sanctificatur. Angelis igitur transitum ad exsisten- 
tiam creator Verbum prebuit, universornm opi- 
fex : sanctificationem vero eodem tempore Spiri- 
ts sanctus indidit; non enim infantes creat: an- 
geli sunt.» Reperias eadem apud Basilium suo lo- 
co.Quantam autem in ἀμηχανίαν me conjecerit res 
tam inopinata, dicere non queo. Necdum video qui 
fleri potuerit, ut Basilius qui et longos et egregios 
De Spiritu sancto libres conscripsit,ad Eusebii li: 
bros recurrere necesse babuerit,Spiritus sanctidi- 
gnitatem gloriamque commenóaturus. Nihil, opi- 
nor,magis a vero,aut a fide,imu nihil magisa verisi- 
mili abhorret. Quidvis igitur malir,quam tale ali- 
quid detanto viro existimare.Sed antequam rem di- 
gentius expendamus, monebo videri mihi in Euse- 
bio legendum esse, οὖν Πνεύματι zàz2, elc., ubi 
legitur, οὖν Πατρὶ πᾶσα, ete., tum quod ita in 
Basilii concione legitur, tum «uod aliter orationis 
ἀχολωωθίχ constare vix potest. Sane exignnm non 
est fragmentum illud,quod ex Eusebii commenta- 
rio in Basilii orationemtranslatum esse diximus;et 
tamen dubitari vix potest,quin id a librariis trun- 
eatum sit.Puto igitur post vocem ἄγγελοι supplenda 
esse illaque in oratione Basilii leguntur : Εἶτα 
τελειωθέντες τῇ κατ ὀλίγον µελέτῃ, οὕτως ἄξιοι τῆς 
«οῦ Ηνεύματος ὑποδοχῆς γεγόνασιν’ ἀλλ iv τῇ npo- 


U5 δὲ paal, xxxi, 6. 


genda esse.Et quidem,si conjungantur, nemo nona 
videl ipsa mirifice inter se colhierere. Quis autem 
facile crediderit hominem eloquentissimum Basi- 
lium tam multa ad verbum ab Eusebio sumpsisse? 
Cui verisimile fiel summum hunc virum Kusebia- 
na memoriter didicisse,cum ei,utpote inartodicen- 
di exercitatis simo,longe facilius fuisset ex teinpo- 
re familiariter dicere,quam aliena memoriter pro- 
nuntiare?Quis eniui, quaeso, ea qua apud auctores 
mediocris sortis legerit, mernoriter dis:et,si ipse, 
cum sit disertissimus, possit ex tempore meliora, 
elegantiora, uberioraque de suo proferre? Quod 
cerle nemo oratorum unquam ferit, nec faciet, id 
oratorum optimum Basilium fe*isse quis sibi per- 
suadebit?Sane Eusebiana illa, ziqov iv αγιασμῷ, 
καὶ πάση πρεπούσῃ ταῖς ἱεραῖς ὀυνάμεσιν ἀρετῇ 
bx τῆς τοῦ Πνεύματης ἐπικουρίας ἔχουσιν, apud me 
dum reputo, probabile mihi non videtur Basilium 
memoriam suam ejusmodi suppellectile onerasse. 
Sed,etsi onerare induxissel animum, non parvum 
periculum erat,ne inter recitandum ob verborum 
malam constructionem novitatemque litubasset. 
ita indiserte loqui non consueverat. Neque vero ei, 
cum de Spiritu sancti presidio aut de cxelestibus 
potestatibus sermonem haberet, familiares erant 
VOCes ἱερός el Ἐπικουρία πιο vocabulum ἐπικουρία 
unquam ab eoadhibitum fuisse non memini.Occur- 
runt et alia in hoc fragmento,quantulum id cunque 
es! ,qua familiaris non erant Basilio. Cur igitur Pa- 
ler gravissimus, proprio habitu mutato, peregrinum 
induit?Sperabatnegratiam novam ex verborum novi- 
tate,auLex eoruminsolila constructioneorationi sue 
accessuram?Quis hoc credat? Ego quidem si crede- 
rem,illud de quo disceptamus fragment::m ex Eu- 
sebianis fontibus a Basilio haustum esse,jam insignis 
ille De spiritu sancto liber,jam preclari illi in Ee- 
nowium libri mihi in suspicionem venirent. Non 
enim probabile mihi viderelur,hominem,cui opus 
fuissel Eusebii commentario ad pauca verba alicu- 
jus psalmi explananda,tam egregia opera componé- 
re potuisse. Sedlongesatius duco fragmentum illud 
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m peregrinum rejicere,quam de celeberri- 4 opera omnia qus ab ipsis auctoribus conscripta 


mis illis quos dixi libris vel nimirum dubitare. 
Quando autem semel libri De Spiritu sancto men- 
tionem feci, monebo eumdem illum versui psalmi 
tricesimi secundi, Τῷ Aóvp τοῦ Κυρίου ol οὐραν»ὶ 
íszicto moz», etc., totis duabus paginis a Basilio 
explicari hoc in lib. cap. 16. Velim autem legatur 
hzc Basilii interpretatio ad omnem tollendam du- 
bitationem. Nam tam erudite, tam eleganter,tam 
copiose hune versum tractat,ut intelligere facile sit 
eum,curn psalmum tricesimum secundum interpre . 
taretur Eusebii auxilio ad ejusdem loci explanatio- 
nein nonindiguisse.Hoec est igitur nostra sententia, 
Basilium ne €ogitasse quidem de Eusebio compi- 
lando. Fieri potuisse damus, ut orator optimus 


sunt, suspicione omni vacabunt, ob eas quas attu- 
limus rationes. Ad quod genus referri quoque de. 
bent panegyrici, orationes de mysteriis et de rebus 
difficilioribus, et queris alis, qua majorem indu- 
striam elegantiamque pr: se ferunt, quam ut ex 
tempore pronuntiat fuisse dici possint.Fateor vi- 
deri quosdam Patres, qua eorum erat facundia, 
aliquando ad populum ex tempore sermonem ha- 
buisse, presertim, cum solum sibi proposuissent 
plebem ad virtutem amplectendam cohortari. Sed 
el lias ipsas orationesab omnicorruptionis periculo 
vindicare difficile non est. Quod ut melius intelliga- 
tur, rem, ut factam esse arbitramur, dicemus. 
Aderant,cum Patres concionarentur,periti quidam 


Basiliussententias aliquas ab Eusebio mutatus sit, ῃ notarii,qui loquentium verba exciperent.Nec enim 


quas tolo dicendi genere immulato suas fecerit ; 
sedipsa Eusebii verba,eaque multa,ab ipso sumpta 
esse pernegamus. Uno verbo, quidquid Eusebianum 
in Basilianis reperitur, omne id a librariis temere 
additum fuisse arbitramur .Ineommoda,que ex hac 
opinione sequi videntur,presentio quidem;sed non 
propterea a sententia deterreor.Non enim deerunt 
qui conquerantur, si ita esl, nihil tuti, nihil indubi- 
tati, niliil irmi in Patrum scriptisamplius futurum, 
cum semper timendi erit locus, ne ea temere suis 
additamentis corruperint librarii. Sed malum tau- 
lum non esse pulo, quantum primo intuitu videri 
potest. Primum enim ab operibus quaeel meditata, 
et inanu insius auctoris conscripta sunt, corruptio - 


alium modum quo ejusmodi oralionesad nos trans- 
mitti potuerint, video. Et vero probabile non est, 
Patres ea quae ex tempore pronuntiarant, postea 
do:um ingressos scripsisse ; cum eorum qua sic 
imparati dixerant,ne meminisse quidem potuissent. 
Igitur notarios ad orationes qua ex tempore habe- 
bantur exscribendas adhibitos esse,qui rem atten- 
lius consideraverit,negaturum puto neminem.Jam 
vero notariorum illorum tanta eral celeritas indu- 
striaque,ut timendum non esset,ne quid scribendo 
omitterent. Nam, ut docet Martialis lib. xiv,epigr. 
208, de notariis loquens, 
Currant verba licet, manus est velocior illis ; 
Nondum lingua suum, dextra peregit opus. 


nis su*picioomnisamoveatur necesse est.Postqnam C Ex quibus efficitur vel extemporales illas orationes, 


enim Patres ejusmodi opera composuerant,tuin ab 
eis trarlebantur non quibuslibet librariis, sed do- 
meslicis, iisque diligentibus, qui ea accurate tran- 
scriberent. Nec enim aliter edi in lucem potuissent 
Parum scripta, nisi ipsi exemplaria nonnulla ex- 
scribenda curas: ent. Librarii autem illi, quorum 
munus erat librus dominorum suorum describere, 
sine dubio omnem operam et curam in suo munere 
obeundo ponebant. Eoque magis,quod heriles oculi 
Begligentes eos esse non sinerent. Neque vero li- 
menu: erat ne librarii alii, qui sibi victum Lran- 
scribendis libris qu:zritabant,ejusmodi scripta cor- 
rumperent.Nain eorum fraudem dolumque,compa- 
ratis inter se exeinplaribus, promptum erat dete- 


8i paucas quasdam in Psuimos exceperimus,depra- 
vationi non ita multum obnoxias fuisse. Cur autem 
enarraliones quedam in Psalmos facilius quam 
reliqua conciones corrupte sint, nunc declarare 
operae pretium est. Puto hujusmodi in Psalmos 
orationes minoris venditas fuisse,ob idque precipue 
negligentius a librariis exscriptas. Cum enim ma- 
nibus omnium tererenturinnumeri in Psalmossive 
commentarii, sive sermones, quibus eadem 6600 
cantilena canebatur , hinc factum est ut emptores 
qui jam hujusmodi mercibus abundabant,ad emen- 
duin fo: ent segniores. Prelerea cum librarii, qui, 
si quid in iis orationibus deesset, id se resarcire 
nullo negotio posse confidebant, non ita diligenter 


gere. Quibus semel detectis, nemo, opinor, liomo D munere suo fungebantur. Et vero cum pra mani- 


conscriptos ab eis libros eiisses. Preterea diligen- 
ler servabantur ipsa autographa, quibuscum de- 
scripta componere el conferre cuivis licebat. Sic 
quidquid est majoris momenti in Palrum scriptis, 
quidquid insignius, quidquid utilius.id in tuto esse, 
e iis qua divimus, patet. Qualessunt t actatus de 
Me, de do;smaus, de rebus difficilioribus : quales 
libri, qui aut ad historiam, aut ad disciplinam ec- 
desiasticain, aul ad controversiam pertinent ; epi- 
μυ] denique. Non enim dubilari potest quia ejus 
generis opera omniaex ipsis autographisa librariis 
& domestieis οἱ diligentibus exscripta sint,sicque 
Md nos usque fideliter pervenerint. Uno verbo, 


bus haberent multosin Psalmos commentarios ser- 
moncsque, ex iis id quod in scribendo pretermi- 
serant, facile supplebant. Accedit, quod Patres 
nonnunquam familiares illos in Psalmos sermones 
haberent aut ruri, aut in conventibus minus cele- 
bribus,quo ire nollent librarii diligentiores, expe- 
rientia edocti, non tantum se lucri ex suo ilinere, 
quautum speraverant, fecisse. Unde necesse erat 
oraliones illas indiligentiorum inanu exsctihi;ideo- 
que mirum videri non debet, si maculis aliquibus 
c.nspergantur. Notandum preterea, Patres non 
semper omnes cujuslibet psalmi versiculos sibi in- 
terpretandos proposuisse, sed aliquos aut omuino 


omisisse, aut brevius explanasse: quod cum anim- Α εἶπεν, ὅτι 


adverterent librerii,rati fore, ut suus labor ex lon - 
gitudine orationis estimarelur; aut quod deerat, 
supplere, aut quod brevius explicatum fuerat, ex 
aliorum interpretum scriptisaugere non dubitarunt 

90. Exstat inter Basilii opera enarratio quzedam 
in psalmum tricesimum septimum,quamin dubium 
8b eruditisrevocari monuimus num. 32. Tillemon- 
tius ita de ea dubitat ut ad eam defendendam magis 
propendere videatur. Sed eam spuriain essc atque 
adulterinam constat, Et certe repetitio vocum qua- 
rumdam qus apud Basilium aut inusitalz sunt, aut 
insolii&, vel sola opusculi hujus falsitatem non 
obscure indicat. Ejus genoris sunt voces, ἔφασλεν, 
q99v, συναρπαγή. Imo sunt et alia vocabula ita a 
Basilii genio abhorrentia,ut prastare ausim si non 





ἩὮ Ἠγλῶσσά µου χάλαμος γραµµατέως 
ὀζυγράφου, Ώραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. Ob Υὰρ ἐκ τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπως 
σγχρίσεως τὴν ὑπερογὴν τοῦ κάλλους "Εχει. Καὶ 
προϊὼν δἐφησι' Λιὰ τοῦτο ἔερισέ σε ὁ θεός, ὁ θεός 
σου ἔλαιον ἁγαλλιάσεως, Ob γὰρ εἶπεν ἔγρισά σε 
ἐγὼ ὁ θεός, ἀλλ, ᾿Εχρισε σε * ὥστε ἐκ τούτου παρ: 
ίστασθχι ἕτερον εἶναι τὸ διαλεγόμενον πρόσωπονο 
Ποτον οὖν ἔστι τοῦτο, 7, ὁ προφήτης ὃ χωρίσας τὴν 
τοῦ ἁγίυ Πνεύματος εἷς αὐτὸ, γενοµένην ἑνέρ- 
15:2» ; Hocest: « Quidam arbitrati sunt ex persona 
Patris psalmum sive canticum pronuntiari de Ver- 
bo,quod in principio erat apud Deum 45, quodque 
ipse ceu ex corde,sive ex ipsis visceribus produxit: 
el ex bono cordebonunm verbum prodiit. Mihi porro 
ιο ad propheticam personam referenda videntur: 


omnia, certe eorum aliqua in illius libris nusquam B qu: enim post dictum hujusmodi subsequuntur, 


reperiri. Qualia sunl, συγκατιὼν, ἀντιθολετ, ὁ ἱερὺς 
ἀπόστολος, τῆς wayne αἰσθητήριον, ἀναπεμπανετιι, 
Sed quid plura ? Hec de qua agimus enarratio Eu- 
sebii Cissariensis fetus est, non Basilii. Nam quo 
plura reperiuntur in lucubratione ea quz male iu- 
ter Basilii opera cullocata est. quam in vulgatis 
Eusebii commentariis, ex eo non efficitur totam 
eam Eusebio tribui non oportere : sed sequitur so- 
lum aliqua in Eusebii commentariis omissa fuisse. 
Ita autem esse multis argumentis probari cum 
possit, duo solum proferemus. Primum est, quod 
hanc lucubrationem quce in Basilii editionibus le- 
gitur, ab eadem plane inanu profectam esse tola: 
quilibet paulo sagacior facile intelligat, cum idem 
stylus,idem ingenium eadem citandorum inlerpre- 
tum ralio in toto sermone perspicialur : alterum; 


non ita planam exhibent nobis de Patre narratio- 
nen. Neque enim de lingua sua Pater dixeril : 
Lingua mea calamus scribe | velociter scribentis. Spe- 
cíosus forma pro: filiis hominum 45. Siquidem pul- 
chritudinis prostantiam ex comparatione cum ho- 
mir ibus non mutuatur. [n sequentibus vero ait, 
Propterea unzit le Deus, Deus tuus olco letitig 41; 
neque enim ait, Unxi te ego Deus, sed, Unzil te : 
ita vt hinc liquidum sit aliam personam esse quae 
loquitur. Quaenam igitur illa, nisi propheta, qui 
illapsam Spiritus sancti vim in se recepit? » Basilii 
in hune psalmum orationeu: si quis iegere voluerit, 
jn ea hoc Eusebii fragmentum syllabis totidem 
reperiet.Dixi szpius,nec dicere desinam, me mihi 
persuadere non posse hoininem disertissimumeum- 
demque copiosissimum Dasilium graculi malam 


quod aliquot versiculorum interpretationem in vul-€ artem imitatum esse.Quid enim attinebat Basilium 
gatis Eusebii libris desse constet. Puto igitur cau- induere se pennis alienis, qui suis magis quam 
sam cur psalmitricesimiseptitni explanatio brevior — ascitis decorabalur ? Potuisse Basilium ab  Euse- 
sit apud Eusebium quam apud Basilium,aliam non bio sententias quasdam mutuari, quas politiori 
esse, nisi quod librarii aut nacti sint codicem mu- dicendi genere suas fecisset, non ierim inficias : 
tilum, aut pepercerint labori. sed eum ab eodem longam verborum seriem 

37 Quadam Basilii in Psalmos orationes,in qui- surmypsisse,ut credam vix adducar ; prz:eserlim cum 
bus fragmenta Eusebii ad verbum trauscriptarepe- sine mullo labore elegautiora dixisset. Librarios 
riehamus,non parum nobis,ut suo loco notavimus, igitur ea in re male officiosos hzc Basilianis anne- 
exhibuere negotii.Et haec quoque in ps«lmum qua- — xuisse arbitror. Legas velim mumerum 35, in quo 


dragesimum quarium enarratio, quod huic eidem 
incommodo obnozia sit,non minus nos male habet, 
quam priores. Verba Eusebii subjicimus, ut cum 
Basilianis,que suo ordine excudenda sunt, possint 
conferri. Hzc igitur leguntur apud Eusebium non 
longe ab inilio: Τινὲς ᾠήθησαν ὡς ἐκ προσώπου 
τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι τὸν ψαλμὸν ftot τὴν ᾠδῆν πε 

τοῦ iv ἀργῖι ὄντος πρὸς ἀὐτὸν Λόγου, ὅν ἐκ της 


eam in sententiam multa pro virili disputavimus. 

38 Orationis ejus qua psalmus centesimus deci- 
mus quartus in Basilianis editionibus explanatur, 
reperiuntur quidem fragmenta in Corderiana ca- 
lena,sed nomine diversorum,non Basilii, Alia enim 
tribuuntur Didymo, alia Chrysostomo, Theodoro 
alia, alia Anonymo. Sed locus ille qui eain catena 
cuidam alteri tribuitur,nonin uno Desilio,sed et in 


olovel καρδίας Ἡ αὐτῶν τῶν σπλἀγγνων, consi, προ-  Eusebioquoquereperitur Utri autem adjudicandus 
ἠγαγεν, xai ἀπὸ ἆγαθτς καρδίας ἀγαθὸς λόγος ποοηλ- Sit, ex stylo facile cognosci potest. Nam fragmen- 
Ov. "Epol δὲ δοκεῖ ταυτα ἐπὶ τὸ προφητικὺν ἀναφέ- tum illud dictionem Eusebianam usque adeo redo- 
ῥρεσθαι πρόσωπον. Τὰ γὰρ ἐφεξῆς τοῦ ῥητοῦ οὐχέτι let, ut, qui decipialur, putem fore neminem. Qua 
ὁμοίως ἑομαλίζει ἡμῖν τὴν περὶ τοῦ Πατρός ἐςήγη- dere ut per se quisque possit judicare, verba ipsa 
σιν. Ουτε γὰρ ἂν περὶ τῆς ἑαυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ  ascribam. Sunt autem haec : Ὁ κόσμος οὔτος αὐτὸς 


9 Joan, 1, I. V Psal. xLiv, 2, 3. *' ibid. 8. 
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E" "" θνητὺς, xal χωρίον ἀποθνησκόντων ἑἐστίν. A David: «ereptam esse animam suam a morte, ocu- 


Επειδὴ γὰρ σύνθετός ἐστι τῶν ὁρωμένων ἡ σύστα- 
σις. τὸ δὲ σύ,θετον ἅπαν δικλύεσθαι πέφυχεν, lv τῷ 


κόσμρ ὄντες, µέρος ὄντες τοῦ Χοσμου, ἀναγκαίως 
χ-- - 5 ^ Á ^ À H , * ^ }. 
της τοῦ παντὺς φύσεως ἀπολαύομεν, 'Exst 6i οὖκ 


ἔστιν ἀλλοίωσις, οὔτε σώματος, οὔτε φυγῆς. Οὐδὲ 
γάρ ἐστι λογισμοῦ παρατροπὴ, οὐδὲ µετάθεσις γνώ- 
pni, οὐβεμιᾶς περιστάσεως τὸ εὐσταθὲς καὶ ἀτάραχ- 
ον τῶν λυχισµων ἀφχιρουμένης. χώρα ἐστὶν ἐκείνη 
τῶν ἔτι ζώντων, ἐν Tj μάλιστα εὐαρεστήτειν τῷ θεῷ 
t προφήτης κατεπαγγἑλλεται, ὡς ὑπ᾿ οὐδεγὸς µέλλων 
τῶν ἔξωθεν διακόπτεσθαι ζώντων. ᾿Εχείνη χώρα iv 
ᾖᾗ οὐκ ἕνι νὺξ, ox ἔνι Όπνος τὸ τοῦ θανατου µίµημµα, 
οὐκ ἔνι βρῶσις, οὐκ. £n πόσις τὰ τῆς ἀσθενείας ἡμῶν 
περείσματα, οὗ τῶν ἔξωθεν τι περιστατικῶν' ἀλλὰ 
{ώρα ζώντων, 
τίας, ἀλλὰ ζώντων τὴν ἀληθινὴν ζωὴν την ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ. «Hic mundus vere et ipse mortalis, et mo- 
rientium locusest.Quia enim rerum visibilium con- 
stitutio composita est, omne vero compositum sol- 
vilur; cum in mundo et pars mundi simus, ne- 
cessario natur: universi consortes sumus; at illic 
non est immutatio vel corporis vel anima». Neque 
enin est cogitationis aberratio, neque sententia 
variatio,cum nullacalamilas peccatum tranquillum- 
que cogitationum ordinem auferat. Illa item est 
regio viventium, ubi se maxime Deo placiturum 
Propheta pronuntiat; ot quia nullo extraneo ex 
namero viventium abscindendus sit.Illa regio est, 
in qua neque nox, neque somnus, mortis imago, 
neque cibus,ueque potus,infirmitalis nostrz falci. 
menta, nec quidpiam eorum qua extrinsecus mo- 
lestiam creant; sed regio viventium, nec per pec- 
catum morientium, at vera vita viventium in Christo 
Jesu. » Plura quidem reperiuntur in Basilio ; sed 
quin restituenda sint hac ipsa auctori suo Eusebio, 
dubitandi locus esse vix potest. Nam deesse multa 
is commentario eo quem in hunc psalmum con- 
scripsit Eusebius, vel ex sula commentarii brevi- 
tale palet. Jam quid de hoe fragmento sentiam, 
paucis dicendum, Arbitror ascitum id esse, et 
huc ex Eusebiauis iniqua manu exporlatum. Cum 
antem hou suspicandi mihi sinl cause multe,tres 
lantum aut quatuor proferam. Prima est,quod Ba- 
silius itinere et labore defatigatus, brevitali, ut ex 
ipsa psalmiexplanationeconstat ;studeret quam ma- 
rime; nec proinde mirum videri debeat,si Basilius 
ut alias (a), el hic quoque psalinum non omnino 
exposuerit. Altera, quod postquam seriptor omnem 
borninum vitam tribus annorum hebdomadibus de- 

linivit,nihilominus,secui ipsenon consenlieus,eo- 
dem in luco quinque recenseat,tempus delentionis, 
aecommodatam ad disciplinas ediscendas etatem, 
annos ephebios,statum virilem,senectutem Tertia, 
quod tantum abest ut hac inter se cobereant, ut 
potius redundare aperte videantur. Tria enim ait 


9 Psal.cxiv, 8. 9 ibid. 9. 
(a) Vide homilias (n Psal. 1 et uix. 


los suos a lacrymis,pedes denique suos a lapsu 48;» 
que sinzula breviterquidem ut reliquos psalmi ver- 
siculos, sed apte explicarat Basilius. Quid igitur 
opus fuit multa effutire ad explicandum versum il- 
lum, Placebo Domino in regione vivorum 49,quem 
utpote valetudinarius et alioqui defatigatus consulto 
omiserat? Nam praetermissam esse de industria ex- 
planationem verborum illorum, Placebo Domino, 
elc., haud dubio indicio est illud, quod ea, ut so- 
leret,inter concionandum non recitarit.Quarta de- 
niquesuspicionis causaest, quod verisimile non fiat 
hominem puri sermonis studiosissimum vocabulis 
impropriis et ab usu loquendi politiore abhor- 
rentibus usum esse. Quis enim facile credat voca- 


οὐκ ἀποθνησκόντων διὰ τῆς apxp- B bulum, 105034, a Basilio adhibitum esse ad signi- 


ficandum dentium ortum,cum tamen per se signifl- 
cet potius eorum lapsus atque jacturam? Arbitror 
Basilium hoc inloco προθολή non 105031, scriptu- 
rum fuisse.Quid quod verbum £v szpius in eadem 
periodo repetitum legimus,quod tamen difficile sit 
in Basilii operibus non controversis semel aut bis 
reperire? Tantine faciebat Eusebium Basilius, ut 
cum posset ipsede suo meliora proferre, maluerit 
lamen Eusebianis uti?Non dubito igitur quintotum 
illud, ὁ κόσμος οὗτος αὐτός τὲ ἐστι θνητός, etc., ad 
finem usque,additum sita librariis (b),qui ut ora- 
tionem Basilii pluris venderent, eam ampliandam 
esse censuerunt.Timebant enim ne, si imperfecta 
videretur et manca, minoris zxstimaretur ab emp- 


c toribus.Sane non parvam gratiam librariis haben 


dam esse puto, qui oraliones alias in alios psal- 
mos, quorum quoque non singuli versus expli- 
cantur, nobis intactas reliquerint. 

39. Inter psalinos quos aut explanavit Basilius, 
aul explanasse putatur,ultimoloco reperitur enar- 
ratio quredam in psalmum centesimum decimum 
quintum. Sed fragmenta omnia quz ex hac inter- 
prelatione in Corderii eatena citantur, eque ac in 
superiori psalmo, diversis scriptoribus,non Basilio 
tribuuntur. Et, ut verum fatear, inclinat animus 
ut hanc enarrationem in spuriis atque adulterinis 
ponam. Nam, ut interim de ceteris taceam, quid 
sibi vult illud : 'AXA' εἴθε κἀμοὶ γένοιτο πιστεῦσαι 
ἀξίως, ἵνα λαλήσω νῦν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ µε- 
Υάλῃ ταύτῃ πέντε λόγους ἓν τῷ vot µου, « Sed uti- 
nam el mihi contingat digne credere,ut nunc ma- 
gua huic Dei Ecclesie verba quinque in sensu meo 
dicam.» Certe nonimmeritoadditum estascriptore, 
καὶ μηδεὶς κατάχλευαζέτω τὸν λόγον,« Nec quisquam 
hunc irrideat sermonem.» Quid enim tunc factum 
sit,nescio quidem,sed probe scio hominum genus 
nunc ita comparatum esse, ut, si quis hodie hoc 
idem inter concionandum diceret,risus non paucis 
exprimeretur.Dicasauctorem, quicunque ille fuit, 
vaticinio quodam furoreconcitatum exclamasse, 4A" 


(^) Lege hom. $n psaimusm 1, et in p. n ps. xiv. 


nem aye 
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cum 


εἴθε x&yol, elc. Sed quam alienum sit turgidum il- Α est Basilium duo hsec fragmenta ab Eusebio muta- 


lud loquendi genus a Basilii moribus ,nemo,qui vel 
primoribus labris naturalemillam Basilianze (acun- 
die pulchritudinem gustaverit,ignorat.Nec desunt 
alia in hac oratione, quz? phrasim Basilii et stylum 
minus sapiant. Cujusmodi sunt illa: Ti ἀνανκαστι. 

τερον,... οὐδὲ Tuquuaq sat τὸ τί ἐστι Videri qui- 
dem possunt hzc leviora : sed multo, opinor.gra- 
vius est illud : Τουτέστι, διψῶν ἐπὶ τὴν διὰ τοῦ µτρ- 
τυρίου τελείωσιν ἔρχομαι, «hoc est, siliens ad mar- 
(yriiconsuminatiunem contendo, » Cum enim multis 
lucis locutus sit Basilius de Christi Doinini inorte, 
eum lamen unquam voce martyrii usum esse non 
arbitror.Neque vero dissimulandum,illui loquendi 
modum, tv τῷ κατόπιν ψαλμῷ, qui in hac oratione 


tum esse : sed non ita incredibile est ipsum alia 
quadam loca Eusebiana suis annexuisse. Sed si ila 
est, inde necessario sequitur, ut Eusebiana DBasi- 
lianis non nunquam attexuerint librarii. Verum si 
semel librarii deprehendantur in culpa,quero jam 
cur omnium rei jurea nobis dici non possint. Hac 
ego ratione adductussuperius dixi,habere me pro 
additameuto librariorum quidquid ex Eusebii com- 
mentariisin Basiliiorationes ad verbum translatum 
est. Sed,ut quisque melius ea de re judicet,velim 
legat assidue genuina opera Basilii ; legat praser- 
tim praeclaras illas orationes, in quibus quodlibet 
argumentum tam copiose tamque facile tractat, eum 
ut tempus defecisse videatur,non loquendi maleria. 


adhibitus est,Basilio perquam familiarem 6856561] g Legat in primis orationem eam,qus inter diversas 


inde non sequitur,ul Basilius hujus explanatioiis 
parens sit; sed alter quivis, qui eum imilari stu - 
duerit.Cactterum cum quoquam pertinacius conten. 
dere nolo. Quare si quis hanc orationem Basilio 
tribuere voluerit, yer me licet. Unum id etiam at- 
que etiam rogo,ut mihi quoque, quid sentiam di- 
cereliceat. Et quoniam magni interest nosse quid 
tribuendum sit sanctis Patribus, aut non tribuen- 
dum, summalim perstringam quz dixi. Velim igi- 
tur ex suo quisque animo animum Bas:lii spectet. 
Nemo,opinor,futurus est,qui libenter veli! plagia- 
rius audire, maxime si ita sit facundus, ul nullo 
negotio id dedecoris vitare possit. Quai autern fa- 
cilefuerithominicopiosissimo Basilio alicujus psal 

mi versiculos sineope aliena explicare,inde certo co- 


decima quarta est,quam si non imparatus αἱ non 
ita multum paratus ad populum habuit: qua tamen 
Libanium, qui el ipse erat dicendi optimus mayi- 
ster,tantum in admirationem rapuil,ut eam a Ba- 
silio muneris eximii loco poposcerit.Legat oratiu- 
nem vicesimam tertiam, cui finem imponere cum 
cogilaret,subito el preter exspectationem de quo- 
dam incendio admonitus,tau apposite tamqueele. 
ganter ea de calamitatelocutus est, ut alter quivis 
vel paratissimus meliora dicere non potuisset. Et, 
quod magis ad rem pertinet, legat orationem in 
psalmum decimum quartum,elegantissimam illam 
quidem et rebus ac verbis refertissimain; et lamen 
ejus psalmi duo aut tria verba tantam dicendi co- 
piam Basilio subministravere. Hzc qui paulo at- 


gnoscitur quod vel unicus psalmi decimi quarti ver- C tentius consideraverit, melius, opinor, de Basilio 


siculus concionandi amplissimam materiam ei de- 
derit. Mos est indisertorum disertos compilare; sed 
diserti indisertos opibus spoliare non norunt. Et 
quidem nostra state videmus optimos concionato- 
res ab infacundis quibusdam quotidie cormpilari ; 
sed nondum contigit,quod sciam,ut optim! concia- 
patores compilarini infacundos. Faleor fieri po- 
tuisse, ut Basilius, optimorum oratorum exemp'o, 
aut Eusebium aut alium quemvis scriptorem anti- 
quiorem imilatus sit, ab eisque aliquas sententias 
hauserit,quas ornarit suo modo: sed Basilium tam 
multa ad verbum ab Eusebio sumpsisse nunquam 
mihi persuadebo.Quis eni; facile crediderit Basi- 
lium,hominem videlicet qui lam copiose, tam do- 


existimabit,quam ut putet tantum ac talem virum, 

nisi Eusebium cumpilasset, paucos quosdain psal- 

inorum versiculos explanare non potuisse. 

à ΥΠ. Pouca quedam, quao notari debent 5n 
psalmis 1, vit, et xxvi. 

40. Antequain ad alia transeamus, haud inutile 
esse judicavimus nonnulla hic adnotare. Nemo, 
quod sciam, dubitat, nec dubitari posse arbitror, 
quin oratio ea qu:einter Basilii opera reperitur in 
psalmum primum, Basilii vcre sit. Et tamen verba 
illa, πάντα ὥσπερ ἐν µεγάλρ τινὶ xol κοινῷ ταμείῳ 
τῇ βίδλῳ τῶν Ψ αλμῶν τεθησαύρισται, qua in Basilii 
procmio leguntur, edita quoque in Eusehii in 
l'salmos prologo invenimus Fluxerintne hzc ex 


cte,tam eleganter de Spiritu sancto in totis duob.s p Eusebianis in Basiliana, an e Basilianis iu Euse- 


libris disseruit (a), ipsum tamen, cum divinitatem 
Spiritus sancli sibi declarandam proponeret, ad 
Eusebii commentarios confugiss», ex eisque per- 
multa ai verbum surripuisse; idque in re perquam 
facili, hoc est, inexplicando versiculo sexto psalmi 
secundi et tricesimi, Et hac quoque verba,» κόσμος 
οὗτος, etc., que leguntur in interpretatione psalmi 
centesimi decimi quarti,tam aperte librariorum ad- 
ditamentum olent, ut ea in re neminem falli pos«« 
arbitremur.At dicet aliquis: Credibile quidein non 


. κα) Lege num. 35. 


biana queri potest.Sed, quantum conjectura au- 
guror, e Basilii oratione in Eusebii prologum 
transiere. Etenim. verba illa in Eusebio connexa 
esse non videntur,neque cum pracelenlibus, ue- 
que cum subsequentibus; contra, heec ipsa mirifice 
apud Basilium cum tota reliqua oratione cohzr: re 
perspicuum est.(uod attinet ad orationem £n psal- 
mum sepLimum, que in Basilii editionibus sequi- 
tur, agre nobis fuit, quod in ea nullum deprehien- 
derimus vestigium homilis, id est ejus orationis 
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qua ad populum habetur, cum tamen alioqui satis A $ VIII. Quid sentiendum sit de Theodori Heracle- 


constet omnes Basilii is Psalmos orationes ad po- 
pulum habitas esse Ejus rei rationem reddere cum 

non possimus, ean discere a sagacioribus cupi- 
mus. Hllud, πχρὰ τὸν κτίσαντε, quod legitur in 
psalmo xxvii, num. 2, aliter ab aliis interpretibus 
expressum. est: qua de re pauca dicere libet. Quod 
ail vir eruditissimus Ducaus in suis ad hunc psal- 
mum notis,duas has Apostoli voces50 ita vertendas 
esse, praeterito Crealore,in eo secutus estHilarium, 
qui initio libri xi De Trin. verba Apostoli non 
aliler reddidit. Nec ob id solum probari debet ejus. 
modi interpretatio, quod sanctissitaum doctissi- 
mumque virum Hilarium auctorem habeat, sed 
quod mentem Apostoli optime exprimat. Contra, 


ot commentario. 

41 . Edidit jamdudum eruditissimus vir Balthasar 
Corderius egregios tres tomos,in quibuscontinetur 
Paraphrasis in Psalmos,Commentarius in idem ar- 
gumentum, Calena,quam vocant, e multis scriplo- 
ribus consarcinala.Non est quidem quod valde la- 
borem, q is aut paraphrasim aut catenam scripse- 
rit;sed de scriptorecoinmentarii,si pessimam suspi" 
cionem a DBasili » amovere velim, multum sollicitus 
esse debeo. Scio hune commen'arium Theodoro 
Heracle»t: ab co quein mox dixi viro doctissimo 
Balthasar Corderio tribui;nec nego adduclum eum 
fuisse in hanc opinionem argumento gravissimo et 
ad persuadendum accoimmmodatissimo : sed ipsi ta- 


qui aut cum Erasmo verterit, supra eum qui con- g men ob eas quas statim proferam causas assentiri 


didi,aut cum, aliis quibusdam, prater Creatorem, 
quam longissime a Pauli proposito aberrabit. 
Quare, ut idem Ducaus monet, haud immerens 
reprehensus est Frasinus a Theod. Beza, quod ita 
interpretatus essel, ut. Apostoli sententia in fal- 
sum sensum delorqueretur. Nam ex inepta illa 
Erasmi interpretatione sequitur impios illos de 
quibus sermo est hoc loco, cultum aliquen crea- 
turis simul et Deo exhibuisse, cum lioc solo discri- 
mine, quod Deo minorem, creaturis red.liderint 
majorem : quo nihil potest dici a Scripturz sensu 
aut remotius, aut magis alienum.Constat enim ex 
Apostoli verbis, debitum Deo honorcm a perfidis 
diis totum ad idola translatum esse. Ergo jure 
optimo viiuperatus est Erasmus, qui Vulgatam le- 
ctionem, Et servierunt creatura potius quamCrea- 
tori,haud ita malam pessima commultarit. Haud 


non queo. At prastat viruin eruditissimum audire. 
« Catenam itaque, inquil, ex utrisque pleniorem 
contexui ; quam ne solam darem, Commenlarium 
Graecum anonymum, in charta quidem,sed peran- 
liqua, eleganter conscriptum, ex Czsarea addere 
placuit hactenus quidem incognitum ; nisi. quad, 
dum ante mensem Romain veniens, Vaticanam 
pontificis, ac Quirinalei eminentissimi Francisci 
cardinalisRarberini Bibliothecam perlustro,et cum 
manuscriptis pervetustis, quz in pergameno de- 
scripto ibidem servantur, confero, repererim esse 
Theodori Heracleote ; cujus nomine ita erant in- 
scripla : 8EO32POY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ  HPAKAEIAZ 
ΘΡΑΚΗΣ EPMHNEIA EIS ΤΟΥΣ ΕΛΑΜΟΥΣ. Hocipso 
in loco edendum curavit Corderius testimonium il- 
lud Hieronymie libro De scriptoribus erelesiasticis: 
« Tlieodorus Heraclez Thraciarum episcopus, ele- 


plane, nisi valde fallor, a Pauli sententia multum — gantis apertique sermonis,et magis historiceintel- 
abluserit, qui dicet praepositionem παρὰ hoc loco ligentiz,edidit sub Constantio principeCommen!a- 
vice prepositionis ἀντί posilam fuisse, vimqueillius rios in Mattheum el Joannem et in. Apostolum et 
habere, sic ut apostolicum illud, Καὶ ἐλάτρευσαν -5, Psalterium. » Ex quibus duo colligere licet, pri- 
xií3:| παρὰ τὸν κτίσαντα, Salis commode ita Laline mum,commentarium illumTheodoro trihutum esse 
reddi possit: Et coluerunt eu qua condilu sunt pro. ex fide codicum Vaticanorum et Barberiniauorum:; 
eoqui condidit, aut, loco ejus qui condidit. Peri- alterum, hunc eumdem commentarium edilum 8 
tissimi duo Scripturarum interpretes Eusebius et Theodoro fuisse, imperante Constantio Sed, si ila 
Basilius heec psalmi vicesiini octavi ver ba: Adoraté — est,frustra hactenus iaboravimus ; nobis vel invitis 
Dominum in atrio sancto ejus 0" itainterpre'antur, Basilius inter plagiarios numerabitur. Neque vero 
υἱ dicant adorationem fieri non w« bere extra θοεἱθ- proqualicunque plagiaric habebitu';sed preecipaum 
siam: id quod viro eru:titissimo (a) visum est longa , quemdam ocuminter eos obtinet. Etenim tam multa 
explanatione atque curiosa indigere. Sed, ut mihi * e .nt, quae t-j?em verbis syllabisque simul el in 
quidem vid«tur, opus non erat tam multis verbi: Troodur: commentario leguntur, et in Basilii ora- 
1d sententiam Ensebii etBa-iliiexponendam.Nam, — t* nibus, ut, siTheodori opus esse semel fateamur, 
visi valde fallor, satis fuisset dicere ecclesiam his — jam tatrocinii suspicioneni a Dasilio removere non 
ia locis sumendain non esse pro ipso templo, sed — possimus. 
wo calholica communione. Hoc izitur docet uter- — 42. Neclongequi»renda exempla sunt, cum ne 
que interpres Grzecus, omnes omnino, qui vere quirentibus quidein sese passim offerant. Exscri- 
eum sdorare volunt, ingredi oportere in ca'holi: bere quidem omnia hec loca longum esset,et alio- 
ram sucielatem : extra quam nemo Deum veread- — quin inutile ; sed fortassis e re fuerit aliqua in me- 
vite potest, dium proferre, ut cx liis de aliis simitibus conje- 


V Rom.1, 39. 50) Psal. xxvii, 2. 


(6) Coll. Grac. PP. in Pref., p. 34. 


Sw. 
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lario in primum psalmum : Οὐκ ἀπέχλεισε δὲ τοῦ 
μακαρισμοῦ τὰς γωναῖκας, ἀλλ᾽ bx τοῦ ηγεμονικυτέρου 
τὸ ὅλον ἑνεδείξατο, Μιᾶς γὰρ φύσεως καὶ ivho xal 
γυνή. Οὐκ εἴπε δέ’ ὃς o) πορεύετιι. Ὁ μὲν γὰρ ἐν 
τῷ βίῳ τυγγάνων, οὕπω μακαριστὸς, διὰ τὸ ἆβηλον 
τῆς ἐκθάσεως' ὁ 08i ἀναυτιῤῥητῳ τέλει τὴν ζωὴν 
κατακλείσας, οὗτος Ίδη ἀσφαλῶς µακαρίζετα:. (a). 
« Mulieres tamen a beatitudine non exclusit, sed 
ex principaliori totum declaravit: siquidem unius 
nature sunt vir et inulier. Non dixit autem, Qui 
non abit. Qui enim exsistit in hac vita, necdum 
heatus dici debet, propter incerlitudinem eventus : 
at qui irrefragabili fine vitam conclusit, hic jam 
luto beatus pra dicatur » Eadem reperias et in Jja- 


'" . ^" pROLEGOMENA. 


ἀλλὰ τῶν οἰχειωθέντων αὐτῷ δι’ ἀρετῆς... οὐδὲν, enel, 
Ύΐγονε μέσον τῆς ἐμφῆς φωνῆς, καὶ της αἲς χάριτος, 
ἀλλ’ ὁμοῦ ἀνέκραξα, καὶ προσῆλθεν lacte. « Dealus 
aulem ille, qui in. fundo suam plagam agnoscit, 
uL possil οἱ medicum accedens, dicere: Sana me, 
Domine δΙ" Hic itaque gratias agit pro curatione 
quam fuerat consecutus. . Deus autem non om- 
nium Deus, sed eorum qui ob virtutein ipsi fami- 
liares sunt. N.hil, inquit, intercessit inter vocem 
ineam, el graliam tuam ; sed simul utclamavi, cu- 
ratio advenil. » Hz»cqui voluerit conferre cum Ba- 
silianis, utraque haud dissimilia reperiet. Plura qui 
cupil, legat explanationem horum versuuin, «Psal 

lite Domino, » et, «Confitemini memori sanctita- 


silii oratione in primu psalmum. Commentarius p lis ejus: » quibus in locis, ut s:epe alias, inepte 


in psalmum decimum quartum exhibet qnoque non 
pauca,qua totidem syllabis reperire sit in oratione 
ea,qua inter Dasilianas edita est in eumdem psal- 
tium. Sed cum opusculi liujus γνησιότης possit in 
dubium revocari, ex eo quidquam exscribendum 
non censuimus Sequitur in Basilii editione enar- 
ralio prima m psalmum vicesimum octavum quam 
8i cum commenlaria comparaveris, eadem in utro 
que opusculo reprehendes, Sic enim legimus in 
comiuenlario pag. 501 : ως μὲν πρὺς τὸ αἰσθητὺν, 
ἐπεὶ αἱ νεφέλαι πλήρεις γενόμεναι ὕδατος, ;όφον ἄποτε- 
λοῦσι, xal 7, θάλαττα πνεύµατι ταρχττομένη, βίχιον 
Ayov ἑἐκπέμπει, ὀεικνύντος τοῦ λόνου, ὅτι πᾶσα d 
χτίσι- μον νογ) dox, τον ἑχυτῆς ὀημιουμ ὃν κατκ- 
γέλλωοσα. Κάν Bouvet, 0$ ἐκ νέφους ἐκραγῖι οὐκ ἄλλο 
τι χρὴ νοµίζειν, 7, ὅτι ὁ θεὺς τῆς ὀύξης ἐθρώντησε, 
καὶ Ότι ὁ Κρις τὴν ὀγρὰν οὐσίχν συνέχει 9U íxo- 
τοῦ, eLezelera noe pauca, qua quisque, si lubet, 
legere potest. Eadem autem exstant in Ba-ilii 
oratione, non quidem contineulcr,sed interpositis 
nonnullis. Nec dissunilia quoque habentur in hunc 
psalini versum: Voc Domini iuterciendentis flam- 
tam ignis 9, Sed ubi legimus usitate et eleganter 
in Basilio, :va.... 
πυρός τοῖς ἀξίοις τῆς γαύσεως προπαπομένῃ, θἱο., 
«UL...ignis quidem asperitas ac torquendi proprie- 
tas iis qui aduslione digni sunt servetur, » etc., 
inusitate et barbare editum in Commentarioinve- 
nimus, ἵνα τὸ uiv οοιμὺ καὶ κχοστικὸν τοῖς DV. 

καύσξως προσαπογείσοι, « 1 ul acerbilas quisi 
et ureudi vis ustione dignis deputetur.»Sed faci.e 
crediderim mendum esselibrarioruin,qui, pro προσ: 
αποµέντι, προσαπ,θείσοι OSCilanter scripsere. Coin- 
mentarii auctor, quisquis ille fuit, feeit more suo, 
ut, cum psalmum vicesimum nonum interprelare- 
tur, Basilii àà eumdem psalmum orationem compi- 
larit. Libet nonnulla ascribere. [ta igitur legitur : 
Μακάριος 02 0 τὴν Ev τῷ ῥάθει αὐτοῦ πλτιγὴν γνωρίζων, 
ὡς δύνασθαι προσιὼν τῷ ἰατρῷ λέγειν. 


τὸ μὲν ὁριμὸ καὶ πολαστικὸν τοῦ 


"[x3xí µε, 
Κύριε, ᾿Ενταῦθα μέντοι εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς 


81 Psul, xxvii, 7. 
δὲ Psal. XLiv, 2. 


(α) Uti soleo vulgatis interpretationibus. 


plagiarium agit auctor commentarii.[dem sentien- 
dum deenarratione iu psa!mum tricesimum secun- 
dum.inqua tam multa sunt, quee e Basilii in eum- 
dem psalmum oratione ad verbum sumpta esse con- 
8lat, ea ut malim indicare,quam exscribere. Legan 
tur igitur quz in commentario habentur in hos 
versus, Confitemini Domino in cithara 95:et: Mise- 
rico dia Domini plena est terru 8* et: Verbo Domi- 
ni cali firmali sunt ,et spiritu oris ejus omnis vir- 
tus eorunv S qua loca si cum Basilianis comparen- 
tur, nihil utraque inler se differre suis quisque 
oculis cernel. Nol unius tamen omnia qua»cunquein 
commentario exstant in illud, Verbo Domini,etc., 
tribui Basilio, cum eorum partem maximam ex 


c Eusebio sumptam esse credainus (b). 


43.Quodsi quieindicaviinus, nequaquam suffice- 

re videantur,legi insuper potest expositio aliorum 
versuum, exeinpli causa illius : Congregans sicut 
utrem aquas maris 9 ; item illius: Quoniam tpse 
dixil οἱ faclu sunt δὲ, Denique prestare audeo, si 
tota psalmi explanatio legatur, eadem passim et in 
commentarii auctore etin Dasilio repertumiri.Pa- 
ritr $i in commentariolegalur psalmus quadrage- 
simus quartus, ipse quoque id. quod a Basilio in 
eumdem psalmum dictum est,exhibebit. Cujus rei 
testimonium unum peti potesl ex his psalmi verbis : 
Lingua mea calamus scribae velociter scribentis V. 
Nam versiculiliujusexplicatio, quam in commenta- 
lu legimus, sinon tota, al ejus pars magna ex Ba- 
silii orationesumptaest.Deinde rem eamdem miri- 
fice confirmat illud com mentarii pag: 834 : Τροπι- 
«Ug ᾖγούμεθᾳ ταυτα λελέχθαι διὰ τὴν σάρχκωσιν τοῦ 
Οεκῷ Λόγου, ὥς ἔστι τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαι- 
pi. Αιοτι 5 ἀπρὸς σὐμθφλόν ἔστι της χατὰ γένεσιν 
Ενεργείας. Επειδη Oi μέλλει συνάπτεσθαι τῇ ἆσθε- 
νείᾳ τῆς σχρκὸς ὁ Χριστὺς, καλῶς πρόσκειται τὸ, 
Δυνατε, Μεγίστης γὰρ δυνάμεως, τὸ θυνηθηναι Osbv ἐν 
ἀνθρώπου φύσει γενέσθαι. « Figurate existimamus 
hzec diclaesse propter incarnationem Verbi Dei, 
quod omni gladio acutius est.Quoniam femursym- 


51* Jer, xvii, 14. 52 Psal; xixir, 3. 9?" ibid. 5. 9 ibid. 6. 53* ibid. 7. 56 ibid. 9. 
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(b) Leg. num. 85. 
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bolum est operalionis generative.Cum vero Chri- A raro bis aut ter in eadem commentarii pagina legi- 


stus infirmitati carnis copulandus esset, pulchre 
additur, Potentissime Maxim enim potentis erat, 
posse Deum nasci in natura hominis. » Siquidem 
liasilius explicans illud, Accingere gladiotuo super 
f'tnur [uum ,potentissimeV" verbis iisdem utitur, 
sic lamen, ut fusior sit. illius interprelatio. Idem 
omnino sentiendum de aliis quibusdam psalmi ver- 
siculis,quorum explicationem bis editam videmus, 
semel in commentario,iterum in Basilii oratione. 
Ejus generis versiculi sunt: Myrrha et gutta et citsia 
a vestimentis (uis a domibus eburneis ^5; et: Om- 
nis gloria filie regisab intus 95':et: Adducenturre- 
gi virgines post eam 96, Et vero quisquis utrumque 
opus evolverit, multa ad verbum aut e Dasilii ora- 


tur, vel sola satis ostendit eum commentarium qui 
nomine Theodori Heracleote circumfertur, ejus 
unius fetum non esse, sed. multorum ; hb idque 
non erraturum,qui hoc operis in catenarum nume- 
ro reponet. [24 vero si res diligentius expendatur, 
hac voce, « alius,» modo designariOrizenem,modo 
Eusebium Casariensem, modo Atlianasium, modo 
Didymuim, modo Apollinarium, modo Basilium, 
modo Chrysostomum,modo Theodorelum aut alios 
quosvis, negari non poterit. Sed exempla pauca e 
multis subjicere przstat, quibus res ita :nanifesta 
fiat, ut nullus dubitationi locus relinquatur. 

44. Initium ab Eusebio dücere visum est, quod 
Corderiani commentarii pars non minima ex eo 


'ione in commentarium, aut e commentario in Ba- B sumpta esse videalur. Eusebii igitur verba sunt haec 


silii orationem translata esse facile ex locorum 
ccllatione cognoscet. Pauca quidem sunt in psal- 
mum sezagesimumprimum,qua commentariiscri- 
ptori cum Basilio communia sint;sed tamen quantu- 
lum id cunque est, rem se ita habere, ut diximus, 
ostendit.Lectam igitur volo in utroque opere expo- 
silionem hujus versiculi, Non movelbor amplius 56": 
quam qui legerit, falsi nequaquam nos accusabit. 
Qued si cuipiam hoc sufficere non videtur, videat 
explanationem verborum illorum,Ore suo benedi- 
t €bant1 .Deniquecom mentariiauctoret Basiliusita 
interpretantur verba illa psalmi centesimi quarti: 
D usnoster misereturói' ;ev: Custodiens parvulos 
Dominus 58, ut aliquando unius interpretatio cum 


ex enarratioue £n psalmum primum : 'Ens: φυσικῶς 
ὀρεγόμεθα πάντες τοῦ µχχάριοι εἶναι, τέλος ἀγαθοῦ 
τὸ µμµακάριον ὁλιζόμενοι, μην 
πολλοὶ τοῦτο µεταθιώκει» ἐν σωμάτων ἡδοναῖς Ἠγοῦν- 


πεπλανηµένως YE 


ται... Εἰκότως 6 λόγως Ev τούτοις Uv ἔχρην τὴν Χατ- 
αρ/ η» ἐποιήσατο τῆς Ὑατὰ θεὺν ὑμυφδίας, τὸν ἆλη- 
Ü'og αχκάριον χαὶ τέλους x1aÜ.0 τὸν παρὰ θεῷ Ἠδιω- 
μένον ὑποιράφων. € Quandoquidem vel ipso natura 
instinctuomnesbeatitudinem appetimus,boni finem 
statuentes felicitalem,erroreque mentis ducti com- 
plures illam in voluptatibus corporeis querendam 
putant... hinc jurehyinnorum ad Deum laudandum 
exordium ductum est.deseribiturque quisnam vere 
beatus sit,atque bonum finem à Deo consequatur.» 


alterius interpretatione ipsis verbis syllabisque c Sic auteti commentarii auctor loquitur : Μακαριό- 


conveniat. Intelligere licet cum ex iis qua exscri- 
yasimus, tum maxime cx iis qua quisque in ipsis 
libr:s legerepotest,aut Basilium fuisse plagiarium, 
nonunum aliquem e multis,sed perquam insignem, 
aut isthaec librariorum opera in Basilii orationes 
irrepsisse, aut maximam parlem orationum quz 
B:si'ii nomine circumferuntur, ad eum non perti- 
uere, aut denique Theodorum Heracleotem com. 
menlarii auctorem non esse. Sed Basilium inter 
iasi:nes plagiarios recenseri, quis animo :equo fe- 
rai? Ex alia parte, cui verisimile fiet tam multa à 
librariis fuisse inserta Basilii orationihus ? Nec vi- 
deo quoque,quomodo orationes Basilio tot s:culo- 
rii spatio ascripte, in quibus alioqui dictionis 


Basilianze indicia non obscura exstant, pro spuriia p 


haberi possint ? Reliquum igilur est ut puteinus 
hunc commentarium Theodori Heracleote opus 
lun esse, sed scriptoris alicujus, qui cum e Basilio 
permulta sumpserit, Basilio simul et Theodoro po- 
gerior sit. Sed adhuc quieri polest utrum scriptor 
ille posterior quisquis est,de suo composuerit com- 
z.enirium,an potiuseumdem e multorumoperibus 
cnrinnarit.Ad quam qurestionem solvendam neque 
l'nzumtempus,neque multum laborem aut studium 
téquri arbitramur.Nam vox illa, « alius,» qu:e non 


τττος μὲν φύσει ἅπαντες ὀρεγύμεθα, τέλος ἀγαθοῦ 
τὸ µακαριον ὁριζόμενοι, λλλ ἐπειθή τινες tv σω- 
μ.χτικοῖς ἀγαθοῖς κοῦτο slvat νοµίζουσι πλανώμενοι, 
εἰκότως ὅθεν ἔγρῆν, τὴν ἁρμονίχν ὁ λόγος ἔποίησε 
της Χατὰα Θεὺν ὑμνμβίας, τὸν ἀληθὼς µπκάριον καὶ 
τέλος ἀγαθοῦ παρὰ θεῷ ἠξιωμένον ὑπογράφων, « Bea- 
titudiaem quidem natura omnes appetimus,finem 
boni b-^atitu.lineni statuentes. Verum cum erronee 
nonnulli in corporeis bonishanc sitam arbitrentur, 
merito,unde conveniebat, divinzlaudisharmoniam 
hic sermo concinnavit, dum vere beatum et qui a 
Deo finem boni adeptus est, describit. » Accedit, 
quod scriptor uterque, Eusebiusetcommentariiau- 
ctor, explanationem verborum illorum : Et erit 
μια... lignum quod plantatum es(S8' ,etc. verbis 
iisdem eL syllabisordiatur.Etenim in Eusebii opere 
sic editum invenimus : Όρο, τῷ Oz^p σγολάζοων νυ- 
μυ, xat τοῖς ἐξ αὐτοῦ λογικοῖς νάμασιν ἀρλόμενος, 
σρόθρα οἰχείως xut παρ ὕδχτιν ἐλῥζωμενρ ταρα- 
ῥέθληται, « Qui... divin: legi vacat, et spiritualibus 
rivis ex ea fluentibus irrigatur, adiudum apposite 
ligno, cujus radices proxime aquas posit: sunt, 
comparatur. » |n conumentario vero: Ὁ γὰρ τῷ 
Üsto σ/ολάζων vogtp, καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ νάματιν áp- 
θευόµενος, τῷ παρ) ὕλασι, ἑστῶτι δένδρῳ ἀπείκασται. 


9" Psal. xLiv. 4. S ibid. 9. ibid. 14. 58 ibid 15. 59' Psal. χι, 3. 9" ibid, 5. 57* Psal. cxiv, 5. 
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ε Qui enim divine legi vacat, οἱ rivulis ejus A quidem,in decore sanctificato edidit; Symmechas 


irrigatur, atimilatus est arbori juxta aquas consti- 
tute. » Et quoniam non multum refert utrum ea 
que transcribimus, cohereant inter se, necne, 
psalmos singulos animus non est ordine percurrere: 
sed quidque, ut occurret, adnotare satis habebimus. 
Otio qui abundat quominus sus curiositali satisfa- 
cere possit, nihil vetat. Quare ad psalmum vicesi- 
mum octavum transibimus,e quo nonnullaexempli 
loco proferentur,si tamen prius monuerimus Euse- 
biumet commemtsriiscriptorem,dum initium psalmi 
decimi quarli interpretantur,non raro quoque ea- 
dem iisdem verbis dicere. Hzc igitur leguntur in 
enarratione Eusebii ín psalmum vicesimum oclavum : 
"Ev oic 6 λογος τὴν εὐαγγελικὴν γαριν την εἷς πάντα 
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vero. ín decore sancto. Vult enim nos eum deceat 
ornatu et amica Deo justitia facere adorationem. » 
Velim legaturinipsi: libris tota hujus loci explana- 
lio, tumque una cum altera comparetur ; quo cla- 
rius appareat commentarii auctorem nibil magis 
facere,quam Eusebium palam compilare. Quod dixi- 
mus, vocabulo, « alius, » modo unum auctorem, 
modo alterum significari, ejus exemplum in inter- 
pretatione psalmi vicesimi noni habetur. Nam vox 
ea, « alius, » ut ex Eusebii commentariis patet, 
Eusebium ipsum indicat. Omittemus que utrique 
seriptori,pseudo-Theodoro et Eusebio, communia 
sunt vel ipso initio enarrationis in psa mum trice- 
simum secundum ; sed qux dicuntur in hac ejus 


χυθεῖσαν τὰ καθ ὅλης τῆς οἰκουμένης ἔθνη mpotuzy- p dem psalmi verba : Qui finit sigillatim corda eo- 


q8Àodpsvoc . . 
ται, ox ᾿Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριαῖς vuv ἐθνῶν, 
5 κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ταῖς συγγενείαις 
τῶν λαῶν . . . , Διὸ καὶ ὠθέλισται παρὰ τοὺς ἘΕδ- 
δοµήκοντα, ὡς μὴ κχείµενον µήτε ἐν τῷ ᾿Εδραϊκῷ, 
µέτε πχρὰ τοῖς Αοιποῖς ἑρμηνειταῖς . . . . Αντὶ δὲ 
τοῦ, iv a) ἁγί αὐτοῦ, 5 μὲν Ακύλας, ἐν 
διαπρεπείᾳ ἡγιαεμένῃ, ἐξέδωκεν, ὁ δὲ Σύμµμαχος, 
tv δισπρεπείᾳ ἁγίφ. Βούλετχι γὰρ ἡιᾶς ὁ λόγος 
ἀετὰ τοῦ πρέποντος κύσμωυ καὶ της τῷ θιῷ προσφι- 
λοὺς δικαιοσύνης την προσχύνησιν ποιεῖσθαι. « Qui- 
bus sane evangelicam yratiam in omnes totius or- 
bis naliones diffusam prenuntians . . . . hecaf- 
ferre jubet, non Judaos, sed familias gentium 59, 
aut secundum reliquos interpretes,cognationes po- 
pulorum .. . . QuarehacinSeptuagintainterpreti- 
bus obelo notantur,quod neque in Hebraico exem- 
plari, nec apud reliquos interpretes compareant, 
Loco autem illius, ín aula sancta ejus 59', Aquila, 
in decore sanctificato, Symmachus vero, ín decore 
sancto, edidit Vult enim nos cum debito ornatu, 
ac Deo dilecla justitiaadorationeim peragere. » Hac 
vera in coaimentario : 'Ev οἷς ὁ λόγος xi» εὐαγγε- 
λικὴν χάριν καθ ὅλης γυθήσεσθχι προθεσπίζει τῆς 
οἰκουμένης, Παραγγέλει γὰρ τὰ λεχθέντα κομίζει», 
οὐκ Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ταῖς πατριχῖς τῶν ἐθνῶν' f, κατὰ 
τοὺς λοιποὺς, ταῖς σογγενείχις τῶν λαών, ᾿νδέ- 
λισται γὰρ παρὰ τοῖς ᾿Εδδομήκοντα τὸ, υἱοὶ θεοῦ, 
ὡς μὲ ἐγχείμενυ» τῷ ᾿Εθραϊκῷ, μηδὲ παρὰ τοῖς aÀ- 
Ào . . . Αντὶ δὲ τοῦ, ἐν αὐλῇ vig, ὁ μὲν ᾽Ακύ- 
λας, ἓν εὐπρεπείᾳ ἡγιακσμένῃ, ἔξιδωκεν ὁ i 
Σύμμαχος, bv εὐποεπείᾳ. ἁγίᾳ. Βούλεται γὰρ ἡμᾶς 
μετὰ τοῦ πρέποντως κόσμου καὶ τῆς προσφιλοῦς τῷ 
θεῷ δικαιοσύνης την προσχύνησιν πο:εῖσθαι. « [n 
quibus oraculum gratiam evangelicam pez universum 
orbein diffundendam preedicit Jubet enim illa quae 
recensita sunt afferre,non Judazeos,sed patrias gen- 
lium, vel secundum reliquos, cognationes populo 
ruu. Apud Septuaginta enim expunctum est illud, 
fMii Dei 60, qued in Hebraeo id non habeatur, nec 
apud alios. Caeterum pro, in aula sancta, Aquila 


. ταῦτα τε κομίζειν παρακελεύε- pum 90", non pigebit ascribere. Eusebius : Ketapó- 


vac δὲ εἴρηται ἀντὶ τοῦ ἀφωρισμένως παρὰ τὰ Jowrà 
ζῶα. Καρδίας δὲ λέγων, τοὺς λογισμοως ἐδήλο», καὶ 
ὅτι ἀφωρισμένως ἕκαστος ἄνθρωπος ὥσπερ ταμεῖον 
ἀποκεχλεισμένον ἔχει την ἑχυτοῦ διάνοιαν, ὡς µη- 
δένα δύνασθαι ἑτέρου καταλαμβάνειν λογισµούς. O5- 
δεὶς γοῦν οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώπω . . .. 
Συνηπται vo, 'O συνιεὶς πᾶντα τὰ ἔργα αὐτῶν. 
Μόνος γὰρ αὑτὸς συνίηαιν ἐς ὁποίας προαιρέσεως 
τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔργα ἐπιτελεῖται μηδενὸς ἄλλο 
δυναµένου συνιένχι͵ ποίᾳ προθέσει xal ὁποίᾳ ὁρμῆ 
ἕκαστος τῶν ἀνθρώπων πράττει & πράττει. e Sigil- 
latim dictum est quasi separatim et seorsum a re- 
liquis animalibus. Dum autem corda memoraret, 
cogitationes significavit, quia quilibet homo seor- 
sum mentem suam ceu receplaculum occlusum 
habet,ut nemo alterius cogitationes deprehendere 
valeat. Nullus igitur homiuum novit απ suni 
hominis9! . . . , Additur hoc,Qui intelligit omnia 
opera corum9!* Ipse namque solus intelligit ex cu- 
jusmodielectione voluntatis hominum opera edan- 
tur,cum nullus alius intelligere queat ex cujusmodi 
proposito, ex quo motu voluntatis quivis hominum 
agat qua agit. » Pseudo -Theodorus vero: Καταμό- 
vac δὲ, ἀντὶ τοῦ ἀφωρισμένως, κεχωρισµένως παρὰ 
τὰ λοιπὰ ζῶα) καρδίας δὲ λέγει τοὺς λογισμούς. 
Kai ὅτι ἀφωρισμένως ἕκαστος ἄνθρωπος ὥσπερ τα- 
µεῖον ἀποχεχλεισμένον ἔχει τὴν ἑαυτοῦ διένοιαν, 
ὡς µηλένα ὀύναοθαι ἑτέρυ καταλαµθάνειν Άλογι- 
gode. Οὐῦδεὶς γὰρ οἵδε τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἕξης . .. 
Ῥυνῆπται τὸ, ὁ σωνιες εἷς παντα, 65 μηδενός 
ἄλλου ὀυυαμένου συνιέναι͵ o!q προθέσει καὶ bou 
ἔχαστος τῶν ἀνθπώπων, ἃ πράττει, πράττει, « Sigil- 
latim autem posuit pro seorsim, separatim a reli- 
quis animantibus: corda autem intelligit cogitalio- 
nas.Et quoniam quilib:t homo segregatim quasi con- 
clusum quoddam penu mentem suam habet, ita ul 
nemo alterius cogitationes valeat percipere. Nemo 
enim scit qui sunt hominis,etc . . . . Adjungitur: 
Qui int Hligit omnia, ac si nullus alius possit intel- 
ligere, quanam intentione et quo instinctu quilibet 


50 Psal. xxi. 28. 9 Psal. xxvi, 2; xcv, δ. 9 Psal. xxvin, 4. 99 Paal. xxxn, 45. * IL Cor. ut, 
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hominum agat quz agit.» Hic, ut alias, observari A adversus cor inimicorum tuorum, deinde vero,Po- 


potest, librariorum incuria factum esse, aut (γρο- 
graphorum,ut vitia quadam apud Theodorum de- 
prehendantur. Nam ubi legitur, ἀφωρισμένως, χε- 
χαρισμένως, obscurum non est vocem alterutram 
παρέλκειν; idque ex eo evenisse, quod cum vox 
uns in uno colice reperiretur, altera vero in altero, 
hbrarius quispiam utramque apposuerit. Deinde, 
ubi legimus, συνιεὶς εἰς πάντα, prepositum, εἰς. 
redundare quoque certum est; eam ue erroris cau- 
sam esse,quod vocis συνιεὶς syllaba ultima oscitan- 
ter bis edita sit.Denique legi oportere, πράττει à 
πράττει, nOD. à πράττει πράττει, vel tirones intelli- 
gunt.Sed ad propositum nostrum nos feramus. Il - 
la psalmi tricesimi tertii, Tmete Dominum omnes 


puli sub te caden(8* , pulsis immissione telorum tuo- 
rum inimicis.» Pseudo-Theodorum audiamus, sic 
loquentem : Πρῶτον γὰρ τὰ ἠκονημένα βέλη γενή- 
σεται κατὰ τῇς xxoOlzq τῶν ἐχθρῶν, ἔπειτα λαοὶ 
ὑποχάτω σου πεσοῦνται, ἑλασθέντων τοῖς βέλεσι τῶν 
ἐχθρῶων. « Primum enim sagilte fient αουιῶ in 
corte inimicorum, deinde populi sub te cadent, 
postquam sagittis subacti fuerint inimici. » Plura 
subministrabit psalmus quadragessmus octavus, 
ubi illa : Et auxilium eorum veterascet in inferno 
a gloria eorum 9*, explicans Eusebius, sic loqui- 
lur : Αντὶ δὲ τοῦ, xai 1, βοήθεια... . ὁ μὲν ᾿Αχύλας, 
καὶ χαρακτηρ αὐτῶν κατατρίψαι ἄἆδην ἐκ κχατοι- 
Χητηρίου αὐτῶν. 'O vào χαρακτὴρ αὐτῶν, ὃν ἑαυ- 


sancti ejus "S,opinionem noslram non parum con. p τοῖς ἐξετύπωσαν, τὸ μὲν κατ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν 


firmant. Hzc Eusebii verba sunt: Πάντα ταῦτα 
Ὑνωμικῶς ὁ A200 εἰς τὴν ἑτέρων ὠφέλειαν προφέρε- 
ται, αὐτὸς πρότερον ἀπολαύσας αὐτῶν.. ...  [Iaoxxs- 
λεύετπι τοίνυν τὸν φύδον τοῦ  Kuptou πρὸ ὁφθιλ- 
μῶν τεαθχι τοὺς ἁγίους κὀτου' ὑπὸ γάρ αὐτοῦ τοῦ 
οὐόωυ av ἀνατελούυνται ....« Ὦ φόδος Κυρίου 
ἁγνὺς , ἀντὶ τοῦ, ἀγνοποιός. « Καὶ σημεῖον τοῦ 
«03:301. τὸν Κύριον τοῦτ ἂν Ὑένοιτο, τὸ καθαρεύειν 
μὲν πάσης ῥυπαρίας αἰσγρᾶς πράζεως , φυλάττειν 
dà αὐτοὺς ἀγίως xai σώματι καὶ πνεύµατι, elc. 
«Hec omnia David ad aliorum utilitatem sententia- 
rum more profert,quorum prior ipse politus erat... 
Precipit itaque sanctis Dei,ut timorem ejus pre 
eculis habeant : ab illo quippe timore sancti effi- 
ciuntur,... Timor Domini castus 9: , videlicet,ca- 
stos efficiens... . Átque signum illud evidens 
fuerit timoris Domini, si quisa sordibus el pravis 
operibus purus et vacuus fuerit, seseque sanctum 
corpore οἱ spiritu servaverit, » elc.Sic vere loqui- 
tur commentarii auctor : Πάντα γνωµικώὠς εἷς τὴν 
kzipere λέγει ὠφέλειαν, αὐτὸς πρότερον ἀπολχύσας 
αὐτῶν. Καὶ παρακελεύεται τὸν τοῦ  Koptou φόδον 
πρὸ ὀφθαλμῶν τίθεσθχι τοὺς ἁγίους, ὑφ' άγιοι τε- 
λοῦνται. 'O Υὰρ φόδος Κυρίου ἁγνὸς, ἀντὶ τοῦ, ἀγνο- 
ποιός. Καὶ σημεῖον τοῦ φοδεῖσθχ. τὸν Κύριον τοῦτο 
& γένοιτο, τὸ κοθχρεύεν πάσης αἰσρότητος καὶ 
εώματι κφὶ πνεύματι, elc. « Omnia sententiose ad 
aliorum profert utililalem, cun. ipsemet prius iis 
fruitus esset. Et jubet sanctos timorem Domini 
sante oculos collocare,aquo sancti perficiuntur. Nam 
limor Domini sanctus, id est sanctificatus. Atque 
hoc timoris Domini signum esse possit, si quis 
purus sit ab omni turpitudine,tam corporis quam 
tpiritus, » elc. Pauca et ex psalmo quadragesimo 
quarto libet adjicere. Hzc autem sunt ex explana- 
lone versiculi illius: Sagitte tuc acute €, quem 
loc modo interpretatur Eusebius : Πρῶτον μὲν γὰρ 
v. Τὰ βέλη σου ἡκονημένα γενήσεται χατὰ τῆς 
τῶν σὼν ἀγθρῶν' ἔπειτα' Αποὶ ὑποκάτω 

V» χεσοῦνται, ἑλασθέντων τοῖς σοῖς βέλεσι τῶν 
tor. « Nam primo ait, Sagitte tu acute flent 


τοῦ Θεοὺ ἐξ αὐτῶν ἀφανίσαντες, εἴδη δὲ καὶ μορφὰς 
λόγων ζώων καὶ ἑρπετῶν διὰ τρόπων µοχθηρίας τῇ 
qug, περιθέµενοι, κατατριθήτεται.... Καὶ τοῦτο 
μὲν τῶν ἀσεθῶν τὸ τέλος. Οἱ δὲ εὐσεθεῖς χατ᾽ ἐχεῖνο 
καιροὺ πρωίας ἀξιωθέντες καὶ νέου φωτὸς, ἀνατολῆς 
τῆς τῶν ἀσεθῶν κατακυριεύσουιν, dj κατὰ τὸν 
᾽Αχύλαν , ivi κρατήσουν, ἢ κατὰ τὸν Σύµµα- 
χον, ὑποτάξουσιν αὐτοῖς. Tow γὰρ ἐνταῦθα τα- 
πεινωσάντων τοὺς εὐθεῖς ἀσεθῶν, ἔχει ῥύσεται τὴν 
Ψψυχην πρὸς τὸ μὴ συναπαχθήναι τοῖς ἀσεθίσιν, 124 
ἐν ἑτέροις εἶναι χωρίοις τε καὶ ποιµνίοις. « Pro illo 
autem, el auzilium....Aquila,et character eorum 
conterere infernum ex habitaculoeorum,Nam cha- 
racter quem sibi effinxerunt, eliminata ex seipsis 
Dei imagine ac similitudine, atque irrationabilium 
animalium reptiliumque formis per varios impro- 
bitatis modos anima» suz  adscitis, in habitaculo 
inferni conteretur...Et hic quidem impiorum finis. 
Pii autem illo tempore,matutina et nova luce do- 
nali,orientiimpiorum dominabuntur9* sive secun- 
dum Aquilain,imperabunt;sive secundum Syaina- 
chum, subjicient sibi.Nam cum impii hic proborum 
animas depresserint, illic animam piorum libera- 
bit,ut ne una cum impiis abducautur; sed in aliis 
locis eL ovilibus degant, »Sic autein hunc eumdem 
locum iuterprelatur pseudo-Theodorus : ᾽Αλλὰ των 
μεν ἀσεθῶν toto)vo τὸ τέλος. Οἱ δέ εὐσεθετς κατ' 
ἐκεῖνο καιρ;ῦ πρωίας ἀξιωθέντες, καὶ ἀνατοξῆς νέου 
φωτὸς , τῶν ἀσεθῶν κατακυριεύσουσι) ἢ κατὰ τὸν 
Ακύλαν, κρατήσουσιν᾽ ἢ Oxtà τὸν Σύμμαχον, Üxo- 
τάξώσιν αὑτούς. Tuv γὰρ ἐνταῦθα ταπεινωαάντων 
τους εὖθεῖς ἀσεθῶν, ἐκεῖ κρατήσουσι. Κάμοῦ δὲ τοῦ 
ταῦτα λέγοντος ῥύσεται τὴν (ug, πρὸς τὸ μὴ συν. 
απχχθῆναι τοῖς ἀσεδέσιν, ἀλλ᾽ ἓν ἑτέροις (vas χωρίοις 
τε xai ποιµνίοις.... Ὁ δὲ Αχύλας ἀντὶ τοῦ, Βοήθεια, 
Χαρακτὴρ αὐτῶν ἁατατρίψει ἄδην ἐκ κατοικητη- 
βίου αὐτῶν Ὁ χαρακτὴρ αὐτῶν, óv ἐν ἑαυτοτς ἐξ- 
ετύπωσαν, τὰ κατ εἰκόνα ἀφανίσαντες, καὶ ἁλόγων 
μοχθηρίαν μιμμησάμενοι , συντριθήσετει. «Atqui 
impiorum quidem talis est finis. Ceterum viri pii 
isio tempore matutino et nove lucis ortu digni 
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habiti, dominabuntur, impiis, vel juxta Aquilam, A suntin illa psalmi sexti: Laboravi in gemitu meo66: 


imperabunt; »el juxta Symmachum, subjicien: il- 
los.1mpios enim qui hic rectos humiliarunt,ibi su- 
perabunt.Et meam quoque lizee dicentis animam li 
berabit, ne simul cum impiis abducar;sed in aliis 
locis ac gregibus verser...Aquila vero pro,etuci- 
lium,legit, Character illorum teret infernum de ha- 
bitaculo eorum.Character illoruiv,quem in semet- 
ipsis expresserunt,illud quodad similitudinem erat 
abolentes,et brutorum privitatem imilanles,conte- 
retur.» Quidquid autem in his deprehenditur varie- 
latis, tributum ipsis auctoribus nolim, Eusebio οἱ 
pseudo-Theodoro; cum non minima pars ut hic, 
ita alibi,potius librariis ascribenda sit. [taque ubi 
legimus in Eusebio, ἀσεθῶν, ἐκετ ῥύτεται, ete., non 


L] 


᾽Ακούσωμεν o'2v ὁ βασιλεὺς µετάνοιαν ἐπεβείσατο, 
O7, ἁπλῶς ἔκχαμεν, ἀλλ᾽ ἐἑκοπίασε, στενάζων. οὐχ 
Axe. αῤάκρυσεν, ἄλλὰ τὴν κλίνη» ἕλοωσεν, καὶ καθ 
ἑκάστη» νύκτα. Καὶ ο) τὸ παρελθὸν σκωπεῖ, ἀλλὰ 
καὶ ἐπχγγέλλετχι τοῖς (Sic) πρὸς τὸ uiis) διὰ π{- 
σης τῆς ζωής" καὶ ὃν οἱ πολλοί ποιοῦνται οἰνέσεως[δίᾳαι 
42:604, τοῦτον ἐκεῖνος ἐξομολογήσεως, « Audiamus 
regis illius ;cenitentiam, qui non solum laboravit, 
sed etiam inzemiscendo magno affectus est dolore; 
non solum collacryimatus est,sed lavit per singu- 
las noctes lectum suum Neque tamen id ille respi- 
cit quod jam preteriit,sed similia facturum se pol- 
licetur per totum vite tempus 66:et quod alii tem 

puslaudibus insumunt,id ille confessioni depulat.» 


valde admodum dubito, quin ibi aliquid omiserint g Eadem omnino leguntur in pseudo- Thendoro; uti 


librarii. Puto igilur potius legendum esse uti in 
pseudo-Thieodoro : Κάμοῦ δὲ του 2xoxz, etc. Nam hioc 
pacto orationem plane cuhirere constat : contra, 
aliquid necessario in Eusebio supplendum est,cum 
incerte dictum sit ῥύσεται — 3» tuj», nec additum 
sit, cujus animam liberaturus sit Deus. Et alioqui 
illa psalmi ex eodem loco, Verumtamen Deus redi- 
met animam meam 95, elc., vel sola aperte indi- 
cant Eusebium non aliter,atque in pseudo-Tbeo- 
doro editum est. loqui debuisse Dixerat enim Da- 
vid,fore,ut sua ipsius anima,non alterius redime- 
retur. Et quia Casilii causa criticae liae notie susce- 
pte sunt,ejus in Psalmos orationum ordinem se- 
culi nonnulla quoque e psalmo quinquagesimo 
nono in medium afleramus. Hzc igitur scripta suat 
ab Eusebio in illa hujus psalmi : Quis abducet 
me in civitatem munitum 655, etc, : ᾿Επιστήσας τῇ 
τῶν προλεχθέντων ὀιχνυίᾳ ὁ Προφήτης ὑπερεκπλήττε 
Τάι... Διὸ µχκαρί-ε. μὲν τούτους, olg ἐπιβημήσειν 
ἥμελλεν ὁ θεός’ εὖ/ἡἠν δὲ τίθετα: καταξιωθῆνα{ ποτε 
καὶ αὐτὸν τῆς τούτων θέας, elc. « Supradictorum 
δεπἰοη(1ῷ insistens Propheta,supra modum mira- 
tur...Quare beatos illos praoedicat,ad quos aceessu- 
rus erat Deus, oralionemque emittit, ut ipse quo- 
que hzc videre dignus habeatur, » etc Pseudo- 
Theodorus non secus. Ejus sunt verba : Εἶτα 
πιστήσας ch τῶν Atgüivceoy  Ouxvoia 5 Προφήτης 
ἐκπλήττεται... Καὶ µακαχρίζει τούτους, οἷς ἔνδημν- 
σειν ἔμελλευ ὁ θεός καὶ εὐμῖν τίθεται, χαταζιω- 
θήναι xai αὐτὸν τῆς τὸν εἱἰρημένων (cac, etc. 
« Deinde insistens sensui eorum quze dicla sunt, 
obstupescit I'ropheta... Et beatos przdicat illos,in 
quibus Deus commoraturus est;et orationem ponit, 
qua rogat dignus haberi visione eoruin qua dicta 
sunt, » elc. Nec se sui dissimilem prestitit hic 
pseudo-Theodorus. Nam, qui ejus inos est, hinc 
inde al; Eusebio voces quasdam mutuatur.Sed Eu- 
sebium dimittamus, ut aliqua etiam ex aliis scrip- 
toribus liceat ascribere. Plura qui cupiunt, libros 
ipsos adeant, suadeo, 

485. Succedat jam Athanasius, cujus hzc verba 


ex illius verbis,qui subjicere non gravabimur, na- 
ebit.Sic ergo loquitur : ᾽᾿Ακούσωμεν ο αν ὁ gin- 
λεὺς uicivutxw ἐπεδείξχτο, O5y ἁπλῶς ἔκαμεν, ἀλλ' 
ἐκοπίατε στενάζων, οὐχ ἁπλῶς ἐδάκρρσεν, ἀλλὰ zi 
κλίνην ἔληυσε, xi κοθ ἑκάστην νύκτα, Καὶ ο” τὸ 
πχρελθὸν σχοπεῖ, ἀλλὰ καὶ ἑπαγγέλλετχι τοῦτο 432i 
πρὸς τὸ μέλλον διά πάσης τῆς ζωῆς. Καὶ ὃν eb π.,λ- 
λοὶ ἀνέτεως ποιοῦνται καιρὸν, τοῦτον ἔκεῖνος ifous- 
Aotr3:;. «Audiamus qualem rex hic penitentiam 
demonstraverit. Haud simplici modo laboravit, sel 
laboravit pemens:haud vulgari ratione lacrymatus 
fuit,sed lectum suum lavit,idque per singulas no:- 
tes. Neque przeteritum duntaxat. tempus spectat, 
verum oliam in futurum se per totam vitam id fa- 
cturuin spondet. Atque tempus quod alii destinant 
quieti, hoc ipse impendit confessioni, » Hecte et 
emendate in pseudo-Theodoro editum est zv:- 
cw; ubi in Athanasio inepte et mendose a libra- 
riis scriptum est αἱνέσεως, Nam ipsa temporis ra io 
vocem ἀνέσεως necessario exigil; cum nocturnum 
tempus de quo hic agitur, vulgo non laudibus,sed 
somno ac quieti impendi soleat. Vidimus pseudo- 
Theodorum,cuminterpretaretur illud, Laboraci in 
gemitu meo, Athanasii interpretationem compilas- 
se:videamus nunc euindem hoec idem rursus presti- 
tisse in explanandis illisejusdem psalmiverbis, Di- 
scedite a me,0mnes8 etc. Athanasii igitur eunt illa: 
0) μικρὰ Oi καὶ αὗτη πρὸς ἀρετην ῥδὸς, τὸ φεύχει» 
καὶ διακρούεσθχι τὰς τῶν πονηρῶν σωνοοσίας Οὗτος γὰρ 
τῆς μετανοίας ὁ καρπὺς, «ai τῶν ὀχκρύων τὸ χέρδος, 
"H ἑλλιπῶς τοῦτο, ἀντὶ τού, ὀὺς εἰπεῖν τοῖς ἐπεμθει- 
νουσιν ἐγθροτς ἀπόστητε ὅτι εἰσηκούσθην, Ότι προσ- 
εδέχθην, ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἁπωσθείς. « Nec minima 
illa est ad virtutem via,fugere et abjicere improbo- 
rum consortium.Hic enim est penitentie fructuset 
lacrymarum lucruim.Aul fortasse illud per ellipsim 
dictum est,ut intelligatur : Concede nobis utdica- 
mus iis qui in nos irruunt adversariis : Abscedile 
quoniam exaudivit me, quoniam ipsesusceptus sum, 
qui peccati causa expulsus fueram. »Pseudo-Theo- 
dori autem hac: O5 μικρὰ xal αὕτη πρὸς. ἀρετῆν 
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ὄξὸς, τὸ φέύγειν καὶ διακρούεσθαι τῶν πονηρῶν συν- À µιον deest in commentario, sed ita legisse Corde- 


ουσίαν. Οὗτος γὰρ της µετανοίκς ὁ χκαρπὸς, καὶ τῶν 
62222 τὸ κέρδος. "H ἑλλ πῶς τοῦτο, ἀντὶ τοῦ. Oo 
εἰπεῖν toT. Επιθαίνουσιν ἐγθροῖς ᾿Απόσιητε, ἤδη 
εἰστκωῦσθηιν, Dt: προσεὀσγθην, ὁ διὰ την ἁμαρτίαν ἁπ- 
ωσθείς. « Haud parva quoque ad virtutem via est, 
[ugere ac repellere consortium malorum.Hic enim 
fructusest penitentis,ac lucrum lacrymarum. Vel 
etiam est hzc loquendi formula per omissionem, 
quasi diceret : Da ut dicam instantibus mihi ini- 
micis meis, Discedite: jam exauditus sum,quoniam 
admissus &um,qui ob peccatum fucram repulsus.» 
Institueram plura ex Athanasii in Psalmos Exposi- 
tionibus colligere, verbi gratia, ex psalmo decimo 
quinto iu illa, Providebam Dominum in conspectu 
meo semper 6i*, exque Psalmo vicesimo primo in 
illa, Deus Deus meus,respice in me .. Longe a sa- 
lutessea verba delictorum meorum88,et ex aliis si- 
militer psaliris non paucis ; sed est causa,cur in- 
ecpto desistendum putem. 

46. Accedat ergo Chrysostomus. Sed antequam 
exempla quibus nostra opinio confirmari possit, 
subjiciamus, monere expelit grave mendum in 
commentario inesse,ubi librarii ii:pudenter. Εδὲμ 
pro 'AZay scripserunt. Legas velim commentarium 
in illa, Deus, Deus meus,respice in me.Chrysostomi 
aulem sunt hzc in prima psalmi septimi verba : 
Olx six" Kolazs τὸν πολέμιον, ἄνελε τὸν ἐγθρόν. 
"AÀAz zi; Τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖ µόνον, καὶ λέγει. Σῶσόν 
µε, τουτέστι, μη ATi. µε κακῶς παθεῖν, Ex πάντων 
τῶν Cuexovtur µε, καὶ ῥῦσαί µε. "Ooz πῶς οὐδὲ 


πάσχων κακῶς, ὀνχμ1σ"ὶ µέμνηται τοῦ πατραλοίου, C 


καὶ ἓν TD συμφορᾷ την οὐσιν Επιγινώσκων, χαὶ Ev τῷ 
πολέμν τῶν υἱὸν ὁρῶν; καὶ ἓν τοῖς κινβύνοις τῶν 
σπλάγχνὼν οὐκ ἐπιλανθανόμενος. « Non dixit : Puni 
bostem,tolle de medio inimicum : sed quod suum 
est tantum quirit. οἱ dicit: Salvum me fac, hoc 
est πο permittas ut male patiar, ab omnibus per- 
sequentibus me et libera me 98' Vide quomodo 
ae male quidem patiens,nominatim meminit par- 
ricidee, et naturam in calamitate agnoscens, et in 
bello respiciens filium, et in periculis non oblivi- 
scens viscerum. »Loquitur vero pseudo-Theodorus 
hoc modo : Ox size Κόλασον, ἄνελε τὸν ἐγθρόν, 
'AÀÀE zi; Xes0» µε. Τὸ γὰρ éxoto) 
μὴ ἄφες µε χακῶς παθεῖν, Καὶ τὸ Ex 


ζητεῖ, 00v, 
πάντων δὲ, 


rium,ex interpretatione patet. Idem Chrysostomus 
illa ejus psalmi verba, Dominus judicabit popu- 
los 99, interpretatur hoc modo : Διῤάσκει τοὺς 
ἁπλὼς καὶ ὡς ἔτοκε νοµίζοντατ ἅπαντα φέρεαθαι, 
Ότι πρὀνοιά τις ἐφέστηκε τοῖς ποάγµασιν, ἀπαιτοῦσα 
τας εὐθύνας τὸν πινυμένων. € Ώοε6ί eos, qui omnia 
casuel temere fieri putant, rebus quamdam praesse 
providentiam, qui eorum qua fiunt rationem exi- 
git. » Haud dissimiliter pseudo- Theodorus,qui sie 
scripsil : Αιλάσκει τοὺς νομίζοντας ἁπλῶς καὶ ὡς 
ἔτυ εν ἅπαντα Φέρεσθαι, ὅτι πρώνοιά τις ἐφέστηκεν, 
&mavto033 ε)λύνας τῶν γινοµενων. € Docet eos, qui 
putant omnia temere et fortuito fieri,imminere re- 
bus humanis providentiam quamdam,qua factorum 
ponas exjoscat. » Pseudo-Theodorum vel in ipso 
psalmi initio Chrysostomi verba compilasse osten- 
dimus: nunc eumdem e fine quoque aonnulla sibi 
sumpsisse,qu:e sequuntur probabunt. Chrysostomi 
igilur verba sunt in illa, Confitebor Domino 09 : 
Εὐαριστήσωμεν; φλσὶν, οὐ ταὺς ἑτέρων γαΐρων σφα- 
(x16, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ την Ψῆφον ἀποθεχόμενος.... TI 
ἐστι, Κατὰ τὴν ὀικαιοσύνην αὐτοῦ ; Αντὶ τοῦ, ἐπὶ 
τῇ δικαιοσύντι αὐτοῦ. « Gratias agamus, inquit,non 
aliorum gaudens caedibus, sed Dei sententiam sus- 
cipiens...... Quid est, Secundum justitium ejus 70? 
Pro eo quod est, Propter justitiam ejus. » In Com- 
mentario autem sic editum invenimus :; 05 ἔπιχαί» 
ρων ταῖς ἑτέρων σα γχῖς,... Εὐχαριστήσω, nol, 
ἀποδειόμενυος vn» θικαϊαν αὐτοῦ Ψψῆφον. Τὸ γὰρ, 
κατὰ τὴν δικχιωσύνην, ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ δικαιοσύνῃ 
σου ψΨαλῷ. Non quod aliorum eum edes delectent. 
Gratias, inquit, agam, ejus justam sentenliam ap- 
probando.Quod enimait.Sscundum justitiam idem 
est ac si dicat : propter justitiam tuam cantabo, » 
Possim et ex psalmo octavo multa corradere ; sed 
id necessenon esse rati,adinonebimussolum eadem 
in utroque scriptore identidem reperiri, videlicet 
in illa:Domine Dominus nosier ,quam admirabile, ec. ; 
tuminilla: Quoniam elevata est magnificentia tua; 
item in illa: Exoreinfantium et lactentium perfe- 
cistilaudem propter inimicos tuos,ul destruas,etc. ; 
itemin illa: Quoniamvidebo ealos opera digitorum 
tuorum 10. Hoc idem dictum volo de psalmo nono, 
cujus in explanatione eademaliquando dicuntur ab 
utroque interprete, in illa scilicet : Confitebor tibi, 


τὰ φειδοῦς. 0) γὰρ ὀνομαστὶ μέμνηται τοῦ πατρας D Domine;etinilla:Puravitinjudicio thronum suum; 


Ἰοίου, ἀλλὰ x&v τῖ σομφορᾷ την φύσιν ἐπιγινώσκει 
Xii των πατρικὼν στλάγχνων οὐκ ἔπελάθετο, Non 
Óizit: Puni hostem, interfice inimicum. Sed quid ? 
Salrum me fac. Quod enim se concernebat, illud 
querit, quasi dicat:Ne sinas meaffligi. llludautem, 
Ez omnibus,cum moderatione adjunctum est, No- 
nigatim enim parricide mentionem non facit,quin 
etim in calamilale naturam agnoscit, et paterno- 
Iw viscerum non obliviscitur.» Vox quidem πολέ- 


inilla quoque : Factus est Dominus refugium pau- 
peri;adjutor inopportunitatibus,in tribulatione?! , 
Atque ut de aliis locis conjectura fieri possit, ver- 
borumilloram, /nfixa sunt gentes 1! ,interpretatio- 
nem ita, ut in utroque opere legitur, ascribere 
libitum est. Chrysostomi igitur haec sunt : Διαφθο. 
p3v την xa4íav λέγει. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω θιχφθείρεν, 
ὡς κακίχ. Οὐδὲν γὰρ ἀσθενέστερον τοῦ πονηροῦ, Tue 
οἰκείοις ὅπλοις ἁλίσκεται.... Kal ὃρα πῶς κυρίως 
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κατὰ κράτος κατεσχέθη, ἄφευχτος αὐτῷ Υέγονεν d 
ἐπιδουλή. Καὶ πάλιν Ἐν παγίδι ταύτῃ, ᾗ ἔκρυ- 
av, συνελήφθη ὁ ποῦς αὐτῶν. Δεσμοῖς ἀλύτοις, 
Φπσὶν, οἱ πονηροὶ περιπείροντχι. « [nteritum sive 
corruptionem dicil vitium. Nihil enim eque cor- 
rumpit ut vilium. Improbo enim homine nihil est 
imbecillius. Propriis armis capitur... Vide autem 
quam proprie utatur dictionibus Infizc sunt, hoc 
est,per vimretentse sunt,sunt ei inevitabiles parate 
insidie, Etrursus : In laqueo isto quem absconde- 
runt.comprehensus esi pes eorum?3.Vinculis,inquit, 
qua solvi nequeunt, astringuntur. improbi. » Sic 
vero loquitur pseudo-Theodorus : ἀΔιαφθορὰν τὴν 
xaxlav λέγει. 0502» γὰρ οὕτω διαφθείρει, ὡς xaxla.,... 


PROLEGOMENA. 
χέχρηται ταῖς λέξσιν, ᾿Ενεπάγη, φησὶ, τουτέστι, À vatudv παραστησαι foolóutvoc. Τί ἔστιν ἡ µερίς ; 


Τοῦτο αὐτοῖς χλήρος, Φφησὶ, τοῦτο κτῆμα, τούτφ 
ἑνδιατρίψουσιν, ἓν τούτοις δαπανηθήσονται. Εἶτα καὶ 
4 αἰτία ὅτι ὁ πάντα ἱφορῶν, οὐχ ἀνέξεται ταῦτα 
ἀτιμωρητὶ παρᾳδραμεῖν. « Postquam dixit suppli- 
cium quod ex vitio oritur,quoniam multiid contem- 
nunt. mentem deinceps improborum concutit, et 
iciu qui superne infertur, emptatica et rem expri- 
mente oratione utens, et per nomina terribilia pro- 
cedens.lgnem enim el sulphur etspiritum procella- 
rum et carbones dicit eis superne pluitu: um, dictio- 
num translatione poenam inevitabilem. supplicii 
profusionem, feriendi facilitatem et consumptricem 
vim volens ostendere.Quid est, pars calicis eorum? 
Hzc,inquit,est sors eorum : hzc possessio : in eo 


Ti γὰρ τοῦ πονηροῦ ἀσθενέστερον, οἰχείοις ὅπλοις τῇ ῃ versabuniur, in eo consumentur. Deinde causam 


χαχίᾳ ἁλισκομένου ; Kai δρα πῶς χυρίὼς ταῖς λέξε- 
ew ἐχρήσατο. ᾿Ενεπάγησαν, χατὰ Χμάτος κατεσιέ- 
θησαν, ἄφυκτος αὐτοῖς Ὑέγονεν ἡ ἐπιθουλή. Καὶ 
πάλιν. Ἐν παγίδι, T$ ἔχκρυψαν, συνελήφθησαν ᾿ 
τουτέστιν, δεσμοῖς ἀλύτοις περιπάρησαν (sic). « In- 
teritum malitiam vocat. Nihil enim sicinterimil,ut 
malitia..... Quid enim imhecillius est improbo, qui 
propriis armis, scilicet iniquitate capitur? Et vide 
quam proprie vocibus his usus sit,Infize sunt,vio- 
lenter detente sunt,inextricabiles ipsis facte sunt 
insidis. Et rursus : /n laqueo quem abseonderunt, 
comprehensisunt,id est vinculisinsolubilibus affixi 
sunt.» Reperi similia in alios hujus psalmi versus; 
sed ne longior sim,ea exscribere non pergam. Hac 


quoque affert, quod qui omnia respicit, non per- 
mitlit ut hec iinpune abeant. » Áudiendus nunc est 
pseudo- Theodorus,qui sic loquitur : Εἰπὼν τὴν ἀπὸ 
της xxxía; δίκην, ἔπει πολλοὶ ταύτης χαταφρονοῦσι, 
κατασείει τὴν διάνοιαν τῶν πονηρῶν, ἔμφαντικῷ τῷ 
λόγψ χρώµενος, καὶ διὰ φοθερῶν ὀνομάτων προϊών, 
καὶ ὕλων πολλὴν ἐχουσῶν τὴν τιµωρίαν, πῦρ, vai 
θεῖον, καὶ πνεύμα κχαταιγιδος, καὶ ἄνθρακας ἄνωθεν 
λέγων αὐτὸν ὕσεσθαι (sic), τῇῃ μεταφορᾷ τῆς λέξεως 
τὸ ἄφυχτον τῆς τιιωρίας, τὸ δαψιλὲς καὶ τὸ εὔκολον 
τῆς πληγῆς, τὸ ὀχπανητικον παραστῆσαι βουλόμενυς, 
Μερὶς δὲ ἀντὶ τοῦ Χληρος, καὶ τοῦτο αὐτοῖς κληρος, 
lv τούτοις θαπχνηθήτοντχι, Elta καὶ ἡ αἰτίκ * "Oct 
δίκαιος Κύριος  ἀντὶ τοῦ: Ὁ γὰρ παντα ἐφορῶν οὐκ 


loca videre,et inter sese comparare qui volet,libros c ἀνέξετακι ταῦτα ἀτιμωρητὶ παραὀραμεῖν, « Gum ἱρ- 


ipsos legere poterit. Scriptor ita interpretatur psal- 
mum decimum, ut multa ex Chrysostomi oratione 
in commentarium translata esse constet.Id autem 
patet vel ex primis psalmi verbis, quz& hoc modo 
Chrysostomus explanat : Μεγάλη της ἐπὶ τὸν Κύριον 
ἔλπίδος ἡ ὀύναμις, φρυύριον ἀχείρωτον, συμμαχία 
ἁχαταγώνιστος. « Magnae sunt vires spei in Domi- 
num,presidium quod non potestsuperari,auxilium 
insuperabile.» Haud aliter pseudo-Theodorus, cu- 
jus hec sunl : Μεγάλη της Eni τὸν Κύριον ἐλπίόος ἡ 
δύναμις, φρούριον ἁχείρωτον, συμμαχία ἀκαταγύ- 
νιστος. « Magna vis spei in Dominum : praesidium 
est inexpugnabile,auxilium insuperabile. » Omitto 
non pauca, qua ad verbum ex eodem fonte in hoe 
explanando psalmo hinc inde hausit pseudo-Theo- 
dorus; sed tamen ea quie ab utroque interprete di- 
cunturin illa : Pluet super peccatores laqueos ?$*, 
etc., preterire nonqueo. Chrysostomi igitur heec 
sunt : Εἰπὼν τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας δίνην, ἐπειδὴ ταύτης 
πολλοὶ καταφρονοῦσι, λοιπὸν κατασείει τὴν τῶν πονηρῶν 
διάνοιαν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν φερεαένης πληγῆς, ἔμφαν- 
τικῶς τῷ λόγῳ χρώμενος, xal διὰ φοθερῶν ὀνομάτων 
προϊὠν. Πῦρ γὰρ xal θεῖον, καὶ π,εῦμα καταιγίδος, 
καὶ ἄνθρακας αὐτοῖς ἄνωθεν λέγει ὕεσθαι 7. τι µετα- 
φορᾷ τῶν λέξεων τὸ ἄφυκτον τῆς τιμωρίας, τὸ δαψι- 
Ai τῆς χολάσεως, τὸ εὔκολον της πληγής, τὸ δαπα- 


7? pea]. 1x, 10. 7" Psal. x, 7. 


sam,qua ex malitia provenit, penam recensuisset 
(quia mulli hanc contemnunt), percellit animum 
malignorum, vehementi sermone utens, et terribilia 
nomina proferens,ac materias que magnum inclu- 
dunt cruciatum, ut dum ait ignem, et sulpbur, et 
spiritum procella,carbonesque ignitos super ipsos 
pluiturum,metaphorico sermone intolerabile sup- 
plicium,et uberem facilemque plagam ac devasta- 
lionem proponere volens. Pars autem hic ponitur 
pro sorte,quasi dicat : Hac illorum sors est, in his 
conaumentur.Deinde etiam causa adjungitur: Quo- 
niam justus Dominus, quasi diceret : Qui enim 
omnia videl, non sinet hiec impune pertransire. » 

4 i.Commenlarium dum legere pergo, mihi facile 
persuadeo eum non aliunde magis quam e Chrysos- 
tomi orationibus excerptum esse.Etenim ita pseudo- 
Theodorus psalmum undecimum interpretatur,ut 
eum inde maximam suse interpretationis partem 
mutualum esse constet. Et ne hunc psalmum omnino 
prseterire videamur, initium commentarii non pi- 
gebit ascribere. Eo igitur loci hec habentur : 
Όυτος ὁ µακάριος µόνος ἀπειλημμένος, πάντων 
τὴν ἑναντίαν βαᾳδιζόντων, ἔπι τὴν τοῦ θεοῦ πρὀνοιαν 
καταφεύγει. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι γέγονεν ὅσιος, ἀλλ 
ὅτι xal οἱ ὄντες ἀπώλοντο, ἐπεὶ ἐκράτησεν d xaxía,.. 
”"Ὢσπερ νῶν γρωμάτων τὰ μὲν ἆληθη εἶσι, τὰ δὲ 
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Ψευδη᾽ οὕτω καὶ πολλαί εἶσιν ἀλήθειαι, ἀλλὰ κυρίως A gesimi lertii verba imterpretantis : ᾿ὰ Ἰακχτωμένων 
ἀλήθεια τὸ ὄντως ὃν. "Enti δὲ καὶ ταυτα διέστραπτοκαὶ οἱ λόγοι τοὺς τῷ πλήβει καὶ τῇ ἰσχύϊ τῶν πολεμίων 
ἠμαύρωντο, o) τὴν ἀπόστασιν ἀπολεσαντα, àÀ)' ἀπὸ ἁκαταθληθέντας. Kal πρυτροπή ἔστι, τὸ πᾶν kml τὸν 
τῶν ἀνορώπων φυγαδευθέντα. « Hic sanctus solus de- 6:5» ῥίψαι κελεύουσα, καὶ της ἐχείθεν ἐλπίδος i£10- 
relictus, omnibus contrariam viam ineuntibus, ad τῆσπι τὴν υίκην. Mà τί δὲ τοις O30; τίνι γάρ τις 
Dei providentiam confugit. Etnon dixit: Quoniatn μέρει ἄλλμ ἀκοῦει ; Κοινὸν ἔθος ἐστὶν, ὅταν τις πε- 
sauctus fuit,sed quod hi etiam quisancti sunt,peri- πληροφορημένα διηγῆται, προτιθέναι τοῖς ὡσὶν &xn- 
erint, eu quod praevaluerit malitia... Quemadmo- «κοένει... "Ogx ó& πῶς δεινὰ πά»χοντες, οὐ λέγουαιν, τὸ 
dum colores aliqui quidem sunt veri, alii vero falsi: καὶ τὸ ἐπάθομεν διὰ σὲ, βοήθησον tu tv* ἀλλ᾽ ὡς olxstov 
eodem modo multe» etiam sunt veritales, sed pro- μηξὲν ἔγοντες ἀγαθὸν εἰς παῤῥησίαν, εἰς τὰ τοῖς προ- 
prie veritas est id quod vere est. Quia vero etiam — 49vo:: ὑπηργμένα παρὰ Θεοῦ Χαταφεύγουι. « Hmc 


hzc perversa erant, εἰ offuscata ; non. quod sub- 
stantiam perdidissent,sed quod ab hominibus rele- 
gata essent, » etc. His absimilia non sunt qua le- 
guntur apud Clirysostomum, hoc modo : Οὗτος ἅτε 


verba sunt erigentium eos, qui multitudine ac 
robore liostium prostrati sunt. Et adhorltatio est, 
qui lotam in Deum projicere, et ex ejus spe vic- 
loriam suspendere jubet. Αἱ cur auribus? quonam 


δὴ uóvoc αὐτῆς ἐπειλημιμένος, πάντων τὴν Ἐναντίαν βᾳ- g enim. alio membro quis audiat ? Communis enim 


διζόντων, ἐπὶ τὴν τοῦ ΘΞοῦ πρόνοιαν καταφεύγει... Καὶ 
οὐκ εἶπε, Σῶσόν µε, ὁτ' οὗ γέγονεν ὅσιος, ἀλλ᾽, "Ot 
ἱκλέλοιπεν ὅσιος' δεικς ὅτι καὶ οἱ ὄντες ἀπώλοντο, 
ἐπειότι ἔκρατησεν 7, xaxa... Καθάπερ ἐπὶ τῶν χρωμά- 
των, καὶ τῶν ἄλλων εἰδῶν, τὰ μέν ἐστιν GÀ OR, τὰ 3: 
Qt)... οὕτω Oz καὶ ἐπὶ τῶν ἀρετῶν. Αλήθεια γὰρ τὸ 
ὄντως Ov, ψεῦδος ὁξ τὸ μή Ov, "Emi οὖν ταῦτα διέσιρα 

ττο καὶ ἡμαύρωντο, οὐ τὴν ὑπόστασιν ἀπολέσαντα ἐξ 
ἑαυτῶν, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων φυγαδευθέντα, elc. 
Hic quoque justus, ut qui solus eam apprehendis- 
set. celeris contra tendentibus, confugit ad Dei 
providen.iam... Et no dixit: Salvum me fac,quo- 
siam) non est sanctus, sed Quoniam defecit sanc- 
ius 7, ostendens eos eliam, qui erant, periisse, 
postquam invaluit eitium... Quemadmodum in co. 
loribus et aliis generibus alia quidem sunt vera, 
alia falsa. ..ila etiam in virtutibus. Veritas enim esl 
quod vere es! : mendacium autem quod non est. 
(uoniain ergo liec inversa, et obscurata fuerant, 
non quod suam perdiderant substantiam, sed quod 
1b hominibus fugata fuerant,» etc. Cum tam multa 
hactenus sumpserit pseudo-Theodorus ex oratio- 
aibus Chrysostomi, mirum videri non debel, si ab 
ille plurima quoque in explanando duodecimo psal- 
mo mutuatus sit. Et certe parsmaxima eorum qus 
apseudo- Theodoro dicuntur, nihil aliud sunt quam 
varia orationis Chrysostomi fragmenta,eaque male 
usuta. Ejus rei exstant exempla in ipso interpre- 
lionis initio ; sed ne copia major lectoribus tz- 
lium atferat,missa ea facimus. Ordo postularet ut 


de psalmo tertio decimo nonnulla proferrentur : D 


d cum psalmus ille et alii multi in vulgatis Chry- 
wstomi editionibus desiderentur, de his omnibus 
ahil dicere habemus. Αἱ ubi novam suam editio- 
sem perfecerit Montfauconius noster, in qua inter 
aera anecdota illi quoque psalmi prodibunt,non 
&bito qnin sit futurum, ut binc etiam similia his 
me retulimus,ubertim erui possint.Interim pseu- 
i-Theodorum in sequentibus psalmis exponendis 
&m esse,qui fuit in explanandis prioribusostenda- 
uA, Ejus igitur verba sunt, prima psalmi quadia- 


RPsal. xi, 2. 54 Peal. χω, 20. 
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consuetudo est, ut quando quis certa narrat, ad- 
dat auribus se audivisse... Observa vero, quomodo 
cum aspera quaque passi sint, non dicant, Hoc 
et hoc passi sumus propter te ; adjuva nos : sed 
2c si nihil haberent boni quo confidant, confu- 
giunt ad ea qua majoribus suis a Deo facta sunt. » 
Apud Chrysostomum autem ita legitur : Τοῦτο γὰρ 
τὼς ἀπθενέστερον πρὸς τοὺς πόνους διακειµένους ἣν 
ἀναχτωμένω... 'H toy αὕτη προτροπὴ τοῖς στρατο- 
πέλ.ις ἐστὶ, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν θεὸν ῥίψαι κχελεύουσα, 
καὶ ἐξαρτῖισεαι τῖς ἐκεῖθεν ἐλπ.δος τὴν νίκην, Διὰ τί 
0: οὐκ εἶπεν, Βκούσαμεν, ἁπλῶς, aÀÀ' "Ev τοῖς olv 
ἡμῶν ἠκούσαμεν ; Toup γὰρ ἑτέρῳ µέρει τις ἀχούει 
το σώμχτυς 5... Κοινὸν ἴἔθος τῶν ἀνθρώπων ilv, 
όταν τινὰ θιηγῶνται, ὑπὲρ dv εἶσι πεπληροφορημένοι... 
προστιθέασιν ἀεὶ τὰ (ita, ράσκοντες τοῖς ὡὠσὶν àxm- 
χοξένχι. . Γοταῦτα xxi τηλικχῦτα παθὀντες δεινὰ διὰ 
τὸν Θεον... οὐδὲν τούεων φασὶ τέως, ὅτι τὸ xai τὸ ἐπά- 
θοµεν διὰ ai, βοήθησον ἡμῖν. ἀλλ᾽ ὡς... οὐκ ἔχοντες 
t4 οἰκείων κατορθωµάτων παῤῥησίαν, οὕτως εἰς τὰ τοῖς 
προγύνοις ὑπηργμένα παρὰ τοῦ Oso χκαταφεύγουσιο 
« Hoc est enim ejus qui eos recreat εἰ reficit, qui 
sunt molliori et imbecilliori ani.o ad labores sus- 
cipiendos. Hzc precatio est ad milites adhortatio, 
qua jubet universa in Deum conjicere statuere- 
que ex spe in illum pende:e victoriam. Cur autem 
non dixit absolute, Audivimus, sed, Nostris auri- 
bus audivimus ^? quadam enim alia corporis parte 
auditur?... Hic est mos communis hominum, qui 
quando aliqua narrant,de quibus sunt facti cerüi- 
ores... semper aures adjiciunt, dicentes se aurihus 


audivisse... Cum tot et anta. passi essent, propter - 


Deui. .nihileoruminterim dicunt, videlicet: Hoc et 
illud passi sumus propterte, da nobisauxilium; sed 
tanquam fiduciam ex suis factis non haberent,ad ca, 
quz Deus majoribus illorum fecerat, confugiunt. » 
De c:zetero veliim conferas inter sese Chrysostomi 
orationem el commentariuir,et experiare quemad- 
modum illius dicta in hocexplanando psalmo passim 
compilarit pseudo-Theodorus, ssepius contraheus, 
interdum nonnihil immutans ; sed ita tamen, ul 
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partem maximam eorum, qua profert, eChrysosto- Α θείῳ νόµῳ τὸ οἰκεῖο; θέληµα συναρµόττω». « Etenim 


mo ad verbum sumptam esseneimo non videal.Quod 
si quispiam libros adire nolit, libentes addemus et 
qua ab utroque scriptore dicunturi in ultiu:a psa'mi 
verba, quo melius de reliqua pseudo-Theodori in- 
terpretalione existimare possit. Hec sunt igitur 
Chrysostomi verba in illud : Exsurge, Domine, 
adjuva nos 15: Xx ἀντιλαμθανόμενος ἡμῶν, καὶ 
ῥύσαι ἡμᾶς διὰ τὸ ἔλεός σου. "Opa ποῦ τὸν À viov κα- 
τέκλεισαν.  Mezà µυρία αὐτῶν κατορθώματα, πόθεν 
a tout σώζεσθαι; ^ Ato ἑλέους, ἀπὸ qua Ἠθρωπίας es Τί 
ἐστιν, Ένεκεν τοῦ ὀνόματός σου: Ίνα μὴ 27.0 βεδη- 

λωθῇ, « Sta nos defendens, et libera nos propter 
misericordiam tuam. Vide quomodo concluserunt 
orationem. Post innumerabilia qua ab eis recte el 


virtutis athlete laborum quidem fructus in futura 
vita reportabunt... et animi delectatione laborum 
molestiam fallunt... Nihil contrarium divinislegibus 
hujusmodi homo facere volet, ut qui divinse legi 
suam ipsius voluntatem accommodet.» Verba vero 
pseudo-Theodori haec sunt: Καὶ γὰρ οἱ τῆς ἀρετῆς 
ἀθληταὶ τοὺς μὲν τῶν πόνων κκχοποὺς κατὰ τὸ µέλλον 
χοµίζονται... καὶ Χλέπτουσι tf, Ψυχαγωγί τὴν τῶν 
πόνων βαρύτητα.,. 0ὐ9Σν γὰρ ἔμαντίον τοῖςθείοις νόµοις 
διενεργήσει, τῷ τοῦ νόµο» βουλήματι συμαῤµόττων xb 
θέληµα. « Siquidem athlete virtutis in futura 
quidem vita laborum fructus referent... atque 
animi alacritate laborum inolestiam fallunt . Ni- 
hil enim divinis legibus contrarium perpetrabil, 


ex virtute facta fuerant, undenam saltem assequi ρ cum legis decreto voluntatem conformans.» Mutat 


equum censent ? Α misericordia, a benignitate el 
clementia...Quid est, Prupter nomen tuum? Ne ip- 
sum profanetur.» Sic autem editum invenimus in 
commentario : )Ανάστηθι ἀντιλαμθανόμενος ἵμαων, 
καὶ ῥύσαι tp; διὰ τὸ ἑλεύς σου. "Opx ποῦ τὸν λγον 
κατέχλεισεν. ᾿Αφεὶς γὰρ τὰ κχτορθώματα, ἀπὺ ἑλξωως 
καὶ φιλανθρωπίες ἀξιοῖ σώζεσθχι. Τί δε ἐστω, "Ένε- 
xtv τοῦ ὀνόματός σου ; "Ivz μὴ αὐτὸ, φησὶ, βεθ"λωθῇ, 
« Exsurge, protegens nos, εἰ libera nos propter 
misericordiam tuam. Vide quomodo sermonem 
clauserit. Omissis enim bonis operibus, propter 
misericordiam et benignitalem postulat salvari, 
Quid porro, Propter nomen tuum?Ne illu.l, inquit, 
contaminetur. » Potsquam singillatim de psaliis 
non paucis disputatum est, universe nunc dicaun 
psalmos quadragesimum quartum, quadragesimum ^ 
quintum ,quadragesimum sextum quadragesimum 
septimum, quadragesimum octavum et quadrage- 
simum nonum fragmentis hine illinc eClrysostomo 
excerptis referciri. Ad alia properabimus, si prius 
monuerimus in commentario, tomo primo, p. 
8306, dici ab Helena Eudociaque et ab aliis regum 
filiabus plurimis constructa fuisse Jerosolyius tem- 
pla magnifica:quo magis miror hoc opus Theodoro 
Ileracleotze ascribi potuisse. Nam libenter qua- 
rerem, qua fuerit Eudocia illa. que multe illze 
regum filie, qu: templa su:nptuosa Theodori 
slate Jerosolymis zdificarint. Nam, ut interim 
sileam de mullis illis regum filiabus, non satis 
intelligo qua de Eudocia hic sermo habeatur. 

48. Ex iis quc retulimus facile intelligitur com- 
mentarium qui noinine Theodori Heracleota cir- 
cumfertur, ejus non esse, nec ei tribui ullo modo 
posse. Attamen ne Theodoretus asymbolus esse vl- 
deatur, nonnulla ex eo addere libet. Theodoretus 
igitur illa primi psalmi verba,«Et folium ejus non 
del;uet 16. » etc., interpretatur hoc modo: Καὶ γὰρ 
οἱ 17,4 ἀρετῖς ἀθλητεαὶ τῶν μὲν πύνων κατὰ τὺν μέλ- 
Àovtz Blov xouizovtat τοὺς καρποὺς... Καὶ συλῶσι τῇ 
ψυχαγωγ! tq την τῶν πόνων βαρύτητά, ο. Οὐδὲν Ἐνχυτίων 
τοῖς θείοις νόµοις ὀγε τοιοῦτος ὁρᾶσχι βουλήσεται. τῷ 
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voculas quasdam pseudo- Theodorus more suo:sed 
nemo ,opinor,nisi volens falletur, cum perspicuum 
sit hzc non aliunde quam e Theodoreti commenta- 
riis sumpta esse, Sciens prztereo aliqua ex expla- 
natione secundi psalini, et deinceps przeteribo quee 
aquolibet in interpretatione aliorum psalmorum 
legi possunt; neque enim mihi propositum est (quis 
enim possil") omnia adnolare. Interim tamen, ut 
alios difficultate quzerendi eximanus, non:zulla e 
tertio psalmo ascribemus. Theodoreti igitur hec 
sunt in illa, Voce mea ud Dominum clamavi ?' : 
Τὸ οἱ, Εἰσήκουσέ µου ἐξ ópduq ἀγίου αὐτοῦ, κατὰ τὴν 
πάλχι κατξ(ουσαν εἴρητχι ὀύξαν, ἄνομίζετο ie iv πι 
σκηνῇ κατοιχεῖν ὁ τὼν Όλων θεὺς, ἐπειδὴ xzl τοὺς 
c Χρησμοὺς ἐνεῖθεν τοὺς ἱερεῦσιν ἐδίδυυ. Et paulo post 
explanans illud, Ego dormivi 75, εἰο., sic. loqui- 
lur : ᾿Επειδὴ ὡς £v σκότει διάγειν νομίζουσιν οἱ τοῖς 
ἄγαν ἀνιχροῖς περιπίπτωντὲς... σηµαίνει τοίνυν κατὰ 
ταυτὸν τὰς θλίψεις xal τήν τούτων ἁπαλλαγήν. ε Hoc 
autem, Eraudivit me de monte sancto suo "$, 
dictum est propter opinionem, qua olim obtinuit. 
Existimabatur enim universorum Deus in taberna- 
culo habitare, quoniam et oracula illinc sacerdoti- 
bus pandebat... Quia velut in tenebris vivere se 
existimant illi, qui in res admodum tristes incut- 
runt...Una igitur demonstrat afflictiones et ab illis 
liberationem.» Verba pseudo- Theodori jam exscri- 
bamus, qua sunt ejusmodi : Τὸ xai, Επήχουσέ µου 
ἐξ όρους, κατὰ τὴν πάλαι χατέχουσαν εἴρηται ὀοξαν, 
νομίζετο γὰο ἐν τῇ σχηνῇ κατοικεῖν, ἐπειδὴ ἐκεῖθεν 
καὶ οἱ γρησιοὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐδίδοντο... ως γὰρ ἐν 
σκότῳ xal ὕπνῳ διάγειν νοµίζουσιν οἱ ἁγιαροῖς περι- 
πιπτοντες, κατὰ ταυτὸν οὖν σηµαίνει καὶ τὰς θλίψεις, 
ἁχὶ τήν τούτων ἁπαλλαγήν. « lllud autem, Ezau- 
divit me de monte, dictum est juxta veterem, 

qua tunc obtinebat, opinionem. Putabatur enim 
in tabernaculo habitare, quoniam ibi sacerdotibus 
quoque oracula dabantur... Sicut enim in Lene- 
bris et somno versari se existimant qui in res tris- 
tes incidunt, sic etiam a. simili explicat afflictio- 
nes, et harum liberationem. » 593 et aliud exem- 


79 ibid, 5, 
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djiciamus e psalmo sexto, priusquama Theo - ^ quod, ut dixi, plura, quam opus erat, jam relata 


avellamur. Igitur sic interpretatur illa, 
6, ne in furore (uo 99, etc. : Πατρικῶς µε, 
παίδευσον, μὴ ὀικαστικῶς' ἱατρικῶς, μὶ Χο- 
X' un µετρέστς tf ἁμαρταᾳ την τιµωρίαν, 
j Φιλανθρωπίᾳ τὸ δίκαιο, κέρασον. ᾿Ελέησόν 
pts, ὅτι ἀσθενής εἰἶμι, ᾽Αρμόττουσα τοῖς μαρ- 
& τοιαύτ φωνή. Ασθενείας γὰρ ἹΠγουμένης, 
Paterne me, inquit, corripias, non judicis 
nedici more, non tortoris ; ne metiaris vin- 
peccato sed benignitate justitiam tempera. 
re mei, Domine, quoniam infirmus sum δΙ. 
nodi vox peccatoribus convenit, Nam infir- 
przcedente, « etc. Haud secus pseudo-Theo- 
: Πατρικὼς µε παίδευσον, μῖι ὀικαστικῶς' 


*inl; alterum,quod catenis e quibus ejusmodi testi- 
monia depromi oporteret,fides magna adbiberi non 
suleat.Quia tamen non deerunt fortasse qui exem- 
plorum multitudine delectentur, nec iis unquam 
satiari possint, indicabimus loca quedam, quibus 
planum fiat eadem interdum in pseudo- Theodoro 
legi, qui et in Origene el in. Didymo. Compares 
velim paginam 211 tomi primi cum pagina 214 ; 
item paginam 223 cum pagina 226 ; item paginam 
391cum pagina 402; quarum leclione disces pseudo- 
Theo:urum et ab Origene quoque nonnulla mutua- 
Lum esse. Compares rursus paginam 277 cum pa- 
gina 270 ; item paginam 358 cam pagina 353; item 
paginam 604 cum pagina 593; quibus perlectis 


{, BA κολαστικῶς' μὴ µετρήσῃης τῇῃ ἁμαρτιφ pg atebere pseudo- Theodorum pariter et ex Didymo 


αωρία», ἀλλὰ Φφιλανθρωπίᾳ τὸ δίκαιον κέρα- 
Ελέησόν µε, ᾽Αρμόττουσα τοῖς ἡμαρτηκή- 
ωνή. Ασθενείας γὰρ ἠγουμένης, elc. « Pater- 
corripias, non ritu judicis; medici more, 


nonnihil excerpsisse. Finem tandein criticis his 
noti: imponaimus. Nihil enim attinet dicere plura, 
cuim slis superque ex his constet commentarium 
eum qui nomine Theodori Heracleot2 circamfer- 


rtoris; ne adinetiaris vindiclam peccato,sed tur, ei tribui non debere, nec posse. Cave igitur 
itate justitiam tempera. Miserere mei,con- putes habendum esse pro plagiario Basilium, eo 
s peccatoribus vox, dum enim infirmitas quod in ipsius orationibus in psalmos legantur 
lit, » etc. eadem non raro, qua iu cominentario ; sed existi- 
Plura ex Theodoreto colligere institueram: — mes velim commentarium illum ut ex aliis multis, 
n ea qua relata sunt, jam modum superare i!a e Basilio sumptum esse. Nec dixerit quisquam 
lur, de hac mea decessi sententia. Quoniam — non fuisse ex omnibus nsalmis allata exempla ; et 
Theodoreti mentionem fecimus,nonpossum fieri posse, ut. reliqua commentarii pars ejus sit, 
eam incommenlariisiis quosinPsalmoscon- cujus nomine insignitur.Etenim conjicere licet ex 
i,reperiri multa quz apud Eusebium verbis iis que in medium adduximus, commentarium, 
a etsyllabisleguntur.Ejusrei exempla videre C quanius quantus esl, ejusdein generis lesümoniis 
iet,eum aliqnainventurum spondeo inexpla- ΄ refertum esse, nec nomen aliud ei magis conve- 
»psalmorum decimiquinti,decimisexti,vice- nire,quam catena. Audivi eruditum hominem Ri- 
imi,tricesimi primiet tricesimi noni. Neque chardum Simon dicere solitum, videri sibi hune 
um dubito quin his sin.ilia,si quis querere — Theodori Heracleotz commentariam omnium quos 
Mibi quoqueinvenirentur.Utrumautem qua legerat optimum alque utilissimum. Nam, inquie- 
rimus, et alia quz fortasse abharum rerum — bal,omnem Patrum Graecorum doctrinam summa - 
is deprehendi poterunt,attextasintTheodo- — in complectitur.Certe lioc dicere jure optimo po- 
erpretationi a librariisan Theodoretus ipse uil, cum ex selectis Patrum locis constet hic com- 
sumpserit, expendere meum non est, sed  mentarius, Sed commentarium illum cum Patrum 
mi Theodoreti operum editionem novam  catena,quam quoque in iisdem voluminihus edidit 
iet. Quod autem dixi,inveniriin Theodoreto doctissimus vir GCorderius,comparare debue: at;tunc- 
ica, quz totidem syllabis legimus apud Eu- que nullo negotio animadvertisset ea qua in catena 
3, Don ita acceptum volo, ut hic omniae proferuntur nomine Eusebii,aut Chrysostomi, aut 
entariis Eusebii in Theodoreticommentarios alterius,ipsaad verbumszpein commentarioinve- 
ita esse putentur.Est enim mihi persuasissi-  niri.Exquoiresenim ipsa loquitur,facile intellexis- 
iragmentum illud quo explananturilla psalmi " setcommentariuni,qui Theodori Heracleot;e nomen 
i sexti, » Domine, a paucis de terra divide prefert, ejus non esse, sed aut Theodoro cuipiam 
, * eic., quodque incipit : E: καὶ σοὶ τῷ θανάτῳ — recentiori, aut alteri cuivis tribui opportere. 
ἔμφαι ῥᾷδιον, elc., e Theodoreti commentario ἑ ΙΧ. De paraphrasi anonymi. 
iebianum advectum esse. Nam ante verba — 54. Volumina tria, ut notum est, edenda curavit 
καί, eic., legimus in Euscbio, ἄλλος φησίν, eruditissimus vir Corderius, in quibus opera toti- 
lius. » Quin autem « alius » ille sit Theodo-  demreperiuntur,Paraphrasisanonymi,Commenta- 
pse,apud quem eadem omnino inveniuntur, rius de quo numero superiore tam multa diximus, 
iri posse non arbitror. .  . Catenadenique Grecorum Patrum. Contigit autem 
Duo mibi impedimento sunt ne testimonia nescio quomodo, ut dum Theodoreti in Psalmos 
am aut ex Origene,aut ex Didymo. Primum, | ccmmentoriumlegerem,temere etcasu in hanc anony- 
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mi illius parephrasim oculos conjecerim.Aique,quod 4 rare velis. Nam inter posteriores recensere licet 


non qusrebam, reperi anonymi illius paraphrasiim 
ipsum esse Theodoreti commentarium, non totum 
illum quidem et integrum, sed contractum et n 
epitomen redactum.Psalmusautem in quem incidi, 
erat, ni fallor, psalmus quintus et decimus. Rem 
cum mirarer, legere statui et alios quosdain psal- 
mos,quo,quid de illa paraphrasi sentiendum esset 
tutius nosse possem ,utrum videlicet tota paraphra- 
sisepilome qusdam esset commentariorum Thieo- 
doreti,anuni huic paraphrasis loco inepte alibrariis 
interpretatio Theodoreti inculcata fuisset. Cop! igi- 
tur primos quinque psalmos legere: sed ecrum 
qu& in Thendoreto videram,nihil,ut verum fatear. 
reperi in Paraphrasi. At cum aliorum quorumdain 


Maximum confessorem,Joannem Damascenum,Sy- 
meonem Logothetam, Antonium Melissam, l'hara- 
sium Patriarcham Constantinopolitanum,auctorem 
Scholiorum Graecorum in Epistolas apostolicas : 
quibus adjungendi sunt et l:brarii, qui in fronte 
scriptorum manu codicum nomen Basilii Magni Ce- 
sariensis archiepiscopi diligenter inscribere cura- 
runt. Nec imirum si recentiores, majorum exem- 
plo, eamdem amplexi sint sententiam.Celebriores 
sunt Tilmannus, Duc:xus,Combelisius, Natalis Ale- 
xander,Dupinus,Tillemontius,Lequienus: quorum 
opinioni,nisigravissima causas impediant,accedere 
semper gloriabor. Numerare facilius erit adverse 
sententia patronos,cum tresaut quatuor duntaxat 


psalmorum paraphrasim evolvere pergerem,aniri- ῃ inveniamus, Joannem Drungarium, rasmum,Ri- 


adverti paraphrasim psalmi sexti, septimi et alio- 
rum ad usque decimum septimum nihil a Theodo- 
reti explanatione differre, nisi copia,et voculis qui- 
busdam ,qua in variis ejusdem scriptoris codicibus 
occurrere solent. Imo identidem anonymi para- 
phrasis interprelatiune Theodureti nihilo fere bre- 
vior esl : sed in ulroque nullum majus discrimen 
intercedit,quam quod spalmorum verba semper in 
hoc grandioribus litteris edita sint,inillo non item. 
Ejus generis sunt psalmi undecimus, duodecimus, 
et decimus quartus In aliis quos dixi psalmis bre- 
vior quidem est paraphrasis, sed ita, ut quidquid in 
ea legitur,omne id legeresitin Theodoreto.Prater- 
ea, quo minus in judicando fallerer, initium para- 
phrasis el finem oculis perlustravi a psalmo decimo 
octavo usque ad tricesimum ; atque factum est, ut 
qua in ea legerau,eadem et in Theodoretina in- 
terpreiatione invenerim.Unde quin horum quoque 
tredecim psalmorum paraphrasis ex codem lonte 
hausta sil, non. valde admodum dubito. Quod si 
quispinm psalmos plures legat, hoc idem fortasse 
alibi quoque animadvertet. Nos rem tanli esse non 
arbitramur, ul plus in ea opere ponamus Ned quie 
diximus, ea vel sola paraphrasim illam non ano- 
nymi cujusdam, sed variorum scriptorum opus esse, 
satis, opinor, ostendunt. Scriptor enim qui tam 
multa a Theodoreto sumpsit,haud injuria cred! po- 
test et ab aliis alia quoque sumpsisse. Videtur igitur 
et hoc opus inter catenas,quas vocant, referri me- 
rito posse: cujus pars alia e Theodoreto, alia ex 
aliis scriptoribus sumpta esse putanda sit. 
8 X. De Commentario in lsaiaim. 

52. Etsi hic videtur esselocus de quinque in £u- 
nomium libris disserendi : tamen, ne sacrarum 
Scripturarum interpretaliones a seinvivem i'ivelle- 
rentur, malui de imperfecto i [saíam commentario 
disputare, inox de his quos dixi libria locuturus. 
Monui autem alicubi amplissimum illum in priora 
sexdecim Isai: capita commentarium, elsi fere ab 
omnibus pro genuino Basilii fetu habelur, non 
omni tamen suspicione vacare. [nvenias quidem 
paucissimos qui negent, si ipsos cum iis qui hunc 
commentarium vere Basilii esse affirmant,compa- 


vetum, Petavium. Tilmanni autem et reliquorum 
idem sentientium opinio non alio magis argumento 
nititur, quau: quod commentarius ille pro genuino 
Basilii Magni fetu ab antiquissimis illis quos dixi 
viris habealur : eorun: vero qui adversam tuentur 
seutentiam, argumenta au! nulla sunt, aut non ita 
multum ad persuadendum idonea. Erasmus confu- 
git ad illud suum, ut dicat non videri sibi hoc opus 
divinam illam Basilii phrasim sapere.Peltavius,cu- 
jus in litteris auctoritas apud omnes plurimum τα - 
lere debct, ait quidem disertis verbis imperfectum 
illum in Isaiam commentarium qui nomine Basilii 
circumfertur,ejus non esse:sed nihi! omnino affert 
ad suam sententiam confirmandam. Petavii autem 


α Verba hac sunt tom.lII Theo/.dog., lib.1,c. 9,n. 4: 


«hursus,inquit,auctorcommentariorumad /saiam, 
qui Basilio solent inscribi, nec sunt tamen illius, 
videtur etian corporatos angelos facere.» Montíau- 
conius noster, cujus labor ut alias, ita hic quoque 
admodum utilis est et fructuosus edendum curavit 
cujusdam Joannis Drungarii fragmentum ,quod cer- : 
te ad rem vel maxime facit. Inde enim discere esl 
quid Graci de Basilii in Jsaiam commentariis sen. 
serint duodecimo szculo, quo ille scriptor vixisse 
creditur. Sie autem in prologo quodam, quem 
lom. II Coll. Patrum Groc., p. 350 editum in- 
venimus,locutus est Joannes Drungarius : Kal τοῦ” 
το δὲ χατάδηλον ποιῶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὡς ὁ ἐν 
ἁγίοις Ἡασίλειος, µέρος ει τῆς ἐν χερσὶ προφττείας ) 
ἱρμήνευσεν᾽ ἥτις ἑρμηνείᾳ παρὰ πολλοῖς ἀκνιθήλ- 
λεται, « Hoc item. monitum loctorem volui, Ms 
gnum scilicet Basilium liujus prophetia partem ia- 
lerpretatum esse : qua tamen interpretatio an ejes 
sit,a multis in dubium revocatur. » Cui dubitalioni 
favet is, quem modo dixi, vir eruditissimus Mont- 
fauconius. 

99.Hactenus de aliorum sententiis: nunc meam. 
ut soleo, proponam. Mihi egre est quidem, quod 
hic quoque vulgatam opinionem impugnare cogat, 
sed quoniam veri amor plus valere debet quam quo- 
rumlibet hominum aut fama, aut auctoritas, dissi-. 
mulandum quidquam esse non puto. Ergo tantum 
abest, ut imperfectum illum in Jsuíam commente- 
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rium tribuam Basilio,ut eum etiam ipsoindignissi- ^ veniet, Nam obvia sunt, et tam multa, ut ea que- 


mum esse judicem. Legi, perlegi hoc opus ; nec 
quidquam Basilianum usquam reperi. Nihil non olet 
peregrinitatem.Quzcunque mirantur eruditissimi 
quique in scriptis Basilii,orationis perspicuitatem, 
facundiam,.singularem quamdam interpretandarum 
Scripturarum facilitatem,verborum optimorum de- 
lectum,sententiarurm gravitatein, horum ne vesti 

gium quidem in his commentariis exslat. Et vero 
scriptor, quicunque ille fuit, friget ubique, Stvlus 
illiusa Basiliano tam longe distat,ut eam discrepan- 
liam qui non videt, nihil videat necesse sit. Repetit 
quze aliquanto ante dixerat: immodicum se prestat 
in digressionibus, iisque ad rem non pertinentibus. 

Imitatur sepius plagiarios, qui, cum non habeant 


quod scribant,et tamen scribere velint,alienosla- g litur. Qualla sunt, 


bores metere non verentur. [ta aliquando a pro- 
posito aberrat, ut eum illius quasi oblitum di- 
"85, nec ipsum pules interprelem esse Isaic, sed 
Davidis. Vocabulis duris passim utitur, quz fru- 
sira quaeras in suavissimo oratore Basilio : sed 
quorum pars maxima apud Eusebium invenitur; ob 
idque credi merito potest insignis quidem plagia- 
rius fuisse. [neptit, garrit nugas, Patrum gravis- 
simo indignissimas, easque ad risum movendum 
qua: ad docendum acconinodatiores.Atque,quod 
a Basilii moribus alienissimum est, non absolvit 
periodos, sed divinandum aliquid relinquit, scripto- 


rere, sit arenam in maris littore quzrere. Lounge 
parcins hisce vocabulis uti solet eloquentissimus 
orator Basilius. Neque vero ejusmodi voces sunt &0- 
lum plus justo familiares interpreti : sed, ut dixi, 
sunl non pauca ita duree, ita insolitz, ut prestare 
ausim maximam earum partem apud Basilium nus- 
quam reperiri. Quod genus sunt, στοχαστικῶς, παρ- 
:X247 εικώτερον, σγετλιαστικῶς, ἀντιθατικῶς, σχο- 
πευτικὸς, κατανυλτικῷ, ἀπιδιαστικά, el alim, qua 
plures sunt, et frequentius obviz, quam ut hic 
deheant referri.Nec pr»terendum silentio, innu- 
mera alia vocabula passim in his commentariis 
occurrere,qua,qui libros Basilii diligentius legerit, 
peregrina esse el a Dasiliano usu aliena facile fate- 
ἀπαραχολουθησία, àxxvxvdyxX- 
αἰστικχὶ, ἐπαμφοτεριστῶν, ἀποτηγανιζομε- 
vhs «a), τρισάθλιοι, ἀτ'ιμοποιὸς, ἀσεθήματα, ἄκολα- 
στήμχτα, X312 συναρπαγἡ», ἀπαρακολοίφβητον, ἆτη- 
μίέλητα, οἱησίσοφος, ἐξευγενιζομένης, eL alia per- 
multa, qua si velimus omnia exscribere,pars non 
minima commentariorum exscribenda nohis erit. 

99. Sed hic de nudis verbis : nunc de ipsis pe- 
riodis disserendum.Profecto, ut mihi quidem vide- 
lur,si nihil aliud,certe ineptum dicendi genus hu- 
jus operis νοβείαν aperte ostendit. Commentarios 
hos cum verterem, inter cetera vitia, illud vel 
maximum mihi visum est,quod scriptor sapissime 


gto un 


ris ic ut multis in locis sententiam consequi vix  periedos non absolvit. Ex quo fil ut, si, que Graece 
possis. Denique in liis cow mentariis verba nonraro legisti reddere veiis Latine ,auctoris mentei asse- 
ila inler se ordinantur, eorum ut constructio fieri ο qui vix possis.Proponam hie ejus rei aliquot exem- 
nullo modo possit. Sane tot sunt eorum que di- c pla, ul quidque occurret : ex quibus de mullis si- 
3imus exempla, quot non dico paginz,sed periodi milibus conjectura fieri poterit. Scriptoris igitur 
commentariorum. Sed ne copia ipsa molesta sit, verba susit hiec in illud (num.112) : E respondens 
pauca e multis 8.) hanc nostram opinionem com- — in illa die 83, eic. : Νῦν δὲ φοδοῦμαι, μὴ Ev τῇ Ἰου- 
probandam in medium proferam. Oxixf στάσει fa. τινες οὗ ἀνχξίους ἑαυτοὺς τῶν 

54. Primum ita auctori familiares suntez veces ἑτέρων ἆρχειν Ἰιγούμενοι, διὰ τὴν συναίσθησι, τῆς 
quein κος desinunt, ut statim commentariorum ἐνυπχρχούσης αὐτοῖς πτωχείας ' ἐπὶ δὲ τῶν παρόν» 
σῳσιότης in dubium revocari merito possit. Sed si των, «ἂν pu, ὧσί τινες ἐνδεδυμένοι Χριστὸν, μηδὲ 
quis easdem vocesattentius consideraverit,pleras- σπλάγ (να οἰκτιραοῦ, Χχτὰ τὸν ᾽Απόστολον, κἂν ἔπι» 
que tam duras, tim οὐφο]θίας, tamque inusitatas A:5nzax! τι οὐή ἀντιλέγουσ, κἂν μὴ ἔπιλάδηται, 
inveniet, uthunc Commentarium maleBasiliotribui εἰ τωθούνται πολλοί, Quod ita ad verbum interpre- 
statim pronuntiaturus sit. Quam autem frequenssit lalirur: «Nuncautem timeo nein Judaica quidem 
in Commentario usus harumce vocum,ex qualibet scditione erant,qui indignos se praefectura aliorum 
fere payina a quovis quidem facile cognosci potest: rati, utpote sud ipsorum paupertastis conscii ; sed 


sed tamen ul res oculis ipsis subjiciamus,ejusmodi 
vocabula quibus usus est interpres in explanandis 
ilis, « Et arguet populum multum; et concident 
«ladios suos, » etc., hoc loco adnotare visum est. 
Bsec igitur sunt qua ibi intra paucos versus legun 
Ügr, σωχτ.κὸν, πληκτικὸς, εἰρηνικην, εἰρηνικὸν, 
Szabo, 5θαρτικἠν, λογικαῖς, παρασκευαστικηνι 
παατιτικὸν, συνακτικὺν, συνδετικὸν, λογικό», Πως, 


hoc tempore,etiamsi non sint qui induti Christum, 
neque viscera misericordi:, ο elc. Certe si quis 
Ita Latine interpretaretur,risum audientibus ino- 
vere ; εἰ tamen unaquaque vox Latina cuilibet 
vnci Grace plane respondet Sed, ut dixi, verbo- 
rum Grecorum obscuritas inde ortum habet,quod 
non videatur scriptor periodos absolvere; qui mos 
ut pluriinum fastidii parit lectori,ita maximum ne- 


inquam, suot que legere sit in breviillo quod dixi | gotium interpreti exhibet. Et vero credas post vo- 
spatio.Plura qui videre volet, is, opinor, si vel se- — ceu Ἰγούμενοι aecuturum aliquod verbum, quod 
mel librum a^eriat,ejusdem generis alia multa in- orationem absolvat : sed id verbum additum non 


V5 [sa. µῃ, 7. 


(α) Verbum tamen ἀποτηγανίζεσθαι legilur in prima oratione JJe jejunio. Epi. 
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est. Hoc autem dicere videtur interpres Graecus : A αἰσθανόμενοι τῆς map! ἑαυτοῦ δωρεᾶς * οἱ δέ. ele. 


« Nunc autem timeo, ne, ut olim in Judaica sedi- 
lione erant qui seipsos arbitrarentur indignos, qui 
ceteris praficerentur,utpote sut ipsorum pauper- 
tatis conscii, ita hoc tempore sint nonnulli, qui 
licet Christum et miserationis viscera induti non 
sint,secunduim Apostolum, si quis tamen eos pro- 
moveat, non contradicant : etsi promoveat nemo, 
tamen plurimi se intrudunt. » Notandum et illud, 
verba Greca perturbari, nec suo loco poni. Ita 
enim scribi oportuerat: "Exi δὲ τῶν παρόντων, κὰν ὧσί 
τινες μη ἑνδεδυμένοι Xpiaco ),elc. «Sed hoc tempore, 
etiamsi inveniantur qui Christum induti nonsint,» 
elc. [Interpres explanans illa Isaie δὲ, E! humi- 
liabuntur, εἰ lugebunt thece ornatus vestri, sic 
loquitur (num. 132! : Χρυσίου καὶ ἀργυρίου θτχκαι 
xal ἐσθῆτος πολυτελοῦς, xal λίθων — Bapotlumv, ἕως 
μὲν ἂν ἔχῃ τὰ κειμήλια, πολλῆς ἀξιοῦται σπουδῆς 
καὶ ἐπιμελείας * ἐν οἶκοις ὀγυροῖς ἀποκείμενχ ἐπὶ 
ὑψηλῶν τόπων, καὶ μοχλοὶ, καὶ χλεῖς, καὶ σφραγτὸες, 
καὶ φύλαχες, καὶ παντα τὰ πρὺς ἀσφέλειχν καὶ φυλα- 
Xv ἐπινουύμενχ. ἘΕπειδὰν 0$ κενά, elc. ()no exem- 
plo perspicue probatur interpretem ἐλλειττικῶς si- 
mul et obscure locutum fuisse. Nam post illa, «:: 
po4Àoi, καὶ κλεῖς, etc., aliquid supplendum esse 
nemo non videt ; nec necesse habeo de obscurilate 
dicere, cum ea per se satis paleat. Alius quivis 
scriptor diligens ila scripsisset : Χρυσίου καὶ à2yo- 
plou θῆκαι καὶ ἐσθήτος πολυτελοὺς, xal λίθων βχρυ- 
τίµων, ἕως μὲν ἂν ἔχωσι τὰ κειμήλια, πολλοῖς 
ἀξιοῦνται.... ἀποχείμεναι.... ἐπινορύμενα προστίθενται: 


quod ita interpretari licuisset : « Τίιθος auri et 


argenti vestisque sumptuose el pretiosorum lapi- 
dum,quandiu suppellectili pretiosa replentur,stu- 
dio multo atque diligentia asservantur, ac sepo- 
nuntur in tutis &edium partibus et in excelsis locis; 
adhibenturque vectes, claves, » etc. Legi potest 
ea quam ad hunc locum addidi nota.Nec dissimi- 
le illud, quo explanantur verba hac (num. 135: 
In die autem illa splendescet. 85, etc. : Kafio 
καὶ ὁ προφήτης πρὸς τοὺς ἓν ἔργοις μὲν πονηροῖς 
ὄντας, ἐπείγοντας δὲ την ἡμέραν τῆς ἀνταποθύσειος. 
"[vz, etc. «Quemadmodum et propheta in eos in- 
vehitur, qui etiamsi in operibus flagitiosis versa- 
rentur,nihilominus tamen diem retributioffls urge- 
bant. Ut quid, » etc. Certe verbuin aliquod excidit 
interpreti, qui aliud cogitans orationem imperfe- 
ctam reliquit.In explicandis |llis : Non putabitur, 
neque fodietur amplius 89, ita se exprimit (num. 
447 : El; oov τὴν ἀγεώργητον ψυχη, πολὺ τὸ πλη - 
θος τῶν μεριμνῶν. Διό, etc. Et. hic quoque curta 
est et mutila oratio. Verbum si suppleas, ita inter- 
pretari licebit : « Itaque ingens curarum turma 
invadit in animam incultam. » Illa : Ve qui intel/i- 
gentes estis invobismetipsis 81, explicantur hoc mo- 
do (num. 175) : Οἱ μὲν ἀπὸ θεοῦ ὄντες τοιοῦτοι * ol 


[dem vitium, quod alias. Participia !lla, ὄντες et 
αἱσθχνόμενοι, verbum aliquod adjunctum habeant 
necesse est, ut sententia idonea efficiatur, com- 
pleaturque.Fortasse mentemscriptoris assequeris, 
si ila interpretere: « Qui quidem Dei ope tales 
exsistunt, donum illud ab eo proficisci agnoscunt.» 
Quam inepta sit haec loquendi ratio, quamque 
aliena a Basilii stylo, hic dicere nihil attinet. Eum- 
dem ad modum mutila diclio est, ubi ex plicanturi!la 
(num.183; : Et in manu sua habebat carbonem 88. 
Sic enim loquitur : El γὰρ, ὅπερ ἐφαντάσθησάν w- 
νες, τὰ δύο τοῦ ojoxvoü ἡμισφχίρια, ἀνὰ µέρος ὑπὲρ 
γῆς φαινόμενα, ἓξ µέρεσιν ἑκατέρων, olovei τισι πτε- 
ροῖς, πρὸς τὴν ὀξεῖαν Χίνησιν κεζρηµένων, πῶς Xr- 
εστέλλετο τὸ ἕτερον τούτων ; Post vocein νχινόµενὰ 
verbuu aliquod exspectas,sed illud tibidivinandum 
reliquit interpres.Ibidem legimus: αλλ’ ὅπερ εἶπον, 
δυνάμεις ὑπερκόσμιαι, τῆς ἐγγυτάτω στάσέως C 
τὴν ἐν ἁγιασμῷ ἀκροτητα κατηξιωμῖναι ^ ὧν 7, elc. 
Tot participia, verbo destituta,nihil quidquam Ba- 
silianum praferunt,nec parum habent obscurilatis. 
Ad idem genus pertinet illud, quo utitur interpres 
ad explananda illa (num.211): Et quodcunquecon- 
silium inieritis 89,etc. : "uento γὰρ οὗ τῇ προσθήκη 
τῆς ὕλης τῆς κχιομἔνης, ἐπὶ τὸ µεῖζον αἴροντες τὴν 
φλόγα, οὕτω, etc.Deesse aliquid post vocem φλόγα, 
vident omnes. Similiter cum interpretatur illa 
(num.2236, : Quia parvulus natus est nobis 90, sui 
non dissimilis est interpres, sic loquens : Οὗτος ὁ 
τὴν μεγάλην βουληὴν viv» ἀποχεκρυμμένην ἀπὸ τῶν 
αἰώνων Ὑνωβίσας ταῖς ἑτέραις γενεαῖς μη Φφανερω- 
θεῖσαν * οὗτος ὁ ἀναγγείλας καὶ φανεριυσας τὸν 
ἀνεξιχνίαστον ἑχυτοῦ πλοῦτον ἐν τοῖς ἔθνετιν, εἶναι 
τὰ ἔθνη συγκληβονυµα xxi σύσσωμα * αὐτοῦ γὰρ τού- 
του, οὗ ἡ ἀρχή ἔστι ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, τουτέστιν, 
à βασιλεία καὶ η δύναμις ἐν τῷ σταυρῷ. "Emi τοῦ. 
Nunc omitto participia illa, Υωρίσας, ἄναγ(είλας, 
φανερώσας, qua videntur indefinite posita : sed 
quizro quid sibi velit illud, εἶναι. Non enim video 
quo rogatur,et ad quod referri possil.Scriptor [or- 
tasse voluit suppleri has duas voces, clc τό (a) : 
quod ita interpretabere : « ut fierent genles cohz- 
redes et concorporales.» Accedit, quod illud, αὐτοῦ 
γὰρ *oXxo», indefinite quoque positum esse videatur. 
Nec absimile est,quoJ legimus in illa (num.145): 


0 Et erit indie illa, non ultra adjicietur 9, etc. : 


Τούτοις προστιθεντες ὥσπερ παῖδες ἀνόητοι τοῖς 1v- 
δραποθισταῖς, oi πολλάκις, εἰο. Ibidem : Προστιθέντες 
οὖν κἀκεῖνοι τοῖς ἀλικοῦσι ᾿ xat ἡμεῖς, eic.Sub finem 
capilis 14 sic loquitur interpres : Οἱ 2i τὸν νοῦν 
ἑχυτῶν κεκαθαρµένον ἔχοντες, ὃς ὀνομαζεται Σιών. 
Ἐπειλὴ, etc. Plura adnotare facile est, cum com- 
mentarius similibus exemplis refertus sil; sed nolo, 
ut loquendi quoque dereliquis vitiis supersit 'ocus. 
Non possum tamen quinadjiciam locum quemdam, 


δὲ Ίσα, nr, 20. 55 ]sa. 1v, 2. 86 [sa. v, 6. 8T ibid. 94. 88]1sa. vi, θ. S9 Isa. vin, 10. 90 [ga 
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(a) Vide Preefationem tomi II, apud nos III, $ xiv. Eprr. 
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vhi explanantur illa (num.306): Audivimus contu- Α duisset perspicuitati. Hic locus in notis illustratur. 


meliam Moab:contumeliosus valde?, etc. Est au- 
tem ejusmodi : Kai ἐνταῦθα τοίνυν πολλὴν τοῖς ἔπι- 
στρίγασιν ἐμφήναντα Ὑρηα-ότητ« τὰ εἰρημέν», ἀπ᾿ 
ἄλλης ἄρχτις τὰ πικοοτερα πάλιν ἔπανατείετχι. (uem 
locum cum crederet Combefisius mendosum esse, 
eum sic emendandum censuit, πολλὴν τοῖς ἔπι- 
σρένασιν ἐμφήνας vhy Ἰρηστύτητα παρὰ τὰ, addit- 
que, « Sic mihi videtur Basilii restituenda lectio, 
ac solocismo liberanda, cui is minime solet esse 
obnoxius. » Tum deinde hunc locum recte, ut pu- 
lalat, feliciterque correctuw sic. interpretatur : 
ε [bi per ea quce dicta sunt, iis, qui convertuntur, 
inullam insinuavit lenitatem ac clementiam,ab alio 
rursus principio acerbiora intentat.» Sed eum fe- 
fellit vana solce«ismi imago. Sole cismus non est, 
sed pessima loquendi ratio, huic auctori, ut vidi- 
inus, perfamiliaris : qua participiis incerte atque 
iudefinite uti solet. Itaque. ut alias sspe, ita 
eliam hie participium sic debet accipi, ut aliquid 
Becessario supplendum sit ad orationem absol- 
vendam, Nec erraturum puto, qui existimarit vo- 
(e$ iu2r.922-x τὰ ε’ρημένα, hic in modum casus 
absoluti posilas esse : aut, si mavis, modus inde- 
inilus ἐμφήναντα hoc loco,ut alibi passim, positus 
est pro finito, £v£z7,»x», sic tamen, ut subaudiatur 
τος ἐπειλέ, aul alia similis, quod ita verti poterit : 
v Et hie igitur poslquam ea, qua dicla sunt, 
multum ostenderunt lenitats atque clementiz, iis 
qui se convertunt, rursus ab alio principio inten- 
tuntur amariera ο Quantas autem tenebras mu- 
ulum ilud ac inepluri dicendi genus offundat 
rebus, vix dici potest. Profecto si scriptor suum 
cGimmentarium intelligi cupiebat, eum debuerat 
Aiquibus scholiis illustrare. Certe si non aliunde, 
al salis tàmen hujus commentarii νοθεία ex eo pa- 
leret, quod seriplor r.on alisolvat orationem, sed 
:'acerte et indefinite loquatur. Nam ut nihil est 
familiarius huic auclori, ita nihil est. ininus usi- 
latum apud Basilium Magnnm. 

36.Quidquid vitiosum estin hisce cominenlariis, 
' inne id adnotare nunquam mihi proposui. Alioquin 
enim lotus fere mihi exscribendus fuisset commen: 
'arius. Sed tamen aliaaliquot loca subjicere libitum 
est, quie. tam obscura sunt, tamque vitiosa, ut ex 
iis nulla »mnino idonea sentenlia extundi posse vi- 
deatur, Tile est, quot dicit interpres in illa (num. 
t6) Hac dicit Dominus: Pro eo quod elevate sunt 
[ilie Sion93,eic. Postquam enim insectalus est eos, 
ou reliquos ccntemnunt, desinit liis verbis : 09; 
ἀπειλτθὶν πτώμα τὸ διὰ της ταπεινώσέως, 
nim)» Όχως. Κα) Κύρος, elc. Nihilo melius 
qued. legitur num. 87 95, Sic autem scribit ; T! ἂν 
; πχζςῖν τὸν 1:075" ὁῆμον ἐκείνου 


TU -f 252-254 Σχ ; 
Te τέως τα ελα Üxoudio£zx τοὺς ἔαυτων ὦπερ- 
-4 ^21: . Sane aliter locutus fuisset scriptor,qui stu- 

9? Isa. xvi, 0. 95 [sa. ii, 10. 95 Isa, i1. 11. 
x,12. 99 ibid. 17. Isa. χι, 12. 


96 Isa. v, (4. 
? [sa. xui, 14. 


Πα legitur num. 165 9$ : Τήρει καὶ ὅτι τὸ, kv αὐτῇ, 
Z12 τὴν κοινην συνήθειαν εἴρηται ὡς καὶ bmi τῶν 
ἐβιωτικῶν ο"κων πολλάκις τοὺς ὑπερέμοντας αὐτοὺς 
πρυσαγορεύεσθχι ὑπὸ τῶν ἐνοικούντων σύνηθες. Quid 
esl, si non hoc ineptia est ? Dissimile non est, 
quod editum invenimus in illa (num. 175): Et in- 
dignatus est ira Dominus 95, etc. Sic enim loqui- 
Ur interpres : Xeip γὰρ Κυρίου ἡ ἀψαμένη po) ἐστι. 
καὶ ἓν τούτη’ OtxódÀo0 γετρα λέγοντος ἓν τῷ καιρῷ 
της Κολάτεως" £p μὴν δὲ, ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν Ἱεῖρά 
συ, 42i Xi: τὸν οστῶν αὐτοῦ. Τοιγαροῦν, elc. Nec 
elezautiusseribitinterpres,cum explanatilla (num. 

οτι: ΕΙ dixit: Ecce tetigit hoc labia tua 9!, etc. 
Ejus hiec surt. verba : Πε2,αιρῶν [λόγος] τὰ Bm) 


B τὸ θείο v3u929 ἐπιτεληύμενα, καὶ ἐκ τῶν ἁμαρτητικῶς 


τραττομένων Ἰαθαίρω». Scriptor paulo liumauior 
dixisset : ἵα) τὰ ἀααρτητικὠς TOXTTOMEVA καθαίΐρων, 
« Qui sermo  prersus abolet quie committuntur 
prater divinam legem, atque peccata expurgat. » 
Ejusdem generis est illud, quo explicatur (num. 
217) versiculus decimus et octavus capit. vil: 
« Écce ego εἰ pueri quos mihi deditDeus, » 1905 οὖν 
ἐγὼ καὶ τα παιδία, Oi xvo3i τοὺς Εκλεκτοὺς ἑχυτοῦ. 
Διωσι, etc. Scribi potius oportebat, διὰ τούτου, elc. 
Itaque per illud, «Ecce ego»... electos suos signifi- 
cal. Consimile est, quod dicitur in illa (num. 
9371:: Et erit cum consummaverit Dominus 98,etc.: 
MszX τὸ πρωστάξκ, τοῖς ἐν Ἱερουσαλίμ, καὶ τοῖς Év 
Σ«αχρεία ὑλολυγμὸν, καὶ τῇ Em αὐτοῖς ἀπειλῇ. Otov. 
Quazro quid sibi velitillud, καὶ τῇ ἐπ᾽ αὗτοῖς ἄπει- 
Af. Interpres, si sibi constare *ellet, scribere 
debuerat, xai μετὰ τη» ἐπ αὗτοῖς ἀπειλήν. α Post- 
quam scalptilia quie erant in Jerusalem et in Sa- 
maria, ululare jussa sunt, eisque intenlat:e sunt 
mina, etc.»Exemplum aliud proferemus ex inter- 
pretatione verborum illorum (num. 249) : Et erit 
lumenlsrael in ignem et sanctificabitillum99,etc.: 
ᾧ{σκουτες τήν μὲν ἀστείαν τινὰ εἶναι, καὶ ἐπὶ τὸν 
στο λχτων πείπτειν γέρως 0272v ἀξίωσιν᾽ τὸ δέ. Suspi- 
cor non slefüturos, quibus tenebra sint hzc. tria 
verha, “έρως οὖσαν ἀξίωσιν. Nec dilucidius expli- 
cantur illa/num 219): Et levabit signum in gen- 
(es 5. Ma ergo scribit interpres: "HI ὅτι πρὸ τοῦ $o- 
λίνου στχυροῦ νωητός τις τῷ κόσμῳ παντὶ σονεσταύ- 
zwzzt, Ad verbum : « 5ive quod ante ligneam cru- 
cem intelligibilis quiedam una cum loto mundo cru- 
cilixa est. » Quid est, quao, inepte loqui, si hoc 
non est? Hoc autem, si divinare licet,dicere voluit 
inle: pres:« Nive quod ante ligneam illam crucem, 
crucis cujusdam intelligibilis imagoac figura in toto 
mundo haberetur.» Basilius non italoquisolet: sed 
ita enucleate dicit, uL 1Η] ullo opus sit (Edipo ad 
intelligendum. Item quid sibi velint quz dicuntur in 
illud(num.267): Etperdam injuriam iniquorum,et 
contumeliam superborum humiliabo* ,promptum 
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non est conjectare. Hmc autem sunt: 
ἑνὸς ἁμαρτήματος διατατικῶς ἐφ᾽ ὅλα τὰ εἴδη της xa- 
χίας ἐξακοὺειν προσήκει τῆς ὕθρεως, Οἱ γὰρ. etc. Rur- 
sus, si interpretari velis, ad conjecturas confugias 
necesse est. Nec forte male augurabere, si dicas 
illud, τὸ ἁμάρτημα, supplendum esse  n!e vocem, 
ὄδρεως, ut verbis his hic subsit sensus: « Sed par 
est contumelia peccatum ita interpretari,ut ab uno 
peccato ad omnia nequitie genera extendatur si- 
gnificatlio. » Sed quaro an homini, non dico Gra- 
co, sed barbaro, ita loqui liceat ? 

9/1. Addam etalia, que peregrinitatem Τα αρ. rte 
olent,ea ut nemo, nisi prejudicala opinio obstet, 
Basiliana dixerit.Et quoniam de ordine in ejusmodi 
rebus non multum laborandum est ; ut quidque 
primam in mentem venerit, ita primum propone- 
mus. Dico igitur voces desinentes i in τέου, σηµεω- 
τέον, νοητέον, γωριστέον, et alia id genus permulta 
passim occurrere in hoc commentario, in. Dasi'io 
vero longe rarius. Basilius ita jungit infinitivum 
praepositioni,ut eo loquendi genere parce utatur : 
at auctorinostro hac dicendi formula nihil familia- 
rius. Cujus generis est illud : Επεὶ οὖν οὗ µετ- 
εθλήθησαν ἀπὸ τοῦ ἄδικοι εἶναι, καὶ σκυλιὰ ἔγειν τὰ 
ἐπιθούλια. Item illud : Παρα τὸ, xxi ia στόματος 152 
θεοῦ λέγεσθαι προεληλυθέναι. Item illud : ᾿Υπὶρ το 
πᾶσιν αὐτῶν τὰ πρόσωπα εἶναι καταφανΏ. Item illud : 
Τοσαῦτα εἰς τὸ σαφεστερον νοηθῆναι... κατα τὺ .. 


. 
εἲς 


τὸ, ἡμέρας μὲν σκιάζειν αὐτοὺς τὴν νεφελην. Item 
illud : Κατὰ τὸ ἐμπεριειληφέναι. Item. illud : Έσω 
ἑεμὲν τοῦ ταλανίζεσθχι ἐπὶ τοῖς τοιούτοι:.  lein 


illud : Διὰ γὰρ τὸ γαΐρον-κς αὐτοὺς χαὶ υδρίζουτας 
τρέχειν. Αά idem genus, cum de infinitivo queque 
agalur, pertinet quodam modo et illud : Οὐκέτι ἡ 
τοῦ ἐγκαταλείπειν τὸν Κύριον ἁμαρτία ἐνεργηβίσετχι.. 
Hec retuli, non quod putem ejusmodi exempla 
nulla exstare apud optimos quosque scriptores : 
sed quod horum usus frequentior multo sit in nos- 
iro auctore, quam in Basilio. Et quod magis mo- 
vere debel, non pauca sunt ita nova. ita insolita, 
ut similia alibi nancisci difficile sit. Qualia fortas- 
se illa : Παρὰ τὸ, καὶ ἐκ στύματος τοῦ 8:09 λέγεσίει 
προεληλυθέναι” ἔξω ἐσμὶν τοῦ ταλανίζεσθχι ὁ Oi 
ἐπιστήμων χατὰ τὸ ἐμπεριειληφέναι τὰ ἀνχγκαῖα ti 
µακαριότητα θεωρήματα, μετὰ τοὺς Tn ἑκτικῶς καὶ 
παγίως συνέχειν ἓν ἑαυτῷ Quod autem nolavi ultimo 
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Άλλ’ &moÀrecurrit in commentario, ut satietatem creare 


possit, 

98. Postquam de verbis deque eorum constrn- 
clione disceptaviuus, reliquum est ut de sententiis 
ipsis aliquid dicamns. Sunt autem nonnulla, que 
sic fabulam sapiunt, ut ea Patri gravissimo tribui 
non posse videantur. Insigne est,quod narratur de 
damonibus.Sed interpretem ipsum audire prestat, 
illud(nuu. 25): Plenus sum ? ,explanantem. « De- 
monesquidem utpote voluptatibus affectibusquein- 
dulgentes, ex victimis non nihil capiunt voluptatis 
ac emolumenti. Quippe dum incenduntur, sanguis 
per adustionem convertitur in vaporem, sicque in 
ejusmodi minutas partes resolulus in eorum snb- 
stantiam subit. »1d quidem ridiculum est per sese ; 
sed longe magis ridicula est comparatio ea,qua ai 
id probandum utitur. Ejus hzc verba sunt : « Om- 
nino enim toti vaporibus aluntur, non quod eos 
mandant, aut injiciant in ventrem, sed perinde ut 
animalium pili, ungues, οἱ quecunque sunt ejus 
generis, ad suam totam constituendam substanti- 
am alimentum excipiunt.Quapropter avide gaudent 
nidoribus,ac fumum ex thureprodeuntem tanquam 
sibiadalimoniam accommodatum exsorbent. Et for- 
tasse in animaiibus inestaliqua cum demonicorum 
corporum proprielatibus necessitudo. l'orro «qui 
votis demonum explendis student, alii aliud olfe- 
runt,tanquam eis ad alimoniam accommodatius. » 
Greca,ne longior essem, non apposui ; sed a quo- 
libet legi possunt eo quem dixi loco. Quid, quod 
parum habuit seriptor preclara illa semel effuti- 


C visse ? Dicas eum hoc commento summopere de- 


lectatum esse,et timuisse,ne si semel tantu; dixis- 
sel, lectores fugeret.Sed rursus audiendus est. Ejus 
igitur hec sunt, illa (num.236): Ulutate, sculptilia, 
in Jerusalem * ,elc., interpretantis: « Quoniam,» 
inquit, « lignis ab humanis mauibus formam a 
figuram habentibus... aut reliquis idolis, quacun- 
que alia sunt ex pretiosa vel vili materia facta, el 
qu3 a gentibus adorantur, latenter assident pr:esi- 
des quidam dai mones,ex impurissacris voluptatem 
capientes. Quemadmodum enim in locis macello- 
rum, ubi cruor et sanguis jam corruptus invenitur, 
canes cupediis dediti commorantur: ita et daemo- 
nes gula servientes;voluptatem ex sanguine ac ui- 
dore sacrificiorum captantes,circa aras statuasque 


loco, οὐχέτι ἡ τοῦ ἐγκαταλείπειν τύν Κύριο, ἀμαρτίχ DSibi consecratas volutautur. Forte enim nutriunter 


ἑνεργηθήσεται, deheo habeo polliceri, talem |υ- 
quendi modum in genuinis Basilii operibus nus- 
quam reperiri.Leve "videbitur cuod addam;addere 
tamenlibet,quod ad rem faciat:pempe, vocem κατκ- 
vóns raro admodum adhiberi a Basilio. ea vero 
voce interpretem uli quam frequentissime. H.c 
idem fere dictum volumus de illo, διορατικός. Nec 
aliter sentiendum de voce ἡγεμονικός Scio quidem 
hanc vocem ut a Basilio, ita a politioribus scripto- 
ribus libenter usurpari: sed ea vox lam frequenter 


$ ]sa. 1, 41. 4 Isa. x, 10. 


etiam eorum corpora, qua aeria sunt aut ignita, 
aut ex utroque elemento composita... Hinc qni 
vescuntur idolothylis, participes dicuntur mens 
demoniorum.Cum enim victima offertur idolo, por- 
Uoaliqua etiam assidenti daemoni deslinatur:quaa- 
doquidem ἀθπιοπίαπι et ex sanguine qui veluti ia 
aerem versus est, el ex adipe suffuwigante, et ex 
reliquis holocaustis partem quamdam sibiassunit,» 
elc. Legas velim Greca inipso commentario. Hioc 
quidem utcunque toleranda essent apud poelas 
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aot apud j jocosum scriptorem Lucianum:ateadem A ipsum coarguit. Filios genui et eraltavi9.Genera- 


in Patrum gravissimo Basilio quis ferat? Scio qui- 
dem celestia quzdam corpora angelis a quibus- 
dam Patribus Gracis tribui:sed nullus,quod sciam, 
ejusmodi nugas unquam garrivit. Arbitror autem 
Basilium a tantis deliramentis maxime omnium 
abhorruisse. Vir summus ne optima quidem, qus 
erat ejus mirabilis copia dicendi, repetere solet. 
Quomodo ergo sui Jam dissimilis esse potuit, ut 
semel et iterum aniles fabulas narraverit ? Legi 
etiam possunt, qu& dicuntur de Calvarie loco at- 
que nomine, non procul ab initio capilis quinti. 
His certe nihil lepidius, nihil facetius. 
59.Huncqui in manibus est commentarium cum 
interpretarer,a plagiario confeclum esse suspica- 


tionis duc species sunt,quarum alia est illa secun- 
dum Deum forma,quz ex operibus et ex mandato- 
rum perceptione perficitur:qua ratione Paulus di- 
scipulos suos per Evangelium gignit. » Eadem re- 
peries suo loco apud pseudo-Basilium in eadem 
prophete verba(num.13), Filios genui et exaltavi. 
Moneo tamen,ubi legitur in Eusebio, µαρτυρίαν 
ἐλέγχει, legiapud pseudo-Basilium,24.20::xv&Aév χει 

Sed mendum esse arbitror librariorum.Non enim 
dubito quin legendum sit,&uz2cizv, tum quod ea vox 
sententiam magis idoneam efficiat,tum quod Pro- 
copius,qui et ipse quoque Eusebiana passim com- 
pilavit, scripserit eodam modo, ἀἁμαρτίαν ἐλέγχει. 
Eusebii iterum verba sunt, illud : Eversaa populis 


bar.Etenim non raro eadem prophete loca bis aut ῃ al/enis sicut tabernaculum in vinea 1, elc.; inter- 


ter explanat scriptor;ob idque mihi in mentem ve- 
niebat eum alia aliunde sumpsisse. Exempla, cum 


pretantis : 
πῶν αἱ σκηναὶ πήγνυνται, 


El; φρουρὰν τῶν iv ταῖς ἀμπέλοις καρ- 
"Όταν μὲν οὖν εὐθῆηνῇ τοῖς 


. τα 


obvia sint, inutile fuerit aliqua proferre. Augebal οἰχείοις καρποῖς fj ἄμπελος, σπουδάζετχι s, σκηνὴ, xal 
suspicionem, quod scriptionis genus Eusebii stylo πάσης ἀξιοῦται ἐπιμελείας ὥστε ἀπ᾿ αὑτῆς κατοπτιύ- 
quam proxime accedit.Norunt enim qui Eusebium ειν τὸν φύλακα, µῆποτε ταυγῶσιν αὐτὴν od παραπορευό- 
vel prinioribus,ut dicitur, labris attigerunt, quam µενοι τὴν ὁδόν, "Όταν ὃὲ ἄκαρπος f, ἀμελειται άναγ- 
ei familiare sit nominibus in xoc desinentibus uti; κχίως της ἀμπέλου τὰ φυλακτήρια, Διὰ τοῦτο τοῦ 
id quod,ut monuimus,noninsolens facit interpres. Λ᾿Ισρχηλιτικοῦ λαοῦ «5; ἐγκατάλειψιν ἀπειλετ, ὡς 
Voces multas quas inusitatas apud Basilium esse μὴ καρποφοροῦμτος τὰ ἐπιθελλοντα. Φοδηθῶμεν οὖν 
et novas putabam, in Eusebio legere memineram. εἶναι ἄκαρποι, μὴ ἐγκαταλειφθῶμεν ὑπὸ της ὀργῆς τοῦ 
Ejus generis sunt voces, ἀσεθήματα, κατὰ συναρ- θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστιν. 
παγὲν, δεκάπληγος, etc. Imo non verba solum, sed Όταν μὲν οὖν χαρποφορῖι ἡ Quy, ἄξια τῶν αἰωνίων 
sententias etiam ipsas ab Eusebio mutari mihivi- ἀποθηκῶν, παραμένει καὶ φυλάσσει, καὶ πόῤῥωθεν 
debatur.Et,ut mulia omittam,scriptor ita inlerpre- ἀπείργει τὰς τοῦ μον͵ῦ τοῦ ἀγρίω ἐπιθουλάς' ὅταν 
tatur illaanum.973): Et erit Babylon qua» vocatur ., δὲ σταφ»λὴν (ολῆς γεωργῖ, καὶ βότρυν πικρίας ἑκ- 
inclgta 5 etc.,ut dubium non haberem quin nomi- " q£ys, Εγκαταλιμπάνει τὴν ἄκαρπον ψυχήν καὶ τότε 
num quorumdam interpretationes sumpsisset ab x5? παντὸς λογισμοῦ θηριώδους καὶ πάσης ἆλογου 


Eusebio.Quid plura? Commentarium eum,qui no- 
mine Basilii circumfertur, attentius cum legerem, 
eumdemque cum Eusebii commentario diligenter 
eomparare:rn, illius auctorem purumputo plagia- 
rium esse comperi. Ejus rei nunc subjiciam exem- 
pla multa, ex quibus constabit imperfectum illum 
in Isaiam commentarium non magno illi Basilio 
Cesariensi episcopo.sed alteri cuivis scriptori Lri- 
baendum esse.Neminem enim puto hominem fore, 
qui tam iniquus sit rerum zslimator, ut Basilium 
Magnum inter insignes pla»siarios recensere velit. 


ἐπιθυμίας καταπεσεῖτχι,. Πολλαγοῦ καὶ τροπικῶς ἆμ- 
πελῶνα τὸν Ἰσραὴλ ὃ λόγος προσαγορεόει’ ὡς τό" 
”Άμπελον ἐξ Αἰγύπτο µετήρας καὶ, ᾽Αμπελὼν 
ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένψ. καὶ, Εγὼ δὲ ἑφύτευσά 
σε ἄμπελον καρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν, Ei δὲ 
ὁ ᾿Ισρχὴλ ἀμπελὼν, σχηνη νῆς ἀμπέλου ταύτης ὃ 
οἶκος τά Ó τοῦ ναοῦ. Σλήνωµα γὰρ δόξης ἐλέγετο, 
καὶ σχήνωμα , 02 κατεσκήνωσεν b, ἀνθρώποις" 
"Euq μὲν οὖν ὅτε ἐποίει καρπὸν ποὺν, xil d σκηνὴ 
διὰ τῆν τῶν καρπῶν φυλακὴν συνειστήχει’ Enel ài ὁ 
φρ:εὖύσας αὐτὴν ἔμείνε τοῦ ποιῖσαι σταφυλὴν, ἑποίη- 


Exemplum primum ex ipso Eusebiani commentarii σε καὶ ἀκόνθας, ai; τὸν Ksptov ἐστεφάνωσαν, καὶ 
initio petam.Sic igitur loquitur Eusebius : Σύνθε- p τάση πᾶσα εἰ: πικρίαν Εποίητε yàp σταφυλὴν 
τος ὁ ἄνθρωπος ἐκ vote καὶ σώμα: τχς. Y, σὰρς ἀπὸ U χολῆς καὶ βότρυν πικρίχς. Διὸ καὶ εἷς τὸ βρῶμα ἔδω- 
τῆς TuS, η Voy οὐρανία. Επεὶ οὖν πρὺς ἀμφόθερα καν τῷ Κωρίῳ -ολήν. Διὰ τοῦτο ἐγκατελείφθη Ἡ 
α) τῶν 7, συγγένειά ἔσθιν, Ἐπὶ τῶν οἰκειοτάτων αὐτοῦ σχηνη τοῦ ἁμπελώνος, ᾿Ιδου γὰρ, φιπσὶν , ἀφίεται 
τὴν μαρτυρίαν ἑλέγχει ὮὨΤίοὺς ἐγέννησα καὶ Όψωσα. ὑμῖν ὑτοῖκυς ὑμῶν ἔρημος. Τότε ἐπληρώθη ἡ ἄπει-- 


Γεννήσεως εἴδη 220, ἡ μὲν T, κατὰ θεὸν υιόρφωσις ἓξ λὴ ao Ἐγκατελειφθη Υὰρ ὡς σκηνῖ ἐν ἆμπε- 
ἔργων ναὶ 12035017, δογμάτων ἐπιτελουμέ,η ὡς λῶνί, 'ES ἐκείνου λοιπὸν καὶ ταῖς νεφέλαις ἔντείλατο 


τοῦ μὴ βρέξαι ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα. Aix τοῦτο οὐκέτι 
προφΏται παρ αὐτοῖς, οὖχετι ojozva χάρις ἀλλὰ 
Ὑέγονεν εἷς i270) καὶ κατχπάτηµα, 0: τε φραγμοί 
τοῦ vxo) ἐκείνορ κχθτιρέθησα», ὁ ὑπέρασπισμὸς τῶν 
ἁγίων ὀυνάμεων, xXv τι ἐργάσωνται κατὰ τὸν νόµον, 


εν Παῦλος δι Εὐαγγελίου τοὺς μαθητὰς αὖ- 
τοῦ. « Homo ex anima et corpore constitutus est : 
Caro ex terra, anima colesti- exsistit. Quia vero 
cum utroque eorum cognalonem habet homo,cir- 
ος ea que ipsi maxime propria sunt,testimonio suo 


$ sa. xin, 19. ϐ Ιεα. 1, 2. 7 ibid. 8. 
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εἷς ἀπώλειὰν ἐστι, Que sic Latine reddidit vir im A tuamur : » deinde quod legimus in Eusebio, xa:a- 


mensa quadam doctrine copia instructus,qui ma- 
gnam Eusebiani commentarii partem ex mullis ca- 
tenis colleclam haud ita pridem edidit: « Ad cu- 
stodiam fructuum in vineis nascentium figuntur 
tentoria.Cum ergo vinea propriis frucübus probe 
instructa est, omni cura et sollicitudine tentorium 
servatur; ita ut custos diligenter prospiciat, ne, 
qui in via pretereunt,fructus ejus decerpant.Cum 
autem vinea infructuosa est, illud a custode, ut 
consentaneum est,negligitur. Quamobrem Israeli- 
ticum populum derelictum iri interminatur,utpote 
qui consentaneum fructum non emittat.Timendum 
itaque nobis est, ne infructuosi simus,ut ne ex ira 
Dei deseramur. Spiritus sanctus est qui nos custo- 


πεσεῖται, « decidet,» apud pseudo-Basilium vero, 
καταπατεῖται, « conculcatur. » Sed et hec quoque 
inter librarium errata numeranda esse puto. Nam 
si ita verba Eusebii secundum eorum vim nalivam 
interpretari velis, « ut ne ab ira Dei deseramur, » 
id nescio quumodo male sonat. Et,quod graviusest, 
videlur Eusebius nonaliterscriberedebuisse,quam 
ἔπισκοπης, ul orationis partes possint inter se 
coh:xrere. Dixerat enim prius servari fructuum 
tempore tentorium vinez,tuncque custodem pro- 
spicere, ne, qui in vinea pretereunt, fructus ejus 
decerpant: negligi vero vinee munimenta post 
vindemiam. Veresimile igitur fit eum,si sibi con- 
stare voluit,scripsisse,571770z1;, eo scilicet sensu: 


dit.Cum igitur anima fructus :eternorum penuario- 5 Quemadmoduia si vinea infructuosa est, non pro- 


rum dignos profert,tum permanet illecustos,et sin- 
gularis feri insidias procul abigit;cum autem uvam 
fellis et botrum amaritudinis profert, infructuosam 
animam ille deserit:et tunc in quemvis brutum co- 
gitatum,elinquamvis irrationabilem concupiscen- 
liam decidit illa.Plerumque porro Scriptura Isra- 
elem vineamtropice nuncupat;ut, Víueam ex /Egy- 
pto transtulisti8; et : Vinea facta est dilecto9; et : 
Ego autem plantavi te vineum /ructuosam, totam 
verum!0.Quod si Israel vinea fuerit, tabernaculum 
sane ejus domus templi erit : nam Tabernaculum 
glori 1 dicitur; et: Tabernaculum, ubi habitavit 
in hominibus 13. Donec itaque multum fructum 
protulit, tabernaculum ad fructuum custodiam sub- 
stitit; quia vero qui plantavit eam, exspectavitut 
faceret uvam, fecit autem spinas,quibus Dominum 
coronaverunt,tota conversa est in amaritudinem : 
lecit enim uvam fellis et botrum amaritudinis !3 : 
ideoque in polum Domino fel dederunt;ea sane de 
causa tabernaculum vil: derelictuin est:nam, Ec- 
ce, inquit, relinquetur vobis domus vestra deser - 
!a'À Tunc veroinmpletaeest illa co-nminatio; etenim 
derelicta Est sicut tabernaculum in vinea !5.Exin- 
de vero nubibus mandavit ne pluerent super vi- 
neam.Idcirco non ultra prophetze penes illos sunt, 
non ccelestis gratia; sed conversa est in aridam et 
:A conculcationem; sepes termpli illius aestrucie 
suntnec sanctorum virtutum propugnaculum : 
ac etiamsi quidpiam secundum legem agant,id illi; 
/n perniciem vertit. » Eodem plane modo loqui- 
lur pseudo- Dasilius(num.20jin iisdem explicandis 
isaim verbis !0.Cui autem,quaso, persuaderi un- 
quam poterit oratorum eloquentissimum Basilium 
vel ipso commentarii sui initio ab Eusebio frag- 
mentum tantnm sibi sumpsisse?Notandum variare 
commentarios in duobus.Primum, quod legitur in 
l;usebio, M1 ἐγκαταλειφθωμεν ὑπὸ της ὀργῆς τοῦ 
θεοῦ. ad verbum, « ne ab ira Dei deseramur, » in 
alio vero interprete, Mi, ἐγκαταλειφθώμεν ὑπὺ τῖς 
Επισκοπῆς τοῦ θεού, « uL ne Dei inspectione desti- 


8 Psal. Lxxix, 9. 


9]ga. v, 1. 19? Jer. it 
32. Luc. xii, 35. 


15 Isa. 1, 8. 


spicit custos,sed eam potius deserit:ita timendum 
est,ne nos, si infructuosi simus, inspectione Dei 
destituainur. Lectionem alteram defendi non pos- 
se arbitror.Quod ut intelligatur, satis est si verba 
Eusebii ascribamus, qua hac sunt : Kai τότε ὑπὸ 
παντὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάσης ἀλόγο» ἔπι- 
θυμίας καταπεσεῖται, Nam illud loquendi genus, 
καταπεσεῖτχι ὑπὸ λογ.σμοῦ, « incidet in cogilatio- 
nem, » ineptum esse et vitiosum vident,ut opinor, 
omnes. Scribi oportuissel, καταπεσεῖται εἷς λο- 
γῖσμον. Contra vocem, χχταπατεῖται, huic loco op- 
time convenire, nemo,si animum oattenderit,diffi- 
tebitur. Cetera persequamur. Quod sequitur fra- 
gmentum breve quidem est : id tamen adnotare 


c non piyebit. Eusebius illud: Principes tui ton ob- 


temperant ", interpretans, verbis illis utitur: 6:o 
ἀπειθοῦσιν , ἐκκλίνοντες ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τοῖς διατε- 
ταγµένοις ὑπ) αὐτοῦ μὴ ἐμμένοντς, » Deo repu- 
gnant declinantes ab eo, et in preceptis ejus non 
manenles.»H:ec ad verbum legere est apud pseu- 
do Basilium in hunc ipsum Isai: locum (num.49). 
Eusebius in explicandis illis: Quid vos injuria af- 
flictis populum meum 18, etc., aic locuitur : ᾿Ἔθος 
τοῖς ἀδικοῦσι καὶ ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγκαλῶνται 
παρὰ τῶν ἡλικημένων, Όθρεσι καὶ λοιθορίαις καταισχυ- 
νειν αὐτοὺς, ἑξευτελίζουτες καὶ πληγὰς ἀπειλοῦντὲς. 
Τοῦτο οὖν φησι, τὴν ὑμῖν προσήκουσαν ἐκ τῆς ἀδιχκίας 
αἰσγύνην ταύτην, bx της τοραννίῥος ὑμῶν τοῖς πτω- 
γοῖς περιτρέπετε. α Mos est iis injuriam inferunt, 
el abripiunt ut cum a lesis expostulantur, con- 
lumeliis et conviciis ipsos confundant, vilipen- 
dentes ac plagas comminantes.Hoc igitur ait: Con- 
gruentem vobis ex illata injuria pudorem, tyranni- 
ca vi utentes in pauperes refunditis.»[lla, τοῦτο οὖν 
φησι, si excipias, czetera ad verbum invenies apud 
pseudo-Basilium (num. 122), eadem prophete 
sententiam explanantem. [nvenies, inquam, non 
continenter quidem,sed verbis nonnullis interjec- 
tis.Etquoniam statui nihil praeterire eorum,que re- 
perire potero,adjiciam pauca verba.Eusebii igitur 


Q. 1 Psal. xxv, 8. {3 Psal. µασνιι, 60. !9 Deut. xxxii, 
(6 ibid. ' ibid. 23. 


18 [sa 1t1, 15. 
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hec sunt,illud: Vx iis,qui mane surgunt 19, etc., A εὐξασθαι " xal οὗ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτὸν, τάχα 


exponentis : Της ἀποστολικῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
παρὸν τοῦτο µέρος της προφητείας περιέχει. «Aposto- 
lici dicti explanationem pars heec prophetis: con- 
tinet. » Haud aliter exprimit «e interpres aller,ubi 
eadem prephelz verba interpretatur (num. 154). 
Eusebius eumdein [saize locum explanare sic per- 
gib : Τουτέστιν, οἱ ἄρτι την ix της νεότητος 
ἄνοιαν ἀποθέμενοι, xai avc [adde ex ps. Basil. 
τοῦ διὰ] τὶς τοὺ λόγου ἀυνάμεως εὐτόνως καταπα- 
λαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ) αὑτων, καὶ οἷόν 
τινα µέθην τὰ πάθη μεταδιώκοντες. « [d est,qui non- 
dum juventutis insipientiam deposuerunt, et qui, 
cum turbulentos animi motus strenue oppugnare 


τὸν ἐπὶ τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατρείας, ix τῆς 
τοῦ Λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει ὁ Ησχίας * ὅτι µά- 
τχιοι πάντες ol ἐπὶ vato κατασκευαῖς τῶν ναῶν µόχθοι, 
καὶ ἀνωφελεῖς αἱ cl; τὰ χειροποίητα ἐλπίδες. Ἡροσεύ- 
ξονται γὰρ, φησί καὶ o) gm ὀύνωνται ἐξελέσθαι 
αὐτόν. Τοῦτο δὲ vov ἐπὶ τῆς Χριστῷ ἐπιδημίας 
πεπλήρωται. ᾿Αυτὶ σκοπέλων μὲν γὰρ ἑστήκασιν οἱ 
ναοὶ περιθόητοι. Οὐχέτ, 0i αἱ ἀπὸ τῶν δαιμόνων ἀπά- 
τχι ^ φυγαδεωθείσης τῆς ἀντικειμένης δυνάµεως διὰ 
τὸ μυστήριον τοῦ στχυροῦ τοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν 
οἴκουμένην κεκηρργµένου. « Quid ergo sibi vult il- 
lud, quod sane temere dictum videatur, Erit ut 
le revereantur 31 ? [deo, inquit, firmas mihi intus 


deberent,ab iis contra subvertuntur,et ceu quam- g cogitationes elargitus es; ila ut qui sesv ad le mi- 


dam ebrietateia,animi morbos sectantur.» Et h*c 
quoque leguntur ad verbumin nostro cormmentario. 
Tam varie auctor noster explicat illud Isai: (num. 
160: Vx iis,qui mane surgunt, etc., lamque sepe 
hec Scripture verba repetit, ut ea ex re vel sola 
constet illius commentarium nihil aliud esse, nisi 
alienorum scriptorum compilationem.Eusebiusilla: 
Quiu ablatum est jugum ipsis impositum 90, elc. ,iu- 
terpretans, scripsit hoc modo : 'Avtstíszvzo. τὸν 
$225. ζωγὸν τοῦ τῃ διυλεί τῆς ἁμαρτίας αὑτοὺς 
Ἱποζεύξαντος, xai ῥάδδῳ τὺν τραχηλ.ν αὐτῶν χατας 
κάμπτοντος * ἵνα τὸ ἀποστολικὸν κήρυγμα τῆς φυχτις 
αταθάλλουτες, μὴ ὑποχύψωσι τῇ θουλείφ τῆς ἁμαρ- 
τας. eGravejugumillud excusserunt,ejus,qui pec- 
eati servituti se colligabat,quique virga caput ipso- 
rum deprimebat;ut apostolicam pr:iedicationem in 
anima fundantes,se peccali servituti non inflecte- 
rent.» Eadem legere potes in pseudo Basilio, ubi 
easdem prophetze verba explanat (num. 224). Illud 
lsaize : Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπηναί σε,δἰο interpreta- 
lur Eusebius : Τί οὖν βούλετχι τὸ τολμηρῶς ὀοκοῦν 
ἐρήσθαι, τὸ "Εσται εἷς τὸ ἐντροπῆναί σε; Mà τοῦτό 
μοι, φησὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἔνδοθεν τοὺς διαλο- 
pravos, ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ, iv- 
trgnvai σε, διὰ τῶν ἐἑλέγχων τῶν προσαγομένων 
ijo; ἐκ τῆς τῶν δεδοµένων µοι λογισμῶν εὐτονίας. 
Δείπε. οὖν τὸ, αὐτοὺς, ἵνα OY usq ὁ νοὺς τῶν ῥημά : 
των ἀποζοβή * Kal ἔστει tl; τὸ ἐντραπΏναι αὑτοῦς 
zt. ”ωσπερ «ὰρ οἱ £v τοῖς πολέμοις αντιπρόσωποι 
ἐστῶτες, ἕως μὲν ἰσοπαλε-ς Αοκοῦσιν εἴμαι, 0) τρέ- 
zuvtat οὐδὲ ἐκκλίνουσιν * ἐπειδὰν καὶ ὑπερέρτι αὐτῶν 
-ὃ ἕτερον µέρος, τραπέντες φεύγωυσιν * οὕτω xai ψυχη 
υπὸ ἀναιδείας παρτεταγμένη ἵἕστηχεν, 0)X ἔντρε- 
πομένη " ἐλεγχθεῖσα ὃξ ὑπὸ λόγου καθαπτομένω αἳ- 
τις, τρέπετα: πρὸς αἰσγύνην. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ xco- 
τον τοῦ ἀνθρώπου γίνεται ἵ, τροπή, ἔντροπη προσ- 
πχάρερται, M τοῦτο OQ» T, κοιλία ἡήσει, xxi τὰ 
ive, ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἐνεκχίν.σεν ὁ θεὸς τοῦ προφήτο», 
ἵνα µεταβαάλωσι καὶ ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδείσθαι προτε- 
Ww» οὐκ ἐπιστάμενοι την ὠφέλιμον αἰσχύνην. Mà 
μῖννι τοῦ, "Utt ἐκοπίχσε Αἰωὰ2 ἐπὶ τοῖς βωµοζς, 
Mi εἰσελεύσεται εἷς τὰ Χειροποίητα, ὥστε προσ- 


9 ]sa. v, 441. 9 [sa. ix, 4. Ἡ Isa. xvi, 12. 


nime convertunt, tui reverentiam habeant ; ob ar- 
gumenta ex inditis mihi pravalidis cogitationibus 
ipsis oblata. Deest itaque illud, ipsi, ut sana ver- 
borum sententia reddatur: Et eril ut ipsi reveren- 
Liam tui habeant.Quemadmodum enim qui in bel- 
lis adversa facie consistunt, quandiu 69400 marte 
pugnatur,non terga dant, neque pedem referunt ; 
cum autem altera pars prevalet, tunc fugam fa- 
ciunt : ila et anima impudenter in acie stabat,nec 
reverebatur; verbo autem efficaci convicta, in pu- 
dorem et reverentiam vertitur. Et quia in occulta 
hominis parte hzec conversio efficitur, ἔντροπή,5ἱΥθ 
confusio nuncupatur. Ideo ergo venter sonabil, οἱ 
interiora quasi munus, quem innotavit Deus pro- 
phet»; ut mutentur,et confundantur,Deumque re- 
vereantur : antehac utilis pudoris ignari.Per illud 
sane,Quio defatigatus est Moab in altaribus,et in- 
gredietur iu manufacta ad orandum, et non pote- 
runt eruere illum, fortasse omnis idololatriz des- 
tructiunem,in fine ex adveutu Verbi futuram, va- 
ticinatur [saias. quia omnes in construendis tem- 
plis insumpti labores vanisunt,infructuosaque spes 
in manufactis posila. Nam,inquit, orabunt, et non 
polerunt eruere. illum. Ceterum hoe jam in ad- 
ventu Christi completum est : illa quippe olim fa- 
mosa templa pro scopulis habentur: nec ultra illo 
demonum fallaci» consistunt, adversaria illa po- 
testate per mysterium crucis in tolo orbe predi- 
calum in fugam versa.» Et liec videre licet ad ver- 
bum in pseudo-Dasilio (num. 31 1). 


D 60. Quz hactenus ex Euselio protulimus exem- 


pla,xim maximam ad cominunem opinionem ever- 
tendam apud idoneos existimotores habitura arbi- 
tror: sed spero fore, ut eaque mox subjiciam, vi- 


deantur ipsis longe majoris uiomenti esse. Etenim . 


si credibile non est disertissimum oratorem Dasi- 
lium,cuim Isaiam interpretaretur, multa ad vei bum 
ex Eusebiiin Isaiam commentiriis hincinde mutua- 
tum esse; profecto longe minus probabile videri 
debet,eumdem ejusdem in Psalmos cominentariuin 
compilasse. Et quidem si prius egisset,fo: (asse ex- 
cusatione dignus essel ob nonnullorum exempla : 


[AE PORE σος di d ^ 
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sed si posterius, nullius, quod equidem sci&m,ex-A κτανθῃ ix τῆς ψυχῆς olovel ἔΊφει τινὶ τῷ τμητικῷ 


emplum eum excusaret. Quis enim, quaeso, tam 
ineruditus, tam rudis, tamque dicendi inops fuit, 
ut cum [saiz vaticinia explanaret, ob imperitiam 
ad Eusebii in Psalmos commentarium recurrere 
coactus sit? Quod tamen,opinor, nondum auditum 
est,nec postea audietur,id scriptorem nostrum fe- 
cisse constat. Exempla supponimus Eusebiusigitur 
in commentariis iis quos ἐπ Psalmos composuit, 
illa: llic naves pertranseunt?3,explanans,sic scri- 
psit : Καὶ ἔστιν Ἐπαινούμενα πλοῖα τὰ διαθχίνουτα 
τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ μὴ ἐνακπομένοντα αὑτῃ, μηδὲ 
καταθαπτιζόµενα τοῖς κύμασιν. Οἱ γὰρ iv σαρχὶ 
ὄντες, «al µη κατὰ σάρκκ στρατευόµενοι, χατκ- 


λόγρ καὶ ἀφανιστικῷ τῶν παθῶν, καὶ τοῦτο γένηται 
Ev πρωίᾳ, τουτέστι͵ Χατὰ τὴν εἰς τὸ φανερὸν ἀποχάλυψιν 
(πᾶν (ὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἐστι), μετὰ την ἐν χσοδίᾳ 
µοιχείαν, καὶ ἐπὶ τὴν μείζονα ταύτης ἁμαρτίαν προαξει 
τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τὴν διὰ τοῦ σώματος ἐνέργειαν αὐ- 
τὸν ἐκκχλούμενος. «Nemini pulo non manifestum es- 
se hoc smnigmatice dicta fuisse ; neque enim ea 
est dicti sententia, me ineunlibus singulis diebus 
humano sanguine manus feedasse meas : id enim 
preterquam quod  detestandum esset, nullatenus 
credibile est. Quomodo enim singulis matutinis 
omnes peccatores terret manu propriaconficere po- 
luissei? Ne jueenim unus omnes superare valuisset, 


πατοῦντες τὸν κλύδωνα τοῦ jou, «ai ὑψηλότεροι αὐ- g cum, ut verisimileest,magna essel peccatorum mul- 


τοῦ ὄντες, ποιοῦσιν ἐργασίαν ἐν ὅθασι πολλοῖς σ0γ- 
καταθχίνουτες ἐπὶ τῷ κερδησαί τινας τῶν βεθυ- 
θισµένων. « Laudantur porro naves quc mare per- 
transeunt, non vero qua ibi permanent, vel qux 
fluctibus demerguntur.Nam qui in carne sunt, nec 
secundum carnem militant,vitze fluctuim calcantes, 
eoque superiores, faciunt operationem in aquis 
multis, ac descendunt, ut ex demersis aliquos lu- 
crentur.» Περοῖη pseudo-Basilii commentariis hoc 
ipso in volumine editis invenies,si legas qua dicta 
sunt in illud (num. 93): Et super omnem navem 
maris 25. Eusebius rursus illa : In matutino inter- 
ficicbam omnes peccatores terra 3. interpretans 
sic loquitur : IIxvx! που δἥλον, ὅτι ἐν αἰνίγματι xexa- 


titudo: ac si eosin bello vicisset, uno in matitutino 
omnes interfecissel ,neque singulis matutinis ipsos 
propria manu interemisset. Quid itaque significat 
illud ? Attentius et prudentius dicta intelligamus, 
ne prophetica oracula mendacii accusemus, quod 
nefas esset. Civitas Domini est humane stucturae 
compositio; peccatorcs autem terreii sunt,de qui- 
bus Salvatorait : Abintus ez corde exeunt cogita- 
tiones malo, homicidia, adulteria,f ornicationes, 
furta, falsatestimonia, blasphemic *5. Hec sunt 
qua coinquinant hominem.Hos autem peccatores 
ex lerra ortos, id est,ex terrena carne prodeuntes, 
dumsingulie de Deo cogitationes exoriuntur, ex 
propria stuctura tollit,qui sese purgat. Matutinum 


λυμµένως εἴρηται' οὗ γάρ ὅτι καθ) ἑκάστην ἁρχὴν τῆς autem elt diluculum in anima est,quoties salutaris 


Ἡμέρας αἵματι ἀνθρώπων τὰς χεῖρας ἐμολυνόμην, o2 
τοῦτό φησιν ὁ λόγος. Τοῦτο γάρ, πρὸς τῷ tva, 
ἔτι xal τὸ ἀπίθανον ἔχει. Πῶς Ὑὰρ πάντων Ἠδύ- 
νατο καθ) ἕκαάστην πρωίΐαν αὐτόχειρ Ὑίνεσθαι τῶν 
ἁμαρτωλῶν τῆς Yn; ; Οὐ γὰρ περιγίνεσθιι πάντων 
δυνατὸν ἕνα, πολλῶν τῶν ἐξαμαρτανόντων ὡς τὸ εἷ- 
κὺς ὄντων, καὶ cl πολέμῳ αὐτῶν χατεκράτησεν, ἐν 
μιᾷ ἂν ἀπέκτεινε πρωίᾳ τοὺς σύμπαντας, ἀλλ οὐχὶ 
καθ) ἑκάστην πρωίχν αὑτόμειρ αὐτῶν ἐγίνετο, Τί 
οὖν τοῦτό ἐστι ; Συνετώτερον τῶν λεγομένων àxoj- 
σωµεν, ἵνα μη χατηγορήσωμεν ἐπὶ ψευδεῖ τῶν προ- 
φητικῶν λογίων, 8 µη Occ, Πόλις τοῦ Κυρίω η 
σύστασίς ἔστι της ἀνθρωτίνης Χατασκευῖς * ἀμχρ. 
τωλοὶ xal γῆς, περὶ (v φησιν ὁ Σωτὰρ, ὅτι ᾿Ἔσω- 
0εν ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρκοντχι λογισμοὶ πονηροὶ, 
Φύνοι, µοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλοπαὶ, ψευδομαρτ»- 
plat, βλασφηµίαι. Ταῦτά ἐστι τὰ αοινοῦντα τὺν 
ἄνθρωπον, Τοῦτους δὲ τοὺς ἐκ τῆς γπίνης σχρκὺς 
προϊόντας, xa0' ἑκάστην ἔννοιαν τὴν περὶ Orco ἑξ- 
αφανίζει bx της ἰδίχς συστάσεως ὁ ἑαυτὸν ἑκκαθαίρων, 
Πρωία οὔν x21 ὄρθρος iv quj καθ) ἑκάστην ἀνατολὴν 
σωττρίου γίνεται ' ἐν f ἑξαφαν'ζεσθχι O.t πάντας 
τοὺς ἔργχκομένους τὴν ἀνομίαν λογισμού. Ei ὰρ 
μη τὰ πρῶτσ πρὸς πονηρίας κινήματα τῆς ψυγῆς 
ἐκτωηθείη, ἀνάγκη el; ἔργον ποοχωρήσαι τὰς ἓνθυ- 
μήσεις. Οἵον, γῆς ἁμαρτωλός ἔστιν ὁ τήν µοιχείαν 
ὑποβάλλων λογισμὸς, ὅστις ἔνεργεῖ τὸ ἑμθλέψαι γυ- 
ναικὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς * οὔτος ἓὰν μὴ ἄπο- 


dogmatis ortus accidit,quo cmnes cogitationes qua 
operantur iniquitatem,de medio tolli oportet. Nisi 
enim primianimz motus ad malitiam exscindantur, 
necessarium esl cupidines ad opus procedere. 
Exempli causa,peccator terra est cogitatio forni- 
calionem suggerens, qua effivit ut quis mulierem 
respiciat ad concupiscendum eam 95 : lixec porro 
nisi in anima occidatur,ac ratione ceu gladio scin- 
dente et affectus tollente czedatur,idquein matutino 
efficiatur,scilicet cum primum illa palam deprehen- 
ditur (nam quidvis conspicuum lux est),post illam 
in corde fornicationem ad gravius etiam peccatum 
illa hominem deducet, id est ad corporeum opus 
evocabit. » Hac ad verbum leguntur apud pseudo- 
Basilium eo in loco, ubi ultima vice explanat 
illa (num.163): Itaque να iis qui surgunt mane *', 
etc. Necessenon putoqui:quamaddere.Spero enim 
omnes homines mihi assensuros,ineptissimam il- 
lam interpretandi rationem non decere magnum 
illum Basilium,nec ei ullo modo tribui posse.Pro- 
feram tamen et aliud testimonium e psalmo cente- 
simo tertio (v. 34),ubi Eusebius in explicandis ver- 
bis illis, Jucundum sit ei eloquium meum, elc., 
hoc se modo exprimit : Πολλοὶ κατὰ zuvaprzThv 
πρτλλαγμένως τὰς αρίσεις ἰκφέρουσι, πρὸ xzvaln- 
Ψψεως τῆς ἐξ ἰκανοῦ λόγου, καὶ ἐπιπλεῖον ἐρευνηθέντος, 
ἐγγινομένης, ἀθασανίστως κατὰ προπότειαν τὰς περὶ 
ἑκάστο, δόγματος ῥιπτοῦντες συγκαταθέσεις. Ἡ δὲ 


5 Psal. ciu, 96. 39 Isa. 1, 10. 3Ἡ Psal. ς,8. 35 Matth. xv, 19. 99 Matth. v, 398. 9? [sa. v, 11 
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D. JUL. GARNERII PRJEFATIO. 
μάλιστα ποπίστευτχι ταοτα À Centesimi fuse et intempestive sibi explicandam 


τῆς διαλεκτικής φύτις 
παρέγειν 63v20011, διχιρεῖν ἀκριθῶι τὰς των πρα- 
ipi: ο,Ἴσεις, καὶ τὰ ἥμοια« γυωρίσειν, καὶ τὰ ἑυ- 
της ὀιακχρίνειν. Διώπερ σωνειλὼς ἑαυιῷ τὴν θείαν 
ὀιαλεκτικὴν Έγωντι, ἔλεχεν ὁ Mao) τὸ, ΒΗωνθείη 
σοι f, Aunt uoo. 'H yap τῶν ἐριστικῶς καὶ φιλο- 
νείχως ἐπεμβχινόντων τοῖς πράγμασι διαλεκτική. 
οὐχ λεία, ἀλλὰ ταρατικραΐνουτά τίς ἔστιν, « Multi 
quaslus causa perverse judicia ferunt, sed et an- 
tequam per accuratum examen et peruisitionem, 
qua de re agatur intelligant, temere singu!is sen- 
tentiis assensum praebent. Αἱ ea dialecticze natura 
esl, utverum naturas accurate distinguendi,et quae 
ad se pertineant discernendi facultatem prestare 


posse putetur. Quamobrem David cum se divina 


XXV 


proposuisse?Hac certe scriptori ultim: sortis,non 
oratori prima nota in mentem venire potuerunt. 


61. Eusebii commentarios et pseudo-Basilii cum 
considero, non possum quin credam hunc ab illo 
maximam sui operis partem ad verbum sumpsisse. 
Tanta est enim in utroque commentario convenien- 
tia styli, tantaque similitudo, id ut mihi minime 
dubium esse videatur. Sed cum pars duntaxat Eu- 
sebiani commentarii ad nos pervenerit, quam ex 
catenis edendam curavit. Montfauconius, omnia 
pseudo-Dasilii furta detegere frustra conaremur. 
AUamen preter ea que jam notaviimus,et alia quo- 
que non pauca eodem ex fonte ab eodem hausta 


dialectica instructum esse cognosceret, dicebat: ῃ esse nullo negotio, nisi valde fallor, pervincam. 


Jucundum sil tibi eloquium meum, sive dialectica 
mea. Nam dialectica eorum qui alterzandi ac con- 
lendendi animo res aggrediuntur,nou jucunda, sed 
polius exasperons est.» Et hec quoque pseudo-Ba- 
silius in suum commentarium transferre non dubi- 
lavit ; num, 173), cum illa, Ve qui dicilis matum 
bonum?,elc. explicaret Exemplum ultimum petam 
e pralmo centesimo secundo, cujus initum sic in- 
lerpretatur Eusebius : Tot; ἐντὺς αὐτοῦ προστάσ- 
σει ελλογετν τὸ ὄνομα Κυρίου, τουτέστι τῇ φύσει 
των ἔσωθεν ἔξερχομένων διαλογισμῶν, Ov διπλοῦν 
σι τὸ τάγμα. Οἱ μὲν γὰρ µοχθηρο εἶσι, φό- 
v9, µοιγχεται, κλοπαί. οἱ δὲ ἀστεοι καὶ σωτήριοι, 
θιλανθρωτία, σωφροσύνη, τὸ κοινωνικόν. Ὁ  τοίνον 


Monuit in notis suis idem ille,quem mox nominavi, 
Bernardus Montfauconius, Hieronymum multa ex 
Eusebii :n Jsaiam commentario ad verbum fere 
convertisse, eaque in suum transtulisse : quod ex 
locorum collatione perspicuum est. Ergo si osten- 
dero multa legi apud Hieronymum, qua aperte ex 
pseudo- Basilii commentariis expressa sint, jure ac 
merito uterque tum Hieronymus tum pseudo- Basi- 
lius hiec ab Eusebio sumpsisse putabuntur. Nec 
quemquam dicturum puto,Hieronymum ejusmodi 
loca ex hoc ipso qui Basilii nomine circumfertur 
commentario muluari potuisse, cum id opus ipsi 
notum non fuisse videamus.Hieronymus enim Isaim 
interpretes in suo prologo recensens ejus qui Basi- 


πάντα τὰ ἐντὸς χατώρθωται el; ἑτοιμότητα τοῦ εὔλο- C liinomen preefert commentarii nullam omnino men- 


qt!» τὸ ὄνομαᾳ τῷ Oto) τὸ ἆγιον, οὗτος καλὼῶς συµ- 
παραλαμβάνει τὴν ἔνδον διάβεσιν, εἰς τὴν τοῦ θεοῦ 
εὐχαριστίαν. « Nomini Domini benedicere jubet 
interiora sua, id eat cogitationes suas, qua ab in- 
tas procedunt, quarum duplex est ordo. Alix» enim 
prave sunt, nempe cades, fornicationes et furta 
spcclantes ; alie vero urbane et salutares,nempe 
humanitas, temperantia et communitas. Is itaque 
cujus omnia interiora recta sunt et parata ad bene- 
dicendum nomini sancto Dei, interiori suo affectu 
recte utitur ad gratiarum actiones Deo agendas. » 
Hac totidem syllabis et vocibusreperiuntur quidem 
apud pseudo- Basilium (num. 314), verbailla : /deo 
veMer meus super Moab quasi cithara sonabit 39, οἱο., 
interpretantem : sed sic tamen, ut in eo paulo 


ionem facit. Neque vero credi merito potest Hie- 
ronymus ideo de hoc commentario tacere, ut sua 
furta celet; cum de Eusebiano coinmentario lo- 
quatur, e quo permulta converlere non dubitat, 
Rursus dixerit nemo, imperfecti illius commen- 
larii auctorem ea. que Latine in Hieronymo le- 
gerat, Grece reddidisse. Alienissimum enimid esse 
à Grecorum moribus omnes, ut opinor, sciunt. 
Preterea cum exstarent temporibus illis multi 
Greci in Isaiam commentarii, dubium non est quin 
scriptor Grecus Gricos potius compilarit quam 
unum aliquem scriptorem Latinum. Reliquum est 
igitur ut uterque, Hieronymus et pseudo- Basilius 
loca illa sibi cominunia ab aliquo mutuatus sit: 
quem ego affirmare posse videor alium ab Eusebio 


sint fusiora. Ex quo fit, ut librarios qui Eusehiana p nonesse,cum et Hieronymum et commentariiGreci 


exscripseruni, aliquid hoc loco omisisse suspicer, 
Satis est, ni fallor, hzc retulisse,ut imperfecti il- 
lius in [saiam commentarii «οθεία ostendatur ; nec 
multis verbis opus esse ad id probandum arbi- 
üror, Nam res ipsa clamat, facundissimum oralo- 
rem Basilium, οἱ [saiam interpretatus esset, de 
compilando commentario Eusebii in Psalmos neco- 
titaturum quidem fnisse. R.t vero,ut neloquar de cz- 
leris,quis sibi facile persuadebit Basilium Magnum, 
tum Isaiam interpretari debuisset, partem psalmi 


$5 [gg, v, 34). 99 Iga. xvi, 14. 


scriptorem multa ab Eusebio sumpsisse aliunde 
constet. Jam proferamus exempla, quibus utrum- 
que ab eodem fonte hausisse certo cognosci possit. 
Sic igitur loquitur pseudo- Basilius (2,13, num.91): 
Φέρει δὲ τὸ δένδρον τοῦτο χαρπὸν, ἀλλὰ χοίρων τρο- 
gv. Διὰ τοῦτο δένὸρον αἰσχύνης ὠνόμασε,. Τὸ γὰρ 
Ρασὰν εἰς τὴν αἰσχύνην µεταλαμδαάνουσιν. "Dv οὖν d 
δοξα τῆς Χαρποφορίας αἰσχύνη ἐστὶ, καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἔσται ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, (Qua sic expressa legun- 
(ur apud Hieronymum pag. 97, liberius, id est, 
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Hieronymi more : « Quz etsi fecerint frucius,pe- A ditum esse ab Hieronymo παραφραστικως, quem 


corum sunt alimenta. . et interpretatur aio v». id 
est, ignominia... Super omnes ergo qui eriguntur 
in superbiam,et faciunt opera ignominis,atque in 
cono libidinum volutantur, Domini vindicla con- 
surget. » Quin et Hieronymus cum paulo post sic 
scriberet: « Et nunc diem Domini super cedros Li- 
banisermo propheticus comminetur; » respexisse 
videtur ad Greca illa, que ibidem leguntur : Ἡ 
τοῦ Κυρίου fApgipx καὶ τοῖς ὀένδροις τῆς alg vac 
ὡς φοθερὰ ἀπειλετται. Pseudo-Basilius rursus sic 
loquitur (3, 9, num. 413): "Ωσπερ ἐκετνοι... oy 
ῥήμασιν εὑπροσώποις τὴν ἀσέλγειαν συνεκάλυπτον. 
Ποῦ γὰρ εἶσι, φησὶν, οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες παρὰ 
Gol; Εξάγαχε αὑτοὺς πρὺς ἡμᾶς, ἵνα αὗτοῖς συγγε- 


multo tempore desideraverant. Hieronymus pag. 
44, in verba illa:Cum abluerit Dominus sordes fi- 
liarum Sion 38, sic scripsit : « Et nota quod sordes 
filiarum laveritspiritu judicii,sanguinem autem Je- 
rusalem spiritu combustionis. Quod enim leve 
est, lavatur : quod gravius, exuritur, etc., » que 
quin e Grecis expressa sint, dubitari posse non 
puto. Sed que fuse dixit pseudo-Basilius, eadem 
Hieronymus breviter perstrinxit. Legi potest pseu- 
do-Basilius in hunc ipsum Isaiae locum. Dubium 
quoque non est quin Hieronymus pag.49 exemplar 
Graecum habuerit ob oculos, eum illa: Ve qui 
conjungitis domum ad domum 9, eic. ita interpre. 
taretur : « Juxta tropologiam contra hereticos qui- 


νώμεθᾳ. ᾿Εκείνην ἐμιμήσατο -Ἡν ἁμαρτίαν τὴν γὰρ pg dam hoc dictum arbitrantor... et audiunt sub aliis 


ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὡς Xofópy ἀνήγγειλαν καὶ kvegi- 
νισαν. Hieronymus pag. 38 : « Et quomodo Sodo- 
mitae,cum omni libertate peccantes,et ne pudorem 
quidem ullum habentes in scelere,dixeruntad Lot: 
Educ forasviros,utconcumbamus cum eis 30. Sic et 
isti publice proclamantes,suum prtedicavere pecca- 
tum. » Priora autem Hieronymi verba credi pos- 
sunt expressa fuisse ex Grecis illis quz eodem in 
loco leguntur : ᾽Αμαρτίαν fj» οὐχὶ λάθρα οὐδὲ ἔπαι- 
σχυνόµενοι rezovixazotv. Pseudo-Basilius (3,23,uum. 
199): "Ἔοικε τὸ θέριστρον Επίθλημα εἶναι θερινὸν, 
ὡς xal περιδάλλειν δοκεῖν, xai qu βαρύνευ ἐν τῷ 
χαύσωνι ὧσ καὶ iv τῇ Γενέσει µεμαθήχαμεν τὴν 
Ῥεθέκκαν περιθαλλοµένην τὸ θέριστρον. Bierony- 
mus pag. 42: « Habent et theristra, qua nos pal- 


verbis : Audite hace,duces domus Jabob,et residui 
domus Israel,qui abominamini judicium,et omnia 
rectapervertitisgui edificatis Sion in sanguinibus, 
et Jerusalem in iniquitate9*. Isti domos domibus, 
id est, dogmata conjungunt dogmatibus:quibus di- 
citur per Michzam : Nolite edificare in domo ri- 
sum 55 ; ne supra fundamentum Christi quod apo- 
stolus Paulus posuit, et in quo debuerant edificare 
aurum, argentum, lapides preliosos, e contrario 
tedificent ligna,fenum stipulam »Ascribimus Gre- 
ca ut cum Hieronymianis possint comparari.[ta igi- 
lur eadem prophetz verba explanat pseudo- Basi- 
lius (num. 152) : Δυνατὸν ὃξ τῷ φιλοπόνῳ κατὰ áv- 
αγωγην ἐπὶ πλέῖο, ἄγειν τὸ ἀπὸ τῆς προφητείας χρή- 
σειον. Ἀνναται Ὑγὰρ οἰκία ἑκάστου νηεῖσθαι τὰ δό- 


lian possumus appellare: quo obvoluta est et Βθ- C -ματα... " Όσοι οὖν τὸ της πίστεῶς δόγμα, Orso ἔχει 


becca... Grece θέριστρα: ab eo quod in θέρει, hoc 
est, in estate et caumate, corpora protegunt femi- 
narum. » Pseudo-Basilius : Εἴρητα: δέ τισιν, ὅτι αἱ 
ἑπτὰ γυναῖχες, ἑπτὰ πνεύματά εἶσιν, ἃ μιχρὸν ὕστε- 
gov ὁ αὐτὸς οὔτος προφήτης χαταριθµεῖσθαι μέλλει, 
ὡς ἐπαναπαυόμενα ἐπὶ τὴν ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
ἐξανθήσειν μέλλοντα. Πνεῦμα σοφίας καὶ συν- 
έσεως, πνεῦμα βουλτς καὶ ἰσχύος, πνεῦμα γνώ- 
σεως καὶ εὐσαδείκς, πνεῦμα φόδου Θεοῦ, "Amto- 
διὰ τὸ πάντας ἐχκλῖναι, xol ἅμα ἀχρειωθῆναι, οὐκ 
ἔχοντα d Ἐπαναπαύσεττι ἀγαπητῶς, τοῦ χατὰ τὸν 
Κύριον ἀνθρώπου λαθύμένα, ποιεῖ τὰ ἀναγεγραμ- 


μένα. Hieronymus pag. 43 tantum non ad verbum p 


hec ita convertit: « Septem mulieres,id est, se- 
ptem gratie Spiritus sancti,de quibus in consequen- 
tibus idem propheta dicturus εδι : Eziet virga de ra- 
dice Jesse: et flos de radice ejus conscendel : et re- 
quiescet super eum Spiritus Domini, spiritus sapieMio 
et intellectus ,spiritusconsilii et fortitud inis,spiri- 
tus scientia el pietutis:et smplebit eum spiritus ti- 
moris Domini?! ; apprehendent Jesum quem multo 
tempore desideraverant, quia nullum alium pote- 
rant invenire, in quo :erna statione requiesce- 
rent. » Animadvertas velim illud, ἀγαπητῶς, red- 


$0 Gen. xix, 5. 9! Isa. x1, 1-3. 99 Isa. iv, 4, 95 Iga. v, 8. 


9 Jerem. xxv, 4. 9! Psal. im, 6. 


θεμέλιον καὶ ἀρχὴν τὸν Koptov ἡμῶν "Ingoov Χριστὺν, 
δόγµασιν ἀλλοτρίοις καὶ ξένοις τῆς θεοσεθείας ἐἔπισυν- 
ἀπτοοσιν... εἰ ὃξ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον 
τοῦτον χρυσὸν, ἄργωρον, λίθους τιµίους, ξύλα, χόρ- 
τον, χαλάµην... 6 Μιχαίΐας καθαίρων τὰ οἵήματα τῶν 
καταγελάστων, Ἐν Γθ, φησὶ, μὴ µεγαλύνεσθε, καὶ 
οἱ ἐν ᾽Απαρείμ μὴ ἀνοικοδομεῖτε iL οἴκου κατὰ γί- 
λωτα ὑμῶν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς Ἐπιπλήττων µοχθη- 
ροῖς διδασκάλοις, φησίν ᾿Ακούσατε δὴ ταῦτα, οἱ 
Ἡγούμενοι οἴκου "Ixxc0, καὶ οἱ κκτάλοιποι οἴκου 
σρχὴλ, οἱ βδελυσσόμενοι /ρῖμα, καὶ πάντα τὰ 
ὁρθὰ διαστρέφοντες, οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν ἐν 
αἵμασι καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν ἀδικίαι, Pseudo Basi- 
lius (v, 12, num. 459) : Οὗτος [ουθὰλ] ἦν à κατα- 
δείξας ψαλτήριον xai κιθάραν. Hieronymus pagina 
seu columna 51: « Reqtirit citharam et psalterium 
cujus repertor est Joubal. » Hieronymus columna 
eadem, « Quod autem primum tempus humane sa- 
pientie, quando egredimur pueritiam, et ad ratio- 
nalem venimus &latem,mane in Scripturis intelli- 
gitur, multa testimonia docere nos poterunt: de 
quibus exempli causa ponenda sunt pauca: » Mame 
mittebam prophetus*5,et: Mane exaudies orationem 
meam, mane assistam tibi, et videbo 9 ; οἱ: De 


9 Mich. n, 9, 10. ** Mich. 1, 9, 


——— — -- 
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nocte coqsurget spiritus meus 98;et: Deus, Deusme ^ num. 160) 


us,ad te de lucevigilo 99:et:In motuüinis interficie- 
bam omnes peccatores terrae: ut disperderem de ci- 
eitateDomiui omnesqui operantur iniquitatem 40; 
et in alio loco: Ad vesperam demorabitui fletus,et 
ad matutinum letitia ^! . Pseudo-Basilius : " 
ἔτι μᾶλλου ἡμῖν τὸ vni πρωίΐίας ὄνομα τρανωθῇ, 


[νχ ὃς 


et " 
tt d 


. . , 9 ? ^ .w T 4 4 3 - 1 
ἀπὸ σκύτους ἑτάνοδος, εἴτε τοῦ κατὰ την EX τῆς νεύ- 
τητος 3Àovíaw, εἴτε τοῦ iX τῆς ἀγνωσίας τοῦ Oto) 


ταῖς ψυχαῖς ἐγγινομένοω, η τ:.ύτη εἴσολος εἰς τὴν 
ἀλγήθξιαν πρωυία λέγεται. Yovis 4i τὰ πολλαχοῦ τῶν 
προφτιτῶν περὶ πρωίας, s περ: ὀρθρου, ὑπὲρ τοῦ τῇ 
πλειόνων παραθέσει φχνηναι τὸ προκείµενου" 
Απέστελλον ὀρθρου TOUT sas" 
τος Ῥωνης 

xai ἑπόνγ 
νωκτὸς ὀρθρίει τὸ πνεῦύμά o9 πρὸς σὲ. 
'U θεὸς, ὁ θεός uoo, πρὸς σὲ 
τὰς πρωίας ἀπέκτεινον πάντας 


πω» 
οἷον, τοὺς 
Πρω: 


πα: αστήσομαί σοι, 


κχὶ τὸ 
9 * 4 4 , 
83145211, μον" χι τοι 


με 


Πρωὶ 
γα. του 
ὃ θεός" xal, 
ὑρθρίνω) καὶ τὸ, Εἰς 
τοὺς ἁμαρτωλοος τῆς 
Εσπέρας αὐλισθήτεται κλαυθμὺς, καὶ 
US τὸ mou) ἀγαλλίασις. Ordinem eum quo loca 
Scripture referuntur quisquis consideraverit, is, 
opinor, Latina e Graecis conversa esse facile fa- 
tebitur. Notandum obiter pseudv- Basilium (5, 12, 
num. 161) etiam Eusebii tn Psalmos comimen- 
tarium, ut vidimus, hoc loco hic compilasse : 
quam inauditam interpretandi ralionem sapienter 
prudenterq:ie cavit optimus interpresHieronymus. 
Ünumomnium imperitissimum scriptorem pseudo- 


- e a4 . 
ιο κά τοι 


CCXX VI 


: 02 γὰρ δη ζῶόν τι 0 ῴδης, οὐδὲ ὀύναμις 
ἐπιτεταγμῖνη τοῖς ἀποθνήσκουσι, κατὰ τὴν μυθοποιίχν 
τῶν ἔξωθεν. Haud aliter Hieronymus, cujus sunt 
hzc columna 52 : « [nfernus autem animam ha- 
bere dicitur, non quod animal sit, juxta errorem 
quorumdam. « Pseudo-Basilius (v, 1?, num. 170: 
Δεθέντες  qetp) καὶ mo0Qv οἱ »αταδικασθέντες ix- 
βάλλονται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. Hieronymus col. 

93 : « Conviva quoque cenas Dominice, vestem 
non habens nuptialem,vinctus pedibus ac manibus 
ejicitur in tenebras exleiriores 43.9 Sic prosequitur 
Hieronymus: « Ei Dominus venit, ut hisqui erant 
in vinculis diceret, Exite &, el qui versabantur in 
tenebris, /ievelamini ^4. » Qua verba haud dubie 
expressa quoque sunt ex Grzcis illis (v, 17, num. 


"Ex B 171) : Δυνχτὸν μέντοι γενόµενον θέσμιον ἁμαρτίας 


ἀκολουθῆσαι Χριστῷ τῷ ἐροῦντι τοῖς ἓν δεαµίοις, 
΄ρξελθετε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει, ᾿Αποκαλυφθῆναι. 
Hieronymus eadem col. 53: « Achitophel quoque et 
Judas... periere suspendio, putantes malum con- 
scienti: presenti morte finiri, et nihil esse posl 
mortem. » Pseudo-Basilius (ibidem): 'A χντόφελ καὶ 
Ἠνύθας.,. τὸν Ot ἀγόνης ἠάνατον τοῦ αὐτομάτου προ- 
ετίµησα». Οὺκ ἄν γὰρ πιστεύοντες περὶ τοῦ μέλλοντος 
αἰώνος ἀπηγχονίσχντο, Hieronymus col. 55 : « Juxta 
tropologiam ante jam diximus, quod sacerdotes 
ingressuri tabernaculum Dei, non debeant vinum 
bibere et siceram. Quibus nunc addimus, quod 
Nazargeis quoque pra&ceptum sil, qui 86 sanclifi- 


Basiliuin tanta ineptia decebat. Hieronymus colum- C cant Domino, ut vinum et siceram, et omne quod 


2a itidem 51:«Hzc juxta litteram accidisse populo 
jud:eorum sub Vespa iano et Tito Romanis princi- 
pibus, tam Graeca quam Latina narrat historia. 
(uod .uidem et spiritualiter hodie quoque patiun- 
lur,suslinentes non famen panis,nequesilim aqu, 
sed famem audiendi sermonis D«i.»Pseudo- Dasi- 
lius (v, 13, num. 169): Ταῦτα καθ) ἱστορίαν Zovaxov 
1/51». τῆς Εξηγήσεως ἐπὶ των xitpu» της ἐτιάτης 
τολ.,ρκίχς Ἰουδαίων, τῶν μὲν εἰς αἰγμαλωσίαν 
ἀπχγθέντων... τάχα Oi καὶ Ἡ ἀλπθὶς νέκρωσις c) 
A2 λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ διὰ ὀύψαν ὕδατος τούτου τοῦ 
αἰτθη τοῦ, ἀλλὰ διὰ λοιμὸν τοῦ ἀκωῦσαι λόγον Κυρίου, 
Ρεειιάο- Basilius eodem in loco sic loquitur;" Exetvz 
AET44£v, ὅτι οἱ ὁιώκοντες τὺ µέ susp... τοῖς Oi ἔργοις 
Κωρίου ἐμόλέπειν μή ἀνεχόμενοι, διὰ τὸ φιλήδυνοι 
εἴκι μᾶλλον T, φιλόθτοι, αἲχμάλωτοι γίνονται καὶ ἐπι- 
ἕτριο: τοῖς ὑπευαντίοις. Ἀλλὰ καὶ πλῆθος ἐν αὑτοῖς 
νεκρῶν ἐγτνήθη διὰ λοιμὸν, xal ὕδαιος ἀπορίαν. Hie- 
ronymus manifesle vestigiis lisdem insistens, sic 
seripsit col. 52: « Qui surrexerunt mane ad se- 
etandam siceram, et permanserunt in ebrietate us- 
que ad vesperam, et voluptate ac deliciis occupati, 
opusDomini respicere noluerunt,necopera manuum 
ejus contem. plati sunt : propterea ducti sunt in ca- 
püvitatem... et in ipsa captivitate fame perierunt 
ac aruerunt siti.»Pergit pseudo- Basilius sic (5, 14, 


τῶν 


de uvis est, non bibant nec comedant, ne uvam 
quidem passam, et acetum ex vino. Sed et in Pro- 
verbiis pr:ecipitur: Potentes,qui iracundi sunt, vi - 
num non bibant ne,cum biberint ,obliviscantur sa- 
pienlio 45, » Pseudo Dasilius (v, 22, num. 176) : 
Καὶ τοῖς ἱερεῦτιν ἀπαγορξύει à νώµος εἰσεργομένόις εἷς 
τὰ Xyiz, oiv καὶ σικέρα κει(ρησθαι καὶ τοῖς κα- 
λουµένοις Ναζωραίοις... καὶ £v ταῖς Παροιμίαις ὁ 
Ῥολομών φησιν Οἱ ὀυνασται θυμώδεις εἶσιν, olvoy μὴ 
πινέτωσχν, ἵνα µη πίοντος ἐπιλάθωνται τής σοφίας. 
Hieronymus columna 56 : « Et in alio Ίοσο legi- 
mus; Domine, ne in furorc tuo urguas me,neque 
in ira tua corripias 49. Et Jeremias: Corripe &08, 
inquit, Domine, verumtamen injudicio, el non in 


p furore *!. Furere autem Dominus dicitur 48, non 


quod humanis perturbationibus subjaceat... Qua 
sit aulem manus qua extenditur, vel elevatur su- 
per populum peccatorem,Job loquitur manifestius: 
Manus enim Dominitetigitine 49.Unde et diabolus 
sciens potentem manumDomini,et brachiuin quod 
universis genlibus revelatum est, dicitad Dominum: 
Miltemanum tuam,el tange omniaqua habel, nisi 
in faciei benedi.rerit tibi 90. » Pseudo- Dasilius: 


O36à vào πάθος Oto5, οὐδὲ αὐττι τῇῃ οὐσίφ αὐτὸῦ 

ο , . 9 ; et Φε. - 
συµθεθηγός... ἹΚατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι Ἐν θυμῶ 
αὐτοῦ ταράξει αὐτοὺς... ὅτι Τότε λαλήσει πρὸς 


98 [sa, xxvi, 9. 9 Psal. Lxi, 2. 40 Psal. c, 8. * Psal. xxix, 0.  Matlh. xxm, 12, 13. 8 [sa. χε, 


9. M" ibid. 4 Prov. XXXI, 4. 6 Psal. vi, 9. 9 Jer. x 


, 24. ,s Psal. 1, 9. 99 Job iX, 21. 50 Job. 11, 5. 
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αὐτοὺς iv ὀργῇ αὐτοῦ. χεῖρα λέγων τὴν κολαστικὴν Α aut expressa esse. Cum igitur commentarium eum 


δύναμιν, κατὰ τὸν ἸΙώδ' Xelp γὰρ Κυρίου ἡ ἀἆψα- 
µένη μού ἐστι, καὶ bv τούτῳ τοῦ διαθόλου χε!ρα λέ- 
οντος ἐν τῷ xiii τῆς χολάσεως Οὐ μὴν δε, 
ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν (ttp σου, καὶ ἄγαι τῶν ὁ2τῶν 
αὑτοῦ. Hieronymus col. 61 : « Et Abrabam, post- 
quam vidit Dominum, et audivit vocem ejus, ter- 
ram et cinerem esse se dicil 51. » Pseudo-Basi. 
lius (vi, 4, num. 182) :. ἸἘπεὶ καὶ ὁ ᾿Αθραὰμ, ὅτε 
ὦφθη αὐτῷ ὁ Θεὸς, τότε ἀναγέγραπτχι εἰρηκῶς τὸ, 
Εγὼ δέ εἰμι (7, καὶ σποβός. Hieronymus col. 69: 
« Ergo sicut profundum, infernum significat ; ita 
excelsum supra coelos intelligere debemus...(Quod 
utrumque ad typum pertinet mortis Domini et 
ascensionis : Qui enim descendil, ipse esl qui et 
ascendit V. Et in Apostolo legimus: Ne dixeris ín 
corde luo:Quis ascendet in celum?hoc estChristum 
deducerejaut, Quis descendel in abyssum? hoc est 
Chrisium de moriuis reducere 9l, » Pseudo-Basi- 
lius (7, 14, num. 198) : "B τάχα βάθυς σημαίνει τὰ 
χατώτατα τοῦ ἅδου, ὕψος δὲ την ὑπερουράνιον χώ- 
ραν, ὡς ὁ ᾽Απόστολος ἡμῖν παρίστησι λέγων. Mn, 
εἴπτς iv τῇ Χαρδί σου, τίς ἀναθῆσεται εἷς τὸν 
οὐρανόν ; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν Tj τίς κα- 
ταθήσεται εἷς τὴν ἄθυσσον; Ὦτουτέστι ἉΧριστὸν 
kx vexouv ἀναγαγεῖν. "'Emti οὖν ὁ καταδὰς αὑτός 
ἐστι καὶ ἀνχδὰς, τὸ εἷς βάθος καὶ cic ὕψος 
σημεῖον περὶ της καθόδου ἂν εἴη λεγόμενον τῆς τοῦ 
Κυρίου’ καὶ ὁ ἀνχβθὰς αὐτός ἐστιν ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶ». Hieronymus col. 70 : « Et hoc no- 
tandum quod Achaz rege impiissimo nolente si- 
gnum petere, sermo propheticus ad domum Da- 
vid... convertatur. » Pseudo-Basilius (7, 12, num. 
199) : Οὐ γὰρ εὐλαδείφ τινὶ παρῃτεῖτο τὴν αἵτησιν 
τοῦ σηµείωυ ὁ ᾿Αχά»... ἀποστρέψας γὰρ τὸν λόγον 
ἐπὶ τοῦ Aa6l0, etc. Quas refer Hieronymus, col. 71, 
de puella cujus fit mentio in Deuteronomio, et de 
Abisag, ea ipsa quoqne e Graecis expressa esse ne- 
gari non potest. Velim conferas Latina cumGrazcis 
num. 201. Hieronymus col. 76: » Quidam prophe- 
tissam sanctam Mariam interpretantur, quam pro- 
phetin fuisse non dubium est : ipsa enim loquitur 
in Evangelio: Ecce eaim amodo beatam me dicent 


qui nomen Basilii prefert,non noverit Hieronymus, 
nec credibile sit commentarii scriptorem Hierony- 
miana Grace reddidisse, presertim cum in mani- 
bus omnium essent commentariiGreci, unde faci- 
lius haurire poterat, certe neuter ab altero quid- 
quam sumpsisse putandus est.Quare, ut mihi qui- 
dem videtur, dubitari vix potest quin uterque, et 
Hieronymus et commentarii scriptor ea quae exscri- 
psimus loca ab Eusebio sumpserit, quandoquidem 
ejus inJsaíam commentarios ab utroquecompilatos 
esse aliunde novimus. Illud tamen notatum volo, 
scriptorem commentarii abHieronymo in eo dissi- 
dere,quod illeEusebii fragmenta insuum commen- 


p tàárium ad verbum transferat;hic vcro itaEusebiana 


muluetur, ut ea et ornando et addendo sua quo- 
dammodo efficiat. Ex quibus omnibus colligere li- 
ceteum,qui imperfectum illum ἐπ /saiam commen- 
tarium scripsit, maximam sui operis partem ab 
Eusebio ad verbum mutuatum esse. Quod erim no- 
lavimus sumptum fuisse ab Hieronymo e commen- 
tariis Eusebii, id quoque prster εδίθγα sibi sum- 
psit hic plagiarius. Quis autem futurus est tam ini- 
quus rerum zstimator, ut magnum Basilium tot 
ac tantorum furtorum reum existimet ? 


62. Temere non fuit, quod notavimus aliquanto 
ante,num. 66, auctorem imperfecti commentarii 
e variorum scriptorum fragmentis opus suam 


, composuisse.(a)Et quidem ea est verborum atque 
' sententiarum confusio in hoc commentario, tam- 


que sepe eadem Scripture loca bis aut ter aut am- 
plius explicantur,ut quodam quasi impetu in ejus: 
modi suspicionem adducti simus. [ta autem esse, 
qua ex ipso Basilio subjicimus exempla evidenter 
probant. Basilii igitur haec sunt e prina. oratione 
in jejunium : Τοῦτο γὰρ ἐστιν 6 φπαιν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι '"Ocov à ἔξωθεν ἄνθρωπος διαφθείρετχι͵ το- 
σοῦτον ὁ ἔσωθεν ἀν;καχινοῦτχι. Καὶ τὸ, "Όταν 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός lut... Ἐκ γὰρ τῆς παχείας 
τροφης olov αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, 
νεφέλης δίκη, πυχνῆς, τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐγγινομένας ἑλλάμψει; ἐπὶ τὸν νοῦν διαχόπτυυσιν.« Hoc 


omues generationes. » Pseudo- Basilius (8, 3,num. p enim est quod ait. Apostolus, quod Quantum ez- 


208)54: "Οτι δὲ προφῆτις 4 Μαρία... οὐδεὶς ἀντερεῖ, 
µεμνημένος αὐτῆς τῶν ῥημάτων... "loo γὰρ ἀπὸ τοῦ 
viv µαχαριουσί µε πᾶσαι αἱ γευεαί. Hieronymus col. 
89: ε Hoc scire debetis, quod unaqueque gens 
proprios consulat deos,et de vivorum salute mor- 
tuus sciscitetur.» Pseudo- Dasilius (8,19,num.9218: 
᾿Ἔκαστον έθνος τῷ éautou Ütip προσάχει τὴν περὶ οὗ 
βόύλεται µαθεῖν ζήτησιν.. νεκροὺς γὰρ Oso»; ὑποθέμι- 
vot, αὐτοὺς ἑπερωτῶσι περὶ τῶν ζώντων. Et alia id 
genus congerere paraveram ; sed nihil opus esse 
arbitror, cum ex allatis testimoniis satis superque 
constet multa ab Hieronymo e Grecis aut conversa 


ternushomocorrumpitur tantum internus renova- 
tur 55, [tem illud : Cum infirmor, tunc potens 
sum56,.. Nam fuliginose quidam exhalationes e 
pingui alimento emisse, dense nubis instar infu- 
sam anim2 a Spiritu sancto illustrationem interci- 
piunt.»Hac sibisumpsit pseudo-Basilius(num.32), 
cum interpretaretur illud:Jejunium et otium ct so- 
lemnitates vestras odit anima mea! Quin et alia 
adjici possunt e secunda oratione de jejunio, ubi 
sic legilur sub finem: Οὐ pévzot i£apxst καθ’ ἑαυτὴν 
4 ἐποχὴ τῶν βρωμάτν πρὸς τὴν ἔπαινετην vnetslav 


ἀλλὰ νηστεύωμεν νηστείαν δεχτὴν, εὐάρεστον τῷ 


δι Gen. xvi, 21. 9 Ephes. 1v, 10. 58 Rom. x, 6, 7. δέ Luc. 1, 48. V IICor. iw, 16. 59$ I 


Cor. x, 19. δΊ Isa. 1, 14. 
(u) Lege interpretationem capitis v. 










λαξώμεθα, περὶ Ac ὃ προφήτης απεύχεται λέγων 
O5 λιμοκτονήσει Κύριος φυχὰς δικαίων. καὶ τὸ, 
Οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ 
σκέρµα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. « Attamen ad hoc, ut 
laudem promereator jejunium, non est per se 
satis abstinere a cibis,sed jejunium jejunemus ac- 
eeptabile, Deo gratam... Rursus ab interno mentis 
jejunio caveamus, quod et propheta deprecatur, 
his verbis : Non occidet Dominus fame animas ju- 
storum 58,ac rursus: Non vidé jusium dereliclum, 
nec semen ejus querens panem 59, » Heec quoque 
reperire est apud pseudo-Basilium (1, 14, num. 31 
et 39) in eadem lsaic verba, sic tamen, ut de suo 
aliqua interserat. Exemplum aliud hic proponere 
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cem intelligant.Sed statim incipiente die convivio 
rum suorum loca tapetibus variis ac floridis aulais 
ornant ; atque studium ac diligentiam in poculis 
apparandisostendunt, vasa ad refrigerandum vinum 
craterasqueet phialas velutin pompa aliqua ac con- 
ventupublico disponentes,ut vasorum diversitas sa- 
Uietatem ipsis surripiat,et alternatio poculorum ac 
permutatio eos diu in bibendo detineat. Adsunt in- 
super quidam convivii magistri, ac pincernarum 
principes, necnon architriclini : imo ordo in con- 
fusione, ac dispositio in re incomposita excogitatur; 
ut quemadmodum szxculi magisiratibus ex satelliti- 
bus major auctoritas accedit, ita eliam ebrietati 
velut reginz cuidam famulitium prebentes,studio 


libitum est ex oratione in ebrietatem et. luxum, B quam maximo dedecus ejus acturpitudinein conte- 


ubi Basilius sic loquitur : Σίκερα, πᾶν xb δυνάµενον 
µέθην ἐμποιῆσα! πόµα τοῖς ᾿Εθραίοις ὀνομάζειν σύνηθες. 
Οἱ οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισκοποῦντες, ποῦ πότοι 
Ἰίνονται, καὶ οἰνοπώλια καὶ καπηλεῖα περιαθροῦντες, 
xil ἀλλήλους ἰπὶ τὸ πίνειν παραλαμθάνοντες, καὶ 
xz324 τῆς φυχῆς τὴν µέριμναν περὶ τὴν τῶν τοιού- 
των φρόντίδα καταναλίσχοντες, οὗτοι ὑπὸ τοῦ προ- 
φήτου καταθρηνοῦνται, ὡς Καιρὸν οὐδένα ἑαυτοῖς 
ποὺς τὴν τῶν θαυμασίων τοῦ Oto) κατανόησιν 
ἀπολείποντες. Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολὴν ol ὀφθαλμοὶ 
εὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς οὐρανὸν, xal τὰ iw αὐτῷ 
άλλη καταμαθεῖν, xal πᾶοαν τὴν iv τοῖς οὖσι 
ἑπκόσμησιν ᾖἸπισκέφασθαι, ὥστε ix τῖς τούτων 
ὐταξίας τὸν Δημιουργὸν ἔννοῆσαι' ἀλλ εὐθὺς ἄρχο- 
βένης ἡμέρας, χοσμοῦσιν ἑαυτῶν τὰ συμπόσια τέπη- 
e ποικίλοις χαὶ ἀνθίνοις παραπετάσµασι, σπουδήν τε 
xi ἐπιμέλειαν cl τὴν τῶν ἐκπωμάτων παρασχευὴν 
ἱκιδείκνυνται, φυκτῆρας xal χρατῇρας xal φιάλας, ὡς 
ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει, ξιατιθέντες, ὡς ἄν τὸ 
τῶν ἁγγείων διάφορον τὸν κόρον αὑτοῖς ὑποκλέπτῃ, 
xxi $j τῶν ἐκπωμάτων ὑπαλλαγὴ καὶ µετάθασις ἵκα- 
vh» αὗτοις εἷς τὸ πίνειν διατριθὴν ἐμποιῃ. Συµπο- 
elzoy ox δὲ τινες ἐπὶ τούτοις καὶ ἀρχιοινοχόοι, καὶ ἂρ- 
χιτρίκλινοι, καὶ τάξις dv ἀταξίᾳ, xai διάθεσις iy 
ἑκόσμῳ πράγματι ἐπινενόηται΄ ἵν', ὥσπερ ταῖς dp- 
χαῖς ταῖς ἕξωθεν ix τῶν δορυφορούντων ἡ σεµνότης 
συναύξεται͵ οὕτω xal τῇῃ µέθῃ olov. βασιλίδι τινὶ θε- 
ῥαπείαν περιστήσαντες, τὸ ἐπονείδιστον αὐτῆς τῷ 
i οντι τῆς σπουδῆς περιστελλωσι. Σιέφανοι 
ixi τούτοις καὶ ἄνθη καὶ μύρᾳα καὶ θυµιάµατα, καὶ 
µορίαι τινὲς Έξωθεν θυµηδίαι, πλείονα τὴν ἀσχολίαν 
τοῖς ἀπολλυμένοις παρασκευάζουσιν. « Potum omnem, 

i inebriare potest, solent Ἡοῦγοί siceram ap- 
pellare. Itaque qui ineunte die explorant ubi fiant 
tompetationes, quique el omnopolia ac caupones 
collustrantes, se mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, ac omneanimi studium sollicitudinemque in 
ejusmodi curis insumunt, hos prophela deplorat, 
tanquam qui nullum sibi tempus ad Dei miracula 
consideranda reservent. Nec enim oculis eorum 
etium est suspiciendi in celum,ejusque pulchritu- 
dinem condiscendi,etomnem rerum conditarum or- 


gant. Preterea coronz,flores, unguenta,suflitus et 
innumera quzdam externa oblectamenta perditos 
diutius occupant. » Hzc legere est apud pseudo- 
Basilium eo loco,ubi interpretatur illa (v, 11, num. 
194): Va, quisurgunt mane,et sicerum sequuntur, 
qui exspectant. vesperum 9), etc. Videas quidem 
pseudo-Basilium ut superius, ita hie pauca de sua 
Dasilianis immiscuisse: sed eorum pars in eadem 
oralionestatim legitur. Quale est illud : Οἱ ἠττώμε- 
νοι, νιχύντες, πάντες µεθύουσιν. [tem illud : Ἐλιει- 
voy θέαμα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς. Neque vero satis 
fuit pseudo-Basilio fragmentu:n tantum ex hac Ba- 
silii oratione sibi sumere. Ibidem ex ea sumpsit 
el illa: Οἱ µένοντες τὸ ὀψὲ, καὶ διημερεύοντες ἐν τῇ 


C μέθτ ὡς Μ.ηδένα καιρὸν ἑχυτοὺς παρέχειν οἰς τὸ τὰ ἔργα 


Κυρίου ἐμόλέπει», καὶ τὰ ἔργα τῶν qsto.ov αὐτοῦ χατα- 
νοεῖν. 'O γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει' διότι τὸ ἐκ τοῦ 
οἵνου θερμὸν ἐγγινόμενον τῇ οαρχὶ, ἔξαμμα γίνεται τῶν 
πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ τὸν μὲν γὰρ λογισμὸν 
καὶ τὸ, 409v ὁ οἶνος καταθαπτίζει. « Qui respectant 
vesperam, et diem in ebrietate transigunt sic, ut 
nullum sibi dent tempus ad opera Domini inspi- 
cienda et ad opera manuum ejus consideranda. 
Vinum enim eos comburet, propterea quod vini 
calor carni accedens, igniculus fit ignitorum inimi- 
ci jaculorum. Vinum namque rationem demergit 
et mentem. » Hac, inquam, edita invenias apud 
pseudo-Dasilium in eo quem indieavi loco (v, 11, 
num.156),non continenter quidem,sed paucis qui- 
busdam interjectis. Ex his patet,quod maxime no- 
tatum volo,scriptorem commentarii ita psalinos ali- 
quos cilare in interpretando Isaia,ut inde occasio- 
nem arripial Eusebiaui in Psalmos commentarii 
compilandi. Ego autein praatare ausim, Basilium, 
cuim tam sepe in suis operibus non controversis 
psalmos citet, nunquam tamen hac occasione 
inductum fuisse, ut eum, que mox dixi, Eusebii 
commentarium unquam compilaret. Cur ergo in 
interpretando Isaiam aliler se gessisset ? 

63.Heec sunt, quibus adductus, a communi νθ- 
terique sententia discedere non dubilavi.Nec enim 
mihi persuadere possum, nec unquam potero, grà- 
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Bosiliura tam inepte tamque ineleganter locutumfuis- 
se, eumque non raro eadem Scripturz loca ter aut 
quater prapostere explanasse. Neque unquam ad- 
ducar ut credam ipsum maximam sui commentarii 
partem ex Eusebianainterpretatione ad verbum mu- 
tuatum esse. Etvero mihi persuasissimum est,tum 
ob fragmenta qus retulimus, tum ob styli similitu- 
dinem imperfecti illius in/sai«m commentarii par- 
tem maximam ex Eusebii in eumdem prophetam 
commentario ad verbum sumptam esse ; et ϱγᾷ- 
stare ausim, si unquam Eusebianus ille commen- 
tarius integer in lucem prodeat, rem eventu com 

probatum iri. Sane quidvis potius, quam ut Basili- 
um totfurtorum suspectum habeam. Et inulto magis 


PROLEGOMENA. 


vissimum eumdemque disertíssimum scriptorem A sententiam stabiliendam, nolo tamen. Vereor i 
enim ne, qui hec legent, inre aperta plus satis - 
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immoratum esse me judicent : sed meminerint 
velim, veterem opinionem, tot celeberrimis viris 
omnis etatis probatam, nonnisi vi argumentornm 
atque copia ex animo evelli. 

64.De ipso commentario,deque ejus auctoreali- 
quid jam dicere opera pretium est. Etsi enim h«c 
opus in numero spuriorum a nobis reponitur, sta- 
tim tamen rejectum id, aut omnino contemptum 


nolumus. Et quidem si nihil aliud, certe antiquitas | 


illud commendat. Scriptum enim ipsum fuisse ipsa 
Dasilii etate obscurum nonest. Nam quod narratur 
de idolis(pag. 445), quz jam neglecta in speluncas 
cavernasque et abstrusissima loca dejiciebantur,id 





in hac mea sententia confirmor, dum mihiin men- g s:culo quarto optime convenit. Neque non aperte 
tem venit,ejusde quo agimus operisauctorem mul- eamdem temporis notam indicat, quod initio capitis 
ta etiam ex ejusdem Eusebii in Psalmos commen- | decimieditum invenimus, Anomoorum scilicet he- 
tariis ad verbum compilasse ; quod quam absur- resim tunc temporis pullulasse. Nemo enim qui 
dum sitet Basilio Magno indignum, nemo, opinor, rerum ecclesiasticarum non omnino rudis sit, pessi- 
non videt. Nolim dicas, si tot ac tanta Eusebii mamillam haresim quarto smculo ortam fuisse 
fragmenta hodie in omnibus hujus commentarii ignorat.Quare si quid co in commentario occurrit. 
exemplaribus tum excusis,tum manuexaratisinve- quod aut ad dogma, aut ad traditionem, aut ad 
niantur,culpam esse nonipsiusseriptoris,sedlibra- disciplinam ecclesiasticam pertineat,id obantiqui- 
riorum, qui interdum,ut notum est, aliena genuinis tatis reverentiam plurimi faciendum esse arbitra- 
attexuere.Fateor enim librarios, cum aliqua opera mur. Non negamus quidem id opus indiserle ab 
exscriberent,nonnunquam aliquid addidisse:sed id — indiserto auctore conscriptum fuisse,sed non pro- 
fere contigit in iis orationibus, qui liabit; sunt ad pterea auctoritate omni carere debet, cum ab ho- 
populuim,quzque scriptesunt nen abipso auctore, ine et antiquissimo et probissimo conscriplum 
sed ab aliquo auditorum qui notis scribere nosset. fuisse credatur.Hzc de commentario: nunc de ejus 
Etenim si quid excidissel imperito alicui notario,id α àuclorereliquum est ot dicamus. Sunt qui existi- 
exaliorum scriptissupplerenonverebauturlibrarii: (ment commentariiscriptorem episcopuni fuisse:sed 
Quod autem attinetad longiora opera, queab ipsis id ex illius verbis colligicerto posse non puto (pag. 
auctoribus scribebantur,necpronuntiabanturpubli- 417et509).Docet quidem aliquando sepopuli prin- 
ce, in his non ita multa a librariis addita fuisse in- cipem esse, seque ei pr»fici: at non episcopi so- 
venimus. Neque vero difficile erat,si quid additum — lum,sed ipsietiam presbyleri suo modo plehis prin- 
fuisset, librariorum dolum ac fraudem detegere, cipes sunt,eique praficiuntur.Equidem ea dereni- . 
cum eorum exemplaria cnm autographis conferre — hil cerli statui posse judico,sed mihi tamen nescio: 
cuique liceret. Prieterea, ut milii quidem videtur, quomodo verisimilius fit illum interpretem nom 
nunquam librariis in mentem venisset Eusebii £4 alium quam presbyteri gradum obtinuisse. Eoque | 
Psalmos commentarium compilare. Hocenim non libentiusin sententia permaneo,quod litteris prodi- 
inaliumconvenit,quam inipsumauctorem,quicum tum sit hunc coinmentarium aBasilio quidem com- 
scribendi inopia laboraret,hinc inde ad conficien- positum fuisse,sed post ejus mortem presbyteri cu- 
dum librum adjumenta querebat.Arhitrorproferri jusdam opera in lucem prodiisse (a). Mihi enim 
non possealiud ullumexemplumseriptorisalicujus, | probabilissimum videtur, presbyterum, qui hoc 
qui,cumlsaiam interpretari vellet, mulia exEusebii " opus mortuo jam Basilio in lucem edidisse dicitur, 
in Psalmos commentario sumpserit. Res est enim eumdem esse, qui et illud proprio marte elucubra- | 
tam nova, ut nisi oculis ipsis cerneretur,fidem vix vit.Ut ut hec sunt, dubitari non potest quin scrip- . . 


haberet, Et quidem Hieronymus et Procopius, qui, 
cum Isaiam interpretarentur,tam multa ex Eusebii 
in eumdem prophetam commentario mutuati sunt, 


tor, quisquis est, Basilium in aliquibus imitari stu- 
duerit. Notum est enim hanc dicendi formulam, 
ἐν τοῖς κατόπιν, Dasilio perquam familiarem esse: 


tamen ne cogitarunt quidem quidquam ex ejusdem qua et ille commentarii scriptor szpissime usus 
Eusebii in Psalmos commentario mutuari.Hoc de- fnisse comperitur. Nec praetereundum silentio, 
cebat hominemqui,cum desuoscriberenullo modo videri scriptorem Cappadociam patriam habuisse. 
posset,et tamen scribere instituissel, saltem alio- Nam alicubi varias gentes enumerare cum insti- 
rum 'scriptaundecunquecumpilabat. Certe quidem — tuisset (p. 423), quasi popularibus suis gralificari 
mihi facile fuerit plura addere ad hanc nostram vellet, Cappadociam primam nominat. 


(a) Lege Vitam Dasilii a Tillemontio vernacula lingua scriptam, pag. 683. 
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8 XI. De libris in Eunomium. 
Egregios quidem ín Eunomium libros a Ba- 
lagno conscriptos fuisse, cum ex aliorum ve- 
, lum ex Hieronymi testimonio notum est : 
αοἱ ab eo edili sint, neque Hieronymus, ne- 
lusaliusauctor idoneuslitteris prodidit. Hinc, 
ortz sunt contentiones inter eruditos, aliis 
opinionem defendentibus. Pars quidem ma- 
rulgatos quinque libros tribuunt Basilio no- 
ied nonnulli tamen,inter quos Erasmum nu- 
e licet, adversam sentent[am ita cuentur, ut 
lem ascribant tres priores libros, sed duos 
lores ipsi tribui debere negent. Dissident 
6 inter se tum calamo notati, tum typis de- 
i libri. Combefisiusenim in suo Dasiliorecen- 
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^ tantam 6856, αἱ αἱ Basilius horum auctor esse dicatur, 


eum sui dissimillimum fuisseoporteat.Et vero verba, 
dictio, phrasis, et, ut paucis absolvam,omnia con- 
spicuas ac certas peregrinitalis notas videntur prz- 
fere. Nova sunt verba et apud Basilium inusitata, 
nova quoque loquendi genera ; et universe dicam, 
tantam esse diversitatem dictionis, ut qui eam non 
videt. lippiat necesse sit. Nolo mihi cito credatur : 
malo doctissimosquosque viros eosdemque acerri- 
mo judicio przeditos per se experiri id quod dico : 
quod si fecerint,spero omnes mihi facile assensuros, 
duos hos de quibus agitur lihros Basilio Magno tri- 
bui nullo modo posse. Jain rationes et argumenta, 
quibus hac nostra suspicio nililur,in medium ad- 
ducere opera pretium est. Legenti mihi librum 


omo lI, pay. 27, monet ultimos duos libros p quartum occurrit primum particula εἰ, quz tam 


) eodice Regio desiderari: similiter el in edi- 


siepe conira communem usum repetitur, ut nulla 


Veneta, que ex Stephani Sabii officina anno fere periodus inveniatur, qua hac vocula sí non 
prodiit, tres tantum priores exstare constat. incipiat.Et certe eo magis tam frequenti hujus vocis 
&m eum, in quo, teste Combefisio, exarati repetitione offendebar, quod ex ea brevia quadam 
olum priores tres libri, non reperi ego in argumenta ducantur, nihil aut exquisiti, aut. va- 
lheca Regia : sed inciderunt in manus alii lidi habentia, et prorsus indigna, quorum auctor 
"eter unum Colbertinum,in quibus omnibus,  dicalur oratorum prastantissimus Basilius. Hanc 
um fatear, hi quinque libri pariter Basilio vocem aliquoties adhiberi nihil vetat: sed eam pas» 
! tribuuntur. Monere juvat,repeririin Regio sim et quolibet loco ad satielatem usque repeti, 
) codice inilio libri quarti notam quamdam, ut optimorum quorumque scriptorum, ita Basilii 
hic exscribendam censui. Est autem ejus- consuetudo non patitur. Alia orationis vitia perse- 
| Kai περὶ τούτου τοῦ λόγου διάφορος παρὰ quiomnia longuin cum sit,pauca e mullis, ut quid- 
ς δόξα κρατεῖ, τῶν μὲν λεγόντων αὐτὸν τοῦ  queoccurret,proferemus.Ha:ciegimus non longeab 
Βασιλείω, τῶν δὲ ἀντιλεγόντων μὲν, οὐ inilio (p. 279) : Ei μ Ἰεννήσεως τὸ μονογενὲς, ἀλλὰ 
ῥούντων δὲ, ὣς τι ἀπεμφαῖνον ἔχοντος. «Etiam ., διὰ τὸ ἀσύγαριτον, μονογενῆς xoi ὁ Πατήρ. ᾽Ασύγ- 
; libro multi varie sentiunt: alii quidem ΄ Χριτος yap. « Si unigenitum generationis non est, 
. illum esse sancti Basilii, alii vero negant ; sed propterea quod est incomparabile, unigenitus 
nen eum non condemnant,quasi absurdiali- etiam Pater est. »Sciu suamcuiquesententiam osse, 
ontineat.» Ex quibus intelligitur, non unam οἱ alios aliter senüre solitos : puto lamen neminem 
m de hoc libro fuissesententiam apud αγ. futurum, qui id loquendi genus, Ei μὲ, γεννήσεως 
ed alios aliud sensisse.Nolim quidem ex sj- τὸ µονογενές, Basilianura esse dicat. Paulo post ita 
s notis probari statim opinionem aliquam, legitur (p. 219) : iv 159 ? δημ! ουργὸς 0) κατα φύσιν, 
probari : sed eas tamen non omnino con- πῶς τα ὁημιουργηύξυτα κατὰ φύσιν; € (Quorum 
ndas esse puto. Etenim si nibil aliud inde euim conditor non secundum naturam est, quo- 
mimur,certe eruditis hominibus rei exami- modo condilasecundui naturam erunt ? » Quibus 
| datur occasio. Percuperem ego ejusmodi in verbis vilium inesse vident, opinor, omnes. 
onem obscuram sane el perdifficilem eaqua — Scriptor enim, si recte loqui voluisset, aut sua fa- 
t diligentia jam agitatam fuisseab aliquibus | miliari particula εἰ uti debuerat, lioc modo: Ei γὰρ 
rum rerum peritis, et lingue Grace impri- ὁ δηµιουρφός elc. « Sienim conditor non secundum 
lelligentibus,qui mihi tanquam in bivio ver- p naturam est, quomodo condita secundum naturam 
lmces essent et siguiferi: sed quo gravius eruni ? aul si voce ov uli vellet, sic scriptum opor- 
wumentum, eo magis neglectum fuisse dici tueral: :v Yap ? Onpieopyó: οὐ κατὰ φύσιν, πῶς 
, Nunc ergo celebrem de quinque {η Euno- ταῦτα κατὰ φύσιν ; « Quorum enim conditor non se- 
libris questionem diligenlius examinare co- cundum naturam est,quomodo ea secundum natu- 
,et quoniam in retali quidquam dissimulare  remeruntbiSedalia prosequamur.lta igitur libro quin 
vet, dicam quidem bona fide quod sentio,sed (ο loquitur (p 300): 0* ἐμοὶ λόγοι, Σολομών φησιν ὑπὸ 


, meam sententiam proponam potius, quam 


Falebor igitur me,cum ultimos duos (n Eu- 
sa libros legerem, incidisse vel invitum in 
ionem.Animadverti enim,quod jam animad- 
sant multi, eos a tribus prioribus genere di- 
quam maxime differre,eamque diversitatem 


θεοῦ εἴρηνται, Καὶ ὁ Πχῦλος, ὑπὸ Χριστοῦ" ἐπεί, etc.. 
« Sermones mei, inquit Salomon,dicti sunt a Deo. 
Et Paulus, À Christo. » Potuitsane taminepte tam- 
que absurde loqui scriptor infima note, sed non 
magnus ille Basilius, qui,si eloquentia non »mnes 
superavit,certe a nullo unquam superatus est. Nec 
meliora puto illa, quie non ita mullo infra legun- 
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τοῖς ἀπεριέργως πιστεύουσιν el; Ocóv, etc. « Hsec 
dicta sunt, et sunt recte, siculi sunt, iis, qui sine 
curiosa investigatione credunt in Deum,» etc. Hec 
enim cumlego,Graeculum balbutientem audire mihi 
videor.Libet referre et illa, que mox sequuntur (p. 
308) : Άλλα xai τῷ Όδατι συναριθµεῖσθαι ato φῖις,ὣς 
τῆς κτίσεως ὄν, « Sed et cum aqua dicis eum nume- 
rari lanquam qui creature sit. » Interpretari ad 
verbnm volui, ut. sermonis inconcinnitas asperi- 
tasque lectorem magis moveat. Nam libens quzre- 
rem quid sibi velit illud, ως τῆς κτίσεως ^v, « tan- 
quam qui creature sit : » aut potius quererem, an 
barbarus aut Scytha inconcinnius unquam et inele- 
gantius locutus sit. 


67. Auctorem male loquentem hactenus audivi- ο, 


mus:nunc eumdem pejus ratiocinantem audiamus, 
Ita igitur loquitur, ubi ostendit vocem $ngenitus 
substantiam ipsam non esse, sed unum quoddam 
ex nominibus, seu modum quemdam exsistendi : 
El ὁ γνοὺς, ὃτι ἁγέννητός ἐστιν ὁ θεὸς, ὃ τί ποτέ 
ἔστιν ὁ θεὸς ἀκριθῶς ἔγνω, µεῖζον δὲ οὐδέν ἔστι τοῦ 
τὸν Θεὸν χατὰ τὴν αὐτυῦ φύσιν γνῶναι, ἀλλ αὕτη 
ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή” 6 διδάξας ἡμᾶς, ὃτι ἁγέννητός 
ἔστιν ὁ Occ, μείζων εὑρεθήσεται ὦν ὁ θεὺς ἡτοί- 
µασε τοῖς ἀγαπὼσιν αὐτὸν. Ἐκείνων γὰρ οὐδὲν ὃν- 
νατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι’ ὤν οὔτε ὀφθαλμός τις 
εἶδεν, οὔτε οὓς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
avión. ᾽λλλὰ μὴν καὶ ἁμαρτωλοὶ τὸ ἀγέννητος ὄνομα 
ἄκουσαν. To μεῖζον οὖν T, δι) ἑαυτοῦ T, QV. ἑτέρου ^) Ὀεὸς 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς διδάξας, τὸ Ίττου καὶ μηλὲν εἰς ζωῖιν 
αἰωνιον συντελοὺν τοῖς δικαΐοις ἐφύλαςε, Καὶ πως 
οὐκ ἄτοπον ; « Si is qui cognovit Deum esse ingeni- 
tum, quid tandem sit Deus accurate cognovit, rur- 
sus si niliil inajus est quam Deum secundum natu- 
ram ipsius cognoscere, imo si heec est vita eterna: 
qui nos docuil ingenitun) esse Deum,is major in- 
venielur iis qux: Deus diligentibus ipsum pra. 
paravit. Nam fieri non potest ut ho:..o quidquam 
cognoscat eorum, qu: nec oculus vidit, nec au- 
ris audivit, que nec in cor hominis ascende- 
runt 64. Atqui peccatores etiam nomen ingenitus 
audivere. Quod igitur majus est,id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit : quod 
vero minus est nihilque ad vitam :ternam confert, 
id justis servavit. Et quomodo lioc absurdum non 
est? » Hxc, etsi longiora,exscribero non piguit,quo 
magis character scriptoris innotescat el ingenium. 
Quid magis in his mirari subeat, nescio,inutilita- 
tem an ineptiam ? Quid, quzso, tam verbosa ratio- 
cinatio ad rem facit? Quid causam juvat ? Quid 
habet momenti? Verbis ipsiusscriptoris utar, «quo- 
modo hoc absurdum non est ? » Neque indignum 
puto quod notetur, tractari quoque in primo libro 
hoc idem argumentum (p. 221 et seqq.), videlicet 
vocem « ingenitus » substantiam ipsam non esse, 
sed nomen quoddam.At, quaso,quid fuisset homi- 
nis Basilius, si, postquam in primo libro clare ele- 


6! 1 Cor. i1, 9. 92 Joan. vi, 40. 
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tur (p. 306) : Εἴρηται ταῦτα, καὶ ἔστι καλῶς, ὡς ἔστι, A ganterque 86 copiose probasset vocem« ingenitus» 


D hominem mentis compotem non fuisse, si cui s9 






substantiam ipsam non esse, sed aliquod nomen, 
postea de eodem argumento in libro quarto scri- 
psisset obscure atque ineleganter *Sed non opws 
est nostris verbis, utostendatur eorum quain libre 
primoet quarto leguntur non unum et eumdemau- 
clorem esse : sed satis est, si alter locus cum al- 
tero comparetur. Nam eruditissimus quisque ut ig 
primo libro masculum queddam dicendi genus mi- 
rabitur, ita in quarto debiles quasdam ratiunculas 
huic scriptori perfamiliares fastidiet. Paulo infra 
eum quem citavi locum, leguntur illa (p. 286): 
El ἐλάττονα 6 Θεὸς δημιουργεῖν οὐκ ἠδύνατο τοῦ iv c 
11ου, διὰ τὸ μὴ πεφυκέναι, οὐδὲ 6 Yioc dox διάφο- 

px δημιουργήσει, ἀλλὰ Ev τι. « Si Deus pauciora 

uno Filio condere non poterat, quod nature sus 

non convenit : igitur nec Filius condel diversa,sed : 
unum quid. » Hec quomodo inter se cohsreant. | 
alius viderit. His subjungam illa (p. 991) : Εἰ τὸ 

θέλημα τοῦ Πατρός ἐστι, τὸ πιστεύειν ἡικᾶς slg τὸν 

Υἱὸν αὐτοῦ (Toüto γάρ ἴἔστι τὸ θιληµα τοῦ mip- 

ψαντός µε, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὺν Yiov, καὶ πι- 

στεὐῶν εἰς αὐτὸν, ἔχῃ χωὴν αἰώνιον), οὐκ ix θε- | 
λήµατος ὁ Υίὸς, Ἐπεὶ τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὐτὸν, — 
ἢ σὺν αὐτῷ, fj πρὸ αὐτοῦ εὑρίσκεται. « Si voluntas . 
Patris est, ut nos in ejus Filium credamus (Ηαςε 
est enim voluntas ejus qui me misit ,ut omsisquivi- 

det Filium, et creditin 3psum, habeat vitam cter- 

nam 9). non tamen est ex voluntate Filius : quippe 

credere nos in ipsum, aut cum ipso,aut ante ipsum 

invenitur. » Qux» verba quid sibi velint, ne Mopsus : 
quidem aut (Edipus facile, opinor, divinarit. Au- | 
ctor de Abraham loquens, sic scribit(p.314) : "Ezf- 
στευσε δέ "Aópxàu τῷ θεῷ, ἐπίστευσεν ὡς αὐτὸς, καὶ 
οὐκ ἡπίστησεν ὡς ὑμεῖς. « Credidit autem Abraham 
Deo, credidit ut ipse, nec incredulus fuit ut vos. » 
Non valde admodum dubito quin vir, cum sic [οος- 
tus est, pro salsissimo scriptore et acutissimo hs- 
beri voluerit; sed vereor ne, cum sibi maxime 
placuit, aliis et frigidus et ineptus esse videatur. 
Preclara sunt que videre est aliquanto ante. Sunt 
autem ejusmodi (p. 519) : "H ὡς ὅταν ἀπὸ ὕδατος ἃ 
λίθου πὸρ, ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης ὡσαύτως τὸ τοιοῦτοι 
γένηται 7p. « Áut sicut. cum ex aqua aut lapide: 
ignis, aut ex alia quavis materia, similiter ἱραῖ 
fieret. » Reliqua quidem non incommode:sed pute 




























hoc probare posse speraverit, videlicet fieriex aque. 

ignem. Unus oranium felicissimus est Basilius ia 
seligeudis, exemplis aptis : qui ergo fieri potuit, al 
exemplo tam inepto tamque absurdo usus sit ? Qua: 
autem fuerit scriptoris diligentia,quasi preeteriens 
adnotabo. Sicigiturscribit (p. 318): Καὶ τῆς Μαρίας 
λεγούσης Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὁ . 
γινώσχως « Et cum Maria diceret: Quomodo eo- 
gnoscamistud,quandoquidem virum non cognoscal. 
Ultima verba, « Quandoquidem virum non cogat 
8co,» Mari: quidem esse nemo inficiabitur(ez Las 
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: : Bed priora, «Quomodo cognoscam istud,» Α qui hos libros Basilio tribuunt, cur hic aliter quam 


wise esse conslat ex Luc. 1, 18. 

, Hactenus loca quedam, quz phrasim Basi- 
n minus sapiant,retulimus: nune voces mul- 
uas in genuinis Basilii operibus inveniri non 
ius, hicsimulcongerere nobis propositum est, 
£s prima occurrit. Nihil certe ea voce fa- 
rius est scriptori,pro eo quod est « adoptio.» 
ientiora sunt exempla,quam ut aliqua in me- 
proferre necesse sit. Nusquam tamen, opinor, 
κ pro adoptione in sinceris ac germanis 
i libris usurpatur. Vocem οἱοθεσια, non vocem 
β0 intellectu adhibere solet orator optimus. 
si alias, maxime in libro De Spiritu sancto 
ribus primis in Ewnomium libris nomen θέ- 


solebat locutus sit,seque sui dissimilem prestite- 
rit. Illud (p. 305) : Καὶ τὸ διὰ Υοῦ πεφηνέναι σαφὸς 
πεποίηκεν. «Et per Filium effalsisse clarum fecit, » 
videtur mihi non parum a Basiliana eloquentia 
alienum.Hac dicendi formula, σαφὲς πεποίηκε, po- 
luit uti scriptor indisertus, non Basilius oratorum 
disertissimus. Peregrinitatem olet illud quoque 
(p. 307) : ᾿Εκπομπῇῃ γὰρ xal µεταδόσει Πνεύματος 
τὰ γινόμενα Ὑίνετει. « Nam que fiunt, emissione 
alque participatione Spiritus fiunt. » Et vero, si 
bene comrmemini, voce ἐκπομπή non utitur Basi- 
lius. Haud procul, de Davide loquens auctor sic 
scribit (p. 309) : Ο0ὐδ' ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος παρου- 
σίαν, ὀούλου xal Χτίσματος ὄντος, ἐπὶ πάντα διήχειν 


Basilio usurpari debuerat, cum iniis de ado- B ἔφασχεν ó ὑμνῳδύς. « Neque βρίαῑίμς presentiam, 


» frequens sit sermo: tamen, quod ab horum 
Be recens su, przstare audeo ejus ne vesti- 
quidem in his exstare. Similiter vox θείχός 
entissime in duobus his posterioribus libris 
ata invenitur. Quam autem alienum id sit a 
i instituto, ex ejus genuinis libris perspici 
»» Fatebor quidem vocem θείκός in ea oratione 
inler diversas decima septima numeratur, 
sed cause sunt non leres, cur id opusculum 
nus et ipsum in subditiis. Nusquam alibi, 
sciam, ea vox reperitur. Non ita pridem, ut 
iebam,librum De Spiritu sancto et tres prio- 
Eunomiíum libros diligenter legi,in quibus 
eliquis genuinis Basilii scriptis non memini 


si servus et creatura esset, omnia pervadere dixis- 
set hymnorum cantor.» VoX ὑμνφδός alieni aliquid 
et peregrini videtur praferre;neceam puto usquam 
inventum iri apud Basilium.Hoc idem dictum volo 
de illo, à ἅγιος Παῦλος, «sanctus Paulus.» Etsi enim 
Basilius frequentissime Paulum nominat ; tamen 
epithetum illud, ἅγιος, nunquam, opinor, ei tri- 
buit.Non nego quidem has voces, ὁ ἅγιος Παῦλος, 
conjungi simul in libro De Spiritu sancio, cap.de- 
cimo sexto : sed vocem ἅγιος expungendam esse, 
ex libris antiquis constat.Nec praetereundum illud 
(p. 313), Deum diei ab augtore πανάγιον: quam 
vecem apud Basilium qui quasierit, oleum perdet 
et operam.Sed quoniam hac fortasse leviora qui- 


εικός ullum vestigium invenisse. Rogo jam op- ς busdam videbuntur, ea et alia id genus permulta 
quosque viros eosdemqueinlegendisauctori- omittamus. 


rsalissimos,num in iore auctorum positum 
juibusdam vocibus in unoaut altero opuscu- 
issime utantur,easdem vero in reliquis suis 
punquam a3hibeant, maxime si his utendi 
1 delur occasio. Fieri quidem polest ut fal- 
ed arbitror rei tam nova proferri exemplum 
1 posse,idque vo0cíac esse argumentum cer- 
am. Cuin igitur hee dus voces, θέσις et üct- 
pissime occurrant in ultimis duobus in Eu- 
ss libris, nec tamen legantur in tribus prio- 
Deque in aliis Basilii scriptis non controver- 
quibus tamen his utendi frequens fuit occa- 
sc ef&ci videtur, duos hos libros posteriores 
' tribui non debere. 
Ejusdem ygeneris sunt et alia multa, qua, 
Xt ipsa nonniliil ad rem faciant, non pigebit 
wre.Ducam initium ab his verbis (p.298 : Ei 
τὸ ὑπερχόσμιον σῶμα Noui) ἐκ Πνεύματός 
iio. « Si igitur supermundanum Christi 
iex Spiritu sancto est » Nunquam nisi val- 
05, sic corpus Christi appellat Basilius. Nec 
iudicandum de illo (p. 299) : Ἐπειδὴ δὲ θεὸς 
εἲς Ἰησοῦς, elc. eCum autem Deus Dei puer 
» eic. Basilius sexcentis locis Christum Do- 
| vocat Dei « Filium : » sed nusquam eum 
μ Dei «puerum, » θεοῦ παῖδα. Dicant igitur 


latib. rv, 9. ; Deut. τι, 19. 


TO.Paulo gravius quod sequitur,ita citari verba 
Seriptura in ultimis duobus is Eunomium libris,ut 
eorum auctor a Basiliano more totus discedat.WVes 
exemplis evadet clarior. Sic igilur loquitur scri- 
ptor (p: 347) : 059: γὰρ προσχυνήσεις Oti ἄλλο-' 
τρίῳ, γέγραπται, ad verbum, « Neque enim adora- 
bis Deum alienum, scriptum est. » Basilius cum 
Scripturam citat, primo loco ponit quod hic vide- 
mus ultimo. Nec mihi dubium est, si horum auctor 
esset, quin scripsisset boc fere modo : Γέγραπται 
γάρ ' Οὐδὲ προσκυνήσεις θεῷ ἀλλοτρίῳ. « Scriptum 
est enim: Neque adorabis Deum alienum 65, » Nec 
aptius auctor citavit Scripturam, cum ita locutus 
est (p. 306) : "Ev δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἆλη- 
θῶς ἅγιον Ινεῦμα, κατὰ τὸ γεγραμμένον, τὸ μετὰ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ συνδοξαζόµενον. « Et unus Spiri- 
tus sanctus, vere Spiritus sanctus, secundum id 
quod scriptum est,qui cum Patre et Filio conglori- 
ficatur.» Velim discereab aliquo,ubi Scripturarum 
ita scriptum sit, «Qui cum Patre et Spiritu sancto 
conglorificatur. » Erunt fortasse qui dicant hec 
verha non in Scripturis quidem reperiri, sed 
in concilio Constantinopolitano primo ; ob idque 
ipsa ob auctoritatem concilii citari potuisse. Sed 
si ita est, fateantur vel inviti Dasilium, qui ante id 
tempus mortuus sit,horum librorum auctorem non 
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scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini cali firmati sunt, οἱ spi- 
ritu oris ejus omnis virlus eorum 94.Salis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : 'Emei καὶ 6 Aa6i8 Λόγον καὶ Πνεῦμα 
δοξάζων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς t'pnxtv 
ἑστερεῶσθαι, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατο αὐτοῦ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν, « Nam et David Verbum 
et Spiritum simul glorificans, dixit coelos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auclorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verba protulisse,sed 
illnd suum glossema, « Qui cum Patre et Filto si- 


PROLEGOMENA. 
esse. Ego quidem, ut sincere loquar,non arbitror A citandi ratione aliquid a Basiliana consuetudine 
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alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, qus hme 
sunt : Τί δὲ à Ζοροθάδελ xal ἡ τοῦ Ζοροθάθελ σοφία, 
ρά σοι μετρίως xxl οὗ σαφῶς παριστάνει δοκεῖ τὴν 
ὑπύστασιν xal ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί * Πᾶσα 
ἡ Y^, etc. « Quid vero Zorobabel οἱ Zorobabelis 


sapientia? num subobscure et non clare tibi videtur : 


hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicit : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ ὁ Ζοροθάδελ xxl to) 
Ζοροθάθελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel et Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor,dixerit. Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicius 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec p loqui solitum, hoc fere modo, ὁ Σαλομών φησι, ὁ 


aliusullus scriptor diligens, suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripturz verbis unquam protulere ad ali- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos hzreticos apta est hsec citandi ratio.Alio- 
qui enim illud ab ipsis responderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, gloseema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 308) : Κατὰ τὸ 4e1021.- 
µένον * Zur) τὸ Πνεῖμα, τὸ τῶν οὐρανίων δυναµεων 
ἀποτελεστικὸν, eSecundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés coelestes perficit. » 
Quis, queso, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat 


Παῦλος ἁπόστολός φησι, nusquam vero uti hoc 
grandiori stylo, o Σολομὼν xal ἡ τοῦ Σολομῶντος σο» 
ofa φησί, etc. « Salomon et Salomontis sapientia 
dicit, » etc. 

71. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur. Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqua 
subjiciemus.Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : El κτίσμα λέγουτες τὸν Yibv, οὐχ ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων λέγουσι *. διατἰ γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς ἓν τῶν γεννηµότωι. νοοῦσιν ; € Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 
dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ut 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 


illa, « Vita est Spiritus, qui potestates coelestes , (p. 983) : El κτίσμα καὶ οὐ γέννημα ὁ Yl, xal 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et ^ πάντα δὲ τὰ ὄντα »xlogaca, µάτην ἀγέννητος ὁ Dac 
syllabis inveniri? Nam ut ceterorum Patrum, ita τὴρ λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως Ὑεννήµατος, πρὸς ὃ 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- καλεῖτχι ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
mulis, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ὡς (éypxrvx, aut genitura, et cuncta qua sunt, creature sunt, fru 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
gessit scriptor,sic ut haec verba, «Vitaest Spiritus, Haud longe ita legitur (p. 284): El φύσει ἀλέννητο 
qui potestates celestes perficit,» propria non sint, 6 Πατὴρ, φύσει γἐννητὺς καὶ ὁ Ylóc* ei δὲ φύσει 
nequeMatthzi,neque Marci,nequeulliusaliusscri- γέννημα, οὐχέτι κτίσμα. ᾿Ὄντος οὖν τοῦ φύσει γε” 
ptorissaeri,sed suaipsius verba sint,id est,hominis νήματος, ἀνάγχκη καὶ τὸν γεννήσαντα εἶναι. e Si ns- 
Serlipturam commeutariosuocorrumpentis.Et vero tura Ingenitus est Pater, Filius quoque natura es 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui genitus: sed si genitura est natura, nequaquam 
potestates celestes perficit,» nihil aliud quam illa est ereatura. Cum igitur genitura sit natura, ne- 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coli firmati cesse est et genitorem esse.» Aliquanto post eo- 
sunt, etc , significare voluit. Fortasse ejusmodi dem modo scriptor loquitur (p. 286): Οὐδέν dpa 
licentia utcunque toleranda est, cnm auctorum D κοινόν ἔστιν Yloo xai Πατρὸς, οὐδὲ à κτίσις, εἴπερ 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci-  xoíngz καὶ o) γέννημα ὁ Ylóc. El γέννημα ὁ  Yüix, 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto οὐχ ὡς ἓν τῶν evvagdtov, πᾶν δὲ  qévvnpa 
sipropriaScripturarum verba sic immutare semel «κτίσμα, οὐ κτίσμα 5 Yide, Οὐδὲ γὰρ Ὑέννημα ὡς 
liceat, quidvis probare,quidvis negare facillimum ἐχεῖνα,α Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
conteutionibus nec finis posset imponi,nec modus. Si Filius genitura est,non tanquam una egenituris, 
Addam (nam id quoque hue referri potest),.librtum | omnis autem genitura creatura est, non creatura 
tertium Esdre ab illo auctore bis citari (p.516) : Filius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- simile non est quod sequitur (p. 287) : El ὁ vl 
mus. Nec solum citatur hic liber,sed sicut in ipsa ἐνέργημα, καὶ οὗ γέννημα, οὔτε b ἑνεργήσας, oiu 


64 Psal. xxxi, 6. 
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ἐνεργηθέν αὑτός ἔστιν. « Si Filius opera- ^ ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


l, non genitura, neque qui operatus est, 
ius ipsum ipse est. » Statim ita scriptum 
' (p. 287) : Μονόκτιστος χυριώτερον ἂν λέ- 
ἴσμα μὲν ἀληθῶς κατ Εὐνόμιον Ov, γὲν- 
ευθον΄µµως καλούμενος, € Unicreatus magis 
iceretur,cum secundum Eunomium vere 
sit, falso autem nomine genitura vocetur. » 
ic scribid (p. 299) : Ei πρὸ τῆς κτίσεως 5 
έννημά ign, ἀλλὰ xig πιωτόκτιστος 
ο xai οὉ πρωτότοκος. « Si Filius ante 
n genitura non esset, sed creatura : pri- 
3 utique eiceretur, non primogenitus. » 
:'um possim plura,exemplum addam,ubi, 
w (p.300):Kzi τὸ 4£vinx ἐξ αὐτοῦ ἑκφαι- 
Ὑον. « Et genimen quod ex ipso est,edit, 
videlicet. » Ex his et similibus locis in- 
. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
esse « geniluram, » eique nomen γέννημα 
1 fuisse. Nam in primo exemplo docet Fi- 
Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
luram. Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα λέ- 
 Yiov, ete., uli paulo ante legitur, ejus 
n eo ab Eunomianis :issentiebat,quod illi 
licereut creaturam,ipse vero eum genitu- 
eret.Patet quoque ex illo, µονόχκτιστος, x»- 
&» λέγοιτο, elc., vocem γέννημα Filio 
1 decoram ac decentem ab illo auctore 
ibrctam. Vertit enim vitio Eunomio, quod 
x ejus sententia vero diceretur creatura, 
'etur vero falso nomine genilura:quem sa- 
juam sic arguisset, nisi credidisset ipse Fi- 
oprio ac vero nomine genituram appellari. 
|jautein. non modo non usus est nomine 
, s& eo uti non licere docuit. At ipsum au: 
pstat. Ejus igitur hzc sunt lib. i,num. 6,7 
E ἓν τούτοις to)v ch μὲν ἀληθείᾳ oxvspux 
ται, ἑχυτῷ ὃε ὅμως 340Ào)0x λξχει, C25 γὰρ 
aw) λόγοις τὸ ἀἄγέννητου ἐπὶ το Oto) τῶν 
iq ο,σίας αὑτοῦ διωρίκετο εἶναι σἠμαντικὸν, 
ἆ ἑώαύτα τὸ γέννημα την οὑσίαν τοῦ Τἱοῦ 
εν  Atqítt ἓν ἐν cT, τοῦ γευνητοῦ προς τὸ 
ον ἀντ'θέσει, ἑναντίως ἔχοντα τῷ Πατρὶ τὸν 
κατα την ουσίαν αὺτῆῃο ἐπιθείξι, M 
νομρθεσεῖΙ ῥήατα Έξω τη; Γρήσεως ὄντα τοῦ 
Πνεύματος. Ἱέννηαμχ τὸν Ylov ὀνομάτων. 
39, ἐκ xoa; διῤχσκκλίκς» τίνος «207,500; 
προσωνυμία» 
της Γρχφῆς 
ν οὕτω CTh) φωνη ταύτην εὐροῦ..ν Εεγεννη- 
tv 22 τὸν Πατέρα, πολλαγοῦ ὀεοιδάγμεθα" 
ι ὃξ εἶναι τὸν YU, οὑδέπω καὶ τήµερον άχη- 
Αλλ’ εἰ Ἐγέννησε, φησὶν. ὁ θεὺς, πῶς o» 


- , - 
ιν ἀτοστήλω» tX2VTi "yup τιν 


32»:9;; Ey piv γὰρ οὐλαμοῦ 


| γενντθέννα σροσαγορεύειν γέννημα; Ότι φο- 
ἡμῖν {ιμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
το ὁ Θεὺῦς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα .. 0 
οὔτε T, «oui, τυνήθεια, οὔτε ἡ τῷν Γραφῶν 
παραδέδεκται, τούτου  κατατολμᾶν, πῶς οὐχὶ 
ἵάτης ἀπονοίας ἐστί; Et in his utique ve- 


loquitur.Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingeneralionem significari:ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit, ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam substantiam contrario modo ad Patrem se 
habereostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba qua a divino Spiritu usurpata non 
sunt, prascribit. Unde hac accepit? ex qua doc- 
tÜrina?a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Scriptura loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multislocis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huuc usque 


p diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nonien quod estsuper omne nomen, nostris 
no;ninibus appellare...'Quod igitur nec communis 
consuetudo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summa dementia est? » Postquam 
autem Basilius hec etalia id genus multa, quz in 
ipso fonte legi opera pretium est, uteleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νηµα repudiandam,sic tandem sermonem conclu- 
dil: O9. μὸν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε κοινῆς συνηθείας 
καὶ της τῶν Γραφῶν γρήσεως i, φωνή τοῦ γεννήµατος 
απελήλεγατα:, «Hoc itaque modo geniture vocem 
et a cominuni consuetudine et a Scripturarum usu 
alienam esse demonstratum est. » Qux» omnia si 
inter se comparentur, perspicuum erit ex hac lo- 
corum collatione, Basilium aut sibi non consenti- 
re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
COX γέννημα fanquam. solemne quiddam et fami- 
liare passim adhibetur, auctorem non esse. 


72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
et quinti contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius : nune, quoniam 
varietas ipsa per se placet,ostendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis,quz s:opis- 
sime apud Basilium leguntur. les autem iis qua 
subjiciam exeinplis fiet clarior.Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
planavit, orationem concludere consue"it his ver- 


Dbis : Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, vel, εἰς τοσοῦτου ; 


verbi gratia, postquam Basilius libro De Spiritu 
sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τύπων, ἐπὶ τοσοῦτονυ, « ltaque de figuris qui- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29.Postquam enim verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit,fecit non insolens, ut hic addiderit: Kai 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, «Et bec quidem hactenus.» 
Ejusdem rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. primo contra Éuno- 
mium, num. 5,ubi hac loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludende orationis 
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scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini celi firmati sunt, οἱ δρί- 
ritu oris ejus omnis virlus eorum 94,Satis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : Επεὶ καὶ ὁ Δαθὶὸ Λόγον καὶ Πνεῦμα 
δοξαζων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν 
ἑστερεῶσθχι, xxl τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατο αὐτοῦ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν, « Nam et. David Verbum 
et Spiritum simul glorificans, dixit coelos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auctorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verha protulisse,sed 
illud suum glossema, « Qui cum Patre et Filro si- 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec g loqui solitum, hoc fere modo, 


aliusullusscriptor diligens,suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripturze verbis unquam protulere ad aji- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos hereticos apta est heec citandi ratio.Alio- 
qui enim illud ab ipsis responderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 908) : Κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον * Ζωὴ τὸ Πνεῖμα, τὸ τῶν οὐρανίων δυνάμεων 
ἀποτελεστικὸν, «Secundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés coelestes perficit. » 
Quis, quiso, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat 
illa, « Vita est Spiritus, qui potestates coelestes 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et 
syllabis inveniri? Nam ut ccterorum Patrum, ita 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- 
mulis, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὡς γέγραπται, aut 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se 
gessit scriptor,sic ut hacc verba, «Vitaest Spiritus, 
qui potestates ccelestes perficit,» propria non sint, 
neque Matthzi, neque Marci,neque ullius aliusseri- 
ptorissacri,sed suaipsius verba sint,id est, hominis 
Scripturam commeutariosuo corrumpentis, Et vero 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui 
potestates celestes perficit,» nihil aliud quam illa 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coli firmati 
sunt, etc , significare voluit. Fortasse ejusmodi 
licentia utcunque toleranda est, cnm auctorum 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci- 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto 
si propria Scripturarum verba sic immutare semel 
liceat, quidvis probare, quidvis negare facillimum 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque 
conteutionibus nec finis posset imponi,nec modus. 
Addam (nam id quoque huc referri potest), librum 
tertium Esdra ab illo auctore bis citari (p.516) : 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- 
mus. Nec solum citatur hie liber,sed sic,ut in ipsa 


64 Psal. xxxii, 0. 


alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, quse hsec 
Sunt : Τί δὲ à Ζοροθάθελ xal ἡ τοῦ Ζοροδάθελ σοφία ; 
ἀρά σοι µετρίως καὶ οὗ σαφῶς παριστάναι δοκεῖ τὴν 
ὑπόστασιν καὶ ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί  [ᾶσα 
ἡ Y^, etc. « Quid vero Zorobabel et Zorobabelis 
sapientia? num subobscure et nonclare tibi videtur 
hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicit : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ ὁ Ζοροθάδελ κχὶ à τοῦ 
οροθάθελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel et Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor, dixerit. Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicius 
Σαλομών φησι, Ó 
Παῦλος ἀπόστολός φησι, nustuam vero uli hoc 
grandiori stylo, o Σολομὼν καὶ ἡ τῦ Σολομῶντος σο- 
ola φησί, etc. « Salomon et Salomontis sapientia 
dicit, » etc. 

14. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur. Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqua 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : El κτίσμα Άλεγουτες τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων λέγουσι *. διατἰ γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς Ev τῶν γεννηµότωι νοοῦσιν ; € Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 
dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ut 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 
(p. 288) : El κτίσμα xz! οὐ γέννημα ὁ Viàc, καὶ 
πάντα δὲ τὰ ὄντα υΥτίσµατα, µάτην ἀγέννητος ὁ Πα 
vho λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως Ὑεννήµατος, πρὸς ὃ 
καλεῖτχι ἀγέννητος, « Si Filius creatura est, non 
genitura, et cuncta qua sunt, creatura sunt, fru- 
stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
Haud longe ita legitur (p. 284): El φύσει ἀγέννητος 
ὃ Πατὴρ, φύσε. γἐννητὺς καὶ ὁ Ylóc* εἰ δὲ φύσει 
γέννημα, οὐχέτι Χτίσμα. ᾿Όντος οὖν τοῦ φύσει γεν- 
νήματος, ἀνάγκη καὶ τὸν γεννήσαντα εἶναι. ε δὶ na- 
tura ingenitus est Pater, Filius quoque natura est 
genitus : sed si genitura est natura, nequaquam 
est creatura. Cum igitur genitura sit natura, ne- 
cesse est et genitorem esse.» Áliquanto post eo- 
dem modo scriptor loquitur (p. 286): Οὐδέν dpa 


D κοινόν ἐστιν Υοῦ xai Πατρὸς, οὐδὲ ἡ κτίσις, εἴπερ 


ποίημα καὶ οὗ γέννημα ὁ Yide. El γέννημα ὁ ας, 
οὐχ ὡς ἓν τῶν Ὑεννηµάτων, πᾶν δὲ γέννημα 
Ἠτίσμα, οὐ κτίσμα ὁ Υἱός, Οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς 
lyetva. «Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
Si Filius genitura est,non tanquam una e genituris, 
omnis autem genitura creatura est, non creatura 
l'ilius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
simile non est quod sequitur (p. 287) : El à Ytàc 
ἐνέργημα, καὶ οὗ γέννημα, οὔτε b bweprsac, οὔτε 


κο 3 7 "X "pe. . - 7 "2 v * SN D 
αλλ ee dr? «HOUSE ο ὃν e . 
&àowÍITB . e," .. . . 


D. JUL. GARNEBII PRAEFATIO. 


wh» τὸ bwpynüiv αὐτός ἐστιν, « Si Filius opera- ^ ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


ralio est, nun genitura, neque qui operatus est, 
neque opus ipsum ipse est. » Statim ita scriptum 
invenitur (p.287): Μονόκτιστος κυριώτερον ἂν λέ- 
yoto, ατίσμα μὲν ἀληθῶς κατ Εὐνόμιον ὢν, γὲν- 
vnj.z δὲ ψευθονύµως καλούμενος, € Ünicreatus magis 
proprie diceretur,cum secundum Eunomium vere 
creatura sit,falso autem nomine genitura vocetur.» 
Rursus sic scribid / p. 209) : El πρὸ τῆς κτίσεως ὁ 
Y οὗ γέννημἁ ἐστιν, ἀλλὰ κτίσμα" πμωτόκτιστος 
ἂν ἐλέγετο καὶ οὐ πρωτύτοκος. « Si Filius ante 
crealuram genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocreatus utique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum,cum possim plura,exemplum addam,ubi, 
sic legitur (p.306):Kxi τὸ γέννημα ἐξ αὐτοῦ ἔκφαι- 
τει τὸν Ἀύγον. « Et genimen quod ex ipso est,edit, 
Verbum videlicet. » Ex his et similibus locis in- 
telligitur. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
vocatum esse « geniluram, » eique nomen γέννημα 
probatum fuisse.Nam in primo exemplo docet Fi- 
lium ab Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
a δὺ genituram. Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα λέ- 
Yov-ts τὸν Yiov, etc., uli paulo ante legitur, ejus 
est,qui in eo ab Eunomianis Zissentiebat,quod illi 
Filium dicerent creaturam,ipse vero eum genitu- 
ram. diceret.Patet quoque ex illo, µονόχτιστος, xo- 
$:0.:90v ἂν λέγοιτο, etc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore 
fuisse tribctam. Vertit enim vitio Eunomio, quod 
Filius ex ejus sententia vero diceretur creatura, 
appe'laretur vero falso nomine genitura:quem sa- 
ne nunquam sic arguisset, nisi credidisset ipse Fi- 
lium proprio ac vero nomine genituram appellari. 
Basilius autein non modo non usus est nomine 
Ὑέννηαα, Sed 60 uti non licere docuit.At ipsum au: 
dire pr:stat. Ejus igitur hoec sunt lib. i1,num. 6,77 
el 8: Kziév τούτοις τοίνων τῇῃ μὲν ἀληθείᾳ φανερῶς 
διαμάγεται, ἑχυτῷ Os ὅμως ὄχόλουθα λέγει. "D γὰρ 
ἐν τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
λων, τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίζετο εἶνχι σἡμαντικον, 
efus καὶ ivüx):x τὸ γέννημα την οὑσίαν τού }ίοῦ 
σι μαΐνεν Άεγει ἵν Ey τῖ τοῦ γεννητοῦ πρὸς το 
αγέννητον ἀντιθέσει, ἑναντίως ἔγοντα τῷ Πχτρὶ τὸν 
Μο γεν χατὰ την ουσίαν αὑτὶν Emi. Mà 
ταῦτα νομρθετεῖ ῥήματχ ἔξω τῆς '(ρήσεως ὄντα τοῦ 
βιίου Πνεύματος. Svvngx τὸν Ἰὸν ὀνομάζων. 
li/)e» λαθών» ἓκ xoli; Αιῤασκαλίας» τίνος προθήτου) 
τίνος τῶν ἀποστύλων ταύτην αὐτῷ την προσωνυμία» 
ἑφημίσαντος; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐζαμοῦ τής Γραφῆς 
4itAÁYTL" οὕτω Th) φωνῖν ταύτην £9907.., Γεγεννη- 
κένα. μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πολλα δεριδάγμεθα" 
(£venAa δὲ εἶναι τὸ» Τζόν, οὐδέπω xxi τήµερον ü«n- 
224£4..... Αλ εἰ Ἐγέννησε, φησὶν. ὁ θεὸς, πῶς οὐ 
1,2 τὸν γευνηθένια σροσαγορεύειν γέννα; Ότι φο- 
ῥερὺν ἡμῖν ἡμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, (p 
ἔγαρίσατο 6 θεὺς ὄνομα τὸ ὑπὶρ πᾶν ὄνομα .. "O 
zoivow οὔτε T, xowi, πυνήθεια, οὔτε d cv Γραφων 
fp* παραδέδεκται, τούτου  κατατολμᾶν, πῶς o5yl 


της ἰσχάτης ἀπονοίας ἐστι; Et in his utique ve- 


LE 


loquitur.Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem significari:ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit, ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam subsiantiam contrario modo ad Patrem se 
habereostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba qua a divino Spiritu usurpata non 
sunt, proscribit. Unde hac accepit? ex qua doc- 
trina?a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribueri?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Seripturz loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multislocis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huuc usque 


p diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod estsuper omne nomen, nostris 
nominibus appellare... Quod igitur nec communis 
consuetudo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summz dementis est? » Postquam 
autem Dasilius hac etalia id genus multa, quo in 
ipso fonte legi operx pretium est, uteleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νηµα repudiandam,sic tandem sermonem conelu- 
dit: Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε κοινῆς συνηθείας 
καὶ ττς τῶν Γραφῶν χρήσεως f, φωνή τοῦ γεννήµατος 
απελήλεγκτα:. «Hoc itaque modo geniture vocem 
et a communi consuetudine et a Scripturarum usu 
alienam esse demonstratum est. » Que omnia si 
inter se comnparentur, perspicuum erit ex hac lo- 
corum collatione, Basilium aut sibi non consenti- 
re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
COX γέννημα tanquam solemne quiddam et fami- 
liare passim adhibetur, auctorem non esse. 


72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
et quinti contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius : nune, quoniam 
varietas ipsa per se placet,ostendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis,que szepis- 
sime apud Basilium leguntur. Res autem iis que 
subjiciam exemplis fiet clarior.Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
planavit, orationem concludere consue"it his ver- 


Dbis: Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, wel, εἰς τοσοῦτον ; 


verbi gratia, postquam Basilius libro De Spiritu 
sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν o5v 
περὶ τόπων, ἐπὶ τοσοῦτον, « ltaque de figuris qui- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29. Postquam enim verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit.fecit non insolens, ut hzc addiderit: Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, «Et baec quidem hactenus.» 
Ejusdem rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. primo contra Euno- 
mium, num. 5,ubi hac loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludendee orationis 
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esse. Ego quidem, ut sincere loquar,non arbitror A citandi ratione aliquid α Basiliana consuetudine 


scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini cali firmati sunt, et spi- 
rílu oris ejus omnis virtus eorum 94.Satis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : ᾿Επεὶ καὶ ὁ Δαθὶδ Λόγον xai Πνεύμα 
δοξαζων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν 
ἑστερεῶσθαι, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατο” αὑτοῦ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν. « Nam et. David Verbum 
et Spiritum simul glorificans, dixit celos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auctorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verba protulisse,sed 
illud suum glossema, « Qui cum Patre et Filro si- 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec ῃ loqui solitum, hoc fere modo, 


aliusullus scriptor diligens,suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripturz verbis unquam protulere ad ali- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos hzreticos apta est heec citandi ratio.Alio- 
qui enim illud ab ipsis responderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 303) : Κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον * Zur τὸ Πνεῖμα, τὸ τῶν οὑρανίων δυνάμεων 
ἀποτελεστικὸν, «Secundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés coelestes perficit. » 
Quis, quaeso, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat 
illa, « Vita est Spiritus, qui potestates coelestes 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et 
syllabis inveniri? Nam ut ceterorum Patrum, ita 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- 
mulis, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ὡς γέγραπται, aut 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se 
gessit scriptor,sic ut hac verba, «Vitaest Spiritus, 
qui potestates coelestes perficit,» propria non sint, 
neque Matthei, neque Marci, neque ullius aliusscri - 
ptoris sacri,sed suaipsius verba sint,id est, hominis 
Serlipturam commeutariosuo corrumpentis.Et vero 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui 
potestates celestes perficit,» nihil aliud quam illa 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coli firmati 
sunt, etc , significare voluit. Fortasse ejusmodi 
licentia utcunque toleranda est, cam auctorum 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci- 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto 
si propria Scripturarum verba sic immutare semel 
liceat, quidvis probare,quidvis negare facillimum 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque 
conteutionibus nec finis posset imponi,nec modus, 
Addam (nam id quoque huc referri potest),librum 
tertium Esdre ab illo auctore bis citari (p.516) : 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- 
mus. Nec solum citatur hie liber,sed sic,ut in ipsa 
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alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, qua hec 
Sunt : Τί ài à Ζοροθάθελ καὶ 3, τοῦ ZopoOdotÀ σοφία : 
ρά σοι μετρίως καὶ οὗ σαφῶς παριστάναι δοκεῖ τὴν 
ὑπδστασιν καὶ ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί ' Πᾶσα 
à 15, etc. « Quid vero Zorobabel et Zorobabelis 
sapientia? num subobscure et nonclare tibi videtur 
hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicit : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ 5 Ζοροθάβελ καὶ à τοῦ 
Ζοροθάθελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel et Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor, dixerit. Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicius 
Σαλομών φησι, Ó 
Παῦλος ἀπόστολός φησι, nusquam vero uti hoc 
grandiori stylo, o Σολομὼν καὶ ἡ τοῦ Σολομῶντος σο- 
ola φησί, etc. « Salomon et Salomontis sapientia 
dicit, » etc. 

71. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur. Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqua 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : El κτίσμα λέγουτες τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων λέγουσι *. διατἰ γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς ἓν τῶν γεννηµότωι νοοῦσιν ; € Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 
dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ut 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 
(p. 283) : El κτίσμα καὶ ob γέννημα ὁ Vibe, καὶ 
πάντα δὲ τὰ ὄντα vxlopacz, µάτην ἀγέννητος ὁ Πα 
tho λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως γεννήµατος, πρὸς ὃ 
καλεῖται ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
genitura, et cuncta quo sunt, creatura sunt, fru- 
stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
Haud longe ita legitur (p. 284): El φύσει ἀγέννητος 
6 Πατηρ, φύσε: γεννητὺς καὶ ὁ Ylóc* ei. ὃξ φύσει 
γέννημα, οὐκέτι κτίσμα. ᾿Ὄντος οὖν τοῦ φύσει γεν- 
νήματος, Ἀνάγκη καὶ τὸν γεννήσαντα εἶναι. ο Si na- 
tura lngenitus est Pater, Filius quoque natura est 
genitus : sed si genitura est natura, nequaquam 
est creatura. Cum igitur genitura sit natura, ne- 
cesse est et genitorem esse.» Aliquanto post eo- 
dem modo scriptor loquitur (p. 286): Οὐδέν apa 


D κοινόν ἐστιν Yioo' xai Πατρὸς, οὐδὲ ἡ Χτίσις, εἴπερ 


ποίηµα καὶ οὐ γέννηµα ὁ Yióc. El γέννημα ὁ Yi, 
οὐχ ὡς ἓν τῶν γεννηµάτων, πᾶν δὲ γέννημα 
Ἀτίσμα, οὗ xvlepa ὁ Υἱός, Οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς 
ἐκεῖνα, a Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
Si Filius genitura est,non tanquam una egenituris, 
omnis autem genitura creatura est, non creatura 
lilius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
simile non est quod sequitur (p. 287) : El à vtàc 
ἐνέργημα, καὶ o) Ἠέννημα, οὔτε ὃ ἑνεργήσας, olx 
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uh» τὸ ἐνεργηθέν αὐτός ἐστιν. « Si Filius opera- A ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


ratio est, non genitura, neque qui operatus est, 
neque opus ipsum ipse est. » Statim ita seriptum 
invenitur (p.287): Μονόκτιστος χκυριώτερον ἂν λέ- 
qoo, «τίσμα μὲν ἀληθῶς κατ Εὐνόμιον Qv, γὲν- 
νηµ.α δὲ ψευθονύµως καλούμενος. € ÜUnicreatus magis 
proprie diceretur,cum secundum Eunomium vere 
creatura sit,falso autem nomine genitura vocetur. » 
Rursus sic scribid ( p. 209) : Ei πρὸ τῆς κτίσεως ὁ 
Υίος οὗ γέννηµά ἐστι, ἀλλὰ κτίσμα’ πρωτόκτιστος 
ἂν ἐλέγετο καὶ o) πρωτότοκος. « Si Filius ante 
creaturam genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocreatus ulique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum,cum possim plura,exemplum addam,ubi, 
sic legitur (p.306): Καὶ τὸ γέννημα ἐξ αὐτοῦ ἐκφαι- 
τει τὸν Λόγου. « Et genimen quod ex ipso est, edit, 
Verbum videlicet. » Ex his et similibus locis in- 
telligitur. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
vocalum esse «genituram, » eique nomen γέννημα 
probatum fuisse.Nam in primo exemplo docet Fi- 
lium; ab Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
a sc genituram. Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα λέ- 
Yww:t; τὸν Yíow, elc., uli paulo ante legitur, ejus 
est,qui in eo ab Eunomianis Zissentiebat,quod illi 
Filiuin dicerent creaturam,ipse vero eum genitu- 
rar. diceret.Patet quoque ex illo, µονόκτιστος, χυ- 
2:0::507 ἂν λέγοιτο, elc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore 
fuisse tribctam. Vertit enim vitio Eunomio, quod 
Filius ex ejus sententia vero diceretur creatura, 
appe laretur vero falso nomine genitura:quem sa- 
ne nunquam sic arguisset, nisi credidisset ipse Fi- 
lium proprio ac vero nomine genituram appellari. 
Dasilius autein non modo non usus est nomine 
157122, Sed eo uti non licere docuit. At ipsum au: 
dire praestat. Ejus igitur liec sunt lib. i1,num. 6,7 
et 8: Kai ἐν τούτοις τοίνυν τῇῃ μὲν ἀληθείᾳ φανερῶς 
διαμάγεται, ἑχυτῷ δε ὅμως ὀκόλωθα λέγει. Ὡς γὰρ 
iv τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
, τς οὐσίακς αὐτοῦ διωρίζετο εἶναι σἡμαντικὸον 
οὕτω xi 
Στ μα!νειν 


Gt» ; 
ἐνθαῦτα τὺ γέννημα την οὑσίαν τοῦ }Υἱοῦ 
λέγει: iv ἐν τῃ τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ 
ἀντιθέσει, ἑναντίως ἔγυντα τῷ Ηχτρὶ τὸν 
Mort of οὐσίαν xti. Em. Mà 
ταῦτα  »ou):se! Qüuazx i20 τῆς qne ὀντα τοῦ 
θείου Πνεύματος. γέννημα τὸν  Yüv — Óóvouisov. 
Πόθς» λαθών» tz ποίας διῤασκαλίας; τίνος προφήτου» 
τίνος τῶν ἀποστόλων ταύτην «ὠτῷ την προσωνυμία» 
ἑφημίσαντος, ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐῥαμοῦ τῆς [ραφῆς 
κειμίένην 02:00 την φωνῖν ταύτην εὗροὺ.., Ε εγεννη- 
^iv: μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πολλαχοῦ ὁεδιδάγμεθα' 
viveuAa δὲ εἶναι τὸν YiOw, οὐθδέπω κχὶ τήµερον ἁκη- 
Ἅ άμεν. εν. AL εἰ Ἐγέννησε, φησὶν. ὁ θεὺς, πῶς οὗ 
12 τὸν γευνηθέννα σροσχγορεύειν γξνημλ; "Oct φο- 
Oso» Hw Ίμμετέροις αὐτῶν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
ἔγαβίσατο ὁ θεὺς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα .. "O 
τοίνυν οὔτε ἵ κοινῖ  πυνήθεια, οὖτε dj τῷν Γραφων 
49h παραδέδεκται, τούτο xatavoÀpqw, πῶς οὐχὶ 


τῆς ἰσχάτης ἀπονοίας ἐστί; Et ἵη his utique ve- 
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loquitur. Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem significari:ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit,ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam substantiam contrario modo ad Patrem se 
habere ostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba qu:e a divino Spiritu usurpata non 
sunt, praescribit. Unde h:ec accepit? ex qua doc- 
trina!a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Scripture loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multis locis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huucusque 


p diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod estsuper omne nomen, nostris 
nouninibus appellare... Quod igitur nec communis 
consueludo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summae dementia est? » Postquam 
autem Dasilius hec etalia id genus multa, qua in 
ipso fonte legi operc pretium est, uteleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νηµα repudiandani,sic tandem sermonem conelu- 
dit: οὕτω μὲ» οὖν ἀλλοτρίχ τῆς ve χοινῆς συνηθείας 
καὶ της τῶν Γραφῶν χρήσεως 1 φωνή τοῦ γεννήµατος 
απελήλεγκτα.. «Hoc itaque modo geniturze vocem 
et a cominuni consuetudine et a Scripturarum usu 
alienam esse demonstratum est. » Quo omnia si 
inter se comparentur, perspicuum erit ex hac lo- 
corum collatione, Basilium aut sibi non consenti- 
re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
COX γέννημα tanquam solemne quiddam et fami- 
liare passim adhibetur, auctorem non esse. 


72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
et quinti contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius : nunc, quoniam 
varietas ipsa per se placet,ostendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis,qu:e s:epis- 
sime apud Basilium leguntur. Res autem iis que 
subjiciam exemplis fiet clarior.Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
planavit, orationem concludere consue"it his ver- 


Dhbis: Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, vel, εἰς τοσοῦτον ; 


verbi gratia, postquam Basilius libro De Spiritu 
sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τόπων, ἐπὶ τοσοῦτον, « ltaque de figuris qui- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29. Postquam enim verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit.fecit non insolens, ut ha addiderit: Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, «Et bzec quidem hactenus.» 
Ejusdein rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. primo contra Euno- 
mium, num. 5,ubi hec loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludende orationis 
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esse. Ego quidem, ut sincere loquar,non arbitror A citandi ratione aliquid a Basiliana consuetudine 


scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini cali firmati sunt, ct spi- 
ritu oris ejus omnis virlus eorum 94.Saltis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : Επεὶ καὶ ὁ Δαθὶδ Λόγον καὶ Πνεῦμα 
δοξαζων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν 
ἑστερεῶσθχι, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατο” αὑτοῦ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν, « Nam δι David Verbum 
et Spiritum simul glorificans, dixit ceelos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auctorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verba protulisse,sed 
illud suum glossema, « Qui cum Patre et Filro si- 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec g loqui solitum, hoc fere modo, 


aliusullus scriptor diligens, suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripture verbis unquam protulere ad ali- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos hzreticos apta est heec citandi ratio. Alio- 
qui enim illud ab ipsis responderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 303) : Κατὰ τὸ yeyp1.- 
µένον * Zu, τὸ Ilvetux, τὸ τῶν οὐρανίων δυνάμεων 
ἀποτελεστιχὸν, Secundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés coelestes perficit. » 
Quis, quaso, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat 
illa, « Vita est Spiritus, qui potestates colestes 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et 
syllabis inveniri? Nam ut ceterorum Patrum, ita 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- 
mulis, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὡς γέγραπται, aut 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se 
gessit scriptor,sic ut haec verba, «Vitaest Spiritus, 
qui potestates coelestes perficit,» propria non sint, 
neque Matthz»i, neque Marci,neque ullius aliussceri - 
ptorissacri,sed suaipsius verba sint,id est, hominis 
Seripturam commeutariosuo corrumpentis.Et vero 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui 
potestates celestes perficit,» nihil aliud quam illa 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coeli firmati 
sunt, eic , significare voluit. Fortasse ejusmodi 
licentia utcunque toleranda est, cnm auctorum 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci- 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto 
sipropriaScripturarum verba sic immutare semel 
liceat, quidvis probare,quidvis negare facillimum 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque 
conteutionibus nec finis posset imponi, nec modus, 
Addam (nam id quoque hue referri potest),librum 
tertium Esdrz ab illo auctore bis citari (p.316) : 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- 
mus. Nec solum citatur hie liber,sed sic,ut in ipsa 
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alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, qua hec 
Sunt : Τί δὲ ὁ Ζοροθάθελ xal ἡ τοῦ Ζοροθάβελ σοφία ; 
ρά σοι μετρίως καὶ ob σαφῶς παριστάναι δοκεῖ τὴν 
ὑπόστασιν xal ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί ' Πᾶσα 
ἡ y^, etc. « Quid vero Zorobabel et Zorobabelis 
sapientia? num subobscure et nonclare tibi videtur 
hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicit : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ ὁ Ζοροθάθελ καὶ ἡ τοῦ 
Ζοροθάθελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel et Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor,dixerit.Norunt enim qui Dasilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicius 
Σαλομών φησι, Ó 
Παῦλος ἀπόστολός φησι, nusquam vero uli hoc 
grandiori stylo, ο Σολομὼν καὶ ἡ τοῦ Σολομῶντος σο- 
ola «nct, etc. « Salomon et Salomontis sapientia 
dicit, » etc. 

1. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur. Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqua 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : El κτίσμα λέγουτες τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων λέγουσι *. διατἰ γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς Ev τῶν γεννηµότωε νοοῦσιν 5 € Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 
dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ut 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 
(p. 283): Ei κτίσµα xal οὐ γέννημα ὁ Ylàec, xai 
πάντα δὲ τὰ ὄντα γτίσµατα, µάτην ἀγέννητος ὁ Ila 
tho λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως γεννήµατος, πρὸς ὃ 
καλεῖται ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
genitura, et cuncta qua sunt, creature sunt, fru- 
stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
Haud longe ita legitur (p. 284): El φύσει ἀγέννητος 
ὃ llavhp, φύσε. γἐννητὺς καὶ ὁ Yióc* εἶ δὲ φύσει 
γέννημα, οὐχέτι κτίσμα. ᾿Ὄντος οὖν τοῦ φύσει γεν- 
νήματος, ἀνάγκη καὶ τὸν γεννήσαντα εἶναι. e S1 na- 
tura ingenitus est Pater, Filius quoque natura est 
genitus: sed si genitura est natura, nequaquam 
est creatura. Cum igitur genitura sit natura, ne- 
cesse est et genitorem esse.» Aliquanto post eo- 
dem modo scriptor loquitur (p. 286): Οὐδέν ἄρα 


D κοινόν ἐστιν 1οῦ xai Πατρὸς, οὐδὲ ἡ Χτίσις, εἴπερ 


ποίηµα καὶ οὗ γέννημα ὁ Ylóc. El γέννημα ὁ  YUx, 
οὐχ ὡς ἓν τῶν πὙεννημµάτων, πᾶν δὲ υὙέννημα 
Χτίσμα, οὐ κτίσμχ ὁ Yid. Οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς 
ἐκεῖνα. « Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
Si Filius genitura est,non tanquam una egenituris, 
omnis autem genitura creatura est, non creatura 
Filius est, nequo enim genitura est ut illa. » Dis- 
simile non est quod sequitur (p. 287) : El à Υ]ὸς 
ἐνέργημα, καὶ οὐ γέννημα, οὔτε b ἑνεργήσας, οὖτε 
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μὴν τὸ dwpynüiv αὐτός ἐστιν. « Si Filius opera- A ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


ratio est, nun genitura, neque qui operatus est, 
neque opus ipsum ipse est. » Statim ita seriptum 
invenitur (p.287) : Μονόχτιστος κωριώτερον ἂν λέ- 
Ίοιτο, ατίσμα μὲν ἀληθῶς κατ Εὐνόμιον Qv, γὲν- 
νηµα δὲ ψευθονύµως καλούμενος, € Unicreatus magis 
proprie diceretur,cum secundum Eunomium vere 
creatura sit,falso autem nomine genitura vocetur. » 
Rursus sic scribid (p. 299): Ei πρὸ τῆς κτίσεως à 
YS. o) γέννημά ἐστιν, ἀλλὰ κτίσμα' πρωτόκτιστος 
ἂν ἐλέγετο xai οὐ πρωτότοκος. « Si Filius ante 
crealuram genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocrealus ulique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum,cunm possim plura,exemplum addam,ubi, 
sic legitur (p.306):Kx! τὸ γέννημα ἐξ αὐτοῦ ἔκφαι- 
τει τὸν Λόγου. « Et genimen quod ex ipso est,edit, 
Verbum videlicet, » Ex his et similibus locis in- 
telligitur. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
vocalum esse « genituram, » eique nomen γέννημα 
probatum fuisse.Nam in primo exemplo docet Fi- 
liun; ab Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
a sc genituram, Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα λέ- 
Yevzts τὸν Yíov, elc., uli paulo ante legitur, ejus 
est,qui in eo ab Eunomianis :issentiebat,quod illi 
Filium dicerent creaturam,ipse vero eum genitu- 
rar. diceret.Patet quoque ex illo, µονόκτιστος, x»- 
2u0::90» X» λέγοιτο, elc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore 
fuisse tribr'am. Vertit enim vitio Eunomio, quod 
Filius ex ejus sententia vero diceretur creatura, 
appe laretur vero falso nomine genitura:quem sa- 
ne nunquam sic arguissel, nisi credidisset ipse Fi- 
lium proprio a2 vero nomine genituram appellari. 
Basilius autem non modo non usus est nomine 
153.1, 8ed eo uti non licere docuit. At ipsum au: 
dire prestat. Ejus igitur liec sunt lib. 11,num. 6,77 
el 8: Kai ἐν τούτοις τοίνυν cf, μὲν ἀληθείᾳ oxvepox 
διαμάγεται, Σχυτῷ O6 ὅμως ὀκόλουθα λέγει. "24 γὰρ 
ἐν τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
9iw", τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίζετο εἶναι σἡμαντικὸν, 
οὕτω καὶ ἐνθαῦτα τὸ γέννημα την οὐσίαν τοῦ Yo) 
λέγει; Ἐν ἐν TT, τοῦ γεννητοῦ πρὸς τὸ 
ἀντιθέσει, ἐναντίως ἔγοντα τῷ Πκτρὶ τὸν 
X172 οὐσίαν X)ti« ἐπιδείξῃ. — Mà 
ταῦτα  vwousU:set ῥήκατχ ἔξω τῆ: ΄(βήσεως ὄντα τοῦ 
θείου Πνεύματος. γέννημκ τὸν Ἰὼν ὀνομάζων. 
Πε, 2αδθών; ἐκ mold; δινασκαλίκς; τίνος προφήτου» 
προσωνυμία» 
τῆς l'oxonc 
45S οὕτω τὴν φωνὴν ταύτην εὗρον.., εγεννη- 
πένα. μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πολλαγοῷ δεδιθάγμεθα" 
γέννημα οἳ εἶναι τὸν Yiow, οὐθέπω xai τήµερον ἁκη- 
Ἀνα Εν «ων ADRÀ! εἰ Ἐγέννησε, φησὶν. ὁ Oto, πῶς οὐ 
21, τὸν γευνηθέννα σροσαγορεύειν γένντ1: "Ott φο- 
δερων ἡμῖν ζμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, (p 
ἐγαρίσατο ὁ θεὺς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα .. "O 
τοίνυν οὔτε ἡ «oti, συνήθεια, οὔτε ἡ τῷν Γραφὼν 
(hz παραδέδεκται, τούτου κκατατολμᾶν, πῶς οὐχὶ 


της ἑσχάτης ἀπονοίας ἐστι; Et in his utique ve- 
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τίνος τῶν αποστύλω» ταύτην ὠτῷ cns 
-ὡ μὲν γὰρ οὐλχμοῦ 
E^27,A4:22»:04; Εγω μὲν γαρ 0952140) 


loquitur. Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem significari:ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit, ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam subsiantiam contrario modo ad Patrem se 
habere ostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba quz a divino Spiritu usurpata non 
sunt, pr:escribit. Unde hzc accepit? ex qua doc- 
tÜrina!a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Scripturz: loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multislocis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huuc usque 


p diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod estsuper omne nomen, nostris 
nominibus appellare...'Quod igitur nec communis 
consueludo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summa dementis est? » Postquam 
autem Dasilius hac etalia id genus multa, que in 
ipso fonte legi opera pretium est, uteleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νηµα repudiandani,sic tandem sermonem conclu - 
diL: Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε κοινῆς συνηθείας 
καὶ ττις τῶν Γραφῶν χρήσεως 5, φωνή τοῦ γεννήµατος 
απελήλεγατχι. «Hoc itaque modo geniture vocem 
el a cominuni consuetudine et a Scripturarum usu 
alienam esse demonstratum est. » Qua omnia si 
inter se comparentur, perspicuum erit ex hac lo- 
corum collatione, Basilium aut sibi non consenti- 
re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
COX γέννημα tanquam solemne quiddam et fami- 
liare passim adhibetur, auctorem non esse. 


72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
et quinti contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius : nunc, quoniam 
varietas ipsa per se placet,ostendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis,quz s:epis- 
sime apud Basilium leguntur. Res autem iis qua 
subjiciam exemplis fiet clarior.Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
planavit, orationem concludere consue"it his ver- 


Dbis: Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, Vel, eic τοσοῦτον ; 


verbi gratia, postquam Basilius libro De Spiritu 
sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν ov 
περὶ τύπων, ἐπὶ τοσοῦτον, « ltaque de figuris qui- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29. Postquam enim verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit.fecit non insolens, ut hiec addiderit: Καὶ 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοτον, «Et bec quidem hactenus.» 
Ejusdein rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. primo contra Euno- 
mium, num. 5,ubi hec loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludende orationis 
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esse. Ego quidem, ut sincere loquar,non arbitror A citandi ratione aliquid a Basiliana consuetudine 


scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini cali firmati sunt, ct spi- 
ritu oris ejus omnis virlus eorum 94.Satis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : ᾿Επεὶ καὶ ὁ Δαθὶδ Λόγον xai Πνεύμα 
δοξάζων, τῷ Λόγῳ Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχκεν 
ἑσιερεῶσθχι, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατο΄ αὑτοῦ 
πᾶσαν τὴν Ἀύναμιν αὐτῶν. « Nam et. David Verbum 
et Spiritum simul glorificans, dixit celos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auctorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verba protulisse,sed 
illud suum glossema, « Qui cum Patre et Filro si- 


alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, quas hec 
Sunt : Τί δὲ 6 Ζοροθάθελ xal ἡ τοῦ Ζοροδάθελ σοφία ; 
ρά σοι μετρίως καὶ o) σαφῶς παριστάναι δοκεῖ τὴν 
ὑπόστασιν xal ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί * Πᾶσα 
à Y^, etc. « Quid vero Zorobabel et Zorobabelis 
sapientia? num subobscure et nonclare tibi videtur 
hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicit : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ ὁ Ζοροβάδελ καὶ ἡ τοῦ 
Ζοροθάβελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel et Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor,dixerit. Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicius 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec g loqui solitum, hoc fere modo, ὁ Σαλοµών φησι, ὁ 


aliusullus scriptor diligens, suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripture: verbis unquam protulere ad ali- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos hereticos apta est heec citandi ratio.Alio- 
qui enim illud ab ipsis responderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 303) : Κατὰ τὸ γεγραµ- 
pévoy * Zur, τὸ Πνεῖμα, τὸ τῶν οὑρανίων δυνάμεων 
ἀποτελεστιχὸν, eSecundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés ccolestes perficit. » 
Quis, quaso, si paulum modo in legendis sancto- 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat 


Παῦλος ἁἀπόστολός φησι, nusquam vero uli lioc 
grandiori stylo, o Σολομὼν καὶ ἡ τοῦ Σολομῶντος so- 
vía φηαί, etc. « Salomon et Salomontis sapientia 
dicit, » etc. 

71. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur. Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqua 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : Εἰ κτίσμα λέγουτες τὸν Ylüv, oby ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων λέγουωσι *. Gral. γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς Ev τῶν γεννηµότωι νοοῦσιν ; € Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 
dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ut 
unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 


illa, « Vita est Spiritus, qui potestates cclestes , (p. 983) : El κτίσμα καὶ ob γέννημα ὁ Yloc, καὶ 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et ^ πάντα δὲ τὰ ὄντα vxlopaca, µάτην ἀγέννητος ὁ Πα 
syllabis inveniri? Nam ut ceterorum Patrum,ita τὴρ λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως Ὑεννήματος, πρὸς ὃ 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- καλετται ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
mulis, χατὰ τὸ γεγραμµένον, ὡς γέγραπται, aut genitura, et cuncta qu: sunt, creatura sunt, fru- 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
gessit scriptor,sic ut hac verba, «Vitaest Spiritus, Haud longe ita legitur (p. 284): Ei φύσει ἀ]έννητος 
qui potestates ccelestes perficit,» propria non sint, 6 Πατὴρ, φύσε; γἐννητυς καὶ ὁ Ylóc* ei δὲ φύσει 
nequeMatthzi,neque Marci,nequeulliusaliusseri- γέννημα, οὐχέτι κτίσμα. '"'Ovcog οὖν τοῦ φύσει γεν- 
ptorissacri,sed suaipsius verba sint,id est,hominis νήματος, ἀνάγκη καὶ τὸν γεννήσαντα εἶναι. « Si na- 
Serlpturam commeutariosuocorrumpentis.Et vero tura lugenitus est Pater, Filius quoque natura est 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui genitus: sed si genitura est natura, nequaquam 
potestates celestes perficit,» nihil aliud quam illa est creatura. Cum igitur genitura sit natura, ne- 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini coli firmati cesse est et genitorem esse.» Áliquanto post eo- 
sunt, etc , significare voluit. Fortasse ejusmodi dem modo scriptor loquitur (p. 286): Οὐδέν ἄρα 
licentia uteunque toleranda est, cam auctorum D κοινόν ἐστιν 1οῦ καὶ Πατρὸς, οὐδὲ ἡ χτίσις, εἴπερ 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci- ποίημα καὶ οὗ γέννημα ὁ Yióc. El γέννημα ὁ YU, 
tandis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto οὐχ ὡς ἓν τῶν tvvngdtov, πᾶν δὲ  qévvnpa 
sipropriaScripturarum verba sic immutare semel »xísga, οὐ κτίσμα ὁ Yióc. Οὐδὲ γὰρ γέννημα ὡς 
liceat, quidvis probare, quidvis negare facillimum ἔκετνα, «Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
conteutionibus nec finis posset imponi,nec modus, SiFilius genitura est,non tanquam una egenituris, 
Addam (nam id quoque huc referri potest),librum | omnis autem genitura creatura est, non creatura 
tertium Esdre ab illo auctore bis citari (p.516) : Filius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- simile non est quod sequitur (p. 287) : Et à tac 
mus. Nec solum citatur hic liber,sed sic,ut in ipsa ἐἑνέργημα, καὶ οὗ Ὑέννημα, οὔτε b ἐνεργήσας, οὔτε 
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μὴν τὸ iwepynüiv αὐτός ἐστιν. « Si Filius opera- A ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


ralio est, nun genitura, neque qui operatus est, 
neque opus ipsum ipse est. » Statim ita seriptum 
invenitur (p.287) : Μονόκτιστος κωριώτερον ἂν λέ- 
q979, «τίσμα μὲν ἁληθῶς κατ Εὐνόμιον Ow, γὲν- 
νηµχ b ψερθονύμως καλούμενος. € Unicreatus magis 
proprie diceretur,cum secundum Eunomium vere 
creatura sit,falso autem nomine genitura vocetur.» 
Rursus sic scribid (p. 299): E! πρὸ τῆς κτίσεως à 
YU 62 γέννημα ἐστιν, ἀλλὰ κτίσμα' πιωτόκτιστος 
ἂν Ελέγετο καὶ οὐ πρωτύτοκος, « Si Filius ante 
crealuram genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocreatus utique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum,cum possim plura,exemplum addam,ubi, 
sic legilur (p.306):K x: τὸ γέννημα ἐξ αὐτοῦ ἔκιαι-- 
τει τὸν Antv. « Et genimen quod ex ipso est,edit, 
Verbum videlicet. » Ex his et similibus locis in- 
telligitur. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
vocalum esse « genituram, » eique nomen γέννημα 
probatum fuisse.Nam in primo exemplo docet Fi- 
liun: ab Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
a δὺ genituram. Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα λέ- 
Ὄωντες τὸν όν, etc., uli paulo ante legitur, ejus 
est,qui in eo ab Eunomianis -issentiebat,quod illi 
Filium dicerent creaturam,ipse vero eum genitu- 
rar. dicerel.Patet quoque ex illo, µονόκτιστος, x2- 
210.2227 ἂν λέγοιτο, elc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore 
fuisse tribv'am. Vertit enim vitio Eunomio, quod 
Filius ex ejus sententia vero diceretur creatura, 
appe:laretur vero falso nomine genitura:queim sa- 
ne nunquam sic arguisset, nisi credidisset ipse Fi- 
lium proprio ac vero nomine genituram appellari. 
Basilius autem non modo non usus est nomine 
£12, Sed eo uti non licere docuit. At ipsum au: 
dire przestat. Ejus igitur hiec sunt lib. i1,num. 6,7 
el 8: Kai ἐν τούτοις τοίνων tfj μὲν ἀληθείᾳ ρανερῶς 
βιχμάγεται, ἑχυτῷ 2ε Όμως ὀκόλουθα λέγει. "24 γὰρ 
ἐν τοῖς xw) λόγοις τὸ ἀἄγέννητον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
ων, της οὐσίας αὑτοῦ διωρίκετο εἶναι σἡμαντικὸνι 
ἐνβαῦτα τὺ γέννημα την οὐσίαν τοῦ }Σἱοῦ 
λέγει. Iv ἐν τῃ τοῦ γεννητοῦ πρὺς τὸ 
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liz)» 7z5mw, i« ποίας διῤασκαλίας» τίνος 72026209; 
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κειμέντν τω Thy QUU ταύτην E0203.., Εεγεννη- 
τναι μὲν γὰρ τὸν Πατέρα, πολλαχοῷ ὀεοιθάγμεύα" 
yEvenAa δὲ εἶντι τὸν "ών, ονρέπω κχὶ τήµερον ἁκη- 
ASXa&w Qe. ARAS εἰ Ἐγέννησε, φησὶν. ὁ θεὺς, πῶς o» 
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2h τὸν γεννηθέννα προσαγορεύειν vut; "Ott φο- 
ερ» ἡμῖν ἵμετέρος αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, (p 
ἐγαρίσατο ὁ θεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα .. "O 
τον» οὔτε Ἡ κοιν πυνήθεια, οὖτε ἡ τῶν Γραφῶν 
«τις παραδέδεχται, τούτο  κατατολμᾷν, πῶς οὐχὶ 


της ἰσχάτης ἀπονοίας ἐστι; Et in his utique ve- 


loquitur. Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem significari:ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit, ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam subsiantiam contrario modo ad Patrem se 
habereostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba quie a divino Spiritu usurpata non 
sunt, priescribit. Unde hiec accepit? ex qua doc- 
tÜrina?a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Seripturz loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multislocis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huucusque 


g diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod estsuper omne nomen, nostris 
nouninibus appellare... Quod igitur nec communis 
consuetudo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summa dementis est? » Postquam 
autem Dasilius hec etalia id genus multa, quz in 
ipso fonte legi opera pretium est, ut eleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νηµα repudiandaim,sic tandem sermonem conelu- 
dit : οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε χοινῆς συνηθείας 
καὶ της τῶν Γραρῶν χρήσεως f φωνή τοῦ γεννήµατος 
απεληλεγκτλ.. «Hoc itaque modo geniture vocem 
et a cominuni consuetudine et a Scripturarum usu 
alienam esse demonstratum est. » Quo omnia si 
inter se comparentur, perspicuum erit ex hac lo- 
corum collatione. Basilium aut sibi non consenti- 
re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
COX γέννηµα tanquam solemne quiddam et fami- 
liare passim adhibetur, auctorem non esse. 


72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
et quint contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius : nunc, quoniam 
varietas ipsa per se placet,o0stendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis,quce s:epis- 
sime apud Basilium leguntur. Hes autem iis qua 
subjiciam exemplis fiet clarior.Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
planavit, orationem concludere consue"it his ver- 


Dbis: Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, Vel, εἰς τοσοῦτου ; 


verbi gratia, postquam Basilius libro De Spiritu 
sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Τὰ μὲν οὖν 
περὶ τύπων, ἐπὶ τοσοῦτον, & Itaque de figuris qui- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29.Postquam eniin verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit.fecit non insolens, ut h:ec addiderit: Kai 
ταῦτα μὲν εἰς 19292:0v, «Et baec quidem hactenus.» 
Ejusdem rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. primo contra Euno- 
mium, num. 5,ubi haec loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludende orationis 


πι. 


CCXX VIII 


PROLEGOMENA. 


αὐτοὺς bv ὀργῇι αὐτοῦ. χεῖρα λέγων τὴν κολαστικὴν A aut expressa esse. Cum igitur commentarium eum 


δύναμιν, Χατὰ τὸν ἸΙώδ' Χεὶρ γὰρ Κυρίου 5 ἆψα- 
µένη μού ἐστι, καὶ bv τούτῳ τοῦ διαθόλου χε'ρα λξ- 
οντος ἐν τῷ Χχιρῷ τῆς Χολάσεως Οὐ μὴν δξ, 
ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν Γεῖρά σου, καὶ ἄγα. τῶν ὁστῶν 
αὑτοῦ, Hieronymus col. 6! : « Et Abraham, post- 
quam vidit Dominum, et audivit vocem ejus, ter- 
ram et cinerem esse se dicil 51. » Pseudo-Basi- 
lius (vi, 14, num. 189) :. "Enti. καὶ ὁ ᾿Αθραὰμ, ὅτε 
ὦφθη αὐτῷ ὁ θΘεὺς, τότε ἀναγέγραπται εἰρηκῶς τὸ, 
Εγὼ δὲ cipit γη καὶ σποδός. Hieronymus col. 69: 
« Ergo sicul profundum, infernum significat ; ita 
excelsum supra caelos intelligere debemus...(Quod 
utrumque ad typum pertinet mortis Domini et 
ascensionis : Qui enim descendit, ipse esl qui et 
ascendit Vi. Et in Apostolo legimus: Ne direris ín 
corde luo:Quis ascendet inc&lum?hoc estChristum 
deducere;aut, Quis descendet in abyssum? hoc est 
Christum de mortuis reducere 94, » Pseudo-Basi- 
lius (7, 14, num. 198) : "H τάχα βάθυς σηµαίνει τὰ 
χατώτατα τοῦ ἄδω, ὕψος δὲ την ὑπερουράνιον Κώ- 
αν, ὡς ὁ Απόστολος ἡμῖν παρίστησι λέγων Mi, 
εἴπτς ἓν τῇ καρδί σου, τίς ἀναθὴσεται εἷς τὸν 
οὐρανόν ; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν. T, τίς κα- 
ταθήσεται εἷἲς τὴν ἄθυσσον; ᾖτουτέσι ἉΧριστὸν 
kx νεχρῶν ἀναγαχγεῖν. ᾿ἸἘΕπεὶ οὖν ὁ κχταβὰς αὐτός 
ἐστι καὶ ἀναθὰς, τὸ εἷς βάθος xal εἷς ὕψος 
σημεῖον περὶ της καθόδου ἄν εἴη λεγόμενον τῆς τοῦ 
Κυρίου’ καὶ ὁ ἀναθας αὐτός ἐστιν ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶ,. Hieronymus col. 70 : « Et hoc no- 


qui nomen Basilii prefert,non noverit Hieronymus, 
nec credibile sit commentarii scriptorem Hierony- 
miana Grzce reddidisse, presertim cum in mani- 
bus omnium essent commentariiGreeci, unde faci- 
lius haurire poterat, certe neuter ab altero quid- 
quam sumpsisse putandus est.Quare, ut mihi qui- 
dem videtur, dubitari vix potest quin uterque, et 
Hieronymus et commentarii scriptor ea qus exscri- 
psimus loca ab Eusebio sumpserit, quandoquidem 
ejusinlsaiam commentarios ab atroque compilatos 
esse aliunde novimus. lllud tamen notatum volo, 
scriptorem commentarii abHieronymo in eo dissi- 
dere.quod illeEusebii fragienta insuum commen- 


p tarium ad verbum transferat;hic vero ilaEusebiana 


mutuetur, uL ea et ornando et addendo sua quo- 
dammodo efficiat. Ex quibus omnibus colligere li- 
ceteum,qui imperfectum illum in /saiam commen- 
tarium scripsit, maximam sui operis partem ab 
Eusebio ad verbum mutuatum esse. Quod erim no- 
lavimus sumptum fuisse ab Hieronymo e commen- 
tariis Eusebii, id quoque przter cetera sibi sum- 
psit hic plagiarius. Quis autem futurus est tam ini. 
quus rerum estimator, ul magnum Basilium (οἱ 
ac tantorum furtorum reum existimet ? 


62. Temere non fuit, quod notavimus aliquanto 
ante, num. 66, auctorem imperfecti commentarii 
e variorum scriptorum fragmentis opus suum 


. composuisse.(g)Et quidem ea est verborum atque 


tandum quod Achaz rege impiissimo nolente si- '* :ententiarum confusio in hoc commentario, tam- 


gnum petere, sermo propheticus ad domum Da- 
vid... convertatur. » Pseudo-Basilius (7, 12, num. 
199) : Οὐ γὰρ εὐλαθείᾳ τινὶ παρῃτεῖτο τὴν αἴτησιν 
τοῦ σηµευ ὁ ᾿Αχάζ... ἀποστρέψας γὰρ τὸν λόγον 
ἐπὶ τοῦ Δαθίδ, etc. Quite refer Hieronymus, col. 71, 
de puella cujus fit mentio in Deuteronomio, et de 
Ábisag, ea ipsa quoqne e Gracis expressa esse ne- 
gari non potest. Velim conferas Latina cumGrzcis 
num. 201. Hieronymus col. 76: » Quidam prophe- 
tissam sanctam Mariam interpretantur, quam pro- 
phetin fuisse non dubium est : ipsa enim loquitur 
in Evangelio: Ecce eaim amodo beatam me dicent 


que sepe eadem Scriptura loca bis aut ter aut am- 
plius explicantur,ut quodam quasi impetu in ejus- 
modi suspicionem adducti simus. [ta autem esse, 
qua ex ipso Basilio subjicimus exempla evidenter 
probant. Basilii igitur hec sunt e priina. oratione 
in jejunium : Τοῦτο yag ἔστιν 6 φησιν ὁ ᾿Απόστολος, 
ὅτι Όσον ὁ ἔξωθεν ἄνθρωπος διαφθείρετχι͵ το- 
σοῦτου ὁ ἔσωθεν ἀν;χαινοῦται. Καὶ τὸ, Όταν 
ἀσθενῶ, τότε ὀυνατός εἰμι... Ἐκ yàp τῆς παχείας 
τροφῆς olov αἱθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀναπεμπόμεναι, 
νεφέλης Oben) πυχνῆις, τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐγγινομένας ἑλλαμψει; ἐπὶ τὸν νοῦν διακόπτουσιν.« Hoc 


omues generationes. » Pseudo-Basilius (8, ὃ πυπῃ. p enim est quod ait Apostolus, quod Quantum ez- 


208)54: "Οτι δὲ προφῆτις ἡ Μαρία... οὐδεὶς ἀντερεῖ, 
μεμνημένος αὐτῆς τῶν ῥημάτων.., ἸΙδου γὰρ ἀπὸ τοῦ 
νῦν µακαριουσί µε πᾶσχι al γενεαί. Hieronymus col. 
89: « Hoc scire debetis, quod unaqueque gens 
proprios consulat deos,et de vivorum salute mor- 
tuus sciscitetur.» Pseudo- Dasilius (8,19,num.9218J: 
"Exagtov έθνος τῷ ἑαυτοῦ θεῷ προσάγει τὴν περὶ o0 
βόύλεται µαθεῖν ζήτησιν.. νεχροὺς γὰρ θεοὺς ὑποθέμι- 
vot, αὐτοὺς ἐπερωτῶσι περὶ τῶν ζώντων. Et alia id 
genus congerere paraverapi ; sed. nihil opus esse 
arbitror, cum ex allatis testimoniis salis superque 
constet multa ab Hieronymo e Gr&cis aut conversa 


ternushomocorrumpitur tantum internus renova- 
tur 55. [tem illud : Cum infirmor, tunc potens 
sum356... Nam fuliginose quadam exhalationes e 
pingui alimento emisse, densa nubis instar infu- 
sam anima a Spiritu sancto illustrationem interci- 
piunt.»Hac sibisumpsit pseudo-Dasilius(num.39), 
cum interpretaretur illud:Jejunium ei otsum et s0- 
lemnitates vestras odit anima mea5! Quin el alia 
adjici possunt e secunda oratione de jejunio, ubi 
sic legitur sub finem: Οὐ μέντοι ἐξαρχεῖ καθ᾽ ἑαυτὴν 
à ἐποχὴ τῶν βρωμάτων noo τὴν ἔπαινετην νηστείαν' 
ἀλλὰ νηστεύωμεν νηστείαν δεκτὴν, εὐάρεστον τῷ 


58! Gen. xvii, 21. 9* Ephes. 1v, {0. 8 Rom. x, 6, 7. δέ Luc. 1, 48. "5 IICor. iw, 16. 56 II 


Cor, x, 13. 57 Isa. 1, 14. 
(u) Lege interpretationem capitis v. 
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GCEXIX 


θιῷ... Απὸ μέντοι cnc kv τῷ xpumcp νηστείας φυ- A natum expendendi,ut ex recto horum ordineOpifi- 


λαξώμεθα, περὶ Ἶς ὃ προφήτης απεύχεται λέγων᾽ 
O5 λιμοκτονήσει Κύριος φυχὰς δικαίων καὶ τὸ, 
Oxx εἶδον δίκαιον ἐγκαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ ζητούν ἄρτους. « Áttamen ad hoc, ut 
laudem promereatur jejunium, non est per se 
satis abstinere a cibis,sed jejunium jejunemus ac- 
eeptabile, Deo gratum... Rursus ab interno mentis 
jejunio caveamus, quod et propheta deprecatur, 
his verbis : Von occidet Dominus fame animas ju- 
storum 58,ac rursus: Non vidi jusium derelictum, 
nec semen ejus querens panem 59. » Hsec quoque 
reperire est apud pseudo-Basilium (1, 14, num. 31 
et 32) in eadem lsaic verba, sic tamen, ut de suo 
aliqua interserat. Exemplum aliud hic proponere 


cem intelligant.Sed statim incipiente die convivio- 
rum suorum loca tapetibus variis ac floridis aulmis 
ornant ; atque studium ac diligentiam in poculis 
apparandisostendunt, vasaad refrigerandum vinum 
craterasqueet phialas velut in pompa aliqua ac con- 
ventupublico disponentes,ut vasorum diversitas sa- 
etatem ipsis surripiat,et alternatio poculorum ac 
permutatio eos diu in bibendo detineat. Adsunt in- 
super quidam convivii magistri, ac pincernarum 
principes, necnon architriclini : imo ordo in con- 
fusione, ac dispositio in re incomposita excogitatur; 
ut quemadmodum szculi magisiratibus ex satelliti- 
bus major auctoritas accedit, ita eliam ebrietati 
velut regine cuidam famulitium prebentes,studio 


libitum est ex oratione in ebrietatem et. luxum, B quam maximo dedecus ejus acturpitudinem conte- 


ubi Basilius sic loquitur : Zíxspz, x&v τὸ δυνάµενον 
µέθην ἐμποιῆσαι πόµα τοῖς ᾿Εδραίοις ὀνομάζειν σύνηθες. 
Οἱ οὖν ἀρχομένης ἡμέρας περισχοποῦντες, ποῦ πότοι 
γίνονται, καὶ οἰνοπώλια καὶ καπηλεῖα περιαθροῦντες, 
xil ἀλλήλους ἐπὶ τὸ πίνεν παραλαμθάνοντες, xai 
πασαν τῆς ψυχῆς τὴν µέριμναν περὶ τὴν τῶν τοιού- 
των φροντίδα καταναλίσκοντες, οὗτοι ὑπὸ τοῦ προ- 
φήτου καταθρηνοῦνται, ὡς µκαιρὸν οὐδένα ἑαυτοῖς 
πρὺς τὴν τῶν θαυμασίων τοῦ Oto) κατανόησιν 
ἀπολείποντες, Οὐ γὰρ ἄγουσι σχολἠν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν ἀνανεῦσαι πρὸς οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
κάλλη χκαταμαθεῖν, Χαὶ πᾶοαν τὴν iv τοῖς οὖσι 
διχκόσµησιν ᾖἰπισκέφασθχι, ὥστε ἐκ τς τούτων 
εὐταξίας τὸν Δημιουργον Εννοῆσαι" ἀλλ' εὐθὺς ἆρχο- 
µένης Ἱμέρας, χοσμοῦσιν ἑχυτῶν τὰ συμπόσια τάπη- 
σι ποιχίλοις καὶ ἀνθίνοις παραπετάσµασι, σπουδήν τε 
καὶ ἐπιμέλειαν εἷς τὴν τῶν ἐχπωμάτων παρασχευὴν 
ἐπιδείχνυνται, ψυκτῆρας καὶ κρατῇρας wal φιάλας, ὡς 
ἐν πομπῇ τινι καὶ πανηγύρει, διατιθέντες, ὡς ἄν τὸ 
τῶν ἀγγείων διάφορον τὸν κόρον αὐτοῖς ὑποκλέπτῃ, 
καὶ ἡ τῶν ἐχπωμάτων ὑπαλλαγὴ καὶ µετάθασις ἵκα- 
vh» αὗτοις εἷς τὸ πίνειν διατριθὴν ἐμποιῃ. Συµπο- 
σίαρχοι δέ τινες ἐπὶ τούτοις καὶ ἀρχιοινοχόοι, καὶ ἀρ- 
χιτρίκλινοι, καὶ τάξις dv ἀταξίᾳ, xai διάθεσις dy 

: πράγματι ἐπινενόηται" Tv, ὥσπερ ταῖς ἁρ- 
quic ταῖς ἴξωθεν ix τῶν δορυφορούντων à σεμνότης 
συναύξεται, οὕτω καὶ τῇ µέθῃ oTov. βασιλίδι τινὶ θε- 
ῥαπείαν περιστήσαντες, τὸ ἐπονείδστον αὐτῆς τῷ 
i οντι τῆς σπουδῆς περιστελλωσι. Σιέφανοι 
ἐπὶ τούτοις καὶ ἄνθη xal μύρα καὶ θυµιάµατα, καὶ 
μωρίαι τινὲς ἔξωθεν θυµηδίαι, πλείονα τὴν ἀσχολίαν 
τοῖς ἀπολλυμένοις παρασκευάζουσιν. « Potum omnem, 
qui inebriare potest, solent Hebrei siceram ap- 
pellare. Itaque qui ineunte die explorant ubi fiant 
compotaliones, quique et cenopolia ac caupones 
collustrantes, se mutuo ad compotandum conjun- 
gunt, ac omneanimi studium sollicitudinemque in 
ejusmodi curis insumunt, hos propheta deplorat, 
tanquam qui nullum sibi tempus ad Dei miracula 
consideranda reservent. Nec enim oculis eorum 
otium est suspiciendi in celum, ejusque pulchritu- 
dinem condiscendi,etomnem rerum conditarum or- 


gant. Praeterea coronz,flores, unguenta,suffitus et 
innumera quzdam externa oblectamenta perditos 
diutius occupant. » Hzc legere est apud pseudo- 
Basilium eo loco,ubi interpretatur illa (v, 1 1 , num. 
154): Va, quisurgunt mane,et sicerum sequuntur, 
qui exspectant. vesperum 9), etc. Videas quidem 
pseudo-DBasilium ut superius, ita hie pauca de sua 
DBasilianis immiscuisse: sed eorum pars in eadem 
oralionestalim legitur. Quale est illud : Οἱ ἠττώμε- 
νοι, νικῦντες, πάντες µεθύουσιν. [tem illud : Ἔλεει- 
νὺν θέχµα Χριστιχνῶν ὀφθαλμοῖς. Neque vero salis 
fuit pseudo Basilio fragmentum tantum ex hac Ba- 
silii oratione sibi sumere. Ibidem ex ea sumpsit 
et illa: Οἱ µένοντες τὸ ὀψὲ, xal διηµερεύοντες ἐν τῇ 


C uin ὡς »Ποξνα καιρὸν ἑχυτοῦς παρέχειν εἰς τὸ τὰ ἔργα 


Κυρίου ἐμόλέπειν, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρον αὐτοῦ κατα- 
νοεῖν. Ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγχκαύσει' διότι τὸ ἐκ τοῦ 
οἵνου θερμὸν ἐγγινόμενον τῇ οαρχὶ, ἔξαμμα γίνετχι τῶν 
πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ΄ τὸν μὲν γὰρ λογισμὸν 
καὶ το; 409v ὁ οἶνος καταθαπτίζει. « Qui respectant 
vesperam, et diem in ebrietate transigunt sic, ut 
nullum sibi dent tempus ad opera Domini inspi- 
cienda el ad opera manuum ejus consideranda. 
Vinum enim eos comburet, propterea quod vini 
calor carni accedens, igniculus fit ignitorum inimi- 
ci jaculorum. Vinum namque rationem demergit 
et mentem. » Hzc, inquam, edita invenias apud 
pseudo-Basilium in eo quein indicavi loco (v, 14, 
num.156),non continenter quidem,sed paucis qui- 
busdam interjectis. Ex his patet,quod maxime no- 
tatum volo,scriptorem commentarii ita psalmos ali- 
quos cilare in interpretando Isaia,ut inde occasio- 
nem arripial Eusebiaui in Psalmos commentarii 
compilandi. Ego autem praatare ausim, Basilium, 
cuin tam sepe in suis operibus non controversis 
psalmos citet, nunquam tamen hac occasione 
inductum fuisse, ut eum, que mox dixi, Eusebii 
commentarium unquam comipilaret. Cur ergo in 
interpretando Isaiam aliter se gessisset ? 

63.Heec sunt, quibus adductus, a communi νθ- 
terique sentenliadiscedere non dubitavi.Nec enim 
mihi persuadere possum, nec unquam potero, gra- 


S8 Prov. x, 3. 9 Psal. xxxvi, 35. 90 Ίκα, v, 44. 
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vissimum eumdemque disertissimum seriptorem A sententiam stabiliendam, nolo tamen. Vereor 


Basilium tam inepte tamque ineleganter locutum fuis- 
se, eumque non raro eadem Scriptura loca ter aut 
quater prepostere explanasse. Neque unquam ad- 
ducar ut credam ipsum maximam sui commentarii 
partem exEusebiana interpretatione ad verbum mu- 
tuatum esse. Etvero mihi persuasissimum est,tum 
ob fragmenta qus retulimus, tum ob styli similitu- 
dinem,imperfecti illius in/saiam commentarii par- 
tem maximam ex Eusebii in eumdem prophetam 
commentario ad verbum sumptam esse ; et pra- 
stare ausim, si unquam Eusebianus ille commen- 
tarius integer in lucem prodeat, rem eventu com 

probatum iri.Sane quidvis potius, quam ut Basili- 
um totfurtorum suspectum habeam.Et multo magis 


enim ne, qui hec legent, inre aperta plus satis 
immoratum esse me judicent : sed meminerint 
velim, veterem opinionem, tot celeberrimis viris 
omnis etatis probatam, nonnisi vi argumentornm 
atque copia ex animo evelli. 

64.De ipso commentario,deque ejus auctoreali- 
quid jam dicere operz pretium est. Etsi enim hoc 
opus in numero spuriorum a nobis reponitur, sta- 
tim tamen rejectum id, aut omnino contemptum 
nolumus. Et quidem si nihil aliud, certe antiquitas 
illud commendat. Scriptum enim ipsum fuisse ipsa 
Dasilii :&etate obscurum nonest. Nam quod narratur 
de idolis(pag. 445), qua jam neglecta in speluncas 
cavernasque et abstrusissima loca dejiciebantur,id 


in hac mea sententia confirmor, dum mihiin men- g szeculo quarto optime convenit. Neque non aperte 


tem venit,ejus de quo agimus operisauctorem mul- 
ta etiam ex ejusdem Eusebii in Psalmos commen- 
tariis ad verbum compilasse ; quod quam absur- 
dum sitet Basilio Magno indignum, nemo, opinor, 
non videt. Nolim dicas, si tot ac tanta Eusebii 
fragmenta hodie in omnibus hujus commentarii 
exemplaribus tum excusis, tum manu exaratis in ve- 
niantur,culpam esse non ipsius scriptoris, sed libra- 
riorum,qui interdum,ut notum est, aliena genuinis 
attexuere.Fateor enim librarios, cum aliqua opera 
exscriberent,nonnunquam aliquid addidisse: sed id 
fere contigit in iis orationibus, quz habita sunt ad 
populum,quzque scriptzesunt nen ab ipso auctore, 
sed ab aliquo auditorum qui notis scribere nosset, 
Etenim si quid excidisset imperilo alicui notario,id 
exaliorum scriptissupplere non verebantur librarii: 
Quod autem attinetad longiora opera, qua ab ipsis 
auctoribus scribebantur,nec pronuntiabantur publi- 
ce, in his non ita multa a librariis addita fuisse in- 
venimus. Neque vero difficile erat,si quid additum 
fuisset, librariorum dolum ac fraudem detegere, 
cum eorum exemplaria cnm autograplis conferre 
cuique liceret. Przeterea, ut mihi quidem videtur, 
nunquam librariis in mentem venisset Eusebii £n 
Psalmos commentarium compilare. ους enim non 
inalium convenit,quam inipsumauctorem,qui cum 
scribendi inopia laborarct,hinc inde ad conficien- 
dum librum adjumenta qusrebat. Arbitror proferri 
non possealiud ullum exemplum seriptoris alicujus, 
qui,cumlsaiam interpretari vellet, multa exEusebii 
in Psalmos commentario sumpserit. Res est enim 
tam nova, ul nisi oculis ipsis cerneretur,fidem vix 
haberet, Et quidem Hieronymus et Procopius,qui, 
cum Isaiam interpretarentur,tam multa ex Eusebii 
in eumdem prophetam commentario mutuati sunt, 
tamen ne cogitarunt quidem quidquam ex ejusdem 
Eusebii in Psalmos commentario mutuari.Hoc de- 
cebat hominem qui,cum desuo scribere nullo modo 
posset,et tamen scribere instituisset, saltem alio- 
rum 'scriptaundecunque compilabat. Certe quidem 
mihi facile fuerit plura addere ad hanc nostram 


eamdem temporis notam indicat,quod initiocapitis 
decimieditum invenimus, Anomoorum scilicet he- 
resim tunc temporis pullulasse. Nemo enim qui 
rerum ecclesiasticarum non omnino rudis sit, pessi- 
mam illam hzeresim quarto seculo ortam fuisse 
ignorat.Quare si quid eo in commentario occurrit. 
quod aut ad dogma, aut ad traditionem, aut ad 
disciplinam ecclesiasticam pertineat,id obantiqui- 
tatis reverentiam plurimi faciendum esse arbitra- 
mur. Non negamus quidem id opus indiserte ab 
indiserto auctore conscriptum fuisse,sed non pro- 
pterea auctoritate omni carere debet, cum ab ho- 
mine et antiquissimo et probissimo conscriptum 
fuisse credatur.H:ec de commentario: nunc de ejus 
auctore reliquum est ut dicamus. Sunt qui existi- 
ment commentariiscriptorem episcopum fuisse:sed 
id ex illius verbis colligi certo posse non puto (pag. 
417 et509).Docet quidem aliquando sepopuli prin- 
cipein esse, seque ei preffici: at non episcopi so- 
lum,sed ipsietiam presbyteri suo modo plehis prin- 
cipes sunt,eique prefficiuntur.Equidem ea dereni- 
hil certi statui posse judico,sed mihi tamen nescio 
quomodo verisimilius fit illum interpretem non 
alium quam presbyteri gradum obtinuisse. Eoque 
libentiusin sententia permaneo,quod litteris prodi- 
tum sit hunc commentarium aBasilio quidem com- 
positum fuisse,sed post ejus mortem presbyteri cu- 
jusdam opera in lucem prodiisse (a). Mihi enim 
probabilissimum videtur, presbyterum, qui hoc 
opus mortuo jam Basilio in lucem edidisse dicitur, 
eumdem esse, qui et illud proprio marte elucubra- 
vit. Ut ut hec sunt, dubitari non potest quin scrip- 
tor, quisquis est, Basilium in aliquibus imitari stu- 
duerit. Notum est enim hanc dicendi formulam, 
ἓν τοῖς κατόπιν, Dasilio perquam familiarem esse: 
quaetille commentarii scriptor sspissime usus 
fnisse comperitur. Nec pretereundum silentio, 
videri scriptorem Cappadociam patriam habuisse. 
Nam alicubi varias gentes enumerare eum insti- 
tuissel (p. 423), quasi popularibus suis gratificari 
vellet, Cappadociam primam nominat. 


(a) Lege Vitam Dasilii a Tillemontio vernacula lingua scriptam, pag. 683. 
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$ XI. De libris in Enunomium. 
 Kgregios quidem (n Eunomium libros a Ba- 
Magno conscriptos fuisse, cum ex aliorum ve- 
2n, lum ex Hieronymi testimonio notum est : 
[uot ab eo editi sint, neque Hieronymus, ne- 
illus aliusauctor idoneuslitteris prodidit. Hinc, 
, ort: sunt contentiones inter eruditos, aliis 
1 opinionem defendentibus. Pars quidem ma- 
. vulgatos quinque libros tribuunt Basilio no- 
sed nonnulli tamen,inter quos Erasmum nu- 
re licet, adversam sententlIam ita tuentur, ut 
idem ascribant tres priores libros, sed duos 
riores ipsi tribui debere negent. Dissident 
jue inter se tum calamo notati, tum typis de- 
li libri. Combefisiusenim in suo Basiliorecen- 
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^ tantam esse, ut si Basiliushorum auclor esse dicatur, 


eum sui dissimillimum fuisseoporteat.Et vero verba, 
dictio, phrasis, et, ut paucis absolvam,omnia con- 
spicuas ac cerlas peregrinitatis notas videntur prz- 
ferre. Nova sunt verba et apud Basilium inusitata, 
nova quoque loquendi genera ; et universe dicam, 
tanlam esse diversitatem dictionis, ut qui eam non 
videt. lippiat necesse sit. Nolo mihi cito credatur : 
malo doctissimosquosque viros eosdemque acerri- 
mo judicio prieditos perse experiri id quod dico : 
quod sifecerint,spero omnes mihi facileassensuros, 
duos hos de quibus agitur lihros Basilio Magno tri- 
bui nullo modo posse. Jam rationes et argumenta, 
quibus hac nostra suspicio nilitur,in medium ad- 
ducere opere pretium est. Legenti mihi librum 


tomo II, pay. 27, monet ultimos duos libros y quartum occurrit primum particula εἰ, qua tam 


ιο codice Regio desiderari: similiter el in edi- 


sg pe contra communem usum repetitur, ut nulla 


| Veneta, que ex Stephani Sabii officina anno fere periodus inveniatur, que hac vocula si non 
! prodiit, tres tantum priores exstare constat, incipiat.El certe eo magis tam frequenti hujus vocis 
cem eum, in quo, teste Combefisio, exarati repetitione offendebar, quod ex ea brevia quedam 
solum priores tres libri, non reperi ego ἵπ argumenta ducantur, nihil aut exquisiti, aut. va- 
otheca Regia : sed inciderunt in manus alii lidi habentia, et prorsus indigna, quorum auctor 
wster unum Colbertinum,in quibus omnibus, dicatur oratorum prastantissimus Basilius. Hanc 
rum fatear, hi quinque libri pariter Basilio vocem aliquoties adhiberi nihil vetat: sed eam pase 
10 tribuuntur. Monere juvat,repeririin Regio sim et quolibet loco ad satietatem usque repeti, 
lo codice initio libri quarti notam quamdam, ut optimorum quorumque scriptorum, ita Basilii 
α hic exscribendam censui. Est autem ejus- consuetudo non patitur. Alia orationis vitia perse- 
i2 Καὶ περὶ τούτου τοῦ λόγου διάφορος παρὰ qui omnia longum cum sit, pauca e mullis, ut quid- 
Yi& ὀόξα κρατεῖ, τῶν μὲν λεγόντων αὐτὸν τοῦ  queoccurret,proferemus.Hzc iegiius non longeab 
Βασιλείου, τῶν δὲ ἀντιλεγόντων μὲν, o) initio (p. 219) : Et μή γεννήσεως τὸ μονογενὲς, ἀλλὰ 
όντων OE, ὣς τι ἀπεμφαῖνον ἔχοντος, «Etiam ,, διὰ τὸ ἀσύγαριτον, μονογενῖς xoi ὁ Πατήρ. ᾿Ασύγ- 

oc libro multi varie senüunt: alii quidem "xpo; γάρ. « Si unigenitum: generationis non est, 
at illum esse sancti Basilii, alii vero negant ; sed propterea quod est incomparabile, unigenitus 
amen eum non condemnant,quasi absurdiali- etiam Pater est.»Sciu suamcuiquesenlentiam esse, 
contineat.» Ex quibus intelligitur, non unam οἱ alios aliter senUre solitos : puto tamen neminem 
ium de hoc librofuissesententiam apud Gre. futurum, qui id loquendi genus, Ei ki, γεννήσεως 
sed alios aliud sensisse.Nolim quidem ex sj- τὸ µονογενές, Basilianur esse dicat. Paulo post ita 
jus notis. probari statim opinionem aliquam, legitur (p. 279) : ον γὰρ ὁ δημ’ ουργὸς 0) κατὰ φύσιν͵ 
mprobari : sed eas tamen non omnino con- πῶς τα δημιουργηθεντα Χατα φύσιν; € (Quorum 
iendas esse puto. Etenim si nihil aliud inde euim conditor non secundum naturam est, quo- 
imur,cerie eruditis hominibus rei exami- modo condila secundum naturam erunt ? » Quibus 

20 datur occasio. Percuperem ego ejusmodi in verbis vilium inesse vident, opinor, omnes. 
tionem obscuram sane et perdiflicilem eaqua Scriptor enim, si recte loqui voluisset, aut sua fa- 
st diligentia jam agitatam fuisseab aliquibus | miliari particula εἰ uti debuerat, hoc modo: El γὰρ 
harum rerum peritis, et linguz Grace impri- ὁ δηµιουρφός elc. « Sienim conditor non secundum 
ntelligentibus,qui mihi tanquam in bivio ver- p naturam est, quomodo condita secundum naturam 


duces essent et siguiferi: sed quo gravius 
argumentum , eo magis neglectum fuisse dici 
it. Nunc ergo celebrem de quinque ín Euno- 
» librisquestionem diligenlius examinare co- 
r; et quoniam in retali quidquam dissimulare 
licet, dicam quidem bona fide quod sentio,sed 
st meam sententiam proponam polius, quam 
F'Fatebor igitur me,cum ultimos duos ín Eu- 
wm libros legerem, incidisse vel invitum in 
icionem.Animadverti enim,quod jam animad- 
gant multi, eos a tribus prioribus genere di- 
i quam maxime differre,eamque diversitatem 


eruni ? aul si voce ov uti vellet, sic scriptum opor- 
tuerat: "uv γὰρ 5 δημιουργὸς οὐ κατὰ φύσιν, πῶς 
ταῦτα κατὰ φύσιν ; « Quorum eniin conditor non εθ- 
cundum naturam est,quomodo ea secunduim nalu- 
ram erunth»Sedalia prosequamur.1ta igitur libro quin 
to loquitur (p 300): 0' ἐμοὶ λόγοι, Σολομών φησινὑπὸ 
θεοῦ εἴρηνται, Καὶ ὁ Παῦλος, ὑπὸ Χριστοῦ’ ἐπεί, etc.- 
« Sermones mei, inquit Salomon,dicti sunt a Deo. 
Et Paulus, À Christo. » Potuit sane taminepte tam- 
que absurde loqui scriptor infimz» notz, sed non 
magnus ille Basilius, qui,si eloquentia non omres 
superavit,cerle a nullo unquam superatus est. Nec 
meliora puto illa, qua non ita multo infra legun- 
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tur (p. 306): Εἴρηται ταῦτα, xai ἔστι καλῶς, ὣς ἔστι, A ganterque ac copiose probasset vocem« ingenitus» - 


τοῖς ἀπεριέργως πιστεύουσιν εἰς Θεόν, etc. « Hac 
dicta sunt, et sunt recte, sicuti sunt, iis, qui sine 
curiosa investigatione credunt in Deum,» etc. Hac 
enim cumlego,Greculum balbutientem audire mihi 
videor.Libet referre et illa, que mox sequuntur (p. 
308) : Άλλα καὶ τῷ ὥδατι συναριθµεῖσθαι αὐτὺ onc, oq 
τῆς κτίσεως ὁν. « Sed et cumaqua dicis eum nume- 
rari tanquam qui creature sit. » Interpretari ad 
verbnm volui, ut. sermonis inconcinnitas asperi- 
tasque lectorem magis moveat. Nam libens quzre- 
rem quid sibi velit illud, ως τῆς κτίσεως ὃν, « tan- 
quam qui crealura sit : » aut potius quererem, an 
barbarus aut Scytha inconcinnius unquam et inele- 
gantius locutus sit. 

67. Auctorem male loquentem hactenus audivi- 
mus:nunc eumdem pejus ratiocinantem audiamus. 
Ita igitur loquitur, ubi ostendit vocem $ngenitus 
substantiam ipsam non esse, sed unum quoddam 
eX nominibus, seu modum quemdam exsistendi : 
Ei ὁ γνοὺς, ὃτι ἀγέννητός ἐστιν ὁ θεὸς, ὃ τί πυτέ 
ἐστιν ὁ θεὸς ἀχριθῶς ἔγνω, µεῖζον δὲ οὐδέν ἔστι τοῦ 
τὸν θεὸν κατὰ τὴν αὐτυῦ φύσιν γνῶναι, ἀλλ αὕτη 
ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωή” ὁ διδάξας ἡμᾶς, ὃτι ἁγέννητός 
ἔστιν ὁ θεὸς, µείζων εὑρεθήσετχι cv ὁ θεὺς ἡτοί- 
µασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν. ἸΕκείνων γὰρ οὐδὲν ὃν- 
νατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι’ dv οὔτε ὀφθαλμός τις 
εἶδεν, οὔτε οὓς ἴικουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέδη. ᾽λλλὰ μὴν xal ἁμαρτωλοὶ τὸ ἀγέννητος ὀνυμα 
ἤκουσαν. To µεῖζον οὖν T, δι) ἑαυτοῦ Ἡ Οι’ ἑτέρου ὁ Ὀεὸς 
τοὺς ἁμαρτωλιὼς διδάξας, τὸ fi vtov καὶ μηβὲν εἰς ζωῖιν 
αἰώνιον αυντελοὺν τοῖς δικαίοις ἐφθλαξε. Καὶ «X 
οὐκ ἄτοπον ; « Si is qui cognovit Deum esse ingeni- 
tum, quid tandem sit Deus accurate cognovit, rur- 
sus si nihil majus est quam Deum secundum natu- 
ram ipsius cognoscere, imo si hacc est vila eeterna: 
qui nos docuit ingenitun, esse Deum,is major in- 
venielur iis qu: Deus diligentibus ipsum pre- 
paravit. Nam fieri non potest ut ho:..o quidquam 
cognoscat eorum, ημῶ nec oculus vidit, nec au- 
ris audivit, que nec in cor hominis ascende- 
runt 61. Atqui peccatores etiam nomen ingenitus 
audivere. Quod igitur majus est,id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit : quod 
vero minus est nihilque ad vitam cwternam confert, 
id justis servavit. Et quomodo hoc absurdum non 


suhstantiam ipsam non esse, sed aliquod nomen, 
postea de eodem argumento in libro quarto scri- 
psisset obscure atque ineleganter *Sed non opus 
est nostris verbis, utostendatur eorum quain libro 
primoet quarto leguntur non unum et eumdem au- 
clorem esse : sed satis est, si alter locus cum al- 
tero comparetur. Nam eruditissimus quisque ut in 
primo libro masculum queddam dicendi genus mi- 
rabitur, ita in quarto debiles quasdam ratiunculas 
huic scriptori perfamiliares fastidiet. Paulo infra 
eum quem citavi locum, leguntur illa (p. 286) : 
El ἐλάττονα à θεὸς δημιουργεῖν οὐκ ἠδύνατο τοῦ ἑνὸς 
11ου, διὰ τὸ μὴ πεφυκέναι, οὐδὲ b Yibc ἄρα διάφο- 
pz δημιουργήσει, ἀλλὰ fv τι, « Si Deus pauciora 


η uno Filio condere non poterat, quod naturse sus 


non Convenit : igitur nec Filius condet diversa,sed 
unum quid. » Hic quomodo inter se cohereant. 
alius viderit. His subjungam illa (p. 991) : Ei xà 
θέλημα τοῦ Πατρός ἐστι, τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς τὸν 
Yiov αὐτοῦ [Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ θιληµα τοῦ πίµ- 
Ψψαντός µε, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Ylüv, καὶ πι- 
στεὐῶν εἰς αὐτὸν, ἔχῃ Twv αἰώνιον), οὐκ ix θε- 
λήµατος ὁ Υἱὸς, Ens] τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὐτὸν, 
f| σὺν αὐτῷ, fj mpb αὐτοῦ εὑρίσκεται. « Si voluntas 
Patris est, ut nos in ejus Filium credamus (loc 
est enimvoluntas ejus qui me misit,ut omnis qui vi- 
det Filium, el credítin ipsum, habeat vitam oter- 
im 8?). non tamen est ex voluntate Filius : quippe 
credere nos in ipsum, aut cum ipso,aut ante ipsum 
Invenitur. » Qus verba quid sibi velint, ne Mopsus 
quidem aut (Edipus facile, opinor, divinarit. Au- 
ctor de Abraham loquens, sic scribit(p.314) : Ἐπί- 
στευτε δέ ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, ἐπίστευσεν ὡς αὐτὸς, «ai 
οὐκ ἠπίστησεν ὡς ὑμεῖς. « Credidit autem Abraham 
Deo, credidit ut ipse, nec incredulus fuit ut vos. » 
Non valde admodum dubito quin vir, cum sic locu- 
tus est, pro salsissitmo scriptore et acutissimo ha- 
beri voluerit; sed vereor ne, cum sibi maxime 
placuit, aliis et frigidus οἱ ineptus esse videatur, 
Preclara sunt que videre est aliquanto ante. Sunt 
autem ejusmodi (p. 519) : "ΗΒ ὡς ὅταν ἀπὸ ὕδατος f$ 
λίθου πὺρ, 7j ἄλλης τινὸς ὕλης ὡσαύτως τὸ τοιοῦτον 
γένηται πῦρ. « Áut sicut. cum ex aqua aut lapide 
ignis, aut ex alia quavis materia, similiter ignis 
fieret. » Reliqua quidem non incommode:sed puto 


est? » Hzc, etsi longiora,exscribere non piguit,quo D hominem mentis compotem non fuisse, si cai se 


magis character scriptoris innotescat et ingenium. 
Quid magis in his mirari subeat, nescio ,inutilita- 
tem an ineptiam ? Quid, quaeso, tam verbosa ratio- 
cinatio ad rem facit ? Quid causam juvat ? Quid 
habet momenti? Verbis ipsiusscriptoris utar, «quo- 
modo hoc absurdum non est ? » Neque indignum 
puto quod notetur, tractari quoque in primo libro 
hoc idem argumentum (p. 921 et 8eqq.), videlicet 
vocem « ingenitus » substantiam ipsam non esse, 
sed nomen quoddam.Át, quaso,quid fuisset homi- 
nis Basilius, si, postquam in primo libro clare ele- 


61 1 Cor. u, 0. 93 Joan. vi, 40. 


hoc probare posse aperaverit, videlicet fieri ex aqua 
ignem. Unus omnium felicissimus est Basilius in 
seligeudis, exemplis aptis : qui ergo fieri potuit, ut 
exemplo tam inepto tamque absurdo usus sit ? Que 
autem fuerit scriptoris diligentia,quasi preeteriens 
adnotabo. Sicigiturscribit (p. 318): Kal τῆς Μαρίας 
λεγούσης' Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσκω; « Et cum Maria diceret: Quomodo co- 
gnoscamistud, quandoquidem virum non cognosco!. 
Ultima verba, « Quandoquidem virum non cogno- 
sco,» Maris quidem esse nemo inficiabitur(ex Luc. 
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1, 34) : sed priora, «Quomodo cognoscam istud,» A quihos libros Basilio tribuunt, cur hic aliter quam 


Zacharis esse constat ex Luc. 1, 18. 

68. Hactenus loca quedam, qu: phrasim Basi- 
lianam minus sapiant,retulimus: nunc voces mul- 
las, quas in genuinis Basilii operibus inveniri non 
potamue,hic simul congererenobis propositum est, 
Vox θέσις prima occurrit. Nihil certe ea voce fa- 
miliarius est scriptori,pro eo quod est « adoptio.» 
Frequentiorasunt exempla,quam ut aliqua in me- 
dium proferre necesse sit. Nusquam tamen, opinor, 
ea vox pro adoptione in sinceris ac germanis 
Basilii libris usurpatur. Vocem υἱοθεσια, non vocem 
iex, eo intellectu adhibere solet orator optimus. 
Certe si alias, maxime in libro De Spiritu sancto 
εἰ in tribus primis in Éunomium libris nomen θέ- 
τις ἃ Basilio usurpari debuerat, cuminiis de ado- 
ptione frequens sit sermo: tamen, quod ab horum 
lectione recens su:,przstare audeo ejus ne vesti- 
gium quidem in his exstare. Similiter vox 06:xóq 
frequentissime in duobus his posterioribus libris 
usurpata invenitur. Quam autem alienum id sit a 
Basilii instituto, ex ejus genuinis libris perspici 
potest. Fatebor quidem vocem θεϊκός in ea oratione 
qui inter diversas decima septima numeratur, 
legi : sed cause sunt non leves, cur id opusculum 
ponamus et ipsum in subditiis. Nusquam alibi, 
quod sciam, ea vox reperitur. Non ita pridem, ut 
mox aicbam,librum De Spiritu sancto et tres prio- 
res in Eunomium libros diligenter legi,in quibus 
ul in reliquis genuinis Basilii scriplis non memini 


solebat locutus sit,seque sui dissimilem prestite- 
rit. Illud (p. 305) : Καὶ τὸ διὰ Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὸς 
πεποίηκεν. «Et perFilium effalsisse clarum fecit, » 
videtur mihi non parum a Basiliana eloquentia 
alienum.Hac dicendi formula, σαφὲς πεποίηκε, po- 
luit uti scriptor indisertus, non Basilius oratorum 
disertissimus. Peregrinitatem olet illud quoque 
(p. 307) : ἸΕκπομπῇῃ γὰρ καὶ µεταδόσει Πνεύματος 
τὰ γινόμενα γίνεται. « Nam quas fiunt, emissione 
atque participatione Spiritus fiunt. » Et vero, si 
bene coinriemini, voce ἐκπομπή non utitur Basi- 
lius. Haud procul, de Davide loquens auctor sic 
scribit (p. 309) : 099' ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος παρου- 
σίαν, δούλου καὶ κτίσματος ὄντος, ἐπὶ πάντα διήχειν 


B ἔρασχεν ὁ ὑμνῳδός. « Neque δρἰαϊίης presentiam, 


si servus et creatura esset, omnia pervadere dixis- 
set hymnorum cantor.» Vox ὑμνῳφδός alieni aliquid 
et peregrini videtur prafferre;nec eam puto usquam 
inventum iri apud Basilium.Hoc idem dictum volo 
de illo, ὁ ἅγιος Παῦλος, «sanetus Paulus.» Etsi enim 
Basilius frequentissime Paulum nominat ; tamen 
epithetum illud, ἅγιος, nunquam, opinor, ei tri- 
buit.Non nego quidem has voces, ó ἅγιος ΙΙαῦλος, 
conjungi simul in libro De Spiritu sancto, cap.de- 
cimo sexto : sed vocem ἅγιος expungendam esse, 
ex libris antiquis constat.Nec pretereundum illud 
(p. 33), Deum diei ab augtore πανάγιονς quam 
vecem apud Basilium qui quasierit, oleum perdet 
et operam.Sed quoniam hzc forlasse leviora qui- 


vocis θεεκός ullum vestigium invenisse. Rogo jam op- ς busdam videbuntur, ea et alia id genus permulta 
timos quosque viros eosdemque inlegendisauctori- omiltamus. 


bus versatissimos,num in inore auctorum positum 
sit,ut quibusdam vocibus in unoaut altero opuscu- 
lo szepissime utantur,easdem vero in reliquis suis 
libris nunquam adhibeant, maxime si his utendi 
passim detur occasio. Fieri quidem potest ut fal- 
lar : sedarbitror rei tam nova proferri exemplum 
paullum posse,idque νοθείχς esse argumentum cer- 
tissimum. Cuin igitur hz? du: voces, θέσις et θεῖ- 
xc, S:epissime occurrant in ultimis duobus in Eu- 
nomium libris, nec tamen legantur in tribus prio- 
ribus,neque in aliis Basilii scriptis non controver- 
sis,in quibus tamen his utendi frequens fuit occa- 
51ο: hiuc effici videtur, duos hos libros posteriores 
Basilio tribui non debere. 

69. Ejusdem generis sunt et alia multa, qua, 
quod et ipsa nonaihil ad rem faciant, non pigebit 
adnotare.Ducam initium ab his verbis (p.298" : Ei 
τοίνων t5 ὑπερχθσμιον σῶμαᾳ Noui) ἐκ Πνεύματός 
ἔστιν ἁγίου. « Si igitur supermundanum Christi 
corpus ex Spiritu sancto est » Nunquam nisi val- 
de fallor, sic corpus Christi appellat Basilius. Nec 
secus judicandum de illo (p. 299) : Ἐπειδη δὲ θεὺς 
θεοῦ παῖς Ἰησοῦς, etc. «Cum autein Deus Dei puer 
Jesus, » etc. Basilius sexcentis locis Christum Do- 
minum vocat Dei « Filium : » sed nusquam eum 
appellat Dei «puerum, » θεοῦ παῖδε. Dicant igitur 


65 Matth. rv, 9. ; Deut. vi, 13. 


10.Paulo gravius quod sequitur,ita citari verba 
Seriptura in ultimis duobus in Eunomium libris,ut 
eorum auctor a Basiliano more totus discedat.lies 
exemplis evadet clarior. Sic igitur loquitur scri- 
ptor (p: 317) : 032i γὰρ προσχυνήσεις θεῷ ἀἄλλο- 
to!p, γέγραπται, ad verbum, « Neque enim adora- 
bis Deum alienum, scriptum est. » Basilius cum 
Scripturam citat, primo loco ponit quod hic vide- 
mus ultimo. Nec mihi dubium est, si horum auctor 
esset, quin scripsisset boc fere modo : Γέγραπται 
γάρ ' Οὐδὲ προσκωνήσεις Otip ἀλλοτρίμ. « Scriptum 
esL enim: Neque adorabis Deum alienum €, » Nec 
aptius auctor citavit Scripturam, cum ita locutus 


p €t (p. 306) : "Ev δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, ἆλη- 


θῶς ἅγιον Πνεῦμα, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, τὸ μετὰ 
Πατρὸς «ai 1οῦ συνδοξαζόµενον,. « Et unus δρισὶ- 
tus sanctus, vere Spiritus sanctus, secundum id 
quod scriptum est,qui cum Patre et Filio conglori- 
ficatur.» Velim discereab aliquo,ubi Scripturarum 
ita scriptum sit, «Qui cum Patre et Spiritu sancto 
conglorificatur. » Erunt fortasse qui dicant hec 
verba non in Scripturis quidem reperiri, sed 
in concilio Constantinopolitano primo; ob idque 
ipsa ob auctoritatem concilii citari potuisse. Sed 
si ita est, fateantur vel inviti Basilium, qui ante id 
tempus mortuus sit,horum librorum auctorem non 
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esse. Ego quidem, ut sincere loquar,non arbitror A citandi ratione aliquid a Basiliana consuetudine 


scriptorem,quicunque ille fuit,ad concilium Con- 
stantinopolitanum primum respexisse, sed ad illa 
Davidica, Verbo Domini cali firmati sunt, et spí- 
ritu oris ejus omnis vir(us eorum 64. Salis enim se 
ipse explicat, cum aliquanto post ita scribit 
(p. 307) : Ἐπεὶ xai 6 Δαθὶδ Λόγον xai Πνεῦμα 
δοξάζων, τῷ  Aóvw Κυρίου τοὺς οὐρανοὺς t'pnxtv 
ἑστερεῶσθαχι, καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατο" αὐτοῦ 
πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν, « Nam et. David Verbum 
et Spiritum simul glorificans, dixit ceelos Verbo 
Domini firmatos esse,ac Spiritu oris ejus virtutem 
eorum omnem.» Sed notandum, auctorem, quis- 
quis est,non propria Davidis verba protulisse,sed 
illud suum glossema, « Qui cum Patre et Filo si- 


alienissimum proferatur. Qua de re ut existimare 
cuique liceat, ascribam auctoris verba, quas hsec 
Sunt : Τί δὲ à Ζοροθάθελ xal i, τοῦ ZopobdÓti cola; 
dod σοι μετρίως καὶ οὗ σαφῶς παριστάναι Üoxst τὴν 
ὑπόστασιν xal ζωὴν τῆς ἀληθείας, ὅτε φησί * Πᾶσα 
$^, etc. « Quid vero Zorobabel οἱ Zorobabelis 
sapientia? num subobscure et non clare tibi videtur 
hypostasim ac vitam veritatis indicare,cum dicit : 
Omnis terra,» etc.De reliqua Basiliana esse : sed 
illum citandi modum, Τί δὲ ὁ Ζοροθάδελ xzi ἡ τοῦ 
Ζοροθάθελ σοφία ; « Quid vero Zorobabel et Zoroba- 
belis sapientia? » ad Patrem gravissimum pertine- 
re,nemo,opinor,dixerit.Norunt enim qui Basilium 
vel primoribus labris attigerunt, eum simplicius 


mul conglorificatur. » Jam vero nec Basilius, nec g loqui solitum, hoc fere modo, ὁ Σαλομών φησι, ὁ 


aliusullus scriptor diligens,suaipsorum glossemata 
pro ipsis Scripturze verbis unquam protulere ad ali- 
quod dogma comprobandum. Neque vero ad con- 
futandos h:reticos apta est heec citandi ratio. Alio- 
qui enim illud ab ipsisresponderi posset quod jam 
a multis in modum proverbii dici video, glossema 
pejus esse contextu. Et quoniam res est magni 
momenti, simile exemplum rursus adducam. Sic 
autem scriptor loquitur (p. 303) : Κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον * Ζωὴ τὸ Πνετμα, τὸ τῶν οὐρανίων δυνάμεων 
ἀποτελεστικὸν, eSecundum quod scriptum est, Vita 
est Spiritus, qui potestatés coelestes perficit. » 


Παῦλος ἀπόστολός «nc, nusquam vero uti hoc 
grandiori stylo, o δολομὼν καὶ ἡ o0. Σολομῶντος σο- 
ola φησί, etc. « Salomon et Salomontis sapientia 
dicit, » etc. 

71. Filium non raro vocat « genituram » scri- 
ptor; imo ei id nomen dignitatis loco tribuere vi- 
detur.Ejus rei,ut se dabit occasio,exempla aliqua 
subjiciemus. Exordiemur ab hoc loco, ubi ita legi- 
tur (p. 280) : El κτίσμα λέγουτες τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς 
ἓν τῶν κτισμάτων λέγουσι *. διατἰ γέννημα λεγόντων 
ἡμῶν, ὡς Ev τῶν γεννηµότωι νοοῦσιν ; € Si cum Fi- 
lium dicunt creaturam, non ut unam ex creaturis 





Quis, queso, si paulum modo in legendis sancto- dicunt ; cur cum dicimus nos genituram, eum ut 
rum Patrum scriptis versatus sit,non statim credat unam ex genituris intelligunt? » Et aliquanto post 
illa, « Vita est Spiritus, qui potestates celestes , (p. 983): El κτίσμα καὶ οὐ γέννημα ὁ Vioc, καὶ 
perficit, » alicubi in Scripturis totidem verbis et ΄ πάντα δὲ τὰ ὄντα υτίσµατα, µάτην ἀγέννητος ὁ [la 
syllabis inveniri? Nam ut ez»terorum Patrum, ita τὴρ λέγεται, οὐκ ὄντος ὅλως τὙεννήµατος, πρὸς ὃ 
Basilii mos est, ut, cum utuntur his dicendi for- καλεῖται ἀγέννητος. « Si Filius creatura est, non 
mulis, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ὡς γέγραπται, aut genitura, et cuncta qu: sunt, creatura sunt, fru- 
similibus, tunc eorum auctorum qui ab ipsis ci- stra Pater ingenitus dicitur, cum non sit omnino 
tantur propria verba proferant. Aliter tamen se genitura, cujus respectu appelletur ingenitus. » 
gessit scriptor,sic ut hac verba, «Vitaest Spiritus, Haud longe ita legitur (p. 284): El φύσει ἀγέννητος 
qui potestates ccelestes perficit,» propria non sint, 6 Πατὴρ, φύσει γᾶυνητὺς xai ὁ Ylóc* εἰ δὲ φύσει 
nequeMatthai,neque Marci,nequeulliusaliusscri- γέννημα, οὐχέτι κτίσμα. "Ὄντος οὖν τοῦ φύσει γεν- 
ptorissacri,sed suaipsius verba sint,id est,hominis νήματος, ἀνάγκη καὶ τὸν γεννήσαντα εἶναι. α Si na- 
Seripturam commeutariosuocorrumpentis.Et vero tura lngenitus est Pater, Filius quoque natura est 
cum auctor ita locutus est, « Vita est Spiritus qui genitus: sed si genitura est natura, nequaquam 
potestates celestes perficit,» nihil aliud quam illa est creatura. Cum igitur genitura sit natura, ne- 
ipsa Davidis verba, « Verbo Domini cceli firmati cesse est et genitorem esse.» Aliquanto post eo- 
sunt, etc , significare voluit. Fortasse ejusmodi dem modo scriptor loquitur (p. 286) : Οὐδέν ἄρα 
licentia uteunque toleranda est, cnm auctorum D κοινόν ἐστιν Υἱοῦ καὶ Πατρὸς, οὐδὲ ἡ κτίσις, εἴπερ 
profanorum testimonia proferuntur : sed in ci- ποίημα καὶ οὐ γέννημα ὁ Yióc. Ei γέννημα ὁ Yl, 
tendis scriptoribus sacris eam quis ferat? Profecto οὐχ ὡς ἓν τῶν Ὑεννηµάτων, πᾶν δὲ γέννημα 
sipropriaScripturarum verba sic immutare semel κτίσμα, οὗ κτίσμα ὁ Υἱός. Οὐδξ γὰρ γέννημα ὡς 
liceat, quidvis probare,quidvis negare facillimum ἐκεῖνα. «Nihil ergo commune est Patri cum Filio,ne 
erit. Ex quo sequeretur, ut controversiis atque creatio quidem, si factura non genitura Filius est. 
conteutionibus nec finis posset imponi,nec modus. Si Filius genitura est,non tanquam una egenituris, 
Addam (nam id quoque hue referri potest),.librum ' omnis autem genitura creatura est, non creatura 
tertium Esdro ab illo auctore bis citari (p.31 6): Filius est, neque enim genitura est ut illa. » Dis- 
quem tamen a Basilio nusquam laudatum inveni- simile non est quod sequitur (p. 287) : Ei à Ytàq 
mus. Nec solum citatur hic liber,sed sic,ut in ipsa ἐνέργημα, καὶ οὗ γέννημα, οὔτε ὁ ἑνεργήσας, οὔτε 


64 Psal. xxxii, 6. 


Αννας ^S Αρ δν 0^ o ^ 
Fe Dh το c . . vc, 
, 9 


D. JUL. GARNERII PRAEFATIO. 


CCXXXV 


wh» τὸ lvspynüiv αὐτός ἐστιν. « Si Filius opera- A ritatem palam oppugnat, sibi ipsi tamen consona 


ralio est, non genitura, neque qui operatus est, 
neque opus ipsum ipse est. » Statim ita scriptum 
invenitur (p.287): Μονόχτιστος κωριώτερον ἂν λέ- 
γοιτοι ^pa μὲν ἀληθῶς κατ Εὐνόμιον ὃν, γευ- 
νηµα δὲ ψευδονύµως καλούμενος, « Ünicreatus magis 
proprie diceretur,cum secundum Eunomium vere 
creatura sit,falso autem nomine genitura vocetur. » 
Rursus sic scribid (p. 299): E! πρὸ τῆς κτίσεως ὁ 
YO ο) γέννημά ἐστιν, ἀλλὰ χτίσμχ' πμωτόκτιστος 
αν ἑλέγετο καὶ οὗ πρωτότοκος. « Si Filius ante 
crealuram genitura non esset, sed creatura : pri- 
mocreatus utique diceretur, non primogenitus. » 
Unicum,cum possim plura,exemplum addam,ubi, 
sic legitur (p.306):Kal τὸ γέννηαα ἐξ αὐτοῦ ἐχφχι- 
τε τὸν Ato». « El genimen quod ex ipso est, edit, 
Verbum videlicet. » Ex his et similibus locis in- 
telligitur. Filium ascriptore, quicunque ille fuit, 
vocatum esse «genituram, » eique nomen γέννημα 
probatum fuisse. Nam in primo exemplo docet Fi- 
lium ab. Eunomianis vocari creaturam, dici vero 
a se genituram. Et quidem ita loqui, εἰ κτίσμα Az- 
Ἵνντες τὸν }όν, ele., uli paulo ante legitur, ejus 
est,qui in eo ab Eunomianis Zissentiebat,quod illi 
Filiuin dicerent creaturam,ipse vero eum genitu- 
rar. diceret.Patet quoque ex illo, µονόκτιστος, xo- 
2:w).2097 ἂν λέγοιτο, elc., vocem γέννημα Filio 
tanquam decoram ac decentem ab illo auctore 
fuisse tribc'am. Vertit enim vitio Eunomio, quod 
Filius ex ejus sententia vero diceretur creatura, 
appe'laretur vero falso nomine genilura:quem sa- 
ne nunquain sic arguisset, nisi credidisset ipse Fi- 
lium proprio a2 vero nomine genituram appellari. 
Basilius autem non modo non usus est nomine 
1£:.1, Sed eo uti non licere docuit. At ipsum au: 
dire praestat. Ejus igitur Ίιφο sunt lib. inum. 6,7 
el 8: Καὶ ἐν τούτοις τοίνυν τῇ μὲν ἀληθείᾳ φανερῶς 
διαµάχεται, Σχυτῷ δε ὅμως ὀκόλουθα λέγει. Ως γὰρ 
Pw τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ θεοῦ τῶν 
ρω», τῆς οὐπσίχς αὐτοῦ ὀιωρίζετο εἶνχι σἡμαντικὸν 
ωύτω X1: 


* £M 


- 


, 
ἐνθαῦτα τὺ γέννημα την οὑσί[αν τού }ἱοῦ 
λέγει; ἵν ἐν τῃ τοῦ γευνητοῦ πρὸς τὸ 
£y»vtx τῷ Πχτρὶ τὸν 


37 42751 


τ . 9 , t , 
α Εν ητο ἀντῆεσει, ἑναντίως 


- * . e νι 9 ^ or» E] 
MeusriuT, £322 hw ουσίαν αὑτῃ, imn. MX 
- - , $ - 
ταῦτα  wou)izst ῥήκατα ἔζω τῆς (ρήτεως ὀντα τοῦ 
ἠείο, Πνεύακτος. γέννηΑχ τὸν 1 ῶν ὀνομάζων. 


Hj). λαδιονς £4 mold; Διῤχσκαλίας» τίνος 2051,00; 
τίνος τῶν XzoTt0ht ταύτην Uy την προσωνυμία» 
* , * €8* 9 H ρα - -z 5, 
ἑιθταίσαντος, "Exo μὲν γὰρ οὐλαμοῦ της ραφῆς 
κειαέντ οΌτω τν φωνην ταύτην εὗρου..ν l'eqevon- 
Avis μὲν Yao τὸν Πατέρα, πολλαγώ δεθιδάγμεῦχ" 
"PweuAA OQ δἶναι τὸν Τόν, οὑδέπω xxi τήµερον ἆκη- 
£38 Lus ARS εἰ Ἐγέννησε, φησὶν. ὁ θεὸς, πῶς ο» 
v * , , ,* 
42h τον γευνηθέννα σροσχγορεύειν qivvrAa; Ότι φο- 
otov. RAT» ἵμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, ᾧ 
. , * 9 - ο *9 
ἔ/αρίσατο & θεὸς ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα .. "O 
^? w φ M e φ — a T - 
τοῖνω, οὔτε 7, κοινῖι πυνήθεια, οὔτε ἡ τῶν Γραφων 
jp παραδέδεκται, τούτου  κατατολμᾷνι, πῶς οὐχὶ 


της ἰσχάτης ἀπονοίας ἐστι; Et in his utique ve- 


loquitur. Quemadmodum enim in superioribus de- 
cernebat,in Deo universorum substantiam ejus per 
ingenerationem significari:ita hic quoque substan- 
tiam Filii per genituram significari dicit, ut geniti 
ad ingenitum oppositione, Unigenitum secundum 
ipsam subsiantiam contrario modo ad Patrem se 
habereostendat.Quapropter cum Filium genituram 
appellat, verba qu:e a divino Spiritu usurpata non 
sunt, przscribit. Unde h:ec accepit? ex qua doc- 
tÜrina/a quo propheta? a quo apostolo, qui hoc 
ei cognomen tribuerit?Ego quidem certe hanc vo- 
cem sic expressam nullo Scripture loco invenio... 
Patrem quidem genuisse,ex multislocis didicimus: 
Filium vero genituram esse necdum ad huucusque 


p diem audivimus..... Sed si, inquit, Deus genuit, 


quomodo par non est genitum genituram vocare? 
Quia horrendum est nobis eum, cui largitus est 
Deus nomen quod estsuper omne nomen, nostris 
noininibus appellare... Quod igitur nec communis 
consuetudo, nec Scripturarum usus admisit, id 
audere,nonne summa dementia est? » Postquam 
autem Dasilius hec etalia id genus multa, que in 
ipso fonte legi opera pretium est, uteleganter,ita 
copiose eo,quem dixi,loco scripsit ad vocem γέν- 
νηµα repudiandain,sic tandem sermonem conelu- 
dit : Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία τῆς τε χοινῆς συνηθείας 
καὶ ττς τῶν Γραφῶν χρήσεως i φωνή τοῦ γεννήµατος 
απελήλεγκτα:, «Hoc itaque modo geniture vocem 
et a communi consuetudine et a Scripturarum usu 
alienam esse demonstratum est. » Que omnia si 
inter se comparentur, perspicuum erit ex hac lo- 
corum collatione, Basilium aut sibi non consenti- 
re, aut, quod verius est, horum librorum, in qui- 
COX γέννημα fanquam solemne quiddam οἱ fami- 
liare passim adhibetur, auctorem non esse. 


72.0stendi hactenus auctorem librorum quarti 
et quinti contra Eunomium uti aliquo dicendi ge- 
nere, quo non solet uti Basilius : nune, quoniam 
varietas ipsa per se placet,o0stendere conabor eum- 
dem non uti aliquibus dicendi formulis,qua scpis- 
sime apud Basilium leguntur. Res autem iis qua 
subjiciam exemplis fiet clarior.Postquam igitur Ba- 
silius aliquid aut probavit, aut confutavit, aut ex- 
planavit, orationem concludere consue"it his ver- 


Dbis: Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, Vel, εἰς τοσοῦτον ; 


verbi gratia, postquam Basilius libro De Spiritu 
sancto cap. 14, de Moysis baptismate locutus est, 
orationem absoluturus sic scripsit : Tz μὲν οὖν 
περὶ τύπων, imi τοσοῦτον, € ltaque de figuris qui- 
dem hactonus.»Nec aliter scriptum invenitur cap. 
29.Postquam enim verbum aliquot scriptorum ver- 
ba retulit,fecit non insolens, ut heec addiderit: Kai 
ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, «Et baec quidem hactenus.» 
Ejusdem rei et alia exempla legi possunt hoc ipso 
in libro cap. 30. Item, in lib. primo contra Euno- 
tium, num. 5,ubi hac loquendi ratio bis adhibe- 
tur.Cum igitur Basilius hac concludende orationis 
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formula unice delectatus fuisse videatur,cur nun- 4 nomii opusculum edendum curavimus. Sic igitur 


quam eain ultimisduobus i& Eunomium libris usus 
est? Paulo magis movere debet, quod horum quos 
mox dixilibrorum auctor vocem κατόπιν nusquam 
adhibeat : que tamen vox ita est familiaris Basilio 
Magno,ut in ejus scriptis sursum deorsum legatur. 
Quanquam autem Basilius eam vocem multis va- 
riisque modis usurpet, presertim tamen ea utitur, 
cum significare vult se alicujus rei jam antea men- 
tionem fecisse. Ergo ubi plerique alii scriptores sa- 
pius scribunt ὡς προείρηται, aut. simpliciter εἷρτ- 
ται, « ut jam antea dictum est, αἱ dictum est,» ille 
suam orationem sic componit,ut potius ita scribat, 
Ἐν τοῖς κατόπιν λόγοις, aut simpliciter, Ἐν τοῖς 
κατόπιν, « ut superius dictum est. » Cum igitur in 


loquitur scriptor num. 12: "Ότι δὲ xal εἷς YU 
(Movovévhc γὰρ), ἑνην μὲν τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς πα. 
βαθεµένους, δι div Τ[ὸν καὶ γέννημα καὶ ποίημα 
καταγγέλλουσιν * *  ἀπηλλάχθαι φροντίδος. « Quod 
autem Filius unus sit quoque|Unigenitus est enim), 
vocibus sanctorum in medium allatis,quibus Filium 
tum genituram tum creaturam praedicant... possi - 
mus cura liberari.» Ergo de Eunomii sententia, ul 
Filius vere predicatur creatura,ita etiam idem ve: 
regenitura dicitur.Paulo post magis perspicue men- 
tem suam aperit Eunomius, his verbis : Γέννημά τοί- 
νυν τὸν Υἱόν φαμεν κατὰ τὴν τῶν Γραφῶν διδασκαλίαν, 
οὐχ ἕτερον μέν τι τὴν οὐσίαν νοοῦντες, ἕτερον δέ τι 
παρ αὐτὴν τὸ σηµαινόµενον, ἀλλ᾽ αὐτὴν εἶναι τὴν 


ultimis duobus in Eunomium libris sepe scrip- β ὑπόστασιν, 5v σηµαίνει τοὔνομα, ἐπαληθευούσης τῇ 


tum sit aut προείρηται͵ aut simpliciter εἴρηται, nec 
usquam in his scribatur ἐν τοῖς κατόπιν, quomodo, 
quaeso, Basilius ejusmodi librorum auctor dici me- 
rito possit * 

13. Monere juvat, libellos duos fuisse editos ah 
Eunomio.Unum,quem confutavit Basilius,alterum, 
quem confutare non potuit, cum non editus sit nisi 
post ipsins mortem. Hec mecum cum reputarem, 
ultimi duo in Eunomium libri mihi magis ac magis 
suspecti (acti sunt. Putavi enim confutari in ultimis 
duobuscontra Eunomium libris non primum libel- 
lum Eunomii,sed secundum; ob idque secundi hu 
juslibelli confutationem tribui non posse Dasilio,ob 
eam quam attuli rationem.Et quidem scriptor, qui. 


οὐσίᾳ τῆς προσηγορίας. « Genituram itaque Filium 
dicimus,ex Seripturarum doctrina, non aliud quid 
essentiam intelligentes, aliud quid preter ipsam, 
id quod significatur, sed ipsam esse substantiam, 
quam nomen ssignificat,cum essentis vere congruat 
ista appellatio.» Certe geniture appellationem es- 
sentis Fill vere congruere qui dicit,is Filium pro- 
prio, non falso nomine genituram vocat.Leguntur 
num. 97 hac verba : Ὁ piv γὰρ ἔστιν ἀγεννήτου 
κάὶ ἀποιήτου γέννημα καὶ ποίηµα. « Est enim [Fi- 
lius] ingeniti et infacti genitura et factura : » qua 
Eunomii verba ut intelligantur, non opus est ulla 
interpretatione.Cum enim homo impius Filium vere 
facturam diceret,nemo non videt eumdem pariter 


cunque ifle fuit, qui ultimos duos in Éunomiumli- ? ab eo vere genituram vocatum fuisse, cum ipsum 


bros vulgavit, ita confutat Eunomium, ut eum re- 
prehendat,quod Filium vere diceret creaturam ,af- 
firmaret vero eumdem falso nomine genituram 
dici.Quod ut manifestius fiat, ipsa scriptoris ver- 
ba,qua jam retulimus,rursusob oculos ponere non 
pigebit. Hcc autem sunt lib. quarto pag. 287 : Mo- 
νόχτιστος Χυριώτερον ἂν λέγοιτο, κτίσαα μὲν ἀληθῶς 
κατ Εὐνόμιον Qe, γέννημα δὲ Φευλωνύμως καλούµε- 
voc, «Unicreatus magis proprie dicerelur,cuim se- 
eundum Eunomium vere crestura sit, falso autem 
nomine genitura vocetur. » Scriptor igitur, quis- 
quis est,confutabat eum Eunomii libellum, in quo 
hereticus ille docebat Filium falso nomine genitu- 
ram appellari. Quemadmodum enim illud, Κτίσμα 
μὲν ἀληθῶς xat' Εὐνόμιον Óv, Sic. accipi debet, ut 
Eunomtus affirmaret Filium vere creaturam esse: 
ita quod sequitur, γέννηµα δὲ ψε»δωνύµως καλούµε- 
voc,sic videtur intelligendum, ut ipse quoque di- 
ceret Filium falso nomine genituram vocari. Nihil 
eutem tale tradidit in primo suo libello Eunomius, 
unde consequens est,ut id docuerit in secundo,qui 
certe dici non potest confutatus, a Basilio fuisse, 
cum solum post ejus interitum prodieritin lucem. 
Nec satis fuit dicere, nihil tale in primo Eunomii 
libro reperiri, cum dicere liceret aliquid omnino 
contrarium in eo legi &b omnibus posse.Jam pro 

bandares est aliquibus exemplis, que cuique li- 
berum erit viderein Appendice,ubi primum hoc Eu- 


[Ad 


eodem modo et genituram et facturam appellet. 
Statim sic persequitur: Οὕτω γὰρ ἂν ταῖς l'oa- 
φαῖς τὸ ἀψευδεῖν φυλάττοιτο, ποίηµα καὶ γέννημα 
λεγούσαις τὸν Υίόν. « Sic enim sua constabit veritas 
Scripturis,que Filium facturam dicunt et genltu- 
ram. » Videre licet illa num. 19 : Κατὰ δὲ τὸν a;- 
τὸν λόγον κἀπὶ τοῦ Μονογενοῦς, αὐτὸν τῷ  vtvvij- 
µατι.« Éadem quoque ratione dicendum est de Uni- 
genito, quod idem valet quod genitura. » Sequun- 
tur illa num. 39: Μονογενῖς Υἱὸς, ἐπεδὴ μόνος 
ἀγεννήτου γέννημα, «Unigenitus Filius, quoniam so- 
lus ingeniti genitura est.»Sic pergit num. 24 : Εἰ- 
xóva tolvov φαμὲν, οὐχ ὡς ἁγεννήτῳ Ύδννημα ma- 
ῥαθάλλοντες. « Imaginem igitur [Filium| dicimus, 
non quod ingenito genitoram comparemus. » His 
addi potest illud : "H ἄλλο μὲν παρὰ τὸν Ylóv, Ysv- 
νηµα δέ * εἷς γὰρ καὶ μονοχενὴς ὁ Κάριος ἡμῶν, 
« Àut aliud sane prete Filium. Est autem geni- 
tura : quippe unus et unigenitus est Dominus no- 
ster. » Maxime notandum quod legitur num. 27 
lioc modo : Οὔτε δὲ γεννητὸς 6 Πατὴρ, οὔτε ἁγέννη- 
τος ὁ Υ]ὸς, ἀλλ) ὅπερ ἔστιν ἀτελευτήτῶς, τοῦτο καὶ 
λεγόµενον ἀληθῶς γέννημα, Υἱὸν ὑπήκοον, ete. «Ne- 
que vero genitus est Pater, neque ingenitus Fi- 
lius : sed quod est sine ullo fine, id etiam fatemur 
vere dici genituram, Filium obsequentem, » etc. 
Denique sub finem operis num. 28 sic scriptum 
invenimus : Ylb; τοῦ θεοῦ , γέννημα τοῦ ἆγεννη- 
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το, « FiliusDei,genitura Ingeniti. » Ecce congesta A Etenim si eum vero nomine vocasset genituram, 


sunt in unum omnia loca, in quibus Eunomius in 
primo soo libello nomine geniture utitur. Sed tan- 
tum abest, ut. alicubi dicat Filium falso nomine 
genituram vocari,ut etiam uno in loco doceat ge- 
niture nomen essentie Filii congruere, in altero 
vero conceptis verbis pronuntiet Filium vere geni- 
turam dici.Cum ergo,ut ex dictis patel, in ultimis 
duobus i» Eunor.ium libris confutatus sit is li- 
bellus, in quo hzreticus ille affirmabatFilium falso 
nomine genituram appellari, id non videtur acci- 
piendum de primo Eunomii libello, in quo nihil 
tale invenitur, sed de secundo, quem certe confu- 
tare non potuitBasilius,nisi mortui librum aliquem 
confutare posse dicantur. Sequitur quidem neces- 
sario, ut in postremis duobus in Eunomium libris 
confutatus sit secundus Eunomii libellus,si primus 
ejus liberin his non confutatur : sed id tamen rur- 
sus confirmare libet ex Gregorii Nysseni verbis, 
qui, ut notum est, secundum hunc Eunomii libel- 
lum refellit. Inducit igitur sic loquentem Eu- 
nomium Gregorius Nyssenus oratione 3, tom. 
lI, pag. 911 : Γεννητὸν ὄντα, φησὶ, τὸν Υἱὸν, καὶ 
γέννημα λέγειν οὗ παραιτοόµεθα, τῆς γεννηθείσης 
αὐτῆς οὐσίας, καὶ τῆς τοῦ Yloo προσηγορίας, τὴν τοι- 
αύτην τῶν ὀνομάτων οἱκειουμένης σχἑσιν. « Genitum, 
inquit, Filium esse, et genituram dicere non re- 
cusamus, cum ipsa genita essentia, et Filii appel- 
latio talem nominum relationem sibi vindicare 
possit. » Eunomius quidem, ut verum fatear, non 
expresse hoc loco ait Filium falso nomine genitue 
ram appellari: sed tamen ita loqui, « genituram 
dicere non recusamus [Filium], » cujus est, qui 
quasi invitus Filium vocat genituram, quique ali- 
quo modo significet eum non proprie ita vocari de- 
bere, ob idque Eunomius a scriptore reprehendi 
merito potuit, quod quodam modo doceret Filium 
falso nomine genituram vocari. Magis ad rem fa- 
ciunt que hoc ipso in loco leguntur. Hxc autem 
suut (G) : Τέως μὲν oov ὁ κριτικῶς τῶν λεγομένων 
ἁχούων, τούτου µεμνήσθω, ὅτι tiv γεννηθεῖσαν λέγει, 
ὡς µηχέτι μήτε τὴν ἀγεννησίαν, µήτε τῆν γέννησιν 
ἀντ᾽ οὐσίας παραλαμθάνεσθαι, ἀλλ᾽ δα μὲν τὴν 
οὐσίαν παραλαμθάνεσθχι, ἵἴδί δὲ τὸ γεννηθῆναι 


dicere non potuisset ipsius essentiam indiscrimi- 
natim dici posse genitam, aut non genitam. Illud 
enim apertissimerepugnat,aliquid vero nomine ge- 
nituram vocari, cujus tamen cssentia dici possit 
non genita. Non est ergo quod miremur, si quis- 
piam scriptor confutanssecundum librum Eunomii, 
dixerit Filium ex ejus sententia falso nornine ge- 
nitaram appellari: sed mirandi esset locus,si Da- 
silius ejus reiEunomium insimulasset,cum Euno- 
mius,ut ex diclis liquet, in primo suo libello huic 
accusationi locum nullum dederit.Et quoniam ma- 
gni momenti est,nosse uter libellus Eunomii refu- 
tetur in libris quarto et quinto contra eumder Eu- 
nomium : experiar rursus an probare possim re- 


B futatum faisse non primum, sed secundum.Nemo 


autem paulo peritior nescit adversarios dicere soli- 
tos, (b) Basilium in libris quarto et quinto conira 
Eunomium de multis qum ab ipso afferebantur 
Scripturarum testimoniis seorsum loqui. Ego qui- 
dem libenter fatebor protulisse Eunomium ες 
Scripturis loca multa ad probandam suam opinio- 
nem: sed nego hec Scripturzloca que in libris 
quarto et quinto contra Eunomium explanantur,in 
ejusdem Eunomii libro primo reperiri.Et vero cum 
tam multa exponantur Scripturarum testimonia in 
duobus his quos dixi libris, tamen atfirmare pos- 
sum, si forle tria aut qualuor excipias, reliqua 
omnia in primo Eunomii libello nonlegi.Reliquum 
est igitur ut tot. Scripturarum testimonia, qua in 
libris quarto et quinto contra Eunomium explican- 
tur, prolata sint ab Eunomio non in primo suo li- 
bello, in quo non inveniuntur, sed in secundo, 
quem certe Basilius confutare non potuit, cum 
ante moriuus esset,quam secundus ille libellus pu- 
blicum accepisset.Et ut magis confirmetur quod 
dixi, velim diligenter legantur quz in libro quarto 
scripta sunt,pag. 291, ubi ejus libri auclor expli- 
cat illudMarci, Nullus bonusnisi unusDeus 99. Jam 
qusram ad quem Eunomii librum respexerit scri- 
ptor, cum ea qua retuli Marci verba explanaret. 
Respexitnead primum, an ad secundum ? Constat 
certe ad primum respicere non potuisse,cum in eo 
illud Marci testimonium nona legatur. Consequens 


αὐτὴν, ἤ μὴ γεννηθῆναι, διὰ τῶν Ἐπιθεωρουμένων αὑτῃ p est igitur,ut respexerit ad secundum, in quo, teste 


Vuepéco) κατανοεῖσθαι. ε Eo usque quidem, 
qui cum judicio ea qua dicuntur audit, hujus 
meminerit, quod genitam essentiam dicit, ut non 
amplius naturam generationis expertem ,neque ge- 
nerationem pro ipsa essentia sumamus: sed sepa- 
ratim quidem essentiam, separatim vero ipsam 
genitam esse, vel non genitam, per proprietates 
qua in ea conspiciuntur, intelligamus. » Ero si 
Filii essentia ,utEunomio placet, dici poterat indis- 
criminatim aut genita, aut non genita, Filius fal- 
sotantum nomine genitura ab ipso vocabatur. 


(α) Greg. Nyss., tom. II, orat. 3. 


Gregorio Nysseno, utebatur Eunomius iis qu: dixi 
Evangelii verbis ad suain opinionem stabiliendau. 
Audiamus Gregorium Nyssenum, cujus hec sunt 
libro undecimo contra Eunomium,tomo Il, p. 694 : 
Οὐκοῦν ἀγαθὸς 6 Ylog. Αλλ᾽ οὐδεὶς, φησὶν, &q206q 
εἰ μὴ εἴς ὁ ὁ θεός... ᾽Αλλὰ, φησὶ, τοῦ ἑνὸς d λέξις 
ἀποκχρίνει τὸν Yióv τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας. « Bonus 
igitur Filius. Sed nullus, inquit, bonus nisi unus 
Deus... Sed, inquit [Eunomius], unius dictio 
Filium a boni communione secernit. » Plura qui 
volet, legat primas septem paginas ejus quem 


i Lege Prologum qui in edit. Paris. positus est ante lib. iv (n Eunomium. 


Marc. x, 18. 


PROLEGOMENA. 


ri, quarum ex lectione plane con- A nitatem revocarit in dubium, sed quod tempori 
stabit Eunomium inter citera Scriptura testimo- — serviendum sapienter judicarit. Atque in illis ipsis 
nia protulisse et illud, « Nullus bonus nisi onus quos de Spíritu sancto conscripsit libris, nomen 
Deus. » Est locus in primo Eunomiilibello, qui Dei ne semel quidem Spiritui sancto tributum le- 
errorem viris vel eruditissimisobjicere potest,cum — gimus.Ejus generis sunt liber tertius inEunomium 
viro doctrina przstanti Joanni Alberto Fabriciore et celeberrimus ille ad Amphilochium De Spiritu 
ipsaobjecerit. Verba autem Eunomii hec sunt sanclo liber: quorum in utroque ut evidentissime, 
mum. 27: Τούτων Oi, πάντων εὐκρινῶς μὲν καὶ πλα- ilainvictissime probat quidem Spiritus sancti di- 
τύτερων iy ἑτέροις ἡμῖν ἀποθεδειγμένων, iv βραγει δὲ vinitatem, nec usquam tamen Spiritum sanctum 
νῦν πρὸς ὑμᾶς ὁμολογουμένω», etc, « Cum jam uni- Deum appellat, Qui ergo fieri possit, ut eorum de 
versa liquido magisque prolixe alibi a nobis de- quibus agitur librorum auctor sit,cum in ipsis non 
monstrata, nunc vero in brevem ad vos confessio- semol Spiritus sanctus Deus vocetur ? Exempla eo 
nei sinl contracta,»etc. Quem ad locum is quem απο inveniuntur ordine, subjicere visum est.Pri- 
mox nominavi vir doctissimus lianc notam addidit: mum occurrit illud (p. 293): Ei τοίνον οὐδενός 
« Notaudus hic locus, quo ad uberiora sua scripta ἔστιν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὥσπερ οὐκ μᾶ, μόνου 
jam ante illud tempus edita Eunomius provocat.» p θεοῦ, ἀφίησι δὲ τὸ Πνεύμα và ἅγιον δὰ τῶν ἄπο- 
Et vcro si semel verum est Eunomium ante eum στόλων" θεὺς ἄρα τὸ Il; à fne καὶ τῆς αὐτῆς 
quem Dasilius confutavit librum alios quosdam ἐνεργείας τῷ Πατρὶ καὶ io. « Itaque si. nullius 
longiores edidisse; quidquid a nobis superius di- est remittere peccata, sicut sane nullius est, nisi 
ctum est, per se penitusruit.Nam dici poterit Basi- — Dei solius, remittit autem Spiritus sanctus per 
lius, cum in libris quarto et quinto contra Euno- — apostolos; Deus ergo est Spiritus sanctus, et ejus- 
mium multa Scripturarum loca explicaret, non dem operationis alque Pater et Filius. » Rursus 
respexisse quidem ad eum librum,quem nominavi sic loquitur scriptor (p. 300) : Εἰ δὲ λαλετ v ἀπο- 
primum Eunomii libellum, sed ad scripta quedam στόλυις καὶ ἐν προφήταις τὸ Πνεῦμα, πᾶσα δὲ Γραφί 
longiora, quz jam ante edita ab Eunomio fuisse θεύπνευστος, etm: τς ἀτεθοῦσι, πῶς ob θεὸς τὸ 
affirmat Joannes Albertus Fabricius. Sed qui rem Πνεύμα τὸ iyw» τυγχάνει, τῆς τούτου συγγραφῆς 
paulo attentius considerari, facile, opinor,fatebi- — 0soz::ós:02 σης; « Quod si Spiritusin apostolis 
tur nonloquiEunomium,eo quemexscripsi loco,de et prophetis loquitur,omnisque Scriptura divinitus 
prioribus quibusdam scriptis asojam antea vulga- inspirata est, dicite impiis : Quomodo Spiritus 
lis, sed de prima sui libelli parte, eaque prolixiore. | sanctus Deus non est,cum illius Scriptura divinitus 
Constat enim Eunomium libellum suum in duas inspirata sit? » Verba scriptoris, cum explicat 
partes divisisse:qnarum in priore suamsententiam | illud Joannis tv, 24, Spiritus est Deus, hzc sunt 
fusius exponit, in altera vero, libelli sui quasi epi- (p. 310): "ez: γὰρ τὸ Πνεῦα ὁ θεὺς, κατὰ -ὺ, 
tomen quamdam fecit.Id ita esse docet Eunomius ἈΝχὸς Θεοῦ ἐστε καὶ τὸ Πνεύμα τοῦ Θεοῦ οἶχετ iv 
ipse, cujus hac sunt verba, num. 96 : αλλ’ ? ὑμῖν" οὕτω xal ὁ θΘεὸς τὸ Πνεύμα, τῆς Τριάδος μὴ 
τῷ µήκειτῶν λόγων ἀποκνήσομει τοὺς duo διακοπεοµένης, μηδὲ χωριζομένης τὴν φύσιν, ὥστε καὶ 
πᾶσαν iv βραεῖ τῶν ῥηθέντων περιλαβόντες τήν τὰ ὀνόματα μὴ γωρίεσθαι. « Quemadmodum enim 
δύναμιν, elc. « Verum ne sermonum prolixitate | Spiritus Deus est, juxta illud, Templum Dei estis, 
auditores gravemus, minusve alacres reddamus, e/ Spiritus Dei habitat in vobis : ila et Deus S 
pauciseorumquadiximus vim omnem comprehen- ritus est, non dissecta Trinitate, neque secundum 
dentes, » etc. Quare horum verborum, Τούτων δὲ naturam separata : sicut nomina etiam non sepa- 
πάντων εὐκρυῶς μὲν καὶ πλατύτερον d» ixiox rentur. » Parum fuit hoc loco scriptori Spiritum 
dairy ἀπηδεδειγμένων, is est sensus : « Cum jam do- sanctum Deum vocare: sed etiam rationem reddit 
monstrata sint a nobis tec omnialiquide el magis curta faciat, Quoniam, inquit, ut Trinitas non 
prolixe in ceteris quee preecedunt argumentationi- Dseparatur secundum naturam, ita nec nomina 
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bus, » etc. Sane a me faciunt antiqui omnes scri- 
plores, qui duos duntaxat Eunomii libellos agno - 
vere, Gregorius Nyssenus, Philostorgius, Photius, 
et alii. Jam si quis quiratex me, cur Eunomius, 
qui in primo suo scripto Filium libenter simplici- 
terquo genituram vocabat, hocidem tamen non fe- 
cerit in altero ; dicam hujus rei fortasse afferri 
posse probabilem causam, videlicet Eunomium a 
Basilio ob geniture nomen tam male acceptum 
fuisse, ut eo deinceps tam libere uti ausus non 
sit. 

73". Fuit tempus,ut notum est, cum Basilius ne- 
que in suislibris,neque in publicis orationibusSpi- 
ritum sanctum Deum vocaret,nou quod ejus divi- 


eliam separantur. Secus aulem fecisse Basilium 
norunt, quibus non omnino ignota est lemporum 
illorum historia, sic ut intereadum Spiritum san- 
ctum natur» diving parlieipem esse privatim οἱ 
publice profiteretur, eum tamen pacis ergo Deum 
appellare abstineret. Sed audire tnihi videor qui 
dicunt fuisse etiam tempus, eum Basilius tum in 
aliquibus epistolis tum in publicis quibusdam con- 
cionibusSpiritum sanctumDeum vocaret; ob idque 
fleri potuisse, ut in quinto quoque contra Euno- 
mium libro hoc ei nomen dederit.Bene.Sed questio 
non est,utrum Basilius Spiritum sanctum in quinto 
eontraEunomium libro Deum vocare potuerit, sed 
utrum re ipsa vocarit : quod folsum esse arbitror. 
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Etenim si Basilius sibi per tempus licere credidisset A aliquid dici posse majus aut magnitudine,aut tem- 


Dei nomen Spiritui sancto in libro quinto tribuere ; 
mon video causam ullam, cur in tertio libro hac 
ipsa de qua agitur "oce uti noluerit. Et vero mi- 
randi esset locus, si, postquam Basilius Spiritum 
sanctum in tertio libro Deum vocare tam studiose 
cavisset, statim id ei nominis in quinto libro spe 
tribueret. Unum adhuc superest, quod videtur no- 
tatu dignissimum. Postquam scriptor, ut ex supe- 
rioribus constat,aliquot in locis Spiritum sanctum 
Deum vocavit ; confidentior factus, aliquanto post 
majora audet. Ait enim Dei Spiritum vocari et Do- 
minum el Deum, quemadmodum et Verbum. Sed 
ipsum audire przstat.Sic igitur loquitur (pag.314): 


Καὶ Κύριος καὶ θεὺς εἴρηται τὸ τοῦ θευῦ Πνεύμα, ὡς 


pore,aut dignitate,aut potentia, aut tanquam cau- 
sam. Postquam autem dixit Patrem Filio non esse 
majorem, neque magnitudine,neque tempore, ne- 
que dignitate, neque potentia,concludit genitorem 
genito majorem quoque non esse tanquam cau- 
sam. Ejus hzcsunt verba (lib. iv, p.289) : Οὔτε ὡς 
a*ttoq * ἐπεὶ ὁμοίως καὶ αὐτοῦ γαὶ Ttov µείζωνς εἴπερ 
γὰρ αὑτοῦ καὶ ἡμῶν αἴτιος, Nec ut causa [majur est 
Pater Filio]; quoniam pariter et illo et nobis major 
esset, eum ipsius et nostri esset causa. » Basilius 
vero eum, quem dixi, Scriptura locum ila inter- 
pretatur, ut asseveranter dicat l'atrem Filio majo- 
Tem esse lanquam causam. Sic autem loquitur lib. 
primo num. 35 : Aeízeza: -olyov vaxX τὺν vns αἰτίας 


καὶ ὁ Λόγος, « Et Dominus et Deus dictus est Spi- B λόγο» ἐνταῦθα τὸ μείζον λέγεσθαι. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ 


ritus Dei,sicut et Verbum.» Adduci nunquam po- 
tero,ut hzc a Basilio scripta fuisse credam. Nihil 
enim, ut mihi quidem videlur, a Dasilii consilio 
magis alienum excogitari potest. Quod ut manife- 
stius fiat atque exploratius, rem altius repetam. 
ZEtate illaerant non pauci, qui, quod Spiritus san- 
ctus in Scripturis nusquam Deus expresse vocetur, 
hoc ei nomen dare recusabant.Vir autem pruden- 
tissimus Basilius tempori paulisper cedendum ra- 
tus,modo rem statueret,de nudo verbo contendere 
noluit. Malebat enim, qua ejus in omnes charitas 
erat, infirmus cum infirmis fieri, ut eos lucriface- 
ret, quam unam vocem obstinatius defendere, ve- 


τοῦ Πατρὸς 7, àojj, τῷ  Yüp, κατὰ τοῦτο μείζων ὁ 
Πατήρ, ὡς αἴτιος καὶ ἀργή. Mb xxi ὃ Κύριος οὕτως 
εἶπεν ' 'O Πατήρ µω μείζων μού εστι, καθὸ pa 
tho δηλονότι, TÀ δὲ, Πατιρ, τί ἄλλο σηµαίνει, 5 
οὐγὶ τὸ alza εἶναι καὶ ἀρχη τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννη- 
θέντος ; « Πεἰί(απι est. igitur, ut vox majus hic 
secundum cause rationem dicatur. Nam quoniam 
a Patre origo est Filio, hoc major est Pater, quod 
causa sit el principium Quapropter et Dominus sic 
dixit : Pater meus major me est, prout Pater vide- 
licet. Illud autem, Pater, qui aliud indicat, nisi, 
causam atque originem esse ejusqui ex ipso genitus 
est? » Postquam autem Basilius paucis ostendit 


ram illam quidem, sed ad salutem tamen non ne- C Patrem non dici majorem, neque secundum sub- 


cessariam.Fides,ut recte judicabat, in rem ipsam, 
non in nudum verbum cadit. Fides jubet, ut Spiri- 
tam sanctum Deum esse credamus ; eum ut nomi- 
nemus Deum, non jubet. Ex quibus perspici potest, 
Basilium praestitisse se eum in toto hac negotio, qui 
etipse cum infirmis infirmus videri vellet, nec equ- 
um putasse,ut ob unam vocem,qua dicebatur non 
inveniri in Scripturis,infirmorum salus neg.igere- 
tur.Ergo unum hoc ego ab eo rogassem,ut osten- 
disset hunc Scripturo locum,in quo Spiritus san- 
cius et Dominus et Deus vocatur,sicut et Verbum : 
qua utique via et brevi et facili infirmos illos sa- 
nare potuisset. Verbum quidem apud Joannem 
expresse Deum dici constat : sed quo Scripture 
loco Spiritus sanctus expresse Deus dictus sit, 
hodieque ignoratur. Equidem non mirarer, si 
Spiritum sanctum in Scripturis oblique Deum 
appellari dixisset Dasilius : sed, ut mihi videtur, 
Spiritum sanctum eodem quo Verbum modu in 
Scripturis Deum appellari 66, nec ipse, nec quis- 
quam alius, nisi fuerit omnino Scripturarum ru- 
dis, dicere potuit. 

14.lilud Joannis, Pater major me est 97,his in li- 
bris contra Eunomium explicatur: sed hoc expli- 
catio tam diversa est, ut ejus unus et idem auctor 
esse non possit. Ait igilur scriplor quarti libri, 


stantiam,neque secundum molem, statim ita perse- 
quitur : Ἰπόλοιπος οὖν ἐστιν ὁ map! ἡμῶν λε:(θεὶς τοῦ 
μείζονος τρόπος, ὁ της ἁρχτις, λέγω, xal τῆς αἰτίας, 
« Superest igitur is, quem nos diximus, majoris 
modus, principii, inquam, et causz. » Basilius, 
quod tam asseveranter dixit,id statim negare non 
solet ; nec puto ejus rei exemplum ullum proferri 
posse. Malim ergo duos hos in Eunomium libros 
alteri cuivis scriptori tribuere,quam magnum Ba- 
silium insuelz levitatis suspectum reddere.Sed de 
his salis: nune de quibusdam Veteris Testamenti 
locis instituendus sermo est. 

19. (a) Mirari subit adversam sententiam non 
aliunde magis infirmari,quam unde maximeconfir- 


D mari vulgo putatur. Monere ergo juvat, hoc ab 


adversariis callidissime dici solitum, Dasilium in 
quarto (£t Eunomium libro exsecutum fuisse quod 
in secundo facturum se promiserat.Dasilius enim, 
inquinnt,pollicebaturin secundo contraEunomium 
libro,se abillaSalomonissententia, Dominus creavit 
me 98, fusius in proprio loco locuturum : quod ab 
eo in libro quarto factum fuisse censent. Ego qui- 
dem non nego hc promissa esse a Basilio lib.Il, 
num. 90 : sed ita sentio, tantum abesse ut hoc 
eorum sententiam stabiliat,ut eam potius funditus 
evertat. Et,ut ea de rea quolibet existimari possit, 


(α) Lege Prologum qui in edit. Paris. positus est ante librum quartum contra Eunomium. 
6610111, 1. 97Joan. x1, 98. 98 Prov. viu, 24. 


ιὰ λλλάκω i tewse cue s 


οσχι, 


PROLEGOMENA. 





opere pretium duco quein libris secundo et quarto A vec τῇ φωνῃ. «Qui enim dixit, Possedi hominem 


leguntur (p. 256, 293), diligenter inter se compa- 
rare. Animadvertendum igitur,Basilium verba hz»t 
Salomonis, Dominus creavit me, alio quidem loco 
aptiusdiligentiusque sibi examinanda proposuisse : 
sed tamen hxc ipsa Salomonis verba (am parce 
tamque indiligenter in quarto eontra Eunomium 
- libro expenduntur, ut si quis Basilium harum in- 
terpretationem faciatauctorem, eum promissis non 
stetisso fateatur necesse sit. Et vero si quid alicu- 
jus momenti legitur in libro quarto, id jam a Ba- 
silio preoccupatum fuerat in secundo. Quale est, 
quod dicitur de scriptore Proverbiorum: nec valde 


per Deum, constat eum hac voce usum esse, non 
quod creasset Cain, sed quod genuisset. » Vide 
igitur,ecce tibi duo homines, quorum alter,ut pro- 
positum assequatur, eum, quem dixi, Geneseos 
locum depravat ; alter vero hunc ipsum locum apte 
et docte citat. Hic tandem huic disputationi finem 
imponam, si tamen prios monuero, me, quod res 
nota sit, non allaturum insignia aliquot exempla, 
quibus ostendi possit opera aliqua aliis etiam Pa- 
tribus olim falso tributa fuisse: neque hanc mesm 
opinionem obstinatius defensurum,si eam erudilis 
hominibus non probari intelligam. 


dubito quiu libriquarti auctor suam explanationem 
a Basilio mutuatus sit. Reliqua, qua pauca sunt, 
cum tamen Basilius responsionem longam et accu- — 76.Sequitur post quintum ín Eunomium librum 
ratam promisisse videatur, aut non pertinent ad  lucubratiuncula qusedam de spiritu sancto: de qua 
rem, aut perperam et contra librorum omnium nunc more nostro disputare instituimus. Libellus 
fidem proferuntur.Ad primum genus spectat illud ille non magni est momenti ; nec multum refert 
Davidis : Καρδίαν xa0zpxv κτίσον iv ἐμοὶ, & Θεός.  cuitribuatur, Basilio, an cuivis alteri scriptori : 
Cor mundum crea in me, Deus 99. Item illud : quoniamtamen mihinon licet quidquam preeterire, 
Γενοῦ uot εἷς Θεὸν ὑπερασπιστήν. Esto mihi in  paucisdicam quod sentio. Arbitror igitur hoc opus- 
Deum protectorem 70. Illud qnoquo : "Eyévoo µοι culum Basilii non esse : sed cujus sit, certo dicere 
εἷς σωτηρίαν. Factus es mihi in. salutem 71. Uno non queo.Mihi tamen verisimile fit compositum id 
verbo,quisquis legeritbrevehocquasifragmentum, fuisse ab hoc ipso scriptore,qui ultimos duos is 
in quo auctor locum Proverbiorum explanare in- Eunomium libros edidit.Et quidem non tanta dili- 
stituerat,nequaquam,puto,inficiabitur ipsum sepe gentia scriptus est bic libellus, ut Basilio Magno 
quidvis potius fecisse, quam quod faciendum sibi tribui jure possit : imo potius compositus est indi- 
proposuerat. Λά secundum genus referri posse vi- ligentiaea,quaein eumquem dixiscriptorem optime 
detur illud : Ἐποίησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, Fecit ^ conveniat.Quod autem dixi, videri hanc lucubra- 
filios et filias. Nam in Gen. cap. v non raro legi tiunculam ab eodem scriptore editam fuisse, qui 
Ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, « Genuit filios et Π-  postremosduosin Eunomiumlibros vulgavit, id ex 
lias, » scio quidem : sed ubi seriptum inveniatur, notis patet. In his enim monuimus ultima quinti 
ἐποίησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, «Fecitfllios et filias, » libri verbacum primishujus lucubratiuncul: ver- 
nescio. Fortassc scriptor putavit legere sibi lice- — bis ita in veteribus quibusdam libris inter se con- 
T6, ἐποίησεν υἱοὺς xai θυγατέρας, quod ita ejus pro- — jungi, ut continua oratione plane legantur : quod 
positum postularet: sed hoc ei quis dederit? Ejus- certe indicio est hanc lucubratiunculam nihil aliud 
dem generis sunt et illa (p. 993) : Λέγεται δὲ καὶ esse, nisi quinti libri epilogum ab uno et eodem 
ἐπὶ γεννήµατος κτίσμα καὶ moínuz, ὡς τό * Ἐκτι-  auctoreconsctriptum. Ethocinde confirmari potest, 
σάµην ἄνθρωπον διὰ τού Θεοῦ. «Quin et genitura di- quod in ultimis duobus in Eunomium libris, ita 
citur creatura et factura,ut illud,Creavi hominem etin illo quoque opusculo Spiritus sanctus Deus 
per Deum. » Satis, opinor, omnes noruntnon ita vocetur. Qua autem diligentia scriptus sit hic li- 
legi Gen. 1v, 1, «Creavi hominem per Deum:» sed bellus, jam videamus. Ubi auctor de anima pura 
tamen rem paulo diligentius considerari volo.Hoc Dloquitur, ita scripsit : Προσίτω δὲ ἠσύχῳ τῇ κα: 


2XII. De lucubratiuncula quadam deSpiritu sancto. 


igitur dicit scriptor, genituram vocari posse et 
« creaturam facturam : » quod ut. probet, locum 
Geneseos corrumpere veritus non est. Enimvero 
nequein Dibliis, neque in notis Nobilii,neque in He- 
xaplis,neque in aliis qua videre licuit exemplari- 
bus usquam legitur Gen. 1v,1 ἐκτισάμην, «creavi : » 
sed ubique magno librorum inter se consensu legi- 
tur ᾿Εκτησάμην, Possedi. Jam audiamus Basilium, 
qui hoc ipso Scripture testimonio fidelissime ad 
institutumque accommotdatissime usus est lib. 11, 
num. 90. Sic autem loquitur : 'O γὰρ εἰπὼν, 
Ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Oso), οὐχὶ κτῖσας 
τὸν Κάῑν, ἀλλὰ γεννήσας, ταύτῃ φαίνεται χρησάµε- 


69 Psal. 1, 13. 70 Psul, xxx, 3. 


ταστάσει. "Heuyov 0$ αὐτῆς ἔστω, pu µόνον τὸ πε- 
Ρικείµενον σῶμα, καὶ ὁ τοῦ σώματος κλύδων ἀλλὰ 
καὶ πᾶν τὺ περιέχον " οὐρανὸς, γῆ, θάλασσα, καὶ τὰ 
ἓν τούτοις λογικά. eAccedat autem tranquillo statu, 
Nec solum corpus ejus circeumjacens, et :estus cor- 
poris tranquilla sint : sed etiam quidquid ambit et 
circumplectitur, coelum videlicet, terra, mare, et 
que in iis sunt rationalia. » Quasi vero situm in 
nobis esset, ut ecelum terraque et mare tranquilla 
forent.Quod sequitur,ita obscurum est, ut doctis- 
simi duo viri Trapezuntius et Combefisius scripto- 
ris sententiam non assecuti fuisse videantur. Est 
autem ejusmodi : Καὶ πᾶσα ὑπόστασις δικαίων, καὶ 


Τι Psal. αχγι!, 91. 


κα ἐπ λα κος λε 
κ. ο πο ον το ON DELL . 
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NOTITIA EX PABRICIO. 
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e. 


βεγέλων, xal μικρῶν, καὶ ἁγγέλων xal ἀρχαγγέλων A clariora sunt que in fine opusculi leguntur. Ita 


ἡγίασται. Καὶ ἄλλη μὶν καὶ ἄλλη κειμένων τῶν σω- 
µάτων, τοῦ μὲν ὧὦδε, τοῦ O8 ὧδε, καὶ τῶν ἄλλων ὁν- 
νάµεων ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐχουσῶν τι μέσον. (Quis autem 
horum verborum sensus sit, fortasse ex ea qua ad 
hunc locum addita est nota cognosci poterit. Nec 


autem loquitur scriptor : 'O παρὰ τούτου τοῦ πνεύ- 
patoc διδαγκόµενος, τί εἴπῃ ἐν τῇ τῶν ἀνακρινόντων 
ἀπολογίᾳ, διδακτὸς Θεοῦ ἀκούει παρὰ τοῦ προφήτου : 
qui verba in nota quoque, ut potui, explanare co- 
natus sum. 





NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII- 
(Ed. HanLEs, tom. IX, Hamburgi 1804.) 


I. 

Basilius, magnus ille veritatis doctor (a) atque 
doctrinz imprimis deSpiritu sancto catholiez vin- 
dex et assertor praecipuus, natus Neoccsarezx, qute 
ante Mazaca, in Pontica Cappadociz: regione circa 
Α. C. 316 (b) parentibus Basilio, communi tum in 
illis locis virtutis magistro (c), et Emmelia: ne de 
avia Macrina dicam, cujus memoria inter sanctos 
44Januar. (d)recolitur, quemadmodum parentum30 
Maii (e), frater fuit Gregorii Nysseni, major natu, 
et Naucratii monachi,Petrique,episcopi Sebasteni, 
et Macrinz (f), sororis. Eloquentit ct artium ma- 


(4) Ὁ μέγας της ic I 
Mytilengo, pag. 294 edit. Barthii, et καύχηµα της 
Ἐκκλησίας, S. Athanasio Epist.ad Pulladiumpresb. 
tom. [, pag. 754 ; ὁ ἔνθεος cz οἰκουμένης φωστήρ, 
Gennadio epistola De pradestinat. FABR.— Alia testi- 
monia congessit Thom. Pope Blount in Censura ce- 
lebrior. auctor. ed. Gcnev. pag. 241 sqq. ; Garnier 
in pref. ad tom. I edit. Opp. Basilii summis laudibus 
eum extollit. Ab Hemsterhusio ad Luciani Dial. 
moriuor. tom. I, prg. 453 ed. HReitzii, dicitur non 
infrequens Xenophontis imitator, et pag. 389, Pater 
eloquentissitaus. Artis critiee peritiam ex Basilii 
scriptis elucere, testotur H. Valesius in libro 1 De 
critica, cap. 95, pag. 416 sq., subjun to. ejusdem 
einendationibus, a Burmanno editis. HARL. 

(b) Vide Acta sanctor., tom. VII Maii, pag. 658. 
FABR.— Basilium in lucem editum fuisse Cesaree in 
Cappadocia circ. A. C. 328, Oudinus I, pag. 553, 

it. Garnerius (1) vero in Vita Basilii (in tom.lII 
Opp. pag. xxrvit jq: operose demonstratum ivit, 
Basilium Czesaree in Cappadocia, sed non in Ponto 
(ex quo quidem paternum genus, uti maternum ex 
Cappadcela ducebat) natam esse circa A. Chr. 329, 
e e parentibus illorumque liberis disputavit ube- 

us. 

(c) "Ov χοινὸν παιδευτὴν ἀρετῆς ὁ Πόντος τηνι- 
xax προυθάλλετο. Naxianzonus orat. 90, pag. 924. 
Palladia, quam matrem memorat Basilius epist. 
366, non fuit mater, sed cognata, quam matris loco 
veneratus est. 

(d) Bollandus in Actis sanctsr. tom {| Januarii, 
pag. 952 sq. Meminit avi» hujus suce Basilius epist. 


19, . . 
9 Papebrochius tum. VII Act. sanctor. Maii, pag. 
seq. 
M (f) Vide Nicephorum x, 19, et Nyssenum in Elogio 
aeri 


πα. 

(6) Sed Y. Schreckh in Hist. eccl. Christ. part. 
XIn, pag. 7 sq. HARL. 

4 Basilius epist. 208, ad Julianum imp. (Vide 
in ed. Garn. tom. III, pag. 122 sqq. II Juliani epp. 
ad Basilium, et hujus respons. pat 194 sq. epp. 
39-41. Sed Garn.in Fiia,pag. Lxi, illas dubias osse 


ἀληθείας διδάσκαλος, Zacharism C ur iceatur. Adde Schrockh. 


D ()Baertius Act. Sanctor, tom. Il. Junii 


B gistros preeclaros habuit Antiochiz, et CPoli Liba- 


nium (g), Athenis, ubi Juliano (h) commilitone in 
studio bonarum litterarum [et Gregorio Nazian- 
zeno]ususest, Himerium Prosresiunque.Hinc cum 
in Ecclesia Cesariensi lectoris, diaconi et presby- 
teri muneribus functus esset, monasticam vitam 
preetulit (2), simultate ipsi cum episcopo suo Euse- 
bio intercedente (j) .In Ponti igitur solitudines circ. 
A. C. 358 secessit, atque ibi Gregorii Nazianzeni 
suavissima consuetudine est usus (k). Reconciliatus 
inde episcopo suo (/), adhuc superstiti adjunctus, 
et A. C. 370 (m) defuncto successit Ecclesieque 


. 9 sq. HaRL. 
t) Atque Martin. Chemnit. IB erat. De. Lectione 
Patrum, pag. 6, notat, Basilium M. secessui et mo- 
nachismo plus puam satis esset, tribuisse. Tho- 
massin, quidem iu Discipl. vet. Eccl., part. I1,lib. 1, 
cap. 46, negal, Basilium verum fuisse monachum, 
quoniam nec per omnem suam vitam se consecras- 
set illi ordini, nec omnium suarum facultatum usum 
abjeciss-t: sed is satis refutatus esta Garnier, in 
Vita Busilii, pag. XLvi sq. Addi debet, disciplinam 
monasticam eo tempore nondum eque ac sub finem 
seculi 1v fuisse constitutam. Conf. Schrockh. pag. 
25, qui tamen, que Garn. de migadibus, ascetis, 
actioni dediiis, sentit, nondum certa et explorata 
esse judicat, et de vita monastica studioque Basilii 
est copiosus. Basilium fcisse auctorem ordinis cu- 
jusdsm monastici (atque monachi ordinis S. Basi- 
ii. precipue in Ecclesia Graca, adhuc florent), jure 
alii negant. V. Schrockh., pag, 206 HARL 


, p. 833. 
Sozomenus VI, 15. Gregorius presbyter, in Vita 
Nazianzeni p. 13, etc. In eremo delectatum esse Phi- 
loromi amicitia Basilium, narrat Palladius in Lae- 
siaca, pag. 121. Vide et quz ipse de vita sua mo- 
nastica Basilius, epist. 79, ubi fratrom Gregorium 
(Nyssenum) secum vixisse in monasterio ad fluvium 
idem testatur. De Gregorio Nazianzeno autem in- 
telligendus epist. 141, quem σκεῦος ἐκλογῆς καὶ 
3p5xo Batu, τὸ τοῦ Χριστοῦ στόµα, appellat. Multa 
e illius et Basilii amicitia Gregorius presbyter in 
Naziopreni cita. N 
(k) Vide Greg. Nazianz. epigr. 4 in Baslili 
apud Lambec. Vni, p. 719 ο . Kon. Hanr ume 
() Idem Baertus, pag. 839. [Schreckh. p. 31 
sqq., 36, 62 sqq., 7 ' sqq.] IS P 
(m) Ab A. C. 371 Basilium fuisse Cesareensis 
Cappadocie episcopum, scribit Saxius in Onomast. 
l, pog. 422, laudatque Pagii Critic. Baron. A. C. 
369, nr, XVI, pag: 0, it. ad A. C. 370, nr. IX- 
XIX, p. 288-295 ; imprimis nr. XXIII, pog. 297, 
tom. V. Eodem Pagio duce |. c. A. C. 9ód, nr. Vli, 
ag. 215-217, tom. V, ul obabile esse judicat 
ius, a Basilio A. 365 epistolam ad senatum Tya- 


(1) Imo D Prud. Maranus, oui, D. Garnerio e vivis sublato, editionem absolvendam suscepit. Epir. 


οσο αδικο ΗΛ ΝΕ. 
. ^ ' PROLEGOMENA. 
Cesareensis episcopus ordinatus die 14 Junii (u), Α stetur Baronius ad Martyrolog. Rom. 


Do. 


cum per annos octo (0) illud sacrum munus gessis- 
set, diem obiil supremum (c) A. C. 379, Calendis 
Januarii. [De anno quo vita decessit Basilius, vide 
Assemannisententiam contrariam vul. V1II,ad edit. 
vet. vol. VII, p. 931, not. un, add. Assemann. in 
Biblioth. orientali, tom. I, p. 52, not. 2, et p. 54 
fin.,ubi collipit,Basilii mortem ultraA. 378 nequa- 
quam esse promovendam. HanL.] 

ll. SCRIPTORES VETÉRES DE S. BASILII VITA ET 

LAUDIBUS CONSULENDI. 

Greg. Nazianzeni oraüo 20, quo dicta est in 
S. Basilii funere. Ejusdem epigrammata ΧΙ! in Ba- 
silium cumanonymi [vel potius Nicetse ]Grzeca pro- 
saria expositione,edita a Lambecio VIII, pag. 366- 


311. [pag. 778 sqq. ed. Kollarii, cujus notas vid. P 


et pag. 782 sqq. de Nicet:ze prosaria expositione. 
BARL.] Epitaphium carmen, quod est quartum de- 
cimum ordine, tom. II Opp. Vidend. etiam epist. 
88, elc. 

Gregorii Nysseni oratio in laudem Basilii fra- 
(ris, ksdguoc, tom. 1T, pag. 911. 

Ephremi Syri elogium 5. Basilii,ipso superstite 
adhuc scriptum, ut notavi lib. v, cap. 2. |pag. 231 
8q. ed. vet., ubi jam annolavi, Ássemann. negasse 
contra Fabric.illam Ephrami laudationem scriptam 
esse Basilio superstite. Add. Assemanni prol. ad 
Opp. Ephr. Syri, vol. I, $ ix, pag. ix sq. Sed Ephr. 
Syrus, : que ac Greg. Nyss., nimii sunt ac super- 


stitiosi in laudando Basilio M. Hanr.] Adde Combe- , 


fisii Bibliothecam concionatoriam, tom. VII, pag. 
9 sq. 

Pseudo-Amphilochius (seculi ix scriptor, ut vi- 
detur) De vi/a el sniraculis S. Dasilii. Dixi de illo 
lib. v, cap. 8, [pag. 379, in vol. VII, sect. 14, et 
p. 381, sect. 14 ; add. Scultet. Medulla Putrum, 
pag. 1043. Leidz inter codd. Voss. et dicitur in 
cat. Voss. esse Justini. V. cat. bibl. Leid., pag.396 
fin. ] sed jam addo, partem ejus extremam, que in 
Combefisii edilione non exstat,vulgatam ex codice 
Vindobonensi xxxv, ἃ Lambecio, VIII, pag. 366 
[pag. 775 Koll.]; adde pag. 382 [pag. 787 sq. Kol- 
lariique not., it. pag. 8139sq. De cod. xxxvi, nr. 
20, in c. Augustano. v. Reiser. cat. pag.24 HARL.]. 

Joannes Damascenus, orat. 1, De imaginibus, 
toin. { edit. procclarz Lequiniana, pag. 327, laudat 
Βίον Ιασιλείου τοῦ µακαρος Ov Ελλαδίου τοῦ αὐτοῦ- 
μαθητοῦ καὶ διαδόχοῦ τῆς ἱεραρχίας, Vitam S. Βα- 
silii scriptam ab Helladto, discipulo ejus et successore. 
Sed illa jam pridem intercedit,licet partem ejus ex 
Anastasii Bibliothecarii versione legisse 8e ms. te- 


nensem esse scriptam. — Caput S. Basilii tanquam 
reliqui: servabatur in magna ecclesia monasterii 
in monte Átho. V. Montfaucon, Paleogr. Gr.,pag. 
400. HARL. 

(a) Hinc Martyrologia Basilii memoriam 14 Junii 
celebrant, ut Menologia Kalendis Januarii. 

(0) Nazianzenus de Basilio, epigr. 9, ὀκταετῆ 
Àaoto θεόφρονος ἡνία τείνας, opud Lambecium VIII, 


ad -— 
Januarii. 


Simeon Melaphrastes,de S. Basilio (quem Greece 
ms. testatus est se habere Heribertus Rosweidus), 
et Grecorum Menza 1 Januar. 

Gregorius presbyter in Vita Greg. Nazianzeni. 

Joannes Euchaitensis (d), Philotheus, CPol.,Ni- 
colaus Cabasilas, Theodorus Metochita, Matthzeus 
Camariota, in tres hierarchas, qui sunt Basilius, 
Nazianzenus et Chrysostomus, et jucrum memo- 
riam junctim celebrant Greci 30 Januarii. Ex his 
solus Philotheus editus est ; c:eteri msti adhuc fe- 
runtur, ut dixi lib. v, c. 14 [vol. VIII, p. 459]. 

Philostorgius VIII, 14, 19,13 ; Socrates iv, 26; 
Sozomenus vI,15; Tripartita vi1,36; Nicephorus x, 
17 sq., etc. 

Photius cod. cxi sq. Bibliothecae. 

Hieronymi cap. 116 S. E. ; T heodoreti iv, 19 et 
prof. in Canticum ; Augustini 1 contra Julian. Pe- 
lagiunum ; Suide,Gaudentii Brix., Vincentii Leri- 
nensis,et Theodori Prodromi loca S.Basilii operi- 
bus a Parisiensibus praemissa sunt. 

ΠΙ. scRIPTORES RECENTIORES. 

Jo. Baptiste Mantuani De vita S. Busilii libri i, 
carmine heroico. 

krasmus lib. xxvir edit. Londinensis,epistola 7, 
ad Jac. Sadoletum,qua loco prafationis pramitti- 
tur editioni Grece Basilii A. 1532. Vide etiam lib. 
ΧΧΙΧ, epist. 90 seq. 

Oratio de S. Basilio inserta tom. III Declamatio- 


"nun Witebergensium, pag. 716 scq. 


Godfridus Hermantius (Tillemontii Memoriis, 
tanc adhuc ineditis, usus), in Vita Basilii et Na- 
zianzeni, Gallice scripta,Paris 1674 [al. 1679] 4», 
duobus voluminibus. Laudat Baertius eaque usum 
se profitetur, tom.II Act. sanctor. Junii, pag. 810. 
FaBn.— Hermantii dicendi ratio et diligentia, praci- 
pue in excerpendis Dasilii opp., sunt laudanda: 
sed modum is excedit in celebrandis Basilii virtu- 
tibus, nec limam artis critica historico adhibet, 
HanL. 

Tillemontius,tomo IX Memoriarum historic ec- 
clesiastico, edito Paris. 1703, 4*. 

Franciscus Baertius in Vita Basilii, tom. II Act. 


D sanctor. Junii, pag. 807 seqq. 


Mattheus Raderus in Viridario sanctorum, pag. 
24 seqq. 

Omitto velut notiss. Centurias Magdeburgenses, 
centuria 1v, Baroniumque et alios annalium et hi- 
Sstorix ecclesiastice scriptores,atque Eliam du Pin, 
tomo secundo Bibliothece sus, pag. 154 seqq., et 


pag. 368 [pag. 782 Kollar.]. 

c) Baertius loco laudato, pag. 813. 

d) Conf. vol. VII, lib. v, cap. 12, 8 XIX, de 
Joanne Mauropo-de, metropolita Euchaitensi, pag. 
627 sqq., e PE 628, de ejus orat. encomiastica 
in Basilium M. ,Gregorium "Theologum,et Jo.Ghri- 
sostomum ; it. pag. 632 de ejus canonibus in festa 
trium illorum Patrum ecclesiast. HARL. 
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Antonius Possevimus in Apparatu sacro eiiam de 
codicibus scriptorum, Basilii manu exaratis qui in 
bibl. Auguatana, Messanensi εἰ Monachiensi ex- 
stant, monet, atque in versiones varias scriptorum 
Basilianorum observationes complures cum lecto. 
re communicat. 

Abrahamus Scultetus parteiv Medulle Patrum, 
prg. 1943 seqq. 

Guil. Caveus in Vitis primitivorum Patrum Ec- 
clesie, Anglice scriptis,et deinde translatis in lin- 
guas Delgicam atque Germanicam, tom. lI edit. 
Germanica, pag. 504-598. Brem. 1704, 4». 

D. Theophilus Spizelius in Vetere Acad mia Je- 
su Christi,pag. Τὸ seq. FABR. 


NOTITIA EX FABRICIO. | 
cieteros, qui de scriptoribus ecclesiasticis egere. A montii narratio, sed smpius emendata; preterea 
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GCXLITI 
multas ille res vel certius vel saltem probabilius 
exposuit: maxime versata est ejus cura in vita, 
precipue epistolis aliisque scriptis Basilii secun- 
dum temporis rationem in meliorem ordinem re- 
digendis,aut veris a falsis ac supposititiis discer- 
nendis: nec tamen a partium studio aut limiditate 
quadam in judiciis suis omnino fuit is alienus (a). 

JEqua lance tam eruditionis, ingenii animique 
virtutes,quz insignes in Basilio M. fuerunt, quam 
infirmitates, disciplina vite monasticee cum primis 
contractas, ponderavit sobrieque judicavit et vitam 
scriptaque ac doctrinam Dasilii copiose et curate 
exposuit,nec raro Garnerii sententias ralionesque 
examinavit et rejecit Jo. Matthias Schreckh in : 


Cave in Historia litteraria scriptor.eccl ,tora.T, 8 Christl. Kirchengeschicte, part. xim, pag. 1-220. 


pac. 258 seqq.. ed. Basil. 

The clergies Honour; or the Lives of S. Basil 
the Great, arch-bishop of Neo-Casarea, and St. 
Chrysostom, arch-bishop of CPole,drawn by way 
of Parallel. Dondon. Printed for W. Gooper. — 
1861,8. 

Cas. Oudinus in Comment. SS. eccl., tom, T, 
pav. 543 seqq., qui se profitetur. multa ab El. du 
Pin vel omissa, vel dissimulata esse animadver- 
lisse, et in cap. primo vitam ac doctrinam S. Da- 
silii, Ciesare»m Cappadocum episcopi, uberius per- 
sequitur. 

Sam. Ba«snage in Anna., tom. ΠΠ, pag. 4, 25 


seqq., pag. 29, de tempore quo Basilius creatus (c 


fuerit episcopus Cesar., pag. 32, 30 seqq., 49 
seqq., 51, 69, 70. 

Jac. Basnage in : Histoire de l'Eglise,pag.013, 
633, 611 seqq., 1156 seqq., 1195 seqq. 

Arnold in : Kirchen-und Κείχει -Historie part. 
I, lib. iv, cap 4,837, 33, 39. 

Gottlieb Stolle in : IVachricht von den Leben 
der Kircnenweter, eic. pag. 359 seqq. 

R. Ceiller Hist. gén. des aut. eccles., tom. VI 
pag. 60. 

Appollinare Agresta {ία del protopatriarca 
S. Basilio M. [n Messina, nella stamperia di Vi- 
cenzo d'Amico, 1861, 4ο. 

Jo. Ge. Werenberg, Diss. de prudentia Dasilii 
M. in refutandis hareticis. Lipsia 1724, 4e. 

J. Ge. Walch, Híst. eccl. N. T., pag. 1337 
seqq., et passim in Bibliotheca patrisiica; leno 
4710, mai. 8. 

Dilucidaatoni critico-istoreche della vita di san- 
to Basilio M.dalGiuseppedelPozo.Romz 1740,4o, 

Hamberger in:Zuverlossig. Nachricht. ,tom.1I, 
pag.304 seqq.Imprimis laudandus est a diligentia, 
studio curaque in Vita Basilii uberius explicanda 
et colligendis atque melius ordinandis Basilii scri- 
ptis. 
Jul.Garnier.in Víts S. Basilii, preemissa tom. III 
Opp.,pag. xxxvii cxxxviri. Basis quidemestTille- 


De pracipuis Basilii scriptis curate egit, et in 
notis acute libereque judicavit de illis Semler in: 
Geschichte der christlichen Glaubenslehre, pra- 
missa Baumgartenii TAcologice polemico,tom.lIT, 
pag. 125-168. 

Christi. Fride. Ressler in : Biblioth. der Kir- 
chenvoter tom. VIL, pag. 1-157, de Basilio M. egit 
el excerpta dedit, aspersis hinc inde bonis animad- 
versionibus,ex libris i1 contra Eunomium,ex lih. 
ad Amphilochium de Spiritu S.,ex homiliis 1oDeum 
non esse auctorem mali,2oDe gentilium libris cum 
fructu legendis,et ὅο De libero arbitrio; ex asceti- 
cis scriptis, denique ex epistolis;in his pr:cipue 
secutus est recensionein Du Pin, qui in secundo 
tomo Nove Bibl., pag. 2608-312 edit. Lat., eas 
secundum temporis ordinem disponere alque ex- 
plicare sustinuit. Sed dolendum est, Husslerum 
caruisse edil. Garnerii, qui multa vidit acutius 
meliusque disposuit. HARL 


[V. ALII BASILII ULTRA XXX. 


Dasilius abbas S. Laur» prope Hierssolyma, 
Vide infra, Maleinus. 

Basilius, Achidrenus. Vide infra, TAessaloni- 
censis. 

[Basilius,episcopus Alexandris,eum 72 episco- 
pis subscripsit Gennadii, patriarche CPolit.,Epis- 
(οἱ encyclica ad omnes metropolitanos A. C 


D 469. V. cod. Vindobon. Casar. XLIV, et Lambec. 


Commen!. VIII, pag. 888 se4q., ibique Kollar. 
HanL.] 

Basilius, Amasenus in Cappadocia episcopus et 
mrrtyr Nicomedi: A. C. 322,de quo Henschenius 
in Actís sanctor., tom. III April. 26,pag.416 seq. 
Λεία illa fabulosa videntur Valesio, pag. 208 ad 
Euseb. [canticum sacr. in illum d. 26 Apr. V. 
Lambec.Comm. VIII, pag. 210.] 

Dasilas,sive Basilius arcisMechz (bj atque ab 
Α. C. 336,quo Marcellum in synodo CPol. deposi- 
tum constat, Aneyranus episcopus,de quo Hieron. 
Do scriptor. eccles.,cap. 89. Plurade eoTillemon- 


(a) Recole notam (1) superioris pagine ccxLi. EpiT. | 
(b, Rectius in pluribus codd.libri Hieronymianie scriptoribus eccles. ,cap. 89,legitur artis medicinu. 
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tius, tom. VI. Memor. ecclesiastic. Cum Arianis A dicavit, familiaris, jam episcopus ciroa A.C.379, 


non fecisse, probat D. Ittigius appendice ad lib. 
De haresiarchis seculi 1 et uw, pag. 453 seqq. 

Basilius, Ancyranus episcopus, junior, qui in 
synodo Nicena it, A.C. 787, confessionem obtulit, 
quz exstat tom. III Concilior. edit. Βἰπίαπο, pag. 
481. FanR. Conf. Acta sanctor. m. Mart, Antwerp. 
4683, tom. III. Diversus ab Dasilio, Ancyrano pre- 
sbytero. 

Basilii, presbyteri Ancyrani, martyrium, Flo- 
rent. in cod. Laurent. 1V, nr. 43, plut. 4 V: Ban- 
dini Cat. codd. Laur. I. pag. 322 seqq., FAnnic. 

Basilius, Antiochenus episcopus, A. C. 456 et 
457, cujus meminit Nicephorus xv, 19.Simeonis 
eremite ad eum epistola apud Evagrium, lib. rm, 
' eap. 10. Ad eumdem Basilium scripsit Leo imp., 
et Leol episcopus Rom.et Baradatus,teste Ephrze- 
mo apud Photium cod. ccxxix, sub fin.— FAnR. 
Landatur in Niczena synodo, in cod. XXXIV Cois- 
lin. V.Montfauc. Bibl. Coisl., pag. 102. HARL. 

(Basilius Armeniacus, calligraphus, A. C.1066. 
V.Monfauc. Paleogr. Gr., pag. 53 ac 96; et pag. 
9, 35, 63, 76, 90, 308. Adhuc memoraiur Dasilius 
Barele, s.Baleris, qui scripsit qusedam Euripidis: 
Basilius, lector,scripsit szeculo xi Petri Antiocheni 
et aliorum epp.; Basilius sacerdos scripsit Orige- 
nis opus in Job. et Chrysostomi qua&dam,A.1448; 
Basilius Scalidrus, notarius, scripsit A. 1423 Da- 
masceni opp. quzdam ib., pag. 93, de notariis, 
sive arcanorum scribis. HARL.] 


Basilius, aquarum Sextiarum episcopus, cujus C 
meminit Honoratus in Vita [ilarii Arelat.cap.22." 


Basilius junior, asceta, cujus Vitam scripsit 
Gregorius,ejus discipulus, clarus temporihus Leo- 
nis Sapientis imp. Exstat in Actis sanctor., tom. 
Ill April. 26. [Montfauc. in Paleogr. Gr. ,pag.323, 
ex cod. Regio.] Adde Lambecium VIII, pag. 359 
[pag. 760 ed. Kollar.de cod. XXXIV, n. LII.] 

Basilius, Bicantiorum presbyter,de quo Moschus 
in Prato spiritali, cap. 40. 

Basilius Bulgaroctonus (a) imperator, ab A. C. 
976 ad 1095,de cujus novellis constitutionibus di- 
cam libro VI. [Ejus Antipharmacum in cod. Lau- 
rent. XIX, n. 3, plut. 75. Vide Bandin.Cat.Codd. 
Gr. Laur., ΠΠ. 167, HARL.] 


adeoque a Seleuciensi,qui annis sexaginta amplius 
post floruit, haud dubie diversus,licet aliud visum 
sit viris quibusdam doctis, secutis Photium cod. 
cLxvil. Confer Tillemontium, tom. XV Memor. 
hist. eccl., pag. 340, et qua infra in Basilio Ra- 
phanensi. 

[Basilius Jalimbanensis. V. supra vol IV, pag. 
666. not, ο. HARL.] 

Basilius, Irenopolitanus in Cilicia episcopus, a 
quo Nestoriani dicti Βασιλειανοί, ut no avit 
Mich. le Quien ad Jo. Damascenum, tom. 1, 
pag.100.De ejus Historie ecclesiastico: libris tri- 
bus,Photius cod.xui.[Add. Phot. cod. xcv.) Vide, 
que dixi lib. v, cap. 1. [vol. VII,pag. 419 et 437, 
$ XXX .]Ejus opus coutra archelaum, Colonizs in 
Armenia presbyterum, memorat Suidas : conira 
Joannem Scythopolitam, Photius cod. cvi. 

Basilius confessor, episcopus Cretensis et dein 
Thessalonicensis, de quo Bollandus ad Kalend. 
Februar., tom.I, pag. 249 seqq. FABR. — Canti- 
cum d. 12 April. in S. confessorem Basilium,epi- 
scopum Parii in Asia Minore, inter cantica sacra 
in sanctos totius mensis April.in cod. XII Cesar. 
Vindob. de quo V. Lambec. Comment. VIII, pag. 
208 seqq. Βλαι.. 

Consules: Cecina Decius Basilius (c) A.C. 463, 
et Cicina Decius Basilius,junior, A. 529; tum Fla- 
vius Basilius A.480, et Flavius Basilius junior, A, 
541, ultimus privatorum, qui consulatum ordina- 
rium gesserit,nomenque anno dederit. Vide Victo- 
rii Canonem Paschalem, pag. 69. 

[Bssilius , Emessenus episcopus, scr. Vitam 
Theodori, archiepisc. Edesseni, in cod. Tau- 
rin. CXLVII. Vid Cat. codd. Gr. Taur., pag.238. 
HARL.] 

[Basilius, diaconus et a commentariis, interfuit 
synodo ab Alexio Comneno congregate V. Mont- 
fauc. Bibl. Coislin.,pag.105.—4Alius Basilii, dia- 
coni, reliquorumque monachorum supplicatio ad 
impp.Theodosium et Valentinianum,adversus Ne- 
storium,in concilii Ephesini part 1, pag. 310, ed. 
Romane 1608. V. Assemanni Prolegg. ad Ephr. 
Syri, Opp., tom. I, pag. x, 8 xn. HARL.] 


Basilius Caesariensis (b) junior, cujus inediti o — Basilius, Ephesi episcopus, A. C. 434-444. 


commentarii ad orationes Nazianzeni, Constantino 
Porphyrogeneto dicati,exstant in variis bibliothe. 
eis, ut [Flor. Laurent. Vide Bandini Cat. I, pag. 
536 seqq.] Coisliniana, pag. 296, etin tribus co- 
dicibus, pag. 298 seqq. [ubi quoque pag. 299 de 
ejus ep. ad Constantinum imp., ejus Viteinc.Cms. 
CLXXXVII. V. Lamb. III, pag. 442. Hanr.] 
Basilius, Ghrysostomi,qui ei libros De sacerdotio 


a) ViderAllatium, pag. 230, ad Georg.Acropo- 
lite) [Et Baudin Cat. codd. Laur. Ill pag. 191, 
n. ΙΤ et 18.] 

b) Vide que de illolib. v, cap. 13. pag. 540. 
T o. VII nov. ed.,pag. 431 seqq.] Caveus hunc 


[Ad Basilium, eremitam,scribit Theodor-Studi- 
ta V. Montfauc. Bibl. Coisl., pag. 313. 

Basilius, Euchaitarum episcopus,et Basilius,epi- 
scopus Larist», interfuerunt synodo, ab Alexio 
Comneno congregate. V. Montfauc. l.c.,pag.104. 
HanL.] 

Basilius, Hierosolymitanus patriarcha,cujusepi- 
stola synodica ad imp. Theophilum, qui ab A. C. 


refert ad Α C. 675, sed junior est, et Constantini 
Porphyrogeniti etate scripsit. A Sambuco vocatur 
Thessalonicensis, sed ipse se Basilii Ceesariensis 
κοινωνὸν καὶ ὀνόματος καὶ θρόνου appellat. 

(c) Ad hunc scribit Sidonius. 


πι ον 
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NOTITIA EX FABRICIO. 
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829 ad 841 rebus prefuit,exstat in Combefisii Ma- A Coislin. CCLXX, quam edidit Montfauc. in Bibl. 


nipslo orig.C Pol., pag. 140-145.Paris. 1664, 4^. 
FABR Epistola illa synodalis ad imper. Theophi- 
lum Iconomachum, pro cultu sacrarum imaginum 
memoratur et locus excerpitur a LambecioComm. 
de bibl.Casar., vol. VIII, pag. 697. Add. pag. 708 
seq., ubi in nota Combefisius carpitur et contex- 
tus Gr. benelicio codicis Caesarei suppletur. Conf. 
supra vol. VIII, pag. 84, sect. 3. HARL. 

[Basilius, Λατινελέγκτης hieromonachus Studita, 
qui contra Lalinos scripsit, memoratus ab Allatio 
De consensu, p. 593 et 624. HanL.] 

Basilius Ireropolitanus, perperam a Cilice dis- 
ünguitur in Chartophylace Cavei (qui id recte 
deinde emendavit) et in Pandectis Hendreichii 
Brandenburgicis. 

Basilius, Isaurite episcopus, idem cum Seleu- 
ciensi. 

Basilius, Larisse in Thessalia metropolitanus 
Baluz., p. 886 Nono collect. concil. [V. de Basilio 
Euchaitar., elc., notala p. 8 extr.] 

Basilius Macedo, imp. ab A. C. 866 ad 889 de 
eujus κεφαλαίοις πχραινετικοῖς dixi lib. v, ο. 5 [vol. 
VIII, p. 42 sq.] Do ejus variis Constitutionibus et 
legibus, aliisque scriptis, ad jura spectantibus, dis- 
serendi locus erit libro vi, quemadmodum et de 
Novellis Basilii Porphyrogeniti imp. 

Basilius, Magnesic episcopus, interfuit concilio 
Nicano u, tom. III Binii, p. 516. 

Basilius magus, de quo Gregorius Magnus lib.1 


Dialogor., p. 1331 seq., tom.IOpp , et Cassiodo- c ,, 


rus tv, 2, Var. 

Basilius Maleinus, S. Laure prope Hierosolyma 
archipresbyter et abbas, cujus ἀσκητικὴ ὑποτύπω- 
σις (a), οἱ libellus, quo probat, ascet»e non esse 
caplanda honoraria nec honores ambiendos, ms. 
Grace in Bodleinea bibl. FABR.Informatio asceti- 
ca, in bibl. Bodlei. cod. V. Herbert. ibid. inter 
codd. Th.Roe,n. CCLXIII cod. XVII, Asceto non 
esse coptandos honores. —Add. ad notam scripta. 

[Basilius abbas, i;o9ussoc* ad euin scribit Theo- 
dorus Studita. V, Montfaucon. Bibl. Coisl., pag. 
144, 320, 322, 324, 413. HanL.] 


Basilius ascela, Marciani discipulus, a quo con- 


Coisl , p, 949 sqq. et Basilius isle nominatur p. 
373. Hanr.] 

[Basilias, medicus, Bogomilorum haereseos fax 
et tuba. V. Allatium De consensu, pag.635.De aliis 
Ba-iliis medicis v. infra in elencho medicor.vett., 
vol. XIII, p. 100 sq. ; sed conf. ipsum Fabric. in 
vol. Vill, p. 947 sq. vet. edit. Hanr.] 

Basilius Megalomites, cujus ZEnigmata Grece 
exstaut ms. CXLiu bibl. Bodlei. [De Basilio Mega- 
lomni*e v. infra vol. X, p. 538 ed. vet. Ejus ZEni- 
qgmata in. codd. bibl. publ. Paris. CMLVIII et 
MDCXXX. HanL.] 

[Basilius, Moldav. princeps, de quo v. Kollar. 
Supplem. ad Lambecii Comment., pag. 240 sq. 
HaARL.] 

Basilius, monachus Cappaduzx, cujus fertur re- 
sponsum sive ἀναφορὰ ad Nicetam, metropolitam 
Thessalonicensem circa À. C. 1200. FABR. ad Ba. 
silium v. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., 1, pag. 9, 
n. 86. Monachum scribit Theodor. Studita. V. 
Μωμιίαιο. Dibl. Coislin., pag. 149. Inter melodos 
Gracos infra,vol. X,pag.131.Quidam calligraphus 
saec. x1. V. Montfauc. Palavograph.ur.,p.511.HanL. 

[Basi:ii minimi (qui scholia quoque scripsit in 
Gregorii Nazianz. XVI. oratt ) epistolam ad Cons- 
tantiuum Porphyrogen., e cod. Naniano LXIV 
publicavit Mingarell. in cat. codd. gr. Nau. p. 
115 sq. Add. Bandin. in cat. codd. Gr. Laurent., 
l, p. 536 sqq. HanL.] 

[Basilius, opiscopus Nzv«Aéov, inter subscripto- 
s epistola Gennadii encyelica a. 459. V.Lainbe- 
cii Comment.et Kollar.not vol. VIII, p. 894. HARL.] 

Basilius Nicomnediensis, iuartyr. Supra in Aua- 
seno. De aliis Basiliis inartyribus octo vel novein, 
Baronius ad Martyrolog. Romanum. 

Dasilius, patricius et priefeclus cubiculi, cujus 
Naumuchic |, hactenus inedita, dabu. Grace in- 
(ra. l'ABR. Ad eum scribit Theodorus Studita. V. 
Montfauc. JJibl. Coislin., pag. 322. HARL. 

Basilius Peguriota, qui inter inelodos GrieceeEc- 
clesi: laudatur a Leone Allatio,et,qui piura de eo 
dicet, UrbanoGodíridoSibero [iníra vol. X, p. 131]. 

Basilius Philippensis,cujus homilia in presenta- 
tione:u B. Virginis in templo, ims. Grace in bibl, 


ditum monasterium in Seleucobelo, civitate Syris, p Bodlei. [(n. CCXXXIV et. MMMCCCLXXAIII, et 


narrat Theodoritus Hislor. religios. cap. 3, inter 
discipulos ejusSabinum, miramque et hujus absti- 
nentiam predicans. Eumdem cum Basilio Seleu- 
censi illum facit Baronius ad A. C. 382, n. 68, 
sed rectius,distinguendum esse, monet Tillemon- 
tius tom. XV Memor., p. 341. 
[BasiliusManichzeus, Sergii discipulus, in Photii 
narratione de Manichzsis repullulantibus, in cod. 


(a) "rnosónoee illa sivedescriptio vite inona- 
sic Latine exstat in bibliothecis Patrum, inter- 
rete Jac. Pontano, tom. XXII edit. Lugd. ,pag.150- 
Usa. { In indice cod. msli Antonii Eparchi, infra 
in vol. X, pag. 479. In codd. bibl. publ. Paris. 


PaTROL ἄν XNÀIX. 


inler codd. Gale n. MMMMMCMXLIX. | 

Dasilius, Pisidie episcopus, Iconoinachus, in 
quein invehuntur Patres synodi vi actione I, 
tom. | Biniang edit, a. 1618, p. 482. 

Basilius presbyter, cujus V«tu auctore incerto in 
tom.ill Act. sanctor., Martii 22, pag. 38U. Latine 
et G: ece ad voluminis calcem. Fann.Ad Dasiliuin 
presbyterum scribitJoan.Chrysostum. V.Monuauc. 


DCCCLVII et MDCXXX. — Basilii monachi, pra 
positi Laure Mallinorum, Copita parametica ad 
filium suum ; it. ejusdem et aliorum Eclogw le- 
gum, in codd. Escorial., teste Pluero in πο). 
per Περ. pag. 161. HanL.] 
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Bibl. Goisl., p. 568. — Fuit quoque Basilius A epist. ad Basil. Thessal. et hujas responsio in cod. 
presbyter calligraphus ssec xr. HARL. Czesar. CXIII, n. 9 et 10, quem et propter varr. 
Basilius, patricius et praefectus praitorio, sub re- lect. et vero, quia utraque epist. in fine aliquanto 
ge Odoacro. Vide Baronium ad A. C. 483,n.lU seq. — auctior est,conserendum putat Lamb. V, p. 86 sq. 
[Dasilius, ὁ πρωτόθρονο:, citatur inter eos qui  —In eod.cod.n. XI, ibid., p. 88, es! Basilii Thess. 


scripserunt de vita Joan. Chrysostomi, in vod. 
Cesar. XXVII. V. Lambecii Comment.. Vill, p. 
638. Supra vol. VIII, pag. 457. 

l'asilius proedrus M:eri subscripsit et interfuit sy- 
nodoabAlexioCommeno congregata,incod.XXXVI 
Coislin. V. Montfauc. Bibi. Coisl., p. 104 Hant.] 

(Basilius, rector et papas Blachernarum. V. 
Montfauc. |. cit. HARL. 

Basilius, Raphanensis in Syria episcopus, qui 
A. C. 384 synodo C Pol. subscripsit. Hunc Basna 


Disp. de controverstis fidei inter Latinos et Gra- 
cos, habita Thessalonice cum episc.Beneventano, 
conscripta autem instar dialogi a Niceta monacho. 
V. not. Kollar. et supra vol. VII, p. 752, ibique 
not., et infra vol. X, 493 vet. ed. Basilius Thessa- 
lon. De gradibus cognationis in cod. Paris. bibl. 
publ. MCCCLV, n. 13 Han. 

Basilius Trajanopolitanus in Thracia, qui inter- 
fuit concilio Chalcedonensi. 

[In Mongitor. Piblioth. Sicula, vol. I, p. 99 sq., 


gius ad A. C. 382, 6, putat esse illum cui Chry- p uberius recensentur vita et scripta Basilii Amabi- 


sostomus libros De sacerdotio inscripsit. 

Basilius, /tussic imperator, cujus epistolam de 
translatione reliquiarum sus matris citat Allatius 
contra Hottingerum, p. 111 seq. 

Basilius, S. Sabe archimandrita Roms, ad 
quem TheodoriStudite epistola 35 libri 1. [V. 
Montfauc. Bibl. Coislin., p. 148 et 318. Πλην] 

[Basilius Scamandrenus, patriarcha CPolit. A. 
1483 — 1186. V. infra vol. X, p. 492. Han | 

Basilius Seleuciensis, de quo infra. 

Basilius, episcopus Sycomazanus (al. Sycamina- 
nus),qui interfuit synodo CPol.subMenna Α.Ο. οὐ0. 

Basilius, Sylei episcopus, qui interfuit synodo 
septima, sive Nicene rn, ΑΛ. C. 787 celehrato. 
Vide tom. Ill Biniane edil., p. 515. 

Basilius Achidrenus,circ.A 1155Barocc. CXI, et 
archiepiscopusT hessalonicensis,cujusresponsio ad 
epistolam Adriani lV papa, in Jure Gra'co- Rom., 
p.305 et 307,et apudAllatium De consensu, p. 658, 
et post Joan.Zonaram in Canones concilior. 783. |In 
cod. Laurent. II, n. 89.V. Bandin. Cat. codd. Gr., 
I; p. 10.] Ejusdem Basilii ad questionem de conju- 
gio duorum fratrum cum amita consobrini, a ma- 
gno Dyrrachii sacellario propositam exstat in Jure 
Graco- Rom., p. 309 et 408.FAsn.Papa Adriani in 


(a) Tanta est copia mss. Basilii M., ut verear, ne 
omninm etsingulorum opp.atque epistolarum enume- 


lis Messanensis, ord. Predicatorum, wed. smc. 
xvii ; Basilii Campanelle, Panormitani, ejusd. 
ordinis A. 1617 ; Basilii Cavarret», ord. S. Marie 
de inonte Carmelo, circ. À. 1660. 

Basilii deLaurentio,ord.S. Basilii. Ejus carmen: 
De Basilii M. tessere habitusque sub noctis spe- 
cie pro Panormitani cenobii translatione cadem 
in urbe A. 169 religionisque stemnati alludentis 
elegiacus triumphus, Panormi 1697, 4, in Anton 
Magrí Netitia monasterii Panormitan. S. Dasilii, 
p. 43, editum est 

Basilius a Scledo, eremita Camaldulensis mon- 
tis Corone: de quo ejusque scriptis in codd. bibl. 
S. Michael Venet. V. Mittarell. in Cat. illius bihl., 
p. 113. 

Sed recentioris tatis lJasiiii dicti ad. nostrum 
non pertinent institutum. Han..| 

V. COnD. (G) ET EDITIONES OPERUM DASILII MAGNI 
Greco. 

Basil. 1532, fol., cum pref. Erasmi, apud Hie- 
ron.Froben.et Episc.In hac editione sunt liomilia 
tn Hlexaemeron in Psalmos, et ali: varize homilie 
xxxIx; liber Je Spiritu sancto οἱ Epistolze. FABR. 
Pleniorem integramque inscriptionem et plura de 
hac edit. leges in Maittaire A 7., II, p. 765 (qui 


66 bis. Quanta vis sit codd. Basil. Vindobonae in 
bibl. Cesarea, uno obtutu cognoscesin cat. Nessel. 


ratione tempus et chartam perdam, saltem pluribus D in ind. pag. 33-36. Eos Lambecius in Comment. suis 


lectoribus fiam molestus. Quare primum generatim 
indicabo, in quibus bibl. lures codd. Basilii Opp: 
custodiantur. Augusta Vindel. in libl. publ. Basilii 
homilie. 46. — Commentar, in Isaiam. — Epistole 
348 (eX quo cod. magnam esse factam accessionem 
ad ed. Wolfgangi Musculi, etc., in prima codicis pa- 
gna legitur ascriptum). — Tres ἀντιῤῥητικοὶ cotitra 

unonium. — Ad Amphilcch. lconens. episcop. — 
De divinitate Filii capp. ΧΧΧΙΙ. V. plura in Heiseri 
indice mss. bibl. Augustane, p. 15-21. — Ib, Basi- 
lii et aliorum sententie, in Panoplia dogmatica, 
p. 22. Ib. hom. de nuntio vitze remittendo et perfe- 
ctione, pag. 27. — Protheoria expositionis in Isaiam, 
vag. 28. — Ib. plures homilig, in duob. codd. pag. 
30. — Ib. canones, pag. 30. — Ib. quedam homi- 
liz, pag. 397. — Fragmm. ex Basillo aliisque, bis ; 
et Basilii aliorum expositiones in illud : ad tmaginem 
et simllitudinem suam, «d 39 et 40. Dialogus Basi- 
lii et Greg. Naz., p. 40 et 41 bis, — Epistolae, pag. 


assim, precipue in vol. Il[ V. indic. ad illud col. 

0-586, tum in vol. IV (ind. col. 523 sp.), vol. V 
(ind. col.682-684) copiosius recenset.— Incod. XLIV, 
n. 33 sqq., sunt varli generis epistole ; v. Lambec., 
VIII, pag. 878 sqq., et in aliis codd. ejusdem vol. sunt 
Basilii liturgica, orationes, epistola, etc., et Lambec, 
aliquoties emendat suppletque aut illustrat ed. 
Paris. Gr. Latin. — Wratislaviz in bibl. Rehdinger, 
non pauca Basilii esse opp. testatur Kranz. in Me- 
mor. bibl. publ. Elisabeth, pag. 83. — Francofurti 
in bibl. quondam Uffenbsch. fuerunt in codd. VIII, 
IX et ΧΗΙ, varia Basilii opusc. de quibus consules 
Maii Bibl. M St. Uffenbach.., pag. 430, 436 et 498 
(Conf. infra ad n. XXV). — Nubem codd. qui suni 
in bibl. publ, Paris. nec non Coislin. et varia Basilii 
opp. aut paruculas comprehendunt, congestum vi- 
debis in ind, ad vol. ΙΙ Cat. codd. Paris. et in ind. 
ad Montíauc Bibl. Coislin, ex Gr. Basilii opera in 
cod. Coislin L. et CCXXX (Moni. Bibl. οί. 


ΝΟΤΙΤΙΑ EX FABRICIO. 


σσχινή 


mammam Erasm. pref. partem et ultimam Basilii 4 Volaterranum nuper in Latinum conversa In fine: 


epist.ad calligraphum in nota recudi fecit); Denis. 
Memor.bibl.Garell., pag. 347 sq.; Clement. Bibl. 
critique, elc., I, p. 485; Panzer., 4. T., vol. VI, 
p. 285, n. 853. Han. 

Yenet. 1535, fol., apud Steph. Sabium, in quo 
volumine sunl ascetica ethicaque οἱ De virginitate 
eL contra Eunomium libri quinque, sermones et 
epp.FABn. Conf, Maittaire Ann. Typ.II, pag. 819, 
qui praefat. ex qua, quos codd. adhibuerit editor, 
cognosci potest, magnam partem reddidit. Hanr.. 

Basil. 1551, fol. [apud Hieron. Froben. et Nic. 
Episcopium, ut in calce legitur] cum prafatione 
Grzca Jani Cornarii ad Julium, Numburgensem 
episcopum.In hae editione continentur: In /Jexae- 


Impressum apud Jat. Mazochwum,etc.,fol.De hac 
ed. v. Maitlaire A. T. II, p. 264 et Panzer. A. T. 
VIII, pag. 255, n. 92.Copiosius eam edit.recenset 
Lambacher in Bibl.antiqua Vindobon. civica,pag. 
83, sqq ,qui pag.86 monel,in illa edit. etiam nu- 
merari tantum XVI homilias in Psalmos, et uni- 
cain tantum in. Psalmuin xxviu, cum in aliis ex- 
stent bins in illum ; ex quo Combefisii judicium, 
alteram illam in psalmum ΧΧνΙΠ homil. non esse 
genuinum Basilii fetum, non leviter confirma- 
ri censet, — Basilii opuscula varia, Basil. 4494, 
4^, citat Maittaira A. 7., IV, pag. 570, ex bibl. 
Adr. Paw; sed fides sit penes auctorem. HanL.] 


Ld 


Paris. 1520. fol., apud Ascensium [opera Jac. 


weron homilize undecim.7In Psalmos homilie XVII. g Fabri Stapul. V. Panzer., VIII, p. 67.] 


Varie homilie XXIX Liber/e Spiritu sancto. Epi- 
stolz Basilii et Nazianzeni ΟΙ ΧΧΧ ᾽Ασκητικῶν λόγοι 
septem. De judicio Dei. De [ide. ᾿Ηθικῶν opo: 
LXXX. 'Epuznuiáto) ἀσκητικῶν κατὰ πλάτος ὅροι 
LV. Ερωτημάτων ἀτκητικῶν κατ ἐπιτομῆν Όὅροι 
CCCXIIL. ἸἘπιτίμια διάφορα sive poen: varia eccle- 
siasticie, delinquentibus monachis el κανονιχαῖς 
constituta. ConstiLutiones ascelice XXXIV .Episto- 
la ad Chilonem. Alia ad monachum, przvaricato- 
rem.De baptismo libri lI. Liber llzzi τοῦ 25z£292aío2, 
De libero arbitrio. Alius De virginitate. De para- 
diso liber et libri V adversus Eunomium |V.Gar- 
nerii przef. ad tom. I Opp., pag. ιν.] 
Lalino. 
| Roms, 1515,0pera M. Basilii per laphaelein 


pag. 118 ei 292 sqq) multa Basilii in opere 
ascetico in eod. CCXXXII, (lib. pag. 294.) — In 
cod. CCLXXXI, 30, sermones ad monachos, et 
alia (ib. p. 393), ctc. — Nec vacat singola Basilii M. 
opuscula, etc., que in codd. Bodleianis aliisque 
Britannicis esstant, vel enumerare ; et ablegandus 
mihi est illorum ootitie cupidus ad indices catal. 
mss. Anglis el Hiberni» subje.tos -— Quot codd. 
qui multi sunt, et varia Basilii opP- conlineDl. ser- 
ventur in bibl. Escorial. doc-bit luer, in Ilinerar. 

Hispan., pag. 161, aut qui in aliis multis bibl. 

"riantur, indicabit Montfauc. in indice ad Bibl, 
biblioth. mss. — Venetiis in bibl. Marc. in eodd. Lll. 
usque ad cod. LXVI, in Cat. codd. Gr., pag. 36, usqu» 
sd 45, curatius memorati, extant permulta homiliae 
et alia opusc. ín his, homilie et alia, quz in edit. 
monachor. S. Mauri non reperiuntur. De homiliis 
nonnullis infra agemus : reliqua inedita quorum 
initia retulit auctor illius Catal. ea esse notantur : 
in cod. LIII, In obscuritatem prophetiarum, et quo- 
modo 9105 oporteat diligenter in. eas. incumbere. ln 
eod. LIV, comsoletoria ad infirmos ; de admini- 
stratione, seu regiminc in. Christo ; de misericordia 
et judicio (est quoque in cod. LVI, et hujus argu- 
menti bomilism ineditam memorat Montfauc. in 
Bibl. Coislin., pag. 118). — Ep. ad Urbicum mona- 
chum de continentia. ld cod. LV, Encomium in ργα- 
cessorem suum ; in Trinitlalem (exstat quoque in 
eod. LXD ; in illudChrisii : Horam illam nemo no- 
vit, «isi Pater (conf. Bibl. Coislin., pag. 293) ; in 
Evengelium Lucae εἰ ἐν Annam; in Pascha (est quo- 
que in cod. LXI) ; i» lacum Gennesareth et in. Pe- 
trum, apostolum (ejusdem argumenti l'omiliam sub 
Chrysostomi nomine laudat 4ontf.. Bibl. Coisl., p. 
431, quz» tomen initio discrepat ab exempl. Ven... 
to) ; a memoriam mariyrum ; homil. in. Abraham ; 


p pag. 906, n. 47, Basilii £n. Hexaemeron. -- 


Coloni: 1393 et 1531, fol., apud Cervirornum, 
quam editionem persequitur Gesnerus in Bibl. 
l'Apn. Edit. Colon. 1523,quam in manibus habeo, 
inscripta est. 

Divi Basilii M.Casar.episcopi eruditissimaope- 
ra,quorum catalogumin sequenti pagella deprehen- 
(des.Interpretes Joan.Argyropylus,Georg.Trapezun- 
tius, Raphael. Volaterranus, Rufinus presbyter. 
Monodia Gregor.Nazianz.1525. In calce : Ezcusa 
sunt hec opera in edibus Eucharii Cervicorni,ere 
et impendio M. Godef". Hil'orpii, civis Colon.M. 
Junio fol. Add. Lambach. |. c., p. 86, qui in nota, 
IHbeutur,ait,hicproteroperaqua modo recensui- 
mus ex edit. Romano,libri V contra Eunomium, 
GeorgioTrapezuntiointerprete,etregulu monacho- 


a ez Evangelio Luce in paraiyticum ; in ordinationem 


SS. apostolorum. — In cod. LXI] usque ad LXV, 
sunt Basilii ascetica (cat. pag 43 PA —- In cod. 
DII] Basilii ex proverbiis ; capitulo VIII in diversas 
hypoiheses, etc. — Taurini in Bibl. quondam regia 
in multis codd. multas epistolas homiliasque aliaque 
incsse opera, cognosces ex catal. codd. gr. Taurin. 
V, indie, voc. Basilius, Casar. — Insignis variorum 
Basilii librorum, Florent in bibl: Laur. servato- 
rum, uumerus desiguatur a Bandin. in Cat. codd. 
Gr. Laur. Vida ind. ad tom. Ill, pag. 480 — 42. 
— De eodd. Neapolitan V. Supra vol. V, in calce. 
Leide in libl. publ inter. codd Bonavent. Vulca- 
nii ; ex Basilii sppendice ad Naucleri Chronogra- 
phiam (cat. bibl. Leid , pag. 243 tin). — Ib. in Πιο]. 
publ. inter mss. vol. membran. pervetus, continens 
quedam Baosilii M.. preseriiu ascetca, quod vir 
doctus videtur contulisse ad. edit. Basileens., teste 
confectore cat. libl. Leid., pag. 234, n. 1 , 
Pag. 313, 
n. 61, Epp amoebzae Juliani et Basilii, quas testa- 
tur Scaliger se vidisse Arabice. — bid. pag. 402, 
n. 7, inter codd. Vossian., aenigmata. Basilii «oo 
ἩΜχιουμᾶ» s κύτι. -—- Et n. 16, Busilii M. ἔκκλη- 
σιαστικἡ καὶ μυστικὴ mxpolswp:a* per inlerrogatio- 
nes. — Montfaucon. in Palaographía Gr. XLV, lau- 
dat cod, Colbertinp, CCCCXCIX, menbr., qui exhi- 
bet Rasilii opp ser. manu Nicetze, protospatharii. 
ete., A. Ch. 9/1 oblatus ecelesie martyri Georgii 
Oriati, — et pag. 287, cod. Romanum D. P. S, 
sillii, qui conunet Basilii escetica el questiones, et 
jllusirat, -:ux notatu digna ad caleem legunur, ὃς 4 
πως -uffl ioni, ne legos instituti. nostri migrem : et 
d» quibusdam opp. codd. passim adhuc locus erit 
diccodi. HARL. 


CCXLVIIÍ 


PROLEGOMENA. 


rum, Rufino conversa.De regula ruonach | V. in- A Descriptor.eccles., pag. 1771 seq.,ab Hendreichio 


fra ad IX, 11. Rufinum esse pessimum interpre- 
tem, statuit Huetius De interpretatione, libr. n, 
pag. 246 sq. ed. Stade. 1680, 8e. — De ed. Col. 
4531. Vide Panzer. 4. T , Vl, p. 414, n. 009. 
HARL. 

[Paris.1523. Basilii M.opera ex interprelat.Joan. 
Argyropuli, G. Trapezuntii, et Raph. Volaterrani., 
ap. Jod. Badium. fol. ; conf. Schoenemann. Bi/l. 
— Patrum Lat., 1, p. 619 sq. — De Trapezuntii 
versione librorum Basilii contra Eunomtum,ejus- 
que editionibus v. Zeni Dissert. Vossiane,tom. lf, 
p. 9, n. VI. — Garnier in praef.ad tom.1 Opp., ». 
Iv, memorat edit.Lat.Paris.19525,fol., ap. Ascen- 
sium. HARL. 


in Pandectis Brandenburgicis,sed, qui multa con- 
fuse ac falso de editionibus Basilii scriptorum tra- 
dit Qui hanc Parisiensem editionem curarunt, 
Fronto Duceus et Fed.Morellus, testantur,se usos 
editione Graeca anni 1551, collata cum mss.a Ri- 
chardo Montacutio. Ducsi not», quibus versiones 
passim castigantur, implent in Appendice tomi Il 
pagiuas 118; hinc succedunt exigua Federici Mo- 
τε]! p, 119 — 126. [Add. Garnier |. c., p. v.] 
1638. Paris. ap. /Egid. Morell., fol., 3 voll.; mi- 
nus nitida minusque emendata, neque ulla re alia 
auctior. Hanc recenset Casimirus Oudinus in Sup- 
plementode Scriploribuseccles ,p. 42 seq. [tom. 1 
Comment., p. 648 sqq.,eL ibid., p. 577 sqq.] no- 


Basil. 1540, fol., apud Hervagium cum przfat. ῃ vam sciagraphiam subjicit ordinis, quo ipse optel 


Wolfrangi Musculi.Hanc editionem prxter Gesne- 
rum recenset Bellarminus De S. E. et B.Gerhar- 
dus in Patrologia.FABR.Inscriptio hzc est : Opera 
D.Basilsi M. — Omnía,sive recens versa,sive ad 
Grecos archetypos ita collata,per Wolfg. Muscu- 
lum, Dusanum,ut aliam ownino faciem sumpsisse 
videantur. Quorum catalogus insequitur provfa- 
tionem. Basil. ex off. Hervagiana MDXL, fol. 
Exempl. est in bibl. acad. Erlang. HanL. 

Basil. 1552, fol., edente Jano Cornario. 

Basil.1565,fol. ,apudJoan.Oporinum,cum eadem 
Musculi prefatione, qui in hac editione scholia in 
Psalmos,et enarrationem in sedecim capita [saiz, 
et epistolas quasdam adjunxit.FABR. Late recenset 


opera S. Basilii recudi, ut primo tomo homilism, 
altero libri et tractationes, tertio epistolz,liturgia 
et alia quedam, in prioribus non obvia, exhibean- 
tur [proscribendi tamen lib. De grammatica ezer- 
citat. et epistola in adversis eonsolatoria.] 
Novam Basiliioperum editionem molitus pridem 
fuit Franciscus Combefis., cumque edendi ipsius 
vasti operis occasio deesset, castigaliones saltim 
suas ex variis codicibus mss.et observationes va- 
rias ad paginas editionis Paris.1618 vulgare insti- 
tuit,variaque inedita S.Basilii monumenta passiin 
inseruit. Sed A. 1679, 23 Jun. 21.7 4,0periim- 
mortuo Combefisio,observaltionesillz eodem adhuc 
anno publicata, et archiep. Parisiensi, Francisco 


hanc edit. et alia lectu digna de Basilio ejusque C Ηαγ]ῶο, inscriptae sunt a Vincentio le Fevre, ori. 


scriptis atque interpretibus profert, notatque tria 
interpretum peccata Joan. Fabric. in /ist. bibi. 
8u, tom. l, pag. 101 — 106. HARL. 

Parisiensia Godfridi Tilmanni 1566, fol., que 
recusa est. 

Antwerp. 1568, fol., apud Philippum Nutium. 
Hanc editionem recenset Possevinus in Apparutu 
sacro. [Add. Garnier praefat. cit. p. iv.] 

Paris. 1571. fol., apud Sebast. Nivellium: prio- 
ribus nitidior, pleniorque et castigatior,quam se- 
cuta Parisiensis apud Sonnium Α. 1603, fol. 

Postrema Antwerpiensis 1616, curante Andrea 
Schotto, Γοἱ., repetita Golouis 1618, fol. 


Prad.,qui sub nomine Pau;i de Golefer latere vo- 
luit.Titulus operis est : Basilius magnus ez inte- 
gro recensitus, textus fide optimorum codicum 
ubique castigatus, auctus, illustratus,emendatus, 
versiones recognita, etc. Paris. 1679, 8o, duobus 
voll. [Conf. Garnerii pref. cit. p. vi.] 

Memini et Wilhelmum ErnestumTentzelium τὸν 
pzxaptcnv, multis annis, et beatissimum desidera . 
tissimumque Godfr. Olearium nostrum aliquando 
de nova Basilii editione concinnanda cogitasse,et 
in eam rem varia collegisse subsidia, sed utrius- 
que doctos conatus properans fatum antevertit. 

Novam nuncS.Basiliieditionem eruditi monachi 


Denique Franciscus Combefisius in Ecc/esiuste p Benedictini, quibus tot preclarissima monumenta 


Graco, Paris. 1074, forma octava majore, tum in 
Bibliotheca concionatoria ibid., 1662, fol., varias 
Basil. homilias Latine a se vel recensitas, vel de 
integro versas Latine edidit. 

Germanica. 

Ingolstad. 1591,fol.,Schweikhardo comite Hel- 
fensteiniensi, etc , interprete. [Pref. scripta est 
Landsberg in Bavaria super., 1589.] 

Graco- Latina. 

À. 1618, Paris ,fol.,2 voll.,ex officina Nivellia- 
na (ap. Claudium Morell. secundum Hamberg. 
Zuverl. Nachr., II, p. 808]. Hic insignis et nitida 
emendataque [et ad codd. Anglicas et Gallicos re- 
censita] editio recensetur a Philippo Labbeo tom.I 


ecclesiastica debemus, jubentexspectare ab insigni 
bus sodalibus suis, Juliano Garnierio, Francisco 
Faverollio et Joan.Jacobo Raverdo, postquam ille, 
qui ex eodem ordine ornande huic spart» prafe- 
ctus antea fuerat, Jacobus Lopinus, jam A. 1693, 
29 Dec. ,fatis concessit. [Lopinum antea fuisseprz- 
fectum, negat Garnier.pref.ad tom. 1,Opp.pag.iv.] 

[Prodiit ed. Garnier.qua huc usque principatum 
tuetur ; alium librorum Basilii ordinem habet, et 
est inscripta : 

Too — Βασιλείου ———Sancti Patris nostri Basilii, 
Cesarea Cappadocie archiepiscopi, Opera omnia, 
qua exstant,vel que ejus nomine circumferuntur, 
ad mss.codd.Gallicanos, Vaticanos,Florentinoset 





ο ο... te 
DEL e "or . 


NOTITIA EX FABRICIO. 


CCXLIX 


Anglicos, nec non ad antiquiores edit, castigata, ^ ra in conferendis emendandisque libris sacris lau- 


multis aucta:nova interprelalione,crilicis profa- 
lionibus notis,variis lectionibus illustrata ,novaS. 
Doctorisvitaet copiosissimis indicibus locupletata. 
Opera etstu/lio Domini JutianiGarnier presbyteri 
et monuchi Benediclini, e congregationeS. Mauri. 
Tomus primusParis.typis et sumptibus Joan. Bapt. 
Coignard,1 721, fol.; tomus secundus, ibid. 1722 ; 
tomus terius (defuncto jamGarnier d.3 Jun.1725), 
opera et studio monachor.ord. S. Benedicti, ibid. 
1730. Conf.doctas censuras in Actis erud. Lips. Α. 
1722, p. 465 sqq. ; — A. 1731, p. 491 sqq. et p. 
931 sqq.— Codd. ad quos exacta est editio, singu- 
lis tomis post przfat. indicantur. — Garnier ipse 


in praf. ad vol. I, pag. v sqq., quid prestiterit, |. 
εἰ in quibus superare studuerit laborem merita- '' 


que superiorum editorum, late ostendit. Totum 
autem opus sic distribuit. Complectitur tomus pri- 
mus homilias inHeraemeron et in Psalmos,libros 
in Eunomium,atque commentarium ín Jsaium; se- 
cundus, homilias de diversis, ascetica, librum De 
virginitate,librosque De baptismo;tertius, librum 
DeSpiritu saneto,epistoas, liturgiam, viginti quatu- 
or sermones Symeonis, magistri ac logothetz, vi- 
tam Basilii.Quare in recensendisBasilii M.scriptis 
ila versabor, ut illum quidem ordinem teneam, 
ordinem vero in utraque edit.Graeco-Latina Pa- 
risiensi servatum et α Fabricio indicatum desi- 
gnem,adjiciamque,qus de singulis notarat Fabri- 
cius qua& autem mihi adnotanda supplendaque vi- 
deantur, uncinis separem a reliquis. HARL.] 
VI. Basilii Magni scripla, qua exstant, in edit. 
Groco- Latina Paris. Garneriana. 

| .E& την " Ezazuzpov,inHezaemeronhomilieIHX. 
IL, p. 1, Garn.] Ex his pleraquead verbum expressit 
5.Ambrosius librisvi (a/íinHerzaemeron,qui etiam- 
num supersunt. Easdem Eustathius,sive Eustachi- 
ns (Afer),vir disertissimus, itatranstulit in. Lati- 
num .ut ingenium doctissimi viri (Basilii) facundia suam 
viribus aquiperasse videatur,qui usque ad hominis con- 
dilionem novem libros tetendit, ut notat Cassiodorus 
eap. 1 Divcinar.Lect.Qu:ze versio sorori Syncletica, 
diaconissae (b), ab Eustathio dicata et memorata 
eliam Sigeberto Gemblacensi cap. 21 De S. E. et 


G 


datur (v. supra vol. Ill, p. 715) ; in omnes tamen 
libros divinos id ab eo factum esse, probari nequit. 
— Homilia in Hexaemeron exstaat mspte in XIX 
codd. Paris., et quidem, Garnierio in pref. pag. 
ΧΙ monente, novem homilis in codd. antiquisai- 
mis imembran., in nonnullis autem recent. char- 
taceis undecim homilise. 

Florentie iu codd. Laurent.XII, n. 2, plut. 10, 
novem homilie in Hexaem- —In cod. XVIII, n.1, 
plut. 4, duodecim hom. in illud.—In cod. XXVII, 
n.3,novem hom.cum scholiis nonnullis margin.Se- 
veriaui, Gabalorum episcopi,temporeChrysostomi, 
GregoriiNysseni,et anonymi.V .Bandin. Cat. Codd. 
Gr. Laur.,I,p. 482,541 et 550,ubi scholion Seve- 
rianiad principium homili: speciminisloco retulit. 

Venetiis inter codd.bibl.S. Michaelis,sunt Basi- 
lii hom.noveia genuing,et due Destructura homí- 
nisspuriz, ab aliis Gregorio Nysseno attributa, V. 
Mittarelli Bibl.codd. mss. S. Michaelis Venet., p. 
111 sq. — ibid. in bibl. Marc. cod. LV et LVIII. 

Matriti in bibl. regie cod. GCXXIII,homilie XII 
in Hexaem., quarum tamen tertia in duas est dis- 
tracta, ita, ut proprie sint XI numerandz, ut plu- 
ribus ostendit Iriarte in Cat. codd. Gr. Matr., pag. 
504 ,qui hunc codicem in ultimis homiliis cum ed. 
Combefisiana conferendum esse judicat. 

Monachii in codd. Bavar. XXXII, XXXIV, 
CCXLII, CCLI. 

Augusta Vindel. inter codd.Basilii undecim ho- 
' mili» in primum Geneseos caput de opificio sex 

dierum ; atque Reiser. in Catal. p. 30 adnotat, in 
illo c^dice duas posteriores homilias ascribi Gre- 
gorio Nysseno, sed,judice Hoeschelio, perperam 
propter Nysseni libr.(qui in eodem sequitur cod.) 
De hominis structura, qui ejusdem quidem est 
argumenti, sed non ejusdem methodi. 

Vindob.in codd.Ces.LXIV qui multaBasilii opp. 
continet, n. 1. V. Lambert., III, p. 294. — It. in 
cod. XII, n. 1. — Cod. LXII,n.1, cum nonnullis 
scliol. margin. — Cod. LXV, n. !, cod. LXVI. 
(Launb., IIl, p. 285 sq., 289, 314 et 325.) 

Leideinter codd. VossianosEustathiusin Zezac- 
meron et in idem Basilii homiliae, sed sine fine. V. 


Beda, sive Junilio pref. in Genesim [inter Latin. p Cat.bibl.Leid., p. 393, n. 50, et sic in aliis biblio- 


codd. Venet. D. Marc. V. cat. codd. illorum, p. 23 
s0.], prodiit Nicolao Fabro curante, exstatque in 
B:bliotheca Patrum Paris.1654, tom. I, atque in 
Latinis S. Basilii editionibus novissimis. FABR. — 
Singularum homiliarum argumenta strictim referl 
esxaminatque Schroekh. |. c., pag. 168 sqq., et 
180 sq. Basilium in quosdam quidem libros divinos 
commenlalun esse, negari non potest, ejusque ope- 


(α) Homilia prima Basilii resyondet primis sex 
libri primi Ambrosii capitibus,secunda capitibus 
reliquis quatuor ejusdem libri, tertia libro integro 
secundo, quaria capitibus quinque,et quinta caete- 
ris duodecim tertii libri; sexta libroquarto,septi- 
ma libri quinti capitibus prioribus undecim octava 
posterioribus, uona denique libro sexto (Quadam 
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thecis, supra memoratis. In eadem bibl. Leidensi, 
p. 32 sq., occurrunt Hezaem.et aliorum opp.Daai- 
lii editt. — In cod. Mosq. bibl. synod. XIV, sunt 
XLII oratt. Basilii M. que jam edite sunt, et quas 
designatMattheei inNotit. codd. Mosq., p. 24 sqq. 
lbid. in cod. XV hom. in Spiritum sanctum. —In 
cod. AVIII;:9 homtiz. — In cod. XX, 51 homil., in 
his orat. Deperfectione vite Monach.,inedita quam 


Ambrosii loca illustra, Garnier. pref. ad tom. I, 
T 


ib) Hzec Syncletice, eujus, ut equalis suse, Sedu- 
liu: in pref. OperisPaschalis meminit,non confun- 
denda cum S. Syncletice, antiquiore, de cujus 
vita dixi inter "rip S. Athanasio supposita lib.v, 
cap. 2. n. 84. [Vol. VIII, p. 207.] 
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Matth. cum Xiphil. et duabus aliis Basilii orat. A dentis, interpretatione subjiciuntur, in Greco-La- 


Mosque 1775, 4* in lucem protulit. V. Matth. 
Notit., etc., p. 30 seq., ibique not.2. — In codd. 
XXI etXII perinulta& homilie. Matth. pag. 32 seq.) 
— |n cod. XXIII, varia Basilii opp. — In cod. 
XXXII, n. 30 et 34, fragmenta. lanr. 


Dionysii quoque Exigui versionem Caveus, οἱ 
ante eum Possevinus et Elias du Pin, memorat. 
Sed vereor, ne Greg. Nyssenus, quem a Dionysio 
Latine redditum constat, memoria eorum obver- 
satus ; vel, ut b. doctori meo, Tho I[ttigio, obser- 
vatum, verba Tilmanni non recte intellecta illos 
induxerint,ut Basilium quoque ab eo versum aflir- 
marent. Inter recentiores primus Basilium inter- 
pretatus est Latine Johannes Argyropulus, cujus 
versio prodiit Roma», apud Jac. Mazoch. 1515. 
fol. V. Maittaire A. T., II, p.274, in operibus Ba- 
silii, A. 1564, fol. Latine Basilee vulgatis. et a 
Godfrido Tilmanno recognita czteris Lalinis ac 
Grz2co-Latinis Basilii editionibus occurrit. 


Hinc Joachimus Perionius, Paris. 155?, iu cu- 
jus interpretatione plura notat ac reprehenditPos- 
sevinus tom. 1 Apparatus sacri, pag. 184 seq. 

Jani Cornarii versionem invenies in editione 
operum Basilii Latina Basil. 1542, fol. eamque 
passim prefert Fronto Duczus in notis ad hoc 
Basilii opus. FApR. Contra Garnier. in praef. ad 
tom. I, p. v, ubi de interpretibus Basilii Latinis 
agit, plura culpat in Cornarii versione, quam ita 
asperam duramque esse judicat, ut una aut altera 
pagina pre tedio legi vix possit. Hau. 


VictoriniStrigelii interpretatio separatim lucein 
vidit Lipsi: 1566, 8». Laudant Basilium inHezae- 
meron certatim veteres, Nazianzenus (qd), Nysse- 
nus (b), Hieronymus (c), Photius (d)) Suidas (9), 
aliique. AnteBasilium in /lexaemeron qui scripse- 
re, temporis injuria interciderunt omnes prieter 
PhilonemJudzeum, ut Rhodon, Tatiani discipulus, 
Hippolytus etOrigenes,Hieronymolaudati,Justinus- 
queMartyr,et alii complures,quosA rastasiusSinai- 
ta (f) commemorat.Post Basilium scriptores hujus 
argumenti tulere statem Graci scriptures, Nvsse- 
nus, Eustathius, Anastasius, Joannes Philuponus. 


Homilia X et Xl de opificia hominis[ap. Garn. 1, 
p. 323], que velut Basilii inGrecis editionibus plu- 
ribusque mss., nt in Caesareo, apud Lambec., 11, 
pag. 192 (g) et in versionibus Cornarii, Perionii, 
Strigelii, atque in Latinis Basilii editionibus ple- 
risque eWolfg.Musculi.Agryropuluim supplere stu- 

(a) Nazianzenus orat. 20 in S. Basilium "οταν 
τὴν 'E&aüpgepov αὐτοῦ μεταχειρίζωµᾳ:, μετὰ τοῦ 
πτιστοῦ γίνομαι. 

(b) Nyssenus in Hexaem., tom. Il, pag. 5, cum 
dixisset se neutiquam velle ἀντιδογματίζειν τῷ 
ἁγίῳ Βασιλείῳ περὶ vov κατὰ τὴν κοσμογονίαν αὐτῷ 
φιλοσοφηθέντων, subjunglt, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν κεκρκ- 
τήσθω, καὶ µόνης τῆς θεοπνεύστου θιχθήχης τὰ 
δευτερεῖα φερέσθω. 

(c) Hieron. Catalogo, c. 46, et epist. 55. 

(d) Photius cod. cXLi. 

e) Suidas in Βασίλειος. Vide et Socratem 1v,26. 

p Anastasius vui inHexaem., cujus verba Gre- 


tinis omissa sunt, quoniam multi veterum testan- 
tur, Basilium non ulterius progressum, nec de ho- 
minis structura tractasse. Tamen illas post longum 
inorbum a Basilio revera addilas, eique adeo vin- 
dicandas esse contendit Franciscus Combefisius, 
qui eas e mss. emendavit οἱ supplevit, et cum ar- 
gumenlis quie in codice regio prefiguntur,in capita 
distincta,addita nova versione sua notisque, dedit 
tom.l Basilii recensiti, pag. 418 seq.. Paris 1679, 
8o, subjuncta etiam pag. 523 homilia De para.liso, 
qua inter diversas est tricesima,et tom I,pag.625, 
edit.Graeco-Lat. A 1618legitur. [Gar. I, pag. 347 
seqq. orat. [I[ De hominis structura, inter spuria 
Dasilii scripta.]Certe homilias X et XI a Greg.Nys- 


P seno adjunctasBasilii operi non esse,docet luculen- 


lus,quem ab eo supplementi Basiliani loco habemus 
liber De opificio hominis, et inter cujus opera ille 
du: homilie tom. ], pag. 139-153 leguntur cum 
versiona P'etri Francisci Zini FABn, Homilias XI et 
XII et Deparadiso falso tribui Basilio,contra Com- 
befisium, du Pin et alios late docteque ostendit 
Garnier iu pref. ad tom. I, pag. vitr, multis usus 
argumentis,a diversa styli etsententiarum ratione, 
et meliorum antiquiorumque codicum auctoritate 
abimmensaque variarum lectionum silva,queein ge- 
nuinisBasilii opp. haud adeo magna est, sumptis,et 
ipsius Gregorii Nysseni loco, quem male interpre. 
tatus estCombefisius. Tuin subjungit quasdam qua- 
stiones, ad loca quedam notatu digna illustranda 
perlinentes. Add. Riveti lib. ur Critici sacri, cap. 
20, pag. 328, ed. quintie, et Schroekh l. c., p. 
118 sq. — Est in duobus codd. Paris. Π:πι.. 

[1l] Ομιλία Homilie XVII in Psalmos [L, pag. 
39 sqq., Garn.] Hoc est, pr:eter unam in. Psalmi i 
initium, prooinii loco premissam,singulie in psal - 
inum ΥΠ, XXIx (Aj, XXxil, ΧΧΣΙ, XXXvil, XLIV, NLv, 
XLVIII, LIX, LXI, eL binae in psalmum xiv, xxvii, 
CxIv. Illa, quain proomii loco promissam dixi,ex 
Rufini versione solet prefigi Latine S. Augustini 
EnarrationiPsalmorum.etiam in novissima editio- 
ne,ab eruditis monachisBenedictinis curata, tomo 
IV(i).Homilias universas septemdecimLatine vertit 
GodfridusTilmannus,cum cujus interpretatione ex- 
stantin Grzco- Latinis et postremis Latinis Basilii 
editionibus. AnteTilmannum easdem traustulerant 
RaphaelVolaterranus,cujus versio legitur inLalin.s 
quibusdam editionibus, ut Basileensi 1565 fol., et 
Janus Cornarius, qus occurrit in editione Launa 
A. 1932. Plura ex his homiliis afferunturin Catena 
ce produxit Michael Le Quien ad Damascenum; 
tom. I, pag. 174. Alium ex libro 1 Fronto Ducieus 
in limine notarum ad Basilium. 

(9) Pag. 285 sq., 289, 314, ed. Kollar. ; sed in 
cod. XV, n. 3, orat. Greg. Nysseni in Genes. 1,96, 
male ascribitur Basilio M. quasi ea sit oratio X i» 
Hexuem. V. Lambec. Π], pag. 314 σι. ibique 
Kollar. not. HARL. 

(h) Secundum Hebraicam editionem in psalm. 
VH, XV, XXIX, XXX, XIXIIH, XXXIV, XXXVII, XLV, 
XLVI, XLIX, LI, LXII, et cxvi., 

(i) Conf. Fontanini /[ístor. litterar. Aquileiens. 
Rome, 1742, 4», pag. 299. HARL. 








NOTITIA EX FABRICIO. 


QCLI 


Grecorum Patrum ad Psalmos Corderiana ; non- 4 xxvii, una in. psalm. xxrx, XXXI, XXXIII, XXXVII, 


nulla etiam praeterito Dasilii nomine.FABR.- - Fuse 
disserit de illis homiliis Garnier et in monito pre- 
misso pag. 89, et vero in przfat.$ VI, pag. xxt sqq. 
Priore loco paucis observat psalmi xxxvi inter- 
pretationem, jam Combefisio suspectam, esse Eu- 
sebii, non Basilii fetum ; interpretationem psalmi 
xxvini, a Gombefisio, Tillemontio,Du Pin pro adul- 
terina habitam, esse opus plagiarii, vel potius stu. 
diosi cujuspiam, qui sc exercere,et Basilium imitari 
voluerit;in genere, orationes,qu: vere Dasilii sunt, 
ad populum habitas esse, in conventuque publico 
pronuntialas ; quecunque autem hanc notam pre 
se non ferat, eam debere ob id solum suspectam 
videri : tum animadvertit, commentarium, hacte- 
nus Theodoro lleracleotz attributum 10η 6586 Βα- 
siliiin Psulmosexpositionem.Denique adnotat, Ain- 
brosium,cum suos in IHexaemeron scriberetlibros, 
etiam Augustinum,permultaad verbum sumpsissee 
Basili» : qu: omnia aliaque copiosius exponit de- 
monstratque in Prat. T. c., in qua etiam docet, 
orationem I in psalmum xtv haud esse genuinam ; 
notat quxdam in explicationibus psalmorum I, vii 
et xxvii ; judicat de comment. in Psalmos, perpe- 
ram sub nomine Theodori Heracleot:e a Corderio 
edit», et, multis argumentis atque exemplis allatis, 
ostendit, esse catenam e multorum Patrum eccles. 
libris cousarcinatam. Idem Garn. edidit pag. 352- 
ὃν UDasilii homilias, in quibus multa loca ex Eu- 


sebio non a Basilio, sed ab alio auctore compilata C 


sunt. in psalm. xiv,alium ineptam in psalm. xxvi, 
tum in psalm. xxxvii, et in psalm. cxv. — Floren- 
iain cod. Medic. Laur. VIII, plut. 4, qui xr lio- 
πι. continet, est n. 9, hom. ín psalm. xiv, quam 
Garn. in append. tom. 1, p. 352, tanquam Basilio 
suppositam posuit. Baudin. vero I Cat. codd. Gr., 
pag. 936, arbitratur ος Laur. illo codice, sac. ΧΙ 
scripto, argui posse, homil. ista«u etiain ante illud 
tempus fu:sse Basilio adjudicatam,eique propterea 
locum assignatum ante sequentem, n. 6 hom. ín 
partem xiv psalmi contra fenevratores,cujus titulus 
ac prima verba aliain supponant in eumdern psal- 
mur homiliam. — Add. Schroeckh l. c.,pag. 181 
δη. — Basilii prologus in psalm. repetitus est in 
Liturgia antiqua, lispanica, Gothica, Isidoriana, 
Mozarabica, Toletana mista, illustrata adjectis ve- 
tustis monimentis, cum additionibus,etc. (a),tom. 
II, p. 193 sq. — Codices in bibliothecis et catalogis 
supra meimoratis,reperiunlur. Hic paucorum dabo 
notitiam. Exstant igitur Πο homil. in XVII codici- 
bus bibl. publ. Paris.—- Vindobone in cod.Czsar. 
LXVII, qui perinultas Basilii homilias atque epi- 
stolas continet, reperiuntur n. 2 Ποπ] xvi ín 
psalm. 1, vit, dua in psalm. xiv, duse ín. psaim. 


(a. [9 hoc opere,Roma,tom.[,II, typis el sum- 
p tibus Hieron. Mainardi 1'/ 46,fol., edito,plura le- 
ges:n Baumgartenii Nachricht. von merkwürd. 
Büchern, Vom. V, p. 508 sqq. 

'b. Ptilosturgius vii, 12, quinque libros Euno- 
mii memora!, aitque, Basilium primo lecto 32220v- 


XLIV, XLV, XLVIII, LIX, LXXI, CXIV el CXV, quarum 
initia posuit Lambec. in Comment., I1l, p.326 sqq. 
— Eedem eodemque ordine in codd, LXVIII,n. 4. 
(Lambec. ibid., pag. 339.) — In codd. CCXLIV, 
n. 10, fragment. homilie in psa/m. xxvi, notante 
Kollario ad Lambec.I,p. 237.—1In cod. CCXXXVI, 
n. 5,sunt quatuordecim Basilii orat.(Lambec. V,p. 
184 $4.) ; in his septima inscribitur κατὰ τοχιζόν» 
*w»,contra feneratores,sed Kollar.in nota animad- 
vertit, illam nihil aliud esse, ac Basilii homiliam, 
initio mutilam, in partem psalmi xtv, et contra fe- 
neratores iu ed. Garn. tom. T,pag. 107,Add. Kol- 
lar. not. ad vol. III, pag. Lvir, de cod. ΧΙ. — Ex 


pcod Patrum Basilii Romano specimen Basilii ser- 


monis in septimum psalmum dedit Montfauc. in 
Pulaogr. Gr.,p. 283. — Idem in Bibl. Coislin.p. 
417 sq.,aliquotcodd., homilias atque epistolas Ba- 
silii continentes, recenset,in quibus eliam exstant 
homilio in Psalmos: in cod.igitur XLVIII membr., 
scc, x, leguntur hom.sexdecim,omissa secunda ín 
psalm. xxvii, homiliz in psalm. xiv,Lix et Lxt bis 
occurrunt. — In codd. XLIX et L sexdecim hom., 
omissa secunda in psulm. xxvin. — — Venetiis in 
bibl. Marc. sunt, preter multas alias homilias li- 
brosque Basilii, hujus homilic in Psalmos in codd. 
11, LIV, LV, LVI, DLIX et DLXII, teste catalogi 
auctore etc. — Edit.Lat. Romanam jam suprame- 
moravimnus. 

In editione Garner.,pag: 207 sqq. , sequunturli- 
bri v contra Eunomium, inscripti Too — Basuelu: 
-- ἀνατρεπτικὸς τοῦ ἀπολογητικοῦ τοῦ ὀυσσεθοῦς 
Εὐνομίου.-- Dasiliilibréquibusimpii Eunomit apo- 
logelicus evertitur. Atque Garn. in nota monet,tot 
esse fere titulos varios quot codd. , se autem secu- 
lum esse ed. Venet. el meliores codd. ----᾽Αντιῤῥη- 
τικός legitur in cod. Regio secundo ; ἀντιῤῥητικῶν 
^91. α in cod. Colbertino. — [n edd. super.Paris. 
sunt libri illi in tom. I,atque Fabricius in vet. ed. 
locum illis assignavit septimum,et ea quz? sequun- 
lur, de illis notavit. HARL. 

[VII] Αντιῤῥητικὺς τοῦ ἀπολογητικοῦ τοῦ Gusot- 
ῥοὺς Εὐνομίου, Aduersus apologiam impii Eunomti 
anlirrhetirus, libris quinque, tom. II,pag, 1. Egre- 
gios libros vocat Hieronymus cap.116 Catalogi, et 
Griicus Hieronvmi interpres atque Suidas t2zié- 
τους λόγους. Laudal eliam. Photius cod. cxxxvr, 
Cxxxviri,ubi Eunomii ἔκθεσιν et ad Basilii libros re- 
sponsionem, in tres (b) distinctam A»yov;,sed post 
illius mortem demum in vulgus datam,commemo- 
rat. Ex his Basilii libris tres priores accuratiorem- 
argumentorum Eunomii confutationem continent, 
quibus quartus deinde et quintus veluti spicilegium 
quoddam (c) a Basilio adjuncti, excutiendis, quae 
Uf34252x λιπειν τὸν βίον. Quod postremum menda- 
cii arguit Photius, hac e Philoslorgio referens. 

(c) ἵνα malim, quam quod Petavius pag. 107 
Dogm. Theol. de SS. Trinitate : Nimirum quartus 
ille liber et quintus tunultuariam locorum argumen- 
torumnque silvam et. materiam nondum absoluti. operis 


σαι 
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forte superessent, locis, argumentis ac minutiis. ^ Lascarim epistola de processione Spiritus sancti 


Neque enim assentior iis,qui hos binos posteriores 
Basilio abjudicant,nulla certa ratione nixi. Nam et 
in mss. codicibus quamplurimis sub Basilii nomine 
prioribus sub titulo Αποριῶν κατὰ Εὐνομίου (a^ jun- 
cti habentur, et a Grecis sub Basilii nomine (bi 
laudantur, quorum merito plus se tribuere testimo- 
nio ait Rich. Simon. lib 11 Hist. critice N. T., 
pag. 107, quam Erasmi, Abr. Sculteti et aliorum 
quorumdam censuris, parum firmiter colligen'i- 
bus (c). Grece primum prodiere tres prinii in edi- 
tione operum Basilii Veneta 4535, fol.,posteriori- 
bus duobus additis in edit, Basil. 1551, a Jano 
Cornario. Latine vertit universos quinque Georgius 


(edita a Petro Arcudio Gr. cum duplici interpreta. 
tone Lat. cum opusculis theologicis circa proces- 
sionem Spiritus sancti Roma); quod opusculum 
Kollar. ad Lamb. Comm., V, p. 367, miratur, non 
consultum fuisse a Garnerio, ad corrigendum lo- 
cum in Basil. Contra Eunomium libro 11, p, 977, 
αξιώματι μὲν γάρ, etc., quem Kollar. contendit in 
recentioribus codd. a Grecis schismaticis fuisse cor - 
ruptum, et plura in hanc rem disputat. — In cod. 
XCIX, n. 4, snnt duo fragmenta ex opere advers. 
Eunomium libri v. V Kollar.in Supplem.ad Lamb. 
Comm., p. 624. — In cod. XII Mosquensi fragm. 
ex Dasiliitertio libroAntirrhet.ex operead Amphil. 


Trapezuntius, cujus interpretatio [multis aliis,ju- y et op.adversus Eunomium,etc. Vide Matthei /Votit. 


dice Garn. anteponenda, et ] servata in plerisque 
Latinis Dasilii editionibus, et in utraque Greco- 
Latina Parisiensi(d).Nonnullain hac versionerepre- 
hendit Jac. Billius, que in Possevini Apparatu 
possunt videri. Longe plura Duczus et tom. II Ba- 
silii recensiti Combefisius. Jani Cornariiinterprela- 
tio quinque librorum legitur in editione Latina 
Basgileensi À. 1552, fol. Denique cum versione sua 
tres et guartum extrema parte truncum vulgavit 
Theodorus Beza, adjunctis Athanasii dialogis v De 
Trinilate, Anastasii et Cyrilli explicatione fidei el 
Phebadio, 1570, 8*, apud H. Stephanum. In tertii 
libri exordio locum, a Grecis corruptum, notavit 
Possevinus Bibitotheca: sclectee vi, 10, οἱ Allatius 


cod. Mosquens., p. 21. —- In cod. Coislin. CXX, 
fol.4 ex libro contra Eunomium de Trinitate.Vide 
Montíauc. Bibl. Coislin.,p. 193, atque alibi in aliis 
cod. mss. — In Henr. Canisii Lection. antiq. aut 
Thesauro monumentorum eccles. et histor.,cura Jac. 
lasnage, tom. I, n. 6, p. 169 seq., sunt Latine, 
Basilii M. Rationes syllogistice contra Arianos,in- 
terpr. Fr. Turriano,et particula operis Contra Eu- 
nomium, quod ingenitum non substantiam, sed 
ὕπαρξιν, id est exsistentiam, declaret. Sequuntur, 
p. 223 seq. appendicis loco opera queedarm, Basilio 
perperam ascripta, adjuncto Eunomii opere. 

1. Due homilie De opificio hominis et una {6 
paradiso, p. 323 seq., de quibus jam antea ad n. 1 


De processione Spiritus sancti, capite 20, p. 114 c homiliarum egimus uberius. 


seq. Confer Joannis Vecci capita de processione 
Spiritus sancli in tomo [ Grascio orthodozc Allatii, 
p. 925 seq. FABR. — Quinque libri sunt in. cod. 
Vindoh. Cesar. LXIII, u. 3, et LXXXVIII, n. 2 
(Lambec. III, p. 290 et 475). — In vol. V, cod. 
CCLVII, n. 8, est cardinalis Bessarionis ad Alex. 


continent. Quo mimus admirandum εί, quedam ibi 
ess&. aliter, atque in. cateris meditalis elaboratisque 
scriptis ab eodem auctore prodita. 

(9) $125 Conibeflsii Basilium recensitum, tom. 1I, 


g. 21. 

(b) Duczum in limine notar. ad. lib. 1 contra Eu- 
ROPIum. 

(c) Beza in pref. ad ed. paulo post laudatam, tres 
tantum esse Basilii arb tratur, cum tamen, qui 


2. Homilie ín psul. xiv, xxvi, xxxvii. el. cxv, 
pag. 352 seq., de quibus v. Garnier. in Praf. 
pag. xxxv. 

3. Commentarius imperfectus in prophetam 
Isaiam. Autequam de illo plura adnotem, ea que 
Fabric. (ubi est n. 6) scripsit, hic ponam. H «nt. 


Garnieri1 monitum, libris illis prefixum, pag. 205 
sq., et Schroeckh. I. c., qu pag. 37 sqq. summam 
dedit librorum, et pag. 57 sqq. comprobat Garnie- 
rii judicium, librorumque istorum d. orum eondem- 
nationem Attamen preter Simon. aliosque, a Fa- 
bricio citrtos VV. DD. etiam Bellarminus, Fronto 
Duceus, Combefisius, Tillemontius, Du l'in, ete., 
Basilium quinque librorum auctorem faciunt, atque 
in coneilio Florentino ut a Latinis, ita a Graeci«s, 


quartus numeratur, ut minime inutilem. alju xit ; p Basilii nomine Dus so: citantur. Nec desunt. codices 


quintum vero pretermíisit. IV autein Grz«os edidit, 
ut ait, multo, quam ante hac, emendaltiores. — [e 
illa vero controversia mvltes est Garnier. in preef., 
p Lxni sqq. $ XI, ubi de libris is Eunomium ag. 

rasmus igitur aliique negant, duos posteriores li- 
bros a Basilio asse profectos: atque antiquiorum 
fuisse hominum illud judicium, vel ex eo patet.quod, 
observante Garner. in quinto cod , olim Regio, Gr 
manu in'tio libri quarti notatum est, alios negar», 
illam esse S. Basilii ; sed tamen eum Don condem- 
Dare, quasi absurdi aliquid contineat. Atqui Garn. 
illorum subscribit sententie, quod (multis in hanc 
sententiam exemplis argumentisque aliis prolatis) 
verba, dicilo, phrasis omniaque peregrinitatis nec 
subacti judicii notam pra se ferant, et Basilius a se 
ipso dissentire videatur : tum quia isti duo libri de- 
sint iD ed. vet. Veneta, et in nonnullis cod. Sed |6- 
pu velim atque examinet Basilii. cupidus Garnierii 
psius argumenta, speciose docteque exposita. Add. 


(ut ad finem hujus sectionis notabimus) in quibus 
sub Basilii nomine duo illi libri prioribus adduntur. 
Atque Kollarius ad Lambecii Comment. lll, pag. 289, 
not, B,, Simonii ac Fabricii sent.ntiam adoptat. 
At enim Garnieri ac Schroekhii argum: nta, quibus 
νοθεία illorum demonstratur, graviora videntur. 
HARL. 

(d) Tertius liber, in quo disseritur de Spirwu 
sancto ex interpretatione Georgii Trapezunt,, repe- 
ritur quoque in collectione Conciliorum, facta a Ρυὺ- 
tro Crsbbe, Minorits, Colon. apud Petr. Quenicl. 
1538, fol., p. 810, et Rome per Anton. liladum. 
1526, fol., in actisque concilii ecumepici, sub F.u 

enio lll congregat , Veste Apost. Zeno in Dissert23. 

ossiane, tom. Il, pag. 9, n. 6, — Adtirrethicus a 
Georgio Trapezuntio Latine versus, premissa BD-s- 
sarionis epistola, in. cod. Last. Veneto Marc. XLV. 
Vide cat. Latin. codd., pag. 23. HARL. 
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[VI.] Ἐρμηνεία, sive (ut allus codex Combef.) Α nihil contrarii de Pythonissa Endorea afürmari 


Ἐξήγησις in xvi primacapitu Isaic propheloe. Ver- 
tere ccepit Erasmus, sed non progressus est ultra 
prooemium. Basil. 1510, 4* Caetera a Godfrido Til- 
manno, Paris. 1556, fol. translata sunt, qui in 
apologia pramissa hoc opus adversus Erasmi du- 
bitationes Basilio vindicat testimoniis S. Maximi, 
Simeonis, Metaphrastp, Antonii Melisse et Joannis 
Damasceni.Confer Michaelem le Quien in notis ad 
Damascenum, tom. I, p. 366,et Natalem Alex.sec. 
Iv, p. 140, qui Tarisii Constantinopol. testimonium 
addit atque (Ecumenii [et Garn.p.377, in. Monito] ; 
tamenJoannes Drungariensis proc mio Catens ms. 
Patrum Grecorum testatur, jam olim fuisse dubi- 
tatum,sitne hoc opus Basilii,necne.K2i τοῦτο δὲ κα: 


iis, qus in commentario ad Isaiz ται, p. 1025, de 
illa disputantur quilibet intelliget, qui cum Allatio 
p. 447,ad Eustathium De engastrimytho ohserva- 
verit, verba in epistola Basilii, 2/0392 τὸν 
Σκούλ, significare,qua Suulis animum μαγγανείαις 
suis moverat,non,qua Saulem ab inferis evocavit. 
FABR. 

Conf.Oudin.loco antea citato, Riveti Crilicisucri 
librum 11, p. 333 seq.; Schroeckh. loc. cit.p.184 
seq., in primis Garnier. Pref. ad tom. I, $ X, p. 
XLvi1 scq.,qui illum Comment.negant a Basilio M. 
esse confectum et Garn. p. Lrit-Lx docet, compa- 
rato Eusebii commentario,a plagiario quodam ex 
Eusebianis commentariis potissimum compilatum, 


τἆληλον ποιῶτοῖς ἐντογχάνουσιν ὡς ὁ ἐν ἁγίοις ἴνασ/λεἷος p et magnam operis partem ex illis ad verbum sum- 


µέρος τι τῆς bv γερσὶ προφητείας ηρμήνέοσε». How ἡρ- 
µηνεία παρὰ πολλοῖς ἀμφιθάλλετχι, Etiam hodie a mul- 
tis inter dubia opera censeri, monet Montlfauconius 
pref.in Eusebiumad Isaiam,p.350. Hodiernis por- 
ro scriptoribus hzc dubitandi causa est,silentium 
nempe Hierouymi,qui cum in omnes,quotquot an- 
tea Isaic interpretes egerant, accuraterecenseat, 
fi£ 10» quidem de Basilii commentario habet. Gra- 
cisautem hinchaud dubie suspicio nascebatur,.quod 
αἰγίαε commentariorum Basiliano longe absimi- 
lis videatur. Remittimus nostris, qui Basilii ope- 
rum editionem novam adornant.Ceterum,que ab 
Erasmo versa sunt et visio prima a Tilmanno in- 
scribuntur,a p.802 usque ad verba p .808 C, ὑπὸ- 
θεσις τοῦ β:Ολίου ἡ φανερὰ καὶ χὐτὸθεν ληπτή, " Enttón 
κχτὰ χρόνους γέγονεν ὁ προφῆτης, cum commentario 
in Isaiam nihil habent commune,licel illi preemit- 
lantur etiam in aliis codicibus, ut Colbertino 
MMDXCVI (αι (olim Thuanebibl.),sed in quo male 
commentarius ille Eusebio tribuitur, Ex allato au- 
tem Joannis Drungariensis testimonio constat 
etiam,non totum Isaiam, sed partem tantum, ejus 
prophetica a Basilio illustratam commentario fuis- 
sge,ut necesse sil errasse Tilmannum,qui sibi per- 
suasit, Erasmum ex Grocini bibliotheca commen- 
larios Basilii in integrum prophetam attulisse: ni- 
mis enim leve est, quod adjungit, argumentum ; 
alias [κεταί diclurus, in quot se extenderet capila 
(b). Novam ex integro versionera hujus operis a 
viro aliquo docto ac probo parari optat Combefi- 
sius, qui plora in Tilmanni versione reprehendit 
atque castigavil tom. I Basilii restituti, p. 417. 
[n epistola 80 Basilii ad Eustathium medicum (c), 


(a) Vide Monifauconium l. c , p.348. FABR.Add. 
alios cod., a Garner. in not. p. 378 citatos atque 
collatos. HARL. 

(b) Pussevinus, cum veteres libros Messanensis 
bibliotheca recenseret, scripli in App. p. 37, ad 
ealcem operis : Copiosissima in Isaiam prophelam 
D. Basilii interpretatio. Opus integrum et rarum. 
Sed Garn.jure dubitat in AMonito przfixo : et ipsi 
verisinillimum esse videtur, talem librum inte- 
grum nunquam exstitisse. Adde Oudin. l.c.,p. 957 
seq., qui opinatur, auctorem hujus commentarii 


(1) Harlesii errorem jam notavimus qui Garnerio 


ptam.Tum p.Lxi seq.demonstrat,auctorem e Basi- 
lii M. aliorumque scriptorum fragmentis confuse 
inepteque, nec eleganter opus suum composuisse, 
el eadem Scripturz loca bis terque aut. amplius 
explicuisse; ipsum vero Basilium M.non posse tot 
furtorum suspectum haberi. Denique p. Lx1t varia 
conjectat de auctore, atque commonstrat, opus 
istud scriptum fuisse ipsa Basilii M.xtate,compo- 
situm quidem a Dasilio, sed post ejus mortem 
presbyteri cujusdam opera in lucem prodiisse, et 
hunc proprio marte elaborasse: saltem auctorem, 
quisquis est, studuisse Basilium in aliquibus imi- 
tari.— At Garn.in Vita Basilii (1), cap. XLit, p. 
179 seq., retractavit suam sententiam et Basilii 
nomini vindicavit comment.in /saíam.—Sub Ba- 
silii nomine in cod. mss. occurrere illum com- 
ment.haud (airum videtur.Sic, ut quosdam nomi- 
nem, Vindobons in cod.LXX, LXXI et LXXII, in 
quo ascripta sunt in margine antiqua Gr.scliolia,ex 
Eusebii Pamphili aliorumque operibus desumpta. 
Vide Lambec., III, p.843 seq. — Augusta Vindeli- 
corum Basilii comm. tn Isaiam, et ejusdem Pro- 
theoria expositionis in Isaiam. Vide Reiseri Cat., 
p. 16 et 28. — Monachii in cod Pavar. XXXI, 
XXXV et XCV. Vide cat. cod. Gr., p. 7, 8 et 36, 
— Venetiis in cod.Naniano XXXV. Vide Cat. cod. 
Gr., Nan., p. 48. — Ibid. in cod. bibl. Marc.LX. 
Vide Zanetti Cat. co:l. Gr. p. 42. — Florentie in 
cod.Medic.Laurent. II, plut.4, de quo copiose dis- 
serit Bandin. Cat. cod. Gr., Y, p. 518 seq. --- Iu 
novem cod. bibl. publ. Paris. — Taurini in cod. 
XXX, n. 1. Vide Cat. cod.Gr. Taur., p.107,etc. 

Tum sequitur p. 618 seq. ed. Garn. Eunomii 


videri esse alium Basilium, qui in plerasque Gre- 
gri Nazianz. orat. coimnmentatus est, atque sub 

onstantino Porphyrog.,circ. A. 920 vel 930 flo- 
ruisse creditur. Tum cod. Anglicos nominat, in 
quibus id opus exstat. Dein examinat refutatque 
testimonia veterum et Tillemanni,id Basilio M.as- 
serenlis, aliorumque judicia ; denique ostendit, 
illum comment. nonpertinere ad Basilium. Hanc. 

(e) Non Basilii, sed Nysseni esse illam episto- 
lam, scribit Natalis Alex., de qua infra. 


Vitam Basilii tribuit, cum sit Prudentii Marani. En. 


GCLIV 


Apologia,quam confutavit Basilius M. e Fabricii A COXXXVl,orat. XIV, in his due De jejunio.Vide 


B. Gr. repetita. Dein p. 631 seq. 


Eustathiiin Heraemeron S. Busilii ,Cappadocio: 
episcopi, Latina melaphrasis ex Latina opp.Basilii 
editione Ántwerpiensi sumptia,cum variis cod.lec- 
tionibus notisque criticis. Calci tomi primi adhze- 
rent : 1) Nota Frontonis Duczi, Burdegalensis, e 
soc. Jesu, qua vero, ipso Garn. monente, nec ad 
hujus editionem sepius quadrant, nec possunt ob 
novam quadrare Interpretationem ; 2) praecipuo 
antiquarum edit. Prxfationes ; 3) Indices. 

In tomo secundo insunt: 1) genuinz,ex vulgari 
opinione,homilie XXIV, de diversis ; 2) Ascetica, 
qua genuina habentur ; 3) spuria scripta. n. duo 
lucubratiunculo Cotelerianz ; 4) altera Coinbeli- 


8iana ; 5) duo De baptismo libri ; 6) Liturgia, et B 


homilia quas transtulit. Rufinus e Graco in Lati- 
num. In Prolegomenis agit de illis uberius. 

I. Igitur exhibentur hormilie XXIV.In ed.Paris. 
super. in primo adhuc tomo numerantur XXXI 
homilic,diversi argumenti,et totidem olim recen 
sebantur n. Ill, in Fabricii B. Gr. Βλλι. 


[HI] 4. Περὶ νηστείας, De jejunio. Incipit : XzA- 
πίσατε, φησὶν, tv νεοµηνείχις, [Garn II, p. 1 seq. 
Vertit Erasmus (a). Solita hzc homilia in Graco- 
rum Ecclesiis legi Dominica Quadragesima sive 
in Εἰσθάσει τῶν νηστειῶν, Separatim prodiit Grzce 
Helmstad. 1666, 49 FApn. — Homilize frequenter 
reperiuntur in cod.Parisiensibus (vide indicem ad 
Cat. cod. P"ar., vol. II, voc. Dasilius',in Vindobo- 


Lambec. Comment. V, p. 184 seq., etc. 

Editiones. — Basilii M. De jejunio orat.dug Gr. 
et Lat.Erasmo interprete, ap. And. Wechel. 4555, 
49, —Ib.apud Joan.Benenatum 1579,85,teste Mait- 
taire A. T. 1l, p. 657 et 777. De jejunio orat. M 
Gr. Paris.ap. Guil.Morel. 1563, 8». Vide eumdem 
in indice,p.117.— Joan.Xiphilini et Basilii M.ali- 
quot orat. ex variis cod. edidit el animadvers.ad- 
jecit Cr. Frid. Matthzi. Mosque typis univers. 
Casar. 1775,4* (et Matthaei edidil ex cod. synod. 
97 tres Basilii orat 0) Περὶ τελειότητος βίου µονᾶ- 
χῶν. 9) Περὶ ἐλέους καὶ χρίσεως, sive,ut Matth.vertit 
De libertate et justitia ; 3) Παραμυθητική ἀσθενοῦν- 
σι, Ad. n. seq. Han. 

9, Περὶ νηστείχς, De jejunio secunda. Incipit : 
Παρχκαλεῖτε, c*7iw, ἱερεῖς, τὸν Àaov, Vertit idem 
Erasmus.Lecta hzc homilia in Grecis ecclesiis (5), 
τῃ πχρασχε»ῖι τῆς Πωρινης, sive feria sexta post 
Cineres (al. pridie diei Cinerum). Prodiit Grzce 
cum priore Lovan. 1563, 4*,et ex inlerpretatione 
Erasmi, Friburg. 1332, et ex Petri Galesinii ver- 
sione Rom.1587,4o,et Monachii 1613,in-11.FABR. 
Vide ad anteced. n. 4 el n. ?2. — 1n Garn.ed 1, 
p. 10 seq. Is vero istam orat 2 recepit, non quod 
eam certam alque indubitatlam putaret,sed quia a 
doctis viris talis haberetur ; conf. Garn. judicium 
de illius νοθείᾳ in Pref. p. 1v, $ 1. HARL. 

9. Εἰς τὸ * Πρόσεχε σεαυτῷ. In illud (Deut. xv, 
9 : « Attende tibi ipsi. » Incipit: Too λόγου τὴν 
χρΏσιν θέδωκεν ἡμῖν 0 κτίσας ἡμᾶς ὁ θεός. Vertit 


nensibus Ceesareis, Mosquens. (vide Anton.Schiada, c, preter Franciscum Craneveldium, Lovan.1534,8», 


Cat cod. Gr.in bibl.synod. Moscuensi, p. 98 seq., Godfridus Tilmannus : 


cum aliis Basilii operibus) et in aliis.Florentis in 
bibl. Medic. Laurent., cod. VIII, plut. 4, homiliz 
LX cum epigraphe Too — Βχτιλείω — $013. [n his 
n.7,sermo 1 De jejunio, in ed.Paris.secuudo loco 
positus,et serino ? de eodem, in ed. Paris.primo 
loco collocatus. Plura leges in Bandin. Cat. cod. 
Gr. Laur., I, p. 525 seq. — In cod. XXVI, n.20, 
sermo primus ejejunio ex ejus Moralibus.—ldeim 
in cod. XXXIII, n. 9, plut. 7, et cod. XVII, u. 1, 
plut. 4. Vide Bandin. loc. cit., p. 984, 994 et 541. 
— Ibid. in cod. CXLIII, n. 19, Naniano dux» hom. 
De jejunio, cum aliis quatuor. Vile Cat. cod.Gr. 
Nun.,p.334— Apud Montfaucon. in Dibl. Coislia., 
p.117 seq.,iomilize diverse XXXIL.In cod.XLVIII, 
in his Je jejunio liber ur, Naszsix; καὶ Da- 
suo) ὁ καιρός (de qua tertia, a'ulterina, orat. 
in jejunium, vide Garn. Praef. ad tom.1I,2 X, pag. 
XXXII seq.) — In vod XLlIX,homilis XIX diversa. 
— In cod. XV, homiliz xiv morales, iterum qua- 
tuor, et dua Doe jejunio, Vindobonz in cod.Casar. 


(o) Fallitur Labbeus,qui tom.I De scriptor. ec- 
cles., p. 177, hómilias XXXI Erasmo interprete 
exhiberi scribit. cum duas lantum primores Era- 
smus verterit. Erasmi versionem, n»n Galesinii, 
sgervaruni ediliones Latine et Graco-Latiuz ope- 
rui Dasilii.Homilie octo Basilii ex versione An- 
tonelli Areimboldi prodierunt Latüne Mediolani 


atque in Ecclesiasle suo 
6γαευ Franciscus Combefisius.Citat S. Maximus ad 
Dionysium Areopag.,tom.I,pag. 29. FApn. Basilii 
M. orat. in Attende tibi,Lat.Francisco Maturantio 
interprete. Hagenoze, in :edib. Thom. Anshelmi, 
Badensis, 1522, 8». (Maitt, II, p. 626.) — In XXII 
codd, Paris. bibl. publie: exstat illa oratio. — 
Florentie in cod. Med.Laurcnt.XXVI,u. 21 (Ban- 
din. [. c., I, pag. 284.) — In cod. reg.Taurinensi 
CCCXN ,fol.110,cum orat. De jejunio. (Cat. codd. 
Gr. Taur., p. 399), ete. Han. 

4. Περὶ 6 12cz!ac, De gratiis Deo agendis . In- 
cipit : ?"H4ojzaze τῶν ῥημάτων τοῦ ᾿Αποστόλο». 
[Garnier. II, pag. 24 sijq. Est in II codd. Paris., 
i3 cod. Vindob. CCXXXVI,n. 4. V. Lamb.V,pag. 
185]. Vertit Godfridus Tilmannus. [V. ad n. sq.] 

9. E την ui2v02x Ἰουλίλταν, im Julittem, qua 
martyrium Cesares subiit.Incipit : 'H μὲν ὑπόθε- 
σις τῆς Εκκλησίας. Meminit Martyrologium Roma- 
num 30 Jul. et Suidas in Βασίλειος, Vertit God- 
fridus Tilmannus et anteTilmannum Janus Corna- 
1569, 4o; sed illa jam mihi non sunt ad manus, uti 
nec Gallica S.Supplicii (Paris.1580,8?) nec Italica 
Geleazzi Sessa interprelalio. —— ] 

b) Vide Combefisii Busilium recensitum,tom.I, 
p. 85, el. Τυρινή Griecis, que Latinis Dominica 
Quinquagesimo, ut Allaüo Cangioque notatum. 
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rius, Ocrurrit et in Ecclesiaste Gro»co Combefisii. A abeotraducti eGrxcoduo D.Basilii sermones, Ad- 


FABR.In Garn.ed.,Il,pag.33 sqq.Conf. Schroeckh. 
l. c., pag. 191. —Reperitur in XII codd. bibl. publ. 
Paris, — Item in cod. Vindobon. 065. CCXIV, n. 
12, 1d monitio de gruliarum uctione ega Deum f. 
potius, ut Kollar. adnotat, excerptum ex Pasilio 
homil. is Julittam.V.illun et Lambet. Comm.,V, 
pag. 93. Pariter, observante Kollario, longnm 
est fragment. ex or. im Julittam, quod in cod. 
CCXXXVI, n. 4, nempe orat. XI,inter alias oratl. 
Basilii, in illo cod. servatas ap. Lambec. V, pog. 
185, inscribitur /Jom.de qgratiarvm actione;hinc se- 
quitur ibid. orat. XII inscripla AZ4o; Δεύτερος περὶ 
£y xpaz(ac, Homilia autem ἐπ Juliltam est revera 
continuatio homili:e De gratiurum actione, pridie 


versus irascentes, De invidia; et ab eodem versu e 
Graco Sophoclis Antigone et Herveli ejusdem epi- 
grr.aliquot. Lugduni ap.Steph. Doletum. 1541.— 
Hom dv .iracundos,Gr.Romz 1530, 8», in bibl. 
Barberina.cat.p.118. — Leid: in bibl. publ. inter 
mss. ex legalo Bonav. Vulcanii sunt adnotatt. in 
Basilii concionem Contra érascentes et Plutarchum 
De virtute morali.V .Cat.bibl. Leid. pag.347,n.71. 
— Add. ad n. 18. — Orf. illa Basilii est in 
XIX codd. bibl. publ. Paris. HanL. 

11. Ust 500725, De invidia. Incipit : 'Aqa0oq 6 
θεῖς. Garn. Ἡ, p. 91 sqq.] Verterunt Volaterra- 
nus et Cornarius, et l'ranciscus Craneveldius, 
Lovan.1534,8 Gentianus item Hervetus. Ante hos 


babita. Vid. Schreckh. |. c., pag. 191. — Basilii g Nicolaus Perottus. FABn.De edit. versionis Hervet. 


homilia De gratiis Deo agendis, et in Julittam 
marlyrem, Gr. Lovan., ex offic. Rutgeri lescii, 
1533, 8e — Lat. interprete Huberto Barlando, Phi- 
liatrio,Lovan. ex ead. offic. 1541, 8». V. Maittaire 
A. T., Π, paz. 780, et III, pag. 323. Hai. 

6. [Περὶ π)εονεξίας, fn illud. Luce, xn, 18, « de- 
struum horrea mea,» etc.De avaritia [Garnier.Ilf, 
p. 43 sqq.] incipit : Διπλοῦν τὸ εἶδος τῶν πειρα- 
sum». Ante Cornarium vertit Raphael Volaterra- 
ους, cujus interpretatio in Graco- Latinis editio- 
nibus hinc inde emendato a Frontone Ducso.Vo- 
laterrani versio homiliarum Basilii lucem vidit 
apud Ascensium Paris. 1520, fol., Colon.155!, 
fol. [Est in XVI codd. bibl. publ. Paris.] 

Ἱ. Πρὸς τοὺς πλουτοῦντας; 8ἱΥθ Κατά πλουτούντων, 
In divites,ad Luc. xvii, 22. [Garn. II, p. 51sqq.] 
Jücipil : £'2»:2: xxi πρῴην ἡμῖν. Vertit Volaterra- 
nus et Cornarius. |Exstat in XV codd. Paris. Libl. 
publ.] 

8." E» )uup xoi αὐγμῷ,ίρπιρογό famis et siccit lis, 
dicta homilia in divites avaros[Garn.1T,p.62 sq«.] 
Incipit : Αέων ἐρεύξεται. Vertit Volaterranus et Cor- 
narius. [Est in XV codd. Paris. bibl publ. Conf. 
Schroeckh., p. 67 sq.] 

9. Ότι ox ἔστιν αἴτιος τῶν za4w9 ὁ θεός, 
quod Deus non est. auctor malorum. [Garn. ll, 
p. 72 sqq.] Incipit : Πολλοὶ τῆς ῥιδασκχλίας οἱ τρῦ- 
z«. Verterunt Volaterranus et Cornorius. Vidi et 
Gallicam versionem excusam ltothomag.1984,8?. 
ΕλΒΗ. Multus est de liac hom. Schreeckh. l. c , p. 
194 sqq.—Exstat in XVII codd. bibl. publ. Paris. 
— Florent.in cod.Laurent. XVI,n. 22, plu!.7.(Ban- 
din. 1, p. 284.) Πλην. 

10. Kaza ὀργιζυμένων, De ira, sive adversus ira- 
entes |Garn. ll,p. 83.) Incipit : "22222 ἐπὶ τῶν 
ατρικῶν zapr(utiyi-ow. Verlerunt iidem Volater- 
ranus et Cornarius.Prodiit et separatim Grece et 
Lat. Paris. 1587, 4o,cum interpretatione Gentiani 
Herveti.FABR. A Mailtlaire A.T.,IlI, p. 798, edit. 
sic designatur: Basilii M.hom.adversus irascentes, 
6r.et Lat.interprete Dan.Augentio,cum ejusnotis. 
Lutet.ap.Fed.Morel .A587,4*.—]bid.vero p. 330 : 
Gentiani Herveti oratt.tres, De patientia etc, , item 


v. ad n anteced.— Dasilii M. hom.J/e invidia,Gr. 
et Lat. ex vers.Daniel Augentii. laris. ap. Morel. 
1986. 4» Vid. Pinelli Cat. I, pag. 55.— et Maitt. 
ΠΠ, p. 795. — Censorinus — Cebetis tabula per 
Lodov. Qdoax. e Greco conversa; Plutarchus Ὀς 
invidia et odio; Basilii or. De invidia per Nic. Pe- 
rottum traducta;Dasilii epist. De vita solitaria per 
Philelphum et Grzeco traducta, s. l.et a, 4. min. V. 
Fossii Catal. codd.—Magliab. I, p. 511 sq.De alia 
edit. Denon. 1497 v. ad n. 24. — Censorinus. — 
Cebetis tabula — Pasil De invidia et De vita solita- 
ria, Lat. ete. Venet. per Bernardin.de Vital.1500, 
4*. V.Maitt.IV, pag. 720 sq.— Cel. Panzer. 4. T., 
VII, p. 270, n. 123, versionem Craueveld.et edit. 


c retert ex Val. Andr, Bibl. Belgic., pag. 227,ad A. 


1534, 8^.Inscr. est: Basilii M, homiliz tres. De 
utilitate capienda ex gentilium auctorum libris. De 
tnetdia. In illud : « Attende tibi ipsi.» Latine per 
Franc. Craneveld. Lovan. ex off. Rutgeri Rescii. 
1534. — Basilii M. ac Plutarchi De invidia οἱ di- 
scrimine invidiz et odii,orat.1I.Leipzk. 1907, 4o. 
— Athanasius in Psalm.opusc.—Epicteti, Angelo 
Politiano interprete. Basilii orat.De invidia, Nic. 
Perotto interprete. Plutarchus, etc., Argentor.ex 
off. Matth. Schurer. 1508, 4». Vide Panzer, VI, pag. 
42, n. 131. Exstat in. XIX codd. publ. Paris. 
Han. 

42. E την xpyty τῶν Πχροιμιῶν, in principium 
Proverbiorum. |Garu. IT, p. 97, etc.] Incipit:'A72- 
05; 5 της εὐπειβείχς μισθός. Verterunt Vulaterranus 
οἱ Cornarius. Extat in XII codd. bibl publ. Paris 
H^nL. 

413. ΙΠροτρεπτικὴ εἰς τὸ, ἅγιου Βάπτισμα, Emhorta- 
tio ad baptissuum ct penitentiam. [Garn.1l,.113 
sqq.] Incipit : ο μὲν zvg»; Σολομών. Vertit Vola- 
terranus. [Est in XXXV codd. Paris. bibl. publ. et 
in cod.Cois'in. CV,n 28. V.Montfauc. Bibl. Coisl., 
p.179.In Cat.codd.Paris. tom. II, pag. 67,in cod. 
CDLXXVI,n. 18, scriptum est ab anjiqua manu, e 
stvlo judicari posse,orat.illam non esse germanum 
Basilii fetum. Additur : Neque illud temere; est 
enim Cyrilli Hierosol. procateclesis. HARL.] 

14. κατὰ uefloovcov, [n ebrietutem et luxum .In- 
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cipit : Κινεῖ μέν µε πρὸς τὸν λόγον, [ Garn. IT, pag. A et de ipsa homilia, quam ita elegantem et orna- 


499. sqq.]Vertit Volaterranus,cum cujus interpre- 
tatione separatim etiam prodiit hac homilia Kilo- 
nie 1675,4*,adjunciis aliis ebrietatis descriptioni- 
busetaccusationibus variorum scriptorum Grzco- 
rumLatinorumque.Interpretatus prater Cornarium 
etiam est Franciscus Craneveldius,Lovan. 1538,8», 
e( Simon Sienius. Heidelberg. 1594,8*.FABR.Secun- 
dumMaittaireA.T.inindice,p.117,Craneveldii vers. 
Lat.prodiitLovan. ex off. Rutgeri Rescii 1535,8*.— 
Eadem.Grace,ib.15533,8*. [dem testatur cel. Pau- 
zer. A. T. VIT, pag.269,n.114,et p.270,n.1925.- Dasi- 
lli orat.in ebrietatem Jacobo Fabro interprete, Da- 
ventri» per Theod.Borne.1510,4^. V.Thott.Catal. 
VII, pag.124.— Descriptio ebrietatis,in collectione 


inscripta : Francofordiense emporium.Ejus enco- ῃ 


mium :— —Methysomisia auctore Henr.Stephano. 
Epigrammata ex anthologia contra ebrietatem, 
cum Lat. Jos. Scaligeri interpretatione. Liba- 
nii descriptio ebrietatis et Basilii, Gr. et Lat. Ln- 
ciani oratl.pro ebrietate el contra ebrietatem, etc. 
typis Henr. Stephani 1574, 8». — Orat. est in XVI 
codd. bibl.publ. Paris.—in cod.Taurin. CXVI,fol. 
43. V. Cal.codd.Gr.Tauzp.219,etc.HAnL. 

15. Περὶ πίστεως, De fide, sive, De TrinitateIn- 
cipit : θεοῦ μεμνῆσθχι μὲν διηνεκῶς. [Garn. I, pag. 
130, ete.] Verterunt Volaterranus et Cornarius. 
[Est in XVIII codd. Paris bibl. Add. Lambee., 
ΠΠ, p. 337, ete.] 

46. Εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ xxtà Ἰωάννην Εὐαγγελίου, 
In prima verba Evangelii Joannis.Incipit: Πᾶτα 
pio, τῶν Εὐαγγελίων φωνή, [Garn.Il, p. 134, elc.] 
Verterunt iidem.Citatur a Pachymere Procem. ad 
Dionysium Áreop. [Est in XV codd. Paris.] 

[Sequitur in recensione Fabric. n. 17, hom. Eic 
τὸ ἅγιον βάτισμα’ sed Garnier. rejici; eam pag.583 
inter spuria Basilii opp., ut suo loco pluribus os- 
tendemus. HARL.| 

|[17. Εἰς τὸ ἅγιον βάπτισμα, In. sanctum. bupt;s- 
ma, spuria homilia.] 

18. Εἰς Βαρλαὰμ. μάρτυρα, Im DBartaamum, An- 
liochenum, mar/yrem. Incipit : Πρότερον μὲν τῶν 
ἁγίων οἱ θάνατοι. |Garn. II, p. 138 sqq.| Meminit 
Martyrologium Romanum 19 Nov. Suidas in Uzc!- 
λειος. Verterunt Volaterranus el Cornarius. Ex 
Volaterrani versione legitur etiam apud Surium ad 


tam esse judicat,ut ejus auctor,quicunque ille fuit, 
praecipuum locum inter oratores mereri videatur; 
comparat eam cum illa,que sub Chrysostomi no- 
mine circumfertur, et colligit, utriusque orationis 
unum et eumdem esse auctorem,ac posteriorem, 
quasi prioris, Chrysostomo tributze,epitomen,atque 
Antiochi» habitam, Chrysostomo quoque posse 
vindicari, saltem Basilio non asserendam. Add. 
Schrockh. l. c., pag. 190 sq.—Hec homilia,item 
In xi martyres; contra irascentes,et ille. in Lu- 
c€ ΧΙ, 18, «destruam horrea mea,» atque in Luc. 
xvii, 3, « attende iibi ipsi,» sunt etiam in Patusse 
Encyclopo:dia philolog.Xenet.1710, 8», vol. II.— 
Exstat illa hom. in XII codd. Paris. Han. 

19. Ei; μάρτυρα Γόρδιον, In Gordium, martyrem, 
militem Ciesariensem. Incipit Νόμος ἐστι φύσεως 
ταῖς µελισσχις [Garn. II, p. 141 sqq.]VerteruntVo- 
laterranus et Cornarius. Meminit Martyrologium 
Romanum 3 Jan. Damascenus in Parallelis et 
Suidas in βασίλειος. Exstat etiam Latine apud Bol. 
landum et Surium ad 3 Januar. ex Volaterrani 
versione. FABR. Reperitur in XVI codd. Paris. — 
In cod. Taurinensi CXVI, inter variorum oratio- 
nes, d. ni Jan. (Cat. codd. G:. Taur., p. 219.) — 
Pariter in. cod. Laurent. XVII, n. S, plut. 9, sed 
inter alia variorum opera, in cod. XVI, n. 13, 
plut. 60. V. Bandin, Cat. codd. Gr. Laur., l, p. 
417, et II, pag. 607. — Matriti in cod. LXXXVI 
regio. V. Iriarti Cat. Codd. Gr., pag. 454 sq. — 
In cod. August. Vindel. In Barlaam, In Gor- 
dium; In xy marlyres; Contra ebriosos et iracun- 
dos et alize Basilii homiliae, V. Reiser. Catal.pag. 
90. Han. 

20. E το ἁγίος τεσταράκοντα μάρτυρας. [m 
ΧΙ, sanctos martyres. Incipit : Μαρτύρων µνήµης τίς 
ἂν Ὑένοιτο χόρος τῷ φιλομάρτυρι. [Garn. 1f, p. 149 
sqq. Meminit Martyrologium Rom. 9 Martii, Da- 
mascenus in Parallel. et Suidas in Βασίλειος. 
Grxece cum nov. versione sua et notis edidit Ger- 
hardus Vossius ad Gregorii Thaumaturgi calcem, 
pag. 75 Moguntiz» 1604,4o,et Simon Stenius. Hei- 
delberg. 1614, 8o. Vertit et Petrus Morinus, inter 
cujus opuscula Latine vidit lucem Paris.1675,12*, 
pag.236.AnteMorinum, Vossium Steniumque ver- 
tetunt Cornarius, et, cujus versio apud Surium ad 


19 Novemb.Quod vero Combefisius tom.l. Dusilii 0 9 Martii, et in. Greco Latinis Basilii editionibus 


restituti, p. 182, ail, Chrysostomiin Barlaamum 
nusquam comparere, fefellit eum memoria;exstat 
enim tom.I Operum Chysostomi edit.Ducei, p.783, 
et tom. V Savil., pag. 493, atque incipit : Συνεκάλε- 
σεν ἡμᾶς εἰς τΏν ἱερὰν ταύτην ἑορτὴν καὶ πανήγυριν 
ὁ Μακάριος Βαρλαὰμ. FABR. Du Pin putabat, hanc 
orat.ad Chrysostomi phrasin magis accedere,et ve- 
risimilius videri, eam habitam fuisse Antiochic. 
Sed secus videbatur Tillemontio, qui pro Basilio, 
ejus parente, equis viris dimicat.Garnier.in Preel., 
8 Il, pa. 1v sqq., multus est de con'roversia agitata 


exstat, Volaterranus. Vossii versionem exhibent 
Acta Sanclor., tom. I[ Martii, pag. 25. FABR.Ho- 
milia in ΧΙ, mariyr.Grece. Lovan.ex offic.Rutgeri 
Rescii, 1536, 8*. Add. n. 48, — Est in cod. Na- 
niano CXLIII, n. 19 inter sex homilias Basilii M. 
(Cat. codd. Nan. gr., p: 534.) — In cod.Coislin. 
CCCLXVII, fol. 220. (Montfauc. Bibl. Coisl., p. 
565.) — XXXI codd. bibl. Paris. publ.,etc. HARL. 

[21. Ῥηθεισα ἓν Λακίζοις, homilia dicta in Laci- 
zis (a).] 

92.ΙἹερὶ ταπεινοφροσύνης, De humilitate.Iacipit : 


(α) Garnier, reposuit illam in appendice inter spuria, IT, p. 587 sq., et in Pref. $ IV, pag. αι sqq. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


COLVII 


"Όψειλεν ἄνθρωπος ἐν τῇ παρὰ Grip δόξῃ µεμενηχέ- A [Garn. II, pag. 163 sqq., hom. XXI.] Verterunt 


ναι, [Garn. II, p. 156 sqq. homil. XX.]| Verterunt 
iidem. ΕΛΒΑ. Joan. Casp. Suicer.edidit ᾿Εμπύρευμα 
εὐσεδείᾳ:, Quo continentur miscellanea, in his I 
Basilii M. homil. ín illud « attende tibi ipsi,» p.21, 
et De humilitate,pag. 37. Tiguri. 1681, 12.— Ex- 
stal in X codd. et sequens hom. in IX codd. bibl. 
Paris. HanL. 

93. Περὶ τῷ u προσηλὠσθαι τοῖς βιωτικοῖς, 
Non adhgrendum esserebus σε] vibus,et De in- 
cendio extra ecclesiam orto.Incipit:' E40 μὲν ᾧμην. 


contra Tillemonium docet, illam aut spuriam aut 
saltem suspectam esse habend.m, atque auctorem, 
quisquis est, aut Basilium ipsum voluis:e videri, 
aut certe Basilianum esse studuisse. Quare eam in- 
fra secundum ordin. m Garner. recensebo. ΠΑΔΙ.. 

(e) Antiquas edd. multas, at (etiam in codd. mss. 
uti postea observabimus), diversis titulis instructas, 
jm «Xxcitavi in Introd. in. Hist. L. Gr. 11, 2, pag. 
248 9η De edd versionis Latinz, ab Aretino con- 
lectae, V. Mazzuchelli Scrittori d' Italia, vol. 1l, 
part. iv. p. 2208. De Leonardo Aretino. V Fabric. 
B. L. med. et inf. &., 1 pag. 290 sqq. ed. Mansi 
Laur. Mehus in Vita Aretimi, hujus epistolarum, 
tom. I, Florent. 1741, yrs&missa ; εἰ Freytoft. in 
Appaur. ltter., 11, 845 seqq. ubi plures :audat. HARL 

(b) Leon Aret. Lat. versio ms. fuit in bibl. Pinell. 
V. Catal. Ill, pag. 357, n. 7932. — Est Vindobon. 
in cod. Casar. CCLXXXV, n. 68. V. Lambec. II, 
rag. 840. — Venetiis ip b:bl. Marc. cod. Lat. Cl. 
V. Cat. cvnd. latin, Marc , pag. -05. --- lbid. in 
codd mss. S. Michael. V. Mitiarelli, Catal., pag. 
658 »q., qui plures aliarum biblioth. codd. et edd. 


iidem Volaterranus et Cornarius. 

24. Πρὸς τοὺς νέους, ὅπως ἂν ἐξ ἸΕλληνικῶν ὦφε- 
λοῖντο λόγων. Α4ἱ adolescentes(consobrinos) de gen- 
tilium libris cum fructu legendis. Incipit: Πολλά µε 
τὰ παρακαλοῦντά ἐστι. [Garn. 1, pag. 173 sqq.] 
Eximiain hanc dissertationem prater Volaterranum, 
Cornariumque verterunt! eLeonhardus Aretinus(g), 
cujusinterpretatio Colutio Salutato dicata,sineloci 
annique nola ante duo circiter scula prodiit in 
4^ (b), nec non Grecis additis, curante Hieron. 


49, quam editionem, Saxio aliisque ignotam, ubo- 
rius recenset Frid. Otto Menken, in Miscellan. 
Lips. novis, νο]. Vll, part. 1, pag. 13S sqq. Ille 
suspicatur, vetust. edit. s. 1, et a. a Fzbricio me- 
moratam, et qua se usum profitetur 1. Henr. Majus 
in praf. ad suam editionem, osse illam ipsara s. a. 
et |. quam Saxius excusam Mediolani 1474 scribit. 
Idem alias : efert editiones, et copiose agit de Ver- 
gerio ejusque utilissimo libro, et de Aretino, hujus- 
que interpretatione, quam valde laudat. Idem non- 
nullorum VV. DD errores, ex diversis Basiliani 
libri inscriptionibus in exemplaribus et scriptis et 
cdius ortos, aperit. Denique comparat edit. Medio- 
lanensem, qua» Areiini epistolam ac versionem mul- 
to curatius meliusque reddidit, cum ea, quam Ma- 
jus curavit, et longum dat diversorum lectionum 
errorumque indicem. — Sed redeamus ad notitiam 
editionum antiquarum. Sine anni aut loci nota sec. 
Xv, prodiit Basilii lib. Leon. Areuno interprete ; 
cum ejus epistola, s. |. et a. 4 (Morimbergz, typis 
Jo. Hegiomontan). V. Panzer, if, pag. 9234. 

legendis libris secularibus : in tine : Μ. Basilius De 


in quibuis varii libri exhibentur tituli. ia medium ο poetarum, oratorum, legendis libris Ulme impressus, 
producit. et p g. 111 « prodiit etiam, inquit, versio etc . charact. Jo. Zeineri, 4», sino anni noia. — 
Brixie in vulgarem sermonem Α. 1736, » atque Opusculum M. Basilii ad jusenes (in fronte fol. a. 
Freytag. Ἱ. c., pog. 8160 sqq. — In cod. Dresdensi charactere, quo usus est Schoelfer pro Psalterio, A. 


Lat. vid. Goez. Memor. bibl. Dresd., l1, pag. 362. 
Aliquot edd. antiqu'e, nota aut anni, aut loci, aut 


utriusque destitute, prodierunt. Vetustissima est pressus. et per Mart. Brenningarium, quo 


edit. quae incipit : Leonardi Aretini ad Colucium 
Salutatum Prafatio : in altero autem lulio incipit. 
Magni Basilii liber ad juvenes, quantum ez gentilium 
hbris ac. hilteris proficiant, 4. s. a. οἱ |. — Audif- 
fred. De editt. Homanis sac. xv, pag. 3063, refert 
edit. s. a. et l. (Roma typis Georg. Laveri.) E ma- 
gno Basilio : Leonardi Aretíni Traductio αἆ Colu- 
cium ; cum Xenophonte De tyrannide. — Est autem 
illa repetitio antiquioris edit. Veneta typis Adami 
de Ambergau, de qua V. eumdem Audiffred., pag.. 
124 sq. Scehelhorn. ad cerd. Quirini. lib. De opti- 
morum scriplorum editi , etc. pag. 82 sq. l'anzer. 
A. T., 1V, pag. 487, n. 2187. — In catal. bibl. du- 
cis de la Valliére, a Guil. de Bure edito, tom. I, n. 
380, oecurrit : S. Basilii De liberalibus studiis. et 
ingenuis moribus, ver Leon. Aretinum ez Graco in 
Lai. comversus: ac Dure addidit, impress. circa A. 
1480, {ο. — Tum s. 1. et a. M. Basil. D» poetarum, 
oratorum historicorumque ac philosophorum legendis 
libris, cum commentariolo M. Jo. Honorii Cubiten- 
»is, etc., 4. (Panzer. |. laud., IV, pag. 94. n. 164.) 
— De liberalibus studiis et. ingenuis moribus liber, 
per Leon. Aretin. conversus, s. a. et | nota Me- 
diolani 1474, {ο Cont. Saxii cet. librorum  Medio- 
lani edilt., s. Histor. literar.-typograph. Mediol., 
με DLX. Panzer, ll, p. 98. — lbid. cum Petri 

auli Vergerii. Justinopolitani, De ingenuis moribus 
ac liberal. studiis, per Phil. Lavaniam 1411, 4o. V. 
Sax. |. ο., pag. DLxvin. Panzer. ll], pog. 27. — 
lidem Vergern et Basilii libri, Mediol. per M. An- 
ton. Zarotum Parmens. 14-0, 4» (Panzer IV, Hi 
359, n. 159 b.), et per Ulderic Scinzenzeler. 1488, 


1451, et pro Sto Thoma, Α. 1467). In fine : M. Ba. 
silius De poetarum — legendis libris Moguntii im- 
. Dr actlius 
intelligatur, rubricis  titulisque interstinclus, 4o sine 
anni judicio. Plura leges de rarissima hac edit. in 
Laire iudice librorum ab inventa typographia, etc., 
part. 1, pag. 28 sq. Senonis, 1791, 8e. — De legen- 
dis poelis. Ad. calcem fol. in recto : Sic finis. [tbell. 
Basilii est, per A. — H. (h. e. Andream Hess) Bude, 
Fol. verso : Apologia (sic) Socratis incipit. 4o. min. 
V. Denis Annal. typogr., Maitt. Supplem., port. n, 
pag. 506 sq., qui suspicatur, illam ed. esse A. 1473 
antiquiorem, et ejusd. NacMrag zu seimer Buch- 
druck. Geschichte Wiens, pag. 19. — Ab eodem 
ibid. preter alias edd vetustas memoratur : Bosi- 
Ιἱ — opusc quowodo legendi sint libri seculares, eic. ; 
in calce : Zwollis per me Thymannum Petri Os. de 
Breda &». s. a. nota. Liber De siudio poetarum εί 
oratornm — (Lipsia) pr Arnoldum de Colonia 4, 
sine a. nota. V. Leich. De origine et incrementis 
typogr., Lips., p. 100, Imprimis Freytag. Appar. 
lilter., 11, pag. 846 sqq.. qui citet ed. Brixie per 
Boninum, 1485, 4». — Opus divinum, etc. Florentis 
sine a. nota, in 4o, min., cum Vergeri aliorumquo 
libellis. N. Fossidi cat. bibl. Magliabech,, tom. |, 
pag. 271, imprimis, tom. 11, pag. 782 sq. — Addi- 
ta a, et ]. nota s:c. Xv, prodiit eodem Aretini ver- 
Sio ;: Basilii — liber ad juvenes, quaMum ex. genti- 
hum tibris ac litleris. Venetiis per Bernard. Picto- 
rsm 1478, 49 — De legendis anliquorum libris. Pa- 
ris., 1494, 4o. — Petri Pauli Vergerii De ingenuis 
moribus, — Dasdii tresctotus De liberis educandu 
cum pref. Guarini. Vercn. Mediol. per Udalr. Scin- 
zenzeler. 1490, 4v. V. Penzer., Il, pag. 78, n. 467, 
qui citat Saxium ], c., p. 598 (leg. 597) ; sed Sax, 
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Brunello,S. I., Rom: 1594. 19 (a). 3. Justinus Go- A nem Dasilii recudi curavit Joannes Potterus, Oxo- 


blerus,quicum aliiso pusculis consimilis argumenti 


, edidit utraque lingua,notasque addidit Basil. 1537, 


8*. 3. Franciscus Craneveldius, qui Latine edidit 
cum homilia Dasilii De invidia etin illud: « Attea- 
de tibi ipsi. » Lovan.1934,8». (b) 4. Marlinus Hay- 
neccius, qui Lipsie 1600, 85,illam Grece et Latine 
vulgavit in Enchiridito ethicoin quo preterea con- 
tinentur Basilii brevis hortatiuncula ad virtutes 
Christianas, Plutarchi De puerorum institutione οἱ 
dc legendispoetis libelli, Herculis biviuma Prodico 
descriptum, quale in Xenophontis libro secundo 
λΑπομνημονευμάτων OCralis traditur : Isocratis 
tres orationes morales,et Agapeti Sclhieda regia (cj, 


niensis episcopus, additis ad calcem voluminis va- 
riis lectionibus brevibusque notis. Oxon. 1604,8o. 
[V. Act. erud. Lips. 1695, pag. 435.] Polteriana 
editio una cum novis atque eruditis Jo. Henrici 
Maii, filii, notis recusa Francof. 1714, 4o, ad cujus 
calcem occurrit eliam diserta οἱ elegans Aretini in- 
lerpretatio (d). Notis addi potuissent,quze Duczeus 
in nolis ad Dasilium, pag. 58 sqq. et Gombefisius 
in Basilio restiluto,tom. I, pag.208 seq., monuere. 
[ContextusPotterianus Greecussine versione Latina 
notisque in usum scholarum, (curante Ju. Tob. 
Krebsio (e), typis repetitus est Lipsiee 1779, 8». — 
Recentissima utilisque editio est : Basilii M. ad 


5. Hugo Grotius cum nova versione sua hanc Ra- B adolescentesoratioDemodoe litteris Gracisutilita- 


silii orationem casligalam aliquot locis et Plutar- 
chi librum [Je /egendis poetis premisit excerptis e 
Stobeo Paris. 4623, 4o, in append. p. 80 — 110. 
Cum eadem versioneetlibrum Plutarclii et oratio- 


Besiliani libri mentionem non iacit. Contra Ver- 
eri liber, Basilii liber De liberalibus studiis et 
jut. le educandis liberis eum pref. Guarini, bri- 

Xie impress. per Baptist. Farsengum. — 1495, 4o 
rodiit, teste Denis in Supplem. amnal. typogr. 
aiti. 1, p. 399, n. 3365. — Petri Pauli Vergerii 

De ingenuis moribus, una cum commenlar. Jo. Bo- 

nardi. — Basilii De legendis antiquorum llbris opusc. 

divinum. — |n fine: Impressum Venetiis per Jo. 

Tacuinum dc. Tridino. 1491, 4o. V Mittarceli in. Ap- 

. ad Bibl. codd. mss. monast. S Michaelis Vene- 
tiarum pag. 49, ev Panzer., lll, p. 416. — Censo- 


rinus De die natalis Cebetis Tabula versa per Lud. c Jac. Thanner. 1515, 4», — Fiorent. opera et sumpta 


Odaxium : Luciani Dialogus de virtute — a Carolo 
Aretino — in Lat. traductus ; Epicteti Enchiridion 
ab Ar.gelo Politiano versum — Basilii De liberali- 
bus «(udis et ingenuis moribus liber per Leonem 
Arel, ez Greco in. Latinum conversus ; Basilii orat. 
De invidic e Grz::^o in Lat. conversa per Nic. Perot- 
tum ; Plutarchi libell. De differentia inler odium et 
invidiam. 1n flne : Impressum Bononia per me Βεπε- 
dictum Hectoris Bononiensis, Α. 1497, fol. Vide plura 
et curaiius scripta, quem ab iis, cuos Panzer. |. c. 
I, pu 234, citat, factum est, apud Fossium |. 
laud. 1, pag. 512 sqq. 

(rece prodiit cod. sec. xv, Cebetis fabula, Ba- 
silii M. orat Purametica ud juvenes, Uo; av 'EXAn- 
πικῶν ὠφελοῖντο λόγων. Plutarch. De pueror edu- 
eat. Xenophontis Hieron., in 8o. sine ullis notis ty- 

ographicis, probabiliter per Zechar. Colliergum, 
fudicibn Maitlaire A. T. 1V, pag. 792, not. 4, et 

ossio |. c., tom. I, pag. 270 et 507. 

Sec, xvi, ex prelo exiit Leon. Aretibi aut alio- 
rum NV. DD. versio Lat. Bas.|. De legendis libris. 
Mutina 1500, 3e (Maitt. IV, pag. 729, ex bibl. Ba- 
luz., pag. 281), — De studio poetarum εἰ oratorum, 
Lipsig per Jac. Thanner. 1501, 45 — Cum praef, 
Leon. Aretini. ib. per Wollg. Monac. 1505, 4». — 
4508, 4v. — De legendis antiquorum, etc. libris, 
eum commentario M. Jo. llonorii Cubitensis. ibid. 
per Jac. Thanner. 1504, 4v. Vide Leich. in Annal. 
fypegr., Lips., pag. 82. — Et sine illo comm. 1512, 
ác. (Denis Buchdruck. Gesch. Wiens, p. 191.) — 
Sine l. a. e versione Aretini : in fine insigne ty- 

ograph. cum litt. D. S. charact. Goth. 4. (Panzer. 
x ag. 9317.) — Cum pr:efat. Jac. Wimphelingii 
per Matthiam Hupsuff. Argentnae. 1907, 4». — In- 
terprete Leon. Areiino. Paris. in edibus Ascensia- 
nis. 1508, 4*. — E versione L. Aretini, cum Ver- 
gerio, et. Isocratis Parenesi ad Dominicum. Vien- 
ne per Hieron. Philovallem et Jo. Singren. 1511, 


lem perciptendi.Grsece,cum Jul.Carnierii et Fron- 
tonis Duezi aniinadverss.edidit, praecipuam varie- 
tatem lectionis nolavit,passim emendavit, notis et 
indice illustravit M. Frid. Guil. Sturz (profess. 


4v. (Thott. Cat. pag. 119.) — Cum Vergerii. lib. 
Plutarch. De institutione filior., etc., omnia cor- 
recta et in coneinniorem formam reducta per 
Joan. Bapust. Bonotum Brixian Brixie per Joan. 
Ant. Brixian , εἰς. 1511, 4ο V. Panzer. Vl, p. 
940, ex Gras. Merckvürd., p. 245. — Basilii — una 
cum scholiis per Udolricum Fabri concinniter ad- 
jectis. Vienne Psnon. per Jo. Singren. 18, 4ο, 
uam ed. copiosum recenset. Denis in: Wiens 
uchdruck. Gesch , pag. 190 sq. Add. Lambacher 
Blbi ant Vindob. civicam, p. 88. — De liberalib. 
studiis εἰ ingen. mor., interpr. Aretino. Lips. per 


Phil. Junta. 1516, 8. — Ibid, per hered. Phil. 
Junte. 1516, 8e. —lbid. per Παρά. Phil. Junte 1526, 
sine anni et loci nota. 4e. (Circ. A. 1008.) V. 8e, — 
lbid. Bandini Annal. Juniar. igypogr.. part. Ἡ, p. 
108, 202, et inter dubias Junun. edd. pag. 258 
sq. — Paris. ap. Ludov. Grandi. 143, 8o. 
— De instituenda sluditorum ratione, etc., locis 
quam plurimis e Greco restitutis, ab aliis par'im 
corruptis, partim omissis, lat. Paris. ap. Matiha. 
Davidem. 1344. 8», de qua ed vid. Maittaire A. Τ., 
III, p. 359, not. d. — ibid. sp. Guil. Morel. 1551, 
4e. — Concio od adolesc, quomodo ez profawis au- 
cloribus utilitas capi poss, Paris. 1569, 4o, cum 
notis margin. Bongarsii mss. [n bibl. Bernensi. V. 
hujus cat, tom. pag. 253. — Jani Cornerii ver- 
sio Lat. Francof. 1539, 4. Vid. Denis Buchdr. 
Gesch. Wiens, pag. 191, imprimis Thesrur. biblio- 
techal., tom. 11, Noriberg. 1738, 4o pag. 200 sq. HARL. 
(a) Grace. Lovan. ex offic. Barth. Granit. 1550, 
8e. — Ciace et Lat. ex interpretat. Jani Cornarii. 
Hannov. 1651, 8» HARL. 
(b) Vide ad n. XI. HARL. 
(c) Ii. Luciani "Έρως s. Cupido Cl. Sturzio in 
prolegg. ad suam edit., pag. 11, not. E ; videtur ex 
lla editione expressa esse Helmstadiensis Graeca, 
que *ine editoris nomine et notis prodiit 1660, 4e. 
'HARL. 
(d) Sed versionis Aretin. edit. vetustam, ad cu- 
jus fidem Majus istam recudi fecit, esse minime 
robam, sed erroribus pene infinitis oppletam, qui- 
us tollendis Maii nec industria nec acumen suffe- 
cisset, pluribus docuit Fr. Otto Mencken in Miscell. 
Lips. novis vol. Vll, part. 1, pag. 141. sqq. HARL. 
(e) Idem Krebsius scripsit prolus. qua lectio au- 
ctorum veterum e Basilii M. disciplina commenda- 
tur. Lip. 1772, Λο, rec. in ejus opusculis academ. 
et scholasticis denuo recognitis. Lips. 1778, 8o p. 
998 — 420, HARL. 
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gymnasii Gerani) Gere 1791, min 8». Ad calcem A libelli,alteram libri De legendis antiquorum libris 


pag. 141 sqq. repetita est Krebsii prolusio modo 
memorata, — lile liber est quoque in Jo. Patuse 
Encyclop. philos., vol. MLinit., et locus ex illo in 
Lectii Corpore poet. Gracor. init. Hanr.] Laudat 
hanc Basilii diatribam aliquoties Jo. Damascenus 
in Parullelis, qua exstat quoque Latine ad caleem 
Statum Mercurialis,edits ab Henrico Julio Scheurl. 
Helmst. 1636, 8», Gallice olitn convertit Claudius 
de Pontux. Paris. 1561, 8». Vide c! Ludovici Tho- 
massini Methodum utendi poetis, Gallice editam, 
lib. 1, cap. 2. FABn. Anglice vertit Guil. Berker. 
Londini 1557,8*. V. Brüggemann, Piet, etc., pag. 
413. — Italice versiones sunt Jo. Maria Lucchini 
in:Orazíoni ed .owiilie de SS. Giov.Chrisostomo e 


male tribuisse; accommodatam vero eise eorum 
inscriptionem: Ad adolescentes de gentilium liyris 
cum fructu legendis.—At homilie nomen lic li- 
bello convenire nullo modo posse,res ipsa loqui- 
tur, adnotante Garnierio in not. ad illum librum, 
pag. 073. — Copiose pulchreque notat judicatque 
de illo lib. Schroeckh l. c., pag. 196 sqq. Hanr. 

[29. Eic την ἁγίαν τοῦ Ἀριστοῦ γέννησιν. In nata- 
lem Christi siveTheophania. Incipit : Χριστοῦ γὲν. 
νησ.ς fa. ] 

20. Εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Μάμαντα. In S. marty- 
rem Momantem. Incipit : 05x. ἀγνοῷ τὸ μέγεθος, 
[Garn.[I,hom. XXIII, pag. 185 sqq.] Meminit Mar- 
tyrologinm Romanum 17 Augusti, et in Pardallelís 


Basilio, etc. Florent. 1711, 4o; — separatim (ab B Jo. Damascenus. Verlerunt Volaterranus et Corna- 


Alex.Sirigatto.) Venet.1635,8» ; —ab «lio Brixia. 
4736, 12»,rec.in Operette varie de canonica Paolo 
Gagliardi, Bresciano accademico della Crusca: ed. 
a D. Jo. Bapt. Chiarar:onti. in Brescia. 1759, &o. 
Vide Paitoni Bibl. degli autori — volgarizzati, 
tom.],pag.146 sq. Add.quorumdam codd. notitiam. 
Exstat in XIX codd. bibl. publ. Paris. — Auguste 
Vindel. et alie Basilii Ποπ]. V. ieiseri Cat. 
pag. 47, n. 399.—Monachii in cod. Bavar CXXVIII. 
V.Cat. codd. Gr. Bau , pag. 54. — Vindobon,in 
cod. Cesar. XIV, n. !: Βασιλείου λόγος εἲς τοὺς 
πώς ἂν ἐξ ᾿Ελληνχῶν ὠφελωῖντο λόγων" et 
n. 2,Leon. Aretini versio Lat. V. Kollar.Supplem. 
ad Lamb. Comm., p. 152 sq. — In coJ. Escorial. 


νξεους " 


rius ΕΑΒΗ. 09 tempore quo habila sit,contra Til- 
lemontium disputat Garn.in Víta,cap.306, p.142 sq. 
— Exstat in IV codd. Paris. bibl. publ. — Grece 
prodiit ex typogr.Steph.Prevosteau. Paris.1599,4o. 
HaRL. 

27. Katz Σαδελλιανῶν καὶ Αρείου καὶ τῶν "Avo- 
poiov.Contra Sauellianos,Arium et Anomaos. In- 
cipiL : Μάχετχι Ιουλαϊτσμὸς Ἑλληνισμῷφ. Verterant 
iidem. FABR. In Garnier. ed. est homilia XXIV, 
pag. 189 sqq.,et Garn.adnotat.in cod. II Regio in- 
scriplam esse homil. Νατὰ Σαῦελλίου zai ᾿Αρείον 
καὶ ᾿Ανομοίων” καὶ ἀκριδης 0εολο[ίχ περὶ τὴς 
ἅγίας Τριάδος.---- Ποια. η Mamantem,contra Snabel- 
lianos et alie Viudod. in cod. Ces. LXVIl.n. 22, 


τον 


V. Pluer. Itiner per Hispan ,pag. 161.— Venetiis c 8qq., et cod. XC, n. 19. V. Lamber. Comm. IIl, 


in bibl. Marc. LXXV. V. Cat. codd. Gr. Marc., 
p. 252. — Ibid. in bihl. mss. Michael. V. Mittarell. 
Cat. illius bibl ,p. 111.— Taurini in cod. CCCLVI, 
sol. 231 V. Cat. codd. Gr. Taur., pag. 481, — 
Flerentiee in bibl. Medic. Laur., 


ἧπως ἂν ἐξ 


11 εἰς τοὺς 
᾿Ελληνιχῶν ὦρελοῖντο λήγων᾽ in 
cod. VIII, n. 91, plut. Α. — Λόγος coude: Aq 
προς τους νέους όπως ἂν t* τῶν» λόγων ὠφελοῖντο, 
in cod. XXV, plut. 4. V. Cat. cod. Gr. Laur., 1, 
p. 527 et 541. — Ib. in cod. XXIX, n. 6,plut 58. 
— |n cod. XL, n. 2, plut. 59, Λόγος παραινετιχὸς, 
ποὸὺς τὰς νέους, πῶς ἂν Ἑλλ, Oodd, λόγων. — [η 
cod. LXXIX, n. 2, plut. 89. Vide Band. I, c., II, 
pag. 472, 511, ΠΠ, p. 416. — Leid: inter codd. 
Vossian. V. Catal. bibl. publ. Leid.. p. 398,n.65. 
Inscriptiones enim in libris tam Grzcis,quam Are- 
tini vers. Latinis mire variare ,aliquotiesjam obser- 
vavimus ; alque Menken. |. c., pag. 145, ex Mehu- 
sio varias libri incodd.inscriptiones,refert, notatque, 
auctorem operis: Memoires pour servir α l'hist. 
des hommes ill.dans la rép.des lettres, tom. XXV. 
pag. 287,diversitate illa inscriptionum deceptum, 
Arelino diversasduasopusculorum Basilii interpre- 
lationes,alleram Deliberalibus el ingenuis moribus 
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ία) Hanc homiliam Tillemontius jam in dubiis 
posuit, ac Garnier. in pref., $V, ; Pa. Xv $qq. inul- 
tis argumentis ejus νοθείαν contra Combelisium el 
Du Pin demonstrare studuit. Hinc eam in ap- 


pag. 332 sqq.,et VII, pag. 301. —Paris.in X codd. 
bibl. publ. —— Taurini in cod. CLI. V. cat. Codd, 
&r. Taur., pag. 242.— Florent. in cod Laur.XXI, 
n. 59, et mutila in fine, in cod. XXVII, n. 5. V. 
Baudiu. Cat. codd. Laur. Gr., ll, p. 544 et 551. 

Homilias Basilii Gallice vertit, additis Asterii lio- 
miliis, Francisc. Bellegardeus, Paris. 1693, 8*.— 
Omelie scelte «i Basilio M. ex lingua Gr. νους ab 
Angelo Maria Ricci.Florent. 1693, 4«—X oration. 
variornm [talice vers: ab Jo. Ant. Deluca. Venet. 
1160, 85. V. plura in Paiton. Bibl. degli autori — 
volgarizzati, 1, pag. 144 sqq. — In Slavicam lin- 
guam conversa est Dasilii M. [nstitutio ad adole- 
, Scentes, et adhzret operi Slavico : Beckwar Mos- 
qua a mundi 230', A. Chr. αψ1’, Ίο. Des Kirchen- 
lehrers Basilius Predígten und samtliche Schrif- 
teu,aus dem Griech. übersetzt von Ios.. v. Wen- 
del.1. — VI tom. Vindobon. 11716-1718, 8», 

Hic desinunt homiliz, et sequuntur Ascetica in 
edit Garnier. [n vet. ed. Par. et indice Fabr. ad. 
hucsequebantur n.28, De penitentia; n.20, Ad 
eos,qui nos cal'umniantur,etc.; n. 30, De paradiso 
(de qua homilia jain supra ad n. 1 hom. quaedam 
sunt adnotata),et n.341, Delibero arbitrio.De n.28, 


pendice.pag.593 sqq. inter dubias spuriasque ho- 
milias reposuit, et nos, eum in ordine librorum 
Basil. secuti, suo loco plura dicemus. Han. 


cox PROLEGOMENA. 


99 et 31 , infra in append. ad. Garn. tom. Π age- A re studet, utrarumque regularum. tam breviorum 
mus. Quz vero Fabric. de n. 30 scripserat, hic quamlongiorum,unum esse eumdemqueauctorem. 


repetemus. HARL. 
30. Eic xbv. παράδεισον. De paradiso. Ad Gen. i1, 


8, Incipit : Νοήίσωμεν ἀξίαν θεοῦ φυτείαν. Vertit 
Cornarius.Recensitam a se et in capita distinctam 
exhibet cum versione sua Franc. Combefisius Ba- 
silii sui tom. I, pag. 925, velul postremam homi- 
liarum in Hlexaemeron. Hactenus Fabricius. 


Contra in quinta parte negat, utrasque regul»s et 
constitutiones monasticas uni eidemqueauctori esse 
tribuendas. [n sexta parte eorum adoptat ornatque 
judicium, qui censent, Basilium esse utrarumque 
regularum auctorein.In septima parte videntur illi 
constitutiones monasticze Eustathii Sebasteni opus. 
In octava,epítimia adjungenda esse spuriis probat. 


[IX.] ᾽Ασκητικά, Ascetica, ubi 1. Προδιαλαλία καὶ Denique in nona parte expenduntur duo opuscula, 
διάγνωσις τῶν ἀσκητικῶν ὑποτυπώσεων (a).Provia quz Combefisius in suo Basilio recensito pro no- 
allocutio ac dignotio asceticarum iuformationum — vis ac genuinis edidit, eaque in spuriis numerat. 
[Garn. Il, pag. 199], sive Prologus, qui incipit, Sedulteriorem eorum que Garn.diligenter collegit 
Μεάλα μὲν τοῦ Βασιλέως, pag. 228. Exstat etiam in et scripsit, commemorationem prohibet institutio 
Latinis quibusdam Chrysostomi editionibus. FApR. ratio. Add.Roessler Bibliothek, etc., part. i1,p.89 
Garnier.dedit inscriptionem: 'Azxrzuci, προδιατύπω- P aqq. 
o:;, praevia institutio ascetica, et in nota observat, — D. Dasilii — opera quadam, scil.tractatus Ethi- 
in Regio cod. primo ἱομὶ,προδιαλκλία καὶ προδιήγη- corum; Ascetica; De virginitate(adjuncto sermone 
σις τῶν ἀσκητικῶν ὑποτυπώσεων, Combefisium autem — De paradiso) ; contra Eunomium (additur in fine 
nominissimilitudine deceptum legisse non προδιή- aliquid contra Sabellianos) ; sermones et epistola 
γησις, Sed. προὀιάγνωσις, previu notitia. Denique  nonnulle. Grece : quse omnia nunc primum im- 
ab initio Garnier.non dedit cum utraque ed.Pari- pressa sunt per Stephanum de Sabio. Venet. 1535, 
siensi : Μεγάλα μὲν τοῦ Βασίλέως, sed cum ed. Ve- sol. V. Maittaire A. T., II, p. 819 sq., qui locum 
nela, utroque Combefis.et cod. Regio tertio, καλὰ ex dedicalione editoris in nota b excerptuni reddi- 


μὶν τοῦ Βασ. — Se de Áscelicis, num et quanam dil. 
illorum sunl genuina,quznam sint spuria dubiave, 
magna lis orta est inter VV.DD.,et alii in alia om- 
nia transeunt. Praecipue Bellarminus aliique, qui 
eamdem profitentur doctrinam, negant, Ascelica 
pertinere ad Basilium M. quod id traditiones hu- 
manas projicial nec admittendas ducat. Enim vero 
Oudinus, pag. 505 sqq., ubi mullus est de illis 
Asceticis illaque controversia, Áscetica seu mora- 
lia judicat,genuinum esseatque eliam indubitatum 
Basilii fetum.Nec tamen omnia qua hodie Asceti- 
corum nomine comprehendi solent, olim in Asceti 
cis comprehendebantur.Photii quidem zetate, v.cod, 
cxci) Basilii opus ᾽Ασκητικόν duos De jejunio ac De 
fide libellos, Moralia οἱ Regulas tum majores, tum 
minores proprie complectebatur. V .Garnier.in pra- 
misso Monito, pag. 198 in primis in Pref. $ XI, 
pag. xxxiv, sqq.Dividit illum paragraphum in no- 
vem partes et toL igitur quasliones, in quibus di- 
versa variorum testimonia el judicia collecta sunt 
atque examinata, ipsius senlentia de auctoritate fi- 


In Josephi Mari: Thomasii opere : /nstitutiones 
theologico antiquo: um Patrum, eic. Rome 1709, 
41710,1712. HI voll. 8. Sunt in vol. secundo Basilii 
M. Ascetica, liber De judicio Dei, De vera ac pía 
fide, nec non ejus Moralia Gr. et Lat. 

In codd. sunt modo plures, modo pauciores aut 
singulz partes. Sic in codd. LXII,LXIII. LXIV Ve- 
net. Ευ]. Marci sunt Asceliea ; quenam illorum 
partes in singulis insint codd. cognosces ex Cat. 
codd. Gr. Marc., pag. 4084. — Florentis in bibl. 
Laur.incod. XX1I,26-28, plut. 5,quzedam (Bauin. 
Cat. codd. Gr. Luur., Ll, pag. 47).— In codd, XVI, 
n. 13 De ascetica disciplina, quomodo oporteat or- 
nari monachu:. ; et n.15,Uxcerpta ex Asceticis,ex 
capp. 1, 19, 146 et 306. — In cod. XX, n. 7, plut. 
9, ex II sermonibus De fide ; sed uterque sermo 
multo brevior est, quam in ed. Paris.;tum alia par- 
tes n. 8 — 14,18 et 19 (Band. I,p. 414 et 323 sqq.) 
— Taurini in cod. XCI quedam partes,quas cura- 
tius indicantur in Cat. codd. Gr. Taur., pag. 182 


deque libellorum subjecta. Quare in parte prima p sq.—Mosque in bibl.synod. codd. XXVII, XXVIII, 


ostendit provia tria opuscula,n.1)przeviam institu- 
tionem asceticam,2)sermonem asceticum el exlior- 
tationem de renuntiatione rerum humanarum, et 
perfectione spiritali,3) serm.deascetica disciplina, 
quomodo monachum ornari oporteat,auctorem ha. 
buisse Basilium. In secunda probare studuit,recte 
sentire, quiut libellos Dejudicio ac fide; ita Mora- 
lia ascribant Basilio. In tertia docet, duos breves 
libellos, qui post Moralia locari solent, spurio- 
rum numero esse ponendos.[n quarta demonstra- 


(a) Sic in ms. Regio Prologus ille inscribitur, 
teste Combefisio, tom. II Jasili$ sui, pag. 85, qui 
pag.99 et 106 alios duos prologos e ms.Hegio edi- 


XXIX, quz sint, designat Matthzi in Notit. codd. 
Mosq., p. 49, qui ex primo edidit Mosque 175,4, 
Prologum cum Xiphil. et Basilii oratt.—Monachii 
in hibl. Bavar. LXXXIX. V. Cat., etc., p. 34. — 
Quanam singula parles exstent in codd. Paris. 
disces ex indice ad vol. II Catal. codd. Paris., ut 
de codd. Vindobonn. aliisque (de quibus supra in 
genere egi) brevitatis studio taceam. HARL. 

9, Ιχραίνεσις περί ἀπόταγης βίου xai τελειώσεως 
πνευματικῆς. Adhortatio de abdicando seculo, et 


dit Gri:ce et Latine, de quibus infra, monetque 
addendam hisce asceticis epistolam Basilii 411. 
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spiritali perfectione. Incipit : Δεῦιε πρὸς μὲ πάν- A in compendium redacta ; de quo cod. multus est 


τες, pag. 292. [Garn., p. 202 sq]. 

3. Περὶ ἀσκήσεως, πῶς Os! κοσµεῖσθχι τὸν µονα- 
χόν,Όε exercitatione monastica,quo sedebeat pac- 
to excolere et ornare monachus. Incipit : Δεῖ xiv 
μοναχὸν πρὸ πάντων ἀκτήμονος βίον κεκτῆσθαι.Ρ. 240. 
[Garn. p. 211, eic.] 

4. Περὶ πίστεως, De fide. Incipit : θεοῦ τοῦ ἀγα- 
θοῦ χάριτι. Pag. 249. FABR.Garnier ordinem muta- 
vit, et, preeuntibus Photio, ed. Veneta librisque 
veteribus, priore loco libell. De judicioDei, p. 215 
sq., posteriore aulem pag. 223, De fide reposuit. 
Idem in pref. pag. xxxvii sqq.illos libellos et mo- 
ralia asserit Basilio,contra Combefisium,duo prio 
res lib. Eustathio ascribentem, fortiter dimicans. 
Tillemontii quoque dubitationes tollit. HARL. 

D. Προνίμιον τῶν ᾿Πθικῶν περὶ Χρίµατος θεοῦ, 
proemium ad Ethica, de judicio Dei. Incipit : 
θεοῦ τοῦ X092 (ρηστότητι. Ρ. 257. 

6. Προοίμιον τῶν Ηθικών. Aliud Procmium breve 


lriarte in Cat. codd. Gr. Matrit.pag.440 sqq.,qui 
ex eo tum indicem, tuin prologum Gr. exscripsit, 
Tum uberius memorat notitiam ac versionem illius 
opusculi laudati Hispanicam, a Ludovico abAnge- 
lis. Basilian: ordinis monacho, confectam,collato 
Latino cardinalis Sirleti exemplari ; edit. Hispali 
1015, 4. — Matriti 1664, 4. — Correct. ib.1609 
ei 1669, 8. et cura Franc. de Bejar, ibid. 1736 
et 1749, 12. ἥλαι.. 

11. Όροι κατ’ ἐπιτομήν, Regula breviores, qua- 
suonibus et responsionibus cccxim.|ncipiuni:'O φι- 
Aivüpwzo; θεός, pag. 905. Pridem ante Fumanum 
verterat Rufinus cujus versio exstat in Lucze Hol- 
steniiCodice regularum monasticarum,Rom.1661, 


B 4, parte t, pag. 95 seq. Alia apud Rudolph. Hospi- 


nianum lib.riDe origine etprogressu monachatus, 
pag. 09 seq. FABR. Garn., 1, pag. 401 sqq., index 
capitum illorum, pag. 413, sequitur procemium,et 
p. 414 sqq. Regul ipse breviores. In cod. Tau- 


ad Ethica, de his, que in sacris litteris velita. rin. XCl regula fusius tractata et breviores capp. 
jussave sunt. Incipit: Τὰ περὶ τῆς ὑγιαινούτης πί- — 350 continuo leguntur, in unum corpus redact, 
ατεως. Pag. 213. V. Catal. codd. Gr. Taur., pag. 182. — Que de 

1. Ἠθικα, Capita moralia Chrisiana, ex meris Rufini versione, eam esse contractam Regularum 
NoviTestamenti dictis contextaet regulisLXXX sub ἐν eviurum S. Basilii, cum Labbeo, Dupin, Caveo, 
certis capitibus sive titulis comprehensa. Incipit. Oudino aliisquescripserat Fabricius, ea castigavit 
"Οτι δει τοὺς πιστεύοντας τῷ Κωρίῳ µετανοῆσαι — Lambacher in Bibl. antiqua Vindob. civica. pag. 
πρῶτον. Pag. 213. [Garn. Il, pag. 235 sqq.] Quan- — 86 sq., not. a, et, moneniejam l'ossevinoinAppar. 
quam vero nonnulla locascriptorum sacrorumali- sacro, vol. I, pag 183. animadvertit, a Rufino 
ter quandoque citat,quam in vulgatis Novi Feederis , tam breviores quam fusius disputatas Regulas, 
codicibus hodie leguntur, tamen intutum fuerit ex * neutras tamen integre versas esse : Rufinum in- 
eo illa in his corrigere, ut probe observavit Rich.  clhoasse versionem suam a procemio,quod Basilius 
Simon, tom. Ill Hist. critice N. T.,pag.111, nam  pramiserat Regulis suis brevioribus;ab ipso primo 
non tantum est, quando e memoria citat;sed etiam — capite incepisse Regulas fusiores, iisque nondum 
ad argumentum suum sacrorum scriptorum verba absolutis hinc inde admiscuisse Regulas brevio- 
leviter immutata accommodat, FABR. Conf. res,adeoque ex utrisque unum opus reddidisse,in 
Schroekh. |. c., p. 16-24. HaRL. centum capita disnctum.]ta etiam judicaruntHugo 

8. Λόγος ἀσκπτικὸς, De institutione religiose οἳ- Menurdus in notis ad. Conzordium regulurum, a 
&w Incipit: Ὁ ἄνθρωπος xxv' εἰκόνα Otoo, Pag. 389. S. Benedicto Anianensi abbate initio seculi Ix con- 
]Garn. pag. 318 sqq. Conf. Schroekh., p. 29 sqq.] fectain,p. 56, et Just. Foutaninus in Historia Lüt- 

9. Ὑποτύπωσις ἀσκήσεως, χαὶ πρόλογος τῶν όρων,  teraria Aquileiensi, lib. v, cap. 1, p. 209 sq., ubi 
Religioso vite brevis institutio εἰ ad regulas quoque docte recenset. editiones interpretationis 
prolusio. 1ta in ms. regis Cbristianiss.(a) inscribi- illius (siepe paraphraseos potius, multis etiam a 
tur hoc scriptum,quod in editis non alium titulum Rufino de suo intextis). Copiosiustatnen receuset 
babet, quam Λόγος ἀσχητικὸς. [ncipit: Ὁ ἀσκητιχὸς p qua-dam editt. Rufiuiaue regulae Schoenemann in 
8ος, pag. 307. FABR.Gern., II, pag. 323 sqq., qui 


ex utraque ed. Par. et cod. Combef. dedit inscri- 
plionem : Too αὑτοῦ λόγος ἀσκητικός, et in nota 
aliorum codd. titulum indicavit. HAnL. 

10. Ὅροι κατὰ πλάτος, Regulas monachorum fu- 
sius disputata per quiestiones el responsiones. V. 
Incipiunt : ᾿Ἐπειδὴ θεοῦ χάριτι, Pag. 402. FABR. 
Garn., 1I, pag.327 sqq., qui ex codd. (quorum va- 
rietates in not.attulit) post πλάτος addidit Προοί- 
pev, — Regulpipsm : Κεφάλαια τῶν κατὰ πλάτο: 
Cowv,incipiunt pag. 332. Matriti in cod. CV Regio 
sunt Basilii M. ascetics et monastica constituuio- 
nes pro monachis, a Bessarione, Patre purpuralo, 

(a) Vide Combeflsium tom. II, pag. 155. 


ParROL. GR. XXIX. 


Bibl. historico-Lüter. Patrum Latin., tom. I,pag. 
619-622.A Maittaire A. T., [V,pag.'110,edit, Ve- 
neta 1500, 4, sic citatur : Requie S. Benedicti, 
S.Basilti,S. Augustinii,et Francisci collect. utque 
ordinat. per D.Jo. Franc. Drireunum mona- 
chum — cura et impensis — Luc. Antonii de Gi- 
unta, Florenliui, arte et solerti ingenio magistri 
Jo. de Spira. Venet. 4500, 4. Adde Bandini 4a- 
nul. Juniar. typogr., part. 1, pag. 7. Han. 

19. ΕπιτίμιΣ, Paene LX in monachos, et XIX 
adversus monachas delinquentes (εἰς τὰς xavow- 
xic) constitute. lncipit : Et τις ὑγιαίνων τῷ σώ- 
ματι. Pag. 658. ΕΑΒΗ. Garn. Il, pag. 026 sqq., 


PROLEGOMENA. - 





Poena LX in monachos,et pag.530 sq , Pene XIX A utramque partem disputantur a Jo. Georgio Dor- 


in canonicas.In praf. pag. Lxxii sqq.,S XI, dispu 
tat de illis. In editt. Paris. adeoque in recensione 
Fabric. Epitimia non eodem loco leguntur ; sic 
olim n 12 pene XI in monachos et XIX adv. ca- 
nonicas, et n. 14 paene L in monachos et mona- 
chas delinquentes, pag. 734 ed. Paris. a. 1638, 
quas inter Basilii scripta reperit, sed sine titulo 
aucloris, Janus Cornarius, et Latine interpretatus 
est. Contra Garnier. omnia Epitimia continuo or- 
dine, ut in cod. Regio, simul edidit, et omnia ha- 
buit adulterina. In tres autem classes illa divisit. 
Prima, priora undecim Garn. editionis Epitimia 
complectitur ; secunda reliqua omnia, usque ad 
sexagesimum;tertia alterius generisEpitimia, qua, 
incerto auctore, inscripta sunt Ἐπιτίμικ εἰς τὰς 
κανονικάς. Át in Paris. edit. antiquiore Eptimia 
prima et tertia classis tanquam genuina posita 
sunt ante monasticas constitutiones ; contra, Epi- 
timia secundz classis tanquam adulterina post 
illas rejecta sunt. Qus omnia in Pref. uberius ex- 
plicat. Add. Iriart.l. c., pag. 413 sqq. — Puenz in 
monachos delinquentes et in canonicas in cod. 
Taurin.XCI. V. Cat. codd. Gr. Taur., p. 183, ubi 
differentia quedam notatur. Han. 

43. ᾽Ασκητικαὶ ὀιατάξεις πρὸς τοὺς ἐν κοινοδίῳ καὶ 
καταµόνας ἀσκοῦντας, Constituliones monastica 
lam ad cenobilas quam ad solitarios. Incip. Την 
κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίχν ἐπανελόμενος, Pag. 0062. 


scheo in Indéce iniquitatis, pag.23 sqq., et Melch. 
Cornzo inJudicioiniquitatisDorscheana depulso, 
pag. 19-64.FaBn.Garnier.in Pref.,S XI, pag. Lxvi, 
multis rationibus evincere studuit, non Basilium, 
sed EustathiumSebustenum, fuisse Constitutionum 
monasticarum architectum, et tam antiquiorum 
qui citantur tanquam pro Basilio testes,loca,quam 
recentioram argumenta examinat refellitque. — 
Cel.Carpzov. in Progr. mox citando, p. 1, sentit, 
Basilii Ascetica fuisse ab Eustathio Sebasteno in- 
terpolata.— In n. 14, s. Panarum L, etc., opusc. 
desiit tomus secundus edit. Gr. Latine a. 1638 
[ut in n. VI Fabric. Tomus I editionis Greco La- 


g ine Nivellianze 1618, a qua recentior 1638 differt 


in hoc,quod commentarios £n /suiam ponit primo 
loco in tomo secundo, et primum vicissim claudit 
libris Adv. Eunomiwm, quos Nivelliana jussit in 
tomo secundo familiam ducere, teste Fabr. p. 18 
ed. vet.| Contra ea tom. Il ed. Garnier. adhuc ad- 
dita sunt tanquam appendix operum Basilii, que 
Garnierio videntur falso Basilio ascripta, et que 
partim, alio tamen loco, etiam inserta sunt to- 
mo II ed. mem.a. 1638. 

1. Περὶ «o0 ἁγίου Πνεύματος, De Spiritu sancto. 
Pag. 583 sqq. Atqui sic rectius inscribitur homilia 
in ms bibl. Coislin.(V. Montfaucon Catal. mzss., 
pag. 117) et duobus antiquis libris ap. Garn. Inc. 
 ῥαᾳπτιζόμενος, tiq Τριάδα βαπτίεται. [n utraque 


[Garn. cui suspect:» sunt, pag. 533 sqq.| Operz C Paris.et apud Fabric. (qui tamen alteram probat 


pretium fuerit conferre codicem Ceesareuin,de quo 
Lambecius, Ill, pag. 123 (a). Ascetica hactenus 
commemorata Latine vertit Adamus Fumanus, 
cujus interpretationem, Lugd. 1540, fol., apud 
Gryphium editam, deinde recensuerunt Musculus, 
Tilmannus, Duczeus.GalliceGodfridus Hermantius 
Paris. 1672, 8. Dicitur el exstare editio Greca 
Constitutionum munasticarum cumltalica versione, 
excusaltoms 13578,4,apud Franciscum Zanettum, 
quam non vidi.Quamvis autemEustathioSebasteno 
aquibusdam olim tributafuisse constet e Sozomeno 
11, 13,etNicephoro1x,16,xi1,29, multique etiam re- 
centiores viri docti de auctore dubitent, tamen, ut 
observat Natalis Alexander, Basilio asseruntur a 


Gregorio Nas. , Hieronymo, Rufino, Cassiano, Justi- 0 


niana imp. in edicto, et Photio cod. CXLI et σχοι. 
Confer Duesi notas ad Basilii tom. ll, pag. 28, et 
Bilium ad Nazianzeni orat.20,nota 60, ubi a Nice- 
ta etiam Basilio tribui testatur, et Lambecium, III, 
pag. 122 sq.[pag. 315 sqq. Kollar.] θεσμοὺς ἀσκή- 
σεως vocatGregorius presbyter in Viiu Nazianzeni, 
quem una in illis elaborasse innuit. Videet quein 


(a) Pag. 315 sqq. ed.Kollar. in cod. LXV, n. 5, 
et n. 4, precedit scholion Gr. Theodori Studiis, 
quo ille contendit, Constitutionum monasticarum, 

ueinciplunt, Την xarà Χριστὸν φιλοσοφίαν ἔπαν- 
ελόμενος, etc., verum auctorem esse Basilium. In 
cod. Cx»sareo divisum est opus in capita triginta, 
quorum prologus (uli in ed. Garn.; incipit: Τὴν 
κατὰ Χριστὸν φιλοσοφίαν ἐπανελόμενος, — In cod. 


inscriptionem), n. 17 inter hoinilias inscripta est: 
Ei; τὸ àvvov βάπτισμα. ln XV. codd. Paris. cilatur 
secundum catal. codic. orat. in Spiritum S. Sine 
inscriptione est illa homilia Florentie in cod.Lau- 
rent.XIl,n.24, plut. 4.V.Bandin.Cat. codd. Gr.,1 
pag. 530. Verterunt, ait Fabr., Volaterranus et 
Cornarius. Prodiit separatim Helmstadii a 1613,8, 
Gr. et Lat., edente Joanne a Fucht. 

2. ᾿Ρηθεῖσα ἐν Αακίζοις, Dicta in Lacizis homilia 
in aliquot Scripture S. loca et de hominibus non 
acceptandis, fugiend.que ira, invidia et avaritia. 
Hinc in cod. secundo Regio, in quo bis reperitur 
oralio hec (teste Garn. in nota 4) inscripta est, 
Περὶ κρίσεως xai περὶ θυμού xal ἀγόπης, καὶ πλεο- 
νεξίας καὶ φθόνου, ῥηθεῖσα ἓν Λαχίζοις. Inc. 'Avc- 
αγωνίζεται o ἐχθρός. Garn. [I, pag. 587 sqq. Add. 
eum el de superiore hom. DeSpirit.S. et de hom. 
inLacizis habita,Basilio indigna, in preef. SIlI et IV, 
pag.x sqq.In ed. Paris.olim et ap. Fabr. numera- 
batur inter homilias n. 91, et Fabric. addit: « Ver- 
terunt Volaterranus et Cornarius. Citat aliquoties 
Damascenus in Parallelis.» — Exstat in cod. Λι- 


Cesar. LXXXIX, n. 5 (Lambec. 1 c., pag. 479)est 
Constitutionum monastic. cap.94: Quod monachus 
non debeat honores el prarogativas appetere, — 
Exstant ista Constitutt. in VI codd. Paris. — Flo- 
rentis in bibl. Laurent. cod. XX, n. 8, plut. 9 
(Bandin. Cat. codd. Gr.; 1, pag. 493) et capita 
quaedam in aliis illius bibl. codd. HanL. 





NOTITIA EX FABRICIO. 


gust. Vindel. teste Reisero in Indice mss., etc., ^ III, p. 463, ibique Kollar,et pag. 488, etc. Auguste 


pag. 37 — In 13 codd. bibl. Paris. Ἠλαι.. 

9. Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γἐννήσιν, ln sanctum 
Chrisli generationem, Garn. II, p. 595 sq. ;olim 
et apud Fabric. n. 25, inter homilias, ad quem 
nam.jam Garnieri de illius νοθείᾳ judicium laudavi. 
[nc. Χριστοῦ γέννησις. Primnm, qua ibi adnotave- 
rat Fabricius, huc reducam. « Hac homilia (íre- 
quenli usu in Ecclesia Greca trita, et in libris 
Graecorum ecclesiasticis obvia est ; unde,diversis 
lectionibus eam abundare,notat Combefisius. [Sed 
Garn. in pref. pag. xvii hac multitudine variarum 
lectt. arbitratur, confirmari suam sententiam,late 
expositam, istam oralionem esse adullerinam, nec 
usquam seinvenisse, testatur, illam hoin.Ecclesiarum 
usu maxime tritam fuisse. Add.Oudin.l.c., pag.991 
sq. HanL.] — Grace prodiit una cum aliis Lovan. 
1537 atque ex recensione Dav. Hosschelii, Auguste 
Vindelicor. 1587, 8. [In collectione variarum ho: 
miliarum : ἸΌμιλίαι Δεοφόρων τινῶν Πατέρων. Ho- 
milia sacre ex codd. vel nunc primum, vel emen- 
datius edit; : typis Mich. Mangeri,pag. 85. Πλην] 
— et curante Mich. Prosselio, scholae Northusanz 
rectore. 1633, 8. [ — item a Jo. Bened. Carpzov. 
theologo Helmstad. in Pror. acad. Basilii Magui 
eratio de humana Christi. generatione, Grece οἱ Lat. 
ex recensione Juliani Garnier.In sectiones primuui 
descripla, nova versione, argumento et notulis 
macta Helmstadii 1757, 4. [n prefat. Carpz. valde 
laudat hanc lhoniliam,gravemque judicatel dignam 


Vindel.in duobus codd., teste Reiser. in;Indice s. 
Catalogo,etc. p. 8 οι 30. --- Florentis in bibl. Lau- 
rent. in cod. XXVI, n. 2, plut. 7. In cod. XVII, 
n. 3, plut. 9, —et cod. XX X1,n. 7.plut. 10.V. Ban- 
din Cut. Codd. Gr. Laur ,1,p. 217,446 et 495. — 
Venetiis in codd. Marc. jam memoratis LV, LVI, 
LVilI bis — Cod.LXXV.— Taurini in cod. CXXXV, 
f51.53.V.Cat. Codd. Gr. Taur. ,pag. 231. — Paris. 
in XXIV codd. bibl. publ. — Secundum Montfauc. 
in Bibl. Coislin, pag. 170 et 423, inter libros Grae- 
cor. ecclesiast.in codd. V,n. 22,et CCCVI, n. 31. 
— Matriti in cod. regio LXVI, pag. 16, vide lriart. 
Cat. Codd. Gr., pag 358. HARL. 

4. Περὶ µετανοίας͵ De pamnitentia, pag. 603 sqq. 


B Inc. Tov «5» µετάνοιαν ἀναιρεῖν τθλμώντων τὴν ἆλα- 


ζονείαν, etc. Garn. in Pref, $ VI, pag. xviu εᾳα., 
copiose demonstrat,hanc orat.in qua auctor, quis- 
quis est, non 14 sibi proposuit, ut auditores suos 
ad poenitentiam hortaretur, sed ut Novatianos et 
Montanistas, poenitentiam negantes, confutaret, a 
Basilio non esse scriptam,sed ab episcopo quodam 
alterius episcopi rogatu. — In prior.edd. Paris.et 
apud Fabric., qui eai versam esse a Volaterrano 
et Cornario adnotat, est homilia XXVIII. 

9. Πρὸς τοὺς σοχυφαντοῦντας ἡμᾶς, τι τρεῖς 
θεοὺς λέγομε»' Adversus eos, qui per calumniam 
dicunt, dici a nobis deos tres. Inc. Μεγάλη παράκλη- 
σις yog ats διὰ τὸ µισεῖσθαι, elc. ΑΡ. Garn. ραρ.θ08., 
qui in Praf. S VII. pag. xxi! sqq. sustinet osten- 


tantu oratore. [n contextu quidem Grzco consti C dere, hanc hoinil. indignam esse qua tribuatur Ba- 


tuendo in primis secutus est Garnier., contulit ta- 
men edit.Basileensem a.1551,etinterdum discessit 
aGarn.tam in verbisquam inlerpunctione, et in no- 
tis sane doctis atque eruditis contra Garnier. .pag.12, 
23, 39, 40, οἱο., de fide hujus orat. pro Basilio 
disputat. Conf. Nova Lips. acta erudit. a. 1/59, 
mens. Jan., pag. 35 sqq. HARL.] 

Latine verterunt prater Volaterranum et Corna- 
rium, ac fortassis alios, Georg. Langwithus, Li- 
psi 1575, 8, cum cujus versione eam recudi cu- 
ravit Christian, Daumius in Homiliis Patrum in 
festum nativitatis Christi, Cygnes 1670, 8. Prodiit 
el cum versione et notis Christiani Wilhelm. €a- 


silio;sed auctorem illius sibiimitandam proposuisse 
eam orationem qua inscribituz Contra Sabellianos 
et Arium el Anomceos.Secundum edit.super,Paris. 
el apud Fabric. numeratur homilia XXVII iuter 
reliquas Basilianas. Verlit eam, nolante Fabricio, 
Janus Gornarius ejusque interpretatio servata est 
in editt. superioribus Basilii Graco-Latinis. 

Ó. Λόγος περὶ τοῦ αὐτεξουσίου' De libero arbitrio. 
Inc. Οἷς ἐνυπάρχε; 6 θεῖος νόμος, etc. Garn. pag. 
613 sqq., nec ei tanli visa est hom. ut novam inter- 
pretationem susciperet,sed veterem, hincinde inu- 
tatam, retinuit. Iu profat. $ VIL, pag. xxvi sqq. 
(add. $ XII fin., pag. Lxxvi, negat Basilium illius 


leni 1669, 4. Aiias item binas editiones Helmsta- p s. homiliz,sive,lide duorum codd., Prologtascetici 


dienses hujus orationis a.1600 et 1645,4,Daumius 
memoral, quas non vidi. [Nec vidit lllas Carpzov. 
qui pag. 1v Pref. Calenianam edit. valde culpat,el 
« quod textus, ait, vitiose depravatus, et scabra 
jejunaque interpretatio Latina est ; sic note etiam 
steriles ubique ineptiunt. » HAnL.] — Argumenta, 
quibus hanc homiliam Basilio abjudicat Caveus 
[vol. I, pag. 242 ed. Basil.] uon videntur mili tam 
explorata, ut illis assentiri lector debeat. FABR. - - 
Graviora tamen attulit Garnier, Dubius esse vide- 
tur,saltem non omnino decernit cl.Schroeckh l.c., 
pag. 186 sqq. — Exstat Vindobonae in cod. Ces. 
LXXX] inter sedecim homil. et cod. XC, n.2, cum 
aliis quatuor homiliis Basil. V, Lambec. Comm., 


fuisse parentem .ldem sentiunt Oudin.l.c.,pag.552, 
et Schroeckh I. inein.,pag.198 sq.— Apud Fabric. 
secundum editt. Paris. numeratur bom. XXXI, 
isque, «vertit,inquit, Cornarius. Prologus asceticus 
apud Combelisium pag. 100-119 Zasilii sui re- 
censiti. » — Exstat illa oratio in tribus codd.Paris. 
el F'lorentiz in cod. Laurent. XX, n. 2, plut. 9.V. 
Bandin. Cut. Codd. Gr. Laur.,1, pag. 423. HARL. 

17. Λόγος εἰς τὸ M* ὀῷς ὕπνον σοῖς ὀφθαλμοῖς, 
μηδὲ ᾖἔΕπινυστάξις σοῖς βλεφὰρος ᾖπ illud : 
«Νε dederis somnumoculis tuis,neque indormites 
palpebris tuis. ο Inc. 05 λυπεῖ µε ἑλάττωσις τῶν συν- 
ελθόντων. Garn. ll, pag. 617 ; quam quidem orat. 
Combefisius non indignam habet Basilio.Sed Garn. 





OLIIY PROLBGOMRNA. 


in Monito previo, pluribus autem et gravioribus in A adulterino Garn. in Pref. $ XIT, pag. Lxxvii,suam 
pref. $ IX et X, pag. xxvir-xxxri, prolatis ratio- amplissimis verbis dixit et gravissimis tuitus est 
nibus, contra Combefisium, Cotelerium,Tillemon ^ argumentis sententiam,disputans imprimis centra 
tium et Du Pin, illarum patronos, dimicans, istam  Tillemontium et Du Pin,id Basilio asserentes,atque 
et sequentem. Combefisium, Eustathio Sebasteno tribuentem.Át- 

8. Περὶ νηστείας, λὀγ. y'. De jejunio orat. ΠΠ que Garnierio assentitur Schroeckh |. c., 903. 
(qua incipil Νηστείας καὶ ἱλασμοῦ ὁ καιρός, p. 621 — — Florentis in cod. Laurent. a bibliopega inverse 
sqq. )pro spuriis habuit; sed tamen itarursus eden- compacto, XX, n. 3- 6, plut. 9, notante Baudinio 
das esse censuit, ut Greca et Latina notasque mu- in Cal. codd. Gr. Laur., |, pag. 423, occurrit 1e 
tua sumeret a Cotelerio. Nam duas istas homilias sermo I (quod est cap. 1 libri De baptismo, pag. 
ediderunt Fr.Combefisiusin Ecclesiaste suoGrao, | 624 ed. Garn.) ; — 2» Questio cum responsione,s. 
Paris. 1674, 4, Latine duntaxat,et Jo. Baptista Co- cap. 2, pag. 629 ed. Garn. ; — 3o Sermo lI, s. 43 
telerius Grece ac Lat. in tom. I Monumentorum | quistion. cum responsionibus, apud Garnier.pag. 
Ecclesia Groco, Paris. 1677, 4, pag. 38-40. Iu 652 sqq. ; — 4* Sermo tertius, sive caput tertium, 


superioribus editt. Greco-Latinis non exstator. Ill 


De jejunio. Hinc Fabric. in vet. edit., $ VII, inter P 


scripta Basilii que sub ejus nomine feruntur, sed in 
edd. Gr.-Lat. uon exstant, n. XVIII retulit. — De 
codd. quibusdam v. ad n. 2, inter homilias,tom. |. 


9. Λόγος si; τὴν ὑποτύπωσιν τῆς ἀσκήσεως' De 
religiosa exercitationis informatione sermo. Inc. 
Τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ προστάσσοντος. Garn. 
II, pag. 623,ex editione Combefisii in hujus Basilio 
recensito, pag. 98-105, recudi fecit, et in pref. 
$ XI,contra Combefisium disputans, probavit fuisse 
ab aliquo, qui Basilii Regulas diligenter legisset, 
illam orat.vel potius epistolam Basilio suppositam. 
In edit. auper. Gr.-Lat. non exstat, el a Fabricio 
in vet. ed. inter ejusmodi omissa scripta n. XXII 
imemorabatur. — Exstat in VII codd. Paris. llARL 

40. Περὶ βαπτίσματος. Debaptismo. De hoc opusc. 
Fabric.quiin vet.edit.numerabat post homilias IV, 
tom. I edd. super.Gr-Lat. « Jje baptismo,alt, et de 
officiis baptizandorum baptizatorumque libri tres,quo- 
run secundus continet responsionem ad tredecim 
quastiones;terlius vero brevior male in editis pag. 
^10 secundo premittitur. Vide Combefisium Pasilii 
restitui tom. I,p. 249. Vertit Wolfgang.Musculus, 
Basil. 1540, cujus versio in Greco-Latin. editt. 
exstat,a Duczo castigata, et Janus Cornarius. » — 
À Garnierio, II, p. 624,inter spuria positum est id 
opus, quod apud illum constat duobus libris ; quo- 
rum prior distinctus est in tria capp.Atqui tertium 


pag. 649 Garn. HanL. 

11. Λειτουργία. Liturgia. Garn. ll, pag. 672 sqq. 
Sed antequam, que ille reddidit, enarrem,ea quz 
Fabriciusin vet.ed.inter scripta.in editt, Basilii M. 
Gr.-Lat. desiderata n. XX et XXVI scripsit, additis 
quibusdam observationibus h. 1. reponam. Han. 

XXV. θεία λειτουργία, divina liturgia (a), cujus 
codicem Graecum plus quam mille annorum in bi- 
bliotheca Barberinareperiri testatur MonMauconus, 
pag. 210 JLtineris Italici. Incipit : 'O θεος, ὁ θεος 
Ἁμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον ἄρτον, την τροφήν, etc. 

Grace cum liturgia Jacobi et Chrysostomi,aliis- 
que scriptis liturgicis prodiit Paris. 1560,fol. ,pa,:. 
43, typis regiis apud Guil. Morellium, et Venetiis 
1548, 1601, etc. 

Latine ex veteri versione in Rincaviensi S.Joan- 
nis monasterio reperta, post Jo. Cochlaum, in Spe- 
culo antiqua devotionis circa missam, Moguntiae 1549, 
fol.,pag. 119 [conf. Ittig. De bibliothecis Patrum, 
pag. 664 ], edidit Claudius de Sainctes inter Lítur- 
gica Putrum,ÀAntwerp 1562,8.Praterea vertit Gen- 
tjanus Hervetus Venet.1548,8 ; Antwerp. 1562,8. 

Grzce οἱ Latine cum Herveli versione exstal in 
Auctario DuceanoPBibliothoct Patrum Paris.1624 
fol.,tomo II,et in Bibliotheca Patrum Paris. 1654 
tom. XII, p. 282, ex Greco Demetrii Duce, Romse 
1526, 4. 

Et cum variis lectionibus notisque Jacobi Goari, 
in Euchologio Greeorum illustrato, Paris. 1647, 
fol., p. 158 seq. (rec. Venet. 4730 ; et aliud illius 


caput olim inscribebatur Liber secundus.Sed Garn. p liturgie exemplar ex ms. Isidori Pyromali, Smy- 


in nota pag. 649 : « Lucubratiuncula, inquit, qute 
sequitur [n. cap. tertium apud illum] rejecta est in 
Reg. primo post eam commentationem,qua in im- 
pressis libris inscribitur Liber secundus, sic ut in 
eo codice distinguantur tres libri. Res autem non 
tanti nobis visa est, ut propter ea judicaremus aut 
tres libros distinguendos esse, aut antiquum ordi. 
nem mutandum. » Liber secundus continet XIII 
quast. cum totidem responsionibus. De illo opere 


c) Basilium scripsisse aliquid hujus argumenti, 

et liturgiam litlerisconsignasse,non est dubitandum 
ost tot veterum et totius Orientis testimonium.Sed 
inter tot et tam multas, que ab illius temporeBasi- 
lii liturgise allato sunt mutationes et interpolalio- 


rnai, monasterii S. Joann. in insula Pathmo 
diaconi, p. 180, cum V. L. edit. Latine Margarini 
de la Bigne, p. 184, et not. p. 185.] 

[Fabricius infra vol. XIII, $ XLIV,pag.814 sqq., 
dedit catalogum liturgiarum veter.editarum ,et re- 
censet pag. 816 sq. Georgii Cassandri Liturgica. 
Colon. 1559, 8,et in limine operum,junctim edito- 
rum, Paris. 1616, fol., in quibus non integre qui- 
dem liturgie veteres,sed argumenta breviter expo- 


nes, quid demum in ea Basilii sit, certo dicere, vix 
est opis humana. Dasilii liturgiam illustrat Allatius 
exerc. XXV, contra Creyghtonum. Vide Acta 
sanctior. tom. II Junii, pag. 843. 
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sita habentur ex liturgia Chrysostomi per Leonem A turgiam : in cap. 17, interalia ex missa, quam 


Tuscum, ex liturgia Basilii et Greca illa, et altera, 
quam Syri Anaphoram vocant ; tum recenset pag. 
818 sqq. amplissimam Liturgiarum Orientalium 
collectionem ab Eusebio Renaudoto,Paris.1716, 4, 
duobus voll. publici juris factam. Fabric. autem 
observat, Renaudoti versione non tuto ubique stare 
non posse,sive cause sua inservienlis,sive non sa- 
lis assequentis verum sensum,idque docnisse Ma- 
thurinum Veisserium la CrozeinApología pro Jobo 
Ludolfocontra Renuudotium inserta Díario litte- 
rario Hagensi,sive Journal littéraire,tom.IX pag. 
239 sq. (In thesauro epistolico Lacroziano Renau 

doti et ejus controversie cum Ludolfo frequens fit 


vocant, Basilii et ejusdem liturgia Gr. Alexandrina 
el Syriaca sive Coptica ostendere conatur, missam 
sic dictam esse verum sacrificium,etc.Huc quoque 
pertinere arbitror opus quod tamen ad manus 
non habeo : 

Jos. Al. Assemanni Codez liturgicus Ecclesi 
universa, in XV libros distributus. Roma 1749- 
1763. XII voll. 4. HanL. Add. Zaccharie, Aíbl. 
Ritualis, tom. I, p. 12 ; tom. II, p. 16 sq. 

Differtab hac in non paucis liturgia Basilii, quam 
cum altera Gregorii Naz.,et tertia Cyrilli ex codico 
Arabico (cui Coptica erant adjuncta), versam La- 
tine edidit VictoriusScialach, Accurensis,Maronita 


mentio. V. tom. I, pag. 136, IT, p. 122, 199, 143, η e ιποπίθ Libano, curante Marco Velsero, ÀÁugusta 


155; IIl, p. 18 sqq , 126 sq , 153, etc.) — In illa 
igitur collect.est in tom. I, ti. 1, Basilii liturgia a 
Scialach olim versa (sed Renaudotus novam ex 
Coptico concinnasse se versionem profitetur)pag.1, 
et Renaudoti ad eam comment. pag.139-300 tum 
ex eod. Paris.bibl.liturgia Alexandrina, initio mu- 
tila,p.57. (a Garn.reddita.) ex cod.Regio Paris.— 
ac not:? Renaudoti p.333-3592.In tom. II.qui con- 
tinet líturgias ex codd. Syriacis bibl. Colbertinz 
s Seguieriansm mss. Lat. versas a Renaud. est n. 
41' Basilii M. (sive,ut in cod.Colbertino, Basilii et 
Gregorii Theologi) Liturgia s.anaphora, pag.548, 
€x Andr. Masii versione,edita Antwerp.1569,8.— 
Renaudoti obss. p. 562. 

Λειτουργικὸν σὺν θεῴ ἁγίῳ, κατὰ τὴν τάξιν τοῦ 
τυπικοῦ τῆς πανσέπτου Μονης τῆς κρυπτοφέῤῥης, 
vii ph» κατὰ ἔθος τῶν ᾿Ιταλογραικῶν µοναζόντων 
τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου. Ἐν ᾿Ῥώμῃ 
παρὰ Ιωάννη Βαπτιστῃ τῷ Βουσσέττῳ (απγ’ (1683), 
fol.,confectum ab Ápollinare Agresta.Vide Βαυιη- 
garten, Nachrichtenvon merkwürdig Büchern,tom. 
III, p.359 sq. — Ibid.p.357 sq recensentur 'Ap;- 
τερατικὸν ΄ Liber pontificalis Ecclesie Grece — 
labore Isaaci Haberti,otc.Paris.1643,fol.,et Goari 
Εὐχολὸγιο», etc., jam a Fabricio memoratum ; et 
pag. 207 sqq., Liturgia Romana vetus,tria sacra- 
mentaria c^mplectens, Leonianum scilicet, Gela- 
sianum et antiquum : Gregorianum, edente Ludo- 


Vindel. 1604, 4, et tom. VI Bibl. Patrum Paris. 
1654, pag. 75. Incipit : Domine, qui nosti corda 
hominum. | Garn. II, p. 688 sqq., cum vers. Re- 
naudoti.] 

Nec non Anaphora,quam ex Syriaco dedit Λη- 
dreas Masius, Antwerp. 1569, atque inde insertam 
habes tomo 1V Bibl. Patrum Paris. 1915 et t. VI 
Paris. 1589, 1654, 1624, fol., atque supplemento 
Francofurtensi criticorum sacrorum tom.II,p.439. 
Drevior est,atqueincipit: /Eterne Deus,qui in pris- 
cipio homines creasti ad immortalitatem. Anapho- 
rc sive liturgic subjicitur precatio qua consuevit 
sacrisoperatusuti apud Deum. Incipit: Laudetur es- 
sentia qu omnibus essentiis sublimior est.[ Edit. 
a Renaudotio, ut paulo ante jam animadverti] 

Apud Petrum Diaconum (a)lib. De incarnatione 
el gratia Christi,cap.8,leguntur ex Basilii Ceesa- 
riensis oraftone,sive precatione sacríaltaris,quam 
pene universum ait frequentare Orientem, que in 
nulla liturgie editione leguntur: Domine virtutum 
ac tutamentum, malos, quesumus, bonos facito, 
bonos in bonitate conserva : omnia enim potes,et 
non est qui contradicat tibí, cum. enim volueris 
salvas, et nemo resistit voluntati tua. 

XXVI. Basilium τὸν Μέγαν ἐν τῇῃ ἑρμηνείᾳ τῆς 
γειτουργίας citat Isaacus, magna Ármenie catholi- 
cus,sceculi ΧΙ scriptor,invectiva 1 in Ármenios,p. 
941 /tom.II Auctar.novi Combefisiani). At,qnzo af- 


vico Àntonio Muratorio, — qui et ipsam cum alia- D fert,exstant hodie in θεωρί μυσταγωγικῇ [Basilio 


rum gentium liturgiis contulit, ad confirmandam 
pre ceteris catholice Ecclesie de Eucharistia do- 
cirinam,etc., Venet. 1748, II voll. fol. In prolego- 
men.cap.12 et 13 demonstrasse sibi videtur Mura- 
torius consensum Occidentalium Ecclesiarum cum 
Romana in doctrina de sacra cena, et enumerat 
praecipuas Orientalium liturgias, primoque loco lit. 
Grecorum,que vocetur Liturgia Basilii M.et Chry- 
s0s(omi;tum comparat Basilii liturgiam, inscriptam 
τῶν προτιγιασµένων, et postea Copticam Basilii li- 


t8) [nter Fulgentii opera, tow. IX bibl, Patrum 
edit. Lugd., pag. 198. FABn. Renaudot, quidem in 
diss. De liturgiar. Oriental. origine et auctoritate, 
lom.], pag. xxxvii sq., contra Tillemont. aliusque 
ostendit, majorem dimidiam ex Fulgentio citatam 
partem in cr. liturgia reperiri sed inde nihil aliud 


ascripta in duob.codd.Paris.et cod. Escorial.] quss 
auctorem habet Gecmanum, patriarcham CPol. A. 
Chr. 1955 defunctum, licet illa in codicibus qui- 
busdam nomen Basilii,in aliis Cyrilli Hierosolymis 
tani. praeferat, et licet Basilio vindicare eam velit 
Combefiaius in notis p.420.Incipit : 'ExxAncía ἐστὶ 
υχὸς 3to0, l'ABR. 

Ἱστορία μυσταγωγικὴ καὶ ἐκκλησιαστική cilatur 
el exstat in cod. Naniano CCXXVIII,n.29. V. Cat. 
codd. Gr. Nan., p. 422, — A Garnier. Πρ 674 


sequi,nisi ut quzedam liturgi: Basilians particule 
sint servate,atque quanam sint germane,dici non 
posse,sobrie animadvertit cl.Schroeckh,qui l. c., 
pag 203-206, de lilurgia Bas. agit, et quedam 
contra Renaudot bene disputat. HAnL. 
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prima et tertia;1o Liturgia S. Basilii Alexandrina,ex 
cod. Greco-Arabico,initio mutila,Gr.ac Lat — 2^? 
Liturgia S. Bas. ex Coptico conversa. — In pref. 
$ XIII, p. Lxxxv,admodum pauca de Basilii liturgia 
caule monet,quoniam ab aliis abunde sit de illa in 
utramque partem disputatum. Adde Riveti Critici 
sacri lib.i, cap. 20, p. 324 sqq. Uherius de illa 
egit et diversa variorum judicia collegit Oudin. in 
Comm. cit. tom. I,de Basilio, cap. 5, p.572 sqq., 
utRenaudoti aliorumque narrationessententiasque 
pretermittam.—De cod.Bibl.Paris.n. MMMXXIII, 
bombycino.Grzaco-Arabico, qui continet liturgiam 
Basilii Alexandrinam,Coptice Yersam,cum versio - 


PROLEGOMENA. 
sqq., ex Renaudoti opere cit.reddite sunt tantum 4 ratus, pridem intercidit. Vide Tillemont.tom.XVI 


(Me 





Memor .hist.eccles.,p. 611.» Hactenus FABR.Gar- 
nier.,qui tria haec opuscula Graece unquam ezrstitis- 
se dubitat, e contrario a Latinis composita fuisse 
pro certo habet, discedit a sententia Fabricii atque 
Oudini,et negat libellum primum,in quo ne unum 
quidem verbum de liberorum amissione legatur,il- 
lud ipsum opus esse Victoris Cartennensis, quod 
Gennadius ait, ideo scriptum fuisse a Victore, ut 
quemdam amicum suum super (ilii morte consola- 
retur. Docet,auctorem voluisse omnes consolari ca- 
lamitosos,pracipue eos qui lepra: morbo afflicta- 
bantur.Denique laudat amici cujusdam judicium, 
illum libellum a Gallo fuisse compositum,eo vide 


ne Arabica,sed diversa ab ea qua occurrit in Copti- licet tempore,quo lepre lues regiones illas maxi- 
cis codd. plura tradit Renaudot.in Montfauc. Pa- P me infestaret. De secunda oratiuncula adoptat 
ἰσοργ. Gr., p. 343 sq.—Ibid inter libros suos Ge-  Garn. Fabricii aliorumque judicium.Tertium de- 


rasius in diplomate Graco patr. S. Basilii Rome, 
post ann.circ. 1135, memorat την ἑρμηνείαν, ete. ,in- 
terpretationem liturgia S.Basilii.— In Bibl.Uf- 
fenbach.Francof.fuit in cod.szc. 1x, Basilii litur- 
gía,sed non modo ab edita Grzca in multis diver- 
sa, verum etiam ab ea quam Euseb. Renaudot. in 
Collectione liturgiarumOriental. om.],p.57 sqq., 
ex Regio cod.primus edidit,longe recedens, uti fe- 
re nec Coptica nec Syriaca, nec alic Basilii litur- 
gis invicem conveniunt.Quare J.H.Maius in P/ib/. 
ms. Uffenbachiana, p. 497-522, eam Grace cum 
aua versione Lat.et nunnullis adnotatt.publicijuris 
fecit. — Paris.in bibl. publ.liturgia »r.exstat in 
VIII cod. V.Cat. codd. Paris., vol.Il; praterea in 
vol. [ enumeratur, p. 97, inter codd.Syriacos,li- 
turgis Basilii et Gregor. Nazianz.cum aliis in cod. 
LXVIII. — Pag. 72 sq.inter codd.Coptieos liturg. 
una cum interpretatione A rabica,codd. XXIV us- 
que ad XXX,in 4,cod. X XXIX,in 8. —Liturgia Ba 
sil.in epitomen redacta,in cod XXX. fol. — Vin- 
dobone in cod. Ces.XC, n. 3, Basilii preceptum 
ad sacerdotem de divina liturgia, teste Nesselio, 
Cat. codd , part. v, pag. 146. HanL. 

42. 18, 14. Tractatus S.Dasilii de coasolatione 
in adversis, incerlo,sed antiquo interprete.Garn. 


nique opusculum affirmat Basilii quidem non esse; 
se.l, aut a quo, aut quo tempore elaboratum sit, 
plane ignorat. HAnL. 

[XIV.] De laude solitario vite, Latine. Incipit: 
Libet de singularis vite mec merilis, etc. P.705. 
Neque hoc Basilium auctorem habet, sed Petrum 
Damiani, petitum ex ejus opusculo XI, sive libro 
Dominus vobiscum,cap.19,tom.IlI Opp. pag. 103 
seq. edit. Paris. 1649, fol. 

[XV.]Admonitio ad filium spiritalem,Latine,in- 
certo interprete.Incipit : Audi, fili, admonitionein 
patris tui, p. 208. Exstat et in appendice Codicis 


. regularum monasticarum,recensita a Luca Hols. 


tenio, Rom. 1661, 4, et inter Parzneticos veteres 
cum notis Melchioris Goldasti editos Insulis 1604, 
4. De Anglo-Saxonica versione ms.vide catalogum 
scuiptorum septentrionalium in Thesauro Georgii 
Hickefii, pag. 72. FABR. 

[15.Homilic octo Basilii,quos transtul'itRufinus 
de Greco in Latinum,a Garn.1T, p.712 seqq. ,eduo. 
bus veteribus Paris. codd. primum in lucem pro- 
duct. Add. ejus Pref. p. nxxxv sq. Conf. Just, 
Fontanini Historic litterur. Aquileiensis librum v, 
cap.8,pag.298 sq.,qui eliam teslatur,probatque,a 
hufino octo,non,uti Tillemontius putabat, decem 


II, p. 697,,qui in pref. S XIII, p.Lxxxv sq.,de hoc Basilii homilias Latine esseredditas,laudatque cod. 
et duobus sequentibus opusc.Latinis,quae apud Fa- Urbinatem LXVII,membr., in bibl. Vaticana, ubi 
bric.numerantur XIV et XV, latius disserit. HanL. D pariter homilia VIII Basiliange a Rufino conversm 
Fabricius autem in veteri edit.,n. XIII appendicis cum prologo ad Apronianum leguntur.Octo quoque 


Gr.-Lat., p.195 ed.Paris.a.1618, «Latine,ait, incipit: 
Quemudmodum navis cum undarum tempestate 
quassatur.Non est Basilii,nec e Greco versus,sed 
Latine scriptus a Victore, qui post Ruslicum Car- 
tennz Mauritanis in Africa episcopus circa À.Chr. 
460 fuit et hunc consolatorium libellum,qui etiam 
inter S.Eucherii opera legitur,ad nescio quem Ba- 
silium super morte filiiscripsit,teste Gennadio cap. 
71 De scriptor.eccles.Ejusd. Victoris liber Depani- 
tentta publicani inter S.Ambrosii opera lucem vi 
dit, et in ms. Remensi male refertur od Victoreta 
Tunnensem : liber vero ad Gensericum, Vandalo- 
rumregem,con(raArianos,Gennadio itidem memo- 


homili:? cum Rufini prefat. in librum homiliarum 
Basilii, sunt in cod. Lat. Dresdensi elect. V. Goetz 
Memorabilia bibl. Dresd. , Y. part. iv, p. 362. 

Appendicem vol. secundi Garn.excipiunt Fron- 
tonis Ducai in homilias et alia diversi argumenti, 
in regulas et fusius et brevius tractatas ; in libros 
De baptismo: tum breves not et animadversiones 
Federici Morelli in quasdam Basilii homilias;deni- 
que indices.In edit. Paris. a. 1618suntquoque sub- 
ει note in illa aliaque opera Basilii, et totum 
opus obsignant varie lectiones in Áscetica,ex codi- 
ce perantiquo Gerardi Vossii notat ab Andrea 
Scho tto ad edit. Grecam a. 1551. 
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Inilla ed. a. 1618 n. XVI,claudit,ut verbis utar Α inquit Combefisius (qui pluribus locis hunc librum 


Fabricii, appendice » Gennadii Scholarii, patriar- 
cha CPolit. A.Chr.1460 denati, dissertatio episto- 
lica De vita termino et pradeslinatione ad Jose- 
plium, monachum Thessalonicensem, pro vindican- 
da sententiaS. Basilii, quem magnis mactat elogiis. 
Incipit: Κλινοπετὴς &e52u nv.» Hancdissertationem, 
a Maxim Margunio, Cytherorum episcopo, nactus, 
primus Graece ediderat David Heeschelius Auguste 
Vindel. 1394, 4. Federicus Morellus Latine vertit 
el Basilii operibus subjunxit, cujus etiam nota in 
basilium p. 65 videantur.» HanL. 

[In tomo tertio edit.Garner., post hujus mortem 
absolutze,sunt Basilii M. 1? liber De Spiritu sancto; 
2» Epistols; 3* Sermones XXIV de moribus, per 
Srineonem magistrum et logothetam selecti ex om- 
nibus Basilii operibas; 49 Liber De virginitate. In 
p refatione nonnulli» Basilii opiniones et doctrinzs, 
yresertim de Spiritu sancto, de traditionibus, Eu- 
charistia,etc. ,expenduntur, illustrantur atque vin- 
dicantur,et auctor siepe rem habuit cum Sculteto 
aliisque ad defendenda potissimum su: disciplinze 
lacita ,el Basiliumcum illaconciliandum:frequen- 
ler dissentit quoqne Tillemontio. Sed hzc legant 
exaniinentque ii ad quoruin munus forumque ejus- 
modi pertinent quistiones.Tum copiose enarratur 
Vita Basilii,et de ejus scriptis, tam genuinis quam 
dubiis spuiisque, et tempore quo opera pleraque 
el epistola sint scripte, uberius agitur. Posthteec 
sequuntur Basilii opera. 

1. Περὶ τοῦ x(ioo Πνεύματος, Liber de Spiritusan- 
cto ad S. Amphilochim,Iconii episcopum. Cum in- 
terpretatione Erasmi, plurimis locis emendata : 
pag.1 *qq.;at in ed. Paris. super. p. 142 tomi II, 
et in vet. Fabric.Bibl.Gr.ed. n. VIII. Fabricius au- 
tem ea qua sequuntur scripsit de eo libro: «Hic in 
capita triginta divisus, atque inde τριάκοντα κεφα- 
Ai'wv nomine ἃ Joan.Damasceno in libro 1, 11 et ri 
De imaginibus, citatus (a), quem Basilius scripsit 
eccasione (b) Aetianorum, Spiritum sanctum rebus 
creatis impieaccensentium. Latine vertit Erasmus, 
cujus interpretatio prodiit Basil. 1532, 4; Paris. 
1532,8; 1580; inque editionibus Basilii et tom. 
VIII operum Erasmi legitur; vertit et Cornarius in 
editione Basilii Latini, Basil. 1552, fol. Porro non 
modo censeo, falli hos,qui istum librum vel partem 


emendat illustrat, et Erasmi versionem emen- 
dat) tom.II Basilii recensiti, p.84, librum hunc qua- 
δὲ in mysterio creditum Amphilochio,ea lege ne in 
vulgus ederetur,ne quid inde emuli in eum gravius 
conslituerent:quo factum est, ut is obscurior anti- 
quis manserit, non ut suo illi auctoritatis qusd- 
quam decedat; inter pracipuas Basilii lucubrationes me- 
rito numerandus. Plura in Erasmi versione etiam 
castigaverat Joan.Billius,qu:» Possevinus in Appa- 
ratu excerpsit.» Hactenus Fabricius. Conf.Scultet. 
Medullum theol. Patrum,qui p. 1055 magnam libri 
partem judicat esse Basilio suppositam; Du Pin 
Nouv. Bihl.desauteurseccl.,tom.1I, p.181 sq.;Roes- 
ler Bibl.,cit.,v part..pag.44-76.Oudin.Cormment., 


, etc. I. p.960 sqq.,qui,contraDu Pinejusqueasseclas 


potissimum disputans, cum Cocco, Anglo, in cen- 
suraseriptorum quorumdam veterum, voc.Basilius, 
p 245, Riveto, Erasmo,etc.,evincere studet, perma- 
gnam operis parlem esse interpolatam; porro Pref. 
ad tom. I[[ ed.Garn., S III sqq.et in Vita Basilii, 
cap. 3Ó,sect. 6 (ubi ostenditur absolutum fuisse a. 
919), et cap. 38, Schreeckh l. cit., qui summam 
dedit lihri, pag 149-164, et pag. 165-168, caute 
el moderate de eo judicat. — Historic synodi Νέ- 
cana — collecte et accurate descriptc a Joach. 
Camerario. Lips. 1852, 8, additur appendix ez dí- 
spulatione, qua ascribitur Dasilio, C:sarez epis- 
copo, De sancto Spiritu. — Exstat liber mstus Vin- 
dobon: in bibl. Cesar.LXXV,n.3 (quem cod. uti- 
lem ad plura loca emendanda censet fore Lambec. ) 
— [n codd.LXXXVIII, n. 2. — In cod. XLIV, n. 
29, ex cap. 27 et 29 operis De spiritu sancto frag- 
menla (qu& eliam Gr.et Lat. exstant in Theodori 
Balsamonis Syntagmate canonum, cum ipsius ex- 
positione Greca, p. 1029-1036.) V.Lambec. Com - 
ment. III, pag. 372, 475, οἱ VIII, p. 883. — Ibid. 
in cod. XII, n. 14, Basilii canon XC, ex libro De 
Spiritu sancto. s. fragment. capitis 27 libri De 
Spiritu sancto. V. Kollar. Supplem. ad Lambec., 
pag. 113. — Eadein duo fragmenta sunt in cod. 
Taurin. CV. V. Cat. Codd. Taur., p. 196.— et in 
cod. Laurent. XL., n. 37 ac 38. N. Baudin. Cat. 
codd. Gr. Laur., I, p. 74.— f.agmm. in cod. Mo- 
squensi XXIII, n. 4. V. Matthei Notit. codd. 
Mosq., p. 39. — Liber ipse Venetiis in codd.bibl. 


ejus postremam, Erasmum secuti,Basilio abjudi- D Marg. LVIII et LXVI. V. Cat; codd. Gr. Marc., 


cant.aut suspectam habenl; sed etiam inter pul- 
cherrima illum esse Basilii monumentorum haud 
dubito; magisque audiendum Casaubonum Ezer. 
xvi ud Baron., n. XXXIII et XLIIT, p.459 et 490, 
cui addes Theophilum Raynaudum,p.24 Erotema- 
tum de bonis et mulis libris; Natalein Alex. ,scec.iv, 
cap.6,articulo 19,atque Allatium contra CreygAlto- 
num,pag. 510 sq. Liquet ex Basilii peroratione, 


(α) In tribus codd. Paris. additur quoque titulo, 
£^ κεφαλχίοις τριάκοντα. HARL. 

(b) Vide notas Benedictinoruraad S. Ambrosium, 
tom.ll,pag.647 .FABR. Cod reg. quintus Paris. ad- 


p. 42 et 45. Hanr. 

9. ᾿Επιστολαί, Epistolz,p.69 sqq., qua in Garn. 
edit.secundum temporis ordinem sunt posite et in 
tres classes distributse,quarum primacontinet epi- 
stolas ante episcopatum scriptas,ab a. 357 usque 
ad a. 370, quibus adduntur nonnulli: dubie, quia 
videantur ad hoc tempus perlinere,altera eas quas 
episcopus scripsit,ab a.370ad a.378;tertia episto- 
dit κατ Εὐνομίο. sed in. notis ed. Garn. p. 1, di- 
citur non tam Eunomium quam Pneumalomachos 
oppugnare Basilius; quamvis istius quoque impie- 
tatem eadem opera subvertat. HanL. 


PROLEGOMENA. 





UAI 
las nulla temporis nota signatas, cum pluribus A 4. Πρὸς µονάζοντα ἑκπεσόντα, Ad alium moma- 


dubiis et spuriis. Numerantur vero in hac el. 
CCCLXV. In comment. Devita Basilii, 19 epistolis 
et tempore quo ill: scripts fuerint, quam plurimis 
locis diligenter agitur. Editor autem pag.192, pos: 
Preef., enumerat multos codd.ad quos exacts» sunt 
alque emendate Basilii epistolz. In primis laudat 
tres codd.antiquissimos, Coislinian.n. CCXXXVII, 
sec. circiter xi, scriptum ; Harleanum, 58ο. x 
aut xi, et Medic -Lanrent. ab Antonio Maria 
Salvinio collatum : his tribus, saltem quando 
inter se consentiunt, plus visum est edilori tri- 
buendum,quam aliis omnibus.Primus autem com- 
plectitur epistolas 351, Harlaeanus 249, Mediceus 
323.Alii plures aut pauciores comprehendunt epi 


chum elapsum. Incipit Διττός pov φύθος. P. 747. 
[Garn. p. 133, ep. XLV.] 

5. Πρὸς παρθένον ἐκπεσοῦσαν, Αά virginem ela- 
psam. Incipit : Nov καιρὸς ἐκθοῆσαι P. 149.[Garn. 
p. 135,ep.XLVI.] Graece et Latine cum Jo. Curte- 
rii versione prodiit separatim Paris.1574,12.Con- 
tra has quinque epistolas, ut Basilio abjudicet, 
multa disputat in Indice iniquitatis Dorschens, 
p. 114-1792. 

6. Πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον ἐπιστολαὶ κανονικα) q'. Ad 
Amphilochium Iconii episcopum,epistolo canoni- 
ος Ill,canones sive constitutiones LXXXV de va- 
riis rebus, in ecclesia et inter Christianos obser- 
vandis,complexa. Priva incipil:' Avo£zw, on 7iv,ipto- 


stolas.Sic cod.Regius MMCCXCIII, olim Mazarin., p τήσαντι.Ρ8ᾳ. 757 [p.268 sqq. Garn.ep. CLXXXVIII, 


qui est 500 annorum, complectitur epp. 272; cod. 
Reg. MMDCCCXVII, epp. 334: Vaticanus epp. 32'; 
Coislin. CCLXXXVIII, epp. 328; alii paucas et in 
cod.Regio MCMVIIIreperitur epistola ad Chilonew. 
Atque quanta codd.copia epistolarum in bibl publ. 
Paris, rcperiatur, cognoscere licet ex indice ad 
Cat. codd. Paris., tom. II, in quo numerari pos- 
sunt LIX codd modo plures modo pauciores epis- 
tolas Basilii comprehendentes.—Monachii in cod. 
Bavar. CIII sunt 174 epp. Basilii. V. Catal. codd. 
Gr., p. 40. — Quse autem Fabricius de epistolis 
Bas. in tomo Il ed. Paris. 1618, n. X, prodidit et 
adnotavit, ea hic reponam. HARL. 


X. EPISTOL&. 


1. Ad. Chilonem discipulum, Πρὸς Xitevz τὸν 
αὐτοῦ µαθητήν, Incipit : Σωτηρίου πράγματος. P. 
755. Vertit Godfridus Tilmannus. FABn. In e. 
Garn. epist. XLiI,p.195,ubi in notis animadverti- 
tur hanc epistolam in cod. Mazarin. inscribi,'0j.- 
λία πρός, etc.;in cod.autem Regio MMDCCCXCV, 
hac legi : Τινὲς τὸν λόγον τοῦτον τοῦ lztoo NlÀoo 
εἶναι λέγουσι, Quidam hanc orationem S. Nili esse 
dicunt.In cod. Medic.- Laurent. XX, inter alia Ba- 
sili opera est π.1ὅ, plut. 9, epist. ad Chilonem, at 
auctior quam in ed.Garn.Atque Bandin. Cot. codd. 
Gr. Laur..I, p. 424, ea qua desunt in edit.excudi 
fecit. In eod. cod.n.XY (in. sunt epist. XLIV-XLVI; 


nam dua ad monachum lapsum, et una ad virgi- 


nem lapsam. Hanr. 


scripta a. 374.] Secunda : Πάλαι πρὸς τὰς παρὰ της 
εὐλαθείας σου. P. 766. [p. 290 sqq. Garn. ep. 
CXCIX, scr. a. 3785.| Et tertia : ᾽Απὺὸ 5202 μακρᾶς 
ἐπανελθών, P. 113 |p. 934 sqq. Garn. ep. CCXVII, 
scr. a. 375.] Vertit Gentianus Hervetus,et hasepi- 
stolas et Theodori Balsamonis in eas scholia.Paris 
1561, fol . inter alias Patrum canonicas epistolas 
post canones apostolorum conciliorun.que.Prodie- 
runt Grece et Latine cum Balsamonis scholiis, a- 
ris 16290, [ol. (Conf. Garn. Vitam Basil., cap 
91, 32 et 33, de his aliisque ad Amphil. epistolis. 
HaRL. 

Cum scholiis Joannis Zonarg, qua vertit Ànto- 
nius Salmatía, collegii Ambrosiani doctor,ad cal- 
cem operum Gregorii Thaumaturgi, Macarii /Egy 
ptii, et Basilii Seleuciensis. Paris. 1692, fol. 

Cuw Balsamonis,Zonarz et Alexii Aristeni scho 
liis Grace et Latine inter alias canonicas epistolas 
conciliorumque canones edidit, notasque suas a:i- 
dit Guil. Beveregius in Magno Syndico sive Pan- 
dectis canonum, Oxon. 1672, fol. [Conf. infr. vul. 
XI, p. 56 et 97. A Grzcis οἱ Lat. interpr.szepe dis 
sentit rec. editor. tom. III in notis.] 

7.Epistolz ad eumdem Amphilochium fragmen- 
tum περὶ τῆς τῶν σιτίων διαφυρᾶς, De differeutia 
ciborum. Incipit : Τοτς δὲ κομψοῖς ἐγχρατίταις ''8Ρ. 
780 (4). Legitur iterum infra epist. CCCUX, 
p. 1174. 

Epistoelo CCCCXXVIII. Fallitur Caveus, qui a! 
editionemanni 1638 priore Greeco-Latina l'arisiensi 


2. Νουθεσία πρὸς τοὺς νέους, Admonitio brevis ad Ὁ anni 1618 esse auctiorem epistolis plus quam du- 


juniores monachos. Incipit : Mas σὺ, :» µονᾶ- 
ζων. P. 744. [Garn. ep. XLIII, p. 130. II.] Vertit 
idem Tilmannus. 

3. Πρὸς μοναχὸν ἐχπεσόντα, 44 monachum qui ez- 
ciderat. Χαίρειν οὐ λέγομεν. Pag. 144. [Garn. ep. 
XLIV, p. 131.] Vertit Wolfgangus Musculus. 


(a) In ed.Garn.non est fragmentum sed legitur 
tom. III, pag. 363, n. 4 epistole COXXXVI, in qua 
Basilius pergit variis Amphilochii quaestionibus re 
spondere. Conf. Schroeckh. |. c., p. 129 sq4.,140 
sqq. De quibusdam epp. Lambec. et Kollar.V. p, 
911. HanL. 


centis, quas Rich. Montaculius eruerit. Nam ue 
unam quidem epistolam habet, qu& non in altera 
etiam legatur Ex illis porro CDXXVIII exstant in 
prioribus Basilii editionibus epistola tantum prio- 
res CLXXX (bi quae partim a Vincentio Όρεοραυ 
Frece xulgatze erant ex illustris Bilibaldi Pirckai- 


(b) Epistolas editionis Grece Basil. 1590. f^l , 
variis locis emendat e eodicibus Augustanis Dav 
Hoscheliusad;calcem orationis Damasceii in (runs 
figarationem Domini, Auguste Vindel. 1988, 8, 
[ag 110, 116, longe plures editis daturum se pol- 

icitus. 





NOTITIA EX FABRICIO. 


meri codice (in bibl. regis Hungarie pridem repo- A δούλων εὐχαῖς. V, Bandin.Caltal.codd. Gr. Laur.,I, 


sito), Haganoc 1528, 8, usque ad numeram CXLI. 
Creterte à numero CXLII ad CLXXX ab AldoManu- 
o cum aliis variorum epistolis. Venet. 4400,4 (a), 
in qua collectione etiam occurrit 1,3,19, 88 et 89. 
Illa collectio deinde cum Latina versione prodiit 
Genev. 1606, fol, sub falso Jacobi Cuiacii nomine. 
Sed alia versio est,qua in Latinis et Grzco-Latinis 
editionibus legitur. Obsopoeanas varii verterunt, 
ut primam statim Guil. Budeus,alias Jacobus My- 
cereus, Rhetus, cujus versionem, Parisiis 1531, 8, 
excusam,solido Gallico vendi suo tempore notabat 
Gesnerus,appendice ad Bibliothecam, edita a.1555. 

Centesimam octogesimam primam inter cano- 
nicasGrecorum epistolas vertitGentianusHervetus. 


p. 424. Id antea nondum vulgatum Bandin. l. c. 
pag. 459-466, Gr. fecit publici juris. [n cod. tri- 
buitur quidem Basilio ; num vero revera sit ejus 
opus, aífirmare certo non audet. Est quoqueDe sy- 
nisactis commeutariolus in Angeli Marie Bandini 
Grace Ecclesie Monimentis. Florent. 1752, 8, 
vol. III, n. 4. 

In ed. Garn. IlI, pag. 463 seqq.,sunt interspu- 
rias epistolas mutuz epistola n. CCCLXI usquead 
CCCLXIV Apollinarii et Basilii.Prima incipit: Τῷ 
δεσπόττι µου αἰδεσιμωτάτῳ ᾽Απολιναρίῳ ὁ Βασίλειος. 
Προτερον μέν σοι, elc., alque auctor epistole con- 
sulit Apollinarium de usi et substuntic vocabulis 
ac de consubstantiali,ut barhare dici solet. Sed 


CLXXXIT usque ad CCII transtulit Wolfgangus g epistolas istas esse suppositias, docet Garnier in 


Musculus. in editione S. Basilii Latina a. 1569. 
CCIII et CCIV Flaminius Nobilius a. 1603. 
CCV (b) Basilii neutiquam est, licet sub ejus no- 

mine afferatur in Actis concil. Niceni it. ΟΦίογ 

usque ad CCIX a Frontone Duczo addita sunt ex 
edit. epistolarum Juliani imp., curata a Bonav. 

Vulcanio, Lugd. Batav. 1597, 8. 

CCX ad CCXIV (c) Grece primus e codice Au- 
gustano vulgarat David Hoeschelius ad calcem 
nolarum ad Phrynichum, Augusto Vindel. 1604, 
4, pag. 130 seqq. 

CCXV ad CCCCXVIII neque Grzce neque Latine 
lucem viderant ante editionem Paris. 1618, in 
qua esstant cum versione Richardi Montaculii, 


qui eas ex codicibus Anglicis descripsit et cum, 
sua versione ad Ώασίθυπι misit. Ex editione hae ΄ 


recuss ad verbum suntinGr&co-Latina anni 1638, 
tomo ΠΠ. Elias Du Pin quando scribit (d), postre- 
mas Basilii epistolas ab Hoeschelio versas esse, 
pro Heschelio Montacutium dicere voluit. 

Florentie in cod. Laur-Med. XX, n. 15, est Ba- 
silii opusc.IIepl συνεισάκτων, De synisactis, vel suE- 
introductis (de quibus egit Muratorius in diss. de 
iis, adnexa illius Anecdolis Gr., p. 218.)Inc. 'Ap- 
ξώμεῦα καὶ ἡμεῖς λαλήσαι tx"; τῶν ἁγίων Χριστοῦ 

(a) In bibl. Leidensi est exemplar illius edit. 
variis in locis a Gerardo Falkeburg.emendatum. V. 
Cat. bibl. Leid , p. 299. HARL. 

(b) In ed. Garn., p. 462, ep. CCCVI, ex epistola 
ad Julianum imperatorem. Preterea epistolz ad 


Vita Basilii, cap. 39 (in., pag. 173. His accedit 
alia similis fere argumenti, edita et inscripta : 
Episto!a ud Apollinarem Laodicenum celeberrima 
de divina esseitia,divi Basilii nomineab Eustathio 
Sebastenoto to fere Oriente persummum scelus vul- 
gala,ex cod. ms. bibl. Angelici Gr. et Lat. nunc 
primum in lucem prodit, historica narratione el 
animadversion. illustrata, Roma 1796, 8. Editor 
est Leopold Sebastiani. In opere ipso sunt mulla 
variorum scriptorum eccles: et ab initio LXXXVII 
Basilii epistolae, quas excipit epistola nunc a p. 
28-29 edita,quam sequitur historia dissensionum 
inter S. Basilium et EustathiumSebastenum,atque 
a pag. 39-fin animadversiones in epistolam. In 


.Prolegomenis pag. 1-Lxvir orthodoxia Patrum 


eccles.ante concilium Nicaenum defenditur.HAnL. 
Nonnullas Latinorum interpretum hallucinatio- 
nes emendavit,qui novissime epistolas Dasilii or- 
dine temporis,quo scripta sunt, digessit verbBlque 
Gallice Paris. 1693, 19: Lettres de S. Basile le 
Grand ,traduites du grec,disposées en meilleur or- 
de, avec des noles et. les sommaires de chaque 
lettre. Interpres Franciscus de Bellegarde. 
Epistola I. [11. Garn. p. 70 seqq.] ad Nazianze- 
nu'n De vita in solitudine degendu, ex Latina Guil. 
hzc epistola; sed ad hominem aul vitia hactenus, 
sub imperatore, quem pr: se spernebat Julianus, 
expertum, quod de DJasilio dici omnino non potest. 
Atque Garn. in Vita Basilii, cap 8, 4, primum 
dubitat, num Juliani e.istolie ad Basilium siat. ge- 


Julian. sunt in ed. Garn. p. 124, ep. XLI, alias ep. D nuina, et Du Pin ac Tillemontii qui eam epist. a 


ΟΥ] et CCIX, et p. 431, ep. CCXCIII, alias ep. 
CLXVI. Hani. 
(c) Epistolam CCIX integriorem ex codice Bigo- 
Gano edidit. Combefisins tom. II Basi/ii recensiti, 
y. 968, eLex mss. regis Galli: Cotelerius tom. Il 
onumentor. Ecclesie Grece, pag. 92 [ep. XLI. 
Garn. ex codd. pag. 124,] et pars eorum, quz ad- 
nectuntur de Lauso tribuno, legebantur etiam in 
volgatis ad calcem epistolae CCVIII Etiam illam 
CCIX, qua cum ccvin fere eadem, integriorem 
legi in codice C:esareo, notaverat Lambecius lib. v, 
. 246. [pag. 519, cod. CCXCI, 3, Kollar..et cod. 
(11, 6, p. 024. ] adde lib. vii. pag. 485 seqq. 
. 1014 seqq. ed. Koll. quem vid. de cod LIV.] 
istola ΟΠ] est inter epistolasJuliani duodecima. 
FapA. ln edit. Garn. est epist. XXXIX, pag. 122, 
ubi in notis edilor, non ergo,ait,ad Basilium scripta 


Juliano scriptam putarunt, conjecturas de tempore 
quo exarata videatur, eo argumento, istain ad Ba- 
silium haud missain esse, convellit. 

In eod. Mosquens. synod. XLI, n. 9, sunt episiolm 
Gregorii Nazianz et Basilii M. mutus, cum eju;- 
dem nonnullis aliis, in his duse Juliani οἱ Dasilli 
mutus. Conf. Matthei ΝοΟΗΙ. codd. Mosq.,pag. 61. 
— [n cod. Vindobon. Cxsar. CCXCI, n. 2, indice 
Lambecio Comm. V, pag. 318seq., duc sunt epi- 
stolz ad Gregor. Nazianz. ;sed Kollar. in not. À 
alteram, qua incipit : 'O Εφικτῶν εἶναι λέγων τὴν 
τῶν ὄντων £2p391v, Observat scriptam esse a Basilio 
adversus Eunomiuim. Est illa epist. XVI, pag. 95 
ed. Garn., inscripta, Πρὸς Εὐνόμιον τὸν αἱρετικόν. 
Atque sic mss, sex. N. editoris notam à HARL. 

(d) Tom. [I Bibi. seriptorum eccles., pag. 193 
cdit. Amst, 
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Budsi versione legitur tomo 1 ejus operum (aJ. À seri Gymimasmatum litteraturo libris ni, Gr. et 


Eadem Grece et Latine cum grammatica vocabu- 
loruminterpretatione prodiit separatimParis.1657 
[1647 ap. Maitlair. 4. T. III, pag. 910] 8. Extre- 
mam partem, qu: in editis desideratur, ex ms. 
Ciesareo Gr:ce dat Lambecius IIT, p. 149 (cod. 
LXXV, p. 373 ed.Kollar., cujus notam vide.Hanr.] 

Epistola XLIII [30 Garn., pag. 145. ubi v. not.] 
a S. Maximo ad Dionys. Áreopag. tom. I, p. 27, 
citatur ut λόγος Basilii ad fratrem Περὶ διαφορας 
οὐσίας καὶ ὑποστάσεως. Hanc vertit |Jo. Conon. 
Patav. 1507, 4. V. Panzer. VIII, pag. 925] et Bea- 
tus Rhenanus Paris. 1513. Eadem epistola quibus- 
dam locis interpolata legitur tom. II Nysseni velut 
ipsius ad Petrum fratrem. [Vide in Grez. Nyss.] 


Lat., Lips. 1574, 8, suntin libro m Basilii M. 
tres epistole. ΠΑΛΙ, 

Basilii epistolas quasdam eddidit quoque Graece 
Hieron Brunellus S. J., Roma 8, cum aliis alio- 
rum Patrum selectis scriptis et homiliis. 

Epistolas sexaginta ex Jo. Jacobi Beureri ver- 
sione exhibet Abraham Scultetus tom.IVAfeduilo 
Putrum,pag. 253 seq.; acceperat autem illas Scul. 
telus à Jano Grutero, quemadmodum Beurero 
Grzcas ex codicibus Augustanis descriptas suppe- 
ditaverat Hoeschelius. In his legitur etiam epistola 
ad Apollinarium (bi, quam, in editionibus Basilii 
haud obviam, Grece deinde et Latine cum altera 
ad Apollinarem et duplici Apollinaris responsoria 


Epistola LXXX [189 Garnier., ibique v. not.] B vulgavitCotelerius tom. II Monu ment. ,p. 84. Paris. 


legitur inter Gregorii Nysseni scripta, tom. II, 
pag. 438, sub titulo De S. Trinitate ad Eusta- 
thum, cum versione Laurentii Sifani. 

Epistolam CCLXXXIX [93 Garn.] cum versione 
sua notisque primus Grece edidit Ger. Vossius ad 
calcem Gregorii Thaumaturgi, Mogunt. 1604, 4. 

Basilii et Libanii epistolas mutuas,una cum aliis 
sex vel septem brevioribus epistolis Grzece in tiro- 
num usus recudi fecit H. Stephanus 1577, 8,inter 
epistolia, dialogos, oratiunculaset poematia,e variis 
scriptoribus collecta.F Ap. Basilii et Libanii episto- 
la mutuz,quas magni facit Tillemontius, probatque 
ut genuinas, maxime dubiz videntur Garnier. in 
Vita Basilii cap. 39, p. 172 seqq., is tamen illas 


1681, 4. Idem alias duas antea inedilas ἀνεπιγρά- 
φωυς, unamque item ad Libaníum et ad imp. Theo- 
dosium, unam eodem loco in lucem cum versione 
sua extulit. [Vide infra ad n. XIX.] 

[Garnier tom: III, pag. 66, edidit ex codd. fra- 
gmentum epistolz Ba-il.adTheodoram canonicam, 
Grece cum versione Latina. Illam epistolam inte- 
gram,atex Latina incerti cujusdam veteris inter- 
pretatione, rudi quidem sed fida (utpote cum toti- 
dem peneverbis expressa auctoris sensum exactis- 
sime reddat, adeoque deperditi Greci textus de- 
fectum maxima ex parte suppleat),ex cod. membr. 
circ. 88ο. ΧΙΙ bibl. Monach. congregat. Casinensis : 
Florent. (qui codex ejusdem Basilii ascetica plura 


sparsim edidit, quasdam inter epp. a Basilio in se- ς complectitur, ab eodem interprete Latine versa) 
cessu scriptas,quasdam, cumBasil. in presbytero- primum in lucem protulit Petr. Aloysius Galletius, 


rum cathedra sederet,et alias, postquam episcopus 
fuerat. Quarum multas p. 452 seqq. dedit. Conf. 
Schroekh p. 6 seqq., qui Garn. dubitationi de 
omnium illarum epist. mutuarum νοθεία quaedam 
opponit ; Oudin.l. c., p. 568 sqq., et Roessler l. c., 
qui p. 107 seqq. de epistolis Basilii in genere, et 
de supposititiis quoque agunt. —In : Tov Ἐλληνι- 
κῶν ἐπιστολῶν ἀνθολογία, Paris. ex typogr. Steph. 
Prevosteau, heredis Guil. Morelli, typographi in 
Grecis regii, in clauso Brunello, 1583, 4. Sunt n. 
12 et 413Libanii ep.ad Basilium,etBasilii ad Olym- 
pium.— In Joach. Camerarii collectione epistola- 
rum LXXXVI, Ἔκλογτ xxi oiov ἀπάνθισμα διαφὸ- 
pov ἐπιστολῶν Ελληνικῶν, etc. Tubinge 1540, 8, 
sunt nonnullae Basilii epistula. — In Matth.Dres- 


a Italica versio in cod. Veneto bibl. S. Michael. 
V. Mittarell, Cat. illius bibl. p. 119. — DealiisLat. 
edit, vid. supra ad n. 11 Homiliar. Basil. M. ad Gre- 
gor. Naz. epistola. Ejusdem De ratione vito solita- 
rio lib., Petro Mosellano interpr Lips. 1316, 4. 
Editio Lat. Budzo interprete, Je vita n solitudine 
enda, cum Budzi epistolis Lat. lib. v, et Grecis 
. 1, Paris. αρ. Jo. Bad. Ascensium 1531, fol., de 
ua ed. vide Clement. Bibl. cur. N. pag. 377. 
asil. — Paris. ap. Guil. Morel. 1562, 8. — Grece, 
cum Dudai versione lbid. ex typogr. Steph. Pre- 
vost — in zdibus Jo. Bene-nati. 1581, 4. Plutarch: 


epls. 


ejusdem congregationisabbas,in (Amadutii) Anec- 
dolis litterar., vol. I, Roma 1773, 8, pag. 27 
seqq. * .Idem pr:misitGracum textum priuris,quae 
jam innotuerat, partis, cum Lat. versione. In cod. 
Taurin. XCI, fol. 268, est epistola ad Theodoram 
canonicam: in edit. Benedictin. ep. CLXXIII. V. 
Cat. codd. Gr. Taur., p. 183. HanL. 

Epistolam Basilii CCLVII laudat Nicephorus 
Gregoras libro xx Hist., p. 620. 

Hzc de Basilii epistolis, quibus οὐδὲν ἄμεινον, 
nihil praestantius reperiri ait Suidas, quasque 
tanquam κανόνα et normam τοῦ ἐπιστολιμαίου χαρα” 
κτΏρος commendat Photius cod. cxi el epistola 
ccvir. ΕλΒΙ. 

C.dd. aliquotnotitiam subjungam; et plures epi- 


Deforluna Romanorum et Alexandri M. —etBa- 
sil. M. Devita solitaria. Latine, Budzo interprete, 
Paris. ap. Senant. 1505, 4. Maittaire II, pag. 172, 
Basilii et Greg. Nazianz. epistole, nunquam antea 
edit: Gr. Haganose 1528, 8. HanL. 
M Ad Apollinarium scripsisse se non diffitetur 
Basilius, laicus ad laicum. Vide indicem eorum ad 
uos Basilius scripsit, in Eustathio. FABR. In Har- 
uini Collect. concilior., tom. III, inter acta conci- 
lii Constantinopolitani an. 553, in collatione v, est 
Basilii ad Patrophilum, /Egearum episc., in qua 
Apollinario scripsisse se non diffitetur. . 


us Latine tantum ut anecdota edi dit, Galletius, hac totidem verbis Gamce et Latine leguntur in 
S. Besilil, De perfecti one vita monattice, p. 98 od. Bened. EpiT. 
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" NOTITIA EX FABRICIO. 


OCLXXI 


stolarum codd inter eos,quos supra laudavi, repe- ^ Theodoram canonicam, tum n. 16, epist. ad Am- 


riuntur. 

Decod. Augustano Vind., in quo sunt epist. 
CCCXLVIIT, v. Reiser. Jndic. mss.. bibl. August., 
p. 16-20. — Ibid. pag. 89. Basilii M. epistola ad 
quemdam Gregorium, addita nota, ab aliis illam 
ascribi Gregorio Nazianzeno. — Vindobonae in cod. 
Cos.LXIV,n. 21, sunt epp. XXXIV quas recensuit 
Lambec. Comm. IIl, pag. 300 seqq., et Kollarius 
adnotat epistolam septimam in hoc et quatuor 
aliis codd. Ces. inscribi Πρηγορίῳ πρεσθυτέρῳ * 
non, ut in ed. Basilii Opp. Benedictina, tom. III, 
pag.149,ep.LV ex codd. Harlei, et tribus aliis, it. 
ex edit., Παρηγόρίῳ, sed editor in nota observat, in 
sex codd. et in tribus ad marginem legi Τρηγορίῳ. 


philochium (ad quem plures sunt epistola in variis 
codd. V indicem ad illum Cat.voc. Basilius). Conf. 
Bandin.Cat.codd Gr. Laur. T, pag.4294. — In cod. 
VIIL plut. 4, XL homilie et IV epp. — In cod. IX 
exstant XLVIDhomilis,X epp.et liber Devirginita- 
te.—In cod. XII,n.18,XX V epistole. —In cod.XIV, 
n.2,CCCXLIV. V. Bandin. I, pag. 525, 528, 535, 
939. Intom. II, in cod VII, n. 29, plut. 57, initio 
erant epist. CCLXXIII,sed quadam exciderunt,no- 
tante Bandin., p. 347. — In cod. XXXIV, n. 19, 
epist. Basilii ad Libanium et hujus responsio.—In 
cod. XV1,n.3,epist. XXIV, et in cod. XXX, n. 7, 
plut. 59, ep. XXXIII mutuz Basilii ac Libanii. V. 
pag. 494 et 551. 


(Add.Lambec.IV,pag.481!sq decod.LXXIX,inquog — Add. codd. Taurin, XCI, — CV, — CLXVI, — 
n.12 eadem legitur epistola).—In eodem cod.LXIV —. CLXXIX, in Cat.codd. Gr. p. 183, 196, 252,966. 
(in quo alia multasunt Basilii opp.) ,n.28(Lamb. LII, Epistola ad Gregor. precepta vitz religiosa et 
p.298),epist.responsoria ad Optimum episcopum. perfecte, e Graco in Italicum sermonem translata, 
— [n cod. ΧΙΙ, n. 4, epistole XXI Basilii M., et edita Brixia 1733, 12. V.Paitoni Biblioth.,etc , 
Gregorii Nazianz., Antipatri presidis, et Juliani. I, p. 148. 

(Lamb.ibid.,p. 290 sqq ). — In cod.LXVII, pre- Ep ad Gregor. Nazianz. Anglice vers. per Rich. 
ter multas homilias atque epp.B :silii,n. XXI, Enco-  Scherrie. Lond. sine a. nota,8.Vide Drüggemann 
mium in Meletium, sub nomine Basilii ; sed vide View, etc., p. 412, qui ibid. versiones Anglicas 
infra ad n. XXX et Lambec. III, p.331. — N. au- aliorum Basilii opusculorum refert. — Garnier in- 
tem XL, Basilii epist. ad Simpliciam de ipsius eu- ter spurias epp. recepit quoqne pag.462 sqq.mu- 
nuchís,et Lambec. p. 336 sqq.excerpsit argumen- — tuas Libanii et Basilii epistolas, et p. 462 ex Ba- 
tum hujus epistole premissum scituque dignum, X siilii epistola ad Julianum Apostatam, de S. Tri- 
sed omissum quoque in ed. Benediclin., atquelo- mifate,etc.tum mutuas Apollinarii Basiliique epp., 
cum memorabilem contra enuchos.— Cod. LXXV — denique ad Theodosium,de quibus iufra ad n. XIX 
continet CCLVIII epistolas cum XII epp. Libanii ad ο agemus. 

Basilium; de quibus multus est Lambec.llI, p.358- Epistolas sequuntur in appendice p. 468 sqq., 
372, et varios errores edit. Gr. Lat. Paris. corri- pramisso monito, Πθικοὶ λόγοι x6' , etc. ,qui ad tom, 
git.— In cod. CCXCI,n. 1 epistola, non ad Grego- ΙΙ in edit. Gr.-Lat. a. 1018, in appendice primo 
rium Naz.,ut in eod.proditur, sed adversus Euno- loco ponuntur ; de quibus Fabric. in vet. edit. n. 
mium, ac n. 3, Juliani ep. ad Basilium, hujusque XI,hec,qua sequuntur,litteris consignavit. HARL. 


integra responsio; de quibus v. Lambec. atque 
Kollar. V, p. 518 sqq. 

Vanetiis in hibl.Mars.cod.LXI, epp. CCLXXIV. 
«Omnes ,ait Zanetti p. 42 Cut. codd. Gr. Marc. in 
edit.novissima monachorum S. Bened. preter eam, 
qua posita est sub numero CCLXXIV,hoc titulo : 
Πρὸς ἀσθενοῦντα παραμ»θητική,{,οπιδοἱαίοι ia ad infir- 
mum; incipit : 'O βίος τῶν ἀνθρώπων βρχ/ύς. 
Habetur et in cod. LIV.» — Cod. LXXV, epist. ad 
Simpliciam hereticam. — God. LXXIX, epistole 


CCCXXXVIII, et Juliani epistola; inc. τὸ ἔμφυ- D 


τον, cum Basilii responsione. — Cod. CXXXIX 
epist. una ad Julianum, et ep. ad Simpliciam. — 
Cod. DLXXV.Basilii οἱ Nazianz.epistole XXXVII. 
V. Catal. codd. Marc., p. 59, 55, 80 et 302. 

Inter codd. Thom.Gale in Cat.codd.Angliz,Il, 
pag. 198, n. 5945, memoratur Basilii M. epistola 
nondum edila ; sed nec principium illius nec ulla 
alia notitia addilur; an illa, quz infra n. XXXII 
memoratur ? 

Florentia in bibl. Medic.-Laurent. in cod. XX, 
plut.9, sunt varia Basilii opera ; in his n. 15, epp. 
ad Chilonem, ad Gregorium Theologum, et ad 


[X1.] Sermones XXIV morales [in append tom. 
lI edit. Gr.-Lat. 1618] a Simeone magistro et lo- 
gothela, excerpti e Basilii scriptis, et centonis in 
mcrem compositi λόγοι κδ’. 'ExAe,0üz vec διὰ Συ” 
μεὼν τοῦ μαγίστρο» καὶ λογοθέτου ἓκ πασῶν τῶν 
πραγματειῶν τοῦ Ἐν, αγίοις Πκχτρὺς ἡμῶν Βασιλείου, 
elc. Simeon ille magister,qui etiam Metaphrastes 
vulgo audit,clarus fuit sub s:eculi decimi initium. 
Loca Basilii e quibus sermones hi contexli sunt in 
marginibus adnotantur 

|. Περὶ ἀρετῖς καὶ κακίας, Devirlule οἱ vitiv. 
Incipit : '0 μὲν Κύριος ἡμῶν "112095. Χριστὺς. 

3. Περὶ ἐιδα//ῆς καὶ νηυθεσίας, De doctrina et ad- 
monilione. Incipit : Et ἐπὶ τοσχύταις. 

9. Περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν θεὺν καὶ τὸν πλησίον, 
De amore erga Deum el proximum. Incipil : 
Too; τῶν βιωτικῶν. 

4. Περὶ Ελεηµοσῦνης, De misericordia εἰ beni- 
gnitate Incipit: E: θχυµάζεις τὰ χρήματα, 

5. Περὶ πλούτου καὶ πενίας, De divitiis el pauper- 
lale. Incipit : Τὰ φρέατα ἑξαντλούμενα. 

6. Περὶ πλεονεξίας, De avaritia. Incipit : "Όταν 
εἰς οἰκίαν ἀγδρός. 
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. CGLXXI 


ἁγαπητοί. 

8. Περὶ µετανοίας, De poenitentia. Incipit : Διττός 
pot φόδος ἑνέσκηψε, 

9. Περὶ προσευχῆς, De precatione. Incipit : Xe 
τὴν προσευχήν. Hic sermo cum Nicolai Glaseri ver- 
sione,junetus duobus libris Chrysostomi De modo 
orandi Deum,prodiit in ejusdem Glaseri Cynosura 
pietatis et morum Greco Latina, Giessc 1609, 8. 

10. Περὶ νηστείας, De jejunio. Incipit : Στρατηγοὶ 
μὲν εἷς παράταξιν. 

41. Περὶ θανάτου, De morte. Incipit : Ὢ τοῦ 0z5- 
µατος, ἀγαπητο:. Hanc ex mss. Vaticanis vertit et 
Laline inter opera Ephremi Syri edidit Ger. Vos- 
sius, tom. I, p. 200. 


ο MEE 
»t . . .- . d - PER 


PROLEGOMENA. 
7. Περὶ ἁμαρτίας, De. peccato. Incipit : Πολὺν, A suspicor, esse homilias novem breviores, quas & 





Francisco Vergara versas esse Latine narrat Nico- 
laus Antonius in Bibl. Hispana. FABR.Sunt in de- 
cem cod. bibl. publ. Paris. 

Ultimum locum in tomo ΠΠ] ed.Garn.occupat Πε- 
p τῆς ἐν πχρθενίᾳ ἀληθοῦς ἀφθορίας πρὸς Λητοίΐον 
Επίσκοπον Μελιτηνῆς (a), Liber ἀε υεγα virginitatis 
integritate ad Letoium, Melitinensemepiscopum. 
Incipit : Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν τὸν νυµφίον, etc. In ed. 
Paris. a. 1618, tom. I, et a Fabricio in vet.ed. in 
recensione illius tomi n.V, inter genuina recipitur 
Basilii opera. Atque Fabricius haec que sequuntur 
de illo libro notavit : « Vertit Ambrosius Camaldu- 
lensis, Venet.1530, 8 Licet vero Dorscheus noster 
in Indice iniquitatis, pag.113 sq.,et ex ipsis etiam 


12. Περὶ λύπης xai ἀθυμίας, De marore et tri- pg Rom. Ecclesie addictis Natalis Alexander et alii 


μία. lucipit : Όταν ἴδω xal τὸ χακὸν εὐοδού- 
μενον. 

13. Περὶ ὑπομονῆς καὶ µακροθυµίας, De patientia 
et tolerantia. Incipit : Μηδεὶς ἐξ àv ἔπαθε. 

14. Περὶ µελλυύσης κρίσεως, De futuro judicio. 
[ncipit : "Όταν µέλλῃς ἐπί τινα ὁρμᾶν. Hunc quo- 
que sermonem Latine a se versum exhibet Ger. 
Vossius tom. [ Operum Ephrzemi Syri, p. 241. 

15. Περὶ Xo, καὶ ἐξουσίας, De principatu et po- 
testate. Incipit : Καλὸν ἀεὶ, τὸ γεῖρον ὑπὸ τοῦ κρείτ- 
τονος ἄγεσθαι. 

16. Περὶ γαστριµαργίας καὶ µέθης, De ingluvie et 
ebrietate. Incipit : Μονότροπος 6 τοῦ Χριστιχνισμοῦ 
Bloc. 

17. Περὶ ὀργῆς καὶ ἐχθρᾶς, De ira et odio. Inci- 
pit : Μέγιστον κατηγόρηµα Χριστιανοῦ. 

18. Περὶ φόνου xai βασκανίας, De livore et in- 
vidia. Incipit : Πολλὴν ἡμῖν ἐμποιεῖ τὴν avcux, 

19. Περὶ σωφροσύνης xai ἀχολασίας, De tempe- 
rantia et incontinentéía. Incipit :'O τῶν Μακεδόνων 
Αλέξανδρος, 

20. Περὶ ταπεινοφροσύνης καὶ κενοδοξίας, De hu- 
militate et vana gloria. Incipit : 'Ap zy avov τὸν μὴ 
καταθεζάµενον. 

91. Περι εὐτυχίας καὶ δυστυχίας καὶ φρονήσεως, De 
felicitate ac infortunio ; ium etiam De prudentia. 
Incipit : Οὖτε τὰ δεξιά. 

22. Περὶ προνοίας. De providentia. Incipit : Too 
lv τῷ προστάγµατι, 

23. Περὶ oy nc, De anima. Incipit : Τὸ τὴν πᾶσχν 
σπουδήν. 

24. Περὶ τιµῆς Ὑονέων, «xb. vp, καὶ νεότητος, 
De honore quo afficiendi sunt parentes, de senec: 
(ue el juventute. Incipit : Τὸ, ᾿ἐξεγέρθητι, Κύριε. 

Prodierunt hi sermones primum Gr&ce e bibl. 
regis Christianissimi, Paris. apud Guil. Morellum 
10556, 8.Hinc a Simone Mailleo,archiepiscopo Tu. 
ronensi,translati in Latinum serinonem,ibid. 1558, 
8. Postea utraque lingua cum nova interpretatione 
Stanislai Hovii, Francof. 1598 et 1611, 8. Simonis 
a Maille interpretatio Latina servata est in Graco- 
Latinis operum Basilii editionibus. Ex his ethicis, 


libell Devirginitute Basilii esse negent,tamen illi 
vindicat hoc scriptum,a Suida etiam memoratum, 
Combelisius testimonio Nazianzeni,qui orat.20, De 
Basilio, pag. 358, τὰ ἔγγραφα ipsius de virginibus 
διατάγματα commemorat. Letoius ille laudatur a 
Theodorito iv,2, Híst.» Hactenus Fabricius. Atenim 
Garnier. quiin previoMonitoillum librum spurium 
esse demonstrat ex styli dissimilitudine etimagini- 
bus indecoris,atque quoniam Letoius ille,cui nun- 
cupatus est liber,pluribus post Basilii mortem an- 
nis ad dignitatem episcopi Melitinensis pervenit, 
primum Suidam nihil moratur; deinde Nazianzeni 
testimonium, quod grave videtur,et quo Coinbefi- 
siusacDu Pin ad libruni Basilio unice asserendum, 
nituntur, non de nostro intelligit libro. « Sed, ait, 
cum Gregorius Basilii scripta laudat,quibus virgi- 
nitatem vere colere docebat, Regulasindicat,qus 
nihil prorsus babent,quod non ad optimam exco- 
lendz virginitatisrationem pertineat. Atque etiamsi 
constaret Basilium singulari opera De virginitate 
scripsisse : verum illud opus desiderandum esset; 
minime vero illud, quod in manibus habemus 
affingi ei in tam manifesta styli dissimilitudine 
ac temporum discrepantia deberet. » Opus ta- 
men,abantiquitate commmendatum, concedit, scri- 
ptum esse quarto steculo, eidemque Letoio nun- 
cupatum Melitinensi,ad quem etiam Gregorii Nys- 
seni exstat epistola canonica. Garnierio assentitur 
Schroeckh l. c.,pag.205, sed multo copiosius per- 
sequitur idem argumentum Oudin. l. c., pag. 533 


D 5qq.,qui primum nominat Bellarminum,Labbeum, 


Du Pin,Caveumque,qui id opus censent legitimum 
esse Basilii fetum; dein vero multas rationes,qui- 
bus motus Godefr, Hermantius in Vita Basilié et 
(1egorii Nazianz.Gallice scripta,id abnegavit Ba- 
gilio, refert, probatque et ornat.— Exstat in cod. 
Naniano Venet.CXXIII,n. 15, de quo v.Cat.codd. 
Gr.Nan.,p. 306 sq., et in codd. Bavar. Monach. 
XXXILLXXXIX et XCIII. V.Cat.codd.Gr.Bav., p. 
8, 34 et 35.— Dresd in bibl.elect.est cod. Latin. 
qui continet Athanasii et Basilii opp. In his Basi- 
lii De militia monachali ad quemdam discipulum 


(a) Vulgo legitur Μελίτης sed Garnier, fide codd. correxit Meucnvnc. 





NOTITIA EX FABRICIO. 


suum; De laudibus vitas solitaric; ad Letoium De Α Basilii ab Arianis vel Apollinaristis confictas esse, 


vera iMegritate virginitatis et quasdam epp. ad 
Amphilochium, ad Terentium et alias; De studio 
gentilium littcrar.lib. et Rufini in librum homil. 
Basilii Prefationem cum VIII homiliis. V. Goetz. 
Memor. bibl. Dresd., (om I, coll. 4, p. 363 sqq. 

Hsc sunt opera et genuina et dubia spuriaque, 
quae continentur in edit. Garn.-Benedictinorum. 
Agmen clauduntaddendaalque emendanda ad tria 
volumina tum select Frontonis Ducai notae in 
librum de De spiritu sanclo, denique indices. 

Ne quid autem eorum qua Fabric.in vet.ed.ad- 
huc scripserat, in hac ed. desideretur,reliqua hic 
subjiciam, omissis iis, quz jam in superioris Gar- 
neriana edit.recensione reddideram.In appendice 


non diffitetur ipse Cotelerius, quem, si placet, vide 
pag. 553. Illi vero ad Theodosium hanc notam ad- 
ditam in us. reperisse idem p. 559 monet : Ἡ ἐπι- 
στυλ a9:* οὔτε ἀπὸ τῶν νοημάτων οὔτε ἀπὸ τῆς 
Φράσεως ἔοικεν εἶναι τοῦ μεγάλου Βασιλείου. FABR. 
Garn. III, p. 463. V. supra ubi n. X de epistolis 
agebatur, ad finem notata, ubi quoque Basilii ep. 
ad Apollinarem Laodicenum supposititia allata est. 
— Epistola ad Theodosium imp., ap. Garn. III,p. 
466 sq., inter spurias ex Colelerii Monum Eccl. 
Graci, tom. II, p. 97. Atque in margine notatur, 
alias legi tantum τῷ βασιλετ. Tillemontio quidem 
videlur hzc epistola juvenem et rhetorem non de- 
decuisse, isque Theodosium, cui inscripta est epi- 


igitur ad tom. II edit.Gr. Lat.a.1618, οἱ apud Fa- g stola, non magnum illum imperatorem intelligit, 


bric. olim, n. XII sqq., adhuc reperiuntur : 

XII. Περὶγρχμματικῆς γωμνασίας, De grammatica 
ως et 
δεΙ σε γινώσχειν, ὦ παιδίον. P, 171. VertitGilbertus 
Cognatus, Nosorenus. De hujus libelli editionibus 
dixi tomo sexto hujus Bibliothecae, pag. 319 et 
322, ubi monui etiam, verum auctorem non esse 
S. Basilium, sed Manuelem Moschopu um, longe 
recentiorem scriptorem,qui circa sxculi xiv finem 
claruit. FABR. Conf. Henr. Vales De critica, lib. 1, 
cap. 25, pag. 173 sq.—In Gilberti Cognati. Cousin) 
Nozoreni operibus, Basil.1542, fol., tom.I,n. 1.V. 
Baumgarten. NachricAt. von merkwürd. Büchern, 
tom. X, p. 48 sqq. 

Qu: sequantur n.XIII, De consolatione in adver- 
sis;n. XIV, De 'aude solitaric vite ,et XV,Admoni- 
tio ad filium spiritalem, et Garnier. tom. II, inter 
spuria reposueral,item n. XVI.Gennadii diss.epi- 
εἰο[ίσα, atque XVII, Frontonis Ducti nolo, jam 
supra suis locis explicata suut. HaAnL. 

VII. Scripta S. Basilii, vel qua sub ejus nomine fe- 
runiur, sed qua in. editionibus Graco-Lalinis non 
exsiani. 

XVIII. /Jomilía tertia de jejunio, [edita a Garne- 
rio in lom. II, inter spuria Basilii scripta,et ego de 
illa ad n. 2spuriorum illorum dixi. Hanr.] 

Homilia in Proverbiorum Vl, 4,edita Graece et 
Latine a Cotelerio in tom.I Monumentor.Ecclesiz 
Grace, p. 28-31. Incipit : 0$ λυπετ µε ἑλάττώσις 
τῶν συνελθόντων. Πθηο quoque [ut supeuiorem] ante 


sed presidem aliquem Cappadocis. At in nota ani- 
mad vertit editor Benedict. in ed. Garn. totam epi- 
stolam Basilii stylo atque ingenio repugnare, et 
alias adducit rationes graves, quibus impugnatur 
Tillemontii judicium, et litteram esse adulterinam 
demonstratur. HARL. 

XX. Rationes syllogistice contra Arianos,qaod 
Filius sit Deus, prodiere tomo V Lectionum anti- 
quarum Henr.Canisii,pag. 166-171 (a),sed Latine 
tantum, interprete Francisco Turiano, S. J. Ingol- 
stad. 1604, 4. Incip. Si Filius est natura Deus, el 
Pater est natura Deus, non est alius Deus Filius. 
FABR. [n schol.ad Euthym. Zigabenum citatur ὁ is- 
póc καὶ μέγας Βασίλειος ἐν τοῖς Συλλογισμοῖς, aique 
cl. Matthaei pref. ad Euth. Zigab. comment. ín IV 
Enangelia, tom. I, pag. 19, not. 9, suspicatur,in- 
telligi librum, Rationes syllogist. etc. HARL. 

XXI. Philocalia e scriptis Origenis concinnataa 
Basilio et Naszianzeno, ut dixi lib. v, cap. 1 (pag. 
921 sq. vol VII]. FABR. Codd. in vol. VII cit.memo- 
ratis add. cod. Augustan. Vindel. secundum Reli- 
seri indicem mss. bibl. August., p. 358, n. 49, et 
Medic. Laurent. XV, plut. 4, in quo questiones in 
duo libros partitze sunt ; primi libriquestiones sunt 
XXI, secundi autem XII ; adnotantur quoque suis 
locis varia Origenis opera,e quibus auctorilates ad 
solvendas quaestiones sumpta sunt. V. plura in 
Bandini Cat. codd. Gr. Laur., l,pag. 540. In ed. 
Tarini unico tantum libro,in xxvi capp. distributo, 
continetur Philecalía.Yarini ed.,quam in manibus 


Cotelerium verterat Latineque ediderat Franciscus D habeo, inscripta est: Origenis Adumantii Philoca- 


Combefisius in Ecclesiaste Greco, qui loca quaz- 
dam illius illustrat tom. I Basilii 1 ecensiti, p. 21. 

XIX.Ad Appollinarium epistole dus,unaque ad 
Libanium : ad Theodosium imp.una,et duse com- 
mendatiti& ad incertum,Graco et Latine edit: ab 
eodem Cotelerio tom. II ΜΟΠΙΙΠΙΕΠΙΟΥ. pag.84 seq. 
una cum Apollinarii binis, totidemque Libanii ad 
Basilium epistolis et una ad emdem Amphilochii, 
Paris., 4681, 4. Epistolas mutuas Apollinarii et 


(a) Sec. vet. ed. Ingolstad.a.1601-1604. sed in 
Basnagii repetita mututaque et aucta ed.inscripta: 
Thesaurus monumentorum — ecclesias. et — historico 


lia, de obscuris S. Scriptura locis, a S. S. P. P. 
Basilio M.et Gregorio Theologo,ex variis Origenis 
commentariis ezcerpla. — Omnia nunc primum. Gra- 
ce edita ez bibl. Regia, opera et studio Jo. Taríini, 
Andegavi,qui et Latína fecit et notisillustravit.Lu- 
tet. Paris. ap. Sebast. Cramoisy. 1024, 4. Addita 
sunt libri Zachari: Scholastici De mundi opificio 
contra philosophos disput. ; Anastasii, presbyteri. 
De hominis ad imaginem Dei creatione liber et cele- 


rum, etc., vol. I, Amstel. 1795, fol., n. 6, pag. 
460-171. HARL. 
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bresopinionesdeanima.—Edit.Tarini Paris.1618, A J. Christph. Woltius, cum in Ánglia versaretar,ex 


4, exstat in Cat. bibl. Leidens:s, pag. 62. Hanr. 
XXI]. Λόγος εἰς την ὑποτύπωσ.» τῆς ἀσκήσεως. 
In Garn. ed., Il, pag. 623. V. supra n. 9. ΗΛΗΙ.. 
XXIII. Basilii et Nazianzeni Exposilio fidei,edita 
Latine a Canisio tom. V Antiquar. Lect., p. 171- 
180 (a). Incipit : Credo in. Patrem et Filium οί 
Spiritum S., Trinitatem homousion. 

XXIV. ᾿κθεσις πίστεως ἐν συντόμῳ, ljrpositio 
fidei incompendio,queesticnibus el responsionibus, 
edita Grece et Latine a Stephano le Moyne in 
Variis sacris tom. I, p. 147-149. Incipit: Πόσας 
Φύσεις ομολογεῖς Emi ττς ἁγίας xai ὑμουσίο καὶ 
ἀχτίστου Τριάδος ; 


XXV. θεία λειτουργία. 


codd. bibl. Bodleianz. Sunt autem. 

1* Basilii precatio dicta ante S. communionem 
corporis Dominici, ex Nice» Choniatse Thesauro 
orthodoxa [fidei : cod. Bodlei. MLXXXI. 

2o Basilii precatio et exorcismus super homine 
vexato ab impuris spiritibus,ex cod. Barocc. VIII 
in quo el Epiphanii et aliorum SS.Patrum adjura- 
tiones ejusinodi lezuntur. Precationei sequitur 
exorcismi formula. Alia exorcismi formule repe- 
riuntur in Gari Euchologio, p. 355. sq.—In cod. 
regio Matrit. CV, n. 66. exstat ἀπορχκισμὺς τοῦ — 
Βασιλείου γχτὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων, Basilii exor- 
ciamus adversus spiritus immundos. Inc. 0 θεὸς 
τῶν 0i)», etc. Atque Iriarte in Cat.codd.Gr. Matrit., 


XXVI. Basilium — ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῆς λειτορ-ΒΡ. 321 sq., adnotat, hunc Basilii exorcismum et 


γίας. Apud Garn. II, p. 672sqq. et qux Fabric. de 
duobus hisce opp. scripserat, jam supra ad n. 2, 
tom. II, Garn. inter spuria recepi. Han. 

XXVII. Seholía in Psalmos centum et quinqua 
ginta. Greece nondum prodierunt, quod sciam, sed 
in Laüni& editionibus (nam in Greco-Latinis |οἱ 
Garner. ],sunt omissa) exstant e versione Wolfgan- 
gi Musculi. Non Basilium habere auctorem, sed 
ex Basilio, Chrysostomo ac Tlheodoreto esse col- 
lecta, jam multi post Possevinum observarunt. 
Commentum Lucumonis, qui sub »omine Basilii 
mundo (lusit, vocat Rich. Montacutius pag. 83 
Apparatus ad origines ecclesiasticas. 

XAXVIIIL.Busilii M. supplicationes in S. Penteco: 
sien,memorat Gabriel Philadelphiensis apud Alla- 
tium, cap. 13 De purgatorio, pag. 93. Precationem 
aliam Basilii Gt::ce ms. e codice VIII Barocciano 
bibl. Bodlei. edidit Henricus Hammondus in Cate- 
chismo practico, addita Anglica versione, Oxon. 
1662, 8 (quie septima est editio), p. 279, et tomo I 
Opp. Lond. 1684, fol. Et in Germaniea catechismi 
illius versione Francof. 1696,8. Eam quoniam bre- 
vis est atque Christiano doctore digua, hoc loco 
€um versione mea Latina ascribam. (Vide inter 
Opp. Basilii, t. 11I. Epi.) 

À Joach. Camerario edita est: Disputatio de piis 
catholicis atque orthodoxis precibus et invocatione 
numinis divini:el exposito formule harum,tam de 
sacrisquamaliorum usurpatione,descripla Groce 
el Lat. Accesserunt definitiones praecipuarum re- 
rum, quarum mentio in hac disputatione | fit. 
Argentor. 1960, 8. [n hoc op. reperiuntur, p. 71- 
92, preces SS. Chrysostomi, Basilii, Gregorii 
Nazianz., Jo. Damasceni et aliorum, Gr:ce de- 
scripta ex libello Precationum quo (18038 Ec- 
clesia uluntur, et Camerarius appellat Μηνάριον. 

Fabricius in vet. ed. alia queedam subjunxerat 
Gr. cum versione Lalina, que Grece descripserat 


(ayEdit.Ingol.Sed in Basnagii Thesauro monum. 
eccl., tom. I, n. 8, p. 188. In indice cod. Ántonii 
Eparchi, n. LXI, Basilii brevis expositio fidei et 
quaedam contra feminas. Add.n. X II. V. infra, 
vol. X, p. 484 οἱ 484 ed. vet. HARL. 

ib) In cod. LXVII (in quo mulli sunt Basilii li- 


Fabricium VIÍI.pag. 93 vet.ed.et Goarum Eucho- 
logii pag. 729, Gr. ac Lat. publicasse, at. mstum 
Matrit.ab utroque excuso bene inultis variis lec- 
tionibus dissentire; se, rogante Franc. de Bejar, 
confecisse versionem Lat. et hanc subjeclam esse 
opusculo : S. Basilii Regulz.In eod.codice occur- 
runt quoque plures partim a Goara libr.cit. editi, 
partim nondum evulgati similes exorcismi atque 
precationes Chrysostomi, Gregorii Thaumaturgi, 
Epiphanii, Gregorii Nazianz. , Salomonis eL aliorum 
anonymorum, de quibu3 multus est Iriart.— Pre- 
calio Basilii quedam est Vinilobon.in cod.Cesar. 
XIX. V. Lambec., III, p. 95. 

3" Quastiones Eunomii Apollinaris cum respon- 
siunibus S. Basilii ex cod. Gromwell. CXII, pag. 
019. Sed quoniam n. 2 sq. exorcismus alihi occur- 
rit, eum hic omisi,n. autem 1 et 3in supplementa. 
si placebit, conjiciam. HARL. 

XXIX. Ponitentiale sive ᾿Επιτίμιον εἷς τοὺς χα- 
ῥαπίπτοντας καὶ ἁμαρτάνουνας, [Incipit : 'H  moo- 
θολη τοῦ λογισμοῦ ἀναχμάρτητος. Ms. in ibid. Cze- 
rea. Vide Lembecium, III, pag. 100. FABR.In cod. 
LIX, n. 14, p. 265 ed. Kollar., qui in nota obser- 
ναί, diversum esse hoc epitimion ab illis, quas in 
Garnieri edit. edita sunt tom. II,p. 526.In hocau. 
tem Kollar,ne umbram quidem Basilii videt.HAnL. 

XXX. Ἐγχώμιον εἰς Μελέτιον ᾿Επίσχομον, Enco- 
mium funebre Meletii episcopi Antiocheni, A. C. 
981 defuncti. Incipit : Πὔξησεν ἡμῖν τὸ ἀριθμὸν 
τῶν ἀποστόλων. [n codicibus quibusdam mss. Ba- 
silio tribuitur,ut illo,qui est in bibl. Cesarea apud 
Lambecium (5),III, p. 129, sed qui Gregorio Nys- 
seno illud testimoniis Socratis v,9, Sozomeni vil, 
10, Nicephori x1,99,et Martyrologii Rom.12 Febr. 
recte vindicat.Legitur etiam inter Nysseni Opera, 
tom. Il, p. 119, licet Meletium Basilius etiam in 
epistolis non uno loco laudat el contra inimicos 
causam ejas tuealur. 


bri), n. 21, p. 331 ed. Kollar.,cujus notam confe- 
res. Sed in cod. CVI, n. 13, ap. Lambec. IV,pag. 
55,tribuitur illa oratio funebris Gregorio Nysseno. 
Adde cap. de Greg. Nyss. ad n. 60 Operum tom. 
II. HARL. 
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XXXI. Ex homilia commemorationis B. Mariz À «too FaABR,. N. in cod. CDLXXVI, n. 18, ubi. in 


virginis, cujus exemplar in insula Rodo descrip- 
tum habuit Gilbertus Gaulminus, loca Arabice et 
Iatine affert Abraham Ecchellensis in. Eutychio 
vindicato, Rom. 1661, 4, p. 226, 940. 

XXXII. Caveus testatur, apud Thom. Galeum 
fuisse mstas. responsiones Basilii αά Eubulum : 
epistolam brevem ad Optalum quemdam et ex- 
cerptum ex epistola ad Neapolitanos (puto legen- 
dnm ad Vicopolitanos), cum s holiis. 

XXXIII. Περὶ φωτίσματος, De illuminatione sive 
baptismo. Incipit : "Ἠλη µακαριότητος ὀσμὴ πρὸς 
ὑμᾶς. Sub Basilii nomine exstat in variis codicibus 
mss., uti duobus bibl. Βορίς Paris., teste Cotelerio 
ad Cementis Recognitiones, i1, 67, et in Barocciano 


ΟΧΙ, ut me monuit noster Wolfius. Sed Basilio p 


perperam tribuitur, cumsit Procatechesis S. Cyrilli 
Hierosolymitani, sive Praefatio ejus ad Catecheses. 
Auctor scholii quod in altero codice Regio Cotele- 
rius reperit : Σαφώς ἡμῖν θείκνυσι 5 4a0x*iho τοῦ 
προκειµἔνου AOq09, ὁτ' οὗκ ἔστιν τοῦ ανω Βασι- 


/a) ltem in codd. Paris. bibl. publ. CDLXXVI 
fin quo multa sunt Basilii scr:jta), n. 33, et 
CMLXIX, n. 7 Garnier in Vita Dusilii, p 185, $ 
V fin. hanc et aliam hom. De eleemosyna et judi- 
cio inter yerditas numeravit. 

Ad spuriaopp. pertinet inferroqgutioad Greg,Na- 
ziunz. de Ecclesia οἱ sacerdotibus, qus in cod. 
Vindob. Csesar, CCXCIII, n. 4, apud Lambec. V. 
p. 527, tribuitur Basilio M. sed Kollar. in nota do- 
cet eam esse nugivenduli somnium. 

De Basiliilibro contra Maniehoeos deperdito, quem 


nola marg. ab antiqua manu adjudicatur Basilio. 
V. confector. catal., II. p. 67. Hant, 

XXXIV. Περὶ τοῦ ὅτι ἀχατάληπτος ἐστιν Ó θεός, 
Quod Deussit incomprehensibilis. Incipit : Σαρκὸς 
μὲν ὀφθαλμοῖς Θεὸν θεωρῆσαι. Itidem sub Basilii 
nomine in jam diclo Barocciano cod. CXCl legitur 
atque in altero CCXXXIX (ai, sed. itidem aucto- 
rem habet Cyrillum Hyerosolymitanum, inter cujus 
Calecheses, ut eidem laudato Wolfio observatum, 
nono loco legitur. 

Hzc deS.Basilio ejusque scriptis adnotanda mihi 
succurrerunt, quem Cassiodorus in proginio Di- 
vinarum Lectionum refert inter eos, qui totam S. 
Scripturam explicavere. Ferunt itaque Scripturas 
divinas Veteris Novique Testamentiab ipsoprinci- 
pio usque ad finem Graco sermone declarasse Cle- 
meni«m Alexandrinum, cognomento Stromateum, et Cy- 
rillum ejusdew civitatis episcoputa, et Joannem Chry- 
sostomum, Gregorium et Basilium, mec non et alios 
studiosissimos viros, quos Graca facundia concelebrat. 


laudavit Augustinus, v. supra vol. VII, pag, 535.In 
codd. Paris. MMDCCCLXXLII, n. 4,Basilii interro- 
gata et responsa decharitate, et n. 2, excerpta ex 
Chrysostomi ac Basilii opp. — MCDV, n. 10, Basilii 
adGregorium fratrem de míistura triplieiobservatio 
brevissima.— MCX,n.3,Basilii explicatio orationis 
Dominice, etc. Add. Schramm. Supplementa in 
analysi Opp. SS. Patrum, etc., tom. XII. Ex cod. 
Mosquensi edidit Matthai homiliam Deperfect.vita 
monach. M.supra ad n. 1 de homilits. Sed hec 
sufficiant, ne extra oleas vagari videamur. HARL. 








PRAECIPUA; ANTIQUARUM EDITORUM 
PIUEFATIONES, 


PRAEFATIO EDITIONIS PARISIENSIS, 
Que prodiit anno 1520. 
Revendissimo Patri ac DD. Stephano Poncherio Senonensium arcMepiscopo Jo. Badius Ascensius S. 


Jacobus Faber Stapulensis, philosophus insignis, et omni disciplina laudabili extra invidis aleam ornatus, 
tuzque, archiepiscope dignissime, sapientissimze excellentia multis magnisque nominibus (id quod accepi) charus, 
et (quod certe scio) deditissimus, ubi in adolescentia sua cum experiundi, tum religionis ergo, varias regiones 

agrasset, multasque bibliothecas invisisset, perinde ac apes dzedalez, solerti indagine tanquam e floribus 

antiesimie, oplima et liquidissima mella, praestantissima summi cujusque scriptoris opera delegit : eaque 
onustis alis ad nos usque transvexit. Inter qna superioribus annis, divi Hilarii, Egesip |, Nicolai Cusani, et 
quasdam alias neutiquam poenitendas lucubrationes ipso auctore emisimus : nuper autem divi Basilil vere Magni 
monumenia, eterna cedro dignissima, ab urbe Roma ad nos usque perlata, hinc ad negotia sua profecturus 
prelo nostro commisit, ea stipulatione, ut quanta maxima valerem diligentia, recognita, non segniter compressa, 
ustissimo nomini tuo, Pater amplissime, nuncuparem : quatenus incomparabilis viri divina scripta, sapientissimi 
et potentissimi antistitis presidio, ab invidulorum defenderentur morsiculis. Opere siquidem pretium videbar 
illi, etiam non vulgare facturus, si meis vel importunis precibus exorarem, ut ejus viri, qui unus post Christum 
Dominum Magni cognomentum vere meruit, et irrefragabilem auctoritatem obtinuit (usque adeo ut non minus 
apud ipsius, quam olim apud Pythagore discipulos pro summa dicti comprobatione suffecerit, si quispiam 
mufiverit, ipse, vel magister, dixit) ejus przsulis clypeo protegerentur, cujus maxima quondam in primario 


sematu, et nunc in tota Christianissimi regis curis, auctoritas eloquentissima suffulta sapientia pronitet. 
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CCLXYIVI PROLEGOMENA. 


Accesserunt ad Fabri nostri zquissima mandata Nicolai Beraldi, hominis summa eum scientia tum eloquentia 
praediti, et magnificentie tue ut alacris ita indefessi buccinnatoris, exhortationes neutiquam vulgares, quibus 
quod antea subverebar (nam ne de facie quidem notum opinor) audere coperim. Boni itaque consules, przsul 
humanissime, et hujus lucubratiuncule nostre dulcissimo presidio tuo dicaig pretectionem, cum ob Basilii 
excellentiam, tam ob utrorumque et Fabri et Beraldi nostrorum desideria non aspernabere. Vale. E. chalcographia 
nostra ad XV Kalend. Decemb. M. D. XX. 





PRAEFATIO EDITIONIS HAGANOENSIS 
Anni 18528. 


Clarissimo viro Domino Bilibaldo Pyrckheimero, Palritio Norinbergensi, Vincentius Obsopamus Sel. 


Cum nuper inspiciendum mihi obtulisset ex bibliotheca tua, Bilibalde clariss., Georgivs Leutius codicem 
epistolarum Basilii et Gregori, quem eum ob litterarum characteras, tum ob vetustatem vehementer videre 
eupieham. Est enim, ut mihi conjecturam facienti visum est, ante ducentos aut amplius aunos descriptus, inque 
regis Ungarize bibliothecam repositus. [n eu ergo cum avidissime versarer, copi epistolas quoque aliquot εχεα- 
tere, qua prima s!atim degustatione (quantum quidein nos in litteris Graecis palati habemus) ita mihi. ecoperunt 
arridere, ut magnum nefas ducerem, tautuun. εἰ tam. insignem  elegantissimarum epistolarum thesaurum ita 
defossum esse, ac non omnium potius usui et lectioni obvium ct expositum. Sed enim cum animadverterem 
hujus tam rari codicis pretium nulla tua invidia premi, cum alias tuz instructissimze bibliothecze utriusque 
lingue auctores studiosis a te flagitantibus, candidiss. et libentiss. utendos dare soleas, sed potius libra- 
rii penuria hactenus in obscuro delituisse, copi te per Andream Rutellium. fumiliarem tuum  interpellaie 
(ne quid in rebus tuis te invito et nescio facerem aut statuerem) «ne describendi laborem et taedium 
libenti animo suscipere et devorare velle, inodo me: volunta !uus assensus nou refragetur. lbi tu nihil 
cunctalus, perliberaliter respondisti summe tili probari nostrum institutum, atque ut coeptum laborem 
strenue  urgerem, amice cohortatus es. ltaque ego hoc tuo tam liberali responso. sum nou  medroeriter 
erectus. οἱ exhilaratus, tuzque cohortationi nou ilibenter obsecutus, eas vel hoc nomine diligentius tran- 
scrispsi, partim quod antea numquam editas compererim, partim quod sperarem studiosis et candidis lecto- 
ribus me non vulgariter gratificaturum, si nostra opera tanti ac tam rari thesauri potirentur. Promiserat 
uidem Aldus ille optime de litteris meritus , in Epistolio ad Codrum Urceum , quod secundo libro 
recarum epistolarum prefixum est, eas aliquando se editurum. Verum, quid ejus voluntatem ab edendo 
retraxerit, parum compertum habeo. Paucas saltem; Basilii ad Libanium sophistam, et alios nonnullos in 
secundo volumine edidit, quas nos in hoc libello consulto  pretermisimus. Porro autem, qui aliquem 
fructum harum epistolarum lectione consequentur, eumdem tibi jure oplimo acceptum ferenduin existimo, 
deinde non minorem gratiam Joanni Secerio solertissimo — typoprapho habendam, proptera quod illas tua 
humanitas non gravatim exscribendas dederit, et ille easdem suis impensis et laboribus non parcens, 
diligentissime excusas invulgaverit, Neque enim y ir de litteratio profectu illi merentur gratiam, qti 
id genus auctores in lucem edunt et procudunt. Qua in re et te, jam per multos annos feliciter ela- 
borasse et sudasse conspeximus, dum unum hoc sedulo curas, ut vetustis auctoribus suus restituatur nitor 
et dignitas. Caeterum praeter alia qua in hisce epistolis continentur et tractantur lectu dignissima, facile 
videre est, qua misera sit εἰ perturbata Ecclesiarum conditio, ubi Christianorum unanimis et consentiens 
per fidem concordia, haereticorum impiis confliclationibus divulsa fuerit et impugnata. Vixerunt enim eo 
tempore in Cesaria Cappadocie quidem Basilius , Gonstantinopoli autem Gregorius, quo vehementissime 
viguit Ariana haeresis, quam sub Constantino Magno Alexandrie emersisse accepimus . eujus perfidia et 
malitia tunc Christianismus crudelissime convellebatur. Eas ergo turbas, quibus Ecclesie misere infestabantur, 
quibuscunque simplicium conscientie variis erroribus involvebantur, dictu mirum, quibus lamentationibus, 
quibus lacrymis, quibus denique querimoniis ubique fere deflet Basilius, acerrimus alioqui Arianorum im- 
pugnator, dum lacrymans monet, obsecrat, hortatur, ac aliquoties interminatur episcopis, ut relicta inutili 
et ambitiosa, cumque multis offendiculis conjuncta contentione, Christianorum mentes solo Dei verbo pure 
et sincere pascant et ductitent, nec eas haereticorum pestilera et lethali coutagione imbuerent, Verbi divini 
puritatem el simplicitatem adulterantes, et contaminantes : plene sunt harum querimoniarum plereque 

ilii epistole , quas qui non oscitanter legerit , haud dubie iu illis nostri infelicis seculi miserandam 
faciem, et statum ad amussim expressum esse videbit. Neque enim :inore multorum ruina et offendicolo 
jam furiunt haretici Munzeraui, et omnium maxime (Ecolampadiani, quam olim insaniebant Ariani, Chris- 
rum in verbis suis (proh impietatem exsecrabilem |) plus quam blasphemo ore mendscem coarguentes, 
Christiane scis concordiam maligne et factiose conscindentes et perturbantes, simplicium conscientias mali- 
tiose erroribus non dicendis illaqueantes, dumque rationis ductum et fallibilem carnis sapientia: furiis per 
praeceps acti sequuntur, sacrarum litterarum simplicem sensum ad suas blasphemas et impias nsenias com- 
probandas violenter pertrahunt, adeo ut mibi ex tripode prodita videantur ista verba, qua nimium graphice 
e haereticis protulit Basilius. lta enim scribit in. Apologia «d  Cosarienses (οἱ quid vetat Grace ejus 
verba subjung| cum sint et verissima et elegantissima ?) : Τοῦτο μὲν αὐτοῖς, qnziv, ἀεί ἐστιν ἔπιμελες, 
pn ἐκ τῶν θείων l'ozouv διδάσκειν τὰς ἀκεραιοτέρας ψυχὰς, &)À' tx τῆς ἔξωθεν σοφίας πχρακρούεσθαι 
τὴν ἀλήθειαν, Vide vero quam strictim et compendiose talium hominum mores et conatum tetigerit , 
quibus profecto uequaquam studio est, ut ex sacris litteris simplicium — animas instituant , sed potius 
exierna sapientia ipsam veritatem funditus subvertunt . Sensisti haud dubie lioc ipsum et tu in conflictu 
cum (Ecolampadio (quem longe verius οἰκόφγοτον quis dixerit, cum tantas Ecclesie Dei et sacre Scrip- 
turz offundat tenebras) Sibyllinis foliis esse certius. Verum ista presentis non sunt instituti. Prius tamen 
quam epistolam claudam, unuin hoc reticere nequeo , quandoquidem ipsi adeo Patrum scriptis innituntur, 

tamen pro more suo falso et temere, ut sacram quoque Scripturam, citant erroueis inter [retationi- 

s depravata, subjiciam quidnam de Sacramento corporis et sanguinis Christi idem senserit Basillus, quem 


PRJRFATIONES ANTIQUA. cxxim 


imi ageterivat unum osse &stis certo constat. Ád hune enim non m in eadem ad Caearitue Aso" 
legia seriptum reliquit, super illud Josntis, Vi, 08 Ἐγὼ ζῶ διὰ τὸν Dan, uod usurpabatur ab Arianis A 
ut probarent Christum — non esee squalem Patri . Ille ergo inter cztera ita subjungit, exemplum 
inferens : Καὶ ὅτι τοὔτό ἔστι ἑηλούμενον, ἐκ τοῦ ἐπιφερομένου εἰσόμεθα, καὶ ὁ τρώγων µε, φησι, ζήσεται δι’ 

ἐ, Τρώγομεν γὰρ αὐτοῦ vi: σάρχα, καὶ πίνομεν αὐτοῦ τὸ αἷμα, κοινονωὶ γινόµενοι διὰ τῆς ἐνανθρώπήσεως, 
καὶ τῆς αἴσθητης ζωης τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας. Σάρκα μὲν xai αἷμα. πᾶσαν οὐτοῦ τὴν μυστιχὴν ἐπιδημίαν 
ώὠνόμασε. Sed facile ariolor, quid ad ista dicturi sint, nempe de spizituali manducatione intelligenda esse (αἱ ho- 
Biaes sunt plus quam celestes, plus qnam spiritnales), et minora hze esse igo ut hisce verbis quidquam probari 






ant inprobari possit. Να, si ista dicunt, recte pro spiritus sui vesano et vertiginoso ductu dicunt, quibus queBcunque 
ab alie producta fuerint pauca, hoc est, nihili videntur, οἱ nullo spiritu condita. Ceterum qua ab ipsis in medium 
alata fuerint, ex opulentissimo ipsissimo spiritus aerario deprempta sunt. Qui enim isti bacchantes et furiosi spiritus 
mewrentur, aut crederent scriptis Basilii, quorum perditam vesaaiam nec Christus ipse, nec Paulus, nec tot Patrum 
cxsentiens  auc'oritas ad sanam mentem retrahere potest ? Atqui που propterea ista produximus (Eecolampadianis 
αἱ Manzeranis spiritibus ut crederent, qui nihil prorsus solent credere, nisi quod illorum perfidiz videbitur consen- 
üwum, nempe, quod cerni'ur et palpatur, et ratione, percipi potest. Quasi vero Basilius non hisce paucis verbis 
epgum et przclarum praestiterit sum fidei testimonium. quid de Sacremento recto sentiendum sit, ipsumque 
llud, si opus fuisset, etiam quam copiosissime ot alia testatus esset. Quis autem credidisset aliquando orituros 
pesileros et seditiosos hosce Munzeranos et (Eleca isuos spiritus, qui ita crudeliter, et impie Christi verba 
eunt dilaniaturi, discerpturi, et abnegaturi, ut suis blasphemis nugis fidem facerent et statuerent ? Atqui ista jam 
Bia faciamus, neque enim humane patitur historum spirituum intolerabilis arrogantia alicujus mediocris admoni- 
sem, cum summa ingenia moderate, non audiant, sed contemptissime quosque fastidiunt, contenti interim quod e: 
ilius una nobiscuin adversus illos de Sacramento sentiat, cujua unius caleulum omnibus Muuzerano et lam- 
piso spiriiu bacchantium suffragiis anteferendum existimo. Quanquam homini vere Christiano, parum quid hie 
Με ο dixerit aut senserit, cure est, cui unius adeo Christi verba, qui solus est vita, quique certius de se dicere 
pesit iliud, quod Jovi suo tribuit Homerus: Οὐ γὰρ ἐμὸν παχινάγρετον οὐδ' ἁπατῃλὸν οὐν' ἀτελεύτητόν y' ὅ 
1 xs» κεφαλῃ κατανεύσω, vera videntur. Hominum autem eatenus vera, quatenus a Christi verbis non abhorrent 
& discregant. Siquidem Evangelium omnis veritatis, imo omnium verborum est amussis et la, et place lapis, 
(od aiunt, Lydius. Nos bac de re jam desinemus, tibi, Bilibalde clarissime, hane lampada deferentes, qui istam 
mgaam prior coepisti et hactenus non inauspicato Marte depugnasti. Faxit Christus, ut per teet Martinum nostrum 
icomparabilem illum sacre doctrinze vindicem, perque emnes cum Evangelio sentientes, quam primum triumphet 
writas, adversariorum impia perfidia et vanitate detecta et profligata. Bene vale, vir clarissime, et nos ut facis ama. 





PR/EFATIO FDITIONIS BASILEENSIS 
Anni 1532 (a) 
Des. Erasmus Roterodamus Π. D. Jacobo Sadoleto, episcopo Carpeutoraclenri , S. D. 


Prorsus obfirmaram animum, hujus sevi decus Sadolete, statueramque typographorum quamlibet importunis 
flagitationibus, obsequium preefandi 1n alienas lucubrationes in posterum omnino pernegare ; sed ab hac adamantina, 
ut mihi quidem videbatur, sententia me transversem abripuit divus Basilius, vir optimo jure dictus Magnus, sed 
Maximi mine dignior. Ex his qua: versa legeram, veluti per nebulam suspiciebam ingenii dotes plane divinas, 
&c pectus ana conditione majus. Verum simul atque contigit audire Christianum Demosthenem, imo celestem 
oratorem lingua eloquentem, sic animum meum totum perculit, inflammavitque vere flexanima divinitus afflati 
Praesulis eloquentia, ut. mihi nihil prius curandum duxerim, quam ut inzestimabilis hic thesaurus in pulllicam  uti- 
litatem typis evulgaretur. Etenim s! me lusciosum ac frigidulum sic ad pietatis amorem accendit, quanto magis rapiet 
ess, qui pro ingenii felicitate proque copiosiere doctrina eum perspicatiores habent oculos, tum ad pietatis studium 
suapte apoate sunt propensiores | Neque enim humc, ut. arbitror, affectum in me genuit arcana quedam ingeniorum 
cognatie, um puerum rapuit olim Horatius, cum ipse mondum scirem quz res me tantopere delectaret : 
quid enim affinilatis huic inortalium infimo cum imcomparabili heroc ? sed omnipotens ille spiritus per organum 

suam exerens ἐνέργειαν sic afficit animos nostros. Hzec est enim illa, cujus somnium modo vidit Plato, 
vere pulcherrima rerum sapientia, que spiritualibus oculis conspecta, incredibiles excitat amores sui. Equidem 
coBtumelism esse judico Basilii facundiam cum quoquam eorum comparare , quorum eloquentiam supra 
modum admira est. Gracia, juxta modum z&mulata Italia. Quis enim inter illos sic omnibus dicendi virtutibus 
excelluit, ut im eo non aliquid vel desidereter vel offendat ? Tonat ac fulgurat Pericles, sed sine. Attica subtilitate 

um friget Lysias. Phaleree suavitatem tribuunt, gravitatem adimunt. Isocrates umbratilis orator. affectatis 
sirecturs numeris ac periodis urationis, perdidit iam nalivm dictiomis gratiam. Demostheni, quem velut. omnibus 
Seneria um eloquentia; exemplum producit M. Tullius. ohjectum est quod orationes illius οἰαγοαῖ lucernam, 
mec desmat qui in eo. affectus et. urbanitatem requirunt. Sed ut maxime aliquis exstiterit, in quo neque. naturam. 
Deque atem neque exercitationem desideres, quem mihi dabis, qui divi Basilii pectus numine plenum, non dicam 
equaril, sed vel mediocri consequatur intervallo ? Quen mibi qui tantum philosophise, qui omnium disciplinarum 
cireulufa cum summs dicendi facultate conjunxerit ? Sed, ut dixi, coutumeli» genus est virum divinitus afflatum cum 





(ο) Ex officina Frobenisna, ap. Hieronymum Frobenium et Nicolaum Episcopium. In fronte legetur : En, aeice 
Lector, theseurum tibi damus tnastimabilem, D. Basilium Magnum sua lingua disertissime loquentem, quem 
bectenus habuisti Latine belbutientem . U num hunc. dedit nobis Gracia numeris omnibus absolutum, sive 

etatem animi species, sive sacra poriter ac Ee philosophia peritiam, sivi divinitus afftletum eloquentiam. 
Mis crede, (o tibi meliorem, quisquis femikearem habere voles. 
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profanis ac nihil aliud quam hominibus conferre. Decentius est divum cum divis componere. Tulit eadem ferme sous, 
aliquot summa facundia parique doctrina ac pietate viros, Athanasiam Alexandrinum episcopum, Gregorium Nazias- 
senum Basilii Pyladem ac studiorum sodalem, Joannem Chrisostomum et ipsum Basilio familiarem, ac fratrem 
Gregorium Nyssenum episcopum. Horum suis quisque dotibus summus erat. Athanasius ad docendum accommoda- 
tissimus : Nazianzenus floridum et argutum orationis genus amplexus videtur : Chrysostomus licet pulchre suo 
cognomini respondens alicubi verbis redundat, et in digressionibus videtur immodicus : Nysseno placuit pia simpli- 
citas. At Philostorgius in tantum praetulit Athanasio Basilium, ut virum alioqui summum cum Basilio collatum 
scripserit videri puerum. Nazianzenus videbatur cum Basilio paria facturus, ni inter tot. ornamenta navos aliquet 
interdum haberet inspersos. Argutiarum et externco sapientia: affectatio dictionisque structura ab Isocratis exemple 
non abhorens, nonnihil resipiunt scholam rhetoricam. Cujus rei si quis fidem requirat, in Monodia, quam ab se 
summa cura elaboratam non dissimulat ipse, videbit multum fabularum e poetis ascitum, videbit et collationem 

Basilium cum Veteris Testamenti claris heroibus committit, duriusculam esse. At in Basilio uescio quid morosulu 
etiam lector possit desiderare. Manat e sanctissimo pectore, cunctisque humanis cupiditatibus defecato, simplex ac 
naturalis oratio. Prestantur omnia quz» potest ars, nec ulla tamen usquam artis signiflcatio ; aguoscas ibi summam 
mundans philosophi:ze cognitionem, sed nullam prorsus ostentationem. Sentias illum caliere disciplinas liberales, e&t 
in his mathematicas omineis, sed sic adhiberi, ut nihil aliud quam ancillentur pietati. Divinarum Scripturarum  testi- 
monía tam concinne admiscet orationi perpetuz, ut gemmas purpura non assutas, sed ibi natas dicas. Nec in uno 
tantum genere excellit, Tanta erat ingenii dexteritas ut quocunque se intendisset, felicissime rem gereret. [n 
enarrandis. sacrorum voluminum mysterüis, mire ówz4tv«oc, diligens, cautus, apertus, minimeque violentus, Ad 
genus panegyricum putatur maxime natura fuisse compositus, in quo sic orationem attemperat ad animos auresque 
multitudinis, ut et imperitis sit perspicuus, εἰ eruditis admiraudus. In disputando adversus Eunomium cum admira- 
bilem habet subtilitatem, nusquam tamen ab orationis perspicuitale recedit ; atque intra catholici dogmatis defen- 
sionem sese continens, nusquam evagatur in convicia nihil ad causam facientia, Nec sui dissimilis est in opere ad 
Amphilochium De Spiritu sancto : sed quocunque tractat. argumeutum, nusquam illum destituit perpetua dictionis 
lenitas ac jucunditas, eaque non ascita, sed nativa. Adest ubique, juxta nomen illlus, regia quzedam majestas cum 
admirabili quadam humanitate conjuncta ; sic invehitur in. mores hominnm, ut objurgantem etiam possis amare, 
Qualis erat oratio, talis erat et vita. Hac ingenii dexteritate Eusebium episcopum ambitione tendentem ad seditionem, 
ex zmulo reddidit amicissimum. Hac Modestum Cesaris praefectum sic contempsit, ut hominem impium virtutis 
fulgore raperet in sui admirationem. Hac Eusebium Ponti przefectum devicit dejecitque, ac mox dejecto tulit opem. 
Hac ipsum imperatorem Valentem, cum ingresssus esset ecclesiam, primum in stuporeri adegit : mox sapienti 
colloquio a concepta crudelitato deterruit, atque etiam ab Ariana lactione revocavit, nisi quod hujus amabilis libertas 
construxerat, aliorum pertinax improbitas dextruxisset. Animus erat adeo paratus ad martyrium, ut illud muneris 
etiam exoptaret loco. In scriptis illius nihil usquam obstrepit humani affectus, nusquam suam agit causam. Postremo 
iuest quiddam quod quo nomine sit appeltandum uondum inveni. Adest peculiaris gratia qua» nunquam satiat legen- 
tem, sed semper sitientem dimittit. Itaque cum mihi persuasissem haud mediecrem utilitatem οἱ sacris studiis et 
Christiane — pietati accessuram, si non umbra Βασ sed :pse Basilius in. inanibus omnium versaretur, persuasi 
Hieronymo Frobenio atque hujus socio Nicolao Episcopio, ut. quidquid ejus pervestigari posset, typis evulgarent. ln 
his enim qua Basilii titulo Latin: versa tenemus, Basilii. maxitua. pars abest. Georgius Trapezuntius, homo 4octus, 
ingenue fatetur sese imparem suscepto negotio, quod neque tanta Rhormaui sermonis adesset facultas, qux Graeci 
sermonis gratiam elegantiamque referret, nec rei theologic:e tanta peritia, ut ubique rerum qui tractantur subtili- 
tatem assequeretur. Hufinus nusquam nec elegantem nec bonz fidei interpreiein pr:sstitut,. Ut autem de his que 
ver tit Raphael Volaterranus aliquod experimentum caperem, visum est cum Gra«is conferre, quidquid primum occur- 
rissel. Occurrit autern Homllia De jejunio, materiam tractans popularem, nullis diflicultatibus involutam. Omitto 
nuuc elegantiam ; qua fide rem gesserit, vide. In primo staum versu, quod est in Graecis, ἐν νεοµηνίχις, id. est, 
in initi» mensium, emisit ; sed id pensans, mox addidit de suo, quia praeceptum in lsrael est : idque parum con- 
cinne, cum mox sequatur τοῦτο πρόσταγµά ἐστι προφητικόν. Dein quod Gro»ce est τὴν προά-ουσαν τῶν ἡμερῶν 
ἑορτήν, id est, antecellentem ca:teris diebus festivitatem, vertit, hanc horum dierum — celebritatem. At Basilius 
allusit ad insignem diem qui praecessit. Rursus quod Grace est, ὑποσημαίνει τά ἀναγνώσματα, id. est, indicant 
lectiones, reddit significare videntur : diminuens, quod auctum voluit Basilius. cum ante dixerit, omni tuba vocalius, 
omnique musico instrumento significantius. Preetereo minutula, qnod pro ἐγνωρίσαμεν, id est, didicimus, vertit, 
novimus, proque πχρωσαμένου, id est, rejiciente, dixit vituperante. Alque hic rursus ex leuia Lvin, 3, 4, adjecit 
interpres : In die, inquit, jejunii convenitis debitores vestros, fora contentionesque exercetis, cum Greca εἰς 
habeant, μὴ εἰς κρίσεις καὶ µάχας νηστεύετε, ἀλλὰ Ae, etc., id est, nolite jejunare ad lues el contentiones. 
Paulo post, quod est, μὴ σκυθρωπάσῃς θεραπευόµενος, id est, ne sis tristis dum curaris, vertit nemo curatus 
liberatusque meret. Hursus, εὐθύμησον, id est, bono sis animo, vertit, gaude si sapis. Paulo post, ἦγε ὡς RAT uq 
ταύτης τῆς προσηγορίας ἀξία, prorsus omisit, quod ut opinor non intellexit illum alludere ad etymologiam 
Graci vocis νηστεία, Quod idem mox facit in his, ὁ ἀλειψάμενος ἔχρίσατο, ὁ νιψάµενος ἀπεπλύνατο. Dehinc, 
quod est, Eni τὰ ἔνδον λάμθανε τῶν μελῶν τὴν νοµοθεσίαν, id est, preceptum ad interna membra accommoda, 
sic vertit, intus unge sancto oleo caput. [tem quod est, ἵνα μέτοχος γενῃ Χριστου, perdidit allusionem a chrismate 
ad Ch.istum. Mox xai οὕτω πρόσελθε τῇ νηστείᾳ, id est, ita accede ad jejunium, vertit, hoc modo jejunio appareas. 
Multa sciens transillo ne molestus sim lectori. Πρόσδραμε, id est, accurre, vertit, prodi : paulo post, πατέρων 
ἰστὶ χειμήλιον. Πᾶν τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον ἐστὶν αἰδέσιμον, id est, a. majoribus traditus thesaurus est. Quidquid 
excellit antiquitate veneTabile est. Priorem partem omisit, posteriorem sic reddidit: proverbium est, omme per 
antiquitatem fieri. nobilius. Jam quod continenter sequitur, ὀυσπήθητι τὴν πολιὰν την νηστείας, id est, reverere 
canitiem jejunii, vertit, jejunii canitiem diligenter perscrutare. Rursum post versus aliquot, φειδοῖ της σαρκὸς 
τὴν βρῶσιν ὑποτιθέμενον, in carnis indulgentiam cibum suggerentem, refertur enim ad serpentem, qui praecessit : 
ille separavit atque ita vertit : parce cibum subministrare, ratus φειηοῖ verbum esse, cum git. nomen dandi θεα, 
alioqui esset φείδου, Reliqua quid attinet persequi, cum ex his abunde liqueat, tantum interesse inter Basilium 
versum, et sua lingua loquentem, quantum inter lusciniam modulantem, et corvum crocitantem ? Equidem fateor 
ei Raphaelis, et Francisei Aretini, et Aniani, aliorumque hujus note scriptorum industi& nos nonnullam 
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debere gratiam : sed quid futurum conjectamus, cum ex ad hunc modum versis auctoribus graves theologi serio 
proferunt testimonia, ac de catholice fidei dogmatibus pronuntiant } Proinde cum omni professioni, tum {η primis 
theologiez& necessarium arbitror, ut aut e fontibus haurire malint, quam e lacunis, ant eorum qui vertere, fidem 
exploratam habeant. Quanquam inter innumeros, qui hoc operze susceperunt, quotusquisque est qui non lurimis in 
locis vel imp*ritia, vel oscitantia lapsus sit ? Quo sane nomine studiosorum omnium favorem meo judicio promeretur 
officina Frobeniana, qui prima apud Germanos ausa est Grecum auctorem autea ΠΟΠ evulgatum excudere formulis 
ab ompjuin Jaudatissimo Basilio rem auspicata. Quod si successerit, ut successurum spero, decretum est quetannis 
huic negotio przlum unum dicare. Deiu quod in Vitis Plutarchi tentatum est a quodam utriusque linguz peritissimo, 
idem curabitur in Basilio, Chrysostomo, Athanasio, Cyrillo, Gregorio Naziauzeno, et horum similibus auctoribus, 
licet quadam ita versa videantur, ut appareat minus negotii futurum ei qui denuo vertat ab integro, quam qui 
depravala restituat. Annou igitur publico omnium bonorum favore digni sunt, qui ad tantam studiorum ac religionis 
püilitatem et facultates omnes expendunt, et curam vigilantiamque summam impendunt ? Verum hic quoque videtur 
haudquaquam dormire Ate Homerica, qua per Eridem malum contentiosum inter Italos, Gallos ac Germanos 
immittere conatur. At. quanto consullius erat nos invicem mutuis officiis adjutare : ut qui posterior sit. przeeedenti 
non imvideat, sed applaudat ; qui prior sequi conanti manum porrigat. Hac admonitione nihil erat opus, οἱ cunctis 
adesset is auimi candor eaque sinceritas, qua tibi. Nihil enim dubito quin huic honestissimo instituto sis utroque 
fauturus pollice, aut, ut :nelius dicam, toto pectore. Atque hac potissimum de causa visui est curare, ut Basilius 
ille Magnus tu: nominis auspicio prodeat in publicum, qui tam admirabili facundia tractas arcana volumina, ut non 
immerito | Laünus Basilius appellari possis. l'ropitia sit mihi tua modestia, si quod sentio reticere non valeo. Verum 
hac scribenti inilii recrudescit dolor, quem gravissimu:n ex bibliothecze tue panolethria pridem conceperam. Poterat 
enim illa ad hoc institutum, quod absque Graecorum voluminuin copia geri non potest, magno esse adjumento. Nune 
si tua forte bibiioth: ca Basilium Grecum non habet, hujns saltem accessione supellectilem tuam litterariam augemus, 
Atque utinam totum Basilium dare licuisset !. Libros enim quos divinitus scripsit in Eunomium, multuui vesligatos 
Dancisci non. quivimus. Precor ut Duminus. R. amplitudinemn tuam studiorum ac rei Christianze commodis diu servet 
incolumem. Datum apud Friburgum octavo Kalend. Martias, anno a Christo nato M. D. XXXII. 








PR/EFATIO EDITIONIS VENET/E 
Anni 1535 


Reverendissimo in Christo Patri D. Gaspari Contareno, Tit. S. Vitalis S. R. E. presbytero cardinali, 
Salut. in. Domino. 


Gratia Domini nostri Jesu Christi et diligentia tua, reverendissime Pater, effectum est, ut beati Basilii 
Ασκητικὸν (quod opus auctor ipse episcoporum sanelissimus et doctissimus pro communi utilitate Eeclesiz studiose 
elaboravit) nunc primum editum, nunc primum catholicorum desideriis virorum et mulierum donatum censeri possit: 
quando antehac tam rari habebantur hujusmodi libri, adeoque difficilis erat eorum inspiciendorum nedum describen- 
bendorum facullas, ut paucis quibusdam exceptis diligentioribus forte, vel felicioribus, reliqui omnes quamvis docti 
et pii, vix famam operis hujus vel nomen agnoscerent. Erant quippe pauci, ut diximus, presertim apud nos, et ii 
piuci multa cura servabantur in Bibliothecis publicis et in nonnullis monasteriis. Adlebatur huic etiam alia difficultas, 
$'u potius negligentia : multi enim cuin legissent illa fragmenta a Rufino presbytero Aqvilegiensi translsta sub 
appellatione ac ütulo Regul» b'ati Basilii, nihil amplius cogitautes, neque melius quidquam nec aliter de ea re 
sensisse, vel scripssisse hunc virum arbitrantes quam quod ipsi in parvo illo ac diminuto libello translatum legerent: 
illico frigescebant, adeo ut sumet cogitatione decepli, quasi consumpta jam spe, remitterent omne studium diligen- 
tius inquirendi. Inter haec incommoda refulsit nobis gratia Domini per amplitudinem tuam. Ipse enim te, ut negotio 
tam pio et utili opem ferres, induxit, voluitque tam probitate et humanitate ista tua omhibus prodesse ut velis, 
quam auctoritate ut possis. Itaque o atque indust.ia tua tria antiqua exemplaria ex Bibliotheca publica civitatis 
tus, hoc est republice Venetorum, liberalissime nobis concessa sunt, quibus ad hanc rem quoad vellemus uti 
liceret : quartum obtinnimus ex monasterio Sanct& Justine Congregationis Cassiaensis, studio el diligentia nobilis - 
simi viri atque doctissimi Rainaldi Poli Britanni, qui etiam ex his omnibus codicibus studiose inter se collatis 
unum elegit, ac per familiarem suum optimum juvenem, quiutum nobis describendum diligentissime curavit; quem 
nos sexio loco acceptum postea non minori diligentia usi, ad hunc modum quem vides, mprimendufh cu'avimus. 
In collatione autem quatuor exemplariorum uniusque descriptione, ut ἀῑχίιηυς, quantum fuerit laboratum, quantum- 

ue profecerimus, facile judicabit quisqu s voluerit hune nostrum cum quovis alio. cod.ce singulariter conferre. 

telliget enim, ut spero, qui ista tentaverit, rem sibi esse cum pluribus codicibus simul : qui tanquam communi- 
cato inter se consilio et junctis viribus sextum hunc nostrum non tam adjuvisse et supplevisse videri possint, quam 
restituisse ex integro ac denuo peperisse. Fuit certe labor noster ingens, sed non injucundus. Comperiebamus enim 
quotidie fere in singulis aliquid deesse, idque prout czeteri codices arguebant, diligentius com lebamus in nostro, 
experiebamurque illorum quemlibet, ubi forte socium supplevisset in verbo vel in syllaba (ut fit) sive in littera ita 
affectum, ut non minus ipse alterius auxilio indigeret, nam deerat plerumque in eo non littera tantum aut μην 
sed sententia integra, neque una tantum, sed plurcs simul multorum versuum, fiebatque ut plura aliquando quis 
restitueret censori suo, quam aecepisset, plurimumque adjutum se ille fateretur ab eo quem ipse ante correxerat. 
Ad hzc cum auctor opus suum in partes diviserit, ut dicetur inferius, offendimus quemdam sermonem in medium 
duarum partium obrepsisse : quem alii codices neque in eo loco, neque alibi omnino habebant, eumque arguebat 
illegiiimum quasi alienos fines occupasset. et operis ipsa divisio et prafatio auctoris, necnon absoluta przceptio et 
disceptatio praecedentis pariis εἰ prooemium subsequentis, qnin etiam genus scribendi et disserendi diversum a 
reliquis scriptis beati Basilii, modusque alius citandi Scriptnras apparebat in eo inanifestius. Hoc idem evenit in 
canonicis poeuis quz bic appellantur Ἐπιτὶμια ; nam. inulto plures inveniebantur descriptae in uno codice quam in 
reliquis tribus, apparebstque in ponis illis diversitas loquendi a primis et nonnullarum dictionum novitas, necnou 
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vocabula qusedam peregrina et vulgaria ab eo loco legere incipiebamus, ubi aliorum codieum posnse I » 
hac tamen, sicut in illo codice invenimus, in fine posita sunt, ne quid deesset his qui etiam talibus recte uti now ; 
runt. Observabatur insuper nonnulla diversitas nunc verborum, nunc sententiarum inter ipsa exemplaria. qua iB - 
quamvis tutius videretur propositum utrumque servandi. et in margine describendi, ut libera facultas daretur lecto . 
eligendi quod vellet ; quia tamen hoc in primis hujus voluminis paginis nimis anxie servatum fuisse quibusém - 
videbatur, rem ita deinceps temperavimus, ut adhibito majori diligentia, minus ssepe iu reliquis hoc facere cogere- 
mur. Verumtamen neque in his neque in aliis unquam suppletionibus nostris aut emendationibus etiam pira. 
vel elementorum proprium sensum secuti sumus, sed exemplariorum tantum fidem atque consensum. eda — 
uibusdam eorum, si qua aliquando nobis exorta difficulas, vel qux: non admodum levis videretur dubitatio occar- . 
tisset, idem servavimus : nam confestim rccurrebamus ad viva exemplaria, hoc est ad viros eruditos non. solum 
litteris ac linguarum peritia , verum etiam sub jugo Chrisü οἱ in religione assidua — exercitatione 
versatos : quos optime novitdiligitque etiam paternitas tua. Hac tamen non ideo dicimus quia arbitremur nos tli. 
diligentia omnia assecutos, vel quod ignoremus adhuc plurimum loci remanere, in quo sese aliorum industria. : 
conatus nostros exercere possit pro Christi gloria et proximi utilitate : verum ita commemoramus, ut per ea aliquos 
excitemus ad emulandum nos bona smulatione, provocemusque fratres nostros ad id cum charitate supplendum οἱ 
corrigendum in quo lapsi sumus. Igitur hec ita se habent ; dividamus. In hoc volumine tria opera continentur, 
inter se quidem diversa, ejusdem tamen auctoris, videlicet primum των ἀσγητικῶν, secundum De virginitate, te- 
tium contra. Eunomium. Primo operi annexus est tractatus. Ethicorum collectus potissimum ex Evangelio el 
Apostolo. Secundo De virginitate adjungitur sermo De paradiso. Tertio additur etiam aliquid in fine contra 
Sabellianos, qux omnia ab hoc pontifice fuisse composita nemo dubitat. De primo et tertio meminit beatus Hyero- 
nymus in libro De ecclesiasticis scriptoribus. De secundo beatus Gregorius Nazianzenus in laudibus Basilii sui, 
quanquam nec primum ibi tacet omnino nec tertium : dum alterum πρακτικύς alterum ἀντιῤῥητικοὺς λόγους appel- 
lat καὶ σοδομιτικὸν πῦρ. Itaque ut ad primum redeamus, post prologum et nounullos sermones ἀσχητινοὺς — xai 
παραινετικούς Sequitur homologia catholice fidei ; post hanc tractatus Ethicorum quem diximus, cui succedunt 
etiam alii sermones ἀσκητικοί, inde auctor persequens tractatum της ἀσχήσεως, per interrogationem et responsio- 
nem eum bifariam dividit ; nam primo agit rem copiosius per responsiones seu definitiones quasdam latiores, quam 
partem ipse apellat 25ouc κατὰ πλάτος, secundo contractius per responsiones breviores, hanc vocat κατ ἐπιτομήν : 
tertio loco ponuntur διατάξεις quas dicere solemus constitutiones, valde quidem utiles et necessarise tum  sulitariis, 
tum etiam conobitis. Sequitur deinde epistola ad Ghilonem ejusdem prope argumenti, cum alia ad monachum lap- 
sum : postremo ponuntur sermones duo De baptismo ; nam et hos invenimus in multis exemplaribus. Partes 
igitur operis τῶν ἀσκητικῶν et quasi membra ipsius fere hac sunt. Quantze autem utilitatis et excellenti? sit hoc 
opus facile intilligemus, si titulum ipsius attenderimus intentionemque scriptoris ; sumitur enim ab ea re in qua 
versatur, videlicet ab usu atqne exercitatione virtutis ; si quidem omnis conatus anctoris hoc putissimum respicit, 
ut doceat nos non modo vitia fugere ac virtutem eligere, quod fere omnes faciunt : verum ipsam exercere, ut 
scilicet electa semel virtute constanter in ea perseveremus, vivendo et operando ut decet ; neque enim sufficiebat 
huic viro malos tautum corrigere atque hortari ad bonum, nisi etiam doceret jam bonos, quo pacto sc exercerent, ut 
fierent meliores. Quamobrem cum reliqui auctores, idemque iste vir summusin aliis homiliis et tractatibus suis 
interpretando et suadendo virtutis viam tantum ostendat : in lioc. opere urget nos, trahitque vehementer ad recte 
vivendum, ac secundum id quod ostenderat, operandum, docens quanto conalu, quo tempore, quibus modis, quave 
intentione singula nos facere atque evitare oporteat, ut apud Deum recte vivere judieemur, etin nobis ipsis non 
tam videri boni, vel dici, quam exsistere valeamus. Multi enim appetunt re.tum non recte, faciuntque quod bonum 
est non bene, quibus per Moysen Dominus dicit : Juste quod justum est persequeris 1 . Primo itaque loco in trac- 
tatu Ethicorum statuit penitentiam juxta preedicationem Salvatoris, asserens ab ea necessario incipiendum Chris- 
tiano, declarans etiam tempus, locum, modumque ipsius et fructus. Deinde distinctis diversis fidelium gradibus docet 
ordines intra Ecclesiam constitutos persequens singulos, plurimisque sententiis Novi Testamenti ia unum collectis 
atque dispositis, elicit ex iis varia argumenta ad formandos mores et ad cognitionem pertinentia lucidissima ae 
solidissimz veritatis in obedientiam mandatorum Dei, ubique docens auctoritate non sua, sed Scripturarum, Pa in 
re locus ille maxime excellere videtur, ubi enumeratis fere omnibus Scriptura locis quibus Dominus monendo vel 
precipiendo, ut aliquid fiat, promittit obedientibus praemium vitam eternam : mox e regione alios statuit, recen- 
sendo quibusve causis minetur supplicium transgressoribus, prohibendo hoc aut aliud ne flat. Per qui hec omnia 
unumquemque fidelium deducens in finem proprium professionis suse, ostendit primo qnales esse oporteat eos quibus 
pradicatio verbi Christi commissa est in Ecclesia et cura gregis ipsius, ut veri prapositi sint, verique episcopi : 
einde expressa Imagine vere fldei, 30 forma cujuslibet renascentis in Christo, declarat quid proprium fidei, quid 
proprium Christiani. Hinc interpositis quibusdam sermonibus persequens materiam τῆς ἀσκήσεως, prius nonnulla 
latius disserit, deinde pressius reliqua, sieut dictum est. Incipiens itaque a duobus preceptis charitatis, in quibus 
omnis perfectio religionis consistit, docet ea per qui corpus animumque exercere quis debet ad acquirendam 
exercendamque charitatem Dei et proximi, deducensque ex ea velut ex fonte quidnam facere vel non facere oporteat 
militem Christi cupientem post hac in novitate vits ambulare, et sublata cruce sequi Dominum suum dicentem : 
Qui vull venire post me abneget semetipsum 3 et reliqua : ostendit primum necessario renuntiandum omnibus 
quae in hac vita possidentur, declinandumgue a turba, ut Jesus inveniri et retineri possit : relinquenda est enim 
patria, cognatio, amici ; relinquenda negotia, divitis, occupationes, familiaritates, atque in primis voluntas propria, 
szpius revocans ad memoriam verbum Domini dicentis : Descendi de celo non ut faciam voluntatem. meam 3 ; 
quam certe si fecisset errare non peterat. Mox plurimis rationibus commendato instituto religionis et proposito 
vivendi in monasterio in societate multorum sub jugo Christi : ostendit quomodo fratres instituendi sunt, qui se 
Domino offerre pe hanc viam et consecrare decreverunt, quandiu probandi, quibus laboribus exercendi, 
ando recipiendi, quo studio regendi et perficiendi, tradens etiam nonnulla de solitariis et de sanctimonialibus 
eminis quas hie vocat canonicas quibus in libello De virginilate suppletur quidquid in hoc desiderari posset. llli 
quoque (ubi semel recepti fuerint) discunt quam fideliter in domo Dei conversari debeant, ut corpus animumque 
exerceant ad psupertatem retinendam, castitatemque non modo carnis sed, spiritus et cogitationum : necnon ad 
dimicandum fortiter contra seipsos pr obedientiam, ut direi semel manu ad aratrum retro amplius nunquam 
respiciant. Hinc de religiosorum studiis atque exercitationibus singillatim loquens, docet quomodo et quandiu  oran- 
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dum, que ordine peallendum, cur et quomodo manibus um, item οἱ quande studio cegitationes regere, iram 
fretaté, à risi et crapula Hnere, quam humiliter fratribus servire, senioribus obedire, seipsos abnegare, ultimum 
locum eligere oporteat discipulos et imitatores Christi ; addens quomodo infirmiores tolerandi, peccatores corrigendi 
segroti curandi, hospites suscipiendi, quantopere muliernm consortia evitanda, ssmculariumque et con ineorum 
familiaritates fugiendze, in quibus potissimuin abscondi solent insidi: et laquei inimici. Multa quoque de cibi et potus 
abstinentia, de jejuniis, de silentio, de vigiliis aliisque exercitationibus sanctis, οἱ quid dicam, quando neque de 
vestimento, neque de calceamentis, neque de zona admonere desistit philosophos Christi ? Verum ut ad eas virtutes 
que sunt proprie Christiani veniamus, quam multa et utilia hec prope semper,imo nonnisi semper atque omnia tradit ad 
zdificandam 1n nobis fidem, spem, charitatem, asserens ante omnia exercendam quasi fundamentum vitse spiritualis 
patientiam, humilitatem, mansuetudinem, deinde esmteras virtutes, ut in omnibus semper honorificetur Deus, οἱ 
zdifitetur proximus. Multa preterea de oppositis vitiis disseruntur eorumque periculis ac remediis que facile legen- 
tibus patent. Illud autem in hoc viro mirabile videri potest ob vit» sanctitatem, excellentomque doctrinam ipsius et 
imulüiplicem rerum expenentiam, quod, quamvis de quacunque re ei disserere placuisset, nonnisi sapientis- 
sime loqui posset : nibilominus videas eum omni conatu fugere et quasi formidare, ne quid ipse per se in hoc 
Chee tradere vel servandum sua auctoritate przcipere cuiplam videatur, adeo in omnibus et per omnia solum predicat 
um. Preponmit enim fere in singulis, de quibus locuturus est, exemplum vel verbum Domini ex Evangelio vel 
Apostolo, adeo quod, dum aliud agere videtur, in hoc etiam prodest, quod supra ducentos Scripture locos legentibus 
Interpretatur, tam commode, tam oportune, tam vere, ut sensum quidem Scripture qui per se latebat in littera 
observatum solummodo revelare, aliisque ostendere velle videatur, non autem ipse invenire excogitando et disserendo 
ut fit : nihil omnino neque a seipso, neque ab aliis sibi postulans eredi : quo fit, ut quo magis aliquid asserere vel 
jubere formidat, tanto persuadeat verius, jubeatque vehementius, magisque legentium animos trahat atque accendat 
in amorem sapientis, cum omnes ad eam ita hortetur, ut sola jubeat charitas Cbristi, qua in ore ipsius loquitur et 
spirat in pectore. Hahent igitur hinc monachi omnesque religiosi viri et mulieres per ea qua& legunt, quo pacto 
ad Deum conversi in via ejus tutissime progredi et proficere possint, si doctrinam docentis non speruant, presertim 
ubi eos monet nihil proprium possidere, consanguineos suos negligere, secularium amicitias fugere, claustrum 
silentiumque diligere, publicum evitare, nullo modo a congregatione discedere, crucem tollere, tantumque amplecti 
quam sibi elegerunt in partem, eamque corde et corpore assidue circumferre. Habent prelati et episcopi hinc multa 
quz hauriant, quibus greges suos optime regant formentque in Christum. Habent et plebes fidelium (quando nullus 
gradus, vel sexus, nulla est etas intra Ecclesiam, quam iste non doceat) quid faciant etiam ips», quidve offerant 
prepositis suis in obsequium Christi, sive vir, sive mulier, sive liber, sive servus, sive seneX, sive adolescens, sive 
puer. sive fllius, omnibus enim loquitur qui in Christo renati Christum induerunt 4, hortando eos post rectam 
em ad patientiam, ad contemptum hujus mundi, ad castigationem carnis, ad imitationem Domini et Salvatoris 
mostri Jesu Christi, docens etiam qui habitus, qui vocis modus, quis gestus corporis atque membrorum, qua verba, 
i mores deceant Christianum. Clerici insuper nostri habent ipsi quoque non pauca qua discant, inter qua etiam 
illud, ut non tam facile in privatorum vel secularium domibus celebrent divina mysteria. Quin etiam fratres quon- 
dam nostri, qui Satanae calliditate decepti nnper ab Ecclesia catholica discesserunt, et ipsi profecto invenient hic 
multa quibus ad resipiscendum a suis erroribus, ac ad eamdem sanctam matrem Ecclesiam revertendum plurimum 
adjuventur, atque illud in primis, scilicet non esse deserendam Ecclesiam Christi propterea quod intra illam et malos 
plerumque homines esse contingat : tum discent quid eos sapere, quidve sentire oporteat de potestate οἱ unitate 
lesi2 ; de ecclesiasticis sacramentis, de flde et operibus, de libero voluntatis arbitrio, de religiosis votis, de 
jejunio, deque aliis multis, modo recte ac diligenter attendant quae legunt, et errores suos velint. magis corrigere 
tueri, a quibus olim eos revocare, tu quoque scribendo et disserendo, optime Pater, non destitisti. priusquam 
vel ipsi te audire, vel tu eos talia docere ob gradum apostolice dignitatis tantopere tenereris. Fuisti hactenus 
mem corporis, jam vero membrum es capitis, hinc itaque recte intelligis nunc eos quandiu curari possunt ad te 
multo magis quam prius atque aliter pertinere; nam quos antehac ad unitatem corporis redire scribendo hortatus 
es, posthac exemplis atque orationibns tibi expugnandi, monendi, sanandique sunt, ac benignissime pertrahendi, sic 
lamen ut eosdem, ubi opus fuerit, etiam arguendo et disserendo nihilominus cures, atque intrare compellas, ut si 
forte ob mores nostros se ipsos ita preciderunt, moribus item nostris, vel saltem alicujus nostrorum revocentur, 
subjiciaaturgue capiti suo ad obediendum fidei in obsequium Chisti. Quamobrem "volumen hoc sanctissimi] viri 
dignum quidem semper ingenio et studiis tuis, istorum eausa sit, ut temporibus nostris tibi potissimum debeatur, 
tuque in doctrina ipsius ad predicandum aliis veritatem sectanda et astruenda invicem debeas plurimum otii adhibere 
et diligenti, non pro reparatione eorum modo qui ceciderunt, verum etiam pro Ecclesie catholice sdiflcatione, 
ompiumque fidelium fructu, necnon sanctze sedis istius ornamento et adjumento, que te nuper nihil tale cupientem, 
neque etiam cogitantem, splendore hujus dignitatis tam legitime, tan rite, tam sancte ad seipsam invitavit, ut in 
tantis perturbationibus fidel, dissensionibusque ac scandalis inobedientium filiorum adjuta, sicut par est, atudiis ac 
moribus tuis, solidetur in Domino et dirigatur in laudem et gloriam Domini et Salvatoris nostri Jesu Christi : qui 
eum Patre et Spiritu sancto vivit et regnat Deus per omnía seculorum szcula. Amen. 
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PRAEFATIO EDITIONIS BASILEENSIS, 
Qua Grace prodiit anno 1551. 


Τῷ περιδλεπτοτάτρ xal αἰδεσιμωτατῳ "Agy ovt Ἰουλίῳ, της τῶν Νουμθουργέων ᾿Εκκλησίας 
εὐσεδεστάτῳ ᾿Επισκόπῳ, Ἰανὸς Κορνάριος ὁ Ζουϊχκαθιεὺς ἱατρὸς, ὑγιαίνειν. 

Οὖτε τῆς ἀρῃῖις σου τὸ πβροτέρηµα, οὔτε τῆς ἐπισχοπῆς σου τὸ ἱεράτευμα, ἐμπύδιόν μοι elvat ἠγούμην, 
τοὺ uU θαρσαλέως πρὸς t» σὴν, Ἰούλιε αἰβεσιμώτατε ἐπίσχοπε, τιμιύτητα τοῦτο τὸ γέρας προσφέρειν, 
Γέρας δὲ φημι, ftot δῶρον, τὸ τῶν ἁγίῳ Basile) τῷ ἐπίκλην Μεγάλῳ πάλαι ποτὲ γεγραμµένων βιθλίων 
τεύχος, εωστὶ τῇ μὲν ἡμετέρᾳ δἰξιότητι συλλελεγμένον, xai πρὺς παλαιότατα ἀρχέτυπα ἐπανωρθωμένον, 
τῷ δὲ πόνῳ καὶ εὐφυίᾳ τοῦ ἐν vf, πόλει Βασιλείᾳ τπογράφου Ῥρονεδίου καὶ τῶν εταίρων αὑτοῦ ἔκτετυ- 
πωµένον, xai vf, σου τιµιότητι δι΄ ἡμῶν ἐπιγεγραμμένον xat προσπεφωνηµενον, Τοῦτο γὰρ τοσοῦτο μᾶλλον 
χαριέντως σε προσλήψεσθαι ἤλπιοα, ὅσον Ev τῷ νῦν γρόνῳ T, ἁλτθὴς εὐσέδεια τεθορυθωµένη χυµαίνει, xal 
ποικίλαις, μᾶλλον δὲ πικραῖς ἀμπλακιῶν ἀέλλαις καταιγίζεται. Επειδη γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ Βασιλείου τοιχύτη 
τις γέγονε τῶν ᾿Εκ/λησιῶν κατάστασις, συµθήσεται µανθάνειν τοῖς ἀναγι,ώσκουσ: ταῦτα τὰ βιθλία, tto 
ἤπως Χατὰ τὴν ἑκάστου δύναμιν τοσαῦτα καχὰ ἐπανορθωτέον, f| ποίᾳ διαθέσει φορητέον, ἢ πάντως γε πχρα- 
ὖθιον ἔξουσι τῶν χυχγῶν σφετέρων οἱ ταῖς τοῦ ἁγιωτάτου ἄνδρος εὐσεθεστάταις Υραφαῖς τροσδιατρίόθοντες. 
(ai γὰρ ταῦτα πάντα οὖκ ἰδίᾳ εἰς viv gi: χάριν d, Ἰγρῆσιν ἐξεδώκαμεν, ἀλλ ὥστε Ex τῆς σῆς αὐθεντίας 
προτραπέντας τοὺς τῆς εὐσεθειας τε καὶ τῆς ἁληθΏνῆς Πεολογίας φιλεπιστήµυνας πρὸς τούτων τῶν βῥιθλίων 
ἀνάγνωσιν προσκχλεῖσθαι, τὸ σὺν παράδειγµα μµιµουµένους, ὃς ὄντως πολυΐίστωρ τις, καὶ πραγμάτων καὶ 
πειρασμῶν ἔμπειρος καὶ Ἱλωσσὼν ἐπιστήμων, xal πυλλῶν ἤδη ἐτῶν τῇ Ἱερατείᾳ Ἐπίσημως ἀντρ ὢν, πρὸς 
ταύτην τὴν ἐπισχοπὴ» ἀνχθέθηκας, πρὸς µεγίστην Αἰκότως ἀναθησόμενος, εἰ µη ὁ φθόνος, τῶν ἀρετῶν 
σου σχιὰ, ἐμπυδὼν τέως ἔστηκε. Καὶ ταύτην γε ἓν τοῖς μάλιστα αἶτίαν δοκεῖσθιι θέλοιµι, τοῦ προσφωνεῖν 
µε νῦν τῇ σου τιµιότητι τουτο τὸ τῶν τ.ῦ θείου Βασιλείου γραφῶν τεῦχος, xal ἔτι ἵνα τὸν ᾿Ῥωμαϊκῶς δι’ 
ἡμῶν λαλοῦντα Βασίλειον, ὁμοίως σοι προσφωνηθέντα, T, τελειότης σου Toto» δεξιῶτο [sic ? 1]. "Όφελον δὲ 
πάντα τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα εἴεν, ὡς τῇ σου τελειότητι καὶ εἷς χρῆσιν και elc τιμὴν εἶναι δύνασθαι. Ταύτην 
γὰρ πάντες Gc" ὀφείλουσιν, oi τὴν ὁμόνοιαν καὶ τὸ συμφέρον τῶν ᾿Εκκλησιῶν φιλοῦσιν, ἣν δὴ ὀμόνοιαν 
ἂν λιστα διὰ τῖς σου σονέσεως, ἓν ταύταις γε Κώραις, παρὰ θεοῦ κχὶ Πατρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ἑλπίζομεν, ᾿"Εῤῥωσο, Ἐν τῇ τῶν Ζουϊκκαδιέων πόλει, μηνὸς Σεπτεµθρίου τετάρτῃ, ἔτει τῆς θεο- 
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Ad Reverendum ἐπ Christo ei illustrem » principem ac dominum D. Julium Numbergensium Ecclesiam | episco- 
pum ientisimum, Jani Cornarii Medici physici Zwiccaviensis in. suam divi Basilii operum | translationem 
efalio. 


Que mihi causa fuit olim divi Basilii scripta conquirendi, legendi, ad Latinos transcribendi, et ad publicam om- 
nium utilitatem edendi : ea etiam nuper me invitavit, imo impulit, ut eadem sanctissimi viri scripta in manus 
resumpserim, ipsaque rursus perlecta, correcta et ad. varia vetusta exemplaria emendata, tum Grace tum Latine ex 
nostra translatione invulganda duxerim : atque id hoc maxime tempore, quo tu, Juli pontifex. his regionibus mihi 
patriis episcopus datus es : per cujus excellentem doctrinam, altissimam prudentiam, exactissimum judicium, ama- 
bilem equitatem ac moderationem, omnes boni fore sperant, ut. Ecclesiarum infelici discordia per annos aliquot 
misere divexatarum concordia reparetur. Nam cum in hoc pietatem tnam totam versari videam, ut publice paci ac 
concordi in Christiana religione copuletur, et non fuerit aliud sz:ulum a Christiana religionis initio, in quo tot 
haereses, sect», ac dissensiones viguissent, ac magna contentione, et sua defendendi pertinacia, se quam latissime 
quoquo versus per omnem Orientem extendissent, quam id quo Athanasius, Gregorius Nazianzenus et Basilius 
vixerunt, οἱ hic vel iuprimis tot haeresibus ac sectis ad unitatem ac concerdiam reducendis, omni studio elaboravit: 
et si hoc nostrum sxculum illi proximum, sive quis multiplicem sectze in sectam sectionem consideret, sive conten- 
tiosorum pertinaciam, qua alicubi ad seditionem usque progressa, et civitates αν et innumeros homines con- 
sumpsit : non scio an, quod ad humana auxilia attinet, aliunde aut amplius consilium, aut paratius solatium inve- 
niri possit, quam ex divi Basilii scriptis, et praesertim epistolis ques concordix faciende gratia, plurimas ad plurimos 
episcopos et civitates scripsit : quse potissima causa et prioris D. Basilii scriptorum, «t jam repetita eorumdem 

litionis mihi fuit. Quanquam hujus non levis causa reverenda pietas tua haberi debeat, cui Basilium inscribere ac 
mittere visum fuit, non ut ardens illius sanctissimi viri studium in reconciliandis ad veram pietatem animis, ipsa 
in seipsa hinc agnoscat: sed ut multi qui zeli tui pientissimi affectionem, aut non noverunt, aut malevoli maligne de 
illa sentiunt, hinc cognoscant te revera esse hujus avi Basilium, qui ex vere commiserationis ac misericordiz visce- 
ribus, Ecclesiis condoles, dissensiones tollere conaris, unionem ac consensum reparare studes, nunc quidem in hoc 
loco constitutus vel maxime, sed tamen etiam antea : ita ut nihil unquam omiseris, quod huc facere putares, ut 
paucorum etiam ac singulorum adeo colloquii interesse non sis dedignatus, nihil veritus quorumdam impudentia ilia 
ora, nasosque ac ronchos in quosvis paratos. Nec sane sine fructu hactenus laborasse, nec frustra cucurrisse videris : 
quod facile, etiam me tacente, testantur qui tuis consiliis acquieverunt. Hzc tempora angusta, difficilia et turbulenta 
in quibus tu episcopum agis. dum ego mecum expendo, non diversa ab illa persecutione mihi esse videntur, de qua 
Basilius in epistela ad Occidentis episcopos sic ait : 
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Persecatio nos apprehendit, fratres venerandissimi, et persecutionum horrendissima. Persecutionem enim pa^ 
tiuntur pastores, ut dispergantur oves gregis 5 : et quod gravissimum est, neque qui malis vexantur in perfectione 
mariyrü atflictiones suscipiunt, neque populi in martyrum loco hos athletas colunt, propterea quod Christianorum 
nomen persequentibus incumbit. Unum est crimen quod nunc vehementer damnatur ac punitur, diligens observatio 
traditionum patrum. Ob hoc fugantur patriis pii, et cetera. Atque eadem de re ad CCCxVilt illos episcopos, qui in 
Niczno conctiio congregati fuerunt, Basilius et alii Orientis episcopi hzc verba scribunt : 

Nobis autem ad manifestum hereticorum bellum, amplius etiam id quod ab his qui idem sentire videntur exortum 
est, ad extremam debilitatem Ecclesias perduxit. Ài qux: sane mala etiam maxime vestro auxilio opus habemus, 
quo hi qui apostolicam fidem confitentur, dissolutis secti quas excogitaverunt, de czetero auctoritati Ecclesie subditi 
sint, ut integrum fiat corpus Christi, omnibus membris ad integritatem reversis, et nou solum apud alios prasdicemus 
bona, id quod nunc facimus, sed eliam nostras ipsorum Ecclesias veterum de recta fide gloriationem recepisse 
videamus. Hevera enim suprema heatudine dignum est id quod vestrze pietati a Domino datum est, nimirum adul- 
terinum 9 probo sinceroque ac puro discernere : patrum vero fidem, citra aliquam detractionem predicare : quam 
etiam nos suscepimus, et cognovimus ex apostolicis notis efformatau,, consentientes et ipsi, et omnibus in;concilii 
scripto regulariter ac legaliter decretis. Hactenus illi. 

Ab hac igitur cstholica et apostolica Ecclesia qui se separant, diligenter secum expendant, annon a Cbristi corpore 
se avellant, cum Ecclesia Desi una catholica Christi sit corpus, et singuli in ipsa comprehensi, tum inter se, tum 
Christi sint membra. Quapropter mihi imprimis in solatium, ssepe pientissimi viri, et ad pacem, concordiam, et 
nnitatem omnia molientis scripta lego, relego, et exosculor : nec dubito quin etiam aliia eamdem utilitatem exhibitura 
sint, qui illa in manus summere volent. Atque utinam contingat, ut multi pii ac boni viri hinc consilia ac auxilia 
petant. et quisque quantum in se esset huc conferret, quo et ad unius sancta: catholice Ecclesize concordiam omnes 
deveniremus, et idem in domino sentiremus : id quod juxta regium Prophetam rogare jubentem qua ad m sunt 
Jerusalem 6, precor ut Deus solus bonus 7 pro sua benigna erga snos voluntate, clementer suis tribuat. Porro quod 
R. P. T. inscribendum ac mittendum Basilium duxi, non ideo solum feci, ut, velut dixi, pietatis tu: zelus divi 
Basilii zelum referens, hinc ab omnibus cognosceretur, sed etiam ut privatam meam erga tuam pietatem affectionem 
hinc tibi declararem. Memini enim et suavissime recordor illius cognitionis, qua mihi adolescenti contigit, dum tu 
item adolescens illum dicendi artis magistrum amantissirne amplectereris, quo ego paulo antea Grzcz linguz doctore 
usus fueram. Quo tempore non eo solum nomine apud me in admiratione constitutus eras, quod summam generis 
nobilitatem, et famosas illas majorum tuorum imagines, suh communi preceptore Petro et Mosellano illustrare 
instituisses : sed non vulgariter etiam a me diligebaris, quod Gregorium Haloandrum conterraneum meum, magnum 
illum postea jurisconsultum, cum quo a pueris familiariter educatus fueram, tantum quantus ille fuit, tum consiliis, 
tum sumptibus datis, efficere proposuisses. Mibi enim et patrie imprimis id tribui a te putabam, quod in illum 
conferres. Nec hactenus aliquid defuit inihi prater occasionem, quo minus meum erga P. T. animum declararim. 
Hanc autem jam adeptum me ratus, ut elaberetur mihi non perinittere volui, sed sanctissimi viri librorum, aut, ut 
rectius dicam, Thesauri puri puti ad te missione, publice testatam facere meam erga R. P. T. observantiam : quam 
nuper adeo Deus optimus maximus his regionibus inter quas et patria mea numeratur, episcopum dedit : qui pu- 
blica- rerum pacis et concordia ac reconciliationis in religione Christiana reparandz gratia, omnia facere ac pati 

ratus eat, et hactenus non exigua pericula pertulit. Macte igitur animo, magnanime Juli pontifex, id quod cum 

'eo Cepisti prospere perfice, et oves tuze curze commissas verz. verbi doctrinee pabulo , et Ecclesiam Dei ad 

veram Kvangelii filii sui unitatem collige. Nos vero inter tuos recense, et nostram hanc Latinam Basilii translatio - 
nem, et simul Gra:corum ejusdem sanctissimi viri operum collectionem, et sub nomine tuo editionem, ita estima, 
velut sint viduz illius duo illa quze sola habebat, et in fiscum mittebat minuta. Que apod R. P. T. a me deposita, 
ita haberi cupio, ut intelligat illa, me hanc meam in his edendis operam totam ipsius judicio subjicere, et unjus 
sancla: catholice Ecclesie. censuram, sive quid revocare, sive immutare in mea translatione, ex negligentia forte, si 
ilà accidit, non certe malignitate admissum, oporteat, minime refugere: et alioqui ea est rerum mearum tenuitas, 
ut ad presentem religionis turbat? statutn, nibil amplius conferre queam, nec propria professio medica sinat, qus 
jam mihi instans ad se revocat. Valeat reverenda pietas tua. Zuiccavii Kalendis Septembris, anno Christi 1549. 





PREJEFATIO EDITIONIS PARISIENSIS, 


Qua prodiit anno 1618. 
Bibliopole Parisiens Lectori S. 


l'ust editionem ogerum S. Gregorii Nysseni, ne fratrem frater desereret, Dasilii Magni lucubrationes studiosorum 
keminam volis expetitas utraque. lingua in lueem edere. conjurctim. cupiebamus : cum a viro doctissimo Richardo 
Ment-cutio ad nos ex Ánglia missa est editio Graca Froheniana. anni. 1551, cum manuscriptis codicibus collata, et 
in margine mul's variis lectionibus et emendationibus illustrata, exceptis &olis. adversus Eunomtum οἱ asceticis 
libris, quibus et La'inam editionem nostram addidera! anni. 1000, in homllis iw Psalmos recognitam, et in com- 
D: tlar!o im Isaiam in iriginta vel circiter lecis emendatam, ura cum Greeco ejus libri textu manuscripto, ac ducentis 
qua! uerdecim (pistelis nondum vulgatis, ab eodetu Latinitate donatis. In quibus ne quid esset fortasse, quod catho- 
licis homir:bus susicctum esset, quasi non bona fide omnia e libris calamo exaratis repraesentata essent, et ut ali 
eliam cun.ulo correctionts illa» augerentur, eruditissimos aliquos hujus academis viros oravimus, ut exevtere illa 
vellent et cum Regiz bibliotheca: libris conferre. 

Et quoniam ante annos iredecim notas suas in Latinam Basilii interpretationem ad nos Burdigala miserat vir 


5 Matth., xxvi, 34. 6 Psal. cxx, 6. Marc. x, 18. 
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doctissimus Fronto Duczus Societatis Jesu theologus, ab eo precibus contendimus, ut eas recensere, et alique 
auctario vellet ornare, quod et fecit. et libros contra Eunomium cum Regis bibliotbeee codieibus conferri curavit, 
atque a R ' P. Andrea Schotto ejusdem ordinis theologo, varias lectiones et emendationes in libros asceticos impe- 
travit ex libro clarissimi Gerardi Vossii manuscripto collectos : sed et iisdem notis suis varias correctiones alioram 
Basilii operum inspersit, quz cum manuscriptis Regiz Christianissimi regis bibliothecz collata illustravit. 

Alias emendationes Latine interpretationis ejusdem doctissimi Richardi Montacutii mandatum fuerat operis 
typographicis, ut bis litteris R. M. in margine ascriptis indicarent, quas in multis locis pretermissas dolemus: 
sed in suis notis quas alibi edere statuit, eum lectores admoniturum speranius. 

loterpretum nomina, qui homilias, libros et epistolas verterant multas non expressimus, propterea quod ia 
precedentibus editionibus Latinis suppressa fuerant, et nobis ignota : pleraque tamen aut a Raphaele Volaterrane, 
aut a Volfango Musculo putamus fuisse in Latinam sermonem conversa. Sed in iis potissimum qua a Desiderio 
Erasmo et eodem Volfango Mu culo, versa data erant recensendis, desudandum precipue fuit, quod merito suspecia 
sit eorum fides probis viris, cun partim negligentia et nimia ingenii sui confidentia, partim studio partium impediti, 
minus sincere suas interpretationes publici juris fecerint. 

Eustathii versionem homiliarum $n Genesim in Appendicem non conjecimus, quod bibliothec:e Patrum potius 
debeatur, una cum ipsius Basilii liturgia, quemadmodum et Anaphora ab Andrea Mazia e Syriaco versa, que ab 
altera S. Joannis Chrysostomi liturgia zsgre separari potest : cum multas orationes et divini officii partes communes 
utraque habeat, quos soli Greci ritns sacerdotes miscere aut inter se copulare suis in templis noverunt: et nos 
speramus propediem Deo favente libros omnes e Graco versos utraque lingua edituros, qui in illa bibliotheca 
Patrum hactenus Latine tantuin lucem aspexerunt. 

Addebatur antea in calce operum Basilli commentarius quidam ἐν Psalmos, cujus interpretationem Volfangus 
Musculus pertexuit, et apud Oporinum excudi curavit, Basilez,an. 1565; sed quoniam ut ante multos annos admonuit 
vir doctiss. Fronton Duceeus apud apparatum Ant. Pessevini, verbo Basilius, eum nihil aliud esse quam Epitomen 
ex homiliis S. J. Chrysostomi et commentario Theodoreti consarcinatam comperimus, merito illum censuimus omit- 
tendum : presertim cum ejus textus Grzeus in bibliothecarum mss. codicibus non facile oceurrat, qui nihil aliud 
potest suggerere, quam dictiones Grescas illorum Patrum, vel compendiose junctas, vel otiose repetitas. Nam 
priores quidem xiv psalmos ille scholiastes commentario suo ex homiliis Chrysostomi collectis flosculis exornavit : 
in sequentes autera a decimoquinto ad Σω Th eodoreti commentarium ad verbum descripsit, cujus versionem cum 
illa cardinalis Carassz apud Theodoretum sensu prorsus convenire comperies. Jam quia reperitur homilia Chrysos- 
tomi ín spalmum x.ii et reliquos usque ad LI, ex hujus scriptis in compendium redactis, hic collector suam talem 
texuit, Rursus ubi se destitui Chrysostomi operibus sensit, ad Theodoretum rediit, ejusque factus est. amanuentis, 
ο centesimum octavum psalmum, ac reliquos quadraginta duos petitis e Chrysostomi homiliis enarrationibus 
illustravit. 

Exstat etiam asceticorum librorum Epitome, vel certe Regularum fusius et compendiosius expositarum, quam 
Latinitate donavit Ruflnus Aquileiensis, ac librum De ínstifutis monachorum appellavit : eaque Colonie una cum 
reliquis in Regulam S. Benedicti commentariis est edita anno 1575; sed commodius una cum czteris Rufini 
operibus seorsim edelur, presertim cum ordinem Regularum non servet, quem Basilii opera pra se ferunt, et Sepe 
non tam interpretem, quam paraphrasten agat, multis de suo etiam intertextis. Preterea Fredericus Morellus pro- 
essorum regis Christianissimi decanus, ad hanc Regiam Basilii Magni λὀγων εὐωχίαν αὑτόματος, ut Menelaus 
BHomericus ad Agamemoponis fratris Epulum, accessit, ᾿Ηδεὲ n κατά θυμόν ἀδελφεύν ὡς ἐπονεῖτε, quare pralo 
fraterno preesse non gravatus, Greece editionis Basiliane menda quibus scatebat, quod ad interpunctiones et pro- 
sodiam spectat, ut e contextu hujus ἐχδόσεως tollerentur, studuit; interpretum Latinam versionem labefactatam 
subinde subsidio suo integravit : Graca mutila partim mss. codd, suorum ope, partim conjectura restituere tentavit, 
ut e nolis ipsius ad calcem Appendicis rejectis, animadvertes. Idem quas a Davide Hoschelio Augustano variarum 
Jectionum observationes emendationesque acceperat, recognovit et fideliter exhibuit. Porro novissitnis ejusdem 
litteris rogatus, ut. Gennadii epistolam περὶ διοριαμοῦ, perelegantom et eruditam, Grace pridem ab ipsomet 
accurate editam, lacunis tamen et maculis quibusdam affectam, Latine converteret, laborem non recusavit, coque 
libendus fecit, quud illo Gennadii scripto apelogiam assertionis Basilianon De praedestinatione, atque elogium Basilii 
gravissimum contineri. Itaque id opuseulum, quasi corollarium auctori doctorique nostro acceptissimum, tibi dene- 
yare religioni nobis fuit. En litteratorum virorum φιλοθδασιλείῳ κοινωφ-λοῦς εὐσεθείας avidissimorum σύμθολκ bono 
animo benevolenti tibi oblata. In quo Si. quid te adjuvent, curamve  levassent, ecquid erit. erit pretii ?. /Equani- 
mita8, φιλοφροσύνη καὶ εὐγνωμοσύνη. Hac mente, utere, fruere hac regali imo divina xavozA!4. Vive, vale, Lector, 
επιειχέστατε. Lutetia Parisior. Kalendis Martis cio Ίου XVIII. 








ELENCHUS VETERUM LIBRORUM, 


Ad quos exacta et emendata sunt Basilii opera qua in hoc primo volumine (a) 
continentur. 


Hezaemeron, seu sex dierum collatum est ad eos manuseriptos, qui Infra recensentur. 

Regius codex 1824 (nunc 476), quem vocamus primum, sicque de reliquis ordine, ita ut qui primo loco ponitur, 
vocetur primus ; qui secundo, secundus : qua methodus semper servabitur. Hic liber membranaceus est et anti- 
quissimus. 


(ο) Quod complectuntur tomi I et lI nestre recensionis. EDiT. PATR. 







EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. oxixIiv 


Weg: codex 2986, Henrici secundi, jam olim a Όποφο collatus, chartaceus. note» eat bone. 
Beg: todex 2287, prinio, n chbrta. 
ολ codex 2287, secundo, jam olim α Combefieio collatus, 


inus codex 3069, membr. 
Colbertinus colex 4721, propt inscribitur in fronte prima paginse : at in dorso libri inscribitur 1721 bombycinus. 
islinianus codex 229, membranaceus vertente Ix sxculo vel ineunte X scriptus. 
Coislianus codex 295, membranaceus quoque et antiquissimus. 
Bedl. codex, a doctissimo viro Joaune Wolfio collatus. 


Pro Psalmis. 


Reg. codex 1824, membr. 
Reg. codex 1006, membr. 
Reg. cedex 1907, membr. 
Reg. codex 2287, tertio, membr. et antiquissimus ac optimz nota. 


. , . 
Colb. codex 457, undecimo szculo scriptus. 

Colb. codex 499. 

Colb. codex 1528, membr. quidem οἱ vetustissimus, sed cujus pars mavima legi non potest. 
Colb. codex 1934, uptimz notz, scriptus decimo szculo. 

Colb. codex 2540, membr. et antiquus. 

Colb. codex 4275, membr. 


οἱ]. codex 230, membranaceus quidem et antiquissimus, sed a librario imperito scriptus, ob idque mendosis- 
simus. 
Ad emendationem librorum in Eunomium collati sus libr qui sequuntur. 


Reg, 1991, in chart, annorum circiter 200 

Reg 2226» olim collatus a doctissimis duobus viris Duceteo et Co:nbefisio, in chart:, sed nota» sat bonae ; annorum 
crater 390. 

Reg. 2893, membranaceus et notz& optima, annorum 500. 

Reg. 2896, in charta, annorum circiter 350. 

Reg. 3430, ip charra, annorum 350. 

Re 9442, in charta, sed antiquus tamen annorum 500. 

. 4529, prout inscribitur in fronte primz paginz : at in dorso libri iuscribitur 1129. Membranaceus et not 

prbone, undecimo szculo ineunte scriptus. 

, Praeterea in hzc nostra editione notantur varize lectiones Anglicorum quorumdam codicum, quos citat vir erudi- 
üssimus Duczus. 


Ad emendalionam Commentarii in Isaiam collati sunt codices qui infra notantur. 


Reg. 1909, qui Combefisii est codex recentior, quique jam antea a Ducao fuerat collatus, papyraceus quo libro 
usi sunt odposraphi Parisienses. 

Reg. (nunc 492), membr., jam solim a Duczo collatus 

Reg. 2291 (nunc 495), qui antiquior codex est Combefisii, membranaceus et optime nota. 

Reg. 2292 (nunc 496), membranaceus et optiimze nota». 

Colb. 4184 (nunc 494), notz;e optimae. 

Colb. 4184 (nunc 494), nota quam optima. 





EXCERPTA 


EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS, 
(Junii t. II, die 14, p. 807.) 
De duplici festo, Ordinationis epud Latinos, et Obitus apud Graecos : 
Magnus Basilius, Czesareensis in Cappadociaepi- | quidem primum Januarii quo obiit, in Occidente 


stopus, duo prsmcipue in sacris fastis dies habet vero hunc xiv Junii quo putatur consecratus epi- 
memoria su antiquitus consecralos : in Oriente scopus. malentibus Latinis primum sui anni diem 
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nismysterio. His recentior Grz:corum pietas,sceculo 
xr addidit tertium ipsi Gregorioque Theologo et 
Joanni Chrysostomo communiter celebrandum. De 
hoc differiinus agereusque post Ácta vitz fusius ex- 
plicanda:deprioribusduobus prefari placet. Latinis 
ergo Martyrologiis hoc xiv Junii ascriptus sanctus 
Basilius est : non sunt tamen antiquissima illa : 
tacent enim de Basilio IHieronymiani Martyrologii 
ecgrapha omnia ; necnon genuinus Beda, omnia- 
que Bed:e vetusta Supplementa, una. cum Floro 
Lugdunensi,ac denique Wandelbertus Prumiensis. 
Primiin illo numinando,ex communi tamen nescio 
quo fonte, fuerunt Usuardus et Ado : quorum pri. 
mus, more suo brevior, ad xvii Kalendas Julii sic 
scribit in omnibus fere exemplaribus : « Apud C:c- 
saream Cappadocic Natalis S. Basilii episcopi, qui 
tempore Valentis doctrina et sapientia insignis, 
omnibusque virtu'ibus fundatus, mirabiliter efful- 
Sit. » Per natalem diem, alium hic intelligere non 
possumus, quam anniversarium ordinationis, uti 
sanctus Leo Magnus, sermone tertio in anniversa - 
rio assumptionis suce, eum servitutis su:e natali- 
tium diem appellat. Ideo hodiernum Romanum 
Martyrolegium, servatis aliis Usuardi verbis, loco 
Natalis, ordinationem posuit ; addiditque quod 
Ecclesiam adversus Arianos el Macedonianos mira 
constantia defendit. 


2. Ado, cujus priora verba transcripsit ejus ab. 
breviatoranonymus,qui sub Bedze nomine cirenm 
fertur, et Baronium aliosque plures fefellit ac 
fallit, Ado, inquam, ad similem fere Usuardo 
commemurationem, his verbis conceptam : « Apud 
Ceesaream Cappadoci:e sancti Dasilii episcopi, fra- 
tris Gregorii et Petri, » prolixiori elogio eundem 
sic prosequitur : « Qui cum esset omnibus virtuti 
bus fundatus, et quodam tempore a Valente impe- 
ratore in exsilium pro fide cogeretur, exhibitus ad 
tribunal przefecti, terroribusque (ut illi moris est 
potestai) et minis maximis agi ccpit, ut nisi pra- 
ceptis principis obediret, interitum sibi jam jamque 
speraret impendere.Tunc ille,intrepidus et absque 
ulla animi perturbatione, hzc sibi minitanti pra»- 
fecto respondisse fertur : « Atque utinam aliquid 
mihi esset digni muneris, quod offerrem huic, qui 
maturius Basilium de nodo follis hujus absolve- Ὁ 
ret. » Cumque darelur ei nox que erat media, ad 


&patium deliberendi, respondisse denuo perhibetur : 


« Ego crastino ipse ero qui nunc : tu te, utinam 
non mutares!» Ft illa quidem nocte uxor impera- 
toris, velut tortoribus tradita, cruciatur ;fililius vero, 
qui eis erat unicus, exatinclus, paterne impie- 
tatis solvit supplicia : ita ut ante lucem missi sint, 
qui rogarent Basilium ut precibus suis intercede- 
rel pro eis, ne etiam ipsi, et quidem multo justius 
interirent. Sic accidit, ut cum omnes Catholicos 
expulerit Valens, Basilius usque ad vite exitum, 
intemerato communionis sacramento, in Ecclesia 


PROLEGOMENA. 
totumoccuparerecolendo Dominico Circumcisio- 4 perdurarit.» Hzc ut quoad rem pleraque vera sunt, 


CEDE ρα πρβλ eor MM UH SUCRE 


ifa in circumstantiis ab historia multum aberrant; 
quod patebit consideranti Ácta inferius danda. Ex 
Adone tamen ostenditur, sanctum Basilium, anais 
abhinc octingentis coli solere hac decima quarta 
Junii ; indeque suadetur eadem die consecratum 
episcopum ; quamvis ignoretur unde hoc Latini 
acceperint ; taceulibus Graecis. 

9. Usuardi Lubeca excusi et Florarii Sanctorum 
auctores, cum forsan iguorarent qua de causa dies 
hic Basilio sacer haberetur, translationem ejus 
quamdam,sed omnibus aliisignotam excogitarunt, 
Primus : « Apud Cesaream Cappadocis, inquit, 
translatio S. Dasilii, episcopi el confessoris. » Flo- 
rarium iisdem addit, « fratris Gregorii et Petri,qui 


p lempore Valentis imperatoris, doctrina et sapientia 


insignis; cum ipse imperator de illius exsilio sen- 
tentiam vellet scribere, primus, secundus, etter- 
tius calamus fractus est ; unde indignatus chartam 
fregit. Claruit anno salutis 360. » Manuscriptum 
S.Gudulz,non translationised elevationi, hujus diei 
festum ascribit : et recte, 8i preter ordinarium lo- 
quendi modum, perelevationem intelligeret exalta- 
tionem ejus in cathedram episcopalem. Additur in 
eodem Florario elogiuin ,ab aliis Usuardi apographis 
diversum, nec erroris expers. « Apud Caesaream 
Cappadoriz, elevatio beati et magni Basilii, epi- 
scopi et confessoris, fratris sancti Gregorii Na- 
zianzeni et Petri : cui Christus cum suis apostolis 
apparens, ministerium Miss: docuit : et cujus pre- 
cibus Ephrem Syrus Grece locutus est : quique 
mortem Juliani Apostate per revelationem cogno- 
vit, qui vadens ad bellum Persicum, sibi in reditu 
destructionem Cesarege fuerat comminatus. » Λη 
intellectus errore, an calami nimium festinantis, 
Nazianzenus pro Nysseno hic legatur, non facile 
dixeris. De aliorum hic narratorum veritate sta- 
tues, cum Acla inferius danda perlegeris. 

A. 1n ritualibus Graecorum libris, hoc die xiv Ju- 
nii neminem reperio, qui mentionem sancli Basilii 
faciat.przeter Horologium seu Horarium, ad usum 
monasterii CrypUe ferrate et aliorum monasterio- 
rum ordinis S. Basilii, curante eminentissimo car- 
dinale Nerlio, Romae impressum, ubi legitur divini 
officii hic titulus : « Sancti Patris nostri Basilii Ma. 
p E^ » deinde prescribitur ordo, plerisque desuin- 
ptis ex prima Januarii : hac enim in przfato Hora- 
rio sancti Basilii festum habetur, solemniter per- 
agendum,simul cum festo Circumcisionis.Et de Ba 
silio quidem ad missam hoc canitur troparium : 
« 1n omnem terram exivilsonus tuus,ut susciporet 
sermonem (uum, quo nos divine congruenterque 
erudivisti, explanans naturam rerum, et mores 
hominnm exornans. Rehale sacerdotium, Pater 
sancte,intercede apud Christum Deum nostrum,ut 
salventur animz nostre.» Huic subjungitur de Cir- 
cumcisione simile troparium :« Qui sedes inexcel. 


sis euper thronum instar ignis splendidum, ο 


Patre eterno et divino tuo Spiritu, dignatus es na- 
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sci in terra ex matre tua intacta Virgine, et cir- A Ex metrico etiam Synaxario seu Kalendario dies 


cumcidi puer octo dierum: sit gloria optimo consi- 
lio tuo,gloria incarpationi tus,gloria summa erga 
nos demissioni tuze,unice hominum amator. » Hinc 
rursus ad Basilium : « Tu basis inconcussa Eccle- 
sis, praebens cunctis mortalibus inviolatui refu- 
gium,tuaque confirmans dogmata ; coli instar re- 
splendens, sancti Basili. » Similiter et primum ve- 
tustiusque officium, descriptum in Menzis, festi 
atque sancti encomia miscet;el in vesperis quidem 
habet tres versus similares, ut vocant; quo- 
rum primus de festo ascribitur Byzantii ; duo au- 
tem de sancto dicuntur esse Basilii et Joannis 
monachorum, quorum posterior videtur esse Da- 
mascenus,idem el auctor canonis yrolixi deeodem 


sancto, cui elogium «e vita interponitur hoc disti- B καὶ ἕ 


cho pr&eunte : 
Z5 BaslAetoz xxi θανὼν ἐν Κυοίω. 
Zn καὶ παρ ἡμῖν ὡς λαλῶν ἐν τῶν βίδλων. 
Basilius, etiam mortuus, Domino vivit ; 
Nobisque vivit, in suis loquens libris. 
Exstat apud Combefisium oratio sancti Amphilo- 
chii, lconiensis episcopi,in Domini circumcisionem, 
in quo ille sic de sancto Basilio loquitur : « Hic cir- 
cumcisione,qua fit in spiritu et divino baptismate, 
magno animo praedicata, perspicue. admodum si 
quis alius Dei cultor,circumcisionem in carne sub- 
movit. Idcirco etiam ejus ad Deum a terra et cor- 
pore solutio migralioque, non abs re, neque (ut 


obitus ejus hoc veriu annontiatur : 

Ἰαννουσρίοιο θάνες Βασιλέϊς «ocn. 

Ipsis occumbis Juni, Basilie, Kalendis. 
Tuncetiam ejusdem festum preecipuo cultu celebra- 
tur in sanctissima magna Ecclesia Constantinopoli, 
uli legitur in fine Elogii historici, quod hoc die 
recilandum, prescribitur in Men:eis exeusis Elo- 
gium hoc non caret mendis.Quare, co onisso,satis 
habeo producere aliud brevius, sed vetustius et 
accuratius, ex Menelogio Basilii imperatoris, circ : 
annum 983 conscripto hac verborum forma: 

6. 0 ἐν ᾽Αγίοις Πατήρ ἡμῶν Ὀχτίλειος T 
Axsüsiz; Οὐάλεντος, ὄντινχ Οὐάλευτα τὰ 
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μη 


σιν 


ἔόλεπεν' ὅμως εἰ τὴν αἴρε- 
τελείως οὐκ ἠρνήσατο, τέως καὶ τῇ ᾿Ενλλησίᾳ 
προτΏλθε, λειτουργοῦντος τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
xii δώρα προσέρερεν᾽ Ww δὲ ὁ μέγας Βασίλειος υἱὸς 
ὑασιλείου τοῦ ἀπὸ τοῦ Ηώντον, καὶ Ἐμμελίας τῆς 
ἀπό τη: Καππαδοκίας, ὅστις ἐν σορίᾳ καὶ γνώσε: 
πάντας καὶ τωυς παλχιοὺς ἑνίκησε, Ἀχτεσχίρετον Oi 
τοσοῦτον ἐγένετο ελαθὶς, ὡς καὶ ἁρχιερεὺς Ἱενέσθαι 
τοῦ Ορόνου Καισχρείχς, ὅπου καὶ πολλοὺς αγῶνας 
ὑπὲρ τῆς ἠρθοδόξου πίστεως ὑπομείνας, καὶ βασιλεῖς 
43i ὑπάρχος καταπλείς, καὶ τῶν αἱρετικῶν τὰ 
στόµα-χ φράξας τοῖς λόγοις, καὶ βιβλία πλεῖστα 
συγ Γραψάµενος, καὶ µορία θαύματα Ἐργασάμενος, 


quis prater rationem fuerit suspicatus) a casu, ho- C ἐν εἰρήνῃ πρὸς Κύριον ἐξεδήμηχεν, « Sanctus Pater 


dierna die circumcisionis Jesu,media divin: Chri - 
sti nativitali baptismoque concurrit ; sed velut qui 
beatissimus vir, in Christi nalivitalis baptismique 
renuntiatione et exaltatione, spiritualem circumci- 
sionem exaltaverit, sacra mermoricz ejus die, una 
et ipse resolutius, ad Christum exaltari meruit : 
decretumque fuit ut per id tempus annua ejus me- 
moria celebritasque recoleretur:idcirco universalis 
per omnes orbis partes sanctorum universorum 
Ecclesia, sanctissimam ejus sacramque die hac 
agens glorificansque memoriam, gratissimis Deo 
laudibus, una Christum, qui gloriosus est in 
sanctis suis, canticis celebrat ct glorilicat. » 

5. Merza quoque Venetiis excusa, prima Januarii, 
ut jam dicere coepi, officium sancti Basilii solemni- 
ter celebrandum, simul cum festo circumcisionis 
prescribunt, hymnis variis canticisquead honorem 
sancti intextum, quibus orthodoxa ejus doctrina, 
pastoralis sollicitudo,casta conversatio, miraculo- 
rum gratia coelitus concessa, laudantur. Exemplo, 
reliquis omissis, sint Lec : « Diffusa est gratia in 
labiis tuis, sancte Pater, et factus pastor Ecclesize 
Christi ; docuisti rationales oves credere in Trini- 
latern, consubstantialem in una deitate. Mir»culo. 
rum gra!ia coelitus exornalus. fraudem idolorum 
predicatione confudisti, antistitum princeps, glo- 
ria,fulcimen beatissime Dasili, εἰ Patrum omnium 
doctrinz? exemplar. Fiduciam apud Christum na- 
εἶας ipsum deprecare,ut salventur anime nostro. » 


noster Basilius floruit sub Valentis imperio. Valen- 
tein vero, Ariana heresi infectum, liberius admo- 
nendo redarguit, persuasitque propemodum hzre- 
sim abjurare, si non sibi id dedecori futurum ti- 
muisset : quamvis enim heresim plene non abju- 
raverit, accedebat tamen al ecclesiam, magno 
Dasilio rem divinam faciente, οἱ dona offerebat. 
Erat vero magnus Basilius filius Basilii Pontici, et 
Emmeliz Cappadocis. Vir iste egregius, sapientia 
el doctrina cozvos :eque ac anliquos superavit. 
Pielatis vero erat tam eximis, ut in thronum epi- 
scopalem (6516 evectus si', ubi et multa certa- 
mina pro orthodoxa fide sustinuit; stuporem simul 
el terrorem imperatoribus et profectis incutiens, 
hereticorumque vra dicendi vi obturans: ac 
tandem, cum multos libros scripsisset, et pluri- 
ma paltrasset miracula, in pace migravit ad Domi- 
num. » 

1. Neque solum in sacris Griecorum fastis hac 
die ascriptus est sanctus Basilius ; sed tanta festi 
solemnitas, que per Orientem prima Januarii ad 
cjus venerationem institula est, occasionem prae- 
buit antiquioribus Martyrologiis Latinis, ejus me- 
moriam saltem aliquam eadem quoque die faciendi. 
Inter cos Beda supposititius habet, sancti. Dasilii 
episcopi. Usuardus Coloniensis, in Cesarea Cap- 
padocie depositio sancti Basilii. Maurolycus, in 
Cesarea Cappadociam depositio sancti Dasilii epi- 
scopi,cujuscelebritas decimo octavo Kalendas Julii 
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potissimum recolitur.His, elogium etannum mor- 4 alia utilia conscripsit; et, super multa mirabilia 


tis perperam designatum,addens Florarium: « Qui, 
inquit, tempore Valentis imperatoris doctrina et 
sapientia insignis,omnibusque virtutibus fundatus, 
mirabiliter effulsit.Obiitcirca annum Domini 383.» 
Notkerus, a reliquis omnibus diversissimum elo- 
gium texens, ad eumdem 1 Januarii : « [n Czsa- 
rea, inquit, metropoli Cappadocie, depositio san- 
cti Basilii episcopi, qui Regulam fratrum et multa 


que fecit, chirographum perditi hominis, quod 
diabolo fecit, orando recipere meruit ; et diem 
mortis suam propter conversionem Joseph Hebrsi 
distulit, et conscriptionem cujusdam nefandi sce- 
leris etiam defunctus abolevit.»Sed hzc ex pseudo- 
Amphilochio sumpta,quam exiguam fidem merean- 
tur,infra patebit, . . . . . . 


De reliquiis S. Basilii Brugas Flandrorum transiutis et usque hodie servatis. 


Nemini non videbitur admiratione dignum, B 


quod d? tam celebris sancti reliquiis vix ulla reli- 
cia meinoria sit, nulla uspiam facta corporis ele- 
valio,translaliove legatur, cujus monumentum vel 
historia ad posteros transierit. Tanti tamen thesauri 
caput, brachium et costam Rome haberi asserit 
Pancirolius in reliquiarum Urbis Indiculo, partem 
vero non exiguam aquingenutis minimum annis pos- 
sidet celeberrima Flandrorum civitas Brugz, ubi 
etiam exstal antiquitus ecclesia sub ejusdem sancti 
nomine dicata.Fundator fuit Theodoricus Alsatius, 
Flandrorum ac Viromanduorum comes ab anno 
1128 ad 1169: de qua fundatione Drugis accepi- 
mus Philippi filii diploma, datum anno 1187 ; et a 


« Ut in temporibus nostris instituta salubriter 
et prudenti consilio confirmata,cerla quadam noti- 
tia propagentur in posteros, ne processu teinporis 
8 posterorum memoria perineptam oblivionis cali- 
ginem evanescani, litterarum solent indiciis seter- 
nari.Quapropter ego Philippus,Deigratia Flandrix 
comes,lam posteris quam praseutibus,notum esse 
volo, quod paler meus digne memoriae comes 
Theodoricus, et mater mea pix recordationis co- 
mitissa Sibilla, divina inspiratione commoti, pro 
animarum suaruin et suorum pradecessorum nec- 
non el successorum salute, Brugis in Castello, in 
honore Dei et beata» Virginis Marix, et sancti Ba- 
silii episcopi, ecclesiam ex proprio sumptu edifi- 


Roberto ΠΠ Flandrim comite renovatum, anno C cari fecerunt,et ad ibidem Deo serviendum in pro- 


4591, hoc tenore : 

« Universis, tam presentibus quam futuris, 
presentes litteras inspecturis, Robertus comes 
Flandri» salutem, et rei gest:e noscere veritatem. 
Ad perpetuam rei meinoriam, notum facimus uni- 
versis : Ut instituta salubriter, nostris et przede- 
cessorum nostrorum temporibus, prudenti et pro- 
viso maturoque consilio confirmata per predeces- 
sores noslros,certa quadam notitia propagentur in 
posteros ; ne processu temporis a posterorum me- 
moria, per ineptam oblivionis caliginem, evane- 
scant, litterarum solent indiciis publicis eternari. 
Nos igitur attendentes, predecessores nostros, pro 
suarum ac pra decessorum et successorum suorum 


pria persona,per quatuor capellanos,canonice sta- 
tuerunt singulis decem libras in festo sancti Marti- 
ni ex officio Lambini, singulis xxvi solidos ex mi- 
nisterio Lamberti..... » Sequitur singulorum redi- 
tuum accurata enumeratio ; qua studio brevitatis 
praetermissa, sic continuatur diploma : 

eUt autem haec omnia qua postea supervenerunt 
vel adhuc supercrescent,rata et inconvulsa perma- 
neant,litterarum custodie commiserunt,et privile- 
gii sui munimime firmaverunt:quod longo tempore 
post eorum decessum, ex communi incendio Bru- 
gensi, per incuriam deperiit, Ne autem hoc infor- 
tunio, quod bene fecerant eorum amitteret posteri- 
tas,quidquid in eo dignum memoria conscriptum 


animarum salute, Brugis in Burgo,in honorem Dei, p fuerat, rescribi et confirmari feci ; subcriptis eo- 


beate Virginis Mariz, et sancti Basilii episcopi, 
ecclesiam ex proprio sumptu edificatam,ad ibidem 
Deo per quatuor capellanos inibi institutos in pro- 
pria persona deserviendum, fundasse, et canonice 
statuisse : pro quibus reditus et alia ordinarunt 
provisa, prout in litteris infrascriptis, sigillo quo- 
dam bone memori» domini Philippi, olim Flan- 
drice comitis, priedecessoris nostri sigillatis, appa- 
rebat prima facie, hao et alia inter csetera plenius 
continentur. Quas litteras nos vidimus, et diligen- 
ter inspici, ac collationem de iis fleri fecimus so- 
lerter : quarum tenor talis est : 


rum qui interfuerunt nominibus, Gerardi,Brugen- 
sis prepositi, Flandrix cancellarii ; Hugonis,deca- 
ni S. Donatiani ; Joannis, Brugensis castellani ; 
Gilberti de Aria. Áctum in Maleo, anno incarnati 
Verbi ucLxxxvn. 

« Quarum litterarum effectum nos Robertus, co- 
mes Flandrie» supradictus,pro nobis et successori - 
bus nostris,auctorilate nostra principali,perpetuum 
vigorem et roboris firmitatem volumus obtinere. 
In cujus rei testimonium sigillum notrum prasen- 
tibus est appensum. Datum Curtraci, presentibus 
magistro Nicolao de Petra, ecclesie Beate Marise 
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EXGERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. 


CCLXXXIX 


Brugensis przposito ; Mag. Henrico Bram, legum Α eidemque parochiali, cseterz ex Asia, Gallia, Italia, 


professore, canonico Tornacensi; Mag. Christiano, 
ecclesisHarlebecensis proposito;domino Christia- 
no, dicto Malam, decano dict» Harlebecensis ec- 
clesi2;SimoneVastun,Fla ndrie receptore ; et Ro- 
gerio, Tomun, consiliario et serviente nostro;die 
Mercurii,post festum beati Petri ad Vincula, anno 
Domini millesimo trecentesimo vigesimo primo. » 
Et bulle appendebat comitis sigillum in cera alba, 
et jam fere flava. Inferius scriptum erat : « Facta 
collatione hujus, cum bulla reservata in sacello 
Sacri Cruoris Brugis; inveni ego infrascriptus 
notarius, Brugis quoque residens, copiam hanc 
cum illa concordare: quod attestor. » Et signatum 
erat, « Spelael notarius 1671. » 

Inter Crucesignatos principes, qui pro recupe- 
randa Terra sancta per Minorem Asiam victores 
transierunt, et recuperata cesis barbaris Nieza, 
Iconium in Lycaonia,alque Cesaream in Cappado- 
cia obtinuerunt anno Mxcvil, fuit Robertus II, Hie- 
rosolymitanus inde dictus, Flandrix comes. Huic 
inter predam potuit obtigisse S. Basilii corpus, 
quod ille in Flandriam miserit, vel ex Syria post 
biennium reversus attulerit;quamvis cjus rei nulla 
exstet memoria. Roberti illius ex sorore Gerlrude 
et Theodorico Alsatie  Lantgravio nupta, nepos 
fuit Theodoricus,cognomento Alsatius, post S. Ca- 
roli Dani necem vindicatam et abdicatum Guiliel- 
mum Normannum, assumptus in comitatum Flan- 
dris. Hic prenominatam sancti Basilii ecclesiam 
fundavit dotavitque, princeps pius, el quater in 
sacram militiam profectus;unde prima vice rever- 
tens anno circiter 4139, videtur adduxisse uxorem 
Sibillam, Hierosolymitani regis Fulconis filiam, 
cum qua predictam deinde edificavit ecclesiam, 
sanctoque Dasilio dicavit ; utique vel ob recentem 
aliquam erga eumdem obligationem, vel causa fe- 
licis ex Syria reditus, nisi opinari quis mallet, san- 
eti istius ossa tunc primum allata in Flandriam 
fuisse ab ipsomet.Ut ut est, idem comes secundam 
in Orientem expeditionem suscepit an.14 44;inde- 
que an. 1150 reversus Brugas, juxta Meyerum in 
Ànnalibus Flandrie,et septimo Idus Aprilis,incre- 
dibili gaudio ac gratulatione a Flandris exceptus, 
sacerrimi cruoris Christi portionem, in phiala 
erystallina deportatam, per Leonium Abbam Ber- 
linicum, collocavit in ede Sancti Basilii, ad quam 
cum ingens undique concursus multaque miracula 
fierent, atque ita prioris patroni cultus ac venera- 
tio opscuraretur, visum fuerit huic renovanda,or- 
nandeque pariter collegiatze et primarias ecclesie 
conducturum, si in hanc transferrentur sancti Ba- 
silii sacra ossa; nisi id inalimus factum opinari per 
prememoratum Burgi Burgensis incendium, longo 
tempore post excessum fundatorum, uli loquitur 
Robertus Ill ; quando restauratis ecclesiis amba- 
bus, placuerit sic dividere reliquias, a Theodorico 
olim depositas ad S. Basilii, ut hujus ecclesia, ut- 
pote Palatine, manserit sacer cruor ; collegiate 


Belgioque collect», quarum in diplomate Philip- 
pi comitis habetur notitia. 

Diploma hoc habemus transumptum sub fide pu- 
blicaClaudiiAgretti, protonolarii apostolici. Habe- 
mus etiam aliud instrumentum translationis alte- 
rius, facte anno 1463 ; ac denique translationis 
tertie, hoc ipso quo imprimimus anno 1697 cele- 
brat» ; qnando in veteris caps: apertione sola in- 
venta narratur reliquia sancti Basilii, una cum lit- 
leris in pergameno cui magno sigillo rubro,exhi- 
bente effigiem equestrem, et sericis antiquis liga- 
mentis adjunctis,cujus lectura,tam in sigillo quam 
in pergameno, non potuit fieri, propter nimiam 
vetusiatem.Cum magno profecto posteritatis detri- 


p mento, ex lali lectura, si fieri ea potuisset, verosi- 


militer intellecturze nomen ac tempus primi trans- 
latoris ac donatoris. Oliverius Vredius,inter Dru- 
genses hujus szeculi eruditos jurisconsultos nomi- 
natissimus, anno 1639 edidit sigilla comitum 
Flandria, insigni Commentario illustrata. Primus 
ibiequestris occurrit Balduinus, Insulanusa patria, 
Pius vero a divino cultu dictus,teste Meyero,et ab. 
anno 1034 ad 1057 potitus comitatu.Cum isto aliis- 
que sequentibus conferre si libeat vetus istud, cu- 
jus litter: evanuerunt,sigillum;fortassis ex majuri 
minorive ruditate equi equitisque, haud inverosi- 
milis formabitur conjectura deipsius sigilli, et re- 
rum hinc pendentium atale : ego transeo ad ins- 
trumentum anni 1187, cujus hic est tenor : 

« In nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus sancti. 
Amen. Anno ab [Incarnatione Domini millesimo 
centesimo octuagesimo sexto, viri Kalendas Junii, 
in ecclesia BeatiDonatiani Brugis, aperta sunt octo 
scrinia,in quibus invente suni reliquis sanctorum 
quamplurima, per manum Philippi Flandrensis et 
Veromandensis comitis, filii Theodorici comitis, 
presente Florentio Hollandie comite, et Gerardo 
nostrse ecclesi: preposito ; item Gerardo, Insu- 
lano preposito ; et ceteris confratribus nostris 
aliisque quampluribus. In uno itaque scrinio,quod 
sancti Basilii dicitur, invent: sunt reliquie, qua 
subscripte sunt, veraci testimonio litterarum im- 
posita. 

« Reliqui: S. Dasilii ; scilicct ossa, 

R. S. Nicolai, os de capite ejus. 

R. S. Andrez. R. S. Georgii. 

R. S. Firmini. R. S. Martini. 

De linteo Domini, unde pedes apostolorum in ec. 

Bà tersit. 

De petra, ubi Christus fuit, quando jejunavit XL 
diebus. 

R. S. Radegundis. 

De S. Silvino, costa una, dens, et digitus unus. 

R. S. Sebastiani de costa ejus. 

S. Petri, S. Marix. 

S. Joannis, S. Vedasti. 

De S. Folquino, costa una, et digitus unus, 

R. S. Petri, S. Joannis, S. Vedasti. 


R. S. Uosmz, 

De veste Innocentium. 
De S. Theodoro 

De barba S. Amandi 
R. S. Pauli, S. Rem 
De monte Calvariz. 
De brachio S. Odulphi. 
S. Bartholomzi apostoli. 
S. Agnetis virginis. 8. Eligii. 
De columnr, ubi fuit Dominus flagellatus. 
De concha, unde lavit pedes apostolorum. 
R. S. Mariz, S. Petri, S. Pauli. 

R. S. Gregorii, S. Germani, S. Sünpli 


S. Peregrini 


De ligno Domini. 






i, S. Petri. 
Deprassepe Domini. 
R. Symonis et Jud. 








S. Andrez. 8. Remacli. 
R. S. Jouz propheta. 

R. S. 02ο digitus. S. Berthz. 
De ligno Domini. 

R. S. Bertini. S. Audomari. 


S. Scholastic: S. Felicii papa. 
De oleo quod benedixit S. Benedictus. 

De petra, super qua Dominus stetit. 

R. 8. Pauli, S. Cyriaci martyrum. 

S. Hippolyti mart. S. Gengulphi mart. 
S. Pancratii mart. S. Sabine virg. 


S. Odulphi. S. Gerulphi. 
8. Maximi. 8. Quintini. 
S. Machuti. S. Idehergz. 
S. Martini. S. Gregorii. 


De prasepe Domini. 

De virga Aaron. 

R. S. Jacobi apostoli. 

S. Marcellini et S. Geminiani, 

De capillis S. Christophori. 

De capillis apostolorum Petri et Pauli. 
SS. Matthiz et Andre 
S. Joannis evangelistze. 
Brachium 5. Severiani. 

Hzc autem Philippus sigillo suo. muniri prz- 

cepit. 

*.— A tergo inscriptum erat eodem charactere RiLi- 
QULE:el rdditum recenciori manu, VisiAT 1180.» 
Quid autem septem aliis scriniis contineatur, vel 
quid iis postea factum sit, Brugensibus examinan- 
dum relinquo. 

De alia reliquiarum sancti Basilii visitatione, et 
depositione in ornatiorem capsam, testatur regi- 
strum Actorum capitularium prafate ecclesia 
Sancti Donatiani Brugensis, notetum Ε΄ folio 246, 
pag. versa 5] : cujus hoc est extractum: « Die 
xvin inensisAprilis,anno 1463 supradicto, conclu- 
sum fuit per dominos capitulum, quatenus domi- 
nus suffraganeus R. D. episcopi Tornaci, accepta 
licentia ab eodem domino episcopo, transferat, 
quam rectius melius, sacras reliquias sanctiBasilii, 
et alias in veteri capsa exsistentes, el eas reponat 
in novo feretro,ex auro etargento ob hoc fabricato. 
Quse quidem translatio facta fuit anno ab incarna- 
tione Domini 1463, indictione xi, mensis Maii die 
vero penultima, pontiüicatus sanctissimi in Christo 


R. S. Felicitatis. 


A Patris et domini nostri, domini arvinarrovigen- 
tia pape IL anno quinto, in hac ecclesia Sancti 
Donatiani Brugensis, scalfaudo bene carpentato, 
ante doxale; el sacrosanctz reliquis inferius desi- 
gnalie, nuper ex quadam vetusta capsa, in qua diu 
ab antea, videlicet de anno Domini 1186, viriKal. 
Junii, Philippo Flandrie et Veromandue comite, 
Theodorici comitis Flandrig filio tunc regnante 
reverenter exstiterant collocat», a casu disrupta, 
extract; fuerunt. per reverendum in Christo Pa- 
trem, D. Guilielmum Vasoris, sacra tlieologiz 
professorem, de ordinePrzdicatorum, episcopum 
Sareptanum, ad hoc a reverendo in Christo Patre 
et Domino, D. Guilielmo episcopo Tornacensi loci 
dioecesano, specialemandatum habente, translate, 
et in novo feretro,S. Basilii attitulato, in illustris- 
simorum principum dominorum,Philippi Burgun- 
dias, Lotharingize, Brabantise, et Limburgiz duci: 
ac Flandriz, Arthesii, Burgundie, Palatini, Hann: 
niz,Hollandiz, et Zelandiz, ac Namurci comitis, 
Sacrique Imperii marchionis ; dominique Εεὶρία, 
Salinarum et Mechlinix : Caroli comitis Carolesii, 
ac de Castrolino et de Bethunia domini ; ipsius 
domini Philippi filii legitimi et heredis : nec non 
Joannis ducis Clevensis ; reverendique in Christo 
Patris domini Caroli de Borbonio, archiepiscopi 
Lugdunensis, primatis Franci ; Ludovici comitis 
S. Pauli, illustrisque doming AgnetisBurgundis, 
ducissz Borboniz,ac Adolphi Clevensis domini de 
Ravestain,dicti D. ducis Clevensis fratris; ac etiam 
reverendorum venerabiliumque in Christo Patrum 

C dominorumThomze Assanensis, in partibus Anglia 
episcopi, de ordine Przdicatorum; Nicolai abbatis 
de Eekhout, Brugensis ; et Roberti Watiniensis, 
ordinis S. Augustini ; necnon Nicasiide Puleo, de 
Bethunia ; Joannis de Vassaya, Sonegiensis; Joan- 
nis Vincentii, Casletensis ; et Caroli de Campis, 
Thoraltensis ecclesiarum collegiatarum praeposito- 
rum; acRolandi scriptoris decani, et omnium fere 
dominorum, hujus ecclesi Sancti Donatiani tunc 
canonicorum aliorumque vivorum ecclesiastico 
rum, et populi multitudinis presentia, reverenter 
et devote reconditte et reclusz. » 

Exhinc sequitur eadem enumeratio reliquiarum, 
nulla addita aut dempta. Ac primum nominantur 
ossa plurima S. Dasilii: quibus postea nihil deces- 

D sisse, alio forte translatum, non ausim asseverare: 
cum in ultima translatione non admodum multa 
ossareperta sint;nihil autem czterarum hic rursus 
nominatarum reliquiarum; specificationem autem 
harum sequitur nomenclatura canonicorum, qui 
translationi huic adfuerunt, videlicet : 

Presbyteri. 

Joannes Mynheere, 

Victor de Swavenaerde, 

Jacobus Maes, 

Egidius Beversluys, 

Philippus Syron, 

Balduinus Spoel, 
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zs EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. απα 
Burchardus Kederkin, A ÀÁugusto imperante,et regnante Carolo secundo Hi- 
Nicolaus Brudimon!. spaniarum rege, Flandrie comite, accesserimus 
Subdiaconi. supradictam ecclesiam cathedralem, ibidemque 
Jacobus de Campis, pontificalibus induti, cum ministris et luminepre- 
Ricardus de Ca»ella, sente clero ac lionorabilioribus viris infra uomina- 


Henricus de Miret, 
Joannes Damiens. 
Acolythi. 

Carolus Soillot, 
Joannes de Feraye, 
Et Jacobus de Purgatorio. 

Notarii vero fuerunt, 
Joannes Flaming, 
Jacobus Juvenis 
Tertia translatio reliquiarum sancti Basilii in 


tis, et frequenti populo, ante summum allare chori 
ejuspem ecclesie, decantalo prius hymno, Veni 
creator Spiritus, cum collecta ejusdem, postquam 
rev. adm. dominus decanus, alta voce, nomine suo 
el capituli exposuerit. ac nos iterum rogaverit ut 
dignarentur reliquias predictas sancti Basilii tÀrans- 
ferre de antiquo in novum feretrum ; jusserimus 
ad nos afferri antiquam capsam seu feretrum dicta- 
rum reliquiarum sancti Basilii, ante nostrum ad- 
ventum in mensa a latere evangelii expositum : 


novam iterum capsam,eamque argenteam, peracta ῃ quod previa diligenti visitatione reperimus debite 


est hac nostra aetate, anno scilicel 1687; celebritate 
autem majori, si dignitatem personarnmi excipias, 
qui prioribus interfuerunt. Etenim caremonie 
omnes adhibitze sunt, quse solemnitatem reddere 
poterant augustiorem,exquisitissima musica inter- 
cinente. Orationem Latinam habuit R.A.D. Petrus 
Maes, ejusdem cathedralis ecclesie canonicus ; 
Belgicam, ad confertam populi c.ucionem, dixit 
P. Jacobus Mols, societatis Jesu celeberrimus sui 
temporis orator. Reliqua tibi dabit ipsum, quod 
ea super re confectum est, publicum illustrissimi 
demini episcopi, reliquias transferentis, instru- 
mentum. 

HUXMBERTUS GUILIELMUS, DEI ET APOSTOLICJE SEDIS 


occlusum.Apertoque de mandato nostro dicto anti- 
quo feretro, reperta fuit in eo parvula cistula lignea, 
rubro depicta, vinculis ferreis bene occlusa; in qua 
reperimus tria ossa, neinpe magnam partem spins 
dorsi, cui affixa est schedula pergamena, in verbis 
continens, RELIQULE SANCTI B-.SILII ARCHIEPISCOPI; 
οἱ duo alia,simul involuta gossypio, et obducto albo 
serico Damasceno, cum litteris in pergameno, cum 
magno sigillo rubro,exhibente effigiem equestrem, 
el sericis antiquis ligamentis adjunctis : cujus le- 
ctura,tam in sigillo quam in pergameno,non potuit 
fieri, propter nimiam vetustatem. Dictaque ossa, 
discooperta et inlegreinventa,omnibus presentibus 
veheranda exposuimus et exhibuimus: ac pradictag 


GRATIA EPISCOPUS BRUGENSIS, PERPETUUS AC ΒΑΛΕ: ρ reliquias, in corporali alio mundo simul junctas, 


DITARIUS FLANDRLE CANCELLARIUS, REGLE SU/E 

ἩΑΦΕΘΤΑΤΙ A CONCILIO STATUS, etc. 

«Universis et singulis presentes litteras visuris, 
seu legi audituris, salutem in Domino. Promotioni 
cultus sanctorum studiose semper intendimus, 
scientes Deum omnipotentem in sanctis suis hono- 
ratum ,sanctorum cullores ad sanctorum in zlerna 
beatitudine sccietatem disponere,et efficacius per- 
ducere. Cum itaque nuper, ex pietate et munifica 
liberalitate reverendi adin.domini Eugenii de Vicq, 
decani ecclesie cathedralis Sancti Donatiani, ab- 
soluto opere novi feretri sacrarum reliquiarum 
santi Basilii Magni, Casaree in Cappadocia ar- 
chiepiscopi et confessoris, singularis patroni, a 


decenter manibus nostris involvimus. etin prasen- 
lia nostra iu eodem corporali consuicuravimus filis 
byssinis : ad quas eodem reverendos admodum ac 
venerabiles dominos de clero ejusdem ecclesism, 
aliosque notabiliores prxesentes, tam ecclesiasticos 
quam ssculares, ad osculum ante summum altare 
praedicti chori per ordinem ad misimus, Postmodum 
omnes easdein reliquias, dicto corporali inclusas, 
in novo serico czeruleo filis sericis ejusdem coloris 
involvimus. Denique idem involucrum inclusimus 
novae cistulz, ab extra affabre depictze, et superne 
inscripta rubro colore : HELIQULE  SANcTI BASILII 
MAGNI, TRANSLATE xiil JuNI1 1687 ; et ab. intra co- 
operlze satino czruleo (quam provie juxta preescri- 


multis retro seculis in eadem ecclesia cathedrali p ptum Pontificalis Romani, cum praedicto novo fe- 


asservatarum, et pie venerationi exhibitarum ; 
adm. reverendi et venerabiles domini, pradictus 
decanus et capitulum ejusdem ecclesie, desideran- 
les pro posse mandare exseculioni translationem 
preediclarum sanctarum reliquiarum, ex antiquo 
in antedictum novum feretrum,nos debita cum in- 
stantia requisierint, id fieri cum solemnitatibus et 
ceremoniis opportunis ad hoc rcquisilis. 

« Hinc est quod nos ea de causa, anno Domini 
millesimo sexcentesimo alque octogesimo septimo, 
mensis Junii die xin, pridie festi ejusdem sancti 

Basilii, sedente in cathedra sancti Petri Roma In- 
nocentio papa ejus nominis undecimo, Leopoldo 


retro majori argenteo, benediximus) uua cum pre&- 
sentihus nostris litteris, predicto pervetusto illi 
pergameno transfixis,inter duas culcitras ex satino 
caeruleo ah utraque parte factas, ac copia per nos 
authenticata et sigillata cujusdam testimonii anni 
millesimi contesimi octogesimi sexti vii Kal.Junii; 
qua palet, per Philippum, filium Theodorici comi- 
tem Flandris, in presentia Florentii comitis Hol- 
landie, Gerardi prepositi Sancti Donatiani, item 
Gerardi pra»positi insulani,et reliqui cleri ecclesism 
Sancti Donatiani, predictas reliquias sancti Basilii 
Magni, aliasque complures fuisse visitatas debitis 
csremoniis, et sigillo ejusdcm comitis Flandrime 
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adjuneto, apposito antedicte nove cistule sigillo A Hooghsirate, comite de Renebourg, à concilio mi- 


nostro, ab utroque latere in cera rubra. 

«Acta fuerunt hec in choro sepe dicte ecclesite 
cathedralis Sancti Donatiani Brugis, anno, mense, 
et die,quibus supra,presentibus in eadem solemni 
translatione admodum reverendis et venerabilibus 
dominis, videlicet nobili domino Eugenio de Vicq, 
J. U. L. pradicte ecclesie decano; D. Joanne 
Pinckel, S. T. L. archidiacono ; D. Jacobo de 
Crits, cantore; D. Joanne de Blissy, S. T. L. ar- 
chipresbytero ; D. Joanne Francisco de DBaillen- 
court, J. V. L. nobili D. Joanne van Volden, J. V. 
L. D. Francisco van Torre, D. Claudio Agretti, J. 
V. D. nobili D. Roberto Alexandro de Haynin, J. 
U. D. Alberto Claysman, J. U. L. nobili D. Carolo 


litari sue majestatis et superintendente militis 
provincie Flandrie; nobili D. Ferdinando Augusti- 
no de Vicq, toparcha de Meulevelt et Desmarreis, 
civitentis Brugensis sculteto ; nobili D. Francisco 
Nans, Toparcha, de Meetkerckhove, Brugensium 
burgimagisto primario; nobili D. Claudto de Corte, 
Brugensium burgimagistro secundario;nobili Chri- 
stophoro van Volden, primo Brugensium graphia- 
rio ; nobili Philiberto van Volden, toparcha de 
Creugert, Franconatensium e€onsule primario; no- 
bili D. Nicolao d'Heere, Franconatensium consule; 
consultissimo domino Jacobo de Steenberge,Fran- 
conatensium graphiario primario ; |generosissimo 
viro D. Ambrosio de Precipiano comite de Soye, 


Triest, J. U. L. C. Henrico Mortel, D. Joanne Bapt. p regie sus majestati a consiliis bellicis et militis 


Besete, J. U. L. D. Nicolao Rosignol, D. Gaspare 
Gelson, D. Theodoro Benoit, nobili D. Alexandro 
van Volden, J. V. L. D. Carolo Alexio de Baillen- 
court, J. V. L. D. Joanna Bapt. vanden Bogaerde, 
D. Ludovico Collaert, D. Petro Maes, J. V. L. no- 
bili D. Guilielmo Josepho Alverado y Braccamonte, 
nobili D. Jacobo Francisco de Aranda, J. V. L. D. 
Petro Stalpaert ; canonicis, presbyteris ac reliquo 
ejusdem chori clerico ; necnon adm. reverendis 
et venerabilibus dominis, DD. Placido Ockerhout, 
et Msrtino Colle, 8. Andres et Dunensium respe- 
etive abbatibus ; D. Judoco Ranst J. V. L. et de- 
cano ecclesie cathedralis S. Bavonis Gandavi ; 
reverendis patribus Garolo Claesman et Jacobo 
Mols, presbyteris Societatis Jesu. 

Praesentibus etiam aut invitatis prenobilibus, 
generosis ac honorabilibus viris DD. excellentissi- 
mo domino Procopio de Lalein, ex comitibus de 


prefecto ; generosissimo viro D. Alberto de Mero- 
de, comite de Wattou et Thian, tribuno legionis 
pedestris przesidii Brugensis, nobili Jacobo de Croo- 
mendale, vice comite de Vlieringe, toparcha de 
Breethaut ; nobili D. Philippo Alberto de Vicq, 
barone de Cumtigh. toparcha de Vissennacq ; no- 
bili D. Joanne Carillo, toparcha de Cauwerbourg; 
nobili D. Carole Gillon, toparcha de Snellegem ; 
et in presentia plurimorum reverendorum atque 
honorabilium utriusque ordinis virorum. In quo- 
rum omnium fidem ae testimonium has litteras 
propria manu signavimus, necnon majori nostro 
sigillo, et secretarii nostri signatura, communiri 
jussimus. 
Π. G. EPISCOPUS BRUGENSIS. » 
Infrs, de mandato illustrissimi ac reverendissimi 
Dni episcopi pro*fati. 
Brouckmans secretar. 1687. 


DE VITA. BASILII APOCRYPHA, 


Et sancto Amphilochio episcopo Iconiensi perperam imputata. 


Quemadmodum nemo curavit sancti Gregorii D puta S. Notkerum in suo Martyrologio, ut dixi 


Nazianzeni Vitam scribere, tum cum adhuc recens 
esset actorum ejus memoria; sed primus (xregorius 
quidam presbyter szculo circiter x id opus assum- 
psit, tam infeliciter, ut ejus scriptio indigna sit 
visa que apud nos recuderetur, sic neque sanctus 
Basilius scriptorem statis propinquo et idones 
scientis reperit; seculo autem viti uel m, prodiit 
aliquis, vel ficti nominis Amphilochius. ausus ali- 
quid tam digno argumcnto parum conveniens : cui 
tamen postremis his seculis magnam auctoritatem 
contulit L. Amphilochius, Iconiensis episcopus 
ipsique sancto familiarissimus, facilius creditus Ba- 
silii vitam scripsisse,quia hujus encomium aliquod, 
quod supra nobis Prologi loco fuit, reliquisse po- 
sterissciebatur;omni haud dubiefide dignissimum. 
Decepit ea res plerosque sequioris evi scriptores, 


Comm. pr. n. 7 ; Sigebertum Gemblacensem, in 
Catalogo illustrium scriptorum ; Petrum episco- 
pum Equilinum, in Catologa sanctorum, lib. m, 
cap. 28; Vincentium Bellovacencem, in Speculo 
historico, lib. xiv, cap. 78, 70 et 80; S. Antoni- 
num, parte ri, tit. 9, cap. 5, $ 8; Sixtum Senen- 
sem, lib.1v Bibliotheco sancia, omnesa Rosweido 
citatos ad Vitas Patrum pag. 165 , omnibus autem 
preivit Ursus. S. R. E. subdiaconus, Vite illius 
interpres seculo Ix, ut mox dicetur. 

9. [stis tamen omnibus cautior Baronius,efflore- 
scente paulatim critices majoribus neglectse studio 
in Notis ad Romanum Martyrologium, απ Januarii, 
uit : « Exstat Amphilochii nomine scripta, Vita 
Basilii que tamen, ex prudentiorum omnium sen- 
tentia, alterius cujuspiam potius quam Amphilo- 
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chii, qualis Dasilio,esse putatur ; cum aliqua illic Α planum et simplicem affectans, abstinere potuit. 


habeantur, que illi minus convenire videntur.» Et 
in Annalibus ad an. 318, « qu: Amphilochii falso 
nomine fertur Vila Basil, haud digna satis hahe- 
tur quc eruditorum auribus ingeratur ; nisi adeo 
sinl perpicaces, ut in iis quz sint veraa falsis dis- 
quirere ac secernere valeant. Complura enim ibj 
vera esse, inficias nemo iverit ; ut. ea pr:eserlim, 
que ab ambobus Gregoriis, Naziauzeno atque Nys- 
seno, necnon ex Ephrem esse noscuntur accepta, 
vel a^ Helladio mutuatus est auctor. » Hactenus 
Baronius : cui, ut assenlior, vera esse qu:e a pseu- 
do Amphilochio ex auctoribus idoneistranslata sunt 
in Vitam istam, ita vel inde patere existimo, hiec 
Amnhilochii non esse ; cum autem aliorum, quz in 


Plura subinde explicando litteram, nullius tamen 
pra;judicio. » lw Combefisii rationes postmodum 
expendendi erunt : interim,cum fateatur Acta ista 
qualiacunque a monachis,per quorum manus trans. 
lernt, fabellis interpolata esse; qua in re, quaeso, 
dissentit a Daronio ? qui monet, in iisdem Actis 
vera a falsis discerni debere. Erit itaque opera 
pretium. rursus qualemcunque Amphilochium , 
sepositu omni prajudicio, examinare ; ut quaesita 
cum omni sinceritale veritas inveniri possit. 

4. Ursus 5. R. E. subdiaconus,qui Graicam istam 
Busilii Vitam primus Latinitate donasse scitur, 
vixit temporibus Anastasii Bibliothecarii. Exstat 
enin, teste Rosweydo, Roma in bibliotheca Valli- 


illa narrantur, falsitas retegi lacile possit, conse- p cellana codex ms. qui continet. Vitam illam per 


quens erit nihil in ea esse Amphiloeliii.Unde merito 
Bellarminus De script.eccles.in Amphilochio ait : 
. Exstat, quidem, sub nomine Aumphilochii, Vita 
$. Basilii Magni, sed haud dubie falsa vel suppo- 
sititia. » Raliones deinde profert, quales nos suo 
quasque loco expendeinus. 

3. His omnibus perpensis mirari mihi liceat eum 
Godefrido Hermarlio, hoc etiam s:eculo inventum 
esse virum eruditum, qui vellet pro Vita ista Am- 
philochio vindicanda apulogiam scribere , nempe 
R. P. Franciscum Coinbefisium. Ilic tamen ita 
defendendam illam suscipit,ut fabulisinterpolatam 
fateatur ; ip quo forsan reipsa non dissentit a Dja- 
ronio. Etenim cum retulisset auctores, inter se hac 


Ursum; ex eoque exemplar suum,aut saltem priora 
oclo capita, cum prafatione Rosweydus accepit, 
Continet praterea prefatus codex miracula qua- 
dam sancti Basilii,qua creduntur ab Helladio epi- 
Scopo Ciesareensi conscripta, in Launum pariter 
versa ab Anastasio Bibliothecario ; hujusque ibi- 
dem legitur Pradfatioad Ursum supra memoratum: 
vixit autem A nastasiusBibliothecarius subNicolaol, 
qui sedit ab anno 858. ad. annum 867. Vix Ur- 
sus Vitaimn Ampliülochianam elucubraverat, cum 
illico, ut credibile est, a pluribus, praesertim mo- 
nacliis, requisita est descriptaque : a. quibusdam 
etiam in compendium redacta, ab aliis ad formam 
lectionum in ecclesia recitandarum aptata;nonnul- 


in causa dissentientes, quos et nos supra retuli- C lis inutatis,additis, omissis, qualia habemus exem- 


Dus, sic prosequitur: « Ego. ut paucis σαι, 
arbitror, potuisse viros eminentissimos, majori re- 
verentia habere z2xj4»-tí2», tot jam seculis et 
δρυ. doctissimos obtinentem ; nec, quia quedam 
vel in re.vel in modo οἱ circunistantiisotfendebant, 
lote! repudiare et auctori impingere, eoque ac- 
cusare falsi. falsoque assumpti tanti nominis, quo 
ipse mendacia coloraret. Forte enim non pauca 
defendi poluerint : qu:edam ostendi vitiala ab 
anliquariis, et tum conjectura, tui ex fide codi- 
cum restitui ; ut vix pauci nzevi restaverint, si la- 
men, nzevi ; quibns tam grande corpus, tamque 
grandis «evi, tot precipue tritum manibus, quan- 
doque etiam impolitioribus, haud facile carue- 


plairia ex bibliotheca Vallicellaua duo, ex Casinensi 
unum,omniascripla charactereLongobardico. Val- 
licellanum utrumque Prologo caret, eum tamen 
uem Ursi interpretationi a se edit», Hosweydus 
praefixit, ipse accepit ex eadem bibliotheca Valli- 
cellaua : sed et utrunque ms. in multis est ab edi- 
tioue ltosweydiana Jiversum. Exstat igitur et ter- 
tium in eadein bibliotheca Ursiane versionis exem- 
plar, quod Husweydus ex eoque Surius typis vul- 
garunt, addita interpretis Praefatione. 

9. Casinense exeinplar Prologum habet Ursi 
sub.liaconi, oiunino alium ab eo, quem Roweydus 
edidit, dignum hic dari ; eo quod videatur genuina 
Ursi scriptio esse, prz: Rosweydiana,et quod men- 


rit. Vita est Patris monachorum in Oriente, p lioneni facial ejus, cujus rogatu ipsam Vitam dedit 


quam innumerabiles ascet:e, majori quandoque 
pietate quam scientia exscripserinL ; cui proinde 
suum aliquid ascripsisse possiut; ut non ea forsan 
puritate ad nos venerit, qui» fuit ab Amphilochio 
edita, sive pbrasim spectemus, sive ipsam reruim 
narrationem; qua» minus continua, mullisque dis- 
creta titulis, non ila. coharentibus, nisi castiga- 
ta manu calamoque, ascititia aliqua et. πλιρώ- 
μετα, non respuerit. Plura sane et pleraque «quus 
lector, assuetusque Amphilochianostylo,non indi- 
gna Amphilochio deprehende:rit ; in primis usum 
illum Scripture; facilem, pia devotaque allusione; 
qua neque historiam texens, stylumque omnino 


PATROL. GR. XXIX. 


Lalinitati, scilicet Gregorii ll ducis Neapolitani, de 
quo, apud Ughellum i. Vl, c. 113, Bonitus subdia- 
conus ait, quod fuit « nepos et proles. frater et pa- 
ter l'arthenopensium ducum, » Is itaque sic habet: 
« Incipit Prologus in Vitam sancti Basilii archiepi- 
scopi et confessoris. Postquam Lucifer ille procax 
de caelesti gloria demersus est, et invidio stimulis 
incitatus, de paradisi amonita te, per saevissimum 
anguem, protoplastum expulit; veluti stomachus 
languens vitales fastidit dapes, ita omne genus hu- 
manuui colesteatque intellectuale convivium igno- 
rabat. Sed pius ille sator atqueredemptorhumang 
miserie condoluit pio affectu,et de coelis per vir- 
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ginea viscera in convallem hujus mundi descendit: A amplo famine prepotens, aut tam profusa facundus 


ac humanum genus, qued olim smulatoris dolo 
deceptum fuerat, costerno Deo Patri reconciliare 
cupiens, incontemplabilem ignem sancti Spiritus 
misericorditer accendit : de quo nimirum igne 
primitus valde conflagrati sunt. sancti prophete, 
post illos sancti apostoli, martyres, confessores, 
virgines, eLomnes ulriusque sexus sancti, qui usque 
ad metam carnis, pro ejus dilectionis ardore, ipso 
duce, viriliter dimicarunt : de quibus nimirum ag- 
minibus sanctis Basilius exstilit sanctus, qui sine 
effusione sanguinis martyr effectus est. Cujus vi- 
tam et preclara miracula, cogis me Ürsum, om- 
nium Christianorum ultimum infimumque sacerdo- 
tem, o Gregoriclarissime, filius atquenepos,frater 


patruusque ducum : nec non et loci servator Nea- g 


poleos, quo de Atticain Latinam linguam Lransfe- 
ram, et in gremio sancta matris Ecclesie fideli fa- 
inine consignem. 

6. « Nos vero animadvertimus nostram inertiam 
et multo magis peccatorum pondere titubamus, ne 
sub tanto onere succumbamus ; el tam sancto et 
admirabili viro magis ridiculum quam laudem pro- 
ponamus. Sed tu, clarissime, cum nos renitentes 
multumque repugnantes conspicis, ais, quia Do- 
miuus ab initio non cum philosophis, nec rhetori- 


loquacitate, ut sermonem valeret reddere sermoni 
(Sicut nos, non sponte, sed inviti fecimus), et non 
omnes vires grammatic& artis suffocaret : quando 
et ipsi qui gesta sanctorum conscripserunt, magis 
sensus quam verba scripsere, sicuti majores nostri 
referunt. Interea obnixe quiesumus,ut fidem dictis 
adhibeatis, per omnia credentes, quia veraciter ta- 
lem illam transtulimus, qualem illam scriptam ab 
Amphilochio presule [coniensi,qui magne auctori- 
tatis est, in Grecorum commentis invenimus. Cre- 
dere vero ne dubitetis,quia in illa invenietis anime 
ferculum, et galeam clypeumque, quem vestro 
hosti opponatis, et illo devicto, summum Regem 
facie ad faciem videatis;adjuvante utique ipso,cui: 


Arcibus in sumnis una esl cum Patre potesias ; 

Par splendor, communis apez, sociale cacumen, 
ZEquus honor, vir(us eadem, sine lempore reguum ; 
Semper principium, sceptrum juge, gloria consors, 
Majestas similis, per omnia sacula seculorum. Amen. 


1. Hactenus Ursus subdiaconus : cujus interpre- 
talionem parum exactam esse queritur Combefi- 
sius, nescio an dicendus ipse exactus magis. Ob- 
scuriori certe ut plurimum phrasi utitur : contex - 
tum tamen ampliorem przfert; quia hunc vel inte 


bus tragicisque, nec cum physicis locutionem, sed grum Ursum non habuit. vel quadam minus credi- 
cum ruricolis ac piscatoribus et idiolis orationem — bilia sponte praetermisit. Novam ego versionem 
habuit; et multo magis puritatem spirilus prospe- darem, si eam auctor mereretur. Nunc, cum osten- 
ctat, quam dialecticorum rhetoramque tendiculas dere velim, esse vitam omnino apocrypham, el 
ac phalerata commenta, Nos vero ubi vestrum affe- , Combefisium eam excusare volentem refutare ; 
etum consideravimus, tandem, magis vi quam ΄ equum est ut novam ipsius versionem sequar, 
sponteinclinali,perreximusad dominum Nicolaum, omisso tamen textu Graco : qui, dum apud ipsum 
presulem peritissunum Gracorum atque pliiloso- columnatim impressus legi potest, exiguo fructu 
phum, et secundum vesirum volum de Greca augeret molem operis. Si quaras cur scripturatam 
in Latinam linguam fideliter, quod injunxeratis, apocryphanoncontemnatur ac pretermittatur tota, 
transtulimus. Humiliter ergo veniam a lectoribus  sicutprietermissa est Vita Nazianzeni,de qua preefa- 
postulainus, ut quidquid ineplum invenerint saga-  tussum, causam esseintelligas plurium rerum nar- 
cius corrigant, eL ignoscant ztali puerili fragilita- —rationes,passim ex hac vita descriptas ab auciori- 
tique humans, et magis obedientie,quam audaci& — bus, quasexaminaridistinctius, solidiusque refutari 
temeritatis ascribant. Attamen si quis garrula voce — puto rei litterariz inleresse : quapropter adnota- 
in clamationem proruperit, indicet prius ipse no- tiones etiam ei censure prolixiores erunt, quam 
bis, quis unquam luit tanti ingenii, et quis lam — alias mereretur fictio tam palpabiblis. 


* 





VITA APOCRYPHA 


Interprete R. P. Francisco Combefisio ordinis Predicatorum. 


PROLOGUS. 
Charissimi, non fuit absonum, ut devoti filii su- 
per paterno obitu contristarentur ; utque justas ei 
lacrymas indulgerent, quod omnes (1) hactenus af- 


D ficiose egimus. Enimvero postquam luctus caligi- 
nem, sicut scriptum est, excussimus, et ad gratam 
supplicationem, universorum Domino, vero Deo 
nostro Christo rependendam, paribus studiis exci- 


(1) Quandiu, quiso, duravit hic luctns ? Si Vita 


per triennium durasse; scripta quippe est post fu- 
bec ab Ampbilochio scripta est, oporteret saltem ? infra quippe est post fu 


Debrem orationem,cujus auctor memínit, di- 
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tati sumus; oper: pretium duximus,tam illustrem A cue expugnavit ; qui Christianorum sanam fidem 


viam,tum vera magnaque pastoris nostri et docto- 
ris Basilii miracula (ut ne diutinc tractu temporis 
profundi oblivioni tradiea contingat) scripto con- 
signare. Cum enim tres sacratissimi divinique viri, 
Gregorius (2), inquam, theologia clarus ; alterque 
οἱ ipse Gregorius, urbis Nysseorum decantatus 
episcopus (9) ; nec non eremi prafectus beatissi- 
mus Ephrenm, aliique,aliis aliisque epitaphicis ser- 
inonibus tanti viri memoriam illustraverint; visum 
est et mihi, tanquam abortivo, ut cum Apostolo lo- 
quar (a),ubi pre manibus accepissem,qua utrique 
illi magni viri narratione fuerant prosecuti, 
supplere quz: dessent. Debitum reprzsentando, 


dilucide stabilivit.Dux ille princepsque sapientissi- 
mus gentis sanctae, pastor acceptabilispopuli, Eccle- 
six regale sacerdotium, Christi ovium varius aries, 
divinz fidei magister inclitus ; magnis et vivus et 
post obitum miraculis clarus ; post conscitam, ut 
dictum est, Juliano Deo odibili,ejus precibus mor- 
tem ; illi, inquam, qui cornu in altum extulerat,et 
adversus Deum locutus fuerat iniquitatem ; cujus 
(7) avus Valens,indigne purpuram imperialem sus- 
cepit, Árianorumque pravo dogmati patronus fuit, 
adillustrem nostram Ca:sareensem metropolim,una 
cum pastore urbem subversurus venit. Ut enim 
res gesta sit, et quam ob causam, non est pressen- 


pro devoti filii ratione ; et velut qui. ut'existimatis, g tis temporis narrare. Sed ad propositum redea- 


ab initio assectatus, accuratam notitiam (4) acce- 
perim. Novit enim,novit etiam nubes solem tegere; 
longaque corporis successio (5), bonasfacile narra- 
tiones, oblivioni tradiderit. 

Quod igitur magnus ille nuundoque quam cele- 
bris Basilius, Pater noster,absens csset, sapientissi- 
mus ille pontifex, ille celestium virtutum sodalis, 
clarus sermone penetrabilisque, magister Ecclesiz, 
solidarectorum dogmatum columna,is (6), inquam, 
qui sapienter hominum mores instituit,qui rerum 
naturam enucleatius explanavit,qui infensissimum 
Trinitatis Julianum Apostatam suis precibus pro- 
stravit;qui Valentis os blasphemum obstruxit ; qui 
Arianorum pravam doctrinam heresimque perspi- 


mus, ejus ab uterojad finem usque virtutes prose- 
cuturi. 
CAPUT 1. 
Adolescentia Basilii et studia Athenis, Eubuli 
philosophi conversio. 

Basilius solus in terra, quali claruit tum vita, 
sermonum ornatu eruditioneque decora,tum ser- 
mone ac vi dicendi, doctrinaque vitam exhilarante 
sapientia divina: qui Christo dederit omnia,ani- 
mam, corpus, sermonem, manus ; propter quod 
eliam errorem gentilium, velut aranearum telas, 
disrupit. Hic septem annorum factus, litteris im- 
buendus a parentibus traditur (8). Cum autem 
quinquennio operam doctrina artisque przeceptio 


ctam a Nazienzeno : illam autem ipso non nisi ter- C lochius Nazianzeni de Basilio scribentis, intuli su- 


tio a morte Basilii anno ponuntiavit. Quin imo, 
si ab Amphilochio scripta haec Vita est, scriptam 
esse oportet post aliam suam orationem, quam in 
festo Circumcisionis Domini eodemque sancti Basi- 
lii, de eodem sacratissimo mysterio eodemque san- 
cio habuit; in qua cum preeclaras Basilii virtutes 
perstrinxisset, ita prosequitur : « Hzc, inquam, om- 
nia sacris divini Gregorii sermonibus abunde arbi 
tror ac sapienter tradita; supervacaneumque ezxi- 
stimavi longiori in praesentiarum oratione dissere- 
re. » Cur, amabo, si Vitam Basilii Amphilochius, 
ante hanc erationem habitam, scripserit ; cum 
mentionem Gregorian» orationis faceret , nullo 
verbo addidit, se quoque de Basilii Actis scripsisse, 
quod maxime conveniens et opportunum tempori 
orationique videbatur ? Dicendum itaque erit au-- 
ctorem, post festum Circumcisionis et pronuntia- 
tum Basilii encomium, ad hujus Vitam prolixiorem 
scribendam accessisse, ideoque ejus mentionem 
non fecisse. At eo casu oportebit luctum Basilii 
fupebrem, a quo desumitur exordium, per quin- 
quennium durasse : quod paradoxum est. Et qui 
potuit a tali luctu verus Amphilochius orationem 
eXordiri, tanquam in eam nsque diem durante; 
cum muito ante, in oratione de Circumcisione, 
quasi omnis doloris oblitus, hec lcta verba palam 
u:urpasset : ο Nos interim divini Patris memoriam 
bodie honoremus canticis, divinitusque inspiratis 
laudibus magistri virtutes condigno prosequamur 
plausu. » Hinc itaque patet, exordium hoc Amphi- 
lochio inepte affictum. 

(2) Excusat se Nazianzenus initio orationis 90, 
quod « muito serius quam tempus postulabat, ac 
post multos alios, qui res Basilii privatim publice- 


pra, ante hunc illum scripsisse, ex quo reliqua 
sequntur absurda. 

(3) Videtur hic de vita functo loqui auetor, cum 
tamen verus Amphilochius paucis mensibus Nysseno 
supervixerit ; quod si hie ultimis vite mensibus 
seripserit, oportebit eum quatuordecim annis post 
Basilii mortem seripsisse, quod male coheret cum 
preefationis initio. 

(4) Potuitne magis accuratam habere notitiam 
pseudo-Amphilochius, quam Nazianzenus aut Nys- 
senus ? Potuitne Nazianzenus aliquid gravioris mo- 
menti praeterire ? 

(5) Potuitne longa temporum esse successio, inter 
Basilium et Amphilochium, qui cozvi fuerunt ? 

(6) Haec et qus sequuntur, videntur magna ex 
parte e Menos desumpta, vel hec inde aucta sunt. 

(7) Grace Οὐάλης ὁ τούτου θεῖος. Ursus subdia- 
conus, primus Amphilochii interpres, haec omisit, 
vel quia minus intellexit, vel quia manifestum agno- 
vit errorem. Av«um vertit Combefisius. Verum θεῖος 
evuncuum potius vel patruum significat. ljeinde 
idem Combeflsius conjectand. interrogat, an natura 
talis fuerit, saltem ex matre * At ego pariter dubi- 
tando interrogo, qua ratione Basilina, Juliani ina- 
ter, filia aut soror fuerit Valentis, ut hic sensu sal- 
tem aliquo θεῖος dici possit. Sed confungit Combe- 
fisius ad sensum metaphoricum, dicitque, Valenicm 
Juliani avunculum aut avum vocari, non quia eum 
affinitatis aut consanguinitatis gradu, sed quia τη8- 
litia et in Christianos ss&vitia precessit. Verum quo 
exemplo monsirabitur talis motaphora in usu un- 
quam fuisse * Ego exisümo insciliam pseudo-Am- 
philochii hinc argui manifoste. 

(8) Quibusnam vero traditus est a  pareuti- 


que laudibus ornarunt, » ad eum laudandum aeces- bus ? Non alios preceptores in pueritia et adole- 
serit. Quia vero hoc loco menuonem facit Amphi-  scentia Basilius habuit quam parentes suos ; ui ex 


(e) 1 Cor. xv, 9. 
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nibus posutsset, nec in eis molliorem se exhibuis- A hoc consecutus, mansit illic,sege oblectans medita- 


set, plurimum scientist philosophica fructum, na- 
ture et ingenii facilitate, consequitur. 

Relicta igitur postmodum patria (erat enim Cap- 
padox genere),eloquentise matrem Athenas (9) pe- 
tit ; multaque cum castitate,tum continenlia et so- 
brietate ornatus, profans et Grecanice sapienti 
praeceptorem adit, Eubulum nomine (10) ; sicque 
seipsum disciplinis tradidit,ut esset tum przcepto- 
ribus, tum condiscipulisadmirationi.Fuerunt enim 
studiorum socii Magnus Gregorius, factus Nazian- 
genus episcopus (11), qui et annis circiter duode- 
eim apostolice sedis (12) gubernacula tenuit ; Ju- 
lianus quoque, non ita pridem Christianus (13),et 
Libanius (14). Sic autem omnibus admirabilis vir 
posuitincordesuo non sumere panem et vinum(15), 
donec assistente superna Providentia, divine sa- 
pientie arcana penetraret. Commoratus autem in 
disciplinis annis quindecim,cum Grecanicam om- 
nem sapientiam ad finem decurrisset.astronomiam- 
que et geometriam, ac optima queque collegisset, 
ac nec iis tamen ullo modo omnium Creatorem(16) 
invenire posset ; quadam nocte vigilanti divinus 
splendor infit, ut cujusque religionis scripturam 
percurreret (47). Surgens ergo profectus est in 
ZEgyptum, et accedens ad quemdam archimandri- 
tam, Porphyrium nomine, petivit sibi dari libros 
sacros, quibus divina dogmata perdisceret. Porro 


tione divinorum eloquiorum, aqua et oleribus vi- 
ctitans, Anno autem integro ibidem commoratus, 
verbumque veritatis fide considerans,intelligens- 
que quod illa, si eam velimus scrutari, fluctuet, 
petivit se dimitti Hierosolymam voti causa, ac ejus 
loci inspecturum miracula. At ille, apprecatus 
bene, dimisit eum. 

Rediens autem (18) ubi Grecorum philosophia 
fuerat institutus, cepit verbis flectere inultos phi- 
losophos, Christoque multitudinem gentium, de- 
monstrata eis salutis via, offerre. Qussivit autem 
et preeceptorem suum Eubulum (is enim dux verbi 
et eloquentiae prases erat),quo in laborum ipsius 
remunerationem, iaculpate eum fidei admovere 
tentaret;sic plane,ut eo rectam ad fidem currente, 
ceumagistrum sequerentur quotquot philosophi in 
eam concessissent. Cum autem in omnibus eum 
scholis requisisset, offendit in suburbio quodam 
disputantem, sociis quoque aliis philosophis : nihil 
enim aliud studebant,quam ut dicerent et audirent 
aliquid novi. 

Cum ergo dissereret, instans imminensque Basi- 
lius,ipsum corripuit. Tum aliquis eorum qui erant 
cum ipso, ad eum : « Corripuit te quidam,o phi- 
losophe » At ille: « Vel Deus, vel Basilius. » Cum 
ergo eum agnovisset, eosque qui aderant dimisis- 
set, mansit cum Basilio, ac tres dies jejuni perse- 


ipsius Nezianzeni testimonio dicitur in Vita, num. C cedens Nazianzeno annos duodecim , qui Con- 


et 10. 

(9) Non recte saltem Athenes petit, hesit enim 
aliquandiu Constantinopoli. Nec credibile est, duo- 
dennem patria excessisse. quod tamen hic affirmari 
videtur. 

(10) Eubulum a nullo alio inter Athenienses do- 
etores numeratum reperio, nedum inter Basilii ma- 


tros. 

(44) Gregorius Nazianzenus a patria, non ab epi- 
scopatu dictus, ordinatus quidem fuerat episcopus 
Sas! morum, sed titulo tenus , patris autem sui vi- 
carius duntaxat Nazianzi, venit inde Constantino. 
polim, labenti Ecclesie subventurus ; ubi fidem or- 
thodoxam in sua Anastasia resuscitavit ; episcopa- 
jem vero thronum non nisi paucis mensibus insedit. 
Neque error tam gravis in Amphilochio exensari 
Botep Menaorum auctoritate, quam affert Combe- 

ius. Quamvis ea die 90 Januarii, duodecim Con- 


stantinppolitani episcopatus annos Gregorio tri-- 


buant. potuerunt eorum auctores errare, diu post 
rem gestum scribentes : sed errare in eo non po- 
fuisset Amphilochius, tum temporis  Iconiensis 
episcopus, qui pene coram oculis suis omnia spe- 
etavit, que circa episcopatum Constantinopolita- 
Dum gesta 3unt a Gregorio. Itaque vel pseudo-Am- 
philochius errare Menaa fecit, si prius scripserit ; 
vel sí serius, errorem ex Menais in sua scripta re- 


tulit. 

(12) Cathedre apostolice nomiue hic intelligitur 
Constaptinopolitana, quatenus S. Andreas aposto- 
lus Byrantinam Ecclesiam fundasse creditur : sed 
quia opinio, ignota priscis seculis, non nisi diu 
post fundatam — Constantinopolim credi coepit , 

udo-Dorothei commentario nixa, uti ostendit 
anningus 4 Junii $ b οἱ 6 de S. Metrophaue, ante 
quem nullas probatur episcopus Byzantii fuisse ; 
apparet haec non esse Ampbilochii ; idemque 
probat gravissimus error, ea in cathedra con- 


stantinopolitanz Ecclesi» curam ut summum triennii 
gessit. 

(19) Melius, saitem quoad ad historiam, ver- 
tit Ursus subdiaconus, apud Rosweydum, dicens 
uod Julianus , ad breve tempus, Christianus 


uit. 

(14) Libamus, nec condiscipulus, nec magister 
Basilii fuit Athenis : sed aliqua inter eos Conston- 
tinopoli intercessit familiaritas. 

(15) Si solum dixisset, « non sumere vinum » 
tolerabile foret ; potuiseet enim aqua sola et pane 
vitam sustentare: verum cum panis usum, susten- 
tationi tam necessarium. eXcluserit, videtur pro- 
positum istud seu votum (am indiscretum fuisse, 
ut in Besilium cadere non potuerit. 

(16) Perabsurde fingeretur hic Besilius, cum 
Athenis esset, omnium Creatorem Vfnorasse : quip- 
pe qui prima fldei mysteria, ut in Vifa ejus, capite 

, dicitur, et a Macrina avia sua, et a matre Em- 
melia puer diliceret, nec unquam immulaverat. 
Quapropter sic Combeflsius locum explicuit, ut in 
profanis scientiis nihil invenerit, quod ad Dei cul- 
lum perduceret, quamvis Creatorem omnium non 
ignoraret. 

(17) Ursi interpretatio habet, « ut nustrm reli- 
gionis Seripfuram percurreret: » sed ad h:c opus 
non erat ut abiret in /Egyptum, eam petiturus a 
Porphyrio erchimandrita, necdum aliunde nolo : 
nam illam Athenis sibi comparare poterat, quo cum 
impio Juliano ad legendos libros sacros accessit ; 
sed et ex domo paterna habere Seripturam poterat, 
ea enim utebatur Emmelia, ad instruendam Macri- 
nam filiam suam, teste Nysseno in Vita. 

(18) Peregrinatum se esse in Egyptum et Hiero- 
solymam, testatur ipse Basilius ep. 79 : sed postea 
rediisse ipsum Athenas epparet manifeste falsum, 
considerapnti Vitam supra datam. 
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verantes (19), mutuo conferebant. [nterrogavit ita- A bonitate, iis qui venerunt ciroa horam underi- 


que Eubulus Basilium: « Qus est definitio philoso- 
phis (20), Dasilii? » Qui ait:« Prima definitio philo- 
sophie, meditatio mortis. » Ille vero admirans 
ail: « Quis et mundus ? » Respondit : « Ille qui est 
supra mundum. kt quidem dulces sunt mundi ser- 
mones, ipse vero mundus vehementer amarus, 
quando quis eidem animi vitiosa affectione adhz- 
serit : et alia est voluptas corporis, alia nature 
incorporeze:nec fieri potest,ut simul aliquis utram- 
que habeat : nam nemo potest duobusjdominis ser- 
vire. Ceterum, quantum possumus, írangarmus 
esurientibus scientie panem ; et eos, qui citra vi- 
tium et culpam sunt sine tecto, per virtutem sub 
tectum ducamus. Quod si etiam viderimus nudum, 


mam, squalem mercedem tribuit. Donabit et 
ipse posnitentibus nobis, et ex aqua et spiritu 
regenerationem suscipientibus, qua» nee oculus 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis as- 
cenderunt, qui preeparavit Deus iis qui diligunt 
ipsum (4). » 

Eubulus ergo, eum in animum hsec induxisset, 
ait (21) : « Conemur igitur, Basili quod tu jubes. 
Verum hxc quidem ad rationem penitentie specta- 
verint, modo autem mihi eloquere, quod nuper 
percunctabar divinum sacramentum (22),quod ni- 
mirum ad urbem Hierosolymorum, quidam illuce- 
scereiunt;forte vero mecum lustrans,alicujus san- 
cti consuetudinem obtinueris. Ceeterum ne, Dasili, 


operiamus, nec domesticos seminis despexeri- B divina dogmata discere;cupienti, narrare distule- 


mus. » 

Cum hzc dixisset, eique Salvatoris in nos media 
poenitentia benignitatem,seu inimagine,parabolice 
expressisse:, tres tabellas pro foribus animi menti 
proponit : unam quidem supra fores, quz: exhibe- 
ret virtutem, nempe prudentiam, fortitudinem,ju- 
stitiam,temperantiam; in sinistra vero parte dece- 
ptionem; circu m ipsam autem intemperantiam,lu- 
xüriam, ebrietatem, impudentiam, pigritiam, ca- 
lumniam, linguositatem,adulationem,et tale quod - 
dam vitiorum examen: poenitentiam autcm decenti 
: babitu, lene ridentem, blandam et mansuetam; ad- 
versarios quidem sui populi reprimentem, sed qui 
necessarii essent. Juxta hanc vero abstinentiam, 
sagacitatem, modestiam, honestatem, pudorem, 
huinanitatlem,ac inultorum bonorum plebem.Porro 
seusushujus historie videntibus quidem caulioest, 
audientibus vero meliora emulaudi occasio. 

« Heecsane et ego videns admiratus sum,et in hoc 
ductus sum, Eubule. Sunt quippe in nobis, non 
imagines neque enigmata, sed ipsa liquida veritas 
ad salutem adducens. Resurgemus enim omnes, hi 
in vitam eeternam,et hi in opprobrium et confusio- 
nem sempiternam ; et astabimus ante tribunal 
Christi,quemadmodum docent nos magniloqui pro- 
λεία», Isaias, Jeremias, Ezechiel, atque Daniel ; 
David item rex, divinusque Paulus ; post hos deni- 
que ipse Dominus dator poenitentice et remunerator 


ris. » At illeait : « Audivide Jerusalem : nihil vero 
minus eestimavi quam coglum : ut nequevillam ipsi 
vicinamnomineBethlehem,que cecutientium ocu- 
lorum decussa caligine iisdemque mundatis,ad me- 
liorem vitie rationem vitamque verissimam, trans- 
mutata est. Quod porro unius Dei cultores, anti- 
quiores sint Grzecis et universis nationibus, doce- 
mns vere ex divinis eloquiis. Nam a primum pla- 
smato homine nomine Ádam,ad usque Noe tempo- 
ra, sub quo diluvium, fuerunt decem generatio- 
Des anni MMCCXLII. Pariter quoque a diluvio usque 
ad Abraham, generationes decem, anni νι: 
Abraham autem erat annorum LXIV, cum ex 
Mesopotamia transmigravit in terram Chanaan, 


Cubis annis xxv demoratus, genuit Isaac ; Isaac 


autem cum vixisset annos sexaginta, duos progi- 
gnit filios. Ex iis vero Jacob, annorum íacims 
cxxx, descendit in ZEgyptum cum duodecim filiis 
et nepotibus suis numero LXXv. 
«CumantemAbraham etejussemen fuisset accola 
in terra /Kgypti annis Ccxx, fuissetque multiplica- 
lum, in tribus duodecim censitum est, et in sexa- 
ginta virorum millia computatum.Et quidem Levi 
abnepotes fuerunt Moyses et Aaron, quorum hie 
quidem sacerdotio prelatasest; Moyses autem ad 
principatum provectus. Is anno vito LxXx mare 
Rubrum calcat,et educit populum de Egypto. Flo- 
ruit hic Moyscs temporibus Inachi, qui primus in 


ejusdem, perquisivitovem perditam; qui cum mul- p Grecia regnavit.Sic suntJudai antiquiores Grecis, 


lis divitiis sinu paterno abstraetum filium, iisqne 
luxuriose absumptis postea redeuntem et fame ta- 
bescentem, sincere amplexatur ; honestans splen- 
dida veste, et annulo epuloque opiparo : filio item, 
qui nihil peccaverat,auclor est, ut ne ferat indigne, 
sed indulgeat ut fratri. Sic nimia Dominus effusus 


(19) Fuisset hac non parva philosophi inurbanitas 
$i hospitem ad se peregre advenientem, triduum 
jejunare permisieset. Et quis credat, ab ethnico 
philosopho, tantum repente conceptum jejunandi 
desiderium ? 

(20) Erudite ostendit Combeflsius, totum hunc 
Basilii cum Eub.lo sermonem, fundatum esse in 
philosophia Platonica et sacra Seriptura. At ne vel 
sie mihi persuadebit, eum unquam a Basilio pro- 


(ο I Cor. 1, 9. 


nec leges habent minus veteres, Quod enim Deum 
unuin colerentetcognoscerent,paterna acceperunt 
traditione : legislatio autem, post tres dies profe- 
clionis ex /Egypto divina voce datur.Morati autem 
sunt in deserto annis quadraginta. Sub Jesu prin- 
cipe fuerunt annis xxv ; sub judicibus vero annis 


latum, aut satis apte ad mentem saneti esse con- 


fictum. 

(21) Lacunam hie magnam implevit Combe- 
flsius, ex uno antiquiori Regio codice, reli- 
quis desiderantibus describens alteram partem ca- 
techeseos. 

(32) Baptismum intelligit, quem quidem Jeroso- 
lymie vel in Jordane devotionis causa sugolpie- 


bant. 
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CCCCLIV ad usque reguum Saulis, qui primus illi qui est. Quid igitur evangelista? In principioerat 


populo rex creatus est ; sub quo, anno primo regni 
ipsius, magnus David natus est. Siiniliter ab Abra- 
ham usque ad Davidem generationes xiv, anni 
uxxiv. A Davide autem usque ad transmigrationem 
Babylonis. generationes xiv, anni xix. À transmi- 
gratione vero Babylonis usque ad Darium, anni 
xxv. À regno autem Darii usque ad Jesum filium 
Josedec, anni xLix. A Jesu filio Josedec usque ad 
Jesum, qui dicitur Christus, anni ccccxxxiv ; si- 
mul autem computando, secundum seriem tem- 
porum, invenimus ab homine primum formato, 
usque ad Ghristum, annos NMMMMMLX. 

« Nascitur itaque Dominus Jesus Christus ex 
tribu Juda, ex semine David, quod spectat ad car- 
nem, sub finem dierum sesquimillesimo anno, xxiv 
Augusti imperatoris, mense Decembri, xxv ipsius 
(23) Indictionis x die sexta. A Christi porro nati- 
vitate, usque ad Constantinum Magnum imperato- 
rem et virum religiosum, fuerunt anni ccLix. Cuin 
ergo Judzsa gens tanto tempore sit antiquior,quo- 
modo non erubuit Plato, primum et secundum di- 
luvium enarrans ? Quondam porro natura nostra, 
universo totique illi accensebatur : eramus enim et 
ipsi,in rationalium ovium centenario comprehensi. 
Postquam vero una illa ovis, natura nostra, ser- 
pentis fraude, co-esti statione depulsa est, non 
amplius idem ille numerus in grege non errantium 
memoratur,sed nominantur nonaginta novem. Venit 
gitur Christus,Filius Dei vivi, querere etsalvum fa- 
cere quod perierat:utque rerum non consistentium 
vanitate perditum hominem humeris impositum, 
exsistentibus rebus verisque postliminio redderet, 
quo rursum Dominicus numerusunus fieret. [dcirco 
Evangelii scriptor Joannes, paternam piscationem 
oinniaque creata relinquens, aerem item transi- 
liens, nec solem moratus nec lunam ; celsissima 
vero celisuperans, temporaque pretergressus est 
et secula ; sed et Moyses, principio illo omisso : 
non enim dixit, in principio fecit, utqui non in- 
duxit creaturam ; sed creatorem annuntiavit. Ubi 
enim est creatura, quispiam fecit ; ubi vero gene- 
ratio erat, ex eo qui est. Qui enim est, eum genuit 


(23) In hunc locum ita commentatur Combefi- 
sius : « Absurdius est, quam ut quis tantillum sa- 
Diens de Constantiniana hoc Indictione potuerit ac. 
cipere : quia hanc Christi nativitas preecessit σος 
circiter annis ε ac neque de aliis, si qua vel veri- 
tate rsseruntur vel confinguntur, puta Augustana, 
Antoniana, etc. Perspicacius ergo intuenti, . statim 
occurrerit Indietio Judaica, quam sibi auctor, ins- 
tar Constantiniane, confingat et numrret, a perfec- 
ta liberatione Judeorum a servitute Macedonica ; 
quomodo Constantinus et Patres Niceni, numera- 
tam voluerunt Constantipianam illam, a vindicata 
Christiana religione et exstincto Mexentio : sic 
enim invenietur natus Dominus ad Indictionem de- 


(a) Joan. 1, 1. 

(b) Marc. 1, 8. 

e) Rom. ix, 5. 

ἱ ) Matth. xvi, 16. 


Verbum (a) : quia nihil aliud erat, prever ipsum 
qui est ex Patre, qui semper est, habens coseter- 
num Spiritum sanctum. Erat in principio. Quid 
mihi annumeras secula?Eratipse in principio:sunt 
omnia post ipsum, siquidem et omnia per ipsum. 
In principio eratVerbuimn.Erat,neque proferebatur. 
Verbum erat, nec syllabis componebatur. Erat 
Verbum illud, nec fuit lingus fluxus : solus Filius 
unigenitusquc et veritas a Patre, nulla corruptione 
genitus.Quemadmodum verbum nostrum etsermu, 
in lucem profert latens animi consilium,ita et Dei 
Filius occultum in Patre manifestavit orbi terra- 
rum preeternum sacramentum. Quemadmodum 


p verbum procedens, nec dicentem nudum relinquit, 


et replet audientem (sic enim adit audientem, ut 
non discedat a discente), ita et Divi Verbum, quod 
est in Patre ob nature communionem, nobisque 
unitum propter grati: largitatem, exsistens deos, 
quod spectat ad naturam ; Verbum autem apnel- 
latione et cognomine. 

«Quemadmodum enim Joannes,cum natura esset 
homo. ratione tamen pradicaliouis vox clamans 
vocatus est (b); ita et Dei Filius, Deus de Deo, ap- 
pellatus est Verbum, propter liheram a fluxione 
generationem.7n principio erat Verbum, haudqua- 
quam vero Verbum non subsistens. Verba alia et 
sermones Dei, precepta sunt et justifica'iones ; at 
unigenitus Filius sermoest,nonsyllabisverborum- 
que sono pronuntiatus, sed sermo et verbum, ver- 
borum fontes largiens ; quemadmodum ait: δι quis 
audit sermones meos, habet vitam :»ternam. (Cum 
Joannes dicat, In príncipio;Paulus vero, Secundum 
carnem, qui estsuper omnia Deus (c) ; Petrus quo- 
que : Tu es Christus Filius Dei vivi(d); David veru: 
Τω autem idem ipse es, et anni tui non. deficient (0) : 
eLipse Dominus : Ego sum lux mundi, et veritas, 
et ostium regni celorum (I.Si ergo est quid crea- 
lum,*quomodo est auctor et creator temporuiui et 
agculorum ? Omnia per ipsum facta sunt (g). Nam 
sexla die creavit hominem, qua etiam fecit qua- 
drupedia et reptilia; quinta autem volatilia cceli, et 
pisces maris; quarta, solem et lunam; tertia, aquas 


; cimam, ut ex Genebrardo et aliis quisque facile co- 


gnoverit. Ubique Amphilochius scite alludit. « Ita 
Combefisius. Verum, cum eruditi plerique eonvc- 
níant, exiguum aut nullum ante Constantini Magni 
tempora Indictionum usum fuissc, nescio und» Ma- 
cedonicam Indictionem, aut Judaicuin Combeflsiu- 
acceperit ? Certe Basilius et Amphilochius, si Ind c- 
tionem aliquam, inter con putondum, nominare 
voluissent; non aliam nominassent, praeter vulga 

rem et Constantiniabam, quam solam noverant. 
Errorem itaque ascribamos oscitanti:e pseudo-Am- 
phllochii, nihil inter priora et sua tempora di:seer- 
nentis : ut reliqua hujus chronologie »bsurda prz 

tereamus. 


(e) Psal. cr, 928. 
(f) Joan. vui, 15 ; xiv, 6; x, 9. 
(g) Joan. 1, 3. 
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divisit,fecitque ut arida appareret;secunda, hocce Α effudit, teque ab errore plurium deorum in cogai- 


firmamentum, quod capiti supereminet, condidit; 
prima denique,coelum etterram deduxitin naturam 
rerum; fecit lucem, diem statuit, initium tempo- 
rum definivit Si igitur est creatura, illi assigna 
tempus; atque ita eodem cum creatis habeto ordi- 
ne.Nam quod sine tempore est,increatum est;quod 
vero est absque principio,seternum estsolus autem 
Deus est eternus,deitate inseparabili in tribus sub- 
sistentiis : sunt ergo triasancta, tria simul sancta 
Iria seterna, tria costerna, tria. consubstantialia, 
tria efficacia, tria subsistentia,sibi invicem coexsi 

stentia. Vocatur haec Trinitas sancta; una harmo- 
nia,una deitas,ejusdem essentia,ejusdem virtutis, 
ejusdem substantie ac natur: similis ex eimili, 


equalem Patris et Filii et Spiritus,sancti gratiam p 


faciens, unam substantiam, unam deitatem,unam 
dominationem, unam voluntatem, unum regnum, 
unam Ecclesiam,unam fidem, unum baptisma.Est 
hic Deus universorum : hic Christi Pater, hic Je- 
sus Christus : unus ille de sancta Trinitate : hic 
ille qui descendit et ascendit, quique considet Pa- 
tri, nec separatur a nobis. 

« [s animos nostros custodiens, spem nostram 
ínconcussam servavit et immortalem, simulque a 
mortuis peccatis ad celestem ipsius gloriam leva- 
vit, dignatusque fuit, ut in nubibus, in occursum 
ejus rapiamur in aerein, nostraque nomina libro 
vita ascripsit; prestitit vero, ut in eum creda- 
mus,qui a mortuis surrexit, ipsum autem de colis 
exspectemus,qui sursum cum Patre est, et hic est 
nobiscum, qui cujusque actionem et tidei robur 


videt. Nec enim, quia abest carne, idcirco non. 


przsentem existimaveris ; adest enim medius spi- 
ritu, audiens qua de ipso verba proferuntur, vi- 
dens tuos animi sensus,atque corda et renes scru- 
tans : qui etiam modo promptus est,ul et nosom- 
nesque homines, qui erraverunt et,pcenitent, Pa- 
tri, offerat per sacrum baptisma, dicatque : Ecce 
ego et pueri, quos mihi Deus dedit, cui gloria in 
secula. Amen. 

« En tibi trado fidem, quam ediderunt et una 
voce confessi sunt sancti Patres, qui Niceeam con- 
venerunt.» Eubulus autem dixit : «O Basili, coele- 
siis doctor, Trinitatis propugnator, pari robore 
preco; per te credo inunum Deum omnipotentem, 
et qus sequuntur; exspecto resurrectionem mor- 
tuorum, et vitam venturi seculi. Amen. Opere 
autem tibi ostendo fidem, qu: est in me : omni- 
busque meis facultatibus in manibus tuis datis, 
residuo vit: mex lempore,si placitum in conspec- 
tu Dei fuerit, tecum ero, suscepta regeneratione 
ex aua οἱ Spiritu sanclo. » Ait autem Basilius : 
Benedictus Dominus Deus noster, amodo et usque 
in seculum,o Eubule,qui lumen verum menti tuse 


(24) Libanius impius idololatra,etusquead finem 
vite perlinax in sua impietate, si jurare voluisset, 
non per divinam providentiam,sed per Jovem, For- 
tunam, aul gentilium deorum aliquem jurasset. 


linem misericordie sue transtulit. Ex quo autem, 
ut dixisti, mecum esse vis, ostendam libi quomo- 
do saluti nostrae provideamus, a ss»culi hujus vin- 
culis liberi. Venundemus itaque nostra omnia, et 
feramus in egenos: sicque demum ad sanetam 
civitatem pergentes, factique ipsi inspectores mi- 
raculorum queillic visuntur, consequemur fidu- 
ciam apud Deum. » Cum sic ergo ambo res suas 
pie distribuissent, solaque ex eis indumenta bap- 
lismo opportuna emissent, Hierosolymam profecti 
sunt, convertentes ad Dominum multam gentilium 
multitudinem. » 
CAPUT Π. 
Susceptus baptismus, diaconatus, episcopatus : 
" Juliani mors, Libanii conpe?sio. 

Cnm autem Antiochiam pervenissent, diverte- 
runt ad' stabulum quoddam.Filius porro stabularii, 
nomine Philoxenus, in multa anxietate prs fori- 
bus sedebat. Erat autem hic discipulus Libanii so- 
phiste,a quo versus Homeri oratione soluta red- 
dendos acceperat:eoque in multa constitus afflictio- 
ne et consilii inops, tristis dolebat. Contuitus eum 
Basilius,ait ad ipsum : « Cur sic mastus es,o juve- 
nis? » At ille : « Qux mihi utilitas, si dixero Είδε 
[nstante autem Basilio, et fore promittente ut quid 
prodesset, dixit ille, tum suphistam, tum versus ; 
quodque ea causa animo anxius esset. At Basilius 
acceptis versibus,eorum c(pit translationem dice- 
re.Stupens vero juvenis,et quam maxime latus,ro- 


c gabat ut heec scripto exponeret : is porro solutio- 


nem triplici versione scripsit. Puer autem suscepit 
versus gaudens, pergensque diluculo ad Libanium, 
tradit ei versuum translationem. Aecipiens autem 
Libanius,et super translatione vehementius admi- 
rans, dixit: « Per Dei (23) providentiam, nullus 
zvi hujus sapientum tale quid potest interpretari ; 
unde ergo horum novus artifex? » Ait adole- 
scens : « Peregrinus quidam, veniens heri adhos- 
pitium, eorum mihi solutionem promptissime enu- 
cleavit. 

Nihil ergo cunctatus Libanius,cursuad hospitium 
venit : cumque Basilium cum Ebulo vidisset e£ 
agnovisset, velut tactus de ccelo pro insperato ad- 
ventu factus est.Rogavit ergo ut in domum suam 
diverlerent; ac voti compos, orabat ut etiam cibos 
conditos et delicatiores sumerent : at illi pane et 
aqua modice satiati, pro sua illa et apud eos obti- 
nente consuetudine, gratias egerunt Deo univer- 
ruin et bonorum largitori.Actutum ergo caepit Li- 
banius cum illisdisputare,et rhetorum nugas pre. 
tendere : at illi proposuerunt sermonem de fide. 
Libanius autem dicta percipiens gustansque: «Non- 
dum, inquit, est tempus hujus negotii : jubente 
autem Providentia, non est qui resistat. Sed quia 


Exstat ejus oratio de vita sua, in qua nihil diving 
Providentis, sed omnia quie sibi evenerant, mala 
et bona, Fortuns attribui. 
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plurimum mihi profuisti.o Basilii,neetiam juvenes A sisset,humi se jactat; et cum lacrymis et clamore 


qui apud me educantur alloqui recuses » Is vero 
nulla mora, congregatos illos docuit (25; mentis 
munditiam corporisque apathiaui; decoram lhabi- 
tus compositionem,incessuimm lenem, vocem tem: 
peratam, cibun: et. potum absque perturbatione; 
coram senioribus silentium, coram sapientioribus 
auditum; erga superiores obedientiam,erga a&qua- 
les minoresque charitatem non simulatam : a vanis 
et carnalibus negotiorumque facessendorum stu- 
diosis abstrahi;paucaloqui,multa vero cogitare;non 
esse audaciores sermone,non loquaciores; uci es- 
se ad risum przcinites, pudore honestari; non ccl- 
loqui impudicis mulieribus; esse visu vultuque de- 
misso, animo autem sursum erecto; fugere con- 


tradictiones,non persequi dignitatem mapistri.ni :; 


hili facere quod omnes habeant honori, nec profi- 
cientes querere humanam laudem : quod si quis 
vestrum aliis etiam prodesse potest, a Deo m rce: 
dem exspectet et sternorum bonorum vicissitudi 
nem, in Christo Jesu Domino nostro. lis Dasilius 
ad Libanii discipulos dietis, omnibusque adui- 
rationi habitus, una cum Eubulo prosecutus est 
iter. 

Cum itaque Hierosolymam perveunissent,omnem. 
que locum sacrum fide et desiderio perlustrassent, 
et in eis Deum qui est super oinnia adorassen' ; 
manifesti sunt episcopo civitatis, rom'ine Maximo 
Buic vero accedentes, po:tulaveruut ut divinam 
regenerationem in Jordane fluvio liceret consefui. 
Eos vir ille sanctus ubi plenos fide vidi-scet,ii.plet C 
ipsorum petitionem.sociisque fidelibus viris, venit 
ad Jordanem. Cum vero Basilius ad ripam acces- 


) Hzc, et que sequntur, optima sunt. ec Ba- 
silio digna : sed parum apte proponuntur juvenibus 
ethnicis, quamvis philosophis : nam ex eorum prin- 
cipiis erui non possunt. 

(26) Querit Combefisius, cur. Basilius, pie οὐ 
gancte educatus 4 parentibus et avia Macrina, t:n- 
diu baptismum distuierit, tum. congruectrites quas- 
dam rationes affert, ob quas id fleri μου. Et 
revera grandioris forsam «statis erat, cuin b.ptiza- 
tus est : sed non in Jordane. Ego enim it: Via. Da- 
silii, capite primo, et quarto, insius saneti testiino- 
nio ostendi, eum non a Maximo llierosolvmnornin 
episcopo baptizatum in Jordane, sed. :ü patris sua 

sare a Dienie, istius uibis episeopo, zut * d- 
tem ante episcopatum susceptum presbyiero. Ad. o- 
que baptismum Basilii Hierosolymitanu:, m rum 
esse pseudo-Amphilochii commentum. Et propter: 
minime necesse est aliis hujus baptistni explicandis 
circumstantiis immorari. 

(27) Hunc locum ita intei pretatus est Ursus sub- 
diaconus apud Rosweydum : « Et rogavit Pa.ilium 
Dei sacerdos, poat orationem sumere cibum : quod 
et fecit, dicens : Domine Jesu Christ, Deus noster, 
ita eredo evangelica voci tui et *pero in henigni- 
iate tua, manducans ét bibens vineam resisientem 
nobis diabolum, cooperatione Spiritus. sancii tui. » 
Nescio ego, ubi in Evang*lio scriptu) sit mandu- 
cando et bibendo vinci diabolum ; sed hene, quod 
genus aliquod demoniorum non ejiciatur, nist in 
oratione et jejunio. Credo itaque dieere voluisse 
pseudo - Auiphiloehium , frugalem corporis refe- 
ctionem non obesse confidentibus in D»um. quo 
minus diabolum vincero possint, gratia Spiritus S. 


valido signum sihi οἱ revelari porcebat: moxque 
cum tremore surgens vestes exuit,ac cuip eis pla- 
ne deponit veterem hominem.Sic demum descen- 
dens ia aquam , precabatur : et accedenssacerdos 
eum baplizavit(260). Et ecce fulgur ignis przefu:siteis, 
egressaque ex eo columba inJordanem descenit, 
ac turbata aqua in column avolavit : qui vero as!a- 
banttremore correpti, Deum glorificaverunt. Porro 
Dasilius, suscepto baptisinate,de aqua exivit, om- 
nesque ad preces herlatus est. Adinirans autem 
Maximus Basilii fidem,precibusque super eum fu- 
sis,resurrectionis Christi vestibus induit. Daptizavit 
autein et Eubnluin, tingensque. sacro. unguento, 
wadidit vivificam  eoniunionem. Rogavit autem 
Basilius Dei sacerdote, ut ^ pprecaute ipso.cibum 
sibi liceret sumer. : quod et οὐ αυ, Tum Dasi- 
lius : « Jesu Christe Deus noster, credo evangelica 
voci lus,el spero in tua honilatet27,,manducando 
et bibendo victurum me adversanteni nobis diabo- 
luii auxilio Spiritus saucti. » Stupens auteni Dei 
sacerdos super (ide ejus, reversus est cum illis 
iu sanctam civitatem. Annum vero ibi commo- 
ratus cam Eubulo, communi consilio venit An- 
üochiam. Porro Dasilius a Meletio /28), ejusdem 
urbis episcopo, ad diaconi ordinem promotus, li- 
brumque 129; Proverbiorum intevpretatus, adimi- 
rationi fuit. 

Non uiulto post profectus est, na cum Euh, 
in Cappadocum provinciam; cumque Ciesareensem 
urbem essent ingressuri, in visione noctis revela 
tuni est ejusdem tunc urbis episcopo (30), Leontir. 
nomine, horun adventus; quodque Basilius ejus 


(28) Basilium unquam diaeonum fuisse negat 
Hermantius, ob silentiuin. Naziabzem : qui anie -ᾱ- 
cerdodum solum ordinem et offleium lectoris «1 
attribuit, idque. in Ecelesia. Cae-areensi. Ut. autem 
ver &imile non ου, sanctum. contra eonoDes, stu: 
transisse 8b una Eeclesia ad ciiam, aui ab [a 
qusimn proprio ebiscopo ordinatum, ità. quoque «st 
incredibile à M-letio. episcopo Antiocheno ercatum 
fuis-e dixconum : quann is 1d scripssrit Sotiates et 
Nicepliorus ; hie quidem illius auctoritate deceptus, 
ille auteni 3ynonyrmióa alterius Basilii. saneto Joanni 
Chrysostoino familiaris. 

(29! Librum Proverbiorum inirpretatus e:t, που 
Anuoehiz diaconus, sel ο νά presbyter faetus. 

(5!) Pro Leoirio. Ursus apud. Rosweydum habet 
Eusehiuim : veru, pro. Eusebio, Loontitea restitüit 
Co:: beflsius, et in b;ne locum ita coaimentatr : 
« Lcontium γι sti'uimus ex duplici legio codico ma- 
joris et fidei et antiquitatis ; noc ull: v. ri^ consi- 
stit, quod eum impressis habebat altzr codex «Eusc- 
bium : » ante cujus episcopatum con tat fuisse Ba- 
silium Cesare», et valde notum ; vt etian diversi- 
rum studiis sit pro eo inter ambos certatum, mu!- 
tisque, ae p: cipue imnonachis, ad eati. «τόσοι de- 
poscentibus. Ba-ilium, «um vi quaéam populari 
eidem fu! praefectus. Euscbius, ut. res p. ne in 
schisma | alnerit, vixque. ipsi -uffragatores erisecLi 
rataui hbuerint suim illa. eleeti-nom οἱ ordinz- 
licnem : ac uno annitente patio. Gregorio, Nozian- 
Zenu episcopo, Ἅμτυ admodum obtinuerit : de qua 
re multis ipse in Basilio. Porro fuit Leonius . ille 
vir clarissimus, de quo Martyrologium Rumanum 
19 Januarii : « Ussarec in Cappadocia S. Leonui 






É]US 
Um. . . “ . 


NEU λλἠ αλλες ne 


— EXGERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS. — VITA APOCRYPBA. 





. μι Ἡ - 
tl 3: -. » 


successor fulurus esset.Qui expergefactus a somno, A gunt Basilium ad episcopalem thronum.Ordinatus 


accepil principem sacerdotalis ministerii, quos- 
damque pios de clero; et misit ad orientalem por- 
tam urbis,dicens eis visionem.Cum ergo abiissent 
ad portam, occurrerunt ingredientibus, visosque 
agnoverant:et alii rogarunt deduci ad episcopum. 
Ingressos autem illos cu: aspexisset sanctissimus 
episcopus,ex visionis similitudine in stuporem ac- 
tus, Deo gratias egit; quiesivitque unde venirent, 
et quo irent,ac quinam vocarentur. Cum vero di- 
dicisset, jussit ministris ut congrua eis ad requiem 
preeberent : ii autem ad insigne adductis cenacu- 
lum, quidquid fevendis erat, protulerunt. Porro 
vir sanctus,accersitis eadem hora cleri el civitatis 
primoribus,enarravit illis, qu: sibi a Deo revelata 
essent. Ii vero una ad eum voce : « Vere et hoc 
congruit munda tu: vit;o, ut divino nobis calculo 
revelaretur,quis post te pontilicilem thronum or- 
naturus esset : unde nihil moratus, fac quod lu- 


vero, sapientissima Dei providentia, gubernabat 
Ecclesiam, 

Post aliquot vero tempus postulavit a Deo, quo 
sibi gratiam et sapientiam et intellectum concede- 
ret ut suis ipse verbis, incruentum Deo sacrificium 
offerret; utque in ipsum Spiritus sancti adventus 
fieret.Post sex autem dies,velut in mentis excessu 
Spiritus sancti preeser tia factus, ubi advenit dies 
septima, ad horas /32; singulas Deo ininistrare 
cepit, diu noctuque defunctus precum officio. 
Astans enim Dominus in visione cum apostolis, 
pane et vino in sacro altari propositis, Dasilium 
excitavit diceus: « Secundum petilionem tuam 
repleatur os tuum laude, ut tuis ipse verbis in- 
cruentum sacrificium offeras (33?.» Atille non fe- 
rens oculis visionem,surrexit tremebundus; acce- 
densque ac sacrum altare, ccepit dicere, ita in 
eharta scribens; Repleatur os meum laude,ut can- 


ASPETTO EU; 


bet. » At ille advocato Basilio una. cum Eubulo, tem gloriam tuum,Domine Deus noster(a),qui nos 
coepit scrutari cum eis Scripturas sacras : mira- creasti et duxisti ad hanc vitam; ac reliquas sacra 
tusque in ipsis reposite sapientize pelagus, bonos  liturgi:e preces. Post precum vero finem elevavit 
parastata:ac adjutores habuit.Cuin (31) itaque ΠΟΠ panem, intense orans,et dicens:«Attende, Domine 
multo post,episcopus migrasset e vita, qui syno- Jesu Christe,Deus noster,de sancto habitaculo tuo, 
dum agebant episcopi, agente Spiritu sancto eli- et veni ad sanctificandum nos, qui sursum cum 


« episcopi, qui sub Licinio adversus gentiles, etsub post Leontium successio em : in qua repertam dif- 


«Constantino adversusArianos plurimum decertavit.» 
Subsceripsit concilio Ancyrano, ac subinde Nicino. 
Potuit vir sanctus grandeva :!ate, ceu in subsi- 
dium adversus Arianos, destinatum designatumque 
eaiesti oraculo successorem, suscipere Basilium 
diaconum. Quid enim oraculi illius veritati dec»dit, 

uod non p.oximus successerit; suaqua potias mo- 

esta , quam malis civium suorum studiis seinel 
iterumque, tum Hermogeni, tum Eusebio posthabi- 
tus, vix tandem tertius a Leontio throuuimn illum 
consconderit ?....... Videtur ergo Ampbilochius 
voluisse tacere, quos oraculum tacuisset ; sc volui 
sanctoruu) episcoporum seriem 'exere, suppressis 
nonnullis aliquantulum invidiosis, qu: etiam ipso 
velut proemio subindicsssel ; in illa Basilii absentia 
qua: Yalenti et Arianis animos addidisset, snpemq :e 
evertend:e cum episcopo (nempo Eusebio minus 
equo Basilio, ob illud in ipsum propen-ius stadium 
civium) urbis Cesaree : quim Amphilochii et ora- 
culi profundi:atem non penetrans imperitus cliquis, 
male Eusebium, cu! prcxime successisset, substituit 


S. Leontio.» Ita. Comb^fisius. Ad. Leoniium quod . 


fleultatem sublatam ille eredidit, vaticinium de me- 
diata solum interpretando. Verum curm. ineptum 
existimet, vaticinum istud attribui Eusebio, eo 
quod hic Basilium, cui vix in episcopali electione 
praelatus fuerat, dicatur interrogasse quo nomine 
Vocaretur ; id ut revera absurdum est in Eusebio, 
nihil minus displicere debet in Leontio ; qui simili- 
ter a pseudo-Amphilochio introdueitur interrogans 
Basilium de norine quem an!:e paucos annos vi- 
dere et audire debuisset, quotidie Scripturas sacras 
populo prelegentem. Cum enim, teste Nazianzeno, 
Basilius longo tenpore aute sacerdotium in numero 
lectoris libros saeros populo pralegerit, nomo ne- 
gabit id quoque diaconatum praecessisse, si unquam 
eum susceperit. lta in multas difficultates incidi- 
mus, si fabulas velimus facere historias. 

(34) Hunc locum si quis perpenderit, judica- 
bit, ut existimo, non posse eum apte intelligi de 
mediata successione Bisilii post Leontium, tribus 
interjactis episcopis, quorum unus viginti sal'em 
annis sedit. 

(52) Dies pro horis Ursus posuit, contra fldem, 


attinet (nam rcliqua tantisper. musa. facio, donec 7 ut ait Combefisius, antiquorum exemplarium : sed 


de iis sit agendi locus), ad Leontium, inquaat. quod 
attinet ; non poterat is redeuntem Athenis aut Hie- 
rosolymis excipere Baslium ; nam sanetus ipse 
proflletur se, a Dianio, post llermogenem Leontii 
successore, admotum sacro ministerio fuiss*, seu 
ordinatum lectorem. Dianus vero. qui cicca annum 
362 obiil, C2s11eens« m episcopatum annis viginti 
tenuit. cirea. 341 ordinatis episcopus, οἱ ut talis 
sequenti anno asssi-tens. concili :bulo Antio-h-no : 
inter quem et Lsontium, si Hermogeni paucos sal- 
t^m annos eoncesseris, non pot-rit idle vidisse Ba- 
silum, nisi admodurn juvenem ; nempe antequain 
stu 'iorum causa Casarea discederet. Si igitur Am- 

hilochíus, non Eusebium, ut recti: ostendit Combe- 

sius, sed Leontüum scripserit, plures sane diffl- 
cultates bistoricao. supersunt, pr:eter immediatam 


(a) Psal. Lxx, 8. 


ille absurdum exi-timabat ad singulas horas sacri- 
ficare, ideoque dies interpretatus est : h:c vero ma- 
luit improprium sacrificium orationem et bonorum 
op.rum intelligero. 4 

(33) Quam certum est a Dasilio liturgiam sa- 
cram conseriptam. «ess», tam incertum est quid 
nunc precise ipsius sit, in iis que exstant sub ejus 
nomine Liturgiis. Nec mirum 25. tanto temporis 
spatio, quaedam immutata esse, quedam addita, 
quidam eti:m sublata. Certe verba ista, Repleatur 
os meum laude, ut. cantem gloriam tuam, in nullis 
Basiliane — Liturgie exemplaribus — reperiuntur. 
Oratio vero, « Domine Deus noster, » eic., et alte- 
ra, « Attende, Domine, ». exstont in. prenominata 
Liturgia ; secunda, etiam in Liturgia S. Joannis 
Chrysostomi. 
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Patre sedes,et hic nobiscum invisibiliter versaris; A et misse ordinem, Dominicsque communionis ex- 


et dignare potenti manu tua nobis impertiri sacra 
inysteria,et per nos toti populo. » Deinde: «Sanc- 
ta sanclis. » Populus : « Unus Sanctus, unus Do- 
minus Jesus Cbristus,in gloriam Dei Patris.Amen.» 
Cumque pane divisisset in tres partes,unam qui- 
dem cum multo timore et veneratione sumpsit; 
alteram vevo una secum sepeliendam servavit(31); 
terti mer ique in columba (35) aurea depositam, 
desuper sacrum altare suspendit. 

Eubulus autem et cleri princeps,simul stantes pro 
foribus templi,videbantin templo lumen spiritale, 
virosquegloriosos amictu candido, ac vocem populi 
glorificantis Dominum, nec non aslantem altari 
Basilium : perculsique ex visione, proruerunt in 


faciem fusis lacrymis, et glorificantes Dominum. Ὁ 


Egresso autem Basilio, ceciderunt ad pedes ejus, 


plaraturus.Videt veroin Basilii manibus puerulum 
velut inembratim incidi (361; et cum sumerent om: 
nes, eliam ipse accessit, datumque quod veritate 
caro essel accepil : cum venit ad calicem, et ipsum 
plenum sangtuine,de eoque etiam participavit.Cum 
vero deutrisque servassett reliquias, domum abiens, 
uxori.ad faciendam verbis fidem,ostenJit,narrans 
qui propriis ipse oculis vidisset. Persuasus ergo 
esse revera horrenduin et mirabile Christianorum 
sacramentum,in crastinum adit Basilium, supplex 
orans. ut sine mora acciperet Chrisli siguaculum. 
Qui niliil cunctatus, solitis vero gratiis ei habitis, 
qui vult omnes salvos fieri,credentem in Dominum 
cum omni domo sua baptizavit. 

Cumque sanctus egrederetur,accedit ad eum mu. 
liercula, orans ut ejus haberet curam, velut qui 


et adoraverunt ipsum.Atille quisivit causam ado- apud provinci» praesidem auctoritate valeret. At 
rationis et adventus eorum.Illi vero dixerunt mira- ille accepta charta, hec in ea prewsidi exaravit : 
bile spectaculum quod vidissent in templo. Tunc « Ádiit me mulier paupercula, dicens posse me 
Basilius, Deo ferventer actis gratiis, hujuscemodi apud te. Si ergo possum, ostende. » Traditque 
eis mirabilia enarravit : et advocato aurifice fecit chartam malieri : illa vera profecta reddidit epi- 
columbam de auro mundo,inque ea portionem de- stolam prwsidi. Atfille ubi legit, ista rescripsit : 
posuit; et super sacram mensam, velut figuram — «Volui,Pater sancte, vestri causa miserari mulie- 
sacro illius columbz, quie in Domini baptismo in rem, sed non potui; qnod zrario publico obnoxia 
Jordane apparuisset, suspendit.Iis porro ita ges- Sit. » DasiliusJautem?seribit secundo : « Siquidem 
Lis, et ubi is habiturum se verbum exhorlationis voluisti, nec potuisti, bene fuerit : sin autem po- 
ad populum promisisset,cougregrata est multitudo — tuisi el noluisti,te Deus in ingenorum rediget cho- 
infinita ad ecclesiam, in quibus eliam magnus ille , rTum,ut non possis cu: volueris. » Accidique ui 
exereitator eL monachus Ephrem,de quo postmo- " rei scriptura, res evaserit.Non diu enim post, in- 
dum narraturi sumus; ut nimirum ex divina appa- dignationem iperatoris expertus, circumagebatur 
ritione,ipse infector factus sit Przeclari Patris nos- — vinctus, iis facturus satis quos injuria affecisset. 


tri Basilii . 
Cumitaque ressacra ageretur, Hebrius quidam, 
velut Christianus,seipsum populo immiscuit,officii 


(34) Juvat hoc loco audire Rosweydum. « Fux 
olim, inquit, quorumdam consuetudo, ut. euchari- 
stiam eiiam mortuis ingererent οἱ cons. peliront : 
quam abrogavit concilium Carthaginense tertium 
canone sexto. » Hie vero !alis est: « Placuit ut 
corporibus defunctorum eucharistia non detur : 
diclum et enim a Domino : Accipite el edite (a) : 
cadavera aulem n«c aecipere possunt nec edere. 
Cavendum est etiam ue mortuos baptizari pusse 
fratrum inflrmitas eredat, cum eucharistiom mor- 
tuis dari animadverterent » Subseripsit huic conci- 
lio. S. Augu:tinus. Add.t ibidem etiam ltosweydus, 


Tunc miser, supplex Basilio efficitur, rogatque ut 
precibusoffensum placet, iperatoris animum (37) : 
quod et fecit. Post sextam enim diem venit typus, 


cleri Antiocheni ad Joannem Gonstantinopolitanum 
episcopum eoutra Severum episcopum suum hzere- 
ticum : « Columbas aureas et argentoas in formam 
Spiritus sancti super divins lavaera et altaria ap- 
pensas, una cum aliis sibi appropriavit, dicens, non 
opor:ere in specie colombse Spiritum sanetum no- 
minar«. » 

(36) Historiam hanc opusculo 58, cap. 11, refert 
D. Thomas. Verum si animadvertisset Doctor an- 

elicus, in. Graecorum ecclesiis, sacerdotem sacri- 

cantem non videri a populo, dubitasset forsan, 
num id quod de Basilio narrat, alteri cuidam epi- 


quod idem repetitur in coneilio Hipponensi, canone Dscopo ut sacerdoti Latino contigerit. Rosweydus 


quinto; et in concilio Antissiodoren-i anno DxL, ca- 
none 12; ct in conciiio generali sexto..... ubi ca- 
non 89 ita hab.t.. « Nemo inortuorum corpo- 
ribus eucharistiom — eommunicet. Seriptum | est 
enim, Accipite et comedite: mortuorum autem cor- 
pora non possunt accipere nee comedere. » Hacte- 
Dus Rosweydus. Án igitur fecerit id Basilius, quod 
saxculo sequenti prohibendurm concilia censuerunt? 
Comb.flsius ait, Basilium id fecisso singulari in- 
stinctu divino. Verum quidni tam ineptus fuerit 
seudo-Amphbhilochius, ut abu:um, suo tempore 
orsan non ubique sublatum, tam pium crediderit, 
ut Basilio affingi posset ? 

(507) Columba; olim super altaria et super bapti- 
sleria, in memoriam Spiritus sancti appen-as fuis- 
8e, urobst Rosweydus in hanc locum, ex epistola 


(e) Matth. xxvi, 20. 


in hunc locum, ex Paschasio, libro De corpore et 
sanguine Domini. dicit similem historiam contigisse 
Plego presbytero. Gos 23 Aprilis tomo III, pag. 144, 
narramus similem visionem, oblatam Saraceneno 
cuidam, violare volenti templum S. Georgii Μερε-- 
lomartyris : at nisi ritus divine liturgie, apud 
Coptos Christianos, diversus fucrit a ritu Grzeco- 
ruin, vacillabit .iraculi fides, ob easdem quas 
jam attuli rationes ; aut dicendum esset, Christum 
apparuisse in hostia nondum contracia ; non quia 
pr:esens realiter erat, sed quia ista in memoriam 
passionis ejus sacra lancea dividebatur in partes, 
mox in verum corpus ejus per consecrationem con- 
veri. ndas. 

(47) Deest, inquit Combeflsius, hoc caput cum 
tribus sequentibus, in versione Ursi ; potius tamen 
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quo liber an abducentibus satellitio dimilteretur: A Quo accepto, ait Basilins : « Nos quidem tibi,im- 


ille vero exhibitam in ipso humanitatem non igno- 
rans, accedit ad Basilium gratias agens : advocata 
autem femina, duplum ei si quid debebat, ex pro- 
priis ipse reddidit. 

Circa id tempus cum Julianus (38), odiosissimus 
imperator,adversus l'ersas proficisceretur, venit in 
partes Caesareensium : Dasilius autem, una ei cum 
sociis, obviam processit. Eum intuitus iraperator, 
dixit: « Te philosophia vici, Basili. » Respondit 
vero Basilius : « Utinam philosephum egisses ! » 
Tunc sanctus tresei panes obtulit,ex annona,quam 
inferebat. At ille, pro muneris parvilate ralus se 
injuria affectum, jussit satellitibus ut panes qui- 
dem acciperent, eorum autem loco fenum darent. 


perator, ex iis attulimus, quibus vescimur ; tu au- 
lem ον iis retribuisti, quibus bruta jumenta alis,id 
quidem affeclata irrisionis speeie ; sed qui nolens 
in hujusce prati pascua (30) nos mittas. » Audiens 
anter Julianus, quod velut imperator gratiam suam 
revocare non posset, furore percitus ait ad illum : 
« Equidem prati pascuatibi mea donavit majestas ; 
caderum ubi subactis Persis iterum divertero. 
luam civitatem solo :quatam arabo : ut fructifera 
potius efficiatur ,quam hominibus edendis educan- 
disque comparata : haud eniin decepti a te populi 
impudentiam nescio: ut impotentes invidia, For- 
tunain quam ezo deam (40) adoro, postquam ei 
libavi, omni prorsus honore, minuerint. » His au- 


omisisse videtnr, vietus operis prolixitate, quam B damus Combefisio, qua ratione Basilius dici poterit 


quia codices ipsius id desideraverint. Cur, queso, 

rolixitate codicum suorum vinceretur Ursus, si 

i capita ista habu.rint Τ Meque primuin . caret 
omni difficultate, quamvis id putet Combeflsius : 
parum quippe credibile videtur, exauctoratum pre- 
sidem, et ad vincula damnatum, Basilii apud impe- 
ratorem Julianum aut Constantium intercessionem 
postulasse, et per eam dignitati restitutnm 

(38) Hec de Juliano imperatore omissa sunt ob 
Urso subdiacono, et merito omittenda erant ei, qui 
Vitem hanc Basilii vellet facere credibilem. At 
Combeflsius, voluns hunc et alios anachronismos 
excusare, dicit in hac Vita nihil ordin» termporis 
narrari. Adeoque, quamvis adventus Juliani Ces3- 
ream hic narretur, ac si contigisset post episco- 
palem Basilii consecrationem ; nihil impedire quo- 
mimus referri possit ad auteriora tempora, cum 
nempe Basilius pro Eus«bie episcopo latente, de- 


vicarius fuisse Eusebii, vivente Juliano ? Mortui, 
inquit ille, aut laten:is, aut aliter absentis. Absen- 
t^m tandiu unquam fuisse a suo episeopatu  Euse- 
bium, ut vicario indiguerit, gratis asseritur et. ne- 
gatur. Juliano prainortuum esse, falsum omnino 
est : constat namque ex Naziauzeno vixisse illum 
initio Valentis. Quin capere non po:sum, quomodo 
id in meutem venerit Combeflsio : argumentum 
enim, quo ostenditur Basilius non fuisse imperante 
Juliano episcopus, inde desumitur, quod sub Va- 
lent sdhuc in vivis esset Eusebius. Nec aptius est 
effugium per Eusebii lotebras : eur enim hie latuis- 
set veniente C:esaream Juliano ? Incurrerant qui- 
dein Apostatz odium Casareenses, everso Fortung 
templo ; sed minis et multa pecuniaria plerumque 
seviebat ille, ut pr: reliquis Cesareansibus, nihil 
sibi timere deberet Eusobius. Quod si tamen judi- 
: asset expedire tantisper iracundi imperato'is ocu- 


tuncto, aut saltem alia de caus» absente, tanquam C los subt rfugere, saltem nihil opus erat latere post 


primarius inter presbyteros et episcopi v'corius Ες- 
clesiam Casareensem adminiswaret. Magnum quip 
po eraot Basilii nomen, etiam antequain. sacerdotio 

ngeretur spud Cappadocas et nationes exteras, 
ut ex Nazianzeno affirmat Combefisius : ipsaque 
Casareensis civitas eum tanquam conditorem suum 
et conservatorem su:spiciebat. Deinde, inquit tdem, 
nihil narratur tota hac historia factum a Basilio, 
quod a presbytero et episcopi vicario peragi non 
potuerit : nec, nisi semel, Basilius vocatur episco- 
pus. Potuit antem facile ἀτὶ ἱερέως pro ἁρΓιερέως 
a librario quopiam describi ; vel eam potnit az, :e- 
ῥεὺς recte vocari presbyter, qui olficio et jurisdi 
ctione, ut vocant, episcopi fungeretur : sic certe 
unum episco[i vicariique tribunal agnoscimus ;. et 
μια vicarii ipsius episcopi gesta nuncupamus. Ita 

mbeflsius hunc onachronismum excusare nititur: 

ata feliciter judicet lector. Nemo saltem mihi 


diicessum Juliani, imo post necem ipsius, quam 
dicitur nuntiasse L'ban.us ; et pro quo tempore 
Basilius vocatur pontifex , non ita sane ap- 
pellandus ab Amphilochio , si vicarius solum 
fuisse. Nam non distinguere inter episcopum εἰ 
ejus vicarium imperitis quandoqu: possit continge- 
re, non vero rerum ecclesiasticarum apprime gna- 
ro. Librarii errorem quod spectat. gratis hic quo- 
que supponitur, nullo allato codice in quo alitcr 
legatur, nullo urgente argumento. Manet ilaque 
anach.onisinus, prodens quam impudenter auctor 
Amphilochium mentitus sit. 

(30) « Videtur consuetudinis fuisse... ut vel ac- 
ceptio vel traditio nonnullarum frugum cujusvis 
fundi, ad quem imperator advenisset, aut occupatio 
hab-rrtur, aut missio in pus:e-sionem : ut dein- 
ceps vel pr.ncipi cederct, si is qnidquaim de alicujus 
privati agro sumpsiss:t; vel in jus allerius, velut 


acile persuadebit, non fuisse mentem auctoris in D principe donante transiret; si ipso de agro ad ipsum 


hac Vita describenda, servare ordinem temporis. 
Certe capita capitibus annectuntur inchoanturque 
iis loquendi formulis, quibus uti solemus eum inter 
narrandum ordinem temporis prosequimur. lta 
numero 32, postquam dixit a Basilio convocatum 
populum ad ecclesiam auditurum verbuin Dei, «θ- 
quentem numerum 33, quo narratur Judai conver- 
sio, £ic inchoat : « Cum itaque res sacra ageretur, » 
ete. Quis non colliget ex hoc loquendi mo io, con- 
versionem Juda evenisse inter rem divinam, post 
habitum ad populum sermonem ? Et po: tquaim hunc 
numerum in Judai baptismate conclusit, ad sequen- 
tem 96 sic transit: « Cumque sanctus egrederetur. » 
Contendit tamen Combefisius, quidquid hoc numero 
Barratur, ad anteriora tempora posse et debere 
referri. At uomodo 1 nisi contra modum loquendi 
usitatum, vim verbis inferamus. Quin ut id conce- 


spectante, eo modo aliquil donisset. * [ta Combe- 
fiiius , probans exemplo Eudoxi» , simili ra- 
tione excusantis, ablatam viduz Theogniste vi- 
neam. 

(40) Vix dubito, quin auctor hujus Vite, quis- 
cumque demumn fuerit, incerto relatu et inutatis re- 
ruun cireumstaniis ea audiverit, que a Sozomeno 
ita narrantur, lib. V, cap. & : « Sub idem tempus 
imperator Julianus, Ce:aream ad montem Argium 
sitaun, urbem amplam, locupletem, et regionis Cap- 
padioce primariam, ex nurmero civitatum delevit, 
et Cxsaris privavit nomine; quod quidem nomen 
regnante Claudio, cum Maza jam ante appellata 
fuisset, obtinuerat. Nam contra cives ejus civitatis 
dudum gravissimum odium conceperat; tum quod 
omnes fidem Christianam proflterentur, tum quod 
olim templa Jovis urbis patroni, et. patrii Apol 
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tem dictis abiit iu Persidem : Basilius vero ingres- A scelestiimperatoris consilium dissipet,rogent.Illis 


sus civilatem,accitaque universa populi multitudi- 
ne, denuntiavit i:nperatoris verba, honique consi- 
lii auctor elficitur dicens : « Nihili, fratres, pecu- 
niam facientes, vestramn curate salutem ; ut, si 
etiam lyranno illi imperatori concedatur teinpus, 
eum muneribus molliamus. » Atilli in suas quis- 
que abeuntes domos, sua. singuli, tum in auro et 
argento, lapillorum i'emimmensam multitudinein, 
suis ipsi manibusattulerunt.Is vero eoruin perspe- 
eta alacritate animoque ad obsequendum facili, 
accepta deposuit in ecclesi:e armario, singulorum 
inscriptis nominibus, dicens : Potest destinatorum 
Dominus et illum interficere,et vestram vobis sub- 
slantiam restituere. 

Mox ergo jubet ut clerus universusque civitatis 
populus, cum mulieribus et parvulis, iu montem 
Didymi, ubi perquam venerabile Dei genitricis 
templum honori habetur el colitur, ascendant ; 
tresque dies jejuni, orationi insten! ; ac Deum, ut 


diruissent. Quin etiam universe civi;ati graviter sue- 
censuit iratusque est, minatusque qnod templnm 
Fortune, quod solum eo regnante supererat, à 
Christianis eversum esset : atque gentiles, qui in ea 
urbe pauci numero erant, valde incusavit, quud 
illud facinus ulti non fuissent : et si forte calamita- 
tis aliquid ideo subeundum esset, quod id nun li- 
bentibus animis pro Fortuna tulissent : omn:s 
preterea opes omnemque pecuniam ecclesiarum, 
tum in Ceserea, tum in confiniis ejus positarum, 
diligenter vestigeri inque medium afferri, atque 
statim trecentas libras auri :wrario publico solvi, 
et clericos omnes in numerum militum, qui prefe- 
eto illius regionis parebant, sscribi jussit ; qux res 
et plurimum sumptus requirit, et in exercitibus 
Romanis magno probro ducitur. Itemque multitu- 
dinern Christianorum, una cum uxoribus et liberis, 
censeri; et non aliter atque in pagis fleri solet, 
tributa pensitare mandavit; cum jurejurando com- 
minatus, oeque ab ira se, neque ab aflligenda οἱ- 
vitate lempersturum, neque permissurum Galil»is 
(sic eim Christianos per contum?liain appellare 
$olebat) capita sua cervicibus retinere, nisi delubra 
idolorum quamprimum de integro exstruerent. Cu- 
us mine fortasse reipsa exple!a fuissent, nisi ce- 
erius e vita migrasset. » H»c, inquam, pseudo- 
Amphilochio, diu post rem gestam scribenti, con- 
fuso. rumore audita, occasionem dare potueruut 
comnminiscendi «8 que de adventu Juliani Cosa- 
resm et Basilii cum co congressu narrata. sunt. At 
neque ex Sozomeno sequitur Julianum Cesarea 
unquam fuisse : potuerunt enim omnia, qua Sozo- 
menus facta dixit, ab imperatore apostata per. lit 
teras ad prafectos mandati, et ab. his deduci ο 
exsecutionem. Imo, si Nicephoro Calisto credimus, 
non est verosimile, Julisnum unquam fuisse C:- 
sarez : ita enim is!» de impio lib. XL, cap. 4 
ε Quas outem civitates in. Christi religione ar- 
dentiores esse :v;ret . infestus οἱ fuil , neque 
8d eas divertere voluit. Et persepe cum lega- 
tiones ad eum, propter casum aliquem qui inci- 
disset, provinciales mitterent, preces corum reje- 
cit. » 

(41) Cum pluribus sanctis per varias orbis partes 
Juliani interitns divinitus innotuerit, non foret 
creditu difficile, etiam Basilio, in solitudine Pontica 
versanti, impii interitum per revelationem innotuis- 
se, nisi contrarium suaderet ipsius sancti οἱ Na- 
Zlanzeni silentium. Nam cum simul contra Aposta- 


a 


itaque orantibus, et contrito corde pervigilibus, 
videl in (4t jsomnis Basilius multitudinem coelestis 
militizx, hic illic in inonte ; mediamque illorum, in 
sede gloriosa, muliebrihabitu feminam,sicaffantem 
astantes illos viros magnificos: « Vocate mibi 
Mercurium, ibitque ut Julianum interficiat, qui in 
Filium meum et Deminum Jesuminique egit. sSan- 
ctus vero, suis omnibus armis insteuctus,jubente 
illa, prz:ssto adveniens, confestim ivit. Accersito 
autem llasilio tradidit ei librum, quv tota creatio - 
nis narratio scripta esset, postremumque hominis 
a Deo formatio. Porro libri initio hzec erat. scri- 
Ρίο: « Die, v in fine autem, ubi hominis formatio 
habebatur: « Parce.»Suscipiensautem librum legit 


B coramilla,usque ad illam subscriptionem, vParce:» 


statimque metu pariter et raudio actus,tomum de- 
cussit. 

Ejus lem porro rationis, etiam Libanius (42) so- 
phista, ipsa nocte somnium vidit, cum Juliano in 


tam, post necem ejns, scripta sua elucubrarint 
quomodo id poterant preterire silentio, si quid 
ejusmodi factum fuisset ? Apparitionis autem hic 
narrate vacillat fldes, propter episcopatus ana- 
chronismum, qui etiam reperitur ex alia simili le- 
genda, in Chronico Alexandrino ad annum 363, hoc 
tenore : « Eadem nocte (qua post Juliani mortem 
prima fuit) :omnium vidit sanctissimus Basilius, 
Ca:ares episcopus, «09 apertos et Salvatorem 
Christum :n throno sedentem, magnoque elamore 
dicenvm : M.renri, abi, occide Julianum impera- 
torem, iilum hostem Christianorum. Sanctus au- 
tem Mercurius, stans coram Domino lorica ferrea 
indutus. audi'o mandato evonuit. Rursns deinde 
visus est astare coram Domino, exclamans : Julia- 
nus imperator interfectus, mortuus est, ut impera- 
sti, Domine. Territus eo clamore episcopus Basi- 
lius e somno - xcitatur : illum enim colebat Julia- 
nus imp'r.tor, ut. virum eruditum et studiorum 
socium, erebriusque ad. illum epistolas mittebat. 
Descenden3 deinde idem Basilius episcopus in 
s:dem saeram ad preces matutinas, universo ad- 
vocato clero, visionis areanum aperuit, et quod 
interfectus esset Julianas imperator, hacque nocte 
obiisset : ij ve. o episzopum rogarunt ui hac reti- 
cer.t neminique enuntiaret. » 

(12) Libanium sopliistam cum Juliano in Persido 
fuisse, non facile credam ; tnulto minus qusstoris 
n'unus obiisse : neque enim ad tale munus aptus 
fuisse videtur Libanius, sophistarum more talia 
parum curens, dummodo sibi esset bene : quamvis 
teste Eunapio non esset impar administranda rei- 
publice, ej causis civilibus idoneus, etiam ad au- 
dendum perficiendumque alia nonnulla, que iu 
theatro spectatorum animos delinire ac recreare 
possent. Cum enim sequentes iuperatores amplis 
simum illi dignitatis ge dum detulissent (nam salu- 
taium palatio prefectum eo honore fungi Jusserant), 
noluit accipere, dictitans, sophistam illo majorem 
esse. Equidem nescio qua auctoritate aSserat Euna- 
pius, sequentes Juliannm imperatores amplissimas 
dignitates Libanio obtulisse, cum Jovinianus ipsum 
occidere voluerit, οἱ imperante Theodosio sonex 
esset. Quis autem credat quod hic ultimus, qui nec 
militem In exercitu habere volebat non baptiza- 
tum, voluisset impium idololatram evebere ad di- 
guitates ? Nec de Valente, quamvis Ariano, credibile 
est quod voluisset honoribus cumulere tam fami- 
liarem amicum Juliani Apostate, cujus impietatem 
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Perside exsistens, ac quiestoris munus obiens. Ba- A citius ad montem : excitansque quosillic relique- 


silius ergo ex visionestupens, soloque Eubulo ex- 
citato, descendit cum eoin civitatem, venitque ad 
sancti Martyris Mercurii martyrium, in quo el ipse 
el arma ejus posita erant : cumque quasissel, non 
sunt inventa. Advocalo autem custode, percuucta- 
batur ubinam gentium essen. [5 vero sacramento 
respondit, fuisse vesperi, ubi pro more continue 
servarentur. Certo igitur persuasus "asilius, veram 
esse visionem,Deoque data gloria, qui non despicit 
confidenles in ipsum,ardore multo gaudioque inex- 
plicabili, dormientibus adhuc omnibus.rediit quam 


ita detestatus fuerat, ut prelk gerit cingulo mili- 
tari potins, quam Christiano nomini renuntiare. Si 


rat etad preces hortatus, faustum in voce exsulta- 
tionis facize sibi divinitus revelationis nuntium at- 
tolit, quod nocte illa tyrannus sublatus fuisset : 
peractisque communibus omnium votis, gratiarum 
actionibus, reversus est in civitatem, jubens om- 
nibus, ut in inagna eceiesia, positi, diving litur- 
gie participes fierent. 

Hoc autem ita peracto, ipsoque elevante sancta 
(43), non est faetum signum, ut moris erat, ut ni- 
mirum columba moveretur. Ípso vero cogitante 
quidnam reiesset, viditgunum de ventilantibus 


acerbior omni jogulationc futura esset. » Ita Liba- 
nius in oratione De vita sua. Atque ex his colligi- 


tamen credamus Eunapio, recusatam a Libanio P tur Libanium, nee quzstorem Juliani fuisse, mec 


refecturam palati, quomodo hie adinitere vo- 
uisset quisioris munus ? Audiamus nunc de seipso 
loquentem Libanium, quid sibi contigerit in Juliani 
Persica eXpeditione. « Quod ad reliquum tempus, 
quod hinc effluxit, inquit, usque ad expeditionem 
adversus Persas, alios alio pacto affecit : sed 
mihi majus apud illum amoris attulit ; siquid.m 
perseveravit hoe in ore habere : Munus tibi confe- 
Tam excedens, quod non quemadmodv:.. alia fugere 
possem. Quare cum cenavissemus (coactus enim 
ab illo fueram), Mi homo, inquit, tempus est ut 
munus accipias. Equidem conjicere non poteram 
quidnam istud foret; ille vero subjccit : Videris 
mihi in oratorum album ob sermones transcripius, 
ob actiones vero in phiiosophorum numerum rela- 
tus. His dictis oblectatus sum, ut olim Lycurgus ob 
Tesponsum Dei oraculare dese ipso : enimvero 


comitem in expeditione Tl'ersica, nec vidisse som- 
nium) morts ejus presagium ; sed necem Apostate 
et cladem Romanorur Antiochie duntaxat intelle- 
xisse, simulque spectasse in sandaphila deferri cada- 
ver , sepeliendum Tarsi Cilicie . Videtur porro 

seudo-Amphilochius ejusmodi somnium affingendi 

ibanio occasionem sumpsisse ex. Sozomeno, qui 
lib. vi, cap. 2, de aliquo ex Juliani necessariis ista 
narrat : « Dicitur eum, cum ad Julianum qui erat 
in Perside, ire maturaret, in loco quodam, qui erat 
in via publica s:tus, diversatum ; et. :edium penu- 
ria coactum, in ecclesia quie ibi erat dormivisse, 
et secundum quietein vel rem gestain vidisse, vel 
saltem somniasse complures ex apostolis et pro- 
phetis in. unum coactis, graviter do imperatoris 
contumelia adversus ecclesias faeta, conquestos 
esse, inivisseque-consilium, quid in hac causa fa- 


hec ab eo, qui enm diis conversabatur, dicta fue- C ciendum esset. Ac eum ea dere esset. deliberatum, 


rant. Porro premissis e senatu, qui precarentur ut 
Tarsensibus dimitterentur crimina, dixit, se con- 
cessurum urbi Cilicum, si Deus ipsum servaret : et 
profecto mihi perspicuum est, inquit, quid ad hac 
eventurum sit; ut in legatione functuro spem ve- 
stram collocetis : hunc autem ipsum illuc profleisci 
mecum oportebit. Tum amplexatus lu.rymantem 
non lacrymans, jam Persarum mala cernens, po- 
stremis litterisscriptis, finibus imperii excessit, agros 
depopulans, castella et propugnacula capiens, flu- 
vios trajiciens, muros coneutiens, urbes expugnans: 
atque horum sipgula nullus nuntiavit ; sed nos gau- 
dio spectantium gaudebamus, ea qu» jam flebant, 
porro etjam factum iri credentes, cum in virum 
inspiceremus. Verum fortuna suas paries egit. Nam 
cum exercitus cedibus et fuga Persarum vovaret, 
certaminibus gymnicis et equestribus, qu» a pro- 
pugnaculis spectabant Ciesiphontis habitatores, 
cum muri crassitudini confidere non 
Medus decrevisset legatione et muneribus suppli- 
care (quippe a ratione alienum esse censebat, cum 
viro, qui deus quidam erat, pugnare), jam legatis 
equos conscendentibus, prudentissimi Γι js. virtus, 
hasta lumbo proscisso, rigavit sanguine ab eo qui 
vicerat effuio, terra: hostium superatorum : effe- 
eitque eum qui terrore cohorruerat, persequentium 
dominum : quandoquidem a transfuga quodam di- 
scere Persz licuerat, in quo fortunae statu Osset. 
Nobis autem Antiochensibus hon;inum certe remo, 
sed terremotus calamitatis indices fuerant, qui 
urbes Palestine Syrie quasdam ex parte, quasdam 
totas subverteront. Etenim Deus cobis cladibus 
magnis magnum infortunium sighiflcare videbatur: 
optantibus vero nobisne vera opinaremur, acerbuin 
tristis nuntii telum aures penetravit, Julionum illum 
In sandapila ferri, et sceptrum a nescio quo obti- 
Deri ; Armeniam autem Persarum esse, et quan- 
su cun quo agrorum reliquorum vellent, Quapro- 
per staum in ensem oculos conjeci, quasi vita 


et adhuc eorum animi velut in dubio versari vide- 
rentur, duos e medio surgentes cohortatos reli- 
quos ut bono animo essent, propereque, tanquam 
ad delendum Juliani imperium, e concilio egressos. 
Hominem illum, qui has res tam admirabiles con- 
templatus fuerat, iter de cztero neglexisse : atque 
dui) metu perculsus, hositaret, quis hujus visionis 
exitus futurus esset, secundo eodem in loco som- 
nium cepisse, vidisseque eumdem »postolorum et 
prophetarum conventum : atque ex improviso, velut 
e vja in coneilium ingr:ssos illos, qui superiore 
nocte ad Julianum expugnandurm abierant, caeteris 
que nuntiasse cum oceisum esse. » Putarit forsan 
pseudo-Amphiiochius, istum dc quo hie agit Sozo- 
menus, Juliani necessarium ; cui talis visisio obtige- 
rat, fuisse Libanium sophistam ; in quo ipsum, si 
hoc senserit, errasse tmuanifestuimm est ex eodem So- 
zomeno, qui lib. v1, cap. 1, aliam Libanii opinio- 


osssent, et Dnem de Juliani morte refert. Couibeflsii. conject ura 


est, duos fuisse Libanios, quaestorem unum, alte- 
rum sophistam : et hie sophiste nomen quastori 
temere additum a librario quodam. lta ille eredibi- 
lem hane narrationem reddere Dititur, temeraria, 
ut inihi quidem videtur, conjectura, qua plures 
{806118 a fabulositate eximerenptur. Interim fatetur 
ipse, h»c nullo modo de Libanio sophista intelligi 
0850. 
" (43) 4Enigmati rmnihi simile est, dum locus au- 
dientium, tám prope ad altare statuitur, ut inde in 
sacrarium mulicr posset. introspicere. Unde Com- 
befisius putat designari locum, tidelibus mulieribus 
destinatum : sed nequ2 hic, salt.m in majoribus 
ecclesils, tam prope ad altare erat. De motu co- 
lumbe in signum adventus Spiritus sancti, alibi ni- 
hil invenio, nec satis intelligo an sponte et miracu- 
lose moveretur, an vero a ministro, ut apud r0; 
pulsatur campana ; et si miraculose, an omnibug 
passim id fleret, an Basilio tantum. Si Basilio tan- 
tum, miror nihil tam einguleris miraculi memi- 
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diaconis annuentem mulieri aspicienti de superio. A tem, captivitati mancipandam, liberasti, Deique - 


ribus deorsum,ac inclinanti in eum:quemin gradu 
motum,intra ecclesiam servari precepit. Cumque 
sic Spiritus sancti adventum signo visibili perce- 
pisset, jussit ut populus universus dies septem in 
ecclesia permaneret. Diacono autem jejuniis et vi- 
giliis mancipato, quod ei οἱ abundantius erat ad 
egenorum sublevandam inopiam dari mandavit; ut- 
que sic offensum Numen placaret, hisque demum 
expiatus, ministerium sacrum presumeret,jussit. 
Cofestim vero praecepit suspendi vela in loco au- 
dientium, injungens inulieribus, ut si qu: depre- 
hensa esset, quandiu sacra peragerentur,extra vela 
despicere,de ecclesia pelleretur et extra commu- 


nionem fieret Sub finem porro septem dierum, p 


celebri totius populi conventu,cum festum agere- 
tur, essentque omnes iu ecclesia congregati; en 
(44) tibi Libanius, Juliani quiesto, fuga lapsus, 
civilatem ingressus.ubi populi in ecclesia frequen- 
liam didicit,eo accessit, odiosissimam Juliani ty- 
ranni mortem annuntians; genibusque pontificis 
advolutus, Christi signaculum rogat accipere:quod 
consecutus, faclus est Basilio contubernalis una 
cum Eubulo. 

Seequenti autem die jussit omnibus, ut suas 
quisque pecunias reciperet. At illi una voce 
ad ipsum : « Quibus animo constitutum 'erat, 
ut ad civitatis amoliendam eversionem, morta- 


tui templum magnificentissime exornasti; unum 

superest. ut plenam nobis virtutis divina facias 

fidem.» At ille, ubi brevi serinone ostensa via sa- 
lotis,suasisset et fidei rudimentis instituisset, ba- 
ptismo tinxit. Cum autem sacra Quadragesima 
advenisset, divinam illam operis sex dierum ex- 
positionem populo enarrans plurimam tum He- 
br:orum tum gentilium multitudinem Christo ob- 
tulit. 

CAPUT IIT. 

Decretum ezrsilii sub Valente (mpeditum,hujus fi- 
lit interitus. Chirographum magicum domoni 
extortum | Anastasii presbyteri sanctitas. Ad- 
ventus S. Ephrem ad Basilium. 

Quidam igitur de relictis gentilibus (46), quin et 
ex Arianis calumniam apud Valentem imperatorem 
Basilio struunt, tanquam fidem Consubstantialis 
gloriaefferret, Arianorumautem haeresim abomina- 
relur ei despueret.Iis obanimi levitatem persua- 
sus Valens, illum ad se Antiochiatro accersit.Cum 
autem Anastasius (47) quastor advenisset Casa- 
ream,Basilioque injuncta sibi ab imperatore expo- 
suissel, ait. Basilius: « Etiam ego, fili, ante non 
paucos dies cognovi, quoniodo imperator, stultis 
hominibus (idem habens, deportationis mez typum 
exaraturus,tres contriverit calamos; atque insen- 
sati calami,impotentem illius impetum inhibuerint 


li eas imperatori preberemus, potiori jure de- C (cujus tota cupiditas est, ul veritas obscuretur, et 


buerimus offerre immortali imperatori, qui nos a 
tanto periculo redemit.Ecce vero sunt universa in 
manibus tuis, facito ut tibi Dominus jusserit. » Ille 
miratus magnum fidelissimi populi animum; ter- 
tiam partem illis przebuit ; ex reliquis vero sacra- 
rium totum cum (45) ciborio induit ; cumque altare 
auro mundo et lapillis ornasset, advocata civium 
multitudine, mensaque sacra sanctificata, jussit 
triduo festum agi Cum autem hiec ita perageren- 
tur, quidam necdum gentilitio errore absoluti, eum 
conveniunt, dicentes : « Ecce precibus tuis civita- 


nisse Nazianzenum et Nyssenum : si omnibus, 
magis mirum, nullam alibi exstare ejus rei memo- 
riam. 

(44) Seposita quas gratis offertur a Combeflsio 
conjectura de duobus Libaniis, omnino falsum est 
sophistam unquam conversum fuisse, aut post 
mortem Juliani venisse Coessaream : oai. Antiochiae 
ejus orationem funebrem dixit, ut ipse de se testa- 
tur. « Visum est, inquiens, partium mearum esse, 
ut funebri oratione fato funetum cohonestarem. » 
Preterea Darrat se vite periculum Joviniano incur- 
Tisso, quia nimium laudabat Julianum. « P stea 
rursus inquit, vir barbarus irritavit in me princi- 
pem ; cum diceret, me fln«.m non facere lugendi 
plagam ejus qui occubuerat. Proinde imperator male 
me perdere cogitabat, mororis penam exigens. 
Sed vir quidam probus Cappadox, condiseipulus 
olim meus, qui magnus erat apud illum, inter- 
cessit. » Mirum tamen non sit, pseudo-Amphilo- 
chium credidisse, Libanium sophistam ad fidem 
conversum, ob amicitiam quam Basilius per  litte- 
Tas cum eo coluit, tanquam cum sophista et viro 
erudito. 


mendacium obtineat),secum melius actum iri exi- 
stimantes,ut confringerentur,quam ut iniquz ejus 
sententie deservirent. » 

Ubi igitur advenit Antiochiam,ad przfectorum 
tribunal adducitur. Interrogatus aulem, cur fidem 
imperatoris minus amplecteretur, respondit multa 
cum libertate Dei hierarcha : « Absit ut viam veri- 
tatis deseram, Arianorumque errorem et hzresim 
amplectar : quippe didici a Patribus, Consubstan- 
tialis fidem amplecti,et honori habere.» Ubi prze- 
fectus mortem ei minatus esset ait Basilius : « Fa- 


(45) Ciborium, umbracculum altaris, quatuor co- 
Jumnis innixum, cujus apud Anastasium in Vitis 
pontificum creberrina mnentio, de hoc vide Cangium 
in utroque Glossario, Greco ac Latino-Barbaro, 
sepe etiam Cyborium seribitur ; et hane origina- 
riam esse scriplionem vix dubito, ἀπὸ τοῦ Κὺ- 
6ου, « cubo, » propter formam cubicam, id est, 
quadratam. 

(46) Ad gentiles parum spectabat, sive consub- 
stantialis tidem defenderet Basiiius, sive non. Cze- 
terum qua hic acta narrantur Valentem inter et 
Basilium illiusque ministros desiderantur apud Ro- 
sSweydum, et longe alitcr data fuerunt ex  Nazian- 
zeno in Vita. 

(47) Anastasium praefeetum vel qusstorem, ubi 
nominatum invenerit auctor, equidem ignoro. Alii 
orones prafectum. Modestum vocant, isque tam 
notus fuit vero Amphilochio, ut in nomine ejus er- 
rare non potuerit. At Combefisius, cum sepius ten- 
tata sit Sub Valente Basilii constantia, putat inter 
varios adhibilos ministros, aliquem aut pretorem 
aut exactorem fuisse, Anastasium, ob auctoritatem 
scilicet Amphilochii. 
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PTA EY 8. ACTIS BASILIT coovm 
xit Deos,ut pro veritate absolvar vinculis corporis : A filia suaperrexisset, velletque illic puellam tondere, 


nam diu est ex quo id cupio; nisi tamen ipsi mol- 
liores estis in presiandis promissis. » Porro prz- 
fectus pugnacem viri renitentiam et immobilitatem 
propositi imperatori significans,ait: «Victi sumus, 
imperator : vir enim minis superior est,iuflexibili 
duroque et saxeo animo. » 

Cum autem imperator ira efferveseens delibera- 
ret, quo eum mortis genere interfecturus esset ; 
contigit ut ejus filius in morbum uivinitus illatum 
incideret, ita ut medici spem salutis abjicerent. 
Porro mater imperatori supplex accidens, dixil; 
« Quam male erga Deum ejusque sacerdotein Ba- 
silium habes * En moritur et ipse puer. » His audi- 
tis, imperator Basilium acceraivit,aitque ad illum : 


atque in sacram aliquam monasticam sedem tradi- 
tam Deo sacrificium offerre ; &mulatus homicida 
ille ab initio diabolus divinos viri mores Deoque 
acceptum propositum ;concitavitsenatoris famulum 
quemdam, inque puella amorem succendit. Is 
porro,indignus qui rem tantam moliretur, veritus- 
que vel attingere quod eral propositum, alloquitur 
unum ex delestandis maleficis, multam summam 
auri prebiturum pollicitus, inodo ipso agente in - 
potestatem puellam acciperet. Veneficus vero ait 
ad eum : « 0 homo, impar ad hoc virium exsisto : 
sed si vis mittam te ad provisiorem meum diabo- 
lum. et ille faciet voluntatem tuam, si tu mudo vo- 
luntatem ejus feceris. » Qui dixit ad eum : « Quz- 


« Si vera sunt quz doces, iisque Deus delectatur, pg cumque dixerit mihi, faciam.» Ail ille: « Abrenun- 


precibus tuis filii mei morbnm depuleris. » Tunc 
ille : « Si credideris rect fidei, imperator, teque 
Ecclesise Dei adjunxeris,vivet filius tuus » Illo pro- 
mittente,primo suo adventu, Magnus Basilius,nulla 
mora, morbum leviorem fecit. Qui autem impera- 
tori assecle erant heretici episcopi, victorig pro- 
brum non ferentes,auctores fuerunt v^ a sententia 
discederet, sed se religioni eorum adjangeret,per- 
que ipsos puero sanitatem pararet. Quo facto, mox 
puer in manibus illorum animam efllavit. Ubi 
porro quaestor hzc vidisset,post mortem Valentis, 
res viri preclare gestas Valentiniano imperatori 
(48) nuntiavit.Ille audiens stupensque, glorificavit 
Deum: multis porro pecuniis eidem quaestori datis, 
misit ad Basilium in usüm egenorum (49).Dasilius 


tias Christo in scriptis ? » Dicit ei: « Etiam. » Por- 
ro ad eum iniquitatatis operarius: « Si ad hoc para- 
tus es, cooperator tibi efficiar. » Ille autem ad ip. 
sum : « Paratus sum, lantum ut consequar deside- 
rium. » 

Cum itaque maleficii minister epistolam conscri- 
psisset ad diabolum,et tradidithoc tenoreetsenten- 
tia: « Quoniam par est, ut tanquam domino et 
provisori meo studeam, enitarque ut a Cliristiana 
religione abstractus amiciti:e tu:» admoveam, qno 
lua pars impleatur; misi ad Le presentium latorem, 
puella cupiditate :àuciatum; impensiusque rogo ut 
voli compos fiat ; quo et in hoc glorier,majorique 
alacritate tuos amatores congregem. » Data vero ei 
epistola, dixit: « Vade tali liora noctis,et sta supra 


autem magnum imperatoris animum suspiciens C monumentum Pagani hominis,chartamque tolle in 


probansque,piasdomos tum in urbe,tumin singulis 
provincia partibus exstruxit,refocillandis infirmis; 
iisque viros multos, et mulieres puerosque, pluri- 
mam eis curam levamenque adhibens,in lectis po- 
suit. Ubi vero imperator audivit, multos reditus 
in eorum sumptus et sustentationem, Christi hie- 
rarcham et pontificem ceu patrem honori habens 
largitione dedit. 

Helladius (50) sancte recordationis, qui ipse 
inspector et minister fuit miraculorum ab ipso pa- 
tratorum,quique post obitum conserti honore apo- 
stolis Basilii,ejus sedem successoraccepit, vir ad mi- 


aera; et presto erunt, qui te ducturi sunt ad diabo- 
lum. » Istota promptitudine quod injunctum erat 
gerens, in miserabilem illam erupit vocem, diaboli 
invocata ope. Continuo autem astiterunt principes 
potestatis tenebrarum, spiritus nequitia: ; magno- 
que gaudio deceptum suscipientes in locum abdu- 
xerunt ubi diaboluserat,atque ostendunt sedentem 
in solio excelso, quem spiritus nequam in orbem 
circumstarent, Ácceplis vero venvefici litteris, ait 
ad miserum: « Credis in me? » Ait : « Credo. : Ait 
ille: « Nega Christum tuum. » Dixit ille: « Nego.» 
Ait ipsi diabolus : « Scelesli estis vos C.rristiani,et 


randus, omnique virtute cumulatissime ornatus, p quidem quando me opus habetis, veni is ad me : 
mihi retulit. Senator quidam, virfidelis, Proterius ubi autem assecuti estis quod est in vo'is, me ne- 


nomine, eum ad sacra ei veneranda loca una cum 


(48) Valentinlanum juniorem intelligendum hic 
monet Combefisius; senior enim ante Valentem 
obiit. 

(49) Fundi, a Valente Basilio ad hospitalis sus- 
tentationem dati, forsan occasionem hac commi- 
niscendi praebuerunt : neque enítrn post Valentis 
obitum tandiu in vivis Basilius fuit, ut ea facere 
moraliter potuerit, quz fecisse dicitur post acceptas 
a Valentiniano pecunias. 

(50) Helladium Basilii in episcopatu successorem 
(nisse, omnibus est indubitatum : Vitam decessoris 
ab iilo conscriptam, eredimus (ut par est) S. Joan- 
ni Damasceno, qui utinam ed nos tantum transmi- 


gatis, et acceditis ad Christum vestrun; qui cum 


sisset thesaurnm | eum enim videtur pra oculis ha- 
buisse, cum locum inde unum deseripsit in oratione 
pro sacris imaginibus.An vero ea, qu» hic narrantur, 
ex Helladio sint, lector judicet. Potuit enim fleri, ut 
eo quo pseudo-Amphilochius scripsit tempore, frag- 
menta quzdam He!ladii exstarent, qua ipse retule- 
rit in Jasiium suum. Quod attinei ad Proteril 
flliam, a demone in amorem juvenis concitatam, 
simile quid cuntgisse B. Marie Antiochene refe- 
rimus tomo VII Maii, die 29, pag. 55. Mihi tamen 
verosimilius est, eumdem qui Amphilochium 
mentitus est mentiri etiam Helladium potuisse. 
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sit bonus, vos suscipit. Enimvero fac scripte tum Α confusionem meam ? ffeu me infelicem ! in quod - 


Christi tui et baptismatis spontaneam abrenuntia- 
tionem, tum liberam in ie in szcula cautionem, 
quodque mecum sis futurus in die judicii, mecum 
parata mihi eterna percepturus supplicia, moxoque 
impleo vota tua. » At ille manu propria scriptum 
edidit, quale fuerat rogatus. 

Post hzc vero animarum vitiator draco destinat 
dx::mones fornicationi pra»posilos, iique puellam in 
viri amoremincendunt.Illa autem seipsam in solum 
jactans, coepit clamaread patrem : « Misercre mei 
infelicis, quam hujus pueri desiderium dirius ex- 
cruciat. Compatere visceribus tuis ; ostende in me 
unigenitam tuam, affectum paternum ; mihique 
conjugio copula adolescentein,quem elegi; quod si 


periditionis baratlirum descendi ? ut quid sum na- 
ta ? aut cur nata, non statim abrepta sum ? » Cum 
ergo vir ejus, errore deceptus, sic ejulantem no- 
vissel, venit ad eam, assevevans non ita esse. Illa 
non nihil refrigerii ex verbis ejus delusoriis ca- 
pieas,ait ad illum : « Si me et miserabilem meam 
animam vis certiorem reddere, cras, ambobus 
pari consensu in ecclesiam profectis, praesente me 
intemerata sacramenta sumas, sicque poteris fa- 
cere certam fidein et satisfacere. » Tunc ille coa- 
ctus dixit quod rei caput erat. 

Protinus ergo, muliebri infirmitate deposita bo- 
noque consilio inito, currit illa ad pastorem et 
discipulum Christi Basilium,clamore adversus im- 


nolis prestare, videbis brevi amarissima sublatam p pietatem sublato: « Miserere mei miserz, sancte 


morte, Deoque rationem pro me dabis in die judi- 
cii. » Pater autem cum lacrymis dicebat: « Heu 
mihi peccatori! Quid hoc misere mem fili;daecidit? 
quis meum thesaurum deprzdatus est? quis fili: 
mesa injuriam intulit ? quis dulce oculorum ieo- 
rum lumen exstinxit? Equidem, qui te Christo 
sponso celesti desponsare statuissem,angelorum- 
que contubernalem facere, ac in eo posuissem stu- 
dium ut in psalmis et hymis et canticis spirituali- 
bus cantares Deo, per te consecuturum me salutem 
sperabam ; tu autem in lascivi:e estrum insanisti. 
Sine ut, sicut volo, inito pacto,Deo conciliem,nec 
meam ad inferos eum tristitiadeducas -enectulem, 
ac neque parentum tuorum nobilitatem confusione 
operias. » At illa floccipendens patris verba, per- 
severabat clamans : « Pater, aut fac desiderium 
meum,aut post pusillum videbis mortuam. » Pater 
itaque in magna animi angustia conslitutus,abun- 
dantiorique tristitia absorptus, amicorumque con- 
siliis acquiescens ; monentibus illis ac dicentibus, 
prestare voti compotem fieri, quam ut sibi ipsa viim 
inferrel; consensit indulgere magis desiderio filio, 
quai ut se male. esitioszeque neci traderet. Ad- 
ducto itaque quizsito adolescente,filiaque ac facul- 
talibus ompibus eum imperlitus, dixit: « Salva 
sis, filia, vere misera ; multum postmodum pe- 
nitens lacrymaberis, cum nihil penitendo profi- 
cies. » 

lorro nefando conjugio celebrato, impletaque 


Dei ; miserere mei, Christi discipule, qu» cum 
daemonibus contractum feci: miserere mei, quz» 
patri meo inobediens fui. » Sanctus vero ad illam : 
« Quid tibi accidit, mulier ? » At illa docet quid 
res habeat. Porro Dei sanctus, accersito puero, 
quirebat ab illo num ita esset. IRespondit ille cum 
lacrymis : « Etiam, sancte Dei : nam etsi ego ta- 
cuero,opera mea clamabunt ; » enarratque et ipse 
ab initio ad finem usque provecta diaboli Írau- 
dem. Tum ait ei sanctus : « Vis ad Deum nostrum 
converti ? » Qui ait: « Eliam volo, sed non pos- 
sum. » Dicit ei sanctus: « Quid ita? » Respondit 
adolescens dicens: « Seripto abrenuntiavi Christo, 
et feedus pepigi cum diabolo. » Dicit ei sanctus: 
« Ne tibi sit cur: : bonus est Deus et penitentiam 
agentem suscepturus est: agit enim penitentiam 
super maliliis nostris. » Porro puella ad ejus se 
pedes projiciens, obsecrabat verbis evangelicis : 
« Domini et Dei nostri discipule, si quid potes, ad- 
juva nos. » Dicit sanctus ad puerum : « Credis sal- 
vus lieri? » Ait ille:« Credo, Domine;adjuva incre- 
dulitatem meum (a).» Et confestim apptehensa ejus 
manu, et facto super illum Christi signaculo, fusa- 
que oralüione, reclusit quodam loco, intra sacra 
septa : dataque regula, cuiu tres dies una laboras- 
sel et se afflixisset, eum invisit, aitque illi : « Quo- 
inodo habes, fili ? » At ille ait: « In magna sum, 
domine et serve Dei, necessitate: non enim fero 
clamores eoruim,'et terrores jaculaque, ct missos 


diabolica fabula, nec multo lapso tempore,obser- D lapides: tenentes enim manu propria editam sche- 


vantibus quibusdam deprehensum est,quod adole- 
ΒΟΘΠΑ non ingrederetur ecclesiam, neque iminor- 
talia vivificaque sacramenta attingeret: dictumque 
est miserandz uxori ejus : « Noveris quia inaritus 
tuus, quem elegisti, non est Christianus, sed ex- 
traneus a fide et penitus alienus. » Illa igitur tene- 
bris et dolore plena, jactavit se in pavimentum ; 
copitque seipsam unguibus laniare,et tundere pe- 
clus, atque clamare: « Nemo unquam, qui pa- 
rentibus inobediens fuit, salvus factus est. Quid 
exspectabam misera ? Quis patri meo. annuntiabit 


(u) Marc. ix, 23. 


dam, mecum pugnant, dicentes: Tu venisti ad 
nos ; non nos ad te. » Ail illi sanctus: « Ne timeas, 
fili: tantum crede; et data ei esca modica,factoque 
rursum auper euni Christi signaculo et oratione, 
inclusit denuo. » Post paucos vero dies visitavit 
et dixit: «Quomodo habes,fili?» Ait : «Pater sancte, 
a longe clamores illorum et minas audio: nam non 
video eos. « Et rursus, dato ei cibo et fusis preci- 
bus, clausit ostium, et discessit. Quadragesimo 
demum die eum adiens,ait illi : « Quomodo habes, 
(rater ? » Respondit ille: « Bene, sancte Dei : vidi 
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enim te hodie in sommis pugnantein pro me, et A nem sanctorum Christi donorum indulsit. Facto 


vincentem diabolum. » Mox ergo, faccia de more 
oratione,eduxit illum,etduxitin cubiculum suum. 
Mane autem facto, ubi convocasset tum sanctum et 
venerabilem clerum, tum monasteria universum- 
que Christiamantem populum, dixit illis: «Filii mei 
dilecti, agamus omnes gratias Domino : ecce enim 
ovem perditam Paslor honus, impositam humeris 
reducturus est ad Ecclesiam. Etnos oportet pervi- 
gilem ducere noctem, et deprecari ejus bonitatem, 
ut ne vincat ille animarum corruptor. » , Hoc 
autem facto, prompteque el alacriter congregato 
populo totam noctem, una cum bono pastore, 
Deum deprecantur ; clamantes pro eo cum lacry- 
wis: Domine miserere, Atque diluculo collecta 


vero vir sanctus magno convivio, universum Chri- 
si amantem po»ulum officiose habuit et fovit. Du- 
cto autem adolescente, et instructo, ac ei congrua 
data regula, reddidit uxori, indesinenter glorifi- 
cantem et benedicentem. 

Etiam vero mihi hoc narravit prafatus egregius 
vir Helladius. Die quadam sanctus Pater noster et 
magnus Basilius, illustrato mentis oculo, profectus 
de civitate, nemini dicens quoesset iturus : prior- 
que ipse egressus, et nos omaes precedens, dixit 
nobis: « Filii mei, sequimini me, ut mecum videa- 
tis Dei gloriam : exque discipulis admiremur ma- 
gistrum. Mox ergo ut communis Pater noster de 
nostra civitate proficisci ccpit, agnovit virtute 


cum ipso universa populi multitudine, assumit p sanctissimi Spiritus, Anastasius presbyter (54); et 


eum sanctus: tenensque dexteram, cum pysal- 
mis οἱ hymnis ducebat ad sanctam Dei eccle- 
siam. 

Ecce vero diabolus, qui semper invidet, nec vi- 
tam nostram a tristitia liberam sustinet, cum tota 
exitiosa virtute sua adest ; compreclensumque invi- 
sibiliquadam rationepuerum voluitrapere de manu 
sancti: cepitque puer clamare : « Serve Dei, adju- 
va me. » Porro in tantum processit impudens reni- 
tentia, ut ipsum divinum Basilium una impelleret 
et contorqueret. Conversus itaque sanctus ad dia- 
bolum, ait: « Impudentissime et animarum lues, 
pater tenebrarum et perditionis, non tibi sufficit, 
quam tibi ipse tibique subjectis aquisivisli, per- 


dixit suz, uxori quidem nomine, usu autem sorori: 
« Ego vado ad culturam ogri, domina mi soror, 
sed surge et orna domum tuam ; et circa nonam 
accepto thuribulo et cereis, occurresolaS. Basilio 
archiepiscopo: venitenim, ut iu nostram peccatorum 
domum divertal.» Illa tremens snper sermonis no- 
vitate, fecit quod docta erat. Erat porro hzc virgo 
honeste versata : nam cum annos quadraginta ex- 
egissel in illo conjugio, mysteriumque servasset, 
inopinione hominum sterilis erat. Cum autem de- 
bita modestia nobis obviam processisset, con- 
gruamque adorationem impertisset ; primum qui- 
dem benedicitur a sancto Patre nostro, tum vere 
ait illi: «Quomodo hahes, domina Theognia? » [lla 


ditio tua ? non cessas etiam Dei figmento infestus c stupens ex nominis appellatione, ad eum: « Bene, 
esse ? » Diabolus vero dixit ad eum : « Mihi facis sancte Dei.» Dicit illi sanctus Pater noster. « Ubi 
injuriam, Basili : » ita plane, ut multi vocesjejus est dominus Athanasius presbyter, frater tuus? » 
audirent. At sanctus Deiad ipsum : « Increpat Dicit illi: « Maritus meus est, domine, et ivit ad 
te Dominus, diabole. » Ille vero ad eum: « Mibi colendam terram. » At ille: In domo tua est, 
facis injuriam, Basili: non ego ad ipsum abii, sed neqne fatigeris. » Perculsa igitur mulier in verbo 
ipse ad me. Ab.enuntiavit Christo suo, mecumque isto, non tantum quod ex nomine appellasset, sed 
iniit fedus; et ecce ejus scripturam prz» manibus etiam quod uxorem quidem nomine, usu autem 
habeo, delaturus in diejudicii coram communi ju- sororem,Deo afllatus Pater noster dixisset ; vehe- 
dice. » Nanctus autem Domini dixit: «Benedictus  mentique admiratione attonita, ac timore tenta, 
Dominus Deus meus: nondeponet populus istema- cecidit in terram, clamans et dicens : « Sancte 
nus de excelso celi, donec scripturam reddas.» Et Dei ora pro me peccatrice. quia res magnas et 
conversus dixit plebi :« Tollite omnes vestras ma-  admirandasinte contlueor.» Tum ilie,fusis super 
nus in ezcelsum,clamantescum lacrymis: Domine, | illam precibus, primus ibat. Venientibus autem 
miserere.» Cumque populusstaret ad longum tem- nobis in domum presbyteri, etiam ipse obviam fa- 
pus extensis manibus in celum, ecce scriptum , ctus ; honorabiles viri pedes dosculatur: at ille 
adolescentis, in aere deportatum, utque in eximii οἱ in Domino osculum dedit.Ait vero illi presbyter: 
pastoris nostri manus depositum venit. Suscepto «Unde hoc mihi,ut venerit sanctus Domini mei ad 
autem illo, gratias agensDeo, vehementiusque ga- me?» Pater autem noster ait illi: « Bene te in- 
visus cum populo universo, dixit ad adolescentem: — veni, Christi discipule : eamus, et rem sacram fa- 
« Cognoscis, frater, libellum?» Ille vero ad ipsum:  ciamus. » Erat enim ipse presbyter quotidie jeju- 
« Etiam, sancte Dei: manus proprie seripfio est. » — nons, et (preterquam Sabbato et die Dominica) 
Porro disrupta scriptura induxitin ecclesiam, ad- nihil contingens nisi panem et aquam. 

missoqne ad sacram misso sacrificiuee, perceplio- — Cumque perrexissemus in sanctam Dei eccle- 


(51) Historie hujus imposturam non immerito supra norratur dixisse uxori sue : Ego vado ad 
patetieri pulamus ex eo, quod omnia, quasi per culturam agri,et tamen insciailla domi manserit ; 
pios dolos, ut comicis mos est, descriptasint; qum uhi paulo infra diciiur invenos a Basilio: et 
a gravitate Basilii in agendo, et Helladii in scri- mox jussus Anastasius aperire ostium conclavis, 
bendo abhorrent. Quin, ostendat Combefisius, si in quo servabatur homo ulcerosus, dixit esse ne- 
possit, quomodo Anastasius presbyter,tam sanctus  cessaria domus. 
et Deo plenus, possit excusari mendacio ; cum 
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siam, precepit presbytero ut missam celebraret. Α civitaiem cum gaudio, laudantes et benidicentes 


Jlle autem ait ad eum: « Sancte Dei, ut doces, 
quod minus est a meliori benedicitur. » Dicit ei 
sanctus Pater noster: « Ád reliquas tuas omnes 
virtutes, obedientia accedat. » Consenliens autem 
presbyter astitit ad sacra missarum. Porro tem- 
pore evelatienis vivifici corporis Domini nostri 
Jesu Christi, vidit sanctus Dei et quidam de dignis, 
sanctissimum Spiritum, descendentem in specie 
ignis, circumdantemque presbyterum et sanctum 
altare. Cumque communicassemus, et Deo egisse- 
mus gratias, rediimus in domum presbyteri, cibo- 
que sumpto, dixit illi sanctus Dei : « Helfer mihi 
unde thesaurus iste ; et qua est vita lua ? » Dicit 
ei presbyter : « Ego, sancte Dei, homo peccator 
sum, publicis tributis obnoxius. » Sunt porro duo 
juga boum ; unum quidem ego mino ; allerum vero 
meus mercenarius ; et allerum quidem in ministe- 
rium cedit hospitum ; allerum autem in obsequium 
tributorum: estque confamula hic uxor mea, lio- 
sSpitibus ministrans et mihi.» Ait illi sanctus: 
« Voca illam sororem, juxta quod est ; mihique 
edicito reliquas tuas virtutes. » Dicit ei presbyter: 
«Non habeo qufdquam boni super terram, ab omni 
virtute extraneus sum. « Dicit ei communis Pater 
Dosler : « Surge,et eamus simul. » Ducit vero eum 
in cellam unam domus ejus, et ait illi; « Aperi ja- 
nuam. » At ille : « Ne,sancte Dei, nejusseris ingre- 
di: quoniam usus est domus. » Ait ei sanctus : 
« Etiani ego veni ad hunc usum. » Cumque nollet 
presbyter aperire porlam, sermone aperuit admi- 


Deum. 

Fratres, narrationem volo facere (52) de magno 
et celebri Basilio el Ephrem Syro (55). Et ea qui- 
dem qua spectant ad Patrem nostrum, ipse vidi; 
qua autem ad sanctum el eximium Ephrem, ex 
veraci ejus ore audivi: sic autem habent. Ubi ce- 
lebris ille Ephrem, agens in deserto, qua ex Spiri- 
tus sancti illustratione vidis:et,qua ex desiderio et 
percunctatione didicisset admiranda Patris nostri 
Basilii opera ; Deum intente jugiterque orabat, ut 
ipsi revelaret, qualis Magnus Basilius esset. [n ex- 
slasim ergo raptus,videt columnam ignis,cujus ver- 
tex attingebat co»lum : voxque de coelo audita, di- 
cens: eEphrem, Ephreu : quemadmodum vidisti 
columnam ignis, ejusmodi est Magnus Basilius. » 
Et statim adhibilo interprete, velut rudis lingue 
Greca, venit ad magnam ecclesiam celebris urbis 
Caesare: : ad quam ipsa magna Epiphaniorum so- 
lemnitate perveniens, clamque ingressus, vidil 
procedentem Magnum Basilium ; aitque socio suo : 
« In vanum, puto, laboravimus. Frater iste enim, 
in tanto gradu posilus,non est qualem vidi. » Con- 
spiciebat enim amictum stola candida, sacrumque 
circa ipsum clerum, albis indutum et ei obsequen- 
tem. Stans ergo in secreto loco ecclesiz, coepit 
velutde proposito desperare, dicens intra se: «Nos 
qui purlavimus pondus diei et :stus nihil profeci- 
mus ; hic autem, in tanto comitatu, et honore Ἶι- 
mano, est columna ignis? Plane miror. » Hec ita- 
qua ipso cogilante, misit ad eum sanctus archi- 


rabilis Pater noster: ingressusque morbidum illic c diacouum suuin, dicens: « Vade ad portam qute 


hoininem etulcerosum,cui pleraque corporis mem- 
bra defluerent, invenit, uno sciente presbytero et 
sorore ejus. Dicitei sanctus Pater noster: « Ut 
quid voluisti celare thesaurum tuum istum?» Dicit 
ei presbyter: «Promptus est,domine,etinjuriosus, 
timuique ne forle in verbo offenderet. »Dicitei Pater 
noster : « Bene circa ipsum cerlasti : sine vero ut 
et ego hac nocte illi minis:rem ; quo per te etiam 
mercedem consequar. » Dimisso autem sancto in 
cellacum ulceroso,cui morbi vis vel vocem ademe- 
rat, clauso ostio, discessimus. Qui autem vulne- 
ribus medebatur, fusis super eum tola nocte pre- 
cibus, supplicans Deo, qui morbum omnem et lan- 
guorem sanat, curavit illum. Presbyter autem qui 


respicil occidentem, ibique in ecclesi: angulo re- 
peries abbatem, cucullam habentem in capite,cum 
quodam alio, raribarbium, pusillum, et czetera vul- 
lus ejus ; dicesque ei : Quaeso, ingredere in sacra- 
rium: vocat te archiepiscopus. » Archidiaconus 
autem, discissa mullo labore populi multitudine, 
venil ad locum ubi 5. Ephrem consisterat, et ait 
illi : « Benedic, domine ; velis ingredi in sacra- 
rium ; vocat enim te Pater tuus archiepiscopus. » 
Ubi autem intellexit per interpretem quod diceba- 
tur, excusavit dicens : « Erras, frater ; nos homi- 
nes peregrini suinys et ei ignoti. » Rediens autem 
archidiacouus, renuntiavit Magno Basilio. Porro 
dum Dasilius libros sacros exponit populo, videt 


foris nobiscum erat, ait: « Gloria tibi, Deus, qui DS. Ephrem linguam igneam, ejus ore loquentem, 


facis voluntatem timentium te, el deprecationem 
eorum exaudis;en medicussanum fecit infirinum.» 
Et statim clamavit sanctus, ut portam aperi- 
remus, eduxitque ulcerosum integre sanum, non 
habentem cicairicem in corpore suo, expedite 
loquentem, et glorificantem Deum. Hoc autein 
grandi miraculo (acto, reversi sumus in nostram 


(52) Videtur hic rursus narrationem resumere 
pseudo-Ainphilochius. 

(53;Congressus Ephrem cum Basilio dabitur in- 
fra ad vitam ejus, ex Nysseno et ipso Ephrem, 
Omnino aliter quam hic narretur ; ex quibus col- 


ΑΙίηυθ rursum Magnus Basilius archidiacono : 
« Vade, et dic ei : Domine Ephrem, velis ingredi 
ad sacrum altare: vocat te archiepiscopus. » Et 
abiens ad euin archidiaconus, ejusque vestigiis im- 
presso osculo, dixit illi: «Doniine Ephrem, quaeso, 
te accersit l'ater luus archicpiscopus, ut ingredia- 
ris in presbyterium.» Sanctus ergo super his atto- 


ligere lector poterit,quanam liic referantur omissa 
ab Eplirem et Nysseno; judicabitque,an verosimi- 
le sit, omittenda fuisse, si contigissent ; exempli 
causa, de apparitione columne ignis. 
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xit gloriam Deo ; ac reverentiam fa- A natisqne interprete in diaconum, et ipso in pre- 


rtcipiensque ait : « Vere Magnus Basilius. 
umna ignis Basilius. Vere per os ejus lo- 
piritus sanctus. » Rogavit vero archidiaco- 
responderet, opportunius, post peractam 
ram, salutaturum in secretario. 

vissam vero ingressus Basiliussecretarium, 
»hrem accersendum curavit ; dansque in 
osculum, ait : « Bene venisti, Pater filio- 
ieri : bene venisti, qui in eo discipulorum 
1umeruin auxisti, et demones expulisti. » 
rsum eum libi laborem suscepisti, o Pa- 
jisti invisurus hominem, peccatorei : lar- 
bi mercedem Deus, juxta tuum laborem. » 
o venerabilis Ephrem omnia in corde suo 
aque socio abbati responiens enarrasset, 
ijonem in sacras manus suas accepit ; Da- 
,pro hospitii religione, excipiente convivio, 
phrem :« Pater, summe honorande, unam 
eposco graliam, et hane mihi annuas. ve- 
d quem Basilius : « Jube, dic quie viden- 
itum enim debeo, maxime ob tui ad me 
8 assumptum laborem. . Et honorabilis 
ad ipsum : « Novi, Pater sancte, fore ut, 
. Deo poposceris, ipse przebeat. Cupio au- 
me roges, ul Graece loqui possim. » Cui 
: « Rem postulasti excedentein vires. Quia 
inus fide petisti, veni, Pater venerahilissi- 
pique preposite, et Dominum rogemus : 


inim est, ut faciat voluntatem tuam : nam c 


α est : Vunluntatem timentium se faciet, el 
tionem corum exaudiel, et salvos faciel 
s Cum autem diu orassent, ait Magnus Da- 
: Cur, domine Ephrem, sacram sacerdotii 
onem, tibi congruam, non accipis ? » Cui 
per interpretem : « Quia peccator sum. » 
lit ei Magnus Basilius : « Utinam el ego 
:calor essem ! » Dixitqne ad enm : « Fle- 
ἔθαυα. » Et cum humi prostrati essent, im- 
ierarcha manus sancto Ephrem ; recitans- 
tionem diaconi, dicit ad ipsum : « Quaeso 
erige. « Atque tunc soluta el expedita ejus 
lixit S. Ephrem clare lingua Grzca : « Sal- 
yrere, resuscita, el custodi nos, Deus, tua 


sbyterum (54), eos dimisil in pace, glorificantes 
Deum, in omnibus qua viderant, sicut dictum 
est ad eos. 


CAPUT IV. 


Resiitula orthodoxis Nicomis ecclesia. Castitas Petri 
Sebasteni probata. Peecairicis et Juda conversio. 
ors. 


Post Valentis Deo exosi adventum ad nos, qui 
avus 53) fuit Juliani Apostatz, revertente ipso ad 
beatissimam Constantini urbem ac transeunte Ni. 
cz:eam; accesserunt ad eum principes Árianz hzre- 
sis, flagitaruntque, consubstantialitatis assertores 
sancta catholica ecclesia deturbari, eisque ipsam 
wadi. Porro tyrannus et indignus purpura, qui ex- 


p secrandz illorum heresis antesignanum ageret,pe- 


tis annuit; depulsoque militari manu orthodoxo 
populo, ecclesiam tradidit Árianis. Mcerens itaque 
aniino pius omnis populus, diu noctuque orabant 
Deum, ut ne ejus ecclesia stabulum fieretet senti- 
na hireseon. Pergil itaque Niceeam communis Ec- 
clesiarum przses Basilius, a1 quem concurrens 
universa orthodoxorum multitudo, multo clamore 
expostulant imperat oris injuriam. At ille ad eos : 
« Ne, dilecti filii, ploraveritis : haudquaquam 
enim istud Deus in finem permittet : sustinete 
vero longanimes ipsius misericordiam. » 

Porro, ingressus Constentinopolim, ubi Valen- 
tem imperatorem vidisset, dixit: « 0 imperator, 
Honor regis judicium diligit (c) : aitque Sapientia, 
Judicium regis juslitia (41 .Cur ergo prasumpsit tua 
domiuatio,orthodoxis sua ipsorum ecclesia pulsis- 
male sanos in fide in eam mittere ? » Ait Valens ad 
eum : « Rursumne, Basili, ad contumeliam versus 
es ? Ea res tibi non congruil. » Aitsanctus : » Con. 
gruit mihi, ut pro justitia bonoque eliam imnoriar.» 
Imperator ad eum : « Vade, tu esto inter utrosque 
judex : vide tamen, ul ne affectioni ad. populum 
tuuni concesseris : non enim decet.» Ait ille impe- 
ratori : « Si habueris quo reprehendas judicium 
meum, juste et me exsilio relega, οἱ illos expelle, 
ecclesiamque victoribus tribue.»Abiens itaque Ni- 
c:eam cum litteris Valentis, admonuit Arianos et 
dixit : « Ecceimperator mihi injunxit, dicens : 


Et impleta est Scriptura : Tunc saliet sic- o Vade et juste inter Arianos, el qui sapiunt con- 


is claudus, et aperta erit lingua bulbutien. 
|. Cumque ille ex tempore emnia Grece lo- 
r, ipsa hora glorificaverunt Deum, qui om- 
st et exaudit preces timentiuim ipsuin. Spi- 
ique lztitia cum illis triduo refectus, ordi- 


?redecessores nestri 1 Februarii, in Com- 
ιο previo ad acta S. Ephrem Syri $ 3, de 
jus ecclesiastico disputantes, judicarunt 
iesse, quo minus presbyter ordinatus credi 
si constaret Vitam hanc ab Amphilochio 
n esse : nam objectis a Baronio satisfacit 
isius hic. Verum cum lc Acta Amphilo- 
i sint, nullum superest fundamentum asse- 


al. CXLIO, 19. 
, zxxv, 6. 


substantialitatem, super ecclesia,quam armata ipsi 
manu rapuistis, judica. » At illi : « Sed ex impera- 
toris sententia. » Tum illi : » Venite, ipsique οἱ or- 
thodoxi; clausaque, et utrorumque sigillis munita 
ecclesia, datisque custodibus, vos primi euntes 


rendi Ephrem presbyterum fuisse : potuit. enim 
ab hoc auclore, aut alio simili, decipi auctor 
Menelogii Basilii imperatorls. 

(55) De hoc pseudo-Amphilochii errore egi ad 
Prologum:ubi noto quod hzc historia de ecclesia 
Nicsna, orthodoxis restituta sub Valente, omissa 
est ab Urso apud Rosweydum. 
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precamini diebus tribus, et tribus noctibus, tnm- A quaetiam Ariani intraverant.Aitque populo : «Tol- 


que ad ecclesiam proficiscimini. Quod si illa preci- 
bus vestris aperta vobis patuerit, maneat sternum 
vestri juris; sin vero, etiam ipsi noctem unam du- 
cemus pervigilem, ibimusque cum psalmis suppli- 
cando praefatam ecclesiam ; et siquidem nobis 
patueril, erit nostra in perpetuum : sin vere neque 
nobis fuerit aperta, sic rursum vestra erit, uique 
vestram acceperitis. »PPlacuit autemserino ejus co- 
ram Arianis; qui vero videbantur esse orthodoxi, 
velut non juste judicasset, reprehendebant. Multa 
itaque cautione ab utrisque adhibita, dati sunt cu- 
stodes,qui diligentiaonni custodirentsanctissimam 
ecclesiam. Cum itaque, juxta sancli Patris nostri 
Basilii decretum, Ariani tres illos dies noctesque 
precati essent, ac cum supplicatione ad sanetain 
Dei ecclesiam progressi essent, sicque a mane us- 
que ad sextam fecissent, clamantes illud : « Domi- 
ne, miserere, » non est aperta ecclesia :fractaque 
animi contentione, abierunt re infecta. 

Ait autem sanctus Basiilus (56) : « Ecce fecistis 
ut constitutum erat : nec, ut accepi, vobis aperta 
est ecclesia:adhuc etipsi precabimur noctem unam, 
et snpplicando processerimus : quod si nec nobis 
fuerit aperta ecclesia, eam ipsi accipite juxta judi- 
cium meum.»Assumensitaquesanctus Paler noster 
et Ecclesiz? preeses, populum orthodoxum, cum 11 - 
lieribus et parvulis, foras civitatem egreditur, in 
templuni sancti et gloriosi martyris Diomedis ; ex - 
pletaque nocte pervigili, ac matutinis precibus ab- 
solutis, populum reducit, cantans illud : « Sanctus 
Deus, sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere 
nobis: »ingrediturquesanctzeecclesic ferulam (57), 


(56) Quam amplam habulsset Nyssenus materiam 
pro funebri simul et encomiastica oratione, qua 
fratrem Basilium Eli*€ comparasset, sanctum illum 
introducens cum Arianis pro ecclesia Nicena de- 
eertantem, tanquam alterum Eliam eum sacerdoti - 
bu3 Baal super holocausto ! Verum estne hzc credi- 
bilis historia. si fuerit ignota Nyssenu ? 

(97) Ferula vestibulum, seu potius porticus a4 
ingressum ecclesia. 

(58) Caput lioc, inquit Combeflsius, ex unico co- 
dice representamus, deside'ante slio. Etenim me- 
retur. si quod aliud, ad tabulcs relegari ; non quo 
continentie probatio per ignem nunquam fuerit ad- 
hibita (dicirur enim tali miraculo probata uxoris 
virginitas a S. Demetrio intcr patriarchas Alexan. 
drinos duodecimo ; et ab abbate quodam, in Vita 
S. Joannis Eleemosynarii 23 Januarii numer 85); 
sed quod tot fabulis ei ineptiis exornatum sit, ut 
suam palam faciat falsitatem. Nam, ut omittam quz 
consideranti patent, nunquam vivente Basilio P-- 
trus Sebas:enum episcopatum gessit, ordinatusanno 
saltem uno pcst mortem frauis : nunquam Peirus 
Sebastenus episcopus sponsam aut uxorem habuit : 
sed, a prima »tate per Macrinam sororem pie edu. 
catus et iustitutus, solitariam vitem et virginitatem 
coluit ; ut in Vita ipsius Petri a predecessoribus 
meis ostensum est 9 Jannuarii. At Combefisius, cer- 
tus Vitam hanc, saltem ut credibilem, creditis ob- 
trudere, sieut alterum Libanium sophistam, alterum 
quastoreun Julian  excogitarat ; ita nunc alterum 
ΠΙΟ fratres Basilii comminiscilur Petruni, inier li- 
beros post Macuinam primhm, qui ante episcopatum 


(a) Psal. xxn, 7, 9. 


lite manus vestras in sublime cceli, contentoque 
animo clamate:Domine, miserere.» Tum consigna- 
to populo,silentium indicit; terque sancteze ecclesi 
portas signat, et ait : « Benedictus Deus Christia- 
norum. in secula seculerum. Amen. » Hac porro 
oratione contrili sunt vecles, et claves confracig 
cum pessulis: apertzque sunt janua forti aura,et 
ad muros illise : ipseque deiloquus in illa verba: 
Tollite portas, principes, vestras. et elevamini, porte 
eternales (a), orthodoxo populo comite, ingressus 
est in sanctam Dei ecclesiam : exjletoque inisse 
officio,dimisit populum cum letitia et pace,glorifi- 
cantem Deum, qui non despexit confidentes in ipsum: 
innumera autem Arianorum multitudo, novo illo 
miraeulo confirmata, abrenuntiavit heresi, ac. in 
orthodoxam fidein concessit. Ubi vero imperator 
rescivit. quod gestum eral , vituperavil. quidem 
Ariana: hieresis nequitiam, nihil habens quo saucti 
et divina sapientis Patris nostri Dasilii. judiciuin 
carperel (nam, inquit, etiam vobis amplius gra- 
tificavit), ipse tamen, jam olim motus sencibus 
ciecatusque cordis oculos,neque sic ut ad Dominum 
converteretur adjecit; sed mansit inflexus et obs- 
natus, tradens in. bello spiritum, post magnam 
cladem ambustus in paleario, in partibus Thraciz; 
eoque modo traditus est zlerno igni, in sz:eculum 
szculi cruciandus. 

Beno (58) olim divinus David, ceu perenni in- 
sculptum zri, immortali fama publicum fecit, 4i- 
cens : Generatio rectorum benedicetur : gloria et 
diviti in domo eorum (b). Vere enim generatio 
recta et semen longevum et genülilas omnis Deo 


Sebastenum uxorem hahuerit ; et alternm natu mi- 
nimum, et prolem sanctorum pareutum duodeci- 
mam (credo decimam dicere voluisse) monasticam 
vitam professum. Forsitan vir iste eruditus voluit, 
hac sua cogitatione, historiz peritis proponere dis- 
putandi materiam ; et ostendere quam difficile sit, 
argumenis, ut alunt, positivis convincere eum, qui 
obtirmavit animum aliquid, quamvis paradoxum et 
omnibus inauditum, sustinere. Certum quidem est 
Basilii patris et Emmelie liberos decem omnino 
fuisse; ex istis quater fratres tantum novimus, 
teste Nysseno in Vita Macrinz : ex quatuor fratri- 
, bus, is qui secundum Basilium natu maximus erat, 


- Naucratius vocabatur : locus igitur non est alteri 


Petro, nisi quinque [ratres, contra testimonium 
Nysseni, numeres. Nec tamen propterea credibilis 
conjectura fieri potest, alteri preterquam juniori 
nomen inditum Petro tuisse : si enim alter in ea 
familia vixisset Petrus, cum ultimus prodiret in 
lucem, verosimiliter hic aliud nomen accepisset. 
Quin, ut concedamus Combefisio, alterum fuisse 
Petrum fratrem Basilii, qui prius matrimonio junc- 
tus, factus deinde sit episcopus Seba:stenus ; potuit 
id solum post mortem Bosilii eveni:se : nam ipso 
florenie, Eustathius istam Ecclesiam turbavit, non 
minus quam gnbernavit. Adde praterea silentium 
omnium apntiquornm : nec unam quidcm a Basilio 
aut Gregorio exstare ad ipsum epistolam ; nullam 
ID iot scriptis mentionem. Quid quod ipse pseudo- 
Amphilochiue, in fine hujus Vitz, tres solum Basilii 
fratres numeret, interque eos unum solum Petrum 
Sebastenum 


(b) Psal. i, 8, 8, 
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placita, Quod itaque in Petro, Patris nostri Basilii A illa : « Sum in manibus tuia, honorabilissime Pa- 


fratre, post Macrinam omnium magistram luci 
primum edito, gestum est signum seu miraculum, 
corroborante Domino nostro Jesu Christo,enarrare 
statuo. Petrus hic, secundus ille Petrus, ille post 
Petrum paincipem illum Petrus; sacerdotalem Se- 
bastenz civitatis, benigna Dei nostri et Patris lu- 
minum providentia, adeptus sedem; cum propria 
adest, uxore quidem nuncupatione, usu vero soro- 
re. Eo Ecclesiam illam sapieuter adminístrante; 
seemulatio turbatoribus aniinis excitantibusorla est: 
popnlum enim provocarunt dicentes, nefas esse ut 
episcopus suz uxori cohabitaret ; multaque con- 
siliati contra normam sacrorum canonum ad no- 
strum pastorem, orbe autem toto celebratissimum 


ter. » Porro jnssit sanctus Dei, ut modins ferreus 
afferretur, plenusardentissimis lampadibus, aitque: 
« Explica, domina mi sponsa, pallium tuum : » et 
explicavit. Aitque iis qui bajulabant : » Mitlitein ip- 
sum flammatissimas lampades;»miseruntque. Tum 
ait spons: : « Tene in hoc maphorio, donec tibi 
dicam. » Aitque : » Afferte adhuc lampadem aliam 
accensissimam : » attuleruntque. Tum ille fratri: 
« Explice, domine frater, penulam tuam : » et ex- 
plicavit, Tum ille : « Mittite in ipsum : » et mise- 
runt. Cum vero diutissime tene.ent sic accensas 
lampades et starent, in stuporem actus populus 
super eo quod videbatur, clamare coepit et dicere: 
« Dominus conservabit sanctos suos, et beatos il- 


Basilium, quid res haberet informaturi, venerunt. g los faciet in terra (b). » Projeceruntque accensas 


llle gaudio abundantiori profusus, ait : « Bene, 
filii, veneritis * vado vobiscum ad rei probatio- 
nem. » Profectusque ibat cum illis ad Sebaste- 
nam melropolim : Petrus autem ipsius frater, 
adventu ejus cognito, ei occurrit ab octo millia- 
ribus ; exhibitaque debita reverentia, ac in Do- 
mino osculatus, gratiose subridens dixit fratri suo 
el Patri nostro Basilio : « Tanquam ad latronem 
exiisti, domine frater, cum turba, ut me cape- 
res (a). » 

Cum autem essemusingressi in urbem Sebaste- 
nam, fuissemusque precati in venerabilissimo tem- 
plo Martyrum, multiplici corona illustrium'quadra- 
ginta, ascendentibus nobis ad sacrain episcopi do. 
mum, salutavit ille dominam sponsam ; et ait illi: 


lampades ; nec erat in eis vel fumi odor, neque 
vestimenta illorum ainbusta sunt. Tunc adducens 
quinque sanctos viros, ait illis : « Edicite quod 
vidistis in sanctissima ecclesia. » Narraveruntque 
populo, ut vidissent sanctos angelos, ventilantes 
inculpatum eorum cubile : et glorificaverunt 
Deum, qui facit mirabilia magna et. inscrutabilia. 
Cumque sanctus Pater noster Basilius pacem in 
Domiuo dixisset, reversi sumus in nostram civi- 
latem, glorificantes Deum, qui dedit potestatem 
talem hominibus (ο). 

Fuit temporibus sanctissimi ac beatissimi archi- 
episcopi Basilii, heredis illius regni Christi, vasis 
electiouis illius qui portavit Christi nomen coram 
gentibus et regibus et filiis Israel, sicut divinus et 


ο Salve, vera mea sponsa, seu potius Chrisji: tuj C beatus Apostolus (d), mulier quzdam, diviliis et 


causa totus nobis hic labor assumptus est.»Ait illa: 
« Sum in manibustuis, honorabilissime Pater. Do- 
minus occasiones facit : magno enim desiderio te 
neor amplexandi pretiosos tuos pedes : cujus rei 
compos effecta, gratias ago Domino meo. Faciet 
ergo, niaximo mihi prosequendus honore meus 
Pater, in filiam suam, quiecunque voluerit. » Ait- 
que ille fratri: » Rogo te, domine mi frater, ut 
una cum domina sponsa mea dormias in sanclis- 
sima ecclesia, » At ille ad eum : « Faciam quid- 
quid jusseris, sicut debeo : fecitque. » Assumens 
ergo sanctus Pater noster nonnullos Deo afflatos 
et spiritales viros, quinque numero, ex quibus 
unus rem probe norat; etiam ipse in sancta eccle- 


nobilitate clàra, reliquisque ad vanz hujus vitz 
obsequia comparatis supra omnes elata. H:ec sta- 
tum vidualem amplexa, turpiter potestate abusa, 
seipsam gulie luxurizeque mancipavit; nihil habens 
quo placeret Deo, sed seipsam instar porcorum vo- 
lutans in luxuri: cono. Tandem itaque, dispen- 
sante Deo, iimmen:a sua peccata animo repetens, 
menteque cclitus iilustrata, atque seorsim tacite 
agens, pensare coepit multitudinem suorum pecca- 
toruin : dixitque lamentabiliter plorans : «Heu! me 
peccatricem et luxuriosam! quomodo immensa qua 
peccavi confitebor et expiabo ? Teniplum Spiritus 
sancti pollui; habitantem in corpore animam coin- 
quinavi : Heu me ! projecta sum. Num sicut mere- 


sia dormivit. Circa mediam autem noctem illos p tri» illadicam:«Miserere mei?»autsicut Publicanus: 


suscitans a somno ait : « Quid videtis circa fratrem 
meum ? » At illi : «Videmus novum miraculum.» 
Ille vero : « Quodnam illud ? » Responderunt : 
« Videmus angelos, ventilantes lectum ejus in- 
culpabilem. » Ait autem sanctus Pater noster Ba- 
silius : « Nemini dixeritis quud vidistis. » 
Sequenti vero mane reversis nobis ad episcopum, 
dixit : « Tempus est, domina mi sponsa, seu po- 
tius Christi, ut quod quaritur in palam fiat. » At 


ία) Marc. xiv, 48. 
(bj Psal. xL, j. 
(c) Matth. 1x, 8. 


« l'eccavi, » cum presertim post baptisinum pec- 
caverim ? Qui vero certior fiam, quod Deus poeni- 
tentem suscipiet? » Hzc porro ipsa cogitante, 
is qui vult omnes salvos fieri et ad. agnitionem 
veritatis venire (6), et neminem vult perire, in 
memoriam ei revocat, qu: a juventute deliquerat: 
sedensque, sua ipsius, a juvenili adusque senilem 
etatem, peccata scripsit in ,charta : novissimum 
autem scripsit, quod dicebat magnum peccatum ; 


(4) Act. ix, 15. 
(ο) l Tim ni, 4. 
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chartamque bulla plumbea obsignavit (50). Cap- A inveniesque virum sanctum, 


tato autem opportuno tempore, cum sanctus Π8- 
silius ad preces solitas in ecclesiam proficisceretur, 
clau przcurrens ad pedes ejus chartam projecit: 
seque in faciem ad ipsius pedes jactans, clamabat 
dicens : « Miserere mei, sancte Dei, qua supra 
omnes sum peccatrix, » Stans autem beatus ille 
Christi famnlus, ab ea perquirebat causam gemi- 
tuum.Tum illa:« Ecce, domine, mea omnia peccata 
etcriminain charta hac scripsi,et obsignavi:tu vero, 
sancte Dei, ne signaculum bullamque moveris; sed 
solis precibus ea dele (60). Qui enim hanc mib! 
cogitationem dedit, plane obaudiet pro me orau- 
tem. » Magnüs porro Basilius chartam elevans, et 
aspiciens in coelum ait: « Tuum, Doinine, solius 
est opus istud : qui enim tollis peccatum mundi, 
facilius quoque unius hujus anime crimina dele- 
veris : omnia quippe nostra delicta apud te nume- 
rata sunt : tua vero misericordia immeusa est, et 
impervestigabilis. » His autem dictis, ingressus 
est ecclesiam, tenens chartam, seque jactans 
coram altari, totam noctem pervigilem in preci- 
bus egit ; inque crastinum, per tota missarum 
solemnia. Deum obnixius oravit. 

Post factam autem missionem,aecersivit mulie- 
rem; tradensque charlam, ait : « Àudistiu' mulier, 
quod nemo possit peccata dimittere, nisi solus 
Deus ? » Ait illa : « Audivi, Pater, teque ideo ad 
intercedendum apud misericordissimurn Deutn $0l- 









celebrem,Ephrem(61)nomine.Huie trade chartam, 
isque orabit, et Deum propitium tibi faciet. » 

At illa valedicens sancto, cucurrit ad desertum : 
confectoque longo itinere, pervenit ad preemonstra- 
tum locum magni illius eremit» ; pulsansque ad 
januam clamabat dicens : « Miserere mei, sancte 
Dei. » Ille preescius spiritu quam ob causam venis- 
set, ait illi: « Exi a me, mulier, quia homo pecca- 
tor sum, indigens et ipse adjutorio. » At illa jacta- 
vit chartam, dicens: «Misit me ad te archiepiscopus 
Basilius, ut Deo pro me depreceris, quo peccatum 
in charta positum deleatur : delevit enim,ipsa pre- 
catus, reliqua. Τα vero ne pigriteris pro unico ad 
Deumintercedere,siquidem ad te missa sum. »Tunc 
ad eam sanctus Dei : « Ne, filia, ne ita : qui enim 
pro multis illis peccatis potuit Deum placare,etiam 
pro uno quod superat, facilius quam ego poterit. 
Vade ergo, ne tardaveris, ut pervenias ad ipsum, 
priusquam a corpore migraverit. » llla valedicens 
sancto, rediit Caesaream. Cumque ingrederetur iu 
civilatem,oceurrit sancti Basilii corpori,quod effe- 
rebatur: eoque viso se in terram jactare coepit ; ac, 
velut sanctum in jus vocaret, dixit : « Heu me, 
sancte Dei, idcireo me in desertum misisti,ut Jiber 
a molestia proficiscereris : et ecce, re infecta,tam 
immenso itinere frustra confecto, redii. Videat 
Deus, et judicet inter me et te : quod cum ipse po- 
luisses Deurn propitium facere, me direxeris ad 


licitavi. » Atque his dictis, chartam: aperuit, to- C alium.»Hiscum clamore dictis,projecit chartam super 


tamque deletam invenit : quanquam non expuncto 
grandis illius peccati piaculo. Videns autem illa, 
conciditanimo,tundensque pectus manibus, corruit 
ad pedes ejus,cum clamore dicens: « Miserere mei, 
serve Dei altissimi : et qua ratione pro meis om- 
nibus peccatis decertasti, ac fuisti exaudilu-, ea- 
dem quoque pro isto supplica, planeque oblitera- 
bitur. » Lacrymatus vero commiserationis affectu 
archiepiscopus, dixit: « Surge, mulier, nam et 
ego homo peccator sum, qui et ipse indulgentia 
indigeam. Qui delevit peccata tua, quot veluit 
delevit ; potestque, qui mundi peccatum tollit, 


capulum, rem minutatim universo populo narrans. 
Porro unus de clero,scire volens quam grande esset 
illud peccatum, sustulit chartam ; apertamque,to- 
lam deletam invenit; ac voce magua clamavit ad 
feminam, dicens : « O mulier, munda est charta 
et expuncta. Quid vero, Dei inle inenarrabilem 
misericordiam ignorans, affligeris? » Viso itaque 
insigni miraculo, populus universus Deum glori- 
ficavit, qui in terra potestatem habet dimittendi 
peccata quippe tantam servis suis concessit gra- 
tiam. ut etiam post mortem langaorem omnem 
sanent omnemque debilitatem, quin etiam pecca- 


etiam hoc a te peecatum tollere. Si inodo dein- Uta fideliter accedentium remittant. 


ceps te a peccato continueris, viasque Domini am- 
bulaveris, non solum consequeris veniam, verum 
etiam gloria dignaberis. Vade ergo in desertum, 


(99) Grece μολίθδῳ ἐθούλλωσεν: «plumbo bullavit, » 
verbum barbarum medii zvi,quoAmphilochius,eru. 
ditus Greca eloquentia, :minime usus fuisset, Et 
fatetur Combefisius hac in vita,subinde verbaejus- 
modi occurrere; quomodo autem hac operis novi- 
tatem nou arguant, ut idem ait, ipse viderit. 

(60) Simile factum mulieris invenitur in Vita S, 
Joannis Eleemosynarii 23 Januarii cap. 15 quod 
forsan occasione praebuit pseudo-Amphilochio,hoc 
de Basilio miraculum comminiscendi.Quidquit sit. 
recte monet Combefisius,factum istud nontrahen- 
dum in exemplum, quod si solum in hac apocrypha 
Basilii Vita haberetur, merito computarem inter 
pias fabulas. Sed quod a Leontio scriptum refertur 
in Vita S. Joannis Eleemosynarii, pro ea quam me- 


Joseph, przstans peritla artis medice, valde pro- 
batus clarusque in illa fuit, summam quamdam 
adeptus ex pulsibus judicii certitudinem ; ut nullo 


retur fidem, potest benigne explicari, si dicatur 
sanctus, mulierem, peccatum confiteri erubescen- 
tem induxisse ut scripto istud exponeret in charta, 
sigillo obsignala, adeoque a nemine legenda, eo 
consilio, utdeinde persuadere facilius, permitteret. 
chartam a se solo aperiri et legi, atque ila cum mi- 
nori erubescenlia peccatum suum confiteretur ; 
sed cum sanctus vita escessisset, antequam id 
perficere posset, post mortem apparuerit; et tan- 
quam minister sacramenti extraordinarius conti- 
tentem absolverit; atque in signum vere remissi 
peccati, eo deleto chartam restituerit. 

(91) 5. Ephrem ante S. Basilium mortuum es-e, 
supra diximus ex meliori auctore. 
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medicis οἱ philosophisinvidiam moveret. Deoautem 
affatus Pater noster, divina prasciens illustratione 
quod in eo gerendum erat, ipsum impensius dili- 
gebat, crebriusque ad congressum vocabat; docens 
planam regiamque veritatis viam incedere. Cum 
itaque non raro hortaretur, moneretqneut abscede- 
ret a scelesia religione, Christumque baptismate 
sacro induerel;non ad missit,dicens :« In qua natus 
sum fide,in eaet moriar. » At sanctus Deiad ipsum: 
« Persuasum habe, Joseph, fore ut neque ego, ne- 
que tu vite presentis turbinibus absoluti migre- 
mus, donec Dominus meus per aquam et spiritum 
te regeneraverit : fieri enim nequit, υἱ quis sine his 


lutem hominis sibi accessionem: concederet, utque 
mulierem re infecta a S. Ephrem redeuntem sus- 
ciperet. Voti autem compos effectus sanctus (63), 
mittit maue el accersit Hebraeum. Ipse non cre- 
dens, venit, plane existimans morti concessisse, 
Videns vero vivum, factusque in exstasim, et 
ruens ad pedes ejus, ait : « In veritate confiteor, 
magnum esse Deum Christianorum : quodque non 
sit alius Deus preter ipsum. Abrenuntio itaque 
inimici Christo religioni Judaeorum, meque veri- 
tali fideliter adjungo. Jube ergo, honorande Pater, 
utsine dilatione ipse omnisque domus mea Christi 
consigner signaculo. » Ait illi sanctus : « Ipse 


intret in regnum Dei. Nonne etiam patres vestri P intingam manibus meis cum tota domo. » 


baptizati sunt in Moyse, et in nube et in mari, bi- 
beruntque de spirituali consequente petra? Petra 
auteni erat Christus (a), qui novissimis diebus 
de Virgine incarnatus est, ei propter nostram 
salutem factus homo, operatusqne est miracula 
et morte a patribus vestris in carne affecius; se- 
puliusque, die teria resurrexit ; et ascendit in 
celum, sedetque ad dexteram Patris : qui etiam 
venturus est, in magaa gloria cum angelis, judi- 
caturus vivos el mortuos, et unicuique redditurus 
juxta opera ejus. Itaque nequit fieri, ut diclum est, 
ut quis intret in regnum Dei, nisi per aquam et 
spiritum, el nisi vivifica antitypa (62) inLemerati 
corporis et sanguinis Christi sumpserit. » 
Cumque sanctus talibus hortationibus uteretur, 
non sustinebat ipsum audire. Ubi autem ei placuit, 
qui eum segregaverat ab utero matris sus, ut sus- 
ciperel sacratissimum baptisma, eum vir sanctus 
jam vitz hujus turbinibus eximendus, aecersivit, 
pretextu nimirum scientizt: medica, aitque illi : 
« Quid tibi de me videtur?» Ille, ex pulsu sentiens 
ejus vires proximam minari mortem, jussit dome- 
sticis, ut opportunas sepulture vestes emerent : 
« Nam, inquit, citocilius moriturus est.» Ait ad 
eum magnus Basilius : » Nescis quid dicas. » Dicit 
illi Joseph Hebreus : « Credas, domine, sol hodie 
cum sole occidet. » Ait illi sanctus : « Quid vero si 
non ante mane moriar ? » Dixit Hebraeus: « Non 
potest hoc esse : vix enim post horam erit anima 


Rursumque accedens mcdicus, apprehensaque 
ejus dextera, ait : « Elanguerunt tux vires, domi- 
ne : naturaque extremum debilitata fatiscit. » Ait 
sanctus : « Habemus nature auctorem, qui nobis 
addat vires.» Surgensque gressu contendit ad ec- 
clesiam, et snb omnium presentia, eum fidei sa- 


cramento tinxit, ei domum ejns totam : vocavitque 


nomen, ejus, Joannem : impertitusque vivifica sa- 
cramenta, eum assumpsit el reduxit[ad cubiculum 
suum : ciboque apposito, docuit quz: spectant ad 
vitam eternam,adjungens suo ovili novum militem 
cum uxore et filiis.Quod vero reliquum vite fuit,sa- 
cras zdes et hospitia pauperum lustrans, quz sibi 
fuerunt donata a medico,et quc de propriis reliqua 
erant, donavit. Cirea nonam autem przsio fuit 
ad sacrificia missarum in sacralissima ecclesia, 
una cum cleri et civitatis primoribus : cum quibus 
percepto iterum pane, dimisit eos, ac valedicens 
et deosculans in osculo sancto dimisit eos, novum 


Christi pugilem universosque commendans Chri- 
sto. Testamento autem se»eliri sanxit, cum tertia 
illa portione data sibi a Deo communionis. Recum- 


bensque in lecto, cum Eucharistia adhuc in ore, 
reddidit spiritum Domino; adjunctusque est pon- 
tificibus pontifex ille, et pra:dicatoribus magnumi 
illud sermonis tonitru. Videns autem fidelis ex 
Hebrxo medicus, ita Dei hominem et pontificem 
magnum Basilium quievisse, quomodo dixerat, 
proruens in ejus pectus cum lacrymis dicebat : 


tua in te. Verum dispone detua Ecclesia el de re- ; Revera, Dei famule Basili, neque modo fuisses 


bus tuis:non enim,te vivo, dies hodie tenebrescet. 
Ait ei sanctus : « Quid si benero usque ad sextam 
mane, quid es acturus ? » Respondit ille : « Mo- 
riar. »Ait sanctus :« Etiam. Moriaris peccato, vi- 
vas autem Christo meo. » Dicitille : Scio quid 
velis, et faciam quod jubes, Pater sancte; si fuerit 
quod ais, terribili me sacramento obstringens fore, 


163) An verus Amphilochius non fuisset clarius 
locutus de reali Christi presentia in Eucharistia, 
przsertitn ubi Judieus instituitur ? 

(3) Refert Nazianzenus oratione90, Basilium sub 
finem vite ad aliquod tempus ita sibi restitutum 


(s) 1 Cor. x, 4. 


mortuus, nisi voluisses. » 

Postridie autem convenit universa. multitudo ; 
ejusque corpori pretioso,quod totam materiz obni- 
tentiam superaverat, in sacratissimam ecclesiam 
illato, justa fecerunt, omni unguentorum thbymia . 
matumque obsequio. Audiens vero οἱ Gregorius, 
Nazianzenus episcopus (64), adfuit el ipse festinus: 


fuisse, ut qnosdam sacris ordinibus initiare potue- 
rit : quidni et potuisset hunc Josephum solemniter 
in ecclesiabaptizare?Verum,utfactum id fuissecre- 
damus,non sufficit pseudo-Amphilochii auctoritas. 

(64) Gregorium T heologum non interfuisse morti 
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diuque lamentatus, hortatus ad preces populum, 
congruis honoribus gloriosam magni pontificis me. 
moriam prosecutus est, in hymnis et canticis spiri- 
tualibus; duodecim episcopis qui concurrerant, 
civiumque multitudine, sociam adhibentibus ope: 
ram. Deposueruntque ipsum in capulo, in templo 
sancti martyris Eupsychii ; ubi etiam Leontius, 
ejus in episcopatu antecessor, cum sacerdotibus 
aliis dormit. Requievit autem, qui angelicam vitze 
rationem in terris instituerat Basilius, prima Ja- 
nuarii anni (65) quinti Valentis et Valentiniani ; 


aut funeri S. Basilii,colligitur ex epistola illlus 37, 
que Nyesenum in morte fratris sui consolatur : malo 


PROLEGOMENA. 
vidensque pretiosas reliquias, in eas procidens, A relicta Ecclesiis, quam Spirilus sancti virtute cot 






scripsit composuilque, mund» sut vitse monumét- 
tum, librorum supellectili, ad gloriam et laudém 
Domini nostri Jesu Christi : cum quo patri gloria, 
una cum sancto et vivifico Spiritu; nunc, et sem- . 
per, et in s:cula seculorum. Amen. Habuitauten : 
Basilius et tres fratres : Gregorium Nyssenum, 
Petrum Sebastenum, et Naucratium qui fuit mo- 
nachus. Magnus vero Basilius octo annis defun- 
ciusepiscopalu, peregrinatus est ad Dominum;post- 
quam pravam omnem doctrinam hereticorum ins 
tar silvestrium ferarum, solo patrio abegisset (66). 


olim vertit nescio qui ; ejus iuterpretationem habeo 
ex codice Marchianensi vetusüss:mo (qua stylo 


autem Vitam hanc Amphilochio, quam illain epis- g convenit eum ea que in Vitis Patrum est) rudem 


tolam Theologo abjudicare, ut facit Combeflsiusg. 

(65) De tempore quo sanctus obiit, pluribus ac- 
tum in Comm. pravio numero 67. 

(66) Hactenus Vita S. Basilii Amphilochio attribu- 
ta, a Combeflsio ex duplici manuscripto edita; sz- 
pius tamen ante, ut dixi supra, a diversis diver- 
simode scripta, diversam foriunam et mutationem 
subiit : quod scire juvat, et Rosweydum de ea 
quam ipse edidit, legere hec scribentem : « lta eam 

oma ex congregatione Oratorii accepi, interprete 
Urso S. R. E. subdiacono. Que plane convenit cum 
ea, qua hactenus barbaro et rudi stylo, incerto in- 
terprete, in Vitis Patrum est divulgata. Nisi quod 
in ea in fine addatur seu interseratur historia, de 
Joseph Hebreo medico, et morte Besilii, que hic 
deest. In hac contra habes caput 3, quomodo Basi- 
lius Antiochiam pervenerit, et Libanii discipulos 
instruXerit, quod caput deest in Vitis Patrum ut 
appareat Vitau) hanc olim per varia fragmenta des 
criptam et translatam, lIntegram Vitam Basilii, 
Greece scriptam et Amphilochii nomine insignitam, 
accepi Parisiis ex bibliotheca Regia. quam jam 


plane et impolitam : in Greco tamen exemplari ca- 
put unum est, De miraculo Bas:lii in Petrum fratrem 
suum, et ejus uxorem, quod etiam in 1lla versione 
deest, Greca hac Vita, et Latina vetus innominati 
interpretis versio, continet hec preterea capilla, 

us et in hac Vita Basilii, interprete Urso, et in 
Πα que in Vitis Patrum hactenus fuit, desunt ; de 
mystica revelatione et morte Apostate Juliani, Item 
de scriptara quam muliercula fecit : ad hac, quo- 
modo Spiritus sancti adventum vidit, et de quodam 
diaccuo et Libanio sophista. Preterea, De quibus- 
dam gentilibus, et interpretatione Hexameri. Dein- 
de quomodo ductus est Antiochiam, et de filio Va- 
lentis. Denique, de Valente Deo odibili, seu aper- 
ttono ecclesie in Nicea. Surius, offensus impolitia 
veteris versionis, quam ms. integram habuit, ex- 
cepto capite jam dioto de Petro Íratre Basilin, eam 
stylo Latiniore reformavit, et tomo suo primo de 
Vitis sanctorum 1 Januarii inseruit. Sed quia ipsi 
exemplar Graecum defuit, dum insistit confragosis 
veteris versionis vestigiis, non potuit non subinde 
cespitare. » 





NICOLAI ΠΑΥ 4] 


TRACTATUS PR/ELIMINARIS 


De acoluthia officii canonici pro Ecclesiis orientalibus Gr &ecorum in solemni 
commemoratione trium doctorum 


BASILIIl, NAZIANZENI ET CHRYSOSTOMI. 
(Acta SS. Bolland, Junii tom. II, p. xu) 


PR/ZEFATIO. 


1. Simul ac primum me P. Danieli Papebrochio p pite in hoc secundo Junii tomo legitur. Atque ea 


ejusque sociis, ad prosequenda sanclorum Acta ex 
moderatorum imperio adjunxeram, rogatus fui, ut 
commemorationis in titulo expositee historiam e 
Greca Latinam facerem, eruditissimo I^. Francisci 
Baertii de Magni Basilii vita tractatui, jam tunc 
maxima ex parte impresso, inserendam. Id ego 
prestiti eo modo, quo tibi octavo et tricesimo ca- 


occasione incidi in RitualesGrzcorum libros inultos 
ac varios ; eosque copi et. evolvere curiosius, et 
cum nostris Latinorum conferre. Cum autem Ec- 
clesiam Graecam a Latina hic non modice discre 

pare animadverlerem, opere pretium esse exi-^ 
stimavi totam seriem divini officii, apud Grs- 
cos celebrioribus diebus usitati, a nemine, quod 
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ciam, usque edhuc pro dignitate explicatam,po- A verba solius Typici: ᾿Εσπέρας οὖν kv τῃ ἀγρυπνίᾳ 


nere ob oculos, et quasi perpetuo commentario 
illustrare. 

9. Et vero si hic opus est appositione exempli, 
sicut revera opus est, non videor mihi deligere 
posse ullum aptius, quam officium illud,quod po- 
Bitur in solemni commemoratione trium doctorum 
Grecorum, Basilii, Nazianzeni et Chrysostomi : 
tum quia 8 praecipuo hujus Lomi argumento, vila, 
inquam, Magni Basilii alienum non est ; tum quia, 
uti Menea testantur, superat quidquid in illo ge- 
nere editum est hactenus, et in posterum edetur. 
Hoc tam prestans horarum canonicarum officium 
acceptum referre debemusJoanniEuchaitorum an- 
listiti, qui quo major esset pepuli erga insti- 
latam a se trium. illorum doctorum celebritatem 
religio, hoc officium pro sua industria con- 
cinnavit, quotannis in Greca Ecclesia die 30 
Januarii recitandum : quod cernere est tam ex 
Typico S. Sabe, quam ex Mencis. Menceorum 
verba invenies in nostris S. Basilii Actis,capite jam 
supra dicto.Quamobrem satis habebo huc proferre 


Ψάλλομεν ἀκολουθίαν τὸν γεγον»ῖαν παρὰ τοῦ Ev ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου μητροπρλίτου Εὐχαίτων. e Ve- 
spere in pervigilio conimus acoluthian sanctorum 
(Basilii Magni, Gregorii Theologi,et Joannis Chry» 
sostomi) compositam a sancto Patre nostro Joanne 
metropolita Euchaitorum. » 


9. Ubiobiter et quasi per transennaw observare 
potest eruditus lector, officium divinum a Grecis 
ἀκολωθίαν appellari: non aliam fortasse ob causam, 
quam quod omnes ejus partes aptissime cohare- 
scant inter se, et alix: alias consequantur : quippe 
quod «consequi»estapud Latinos, hoe estapud Gra 
COS ἀκολουθεῖν. Ut autem res tota clarius intelligatur, 
placet quedam nomina eo spectantia,et passim in 
quocunque de peculiaribus sanctis officio recurren- 
lia, ante explicare. Mihi enim verissimum videri 
solet illud ,quud scite omnino sapienterque in Cra- 
tylo pronuntiavit Plato:qui rerum nomina penitius 
perviderit, eumdem et res itidem ipsas funditus 
exploratas coinpertasque habiturum. 


DISSERTATIO PR/EVIA. 


De quibusdam generatim ad acoluthiam Gracorum spectantibus. 


8 I. Quid sit echus sive tomus et quotupler ; quid C nis διὰ τεσσαρων, vel si mavis una quarla sub 


troparium,sticherum et stichus;quid idiomelum. 

4. Quemadmodum in Ecclesia Latina, sic et in 
Grzca officium divinum concinitur modulate.Per- 
peram tamen existimavit Meursius ἦγος, quz vox 
in rituum Grecorum codicibus recurrit (requen- 
tissime, significare « canticum. » Meursii erratum 
confutant Jacobus Goarus et Leo Allatius : hic in 
dissertatione 1 De libris ecclesiasticis Grocorum, 
pag. 66, ille in Euchologio, pag. 206,ubi sic loqui- 
tur : « Proprie 7,75c,in canlu Greco ecclesiastico, 
idem est quod « tonus » in Latino. Habent autem 
Greecisuos octo tonos,a quilibus libellus 'Oxzóngo;, 
id est, «continens octo tonos, »dicitur.Quatuor toni 
priores simplicem appellationem sunt nacti: Ίχος 


principali descendunt. » 

5. Neque dissentit Allatius : qui cum in pradi- 
cta dissertatione, pag. 94, eamdem tonorum par- 
titionem, brevius quidem,sed minus distincte ex- 
posuisset ; de eorum libro sive octeecho dicere 
aggreditur: et « Canones omnes,inquit, sive tro- 
paria, et quzecunque alise cantiones in hoc libro 
contenta, ita disposite. sunt, ut que primo tono 
concinuntur, omnia simul primum sibi locum oc- 
cupent ; qui? secundo,secundurn ; qua terlio, ter- 
tium : et sic de singulis, donec ad obliquum quarti 
perveniatur, qui inter tonos ultiimus,ultimum quo- 
que sibi locum vindicat, et cantiones eo modula- 
t: ac commensurata, ultimo quoque loco repo- 


a', primus; *xos β’, secundus; 7,40; «', tertius ; p nantur.Continel autem tantum troparia et canones, 
ἦγος ?' ,quartus.Quatuor posteriores disparem sor- quia primis vesperis Dominiczad finem usque mis- 


tiuntur denominationem : quintus enim est 7o 
πλαγίου πρώτου, fCribiturque 7,/o; πλ. α΄, tonus 
obliquus primus : sextus est ἦγος πλ. β’, hoc esl 
Ἑλαγίου δευτέρου, tonus obliquus secundus.Tertius 
dicitur 7,/oc βαρύς, tonus gravis, propter moram et 
vocis gravilatem inter illum canendum, quanquam 
dicatur eliam ἦχος πλ. Y'. Ultimus est 1o; 
σελ. δ’, tonus obliquus 4. » Eadem repetuntur pag. 
433 et additur: « Toni primi quatuor vocantur a 
musices studiosis, principales et recti. Alii, minus 
precipui, obliqui, ministri; eorumque a primis 
ia eo siat discrimen,quod vocibus quatuor,seu so- 


$e canuntur, et octo Dominicis pro tonorum nu- 
mero finitur. Singuli toni tres habent canones. 
Primum, ἀναστάτιμον, qui in resurrectionis Domi- 
nice; secundum, e:25902»22:42 (10v, qui in Crucis 
et Resurrectionis ; tertium, qui in Marie Virginis 
laudibus celebrandis, versantur. Et hzc in octee- 
clis antiquis habebantur. In recentioribus modo 
additur pro singulis tonis canen, qui in µεσονυ» 
κτίου vel μεσονυκτικοῦ, medis scilicet noctis officio, 
cani suevit ; et quod de Trinitate pertractet, tria- 
dicus dicitur. » 

6. Libri isti Grecis ecclesiasticis valde commodi 
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ticis aliis inscribunt, ut ad eorum regulam, se- 
quentes indiccnt esse decantandos. » Versus au- 
tem, qui in hunc (inem zquali syllabarum numero 
alligantur, dicuntur στιγηρὰ πρασόµοια, Papebro- 
chius versus similares appellare consuevit. Hinc 
intelligitur quid sibi velint ea quz leguntur sta- 
lim in ipsa inscriptione promissi officii. W31ào- 
μεν στιχηρὰ προσόµοια, Ἔχος S. "Ue γενναῖον 
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cantus canticum. Atque hzc marginalis expositio 
recurrit denuo cap 10, num. 5, ubi narrat idem 
Codinus, quibus ceremoniis festo Palmarum « in 
ambulacrum veniat lampadarius, lampadem ferens, 
totumque festi propriam canticum decantans, e 
Grace tantum est ψάλλων ὅλον τὸ ἰδιύμελον priter- 
misso verbo, τῆς ἑορτῆς. Jam vero quid est, ama- 
bo, « proprii cantus canticum, » nisi canli- 
eum peculiari ac proprio modulandi geuere can- 





ἐν μάρχυσιν. At vero mon quilibet versus στι- g tandum? 


χπρὰ vocitantur ; sed soli illi qui paulo longiores 
sunt, et ab Hymnographo ecclesiastico conscripti. 
Nam versus breviores, οἱ e Psalmis Davidicis, vel 
aliis Scripturz locis excerpti, appellantur στίχοι. 
Binc oritur στιχολογία, qua est alterna Psalmorum 
Davidicorum per versus recitatio. Non possum ta- 
men assentire Cangio,qui pulat exiyoc versiculum, 
et στιχηρὺν versum, Latine reddi posse. Cur enim 
(ut ex jam diclis constat, et. animadvertit ip- 
se Cangius) στίχος Scripture verbis, θἱ στιχη- 
pv verbis Hymnographi contexantur, hz» voces 
versus el versiculus istud discrimen haud satisde- 
clarant. Nolo tameu λογομαγεῖν, sive contendere 
de nomine. Quapropter modo intelligi me sciam, 


hasce Graecanicas voces in posterum ila Laline in-  pinquius x 


terpretabor. Porro στιγηοὰ alia sunt προσόµοια, alia 


6 II. Unde dicta troparia et hirmi ; quis horum 
usus. 

8.A slicheris ad troparia veniamus. Troparium, 
inquit Goarus pag. 32, vox generica est, et cunctis 
canticis in Ecclesia Greca receptis communis;Mo- 
dulum ubique interpretamur... Quoad sui compo- 
sitionem Latinis Antiphonis similis est: quam- 
vis antiphonam ulla ralione interpretari ne- 
queamus. Hanc vocem sic explicat laudatus Liga-- 
ridus, tanquam si τροπαιάριον, ἀπὸ τοῦ τρο- 
παίου, derivelur; et sit quasi Pzan sive hym- 
nus, in quo canatur. victoria ; vel in quibus οἱ τρό- 
ποι, id est, mores alicujus sancti referantur. Verum 
Goar existimans ἀπὸ τοῦ τρέπειν vertere, vel pro- 
conversione originem duci ; 
« Sive dicas, inquit, ob vocem in cantando varie 








Ἰδιόμελα. Quo sint mposópo:x, dictum nunc est, versam et inflexam, » (qua mihi ratio est, ut mo- 
Ἰδιόμελα vero sunt ea στιχηρὰ, quz (ut ait doctus dulum semper reddiderim) « sive, quia canonar- 
Ligaridus apud Goarum p. 206) peculiari sibigravi cha, dam tropariuni illud per commata suggerit, « 
nempe etconcinna,vocerecilanda sunt, quasi fov. (raro namque pulpitis astant Graci) « modo in cho- 
μέλος, id est, propriam modulationem haben- rum hunc, modo in alium τρέπεται, sive vertitur. » 
tia. Superest sententia alia, sed qua plene intelligi 
7. Objicielur fortasse huic definitioni Co- ante non potest,quam vis ac natura hirmi decla- 
dinus. in libro De officialibus palatii CP. et De rota fuerit. 
officiis magna Ecclesie, cap. i, n. 28, dicens: — 9. « Hirmus porro, » ut est apud Allatium loc. 
Εἰσέρχονται χαὶ di dÀvat. , . .0.o.oxxb ψάλλουσιν  cit.pag. 98,« est hymnus sive troparium, a quo re- 
ἰδιόμελον vy ἑορτῆς quod ita verlit noster liquorum tropariorum, quain ea ode canerentur, 
Gretserus : « Ingrediuntur etiam cantores,canunt- consequentia et series ducebatur. Idque ita. esse 
que festi proprium canticum. » Unde videtur notorunt viri docti, ex Simeonis Thessalonicensis 
posse concludi, canticum aliquod nuncupari Uxó- ,, archiepiscopi libro De templo, sacerdote et mysta- 
uàov,quia festo pr»priumsit, non vero quia pecu- " gogia. Addi potest Zonaras, comment. in canones 
liarem sibi modulationem vindicet. Perhac sane  Anastasimos Damasceni,in procmio : Εἰρμὺς δὲ λέ- 





Codini verba scrupulus, fateor, mihi injectus fuit 
non levis;sed evanuit,quando vidi pluraesse stiche- 
ra festo congruentia, que non inscribuntur ἰδιό- 
µελα. Ne longius abeamus; fideles tuos oculos, 
Lector jin horum trium praesulum officium intende: 
et licet stichera omnia eint huic festo propria quam 
qui maxime, tamen non invenias alia inscribi ἰδιό-- 
ελα prater stichera Nili Xanthopuli, id. quod 
nolis argumento debet esse, non propterea 
canticum aliquod apud Grecos dici ἰδιόμε- 
Jov,quia festo proprium est,sed quia peculiari eta 


Ύεται Oc ἀκολουθίαν τινὰ, καὶ τάξιν µέλουυς, καὶ ἁρ- 
μονίας διδοὺς τοῖς μετ αὐτοῦ τροπερίοις. Πρὸς γὰρ 
τὸ τῶν εἱρμῶν μέλος κἀκεῖνα ῥυθμίζονται, καὶ πρὸς 
Έκεῖνον ἀναφερόμενα ἁρμήζονταί τε καὶ ψάλλονται, 
καὶ τῇ ἁρμονίᾳ τοῦ µελψλήµατος ἐκείνου ἀκολουθοῦ- 
sw, Ἡ ὅτι αυνείρει καὶ συµπλέχει ἑαυτῷ κατὰ τὸ 
μελος à logic τὸ τροπάριον, «. Mirmus appellatur, 
eo quod seriem quamdam el connexionem el ordi- 
nem cantuset consonantie tribuat consequentibus 
post se troparils. Nam ad cantum hirmorum con- 
formantur, et attemperantur etiam troparia,et de- 
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UT 7 AD ACOLUTHIAM OFFICII GRECI DISSERTATIO ONOMASTICA. CECXIX.- 
cantantur non sine relatione ad hirmos, quorum A vox psallentium exigatur, neque concinnus erit 
itidem melodiam et sonum imitantur. Vel inde cantus,neque suavis harmonia,neque melodia po 
hirmus nomen habet, quod contrahat et connec- terit appellari, sed vociferatio inconcinna et ina- 
tat sibi in melodia et cantu troparium.Et ceote E*- màna. »Zonarz consentit Arcadius,consentit Gret- 
po, 8 quo hirmus deducitur, significat (rabo et  serus.Sed si hoc ila sit, tria satis mirari non pos- 
necto ut patet ex illo, quod Hesiodus in Theogonia sum Unum est,quod hirmus ab Allatiointer tropa- 
de Musis cecinit : riareponatur. Alterum,quod Cangius etiam Ἰδιόμε- 


tft ο ο ταὶ Διὶ πατρὶ Aovaffirmet esse troparium.Tertium denique quod 


Ὑμνεῦσαι τέρπουσι µέγαν νοὺν ἐντὸς Ολύμπου, 
Μἱρεύσαι τά t' ἔοντα τά t' ἐσσόμενα πρό v ἑόντα. 
Poi, ὁμηρεῦσαι, 

. .. . Hominum patrem atque deorum 
Laudasntesnagnam mentem exhilarunt inOlympo, 
JNectentes prosentia, przlerita atque futura, 
Gutture fundentes cantum. 

Et quamvis Boninus Mombritius, patritius Medio- 
lanensis, in sua elegantissima Theogonia versio- 
ne,non videatur sensum Hesiodi satis expressisse, 
dum vertit : 


Laude animum. patris exhilarant : plerumqne 


idem Cangius cum Gooero,troparium definiat «vo- 
cem genericam et cunctis canticis in Ecclesia Gree- 
ca receptis, communem. » Etenim tradita aZona- 
ra tropariorum definitio, non complectitur tan- 
quam sua membraauthir:um aut idiom-lum ,utpo- 
tequai ad nullius hirmi numeros inflectuntur.Qui 
igitur idiomelum el hirmus troparia esse dicun- 
turtur? Qui vox illa troparium cominunis estom- 
nibus Ecclesi cantionibus ? 

12.H»reo incertus animi neque tamen me pos 
sum adducere,ut viros in rituum Graecorum scien- 
tia apprime vcersatos,et hoc nomine per tolum or- 
bem terrarum celebres.autumem loqui pugnantia, 


[canentes. — *t hic a veroabesse.Quid igitur? Ut hee eorumlocu- 

Quo sint, que fuerint, et que venturatrahantur, | tioncsduntaxat in speciem pugnontes concilientur 
tamen a significatione verbi Εἴρω neutiquam re- inter se, totaque tropariorum natura intelligatur, 
recessit. ego quidem sic statuo : quamlibet in Ecclesia Greeca 
10. Hirmus ergo,quoad licet assequi,sequentes cantionem communi nomine appellari troparium, 
modulos ad suam musicam inflexionem trahit,at- vel ob vocem, qua inter cantandnm multiplici ac 
que ideo non male a Goaro redditurtractus.Trae- — diverso modoinflectitur;vel etiam obcanonarcham, 
tum autem cum dico, nolim equidem cum aliquo qui dum percommata cantionem aliquam suggerit, 
apud Allatium existimes, hirmum a tractu Ecclesi; ο varium vertitur in chorum; ita ut troparium sit 


Latine non differre. Etenim, ut Grelserus noster veluti genus ad plures cantionum differentias sive . 


tom. III, de cruce, pagr 2328 observavit, Latino- — formas pertinens. Atque alterutro sensu, vel potius 
rum tratus a trahendo dictus est, non eo quidem  utroque,et idiomela et hirmi et stichera et slichi , 
quod si norma ad quam concinantur subsequentia  etcantionesreliqua omnes jure merito nuncupan- 
(nam Latinorum tractuss talis norma est), sed  turtroparia.Anenim cantio potestesse ulla,in quam 
quod tractim cantelur Igitur cum Grzcorum hir- utraque illa ratio non conveniat? Quanquam can- 
mus canon sic ac regula sequentium tropariorum, tionesille ali» sive moduli,qui inter canendum hir- 
tractus Latinorum non item; consequens est, ut mis attemperantur, non solum propler alterutram 
alterum ab altero differre pronuntiemus.Est autem vcl utramque rationem sed etiam propter illam ter- 
inter Graecorum libros ecclesiasticos aliquis, qui tiam a Zonara allatam, commune nomen troparii 
hirmos, secundum octo tonorum varietatem col- sibi vindicent.tanquam peculiare et proprium,id-- 
lectos, continet, atque ideo εἶρμολόγιον dicitur. que per antonomasiam aut per excellentiam. 

11. Hisce explicatis videtur mihi jam redeun- $ III. Quíd contacium, quis ejus inventor; quid 
dum a troparia,et commemoranda sententia Can- canon, et quotuplec. 
gii, qui Zonaram secutus, ait inde troparia appel- P 


13.Duplex illa significatio quam voci troparium : 


lari « quod ad modos hirmorum τρέπουται, vertun- 
tur et inflectuntur. »Zonare verba,quas a Cangio in 
hanc sententiam adducuntur, hzc sunt : Τροπάριχ 
λέγονται, ὡς πρὸς τοὺς εἷρμοὺς Tosmoutvx, zai τὴν 
ἀναφδρὰν ταῦ μέλους mob; ἐκείνους ποιούμενχ" 7, xal 
τρέποντα τὴν φωνὴν τῶν ἁλόντων πρὸς τὸ µέλος xal 
τὸν ῥυθμὸν τῶν εἱρμῶν, ΕΙ μὴ γὰρ πρὺς ἐκείνους ὁ 
τῶν αὐτὰ Φαλλόντων» φθόγγος εὐθύνοιτο οκ εὕρυθμον 
ἔσται τὸ µέλος, οὐδὲ ἑναρβόνιου, οὐδὲ µέλος ἂν γένοι- 
το, ἀλλ᾽ απαη/ὲς καὶ ἀνάρμοστον φώνημα : Troparia 
vocantur, ut qua ad hirmos vertuntur eosque res- 
piciunt tanquam modulationis subsidium : vel 
etiam,qus vertunt canentium voces ad modos nn- 
merosque hirmorum.Nisi enim ad eorum normam 


supra dedimus,modo generica, modo specifica, si 
admittatur,plana sunt omnia, nihil in doctissimo- 
rum hominum locutionibus pugnans, nihil ambi- 
gnum.Etvero admittetur sine ulla controversia ab 
iis,qui norunt similes homonymias in ecclesiastico 
Grecorum sermone esse complures. Vocabula alia 
ut prieteream,unum κοντάκιον quam multa signifl- 
cat! quam diversa! Significat aliud in conmmenta- 
tatione, aliud in divino horarum officio. aliud inli- 
turgia,iterum in ordinatione aliud atque aliud.Has 
significationes singulas, in ᾽Αργιερατικῷ, sive libro 
pontificali Ecclesia Grece ,operose perqueerudite 
explicat Isracius llabertus,doctor Sorbonicus,tunc 
abbas 5. Maris de Allodiis, postea Vabrensis epi- 
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scopus,quem avidus sciendi lector potest consule- Α solemnitatem, sed et illustrium sanctorum conta- - Ὑ 


re : longum est enim afferre omnia. At vero cum 
hic Gracorum ἀκολουθίαν evolvendam susceperim, 
necesse est dicere, quid, κοντάκιον, saltem in ea 
significet. « In oratione,» inquit ibi IHabertus pag. 
50, «seu divini horarum officii recitatione vel de- 
cantatione,contacium est genus quoddam modula- 
tum hymni seu cantici ecclesiastici,ceteris simpli- 
eius, iisque brevius, quale singulis diebus festis 
proprium est : unde Κοντάκιον τῆς 946025 conta- 
cium deiei vocatur.» Tum subjicit exemplum con- 
lacii ejus diei in quo de contacio scribebat,qui erat 
dies sacer sancto Georgio.Non est inanimo exem- 
plum illud transcribere, quia aliud in officio horum 
trium sanctorum mox inventurus est lector. 
14.Porro ex hac Haberti descriptione effici cogi- 
que potest, contacium profluere a dictione xov- 
*éc,rem brevem significante.Nebue vero placet Li- 
garidius,qui audet ἀπὸ τοῦ κοντοῦ ab hasta sive ja- 
culo deducere xovcáxcov, perinde quasi foret conta- 
cium oratio quam vocamus jaculatoriam.Non enim 
xóvto; jaculum proprie significat; licet Joannes 
Morinus De sacris ordinationibus pag.930,id velle 
probare videatur ex illo Homeri versiculo Odyss.1 : 
Λὐτὰρ ἐγὼ  χείρστι λαδὼν περιμήχεα κοντύν. 
Hunc Homeri locum si Morinus, adiisset, vidisset 
luce clarius, κοντός non esse jaculum,sed przelon- 
gam perticam qua minora navigia impelluntur, 
Latine quoque contusdictam; ibi enim facit IIo- 


cia perfecit, ita ut contaciorum ab ipso composito- 
rum copia millenarium excedat, in pace vitam fi- 
nivit. » 

16. Verum (id quod pace viri tanti dixerim)hax 
Menaorum verba indicant quidem,contacia,a san- 
clo Romauo composita fuisse quam plurima;sedab 
ipso fuisse priuum adinventa non indicant.Prete- 
rea sancti Romani festum in Menais,sic indicitur: 
Μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς 70v ᾿Ῥομανοῦ ποιητοὺ τῶν 
κοντακίων, Übi observandum est, ποιητοῦ τῶν κον. 
τακίων, poete sive conditoris contaciorum dici; 
nOD εὐρετοῦ inventuris, quo pacto loqui AMenaca 
debuissent,si voluissent contaciorum inventionem 


B D. Romano attribuere Miror sane acutissimum 


Habertum ad lizc non adverlisse animum,non ad- 
vertisse Morinum, non Greiserum, non virosalios 
eruditos, Atque hac mihi disputanti venit in inen- 
temlLigaridii, qui teste Goaro, inventorem tropa- 
riorum facit Chrysostomum.An Ligaridius habeat 
auctorem idoneum, non scio Hoc scio,circa sta- 
tem Chrysostomi iu usu fuisse troparia; quia Ce- 
drenus memorai,anno octavo Leonis Magni impe- 
ratoris, Ánthymum ac Timoclem tropariorum 
poetas innotuisse.Molestafortasse lectori accideril 
hac qualis qualis ad inventores digressio,quare ad 
propositum revertamur. Cortactum ergo subsequi- 
tur Οἴκος, αἱ a Goaro p.67 describitur : « Hymni 
genus in Dei vel sancti alicujus laudem ita con- 


rus Ulyssem narrare, quomodo appropinquanteui C structum, ut quasi compagem, «di(icium, fabri- 


ad littus Polyplemum detruserit,arrepto immani 
conto. 

15.Sed juvat iteruin audire Ilabertum sic prose- 
quentem : «Hac autem contacia invento «sunt cir- 
ca annum Domini quingingesimum, sub Anastasio 
imperatore. Inventa, inquam, divinitus a Romano 
(Emeseno) diacono; qui, dum in quadam Deipare 
ecclesia τῆν 12v/57/22, saeras vigilias perageret,ut 
narratur in Menao Graecorum (die I Oetobris); To 
χάρισμα, inquit, τῆς συνάζεως (legendum συντάζεως) 
τῶν κοντακίων ἔλαδεν. ἐπιφανείσης αὐτῷ της ὑπερ- 
αγίας θεοτόχου κατ ὄναρ, xal τόµον χάρτου ἐπιδού- 
σης χαὶ κελευσάσης αὐτὸν καταραγεῖν. ᾿Εδοξεν οὖν 
ἀνοῖξαι τὸ στόμα καὶ καταπιεῖν τὸν 'άρτην᾽ (v δὲ 
à ἑορτὴ τοῦ Χριστο γενεῶν), xai εὐθέως ἔξυπνος 
γενόμενος, ἀναθὰς ἐν τῷ ἄμδωνι, ἤρξατο φάλλειν' 
'H Παρθένος σήμερον τὸν ὑπερούσιον τίκτει. Καὶ 
ποιήσας καὶ τῶν λοιπῶν ἑορτῶν τὰ χοντάχια, ἀλλὰ 
δὲ καὶ τῶν ἐπισήμων ἁγίων, ὡς εἶναι τὸ πλῆθος τῶν 
ὑπ αὐτοῦ γενοµένων κονταχίων ὑπὲρ τὰ χίλια, iv 
εἰρήνῃ ἐτελειώθη, « Romanus diaconus gratiam 
compositionis contaciorum faciendorum accepit, 
cum in somnis apparuisset ipsi sanctissima Dei 
Genitrix, eique tomum seu partem chartz tradi- 
disset, manducare jubens. Visns est ergo os ape- 
rire et chartam absorbeie (erat autem natalis 
Christi dies), aque confestim somno solutus,am- 
bonem conscendens cantare ccepit : Hodie Virgo 
supersubstantialem parit. Atque ubi reliquarum 


camque virtutum ejus οἱ yloris videatur compo- 
nere : et ideo xoczax:z» opponitur, ut eo amplius 
et diffusius. » Explicationis clarioris causa, sub- 
dit Goar: «Itali quoque sua poemata habent : 
stanze sua lingua, idest domus sive habitacula 
dicta. » 

17. δὴ. autem vel canticum quid sit, notius 
videtur esse, quam ut hic a me explicari debeat. 
Quisenim Mosis, Habacucaliorumque prophetarum 
cantica ignoret? Solent autem novem Scripture 
sacrae cantica,secundum ordinem et ferias,in Ma- 
tulinorecitare Greci.Primum quidem Dominica et 
feria 1,canticum Mosis (quod exstat Exodi xv, 
et in Romano Breviario feria v,ad Laudes),'Aewpusv 


p^? Κυρίῳ, ἑνδόξως γὰρ δεθόξασται. Cantemus Domi- 


no 1 gloriose enim magnificatus est. Secundum 
(quod est Mosis canticum alterum, ex Deuter. 
xXxm, et in. Breviario Romano ponitur Sabba- 
to ad Laudes), incipitque liposeys, οὐρανὲ, καὶ λα- 
λήσω᾽ Audite, celi, qux loquor,et cantatur hoc a 
Gracis feria m.Tertiuni, ΕἙστερεώθη ἡ καρδία µου ἓν 
Κυρίῳ, Ezsuttavit cor meum in. Domino, nempe 
canticum Ánna, ascribitur ferie 1V, sicut et apud 
Latinos. Quartam , Κύριε. εἰσακήχοα τὴν ἀχοήν 
σου, Domine, audivi auditionem tuam, canticum 
scilicet Habacuc,a Latinis feria sexta dici solitum, 
feria v usurpatur a Grecis. Quintum, quod est 
canticum Isaie, non illud quidem quod eet Isai 
xii,et incipit, Confitebor tibi, Domine, proponitur- 
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que tà Romano Breviario feria n, ad Laudes ; sed A canones relati sunt, et qui idcirco libris ecclesiasti. 


quod Isaie eap. xxvr, v. 9, incipit in Vulgata : 
Anima mea desideravit te innocte, Ἐκ νυκτὸς ὀρθρι- 
ζει τὸ πνεῦμά poo πρὸ σὲ, ὁ θεός" hoc, inquam 
Isaize canticum alterum apud Graecos proprium est 
feri vi. Sabbato vero sextum, "Eóónsx ἐν θλίψει 
μου πρὸς Κύριον, sive canticum Jonz, Clamavi de 
Iribulatione neu ad Dominum ; et septimum E32o- 
Υπητὸ.. et, Κύριε ὁ θεὺς τῶν πατέρω"', Ἰμῶν, Benedi- 
etus es, Domine Deus patrum nostrorum. Reliqua 
duo, scilicet beats Marie Virginis et Zacharim 
prophetz, alio tempore decantantur. 

18. Atquehzc novem cantica integra, in eum quem 
jam recensui ordinem redacta, reperire est in vé 
᾿Ανβολογίῳ sive novoFlorilegio Antonii Arcudii,con- 
Hinuo post Psalterium: «Secuudum autem illorum, 
Προσεχε, οὐρανὲ, καὶ λαλήσω, quia correptionibus 
et minis in pervicaces et perduelles Hebrzeos tonat, 
omissnm idcirco toto anni decursu, solo Quadra- 
gesimc magna tempore lugubri, quo comminatio- 
nibus et tristis augurii vocibus peccatores terret 
Ecclesia,cantandum resumit.» Ita Goarus,llegans 
Horologii typum "lazéov, ὅτι *, δευτί, x (£7, οὐδεποτε 
σνιγολογεῖτα:, εἰ μὴ ἐν µόνῃ τῇ μελάνι Τεσσαρακο» 
et] χατὰ τὴν τρίτην. ᾠθ]θπά(τη quod 2 canticum 
nunquam per versus recitatur,[nisi Quadragesimae 
magnsa tertiis feriis. 

19. Hzc de scripture canticis. Progredior jam 
ad canonem, qua est pars Officii Grzci bene ma- 
gna. Quippe « canones (ut loquitur Cangius) in 
Ecclesia Grzca dicuntur hymni (ex perpetuo oda- 
rum et tropariorum ordiue ac serie ita appellati), 
qui post Psalmos Davidicos, precesque, et alia 
troparia, antequam finiantur divina officia, qux» 
nocturno tempore domi aut in eccles!is exiguntur, 
cani aut recitari solent. Zonaras ad Canones Aua- 
stasimos Damasceni : Κανὼν λέγεται, ὅτι ὠρισμένον 
καὶ τετυπωμένον ἔχει τὸ µέτρον ἐννέα ᾠβαῖς συντε- 
λούμενον, Canones igitur dividuntur in novem 
odas; inter quas tamen secunda nullibi apparet. 
sed componenlüs in pectore remanet; post 4 
vero odem, canon interrumpitur ταῖς 'Avzqvo- 
ets. Tum enim lectiones de Vitls sanctorum, quo- 
rum eo die cominemoratio celebratur, aut de diei 
historia, alliori voce ab sacerdote vel ab alio le- 
guntar:quibus finilis relique canonis od: percur- 
runtur. Neque unus canon in uno officio semper 
dicitur, sed interdum duo vel tres, raro quatuor, 
pro plurium illo die festivitatum concursu, inter- 
miscentur.(uamvis vero canonibusodz tribuantur 
Dovem, non ita tamen illud perpetuum est, ut ali- 
quando numerus earum non imminuatur. Quan- 
doque enim tribus vel quatuor tantum odis inter- 
cluditur : unde canonibus nomen τριφ2ίου et zezpaq- 
$c» » Triodii tamen nomen latius patiet: nam (ut 
pluribus et erudile demonstrat Allatius Dc libris 
ecclesiast, Grac. dissert. 1, pag. 71), non solum 
canonem ex tribus constantem odis complectitur, 
verum etiam librum ipsum, in quem hujuscemodi 


eis accensetur. 

20. Pergit Cangius et ait : « Canones prreterea 
ex materia quam tractant nomina sumpsere. Alii 
enim ἀναστάσιμοι dicuntur, quod de Christi resur» 
rectione agant ; σταυρώσιµοι, qui de cruce; νεχρώ- 
σιµοι 6! ἀναπαύσιμοι, qui de mortuis ; σταορονε- 
κρώσιµοι, qui de cruce et mortuis ; παρακλητι- 
xot, qui de solamine animarum ; ἱκετήριοι, Sup- 
plicatorii ; τρικδικοί, qui de Trinitate ; δογµατι- 
xol, qui de dogmatibus agunt, el sic de reliquis ; 
canonesitaque in odas dividuntur. odz in troparia, 
ex quibus componuntur. Singulz namque (ut habet 
alio loco idem Cangius ex Allatio) troparia conti- 
nent pluraaut pauciora,cum eorum numerus deter- 
minatus non sit. Troparia porro quandoque libera 
aut vaga relinquuntur; quandoque primis litteris, 
quasi annulis in verbis veluti catenula inseruntur, 
quam acrostichida auctores vocant.Non abomnibus 
tamen illa colligendi ratio et modus servatur. Qui- 
dam alpbabeti ordinem servant, ita ut primum ca- 
nonis troparium ab A incipiat, etin 2 demum de- 
sinat. Alii in acrostichide Θεοτόκια (troparia sunt 
odarum postrema,in honorem Virginis concinnata) 
inclndunt.Alii extra eam suo modo agi ferrique ca- 
nones suos sinent. » 

21. Aliiprimis tropariorum literis aliquam sen- 
tentiam contexunt; alphabetum alii, et tunc dicitur 
canon κατὰ ἀλφάδετον : et exemplum alphabeticse 
acrostichie exhibet Paraclitum p. 46. Aliorum 


C exempla varia exliibet aliquoties Papebrochius, oc- 


casionesanctorum quorumdam liam fere historiam 
velencomiamnou habentium.Longe pulcherrimum 
dat nobistrium doctorum Grzecorum officium,quod 
jam paramns illustrare,exprimens primus elemen- 
tis hunc versum iambicum : 
Τρισήλιον φῶς, τρεῖς ἀνῆψεν ἡλίους. 

Hujus sensum Latine reddamalibi, totidem litteris 
totidemquetropariis seu strophis.Et vero,ne postea 
hireas, oportet. pr&emoneam, tantum abesse, ut 
ejusmodi acrostichides semper continentur et pro- 
xime cohzreant inter se,ut inlerjectos et dispersos 
habeant et hirmos et troparia, martyrica, teoto- 
cia, aliaque, quibus exactis resumitur canon : qui 
δι duplex est, utesl szepe, alteriuscanoni continua- 
tioni praeponitur vox ἄλλος, plerumque vero tam 
unius quam alterius canonis od: distinguuntur per 
numeros litteris alphabeli signatus hoc modo, c 
α΄, 8^, Υ’, etc. Que omnia appositiune promissi 
exempli clariora evadent. 

22.Atquinan fuere canonum auctores? Infinitum 
est recensere omnes, neque id nostri ratio instituti 
postulat; cum eos omnes novisse ad Grecorum 
acoluthiam intelligendam nihil intersit. Precipuos 
lectori suggeret typici caput 6, quol hic przteriri 
haud potest, 'Izzéov δὲ καὶ τοῦτο, ὡς, εἴπερ ἔχει τὸ 
Μηναῖυν ἓν μνήμη ἁγίου τιλὸς χάνόνας τῶν διαφόρων 
ποιητῶν, tl μέν ἐστι Χανων τοῦ χῦρ Κοσμᾶ, προχρι- 
tíoc* tl δὲ τοῦ κῦρ Ἰώάννου xal ἑτέρων, τοῦ Ἰωάν- 
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τοῦ κὂρ Ἰωάννου" αὐτῶν δὲ μή εωγχανύντων, οἱ τοῦ 
Xüp Θεοφάνους" ἀπόντων 6b τούτων, οἱ τοῦ κὂρ Ἰω- 
σὴφ τῶν λοιπῶν ἀπόντων προχρἰνονταϊ, α Hoc quo- 
que sciendum est, si Menem habet in memoriam 
alicujus S.,canones diversorum poelarum, sicanon 
adfuerit domini Cosmz, hunc aliis praeferendum; 
si domini Joannis et aliorum, eum qui Joannis est 
μοι si domini Theophanis εἰ aliorum, D. 

heophanis preferri, ille enim ante alios hono- 
randus esl; si D. Josephi, hunc reliquis poetis an- 
teponi; si ceteri defuerint,D.Joannis; si hi quoque 


—M— ὧν 


usque ad που, id cst usque ad an- 
num wCCCLXXXV. 

95. Philoteo in ista Catena succedit Andreas 
Cretensisarchiepiscopus, de quo, tanquam magni 
Canonisauctore, quedam diximus 2 Aprilis, agen- 
tes de S. Maria /Egyptiaca et infra dicemus. Coli- 
tur 4 Julii aut Junii. Qnintus in hoc dextri lateris 
ordine Joannes Euchaitarum metropoliLze, est au- 
ctor, ut di ximus, ejus officii quod hic tractamus. 
Sequitur|Georgius Nicomediz archiepiscopus : cui 
varias panegyres, ad Metaphrasten imperite tradu- 
ctas, restituit. Allatius, pluribus de eo agens in 





defuerint, D. Theophanis ; si hi etiam, D. Josephi B Diatriba de Georgiis : quo autcm vixerit tempore, 


egteris omnibus anteponi. » 

23. Ex dictis non tantum colligitur, qui quibus 
jn canonem concursuanteponantur ; verum etiam, 
quinam sint eorum auctores praecipui. Talium insi- 
gnem catenam videre est ante Triodium, anno 1601, 
excusum Veneliis, opera et studio Maximi Cythero- 
rum in Cypro episcopi.Ibispeclatur in fronteimago, 
titulum libri complectens, sumpta ex quodam ma- 
muscripto, duorum aut trium szeculorum etatem 
habente : in qua imagine, ministerio trium genio- 
rum minorum duorumque majorum angelorum 
utrinque stantium, circumducitur quasi torques 
Seu calena annulorum viginli novem, mutuo se 
complectentium, dependens ex summo uno ornatio- 
rique toreumate, Christum Dominum represen- 
tante ; cum hoc per extimos angelorum lateralium 
bumeros defluente versiculo : 


Οἱ τὰ μέλη πλέξαντες ὕμνων ἐνθέων, 
Hymnorum modulos hi composuere facrorum. 


Juvat Gujus catonse explicationem jam a P. Pape- 
brochio ad diem 80. Aprilis, tom. 1, p. 788,exor- 
sam, istic recognoscere atque corrigere, juxta me- 
liores notitias postea acceptas. 

94. Uniuscujusque sacri poet: icon dimi 
proprio habitus et ordinis schemate distincta, 
tra predictos annulos representatur. Et, ne vaga 
exerret conjectura. adduntur circum capul no- 
mina. ut solent in nummis: atque ita ex dextro 
latere descendunt. Germanus, patriarcha Constan- 
tinopolilanus, qui colitur 42 Maii, fidei causa 
sub Leone Armeno sede sua ejectus: Sophronius, 
patriarcha Hierosolymitanus, de cujus opera, in 
restituendis Mengis cum S. Joanne Damasceno 
impensa,egimus 11 Martii: Philotheus patriarcha 
Constantinopolitanus, ab anno McccLxil usque ad 
Lxxv ejusdem seculi : quem licet Wangnerechius 
noster,ia libro De Mariana Gracorum pietate, ac 
Leo Allatius merito sugillent, non solnm schi- 
smatis titulo,sed eliam hzereseos in Georgio Pala- 
ma, Thaboritici luminis asserlore, laudate, ne 
tamen ejus opera omnia, in laudem sanctorum va- 
riorum et locupletalionem sacrorum hymnorum 









necdum comperimus. Proximi Georgio et inter epi- 
scopos ultimi notantur Methodius, Cyprianus, Ana- 
tolius: omnes nobis ignoti. Qois enim postremo 
loco relatum credat esseS, Anatolium, sub Theo- 
dosio Juniore Constantinopolitanum patriarcham ? 
Primum liceret verosimilius credere esse eum, qui 
sub S. Theodora orthodoxiam reslituit ; sed tunc 
debuisset przponi Philotheo et ceterisinterinediis. 
Claudunt porro hanc scriem scriptores ex ordine 
sieculari quinque,Leo Despotes, Leo Magister, Ba- 
silius Pegoriotes, Justinus,Sergius: de quibus ni- 
hil docere possum. 

Catenam prelaudatam in sinistro latere implent 
ex ordine monastico scriptores quatuordecim. In 
his nobis cogniti sunt, Joannes Damascenus, et 
cum hoc pariter educatus, Cosmas, postea Majumze 
episcopus, de quo agemus 14 Octebris , Joseph, 
communiter Bymnographus dietus, cujus Vitam 
dedimus ni Aprilis; Theophanes cognomento Gra- 
ptus,ob frontem contumeliosis versibus ab icono- 
macho Theophilo exaratam, qui σι Octobris solus, 
et rursum cum fratre Theodoro xxvi Decembris 
commemoratur. Ceteri nobis ignoti sunt, Byzantius, 
Stephanus Hagiopolites, Georgius Siceliotes, Si- 
meon, Philotheus, Arsenius, Babylas, Ephrem Ca- 
rim, Andreas Pyrrhus sive Rufus, et Studites. 
Quis autem hic per antonomasiam ita dictus ? Απ 
magnus Theodorus?At inter primos locari mere- 
batur ? 

29. Infra omnes, et quasi geminee seriei vincu- 
lum, ponitur Cassia, de qua Theodorus Prodro- 
mus apud Allatium dissert. { de libris eccles.Gre- 
corum pag. 75, agens de canone Sabbati sancli : 
« Opus quidem est,inquit,ad quintam ipsam odem 
Marci episcopi Hydruntini ; ab eausque ad nonam, 
magni poete Cosmze ; sed multo ante (Marcum) ut 
exnonseripia traditione discimus, mulier quedam 
nobilis, casta et virgo,cui nomen Cassis, ejusmodi 
modulationis prima fuit auctor, et canonem ipsum 
it. Qui vero eam. subsecuti sunt, melos ad- 
indignum nihilominus judicantes muliebri- 
bus sermonibus herois illius Cosma cantiones 
conjungere, Melos tradentes Marco, et hirmos 
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coteigneates, tropariorum compositionem illi soli Α velim ; nimirum quod auctorum nomina singula 
commiserunt. » ldem de Marco, Cosmz poema singulis canonibus preflgi solent,tametsi interdum 
supplente, apud eumdem Allatiumdicit Nicephorus taceantur,quandoque etiam acrostichidi innecti ad 
Callistus, addens,quod ille id operis susceperit,eex finem.Atque hzc de communibus canonibus dicta 
sapienlisssimi imperatoris Leonis mandato. Atqui sunto. 
Leo Sapiens, sive Philosophus, imperavit in confi- 8 IV. De Magno canone, doxologiis, theotociis, 
niis noni ac decimi saculi: Cosmas autem cum οαἰαδασία, οἱ apolytico. 
Joanne Damasceno floruit szeeulo octavo dimidio : 29. [n triodio exstat alius quoque canon,qui ma- 
unde consequitur ut Cassia, inter Cosmam et Mar- gnus appellatur, tum quia abundat exquisitis gra- 
cum media, non amplius uno saeculo Marcum prz:e-  vissimisque sententiis; tuin quia, cum cielteri cano- 
cesserit; citra controversiam orthodoxa, et san- nes triginta, aut paulo amplius, troparia conti- 
ctiore spiritu afflata, quam illa quondam celeber- neant,iste ad ducenta et quinquaginta progreditur. 
rima Sapplio, ut Grecia Christiana gentili Graeci;e — Quod significatur hisee Triodii verbis : Αέγεται δὲ 
ne in hoc quidem cederet; digna illa profecto, de — usy2: κανὼν, ἴσως ἂν τις εἴποι, καὶ κατ αὐτὰς ἐν- 
qua plura sciantur. Scirentur autem plura for- volu xai τὰ ἐνθυμήματα... καὶ ὅτι, τὼν Αοιπῶν xaz- 
tassis, si ἱηγοπίγείυς. prwlaudati Allatii tractatus B vóvov, ἀνὰ τριάκοντα καὶ μικρόν τι πρὸς τροπάρια 
De melodis Grecorum, opusallegalum ab auctore ἆγόντων, οὗτος εἰς διχγόσια καὶ πεντήκοντα πρόεί- 
pag. 82 citat; Disserlationis, ubisatis habet eo- σιν. Sed quidni ejus. canonis auctorem et argu- 
rumdem nomina dare usque ad septuaginta οἱ mentum ex eodem illo Triodio declarem ? Tooxov 
unum, eaque non omnia, qualia huc transcribere τῶν ὄντως κἀνόνων µέγιστον ἁπάντων ἀρίστως καὶ 
non gravabor. τεχνηέντως Ἡρμόσατο, xxl συνἔγραφεν 6 iv ἁγίοις 

277. « Sunt autem, Anatolius, Andreas Cretensis, laco ἡμῶν Ανδρέας, ὁ ἀρχιεπίσκοπος Κρήτης, ὁ 
Andreas Pyrrhus, Anthimus, A'han:s:ius. Basilius καὶ ᾿Ἱεροσολυμίτης ὀνομαζόμενος, ὃς ὥρμητο μὲν ἐκ 
monachus, BasiliusPegoriota.Byzas sivc Byzantius, ἁΔαμασχοῦ..... Πᾶσαν γὰρ Ηαλχιᾶς καὶ Νέας ἱστορίαν 
Cassis sive Cassiana sive Ícasia, Christophorus Διαθήκης ἔρανισάμενος, καὶ ἀθροίσας, τὸ παρὸν ἡρ- 
protoasecreta, Clemens, Constantius Porphvro- µύσατο µέλος, ἀπὸ Αδάμ δηλαδη µέχρι καὶ αὐτῆς 
genneta, Cosinas, Cyprianus monachus, David,De- Χριστοῦ ἀναλήψεως, καὶ τοῦ τῶν ἀπυστόλων κηρύ- 
metrius, Dorotheus monachus, Emmanuel Palaeo- Ύματος. Προτρέπεται oov διὰ τούτο πᾶσαν ψυχἠν, 
laurita, Eznmanuel Pile, Ephrem,Euthymius mo- ὅσα μὲν ἀγαθὰ τῆς ἱστορίας ζηλοὺν καὶ µιµεῖσθαι 
nachus,Gabriel, Georgius Nicomediensis,Georgius πρὸς ὀύναμιν' ὅσα δὲ τῶν φχύλων ἀποφεύγειν, καὶ 
δἰουὶυς(ογπιαπιδραἰγἰαγο]ιὰ Constantinopolitanus, 7 ἀεὶ πρὸς Θεὸν ἀνατρέγειν θιὰ µετανοίας, διὰ δακρύων, 
Hierotheus monachus, Ignatius, Joannes archiepi- καὶ ἐξομολογήσεως, καὶ τῆς ἄλλης δηλονότι εὐαριστή- 
&copus, Joannes Damascenus, Joannes Euchaila σεως. Πλὴν εἰς τοσοῦτόν ἐστιν εὕρους xal ἔμμελης, 
cognomento Mauropus; Joannes Stauracius, Joan- ὡς καὶ αὐτὴν την σκληροτέραν ψυχήν ἱκανῶς µχλά- 
nes Zonaras, Josephus studita, Justinus Decadio, 65x, xài πρὸς ἀνάληψιν ἀγχθοῦ θιεγεῖραι, εἰ µόνον 
Leo imperator, Leo magister, Leo Peganius, Mare μετὰ συντετριμμένης καρδίας xal προτοχῆς ἀνηκού- 
cus monachus, Mauroleo, Methodius patr CP. σης ψὰλλοιτο, Quod sic Latine reddo: 
Metrophanes,MichaelPsellus, Nicephorus Callistus, « Hunc vere ex omnibus canonibus maximum, 
Nicetas Heracleota, Nicetas Stechatius, Nicolaus, optime artificioseque texuit atque conscripsit san- 
Nilus Xantopolus, Paulus Ammonius, Philippus, ctus Paler noster Audreas, Crelensis archiepisco- 
Philotheus patr. CP. Photius monachus, Photius pus, cognomento Hierosolymitanus, ex Damasco 
patr CP., Procopius chartophylaz, Romanus, Ste-  oriundus.... Universa enim antiqui et novi foederis 
phanus Hagiopolita, Stephanus Sabaita, Sergius  historia,coacta in unum, ab Àdamo usque ad Chri- 
Hagiopolita, Sophronius patr.Hierosol. Theodorus Sti ascensum apostoloruimque pradicationem, hoc 
Cetonita, Theodorus Studita, Theodosius Lascaris, ,, perpetuum canticum deduxit. Adhortatur ergo per 
Theodosius Syceota, Theophanes, Theophilus im- ' hocomnem animam,ut qua in historiarum monu- 
perator, Timocles. » mentis cernit esse bona et laudabilia,ea pro viri- 

28. Hactenus Allatius, sed ordme nullo : quem — bus sectetur ; quie mala, fugiat et aversetur ; sem- 
ego, uL commodior esset, alphabeticum feci; li- perqne ad Deum recurrat per resipisceutiam, per 
bentius utiliusque chronologicum daturus, si de lacrymas,per delictorum confessionem, et per alia 
singulis haberentur documenta idonea. Et hec alia hujusmodi placandi divini numinis adjumenta.Et- 
possit 6856 causa optandi, ut alicunde prodeat enim hic canon tam (luidus est tamque argutus, ut 
preelaudatus de Grecorum melodis tractatus.Inte-  nentemetiam durioreinsatisemolliat,et ad sequen- 
rim iisdem merito adnumerandus suggerilur no- dum honestum decorumque excilet, modo animo 
minatus supra Theodorus l'rodromus qui ipsos  contritoet debita cuin attentione psallatur. » Quae 
canones primus commentando exposuit; Nice — quidem attentio ne desit, cantatur lente, sono lu- 
phoro Blemmidz, in orat. 4 de process. S. Spiri- gubri, et ternis ad troparia singula prostratio- 
tus, ideo diclus ὁ τῶν ἱερῶν Κανόνων πρώτος σαφη-  mibus. 
νιστής. Est οἱ aliud, de quo te monitum, lector, — 30. Tempus autem,quo Magnus ille canon in ec- 
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clesia recitandus est totus (nam per partes recita- Α tio major. Preter duplicem istam Δοξολογίαν, má-- 


tur prima Quadragesimae hebdomada) ,assignatur in 
triodio aliisque libris ecclesiasticis t, πέμπτη τς 
πέμπτης &£009páÓoQ της Τεσσαρακοστης, hoc est, 
«feria quintaquintze hebdomade quadragesimalis,» 
qua hanc ob causam a Graecis peculiari appellatione 
dicitur festum τοῦ μεγάλου κανόνος, interdum etiam 
πέµπτη τοῦ κανόνος. Unde non immerito a Gretse- 
ro nostro reprehenditur Junius,quod dica!,festum 
magni canonis esse Dominicam orthodoxim.« Er- 
rat, inquit Gretserus, more suo solemni ; nam Do- 
minica orthodoxie era! prima Dominica Quadrage- 
sima : » quz ratio plana fit cum ex aliis,tum maxi - 
me ex typico S. Sab: cap.42,cujus titulus est, διά- 
ταξις τῆς πρώτης χωριακῖις τῶν ἁγίων νηστειῦν, Ἆτοι 
τῆς ὀρθοδοξίας. « Ordo prime Dominice sanctorum 
jejuniorum vel orthodoxis. » Prima quoque ver- 
ba illius capitis ha:c sunt: τῇ κυριακῇι τῖς 050020- 
ξίας. Quid vero Junium in hune errorem rapuerit, 
mihi quidem non est divinatu difficile. Agedum, fa- 
ciamus periculum.Primailla Quadragesimz Domi- 
nica (quam ex restituto imaginum sacrarum cultu, 
et hzreticis profligatis ὀρθοδοξίας. quasi recta fidei 
nominant) vere rectzeque fidei professionem emit- 
tunt Greci, et singula religlonis capita,palam et in 
aperto, voce alta confitentur, sectariosque eL eorum 
hzreses longo ordine iteratis anathemalis dam- 
nant. 

81.HecapudPhilotheum Patriarcham Constanti- 


jorem et minorem, est et tertia, Τρισάγιον» dicta 
a ter repetila voce Ἅγιος, nempe Ἅγιος ὁ θεὺς, 
ἅγιος Ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατυς, — lAi rov ἡμᾶς, 
Sanctus Deus, sanctus foriis,sanctus immortalis, 
miserere nostri. Quando autem et quoraodo sit ille 
trisagii hymnus introductus, erudite disputat Ha- 
bertus in Libo Pontificali ante citato, pag. 64. 

32. Sed me revocant 8:ozo«:z, 4159 unde nomen 
invenerint,ignorari non potest,nisi ab eo cui ignota 
est Nestoriana perfidia : paucis ergo id expediam. 
Tertuosus ille coluber (sic ab Alexandrio Cyrillo 
nominatur Nestorius) beatissimam Virginem Ma- 
riam pernegabat esse θεοτόκον sive Deiparam;asse- 


prebatque potius Χριστοτοχος et ἀνθρωποτόχον, seu 


«Christiparam et hominis genitricem»esse dicen- 
dam. Hanc impietatem non tulerunt Catholici. Ergo 
vari: contra Nestorium coguntur synodi, ejusque 
heresim condemnant ; et inter alias Ephesina,qus 
sic fulminat: Εἴ τις οὐχ ὁμολογεῖ θεὺν εἶναι κατὰ 
ἀλήθειαν τὸν Ἐμμανουλὶλ, καὶ διὰ τοῦτο θεοτόχον την ἁγίαν 
Παρθένον (γεγέννηχε γὰρ σαρχικῶς σάρκα γεγονότα 
τὺν ἐκ Oto) Λόγω) ἀνάθεμα ἔστω. « Si quis non 
confitetur Emmanuelem verum Deum esse,et ob id 
sanctam Virginem Dei genitricem (genuit enim 
illa incarnatum Dei Verbum secundum carnem), 
anathema sit. » Ex hoc autem tempore vox θεοτό- 
κος in explicando Incarnationis mysterio obtinuit 
eumdem usur ac principatum, quam in mysterio 


nopolitanum aliumve legerat fortasse Junius;cum- C Trinitatis ante obtinuerat vox ὁμοούσιος, Ut enim 


que novisset, plurium conciliorum sanctiones et 
anathematismos vocari canones, venit ipsiin men. 
tem cogitare, Magnum canonem esse longam illam 
sacrorum dogmatuin atque anathematum seriem, 
quam modo diximus.His autem ita constitutis,cen- 
sen' fleri potuisse, ut Junius prima Dominica Qua- 
dragesimz festum Magni canonis agi non arbitrare- 
tur? En igitur stirps ac semen Juniani erroris longe 
verisimillimum ; et simul addisce, quantum peri- 
culum errardi adeant ilii, qui ante de aliqua re di- 
cunt senlentiam, quam intelligunt quid sit id de 
quo disputetur. Non disputaturi mox de θεοτο- 
xlo:c, periculum istud formidare minime debemus ; 
quia 8eoxóx«ov quid sit, jam nunc instituimus dice- 


in Trinitatis mysterio tota fidei catholice ratio at- 
que professio uno consubstantialis vocabulo conti- 
neri putabatur ; adeo ut tanquam tessera qusedam 
haberetur,qua fe«derati sociatique Catholici mutuo 
sese discernebant ab hostibus,et contrarias sibi in- 
vicem Sabellii et Arii hzreses una plaga conficie- 
bant;sic ad profitendam distinctius Incarnationem, 
pr:cipuum in voce θεοτόκος momentum a Catholi- 
cis constitutum est ; et quam isti in tuenda illa voce 
constantes, tain eadem oppugnanda pervicaces ad- 
versarii fuere. Atque ea causa inpulit Grecos,ut 
preces et obsecrationes, quibus divini officii tem- 
pore opem magna Matris implorant, θεοτόχια ap- 
pellandas censuerint. Scila profecto etutilis appel- 


re;nempe ultimum odarum sive canticcrum tropa- D Jatio:nam quotiescunque vel titulum harum precum 


rium, quo aliquod Virginis matris preconium, et 
quidem accommodatum tempori,continetur.Solet 
autem in officiis ecclesiasticis contracta hac nota 0 
non raro depingi;etantepenultimum troparium τὸ, 
Δόξα Πατρὶ καὶ Yl καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, Gloria Pa- 
iri, et Filio et Spiritui sancto contracte 
hac figura notatum conspicitur; sequen- 
sque versiculus, Καὶ νῦν, καὶ αἰεὶ, xal εἰς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων, El nuncet semper et in secula seculo- 
fum, θεοτοχίῳ semper premiltitur.Non possum 
quin bic eliam verbo adnotem,G/oria Palri a 0Γ8- 
eis dici Δοξολογίαν µικράν, sive glorificationem mi- 
norem ad differentiam hymni angelici, Gloria in 
exeelsis,qua dicitur Δοξολογία μεγάλη sive glorifica- 


intuebatur)intuebantur autem szpissime), non po- 
terat non ipsis venire in mentein,et fidem profiteri 
orthodoxam,et impietatem Nestorii exsecrari.Mitto 
dicere quantopere ex tam multis tamque variis θεο- 
τοχίοις, in quovis horarum officio recitari solilis, 
Mariana pietas Gra:corum eluceat : hoc enim pe- 
culiari opere facere inccepit noster Simon Wagne- 
recchius, editis Centuriis quinque chiliadis primae 
ejusmodi theotociorum, aliis cepta continuanda 
relinquens. 

93. θΘεοτοκίοις interdum  subnectilur χαταδα- 
σία. Sed de hac voce altum silent auctores omnes, 
quos mihi videre unquam licuit, preter unum 
Cangium. Hic fatetur ejus vim ac significationem 
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voce Grseci intelligant, nondum sum assecutus, 
nisi ut ἀναθαθμοί fuerint ἀναθάασεις καρδίας seu εὖσεο 
θεῖς περὶ θεοὺ λογιζµοί, ut loquitur Suidas, » hoc 
est, ascensus animi seu pi: cogitationes de Deo : 
ita χαταθάσεις fuerint quasi descensus, seu de hu- 
mana f(ragilitate cogitaliones. » Sicut ubique, ifa 
el hic summam viri eruditionem veneror, pari 
modestia conjunclam; isla tamen ipsius conjec- 
tura videtur mihi ne probabilis quidem. 

24. Curautem ita videatur, cognoscere ut possit 
leclor, quasi ea qua& oculis cernuntnr, sufficiet illi 
vel unicus modulus ex iis; quibus in secuturo officio 
Καταθασία inscribitur,sie procedens : Τὸ στερέωμα 
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incruentam, » etc. At vero cum vox illa ἑξαπόστει- 
λον non occurrat in modulis illis omnibus, non 
video quomodo hzc Cangii sententia, tanquam 
probabilior, admitti queat. 

3i, 3i. Tam multum molestie non facessit vox 
&roÀvz:xtov, Áanc breviter ae recteexplicat dostissi- 
mus Euchologii interpres Goarus pag. 32. « Finig 
officii ἀπύλυσις est, sive dimissio: Modulus ille qui 
terminando officio idoneus censetur, ἀπολοτί- 
«tov 6sL : et quia varii sunt hujusmodi versus, 


τῶν ἐπὶ σοι πιποιθότω» οτερέωσον, Κύριε, τὴν Ἐκ- is qui diei illius proprius est, ἀπολυτίχιον τῆς ἡμέ - 
κλησίαν, nv Ἐκτήσω τῷ cpi σου αἵματι. « Firma- ῥας audit; et vocem aliam, στιχηρὸν videlicet, 
mentum confidentiur in te, Domine, firina Eccle — snbaudiendam postulat. »Et pag.121 adjungit, «non 
siam, quam acquisivisti pretioso tuo sanguine. » tantum officii completi fini, verum et parli ejus 
Huc animum, huc oculos,lector. Quidquamne est  prolixiori, signanter ab altera diverse, suam ἀπό-- 
in hoc modulo quod inemoriam excitet ad cogita- Άὖσιν el terminum assignari. » Hic vox ipsa ἀπό- 
tionem fragilitatis humana? Atqui hujusmodi sunt. Άυσις mecommonet ut rnissum quoque faciam lec- 
moduli celeri omnes, quibus vox ista prefigi- lorem,jamfortefatigatum legenda nimislongacirca 
tur, vl postea constabit. Igitur alio converlenda terminos solos dissertatione. Verum,cumsitiu more 
mens est, alia facienda conjectura. Ego, ut quod positum institutoqueGracoruim,ut pronuntiata' Απο. 
sentio in re obscura, id libere proloquar, Καταδχ- λύσεως formula, quandoque aliquid superaddant ; 
αἱχ non puto esse troparii modulive genus, sed dabis mihi lianc veniam, erudite lecior,ut ego hic 
sliquam proprietatem loni; ita ut idem sit quod quoque superaddam aliquid de Typico, ejusque hi- 
vocis depressio, demissio, et (ai musicis placet) storia. Typicum liber Gri»corum ecclesiasticus est, 
etiam descensio! Hanc mihi mentem injecit Ha- € qui quid quoquo die in ecclesia tempore divini offi- 


giopolites ille seu liber ins. de musica ecclesiastica 
Grxcorum, qui apud laüdatum Cangium verbo γω- 
vé inter toni proprietates novemdecim, collocat 
ociavo loco κατάθασµα. Nam apud Graecos nihi- 
lo plus mihi videtur interesse inter «αταθασίαν 
el κατάθασµα, quam inter descepsionem et de- 
scen-um apud Latinos. Sequitur ergo ut χατχβα- 
oíz in officio ecclesiastico rectius dicatur esse qua- 
si signuin aliquod, quo indicetur cautori, proximum 
troparium succinendum esse depressa voce minus- 
que elata. 

35.Neque minus difficile est dicere,quid sit'E2a- 
ποστειλάριον. Est quidem modulus aliquis sive tro. 


cii recitandum agendumve sit,facili methodo prz- 
scribit. Varia aulem initio fuere Typica, ita ut es- 
sent tot ferme quot ecclesia. Sed tandem labenti- 
bus seculis primas obtinuit illud, quod S. Saba 
nomine insignitur, et quod sanctus ille abbas, a 
SS. Eutliymio et Theoctisto acceptum, suis inona- 
chis Hierosolymitanis prescripsit,unde et Hieroso- 
lymiticum a nonnullis dicitur.Porro,cum barbaro- 
rum incursione intercidisset, restitutum est studio 
ac labore S. Sophronii patriarchae Hierosolymita- 
ni; deinde et a S.Joanpe Damasceno rerum theo- 
logicarum peritissimo innovatun fuit, et ab omni- 
bus pene admissum, ut refert Symeon Thessaloni- 


parium; sed per quid ab aliis differat, vari sunt p censis in Dialogo contra hzreses. Atque hoc est 


maximeque discrepantes senlenti: : quas paucis 
videtur complexus esse Goarus pag. 27 ita interro- 
gans:«Num ille hymnus est,ad quem concinendum 
in chori gremium mittitur aliquis? Án talis alius 
qui in sancti vel mysterii alicujus memoriam ἑζα- 
ποστέλλεται, emittatur ? Num potius is est qui mit- 
tendam Spiritus sancli graliam advocet? vel deni- 
que qui,juxta docli Ligaridii sensum, fere semper 
de apostolorum in orbem dispersioneet predicatio- 
ne,aperte vel subobscure memoriam habeat?sCerte 
longe videtur prohabilius, inquit Cangius, ita 
appellatum ejusmodi hymnum a voce ᾿Εξαπόστει- 
λον, qu& in iis fere semper occurrit, ut est oralio 
illa in liturgia Presanclilicatorum, id est, missa in 
quá jam antea consecratum corpus Christi sumitur, 
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illud Typicum, quod inihi in hac re longe obscuris- 
sima, nullius trita vestigiis, facem prelaturum con- 
fido,et quod hic reperies a me sepenumero nomi- 
nari.Irpressum autem illud habetur Venetiis una 
cum plerisque hujusmodi libris anno 1603 apud 
Antonium Pinellum, sicut illud multa accuratione 
emendaverat Josaphat hieromonachus, ex Andro 
oriondus, sanctissimo domno Gabriele patriarcha- 
lem thronum obtinente. Atqui Gabriel Flamma pa 

triarchatum Venetiis obtinuit juxta Ughellum ab 
auno 1584, ineunte Januario ad 14 Julii anni se- 
quentis; unde intelligas curam illam annis octode- 
cim prius impensam operi, quam illud typis ad- 
moverelur. Si qua vox alia obscurior occurrat, 
eam in Commentarii serie explicabimus. 
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ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI 


Ex Typico, Menais, aliisque Ritualibus Greecis impressis, interprete Nicolao Rayaeo 
societatis Jesu. 


CAPUT PRIMUM. 


De minoribus Vesperis. 


38. Exploratis jam iis omnibus, ex quibus ofli- Α qui accendendis in templo lominibus praest.Et sic 


cium Graecum, veluti ex totidem principlis ac ele- 
menlis constituitur ; proximum est, ut tolum tri- 
plicis festi ufficium reprasentem,ad fidem liberan- 
dam meam. Facio autem initium a Vesperis, 
quas scito apud Grecos diebus singulis esse binas. 
Alie namque majores sunt, minores alim. De 
minoribus agit Typicum S. Sabz, cap. 1,ubi sta- 
tim post hunc titulum, Ε'δησις τοῦ μικροῦ ἑστερι- 
νοῦ, hoc est, « Notitia minorum vesperarum,» sic 
habet : Πρὸ τοῦ ὀῦναι τὸν ἥλιον, ἤγουν περὶ ὥραν δεκά- 
την τῖς ἡμέρας, ἀνέρίεται Ó κανδηλάπττς, xat ποιεῖ 
µετάνοιαν τὴ προεστώτι, καὶ κατελθὼν σημαίνει τὸ 
μικρόν. « Ante solis occasum, videlicet circa lio- 
ram diei decimam,ascendit candelaptes,corporis- 
que inclinatione veneratur presidem seu abbatem; 
el postquam descendit, pulsat signum minus. » 
39. De hoc signo antequam dicere instiluo, de 
ipse candelapte pauca dicam,ut omne errandi peri- 
culumavertatur.Sane Meursius et Gretserus noster, 
quanquam florerent uterque lingue Grecs scientia, 
tamen hujus notionem notuinis assecuti non sunt, 
propterea quod radici sive nomini Graeco κανδήλα 
notionem eamdem subjectam esse putarent, atque 
Latino candela;in quo errabant vehementer. Quippe 
τὸ πανδήλα significat lampadem, sicuti possuin de- 
monstrare ex variis scriptorum monumentis. In- 
primis Hierosolymitanorum patriarcha S. Sophro- 
nius, in Vita Ss. Cyri et Joannis ait : Καὶ μικρὸν 


muneris istius ratio plene cumulateque exprimitur. 

40.Quod Typicum supra dicit, candelapten etiam 
signo convocare populum,id non opinor universim 
verum esse : cum Cyrillus Scytopolitanus, Joannes 
Moschus,et Theodorus Studila eas partescanonar- 
ehaetribuere videantur. Verba Moschi et Studite re- 
feraminferiusaliud agens.Imo vero qui hoc signum 
edit,is aCodino cap.1,pentade S(sitamen hoccaput 
Codipi sit), λαοσυνάκτης, seu coactor populi,appel- 
latur,et inter munia ecclesiastica ponitur tanquam 
peculiare aliquod, a ceterisque sejunctum : tantum 
abest,ut candelaptes id sibi semper ac ubique vin- 
dicet. Quapropter non temere ego ezxistimaverim, 


g duo illa munia, λποτυνάκτου el xavónAzzco», alibi 


in duos distribui homines,alibi coire in unum.Jam 
vero cum Typicum S.Sabs affirmet, signum a can- 
delapte dari,quis non videat in ipsius Laura unum 
solum utroque isto munere functum esse ? Atque 
ecce via facilis et expedita adducendi in concor- 
diam codices, qui prima fronte sibi mutuo adver- 
sari videntur. 

41.Nunc de signo,quo Graci ad templum convo- 
cantur,dicendum est, etaudiendus Allatius,qui in 
dissertatione de recentiorum Grecorum templis 
pag. 104,sic infit : «Campanas et campanaria (ita 
illa campanilia vocant) etiam apud Grwcos.postre- 
mis saltem temporibus, in usu fuisse, habeo ex 
multis,sed pra:xipue ex Georgii Pachymerz /ísto- 


- τν - 3? 4 - - . LJ . * . ᾳ - 
τοῦ τῆς χάνῤηλας ἐλαίου της ἄνω πρὺ της τοῦ Σω-σ ria,qui earum sepius meminit, lib. vit. Too 9' 25- 


vhoos εἶκωνος ἁπτ,μένης λαθὼν εἰς ληκύθιον, « Et ali- 
quantulum olei ex lampade ante Servatoris ima- 
ginem ardente excipiens in lecythum.» Item cita- 
tum Typieum cap. 19, ad diem 16 Jannarii : A/&o- 
ται 62 καὶ ἅγιον SÀxtov τοῖς ἀδελφοῖς ix τῆς κανδή- 
λας τοὺ ἁγίω. « Datur et sanctum oleum fratribus 
ex sancti lampade. » Alia ut preeteream, testatur 
Cangius dici apud Codinum,de Antiquitatibus Con- 
siantinopolitanis, κανδήλα ῥαλίνη, hoc est, «lampas 
vitrea.» Unde Goarus pag.560,Meursium et Gret- 
serum jure merito coarguit; asseritque,zà κανδηλά- 
πττις duci,non a candelis, sed alampadibus accen- 


τοῦ μηνὸς μετὰ τὴν τριακοστὴν τοῦ πρὸς ἑσπέραν, 
ἐντεθεὶς λίκνῳ ὁ Ιωσὴφ, µόνον οὐχ ἄπνους Ov, πολ- 
λὼν περὶ ἑκάτερα παρεποµένων, καὶ ΕἘπευφημούντων 
τὰ προπεµπτήρια ἐπ) ὤμνοις xal χρότοις ἀνθρώπων, 
ἔτι δὲ καὶ τῶν τῆς Εκκλησίας συνακτηρίων κιυδώνων, 
εἰς τὸ πατριχρχεῖον ἀνάγεταιο Οἱ δὲ τοῦ κλήρω, µό- 
λις τὴν ἑσπερινὴν ὑμνῳδίαν καθ ἑαυτοὺς ἑκτελέσαν- 
τις, ἐπεὶ ὄρθρος v, xoi πρὸς τὴν ἐκχλησίαν ἁπήν- 
των, Χατὰ τὸ σύνηθές σφισιν, ἑαυτοῖς ἄθατον τὸν 
ναὺν κατενόουν, ὡς μηδὲ σηµάντροις καὶ χώδωσιν 
ἠθροισμένοι, «Hoc eodem mense,post diem tricesi- 
« mum,cum advesperasceret,lectice impositus Jo- 


dendis. At vero,quoniam est in Pentecostario ὁ xzv- p « seph,tantum non exanimis, mullis bincatque illinc 


Δηλάπτης ἄπτει τὰ  xnola πάντα καὶ τὰς κανδή- 
ας, «candelaples accendit cereos omnes ac lam- 
pades,» malim ego candelapten interpretari eum, 


« concomitantibus,et praeeunti pompze applaudenti- 


sbus.nonsinelaudibusetstrepitu hominum,nec non 


e ecclesie campanis,que populum advocare solent, 
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» reboantibus, in pa'riarchium deducitur. Qui au- A nulla,non magna admodum, sed penne ansering 


« tem ex clero erant, vix vespertinis laudibus se- 
« junctim absolutis,cum matutinum tempus ades- 
« sel,et pro more in ecclesiam convenissent,inac- 
« cessum sibi templum esse videbant tanquam qui 
e neque campanis neque lintinnabulis fuissent 
« congregati. » Huc addit Allatius loco przcitato, 
ex Michaelis Pselli oratione nondum edita ad 
Constantinum inonomachum testimonium tale : 
"AA" οὐ πάντη τερφθήσῃ τοῖς ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ 2" ὅλοις 
προµε:διάσεις τοῖς ὀρωμένοις * ἐξεγερεῖ γάρ σε µέσης 
νυχτὸς ὁ κώδων ὁ ἱερὸς. χαϊθείοις ἑνστηλωθήσῃ ἐδάφ.- 
ev. « Sed non omni ex parte oculis delectaberis, 
nec in omnibus visibilibus gaudeliís : excitabit 
enim te media nocte sacrum tintinnabulum, et 
sacris incumbes pavimentis. v 

423.Ex his duobus testimoniis recte conficit Alla- 
tius, campanas postremis temporibus, id est circa 


calamove scriptorio pervia. In medio tenuem funi- 
culum continet.Qui populum ad templum est con- 
vocalurus...ante fores templi vel edito loco tabu- 
lam prenotatam malleis duobus ligneis pulsat, non 
sine aliqua ratione musica,atque interim in gyrum 
sensim volvitur : qua re fit, ut gravior cum non 
ingrata raucedine sonus emittatur. Tabula, non qua 
latior, sed qua arclior est, quasi libre Scapus in 
sinistro pulsantis humero quiescit; ac ne pulsando 
dilabatur, funiculo predicto mordicus apprehenso 
retinetur : manibus enim nou licet, tum quod, ea 
apprehensa, sono non parum decedit : tum quia 
utraque manus malleo impeditur. Ambabus enim 
manibus pulsatur hinc inde,ut nunc quadam fre- 


Β quentamenta, nunc quasdam pausas audias. » 


41. Cum autem dicit Magius illam tabulam non 


ann. wxL m usu fuisse apud Grecos; quanquam posse teneri manibus,eo quod ea sic apprehensa 
putem ego fuisse mulio ante. Etenim hune Graecos — uecesse sit multum de sono decedere, videbitur 
accepisse a Venetissubannum pcccLxxivauctorest fortasse aliquibus rejiciendus esse Allatius, qui 
Andreas Dandulus,in chronico ms.et ex eo Sabel- eam manu sinistra teneri affirmat,et nihilominus 
licus Ennead.9,lib. 1. Sed direpto postmodum (ut — suavissimum edereconcentum At facile dissipatur 
prosequitur Allatius, pag. 102) ο imperii capite ista ratio: quippesi manu apprehendatur,non ipsa 
Byzantio, ditioneque reliqua Grecorum a Turcis immediate tabula, sed funiculus ille quo tabula in 
occupata,campanarum usus in urbibus, in quibus | medio libratur et paribus examinatur ponderibus, 
ipsi degunt,intermissus est,ne per aerem palantes tam clarus editur sonus, quam si apprehendatur 
animas, timor incussus,quiete qua fruuntur,expo- dentibus: quid enim ad sonum interest, manibusne 
liet.Ita fanatici illi homines, ex ethnicorum genti- an dentibus funiculus iste teneatur? Et vero mi- 
liumque nugamentis,de animabus philosophantur. ,, rum est, hoc non succurrisse Magio, delineanti 
Quapropter sacerdotes Greciligneo instrumento,ad ' formam hagiosideri,quod (ul videre est capite se- 
Graecos in ecclesiam convocandos, utuntur. ld est  quenti)retinetur manu,funiculum apprehendente. 
lignum binarum decempedarum longi:udine, duo- Άη forte putavit in hagiosidero non intercludi so- 
rum digitorum crassitudine, latitudine quatuor, num,intercludi autem in illo alio,quod jam tracta 
quam optime dedolatum,non fissum aut rimosum, | mus,semanterio ligneo ? [nepta et ridicula isthec 
quod manu sinistra medium tenens sacerdos vel esset opinio : quz enim hujusce discriminis ratio 
alius (qui Ααοσυνάκτου inunus obire debet) dextra  adinveniri posset? Huc accedit quod potius mi- 


malleo ex eodem ligno, cursim hinc inde trans- 
currens, modo in unam partem, modo in alterar, 
prope vel eminus ab ipsa sinistra, ita lignum de- 
verberat,utictum,nunc plenum,nuncgravem, nunc 
acutum,nunc crebrum,nunc extensum edens, per- 
fecta musices scientia auribus suavissime modu- 
letur ; et hoc σηµαντήριο» nuncupatur, magisque 
proprio nomine χειροσήµαντρον, quod manibus te- 
neatur iisque pulsetur,ad differentiam alterius ma- 
gni,quod μέγας σήµαντρον dicitur, ex eodem ligno, 
et in turribus sive campanariis,catenis ferreis suis 
extremitatibus appenditur. [llud est insigni ma- 
gnitadine, ut quandoque sex palmos latitudo, 
unum crassitudo,triginta longitudo exiquet, mal- 
leoque pro magnitudine semanterii pulsetur. » 
43. Hactenus Allatius,a quo Hieronymus Magius 
non nihil discrepat,in illo libro quem de Tintinna- 
bulis apud Byzantios, inter compedes scripsit. Ibi 
enim cap.15 affirmat,semanterium duobus pulsari 
malieis, neque adeo teneri manu. Juvat subjicere 
ipsius verba que hec sunt: «Simandrum esse scias 
ligneam tabulam.... Capita foramina hahent non- 


nuatur sonus,quando percussa tabula pulsantis in 
humero conquiescit,uti fleri ait Magius. Hic igitur 
nihil est quod nos cogat ad Allatium deserendum ; 
nihil eliam cur fides abrogetur Magio, qui qua hic 
refert, suis ipsemet usurpavit oculis : atque adeo 
non erit impudentiae judicare,locis vel teinporibus 
diversis diversam fuisse pulsandi semanterii ratio- 


D nem. Lignum vero,ex quo conficitur semanterium, 


predurum est el a Grecis σφενθάχη appellatur : 
Corrupte, inqu:t Allatius,eo quod non aliud fue- 
rit, ut ipse quidem existimat, quam σφένὀαμνος 
Theophrasti, et acer Plinii. Rectene an secus hic 
censeat, non habeo dicere. 

45. Hoc dico,usum hujuscemodi lignorum esse 
antiquissimum : id enim colligitur ex concilio Ni- 
c:;no ΙΙ, act. 4, ubi Euthymius diaconus el mo- 
nachus pro episcopo Gotthis hac legit, ex mira- 
culis S. Anastasii martyris. Φέρε δὴ xai τὰ ἐν Και 
σχρίᾳ τῆς Παλαιστίνης γενόµενα ὑλὸ τοῦ ἁγίου κατὰ 
τὸ Ἀωνατόν ἱστορήσωμεν ^ Ελητιάσαυτος ἐν τῇ ἁγίφ 
πόλει τοῦ ἁγίου λειψάνου, γνωστὸν γέγονε πασῃ τῇ 
πόλει ^ καὶ τὠφροσύνης μεγάλης πλησθέντες ἅπαντες, 
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ἀναστάντες, τὰ τε ἱερὰ ξύλα σηµάναντες, συνηθροί-Α ἍΣάλπιζέ κκιρῷ τὸ ξύλον, καθὸ δέοι. 


σθησαν ἁπχν-ες ἐν τῷ πχνσέπτῳ vai τῆς θεοτόχου, 
ἐπιλεγομένῳ τῆς Νέας. « Eia nunc,et ea que apud 
Caesaream Palestine a S. Anastasio facia sunt, 
quoad ejus fieri potest, enarremus. Cum ad san- 
ctam civilatem appropinquassent sancti reliquis, 
id innotuit universa» civitati, etlzetitia magna im- 
pleti sunt omnes.Et surgentes sacraque ligna per- 
cutientes convenerunt in summe vencrandum 
Deiparz» templum, quod dicitur Nova.» Ligni iti- 
dem meminit Joannes Moschus, in Prato Spirit. 
cap. 11 : ἁρούσαντος τοῦ κανονάρχου τὸ ξύλον, ἐφ᾽ tp 
πάντας τοὺς ἀθελφούς συναχθΏναι. « Canonarcha li- 
gnum pulsante ad omnes fratres congregandos. » 
Et Theodorus Studita, in carminibus quibus allo- 
quitur canonarchau : 


SACERDOS. 

Benedictus Deus noster, nunc et semper, et in 

secula seculorum. Armen. 
PRAESES ECCLESLE. 

Venite, adoremus. 

41. Et psallit psalmum proomiacum, Benedic, 
anima mea, Dominum.Domine Deus meus, tran- 
quilla et submissa voce. Et eodem modo dicitur 
psalmus, Domine, clamavi, tono dominicati. R«- 
citantur versiculi tres. Et psalluntur versus pro- 
Somii sive similares toni J, sicut. "c γενναῖον ἐν 
40723tv, 

VERSUS SIMILARES. 

48. Christi charitate, Basilii, ascendens in al- 
tum, contemplatus es recondita ipsius ac divina 
mysteria, quie tanquam pielatis preco sapiens de- 
texisti el manifestasti populis.Quare pete, o sanc- 
te,a pernicie periculisque liberari illos qui fideli- 
ler sequuntur tua dogmata. 

49. Sermonum (uorum 8ο dogmatum sapien- 
tia, sancte Gregori,solvisti vincula haeresum; et 
orthodoxe fidei concordia conjunxisii bonos,agno- 
'scentes et laudantes Christum : a quo pete liberari 
a pernicie periculisque illos, qui fideliter susci- 
piunt tua divinitus dictata dogmata. 

90. Christus te posuit firinum firmamentum 
Ecclesi: suz, l'ater sanete, divina locute Ch: yso- 
Slome, ut eam servares immobilem atque inexpu- 
gnabileiu adversus inimicorum impetus, et ut pe- 
teres leuferis animcruu perturbationibus liberari 
eos, qui siliuni tuorum sermonum sentenliarum- 
que pelagus. 

91. Trinitatis selectos flores, pratique immor- 
talis unguentuin exhalantes, atque jucundissimos 
inintelligibilis solis radios,et divinis suis lumini: 
bus illuminantes terram,celebremus Joannem Ma- 
gnum, divinum theologum Gregorium, et alta qua- 
dam mente przditum Basilium, 

Gloria. Tonus obliquus 9. 

Homines Dei et fideles servi, sacerdotes Domi - 
ni, viri desideriorum, vasa electionis, columns et 


Et tempore et rite, ul tuba, ligno cane. 

Alios locos congessit Allatius, congessit et Can- 
gius, quos potest curiosus lector consulere. Mihi 
satis debet esse hic paucis ostendisse, quid sit si- 
gnum minus, quid aijajus. Extra bec duo signa 
sunt et alia, qu: secuturo capite locum invenient 
suum. Jam enim signum minus nos ad templum 
Gigcorum vocal,ut in minoribus vesperis et spec- 
lemus cengregatos fratres, et sacerdotem intonan- 
tem audiamus. 

46. Sie ergo prosequitur Typicum : Συνκχθέν- 
των τῶν ἀδελφῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἄρχεται ὁ ἵε- 
ps». Congregatis in ecclesia fratribus incipit sa- 
cerdos. 


IEPEYZ. 

Εὐλογητὸς ὁ θεὸξ ἡμῶν ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων. ᾽Αμήν. 
EKKABZIAPXHZ. 

Δεῦτε, προσχυνήσωµεν. 

Καὶ ψάλλει τὸν προοιμιχκὸν ψαλμὸν τὸ, Εὐλόγει, 
Ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον Κύριε ὁ θεός µου, ἠσύγφ 
qvi, xzl Ἱρεμᾶίφ, Εἶθ᾽ οὕτως λέγομεν τὸ, Κύριε, 
ἐκέκραξα, εἰς τὸν ἴχον τῆς χυριαχης. Ἱστῶμεν Oi 
στίχους 0 , Kal ψάλλομεν atta mp προσόµοια ἥχου ὃ’ 
πρὸς τό ως γενναῖον iv µάρτυσιν. 


XZTIXBPA ΠΡΟΣΟΜΟΙΑ. 

Ἐν τῷ ὕψει, Βασίλεε, τῆς Χριστοῦ ἀγαπήσεως 
ἀναθὰς κατώπτευσᾶς τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῦ καὶ θεῖα 
μυστήρια, ἅπερ ἀνεκάλυψας και Ἐτράνωσας λαοῖς, 
εὐσεθείχς ὡς κχΏροξ σοφός. Διὸ πρέσθευε ἐκ φθορᾶς 
καὶ κινὀύνων λυτρωθῆναι τοὺς πιστῶς ἐφεπομένους 
τοῖς σοῖς ὀόγμασιν, ὅσιε. 

Τοὺς συνδέσμους διέλυσας τῶν αἱρέσεων, ὅσιε, 
tf, σοφίᾳ τῶν λόγων καὶ δογμάτων σου, καὶ εἰς ὁμό- 
νοιαν Ἴθροισας ὀρθοδόξου πίστεως τοὺς εὐγιώμονας, 
Χριστὸν εὐφημοῦντας, Γρηφόριε, ὃν ἱκέτευε ἐκ φθορᾶς 
κινδύνων λυτρωθῆναι τοὺς πιστῶς προσδεχοµένους τὰ 
σὰ θεόφθογγα δόγμάτα. 

'Appayn σε θεμέλιο 6 Χριστὸς ἐπεστήριξε τῇ 
αὐτοῦ ᾿Εχκλησίφ, Πάτερ ὅσιε, τηροῦντα ταύτην ἀσα- 
λευτου, καὶ ἁκαταμάχητον τῶν ἐχθρῶν ταῖς προσδο- 
λαῖς, θεοῤῥημον ἉΧρυσόστομε, καὶ πρεσθεύοντα ἑκ 
παθῶν Ψυχοφθορων λυτρωθῆναι τοὺς διψῶντας τῶν gov 
λόγων καὶ νοημάτων τὸ πέλαγος. 


Τῆς Τριάδος ἐκλόγια, ἀκηράτου λειμῶνός τε ἄνθη, 
τὰ μυρίπνοα καὶ τερπνότατα, τοῦ νοητού ὡς ὑπάρχον- 
τας ἀκτῖνας ἡλίου, xai φωτίζοντας τὴν γῆν ταῖς αὖ- 
τῶν θεῖχις λάμψεσιν, εὐφημήσωμεν ᾿Ἰωάννην τὸν 
μέγαν σὺν τῷ θείῳ θεολόγῳ ΓΠρηγορίῳ καὶ τὸν ὑψίνουν 
Βασίλειον. 

Δόξα. Ἔχος πλ. β’. 

"Ανθρωποι τοῦ Θεοῦ καὶ πιστοὶ οἰκέται, λειτουρ- 
(oi Κυρίου, ἄνδρες ἐπιθυμιῶν, σχεύη born; στῦλοι 
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καὶ στηρίγματα τῆς ᾿Ἐκκλησίας, βασιλείας κληρο- Afulcimenta Ecclesi», rcgni heredes, ne cessetis 
νοµο:, μλ παρασιωπᾶτε τοῦ βοᾷν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς  pronobis clamare ad Dominum. 


Κύριον. 
Καὶ vov θεοτόχιον͵, Et nunc. Mariale. 
θεοτύκε, σὺ eU ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινή. Dei Genitrix, tu es vitis vera. 


Cown. 52. Hic videtur recitari oratio bo; 0.255», saltem quantum possum conjicere ex cap.1 Typi- 
ei. Eam autem orationem exhibeo integram, prout exsiat apud Goarum pag. 32 Euchologii. 

do; ἱλαρὸν ἁγίας δόξης ἀθανάτω Πατρὸς, οὖρα- —— Lumen jucundum sancte glorie immortalis 
νίου, ἁγίου, µάραρος, Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐλθόντες ἐπὶ τὴν Patris, ccelestis, sancti, beati, Jesu Christe, pro- 
τοῦ ἡλίου ἀύσιν, δόντες φῶς ἑσπερινὸν, ὑμνοῦμεν Πακ- — vecti ad solis occasum, et cernentes lucem seroti- 
τέρα, Υιὸν, καὶ Xyv Πνεύμα, Θεόν. "A&ó σε ἐν nam, landamus Patrem, Filium, et Spiritum san- 
πᾶπι Χχιροῖς ὑμνεῖσθιι φωναῖς alzluc, Vi θεοῦ, 6. ctum, Deum. /Equum estte, Fili Dei, largitor vi- 
διδους ζωήν) διὸ ὁ κόσμος σε δοξάτει, Ue, omni celebrare tempore; ideoque te mundus 

B totus laudibus prosequitur. 

Cow. 53. Deinde cantatur psalmus, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, « Dominus regnavit : » sed quis przcise 
ex tribus psalmis ita incipientibus, non indicat Typicum. Tum dicitur oratio, Καταξίωσον, quam in 
antiquis Grecorum Ritualibus diu frustra quosivi.Quare visum fuit eam describereex Horologio Cry- 
ple Ferrat, impresso Roma anno 1677. Sic ergo sonat. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἓν τῇ ἑσπέρᾳ ταύτῃ ἆναμαρ- Dignare, Domine, hoc vespere sine peccato 
τήτους φλαχθήναι ἡμᾶς, Εὐλογητὸς ti, Κύριε, ὁ nmoscenstodire. Benedictus es, Domine, Deus Pa- 
θεὸς θατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὺν καὶ δεδοξαφμένον tb — (rum nostrorum; et laudabile et gloriosum nomen 
5vou 4 σου εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. tuum in secula. Amen. 

Cou. Verum an eadem illam orationem adhibuerint antiquiores Grxci, dubito : quia Hoc Horolo- 
gium habet plurima, quz sunt ritibus Latinorum potius quam Grecorum conformia. Post orationem 
καταζίωτον, quzecunque demum illa f. erit, videntur dici sapientia. 

Eiq τὸν στίχον στιχηρὰ προσόµοια. Ἔγχος πλ. β’, — 94. Ad versiculum versus similares. Ton. obl. 9, 
Τριήµερος ἀνῖστης, Χριστέ, Sicut Τριήµερος ἀνέστης, Χριστέ, 

'H áp ὑπερίσχυσευ, Ἡ πίστις ἐπεκράησεν , Gratia praevaluit, exsuperavit fides, scientia 
ἐπληρώθη πάντα γνώσεως Θεοῦ, διὰ τῶν krosvo-  Deiimplela sunt omnia, per apostolos, atque do- 
λων, διὰ τῶν διδασκάλοων , xal σωτηρίαν ἐπλου-  clores, el nos salute locupletati sumus. 
τήσαµεν, 

Στίγος. Καυχήσοντχι ὅσιοι ἓν δόξῃ 99. Versic. Exsultabunt sancti in gloria. 

Ojoivwz µυστήρια, ἀνθρώπινα µαθήµατα, 4p C — Coelestia arcana. humans scientim, concursus 
σµάτων συνδρημὴ παντυδαπῶν μετὰ χατορθωμάτων gratiarum omnis generis cum recte factis, supe- 
νικώντων πάντα Àóow, τοὺς τρεῖς ἁγίους ἐθχυμάσ-  rantibus omnein orationem hos tres sanetos admi- 


032v. rabiles fecere. 
Ῥτίχος. Οἱ ἱερεῖς Goo, Κύριε, ἐνδύσονται δικαιο- — 96. Versic. Sacerdotes iui, Domine, induent 
συντιν. justitiam. 


Βασίλειος ὁ ἔνθεος νοὺς, Γρηλέριος ἡ θεἰχφωνὴ, ^ Basilius mens Deo plena, Gregorius divina 
Ἰωάννης ὁ παγκόσμιος λαμπτὴρ, οἱ τρεῖς τῆς ἄνω-  vox,Joannesomni ex parte ornatum candelabrum, 
tz τω θ:ράποντες Τριάδος, καὶ λειτουργοὶ συνδοξαζέσθω- (res ministri supremae Trinitatis ac sacerdotes 
σαν. conglorificentur. 

Δόξα, Ἠκος αὐτός, Gloria. Tonus idem. 

ES, δοῦλοι ἀγαθοὶ καὶ πιστοὶ, εὖ, ἐργάται τοῦ àpi- 97. Servi boni et fideles, seduli operarii in 
πελῶνος Χριστου, ol καὶ τὸ βάρος τῆς Ἱμέρας βαστά-  (liisti vinea, «qui portastis pondus diei, et datum 
σαντες, καὶ τὸ δεδομένου τἆλαντον αὐξήσαντες, καὶ talentum auxistis neque invidistis post vos venien- 
τοῖς μεθ) ὑμῶν ἐλθοῦσι μὴ φθονήσαντες. Διὸ ἤνοικτχι c libus. Ideo vobis aperta est regni janua. Intrantes 
τύλη βασιλείας ὑμῖν. Εἰπελθώντες οὖν εἰς vn» γαρὰν igitur in. gaudium Conditoris, orate pro nobis, 
τοῦ ποιήσαντος, πρεσθεύσατε ὑπὲρ ἡμῶν, ἅφιοι διδά- — sancli doctores. 
σαελοι., 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον. Et nunc. Mariale. 

Οὐδεὶς προστεγων ἐπὶ col κατῃσγυμένος ἀπὸ- Nemo accurrens ad te, pura Virgo Genitrix Dei, 
πώ ἐκπορεύεται, ἁγνὴ Παρθένε Otozo«t* ἁλα' aixet- derelictus abs te discedit; sed pelit gratiam, et 
ται τὴ», χάριν, καὶ λαμθάνει τὸ δώρημα πρὸς τὸ συµ-  donuin accipit petitioni conveniens. 
oigo» αἹτήσεως. 


Nàv ἀπολύεις τόν Δοῦλό» σου. Χὸ Τρισάχιον. ^unc dimittis servum tuum. Trisagium, de 
nu.n. ο]. 
ATIOAYTIKION. DIMISSORIUM. 
Ut τῶν ἀποσθόλων ὁμότροποι, καὶ τῆς olxoou: ", 08. lisdem quibus apostoli moribus praediti, do- 


διλάσκαλωι, τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρεσθεύτατε sí ᾽ — clores universi orbis, orate universorum Domi- 


1 
e 


eal 7070s 7. € . TN 07.7 ντο Po MELLE eve Ca εν νο σας ὁ ος” 
. » bj . . . . . .- hd Li . PT . 32 . -- 

[* . . . . η] . LI . . LI . . TRY. h . Ht 

' s D " ! . 





CCCXIX PROLEGOMENA. 
num, ut mundo tribuat pacem, et animabus nos- νην τῇ οἴκουμενῃ δωρήσασθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς c gt. 
tris magnam misericordiam. À v1 ἔλεος. 


Post hzc fit ἁπόλυσι. sive dimissio. 


CAPUT SECUNDUM. 
De majoribus vesperis. 


50. Hz Vespere fiunt statim post occasum solis; et quidem cum majori celebritate caremoniaque 
am. ille ali, de quibus jam egimus; alque hzc causa est, quare majores nominentur. Sed cum ex 
ipso fonte aque bibantur purius, juvat Typicum conxulere capite 2, cujus titulus est Εἶδησις τοῦ µε- 
ne ἑσπερινοῦ X 2i της ἀγρυπνίας διάταξις, «Notitis majorum Vesparum,et vigiliarum ordo »I[bi autem sic 
abet. 

Aliquanto post solis occasum, abit candelap- Μετὰ τὸ Ójvat τὸν ἥλιον μικρὸν, ἀπέρχεται Ó  xav- 
tes, et exhibet reverentian: presuli. Deinde redil ὀπλάπτης, καὶ ποἰεῖ εετάνοιαν τῷ προεστώτ:. Εἶτα 
et lente pulsat Bareas, recitans psalmum centesi- ἀνέρχεται καὶ χρούει τὰς Βαρέας σχολαίως, φάλ)ων 
decimum octavum. v" Apepov, 

60. Cou. Hic psalmus quia incipit a verbis Mazxáptot οἱ ἅμωμοι, « Jleati Immaculali, » propterea 
Grecis dicitur. "Apopoc, id est, « Immaculatus » Pulsare autem Βαρέας nihil videtur esse aliud,quam, 
ut Allatius et Goarus interpretantur, edere sonos graviores, certoque intervallu temporis intermissos; 
quomodo in campanarum nostratum exirema pulsatione ad conciones ecclesiasticas fieri assolet,quod- 
que « linnire » dicimus.Sic autem prosequitur. Typicum. 

Hisce peractis discedit et accendit lampades, B — Meza δὲ τὸ πλήρωμα τούτων ἀπέρχεται καὶ ἁπ- 
et verso thuribulo eas reponit in medium eccle- «e τὰς κανλήλας, xal τρεπίσας τὸν ϐθυμιατὸν, τί» 
8i:, post candelabra instructa cereis.Postea egre: ΆΏησι λαμπάδας μετὰ «ηρομανουάλια εἰς τὸ µέτον 
diens, semanterium pulsat majus, deinde [6Γ- τῆς ἐκκλησίας. "Έπειτα ἐξερχόμενος σημαίνει τὸ µέγΣ, 
reum. εἶτα τὸ σιδηροῦν. 

Coux. 61. Majus semanterium, quid sit, n. 49 dixiinus : restat ut hic de ferreo pauca disseramus. 
Semanterium ferreum, quod ab aliquibus eliam y xÀxoovsive aaneum appellatur,est ferrea lamina,cras- 
situdine tres digitos vel plures exa»|uans, longitudine brachium, οἱ paululum recurva in formam ar- 
cus, e catenis ΜΑ pro foribus templi; qua locis variis ferreo percussa malleo suaviter resonat. 
Ita me docent Allatius, Goaru: et Petrus Belonius. Certe ego existimo hujus semanterii sonum non 

osse esse admodum dissimilem sono illi. quem nostrates edunt, quando ferreis malleolis pulsant 
instrumentum illud musicum, quod ex longa semper decrescentium lamellarum serie constituitur. 

62. Porro illud Grecorum ferramentum, quod usibus sacris adhibetur, ᾽Αγιοσιδήρουν a nonnullis di- 
citur, nominatim ab Hieronymo Magio. 

« Agiosiderum, » inquit Magius ille (potius scripsisset Acgiosiderum) « hac forma vidimus.Ferrea 
erat lamina, quatuor digitorum latitudine, sexilecim vero longitudine, funiculo in inedio librata. Hac 
ferreo malleo ternis interpolatis vicibus ab homine pulsari solet, qui sacerdotem, Eucharistiam ad 
t&egrotos lectoque decumbentes deferentem, solet praecedere, ut inter transeundum quisque rei adino 
neatur. « Sed cum candelapte revertamur ad templum. 

Reversus candelaptes stat ante portas sanc- C Ὑποστρέψας, inquit Typicum, ἴσταται κατενώ- 
tas. πιον τών ἁγίων θυρών. 

Cox. 63. He autem portze, ut ai! Goarus pag. 21, «sunt τοῦ βήματος, et ad sacrum altare recta iter 

feriunt, nomenque hujusmodi sunt sortit&e, quia sancta mysteria per eas proferuntur : vel quia per 
illa transitum habet Rex omnium et dominorum Lominus, BzsuUiz etiam. audire meruerunt.» Sed 
Goarus, « portas sanclas » confundens cum « basilicis, » vehementer errat. Cum enim Marcus hiero- 
monachus, de dubiis Typicis cap. 96. dicat: θυμιᾷ τὸν ἕτερν ἀρχόμενος ἀπὸ τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ Χατερ- 
χόμενος µέχρι τῶν βασιλικῶν πυλὼ, ποιῶν xi £v αὐτῷ, ὥσπερ καὶ εἰς τὸν ἕτερυν. e Alium incensat incipiens 
ἃ sanclis portis, et perveniens ad basilicas portas ueque, id idem quod in alio perficiens : » et paucis 
interpositis : Πληρώσας δὲ τὸ Üupiqu, καὶ μέλλων εἰσιέναι Ev τῷ vatp, χαράττει στα.ρὸν Ep mooatis» τῶν βασιλι- 
xiv πυλῶν. Fine incensandi facto, ingressurus in teinplum, ante portas basilicas crucem designat» 
Cum, inquam, hac dicat ille Marcus, quis est qui non videat portas sanctas a basilicis esse diversas ? 
Id idem colligas ex Leone Grammatico, in Michaele Theopili F. pag. 466. Μέχρι δὲ τῶν βασιλικῶν πυ- 
λῶν ἐλθὼν à βασιλεὺς, οὐκ ἀπέθετο τὸ στέρος, Ἀπθὼς ἔθως ἑττὶ τοῖς βασιλεῦσι, ἀλλὰ pev! αὐτοῦ εἰσῆλθε µέχρι 
τῶν ἁγίων θυρῶν. « Cum imperator ad basilicas portas pervenisset, non deponat coronam, ut erat in 
more positum instilutoque imperatorum; sed c: ea usque ad sanctas portas penetravit. » 
.. 64. Ergo per portas basilicas introitur in templum per sancta in βήμα, sive sacrum aditum, id est, 
illum templi locum, ubi consistunt sacerdotes, e! quem nulli laico ingredi fas eral, preterquam im- 
peratori, cui licuit ibi dona offerre omnium Conditori, idque ex antiquissima tra litione, ut est in sy- 
nodo Trullana, can. 69 Stante ergo candelopte atque ante sanctas portas. 

65. Surgens sacerdos inclinat corpus pra.fecto, 'O ἱερες ἀναστᾶας ποιεῖ µετάνοιαν τῷ ἡγουμένῳ, 
sive ubbati, vel versus locum ipsius, videlicet si ἢ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, δηλονότι μὴ ἐνλημοῦντος, κάὶ 
presens non sit: el postquam ΓθοθθΒἰΙ, inclinat ἀπελθὼν, ποιεῖ µετανοίχκς q' ἔμπροσβεν τῶν ἁγίω, 
sese lertio anie sancias porlas, el semel versus θυρών, καὶ elc τοὺς χοροὺς πρὺς gap. τῶν ἀδελφών 
considentium fratrum choros. καθημένων. 

Cou. Clioros, nimirum dextrum sinistrumque, quomodo etiam apud nos chori psallentium utrin- 
que consident. 
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ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
Εἰσελθὼν δὲ καὶ εἰς τὸ ἅγιαν βῆμΣ, λέγει τὴν ἡ 


£479 τοῦ θυμιάματος καθ᾽ ἑαυτόν. 


66. Ingressus autem sanctum aditum dicit 
Secreto orationem ad incensationem dici solitam. 


oux. Hanc, in Typico omissam, Goarus exhibet sequentibus verbis. 


Κατεύθυνον τὴν  mpogcughv ἡμῶν, ὡς θυμίαμα 
ἐνώπιόν σου, χαὶ πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς ὀσμὶν εὖω- 
δίας. 


Dirige orationem nostram, ut incensum in 
conspectu (uo, el suscipe eam in odorem suavita- 
tis. 


Certe hsec oratio a Goaro exhibetur pag. 29, neque aliam ego uspiam inveni. 


*"O δὲ κχανδηλάπτης  Uxouvtt, Κελεύσατε, γε- 
γωνοτέρᾳ φωνῖ, κράτων καὶ τὴν λαμπάδα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ. 


Tum candelaptes, manu praeferens lampadem, 
exclamat clariore voce. Jubete. 


Cow. « Quo verbo non jubet (inquit Goarus loco jam citato) ut sacerdote adveniente cuncti surgant: 
quin potius humilitatis modestieque demonstrands& studio, rogat ut jubeant, quasi aliis imperaturi ; 
ut assurgant. » ltem non omnino absimilem facit apud Latinos lector, qui juxta Petrum Damianum, 


lib. Dominus vobiscum appellato, cap. 2, « benedictionem a sacerdote durn petit, non rogat ut bene- 
dical ; sed ut benedicere jubeat quempiam alium. » 


θωμιάσας δε 6 Ἱερὺς σταυροειδῶς τὴν» ἁγίαν B 61. Cum sacerdos in formam crucis incensa- 


τράπεζαν καὶ ὅλον τὸ θωσιαστήριον, ἐξέρχεται διὰ 
τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ ποιήσας στα»ρὸν μετὰ τοῦ 
θυμιατοῦ κατενώπιοὺ τοῦ Ἱλαστηρίου, ἀπέρχεται, καὶ 
θυμ:ᾷ τὴν εἰκύνα τοῦ ἁγίου, εἶτα κατὰ τὸν «αθηγού- 
µενον, καὶ εἰς τοὺς δύο χοροὺς κατὰ τάξιν, τῆς λαμ- 
πάδος Δηλονότι προπορευοµένης αὐτοῦ. Ὁ δὲ Εξελθὼν 
«αἱ tl; τοὺς νάρθηκας, καὶ θυμιάσας κανταῦθα τοὺς 
ἀλελφοὺς Χατὰ τάξιν ὑποστρέφει. 


vit sanctam mensam totumque altare, egreditur 
sanctis portis, et thuribulo ante cancellos bematis 
formata cruce, abit et incensat imaginem sancli 
(vel illius qui est ecclesi» tutelaris, vel cujus 
festum agilurj, deinde incensat presidem : et 
duos choros servato ordine, nimirum lampade 
eum praeeunte. Postquam autem egressus esl in 
narthecem, atque ibi ordine incensavit fratres, re - 


vertitur. 

68. Cox. Jucundum hic forte lectori fuerit intelligere, quid sit templi νάρθηξ. Est. ergo proprie 
narthex locus penitentibus, catechumenisque alque energumenis assignatus. At dicere obi ille 
fuerit, extrane an intra ecclesiam, hoc opus, hic labor est: id tamen conabor declarare brevitate 
quanta potero maxima. 

Allatius quidem Nartliecem qui et πρόνχος dicitur, quasi « anterius templum, « iisdem quibus ec- 
clesiam muris circumscribit, ponitque intra illam : sed Garus ponit extra, et censet esse ecclesise 
« vestibulum, propylaum » seu « porticum » (porticale vulgus appellat) que «dis sacra portis ob- 
versatur. Uterque pro se affert auctoritates non leves. Verum puto ego, hauc opinionum varietatem 
natam esse ex eo, quod non satis observaverint Greecoruin ecclesias, alias esse catholicas, qua scili- 
cet utrique sexui universim patent : alias monasticas, quie solis viris, si virorum ; vel solis imulieri- 
bus, si sanctimonialium sint. Nam prioribus narthex exterior est, posterioribus non item ; uti plu- 
ribus ostendi eruditus Cangius, ex quo juvat pauca delibare. 

69. Postquam praclarus ille auctor, in Gtossario media et infime Gracitatis dixissel,« narthecem 
esse porticum anle templi vestibulum, sic dictam quod ferulz speciem praeferat, cum in latitudinem 
ad ipsius zedis faciem diducatur ; esseque extra edem, si ecclesias catholicas spectemus, » id quod 
lib. i1 Constantinopolis Christiane, num. 18, probat ex Procopio, Codino, Theoriano, Silentiario et 
aliis ; statim subdit: « In monachorum vero ecclesiis aliter se res habet. Ex enim in tres partes divi- 
duntur : in 3512 seu Sacrarium, suis cancellis disparatum ; in va^», in quo monachi consistunt, suis 

iter cancellis divisum a reliqua sede, quam νάρθηκκ appellant, quod iis νάσθηκος vicem  prestet, 
icet non sit revera vzpf»*, ut qui intra ipsam zdem exstet illiusque septa: in qua tamen ναρθηκος 
fizuram relinet, cum exceplo bemate, potiorem ais partem obtineat .. 5», seu monachorum chorus; 
reliqua parte, υἱ dixi, in angustum contracta, et in latitudinein diducta, eaque szcularibus permissa, 
tanquam eo instar poenilentium accedentibus, cum iis intra υχὸν consistere non liceat.... Àtque eam 
ferme etiam monasticarum ecclesiarum formam seiper fuisse apud nos seu Latinos, facile concedat, 
quisquis attentius veteres ejusmodi monasticas zedes consicderaverit; in quibus monachorum chorum, 
que:m capsum ecclesias vocabant (ut quidam volunt) potiorem zdis partem occupare animadveterelt, 
reliqua secularibus seu «ozpixoz; patente. Quidquid igitur in iis monachorum ecclesiis extra narthe- 
cem est, ἐζωνάρθηξ el ζώστης corrupte dicitur, zedis scilicet vestibulum,ubi in ecclesiis catholicis νάρθηξ 
collocari solet, in cujus discrimen, interiorem narthecem, Εσιονάρθτικα vocant. » Hoc Cangius, qui- 
bus scite egregieque positis, et conciliantur discrepantes doctorum sententiz, et facile intelliguntur 
ea quz prosequitur Tyyicum. 

Kai εἰσελθὼν εἴσω τῆς βασιλικης, πύλης, χαρατ- 70. Et intrans porlam basilicam, sive regiam, 
τεί µετΣ τοῦ θυμιατοῦ σταυρὀν. thuribulo crucem effingit: 

Cou. Quippe quod ante diximus, per portas basilicas palere aditum in templum, id de templo ca. 
tholico intellectum volo, non de monastico ; quia In monisteriorum templis (quale erat illud pro quo 
scriptum est hoc Typicum), ports basilic non sunl pori: exteriores et omnium maxime ; sed in- 
teriores, et quse e narthece ducunt ad ναὸν sive chorum. Quid opus est pluribus? Porta basilica in 
hoc i::so Typico intra monasticam ecclesiam manifeste constituitur. ld quod patebit etiam ex sequen- 
tibus. Quapropter Typici seriem repetamus. 

Καὶ ἐκτωνεῖ μεγαλοφώνως t5, Κυριε, εὐλόγησον, — T1. Et elata voce exclamat : Benedic, Domine: 
καὶ θυμιᾷ αὖθις τὸν προεστωτα ἢ εἰς τὸν σόπον αὐτοῦ, el incensat iterum preesidem velipsiuslocum, dein- 
ἵτα τὸν ἅγιον. de sanctum. 


M. - 
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Com. De hoc sancto anteverba fecimus, et ejus imago conspicua est in precipua chori sede, ideoque 


εἰκὼν στασιδίου τοῦ ἠγουμένου nuncupatur. 


Et ingressus in sanctum bema, ter signum cru- A 


cis exprimit thuribulo. [ta demum exclamat : lo - 
ria sancteeet vivificie et individus Trinitati sem- 
per, nunc, et in perpetuum, et in szecula szculo - 
rum. 


72 Et dicto Amen, incipit preses vel eccle- 
siarcha:Venite,adoremus et procidamus aute Chri- 


stum regem nostrum Deum, dicentes illud bis 


elata voce nec sine cantu. Tum iterum : Venite, 
adoremus et procidamus ante Christum regem no- 
strum Deum, dicentes et illud semel. Deinde sic: 
Venite, adoremus et procidamus ante ipsum Ch: i- 
stum regen: et Deum nostrum. 

Postea incipit ecclesiarcha voce clariure et tono 


Kai εἰσελθὼν εἷς τὸ ἅγιον fpa, ἵσταται ἔμπρο- 
σΌχν τῆς ἁγίας τραπέζης, καὶ ποιεῖ σταυροὺς τρεῖς 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, τελευταῖον ἔκφωνει οὕτως) Af 
τῃ ἁγίᾳ καὶ ὁμοουσίῳ xal ἑωοποιῷ καὶ ἁθιαιρίτῳ 
Τριᾶδι πάντοτε, (Uv, xal del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, 

Καὶ μετὰ xo ᾽Αμὴν ἄρχεται ὁ προιστὼς 5j, ὁ bxala- 
σιάρχης' Δεῦτε, προσχυνήσωµεν καὶ προσπέσωμεν 
Ἀριστῷ τῷ βασιλεί ἡμῶν θεῷ, λέγοντες αὐτὸ ὃς 
μεγαλοφώνως καὶ μετὰ μέλους. Εἰτκ πάλιν. ἀεῦτε, 
προσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωμεν Χριστῷ βασιλεῖ 
ἡμῶν Os, λέγονες καὶ τοῦτο ἅπαξ. Εἶτα οὕτως! 
Δεῦτε, προσχυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ Xpt- 
στῷ, τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ θεῷ ἡμῶν. 


Εἶτα ἄρχεται 6 ἐκχλησιάρχης γεγωνοτέρ quw, 


obliquo quarlo (psalmum cin) : Benedic, anima Β εἰς ἦγον πλ. ὃ”, τὸ, Εὐλόχει, ἡ ψυχή uoo, τὸν Κύ- 


mea, Dominuui, concinentibus reliquis fratribus, 
lente et cum aliqua modulatiune. 

19. Sacerdos cum candelapte egres-us e sacro 
adyto, factaque ante sanctas portas reverentia,pa- 
riter ac versus alternos choros abit ai suum se- 
dile, ibique stat. 


piov, ἀργῶς καὶ μετὰ µέλους, συμψαλλόντων αὐτῷ καὶ 
τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν. 

'O δὲ ἱερεὺς μετὰ τού Κανδηλάπτου, ἐξελθὼν τοῦ 
ἁγίου θυσιαστηρίου , καὶ ποιήσας μἐΣτάνοιαν κατενώ- 
πιον τῶν ἁγίων θυρῶν, ὡσαύτως καὶ sic τοὺς χοροὺς 
πρὺς µίαν ἀπερχόμενος , ἵσταται εἰς τὸ στχσίδιον 
αὐτοῦ. 


CoxM. Hic observa, Graecos non nisi raro in ccclesiis sedere, et sedilia esse illis erecta, ut prope- 
modum semper stantes perseverent, el χειρονοµίχ, id est manuum gesliculatione, moderando czntui 
vacent innixi interim brachia in sedilium fulcris. Unde factum est, ut sedilia ista dicantur Graece 
Στασίδια a « stando » et erecto corporis s'atu potius, quam a sedendo. 


Quando pervenimus ad versiculum Aperientete 
manum iuam, exhibet ecclesiarcha reverentiam 
praesidi sive abbati, et repetit versiculum, magis 
efferens vocem. Absoluto autem psalmo, collecta 
major dicitur a diacono. 


"Ote ὃΣ φβάσωμεν τὸν στίχον, ᾿Ανοἰξαυτό: aoo 
τὴν χεῖρα, ποιεῖ ὁ bx stp, fie µετάνοιαν τῷ Ἠγωυ- 
µένῳ, xal ἀναφωνεῖ τὸν στίχον υψηλύτερον πληρω- 
µένου δε τοῦ ψαλμοῦ, γίνεται συναπτὴ µεγάλη ὑπὸ 
τοῦ διακόνου. 


4. (00ΝΝ. Exstat hec in Euchologio pag.37, et apud S. Maximum patriarcham Constantino- 


olitanum, in libro cui titulus, Liturgia explicata, et impresso Venetiis apud Jo. Antonium Ju- 
ianum. 


In pace Dominum precemur. Chorus : Do- C 
mine, miserere. | 

Pro superna pace, et animarum nostrarum 
salute, Dominum precemur. Ch. Domine, mi- 
serere. 

Pro pace totius mundi,sanctarum Dei Ecclesia- 
rum statu prospero, et omnium concordia, Dorni- 
num precemur. Ch. Domine, miserere. 


Ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 'O χορός" Κύριε, 
ἐλέησον, 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἱρήνης, καὶ της σωτηρίας 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθώμεν, X. Κύριε, 
ἐλέησον, 

Ἠπὲρ τῆς εἱρηνης τοῦ σύμπαντὸς κόσμου, εὖ- 
σταθείας τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ ᾿Εκκλητιῶνι, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνωσεως, τοῦ Κυρίω δεηθῶμεν. X. Κύριε, 
ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴχου τούτω, καὶ σῶν µε- 
τὰ πίστεως, εὐλαθείὰς, καὶ φόθο Θεοῦ εἰσιόντων 
bv αὐτῷ, τοῦ Kuplou δεηθῶμεν,. X. Κύριε, ἑλέπ- 
σον. 

Ὑπὲὶρ τοῦ ἀχιεπισκόπο, ἡμῶν, ὁ δεῖνος , τοῦ 
τιμίοῦ πρεσδυτερίο», τῆς iv Χριστῇῷ διακονίας, παν- 
τὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ λχοῦ, τοῦ Κυρίου ὀεηθώμεν, 
X, Κύριε, ἐλέησον. 

᾿Υπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης, πόσης πόλεω: 
χώρας, xxi τῶν πίστει οἰκούνσων ἓν αὐτα]ς, τοῦ &o- 
βίου δεηθῶμε», X, Κύριε, ἐλέητον, 


Pro saneta hacdomo, et omnibus cum pietate 
et Dei timore in eam intrantibus,Dominum przce- 
mur. Ch. Domine, miserere. 


Pro archiepiscopo nostro N.,venerando presbv- 
terio,ordine diaconorum in Christo, omni clero et 
populo, Dominum precemur. Ch. Domine, mi- 
serere. 

Pro hoc sancto monasterio, universa civitate, 
et regione, et pro omnibus fidelibus in ipsis hali- 
tantibus, Dominum  precemur. Ch. Domine, 
miserere. 

Pro aeris temperie, fructuum terre uher- 
late, et tranquillis anni tempestatibus obtinen- 
dis Dominum precemur. Ch. Domine, mise- 

ere. 


"Ymep εὐκρασίας ἀέρων, ευφορίας τῷ» καρπῶν 
τῆς γῆς, καὶ κχιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου ὃτηθῶ- 
μεν, X. Κύριε, ἑλέησον. 
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"Ywkp Ἠπλεόντων, ὑδοιπόρούντων, µνοσούντων,Α Pro navigantibus, iter agentibus, infir- 


καµνόντων, αἰχγμαλώτων, xal τῆς σωτηρίας αὐτῶν, 
φοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. X. Κύριε, ἐλέησον. 

Ὑπὶρ τοῦ ῥσθηναι ἡμᾶς ἀπὸ πασης θλίψεως, 
ὀργῆς, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. X, Κύριε, 
ἑλέησον. 

ῬΑντιλάδου, σῶσον, ῥὀἑλέησον, xal διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ θεὸς, τῇ σῃ ὙἹάριι. X. Κύριε, ἑλέη- 
σον. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντο, ὑπερευλογημένης, ἓν- 
δόξου δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου, καὶ ἀεὶ Παρθένου 
Ἱαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ 
τῷ θεῷ παραθώμεθᾳ. X. Σοὶ, Κύριε, 


Καὶ ἔκφωνετ ὁ ἱερεύς * "Ότι πρέπει σοι πᾶσα δό- 
Ea, τιμὴ xal προσχύνησις, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, 
«αἱ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς alio- 
νας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Ἰστέον δὲ, ὅτι, ὅταν λέγομεν τὸ, ᾽Ανοίζαντός σου 
τὴν χεῖρα, ὁ ἱερεὺς ἀπελθὼν λέγει τὰς εὐχὰς τοῦ 
λυχνικοῦ, ἱστάμενος ἀσχεπὴς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίω, 


mis, laborantibus, captivis, et eorum salute, 
Dominum precemur. Ch. Domine, miserere. 

Ut liberemur ab omni zrumna, plaga, et ne- 
cessilate, Dominum  precemur. Ch. Domine, 
miserere. 

Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Domine, miserere. 


Sanctissimee, intemerate, super omnes benedi- 
ct, gloriose Domin nostre Deipare,et semper 
virginis Marie ac omnium sanclorum memo- 
riam agentes, nos ipsos, et invicem, et vitam no- 
stram Christo Deo commendemus: Ch. Tibi, 
Domine. 

79. Et exclamat sacerdos : Quia convenit tibi 
omnis gloria, honor et adoratio, Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto: nunc et semper et in sscuia 
seculorum Amen. 

Sciendum autem est,quod quando dicimus ver- 
siculum Aperiente te manum, sacerdos habeat et 
recitet orationes lucernarii stans detectus ante 
sanctas fores. 


Com, Ex hoc loco conficitur, Ἐσπερινόν inter. et λυχνικόν discrimen esse non modicum. Quippe 
ἑσπερινόν est, totum officium vespertinum, λυγνικόν vero seu « lucernarium » est tantum aliqua ejus 
pars, seu paucula orationes, quas non gravabor describere. 


EYXH A'. 


Κύριε οἰκτίρμον καὶ kÀeüpov, µαχρόθυµε, καὶ 


πολυέλες, ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν ἡμῶν, xal mpóc- 


χες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεως ἡμῶν " ποίησον μεθ ἡμῶν 


σημεῖον tl ἀγαθόν  ὀδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ ὁδῷ σου, 
τοῦ πορεύεσθαι bv cr, ἀλιθείᾳ σου  εὔφρανον τὰς καρ- 
δίας Ἁμῶν εἷς τὸ φοθεῖσθαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον' 


C 


ORATIO I. 

76. Domine misericors et benigne, longanimis 
et multum clemens,auribus percipedeprecatiouem 
nostram, et attende voci orationis nostre, fac no- 
biscum signum in bonum ; deduc nos in via tua, 
ut in veritate tua ambulemus. Exhilara corda no- 
Stra, uL timeamus nomen sanctum tuum, quia 
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τι μέγας εἶ σὺ καὶ ποιῶν θαυμάσια’ σὺ t? θεὸς 
μόνος, xai οὐκ ἔστιν Üpolog σοι iv θεοῖς, Κύριε, ὃυ- 
νατὸς ἓν λέει, καὶ ἀγαθὸς ἐν loot, «lc τὸ βοηθεῖν, 
χαὶ παρακαλεῖν, καὶ σώζειν πάντας τοὺς ἑλπίζοντας 
de ὄνομά σου τὺ ἅγιον ' ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
tp καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ, xal τῷ Yhp, καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, υῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


magnus es tu, et faciens mirabilia ; tu es Deus so- 
lus, et non est similis tui in diis, Domine, potens 
in misericordia et bonus in virtute,ut succurras et 
consoleris et serves omnes sperantes in nomine 
luo.Quia convenit tibi omnis gloria, honor et ado- 
ratio, Patri et Filio et sancto Spiritui: nunc et 
semper etin secula seculorum, Amen. 


ΕΥΧΗ PB' D 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς ἡμᾶς, μηδὲ τῇ 
dor σου παιδεύσῃς ἡμᾶς ' ἀλλὰ ποίτσον μεθ ἡμών 
χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, ἱατρὶ χαὶ θεραπευτὰ τῶν 
Φυχών ἡμῶν ^ ὁδήγησον ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα θελήματός 
6ου * φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τών καρδιών ἡμῶν εἷς 
ἀπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας ' καὶ δώρησαι ἡμῖν τὸ 
λοιπὸν τῆς παρούσης ἡμέρας εἰρηνικὸν καὶ ἀναμάρ- 
Ἔητον, καὶ πάντα τὸν γρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, Tot- 
«sai; τῆς ἁγίας Θεοτόκου xal πάντων τῶν ἁγίων. 
"Οτι σὺν τὸ κράτος, xal σού ἐστιν ἡ βασιλεία, καὶ Ἡ 
δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, xxl τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν, xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


ORATIO II. 

11. Domine, nein furore tuo arguas nos, neque 
in ira tua corripias nos : sed fac nobiscum secun- 
dum misericordiam tuam, medice et curator ani- 
marum nostrerum ; perduc nos ad porium volun- 
latis tux» ; oculos cordium nostrorum illumina in 
tuc; veritatis agnitionem, atque hujusce diei reli- 
quum, omneque vit? nostre tempus pacificum, et 
a peccato liberum esse largire, intercessionibus 
sancte Dei Genitricis et omnium sanclorum. Quia 
tua est potestas, tuum est regnum et virtus et glo- 
ria, Patri et Filii et sancti Spiritus, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


ORATIO TII. 
18. Domine Deus noster, memento nostri pec- 
catorum et inutilium servorum tuorum, eum invo- 
camus sanctum nomen tuum ; el ne confundas nos 


ΕΥΧΗ I", 
Κύριε o Osóc ἡμῶν, µνήσθητι ἡμῶν τῶν ἁμαρ- 
τωλών καὶ ἀχρείων δούλων σου, iv τῷ ἐπικαλεῖσθει 
Ἀμᾶς τὸ ἅγιον ὄνομά σου " καὶ μὴ καταισχύνις ἡμᾶς 
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salutem facientia postulata concede; et fac ut ame- 
mus etl timeamus te ex loto corde, et in omnibus 
voluntatem tuam exsequamur. Quia bonus et ho- 
minum amans Deus es, tibique gloriam rependi- 
mus, Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc el 
semper, et in s:cula seculorum. Amen. 


ORATIO IV. 

19, 80. Qui non tacituris laudibus et nunquam 
finienda glorificatione a sanctis virlutibus celebra- 
ris; imple os nostrum laude tua, ut nomini tuo 
sancto reddamus magnificentiam : et cum omnibus 
qui te in veritate timent, et mandata tua observant, 
partem et sortem nobis impertire, precibus sancto 
Deipare et omuium sanctorum tuoruim.Quia con- 
venit tibi omnis gloria, honcr et adoratio, Patri,et 
Filio, et sancto Spiritui, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


ORATIO V. 

81. Domine, Domine, qui illibata tua manu 
conlines omnes, qui longauimis es super nos om- 
Des, et qui super nostris vitiis peenitenliam agis : 
reminiscere miserationum luarum et misericordic 
tue ; respice nosin bonitate Lua, et concede, ut et 
reliquo hujus diei tempore varias maligui machina 
tiones effugere tua gratia valeamus. Custodi vitai 
nostram ab insidiis liberam, gratia sanctissimi αἱ 
Spiritus,misericordia et beniguilate unigenili tui 
Filii, cum quo benedictus es, cum sanctissimo et 
bono el vivifico tuo Spiritu, nuncet semper et in 
s:cula seculorum. Amen. 

ORATIO VI. 

82. Deus magne et admirabilis, qui ineffabili 
bonitate et abundante providentia cuncta admini. 
slras; qui datis nobis hujus mundi bonis, etiam 
promissum regn:m nobis obstrinzisti ; qui przter- 
ita diei parte per concessa bona nos deduxisli : da 
nobis ut residuam quoque partem iuculpale corain 
sancta gloria tua transigere possimus, et te solum 
bonum et benignum Deum nostrum collaudare. 
Quia tu es Deus noster, οἱ tibi gloriam referimus, 
Patri, et Filio, et sancto Spiritui, nunc, et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


ORATIO VII. 

83, 84. Deus magne et excelse, qui s»lus habes 
immortalitatem ; qui lucem babilas inaccessam ; 
qui creaturam omnem in sapientia condidisli ; qui 
divisisti lucem a tenebris; qui constituisti solem ut 
preeesset diei, lunam vero ac stellas ut praeessent 
nocti ; qui nos peccatores et hac hora preoccupare 
faciem tuam in confessione, el vesperlinas tibi 
laudes offerre voluisti ; ipse benigne dirige oratio- 
nem nostram, sicut incensum in conspectu tuo, et 
eam in odorem suavitatis admitte. Sed el preesen. 
tem vesperam et sequentem noctem nobis tribue 
pacificam. Lucis armis indue nos. Libera nos a ti- 
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a misericordiz luz» exspectatione ; sed omnia ad A ἀπὸ τῆς προσδοχίας τοῦ ἑλέους co», ἀλλὰ 


So oA Da , 


-“ . 


ο. OOSUESTEDE 


χόρισα. 


ἡμῖν, Κύριε, πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, καὶ 
ἀξίωσον ἡμᾶς ἀγαπᾷν καὶ φοθετσθαἰ σε ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας ἡμῶν, καὶ ποιεῖν kv πᾶσι τὸ θέληµά σου. 
"Ott ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, xxl. σοι 
τὴν ὀόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Vl, καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς «ἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν, 
ΕΥΧΗ A'. 

'O τοῖς ἀσιγήτοις Όμνοις καὶ ἀπαύστοις δοξολο- 
(Ut ὑπὸ τῶν ἁγίων δυνάμεων ἀνυμνούμενος, πλή- 
ρωσον τὸ στόμα ἡμῶν τῆς αἰἱνέσεως σου, τοῦ δοῦναι 
μεγαλοσύνην τῷ ὀνόματι σου τῷ ἁγίῳ ^ καὶ ὃος ἡμῖν 
μερίδα καὶ κλῆρου μετὰ πάντων τῶν φοδουμένων σε 
bv ἀληθείᾳ, καὶ φυλασσόντων τὰς ἐντολάς goo, πρε- 
σθείαις τῆς ἁγίας θεοτόκου καὶ πάντων vov ἁγίων 
σου. "Ott πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμῆ καὶ προσχύνη- 
σις, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Vig, καὶ τῷ ἁγίῷ Πνευματι, 
νῦν καὶ xti, xai εἷς τος αἱῶνχς των aov, 
᾽Αμήν, 

ΕΥΧΗ E'. 

Κύριε, Κύριε, ὁ τῇ à4pdvr σου παλάμη συνέχων 
τὰ σύμπαντα, μαχροθυμῶν ἐπὶ πάντας ἡμᾶς, καὶ 
μετανχῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις 
ἁτιρμῶν σου καὶ τοῦ ἐλέους σου * ἐπίσχεψαι ἡμᾶς ἐν 
τῇ ἀγαθότητί σου, zai Sog ἡμῖν διαφογεῖν καὶ τὸ 
λοιπὸν τῆς πχαούσης ἡμέρας tn σῇ χάριτι Éx τῶν τοῦ 
πονηρρῦ ποικίλων μηχανημάτων. ᾿Ανεπιθούλευτον 
την ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον vi “Κάριτι τοῦ παναγίου 
σου Πνεύματος, ἑλέει καὶ φιλανθρωπίϕ τοῦ µονογε- 


e 


Yay, µνήσθητι τῶν οἳ- 


“νοῦς σου Υἱοῦ, μεθ’ οὗ ελογττὸς εἰ σὺν τῷ παναγίῳ 


καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωυποιῷ σου Πνεύκατι, vOv καὶ del, 
«αἱ el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
ΕΥΧΗ S". 

'O θεὺς μέγας xal θχυμασιὸς, ὃ ἀνεκδιηγήτῳ 
ἀγαθωσύνῃ καὶ πλουσίᾳ προνοἰᾳ διοικῶν τὰ σύμπαν- 
τα, ὁ καὶ τὰ ἐγ«όσμιχκ ἀγαθὰ ἡμῖν δωρησάµενος, καὶ 
κατεγγυήσας ἡμῖν τὴν ἐπηγγελμένην βασιλείαν * διὰ 
τῆς ἤδη κεχαρισμένων ἀγαθῶ, ὁδοποιήσας ἡμῖν, xal 
τῆς ἡμέρας τὸ παρελθὸ» µέρος ἀπὺ παντὸς ἐκκλτναι 
κακοὺ ' δώρησαι ἡμῖν καὶ vb ὑπόλοιπον ἀμέμπτως. 
ἐκτελέσχι ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου, ὑμνεῖν σε τὸν 
µόνον ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρωπον θεὺν ἡμῶν. "Ott σὺ 
εἶ ὁ θεὸς ἡμῶν, val oo! τὴν Ἄόζαν ἀναπέμτομεν, τῷ 


Ρ Πατρὶ, καὶ τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov 


ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 
EYXH Z'. 

'O Orb; μέγας «ai ὕψιστος, ὃ µόνος tuv ἆθανα- 
σίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόπιτου, 6 πᾶσαν τὴν Χτίσιν iv 
σοφίᾳ δηµιουργήσας, ὁ διχχωρίσας ἀνχμεσον τοῦ φω- 
τὸς καὶ ἀναμέσου τοῦ σκότους, καὶ τὸν ἥλιον θέµενος 
εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, σελήνην δὲ καὶ ἀστέρας εἷς 
ἐξουσίαν τῆς νυκτὸς, ὁ κατχξιώσας ἡμᾶς τοὺς ἅμαρ- 
τωλὼς καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ὠρας προφθάσαι τὸ 
πρόσωπόὀν co) ἐν ἐξοικολογήσει, καὶ τὴν ἑσπερινήν 
σοι Λοξολογίαν προσαγχγεῖ,' αὐτὸς, φιλάνθρωπε, xat- 
εύθυνον τὴν προσευγὴν ἡμῶν ὡς θυμίαμα ἑνώπιόν 
σου, καὶ πρόσδξξαι αὐτὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας παρτ- 
σχου δὲ ἡμῖν τὴν παροῦσαν ἑτπέραν xal την Ἐπιοῦσαν 
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νυχτα εἰρηνικήν. ᾿Ενδυσον ἡμᾶς ὅπλα φωτός. Ῥῦσαι À more nocturno, et omni negotio perambulante in 


ἡμᾶς ἀπὸ φόθο» νυχτερινοῦ, xal παντὸς πράγματος 
ἓν σχότει διαπορευοµένου καὶ δὸς τὸν ὕπνον, ὃν sio 
ἁνάπαυσιν τῇ ἀσθενείφ ἡμῶν ἑδωρήσω, πάσης διαθο- 
λικῆς φαντασίας ἀπηλλαγμένον, Ναὶ, Δέσποτα, τῶν 
ἀγαθῶν χορηγὲ, ἵνα καὶ ἐπὶ ταῖς χοΐτχις ἡμῶν κατα- 
νυγόμενοι, μνημονεύωμεν kv. νυχτὶ τοῦ ὀνόματός aoo, 
καὶ τῇ µελέτῃ τῶν σῶν ἐντολῶν καταυγαζόµενοι, Ey 
ἁγαλλιάσει ψυχῆς, διαναστῶμεν πρὸς δοξολογίαν τῆς 
σῆς ἀγαθότητος, δεήσεις xai ἱκεσίας τῇ ofi. ιὐσπλαγ- 
qa προσάγοντες ὑπίρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων καὶ 
ἁαντὸς τοῦ λαοῦ σου, Dv ταῖς πρεσθείχις τῆς ἁγίας 
θεοτόχου Ev ἑλέει ἐπίσκεφαι. "Οτι ἀγαθὸς xal φιλάν- 
θρωπος θεὸς ὑπάρχεις, xal ool. τὴν θὔξα, ἀναπέμπο- 
μεν, τῷ Πατρὶ xal τῷ Υῶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ asl, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


tenebris.Somnum, quem in nostr» infirmitatis re- 
quiem dedisti, da ab omni diabolica cogitatione 
liberum.Ita, Domine, bonorum largitor; ut in cu- 
bilibus nostris compuncti, meminerimus noctu no- 
minis tui ; etcommentatione mandatorum tuorum 
illustrati,in animi eysultatione,ad dicendam boni- 
latis tuz gloriam,exsurgamus; preces et supplica- 
tiones tue misericordie offerentes, pro peccatis 
propriis et cuncti populi tui, quem precibus sancti 
Dei Genitricis clementer protege, quiu bonus el 
hominum amans Deus es,tibique gloriam rependi- 
mus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto ; nunc et 
semper, et in szcula seculorum. Ámen. 


Jam vero nos Typicum revocat, sic habens 


Eica στιχολογοὺµεν τὸ κάθισμα, ἤγουν τὸ, Μαχάριος 
ἀνὴρ, μετὰ μέλους tlc Ίχον πλ. 8. 


85. Postea, recitatur, κάθισα, Beatus vir, 
cum modulatione ad tonum obliquum quar- 
tum 


Coux. Hic autem non puto unicum illum psalmum jam dictuni recitandunm esse; sed insuperseptem 
sequentes, sive oclo primos. Καθίσματκ enim apud Graecos vocantur divisiones seu sectiones totius Psal- 


terii, eaque sunt numero viginti.Àc primum quidem Κάθισμα continet Psalmos octo,a 1 ad vim ; secun 
dum a rx ad xvi; tertium a xvir ad xxii; quartum a xxiv ad xxxi ; quintum a xxxii ad xxxvi; sextum a 
XIXVII ad xLv ; septimum a ΣΙΤΙ ad Liv, octavum a Lv ad Lxir; nonum a Lxiv ad Lxix; decimum à Lxx 
ad Lxxvi; undecimum a Lxxvii ad Lxxxiv ; duodecimum a Lxxxv ad xc; decimum tertium XCI 
ad c ; decimum quarium a ci ad civ ; decimum quintum a cv ad cviir; decimum sextum a CIX ad 
civi; decimum septimum solum habet psalmum οχι, Beati immaculati : quo completur istud Κάθ- 
ισµα propler prolixilatem ; decimum octavum, a cxix ad cxxxi; decimum nonum a CXXXII ad 
οτι ; vicesimum reliquos usque ad cL. Ita post Meursium Cangius, additque singula ista Καθ 
ίσματα dividi in tres partes, qute cum, «Gloria Patri,» terminantur,aliter ac fit in Ecclesia Latina,quize 
dictam doxologiam post singulos psalmos recitat. Dividitur pariter, decimum septimum cathisina in tres 
partes, quie eadem glori(icatione terminantur. Illiusmodi autem cathismatum divisiones dicuntur στά- 
σεις. Igitur dum Typicum dicit, recitandum esse κάθισµα τὸ Μακάριος, oclo primos psalmos recitan- 
dos esso insinuat. Alia item significatio est vocis κάθισμα. Sed de illa agendi ansa dabitur secuturo 
capite. 

Εἰς δὲ τὸν ' Ψψαλμὸν ἀναῤῥοῦμεν μικρὸν τὸ — 86. Ad psalmum tertium dicimus secundum et 
δεύτερον xal τρίτον ἀντίφωνον εἰς τὸν Tyov τὴς tertium Antiphonum tono diei. 

*tip 62e. 

87 Cou. Hic noto,quod,quamvis «antiphona et antiphonum,» ab uno et eodem Greco vocabulo origi- 
nem trahant,tamen hoc apud Grzcos non sonat idem,quod illa apud Latinos. «Antiphona» namque(ut es 
apud Goarum por. 29jest sententia vel modulus cuilibel psalmo decantato adj 'inetus, et quasi ex apposito 
respondens. «Ántiphonum»autem, ut hic usurpatur,sunt plures versus psalmi unius,ad quorum sin» ulos, 
unaeteadem (it semper ab altero choro responsio.Et propter hanc unam reciprocam sententiam semper 
illatam, ᾽Αντίφωνον quasi voxopposilaseu vocis oppositio vocatur.'Avtlsovov autem(quale unum ad Matu- 
tinum proferam)dividitur iu primum, secundum et tertium.Primum est in quo post singulos versus reci- 
tatur, Ταῖς πρεσθείαις τῆς θεοτόχο», Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς. «Precibus Deiparz,Servator,gerva nos.»Secundum, 
in quo recitatur post versus singulos, Tat πρεσθείχις τῶν ἁγίων σῶώσον ἡμᾶς. «Precibus sanctorum serva 
nos.»Teriium denique in quo singulis versibrs subjungitur aliquis solemnitatem utcunque expriinens 
ut in die Paschatis, Σῶσον ἡμᾶς, Yit 0c05, ὃ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψἀλλοντάς aut, λλληλού:Σ. «Fili Dei, qui 
resurrexisti a morluis, serva nos, qui laudamus te, Alleluia. » Et in hoc festo trium doctorum : X«cov 
ἡμᾶς, Yit Oto) povoytviz, ὁ iv. ἁγίοις θαυμαστὸς, Ψάλλοντάς σοι, Αλληλούία. « Fili Dei unigenite, qui es 
mirabilis in sanctis, serva nos, qui laudamus te, Alleluia. 

Ἐν ἑκάστῷ δὲ ἀντιφώνῳ ποιεῖ ὁ διάκονος μικρὰνο [Ιπιποαοφιθ antiphono dicit diaconuscollectam 
συναπτήν. parvam. quee heec est : 


"Ec καὶ ἔτι ἐν εἱρήνῃ, τοῦ Kuplou δεηθῶμεν. 0 
χορός Κύριε, ἑλέησον. 

ἸΑντιλαθου, σώσον, ἑλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
θιὸς, tf or κάριτι. X. Κύριε, ἐλέησον. 

Tas παναχίας, ὀχράντου, ὑπερευλογημένης, iv- 
δόξο» Λεσποΐνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ ἀεὶ Παρθένου 
Ἱδαρίας, μετὰ πάντων cv ἁγίων μνημονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς, καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, 
Χριστῷ θΘεῷ παραθώμεθα. X. Σοὶ, Κύριε. Kal 
ὃ ἱερεὺς ἔκφωνεῖ * "Ότι σὺν τὸ κράτος, καὶ σοῦ ἑστὶν 


88. Iterum iterumque in pace Dominum depre- 
cemur. Chorus: Domine miserere. 

Suscipe, serva, miserere el custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Domine, miserere. 

Sanctissime, intemeratze, super omnes benedi- 
ctze, gloriose Doming nostr: Deipore et semper 
virginis Mari» cum omnibus sanctis memoriam 
recolentes, nos ipsos, et invicem et totam vilam 
nostram , Christo Deo commendemus. Ch. 
Tibi, Domine. Et succlamat sacerdos : Quia 
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tua est potentia, et tuum est regnum et virtus et A ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύμις, καὶ ἡ δόξκ τοῦ Πατρὺς, 
gloria Patris, et Filii. et Spiritus sancti, Ch. καὶ τοῦ Υἱοῦ, xxi τοῦ ἁγίου Πνεύματος, vov καὶ ἀεὶ, xal 


Amen. 

Solita psalmorum recitatione jam absoluta, de- 
signatus monachus canonarcha,tonum suggerit et 
psallimus Domine, clamavi, juxta tonum in oc- 
toecho occurrentem. 


εἰς τούς αἰῶνχς τῶν αἰώνων. 0 792« Αμήν. 

'O δὲ ταιθεὶς μοναχὸς Ὑανονάρχης μετὰ τὴν συµ- 
πλήρωσιν της συνήθους στιχολογίας λέγει τὸν Ίψον, 
καὶ ψἆλλομεν, Κύριε, ἐκένραξα, εἰς τὸν τοχόντα fov 
τῆς ὀκτωήχου. 


89. Gowx.Suggerit autem canonarches tonum illum stans in medio ecclesiz,ul me docet Philotheus 
patriarcha Constantinopolitanus in Ordine sacri ministerii. 

Posthec sacerdos vel diaconus (ut moris est) Efcz θυμιᾷ ὁ ἱερὺς, ἢ διάκονος, ὡς ἔθος ἐστὶ, 
thus adolet,consuetam exhibens reverentiam anli- ποιῶν τὴν συνήθη µετάνοιχν τῷ ναθηγουµένῳ, 
stiti vel abbati. Nos vero recitamus versiculos de- ᾿Ἠμεῖς δὲ Ἱστῶμεν στί/ος V mb τοῦ, ᾿ΕΞάγχγε ἓκ 
tem, ab Educ a custodia. φυλακῆς. 

90. Cow. Est hic ultimus versiculus psalmi CxLt ; ut ergo habeantur versiculi decem, continuantur 
cantus per novem primos versiculos psalmi sequentis. Αἱ vero, festo trium doctorum, non reci- 
tantnr nisi versiculi octo, quemadmodum videre est ex Menowis, ubi et dicuntur post illos versiculos, 
psalli versus sive stichera Prosomqa tono tertio sicul "uc «ενναῖου ἓν µόρτυωσιν, Scito assignari tantum 
quatuor, sed dicenda bis, ut sint quasi octo, ut indicant Men:a subjiciendo singulis in rubrica vocem 
δίς, «bis. » In Typico autem idem sic exprimilur : Ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἱστῶμεν στι/ moX n, δευτεροῦντες 
αὐτὰ, « Hoc die canimus versiculos octo, ipsos duplicantes, » scilicet stichera illa quatuor quee in 


Mensis habentur, ut sequitur. 


91. Instrumenta grati; Spiritus citharas; insi- Β Τὰ τῆς γάριτος Óoqxsx, τὰς κιθάρας τοῦ Πνεύ- 


gnes Evangelii tubas : terrificum et altum reso- 
nantia in ccelo tonitrua, Deique gloriam annun- 
tiantia finibus terra; przecones trigeminos magnae 
Trinitatis, Joannem et Dasilium cum Gregorio 
digne honoremus. Bis. 

92. Trinitatis propugnatores ; pietatis defenso- 
res; post illos duodecim, tres apostoli ; flumina 
aquam vivam vehentia ex Edem, et faciei terra 
divino ac viviflco fluxu rigantia; magna elementa, 
fidem veluti aliquam fabricam constituentia, jure 
merito honorentur. Bis. 

93. Non sunt loquelz, inquit, neque sermones 
quorum non audiantur voces eorum. Nam in 
omnem terram et mare exivit istorum divino 


µατος, τὰς εὐσήμους σάλπιγγας τοῦ κηρύγματος, τὰς 

.e D » " * 
qoosoh. wai ἑξάχορστου ἐς Όψως ηγούσχς βροντὰᾶς, 
καὶ τὴ», 005av τοῦ θεοῦ γνωριπούσας τοῖς πέρατι * τοὺς 
τρεῖς Χήροκας τῆς μεγάλης Τριάδος, Ιωάννην xzl 
Βασίλειον ἁξίως σὺν Γρηγορ΄ῳ τιν ήσωμδν. Alc. 

Γῆς Τριάδος ol πρόααγοι, εὐσεβθείας οἳ πρόβολοι, 
ol μετὰ τοὺς δώδεκα τρεῖς ἀπόστολοι, ol if 'EBiü 
ἀναθλύζοντες τὸ ζῶν ὕδιρ ποταμοὶ, xxi τὸ πρόσωπον 
τις Ύης ζωηῤῥότως ποτίζοντες θείως ῥεύμασι τὰ 
μεγέλα 31004612, τὰ τὴν πίττιν ὥσπερ χτίσιν συστῶνκ 
τα, ἀξιοχρέως τιμάσθωσα»ν. A. 

Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι λεγόμενοι, dw οὐχὶ 
* — - - * 
ἀκούουται al φωνχὶ αὐτῶν * ti πᾶσαν γῆν Υὰρ καὶ 
θάλασσαν ὃ φθόγγος ἑξέδρχμε τῶν ἐνθέων καὶ σοφῶν 


aíflatorum Numine et sapientiuin magistrorum so q διῤασκάλων τῆς κτίσεως * δθὲν ἄριστα τοῖς αὐτῶν 


nus : unde ipsorum legimus optime in fidei integri- 
late conlinentur et conservantur fines orbis terra. 
Bis. 

94. Spiritus organa, veritatis buccinas, Verbi 


θείοις vwóuot; GoyapattTta: xii σονέχεται προς μίαν 
ὀρθοθοξίαν τὰ πέρατα. Alc. 

Τὰ τοῦ Πνεύματος ὀργανα, ἀληθείας τὰς σαλπιγ- 
γας, τοὺς τοῦ Λόγου ῥήταρας. εὐφημήσωμεν φωναῖς 


Dei oratores lz:etis prosequamur canticis ; el eorum ἀἁσμάτων, τοῖς αὐτῶν οἱ ἐπόμενοι * ἱκετεύοντες αὐτοὺς, 
dogmata sequentes,rogitemus eos supplices,uL prO παῤρησίαν ὡς ἔγοντας πρὸς τὸν Κύριον, δωρηθηναι 
ea, quam habent apud Dominum, fiducia, petant εἰρήνην σταθι,ρὰν μὲν tlg ἀεὶ τῇ οἰκουμένῃ, ἡμῖν δὲ 
firmam pacem in perpetuum mundo dari, nobis πᾶτι συγχώρητιν. Alc. 
autem veniam. Bis. 

Gloria. Tonus obliquus 2 Δόξα, Ηχος πλ. β’. 

95. Mysticas hodie celebremus Spiritus tubas, — Tàc μυστικὰς σήμερον τοῦ [Πνεύματος σάλπιγγας, 
Deo impletos Patres,modulatos in medio Ecclesi: τοὺς ἠεοφήρους ΙΙ ατέρας ἀνερφήμησωμεν, τοὺς µελγ- 
concinnum iheologiz melos,scilicet unam Trinila- ^ ὀήσανιας iv µέσω τῆς Εκκλησίας µέλος ἑναρμονίου 
tem immutabilem, essentiamque ac divinilatem ; θεολογίας, Τριάδα μίαν ἀπαράλλακτον οὐσίαν τε καὶ 
domitores Arii,et orthodoxorum antesignanos, con- p θεότητα, τὺς καθχιρέτας Αρείου καὶ ὀρθυδόξων προ- 
tinenterorantes Dominum,ut nostrarumanimarum µάχους, τοὺς πρεσθεύοντας πάντοτε Κυρίῳ ἐλεηθῆναι 


miserescat 
Et nunc Mariale. 
96.Quis te, Virgo sanctissima, non beatam pre- 
dicet ? Quis non celebret tuum sine virili ope par- 
tum? Quippe qui ante omne tempus ex Patre ef- 
fulsit Filius unigenitus,ille idem ex te, purissima, 
providit,ineffabiliter incarnatus; natura Deus exsi- 


τὰς ψυ/ὰς ἡμῶν. 
Καὶ νῦν. θεοτόχιον, 

Τίς καὶ µακαρίσει σε, παναγία Παρθένε: Τίς μὴ 
ἀνομνήσει cou τὸν ἁλώιρευτον τόκον ; Ὁ γὰρ ἁχρύνως 
ἐκ Πατρὺς ἐκλάμψας Γἱὸς μονογενᾶς, ὁ αὐτὸς ἐκ σοῦ 
τῖς ἁγνῆς προῄλθεν, ἀφράστως σαρχωθείς * φύσει 
Θεὸς ὑπάργων, καὶ φύσει γενόμενος ἄνθρωπος i 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 


. τς .. AS τον κ πλ μη ος τιν ο Vm .. κ, T z *, 
Lu tao TN E . . 4 - . L] 
” » 


huc οὐκ εἰς OGodóx πρωςωπων τεµνόµενος, ἀλλ' A stens, et natura factus homo propter nos; non 


ἐν δυάδι φύσεων ἀσυθχύτως γνωριζύµενος. Αὐτὸν ἰχέ- 
τευε, σεμνὴ, παμμακάριστε ἐλεηθη"αι τὰς ψυκὰς 
ἡμῶν. 


in duas divisus personas, sed in duabus naturis 
inconfusibiliter cognoscendus. Hunc ora, o augu- 
sta et beatissima, ut nostrarum animarum mise- 
reatur. 


91. Habe jam iterum verba Typici, ut discas, quz fiant post decantata hac stichera : 


ἸΑπέρχεται ὃ ἱερεὺς xal ὁ διάκονος, xal ποιοῦσι 
µετάνοιαν τῷ προεστῶτι, 7, εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
ὡς προείρηται, καὶ ἀλλάσσορσι τὴν {-ρχτικην στολὴν 
t - * NNLLA . d ) / 3 - - 3 Α ϱρ 
ν τῷ διακοιικῷ. Kat ἐξελθόντες ἐν τῷ ναῷ εἰσοδεύουσι 
μετὰ τοῦ θυμιατοῦ, τῶν λαμπάδων προπορευοµένων 
αὐτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ παντες ἀποσκεπάζονται ἐνου- 
μένω» τῶν δύο χορῶν. 


Secedunt sacerdos et diaconus faciuntque re- 
verentiam presidi,aul versus ipsius locum,ut ante 
dictum est,el mutant sacram stolam in diaconico. 
Et exeuntes ad templum introeunt cum incenso, 
precedentibus ipsos lampadibus. Fratres autem 
omnes leguntur,in unum coeuntibus duobus cho- 
ris. 


98. Cowt.Quod nos « sacristiam » appellamus,» diaconicum » Grecis dicilur : ideo lortasse, quod 
conorum primilus esset in eo sedes et consessus; vel potius, quod hic locus eorum cure precipue 
commmissus fuerit.In eo enim non solum que ad ecclesiz vasa el sacerdotales vestes s ectant, prius. 
quam sacra perageretur liturgia, seu divinum ecclesiasticum officium, munia obibant diaconi; sed et 
considebant pro muneris sui ratione. Isidorus Mercator A«xxovxóv «secretarium » vertit; et congruen- 
te quidem Agathensi concilio, cujus 66 canon hic est : « Quoniam non oportet insacratos ministros 
licentiam habere in secretarium (quod Greci diaconicon appellant) ingredi et contingere vasa 
Dominica. » Atqui « secretarium » idem est, quod apud nos « sacristia » barhare nuncupatur : 
de quu qui dubitat, adeat cardinalem Bona lib. 1 Rerum liturgicarum cap. 24, num. 2, Διχκονι- 
xov lamen, sicut et secretarium » in aliis preterea usurpatur significationibus, quas non est hujus 
loci explicare. 

. Íngressus autem sacerdotis in templum, supra descriptus ex Typico, non est simplex qui- 
dam ingressus; sed ingressus qui fit cum sacris codicibus, quibus diacono a sacerdote traditis , 
egreditur ille e porta diaconici; et eleva!os ante faciem deferens, subsequente sacerdote, viam quam- 
dam sinuosam tene:; qua paragrata ante sanctas fores uterque sistit, ut sacerdos recitet τὴν εἰσόδου 
t£541,», id est, « Introitus orationem, » quam Constantinopolitanus patriarcha S. Germanas, loco antea 


citato, nobis exhibet et ita sonat. 


Ἑσπέρας , καὶ πρωί, xai µεσημθρίχς αἰνοῦμεν, B 


ελλογοῦμεν, εὐχαριστοῦμεν, καὶ δεόμεθὰ σου, Δέσπο- 
τα τῶν ἁπάντων, χατεύθννον τὴν προσευχην ἡμῶν ὡς 
θυµίαµα ἑνώπιόν σου. Kal μὴ Ἐκχλίνης τὰς «καρδίας 
ἡμῶν εἰς λόγους ἢ εἷς λογισμοὺς πονηρίας, ἀλλὰ ῥὗ - 
σαι ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν θηρευόντων τὰς ψυχὰς ἡμιον᾽ 
ὅτι πρὀς, σὲ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοὶ nv, καὶ 
ἐπὶ sob ἡλπίσαμεν μὴ κατχισχύνς ἡμᾶς, ὁ θεὺς 
ἡμῶν. "Oct πρέπει gol πᾶσα δόξα, τιμή καὶ προσ- 
Χύνησις, τῷ Πατρὶ κχὶ τῷ Ylp, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, vov καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
' Au?» 

Εἶτα εὐλυγεῖ τὴν εἴσοδον, λέγων᾽ 

Εὐλογημένη ἡ εἴσύδος τῶν ἁγίων σου πάντοτε, 
νῦν xal ἀεὶ, καί. 


Εἶτα ὁ διάκυνος, χαράττων σταυρὸν μετὰ τοῦ ο 


θυμ.ατοῦ, λέγει Σοφία ὁρθοι καὶ ἡμεῖς τὸ, dox 
Ίλαρον. 


100. Vespere, et maue, et meridie laudamus, 
benediciinus,gratias agimus,et oramus te,omnium 
Domine;dirige orationem nostram sicut incensum 
in conspectu tuo; et ne inclines corda nostra in 
verba vel cogitationes nequitia, sed libera nos ab 
omnibus venantibus animas nostras : quia ad te, 
Domine,Domine,oculi nostri, et in te speravimus; 
ne confundas nos, Deus noster. Quia convenit tibi 
omnis gloria, honor et adoratio, Patri, et Filio,et 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in secula se- 
culorum. Amen. 


Et benedicit introitum dicens : 

Benedictus sit introitus sanctorum tuorum ubi- 
que, nunc et semper, etc. 

101. Posthzc diaconus, thuribulo efformata 
cruce, dicit, Sapientia, recti. Nos autem : Lumen 
jucundum. 


Cow. Reliqua supple ex capite primo, de Minoribus vesperis. Hic vero notaverim ex Joanne Mori- 
no, diaconum dicentem Σοφία, « Sapientia, » verosimililer intendere in codicem sacrum: eL sic a 
presentibus exigere altentionem prestandam iis, qua inde recitabuntur. Pauci quidam cum 8. 


rmano leguni Σοφία ὀρθή. « Sapientia recta. » 

Mszx δὲ τὴν εἴσοῦον ὃ ταχθεὶς μονχχὸς, βαλὼν 
την συνήθη µετάνοιαν τῷ προεστῶτι, ψάλλει της ἡμέ- 
pzs προχείµενον Olactyov* Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν. 
Στίχος a'. ἸἘΕνεδίσατο Κύριος δύναμιν. Στίχος β.. 
Καὶ γὰρ ἐἑστερέωσεν. Στραφεὶς 0i ὁ Ἱερευς πρὸς 
ὄυσμας δεδεµένας ἔχων τὰς χεῖρας, ἴσταται περι- 
µένων τὴν πλήρωσιν τοῦ προκειµένου, Εἶτα βάἀλ- 
Ἆει µετάνοιαν, ἀπέρχεται εἷς τὸν τόπον αὖ- 
τοῦ. 


102. Post introitum vero,designatus ad id mona- 
chus, przmissa solita corporis inflexione versus 
praesidem sive abbatem,canit propositum diei di- 
stichum, et dicit, Dominus regnavit. Versiculus 1, 
Indutus est Dominus. Versiculus 2, Etenim (irma- 
vit.Interim conversus ad occidentem sacerdos, el 
junctus habens manus, propositi finem opperitur. 
Mox exhibet reverentiam, el in locum discedit 
suum. 


103. Count. Ecclesia quidem Greca singulis totius anni feriis singuladislicha attribuit : non tamen in 


quolibet officio videtur post Introitum et diei distichon etiam dici Domínus r 
iculi tantum in Vesperis Sabbati. Est enim apud S. Germanum : Ei 


versiculis,sed 


navít,cum supradictis 
iesu Σάθδατον ἑσπέρας, 


' sa 


PROLEGOMENA. 





λέγει τὸ, Κύριος ἔδασιλευσεν. « Si sint Vespere Sabbati, dicit Dominus regnavit.»elc. Propterea ego 
existimo, pauculas illas voces in Veneto illo quo utor S. Sabie Typico prelermissas esse, incuria ty- 

othetarum et correctorum. Qua in opinione aon mediocriter confirmor, videns in Mersis, imo etin 
T pico ipso, pro bae trium doctorum solemnitate, assignari statim post diei propositum tria &v 
cux:z, hoc. est, tres « lectiones. » Prima est ex Deuteronomii capite z,incipitque a versu 8, et sistit iu 
versu 17. Altera est ex capite x libri ejusdem,et incipiendo a quarto decime versu complectitur reli- 
quos omnes preter ultimum. Tertia denique petitor ex Sapientise ii, continet decem priores versn 
illius capitis. Nos autem ad se denuo revocat Typicum dicens : 


103. Absoluto proposito diaconus facit consue- 
tam prolixam. 


Μετὰ δὲ τὸ προχείµενον ὁ διάκονος rout τὴν συνήθη 
ἐχτενῃή. 


Cow. Subintellige vocem « orstionem, » vel precationem » εὐχὰὴν, vel δέησιν, vel ἱχεσίαν, quem- 
admodum Act. xri, dicitur, rpostuy?, ἑκτενής, Oratio sine inlermissione, fusa esse ab Ecclesia ad 
Deum, pro Petro in carcerem conjecto ; estque similis « Litaniis » nostris , quibus chorus, vel 


populus respondens, identidem interponit, « 


iserere nobis, Ora pro nobis, 


e rogamus, audi 


nos. » Sed age, sic orationem diaconum, eique succinentem chorum audiamus, apud S. Germanum. 


Dicit diaconus : 


Dicamus omnes ex tota anima; et ex t0-A µΕἴπωμεν 


(à mente dicamus. Chorus : 
retere. 
Dicamus omnes ex tola anima ; et ex to- 


Domine, mise- 


.t& mente dicamus. Chorus Domine, mise- 


rere. 

Miserere nostri, Deus, secundum magnam mi- 
sericordiam luam; oramus te, exaudi et miserere. 
Ch. Domine, miserere. 

Adhuc oramus pro piissimis et a Deo servatis 
imperatoribus nostris, pro eorum imperio, victo- 
ria, perseverantia, pace, valetudine, incolumitate; 
et ut Dominus Deus noster ipsos magis adjuvet, 
prosperet in omnibus, ipsorumque pedibus subji- 
ciat omnem inimicum asque hostem. Ch. Domine, 
miserere. 

Adhuc oramus pro archiepiscopo nostro N. et 
cuncta nostra in Christo fraternitate. Ch. Domi- 
ne, miserere. 

Adhuc oramus pro beatis semperque memo- 
randis hujus sancte edis conditoribus. Ch. Do- 
mine, miserere. 

Adhuc oramus pro misericordia, vita, pa- 
ce, sanitate, salute, protectione, venia, et re- 
missione peccatorum servorum Dei, fratrum 
hujusce sancti monasterii. Ch. Domine, mise- 
rere. 

Adhuc oramus pro referentibus fructum et bo- 
na facientibus in hoc sancto et omni ex parte au- 
gusto templo,laboraptibus,eanentibus; et pro cir- 


πάντες ἐξ ὅλης τῆς dex, καὶ a 
ὅλης τῆς διανοίας εἴπωμεν. Ὁ Ὑχορός * Κύριε R 
ἑλέησον, 

Κύριε πἀντόκρατορ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν , 
δεόµεθἀά σου, ἐπάκουσον xal ἆλεησον, X. Κύριε, 
ἑλέησον. 

Ἐλέησον ἡμᾶς, à θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἴλεός 
σού’ δεόµεθά σου, ἐπάκουσον καὶ ἑλέησον X. Κύριε 
ἑλέησον. 

"Ett δεόµεθα ὑπὶρ τῶν εὐφεθεστάτων καὶ θεο- 
φυλάκτων βασιλέων ἡμῶν, κράτους, νίκης, διαμονῆς, 
εἰρήνης, ὑγείκς, σωτηρίας αὐτῶν, καὶ τοῦ Κύριον 
τὸς θεὸν ἡμῶν ixl πλέον συνεργῆσαι , Χατενοδῶ» 
cxt αὗτους iv πᾶσι, καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιο. Χ. Κύριε; 


B ἐλέησον, 


"τι δεόµεθα Omip τοῦ ἀρχιεπισκόπον ἡμῶν, ὃ 
δεῖνος , πάσης τῆς ἐν ἄριστῷ ἡμῶν ἀδελφότητος. 
X. Κύριε, ἀλέησον.. 

"Est δεόµεθα nip τῶν μακαρίπν καὶ ἀειμνή- 
στων Χτητόρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. X. Κύριε, 
leno. 

"Ett δεόµεθα ὑπὲρ ἑλέους, ζωῆς, sip) rne, ὑγείας, 
σωτηοίας , ἐπισκέψεως , συγχωρήσες καὶ ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιων , τῶν δούλων τοῦ too, τῶν ἆδελ- 
φῶν τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. X. Κύριε, ἑλέη- 
σον. 

"Ett δεύµεθχ ὑπὲρ τῶν παρποφορούντων , xal 
καλλιεργούντων ἓν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ ταῷ τούς 
tu, Χοπιώντων, ψαλλόντων, καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστώ. 


cumstante populo,a te magnam et affluentem mi- C τος λαοὺ, τοῦ ἀπεχδεχομένου τ) παρὰ σοῦ μέγα xal 


sericordiam exspectante. Populus : In multos an- 
nos, Domine. Tum effert vocem sacerdos : Quia 
misericors et benignus erga homines Deus es, et 
tibi gloriam impertimur, Patri, et Filio, et Spiri- 
tui sancto, nunc, et semper, et in secula ssculo- 
rum. Chorus : Amen. Et populus dicit : Dignare , 
Domine. 

104. Iterum diaconus : Compleamus vesper- 
tinam nostram precationem Domino. Ch. Domi- 
ne, miserere. 

Suscipe, serva, miserere et custodi nos, Deus, 
tua gratia. Ch. Domine, miserere. 


Vesperam omnem perfectam, sanctam, pacifi- 


πλούσιον ἔλεος, 'O δκός. El; πολλὰ ἔτη, Δέσποτα. 
Ἐκφώνως ὁ ἱερεύς "Ότι ἐλέημων καὶ φιλάνθρω- 
πος θεὸς ὑπαρχεις, καὶ σοι την δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρί, καὶ τῷ Ylp, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, X, ᾽Αμὴν, 
Καὶ o λαος' Καταξίωσον, Κύριε, 


| "O0 διάκανος πάλιν Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερι- 
viv δέησιν ἡμῶν τῷ Kuplp. 'O χορ. Κυριε, ἑλέη- 


σον. 


ἸΑντιλάδου, σώσον,  lAinsow xal διαφύλαξον 
ἡμᾶς, ὁ Or, τῇ cf ydp. X, Κύρερ 
ἑλέησον. 


Th» ἱσπέραν πᾶσαν τελείαν , ἁγίαν, εἐρηνικὴν 
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Παράσχω, Κύριε. 

”Άγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν,φύλακα τῶν ψυχών 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
X. Παράσχω, Κύριε. 

Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιών καὶ πληµ- 
µελημάτων ἡμῶν παρὰ το; Κυρίου αἰτησώμεθα. X. 
Ἡαράσχου, Κύριε. 

Τὰ xaÀà καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ 
εἰρήνην τῷ χόσµψ, παρὰ τοῦ Κύριου αἰτησώμεθα. X. 
Παράσχου, Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμών ἐν εἰρήνῃ 
καὶ µετανοίᾳ Ἐκτελέσαι παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθᾳ. 
*0 χορ. Παράσχου, Κὐρι:. 


Sot Ακ pmamc v οσο με MT Gt uM 
. . . V »* . 


ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
, wal ἀναμάρτητον παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. X. Α cam et peccati expertem a Domino flagitemus. 


Ch. Tribue, Domine. 

Angelum pacis, fidelem ducem, custodem ani- 
marum et corporum nostrorum a Domino flagite- 
mus. Ch. Tribue, Domine. 

Veniam et remissionem peccatorum et delicto- 
rum nostrorum & Domino flagitemus. Ch. Tribue, 
Domine. 

Bona et animis nostris conducentia, ac mundo 
pacem a Domino flagitemus. Ch. Tribue, Ώο- 
mine. 

Reliquum vit: nostre tempus transigi in pace 


et poenitentia, flagitemus. Ch.  Tribue, Do- 
mine. 


Χριστιανὰ τὰ τέλη της ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα.Β — Christianos vit: nostre terminos, sine dolore, 


ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικὰ, xal xaÀnv ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ 
τοῦ φοθερού βήματος, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. X. 
Παράσχου, Κύριε. 

Της παναχγίχς, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, kv- 
ὀοξου Δεσποίΐνης ἡμῶν θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Ma- 
βίας, µετα πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἔαυ- 
τους καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ 
τῷ θὲῷ παραθώµεθᾳ. X, Σοὶ, Κύριε. 


Καὶ ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως, "Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρωπος θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοι τὴν ὀόξαν ἀναπέμπο- 
μεν, τῷ Ππτρὶ, καὶ τῷ Yl, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν xal ἀεὶ, καὶ sl; τοὺς αἰῶνάς τῶν αἰώνων. 
X. Αμήν. Ὁ ἱερύς  Εἱρήνη πᾶτι X. Καὶ 
μετὰ τοῦ πνεύματός σου. Ὁ διάκ. Τὰς κεφχ- 


λὰς ὑμῶν τῷ — Koplp Ἀλίνατε Ὁ — 0p. Σοὶ, C 


Κύριε. 
Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς τὴν εὐχὴν μυστικῶς. 


sine confusione,tranquillos,et bonam defensionem 
in tremendo Christitribunali,a Domino flagitemus. 
Chorus : Tribue, Domine. 

Sanctissimze, intemeratz, super omnes benee 
diete, gloriose Dominz nostri Deipare semper- 
que virginis Marie ac omnium sanctorum memo- 
rium agentes, nos ipsos, et invicem, et vitam no- 
stram totam Christo Deo commendemus. Ch. 
Tibi, Domine. 

105. Et sacerdos elatiore voce succinit : Quia 
bonus et amans hominum Deus exsistis,et tibi glo- 
riam attribuimus, Patri, et Filio, et Spiritui sen- 
clo, nunc et semper, et in ssecula seculorum. 
Chorus. Amen. Sacerdos: Pax omnibus. Ch. Et 
cum spiritu tuo. Diaconus : Humiliate capita vestra 
Deo. Chorus : Tibi, Domine. 


Et sacerdos secreto dicit orationem 


Cou. Hac Oratio, Κεφαλοχκλισίας, sive « capitis inclinationis » nuncupatur, et ita sonat : 


Κύριε ὁ Otóq ἡμῶν, ὁ κλίνας οὐρχνοὺς xal χατκ- 
Gàxq ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ Ὑένους τῶν ἀνθρώπων, ἔπιδε 
ἐπὶ τοὺς δούλους σου, xal ἐπὶ τὴν κληρονομίαν Gov * 
gol γὰρ τῷ φοδερῷ καὶ φιλανθρῶπῳ χριτῇ οἱ σοὶ δού- 
λοι ὑπέχλιναν τὰς χεφαλὰς, τοὺς δὲ αὐτῶν ὑπὄταξαν 
α»Κένας, ο) την ἐξ ἀνθρώπων ἀναμένοντες βοήθειαν, 
ἀλλὰ τὸ σὺν περιµένοντες ἔλεος, xal τὴν σὴν ὑποδε- 
χόμενοι σωτηρίαν’ οὓς διαφύλαξον ἐν παντὶ καιρῷ, καὶ 
κατὰ την παροῦσαν ἑσπέραν, καὶ τὴν προσιοῦσαν 
νύχτα, ἀπὸ παντὺς ἐχθροῦ, ἀπὸ πάσης ἀντικειμένης 
ἐνεργείας, 
Εἶτα ἐκφωνεῖ : Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου εὖ- 
λογημένον xal δεδοξασµένον, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
Γιοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν κα) ἀεὶ, καὶ εἷς 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


διαλογισμῶν µαταίων, καὶ ἐνθυμήσεων, 


Domine Deus noster, qui inclinatis ccelis pro- 
pter salutem humani generis descendisti, respice 
famulus tuos et h:reditatem tuam : tibi enim,tre- 
mendo simul ac benigno judici, tui fainuli inclina- 
ront capita, et suas submiserunt cervices ; non ab 
hominibus sperantes auxilium, sed tuam prasto- 
lantes misericordiam, et tuam salutem exspectan- 
tes : quos custodi omni tempore et hoc presenti 
vespere, et hac secutura nocte ab omni inimico, 
ab omni diabolica machinatione, a cogitationibus 
vanis, et pravis affectibus. Deinde altiori tono 
dicit : Sit regni tui potentia benedicta et glorifi- 
cata, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et 
semper, et in stecula saeculorum. Ámen* 


Prosequitur Typicum. 


Εἶθ᾽ οὕτω ψάλλομεν τὰ ἰδιόμελα τοῦ κατὰ τὴν 
ἡμέραν ἁγίου, λιτανεύοντες Ev τῷ νάρθηκι, τοῦ ἱερέως 
καὶ τοῦ διακόνου προπορευοµένων μετὰ θυμιατοῦ καὶ 


λάμπάδων. 


106. Tum psallimus idiomela illios sancti qui 
eo die colitur, facientes processionem in uarthece, 
praeuntibus sacerdote et diacono eum thuribulo 
ac lampadibus. 


Cou. Hinc adverte, erudite lector, has voces Λιτὴ, Λιτανεία et Accaveoe v, apud Greecos ecclesiasticos 


ελ X Cg 


non usurpari in primava sua significatione,que est e preces » et « precari; » sed in alia.Sonat enim αἳ- 
cuitum illum, quem Latini ecclesiastici « processionem » nuncupant. Quid, quod etiam hi hoe nomen 
« Litania » non raro sic usurpent : quippe (ut Anastasium, Aimoinum, aliosque multos tacitus preeter- 
eam)audi Magnum Gregorium epist. d lib. 1, jubentem tempore mortalitatis fleri septem processiones 
divisim secundum status, uno die: « Litania clericorum (inquit) exeat ab ecclesia B. Joannis Baptistse ; 
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litania virorum, ab ecclesia B. martyris Marcelli ; litania monachorum, ab ecclesia martyrum Joannis 
et Pauli ; litania ancillarum Dei, ab ecclesia BD. mariyrum Cosma et Damiani ; litania feminarum 
conjugatarum, ab ecclesia B. primi martyris Stephani ; litania viduarum, ab ecclesia martyris Vita- 
lis; litania pauporum et infantum, ab ecclesia DB. martyris Czcilie. ο Ubi τὸ « litania » aliud nibil 
preler processionem significat. Die autem his tribus doctoribus sacro in λιτῇ sive processione reci- 
tabantur sequentia στιχηρὰ ἰδιόμελα Nili Xanthopuli, 


Tonus 2. 

107. Huc agite, coelestis Trinitatis cultores ; 
collaudemus terrestrem trinitatem divinorum anti- 
stitum : Gregorium cognomento Theologum, Basi- 
lium ducentem a regno nomen, et a gratia Joan- 
nem ; imos gurgites sapientis ; Spiritus marina 
fluenta ; fontes aqua vividie jugiterque salientis ; 
lucidas margarilas ; terrestria luminaria; Ecclesie 
gubernacula;splendidorum fructuum feraces arbo- 
res ; administros gratis ; os Christi; vindices Tri- 
nilatis; ab eadem sine ullius interventu illustratos; 
el assidue pro nostris animabus orantes 


[deni tonus, 


"Hye g'. 

Asuts, τῆς οὐρανίου Τριάδος ol λατρευταὶ, τὴν 
ἐπίγειον τριάδα τῶν θείων ἱεραρχῶν εὐφημήσωμεν, 
τὸν Γρηγυριον τῆς θεολογίας τὸν ἐπώνυμον, τὸν Bx- 
σίλειον τῆς βασιλείας τὸν φερώνυμον, καὶ Ἰωάννην 
τὸν ὄντως χαριτώνυμµον, τοὺς τῆς σοφἰας βυθοὺς, τοῦ 
Πνεύματος τὰ ῥεῖθρα τὰ ὠχεανικὰ, τὰς πηγὰς εὰς ἀεὶ 
βλυζούσας, τὸ ύδωρ τὸ (uv τὸ ἀλλόμενον, τοὺς δια»- 
Ἱεῖς µαργαρίτας, τοὺς ἐπιγείωυς φωστήρας, τῆς Ἐκ- 
χλησίας τοὺς οἵακας, τὰ ἀγλαόχαρπα Δένδρα, τοὺς 
υἰκονόμους τῆς χάριτος, Χριστοῦ τὸ στόμα, καὶ τῆς 
Τριάδος τοὺς ὑπερμάχους, τοὺς ἐξ αὗτῆης ἁμέσως ἑλ- 
λαμπομένους, καὶ πρεσθεύοντας ἁπαύστως ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, 

0 αὐτός. 


108. Accensos ab igne inevitabili carbones B ^ Too; ἀναφθέντας ἄνθρακας ἐκ τού ἀἁστέκτου πυ- 


fideliter predicemus, qui per illos collustrati su- 
mus.lli enim,per eam quam habebant cum eodem 
conjunctionem inflammati,evaserunt mundi lumi- 
n3; vitalemque pauperibus virtutem largientes, Pa- 
trem, et Filium, et Spiritum sanctum, pie promul- 
garunt : quos et nos compellemus : Salve Trinita- 
tis trinitas, rerum divinarum intelligens. 
Tonus obl. 2. 

109. Triplicatam Davidis fundam, Salomonis 
funiculum coccineum, Verbi flagellum triplex,sa- 
pientes przsules, Basilium magnum, Gregorium di- 
vinum,Joannem aureo tonantem ore,fideliter pree- 
dicemus. Nam Goliathum, qui animo cernitur et 


βὸς οἱ διὰ αὐτῶν φωτισθέντες πιστῶς ἀνευφημήσω- 
μεν ' οὗτοι γὰρ τῇῃ πρὸς αὐτὸ ἑνώσει ἐχπυρωθέντες, 
φωστηρες τοῦ χόσµου ἐγένοντο, ζωτικὴ τοῖς πτωχοῖς 
χρηματίζοντες ὀύναμις, Πατέρα xal Υἱὸν καὶ Πνεῦ- 
pa ἅγιον εὐσεθῶς ἀνακηρύττοντες, οἷς καὶ ἡμεῖς 
προσείπωµεν  Χαίροις, Τριάδος τριὰς ἡ θεόσο- 
qos. 
"Hoc πλ. B. 

Τοῦ Δαθὶδ τὴν σφενδόνην τὴν τρίπλοχον, τοῦ 
Σαλομῶντος σπαρτιον τὸ κόκκινου, τὸ τοῦ Λόγο 
φραγγέλιον τρίπλοκον, τοὺς σοφοὺς ἱεράρχας, Βασί- 
λειον τὸν µέγαν, Γρηγόριον τὸν θεῖον, Ἰωάννην Χρυ- 
σόστομον πιστῶς ἀνευφημήσωμεν. Τὸν νοητὸν γὰρ 


mente intelligitur, angulari lapide prostraveruni, C Γολιὰθ τῷ ἀκρογωνιαίῳ λίθῳ καταδαλόντες, τὴν πἰ- 


fidem αἀάυχθγυηί ad concordiam,eamque purpureo 
Chrisü sanguine, quasi vallo aliquo munierunt; et 
Deo quzestum facientes, heresiarchas a Christi 
divino grege longissime repulerunt, sua dicendi 
scribendique vi: quinimo fidem hodiedum susten- 
tant,et a Domine postulant animabus nostris mi- 
sericordiam. 
Tonus obl. 4. 

110. Apparuit gratia Dei omnibus hominibus, 
erudiens nos per preeceptores illos, ut emendatis 
moribus vilzeque consuetudine, mentem nostram 
luce divin cognitionis illuminemus. Idcirco cla- 
memus : Trinitas sancta, rerum omnium domina, 
horum trium pastorum tuorum precibus hunc 


στιν πρὸς ὁμόνοιαν ἤγαγον, τῷ ἐρυθραίῳ τοῦ Χριστοῦ 
περιτειχίσαντες αἵματι, καὶ τοὺς θεοχαπήλους αἱρε- 
σιάρχας τῶν περιθόλων τῆς θείας τοῦ Χριστοῦ ποί- 
µνης μακρὰν ἀπελάσαντες διὰ τῶν λόγων, xal ἔτι τὴν 
πίστιν στηρίζουσι, καὶ πρεσθεύουσι Κυρίῳ ἐλεηθῆναι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Ἔχος πλ. 0. 

Ἐπεφάνη ἡ Χάρις τοῦ θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις, 
παιδεύουσα ἡμᾶς, διὰ τῶν διδασκάλων τὰ ἤθη χοσµη- 
θέντας, τοὺς τρόπους βελτιωθέντας, θεογνωσίας at. 
Ίλᾳ τὸν νοῦν περιλαμφθῆναι * διὸ κράξωµεν * Τριὰς 
ἁγία, κυρία τοῦ παντὸς, ταῖς τῶν τριῶν σου ποιµέ- 
νων προσευχαῖς τὸ σὺν ποίµνιον τοῦτο Lv εἰρήνῃ συν- 


(uum gregem in secura pace cuslodi, ab omni p τήρησον ἀσφαλῶς καὶ ἀλύπως, xal σώσον ὡς φιλάν- 


molestia libera, et ad salutem perduc sempiter- 
nam, benigna cum sis. 
Tonus obl. 2. 

111. Sancia et adoranda Trinitas, gloria sit 
sapienti providentie tue, quia hominibus largita 
es e numero hominum tria magna luminaria effe- 
rentia agnitionis tus facem, ejusque fulgore salu- 
tarem tuam ac venerandam voluntatem tanquam 
de specula significentia. Quo quidem lumine locu- 


θρωπος, 


"Bye πλ. f. 

Τριὰς ἁγία καὶ προσκυνητὴι δόξα τῇ σοφῇ προ” 
volg σου, ὅτι τρεῖς σοὺς μεγάλους φωστῆρας τοῖς &v- 
θρώποις ἐξ ἀνθρώπων ἐχάρισας, τῷ qul λαμπαδο- 
χοῦντας τῆς σης ἐπιγνώσεως, καὶ τῇ αἴγλῃ φρΊκτω- 
ροῦντας τῶν σωτηρίων σου καὶ σεπτών θεληµάτων * δι’ 
ὦν ἡ οἰκουμένη φώς γνώσεως πλουτούφα, τὴν Gv 
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OCCXLI 


Mit αὐχάζεται, xal πρὸς τὴν βασιλείαν σου τὴν µα”- A plelatus orbis, tuam cum admiratione contempla- 


παρίαν απεύδει. Τούτων ἡμᾶς ταῖς θείας ὑπαχούειν 
πείθευσα διδακαλίχις. καὶ αὐτὴ τῶν εὐχῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἰπάχουσον, ὡς θεὸς πανοικτίοµων , xal τὰς 
φυχὰς ἡμῶν σῶσον, φιλάνθρωπε, 


Δοξα. Wee πλ. B. 

Τοὺς ἱεράρχσς, τοῦ Χριστοῦ xal ρῶν Πατέρων 
χλέος, τῆς πίστεως τοὺς πύργους, καὶ τῶν πιςτῶν 
διδχσκάλους καὶ Φύλακας, συνελθόντες, ὦ φιλέορτοι 
ἀσματικοῖς ἐγκωμίοις ὑμνήσωμεν, λέγουλες" Χαίροις, 
τῆς Εκκλησίας φωστὴρ, Βασίλειε σρφὲ, καὶ στῦλε 
απερίτρεπτε. χαΐροις, ὁ νοῦς ὁ οὐράνιος, ἀρχιερεῦ 
µέχιστε, θεοδόχε Γρηγύρι χαίροις, ὦ Ἰχρυσολόγε 

ωαννη, ὁ τῆς µετανοίας διαπρύσιος 
πλρυζ. 'AJÀ' ὦ Πατέρες τρισόλδιοι, pi παύσησθε 
ἀεὶ πρεσθεύειν Χριτισῷ ὑπὶρ τῶν πίστει xal πό- 
Üy τελούντων ὑμῶν τὴν πανίερον xal θείαν πανή- 
T9p"v. 
Καὶ νῦν εοτόκιον. 
'O αὐτὸς. 

Τὴν τῶν παρθένων καλλονὴν xal χαρμονὴν τῶν 
νόων, τὴν µόνην θεοτόχον, xal υῶν πιστῶν ἀῤῥαγὲς 
περιτείχισµα, συνελθουτες, ὦ φιλέορτοι, ᾷσματικοῖς 
Ἐγαομίοις ὑμνήσωμεν λέγοντες Χαίροις, Παρθενομῆ- 
ορ &yvh, λυχνία χρυσαυγῆς, xal πύλη Ἐπουράνιε' 
Χαίροις, σκηνἡ ἁγιάσµατος, À τὸν θεὸν χωρήσασα ἓν 
Μήτρφ σου, πανάχραντε΄ χαίροις, τῶν οὐρανίων ταγµά- 
των ὑπερτέρα ἁπάντων] ἀσυγκρίτως, Qo, μητράνανδρε 
Δέσποινα, μὴ λίπῃις φρουροῦσα τοὺς δούλους σου, 


τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε πίστει χαὶ πόθῳ ἀεὶ, καὶ τὸν C 


τόχον GO) προσκυνοῦντας τον ἄσπορον. 
Μετὰ ταῦτα ἐἑκφωνεῖ Ó sos) cl; ἔπῆχουν πάν- 


lur gloriam, et ad tui regni beatitatem contendit. 
Cum igitur horum divina instituta tenere nos ju- 
beas, tu vicissim audi eorumdem pro nobis vota ; 
ut Deus plane misericors, et ut benignus, serva 
animas nostras. 

Gloria. Tonus obl. 9. 

112. Hierarchas Christi et Patrum decus, turres 
fidei et fidelium mayistros atque custodes, o vos 
omnes quibus cordi est hac celebritas, coacti in 
unum, canoris extollamus laudibus,dicentes : Sal- 
ve, Ecclesiz: luminure, Basili sapiens, el columna 
immobilis. Salve, mens celestis, maxime antistes, 
theologe Gregori. Salve, o aureo potens sermone, 
prorsns auree Joannes, ad resipiscentiam hortator 


p Yehemens. Agite,o ter beati Patres, ne inlermiltite 


orare Christum pro nobis, qui cum fide et studio 
agimus huuc vestro nomine sacrosanctum alque 
divinum diem. 

Et nunc. Mariale. 
[dem tonus. 

113. Virginum decuset l»titiam mentium, so- 
lam Deiparam,et firmum fidelium vallum,o celebri- 
latum amantes, modulatis preconiis eíferamus, 
dicentes : Salve, Virgo, parens purissima, caude- 
labrum lucens ut aureum,et porta coelestis ; salve, 
tabernaculum sanctificationis ; salve,incontamina- 
tà, cujus uterus fuit capax Dei, salve, que es cun- 
ctis coeli ordinibussine ulla comparationesuperior. 
Ideo ne cesses, Domina et sine viro Mater, custo- 
dire famulos tuos, qui te semper cum fide et desi- 
derio laudant: et qui tuum fetum adorant sine 
virili conceptum semine. 

114. Post hec exclamat sacerdos, sic ut cuncti 
audiant. 


σοκ. Et ita quidem Typicum S. Sabes, sed S. Germanus, loco jam plus vice simplici allegato, ait 


id sacerdotem tantummodo facere absente diacono. Ipsius autem verba ascribere non fuerit forte 


omnino inutile. 

Μετὰ ταῦτα λέχει ὁ διάκονος, εἴπες τύὐχι cb D 
οὐ «oy e, λέγει ὁ ἱερεύς' 

Σῶσον, ὃ θεὺς, τον λαόν σου, xal εὔ)όγησον 
χληρονομίαν σου. ᾿Εκίσχεφαι τὸν κόσμον σου kv ἑλέει 


καὶ οἰκτιρμοῖς, ᾿Ύψωσον χέρας Χριστιανῶν ὀρθοδό- D 


ξων, καὶ κατάπεμψον ἐφ iaa» τὰ ἑλέη σου τὰ πλού- 
σια. Πρεαθείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν 
θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας τῶν τιµίων ἔπου- 
ῥανίων δωνάµεων ἀσωμάτων' τοῦ τιµίου ἑνδόξου προ- 
φπτου,, προδρόµου κτὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου" τῶν ἁγίων 

ξων xai πανευφήµων ἁἀποστόλων᾽ τοῦ ἁγίου τυῦ- 
ἃε, καὶ πάντων σου τῶν ἁγίων, ἱκετεύομέν σε, mo- 
λυέλεε Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν δεοµένων σου, xal 
ἱλέησον ἡμᾶς. 


Οἱ δὲ ἀδελφοὶ λέγουσί τὸ Κύριε, ἑλέησον, p. 


Καὶ κάγιν ὁ Ἱερεὺς ixquvst* "Ert δεόµεθα ὑπὲρ 
τῶν εὐσεθεστάτων καὶ θεοφυλάκτω» βασιλέων ἡμῶν, 
χρότους, γίχης, διαμονῆς, εἰρήνηςι ὑχείας, σωτηβίας, 
Εκιοκέψεως, καὶ, ἀφέσεως ἁμαρτιών, xal to) Κύριον 

PATROL. Gh. XXIX. 


Posthzc dicit diaconus, si adsit; sin minus, 
dicit sacerdos : 

115. Salva, Deus, populum tuum, et benedic 
hereditati tue. Visita orbem tuum in misericor- 
dia et miserationibus. Extolle cornu Christianorum 
orthodoxorum, et abundantes inisericordias tuas 
ad nos demitte. Precibus intemerata Domine no- 
strae Deipare semperque virginis Marie ; veneran- 
darum colestiumet incorporearum virtutum ;hono- 
rabilisacgloriosi propheta, precursoris et Baptistae 
Joannis ; sanctorum, gloriosorum et celeberrimo- 
rum apostolorum, sancti N. (illius verisimiliter, 
cujus festa lux agitur) eLomnium sanctorum tuo - 
rum, quasumus te, multum misericors Doinine, 
exaudi nos le deprecantes, et misere nostri. 

Fratres autem dicunt (vel, ut S. Germanus, 
chorus primus), Doinine, miserere: quadra- 
gies. 

115* Et iterum exclamat sacerdos : Adhuc ora- 
mus pro piissimis et a Deo servalis imperatoribus 
nostris, pro ipsorpm imperjo, vicloria, stabiljtate, 
pace, valetudine, proteclione, venia peccatorum et 

v 
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συσχωι ΡΜΟΗΝΟΟΝΝΝΑ. 


ut Dominus Deus noster ipsos magis adjuvet, pro- A τὸν Θεὸν ἡμῶν ἐπὶ πχεῖον συνεργῆσαι, κατευοδῶσαι 
speret in omnibus, ipsorumque pedibus subjiciat αὐτοὺς ἓν πᾶσι, καὶ ὑποτάξαιι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν 
omnem inimicum et hostem. Dicamus. Fratres πάντα ἐχθρὸν χαὶ πολέµιον. Εἴπωμεν. Οἱ δὲ ἆδελ- 
vero dicunt (vel ut est apud S. Germanum, chorus φοὶ τὸ, Κύριε, ἐλέησον, A". 

secundus), Domine, miserere, tricies. 


116. Et iterum exclamat sacerdos : 

Adhuc oramus pro archiepiscopo vel episccpo 
N. et omni in Christo fraternitate nostra, et pro 
omni Cristiana anima, afllicla et maerore oppres- 
sa, divineque misericordio ac opis indiga ; pro 
hujus sancta: domus, et in ea habitan! prote- 
clione ; pro totius orbis pace ac tranquillitste ; pro 
statu prospero sanctarum Dei Ecclesiarum ; pro 
salute et auxilio patrum et fratrum nostrorum,cumn 





Kal πάλιν ὁ ἱερεὺς ἐκφωνετ: 

"Ez δεόµεθχ ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῆν, 5 
ἐπισχόπου, τοῦ δεῖνος” καὶ πάσης τῆς iv Χριστῷ ἡμῶν 
ἀδελφότητος, καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιανων 
θλιθουµένης τε καὶ καταπονυµµένης ἑλέους Θεοῦ καὶ 
βοηθείας ἐπιδεομένης' σκέπης τοῦ dyloo οἴκου τού- 
του καὶ τῶν κατοικούντων bv αὐτῷ, εἰρήνης καὶ κα 
παστάσεως τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν σωτηρίος καὶ βοηθείας 


studioac timore Deilaborantium etministrantium; τῶν μετὰ σπουὀῆς καὶ φόδου θεοῦ χοπιώντων xal 
pro derelictis el iter facientibus ; pro axgrotantium ῃ διακονούντων πατέρων xol ἀδελφῶν ἡμῶν" ὑπὲρ τῶν 
medela ; pro dormitione,requie,beala memoria,et ἀπολειφθέντων xal τῶνὰν ἐν ἀποδημίαις ὄντων ἱάσεως 
venia peccatorum impetranda animabus deluncto- τῶν iv ἀσθενείις κατακειµένων' ὑπὲρ κοιµήσεως, 
rum patrum ae fratrum nostrorum, hic et ubique ἀνέσεως, µακαρίας µνήµης, xal ἀφέσεως τῶν dpzo- 
terrarum piesepullorum fidelium; pro caplivorum τιῶν τῶν προαπελθόντωκ πανέρων xal ἀδελφῶν ἡμῶν 
libertate, pro fratribus nostris qui suntin ministe- τῶν ἐνθάδε εὐσεδῶς χειµένων καὶ ἁπανταχοῦ ὀρθοδό- 
riis, el omnibus qui ministrant et ministraverunt &ev' ὑπὲρ ἀναῤῥόσεως τῶν αἱ (µαλώτων, xal ὑπὶρ 
in haciede sancta. Dicamus. Fratres autem dicunt τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν iv ταῖς διακονίαις ὄντων, 
quinquagies, Domine, miserere. καὶ πάντων τῶν διακονούντῶν xil διακονησάντων dv 
τῇ Ey μονῇῃ ταύτῃ. Εἴπωμευ. Οἱ δὲ ἐδελφοὶ τὸ, 
Κύριε, ἐλέησον, v 

147. Adhuc oramus ut sancta hec edes,omuis Εἶτα δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχθῆναι τὴν ἁγίαν 
urbs et regio a peste, fame, terre molu, inunda- — poviv ταύτην, καὶ πᾶσαν πόλιν, xai χώραν ἀπὸ λοι- 
tione, igne,gladio, alienigenarnm incursu.intesti- po), λιμοῦ, sttspeü, καταποντισμοῦ, mupbe, payal- 
no bello, εἰ repentina morte liberentur; ut bonus zc, ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἐμφυλίω * πολέμου, 
el hominum amans Deus noster, fiat nobis propi- (, «sl αἰφυιδίου θανάτο, "rmip τοῦ Ίλεων, εὐμενῃ xal 
tius, clemens et reconciliatu facilis, ut averlal ΄εὔδιελλακτον γενέσθαι τὸν ἀγαθὸν xa φιλάνθρωπον 
ommen iram contra nos motam, justisque suis bv ἡμῶν, τοῦ ἀποστρέψαι πᾶσαν ὀργὴν τὴν καθ 
comminationibus nos eripiat, et misereatur no- ἡμῶν χινουµένην, καὶ ῥύσασθαι ἡμᾶς τῆς ἐπικειμέ- 
stri. EL dicitur, Domine, miserere, quadragies. vni δικαίας αὐτοῦ ἀπειλῆς, καὶ ἐλεῆσαι ἡμᾶς, T, 

Κύριε, ἐλέησον u'. 

118. Adhuc oramus, ut Dominus Deus noster Εἶτα δεόµεθα καὶ ὑπὲρ τοῦ εἰσακοῦσαι Κύριον 
exaudiat vocem deprecationis noslrum peccato- τὸν θεὸν τὰς φωνῆς τῆς δεήσεως ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 
rum, et misereatur nostri. Domine, miserere, λῶν, καὶ ἐγεῆσαι µμας. Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, i. 
bis el vicesies. Ρο5ίνας quorum vul vivorum ac Εἶτα μνημονεύει οὓς θέλει ζώντας καὶ τεθνεῶτας" 





mortuorum memoriam agit, et denuo exclamat sa- 
cerdos : 

Exaudi nos, Deus servator nosler, spesomniuin 
finium terr:e el in mari longe : ac propitius, propi- 
Uus esto peccalis nostris, et miserere nostri, M 
sericors enim Deus,et humanus 
referimus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto. nunc 
et semper, et in &zcula seculorum. Amen, Et sta- 
tim subdit: Pax omnibus. Fratres autem : Et 
spiritui tuo. Sacerdos ,vel, ut S. Germanus, dia- 
conus), Capita vestra Domino inclinate. Et cun- 
ciis inciinantibuscapita seque incurvantibus versus 
terram, bene precatur sacerdos contenta voce di- 
cens hanc orationem : 








119. Dominator multum misericors, Domine 
Jesu Christe, Deus noster, precibus intemerate 
Domine nostra Deiparz semperque virginis Ma- 
rig , venerandarum el coblestium virtutum incor- 


et tibi gloriam p ἁμαρτί- 


καὶ πάδιν ἔκφωνετ ὁ ἱερεύς" 


᾿Επάκουσον ἡμῶν, ὁ θεὸς b σωτὴρ ἡμῶν, & Amie 
πάντων τῶν περάτων τῆς Ὑῆς καὶ τῶν ἐν θα- 
λάσσῃ, μακράν" καὶ Ίλεως, ἴλεως γενοῦ ἐπὶ ταῖς 

5 ipw, καὶ ἀλέησον ἡμᾶς" ᾿Ἐλεήμων γὰρ 
καὶ φιλάνθρωπος Orb ὑπάρχεις, xal col τὴν δόξαν 
ἀναπέμτομεν, v Πατεὶ, καὶ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, ov καὶ ἀθ), xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. Καὶ εὐθὺς τὸ, Εἰρήνη πᾶσ. Καὶ οἱ 
ἀδελοοί, Καὶ τῷ πνεύμαεί cu, CO dept Τὰς 
κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ [κλίνατε, Καὶ πάντων κλι- 
νόντων τὰς κεφαλὰς καὶ ἐπὶ γῆς κεκυφότων, ἐπεύ- 
γεταί ὁ Ἱερεὺς µεγαλοφώνως λέγων τὴν εὐχὴν ταύ- 
την" 

Ἀέσποτα πολυέλεε, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὶ b θεὸς 
ἡμῶν, πατσδείαις τῆς παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένυ Μαρίας τῶν τιµίων καὶ 
ἐπουρανίων δυνάµεων ᾽ἀσωμάτων" τοῦ loo ἑνδόξου 








ACOLUTHIA TRIPLICIS ΕΕΘΤΙ. 


Ελ ntm. clos 


Df ^. 


προφήτοο, προδρόµο καὶ Βαπτιστοῦ Ἰοαννου" τῶκ Α porearum, venerandi ac gloriosi prophetze; prae- 


ἁγίπν Ἱνδόξων καὶ πανευφήµων ἀἄποστολων , τοῦ 
ἁγίω τοῦδε, xxl πάντω σου τῶν ἁγίων, εὐπρόσδεκτον 
ποΐηνον τὴν δέησιν ἡμῶν» δώρησαι ἡμῖν τη» ἄφεσιν 
τῶν παρακπτωµάτων ἡμών' σχέπασον ἡμᾶς iv τῇ 
σχεπγ τῶν πτερύγων σου ἀποδίωξον ἀφ᾿ ἡμῶν πᾶντα 
ἐχθρὸν xai πολέμιον᾽ εἰρήνευσον τὴν ζωὴν ἡμών' Κύ- 
git, ἐλέησον ἡμᾶς καὶ τὸν κόσμον σου, καὶ σώσον τὰς 


ψυχὰς ἡμῶν, ὡς ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος, 


Εἶτα ἀρχόμεθα τὰ στιχηρὰ τοῦ στίχου, καὶ ψάλ- 
λοντες εἰσερχόμεῆα bv τῷ ναῷ, ἐπβδοντες καὶ τοὺς 
τυχόντας στίχους αὑτῶν, 


cursoris et Baptiste Joannis; sanctorum glorio- 
sorum et percelebrium apostolorum; sancti N. et 
omnium sanctorum tuorum, acceptam redde ora- 
tionem nostram, nobis tribue nostrorum delicto- 
rum veniam; sub tegmine alarum tuarum protege 
nos,omnem inimicum et hostem a nobis propul- 
83, vitam nostram contine in pace; Domine, mise: 
rerenostri alque orbis tui,et serva animas nostras, 
utpote qui es bonus et bominum amator. 

120. Hisce absolutis incipimus stichera versi- 
culi,et psallentes templum ingredimur accinentes 
etiam versiculos tali die occurrentes. 


Coux. Sed antequam ad illa stichera animum applicemus,meum esse intelligo, ut diéam ea qu: de 


propositis jam orationibus ac precibus dicenda restant. Átque ante omnia,in prima et ultima oratione. 
prout apud S. Germanum exstant, multo plurimum sanctorum patrocinia implorantur,quam prout ex- 
stant in Typico. Quippe post hsec verba, Καὶ πανευςήμων ἀποστόλων, » El celeberrimorum apostolo- 
rum. » sequitur in utraque oratione series aliorum sanclorum bene longa, etin prima quidem oratio- 


de, num. 115, Gt singularis mentio. 


Τῶν iv ἁγίος Πατέρων ἡμῶν καὶ οἰκουμενικῶνΒ — Sanctorum Patrum nostrorum, et universalium 


μεγάλων δικασκάλων καὶ ἱεραρχών , Βασιλείου τοῦ 
Ἡσγάλου, Πρηγορίου τοῦ Θεολόγου, καὶ Ιωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς Νικολάου, ἀρχι- 
επισκόπου Μύρων τῆς Λυχίας τοῦ θαυματουργοὺ, 
τών ἁγίων, ἑνδόξων xal Χαλλινίκων μαρτύρων, τῶν 
ὁπίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν, τῶν ἁγίων xxi 
δικαίων Θεοπατόρων Ἰωακείμ xal ἸΑννης, τοῦ ἁγίου 
τῆς µονης. 


magnorum doctorum ac pontificum Basilii Magni, 
Gregorii Theologi et Joannis Chrysostomi ; sancti 
Nicolai, Myre in Lycia archiepiscopi et miraculo- 
rum patratoris; sanctorum, glorlosorum et victo- 
riis inclytorum marlyrum; divorum et deifero- 
rum Patrum nostrorum; sanctorum et justorum 
Dei parentum Joachim et Anne; sancii hujus 
edis. 


Series autem quae in ultima oratione num. 119, adjungitur, post supra dicta verba, hec 


est : 
T&v ἁγίων, ἑνδόξων xai καλλινίκων µμαρτύρων' 
τῶν ὁσίων xal θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν. τοῦ iv ἁγίοις 


Sanctorum, gloriosorum et victoriis inclyto- 
rum martyrum; divorum et deiferorum Patrum 


Πατρὸς ἡμῶν Νικολάου, ἀρχιεπισκόπου Μύρων τῆς ᾳ nostrorum; sancti Patris nostri Nicolai, archie- 


Aux[zc τοῦ θευματουργοῦ τοῦ ἁγίου καὶ ἑνδόξου µε- 
γαλομάρτυρος Γεωργίου τοῦ τροπαιοφόρου’ τοῦ ἁγίου 
τοῦ δεῖνος, οὗ xal τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν' τῶν 
ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ "Av- 
Vn. 


piscopi Myre in Lycia, miraculorum patratoris ; 
sancti, gloriosi et magni martyris Georgii tropea 
referentis ; sancti N. cujus agimus memoriam; 
sanclorum et justorum Dei parentum Joachim et 
AÁnns. 


191. Neque hoc pretermittendum est, in utraque oratione, statim post haec verba : Πρεσθείας τῆς 


παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου xai ἀειπαρθένου, apud S. Germanum poni, ὀυνάμει τοῦ τιµίου καὶ ζοω- 
ποιοῦ σταυροῦ, id est, « virtute honorande et vivifica crucis. » Reliqui vero supra memorati genitivi, 
cum hac voce. προστασίχις sive « patrociniis, » ibidem copulantur. Preterea S. Germani Acoluthiam 
cum Typico non satis convenit de vicibus, quibus a choro dicendum esl Κύριε,ἐλέησον» ubi enim in Ty- 
ico scribitur À' sive trigesies, ibi apud S. Germanum scribitur tantum x , sive ter. Testatur tamen 
rus,etiam antiquos codices babere )'.Denique monachi,ab episcoporum juridictione exempti, non 
nominant episcopum in prece num. 116, posita, sed &ium abbatem sive propositum, hoc modo : "Ex: 
δεόµεθα ὑπὲρ ἀφέσεως ἁρ.αρτιῶν τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ à, δεῖνος, Adhuc oramus pro venia peccatorum servi 
Dei N.,» quibus verbis ostendunt quam submisse de suo genere vivendi sentiant.Atque hzc sunt que 


hie paucis adnotanda esse existimavi. 


429. Nunc remeemus ad templum, audituri stichera hujus diei. Sunt autem illa προσύµοια et a Nilo 


Xanthopulo scripta, ut indicant Mensa. 

Ἅχος πλ. α’, πρὸς Χαίροις ἀσκητικῶν. 

Χαίροις, ἱερχρχῶν ^ τρίὰς, τῆς ᾿Εχκλεσίαστὰ µε- 

z προπύργια, ol στῦλοι τῆς εὐσεθείας, ὁ τῶν 
πιστῶν ἑδὁρασμὸς, τῶν αἱρετιζόντων d) κατάπτωσις, 
Xouscoo ol ποιµάναντες τὸν λχὸν τοῖς θείοις δόγµασι, 
καὶ ταῖς ποιχίλαις αρεταῖς οἱ ἐχθρέψαντες, οἱ τῆς 
χάριτος διαπρύσιοι κήρυχες, νοµους οἱ προεχθέ- 
pivot Χριστοῦ τῷ πληρώματι, οἱ ὁδηγοὶ πρὸς τὰ 
ἄνω τοῦ παραδείσου αἱ ε-σοδοι" Χριστὸν καταπέμψάι ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν αἰτεῖτε τὸ µέγα ἔλεος, 

Στίχος. "031 καυχήσονται ἐν δόξι., 

Χαΐροις, Ἱεραρχῶν ἡ τριὰς, οὑρανοθάμονες, ἐπί- 


D Tonusobl. 1, sicut Χαίΐροις ἀσκητικών, 


Salvate, hierarcharum trias, magna Ecclesim 
propugnacula, columna pietatis, fidelium firma- 
mentum, hareticorum ruina; divinis institutioni- 
bus pascentes Christianum populum, eumque va- 
riis nutrientes virtutibus ; excelsi gratie preco- 
nes, interpretes legum in plenitudine Christi, ad 
snperna doctores, paradisi introitus : orate Chris- 
tum ut in3gnam animab»us nostris largiatur niise- 
ricor.íam. 

Versiculus, Exsultabunt sancii in loria. 

493. Salvete, hierarcharum tries qradiewwes 


ο δν το TAM utt DMCADUEX S VEM. 
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PROLEGOMENA. 


in celo, terreni angeli,salus mundi,hominum le- Α γειοι ἄγγελοι, τοῦ κόσμου ἡ σωτηρία, ἡ τῶν αν- 


titia, doctores orbis, propugnatores verbi, periti me- 
dici morborum tum animi tum corporis, Spiritus 
perennia flumina, eruditione universam terre fa- 
ciem inundantia, theologi, bases, aureo insignes 
idiomate divino Spiritu afflati; orate Christum , 
ut magnam animabus nostris largiatur inisericor- 
diam. 

Versiculus. Sacerdotes tui, Domine, induent 
justitiam. 

124. Salvete, hierarcharum trias, terrestris fir- 
mamenti sol,radii, el de triplicis solis lumine ac- 
oensz3e faces, in obscuris versantium illuminatio, 
flores suave olentes,pulcherrima paradisi amceni- 
tas,lu Theologe Gregori,tu erudite Basili,tu Chry- 


θρώπων γάρὰ, καὶ τῆς οἰκουμένης ol διδάσκαλοι, τοῦ 
λόγω oi πρόμαχοι, ἱστροὶ ἐπιστήμονες τῶν νοσηµατων 
της ψυχῖις κεὶ τοῦ σώματος, οἱ ἀείῤῥουι ποταμοὶ οἱ 
τοῦ Πνεύματος , λόγοις oi καταρθεύσαντες της  q6 
ἅπαν πρόσωπον, οἱ θεολόγοι, αἱ βάσεις, οἱ χροσολό- 
οι, οἱ ἔνθεοι' Χριστὸν καταπέµψτι ταῖς ἀυχαῖς 
ἡμῶν αἴτεῖτε τὸ µέγα ἔλεος, 

Ῥτίχος. Οἱ ἱερεις σου, Κύριε, ἐντύσονται δικαιο- 
σύνην. 

Χαίροις, ἱεραρχῶν ἡ τριὰς, τοῦ ἐπιγεῖου στερεώ- 
µατος Toc, ἀκτῖνες, καὶ ὁᾳδουχίαι ἐκ τρισηλίου 
αὐγῆς, τῶν Ἐσκοτισμένων i, ἀνάθλεψις, τὰ ἄνθη τὰ 
εὔοσμα, τοῦ παραδείσου τὰ Χάλλιστα , ὁ θεολόγος 
Γρηγόριος, ὁ σοφός τε Βασιλειος, ὁ Χρυσόστομος, 


sostome, Spiritus tabulz a Deo exarateze, distenta g τὰ πυξίχ τοῦ Ἠνεύματος, πλακες αἱ θεοχάρακτοι, 


salutis lacte ubera, ornamenta sapientis; Christo 
supplicate, ut magnam nobis tribuat miseri- 
diam. 

Gloria. Tonus idem. 

125. Canamus tubis, tripudiemus ut facere 
festo die convenit,et gesliamus lititia,cetu publi- 
co in noslrorum gratiam doctorum coacto. Reges 
ac principes concurrant,et hierarchas cum plausu 
excipiant non secus ac tresimmensos fluvios do- 
gmatum ; tres Calirrho» fonti similes, Spiritus 
aquam vivain in perpetuum fundentes. O pastores 
ac magistri. una celebremus tres adoran/lie Trini- 
taus interpretes: philosophi,ut sapientes; presby- 
teri, ut pastores; peccatores, ut patronos; paupee 
res,ut locupletatores; afflicti, ut consolatores; via- 
lores,ut comites:naviganles, ut gubernatores; re- 
liqui omnes,ut ubique et in quavis necessitate ar- 
denter pr:eocceupantes.Et dum laudibus divinos il- 
los e(ferimus antistites, dicamus: Doctores sanc- 
tissimi, maturate eripere fideles ex hujusce vitze 
offendiculis, et nos :eternis liberare &rumnis. 

Et nunc. Germani patriarche Theotocion si- 
mile. 

126. Canamus tubis, quia Regina omnium,ma- 
ter Virgo, benevola est, et benedictionibus coro- 
nat laudatores suos Reges ac principes concur- 
rant, atque exeitato plausu venerentur reginam, 
qua peperit rezem,gaudentem a inorte victos be- 
nigne solvere. Pastores ac magistri, Pastoris boni 
sanctissimam genitricem una efferamus laudibus 
Candelahrum aureum jillnminanteim nubem, excel- 
siorein. eherubim, aniimatam arcam, speciosum 
Altussimi solium,urnam auream receptricem man- 
na, vitalem Verbi tabulam, omnium Christiano- 
rum perfugium sacro celebrantes carmine, sic 
dicamus: Palatium Verbi, nos humiles celoruin 
regno dignare, non est enim quidquam, quod te 
inlercedente fieri non possit. 


px5oi οἱ ἑκθλύζοντες τῆς σωτηρίας τὸ Ὑάλα, τὸ της 
σοφίας τὸ ἀγλάῖσμα᾽ Χριστὸν ὀυσωπεῖτε ταῖς ψυχαῖς 
Άμων ὄσθηναι τὸ µέγα ἔλεος. 
Δόξα. "Bo ὁ αὐτός. 

Σαλπίσωμεν iv σάλπιγγι ἁἀσμάτων, χορεύσωμεν 
ἑόρτια, καὶ σκιρτήσωµεν ἀγαλλόμενοι iw cp πανδή- 
pup πανηγύρει τῶν διδασκάλων ἡμῶν, Βασιλεῖς καὶ 
ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, xal τοὺς ἱεράρχας χροτήτω. 
σαν iv ὤμνοις, ὡς δογμάτων βλύσαντας ποταμοὺς 
ὑπερμεγέθεις , τρεῖς χαλλιῤῥόας ἀειζώους τοῦ Πνεύ- 
µατος. Ποιμένες καὶ διθάσκαλοι, τοὺς της σεκτῆς 
Τριάδος τρισσοὺς ἱερομύστας συνελθόντες εὐφημή 
σωµεν. Οἱ φιλόσοφοι τοὺς σοφοὺς, ol Ἱερεῖς τοὺς ποι- 
ένας, ol ἁμαρτωλοὶ τοὺς προστάτας, οἱ πένητες τος 
πλουτιστὰς, οἱ ἐν θλίψεσι τοὺς παραμωθοῦντας, ol ὅδοι 
πόροι τοὺς συνοδίτας, οἱ kv θαλάσσῃ τοὺς χωθερνή- 
τας, ob πάντες τοὺς πανταχοῦ θερμῶς προφθάνοντας 
θείους ἀρχιεράρχας ἐγχωμιάχοντες οὕτως εἴπωμεν' 
Πανάγιοι διδάσκαλοι, σπούσατε ἐξελεῖν τοὺς πιστοὺς 
ἐκ τῶν τοὺ βίου σκανδάλων, καὶ ῥῦσαι κολάσεων τῶν 
αἰωνίων ἡμᾶς. 

Καὶ νυν. Γερμανοῦ πατριάρχου θεοτόχιον ὅμοιον, 


Σαλπίσωμεν tv σάλπιγχι ἁσμάτων προχκύφασα 
γὰρ dà Ππαντάνασσα Μητροπάρθενος ταῖς εὐλογίαις 
καταστέφει τοὺς εὐφημοῦντας αὑτήν. Βασιλετς καὶ 
ἄρχοντες συντρεχέτωσαν, καὶ την βάσιλίδα κροτή- 
τωσαν ἐν ὕμνοις, βασιλέα νέξασαν τοὺς θανάτῳ κρα- 
τουµένους πρὶν ἀπολῦσαι φιλανθρώπως εὐδοκήταντα, 
Ποι ιένες καὶ διδάσκαλοι , την τοῦ χκαλοῦ ποιμένος 


ὑπεραγιον Μητέρα συνελθόντες εὐφημήσωμεν τῆν 


λοχνίαν τὴν χρυσαυγΏ, τὴν φωτοφόρον νεφέλην, τὴν 
τῶν γερουδὶμ ὑπερτέραν, viv ἔμψυχον κιδωτὸν, τὸν 
περίμορφον τοῦ Δεσπότου θρόνον, τὴν μανναδόχον 
χρυσέαν στάµνον, τὴν ζωηφόρον τοῦ Λόγου πλά»:, 
ἁπάντων τῶν ἉΧριστιανῶν τὸ καταφύγιον, ἄσμασι 
θεῃγόροις ἐγχωμιάζοντες, οὕτως εἶπωμεν' Παλάτιον 
τοῦ Λόγου, ἀξίωσον τοὺς ταπεινὺς ἡμᾶς τῆς οὖρα- 
νῶν βασιλείας οὐδὲν γὰρ ἀδώνατον τῇ µεσιτείᾳ 


σου. 


127 lterum repetendum est ad contextum Typici. 


Deinde, Nunc dimittis, Trisagion, sanctissima 
Trinitas, Pater noster. Exclamat autem 8a- 


Εἶτα τὸ, Nov ἀπολύεις, τὸ τρισάχιον τὸ, πανε» 
ία Toc , σὺν τῷ Πάτρ ἡμῶν. Ἐκφωνετ ὁ 


νομών or LY CHIEOHEEUNSEAT PER κ 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FRSTI. QQUXLY 


Ἱερεύς "Ότι σοῦ ἔστιν 4 βασιλεία, καὶ 4 δόναµις A cerdos : Quia tuum est regnum, virtus et gloria, 
καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Patris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc et sem- 
Πνεύματος, νῦν καὶ dsl, καὶ εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνῶν. per, etin socula seculorum. Ἀπιεπ. Nos autem 
Αμήν. Καὶ ἡμετς τὸ ἀπολυτίχιον, ἢ τὸ, Θεοτόχε  Ápolylicion, vel, Deipara Virgo, ter recita- 
Παρθένε, λέγουτες αὐτὸ ἐκ q*. » mus. 

Cow. Primo hic notatur recitandum Canticum Simeonis,quo Latini Completorium suum elaudunt. 
Yrisagion exhibui num. 31. Oratio ad sanctissimam Trinitatem dirigenda, in Euchologio sic integra 

onitur: 
" Παναγία Τριὰς, Ἐλέησον ἡμᾶς ' Κύριε, ἱλάσθητι Sacrasancta Trinitas, miserere nostri; Do- 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, Δέσποτα, συγχώρησον ταῖς mine, propitius esto peccatis nostris; Domina- 
ἀνομίαις ἡμῶν * "Άγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἵασαι τὰς (ου, remitte iniquitates nostras; Sancte, respi- 
ἀσθενείας ἡμῶν Evexsv τοῦ ὀνόματός σου. ce et sana infirmitates nostras, propter nomen 
tuum. 

198. Cow. Quod ad duo ista vocabnla attinet, Deipara Virgo ; ea Salutationi Angelice addidit Ec- 
clesia Orientalis post condemnationem Nestorii, qui, vt num. 32 vidimus, eam tantum Ἀριστοτόχον di- 
cendam esse pugnabat. Graci itaque Mariam 8:5:óxo» salutant, priusquam χεχαριτωμἔνην sive « gratia 
plenam ; » nec celant causam istiusmpdi salutationis; nam hisce Elisabeth: verbis, Εὐλογημένος 6 
καρπὸς τῆς κοιλίας 20», « Benedictus fructus ventris tui, » statim subjungunt : "Oct Σωτῆρα ἔτεχες τῶν do- 

ὤν ἡμῶν, « Quia Servatorem genuisti animarum nostrarum. » Non tamen opinor AÁngelicam illam Sa- 
fatationem hic totam recitandam fuisse a Grecis antiuioribus, licet ea tota habeatur in aliquo re- 
centiore horologlo, quia ritus salutationem illam connectendi cum Oratione Dominica non admo- 
dum antiquus est ; uL licet cernere ex iis, que a doctissimo viro, Joanne Mabilione, in Praefa- 


tione ad seculum decimum $ 6, aiferuntur. Sed hoc tribus doctoribus sacro die; recitatur sequens 


᾽Απολυτίχιον. 
᾽Απολυτίκιον. Ἔχος α’. 

Tou; τρεῖς µεγίστους φωστῆρας τῆς τρισηλίου 
θεότητος, τοὺς τὴν οἰκουμένην &xttot δογμάτων πυρ- 
σεύσαντας, τοὺς μελιῤῥύτος ποταμοὺς τῆς σοφίας, 
τοὺς τὴν κτίσιν πᾶσαν θἐογνωσίας νάµασι χαταρδεύ- 
σαντας, ἩὩασίλειον τὸν Méyav, καὶ τὸν θεολόγον Γρη- 
"piov, αὺν τῷ κλεινῷ Ἰωάννῃ τῷ τὴν γλὠτταν χρυ- 
σοῤῥήμονι, πάντας ol τῶν λόγων αὐτῶν ἐρασταὶ συν- 
ελθόντες, ὄμνοις τιμήσωμεν * αὐτοί γὰρ τῇ Τριάδι ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀεὶ πρεσθεύουσιν, 


"Ετερον. χος δ'. 

"Oc τῶν ἀποστόλων ὁμότροποι, καὶ τῇ, οἰκουμένης 
διδάσκαλοι, τῷ Δεσπότῃ τῶν ὅλων πρεσθεύτατε, εἷ- 
ρήνην τῇ οἰκουμένη δωρήσασθαί, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
τὸ μέγα ἔλεος. 


Dimissorium. Tonus 1. 

120. Tria maxima divinitatis, tanquam solis 
triplicis luminaria, orbem totum suis divinorum 
documentorum radiis, quasi de alta specula illu- 
sitrantia, mellifluos amnes sapientim,omnem crea- 
luram irrigantes divin: cognitionis latice ; Basi- 
lium Magnum, Theologum Gregorium, et incly- 
tum Joannem, aureum illud eloquentis flumen, 
consensu pari honoremus omnes qui eorum scripta 
adamainus. Etenim Trinitati pro nobis semper 
supplicant. 

Aliud. Tonus 4. 

lisdem quibus apostoli prrediti moribus, ac do- 
ctores orbis, Dominum universorum orate, ut et 
mundo pacem, et nobis misericordiam magnam 


C impartiatur. 


430. Sequitur benedictio panis, vini et olei: et pro communi quidem pane diebus solemnioribus 


apponi paximatia, id est ranes biscoctos tradit Goar ; credo 
solemnitas prohibebat. Olei autem non meminit S. Germanus 


sic loquitur Typicon: 

'O δὲ µκελλαρίης προτίθησιν dv τῷ ἀναλογίῳ 
ἄρτους ε, ἓς ὦν ἐσθίομεν ἐν τῃ τραπέζῃ’ ὡσαύτως 
xxi ατάμνον οἵνου τοῦ καλλίστου, καὶ ὀλίγον ἔλαιον 
εἷς ἄγγος τι. Ὁ δὲ ἱερεὺς, λαθὼν ἄρτον ἕνα ἐπὶ γεἷ- 
ρας, xxl τυπώσας t» αὐτῷ σταυρὸν, ἐπεύχεται τὴν 
εὐχὴν ταύτην ἐκφώνως * . 

Κύριε "Ings0 Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ εὐλογήσας 
τοὺς πέντε ἄρτους, Xxi πενταχισχιλίους χορτάσας, 
αὐτὸς εὐλόγησον καὶ τοὺς ἄρτους τούτους, τόν σῖτον, 
τὸν οἶνον, καὶ τὸ ἔλαιον * καὶ πλήθονον αὐτὰ tv τῇ 
iyig μονῖ καὶ tij τὸν Χόσμον σου ἅπαντα * καὶ τοὺς 
ἐξ αὐτῶν μεταλαμθάνοντας πιστοὺς ἀγίχσον * ὅτι αὺ 
εἶ à ελογῶν καὶ ἁγιαζων τὰ σύμπαντα, Χριατὲ ὁ 
θιὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ την θόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ 


ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, xal τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ϱ 


ζωοποιῷ σου Πνευματι νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. 
Καὶ μετὰ τὸ ΊΑμην, λέγομεν X" ψαλμὸν, τὸ, 


qa tunc panem recentem coqui festi 
e ipsa vero predictorum benedictione, 


Promus condus exponit in pulpito panes quin- 
que, quibus in mensa vescimur. Apponil quoque 
amphoram plenam vini generosissimi,et modicum 
oleum inaliquo vase.Tum sacerdos, accipiens pa- 
nem unum in manus, in eoque formans signum 
crucis, fundit elata voce hanc orationem : 

131. Domine Jesu Christe, Deus noster, qui 
quinque panibus benedictis,quinque millia homi- 
num satiasli ; idem hos panes, frumentum, vinum 
el oleum benedic, et h»c multiplica in hac sancta 
habitatione, οἱ per universum tuuin orbem,ex iis- 
que comesturos fideles sanctifica,quia tu benedicis 
el sanclificas omnia, Christe Deus noster;tibi enim 
gloriam tribuimus, cum tuo ingenito Patre, et om- 
nino sanclo el bono ac vivifico tuo Spiritu, nunc, 
et in saecula seculorum. 


139. Et dicto Amen, recitamus tertium et tri- 
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VUGALYL 


FIULIATUS DUVA.. 


cesimum psalmum, Benedicam Dominum in omni Α Εὐλογήσω τὸν Κύριον dw παντὶ καιρῷ, ἕως τοῦ, 


lempore: usque ad hac verba : Non minuentur 
omni bono. Sacerdos vero digressus stat pro san- 
etis foribus, occidentem respiciens, et finita ea 
parte psaliui orat, dicens : Benedictio Dui sit 
soper vos ubique, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 





Oix ἑλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθῶ, Ὁ δὲ ἱερεὺς, 
ἀπελθὼν, ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, βλὲ- 
πων πρὸς δυσμάς, Μετὰ δὲ τὶν συµπλήρωσιν τοῦ 
Ψαλμοῦ ἐπεύχεται ὁ ἱερεὺς, λέγων * Εὐλογία Κωρίω 
dg! ὁμᾶς πάντοτε, viv καὶ del, καὶ ele τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν, 


133. Coww. Hie, ut S. Germanus quidem ait, γίνεται ἀπόλυσις, flt dimissio: sed, ut Typi- 





cum, ei 
autem 





τολος liber Graecorum ecc 





ἀνάγνωσις Εἷς τὸν Πραξαπόστολω», id est « eonfeslim succedit lectio Praxapostoli. » 
jasticus, qui sic appellatur, inquit Petrus Lambe- 


cius, lib. v de Bibliotheca Cazsarea, pag. 257, quod potior majorque illius dus ex Actibus aposto- 


lorum et Epistolis S. Pauli concinnata sit. A 
στολος. Hoc sane in. 








Ique ea causa est cur etiam 
nitus titulo in lucem prodiit Venetiis anno ΜΡΟΝΙΙ, qua 


alur simpliciter, *Axc- 
pressio exstat in Museo 





nostro. Hes illo ecclesiastico libro contentas praterea, aliquis ignotus auctor apud Leonem Allatium 

Dissertat. 1 de libris ecclesiast.Graecorum,expressit carmine iambico,quod ego non transcribo, partim 
uia longiusculum est, partim quia e: res facile cognosci queunt ex verbis Typici, huc necessario alia 
le causa transcribendis. 


134. Sciendum est, quod a Dominica Paschatis Ὀστέον, ὅτι ἀπὸ τῆς Κυριακῆς τοῦ Πάσχα µέχρι 


nsque ad Dominicam Sanctorum Omnium, pro le- 
ctione majorum Vesperarum,leguntur tantummo- 
do Acta apostolorum ; reliquis totius anni Domini- 


τῶν "A lov πάντων εἰς τὴν τοιαύτην ἀνάγνωσιν; λέγω 
δὲ τοῦ μεγάλου ἑσπερινοῦ, αἱ Πράξις τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων ἀναγινώσκονται póvai εἰς δὲ τὰς λοιπὰς 


οἱ septem catholice, et quatuordecim S. Pauli Κυριακὰς τοῦ ὅλου χρόνου al ἑπτὰ Καθολικαὶ, καὶ 
Epistolae, et Joannis Apocalypsis. αἱ ιδ' τοῦ ἁγίω Παύλου ᾿Επιστολαὶ, καὶ ἡ ᾿Αψοκάλυ- 
Μις Ἰωάννου, 

135. Jam vero, ut minulissima quzeque studiosissime persequar,sequentia quoque observata velim. 
Primo, quod dicte Scriptura, non secus atque in Latinorum Ecclesia, leguntur cum titulo et nomine 
auctoris. Deinde quod lectionibus Actuum apostolorum et Apocalypseos premiuuntur hi particulae. Ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, sive in diebus ilis; nisi forte initium libri fuerit, vel aliqua nota tem- 
poris in genuino textu apposita, inveniatur. Tertio, quod apostolorum Epistolis, prefigitur, vox ἀδελ- 
φοί, Fratres, siad plures scripta fuerint ; sin autem ad unum tantum, illius, ad quem scri- 
pt» sunt, nomen preponitur, addito dulcissimo Filii vocabule, e. g.: Téxvov Τιμόθεε — Téxvov 
Tre, « Fili Timothee, Fili Tite. » De Dominica quoque Sanclorum Omnium, superius memorata, scire 
convenit,eam esse primam post Pontecosten. Id patet ex Callisto, qui in Sqnazario sic fatur: Tf, αὐτῇῃ 
ἡμέρᾳ Κυριακῇ, μετὰ τὴν Πεντηκοστὴν τὴν τῶν ἀπανεαχοῦ τῆς οἰκουμένης, iv ᾿Ασίᾳ, Λικύῃ xal Εὐρώπῃ, 
βοῤῥᾷ vel βορέᾳ τε καὶ νότῳ, ᾽Αγίων πάντων ἑορτὶν ἑορταζομεν᾽ « Eadem die Dominica post Pentecosten, 
ubique per universum orbem exsistentium, in Asia,Libya,et Europa, Austroque ac Septentrione, Sanc- 
torum Omnium festum agitamus. » Edila est etiam Oratio Leonis imperatoris, ubi sic legitur : Κυριακῇ 
μετὰ τὴν Πεντηκοστὴν el; τς ἀπανταχοῦ γῆς Αγίους πάντας, ὅτι τὸν ἁλάστορα τοῦ γένους ἡμῶν οἴχείοις 
ἆθλοις κατέβαλον, καὶ i, παγκόσμιος ᾿Εκκλησία τουτοις τιμᾷ" « Dominica post Pentecosten, universam 
lemen sanctos, quia generi nostro infestum d:jemonem suis in certaminibus vicerunt,universa Ecclesia 

ionorat. » i 

136. Roges fortasse quid supradicto pane beneficio fiat. Id nos edocebit Typicum, quod sic habet: 

Promus condus rangit panes et. dat. fratribus; '0 xeMapiwne, διακλάσας τοὺς ἄρτους, ἐπιδί- 
consimiliter de eodem calice vini, ad vigiliarum ὅωσι τοῖς ἀδελφοῖς  ὡσαύτως καὶ ἀπὸ ἑνὸς ποτη- 
molestiam perferendam ; sicut jam indeab initio ρίου οἴνου διὰ τὸν κόπον τῆς ἀγρυπνίας, ὥσπερ ἐξ 
Patres nobis nostri tradiderunt. fie παρελάδοµεν ἀπὸ τῶν ἁγίων Πατέρων. 

Cou. Nequevero Ἰῶς α Patribus instituta ceremonia videtur vacare mysterio:quid enim ad excitan- 
dam memoriam oraculi, Non in solo pane vivit homo, sed in omni verbo quod procedit de ore Dei 
(a), potest esse aptius, quid magis accommodatum, quam sacrorum voluminum lectionem cum esu 
panis conjungere ? Mitto illum in Orientali Ecclesia panis esum gerere speciem quamdam ac simili. 
tudinem autiqua agapes, et ad seriem Typici revolvor: ubi mox nominandi diaconitz, intelliguntur 
monasteriorum farauli, religiosis pariter votis obstricli, quos conversos ex usu antiquo, alii ex re- 
centiori laicos dicunt, de quibus 1n hoc vigiliarum ordine sic legitur : 

137. Diaconitm igitur, facta solita reverentia D Οἱ οὖν διχκονηταὶ, ποιήσαντες τὴν αυνήθη µετά- 
ante sancias januas et versus allernos choros, νοιαν ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν καὶ εἰς τοὺς χοροὺς 











egrediuntur. Ab illa autem hora nemini fas est 
aquam bibere, propter perceptionem incontamina- 
lorum mysteriorum. Benedictus autem panis est 
preservativus a quibuscunque malis, si cum fide 
sumatur. 


πρὸς μίαν, ἐξέρχονται, "Amb Wi τῆς ὥρας ἐκείνης ox 
ἔχει τις ἐξουσίαν πιεῖν ὕδωρ, διὰ τὴν µετάληψιν τῶν 
ἀχράντων μυστηρίων, Ὁ δὲ εὐλογητὸς ἄρτος ἐστὶν 
ἀλεξιτήριος παντοίων κακῶν, εἰ μετὰ πίστεως λαμ- 
θάνοιτο. 


138. Cou. Ultima hec verba cum nequeant de pane alio intelligi, quam dello qu antea quasi ad ccs- 


nulam illatuset distributus fuisse dicitur;dubitar! possit,an indicta omnibus posti 


ec abstinentia etiam 


aqui, propter participationem incontaminalorum mysteriorum, ad benedicti istius panis presentem 


sumptionem,an polius ad facieudam sequenti die Euc 


ultimum mibi videtur verosimilius ; quia nomine à 


istim communionem referatur. Hoc quidem 
μυστηρίων intelliguntur communiter mysteria 


corporis et sanguinis Domini;et hae tam solemnes Vespere cum subsequenti pervigilio.praparatio.qum- 


ΕΕΣ ΠΑΡΕΑ 





QXLvIT 
dam erant festis subsequens : nam egressis conversis, ad pervigilandum in ecclesia remanebant mo- 
nachi clericique, ad ejusmodi laborem delibatis pane ac vino corroborati. 

Quod tamen ad reverentiam, etiam communi, sed ita ut supra benedicto pani vincque habendam, 
et utilitatem iude capiendam attinet ; illa probatur etiam S. Augustino doctori Latino, qui lib. rt 
De pecc. remiss. de illo pane, vel (ut alii volunt) de sale catechumenis dari solito, sic loquitur : 
Quamvis non sit corpus Christi sanctus est tamen, et sanclior quam cibi quibus alimur, quoniam 
sacramentum est. 

139 Nihil necesse arbitror,ut hic aliquantulum digrediar monesmque D. Augustinum hoc loco sacra- 
menti nomine,non intelligere vere ac proprie dictum sacramentum, sive signum sensibile atque sym- 
bolicum grati: sanctificantis, a Deo stabiliter institutum, ut usu 8uo liominem sanctificet. Quippe 
cum dicat illum precibus consecratum panem vel salem porrigi catechumenis ; qui in theologico pul- 
vere exercitatus est lector, facile pervidel,etiam me tacente, Augestinum hic nomine sacramenti tan- 
tum intelligere ritum aliquem ecclesiasticum, sive, ut verbis schol» utar, aliquod sacramentale 
quod gratiam sanclificantem ex operato operé conferre non potest, quanquam quasi ex opere 
operato possit aliquos effectus inferiores conferre tam quoad corpus, quam quoad animum. id 
quod de hoc pane, sacerdotis precibus consecralo, diserte pronuntiat Typicum, ut supra, num. 137, 
vidimus. 

140,141.Sed hujuspanis vis ac virtus distinctius describiturin Hincinariarchiepiscopi Rhemensis capi- 
tulis,quze presbyteris suis dedit annoDcccLv,ei exstantapud Philippum Labbeum tom. VIII Conc.col.570, 
ubi cap.7 legitur hzc panis benedictio : «Domine sancte, Pater omnipotens, terne Deus, benedicere 
digneris hunc panem tua sancta et spirituali benediclione; ut sit omnibus cum fide et reverentia ac gra- 
tiarum tuarum actionesumentibus,salus mentiset corporis,atque contra omnes morbos,et universim cun- 
ctorum inimicorum insidias tutamentum.Per Dominum nostrum Jesum Christum,Filium tuum.panem 
vita, qui de ccelo descendit, et dat vitam ac salutem mundo, et tecum vivit el regnat in unilale 
Spiritus sancti, per omnia ssecula seculorum. Amen. » Que quidem oratio continetur etiam can. 
9 Namnetensis concilii, ul videre est apud eumdem Labheum tom. IX Conct! col. 470. Hic porro 
benedictus panis in Grecorum Vesperis, ita distribu? solitus, vocatur proprio nomine κατάκλαστος, 
a fractione, ut significetur esse diversus a pane illo henedicto,qui in liturgia sive imiss:e sacrificio dis- 
tribuebatur iis,qui ob impedimentum quodpiam communicare non poterant; talis panis dicebatur αντί - 
ὀωρον, quasi ἀντὶ τῶν ἁγίων δώρων, seu vice divina eucharistiie et sacr: communionis. Et vero 2vci- 
δωρον erat panis προθέσεως, sive panis ille sacer,ex quo pars aliqua ad conficiendam eucharistiam de- 
secta erat, et Pachymere lib. v /Jist. cap. 8, dicitur 0:7oz ἄρτος, id est, «divinus panis.s Κατάκλαστος 
talis προθέσεως panis non erat, ut ex ante dictis patet.N'llus itaque Meursius,nullus Casaubonus duo 
illa benedicti panis genera confundat. Verum de lioc pane benedicto satis.Quare a beuntibus fratribus 
laicis, nos remaneamus in templo, ut cum reliquis etiam τῷ ὀρθρῳ sive matutino oflicio, ceremoniis- 
que in eo adhiberi solitis interesse possimus. 

CAPUT TERTIUM 
De officio matutino 

142. Matutinum in Grecanica Ecclesia "Όρθρος dicitur. De eo agit Typicum in ultima parte capitis 
secoudi, quod jam commentali sumus. Attamen, ne caput istud in immensum excresceret, visum 
fuit illud partiri. Sic ergo infit Typicum : 

Μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Πραξαποστόλοω, εὖὐ-Α — Post Praxapostoli lectionem, bene precante δ8- 
λοχοῦντος τοῦ ἱερέως. ἁπαρχόμεθα τοῦ Ἰξαψάλ-  cerdote, auspicamur hexapsalmum. 


449 Coun.Ita dicitur contiuuatio sex psalmorum : qui hoc loco erant psalimi rt, XXXVII, LXtI, LXXXVII ? 
Cil, CXLII, quantum quidem possum ex Antonii Arcadii Horolozio conjicere. Hexapsalmus ergo reci - 
tatur statim post lectionem sacram,intellige si agend:e sint vigilie,ut agend:z sun: hoc die,cujus expo: 
nimus officiumn.Nam,si vigilie agendi:e non sint,sacra lectione finita,ad suam quisque cellam recipit se, 
et dat quieti ; donec semanterii pulsibus a candelàpte revocetur ad templu:n.Quod autem tunc sit matu- 
ting precis initium, quz caeremonie,quz ratio pulsandi semanterii, quas thuris adolendi, qui ritus re- 
verentiarum, satclare explicat hoc idem Typicuim cap. 10. Quanquam et tum,curm aguntur vigilie.se- 
manterium pulsetur,eo videlicet tempore quo dicuntur sex assignati psalmi. Atque id significat Typi- 
cum : postquam enim instituerat de illis psalmis sermonem, dicit : 

σ Καὶ ὁ μὲν κανδελάπτης, ἑτοιμάσας τὸν θυµικ-Β ΚΕἰ candeiaptes quidem, apparato thuribulo, 
τὸν, ἐξέρχκεται, καὶ σηµαίνει τὸ μέγα ὁ δὲ ἱερὺς egreditur pulsatque semanterium majus,et sacer- 
θυµιᾷ. "Όταν οὖν Ἀἄρξηται ὁ προεστὼς τοῦ ϱ6’ (dos incensat. Quando vero prwses sive abbas in- 
ψαλμοῦ, Woo» τὸ, » Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν choavit cii psalmum, scilicet Benedic, anima 
Κύριον, € λέγει ὁ αὐτὸς ἱερεὺς τὰς εὐχκὰς τοῦ 0p- mea, Domino, dicit sacerdos, orationes imatutini, 
θρου, ἱστάμενος ἀσχεπὴς ἔμπροσθεν τῶ, ἁγίων Όν- stans detecto capite ante sanctas fores. 

7. 9» 

144.Comr. Non invenio orationes illas in Typico,sed apud S.Germanum invenio,omnino duodecim : 
fortassis pro numero totidem horarum ; quas nox praesumitur assumpsisse absque divinis laudibus,re- 
spectu diurnarum quibus cum hoc officio datur initium, licet ea horarum partitio inzequalis ad usus 
civiles parum aut nihil faciat : ipse autem orationes ha sunt. 

ETXB A. C ORATIO I. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ó Orbe ἡμῶν, τῷ - —— Agimus tibi gratias, Domine Deus noster, qui 

αναστήσαντι ἡμᾶς ix τῶν κοιτῶν ἡμῶν, καὶ ἐμθαλόντι nos excilasti o nostris. cubilibus, et verba laudis 


PROLEGOMENA. 





immisisti in os nostrum, at adoremus et invoce- A elc τὸ στόµα ἡμῶν λόγον αἱνέσεως, τοῦ προσκύνε 


mus nomen sanctum tuum,et misericordiam tuam, 
qua semper circa vitam nostram usus es. Preca- 
mur te,mitteet nunc auxiliam tuum super astan- 
tes coram facie glorie tuz,ut copiosam a te mi- 
seralionem exspectemus : iisque tibi cum timore 
el charitate servientibus, inenarrabilem tuam Ρο: 
nitatem laudare concede. Quia convenit tibi om- 
nis gloria, honor el aioratio, Patri, et Filio, οἱ 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in secula sz- 
culorum. ÀÁmen. 
ORATIO II. 

445. De nocte noster spiritus ad te vigilat, Deus 
noster, quia precepta tua lumen sunt super ter- 
ram. Doce nos justitiam et sanctitatem in timore 
perficere. Te enim ut nostrum verum Deum coli 
mus. Inclina aurem tuam,et audi nos; et momen: 
to, Domine, presentium, eorumque nominatim, 


καὶ ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομά σου τὸ ἆγιον. Καὶ δεόµεδα 
τοῖς οἰκτιρμοῖς, οἷς πάντοτε ἐχρήσω περὶ τὴν ἡμετί- 
Qxv ζωὴν, καὶ νῦν ἑξαπήστειλον τὴν βοήθειάν σου ἐπὶ 
τὼς ἑστῶτας πρὸ προσώπου τῆς ἁγίας δόξης σου, καὶ 
ἀπεχδεχομένους τὸ παρὰ τοῦ πλούσιου ἕλεος ΄ xai ὃὸς 
αὐτοῖς, μετὰ φύδου καὶ ἀγάπης πάντοτέ σοι λατρεύον- 
τας, αἰνεῖν τὴν ἄνεκδινγητον có) ἀγαθότητα. τι 
πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, τῷ Πα» 
tol καὶ τῷ Yi, καὶ τῷ ἁγίρ Πνεύματι, νῦν καὶ asi, 
καὶ εἷς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 
EYXH π'. 

Ἐν νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς σὲ, ὁ 
θεὸς ἡμῶν, διότι φῶς τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς 
γῆς. Δικαιοσύνην καὶ ὑγιασμὸν ἐπιτελεῖν Ev τῷ odo 
σου συνέτισον ἡμᾶς. Σὲ γὰρ δοξάζομεν τὸν ὄντως ὁν- 
τα θεὸν ἡμῶν, Κλῖνον τὸ οὓς σου, xal Ἐπάχουσον 
ἡμῶν * καὶ µνήσθητι, Κύριε, τῶν συµπαρόντων xal 


qui una nobiscum comprecantur, el virtute tua g σονευχοµένων ἡμῖν πάντων κατ ὄνομα, καὶ σῶσον 


eos salvos fac. Benedic populum tuum,et heredi- 
tatem luam sanctifica ; orbi tuo, Ecclesiis tuis,sa- 


αὐτοὺς τῇ δυνάµει 309. Εἱλόγησον τὸν λαόν σου, καὶ 
ἁγίασον τὴν κληρονομίαν σου * εἱρήνην τῷ κόσμφ 


cerdotibus, imperatoribus nostris, et cuncto po- σου δώρησαι, ταῖς ᾿Εκχλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, 
pulo pacem concede.Quia benedictum,gloriosum, τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ παντὶ τῷ λαῷ σου. "Ow 
venerandum et magnificum est nomen tnum, Pa- πύλόγηται καὶ δεδόξασθαι τὸ πάντιμον xal µεγαλο- 
tris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc el semper, Ἅπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ Yloo, xal 


et in saecula seculorum. Amen. 


ORATIO ΠΠ. 
146. De nocte spiritus noster ad te vigilat, 
Deus, quia praecepta tua lumen sunt. Doce nos, 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν, | 
EYXH I". 
Ἐκ vo«ióq ὀρθρίζει τὸ πνεύμα ἡμῶν πρὸς σὲ, ὁ 
θεὸς, διότι φῶς τὰ προστάγµατά σω. Δίδαζον ἡμᾶς, 


Deus, justitiam tuam, mandata tua, justificaliones ὁ θεὺς, τὴν δικαιοσύνην goo, καὶ τᾶς ἐντολας σου, 
tuas.Illumina mentium nostrarum oculos, neforie — xal τὰ δικαιώματά σου. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
in peccatis ad mortem obdormiamus. Caliginem διανοιῶν ἡμῶν, µήποτε ὑπνώσωμεν Ev. ἀμαρτίαις εἷς 
omnem a cordibus nostris dispelle. Probe nobis θάνατον. ᾽Απέλασον πάντα ζόφον ἀπὸ τῶν καρδιών 
justitie solem, aostramque vitam ab omni tenta- ἡμῶν. Χάρισαι ἡμῖν τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον, καὶ 
tione liberam sub sigillo Spiritus sancti tui custo- ἀνεπηρέαστον τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον iv τῇ σφρα” 
di. Dirige gressus nostros in viam pacis. Da nobis 19 τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος. Κατεύθυνον τὰ δις- 
videre diluculum et diem in exaullatione,ut te ma: θήµάτα ἡμῶν εἷς 600v εἰρήνης. Δὸς ἡμῖν ἰδεῖν cbv 
tutinis concelebremus laudibus. Quia tua est po- — ópfpov καὶ τὴν ἡμέραν ἐν ἀγαλλιάσει, ἵνα σοι τὰς 
tentia, et tuum est regnum,et virtus et gloria, Pa- ἑωθινὰς ἀναπέμπωμεν εὐχάς. "Οτι σὺν τὸ κράτος, καὶ 
tris, et Filii, et Spiritus sancti, nunc etsemper.et σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xai δύναµις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 


in sacula seculorum. Amen. 


ORATIO IV. 
147. Domine Deus, sancte et incomprehensibi- 


Πατρὸς, καὶ τοῦ 1οῦ. καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ον 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 
ΕΥΧΗ A'. 
Δέσποτα ὃ θεὸς, ὁ ἅγιος καὶ ἀκατάληπτος, o εἷ- 


lis, qui dixisti ut e tenebris lux splendesceret,qui φὼν ix σχότους φώς λάμψαι, ὁ ἀναπαύσας ἡμᾶς dv 
nos refecisti somno nocturno, et iterum ad lauda- τῷ τῆς νυκτὸς ὄπνῳ, xai διαναστήσας πρὺς δοξολογίαν 
tionem supplieationemque bonitatis tuz& excilasti, καὶ ἱχεσίαν της τῆς ἀγαθότητος, δυσωπούμενος ὑπὸ 
tua ipsius permotus misericordia, nos, adorantes, τῆς ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας, πρόσδεξαι ἡμᾶς καὶ vov 
te, et. quantas possumus tibi gratias referentes, " προσκυνοῦντας σε, xal κατὰ δύναμιν εὐχαριστοῦντάς 
etiam nunc suscipe; omniaque qui ad salutem fa- σοι * δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὺς σωτηρίαν αἰτήμα- 
ciunt,postulata concede. Filios lucis et diei, tuo- τα. ᾿Ανάδειξον ἡμᾶς υἱοὺς φωτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ 
rumque saternorum bonorum heredes, nos consti- ἈΧληρονόμους τῶν αἰωνίων σου ἀγαθών. Μνήσθητι, 
tue.In multitudine miserationum tuarum, Domine, Κύριε, ἐν τῷ πλήθει τῶν οἰχτιρμῶν σου, καὶ παντὸς 
recordare cuncti populi tui,prasentium el una no- τοῦ λαοῦ σου, τῶν συµπαρόντων καὶ συνευχοµένων 
biscum comprecantium, omniumque fratrum no- ἡμῖν, xal πάντων τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τών ἐν γῇ, 
strorum, vel terra vel mari vel quocunque alio do- τῶν ἐν θᾳλάσσῃ, οὖν iv παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
minationis tue loco tna clementia et auxilio indi- σου, δεοµένων τῆς φιλανθρωκίας xai Bonelxc* καὶ 
gentium;omnibusque impende magnam misericor- πᾶσι χορήγησον τὸ μέγα σου ἔλεος, ἵνα σεσωσμἑνοι 
diam tuam, ut tam quoad animam quam quoad oy τε καὶ σὼματι πάντοτε διαµένοντες, μετὰ παῤ- 
corpus salvi, glorificemus cum fiducia admirabile ῥησίας δοξάζωμεν τὸ θαυμαστὸν καὶ εὐλογημένον 
&c benediclum nomen tuum, Patris, et Filii, οἱ ὄνομά σου, τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Γἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου 
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Heshpueoc, vos καὶ de, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν A Spiritus sancti, nunc et semper, et in smcula εἰ - 


αἰώνων, Αμήν. 
EYXH Ε’. 

Αγαθῶν θησαυρὲ, ^y^» ἀένναος, Πάτερ ἅγιε, 
θαευμαστοποιὲ, παντοδύναμε καὶ παντὀχρατορ, πάν- 
σις σε προσχυνοῦμεν * «al goo δεόµεθα, τὰ σὰ ἑλέη 
καὶ τοὺς σοὺς οἰχτιρμοὺς ἐπικαλούμενοι εἷς βοήθειαν 
καὶ ἀντίληψιν τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεως. Μνήσθητι, 
Κύριε, τῶν σῶν ἱκετῶν. Πρόσδεξαι πάντων ἡμῶν τὰς 
ἑωθινὰς δεήσεις ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, καὶ μηδένα 
ἡμῶν ἁδόχιμον ποιήσῃς, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς περι- 
ποίησαι διὰ τῶν οἰκτιρμῶν σου. ἈΜνήσθητι, Κύριε, 
τῶν ἁγρυπνούντων xai ψαλλόντων εἰς δόξαν σὴν, xal 
τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ x«i Θεοῦ ἡμῶν, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Γενουῦ αὐτῶν βοηθὸς καὶ ἀντ'λήπτωρ. 


culorum. Amen. 
ORATIO V. 

148. Bonorum thesaure, fons perennis, Pater 
sauücte, mirandorum artifex,qui omnia potes, om- 
nibus imperas, teomnes adoramus,et deprecamur 
le, misericordiam tuam et miserationes Luas expo- 
sScentes, in subsidium ac defensionem humilitatis 
nostra. Supplicum tuorum memento, Domine ; 
matutinas nostrum omnium preces suscipe, sicut 
incensum in conspectu "1ο: neque queinquam e 
nobis reproba, sed per misericordiam tuam nos 
omnes conserva. Memento,Domine,vigilantium εἰ 
psallentium ad gloriam tuam, et unigeniti Fili: tui 
ac Dei nostri, et sancti Spiritus. Eorum adjutor 


Πρόσδεξαι αὐτῶν τὰς Ἱκεσίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον καὶ g esto atque propugnator : eorum preccs in coeleste 


v σου θυσιαστήριον. "Oct σὺ εἶ 6 θεὸς ἡμῶν, 
καὶ gol τὴν ὃδξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xai τῷ 
Πῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov καὶ ἀεὶ, καὶ slc τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

EYXH G". 

Εὐχαριστοῦμέν cct, Κύριε, ^ θεὸς τῶι σωτηρίων 
ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς εἷς εὐεργεσίαν της ζωῆς 
ἡμῶν, (va διαπαντὸς πρὸς σὲ ἀποθλέπωμεν τὸν σω” 
τῆρα καὶ εὔεργετην τῶν ἡμετέρων ψυχών * διανέπαυ- 
sz; ἡμᾶς iw τῷ παρελθόντι τῆς νυκτὸς µέτρῳ, καὶ 
ἐξήγειρας ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτὠν ἡμῶν, καὶ ἔστησας 
εἰς προσκύνησιν τοῦ τιµίου ὀνόματός cov, Arb δεόµε- 
04 σου, Κύριε, ὃὺς ἡμῖν χάριν καὶ δύναμιν, ἵνα κατ- 
αξιωθώμεν Ψάλλειν σοι συνετῶς, καὶ προσεύχεσθαι 


taum et intellectuale altare recipe. Quiatu ος Όθυς - 
nostec et tibi gloriam referimus, Patri, et Filio, et 
Spiritui sancto, nunc et semper, et in szecula ϱ5δ- 
culorum. Amen. 

ORATIO VI. 

149. Agimus tibi gratias,salutarium nostrorum 
Deus,quia, ut te nostrarum animarum servatorem 
beneficum identidemrespiciamus,condis omniaad 
vitze nostre beneficium. Et quia nos, przeterita no- 
ctis parte refocillatos, excitatosque iterum e cubi- 
libus, ad honorandi nominis tui adorationem ere- 
xisti; propterea quaesumus te, Domiue, largire 
nobis gratiam 4ο robur ; ut. Christi tul ope, cum 
melu et tremore nostram salutem operantes ; tibi 


ἁδιαλείπτως, ἓν φόδῳ καὶ τρόµῳ v». ἑαυτῶν σωτηα C scite psallere el indesinenter supplicare valeamus. 
βίαν κατεργαζόµενοι διὰ τῆς ἀντιλήψεως τοῦ Xov Memento etiam, Domine, eorum qui te de nocte 
στοῦ σου. Ἠνήσθητι, Κύριε, καὶ iv νυκτὶ πρὸς σὲ invocant: exaudi eos et miserere, sub eorumque 
βοώντων. Ἐπάκουσον αὐτῶν, καὶ ἐλέησον, καὶ σύν» pedibus hostes invisibiles atque infestos cuntere. 
τριφον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν τοὺς ἀοράτους xai πο. Tu enim es rex pacis, et servator nostrarum ani- 


λεµίους ἐχθρούς. Σὺ γὰρ εἶ ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, 
καὶ σωτὴρ τῶν ψυχών ἡμῶν, καὶ σοὶ τν δόξαν ἀνα- 
πέµποµεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἷς τοὺς αἰώνας τών αἰώνων. 
"Aud. 
EYXH Z' 

'O θιὸς xal Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, ὁ ἑξαιαστήσας ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμών, 


marum ; tibique gloriam rependimus, Patri, et Fi- 
lio,et Spiritui sancto, nunc etsemper, et in secula 
seculorum. ΑΠΘη. 


ORATIO VII. 
150. Deus et Pater Doroini nostri Jesu Christi, 
qui nos e nostris thalamis suscitatos ad horam ora- 


καὶ ἐπισυναγαγὼν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχΏς ' Bo; tionis congregasli, da nobis gratiam in patefactio- 
ἡμῖν χάριν ἓν ἀνοίξει τοῦ στόµατος ἡμῶν, καὶ πρὀσ- ne oris, et suscipe quas tibi pro viribus grates re- 
δεξαι ἡμῶ, τὰς κατὰ δύναμιν εὐχαριστίας, καὶ δίδα- p lerimus,etnos edoce justificationes tuas ; quia nisi 
ξον ἡμᾶς τὰ δικαιώµατα σου’ ὅτι προσεύξασθαι καθ ἴπ, Domine, nos tuo Spiritu sancto direxeris, non 
ὃ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἐὰν μὴ σὺ, Κύριε, τῷ Πνεύματί — possumus orare prout oportet. Ideo rogamus te, ut 
ε τῷ ἁγίῳ ὁδηγήσῃις ἡμᾶς. Διὸ δεόμεθά σω, εἴ τι si quid peccavimus usque ad presentem horam, 
ἁμάρτομεν µέχρι vox παρούσης ὥρας ly λόγῳ, 7, ἔργῳ, — Verbo, vet opere, vel cogitatione, sponte. vel co- 
ᾗ κατὰ διάνοιαν, Ἐκουσίως Ἀ ἀχουσίως, ἄνες, ἄφες, acte,remittas,condones,indulgeas,quia δὲ iníquita- 
συγχώρησον * là» γὰρ ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, {68 observaveris, Domine, Domine,quis sustinebit? 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; "Οτι παρὰ gol ἡ ἀπολύτρω- — Quoniam apudte redemp'io est(aj;tu solus esauxi- 
σς, σὺ εἶ μόνος ἅγιας βοηθὸς, κραταιὸς ὑπερασπι- — liator sanctus, vitee nostra defensor prepotens;el 
στὶς τῆς ζωῆς ἡμῶν, καὶ iv col ἡ ὤμνησις ἡμῶν κά te tota nostra laudatio refertur. Benedicla sit 
ἑακαντός. Εἴη τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου εὔλογη- — et glorificata regni tui potestas, Patris, et Filii, et 


(a) Psal. cxxix, 3, T. 


ORATIO VIII. 

151. Domine Deus noster, qui nos, torpore 
somni dissipato, vocatione sancta convocasti, ut et 
manus exlolleremus noctu,et tibi confiteremur su- 
per judicia justitize tuz; suscipe orationes nostras, 
postulationes, confessiones, nocturnos cultus ; et 
tribue nobis, o Deus, inconfusam fidem, spem fir- 
mam, charitatem sine fictione. Benedic nostros in- 
troitus et exitus, actiones, opera, sermones atque 
cogitationes ; et nos ineffabilem bonitatem tuam 
Jaudantes celebrantes, benedicentes,ad principium 
diei pervenire concede.Quia benedictum est sacro- 
sanctum nomen tuum, et glorificatum regnum Pa- 
tris, et Filii, et Spirits sancti, nunc el semper, et 
in secula seculorum. Amen. 


ORATIO IX. 

15. In cordibus nostris, Domine, incorruptum 
divina tui cognitionis lumen benignus accende ; 
et aperi mentis nostra oculos ad considerationem 
praedicationis evaugelicz.Timorem beatorum tuo- 
rum mandatorum nobis immitte, ut omnibus car- 
nalibus concupiscentiis conculcatis, spiritalem con - 
versationem sectemur,sapiendo et faciendo omnia 
qui tus placita sunt voluntati. Quia tu es sanctifi- 
eatio etilluminatio nostra ; et tibi gloriam repen- 





ΕΥΣΗ H'. 

Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν τοῦ ὕπνου ῥφθυμία 
ἀποσκεδάσας ἀφ᾿ ἡμῶν, καὶ συγκαλέσας ἡμᾶς κλή- 
σει ἁγίῆ, καὶ ἓν νυκτὶ ἐπᾶραι τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ 
ἔξομομολογεῖσθαι σοι ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης 
σου * πρόσθεξαι τὰς δεήσεις ἡμῶν, τὰς ἐντεύξεις, τὰς 
ἐξομολογή τὰς νυκτερινὰς λατρείας * καὶ γάρισαι 
ἡμῖν, ὁ Gehe, πίστιν ἀκαταίσχωντον, ἐλπίδα βεθαίαν, 
ἀγάπην ἀνυπύκριτον, Εὐλόγησον ἡμῶν εἰσόδους καὶ 
Ἰξόδους, πράξεις, ἔργα, λόγους, ἐνθυμήσεις * καὶ c 
ἡμῖν καταντῆσαι ee τὰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας αἰνοῦν- 
τας, ὑμνοῦννας, εὐλογουντας τῆς σῆς ἀφράστου ypn- 
στότητος τὴν ἀγαθότητα. "Οτι πὐλόγηται τὸ πάναγιόν 
σου ὄνομα, καὶ δεδόξασταίἰ σου d βασιλέία, τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Yloj, καὶ τοῦ ἁγίοῦ Πνεύματος, νῶν 
καὶ ἀεὶ, καὶ elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

ΕΥΧΗ ϐ). 

άμψον, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐν ταῖς καρξίαις 
ἡμῶν τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας φῶς ἀκήρατον, καὶ τοὺς 
τῆς διανοίας ἡμῶν ἀφθαλμοὺς διάνοιξον elc τὴν τῶν 
εὐαγγελικῶν σου κηρυγµάτων κατανόησυ " ἴνθις 
ἡμτν καὶ τῶν µακαρίων σου ἀντολῶν φόδον, Ίνα, πἀ- 
σας τὰς σαρχικὰς ἐπιθυμίας καταπατήσαντες, πνευ- 
ματικὴν. πολιτείαν µετέλθωµεν, πάντα τὰ πρὸς εὐ- 
αρέστησιν τὴν σὴν καὶ φρονοῦντες xal πράττοντες, 
"Ότι σὺ el b ἁγιασμὸς καὶ ὁ φωτισμὸς ἡμῶν, κάὶ σοὶ 








dimus, Patri, et Filio, et Spiritui sanclo, nune etc τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ΥἸῷ, καὶ 


semper, οἱ in sacula seculorum. Amen. 


ORATIO X. 
153. Domine Deus noster, qui per ponitentiam 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῶν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
EYXH ἡ, 
Κύριε à θιὸς ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ µετανοίας ἄφεσιν 


hominibus remissionem tribuisti, et nobis locum τοῖς ἀγθρώποις δωρησάµενος, xal τόπον ἡμῖν ἔπι- 
agnitionispeccatorum atqueconfessionisin prophe- γνώσεως ἁμαρτημάτων xai ἐξομολογήσεως τὴν τοῦ 
to Davidis poenitentia ad veniam commonsirasli; προφήτου Δαθὶδ µετάνοιαν πρὸς συγχώρησιν ὑποδεί- 
ipse, Domine, nobis in multa ac gravia delicta mi- tac * αὐτὸς, Δέσποτα, πολλοῖς ἡμᾶς xal µεγάλοις πι- 
serere, secundum magnam misericordiam tuam ; ριπεπτωκότας πλημμελήμασιν ἐλέησον, χατὰ τὸ μέγα 
etsecundum multitudinem miserationum luaFum, σου ἔλεος καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου. 
deleiniquitales nostras, quia tibi peccavimus,Do- "Eidos τὰ ἀνομήματα ἡμῶν, ὅτι σοὶ ἡμάρτομεν, 
mine, qui incerta et occulta cordis hominum Ρ6Γ- Κύριε, τῷ χαὶ τὰ ἄδηλα καὶ αρύφια τῆς καρδίας τῶν 
πονλείί, et qui solus habes potestatem remitlendi ἀνθρώπων γινῶσκυντι, καὶ µόνῳ ἔχοντι ἐξουσίαν 
peccata, Cor mundum crea in nobis, eL spiriu ἀφιένει ἁμαρείας. Καρδαν δὲ καθρὰν χείας ἓν 


principali confirmanos,et manifesta nobis lglitiam 
salutaris tui : ne projicias nos a facie tua (a) ; sed 
placeat tibi,bono et benigno, ut usque ad nostrum 
extremum halitum offeramus tibi sacrificium justi- 
timet oblationem super sancta tua altaria; miseri- 
cordia, miserationibus,et benignitate unigeniti tui 
Filii, qnocum benedictus es, cum sanctissimo et 
hono et vivifico tno Spiritu nunc et semper, et in 
sicnla seculorum. Amen. 


ORATIO XI. 
454. Deus, Deus noster, qui intellectus et ra- 
tionis participes Virlutes tua voluntate condidistl, 
quasumus le alque obtestamur, suscipe nostram 








(a) Psal. 1, 49, 48. 


Atv καὶ πνεύµατι ἡγιμονικῷ στηριξὰς ἡμᾶς, καὶ 
τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίο σου γνῶρίσας Ap», μὴ 
ἀποῤῥίψης ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ προσώπου soo * ἀλλ᾽ εὐδό- 
κησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, µέχρι τῆς ἐσχα- 
της ἡμῶν ἀναπνοῆς, πρασφέρειν σοι θυσίαν διχαιοσύ-- 
me, καὶ ἀναφορὰν bv τοῖς ἆγίοις σον θυσιαστηρίοις, 
B, οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
σου Yloi, μεθ' οὐ εὐλογητὸς el, οὺν τῷ παναγίφ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνιύματι, vov καὶ dal, καὶ 
εἰς τοὺς αἰώνας τῶν alvo, "Ape 
ΕΙΣΗ ΙΛ’. 

Ὁ θεὸς, à θεὸς ἡμῶν, b τὰς νοερὰς καὶ λογικὰς 
ὑποστησάμενος Δυνάμεις τῷ ei θελήµατι * σου δεόµε-- 
Oz, καὶ οἱ κτεύομεν, πρόσεξα ἡμῶν καὶ τῶν 
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πισμάτων σου πάντων την κατὰ δύναμιν δοξολογίαν, Α omniumque tuarum crestararum glorificationem, 


καὶ ταῖς πλουσίας cnc cüjc ἀγαθότητος ἀντάμειψαι 
δωρεαῖς. ὅτι σοὶ κάµπτει πᾶν Ὑὀνυ, ἐπουράνίων, καὶ 
ἐπιγείων, καὶ καταχθονίων καὶ maga πνοὴ xai κτίσις 
ὑμνεῖ τὴν ἁκατάληπτόν σου δόξαν᾽ μόνος γὰρ el Gebr 
ἁληθινὸς καὶ πολυέλεος, Ότι σὲ αἱνοῦσι πᾶσαι αἱ 
Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, καὶ col δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yup, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai 
ἀεὶ xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν 
EYXH IB', 

Αἰνοῦμεν, OpvoügEkv, εὐλογοῦμεν xxi εὐχαριστοῦ- 
μέν σοι, ὁ Otoq τῶν πατέρων ημῶν, ὅτι παρήγαχες 
τὴν σκιὰν της νυχτὸς, καὶ ἔδειξας ἡμῖν πάλιν τὸ φῶς 
τῆς ἡμέρας. ᾽Αλλ᾽ Ἱκετεύομεν τὴν σὴν ἀγαθότητα, 
Ἱλάσθητι τρῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ πρόσδεξαι τὴν 


uniuscujusque viribus congruentem, et affluentia 
bonitatis tu: dona repende; quia tibi omne genu 
flectitur, celestium, terrestrium et infernorum; 
omnisque spiritus ac createra celebrat incompre- 
hensibilem gloriam tuam. Quia te laudant omnes 
Virtutes celorum, et nos tibi gloriam reddimus, 
Patri, et Filio, et Spiritui sancto,nunc etsemper, 
el in ssecula seculorum. Amen. 

ORATIO XII. 


155. Laudamus, celebramus, benedicimus οἱ. 


gratias agimus tibi, Deus patrum nostrorum,quod 
dissipaveris umbram noclis, et nobis diei lumen 
iterum ostenderis. Verum bonitatem tuam obse- 
cramus, propitius esto peccatis nostris,et pro ma- 


δέησιν ἡμῶν div τῇ µεγάλῃ σου εὐσπλαγχνίᾳ” πρὸς σὲ B gna misericordia tua nostras preces admiite: quia 


καταφεύγοµεν. τὸν ἐλεήμονα xal παντοδύναμον θεό», 
Λάμψον Ev ταῖς καρδίις ἡμῶν τὸ ἀληθινὸν ἥλιον 
τῆς δικαιοσύνης σου Φφώτισον τὸν νοῦν ἡμῶν, 
καὶ τὰς αἰσθήσεις ὅλας διατήρησον, tva, ὡς lv ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατοῦντες τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου, 
χαταντήσωµεν εἷς τὴν ζωην τὴν αἰώνιον, ὅτι ra 
eol εστιν ἡ πηγἡ της ζωῆς: καὶ iv. ἀπολαύσει γενέσ- 
θαι καταξιωθῶμεν τοῦ ἀπροσίτου φωτὸς, ὅτι σὺ εἶ ὁ 
θεὺς ἡμῶν, xzl σοὶ την δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
Πατρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἅγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
asl, xai elc οὓς αἱῶνας τῶν αἰώνων ᾽Αμήν. 

Εἶτα λέγει τὴν μεγάλην συνναπτήν. Μετὰ δὲ τὴν 


ad te confugimus, misericordem et omnipotentem 
Deum. In cordibus nostris solem justitie tuz ac- 
cende,mentem nostram illumina,omnesque sensus 
conserva,ut tanquam indieper viam mandatorum 
tuorum pulchreambulantes, ad vitam perveniamus 
elernam, quia fons vit» apud te est, et lumine 
inaccesso perfrui mereamur, quia tu Deus noster 
es,et tibi reddimus gloriam, Patri, et Filio, et san- 
cto Spiritui, nunc et semper, et in szcula secu- 
lorum. Ámen. 


156. «Deinde recitat magnam collectam. Et post 


ἐκφώνησιν, ψάλλεται’ ᾿Οεὸς Κύριος. C exclamationem canit : Deus Dominus. 

Cou. Magna illa collecta et exclamatio eadem est, quam dedimus supra num. 72, in majoribus 
Vesperis, adeoque supervacaneum esset eam hic totam repetere. Ád τὸ, 'O θεὸς Κύριος, quod attinet, 
forte illi subnectendum est ex Horologio : καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν εὐλογήμενος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου : 


e Et apparuit nobis, henedictus qui venit in nomine Domini. » Typicum autem S. Sabe dicit illud 


cani, non a sacerdote, sed a designato monacho : verba hec sunt : 

ET(0' οὕτως ὁ ταχθεὶς μοναχὸς ἀφ᾿ ἑσπέρας sl 157. Absoluta exclamatione , statulus jam 
τὸ προκείµενον τῆς ἡμέρας, ποιήσας τὴν συνήθη inde a Vesperis monachus, ad diei propositum, 
µετάνοιαν τῷ ἡγουμένῳ, Ψάλλὲι τὸ, θεὸς Κύ- facta abbali reverentia, canit: Deus Domi- 


ριος. 


Cow. Post στιχολογίαν sequuntur stichera sanctorum, quorum festa lux agitur. Est autem hic no- 


jandum, quod ea troparia quz in Mensis vocantur μαθίοματαν non eo sensu hic vocentur, quo iila ac- 


cepimus supra num. 85, sed longe alio. Hoc nimirnm, quo 


sint cantica, qui» sedendo persolvuntur, 


ut cantoribus aliquid levaminis concedatur. Potest itaque αάθισµα Latine reddi sessio. Habe igitur hu- 


jus officii cathismata. 
Μετὰ τὴν αἱ στιχολογίαν κάθισμα. 
Ἔχος 9', πρὸς, Ταχὺ προκάλαθε. 
Φωστηρες ὑπέρλαμπροι vc Εκκλησίας Χριστοῦ, 


τὸν χόσµον ἑφωτίσοτε ταῖς διδαχ αἷς ὑμῶν Πατέρες D 


Δεόσοφοι, πήῄήξαντες τὰς αἱρέσεις πάντων τῶν xxxo- 
δόξων, σθέσαντες τὰς φλογώδεις τῶν βλασφήμων συ- 
χύσεις, Διὸ, ὡς ἱεράρχαι Χοιστοῦ, πρεσθεύσατε σω- 
θηναι ἡμᾶς. 

Δόξα. Τὸ αὐτό. Καὶ νῦν. 

θεοτόκιον ὅμοιον. 


Παρθένε πανόµνητε, Μῆτερ Χριστοῦ του θεοῦ, 
θιόνυμφε xal ἀπειρόγαμε, πιστῶν ἡ ἀντίληψις, ῥο- 
em παντὸς κινδύνου xal παντοίας ἀιάγκης, δἐσποινα 
θιοτόκε, τοὺς bv πίστει πόθῳ τῇ σκέπτι σου προσφεύ- 
Ὀντάς, µονη θεόνυµφε. 


Μετὰ τὴν B^ στυχολογίαν κάθισµ:. 


Post primam stichologiam sessio. 

Tonus 4, sicut Ταχὸ προκατάλαδς, 

158.Ecclesis οογυξοᾶ λαπιιπαρία, ἀοοίσὶηϊς vestris 
collustrastis orbem; confixis omnibus prave sen- 
tientium heresibus, flammeas conturbationes im- 
pietatis exstinxistis, Patres divinorum periti. Qua 
de causa, veluti Christi hierarchz, nostram inco- 
lumitatem exposcite. 

Gloria. Idem sticheron repetitur. Et nunc. 

Mariale simile, sive eidem tono attemperan - 
dum. 

Virgo summe laudabilis, Mater Chrisu Dei, 
divina sponsa et conjugalis ignara commercii,fide- 
lium defensio,ab omni discrimine et omni genere 
necessitatis expedi, domina Deipera, fideles qui 
ardenter in clientelam se tuam conferunt, tu qu& 
80la Dei sponsa es. 

Post 2 stichologiam sessio. 
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Tonus 4, sicut Κατεπλάγη Ἰωσήφ. 

159. Vos, veluti sapientes apes, in prato Scri- 
pterarum circumvolitantes, lectissimum quemque 
flosculum diligentissime depasti, cunctis fidelibus 
mel vestrorum dogmatum simul ac lautissimum 
epulum apponilis. Et propterea quilibel perfusus 
dulcedine, exclamal cum gaudio: Vos vestris lau- 
datoribus etiam post mortem adestis. 

Gloria. Idem sticheron repetitur. Et nunc. 

Mariale simile. 

Maximis ego perturbationum jactatus occulte 
tempestatibus, te, o casia, ardenter invoco:nesi- 
nas perire miserum me, tu qu: abyssum miseri- 
cordis genuisti. Praeter te spem nullam aliam ha. 
beo. Igitur confisus in te, nou prgebebo inimicis 
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: PROLEGOMENA. 
A "Hyoc δ',. Κατεπλάγη Ἰώσήφ. 


t 


Ἐν λειμῶνι τῶν Γραφῶν, καθάπερ µέλιασαι σο- 
qol, προσιπτάµενοι ὑμεῖς. περιελρέψασθε καλῶς καὶ 
τῶν ἀνθέων τὰ ἄριστα, xal τὸ μέλι πᾶσι τοῖς πισ- 
τοῖς τῶν διλαγµάτων ὑμῶν προτίθεσθε ὁμοῦ εἰς παν- 
δχισίαν αὐτῶν) καὶ διὰ τοῦτο πας γλυκαινόµενος μετ 
εὐὐφφοσύνης «ραυγάζει᾽ Πάρεστε πάλιν καὶ μετὰ 
πότμον τοῖς ὑμᾶς εὐφημοῦσι, uxxáptot, 

Δόξα, Τὸ αὐτό, Και νῦν. 

θεοτόχιον ὅμοιο». 

Τρικυµίαις τῶν παθῶν ἀσυνίδητως ἔγω χειμα- 
ζόμενος ü vh, ἐπικαλοῦιαί σε θερμῶς µή ps παρ- 
ix τὸν δείλαιον ἀπολέσθχι, ἄθυσσον ἑλέους η τεξασα. 
Πλὴν σού γὰρ ἄλλην ἔλπιδα οὗ κέακτηµαι. Μη οὖν 
ἐχθροῖς ἐπίχαρμα xai γέλως ὁ πεποιθως τοι ὀφθή- 


maleriam gaudii et risus : etenim potes,quodcun- B σοµαι χαὶ γὰρ ἰσχύεις ὅσα καὶ βούλει, ὡς Μήτηρ 


que vis, αἱ Mater illius qui οδί οπηῖυπῃ Deus. 


0934 τοῦ πάντων Θεοῦ. 
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160, Coww. Antequam fiat terlia sessio, recitatur psalmus CXXXIv : Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Kuptov, «Laudate 
nomen Domini, » et in (ine cujuslibet versiculi annectitur, » Alleluia. » Hic psalmus a Greecis dicitur 
πολυέλεος, quia dum canitur, et accinitur psalmus alius, CXXXV ᾿Εξοιολογεῖτε τῷ Κυρίῳ τὸν Κύ- 
pov, ὅτι εἷς τὸν αἰώνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. « Confitemini Domino Dominum, quoniam in seculum miseri- 
cordia ejus. » Quemadmodum igitur hymaus ille, in quo vox ἅγιος ter repetitur, dicitur τρισάγιον; ita 

etiam psalmus cxxxiv, solitus copulari cum psalmo cCXXxv, in quo 556ρθ, imo in singulis versiculis re- 

petitur vox ἔλεος, sibi πολυελέο» nomen merito ascivit. Haud equidem scio, quid passus sit Allatius,dum 
gens de origine ac radice hujus nominis, locutus est sub disjunctione : Πολυέλεος (inquit Dissert. 1 de 
libris Eccles. Grxc. pag. 13 οἱ Hi) nomen habet ab eo quod eodem tempore psalmus alius (jam dictus) 
accinitur;vel quod tunc cereis et luminibus lampadis,in medio Ecclesie ante Sancta sanctorum appen- 
. 600 {190 vocatur zoA»éAzoc, psalmus ille recitatur.Hic,bonus dormitat Homerus.Etenim,quanquam Alla- 
tio gratis concederem πολυκάνδηλον id est,coronam illam qu:e ex templi fornice pendet,compluribus ly- 
chnis instructa,appellar apud Graecos etiam πολυέλαιον», tamen psalmus ille nomen Polyelei inde tra- 
here non potest;quia ἔλχιυν «oleum, scribitur per ci quomodo Polyeleos non scribit ipse Allatius.Qua- 
propter non relinquitur locus dubitationi, quin polyeleos proveniat ab &1eoc « misericordia, »adeoque 

& jam dicto psalmo, in quo ἔλεος, «misericordia,» tam frequenter iteratur.(uando autem non est tanta 

solemnitas,tunc loco psalmi πολυελέου, dicitur psalmus ἅμωμος « Immaqulatus,» de quo vide num.60, 

et, tv ᾧ μι dicit Typicum), θυµιᾶ ὁ ἱερεὺς, xol καθ᾽ ἓν Δόξα ποιεῖ συναπτΏν µικρᾶν. « Et in quo sacerdos 
thus adolet, et ad unumquodque Gloria facit collectam minorem, » num. 88 propositam. Hoc ipsum 


et in psalmo qui Πολυέλεος dicitur, fleri existimo, cum hic in majori solemnitate recitetur. 


Post psalmum polyeleon sessio. 

Tonus 4, sicut ᾿Επεφάνης σήµερο.. 

101.Sapientes doctores orbis,qui in terra Deum 
glorificaverunt opere ct oratione, hodie extollan- 
tur, ut nostro salutis conciliatores. 

Gloria. Sticheron simile. 

Hodie celebrat Ecclesia augustam memoriam 
trium doctorum : etenim illi Ecclesiam divinis in- 
stitutis stabilivere. 


Et nunc. Mariale simile. 
Tutela inexpugnabilis miserorum, et velut de- 
fensio in te sperantiuin, erue me a periculis : tu 
enim omniui auxilium es. 
Psalmi graduales. 
Antiphonum primum quarti toni. 


C  Mezà τὸν πολυέλεον κάθισμα. 
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"Hoc ὃ’, ᾿Επεφάνην σήμερον. 

Οἱ σοφοὶ διδάσκαλοι της οἰκουμένης, oi θεὸν δο- 
ξάσαντες ἔργοις καὶ λόγυις ἐπὶ γῆς µεγαλυνέσθωσαν 
σήμερον, ὡς σωτηρίας ἡμῖν ὄντες πρόξενοι. 

Ἀόξα. "Ὅμοιον, 

ῬΕορτάξει σήμερον ἡ ᾿Εκκλησία τὴν σεπτὴν 
πανήγοριν τῶν διδασκάλων τῶν» τριῶν' καὶ γὰρ αὐ- 
tol ἑστερέωσαν τὴν ᾿Εκκλησίαν τοῖς θείοις ὀόγμα- 
σι, 

Καὶ νῦν. θεοτὀχιον οµοιον. 

Προτάσία ἅμαχε τῶν θλιθοµένων, καὶ θερμὴ ἀντίλη» 
Qi τῶν πεποιθότων ἐπὶ σὲ, ἀπὸ κινδύνων Κε λύπτρω- 
σαι’ σὺ γὰρ ὑπάρξεις ἡ πάντων βοήθεια. 

Οἱ ἀναθαθμοί. 


D  Tà a' ἀντίφωνον τοῦ τετάρτου ἤχον. 


162. Coww. Quid sit Antiphonum in Ecclesia Grecorum, sat fuse opinor, num.87 declaravimus. Hic 
accipe ibidem promissum exemplum. Prius tamen ex Typico amnotabo, a candelapte pulsari seman- 
i 


terium ferreum, tempore quo il 


psalmi graduales concinuntur. Verba Typici hac sunt : Οἱ ἀναθμοὶ £v 


οἷς ἀπέργετχι ὁ γανδηλάπτης, καὶ σηµαίνει τὸ σιδηροῦν. Absolutis autem hisce psalmis,succedit Antipho- 
num prinium, propositum diei sive versiculus, troparium Πᾶσα «vo? dictum. 


ANTIPHONUM I. 

Bonum es: confiteri Domino,et psallere nomini 
tuo, Altissime(a).Precibus Deipare,Servator,serva 
uos. 

Adannuntiandum mane misericordiam tuam, et 


(a) Psal. κα, 2. 


ANTIPONON Α’. 
Αα γαθὸν τὸ ἐξομογεῖσθαι τῷ Kuplp , καὶ φάλ- 
λειν τῷ ὀνόματί σου, ᾿Υψιστε. Ταῖς πρεαθείαις 


τῆς θεοτύχου, Σώτερ, σώσον ἡμᾶς. 


To) ἀναγέλλεν τὸ πρωι τὸ Da σω, καὶ 


"- o 
[ sd 
- 
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τὴν .ἀλήθειάν σου κατα νύκτα. Ταῖς κρεσθείαις τῆς Α veritatem tuam per nociem (a).Precibus Deipare, 


θιοτόκο,. 


"Ow εὐθὺς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, xal οὐκ ἔστιν 


ἁδικία ἓν αὐτῷ. Tate πρεσθείαις τῆς θεοτόκου. 
Δόξα xal νῦν. Tatc πρεσθείαις της θεοτόκου 


elc. 


Quoniam rectns Dominus Deus noster, et non .. 


est iniquilas in eo (0). Precibus Deiparse, etc. 
Gloria. Et nunc. Precibus Deipara, etc. 


163. Coin. Hoc, ταῖς πρεσθείαις, etc., ultima vice dicitur a duobus choris simul et majore conten- 


tione vocis, ut habet Pentecostarium. 
ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΝ. 
Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐνδύνονται δικαιοαύνην. 
Τὸ στόµα µου λαλήσεί σοφίαν. 
0 διάκωνος * Tuo Κυρίου δεηθωμεν. 
0 ἱερεὺς ἐχφώνως "Ότι ἅγιος ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ 
ἁγίοις ἐπαναπαύει ^. xal. col. τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 


τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ  Xlp, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, xxi εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν, 


Πᾶσα πνοὴ αἱνεσάτω τὸ» Κύριον  αἰνεῖτε ἐκ τῶν 
οὕρανων, αἶνεῖτε αὐτὸν ἐν ὑψίστοις, Σοὶ πρέπει ὕμνος 
τῷ θιῷ. 

Καὶ ποιεῖ ὁ ἱερεὺς µικράν συναπτήν. 


PROPOSITUM. 
Sacerdotes tui, Domine, induent justitiam (6). 
ὃ5 meum loquetur sapientiam (d). 
Diaconus : Dominum oremus. 
Sacerdos elata voce : Quia sanctus Deus noster 
est, et sanctis delectatur : et tibi gloriam reddi- 


mus, Patri, et Filio,et Spirilui sancto, et nunc et - 


semper, et in secula seculorum. Àmen. 


Omnis spiritus laudet Dominum (e); laudate 
Dominum de coelis, laudate eum in excelsis (f). 
Te Deum decet hymnus. » 


B Et sacerdos facit parvam collectam. 


Cou. Qualem scilicet habes in majoribus Vesperis num. 88. Post hanc autem exclamans,diaconus 
quidem secundum S. Germanum ; secundum Typicum vero ipse sacerdos, ait : 


Ὑπὲρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡμᾶς X422: τοῦ ἀγ[ου 
Εὐα]γελίου, τοῦ Κυρίου δεηθῶιεν, 


164. Ut simus digni qui sanctum Evangelium 


audiamus, Dominum oremus. 


Cox. Hic legitur evangelium occurrens.Sed prius, sallem secundum Philotbeum, dicitura diacono 
Σοφία, ὁρθοί ἀνούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. Napienlia, recti audiamus sanctum Evangelium. Sacerdos 
autem dicto Εἰρένη πᾶσι, Pax omnibus, subinfert : Too κατά τόνδε ἁγίου Εὐχγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. Evan- 


elii secundum N. lectio. Respondet TM AE : Δόξα σοι, Κύριε, 6022 aot. Gloria tibi 


iaconus, Προσέ/ωμεν, Attlendamus. 


Domine gloria tibi. 


uibus autem diebus unumquodque Evangelium legatur, docet 


Typicum eap. 8,et Evangelistarium, sive liber, in quo ad hunc usum exarata sunt Evangelia. Post lec- 


tionem Evangelii. 
Δόξα. "Hy oc β’ 

Tat, τῶν διδασκάλων Ἠπρβσθείαις ἐλεῆμον, ἕξ- 
ἆλειφον τὰ πλήθη τῶν ἡμῶν ἐγκληματων. Καὶ 
νῦν. 

Ταῖς τῆς Θεοτόκου πρεσθείαις ἐλξησόν µε, 6 
θεός. 

Καὶ τὸ στιχηρὸν τῶν ἁγίων. Ἔχος πλ. β'. 

᾿Εξεχύθη ἡ χάρις ἐν χείλεσιν ὑμῶν, ὅσιοι Πατέ- 
p * xal γε(όνατε ποιμένες τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἔκκλη- 
σίας, διδάσκοντες τὰ λογικὰ πρόδατα πιστεύειν εἷς 
Τριάδα ὁμοούσιον Ev μιᾷ θεότητι, 

Πασα πνοή. Εὐχγγέλιον χατὰ Λουκᾷν, Εἶπεν ὁ Κύ- 
τος * 'O ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχκούει, 


Gloria. Tonus 2. 
Doctorum precibus misericors, dele multitudi- 
nem delictorum nostrorum. Et nunc. 


Deipare precibus, miserere mei, Deus. 


Versus sanctorum. Tonus obliquus 2. 

Diffusa est gratia in labiis vestris (g), Patres 
sancti; et facli estis pastores Ecclesie Christi, 
docentes rationales oves credere Trinitatem con- 
substantialem in una deitate. 

Omnis spiritus, ut antea. Evangelium secun- 
dum Lucam : Qui vos audit, mc audit (A). 


465.Couu.Hinc videtur posse colligi: diebus festis duplex in Matutino legi apad Grecos Evangelium, 


alterum occurrens. quod ἑωθινὸν appellatur,alterum quod 9s12xóv.Sed quieres, di | 
lium, an sacerdos ipse? Typicum dum dicit, λέγωμεν τὸ ἑωθινὸν Εὐαγγέλιου, dicimus matutinum Evan- : 
Decurius, quam ut hanc quaestionem inde possimus dirimere.Patriarcha Philotheus 


gelium, loquitur o 


iaconusne legat Evange- 


quoque et S.Germanus,in contrarias partes distrahuntur.Hic enim a diacono evangelium recitari a[fir- 
mat, ille a sacerdote. Locum Philotliei commentans Goarus sic fatur : «In missa diaconus,in matulinis 
evangelium sacerdos recitat,ut quos in missa saeramentis est cibaturus, prius verbo Dei pascat. Utro- 
bique vero curam omnium cdlesti cibo pascendorum in se suscipere profitetur,ad Christi exemplum, 
qui prius verbo, quam corporis sacramento, Ecclesiam pavit. Nec usus iste ab Écclesia Latina omnino 
alienus est : adhuc enim mos iste viget inter D.Benedicti filios et sequaces,ut finitis matutinis lectio- 
nibus, abbas vel superior, evangelium integrum pronuntiet. » Nune redeamus ad Typicum, tamen 
ante observa apud Grecos in liturgia sive missa non legi idem evangelium quod in horis canoni- 
eis : di (e die in missa legitur evangelium secundum Matthaeum, quod incipit, Vos estis lux 
mundi (i). 


(a) Psal. xci, 3. Psal. cxrvi, 4. 
(b) Ibid. 45, ϱ) Psal. Σιν, 3. 
y Psal. cxxri, 9. h) Luc. x, 16. 
μη XLvili, 4. (f) Matth. v, 44. 
Psal, c1, 6. 
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466. Post osculum evangelii dicit sacerdos : A — Mexx τὸν ἀσπασμὸν τοῦ Εὐαγγελίου, λέγει ὁ ἱερεύς 


Salva, Deus, populum tuum et benedic hereditati 
tu». Domine, miserere, duodecies. Et exclama- 
tio : Misericordia et miserationibus et benignitate 
unigeniti tui Filii, quorum benedictus es,cum san- 
elissimo et bono vivifico tuo Spiritu, nunc et 
semper,et in ssecula seculorum.Amen.Et inchoa- 
mus canones. 


Σῶσον, 6 Θεὸς, τὸν λαόν σου, καὶ εὔλόγησον τὴν 
κληρονομίαν σου. Κύριε, Ἑλέησον, (β’. Καὶ ἐκφώνη- 
σις' λέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου 1ἱοῦ, μεθ) οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ 
παναγίῳ, xal ἀγαθῷ, xal ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ àsi, καὶ εἰς τοὺς αἱῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 
Καὶ ἀρχόμεθα τῶν κανόνων. 


167. Couu. Verum antequam trium doctorum canones,a Joanne Euchaita concinnatos, subjiciamus 
sub aspectum, observandum est, S. Germanum non significare dicendum duodccies, Domine, mi- 
serere; sed verbis Εὐλόγησον τὴν xAnpovopiav σου, confestim subneclit sequentia dicenda a dia- 


cono. 


Respice orbem tuum in misericordia et mise- B 


rationibus. Exalta cornu Christianorum orthodo- 
xorum, et demilte super nos tuas affluentes mise- 
ricordias.Precibusillibate Domina nostre, Geni- 
tricis Dei semperque virginis Mariz; virtute vene- 
rande et vivificee crucis, patrociniis ceelestium in- 
corporearumque Potestatum; venerandi, gloriosi- 
que propheüs, pracursoris et Baptiste Joannis ; 
sanctorum gloriosorum et celeberrimorum aposto- 
lorum; sanctorum,gloriosorum et victoriis inclyto- 
rum martyrum, ei reliqua sicut litanise inscribun- 
tur. 


ἘΕπίσκεψαι τὸν κόσμον σου iv ἑλέει καὶ οἶκτιρ- 
μοῖς. ὌὝψωσον Χέρας Ἀσιστιανῶν ὀρθοδόξων, xai 
κατάπεµψον ἓφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἑλέη σου τὰ πλούσια * πρε- 
αθείαις τῆς παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου 
καὶ ἀειπαρθένου Ἡαρίας  ἂυνάμει τοῦ τιµίου xal 
ζωοποιοῦ σταυροῦ * προστασἰίαις τῶν ἐπουρανίων Δυ- 
νάµεων ἀσωμάτων, τοῦ τιµίου ἑνδόξου προφήτου, 
προ)ρόµου xal Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἑνδόξων 
καὶ καλλινίχων μαρτύρων " καὶ τὰ λοιπὰ τούτων, ὡς ἓν 
τᾗ Aver γέγραπται, 


168. Couu. Hec omnia ait S. Germanus dici a diacono, cui tandem succinat sacerdos, ex- 
clamando ut supra. Non fuerit, porro injucundum hic annotare el ritum et tempus, quo a fratri- 
bus osculum sancto evangelio imprimitur. Sic ergo scribit patriarcha Philotheus in Ordine sacri mi- 


nisterii : 


Sacerdos, demissa casula, sanctum evangelium c 


ante pectus deferens,egreditur,etin medio templo 
siat. Lector autem, vel qui a ceremoniis est, stat 
jpsi a dextris, tenens candelabrum cum cereo ac- 
censo ; et osculum sancto evangelio de more fi- 
gitur a fratribus. 


'O ἱερες, χαλάσας τὸ quiowtov, xal βαστάζων 
τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον ἔμπροσθεν τοῦ στήθους, ἐξέρχε- 
ται καὶ Ίσταται εἷς τὴν µέσην τοῦ νχοῦ * xai ἀναγνώ- 
στης f| ὁ εὐταξίας Ίσταται δεξιόθεν αὐτοῦ, κατέχων 
µανουάλιον μετὰ λαμπάδος Ἠἡμμένης καὶ γίνεται ὁ 
ἀσπασμὸς τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου παρὰ τῶν ἀδελφών 
συνήθως, 


169.01ονν.Η115 autem osculantibus, canitur Troparium quod incipit, ᾽Ανάστασιν Χριστοῦ θἐασάµενοι͵ 


el ἔστι Κυριακὴ ὀηλονότι, καὶ ὁ πεντηκοστὸς μετὰ μέλους, id est, Resurrectionem Christi contem- 

lati, videlicet, si dies Dominica fuerit ; quando etiam canunt psalmum quinquagesimum : nam, ut 
idem Philotheus dicit postea, exosculatio evangelii festis aliis pretermittitur, nisi forte in Domini- 
eam inciderint. Verba ejus Greca hzc sunt : Ἐν ἄλλτῃ δὲ ἑορτῖι οὗ «[ἶνεται ὁ ἀσπασμὸς, εἰ μὴ µόνον ἓν 
Κυριακῇ. lgitur, nisi hoc trium doctorum festum indicat in Dominicam, statim post, Σῶσον, ὁ θεός, 
Dicuntur canones cum birmis, canones autem in hoc officio tres sunt, unus de Deipara, alii duo de 


sanctis, omnes ejusdem Joannis metropolite Euchaitorum opus : sed medius solus aerostichicus : 
unde facile est singulorum partes a partibus aliorum discernere. 


CANON DEIPARAE. 
Opus Joannis Euchaite. 
ODE 1. Tonus 2. Hirmus. 

170. Huc huc, populi, canamus carmen Christo 
Deo,dividenti mare,et ducenti populum quem li- 
beravit a servitute /Egyptiorum, quoniam glorifi- 
catus est. 

A gravibus tam corporis quam anim: periculis 
et mortis et lapsibus, a incontaminata, eripe me, 


. qui pie confileor esse te proprie puram Dei Geni- 


tricem. 

Integram gratiarum abyssum in te reconditam 
esse agnoscimus. Propterea, o Deipara, qui ad te 
prompto et erecto animo confugimus, divino tuo, 
patrocinio servamur. 

P'ro nobis celebrantibus te, castissima, ora In- 
carnatum ex impolluto tuo et pretioso sanguine, 
ut simus a delictis et amaris eegrotationibus im- 
IMDBAee, 


O KANON ΤΗΣ ΘΕΟΤΟΚΟΥ, 
Ποίημα Ἰωάννου Εὐχαίτων, 
QAH a'. Ἔχος B'. Ὁ εἱρμός. 
Δεῦτε, λαοὶ, ἄσωμεν ῴσμα Χριστῷ τῷ θιῷ, τῷ 
διελόντι θάλασσαν, καὶ ὁδηγίσαντι τὸν λαὸν, ὃν ἀνῆκε 
δουλείας Αἰγυπτίων, ὅτι δᾳδόξασται. 


Τὸν εὐσεθῶς σε θεοτόκον χυρίως ἁγνὴν ὅμολος 
γοῦντα, "Axpavtt, ψυχᾶς xxl σώματος χαλεπῶών ἐκ 
κινδύνων xal νόσων, xal πταισμάτων GÀ µε διά» 
σωσον. » 

"Όλην iv col τῶν χαρισµάτων ἄθυσσον ἀποχειμέ- 
νην ἔγνωμεν. Διὸ προσφεύγοντες, θεοτόκε, προθύµως 
τῇ σχέπῃ σου τῇ θείᾳ διασωζόµεθα. , 


Ὑπὶρ ἡμῶν τῶν σε ὑμνούντων ὁυσώπησον τὸν 
σαρχωθέντάὰ, πάναγνε, ἐκ τών ἀχράντων σου καὶ τι- 


µίων αἱμάτων, ῥυσθηναι ἐκ πταισµάτων καὶ νοσημάτων 
πικρών. 
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ΕΤΕΡΟΣ KANON ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ, Α ALTER CANON SANCTORUM. 
, οὗ ἡ ἀχροστιχίς Cujus acrostichis est : 
Τρισήλιον φῶς, τρεῖς ἀνῆψεν ἡλίον, 0 Trinitas, lucere tres soles facis. 
Ποίημα τοῦ αὐτοῦ. Ἰωάννου, Opus ejusdem Joannis. 
QAH αἱ. "Hyoc xal elzpéc ὁ αὐτός. 171. ODE 1. Tonus et hirmus idem. 

«le ἁμοιθὴ, τις ἀνταπόλοσις πρέπουσα τοῖς ἡμε- e mortales, quam vemunerationem afferelis, 
τέροις, ἄνθρωποι, προσενεχθήσεταν map! ἡμῶν cbsp- quam studiorum officiorumque vicissitudinem di- 
qixaw«, BU ὦν πρὸς τὸ εὖ εἶναι χειραγωγούμενοι ; gnam 11$, qui sunt lam bene de vobis meriti, 

et per quos perducti estis ad pie sancteque vivene 
dum ? 


πὍητοριχαι γλῶσσαι, καὶ τέχναι͵ καὶ µέθδι, —— 'ersm rhetorüm lingus, artesque methodique, 
καὶ πᾶσα λόγων δύναμις vüv εἷς Omdüemw συµπο- θἱ omnis dicendi vis atque copia nunc in argu- 
νείσθωσαν ulav, καὶ τοὺς τετιµηκότας ἀντιιμά- mentum incumbant unum : et a quibus honorata 
σθωσαν, sunt, eos vicissim honorent. 

--διον μὲν οὐδὲν ἠνέσχοντο κτήσασθαι ἓν qi ob —— ""evolventes animo bona celestia, nihil terre- 
οὐρανόρρονες, φύλαχες ὃ) ὤφθησαν τοῦ χοινοῦ καὶ g δίΓθ suslinuerunt habere proprium ; sed fuerunt 
mpogtáiat κδινῶν οὖν καὶ τῶν ὕμνων καταξιούσθω- custodes assertoresque communitatis ; ideo et 


σαν. Ototóxtov. communi laude ornentur. Mariale: 
μαὲ τὴν κοινὴν φιλοτιµίαν, Πανάμωμε, τῆς ἡμετέ- —mmunis ab omni labe, te, commune nature 
pae φύσεως πάντες δοξάζοµεν, γεῖλος ἕν γεγονότες, nostr: decus, celebramus omnes, labium effecti 
xai σαμφωνίαν ulav ἀποτελέσαντες, unum, unumque concentum perficientes. 
ΕΤΕΡΟΣ ΚΑΝΩΝ TUN ΑΓΡΙΩΝ, ALIUS CANON SANCTORUM. 
Ποίημα τοῦ αὐτοῦ. Opus ejusdem. 


QAH α΄. "Hyoc πλ. δ'. ᾽Αρματηλάτην Φαραώ. 172. ODE 1. Tonus obliquns 4, sicut "Appatne 
λάτην Φαραώ. 

O)x ἀνθρωπίνης το παρον εγχείρημα σπουδης Conatus presens non est humana diligentie 
κατόρθωμα, ἀλλ) ἡ τοῦ σοῦ θρόνου πάρεδρος, φιλάν- opus. Quare, o benigne, seditug assidens sapien- 
θρωπε, σοφία συνεργείτω mot, λόγου χάριν διδουσα, [8 (a) mihi praesto sit, el suppeditet gratiam ser- 
δι’ fe δοζάσαι δυνήσοµαι, οὓς αὐτὴ καλῶς προεδό- monis, ul, quos ipsa praeclare ante glorificavit, 
ξασεν. eosdem glorificare valeam. 

"Qexto xpathp ὑπερεῤῥόη, Δἰσποτα, ἡ ἆἄγα-ρ Bonitas tua, Domine, non aliter redundavit 
θότης σου. xxl ὁ πολὺς πλοῦτος τῆς φιλανθρωπίας ac crater : et diviti&e multe benignitatis tus effu- 
σου ἐκχεῖται καὶ διώξευσεν, ὡς καὶ ἄλλους ἀγγέλως 838 suni, eoque pervenerunt, ut οἱ alios condide- 
μετὰ σαρχὸς ὑποστήσασθαι, τοὺς νῦν προκειµένος TiS in carne angelos, qui nunc laudandi propo- 
εἷς ἔπα:νον. nuntur. 

Εξ υὐρανοῦ τοῖς οὐρανίοις ἔπρεπε xxl τὰ iyxó- ——— Coelesjes coelestia decent praeconia; hymnus 
µια, ἀγγελικὸς ὕμνος τοῖς θείοις ἁρμόδοις: Geol γάρ angelicus divinis hominibus congruit. Nam qui 
κατὰ µέθεξιν οἱ τὸν φύσει καὶ µόνον ἀληθινον θεὸν nalura unum verum Deum habent et viventem in 
ἔχοντες, ζῶντα iv αὐτοῖς καὶ φθεγγόµενον. » Θεοτό- 89 et loquentem, illi per communicationem dii 
χιον͵ sunt. Mariale. 

Ἱνήμην δικαίων ὁ θεόφρων σύλλογος psv! ἔγχω-  ΕΡίμ5 ccetus cum preeconio agit memoriam justo- 
µίων τελετ, οἷς ἡ Θεοῦ Μήτηρ, ώς αὐτῶν κεφάλαιο, Tum, quibnscum Dei Mater, tanquam ipsorum ca- 
εἰκότως συδοξαζεται, τελευταίαν καὶ πρώτην καὶ put, merito glorificatur, primum mediumque or- 
µέσην τάξιν ἰπέχουσα, xai της εὐφημίας µετ- dinem occupanset glorie particeps. — Catabasia. 
640093, Καταθχσία. 

Χέρσον, ἁθυσσυτόχον, Ἠπέδον Ἅἅλιος ἐπεπολευσέ Solum sterile et incultum, locum abyssi, sol 
τοτε" ὡσεὶ τεῖχος vào ἐπάγη ἑκατέρωθεν ὕδωρ Aa aliquando ut campum lustravit : etenim instar 
πιζοποροῦτι xal Θθεαρέστως µέλποντι « ""Asopey muri stetit aqua utrinque, donec populus pedibus 
τῷ Κυρίῳ bvódfox γὰρ διδόξασται. » pertransiret mare, et ex divino pracepto cane- 

ret : « Cantemus Domino : gloriose enim glorifi- 
catus est (UJ, » 

119. (ο, Post catabasiam primam secundum numerorum ordinem, sequi deberet ode2; sed quia 
hec sumitur per ordinem feriarum ex canticis sacre Scripturz, ut dixi in dissertatione onomastica 
num. 17, ea preterita canonum auctores semper transeant ad oden 3, que pretermisso manifeste 
patet ex canonibus acrostichicis, qualis in hoc officio est secundus : qui canones continuantur eodem 
semper ordine, quo supra hoc modo. 

QAH I", ODE 3. 
Στερέωσον ημᾶς iv col. Κύρια, ὁ ξύλῳ νεχρφας —— Confirma nos in te, Domine, qui ligno iuterfe- 


(a) Sap. 1x, 4 (b) Exod. xv, 4. 
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laudantium praecordia. 

Quem peperisti Deum, intemerata, hunc tua 
prece et obsecratione redde propitium supplici- 
bus, se tradentibus in tuam tutelam, et fideliter 
partum tuum adorautibus. 

Vitam meam totam dirige, Virgo, spes mea 
atque defensio ; tentationibus et necessitatibus 
erue me gravibus, semper Virgo. 

Dei Genitrix, que tuis ulnis vere portasti sub- 
sistentem Dei sapientiam, pete famulos tuos 
ignorantia et errore liberari. 

174. Alius. Sicut Ἐν πέτρ µε τῆς πίστεως 
ἑστερέωσας. 

Ζοη parva Ecclesie buccina, lucerna illumi- 
nans orbem, przeco omnes mundi (ines voce com- 
prehendens, Magni nomine insignitns Dasilius 
hunc ectum convocat. 

4lustris vita et rebus gestis, illustris facundia 
etdocumentis, omnes omni ex parte sicut sol 
alias stellas exsuperans, multa laude cumulatus 
theologus, hodierna die beatus przedicatur. 

e3olius mundi lumen ecce mundo toti ostendi- 
tur ; ecce sal terra terram condit : ecce lignum 
vit, ecce immortalitatis fructus effundit sanctus 


. aureus. Qui mori non vultis, huc adeste, et 


delicias capite. Mariale. 
» principio qui creavit omnia quz sunt, ex iis 
que nonerant, et qui suam cuique rei naturam 
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cisti peccatum,et tui timorem immitte in nostra te Α τὴν ἁμαρτίαν" xxl τὸν φόδον σου ἐμφύτευσον εἲς τὰς 


καρδίας ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε, 

Πριαθείαις σου, A'qvh, θεὸν, ὅν ἔτεχες, παρά. 
σχου εὐίλατον τοῖς ἱνέταις, τοῖς προστρέχουσι τῇ σκέ- 
τῃ σου, θαὶ πιστῶς προνκυνοῦσὶ «ου τὴν κύησιν 


"OÀnv pou τὴν ζωὴν διακυθέρνησον, Παρθένε 
ἑλπὶς µου xal προστασία" πειρασμῶν καὶ περιατά- 
σεων λυτρουμἕνη δεινῶν µε, ἀειπάρθενε, 

Σοφίαν τοῦ θεοῦ τὸν ἑνυπόστατον ἁἀγκάλαις ὡς 
φέρουσα, θεοτόχε, ἓξ ἀγνοίας xal πλανήσεως Άλυτρω- 
θῃναι τοὺς ὑμνοῦντάς σε ἰκέτευε. 

λλλος. 'Ev πέτχφᾳ µε τῆς πίστεως 
σας 


ἑστερίω- 


mi σάλπιγξ ἡ µεγάλη τῆς ᾿Εχκλησίας, ὁ λύχνος 
ὁ φωτίζωη τὴν οἰκουμένην, ὁ χῆρυξ ὁ τῷ φθόγγῳ πι- 
βιλαμθάνων πἀὰντα τὰ πέρατα, ὁ μεγκλώνυμος coy. 
κροτεῖ τὴν σύναξιν ταύτην Βασίλειοζο 

»».αμπρὸς ἀπὺ τοῦ βίου καὶ τῶν πραγμάτων, λαμ- 
πρὸς ἀπὸ τοῦ λόγου xal τῶν δογμάτων, ἓν πᾶσιν 
ὑπερλάμπων πάντας ὡς ἄλλους ἀστέρας ήλιος, ὁ πο” 
λυύµνητος θεολόγος σήµερον µακαρίζεται. 

-«δοὺ τὸ que τοῦ κόσμου τῷ κόσμῳ φαίνει' ἰδοὺ 
τῆς γῆς τὸ ἅλας τὴν ιγην ἠδύνει' ἰδοὺ τὸ ζωῆς ξύλον" 
ἀθανασίας καρποὺς προθάλλεται ὁ χρυσοῦς ἅγιος, Οἱ 
θανεῦν μὴ θέλοντες, δεῦτε, τρυφήσατε. θεοτοκιον. 


O πὰντα xg ὄντων ὄντα ποιήσας, «al φύσιν 
δοὺς ἑχάστῳ τῷν Ὑενομένων, αὐτὸς xal τὰς ἑοθείσας 


dedit, datas naturas novit. mutare αἱ vult; un-g φύσεις ἀμείδειν οἶδεν, ὡς βούλεται' ὅθεν ἄκουεται 
de auditur et Virgo parens. Quis non mire- καὶ Παρθένος τίκτουσα. Tic οὗ θαυμάζεται ; 


tur ? 


Coxu. Tertii canonis non acrostichisi pars altera sic prsenotatur. 


Alius Sicut & στερέώσας κατ ἀργὰς τοὺς ob- 
ῥανούς. 

175. Emendatores morum, animorumque cco- 
nomi ;communes omnium servatores ; factorum 
dictorumque speciem nobis et exempla proponen- 
tes; vit» moderatores illustres, illustri celebren- 
tur encormio. | 

Spiritus Dei replevit Dasilium scientia : ex lin- 
guis lammeis habait unam Gregorius, et ignem 
sublimis eloquii spiravit : in. Joanne autem os 
Christi locutum est. 

Hujus s:culi manifeste antiquatam sapientiam 
sibi subditam habet stultitia praedicationis, ef per- 
inde ac famulam servientem : nam gratia orato- 
res facundos facit. Mariale. 

Qui Virginis pure inbabitavit uterum , facil 
animas deiferorum sanctorum domicilium suum ; 
et illorum ore pandit que matrem suam spectant 
mysteria. Catabasia. 

Firmamentum confidentium in te, Domine, fir- 
ma Ecclesiam quam acquisivisti pretioso tuu san- 
guine. 

Sessio Tonus obliqus 4. Sicut Τὴν σοφἰαν καὶ 
λόγον, 

176. Magna luminaria, splendorem afferentia, 
firmasque Ecclesise turres, concorditer laudemus, 
qui palchris eorum monuumentis pariter ac gratia 


"A)Ào, 'O στερεώαας κατ ἀρχάς τοὺς οὗρα- 
νούς 

οἱ τῶν Φθῶν διορθωταὶ καὶ τῶν ψυχῶν οἰκονόμοι, 
ol σωτῇρες οἱ χοινοὶ τῶν ἁπάντων, οἱ xal πράξεων 
ἡμιν καὶ λόγων τόπους δείξαντες, οἱ παιδευταὶ τοῦ 
βίο, λαμπρῶς εὐφημήσθωσαν. 


Ππεῦμα θεού ῥἑνέπλησε Βασίλειον ἐπιατήμης) 
τῶν πυρίνων δὲ γλωασσῶν ἔσχε µίαν ὁ Γρηφόριος, καί 
πῦρ ὑψηγορίας ἐνέπνευσε, τὸ τοῦ ἄριστοῦ δὲ στόµα 
ἐν Ιωάννῃ Ελάλησεν. 

Τοῦ νῦν αἰῶνος την σαφῶσ χαταργουµένην σο- 
φίαν ἡ µωρία τοῦ κηρύγματος ἔχει ὑποκύπτουσαν αὐ- 
τῇ, καὶ δουλικῷς λατρεύουσαν' κρυχας γὰρ ἡ χάρις 
σοφοὺς προθέάλλεται ῥήτορας. θεοτοχιον. 

'O iv τῇ µήτρᾳ της ἁγνῆς κατασχηνώσας Παρ- 
θένου τὰς ψυχὰς τῶν θεοφόρων ἁγίων οἰκητήριον 
ποιεῖ, καὶ τοῖς ἐκείνων στόµασι τὰ κατὰ τὴν μητέρα 
διερχηνεύει μυστήρια. Καταθασία. 

Τὸ στερέωμα τῶν ἐπὶ col πεποιθότων, στερίω- 
σον, Κύριε, τὴν ᾿Εχκλησίαν, ἣν ἐκτήσω τῷ τιμίῳ σου 
αἷματι, 

Κάθισμα. Ἔχος, πλ. δ'. Πρὸς Τὴν σοφίαν καὶ 
λόγον. 

Τοὺς µεγέλους φωστῆρας τοὺς φιραυχεῖς, 'Ex- 
κλησίας τοὺς πύργος τους ἁῤῥαγεῖς, σἐμφώνως αἱ- 
νέσωµεν, οἱ τῶν καλῶν ἀπολαύοντες xal iiv λόγων 






καὶ bv µέγαν Βασίλειον, οὖν t Γρηγορίῳ τῷ Aap- ΒΠωπιίπα δἱοφυθηίίω; et magnum Basilium, cum 
πρῷ θεολόγῳ. πρὸς οὓς βοήσωμαν ἐκ καρδίας κρω- — Gregorio praestanti theologo; quibas toto. pectore 
Ἰάζοντες" ᾿Ἱεράρχαι τρισµέγιστοι, πρεσθεύσατε ρι- clamemus : Hierarche ter maximi, precamini 
Cup «p OQ τῶν πταισµάτων ἄφεσιν δωρήσασθαι Christum Deum, ut sanctam vestri memoriam 
τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν. recolentibus errata condonet. 

Δόξα, "Όμοιον, Gloria. Simile. 

Tàw σοφίαν λαδόντες παρὰ Θεοῦ, ὡς ἀπόοτολοι — 177. Accepta divinius sapientia, quemadmo- 
ἄλλοι τρεῖς τοῦ Χριστοῦ, τῷ λόχῳ τῆς Ἰνώσεως συν- dum alii tres Christi apostoli, explicastis pulchro 
ιστᾶτε τὰ δόγµαια, ἃ τὸ πρὶν ἓν λύγοὶς ἆπλοτς κατ- elegantique sermone dogmata, quie anter sermone 
αλάλλοντο ἁλιεῖς, ἐν γνώσει xal δυνὰµει τοῦ Πνύμα- rudi et simplici piscatores tanquam fundamenta 
τος" ἴδει γάρ καὶ οὕτως τὸ ἁπλοῦν ἡμῶν σέδας τὴν ponebant, in scientia οἱ virtute Spiritus: etenim 
οὔστασιν κτήσασθαι΄ ὅθεν πάντες βοῶμεν ὑμῖν Πρε- religionem nostram simplicem, hac etiam ratione 
αθεύσατε Χριστῷ wp θεῷ τῶν πταισμάτων ἄφεσιν- constitui oportebat. Ünde omnes clamamus ad 
δωρήσασθαι τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ τὴν ἁγίαν μνήμην vos, Precamini Christum Deum, ut sanctam vestri 
pr. r memoriam recolentibus errata condonet, 

Kal νῦν, Θεοτόχιον ὅμοιον, Et nunc. Mariale simile. 

Th» ψυχήν µου, lapse, τὴν ταπεινὴν, τὴν — 178. Animam meam humilem, Virgo, in hojus 
εν ζάλη τοῦ βίου τῶν πειρασμῶν, νῦν ὡς ἀκυδέρνη- viu discrimine tentationumque turbine, quasi 
τον, ποντουµένην τῷ χλύδωνι, ἁμαρτιῶν τῷ φόρῳ Sine gubernatore, fluctuantem jam ac pene sub- 
ὀφθεῖσαν ὑπέραντλον, xal iv πυθµέν dio ἆλθιν mersam,ejiciendoque peccalorum oneri imparem, 
κινδυνεύουσαν, φθάσον, Ototóxs, πρεσθειῶν σου ἑλέι, — et constitutam in periculo decidendi inimalartara, 
Ὑαλήνην παρέχουσα, καὶ κινδύνων ἐξαίρουσα, σὺ serva Dei Genitrix, clementissimis tuis precibus, 
λιμὴν γὰρ ἀχοίμαστος' πρεσθεύουσα τῷ Σωτηρι καὶ affer tranquillitatem, et periculum propulsa : tu 
Yüp Θεῷ τῶν πταισµάτων ἄφεσιν δοθῆναί pov σὲ γὰρ 65 enim portus expers tempestatis. Roga ergo 
Έχω ἐλπίδα ὁ ἀνάξιος δοῦλάς σου. Redemptorem et Filium. Deum, ut mihi lapsuum 
veniam concedat, quia in te spem omnem pono, 
indignus famulus tuus. 

ODE 4. Hirmus. 


QAI δ', Ὁ εἰρμὸς, 
179. Obediui, Domine, sermonibus providentie 


Εἰσακήχοα, Κύριε. τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰχονομίας 
xal Ἰδόξασά σε, µόνε φιλάνθρωπε, lug : ette, qui solus benignus es glorificavi. 

Τῶν τραυμάτων µου, Δάσποινα, τῶν τῆς (oyncO ϱ Domina Dei Parens, me anime carnisque 
σαρκός τε νοσήµατων, ή Otóv τεκοῦσα λύσιν παρά» vulneribus ac morbis libera. 
σχου got, 

"Ex περιστάσεως ῥῶσαί µε, Μήτηρ θεοῦ, καὶ 
Εάλης καὶ κινδύνων ταῖς exi Ἰκέσαις, µόνη παν- 


Ex necessitate, procellis et periculis eripe me 
per tuas preces, Mater Dei, qus sola es omni 


ὄμνητε. 

Χειμαζόμενον κλύδωνι βιωτικῶν ἱξάρπασον , 
Παρθένε, πρὸς τὸν σόν λιμένα καθοδηγοῦσά μὲ. 

(κα. Hinc iterum reditur ad canonis acrostichi 


" Ac. poc ᾿Ελήλυθάς kx Παρθένου, 

Ζοήμονες ἐκ τῆς κάτω σοφίας γενόμενοι, χυδέρ- 
νησιν Ἰξνδοξοι παρὰ τῆς θείας ἐκτήσαρθε ὅθεν ώς 
θεράπειναν ταύτην ἐκείνῃ πανσύφως ὑπετόξατε, 


ΦΘιλσοφοι, νοὺς σοφοὺς εἰ Φφιλεῖτε, σοφίσθητε, xal 
λέγειν διδάχθητε, πάντες οἱ λόγους θᾳυµάζοντες, 
πράξεως ἀκρίδειαν καὶ θεωρίας ἐντῦθεν ἑξασκού- 
μενοι. Θεοτόκων. 

Ες ὅγικος ὑετὸς ix^ ὶσχάτων ὁ πρώῖμος, ὑδά- 
τῶν αἰώνων τε δημιουρὸς εἰς τὴν µήτραν σου 
Έσταξε, Πανάµωμε, κατὰ καιρὸν ἀναψύχων τοὺς ἐκ- 
λείποντας. 

"Άλλος, Σύ uoo, Σριστὲ, Κύριος. 


Icio πυρὸς λαοῦ πιστοῦ προηγουµενος κχα- 


laude dignissima. 
Jactatum hnjus vita fluctibus serva, me, Virgo, 
ad portum tuum deducens. 


ici metrum prosequendum. 


Alius, sicut Ελήλυθας ix. Παρθένου. 
capientes facti ex. inferiori sapientia, guber- 
nandi rationem a divina sapientia gloriose conse- 
Deuti estis : unde illam huic, quasi famulam, sa- 
pientissime subjecistis. 
r-emen sapientie quirite, philosophi, si sa- 
pientes diligitis ; et docemini loqui omnes, qui 
artem loquendi admiramini, hinc exercitati in 
agendi contemplandique studio. Mariale. 
ext pluvia seroüina valde ac temporanea, sie 
aquarum seculorumque artifex in tuum, a Virgo, 
uterum. sine omni labe, peropportune descendit, 
ad deficientes refocillandos. 
Χρισὲ Κυ- 


180. Alius, sicut, Zó go, 
ploc. 
Columna ignis fidelem prsecedens populum, 


Φλογζων τοὺς ἐχθροὺς «zc πίστεως, và» δὲ quia, urens inimicos fidei, et sequenles tribus secura 


«ῴζων ἀσφαλῶς τὰς 
ParaoL. Ga. XXIX. 


ἐπεπομένας, ὁ μέγας ὤφθη servans custodia, magnus exstitit Basilius. Confidat 
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Linguz delleium et cujusvis auditus jucunditas 
fuit oratio tua, Gregori ; manna vite, ros dul- 
cedinis, mel de petra, panis celestis angelorum, 
lectorum alliciens animos, ut iua. suavitate sese 
insatiabiliter ingurgitent; eosque voluptate com- 
plens. 

Fluvius charismatumSpiritus, Joannes, repletus 
est usque ad eifusionem ; et pulchram terra fa- 
ciem quasi torrente voluptatis ex ore irrigat aureo ; 
exhilarans Christi totam civitatem et pinguefa- 
ciens impetu divinarum undarum. Mariale. 


Naturam simplicem, expertem. compositionis, 
οἱ perfectiorem quam ut confundatur, In tuo, Do- 
mina, Filio tres illi divini doctores confessi sunt ; 
in duabus voluntatibus et duplici operatione, 
duplicem illum secundum naturam agnosceutes. 
Catabasia. 

Virtus tua, Christe, obduxit celos : procedens 
enim ex arca sanctificationis tne incorrupte Ma- 
tris,in templo:glorietuz visuses ut infans gesta- 
tus uluis, etomnia impleta sunt laude tua. 








ODE 5. Hirmus. 

181. Luminis largitor et temporum opifex, 
Domine, inlumine mandatorum tnorum dirige 
nos ; extra te enim alium Deum non cognosci- 
mus. 

Habentes armaturam inexpugnabilem contra 
tentationes diversi generis, omni adversariorum 
improbitate semper expedimur, qui te Dei Geni- 
tricem incontaminatam credimus. 

Appropinquante legis plenitudine, sublimior 
cherubinis, peperisti incarnatum ex te Filium Dei 
unigenitum, quem: servis tuis reconcilia. 

Ümnium conditorem quem tuis ulnis, Intemera. 
ta, porlasti, redde precibus tuis nobis propitium, 
quía ad te ex animo confugimus. 


189. Alius, sicut '0 φωτισμός, 

coharisinatum tuorum fontem propinasti, o ho- 
minum amans Deus, sancis bibendum : qui 
quantumcunque bibitur, imminuitur nunquam ; 
sed divinis rivulis, ex sinu ipsorum profluentibus, 
mundum iuebriat universum. 

rzcquid mihi aurum ? quid mihi opes gloriaque 
el potentia ? fumi abeuntes in aerem. Omnia 
facessanti ventus ferat omnia. Mihi opes uns» 
multum amabiles, eloquens, doctorum trini - 
tas. 

7uivus ambrosiz fluit et nectaris ; fluit cibus 
immortalis esurientibus, et sitientibus incorru- 
plus potus, aqua vivens in saecula, el bibentes in 
vivis conservans. Omnes vita exandante imple- 
ο Mariale. 

















mixsuperans malitia in nos babuit notestatem : 





MEME 

Ῥλώσσης τρυφὴ, καὶ dxohe πάσης ἤδυσμα ὃ εἲς 
λόγος πέγκε, Τρηγόρα: μάννα ζωῆς δράσος qu 
πασμοῦ, μέλι ἐκ πέτρας, ἁγγέλων ἄρτος οὐρώνος, 
ἀπλήστως ἐμφορεῖσθχι τῆς ἡδύτητος πείθων, καὶ 
πληρῶν ἡδονῆς τοὺς µετλχονεας. 


'O ποταμὸς τῶν χαρισµάτων τοῦ Πνεύματος 
ἐπληρώθη, ὁ Ἰωάννης, µέχρι καὶ προχύσεως: καὶ 
τὸ καλὸν πρόσωπόν τῆς γῆς, ὡς τρυφῆς χειµάῤῥος, 
ἀπὸ χροσοῦ ἄρδει στόματος, εὐφραίνων καὶ πιαίνων 
τοῦ Χριστοῦ πᾶσαν πόλιν τοῖς τῶν θείων κυμάτων 
ὀρμήμασι, Θεατόκιο». 

Φύσιν ἁπλῆν, ἀνασχομένην συνθέσεως καὶ φα- 

Β νεῖσαν κρείντονα συγχύσεως, ἐπὶ τοῦ σοῦ, Δέσποινα, 
Yloj οἱ prt; θεοφόροι δογματισταὶ ὡμολόγησαν, bx 
δύο θεληµάτων καὶ διπλῆ» ἔνεργείας τὸν διπλοῦν κα- 
τὰ φύσιν γνωρίσαντες, Καταθασία. 


Ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετή σου, Χριστί: τῆς 
χιθωτοῦ γὰρ προσε)θὼν τοῦ ἀγιάσματὸς «ου τῆς 
ἀφθόροῦ Μητρὸς, lv τῷ vai τῆς δόξης σου ὤφθης ὡς 
βρέφος ἀγκαλοφορούμενος, καὶ ἐπληρώθη τὰ πάντα 
τῆς σῆς αἰνέσεως. 

QAB ε’. "0 εἷρμός 

'O τοῦ urbe χορηγός, καὶ τῶν αἰώνων ποι- 
ητλς, Κύριε, bw τῷ quil τῶν σῶν ^ προσταγµάτων 
ὀδήγησον wc" Χκτὸς σοῦ γὰρ ἄλλον Θεὸν οὐ γινό- 
σχοµεν. 

΄Όπλον ἀήττητον κατὰ ποικίλων πειρασμῶν ἔχον- 
τες τῶν δυσμλνῶν πάσης ἐπηρείας λυτρούμεθα dsl, 
of σε θεοτόκον, ἁγνὴ, ἐπιστάμενοι, 


Νόμου το πλήρωμα, 5 Άνωτερα χερουθὶµ, τέτο» 
κας τὸν τοῦ Θεοῦ ἐκ σοῦ σαρκωθέντα. Yibv μονογενῆ, 
ὃν ὑπὲρ τῶν δούλων τῶν σῶν ἐξιλέωσει. 

Τὸν τοῦ παντὸς ποιητὴν iv ταῖς ἀγκάλαι: σου, 
᾽Αγνὴ, φέρουσα, τούτον ἡμῖν σαῖς ἰκοσίαις εὐίλα- 
τον δίδου, τοῖς viv ἐκ καρδίας παὺς αἱ παταφευ- 
qoom. 

"AX. Ὁ φωτισμός, 

mb τὴν πηγὴν τῶν σεαυτου χαρισμάτων deme, 
ὅλως φιλάνθρωπε, δέδωκας τοῖς ἁγίις, ἑλαττωθεῖ- 
σαν οὐδαμῶς τῇ κενώσει, τὸν Bà κόσμον πάντα µε- 

p ὥτασαν τοῖς ἐκ τῆς κοιλίας αὐτῶν δείοις ῥεόμασιν. 





μαἱ μοι χρυσός ; ví µοι πλοῦτος καὶ δόξα καὶ ὃν- 
vasta 5 καπνοὶ διαῤῥέοντες εἰς ἀέρα. Βάντα olyi- 
eiu, αὔρα πάντα φερέτω, ἐμοί πλοῦτος εἲς πολυέρα- 
στος ἡ τῶν διδασκάλων τριὰς ῥητορεύουσα, 


vot ποταμὸς ἀμθροσίαν καὶ νεκταῤῥε τοῖς πει- 
νῶσιν ἀθάνατος βρῶσις, καὶ τοῖς διφῶσιν ἄφθαρτος 
πὀσις, ὕδωρ ζῶν εἰς αἰῶνας καὶ συνέχον ζῶντας τοὺς 
πίνοντας" πᾶντες πλημμυρούσης ζωῆς ἐμφορήθητε, 
Θεοτόκιον. 


τασχεν ἰσχὺν καθ᾽ ἡμῶν Ἡ κακία αλλ’ οὐκ εἲς 


Δυνατὸν τετοχυῖαν ὑπελθόντα σαρχὸς ἀσθένειαν, καὶ τὸν 
δυνατὸν ἓν xaxiq νεκρώσαντα. 


quam Virgo peperit potentem virtute, qui carnis 
infirmitatem subiit, et potentem malitia prostra- 
vit. 


Exhinc continuatur secundus de sanctis canon. 


Ἓλλλος. Ἰνατί ys ἀπώσω. 

To τῶν θείων πραγμάτων καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
σοφῶς ἐπιστήμονας, τὰς τῶν ὄντων φύσεις φιλαλή- 
έως ἡμῖν σαφηνίσαντας, καὶ τὸν τούτων κείστην πᾶ- 
σι ντας, ὡς θέµις, εὐχαρίστοις φωναῖς ἅμει- 
φώμεδε, 


Τὸ. πικραῖνον καὶ στύφον τῶν πρὸς σωτηρίαν 
φαρμάκων Ἰγλύκαναν ταῖς σοφαῖς τῶν λόγων ἐπ. 
φδαῖς τε καὶ τέχνεις καὶ χάρισι τῶν ψνχῶν οἱ θεῖοι 
Δεραπευταί * θέλγεσθε, πάντες εὐσεδεῖς, καὶ τερπόµενοι 
σώζεσθε. 

Σιωκᾷ λόγος ἅπας, τῶν θεοκηρύκων λαλούντων τὰ 
Ea, καὶ κρατεῖ τῆς πάλαι Διαθήχης à Νέα προ- 
δάλλουσα τὰ σεπτὰ πυξία τῶν ἓν αὐτῇ "ομοθετοόντων, 
elc ῥθμζεται πᾶς πιστῶν σύλλογος. Θεοτόχιον. 

Τὰν ἀβάνατον φύσιν ἡ θνητὴ παρέδραµεν εἰς ἁγιό- 
τητα, καὶ Παρθένος όρη τς ἀσάρχους ἁγγέλους 
παρήλασεν, ὡς θεὸν τεκοῦσα τὸν βασιλέα τῶν ἁγγέ- 
λων, i προσθλέπειν ἐκείνοις ἀσύνατον,.  Καταθᾳσία. 

"Qe εἶδεν Ἠσαίας συμθολικῶς ἐν θρόνῳ ἐπηρμέ- 
wp θεὸν ὑπὸ ἁγγέλων δόξης δορυφορούµενον, "Ω cá- 
Jac, ἐθόα, ἐγώ] πρὸ γὰρ εἶδον σωματούµενον θὲὸν, 
Φωτός ἀνεσπέρου xal εἰρήνης δεσπόζοντα, 


QAH C". 'O epp. 


183. Alius, sicut Ἰνατί µε ἁπῶσω 

Divinarum humanarumque rerum scientia im- 
butos, qui studio veritatis naturas rerom nobis 
enodarunt, cunctisque ostenderunt illarum opifi- 
cem, remuneremur (ut zquum est) gratiarum ac- 
tionibus. 

Salubrium pharmacorum amaritiem. dulcem 
reddiderunt doctis sermonum illecebris, artibus- 
que et leporibus divini medici animarum. Leeta- 
mini, pii omnes, ct cum jucunditate ad. salutem 
incumbite. 

Preconibus divinis divina tractantibus, omnis 
sermo tacet ; et Testamento 'Vetere prestat No- 
vum, proponens pretiosas tabulas suarum legum, 
quibus tota fidelium respublica regitur ac tem- 
peratur. Mariale. 

Naturam immortalem mortalis preecucurrit san- 
ctitate, et puella Virgo superavit carnis exper- 
tes angelos, quando genuit regem angelorum 
Deum, quem illi obtueri haud possunt. Catabasia, 

Ut vidit Isaias symbolice in excelso solio Deum, 
gloria angelorum tanquam satellitio stipatum : 
Miser ego! exclamabat: coram enim vidi cor- 
pore indutum Deum, luci vesperum non habenti 
pacique dominantem (a). 

184. ODE 6. Hirmus. 





Ἐν ἀθόσσῳ πταισµάτων χυχλούμενος τὴν &wt- C — Ego qui in abysso peccatorum volutor, inves- 


χνίαστον τῆς εὐσπλαγχνίας σου ἐπικαλόῦμαι ἄθυσσον * 
lx φθορᾶς, ὁ θεὸς, μὲ ἀνάγαγε. 

Σωτηρίας λιμένα γινώσκων ct, πλέων πολυφρόν- 
«λος βίου τὸ πέλαγος ἐπικαλοῦμαι, Δέσποινα, χυδερ- 
νήτην φυχῆς µου γενέσθαι σε, 

"Mp πολιτείας ἐκπέπτωκα ῥᾳθυμῶν ὁ δείλαιος ’ 
ἀλλ’ ἐπανάγαγε, εὔλογημένη πάναγνε, προσιαγαῖς τοῦ 
ΥΠοῦ σου ῥυθμίζουσα. 


Ἅλλλος, '"λθυσσος ἁμαρτημάτων. 


Tha bv τῇ Τριάδι τριττὰ συνθεολογεῖτε ^ τὴν 
ἁγεννησίαν τοῦ πατρὸς, τοῦ Λόγου τὰν γέννησιν, καὶ 
Πνεύματος τὴν ἔκπόρευσιν μόνου. 


εεήµερον τῷ ὀἴχῳ τούτῳ περιφανὴς σωτηρία ᾿ δύο 
ip καὶ τρεῖς συνηγµένους Χριστὸς εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
αιμῶν, µέσος πάρεστι τούτων. 


Ῥπειρον τῆς γῆς τὸ βάθος πρὸς τὸ οὐράνιον ὄψος, 
ἀλλ’ ἀπὸ τῆς γῆς τοὺς ἁγίους ἐξῆρεν ἐπέκεινα τῶν οὗ - 
gawov à οὐράνιος ἔρως. Θεοτόκιον, 

Σέν σι πηγὴν, Παρθένε, xal ἀφηρμὴν µυστη- 


(e) Iso. vi, 1. 


tigabilem misericordise tus imploro abyssum. Ex 
interitu educ me Deus. 

Salutis portam agnosco, te, Domina, et navi- 
gans sollicite vit» pelagus, obsecro, ut guberna- 
trix animse sis meg. 

Sancliore statu excidi, quia miser torpebam 
otio. Sed me reduc, benedicta etjomni ex parte 
castissima meque tui Filii mandatis accom « 
moda. 

184. 





i05, sicut ’'θυσσες apapenpdzuv, 


"3riplicem proprietatem in Triade explicatis : 
quippe theologica commentatione disseritis quo- 
modo npn ut genitus Pater, quomodo genitum 


p Verbum, et Spiritus quomodo solus procedat. 


rsepente huic domui refulsit hodie salus ma- 
nifesta : nam Christus, honorans duos vel tres 
congregatos in nomine suo, est in medio eo- 
rum (5) 

txilsi profunditas terr:e immenso intervallo re- 
mota est a celi altitudine, sanctos tamen ultra 
colos celestis amor extulit. Mariale. 

tancta Virgo, cum te haberent novum fontem 


(b) Matth. xvi, 20. 








^ PROLEGOMENA. ^ 


novamque originem mysteriorum, iidem tres Αρίων ἔχοντες ol τρεῖς θεηγόροι, καιναῖς ὑποθέσεσι χαι- 
theologi studuerunt formulas loquendi novas no- νοπρεπη προσαρµοζουσι φράσιν. 


vis argumentis adaptare. 

186, Alius, sicut "1Azs0nzl µοι, Σωτήρ 

Trinitatem unam astruere theologice ab illis 
Patribus edocti sumus; unitatem trinam laudan- 
dam accepimus ; adorare didicimus unam in tri- 
bus personis naturam. 

In principio erat Verbum apud Patrem co- 
eternum : cum Verbo erat Spiritus, sed ex Ge- 
nitore, simplex, consubstantialis, connaturalis 
divinitas, quemadmodum divini illi oratores pro- 
nuntiant. 

Conjungo et disjungo; conjunctim disjunc!a co 
gito unum individuum, el tres imaginor : sequor 


" A)Aoc. Ἰλάσθητί uot, Σωτήρ. 

Τριάδα povaduchv θεολογεῖν ἴδιδάχθημεν, μονάξε 
τριαδικήν ὑμνεῖν παρελάδοµεν, προσχυνεῖν ἐμάθομεν 
παρὰ τῶν Πατέρων μίαν φύσιν τοισυπόατατον, 


Ὅ Λόγος ἣν iv ἀρχῃ πρὸς τὸν Πατέρα συνάναρ. 
Κος" τῷ Λόγῳ Πνεύμα συνῆν, ἀλλ᾽ Ex τοῦ Γεννήτορος, 
ἁπλῆ, ὁμοούσιος, συμφυῆς θεότης, ὡς οἱ θεῖοί gam 
κήρυχες. 


Συνὰπτω καὶ διαιρῶ τὰ συναπτῶς διαιρούµενα 
£v ἀμερὲς ἐννοῷ καὶ τρία φαττὰζομαι διθαχσκἁὰλος 


tres Deo afllatos magistros, qui mead sizereden- y δέχομαι τρεὶς θεοφορήτόυς, οὕτω πείθοντας πιστε-ειν 


dum adducunt. Mariale. 

Sine matre ante assumptam carnem, sine pa- 
tre post assumptam : ita. filius patris οἱ inatris 
dictus, utrinque vim intelligendi excedit. At 
enim admirabilia. et qux» sunt. supra intelligen- 
tiam omnium, Numen supremum decent.Calabasia. 

Dixit ttbi senex (a), oculis cernens, Sa/ulare, 
quod populis apparuit ex Deo, Christe, tu Deus 
meus. 

187. Contacium 
λεῖς. 

Sacros et divina locutos praecones, columen 
magistrorum assumpsisti, Domine, ad tuoruni 
bonorum usurain et requietem. Illorum eni: la- 
bores atque lassitudinem quovis holocausto li- 
bentius suscepisti, qui solus sanctis tuis iiperti- 
ris gloriam. 


Tonus 2 sicut Tox ἀσφα- 


(ECUS. 

Quis satis queat labia diducere, et movere 
linguam, ad laudaudos eos qui efflant ignem vi 
sermonis ac spiritus ? Nililominus hoc ausim 
dicere. Hi tres transierunt totius humani natura 
terminum multüs singularibusque gratiis; aclione 
vero et contemplatione przastantissimum quem- 
que longissime superarunt. Quocirca eos, tan- 
quam fideles tuos famulos, donis maximis cumu- 
lasti, qui sulus sanctis tuis impertiris gloriam. 


με. θεοτόχιον. 

᾽Αμήτωο πρὺ τῆς σαρχὸς, ἁπατωρ μετὰ τὴν 
σάρχωσ:ν, υἱὸς πατρὸς xal μητρὸς, ὁ ταῦτα χαλοῦ- 
µενος * ὑπὲρ νοῦν ἀμφοτέρα) τῷ θεῷ γὰρ πρέπει τῶν 
θαυμάτων τὰ παρᾶθδοξα. Καταθασία. 


Ἐθόησέ σοι ἰδὼν ὁ πρέσθυς τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸ 
Σωτήριον, ὃ λαοῖς ἐπέστη ἐκ θεοῦ * Χριστὲ, σὺ θεός 
oU, 

Κοντάχιον, "Hyoc β’. Τοὺς ἀσφαλεῖς. 


Τους ἱεροὺς κα θεοφθόγγους χήρυκας, τὴν κο- 
poe τῶν διδασκἀλων, Κύριε, προσελὰδου εἷς ἀπό- 
λαυσιν τῶν ἀγαθῶν σου καὶ ἀνάπαυσιν | τοὺς πόνους 


(^ quo ἐκείνων καὶ τὸν κἆματον ἐδέω ὑπὲρ πᾶσαν 


1 A ^ M 9 4 
ὁλοκὰρπωσιν, ὁ μόνος δοξάχων τοὺς ἁγίους σου. 


O ΟΙΚΟΣ. 

Τίς lxavóg τὰ χείλη διᾶραι καὶ κινῆσαι την γλὠσ- 
σαν πρὺς τὸ αἰνεῖν τοὺς πνέοντας πῦρ ὀυνάμει λόχου 
καὶ πνεύματος» "Όμως τοσοῦτον εἰπεῖν θαῤῥήσω, bu 
πᾶσαν παρΏλθον την ἀνθρωπίνην φύσιν ol τρεῖς τοῖς 
πολλοῖς καὶ µεγὰλοις Ἰαρίσμασι, καὶ Ev πράξει xai 
θεωρίᾳ τοὺς κατ ἄμφω λαμπροὺς ὑπεράραντες, Διὸ 
μείστων δωρεών τούτους Ἠξίωσας, ὡς πιστούς σου 
θεράποντας, 5 μὺνος δοξάζων τοὺς ἁγίους σου. 


188. Cou. Hactenus priores triplicis can nis Ode ; post quarum non « quartam » (sicnt num. 19 


Scripsi ex Cangio, queu vel sua hic fefeilit inemoria, vel librarii oscitantia), sed « post sextam, » in- 
terrumpitar canonum cursus; ut assuwantur lectiones vel de Sanctis, vel de Tempore; quales in 
Menais quideui suo hic ordine habentur dispositie : seorsim autem manu descripte per anni circulum 
reper.untur in iis codicibus, quo Grieci passim « «ynaxaria « vocant quidam etiam « menologia : » 
quo fit, ut inodo uno, mudo alio nomine appellati inveniantur ejusmodi codices in nostris sanctorum 
Áctis. In quorum nonuullis item ut in Menzis, przemittuntur singulis ologiis sanctorum sive Histo- 
ris disticha singula iambica : nisi quod hic pro versibus duobus ponantur versus omnino triginta 
tres, utique ad majorem solemnitatem. Sed prius indicitur tam in Synaxariis quam ;»Meneeis festum 
oc modo : 


Eodem mense die 30 memoria sanctorum. no- p Ti αὐτῷ μηνὶ X µνήµη τῶν ἓν ἁγίοις Πατέρων 
strorum ei ceuienicornm doctorum, Basilii ἡμῶν καὶ οἰκουμενικῶν διδασκἀἁλων, Βασιλείου τοῦ 
Magni, Gregorii Theologi, et Joannis Chryso- Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ θεολὀγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ 
toii. Χρυσδστομου. 


MODULI. 
189. Ternos simul celebrare Luciferos decet, 


(6) Luc. u, 30 


XTIXHPA. 
᾽ὐμού ixzcov τρεῖς σέδειν ᾿Εωσφόρους. 





κο μα ΝΑ Φιν NE IE. ec ye vm mec ot 
LLL - 0005 "ag . . . κ η] eta s 
. κο αν . . . . . So: 





ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. | COCLXI 
Φῶς τρισσολαμπὲς, πηγάσαντας bv χόσμφῳ. A Qui triplice clarum lampade ostendunt jubar. 
Κοινὸν τὸν ὕμνον προσφέρειν πάντας θέμις Themis ipsa petit hos laude communi coli, 
Too; ἐκχέασι πᾶσι κοινὴν τὴν χάριν, Commune cunctis ferre qui auxilium student. 
"E20 γελιδὼν οὗ καθίστησι µία. Ver una hirundo non facit;sed hzc triplex 
Al τρεῖς ἀπδόνες τῶν Φυχῶν ἔαρ. Philomela vernum tempus animorum attulit. 
T5,» uiv νοητὴν 7, Τριάς λάμπει κτίσιν͵ Corpore carentem spiritum, et sola potest 
Totis γε μὴν αὗτη σε tho ὁρωμένηνο Qui mente cerni, aumma collustrat Trias : 
᾽Απώλεσαν μὲν ob πάλαι θεοῦ actas, At hec Trias te. qui sub aspectum cadis. 
Εξ ἡλίου τε καὶ σελήνησς ἀφρόνως᾽ Perierat olim vera religio Dei, 
Κάλλος γὰρ αὐτῶν θχυµάςοντες καὶ váy oc, Quando colebatur sol atque Laton: globus : 
"Quas θεοῖς προσηγον οὐκ ὀρθως σέθας' Nam lzva mens mortalium, admirans decus 
Ἐκ τῶν τριών τούτων δὲ φωστήρων πάλιν Cursumque olympi, sidera hzec dixit deos. 
μεις ἀνηνέχθημεν εἰς θεού σέδας, Sed bene. Refulgens illa doctorum triasi 
Κάλλει βίο γὰρ τῇ τε πειθοῖ τῶν λόγων Veri Dei vetusta restituit sacra. 
Πείθουσι πάντας τὸν µόνον Κτίστην σἔθειν. Nam sanctiore vita et eloquio potens, 
Κτίσιν συνιστᾷ, τήνδε τὴν ὀρωμένην, B Ad Conditoris unius cultum impulit. 
Το πῦρ, ἀπρ, ὕδωρ τε xal γῆς ἡ quote" Quodcunque cerni luce corporea potest. 
Οἱ 5) αὖ συνιστῶντές vt κόσμον τὸν pévzv, Id ignis, unda, terra cum Jevi there 
Τήν πρὸς θεόν τε πίστιν ὡς ἄλλην κτίσιν, Sociata conflant, alterum innexa alteri, 
ΣτοιχιαχΏς γέρουσι Τριάδος τόπον’ At ubi hi fide condunt velut mundum alterum 
Μέλει γὰρ αὐτοῖς οὐδενὸς τῶν Ynivav' Magnilicum et amplum, Triados effigie gerunt. 
Kai */'ivov νῦν ἔσχαν οὐδὲν ἐν λόγοις. Nec ambiunt terrena; terrenum nihil 
Γρηγόριος γάρ πῦρ πνεει νοῦς τὸν λόγον, Ant mens eorum xolvit, aut sermo sonat. 
Πρὸς ὕψος a9 πείθοντα πάντας ἐκτρέχειν. Gregorius ore spirat eloquium igneum, 
Toc λειποθυμήσασι δ᾽ Ex παθῶν πάλιν Quod urit omnes, atque in excelsum rapit. 
*Avar vof, τις οἱ Βασιλείου λόγοι. Hos quisub alta mole vitiorum gemunt 
Ἠιμούμενος δὲ τὴν ῥοὴν τῶν ὑδάτων Et jain fatiscunt, sermo Basilii erigit. 
'O καρδίαν τε καὶ στόµα χρυσοῦς μόνος [imitatur amnes, pectore ac ore aureus, 
Τοὺς ἐκτακέντας lx παθῶν ἀναφύχει. Qui motiones reprimere animorum docet. 
Οὕτω πρὺς ὤψος τὴν βροτῶν πᾶσαν φύσιν Sic eruditus serm^ doctorum trium 
"Ex τῆς χθονὸς φέρουσι τοῖς τούτων λόγοις, C E terra adastra ducit humanum genus. 


190. Cow, Ad majorem etiam przcipul hoc die cultus comendationem facit, ex ephemeride metrica 
totam ante tomum I Maii exposi tam videre licet sumptum hexametron, 
λάμγεν ἑνὶ c puaxosti, γρωσοτισήλιος αἴγλη, Sole nitet triplici mensis tricesima Jani, 

Dein legitur triplicis festi historia, satis prolixa,quam uti jam nunc dixi, Latinitate a me donatam in- 
venies in Áctis S. Basilii, cap. 31. At vero cum plures sancti eodem die concurrunt, tum etiam plures 
sunt hujuscemodi lectiones ; et singulis pr:emittuntua versus aliquot. Atque id colligi potest ex hoc ipso, 
quod jam commentamur officio : nam quia xxx Januarii in Grzcorum Ecclesia celebratur « etiam S. 

ippolytus, papa Romanus » quidem dictus a Grecis, 561] ut summum intelligendus episcopus Portu- 
ensis,primus ex Romani pontificis suffraganeis,quos medio evo et anno 1090,et episcopos Urbisetepis- 
copos S. Romanae Ecclesiae « dictos, post Mabilionem docuit Papebrochius. Adeo autem celebris 
fuit Grecis hic sanctus, ut priusquam pracipuum in hujus diei locum occuparent tres sancti docto- 
res, ille faceret diei nomen in predicta ephemeride unde Πέ ut post lhexametrum de illis, adhuc 
recitetur bexametrum de isto, 

Ἰππόλυτον πόντου τριακοστῇι ἕκτανε ῥεῦμα. Hyppolytum ponti tricesima tradidit undis. 

Qui autem de eodem sancto in Matutinis cantabatur canon, habetur in Mensis excusis pridie ante 
utr»aque Vesperas festi hujus sub hoc titulo : Ti αὐτὸ un λ’ τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ἸΙππολύτου πάπα 
Ῥώμης f ἀκολουβία αὐτοῦ ψάλλεται kv co!q ἀπολείπνοις' εἷς 0: τὺν ἑσπέρινὸν xxi τὸν 050259 Ψάλλομεν 
την ἀκολο-θίαν τῶν ἁγίων τριῶν Ἱεραρχῶν. « Ejusdem mensis dio xxx agitur festum S, Hippolyti pap Ro- 
ma : cujus acolythia psallitur post prandium diei xxix; ad. Vesperas autem et. Matutinum psallitur 
scoluthia trium sanctorum hierarcharum. » [bi ergo canonem illum require, usui nobis futurum die 
11v Augusti, quando sanctum istum, cam simplici titulo « episcopi Portuensis, » habet Romanum 
Martyrologium. Hic vero eidem a Grxcis junguntur socii, suis expressi nominibus omnino viginti 
quatuor, quorum tres pra aliis totidem distichis seu modulis honorantur. 

191. Simili inodo, eodem lioc xxx die,commeinorantur sinzuli eum disticho el elogio ex Vita sumpto, 
sancti « Darsimaus martyr, » episcopus Edessenus su^ Diocletiano et Maximiano; atque« Theophilus 
martyr, » helli dux sub Constantino et Irene, fidei caus v a Saracenis interfectus, « Junior » autem di- 
ctus, pro more Gracorum, respectu plurium ejus nominis sub zentilibus imperatoribus martyrio coro- 
natorum. De ipso videsis Theophanem ad annum secundum Grecos «83, secundum Datihos 790, qui 
cum mensem diemque martyrii nusquam exprimant,uti necPaulus Diaconus,in Historia miscella Theo- 
ών de more sequens, mirum est uude ei Baronius acceperit in Romano Martyrologio diem Σχ! Juli. 

empe nullum inveniens,in eo quod Sirletus ipsiraptini collegerat valdeque imperfecto Menologio,quod- 
que solum augendo Romano pr&luxit, mensem ac diem pro suo arbitratu legit; nolens ignotum Latinis 
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pars ac vere Matutina, uli dicetur ca capile 5 Sequenti 
ODE 7. Hirmus. 

192. Cum adoraretur statua aurea in campu 
Dura, tres pueri tui proculcaruut impiissimum 
mandatum : conjecli autem in medium igneum, 
quasi rore perfusi psallebant : Benedictus es, 
Deus patrum nostrorum. 

ln crucem sufürus qui ex te, Dei Genitrix, 
corpus assumpsit. Adami discerpsit chirogra- 
phum. Illum nunc precare, omnis nevi expers, 
ut a cunctis periculis liberet fideles clamantes : 
Benedicius es, Deus patrnm nostrorum. 

Spes bona exspectatioque fidelium es, o Domi- 
na, et jam deprecamur te, ut effundas commise- 
rationis pelagus super omnes, in te confidentes, 
οἱ ad Filium tuum clamantes: Benedictus es, 
Deus patrum nostrorum. 

Speciosam salubrium mandatorum vestem, qua 
amictus fui in baptismate, perdidi prz incuria, o 
miser ! Nunc ad te, Virgo, confugio, et peto. tu- 
nica temperantig per te iterum indui. 


193. Alius, sicut ᾿Αντίθεον πρόσταγμα, 

«n uperatur, o beati, et fugit quie erat ante in- 
tolerabilis audacia hieresum. Et cera liquescens a 
facieignis ostenditur esse quodvis adulterinum 
dogma, quod opponitur vestris verbis, ignem spi- 
rantibus. 

Cbsoletas nugas gentilium declinarunt tres 
illis; eamque solam elegerunt suadelam, que ho- 
minum mentibus dominari idonea, corroborandz 
serviret veritati; ique omnem fidelium ctum 
subegerunt verbis ad persuadendum accommo- 
dis. 


Mariale. 

c-audabilis et pura Virgo, in te omnis prophe- 
tia conquievit et finem habuit : in admirationem 
rapiens eos qui dicunt: Ex te, o casta, scaturiunt 
illustriora quam que predicta fuerunt. miracula, 
que sapientiam interpretum declarant. 

494. Alius sicut θεοῦ συγκατάδασιν. 

"TTacentia et elamantia, visaque et audita virtutis 
ac sapientis simulacra fuerunt illi theologi, qui 
208 opere et sermone adhortali sunt ad. claman- 
dum : Benedictus Deus patrum nostrorum. 

Ut Dei voces, horrendum ex alto intonantes, 
fulminumque jacula excipimus verha vestra, o 


aanientiaaimi "ne wahiaenm ^nseinantas Rana. 
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A QABH ζ’. Ὁ ἡρμός. 

Εἰκόνος γρυσῆς iv πεδίῳ Διηρᾶ λατρενομένῆς, οἱ 
τρεῖς σου παῖδες κατεπάτησαν ἀθεωτάτου προστό- 
Ὕματος" μέσον δὲ πυρὸς ἐμθληθένες, ὁροσιζόμενα 
Έχαλλον' Ελλογητός et, ὁ θεὸς, à τῶν πατέρων 
Ἀμῶν, 

Σταυρῷ προσπαγεὶς ὁ ἐκ so) σωµατωθεὶς, θε- 
γεννήτρια, "Alp διέῤῥηξε τὸ χειρόχραφον. "Ov viv 
δυσώπει, πανᾶµωμε, ἅπαντας κι ῥοσθῆναι 
- "lec κρανγάζοντας. Εὐλογιτὸς if, b ek, 

τῶν πατέρων ἡμῶν, 

is ἐγαθὴ προσδοχία τε πιστῶν ὑπάρχεις, 
Δέσποινα: καὶ viv δεόµεθά σου δωρήσασθαι τῆς συµ- 
παθείας τὸ πέλαγος πᾶσι τοῖς εἰς πεποιθόσι,ῇ καὶ 
τῷ Yl σου κραυγάζουσιν Εὐλογητὸς d, ὁ θεὸς, 
Bb τῶν ποτέρων ἡμῶν, 

"üpalav στολὴν σωτηρίων ἐντολῶν διὰ βαπεὶ- 
σµατος ἀπφιασάμενος, ἀπημαύρωσα δι’ ἁμελείας ὁ 
Ἀείλαιος ! Nóv δέ σοι προστρέχω, Παρθένε, τὸν χιτῶνα 
αἰτούμενος τῆς αωφρουσύνης διὰ σοῦ πάλιν ἐδύσα- 
σθαι. 

* "AXoc. Αντίεον πρόσταγμα, 

Βιττᾶται, µακάροι, καὶ δραπετεύει ἡ πρν 
ἀνυπόστατος ᾿Αρασύτης τῶν αἱρίσεων. Κηρὸν δὲ τῃ- 
κόμενος ἀπὸ προσώπου πυρὸς, widow ἅπαν δόγμα 
τοῖς ὑμῶν προσθάλλον φθόγγοις πυρπνόοις δείκνν- 
ταις 

Θευδεῖς μὲν ἐξέχλιναν Ἑλλήνων ὕθλους πειδὼ 
δὲ τὴν τὔραννον ἀνθρώποις µόνην εἵλοντα, ὀφ΄ ic τὰν 
ἀλήθειαν οἱ τρεῖς τονώσαντες, οὕτως ὅπαν σύστηµα 

Q πιστῶν χειροῦνται λόγοις καὶ καταπείθουσι, 


Θεοτόχιον, 


mv σον πασα προῤῥησις ἐπανωπαύδη, καὶ πέρας 
ἐδίξατο, ξενίζουσα τοὺς λέγοντας Ἐκ ροῦ δὲ Λακπρό- 
περα καὶ τῶν προῤῥήσεων θαύματά πηγάζουσι, ἀγνλ 
δηλοῦντα τοὺς ἑρμηνεύοντας. 


Ῥ Άλλος: Θεοὺ συγκατόδασιν. 

Σιγῶσαι καὶ κράζουσαι, δρώμαναί τε καὶ ἀκουό- 
pav, ἀρετῆς καὶ σοφίας οἱ θεηγόροι στῆλαι teme 
vans, ἔργῳ xal λόγψ Boi Ped BSem- 
τὸς ὁ θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


ιῦ φωνὰς ἄνωθον ἀπιδροντύσας ἡμῖν Maler 
ingeni τε folles τς ἡμῶν θόγμως ἐεχόμιναί 
La-nmm mai lon aoreu fus Ἑλληνωσὰς À 
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Ριπίζοντὰι χάλαζαι ἔ« πυρυδόλων γλωσσῶν, cuv- A — Ex linguis ignivomis jactantur grandines, que 


τρίδουσαι τὰ σαθρὰ τῶν δογμάτων, εἴ τις μέσον παῤ- 
ῥησιάσηται τῶν κενολόγων, ὀρθὰ μὴ «φθεγγόµενος * 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, 5 τῶν πατέρων ἡμῶν. θεοτόχιον. 


Παρθένον οἰχήσας σε, xal μετὰ τόχον παρθένον 
Ἐλιπεν, ὃ ἀμείδων στοιχεῖα, θεοχυητορ Μαρία παν- 
άχραντε, πρὸς ὃν βοωμεν σὺν col, παναμώμητε' Εὖ- 
λογητὸς ὁ θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. Καταθασἰα. 


Eb τὸν ἐν πυρὶ ὁροσίσαντα παῖδας θεολογήσαντας, 
$al Παρθένῳ ἀχηράτῳ ἐνοικήσαντα, Θεὺν Λόγον 
ὑμνοῦμεν, εὐσεθῶς μελῳδοῦντες Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, 
Ó τῶν πατέρων ἡμῶν. 

QAH π’. 0 εἰρμὸς. 


conterunt frivolas opiniones ; si quis vaniloquo- 
rum audeat in medium prosilire,neque ut par est, 
dicat, Benedictus Deus patrum nostrorum. Ma- 
riale. 

Virginem te inhabitavit, et post partum Virgi- 
nem reliquit, mutans nature ordinem,o Deo gra- 
vida Maria et omnis expers macula,ad quem cla- 
mamustecum,intemerata, Benedictus Deus patrum 
nostrorum. Catabasia, 

Te qui in igneirroresti pueros de rebus divinis 
disserentes, et incorruptam Virginem inhabitasti, 
Deum Verbum pr:zedicamus, pie concinentes : Be- 
nedictus Deus patrum nostrorum. 

195. ODE 8. Hirmus. 


Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς τῶν ᾿Εδραίων τοῖς παι-β Opera Deum, qui cum Hebraeorum pueris in 


vi συγκαταθάντα, xal τὴν φλόγα εἰς ὁρόσον µετα- 
θαλόντα θεὸν, ὀμνεῖτε, τα ἔργα ὡς Κύριον, xal ὑπερ- 
υψοῦτε slc πάντας τοὺς αἰώνας. 

Πύργον Ἰσχύος ἁσφαλη, καὶ κρηπῖδα, xal φρυυ- 
ράν, καὶ προστασίαν κεκτηµένοι σε; πίστει διασωζό- 
µεθα vov* ὑμνοῦμεν τὸν τόχον cou, Πάναγνε, καὶ 
ὑπερυφοῦμεν eic πάντας τοὺς αἰῶνας., 


Αθανασίας διαυγη ἐπιστάμεθα πηγήν σε, θεοτό- 
χε, ὡς τεχοῦσαν τὸν Λόγον τοῦ ἀθανάτου Πατρὸς, τὸν 
πάντας θανάτου λυτρούμενον τοὺς ὑπερυψοῦντας αὐτὸν 
εἷς τοὺς αἰῶνας. 

Ῥετθρον ἰάσεων ἡμῖν ἀεννάως τοῖς πιστοῖς, ἁγνὴ, 
πλγάζεις, οὗ τὴν ἄφθονον χάριν ἀποῤῥυόμενοι, ὑμ- 
νοῦμεν τὸν τόχον Go, ) Αχραντε, καὶ ὑπερυψυῦμεν 
εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας, 

"Άλλος, Ἰνδάλματος, 

Ζοοῦμεν εὐσεθὼς, xal δοξάζοµεν ὁμότιμον µίαν 


caminum ignis descendit, οἱ flammam mutavit in 
rorem, laudate,ut Dominum,et superexaltate eum 
in omnia sacula. 

Turrim fortitudinis securam, et crepidinem ,et 


custodiam el defensionem possidentes te,per fidem 
nunc servamur. Laudamus autem partum tuum, o 
expers macule, et superexallamus in omnia ss- 


cula. 

Immortalitatis fontem pellacidum novimus esse 
te,Dvi Genitrix,ut qu: genuisti Patris immortalis 
Verbum, quod morte liberat omnes qui ipsum su- 
perexaltant in secula. 

Nobis fidelibus, velut ex perpetuo fonte, effun- 
dis medel: flumen; cujus impolluta gratia abluti, 
ο incontaminata,laudemus partum tuum, et super- 
exaltamus in omnia secula. 

196. Alius, sicut, Ινδάλματος. 

tzit agnoscimus pie, et glorificamus unam ejus- 


φύσιν, ἀπειροθύναμον Μονάδα τε xal Τριάδα, τὴν dem honoris naturam, infini: potentie unitatem 
πάντα ταῦτα λόγοις κυθερνῶσαν κρείττοσιν * οὕτω οί Trinitatem; quc hac omnia gubernat, ac nutu 
Y&p δοξάζειν οἱ τρεῖς θεοφόροι παρεγγυῶσιν. ofc συµ- — torquet suo.Sic enim docent tres illi deiferi, qui- 
προσχυνοῦμεν αὐτὴν slc τοὺς αἰῶνας. buscum eam adoramus in szcula. 

μινώθησαν οἱ τρεῖς θεοχήρυκες ἑνώσαντες τὴν cunt maxime uniti inter se tres illi divini prse- 
Τριάδα, xal «à αμέριστον ἓν πᾶσι τετηρηχότες τῇ — cones qui univerunt Trinitatem,et in omnibus sor- 
θείφ φύσει, µίαν παρ) αὐτῆς ἀντέλαθον ἀμέριστον Vaverunt divine natureindividuum ; ab eaque id- 
ὀόξαν, εἷς ἔπαινον ἕνα στγκαλουµένην τοὺς ὑύπερ- Circo receperunt unam et indivisam gloriam, in 
υψοῦντας αὑτην εἷς τοὺς αἰῶνας. θεοτόκιον. qua ad unam laudem convocantur superexaltantes 

Trinitatem in sacula. Mariale. 

»20dv τὸ xa0' ἡμᾶς ἀντιδούς τε τὸ οἰχεῖον ὁ "ilius Dei erga nos beneficus, operatus est so- 
εὐεργέτης, ἔδρασε µόνον, οὐχ ἔπαθε δὲ, Παρθένε ' lum, non autem passus quidquam, o virgo, dum 
ποιεῖ γὰρ, ἀλλ’ οὐκ εἰς φθορὰν καθίσταται, μᾶλλον Dassumpsit quod nostrum et reddidit quod erat 
δὲ καὶ πάσχων ἑκὼν διὰ πάθους τὰ πἀθη λύει, ὡς οἱ suum. Facil enim, sed non incurrit corruptionem : 
τρεῖς Πατέρες ἡμᾶς μυσταγωγοῦσιν. quin potius passionem libere sustinens, hac ipsa 

passiones nostras dissolvit,quemadmodum tres illi 
Patres nos sancte docent. 

ἝΑλλος. Επταπλασίως χἀμινον. Alius, sicnt, ᾿Επταπλασίως χάµινον. 

Οὓς ὁ Geb συνήνωσεν elc ὁμότιμον ἕνωσιν, ἔγκω- 197. Quod Deus conjunxit equaliter honoran- 
µιαστης μὴ χωριζέτω ἄνθρωπος * ἀλλ᾽ ἴσους ἡγούμε- — dos, homo laudator non separet ; sed donis co- 
voc iv τοῖς αὐτοῖς χαρίαµασιν, ἴσων καὶ τῶν ὕμνων — lestibus pares eos existimans, paribus quoque 
μελφδῶν ἀξιούτω * οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε * ἱερεῖς, ἂν dignelur priconus. Pueri, benedicite ; sacerdo- 
vpvs?te * λαοὶ, ὑπερυφοῦτε εἰς πἀντας τοὺς αἰῶνας, ter, celebrate; populi,superexaltate,in omnia ss$e- 

cula. 


Οἱ δυνφτοὶ xai ἄμαχοι τῆς θεότητος σύμμαχοι, Potentes ei invicti Divinitatis defensores, et 
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scrulati, sententias Deo consentaneas astruitis, el 
hioc docetis psallere: Populi, superexaltate in 
omnia secula. 


Duo maxima luminaria, positum sub sole inun- 
dum de ccelo illuminant alternatim.De terra autem 
coruscant tria supra modum immensa lumina, col- 
Jucentia et simul psallentia : Supereraltate. o po- 
puli, Christum in secula. Mariale. 


Propter nos incarnalio est, et passio pretiosa. 
Propter nos cum mortuis fuit Deus, mortem qui- 
dem gustare nescius,sicut nec dolorem alium, sed 
per carnis mortalis communionem factus particeps 


παρα SUECrume 


PROLEGOMENA. * | 
veritatis sinceri patroni, profunda Spiritus recle A καὶ τῆς ἀληθείας ἀφευδεῖς συνήγοροι, τὰ βάθη c 1 
Πνεύματος καλῶς ἀνερευνέσαντες, τὰς θεοπρεπεῖς : 


περὶ θεοῦ ὑπολήψεις ἐκεῖθεν συνιστῶσι, xal διδὲ. 
σκουσι ψάλλειν * Λαοὶ, ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 

"E& οὐρανοῦ μὲν µέγιστοι δύο λύχνοι φωτίζουσιν 
ἐκ διαδοχῆς ἀλλήλων τὴν ὑφήλιον * ἐν γῆς δὲ φανο- 
τερον τὴν σύμπασαν αὐγάζουσι τρεῖς χατὰ ταυτὺν 
ὑπερμεγέθεις φωστηρες, συλλάμποντες ἀλλήλοις, xal 
συμψάλλοντες ἅμα * Λαοὶ, ὑπερυψοῦτε Χριστὸν tk 
τοὺς αἰῶνας. θεοτόκιον, 

Ὑπὶρ ἡμῶν ἡ σάρκωσις καὶ τὰ πάθη τὰ τίμια" 
δι’ ἡμᾶς θεὸς μετὰ νεκρῶν ἐγένετο, θανάτου μὲν ἄγω- 
στος, ola παθῶν ἐλεύθερος, τῇ δὲ πρὸς τὴν σάρκα τὴν 
θνητὴν κχοινωνίφ λεγόμενος καὶ πάθους μµετασχεῖν 


et doloris et mortis.Quare eum superexaliamusin g καὶ θανάτου * μεθ) fi; ὑπερυψοῦμεν elc πάντας τοὺς 


omnia secula. Catabasia 

[p ignem intolerabilem conjecti pii erga Deum 
juvenes, a flamma vero non lzsi,divinum carinen 
canebant : Benedicite, omnia opera Domini, Do- 
mino. 

ODE 9. Hirmus. 

108. Ex Deo Deum Verbum, quod inexplicabili 
sapientia venit ad innorandum Adamum, per cibum 
corruptionis graviter lapsum, quodque ex sancta 
Virgine ineffabiliter incarnatum est propter nos, 
unanimi cantu magnificamus (idele . 

In te, Virgo beatissima, spem meam omnem li- 
benter colloco; serva me, Mater ver vitz: et pete, 
0 casta,perenni gaudio impleri eos qui cum fide et 
desiderio te canticis magniflcant. 


Virgo illustrissima, janua divini lumiuis, illu- 
mina anime mes, caliginem spiritalibus lucis tuae 
radiis. Et pete, o casta, perenni igne liberari eos, 
qui cum fide et desiderio te canticis magnificant. 

Mariale. 

Quem Pater Filium ex utero ante s:ecula genuit, 
is in tuo habitans utero factus est perfectus homo; 
et te, Deipara, fontem gratiarum ostendit nobis, 
qui fideliter adoramus ineffabilem tuam proge- 
niem. | 

199. Alius, sicut 'Avápy ou γεννήτορος, 

Magnifica, anima mea, tria magna inter anli- 
stites luminaria. 

»grum vestrum et ovile respicite; propter qua 
maximos labores sustinuistis. In unum coeuntes, 
vos tres conjungimus et suavissimam vestram con- 
junctionem pro communi habemus laudationis ma- 
teria. 

Magnifica, anima mea, tria candelabra Eccle- 
sic Christi. 

cuhristi gratia hostibus suis objicit mache- 
ram non bis, sed (er acutam, unum in co- 
lo fabricatum ensem, triplici fulgentem cuspi- 
de; pro Deitate una et trina semper dimican- 
tem. 


αἰῶνας. Καταθασία, 
᾿λοτέκτῳ πυρὶ ἑνωθέντες ol θεοσεθείας προεστῶ- 
τες νεανίαι, «f, φλογὶ δὲ μὴ λωθηθέντες, θεῖον ὕμνον 
ἔμελπον * Εὐλογεῖτε, πάνικ τὰ ἔργα Κυρίου, «ὧν 
Κύριον. 
ΩΔΗ 9', 'O εἱρμός. 

Τὸν ix. Θεοῦ Θεὸν Λόγον, τὸν ἀῤῥήτῳ σοφίᾳ fxózz 
καινουργησαι τὸν ᾿Αδἀμ, βρώσει φθορᾶς πεπτωχότε 
δεινῶς, ἐξ ἁγίας Παρθένου ἀφράστως σαρκωθέντε 
δι ἡμᾶς, οἱ πιστοὶ ὁμοφρόνως iv ὕμνοις μεγαλύ- 
νοµεν. 

θεοµαχάριστε Κόρη, τὴν ἐλπίδα µου πᾶσιν 
προθύµως ἀνατίθημι ἓν col * σῶσον µε, Mitto τῆς 
ὄντως ζωῆς * καὶ τρυφῆς ἀεννάου πλεσθῆναι χκχθικέ- 
τευε, ἁγνὴ, τοὺς ἓν πίστει xal mp σε ὕμνοις µι- 
γαλύνοντας. 

Ἐπιφανεῖσα Παρθένε, τῆς ψυχῆς µου τὸν ζόφον 
φωτός σου ταῖς ἀύλοις ἀστραφαῖς αὐγασον, πύλη τοῦ 
θείου φωτός. Καὶ πυρὸς αἱωνίου ῥυσθῆναι χχταξιω- 
σον, ἁγνὴλ, τοὺς ἓν πίστει καὶ πόθῳ σε ὤμνοις µεγα- 
λύνοντας, θεοτόχι»ν. 

Ἐν τῇ Ὑαστρί σου σχηνώσας, ix γαστρὸς πρὸ 
αἰώνων Πατὴρ ὄνπερ ἐγέννησεν υἱὸν, τέλειος γέγονεν 
ἄνθρωπος καὶ πηγὴν χαρισµάτων σε, Θεομῆτορ, 
ἔδειξον ἡμῖν, τοῖς πιστῶς προσχὠνοῦσι τὴν ἄφραστον 
σου γέννησιν. 

Ἄλλλος. ᾿Ανάρχου γεννήτορος. 

Μεγάλυνον, Voy, µου, τοὺς iv ἱεράρχαις φωστῆρας 
τρεῖς μεγάλους. 

--δοὺ τὸ ἡμέτερον γεώρχιον καὶ ποίµνιον, ὑπὲρ 
οὗ τοὺς µεγίστους πόνους ὑπέστητε εἰς Ev συνελθόὀν- 
τες ὁμοῦ τε, τοὺς τρεῖς ὑμᾶς συμπαραλαθόντες κοι- 
νὴν ἔχομεν αἵνεσιν τὴν ὑμῶν ἡἠξίστην ἕνωσιν. 


Μεγάλυνον, ψυχή µου, τοὺς τρισσολάµπτηρας Xpi- 
στοῦ τῆς ᾿Εκκλησίας. 

Οὐ δίστοµον µάχαιραν ἡ χάρις, ἀλλὰ τρἰστοµον 
κατὰ τῶν πολεµίων αὐτῆς προσθάλλεται ἓν obozvo- 
χάλκευτον ξίφος τρισὶν ἄκμαῖς κατεστωµένον, dci 
προμαχόµενον τριλαµπους μιᾶς θεότητος. 


ο. Ἔ 
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Ψυχή µου, τοὺς κεχοσμηκότας Χρι-Α — Magnifica, anima mesa, eus qui Christi exorna- 


exoo €nv ᾿Εχκλησίαν. 

--μῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς Tv, ἔνδοξοι, καὶ 
τὴν σάρχα φρονυώντων εἰς ἔτι ἄσπιλον * οὓς εἰλικρινῶς 
Yóv οἰκοῦντες, τοὺς ἐπὶ γῆς ἡμᾶς στρεφομένους τὰ 
ἄνω πρεσβεὀετε καὶ «φρονεῖν καὶ πραγµατεύεσθαι, 
θεοτόχιον. 

Σεγάλυνον, Voy µου, τὴν τιµιωτέραν. 

ματενοῖ μὲν τὸ πλάτος σου, τῶν µεγαλείων Δέσποι- 
να, καταπνίγον τὸν λὀγον ὑπὸ πυκνότητος, καί uot 
παραδόξως συµθαίνει τὸ ἀπορεῖν ἐκ τῆς εὐπορίας * διὸ 
τὸν τοσοῦτον σε μεγαλύναντ«α δοξάζοµεν. 


λλλος. Εξέστη Exi τοὔτῳ ὁ οὐρσνὸς, 


vere Ecclesiam. 

-n caelis, o gloriosi, erat vestra conversatio, 
cum adhuc carnem geslarelis incontaminatam; ubi 
nunc vere habitatis. Ergo orate, ut nos versantes 
in terris, possimus qua sursum sunt sapere, 4189 
sursum sunt quzerere. Mariale. 

Magnifica, anima mea, venerandam. 

Cringit me tua latitudo, magnificentissima 
Domina, magnitudineque suffocat orationem, et 
mihi mirabile accidit inopiam nasci e^ copia. 
Ideo eum qui te tantopere magnificat, glorifica- 


mus. 
Alios, sicut, ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανός. 


᾿Μεγάλυνον, φυχή µου, τοὺς τῆς Παναγίας Τριά-β Magnifica, anima mea, sanctissima Trinitatis 


δος τρεῖς ποιμένας. 

Ἐπήρθη τῆς Τριᾶδος ἡ ἀρετὴ, καὶ τὰ πάντα τῆς 
δόξης Ἱπλήρωσεν, ἄλλην δ) ὑμῖν αἴγλην ἀναλάμψασα 
τριλαμκή ὡς ἑαυτῆς ἀπαύγασμὰ, τοὺς ἑπουρανίους 
μυσταγωγοὺς, QU ὤν ἐπὶ τὴν θείαν ἐχείνης θεωρίαν οἱ 
εὐσεβοῦντες ὑδηγούμεθα. 


Μεγάλυνον, ψυχή µου, τοὺς ix τρισηλίου φωστῆρας 
ερεῖς μεγάλους. 

O^x ἔστι δευτερεῖον kv τοῖς τρισί' τὰ πρεσθεῖα 
Υὰρ ἕκαστος φέρεται, πρῶτος οὐκ ὧν καὶ τοὺς ὁμοτί- 
µους ὑπερνικῶν. ᾿Εξοικειοῦται μᾶλλον δὲ τὴν ἀλλή- 
λων νίκην περιχαρῶς * οὐ χώρα γὰρ ἐνταῦθα τῷ φθό- 
wp παῤῥησίας, λυµαινομένῳ τὴν ὁμόνοιαν, Δόξα. 


Μεγάλυνον, ψυχή poo, τῆς τρισυποατάτου καὶ 


ἁδιαιρέτου θεότητος τὸ κράτος. 

Βατερες ἡ εὐσέδεια τοὺς αὐτης πρυτοτόκους υἱοὺς 
ἀναδείξασα, τέχνα φωτὸς γνήσια καὶ ἅμωμα δι αὖ- 
τῶν τελειούµενα Πνεύματι, τῷ ζωὴν λαλήσαντι ἐν 
αὐτοῖς, xal σώζειν ἐξαιτεῖται εἷς τέλος τὴν εἰρήνην, 
ἣν ἀπ αὐτῶν ἐχληρονὸμησεν. 

Καὶ νῦν, θεοτόὀκιον. 

Μεγάλυνον, ψυχή µου, τὴν τιµιωτέραν. 

Yióv Πεοῦ τοῦ ζῶντος ἡ τῶν σοφῶν διδασκάλων 
ἑχρότης ἱκήρυξε τὸ» σὸν vlov, ἐξ ἀποκαλύψεως πα- 
τρικῆς, οὐκ kx σαρχὸς καὶ αἵματος τοῦτο μυηθεῖσα, 
Κητερ Θεοῦ. Aib σε xol Παρθένον δοξάσασα Μητέρα 
καὶ Θεοτόκον ἔμεγέλυνεν, Καταθασία, 

Θεοτόκε, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν Χριστιχνῶν, σκέπε, 
φύλαττε τοὺς Ελπίζοντας εἰς σέ, 

Ἐν νόμῳ, σκιᾷ xal γράμµατι τύπον κατείδυµεν 
οἱ πιστοί, Πᾶν ἄρσεν τὸ τὴν μῆτραν διανο”γον ἅγιον 
Θεῷ. 53:16 πρωτότοκον Λόγον. Πατρὸς ἀνάρχου riv, 
ἹἌγρωτοτοκούμενον µητέρι ἀπειράνδρως µεγαλύνομεν. 


᾿Εξαποστειλαριον. 'O οὐρανὸν τοῖς ἄστροις. 
Ta τοῦ φωτὸς 5ojt!a, τὰς φεγγοθόλους ἀπτραπὰς, 


Ἑασίλειον vov τὸν Μέγαν, Γρηφὺριον θεολέγον, Xo2- 
σὀστοµον Ιωάννην ἀνευφημήσωμεν πάντες, 


"Έτερον ὅμοιον, 
'"H ἱνια[« θιότης, Πατὴρ, Ylàc, καὶ τὸ Πνεύμα ἅγιον 


tres pastores. 
900. Sublimis est Trinitatis virtus, et gloria 


sua complevit omnia. Sed in vobis longe alio et 
tripartito fulgore emical, tanquam in majoribus 
radiis et celestibus sacrorum principibus, per 
quos ad divinam illius contemplationem pii dedu- . 
cimur. 

Magnifica, anima mea, ex triplici sole tria ma- 
gna luminaria. 

Nullus ex his tribus tenet secundas, sed primas 
tenent omnes ; cum primus non sit qui pares ho- 
nore exsuperet.Quin potius alter alterius victoriam 
cum gaudio facitsuam: neque enim ibi locus relin- 
quitur audaci invidiz, labefactanti concordiam. 

Gloria. 

Magnifica, anima mea, unius individue Deita- 
tis in tribus personis potentiam. 

Postquam pietas patres primogenitos suos de- 
clarat, eorum ope filios lucis generat.veros incul- 
patosque ac perfectos Spiritu,qui vitam in ipsis lo- 
quitur,et pelit in finem usque servari pacem,quam 
ab ipsis consecuta est. 

Et nunc. Mariale. 

Magnifica, anima mea, venerandam. 

Filium Dei vivi, o Mater, esse filium tuum pree- 
dicavil sapientium doctorum apex,hoc a revelante 
Patre edoctus, non a carneet sanguine. Quare le, 
Virginem Matrem et Deiparam,gloriose magnifica- 
vit. Catabasia. 

Dei Genitrix,spes Christianorum omnium, pro- 
tege, defende, custodi sperantes in te. 

In lege, umbra et littera typum fideles eonspi- 
cimus: Omne masculinum adaperiens vulvam san- 
ctum Deo est.Ideirco primogenitum Verbum, Pa- 
tris zeterni Filium,primogenitum aimatre sine viro, 
magnificamus. 

Exapostilarium, sicut, 'O ουρανὸν τοῖς ἄστροις. 

201. Luminis receptacula, fulgura lucem evi- 
brantia, Basilium Magnum, Gregorium Theolo- 
gum, Chrysostomum Joannem, omnes collaude- 
mus, 


Aliud simile. 
Una Deitas, Pater, Fili, et Spiritus sancte, 


numt 

Oportet autem scire, quod ad oden nonam fiat — Aet δὲ εἰδέναι, ὅτι εἰς τὴν θ) ᾠδὴν ποιοῦμεν µετά- 
inclinatio corporis usque ad terram, idquea duo- νοιαν ἕως elc 45v, οἱ δύο χοροὶ ὁμοῦ, 
bus choris simul. 

9202. Cow. Hzc corporis inclinatio,qui fi! ad terram usque,appellatur passim in Ritualibus Graxo- 
rum libris Mezá»orz µεγάλη, « reverentia major: » illa qua usque ad terram non fit, appellatur ibidem 
μικρά « minor, » quandoque eliam Ἡ συνήθης μετάνοια « reverentia consueta.» Unde quaelibet « inclinatio 
corporis » dicitur simpliciter μετάνοια. El heec quidem vox μετάνοια, ex primzeva sua institutione; « ρῶ- 
nitentiam » significat: sed jam apud monachos Grecos significat quoque dictam reverentiam; propere . 
quod, cum humilis sit et laboriosa, in muletam penamque peccatorum a Grzecis imponi soleat. Et vero 
quod corpus non parum debilitetur hujusmodi Incurvaüonil us patet ex illo ptochoprodromiin hegume- 
num ex cod. ms. Τὰ γόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ τῆς µετανοίας, « Genua mihi debilitata sunt. ex incurva- 
tione. » Consule Joannem Morinum.tum de disciplina in adininistratione sacramenti penitentis [οἱ 4, 
tom etiam de sacris Ecclesise ordinationibus fol. 225, partis 2. [mo vero sequioris eetatis scriptores Lati- 
ni ab ea ratione loquendi non abhorrent; neque in monasticis scriptoribus quidquam usitatius est.Sic. 
Peirus Venerab. in statutis Ordinis Cluniacensis, cap. 4, ait: « Atque illis metancis, que quotidiano 
usu in capitulo fiunt, et vulgo venie nominantur. » Et cap.53,« frequentibus metanceis vel genuflexioni- 
bus. » Hieronymus monachus Camald. in Vita S. Romualdi abbatis, n. 67, « docebat eos ut... discipli- 
nas flagellorum in cella facerent, metancas et genuflexiones frequentantes. » Consimilia habent alii. 
Jam vero quod venim sint hujuscemodi incurvationes corporis, constat apud omnes. Hinc et in 
Chronico Laurisbum. exstat hic versiculus : 

Per venias centum verrunt barbis pavimentum. 
CAPUT QUARTUM. 
De Laudibus. 

203. Apud Grzcos Laudes nunquam disjunguntur a Matutino, sed sunt ejus pars: imo eliam pas- 
sim communi nomine ὄρθρος nominantur; ex iisque una cum majoribus Vesperis tota àyoo- 
πνίας sive Vigiliarum ratio constituitur. Attamen propter causam illam, quam initio antecedentis 
capitis proposuimus, judicavimus expedire, ut hic de illis seorsim ageremus, adductis verbis Typici et 
Mensorum.Atque ante omnia non fuerit ἀπροσδιόνυσον sive inutile observare, illam divini officii partem, 
quam no« hactenus ὄρθρον sive Matutinam vocavimus, ab aliquibus vocari etiam µεσονύχτιον, quod 
media nocte persolvatur, et laudes contrario ab iisdem vocari ὄρθρον, eo quod circa auroram con- 
cinantur : neque male, si etymologia spectanda sit. Ut ut est, communius nomine ὄρθρος intelligitur 
ea divini officii pars, qui ex µεσο,υκτίω et αἴνοις, id. est « ex Matutino et Laudibus » coalescit. Nunc 
ad verba Typici veniamus. 

9204. Ad Laudes, Omnis spiritus.Recitamus ver- B Εἰς]τοὺς αἴνους, Πᾶσα πνοή. ᾿Ἰστῶμεν στιχηρὰ 2 * 
sus quatuor; et psallimus versus similares tono καὶ ψάλλομεν στιχηρὰ προσόµοια.  "Hyoc B', πρὸς 
secundo, sicut Ποίοις εὐφημιῶν. Ποίοις εὐφημιῶν. 

Con. Πᾶσα πνοή quomodo continuetur, ante satis superque declaratum legisti. Postea recitantur 
psalnii Davidici CXLVIII, CXLIX el CL, ut patet ex Hirmologio : et si Hirmologium id non indicaret, 
pateret ex illis verbis, εἰς τοὺς αἴνους, « ad Laudes ; » quia psalmi illi ob sape reiteratam vocem αἰνεῖτε, 
« laudate, » αἴνοι, « Laudes » vocitantur. Versus autem similares, huic diei proprii, hi sunt, prout 
exstant in Mensis. 

VERSUS SIMILARES. 

Tonus 2. Sicut Ποίοις εὐφημιῶν. 














ZTIXHPA IIPOZOMOM, 
"Byoc β’. Ποίοις εὐφημιῶν. 


905. Quibus laudum coronis coronabimus do- 
ctores,divisos quidem zetatibus,sed spiritu conjun- 
etos, divinorumque hominum antesignanos,nume- 
το pares Trinitati, ejusque cultores : fulgentia to- 
tius orbis luminaria, columnas Ecclesiz, victores 
quos coronis gloriz coronat Christus Deus noster, 
magnam habens misericordiam ? 

Qua carminum celebritate canemus deiferus, 
colestiumque arcanorum gnaros, et praecones re- 
cto» fidei, ac sincerissimos theologos : magnum sa- 
rorum interpretem Basilium, divinum et divina 
explicantem Gregorium, atque Joapnem eximium, 
lingua sureum;quos pro meritis gloriflcavit Trini- 





Ποίοις εὐφημιῶν στέµµασι στεφανωσωµεν τοὺς 
διδχσκάλους, τοὺς διῃρηµένους τοῖς σώμασι, καὶ cuv- 
ημμένους τῷ πνεύµατι, τοὺς τῶν θεοφόρων προστά- 
τας. Τριάδος τοὺς ἱσαρίμμους καὶ θεράποντας, qui- 
στῆρας τῆς οἰχουμένης διαλάµποντας, τῆς "ExxÀn- 
sla; τοὺς στύλους, οὓς στεφάνοις δόξης νικήσαντας 
στεφα,οῖ Χριστὸς b θεὺς ἡμῶν, ὁ ἔχων τὸ μέγα ἴλεος; 

Ποίοις ὑμνφδιῶν κάλλεσν ἀναθήσωμεν τοὺς θεο: 
φόρους, τοὺς οὐρανομύστας καὶ κήρυκας τῆς ὀρθοδο- 
ξίας ὑπάρχοντας, τοὺς ἀκρειφνεστάτους θεολόγους, 
τὸν µέγαν ἱεροφάντορα Βασίλειου, τὸν θεῖον καὶ θεοῦ- 
ῥήμονα Γρηγόριον, καὶ Ἰωάννην εὺν πάν», τὸν χρυσοῶν 
την γλῶτταν, οὓς ἐδόξασεν ἡ Τριὰς, ἀξίως ὃ Κύριος, 


ACOLUTHIA TRIPLICIS PRSTI. 


. Ἠδίοις ἐγκωμίων ῥήμασιν ἐπαινέσωμεν τοὺς ἹεράΑ — Quibus preconiorum verbis Iaudabimus sacro- 


χας, τοὺς ἱσακοστόλους iv χάριτι, καὶ ὁμοτίμους 
χαρίσμασι τοὺς τῆς ἀσεθείχς καταλυτὰς , σωτῆρας 
καὶ ὁδηγοὺς λύγῳ καὶ πράγματι, ποιμένας, χριστο- 
Ηιµήτους διὰ πίστεως , τοὺς ἐπιχείους ἀγγέλους, 
puteo; οὑρανίους, οὓς ἐἑτίμησεν ὁ Χριστὺς, τῆς δό- 
Enc ὁ Κύριος, ὁ ἔχων τὸ µέγα ἔλεος ; 

Ἠοίοις εὐφημιῶν στέμµατι καταστέψωµεν τὸν 
χρυσολόγον, ἅμα Βασιλείῳ Γρηγόριον, τὰ σεπτὰ δο- 
χεῖα τοῦ Πνεύματος , τοὺς στεῤῥοὺς τῆς πίστεως 
προµάχωυς, τοὺς στύλους τῆς ᾿Εκκλησίας, πιστών 
στήριγμα ἁπάντων, ἁμαρτανόντων παραμύθιον, πη- 
γὰς βλυζούσας τὺ νᾶμα, i£ οὗ αρυόµενοι ἡδυνόμεθα 
ταῖς ψυχαῖς, αἰτοῦντες συγχώρησιν σφαλμάτων xal 
μέγα ἔλεος; Δόξα, 

"Hoc ὁ αὐτὸς, πρὸς τὸ, Σήµερον ὁ Χριστός. 

Σήμµερον ai ψυχαί τῶν γηνενῶν ὑψούνται, Ex 
Υηϊνων σήμερον οὐράνιοι Ὑίνονται τῶν ἁγίων ἐν τῇ 
pág αἱ γὰρ πύλαι τῶν οὐρανῶν ἑπαιροντει, καὶ 
ἡμῖν τὰ τοῦ Δεσπότου γνωρίζονται" οἱ λόγοι τοὺς λό- 
γους κηρύττωσι, xal αἱ γλῶσσαι τὰ θεύµατα µέλ- 
πουσιν. Ἠμειίς δὲ πρὸς τὸν Σωτῆρα βοῶμεν, Δόξα 
σοι Χριστῷ τῷ θεῷ) τοῖς γὰρ πιστοῖς εἰρήνη διὰ τού- 
των ἐγεγόνει. 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον ὅμοιον, 

Σήµερον ὃ Χριστιὸς ἓ, τῷ vx προσφέρεται ὡς 
βρέφος σήμερον ὑπὸ vópov Γίνεται ὁ Μωῦσεῖ διδοὸς 
τὸν vóuov τῶν ἁγγέλων αἱ στρατιαὶ τεθάµθηνται, 
ἐν ἀγκάλαις γηραιαῖς κατεχυμενὸν τὸν συνέχοντα πάν- 


rum principes, gratia et honore Θᾳυεἷος apostolis, 
eversores impietatis,servatores et vise duces verbo 
ac faclo, pastores, Christi per (idem imitatores, 
terrestres angelos, homines ceelestes,quos honora- 
vit Christus,glorie Dominus, habens magnam mi- 
sericordiam ? 

Quibus laudationum coronis cingemus, verba 
aurea proloquentem, et cum Basilio Gregorium, 
augusta receptacula Spiritus, stabiles fidei propu- 
gnatores,columnas Ecclesi, fidelium omnium ful- 
cimentum, peccantium solatium, fontes effunden- 
tes laticem, quem qui haurimus, afficimur lztitia, 
petentes erratorum veniam ét magnam misericor 
diam ? Gloria. - . 

Tonus idem sicut Σήµερον ὁ Χριστός, 

206. Hodie anime terrigenaram exaltantur, ex 
terrestribus hodie coelestes fiunt,sanctorum in me- 
moria.Nam porte celorum attolluntur,et que Do- 
mini sunt, ea nobis innotescunt; sermones sermo- 
nibus praedicantur, et miracula decantantur lin- 
guis. Nos vero ad Servatorem clamamus : Gloria 
tibi, Christo Deo : pax enim fidelibus per eos parta 
est. 

Et nunc. Mariale simile. 

Hodie Christus in templo portatur ut infans ; 
hodie fit sub lege qui Moysi legem dedit. Angelo- 
rum exercitus obstupuerunt,quando illum qui con- 
tinet omnia, viderunt inter senilia brachia. Si- 


τα θεώμεναι. Συμεών, εὐλαθείας πλησθεὶς καὶ χαρὰς, C meon, pietate plenus et gaudio, clamabat : Nunc 


ἐθόα. Νῦν ἀπολύεις µε, Σῶτερ, bx της ἐπικήρου 
ζωῆς πρὸς τὴν ἁἀγήρω λῆξιν εἶδων γάρ σε, xai εὐ- 


v. 
Δοξολοφία µεγάλη καὶ ἀπόλισις, Δίδοται δὲ καὶ 
ἅγιον ἔλαιον τρῖς ἀδελφοῖς. 


dimittis me, Servator, ex hac fragili vita, ad quie- 
tem ubi nulla sentitur senectus ; vidi enim te, et 
exsultavi. 

207. Sequitur gloriflcatio major et dimissio. 
Datur autem et sanctum oleum fratribus. 


Cow. Diximus quidem num. 34. Δοξολογίαν μεγάλην, sive majorem glorificationem, esse hymnum 
angelicum ; sed quia illi hymno, prout hic a Grecis recitatur, adduntur aliqua que in Latino minime 
reperiuntur, non ingratum lectori futurum existimo,si illum totum sub aspectum cum sua appendice 


posuero. T. 

Δόξε ἓν ὑψιστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς clphwn, iv 
ἐνθρώποις εὐδοχία. Ὑμνοῦμέν σε, εὖλογουμέν σε, 
προσκυνοῦμέν σε, δοξολογώῶμεν σε, εὐχαριστοῦμέν 
eot, διὰ civ μεγάλην σου δόξα). Κύριε βασιλεῦ ἔπου- 
ῥάνιε. Oti Πάτερ παντὀκρατορ' Κύριε V(i μονογενὲς 
Ἰησοῦ Χριστὲ, καὶ ἅγιον Πνεῦμα' Κύριε ὁ θεὸς, ὁ 
Άμνος τοῦ θεοῦ, ὁ Y(àc τοῦ Ἡατρὸς, ὁ αἴρων τὴν 


is antem nobis in Hirmologio exhibetur, qualis sequitur. 


Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, in ho- 
minibus bona voluntas. Laudamus te,benedicimus 
te, adoramus e, glorificamus te, gratias agimus 
tibi propter magnam gloriam tuam ; Domine Rex 
celestis, Deus pater omnipotens; Domine Fili uni- 
genite Jesu Christe, et sancte Spiritus. Domine 
Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccatum 


àuaptlav τοῦ χόσµου, πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν. 6 p mundi, suscipe deprecationem nostram: qui sedes 


κατήµενος ix δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, ἑλέησον fpàc* ὅτι 
σὺ sU µόνος ἅγιος, σὺ εἶ µόνος Κύριας Ιησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. ᾽Αμήν, Καθ ἑκάστην ἡμέραν 
ελογήσω σε, xai αἰνέσω τὸ ὄνομα σου εἷς τὸν αἰῶνα 
καὶ εἷς τὸν αὐῶνα τοῦ αἰῶνος. Καταξίωσον, Κύοιε, ἓν 
vh ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους γυλαχθῆνχι ἡμᾶς, 
Εὐλογητὸε sl, Κύριε, ó θεὸς πατέρων ἡμῶν, xai αἱ- 
νετὸν καὶ δελοξασμένον τὸ ὄνομᾶ σου εἰς τοὺς αἰῶνας, 
Αμήν, Γένοιτ, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἓφ᾽ ἡμᾶς, καθ- 
&xsp ἡλπίσαμεν ἐπὶ coi, Εὐλογητὸς eT, Κύριε, δίδαξόν 
ps τὰ δικαιώματά σου. Εκ τρίτου. 


ad dexteram Patris, miserere nobis: quoniain tu 
solus sanctus, tu solus Dominus Jesus Christus in 
gloria Dei Patris. Amen. Omni die benedicam te, 
et laudabo nomen tuam in seculum el in seculum 
seculi. Dignare, Domine, die isto sine peccato nos 
custodire. Benedictus es, Domine Deus patrum 
nostrorum, et landabile et gloriosum nomen tuum 
in secula. Amen. Fiat, Domine, misericordia tua 
super nos,quemadmodum speravimus inte. Bene- 
dictus es, Domine, doce me justificationes tuas. 

Tertium. 


tuam,quia tu es Deus meus ; quia apud te est fons 
vite, in lumine tno videbimus lumen. Extende 
misericordiam cognoscentibus te. Sanctus Deus, 
sanctus fortis, sanctus immortalis, miserere no- 
bis. Tertium. 
Gloria Et nunc. 

Sanctus immortalis miserere nobis. 

Deinde clariori voce. 

Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus immor- 
Ulis, miserere nobis. 

Cow. Illud autem quod. additu 


dem Typici capile 12 ad 26 Septem 
Joannis. 








209. Sacerdos lampade prolucente, abit incen- B 


satque imaginem sancti. Deinde ex ejusdem sancti 
lampade dat oleum sanctorum fratribus. Siautem 
prises sacerdolio initiatus sit, ipse fratres inungit 
consecrato illo oleo, intingens duos digites, et non 
unum duntaxat. 





Ac ne quis qutet hoc tantum fieri is! - 

Ex hac igitur nota intellige, quid fier: oporteat 
etiam aliis sanctorum festis, quibus datur oleum 
sanctum. Sic autem celebramus festa omnia, quo- 
rum pervigilia aguntur. 


Philotheus unctionis illius ritum ita describit in ordine sacri 
210. Quod si Christi Domini festum vel magni C 


alicujus sancti memoria agitur, datur et sanctum 
olenm hoc pacto. Omnibus ad sancti imaginem, 
qui& honoranda proponitur, confluentibus et can- 
tantibus, diaconus thus adoletin circuitu, a preside 
incipiens, eo honore pris sancli imagini habito. 
Sacerdos autem. stans ad latus imaginis, tenet 
vasculrm, el accedenles inungit in fronte, ac 
benedicit. Cum autem. omnes inuncti sunt, excla- 
mat: 

Exaudi nos, Deus, servator noster, spesomnium 
finium terre, et eorum qui suntin mari longe ; et 
propitius, propitius esto peccatis nostris, nostrique 
miserere. 

Atque iterum exclamat : 

Misericors atque hominum amans Deus es, 
ettibi reddimus gloriam, Patri, οἱ Filio, et Spi- 
ritui sancto, nunc et semper et in secula szculo- 
rum 

, 21. Dato jam sancto oleo, fit. perfecta dimia- 
sio. 


: « Datur sanctum oleum fratribus: » fusius explieatur in eji 
is, cum Greeci colunt translationem S. apostoli et evangeliste 





ἀθεός µου, ὅτι παρὰ σοὶ xy Clic, ἓν τῷ φωτί at 
ὀψόμεθα φῶς. Παράτεινον τὸ Ελεύς σου τοῖς γινώ- 
exeo! σε. "Άγιος ὁ Glos, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἐθά- 
vasos, ἐλέησον ἡμᾶς. "Ex v. 


Kal νῦν, 





θάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 
τα γεγωνοτέρα ouv. 

"Aqtoc $ θεὸς, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος 4θανατος, ἐλί- 
ov ἡμᾶς. 


Ὦ itpxbc, προπορενοµενης αὐτοῦ λαµπάδος, ἀπέρ- 
χεται καὶ Pop τὴν εἰκόνα τοῦ ἁγίο, EQ οἳ- 
πως ἐπιβίδωσιι ἄγιον ἔλαιον ἐκ τῆς κανδήλας τοῦ 
ἁγίου τοῖς ἀδελφοῖς, EL δὲ προεστὼν ἠξίωται τῆς ἰκ- 
ῥωσύνης, αὐτὸς ἐπιχρίσει τοὺς ἀλελφιὼς ἀπὸ τῆς τοι- 
αὐτης εὐλογίας, ἐμθάπτων τοὺς ἑαυτοῦ δακτύλους τοὺς 
δύο, καὶ οὐχὶ τὸν ἕνα. 


Translationis festo, mox subjungitur : 


Ἐκτούτου οὖν σημείου σημείωσαι καὶ ἓν ταῖς ἄλλαις ἑορ- 
ταῖς τῶν ἁγίων, ἓν ale δίδοται τὸ ἄγιον ἔλαιον» καὶ οὕτως 
ἑορτάζομεν πάσας ἑορτὰς τῶν ἀνίων, ἓν αἷς γίνονται 
ἀγρυπνίαι. 





inisterii, jam szpe allegato. 

Eb μέν ἔστι Δεσποτικὴ ἑορτή, ἢ μεγάλου ἁγίου 
μνήμη, διδοται καὶ τὸ ἅγιον ἔλαιον οὕτως. Πάν- 
των συναγομένῶν πλησίον τῆς εἰκόνος τοῦ προσκωνή- 
paxoc, καὶ ψαλλόντων,ὁ μὲν διάκονος θυμιᾷ «ύκλη, ἀπὸ 
τοῦ προεστῶτος ἁρξαμενος, πρῶτον θυµιάσας τὴν 
εἰκόνα τοῦ kyloo* à 8b ἱερὺς, ἱστάμενος πλαγίως τῆς 
εἰκόνος, κατέχων ἄλειπτρον pitt τοὺς προσιόντας lv 
τῷ. µετώπῳ, καὶ εὔλογοτ, "Όταν δὲ χριαθῶσι πάν. 
τες; ἔκφωνετ. 


᾿Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ θεὺς, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ mic 
πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐν θαλάσση 
μακρὰν' καὶ ἴλεως γενοῦ ἐπὶ ταῖς ἀμαρείαις ἡμῶν, 
Ἰλέησον ἡμᾶς. 

Καὶ ἔκφωνετ" 

ἸἘλεήμων γὰρ καὶ φιλάθρωπος θεὸς ὑπάρχεις, καὶ 
σοὶ τὴν ὀύξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, xol τῷ Υίῷ, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ dal, καὶ ele τος 
αἰώνας τῶν α ώνων., 

Μετὰ τὸ δοῦναι τὸ ἅγιον ἔλαιον, γίνται τελεία 
ἀπόλυσις, 


Cow. Hiec sunt verba Typici ad 26 Septembris cap. 12,supra allegato.Quare autem hic dicatur τελεια. 
ἀπόλυτις « perfecta dimissio, » colligi potest ex dissertatione nosira onomastica, ubi num. 36 illius no- 
meenclatura ratio non obscure cuilibet innotescel. Igitur «eAe(z ἀπόλυσις hic non solum est finis officii 
ecclesiastici, verum eliam dimissio populi. Et quoniam sacerdos solitus est dimittendo populo bene pre- 
ii ormula precandi non raro ἀπόλυσις quoque nuncupatur.De formula illa pauca disseremus 
ic vero de iis, quie illam solent proxime praecedere. . 
soluta superiore exclamatione, siatim (ut est apud Philothenm) ait sacerdos : 


Pax omnibus. Diaconus vero: Capita nostra ^ O kpeóc — Eipivn πᾶσι, 'O διάκονος. — Tàc 
Domino inclinemus. Et sacerdos secreto sub- Χεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ αλίωµεν. Καὶ ὁ ἱερὺς 
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λέγει τὴν εὐχὰν µυστικως" Κύριε ἅγιε, ὁ ἓν ὄψη- A jungit orationem: Domine sancte, qui in altis ] 


jofg κατοικῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, xal τῷ παντ- 
εφόρῳ σου ὄμματι ἐπιδλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν' 
eol ἐχλίναμεν τὸν αὐχενα τῆς ψυχΏς xal τοῦ σωµ{- 
τος, xxi δεόµεθά σου, ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν 
ἁόρατον ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου, xal εὐλόγησον πάν- 
τας ἡμᾶς, καὶ εἴ τι ἡμάρτομεν ἐκουσίως fj, ἀκουσίως, 
ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπως Otros συνχώρησον, δω- 
ρούµενος ἡμῖν καὶ τὰ Εγκόσμια xal ὑτερκόσμια ἄγα» 
λά σου. Ἐκφώνως * Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλερῖν καὶ 
σώζείν ἡμᾶς, Χριστὲ ὁ θεὸς. 

Ὦ διάκονος, Σοφία. 

'O Ἱἱερεύς. Ὁ ὧν εὐλογητὸς ἈΧριστὸς ὁ Occ 
ἡμῶν, πάντοτε, vov καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τωύς αἰῶνας των 
αἰώνων. 


habitas, et huinilia respicis, et oculo perspicacis- 
simo circumspicis omnem creaturam,tibi cervices 
animi eque ac corporis incurvamus, et oramus te, 
manum tuam invisibilem de sancto habitaculo tuo 
extende, et benedic nos omnes : et si quid sponte 
vel coacte deliquimus, ut bonus ac benignus Deus 
ignosce,et bona tua temporalia simul atque eterna 
largire : Exclamaedo: Tuum est enim misereri 
et salvare nos, Christe Deus. 


Diaconus : Sapientia. 
Sacerdos. Qui est benedictus Christus Deus 


noster,ubique, nunc,et semper, et in secula ssecu- 
lorum. 


Καὶ ψάλλεται τὸ, Στερέωσαι, ὁθεὸς, τοὺς βασι-Β 215. Et canitur : Confirma, Deus, imperato- 


λεῖς. 


res. 


Cow. Hanc orationem non inveni usque adhuc, nisi forte putes esse illam qua exstat in Hirmo- 


Jogio et sic sonat. 

Ἐπουράνιε βασιλεῦ, τοὺς πιστους βᾳσιλεῖς pov 
στερέωσον, τὴν πίστιν στήριξον, τὰ ἴΈθνη πρἀύνον, 
τὸν κόσμον εἰρήνευσον, τν ἁγίαν µονὴν τλύτην χαλῶς 
διαφύλαξον, τοὺς προοπελθόντας πατέρας xài ἆβελ- 
φοὺς ἡμῶν ἐν σχηναῖς δικαίων τάξον, xai ἡμᾶς iv 


µετανοίᾳ καὶ Ἐξομολογήσει παράλαθε, ὡς ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος, 
'O ἱερεύς ᾿Υπεραγία θεοτοχε, σῶσον Ἀμᾶς' 


Καὶ ψάλλεται. Τὴν τιµιωτέραν τῶν χερουθὶ, καὶ 
ἱνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν σέραφίμ, τὴν ἁδιαφθό- 
Qus τὸν Λόγον θεὸν τεκηῶσαν, τὴν ὄντως Osotóxov, 
gi μµεγαλύνομεν . Εἶτα πάλιν λέγει * Δόξα Got, 
Χριστὲ ὁ θεὸς, ἡ ἑἐλπὶς ημῶν. δόξα σοι. ᾿Αδελφοι΄ 
Κύριε, εὐλόγησον 


Καὶ γίνεται ἀπόλυσις 7, μὲν ἔστι κυρ:χκή. «€ Ὁ 
ἀναστὰς Ἐκ νεχρῶν Χριστὸς, b ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶνν 
ταῖς πρεσθείαχις τῆς παναχρἀντοῦ αὗτου Μητρὺς, τῶ, 
ἁγίων ἑνδόξων καὶ πα»ευρύµων ἀποστόλω», καὶ πάν- 
των τῶν ἁγίων, ἐλεήσῃ καὶ σώσῃ ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς 
χα) φιλάνθρωπος. 


Rex coelestis, confirma fideles imperatores no- 
slros ; fidem stabili ; gentes πηρα : pacifica or- 
bem ; hahitationem hanc sanctam bene custodi ; 
patres et fratres nostros defunctos colloca in ju- 
stornm t :--rnaculis ; et nos in poenitentia ac con- 
fessione : .-cipe,ut qui vere bonus eset hominum 
amans. 

Sacerdo  : Sanctissima Dei Genitrix serva nos. 
Et canitur: Magni(icamus te excellentiorem cho - 
rubim, etsine comparatione seraphim gloriosio- 
rem: utpote qua incorrupta genuisti Verbum 
Deum, ideoque vere Dei genitrix es. Tum iterum 
dicit: Gloria tibi, Christe Deus, spes nostra, 


c gloria tibi. Fratres respondent: Domine, be- 


nedic. 

Et pronuntiat dimissionis formulam,quz diebus 
dominicis hzc est : Qui surrexit a mortuis Chri- 
stus verus Deus noster, precibus intemeratz Matris 
su2,sanctorum,gloriosorum et percelebrium apo- 
stolorum, omniumque sanctorum, misereatur et 
servet nos, ut bonus ac benignus. 


214. Cou. Dimissionis formula mutatur pro ratione festi vel mysterii quod celebratur, idque satis 
patet ex allato Philothei textu. Sic in Christi natali dicitur : 'O ἐν τῷ σπηλαίῳ γεννηθεῖς, καὶ ἓν φάτνῃ 
ἀνακλιθεὶς διὰ την ἡμῶν a077,2:2v. « Qui in spelunca natus est et in prsesepe reclinatus, propter 


nostram salutem. » Et in CUircumcisione : 


'O ἐντῃ o(00n nuipq σχραὶ περιτμηθῆναι κχταδεζᾶ» 


µενος, « Qui octavo die in carne circumcidi voluisti,etc. Formulas alias. aliis Domini nostri Jesu Chri- 
sti festis et aliquot Dominicis accommodatas, videre qui voluerit, » ille adeat Goarum ad calcem Eucho- 
logii. Mihi autem satis fuerit hic paucis ex eodem Philotheo annotare, in dimissionis formula a sacer- 
dote solere pronunliari nomen sancti,cujus sacra lux agitur, si tamen fueril e sanctis proeipuis.Quam- 
obrem, cum Basilius Magnus,Gregoríus Nazianzenus et Joannes Chrysostomus inter preecipuos sanctos 
& Grecis semper habiti fuerint, dubitandum non est, quin in hujusce diei dimissione debeant eorum 
nomina pronuntiari hoc aut simili modo : 


'O τοὺς διδασκάλους φωτίζων Χριστὸς, ὁ ἀληθινὸς « Qui doctores illuminat, Christus, verus Deus 


θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσθείαις τῆς πανα]ράντου αὑτοῦ 
Μητρὸς, τῶν ἁγίων Ενδόξων καὶ πανευφήµων ἀποστό- 
λων, τῶν ἐν ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν Βασιλείου τοῦ µε- 
γάλου, Γρηγορίου τοῦ θεολόγο», Ἰωάννυυ τοῦ Χρυ- 


noster, precibus intemerat: Μαἰγίδδις,δΒΠΟίύΓΗΠΙ, 
gloriosorum et percelebrium apostolorum,nec non 
sanctorum Patrum nostrorum Basilii Magni, Gre- 
gorii Theologi, Joannis Chrysostomi omniumque 


σοστόµου, xal πάντων τῶν ayiov, καὶ τὰ λοιπά, sanctorum, et reliqua, ut supra. 

915. Cou. Sed et Latinis olim solemne erat,ut aliis et aliis diebus adhiberent etiam alias atque alias 
formulas benedicendi, constantes interdum ex mullis versibus.Ünde apud Gregorium papam in Libro 
sacramentorum adhuc exstat illa benedictio pro die Nativitatis Domini : « Benedicat vobis omnipotena 
Deus, vestramque ad superna excitet intentionem,qui hanc sacratissimam diem nativitate Filii sui fecit 
esse solemnem. Ámen. Et qui cum qui panis est angelorum,in presepe Ecclesise cibum fecit esse fi le- 






non omitluntur. Loquitur autem Habertus de Gallicanis Ecclesiis, quarum ritus ab usu Romano 
discrepans peculiari opere explicatur a Mabilione : barum vero antiquus usus sab imperio Gothorum 
in Hispaniam transiit. Hinc Missale Gothicum sive Gallicanum vetus, anno 1680, ex mss. Regiae 
Suecise Rome vulgatum, prascribit alias atque alias formulas, cuique festo proprias, sub hoc titulo, 
« Benedictio populi; » non tamen ad finem missi, sed post orationem Dominicam ante communio- 
nem. Formal porro illi? diceban!ur quondam interpellationes seu postulationes : atque hoc nomine 
easdem vult intelligi apud S. Paulum beatus Augustinus epistola ad Paulinum: « Interpellationes, 
inquiens, sive ut nostri codices habent, postulationes, fiunt, cam populus benedicitur. » 

16 Α Latinis revertamur ad Grecos eorumque ritus in pronuntiandis Benedictionibus a Philotheo 
descriptos: 'O ἱερεὺς ἀνοίξας τὰ ἅγια θύρια, χαλάσας τε τὸ φελόνιον, ἱσταμένου τοῦ Ιδιακάνου ἔξωθεν ἐκ 
δεξιῶν, καὶ τὸ ὠράριον κρατοῦντος συνήθως, λέγει τὴν ἀπόλυσιν. « Sacerdos, sanctis portis reseratis et de- 
missa casula, diacono stante foris a dextris, et stolam apprehendente secundum consuetudinem, pro- 
nuntiat dimissionem, » et benedicit populo, manum quidem movens in formam crucis,ssed digitos 
longe aliter componens, qvam nunc in Ecclesia Latinorum fieri consuevit. Etenim auricularem ali- 
quantulum incurvat ; summum articulum annularis applicat primo condylo pollycis ; indicem in lon- 
gum producit, ad eumque oblique adjungit medium, et sic allerum accommodans, alteri quasi de- 
Cussal. 


217. Porro Nicolaus Malaxus, protopapa sive parochus Naupliz, ibidem affirmat tali digitorum in- 








flexione Jesu Christi nomen informari ac veluti describi: nam, ut ipse quidem contendit, eadem 


exprimuntur hee littere IC, XC. Grzcos autem hac figura C olim pi 


Dxisse suum|Z notius est, quam 


ut bic dici a medebeat. Sed habe tibi locum Malaxi ipsum. [s mihi quidem dignus visus est, qui La- 


tine verteretur : 


Rectitudo indicis, etinflexio medii,etiam sphba- A Τὸ μὲν ὅρθιον τοῦ λιχανοῦ δακτύλου xai 


celi dicti, nomen IC manifeste exprimit, cum re- 
clitudo I referat, curvitas vero C. Unde et prope 
invicem duo hi digiti ita dispositi, hoc non obscure 
pre se ferunt. Jam vero pollicis et annularis, qui 
et epibatus vocatur, ad sese mutuo obliqua adjun- 
ctio ; et iterum quz his proxima est, inflexio auri- 
cularis, nomen XC simul significant : quippe obli- 
quitas pollicis et annularis, elementum sive litte- 
ram X ostendit : el incurvus anricularis posterius 
elementum C. Itaque, ut diclum est, nomen XC 
significatur. Verum quo, qui voluerit, cognoscat 
istud evidentius, manum benedicentem delineet et 
istud manifeste cognoscet. Et vero oportet ut bene- 
dictio dictam. figuram, et nullam aliam exprimat, 
quam benedictum Jesu Christi nomen, in quo be- 
nedicuntur omnes genes, sicut beato patriarche 
Abrahz promissum est: Benedicentur enim,inquit 
(Deus) ih semíno tuo omnes gentes terra (a). Non 
dicit (inquit divus Apostolus)in seminibus, sed in 
semine, qui est Christus (b). Et certe conveniebat, 
ut figura manus benedicentis benedictosin Christo, 
non exprimeret aliud, quam nomen illius in quo 
benedicimur. Propterea enim, opinor, sic et ab 
initio universorum Conditor diviniore providentia 
digitos humana palma annexuit, ut neque plures 
sint neque pauciores, verum tot,quot neque redun- 
dent,neque deficiant, sed sufficiant istiusmodi si- 
gnificationi. 





ἀνθρωπίνης παλάμης ἐξήρεηντο, καὶ ob πλείους οὐδ' ἑλάττονες, 


ἀλλ’ ἀρχούντως πρὸς τὴν τοιαύτην σηµασίαν ἔχοιεν. 
9218. Hunc Malazi locum si vidisset Goarus,nun- 
quam tradidisset, minimum benedicentis digitum 
sive auricularem protendi in longum. Tradit etiam 
idem Goarus, digitos a sacerdote inter benedicen- 


(a) Gen. xxi, 48. 


in- 
wapmis τοῦ µίσου, τοῦ καὶ σφακέλου λεγομένο, τὸ 
10 ὄνομα προδίλως χαρακτηρίζει τοῦ ἁρθίου τὸ Í 
περισιῶντος, τοῦ δὲ κοµπύλωυ xb C, ᾿0θεν καὶ Ey 
qua ἀλλήλων οἱ δύο οὗτοι Δάκτυλοι οὑτωσί πως δια- 
τυπούμενοι ἀριδήλως τοῦτο ἠμφαίνυσιν, 'H A τοῦ 
ἀνείχειρος, καὶ τοῦ περαµέσου, ie) καὶ mdr 
καλουµύνου, mc ἀλλήλους πλαγία ἔνωσις, καὶ αἴθις 
τὸ ἔγγιστα τούτων καμπύλον" τοῦ µύωπος, τὸ XC 
ὄνομα σηµαίνουσιν ἀμφόνερα" Ἡ χὰρ πλαχιότης τοῦ 
ἀντίχειρος καὶ τοῦ ἐπιδάτου τὸ X στοιχεῖον ἐνδεί- 
χνυται. "O B χυρτόσχηµος μύωφ τὸ μετὰ τοῦτο C, 
M ὤν τὸ XC ὄνομα, ὡς εἴρηται, δείκνυται, "la δὲ 
σαφίστερον εοῦτο πρὸς διάγιωσιν ἴχῃ à βουλόμενος, 


Β σχεδιασάτω τὴν χεῖρα εὐλογοῦσαν, καὶ ἠριδήλως τοῦ- 


το γνώσεται, Aet γὰρ. εἰλογίαν τὸ σχῆμα τοὔτολλεχό. 
μενον, οὐδὲν ἆλλο παραδῆλουν c Ru ο Σο 
vb ὄνομα, ἐν ᾧ εὔλογοῦνται πάντα τὰ Bw, ὡς ἆ 
πρὸς τν ῥακάειον πατριάρχην ᾿λθραὰμ ἐπαμγελία 
γέγονεν" Εὐλογηθήσονται γὰρ, φησὶν, iv τῷ σπέρ- 
ματί σου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, Οὐκ οἶπε 
Φπσὶν à θεῖος ἀποστολος, bv τοῖς σπέρµασιν, ἀλλ' 
ἐν τῷ σπέρµατι, ὃς ἔστιν à. Χριστός, Ἐχρῆν τοιγαρ. 
οὖν καὶ τὸν σχηματιαμὸν τῆς εὐλογούσες τοὺς dv 
ἄρισεῇ, 'Ineo εὐλογουμένους χειρὸς οὐδὲν Dio ση. 
μαΐνειν, abb τὸ ὄνομα τοῦ ἐν ᾧ εἴλογούμεδα, AUi 
τοῦτο γὰρ, οἵμαι, καὶ θειοτέρᾳ Γπρονοίς οὕτως ἀρχῆ- 
(ew ὑπ] αὐτοῦ τοῦ τῶν Sav Δημιουργοῦ αἱ δάκφιλο, 

ἁλλ' (eo. ἂν. μὴ ἠπερικτῶς, μηδὲ Ελλεικᾶς, 


dum, ila;coaptari, « ut semper trium horum voca- 

bulorum Ἰησοῦς Χριστὸς νικᾷ litteras initiales, qua - 

sunt I, X, et N exprimant. Auricularis quidem,in- 

quit, digitus in longum productus τὸ 1; pollex ex- 
(b) Rom. m, 40. 


fonte Goarus hzc hauserit, invenire nondum po- 


349, Sed boc loco pretereundum non est, pra- 
dictam rationem complicandi digitorum, solere 
servari etiam a pontificibus, dum cum δικηρίῳ et 
putnpip benedicnnt. Est autem δικήριον cereus 
bisuleus, cujus unus est ramus, sive capulus aut 
manubrium, duo vero eramo in lineam rectam ra- 
musculi pullulant: qua ex notione etiam quid sit«p:- 
πήριον facile intelligas : videlicet trisulcus cereus, 
9 cujus uno itidem ramo, tres alii ramusculi ad 


-—-. 1 
gnare poprlum non usque adeo proprium est solis 
patriarchis czterisque pontifcibus, ut eam sibi 
prarogativam non vindicent eliam imperatores,id- 
que maxime propterunclionem chrismatis.Duplex 
est Balsamonis locus, ubi istud asseveratur. Alter 
ad can. 67 synodi Trulllana . Οἱ γὰρ πατριέρχας 
προδαλλόµενοι ὀρθόδοξοι βασιλεῖς δι ἐειχλήσεωσ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, καὶ Σριστοὶ ὄντες Κυρίου, ἀκωλύτως, 
ὅτε καὶ βούλονται, εἰς τὸ ἅγιον θυσιαστήριον εἰσέρ- 
χονται, καὶ θυμιῶσι, καὶ σφραγίζουσι μετὰ tpm 
Ρίου. καθὼς ol ἀρχιερεῖς, « Imperatores orthodozi, 


eumdem modum effunduntur. Nec suo illa desti- B qui sub invocatione sancla Trinitatis proponunt 


tauntnr mysterio : quippe Τρικήριον in una divina 
malura tres distiuctas Personas. Δικήριον autem 
duas inunaChristi persona distinctas naturas esse 
commonstrat, quemadmodum est apud Symeouem 
Thessalonicensem de templo, ubi de lychnis ec- 
clesis. Hi itaque cerei accenduntur; et episcopus 
statis temporibus modo bisulco, modo trisulco, 
nonnunquam etiam utroque simul,ad benedicen- 
dum otitur; sic ut tunc etiam expassa brachia 
signum crucis ropresentent. 

990. Non vero videbor ferri extra oleas, si hac 
occasione tria preterea ad hunc benedicendum ri- 
tum spectantia paucis perstrinxero. Primum, dum 
Grecus patriarcha vcl episcopus cum δικηρίῳ vel 
τρικηρίῳ benedicil,cruces efformat tres;convenien- 
ter sane pontificibus nostris, etiam tres cruces,dum 
benedicunt, formare solitis. Probari id potest 
ex Demetrio Gemisto ms. De ordintiaomibus qui 
apud Cangium ail :'O πατριάρχης. λαδὼν τὸ τµι- 
χέριον, ποιεῖ αὖθις σταυροὺς τρεῖς ἄνωβεν τοῦ Εὐχγ- 
Ἰελίου : « Patriarcha, accepto trisulco cereo, facit 
iterum crucestressuperEvangelium.»Et mox,'o x:z- 
9ιάρχης. βλέπων πρὸς τὰς δυσμὰς εὖλογεῖ μετὰ- 
πρικηρίου τὸν λαὸν sp. Patriarcha ad. occiden- 
tem conversns, benedicit populoter cum trisulco 
tereo. « Deinde bicerei et tricerei usus non vide- 
lur admodum antiquus.Hoc non ex eo quidem col- 
ligo, quod S. Sabe Typicum mentionem ipsius 
non faciat (hoc enim Typicum pro patriarchis et 

episcopis proprie scriptum non est), verum ex eo 


quod nec S. Maxi 








patriarchas, et suut Christi Domini, sine ullo im- 
pedimento ad sacrum altare accedunt, quando vo- 
luerint, et thus adolent, et signant cum  tricipite 
cereo quemadmodum pontifices. » Aller est in 
Melete, ubi recensens opera, qum imperatores 
cum patriarchis habent communia, sic loquitur : 
Ἐντεῦθεν ol πιστοὶ δεσπόται καὶ αὐτοκράτορες κα» 
τηχητικῶς ὁμιλοῦσι τῷ Σριστωνύμῳ λαῷ, καὶ θυμῶ- 
σιν ὡς ἱερεῖς καὶ μετὰ τικηρίου αφραγίζουι. «. Hinc 
(propter unctionem Chrismatis) fldeles Domini im- 
peratores erudiunt Christianum populum,et odore 
thuris suffomigant, et bicereo benedicunt. » 
222.Ex his porro planum fit, quid sit apud Gre 
COS δικηρίῳ καὶ τρικηρίω σφραγίζειν ex cujusrei 
ignoratioue qua interprelationum monstra ali- 
quando edita sunt !| Interpres nescio quis, apud 
Gretserum nostrum Horto S. crucis part. v, cap. 
91, locum illam Balsamonis, καὶ μετὰ δικηρίου 
σφραγίζουσι, ita vertit : » Cum cera dupliei obsi- 
gnant. » Quamobrem iste interpres, noniromerito 
a Grelsero reprehenditur. Sed an non etiam repre- 
hennendus sit Gretserus ipse,quod eodem illo Bal- 
samonis loco, pro δικηρίου legendum censeat τρι- 
κηρίου, judicium sit aliorum. Etenim vir cetera 
eruditus videtur nescisse, δικήριον quoque seu bi- 
sulcum illum cereum impartiendis in sacro officio 
benedictionibus fuisse a Grecis adhibitum. Hic 
nostro de Laudibus commentario finem imponi- 
mus : nam fratres e templo abeuntes vocant nos, 
ad suam quisque cellulam, ut quas ibi minores 


nus, nec S. Germanus ejusdem 0 horas recilent, dispicere possimus. 


CAPUT QUINTUM. 
De horis minoribus, mediis horis; εἰ apodipno, quod respondet nostro Completorio. 
923. Graci diurnas horas habenttotidem, quot Latini, nempe πρώτην. τρίτην, ἔκτην, καὶ ivvde 


πην, Primam,Tertiam, Sextam et Nonam. Seil in eo dissentiunt, quod posi 
moratas recitent singula Mon sive medias horas : 
ertiam, µεοώριον τῆς τι 


πρώτης nuncupatur; qu» post 
venio in Typico sub finem capitiss : 

Τὰ δὲ Μεσώρια τῆς Υ ὥρας καὶ G^. πάντοτε ἐν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ ψάλλονται ἄνευ τῶν ἀγρυπιῶν xm τῶν 
ἑορτῶν iv αἲς γίνονται δοξολογίαι. Τὸ Ob µεσώριον 
τῆς πρώτης ὥρας ἐστὶν οὕτως. Μετὰ τὸ ἀπολῦσαι τὸν 
ἄρβρον. ἀπερχόμεθα ἐν τοῖς κελλίις, καὶ ποιοῦντες, 
τρισάγιον, λέγομεν, Αεῦτε προσκυνήσωµεν, dx 
Τρίτου: καὶ ὀρχόμεθα ψαλμὸν µε’, "O Orb; ἡμῶν 

À καὶ ὄύναμις καὶ ψαλμὸν nat Αγαδὸν 
sb ἑδομολογετοδι τῷ Κυρίῳ΄ καὶ bv ef, 0 





ingulas horas jam comme- 
juarum ea quie pos primam dicitur, µεσώριον τῆς 
της, etsic deinceps. De mesoriis autem hax in- 


2924. «Mesoria Tertiz et Sextz» semper jin Eccle- 
sia concinuntur. preterquam in vi, et festis, 
quando habentur glorificationes.Primae autem ho- 
rà mesorium taleest. Cam preces matutina abso- 
luta jam sunt, in cellas discedimus, et dicto hym - 
no Trisagion, dicimus tertio Venite, adore- 
mus; et auspicamur psalmum xLv, Deus noster 
refugium et virtus; et. psalmum xci, Bonum est 
confiteri Domino; et xci, Dominus regnavit. 





ἨρΒίΓΙ, ΨΟΠΙΙΠΘ, ΠΙΙ5ΘΓΘΓΘ ΠΟδΙΓΙ: B DUDC, Ma- τανυκτικον ΄ΕΑεησον ημας, Άυρις ελεησον ημας 
riale quod incipit, Misericordie januam; Do- Καὶ vü, θεοτόκιον, Τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πόλην. 
mine, Miserere quadragies, et orationem quam τὸ Κύριε ἐλέησον p, καὶ εὐχὴν οἴαν. ἕκαστος βού- 
quisque voluerit. λεται. 

225. Cow. Priusquam hac omnia, prout jacent in Grecorum Horologio, ad longum deseribam, ca- 
vendum mihi esse intelligo, ne ex eo quod dicat Typicum inchoari istud mesorium μετὰ τὸ ἀπολῦσαι v» 
ὄρθρον, sine « Matutinis precibus jam absolutis, » lector in animum inducat, aut. Grecos Primam non 
recitare; aul, si recitent, recitare post jam dietum mesorium, Sed Grecos et habere Primam, 
et recitare post Matutinum officium, ante istud mesorium, confici potest tum ex variis auctoribus, 
tum exS. Maximo, ds statim post Matutinum recitande Primz mentionem facit.Est et in bibliotheca 
Regis Galliarum codex aliquis, qui,ut testatur Cangius lib. iv Constantinopolis Christiance, inscribitur 
Τυπικόν τῆς σεθασμέας µονῆς τῆς ὑπεραχίας Ororóxoo τῆς Χεχαριτωµένης. τῆς £4 βάθρων νευργηθείσης 
καὶ συοτάσης παρὰ τῆς εὐσεθεστάτης Αὐγούστης χυρᾶς Εὀρήνης τῆς δουχαινης, κατὰ την αὐτῆς πρόσταξιν 
καὶ γνώμην ὑφηγηθέν τε καὶ ἐκτεθέν. « Typieum venerandi monast. sanctissime Deiparse gratio- 
2, a fundamentis de novo excilati per piissimam Augustam dominam [renen ducaenam, secundum 
illius preceptam et mentem enarraium εἰ expositom. » Hic codex, inquam, sic habet cap. 32, Μετά 
τοίνυν συµπλέρωσιν τῆς ὁρθριγῆς ὀοξολογίας δεῖ συνάπτειν ἡμᾶς τὴν πρώτην ὥραν κατὰ τὸ συνεθι- 
Fond « Matutinis Laudibus absolutis, oportet nos adjungere horam primam, secundum consuetu- 

inem. » 

* 2277. Quid igitur, inquies, sibi vulL S. Sabe Typicum,dum ait, Prims mesorium postMatutinum reci- 
tari ? Ego quidem existimo nomine "ὄρθρω sive « Matutini » hic Primam intelligi : sic enim intellige- 
batur antiquitus. Certe libro vit Constitutionum (qua tribuuntur apostolis,et licet perperam,magznse 
tamen et antiquitatis et. auctoritatis sunt) cap. 34, dicitur Εὐχάς ἐπιτελεῖτε ὄρθρου, xal τρίτῃ , 
καὶ ἕκτῃ, καὶ ἐννάτῃ, καὶ ἑσπέρᾳ, καὶ ἀλεκτοροφωνίᾳ ὄρθρου μὲν εὐχαριστοῦντς, ὅτι ἐφώτισν ὑμῖν 
ὁ Κύριος παραγαχὼν τὴν νύχτα, καὶ ἐπαχαὼν τὴν ἡμέραν τρίτ A δα ἀπόφασιν ἓν αὐτῃ ὑπὸ 
Πιλάτου ἔλαδεν ὁ Κύριος" ἔκτῇ ὃτί dv αὐτῇ ἑσταυρώθη" ἑννότῃ Rh, GA iva wen τοῦ Δεσπό- 
που ἑσταορωμένου, φρίτεοντα τὴν τόλμαν τῶν ὀωσεθῶν Ἰουδείων, μὴ ípovra τοῦ Κυρίου τὴν 
ὕδριν. ἑσπέρᾳ δὲ, εὐχαριστοῦνες, ὅτι ὑμῖν ἀνάπαυσιν ἔδωκι τῶν μεθημεριῶν κόπων τὴν νύκτα" ἁλεκ- 
τρυδνων δὲν κραύγῇ, διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσθαι τὴν πχρουσίαν τῆς ἡμέπας, eic ἐργααίαν τῶν τοῦ φωτὺς 
ἔργων, Precationes facite mane, tertia hora, ac sexta, οἱ nona, et vespere, atque ad galli cautum. Mane 

uidem, g.alias agentes, quod iluminarit vos, nocte sublata et reddilo die; tertia, quod ea hora Pilatus 
judicium adversus Dominum pronuntiavit; sexta. quod ea hora in crucem actus est; nona, quod tum 
omnia mota et tremefacta sunt, Domino crucifixo: quia horrerent audaciam impiorum Jndeorum, et 
contumeliam Domini ferre non possent; vespere quod noctem dederitad requiescendum a diurnis labo- 
ribus; ad gaili cantum, quod ea hora nuntiet adventum diei ad facienda opera lucis. » Hic voce ὁρθ- 
του noóxnv,sive primam horam signiflcari, affirmant Turrianus ibi. Durandus lib. n De ritibus, cap. 
7; et Suarez lib. iv De horis can., eap. 5, num. 3. Etfacile ipsis assentientur mecum omnes qui 
hunc locum Jiligentius expenderint : quia licet hic locus nomen « Prima » quidem, tunc necdum 
usurpatum non exprimat : tamen rem 1psam, sive precationem quz fit mane, exprimit; eamque ab 
ea qua lit per noctem, manifeste distinguit. 

277. Neque ab eo modo loquendi abhorruit S. Basilius in Regulis fusius disputatis. Interrogatione$, 
ubi enumerans slata tempora orandi eam horam, que tertiam antecedit, ὄρθρον appellat : ii 
nocturna orationesive µεσονυκτίῳ intelligi potest : quia postquamiTcrtie. sexup, Nonz, ali 
rarum meminerat, etiam meminit µεσονυκτίου, dicens : Τὸ οἱ μεσονυχτίον Παυλος xal Σίλας ἡμῖν ἀἄναγ- 
χαῖον tl; προσευγὴν παρχβεδώκασιν, ὡς ἡ τῶν Πράξεων ἱστορία πχρίστησι. « De tempore autem dimidiz no- 
ctis, quod idad oralionem necessarium sit, traditum nobis est a Paulo et Sila inactis. » Quid, quod et 
Latini ita olim locuti faerint, ut in Euchologio pag. 33, probat Goarus, ex Cypriano, vel quocunque alio 
auclore expositionis inOrationem Dominieum. «Ut itaque.inquit ibidem ide mGoarus,a vocum confusione 
mentem liberemus;indubium esl,geminas apud Latinos Matutinas preces,sicut et apud Greecosduplicem 
ὄρθρον esse statuendum: unum ante solis ortum, et orto sole rursus alium, ut cum nos dicimus Matutinas 
laudes, ac Prituam. » Id quod fuse probat ex Joanne Cassiano, ac tandem subdit, « circa D. Benedicti 
tempora, secunde Matutinz solemnitati impositum fuisse Primm nomen. «lllud sane nomenusurpatum 
in S. Benedicti Regula cap. 16, invenio. At distinctius locutus fuisset Goarus, si illud nomen dixis- 
set inventum tempore Cassiani, cum illius auctorem ipsum Cassiannm merito faciat. Sed his omissis 
quaro ego : Si hic duplex "Όρθρος Goaro astructus admittatur (sicut videtur debere admitti), quis est, 
qui non videat, Typicum,dum dicit mesorium prime recitari μετὰ τὸν ὄρθρον, aliter non posse intel- 
ligi; quam si diceret, μετὰ τὴν πρώτην post primam ? Est. etiam perquam versimile, Primam foisse 
apud Grzcos Matutin officii parlem ultinam; quod ut dicam, facit S. Germanns, qui enarrato toto 

espertini ac Matutini oflicii ordine, non ante ponil Τέλος τῆς ἀκολουθίας τοῦ ἑσπερινοῦ καὶ τοῦ » 
quam initium Prima in illum ordinem incluserit. Huc accedit quod Horologium proponat Primam 
ante ipsum mesorium recitandam : haec autem recitabatur in templo, quemadmodum ex eodem 
TTypici loco conficitur. Sed tempus est, ut primam aliasque horas diurnas cum suis mesorils ex Horo- 
logio exhibeamus. 

lorologium istud quod excusum est Venetiis anno 1607 sic habet, Ωρής τῆς πρώτης εν xztawoett 
ἄρχου : «Horam primam in compunctione ineipe,»ac continuo subjungit tres. ealmos;nequecumS Ger. 
mao et Hirmclogio ibi insinuat, praemittencum esse Αεῦτε, προσχυνήσωµεν, «Venite, adoremus, »id quod 
ad alias diurnas horas facitaccuratissime.Tres autem psalmi, quos hic recitandos ponit,sunthi,v, Verba 




































ο. ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. onim 


ius percipe; Lxxxix, Domine, refugium factus es; et c, Misericordiam et judicium Quibus 
dieuntur sequentia. 
ml νῦν, ἀλληλούία xx q', µετάνοιαι γ, Kat ^.— Gloria, et nunc, Alleluia tertio, tertio quoque 
εὓς Κύριος, ἔψαλται, λέγομεν Δόξα, τὸ corpus infleclitur. Et si Deus Dominus canta- 
εῆς ἡμέρας, Kal viv, Τί σε καλέσωμεν, ὦ (um fuerit, dicitur Gloria, Troparium diei, et 
va * sl δ) ἀλληλούία, λέγομεν τροπάριον, nuuc, quid te appellem, o Benedieta. Si autem 
λάγιον B'. Alleluia dicatur, Troparium canitur tono obli- 
q'o 2. 
IN Greci longissime absunt ab errore Vigilantii, qui (ut testatur adversus eumdem Vigilan- 
ens S. Hieronymus capi pugnabat, Alleluia nonnisi in Paschate cantandum esse : nam Al- 
xci tam charum habent,ut illud frequentent eliam tempore Quadragesimse,etiam in suorum ex- 
oque illud sm pius ingeminant,quo ratio temporis diuturniores Dei laudes postulat. Unde pa- 
enstantinopolitanus Michael Cerularius,apud Baronium ad an. 1033,num.29, quasi summam 
m Latinis objecit,quod Alleluia in Quadragesima canere intermittant. Hunc Latinis infensissi- 
iarcham imilati sunt complures alii Greci, ita ut Humbertus episcopus Silvae Candidze et alii 
1m calumnias scripto refutare adacti sint. Sed οἱ Latinosolim in funeribus cecinisse Alleluia 
; D. Hieronymo, qui in Epiphanio Fabiole sic loquitur : « Et jam fama volans,tanti prenuntia 
ius urbis populum ad exsequias congregarat.Sonabant psalmi; et aurata tecta templorum re- 
ublime qua'tebat Alleluia.» Ejusdem ritus meminit in epistola ad Alctium de funere Rufinc 
et narrat Baronius, ad an. 590, num. 99, euin ritum etiam in Gallia fuisse usitatum. Au au- 
mpore Quadragesim: Latini aliquando illud cecinerint, non inveni usque adhuc.Hoc inveni, 
recte factitalum fuisse a quibusdam Hispaniz sac: rdotibus,contra quos agit Concilium Tole- 
cap. 11 : «Cognovimus quosdam Hispanis sacerdotes,qui in Quadragesime diebus Alleluia 
l,preeter in ultima hebdomada Pascha; quod deinceps interdicimus fieri.statuentes,ut in om- 
ctis Quadragesim: diebus,quia tempus est non gaudii,sed meroris,Alleluia non decante- 
ira alia disputanda de Alleluia occurrunt, sed non sunt hujus loci : eapropter revolvor ad Ho- 
, quod duos versiculos exhibet, dicto Tropario subjiciendos. Sunt autem hi : 


ΣΤΙΧΟΣ τα’. B VERSICULUS 1. 
L eladxoucov τῆς φωνῆς µου, ὁ βασιλεὺς uoo 229. Mane, exaudi vocem meam, Rex meus et 
μου. Deus ineus (a). 
ΣΤΙΧΟΣ f. VERSICULUS 29. 
ατά µου Ενώτισον, Κύριε. Verba mea auribus percipe, Domine (b). 
. Gloria. 
ρὸς σὲ προσεύξοµαι, Κύριε. Quoniam ad te orabo, Domine (c). 
νῦν. Ototóxtov, Et nunc. Mariale. 


Κελέσωµεν, ὦ κεχαριτοµένη ; Οὗρανὸν, ὅτι «290. Quid te nominem, o gratia plena? Coe- 
τὸν ἥλιον «5. δικαιοσύνης ; Παράδεισον, ὅτι lum, quia produxisti solem justitiee ? Paradisum, 
ις τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας ; Παρθένον, ὅτι — quia integritatis florem effudisti ? Virginem, quia 
Ép6npos ; ᾽Αγνὴν μητέρα, ὅτι ἔσχες σαῖς  mansisti impolluta ? Castam matrem, quia sanctis 
εἆλαις υἱὸν, τὸν πάντων θεόν ; Αὐτὸν ἵκέτευε tuis ulnis portasti filium, qui est universorum 
ἃς φυχὰς ἡμῶν. Deus? Hunc precare,ut nostrarum animarum mi- 
(; &ereatur. 

Ιθήματά κατεύθυνον Χατὰ τὸ λόγιον σου, —— Gressus meos dirige secundum eloquium tuum, 
αταχυριευσάτω µου πᾶσχ ἀνομία. Αύτρω- οἱ non dominelur mei omnis injuslitia.Redime me 
kb συκοφαντίας ἀνθρώπων, xxi φυλάξω a calumniis hominum: et custodiam mandata tua. 
Mc σου. Τὸ πβόσωπόν σου ἐπίφχανον ἐπὶ Faciem tuam illumina super servum tuum,et doce 
jv σου, καὶ δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά me justificationes tuas (d). 


θήτω cb στόµα µου αἱνέσεως, σου, Κύριε,  ——Repleatur os meum laude tua, Domine, ut 
νήσω τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν  cantem, gloriam tuam; tola die magnitudinem 
ἐπειάν σου. Ἐκ γ. tuam (e). Ter. 

τον, παναγία Tpixe, σὺν τῷ, Πάτερ ἡμῶν, 391. Trisagium,sanctissima Trinitas,cum Pater 
ἐστιν. Kal, el οὐκ ἔστι Τεσσαρακοστὴ, λέγε noster, Quia tua est: et, nisi sit Quadragesi- 
ἁγίο κοντάχιον, εἰ ἔχει, 7 τῆς τυχούσης ma, sancti contacium, si habeat, vel occurrentia 

festi. 

»ouu. Hoc omnia habes supra,ideoque nihil necesse est denuo tota describere.Tantum hic no- 
aum est, orationem Dominicam a Gracis semper finiri hac formula : ᾿ Ότι σοῦ ἐστιν 7, βασιλεία, 
αμις, καὶ ἡ Bofx, τοῦ llazpós, καὶ τοῦ Y:oo, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν xx) εἰς τους αἶωνας 7v 
᾽Αμήν. Quia tuum est regnum,et p^testas,et gloria, Patris, οἱ Filii, et Spiritus sancli, nunc el 
et in s:ecula s:eculorum.A meu. «lIgc verba,inquit Barradius ét Matthaum exponuntur a Grio- 
arysostomo, Euthymio, Theophylacto et ab auctore Imperfecti.1n Evangelio quoque Syriaco re- 


al. v, 4. (o Psal. cxviu, 193-135. 
. 1. e) Psal. Lxx, 8. 
id. 6, 
PatROL, GR. XIIX. y 
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cA se eco oc povry ce o0 TA Io a- ] 
σιως, ἡ οἰχουμένη προσφέρει σοι, Κύριε, τοὺς θεο- ibi, Domine, creature Satori,offert orbis univer- 
φόρους μάρτυρας "ταῖς αὐτῶν Ἰκεσίαις iv εἰρήντ βα- 818: lorum precibus, multum misericors, tuam 
θείᾳ τὴν Ἐκκλησίαν σου διὰ τῆς Θεοτόκο, σωντήρη- — Ecclesiam per Deiparam in alla pace castodi. 
σον, πολυέλες, 

τῇ δὲ νυριακῇ λέγομεν τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
πος qoo Κύριε, ἑλίησον, u'. 0 ἐν πα 
Τὸ, Κύριε ἐλέησον, Υ’. dix. Καὶ voy T&v tuus. 
τέραν, "Ew ὀνόματι Κυρίου εὐλόγητον, liis. 
ἱερεὸς ἔκφωνετ: "O θεὸς οὗ 
Τεσσαρχκοστὴ, moto 








Die Dominica recitamus ὑπακοήν occurrenlis 
toni : Domine, miserere. quadragesies. Qui omni 
tempore. Domine, miserere,ter. Gloria. Et nunc. 
Excellentiorem. In nomine Domini, benedic, Pa- 
ler.Sacerdos exclamat: Deus misereatur no- 
stri. Et si sit Quadragesima, facimus tres majores 
reverenlias, dicentes praescriptam precationem : 
Domine et Dominator vita mez. Consimiliter et 
ταΐαν, Ύινοµεναι ὁμοῦ τε’. Efex — alias minores undecim.Deinde et postremam:adeo 
ο Πάτερ ἡμῶν, τὸ, Κύριες ut omnes simul recepl sint numero xv. Postea 
Trisagion, Sanctissima Trinitas, Pater noster, 
Domine miserere, duodecies; ac t&ndem praesen- 
tein orationem : 

934. Christe,lux vera illuminans et sanctificans 



























pina ἡμᾶ, 





Εἶτα καὶ cho 
Τρισάγιον, lavayir 
Ἰλέησον, d'y καὶ τὰν παροῦταν εὐχήν - 








Χριστὶ xb ode τὸ ἀληθιὸν, cb φωτίζον καὶ ἁγιά- 


ζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενου εἰς -ὼν κώσμον, ση: 
μειωθήτω ἐς ἡμᾶς τοῦ προσ 
αὐτῷ ὀψώμεθα oo: τὺ ἀπρότιτον ^x 
ῥ]ασίαν τῶν 
ς τῆς παναγράντου qu) Μητρὺς καὶ πάντων τῶν 








που ο», vo ἓν 















omnem hominem venientem in hunc mundum, 
signetur super nos lumen vultus tui, ut in ipso ig- 
tueamur lumen inaccessum; et dirige gressus no- 
Siros ad operalionem mandatorum tuorum, preci- 
bus intemeratee Matris tua» tuorumque sanctorum 


που ἁγίων. Αμήν. omnium. Amen. 

Δόξα. Καὶ viv, Καὶ vi ἀπόλυσις, Gloria. Et nunc. et fit dimissio. 

395.00ΝΝ Ltinam,sicut hrec postrema Oratio hic integra describitur sic et reliqua omnes supra assi- 
gnate descriherentur! non occurrerent hic tot :nigmata, nulli OE-ipo solvenda. In primis enim "r: 
zxo7f, quid sit, ne inter Graecos quidem convenit, ut colligitur ex Goaro : quem qui volet,consulat in 
Euchologio fol.57 Ego autem hic ex P«raclelico tantum apponam troparium unum quod Ὑπακουή ibi- 
dem inscribitur. Sic autem sonat : ᾿Ἡ τοῦ λῃστοῦ μετάνοια mxpdistsov ἐσύλησε * ὁ δὲ θρῆνος τῶν µυροφό- 
gu τήν χαρὰν ἐμήνωσεν' ὅτι ἀνέστης, X ὁ θεὺς, έχων τῷ κὀσμῳ τὸ µέγα ἔλεος,  Latronis peeniten- 
lia paradisum praedala est,et lamentatio afferentium unguenta gaudium significavil; quia resurrezisti. 
Christe Deus, tribuens mundo magnam misericordiam.» 'recationem itemjllam,qua incipit: «Quiinom 
lempore,» reperire non potui, frustra Grxcorum volumina hunc in finem scrulatus.At hanc,quia voce Tiv 
τιµιωτέραν, sive «Excelsiorem » inchoatur, inveni et dedi num. 213, ideoque hic repetenda non est. 
Inveni quoque precationem, quie ad tres majores reverentias fundi consuevit.Ea S.Ephrem habet aucio- 
rem,non antiquum ilfum diaconum Edessenum in Syria, Basilio comvum et amicum,scd lingue Grece 
imperitum;verumalium inultorecentiorem, monachum tamen,qui in Catena hymnographorum exsinistro 
latere antepenultimus ponilur, Ἔνραὴμ. Καρίας, quod nomen num.95 Latine reddidi «Ephrem Cari 
Non ideo tamen hic fuerit 8. Ephrem, Milassa: in Caria episcopus, cujus Acta ad 24 Januarii i 
stravit Jlenschenius : ab hoc enim diversus est Melodus, simpliciter Καρίας dictus, habiluque mona- 
2lico, sine episcopali palli;,expressus. Et hoc animadverso, cupit Papebrochius id mutari in suo 
ad 21 Martii commentario de SS. Abrahamo et Maria, quorum ad Hellespontum in minori Asia con- 
versatorum Acla, alius quidam Ephrem scripsit, titulo sancti Patris nostri honoratus etiam ipse, 
nihilo tamen minus a Melodo diversus. si hic ad 4mculum mx vel X neriineat. et sanétna Abraham 




































236. Ut ut est, precatio. quam inveni ad tres majores reverentias recitandam, auctorem habet 
S. Ephrem, juxta Typicum et Horologium; atque hoc modo peragitur. Ad primam reverentiam di- 
titur: Tépu καὶ δέσποτα τῆς ζωῆς µου πνεῦμα ἀργίας. περιεργίας, φιλαργίας, xai ἀργολογίας µή µοι 
δός. ο Domine el dominator vits mes, non des mihi spiritum prigriüa,curiosilalis, ambitionis, etotiosi 
sermonis.» Ad alteram dicitur : Πνεύμα δὲ ταπειιοφροσύνης, xxi σωφροσύνης, καὶ ὑπυμονῆς, καὶ ἀγάπης 
χάρισαί uot τῷ τῷ δούλῳ. «Sed spiritum humilitalis, et temperantiie, et patientia,el charitatis tribue mihi 
servo tuo. » Ad tertiam denique : Nal, Κύριε βασιλεῦ. δώρησαί µοι ὁρᾷν τὰ ἐμὰ πταίσματα, xxr μὴ 4xza- 
χρίνειν τὰν ἀθελφόν µου΄ ὅτι εὐλογητὸς εἴ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. « la, Domine rex, da ut. meos la- 
psus videam, neve condemnem fratrem meum : quia benedictus es in seculorum secula.»Verumtamen 
rudiores monachi, nullisque litteris exculti dicunt ad quamlibet inajorem reverentiam, sive corporis in- 
curvationem, hoc duntaxat cum Publicano, 0 θεὸς, ἱλασθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῶ, « Deus, propitius eato 
mibi peccatori. » De ipsis reverentiis vide num. 202. 

MESORIUM PRIME. 

237 Ad Primam mesorium quod attinet, de eo aliqua disseruimus num. 234, abi et ex Typici verbis 
videre licet, quando recitetur el quo loco,quosque psalmos complectatur, quas precationes alias.At vero 
cum ibi harum precationum initia solummodo expressa fuerint, nosurum est ut reliqua ex Hirmolugio 
supppleamus. Íncipiemus ergo ab illo Tropario, quod Κατανυκτικόν appellatur, et quod ibi casu nescio 
quo, « Nocturnum » Latine legitur, sed male: non enim κατανυκτικόν, ibi « nocturnum « significat, 
sed (si mihi fas sit, ita loqui) compunclivum; « quoniam verbis contexitur adeo gravibus, ut inreci- 
tantium ani pirilum compunclionis facile possit progignere;adeoque a νύττω «pungo,» et. propius 
& κατανύττω, « compungo, » ducit originem, non a v, « nox. » Est autem tale. 

Ἐλέητον ἡμᾶς, Κύριε, ἑλέησον ἡμᾶς  mácncA — Miserere nostri, Domine, miserere nostri : et- 
γὰρ ἀπολοχίας ἀποροῦντες, ταύτη» σοι ἰκεσίαν, ὡς enim omnis purgationis indigi hanc tibi, utpote 
Δεσπότη, ol ἁμαριωλοὶ προσφέρομεν. "EXénsov Domino, supplicationem peccatores offerimus. 

















Ἀμᾶς. 
Δόξα. 

Κύριε, ἀλέησον ἡμᾶς" [ἐπὶ col γάρ πεποίθαµεν, 
BÀ ὀργισθῇς ἡμῖν σφόδρα, μηδὲ µυησθῆς τῶν dvo- 
μιῶν ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπίδλεψον καὶ νῦν ὡς εὔπλαγχνος, 
καὶ λύτρωσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν" có γὰρ el 
Oe ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαός ceo, πάντες ἔργα χειρῶν 
σου, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπιχεκλήμαθα, 

Καὶ νῦν. θεοτόχιον, 

τῆς εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, εὖ- 
λοχημένη Θεοτόκε, Ἐλπίζοντες εἰς eb μὴ ἀστοχή- 
σωμεν, ῥοσθείηµεν διὰ σοῦ τῶν περιστάσεων σὺ γὰρ 
ἡ σωτηρία τοῦ γένους τῶν Χριστιανών. 

Τὸ, Κύρις, ἑλέησον p. Δόξα. Καὶ νῦν, Τὴν 

v τῶν χερουδίµ. "Ev ὀνόματι τοῦ Κυρίο 
εὐλόγῆσον, Πάτερ. Καὶ ποιοῦμεν µετανοίας µεγαλας 
dark καὶ τῆς εὐχῆς, ὡς δεδήλωται, Εἶτα λέγομεν 
τὴν παροῦσαν εὐχὴν μεγάλου Βασιλείου. 

Ὁ θιὸς b αἰώνιος, τὸ ἄναρχον xal ἀῑδιὸν φῶς, ὁ 
πάσης κτίσεως δημιουρχὸς, ἡ τοῦ ἑλέους mh, τὸ τῆς 
ἁγαθότηεος πέλαγος, καὶ τῆς φιλανθρωτίας ἂνι 
εχνίαστος ἄθυσαος, ἐπίφανον ἐφ᾽ ἡμᾶς [τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου. Κύριε, Λάμψον 3v τεῖς καρίαῦις ἡμῶν, 
φοητὲ ἥλις τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς εὐφροσύνης' τὰς 
Ψυχὰς ἡμῶν πλήρωσον, καὶ ὀίδεξον ἡμᾶς τὰ cà µε- 
λετῆν dd, καὶ φθέγγεσθαι κρίµατε, καὶ ἐξομολογετ- 
οθᾳί σοι διηνεκῶς, τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ καὶ εὐεργέ- 
τη. Τὰ τῶν χειρῶν ἡμῶν ἔργα πρὸς τὸ) σὺν κατεύθν- 
vov θέλημα, καὶ πράττειν ἡμᾶς τά σοι εὐάρεστα xal 
Φίλα εὐόδωσον' ἵνα καὶ διά τῶν ἀναξίων ἡμῶν dofi- 
(mtm σου τὸ πανάγιον ὄνομα, xu) Ππερὸς, καὶ τοῦ 
Yio3, καὶ τοῦ qiu Πνεύματος, τῆς μιᾶς θεότητός 
ας καὶ βασιλείας, ᾗ πρέπει πάσι δόξα, cus καὶ 

ὄνησις εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

Elta Ἰπισυνάπτομεν καὶ ταύτην τοῦ 

















Miserere nostri. 

Gloria. 

9238. Domine. miserere nostri : inte enim con- 
fisi sumus, ne irasceris nobis valde, neque remi- 
niscare iniquitatum nostrarum; sed respice nos 
ut misericors, et libera ncs ab inimicis nostris, 
Tu enim es Deus nosler, nos omnes opera manu- 
um toarum; et nomen tuum invocavimus. 

Et nunc. Mariale. 

Misericordim januam aperi nobis, benedicta 
Dei Genitrix. Non erremus in te sperantes : per 
le eripiamur necessitatibus. Tu enim salus es 

B generis Christiani. 

939. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc. Excelsiorem Cherubim. In nomine Domi- 
ni, benedic, Pater. Et facimus tres majoresreve- 
rentias, et una jam assignatam precationem fun- 
dimus, ac deinde Orationem Basilii M agni. 

Sempiterne Deus, lux principii expers, ac per- 
pelua omnis creatura opifex, fons misericordisg, 
pelagus bonitatis, el beneficentim investigabilis 
abyssus : : signa super nos lumen vultus tui, Do- 
mine. [ntellectualis so] justitie ac jucunditatis, 
illucesce in cordibus nostris, nostras animas irz- 
ple; et doce nos tua. cogitare semper, ac loqui 
judicia, et tibi Domino ac benefactori nostro ju- 
giter confiteri. Manuum nostrarum opera secun- 
dum tuam dirige voluntatem, et ad peragenda ea, 

c qua tibi placita sunt ac grala, attrahe nos, viam- 
que facilem concede; ut et per nos indignos glo- 
rificetur sanctissimum tuum nomen, Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, unius et deitatis et regni, 
cui convenit omnis gloria, honor et. adoratio, in 
szecula. Amen. 

Postea et hanc ejusdem orationem adjungi- 
mus. 
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COCLXXVI 


910. Qui emittis lucem, et vadit. pui solem ori- A 
ri facis super justos et injustos, super bonus et 
malos (aJ, qui fabricaris auroram, totumque or- 
bein ilinminas, illumina et corda nostra. Üniver- 
sorum Domine, ut tibi hoc die placeamus, nobis 
concede, custodiens nos ab omni peccato, el oinni 
iniqua actione, liberans nos ab omni sagitta. vo- 
lante per diem, et omni adversaria potestate.Pre- 
cibus incontaminatae Dominas Deiparze, luoi um ex 
nulla constantium materia ministrorum, cles- 
tiumque virtutum, ac omnium sanctorum, qui 
tibi a seculo placuere. Tuum est enim. Deus 
nosler, misereri ae servare nos : et libi gloriam 
damus, Patri, et Filio, et Spiritui sancto, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 

B 

Gloria. Et nunc. Excelsiorem. Et finis imponi 
tur. 

941. Cou. Jam nunc marte proprio observaveri! 
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PROLEGOMENA. ^ τσ V9 7$ 
"O Ἰξαποστέλλων τὸ φῶς xal moptósta:, b dv 


λων τὸν Toy ἐπὶ δικαίους κσὶ ἀθίκους, πονηρούὺς wu 
καὶ ἀγαθούς , ὃ ποιῶν ὄρθρον κἀὶ φωτίζων πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην, φώτισον καὶ ἡμῶν τὰς Χσρδίας, Δέ- 
σποτα τῶν ἁπάντων, χάρισαι ἡμιν ἓν vn παρού 
ἡμέρᾳ εὐαρεστῆσαι σοι, διακφυλάττων ἡμᾶς ἀπὸ τά. 
σης ἁμαρτίας xal πάσης πονηρᾶς πράξεως, ῥυόμε- 
vo; Ἱμᾶς ἀπὺ παντὸς βέλους πετοµένωυ ἡμδρας, xal 
πάσης ἀντικειμένης δυνάµεως) πρεσθείχις της παγ- 
αχράντου Δεπγποίνης ἡμῶν θεοτόχου, τῶν ἁἀύλων cw 
λεντουργῶν καὶ ἐπουρανίων δυνάμεων, καὶ πάντων 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος σοι εὐχρεστησάντων, Σὺν 
γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν, καὶ σώζειν ἡμᾶς, Ó θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Yüp, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 

Δόξχ. Καὶ νῦν. Την τιµιωτέραν, Καὶ Ὑίνεται απὀ- 
ost. 
eruditus lector, hec que hic habet Horologium, 


non satis congruere, illis, quz? num. 223, pro l'rime mesorio habet. S. Sabe Typicum. Quippe hoc 
Typicum praeterit mulia, qua hic recitanda in Horologio proponuntur. Utrum utro. melius, quis deci- 
dat ? [Interim cum de Horis minoribus aliis, prout passim recitantur, pauca tradat Typicum, ex eodem 
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Horologio, ordinem earum ac seriem pandemus. 
HORA TERTIA. 

949. Rex celestis, Trisagium, reverentie tr«s, 
Sanctissima Trinitas, Pater noster, Quia tuum est. 
Domine, miserere, duodecies. Venite, adoremus, 
tertio. Deinde psalmi. 


"QPA TPITH. 

Βασιλεῦ οὑράνιε, Tptazytov, petdvotzt Υ’, Πχν- 
αγία Τοιὰς, Πάτερ ἡμῶν, "Ότι σου Τὸ, Κύριε, lis 
σον. ιβ’. Δεῦτε, προσκυνήσωµεν, ἐκ τρίτου, Εἶτα οἱ 
Ψαλμοί. 


Cows. Hi psalmi sunt, xv1 : Exaudi, Doinine, justitiam meam. xxIv : At te, Domine, levavi animam 


meam. Et L : Miserere inei, Deus, secundum. 


943. Gloria. Et nunc. Alleluia. tertio. Et, sic 


Deus Dominus dicitur, dic diei troparium. Et, 
nunc, Mariale hoc : Deipara, tu es vitis vera. Sin 
autem Alleluia, dic sequens (roparium tono obli- 
quo 2 : 

Christe, qui hora terlia sanstissiinum tuum 
Spiritum apos!olis misisti, hunc, o benigne, ne 
auferas a nobis: sed eum in nobis te deprecan- 


tibus innova. 
VERSICULUS 1. 
Cor (nundum crea in me, Deus (b). 
VERSICULUS 2. 

Ne projicias me a facie tua (c). 

Gloria. Et nunc. Mariale. 

Dei Genitrix, tu es vitis vera, qua vite fru- 
ctum peperisti. Te, Domina, deprecamur, una 
cum apostolis pete animabus nostris misericor- 
diam. 

Dominus Deus benedictus, benedictus Dominus 
de diein diem. Prospera nos, Deus salutarium 
nostrorum, Deus noster, Deus salutis. 

243 bis. Trisagium, Sansiissima Trinitas, Pater 
noster, Quia tuum est, et hiec troparia : 

Benedictus es, Christe Deus noster, qui insti- 
tuisti sapienlissimos piscalores, ad eosque sanc- 
tuni Spiritum inisisti, eL per eos irretiisti orbem; 
ο bominum amans, sit tibi gloria. 

Gloria 


(a) Matth, v, 45. 
(b) Psal. L, 12. 


Δόξα. Καὶ νῦν. ᾽Αλληλούΐα, ἐκ τρίτου. Καὶ εἰ μὲν, 
Oro; Κύριος, λέγεται, λέγεται τῆς ἡμέρας τροπά- 
prov Καὶ νῶν, θεοτόχιον τή θεονόκε, σύ sl ᾱμ- 
πελος ἡ ἄληθινή' El δὲ Αλληλούία, λέγε τὸ παρὺν 
εροπάριον πρὸς ἦχον πλ. β’. 

Κύριε, ὁ τὸ πανάγιόν σου Πνεύμα εν τῇ τρίτη 
ὥρᾳ τοῖς ἀποστόλοις σου καταπέµψας, τοῦτο, ἆγαδι, 
μη ἀνέλῃς ἀφ᾿ ἡμῶν ἀλλ᾽ ἐγκαίνισον ἡμῖν δεοµένοις . 
σου. 

ZTIXOZ a- 
Καρθίαν xa0xpxv χνίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. 
ΣΤΙΧΟΣ f. 
M3, ἀπῤῥίψῃς µε ἀπὸ τοῦ προσώπου σου. 
Δόζα, Καὶ νῦν, θεοτόκιον. 
θεοτόχε, σὺ εἶ ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, 4 βλαστή---- 
σχσα τὸν καρπὸν τῆς ζωῆς) σὲ ἱκετεύομεν, πρέσθευε 
Δέσποινα, μετὰ τῶν ἁποστόλων ἐλεηθῆναι τὰς ψυχὰ 
ἡμῶν. 

Κύριος ὁ θεος εὐλογητὸς, εὐλογητὸς Κύριος ἡμέ---- 
pxv καθ) ἡμέραν. Κατευόδωσαι ἡμῖν Ó Osóq σωτη--- 
ρίων ἡμῶν, ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ θεὺς τοῦ σώζειν. 

Τρισάγιον, Παναγία Τβιὰς, Πάτερ ἡμῶν, "Oct oou 
xal τὰ τροπάριχ ταῦτα" 

Εὐλογπιτὸς εἶ, Χριστέ ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ πανσόφου-6 
τοὺς ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέµψας αὐτοῖς τὸ Πνεδ- 
pa τὸ ἅγιον, xal OV αὐτῶν την οἰκουμένην σαγηνεύ — 
σας, φιλάνθρωπε, ὀόξα σοι. 

Αόσξα. 


(c) ibid. 13. 






LE ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI. 
χεῖαν καὶ σταθηρὰν ῥὁίδου παραμυθίαν τοῖς λ 


ιδ σο», ᾿Ιησοῦ, iv τῷ ἀχηδιάσαι τὰ πνεύματα 
' μὴ Χχωρίσο τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἓν θλίψεσι’ μὴ 
νου τῶν φρενῶν ἡμῶν bv περιστάσεσιν’ ἀλλ᾽ del 
πρόφθχσον᾽ ἔγγισον ἡμῖν, ἔγγισον, ὁ παντα- 
ὥσπερ καὶ τοῖς ἀποστόλοις σου πάντοτὲ σωνῆς, 
και τοῖς σε ποθοῦσιν ἴνωσιν σεαυτὺν, οἰκτίρμον, 
νημμίένοι σε ὑμνῶμεν, δοξολογῶμεν τὸ πανάγιόν 


νεῦμ1. 
Καὶ νῦν. θεοτόκιον, 
λτὶς, καὶ προστασία, καὶ καταφυγὴ τῶν 


ιανῶ», τὸ ἀκαταμάχητον τεῖχος τῶν Χαταπο- 
νων, ὁ λιμην ὁ ἁγείμαστος, σὺ el, θεοτόχε 
τε, ἀλλ ὡς τὸν χόσμον σώζουσα τῇ ἀπαύστῷ 
εἰφ σου, µνήσθητι καὶ ἡμῶν, Παρθέε παν- 
*. 

, Κύριε, Ἐλέησον, u'. 'O iv παντὶ/ καιρῷ καὶ 
ὅρα μεθ) ἂν, Κύριε, ἐλέησον, Υ’, Δόξα. Καὶ 
Fh» τιμιωτέραν v)» {ερουθίμ. Ἐν τῷ ὀνόματι 
2 ελόγησον, Πχτερ. Kal, el ἔστι Τεσσαρακοστὴ, 
μεν τὰς µετανοίχς, ὡς προεγράφη. Ἀετὰ δὲ 
τελευταίαν μετάνοια» λέγομεν [τὴν e)» τοῦ 


Μαρθαρίου, Δέσποτ« θεὲ , Πάτερ παντοκρά- 


GOCLXYVIT 


Velocem et firmam famulistuis consolationem, 
Jesu, adhibe in nostrorum spirituum moerore; ne 
desere animas nostras in tribulationibus; nea 
mentibus nostris in necessitatibus elongare; appro- 
pinqua nobis,appropinqua qui es ubique:et quemad- 
modum eras semper cum apostolis tuis,ita et no- 
bis tui flagrantibus desiderio adjunge te,o miseri- 
cors, ut juncti te celebremus, et Spiritus sanctis- 
simum tuum glorificemus. 

Et nunc. Mariale. 

Tu, illabata Dei Genitrix, es Christianorum 
spes, et patrocinium, et perfugium; inexpugnabi- 
lis oppressorum murus, portus nescius tempesta- 
lis : quare,sicut inundum servas jugi tua depreca- 
tione,sic el nostri recordare, 


243 ter.Domine, miserere, quadragies.Qui omni 
lempore et hora.Post quam precem,diciturDomine, 
misererere, ter. Gloria, Et nune. Excelsiorem 
Cherubim. In nomine Domini benedic. Pater.Et, 
si sit quadragesima, facimus reverentias, ut ante 
sciptum est. Post ultimam autem reverentiam, 
recitamus orationem S. Mardarii, Domine Deus, 
Pater omnipotens. 


Hanc orationem S. Sabe Typicum sic integram exhibet. 


ποτχ θεὲ , Πάτερ παντοχράτορ, xxi Κύριε 
ιονογενὲς '[ng0) Χριστὲ, ἅγιον Πνεῦμα, µία 
µία δύναμις, ἐλέησόν µε τὸν ἀμαρτωλόν xxi 
πίστχσχι Χχρίμχσι, σῶσόν τὸν ἀνάξιον δοὺλον 
ὅτι ελωγιτὺως εἶ εἷς τοὺς αἰῶνας. 'Aphw 


Domine Deus, Pater omnipotens, et Domine 
Fili "nigenite Jesu Christe, sancte Spiritus, una 
deitas, una potentia, miserere mei peccatoris ; et 
quibus scis judiciis, salva me indignum famulum 
tuum, quia benedictns es in secula. Amen. 


IM. Sed Typicum hic nomen S Mardarii non exerimit. Hic sanctus nobis adhuc incognitus est. 
ius quidem aliquem sanctum Mardarium, qui sub Diocletiano passus est in Armenia cum Eustratio, 
3tio, Eugenio et Oreste; sed hic est antiquior, qu:m ut orationem istam contexuisse videatur ; et 
166 Allatius quidem ipsius meminit inter Melodos, neque reperitu^ in Cat»na seu Corona, jam sepe 


Baia, videri possi omnibus Junior. 


MESORIUM TERTLE. 
ὰ τὸ, Εὐλογητὸς, Τρισαγιον, Παναγία Tpizc. C — 241.Post Benedictus, Trisagion,Sanctissima Tri- 


ἡμῶν, Δεῦτε; προσκυνήσωμεν,  ', οἱ 
UL, 0- "jose σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαβές µε" 
λα’, Μαλάριοι (v ἀφέθησαν' ὁ ξ᾽, Εἰσακουσιν, 
$, τῆς δεήσεώς uo». 
ᾱ, Καὶ vow, Τρισάγιον, Παναγία Τριὰς, Πάτερ 
xal τροπάρια ταῦτχ. 


Βεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, ὁ ποιών d μεθ 
κατὰ την σὴν ἐπιείκειαν, μὴ ἀποστήσῃς τὸ 
90) αφ ἡμῶν, ἀλλὰ ταῖς αὐτῶν ἰκετίαι» ἓν εἷ- 
ωφέρνησον τὴ» ζωῦν ἡμῶν. 

M2. 

págtopig σο», Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, 
99; ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ Goo τοῦ 
Ἰμων᾽ Έχοςτε γὰρ την iggóv σον, τοὺς τυ- 
€ καθεῖλον. ἔθραυσαν xxi δαιμόνων τὰ ἀἂν- 
θράση᾽ αὐτῶν ταῖς ἰκεσίαις, Χριστε, 20707 
υχκὰς ημων, 

ab vov. θεστόχιον, 
(ος ἀκαταμάχητον ἡμῶν τῶν Χριστιχκνῶν ἁπάρ- 
Θεοτόκε Παρθενε πρὺς σὲ γὰρ καταφεύ- 


nitas, Pater noster, Venite adoremus,ter, dicuntur 
psalmi : xxix, Exaltabo te, Domine, quonia sus- 
cepisti me : deinde xxxi, Beati, quorum remiss 
sunt : el Lx, Exaudi, Dens, deprecationem meam. 

llis psalmis finitis dicutur : Gloria. Et. nunc. 
Sanctissima Trinitas. Pater noster, et hzec tropa- 
ria. 

Deus patrum nostrorum, qui nobiscum semper 
agis secundum mansuetudinem tuam, ne avertas 
misericordiam tuam a nobis, sed ipsorum depre- 
cationibus vilam nostram in pace guberna. 

Gloria. 

Martyres tti, Domine, in suo. certamine abs te 
Deo nostro retulerunt immortalitatis coronam:tua 
enim muniti fortitudine vicerunt tyrannos, et de&- 
monum invalidam fregerunt audaciam Eorumdem 
martyrum deprecationibus serva, Christe, animas 
nestras. 

Et nunc. Maria'e. 

Murus inexpugnabilis Christianorum es, Dei- 
para Virgo: nau ad te. confugientes, invulnerati 
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que precationem S. Ephrem, ac deinde hanc Ba- 
silii magni : 

Domine Deus noster, qui pacem tuam dedisti 
hominibus, et sanctissimi Spiritus donum ad tuos 
discipulos ac apostolos demisisti, eorumque labia 
per linguas igneas tua aperuisti potentia, aperi et 
nostra peccatorum labia; ac quomodo,et pro qui- 


ὁσίου "Egpztp' εἶτα τὴν παροῦσαν εὐχὴν τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου" 

Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν σὴν εἰρήνην δεδωκὼς 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος 
δωρεὰν τοῖς σοῖς μαθηταῖς καὶ ἀποστόλοις καταπέµ- 
ac, καὶ τὰ τούτων χείλη ἐκ πυρίνων γλωσσῶν διαν- 
οἰξας δυνάμει soo διάνοιξον καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 


busorare oporteat, edoce nos. Dirige vitam no- λῶν τὰ χείλη. καὶ δίδαξον ἡμᾶς πῶς et, καὶ ὑπὶρ 
stram, tu, qui tranquillus fluctuantium porius es, Bà; χρὴ προσεύχεσθαι. Κωθέρνησον ἡμῶν τὴν ζοὴν, 


et viam, in qua ambulemus nobis commonstra. 
lum rectam innova in visceribus nostris, et 
Spiritu principali confirma (a), quidquid in men- 
tibus nostris lubricum est. ac inconstans; ut quo- 
tidie Spiritu tuo bono ad id,quod conveniens esl, 
deducti,mandata tua observare possimus, semper- 
que meminisse ture gloriose presentis, scrutan- 
tis omnia, qua a nobis hominibus fiunt, et non 
decipi fluxis hujus mundi voluptatibus; sed cupidi- 
tatem. futuris fruendi thesauris corrobora. Quia 
benedictus es, et laudabilis in omnibus sanctis 
tuis in szecula siculorum, Amen. 








3 εὖδιος τῶν χειμαζομένων λιμὴ», καὶ Γνώρισον ἡμῖν 
ὁδὸν, iv f πορευσώμεθα, Πνεῦμα εὐθὶς ἐγκαίνιον dv 
τοῖς ἐγκάτοις ἡμῶν, καὶ πνεόµατι ἡγεμονικῷ τὸ τῆς 
Διανοίας ἡμῶν στήριξον ὁλισθερών' ἵνα καθ ἑκάστην 
ἠμέραν, τῷ Πνεύματί σου τῷ ἀγαθῷ πρὸς τὸ συµηί- 
gov ὁδηχούμενοι, κατοξιωθῶμεν ποιεῖν τὰς ἐντολάς 
σου, καὶ τῆς σῆς ἀεὶ μνημονεύειν ἑνδξου καὶ dp- 
voce τῶν πεπραγμένων ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις πτρ- 
ουσίας, καὶ p τοῖς Φθειρομένοις τοῦ κόσμου τούτο 
συναπατᾶσθαι τερπνοῖς, ἀλλὰ τῶν μελλόντων 
γεσθαι τῆς ἀπολαύσεως ἑνίσχυσον θησαυρών. "Ότι 
εὐλογητὸς, καὶ αἰνετὸς ὑπάρχεις ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
σοῦ, εἷς τούς αἰῶνας τῶν ἀϊώνων, ᾽Αμὴν, 





ΒΕΧΤΑ. 


246. Praepositus dicit ter: Venite, adoremus: C 


flant reverentie tres,et incipimus Horam sextam, 
canentes spsalmum Litt, Deus in nomine tuo sal- 
vum me fac : et Lxir, Exaudi, Deus, orationem 
meam, et ne despexeris : et xc, Qui habitat in ad- 
jutorio. 

Gloria. Et nunc. Alleluia, ter. Et, si canitur 
Deus Dominus, dicimus troparium diei; si autem 
Alleluia, sequens troparium. Tonus 2. 


Qui sexta die et hora, affixisti cruci admissum 
jn paradiso ab Adamo peccatum, etiam. lapsuum 
nostrorum chirographum discerpe, Christe Deus, 
et salva nos. 

VERSICULUS 1. 


Exaudi,Deus, orationem meam,et nedexpexeris D 


deprecationem meam (b). 
VERSICULUS 2. 

Ego ad Deum clamavi, et Dominus audivit 

me (c). 
Gloria. Et nunc. Mariale. 

Quia non habemus fiduciam, propter multa de- 
lieta nostra; ideo tu, Virgo deipara, oblestare 
illum, qui est ex te genitus : multum enim apud 


à) Psal. L, 11. 
b) Psal. Psal. Liv, 2. 


'0 προεστώς * Δεῦτε, προσκυνήσωμεν, ix T 
µετάνοίαι τρεῖς, καὶ ὀρχόιεθα τῆς ἕκτης ὥρας, ψάλ- 
λοντες τὸν, γ΄, Ὁ θεὸς, ἓν τῷ ὀνοματί σου σῶσόν 
µε, Καὶ ΕΥ, ᾿Ἐνώτισι, d θεὸς, τὴν προσευχὴν 
μοὺ, καὶ μὴ ὑπερίδης { Ὁ κανοικῶν ἓν βοη- 
θεία. 

Δόξα. Καὶ vov. Αλληλούτα, ἐκ γ, Καὶ εἰ μὶν ψάλ- 
εται τὸ, Orb; Κύριος, λέγυμεν τὸ τῆς ἡμέρας τρο- 
πάριον» εἰ δὲ ᾽Αλληλούία, τὸ παρὸν τροπάριον. Ἡ- 








Po ἐν ἔκτῃ ἡμέρᾳ καὶ ὥρᾳ τῷ σταυρῷ προσ - 
πλώσας τὴν lv παραδείσῳ τολμηθεῖσαν τῷ Αδὶμ-- 
ἁμαρτίαν, καὶ τῶν πταισμάτων ἡμῶν τὸ χειρόγρα- — 
φον διάῤῥηξον, Χριστὶ à θεὸς xal σῶσον ἡμᾶς" 
ΣΤΙΧΟΣ α’. 
Ἐνύεισα, ὁ θεὺς, τὴν προτευχήν µου, καὶ μὴ ὑπε---- 
pns τὴν δέησίν uoo, 


ZTIXOZ f'. 
"Eqi πρὸς τὸν θεὸν ἐκέχραξα, καὶ ὁ Κύριος εἰσ- — 
ἠκυυσέ µου. 
Ada. Καὶ νῦν. θεοτδκιον, 


"On οὐκ ἔχομεν παβρησίαν Mà τὰ πολλὰ ἡμῶν» 
ἁμαρτήματε, σὺ τὸν ἐκ σοῦ Ἠεννηθέντα δυσώπησον, 
Θεοτὸκε Παρθενε πολλὰ γὰρ ἰσχύει δέησις Μητρὸς- 


(c) Psal. niv, 18. 
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€txv Δεσπότο. Mj παρίδης ἁμαστωλῶν A clementem Dominum potest Matris depreprecatio . 


τάνσεμνος * Bu ἐλεήμων ἐστὶ καὶ σώζειν 
,5 καὶ παθεῖν ὑπὶρ ἡμῶν καταδέξαµε- 


Φοκαταλαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιῤμοί σου, 
ἑπτωχεύσαχμεν σφόδρα. Βοήθησον ἡμῖν, 
Xo-ho ημῶν * ἕνεχεν τῆς δόξτις τοῦ ὀνό- 
Κύριε, ῥύσαι ἡμᾶς * καὶ Ἱλάστητι ταῖς 
μῶν ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου. 
«, Ὀαναγία Τριᾶς, Πάτερ Ἱμῶν, καὶ τὰ 
ὥτα, εἰς fig ov δεύτερον * 
εργάσω £v µέσῳ τῆς Ὑῆς, ἄριστὲ ὁ 
σταυροῦ τὰς ἀχράντους σου γεῖρας ἑξέτει- 
μάγων πάνικ τὰ ἔθνη, χράτοντα, Κύριε, 


pxvtov εἶχόνα σου προσχωνοῦμεν, ἀγαθὲ, 

πυγγώρησιν τῶν πταισμάτων ἡμῶν, Χρ:- 
* 4 ^ * » 

* βουλέσξι γὰρ ἑὐδόκησας ἆνελθεῖν ἐν τῷ 

z ῥύστι οὓς ἔπλασας £x τῆς ὀουλείας τοῦ 

y Ε,Καρίστως ῥοῶμέν cor^ Χχρᾶς ἐπλή- 

ντα, 6 Σωτήρ ἡμῶν, παραγενόμενος tic τὸ 

(03907. 

i. θεοτόκιον. 

χυίας ὑπάρχουσα πηγη, συµπαθείιας 

a;, θε,τύκε * βλέψον tiq λαὸν τὸν ἅμαρ- 

δετζου el; asi την ὀυναστείαν σο»΄ tl; σὲ 

(CES, 50, Xatos, βοώμέ ν σοι, ὡς ποτὲ ὁ 

&v ἀσωμάτων ἀρχιστρατηγος. 

, - ^ , - , 

ἐγονται τῃ ῥὀξυτέρ, Tj τρίτῃ, καὶ *h e 

e. , bi 
ε οὐκ ἔγει Ἡ ἡμέρα xovcaxtov ' τὸ Ot Όπο- 


xxt 


Supplices peccatores ne despicias, o semper au- 
gusta, quia qui lubenter pro nobis passus fuit, 
est et misericois, et vult nos servare. 

Cito anticipent nos misericordiz tux, ὈοιηίαςῬ, 
quia pauperes facti sumus nimis. Ádjuva nos, Deus 
salutaris noster : et propter gloriam nominis tui, 
Domine, libera nos : et propitius esto peccatis no- 
Stris, propter nomen tuum 'a). 

Trisagium, Sanctissima Trinitas, Pater noster, 
et hac troparia tono secundo : 

247. Salutaria operatus es in medio terr, 
Christe Deus. In cruce extendisti innocuas tuas 
manus, congregans omnes populos, clamantes, 
Gloria tibi, Domine. 


B Gloria. 


Veniam peccatorum nostrorum petentes, Chri- 
ste Deus, adoramus inconlaminatam imaginem 
tuam : lauderis,quia ultro crucem conscendisti,ut 
quos formasti, de inimici redimeres servitute. 
Unde in animi grati signum tibi clamamus : Gau- 
dio replesti universa, Servator noster, qui ad aer- 
vandum mundum venisti. 

Et nuuc. Mariale. 

Misericordie fons, Genitrix Dei, dignare .nos 
coinmiseralione : respice reum populum, ostende 
perpetuam potentiam tuam,in te enim sperantes, 
Ave clamamus tibi, sicut olim incorporeorum 
princeps Gabriel. 

2148. H:ec dicuntur secunda feria, tertia et quin- 
C ta, quando'dies contacium non habet ; ed feria 


λέγεται τῇ τετράδι, καὶ τῇῃ παρασκευῇ,  Quaria οἱ sexta lono secundo dicitur subjectum 

μροθεοτύκιον. troparium, quod laudem crucis simul ac Deiparse 
complectitur. 

ἑασμένη ὑπάργεις, θεοτόχκε Παρθένε * Celebramus te, Virgo Deipara, qu: gloria oin- 

p' διὰ Υὰρ τοῦ σταυροῦ τῶ Υἱεῦ σου es exsuperas ; quoniam per Filii tui crucem vi- 


ὁ ὅλης, καὶ 0 θάνατος τεθντικε. N&^zc- 


9 - LEE d ; . 8 -— , 
XrM£v, X2! UR (zu nutv * τον παρα- 


clus est. infernus, et mors mortua est. Resurrezi- 
mus qui eramus mortui : vita digni redditi su- 


µεν, τὴν áofaíxw ἀπόλχρσιν. Mb εὖχα- mus; paradisum, voluptatem priscam recepimus. 
ὃ,Ξρλογοὺμεν ὡς κραταιὸν Ἀριστὸν τὸν Idcirco. gratias agentes, glorificamus Christum, 


xal κόνου πολοξλεον. 


u'. BH syn, Ὁ £v σαντὶ Χαι- 
ήτα, 


E, £A£7,20v, 
ι ὥρα 7 μεθ ὃν, Κύριε, 


Μετάνοιχ:, 


ἐλέτισων, Y. 
y τιµιωτέρα». ὡς 
zxodt/, * «xi ἀπόλυσις, 


qui Deus noster pr:epotens est, ac. multum mise- 
ricors 

Domine, miserere, quadragies. Oratio, Qui 
omni temp. re et omni hora ; post quam, Domine. 


εὕρητχι, e p miserere, ter. Gloria. Et nunc. Excelsiorem. 


Reverentia, ut dictum est, si sit Quadragesima ; 
et finis 


MESORIUM SEXT.E 


mpoT4avi saut, tX τ Mor καὶ ὁ ψαλ- 
Ἐλενσο» "ut, ^ θεὺς, ἑλεησόν µε, ttt 
µε ἄνθρωπος, Καὶ 5 20, 'O θεος 


εἰς 


, m LAN 
Πανκ να Τριας. Πα τερ 
72071212. 


t£, τὸν ads του, καὶ t)Aoqnszow nv 


* 


Lxxviiu, 8, 9. 


219. Venite adoremus, ter, et psalmi Lv, Mise- 
rere mei, Deus, quoniam conculcavit me homo ; 
Lvi, Miserere mei. Deus, miserere mei. El Lxix, 
Deus, in adjutorium meum. 

Gloria. Et nunc. Trisagium : Sanctissima Trini- 
tas. later noster, ei sequeatia t*oparia. 

Salvuin fac populum tuum, Do:nine, et benedic 





X per venerandam ipsius crucem discer- καὶ διὰ τοῦ τιµίου αὐτοῦ σταυροῦ τὸ γειρόχραφον τῶν 
eccalorum nostrorumchirographum;deque ἁμαρτιῶν ἡμῶν διαῤῥήξας, καὶ θριαμθεύσας ἐν αὐτῷ 
principibus ac potestatibus tenebrarum in ipso τὰς ἀρχάς καὶ ἐξουσίας τοῦ σκότους * αὐτὸς, Δέσποτα 
friumphasti : tu idem, Domine benigne, suscip φιλάνθρωπε, πρόσδεξαι καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 
has nostras peccatorum orationes,quas tibi et grati τὰς εὐχαριστηρίους ταύτας καὶ ἱκετηρίους ἐντεύζεις * 
etsupplicesofferimus; etlibera nosab omni gravi xal ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ὀλεθρίου xai σκοτεινοῦ 
&c tenebricoso lapsu, et ab omnibus, qui nos ]ῶ- παραπτώµατος, χαὶ πάντων τῶν κακώσαι ἡμᾶς ζη- 
dere meditantur, inimicis visibilibus et invisibili- τούντων, ὁρατῶν καὶ ἀοράτων Lyüpüw * xzgíAecov lx 
bus, «ΟΠΠ timore tuo carnes nostras, et ne de- | τοῦ φόδου σου τὰς σάρκας ἡμῶν, καὶ μὴ ἐκκλίνῃς τὰς 
clina corda nostra in sermones vel cogitationes C καρδίας ἡμῶν εἰς λόγους f| εἰς Αογισμοὺς πονηρίας * 
malitiz; sed tui amore nostras animas vulnera, ἀλλὰ τῷ πόθῳ σο) τρῶσον ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἵνα, 
ut ad te semper anhelemus, et duo ducti lumine, πρὸς σε διαπαντὸς ἀτενίζοντες, xal τῷ παρὰ σοῦ 
1e, inaccessam eternamque lucem, inlueamur;et φωτὶ ὁδηγούμενοι, σὲ τὸ ἀπρόσιτον καὶ ἀίδιον κατ- 
jugi confessione agamus tibi gratias, ingenito οπτεύοντες φῶς, ἀκαιάπαυστόν σοι τὴν ἐξομολόγησιν 
Patri cum tuo unigenito Filio, et sancto bonoque καὶ εὐχαριστίαν ἀναπέμπωμεν, τῷ ἀνάρχιρ Βατρὶ, σὺν 
«ο vivifico tuo Spiritu, nunc et semprr, et in sz- τῷ povoytwt σου Tl, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγκθῷ 
cula siculorum. Amen. καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, vüv καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν 

Si, Deus Dominus, cantatum fuerit, recita- Καὶ εἰ μὲν, θιὸς Κύριος, ἕψαλτο, τὰ τυπικὰ λέ- 
mus typica: sin autem Alleluia, ea differ post γοµεν" εἰ δὲ ᾽Αλληλούία, ὑπόρθες αὐτὰ μετὰ τὴ» ἐν- 
Noman. νάτην ὅραν. 





ΝΟΝΑ. 


354. Post Benedictus, Rex calestis, Trisagium, D Μετὰ τὸ, Εὐλογητὸς, Βασιλεῦ οὐράνιε, Τρισάγιον, 
Sanctissima Trinitas, Pater noster, Domine, mi- Παναγία Τριὰς, Πάτερ ἡμῶν, Κύριε, ἐλέησον, (8', τὸ, 
serere, duodecies, Venite, adoremus, ler; dicun- Δεῦτε, προσκυ/ήσωμεν, ἐκ γ΄. Εἶτα ὁ ψαλμὸς ὁ my * 


tur psalmi Lxxxiu, Quam delicta tabernacula, et 
Lxxxiv, Benedixti, Domine, terram, et LLxxxv, 
Inclina, Domine, aurem tuam. Dicitur autem υἱ- 
timi hujus psalmi versiculus bis. Fac mecum. 

Gloria. Et nunc. Alleluia, ter. Domine, mise- 
rere, ter. Et si. diclum fuerit, Deus Dominus. 
uccines diei troparium ; sinautem Allelula, tro- 
parium qnod hic ponitur, tono obliquo 4. 


(a) Psal. xxvi, 9. 


"ub ἀγάπητὰ τὰ σκηνώµατα c xal ὁ πδ’, Εὐλόγησας, 
Κύριε, τὴν yüv* καὶ πε, Κλίνον, Κύριε, τὸ οὕς 
σου. Πάλιν, Ποίησον μετ' ἐμοῦ. 


Δόξα, Καὶ νῦν. ἸΑλληλούία, bx Y. Κύριε, ἑλέη- 
σον, y. Καὶ εἰ μὲν θιὸς Κύριος ἕψαλτο, ἀπήσεις τὸ 
τῆς ἡμέρας τροπάριον * &i δὲ λληλούτα, τὸ παρὸν εἰς 
Ryov πλ. 9". . 
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ἀννάτῃ oq δι ἡμᾶς σαρκὶ θανάτουΑ — Qui hora nona pro nobis mortem secundum 


ἔκρωσον τῆς σαρχὸς ἡμῶν τὸ gpóvnpx, 
ἡμῶν, xal σῶσον ἡμᾶς, 

ΣΤΙΧΟΣ ᾳ’. 
4 δέησις µου ἐνώπιόν σου, Κύριε, κατὰ 


ῥᾷῆσαί µε, 


ΣΤΙΧΟΣ β’. 

ὃ ἀξίωμά μὸν ἐνώπιο» σου, Κύριε, κατὰ 
(oral µε. 

xl νῦν. θεοτόχιον, 

ig γεννηθεὶς ἐκ Παρθένου, καὶ σταύρως 
| ἀγαθξ * à θανάτῳ τὸν θάνατον σχυλεύ- 
paw δείξας ὡς θεὺς, μὴ παρίθῃς οὓς 
ειρί σου. Δεΐξον τὴν φιλανθρωπίαν σου, 
ει τὴν τεχοῦσάν σε θεοτόχον, πρετβεύο»- 
ὑν * xxl τῶσον, Σῶτερ ἡμῶν, λαὸὺν ἀπε- 


ραδώῃς ἡμᾶς elc τἆλοὸ διὰ τὸ ὄνομά σου 
ὶ µη διχκσκεδάτῃς τὴν διχθάκην σου, xal 
; τὸ ἔλεός σου ἀφ᾿ ἡμῶν Ov ᾿Αδραὰμ 
vov ὑπὸ σοῦ, καὶ διὰ" Ισαάκ τὸν δοῦλον 
ἡλ τὸν vtov σου. 

Παναγία ὭἾΤριὰς, Πάτερ ἡμῶν, Καὶ 
opt, λέγε τὸ κοντάχιον αὑτῆς' εἰ Ó' οὗ, 


ληστῆς τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἐπὶ 
άμενον ἔλεγεν' El ui, θεὸς ὑπῆρχε 
σὺν ἡμῖν σταυρωθεὶς, οὖκ ἄν ὁ ἥλιος 
ραπέχρψεν, οὐδὲ ἡ yf, σειοµένη ἔκυμαί- 
εάντων ἀνεχόμενος, μνησθητί µου, Kopie, 
σου. 


δύο ληστῶν ζυγὸς δικχιοσύνης εὑρέθη 
0* τοῦ μὲν καταγοµένου εἷς ἁδην τῷ 
αἷας τοῦ δὲ κουφιζοµένου πταισμάτω» 
λεολογίας, Χριστὲ ὁ Otbc, δόξα σοι. 


ν Χαὶ Ποιμένα, καὶ Σωτηρχ τοῦ x0- 
ταυρῷ θεωροῦσα Ἡ τεκοῦσα, ἔλεγε ὃκ- 
μὲν Χόσμος ἀγαλλεται, δε(όµενος τὴν 

σπ)άγχνα µου φλέγονται, ὀρώσης 
, ἣν ὑπὲρ πάντων ὑπομένεις, ὁ Ye 


eov, u'. Ὁ iv παντὶ καιρῷ καὶ πὰ- 
ιε ἐλέησο,, q'. Sofa. Καὶ νῦν, Τὴν 
Ev ὀνόματι Κυρίου, εὐλόγητον, Πὰτερ. 
|! θεὸς οἰχτειρήσχι ἡμᾶς. Καὶ εἰ ἔστι 
, τὰς τρεῖς πεγἀἁλας µετανο΄ας ποιη- 


carnem deguslasti, mortifica in nobis carnis pru. 
dentiam, Christe Dens noster, et salva nos. 
VERSICULUS 1. 

203. Appropinquet deprecatio mea in conspe- 
ctu tuo, Domine , juxta eloquium tuum da mihi 
intellectum. 

VERSICULUS 2. 

Intret postulatio mea in conspectu tuo, Domi- 

ne, secundum eloquium tuum eripe me. 
Gloria. Et nunc. Mariale. 

Qui pro nobis ex Virgine genitus es, benigne, 
et lulerata crucis morte mortem vicisti, οἱ veluti 
Deus, demonstrasti resurrectionem, ne despicias 
quos manu tua formasti; ostende, misericors, be- 


p neficentiam tuam. Suscipe tuam Genitricem, pro 


nobis deprecantem; et salvum fac,Salvator noster, 
populum profligatum. 

Ne tradas nos in finem,propter nomen sanctum 
tuum, el ne disperdas (e-tamentum tuum, et ne 
avertas misericordiam tuam a nobis, propter Abra- 
ham dilectum tuuin,et propter [saac servum tuum 
et [srael sanctum tuum. 

253. Trisagium, Sanclissima Trinitas, Pater 
noster. Et, si dies festus sit, dic ejus con- 
lacium ; si autem contacium non sit, hac dican- 
tur : 

Videns latro auctorem vitze pendentem e cruce, 
dixit : sinon esset carnem indutus Deus, qui no- 
biseum in crucem actus est, non absconderet sol 
radios suos, neque succussa terra fluciuaret : 
ergo qui hac cuncta sustines, memento mei in re- 
gno (uo. 

Gloria. 

In medio latronum fuit crux (ua, veluli libra 
justitie ; allero quidem depresso ad inferos pre 
pondere impietatis; altero autem levato lapsi- 
bus, ad Dei cognitionem. Gloria tibi, Christe 
Deus. 

Et nunc. 

Agnum, et Pastorem, et Servatorein mundi in 
cruce videns Mater,dicebat lacrymaus : Mundus 
quidem exsultat accipiens redemptionem ; sed 
urunitur viscera mea, speclante crucifixionem, 


quam, ine Fili mi et Deus, pro omnibus pateris. 


Domine, miserere, quadragies. Qui omni tem- 
pere et omni hora. Domine, miserere, ter. Glo- 
ria.Et nunc. Excelsiorem. Iu nomine Domini, be- 
nedie, Pater. Sacerdos: Deus misereatur nostri. 
Et, si sil Quadragesima, faciendae sunt tres mignao 
reverentia. 


MESOHIUM NONA. 


mRpo7xuviswuEv, y'. Καὶ οἱ Ψαλμοί ὁ 
παῖδες, Κύριο» * καὶ ὃ 0', Ἔξομολο» 
Κύριε, ἐν ὅλη καρδίᾳ µου * καὶ pÀ0', 
ριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ. 


954. Venite adoremu:, ter; et psalmus cxt, 
Laudate, pueri, Dominum : et ix, Confiteor tibi, 


Domine, in toto corde ineo : et cxxxix, Eripe me, 
Domine, ab homine malo, 


——— 


Qui terrestria per cruccm illuminasti, et voca- 
sii peccatores ad penitentiam, ne me aepares a 
grege tuo, Pastor bone: sed. quaere me, Domine, 
errantem; et,quasi solus misericors ac benignus, 
tuo sancto gregi annumera. 

Gloria. 

Quemadmodum latro confitens clamo tibi be- 
nefico : In regno tuo rnemento mei, Domine; me- 
que ei adjunge,qui pro nobis erumnas tantas ultro 
sustinuisti. 

Et nunc. Mariale. 

Pro nobis suffixum in crucem, venite, omnes, 
adoremus : illam enim vidit Maria in ligno,et di- 
xit : quamvi 
Deus meus. 

955. Domine, miserere, quadragies. Gloria. Et 
nunc. Excelsiorein, et tres reverentiz. Postea di- 
cimus istam orationem Magni Basilii : 

Regnator, Domine Jesu Christe, Deus noster, 
qui inter delicta nostra longanimis es, et nos per- 
duxisti usque ad hanc horain, in qua e vivifico ligno 
pendens bono laironi viam ad ingressum paradisi 
praparasti, et morte mortem Interemisli : propi- 
tius esto nobis peccatoribus et indignisfamulis tuis: 
peccavimus enim el inique egimus neque sumus 
digni, qui levemus oculos, et suspician:us coeli alti - 
tudinem : quia dereliquimus viam justitiz tuz, et 
abivirus in voluntatibus cordium nostrorum.Ergo 


crucem subeas,tamen es Filius et g ἔλεγεν * 


ο... 
Ὁ. φωτίσας τὰ 






apa sacra 


γεια διὰ σταυροῦ, καὶ καλέσας 


εἰς µετάνοιεν ἁμαρτωλοὺς, μὴ χωρίσις µε τῆς mo 
µνης 002, ὁ Ποιμὴν ὁ καλὸς * ἀλλὰ ζἠτητόν µε. Ale 
σποτα, τὸν πλανώµενον, καὶ ἁγίᾳ σου ποίµνῃ συναρί- 
θµησον, ὡς μόνος ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος. 

Δόξα. 

Ὡς ὁ λῃστὴς ὁμολογῶν ἀναδοῶ σοι τῷ yxp" 





"Ev τῇ, βασιλείᾳ σου μνήσθητί µου, Ῥύριε " καὶ σὺν 
D ἀρίθμησυν, ὁ ἐκουσίως τὰ πάθη ὑπὲρ ἡμῶν 







θεοτόκιον. 
ἡμᾶς σταυρωθέντα, δεῦτε, πάντες ὑμνή- 
αὐτὸν γὰρ κατεῖδε Μαρία iri τοῦ ξύλου, καὶ 
καὶ πταυρὸν ὑπομένεις, ao ὑπάρχεις ὃ Yloc 
καὶ θεὺς µου. 





σωμεν * 





B^ Aa. Καὶ v. Τὴν 
τρετς µετάνοιαι, Εἶτα λέγοµεν civ 
εὐγὴν ταύτην τοῦ Μεγάλου Βατιλείωυ * 

Ἀέσποτα, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, 6 Ocho ἡμῶν, ὁ 
µακροθυμήσας ἐπὶ τοῖς ἡμῶν πλεμμελήμασι, καὶ 
ἄγρι τῆς παρούσης ὥρας ἀγαγὼν ἡμᾶς, bv dj ἐπὶ τοῦ 
ζωωποιοῦ ξύλου κρεµάµενος, καὶ εὐγνώμονι λῃστῆ, τὴν 
τὸν παράδεισον ὡλοποίτησας εἴσοδον, καὶ θανάτν 
τὸν θάνατον ὤλεσας * ἱλάσθητι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοτς 
καὶ ἀναξίοις δούλοις σου" ἡμάρτομεν ]ὰρ καὶ ἠνομή- 
σχµεν, καὶ οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι ἄραι τὰ ὄμματα ἡμῶν, 
καὶ βλέψαι εἰς τὸ yog τοῦ οὐρανοῦ * Dim κατελίπο-. 
μεν τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης σου, καὶ ἐπορεύβημεν 























obsecramusincomparabilem tuat bonitatem,parce C iv τοῖς θελήµασι τῶν καρδιῶν ἡμῶν. ᾽Αλλ᾽ bxszedo- 


nobis secundum multitudinem misericordix tua,et 
salvos nos fac propler sanctum nomen tuum, quia 
defeceruntin vanitate dies nostri : de manu inimici 
eripe nos,et dimitte nobis peccata,et carnalem no- 
stram prudentiam mortifica,utexspoliantes nos ve- 
lerem hominem,induamus novum,et vivamus Do- 
mino ac moderatori nostro : etsic tua secuti inan- 
data, ad :lernam perveniamus requiem, ubi est 
omnium ltantium habitatio. Tu enim, Christe 
Deus noster, cs vera te. diligentium letitia atque 
exsultatio : et damus gloriam tibi cum ingenilo Pa- 
tre,et sancto bonoque ac vivifico tuo Spiritu, nunc 
et semper et in szcula seculorum. Amen. 





ut» τῶν σήν ἀνείκαστον ἀγαθότητα, φεῖσαι ἡμῶν, 
Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἑλέους soo, καὶ σῶσον 
ἡμᾶς, διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, ὅτι Εξέλιπον bv µα- 
ταιότητι αἱ ἡμέραι ἡμῶν : Hoo ἡμᾶς τῆς τοῦ ἀντι- 
τ, καὶ ἄφες ἡμτν τὰ ἁμαρτήματα, xal 
νέκρωσον τὸ σαρχικὸν ἡμῶν φρόνημα : ἵνα, vàv πα- 
Xadw ἀποθέμενοι ἄνθρωποι, τὸν viov ἑνδσώμεβα, 








κειωένου j 


καὶ συζήσωµεν τῷ ἠμετέρῳ Δεσπότῃ καὶ κηδεµόνι " 
καὶ οὕτω τοῖς σοῖς ἀκολουθοῦντες προστάγµασιν, εἲς 
τὴν ausi Καταντήσωµεν, ἔνθα πάντων 
desi» εὐφραινομένων ἡ κατοικία. Σὺ γὰρ 4 ὄντως 
ἀληθινὴ, εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίσις τῶν ἐγαπώντω, 
σε, Χριατὲ à θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δύξαν ἀναπέμ- 





αἰώνιον àv. 








ποµεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, vüv καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τως 


αἰῶνας τῶν αἰώνον. Αμήν. 


TYPICA. 


Modo ante, modo post Nonam recitanda. 


256.Cowi. Horologium quidem exhibet τρια ante Nonam ejusque mesorium; sed cum (ut ex num. 


* 50 colligitur; Typica modo ante,modo post 


stimavi magisque consultuia ea hocce loco legenda proponere : 
ies atque ordo minus i 
Grxcorum voluminibus. Unam dedimus num. 36, 
Ir voce,prout hic accipitur,ita philosophatur Goarus in Euchologio fol. 124 ad illam vocem, τὰ 


ba, et Horarum minorum s 
μα ione gaudetinecclesi; 
i 











onam ejusque mesorium recitari debeant,satius esse exi - 
T 





ypico S.Sa- 
lici si 
iam.De 


iic enim et ponuntui 
lerrumpitur. Vox autem, Typica, mu 
ic datari a 














τυπικά. « Psalmun vicesimum secundum (voluit scribere 102) presens vox suggerit intelligendum, qui 


el αρῶτα τυπικὰ, ad di, 
Yero τυπικὰ audiunt, 
officio τῶν τυπικῶν legi. consuescunt. Ut. enim 


imen inter ipsum οἱ 145, 





quia κατὰ τοὺς τύπους juxi 


θεύτερα τυπικὰ vocatum ponendum dicitur. Arbo 
normam et rubricas cantari, vel potius quia in 
post µέγα ἀπόδειπνον, Completorium magnum, 
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ποτ 7' πο. ος ναουστΒϊαΑ TRIPLICIS FESTI. 


uxpov mimus habent : οἱ post Primam, Tertiam, Sextam, et Nonam medias horas sibi prescri- 
VM, µεσώρια Vocatas... sic, quasi his ad divinas laudes non facientibus satis, post Sextam el µετώ; 
U&, ἀχολουθίαν τῶν συπικῶν, T ypicorum officium subjunxerunt:in quo cum inter alias preces,etiam 
i xxi (corrige iterum Cir),et cxLv reperiantur,ut e Typicis extracti eorum primus dicilur, πρῶτα 
el secundus δεύτερα τυπικά. » Et fol. 186 his, ex mente eruditissimi Leonardi Phyllare Areo- 
y addendum censet idem Goarus : « Psalmos illos duos jam iemoratos, τοπικῶν nomen solos 
iereri; sed et quecunque in liturgiz: principio, Christi in mundum venturi figuram, «5- 
erunt : psalmos autem 1llos hoc nomine maxime dignos, quod expressiorem, ut Patribus pla- 
hristi figuram exhibeant. » 

. Hactenus Goarus. Restat ut nos Typica ipsa ex Horologio integra exprimamus. Dicuntur au- 
it ait S. Sabe Typicum, χύμα. id est, sinecantu et modulatione, hoc modo: Postquam dietum 
ὑλόγει, quj µου. τὸν Κύριον Εὐλογητὸς st Κύριε. « Beuedic, anima i:ea, Dominum; Benedictus 
mine, » recitatur psalmus cit, et clauditur cum Δόξα, Gloria. Deinde succedit pealmus CXLV, 
itur, Καὶ νῦν, « Et nunc : » sequiturque hoc troparium. 
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uv, καὶ καταδεξάµενος διὰ τὴν ἡμετέραν σω- 
σαρχωθηναι, ix τῆς ἁγίας θεοτόχου καὶ ἀει- 
») Μαρίας ἀτρέπτως ἐνανθρωτήσας, στα»ρω- 
t, Ἀριστὲ ὁ θεὸς, θάνατῳ θάνατον πατήσας" 
) τς ἁγίας Τριάδος, συνδοξαζόµενος τῷ Ηατρὶ 
ἁγίῳ Π "εὐματι, σῶσον ἡμᾶς. 

ναι χρὴ, ὅτι τῇ µεγάλῃ Τεσσαραχοστῇῃ οὐ 
ν τοὺς τῶν τυπικῶν ψαλμούς ἀλλά μετὰ τὴν 
τὴν, Λέσπυτα Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲε, ὁ θεὸς 
ἄρχετα; ὁ τεταγµένος χορὸς οὕτως. Μυνσθητι 
Κύριε, μετὰ μέλους εἰς ἦχον πλ. 0^, καὶ εὖθυς" 
οι ol πτωχοὶ τῷ πυεύµατι. Meza δὲ τὸ τέλος 
ἴχων ἑνούμενοι οἱ δύο χοροὶ λέγουσιν οὕτως, 


(en: ἡμῶν, Κύριε, tv τῆ βασιλεᾳ σου 
ητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν ἕλθις ἐν τῇ βασιλείᾳ 


el μὲν ἔστι Τεσσαρακοστὴ. ἑνούμενοι οἱ δύο 
ψάλλουσι μετὰ μέλους τὸ, Μνήσθητι ἡμῶν) 
*dvotzv αἱ εἷς τὸ κχθέν. «LO. o0, χύμα. 


Christe Deus, qui es uuigenitus Filius et. Ver- 
bum immortale Dei, qui propter nostram salutem 
incarnatus, et ex sancta ac semper Virgine Maria, 
immutabiliter homo factus. crucifixusque mortem 
morte conculcasti, qui unus de sanctissima Trini- 
tate, conglorificaris cum Patre et Spiritu sancto, 
salva nos. 

951. Scire oportet, in magna Qnadragesima 
non dici typicorum psalmos ; sed post hanc ora- 
tionem, exhibitam nem. 954, Regnator Domine 
Jesu Christe, Deus noster, incipit designatus cho- 
rus sic : Memento nostri, Domine, cum modula- 
tione ad tonum obliquum 2, et statim. dicuntur 
evangelicae beatitudines: Beati pauperes spiritu 
(α). At vero post quemlibet versiculum duo chori 
simul dicunt sic : 

Memento nostri, Domine, in regno tuo. Me- 
mento nostri, Domine, cum veneris in regnum 
tuum. 

Et sisit Quadragesima, duo simul chori psal- 
lunt modulate : Memente mei, et ad singula faci- 
unt reverentiam unam : alio autem tempore sine 
cantu et modulatione. 


. Cow. Ne liac heereat lector; sciendum est, quatuor apud Grzcos celebrari Quadragesimas : 
m Pascha, alteram Apostolorum, teriiam Assumptionis, quartam denique Nativilalis; eam au- 
as Pascha antecedit, µεγάλη», magna:u appellari : id quod coligitur ex Svmeone Thessaloni- 
sic pronuntiante in responso LvIl : Καὶ διὰ τοῦτ, μαλλον τῶν ἄλλων µεγὰλη λέγεται, ὅτι καὶ Ectpal 
αὐτῖ, δὲ τούτων ὑπερέχει. « Et propterea hzc potius quam aliz magna vocitatur, quod aliis om- 
excellat. » Imo vero, ut observat Cangius, Jejunia septem aut plurium dierum, ante festa 
um observari solita, eamdem nomenclaturam obtinent. Atque id probare nititur Cangius ex 
» Jejunatore qui in Penitentiali pag. 89, sic habet : Τὰς 22) te2202452:2; τοῦ (loo Φιλίππου καὶ 
ἀποστύλων χρεατος μὲν ud) μετέχει» τοὺς κοσμίκους ὁρίζομεν, » [n «nabus (uadragesimis, S. Phi- 
idelicet et duodeciin apostoloru:n, setularibus esum carnis interdicimus. « Hzc observatio 
lit tenebras, quas superior IIorologii locus comparatus ad alios affundere potuisset. Nunc ergo 
108, quomodo in minoribus illis Quadragesimis sive jejuniis concinatur istud, Μνήσθητι  hptwv. 
rato nostri 


ota, Καὶ νῦν. C 


σθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν Cro ἐν τῃ βασι- 


v. 
σθητι ἡμών, Δέσποτα, ὅταν ἕλθης iv τή βα- 
σου. ο 
σθητι ἡμῶν, "Άγιε, ὅταν ἕλθῃς ἐν τῇ βα- 
σου, 
€ ὁ ἐπουράνιος ὑμνεῖ σε xai λέγει "Άγιος 
ἅγιος, Κύριος Σαθαώθ' πλήρης ὁ οὐρανὺς 
ἣ τῆς δόξης σου. 
ΣΤΙΧΟΣ. 

έλθετε πρὺς αὐτὸν, καὶ φωτίσῆετε, καὶ τὰ 
m ὑμῶν οὗ μὴ καταισχυνθῃο 
Mauh. v, 3. 

YI, 9. 


Gloria. Et nunc. 

959. Memento nostri, Domine, cum veneris in 
regnum tuum. 

Memento nostri, Dominator, cum veneris in 
reguum tuum. 

Memento nostri, Sancte, cum veneris, in reg- 
num tuum. 

Chorus coelestis celebrat te, et dicit ; Sancius 
sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth ; pleni sunl 
coeli et terra gloric tua (5). 

VERSICULUS. 

Venite ad eum, et illuminamini; et vultus ves- 

tri non confundantur (c) 


(c) Psal. xxxii, 6. 
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Chorus coelestis celebrat te, et dicit : 
sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; pleni sunt 
eoi et terra glorie tua. 

Gloria. 

Chorus sanctorum angelorum et archangelo- 
rum, cum omnibus coelestibus virtutibus, celebrat 
te, et dicit : Sanctus, sanclus, sanctus, Dominus 
Sabaoth ; pleni sunt coeli et terra gloriz tua. 

Et nunc. 


PROLEGOMENA. | i7 
Sancius A Χορὸς ὁ ἐπουράνιος ὑμνει σε, καὶ λέχει᾽ "Άγιος, » 


κ Μο ETHER rema: CTUM T 






ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαθαώθ' πλήρης ὁ οὐρανὸς xd 
^ Y^ τῆς δόξης σου. 
Δόξα, 
Χορὸς ἁγίων ὀγγέλων xal ἀρχαγγέλων μετὰ mi. 
σῶν τῶν Ἐπουρανίων δυνάµεων ὑμνετ σε, καὶ i» 
"Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαώθ- πλήρης ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γη τῆς δόξης σου. 
Καὶ vv, 


260. Hic recitatur symbolum Nicenum, eoque finilo dicitur sequens precatio, cui oratio Dominica 


subnectitur. 


Remitte, dimitte, condona, Deus, pecccata ἃ Β 


nobis admissa, tam libere quam coacte, tam opere 
quam sermone, tam scienler quam inscienter, 
tam nocte quam inlerdiu, tam mente quam sen- 
su; omnia nobis condona, ut bunus atque homi- 
num amans. 

Et si quod festum Domini celebretur, dicimus 
ejus contacium; si aulem cum eo concurrat sanc- 
tus celebrandus, prius dicitur sancti contaciuimn, 
Gloria, Et nunc; (postea) contacium festi. Si 
Alleluia cantatum fuerit, vel non sit festum Do- 
mini, dic primo contacium "Transfigurationis, 
deinde diei; feria secunda Incorporeorum jconta- 
cium. Gloria, Cum sanctis dona, Christe. Et 
nunc. Tutela Christianorum. Similiter tertia feria 
coniacium przcursoris et deinceps. 


"Avwtc, ἄφες, συγ/ώρησον, ὃ θεὸς, tà παραπτώ- 
, Ἄφες συγ/ωρησον, $$ "ap 

e - * 3 4 ^ 4 * 
pxtz nov, τὰ ἐχουσία καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ iw toy 
καὶ λόγῳ, τὰ iv γνώσει xal iv ἀγνοί, τὰ ἓν vox 
xoi iv ἡμέρφ, τὰ 4ztX νοῦν xal διάνοιαν τὰ πάντα 
ἡμῖν συγχώρησον, ὡς ἀγάθὸς καὶ φιλάηθρωπος. 


Καὶ εἰ μὲν ἔστι Δεσποτικὴ &optn, λέγομεν τὸ 
ταύτης xovtixtow' εἰ δὲ τύχοι xxl ἅγιος ἑορταζόμενος 
tv ταύττι, λέγεται πρῶτον τὸ τοῦ digo Aoíax' Καὶ 
νον᾿ (ἔπειτα) τὸ τῆς ἕορτης, ELO. ᾽Αλληλούΐα ἔψαλτο, 
ἥ οὐκ ἔστι Δεσποτικη ἑορτὴ, λέγε πρῶτον τὸ της 
Μεταμορφώσεως, εἶτα τὸ τῆς ἡμέρας τῇ Όευτερᾳ 
τῶν ᾽Ασωμ άτων. ἀύξα. Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπαυσον, 
Χριστέ, Καὶ vov, Προστασίκ τῶν Χριστιανῶν. ᾿ωσαύ. 
τως τῇ τρἰτῃ τοῦ προδρόµο», xal καθεξης. 


261. Hzc autem contacia in Horologio integra subjiciuntur, hoc modo. 


Contacium Transfigurationis. 

In monte transfiguratus es, Christe Deus : et 
quantum capaces erant discipuli tui, viderunt glo- 
riam tuam, ut quando le cernerent sublatum in 
crucem, nosseut te id pati libere; et ut. pradica- 
rent mundo, esse te Patris splendorem. 

269. Feria i,contacinm Incorporeorum,tonus2. 

Archistrategi Dei, administri divinze gloriz,an- 
gelorum ductores, et principes incorporeorum ; 
. quod convenit, in nobis pelite, eL magnam miseri- 


. eordiam, sicut incorporeum archistrategi 


263. Feria (t, contacium pracursoris. Tonus 
P', sicut XX ἄνω nto». 

Propheta Dei, et Proecursor gratie, e capite 
tuo, velut sacerrima rosa, in terra invento, mede- 
. lam semper accipimus : elenim, ut ante, preedicas 


mundo poenitentiam. 


964. Feria iv el vi, hoc. Tonus 4. 

Christe Deus, qui ultro suffixus es cruci, os- 
tende misericordiam tuam, nova illa que a te 
cognominatur gubernatione : exhilara virtute tua 
fideles imperatores nostros : ipsis victorias con- 
cede, el fer contra hostes auxilium, armaturam 
pacis, tropeum inexpugnabile. 

964. Feria v, SS. apostolorum. Tonus 2. 

Securos et divina locutos przcones, discipu- 
lorum tuorum columen, Domine, admisisti ad per- 
(ruendum bonis tuis,et ad requiescendum; illorum 

enim labores ac mortem quovis holocausto luben- 


Τὸ τῆς Μεταμορφώσεως. 

Ἐπὶ τοὺ ὄροως μετεμορφώθης' zl ὡς ἐχώρουν 
ol μαθηταὶ σου την δόξαν σου, Χριστὲ ὁ θεός, ἐθεά- 
σαντο' ἵνα, ὅταν σε ἴδωσι σταυρούµενον, τὸ μὲν mí- 
θος υοήσωσιν ἑκούσιον, τῷ δὲ χόσμῳ κηρύξωσιν, ὅτι 
σὺ ὑπάρχεις ἀληθῆς τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

Τή β᾽ κοντάχιον τῶν ἀσωμάτων. "Hyoc'. 

Αρχιστοάτηγοι θεοὸ , λειτουργοὶ θείας δόξης, 
τῶν ἀγγέλων ὁδηγοὶ, καὶ ἀρχηγοὶ ἀσωμάτων, τὸ συµ- 
φέρον αμῖν πρεσθεύσατε, xal τὸ μέγα ἔλεος, ὡς τῶν 
ἀσωμάτων ἀρ Κιστράτηγοι. 

τή τριτᾷ. τοῦ Προδρόμου  xovtaxtov, "B χος β). Τὰ 
ἄνω ζητῶν. 


Πρυφῆτα Θεοῦ, καὶ πρόδροµε τῆς γάριτος, τὴν 
p Χάραν τὴν σὴν, ὡς ῥόδον ἱερώτατον, ἐκ γῆς εὗρά- 
µενοι. τὰς ἵμσεις πάντοτε λαμθάνομεν καὶ γὰρ 
πἀλιν, ὡς πρύτερον, ἓν κόσμῳ κηρύττει: τὴν µετά» 
νοιαν, 


TA τετράδι καὶ τῇ παρασκευῇι τοῦτο, Ἠχος 9". 

'O ύψωθεις ἐν τῷ στχυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳφ 
σου Χπινῃ πολιτει τους οἰκτιρμούς σω δώρησαι, 
Χρἰστὲ ὁ θεύς᾽ εὔφρανον ἐν τῇ ὄυναμει σου τοὺς πι- 
στοὺς βασιλεῖς fisv νίκας Χορηγῶν αὐτοῖς, κατὰ 
τῶν πολεµίων συμμαγία» ἔχοιεν τὴν gv, ὅπλον εἰρή- 
νης, ἀήττητον τρύπχ!ον. 

Tq πέµπτῃ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, χος β. 

Too; ἀερχλεῖς καὶ θεοφθόγγους κήρυκας, την 
κορυωφὴν τῶν μαθητῶν σου, Κύριε, προπελάθου εἰς 
ἀπόάχυσιν τῶν ἀγαθῶν σου xài ἀνάπαυσιν τοὺς πό- 
νους γὰρ ἐκείνων vai τὸν θάνατον ἑβέζω ὑπὶρ πὰ- 


- 
092 εἰ ος 


7OTü αὐνῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου Νικολάου. Όχος Y', Ἠ 
Παρθένος σήµερον. 

Ἐν τοῖς Μύροις, ἅγιε, ἱερουργὸς ἀνελεί(θης' τοῦ 
Κριστοῦ γὰρ, ὅσιε, τὸ Εὐαγγέλιον πληρώτας, ἔθηκας 
thw ψυχήν soo ὑπὲρ Azo) σου, καὶ ἔσωσας τοὺς 
Ἠθῴους ἐκ τοῦ βανάτοῦ: διὰ τοῦτο ἡγιάσθης, ὡς µά- 
Υας µύστης θεοῦ τῆς χάριτος. 

τῷ Σαθδάτῳ λέ-ομεν Δόξα μετὰ εῶν ἁγίων, 
«αἱ τὸ παρὸν μαρτυρικὸν τροπάριον, χος πλ. ὃ-, 5 


302. Cow. Hoc troparlum invenies num. 233 et inchoatur ab his verbis : 


φύσεως. 

Τοῦτο ài λέγεται καθ ἑκάστην ἑκτὸς Σά6δά- 
τω. 
Προστασία τῶν Χρισιανῶν ἀναταίσχυνεε, utm 
τεία πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς ἄκκρ- 
τωλῶν Bistum φωνάς" ἀλλά πρόφθασον ὡς ἀγαθὴ. eic 
τὴν Βοήθειαν ἡμῶν, τῶν. πιστῶς κραυγαζόντων σοι” 
Τάχυνον εἲς πρεαβείαν, καὶ οπεῦσον is Ἰκεσίαν, d 
προστατεύωυσα ἀεὶ, Θεοτόκε, τῶν τιµώντων σε, 


τὸ Κύριε, ἐλέησον, u'* καὶ, εἰ ἔστι Τεσσαρακοστὴ, 
Thy τιµιωτέραν τῶν γερουδίµ., "Ev τῷ ὀνόματι Κυρίου. 
εὔλόγησον, Πάτερ. "O ἱερεύς Ὁ Κύριος οἰκτειρήσαι 
ἡμᾶς, xal τὰς τετυπωµένας µετανοίας. Εἶτα Τρισ- 
épov, Παιαγία Ίριας, Πάτερ ἡμῶν, Κύριε, ἑλέη- 
eov iE". Ein τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, «al τὸν 
Ψαλμὸν λγ’. Εἰ δ' οὐκ ἔστι Τεσσαρακοστὴ, μετὰ τὸ 
Κύριε, ἐλέησον, u', εὐθύς τὸ, Efn τὸ ὄνομα Κυρίου, 
ἐκ τρίτου. Δόξα, Καὶ vóv, zal γίνεται ἀπόλυσις, 


306. Eadem feria contacium S. Nicolai. Tonua 
9, sicut Ἡ Παρθένος σήμερον. 

Mirensibus, o sancte, fuisti sacrorum admini- 
ster : nam Christi Evangelium adimplens, o dive, 
animam tuam posuisti pro populo tuo, innocen- 
les eripuisti e morte, ideo sicut magnus mysta 
divinte gratiz, sanctificatus, es. 

Sabbato dicimus, Gloria cum sanctis, et. prze- 
sens troparium martyrum. Tonus obliquus 


ως. ἀπαρχὰς τῆς 


lllud autem, quod sequitur, dicitur quotidie, 
preterquam in Sabbato. 

Tutela Chrietianorum, qua non confunditur ; 
immutabilis apud Conditorem intercessio ; ne de- 
spicias voces peccatorum deprecantium;.sed ma- 
tura nobis ferre auxilium : ad te enim fideliter 
clamamus, Deipara, perpetua te honorantium pa- 
irona, legationem accelera ; ad supplicationem 
festina. 

Domine, miserere, quadragies ; et οἱ sit 
Quadragesima, Exelsiorem cherubim. In nómine 
Domini, benedic, Paler. Sacerdos : Dominus 
misereatur nostri; et fiunt prastitute reverentim. 
Deinde dicitur Trisagium, Sanctissima Trinitas, 
Pater noster, Domine, miserere, duodeciea, 
nomen Domini benedictum (a), cum psalmoxr: 
Si autein non sit Quadragesima, post, Domine, mi- 
serere, quadragies dictum, dicitur ter : Sit nomen 
Domini, Gloria, Et nunc, et fit dimissio. 





APODIPNUM. 


167. « Apodipnum, » uti jam nuncin ipsa capitis hujus inscriptione declaratum est, respondet 

« Completorio » Latinornm; itaque nuncupatur, quia ὀπὸ ob δείπνου, id est, 8 cena. decantatur. Du- 
lex autem apud Graecos est « ἀπόδειπνον ; alterum μέγα, majus; altorum μικρόν, minus. » Prius psal- 
lur periotam magnam Quadragesimam; posterius per reliquum anni lempus: sic enim habet An- 
thologiuro Arcudii : Οὕτω μὲν τελεῖται µέγα ἀπόὂειπνον ἓν τῇ µεγάλῃ τεσσαχρακοστῇ, κατὰ τὴν τάξιν τοῦ x1- 
λαιοῦ καὶ καθολικοῦ τυπικοῦ, καθὼς γέγραπται" τὺ ὲ μικρὸν ἀπδδειπνο,, ὃ ψάλλεται ὅλῳ τῷ χρόνῳ παρεκτὶς τῆς 
μεγάλης τεσσαρακοστῆς, elc. e Ita quidem fll magnum Apodipnum in magna Quadragesima,secundum 








sanctionem antiqui et universalis Typici, sicnt scriptum est; sed parvum Apodipnum, quod psallitur 


toto tempore exira Quadragesimam, » etc. Hinc castigaudus videtur Goarus, qui supra num. 255, 
obcure innuit, Apodipnum utrumque quotidie recitari. Utrumque porro describitur in Horologi 






quia magnum prolixius est, quam ut commode hic possit expnni, tantum dabo « Apodipnum minus,» 
in quo interdum psalli ἠχολουθίαν aliorum sanctorum diximus num. 190. 


Ποιοῦντες στίχον λέγομεν Δόζα σοι, θεὸς ἡμῶν C 368. Per modum versiculi dicimus, Gloria tibi, 


Uia σοι. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 
Δείος, ὁ πανταχοῦ παρών καὶ τὰ πάντα πληρῶν ὁ θη- 
στυρὸς τῶν ἀγαθῶν καὶ ζωῆς χορηγός, ἐλθὲ καὶ 
σκήνωσον bv ἡμῖν. |καὶ καθἀρἰσον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
χηλίδος, καὶ σῶσον, ἀγαθὲ, τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Τὸ Τρισάχιον, τὸ Παναγια Ταιάς, Πάτερ ἡμῶν, 
"τι σοῦ ἐστι, τὸ, Κύριε, ἑλέησον, (f, τὸ, Δεῦτε,προσ- 


(6) Psal. exu, 2. 


Deus noster ; gloria tibi. 

Rex coelestis, Paraclete, Spiritus veritatis, ubi" 
que przsens, et replens omnia, thesaure bono- 
rum, et vits» largitor; veni et habita in nobis, et 
nos ab omni macula expurga, et serva benigne 
animas nostras. 


Trisagium, Sanctisaima Trinitas, Pater no- ' 


ster, Quia tuum est; Domine, miserere, duode- 
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ARS eve 


269. Coux. Deinde proponitur recitanda Doxologia major,quam dedi num. 207.In Apodipno autem 
recitatur lantum usque ad hac verbainclusive, El; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰώνος, in seculum seculi. Post 
hic dicitur, Κύριε, καταφυγή, Domine, refugium; ut eodem illo numero habetur : sed in fine omittitur 


"Άγιος 6 θεὸς, Sanctus Deus; et ejus loco dicitur : 


Καταξίωτον, Κύριε, ἐν τῇ νυκεὶ ταύτῃ ἀναμαρτήτους 


φυλαχθᾶναι ἡμᾶς. « Dignare, Dowine, nocte ista sine peccato nos custodire. » 


Postea sic dicimus: Vere dignum est, Excel- 
siorem, Credo in unum Deum, Trisagion, Sanc- 
tissima Trinitas, Pater noster, troparium sancti 
illo die colendi, vel sequentia. 

910. Patrum nostrorum Deus, qui semper no- 
biscum agis juxta mansuetudinem tuam, ne aver- 
tas misericordiam tuam a nobis; sed eorumdem 
rogatu vitam nostram in pace guberna 

Sanguine martyrum, qui sunt in toto orbe, vel- 
ut purpura ac bysso, ornata Ecclesia tua tibi cla- 
mat, Christe Deus:Per illos ostende misericordiam 
tuam populo, tuo et pacem tua gubernatione con- 
cede, et animarum miserere nostrarum. 


Gloria. 

Cum sanctis dona, Christe, requiem animabus 
servorum tuorum ibi, ubi non est labor, non do- 
lor, non gemitus, sed vita sempiterna. 

Et nunc. 

Omnium sanctorum, ac Deiparz precibus, Do- 
mine, pacem tuam da nobis, et miserere nostri, 
tanquam solus misericors. 

971. Domine, miserere quadragies; deinde dic 
orationem, Qui omni tempore et hora. Iterum, 
Domine, miserere, ter. Gloria. Et nunc. Excelsio- 
rem. [n nomine Domini, benedic, Pater. Per pre- 
€es sanctorum Patrum nostrorum. 

Impolluta, incontaminata, incorrupta, inteme- 
rata, casta, virgo, Dei sponsa, Domina; quz» Deum 
Verbum admirabili tuo partu hominibus univisti ; 
quae abjectam generis nostri naturam conjunxisti 
ecelestibus,et que es desperatorum spes unica,at- 
que oppressorum auxilium, prompta tutela ad te 
recurrentium, et omninm Christianorum perfu- 
gium, ne fastidias me peccatorem exsectabilem ; 
lurpihus cogitationibus, sermonibus et operibus 
totum inutilem; et servum voluptatum hujus vite 
pre voluntaria segnitie factum. Sed tanquam be- 
nignissimi Dei maler, benigne miserere mei per- 
diti poccatoris, et meam tibi inquinatis labiis 
oblatam precem suscipe; atque Filium, tuum nos- 
trorumque Dominum materna deprecare fiducia ; 
.ut et ipse mihi aperiat pietatis sue benigna visce- 
τα, el, non habita innumerabilium meorum lap- 
suum ratione, me converlatad ponitentiam, et 
faciat mandata sua probe adimplere. 








379. Adesto mihi semper misericors, facilis,ac 


Εἶτα οὕτως λέγομεν' "Ald izuw ὡς ἀληβῶς, 
Τὴν τιµιωτέραν, Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν, τὸ Τρισ- 
ἁγών, το Παναγία Τρίας, τὸ, Πάτερ ἡμῶν, τροπά- 
piov τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν ἀγίου, f τὰ παρόντα.» 

 θεὸς πατέρων ἡμῶν, ὁ ποιῶν dei μεθ, ἡμῶν 
κατὰ τὴν «ὰν ἐπιείχειαν, |μὴ ἀποστάσῃς τὸ Daés σου 
ἂφ᾽ ἡμῶν" ἀλλά ταῖς αὐτῶν ἰκεσίαις ἓν εἰρήνῃ κυδέρ- 
νησον τὴν ζωὴν ἡμῶν. 

Τῶν i» ὅλι τῷ κόσμφ μαρτύρων σου, ὡς πορ- 
φύραν καὶ βύσσον, τὰ αἵματα ἡ Εκκλησία σου στο- 
λισαμένη, ὃν αὐτῶν Bog cet, Χρισὶ ὁ Θεός T ^ 

ps8 σου τοὺς οἰκτιῤμούς «ου κατάπεµψον, εἰρήνην 

τῇ πολιτέίφ σου δώρησαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ 
μέγα Έλεος, 
Δόξα. 

Μετὰ τῶν ἁγίων ἀνάπαυσον, Χριστὲ, τὰς ψυχὰς 
τῶν δούλων σου: ἴνθα οὐκ ἔστι πόρος, οὐ λύτη, οὗ 
στεναγμὸς, ἀλλά ζωὴ ἀτελεύτητος, 

Καὶ v, 

Tj πρεσδείᾳ, Κύριε πάντων τῶν ἁγίων καὶ τῆς 
Θεοτόκου τὴν ahy εἰρήνην ὃὺς ἡμῖν, καὶ ἐλέησον ἡμᾶ», 
ὡς μόνος οἰκείρμων. 

Τὸ, Κύριε, ἐλέησον, µ" εἶτα καὶ τὴν εὐχὴν, Ὁ 
ἐν παντὶ καιρῷ καὶ πάσῃ Ópg. Τὸ, Κύριε, ἀλέησον, 
Y. Δόξα, Καὶ vov, Τὴν τιµωτέραν, "Ev ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου εὐλόγησὸν, Πάτερ, At εὐχῶν τῶν ἁγίων πα- 

C τέρων ἡμῶν, 

"horis, ἀμόλυντε, ἄφθορε, ἄχροννε, vh! Παρ- 
θένε, Θεόνυμφε, Δέσποινα, ἡ Θεὸν Λόγον τοῖς ἀνθρώ- 
ποις af πἀραξόξῳ σου χυήσει ἑνώσασα, καὶ τὴν ἁπ- 
ωσθεῖσαν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν τοῖς οὐρανίοις συν- 
ἀψατα" ἡ τῶν ἀπελπισμένων μόνη ἐλπὶς, καὶ τῶν 
πολεμουµένων βοήθεια" ἡ ἑτοίμη ἀντίληψις τῶν εἰς 
σὲ προστρεχόντων, xal πάντων τῶν Χριστιτνῶν τὸ 
καταφύγιον" p 6δελύξη µε τὸν ἁμαρτωλὸν τὸν ἑναγῇ, 
τὸν αἰσχροῖς λογισμοῖς, λόγοις, καὶ πράξεσιν ὅλον 
ἁμαυτὸν ἀχρειώσαντα, καὶ τῇ τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου 
ῥᾳθυμίᾳ Ἱνώμῃ δοῦλον γενόµενον. "AX ὡς τοῦ φιλ- 
ανθρώπου Θεοῦ µήτηρ, Φιλανθρώπως σπλαχχνίσθη- 
τι ἐπ᾽ Ἰμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ καὶ ἀσώτῳ: xal δέξαι µου 
τὴν ἔκ ῥυπαρῶν γειλέων προσφεροµένην σοι δέησιν: 
καὶ τὸν σὺν Ylov καὶ ἡμῶν Δεσπότην xal Κύριοι, τῇ 
μητρικῇ σου παῤῥησίᾳ χρωμένη, δυσώπησον, ἵνα 
ἀνοίξῃ κἀμοὶ τὰ φιλάνθρωπα σπλάγχνα τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος, καὶ παριδών µου τὰ ἀναρίμητα πταί- 
σµατα, ἐπιστρέψῃ µε πρὸς µετάνοιαν, καὶ τῶν αὐτοῦ 
ἐντολῶν ἐργάτην δέκιµον ἀναδείξῃ µε, 

Καὶ πάρισό µοι dai, ὡς ἑλεήμων καὶ συµπαθὴς 


χζωσα, καὶ πρὸς σωτηρίαν χαθεδηγοῦσα µε, xai lv 
τῷ καιρῳ τῆς ἑξόδω µου τὴν ἁθλίαν µου ψυχήν πε- 
Ριέπουοα, καὶ τὰς σκοτεινὰς ὄγεις τῶν πονπρῶν Dai 
µόνων πόδῥω αὐτῆς ἀπελεύνωσα " ἓν δὲ τῇ φοδερᾷ 
duos τῆς κρίσεως τῆς αἰωνίου µε ῥυομένη κολά- 
σεως, καὶ τῆς ἀποῤῥήτου δόξης τοῦ σοῦ Υἱοῦ καὶ Θεοῦ 
ἡμῶν κληρονόµον µε ἀποδεικνύουσα * fs καὶ τύχοιµε, 
Δέσποινά µου ὑπεραγία Θεοτύκε, διὰ τῆς σῆς pes 

τείας καὶ ἀντιλήψεως, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
μονογενοῦς σου Yio), τοῦ K: καὶ θεοῦ, καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ  ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 












$ 
τιμὴ καὶ προσκύνησις, 1)» τῷ ἀνάρχι αὐτοῦ Πατρὶ 
«αἱ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύ- 
ματι, vüv καὶ ἀεὶ, καὶ el τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. p 


μήν, 


Καὶ Big ἡμῖν, Δέσποτα, πρὸς ὕπνον ἀπιώῶσιν 
ἀνάπαυσιν σώματος καὶ ψυχῆς * καὶ διαφύλαζον ἡμᾶ 
ἀπὸ τοῦ ζοφεροῦ ὕπνου τῆς ἁμαρτίας, xal ἀπὸ πι 
σης σκυτεινῆς καὶ νυκεερνῆς ἠδυπαθεας, d 
τὰς ὁρμὰς τῶν παθων * αθέσον τὰ π'πυρωμένα BÉ 
τοῦ πονηροῦ, τὰ καθ ἡμῶν δολίως κινούμενα" τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἑπαναστάσεις κατάστειλον, μαὶ πᾶν 
quide καὶ ὑλικὸν ἡμῶν φρόνημα κοίµησον * xal δώ- 
ρησαι ἡμῖν, à θεὺς, Yo^ropov νοῦν, σώφρονα λογι- 
σμὸν, καρδίαν νήφουσαν, ὕπνον ἑλαορὸν, καὶ πάτης 
σατανικῆς φαντασίας ἀπηλλαγμένον, Διανάστησον δὲ 
ἡμᾶς ἓν τῷ καιρῶ τὴς προσευχῆς, ἑστηριγμένους iv 
ταῖς ἐντολαῖς σου, xal τὴν μνήμην τῶν σῶν κριµάτων, 
ἐν ἕχυτοτς ἀπαράθραυστον ἔχοντας. Παννόχιον ἡμῖν C 
τὴν δοξολογίαν Χάρισαι, εἰς τὸ ὑμνεῖν καὶ εὔλογετν 
καὶ ὄοξαζειν τὸ πάντιµον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά 
σου, τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ Γἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, νῦν xal del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
"Apt. . 

Καὶ γίνεται ἀπόλυσις, καὶ À συγχώρησις παρὰ 
τοῦ ἱερέως, 














et viam ad salutem commonstrans ; deinde exitus 
mei tempore protege miseram meam animam, 
lenebrosasque malorum demonum formas pro- 
ου] repelle; in tremendo autem die judicii a ρῶ- 
nasempiterna erue me, et fac heredem Filii tui 
el Dei nostri ineffabilis glorie; quam tandem 
adipiscar, Domina mea sanctissima Deipara, tua 
intercessione ac tutela, gratiaque et benignitate 
unigeniti tui Filii, Domini, Dei et Servatoris nos- 
tri Jesu Christi ; cui convenit omnis gloria, honor 
et adoratio, cum suo ingenito Patre, el sanctissi- 
mo, bonoque, ac vivifico suo Spiritu, nunc el 
semper, et in szcula seculorum. Amen. 





273. Da nobis,Domine, cubitum concedentibus 
quietem corporis,et animz,eta caliginoso peccati 
80mno nos libera,omnique tenebrosa ac nocturna 
mollitie, Reprime motionum impetus ; exstingue 
ignita maligni jacula adversum nos dolose emisso ; 
carnis nostre rebellionem compone, et omnem 
terrenam,atque materialem in nobis cogitationem 
sopi ; largire autem nobis, Deus,mentem vigilan- 
tem, prudentem intellectum, cor castum, somnum 
levem,et ab omni Satanica imaginatione liberum. 
Tempore orationis de somno excita nos,in manda- 
tis tuis firmatos ; et fac,ut memoriam tuorum ju- 
diciorum indelebilem servemus. Da nobis quo- 
que, ut per noctem totam celebremus et benedi- 
camusalque glorificemus augustum et magni(i- 
cum nomen tnum, Patris et Filii et sancti Spiri- 
tus, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 






Et fit dimissio, et delictorum veniam petit sa- 
cerdos. 


9,4. Cow. Hie monet Horologium, illum venie peleodz ritum quirendam esse ex Appodipno 
majore, unde non gravabor illum describere. Sic ergo habet. 


Ποιήσας ὁ προεστὼς µετάνοιαν ἐπὶ γῆς, MquD 
τοῖς ἁδελφοῖς ' Εὐλογεῖτε, πατέρες ἅγιοι, συγχωρή- 
exi µοι τῷ ἁμαρτολῷ. Καὶ ob ἀδελφοί» 'O θεὺς 
συγχωρήτει σοι, Πάτερ dy. Καὶ ἄρχονται οἱ dde 
φοὶ ἀπὸ τοῦ ὄεξιῦ καὶ ἀριστεροῦ χηροῦ κατὰ τάξιν 
ετς καὶ εἷς ποιεῖν ὁμοίως, καὶ αἰτεῖσθχ. καὶ λαµθά- 
wv συγχχώρησιν, μέχρις ἂν πληρωθῶσιν ἅπαντες, 
δὲ Ἱερεὺς Mess Ἐλώμεθα ὑπὲρ τῶν ὀρθοδόξων 
Χριστιανῶν, Κάὶ ἁδελροὶ συνεχῶς cb, Κύμιε, ἑλέη- 
συν. "Trip εὐιδώτεως καὶ ἐνισχύσεως τοῦ φιλοχῷ 
espace. τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, καὶ πάση; τῆς 
dy Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφύτητος, Ὑπὲρ τῶν ἀπολειφθέν-- 
των πατέρων καὶ ἀλελφῶν ἡμῶν, Ὑπὲρ τῶν διχκο- 
φούντων καὶ διακονησάντων ἡμῖν, Ὑπὲρ τῶν μισούν- 
ἴτων καὶ ἁγαπώντων ἡμᾶς. "mio τῶν ἐνετιλαμένων 
dts τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθι ὑπὲρ αὐτῶν, Trip 
ἀναῤῥόσεως τῶν αἱ µαλώτων, "Trip τῶν ἐν θαλάσ- 
























Prepositus inclinans se;ad terram usque dicit 
fratribus : Benedicite, Patres sancti,ignoscite mihi 
peccatori. Et fratres : Deus ignoscet tibi, Pater 
sancte. Et incipiunt fratres a dextero el sinistro 
choro secundum ordinem singuli facere consimili- 
teretalterabaltero petere,etüccipere veniam,donec 


omnes absolverint. Tum sacerdos dicit : Oremus . : 


pro Christianis recte sentientibus. Et fratres assi- 
due, Domine, miserere.Pro felici itinere, et robore 
Christiani exercitus. Pro archiepiscopo nostro, et 
tola nostra in Christo fraternitate. Pro patribus, et 
fratribus nostris derelictis. Pro omnibus,qui nobis 
serviunt, et servierunt. Pro habentibus nos odio, 
et amantibus. Pro omnibus, qui a nobis indignis 
petierunt pro se orari. Pro redemptione captivo- 
rum. Pro navigantibus in mari. Pro jacentibus in 
infirmitate.Pro ubertate fructuum terra. Pro om- 


eamus οἱ pro illis, Domine, miserere, 


215. Et omnes accipimus veniam a proposito, 
οἱ discedimus ad suam quisque cellulam, recitan- 
tes hanc orationem : 

Habenübus nos odio, et ledentibus ignosce, 
ine.Benefacientibus benefac. F:atribus,atque 
Ibusconcede facientiaad salutem postulata, 
et vitam slernam.Infirmos respice,et iis medelam 
largire.Guherna in mari navigantes. Iter facientes 
comitare.In bello adjuvaimperatorem.Mendicanti- 
bus pro nobis,et nostri miserentibus veniam pec- 
eatorum tribue.Secundum magnam misericordiam 
tuam miserere eorum, qui se nostris indignorum 
precibus commendarunt, Memento, Domine, de- 
functorum patrum,ac fratrum nostrorum, eosque 
ibi refocilla, ubi lumen vullus tui aspicitur. Me- 
mento,Domine, fratrum nostrorum captivorum, et 
605 ab omni necessitate libera. Memento,Domine, 
referentium fructus ac bene facientium sanctis Ec- 
clesiis tuis,illisque concede salutaria ipsorum po- 
atulata,et vitam eternam.Memento,Domine,eliam 
nostrum humilium, peccatorum, indignoruuque 
famulorum tuorum ; atque. illumina mentem no- 
stram lumine cognitionis tue, et in semita manda- 









των τῶν προαναπαυσαµένων πατέρων καὶ 
τῶν ἐνθάδε κειμένων, καὶ ἀπανταχοῦ ὀρθοδόέων, Εἴ- 
mtv καὶ ὑπὲρ αὐτῶν τὸ, Kip, inore, 

Καὶ λαμθάένομεν οἱ πάντες συγχώρησιν ἀπὸ τοῦ 
προεστῶτος, καὶ ἀπαρχόμεθα bw τοῖς χελλίοις ἡμῶν, 
λέγοντες τὴν εὐχὰν ταύτην * 

Tote μιαοῦσι καὶ ἀδικοῦσιν ἡμᾶς συγχώρησον, Κὺ- 
pu. Τοῖς ἀγάθοποιοῦσιν ἀγτβοποίησον, Τοῖς ἁδελφοῖς 
καὶ ἴδίοις ἡμῶν χάρισαι τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα 
καὶ ζωὴν τὴν αἰώνιον, Τοὺς ἓν ἀθθενείᾳ inlextir, 
xài ἴασιν δώρησαι, Τοὺς bv θαλάσσῃ κυθέρνησον.Τοῖς iv 
δδοιπορίαις συνάδευσον. Τῷ βασιλεῖ συµµάχησον, Τοῖς 
Διακωνοῦσιν καὶ Ἐλεοῦσι ἡμᾶς, ἀμαρτιῶν ἄφεσιν ἕώ- 
ρησαι, Τοὺς ἐντειλαμένους ἡμῖν τοῖς dvallotc, εὔχι- 
σθχι ὑπὲρ αὐτῶν, ἐλέησον κατὰ τὸ μέγα σου Doc. 
Μνῄσθητι, Κύριε, τῶν προχοιμηθέντων πατέρων καὶ 
ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ ἀνάπαυσον αὐτοὺς ὅπου ἐπισκο- 
πετται τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν ἁδλφῶν ἡμῶν τῶν αἰχμαλώτων, καὶ λότρωσαι 
αὐτοὺς ἀπὸ πάσης περιστάσεως. Μνήσθητι, Κύριε, 
τῶν καρποφορούντων καὶ χαλλιεργούντων iv ταῖς 
ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις, καὶ δὺς αὗτοτς τὰ πρὸς σω- 
τηρίαν αἰτήματα καὶ Qus τὴν αἰώνων, Ἀνήσθητι, 
Κύριε, καὶ ἡμῶν τῶν ταπεινῶν, καὶ ἁμαρτωλῶν, καὶ 
ἄναξιων δούλων σου * xai φώτισον ἡμῶν τὸν νοῦν τῷ 
φωτὶ vis γώσιως «ου, καὶ ὀδήγησον ἡμᾶς ἂν τῇ 


forum tuorum nos dirige, precibus inconlaminats C τρίθῳ τῶν ἐντολῶν σου, πρεσθείαις τῆς παναχράντου 


Domin: nostre Ueipare et semper Virginis Ma- 
rig, omniumque sanctorum, quia benedictus es 
jn ssecula seculorum. Amen. 


Δεσποίης ἡμῶν Θιοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Maplac 
καὶ πάντων σου τῶν ἁγίων ' ὅτι εὐλογητὸς εἴ εἰς cox 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


CONCLUSIO. 


976. Hic habes,eru/ite lector,totum officii Gras- 
€i ordinem : in quo sine dubio observasti, quam 
smpe ubique ingeminetur Κύριε, ἐλέησον et Aroc, 
ἅγιος, ἅγιος. Certe. concilium Vasense, seu Vaso- 
nense (errant, qui Vasatense appellant) passim ter- 
tium inscriptum,et celebrandum anno Dxxix; con- 
sueiudinem istam mirilice dilaudat ; quando can. 
8, ita sancit: « Et quia tam in sede apostolica, 
quam etiam per totas Orientales atque Itali: pro- 
vincias, dulcis et nimium salutaris consuetudo est 
iniromissa, ut Kyrie eleison frequentiuscum gran- 
di affectu et compunctione dicatur : placuit etiam 
nobis,ut in omnibus ecclesiis nostris ista tam san- 
eta consuetudo, et ad Matutinum, et ad Missas,et. 
ad Vesperam,Deo propitio intromittatur.Et in om- 
nibus Missis, seu in Matutinis,seu in Quadragesi- 
malibus, seu in illisque pro defunctorum comme- 
moretione fiunt,semper Sanctus, sonclus, sanctus 
eo ordine,quomodo ad Missas publicas dicitur,di- 
ei debeat ; quia tam sancta et tam dulcis et desi- 





derabilis'voz, etiamsi die noctuque possit dici, fa- 
stidium non poterit generare. » 

31]. Observasti,opinor, preterea singulos mo- 
dulos,sive troparia esse ferme ? singulas fidei ortho- 
dox confessiones : modo enim Arius, modo Ne- 
storius, modo Eutyches, modo Sabellius, modo alia 
hereticorum monstra profligantur. Verumtamen 
Orientalis Ecclesia per suum Καὶ νῦν, non tam 
clare verbo eternitatem explicat, quam Occiden- 
lalis per suum Sícut erat in principio.Quanquam 
concilium Vasense supra cilatum can. 5, hanc 

Delausulam etiam in Ecclesia Orientali usurpatam 
fuisse supponat. « Et quia,inquit,non solum in se- 
de apostolica,sed etiam per totum Orientem, et 
totam Africam, vel Italiam, propter hereticorum 
astutiam, qui Dei Filium non semper cum Patre 
fuisse;sed a tempore cepisse blasphemant, in om« 
nibus clausulis post Gloria, Sicut erat in principio, 

dicitur : eliam et nos,in universis Ecclesiis nos- 
tris hoc ita dicendum esse, decernimus. » 
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Ὕ Bed i in quaestione facti "particularis facilo Α procedere per Filium, et ait: « Hoc dogma Tara- 


» potuit concilium. Multo facilius errare po- 
»in hujusce offl.ii partibus conjungendis 
andisque; neque dubito,quin erraverim per- 
: quis enim tam linceus, qui in tantis tene- 
usquam offendat, nusquam incu: rat? Quare 
ruditum lectorem,ut quos deprehenderit er- 
mihi indicare ne gravetur. Rem gratam pra- 
t parato, qui corrigam : nam (ut loquar cum 
gustino in proo:mio libri'tt, de Trinit.)» ma- 
labo aquolibet reprehendi, quam sive ab er- 
sive ab adulante laudari : nullus enim re- 
Bsor timendus e-t amatori veritatis.» Hoc ta- 
noneo, antiquum Graicorum Oflicium,neque 
ithologium A tonii Arcudii neque ad Horo- 


sius non per se explanavit, sed per doctrinam SS, 
atrum confessus est. »Consuli etiam potest S. Tho- 
mas p. 1, q. 36, art. 3. Nihil autem in hanc rem 
potest afferri illustrius. qaam id, quod in sua Con- 
Sstit .tione, « Presbyteri Graci, » habet Clemens 
VIII. « Greci inquit, credere tenentur, etiam a 
lilio Spiritum sanctum procedere, sed non tenen- 
tur pronuntiare, nisi subesset scandalum; pre- 
serlim si degant inter Latinos, aut necessitas 
postularet confitendi fidem catholicam, quia tunc 
ororteret etiam pronuntiare, » 

250. Igitur, cuim hic scandali periculum abfue- 
rit, ob ἰδίιιὰ de processione ex Filio silentiuin,or- 
thodoxia Joannis in suspicionem vocari non potest: 


n Cryptae-ferratz ordinis S. Basilii, tanquam ῃ adeoque nec ipsa institutio festi, ordinatioque of- 


im normam, exigendum esse * quia hoc Ho- 
um ritibus Latinis conformius est, quam 
i$ : illud autem Anthologium tantum est pro 
qui iter agentes seu peregre proficiscentes, 
antes, vel alias legitime iirpediti, choro in- 
i6 nequeunt, » ut patet ex litteris Clementis 
ΥΠ! ad ejusdem Anthologüi calcem legen- 


|. De hujus officii auctore Joanne Euchaita 
we poterit aliquis, orthodoxusne fuerit, an 
ieus : quia, num. 186, diserte affirmans pro- 
nem Spiritus a Patre tacet de Filio ; eoque 
in suspicionem venire, ne commnni Graco - 
lurium errore eumdem a Filio quoque pro- 
8 non crediderit. Error, fateor, hic fuisset 
, et quidem jam tum damnatus a Romana 
ja; sed ex isto silentio, Joanni illi hsereseos 
ffricari non potest. Nam (ut est apud Baro : 
lom. IX ad an. 791) Graci, dicentesSpiritum 
im a Patre procedere, sed non negantes pro- 
»a Filio, non damantur; sed illi duntaxat, 
negant. Atque hoc modo Adrianus papa, in 
asionibus ad Carolum Magnum datis adversus 
i se:unde Nicens obtrectatores excusat Ta- 
1, qui Spiritum sanctum dixerat ex Patre 


ficii, quorum causa hzc tractaviinusg,ad trium do- 
clorum Graecorum communem laudem. Nec enim 
fas sit opinari, eos se voluisse per hominem hare- 
ticum toti Orientali Ecclesia commendare, velut 
ex revelatione divinitus facta. Maneat etiain. no- 
bis; Joannes, eo quod a Grecis jure appellabatur, 
« sanctus Pater nosler;» licet necdum compertum 
sit, an et quo diefuerita suis Euchaitis cultus, ut 
talis; e! credantur sancti ipsi, ea novi sui festi in- 
stitutione, ipsismel, qui illud tunc suscepturi es- 
sent, Gra:cis, tanquam fidei ase predicate secta- 
toribus, testimonium dedisse orthodoxis, licet 
quoad istud punctum minus explicite, dilucidz- 
que, Oretur autem ipsorum doctorum trias, ut ad 
(idei catholicae unitatle i, quam ipsi tenuerunt, 
redeant ownes ubique eorum posteri, quibus tam 
salutari doctrina olim frui et informari licuit : ae 
salva rituum hinc illinc laudabiliter institutorum 
diversitate, tam illi reverenter suspiciant Lati- 
norum officiorum cursum breviorem, quam La. 
tini probant. prolixiorem Gracorum hoc tracta- 
Qu explicatum, ad ejus honorem, quem onis 
lingua laudat Dominum, in ssecula seculorum. 
Amen. 


DE RECENTIORI TRIBUSQUE GRJECORUM DOCTORIBUS, 


BASILIO, NAZIANZENO ET CHRYSOSTOMO, 


COMMUNI FESTO, 


Per Joannem metropolitam Euchaitarum instituto ipsorumque vulgatis iconibus. 


ningus noster, ad diem v Junii, in Corollario 
bus sanctis Dorotheis, unius eorum dicti Ju- 

Vitam daturus, auctore Joanne metropolita 
ulsarum, de hujus etate, scde, atque scriptis 


PaTROL G5. XXIX. 


prolixius agit toto $ 3; docetqoe, ex Andrea Dar- 
mario, postaunos CCCCLXIY opera illius describen- 
te,eisque premitlente epitomen vite,copisse illum 
Euchaitarum Ecclesiam regere sub ConstapntinoMo- 
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GCCXC- 


Mononiachus anno MXLrt. et tenuit usquead wLIV, 
perrexitque regnare ejus uxor Zoe usque ad MLvir. 
Sucesserunt in sceptris Michael Stratonicus, Isaa- 
cus Commenus, Constantinus Ducas, Romanus Dio- 
genes, Michael Ducas, et Nicephoros Botoniates 
usque ad annum MLXXXI; quando evectusad thro- 
num fuit Alexius Commenus; et adhuc in vivis eral 
prelaudatus Joannes. Isto enim anno occasionem 
dalam fuisse novo festo, de quo agere hic in- 
stituimus, intelligitur ex rei gest» narratione, 
qua legitur in excusis Meneis ad diem xxx Ja- 
nuarii, quando istud festum ibidem sic indici- 
tur : Tj, ἀντῃ μηνί Α΄. «Ejusdem mensis die xxx. » 
Μνήμη τῶν ἐν ᾽Αγίοις Πατέρων Ἱμῶν καὶ οἰχονομι- 
xiv διδχσκάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου 
τοῦ Θεολόγου, xai Ἰωάννου τοῦ Χρυσοσ-ήμου. « Με- 
moria sanctorum Patrum nostrorum et Φουπιθη]- 
corum Doctorum, Basilii Mazni, Gregorii Theo- 
logi et Jannis Chrysostomi. » 


Harc indictionem sequitor sticherum, ΠΟΠ 
unius ut ferc alias, distichi, sed distichorum iam- 
bicorum omnino sedecim; estque iu fine hexame - 
tron, metrice ephemeridi aptum, hoc modo: 

Λάμψεν kvl τριακοστζ χροσοτρισήλιος αἴγλη. 

Sole nilet triplici mensis tricesima Jani. 


PROLEGOMENA. ο το RE 
nomacho et imperatrice Zoe. Suscepit imperium A Instituti autem festi historia, quam dixi, Conse ^ 
quenter deducitur, hic autem Latine reddilura Ἡ. 


P. Nicolao Rayao S. T. P. studiishisce nostris, iw : 
spem continuanda successionis el operis,ex volun- : 


tale superiorum nunc primum addito, cum hut 
usque progressa impressio et reliquus mensis Ju- 
nius prelo esset paratus. Itaque ipsius nomen mi- 
nus frequenter hic,frequentissime autem recurret, 
Deo dante, in secuturo post Junium primi seme- 








stris Supplemento. Interim ejus, G«zce bene periti. | 


opera acceptum refer, leetor, si Ácta Graca,in di- 
midia que imprimenda restat Junii parte occursu- 
ra, accipias haud paulo emendatiora,quam dare in 
priori parte potui, multipliciter distractus in re- 
sponsionibus ad Carmel:ticas accusationes depro- 


p perandis, et defensione Roms atque Madrili in- 


struenda.Leo Allatius in sua deSymeonum scriptis 
Diatriba pag.1192 indicat repertum a se Joannis me- 
tropolite  Euchaitarum ᾿Εγκώμιον εἷς τοὺς τρεῖς 
ἁγίους ἱεράρχας , Βασίλειον τὸν Μέγαν, Γρηγόριον 
τὸν θευλόνον καὶ Ιωάννην τὸν Κρυσόστομο», hoc 
principio, Τρεῖς µε πρὸς τριώνυµον παροτρύνουσι 
χίνητιν. « Tres me ad trinominem motum exsli- 
mulant. » Utinam addidisset Allatius, undenam 
tolns contexus Grzcus haberi possit! quid ni ta- 
men suspicemur inde sumptam esse ipsam hanc 
qnam subjicio, historiam ? 


HISTORIA INSTITUTIONIS 


Ex Mensis impressis, interprete Nicolao Rayzeo S. J. 


Causa hujus festi talis exstitit. Imperante 


'H αἰτία της ἑορτῆς γέγονε ουτώς. Ἐπὶ τῆε βα” 


Alexio Commeno, qui post Botoniatem sceptra ἱπι- σιλείας τοῦ Αλεξίοω, ὃς μετὰ Βοτονιάτην τὰ σκή- 
perii suscepit, or!a esi Constantinopoli dissensio, D πτρα τῆς βασιλείας ἐἑλέξατο, ἐν Κωνσταντινουπόλει 


inter viros scientia et vite probitate conspicuos. 
Alii cornmendabant Magnum Basilium, dieentes, 
euin alta et magna praedicare, rerum omnium na- 
turam ingenio discutere, virtute ferme superare 
angelos, vel non facile ipsis concedere ; pollere 
morum gravitate, neque quidquain terrenum ha- 
bere. Extenuabant autem iidem illi divinum Chry- 
sostomum, quasi huic omnino oppositum, ac talem 
cujus optimum queinque facillime ederet. Alii e 
contrario eumdem divinum Chrysostomum extlolle. 
bant, velut impensius deditum doctrinz, et cunctos 
ducentem lenitate orationis, vocantemque ad resi- 
piscentiam, demum mellifluorum verborum multi- 
tudine et subtilitate cogitationum eum preferebant 
Magno Basilio et Gregorio Theologo.Alii erga hunc 
magis afficiebantur, perinde ac si eleganti, vario, 


στάσις γέγονε παρὰ τῶν ἑλλογίμων καὶ ἐναρέτων ἀν- 
ὁρῶν' τῶν μὲν ὑπερτιθέντων τὸν Μέγαν Βατιλειον, 
ὑψήγορον αὐτὸν λεγόντων, ὡς thv τών ὄντων φύσιν 
ἑξερευνήσαντα καὶ ταῖς ἀρεταῖς μικροῦ τοῖς ἀγγέλοις 
παρχαιλλώμενον, xal μὴ Ó ἐκ τοῦ προχείρου συγχω- 
ῥοῦντα, xxl τὸ ἦθος ἐμδριθη, καὶ μηδὲν Ὑγήινον 
ἔχοντα ὑποθιβαζόντων δὲ τὸν θεῖον Χρυσόστομου, ὡς 
ἐναντίως ὅηθεν ἐγείνῳ διχχείµενον κατὰ τὸ πρόχει- 
ρου εἴναι καὶ ἑλκτικὸν εἷς µετάνοιαν» τῶν δὲ τοῦτον 
δᾳ τὸν θεῖον Χρυσόστομον ὑψούντων, ὡς ἀνθρωπικώ- 
τερον διχκείµενον ταῖς διδασκαλίαις, καὶ τῷ λείῳ τῆς 
φράσεως πάντας καθοδηγούντα, xal πρὸς µετάνοιαν 
ἐκκαλούμανον, καί τῷ πλήθει τῶν μµελιῤῥύτων λογων, 
καὶ τῇι κατ) ἔννοιαν δεινότητι προτιθέντων τοῦ τε µιε- 
γάλου Βασιλείου καὶ Γρηγορίου ἑτέρων δὲ τῷ ϐεο- 
λόγῳ Γριγορίῳ προσκειµένων, ἅτε δὴ τῷ χομφῷ καὶ 
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"HISTORIA INSTITUTIONIS. 
Ὁπαλμόνῳ, τῇ διατόρῳ τε τῶν λόγων, xai ^ insinuantique ac florido dicendi genere vicisseLom- 


λέξεων ἀνθηρῷ, παντας τοὺς ἐπὶ τῃ Έλλη: 
αδείᾳ διχθοήτους, xzl τοὺς καθ) ἡμᾶς ὑπερ- 
Καὶ τοὐτῷ τὴν νικῶσαν διδόντων, κἀκείνων 
αζόντων αὐτὸν, ὡς συμθαίνειν, διαιρεθηναι 
m, Καὶ touc μὲν Ἰωαννίτας λέγεσθαι, τοὺς δὲ 
526, Γρηγορείτας € δὲ τοὺς λοιπούς. 

τούτοις ὁὴ τοῖς ὀνόμασι τῶν περὶ λόγους 
όντων, καὶ τούτων οὕτω λεγομέ των. ἐπὶ χρό- 
ὔστερον, ὁπτάνονται ol µέγιστοι οὗτοι κσθ 
τερ»ν, εἶτα καὶ aux Όπαρ, οὐκ ὀναρ) τῷ 
(€ Εὐγαϊτῶν πόλεως τῶν ἱερῶν | εξηγουμέν», 
, τῷ mívo ἀνδρὶ, τἆλλα μὲν ἑλλογίμο, xai 
ς Ἑλληνικῆς οὐκ ἁμαθῶς ἔχοντι, ὣς τὰ αὐτῷ 
rea θείκνοσιν, ἀρετῖς δέ εἰς ἄκρον Ἑληλυθότι” 
γλώττῃ φασὶ πρὸς αὐτὸν ᾿Ημεῖς ἕν ἐᾳμεν, 
ν παρὰ τῷ θεῷ, xal οὐδὲν ἡμῖν ὑπεναντίον, 
ἀχιμων. ἆλλα καιροῖς ἴδοις ἕθαστος τῷ θειῳ 
wot Πνεύματι, τὰς πρὸς σωτηρίαν τῶν ἀνθρώ- 
3237132; συνεγραψάμεθε, καὶ & ἐμνούμεθα, 
μεν καὶ 6 πρῶτος ἐν ἡμῖν οὐκ ἔστιν, οὔτε 
ὁ δεύτερες’ ἀλλ) εἰ τὸν ένα λέξεις, οἱ δύο παρ- 
* Ὀ0θεν κχέλευε ἀναστὰς τοῖς στασιάζουσιν 
vov μὴ διίστασθαι σπουδὴ γὰρ καὶ ζῶσι καὶ 
ἀσιν ἡμῖν εἰρηνεύνιν, xxi εἰς ὁμόνοιαν ἄγειν 
τα ἀλλά καὶ ἡμέρᾷ μιᾶ σύναψον. Καὶ, ὥς σοι 
, τὰ της ἑορτῆς ἡμῖν ἔπιτέλεσον, καὶ τοῖς 
ράδος, ὡς ἡμεῖς Ev έσμεν τῷ θεῷ, πάντως 
ἡαεῖς τοῖς ἐκτελοῦσι τὴν μνήμην, τὰ εἷς σώ- 
συμπράξοιμεν δοκούμεν γαρ τι xal ἡμεῖς 
παρὰ τῷ θεῷ. Ταῦτα εἰπόντες ἔδοξαν αὖθις 
ενοὺς ἀναπτάναι, φωτὶ ἀπείρῳ καταλαμπύμε- 
| 070.231 ἀλλήλους µετακαλούμενοι. 


9v 


nes,qui etiam nostra zate fuerunt, fama Gracani- 
ca eruditionis insignes. Et hi huic primas defere- 
bant, aliis eas transferentibus in alios. Unde fac- 
tum est, ut, scisso studia in contraria incerto vul- 
go, alii Joannitz, alii Dasilite, Gregoritz vocita» 
rentur alii. 

Ergo dum sub his; nominibus inter se oratores 
disceptant, maximi illi, de quibus agimus, doc- 
lores primum seorsim, deinde et simul viden- 
dos sese offerunt Joanni, tunc in Euchaitarum ci- 
vitate sacris pr:fecto, valde praestanti viro, et c&- 
tera quidem celebri,neque (ut indicant quz elabo- 
raviLopuscula) imperito Gracanicz ercditionis;sed 
celebriori propter virtutem,cujusapicem attigerat. 


p Vera visio fuit, non somnium : et hec ad Joannem 


mis a vox est: Nos unum sumus, ut vides, apud 
Deum,et nulla est inter nos dissensio, nulla pugna; 
verum quas suis quisque temporibus, divino im- 
pulsi Spiritu, utiles ad hominum salutem tradidi- 
mus pracepliones; et qua discebamus arcana, ea 
in lucem emisimus. Neque vero quisquaminter nos 
primus est,nec secundus. Si unum voces, duo se- 
quuntur. Idcirco surge, et dic partibus, ne nostri 
causa dissideant : nam in ea cogitatione curaque 
versamur, ut vivos inter et nos qui e vivis excessi- 
inus,concilietur pax,et in concordiam reducantur 
extrema.Quem in finem nos uno die conjunge : et, 
quemadn.odum te decet,diem illum nobis festum 
consecra, itaque ostende nos coram Deo unum 
esse. Nos aulem simul dabimus omnem operam, ut 
hujusce rei memoriam celebraturi accipiant ad 
eternam salutem subsidia : videmur etiam et nos 


Miquid apud Deum. His dictis visi sunt iterum subvolare in colum, multa luce circunfusi, 
r alterum suo quemque nomine compellantes. 


ji θετος ἔνεῖνος ἀνὴρ, ὁ Εὐχαίΐτων δτλαδὴ 
, ρ 
s, Καθώς οἱ "Αγιοι εἰσηγήσαντω διεπράξατο᾽ 
πλῆθος xai τοὺς στασιάζοντας Αιταστείλας 
A 9 , . 3. -€- ^ ^p! HEMA! -— φ 
καὶ γὰρ ἐπ᾽ apti, ὁ.χλόητος ὁ ἀνὴρ) τὴν ἕορ- 
την παρέδωκε τῇ ᾿Εχκλησίᾳ ἑορτάζειν Oed. 
- $2 N 7? 4 
α µοι τὸ φρόνημα τοῦ ἀνδρός, Ἐπεὶ wap εὗρε 
ρουάριον µῆνα, τοὺς τρεῖς ἔχοντα τούτους, κα- 
U ^ , * 
την πρώτην τὸν µέγαν Ἰασίλειον, κατὰ 6i 
9 , Άν 
o3ti» πέµπτην τὸν θεῖον Γρηγόριον Χχτὰ δὲ 
τὴν ἐῤλύμην τὸν θεῖον Χρυσύττυμον, σ»νηψε 
L] * »n A ' 9 
ὀτοὺς κατὰ τὴν τριχκοστὴν, Χανόσι xii τρο- 
καὶ Ἑγκωμίοις Υατχστέγας ὡς προσήκεν αὖ- 
40i υεύσει αὐτῶν, ὡς οἶμαι, γεγονότα, οὐδε- 
τονται τῶν EQ ἔπαινον, ὡς καὶ πάντων ὑπερ- 
- 9 D , er 
τῶ, ὅσα τε EZ ἐκείνῦ γεγόνασι, Xxb 022 γε- 
t. 


ν δὲ τὴν θέσιν τοῦ σώματος καὶ τὴν uop- 
"Άγιοι οὗτοι ἔχκοντες οὕτως, Ὁ μὲν θεος 
τηµος, τὴν ἰδέαν τοῦ σώματος, hv Αραχὺς πά- 
iuxla μεγάλην ^t2alüv τοῖς ὤμοις αἰωρῶν, 
εἰς τὸ ἠκριθέστατον, ἔπιῤῥινος, εὐρὺς κτοὺς 


Surgens ergo vir ille divinus, nimirum Euchai- 
larum antistes Joannes, fecit ut suaserunt sancti. 
Postquam autem vulgus partiumque conatus re- 
presserat (erat enim huic viro per virtutem conci- 
liata summa auctoritas), memoratum festum diem 
in Ecclesia Dei agendum przcepit. Atque ecce viri 
prudentiam. Cum: hos tresanimadvertisset coli uno 
etendem mense Januario, Magnum Basilium prima, 
divinum Gregorium quinta et vicesima, ac vicesi- 
ma septima divinum Chrysostomum, eosdem con- 
junxit iterata colendos die tricesima. Neque prte- 
lerriisit eos debilis ornare canonibus, modulis- 
que ac przeconiis; in quibus, utpote non sine il- 
lorum (ut ego quidem existimo) assensu compesi- 
tis, nibil ad laudationem desiderari reperias ; 
usque adeo ut superent quidquid in isto gene- 
re editum est usque adhuc, et in posterum ede- 
tur. 

Ad conslitulionem corporis ac formam quod 
attinel, hi sancti tales. erant. Divinus Chrysosto- 
mus,quoad speciem corporis, erat admodum brev 
stat. ra, magno elatoque capite,summa gracilitate 
justo naso,diductus non indecore naribus, pallidis- 
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^ PROLROOMENA. 





simo alhoque vultu, oculis cavis et bulbosis. Hinc Α μυκτῆρας, ὠχρότατος μετὰ và λευκοῦ, κοίλους τοὺς 


fiebat, ut ejus aspectus reniteret gratiosior, etiamsi 
tristealiqui reliquaforma prieseferret  Eratnuda 
magnaque fronte et mullis perarata rugis: am- 
plis item auribus,sed barba tenui et rarissima ca- 
nisque pilis veneranda. Maxillas labebat introrsum 
depressas, pre rigidissima, qua se macerabat, 
inedia. Hoc vero necesse est de eo dicere, quod 
omnibus etiam Grecis sapientibus antecelluerit, 
tum scientia,tom maxime cogitandi acumine, flori - 
doque genere dicendi: laudandus etiam quod codi- 
ces sacros tanta explanaverit claritate quanta alio: 
fum nemo; q.odque ità studuerit promulgare 
Evaugelium, ut nisi fuisset hic sanctus (licet hoc 
dictum videatur confidentius), opus fuisset altero 
Christi in terras adventu : usque adeo et virtute, 
et virtutis exercitatione, et cominentatione divina- 
rum rerum prestabat creteris.Fons etiam miseri - 
cordi: et charitatis nuncupatus fuit. Et certe,sicut 
fulgebat doctrina,ite etiam ar/lebat zelo et iacredi- 
bili erga proximum charitate. Vixit annos tres su- 
prà sexaginta,et sex gubernavit Christi Ecclesiam. 

Magnus Basilius, habitu corporis, in multam 
proceritatem erecte fizurz excurrebat. Erat sic- 
cus οἱ macilentus, niger colore, pallore tempera- 
tus faciem, preditus decoro naso et circumflexis 
ad hirquum,superciliis; in verlice contraclior; si- 
milis cogitabundo,pauculis in fronte rugis capera- 
tus; malas oblungus,cavus tempora,rasus fere α | 
éutem, barbam nutriens, eamque salis promissam 


χόγχους τῶν ὑφθαλμῶν ἔχων, καὶ βολδοῖς τούτων χε- 
χβημένος µεγάλοις᾽ ἐφ᾽ οἷς καὶ συνέβαινε, χαριέσε- 
pov ταῖς ὄψεσιν ἀποστίλθειν, si καὶ τῷ λοιπῷ χαρ:- 
κτῆρι τὸν ἆγθόμενον πχρελήλου᾽ ψιλὸς καὶ μέγας τὸ 
µέτωπον, καὶ πολλαῖς βολίσ. κεχαραγµένος ὥτα πι- 
βιχειµενος μεγάλα, xal τὸ γένειον μικρὸν καὶ domó- 
τατον ὑπὸ πολιαῖς ταῖς θριξὶν Εξανθῶν' τὰς σιαγόνας 
ποπιεσµένας εἴσίο ἔχων, τῇ νηστείφ slc τὸ ἀκρότατο,, 
Τοσοῦτον 9t περὶ αὐτοῦ ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ὅτι λόγφ 
πάντας καὶ τοὺς παβ᾽ "Ἓλλησι σοφοὺς ὀπερῆρεν, ἵξ- 
αιῤέτως ὃξ δεινότητι τῇῃ κατ ἔννοιαν, καὶ τῷ Àrg 
καὶ ἀνθηρῷ τῆς φράσίως * sl; τοσοῦτον δὲ τη» (tiov 
'ozg5» ἑσαφήνισεν, ὡς τῶν ἄλλων οὖδείς * xai ὑπὸ 
τῷ εὐχγγελιςῷ κηρύγματί συνετέλεσεν, ὡς €i μὴ ἣν 


& οὖτος ὁ "Άγιες (ei καὶ τολμηρὸν qvx, ἔδει πάλιν ἐπὶ 


γῆς δευτέραν vu) Ἀριστοῦ παρουσίαν γενέσθαι ^ ale üt 
ἀρετην κσὶ πρᾶξιν καὶ θεωρίαν τοσοῦτος ἐγένετο, ὡς 
καὶ πάντας ἄρδην ὑπεροιλέσθαι * ἐλεημοσύνης x 
ἀγάπης χρηματίσας πηγἠ, καὶ ζηλος ἄντικρος, φιλ- 
αχ΄ελφίᾳ τε xal διδασ,αλίᾳ. 


'O δὲ μέγας Βασίλειος dv τὴν θέσιν τοῦ σώ- 
µατος £l; πολὺ µῆκος, ἐπὶ τοῦ ὁρθίου σχήματος ἆνχ- 
ὁραμὸν, ξηρὸς καὶ λειπόσαρκος, µέλας τὸ χρῶμα ν 
ὠχρότητι τὸ πρόσωπον σύγκρατος, ἐπίῤῥινος, d -- 
xUxÀov τὰς ὀφρῦς περιηγµένος, τὸ ἐπισκήνιον σον — 
εσπαχὼς, φροντιστικῷ ἑοικὼς, ὀλίγαις τὸ πρόσωπ» —7 
ἀμχρυγαῖς ῥυτιδούμενος, ἐπιμήκης τὰς παρείας͵ χο - 
λος τοὺς κροτάφωυς, "pipa ἔχων kv χρῷ κους  ; 


ac semicanam. Ánteivit ingenio, non tantum iis c την ὑπήνην αρχούντως χαθειµένος, καὶ µεσαιπόλ.ος 


qui suo, verura etiam qui multis ante seculis flo- 
ruere: quippe cum peromnes pulchras ivisset ar- 
tes, iu unaquaque principalum tenuit; minus autem 
sese exercebat in philosophia, satis habens se ea 
duce ad rerum divinarum contemplationem esse 
transsressum. Ad summi sacerdotii solium evectus 
est quadraginta annos natus,et quinque annis Ec- 
cleri» przsedit. 

Divus Gregorius Theologus slatura fuil me- 
diocris, subpallidus, aliquantulum gratiosus, si- 
mus, rectis ornatus superciliis, aspectu mitis et 
placidus, subtristris altero oculo (is erat dexter, 
quem tuberculus cirea hirquum contraxerat), non 
prolixe, sed dense barbatus; valde cal vus, capillis 
candidus, extremis barbe pilis subniger, et quasi 


Οὗτος ἐν λόγοις o) µόνον τοὺς κατ αὐτὸν, ἀλλὰ xame! 
τοὺς παλαιοὺς ὑπερεθαλε * διὰ γάρ πάσης ἐλθὼν πχι----' 
δεύσεως, ἐν ἑκάστῃ τὸ κράτος ἐκτήσατο * οὐγ ἅττο —7 
δὲ τὴν διὰ πράξεως ἀσκήσας Φφιλοσοφίαν, xal à κ 
ταύτης τῇ θξωρίᾳ τῶν ὅὄντων προβάς. ᾿Επὶ τον θεό — 
vov της ἀρχιερωσύνης ἀνήχθη τεσσχρᾶκοντά χρόνων» 
Ὑενόμενος, ἐπὶ πέντε ἔτεσι της Εκκλησίας προ — 
στα... 

'O δὲ ἱερς l'omyópio; ὁ θεολόγος, χατὰ τν ν 
τύπον τῆς ἡλικίκς τοῦ σώματος, ἑτόγχανε µέτριο«ς-, 
ὕπωχρος, βραχὺ μετὰ τοῦ χαρίεντος, σιμὸς, ἐπ ε-»5- 
θείας τὰς ὀφρῦς ἔχων, ἤμερον βλέπων καὶ προσηνέςς 
θάτερον τῶν ὀφθχλμῶν, ὃς ἣν δεξιος, στυγνότερ «5ν 
κεκτηµένως, ὃν οὐλὴ κατὰ τὸν κανθὸν ουνΏγε' τ2ν 
πώγωνα οὗ βαθὺς, δασὺς δὲ ἐπ εὐθείας, lxxv, φας” 


infumatus.Hoc vero dignuin est quod de illo dica ΓΡ λαχρὸς, λευκὸς ταῖς θριξὶ, τὰ ἄχρα τῆς Υ:ενειάξος € — 


tur : quod, si quis ex integro hominum genere 
proponenduscesset.tanquam imagoaliqua et effigies 
si:nulacrumque virtutum omnium, is esset Magnus 
Gregorius: utpote qui splendore vita probatissi- 
mum quemque longissime anteivit, in tlieologia 
tantum profecit, ut omnes habuerit inferiores, et 
elegantia sermonis,et sententiarum gravilate,unde 
et Theologi cognomen invenit. Administravit Con- 
stantinopolitanam Ecclesiaat duodecim annis, vi- 
xit autem amplius octoginta. 


Horum trium omniumque sanctorum depre- 


περικεκαπνισµένα ὑποφαίνων, Τοῦτο Oi εἶπεν παρ: 
αὐτοῦ ἄξιον, ὅτι εἰ ἔδει γενέσθαι ἐν ἀνθρώποις siad vat- 
τινὰ καὶ στῆλην xatd µέρος, ἐκ πασῶν συγκειµ”-- 
νην ἀρετῶν, τοῦτο ἦν ὁ μέγας ΓΠρηγόριος, βίου Aag" 
πρότητι τοὺς  xatà πρᾶξιν εὐδοχίμους ὑπερβαλών. 
Ἐπὶ τοσοῦτον θεολογίὰς προήχθη, ὡς πάντας ἡττά- 
σθχι τῆς σοφίας αὐτοῦ, τῆς τε ἐν λόγοις, τῆς τε b 
δόγµασιν, ὅβεν xal τὴν θεολόγος προσηγορίαν ἑκτή- 
σατο᾽ προέστη δὲ xai τῆς Κωνσταντινουπόλεως 'Ex- 
χλησίας χρόνους δώδεκα, ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη yt- 
νόµενος, 

Των τριών τούτων  npscÓslaw, Χριστὲ à Geh, 
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ιαιάσεις χκατάθαλε, xal ἡμᾶς ἓν ὁμονοίᾳ καὶ 
mj καταστάσει διαφύλαξον, wx: τῆς οὐρανίου 
ασιλείας ἀξίωτον, ὅτι εὐλογητὸς εἰ εἷς τοὺς αἰῶ- 
x»v αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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CANON DE 8. BASILIO. 
Q Rab πάντω) τῶν ἁγίων, τὰς τῶν αἱρέσιων Α catione, Christe Deus noster, heresum insolen- 
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tiam eonipesce, et nos in concordia atque ip paci- 
fica tranquillitate custodi, ac coelesti tuo regno 
dignare, cum sis benedictus in ssecula seculo- 
rum. Amen. 


ANNOTATA D. P. 


iplici istam jam propositee descriptioni formae 
scunque, eo forte quo se conspiciendos sanc- 
lerunt vultu, respondet in Mengis communis 
omnium et Grecis notissima. 
lios Basilii, Gregorii Theologi, atque Chryso- 
mi icon, sup cujusque die in Januario eorum- 
Meneoruin reperitur, sed cum descriptioni- 
forms contractioribus, quas descriptiones 
attinet hic referre. Pro ea tarnen qua Da- 
n proponit 1 Januarii, accipe descriptionem 
wn, sed verbis magis quam sententia diver- 
qualem ex ms. Vaticano accepit Pelrus Fri- 
lasilianorum operum illustrator, in editione 
iensi anni 1618. Sic autem ibi legitur 

ἐν ᾽λγίοις Βασίλειος ἐπώνυμος Μέγας, mpo- 
; τε τὸ σῶμα καὶ εὐθὺς, τὴν μὲν ξηρότητα 

τὸ Oi χρῶμα μέλαν, καὶ ὠχρότητα, «ai βχδί- 
« θος, ὀρθιος ἐγένετο τὴν ῥτνχ, τὰς χύχλιος 


vi supereiliis incurvis, barba promissa, mediocri 
canitie, inaxillis oblongis, genis parum [turgenti- 
bus; temporum concavilas cogitabundi erat, ut 
esse plurimum solet eoru:n, qui intra se collecti 
sunt. 

Hanc descriptione:n, ex ins. Vaticano acceptam 
Petrus Frison prelaudatus supposuit vetustiori 
solius Basilii iconi, sump!a» ex pervetusto [legis 
Christianissimi codice, qui (sicuti ascriptum legi- 
tur: oblatus (uit Basilio Macedoni,imperium Orien- 
lis adepto sub annum pcccuxxvi, illudque mode- 
rato usque ad annum Lxxxvt. Est ergo ejusmodi 
icon; ea quam retulimus apparitione antiquior, 
duobus ut minimum integris seculis; sed an ideo 
etiam magis exacta ad veritatem ? Non existimo. 
Vix enim credibile est, sumptam esse ex aliqua 
qua) fuerit ad viventis vullum expressa. Si autem 
trium istoruin formam sic expressit suis verbis 


, X10itusvo; τὸν πώγωνα, μετρίως πολιὰς àvx- c Joannes Euchaita, qualem conspexerat in visione, 


 παρχµήκην τὰ βλέφαρα ολιγόχοθεν, τὸ περὶ 
po9 κοίλωµαχ. σύννους τε ὡς τὰ πολλὰ. καὶ εἴσω 
εηχώς.« S. Basilius,cognomento Magnus,sta- 
yrocerus erat et rectus, corpore arido,colore 
:ante et pallido,ingressu moderato naso decli- 


lirmiterque ez 418 vulgo circumferuntur icones, 
et in Menzis conspiciunlur, propius attingere ve- 
ritatem. Placuit interim, et (rium istorum ex 
Mensis, οἱ unius Basilii propriam ex codiee legio 
spectandam dare. 


CANON DE S. BASILIO AD DIEM PRIMUM JANUARII 


EX MENAIS. 


QAH Α’. 
j τὴν φωνὴν ἔδει παρεῖνχι Βασίλειε, οἷς ἓγ- 
t£. σου’ ἀλλᾶ, Πάτερ, συγγιώµην ῥὀιλόµενος, 
ipt) νέµηις X00: ta Tv. 
lanaüi σκίρτω!α τῆς τ0ρχννοὖτης σαρχὸς, 
(xe ἴρωτι ἐπχιδαγώγησας' διὸ ἐν ἀχηράτοις 
t θασιλείοις, Πάτερ ῥασίλειε, 
v ἀρετων σὺ τὴν toxysíxv βα σας ὁλὸν, ἐπὶ την 
ἔφθασας καὶ ἁἀστασίαστων την οὐράνιον Bao, 
ἴσιν ἀναδείχθης τύπος, Βχσίλειε. 
της duync πάθη Ὑρητίμως, Basüeu, ἅμα 


D ODE I. 


Tuis laudibus par foret linguam tua:n adesse, 
Basilii ; verum Pater, veniam indulgens, gratiam 
absque invidia nobis confer. 

Passionibus obnoxium carnis impetum amore 
philosophi: castigavisii : propterea incontamina- 
tam habitas regiam, Pater Basili. 

Árduam virtutum ingressus viam, ad levem et 
imperturbatam in coelis ascendisti ; omnibusque 
factus es norma, Basili. 

Passiones animi, simul et corporis gladio Spiri- 
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- sili. consecrationem adeptus es, Paler ; 'el nobis 
' Jumen Trinitatis manifestat. 


- ODE ΤΠ (a). 


Omni repletus disciplina, non sotum humi re- 
penteatque calcanda, sed etiam multo meliori, 
- mundo lumen prabuisti, o Basili. 
Timore Domini confirmatus (initium enim ille 
est sapientia) alas potioris sapientiz assumpsisti, 
ο Basili. 


Palam exorsus ab actione, ab bac gradum adp Βασίλειε, σοφῶς ἐπέδης πράξεως 


contemplationem diviniorem facere nos doce, et 
eorum, quz vere bona sunt cognitione manifesta 
Bos imbue. 

Cum Christi natali fulget et concurrit comme- 
moratio tua, Pater, qui mysterium ineffabile tua 
- mobis doctrina manifestas 


ODE IV. 


t Bieut Ecclesia, Christi sponsa, ornatur ejus 
ἃ mativilale, ila, lua commemoratione, o beatis- 
sime. 
?'  Graviter demonstrans esse. [Christum] Filium 
; , Dei, religiose distinxisti divinitatem a creatura, o 
* ^ Basili. 





Dei non abjectum commilitonem te ostendisti, C 


;. Besili, quanto te omnibus juxta. mandatum ejus 
Anferiorem credidisti. 

1 — Ecclesiam Dei forti circumvallasti muro, Basili 
»beatissime. 

- Dei hostibus fuisti acuta bipennis, et ignis dis- 

*, solvens eorum fraudem, Pater Dasili. 





L ODE V. 


. . Hodie agit Ecclesiafestum vere duplex, Cir- 
eumcisionem scilicet Domini, quando in terra 

. apparuit infans, et memoriam servi sapientis ac 

7" ter beati. 

; Lumen incomprehensibile in te, sancte, re- 








vasco e—ce reel » ce 
γώγησας ἱεράτευμα, Πάτερ σαφῶς τὸ τῆς Τριάδος 
vx ἀπαστράψας ἡμῖν. 


25H T", 


Παιδείας γεγονὼς ἀπάσης ἔμπλεος, οὗ µόνον τῆς 
κάτω καὶ πατουµένης, πολλῷ δὲ μᾶλλον τῆς xptit- 
τονος. ἀναδείχθης τῷ κόσμῳ φῶς, Βασίλειε, 

Té edóp τοῦ Κυρίου στοιχειούµενος, ἀρχὴ γὰρ 
σοφίας οὗτος ὑπάρχει, τῇ φιλίᾳ τῆς ἀμείνονος ἑπτι- 
ρώθης σοφίας, ὦ Βασίλειε, 
καὶ πρᾶξον ἐπί- 
θασιν θεωρίας θειοτέρας ἐπίδειξες, καὶ τῶν ὄντων 
τὴν γνῶσιν ἐμυήθης σαφῶς 


Συνέδραµε Χριστοῦ καὶ συν έλαμψεν ἡ μνήμη σου. 
Πάτερ, τοῖς γενεθλίις, ὢν τὸ ἄφραστον µὺστήριον 
ταῖς σαῖς διδασκαλἰαις φανέρωσας. 


ΔΕ A'. 


Καλλωπίζεται, ὥσπερ τῷ vivo Χριστοῦ, ἤ νύµ- 
qn Ἐκκλησία, οὕτω καὶ τῇ µνήµῃ σου, παμµᾶ- 
κάριστε, 

Σεμνυνόμενος τέκνον ὑπάρχων Θεοῦ, θεότητα tle 
καίσιν εὐσεδῶς, Βασίλειε, οὐ κανήγαγες. 


᾽ταπείνωτος ὤφθης συμμαχῶν, Βασίλειε, ἅπασι 
τῷ αὐτοῦ φροστάγµατι ταπεινούµενος. 


Tj Ἐκκλησίᾳ δέδωσαι παρὰ Θεοῦ χαρίκωµα, xm 
τεῖχος ὀχυρὸ,, Βασίλειε παμμακάριστε, 

Tot; ἀνειθέοις πέλεκυς ἐκκοπτικὸς καὶ müp xat 
αναλίσκον τὴν ἁπάτην ὤφθης, Πάτερ Βασίλειε 


QAH E'. 


Ἅλγει διπλῆν ἀληθῶς $ Ἐκκλησία ἑορτὴν σήµε- 
pov. περιτομῆς ὡς βρέφος Ἀεσωότου ὀφθέντος 
ἐπὶ γῆς, καὶ μνήμην οἰκέτου σοφοῦ καὶ τριαµά- 
x 





αρος. 
Τὸ ἀκατάληπνον φῶς ἀναπαυσάμενς ἐν σὶ 


* quiescere, imo esse te lampadem, qua illuminat Dew , Φφωτιστικὴν λαμπάδα τῷ κόσμῳ σε ἴδειξε 


"* orbem, ostendit Christus. Ideo tuam, Basili, co- 
- lebramus memoriam. 

Non legislator Moyses, non ante legem Joseph 
^ fuit distributor ejus qua ex te datur esce: ipse 
* enim fuisti carnis divina comestor. 

Universi novam nativitatem in Monte Sina sub- 
* 'ebscure figuratam Moysi, ut interpretatus es, bea- 


(a) Sic apud Bolland. Deest num. 2. 





Xpmie à σου τὴν μνήμην ὑμνοῦμεν, Βασί- 
κε. 

Ob νομοθέτης Μωσῆς, ob πρὸ τοῦ νοµου lavi 
γέγονε τῆς αανὰ σὲ τροφῆς σιτοµέτρης' τῆς θείας 
γὰρ sapo; αὐτὸς ἑστιατωρ ἐδείχθης, Bas. 

Τὴν τοῦ πάντὸς ἀμυδρὰν ἱστορηθεῖσαν iv Σινᾶ 
γέννησιν τῷ Mus αὐτὸς ἁρμηνύων, ἐκ θείων 














- 
πασι, 


παμμάκαρ 


QAH C". 


ψας λιμῷ τακείσας ψυχὰς πάντων ἀφθόνως, 
τῶν πεινώντων Χαρδίας πάστς ἐνέπλησας, 
, θείκῆς εὐοροσύνης. 

bac ψυχὰς πεινώσας τροφῇῃ τῃ ἐπουρανίῳ' 
to τῶν ἀγγέλων ὑπάρχει b λόγος, Βασίλειε, 
XX σιτοδύτης ἐγένο.. 

σας τῷ τῆς µελίσσης, Βασίλειε, φιλοπόνως 
πάσης τὸ ἄνθος, καὶ περιδέξιος γενόμενος ἐν 
ακαρίζει. 

ἵυσας κόσμο) ῥᾳ" χι, καὶ θεῷ συμθιοτεῦ- 
τοῖς ἀστάτοις xal ῥε»χτοῖς, Πάτερ Βασίλειε, 
τα ὡς σοφὺὸς χατεκτήσω. 


oAH 7). 


τοῦ Πνεύκατος ὁ Ylóo;, xxi τοῦ Ytioo τὸ 

σὺ oi τοῦ Πνεύματος, Βασίλειε, ἀκηλίδωτον 
LÀ 

4, Οἶκος δὲ τής ὅλης Τριάδος ' µακαρίκ 

| w δοξάνοντ ,-54 ἀντιδοξά 

^» σου, καὶ οἱ óoj2.,0v9.EQ 00." ἀαντιθονα- 


ες τὸν νοῦν tiq τὰ βάθη τοῦ θεοῦ τὰ ἀκχτά» 
συλλεζάµενος δὲ τὸν πολύτιμον σὺ µαργαρί- 
γνώσεως, ἐπλούτισας τὸν χόσμον σοφίας, καὶ 
ειν ἐδίδαξας * Εὐλογητὸς ὁ θεὸς τῶν πστέρων 


ὄμπνοια νοῦ Ἱερά τε ξυνωρὶς, ἡ ὥσπερ µία 
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ON DE 8. BASILIO. αρ ὃν 


Βασί- A tissime Basili, ex divinis thesauris eam omnibus 


reclulens. 
ODE VI. 


Animas pauperum, tabescentes fame,sine invi- 
dia n.trivisti, et esurientium corda, Basili, omni 
divina prudentia implevisti. 

Animas esurientes nutrivisti caelesti alimento : 
nam panis angelorum, o Basili, est sermo, cujus 
eras largitor optimus. 

Sicut apis, Basili, operose collegisti florem 
omnis virtutis, et ut sapiens per eam beatiflca- 
ris. 

Áccelerasti abscindi a mundo et Deo vivere. Id- 


, Circo pro rebus instabilibus ac fluxis, Pater Basili, 
telerna sapien!er consecutus es. 


ODE VII. 


Filius imago est Spiritus, et Spiritus Filii ; tu 
veru, Dasili, Spiritus immaculatum speculum, et 
habitaculum totius Trinitatis. Beata est (ni memo- 
ria, et qui eam recolunt, recipiunt remuneratio- 
nem. 

Mentem incomprehensibili profunditati immer- 
gens, et colligens pretiosissimam cognitionis mar- 
garitam, locupletasti orbem sapientia, et docui- 
εἰ clamare : Benedictus es,Deus patrum nostro- 
rum. 

O consensio animorum et sanct societas : qua 


! δυσὶ σώμασιν &Xalpsxoc, ἓν Γρηγορίῳ Bz- C velut unus et individuus in gemino corpore Spirl- 


πόθῳ θειίκῷ συνηµµένοι, ἐν Κασιλείῳ Tl'on- 
νῦν Ἰκετεύσατε Χριστὸν ὑπὲρ της mol- 


) ὀρφανῶν, καὶ y pv προασπιστὴς, καὶ πλοῦ- 
σι, τῶν ἀσθενούντων ἡ παράκλησις καὶ τῶν 
xw Χυθέρνησις, Ὑήρους βακτηρία ἐδείχθης, 
ya. νεότητος, καὶ µοναζόντων ἀρετῆς κανὼν, 


QAH B'. 


ἱφράστῳ προνοίᾳ δωρησάµενον Βασίλειον τῷ 
φῶς εὐσεθείας σἀάλπιγγα τε της θεολογίας 
ες λέγομεν]' Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα του Κυρίου, 
ον. 

᾽αψιλεῖ ἐνεργείᾳ ἐἑνοικήσαντα τῷ σοφῷ Βασι- 
d àv αὐτοῦ εὐσεθῶς θεολογηθέντα * Εὐλογεῖ- 
(γα τοῦ Κυρίου, τὸν Κύριον, 

v θείων σου λήγων ἀπολαθόντες, Βασίλειε, 
ς ἓν τῇ σου µνύίµη πανηγυρίζοντες βοώμεν * 
:, τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου, τὸν K5otov. 

ἁκτῖνχς τῶν λογων ἑξαπέστειλας, Βασίλειε, 
Bt, Φφυταγωγούσας — uíav σέθειν 
Εὐλογείτε, τὰ ἔργχκ τοῦ Κωρίου τὸν Κύ- 


Τριάδος 


tus, in Gregorio Basilius divino amore unitus, in 
Basilio Gregorius fuit. Orate nunc pro grege nos- 
tro Christum. 

Pupillorum pater, protector vidusrum opulentia 
pauperum, sgrotantium solamen, et in hoc mari 
fluctuantium gubernaculum,baculus senectutis,ju- 
ventutis instructio,solitariorum regula ad omnem 
virtutem es, o Basili. 


ODE VIII. 
Ineffabili providentia concessum mundo Basi- 


lium, pietatis lucernam, tuba^ theologie [lau- 
dantes dicimus] : Benedicite, opera Domini, Do- 


D minum. κ 


Copiosa operatione inhabitantem Basilio, et ipso 
mediante pie expositum : Benedicite, opera Do- 
mini, Dominum. 

Qui divinis tuis sermonibus fruimur,o Basili, in 
tui memoriam festive congregati, clamamus : Be- 
nedicite, opera Domini, Dominum. 

Radios sermonum tuorum mundo emisisti,o Ba- 
sili,illuminans eum,ut unam in Trinitatenaturam 
venerans, dicat : Benedicite, opera Domini,Domi- 
num. 





lis, vestigia, Basili, 
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ODE IX. 


Primi pastoris Christi, tanquam ovis ejus fide- 
es secutus : animam etiam 
tuam, Pater, tradidisti tyranno, et pro Ecclesia 


quecunque pericula prompte subiisti, o beatis- 
" sime. 


Ecclesi Christi firmamentum tyrannus circum- 


*'- spieiens, tuo przsulat. adorna'um, o sapiens, 


totus attonitus animo concidit: fulgorea enim co- 
Fuscantis ex te Spiritus sustinere nequibat. o Ba- 
sili. 

Dignos inventus es, o Basili, qui consors esses 
eathedre cpostolorum, chores» certantium pro 
Christo martyrum, pa'riarcharum unionis, ju- 


| Storum ezsultationis, gaudii prophetarum, o Ba- 





; M reo ον. Zu ARAS mi. 
ος 
üAH e. 

Τοῦ ἀρχιποιμένως ὡς πρόδατον πιστὸν Χριστοῦ, 
Βασίλειε, τοῖς ζωηφόροις ἴχνεσιν ἐπηχολούθησας ᾽ τῷ 
Topiveq γὰρ τὴν σαυτοῦ φυχην, Πάτερ προδέδω- 
κας, προχινδυνεύων ἄριστα τῆς ᾿Εκκλησίας, παµµα- 
κάριστε. 

Τὸ τῆς Εκκλησίας πανιερὸν Χριστοῦ χατιδὼν στ- 
ατηµα, ὑπὸ τῆς σῆς κοσμούμενον ἱεραρχίας. σοφὲ, 
ὁ πανώλης ἐμθροντισθεὶς «ααταπέπτωκε τύραννος, 
τὴν γὰρ ἐν col τοῦ Πνεύματος αἴγλην οὐκ ἤνεγκε, 
Βασίλειε. 

Της τῶν ἀποστόλων καβεδρας, της χορείας τι τῶν 
ἀθλοφόρων Χριστοῦ, πατριαρχῶν συνηνης καὶ τών 
δικαίων τρυφῆς, τῆς χαρᾶς τε τῶν προφητών ἡξιώ- 
Onc, Βασίλειε, της Θεοτόκου λατριὺς γὰρ καὶ τῆς 





T 
* 


sili; fuisti enim Deiparae cultor, et mystes Trini- B Τριάδος μύστης γέγωνας. 


tatis. 





AT 


MONITUM AD HOMILIAS IN HEXAEMERON 


Sunt qui existiment Basilium Magnum commentarios in totam Seripturam contexuisse (1):sed cum 
hec opinio sola Cassidiori auctoritate nitatur,ea de re dubitari posse arbitramur, presertim cum de 
hac commentariorum mole altum sit selentium apud antiquiores. Habemus etiamnum homilias novem 
in opus sex dierum, boc est, in Hexaemeron, orationes decem et septém in quosdam Psalmos, am- 
plissimum in priora sexdecim Ignis» capita onmmemtarium. Panca quidem hec sunt, si comparentur 
cum iis commentariis qui olim Basilie triliui fuer& ; sed tamen quorumdam γνησιότης, ut mihi qui- 
dem videtur, jure ac merito suspecta videri potest. De his in Prefatione,ubi de qualibet re suo ordine 
ac loco disputatur. Veteres autem qaanti Hezaemeron fecerint, esse hominem qui ignoret arbitror 
neminem. Ejus meminere Gregorius Nazianzenus, Gregorius Nyssenus, Hieronyinus, Socrates (2) et 
alii. Optandum certe esset, ut lectores his orationibus legendis ita hodie afficerentur, ul afficiebatur 
olim Gregorius Nazianzenus, cujus hac sunt verba : "Όταν τὴν ᾿Εξαήμερον αὐτοῦ µετεαχειρίζωμαι, xal διὰ 
Ἱλώσσης φέρω, μετὰ τοῦ Κρίστου q'vopat, xal γινώσκω «τίσεως )όγυυς, xal θχυµάζω τὸν Κτίστην πλέον fj πρό- 
τερον, ὄψει µόνῃ διδασκάλῳ χρώμενος. « Cum Hexaemeron illius in. manus sumo, atque in ore habeo, 
cum Creatore conjungor, ac creationis rationes agnosco, Creatoremque magis admiror ac suspicio, 
quam prius solebam, cum solo aspectu magistro uterer. » Ascriba et verba Gregorii Nysseni, qui de 
eodem illo opere tam magnifice locutus est, ut modum excedere videatur. Ita autem scripsit : Τῶν γὰρ 
κατὰ θείαν ἐπίπνοιαν ἓν τῇ κοσμογονίᾳ φιλοσοφηθέντων τῷ μεγάέλῳ Μωῦσῃ.... ἐπέταξας ἡμῖν διά τινος ἁχολού- 
δου Διανοίας εἰς εἰρμὸν ἀγαγεῖν, καὶ συμφωνοῦσον πρὸς ἑαυτὴν ἀποδείξαι τὴν ἁγίαν Γραφέν΄ καὶ ταῦτα μετὰ τὴν 
Διόπνευστον ἐκείνην τοῦ Πατρὸς ἡμῶν εἷς τὸ προκείµενον θεωρίαν, ἂν οἱ Ἐγνωκότες πάντες, οὐδὲν ἔλαττον τῶν 
αὖτῳ Μωῦσῇ πεφιλυσοφηµένων θαυμάσουσιν, εὖ καὶ εἰκότως, olpat, τοῦτο ποιοῦνεες, e Vis enim ut que ce- 
lesti numine sfllatus de mundi procreatione magnus Moyses prodidit monimentis litterarum, ordine 
quodam disponam, sanctamqueque Scripturam sibi ipsi consentientem ac constantem esse demons. 
trem; idque post divinam illam Patris nostri in idem argumentum commentationem, quam qui lege- 
runt, non minus quam ea, quz ab ipso Moyse prescripta sunt, omnes admirantur : et merito, mea qui- 
dem sententia. » 

Alia quidem ratione, sed efficaciore multo et ad persuadendum aptiore hoc idem opus commenda- 
vit Ambrosius, dum, quod Basilius scripserat Grece, id ipse Latine reddidit. Et vero nemo opinor, 
homo qui utrumque opus legerit, inficiabitur Ambrosium in illis suis orationibus interpretis,non auc- 
loris munere perfunctum fusse. Fateor quidem Ambrosium non nihil de suo addere, deinere, trans- 
ponere, imm utare: sed ita tamen, ut interpretem agat, interpretem, inquam, non scrupulosum, 
sed liberiorem. Quare si quando in Ámórosio occurrunt loca quedam difficilia, perplexa, subobscu- 
ra, corrupta, quse facessant negotium lectori, ei auctor suia ut ad Basilium confugiat, eoque magistro 
ac duce utatur. 

Constat Basilium bis die concionatum fuisse, matutinis horis atque vesperlinis; idque tempore Qua. 
dragesimz : sed quo anno, valde incertum. Non defuere qui ex orationis octave verbis judicarint Ba- 
silium, qua erat viri facundia, coricioses has ad populum ex tempore habuisse. Et quidem, si fides 
Rufino adhipenda sit (3), sic concionari solebat Basilius. 

Hezaemeron. Basilii olim in linguam Látirtam transtulit Eustathius : sed nihil est quod hic de ejus 
intespretatione proloquamur, cum id opus in Appendice editum, videre cuique liceat. Easdem has Ba- 
sili orationes transtulit quoque, quorumdam judicio (4), Dionysius Exiguus : sed qua auctoritate et 
quibus testimoniis dietum id &it, ignoramus 

Necesse non est multa hoc loco dicere de tribus orotionibus, quarum due priores seript sunt de 
borninis formatione, tertia de paradiso. Nam ea de re satis fuse in Prefatione disputatur : quam qui 
valent, legere poterunt $ I, n. 13. 


Daron. 278; Cassiod. De inst. p. 538. 
Greg. Nas. orat. 20, p. 363; Gres. Nyss. Hexaem. p. 1,2 et p. 45; Hieronym. V. iil. ο. 116; 
Socr. lib. iv, c. 2 
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ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KAIZAPEIAZ ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ 


OMIAIAI 6" 


EI ΤΗΝ EZAHMEPON ". 
S. Ῥ. N- BASILIT 


CJESAREJE  CAPPADOCLE — ARCHIEPISCOPI 
HOMILIJE ΙΧ 


IN HEXAEMERON. 


HOMILIA I. 
In principio fecit Deus calum et terram. 


4 1. Conveniens principium est mundi structu- 
ram narraturo, narrationi sug principium quo res 
visibiles exornat» sunt praeponere. Ktenim coeli 
terrieque tradenda creatio est, que casu, ut qui- 
dam opinati sunt, producta non est, sed a Deoori- 
ginem traxit. Ecquis auditus inagnitudine eorum 9 
qui diccuntur dignus est? quali apparatu instrui 


A 


OMIAIA A' 
Ἐν ápg, ἐποίησεν à Θεὸς τὸν οὐρανὼν καὶ τὴν 
T». 

1. Πρέπουσα ápy τῷ περὶ τῆς 190 κόσµω συ” 
στάσεως µέλκοντι διηγεῖσθαι ἀρχὴν τῆς τῶν iow- 
µένων διακοσµήσεως προθεῖναι τοῦ λόγου. Οὐρανώ 
γὰρ καὶ γῆς ποίησις παραδίδοσθαι μέλλει, οὖκ αὖτν- 

τως συνενεχθεῖσα, Oc τινες ἐφαντάσθησαν, παρὰ 
δὶ τοῦ Θεοῦ τὴν αἶτίαν λαθοῦσα. Ἠοία xo τοῦ 
μεγέθους τῶν λέγομένων ἀξία, πῶς παρεσκευκοµί- 


convenit animam ad res tantas audiendas accessu- vn» φυχὴν (6) πρὸς τΝν τῶν τηλικούτων ἀκρόασιν 


ram? Par fuerit a carnis affectiou:bus esse puram, 
vitse hujus curis minime excecatam, alacrem, re- 
rum indagatricem,undique circumspicientem sic - 
unde Deo dignam suscipere possi: cogilationem. 
Sed antequam accuratam verborum rationem ex- 


προσῆκεν ἁπαντῆν ; Καθαρεύουσαν τῶν παθων τῆς 
σαρχὸς , ἀνεπισκότητον µερίµναις βιωτικαῖς, φιλό- 
πονον, ἐξεταστικὴν, πάντοθεν πσρισκοποῦσαν sl xo 
θεν λάθοι ἀξίαν ἔννοιαν τοῦ θεοῦ. ᾽Αλλὰ πρὶν it- 
ετάσαι (7) τὴν iv τοῖς ῥήμασιν ἀκχρίθειαν, καὶ à 


(5) Aliter in aliis mss. ponitur titulus. Vetustis- B aut legendum 6566 πκραχευοµένους vox aut vo- 


simus codex Coisl. sic habet: Τοῦ iv ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείου sig τὴν πρώτη» ἡμέραν τῆς Ezangé- 
pov, Sancti Patris nostri Basilii in primam diem 
Hexraemeron. Reg. primus : Toà iv ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Βασιλείω, ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας Καππα- 
δοκ΄ας τοῦ Μεγάλου, λόγος tiq τὴν ᾿Εξαήμερον, ftot 
εἰ τὸ, « "Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 


cem ἔχοντας textui inserendam esse, de eo nobis 
longe aliter videtor. Utramque igitur viri doctissimi 
conjecturam rejicimus. Primam, quod vox παρα” 
σχευοµένως, v6l potius παρασκευαζομένος, me ia 
uno quidem codice reperiater: alteram, quod vo- 
cem ἔχοντας superfiuam esse aique inalilem arbi- 
tremur Etenim voce φυχή nonn totum ho- 


γῆν, » Sermo sancli. Patris nostri Basillii Magni | minem significari nolum est. Proinde cum dicit 


archiepiscopi Cesarex Cappadocia in Hezae- 
meron, sive in. illud, « In principio fecit Deus 
eclum el terram.» Reg.quintus: Βασιλείου ἀρχιεπισ- 
χόπου Καισαρείας Καππαδοκίας εἷς vi,» ᾿Εξχήμερον ὁμι- 
λία a', Basilii archiepiscopi 6σεαγέα Cappadocioe 
in Hezaemeron homilia prima. 

(6) Sic simpliciter editi et Regii primus et quin- 
lus cum utroque. Coisl. At uterque Duceei codex et 
Combef. et Culb. secundus cum Reg. uno πῶς πα- 
ῥεσκευασµένην quy» ἔχοντας.( οι) ait Combefisius, 


Basilius: Quali apparatu instruianimam convenit, 
idem est ac si diceret, Quali hominem 
instrui convenit. Vix igitur dnbitari potest, quin 
VOX ἔχοντας melius absit; eoque magis,quod iaan- 
tiquioris et melioris not; codicibus . 
Adde, antiquissimum interpretem Eusthatbium 
eam vocem non agnovisse, cum vertat ad verbum: 
Quemadmodum instructus esse debout animus. 

(7) Reg. sextus πρὶν fj ἐξετάσαι. Mox idem ms. 
μὴ ἀφικώμεθα. 


$5 HOMILIA 1 IN HEXAEMERON. 6 


ερευνήσασθαι ἡλίκα τῶν μικρῶν φωνῶν τούτων ἐστὶ A pendainus, perscrutimurque quanta his exilibus 
τὰ σηµαινόµενα, ᾖ[νθυμηθῶμεν τίς ὁ διχλεγόµενος — vocibus significentur, quis nos alloquatur.conside- 
ἡμῖν Διοτι σὰν τῆς βαθείκς καρδίας τοῦ σογγρα- remus. Quanquam enim scriptoris profunda sensa 


φέως μη ἐφικώμεθα διὰ τὸ τῆς διχνοίκς ἡμῶν ἄσθε- 
vic, ἀλλὰ τῃ γε ἀξιοπιστίᾳ προσέχοντες τοῦ λέγον- 
τος, αὐτομάτως εἷς συγκχιάβεσιν τῶν εἱρημένων 
ἐναχθησόμεθα (8). Μωὺσῆς τοίνυν ἑστὶν ὁ τὴν συγ- 
γραφὴν ταύτην καταθαλλόμενος Μωύσης ἐκεῖνος 
ὁ (9) μαρτυρηθεὶς ἀστείος slvat παρὰ τῷ θεῷ, ἔτι 
ὕπομαζιος ὤν' ὃν εἰσεποιήσατο μὲν 4 θυγάτηρ τοῦ 
Φαριὼ, [ξέτριψε δὲ βασιλικῶς, τοὺς σοφοὺς τῶν 
Αἰγυπτίων διλασκάλους αὐτῷ τῆς πχιδεύσεως ἐπι- 
στήσασα ὅς, τὸν ὄγχον τῆς τρχννίδος µισήσας, xal 


nouassequimur ob mentis nostre infirmitatem, 
tamen ejus qui loquitur auctoritati intenti, eu ad- 
duceiur, ut dictis non inviti assenliamus. Moyses 
igitur is est, qui hanc contexuit historiam, Moyses 
ille,qui dum adhue infans lactens esset,gratus apud 
Deum fuisse perhibetur ! : quem sibi adoptavit 
Pharaonis filia, regalique cultu educavit, mayistros 
ei erudiendo preficiens eos qui inter /Egyptios 
eraul sapientes ; qui tyrannidis fastum perosus, et 
aid tribulium humilitatem recurrens, una cum Dei 


πρὸς τὸ ταπεινὸν τῶν ὁμοφύλων ἀναδραμὼν (10), populo divexari maluit, quam teinporaria peccati 
εἴλετο συγχχκουχεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ θεοῷ, ἢ πρήσ-  suavilale frui ; qui justitia amorem ex ipsa natura 
χιρον ἔχειν ἁμαρτίας ámóÀaumw: ὁ τὴν πρὺς τὸ ῃ sortitus est : quandoquidem prius etiam quam οἱ 
δίκαιον φιλίαν ἓξ αὐτῆς τῆς Φφύσέως κεκτηµένος, . Commilteretur populi principatus, ob naturale ne- 
ὅπου γε, καὶ πρὶν ἐπιτραπῆναι αὐτῷ τοῦ λκοῦ τὴν  quitie odium ad mortem usque males insectatus 
ἀρχὴν, Φαίνεται διὰ τὸ τῆς φύσεως µισοπόνηρον fuisse comperitur ; qui ab iis quos beneficiis aife- 
μέχρι Üzvicou τοὺς xaxouq ἀμυνόμενος ὁ φ»Ίχδευ.  cerat, fugatus, ac lubenter /Egyptiacos tumultus 
θεὶς παρὰ τῶν εἰεργετηθέντων, xal ἀσμένως μὲν  derelinquens, adveniensque in /Ethiopiam, et illie 
τοὺς Αἰγπτιαχοὺς θορύδους ἀπολ.πὼν, τὴν δὲ Ai- omnino ab aliis negotiis feriatus,totos quadraginta 
θιοπίαν καταλεδὼν, κάκεί πᾶσαν σχολὴν ἀπὸ τῶν annos rerum contemplauoni imperlivil ; qui octo- 
ἄλλων ἄγων, καὶ iv τεσσαράχοντα ὅλοις ἕἔτεσιν τῇῃ  gesimum jam natusannum,Deum,quantum homini 
θεωρίᾳ τῶ, ὄντων ἀποσχολάσας (11): ὅς, ὀγδοηκο- videre licet, vidit ; imo quantum nulli alii datum 
στὸν ἤδη γεγονὼς ἔτος, εἶδε θιὸν ὡς ἀνθρώπῳ ἰδεῖν est, juxtaipsumbDeitestimonium:Si fuerit propheta 
ὀυνατὸν, μᾶλλον δὲ ὡς οὐδενὶ τῶν ἄλλων ὑπΆρξε  vesler Domino, in visione ei agnoscar,et ἴπ sommo 
κατὰ τὴν µαρτυρίαν αὐτὴν τοῦ Θεοῦ, ὅτι "Eàv loquar αἱ. Non ila velut servus meus Moyses, in 
ένηται προφήτης ὑμῶν τῷ — Kopp, ἓν ὁράματι (ola domo mea fidelis est : os ad os loquar ei, in 
αὐτῷ Ἱνωσθήσομαι, καὶ dv Όπνῳ λαλήσω αὐτῷ. specie, et non per anigmala. 3. Hic itaque divinse 
Ojy οὕτως, ὡς ὁ θεράπων µου Μωύσῆς, ἓν "ipsins faciei conspectu perinde ac angeli dignatus, 


ὅλψ τῷ oup µου πιστός ἴστι' στόµο xatà στόμα 
λαλήσω αὐτῷ, ἐν sión, καὶ o) δι αἰνιγμάτων. 
Οὖτος tov ὁ τὴς αὐτοπροσώπου Δέας το» θεοῦ 
ἐξίσου τοῖς ἀγγέλοις ἀξιωθεὶς, ἐξ ὦν Άκουσε παρὰ 
τοῦ θεοῦ διαλέγεται (12) fitv. ᾿Ακούσωμεν ιυίνυν 


ea qua a Deo audivit, nobis refert. Audiamus igi- 
tur veritatis verba, non in humane sapientie 
persuasionibus 3, sed in Spiritus doctrina prolata, 
quorum finis laus non est audientium, sed eorum 
qui docentur salas. 


ἁληθείας ῥημάτων οὐκ iv πειθοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς Πνεύματος λαληθέντων (13). 
ὦν τὸ τέλος οὐχ 5 τῶν ἀχουόντων ἔπαινος, ἀλλ᾽ ἡ σωτηρία τῶν διδασκοµένων, 


9. Ἐν ἀρχη ἱποίησεν ὁ θΘεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν. ᾿Ἱστησί µου τὸν λόγον τὸ θαῦμα τῆς δια» 
νοίας. Tl πρῶτον «imu ; πόθεν ἄρξομαι της ἑξηγή- 
σεως ; Ἐλέγξω τῶν ἔξω (14) τὴν µεταιότητα ; ἢ 

1 Act. vii, 20. 


ἀχησόμθα, oon 
a. Respicit Basilius ad versum 20Actorum c. vir: 
v ἁστεῖος τῷ 0: et erat gratus. Deo. Auctor 
vero Áciorum respexerat ad versum 2 capilis 1I 
Exodi, ἱδόντες δὲ αὐτὸν ἀστεῖον, ἐσκέπασαν αὐτὸν, υἱ- 
dentes auiem eun elegantem, occullaverunt eum. 
Combefisius verba Basilii sic interpretatur: a Deo 
testimonium habens, quod elegans:sed mihi per- 
suadere non queo ejus interpretationem cuiquam 
iri.Etenim ut locum haberet interpreta- 
tio Combefisii, sie debuisset loqui Basilius, ὁ παρὰ 
τοῦ θεού μαρτυρηθεὶς ἁστετος εἶναι͵ϱ[)ου testimonium 
, quod, eic.; non autem scripsisset ὁ µαρτυ- 
ῥηθεὶς ἄστετος εἶναι παρὰ τῷ θιῷ, adeo ut illud, παρὰ 
p θεῷ, clare et evidenter ad vocem ἀστεῖος, non 
ad vocem µαρτυρηθείς referri debeat. Melius igitur 
ja interpretabere : Testimonium. [a Seriptwea] 
habens, quod. gratus esset Deo, sive apud Deum. 


3 Num. xi, 6-8. 5I Cor. n, 4. 


2. In. principio fecit Deus culum et terram 4. 
Orationem meam adiniratio hujus sententis sistit. 
Quid primum dicam? unde narrandi sumam exor- 
dium ? Redarguamne ethnicorum vanitatem ? an 


4 Gen. 1, 1. 


(8) Codex Combef. ἀναχθησόμεθι. Beg. sextus D Caeterum nemini paulum modo humaniori ignotum 


est Hebraismum esse, quo in significatione przs- 
tantis atque dignitatis uti solebant. 

(10) Editio laris. ε.λετο μᾶλλον. Deest μᾶλλον in 
editione ας. et in nostris septem mss. 

(10) Reg. Sextus τῇ θεωρίᾳ τῶν ὀντων ἑνατενίζων 
xai ἀποσολάζων. Codex alter ἀποσκολήσας. Ibidem 
Bodl. ὀγδοηκοστοῦ .. ἔτους. Nec ita multo post mss. 
tres μαρτυρίαν αὐτοῦ τοῦ θεοῦ. 

(12) Colb. secundus ταῦτα διαλέγεται. 

(13) Editiones Paris. et Basil. λαληθέντων. At 
octo nostri mss. λαληθεῖσιν. Erratumnne sit. libra- 
riorum, an hoc dictum sit per atiractionem, 
grammaticorum erit judicium. Est creditu diffi- 
cile tot librarios simul errasse. 

(19) Tov v. [ntelligit Basilius aut eos qui 
omnino Deum esse negabant, aut falsorum de- 
orum cultores. 


1 S. BASILII MAGNI 8 
veritatem nostram laudibus efferam?Prodiderunt$ Α ἀνυμνήσω τὴν ἡμετέραν ἀλήθειαν ; Πολλά περὶ φύ- 


multa Grecorum sapientes de natura: sed ne una 
quidem opinio, posteriore priorem semper anti- 
quante, fixa inter ipscs atque inconcussa perman- 
sit. Quare dicta eorum confutare nihil nobis opus 
est ; si quidem ad mutuam suam eversionem suffi- 
ciunt. Etenim Deum qui ignoravere,causam provi- 
dam ortui praeesse universorum non concesserc : 
sed consequentia convenienter primz sug inscitize 
concludebant. Quamobrem nonnulli, origine uni- 
versitatis rerum elementis mundi ascripta, ad cau- 
sas materiales confugerunt:alii vero atomis, et cor- 
poribus partium expertibus, mole ac meatibusnatu- 


σεως ἐπραγματεύσαντο ol τῶν Ελλήνων cool, καὶ 
οὖδε slc παρ) αὐτοῖς λόγος ἕστηχεν ἀκίνητος xai 
ἀσάλευτος, ἀεὶ τοῦ δευτέρου τὸν πρὸ αὐτοῦ χαταθάλ- 
λοντος ὥστε ἡμῖν μηλὲν ἔργον εἶναι τὰ ἐκείνων 
ἑλέγχειν ἀρχοῦσι γὰρ ἀλλήλοις πρὸς τὴν οἰκείαν 
ἀνατροπήν. Οἱ γὰρ sov ἀγνοήσα-τες αἰτίαν ἔμφρονα 
προεστάναι τῆς Ὑενέσεως τῶν ὅλων οὐ συνεχώρησαν, 
ἀλλ᾽ οἰκείως τῇ ἓξ ἆρχης ἀγνοίᾳ τὰ koe ne συνεπί- 
pxvav. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἐπὶ τὰς (15) ὑλικὰς ὑποθέ- 
σεις Χατέφυγον, τοῖς τοῦ χόσμου στοιχείοις tiv αἲ- 
τίαν τοῦ παντὺὸς ἀναθέντες ol δὲ ἄτομα καὶ duro; 
σώματα, καὶ ὀγκους καὶ πόρους συνέχειν τὴν 3036 


τῶν ὁρατῶν ἐφαντάσθησαν. Nov μὲν (16) γὰρ συν- 
dem insecabilibus corporibus inter se conjunclis, ιόντων ἀλλήλοις τῶν ἀμερῶν σωμάτων, vov δὲ µετα- 
nunc verorursus discretis,generationes et corrüup- [y συγκρινοµένων, τὰς Ὑενέσεις καὶ -ὰς φθορὰς ἐπι- 
tiones fieri, atqueindurabilioribus corporibus diu- γίνεσθαι καὶ τῶν (17) διχρχεστέρων σωράτω» τὴ, 
turnitatis causam ex atemorum inter secomplexu ἰσχυροτέραν τῶν ἀτόμων ἀντεμπλοκην τῆς διαµονης 
validiore proficisciarbitratisunt.Sanearanez telam τὴν αἰτίαν παρέχειν. "Όντως ἰστὸν ἀράκνης ὑφαί- 
texunt qui talia scribunt, qui coli terraeque et νουσιν οἱ ταῦτα ὙΎράφουτε, οἱ οὕτω λεπτὰς xai 
maris principia ponunt adeo tenuia, nec uspiam ἀνυποστάτους ἀρχὰς οὐρανοῦ καὶ γῆς «al θαλάσσης 
consistentia,Non enim noverunt dicere: In princi- ὑποτιθέμενοι, Οὐ γὰρ ἤδεσαν εἶπειν. Ἐν ἀρχῇ 
Ρίο fecit Deus coelum et terram. Quapropter obin- ἐποίησεν à Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην. Ad 
habitantem inips'sdivinitatis ignorationem inhunc τοῦτο ἀχωθέρνητα xal ἁδιοίκητα εἶνχι τὰ σύμπαντε, 
errorem inciderunt, οἱ cuncta, tanquam casu et. ὡς dv τύχη (18) φερόµενα, ὑπὸ τῆς ἐνοικούσης αὖ- 
temere mota,credant nec regi nec gubernari.Quod τοῖς ἀθεότητος ἠπατήθησαν. "Όπερ ἵνα μὴ πἆθωμεν 
ipsum nobis ne accidat,is qui mundifabricam con- ἡμεῖς (19), ὁ τὴν κοσµοποιίαν συγγράφων εΔὺς lv 
scripsit, statim in primis verbis per Dei nomen τοῖς πρβώτοις ῥήμασι τῷ ὀνόματι τοῦ Oxo) τὴν 
mentem nostram illustravit, dicens : /n principio Κδιάνοιαν ἡμῶν κατεφώτισεν, εἰπών Ἐν ἀρχῇ 
fecit Deus. Quam pulcher est ordo iste! Primo ap ἐποίησεν ὁ θεός (30). Τί καλή ἡ τάξις; ᾿Αρχὶν 
posuit principium,ne qui mundum principii exper- , πρῶτον ἐπέθήκεν, ἵνα gu ἆναρχον αὐτὸν οἰηθώσί 
tem esse opinarentur. Deinde adjecit : Fecit, ut^ τινες (21): εἶτα ἐπήγαγε τὸ, ᾿Εποίησεν, ἵνα δειχθῇ, 
. ostendatur, 1es conditas minimam esse potenti: ότι ἑλάχιστον µέρος τῆς τοῦ δημιουρχοῦ δυν 

opificis partem. Quemadmodum enim figulus qui ᾖἔστι τὸ ποιηθέν. "uq γὰρ 6 κεραμεύς, ἀπὸ τῆς auti 
eadem arte innumera effinxit vasa, neque artem, τέχνης µυρία διαπλάσας σκεύη, οὔτε τὴν τέχνην 
neque potentiam exhausit : ita et universi hujus οὔτε τὴν δόναµιν ἐξανάλωσεν' οὕτω καὶ ὁ τοῦ παντὸς 
opifex effectricem potentiam habens, non uno τούτου δηµιουργὸς, οὐχ ki κόσµῳ σύμμετρον τὴν 
mundo circumscriptam, sed in infinitum exceden- ποιητικὴν ἔχων δύναμιν ἀλλ εἷς τὸ ἀπειροπλάσιον 
tem rerum qua conspiciuntur magnitudines solo ὑπερθαίνουσαν, τῇῃ ῥοπί τοῦ θελήματος µόνρ dk 
voluntatis nutu condidit.Itaque,si mundus el prin- τὸ εἴναι παρήγαγε τὰ μεγέθη τῶν ἑρωμένων. El οὖν 
cipium habet, et faetus est,inquire,quis sit qui ϱἱ καὶ ἀρχην ἔχει ὁ κόσμος, xal πεποίηται, ζήτει, τίς 
dedit principium,et quis illius sit conditor. Imo ne à τὴν (29) ἀρχὴν αὐτῷ δοὺς, καὶ "τίς à ποιητής. 
forte, si humanis inquiras ratiocinalionibus a ve- | MaAAov δὲ, ἵνα μὴ ἀνθρωπίνοις λογιαμοῖς ἀκζητών 
ritate aberres, hoc nos documento prseoccugat, παρατραπίς που τῆς ἀληθείας, προέφθασε «f, à- 
dum videlicet przestantissimumDeinomenianquam δασκαλίᾳ, οἱονεὶ σφραγίδα καὶ φυλακθήριον ταῖς 


ramrerum visibilium contineri finxerunt. Nunc qni- 


(15) Sic Regii primus et septimus oum Combef. D fegi oportere ὅτι divinevit Mevelias ; οἱ ita in edi- 


el cum utroque Coisl. Edito Paris, Οἱ piv γὰρ 
τάς, non recte. 

(16) Ita tres mss. Deest µέν in editis et in ali- 
quibus mss. Ibidem sex mss. cum editione Basil. 
συνιώντων. Editio Paris συνιέντων. 

(47) Sic septem mss. preter Bodl. qui mox 
habet ὀπερτιθέμενοι. Editio Paris. xai γὰρ τῶν. 

(18) Unus ms. ὡς ἄν τύχοι. Mox editio Paris. 
ἀπατήθησαν. Editio vero Basi! et duo Regii mss. 
ἠπατήθησαν. 

(19) lta editio Basil. cum multis mss. At editio 
Paris xai ἡμεῖς 

(20? Fusius duo Golbertini et Reg. sextus ἐποίη- 
σεν ὁ Osoc τὸν οὐρανὸ» xal τὴν γην. Hoc ipso in loco 
recte et emendatein veleribus editionibus legeba- 
lur, Τί καλή ; sed, ut verbis utar Combefisii, pro τί 


is. αλα. vuravit, Geasm ' et veterem 
vt patriter:cum editionibus entiquiet- 
bus tuentur et Bodl. et nostri octo muss. 

(24) Reg. sextus ἄναρχον  οὐηθῶσι ταύτην t vk. 
Sed, nisi valde fallor, iteemünditum eptidbaliquo 
Grecolo, ut vog taXrav.ad *ecem weitedenten 
κοσµοποιίαν Teferri posset. Neque tainen ameade- 
tione ulla opus eret. Basilius igitur; πο qeiden 
judicio, non scripsit ταύτην, sed αὐτόν, ubi t 
editi et reliqui mss. Respiciebat enim arstor opti- 
mus ad vocem κόσμος, 6x qua vocabulum xomo- 
ποιία componitur. 

29) Sic codex Combef.etuterque'Duc. et Bodl. 
cum aliis quatuor mss. et cum editione Ῥωήἱ Άι 
editio Paris. cem: Anglie. Custtee-6 vv. 


b 
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Ψυχαῖς ἡμῶν ἐμθαλὼν τὸ παλυτίµητον ὄνομα (23) Α sigillam et antidotum in animis nostris imprimit, 


τοῦ θεοῦ, εἰπών * Ἐν àpyT, Ἐποίησεν ὁ θεός. Β 
paxaola φύσις, t^, ἄφθονος ἀγαθότης, τὸ ἀγαπητὸν 
πάσι τοῖς λόγο» µετειληφόσι, τὸ πολυπόθητον κάλλος, 
$ ἀρχὴ τῶν ὄντων, ἡ πηγἡ τῆς ζωῆς, τὸ νοερὸν φῶς, 
Ἡ ἁπιάαιτος αοφία, οὗτος ᾿Εποίησεν ἐν ἀρχῃ τὸν 
υὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 

3. Μη οὖν ἄνχρχα φαντάζου, ἄνθρωπε, τὰ ὁρώμε- 
va, μηδὲ, ἐπειδη κυχλόσε περιτρέχει τὰ κατ οὐρανὸν 
κινούμενα, ἡ δὲ τοῦ χύχλου Go τῇ προχείρῳ αισθή- 
G&t ἡμῶν οὐκ εὔληπτος, ἄναρχον εἴνχι νοµίστις τῶν 
κυκλοφορικῶν σωμάτων τὴν φύσιν. Οὐδὲ γὰρ ὁ κύ 
χλος οὔτος, τὸ ἐπίπεδο»ν λέγω σχῆμα τὺ ὑπὸ μιᾶς 
γραμμῆς περιεχόµενον, ἐπειδὴ διαφεύγε' (24) τὴν 
ἡμετέραν αἴσθησιν, καὶ οὔτε ὅθεν ἤρξατο ἐξευρεῖν (29) 
ὀυνέμεθς, οὔτε cl; ὃ κατέληξε», ἤδη xxi ἄναρχον αὖ- 
τὸν ὀφείλομεν ὑποτίθεσθάι. ᾽Αλλὰ χᾶν τὴν αἴσθησιν 
διαςεύγχη, th qt ἀληθείᾳ πάντως ἀπό τινος ἤρξατο 
ὁ κέντρῳ xal Διαστέματί τινι περιγράψας αὐτόν. Οὔ- 
τω χαὶ σὺ p, ἐπειδὴ εἰς ἑαυτὰ σ))νεύει τὰ κύχλῳ 
χινουμένα, τὸ τῆς χινήσεως αὐτῶν ὁμαλον, xxi µη- 
€svi µέσῳ (26) διακοπτόµενον, τὴν τοῦ ἄναρχον τὸν 
κόσμον xxl ἀτελεύτητον εἶναι σοι πλάνην ἐγκαταλί- 
πῃ. Παράγει γὰρ τὺ σχῆμα τοῦ Κόσμου τούτου ' 
καὶ, 'O οὐρανὸς καὶ 4 γή παρελεύσονται (27). 
Προαναρώνησις τῶν περὶ συντελείας δογμάτων xil 
περὶ τῆς τοῦ κόσμου µεταποιήσεως, τὰ vov bv βρα- 
χέσι κατὰ τὴν στοιχείωσιν τῆς θευπνεύστου διδα- 
σκαλίας παρχδιδόµενχ. Ἐν ἀρχῖ ἐποίησεν ὁ θεός. 


dicens : In principio fecit Deus. Beata natura, in- 
gens bonitas, idipsum quod omnibus rationis par- 
licibus est amabile, pulchritudo valde desiderabilis, 
eorup) qua existunt prineipium, fons vitz, spiri- 
Qualis lux, sapientia inaccessa, hic, In principio 
fecit celum et terram. 

3 Ne igitur cogiles,0 homo,ea qua conspiciun- 
tur, principio carere : et qui ea quz in coelo mo- 
venlur, circumaguntur circulatim, circulique 4 
priccipium prompto sensu a nobis percipi non po- 
test,ne idcirco naluram eorum corporum qua orbi- 
culatim moveniur putaveris principii esse exper- 
teu. Nequeenim enim circulum hunc (figuram dico 
planam una linea cireumscriptam), quoniam sen- 


sum nostrum effugit,aut quoniam neque unde cc- 


perit, neque iu quid desinat invenire possumus,con. 
tinuo et principii exsortem esse statuere debemus. 
Verum tametsi sensum fugit,revera tamen omnino 
εωρίί à quopiam,qui eum centro et quodam inter- 
vallo circumscripserit.Sic et tu,quoniam qua in or- 
bem versantur, eodem redeunt,neob hanc motusip- 
sorum aquabilitatem nullo interstitio interruptam, 
falso arbitreris,mundum principio ac fine destitui. 
Transit enim figura hujus mundi*. Et, Caelum εἰ 
terra transibunt6.Qua nunc breviter initio doctri- 
ng divinitus inspirat: traduntur, dogmata de con- 
summatione,deque mundi immutatione przcinunt: 
In principio fecit Deus.Quas a temporeinitium du. 


Τὰ ἀπὸ ;oóvoo ἀρξάμενα πᾶσα ἀνάγκη καὶ ἓν χρόνῳ C Xerunt,ea in tempore etiam necesse est omnino in- 


σοντελεσθήναι, Εἰ (98) ἀρχὴν ἔχει χρονικὴν, μὴ ἀμ- 
φιδάλης περ τοῦ τέλους. Γεωμετρίαι γὰρ xal ἀρι- 
θμητικαὶ µέβολοι, καὶ αἱ περὶ τῶν στερεῶν πραγµ1- 
τεῖαι, καὶ  πολοθρύλλητος ἀστρονομία, à πρλυάσχο- 
λος µαταιοτης, πρὺς ποῖον καταστρέφουσι τέλος ; 
Εἴπερ οἱ περὶ ταῦτα Εσπουδακότες συναΐθιον εἶναι 
τῷ κτίστῃ τῶν ὅλων θεῷ καὶ τὸν ὁρώμενον τοῦτον 
κόσμον διενοήθησαν, φρὸς τὴν αὐτὴν δόξαν ἀγχγόν- 
ὅ [ Cor. vit, 31. 8 Matth, xxiv, δὺ. 


(93) Colb. secundus πολύτιμον ὄνυμα. Nec ita 
multo post idem codex cum Combef.:5 ἀγαπητὸν.. 
ἀξίωμχ ,majestas amabilis.Ibideum unus Reh.uc:c- 
ληχόσι Infra Bodl. cum editis ἐπειδὴ κύκλῳ σε. 
Coisl, secundus ἐν xóxiy σε, duabus itidem voci- 
bus. At Reg. sextus unica voce κύκλωσε : sed scri- 
bendum, ni fallor, χυκλόσε, non χύχλωςε. 

(24) 
mss. διαφεύχει. 
in editis. 

(25) Colb. primus εὑρετν. Mox. idem ms. τὸ εἶδος 
διαφεύγῃ. Editi διάφεύγει. Nec. ita multo post mss. 
quioque ὁ κέντρῳ Editi à τῷ κέντρῳ. 

(26) Sic uterque Duc.et Anglic. et Colb.secuu- 
dus cum Regiis primo et quinto. Editi cum Colb. 
primo μηδενὶ µέσον, male. Mox editio Basil. cum 
Golb. primo ἐγακταλείπῃ, Reg. secundus iyxzza- 
λίποι. Editio Paris cum aliquibus mss. ἐγκατχ- 

Ign. 

(27) Editi cum Reg. primo et cum sacro textu 
παρελεύσοντιι. Αἱ quinque alii ms. παρελεύσεται. 
Haud longe Colb. primus παρχλεδοµένα. 

(29) Sic editio Basil. cum sex msss. At editio Pa- 


ris. «& 4p. Mox quinque ms. ὀμφιθάλης. Edili 
νότες. Quod uit mbefisius, hanc Busilk do- 


Editi θιαφεύγῃ At uterque Duc. et alii duo 
tatim mss. sex xai οὔτε, Deest καί 


lerire.Si temporaleinitium accepere,ne dubites de 
fine. Nam geometria, rationes arithmetica, inqui- 
siiiones de solidis,astronomia adeo decantata,ne- 
goliosissima vanitas, ad qualem finem divertunt ? 
Siquidem harumce rerum studiosi hunc mundum 
visibilem sempiternum esse una cum conditore u- 
niversorum Deo decreverunt; mundo circumscrip- 
to,eidemque corpusex materiacompactum habenti 


ctrinam nihil firmam esse, id temere dictum puta- 
mus.Causa autem cur ita jucicet. πο est,quod an- 
geli animaque ceperint, nec tamen sint unquam 
desituri.Sed quis non videt immerentiBasilio litem 
inferri, cum constet eum hoc loco non de angelis 
aut de anima,sed de solis rebus visibilibus locutum 
fuisse?Ipsum audiamus:Siquidem,inquit, harumce 
rerum studiosi visibilem hunc mundum sempilter- 
num essc una cum condiloreuniversorum Deo de-- 
creverunt. Cum igitur angeli et anima per se non 
sint aspectabiles, nec oculis cerni possint, neque 
de hac, neque de illis verba Basilii debent accipi. 
ls unicus scopus est Patris gravissimi ac proposi- 
lum,ut ostendat, mundum per se et suapte natura 
eternum non esse, sed quidquid visibile est in 
mundo atque seosibile, id omne corruptioni sub- 
jacere.Hanc autem ejus rei causam Basilius ipse 
statim affert : Ne hoc quidem, inquit, animadver- 
tere potuerunt,quod necesse sit totum,cujus partes 
corruptioni el mutatipni sub jacent,ipsum quoque 
aliquando iisdem affectionibus οὔπος επι esse,at- 
que illius partes. Quod argumentandi genus pace 
viri doctissimi dixerim multum habere momenti 
atque roboris. Basilium secutus est Ambrosius, 
lib. 1i& Hezaem. pag. 0, uum 16. 
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1? 


eamdem gloriam atque incomprehensibili naturse A «sc. (29) τὸν περιγεγραμμένον καὶ σῶμα ἔχονια 


et invisibili tribuentes.Ne hoc quidem animad ver- 
tere potuerunt,quod necesse sit ettotum cujus par- 
tes corruptioni et mutationi subjacent, iisdem ali- 
quando obnoxium esse affectionibus, atque ipsius 
pattes.Sed usque adeo Evanuerunt in cogilationi- 
bus euis, et obscuratum est insipiens cor eorum, εί di- 
centes se esse sapientes, ita sfudtí facti. sunt 7, ut alii 
quidem simul cum Deo celum ab sterno exsiste- 
re affimarent; alii vero illud ipsum esse Deum si- 
ne principio et sine fine, atque gubernationis re- 
rum singularum causam esse statuerint. 
4.Pqofecto isthe mundane sapientie copia eis 


ὑλικὸν, τῇ ἀπεριλήπτῳ καὶ ἀοράτῳ φύσει qoM 
τοσοῦτον δυνηθέντες ἔννοηθηναι, ὅτι οὗ τὰ µέρη φθο- 
ραῖς καὶ ἀλλοιώσεσιν ὑπόχειται, τούτου καὶ τὸ ὅλον 
ἀνάγκη morb τὰ αὐτὰ παθήµατα τοῖς οἰκείοις µέρε- 
σιν ὑποστῆνχι )Αλλὰ τοσοῦτον )Εματαιώθησαν τοῖς 
διαλογισµοῖς αὐτῶν, καὶ ἐἑσκοτίσθη à ἀσύνετος 
αὐτὸν καρδία, «xi φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 
ῥάνθησαν, ὥστε οἱ μὲν σὐνυπάρχειν ἐξ ἀῑδίου τῷ 
θεῷ τὸν οὐρανὸν ἀπεφήναντο * ol. δὲ αὐτὸν εἶναι θεὸν 
ἄναρχόν τε (90) καὶ ἀτελεύτητον, xai τῆς τῶν κατὰ 
µέρος οἰκονομίας αἴτιον. 

4. που αὐτοῖς ^ περιουσίχ τῆς τοῦ κόσμου σο- 


aliquando condemnationem accerset graviorem, Φφίας προσθήκην οἵσει ποτὲ τῆς χαλεπῆς καταχρί» 
quippe quia adeo acutum in vanis rebus cernentes, g σεως, ὅτι οὕτως ὁξυ περὶ τὰ μάταια βλέποντες, ἑκόν- 
suaptesponteinintelligenda veritateobcscatisunt. τες πρὸς τὴν σύνεαιν τῆς ἀληθείὰς ἀπετυνλώθησαν, 


Qui porro spatia dimetiuntur stellarum, as-ignant- 
quequenam semper affulgeant, et quenam sep- 
tentrionales sint,etqui sitas circa austrinum polum 
stellas illic quidem habitantibus 5$ conspicuas,no- 
bis vero ingnotas describunt,et latitudinem aquilo- 
narem ac zodiacum circulum innumeris spatiis di- 
vidunt,et astrorum conversiones, stabilitatem, de- 
clinationes, eorumque omnium ad prima loca mo- 
tum diligenter observant, et quanto temporeunum- 
quodque siderum errantium circulum suum exple- 
at;:iiunam ex omnibus artem non invenere, quaa- 
gnoscerent Deum esse cniversi opificem,et justum 
judicem, actiones vitse pro merito remunerantem; 
neque hanc consummationis cogitationem judicii 
doctrine consentaneam in animum sibi induxerunt, 
mundum videlicet necessario mutatum iri,si et ani- 
marum status ad aliam vitz rationem sit transitu- 
rus. Quemadmodum enim presens vita naturam 
huic mundo affinem habebat:ita etiam futura ani- 
marum nostrarum vivendi ratio sortem exceptura 
est suo statui convenientem.At vero tantum abest, 
ut hi studium impertiant hisce veritatibus,ut etiam 
effusis cachinnis irrideanl nos,cum de mundi hujus 
consummatione et de seculi regeneratione verba 
facimus. Cum autem principium secundum natu- 
ram prius statuatur, quam ea que ab ipso profi- 
ciscuntur,necessario lum cum de his qute a teni- 
pore habent, quot sint, dissereret ; hanc omnibus 
anteposuit vocem, inquiens : In principio fecit. 


7 Rom. 1, 44, 29. 


Αλλ᾽ οἱ τῶν (31) ἄστρων τὰ δ'αστήµατα κχαταµε- 
τροῦντες, καὶ τοὺς ἀειφανεῖς αὐτῶν καὶ ἀρχτφους 
ἀπογραφόμενοι (32), καὶ ὅσοι περὶ τὸν νότιον πόλον 
χείμενοι τοῖς μέν slow φανεροὶ, ἡμῖν δὲ ἄγιωστοι C 
καὶ βόρειον πλάτος, καὶ ζωδιαχκὸν χύκλον μµουρίοις 
διχκστήµασι διαιροῦντες καὶ ἐπανχφορὰς ἄστρων, 
καὶ στηριγμοὺς, καὶ ἁπωκλίσεις, καὶ πάντων τὴν 
ἐπὶ τὰ προηγούμενα κίνησιν δ. ἀκριθείας τηρήσαν- 
τες * xal διὰ πόσο» χρόνου τῶν πλανωμένων ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ περίοδον kxnÀnpot * µίαν τῶν πασών µη» 
χανὴν οὐκ ἐξεῦρον πρὸς τὸ τὸν Θεὸν ἐννοῆσαι ποι- 
ητὴν τοῦ παντὸς, xai κριτὴν δίκαιον, τὴν ἀξίαν ἀντί- 
δοσιν τοῖς βεθιωµένοις ἐπάγοντα * οὐδὲ τῷ περὶ τῆς 
κρίσεὠς λόγῳ τὴν ἀκόλουθον της συντελείας ἔννοιαν 
ἐπιγνῶναι, ὅτι ἀνάγκη μµεταποιηθῆναι τὸν κόσμον, dl 
μέλλοι xal ἡ τῶν ψυχῶν κατάστασις πρὸς ἕτερον 
εἶδος ζωῆς µεταθάλλειν,. Puerto γὰρ ἡ παροῦσα 
ζωὴ συγγενη ἴσχε τοῦ χόσµου τούτο τὴν φύ- 
σιν, οὕτω xal ἡ μέλλουσα τῶν ψυχῶν ἡμῶν δια- 
qw οἰκείαν (39) τῇ καταστάσει ὑποδέξεται τὴν 
ληξιν. Οἱ δὲ τοσοῦτον ἀπέχουσιν ὡς ἀἁληθέσι τού- 
τοις προσέχειν, ὥστε xxi πλατὺν γέλωτα  xiti- 
χέουσιν ἡμῶν περὶ συντελείας τοῦ χόσµου τούτου 
καὶ παλιγγενεσίας αἰῶνος ἁπαγγελλόντων, ᾿Επειδὴ 
6b à ἀρχὶ, κατὰ φύσιν προτέταχκται τῶν ἀπ αὐτης, 
ἀναγχαίως περὶ τῶν ἀπὸ χρόνου τὸ εἶναι ἑχόντων 
διαλεγόµενος, ταύτην ἁπάντων προΐτατε τὴν ovs, 


εἰπών Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν (94). 


(29) Colb. secundus ἄγοντες. Nec ita multo post D eipiet. 


Colb. primus xai ἀσωμάτῳ φύσει. 

(30) Sic libri veteres. Deest τε in vulgatis. 

(34) Colb. secundus ἄλλοι τῶν : cui lectioni favet 
Eustathius, qui sic vertit : Alii stellarum inter- 
valla dinumerant. 

(32) Ita codices septem.Editi ὑπογραφόμενοι, Mox 
quatuor mss. elai χείµενοι. Vox εἶσί deest in aliqui- 
bus mss.et in editis.Hoc ipso in loco uterque Duc. 
cum utroque Colb.et cum Reg.quinto τοῖς μέν ele: 

ανεροί. Editi cum Reg. primo slel φαινόμενοι,Βαιιά 
onge editio Basil. ἀποχλείσεις, exclusiones , 
corrupte. Editio Paris. cum multis mss. ἀποχλί- 
σεις, emendate. 

(33) Colb. primus οἰκείαν τὴν κατάστατιν ἀποδέξ- 
εται xal τὴν ληξιν, proprium stalum et sedem εκ- 


(84) Antiqui duo libri ἐποίησεν ὁ ecc. Illud,quod 
sequilur, ἦν γάρ τι, etc.,male a Combefisio accipi 
puto. Ejus hec sunt: Basilii hoc se»tentia, Greco - 
rum communis,creatos angelos ante mundum cor- 
poreum,in quam nihildum slatutum est,sed in car- 
cerem animarum Orígenianwum .Sed propterea non 
statim debuit Combefisius Basilium reponere in nu- 
mero eorum, qui expresse et assevcranter dicunt 
angelos ante mundum visibilem corporeumque esse 
creatos,cum Basilius hanc opinionem non proferat 
tanquam certam atque indubitatam, sed tanquam. 
verisimilem, et quam multi amplectantur. Addit 
enim,óx ἔοικε ut verisimile est, ut videtur ,ut conji- 
ceve licet.Imo, quod sspe fit,si illud, à« fou, ita 
interpretemur : «t fertur, u£. aiunt; magis patebit 
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Hv» γάρ τι, ὡς ἔοικε, xai πρὸ τοῦ κόσμου τού-Α 5. Nam et ante hune mundum,ut verisimile est, 


τῇ μὲν διανοίφ ἡμῶν ἐστι θεωρητὸν, ἀνιστόρητον 
ελείφθη διὰ τὸ τοῖς εἰσαγομένοις ἔτι καὶ νηπίοις 
τὴν γνῶσιν ἀνεπιτήδειον, Ἐν τις πρεσθυτέρα 
ὦ xóspou ενέτευς κατάστασις ταῖς ὑπερχο- 
δυάµμεσι πρέπουσα, dj ὑπέρχρονος, ἡ αἰωνία f, 
, Δημιουργήματα δὲ ἐν αὗτῇ ὁ τῶν ὅλων κτίστης 
μιουργὸς ἀπετέλεσε, quic νοητὸν πρέπον τῇ µα- 
ήτι τῶν φιλούντων τὸν Κύριον, τὰς λογικὰς 
Ιράτους φύσεις, καὶ πᾶσαν τὴν τῶν νοητῶν 
anm, ὅσχ τὴν ἡμετέοαν διάνοιαν ὑπερθαίνει, 
t τὰς ὀνομασίκς ἐξευρεῖν δυνατόν. Ταῦτα (35) 
ῥάτου κόσμου συμπληροῖ th» οὐσίαν, ὡς δι- 
ἡμᾶς ὁ ΙΠχῦλος, λέγων "Ότι ἐν αὐτῷ ἑκτί- 
t πάντα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε θρό- 
ἴτε χυριότητες, εἴτε 
υνάµεις, εἶτε ἀγγέλων στρατιαὶ, εἴτε ἀρχαγ- 
ἐπιστασίχι ^ ὅτε δὲ ἔδει λοιπὸν καὶ τὸν κόσμον 
ἐπεισχχθήῆναι τοῖς οὖσι, προηγουμένως (36) 
ὅχσκαλεῖον καὶ παιδευτήριον τῶν ἀνθρωπίνων 
)* ὄπειτα υέντοι καὶ ἀπαξχπλῶς πάντων τῶν 
as. καὶ φθορᾷ ἐπιτήδειον ἐἑνδιαίτημα, Συµ.» 
ἄρα τῷ κόσμῳ καὶ τοῖς dv αὐτῷ ζώοις τε xal 
| Ἡ τοῦ χρόνου διέξοδος ὑπέστη, ἰπειγομένη 
4 παραῤῥέουσα, vai µηδαµου παυοµένη τοῦ 
 "H οὐχὶ τοιοῦτος ὁ ᾿(ρόνος, οὗ τὸ μὲν παρελ- 
ῥανίσθη, τὸ δὲ µέλλον οὕπω πάρεστι, τὸ δὲ 
πρὶν γνωσθῆναι διαδιδράσκει τὴν αἴσθησιν ; 


m δέ τις καὶ τῶν γινοµένων ἡ φύσις fj αὖὐ- 


erat aliquid quod nostra quidem cogitatione possu- 
mus assequi,sed narrationem ideo effugit,quod id 
his, qui instituuntur,suntque adhuc in cognitione 
infantes, nequaquam congruebat. Erat status qui- 
dam mundi ortu antiquior,coelestibus potestatibus 
conveniens, transcendens tempus omne,steraus, 
perpetuus. Opificia autem conditor et artifex om- 
nium eo in statu perfecit,spiritualem lucem,eorum 
qui Dominum diliguntbeatitudini consonam,ratio- 
nales et invisibiles naturas,et intelligibilium crea- 
lurarum qua noslrum captum superant ornatum 
omnem:quorum ne nomina quidem possumus ex- 
cogitare.Hm»c complent invisibilis mundi essentiam, 
velut nos docet Paulus, dicens : Quoniam in ipso 


ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, p conditasuntuniversa,sive visibilia sive invisibilia, 


sive throni,sive dominaliones,sive princípalus,sive 
potestates,sive vir(utes 8,8iveangelorum exercitus, 
sivearchangelorum prefecture.Tum demum opor- 
tebat,et hune mundum rebus jam exsiantbus ad- 
jungi,qui esset in primis idoneus locus edoceudis 
animabus bominum atque erudiendis: dein in uni- 
versum,ut aptum cunctis rebusque generationi et 
corruptioni obnoxie sunt,domicilium foret.Itaque 
huic mundo productisque in ipso tum animalibus 
tum plantis G affinis facta est temporis successio, 
quas semper urgetur,preterfluitque,nec unquam a 
cursu quiescit. Annon ejusmodi est tempus, cujus 
pars preeterita evanuit, futura nondum adest, pre- 


ἵνη πάντως, Ἡ φθίνουσα, τὸ δὲ Ἱἱδρυμένον Sens sensum prius fugit quam cognoscatur ? Quin 
τάσιµο» οὐκ ἐπίδηλο, ἔχουσα. ᾿Ἔπρεπεν o)w|, eliam lalis exsistit eorum quee fiunt natura,aut au- 
féev τε «xl φυτῶν σώμασιν, οἱονεὶ (97) ῥεύ-  gescens omnino, aut deficiens, nec conspicuam 
wtwt Roh; ἀνάγκην ἐνδεδεμένοις, καὶ và πρὸς  firmitatemaut stabilitatem obtinens.Itaque anima- 
vf φθυρᾶν ἀγούσῃ Χινήσει συνεχοµένοις, ὑπὸ lium stirpiumquecorpora,qus ad fluxionem quam- 
οὔ Ἰούνου φύσεως περιέκεσθαι, συγγενη τοῖς piam nocessitate astringuntur,quzque motioni ge- 
vivos κεκτηµένου (38) τὴν ἰδιότητα, "Evee2-  nerationis corruptionisque conciliatrici obnoxia 
ἱκείως imiózs τῷ περὶ αὐτὸν λόγῳ ὁ σοφῶς δυΠί, pareratatemporisnatura proprietatem muta- 
ἡμᾶς τοῦ χόσμυυ τὴν Ὑένεσιν ἐκδιδάσκων, εἰ- Εἱίθις cognatam habente contineri. Hinc qui nos 
Ἐν ἀρχῃ ἐποίησε * τουτέστιν, iv ἀρχῇ ταύτῃ  mnundi ortum sapienter edocet, habendum de ipso 
ιτὰ χρόνον. O) γὰρ δὴ xatà πρεσουγένειαν máv.  Serinonem apte aggressus est, dicens : {η principio 
Uv Ὑενομένων προέχειν αὑτὸν μαρτυρῶν λέγει fecit; hoc cst,in eo temporis principio. Etenim non 
yh Υεγονέναι, ἀλλὰ μετὰ τὰ ἁόρατα xal νοού- quod mundum rebus omnibus conditis antiquitate 
τῶν ὁρατων τούτων καὶ αἰσθήσει ληπτῶν τὴ,  preire testetur,ait eum in principio factum fuisse ; 
της ὑπάρξεως διηγείται, Λέγετχι μὲν οὔν 


o[oss 1,16. 


ium hanc sententiam non proprie proposuisse D 


1m,sed ut aliorum. Scio quidem voces ὡς ἔοι- 
ldi posse aliquando ut constat,plane,utique, 
sec interpretandi ratio rara est et insolita; et 
! adhiberi debet tum,cum series orationis ita 
lat:id quod hic locum non habere vident,opi- 
mnes.Ad hzc Basilius hom.2,num.5,se ipse 
ac diserte explicat, dum ait : Etztp τι ἦν πρὸ 
σθττοῦ -«ούτου xai φθαρτοῦ κόσμου συστάσεως οἱ 
trat ante constilulionem mundi hujus sensi- 
atque corruptioni obnozii,aut sí modo fuerit 
éiam,etc.Ex quibus intelligitur, Basilium hane 
ige'orum praexsistentia sententiam dubitan- 
JOB asseveranter proposuisse. 

ϱ) Ha editio Basil. et mss.septem. Editio Pa- 


sed narrat has res visibiles ac sensibiles post invi- 


(36) Reg. quintus προηγούμενον. Editi et multi 
m3$. προηγουμένως. Mox Colb. primus τῶν ἡμετέ- 
pw ψυχών. 

(37) Editi oTov, At. mss. quatuor οἱονεί. Statim 
Colb. primus γένετιν καὶ φθ. 

(38) Hic inter se variant nostri tum calamo no- 
tati, tum typis descripti libri. Editio Basil.et Regii 
primus et. septimus cum Co!b. secundo et cum 
Coisl. itidem secundo κεχτηµένψ. Editio Paris. 
χεκττμαένης. Colb. primus «εκτηµένοι, Βερ. sexlus 
κεχτηµένοις. Regii secundus et quintus cum Coisl. 
primo κεκτημένο : quam ultimam lectionem ce- 
teris ereetulimus; non quod conveniat magis quam 
lectio editionis Parisiensis, sed quod aliquot co- 
dicum auctoritate nitatur. 

(39) Ita mss. quinque. Editi vero ὁ σοφός. 
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sibiles ae spirituales exsistere co;pisse.Et quidem 4 ἀρχὴ xai ἡ πρώτη χίνησις * ὡς, 'Apy ὁδοῦ ἀγαθῆς 


primue etiam metus principium dicitur : exempli 
causa: Principium vio bona, facere justia 9. Nam a 
justisactionibus primum movemur ad beata.n vitam. 
Rursus principium etiam dicitur unde fit aliquid ; 
cum scilicet aliud inest,uti fandamentum in domo, 
etcarina in navi ; juxta quam acceptionem dictum 
est: Principium sapientio,timor Domini!0. Pietas 
enim est velut hasis ac fundamentum ad perfectio- 
nem. Est et artificialium operum principium ars ; 
sicut Beseleelis sapientis, ornatus tabernaculi prin- 
οἱρίαπι erat. Quin et utilis finis eorum qus fiunt, 
plerumque actionum est principium, verbi gratia, 
concilianda Dei gratia eleemosyng principium est 
virtute proficiscentis est principium . 


τὸ ποιεῖν δίκαια ἀπὸ γὰρ τῶν δικαίων πράξεων 
πρῶτον χινούμεθα πρὸς τὸν µακάριον βίον * λέγεται 
δὲ ἀρχὰ καὶ ὅθεν γίνεταί τι, τοῦ (40) ἐἑνυπάρχοντος 
αὐτῷ ἑτέρου, ὡς ἐπὶ olxlac θεµόλιος, "xal ἐπὶ πλοίου 
 τρόπις, καθὸ εἴρηται * ᾽Αρχὴλ σοφίας φύδος Ku- 
βίου. Olov γὰρ κρηπὶς καὶ βάθρον (41) πρὸς τὴν 
τελείωσιν ἡ εὐλάδεια. 'Apy* δὲ καὶ τῶν τεχνιχῶν 
ἔργων ἡ τέχνη * ὡς ἡ σοφία Bastien), τοῦ περὶ τὴν 
σκηνην. κόσμου. ᾽Αρχὴ δὲ πράξεων πλλλάκις καὶ τὸ 
εὔχρηστον τέλος τῶν γινοµένων * ὡς τῆς ἐλοημοσύνης 
à παρὰ Θεοῦ ἀποδογὴ, καὶ πόσης τῆς κατ ἀρετῆν 
ἐνερχείας τὸ Ev ἐπαγγελίαις ἀποχείμενον τέλος. 

ltem promissorum finis, actionis cujuscunque a 


6.Cum igitur tot modis dicatur principium,con- B — 6. Τοσαυταχῶς οὖν λεγοµένης τῆς ἀρχῆς, σκόπει 


sideres velim,eane vox singulis significalis conve- 
niat. Etenim a quo tempore structura mundi hujus 
ceperit, discere potes; si modo ex prssenli ad su- 
periores states progressus, primam originis mundi 
diem invenire contendas.Hoc namque pacto repe- 
ries, unde insit tempori motus primus : deinde, 
quod tanquam fundamenta quaedam et bases caelum 
et terra prestructa sint : tum, quod sit industria 
queedam ratio qus, uti tibi vox principii indicat, 
rerum visibilium praeest ornatui ac ordini.Denique 
deprehendes excogitatum fuisse mundum non te- 
mere neque frustra,sed ad (inem quemdam utilem, 


εἰ μη πᾶσι τοῖς σημαινοµένοις ἡ παροῦσα quwi 
Εφαρμόσει. Καὶ γὰρ ἀφ' οὔ χρόνου ἤρξατο ἡ τοῦ 
κόσμου τούτου σύστασις, δυνατόν συι μαθεῖν, idv vs, 
ἐκ τοῦ παρόντος εἰς τ) κατόπιν ἀναποδίζων, φιλονει- 
κήσῃς (49) cbpstv τὴν πρώτην ημέραν τῆς τοῦ κήσµου 
Ὑενέσεως. Εδρήσεις γὰρ οὕτως, πόθεν τῷ χρόνῳ ἡ 
πρὠτη Χίνησις, ἔὄπειτα, ὅτι καὶ οἱονεὶ θεκέλιοί τινες 
καὶ κρηπῖδες προκατεθλέθησαν ὁ οὐρανὸς καὶ à y 
εἴτα, ὅτι ἔστ. τις τεχνικὺς λόγος 6 καθηγησαμενος τῖς 
τῶν ὁρωμένων διακοσµήσεως, ὡς ἐνδείχνυταί σοι ἡ 
φωνὴ της ἀρχῆς ᾿ val τὺ μὴ εἰκή μηδὲ µάτην, ἀλλὰ 
πρός τι τέλος ὠφέλιμον xai μεγάλην χρείαν τοῖς οὔσι 


et magno usui cunctis rebus futurum: siquidem est C συνεισφερόµενον ἐπινενοῆσθχι (43) τὸν κόσμον, εἴπερ 


revera animarum ratione preditarum gyuinasium; 
et locus est in quo Dei comparatur cognitio: quippe 
per res visibiles sensibilesque mentem quasi manu 
ducit ad invisibilium contemplationem;uti ait A po- 
$stolus : Invisibiliu a creatura mundi, per ea quc 
facta sunt intellecta conspiciuntur 1! .Aut fortasse 
quia opificium illud in momento et citra ullam 
temporis moram absolutum est,ideo diclum 7 fuil; 
In principio fecit; quandoquidem principium esl 
quiddam insecabile,ac dimensionis expers.Quem- 
admodum enim principium vise, nondum est via, 
et domus principium, nequaquam domus est : sie 
et temporis principium, nondum tempus est, imo 
neque pars ipsius minima.Quod si quispiam alter- 
cans dical principium tempus esse ; is sibi illud in 
temporis partes dividendum esse sciat. H:» autem 
sunt, principium, medium, et finis. Atqui princi- 
pium principii excogitare prorsus ridiculum est. Et 
9 Prov. xvi, 5. 10 Prov. 1, 7. !! Roin. 1, 90. 
(40) Editi et mss.nonnulli τὶ τοῦ ἑνυπ. Alii sex 
m8. τὶ ἐνυπάρχοντος. ÀAddidimus vocom ἑτέρου ex 
Colb. secundo. Mox Reg. quintus ὥσπερ ἐπὶ οἶκίας 
θεμέλιοι. 
(44) Conex Combef. cum duobus aliis ὐποθά- 
θρα. Λά marginem Coisl. primi in modum scholii 
posita sunt illa, ὑποθάθρα, θεμέλιος, kal δέ καὶ 
εἶδος ὑποδήματος. Illud οὑποδάθρα, est fundamentum, 
cst quoque genus calceamenti. Beseleel autem, 
cujus sjati commendalur sapientia, ille erat 
preecipuus ac sapiens artifex, qui prefectus fuerat 
conficiendo tabernaculo, eic., Exodi xxxi. 


τῷ ὄντι φυχῶν λογικῶ» διδασκαλεῖον καὶ θεογνωσίας 
ἑστὶ παιδευτήριον, διὰ τῶν ὁρωμένων καὶ αἰσθητῶν 
χειραγωγίαν τῷ vp παρεχόµενος (44) πρὸς τὴν θεω- 
piv τῶν ἀοράτων, καθά φησιν 6 ᾿Απόστολος, ὅτι 
Τὰ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως χόσµου τοῖς ποιή- 
µασι νουύµενα ακθορᾶται, "H τάχα διὰ τὸ ἀκαριαῖον 
xal ἄχρονον τῆς δημιουργίας εἴρηται τὸ, Ἐν ἀρχὴ 
ἐπόίησεν, ἔπειδη ἀμερές τι καὶ ἁδιάστατον ἡ ἀρχή. 
Ὡς γὰρ ἡ ἀρχὴ τῆς ὁδοῦ οὕπω ὁδὸς, xai ἡ ἀρχὴ τῆς 
οἶκίας οὖκ ὀϊχία, οὕτω καὶ à τοῦ γρόνω ἀρχὴ οὕπω 
χρόνος, ἀλλ' οὐδὲ µέρος αὐτοῦ τὸ ἐλάχιστον. Εἰ δὲ 
φιλονεικῶν τις χρόνον εἶναι λέγοι τὴν ἁρχὴν, γινω- 
σκέτω, ὅτι διαιρήσει αὐτὴν εἰς τὰ τοῦ χρόνου µέρη, 
Ταῦτα δέ ἐστιν, ἀρχὴ, καὶ µέσα (45), /αἳ τελευτή. 
᾽Αρχὴν δὲ ἀρχῆς ἐπινοεῖν παντελῶς καταγέλαστον. 
Καὶ ὃ διχοτυμῶν τὴν ἀρχὴν δύο ποιήσει ἀντὶ μιᾶς, 
μᾶλλον δὲ πολλὰς καὶ ἀπείρους, τοῦ διαιρεθέντος dc 
εἰς ἕτερα τεµνοµένου, "Ίνα τοἰνον διδαχθῶμεν ὁμοῦ 


(42) Kditi cum Colb. secundo φιλονεικήσεις.ΑΙΙἱ 
quinque mss. φιλονεικήσῃς. 

(43) Codex unus ἐπινοεῖσθαι. 

(44) Editi παρεχόµενον. Anliqui octo libri παρ 
ώμος quam seripturam ex eo veram esse in- 
telligitur, quod vox κόσμος subaudiatur, ad quam 
referri debet vox παρεχόµενος, 

(45) Codex Combef. cum aliis sex mss. et cum 
editione Basil.. µέσα: ubi suppleas velim µέρη. 
Editio Paris cov. Hoc ipso in loco Colb.secun- 
dus καὶ τελευταῖα, Coisl. primus τέλη. 
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jet: τοῦ Θεοῦ ἀγρόνως συνυφεστάναι τὸν κό» 4 qui bipartito principium secat,pro uno duo efficiet; 


εἴρηται τὲ, Ἐν ἀργὴ ἐποίησεν, "Omsp ἕτεροι 
κηνευτῶν (46), σχφέστερον τὸν νοῦν ἐχδιδόντες, 
nw* Εν κεφαλαίῳ ᾖἹποίησεν ὁ θεὸς, τουτ- 
ἀθρύως καὶ iv ὀλίγψ. Τὰ μὲν οὔν περὶ ἀρχῆς, 


[a ἀπὸ πολλών εἰπεῖν, ἐπὶ τοποῦτον. 


, dixerunt : In capitulo fecit. Deus, hoc est, 


de multis dicamus. 

Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῶν τεχνών αἱ piv ποιητικαὶ 
ε, ab δὲ πρακτικαὶ, al δὲ θεωρητικαί : καὶ 
iw θεωρητικών τέλος ἐστὶν ἡ κατὰ νοῦν ἑνερ- 
ὧν δὲ πρακτικῶν αὐτὴ ἡ τοῦ σώματος χίνηαις, 
Ισαμένης οὐδὲν ὑπέστη οὐδὲ παρέμεινε τοῖς 
* ὀρχήσεως γὰρ καὶ αὐλητικῆς τέλος οὐδὲν, 
yeh εἰς ἑαυτὴῆν ἡ ἑνέργεια καταλήχει : ἐπὶ δὲ 
εητικῶν τεχοῶν, καὶ παυσαµένης (47) τῆς 
ες, προχε[μενόν bat τὸ έργον * ὡς οἰκοδομι- 
, τεκτονικῆς καὶ γαλχευτικῆς xal ὑφαντικῆς, 
w τοιχῦται, at (48), «ἂν μὴ παρῃ ὁ τεχνίτης, 
ἐν ἑαυταῖς τοὺς τεγνιχοὺς λόγους ἐμφαίνουσι, 
στι σοὶ θᾳυμάσχι τὸν οἰκοδύμον ἀπὸ τοῦ ἔργου, 
χαλχέα xal τὸν ὑφάντην. "Ίνα οὖν δειρθῄ, ὅτι 
€ τεχνικόν ἕστι χατασχεύασµα, προχλίµενον 
lc θεωρίαν, ὥστε Ov αὐτοῦ την τοῦ ποιήσαντος 
σοφίαν ἐπιγινώσαεσθαι, οὐκ ἄλλη ttl φωνῇ 
το ὁ σορὸς Μωύσῆς περι αὐτοῦ, ἀλλ) εἶπεν (40): 
rf ἐποίησεν ^ «ὐχὶ ἐνήργησεν, οὐδὲ ὑπέστησεν, 
ποίησεν. Kal καθότι πολλοὶ τῶν φαντασθέν- 
υπάρχειν ἐξ ἀῑδίου τῷ θεῷ τὺν κόσμον, οὐχὶ 
θαι παρ) αὐτοῦ (50) συνεχώρησαν, ἀλλ᾽ olovel 


imo mulia et infinita; dum quod dividitar, id sem- 
per in alia resecabitur.Igitur ut mundum voluatate 
Dei citra ullam temporis inoram simul substitisse 
edoceamur, diclum est: In principio fecit. Quod 
ipsum interpretes alii sententiam dilucidius red- 
subito et brevi. At enim hactenus de principio, ut 


7. Jam vero cum artium alis quidem dicantur 
effectrices, alie vero practiee,alie autem specu- 
latrices; cumque speculatricum finis sit ipsa men- 
tis operatio; practicarum vero, ipse corporis mo- 
tus, quo ceasante nihil subsistit,nihil superest vi- 
dentibus : finis enim sallationis et artis tibia ca- 
nendi nullus est,sed ipsa in seipsam desinit actio : 
contra, in artibus effectricibus,cessante etiam ope- 
ratione, opus remanet; exempli causa, opus artis 
:dificandi,fabricandi, excudendi, texendi,et alia- 
rum quarumcunque artium ejus generis : que ar- 
tifice vel absente abunde in seipsis causas solertes 
ac industrias exhibent, potesque sdificatorem 
erariumque et textorem post opus admirari.Proin- 
d» ut mundus demonstretur esse artificialis etru- 
ctura,omnibus ad contemplationem proposita,adeo 
ut per ipsum conditoris ejussapientia cognoscatur, 
non alia ulla voce sapiens Moyses usus est, dum 
de eo sermonem habuit; sed dixil : /n principio 
fecit. Non autem dixit, operrtus est, aut informa- 
vit, sed fecit. Et quia complures eorum qui mun- 
dumab s:terno una cum Deo exsistere opinati sunt, 


IGuz τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ὄντα αὐτομάτως C ab ipso factum esse nequaquam concesserunt : sed 


στῆναι ^ καὶ αἴτιον μὲν αὐτοῦ ὑμολογοῦσι τὸν 
εἴτιον οἱ ἀπροχιρέτως, ὡς τῆς σκιὰς τὸ σῶμα, 
€ λαμπηλόνος τὸ ἁπαυγάζον * τὴν οὖν το;αύτην 
ἐπανδρθούμενος ὁ προφήτης, τῇ ἀχριθείᾳ ταύ- 
ῥημάτων ἐχρήσατο εἰπών Ἐν ἀρχ]ᾖ ἐποίησεν 
. Οὐχὶ αὐτὸ τοῦτο (51) τὴν aitixw τοῦ εἶναι 
p, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ὡς ἀγαθὸς τὸ χρήσιμον, ὡς 
τὸ κάλλιστου, ὡς ὀυνατὸς τὸ µέγιστον. Móvov 


Veteres quatuor libri ἑραηνευτῶν. Alius co- 
ν ἑρμηνευόντων, Editi et duo mss. ἑρμηνέων, 
m indicat Basilius, uti ex Hexaplís disci- 
| ex Hieronymo lib. Quacst. Hebraic. In Ge- 
initio. Hec sunt verba Aquila : Ἐν xe»z- 
κτισεν 6 θεὸς σὺ, τὸν οὐρανὸν, xxi σὺν thv 


eum per se,quasi esset potentie ipsius adumbralio 
quadam,quadam rudi ratione substitisse affirma- 
runi: etquia causam quidem ipsius Deum esse 
fatentur, sed causam non voluntariam : perinde 
atque corpus umbra; au; res qua illuminat,splen- 
doris causa est; errorem certe ejusmodi corrigens 
propheta, hoc a?curato verborum deleciu usus est, 
dicens : [n principio fecit Deus. 8 Neque idipsum 


in editis legitur ἔξεστί ««,in octo codicibus scriptum 
in venimus ἔξεστί σοι 

(49) Editio Basil.et multi mss.212' εἶπεν. Editie 
Paris. ἀλλ᾽ εἶπε"ν, Mox mss plerique omnes οὐγ/. 
Editi οὐ ἐνήργησεν, 

(90) Ita uterque Duc.ct alii nen pauci.Editio Ba- 


| capitulo creavit Deus. celum et terram. D sil. cum nostra editione Paris. παρ αὐτῷ. 


sius, ut alia multa, ita hec a Basilio mu- 
est. Ejus hec sunt in. Hezaem. p. 8, num. 
mique inquit, alii dixerunt,£» xso21aly,qua- 
tpite, quo significatur, in brevi εἰ in exiguo 
v(0,8uf$ma operationis impleta.Hac Aquilae 
retatio,in capitulo,insumma,non parum opi- 
avet Augustini,qui lib. iv De Genesi ad litt., 
J. contendit creata esse omnia simul, et uno 
ique momento. Eidem favet et explicatio Ba- 
υυτέστιν, ἀθρόως καὶ iv ὀλίγμ, hoc est, subito 
Xi, aut si mavis, acervalim el brevi. Lege 
num. 21. 

| Antiqui duo libri et editi παυσαµένης, Alii 
1 παυσιμένων. Lectiouem utramque admitti 
arbitramur. 

Editi et duo iss. aic, malc. ltursus duo miss. 
melius. At Regii secundus et septimus cuiu 
i6 Coisl. a*,optime. Nec ita multo post, ubi 


(51) Reg.primus «4i αὐτῷ τούτῳ. Reliqui mss.et 
editi αὐτὸ τοῦτο, neque idipsum in causa fuit cur 
essel, hoc est, non res «8.68, non res coacta, non 
res invite el prater voluntatem agens in causa fuit, 
cur mundus exstiterit. Hoe igitur dicit Basilius, 
Deum aliter agere,atque corpora opaca aut lucida. 
Nam corpus opacum producit umbrain vi atque ne- 
cessilate, nec liberius agit corpus lucidum : Deus 
vero omnia nuliu conficit et voluntate. lllud , ἐποίη - 
σεν ὡς &2309;.etc., fecit lanquam bonus utile, etc., 
alio inodo et intellexit et interpretatus est Eusta- 
thius.lllius subjicimus verba : Non causam presti- 
tit, ul essel solum, sed fecil »t bonus utilem. Àm- 
brosius pag. 9, num. 18, hunc euni!!em Basilii lo- 
cum sic expressit: Von dixi: quia subesse fecil uon 
dixit quia causum mundo, ul. esset, prabuit : sed 
(ect quasi bonus quod foret utile. Greca Leüinis 
onge prestare némo,opinot, πουν Όλα — ου 
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in causa fuit cur esset ; sed uti bonus fecit quod Α γὰρ (B2) οὐχὶ τεχνίτην σοι ἔδειξεν ἐμδεθηκότα τῇ 


utile est ; utisapiens, quod pulcherrimum est ; uti 
potens,quod maximum est. Nam ostendit tiLi arti- 
ficem tantum non rerum omnium substantiam inva- 
dentem,ct partessingulas inter se coagmentantem, 
efficienlemqueuniversum mundum concordem sibi 
et consonum atque concinnum. In príncipio fecit 
Deuscalum et terram.Extremis duobussignificavit 
orbis totius substantiam,coelo quidem tribuens or- 
lus preerogativam : terram vero origine secundam 
esse asiruens. Si quid autem in istis medium est, 
id utique una cum ipsis finibus faetum est. Quam- 
obrem etiamsi de reliquis elementis, igne, aqua et 


οὐσίᾳ τῶν ὅλων, καὶ τὰ καθ ἕκαστον µέρη πρὸς ἅλ- 
ληλα συναρµόζοντα, καὶ τὸ πᾶν ὁμόλογον ἵαυτῷ καὶ 
σύμφωνον καὶ ἐἑναρμονίως ἴἔχον ἀποτελοῦντα, Ἐν 
ἀρχῃ ἐποίησεν & Θεὸς τὸν ὀὐρανὸν καὶ τὴν Υν. 
Ἐκ δύο τῶν ἄρκων (53) τοῦ παντὸς τὴν ὕπαρξιν 
πχρῃνίξατο, τῷ μὲν οὐρανῷ τὰ πρεσθοῖα της γενέ- 
σεως ἀποδοὺς, τὴν δε γην δευτερεύειν φάµενος τῇ 
ὑπάρξει. Πάντως δὲ (04) καὶ εἴ τι τούτων μέσον, 
συναπεγενήθη τοῖς πέρασιν, ᾿ὠστε «ἂν μηδὲν εἴκῃ 
περ τῶν στοιχείων, πυρὸς, xzi ὕδατος, καὶ ἀέρος, 
ἀλλὰ σὺ τῇ παρὰ σαυτοῦ συνέσει νόει, πρώτον μὲν 
ὅτι πάντα iv πᾶσι µέμικται, xal lv qi εὐρήσεις xal 


aere nihil dixerit, tute tamen omnia in omnibus p ὕδωρ, καὶ ἀέρα, xxl nop, εἴγε ix λίθων μὲν πῦρ ἑξάλ- 


priunum permista fuisse pro tua solertia intellige ; 
atque adeo aquam,aeremque et ignem in terra re- 
perturus es.Nam ex lapidibus quidem ignis exsilit : 
ex ferro vero, quod ipsum eliam e terra originem 
trahit, ignis abundans in affrictu emicare solet.Id 
quoque par fuerit admirari,quomodo ignis qui in- 
est corporibns, in ipsis citrs detrimentum delite- 
scat : contra ea, a quibus antea servabatur, simul 
ut foras eductus est,absumat. Demonstran: autem 
puteorum fossores aque naturam terre insitam 
esse : quin et aeris naturam terre inesse compro- 
bant emisse ille sursum e terra humectata et a 
sole calefacta exhalatioues.Dvinde cum casum na- 
tura locum supernum occupet, terra vero infima 
sit : quippeferuntur in celum levia; gravia vero 
ex se vergunt in terram, cumque maxime contra- 
ria sint inter se supernum et infernum; qui rerum 
longissime inter se natura diversarum mentionem 


λεται͵ ἐκ τἱδήρου δὲ, ὃς καὶ αὐτὸς ἀπὸ γῆς ἔχει τὴν 
Ὑένεσιν, πῦρ ἄφθονον iv ταῖς παρατρίψεαι πέφυχεν 
ἀπολάμπειν. ᾿0 καὶ θαυµάσχι ἄξιον, πῶς lv μὲν τοῖς 
σώμασιν ὑπάρχον (59) τὸ πῦρ, ἀθλαθῶς ἑμφωλεύει : 
προκληθὲν δὲ ἐπὶ τὸ ἔξω, δαπανητικὀν ἐστι τών φυ- 
λασαόντιων τέως. T3: δὲ τοῦ ὕδατος φύσιν ἑνυπάρχω- 
ax, τι vf, οἱ φρεωρύχοι δεικνύνουσι΄ καὶ την τοῦ ἀέρυς 
οἱ ἀπὸ νενοτισµένης αὐτῆς ἀτμοὶ ὑπὸ ἡλίου θαλφθεί- 
σης ἀνχπεμπόμενοι, "Έπειτα μέντοι καὶ el φύσει τὸν 
ἄνω τόπον ὁ οὐρανὸς ἐπέχει, ἡ δὲ ΥΠ τὸ κατώτατόν 
ἐστι : διότι ἐπὶ μὲν τὸν οὐρανὸν τὰ χοῦφα φέρετει͵ 
ἐπὶ δὲ τὴν γῆν τὰ βαρέα πέφαχε καταῤῥέπειν, ἕναν- 
τιώτατα δὶ ἀλλήλοις τὸ ἄνω καὶ τὸ χάτω ^ ὁ τῶν πλετ- 


«στον διεστώτων κατὰ τὴν φύσιν ἐπιμνησθεὶς, καὶ τὰ 


τὴν µέσην τούτοις ἐκπληροῦντα χώραν συνεκδοχικῶς 
παρεσήµανεν, "Qovt μὴ ζήτει (96) τὴν τῶν x26" ἕκα- 
στον ἐπεξήγησιν, ἀλλὰ τὰ σιωπηθέντα νόει διὰ τῶν 
δηλωθέντων. 


fecit, etiam ea quis regionem mediam in his explent, acervatim significavit. Quare ne singulorum 
exquiras narrationem, sed ea qus sunt silentio preeterita, per ea qua indicata sunt intellige. 


8.In principio fecit Deus coelum et terram. In- 
quisitio quae de singularum rerum essentia fieret, 
sive earum qua sub nostram contemplationem ca- 
dunt,site earum quie nostris sensibus objiciuntur, 
sermonem longum et excurrentem in nostram in- 
terpretationem inducerel, quandoquidem in hoc 
problemate expendendo verba plurainsumenda es- 
sent quam in reliquis,qu: de singulis quaesitis dici 
possunt.Przterea haud opere pretium fuerit ad Ec- 
clesic edificationem in his tempus terere. Verum 
circa coli essentiam satis nobis sunt ea qua dicta 
sunt ab Isaia, qui vulgaribus verbis nature ipsius, 
cognitionem suíficientem nobis indidit, dum di- 
xit : Qui firmavit celum quasi fumum !*, hoc 


44 [sa. Li. 6. 


αὐτὸ τοῦτο τὴν αἰτ/χ» τοῦ εἶναι παρέσχεν. Verie: Non D 


hoc solum prastitit, eausam ut. esset mundus, id 
est, non nudam et simplicem mundo creationem 
praestitit, sed ut bonus fecit quod uti'e est,ut sa- 
piens quod pulcherrimum. D. Fr. MaRANUS. 

(52) Editi μονονουχὶ γάρ. At mss.non pauci ut in 
contextu. [bidem unus codex εἰσθεθηκότα. Subinde 
Colb. primus τὰ xa0d£azavz. 

53 Editio Basil. τῶν ἀρχῶν, ex duobus princi- 
piis. lbidem mss. τοῦ παντός. Deest articulus in 
vulgatis. . 

(94) Antiqui libri πάντως δέ. Edit. Pari :. παντὸς δέ, 


8. Ἐν ἀρχῇῃ Ἱποίησεν à θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
εν γήν. Ἡ περὶ τῆς οὐσίας ἔρευνα éxzgtoo τῶν 
ὄντων, fj τῶν κατὰ θεωρίιαν ὑποπιπτόντων ἡμῖν, d 
τῶν προχειµένων ἡμῶν τῇ αἰσθήσει, μακρὸν καὶ 
ἀπηρτημένον λόγον ἐπεισάγεί τῇ ἐξηγήσει, ὣς πλείο. 
νας bv τῇ περὶ τοῦ προθλήµατος τούτου σκέψει xat- 
α,αλίσκεσθχι λόγους τῶν λοιπών, ὅσα ἑνδέχηται ῥη- 
θῆναι περὶ ἑκάστου τῶν ζητουμένων πρὸς τὸ (51), 
μηδὲ προὔργου τι εἶναι εἰς τὴν τῆς Εκκλησίας olxo- 
δοµην τὸ περὶ ταῦτα κατασγολεῖσθχι. ᾿Άλλα περὶ piv 
τῆς οὐσίας τοῦ ορανοῦ ἀρκούμεθα τοῖς παρὰ τοῦ 
Hsatov εἰρημένοις * 6; iv ἰδιωτικοῖς ῥήμασιν ἱκανὴν 
ἡμτν τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἑνεποίησεν, εἷ- 
πών' ^O στερεώσας τὸν οὐρανὸν Orel χαπνόν 


(55) Veteres duo libri ἑνυπάρχον.Α]ἰᾳααίο post 
mss. nonnulli ἐπὶ τὰ ἔξω. 

(66) Libri Anglici cum Colb. primo et cum Reg. 
sexto ζητεῖν... νοεῖν. At uterque Duc. cum Coisl. 
primo et cum aliis quibusdam mss.vulgatam tuetur 
lectionem: cui lectioni vetus interpres Eustatbius 
favet: Non ergo quaeras, inquit, de singulis ralio- 
nem: sed illa quoque qua silentio Scriptura pre- 
terit, ex his, quc relata sunt, debebis advertere. 

(57) Codices nonnulli πρὸς τῷ. Alii cum editis 


πρὸς τό, 
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t, λεπτὴν φύσιν καὶ o) στερεὰν οὐδὲ παχεῖαν Α est qui tenuem, non solidam neque crassam na- 


τοῦ οὐραννοῦ σύστασι" οὐσιώσας, Kal πιρὶ τοῦ 
ος δὲ ἰχανὰ ἡμῖν τὰ παρ) αὐτοῦ, εἰπόντος iv 
ig Θεοῦ Ὁ στήσας τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ κα- 
Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ τῆς γῆς συµ- 
μεν (58) ἑαύτοῖς, μὴ πολυπραγμονεῖν αὐτῆς 
ταν ἥτις ποτέ ἔστι, μηδὲ χατατρίθεσθαι τοῖς 
"eq αὐτὸ τὸ ὑποκείμενον ἐχζητοῦντας, μηδὲ ζη- 
ia φύσιν ἔρημον ποιοτήτων, ἄποιον ὑπάρχου- 
ἑαυτῆς Adqu, ἀλλ᾽ εὖ εἰδέναι, ὅτι πάντα τὰ 
tà» θεωρούµενα εἷς τὸν τοῦ εἶναι κατατέταχται 
συμπληρωτικὰ τῆς οὐσίας ὑπάρχοντα. Εἰς οὗ- 
ααταλήξεις, ἑκάστην τῶν ἐνυπαρχουσῶν αὗτῃ 
wv ὑπεξαιρεῖσθαι τῷ λόγῳ πειρώμενος, ᾿Εὰν 
ruens τὸ μέλαν, τὸ ψυχρὸν , τὸ apo, 


turam, ad constituendam casi substantiam condi- 
didit. De/igura quoque sufficiunt nobis quee ipse in 
Dei glorificatione dixit:Qui statuit celum sicut ca- 
meram 15, Cieterum bsec eadem et de terra nobis 
ipsi suademus, ut ne qualis tandem sit ejus sub- 
stantia, curiosius persecrutemur, 9 neque in sub- 
jecto perquirendo ratiocinatione defatigemur: ne- 
que naturam quampiam qualitatibus destitutam,et 
qualitatum sua ipsius conditione expertem exqui- 
ramus: sed probe sciamus omnia quicunque in ea 
considerantur, ad ipsius eysistendi rationem sye- 
ctare, quippe que ipsius compleant essentiam. 
Etenim,si qualitates singulas,quas obtinet,ratione 
auferre coneris, es in nihilum desiturus. Nam si 


vov, τὰς κατὺ γεῦσιν ἐνυπαρχούσας αὐτῇ ποιό- B &moveris nigritadinem, frigiditatem, gravitatem, 


f| εἶ τινες ἅλλαι περὶ αὐτὴν θεωροῦνται, οὐδὲν 
) ὑποχείμενον (09). Ταῦτά τε οὖν καταλιπό,τα 
b ἐκεῖνο ζητεῖν παρχινῶ, ἐπὶ τίνος ἕστηχεν, 
σει γὰρ xxl οὕκως ἡ διάνοια, πρὸς οὐδὲν ἡμο- 
vov πέρας διεξιόντος τοῦ λογισμοῦ. ᾿Εὰν τε 
-α φῖς ὑπεστρῶσθαι (60) πλάτει τῆς γῆς, 
ες, πῶς ἡ μαλθαχὴ καὶ πολύκενος φύσις &vt - 
Κὁ τοσούτο βάρος συνθλιδοµένη, ἀλλπ᾽ οὐχὶ 
ἔνει πάντοθεν τὴν συνίζησιν ὑποφεύγουσα , 
πρὸς τὸ dvo ὑπερχεομένη τοῦ συμπιέζοννος. 
ἐὰν ὑποθῆς ἑαυτῷ (61) ὕδωρ εἶναι τὸ ὑποθε- 
ν τῇ qn, καὶ οὕτως ἐπιζητήσεις, πῶς τὸ βαρὺ 
νὸν o) διαδύνεί τοῦ ὕδατος , à)! ὑπὸ τῆς 
εέρας φύσεως τὸ τοσοῦτον ὑπερφέρον τῷ βά- 
εεῖται' πρὺς τὸ καὶ (69) αὐτοῦ τοῦ ὕδατος 
εν ἐπιζητεῖν, καὶ πάλιν διχπορεῖν cw στε- 
αἱ ἀντερείδοντι ὁ τελευταῖο; αὐτοῦ πυθμὴν 
b. 


ἓὰν δὲ ἕτερον σῶμα της γῆς ἱμθριθέστεοον 
αλύειν την γῆν πρὸς τὸ χάτω χωρεῖν. ἐνθυ- 
Κάκεῖνο ὁμοίου τινὸς δεῖσθαι τοῦ στέγοντος 
ἑῶντος αὐτὸ καταπἰίπτειν, Κἄν τι δυνηθῶμεν 
Φυµπλάσαντες ὑποθεῖναι, τὸ ἔκείνου πάλιν 
μα ὁ vou; ἡμῶν ἐπιζητήσει, καὶ οὕτως εἷς 
ἐκπεσούμεθα (63), τοῖς ἀεὶ εὑρισκορένοις 
Foz πάλιν Ἐπινοοῦντες, Kal ὅσῳ ἐπὶ πλεῖον 
Ψ προίεµεν, τοσόύτῳ μείζονα τν συνερει- 


ἀναγκαζόμεθα (64) δύναμιν ὑπεισάχεν, 5$ D 


ov ὁμοῦ δυνήσεται τὸ ὑπερκείμενον ἀντιδα(- 


» XL, 92. 


Codex Combef. et unus Duc. cum Regio 
.eum editione Basil. συμθουλεύοµεν. 

Reg sextus et Colb. primus οὐδὲν ἔσται τὸ 
µενον, qucd superest, nihil erit, seu, nihil 
M. Alii mss. et ediji οὐδῖν ἔσται τό ὑποχεί- 
t est, ut loquuniur philosophi, nullum su- 
iwbjectum. Est hodieque magnis inter phi- 
8 agitalà contentionibus quaslio, sitne 
| forma entitas quedam, an solum diversus 
situs, motus, etc. Videtur Basilius aut ni- 
son ita multum a recentioribus dissentire. 
Miti ὑποστόρεσθαι, corrufte. Codex unus 
Όχι, corrupte quoque, Alii tres mss. ὑπε- 
, Don male. At Coisl. primus ὑπεστρῶσθαι, 


densitatem, οἱ qualitates ipsius ad gustum perti- 
nentes,aut si que ali in ea conspiciuntur,super- 
erit subjectum nullum.His igitur omissis,ne illud 
quidem inquirendum moneo, videlicet super quo 
stet fulcimento. Nam et hoc pacto vertigine mens 
laborabit, quandoquidem ad certum nullum linem 
perventura est ratiocinatio. Sive enim aerem lati- 
ludini terre substratum esse dixeris; ambiges qui 
fleri possit ut natura mollis valdeque inanis tanto 
pondere compressa renitatur,et non potius dilaba- 
tur undelibet,hanc molem subsidentem aufugiens, 
seque sursnm perpeluo super id quod ipsam eom- 
primit diffundens.Rursum, si aquam terr: subje- 
clam esse tecum statueris,elian sic inquires,quo- 
modo graveet densum corpus non penetret aquam, 
sed reslongegravior a debiliore natura delineatur. 
Ad hac ipsius etiam aque investigabis basim, ac 
rursum dubitabis,cuinam solido et retinenti fulcro 
ultimum ejus fundum incumbat. 

9. Quod si ponas aliud corpus esse terra gravius 
ac solidius, quo terra ne ad ima decidat impedia- 
lur; in animum inducturus es illud etiam aliquo 
alio simili indigere, quod alterum suffulciat, nec 
corrcere sinat. Et si confictum quid illisubsternere 
poterimus,rursus ejus fulcfum meus nostra inqui- 
ret; atque hoc modo in infinitum dilabemur, sem- 
pcr preter inventa fundamen'a,alia rursus excogi- 
tantes. Etquanto longius rationeprogredimur, tan- 
lo majorem retinendi ac suffulciendi vim cogimur 
inducere, quz toti simul moli superposite possit 


melius. Aliquanto post sex mss. ἀντέχει. Editi cuin 
Colb. secundo 2v:£ys. Subinde aliquod mss. x2»- 
ταχοθεν, 

61) Sicuterque Duc. cum aliis tibuscodicibus. 
Colb. secundus σεχυτῷ. Editio Paris αὐτῷ. 

(69) Antiqui duo libri πρὸς τῷ καὶ. Paulo post 
codex unus εἷς τὸ κάτω. 

(63) Uterque Colb. ἐμπετωώμεθε. Mox editi cum 
ultroque Colb. προίεµεν. Alii quidam 1148. προί- 
μεν. 
(64. Veteres aliquot libri ἀναγκαζόμενοι, Ibidem 
Reyit tres codices cum nno Colb. ἐπεισάχειν. Edi- 
ti cum uno ms., ὑπεισάγειν. 
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8. BASILII MAGNI 


ο 


obniti.Quamebrem. modum finesquo meatiimpoe Α.νειν. Διὰ ταῶτο ὄρους ἐπίθες τῇ διανοίφ, µή ποτέ σα 


ne ; ne quando curiosiiatem (uam, qui incompre- 
hensibilia perscrutaris, redarguat Jobi sententia: 
nevetaquoque ab eo interrogeris, Supenquocircali 
ejus fici sint 14. Sed.etsiin Psalmis aliquando au- 
dieris : Ego confirmavi.columnas ejus !5; via: illam 
qua im suo stati! confirmatur,columoas dictas esse 
puta. Nam illud: Swper maría fundavit eam'9:quid 
aliud signifieat,quam aqua naturam undique terree 
esse circumfasam ? Quomodo igitur aqna quamvis 
sit fluida,et in declive suapte natura feratur, ma- 
net suspenea,et nusquam defluit? Tu vero non con 
sideras quod lerra per se suspensa, eamdem aut 
etiam adhud majorem pariat rationi hesitandi lo- 


τῆς πολυπραγμοσύνης ὁ τοῦ ᾿Ιὼθδ λόγος καθάφητα 
πορισκοποῦντος τὰ ἀχατάληπτα, xxi ἐρωτηθῆς πε 
αὐτοῦ καὶ σὺ, Επὶ τίνος (05) οἱ χρίκοι αὐτῆς πε- 
πήγασιν, ᾽Αλλὰ κἄν ποτε dv ψαλμοῖς ἀκούσῃς. Εγὼ 
ἐστερέῶσα τοὺς στύλους αὐτῆς τὴ, αυνεχτικὴν αἱ- 
τῆς δύναμιν στύλους εἰρῆσθχι νόµισον Τὸ yàp, 
Ἐπὶ θαλασσών ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, τὶ δηλοι, ἃ τὺ 
πάντοθεν περικεχύσθαι τῇ Υῇ την τοῦ ὕδατος φύσιν; 
Πώς οὖν ῥτὸν ὑπάρχον τὸ ὕδωρ καὶ bmi τὸ πρα- 
vie πεφυκὸς καταπίπτειν , μένει ἀπχιωρούμενον xai 
οὐδαμοῦ ἀποῤῥέον, Eu δὲ o) λογίζᾳ (66), ὅτι τὴν o» 
την fj καὶ ἔτι πλείονα ἀπορίαν τῷ λόγφ παρέχει ἡ 
q^, καθ) ἑαυτὴν κρεμαµένη, βχρυτέρα vi,» φύσιν οὖστ' 


cum, quandoquidem nalura gravior est. Verum 80 ὃ ᾽Αλλὰ ἀνάγχη, xiv γῆν καθ ἑαυτὴν εἶναι Depas, 


necesse est, sive lerram per seipsam concesseri- 
mus consistere,sive super aquas jactari dixerimus, 
nunquam de pia sententia discedere, sed fateri si- 
mul omnia per conditoris potentiam conüneri.[ta- 
que tum nobis ipsis tum aliis interrogaturis nos, 
quo fulero ingens illud nec ulli ferendum terre 
onusinnixumsit,dicamus haeoportet: In manu Dei 
&unl fines terra! .Hocnobis tutissimum estad com- 
perandam intelligentiam,et acditoribus cogducibile. 

10.Jam vere physici nonnulli etiam ob ejusmodi 
causas terram immobilein manere magno cum ap- 
paratu verborum dicunt. Nimirum quod mediam 
orbis regionem occupavit,et quod quo se magis in- 
clinet, non habet,utpoteab extremis zequaliteromni 


κἂν imi τοῦ ὕλατος αὐτὴν ἀκοσαλεύεν εἴπωμεν, 
μηδαμοὺ ἀναχωρεῖν τῆς εὐσεθοῦς δανοίας, ἀλλὰ πάντα 
ὁμοῦ συγκρατεῖσθχι OpoÀoqstv τῇ δυνάμει τοῦ κτί- 
σαντος. Ταῦτε οὖν χρὴ ἑαυτοῖς τε λέγειν xal τοῖς 
διερωτῶσιν ἡμᾶς, ἐπὶ τίνος τὸ ἄπλετον τοῦτο xi 
ἀφόρητον τῆς γῆσ ἐρήρεισται βάρος, ὅτι Ἐν τῇ yii- 
pi τοῦ 8:02 (67) τὰ πέρατα τῆς γῆς. Τοῦτο ἀσφαλί- 
σιχτον ἡμῖν] πρὸς νόησιν καὶ ὠφέλιμον τοῖς ἁκού- 
ουσιν, 

10. "Ηδη δὲ τινες (08) τῶν φυσικῶν καὶ τοιαύταϊς 
αἰτίαις viv γην ἀχίνητον µένε.ν κατακομφεύονται. "ως 
&px διὰ τὸ τὴν µέσην τοῦ παντὸς εἰληφέναι χώ- 
βαν, καὶ διὰ τὴν "env πάντοθεν πρὸς τὸ ἄχρον àmo- 
στασιν͵ οὐκ ἔχουσαν ὅπου μῦλλον ἀποκλιθῇ ἀναγκαίως 


ex parie dissita; hinc eam in seipsa necessario per- 6; µένειν ἐφ᾽ ἑχυτῆς, ἀδύνατου αὐτῃ παντελῶς τν isl 


manere asseverant, cum circumjacens undelibet 
axqualitas facial,ut non queat omnino in ullam par- 
lem declinare.Contenduat itidem terram medium 
locum non sorte,neque casu nactam esse;sed hunc 
esse lerrz naluralem ac necessarium situm. Nam 
cum celeste corpus regionem extremam sursum 
versum obtineat; quecunque sane,inquiuut, pon- 
dera ex rupernis elabi posuerimus, ea undique ad 
medium deferentur. Et certe, in quod deferuntur 
partes,in id utiqueetiam totum detrudetor.Etenim 
si lapides, et ligna, et terrestria omnia deorsum 
versus torruunt, hic utique fuerit etiam toti terre 
proprius ac conveniens situs : αἱ si quid levium e 
medio evehatur, profecto suprema petet. Quare 


motio deorsum tendens,gravium est propria;in(i- Ὁ 


mum autem,mediu:n esse ex diclis patet. Ne igitur 
mireris,si nusquam excidat terra, quippe que me- 

14 Job xxxvi, 0. !5 Psal. Lxxiv, 4. 

(655) Illa, ἐπὶ τίνος, etc., desumpta sunt ex Job, 
xxxvii, 6, ut legere estapud LXX. Sed Aquila et 
Theodotio ex Hebreo verterunt, αἱ βάσεις, buses. 
Nec aliterlegitur inVulgata, Super quo bases illius 
solidate sunt?Symmachus οἱ κατάπηχες, pali. Plura 
qui cupit, nutas Duca: legere potest. et Z'exapla. 

(66) Veteres quinque libri λογίζη. Editi λογί- 


ζεις. 

(07) Colb. primus Οτι ἐν τῃ χειρὶ του θεοῦ πί- 
λαγος, "Οτι lv τῃ χειρὶ αὐτοῦ τὰ περ. Quia in manu 
Dei est mare. Quia in manu ejus. sunt fincs, etc. 


16 Psal. xxiit, 2. 


τι ῥοπὴν τῆς πανταχόθεν περικειµένης -potótntx 
ἐμποιούσης. Την Ó$ µέσην χώραν ph ἀποχληρωτικως 
τὴν γῆν, μηδὲ ἐκ τοῦ αὐτομάτου λαχεῖν, ἀλλὰ φµαι- 
χὴν εἶναι ταύτην τῇ YT καὶ ἀναγναίαν τὴν θέσιν, 
Τοῦ γὰρ οὐρανίου σώματος τὴν ἐσχάτη» χώραν ὡς 
προς τὸ ἄνω χατέγοντος, ἄπεο ἂν, φησὶν (69), ὑπο- 
θώμεθχ βάρη ἔκπιπτειν ἀπὸ τῶν dvo, ταᾶτα παντα» 
χάθεν ἐπὶ τὸ μέσον συνενεχθήσεται. "Eo' ὅπερ (Ἴ) 
δ) ἂν τὰ µέρι φέρηται, bmi τοῦτο xal τὸ ὅλον συν- 
ὠσθέσεται δηλονότι. El δὲ λίθοι καὶ ξύλα καὶ τὰ γεηρὰ 
πάντα φέρεται πρὸς τὸ κάτω, αὗτη ἄν εἴη καὶ τῇ όλη 
Yyü οἰκεῖα καὶ πρυσήχουσα θέσις' xiv τι τῶν κούφων 
φίρηται ἀπὸ τοῦ µέτο, δηλονότι πρὸς τὸ ἀνώτατον 
κιντηθήσεται. "sts olxs(a φορὰ τοῖς βαρυτάτοις à 
πρὸς τὸ κάτω) κάτω δὲ ὁ λόγος μέσου ἔδειξε, Ma 
οὖν θαυµάσης εἰ μηδαμοῦ ἐκπίπτει ἡ γῇ, τὴν κατὰ 
Φύσιν χώραν τὸ μέσον ἔχουσα. Πᾶσα γὰρ ἀνάγκη 


17 Pal. xciv, 2. 


(68; Quod ait Basilius sensisse quosdam philoso - 
phos de telluris quiete, id pariter nostra etate a 
quibusdam defenditur. Nam uirum terra in ceatro 
mundi immota maneat,an sol huncsilum obtines, 
quaestio est etiamnum iater philosophos per qaam 
celebris, et magna, utrinque contentione agitata. 

(69) Editio Basil. et sex mess. zo ἄν φησιν. 
Editio Paris. φασἰν. [δάδα Colb. primus βάρη 
ἐμπίπτειν. 

(10) Ita sex mss. At editi καὶ ἐφ ὅπερ. Paulo 
post Colb. secundus συνωθ.σθήστται. 
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αὐτὴν κατὰ γχώραν, ἤ παρὰ φύσιν xiwoouivay A. dium. Jocummnature sus consenientem occupet. 


ἠκείας ἕδδρας ἐξίστασθαι, Τούτων o ἄν σοι 
ü D) τι πιθανὸν εἶναι τῶν εἱρημένων, ἐπὶ τὴν 
ταῦτα διαταξαμένην (72) τοῦ θεοῦ σοφίαν µε- 
*b θαῦμα. Οὐ γὰρ ἑλαττοῦται ἡ ἐπὶ τοῖς µεγί- 
ἔκπληξις, ἰπειδὰν ὁ τρόπος καθ᾽ dv γίνεταί τι 


µραδόξων ἐκευρεθῇ; εἶ δὲ μὴ, ἀλλὰ τό qs. ἁπλοῦν 
wUtuc ἰσχυρότερον ἔστω τῶν λογικῶν ἀποδεί- 


Omnino enim ipsam in eo loco manere necesse 
fuerit, aut eam preter naturam motam a propria 
sede dimoveri. Jam si quid eorum quz diota sunt, 
probabile tibi vi eatur, ad Dei sapientiam, quz haec 
ita ordinavit, admirationeia transfer. Qui enim 
maximas ob res accedit stupor, negaaquam ideo 
minuitur quod modus quo quid Bat stupendorum, 
adinvenlus est; sin minus, saltem fidei simplieitas 


1abeat roboris, quam quee ex ratione petuntur demonstraliones. 


Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα (78) καὶ περὶ οὐρανοῦ ti- 
ὅτι πολυφωνότατοι πραγματεῖαι τοῖς σοφοῖς 
po) περὶ τῆς οὕρανίου φύσεως καταθέθλην- 
Kai ol μὲν σύνθετον αὐτὸν kx τῶν τεασσάοων 
ζων εἱρήκασιν, ὡς ἁπτὸν ὄντα καὶ ὁρατὸν, καὶ 


11. Hic eadem de colo-quoque ἀἰπογίεαιις, οἱ 
mosissümas scilicet.ac verbesissimas de cali natura 
à wundi s»pientibus propositas fuisse cominenta- 
liones. Alii quidem ipsum ex qualuor elementis 
conflalum esse dixere: quippe cutn in tangendi ac 


οντα γῆς μὲν διὰ τὴν ἀντιτυπίαν, πωρὸς δὲ, B cernendi sensum cadat,sitque terra quidem parti- 


) καθορᾶσθαι, τῶν δέ λοιπῶν διὰ τὴν μµίξιν (14): 
τοῦτον ὡς ἀπίθανον παρωσάµενοι τὸν λόγον, 
mv τινὰ σώματος φύσιν εἷς οὐρανοῦ σύστασιν 
w xxl παρ ἑαυτῶν (70) ἀποσχεδιάσαντες ἐπεισ- 
». Καὶ ἴστι τι παρ᾽ αὐτοῖς τὸ αἰθέριον σῶμα, ὃ 
Up, φασὶ, ust kho, μήτε γή, μήτε ὕδωρ, 
Sec ὅπερ iv τῶν ἁπλῶν' διότι τοῖς μὲν ἁπλοῖς 
Κίνησις ἡ ἐπ᾽ εὐθείας, τῶν μὲν χούφων ἐπὶ τὸ 
εροµένων, τῶν δὲ βαρέων ἐπὶ τὸ κάτω. Οὔτε 
rivo αἱ τὸ κάτω τῇ χοκλικῇ περιδινήσει ταὺ- 
cal ὅλως τήν εὖθείαν '(Π6) πρὸς τὴν ἐν € αχύ- 
περιφορὰν πλείστην ἀπόστασιν ἔχειν. "uv δὲ αἱ 
φύσιν 
ν ἀνάγκη, Φφασὶ, π«ρηλλάχθαι καὶ τὰς οὐσίας. 
; μὲν οὐδὲ ix τῶν πρώξων Φωµάνων, ἅ δὴ στοι- 
καλούμεν, σύνθετον εἶναι δυνατὸν ἡμῖν ὑποθέ- 
εὺν οὐρανὸν, τῷ τὰ ix διαφόρων συγκείµενα μὴ 
ὃπι ὁμαλὴν καὶ ἀἁθίαστον ἔχειν τὴν χἰνησιν, 
ου τῶν ἐνυπαρχόντων ἁπλῶν τοῖτ συνθέτοις ἅλ- 
καὶ ἄλλην ὁρμὴν παρὰ τῆς φύσεως ἔ/οντος. Διὸ 
ν μὲν χαµάτῳ συνέχεται bv τῇῃ συνεχεῖ κινήσει 
ὄνθετα, διὰ τὸ µίαν κχἶνησιν μὴ δύνασθαι πᾶσιν 
οστον εἶναι καὶ φίλην τοῖς ἑναντίοις' ἀλλὰ τὴν 
κούφῳ οἰκείαν Ἠπολεμίαν εἶναι τῷ βαρυτάνῳ. 
v μὲν γὰρ πρὸς τὰ ἄνω κχινώµεθα, βαρυνόμεθα 
πώδει᾽ ὅταν δὲ πρὸς τὰ κάτω (77) φερώμεθα, 
µεθα τὸ πυρῶδες. παρὰ φύσιν αὐτὸ πρὸς τὸ κά- 
ἠθέλχοντες. 'H δὲ πρὸς τὰ "ἐναντία διολχκὴ τῶν 
φίων διαπτώσεώς ἔστιν ἀφορμη. Τὸ γὰρ ἠναγκα- 
w καὶ παρὰ φύσιν, ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντισχὸν, καὶ τοῦ- 
tisse xai μόλις, τάχὺ διελύθη elc τὰ ἐξ ὧν συν- 

(78), ἱκάστου τῶν συνελθόντων πρὸς τὴν οἱ- 
χώραν ἱπανιόντος. Διὰ μὲν δὴ ταύτας, ὣς Φφασι͵ 


λογισμῶν τὰς ἀνάγκας, τοὺς τῶν προκγόνΌων 


1) Voculam δέ ex duobus mss. addidimus, 
so in loco duo mss. σοι δοχοίη. 
Antiqui duo libri οὕτω τὰ πάντα διατ. Mox 
Mss. sopitt.. Alius ἐξερεθείη. 
Codices duo τὰ αὐτὰ δὲ πάντα. 
4) Codex Combef. }οιπῶν διὰ τὴν µέθεξιν Com- 
ius notat hanc opinionetfn esse Platohis, in 
FO : Sequerrtein, Aristotelis. 
9) Colb. primus παρ ἑαυτοῦς. Mox editio Ba- 
&& quinque mss. vio, φησί, Editio Paris. 


ceps ob soliditatem ; ignis vero, quia conspicitur ; 
reliquorum tandem, ob misturam. Alii autem hac 
opiniene, tanquam qua νο: isimilis non esset, re- 
jecta, quintam -quamdan eorporis naturam ad con- 
situeadum celum suopte ingenio, eta seipsis te- 
mere aique inconsulte introdukerwnt. Est οἱ apud 
ipsos :elbereum $1 quoddam. corpus, qwod neque 
ignem dicunt esse, neque aerem, neque terrae, 
nec aquam, nec quidquam emnino ex simplicibus, 
propierea .quod proprius eimplietum mo(us-recius 
'est,levibus quidem sursnm.qravibus vero:deorsum 
tendentibus. Neque vero sursum ac deorsum ferri, 


κινήσεις παρηλλαγμέναι τυγχάνουσι, c idem est atque iu orbem versari ; el in summa, 


rectum et orbicum motuta plurimum inter se dif- 
ferre censent. Quorum autem motiones secundum 
naluram diverse sunt, horum eliam necesse est, 
inquiunt, essentiain esse diversam.Sed ne ex pri- 
mis quidem corporibus quseelementa voosmus,ca- 
lum componi, statuere possumus;eo quod ea que 
ex diwersis constant, motum qui s&qusbiliter ac 
eine vi.edatur, liabere non possunt ; cam singula 
qui in compositis insunt simplicia, alium atque 
alium a natura sortiantur impetum. Quocirca res 
compesits primum quidem in continuo motu segre 
continentur, quod unus motus omnibuseontrariis 
non potest congruus esse et amieus: sed is qui rei 
levis proprius est, gravissime adversatur. Cam 


D.enim &ursum versus movemur, per id quud terreum 


9st, gravamur ; cum vero deorsum volvimur, vitn 
facimus igheo;quippequiipsum deorsum trahamus 
pretter natoram. Maec autem elementorom in con. 
traria distractio,ruing et dissolutionis causa exsi- 
stit. Quod enim coactum est, et preter naturam, 


-eum parum resistat, idque violenter et sgre,brevi 


φασί, 
(76) Codex unus η εὐθετε.... ἔχει, Hoc ipso in 
loco Colb. secundus ἀποστχσίχν χει». ]ζυά. 176 a 
recentiori manu ἔχει.] 

(1) Τη aliquibus mss. legitur πρὸς τὸ dvo... 
πρὸς τὸ κάτω. Aliquanto infra Reg. primus cum 

tero ms. µεθέλχουτες, 

(18) Codices duo ἓξ Gv σύγχειται καὶ συν- 
ετέθη. 
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in ea quibus eomatat dissolvitur, dum singula qus Α ἀθετήσαντες λόγους, οἰχείας ὑποθίσεως ἐδεήθησαν d 
inunum convenerant, ad propriumredeuntlocum. πέαπτην σώματος φύσιν εἷς τὴν οὐρανοῦ xal un 
Saneob has, ut aiunt,ratiocimetionum augustias,ii xxx' αὐτὸν ἀστέρων γένεσιν ὑποτιθέμενοι. "Άλλος ἅ 
quiquintam corporisnaturam ad ccelistellarumque τις τῶν σφριγώντων χατὰ πιθανολογίαν ἐἑπαναστὲς 
ipsiusconstituendam generationem commentisunt, πάλιν τούτοις, ταῦτα μὲν διέχοε xal διέλυσεν, οἰκείεν 
rejectis priorum opinionibus, argumentis propriis δὲ παρ) ἑαυτοῦ ἀντεισήγαγε δόξαν. Περὶ ὦν νῦν λί- 
opus habuere. At quivis alius arte suadenti pre- — yev ἐπιχειροῦντες, εἰς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς ἁδολεσχίεν 
pollens, rursus hos adortus, bsec confutavit, dis- ἐμπεσούμεθα. αλλ) ἡμεῖς ἐκείνους ὑπ' ἀλλήλων ἐέ- 
solvitque,et de suo opinionem propriam invexit.De σαντες χαταθάλλεσθαι, αὐτοὶ τοῦ περὶ τῆς οὗὖσία 
quibussi nuncdicereaggrediemur,in easdem nugas ἀφέμενοι λόγου, πειαθέντες Μωύσετ (79), ὅτι ᾿Εποίη- 
atque illi incidemus. Verum sinentes nos, ul sese σεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην, τὸν άριστο- 
invicem evertantrefellantque, jam omisso deessen- τέχνην τῶν σοφῶς καὶ ἐντέχνως γενομένων ὀοξάσω- 
tia sermone, fidem Moysi adhibentes, quod Feci μεν, καὶ ix τοῦ χάλλους τῶ, δρωμένων τὸν ὑπέρχε- 
Deus celum et terram, artificioptimo pro his quse λον ἐννοώμεθα, καὶ ix τοῦ μεγέθους οῶν αἰσθητῶν 
sapienter ac industrie peractasunt,gloriam demus, τούτων xal περιγρακτῶν σωμάτων ἀναλογιζώμιθ: 
et ex pulchritudine eorum quae videntur, eum qui , τὸν ἄπειρον καὶ ὑπερμεγέθη xal πᾶσαν Ouvours b 
omnen pulchritudinem superat, mente concipia- τῷ πλήθει τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ὑπερθαίνοντα. Kul 
mus; et ex magnitudine sensibilium horum elcir- γὰρ sl xai τὴν φύσιν ἀγνοοῦμεν τῶν γενοµένων, ἆλ- 
. cumscriptorum corporum,illum qui infinitus estet λὰ τό Ὑε ὁλοσχερῶς ὑποπίπτον ἡμών τῇ αἰσθήσι 
immensus, quique omnem pre polealire sus multi- τοσοῦτον ἔχει τὸ θαῦμα, ὥστε καὶ τὸν Ἐντρεχ ἑστατον 
tudine cogitationem exsuperat, intelligamus. Etsi voóv ἐἑλάττονα ἀναφανῆναι (80! τοῦ ἑλαχίστου cin 
enim eorum qus facta sunt naturam ignoramus : &v τῷ κόσµῳ, πρὸς τὸ ἤ δυνηθηναι αὐτὸ κατ ἀξίαν 
at certe quidquid omniex partesub nostros sensus ἐπεξελθεῖν, 7j τὸν ὀφειλόμενον ἔπαινον ἀποπληρῶει 
cadit, tantum pre se fert admiratiodis, ut vel acu- τῷ χτίσαντι’ ᾧ πᾶσα δόζα, τιμὴ (81) καὶ κράτος, εἷς 
tissima mens impar esse comperiatur, qua aut mi- τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

nimum quid eorum qus in mundo sunt, pro rei dignitate explicet, aut debitam laudem rependi! 
Creatori, cui omnis gloria, honor et imperium, in secula seculerum. Amen. 





HOMILIA Il. 
De eo quod invisibilis erat terra et indigesta 18. 


49 1. Mane in paucis explicandis verbis immo- 
rati, tantam sententiz profunditatem recondilam 
invenimus, ut de iis quse sequuntur,omnino despe- 
remus. Nam si sanctorum atria talia sunt, et temn- 
pli vestibula adeo venerandasunt,atque maynifica, 
ut pulchritudinis sue prastantia oculos menlis 
Dosirte perstringant,qualia sunt.Sancta sanctorum! 
ecquis tandem comperietur idereus,qui adyta in- 
gredi ausit? aut quis conspeclurua est arcana ? 
Siquidem vel eorum aspectus est inaccessus; et ea 
qua mente concepta sunt,esgre oranino verbis pos- 
sunt explicari.Attamen,cum apud justum judicem 


OMIAIA. Β’. 
Περὶ τοῦ, 'Adoasoq fv à y2 καὶ ἆχατα- 
ditt onmi (82). 

1. Μικροῖς ἕωθεν (69) ἑνδιατρίψαντες ῥήμασι, το- 
σοῦτον ἀποχεκρυμμίνον τὸ βάθος της ιανοίας εὗρο- 
μεν, ὥστε τῶν ἐφεξῆς παντιλὠς ἀπογνῶναι΄ El γὰρ 
τὰ προαύλικ τῶν ἁγίων τοιαύτα, καὶ τὰ προπύλαια 
τοῦ vxo) οὕτω σεμνὰ καὶ ὑπέρογκα τῇ (84) ὑπερδολῇ 
τοῦ κάλλους τωὺς ὀφθαελμοὺς της διανοίας ἡμῶν περι- 
αστράκτοντα, ποταπὰ τὰ Άγια τῶν ἁγίων : καὶ τἰς 
ἱκανὸς «ατατολµῆσαι τῶν ἁδύτω, ; ἢ τίς ἑπόψετει τὰ 
ἀπόῤῥητα ; ΄µΑπροσιτος μὲν γὰρ αὐτῶν καὶ À θέα, 
δυσερμήνευτος δὲ παντελῶς τῶν νοηθέντων 6 λόχος. 
Ὠλὴν ἁλλ᾽ ἐπειδὴ παρὰ τῷ δικαίῳ κριτῇ, καὶ ὑπὶρ 
µόνου τοῦ προελέσθχι τὰ δεοντα, οὖκ εὐκαταφρόνητοί 


vel ob id solum, quod quis officium suum sibi fa- p εἶσιν ἀφωρισμένοι μισθοὶ, μὴ ἀποκνήσωμεν (85) κρὸς 


ciendum proposueril, constituta merces sit,eaque 
non contemnenda;ne ad perscrutandum fuerimus 


18 Gen. 1, 2. 


(79) Colb. secundus αὐτοὶ τοὺς περὶ τῆς οὐσίας 
ἀφέμενοι λόγους πιστευθέντες Μωύσετ. Alius codex 
quoque ἀφέμενοι λόγους. At Coisl. primus vulga- 
tam lectionem tuetur. 

(80) Editi et duo mss. ἄν φανῆναι. Αἱ alii qua- 
tuor mss. conjuncie ἀναφανήναι, 

(81) Codices quatuor δόξα, τιµή. Coial. primus ᾧ 
ἡ δόξα xai τὸ κράτος. 

(82) Titulusnullus legitur neque in Reg.quinto, 
neque in Colb. secundo.In duobus mss. verbaScri- 
ptura, ἡ δὲ f ἣν ἀόρατος καὶ ἁκατασκεύαστος, loco 
sunt tuli. Alii tres mss. cum editis περὶ τοῦ, 


ἀόρατος hv ἡ ^» xal ἀκατασκεύαστος. Colb. pri- - 


Ó δευτέρα. Alter Coisl. εἲς τὰ πρῶτα τῆς 


τὴν ἔρευναν, El γὰρ καὶ τῆς ἀξίς ἀπολειπόμεθα, 
ἀλλ᾽ kàv τοῦ βουλήματος τῆς Τραφῆς μὴ ἐκκέφωμεν 


EDUS τοῦ αὐτοῦ περὶ ὑδάτων xal φωτὸς, ὁμιλία δευ- 

tpa. Coisl. primus τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ba- 

σι είου sl; την a' Ἡμέρακ τῆς ᾿Εξαημέρον. Ομιλία 
(83) Reg. sextus cum Colb. pri UM w- 

. cum οι. primo 14 ΄ 

σθεν, paulo ante. Αἰ editi cuin ulroqué Cairl. et 

cum muliis aliis mss. μιχροῖς ἕωθεν, sane. Lege 


Duc. 

(84) Sic editio Basil. et mss. plurimi, Edilio 
Paris. ὑπέρογχα καὶ τῇ. Aliquanto post mss. se- 
plem ἀπρόσιτος μὲν γὰρ αὐτῶν καὶ ἡ. Editi. ἀπρόσι- 
τος γὰρ αὐτῶν ἡ θία, 


(85) Colb. primus μὴ &xox mealunv. 


20 . 
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τῇῃ βοηθείᾳ τοῦ Πνεύματος, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἀπόθλητοι A Segniores.Nam,tametsi rerum non possumus asse- 


παντελώς κριθησόµεθα, καὶ τῇ συνεργείᾳ τῆς χάριτος 
οἰχοδομήν τινα τῇ ᾿Εκκλησίφ τοῦ Oto) πχρεξόμεθα. 
'H X 4 ἂν, φησὶν, ἀόρατος xal ἑκατασκεύχστος, 
Bex ἁμφοτέρων ὁμοτίμως µυενοµένων οὐρανοῦ xai 
γῆς, ὃ μὲν οὐρανὸς ἀπηρτίσθη, ἡ δὲ γη ἔτι ἀτελής 
ἐστι «αἱ ἀνεξέργαστος (60): "Ἡ ὅλως, xb τὸ ἀκατά- 
σκευον (87) της γῆς; καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ἀόρατος 
Mv ; ᾿Ἔστι μὲν oov τελεία χατασχευὴ γῆς d ἀπ᾿ αὐτῆς 
εὐθηνία  φυτῶν παντοδαπῶν βλαστήσεις ' δένδρον 
ὑγηλοτέτων προθολαὶ καρπίµων τε xal ἁἀκάρπων * 
ἀνθῶν εὔχροιχι καὶ εὐωδίαι * καὶ ὅσα μικρὸν ὕστε- 
po» (88) μέλλει τῷ προστάγµατι του θεοὺ ἑπανχτεί- 
λαντα τί oq τὴν Ἱευνησαμένην καταχοσμεῖν. ων 
ἐπειδὴ οὐδὲν οὕπω ἦν, ἁκατάσχερον αὐτὴν εἰχότω» ὁ 
λόγος ὠνόμασε. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ (89) οὐ- 
pxvoo εἴποιμεν * ὅτι οὐκ ἐξείργαστο οὕπω οὐδξ αὐτὸς, 
οὐδέ τὸν οἰκεῖον ἀπειλήφει χὸσμον, ἅτε µήπω (00) σε- 
λήνῃ µήτε ἡλίῳ πεαιλαμπὸμενος, μηδὲ τοῖς χοροῖς τῶν 
ἄστρων κατεστεµµένος. Οὕπω γὰρ ταῦτα (01) ἔγεγο- 
vti, "ict οὐκ ἁμαρτήαεις τῆς ἀληθείας, xdv τὸν ob» 
ῥᾳανὸν ἀκατάσκευον εἴπῃς. "Aüpatov δὲ τὴν γῆν προσ- 
εἴπε διὰ δύο αἰτίας ^ fj ὅτι οὕπω ἦν αὐτῆς ὁ θεατὴς 
ἄνθρωπος (03), f, Ότι ὑποθρύχιος οὖ-: ix τοῦ ἐπιπο- 
λάζοντός τῇ ἐπιφανείᾳ ὕδατος οὐχ ἠδύνατο xaxÜopa- 
σθαι. Οὕπω γὰρ fv συναχθέντα τὰ ὕδατα clc τὰ οἱ- 
χεῖα συστήµατα, ἅπερ ὕσιερον ὁ θεὸς συναγαγὼν 
προσηγόρευσε θαλάσσας. ᾿Λόρατον oüv τί εστι; Τὸ 
μὲν, ὃ μὴ πέφυχεν ὀφθαλμοῖς σαρχὸς καθορᾶσθαι, ὡς 
ὁ vou, ὁ ἡμέτερος * τὸ δὲ, ὃ τῇ φύσει ὁρατὸν ὑπάρχον, 
διὰ τὴν ἐπιπρόσθεσιν τοῦ ἐπικειμένου αὐτῷ αώματος 
ἀποκρύπτεται, ὡς ὁ ἐν τῷ βυθῷ σίδηρος, Καθ᾽ ὃ ση» 
µαινόμενον νῦν ádpatov ἡγούμεθα προσειρῆσθαι τὴν 
γῆν καλυπτομένην ὑπὸ τοῦ ὕδατος. "Επειτα μέντοι, καὶ 
αήπω τοῦ φωτὸς Ὑενηθέντος, οὐδὶν ἣν θαυμαστὸν 
τὴν iv σκὸτῳ (03) κειµένην, διὰ τὸ ἁρώτιστον εἶναι 
τὸν ὑπὲρ αὐτὴς ἀέρα, ἆδρατον καὶ χατὰ τοῦτο παρὰ 
τῆς Γοαφῆς προσειρῆσθχι. 


qui dignitatem; tamen, si a Scripture proposito, 
Spiritu auxiliante, non excidamus,etiam ipsi non 
omnino rejectanei judicabimur; ac gratia coope- 
rante, non nihil prestabimus sdificationis Eccle- 
sie Dei. Terre autem, inquit, erat invisibilis et 
incomposita. Quomodo conditis pariter utrisque 
cello et terra, celum quidem omnibus nurmeris 
absolutum]est, terra vero adhuc imperfecta est et 
rudis? Áut omnino, qui est terra incomposita? aut 
ob quam causam erat invisibilis? Sane perfectus 
terr& apparatus ipsa illius fertilitas est, generatio- 
nes quarumcunque plantarum,altissimarum arbo- 
rum tum frugiferarum tum infecundarum ortus ; 
florum colores speciosi ac odores grati,et quseecun- 
que paulo post Dei jussu eterraemergentia genitri- 
cem suam erant ornatura.Quarum rerum quoniam 
nibildum erat, merito Scriptura ipsam nominavit 
incompositam. Hzc eadem et de coelo dixerimus; 
quandoquidem vel ipsum nondum erat excuitum, 
neque;proprium receperat ornatum, utpote quod 
nondum sole aut luna splendesceret, neque astro- 
rum choris coronaretur. Necdum enim isthsc con- 
dita erant. Quare a veritate non aberraveris, si 
colum quoque dixeris fuisse incompositum. Ter- 
ram autem duas ob causas appellavit invisibilem; 
autquod nondum esset qui eam conspiceret homo, 
aut quod ea videri 19 minime posset, quippe qus 
aquis super ipsius superficiem innatantibus esset 
submersa. Nondum enim erant aqui in suas sta- 
tiones congregate : quas postes aggregatas Deus 
maria nuncupavit. Invisibile igitur quid est? Ali- 
quando quidem id quod ex se oculis carnis cerni 
non potest, cujusmodi est mens nostra: aliquando 
vero id quod ex natura sua polest conspici, sed 
incumbenlis ei corporis occultatur interjectu, vel- 
uti ferrum, quod ia imo gurgite jacet.Juxta quam 
notionem, nnnc invisibilem ducimus vocaiam esse 


terram, utpote qua ab aquis occultaretur. Deinde vero cum necdum esset facta lux, nihil erat miri si 
terra in tenebris sita, quod aer super eaim non illuminaretur, ob id etiam a Scriptura invisibilis ap- 


pellata sit. 

Q. λλλ οἱ παραχαράκται τῆς ἀληθείας, ol οὐχὶ 
vj Γραφί τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἀκολουθεῖν ἐχδιδάσκοντες, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ οἰκεῖον βούλημα τὴν διάνοιαν τῶν l'oa- 
φῶν δικστρέφοντες, τὴν ὕλην φασὶ διὰ τῶν λέξεων 
τούτων παραδηλοῦσθαι, Αύτη γὰρ, φασὶ (94), xal 
ἀδρατος τζ φύσει xal ἁκατασκεύαστος, ἄποιος οὖσα 


(86) Codex unus cum editis ἀνέργαστος xal ἂν- D 


απἀρτιστος. Álii sex mss. ut in contextu. —— 

(81) Antiqui octo libri ἀκατάσκευον. Editi cuin 
Coisl. primo ἀκατασκεύαστον. 

(88) Codex unus ὅσα μικρῶς μετ ὀλίγον ὕστερον. 
Nec iie multo infra octo mss. ἀκχτάσκευον αὐτὴν 
εἰκόρως ὁ λόγος. Edili ἀκατασκεύαστον αὐτὴν ὁ λόγος 
εἰκότως Coisl. primus ἀκατασχεύχστον αὐτὴν εἶκό- 
τως ὁ. . 

(R9) Codices septem κἂν περι. Edili cum uno aut 
altero sss. καὶ xs2l.. Vox οὕπω paulo post recens 
accessil ex sex codicibus. . 

(90) Veteres quinque libri ἅτε µήπω, Editi cum 
Coisl. primo 51 µήπω. Alius codex ὥσγε µήπω, 


9. At vero veritatis adulteratores qui suam ipso 
rum mentem Scripture obtemperare nequaquam 
docent, sed ad propriam sententiam delorquent 
Scripturarum sensum,materiam hisce verbis aiunt 
signilicari.H»c enim,inquiunt,est et invisibilis et 
incomposita suapte natura : quippe cum ex sua 


(91) Editi οὕπω 420 αὐτά. At mss. quinque uti 
in contextu. Mox mss. octo ἁκατάσκευον. Editi cum 
Coisl. primo ἀκχατασκεύαατον. 

(92) Sic antiqui septem libri. Vox ἄνθρωπος in 
editis desiderabatur. Iníra Colb. secundus ἐκάλεσε 
θαλάσσας. 

(93) Editi et duo inss. ἐν xóe,uy, in mundo, de- 
pravate. At Regii duo cum Colb. secundo et cum 

oisl. itidem secundo iv σκότῳ, ín Lenebris, emen- 
date. Codex Combef.et alii duo mss. iv σκότει.Νθς 
ita multo post quinque mss. cum editione Basil. 
&opatov xat, Editio Paris. καὶ ἆορατον, 

(94) Editio Basil. cum sex mss. nci. Editio Pa- 
ris. qaot. 
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ipsius conditione careat quaeunque qualitate, at- A τῷ ἑαυτῆς Aóqw, καὶ παντὸς εἴδους καὶ σχήματος 


que ab omni forma dc figura sil separata ; quam 
assumptam pro sua sapientia conformavit artifex, 
et inordinemredegit,et ita per ipsam rerum visibi- 
lium essentias constituit.Quod si ingenita est liz, 
primum quidem parei acDeo honor tribuendus est: 
quandoquidem eodem antiquitatis jure dignabi- 
tur.Quo quid magis impium esse possit? materiam 
scilicet qualliatis ac forine expertem, extremam 
ipsam deformitatem, feditatem ipsam figura desti- 
tulain ipsis enim eorum utor vocabulis) pari cum 
sapienti et potente ac perpulchro opiflce ac univer- 


κεχωρισµένη, ἂν παραλαθὼν ὁ τεχνίτης τῇ ἑαυτοῦ 
σοφίᾳ ἑμόρφωσε, xai clc τάξιν ἤγαγε, καὶ οὕτω δι 
αὐτῆς οὐσίωσε τὰ ὁρώμενα. E! μὲν οὖν ἁγέννητος 
αὕτη, πρῶτον μὲν ὁμότιμος τῷ Otp, τῶν αὐτῶν 
πρεσδείων (90) ἀξιουμένη. Οὔ τί ἂν γένοιτο ἆσε- 
θέστερον, τὴν ἄποιον, τὴν ἀνείδεον, τὴν ἐσχάτην 
ἁμορφίαν, τὸ ἁδιατύπωτον αἶσχος (τοῖς γὰρ αὐτῶν 
ἐκείνων (90) προσρήµασι κέχρηµαι) τῆς αὐτῆς 
προεδρίας ἀξιοῦσθιι τῷ αοφφ καὶ δωνατῷ καὶ 
παγκάλῳ θημιουργῷ xal κτίστῃ τῶν ὅλων ; Έπειτα 
εἰ μὲν τοσχύτη ἐστὶν (97), ὥστε ὅλην ὑποδέχεσθαι 


surum conditore prerogaliva ac dignitate cohone- ᾖτοῦ Θεοῦ την ἐπιστήμην καὶ οὕτω, τρόπον τινὰ, τῇ 
stari? Deinde quidem si tanta est maleria ul totam Ἅἀνεξιχνιάστῳ τοῦ Θεοῦ δωνάµει - ἀντιπαρεξάγουσιν 
Dei suscipiat scientiam; etsicaliquo pacío ipsi Dei αὐτῆς τὴν ὑπόστασιν, εἴπερ ἐξαρχεῖ ὅλην τοῦ Θεοῦ 
potentis, qnse investiguri nequit, substantiam illiu6 y τὴν σύνεσιν δι’ ἑαυτῆς ἐκμετρεὶν ^. εἰ δὲ ἑλάττων (98) 


iequiparant,cum omnem Dei intetligentiam per se 
ipsam abunde possit dimetiri: si vero materia ope. 
ratione Dei inferior est,sic eliam bac eis verba in 
absurdius convicium vertentur,quippe qui Deam a 
petfciendis οἱ sabselvendis suis operibus propter 
materie éefeetum abarceant. Verum illos decepit 
ltumante natures. inopia. Et quoniam ars quilibet 
apud nos circa aliquam materiam separatim versa- 
tur, velut ars ferraria circa ferrum, ligwaria vero 
cirea ligna; atque in his alied est subjectum aliud 
forma, alid id quod ex forma conficitur : et quia 
meteria. quidem forinsecus assumitur, ab arte vero 
aptstur forma,effectus autem ex utrisque, ex ma- 
tería seilicet e ex fonna cemponitur;sic etiam exi- 
stimant in.diviao epificio,mundi quidem figuram a 
sapientia cundileris üriversorum esse induetam, 
materíam autem exirinsecus Creatori advectam ac 
subjedtam fuisse, mundumque compositum exsti- 
tisse, utpote qui subjectum et essentiam aliunde 
habeat, figaram vero ac formam a Deo acceperit. 
Hinc autern fit,ut Deum magnum conastitutioni re. 
rum prtefuisse 14 negent: sed eum tanquam sym- 
bolam quamdam supplentem, modicam quamdau 
portionem ad rerum generationem de seipso con- 
tulisse: quandoquidem pra ratiocinationum igno- 
bilitate,ad veritatis sublunitatem respicere non po- 
tuere; quia artes hic materia sunt posteriores, ut- 


4 ὕλη τῆς τοῦ θεοῦ ἑνεργείας, καὶ ^otw εἷς ἆτο- 
πωτέραν βλασφημίαν αὐτοῖς ὁ λόγος (99) περιτρα- 
πήσεται, δι ἔνδειαν ὕλης ἁπρακτον καὶ ἀνενέργητον 
των οἰκείων ἔργων τὸν Θεὸν κατεχόντων. αλλ’ &- 
ηπάτησε γὰρ αὐτοὺς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 7) πενία. 
Καὶ imt παρ ἡμῖν ἑκάστη τέχνη περί τινα ὕλην 
ἀφωρισμένως ἠσγόληται, otov χαλκευτικὴἡ μὲν περ 
τὸν σίδηρον,. τεκτονικἡ οὲ περὶ τὰ ζύλα καὶ iv 
τούτοις ἄλλο µέν τί ({) ἔστι τὸ ὑποκείμενον, ἄλλο δὲ 
τὸ εἶδος, ἄλλο δὲ τὸ kx τοῦ εἴδους à όμενον. " 
καὶ ἔστν d μὲν ὕλη ἔξωθεν πχραλαμθχνομένη, τὸ 
δὲ εἶδος παρὰ τῆς τέχνης Ἰφαρμοζόμενον, ἀποτί- 
λεσμα δὲ τὸ ἕξ ἀμφοῖν συντιθέµενον ix τε του εἷ- 
δους χαὶ τῆς ὕλης * αὕτως οἵονται xa: ἐπὶ τῖς θείας 


C δημιουργίας, τὸ μὲν σχημα τοῦ κόσμου παρὰ τῆς 


σοφίας πῆχθαι (9) τοῦ ποιητοῦ τῶν ὅλων, τὴν δὲ 
On» ἔξωθεν ὑποθεθλησθαι τῷ κτίσαντι, xal γεγε- 
νΏσθαι τὸν χόσμον σύνθετον, τὸ μὲν ὑποκείμενον 
καὶ τὴν οὐσίαν ἑτέρωθεν ἔχοντα, τὸ δὲ σχΏημα καὶ 
τὴν μορφὴν παρὰ θεοῦ προσλαθόντα. Ἐκ δὲ τούτου 
αὐτοῖς ὑπάρχει ἀρνεισθαι μὸν τὸν µέγαν Θεὺν τῆς 
συστάσεως τῶν ὄντων προεατηκένχι, olov δὲ ἐράνου 
τινὸς Ἀληρωτὴν, ὀλίγην τινὰ μοῖραν εἷς τὴν των 
ὄντων ἨὙένεσιν παρ ἑαυτοῦ συµθεθλῆσθαι ΄ οὐ ὄννη- 
θέντες διὰ λογισμῶν ταπεινότητα πρὸς τὸ Όψος (3) 
ἀπιδεῖν τῆς ἀληθείας * ὅτι ἐνιαύθα μὲν αἱ τέχναι 
τῶν ὑλῶν ὕστεραι, διὰ τὸ ἀναγχαῖον τῆς χρείας 


pote ob osus necessitalein in vilam introducta, παριισαχθεῖσαι τῷ βίῳ. τὸ μὲν γὰρ ἔριον προύπ- 
Luee enim prius exstitit: ars vero textoria succes- Ὁ ἤρχεν ἡ δὲ ὑφαντικὴ kxrqívato, τὸ τῆς φύσεως 
sit, defectum nature ex se expletura. Sic lignum ῥὀνδέον map' ἑαυτῆς ἐκπληροῦσα, Καὶ τὸ μὲν ξύλον 
quidem eral:'ac succedens ars lignaria,materia ad — fj τεκτονικὴ δὲ maxoxÀa6o0sa, πρὺς (4) τὴν ἔπιζη- 
usus quotidie expelitosconformata,lignorum nobis τουμένην ἑκάσττε — qptlav διαμορφοῦσα chv ὅλην, 
ostendít utilitatem, nautis remum, agricolis venti- τὴν εὐχρηστίαν ἡμῖν τῶν ξύλων ὑπόδεξε, Admny 


(95) Editio Paris. ὁμότιμος ἔσται τῶν αὐτῶν 
πρεσθείω», ALeditio Basil. ita nt edidimus. 

(96) Sic septem inss. Vox ἐκείνών in editis desi- 
deratur., 

(97) Ita codex Combef.et alii septem.Editio Pa- 
fis. ἔπειτα δὲ τοσαύτη ἕσται, Editio Basil. ἔπειτα 
μὲν τοσαύτη ἐστίν. Mox Colb. primus δυνάµει ἁντ- 
επεξάγουσιν. 

(98) []α, εἰ δὲ ἑλάττων, ila ad verbum interpretati 
sumus: si vero materiaoperutione Dei inferior est, 
hoc est,ei vero smmafef'ia est deterloris condilionis, 


quam ut Dei operatio ad eam sese e»teuidat. 
(99) Editio Basil. et antiqui sex libr αὗτοις ὁ 
λόγος. Editio Paris. αὐτῶν ὁ λόγος. 
o Ita codices septem. Deest « ie vulgatis. .. 
ni Colb. primus ὑπῆχθαι. Mox idem codex βε- 
o0, 
(9) Colb. primus εἰς τὸ ὕψος. Paulo post Colb. 
secundus map ener | 
. (4) Editio Paris, παραλαθοῦσα xal πρὸς. Sed cen- 
Junctio καί in multis mss. non reperttur, aeque in 
editione Basileensi. | 
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ύταις, γεωργοῖς δὲ πτύον, ὁπλίταις δὲ δόρυ A labrum,elarmatis militibus hastam subministrans. 


Mívn, ὃὉ δὲ θεὸς, πρίν τι τῶν vov (5) ὁρω- 
γενέσθαι, εἷς νοῦν βαλόμενος καὶ ὁρμήσας 
ν εἰς Υένεσ.ν τὰ pon ὄντα, ὁμοῦ τε ἐνόησεν 
τινα χρὴ τὸν κόσμον εἶναι, xai τῷ ε΄δει αὐτοῦ 
2μόύουσαν ὕλην συναπεγέννησε. Καὶ οὐρανῷ 
φώρισε τὴν o)pxwp πρέπουσαν φύσιν ^ τῷ δὲ 
ἱς σχήματι τὴν οἰχεία, αὐτᾖ καὶ ὀφειλομένην 
ὑπέδαλε, Πῦρ δὲ xxi ὕδωρ καὶ ἀέρα διεσχη- 
τε ὡς (0) ἐδούλετο, xzi tiq οὐσίαν ἤγαγεν ὡς 
του λόγος τῶν Ὑινοµένων ἀπῄτει. ᾿Όλον ὁὲε 
ὀσμον ἀνομοιομερῃη τυγχάνοντα ἀῤῥήντῳ tol 
δεσμῷ (7) εἰς μίαν κοινωνίαν καὶ ἁρμονίαν 
σεν ' ὥστε xai τὰ πλεῖστον ἀλλήλων τζ θέσει 
κότα ἡνῶσθαι δοχεῖν διὰ της συµπαθείας. Πχυ- 


At vero Deus, priusquam quidpiam eorum qui nune 
videntur exslitissel, cum in animum induxisset, 
stalvissetque ea qu non erant in lucem edere : si- 
inulatque cogitavit qualemnam mundum esse opor- 
leret, materiam form: ipsius convenientem pro- 
duxit. Et cee!o quidem naturam assignavit, ccelo 
convenienlerm : figurz vero terre congruam debi- 
lamquesubstantiam subjecit. Ignem autem,aquam- 
que et aerem, uli voluit, conformavit, et ad sub- 
stantiam evexit, prout singularum rerum quz fie- 
hant ratio póstulahat Coeterum mundum totum di- 
versis partibus constantem indissolubili quodam 
amicitiz vinculo in unam societatem et harmoniam 
colligavit : adeo ut ea etia.2 qux plurimuminterse 


σα» οὖν μυθικών πλασμάτων, iw τῄι ἀσθενείφ p situ «ἰδίαπί, conjungi per concentum videantur. 


ἱκείων λογισμῶν τὴν ἀκατάληπτον διανοίας (8) 
γατον παντελῶς ἀνθρωπίνῃ φωνᾷι δύναμιν ἐκ- 
ντες. 


Ἐποίησεν ὁ θεὸς τὺν οὐρανον καὶ τὴν 
οὐκ ἓξ ἡμισείας ἑκάτερον, ἀλλ᾽ ὅλον οὐρανὸν 
ην γῆν, αὐτὴν τὴν οὐσίαν τῷ εἶδει συνειλημ.- 
,O05yi γὰρ σχημάτων ἑἐστὶν εὑρέτης, ἀλλ᾽ 
τῆς φύτεως τῶν ὄντων δημιουργός. "Enti ἆπο- 
βωσαν iO) ἡμῖν, πὼς ἀλλήλοις συνέτυχον fj τε 
x5 τοῦ θΞεοῦ δύναμις καὶ Ἡ παθητικὴ φύσις 
ης  ἵ μὲν τὸ ὑποχείμενον παρεχομένη χωρὶς 
6, ὃ δὲ τῶν σχημάτων τὴν ἐπιστήμην ἔχων 
Xie ὕλης, iv! ἑκατέρῳ τὸ ἐνθέον παρὰ θατέρου 


ει τῷ μὲν δημιουργῶ τὸ ἔχειν ὅπου τὴν τέ- C 


ἐνεπιδείξητχι (40), τζ ὃς ὕλῃ τὸ ἀποθέσθαι τὴν 
αν καὶ τοῦ εἴδους τὴν στέρησιν. 'AÀÀà περὶ 
ούτων ἐπὶ τοσοῦτον * πρὸς δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ὧμεν. 'H δὲ γη ἣν ἀόρατες καὶ ἀκατασκεύχ- 
(11). Εἰπὼν, Ἐν ἀργὴ ἐποίησεν ὃ θεὺς 
οὐρανὸν καὶ τὴν (τν, πολλὰ ἀπεσιώπησεν, 
&iox, πῦρ, τὰ bx τούτων ἀπογεννώμενα πάθη * 
vta μὲν ὡς συμπληρωτικὰ τοῦ χόσμου συν- 
"^ τῶ παντὶ δηλονότι (12) ’ παρέλιπε δὲ ἡ ἵστο- 
[ὃν ἡμέτερον νοῦν γυµνάζουσ« πρὸς ἐντρέχειαν, 
λέγων ἀφορμῶν παβεχομένη ἐπιλογίζεσθαι τὰ 
μενα. ᾿Επεὶ οὖν οὐκ εἴρηται περὶ τοῦ ὕφατος, 
ποίησεν ὁ θεὸς, εἴρητχι δὲ, ὅτι ἀόρατος ἦν ἡ 
σκόπει σὺ κατὰ σεαυτὸν τίνι παρχπετάσµατι 


) Codex Combef. et alii sex τὸν ον, Vocula 5) 


n editis deerat. Mox Coisl. primus et Colb. iti- 
primus cum Regiis quatuor 24Xoutvo;, aut 
όμενος. Editi et duo mss. 2x502£:o;. 
) Antiqui sex libri διεσγημάτισε» -ε ox. Editi 
Σγημάτισε. 
) Colb. priirus et Coisl.secundus et alii qua- 
Btegil 332542». ze φιλίας θεσμῷ, noincibilt 
lam amicitia lege Editio Basil.cum Coisl pri- 
E3o52tp τινὶ AUS θεσμῷ, occulla quadam ami- 
e lege. Editio Paris. cum [teg quarto ἀῤῥή- 
tyi φιλίας 0234, indissolubili quodam amici- 
έκεμίυ : quam scripturam ideu secuti sumus, 
l ita legerit vetus interpres Eustathius, cujus 
subt verba, inviolabiltóus cujusdam concer- 
giuculis. 


PATBOL. 8. XXIX. 


Cessent igitur a fabulosiscommentis ii, qui potes- 
latem menti incomprehensibilem, et quam huma- 
na vox exprimere nullo modo possit, cogitationum 
suarum imbecillitate adinetiuntur. 

3. FecitDeus celum e! lerram; ulrumque non ex 
diinidia parte,sed totum ceelum,totarnque terram, 
ipsan' substantiam cum forma conjunctam. Non 
enim inventor est. figurarum, sed ipsius nature 
rerum op'fex. Alioqui respondeant nobis, quonam 
paclo inter se lum effectrix Dei potentia, tum pas- 
siva materiei natura convenerint,hzc quidein abs- 
que forina subjectum exlibens,ille vero sine mate- 
rix scientiam habens figurarum, ut id quod defue- 
rit alteri,ab altero tribuatur. opifici quidem, ut ha- 
heat unde specimen det suse arlis : materiei vero, 
uude deforinitatein οἱ foriiz privationem deponat. 
Sed de his liactenus.Jam ad propositum redeamus. 
Frat autem terra invisibilis ac ivcomposita. Cum 
disit:In principio fecit Deus caelum e! terram ,mul- 
la tacuit,aquam, aerem, ignem, emergentes ex his 
affectiones: qua sane oinnia, tanquam qua mun- 
dum :ompleant, procul dubie una cum unicersitate 
rerum substiterunt ; oniissa sunt autem istlizec ab 
historia, ut duin reliq :a ex paucis argumentis tra- 
dit zestimanda mentem uostraim ad industriam di. 
ligentiamque exerceat. itaque cum dicluin non sit 
Deum aquam fecisse: sed dictum 48 sit terram 
fuisse invisibilem;tute tecum reputa quo velamine 
operla non appareret. Neque igitur ignis operire 


(8) Editio Basil. et Bodl. οἱ alii nostri mss. δια- 
vo xis. Editio vero laris? «o'2.Mox Colb. primus 
3sfomivr φύσει, el quam liwmana notera narra- 
re nullo modo possit. 

(lh) Veteres aliquot libri ἀποκρινάσθωσαν. Codex 
alius tec ἀποχο. 

(10) Sic Regii primus οἱ quintus. Reg. quartus 
ἐνεπιῤείζετει. Ed 6 cum Colo. secundo ἐπιδείξεται, 
Colb. primus eum lteg. tertio ἐπιδείξητει, 

(11) ila, 5 2$ γη 3» ἀόρατος xxi ἀκακτχσκεύαστος. 
desunt quidem in edilis : sed in septem mss. re- 
periuntur 

(12) Codex Bodl. et quatuor alii cum editione 
Basil. ὁηλουότι, Editio Paris. et duo mss. ὅηλον 
Ott, 
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terram poterat. Ignis siquidem affert lucem, ac ea Α χαλυπτοµένη οὐκ ἐξεφαίνετο, Οὔτε οὖν πῦρ αὐτὴν 


quibus accedit, illustrat potius, quam tenebras of- 
fundat. Neque itidem aer erat tuncterre tegumen- 
tum. Rara enün et pellucida esl aeris natura, que 
' cunctas rerum visibilium species excipit, et ail in 
tuentiumoculos transmittit. Reliquum igitur est,ut 
cogitemus nos,aquam superficiei trerre innatasse, 
cum nondnm esset liquida ista substantia in pro- 
- priam sedem segregata.Hinc autem terra non erat 
solum invisibibilis, sed erat etiam inornata.Quippe 
humoris redundantia etiamnum fructuum partum 
impedit. Eadem igitur causa est, cur et invisibilis 
essel et incomposita. Nam terre apparatus, ille 
ipse est ornatus qui ei proprius est ac naturalis. 
pata undantes in convallibus segetes, prata viren. 
tia el diversis floribus referta, floridi saltus ac mon 
tium cacumina silvis inumbrata : quorum nondum 
habebat quidquam, parturiens quidem omnium or- 
tum, ob indilam sibi ab opifice facultatem, sed 
tempora congrua exspectans, ut juxta divinum 
preceptum fetus suos in apertum proferret. 


4. Sed et tenebra, ait, super abyssum. Alie 
rursum fabularum occasiones, et commentorum 
magis impiorum causa ; cum hac verba ad suas 
divertant opiniones. Tenebras enim non expo- 
nunt, ut mos est, aerem quemdam lucis exper- 
tem, aut locum objectu corporis obumbratum, aut 
denique locum quacunque ex causa lumine pri - 
. vatum, sed potentiam malam : imo malum ipsum 
' a seipso originem trahens, oppositum Dei bonitati 
atque contrarium. Dtenim si Deus lux est !9, abs- 
qne dubio, aiunt, adversans ei potentia tenebre 
utique fuerint, juxta sententiz consequentiam Te- 
nebre ab alio non habent quod sint, sed sunt ma- 
lum per se genitum. Tenebrae hostes animarum, 
morlis conciliatrices, virtutis adversariz: quz per 
. hec prophetee verba, ui falso putant, et subsistere, 
nec tamen a Deo prodiisse indicantur. Ex ho: sane 
principio quid non pravorum et impiorum dogma- 
tum conficlum est ? Qui. lupi graves, gregem Dei 
. discer;entes 30, sumpto ab haec parva voce i«.itio, 
animas nop iuvaserunt? Nonne hinc Marciones ? 
nonneValentini?nonne aboininanda Manicli:eorum 


καλύπτειν Ἰδύνατο,. Φωτιστικὸν γὰρ xal xatagi- 
νειαν παρέχον οἷς ἂν προσγένηται μᾶλλον (19) ἱ 
σχοτῶδες τὸ πῦρ. Οὐ μὴν οὐδὲ ἀὴρ προχάλυµµα ἦν 
τότε τῆς γῆς. ᾿Λραιὰ Ὑὰρ καὶ διαφανὴς τοῦ ἀέρος 1, 
φύσις, πάντα τὰ εἴδη τῶν ὁρατῶν δεχοµένη, xi 
ταῖς τῶν ὁρώντων ὄψεσι παραπέµπουσα. Λειπόµενν 
τοίνων ἐστὶ νοεῖν ἡμᾶς (14) ὕδωρ ἐπιπολάζειν τί 
ἐπιφανείφ tne γῆς, οὕπω πρὸς τὴν οἰκαίαν λῆξιν τή: 
ὑγρᾶς οὐσίας ἀποχριθείσης. Ἐκ δξ τούτου οὗ µόνον 
ἀόρατος ἦν ἡ 45, ἀλλὰ καὶ ἀχατασκεύαστος. 'H γὰρ 
τού ὑγροῦ πλεονεξία ἔτι xal νῦν ἑἐμπόδιόν (15) ἐστι 
πρὸς καρπογονίαν vf γι. 'H οὖν abtm αἰτία καὶ τοῦ 
μὴ ὁρᾶσθαι, καὶ τοῦ ἀχατασκεύαχστον εἶναι ^ εἴπερ 
Χχτασκευὴ Ὑῆς, ὁ οἰχεῖος αὗτί xai κατὰ φύσιν 
κόσμος, λήϊα μὲν ταῖς Χοιλότησιν ἐγκυμαίνοντα, 
λειμῶνες χλοάζοντες καὶ ποιχίλοις ἄνθεσι βρύοντες, 
γάπαι εὐθαλεῖς, καὶ ὁρῶν κορυφαὶ ταῖς ὕλαις xa- 
τάσγιοι * ὧν οὐδὲν εἶχεν οὐδέπω  ὠδίνουσα μὲν την 
πάντων Ὑένησιν διὰ τὴν ἐναποτεθεῖσαν αὐτῇ πτρὰ 
τοῦ δημιουργὀῦ δύναμιν, ἀναμένουσα δὲ τοὺς καθήχον- 
τας χρόνους, ἵνα τῷ θείῳ κχελεύσματι προαγάγῃ (16) 
ἑαυτῆς εἷς φανερὸν τὰ κυήµατα. 

4. )λλλὰ xal σκότος, φησὶν, ἑπάνω τῆς ἀδύσ. 
σου. Ἡάλιν ἄλλαι μύθων ἀφορμαὶ, xal πλασμάτων 
ὁυσσεθεστέρων ἀρχαὶ πρὸς τὰς ἰδίας ὑπονοίας mi- 
ῥατρεποντων τὰ ῥήματα, Τὸ γὰρ σκότος οὐχ, ὡς τέ- 
φυχεν, ἐξηγοῦνται ἀέρα τινὰ ἀφώτιστον, fj τόπον E 
ἀντιφράξεως σώματος σκιαζόµενον (17), fj ὅλως καθ' 
ὁποιανοῦν αἰτίαν τόπον φωτὸς ἑστερημένον, ἀλλὰ ὃύ- 


Ἵναμιν καχὴν, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ καχὸν παρ) ἑαυτοῦ 


τὴν ἀρχὴν ἔχον, ἀντικείμενον xal ἐναντίον τῇ ἀγαθό- 
τητι τοῦ Θεοῦ ἐξηγοῦνται τὸ σκότος. El γὰρ ὁ θεὸς 
φῶς ἐστι, δηλονότι à ἀντιστρατευομένη αὐτῷ δύνα- 
µις σκότος ἂν εἴη, φασὶ (18), χκτὰ τὸ τῆς διανοίας 
ἀκόλουθον. Σκότος, οὗ map' ἑτέρυ τὸ εἶναι ἔχον, 
ἀλλὰ κακὸν αὐτογέννητον. Σχότος πολέμιον ψυχῶν, 
θανάτου ποιητικὸν, ἀρετῆς ἑναντίωσις * ὅπερ καὶ 
ὑφεστάναι, xal μὴ παρὰ θεού γεγενῆσθαι, ὑπ' αὖ- 
τῶν µηνύεσθαι τῶν τοῦ προφήτου λόγων ἐξαπατῶν- 
ται. "Ex δὴ τούτου τί οὐχὶ συνεπλάσθη τῶν πονηρῶν 
καὶ ἀθέων δογμάτων, Ποῖοι λύχοι βαρέτς (19) δια- 
σπῶντες τὸ ποίμνιον τοῦ θεοῦ, οὐχὶ, ἀπὸ τῆς μικρᾶς 
ταύτης φωνῆς τὴν ἀρχὴν λαθόντες, ἰπεπόλασαν ταῖς 
ψυχαῖςι Οὐχὶ Μακρίωνες; οὐχὶ Οδαλεντῖνοι ἐντεύ- 


. heresis, quau si quis putredinein appellet Ecele- D6cv ; οὐχ. ἡ βδελυκτὴ τῶν Μανιχαίων αἴρεσις, fiv ση- 


18 [ Joan. 1, 5. 3 Act. xx, 29. 


(15) Ita codex Combef. et alii novem mss. cum 
editione Basil. Editio Paris. sola uberius προσγέ- 
vntat xai óvtoovyz μᾶλλον, οί ignis est cujusvis na- 
tura polius quam Lenebrosus. 

(14) Codex unus νοεῖν ὑμᾶς, Mox mss. non pauci 
, ἀόρατος ἦν. Deest ^» in editione Paris. 

(15) Antiqui tres libri et editi ἐμπόδιον. Alii 
quinque Πῃςδ.ἐμπόδιος. Áliquanto post codex Com- 
bef. παντοίοις x2: ποιχ΄λοις, 
.. (16) Colb. primus προσαγάγι Haud longe Colb. 

secundus oxéxo, 5». Editio Paris. ἐπέχειτο ἑπάνω. 
Sed sex mss. et sacer textus simpliciter σχότος 
ὑπάνω τῆς ἀθύσσου, 


(47) Ita sex mss. editi et alius codex ἀποσκιαζό- 
µενον. Mox. Juo mss. τόπον τινά. Subinde Colb. 
rimus ἀντικείμενον καὶ ἐναντιούμενον. 
(18) Multi mss. el editio Basil. εἴη φησί. Editio 
Paris. ozct. Notabo preeteriens, vocem φααί raro 
in mss. nostris legi. Mox Colb. primus «ae' ix:- 


tp. 

Í (19) Legitur quoque Áctorum xx, 29, in Graeco 
λύχοι βορεῖς, lupi graves,infesti : at in Valgata in- 
terpretatione pro grates legimus rapaces. Haud 
longe tres mss. ποίµνιον τοῦ Χριστοῦ. Aliquanto 
post mss. nounulli οὐ Μαρχίωνε, οὗ Οὐκλεντί- 
νοι, 
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πεδόνα τις τῶν Ἐκκλησιῶν προσειπὼν oby ἁμαρτή- ARiarum, a decoro non aberrabit? Quid procul a 


σεται (20) τοῦ προσήκοντος ; Τί μακρὸν ἀποτρέχεις 
τῆς ἀληθείας, ἄνθρωπε, ἀφορμὰς σεαυτῳ τῆς ἆπ- 
ωλείας ἐπινοῶν ; ᾽Απλοῦς ὁ λόγος, xal πᾶσιν εὔληπτος. 
Αόρατος fj» ἡ (7, φησί. Τίς ἡ αἰτία; ᾿Επειδὴ ἄδυσ- 
σον εἶχεν ἐπιπολάζωσαν ἑαυτῇ. ᾿Αδύσσου δὲ ἕννοια 
τίς ; "Yóup πολὺ δυσέφικτον ἔκον ἑαυτοῦ τὸ πέρας 
ἐπὶ τὸ χάτω. αλλ) ἔγνωμεν πολλὰ τῶν σωμάτων καὶ 
à ὕδατος λεπτοτέρω xal διαυγοῦς πολλάκις διαφαι- 
νόµενα, lloc οὔν οὐδὲν µέρος τῆς γῆς διὰ τῶν ὑδά- 
των ῥἐδείκνυτο, Ότι ἀλαμπὴς ἔτι xal Εσκοτισμένος 
(21) Ἡν ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ χεχυµένος ἀλρ. Ακτὶς piv γὰρ 
ἡλίου, δι ὑλάτων διιεκνουµένη, δείκνυσι πολλάκις τὰς 
ἐν τῷ βάθει φηφῖδας ἓν νυκτὶ δὲ τις βάθείᾳ οὐδενὶ 
ἂν τρόπῳ τὰ ὑπὸ τὸ ὕδωρ κατιδοι, ᾿ ωστε τοῦ ἀόρα- 


veritate recedis, o homo, libi ipsi exitii causas ex- 
cogitans ? Simplex est dictio, et ab omnibus com- 
prehendi facile potest.Erat,inquit,invisibilisterra. 
Quisnam est causa ? Quia cireumfusam sibi abys- 
sum habebat. Quid autem abyssus significat ? Co- 
piosam aquam, cujus fundus vix potest attingi 
deorsum versus. Αἱ complura corpora per tenuetn 
et translucentem aquam scimus non raro videri. 
16 Quomodo igitur nulla terre pars sub aspectum 
cadebat per aquas? Quia effusus super eam aer, 
obscurus adhuc erat, et tenebris obductus. Nam 
solis radius cum per aquas penetrat, sspe in imo 
gurgite calculos ostendit; at veroin profunda nocte 
nemo ea qui sub aqua sunt, ullo paclo videre po- 


τον εἶναι τὴν γῆν κατσσχεέοστικὀν ἐστι τὸ ἐπαγό- Β test. Itaque id quod subjungitur.abyssus incumbe- 


µενον, ὅτι καὶ ἂθυσαος ην ἡ ἐπέχουσα (22), καὶ αὕτη 
ἐσχοτισμένη. Οὔὖτε οὗ, ἄθυσσος δυνάμεων πλῆθος 
ἀντικειμένων, ὣς τινες ἐφαντάσθησαν, οὔτε σκότος 
αρχικὴ τις xal πονηρὰ ὀύναμις ἀντεξαγομένη τῷ 
ἀγαθῷ. Δύο γὰρ ἐξισάζοντα ἀλλήλοις κατ ἔναντίω- 
σιν φθαρτικὰ ἔσται πάντως τῆς ἀλλήλων συστάσεως 
xal πράγματα ἔξει διηνεχκῶς καὶ παρέξει ἀπαύστως 
πρὸς ἄλληλα συνεχόμενα τῷ πολέμῳ. KZv ὑπερθάλλῃ 
δυμάμει τῶν ἀντικειμένων (23) τὸ ἕτερον, ὃαχπανητι- 
κὸν ἐξ ἁπαντος τοῦ χκρατηθέντος γίνεται, "ace el μὲν 
:ἱσόῤῥοπον λέγουσι τοῦ χαχοῦ τὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
ἑναντίωσιν, ἄπαυστον εἰσάγουσι πόλεμον xal διηνεκή 
thv «φθορὰν, αρατούντων ἐν μέρει καὶ κρατουμἔνιων’ 
εἰ δὲ ὑπερέχει δυνάµει τὸ ἀγαθὸν, τίς ἡ αἰτία τοῦ 


bat, οἱ erat. tenebris οὐάμοία, in causa est cur 
terra fuerit invisibilis. Neque igitur abyssus adver- 
sariarum potestatum est multitudo,ut quidam inia- 
ginati sunt: neque lenebre sunt principalis quz- 
dani ac mala potentia, bono opposita. Duo enim 
inte*se contrarietate paria mutuo suam naturam 
destruent ; ac indesinenter capient, exliibebuntque 
molestias, jugi inter se bello inplicata. Quod si 
adversantium alterum alteri viribus przstet,victum 
omnino absumit.Qoaresi inali contrarietatem cum 
bono wquilibrem esse dicant, continuum bellum 
perpetuamque corruptionem inducunt;quandoqui- 
dei partim vincunt, partim. vincuntur. Jam si 
viribus prepollet bouum; quid fuit causs,cur mali 


τὴν φύσιν τοῦ κακοῦ μὴ παντελῶς ἀνῃρῆσθαι , ELC natura non funditus sublata sit? Sin aliter, quod 


δὲ, ὅ uh (24) θέµις εἰπεῖν, θχυµάζω πῶς οὐχὶ φεύ- 
γουσιν αὐτοὶ ἑαυτοὺς πρὸς οὕτως ἀθεμίτους βλασφη- 
µίας ὑποφερόμενοι, Οὐ μὴν οὐδὲ παρὰ θευὺ τὸ xa- 
κὸν τὴν γένεσιν ἔχειν εὐσεθές ἔστι λέγειν, διὰ τὸ yn- 
δὲν τῶν ἐναντίων παρὰ τοῦ ἑναντίου Ὑίνεσθαι, Οὔτε 
γὰρ ^ ζωὴ θάνατον γεννᾷ, οὔτε τὸ σκότος φωτός ἐστιν 
ἀρχὴ, οὔτε ἡ νόσος ὑγιείας δημιουργφὸς, ἀλλ᾽ ἐν μὲν 
. ταῖς μεταθολαῖς τῶν διχθέσεων ἐκ τῶν Σναντίων πρὸς 
τὰ ἱναντία αἱ μεταστάσεις kv δὲ ταῖς γενέσεσιν οὐκ 
, ix. τῶν ἑναντίων, ἀλλ ἐκ τῶν ὁμογενῶν ἕκαστον τῶν 
ινοµένων προέρχεται, El τοίνων, φησὶ (25), µήτε 
(ἀγέννητον, παρὰ Oto) γεγονὸς, πόθεν ἔχει τὴν φύ- 
σιν» Τὸ γὰρ εἶναι τὰ κατὰ οὐδεὶς ἀντερεῖ τών µετε- 


non licet dicere, miror quoinodo se ipsi non abhor- 
reant, ad tan nefanda maledicta delapsi. At neque 
malum a Deo generatum esse, dicere fas est, pro- 
pterea quod nullum: contrarium a contrario gigna- 
tur. Neque enim vita mortem generat, neque tene- 
bre lucis principium sunt, neque morbus opifex 
est sanitalis : sed in affectionum commutationibus, 
e conirariis ad contraria fiunt transitiones : in ge- 
nerationibus vero, res singulz? qux fiunt, non ex 
contrariis,sed ex congeneribus producuntur. l'ro- 
inde, inquiunt, si neque ingenitum est malum,ne- 
que a Deo genitum, onde naluram habet ? Nam 
male esse nemo viti» particeps negaverit.Quid igi- 


όντων τοῦ βίου. Τί οῦν φαμεν ; "Oct τὸ χακόν ἐστιν D lur dicimus ? Malum scilicet non substantiam esse 


οὐχὶ οὐσία ζῶσα καὶ ἔμψυχος, ἀλλὰ διάθεσις ἐν ψυ- 
49 ἑναντίως ἔγουσα προς ἀρετὴν, διὰ τήν ἀπὸ τοῦ 
καλοῦ ἀπόκτωσιν τοῖς ῥᾳθύμοις ἐγγινομένη, 

5. M3 τοίνυν ἔξωθεν τὸ xzx)v περισκόπει, μηὸξ 


(20) Antiqui tres libri ἁμαρτήσετεαι, Editi. ἆμαρ- 
τήσει. Colb. primus ἁμαρτήσει τοῦ θέωνιος Mox 
* Colb, secundus, ἀφορμὰς saut τῆς ἀπτεδείας, {πι- 

pielatis occasiones ' 

(291) Veteres duo libri διεσκοτισµένος. Ibidem 
editio Basil. et quatuor mss. Regii cum utroque 
Colb. ὁ ὑπὲρ αὐτοῦ. qu& vox αὐτοῦ referri potest 
ad vocem ύδωρ, qu:e paulo ante legitur. Editio Pa- 
. fis. ὑπὲρ αὐτῆς. Arbitramur autem ita emenda- 
tum ab aliquo,qui sibi falso persuasissel necessa- 
sio legi oportere αὐτῆς, αἱ hoe pronomen ad.vocem 


viventem, aut animatam : sed anima affeclionem 
virluli contrariam,desidiosis ac inerlibus, propter- 
ea quod a bono deciderunt, inditam. 

9. Malum itaque forinsecus ne circumspicias, 


5, referretur. Paulo infra quinque mss. ἡλίου 094- 
το, 

(23) Editi *» ἐπέχουσα. Αἱ mss. sex À ἔπ- 
ἐν 932. 

(93) Editio Paris. τοῦ ἀντιχειμένου. Editio vero 
Basil. et codex Combef. cum aliis septem τῶν àv- 
τικειµένω». Colb. primus τῷ ἀντικειμένῳ. 

(24) In mss. non paucis legitur ὅ μηδέ, 
(25) Ita mss. cum editione Basil. Editio Paris. 
φχσί. 
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neve primigeniam quamdam malignitatis naturam A ἀρχέγονόν τινα φύσιν πονηρίας (26) φαντάζου᾽ ἀλλὰ 


comminiscare : sed sui quisque malitisg se ipsum 
agnoscat suctorem Nam semper eorum que fiunt, 
alia quidem a natura vobis contingunt, ut senectus 
et infirmitates: alia vero à casu, patu inopinati 
quarumdam rerum sspe tristium, aut etiam l:ta- 
rum eventus, ex alienis principiis adnascentes: 
velut puteum fodienti, thesauri inventio, aut ad 
forum progredienti, rabidi canis occursus ; alia 
tandem in nostra potestate et arbitrio sunt posita, 
ut cupiditates superare, aut voluptatibus modum 
non ponere : velut iram continere, vel in eum qui 
injuria lacessivit, manum injicere : item verum 
dicere aut mentiri : mansuetum moribus esse et 
moderatum,aut tumidum et superbia elatum. Quo- 


τῆς ἓν ἑαυτῷ καχίας ἕκαστος ἑαυτὸν ἀρχ ηγὸν γνω- 
ριζέτω. ᾿Αεὶ γὰρ τῶν γινοµένων τὰ μὲν ἐκ φύσεως 
ἡμῖν ἐπιγίνεται, οἷον γῆρας καὶ ἀσθένεια. (27), τὰ 
δὲ ἀπὸ εχυτοµάτου, olov αἱ ἄλογοι περιπτὼσεις ἄλλο- 
τρίχις ἀρχαῖς ἐπισυμθαίνουσαι, σχυθρωπῶν τινων 
πολλάκις 754 καὶ τῶν Φχιδροτέρων ὡς τῷ qpiz 
ὀρύσσοντι 4 τοῦ θησαυοοῦ εὕρεσις, ἢ τῷ πρὸς τὴν 
ἀγοραν ὠρμημένῳ f, τοῦ λωσσῶντος χυνὸς ἕντευδις' 
τὰ δὲ ig' ἡμῖν τυγχάνει, ὡς τὸ κρατῆσαι τῶν ἔτι- 
θυμιῶν, ἢ u^ χολάσαι τὰς Ἡδονάς' ὡς t0 κατασχεῖν 
ὀργης, ἢ χεῖρας ἐπαφείναι τῷ παροξύναντι. ἆλη- 
θεύεν, ἢ ψεύδεσθαι᾽ ἐπιεικὴη τὸ Oo εἴναι καὶ µέ- 
τριον, Ἀ ὑπέρογκον xai ἀἁλαζονείαις ὑπεραιρόμενον, 
Ὃν τοίνυν αὐτὸς εἶ χύριος, τούτων τὰς ἀρχὰς µη ζη- 


rum itaque tu ipse dominus es, cave quias ho- p τῆσῃς (28) ἑτέρωθεν ἀλλὰ γνώριζε τὸ χωρίως καχὸ, 
rum principia 17 aliunde: sed malum proprie ἐκ τῶν προαιρετικῶν ἀποπτωματων τὴν ἀρχὴν εἰλη- 
dictum noveris a voluntariis lapsibus incepisse. Φφός. Οὐ γὰρ ἄν, εἴπερ ἀχούσιον ἂν (99), καὶ μὴ ἐφ' 
Nam si malum non essetvoluntarium,nec in ΠοβίΓᾶ ἡμῖν, τοσοῦτος μὲν ἐκ τῶν νόμων 5 φόδος τοῖς ἁλι- 
potestate situm, injuriam inferentibus non impen- κοῦσιν ἐπήρτητο, οὕτω δὲ ἀπαραίτητοι τὼν δικαστη- 
deret tantus timor a legibus, sicque judiciorum — plov αἱ χολάσεις, τὸ πρὸς ἀξίαν τοῖς καχούργοις 
' penequemeritam maleficisrependunt mercedem, ἀντιμετροῦσαι. Tauta δέ pot εἱρήσθω περὶ τοῦ ν- 
forent inevitabiles. Atqui hec mihi de eo quod µρίως xaxoo. Νόσον γὰρ val πενίαν xal ἁδοξίαν xii 
proprie malum est, dicta sint.Morbum enim, pau- θάνατον, καὶ ὅσα λυπηρὰ τοῖς ἀνθρώποις, οὕπω xi 
pertatem,ignoininiam, morlem, et omnia qua&cun- ἐν τῇ μµοίρᾳ τῶν καχῶν καταλογίζεσθαι ἄξιον, διὰ τὸ 
que hominibus molesta sunt in malorum numero μηδὲ τὰ ἀντικείμενα τούτοις ἐν τοῖς µεγίστοις ἡμᾶς 
par non est recensere: eo quod neque ea qu& his τῶν ἀγαθῶν ἀριθμεῖν ὦν τὰ μὲν ἐκ φύσεώς irn, 
opponuntur, inter maxima bona annumeramus: à δὲ xal συµφερόντως πολλοῖς ἁπαντήσαντα φαίνι- 
quorum aliqua insunt natura: aliqua vero etiam ται. Πᾶσαν οὖν τροπικήν καὶ δι ὑπονοίας ἐξήγησιν 
utiliter multis accidisseconstat. Omnem igiturin- iv 4€ τῷ παροντι κατασιγάσαντες, τοῦ σκότους τὴν 
terpretationem, tropis et allegoriis constantem,in ,, ἔννοιαν ἁπλῶς χαὶ ἀπεριεργάστως (40), ἑπόμενοι τῷ 
presentia przterinittentes, tenebrarum nolionem ΄ βουλήματι τῆς Γραφῆς, ἐκλεξώμεθα. ἘἜπιζητει 835 
simpliciter et citra curiositatem,sensum Scripture λόγος, εἰ συγκατεσχευασθη τῷ χόσμῳ τὸ σκότος, xai 
seculi, accipiamus [nquirit autem ratio,an simu]  «l ἁρχαιότερον τοῦ φωτὸς, καὶ διὰ τί τὸ χεῖρον πρ- 
cum mundo fact sint tenebre, et utrum antiquio- σθύτερον. Λέγομεν τοίων καὶ τοῦτο τὸ σκότος ui 
res sintluce, et cur id quod deteriusest prius ex- κατ οὐσίαν ὑφεστηχένχι, ἀλλὰ πάθος sivat περὶ τὸν 
stiterit? Dicimus igitur hasce tenebras non secun- ἀέρα στερήσει φωτὸς ἐπιγινόμενον. Ποίου τοίνυν θω- 
dum substantiam substitisse: sed fuisse in aere τὸς ἅμοιρος αἰφνιδίως ὁ ἐν τῶ χόσµῳ τόπος εὑρίθη, 
affectionem, ex luminis privatione provenientem. ὥστε τὸ σκότος ἑπάνω εἶναι τοῦ ὕδατος ; Λογιζόμεύ: 
Et vero mundi locus cujusnam lucisillico inventus — solvov ὅτι, εἴπερ τι 8v (31) πρὀ τῆς τοῦ αἱσθητοῦ 
est exsors, adeo ut tenebre super aquam essent? xoócóo xal φθαρτοῦ xósuou συστάσεως, iv φωτὶ ἂν 
Sane si quid anteerat, quam hic mundus sensibi- v δηλονότι, Οὖτε γὰρ al τῶν ἀγγέλων ἀξίαι, οὔτε 
lis atque corruptioni obnoxius eonstitueretur,pro- πᾶσαι αἱ bmoupdwtot στρατιαὶ, οὔτε ὅλως εἴ τί ἔστιν 
fecto id arbitramur in lumine fuisse. Neque enim ὠνομασμένον ἢ ἁκατονόμαστον τῶν λογικῶν φύσεων, 
angelorum dignitates,nequeccelestesquotquot sunt καὶ τῶν λειτουργικῶν πνευμάτων ἐν σχότῳ ὀιῆχεν, 


(26) Colb. secundus φύσιν πονηράν, Aliquanto D picari,ipsasretinendas esse obhanc Eustabii inter- 


ost tres mss. si γὰρ τῶν. Editi cum Colb. secun-  pretationem, Neque enim sí malum ez necessitate 
descenderet, lantus peccanlibus legum metus in- 
cumberet.id tamen non continuo colligi debere pu- 
tamus.Hinc enim non efficitur Eustathium voces τὸ 
καχόν invenisse in aliquo exemplari, sed sequitur 
duntaxat eum has voces,qua non obscure subin- 
telligebantur, de suo e superioribus supplevisse. 
Statim ibiBasilius loquitur de eo quod proprie ma- 
lum est, ubi intelligi peccatum nemo non videt. 

(30) Reg. sexius ἔννοιαν ἄπασαν ἀπεριεργάστως 
ἑπόμενοι. 

(31) Εἴπερ τι àv, etc. Sune si. quid ante eral 
quam hic mundus, etc. [a velim notam 6, 
pag. 9 (not. 34, supra col. 12). 


ϱ ἀεὶ γὰρ τῶν. 

(27) Reg. sextus et Colb. secundus xai ἀσθένειε. 
Mox unus coder τὰ δὲ ἐξ. 

98) Colb. secundus y ζήτει, 

29) Codex Bodl. etsex alii ἀκούσιον Qv. Vox 
ultima in editis desideratur. Ibidem editio Paris. 
καὶ μὴ ko' ἡμῖν τὸ xaxov, Montacutius aulem, teste 
Ducs&o, affirmat illud, τὸ κακών, ex aliquibus mss. 
additum fuisse. Sed tamen hee due voces neque in 
editione Basil.,nequein Duci codicibus, neque iu 
Combef., neque in Bodl., neque in septem aliis re- 
periuntur.Unde eas tot codicum auctoritate expun- 
gere non dubitavimus.Possit autem quispiam sus- 


HOMILIA IT IN HEXAEMERON. 
πνευματική τὴν Α exercitus,neque tandem si quae alissunt rationales 


| Qut: καὶ παστι εὐφροσύνῃ 
33v ἑαυτοῖς κατάστασιν εἶχε. 
εερεῖ, οὖκουν ὅστις γε (32) τὸ ὑπερουράνιον 
ταις τῶν ἀγχθῶν ἐπαγγελίαις ἐκδέχεται, περὶ 
υμών φησι * Φώς δικχαίοις διὰ παντός ^ καὶ ὁ 
olo; * Εὐχαριστοῦντς τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 
p ἱκανώσαντι ἡμᾶς ἐν tfj pspló τοῦ κλή- 
ν ἁγίων ἐν τῷ φωτἰ. El γὰρ oi καταδικαζό- 
άμπονται εἰς τὸ σκότος τὸ Εξώτερον, δηλονότι 


Καὶ τούτοις οὗ- 


he ἀποδοχῆς ἄξια εἰργασμένοι, ἓν τῷ ὑπερκο- . 


pet) τὴν ἀνάπαυσιν ἔχουσιν (04). ᾿Επεὶ οὖν 

6 οὐρανὺς προστάγµατι θεοῦ ἆθροως περι- 

τοῖς Evzb; ὑπὸ τῆς οἰκείας αὐτοῦ περιφερείας 

εμένοις, σῶμχ ἔκων συνε(ὲς, ἱκανὸν τῶν ἔξω 
4 » 4 * 3 4 

"1 τὰ ἔνδον (95), ἀναγκαίως τὸν ἐναπολει- 


42? 


nalura. «ut si qui alii sunt administri spiritus,sive 
habeant nomen, sive non, degebant in tenebris : 
sed in luce et in omni letitia spirituali statum sibi 
convenientem habeb.nt.Atque his contradicet ne. 
mo, non iscerte, qui in bonorum promissis co- 
Ιεδίθιι lucein exspectat,de qua Salomon ait: Lux 
Justis semper! ; et Apostolus: Gratias agentes Deo 
et Patri qai dignos nos fecit in parte sortis sanc- 
torum in lumine33 Etenimsi damnati mittuntur in 
tenebras exteriores 35: utique qui opera laude ac 
commendatione digna peregerunt, in coelestis lu- 
inine requiem possident.Quoniam igitur Dei jassu 
est colum factum, sic ut rebus intra suam ipsius 
circumferentiam contentis derepente circumfun- 


&yup τοπον (36) ἀφεγγῆ κατέστησε, τὴν p deretur;haberelque corpus continuum quod ab ex- 


αὐνην διακύψχι. Τρία γὰρ δεῖ σονδραμεῖν 
| σχιᾶς, τὸ QU, t0 σῶμα, τὸν ἀλαμπὴ τόπον, 
ων ἐγγόσμιον σκότος τῃ σκιᾷ τοῦ οὐρανίου 
 παρρπέστη, Ἀόησον δὲ µοι ἀπὸ παραξε(- 
ἑναργοῦς τὸ λεγόμενο», ἐν σταθηρᾷ (37 ) µε. 
σκηνήν τινα ἐκ πυχνής καὶ στεγανής ὕλης 
Ἐεριστήσαντα, καὶ ἐν σχότῳ αὐτοσχεδίῳ ἔαυ- 
Ιειργνύντα. Τοιοῦτον οὖν κάκεῖνο τὸ σκότος 
οὐ προηγουμένως ὑφεστηχὸς, ἀλλ' ἔπακχολου- 
ἱτέροις. Τοῦτο δὴ τὸ σκώτος xai ἔἘπιθαίνειν 
τῇ ἀδύσσω, ἐπειδὴ τὰ ἔσχατα τοῦ ἀέρος mé- 
ἵς Ἐπιφανείχις τῶν σωμάτων συνάπτεσθαι. 
ὕδωρ ἣν τοῖς πᾶσιν πιπολάζον. Διόπερ 
ως τὸ σκότος ἑπάνω ὑπάρχειν εἴρητοι τῆς 


ternis interna sejungere posset 18 necessario lo- 
cum a se derelictum ac separatum obnubilavit,in - 
terciso scilicel externe splendore. Tria euim ad 
umbram concurrere oportet,lucem,corpus, obscu- 
rum locum. [taque per colestis corporis umbram 
mundalta constiterunt te:ebra.Quod autem dici- 
mus,id intellexerisevidenu exemplo,si inmeridiefer 
ventissima tabernaculum aliquod ex densa et im- 

pene'rabili materia tibi ipse cireumposueris,atque 

in tenebris exte nporalibus teipsum incluseris. 

Velim igitur ponas et has tenebras tales fuisse,nec 
per se substitisse, sed alias subsecutas esse. Ha» 
sane tenebra etiam abysso insidere dicuntur, 
quod extrema aeris partes cum corporum super - 


. C ficie solent conjungi. Tunc autem aqua omnibus 
abat. Quapropter necessario tenebras super abyssum exstitisse dietum est. 


Gi mxvtüp1 Θεοῦ, φησὶν, ἐπεφέρετο ἑπάνω 


6. Et spiritus Dei jinquit,ferebetur super aquas. 


'ov. xii, 9. 23 Coloss. 1, 12. 25 Matth. xxii, 43. 


Edili ἁ»τερετ ὅστις γε. Αἱ Coisl. secundus et 
[, ἀντερεῖ, οὕπουν ὅστις γε' ubi o9«ov; male 
libus codicibus scribitur cum accentu cir- 
[0 05202», Ibidem edili ἓν ταῖς vov. ἁγίων 
ixcc,in. sanctorum promissis. Nostri septem 
m codice Combef. et cum utroque Duc. ἐν 
ἄ γαθων xx Y. , $8 bonorum promissis, seu 
s promissis: quz lectio, uti monet Duczus, 
apud Theodoretum. Accedit etiam,quod au- 
» Eustathii confirmari possit,qui sic inter- 
r: in bonorum promissionibus operitur. 


Colh secundus cum duobus Regiis belegen, 
relicium a se locum. Editio Paris et Regii duo ἓν- 
azoAnzüivez,comprehensum a se locum.Lectionem 
primam secutus est Eustathius, qui sic interpreta- 
tur: Ob hoc necessario post se regionem relictam, 
carentem luce constituit, utpote fulgore qui desu- 
per radiabat, excluso. Et ita legendum esse puto, 
cum per lucem externam, τὴν ἔξωθεν 68 debeat in- 
telligi,quedesuper γδὰἱδΏδί.---᾿Εναπολειφθέντα αὐτῷ 
τ/που, locum a se derelictum.Legendum potius,ut 
in edit Paris.et duobus Regiis codicibus, ἔναπολη- 


Godex Combef. cum Reg. quarto τῳ θεῷ καὶ «φθέντα, locum a se comprehensum. Ibidem enim 
jus lectio notatur in Testamento Oxonien- similiter legitur, τοῖς Ἐντὸς... ἀπειλημμένοις, rebus 
aliter legit Eustathius, qui verlit : gratías || iutz« ipsius circumferentiam contentis. Negat Ba- 
| Deo et Patri. silius tenebras naturam esse a Deo creatam : sed 
20dex unus τὴν ἀπόλαυσιν ἔχουσιν. Mox co- earum originem sic repetit.Si quid ante mundum 
luo ὁ οὐρανός. Deest articulus in vulga- sensibilem et corruptibilem exstitit, id in lumine 

fuil, neque enim angeli in tenebris degebant, sed in 
Ducai in hunc locum verba non pigebit re- luce.Sed hzc lux corporis opaci interjectu inter- 
arsus, inquit.quod sequitur, inverso ordine cidi debuit Quare cum eeelum,quod est corpusopa- 
Theodoretus, ἱκχνὸν τῶν ἔνδον διχστησαι τὰ — cum, cretum est, quecumque intra illius circum- 
d possit ea quo foris sita sunt, separareab — fereutiam comprehensa fuerunt, luce illa, que est 
P intra se comprehendit.Et hanc fuisse le- extra mundum sensibilem et corruptibilem, caru- 
| Basilii ex Enstathio conjici potest; qui ere Colum ergo non locum a se derelictum obnu. 
Ut possit ea que extrinsecus habentur, ab — bilavit, s?d locuin a se comprehensum. Manan. 
"ibus separare. Huc usque vir doctissimus. (37; Reg. sextus ὑπόθου pot iv σταθηρᾷ. Sed 
ec sunt, omnes nostri libri tum 'cala- illud. ὑπόθου pot, neque in aliis mss., neque in 
ati, tum typis excusi habent constanter editis legitar. Voces περιστήσαντα,.. καθειργνύν- 
m διαστήσχι τὰ ἔνδον. *z videntur adhibitis faisse in modum casus ab- 
Theodoretus, editio Basil., uterque Ducet soluti. 
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Sive spiritum huüc dicat diffusionem esse aeris, Α τοῦ ὕδατος. Εἴτε (38) τοῦτο λέγει τὸ πνεῦμχ, τοῦ 


partes mundi tibi a scriptore enumerari intelli- 
gas : quippe fecit Deus celum, terram, aquam, 
aerem, eumque diffusum jam et diffluentem.Sive, 
quod et verius est, et majoribus nostris compro- 
batum, Spiritus Dei, Sanctus ille dictus sit : eo 
quod observatum est scripturam eum ejusmodi 
appellatione peculiariter ac precipue dignari, ac 
nullum alium Spiritum Dei nominare, quam san- 
ctum illum,qui divinamet beatam Trinitatem com- 
plet. Hanc quoque sententiam si admiseris,plus ex 
ea pervepturus es emolumenti.Quomodo igitur fe- 
rebatur super aquas ? Dicam tibi non meam, sed 


ἀέρος τὴν χύσιν, δέξαι τὰ µέρη τοῦ κόσμο» καταρι- 
θμοῦντα σοι τὸν συγγραφέα, ὅτι ἐποίησεν ὁ θεὸς οὗ- 
pxvbw, γήν, ὕδωρ, ἀέρα, καὶ τοῦτον χεόρενον Άδη 
καὶ ρέοντα * εἴτε, ὃ καὶ μᾶλλον ἀληθέστερον (39) εστι 
καὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἐγκριθὲν, Πνεῦμα θεοῦ, τὸ ἅγιον 
εἴρητχι ' διὰ τὸ τετηρησθαι τοῦτο ἰδιαζόντως καὶ 
ἐξχιρέτως τῆς τοιαύτης µνήµης ὑπὺ τῆς Γραρης 
ἀξιοῦσθχι, καὶ μηδὲν ἄλλο Πνεῦμα Octo), ἡ τὸ Gtov 
τὸ τῆς θεί ς καὶ µακαρίας Τριάδος (40) συμπληρω- 
vbi ὀνομάχεσθαι. Καὶ ταύτην προσδεξάµενος την 
διάνοιαν, μείζονα τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς ὠφέλειαν εὑρήσεις. 
Πῶς οὖν ἐπεφέρετο τοῦτο (41) πάνω τοῦ ὕδατος; 


viri Syri sententiam, qui tantum a mundi distabat p 'Epo σαι οὐκ ἐμαυτοῦ λόγον, ἀλλὰ Σύρου ἀνθρὸς σο- 


sapientia, quantum ad rerum verarum scientiam 
appropinquabat. Aiebat igitur vocem Syrorum et 
significantiorem esse,et ob suam cum Hebraicalin- 
gua cognationem, quodam modo ad Scripturarum 
sensum proprius accedere.Itaque talem dicebat es- 
se hujus dicti sententiam. Illud, inquibat, verbum 
ferebatur interpretantes sumunt pro verbo, confo- 
vebat, et ita naturse aquarum vim tribuebat fefffi- 
candi, instar incubantis avis, et vitalem quamdam 
facultatem iis que foventur impartientis. Talem 
quamdam intelligentiam aiunt hac voce indicari. 
Nimirum ferebatur spiritus super aquas,hoc est, 
naturam aqueead fetoram preeparabat.Quare quod 
a quibusdam queritur, satis ex hoc liquet, nempe 
ab actu creandi Spiritum sanctum non abfuisse. 


1.Et dixit Deus,F iat lux 9A.Prima Dei vox lu- 
cis naturam creavit, disssipavit tenebras, dispulit 
mosstitiam, mundum illustravit,et acervatim gra- 
tum ac jucundum aspectum universis imperlivit. 
Nam et celum apparuit, antea in tenebris delite- 
scens; visa est et ipsius pulchritudo, eaque tanta 
quantum etiam nunc oculi testantur. 19 Illustra- 
batur autem aer ; imo permistam sibi lucem ha- 


34 (en. 1, 3. 


(38) Codices non pauci εἴτε, Editi εἴγε. Mox 
Colb. secundus συγκαταριθμοῦτα. 

(39) Sic mss.septem.Editi vero xxi µάλιστα ἆλη- 
θέστερον. Ibidem editi cum aliquibus mss. ἐγκριθέν. 
Alii mss. ἐκκριθέν. 


(40) Colb. secundus µακαρίας καὶ ἁγίας Τρι, Ibi- D 


dem idem codex µείζονά τινα ἀπ. 

(41) Sic multi mss. Deest τοῦτο. in editis. Mox 
ἑλλὰ Σύρου ἆνδρος, Sed viri Syri,ectc. Monet Tille- 
moptius hic intelligi posse Eusebium Samosaten- 
sem;sed cunvenitfere inter doctos, designari potius 
Ephrem diaconum Syrum.Quod autem attinet ad 
viri illius Syri explanationem, eam omnino confir- 
mat Hieronymus, tom. Il.Quost. Hebr., columna 
$08. «Pro eo,inquit,quod in nostris codicibus scri- 
ptum est, ferebatur in Hebraeo habet,merefeth,quod 
nos appellare possumos incubabal, sive confove- 
bat,in similitudinem volucris,ova calore animan. 
tis.» Montfauconius noster,qui verbum Hebraicum 
sic exscribit litteris Grecis xapaioro, interpretatur 
locum istum hoc modo: Et tus Dei motitabat 
super facies aquarum. LXX verterunt, ἐπεφέρετο, 
superferebatur. Alii tres interpretes, Aquila, Sym- 
machus et Theodotio , Ἐπιφερόμενον. Hunc Basilii 


φίας κοσμιαῖις τοσοῦτον ἀφεστηχτος, όσον ἐγῶὼς ἣν 
τῆς τῶν ἀληθινῶν ἐπιστήμης. Έλεγε τοίνον την τῶν 
Σύρων φωνῖν ἐμφατιχωτέραν τε tivzt, xal διά τὴν 
πρὸς τήν ἸΕθραίὸι γειτνίχσιν μᾶλλον πως τῇ ἐννοίφ 
τῶν Γραφὼν προτεγγίζειν. Εἶναι οὖν την δ.άνοιαν 
τοῦ ῥητοῦ τοιχύτην. Tb, ᾿Επερέρετο, οησὶν, ἐξ- 
ηγούνται ἀντὶ τοῦ, σωνέθαλπε, καὶ ἐζωογόνει την 
τῶν ὑδάτων φύσιν, χατὰ τὴν tixóvx tnc ἐπωχζούτης 
ὀρνιθος, καὶ ζωτικήν τινα θύναμιν ἐνιείσης τοῖς 
ὑποθαλπομένοις. Τοιοῦτόν τινα φασιν (42) ὑπὸ της 
φωνῆς ταύτης παραδηλοῦσθαι τὸν νοῦν, ὡς ἔπιφερο- 
µένου τοῦ πνεύματος  τουτᾶστι, πρὸς ζωογονίχ 
τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν παρασκευάζοντος * ὥστε ἵκα- 
νῶς ix τούτου τὸ πχρά τινων ἐπιζητούμενου δείκνυ- 
σθχι, ὅτι οὐδὲ τῆς δημιουργιχῆς ἑνεργείας τὸ Πνεύμα 


C τὸ ἅγιον ἀπολείπεται (43). 


1. Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, ΓΠενηθήτω v. Πρώτη φω- 
νὰ Θεοῦ φωτὸς φύσιν δημιούργησε, τὸ σκότος ἦφα» 
wt, τὴν κατήφειαν διέλυσε, τὸν κόσμὸν ἑφαίδρυνε, 
πᾶσιν ἀθρόως Ὑαρίεσσαν ὄψιν καὶ ἡδεῖαν ἐπήγαγεν. 
Οὐρανὸς τε ΥΣρ ἐξεφάνη κεκχλυμµένος τέως τῷ σκό- 
vt, καὶ τὸ (44) ἀπ᾿ αὐτοῦ κάλλος τοσοῦτον ὅσον ἔτ' 
καὶ vov ὀφθαλμοὶ μαρτυροῦσι. Περιελάμπετο δὲ à, 
μᾶλλοω δὲ ἐγκεκραμένον ἑαυτῷ ὅλον διόλου εἴχε τὸ 


locum Ambrosius de ΠιΟΓΘ in suum Hezaemeron 
transtulit. Denique Syrus, inquit, qui vicinus He- 
breo est,et sermone consonat in plerisque et con- 
gruit,sic habet : Et Spiritns Dei fovehat aquas, 
etc., lib. 1 Hexaem., cap, 8, num. 29. Quin etiam 
Diodorus non aliter intellexit vocem Hebraicam, 
atque vir ille Syrus,ut videre est in nolis tum Du- 
cii,tam nostri Montfauconii. Haud immerito exi- 
stimat Tillemontius esse verisimile, Augustinum e 
Basilii opere excerpsisse ea,qualeguntur de docto 
quodam Syro lib. 1 Dc Genesi ad litt., num. 36. 
ege Pr». num. 22. 

(49) Ita mss. septem. Editi et Colb. secundus 
φησίν. Ibidem Colb. primus δίὰ τής φωνής, 

(43) Sic plures mss. Editi ἀπολείπηται. Mox hiec 
verba, τὴν κατήφειαν διέλυσεν, desunt in editis, le- 
guntur vero in septem mss ,quam lectione n agno- 
vit Eustathius, qui vertit : Meroremque dissolvit. 

(44) Sic Regii primus, ter'ius, quartus, quintus 
et sextus cum Colb. secundo et cum Coi:l. itidem 
secundo. At edili τέως τῷ κόσµῳ, xal xd. Idem men- 
dum in libros editos paulo ante irrepserat. Coisl. 
vetustior τέως τῷ σχότει. 
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ξείας τὰς διαδόσεις της αὐγῆς ἐπὶ τὰ ὅριχ B bebat totamin se tola, celebres fulgoris distributio- 


(45) πανταχοὺ παραπέµπων. "Avo μὲν γὰρ 
πρὸς αὐτὸν αἶθέρα καὶ οὐρανὸν ἔφθανεν " ἐν δὲ 
τει πάντα τὰ µέρη τοῦ κόσμου, βόρειά τε καὶ 
αἱ τὰ ἐῷχ καὶ τὰ ἑσπέρια, bv ὀξείᾳ καιρού 
ετεφώτιζς. Τοιχκύτη γὰρ αὐτοῦ ^ φύσις, λεπτὴ 
φανὴς, ὥστε 'μηδεμιάς παρατάσεως Χρονικῆς 
σθχι τὸ φῶς Ov αὐτοῦ πορεοόµενον. "i srep 
€ ὄψεις ἡμῶν ἁχρόνως παραπέμπει πρὸς τὰ 
x, οὕτω καὶ τὰς τοῦ φωτὸς προσθολὰς x. 
καὶ ὡς οὐδ' ἂν ἐπινούσειέ τις ἑλάττονα (ού 
"v, ἐπὶ πάντα ἑαυτοῦ τὰ πέρατα ὑποδέχεται. 
Ἡρ ἡδίων μετὰ x0 φῶς * καὶ ὕδατα φανότερα, 
v δεχόµενα την αὐγὴν, ἀλλὰ xal παρ) ἑαυτῶν 


nes ad suos ipsius terininos quaquaversu:n trans- 
mittens. Sursum enim ad ipsum usque zethera et 
usque ad collum pervenit: in latitudine vero omnes 
mundi partes,tum aquilonares,tum australes, tum 
orientales,tum occidentales,in brevitemporis mo- 
mento illuminabat. Ta'is est enim ipsius natura, 
lenuis scilicet et. pellucida ; adeo ut lux per ipsum 
transiens, nulla temporis mora indigeat.Quemad- 
modum enim contuitus oculorum nostrorum ad ea 
qua sub aspectum cadunt, citra lemporis moram 
deducit: sic etiam luminis accessum minima mora 
el temporis momento ita brevi,ut a nemine possit 
excogitari brevius, in omnes suos fines suscipit. 


vov xavà τὴν ἀνάκλασιν (40) τοῦ φωτὸς, g Quin etium cether post ortam lucem jucundior eva- 


ωγῶν πανταχόθεν ἁποπαλλομένων τοῦ ὕδατος. 
« θείχ ouv πρὸς τὸ ἤδιστον καὶ τιμιώτατον 
εύασεν. ᾿Ωσπερ γὰρ ol ἐν τῷ fub ἔἐνιέντες 
tov χαταφανειαν ἐμποιοῦσι τῷ τόπῳ, οὕτως ὁ 
€ τῶν ὅλων, ἐμφθεγξάμενος (47), τῷ κόσμῳ 
X) φωτὸς Ἁάριν ἀθρόως ἑνέθηχε, Γενηθήτω 
Καὶ τὸ προσταγµα ἔργον ἣν " xal φύσις ἔγε- 
I8), fc οὐδὲ Επινοῆσαί τι τερπνότερον εἰς ἀπό- 
δυνατόν ἔστι λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις, ᾿Οτὰν 
ἣν ἐπὶ θεοῦ καὶ ῥῆμα κκὶ πρόσταγμα λέγω- 
)), o) διὰ φωνητικῶν ὀργάνων ἐκπεμπόμενον 
οὐρὲ ἀέρα διὰ γλὠσσης τυπούµενον, τὸ» θεῖον 
οοῦμεν, ἀλλὰ την kv τῷ θελήματι ῥοπὴν διὰ 
; διδασκοµένοις εὐσύνυπτον (90) ἡγούμεθᾳ iv 
προστάγµατος σχηματίζεσθχι. Καὶ εἴδεν ὁ 
ὸ φῶς, ὅτι καλόν. Τίνα ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς 
υτὸς ἄξιον ἔπαινον, ὃ πβολαθὸν τὴν παρὰ τοῦ 
[ος μαρτυρίαν ἔχει, ὅτι καλόν; Καὶ παρ) ἡμῖν 
λόγος τοῖς ὀφθαλμοῖς παραπέμπει τὴν χρίσιν, 
οὐδὲν ἔχων εἰπεῖν τοσοῦτον, ὅσον ἡ αἴσθησις 
€! προλαθοῦσα (51). El δὲ τὸ ἐν τῷ σώματι 


ien. 1, 4. 


| Sic editio Basil. cum utroque Coisl. et cum 
iultis,e quorum numero est ipsissimus codex 
Pf. Editio Paris. αὐτοῦ. Ibidem editio utraque 
ἵμπον, nempe φώς. At codex Combef. et alii 
ῥαπέµπων, nempe ἀήρ. Quod autem scribit 
Pfisius, legi oportere non παραπέµπων, sed 


sit, necnon aqua limpidiores fuere, non fulgorem 
modo suscipientes, sed eum ex se ipsis etiam per 
lucisrepercussum remittentes, vibrato undelibet ab 
aqua splendore. Divina vox ad jucundissimum et 
praestantissimum statum transmutavit omnia. Ut 
enim qui oleum in aqu: fundum immnittunt, in il- 
lum locum inducunt claritatem : ila universorum 
conditor statim alque locutus est, lucis gratiam 
inundo repente intulit. Fiat (ux. Sane hoc przece- 
plum opus erat; et facta est natura, qua jucundius 
quidquam ad fruendum ne excogitare quidem po- 
test humana ratio. Cum autem in Deo vocem ver- 
bumque et praeceptum dicimus,non sonum per vo- 


c calia organa emissum,non aerem lingua conforma- 


tum,divinum sermonem intelligimus : sed volun- 
tatis nutum,ut discentium oculis res subjecta esset, 
in przecepti speciem adaptari arbitramur. Et vidit 
Deus lucem quod esset pulchra 95.Quasnam laudes 
luce dignas dixerimus nos : quam pulchram esse 
conditor in antecessum testatus est? Imo vero 
apud nos ipsis oculis judicium defert oratio, cum 


el caliganti mundo lumen emicuit, quando si quis 
inter aquas mersus, oleum ore emiserit, clariora 
faciat ea qua profundis tegebantur occultis ! 
(471) ΜοάΙο.ἐμρεγζάµενος jillucens,affulgens.Hanc 
lectionem ait Duce&us non esse contemnendam : 
Combefisius vero affirmat eam purum mendum 


ἔμπον, de eo nobislonge aliter videtur. Nam D esse. Ibidem Colb. secundus £v φθεγξάµενος ῥῆμα, 


rquam quod παραπέµπων in omnibus nostris 
ilur,przterea non recte diceretur lux ce- 
ulgoris distributiones ad suos ipsius terminos 
se: sed hoc idem optime dici potest de aere, 
ceptos a luce radios iti suos ipsius terminos 
nittit. Cum igitur vox ἑαυτοῦ debeat referri 
ΠΠ ἀήρ, consequens est ut legamus πτρχ- 
", ΏΟΠ παραπέµπον * quippe hoc participium 
m substantivum pertinet, ad quod pertinet 
υτοῦ. Ibidem codices sex ἄνω μὲν γὰρ µέχρι 
Vox µέχρι abest ab editis. Colb. secundus 
. Ibidem idem Colb. secundus ἔφθασεν 
) Reg. sextus μετὰ τὴν ἀντανάκλασιν.ΜΟΧ edi- 
ᾖ9. οὕτω πάντα. Sed vox οὕτω deest in edi- 
Basil. inque nostris mss. Infra οἱ ἐν τῷ (96, 
scimus ex Ambrosio, lib.i in Hezaem., cap. 
1. 83,oleum illud quod ad lucem afferendam 
iditur, ore emitti. Sic autem habet Doctor 
αφ; Quid miramur,si Deus locutusest lucem, 


verbum unum proferens. 

(48) Reg. quintus φύσις ἐγίνετο. Ibidem Colb.se- 
cundus ἧς οὐδέν, - . 

(49) Codices tres λέγομεν. Statim editio Paris. 
τυπόµενον, percussum :. sed Duc. uterque et Bodl. 
et Combef. cum omnibus nostris mss. et cum edi- 
Gone Basil. τοπούµενον Vox utraque τυπόµενον- 
[sic] et τυπούµενου potest reddi Latine per vocem 
percussum, verberatum. Nam secundum Hesy- 
chium, ut monet Combefisius, τυποῦται idem valet 
alque πλήσσετει,. 

(50) Regii tertius et quintus, itemque Coisl.se- 
cundus εὐσύνετον. Editi cum Reg. quarto et cum 
Coisl. primo εὐσύνοπτον. 

(51) Sic mss.Combef.cum aliis Regiis tribus, et 
cum utroque Coisl. Editi παρχλαθοῦσα. Mox mss. 
tres ἐν σώματι. Alii quatuor tv σώµασι. Editi ἓν τῷ 
σώματι. ἱ 
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tantum nihil queat predicare.quantum sensus an. A καλόν Ex. τῆς πρὸς ἄλληλα vw μερῶν (53) συµµε- 


tevertens declarat. Sed si corporis pulchritudo ex 
partium inter se syminet:ia, ac apparente coloris 
bonitate oritur, quomod: in luce qua natura sim- 
plex est, similibusque constat partibus pulchritu- 
dinis ratio conservatur? Num propterea quod lucis 
temperatio non in propriis ipsius partibus,sed in 
quadam hilaritate et lenitate visui se offerente iu 
esse perhibetur ? Sic enim 90 pulchrum est etiam 
aurum.i;uod nonex partium commensu. sed ex sola 
coloris bonitate,i'licium,et jucunditatem ad visum 
exhilarandum obtinet, Hesperus quoque stellaru:n 
est pulcherrimus,non quod in partibus quibus con- 
slat, insit proportio et symmetria,sed quod jucun- 
dus quidam et suavis splendor ex ipso ad »culos 
accedat. Preterea hoc Dei de pulchritudine j.:di - 
cium,non modo ad visus delectationem respicien!is, 
sed etiam ad futuram ipsius utilitatem pru picien- 
tis,factum est, Nondum enim pulehritudinis lu-is 
judices erant oculi. Et divisit Deus inter lucem,et 
tnter lenebras?6. Hoc est,utrarumque naturam 1 - 
sture cujuscunque incapacem.et alteram alteri ex 
adverso oppositam Deus reddidit. Hzc enim ta- 
gno inter se intervallo discrevil ac separavit. 
8. Eivocavit Deus lucem,diem el tenebras voca- 
vit noctem ΣΙ. Nunc quidem de reliquo pos: solis 
generationem dies est aer ipse, a sole illuminatus, 
dum in hemisrhario quod super terram est, lucet: 
nox vero est,quz» occultante se sole intervenit tel- 
luris obscuratio.Tuncautem non secundu m motum 
larem, sed primigenia illa luce effusa, et rursus 
contracta,secundum prafinitam a Deo mensuram, 
tebatdies, etunoxsuccedebat. Etfacta est vespera, 
et facium est mane ,diesunus?8, Vespera igitur diei 
ac noclis est communis terminus : el sin ililer 
mane, est noctis cum die ricinitas, Itaque ut prio- 
ris generationis prerogativam diei tribueret, prius 
commemoravit finem diei, deinde noctis,velut in- 
sequente diem nocte.Nam qui status in mundo fuit 
ante lucis generationem, is nonerat nox,sed tene- 
bre: quod autem a die distinguebatur, eique op- 
ponebatur,id nox appellatum est; quod quidem re- 
centiorem etiam appellationem post diem obtinuit. 
Facta est igitur vespera, et factum est mane. Diei 


90 Gen. 1, 4. 21 ibid. 5. ?8 ibid. 


(52) lta Reg. quintus, Coisl. primus, Colb. 56” 
cundus οἱ editi.Regii vero tertius, quarlus el sex- 
tus cum .Coisl. secundo τῶν μελῶν, membrorum. 
Nec ita multo post Reg. quintus ὁ τοῦ κάλλους, 

(83) Sic Regii quartus et sextus et Colb. secun- 
dus cum utroque Coisl. Editi cum Regiis tertio et 
quinto ἔχειν τὰ µέλη, Qui lectio vetutissima est, 
cum Eustathius interpretatus sit : Non propter 
ezimiam compaginutionem membrorum. Atta- 
men cum hic agatur de corpore generatim sump. 
to, µέρη magis arridet quam µέλη. Non multo post 
Reg. sextus αὐγὴ, ἐπιπίπτειν, 

(54) Ita editi cum quatuor mss. Alii ires mss. 
dasoeeaxol. Mox Reg. quintus ἀνάμικτον ab:ov,men- 

086. 


τρίας, xal τῆς ἐπιφαινομένης εὐχροίας, τὸ sivr 
ἔχει, πῶς ἐπὶ to) φωτὸς ἁπλοῦ τὴν φύσιν ὄντος xii 
ὁμοιομεροῦς, ὁ τοῦ καλοῦ διχσώζεται λόγος: Ἡ ὅτ 
τῷ otii τὸ σύμμετρον o)x kv τοῖς ἰδίοις αὐτοῦ µέρε- 
σιν, ἀλλ᾽ bv τῷ πρὸς την ὄψιν ἁλύπῳ καὶ προσηνεῖ 
μαρτυρεῖταις Οὕτω γὰρ καὶ χρυσὺς χαλὸς, οὐκ ἐκ 
της τῶν αερῶν συμμετρίας, ἀλλ ἐκ τῆς εὐχροίας 
µόνης, τὸ ἐπαγωγὸν πρὸς τὴν ὀψιν xxl τὸ τερπνὸν 
κεχτηµένος. Καὶ Έσπερο: ἀστέρων κάλλιστος, οὐ διὰ 
τὸ ἀναλογοῦντα ἔχειν τὰ µέρη (05) ἐς ὦν σ,νέστηκε», 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἄλυπόν τινα καὶ ἡδεῖαν την ἀπ' αὐτοῦ 
αὐγὴν ἐμπίπτειν τοῖς ὄμμασιν. "Έπειτα vov d, 20 
θεοῦ χρίσις περὶ τοῦ καλοῦ, οὐ πάντως πρὸς τὸ iv 
ὄψει τερπνὸν ἀποθλέποντος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν εἷς 


e , . * - 9 , , κό 
B στερον ἀπ' αὐτοῦ ὠφέλειαν προυρωµένου γεγένηται. 


Οφθαλμοὶ γὰρ οὕπω σαν χριτικοὶ (B4) τοῦ ἓν φωτὶ 
άλλως. Kal διεχώρισεν ὁ θεὺς ἀνὰ µέσων τὸ 
φωτὸς, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότος. Τουτέστι, 
ἅμικτον αὐτῶν τὴν φύσιν καὶ xxt ἐναντίωσιν ἀνιι- 
Χειμένην ὁ θΘεὺς κατεσκεύχτε. Πλείστῳ γὰρ -ᾧ 
µέσῳ διέστηκεν (55). àx' ἀλλήλων αὐτὰ καὶ ὁ- 
ώρισεν, 


8. Καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὺς τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ 
σκότος ἐκάλεσε νύκτα. Νῦν μὲν λοιπὸν µετα τη» 
Ἁλίου γένὲσιν ἡμέρα ἐστιν ὁ ὑπὸ ἡλίου πεφωτισμέενός 
&^p, lv τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφχιρίῳ λάμποντος, xal vi 
σκἰασµα γῆς, ἀποκρυπτομένου ἡλίου, γινόμενον (56). 
Τότε δὲ o) ἁχτὰ κίνησιν ἡλιαχὴν, ἀλλ᾽ ἀναχεομένου 


c τοῦ πρωτογόνου φωτὸς ἐκείνου, καὶ πάλιν συστελλο- 


p.évou κατὰ τὸ ὁρισθὲν (57) µέτρον παρὰ θεοῦ, ἡμέρ: 
ἐγένετο, καὶ νὺξ ἀντεπῄει, Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xi 
ἐγένετο πρωὶ, ἡμέρα µία. ᾿Εσπέρα μὲν οὖν ἐστι 
κοινὸς ὄρος ἡμέρας καὶ νυκτός καὶ πρωία ὁμοίως 7 
Ὑειτονία νυκτὸς πρὸς Ἁμέραν., "Iva. τοίνυν τὰ πρεσθεῖα 
τῆς Ὑενέσεως ἀποδῷ τῇ ἡμέρᾳ, πρότερον εἶπε τὸ 
πέρας τῆς ἡμέρας, εἶτα τὸ τῆς νυχτὸς, ὡς iptmo- 
µένης της νυχτὸς τῇ ἡμέρᾳ. 'H γὰρ πρὸ τῆς q8- 
σεως τοῦ φωτὸς iv τῷ χόσµῳ χατάστασις οὐχὶ wo 
ἦν, ἀλλὰ σκότος * τὸ μέντοι ἀντιδιασταλὲν πρὸς τν 
Ἀμέραν, τοῦτο vol ὠνομάσθη * ὅπερ νεωτέρας xal τής 
προσηγορίας μετὰ τὴν ἡμέραν τετύχηκεν, ᾿Εγένετο 
οὖν ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωί. Τὸ ἡμερονύκτιον (98) 


(55) Hac verba, πλείστῳ γὰρ τῷ µέσῳ διέστηχεν 
kn! ἀλλήλων αὐτὰ καὶ διώρισεν, desunt in editis,sed 
leguntur in edilis nostris mss. Preeterea eadem 
vertit Eustathius. 

(56) Reg. sextus νὺξ ἀποσχίασμα γῆς ὑπὸ ἡλίω 
κρυπτοµένου γινόµενον. 

(57) Reg. sextus τὸ ópispévov.Statim Reg.quin- 
(us ἡμέρα ἐγίνετο,. Infra Reg. quintus 7, vez 
νυκτός. 

(58) Editio Basil.cum sex mss.preter Bodl .«;-- 
τὸ ἡμερονύκτιο». Editio Paris. cum Coisl.primof.:- 
sius πρωὶ ἡμέρα µία τὀ. Mox multi mss. καὶ οὐκέτι. 
[Ibidem Reg. sextus ani oni ἡμέραν καὶ νόκτΣ. 
At editi cum multis mss. ἡμέρα xal νὺς. 
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λέγει. Καὶ οὐχέτι προσηγόρευσεν, ἡμέρα καὶ vof, A et noctis dicit spatium.Nec amplius usus est his 
ἀλλὰ τῷ ἐπικρατούντι τὴν πᾶσαν προσηγορίαν ἁπ-  nominibus,dies et nox : sed prestantiori totam tri- 
ένειμε, Ταύτην ἂν καὶ iv πάσῃ τῇ Γραφῖι τὴν συν» buitappellationem.Hanc utique consuetudinom in- 
ἠδειαν εὗροις, tv τ τοῦ Ἠρόνου μετρήσει ἡμέρας  veniesintota Scripturaobservatam:nimirum in me- 


ἀριθμουμένας, οὐχὶ δὲ καὶ νύκτας μετὰ τῶν ἡμερῶν, 
Al ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν, ὁ Ψαλμῳδός φησι (59). 
Καὶ πάλιν Ó '"laxó6 * Al ἡμέραι τῆς ζωῆς µου μιχραὶ 
καὶ πονηρχἰ. Καὶ πάλιν  Πάσας τὰς μέρας τῆς 
ζωῆς µου. ωστε τὰ νῦν lv ἱστορίας εἶδει παραδο- 
θέντα νοµοθεσία ἐστι πρὸς τὰ ἑξης, Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο πρωὶ, ἡμέρα µία. Τίνος ἕνε- 
Xtv οὐκ εἶπε πρώτην, ἀλλὰ µίαν 5 καίτοιγε ἀχολουθό- 
τερον ἦν τὸν μέλλοντα ἐπάγειν δευτέραν, καὶ τρίτην, 
καὶ τετάρτην ἡμέραν, τὴν κατάργουσαν τῶν ἐφεξῆς 
πρώτην προσαγορεῦσαι. ᾽Αλλὰ μίαν εἶπεν, ἥτοι τὸ 


tiendo tempore dies enumerari,non noctesuna cum 
diebus. Diesannorum meorum ait Psalmorum can- 
tor 9. EL iterum Jacob: Diesvite mecparvi et ma- 
li 50, ]tem rursus: Omnibus diebus vito meo! .Qua- 
re qua nunc in historie speoiem tradita sunt,ad ea 
quz sequuntur regule sunt atque legislationes. Et 
facla est vespera, et factum est mane, dies unus. 
Quam ob causam non dixit primum, sed unum 
diem, quanquam erat convenientius, ut is qui se- 
cundam,tertiam,et quartam diem subinde memora- 
turus erat,eam diem,quasubsequentium exordium 


µέτρον ἡμέρας και νυχτὸς περιορίζων, καὶ συνάπτων p fuit, primam nuncuparet? sed unam dixit,qui scili- 


τοῦ ἡμερονυκτίου τὸν póvow, ὡς τῶν εἰκοσιτεσσάρων 
ὡρῶν μιᾶς ἡμέρας ἐκπληρουσῶν διάστηµα, συνυπ» 
αχουοµένης δηλονότι τῇ ἡμέρᾳ καὶ (00) της νυχτὸς, 
ὥστε xdv iv ταῖς τροπαῖς τοῦ doo συμδαίνῃ 
τὴν ἑτέραν αὐτῶν ὑπερθάλλειν, ἀλλὰ τῷ dt ἀφ- 
ωρισμένῳ ἸὙχρόνφ ἐμπεριγράφεσθαι πάντως ἀμφο- 
τέρων τὰ διαστήματα * ὡσανεὶ ἔλεγε, τὸ τῶν τεσσά- 
pev καὶ εἴκοσιν ὡρῶν µέτρον μιᾶς ἔστιν ἡμέρας 
διάστηµα * f, d τοῦ οὐρανοῦ (061) ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ 
σηµείου ἐπί τὸ αὐτὸ πάλιν ἁἀποκατάστασις ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ γίνεται * ὥστε ὁσάχις ἂν ἑσπέρα καὶ πρωία 
κατὰ τὴν τοῦ ἡλίου περιγορὰν ἐπιλαμθάνῃ τὸν κό- 
σµον, μὴ iv πλείονι χρόνῳ, ἀλλ ἓν μιᾶς "pipa 
διαστήµατι τὴν περἰοδον ἐκπληροῦσθαι, ᾿Ἡ κυριώτε- 


ρος ὁ ἐν ἀποῤῥήτοις παοχδιδόµενος λόγος (02), ὡς ς 


ἄρα ὁ τὴν τοῦ χρόνου φύσιν Χατασκευάσας θεὺς, µέ- 
toa αὐτῷ xai σηµεῖα τὰ τῶν ἡμερῶν ἐπέδαλε δια- 
στήµατα, καὶ ἑδδομάδι αὐτὸν ἱκμετρῶν, el την 
ἑθδομάδα sl ἑαυτὴν ἀνανυχλοῦσθαι γελεύει, ἔξχρι- 
θμοῦσαν τοῦ χρόνου τὴν Χίνησιν * τὴν ἑθδομάδα δὲ 
πάλιν ἐἑκπληροῦν τὴν ἡμέραν μίαν, Ἑπτάχις αὐτὴν 
tl; ἑαυτὸν ἀναστρέφουσαν. Τοῦτο δὲ χωκλικόν στι τὸ 
εχημα, ἀφ ἑαυτοῦ ἄρχεσθει, xai εἷς ἑαυτὸ χατα- 
λήγειν. "O. δὴ καὶ τοῦ αἰῶνος ἴδιον, εἰς ἑαυτὸν ἀνα- 
στρέψειν, xal μηδαμοῦ περατοῦσθχι, Aid τοῦτο τη) 
κεγαλὴν τοῦ χρόνου οὐχὶ πρώτην ἡμέραν, ἀλλὰ μίαν 
ὠνόμασεν * ἵνα καὶ ἐκ της προσηγορίας τὸ συγγενὲς 
£y» πρὸς τὸν αἰώνχ. Τοῦ γὰρ μοναχοῦ καὶ ἁἀχοινω- 
νήτου πρὸς ἕτερον ἡ τὸν χαρακτῆρα δεικνύουσα (09) 


cet diei et noctis definierit mensuram, el diei ac no- 
ctistempus simul conjunxerit:quandoquidem unius 
dieispatium complent viginti quatuor horz,si videli- 
cet dies et nox simulintelligantur. Quamobrem eti- 
amsi in 91 solstitiis alteram ab altera accidat supe- 
rari,tamen definito tempore spatium utriusque om- 
nino circurascribitur ; tanquam ai dixisset : viginti 
quatuor horarum mensurv,unius diei est spatium : 
vel,coli ab eodem signo ad idem reditus, uno die 
peragitur. ltaque quoties vespera et mane mun- 
dum occupant per solis conversionem, non pro- 
lixiore tempore, sed in unius dieispatio expletur 
circuitio. Απ ea ratio in arcanis tradita, potior est 
ac validior, quod Deus qui temporis constituit na- 
turam, mensuras ei ac signa, nimirum dierum 
spatia impertivit,ac hebdomade ipsum dimetiens, 
hebdomademquatemporis motus enumeratur,sem- 
per inse ipsam jubet revolvi,rursusqueunum diem 
ubi in seipsum septies redierit, hebdomadem con - 
ficere? H»c est autem orbiculata figura, quz a se 
ipsa incipit,et in se ipsam desinit. Quod sane hu- 
jus etiam seculi proprium est,reverti in se ipsum, 
nec usquam terminari. lanc ob causam tewporis 
caput,non primam dieu, sei unam vocavil ; ut ex 
ipsa etiaun appellatione cognationem cum avo ha- 
beat. Dies enim, qui principii unici et alteri inso- 
ciabilis exhibet characterem, proprie et apposite 
unus nuncupatus est. Quodsi plura secula nobis 
ob oculos ponit Scriptura, dum nullis in locis di- 


οἰκείως καὶ προσφυῶς προσηγορεύθη pix. Εἰ δὲ πολ- cil : Sreculum seculi, et secula seculortan ; illic 
λος ἡμιν αἰῶνας Ἠπαρίστησιν ἡ Γραφὴ, αἰώνχ (lamen nequeprimum,neque secundum neque ter- 
αἰῶνος, καὶ αἰῶνας αἰώνων πολλαχοῦ λέγουσα, ἀλλ tium sieculum nobis enumeratum est. Quapropter 
οὖν κάκει οὐ[ὶ πρῶτος, οὐδὲ δεύτερος, οὐδὲ τρίτος — nobis potius statuum, variarumque reruin differen- 


39 Psal. Lxxxix, 10. 90 Gen. xLvii, 9. 


(59) Deest φησίν in editione Basil.et in quatuor 
mse6., legitur vero in editione Paris. et in Reg. 
quarto. Aliquanto post aliqui mss. πρὸς τὸ. 

(60) Sic editio Basil. cum utroque Duc. et cum 

ic.uno et cum aliis sex 1058. Editio vero Paris. 
τῷ μιᾶς καί, male. Reg. sextus συνεξακουυ - 


e. 
(61) Ita editio Basil. cum sex mss., et ita legit 


$1 Psal. xxii, 6. 


Tilmannus. Editio Paris. ἡ τοῦ ἡλίου. Ibidem Reg. 
sexlus αὐτὺ πάλιν σηµ7ον. 

(62; Hic est ordo multorum mss. Edili χυριώτερος 
ἐν... . 6 λόγος. Ibidem Coisl. primus τὴν τοῦ «4- 
σµο» φύσιν. Aliquanto. post Reg. sextus αὐτὸν 2a- 
μετρῶν. Slalim qualuor msg. ἀνανυλλοῦσθεχι, Λἱ 
edili ἀνακυκλεῖσθχι. 

(63) Aliquot mss. 9txvisa, 
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tie,nonautemcireumscriptionesfinesqueetsucces- A ἡμιν αἰὼν ἀπηρίθμηται (64)* ὥστε μᾶλλον κατα» 


siones saeculorum ex hoc demonstrantur. Dies enim 
Domini.inquit,magna est el illustris 53. Et iterum : 
Ut quid vos quzritis diem Domini? Etea esttene- 
bra,el non luz 355. Nam ulique iis qui digni sunt 
tenebris,tenebre sunt.Enimvero illam diem vespe- 
ra carenlem, successionisque et finis expertem 
Scriptura novit : quam etiam Psalmorum cantor, 
propterea quod extra hoc tempus septenarium sita 
sit, octavam vocavit 34, Quare sive diem, sive ρὰ- 
culum dixeris,eamdem dices sententia n.Sive igi- 
tur dies,status ille dicatur; una est, et non multa : 
sive appellatur saeculum, unicum utique fuerit, et 
non mulliplex.Quare ut ad futuram vitam cogita- 
tionem nostram transferret,eam diem uaam dixit, 
qua szeculi est imago, primitiae dierum,luci οὐδ78, 
sancta Dominica, Domini resurrectioue honorata. 
Facia est igitur vespero jinquit,et factum est mane, 
dies una.At enim hi sermones quos de illa vespera 
instituimus, dum a presenti vespera attinguntur, 
hic orationi nostre finem imponunt. Pater autem 
verc lucis, qui diem celesti lumine decoravit,qui 
ignis splendoribus illustravit noctem, qui futuri 
saxculi requiem spirituali jugique luce instruxit, 
illuminet in agnitione veritatis corda vestra, ve- 
stramque vitam conservet inoffensam,(argiens vo- 
bis, ut in die honeste ambuletis : ut eluceatis in 
splendore sanctorum veluti sol, ad meam ipsius 
exsullationem, in die Christi, cui gloria el impe- 
rium in seacula sseculorum. Àmen. 


στάσεων ἡμῖν καὶ πραγμάτων ποιχίλων διαφορὰς, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ περιγραφὰς καὶ πέρατα καὶ διαδοχὰς αἰώ- 
νων ἐκ τούτου δείκνυσθαι. Ημέρα γὰρ Κυρίου, «net, 
µεγάλη καὶ ἐπιφανής ^ καὶ πάλιν ^ "Ίνα τί ὑμῖν ζη- 
τεῖν τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου (09); Καὶ αὕτη ἐστὶ 
σχότος, καὶ οὗ φῶς. Σκότος δὲ (600), δηλονότι τοῖς 
ἄξίοις τοῦ σκότους. 'Emsi ἀνέσπερον καὶ ἀδιάδοχον 
καὶ ἀτελεύτητον τὴν ἡμέραν ἐκείνην οἵδεν ὁ λόγος, 
fjv καὶ ὀγδόην ὁ Ψαλμῳδὸς προσηγόρευσε, διὰ τὸ ἔξω 
χεῖσθχι τοῦ ἑθδομαδικοῦ τούτο» χρόνου. ᾿Ωστε ϱἂν 
ἡμέραν εἴπῃς, κἂν αἰῶνα, την αὐτὴν ἐρεῖς ἔννοιαν. 
Εἴτε οὖν ἡμέρα ἡ κατάστασις ἐχείνη λέγοιτο, µία 
bol, καὶ ob πολλαί" εἴτε αἰὼν πρὀσαγορεύοιτο, µο- 
ναχὸς ἂν εἴη xal οὗ πολλοστός. "Iva οὖν πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ζωὴν τὴν ἔννοιχν ἀπαγάγῃ (67), μίαν 
ὠνόμασε τοῦ αἰῶνος την εἰκόνα, τὴν ἀπαρχὴν τῶν 
ἡμερῶν, τὴν ὁμήλιχα τοῦ φωτὸς, τὴν ἁγίαν Κυριαχὴν, 
τὸν τῇ ἀναστάσει τοῦ Κυρίου τετιμηµένην, ᾿Εγένετο 
οὖν ἑσπέρα, «nsi, καὶ ἐγένετο πρωὶ, ἡμέρα µία. 
)λλλὰ γὰρ καὶ οἱ περὶ της ἑσπέρας ἐκείνης λόγοι (68) 
ὑπὸ τῆς παρούσης ἑσπέρας χαταληφθέντες ἐνταῦθα 
ἡμῖν τὸν λόγον ὑρίζουσιν, Ὁ δὲ Πατὴρ τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς, ὁ τὴν ἡμέραν χοσµήσας τῷ αὐρανίῳ φωτὶ, ὁ 
τὴν νύκτα φχιδρύνας ταῖς αὐγαῖς τοῦ πυρός, Ó το 
μέλλοντος αἰῶνος τὴν ἀνάπανσιν εὐτρεπίσας τῷ νοερῷ 
καὶ ἀπαύστῳ φωτὶ, φωτίσειεν (09) ὑμῶν τὰς γαρδίας 
ἐν ἐπιγνώσει τῆς ἀλπθείας, καὶ ἁπρόσκοπον ὑμῶν 
διατηρήσειε τὴν ζωῦν, παρεχόμενος ὑμῖν, ὡς iv 
ἡμέρᾳ εὐσχημόνυς περιπατεῖν, ἵνα ἔκλαάμφητε, ὡς ὁ 


fic ἐν τᾖ λαμπρότητι τῶν ἁγίων, εἰς κχύχηµα ἐμοὶ, εἰς ἡμέραν Χριστοῦ (70), ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 


εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


HOMILIA III. 
De firmamento. 

29 |. Prime, seu potius unius diei memorata 
sunt opera. Absit enim ut ei eam adimamus digni- 
tatem, quam in natura obtinet, utpote a conditore 
seorsum edita,nec in ordine aliarum annumerata. 
Àttamen postquam ea. quz in ipsa facta sunt re- 
censuit hesterna oratio; et postquam divisa audito- 
ribus enarratione,ut matutinam animarum alimo- 


5? Joe] t, 441. 5$ Amos v, 18. 


OMIAIA 5”. 
Περὶ τοῦ στερεώµατος (71). 

1. Τὰ τῆς πρώτης ημέρας ἔργα, μᾶλλον δὲ τὰ τῆς 
μιᾶς * μὴ γὰρ οὖν ἀφελώμεθα αὐτῆς τὸ ἀξίωμα, ὃ ἐν 
tf φύσει ἔχει, πχρὰ τοῦ χτίσαντος χαθ᾽ ἑαυτὴν ixto- 
θεῖσα, οὐκ ἓν τῇ πρὸς τὰς ἄλλας συντάξει ἀριθμι- 
θεῖσα * πλὴν ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ἐν αὐτῇ γενόµενα γθὲς ἔπελ- 
θὼν ὁ λόγος καὶ διελὼν τὴν (79) ἐξήγησιν τοῖς ἀκροω- 


μένοις, την μὲν ἑωθινὴν τροφὴν τῶν ψυχῶν, τὴν δξ 


$4 Psal. τι, 4 ; xr. 1. 


(64) Reg. sextus cum Colb. primo ἀπαριθμετται. D Hunc titulum,quem exhibent quoque codices non 


(65) Ad sensum,ut notat Duczus, respexit Hasi- 
lius, non ad verba. Sic vertit Ambrosius : Utquid 
vobis quavere diem Domini? lib. 1 in Hexaem., 
cap. 10. 

(66) Sic multi mss. Desideratur δέ in editis. 

(607) Reg. sextus ἐπχγάγι. Colb. primus ἀγάαγῃ. 

(68) [ta mss. Combef. cum utroque Coisl.aliis- 
que nonnullis. Editio Paris. ἀλλὰ xxi οἱ περὶ τῆς 
ἑσπέρας ἔχεῖνοι A^ vot. Duo mss. ἀλλὰ γὰρ xat. Mox 
Colb. primus ἑσπέρας καταλειοθέντες, male. 

(69) Colb. primus φωτίσει. Statim Coisl. uterque 
el alii non pauci ἀπρόσκοπον. Edili ἀπρόσκοπτον, 
male. Mox Colb. primus ὑμῶν γειραγωγήσειε την 
ζωήν. Quasi manu ducat vitam vestram. 

(18) Sic septem mss. Editi ἡμέραν Κυρίου 

(71) Editio Paris. περὶ τῶν πρώτων τῆς γενέσεως. 


pauci,emendandum esse putat Duczus, vultque li- 
brarios ex oscitantia scripsisse πρώτων pro τρόπων, 
de modis generationis Verum illius conjectura co- 
dicis nullius auctoritate stabilitur.Coisl. secundus 
el; τὰ πρῶτα τῆς γενέσεως, in prima generationis. 
Alicubi loco tituli leguntur verba Scriptura, Καὶ 
sine» ὁ θεός Γενηθήτω οτερέωµά. Colb.primus περὶ 
τοῦ στερεώματος, 46 firmamento : quem titulum αρ-. 
posuimus uti simpliciorem et ad propositum ma- 
xime facientem. Ceterum non est quod multum 
simus solliciti de titulis harum orationum, cum 
alii alios suo ipsorum arbitrata confinxisse vi-: 
deantur. 

(72) Colb. primus cum Reg. quinto καὶ διελθὼν 
τήν, Editi cum quibusdam aliis mss. καὶ διελὼν 
τήν, r'ecle. 


HOMILIA III IN HEXAEMERON. 54. 


κνὴν εὐφροσύνην ποιησάµενυς, viv ἐπὶ τὰ τῆς À niam, ita vespertinam leetitiam effecit,nunc ad se- : 
ας θαύματα uscaQaivei, Λέγω δὲ τοῦτο οὐκ cundem diei miracula transit. Hoc autem dico, nee 
ἣν τοῦ ἐξηγουμένου δύναμιν ἀναφέρων, ἀλλ᾽ lamen refero ad enarrantis facultatem,sed ad eo- 
ἣν χάριν τῶν (79) γεγραµµένων, φυσικῶς ἔχου- Tum quia scripta sunt gratiam, qua a natura id 
) εὐπαράδεχτον, xxl πάστ καρδίᾳ προσηνέςτε — habet ut facile excipiatur, omnique cordi eorum 
ῥλον, τῶν τὸ ἀληθὲς τοῦ πιθανοῦ προτιµώντων. qui veritatem probabili anteponunt, blanda sit et 
καὶ 6 Ψαλμφδὸος (14) ἐμφατικώτατα τὸ ix τῆς grata.Juxta quod et saltes significantissime suavi- 
lac ἡδὺ παριστῶν, Ὡς Ὑλυχέα, γησὶ, τῷ Ad- tatem exhibens verilatis, ait: Quum dulcia fauci- 
Μου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί Dus meis eloquia tua, super mel ori meo 5. Post- 
X6ic τοίνυν, καθόσον Jv δυνατὸν (15), τῇ περὶ quam itaque hesterna de Dei eloquiis tractatione, : 
Tw τοῦ θεοῦ δικτριδῇ τὰς ψυχὰς ὑμῶν εὐφρά- quantum in nobis situm fuit,animas vestras exhila- 
» πάλιν ἀπηντῆσαμεν (76) σήμερον ἓν δευτέρᾳ  ravimus : iterum hodie secunda die convenimus, 
, τῶν τῆς δευτέρας ἡμέρας ἔργων τὰ θαύματα — miracula operum secunda diei spectaturi. At enim 
ἆμενοι. )Αλλὰ γὰρ οὐ λέληθέ µε, ὅτι πολλοὶ ΠΟΠ melatet,mullos artium mechanicarum opifices 
"3t τῶν βαναύσων τεχνῶν, ἀγαπητῶς ix τῆς ᾳ circumstare nos, qui sibi ex diurna opera vix pa- 
µέραν ἐργασίας τὴν τροφὴν ἑαυτοῖς (77) συµπο- rantes victum,nos sermonem discindere ac decur- 
t€, Ππεριεστήκασιν ἡμᾶς, ol τὸν λόγον ἡμῖν tare cogunt, ut ne diutiusab opera distrabantur. 
φουσιν, ἵνα μὴ ἐπὶ πολὺ τῆς ἐργασίας ἀφέλ- — [stisquid dicam ? Nimirum istam temporis parlem, 
t. Πρὸς οὕς «i φηµι: "Ότι το δανεισθὲν τῷ — Deo foenori datam, nequaquam perdi, sed magno 
toU Χρόνου µέρος οὐκ ἀφανίζεται, ἀλλὰ σὺν µε- CUm incremento ab ipso rependi. Etenim quicun- 
ἀποδίδοται map' αὐτοῦ τ προσθήκη. Καὶ γὰρ que casus impedimentum afferunt, eos Deus aver- 
περιστάσεις ἀσχολίας ποιητικαὶ, ταύτας ὁ Κύ- tel ; ac corpori robur, animo alacritatem, facilita- 
παραπέµψει" xai σώματι τόνον, xal ψυχῇ προ- lem commercii el prosperitatem per totam vitam 
4, συναλλαγµάτων εὐμάρειαν, xal τὴν el; πάντα — iiS qui spiritualia pretulerint, largiturus est. Etsi 
(ow εὐοδίαν τοῖς xà πνευματικὰ προτιµότερ aulem in praesenti non secundum spem succedunt 
κένοις διδούς. Κἄν iv τῷ παρόντι δὲ μὴ κατ nostra studia, at certe Spiritus doctrina pro futuro 
€ ἡμῖν (78) ix6f τὰ σπουδαζόµενα, ἀλλὰ πρός Siculo thesaurus bonus est. Tolle igitur ex corde 
ν ἑφεξῆς αἰῶνα ἀγαθὸς θησαυρὸς ἡ διδασκαλία Oomnemvictussollicitudinem,totumque teipse mihi 
[νεύματος. ᾿Άνελε τοίνυν τῆς καρδίας πασαν  Collige. Nec enim quidquam ex coporis presentia 
loo µέριμναν, καὶ ὅλον µοι σεαυτὸν ἐνταῦθα συν- ϱ percipitur emolumenti, si tuum cor in terreno the- 
. Οὐ γὰρ ὄφελός τι τῆς τοῦ σώματος πχρο. Sauro comparando occupatur. 

τῆς Χαρδίας σου περὶ τὸν γήΐνον θησαυρὸν πο- 

ης. 


Καὶ εἴπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωµα ἐν 
τοῦ ὕδατος, xal ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέ- 
βατος xai ὕδατος. "Hn καὶ χθὲς ἠχοὺσαμεν 
ημάτων᾽ Γενηθήτω φῶς' καὶ σήμερον l'e- 
» στερέωμα, Πλέον δέ τι ἔχειν δοκεῖ τὰ παρ- 
ὅτι o)x ἀπέμεινεν (79) ὁ λόγος ἐν ψιλῷ τῷ 
ἔγματι, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν καθ) ἣν ἔπιζητεῖται 
τερεώµχτος ἡ κχατασχευῆ προσδιώρισεν' "Iva 
on, φησὶν, ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ Όλατος. 
v μὲν οὖν ἀναλζθόντες ζητῶμεν, πῶς ὁ Octo; 


2. Et dizit Deus : Fiat firmamentum in medio 
aqua, et sit déscernens inter aquam et aquam 96, 
Jam audivimus heri Dei verba : Fíat luz.Et hodie : 
Fiat irmamentum.Amplius antem quiddam habe- 
re videntur presentia:quandoquidem sermo non in 
nudo precepto permansit, sed causam eliam cur 
firmamenti structura requiratur, declaravit, dum 
ait : Ul sit discernens inter 9$ aquam et aquam. 
Primum quidem quod susceptum est, id inquira- 
mus, quomodo Deus loquatur. Num more nostro, 


εται, "Apx τὸν ἡμέτερον (80) τρόπον, πρότε- p prius rerum species impriraitur in intellectu : 


ἓν 6 ἀπὸ τῶν πραγμάτων τύπος ἐγγίνεαι τῇ 
?sal. cxviu, 103. 99 Gen. 1, 7. 


ἡ Colb. primus Ἐπὶ τῆς χάριτος τῶν. 

) Editi cum nonnullis mss. ὁ ψαλμος, θἱ ita le- 
istalhius. Àt vero mss, quinque ὁ 'Ραλμψδος. 
) Colb. primus καθόσον πᾶσιν δυνατόν, prout 
we poterat. Haud multo post editio Paris 
Regiis tertio et quarto ψυχὰς ὑμῶν, et sic legit 
ihius. Sed editio Basil. cum quinque mss. 

εμων, 

) Colb. primus ἁπαντάσωμεν. Ibidem editi ἐν 
τέρᾳ Sed deest articulus in sex mss.Hoc ipso 
ο quatuor mss. Wick ἡμέρας ἔργων. Deest 
« ineditis ét in nonnullis mss, Colb. secundus 


τὰ θχυµάσιᾳ. 


) Colb. primus τρυφὴν ἑαυτών, Ea videtur esse 


deinde post conceptam animo imaginem proprias 


νδνοςἱθόγαπιτῶς" Quiputantessecum beneactum, 
si ecictum ex diurnavpera sibi comporent.Yoc est, 
vicium vix parantes,et parasse salis habentes. 
Mox mss. septem λόγον ἡμῖν συντ, Edi:i λόγον ἡμῶν. 
[Infra τὸ δχνεισθέν, Lege notam ΕὈυσσὶ, qua vim 
verbi δανείζεσθα. explicat. Sic vertit vir doctus : 
Quam [portionem] commodarint. — 

(78 lta mss. Combef. cum aliis juinque mss. 
Editi eum Regio tertio ύμι». 

(79) Sic editio Basil. cum septem mss. Editio 
Paris. ἐπέμεινεν. 

(80) Editi κατὰ τὸν ἡμέτερον, Deest κατά in mss. 
Aliquanto post (res mss. φαντασιωθήναι, non dis- 
simili sensu. 
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et unicuique subjecto accom modas significationes Α νοήσει, ἔπειτα μετὰ τὸ φαντασθῆναι, ἀπό τῶν ὑπο- 


seligens,enuntiat? num denique vocalium organo- 
rum ministerio cogitata committens, ita demum 
per aeris impressionem,ad vocis motum articulate 
distinctum accommodatam, cogitationem internam 
manifestat ? Et quomodo non fabulosum est,dicere 
Deum ad suas cogitationes declarandas circuitione 
tali indigere? Nonne magis piam est dicere, 
voluntatem divinam, primumque motionis in- 
telligentis impelum, Verbum esse Dei? Porro 
verborum ambitu ipsum adumbrat delineatque 
Scriptura, ut demonstret quod non voluerit 
solum fleri creaturam, sed eam etiam in lu- 
cem edi per quempiam operis sui socium ac con- 


Χειμένων τὰς οἰκείας xai προσφυεῖς ἑχάστω σηµα- 
σίας ἐκλεγόμενος ἐξαγγέλλει ; εἶτα τῃ ὑπηρεαίᾳ τῶν 
φωνητικῶν ὀργάνων παραδους τὰ υνοηθέντα, οὕτω 
διὰ τῆς τοῦ ἀέρος τυπώσεως, κατὰ ví» ἔναρθρον τῆς 
φωνῆς Χίνησιν, ἐν τῷ αρυπτῷ νόηµα σαφηνίζει (81) ; 
Καὶ πῶς οὗ μυθῶδες τῆς τοιαύτης περιόδου λέγειν 
τὸν θεὸν χρῄζειν πρὸς τὴν τῶν νοηθέντων δήλωσιν ; 
"BH. εὐσεθέστερον λέγειν, ὅτι τὸ θεῖον (82) βούλημα xai 
à πρώτη ὁρμὴ τοῦ νοεροῦ χινήµατος, τοῦτο Λόγος laxi 
τοῦ θεοῦ ; Σχηματίζει δὲ αὐτὸν διεξοδικῶς ἡ 'o195, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχὶ γενέσθαι µόνον ἐθουλήθη τὴν κτί- 
σιν, ἀλλὰ καὶ διά τινος συνεργοῦ παραχθῆναι ταύτην 
εἰς γέννησιν. ᾿Εδύνατο γὰρ, ὡς ἓξ ἀρχῆς εἶπε, περὶ 


sortem. Poterat enim, uti initio locutus fuera! de p πάντων ἐπεξελθεῖν. Ἐν ἀρχη ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐ- 


singulis dicere : In principio fecit Deus colum et 
terram ; deinde: Fecit lucem ; tum : Fecit firma- 
mentum. Nunc autem Deum imperantein el collo- 
quentem inducens Scriptura, illum cui imperat,et 
quocum loquitur, tacite subindicat, quippe quae 
nobis non invideat cognitionem,aed ad desiderium 
nos accendal; dum arcani vesligia quadam ac 
indicia commonstrat. Quod enim labere partum 
est, cum gaudio suscipitur, et diligenter conserva- 
tur : contra, qua facile comparantur, ea cum con- 
temptu possidentur. Quapropter via quadam el or- 
dine nos ad Unigeniti notitiam peraucit. Et certe 
vocali sermone non erat opus incorporea naturz: 


ῥανὸν καὶ τὴν ynv' εἶτα' 'Emoinss φῶς (83) εἶτα᾽ 
᾿Εποίησε τὸ στερέωµμᾶ. Nüv δὲ τὸν Osóv προστάτ- 
τοντα καὶ διαλεγόμενον εἰσάγουσα, τὸν (p προστάσσει 
καὶ ᾧ διαλέγεται κατὰ τὸ σιωπώμενον ὑποφαίνει, o) 
βασκχίνουσα ἡμῖν τῆς Ὑγνώσεως, ἀλλ ἐκκαίουσα 
ἡμᾶς πρὸς τὸν πόθον, δι’ Gv ἔχνη τινὰ καὶ ἐμφάσεις 
ὑποθάλλει τοῦ ἀπομῥήτου, Τὸ γὰρ πόνψ κτηθὲν πε; 
ριγαοῶς ὑπεδέχθη καὶ φιλοπόνως διεφιλαχθη” ὧν 
Μέντοι πρὄχειρος ὁ πορισμὸς, τούτων ἡ κτῆσις τὖ- 
Χαταφρόνητος. Διὰ τοῦτο ὁδῷ τινι καὶ τάξει ἡμᾶς εἰς 
τὴν περὶ τοῦ Μονογενοῦς ἔννοιαν προσθιθάζει (84). 
Καΐτοιγε τοῦ ἐν φωνῇῃ λόγω οὐδὲ οὕτως ην χρεία τῇ 
ἀσωμάτῳ «φύσει, αὐτῶν τῶν νοηθέντων µεταδίδοσθαι 


quandoquidem qus fuerant cogilata, isthaec cum C δυναµένων τῷ συνεργοῦντι. "Osce τίς χρεία λόχο 


eo qui operis socius ac consors erat, poterant com- 
municari, Quamobrem quznam erat sermonis ne- 
cessitas iis, quiipsa cogitalioneseinvicem suorum 
consiliorum poterant facere parlicipes ? Nam vox 
propter auditum, et auditus propter vocem.Porro 
ubi non est aer, nec lingua, nec auris, nec meatus 
intertus sonos ad sensum in capile repositum refe. 
rens: ibi neque verborum usus est : sed ex ipsa, 
ul ila dicam, animi cogitatiune (it voluntatis com- 
municatio. Quare, quod aiebam, ul ad inquisitio 
nem persona ad quam hic sermo dirigitur,excita- 
relur mens nostra, sapienter alque scite illa lo- 
quendi forma usurpata cst. 

3. Disquirendum est secundo loco, an hoc fir- 


τοῖς δυναµένοις ἐξ αὐτοῦ τοῦ νοήματος κοινωνεῖν ἆλ- 
λήλοις τῶν βουλευμάτων ; Φωνὴ μὲν γὰρ δι’ ἀχοὴν. 
καὶ ἀκοὴ φωνῆς Ev&xsv* ὅπου δὲ οὐχ ἀἡρ, οὐχὶ 
γλὠῶσσα, οὐχὶ οὓς, οὐ πόρος σκολιὸς ἐπὶ την ἐν τῇ 
κεφαλῇι συναίσθησιν ἀναφέρων τοὺς ψόφους, ἐκεῖ οὐδὲ 
ῥημάτων χρεία, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν, ὡς ἄν εἴποι (85) τις, 
τῶν ἐν καρδίᾳ νοημάτων τοῦ θελήµατος ἡ µετάδοσις 
ρπερ οὖν ἔφην, ὥστε διαναστηναι τὸν νοῦν ἡμῶν 
πρὸς τὴν ἔρευναν τοῦ προσώπου np; ὃν οἱ λόγοι, σο- 
φῶς καὶ Ἐντέχνως τὸ σχΏμα τοῦτο τῆς διχλέκτου παρ” 
είληπται, 


^e ;)$ ^ 9 2f » * A L1 4 
9 Δεύτερόν ἔστιν ἐξετάσαι, εἰ ἕτερον παρὰ τὸν 


iamentum sit aliud quid ab eo ccelo. quod in prin- ἓν ἀρχῇ πεποιηµένον οὐρχνὸν τὸ στερέωμα τοῦτο, 5 
cipio factum fueral:quod ipsum itidem appellatum D καὶ αὐτὸ ἐπεκλήθη οὐρανὺς, καὶ sl ὅλως οὐρανοὶ δύο᾽ 
sit celum, vel,utrum duoomninosint celi.Sedqui ὅπερ οἱ τὰ περὶ οὐρανού φιλοσοφήσαντες (86) ἕλοιντ 
ἀθ εῶ]ο disseruerephilosophi,umitterelinguassuas ἂν μᾶλλον τὰς γλώσσας προέσθαι, fj ὡς ἀληθὲς παρα- 
malint,quam id ceu verum admittere.Ponuntenim δέξασθαι. Ένα γὰρ ὑποτίθενται οὐρανὸν, καὶ οὐκ 
celum μη 10 esse,necejusesse natura ,ut secundum, ἔχειν αὐτῷ φύσιν, δεύτερον, fj τρίτον, 3) πολλοστὸν 
àut tertium, aut multiplex εἰ accedat, cum,ut putant, προσγενέσθαι, πάσης τῆς οὐσίας τοῦ οὑρανίου σώμα- 
tota ccelestis corporis substantia ad unicum cunsti- τος slg την τοῦ ἑνὺς σύστασιν ἁπαναλωθείσης, ὡς 


(81) Colb. primus σαφηνίζετα.. E Reg. primus cum Colb. primo προθιθάζει, 

(82) Ita quinque mss. Editi cum uno aut altero (85) Sic septem mss. Editi ὡς ἄν εἴπῃ. Ibidem 

ms. τὸ óstov, Regii primus, ter ius, quartus et quintus £v καρδίᾳ. 
(83) Ita codices septem. Illud, εἶτα £nol σε φῶς, — Editi cum aliquibus mss. νών ἐγκαρδίων. Reg. sex- 

desideratur in editis. Mo» editio Basil. cum Bodl. tus τῶν ἐγκαρδίων θεληµάτων, | 

el cum pluribus aliis mss. προστάσσει. Nec ita (86) Colb. primus φιλοσοφοῦντες. Statim Bodl, 

mullo post voce ἀποῤῥήτου, ai cani, intelligit Basi- cum aliis duobus mss. ὡς ἀληθῶς. Ibidem Colb. 

lius Verbum, quasi Deus cum Verbo in condendo primus 9x09:$2202:. 

mundo fuisset collocutus. 
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οἴονται. "Ev Ὑάρ φασι (87) τὸ χυκλοφορικὸν σῶμα, k tuendum fuerit consumpta.Etenim corpus inorbem 


καὶ τοῦτο πεπερασµένον * ὅπερ el. συναπήρτισται τῷ 
πρώτφ οὑρανῷ, μηδὲν ὑπολείπεσθαι πρὸς δἐυτέρου 
fj τοίτου γένεσιν. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ὕλην ἀγέννητον 
ἐπεισάγοντες τῷ δημιουργῷ φαντάζοντάι, ἐκ τῆς 

€ µυθοποιίας πρὸς τὸ ἀχόλουθον ψεῦδος ύπο. 
φερόµενοι (88) * Ἁμεις δὲ ἀξιοῦμεν τοὺς τῶν Ελλή- 
νων σοφοὺς μὴ πρότερον ἡμᾶς χαταχλευάζειν πρὶν 
τὰ πρὸς ἀλλήλους διάθωνται. Eisi γὰρ ἐν αὐτοῖς oi 
ὀπείρους οὐραύοὺς καὶ χόσµους εἶναι φασιν, dv ὅταν 
ἀπελέγξωσιν τὸ ἀπίθανον ol ἔμθριθεστέραις ταῖς ἆπο- 
δείξεσι χρώμµενοι, xal ταῖς γεωμετρικαῖς ἀνάγχαις 
συστήσωσι μὴ ἔχειν φύσιν ἄλλον οὐρανὸν γενέσθαι, 


παρὰ τὸν ἕνα, τότε xz! (89) μᾶλλον καταγελασόµεθα Β 


τῆς γραμμικής καὶ ἐντέχνου αὐτῶν φλυαρίας, εἴπερ 
ὁρώντες πομφόλυγας διὰ τῆς ὁμοίκς αἰτίας γινοµέ- 
νας μίαν τε xal πολλὰς, εἶτα ἀμφιθάλλουσι περὶ οὐ- 
ρανῶν πλειόνων, εἰ ἐξαρχεῖ αὐτοὺς ἡ δημιουργικὴ 
ὀύναμις παραγατεῖν slc τὸ εἶναι. "Qv τὴν ἰσχὺν καὶ 
τὸ μέγεθος οὐδὲν ἠἡγούμεθα διαφέρειν της χοίλης νο- 
τίδος τῆς ὑπερφυσωμένης ἐν τοῖς κρουνοῖς, όταν πρὸς 
τὴν ὑπεροχὴν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως ἀποθλέψωμεν, 
ωστε καταγέλαστος αὐτοῖς (90) o τοῦ ἀδυνάτου λο- 
ος. Ἡμεῖς δέ τοσοῦτον ἀπέχομεν τῷ δευτέρῳ ἀπι- 
στεῖν, ὥστε καὶ τὸν τρίτον ἐπιζητοῦμεν, οὗ της θέας 
ὁ µαχάριος Παῦλος (94) ἠξιώθη. Ὁ δὲ ψαλμὸς, ὁνο- 
μάζων οὐρανοὺς οὐρανῶν, καὶ πλειόνων ἡμῖν ἔννοιαν 
ἑνεποίησεν. Οὐ δήπου δὲ ταῦτα παραδοξότερα τῶν 
ἑπτὰ κύχλων, καθ dy ol ἑπτὰ ἀστέρες σχεὀὸν παρὰ 
πάντων συμφώνως ὁμολογοῦνται φέρεσθαι, οὓς xai 
ἐνηρμόσθαι φασὶν ἑτέρῳ τὸν ἕτερον, κατὰ τὴν εἰχόνα 


τῶν xáómv τῶν εἷς ἀλλήλους ἐμθεθηκὸτων. Τούτους 


δὲ τὴν ἑναντίαν τῷ παντὶ φεροµένους (09), περισχι- 
ζομένου τοῦ αἰθέρος αὐτοῖς, εὔηχόν τινα καὶ ἐναρμό- 
νιον ὀποδιδόναι φθόγγον, ὥστε πᾶσαν τὴν bv µελ- 
εδίαις ἡδονὴν ὑπερθάλλειν. Εἶτα ἐπειδὰν τὴν διὰ τῆς 
αἰσθήσεως πίστιν ol ταῦτα λέγοντες ἀπαιτῶώνται, τί 
φασιν; Ότι διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς συνήθειαν πρὸς τὸν ψό- 
cov ix πρώτης γενέσεως συνεθισθέντες αὐτῷ, ἐκ 
πολλῆς τῆς περὶ τὸ ἀκούειν μελέτης τὴν αἴσθησιν 
ἀφπρήμεθα * ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς χαλχείοις σονεχῶς τὰ 
ὧτα κατακρουόµενοε, "Qv τὸ σεσοφισμένον xal σαθρὸν 
διελέγχειν, οὕτως ἐναργῶς ἐκ πρώτης ἀχοῆς πᾶσι 
καταφαινόµενον, obx ἔστιν ἀνδρὸς οὔτε χρόνου εἰδό- 


24 circeumactum,unum esse aiunt, illudque finitum 
esse: quod sane si omnino insumptum est ad pri- 
mum ccelum conficiendum, consequens fuerit ut 
nihil jam ad secundi vel tertii generationem super- 
sit.Hec quidem fingunt,qui opifici ingenitam ma- 
teriam subministrant, ex hoc primo commento fa- 
buloso ad subsequens mendacium delapsi:nos vero 
Grecorum sapientes rogamus,ut ne prius nos irri- 
deant,quam inter se convenerint. Sunt enim inter 
ipsos, qui ceelos et mundos aiunt esse infinitos : 
quorum cum ineplias redarguerint ii, qui argu- 
mentis uluntur gravioribus, atque geometricis de- 
monstrationibus probaverintid nàtur repugnare, 
ut coelum aliud preter unum (iat ; tunc eorum li- 
neares artificialesque nugas etiam magis deridebi- 
mus. Siquidem etsi ob similem cansam fleri vident 
sive unam,sive multas bullas, nihilom:nus de ce- 
lorum multitudine dubitant, an potestas effectrix 
eos in lucem edere potuerit.Quoruiu robur ac ma- 
gnitudinein, cum ad divins potentis praestantiam 
respicimus,ab eo humore concavo quiin fontibus 
salientibusintumescit,nihildifferreputamus.(Quare 
id fieri uon posse ridicule dicunt. Sed tantum abest, 
ut nos de altero ccelo dubitemus,ut etiam teriium 
cujus aspectu beatusPaulus dignatus est, 57 inqui- 
ramus.Psalmus autem dum nominat colos ο(ρίο- 
rum 38,plurinm etiam tribuit nobis notitiam. Ne- 
que vero hzc stupenda sunt magis, quam septem 
circuli : in quibus stellas septem ferri omnes uno 
fere consensu coufitentur:quos etiam alterum al- 
leri,instar cadorum in se mutuo inserlorum,apta- 
los esse astruunt, Quin etiam hosce circulos con- 
rario universi motui cursu abreptos, diffisso ab 
ipsis s:ethere,gratum quemdam 8ο concinnum so- 
num contendunt reddere, adeo ut melodies suavita- 
tem omnem exsuperet. Deinde cum ii qui talia di- 
cunt, sensuum fidem actestimonium rogantur,quid 
respondent?Nos ob eam qurm initio cum sono ha- 
bemus consuetudinem, huic eidem sono a primo 
ortu assuetos, sensu isto pre frequenti audiendi 
exercitatione privari; perinde atque hi quorum au- 
res in officinis crariis assidue ohtunduntur. Quo- 
rum confutare cavillationem ac (utilitatem, ita 


τος φείδεσθαι, οὔτε τῆς συνέσεως τῶν ἀκουόντων D aperte omnibus ex primo auditu se prodentem, viri 


στοχαζοµένου. ᾽Αλλὰ τὰ τῶν ἔξωθεν τοῖς ἔξω καταλι- 
πὀντες ἡμεῖς ἐπὶ τὸν ἐκκλησιαστικὸν ὑποστρέφομεν (93) 
λόγον. Εἴρηται μὲν οὖν τισι τῶν πρὸ ἡμῶν, ud 


31 [I Cor. xu, 2. ὃ8 Psal. cxzvi, 4. 


(87) Nonnulli mss. φησί. 

(88) Colb. secundus imorpousvo. Ibidem Reg. 

imus τῶν Ἑλλήνων παῖδας, Grocorum pueros. 

(89) Sic mss. multi. Deest καί in editis.Sub inde 
codicés duo τῆς γραμματικῆς καὶ. — 

(90) Colb primus αὐτῶν. Editi cum utroque 
Coisl. et cum aliis multis αὐτοῖς. Haud multo post 
editio Basil. cum decem ms8. ἀπιστεῖν, ὃτι καὶ 
τόν. Editio Paris, ὥστε xat «dv. 

(91) Codices tres ὁ µακάριος ἀπόστολος Πκῦλος. 
Sdii'eum Colb. primo à µακάριος Παῦλος. Lege 


non est, qui aut parcere sciat tempori, autaudien- 
tiumintelligentiam conjectet. Verum externa exter- 
nis relinquentes,nos ad ecclesiasticum revertimur 


Ducaum,de coelorum numero.lbidem Colb.secun- 
dus ὁ δὲ Ψαλμῳδός, Aliquaato post sex mss. Οὐ δή- 
που δὲ ταῦτα. Edili οὐ δήποτε δέ. 

(92) Colb.primus cum Reg.sexto πεοιφεροµένους. 
Stauim mss. nostri plerique omnes cum Bodl. εὖ- 
ηχόν τινα. Editio Paris. ἔνηχόν τινα, non ita recte. 

(93) Sic codex Combef. cum . aliis trabus mss. 
Editi et Colb.. primus ὑποττρέψωμεν. Beg. quintus 
ὑποστέφωμεν. Áliquanto post Colb. | primus παραὀ(- 


δοσθαι. Statim codex idem ἀνταῦθα Gi ἐπεργοστικώ- 
αρον. | mE 
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sermonem.Dictum est igitur a quibusdam, qui nos 4 δευτέρου οὐρανοῦ Ὑένεσιν εἶναι ταύτην, ἀλλ᾽ ἔπεξ- 


preecessere, non secundi celi generationem hanc 
esse, sed ampliorem prioris explanationem : pro- 
pterea quod illic cceli et terree creatio in summa 
traditur, hic vero Scriptura modum quo siogula 
facta sunt, accuratius nobis et perfectius exponit. 
Nos autem, cum et nomen aliud et munus secundi 
cceli proprium traditum sit, dicimus hoc ccelum ab 
eo quod in principio conditum fuil, aliud esse:si- 


ἠγησιν τοῦ προτέρο, δ.ὰ τὸ Lxst μὲν ἐν χεφαλαίψ 
παραδεδόσθαι οὐρανοῦ καὶ γῆς ποίησιν, ἐνταῦθα di 
ἐπεξεργαστικώτερον τὸν τρόπον καθ) ὃν ἕκαστον γί- 
Ύονε τὴν Γραφὴν ἡμῖν παραδιδόναι, Ἡμεῖς δέ φαμεν 
ὅτι ἐπειδὴ, καὶ (04) ὄνομα ἕτερον καὶ χρεία. ἰδιάζουσα 
τοῦ δευτέρου οὑρανοῦ παραδέδοται, ἕτερος ἔστι παρὰ 
τὸν Bv ἀρχῇ πεποιημένον οὗτος, στερεωτέρας φύσεως, 
καὶ χοείαν ἱξαίρετον τῷ παντὶ παρεχόµενος. 


quidem solidioris est nature, ac praecipuam universo affert commoditatem. 


4. Et dixil Deus : Fiat firmamentum in medio 
aque,et sil discernens inler aquum et 95 aquam. 
Et fecit Deus firmamentum: et divisit Deus inter 


aquam quc erat sub firmamento,etinteraquam que ρέωμα * 


eral super firmamentum 39, Sed antea quam Scri- 


4. Kal εἶπεν 6 θεὸς *. Γενηθήτω (06) στερέωμα iv 
µέσῳ τοῦ ὕδατος, xal ἔστω διαχωρίζο) và μέσον 
ὕδατος xal ὕδατος. Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στι- 
καὶ διεχώρισεν ὁ θεὺς ἀνὰ μέσον τοῦ 


ὕῥατος ὃ Ἡν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, xal ἀνὰ 


pture sententiam attingamus,id quodab aliis obji- Β µέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἑπάνω «ποὺ ατερεώµατος. 


citur, dissolvere enitamur Percontantur enim nos, 
si spharale est firmamenti corpus, ut ipsi testantur 
oculi, si itidem aqua diffluere el e supernis qua- 
quaversum dilabi soleat, quomodo potuerit in gibba 
firmamenti circumferentia retineri ? Quidnam ad 
hocrespondebimus?In primis quidem.quod etiamsi 
. quidpiama nobisrotundum conspiciatur secundum 
internam convesitatem nequaquam necesse sit ex- 
terna etiam superficie ad sphaerae modum confe- 
ctum fuisse, aut totum esse perfecte tornatile, ac 
. planeetaequabiliter circumductum:quandoquidem 
lapidea balneorum tecta,et s&dium in antri speciem 


Kat πρό γε τοῦ ἆφασθχι τῆς διχνοίας τῶν γεγραμ- 
µένων, πειραθῶμεν τὸ παρὰ τῶν ἄλλων ἀντεπαγόμι- 
vov διαλύσαι. ᾿Ερωτῶσι γὰρ ἡμᾶς, εἰ σφαιρικὸν μὲν 
τὸ σώμα τοῦ στερεώµατος, ὡς ἡ ὄψις δηλοῖ, ῥυτὸν 
δὲ τὸ ὕδωρ καὶ περιολισθαῖνον τοῖς ὑφηλοῖς, πῶς dv 
ἑδυνήθη (96) ἐπὶ cn χυρτῆς περιφερείας τοῦ στερεώµ:- 
τος ἵδρυνθηναι ; Tt Oi πρὸς τοῦτο ἐροῦμεν ; "Oct ná- 
λιστα μὲν οὔκ, €t τι πρὸς ἡμᾶς xuxAottoig ὁρᾶται 
x*cà τὴν ἔνδον κοιλότητα, τοῦτο ἀνάγχη xai τὴν 
ἔξωθεν Ἐπιφάνειαν (97) σφαιρικῶς ἀπηρτίσθαι, καὶ ὅλον 
ἀκριδῶς ἔντομνον εἶναι καὶ λείως περιηγµένον ΄ ὅπω 
γε ὁρῶμεν τῶν τε λουτρῶν τοὺς λιθίνους ὀρόφους καὶ 


sdificatarum structuras videmus ; quz Ιἰοθί{ῃ se- C τὸς τῶν ἀντρωδῶν οἰκοδομημάτων κατασχευὰς, d 


micirculi formam ex parte interni aspectuscircuimn- 
ducantur,szepe lamen in superioribus tecti partibus 
levem ac planam habent superficiem.Neque igitur 
hujus rei gratia facessant negotia sibi ipsis,neque 
nobis exhibeant,quasi aquam in supernis partibus 
detinere non valeamus. Consequens autem fuerit 
dicere,qui& sit aatura firmamenti,et ob quam cau- 
samjussasit inedium quemdam inter aquam locum 
obtinere. Solet Scriptura in iis rebus que robore 
ac viribus prepollent, nomen firmamenti usurpare: 
. velut cum dicit: Dominus firmamentum meum, et 
reíugium meum40; eL: Ego confirmavi columnas 
ejus ;et illud: Laudateeum in firmamentovirtutis 
ejus &, Et quidem philosophi hoc corpus dicunt 


firmum, quod quasi solidum est et plenum, quod P 


ita appellatur, uta mathematico distinguatur. Est 
autem mathematicum, quod in solis consistit di- 


κατὰ τὸν ἔνδον ὄψιν εἰς ἡμικύχλιον cyfipga περι 
ηγμένα, ἐν τοῖς ἄνω τοῦ τέγους (08) ὁμαλὴν ἔχει πολ- 
λάχις τὴν ἐπιφάνειαν. "note τούτου γε ἕνεχα µήτε 
χὐτοὶ ἐχέτωσαν πράγµατα, μήτε ἡμῖν παρεχέτωσα,, 
ὡς οὐ δυναµένοις τὸ ὕδωρ κατασχεῖν iv τοῖς ἄνω, 
Ἐξης δ' ἂν εἴη λέγειν, τίς * φύσις τοῦ στερεώματος, 
καὶ διὰ τίνα alxlav µεσιτεύειν ἐτάχθη τῷ ὕδατι (9h). 
Τὸ τοῦ στερεώµατος ὄνομα σύνηθες τῇ Γραφῇ ἐπὶ 
τῶν «at ἰσχὺν ὑπερθαλλόντων τάσσειν’ ὡς ὅταν λέ- 
Υπ. Κύριος στερέωµά µου xal καταφυγή µου 
καὶ ᾿Εγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύλους αὐτῆς " καὶ 
τὸ, Αἰνεῖτε αὐτὸν bv στερεώµατι δυνάμεως αὐτοῦ. 
Οἱ μὲν γὰρ ἔξωθεν στερεὸν λέγουσι σῶμα τὸ οἵον vz- 
στον καὶ πλῆρες, ὃ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ µαθηµα- 
τικοῦ λέγετχιο ᾿Εστι δὲ τὸ μὲν μαθηματικὸν τὸ tv 
µόναις ταῖς δ-αστάσεσι τὸ εἶναι ἔχον, iv τῷ πλάτει, 


^ 


λέγω καὶ τῷ βάθει, καὶ τῷ ὄψει (1)* τὸ δὶ στερεὸν ὃ 


39 Gen. 1,0; 7. 40 Psal. xvii, ὃ. 4! Psal. xxiv, 4. V Psal. CL, 1. 


(94) Ita mss. plures. Deest καί in editis. 

(95) Sic mss. plerique omnes cum sacro textu. 
Hoc verba, xai ἔστω διαχωρίζον ἀνὰ µέσον ὕδχτος 
καὶ ὕδατος, desiderantur in vulgatis. 

(96) Reg. primus πῶς ἂν δυνηθείη. Reg.sextus ἂν 
ἠουνέθη. 

(97) Colb. primus ἔξωθεν περιφέρειαν, externam 
circumferentiam . 

(98) Nonnulli mss, τοῦ στέγους., Mox mss. τούτου 
γε ἔνεκεν. Edilio Paris. ἕνεκα, Colb. primus τούτων 
eoque ἕνεχεν. . 

(99) Colb. primus τὸ ὕδωρ. 
(1) Sic Regii primus, tertius, quartus, quintus 


et sextus cum Colb.sccundo et cum utroque Coisl. 
Editio Dasil. ἐν τῷ πλάτει λέγω, καὶ τῷ ὄψει, καὶ 
τῷ βάθει : quibus vocibus percelebres tres dimen- 
siones intelliguntur, latum,profundum et longum. 
Nam βάθος hic sumi videtur pro µῆκος, hoc est, 

ro longitudine.Et vero docet Budseus, alti- 

udinem dici, quz refertur ad «5 uxo, The- 
saurum Henrici Stephani ad vocem βάθος. Editio 
Paris. iv τῷ πλάτει λέγω καὶ τῷ µήχει καὶ τῷ 
βάθει, Optime quidem : sed codex nullus huic le- 
ctioni suffragatur.Unde "pographi Parisienses sic 
excudisse videntur non ex fide codicum rass., sed 


de suo.Nolo tamen eos fraudis aceusatos. eut Jalla- 
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πρὸς τοῖς ὁικστήµχσι και τὴν ἀντιτυπίαν ἔχει, Τζ δὲ A mensionibus,in latitudine, inquam, c profunditate 


Γραφτι σύνηθες τὸ κραταιὸν καὶ ἀνένδοτον στερέωμα 
λέχειν, ὡς καὶ ἐπὶ ἀέρος πολλάκις καταπυχνωθέντος 
τῇ φωνῇ ταύτῃ χεχρησθαι * ὡς ὅταν λέγῃ * Ὁ στε- 
ϱεῶν βροντήν. Την γὰρ στεῤῥότητα xal ἀντιτυπίαν 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἰναπολαμθανομένου ταῖς κχοιλό- 
τησι τῶν νεφῶν (3), καὶ διὰ τὸ βιαίως ἐκρήγνυσθαι 
τοὺς κατὰ τὰς βροντὰς ἀπυοτελοῦντος φόφους, οτερέω- 
σιν βροντης ἡ Γραφη προσηγόρευσε. Καὶ ον τοίνυν 
ἡγούμεθα ἐπί τίνος στεῤῥᾶς φύσεως στέγειν τοῦ 
ὕφατος τὸ ὁλισθηρὸν «καὶ εὐδιάλυτον (3) ἐξαρκούσης, 
τὴν φὠνὴν ταύτην τετάχθαι. Καὶ οὐ δήπου, ἐπειδὴ 
κατὰ τὴν κοινὴν ἐχδοχλ, bx τοῦ ὕδατος δοκεῖ τὴν γέ- 
ντσιν ἐσχηχέναι, fj ὕδατι πεπηχότι Ἐμφερὲς εἶναι 


et longitudine.Firmum aulem illud est,inquo pre- 
ter dimensiones durities etiam et renixus inest. 
Porro Scriptura, quod validum est et inflexzibile, 
firinamentum vocare consuevit,ita ut eliam aerem 
valde densatum designatura, sepe hac ipsa voce 
utatur, velut cum dicit: Firmans tonitru45, Solidi- 
tatem enim et reni1um spiritus,qui in nubium fini- 
bus inclusus, ob violentam eruptionem fragorem 
tonitruum edit,tonitrui (irmitatem Scripturaappel- 
lavit. Itaque et hic hane vocem pro firma quadam 
natura quae aquam 96 lubricam ac facile dissolu- 
bilem continere possit,usurpatam essearbitramur. 
Nec vero, quoniam firmamentum ex communi ac- 


προσήκει νοµίζειν, fj τινι τοιαύτῃι ὕλι ἐκ τῆς τοῦ g Ceptione ab aqua ortum traxisse videtur, putandum 


ὑγροῦ διἠθήσεως τὴν ἀρχὴν λαμθανούσῃ, ὁποία ἐστὶν 
$ τε τοῦ κρυστάλλου λίθου, ὃν δι ὑπερθάλλουσαν 
τοῦ ὕδατος πῆξιν µεταποιεῖσθχι φασιν, Tj ἡ τοῦ σπέ- 
xÀou φύσις (4) ἓν µετάλλοις συνισταμένη. Λίθος δέ 
ἐστι διαυγὰς, (διάζουσαν καὶ καθαρωτάτην τὴν δια- 
φάνειαν χεκτηµένος, ὃς, ἐὰν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν 
ἀκριθὴς εὑρεθῃ, μήτε κατεδηδεσµένος σηκεδόνι τινὶ, 
µήτι τὸ βάθος ὑπεῤῥηγμένος ταῖς διαφύσεσι, μικροῦ 
τῷ ἀέρι τὴν διαύχειαν ἔοικεν. Οὐδενὶ οὖν τούτων cl- 
κάζομεν τὸ στερέωμα. Παιδικης γὰρ τῷ ὄντι καὶ 
ἁπλῆς διανοίας τοιαύτας ἔχειν περὶ τῶν οὐρανίων (5) 
τὰς ὑπολήψεις, 05 μὴν οὐδὲ εἰ πάντα ἐν ἅπασίν ἐστι, 
wp μὲν lv vn, ἀπρ δὲ ἐν ὕδατι, καὶ τῶν ἄλλων ὡσαύ- 
τως iv ἑτέρῳ τὸ ἕτερον * καὶ μηδὲν τῶν αἰσθήσει ὑπο- 
πιπτόντων στοιχείων εἰλικρινές ἔστι xal ἀμιγὲς ἢ 
τῆς πρὸς τὸ μέσον, ἢ τς πρὸς τὸ ἀντιχείμενο» χοι- 
νωνίας  τούτομ ἕνεκεν χαιαδεχόµεθα τὸ στερέωμα fj 
ἐξ ἑνός τῶν ἁπλῶν, fj τὸ ἀπὸ τούτων μίγμα qnom 
ὑπάρχειν, δεδιδαγµένοι παρὰ τῆς Ώραφης, μηδὲν 
ἐπιτρέπειν ἡμῶν τῷ νῷ πέρα τῶν συγκεγωρηµένων 
Φαντασιοὔσθαι. Μὴ παραδράµῃ δὲ ἡμᾶς μηδὲ ἐκεῖνο 
ἁπαρασήμαντον, ὅτι μετὰ τὸ προστάξαι τὸν θεὸν, 


4 Amos iv, 19. 


cie, cum per asteriscum eo loci appositum, lecto- 
rem monere videaniur,se sua,non codicum aucto- 
ritate ita edidisse. Illud autem omittere non debe- 
mus, codicem Bodleianum habere xs xat τῷ 
óve.Sed,nisi me mea fallit opinio, vox μήκος pri- 
inum apposita est ad marginem, eo consilio, ul 


est illud simile esse aut aque congelato, aut tali 
cuidam materize,ex humore percolato principium 
accipienti. Qualis est natura aut crystallí lapidis, 
quem ob preslantissimam aquae congelationem 
transmutari aiunt: aut specularis lapidis, qui inter 
metalla concrescit.Est autem hic lapis pellucidus, 
peculiari ac purissima claritate donatus,qui si pro 
sua natura sincerus et absolutus repertus est, ne- 
queulla exesus putredine, neque fissuris sese ad in- 
leriores usque partes extendentibus divisus,splen- 
dore aeri fere similis exsistit. Nulli igitur horum 
comparamus firmamentum. Puerilis enim revera et 
simplicis animi est,tales de celestibus habere opi- 
niones.Nequetamen quoniam cuncia in cunctis in- 
sunt,ignis quidem in terra, aer vero in aqua,et ex 
aliis similiter alterum in altero; nec ut ullum est 
elementorum sub sensus cadentium purum et sin- 
cerum,omnem sive cum inedio,sive cum opposito 
societatem excludens, non idcirco dicere audemus, 
firmamentumautex uno simplicium conflari,aut ex 
his permistionem quamdam esse : quandoquidem 
edocti suiuus a Scriptura, ut nihil menti nostre 


N Reg. sextus ὁλισθηρὸν xal εὐδιάχυτον. Infra 
Colb. pum: νοµίζειν τοῦ ἀέρος τὴν y atv. 

(4) Editlo Basil.cum quibusdam Anglicis,quibus 
adjungendi sunt duo Duc.et Regii primus, tertius, 
uarius, quinlus et sextus et odi. cum utroque 
oisl. τοῦ σπέκλου φὺσις’ quam lectionem pulat 


moneretur lector per vocem ὕψος, qua usus erat p Duceus mendosam esse atque vitiosam. Hinc,nisi 


Basilius, hic intelligi profundum; deinde hec ea- 
dem vox ὄψος, quod sepe factum est, in textum 
irrepsit. 

) Multi mss. νεφελών. Mox editio Paris. ἀπο- 
τελοῦντος, prout emendaverat Montacutius ex An- 
glicis mss. Editio Basil.cum Regiis primo et quinto 
ei com duobus Colb. itemque cum Coisl. ytroque 
et Bodl. ἀποτελοῦντας. Uterque Duc. cum Regiis 
tertio et quarto et cum aliis duobus Regiis άποτε - 

ivouc, Deest καί ante διά in mss. nonnullis. 
Cornarius hunc locum sic interpretatur: Eo quod 
eiolenter erumpant strepitus lonitrua eficientes. 
Eustathius vero, qua spiritus conceptus in nubi- 
bus, violenterque prorupius. effici. sonum toni- 
irualem.: Anglica lectio ἀποτελοῦντος germana est 


ac genuina : quippe Yox ἀποτελοῦντος ad voeem δα: 
peiorem refertur, nisi dicere mavis ai- 
tyaetionem 8119. 


valde fallor, factum est, ut editio Paris. habeat «oo 
σπεκλαρίου φύσις. Verum non facile adducar vt 
credam cum Ώμοθθο lectionem hane σπέχλου inter 
menda recensendam esse. Libentius tot codicum 
sequor auctoritatem, arbitrorque vocem σπέχλου 
substanlivum esse, unde vox adjecliva σπεκλάριος 
derivatur. Et vero vox specularis, qui respondet 
γουῖ σπεχλάριος,αἀ]θοίίνθ sumitur apud Plinium lib. 
198.84 ubi hec leguntur ; Metallis... tota ferme 
Hispania scatet : Citerior et specularibus lapidi- 
bus. Et lib. xxi, cap. 14: Muita alvearia speculari 
lapide fecere Quamobrem edidimus, uti in codici- 
bus mss. legitur, ἢ ἡ τοῦ σπέχλου φύσις, Aut qualis 
est specli nalura, hoc est, specularis lapidis. 

651 Editi cum aliquibus mss. τῶν οὐρανίων * alii 
quidam mss. τῶν οὐρανῶν. Mox edilio Basil. cum 
mss.plurimis inter quos numerantur Coisl.uterque 
et Bodl. οὐδὲ εἰ. Editio Paris, οὐδὶ ὅτι. 
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prater ea qu: concessa sunt, permittamus commi- Α Γενηθήτω στερέωμα, οὐκ εἴρηται ἁπλῶς, καὶ ἐγέ- 


nisci.Nos aulem ne hoc quidem αηποίαγθ omitta- 
mus,quod posteaquam praeceperat Deus: Fial fir- 
mamentum no: dictum esl simpliciter: Et factum 
es! firmamentum; sed, Et fecit Deus firmamentum; 
οἱ rursum : Divisi? Deus. Audite, surdi, et cze-i, 
suspicite. Sed ecquis surdus est, nisi is, qui Spi- 
ritui uon audit, magna aeo voce inclamantem ? 
Ecquis vero caecus est ? Ille ipse est qui adeo clara 
de Unigenito argumenta noo videt. Fiat firmamen- 
tum. llc vox est primaria et principalis causa. 
Fecit Deus firmamentum. Hoc. est effectricis po- 
tenti: atque creatricis testimonium. 

B.Sed edinterpretationemcontinuandam sermo- 
nem revocemus. Sit disceruens,in-.uit, inter aquam 


νετο στερέωμα * ἀλλὰ, Καὶ ἐποίησεν 5 θεὸς τὸ στε- 
ῥέωμα * καὶ πάλιν, Διεχώρισεν ὁ θεός. Οἱ κωφοὶ, 
ἀκούσατε, καὶ οἱ τυφλοὶ, ἀναθλέψατε. Καὶ τίς χωφὸς 
ἀλλ' ἢ ὁ μὴ ἀκούων οὕτω μεγαλοφώνως ἐμθοῶντος (6) 
τοῦ Πνεύματος ; Καὶ τίς τυτλὸς ; 'O μὴ ἐνορῶν ταῖς 
οὕτως ὀἐναργέσι περὶ τοῦ ἩΜονογενοῦς ἀποδείξεσι. 
Γενηθήτω στερέωµαο Αὕτη ἡ (7) quv τῆς προκα- 
ταρχτικης αἰτίχς. ᾿Εποίησεν 5 θεὸς τὸ στερέωμα. 
Λύτη τῆς ποιητικῆς καὶ δημιουργικῆς ὀυνάμεως μαρ- 
τυρία. 


9. Αλλ ἐπὶ τὰ συνεχΏη τῆς ἐξηγήσεως τὸν λόγον 
ἐπαναγάγωμεν. Ἑστω διαχωρίζον, φησὶν, ἀνὰ µέ- 


et aquam. Infinita erat, ut viderur, aquarum effu- p σον ὕδατος καὶ ὕδατος. ᾿Απειρος μὲν ἦν, ὡς (8) 


sio, cum quaquaversus inundarent terrain, ac su- 
pra ipsam suspenderentur : ita ul ipsas inter et 
cietlera elementa videaturesse proporlio nulla.Pro- 
pterea enim dicebatur antea abyssus Lerram undi- 
que circumdedisse. Verum ejus copis causam in 
sequen!ibus proferempys in medium. Profecto aute:n 
nemo vestrum, ne eorum quidem qui mentem ha. 
bent valde exercitatlam atquein hac mortali et fluxa 
nalura acule vident,opinionem hanc impetet,quasi 
res qua secundum rationem fieri non possunt, aut 
qui commenlitiao sunt,proponamus : neque a no- 
bis exiget, ut 27 supra quo fulcro natura aqua- 
rum firmata sil, cisquiramus. Qua enim ratione 
lerram aqua graviorem ab extremis alducunt et in 
medio pensilem collocant:eadem saneomnino et in- 
finitam illam aquam tum propter naturalem quem- 
dam deorsum versus impetum,tum propter aequale 
ex omui paite pondus, circum terram quiescere 
concessuri sunt. Igitur terr circumfusa erat im- 
Inensa aqua nalura, nec lamen ipsi cum ea inerat 
proporlio,sed eam longe superabat,opifice magno 
fulurum sic initio prospiciente : ac propter neces- 
sitatera consequentem prima ordinante.Quid igijur 
opus erat, ut aqua amplius quam dici queat exsu- 
peraret? Quoniam ignis substantia necessaria esl 
universo,non ad constituenda solum res lerrestres, 
sed ad universum etiam complendum.Nam mutilu.n 
essel tolum,si uno hoc maximo el omnium oppor- 
tunissimo elemento deslitueretur. Jam vero haec 
cibi mutuo adversantur et alterum alterius parit 


(6) Reg. quintus βοῶντος, Ibidem deest τίς in 
nonnullis mss.Hoc ipso in loco Anglici libri ἀλλ᾽ à 
μὴ Ενορῶν' quam lectionem lectioni vulgate pree- 
fert Duczeus.Sed puto virum ductum scribere vo- 
luisse : ἀλλ ἢ ὃ μὴ lvopov, Editi cum ambobus 
Duc. et cum reliquis nostris mss.simpliciter ὁ μὴ 
ἐνορῶν, 

(7) Sic aliqui mss. Abest *, ab editis. Statim οὐ - 
dex Comibef, ποιητικής τοῦ Yloo καί. Nec ita multo 
post multi mss. ἐπαναγάγωμεν. Editi ἐπανάγω- 

εν. 

(8) Ita mss. plerique omnes. Editi ᾿Απειρος μὲν 
οὖν, ὡς. Mox editi cum mss. nonnullis ὑδάτων ἡ 
χύσις alii quidam codices ὑδάτων ἡ φύσις; aqua- 
rum natura. 


p τικείµενα Oi 


ἔοικε, τῶν ὑδάτων ἡ χύσις, πανταχόθεν ἐπικυμαι- 
νόντων τῇ YTj xai ἁπχιωρουμένων αὐτῆς * Oc καὶ τὴν 
πρὸς τὰ ἄλλα στοιχεῖα δοκεῖν ἀναλογίαν ἐκθαίνειν. 
Διὰ τοῦτο γὰρ ἓν τοῖς κατόπιν ἐλέγετο ἄθυσσος (9! 
πανταχόθεν περιθεθλῆσθαι τῇ γῇ. T» δὲ αἰτίαν τοῦ 
πλήθους iv τοῖς ἑξῆς ἀποδώσομεν. Πάντως δὲ οὐδεὶς 
$us: οὐδὲ (10) τῶν mávo Χατησκημένων τὸν νοῦν, 
καὶ περὶ τὴν φθειροµένην ταύτην καὶ ῥέουσαν φύσιν 
ὀξυωπούντων, ἐπισκήψει τῇ δόξῃ (14), ὡς ἀδύνατι 
$4 πλασματώδη ὑποτιθεμένων κατὰ τὸν λόγον οὐδὶ 
ἀπαιτῆσει ἡμᾶς εὐθύνας, ἐπὶ τίνος ἡ τῶν ὑδότων 
ἤδραστο (12) φύσις. "Q γὰρ λόγῳ τὴν γην Βαρυτέραν 
οὔσαν τοῦ ὕδατος ἁπαιωροῦσι τοῦ µέσου τῶν ἐσχάτων 
ἁτάγοντες, τῷ αὐτῷ δήπου πάντως καὶ τὸ μυρίον 
ὕδωρ Ἐκεῖνο διά τε τὴν κατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ κάτω φο- 
piv καὶ διὰ τὴν πανταχόθεν ἰσοῤῥοπίαν περὶ τὴν γῆν 
ἀτρεμεῖν συγχωρήσουσιν, Οὐχκοῦν ἄπλετος ἡ τοῦ ὕλχ- 
τος φύσις τῇ Υῇ περιεχέχυτο (18), οὐχὶ συμµέτρως 
ἔχουσα πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ el; τὸ πολλαπλάσιον ὑπερ- 
Βάλλουσα, οὕτως ἐξ ἀρχῆς τοῦ μεγάλου ταχνίτου 
προθλεψαµένου τὸ μέλλον, καὶ διὰ τὴν ἔφεξης χρείαν 
τὰ πρῶτα διαθεµένου. Τίς οὖν Ἱρεία τοῦ ἀμύθητον 
ὅσον ὑπερθάλλειν τὸ ὕδωρ; ᾿ἸἘπειδὴ ἀναγκαία τῷ 
παντὶ τοῦ πυρὺς ἡ οὗτία, οὐ µόνον πρὸς τὴν τῶν 
περιγείων οἰχονομίαν, ἀλλὰ καὶ πρὸς την συµπλή- 
ρωσιν τοῦ παντός. Κολοθὸν γὰρ ἄν fjv τὸ ὅλον ἑνὶ τῷ 
μ.εγίστῳ καὶ καιριωτάτῳ πάντων (44) ἑλλεῖπον. 'Av- 
ταῦτα ἀλλήλοις, καὶ «φθαρτικὸν ἕτερον 
τοῦ ἑτέρου * πῦρ piv τοῦ ὕδατος, ὅταν ἐπικρατῇι δυ- 
νάµει * ὕδωρ δὲ πυρὸς, ὅταν ὑπερδάλλῃ τῷ πλήθει. 


(9) Reg. sextus. ἐλέγετο ἄάνσσον. Infra Colb. se- 
cundus iv τοῖς ἔφεξης. 

(10) Editio Basil. et sex mss. οὐδεὶς ἡμῶν, οὐδέ. 
Codex Combef. et Regii sextus et octavus οὐδεὶς 
ὑμῶν, οὐδέ. Editio Paris. οὐδεὶς, οὐδέ. Aliquanto 
post Colb. secundus ῥέουσαν σοφίαν., 

(11) Sic mss. plerique omnes cum eJitione Ba- 
sil. Editio Paris. τῇ δόξῃ ἡμῶν. Bene, sed non ía- 
"^ 19) Reg. sextus ἤδρασται. Aliquanto post id 

13) Reg. sex αι. Áliquanto post idem 
ad ἀπάγοντες xai τὴν µέσην Bern, αὐτῇ δ δόντες, εί 
medium situm ei (ribuentes. 

(13) Sic multi mss. Editi περικέχυτο. 

(14) Golb. secundus xai χυριωτάτῳ πάντων, 01. 
nium potissimo. 


. 
Coa dest La Joa... 


HOMIIAA HIIN HEXAEMERON, 


δὲ µήτε στάσιν εἶναι πρὸς ἄλληλα, µήτε ἐν τῇ A corruptionem : corrumpit nimirum aquam ignis, 


wt τοῦ ἑτέρου ἐκλείψει ἀφορμὴν παρασχεθῆναι 
αντὶ πρὺς διάλυτιν. Τωσαύτην (45) τοῦ Όγρου 
ὧσιν οἰχονομῶών τὸ πᾶν προαπέθετο, ὥστε μέχρι 
εταγµένων ὅὄρων τῆς TCU κόσμου συστάσεως 
αικρὸν tfj δυνάμει τοῦ πυρὸς ἐξαναλισκόμενον 
αἴν, ὍὉ τοίνυν ἅπαντα σταθμῷ καὶ µέτρῳ δια- 
tvoc (ἀριθμηταὶ γὰρ αὐτῷ, κατὰ τὸν Ἰώδ, καὶ 
vs εἰσὶν ὑετοῦ) δει πόσον τῷ κόσµῳ χρόνον 
σεν tic διαμονὴν, xal πήσην Άρη τῷ πυρὶ 
οθέσθαι ὀχκπάνην. Οὗτος ὁ λόγος τῆς τοῦ ὕδατος 
σίχς κατὰ vn» «tot, ᾽Αλλὰ μὴν τό γε τοῦ 
ἀναγκαῖον τῷ χόσµῳ, οὖδεὶς οὕτως ἔξω τοῦ 
εαντάπχσιν, ὥστε τῆς bx τοῦ λόγου διδασκαλίας 


eum prestat viribus: destruit vero ignem aqua, 
cum copia praevalet.Oportebat autem neque sedi- 
lionem inter se esse, neque dissolutionis dari oc- 
casionem univers^,obintegrum alterius defectum. 
Tantam humoris naturam prestituit totius guber- 
nator, ut usque ad statutos constitutionis mundi 
terminos, dum paulatim ignis vi absamitur. resi- 
steret. Et vero qui cuncta pondere et mensura dis- 
posuit 4(numerabiles enim suatipsisecundumJob 
vel pluvise guttae. 45), noverat ille quanto tempore 
secundum prescriptum suum duraturus esset 
mundus, quantumque pabuli oporteret igui prss- 
paratum. Eam ob causam aqua in creatione sic 


Ιἴσθαι οὗ µόνον ὅτι αἱ σωνεχτικαὶ τῆς ζωῆς B abundavit. Atqui. nullus «sque adeo exira vitam 


τέχυχι τῆς ἐαπύρου ἐγρασίας ἐπιδέονται πᾶσαι, 

uh, λέγω, καὶ σχυτοτομικὴ, καὶ οἰχοδομικὴ, 
[πωργία, ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε δένδρων βλάστησις (16), 
ρπῶν πίψις, οὗ ζώων ἐγγείων fj, τῶν Ενύδρων 
€, οὐχ αἱ τούτων τροφαὶ ἡ ἐξ py ἄν συν- 
εν, fj πρὸς χρόνον διήρκεσαν, τοῦ θερμοῦ μὴ 
toc, Οὐκοῦν ἀναγκαία μὲν τοῦ θερμωώ f χκτῖσις 
hw τῶν Ὑιγνοµένων σύὐστασίν τε xal διαμονήν 
αία δὶ τοῦ ὑγροῦ ἡ δαψίλεια, διὰ τὸ ἄπαυστον 
καὶ ἁπαραίτητον τοῦ πυρὸς τὴν δαπάνην. 


positus est, ei υἱ sit opus, ut ignem mundo neces- 
sarium esse ralione edocealur : non solum quod 
arles quibus nostra vita conservatur, ignis ef&- 
cientia indigeant omnes, textoria,inquam,sutoria, 
architectoaice et agricultura, sed quod neque ar- 
burum gerwioatio, neque maturitas fructuum, 
neque aut terrestrium aut aquatilium animalium 
generatio, neque horum alimenta, autconstitissent 
ab initio, aut ad tempus perseverassent,calore non 
presente. Nezessaria igitur est caloris creatio : ut 


s? gignuntur, et coagmentari possint et permanere. Rursus aquse abundantia erat pernecessaria, 
vis 'gnis consumens interquiescere non queat, neque vitari. 
Περίθλεψαι πᾶσαν τὴν αΧτίσιν, καὶ ὄψει o9 C — 6. Circumspice omnes res creatas, et caloris vim 


j την ὀύναμιν τοῖς ἓν γενέσει καὶ φθυρᾷ πᾶσιν in omnibus qu& geaerantur ac corrumpuntur, vi- 
σιεύουσαν, Διὰ τοῦτο πολὺ τὸ ὕδωρ ὑπὲρ γῆς debis dominari. Idcirco multa aqua effusa est se- 
évov, xal ὑπερέκεινα τῶν ὁρωμένων áxtvtybiv, per terram, aique ultra ea que sub aspectum ve- 
ῥοσέτι παντὶ τῷ βάθει τῆς γῆς ἐνεσπαρμένον. — niunt, transvecia esl,et insuper toti terre profun- 
πηγῶν ἀφθονίαι, καὶ φρεάτων σύῤῥοιαι, καὶ  ditati fuit inspersa.Ünde fontium copia,congeries- 
ὢν ῥεύματα, Ἠχειμάῤῥων τε xai ἀεννάων, ὑπὲρ que puteorum, οἱ fluenta lluviorum,tam eorum qui 
w πολλοῖς καὶ ποικίλοις ταµείοις διχτηρεῖσθαι — lorrentes suni, quam eorum qui perennes, ut in 
Ἱρασίαν (17). Ἐκ μέν γε τῆς ἕω ἀπὸ μὲν χει- multis et variis promptuariis conservaretur humi- 
bv τροπῶν ὁ Ἰνδὸς jet ποταμὸς, ῥεύμα πάντων ditas. Et quidem ex oriente ab hiberno solstitio [n- 
ἵων ὑδάτων πλεῖστον, ὡς ol τὰς περιόδους ví, dus fluvius manat, flumen omnium fluvialium 
kwaypáoovtt, ἱστορήκασιν' ἀπὸ δὲ τῶν µέσων aquarum maximuin. velut hi qui terra circuitam 
ατολῆς ὅ τε Βάκτρος, καὶ ὁ Χοάσπης, καὶ ὁ (18) descripsere, prodiderunt: a medio autein Orientis 
6, à οὗ καὶ ὁ Tavaic ἀποσχιζόμενος εἷς τὴν Bactrus, et Choaspes, et Áraxes, a quo et Tanais 
tw ἔξεισι λίμνην΄ καὶ πρὸς τούτοις ὁ Φάσις, τῶν — diffissus ju Mseotidem 9498 paludeim dilabitur. Et 
σίων ὁρῶν ἀποῤῥέων, καὶ μυρίοι ἕτερι ἀπὸ  preeter hos Phasis a Caucasiis montibus effluens,et 
puv τόπων ἐπὶ τὸν Εὔξεινον Πόντον φέρον- — innumeri alii a septentrionalipus locis in Pontum 
ἀπὸ δὲ (19) δυσμῶν τῶν θερινῶν ὑπὸ τὸ IIopn-— Euxinum feruntur.Contra,ab occasu estivo sub Py- 
ἄρως Ταρτησός τε καὶ ᾿Ίστρος ὤν ὃ μὲν ἐπὶ rena monte et Tartessus εἰ ster : quorum ille 
ζω Σεηλῶν ἀφίειαι θάλασσαν, ὁ δὲ "Ἱστρος, διὰ quidem in mare extra Columnas exoneratur ; Ister 
€ ῥέων, ἐπὶ τὸν Πόντον ἐκθίδωσι. Και τί vero per Europain fluens, in Pontum effunditur. Et 

ὡς ἄλλους ἀπαριθμείῖσθαι, oc αἱ ᾿Ριπαὶ γεννῶ- quid attinet alios enumerare, quos Ripei montes, 


jap. x1, 21. 45 Job xxxvi, 27. 


) Editio Paris. τοσαύτην οὖν. At. desideratur — (19)Editi cum aliquibus mss. ἀπὸ δέ. Abest δί 
.editione Basil. inque codicibus mss. Haud ab aliis mss. Monitum lectorem volo, hic multa 
| Colb. secundus e! Reg. octavus ὁ οἰχονομῶν. — dici a Basilio ex opinione vulgi: quee si diligentius 
idem Colb. secundus πάντα σταθμῷ. expendautur, a vero longe abesse constabit.Quare 
) Ita multi mss. Editi cám Reg. octavo βλα- αἱ uis vult edoceri ortum,cursuim, magnitudinem 
... πέψεις... γενέσεις, fluminum eorum,de quibus hic flt mentio,ei auctor 
) Colb. primus ei Reg. octavus cum ms. sum ut consulat Ptolemmum, Strabonem, aliosque. 
ef. τὴν ὑγρὰν οὐσίαν, humidam substantiam. — geographia peritos. 
)ita codices non pauci. Abest articulus ab edit. 
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qui ultra intimam Scythiam siti sunt, generant? A s, τὰ ὑπὲρ τῆς ἐνοτάτω Σκυθίας ὄρη ; ὧν kon xai 


Quoruin ex numero est et Rhodanus cum infinitis 
aliis fluviis, iisque navigabilibus, qui occidentales 
Galatas Celtasque elvicinosipsis barbaros praeter- 
labentes,in occidentale pelagus omnesinfluunt. Alii 
e meridie a supernis plagis per ZEthiopiam partim 
in nostrum perveniunt mare, pariim in illud quod 
extra navigabile jacet, exonerantur ; Egon nimi- 
rum et Nyses, et Chremes quem vocaut, et Nilus 
quoque, qui neque fluviis natura est similis, cum 
instar maris inundet /Egyptum. Sic bujus terre 
nostre habitabilis locus aqua circeumseptus est, et 
adeo multiplici alligatus mari. ac innumeris fluviis 
perennibus irriguus per ineffabilem sapientiam 
ejus,qui adversam igni naturam consumi vix posse 


4  ΡῬοδανὸς (20) μετὰ μυρίων ἄλλων ποταµων, xai 
αὐτῶν ναυσιπόρων, ot, τοὺς Ἑσπερίους Γαλάτας xal 
Κελτοὺς, xxi τοὺς προσεχεῖς αὐτοῖς βαρθάρους xuo1- 
µειψάμενοι, ἐπὶ τὸ ἑσπέριον πάντες εἰσχέονται πέλα- 
ος. Άλλοι ἐκ (94) τῆς µεσηµθρίας ἄνωθεν διὰ τής 
Λἰθιοπίας, οἱ μὲν ἐπὶ την πρὸς ἡμᾶς ἔρχονται θᾶ- 
λασσαν, οἱ δὲ ἐπὶ την ἔξω τῆς πλεομένης (22) ἆπο- 
«ενοῦνται' η τε Αἰγὼν xal 6 Νύσης, καὶ ὁ καλούμενος 
Χρεμέτης, καὶ προς γε ἔτι ὁ Νεῖλος, ὃς οὐδὲ nota- 
µοῖς thv φύσιν ἔοικεν, ὅταν ἵνα θαλάσστι πελαγίᾳ 
τὴν Αἴγυπτον. Οὕτως ὁ της «αθ) ἡμᾶς οἰκουμένης 
τόπος ὕδατι περιείληπται, πελόγεσίτε ἁπλέτοις ἐν» 
δεδεµένος καὶ µυρίοις ποταμοῖς ἀεννάοις κατάῤῥύτος, 
διὰ τὴν ἄῤῥητον σοφίαν τοῦ τὴν ἀντίπαλον τῷ upl 


statuit. Erit quidem tempus cum et igne ardebunl B φύσιν δυσεξανάλωτον εἶναι οἰκονομήσαντος. "Esta: 


omnia ; velut ait Isaias, ubi Deum alloquitur uni- 
versorum : Qui dicis abysso, Desolaberis.et omnes 
[luvios (uos arefaciam 46. Quamobrem sapientia, 
qua infatuata est, abjecta, suscipe nobiscum veri- 
lalis doctrinam, imperitam quidem sermone, sta- 
bilem vero firmamque cognitione. 


1. Idcirco Fiat firmamentum in medio aquo, et 
85 discernens inler aquam el aquam. Dictum cst quid 
significet in Scriptura firmamenti vocabulum. Ni- 
mirum firmamentum non dicit quamdan, esse na- 
turam resistentem ac solidam, gravitate el reunixu 
preditam Alioqui hoc pacto id sibi nominis potius 
vindicasset terra.Sed quia natura superiorum cor- 
porum tenuis est et rara, nec ullo potest sensu 
percipi, ideo firmamentum hoc vocavit, coimpara- 
tione eorum quz tenuissima sunt, nec sub ullum 
sensum cadunt. Porro quemdam mihi locum cogita, 
humorisdiscernendi facultate preditum,qui humo- 
rem quidem tenuem et percolatum sursum trans- 
mittat, crassissimum vero et terreum deorsuinver- 
sus demittat, ut,subtrahentibus se paulatim humo- 
ribus, ab initio ad finem usque temperies eadem 


46 Isa. xLIv, 97. 


(20) Variant inter se codices. Reg. sextus cum 
Coisl. vetustiore ? Ῥοδανός, Rhodanus. Editi cum 
Regiis tertio et oclavo, itemque cuin Colb.secundo 


o Ηριδανός, Padus. Coisl. aller ὁ Ἰροδιανός, Regii 


c 9. 


μέντοι ὅτε xal πάντα καταφρυγήσεται τῷ πουρὶ, ὥς 
φησιν Ἡσαΐας ἓν olg πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὸν διαλέ - 
γεται Ὁ λέγων (29) τῃ ἀθύσοφ. ᾿Ερημωθήσῃ, 
xai πάντας τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ, "ωστε, 
ἀποῤῥίψας τὴν μωρανβεῖσαν σοφίαν, χκατάδεξαι μεθ 
ἡμῶν τὺ διδασχάλιον τῆς ἀληθείας, ἰδιωτικὸν μὲν τῷ 
λόγῳ, ἁδιάπτωτον δὲ κατὰ τὴν γνῶτιν. 

7. Διὰ τοῦτο Γενηθήτω στιρέωµα kv μµέσῳ τοῦ 
ὕδατος, καὶ ἴστω διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕλατος 
«xi ὕδατος. Εἴρηται cl τὸ σηµαινόµενον παρὰ τῇ 
Γραφίι τὸ τοῦ στερεώµατος ὄνομα. "Ost οὐχὶ τὴν 
ἀντίτυπον καὶ στερέμνιον φύσιν, τὴν ἔχουσαν βάρος 
καὶ ἀντέρειτιν, οὐ ταύτην (24) λέγει στερέωμα. "H 
οὕτως ἂν κυριώτερον à γΏ τῆς τοιαύτης χλήσεως ἠνιώ- 
)Αλλὰ διὰ τὴν φύσιν τῶν ὑπερκειμένων λεπτὴν 
οὖσαν καὶ (20) ἀἁραιὰν καὶ οὐδεμιᾷ αἰσθήσει καταλη- 
πτὴν, στερέωμα τοῦτο ὠνόμασε, συγκρίσει τῶν λεκτο- 
τάτων καὶ τῇῃ αἰσθήσει ἀκαταλήπτων, Καὶ νόει µοι 
τόπον τινὰ διακριτικὸν τοῦ ὑγροῦ τὸ μὲν λεκτὸν xai 
διηθούµενον ἐπὶ τὰ ἄνω διιέντα, τὸ δὲ παχύτατον καὶ 
γεῶδες ἑναφιέντα τοῖς κάτω, ἴν ἐξ ἀρχης µέχρι τί- 
λους à αὐτὴ εὐκρασία συντηρηθῇ, κατὰ µέρος τῆς 
ὑφαιρίσεως (26) τών ὑγρῶν γινοµένης. Zo δὲ ep piv 


Regii primus, tertius, quintus, sextus et octavus, 
eum Colb. secundo et cum utroque Coisl. Editio 
Paris. ἔξω τοῖς πλεομένοις, mendose. Mox Colb. 
secundus $c οὐδὲ ποταμός. Subinde mss. plerique 


primus οἱ quintus ὁ "Pz2zvó; pro 'Poózvoc. Credere D omnes ἴσα θαλάσσῃ. Editi (ex θαλάσσης. 


parestpriorem lectionem germanam esse ac genui- 
nari, cum huic lectioni faveat Eustathius, qui sie 
interpretatus est: Quorum est Rhodanus. Adde ser- 
monem institui de Galli flumine, non de [ιδία 
uvio, qualis est Eridanus, seu Padus. Ambrosius 
neutri lectionifavel,cum de utroque fluvio Padoet 
Rhodano mentionem faciat. Sic enim loquitur lib. 
it, cap. $, num. 12: Padus maritimorumcommea- 
iuum ltalicis subsidiis fldus invector, Rhodanus 
rapido concitus cursu Tyrrheni aequoris [reta 
ndens Veram sive legas Ῥοδανὸς, give Ἔριδανὸς, 
fatendum est ea qua hie narrantur, falsa esse. 
Nam fluvius neuter ex montibus Riphais oritur, 
aüt:in occidentale Oceanum influit. Lege Du- 
eeum et Lexicon Michaelis Daudran. 
(21) [ta editi cum Reg, tertio et cum Coisl. pri- 
mo. Reg. primus ἀλλ΄ ἐκ τῆς : alii tres. mss. ἀλλὰ 
xai ix. Colb. secundus ἀλλὰ καὶ ol ἔκ. 
(22) Sic editio Basil. et alter Duc. et Bodl., et 


(23) Ὁ λέγων, Qui dicis. Interpretati sumus ad 
sensum Basilii, non ad sensum prophetes. Nam. ut 
notat Duceeus, ueque jam propheta πρὸς τὸν 6e 
διαλέγεται, aut, ut velunt quidam, ς περὶ τοῦ 
θεοῦ, sed potius πρὸς τὸν λαὸν ὁ θεός, populum 
Deus alloquitur. Itaque recte Vulgata Latina, Qvi 
dico profundo, Desolare. Unde et sequitur Graece, 
καὶ τοὺς ποταμούς σου ξηρανῶ, ef flumina ἴμα are- 
faciam. Huc usque vir doctissimus, cujus notam 
legas suadeo. 

(24) Editi cam Reg. tertio et cum Coisl. vetu- 
stiore οὗ ταύτην. Deest o5 in aliis quatuor mss. οἱ 
in Combef. 

(30) lta codices octo. Editi διὰ τὸ τὴν φύσιν τῶν 
ὑπερκειμένων λεπτὴν εἶναι καί. Mox editi cum Reg. 
primo et Colb. 8ecuiido χαταλήκτων, male. Regii 
tertius, quintus, sextus, et. octavus, cum utroque 
Coisl. et eum Combef. ἀκαταλήπτων, bene. 

(26) Editi cum uno aut altero ms. ὑφαιρέσεως : 


69 


HOMILIA ΠΙ IN HEXAEMERON. 


70 


πλήθει τοῦ ὕδατος ἀπιστεῖς, πρὺς δὲ τοῦ θερμοῦ τὸ A conservetur. Tu 99 vero hanc aque copiam a fide 


πλῆθος οὐκ ἀποθλέπεις 7 0, xdv ὀλίγον f τῷ µεγέθει, 
πολλῆς ἔστι διὰ τηι δύναμιν ἀναλωτικὸν ὑργασίας. 
Εφέλχεται μὲν γὰρ τὸ παρακείµενον ὑγρὸν, ὡς δη - 
Ào: ἡ σικύα ᾽ ὄχπανητικὸν δέ ἐστι τοῦ ἑλκυσθέντος 
κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ λυχνιαίου πυρὸς, D, ὁιὰ τῆς 
θρυαλλίδος τὴν παρακειμένην τροφὴν ἐπισπασάμε- 
vov, ταχέως διὰ τῆς µεταδολῆς ἀπῃθάλωσε. Τὸν δὲ 
αἰθέρα τίς ἀμφιδάλλε μὴ οὐχκὶ πυρώδη εἶναι καὶ 
διαχαῆ ; ὃς el μὴ τῷ ἀναγκαίῳ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν 
Bow κατείχετο, τί ἄν Εκώλυσεν αὐτὸν πάντε φλογί- 
ζοντα (27) καὶ καταπιμπρῶντα τὰ coveyn, πᾶσαν 
ὑμοῦ τὴν ἓν τοῖς οὖσιν ἐξαναλῶσαι νοτίδα; Διὰ ταῦ- 
τα ὕδωρ ἀέριον (98), νεφουµένου τοῦ ἄνω τόπου ἐν 
τῆς ἀναφορᾶς τῶν ἀτμῶν, οὓς ποταμοὶ, καὶ χρηναι, 
καὶ τενάγη, καὶ λίµναι, xal πελάγη πάντα προίεν- 
ται, ὡς dv μὴ πάντα πυρακτῶν ὁ αἰθὴρ ἐπιλάδοι" 
ὅπου γε καὶ τὸν ἅλιον τοῦτον ὀρῶμεν ὥρφᾳ θέρους 
διάδροχον πολλάκις καὶ τεναγώδη χώραν lv βραχυτάτῃ 
χρόνου ῥοπῇι ἄνιχμον παντελῶς xal ζηρὰν καταλιμ.» 
πάνοντα. Ποῦ τοίνυν ἔκεῖνο τὸ ὕδωρ»; Δεικνύτωσαν 
ἡμτν cb τὰ πάντα δεινοί. "Ap! οὐχὶ παντὶ δήλον, ὅτι τῇ 
θερµότήτι τοῦ ἡλίου διατμηθὲν ἀνηλώθη; Καΐτοιγε 
οὐδὲ θερμὸν (29) εἶναι τὸν ἥλιον ἔκεῖνοι λέγουσι’ τοσοῦ- 
τιν αὗτοῖς τοῦ λέγειν περίεστι, Καὶ σκοπεῖτε ποτὰ- 
wi Ἀποδείξει ἐπερειδόμενοι πρὸς τὴν ἑνάργειαν (30) 
ἀντιδχίνουσιν. Ἐπειδῆ λευκός ἕστι, φασὶ, τὴν γροιὰν, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ ὑπέρυθρος, οὐδὲ ξανθὸς, τούτου ἕνεχεν 
οὐδὲ πυρώλης τὴν φύσιν ^ ἀλλὰ xal τούτου asl τὸ 
θερμὸν ἐκ τῆς ταχείας εἶναι περιστροφῆς. Tc ἐντεῦ- 
θεν ἑαυτοῖς διοικούµενοι» Ὡς μηδὲ» δόξαι τῶν ὑγρῶν 
ἁπαναλίσκειν τὸν ἥλιον, ᾿Εγὼ δὲ, xdv μὴ ἀληθὲς { 
τὸ λεγόµενον, ἀλλ ὡς συγκατασκευάζον ἐμοὶ τὸν λό- 
Ίον oUx ἀπιοθοῦμαι, ᾿Ελέγετο Υὰρ διὰ τὴν ἐκ τοῦ 
θ.ρμοῦ ῥαπάνην ἀναγκαῖον εἶναι τῶν ὑδάτων τὸ πλη- 
Soc. Διαφέρει δὲ οὐδὲν ἐκ φύσεως εἶναι θερμὸν, & ἐκ 
πόθους ἔχειν τὴν πύρωσιν πρός γε τὸ τὰ αὐτὰ συµ- 
πτώματα περὶ τὰς αὐτὰς ὕλας ἀπογεννῆν, "Edv τε 
γὰρ τριθόµενα ξύλα πρὸς ἄλληλα πῦρ καὶ φλόγα 
ἀνάψῃ, Ἰάν τε ix φλογὸς ἀναπτομένης κατακαυθῇ, 
ἴσον ἑστὶ καὶ παραπλήσιον ἐξ ἀμφοτέρων τὸ τέλος. 
Καίΐτοιγε ὁρῶμεν τὴ) μεγάλην τοῦ τὰ πάντα χωθερ- 
νῶντος σοφίαν, μετατιθεῖσαν (31) τὸν ἥλιον ἐξ ἑτέ- 
pav εἷς ἕτερα, ἵνα μὴ, τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ προσδιατρί- 


abhorrere censes : sed ad copiam non respicis ca- 
loris,qui tametsi quantitate parvus, multum tamen 
humoris vi sua consumere potest. Áttrahit quidem 
adjacentem humorem, velut indicat cucurbitula : 
consumit vero attractum, instar videlicet ignis lu- 
cernarum,qui per ellychnium alimentum vicinum 
attrahens, cito illud in fuliginem transmutat. Jam 
vero s&ethera quis ambigit esse ignitum et ardentem? 
qui nisi ineluctabili Conditoris prescripto coerce- 
retur, quidnam eum prohibzisset, contiguis omni- 
bus rebus inflammatis ac combustis,omnem simul 
earum humiditatem absumere ? Quapropter aqua 
aeria oritur tum,cum locussupernusab erectis sur- 
sum vaporibus,quos fluvii,fontes, vada, paludes ac 


p naria omnia emittunt,obnubilatur,ut ne sther in. 


vadal,concremetque universa: cum hunc etiam so- 
lem videamus in estiva tempestate madidam et ce- 
nosam regionem plerumque humoris prorsua exper- 
tem ac siccam brevissimotemporis inomento relin- 
quere.Quoqusso abiit aqua illa?Ostendant nobisill 

rerum omniumscientia prsediti.Annon cuivis liquet 

eam calore solis in vaporem solutam esseatque con! 
sumptam?Quamobrem ne calidum quidem solem es. 
seillidicunt:adeo loqui ipsis vacat. Verum conside- 
rate quali demonstratione nixi,evidentise reluctan- 
tur.Quoniam,inquiunt,colore albus est, nonautem 
subruber,nec flavus,ideo neque suapte natura igni- 
tus est:sed et ejus calorem ex veloci circumactu aíf- 
firmant oriri .Quid sibi inde commodi asciscunt? Ut 
nihil consumere humorum sol existimetur.Ego ve- 
ro,tametsi id quod ab ipsis dicilur, verum non est, 
tamen id ipsuia. tanquam quod meam sententiam 
comprobet,non respuo. Nam aquarum copia ob em 
qua a calore efficitur consumptionem, necessaria 
esse dicebatur.Jam vero ad eosdem in eisdein ma- 
teriis producendos effectus nihil interest,utrum scl 
suapte natura sit calidus,an ex affectione ardor ei 
accesserit. Sive enim ligna inter se mutuo confri- 
cla, ignem ac flammam exsuscilent, sive accensa 
flamma combusta fuerint, par et consimilis finis ex 
utroque resilit, Ceterum magnam ejus qui omnia 
gubernat,sapientiaum cernimus, solem aliunde alio 
transmoventem,ut ne in iisdem locis semper com- 


Gov, τῇ πλεονεξίᾳ τοῦ θερμοῦ λυµήνηται τὴν διακό- D morans, rerum ordinem per caloris redundantiam 


sex alii codices ἀφαιρέσεως. Statim Bodl. cum aliis 
octo mss. οἱ cum editione Basil. ὕδατος ἀπιστεις, 
bene. Editio Paris. ὕδατος oix ἀπιστεις. Nec aliter 
legisse videtar Eustathius, qui sic vertat : Sed tu 
quidem liquoris emplitudimi non discrodis. Unde 
patet, mendum illud in aliquot codices irrepsisse. 

(21) Colb. secundus οντα. Mox mss. 


plerique omnes τὰ συνεχή. t articulus ab edi- 


Editio Paris. ἀέριον γίνετκι., Deest γίνεται in 
c rene rts 
met Reg. tertius i . Statim editi i» 
ο ἐν ab οείο mss. 
P. Ke: οὐδὲ θερµόν. Vetus illa 
80 negantes, afürmabant illus calorem nihil aliud 


: 


m opinio,qui,solem calidum es- 


esse nisi velocem quemdam circumactum et mo- 
tum, temporibus nostris viget maxime, placetque 
quam plurimis. 

(30) Sic Regii primus et octavus cum Colb. se- 
cundo et cum Coisl. itidem secundo ; et ita legit - 
Eustathius, cujus hec sunt: Et considerate quo 
freti documento,rebus evidentissimis adversantur. 
Editi cum Regiis tertio et quinto cumque Coisl. 

fino πρὸς τὴν ἐνέργειαν. Mox multi mss. à" οὐ 
ditio Paris. ἀλλὰ οὐχ. Subinde Colb. sec 
τοῦτο τὸ θερµόν. 

(31) Sic nostra editio Basil. eum septem mss. 
Editio Paris.iscafsteav, Morellos citat nescio quam 


editionem Basil. in qua legitur µετατιθέντος, 
ue subdit : Faeent ο ginendi coms moz sub- 
facti, "Avete, Bene, sed refragantur mese, 


. 
us 


11 


circa hiberna solstitia transvehit, nunc vero ad 
tequinoctialia transfert signa : et inde ad septen- 
trionalia in wstivis solstitiis reducit : adeo ul, eo 
transeunte, in locis terrenis temperies conserve- 
tur. Videant autem an ipsi secum non $0 pugnent, 
qui scilicet mare dicant fluminibus non redunila- 
re ob eam qua a sole sit consumptionem,ac insu- 
per salsum et amarum reliqui, eo humore qui te- 
nuis est ac potui aptus, absumpto, quod ipsum 
accidit maxime ex ea quam sol habet discernendi 
facultate, qua id quod leve est, abripit, cra- sum 
vero et terrestre tanquam limum et fiecem relin - 
quit : unde amaritudo, et salsugo, et siccandi fa- 
cultas mari inest.Porro qui talia de mari garriunt, 


$. BASILII MAGNI 
devastet. Sed nunc quidem ad austrinam parlem A σµησιν * 


LE: 
ἀλλὰ νῦν μὲν αὐτὸν &mi τὺ νότιον µέρος 
κατὰ τὰς χειμερινὰς τροπὰς ἀπάγοντα (23), v» & 
ἐπὶ τὰ ἰσημερινὰ σημεῖα µετατιθέτα, κἀάχεῖθεν ἐπὶ 
τὰ προσάρχτια ὑπὸ τὰς θερινὰς τροπὰς ἐπανάγοντα ᾿ 
ὥστε τῇ κατὰ μικρὸν αὐτοῦ µεταθάσει τῷ περὶ γην 
τόπῳ τὴν εὐκρασίαν φυλάσσεσθαι. Σκοπείτωσαν δὲ 
& μὴ αὐτοὶ ἑαυτοῖς περιπίπτουσιν, oi. γε τὴν θάλασ- 
σαν λέγουσι μήτε πλημμυρεῖν τοῖς ποταμοῖς Ex tc 
τοῦ ἡλίου δαπάνης, xal προσέτι ἀλμυρὰν καὶ πι- 
xpàv ἀπολείπεσθαι, τοῦ λεπτοῦ καὶ ποτίµου ὑπὸ τῆς 
θέρµης ἀναλωθέντος ^ ὅπιρ ἐκ τῆς τοῦ ἡλίου µάλιστε 
γίνεται δικκρίσεως, τὸ μὲν κοῦφου ἀπάγοντος (33), 
τὸ δὲ παχὺ καὶ γεῶδες οἵόν τινα ἱἰλὺν καὶ ὑποστά- 
θµην ἐναφιέντος * ἐξ οὗ τὸ πιαρὸν καὶ ἀλμυρὸν xat 
ξηραντικὸν τῇ θαλάσσῃ mpostivz. (94). Ol δὴ ταντα 


rursus mutata sententia humorem 4 sole nihi! im- p περὶ θαλάσσης λέγοντες, πάλιν µεταδαλλόμενοι, µη- 


minui affirmant. 


8.Etvocavit Deus firmamentum colum 57; ita ut 
proprie quidem convenial alteri isthaec appellatio, 
similitudine vero firmamentum quoque hujus nomi- 
nissit particeps.Ceterum aspectabilem hunc locum 
dici ceelum sspe observavimus,ob densitatem con- 
tinuitatemque aeris,offerentis se clare nostro aspe- 
ctui,et ex eo quod videtur,celi nomen obitinentis, 
ubi videlicet ait Scriptura: Volueres ccli*8, Et ite- 
rum: Volantia secundum firmameutum cali19. Tale 
est et illud: Ascendunt usque ad celos*0. EL Moyses 
benedicens tribui Joseph,a fructibus coeli et rore, 
et a solstitiis et coitionibus lunarum, et a vertice 
montium,et collium :ternorum benedictiones im- 
pertitS!:quippe quod circumjacens telluri locus per 


€! Gen. 1,8. 48Psal. vit, 9. 49 Gen. 1, 20. 


(32) Editio Paris. τροπας απάνοντος... σημεῖα 
µετατιθέντος... τροπᾷς ἐπανάγοντος. Nostra editio 
Dasil.et uterque Coisl. et Bodl. cuim Regiis primo, 
tertio,quinto el sexto,et cum Colb. secundo, prout 
edidimus.Caterum arbitramur, editores Marle pro- 
prio non ex fide codicum mss.edidisse µετατιθέν-- 
τος . ἀπάγόντος, etc., ul ne videretur Dasilius 
contra regulas grammatices peccasse.Et vero si ra- 
tio liaberetur regularum grammaticarum debuisset 
Basilius scribere ἀπάγουσαν, nempe σορίαν. Sed 
constat exemplis multis insignes magnosque ora- 
tures ad precepta grammatica non semper atten- 
dere, sed ea nonnunquam negligere. Itaque non 
jam ea participia ἀπάγοντα, elc., referas ad vocem 


σρίαν, Sed ad vocem subintellectam, κυδερνήτην. . 


33) Colb. secundus κοῦφον ἀνάγοντος. 

(34) lteg. primus npostéva:.. 

(38 Colb. secundus κλήσεως * οὕτως ὡς εἴρηται. 
Vult fiasilius firmamentum non ψγορΓγίθ caelum no- 
minari, sed duntaxat coeli nomine insigniri per 
quamdani similitudinem. 

(36, Colb. secundus et Reg octavus cum Coisl. 
' Secundo τὸν ὀρώμενον τοῦτον ἀέρα οὐρανὸν Àeyópavov, 
Collerum aspectabilem hancaerem dici celum se- 
pe observavimus. Editi et Regii primus et quintus 
: eum Coisl. vetustiore τὸν ὀρώμενον τόπον οὐρανὸν λε- 
' puer Observavimus autem non raro visibilem 


unclocum calum appellari .Equidem non inficias . 


iverim, amitti posse lectionem utramque : mihi 
tamen nescio quómodo verisimilius fit, posteriorem 
priori esseanteponendam Suspicor enim librarium 


δεµίαν τοῦ ὀγροῦ  vivtcÜx: µείωσιν ἐκ τοῦ ἡλίο 
act, 

8. Kal kxd)sctv ὁ Otbq τὸ ccspíoga ojpavóv: 
ὡς κυρίως μὲν ἑτέρῳ τῆς προσηγορίας ἐφαρμοζού- 
σης, καθ ὁμοίωσιν δὲ καὶ τούτου µεταλαμθάνοντος 
τῆς χλήσεως (35). Τετηρήχαμεν δὲ πολλαχοῦ τὸν 
ὀρώμενον τόπον οὐρανὸν λεγόμενον (26) (διὰ τὸ να- 
στὸν καὶ συνεχὲς τοῦ ἀέρος ἑναργῶς ἡμῶν ταῖς ὄψε- 
σιν ὑποπίπτοντος, xai παρὰ τὸ ὁρᾶσθαι τῆς τοὺ οὐ- 
ῥανοῦ (37) πρασηγορίας ἀξιουμένου ἐν οἷς φησι * Τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὑρανοῦ * xal πάλιν ^ Τὰ πετόµενα 
κατὰ t0 στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, Τοιοῦτόν ἐστι καὶ 
τό * ᾿Αναθαίνουσιν ἕως τῶν οὑρανών. Καὶ Νωύσης, 
εὐλογῶν τὴν φυλὴν το Ἱωσέφ, ἀπὸ ὡρῶν (38) o» 
βανοῦ, καὶ δρόσου, xai ἀπὸ ἡλίου τροπῶν, καὶ αυν- 
όδων μηνῶν, καὶ ἀπὸ κορυφῆς ὀρέων καὶ βουνῶν ἀεν- 
50 Ρεα]. cvi, 26. δί Deut. xxur, 13-45. 


quempiam e regione vocis τόπον per modum scholii 
ad marginem sui codicis apposuisse τοῦτον ἀέρα, 
et hine faetum esse,ut librarii alii hanc lectionem 
inseruerint textui.Nec parum hanc nostram conje- 
cturam adjuv«t,quod Eustathium constet τόπον le- 
isse,cum sic verlat: Scimus lamen sopissime εὔ- 

um dici locum spissumdensalumque aeris.Vocem 
autem aeris,ut alias permultas,videtur de suo ad- 
didisse Eustathius, explanationis causa. 

(81) Hiec quidem sonant optime in Grsecis, quod 
VOX οὐρανός et verbum ὁρᾶσθαι habeant inter se 
cognationem quamdam : in Latinis non item, quod 
inter vocem colum et verbum videri convenientia 
8) à fructibus. Quam | 

᾽Απὸ ὡρῶν,α. . Quam lectienem non 
edli solum exhibent, sed etiam Sixt. Biblia, Coial. 
secundus, Colb.secundus, Regii quintus et octavas 
cum Medicmo. Henricianus vero cum Regiis primo 
et tertio ὁρῶν, a montibus, quie ultima lectio, teste 
Flaminio Nobilio reperitur in quibusdam Deutero- 
nomii codicibus, Ambrosius procul dubio legii &z: 
6pwv cum lib.i ín Hezaem.,cap.4,num. 16,sic ha- 
beat : Denique et Moyses benedictiones tribui Jo- 
peph a finibus cali. Nec aliter legit Enetathios, qui 
vertat: ez finibus celi. Vulgata, de más cceli. Vpx 
Hebrea, inquit Duceus,delicias οἱ delicatos fructu 
significat. Unde Pagninus ad verbum, de delicati: 
eo -Ceterumad.exemplumaliorum vertimus, 
&. fructibus: q ὥρα Bon (am signifiget fre- 
ctum,quam maturi fructus eximium colorem atque 
gratiam. Lege Ducum. 


HOMILIA III IN HEXAEMERON. 


τι 


(ας ελογίας δίδωσιν, ὡς τοῦ περὶ γῆν τόπου Α horum temperiem fecundetur.Quinetin maledictis 


ς ἓν τούτοις εὐταξίας εὐθηνουμένου. ᾽Αλλὰ καὶ 
€ χατάραις τῷ Ἰσραὴλ (39), Βσται σοι, φη- 
ὑπὶρ χεφαλῆς οὔρανος χαλκοῦς. Τί τοῦτο λέ- 
Th» παντελη ξηρασίαν καὶ ἐπιλειψιν τῶν ἆε- 
Ράτων, δι ὦν τῇ Υῇ τὸ γόνιµον τῶν καρπῶν 
χει. "Όταν οὖν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φέρεσθαι λέγῃ 
f$ ὑετὸν , περὶ ὑδαάτων νοοῦμεν ὅσα τὴν ἄνω 
ειν διατέτακται χώραν. Συναγοµένων γὰρ τῶν 
μιάσεω» περὶ τὸ Όψος, xai πυχνουµένου του 
ταῖς ix τῶν πνευμάτων πιλήσεσιν, ὅταν μὲν 
x ἀτμοειδῶς καὶ λεπτῶς Ἱνεσπαρμέναι τῷ νέ- 
mlàs; ἀλλήλαις προσχωρήσωσι, σταγόνες Υ/- 
t, τῷ βάρει τῶν συγκριθέντων φερόµεναι πρὸς τὸ 
καὶ αὕτη ὑετοῦ Ὑένεσις ὅτον δὲ τὸ ὑγρόν 
στῃ, ταῖς βίαις τῶν ἀνέμων ἀνακοπὲν , sica 
gov χχταψυχθὲν, ὅλον διόλοῦ παγῇ, θραυοµέ- 
ὦ νέφους, ἡ γιὼν καταφέρεται. Καὶ ὅλως, χατὰ 
ὑιὸν λόγον, ἔξεστί σοι ὁρᾷν πᾶσαν τοῦ ὑγροῦ 
jx» περὶ τὸν ὑπὶρ χεφαλῆς ἡμῶν ἀέρᾳ συν- 
wav, Καὶ μηδεὶς τῇ περιεργιᾳ τῶν περὶ οὖρα» 
λοσοφησάντων τὸν ἁπλεῦν καὶ ἀκατάσκευον τῶν 
ετικῶν λόγων παραθαλλέτω, "Os γὰρ τὸ ἐν 
ὤφροσι (40) γάλλος τοῦ ἑταιρικοῦ προτιµότε- 
:0300:0v χαὶ τῶν ἡμετέρων λόγων πρὸς τοὺς 
τὸ διάφορον. Οἱ μὲν γὰρ κατηναγκασμένον τὸ 
v cot, λόγοις ἐπάγουσιν ἐνταῦθα δὲ γυμνὰ τε- 
άτων ἡ ἀλήθεια πρόκειται. Καὶ τί δεῖ πράγ- 
ἔχειν ἡμᾶς τὸ ψευδὲς αὐτῶν διελέγχοντας, οἷς 
t τὰς αὑτῶν ἐχείνῶν βίδλους ἆλληλαις ἀντιπα- 
ας ἐν ἡσυχίᾳ πολλῖι θεατὰς οὐτῶν τοῦ πολέμου 


Israeli, Et erit, inquit, tibi calum quod super ca- 
put est; eneum 52 Quid his verbis indicare vult ? 
Omnimodam siccitatem, et aquarum aeriarum de- 
fectum, quibus telluri fertilitas fructuum com- 
fertur. Cum igitur deferri de co:lo rorem aut plu- 
viam dicit,lum aquas eas quee supernam regionem 
occupare jussc sunt, intelligimus. Gollectis enim 
iu sublimi vaporibus, et aere per ventorum com- 
pressionem condensato, ubi Lumiditates, prius 
in modum vaporis tenuiterque nubi ineperss, 
inter se mutuo cohaserunt, tunc gignuntur guttze, 
ad imaconcretorum humorum pondere decidentes; 
atque hic est pluvi: ortus.Cum vero humor vi ven- 
lorum dissectus, in spumam redactus est, cumque 


p deinceps summe refrigescens,toius omnino conge- 


latus est, tum fracta nube nix delabitur.Et in sum- 
ma,oheamdem rationem licet tibi omnem humoris 
naturam circum aerem capiti nostro superstantem 
cernere. Nemo autemspiritualium sermonum sim- 
plicitatem ac incultuuicum curiositate eorum quide 
ccelo philosophati sunt,comparet. Quanto enim ca- 
starum pulchritudo meretricia prastabilior est, 
lanto sermones nostri externis prastant.Hi namque 
probabilitatem vi extortam suis sententiis conci- 
liant * hic vero nuda $3 et ab artificiis vacua pro- 
ponitur veritas. Sed quid opus est nos in mendaciis 
ipsorum confulandis fatigari, quibus satis fuerit, 
si tibris ipsorum iater se collatis, belli ipsorum 
spectatores in summo otio sedeamus ? Nam neque 
numero pauciores neque dignitate inferiores, sed 


ja (11); Οὔτε γὰρ ἀριθμῷ ἑλάττους, οὔτεο loquacitate etiam longe praestantes contrarie sibi 


att ὑφειμένοι , πολυφωνίᾳ δὲ καὶ παρὰ πολὺ 
ΟΊτες πρὸς τὸν ἑναντίον αὐτοῖς ἀντικαθισταν- 
yov, οἱ τὸ πᾶν ἑκπυροῦσθχι λέγοντες, xal ἀνα - 
σθχι πάλιν ἐκ τῶν σπερματικῶν λόγων τῶν 
μενόντων τοῖς ἐκπυρωθεῖσιν' ὅθευ xai ἀπείρους 
; κόσμου xal παλιγγενεσἰας εἰσάγουσιν. A22" 
t μὲν, bo! ἑκάτερα τῆς ἀληθείας ἀποσχιζόμενοι, 
καὶ ἔνθεν τὰς ἐπὶ τὴν πλάνην ἑαυτοῖς ἑκτρο- 
ξευρίσκουσιν. 

Ἠμιν (49) 3$ καὶ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς "ExxAn- 
στί τις λόγος περὶ τῶν διακριθέντων ὑσάτων, 
Φασει ἀνχγωγῆς , καὶ νοημάτων ὑψηλοτέρων , 
ληγορίχς κατέφυγον, δυνάμεις λέγοντες πνευ- 
t καὶ ἀσωμάτους τροπικῶς ἐκ τῶν ὑδάτων στ- 
θαι. xai ἄνω μὲν ἐπὶ τοῦ στερεώµατός µεμενη: 
τὰς κρείττονχς, Χάτω δὲ τοῖς περιχείοις καὶ 
€ τόποις προσαπομεῖναι (40) τὰς πονηράς. Διὰ 
δη. φασὶ, xil τὰ ἑπάνω τῶν οὐρανῶν ὕδατε 
τὸν θεό, τουτέστιι,͵ τὰς ἀγαθὰς δυνάμεις 
οὔσας διὰ καθάρότητα τοῦ ἡγεμονικοῦ τὸν πρέ- 


Jent. xxvii, 23 


) Ita editi cum Reg. tertio et cum Coisl. ve- 
re. Reg. sexius τῷ Ἰσραὴλ ὁ Ἱερεμ, ἔσται. Alii 
or mss. habent Ἱερεμίᾳ pro Ισραήλ. 

) Editi et Coisl. vetusüor iv ταῖς σώφροσι. 
peplem mss. iv τοῖς σώφροσι, Mox duo mss. 
wp xal, 


opinioni refragantur, ii qui universum aiunt com- 
buri, aciterum ex seminalibus quibusdam rationi- 
bus qua in rebus exuslis remanent, reviviscere. 
Unde etiam infinitas mundi corruptiones et rege- 
nerationes inducunt. Verum illi quidem utrinque 
3 veritate dissità, hinc et inde ad errorem sibi 
ipsis diverticula inveniunt. 


9.Quinetiam aliquis nobia adversusecclesiasticos 
quosdam scriptores de discretis aquis habendusest 
sermo : «ui anagoges el sublimioris inlelligentise 
nomine confugeruntad allegorias,adeo ut spiritales 
el incorporeas virlutles asserant per aquas tropice 
»ignificari : etsursum quidem supra firmamentum 
;nansisse prastabiliores, deorsum verointerrestri- 
bus crassisquelocis malignas subsedisse.Propterea 
dicunt et eas aquas qua supra colos locat; sunt, 
Deum laudare,hoc est,bonas potestates,ob mentis 
munditiam dignas,qua convenientem Conditorijau- 


(41) Reg. sextus πολέμου καθίστασθαι. 

(49) In confesso est apud omnes tum antiquos 
tum recentiores hic coargui Origenem. Lege Pref. 
num. 23. 

(43) Reg. sextus προσαναμεῖναι. 
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dem exsolvant: aquas vero iníra coelos constitutas, ^ ποντα αἶνον (44) ἀποδιδόναι vp ατίσαντι' τὰ δὲ ὑπο- 


spiritales malignitates esse, a naturali sublimitate 
ad imam nequitiam delapsas : quas, utpote turbu- 
lentas seditiosasque et affeciuum tumultibus ex- 
sestuantes, docent maris nomine fuisse vocatas, ob 
motuum a voluntate proficiscentium instabilitatem 
atque incomstantiam. Tale porro sermones veluti 
somniorum interpretationes et aniles fabulas reji- 
cientes,aquam aquam intelligamus,et secretionem 
a firmamento factam juxta allatam rationem acci- 
piamus. Verum etiamsi aque ille supra cclos con- 
stitutse nonnunquam ad universorum communem 
Dominum laudandum adhibeantur;non idcirco eas 
naturam rationalem esse putamus. Neque enim ani- 
mati sunt celi, eo quod Dei enarrant gloriam 85 : 


neque firmamentum animal est sensu preeditum,eo B δὲ Διηγοῦνται δόξαν 


quod Opus manuum ipsiusannuntiat δὲ Et si dicat 
quis ceelos quidem esse contemplativas virtutes, fir- 
mamentum vero potestates actuosas, et eorum quae 
decent effectrices : hunc sermonem quidem tan- 
quam solerter confictum suscipimus.sed verum esse 
non omnino concedemus.Sic enim et ros,et pruina, 
et frigus, et festus, propterea quod apud Danielem 
laudare universorum Opificem jussa sint 55, erunt 
spiritualis quedam et invisibilis natura. Sed hec 
loquendi ratio, si in illis locis a sagacibus modo 
spiritali accipiatur ,Creatoris laudationem complet. 
Etenim non solumaqua supra coelos reposita56,tan- 
quam qua precipuis honoribus ob prestantiam in 
seex virtute insidenterh condecoretur,Deo laudem 


κάτω τῶν οὑρανῶν ὕδατα τὰ πνευματικὰ εἶναι τῆς 
πονηρίας, ἀπὸ τοῦ κατὰ φύσιν ὕψως εἷς τὸ τῆς x1- 
χίας βάθος καταπεσόντα᾽ ἄπερ, ὡς ταραχώδη ὄντα xal 
στασιαστικὰ, xal τοῖς θορύθος τῶν παθῶν χυµαι» 
νόµενα , θάλασσαν ὠνομάσθαι διὰ τὸ εὐμετάθλητον 
καὶ ἄστατόν τῶν χατὰ προαίρεσίν κινημάτων, Τοὺς 
δὴ τοιούτου. λόγους ὡς ὀνειράτων συγκρίσεις χαὶ 
γραώδεις μύθους ἀποπεμφάμενοι, τὸ ὕδωρ ὅδωρ νοή- 
σωμεν καὶ τὴν διἆκρισιν τὴν ὑπὸ τοῦ στερεώµατος vt- 
νοµένην κατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αἰτίαν δεξώµεθα (49). 
Καὶ μέντοι, xdv εἷς δοξολογίαν moti τοῦ Χοινοῦ 
τῶν ὅλων Δεσπότου τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν παρα- 
λαμθάνηται ὕδατα, οὐ λοχικὴτ αὐτὰ φύσιν παρὰ 
τοῦτο τιθέµεθα. Οὔτε γὰρ ol οὐρανοὶ ἔμψυχοι, ἔπει- 
θεοῦ οὔτ τὸ στερέωμα 
ζῶόν ἔστιν αἰσθητικὸν, Ἐπειδὴ ᾿Αναγγέλλει ποίησιν 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Κἂν λέγρ τις οὐρανοὺς uiv si- 
ναι τὰς θεωρητικὰς δυνάμεις, στερέωμα Oi τὰς πρα- 
χτίκὰς xal ποιητικὰς τῶν καθηχόντων, ὡς x£4og- 
ψευμένον μὲν τὸν λόγον ἀποδεχόμσθα, ἆληθη δὲ εἷ- 
ναι ob πἀνυ τι δώσομεν. Οὕτω γὰρ ἂν καὶ δρόσος , 
καὶ πάχνῃ, xal ψῦχος, xal χαῦμα, ἐπειδὴ ὑμνεῖν περὰ 
τῷ Δανιηλ (46) τὸν τῶν ὅλων Δημιουργον επετάχθη, 
νοερά τις ἵσται καὶ ἀόρατος φύσις. ᾽Αλλ' b ἐν τού- 
τοις λόγος, παρὰ vuv νοῦν ἑχόντων τεθεωρημένως 
ἐκλαμθανόμενος, αυμπληρωτικός bow (47) τῇς ὅοςο- 
λογίας τοῦ κτίσαντος. Ob µόνον γὰρ τὸ Ἱπάνω των 
οὐρανῶν ὕδωρ, ὡς προηγούµενον ταῖς τιμαῖς διὰ τὴν 
ἐξ ἀρετῆς προσοῦσαν αὐτῷ ὑπεροχὴν τῷ θεῷ τὸν αἱ- 


persolvit : sed etiam, Laudate eum, inquit, εἰ qua c, vov &xonnpor, ἀλλ, Αἰνεῖτε γὰρ αὐτὸν, «nol, καὶ 


ez terra eslis,dracones et omnes abyssiS1 Quare et 
abyssus quam in pejorem $9 partem ii qui alle- 
goriis utuntur, rejecerant, ne ipsa quidem Psal- 
morum cantori visa est aspernabilis et rejectanea, 
cum incommunem ascita sit chorum creaturarum: 
imo etiam illa pro indito sibi modo concinne 
hymnorum cantum impertit Conditori. 

10. Etvidit Deus ,quia pulchrum est$8 Ocolis Dei 
jucunditatem res ab ipso faci» nequaquam affe- 
runt: neque talis est apud ipsum rerum pulchra- 
rum commendatio, qualis apud nos : sel id pul- 
chrom est, quod ad artis rationem perfectum et 
absolatum est, atque ad finis utilitatem tendit. 
Qui igitur manifestum eorum qus fiunt finem sibi 
proposuit, res singulas uti finem complentes ad 
artis sut rationes recognoscens, comprobavit. Et- 
enim si manus seorsum, aut oculus privatim, aut 


55 Psal. xvi, 2. S4ibid. 55 Dan. πι, 67, 68. 


(44) Ita mss. octo. Editi πρέποντε ὄμνον, 

(45) Beg. sextus γινοµένην κατὰ τὴν δοθεῖσαν al- 
τίαν δεξόµεθα, 

(46) Reg. sextus παρα τοῦ δαν, Statim reg. pri- 
mus τῶν ὅλων θεὸν Enix. 

(47) Duo mss. e nostris eum Combef.eou xi npo- 
τικὸς ἴσται. Nec ita multo post editi cum Reg. 
octavo et cum utroque Coisl. προηγούµενον. Alii 
tres mss. προηγµένον, Colb. seeundus προηγουμέ- 
νως, 


τὰ ἐκ της γῆς, ὁράκοντες καὶ πᾶσχι ἆἄθυσσοι. 
"ρστε xal f, ἄθυσσος, fjv εἷς τὴν χειρονα potpav οἱ 
ἀλληγοροῦντες ἀπέῤῥιψαν , οςδὲ αὐτλ ἁπόθλητος 
ἐκρίθη τῷ ψαλμῳδῷ (48), εἰς τὴν Χοινὴν τῆς κτίσεως 
χοροστασίαν παραληφθεῖσα ἀλλὰ καὶ αὐτὴ κατὰ 
τοὺς ἑνυπάρχοντας αὐτῃ λόγους ἁρμονίως συμπληροῖϊ 
τὴν ὑμνφδίαν τῷ ποιητῇῃ. 

10. Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς, ὅτι καλόν. Οὐχὶ ὀφθαλ- 
μοῖς Θεοῦ τέρψιν παρέχει τὰ παρ αὐτοῦ γινόμενα, 
οὐδὲ τοιαύτη παρ) αὐτῷ ἡ ἀποδοχλ τῶν χαλῶν, οἷα 
καὶ πἀρ) ἡμιν ἁλ)ὰ καλὸν τὸ τῷ λόγῳ τῆς τέχνης' 
Ἰχτελεσθὲν , καὶ πρὸς τὴν τοῦ τέλους εὐχρηστίαν 
συνιεῖνον, Ὁ τοίνυν ἔνχργη (49) τὸν σκοπὸν τῶν 
χινοµένων προθέµενος, τὰ κατὰ µέρος γινόμενα ὡς 
συμπληρωτικὰ τοῦ τέλους τοῖς τεχνικοῖς ἑαυτού 
λόγοις, ἐπελθὼν (50) ἀπεδέξατο. Ἐπε καὶ χεὶρ καθ” 
ἑαυτὴν καὶ ὀφθαλμὸς ἰδίά, καὶ ἕκαστον τῶν τοῦ» 


56 Psal. cxpviu, 4. δΊ ibid. 7. 58 Gen. 1,10. 


(48) Sic codices sex. Editi cum duobus aut tri- 
bu$ mss. παρὰ τῷ ψαλμ. . 

(49) Ita uterque Duc., uterque Coisl., Regii pri- 
mus tertius, quintus sextus et octavus,cum Colb. 
secundo. Nec aliter legit Eustathius. Editio l'aris. 
ἐν àpyn, in principfo. Editio Basil. uno verbo 


ivzoy 1. 

(90) Reg. sextus. ἐπανελθών Aliquanto post edi- 
ti cum aliquibus mss. 3pnpivox. Regii tertius, 
quintus οἱ sextus Bagues, fortuito. 


Ti 
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ἄνδριαντος μελῶν διηρηµενως κείµενα, o)« ἂν φα- A unumquodquestatue membr um separatim jácéret, 


wn καλὰ τῷ τυχόντι πρὸς δὲ τὴν οἰχείαν τάξιν 
ἀποτεθέντα, τὸ ἐκ τῆς ἀναλογίας, ἐμφανὲς (51) µό- 
Aw ποτὲ, xal τῷ ἰδιώτῃ παρέχεται Ἰνώριμον, 'O 
μέντοι τεχνίτης xal πρὸ τῆς συνθέσεως οἶἷδε τὸ ἑχά - 
στου καλὸν, καὶ ἐπχινεῖ τὸ καθ ἕκαστον, πρὸς τὸ 
τέλος αὐτῶν ἑπαναφέρων τὴν ἔννοιαν. Τοιοῦτος οὖν 
δή τις καὶ νῦν ἔντεχνος ἐπαινέτης τῶν χατὰ µέρος 
ἔργων à θεὺς ἀναθέγραπται μέλλει δὲ τὸν προσή - 
χοντα (59) ἔπαινον καὶ παντὶ ὁμοῦ τῷ χόσμῳ ἆπαρ- 
τισθέντι πληροῦν. )Αλλὰ γάρ ἐνταῦθα ἡμῖν ob περὶ 
τῆς δευτέρας ἡμέρας καταληξάτωσαν λόγοι, ὥστε 
τοῖς μὲν φιλοπόνοις ἀκροχταῖς χαιρὸν παρασχεῖν τῆς 
ὦν ἤχουσαν ἑξετάσεως, ὥστε εἶ τι χρήσιµον ἐν αὐ- 
τοῖς, τοῦτο τῇ vim συσχεῖν (53), καὶ διὰ τῆς φιλο- 


' , 3 , 1 - 4 
πονου μελέτης, oiov θιὰ τινος πέψεως, την ttv ώφε- p 


λίμων ἀνάδοσιν ἀναμεῖναι τοῖς δὲ περὶ τὸν βίον 
ἀσχόλουμένοις δοῦναι σγολὴν διὰ τοῦ μέσου γρόνου 
τὰς φροντίδας διαθεµένοις (04), καθαρᾷ μεριμνῶν τῇ 
qoy πεὸς τὴν ἑσπερινην τῶν λόγων ἔστιασιν ἆπαν- 
τησαι. Ὁ δὲ τὰ μεγάλα δηµιουργήσας θεὸς, καὶ τὰ 
μικρὰ ταῦτα λεχθηναι οἰχονομήσας, On ὑμῖν σύνεσιν 
b» παντὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀληθείας, Tv ix. τῶν δρωµένων 
τὸν ἀόρατον ἑννοητε, xal ix μεγέθους xal καλλονῆς 
τῶν κτισμάτων την πρέπουσαν δόξαν περί τοῦ κτί- 
σαντος ἡμᾶς ἀναλάμθάνητε (05). Τὰ γὰρ ἀόραιχ 
αὐτοῦ ὑπὸ ατίσεως αὀσμού τοῖς ποιήµασι νοού- 
µενα καθορᾶται, Ἡ τε αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
θειότηςς ὥστε καὶ ἐν γῆ, καὶ iv. ἀέρι, καὶ ἓν δὐραυῷ, 
καὶ b» ὕδατι, καὶ ἐν νυχτὶ, xxl tv. ἡμέρᾳ, καὶ Ev πᾶσι 
τοῖς ὑρωμένοις ἔναργη λαμθάνειν ἡμᾶς τοῦ εὐεργέ- 
του τὰ ὑπομνήματα (50). Οὔτε γὰρ ἁμαρτίαις χαιρόν 
τινα δώσομεν, οὔτε τῷ ἐχθρῷ τόπον Ev ταῖς καρδίᾳ.ς 
ἡμῶν καταλείφομεν, διὰ τῆς συνεχους μνήμης ἔνοι- 
κον ἔψοντεσ ἑαυτῶν (57) τὸν Osdv* ᾧ πᾶσα δόξα καὶ 
προσκύνησις νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τών 
αἰώνων. Αμήν, 


hzc utique non cuivis pulchra viderentur : si vero 
in proprium locum ac ordinem reponantuf, tum 
pulchritudo ex proportione emergens, qux: modo vix 
in conspectum veniebat,jam vel cuivis rudi et im- 
perito manifesta evadit. Verum artifex ante com- 
missuram novit cujusque partis pulchritudinem, 
laudatque singula,utpote qui ad eorum finem ani- 
mum intendat. Deus itaque et nunc depingitur ceu 
talis quispiam artifex,qui opera singulalaudat,imo 
etiam toti simul mundo absoluto congruam laudem 
non dubitat tribuere. Caeterum nostri de secunda 
die sermones hic desinant,quo studiosis auditori« 
bus temporis opportunitas przbeatür ea quz audi- 
verunt expendendi,u* si quid utile in ipsis sit,idi- 
ipsum memoria conservent,ac per sedulam medi- 
tationem velutper quamdam coctionem,eorum qua» 
utilia sunt exspectent digestionem : utque detur 
otium his qui victu comparando occupantur, ut iri: 
termedio tempore negotia disponentes, anima cu- 
ris purgata ad vespertinas sermonum epulas occur- 
rant.Deus autem quitanta effecit,et quo disponente 
pauca hzc dicta sunt,tribuat vobis in omnibus sus 
veritatis intelligentiam,ut per visibilia invisibilem 
cognoscalis,atque ex magnitudine ac pulchritudine 
creaturarum decentem de Conditore nostro opinio- 
nem concipiatis. Invisibilia enim ipsius a creatura 
mundi,pereaque facta sunt intellectaconspitiuntur-sem- 
piterna quoque ejus virtus el divinitass9 : adeo ut 
in terra, in aere, in celo,in aqua, in nocte,in die; 
et in oinnibus visibilibus,non obscureejus qui no- 
bis benefecit recordemur.Neque enim peccatis oc- 
casionem ullam sumus daturi, neque inimico in 
nostris cordibus locum relicturi, si modo per assi- 
duam memoriam Deum in nobis inhabitantem ha- 
beamus : cui omnis gloria et adoratio, nune el 
semper, et in szcula seculorum. Amen. ' 
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OMITIA Δ’, 
Περὶ συναγωγῆς τῶν ὑδάτων (98). 
4. Εἰϊσί τινες πόλεις παντοδαποῖς θεάµασι θαυµα- 


HOMILIA IV. 
De aquarum congregatione. | 
$95 1.Sunt quzdam civitates, quz oinnigenis pra- 


τοποιῶν ἀπὸ βαθέος ὄρθρου uíjot« ἑσπέρας αὐτῆς  stigiatorum spectaculis a summo mane ad jpsam 
ἑστιῶσαι τὰς ὄψεις. Καὶ μέντοι xal μελῶν τινῶν (59) usque vesperam oculos pascunt. Et certe quamvis 
χεκλασμένων καὶ διεφθαρµένων καὶ παντάπασι πολλὴν D cantilenas quasdam dissolutasque corruptasque οἱ 


ἀχολασίαν ταῖς ψυχαῖς ἐντικτόντων, ἐπὶ πλεῖστον ἀχοῦ- 
59 Rom. 1, 20. 


(51) Regii primus et sextus cum Colb. secundo 
εἰ cum utroque Coisl. ἑμφανές, Editi cum duobus 
mss. εὐφανές. Codex Combef. cum Reg. octavo 
Lr ς. | 
(59) Sic Regii primus, tertius, quintus, sextus, 
octavus, Colb secundus et Combef. cum utroque 
Coisl. Editio Paris. ὁ θεός, ᾽Αναγέγραπται δὲ τοῦτο 
τὸν πρόσ Editio vero Basil. ἀναγέγραπται δὲ τὸν πρὺς. 
Ὀιγεηάο male. 

(53) Sic codices sex. Editi et Coisl. primus συ»- 
τειν. 
58 Ita quatuor mss. Editi διατθτµένοις. 


(16) Sie Ftegii primus, tertius, sextus et Colb. 
secundus, bene.Coisl uterque et editi, et Reg .quin- 
tus. ἀναλαμθάνειν, 


omnibus modis multam in animis impuritatem gi- 


(56) Ita mss.octo. Eustathius verltit,monumenta 
certissima. Editi ὑποδείγματα, exempla. 

157) Colb. secundus ἔχοντες ἑχωτοῖς. Mox editi 
cum Reg. terlío ci; τοὺς σύμπαντας καὶ ἀτχλευτή- 
τους αἰῶνας. Voces σύμπαντας καὶ ἄτελευτήτους de- 
sunt in quinque codicibus. "EMEN 

(58) Reg. oclavus περὶ συνχγωγῶν ὑδάτων. CoisL, 
primus simpliciter ὁμιλία τετάρτη. — | IN 

(59) Sic octo mss. Editi «vic. Verisimile mihi fit, 
typographos sua ipsorum auctorilate contra lidem 
mss. edidisse τινές pro τινῶν, ne mendum subesse 
videretur, el ut vox τινὲς cum voce ἁκούοντες cons- 
trui possel. Sed h;ec. eorum emendatio necessaria 
ΠΟΠ erat, cum vox ἁκούοντες queat referri ad gene- 
rale quoddam nomen, qute «ovs. 
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Β. ΒΑΘΗ MAGNI 


8) 


gnentes, vel diutissi- e audiant, nequaquam exsa- C οντες οὐκ ἐμπίμπλανται, Καὶ τους τοιούτους δήμους 


tiantur. Quin eliam tales populos multi predicant 
beatos,quod, relictis fori mercaturis,aut artium ad 
yitam tutandam spectantium inventionibus neglectis 
in omni otio atque voluptate tempus vite sibi pr:x- 
stitutum transigunt;nesciente orchesiram que spe- 
claculis impuris abundat, his qui illic consident 
communem ac publicam esse lascivie officinam. 
Quin et ille tibiarum modulationes perquam con- 
cinns,ac meretricis cautiones,audientium animis 
insidentes,cunctis,utpote ciiharedorum aut tibici- 
num pulsum smulantibus,nihil aliud quam obceni- 
(atein suadent. Jam vero nonnulli qui equis supra 
modum delectantur, vel in somnis pro equis conten- 
dunt,transjungentes currus, aurigas transmutan- 
les, etinsumma ne in somniorum quidem visis 8 
diurna insipientis vacant. Nos autem,quos Domi- 
Bus, magnus rerum mirabilium effector ac opifex, 
ad suacommendandaopera convocavit, num in con- 
templandiset auscultandis Spiritus eloquiis aut [α - 
tiscemus,aut pigri erimus? Nonne polius,magnam 
illam variamque divini opificii officinam circum- 
slantes,et unusquisque ad transacta terapora meu- 
teretrogressi, mundi totius ordinationem contem - 
plabimur? celum quidem juxta propheticum ser- 
monem in modum fornicis conflatum 90:terram ve- 
ro magnitudine ac gravitate infinitam,ipsam seipsa 
innixam:diffusum aerem,mollem et suapte natura 
humidum, proprium et perpetaum respirantibus 
aliünentum suppeditantem cedentem autem,et pre 
mollitiaa corporibus motis sese interscindi sinen- 


πολλοὶ µακαρίζουσιν, ὅτι, τὰς xar! ἀγορὰν ἐμπορίας, 
fh τὰς ix τῶν τεχνῶν πρὸς τὸ ζῆν ἐπινοίας καταλικόν- 
τες (60) , διὰ ῥᾳθυμίς πάσης καὶ ἡδονῆς τὸν 
τεταγµένων ἑαυτοῖς τῆς ζωης χρόνον διαπερῶσιν, 
οὐκ εἶδότες ὅτι ὀρχήστρα εὐθηνουμένη θεάµασιν ἆκο- 
λάστοις xotwóv xal δηµόσιον διδασκαλεῖον ἀἁσελγείας 
τοῖς συγκἀθηµένοις icti, xal τὺ παναρκόνι« τῶν 
αὐλῶν µέλη καὶ ᾧσματα πορνικὰ, ἐγκαθεζόμενα ταῖς 
τῶν ἀἁκουσάντων (61) ψυχαῖς , οὐδὲν ἕτερον fj πάν- 
τας ἀσχημονεῖν ἀναπείθει, τὰ τῶν κιθαριστῶν fj τὰ 
τῶν αὐλητῶν χρούµατα (62) µιµουµένος. "Hàn à 
τινες τῶν ἱππομανούντων καὶ ὄναρ ὑπὲρ τῶν ἵππων µά- 
χονται ἅρμαια μεταζευγνύντες xal Ἀνιόχους µετατιθέν- 
τος, xal ὅλως τῆς µεθηµερινης ἀφροσύνῃς οὐδὲ kv 
ταῖς καθ ὕπνον Φφαντασιαις ἀφίστανται, ἨἩμεῖς δὶ 
ἄρα, οὓς ὁ Κύριες, b μέγας θαυματοποιὸς καὶ τεχνί- 
της, ἐπὶ τὴν ἐπίδειξιν συνεχύλεσε τῶν οἰχείων ἔργων , 
ἀποκαμούμεθα πρὸς την θίέαν (63),  ἀποχνήσομεν 
πρὸς τὴν ἀκρόασιν τῶν λογίων το Πνεύματος ; 
Αλλ᾽ οὐχὶ τὸ µέγα τοῦτο xai ποιχίλον τῆς θείας 
δημιουργίας ἐργαστίριον περιστάντες, καὶ πρὸς τοὺς 
ἄνω Ὑρόνους ἐπανελθόντες τη διανοίᾳ ἕκαστος, ὀὁψό- 
μεῦχ τὴν διακόσµησιν τοῦ παντός; οὐρανὸν μὲν 
Ἱστάμενον (04) , κατὰ τὸν προφητικὸν λόγον, csl 
καμάραν’ γῆν δὲ, τὴν ἄπειρον µεγέθει καὶ βάρει, αὐ- 
thv ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑδραζομένην' ἀέρα κε(υµένου µαλα- 
κὸν xal ὑγρὸν τῇ φύσει, οἴκειαν μὲν καὶ διηνινῆ 
τροφὴν τοῖς ἀναπνέουσι παρεχόμῖνον, ὑπείκοντα δὶ 
καὶ περισχιζόµενον τοῖς Χινουμένοις δι ἁπαλότητε, 
ὡς μηδὲν ἐμπόδιον εἶναι ap! αὗτου τοῖς ὁῤμῶσιν, 


tem, nihil ut impedimenti sit per ipsum meanti- C ἀεὶ πρὸς τὸ κατόπιν τῶν τεµνόντων αὐτὸν ἁτιπερι- 


bus;cum ad tergum eorum qui ipsum findunt,re- 
cipiat se facile ac diffluat. Aqua denique naturam, 
tem ejus que alimentum subministrat, tum ejus 
quie ad alios nostros usus destinatur,simulque or- 
ordinatam ejusdem ad definita loca congregatio- 
nem,ex hisque modo nobis lecta sunt,consypicies. 

2.84 Kidizil Deus:Congregetur aqua quz sub ca 
lo in congregationem unam,et uppareat arida. Et 
factum est εἰς: εἰ congregata est aqua que sub calo 
erat in congregaliones suas:et apparuit arida. Et 
vocavit Deus aridam ,terram,et collectiones aquarum vo- 
eavit maria! Quanta mihiin superioribus sermo- 


ισταµένου (65) ῥᾳδίως xai περιῤῥέοντος, ᾿Υδατὸς δὲ 
φύσιν τοῦ τε τροφίµου καὶ τοῦ χατὰ τὰς Ux 
χρείας ἡμῖν εὐτρεπισθέντος, xal τὴν εὔτακτον τούτυ 
πρὸς τοὺς ἀφωρισμένους τόπους συναγωγὴν, ἐκ τῶν 
ἁρτίως ἡμῖν ἀνεγνωσμένων κατόψε.. 


3. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Συναχθήτω τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἷς συναγωγὴν μίαν, καὶ 
ὀφθήτω (60) à ξηρά. Καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ 
συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ tl: 
τὰς συνφγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ ξηρά. Κα 
ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν, γην, καὶ τὰ συστή- 


nibus exhibuisti negotia,dum causam requireres, Ώ µατα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσε θαλάσσας. Πόσα pot πρά- 


quomodo terra fuerit invisibilis:.quandoquidem cui- 
libet corpori naturaliter inest color,et omnis color 


66 ]sa. xL, 29. 6! Gen. 1, 9, 10. 


(60) Nonnulli mss. καταλείποντες, 
(51) Colb. secundus ἀχουόντων. 

(62) Sic mss. quinquo. Editi cum duobus mss. 
κρούσματα. Lege Ámbrosius lib. 11 In Hezaem , 
cap. 1, num. 5, inquo legendum suspicor : mor- 
tiferi cantus cromatum scenicorum aut potiuscri- 
matum seenicorum, ob auctoritatem Basilii, qui 
hic hac ipsa voce utitur. 

(663) Colb. secundus θέαν καὶ ἔρευναν, contem- 
plandis et scrutendis, etc. 

64) Regii sextus et octavus cum Colb. secundo 
ἱστάμενον. Editi cum aiiquibus mss. ἱστώμενον. 

) Sic mss. quinque. Editi περιισταμένου.ΒἈος. 


γμµατα παρεῖχες kv τοῖς Χατόπιν λόγοι, ἀπαιτῶν 
τὴν αἰτίαν πῶς ἁόρατος ἡ γῆ (07), παντὶ σώματι 


primus ἀντιδιιστχμένου. 

(66) Regii primus et quintus εἰς τας συναγωγὰς 
αὐτῶν, καὶ atico. Editi cum multis mss. et cam 
Sacro textu. elc σὑναγωγὴν µίαν, Mox sacer textus 
et editi mss. multi hoc secundo loco habent «i 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἢ, elc. Reg. sextus 
in utroque loco habet εἰς συναγωγὴν μίαν. Infra An- 
glici mss. 0112524, contra fidem reliquorum u:ss. 
in quibus legitur θχλάσσα-. 

(1) Reg. quintus f» η γη. Ibidem Colb. ει: .n- 
dus παντὶ piv. A duo mss. simpliciter καν: σώ- 
avt φυσιχως χρώματος αἰσθητοῦ τῇ ει καύεστη» 
κότος, Rdili cum aliis mss. fusius et foctins. 


HOMILIA IV IN HEXAEMERON. 


quai«GX χρώματος σ»µπαρόντος, παντὸς δὲ χρώμα- À Visus sensu apprehenditur ? Et forie ques prolata 


to; αἰσθητοῦ τῇ ὁράσει χαθεστηκότος ; Καὶ τάχχ σοι 
obx ἰδόκει αὐτάρκως ἔχειν τὰ εἰρημένα, ὅτι πρὸς 
ἡμᾶς τὸ ἀόρατον, οὐ πρὸς τὴν φύσιν εἴρητο (068) 
διὰ «τὴν τὴν τοῦ ὕδατος ἐπιπρόσθιισιν, Ó τότε τὴν γῆν 
πᾶσαν περιεκάλυπτεν. Ιδοὺ νῦν ἄκουε αὐτῆς ἑαυτὴ» 
τὰς Γραφῆς φανερούσης. Συναχθήτω τὰ ὕδατα, xxi 
ὀφθήτω à ξηρά. Συνέλκετχι τὰ παραπετάσµατα, ἵνα 
ἐμφανὴς Ἱένηται ἡ τέως μὴ ὀρωμένη. Ίσως 9 ἄν 
τις κάκεῖνο προς τούτοις ἐπιζητήσειε, Πρῶτον μὲν, 
διὰ τί ὃ κατὰ φὺσιν ὑπάρχει τῷ ὕδατι φέρεσθχι πρὸς 
τὸ χάταντες, τοῦτο ἐπὶ τὸ πρόσταγμα τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ ὁ λόγος ἀνάγει; "Ecc μὲν γὰρ ἄν ἐπὶ τοῦ ἰσο- 
πίδου χείµενον τύχη (69) τὸ ὕδωρ, στάσιµόν ἐστιν, 


sunt satis esse tibi non videbantur, cum diceremus 
videlicet vocem (invisibile, non respeciunature, sed 
respectu nostri, obaqus terram omnem une ope- 
rientis interpositum,adhibitam fuisseac usurpatam. 
Ecce nunc audi ipsam Scripturam, seipsam expla- 
nantem. Congregentur aquo. el appareat arida. 
Contrahuntur vela, ut aspectui sese objiciat ea, quas 
antea non conspiciebatur. Fortassis autem quispiam 
illud etiam preeter hasc inquisierit.Primum quidem, 
curquod ex natura competit aqua, ut scilicet ad 
declive feratur, idipsum referat Scriptura ad Opi- 
ficis imperium. Quandiu enim in zquo planoque 
solo sita est aqua, stabilis est, quippe quia non ha- 


οὐκ ἴχων ὅπου qusvadpuf ἐπειδὰν δέ τινος mpavoxc p bet quo diffluat : sed posteaquam declivem aliquem 


λάθηται, τεὖὐθὺς ὁρμήσαντος τοῦ πρ,άγοντος, τὸ 
συνεχὲς αὐτῷ τὴν βαάσιν τοῦ κινηθέντος ἐπιλαμθδά- 
νει, καὶ τὸν ἐκείου τὸ ἐφεπόμενον καὶ οὕτως 
ὑπεκφεύγει μὲν ἀεὶ τὸ προάγον, ἐπωθεῖ δὲ τὸ ἔπερ- 
χόμανον καὶ τοσούτῳ ὀξυτέρα ἡ φορὰ γίνεται, ὅσῳ- 
περ dv xxi τὸ βάρος ῃ πλεῖον τοῦ καταφεροµένου, 
καὶ τὸ χωρίον κοιλότερον, πρὸς ὃ ἡ ἑπίῤῥυσις, Bl οὖν 
οὕτω πέφυκε tà ὕδωρ, παρέλκοι ἂν τὸ πρόσταγμα 
τὸ κελεῦο; συναχθῆναι elc συναγωγὴν μίαν. ᾿ Εμελλε 
Υὰρ πάντως διὰ τὸ κατάῤῥοπον τῆς φύσεως, ἐπὶ τὴν 
πάντων Χοιλοτέραν χώραν αὐτομάτως συνδίδοσθαι, 
καὶ μὴ πρότερον στήσεσθαι πρὶν ὁμαλισθήναι τὰ 
νῶτα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω χωρίον ἰσόπιδον, ὡς ἡ τού 
ὕδατος ἐπιφάνεια, "Ἔπειτα πῶς, φησὶν, εἷς συνκγω- 
yh» μίαν ἐκελεύσθι τὰ ὕδατα συνξραμεῖν, ὅπουγε 
φαίνονται πολλαὶ οὖσαι θἀλασσαι, καὶ πλεῖστον ἀλλή- 
" Àev τῇ θέσει διωρισµέναι» Πρὸς μὲν οὖν τὸ πρότε- 
pov τῶν ἐπιζητηθέντων ἔκεῖνό φχμεν ὅτι μαλιστα 
iv σὺ μετὰ τὸ πρόσταγµα τὸ δεσποτικὸν ἐπέγνως 
ὕδατος τὰς κινήσεις, ὃτι τε περιῤῥεπές (10) ἐστι 
ἀστήρικτον, καὶ πρὸς τὰ πρανΏ καὶ κοῖλα φέρε- 
ται κατὰ φύσιν πρὸ τούτου δὲ, πῶς εἶχε δυνάμεως 
πρὶν αὐτῷ τὸν ix τοῦ προστάγµατος τούτου ἔγγε- 
νέσθαι δρόμον, οὔτε εἶδες αὐτὸς, οὔτε ἱδόντος fixo 
σας. Νόησον γὰρ, Ott θεοῦ φωνὴ φύσεώς ἐστι ποιη- 
Tuch, xal τὸ γενόμενον τότε τῇ κτίσει πρόσταγμα 
thv πρὸς τὸ ἐἔφεξης ἀκολουθίαν τοῖς κτιζοµένοις 
παρέσχετο. Ἡμέρ καὶ νὺξ ἅπαξ ἐδημιουργήθη, 
καὶ bz ἐκείνου xai νῦν ἀλλήλας διαδεχόµεναι, καὶ 


locum nacta est,statim ul preecedens est concitata, 
eaque ipsi coharet,sedem ejus quae mota est, oc- 
cupat: illius itidem locum ea qu& consequitur : et 
sic semper aufugit quidem quas praecedit, adurget 
vero qua insequitur; et impetus tanto fit velocior, 
quanto amplior fuerit gravitas ejus que defertur, 
lecusque ad quem fit fluxio,fuerit depressior. Itaque 
sihec est aque natura, preceptum quod ipsam ju- 
bet in unam cogi collectio nem,inane est utique ac 
supervacaneum. Nam profecto faturum erat ut, 
propter natoralem suam ad ima proclivitatem, ad 
locum maxime omnium declivem sponte sua con- 
cederet, et non prius stabilis permaneret, quam 
ejus exeequaretur superficies. Nulla enim exstat re- 
gio pereque plana, ac ipsa est aquse superficies. 
Deinde, inquiet quis, quomodo jussis sunt aque in 
unam concurrere collectionem,cum multa conspi- 
ciantur maria. plurimoque inter se intervallo ac 
situ disparata? Ad id igitur quod primo qusesitum 
est, dicimus,quod tuoptimequidem postDominicum 
imperium motum aque cognoveris, aquam videli- 
cet quoquo versum fluere, instabilemque esse, et 
suapte natura ad devexa et concava loca dilabi.Sed 
quid prius obtinuerit virium, ante nimirum quam 
cursus hic ei isto precepto ingigneretur, nec nosti 
ipse, nec quemquam qui noverit, audisti. Cogita 
enim Dei vocem nature esse effectricem, ac per 
preceptum illud, quod creature datum tunc est, 
modum ac ordinem creatis rebus in futurum impo- 


xat' ἰσομοιρίαν διαιρούµεναι τον χρόνον οὐκ ἀπολή- D ni. Creata sunt enim semel dies et nox ; et ex illo 


Υουσιν. 


9. Συναχθήτω τὰ ὕδατα. ᾿Εκελεύσθη τρέχειν τῶν 
ὑδάτων ἡ φύσις (71), καὶ οὐδέποτε χάµνει τῷ προσ- 
τάγµατι ῥἐκείνῷ κατασπευθοµένη διηνεκῶς. Τοῦτο 
δὲ λέγω, πρὸς τὴν ῥυτὴν ἀφορῶν τῶν ὑδάτων µοῖ- 
αν, Τὰ piv γὰρ αὐτόματα ῥεῖ, oiov τὰ κρηναῖα καὶ 
τὰ ποτάμια τὰ δὲ συλλογιμαϊά ἐστι καὶ ἀπόρευτα. 
λλλ' ἐμοὶ vóv περὶ τῶν ὁρμητικῶν ὑδάτων ὁ λόγος. 


(08) Reg. sextus εἴρητιι, 
. (69) Sic quinque mss. Editi τύχοι. Mox quataor 
mss. cum Bodl. μεταῤῥήῇ, bene. Editi µεταῤῥῃ, 
. (70) Reg. primus cum Combef. ὅτιπερ περιῤῥε- 


momento etiam nunc sibi invicem succelere, ac 
in partes quales teinpus dividere non desinunt. 

3. Congregentur aqua. Jussaest currere aqua- 
rum natura,nec unquam pracepto illo eam semper 
urgente fatigatur. Hoc autem dico,ad fluidam aqua- 
rum sortem respiciens. Alie quidem sua sponte 
fluunt, cojusmodi sunt fontane et fluvialiles: alise 
vero sunt collectitis et stabiles. Atqui nunc mibi 
sermo est de aquis impetu quodam commotis. Con- 


πές. Reg. tertius ὅτι διεῤῥεπές, Ibidem deest ἐστι 

in editis : sed reperitur in mss. omnibus. 

PAL 38ávorv φύσις͵ At mss. mulli ὑὐάτων ἡ 
t. 
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gregentur aque incongregationemunam.Num un- Α Συνκχθήτω τὰ ὕδατα εἷς συναγωγὴν μίαν. EU ποτέ 


quam tibi propter 58$ fontem aquam copiosam ege- 
rentem stanti insedil cogilatio,quis ex terre sinu 
impellat illam aquam? quis ipsam ulterius adur- 
geat ? qualia sint promptuaria unde procedit? quis 
sit locus ad quem festinat ? quomodo tandem ne- 
que heec deficiant, neque illa expleantur"Isthaec ex 
prima illa voce dependent. Inde incitata aqua est 
ad currendum. Ád omnem aquarum historiam, 
prime illius vocis, Congregentur aque, memor 
esto. Üporlebat eas, ut proprium locum occupa- 
rent, decurrere ; deinde ipsas in statutis locis co- 
actas, in seipsis manere, nec ulterius progredi. 
Quapropter secundum hanc Ecclesias; senten- 
tiam, Omnes torrentes vadunt in mare, et. mare 


σοι ἐπὶ χρήνης ἑστώτι ἄφθονον ὕδωρ ἀναδιδούσης 
ἔννοια ἐγένετο, τὶς ὁ ὠθῶν ἐκ τῶν λαγόνων τῆς γῆς 
τοῦτο (72) τὸ ὕδωρ ; τίς ὁ ἐπείγων ἐπὶ τὰ πρόσω ; 
ποῖα ταµεῖα ὅθεν προέρχεται; τίς ὁ τόπος ἵφ ὃν 
ἐπείγετεχι ; πῶς xxl ταῦτα οὐχ ἐκλείπει (79), xkxstve 
οὐκ ἀποπίμπλαται ; Ταῦτα τῆς πρώτης ἑχείνης φωνᾶς 
ἤρτηται. Ἐκεῖθεν τοῦ τρέχειν τῷ ὕδατι τὸ ἑνδόσιμον. 
Κατὰ πᾶσαν ἱστορίαν ὑβάτων, µέμνησο τῆς πρώτης 
φωνῆς) Συναχθήτω τὰ ὕδατα. "δει ὁραμεῖν αὐτὰ, 
Ίνα τὴν οἰκείαν καταλάθῃ (74) χώραν᾽ εἴτα γενόµενχ 
ἐν τοῖς ἀφωρισμένοις τόποις, µένειν Eg! ἑαυτῶν, xal 
μη χωρεῖν περαιτέρω. Διὰ τοῦτο, χατὰ τὸν τοῦ (75) 
᾿Εκκλησιαστοῦ λόγον, Πάντες οἱ (εἰμαῤῥοι ἐπὶ την 
θάλασσαν πορεύοντα., καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν 


non est ámpletum 9. Nam et fluunt aque vidivini p ἐμπιμπλαμένη. ᾿Ἐπειδὴ καὶ τὸ ῥεῖν τοῖς ὕδασι διὰ 


preecepti, et maris intra suos terminos circums- 
criptio a prinia legis sanctione pendel : Congre- 
gentur aqua t congregationem unam. Ut ne dif- 
fluens aqua, in regiones ipsam excipientes effusa, 
transgrediens semper, atque alias post alias ex- 
plens,omnem terram continentem inundaret,jussa 
est in unam congregationem colligi. Ob id sepe- 
numero ventis furens mare,et prz fluctibus in ma- 
ximam altitudinem exsurgens, ubi littora solum 
auigit, impetu in spumam dissoluto, revertitur. 
Án me non lim»bitis dicit Domintis, qui posui 
arenam terminum mari? Mare cujus violentia 
ferri non potest, re omnium invalidissima, arena 
scilicet refrenatur ac coercetur. Alioqui quid pro- 
hiberet mare Rubrum omnem Egyptum se ipso 
demissiorem invadere,eique pelago, quod Egypto 
adjacet conjungi, nisi esset Conditoris prxcepto 
alligatum? Nam qui maria /Egyptiacum et Indicum, 
in quo est mare Rubrum, inter se conjungere vo- 
luerunt, ii &gyptum mari Rubro deniissiorem esse 
nobis reipsa persuaserunt. Quamobrem deslitere 
ab incepto /Egyptius ille Sesostris, qui id aggres- 
sus est primus, tumque Darius Medus, qui hoc 
ipsum perficere in animum induxerat. Hec a me 
dicta sunt, ut vim atque efficaciam intelligamus 
illius, Congregentur aque in congregationem 
unam. Hoc est, Alia post hanc congregatio mini- 
me fiat, sed id quod collectum est, in prima col- 
lectione permaneat. 


4. Deinde qui aquas dixit congregari in unam 
03 Eccle. 1,7. 65 Jer. v, 29. 


(72) Ita mss. permulti. Deest τοῦτο in editis. 

; (79) Ita plurimi mss. Editi cum Reg. terlio ἐπι- 
sinet, 

(74) Reg. seAtus καταλάδοι. Aliquanto post Reg. 
primus μη σν/χωρεῖν, 

(75) Sic mss. nostri. Deest τοῦ in editione Paris. 
Anglici quidam in Ducsi nolis ᾿Εκκλησιαστικοῦ, 
contra auctoritatem librorum tum excusorum, tum 
calamo exaratorum., 

16) Sic quinque mss. Editi πε rediret 

t 1) Reg. quintus εἰ ἐμὲ οὐ. LXX μὴ ἐμὶ οὐ. Sta- 
tim Reg. quintus opus τῇ. Mox editio Paris. χαλινοῦ- 
ται θάλασσα : qneo vox θάλασσα reperitur quidem in 
Anglicis libris: sed deestin utroque Duc. et in 


τὸ θεῖον πρόσταγμα, καὶ τὸ εἶσω τῶν ὅρων περιγε- 
γράφθχι (76) τὴν θάλασσαν, ἀπὸ τῆς πρώτης ded 
νομοθεσίας Συναγθήνω τὰ ὕδάτα εἷς συναγω Ἂν 
μίαν. "Ίνα µη τὸ ἐπιῤῥἕον ὕδωρ, τῶν δεχοµένων αὐτὸ 
χωρίων ὑπερχεόμενον, μετεκέαῖνου dti καὶ ἄλλα EE 
ἄλλων πληροῦν, πᾶσαν κατὰ τὸ συνεχὲς ἐπικλυσῃ 
τὴν Άπειρον, ἐκελεύσθη συναγθῆναι εἰς συναγωγὴν 
µίαν. Διὰ τοῦτο µπινοµένη πολλάκις ἕξ ἀνέμων ἡ 
θάλασσα, καὶ sl; ὕψος μέγιστον διανισταµένη τοῖς 
κύμασιν, ἐπειδὰν µόνον τῶν αἱγιαλῶν ἄφηται, εἷς 
ἀφρὸν διαλύσασα« τὴν Opus ἐπανῆηλθεν. Β ἱμὶ 
οὗ (17) φοθηθήσεσθε, λέγει Κύριος, τὸν τιθέντα 
ἄμμον ὃριον τῇ θαελάσσι; Tq ἀτθενεστάτῳ πάντων 
τῇ ψάμμφῳ ἡ ταῖς βίχις ἀφόρητος χαλινοῦται. ᾿ἘΕπεὶ 
τί ἐἑκώλοε τὴν) Ερυθρὰν θάλασσαν πᾶσαν τὴν Alqo- 
πτον χοιλοτέρεν οὔσαν ἔχντης Ἐπελθεῖν, xxi συναφθῆ- 
Aat τῷ παρακειρένῳ τῇ Αἰγύπτῳ πελάχει, sb μὴ τῷ 
προστάγµατι fjv πεπεδηµένη τοῦ κτίσαντος» Ότι 
γὰρ ταπεινοτέρα τῆς Ἅ᾿Εροθρᾶς θαλάσσης à Αἴγυ- 
πτος, ἔργῳ ἔπεισαν ἡμᾶς οἱ θελήσαντες ἀλλήλοις τὰ 
πελάγη συνάψαι, τό τε Αἰγύπτιον καὶ τὸ ᾿Ινδικὸν, ἓν 
à Ἔρωθρά ἐστι (18) θάλασσα. Διοπερ ἐπίσχον 
τὴν ἐπιχείρησιν S τε πρῶτος (18) ἀρξάμενος Σέσω- 
στρις ὁ Αἰγύπτιος, καὶ ὁ μετὰ ταῦτα (S0) βουληθεὶς 
ἐπεξεργάσασθαι Δαρεῖος ὁ Μῆδος. Ταῦτά pot εἴρη- 
ται, ἵνα νοήσωμεν τοῦ προστάγµατος thv δύναμιν 
Ῥυναγθήτω τὰ ὕδατα εἷς ουναγωγὴν μίαν. Τουτ- 
ἐστιν, Άλλη ἀπὺ ταύτης μὴ ἀπογενηθήτω ἀλλ) ἐν 


D*ü πρώτῃ συλλογί ἀπομεινάτω τὸ συναγόµενον. 


4. ᾿Ἔπειτα ὅ εἰπὼν συναχθῆναι τὰ ὕδατα εἰς 5υν- 


sex aliis mss. non secus ac in editione Basil. Eu- 
stathius tamen interpretatur, Jussu Dei violen- 
tiam maris frenat. Àristoteleía secutus Basilius 
afürmavit Egyptum mari Rubro depressiorem 
esse alque humiliorem: sed Strabo natione AERTP- 
tius falsum id esse tradit lib.xvu.Legas velim Du- 
caeum ea de re erudite disserentem. 

(18) Ita editio Basil. cum sex mss. Deest ἐστι in 
editione Paris. 

(79) [ta codices sex. Reg. octavus ὅτε zpótox. 
Deest ὅτε in editis. 

(80; Kai 5 μετὰ ταῦτα. Reg. sextu$ «te ὁ. Infra 
idem ms. :T/ov nàszv τῶν ὑδάτων συλλογήν. 


8$ 


HOMILIA IV IN HEXAEMERON. 





&voYn» μίαν, ἴδειξέ σοι ὅτι πολλὰ fv κατὰ πολλοὺς A congregationem, plurimas fuisse aquas per multa 


τόπους διῃρημένα τὰ ὕδατα. AT τε γὰρ τῷν ὁρῶν κοι- 
λότητες, φάραγξι βαθείας ὑπεῤῥηγμέναι, εἶχον τῶν 
ὑδάτων τὴν συλλογήν, Καὶ προσέτι πεδία πολλά τε 
καὶ ὕπτια «δὲν (81) τῶν µεφίστων πελαγῶν κα- 
τὰ τὸ μέγεθος ἀποδέοντα, καὶ αὐλῶνες µυρίο:, καὶ 
αἱ κοιλάδες κατ ἄλλα xal ἄλλα σχήματα κοιλαι- 
νόµεναι; πάντα ὑδάτων τότε πεπληρωμµένα, ἄπεχε- 
νώθη τῷ θείῳ προστάγµατι, πρὸς µίαν συναγωγὴν 
τοῦ πανταχόθεν ὕδατος συνελασθέντος,. Καὶ μηδεὶς 
λεγέτω, ὅτι, Εἴπερ ἣν ὕδωρ ἑπάνω τὴς γῆς, πάντως 
πᾶσαι αἱ κοιλότητες, al νᾶν τὴν θάλασσαν ὑποδεξί- 
pivot, πεπληρωμµέναι ὑπῆρχον. Ποῦ τοίνυν ἔμελλον 
γίνεσθαί τῶν ὑδάτων αἱ συλλογαὶ (82), προχατειληµ- 


µένουν τῶν κοίλῶν; Πρὸς δὲ) τοῦτο ἐροῦμεν, ὅτι τότε 


loca divisas tibi indicavit.Nam montium concava, 
profundis convallibus perrupta, collectitias aquas 
continebant. Quin et campi multi, iique supini, 
nihil maximis pelagis magnitudine impares,et val- 
les innumere,convallesque aliis et aliis modis ex- 
cavatze, quis omnia tunc aquis replebantur, precep- 
to divino evacuata sunt, aqua undelibet in unam 
congregationem conveniente.Et nemo dicat omni- 
no necesse esse,si aqua terre superstaret,cavaom- 
nia que tunc pelagus suscepere.fuisse referta.Quo 
igitur,concavis jam occupatis, collecturs se erant 
aqua? Αά hoc sane respondebimus, preparata tunc 
fuisse receptacula, cum $6 aquam oporteret in 
unam secerni coacervationem.Neque enim erat il- 


καὶ τὰ ἀγγεῖα συγκατεσκευάσθη, ὅτι ἔλει µίαν σύστα- Β ]ud quod est extra Gades mare, neque magnum il- 


συν ἀποκριθηναι τὸ ὕδωρ. Ob γὰρ fv ἡ ἔξω Γαδείρων 
θάλασσα" οὐδὲ τὸ μέγα ἐκεῖνο καὶ ἀτόλμητον πλω» 
τῆρσι πέλαγος, τὸ τὴν Βρεττανικὴν νῆσον καὶ τοὺς 
Ἱσπερίος Ἵδηρας περιπτυσσόμενον' ἀλλὰ citt τῆς 
εὑρυχωρίας τῷ προστάγµατι τοῦ Oso) δηµιουργη”- 
θείσης, ἐπ αὐτὴν συνεδόθη τῶν ὑδάτων τὰ πλήθη. 
Πρὸς δὲ τὸ, ὅτι ὑπεναντίως ἔχει τῇ πείρᾳ ὁ τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν χοσµοποιίας λόγο (o) yàp t'« μίαν συναγω- 
vh» ὑδάτων τὸ ὕδωρ ἅπα» φαίνεται συνδραμὸν), 
πολλὰ μὲν ἔστιν εἶπεῖν, xal πᾶσιν αὐτόθεν γνώριμα΄ 
µήποτε δὲ καὶ τὸ διχμάχεσθαι τοῖς τοιούτοις γελοῖον, 
Οὐ δήποω γὰρ καὶ τὰ τελµατιαῖα, καὶ τὰ t£ ὄμθδρων 


lud et horrendum navigantis pelagus , quod Bri- 
tannicam insulam et occidentales Hispanos ambit: 
sed posteaquam Dei mandato instructus est locus 
amplissimus, tunc in ipsum se recepere aquarum 
copia. Ad hoc autem, quod nostra de mundi opi- 
ficio sententiaexperientis adversetur(constat enim 
non in unam congregationem aquam oronem con- 
currisse),multa dicere licet, eaque omnibus per 
se nota. Sed foriasse etiam cum talibus certare 
ridiculum est. Nunquid debent palostres aquas,et 
eas qua& ex imbribus aggregantur, nobis oppone- 
re,alque arbitrari,se nostram sententiam ope illa- 


συναθροιζόµενα προφέρει; ἡμῖν ὀφείλουσι, xxi διὰ rumrefellere? Enimvero maximum amplissimum- 


τούτων τὸν λόγων ἡμῶν ἑλέγχειν οἶεσθαι; ᾽Αλλὰ τὴν 
µεγίστην καὶ τελεωτάτην (83) «υνδρομὴν τῶν ὑδά- 
τῶν ὠνόμασε συναγωγὴν µίαν. Καὶ γὰρ τὰ φρέατα- 
συναγωγαὶ ὁδάτων εἷσὶ χειροποίητοι, ἐπὶ τὸ χοιλαν- 
θὲν τῆς γῆς τῆς ἐνεσπαρμένης νοτίδος ἐπ'ῤῥεούσης, 
Οὐ τοΐνυν τὰ τωχόντα τῶν ὁδάτων ἀθροίσματα à της 
συναγωγῆς (84) ἐμφαίνει προσηγορία, ἀλλὰ τὴν ἐξ- 
έχουσαν «al µεγίἰστην, lv f, mà» τὸ στοιχεῖον ἀθρόον- 
διαδείκνυται. "Ώσπερ γὰρ τὸ Top xal εἷς μικρὰ xa- 
τακεκερματισμένον ἐστὶν ἐπὶ τῆς ὧδε χρείας , καὶ 
ἀθρόον Émi τοῦ αἰθέρος κέχυται' καὶ ὁ àhp διᾗρητα! 
μὲν καὶ κατὰ μιχρὰ, xai ἁθρόως δὲ τὸν περίγειον 
Ὡπεριείληφε τόπον) οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος, εἰ καὶ 
µιχραί τινες slot. διῃρηµένα. αυστάσεια, ἀλλὰ µία γὲ 
ἔστι συναγωγὴ (85) Ἡ τὸ ὅλον στοιχεῖον τῶν λοιπῶν 
ἀποχρίνωσα (86). Ai μὲν vxp λίμναι τε χατὰ τὰ µέ- 
gn τῆς ἄρχτου, xxl ὅσαι περὶ τὸν )Ελληνικόν cimi 
τόπον, τὴν τε Μακεδονίαν, xal την Βιθωνών χῷραν, 
καὶ τὴν ἩΠαλαιστίνων κατέχουσαι, συναγωγαί εἶτι δη- 
λονότι ἀλλὰ νῦν περὶ τῆς µεγίστης ἁπασῶν κχὶ τῷ 
µεγέθει τῆς qne παρισουµένης ὁ λόγος, "Ac πλη- 
θος(817) μὲν Ey stv ὕδατος οὐδεὶς ἀντερεῖ. οὗ µην θαλὰσ- 


a! Ita sex mss. Editi οὐδὲ. 


(82 Regi quintus, sextus et oclavus ὑδάτων συν- 
erret. iti cum aliis quibusdam mss. αἱ συλλο- 


(83) Omnes fere mss. cum editione Basil. xai 
τελεωτάτη». Editio Paris. cum Reg. tertio τελειο» 
τάτην, 

Ne. Reg. primus ὁ τῆς μιᾶς συναγ. Statim idem 
6x ἔξέκουσαν καὶ ἄριστην 0» f. 


jueaquarum concursum congregationem unam nun- 
cupavit.Nam putei,collectiones aquarum sunt ma- 
nufactie,cum in cavatam terre partem humor ei in- 
spersus influit.Non ergo quos libet aquarum coa - 
cervationes congregationis appellatio indicat, sed 
precipuam et maximam, in qua lotum elementum 
coacervatum ostenditur.Quemad.nodum enimiguis 
et in minutas partes pao nostro usu dissectus est, 
et acervatim in &there diffusus; item quemadmo- 
dum aer divisus quidem est in exiguas partes,et ta- 
men adjacentia telluri loca acervatim occupavit:ita 
etin aqua tametsi parv: quidam collectiones fue- 
runt separate,tamen una est conyrregatio, qu&to- 
tum a ceeteris segregat elementum.Nam stagnatum 


p 68 que ail partes septentrionales sita sunt, tum ea 


qua&jacent circa Graecorum tractum,tum que Mace- 
doniam acBithynorum Palestinorumque regionem 
obtinent sunt, quidem congregationes: sed nune 
49 68 quas omnium maxima ust,quique magnitudi- 
netelluri equalis est, habetur sermo.Copiam autem 
in illis contineri aquaruin negabit nemo,nec tamen 
quisquam eas congruaappellatione maria vocaverit, 


(89) Regii quintus et sexlus ἐστὶν ἀγωγή. 

(86) lta mss. quinque com Combef. Editi cum 
Colb. secundo ἀποκρινασε. Mox Reg. sextus αἵ τε 
X212 µέρος της. 

(87) Editio Basil. et Bodl., et alii plurimi mss. 
&q πληθος. Editio Paris. ixs(vac δὲ πλῆθος. Aliquanto 
Post mss. plerique omnes θᾳλάσσας γε. Abest γε 
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etiamsi nonnullae plurimum salsiac terreni perin- A σας γε ἄν τις αὐτὰς κατὰ τὸν εἰχότα λόγον προσ- 


dealque magnum mare liabeant : uti est in Judza 
Asphaltitis lacus, et Serbonitis ille, qui Egyptum 
inter et Palestinam per Árabiam desertam proten- 
ditur.IIec enim stagna sunt : at mare, ut qui ter- 
ram luslravere narrant, unum est.(uanquam sunt 
qui Hyrcanum et Caspium mare ia seipsis circum- 
scripta esse arbitrentur; si qua tamen fides iis qui 
geographiam conscripserunt, adhibenda est, inter 
se mutuo perforata sunt, omnia in maximum ma- 
re per angusta quadam ostia concidunt, quemad- 
modam et mare Rubrum cum eo quod ultra Gades 
est, counecti ferunt. Quomodo igitur, inquiunt, 
Deus collectiones aquarum nuncupavit maria? Quia 


concurrerunt quidem aqua in unam congregatio- B τὰ συστήµατα τῶν ὑλατων ἑκάλεσε 01Ài3714; 


nem : sed aquarum coacervaliones, id esl sinus 
qui secundum propriam figuram a terra circumja- 
cente comprehensi sunt, maria Doininus appella- 
vit. Sunt quippe mare septeutrionale, mare austri- 
num, orientale mare, et occidentale 97 rursum 
aliud est. Sunt itidem nomina marium propria : 
Pontus Euxinus, Propontis, Hellespontus, ZEgzum 
et lonium,Sardonicum pelagus el Siculum,et Tyr- 
rhenum aliud est.Quin infinita sunt marium nomi- 
mina, qua longum nunc fuerit ac plane ineptum 
accurale recensere ac aumerare.Idcirco Deus co- 
acervaliones aquarum maria nuncupavit. Verum ad 
hoc quidem nos deduxit orationis series : sed ad 
id quod initio proposuimus, redeamus. 


εἶποι' 020" ἂν ὅτι μάλιστα τὸ ἀλμυρὸν xxl γεῶδές τι- 
νες παρχπλήσιον ἔχωσι τῃ µεγόλῃ θχλασσι, ὡς f 
τε ᾽Ασφαλτίτις λίμνη ἐπὶ v5 Ἰουδαίας, xal ἡ Σερθωνῖ- 
τις ἡ μεταξυ Αἰγύπτου καὶ Παλαιστίνης τὴν ἌἈραθι- 
xi. ἔρημον παρατείνουσα. Λίμναι γὰρ slew αὔὗται, 
θάλασσα δὲ µία, ὡς οἱ τὴν Υῆν περιοδεύσαντες ἵστο- 
βροῦσιν, El ^al τὴν 'Toxavíav ο"ονται τινες, καὶ την 
Κασπίαν περιγεφράφθαι καθ ἑχυτάς. ἀλλ᾽ εἴ ovi 
τι (88) 405 ταῖς τῶν ἵστορησαντων προσέχειν γεω- 
γραφίχις, συντέτρηνται πρὸς ἀλλήλας. καὶ πρὺς τὴν 
µεγίστην θάλασσαν ἅπασαι σωνᾶνεστόμωνται — (8): 
ὡς καὶ τὴ 'Epuüpzv θάλασσάν φαχσι mpóq ττν km- 
έχεινα Γαδείρων σωνάπτεσθαι, Πῶς οὖνιφηοὶν, ὁ Θεὸς 
"Ost 
συνέδραµε μὲν (90) εἷς συναγωγὴν μίαν τὰ ὕδατα' 
τὰ b συστήµατα τῶν ὑδατων, τουτέστι τοὺς κόλ- 
πους τοὺς κατ ἴδιον σχημἁ ὑπὸ τῆς περιχειµένης 
γῆς ἀποληφύέντας , θαλασσας à Κύριος προσηγό- 
Ρευσε. θάλασσα βόρειος, θάλασσα νότιος, bz. θάλασ. 
σα xxi ἑσπερίχ πάλιν ἑτέρι. Kai ὀνόματα τῶν πε- 
λαγῶν ἰδιάζοντα Πόντος Εὔξεινος, καὶ Προποντὶς (01), 
Ελλήσποντος, Al(a1o; καὶ ᾿Ἰώνιος, Σαβδονικὸν πέ- 
λαγος 41i Σικελικὸν, . καὶ Τυῤῥηνικὸν ἕτερον. δαὶ 
μυρία γε ὀνόματα πελχγῶν, ἃ μακρὺν ἂν εἵη vov (02) 
καὶ ἀπειροκχλίας μεστὸὺν δι ἀκριδείας ἀπαριθμήσα- 
σθαι. Διὰ τοῦτο ὠνόμασεν ὁ θεὸς τὰ συστήµατα τῶν 
ὑδάτων θαχλάσσας. Αλλ᾽ εἷς τοῦτο μὲν ἡμᾶς ἑξήνεγ- 
κεν 3, ἀκολουθίχ τοῦ λόγου, ἡμεῖς 0$ πρὺς τὸ ἐξ ἀρχῆς 
ἐπανέλθωιεν 


5. Et dizit Deus,Congregentur aquo incongre- Ó 5. Za εἶπεν ὁ θΘεύς' Συναχθήτω τὰ ὕδατα εἰς 


gationem unam et appareat arida. Χου dixit:Etap- 
pareat terra: ne iterum ipsam ostendat incompo- 
silám, cemnosam, aqua imiistam, necdum propria 
forma aut virtute indutam. Simul etiam, ne aridita- 
tis causam soli atiribueremus,'errz ariditatem ge- 
neratione solis effecit Opifex vetustiorem.Altende 
autem corum qua scripla sunt, sententiam, quod 
non solum redundans aqua e terra defluxerit, sed 
etian quod quidquid per profundiora loca ipsi ad- 
mistum erat,id quoque inevitabili Domini imperio 
obtemperans recesserit. El faetum est ita.H eec in- 
ductiosat demonstrabat Opificis vocem ad effectum 
per venisse;adjectum est lamen iu multis exempla- 
ribus: Ef congregata estaqua qua sub calo erat in 
congregationes suas, εἰ apparuit arida. Qua; sano ver- 


(88) Sic mss., Editi ἀλλὰ γε εἴ «x. 

(89) Sic quatuor mss. cum Bodl. Excusi cum 
Reg. primo αυνεστόµωνται. 

(90) Ito multi mss. e nostris preter Bodl. Editi 
νέδραμεν slc, 

(91) Editio Basil. cum aliquibus mss. Πρυπόντος. 
Editio Paris. cum aliis mss. Προποντις. 

.92) Ita codices sex. Deest νῦν in editis. Mox 
quinque mss. ἀπαριθμεῖσθαι. Editi cui Reg. primo 
et cum Coisl. primo ἀπαριθμήσασθαι,. Mox. editio 
Basil. cum quinque mss ὠνόμασεν. Editio Paris. 
ὠνόμακεν, Subinde codex Combef. ἡμᾶς ἑξήγα- 

v. 

(93) Reg. quintus πρεσδυτέραν αὗτης τω. Infra 
multi mss. ὅσον ἀνεμέμικτο. Statim Reg. quintus 
«o0to Ίπεξηλθεν, 


gu 


cuvxyotv μίαν, xxi ὀφθήτω * inpi. Οὐκ simt 
Kai φθήτω ἡ «5», ἵνα μὴ πάλιν αὐτὴν ἀχατάσκεοον 
ἐπιδείῃ, πηλώδη οὖσαν , καὶ ἀναμεμιγμένην τῷ 
ὕδατι, οὕπω τὴν οἰκείαν ἀπολχθοῦσαν μορφὴν οὐδὲ 
δύναμιν, "Opou δὲ, ἵν μὴ τῷ ἡλίῳ τοῦ ἆναζη- 
ῥαΐνειν γὴν γῆν αἰτίχν προσθῶμεν, πρεσθυτέραν της 
τοῦ (93) ἡλίου γενέσεως τὴν ὀξηρότητα τῆς γῆς ὃ 
Δημιουργὸς παρεσκεύχσεν. Ἐπίστησον δὲ «5 ἐννοίφ 
τῶν γεγραμµένων , ὅτι οὐ µόνον τὸ πλεονάζον Όδωρ 
ἀπεῤῥόη τῆς γῆς, ἀλλὰ xal ὅσον ἀνεμέμίκτο αὑτῇ 
διὰ βάθους , xai τοῦτο ὑπεσῆλθε τῷ ἀπαραιτήτῳ 
προστάγµατι τοῦ Δεσπότου πεισθέν. Καὶ ἐγένετο οὔ- 
τως. ᾿Αρχοῦσα αὕτη ἡ ἐπαγωγὴ προς τὸ δεῖξαι sk 
ἔργον ἐλθοῦσᾳα» τοῦ Δημιουργοῦ τὴν φωνήν. Πρόσχει- 
vtt δὲ ἐν (94) πολλοῖς τᾶν ἀντιγράφωυ»΄ Καὶ συνήχθη- 


(94) Sic Regii primus, tertius,quintus.sertus et 
octavus cum utroque Coisl. et Colb.secundo.Editi 
iv τισι Paulo post mss. habent ἡ ξηρά. Dest ἡ in 
editione Paris. Verba illa, καὶ συτήθη τὸ ὕδωρ τὸ 
ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἷς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ 
ὤφθη ξηρά. El congregata estaqua, qua sub coelo, 
in congregationes suas, et apparuit arida,etiam- 
num leguntur apud LXX. Sed neque Hebrteorum 
exemplar, neque Vulgata, neque Aquila, neque 
Symmachus, neque Theodotio ea agnoscunt. Am- 
brosius tamen lib. in in Heraem., iniuo capitis 
quinti, hoc LXX interpretum additamentum com- 
probat Multa enim, inquit son otiose a Seplua- 
ginta viris Hebraico lectioni addste et adjuncta 
comperimus. 
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τὸ 3ówp τὸ ὑπυχάτω τοῦ οὑρανοῦ εἷς τὰς συν- A ba nulliexreliquisinterpretibustradidere,necusus 


αγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη d ξηρά * ἅπερ οὔτε τινὲς 
τῶν λοιπῶν ἐκδεδώχασιν ἑρμηνέων (05), οὔτε ἡ χρῆ- 
σις τῳν Εθραίων ἔχουσα φαίνεται, Καὶ γὰρ τῷ ὄντι 
παρέλκει μετὰ τὴν µαρτυρίαν τοῦ, δει Ἐγένετο οὔ- 
τως, 7" τῶν αὐτῶν πάλιν ἐπεκδιήγησις. Τὰ τοίνυν 
ἀκριθω τῶν ἀ»τιγράφων ὠθέλισται * ὁ δὲ ὁθελὸς ἆθε- 
τήσεως σύμθολον, Καὶ ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρβὰν, 
γῆν, καὶ τὰ συστήµατα τῶν ὑβίτων ἐκάλεσε θα- 
λάσσας (96). Διὰ τί xai iv τοῖς κατόπιν εἴρηται' 
Συναχθήτω τὰ ὕδατε εἷς συναγωγὴν μίαν, καὶ 
ὀφθήτω ἡ ξηρὰ, ἀλλ οὐχὶ γέγραπται, Καὶ ὀφθήτω 
À qn; καὶ ἐνταῦθα πάλιν * "doin ξηρὰ, xal ἐκαάλε- 
σεν ὁ θὲὸς τὴν ζηρὰν, v5» ; Ότι ἡ μὲν ξηρὰ τὸ ἰδίω- 


Hebraeorum habere videtur.Nain revera post testi- 
inonium illud, Factum cstita,eadem iterum narrare 
est supervacaneum. Notala sunt igiturobelo exem- 
plaria accuratiora : obelus autem signum estrepu- 
diationis. Et vocatit Deus aridam,terram;et collec- 
lionesaquarumvocavit maria.Cur etsuyradictum 
est: Congregentur oqua in congregationem unam, 
εί appareat arida;non autem scriptum est : Et ap- 
pareat terra? et hic rursus : Apparuit arida, et 
vozavil Deus aridam, terram? Quia arida quidem, 
est velut proprietas quedam,que subjecli naturam 
quasi exprimit ac designat : terra vero, nudaqug- 
dam est rei appellatio.Quemadmodum enim ratio- 


µά ἐστι, τὸ οἱονεὶ χαρακτηριστικὸν τῆς φύσεως τοῦ B nale hominis proprium est: hanc vero vero vox, 


ὑποκειμένου * ἡ δὲ yr προσηγορία τις ἐστι ψιλὴ τοῦ 
πράγματος. ως γὰρ τὸ λογικὸν ἴδιόν ἔστι τοῦ ἀνθρώ- 
που, ἡ δὲ ἄνθρωπος φωνὴ σημαντική ἐστι τοῦ ζώου ᾧ 
ὑπάρχει «b ἴδιον' οὕτω καὶ τὸ ξηρὸν ἴδιόν ἐστι τῆς γης 
καὶ ἐξαίρετον. "à τόίνυν ἰδίως ὑπάρχει τὸ ξηρὸν, τοῦτο 
ἐπικέκληται qn? ὥσπερ d ἰδίως πρόσεστι τὸ χρεµετι- 
στικὸν, τουτο ἐπιχέχληται ἵππος. 05 µόνον O3 ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐστι τοῦτο, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων σ:.ιχείων ἕχαστον 
ἰδιάζουσαν καὶ ἀποχεχληρωμένην ἔχει ποιότητα, δι 
ἧς τῶν τε λοιπῶν ἀποχρίνεται, xal αὐτὸ ἕχαστον 
ὁποῖόν ἔσειν ἐπιγινώσκεται. Τὸ μὲν ὕδωρ ἰδίαν ποιό- 
τητα τὴν ψυχρότητα ἔχει ' ὁ δὲ ἀλρ την ὑγρό- 
τητα * τὸ δὲ πῦρ τὴν θερµότητα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 


homo, animal ipsum cui illa proprietas inest, si- 
gnificat : sic etiam aridum, proprium est terre, 
eique peculiare. Cui igitur proprie inest ariditas. 
id vocatum est terrra: perinde atque cui proprie 
hinnibile adest, id nuncupatu'n est equus. Nec in 
lerra solum id se ita habet : sed cuilibet etiam 
aliorum elementorum suppetit propria etsorte ob- 
tenta qualitas,qua et secernitur a celeris, et quale 
unumquodque sit, internoscitur,Áqua quidem ha- 
bet propriam qualitatem, frigiditatem : aer vero, 
humiditatem ignis autem,caliditutem.Ratio autem 
ad euni quem diximus modum isthec 58 tanquam 
prima rerum compositarum eleinenta speculatur: 


ὡς πρῶτα στοιχεία τῶν συνθέτων κατὰ τὸν εἴρη- ᾳ que vero jam in corporibus digesta sunt, et sub 
µένον τρόπον τῷ λογισμῷ θεωρεῖται, τὰ δὲ ἤδη sensum cadunt, conjunctas inter se qualitates ha- 
lv σώματι κατατεταγµένα καὶ ὑποπίπτοντα τῇ al- bent.Nec quidquam eorum quse visui ac sensibus 
σθήσει συνεζευγµέναο ἔχει τὰς ποιότητας. Καὶ οὐδὲν — jacent,est absolute singulare,aut simplex, aut pu- 
ἀπολελυμένως ἐστὶ μοναχὸν οὐδὲ ἁπλοῦν καὶ εἷλι- rum : sedlerra quidem arida et frigida est : aqua 
xotwiq τῶν ὁρωμένων xal αἰσθητῶν * ἀλλ à μὲν vero humida et frigida : rursus aer calidus et ha- 
YA ξηρὰ καὶ ψυχρὰ, τὸ δὲ ὅδωρ ὑγρὸν xai ψυχρὸν, midus, ignis autem caliduset siccus.Sic enim per 
ὁ δὲ ἀὴρ θερμὺς xal ὑγρὸς, τὸ δὲ mop θερμὸν καὶ conjugatlam qualitatem singula singulis possunt 
ξπρόν. Οὕτω γὰρ διὰ τῆς συζύγου ποιότητος X  permisceri:siquidem vicino elemento unumquod- 
θύναμις προέρχεται (01) τοῦ ἀναμιχθῆναι ἑκάστῳ quecommiscetur per communem qualitatem,et per 
πρὺς ἕκαστον * τῷ τε γὰρ γείτονι στοιχείῳ διὰ τῆς — eam quam cum affini habet societatem contrario 
κοινῆς ποιότητος ἕκαστον ἀναχίρναται, καὶ διὰ της conjungitur. Exempli gralia: terra, que arida est 
πρὸς τὸ σύνεγγυς κοινωνίας τῷ ἀντικειμένῳ (968) et frigida, cum aqua ob frigidilatis affinitatem co- 
συνάπτεται. Οἷον, ἡ 5, Ξηρὰ οὖσα xal ψυχρὰ, pulatur: jungitur autem per aquam aeri; quando. 
ἑνοῦται μὲν τῷ ὕδατι κατὰ τὴν συγγένειαν της ψυ- quideiu aqua,inter utrumque media constituta, vel- 
Χβότητος, ἐνοῦται δὲ διὰ τοῦ ὕδατος τῷ ἀέρι * ἔπε.δὶ , ut duabus injeclis manibus per utramque qualita- 
μέσον ἀμφοτέρων τεταγµένον τὸ ὕδωρ, οἱονεὶ χειρῶν ΄ tem elementa proxima attingit, terram per frigidi- 
δύο ἐπιθολῇ ἑκατέρᾳ ποιότητι τῶν παραχειμένων tatem, aerem perhumilitatem.Aeriterum pugnan- 
ἐφάπτεται, vb μὲν φυχρότητι τῆς γῆς, τῇ ὑγρότητι — tem aquae et ignis naturam suo interpositu conci- 
δὲ τοῦ ἀέρος. Ηάλιν ὁ &*p τῇ ἑαυτοῦ µεσιτείᾳ διαλ- [ἰδί,ουπι aquse per humiditatem,igni vero per calo- 
λακτὴς ἨἹίνεται τῆς µτχοµένης φύσεως ὕδατος καὶ rem conjungatur. Ignis autem qui suapte natura 


(95) Reg.sextus ἑρμηνευτῶν Putat Duceus verba — legantur et in editis libris, et in mss. codicibus 
illa quse sequuntur,cà τοίνυν &xpi6n,elc., ad finem — omnibus, puta in utroque Coisl., in Regiis tertio, 
usque periudi, a Basilio inter Concionandum pro- quinto el octavo, atque in reliquis. Addam repe- 
lata non fuisse; cum, inquit,verba ista non agno-  risse nos verbacontroversa im iis ipsis quos Ducseus 
atat Eustathius. Sed ea in re viro doctissimo non contulit codicibus. 
queo assenliri. Nam fléri potuit ut verba illa ex (96) Editio Paris. ἐκάλεσε θάλασσαν. At inss, et 
oscitantia librarii omissa sintin eo codice,ad'cujus editio Basil. 0:A2eca«. i n 
fidem. interpretatio Eustathii excusa typis est.Lno — — (97) Duo mss. προσέρχεται. Editi cum aliis qui- 
nibil mirum videri debet,si Eustathius ipsein €o- busdam inss. προέρχεται, longe melius, u 
dicem mutilum vitiatumque inciderit. Et eerte - (98) 1ta ms, inbef. cum aliis quinque. Editi 
alterutrum par est cogitere, cum verba laudata τῶν ἀντικειμένων. 
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calidus est et siccus,colligatur cum aere percalo- A πυρὸς, τῷ ὕδατι μὲν διὰ τῆς ὑγρότητος, τῷ πυρὶ δὲ 


rem, ac rursus per siccitatem ad terre societatem 
redit. Atque ita omnibus consentientibus ac mu- 
iuum quedam ordinem inler se hahentibus, cir- 
eulus fit,ac concinnus chorus.Unde et proprie ip- 
sis adaptata fuit appellatio elementorum.Hzc a me 
dicta sunt, ut eausam afferrem cur vocaverit Deus 
aridam terram; nec tamen terram, aridam appel- 
l;verit. Nimirum quia aridum non ex his est quz 
terre in j'osterum accesserunt, sed ex his qus ab 
initio essentiam ipsios constituunt. Porro qua in 
causa sunt cur aliquid ex-istat, iis qua postea ac- 
cedunt,nalura sunt priora ac prastantiora.Quain- 
obrem note alique ex anterioribus et vetustio- 
ribus ad terram designandam sunt jure excogi- 
tata. 


6. Et vidit Deus,quod pulchrum essct. Non hoc 
indicat Scriptura, nempe jucundum quemdam maris 
aspeclum fuisse Deo exhibitum. Non enim oculis 
pulchritudinem creature intuetur Conditor,sed quae 
fiunt,sapientia ineffabili contemplatur.Est quidem 
gratum speclaculum zquor inalbescens,cum stabi- 
listranquillilas ipsum occupat:rursus esl etiam gra- 
tum,cum ipsius superficies lenibus auris exaspera- 
la,cernentibus purpureum aut caeruleum colorem 
offert:quando neque violenter verberat vicinam ter- 
ram,sed velut pacificis quibusdam amplexibus eam 
complectitur. Non tamen putandum est, ad hunc 
modum dixisse Scripturam,mare Deo visum fuisse 


διὰ τοῦ θερμοῦ συμπλεκόµενος. Τὸ δὲ πῦρ, θερμὸν 
καὶ ξηρὸν ὑπάρχον τὴν φύσιν, τῷ μὲν θερμῷ (99) 
πρὸς τὸν ἁέρα συνδεῖται, τῷ inp δὲ πάλιν πρὺς 
την κοινωνίαν τῆς γῆς ἐπανέρχεται. Καὶ οὕτω γίνε- 
ται Χύχλος καὶ χορὸς ἑναρμόνιος, συμφωνούντων 
πάντων xal συστοιχούντων ἀλλήλοις, "Ov χυρίως 
αὐτοῖς xal Ἡ προσηγορία τῶν στοιχείων ἐφήρμο- 
αται (1). Ταῦτά µοι εἴρηται περιστῶντι τὴν αἰτίαν 
δι) ἣν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν ἐχάλεσε γην, &ÀÀ' οὐχὶ τὴν 
γην προσεῖπε ζηράν. Διότι τὸ ξηρὸν οὐχὶ τῶν ὕστε- 
gov (2) προσγινοµένων bati τῇ vl, ἀλλὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
συμπληρούντων αὐτῆς τὴν οὐσίαν. Τὰ δὲ αὐτὴν τοῦ 
εἶναι αἰτίαν παρέχοντα, πρότερα τῇ φύσει τῶν μετὰ 
ταῦτα προσγινοµένων καὶ προτιµότερα, "Docs εἰχότως 


B ἐκ τῶν προὐπαρχκόντων καὶ πρεσθυτέρων ἐπενοήθη τῇ 


Υᾷ τὰ γνωρίσματα, - 

6. Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς, ὅτι χαλόν. Ox αὐτὸ τοῦτο 
τερπνήν τινα ὅγιν θαλάσσης ὁ λόγος ἐνδείκνυται τῷ 
θεῷ πεφηνέναι (3). Ob γὰρ ὀφθαλμοῖς βλέπει τὰ 
κάλλη τῆς κτίσεως ὁ ποιητὴς, ἀλλὰ cf ἀῤῥήτῳ σο- 
slg θεωρεῖ τὰ γινόμενα. Ἠδυ μὲν γὰρ θέαμα λευ- 
καινυομένη θάλασσα, Ὑαλήνης αὐτὴν σταθερᾶς κκτ- 
εχούσης " ^90 δὲ καὶ ὅταν πρχείαις αὔραις tpryuvo- 
µένη τὰ νῶτα, πορφύρουσαν χρόαν ἢ xuzvhv τοῖς 
ὁρῶσι προσθἀλλγ (4) * ὅτε οὐδὲ τύπτει βιαίως τὴν 
γείτονα χέρσον, ἆἁλλ᾽ olov εἰρηνικαῖς τισιν αὐτὴν πε- 
βιπλοκαῖς χατασπάζεται. Οὐ μὴν οὕτω xal θιῷ 
οἴεσθαι χρὴ τὴν Γραφὴν εἰρηκέναι καλὴν xal ἡδεῖαν 
ὦφθαι τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ τὸ καλὸν kxet τῷ λόγψ 


pulchrum ac jucundum:sed hic ex opificii ratione c; τῆς (5) δημιουργίας κρίνεται. Πρῶτον μὲν, ὅτι muy) 


dijudicatur pulchritudo Primum quidem,quia ma- 
ris aqua tolius terreni humoris fons et origo est. 
Hic quidem per occultos meatus distribuitur; uti 
laxe atque hiantes terrz,quas fluidum mare subit, 
indicant:quod ubi in obliquis,non autem recta ten- 
dentibus, diverticulis 59 inclu$um est, impulsum. 
que foit a vento illud movente,tum superficie dis- 
rupta foras erumpil; atque emendanle amaritudi- 
nein percolalione, potui aptum evadit.Jam vero cali- 
diore qualitate eliam ex metallis in transitu accep- 
ta,ex eadem moventis causa fervidum fit ut pluri- 
mum et ardens :id quod in multis insulis, multisque 
maritimis locis fas est intueri. Quinetiam,ut parva 


της περὶ γΏύ ἁπάσης νοτίδος ἑστὶ τὸ τῆς θαλάσσης 
ὕδωρ * τοῦτο μὲν ἐν τοῖς ἀφανέσι πόροις διαδιδόµε- 
vov, ὣς δηλοῦσιν al συμφώδεις τῶν ἠπείρων καὶ 
ὕπαντροι, 9 üc ἡ ῥοώδης διαυλωνίζουσα θάλασσα, 
ἐπειδὰν σκολιαῖς καὶ οὐ (0) πρὸς τὸ ὄρθιον φεροµέ- 
vat, ἑναποληφθῇ διεξόδοις, ὑπὸ τοῦ κινοῦντος αὐτὴν 
πνεύματος ὠθουμένη, φέρεται ἔξω τὴν ἐπιφάνειαν 
διαῤῥήξασα, xal Ὑγίνεται πότιµος ix. τῆς διηθήσεως 
τὸ πικρὸν ἰαθεῖσα. '"Hón δὲ καὶ θερµοτέρας ἐκ μὲ- 
τάλλων ποιότητος κατὰ τὴν διέξοδον προσλαθοῦσα, 
ἐκ τῆς αὐτῆς τοῦ κοινοῦντας αἰτίας ζέουσα γίνεται, 
ὡς τὰ πολλὰ, xal πυρώδης ᾿ ὅπερ πολλαχοῦ μὲν τῶν 
νήσων, πολλαχοῦ δὲ τῶν παραλίων τόπων ἔξεστιν 


magnis comparemus, in mediterranis regionibus υἱστορῆσαι. "Όπου «qs xai χατὰ τὴν µεσόχειαν (7) 


simile quiddam perpetiuntur loca quedam aquis 
fluvialibus confinia Quid est igitur cur hoc a ine 
diclum sit? Quod tota tellus, aqua per occultos 
meatus ex maris principiis sublermeante, cunicu- 
lis referta est ac repleta. 

1. Pulchrum itaque est mare Deo, ob humorem 


(99) Duo mss. μὲν θερµόν : quorum olter habet 
τὸ £npóv δὲ πάλιν. Alii tres mass. τῷ μὲν θερµῷ..... 
τῷ ξηρῷ δὲ, Mox Reg. primus χορὸς παναρµό- 
γιος. 

(4) Reg. tertius στοιχείων προσήρµοσται. 

(2) Multi mss. ὕστερον. Editi ὑστέρως. 

(5) Reg. sextus τῷ θεῷ nsgoxévat, 

ὥ Codices duo προθάλλῃ. 

(6) Ita editio Basil. et ms. Combef. cum aliis 


τόποι τινὲς τῶν ποταµίων ὑδάτων γείτονες, ὡς µι- 
xpà µεγάλοις εἰχάσαι, τὰ παραπλήσια πάσχουσι. 
Πρὸς οὖν τί τοῦτο εἴρηται µοι; "Οτι πᾶσα ὑπόνομός 
ἐστιν ἡ ΥΔ, διὰ πόρων ἀφανῶν ix tov ἀρχῶν τῆς 
θαλάσσης ὑπονοστοῦντος τοῦ ὕδατος. 

7. Καλὴ τοίνυν ἡ θάλασσα τῷ θεῷ xal διὰ τὴν ἓν 


quinque mss. Reg. sextus ἀλλὰ τὸ καλὸν ἔχει, τῷ 
καλῷ της, etc. Editio Paris. καλὸν bulwp τῷ λό- 


γψ. 
(6) Sic Combef. cum Reg. octavo et cum Colb. 
secundo. Deest οὐ in edills οἱ in multis mss. 
(1) Sic Regii tertius,quintus et sextus cum utro- 
ue Coisl. Editi cum quibusdam aliis mss. κατὰ 
v µεσόγειονο 
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τῷ βάθει τῆς ἱκμάδος ὐποδρομήν) καλὴ καὶ διότι, A per intima loca subeuntem : pulchrum item, quod 


ποταμῶν οὖσα (8) δοχεῖον, εἰς ἑαυτὴν τὰ πανταχόθεν 
καταδέχεται ῥεύματα, xal μένει τῶν ὅρων εἴπσω τῶν 
ἑαυτῆς' κχαλὴ καὶ διότι τοῖς ἀερίοις ὕδασιν ἀρχὴ τις 
ἐστι καὶ πηγὴ, θαλποµένη μὲν τῇ ἀκτῖνι τοῦ ἡλίου, 
ἀποτιθεμένη δὲ τὸ λεπτὸν τοῦ ὕδατος διὰ τῶν ἀτμῶν, 
ὅπερ ἑλχωσθὶν εἷς τὸν ἂνω τόπον, εἶτα, καταψυ- 
χθὲν διὰ τὸ ὑψηλότερον γενέσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ ἐδά- 
Φους ἀνακλάσεως τῶν ἀκτίνων, καὶ ὑἡμοῦ τῆς ix τοῦ 
νέφους σκιᾶς τὴν ψύξιν ἐπιτεινούσης, ὑετὸς γίνεται͵ 
xai πιαίνι την γῆν. Καὶ τούτοις οὖδεὶς ἀπιστεῖ 
πάντως τοὺς ὑποκαιομένους λέθητας ἑννοήσας, οἳ, 
πλήρεις ὄντες ὑγροῦ, πολλάχις Χχενοὶ κατελείφθη- 
σαν (9), εἰς ἀτμὸν παντὸς τοῦ ἐψομένου διακριθέντος. 
'AÀÀà xal αὐτὸ ἔστιν ἰδεῖν τὸ της θαλάσσης ὕδωρ 


cum sit fluviorum receptaculum, fluenta undelibet 
in se recipit,atque intra suos lrerminos manet.Pul- 
chrum eliam, quoniam aeriarum aquarum origo 
quadam ac fons est, tepescens quidem solis radio, 
emittens vero per vrporesaquam tenuiorem:que in 
supernum locum attracta, deinde refrigescens eo 
quod radiorum a solo reflexorum repercussu altior 
evasit,simulque nubis umbra refrigerationem inten- 
dente,pluvia fit, ac terram pinguefacit.Atquehis ne. 
mo prorsus fidem detraciurus est, qui admotos igui 
lebetes consideraverit : qui humore pleni, eo toto 
quod coquebatur, in vapores resoluto, szpe vacui 
remansere. Quineliam ipsam maris aquam a navi- 
gantibus concoqui videre licet,qui vapores spongiis 


παρὰ τῶν ναυτιλλομένων ἑψόμενον' ot, τοὺς ἄτμοὺς g excipientes, in necessitatibus utcunque penuriam 
απόγχοις ὑποδεχόμενοι (10), τὴν χρείαν μετρίως — elevant.Pulchrum est autem et alio modo apud De- 
ἐν ταῖς ἀνάγχαις παραμυθοῦνται. Ka) δὲ καὶ ἄλλως um quod constringit et coercet insulas, eis tum or- 
παρὰ θεῷ, ὅτι περισφίγχει τὰς νήσους, ὁμοῦ μὲν  nalum, Lum securitatem simul per seipsum imper- 
κόσμον αὐταῖς, ὁμοῦ δὲ καὶ ὀσφάλειαν παρεχοµένη  tiens:deinde eliam,quod terras plurimuin a seinvi- 
δι’ ἑαυτῆς' ἔπειτα καὶ ὅτι τὰς πλεῖστον ἀλλήλων — cem distantes per se conjungil,ac navigautibus ex- 
διεστώσας ἠπείρους συνάπτει OU ἑαυτῆς, ἀκώλυτον peditum commercium prastat:per quos οἱ hislorias 
τοῖς vxuttÀÀopgiévotg τὸν ἐπιμιξίαν ma;syopévn" δὺ rerum ignotarum largitur,et divitias mercatoribus 
ὦν καὶ ἱστορας τῶν ἀγνοουμένων χαρίζεται, xal parit, et facile vie medetur necessitatibus:quippe 
πλούτου πρόξενος ἐμπόροις γίνεται, xai τὰς τοῦ βίου — iis qui rerum copiaaffluunt, id largitur ut res su- 
χρείας ἐπανορθοῦται ῥᾳδίως, ἐξαγωγὴν μὲν των πε-  perfluasalio exportent: indigentibus vero, ut id 
ριττῶν τοῖς εὐθηνουμένοις παρεχοµένη, ἐπανόρθωσιν — quod sibi deest comparent. Sed unde πλ! licet to- 
δὲ τοῦ λείποντος χαριζοµένη τοῖς ἑνδεέσι Καὶ mb0ev— tam maris pulchritudinem,quanta Conditoris oculo 
ἐμοὶ ὅλον ἰδεῖν μετὰ ἀκριθείας τῆς θαλάσσης τὸ κἁλ. — visa est, sedulo atque accarate conspicere?Quodsi 
λος, ὅσον τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ποιήσαντος χατεφᾶνηι mare pulchrum ac laudabile οδίαδρυἀ Deum,nonne 
El δὲ θάλασσα χαλὴ xai ἐπαινετὴ τῷ θεῷ, πῶς οὐχὶ ., pulchrior est hujusce consessus frequentia: in quo 
κχαλλίων. ἐκχλησίας τοιαύτης σύλλογος, iv f$ συµµι- ΄ permistus sonus virorum mulierumque οἱ infan- 
γὰς ἦχος, οἵὸν τινος κύματος ἠϊδνι προσφεροµένου, tium.velut fluctus cujusdam ad littus illisi,per no- 
ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν xol νηπίων, κατὰ τὰς πρὸς τὸν  stras ad Deum precationes emittitur ? Hunc autem 
θεὸν (14) ἡμῶν δεήσεις, ἐκπέμπεται ; Γαλλνη δὲ  conservatinconcussum profunda tranquillitas, cum 
βαθεῖα ἁσάθευτον αὐτὴν διασώζει, τῶν πνευμάτων  malignitatis spiritus eum hereticis dogmatibus 
τῆς πονηρίας ταράξαι αὐτὴν τοῖς αἱρετικοῖς λὸγὸις perturbare non potuerint. Fiatis igitur Domini 
μὴ ἀυνηθέντων. Γένοισθε οὖν ἄξιοι της ἀποδοχῆης τοῦ laude digni,disciplinam istam decentissime obser- 
Κυρίου, τὴν εὐταξίαν ταύτην Bri τὸ εὐπρεπέσιατον  vantes, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 


διασώσαντες (43), ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 


et imperium in sccula s:culorum. Amen. 


ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος slc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





OMIAIA Ε’. 
(19) Περὶ βλαστήσεως γῆςο 


HOMILIA V. 
De germinatione terra. 


4. Kal εἶπεν 5. θεὸς' Βλαστησάτω ἡ (54 BovdvaevD — A01. Et dixit Deus: Germinet terra herbam feni, 


χδρτσυ, σπεῖρον σπίρµα κατὰ ivoc, καὶ (14) 

ξώλον κάρπιμον ποιοῦν καρπὺν κατὰ Ὑένο:, οὗ 

τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἓν «αὐτῷ. ᾿Ἀχολούθως μετὰ τὸ 

ἀνακαύσασθαι τὴν γῆν (15) ἀποσκευασαμένην τὸ βά- 

poc νοῦ ὕδκτος, τὸ πρὸσταγµα «jeg Ὑέγονε βλαστῆ- 
64 Gen. 1, 11. | 


8 . SGX(US ποταμοῖς οὖσα. 
o asas. sex e nostris prever Combef. Editi 
κατελήφθησαν. 


10). - extus σπόγγοις ἀποδεχόμενοι, 
11 an. πρὸς τὸν θεόν. ben articulus 
ab ebitis. Paulo post Reg. quintus αἱρετιχοῖς λογι- 
τς. 


οντές, 
ibus mss. Coisl. pri- 


mus ία «'*, 


42 
43) ade in 
"Opi 


seminans semen juxta genus, et lignum fractife- 
rum, faciens (ructum juzta genus, cujus semen in ἱἐρεοδό, 
Haud inepte posteaquam terra,deposito aquse pon- 
dere, interquievit, jussa est primo herbam, deinde 
lignum germinare;quod ipsum sane etiamnum fleri 


(14) 1ta editio Basil. et Vulgata cum nostris octo 
m$s., quibus adjungendi snnt Combel. et Bodl. 
Editi cum LXX κατὰ γένος καὶ καθ) ὁμοιότητα. Sed 
in sequentibus illa, καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, reperiuntur 
et in editis el in inss. 


(19) Regi quintus et sextus et. Colb. secundus 
cum Coisl. secundo μετὰ τὸ ἀναπαύσασθαι τὴν γῆν. 
Editi cum αλα quatuor mss. non male gotb iva- 


πνεῦσαι. Sensus eodem redit. 


ο5 


8. BASILII MAGNI 


videmus. Vox enim illa tunc omissa, ac primum A σαι πρῶτον βοτάνην, ἔπειτα ξύλον. ὅπερ ἔτι καὶ νῦν 


illud preceptum,velut lex quadam nature evasit, 
inhesitque terri,ac ei generandi,fructusque in po- 
sterum ferendi "im contulit. Germinel lerra Pri- 
mum quiddam esl in graininis generatione germi- 
natio:deinde,cum prominuerint paululum germina, 
herba fit : post capto incremento, fenum est tum, 
cum paulatim gramina suis jam articulis distingu- 
untur, et ad seminis usque perfectionem perveni- 
unt.Herkescunt enim pari prorsusratione ac vires- 
cunt omnia. Germinel terra herbam feni Terra per 
seipsam proferat germinationem, nullo auxilio ali- 
uude indigens. Quoniam arbitrantur nonnulli so- 
lem,dum per caloris attractionem vim ex imis par 

tibus ad superficiem trahit,eorum qus ex terra pro- 


ὁρῶμεν γι"όµενον, Ἡ γὰρ τότε φωνὰ, xal τὸ πρῶτον 
ἐκεῖνο πρόσταγμα, olov νόμος τις Εγένετο φύσεως, 
καὶ ἐναπέμεινε τῇ γῇ, τὴν τοῦ γενᾷν αὐτῇ (46) καὶ 
καρποφορεῖν δύναμιν εἰς τὸ ἑξες παρεχόµενος. Βλα- 
στησάτω ἡ ΥΠ. Πρῶτόν ἔστιν dv τί γενέσει τῶν 
φυομένων ἡ βλάστησις' ἔπειτα, ὅταν προχύψῃ μικρὸν 
τὰ βλἀστήματα, βοτάνη Ὑίνεται» εἶτ' ἐπειδὰν αὖξη- 
05, Χχόρτος iot, κατὰ μικρὸν δικρθρουµένων τῶν 
φυοµένων, καὶ µέχρι τῆς ἐπὶ τὸ σπέρμα τελειώσεως 
προϊόντων. Τὸ γὰρ χλοερὸν καὶ ποάζον παραπλήσιόν 
ἐστιν ἁπάντων. βλαστησάτω d ΥΠ βατάνην χόρ- 
του. Ka0' ἑαυτὴν ἡ ΥΠ προφερέω τὴν βλάστησιν, 
οὐδεμίᾶς συνεργείας (17) ἑτέρωθεν δεοµένη. ᾿Επειδὴ 


τινες οἵονται τὸν ἥλιον αἴτιον εἶναι τῶκ ἀπὸ τῆς Υῆς 


ducuntur causam esse:ideo telluris ornatus sole es( g φυοµένων, τῇῃ ὁλκῇ τοῦ θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν 


antiquior; ul ii qui errore decepti sunt, solem tan - 
quam reru ad vitam pertinentium auctorem desi- 
nant adorare.lta2que,si persuasum ipsis fuerit, om- 
nem terram ante ipsius solis exortum fuisse excul- 
tam, etiam immodicam de ipso conceptam admira- 
lionem rewittent,duim venieteis in mentein ortum 
illius feno el herba essenosteriorem.Num igitur pe- 
coribus quidem preparatus est pastus, nostrum vero 
alimentum providentia nulla visum est dignum?Imo 
qui bobus equisque praeparavit pastionem, tibi ma- 
xiine divitias ac commoda parat. Nam pecora tua 
qui pascit, tibi supellectilem vite adavget.Deinde 
seminum ortus quid aliud est, nisi vitse tus appa- 
ratus ? Accedit quod plura eoruin quee adhuc her- 
bee et olera sunt, hominum exstant alimentum. 


τὴν ix τοῦ βάθους ὀύναμιν Emomóusvov: διὰ τοῦτο 
πρεσθυτέρα τοῦ ἡλίου ἡ περὶ γῆν διαχόσµησις' ἵνα 
xal τον προσχυνεῖν τὸν Άλιον, ὡς αὐτὸν τὴν αἰτίαν 
τῆς ζωης παρεχόµενον, ol πεπλανηµένοι παύσωνται. 
Ἐὰν ἄρα πεισθῶσιν, ὅτι πρὸ τῆς ἐκείνου γενέσεως 
τὰ περὶ τὴν γην πάντὰ (18) διχκεκόσµητο, καὶ τοῦ 
ἀμέτροὺ περὶ αὐτὸν θαύματος καθυφῶσιν, ἔνθυμη- 
θέντις, ὅτι γόρτου καὶ βοτάνης νεώτερός ἔστι κατὰ 
τὴν Ὑένεσιν. "Apa οὖν τοῖς μέν βοσκήµασιν ἡ τροφὴ 
προαπετέθη, τὸ δὲ ἡμέτερον οὐδεμιᾶς ἐφάνη προνοίες 
ἄξιὸν ; ᾽Αλλὰ µάλισια μὲν ὁ βουσὶ καὶ ἵπποις τὸν χιλὸν 
προαποθέµενος, goi τὸν πλοῦτον καὶ τὴν ἀπόλαυσιν 
παρασκευάζει’ ὃ γὰρ τὰ Χτήνεά σο, δικτρέφων τὴν 
σὴν (19) συναύξει τοῦ βίου χατασκευήν ἔπειτα ἡ 


C τῶν σπερµάτων Ὑένεσις εἰ ἄλλο ἐστὶ, καὶ obyl τῆς 


σῆς διαγωγῆς παρασκευή ; πρὸς τῷ πολλὰ τῶν ἐν πόαις ἔτι καὶ λαζ(άνοις ὄντων τροφὴν ἀνθρώκων (20) 


ὑπάρχειν. 

9. Germinetterra herbam feni,-eminan: semen, 
inquit, secumdum genus. Quanquam igitur aliquod 
herbe genus animantibus reliquis prodest, tamen 
illorum uliitas ad nos revertitur, nobisque semi- 
num assignatus esi usus ; adeo ut talis sit eorum 
qu& dictu sunt,sensus: Germinet terra herbam feni, 
et semen seminificans secundwm genus. Nam ita et 
verborum ordo ac series restitui poterit(nuuc enim 
constructio inepta ac incongruens esse videtur!, 


9. BAaetngdto ἡ ΥΠ βοτάνην χόρτο, σπεῖρον 
σπέρµα, φπαὶ, κατὰ Ὑένος. μστε, αν τι vive 
βοτάνης ἑτέροις διαφέρῃ, κἀκείνων τὸ χέρδος ρὸς 
ἡμᾶς ἐπανέρχεται, xai ἡμῖν Ἡ χρῆσις τῶν σπερµά- 
των ἀφώρισται' ὥστε εἶναι (24) τὸν νοῦν τῶν εἰρημ- 
νων τοιοῦτον Βλαστησάτω ἡ ΥΠ βοτάνην χόρτο, 
καὶ σπέρµα σπεῖρον κατὰ γένος. Οὕὗτω γὰρ καὶ ci 
εἴς λίδβεὼς ἀκόλουθον ἀποχαταστῆναι δυνήαεται͵ 
ἁχαταλλήλως νῦν τῆς αυντάξεως ἔχειν δοκοὺσης, να 


(16) Anglici mss. τοῦ γεννᾷν αὐτῆς. Plurimi mss. D nisse quod alias sepe, at typographi rati aliquo 
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αὑτῇ, bene. Alii duo mss. αὐτὴν xai, 

(17) Editi cum quiuque mss. συνεργείας. Reg.. 
quintus antiquissimus cum Beg. sexio covepqz- 
αίας, cultura nulla indigens. Haud contemnenda 
lectio. Reg. octavus ἑνεογείας. 

(18) Ita multi mss. kditi τὰ περὶ yi ἅπαντα. 
Ibidem Colb. secundus διεκεκὀσµητο. Editi cum 
aliquibus mss. lonico more δισκεκόσµητο. Reg.ter 
lius διακεκόσµηται. 

(19) Editio Paris. ó γὰρ τὰ x:/v&& ccu διατρέ- 
quv, τὴν civ. Optimequidem: sed nullus ms.hanc 
tuetur scripturam. Regii primus, terlius, quintus 
el sextus, cum Colb. secundo 9 γὰρ τὰ κτήματά σου 
παρασχευάζων καὶ διατρέφων, etc. Coisl. secundus 
τὰ κτίµατα, mendose, pro ripas. In reliquis 
Ὑετο consentit eum prioribus codicibus. Reg. octa- 
vus ó γὰρ τὰ κτήματά σου αὔξων καὶ διατρέγων, etc. 
Ex quibus intelligitur in codicibus omnibus legi 
Χτήµατα, non κτήνεα. Hinc suspicio oritür,hic eve- 


vitium inesse, immultarint nonnibil, et vo- 
cem umam in alterius locum .suffecenint. Quare 
non longe absum ut credam χτήµατα legi oportere, 
Bon xtáv«z. Eoque magis confirmor in sententia, 
quod κτῆμα generale nomeu sit, quo significatur 
uidquid aquopiam possidetur, etquod nt reliqua, 

ia τὰ κτήνεα ipsa comprehendat. Ut ut hac sent, 
nihil in textu mutandum esse patavimus. Ut quisque 
affectus erit, ita leget. | 

20) Colb. secundus τροφὴν ἀνθρώποις. 

lat) ]ta codices non pauci. Editio Puris. ὡς 
εἶναι. Hc Scripture verba, BXaetr odteo Mri βοτά- 
νην χόρτου, σπεῖρον σπέρµα κατὰ γένος sunt 
Basil e ab usitato loquendi genere defleetere. lgi- 
tür ea ad grammatices regulas e re- 
vocare conatur. Quod ut um de sub 
particulam καί addit : deinde harum vocam οπετ- 
gov σπέρµα ordinem invertit. Lege textüttn. 


HUMILIA V IN HEXAEMERON. 


Υκαῖον των ὑπὸ της φύσεως οἰκονομουμένων Α alque necessaria qusedam eorum qus a natura dis- 


ήσεται. Πρῶτον μὲν vào ᾖβλάστησις, εἶτα 
εἶτα χόρτου αὔξησις, εἶτα ὃ ἀἁπαρτισμὸς τῶν 
ων (22) διὰ τοῦ σπέρµατος. Πῶς «οὖν, φαεὶ, 
εἶναι τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόµενα σπερματικὰ 6 
ἱνθεέκνυται, ὅπου γε οὔτε κάλαµος, oes ἄγρω- 
δε ἡ µίνθη, o) κρόχθς, οὗ σκόροδον, οὐ βού- 
οὐδ) ἄλλα uua γένη φυνῶν σπερµατίζοντα 
mj Πρὸς δὴ τοῦτο φαμεν, ὅτι πολλὰ vov φυο- 
be τῆς Υῆς ἐπὶ «οῦ πυθµένος καὶ τῆς (258) ῥί- 
ει τὴν δύναμιν τῶν σπερµάτων. "Ώσπερ ὁ xá- 
μετὰ τὴν ἐπέτειον αὔξησιν ἀπὸ τῆς ῥίζης ἀφ- 
να προθολὴν, σπέρματος λόγον ἔχουσαν «ρὸς 
lev. Touto δὲ ποιεῖ καὶ ἄλλα µυρία, ὅσα διὰ 
εόµενα ἓν ταῖς ῥίζαις τὴν διαδοχην κέκτηται. 


pensautor,consecutie eepserwabitur. Primum qui- 
dem germinatio, deinde virene herba : (am feni 
incrementum, postremo absolutio perfectioque su- 
gescentium per semen.(juomodo igitur, inquiunt, 
omnia ex terra nascentia, in semen abire ostendit 
Scriptura,cum Beque arundo, nequegramen ueque 
mentha,non crocus, nop alliam,non butemen, ne- 
que innumera alia plantarum genera semen produ- 
cere videantur? Sanead hoe dicimus, multa ex terra 
nascentia in imis swie partibus et in radice vim ae 
virtutem seminum includere. Exemeli causa,arun- 


.do, post annuum auctum, projectum quemdam, qui 


in futurum rationem seminis habet,a radice emit- 
tit.ld autem faciunt et alia innumera, que per ter- 


παντός ἐστιν ἀληθέστερον τὸ ἑκάστῳ τῶν Φφυο- ῃ ram dispersa, in radicibus successiogem eoncla- 


ἡ επίρµα εἶναι, fj, δόναμίν τινα σταρματικὴν 
χειν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ. Κατὰ Ὑένος. Οὐ γὰρ 
δλὴ τοῦ χαλάμου ἐλαίας ἔστι ποιητικὴ, ἀλλὰ 
ἁμόυ μὲν ἕτερος χάλαµος, ἐκ δὲ τῶν σπερµάτων 
γενῆ τοῖς χαταθληθοῖσιν ἀποθλαστάνει, Καὶ 
i ἐν vf πρώτῃ Ὑενέσει προθληθὲν παρὰ τῆς 
xp νῦν διασώζεται, τῇ ἀκολουθίᾳ τῆς διαδοχ fic 
Οµένου τοῦ γένους. Βλαστησάτω à vh. Νόη- 
κ ix μικρᾶς quvhc, καὶ προστάγµατος οὕτω 
€, τὴν κχατεφυγμένην xal ἄγονον ὠδίνουσαν 
καὶ πβὺς χαρπογονίαν συγκινφυµένη», ὥσπερ 
κόθρωκὴν καὶ ton ἀποῤῥίψασαν περιθο- 
εδαμφιεννυμένην TV φανδροτέραν καὶ φοῖς οἱ» 
χόσμοις ἀγαλλομάνην, καὶ τὰ µυρία γένη τῶν 
wv προθάλλουσαν, Βθύλομαί σοι ewolpésspov 


dunt.Quare omni »e id vemius est, in singulis stir- 
pibus autsemen,aut seminalem quamdam virtutem 
inesse. Atque hoc est quod dicitur, Juxla genss. 
*iquidem ille arundinis grojectus nequaquam oli- 
vam producit : sed ex arundine arundo alia nasci- 
lur ; aique ex seminibus, cognata iis qua fuerant 
jacta,germinant. Etita quod in prima generatione 
a terra editum est,id eliammum, servate per.suc- 
cessionis consecutionem genere,conservatur. Ger- 
mineL lerra. Cogites velim terram fsigescentem οἱ 
infecundam, hac voce parva preceptoque adeo 
brevi comfestim parturientem, ei ad edendum íru- 
ctum concitatam, οἱ veluti mossto quodam ac lu- 
gubri amicto abjecto,splendidiore veste indui, ac 
prepriisorpamenüsegsoltantem infinita plantarum 


goce ἐνιδρυνθῆναι τὸ θαῦμα, ἵν ὅκον τρ ἂν C genera procreare. Y ole imprimi in {9 vehementius 
;, παὶ ὁκοίῳ δήποτε γένει τῶν φυοµένων παρα- creature admirationem,quo,ubicunque repeziaris, 
ἑναργὴ λαμθάνῃς τοῦ ποιήσαντος τὴν ὑπό-  etcuicunque occurreris plantarum generi, plane 
. Πρώτον μὲν οὖν ὅταν ἴδῃς βατάνην χόρτο» Creatoris inemineris.Primuim quidem cum herbam 
Boc, εἰς ἔννοιαν ἔρχου τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, feni et Ülorein conspexeris, venial tbi in mentem 
κένος τῆς εἰχόνος τοῦ σοφοῦ Ἡσαίου, ὅτι Na- humana natura, hanc sapientis laai: imaginein re- 
pK ὡς Χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς cordanti: Omniscaro ut fenum,et omnis gloria ho- 
χόρτο. Τὸ γὰρ ὁλιγοχρόνιον τῆς ζωῆς, καὶ minis ut flos feni 99. Nain vitte brevitas, et prospe- 
ὀλίγφ περιχαρὲς καὶ ἱλαρὸν τῆς ἀνθρωκίνης ritatis hamanse lietitia hilaritasque haud diu dura- 
lae, καιριωκάτης παρὰ τῷ προφήτῃ τετύχηκε lura accommodalissiuau: apud prophetam sortita 
Μόνος. Σήµερον εὐθαλὴς τῷ σώματι, κατασε-  esisimilitudinem.Hodie qui floret corpore,qui pre 
μόνος ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν co- deliciis carmosus est, qui colorem prs setaus dure 
ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ἡλιχία» ἄκμης, σφριγὼν — efflorescentem pre se lert,qui viget et acer est, ei 
ψΌονος, καὶ ἀνυπόσοατος (24) τὴν ὁρμὰ», αὕριον D cujus nequit sustineri impetus,hic idem cras mi- 
b οὔτος ἑλεσινὸς, f| p χρόνφ μερανθεὶς, f, vó- — serabilis est,aul tempore inarcidus,aut morbo dis- 
κλυθρίς, Ὁ δεινὰ περίθλεπτος ἐπὶ χρημάτων solutus. Quispiem divitiasum copia inclaruit,ipsuim- 
σίᾳ * x«i πλῆθος περὶ αὐτὸν κολάκων * δορυφο- que adalatorum circumstat mukijude: adest icto» 
as? πρὐσποιητῶν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ χάριν θηρευόν-  rumaniicopum groliam ij jusveuantius Com aL: 
5): πλῆθος συγγενείας, καὶ ταύτης κατέσχη- frequentessuntconsanguinei,iiquesimulationisar- 
divae * ἑομὸς τῶν ἐφεπομένων µυρίος τῶν τε [θοίο epuditi :αὐθεί agmensoquacium inauméero- 


a, 11, 6. 
j Colb. secundus cum Reg. octavo τῶν a0£a- 


(88) ΚάΜίο Parit χάριν Φηρευόντων Regii primus, 
c (99) Editi χάριν Φηρευό 
| Sic multi mss. Deest τῆς in editione Pa- 


tertius, quintus et sextus, itemque Colb 

cum Coisl. utroque et cum edilione Deail. χάριν 
θεραπευόνοων, haud dissimili eensa. Rog. ectitus 
| Regii primus et quintus ἑνοπόστατος. Editi τὴν αὐτοῦ χρείαν θεραπευόνθων. Gode Ceombef. τν 
lis mss. ἀνυπέστατος, bene. Mor tres mss. ow" αὐτοῦ jgeiav θήρενόντων. 

αὐτός. Codex Combef. ἀὔριον οὗτος, 
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rum,qui partim parandi cibigratia,partim ob alias Α ἐπὶ σιτίων καὶ τῶν κατὰ τὰς χρείας αὐτῷ Tpos7t?- 


necessilates ipsi astant : quos dum οἱ abiens, et 
iterum 49 rediens secum trahit, in se occurren- 
tium concitat invidiam .Adde divitiis etiam civilem 
aliquam potestatem, aut etiam delatos a regibus 
honores, aut gentium gubernalionem, aut exerci- 
tuum imperium : praeconem magna voce ante ip- 
sum clamantem : lictores hinc et inde subditis ti- 
morem gravissimum inferentes : plagas, publica- 
tiones bonorum exsilia, vincula: e quibus intolera- 
bilis ille subjectorum metus concrescit.Quid vero 
post boc? Una nox,aut una febris,aut pleuritis,aut 
pulmonis inflammatio,hunc hominem ex homini- 
bus abreptum abducit,illico omnem illius scenam 
nudat,atque gloria illa ceu somnium esse convin- 


citur. Quare propheta humanam gloriam cum de: ῃ 


bilissimo flore comparavit. — . 


3. Germinet terra herbam [eni,seminans semen 
secundum genus et secundum similitudinem.Etiaim- 
num nascentium ordo ordinationem primam testa- 
tur: quippe herbam omnem, omneque gramen an- 
tecedit germinatio. Sive enim quidpiam a raaice 
ex interiori projectu prorumpit, ul crocus et gra- 
men, id oportet germinare, et foras prominere : 
sive a semine gignitur,etiam sic necessario fit pri- 
mum germinalio;deinde herba,tum viresciLfenum, 
postremo fructus in arido jam et crasso culmo tur- 
gescit.Germínet terra herbam feni. Cum semen in 
terram humore et calore moderato preditam in- 
cidit,.laxum evadens,ac plurimis plenum meatibus 
terram adjacentem complexum,propria sibi el co- 
gnata ad se attrahit. Verum tenuissima terre par- 
tes meatibus illis allapse,et eis sese inserentes, 
amplius molem ipsius dilatant : adeo ut deorsum 
quidem agat radices, sursum vero promineat. tol 
culmis videlicet,quot radices sunt, emergentibus. 
Tepescente autem semper germine, atiractus per 
radices humor, per caloris attractionein modera- 
tum deterra alimentum adducit; idque in culmum, 
el in corticem, et in frumenl thecas, et in ipsum 
triticum, et in aristas disperlitur. Atque qualibet 
res nascens, incremento sic paulatiir accepto, ad 
idoneam propriamque pervenit mensuram,sive ad 
frumenti,aut leguminis,aut oleris, aut fruiicis ge- 


ρευόντων, οὓς καὶ προϊὼν καὶ πάλιν ἐναπιὼν bmtgup5- 
µενος ἐπίφθονός ἔστι τοῖς ἐντωγχάνουσι, ἤροσθες τῷ 
πλούτῳ καὶ πολιτικήν τινα ὀυναστείαν, f) καὶ τὰς ix 
βασιλέων τιµάς * ἢ ἐθνῶν (26) ἐπιμέλειαν * 7, στρατο- 
πέδων ἡγεμονίαν * τὸν xfpux1 μέγα βοῶντα πρὺ αὐ- 
τοῦ τοὺς ῥαθδούχους ἔνθεν xai ἔνθεν βαρυτάτην xa- 
τάπληξιν τοῖς ἀρχομένοις ἐμθάλλοντας * τὰς πληγάς' 
τὰς δηµεύσεις * τὰς ἀπαγωγας (27) * τὰ δεσµωτήρι:, 
ἓξ dv ἀφόρητος ὁ παρὰ τῶν ὑπογειρίων συν- 
αθροίζεται qd6oc. Καὶ τὶ μετὰ τούτο; µία vot, i, 
πυρετὸς slc, ἢ  mÀeuptue, fj περιπνευµονία. ἆἀν- 
ἅρπαστον ἵξ ἀνθρώπων ἀπάγουσα τὸν ἄνθρωπον 
οἴχεται, πᾶσαν τὴν xac αὐτὸν σκηνην ἐξαπίνις 
ἀπογυμνώσασα, καὶ ^ δόξα ἐκείη ὥσπερ Ἐνύπνιον 
ἀπηλέγχθη. "ματς ἐπιτέτευκται (28) τῷ προφήτῃ à 
πρὸς τὸ ἀδρανέστατον ἄνθος ἁμοίωσις τῆς ἀνθρωπίνης 
δόξης. 

δι Βλαστησάτω 4 γή βωτάνην χόρτου, σπεῖρον 
σπέρµα κατὰ γένος xai xa0' ὁμοιότητα, "Ext «αἱ 
νῦν ἡ τάξ.ις sov (29) φυομένων μαρτυρεῖ τῇ πρώτῃ 
διακοσµήσει,. ᾿Η vào ᾖβλάστησις «καθηγεῖται πάσης 
βοτάνης καὶ πάσης πὀας. Εῖτε γὰρ ἀπὺ ῥίξης ἐκδίδο- 
ταί τι ἐκ τῆς κἄτωθεν προθολῆς, ὡς κρόκος xai 
ἄγρωστις, ἀναθλαστῆσαι δει καὶ ἐπὶ τὸ ἔξω πρσκύ- 
ψαι * εἴτε ἀπο σπέρματος, xal οὕτως ἀνάγκη πρῶτον 
Βλάστησιν, εἶτα βοτάνη» γενέσθαι, εἶτα χόρτον χλοά- 
ζοντα, εἶτα τὸν καρπὸν ἔπι ξηρᾶς ἤδη καὶ παχείας 
τῆς καλάμης ἀδρυνόμενον (90). Βλαστησάτω d q4 
βοτάνην χόρτου. "Όταν εἰς γἠν καταπέσῃ τὸ σπὲ- 
pa συμµέτρως νοτίδος xal θέρµης ἔχουσαν, χαῦνον 
γενόµενον xal πολύπορον, τῆς παραγειµένης γης πι- 
ριδραξάµενον, τὰ οἰκεῖα xxl σύμφυλα πρὸς ἑαυτὸ 
ἰπισπᾶται. ᾿Εμπίπτουτα δὲ τοῖς πδροις καὶ πεμιολι- 
σθαΐνοντα τῆς γῆς τὰ λεπτότατα μόρια, ἐπὶ πλέον 
ἀνευούνει τοὺς ὄγχκους αὐτοῦ (94) ' ὥστε ῥιζοῦσθει 
μὲν εἰς τὸ κἄτω, ἐπὶ τὸ avo δὲ προχύπτειν, ἰσαρίθμων 
ταῖς ῥίζαις τῶν καλάμων προθαλλομένων * θαλποµί- 
νου δὲ ἀεὶ τοῦ βλᾶστήματος, συροµένην διὰ τῶν je 
ζῶν τὴν νοτίδα, τῇ ὀλκῃ τοῦ θὲρμοῦ συνεπάχεσθτι 
τοῦ τροφίµου cfc γῆς ὅσον µέτριον, καὶ τοῦτο xata- 
µερίζειν εἰς καλάµην xal φλοιὸν, xal τὰς θήχκας «οὗ 
σίτου, xai αὐτὸν τὸν σῖτον καὶ τοὺς ἀνθέρικας καὶ 
οὕτω κατὰ μικρὸν τῆς αὐξήσεως γινοµένης, ἐπὶ τὸ ol- 
κεῖον µύτρον ἕκαστον τῶν φυοµένων ἀποχαθίστασθχι, 


nus perlineat. Unum fenum, herbaque una totam Ὁ εἴτε τι τῶν σιτηρῶν, εἴτε τῶν χεδρόπων, atta τῶν 


tuam ιμθηίθΠῃ in ea,ex qua prodiit, arte conside- 
randa. occupare potest : quomodo geniculis pr&e- 
cingatur frumenti culmus,quo veluti vincula qua- 


(26) Ita mss. multi. Deest 4 in editis ante ἐθνῶν, 
l'aulo post editi cum quatuor mss. τοὺς ῥαδδού- 
Χους. Alii quatuor τοὺς ῥχόθδοφόρους. 

(27) Reg.sextus et uterque Coisl. cum Colb. se- 
cundo τὰς ἔπαγωγάς, id est, penas, captivitatem, 
εἰ omnta qua inferri possuni mala. Statim mss. 
Sex συναθροίζεται. Editi ἀθροίζεται. 

( 28) Ita codices sex.Edili ἐπιτέτοκται, male.Mox 
Colb. secundus πρὺς τὸ ἀδρανέστερον. 

(29) Sie mss. Deest «ov in editis. Statim mss. 
multi ἐκδίδοταί τι, Desideratur τι in editis. 


λαχανωδῶν fj φρυγανικῶν τυγχάνοι. Εἷς χόρτος za 
µία βοτάνη ἐξαρκεῖ τὴν διάνοιἆν σου πᾶσαν εἷς τὴν 
θεωρίαν τῆς ἐξεργασαμένης (32) αὑτὰ τέχνης ἆπ- 


(30) Reg. sextus καλάµης βαρυνόµευον. 

i31) Editi τοὺς ὄγχους αὐτοῦ. videlicel σπέρµα- 
τος’ quam lectionem exhibet quoque Coisl. primus, 
secunda manu emendatus. Álii septem codiees 2? 
τῆς, videlicet βοτάνης — Statim duo mss. ἄνω δὲ 
προκόπτει». Edili cum aliis mss. προκύπτειν, rec- 
lius. - 
(32 Sic mss. sex, optime.Editio Paris. i£epyz- 
σµένης. Editio Basil. cum duobus mss. ἐξεργασμέ- 
νης, 
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ασχολήσαι΄ πῶς γόνασι διαζώννυται ἡ καλάμη τοῦ σί5Α dam faciliua spicarum pondus ferant, cum fructi- 


του, ἵνα ὥσπερ σύνδεσμοί τινες ῥᾳδίως τὸ βάρος τῶν 
ἀστάχύων φέρωσιν, ὅταν πλΏρεις ὄντες χαρπὼν πρὸς 
τὴν γῆν κατακλίνωνται. Mà τοῦτο ὁ μὲν Boda οι- 
όλου κενὸς, dct μηδενὶ τὴν χεφαλὴν βαρυνόμενος᾽ τὸν 
0i σῖτον τοῖς συνδέσµοις τούτοις ἡ φύσις χατησφαλί- 
cato. ὃν θήκῃ δὲ τὸν xüxxov ἀποθεμένη, ὡς μὴ εὖ- 
διάρπαστον εἶναι τοῖς σπερµολὸγοις (S3): ἔτι καὶ τῇ 
προθολῇ τῶν ἀγθερίκων olov ἀχίσι τὰς ἐκ τῶν μικρῶν 
ζώων ἀφίστησι βλάδας, 

4. Τί εἴπω ; τί σιωπήσω ; "Ev πλουσίοις τῆς xit 
σεως θησχυροῖς ἂπορος μὲν ἡ εὄρεσις τοῦ τιµιωτέ- 
peo, δυσφορωτάτη δὲ ἡ ζημία τοῦ παρεθέντος. Βλα- 
στησάτω ἡ vf βοτάνην χδρτου. — Kai εὐθέως συνεξ- 
εὐύθη τοῖς τροφίµοις τὰ δηλητήρια’ μετὰ τοῦ σίτου 
τὸ κώνειον, μετὰ τῶν λοιπῶν τροφίμων ἑλλέδορος, 
καὶ ἀκόνιτον, καὶ µχνδραγδρας, καὶ ὁ τῆς µήχωνος 
ὁπὸς. Tl οὖν ; ἀφέντες τὸ ἐπὶ τοῖς χρησίµοις τὴν χά- 
ριν ὁμολογεῖν, ἐγκαλέσομεν τῷ Δημιουργῷ ἐπὶ τοῖς 
φθαρτικοῖς ἡμῶν τῆς ζωῆς ; ἔκετνο δὲ οὐ λογισόµεθα, 
ὅτι οὗ πέντα τς γαστρὸς ἕνεχον τῆς ἡμετέρας δεδη- 
µιούργηται : AAA ἡμῖν μὲν αἱ ἀποτεταγμέναι τρο» 
exi πρὀχειροι, καὶ πᾶσιν εὔγνωστοι' ἕκαστον δὲ τῶν 
Ἱενομένων tiv τινα λόγον lv. cf χτίσει πληροι. Μ 
qxo, ἐπειδή σοι δτιλητήριον τὸ ταύριον αἷμα, τούτου 
ἕνεχεν ἴδει f μὴ παραχθήναι τὸ ζῶον, LA παραχθὲν 


bus plene, interram proclinantur.Quapropterave- 
na quidem omnino est vacua, cujus scilicet caput 
re nulla gravetur:contra, vinculishis triticum com- 
munivit natura. [n theca vero granum recondidit, 
ne facile a frugilegis avibus diripiatur. Insuper et 
aris'arum eminentia, quasi cuspidibus, anima- 
lium parvorum noxam arcet atque detrimenta. 


4. Quid dicam?quid silentio prateribo ? [n opu- 
lentis creationis thesauris perdifficile quidem est 
rem prestantiorem invenire : si tamen omittitur, 
vix jactura illius potest tolerari. Germinet terra 
herbam feni. Et statim una cum edulibus AS pro- 
lata sunt noc.va, cicuta cum frumento, cum escu- 
lentis reliquis helleborus, aconitum, mandragora, 
papaveris succus. Quid igitur ? gratiam ob utilia 
confiteri omittentes, Conditorem ob ea qus nostre 
vite exitiosa sunt, accusabimus ? Illud autem non 
repulabimus,quod non omnia ventris nostri gratia 
creata sunt?Porro nobis quidem destinata alimenta 
obvia sunt, et omnibus probe nota: singula vero 
qua condita sunt,pro»riam quamdam rationem in 
creatione explent. Num enim quia taurinus sanguis 
toxicum tibi est, ideo animal illud,cujus robore in 


ἂναιμον (94) slvat, οὗ τῆς ἰσχύος πρὸς τοσαῦτα ἡμῶν — tol et tanlis rebus vita nostra indigel,aut Don pro- 
ἐπιδεῖται ὁ βίος ; ᾽Αλλὰ eol μὲν αὐτάρχης ὁ σύνοικος duci, aut productum exsangue esse oportuit ? Sed 
λόγος πρὸς τὴν φυλαχὴν τῶν ὀλεθρίων. Οὐ δήπου γὰρ — ibi contubernalis ac domestica ratio ad res exitia- 
ύδατα μὲν καὶ αἴγες ἴσασιν ἀποφεύχειν τὰ κα- — les vilandas sufficit. Nunquid enim oves quidem οἱ 
κοῦντα αὐτῶ» τὴν ζωὴν, Μόνῃ τῷ αἰσθήσει τὸ βλα- —capre sciunt ea qua sus vila. nocent, declinare 
δερὀν Buaxplvovea* σοὶ δὲ, ᾧ xal λόγος πάρεσιι, καὶ — solo sensu noxia discernentes: tibi vero, cui adest 
ἱατρικὰ τέχνη τὸ χρήσιµον ἐκπορίζωυσα, καὶ ἡ τῶν et ratio, et ars me.lica, quod utile est offerens, et 
προλαθόντων περα, τῶν βλαπτόντων τὴν qoYhv ὑπο- eorum qui le anteverterunt exeinplum,quo de fuga 
άλλουσα, χαλεπόν ἔστιν, εἰπέ pot, ἐκχλῖναι τὰ δηλη- nocivorum adinoneris, difficile est, dic, quiso, a 
τήοια ; "Esc δὲ τούτων οὐδὲν ἀργῶς, οὐδὲν ἁ χρήστως veneuis cavere? Nihil autem horum frustra, nihil 
veysvnpivov, "H γὰρ tpooA» παρέχει vivi τῶν ἁλό- es! inulililer In lucem editum.Aut euim alicui bru- 
(wv, ἢ xal ἡμῖν αὐτοῖς παρὰ τῆς ἰατρικῆς τέχνης εἰς Loruin animalium subminisirant alimentum, aut 
παραμυθίαν τινῶν ἁῤῥωστημάτων (35) Εξεύρηται, — etiam nobisipsisa medicaarte ad deliniendas quas- 
Τὸ μὲν γὰρ κώνειον οἱ ψᾶρες βόσκονται, διὰ τὴν κα- — dam eegrolationes inventa sunt.Naui cicula vescun- 
τασχε»ὴν τοῦ σώματος τὴν ἔκ τοῦ δηλητηρίου βλάδην lur sturni, et lamen veneni exitium declinant ob 
ἀπυδιδράσκοντες' λεπτοὺς yàp ἔχοντες τοὺς ἐπὶ (36) corporis constitutionem:cum enim in eorum corde 
τῆς καρδίας πόρους, Φθάνουσιν ἐκπέψαι τὸ xavamo- 2 insint tenuesmeatus,devor.lam cicutim prius con- 
(iv, πρὶν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ φῦξιν τῶν καιρίων χαθάφα- — coxere, quam ipsius frigus principales partesattin- 
οθχι. Ἑλλέθορος δὲ «ρτύγων ἑστὶ τροφὴ, ἰδιότητι — gal. Helleborus vero coturpicum, qua per tempe- 
κράσεως τὴν βλάθην ἀποφευγόντων. "Ecc δὲ xai rationis proprietatem noxam effugiunt, alimentum 
αὐτὰ ταῦτα ἓν καιρῷ ποτε xai ἡμῖν χρήοιµα,. Aux — est. Quineliam sunt hec ipsa pro lemporis oppor- 
μὲν γὰρ τοῦ μανδραγόρου ὕπνον latpol κατεπάγου-  tunilate nonnunquam oobis conducibilia.Nam per 
ew' ὁπίῳ δὲ τὰς σφοδρὰς ὀδύνας τῶν σωμάτων  mandragoram inducunt somnum medici : conso- 
κατακοιμἰὶζουσιν. "Hón δέ τινες τῷ κωνεῳ xa! τὸ piunt itidem vehementes corperum dolores opio. 
λυσσῶδες τῶν ὀρέξεων κατεµάραναν' xal τῷ ἑλ- Jam vero nonnulli cicuta obtuderunt rabiosam ap- 
πολλὰ τῶν χρονίων παθων ἐξεμόχλευσαν,  petentiam, atque inveteratas sgritudines nec pau- 

"dec ὅ ἑνόμιζες ἔγειν κατὰ τοῦ κτίσαντος ἔγχλη- — cas helleboro exstirparunt. Quare,quam te existi- 


(33, Colb. secundus τοῖς σπερµυλόγοις τῶν ὁρί- — (34) Sic Regii primus et octavus cum Coisl.se- 
θων. Mox Colb. secundus cum Reg. octavo ἄπορος cundo et cum Colb. itidem. secundo. Editi cuin 
μὲν ἡ αἴρεσις, difficilis est optio meliorum. Lectio aliquot mas. fj ἄναιμον, multile. 
optima. Edili οἱ Coisl. uterque,et Regii primuset — (39) [ta sex mss., bene. Vov ἁῤῥωστημάτων de- 
tertius ἄπορος piv ἡ εὗρεσις' Cui lectioni favet  sideratus in editis. . . 

Eustathius, dum verti: Esi quidem difficitis assecu- (26) Codices sex τοὺς ixi, Editi τοὺς ἀπὸ, 
tio meliorum.Ibidem codex Combef. :oo τιµιωτάτου. 
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mabas habere contra Creatorem accusationem, ea'A μα, τοῦτό σοι tl; προαθήχην εὐχαριστίας περιελή- 


tibi in gratiarum actionis additamentum cessit. 

5. Germinel terra herbam feni. Quot alimenta 
sponte naturee emergentia his verbis complectitur, 
tum in radicibus, tum in ipsa herba, tum in fru- 
ctibus ! quot vero sunt, qua ex diligentia et agri- 
cultara nobis accedunt ! Non slatit jussit semen 
et fructum proferri, sed germinare el virescere 
terram, lumque ad semen pervenire; ut primailla 
preceptioad futuram successionem esset nature 
documenti loco. Quomodo igitur, inquiunt, tellus 


λυθεν. 

5. Ἡλαστσάω ἡ γή βοτένην χόρτο. Ἱόσην 
αὐτόματον λέγει τροφὰν iv τούτοις, τήν τε Ev. ῥίζαις, 
χαὶ την bv αὐτῇ τῇ βοτάνη, καὶ τὴν lv καρποῖς ᾖδη | 
πόσην δὲ thv ἐξ ἐπιμελείας καὶ γεωργίας ἡμῖν προσ- 
Ἰινσµένην | Οὐχ εὖὐθὸξ Ἐλέλευσε σπέρμα καὶ καρπὸν 
ἀναδοθῆνα:, ἀλλὰ βλαστήσαι καὶ Ἰλοάθαι th» qhw, 
καΐ τότε εἷς ὑπέῤμα τελειωθήναι (87), ἵνα Πρὼτον 
ἐκεῖνο πρόσταγμα διδασκάλιον τἩ φύδει γένηται 
πρὺς τὴν Vinc ἀχολουθίαν. Πῶς οὖν κατὰ γένος, φα- 


secundum genus edit semina, cum, disseminalo g civ. (38), η γή πρυφέρει τὰ σπέρματα, ὁπότε, σῖτον 


sepe tritico, nigrum hoc frumentum colligamus ? 
Verum hoc ipsum nequaquam est ad aliud genus 


πολλαχις καταθαλόντες, τὸν µέλανκ τοῦτον πυρὸν 
συγχοµίζοµεν ;᾽Αλλὰ τοῦτο οὐχὶ πρὸς ἕτερον γένος 


transimotatio,sed velut morbus quidam,A&acsemi- ἐστὶ µεταθολὴ, ἄλλ᾽ οἰονεὶ νόσος τις καὶ ἀῤῥωστία 


nis segritudo. Non enim frumentum esse desiit, 
sed,ut et ex ipsa appellatione discere est, per adu- 
stionem nigrum evasit.Nam nimio frigoreadustum, 
in alium colorem ac saporem degeneravit. Àtque 
etiam si modo iGoneam terram, ac bene teipera. 
tum aerem nactum sit, rursus ad pristinam for- 
mam redire ferun!. Quare nihil preter prieceptuin 
illud in rebus nascentibus fieri comperias. Porro 
lolium quod dicitur, et reliqua adulterina semina, 
qua& cum esculentis commiscentur queque nuncu- 
pare zizania consuevit Scriptura,non ex frumenti 
commulalione proveniunt, sed ex proprio subsi- 
stunt principio, propriumque genus obtinent. Qus 
profecto imaginetn exprimunt eorom,qui docu men- 


B τοῦ ασπέρµατος, Οὐ γὰρ ἄπεθετυ τὸ εἶναι (39). ἀἴτος, 


ἀλλ᾽ ἐμελάνθη διὰ τῆς καύσεως, ὡς καὶ ἐξ αὐτῆς ἐστι 
της προσηχορίας µαθεῖιν. Tfj ὑπερολῇ γὰρ τοῦ 
χρύους ὑπερχαεὶς (40), πρὸς ἑτέραν καὶ γρόαν xai 
γεῦσιν µετέπεδε. Καὶ μέντοι καὶ πάλιν λέγεται, ἔπει- 
δὰν γῆς Επετηδείας καὶ ἀέρων εὐκράτων λάδητει, 
πρὸς τὸ ἀρχαῖον εἶδος ἐπανιέναι, ᾿'.15τε οὐδὲν παρὰ τὸ 
πρόσταγμα εὗροις Xv ἓν τοῖς φυοµένοις ἐπιτελούμε- 
νυν, 'H δὲ λεγομένη αρα, καὶ ὅσα λοικὰ νόθα σπὲρ- 
pata τοῖς τροφίµοις ἐγκατχμέμιχται, ἅπερ ζιζάνια 
προκαγορεύειν σύνηθες cf, Γραφῇ, οὐκ kx τῆς τοῦ (4) 
σίτου μετχδολῆς γίνεφαι, ἀλλ᾽ ἐς οἰχείας ἀρχῆς ὑπί- 
τη, ἴδιον ἔχυνεα γένὸς, Amp. τὴν εἰκόνα πληροί 
των Ἱαραχαβαὀδόνίων τὰ τοῦ Κυρίυ διδάγκατε, 


ta Domiui adulterantes, nec legitime sermonem c καὶ μὴ Ὑνησίως βαθητευομένων τῷ λόγψ, EXX ἐκ 


edocti,sed a maligni doctrina corrupti, tamen cum 
sano Ecclesise corpore seipsos permiscent,ut clan- 
culum errores suos in simpliciores transfundant. 
Jain "ero Dominus perfectionem etiam eorum qui 
inipsum crediderunt,seminum incremento coimpa- 
rat,dicens : Quemadmodum si homo projecerit se- 
men in terram,el dormiat,et exsurgat nocte et die, 
el semen surgat,el tncrescut, dum nescit ipse. Ultro 
enim lerra fructificat primum her bam deinde spi- 
cam,deinde plenum frumentum in spicae 6,Germi- 
net terra herbam. In minimo eliam temporismo- 
mentoa germinalioneexorsa terra,utConditoris le- 
gesservaret,peroimnem accretionis speciem progre- 
diens,confestim germina deduxit ad perfectionem, 


της τοῦ Rovhpob διδακκκλίκς διεφθασᾳένων, καταμι- 
ἠνύντων δὲ ἑαυτοὺς (43) τῷ ὑγιαίνονξι σώματι τής 
Ἐκκλησίας, ἵν ix τοῦ ἀφανοῦς τὰς παρ ἑαυτῶν 
βλάθας τοῖς ἀκεραιοτέροις ἐμδάλωσιν. "Ηδη δὲ ὁ κὺ- 
ριος xal τὴν τελείωσιν τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων 
vh τῶν σπερµάτων αὐξήσει παρεικάζει, λέγων ως 
ὅταν ἄνθρωπος µΛβάλῃ tbv σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ ακθεύδῃ, xal ἐγείρηται νύχτα καὶ ἡμέραν, 
καὶ à σπόρος ἐγείρηται, καὶ μηκύνηται, ὣς οὐκ 
οἶδεν αὐτό, Αὐτομάτη γὰρ ἡ Q5 κχρποφορεῖ 
πρώτον χόρτὀν, tita στάχυν, flex Πλήρη σῖτον 
bv τῷ στἐχυῖ. Βλαστησάτω ἡ 45, βυτάνην. Καὶ bv 
ἀκαριαίᾳ χρόνου ῥοπᾗ ἀπὸ τῆς βλαστήσεως ἁρξαμένη 
à vh, ἄνα φυλάξῃ τοὺς νόμους τοῦ κτίσαντος, πᾶδαν 


Atque prata quidem feni copia erantdepressa ; ac Ὀἰδέαν αὐξήσεως διεξελθοῦσα, εὐθὺς πρὸς τὸ τέλειον 


06 Marc. iv, 26-28. 


(37) Reg.primus et Colb. secundus ἡμῖν τελειω- 
θῆναι. Ibidem editio Basil. cum multis mss, tva 
τὸ . Abest articulus ab editione Paris. Hoc ipsoin 
loco Regii sextus et octavus διδασκάλιον. Editi cum 
quibusdam aliis mss. διδασκαλεῖον, non ila recte. 
Hóc enim aomen scholam, ifa juventus docelür, 

roprie signiflcat : quam notioném haic loro noh 
Delle convenire vident, ut opinor, omnes. 

(38) Editio Basil. cum multis mss. φησίν. Editio 
Paris. φασίν. Monere libet, illud, φασίν, ratissime 
legi in antiquis mss., sedsemper fere reperit on- 
σί. Nihil tamen impedit quominusillud, φησί, pos- 
sil νετ, αεί, inquiunt, cum nOn raro nomen 
collectivum sit subintelligendum. Exempli causa : 
Secla philosophorum ait,aut atunt.Quod cum non 
animadverterent editores Paiisienses videntur 
Marte proprio contra fidem mss. ««civ in φασίν 


uepermultasse, quoties Sidehicel séasus au me- 


run uultivudiuis.gestujebti, De bis semel mo- 


puisse salis sit. Tempus malejapare arbitraresur, 
8j deinceps editorum ey codicmm ms. eà iu 
discrepantiam ΄ acturale nofareihus, cuim nib 
intersk lioc an Mo modo legatur. 

(90) Stc mss. pleMipue oimes ditio Paris. 
ἀπέθετο τοῦ εἶναι. Editio Uasil. ἀπέθετο εἴναι. 

(40) Ita quinque mss. Fditi verfo ὑπεκχαείς, Am- 
brosius sic ad verbum intetprétatór:Si dut frigore 
adwrantur:in quo videtuf Virgilium | imitatus, 
qui 1 Georg. scripserat, 

Aut Doreg penetrabile frigus adurat. 
fbidew Reg. prins dc ἑτεραν. 
*: (44) Sic editio Basil tuta ΜΑ ws Sitio 
Paris. ix τοῦ. Mox Colb. secundus sixàóxe not, 
(43) Πα quatuor mss. Editi et unus ms, αὐτούς 
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τὰ βλαατήµατκ. Kai λειμώνες μὲν ἦσαν βα- A lerliles campi, segetibus horrescentes, pelagi flu- 


ᾗ ἀφθονίφ τοῦ χόρτο, τῶν δὲ πεδίων τὰ εὖ- 
φρίσσοντα τοῖς ληίοις (43), εἰκάν« πελάγους 
Όντας iv τῷ χινήσει τῶν ἀσταχύων ἀπέσωζε. 
& βοτάνη καὶ πᾶν λαχανηρὸν Ὑένος, καὶ st τι 
υγάνοις, καὶ εἴ τι ἐν ὀσπρίοις, χατὰ κᾶσαν 
αν τότε τῆς γῆς ὑπερεῖχεν, Οὐδὲ γὰρ &mó- 
ἔτι ἦν ἐν τοῖς τὸτε προθληθεῖσιν, οὔτε γεωρ- 
ἵπειρίας, οὔτε ἀέρων δυσκρασίας, οὔτε τινὸς 
αἰτίας τοῖς Ὑινομένοις λυμαινοµένης, Οὐ μὴν 
à κχαταδίκ ἔνεποδιζε τῇ εὐθηνίᾳ τῆς γῆς. 
Ἱερα γὰρ ταῦτα τῆς ἁμαρτίας, δι’ ἣν κατενρί- 
ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου ἡμῶν ἔσθίεν τὸν 


)λλλὰ Καὶ ζύλον κάρπιµον, qnoi, ποιοῦν 
οὗ τὸ σπίρµα αὐτοῦ iv αὐτῷ κατὰ Ὑένος 
P' ὁμοιότητε ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Επὶ τούτῳ τῷ 
, πᾶσαι μὲν λόκμαι χατεπυχνοῦντο πάντα δι 
ἵε δένδρα, τά τε πρὸς µήχιστον ὕψος διαν- 
χι (44) πεφυχότα, ἑλάται καὶ κέδροι, καὶ xv- 
οι, xxi πεῦχαι ^ πάντες δὲ θάμνοι εὐθὺς σαν 
pot xal ὃασεῖς * xal τὰ στεφανωματικὰ λε- 
τῶν φυτῶν, al τε ῥῳδωνιαὶ, xal µυρσίναι, καὶ 
, Πάντα ἓν µίᾳ καιροῦ ῥοπί, οὐκ ὄντα mpó- 
mio τίς υἷς, εἷς τὸ εἶναι παρᾳηλθε (459) μετὰ 
μίας ἕκαστον ἱδιότητος, ἐναργεστάταις μὲν ξια- 
ἀπὸ τῶν ἑτεροχενῶν Κωριζόμενα, οἰκείῳ δὲ 
ν γνωριζόμενον χαρακτῆρι, Πλήν γε ὅτι τὸ ῥό- 
)) τότε ἄνευ ἀκάνθης fjv, ὕστερον δὲ τῷ κάλλει 
θους 7, ἄκανθα παρεζεύχθη, ἵνα τῷ τερπνῷ 
ολαύσεως ἐγγύθεν ἔχωμεν παρακειµένην τὴν 
μεμνημένοι τῆς ἁμαρτίας, δι’ fjv ἀκανθας xal 
ος ἡμῖν ἀνατέλλειν κατεδικάσθη ἡ qn. ᾽Αλλὰ 
ἀχθη, φησὶ, Ἔνλον κἄρπιμον, ποιοῦν καρ- 
l τής Υης, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
t * γη πολλὰ δὲ τῶν δένδρων ὁρῶμεν οὔτε 
ς οὔτε σπέρµατι (47) κεχρηµένα' Tl οὖν kpoo- 
Ότι τὰ τιμιώτερα τῇ φύσει προηγουµένης τῆς 
; τετύχηχεν » ἔπειτα, ὅτι ἀχκριθῶς θεωροῦντι 
ἵντα φανήσεται T) σπέρµατι κχεχρηµένα, fj τὰ 
μοῦντα τοῖς σπέρµασιν ἔχοντα. Αἴγειροι γάρ 
ει, xal πτελέαι, xal λεῦκαι, καὶ ὅσα τοιαῦται 


ren. nt, 19. 098 Gen. 1, 11. 99 Gen. ij, 18. 


ctuantis imaginem perspicarum motum represen- 
tarunt.Omnis autem herba,ac omne oleraceutm ge- 
nus, et si quid in fructicibus aut in leguminibus re- 
pe:itur,omni cum ubertate tunc supra terram emi- 
cabat. Neque enim infelix ullus successus iis quee 
tunc producebantur, erat extimescendus, cum ne- 
queagricolarum imperitia,nequeaerisintemperies, 
neque alia ulla causa rebus nascentibus noceret. 
Verum enim vero damnatorium judicium tum 
nnpelimento non erat telluris fertilitati. Isthzec 
en'm antiquiora sunt peccato, cujus gratia ad hoc 
sumus dainnati, ut panem in sudore nostri vultus 
coinedamus 67. 

6.Sed Et lignum fructiferum inquit, faciens fru- 
Clum, cujus semen ejus sil in ipso secundum genus εί 
secundum similitudinem super terram68.Sane hoc 
verbo densabantnr nemora omnia;omnesque emer- 
sere arbores, que scilicet in longissimam altitudi- 
nem exsurgere solent, abietes, cedri, cupressi,pi- 
cea ; item, Irulices omnes illico comati fiebant el 
denai. Prodiere etiam plante quz dicuntur coro- 
narie, roseta, myrti el lauri. Omnia quie prius 
super terram non exstabant, in unotemporis pun- 
clo eo deveneroe ul essent, cum sua quaque pro- 
prietate, manifestissimis quidem 45 differentiis ab 
iis quae diversi generis sunt, discreta, singula ta- 
imen proprio charactere insignita. Verum rosa tunc 
sine spina erat, postea vero floris pulchritudini 
fuit spina adjuncta,utfruendz voluptati foret dolor 
contiguus, dum recordaremur peccati,cujus causa 


Δι] hoc damnata terra est, ut nobis spinas profer- 


ret atque tribulos 69. Sed, inquiunt,jussa est terra 
producere Lignum fructiferum.faciens fructum su- 
per terram, cujus semen ejus sit in ipso; el tamen 
complures arbores cernimus, neque fructibus, ne- 
que seminibus przditas. Quid ergo dicturi sumus? 
Quod res qua natura praestant, primaria menlione 
dignata sunt : deinde, quod accurate consideranti 
constabit, aut omnia semen ferre, aut vim quam- 
dam seminibus zequalem habere.Nam populinigrz, 
salices, ulmi,albz populi, et ali: ejusdein generis, 


Colb. secundus βρίθοντα τοῖς ληίοις, segeti- D enim locutus est Basilius dealtis arboribus, statim 


ius54i. Haud mala lectio. Editi cum aliis mse. 
ντα, horrescentes. Sic Virgilius i1. Georg., 
orrescun( segetes et campi. Àd marginem 
rimi in modum scholii apposita sunt illa : 
le λέγετχι ἡ ἀνάστασις xal à πωκνότης τῶν 
Qv Horror dicitur agitativ alque densitas 
um 


Reg quintus ὕψος ἀνίστασθιι. Mox editio 
xxl τὰ ταπεινά. πάντες δέ' sed illud, τὰ τα- 
lesideratur in editione Basil. et in octo mss. 
velustior πεῦκαι xai πάντες δὲ θάμνοι ' at 
ila x»! deest in aliis mss. Suspicamur autem 
x ταπεινά, additum fuissea typographis, aut 
usvis, eo consilio, ut antithesis qusedam in 
verbis reperiretur: sed propterea quidquam 
cesse non (uit,cum sine ulla accessione sa- 
erque conspicua sit antithesis. Postquam 


loquitur de plantis coronariis,quarum plerzque fe- 
re repunt humi. Animadvertas velim illud, τὰ τλ- 
tt /, ἃ veteri interprete agnitum non fuisse. 

(45) Reg. sextus 12p530ov. Edili cum aliis mss. 
τχρηλθε. Heg. terlius εἷς τὸ εἶναι πχρήθη. Statim 
editi cum tribus aut quatuor mss. 20:0pevz. Re- 
gii primus, quintus et octavus cum Colb. secundo 
(αριζομενον, 

(46) "Οτι τὸ ῥώδον, Secutus est Basilium Ambro- 
sius lib. 1 ín Hexaem., cap. 11. Idem docet Au- 
gustinus Juoque lib. 1 De Genesi contra Mani- 
chaos, cap. 13. Sed postea, ut notat Ducimus, lib. 
imi De Genesi ad lilteram, cap. 18, sententiam 
mutavit. 

(47) Colb, secundus οὔτε σπέρµατι. Aliquanto 
post idem codex cum Reg. sexto 5 σπέρμ σι 


χεχρ. 
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fructum quidem nullum aperte afferre videntur; A καρπὸν μὲν οὐδένα δοκεῖ φέρειν ἐκ τοῦ προδήλωυ, 


hac tamen si quis diligenter expenderit, singulas 
istas arbores semen habcre comperiet. Enimvero 
granum illud quod folio subjectum est, quodque 
nonnulli in nominibus confingendis operam n3van- 
tes,míschon appellant, vim seminis atque virtutem 
obtinet.Quzecunque enim a ramis solent oriri inde 
ut plurimum radices emittunt, Fortassis autern s - 
minis rationem habent,et ipsi qui ex radicibus pul- 
lulant surculi : quos dum avellunt plantarum culto- 
res, genus earum mulliplicant. Prius tamen, utl 
diximus, e: arbores memorate sunt, qua noslrain 


σπέρμα δὲ ἕκαστον τούτων ἔχον ἀχριθῶς dv τις ἵξ- 
ετάζων ἐξεύροι (48). 'O γὰρ ὑποκείμενος τῷ φύλλῳ 
xóxxoc, ὃν µίσχον τινὲς τῶν περὶ τὰς ὀνοματοποιίας 
ἑσχολακότων προσαγορεύουσι, τοῦτο σπέρματος 
ἔχει δύναμιν, "Όσα γὰρ ἀπὸ (49) κλάδων γίνεσθαι 
πέφυκεν, ἐντεῦθεν ὣς τὰ πολλὰ προθάλλει τὰς ῥίζας. 
Τάχα δὲ σπέρµατος ἐπέχουσι λόγον καὶ al τῶν ῥιζῶν 
ἀποφύσεις, ἃς παρασπῶντες ol φυτοχόμοι (50) τὸ xi- 
vo; αὔξουσι, Πρότερον μέντοι, ὥσπερ ἔφαμεν, µνή- 
p^ ἠξιώθη τὰ συνεκτικώτερα τής ζωῆς ἡμῶν, ὅσα 
ἔμελλε, τοῖς οἶκείοις Χαρποῖς τὸν άνθρωπον δεξιού- 


vitam magis conservant,quzque propriis fructibus 
hominem donantes, Juculentum illi victum erant πελος μὲν οἶνον γεννῶσα εὐφρτίνειν μέλλοντα καρδίαν 
suppeditatura: vitisquidem,generaturavinui,quo ἀνθρώπου  ἐλαία δὲ καρπὸν παρεχομένη ἱλαρύνειν 
erat cor hominis lztificandum : olea vero, eu: qui p δυνάµενον πρόσωπον iv. ἐλαίῳ.  Πήσα συνέτρεχε κατὰ 
vultum in oleo exhilarare potest, (ructum allalura. ταυτὸν ἠπειγμένως ὑπὸ τῆς φύσεως παραγόμενα | 'H 
Quot festinanter in unum concurrerunt, producta δίζα τῆς ἀμπέλου * τὰ χλήµατα iv κύκλῳ εὔθαλη καὶ 
a natura! Radix vitis, palmites orbiculatim vire- μεγάλα Orio γῆς χεχυµένα * ὁ βλαστὸς, οἱ ἔλικες, ὁ 
scentes, valdeque super terram diffusi, germen, ὄμφαξ, οἱ βότρυες (51). 'Apxst σου τῇ ὄψει καὶ ἅμ- 
claviculz, uva acerba, racemi. Vitem si tuis oculiS πελος συνετῶς ὁραθεῖσα ὑπόμνησίν σοι τῆς φύσεως 
attente conspexeris,vel ipsate salis ad naturte me. ἐμποιῆσαι. Μέμ,ησαι γὰρ δηλονότι τῆς τοῦ Κυρίω 
moriam revocat. Meministi enim Domini similitu- εἰκόνος, ὅτι ἄμπελον ἑαυτὺν λέγει, καὶ τὸν Πατέρα 
dinem, qua se ipsum vitem, el Patrein agricolam τὸν γεωργὸν, καὶ τοὺς καθ) ἕνα ἡμῶν διὰ τῆς πίστεως 
nuncupat 70 : nos item singulos Ecclesie per fidem ἐμπεφυτευμένους (52) τῇῃ Ἐκκλησίᾳ χλήματα mpos- 
insertos, palmites appellavit, atque ad multum ηγόρευσε * xal προσκαλεῖται ἡμᾶς εἷς πολυκαρπίαν, 
fructum afferendum invitat nos T!, ne inutilitalis ἵνα μὴ ἀχρηστίαν καταγνωσθέντες τῷ πυρὶ παραδο- 
damnati, igni tradamur; nec cessat hominum ani- θῶμεν * κοὶ οὗ παύετχι πανταχοῦ τὰς ψυχὰς τῶν dv 
mas ubique vitibus comparare. Vinea namque, in- θρώπων (53) ταῖς ἀμπέλοις Ἰξομοιῶν. ᾿Αμπελὼν 
quit, facta est dilectoincornu, in locopingui 13: et, γὰρ ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ, φησὶν, ἓν κέρατι, iv 
Vineam plantavi,et sepem circumdedi 15. Animas c, τόπῳ πίονι xxl, ᾽Αμϕελὼν» ἐφύτευσα, καὶ πι- 
humanas plane vineam dicit, quas sepe, mandato- ριέθηχα φραγμὸν. Τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὰς δηλονότι 
rum scilicet tutela et angelorum custodia circum- λέγει (54) τὸν ἀμπελῶνα, alc πραγμὸν περιέθηκε τὴν 
dedit. /mmittet enim angelus Domini incircuittili- Ἐκ τῶν προσταγµάτων ἀἁσφάλειαν χαὶ τὴν φυλακὴν 
mentium eum?5* . Deindeetiam,constitutisin Eccle- τῶν ἀγγέλων. Παρεμθαλετ (55) γὰρ ἄγγελος Κυρίου 
sia primum apostolis,secundo prophetis,tertio do- κύκλῳ τῶν φοδουµένων αὐτὸν. "Έπειτα καὶ olovsl 
ctoribus?4, quasi valla nobis defixit. Atqueanli;juo- χάρακας ἡμῖν παρακκτέπηξε θέµενος iv τῇ "'ExxÀn- 
rum ac beatorum virorum exemplis in sublime eve- σίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτχς, τρίτον 
xit nostram mentem, nec eam prosterni humi, aut διδασκάλους. Καὶ τοῖς τῶν παλαιῶν καὶ µακαρίων 
conculcatione dignam esse sivit, Vult autem nos ἀνδρῶν (B6) ὑπαδείγμασιν cl; ὕψος ἡμῶν ἀνάγων τὰ 
charitatis amplexibus ceu quibusdamclaviculis A8 «φρονήματα, οὐκ ἀφῆχεν ἑῤῥιμμένς χαμαὶ, καὶ τοῦ 
proximum nostrum complecti, ac in ipsis acquie- πατεῖσθχι ἄξια. Βούλεται δὲ ἡμᾶς xal οἱονεὶ ἔλιξι τι- 
scere, ut jugi impeli sursum versus contendentes, σι ταῖς περιπλοκαῖς τής άγαπης τῶν πλησίον ἀντέχε- 
instar vinearum quarumdam arbores conscenden- σθαι, καὶ ἐπαναπαύεσθιι αὑτοῖς, Tv, ἀεὶ πρὸς τὸ 
tium, nosmelipsos rerum altissimarum verliribus | £v» τὴν ὁρμὴν ἔγοντες, olov τινες ἀναδενδράδες ταῖς 
adequemus. Quin et a nobis exposcit, ut dum de- D κορυφαῖς τῶν ὑψηλοτάτων ἑαυτοὺς περισάζωμε». 
fodimur, sustineamus.Defoditur autem anima,cum ᾿Απαιτε (57) δὲ ἡμᾶς καὶ τὸ καταδέχεσθχι σκαπτο- 
mundi curis, qua cordibus nostris sunt oneri,se- µένους. ᾽Αποσκάπτεται δὲ doy ἐν τῇ ἀποθέσει τῶν 


70joan. xv, 1. 7t ibid. 5. 7?1sa. v, 1. 75 Matth. xxi, 33. Ἰδ' Psal. xxxii, 8. 74 L Cor. xm, 28 


vt Mss. duo ἐξευρίσκοι. Alii duo εὗροι. (53) Codices tres ψυχὰς ἡμῶν τῶν ἀνθρ. 
49) [ta editio Basil. cum octo mss. e nostris — (54) Reg. sextus ἀνθρωπίνας δυνάµεις φυχὰς δη- 
preter Bodl. Editio Paris. ὅσα δὲ ἀπό. λονότι λέγει. 

(90) Editio Basil. cum Combef. et cum multis — (55) Παρεμθαλετ, etc. Vulgata, /mmi'tet αἲιηεἰωε 
aliis mss, φυτοχόµοι. Editio Paris. φυτηκόµοι, male. Domíní ín circuitu timentium eum. 
Infra Colb. secundus συνέτρεχε χατὰ τουτὸν τὸν —— (56) Vox ἀνδρῶν deest in editis et in multis 


µενά, ἄφθονον αὐτῷ παρασκευάζειν τὴν δίαιταν * ἆμ., 


κχιρόν. 

(51) Quatuor mss. οἱ βότρυες, Editi cum uno 
aut altero ms. βότρυς. 

(52) Codices aliquot ἐμφυτευομένους. Mox editi 
προκαλεῖτει * Δί SeX Π186 προσκαλεῖται, 


mss.; sed legitur in Regiis tertio et sexto. Paulo 
post codex Gombef. cum Reg. oclavo ἑῤῥιρισένους, 
male. 

(57) Reg. sextus ἀπαιτείται. 
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jsuou μεριμνῶν, €i βάρος εἰσὶ ταῖς xapblaw ^ ipsam exuit. Quamobrem qui carneum amorem, 


"Qevt ὃ τὴν σαρχίνην ἀγάπην ἀποθέμενος, καὶ 
X« τὰ χρήματα φιλίαν, Ἡ τὴν περὶ τὸ ὅστη- 
ξάριον τούτο πτόησιν ἁπόπτυστον xal εὖχατα- 
rov ἠγησάμενος, ὥσπερ ἐσχκάφη καὶ ἀνέπνευ- 
ποσχκευασάµενος τὸ µάταιον βάρος τοῦ γηί,ου 
4xtoc, Ast δὲ, κατὰ τὸν λόγον τῆς παροιµίας, 
)λομανεῖν, τουτέστι͵, μὴ ἐπιδεικτικῶς πολιτεύε- 
μηδὲ τὸν παὰ τῶν ἔξωθεν ἔπαινον θηρᾶ- 
58), ἀλλ’ ἔγκαρπον εἴναι, τῷ ἀληθινῷ γεωργὼ 
πίδειξιν τῶν ἔργων ταμιευόµενον. Σὺ Oi καὶ 
λαία κατακχρπος £go iv τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ. 
οτε γυμνούµενος τῆς ἑλπίδος, ἀλλ᾽ dei θ4λ- 
, ἔχων περὶ σεχωτὸ, τὴν διὰ πίστεως co 
.  Οὕτω γὰρ τὸ ἀειθχλὲς τοῦ φυτοῦ µι- 


aut suum erga divitiasstudium deposuit,aut qui mi- 
sera& hujus gloriole libidinem conspuendam et as- 
pernabilem duxit,is veluti defossus est, ac, terrena; 
affectionis inani pondere excusso,respiravit.Opor- 
tet autem secundum proverbii sententiam,ut neque 
silvescamus, hoc est, minime jactanter degamus,ne- 
que ab externis aucupemur laudem, sed simus 
fructuosi, veroque agricola specimina operum as- 
servemus.Tu vero Sicut oliva fructifera sis in do- 
mo Dei 7$,nec unquam spe denuderis, sed semper 
in leipso habeas fluridam salutem per fidem. Sic 
eaim hujus plante perpetuam imitaturus es viri- 
ditatem ; ac ejus fecunditatem emulabere,si uber- 
rima'n omni tempore largiare elee:nosynain. 


Xa τὸ πολύκαρπον δὲ αὐτοῦ ζηλώσεις, ἂφθονον τὴν ἐλεηιιοσύνην Ev παντὶ κχιρῷ παρεχόµε»ος. 


λλλ᾽ ἐπανέλθωμεν πρὸς την ἔρευνα» t) τεχνι B 


Ἀατάξεων., Πόσα τότε γένη φυτῶν ἐπανέδραμε, 
w ἔγκαρπα, τὰ δὲ ἐρέψιμα, ἄλλα πρὺς vxu- 
ν ἐπιτήδεια, ἄλλα πρὸς καῦσιν Ἐν τοτοις 
ποικίλη μὲν ἐν ἑκάστω δένδρφῳ ἡ τῶν 
αὐτοῦ διακόσµησις, δωσέφικτος δὲ καὶ ἵ 
s τῆς ἑκάστου ἰδιότητος, καὶ ἡ θεωρία τῆς 
ἕκαστον τῶν ἑτερογενῶν διαφοράς. [loc τὰ 
των βαθύῤῥιζα, τὰ δὲ ἀχρόῤῥιζα * καὶ τὰ μὲν 
Wh καὶ µονοσυέλεια, τὰ δὲ χαμαίζηλα καὶ 
ἀπὸ τῆς ῥίης εἰς πολλὰς ἐκφύσεις διῃρηµέ- 
Ιῶς ὅσον μὲν (89) οἱ κλάδοι προµήχεις ἐπὶ 
τοῦ ἀέρος ἐκτεταμένοι, τούτων καὶ αἱ ῥίζαι 
u, ἐπὶ πλεῖστον ἐν χύχλῳ διανεµόµεναι, olov 


1. Verum ad arlificiosas ordinationes perqui- 
renlas redeamus. Quot iunc arborum genera 
emersere, alia quidem frugifera. alia vero con- 
struendis tectis idonea, hzc ad fabricandas naves 
apta, illa a cremaltionem destinata! [n his rur- 
sus varia est partium uniuscujusque arboris dis- 
positio : singularum autem arborum proprietas 
vix invenitur; et earum qua diversi generis sunt, 
discrimen vix animadvertitur. Quomodo aliz ar- 
bores in. profundum agant radices, alie easdem 
in superficie habeant : hae reclze assurgant,sintque 
unistirpes, ille deprimantur humi, atque stalim 
a radice in plures caudices dividantur. Quomodo 
quarum rami prolixi sunt, ac in aerem valde ex- 


ους τινὰς ἀνχλογοῦντας τῷ βάρει τῶν ἄνωθεν ϱ passi, harum eliam profundz sint radices, et la- 


είσης τῆς φύσεως. Πόσαι τῶν φλοιῶν αἱ διαφοραί! 
v γὰρ λειόφλοιχκ τῶν φυτῶν, τὰ Ob ῥηξίφλοια | 
μὲν µονόλοπα αὐτῶν, τὰ δὲ πολύπτυχα. "O δὲ 
στὸν, ὅτι καὶ τῆς ἀνθρωπίνης νεότητος καὶ 
ήρως εὗροις ἂν καὶ iv τοῖς φυτοῖς παραπλήσικ 
πτώματα. Τοῖς μὲν γὰρ νέοις, καὶ εὐθαλέσιν 
ιὸς περιτέταται (00) ᾿ τοῖς δὲ γηράσκουσιν olov 
παι καὶ ἑκτραχύνετχι. Kal τὰ μὲν κοπέντχ 
ιστάνει ^. τὰ CE μένει ἁδιάδοχα, ὥσπερ τινὰ θή- 
την τομὴν ὑπομείναντα. "Ηδη δέ τινες τετηρή- 
ἐκτεμνομένας ἢ καὶ Ἐπικαιομένας τὰς πίτυς 
υμῶνας µεθίστατθαι. Τινὰ δὲ καὶ τὴν ἐκ φ'- 
κακίαν ᾖἔπιμελειχις Ὑεωργῶν θεραπευόµενα 
εν ᾿ oiov τὰς ὀξείας ῥοιὰς, καὶ τῶν ἀμυγδαλών 
κροτέρας, ὅταν διατρηθεῖσχι τὸ πρὺς τῇ ῥίζῃ 
(ος σφῆνα φεύνης (01) λιπαρὸν τῆς ἔντεριώνιις 
διελαθέντα δέζωντχι͵, εἰς εὐχρῃστίαν µεταθάλ- 
τότε to) χυμοῦ trv δυσχήρειχν. Marl, οὖν ἐν 
διάγων, ἑχυτὸν ἀπογινωσκέτω, εἰδὼς ὅτι γεω;- 
4) μὲν τὰς τῶν φυτῶν ποιότητας µεταδάλλει,ῖι δὲ 


Psal. L1, 10. 


)) Golb. secundus ἔπεαινον θηράσαι. . 

) fta quatuor mss. Deest yt» in editis et in 
secundo. 

) Ita sez mss Edili παρατέταται͵Ώοῦ ita recte. 

) "ὐσαν....σκῆνα mtsoxrc, elc. Hunc locum pau- 

ler exprimit Ambrosius lib. iti in. Heraem., 

13, num.56 : 4mygdalis quoque, inquit, hoc 


issime in orbem distribut» : perinde quasi funda- 
menta qusdam oneri impendentium accommodata 
subjecisset natura.Quot corticum sunt discrimina! 
Nam aliis arboribus levis, aliis scaber est cortex : 
alie unico, ali: multiplici teguntur cortice.(uod 
vero mirandum est, ea quas plantis accidunt, ea 
coinperias modo haud dispari juventuti hominum 
ac senectuti accidere. Enimvero novellis ac vigen- 
libus cortex circum extenditur : ubi secuerint, 
quasi rugosus el asper evadit. Et alia germinant 
licet incisa: alie autem citra successionem et pro- 
pagineui remanent, cesuram perinde ut mortem 
quamdam perpessa. Jam vero succisas, aut etiam 
combustas pinus quidam observarunt in querceta 
verti. Porro naturalia quarumdam arborum vitia 
agricolarum diligentia curari novimus; cujusmodi 
sunt mali punica acids, et amygdal.» amariores, 
qua, ubi perforato ad radicem trunco pinguem 
picee cuneum per mediam medul'am adactum 
susceperint, tunc succi À7 acerbitatem in bonum 


genere medicari feruntur agricolz, ut ex amaris 
dulces [iant [ructus, ut οἱ Lerebrent ejus radicem 
arboris,et in medium inseranl surculum ejus ar-- 
boris, quam Graci πεύχην, nos piceam dicimus : 
quo facto succi amaritudo deponitur. 

(62) Reg. quintus, ὁ γεωργός, agticola. 
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usi transmutant.Nemo igitur iu vitio degens,de Α xaz' ἀρετὴν τὴς ψυχᾶς ἐπιμέλεα δυνατή ἆατι παν- 


se ipsedesperet : baud nescius, plantarum quali: 
tates ut agricultura commutan ; ila animi dili- 
gentia,que in consequenda virtute adhibenda est, 
inürmitetes omnes superari posse.ÁÀt vero lanta est 
Írugiferarum arborum in edendis íructibus diffe- 
rentia, ut ne possit quidem quisquam eam verhis 
explicare. Non enim solum in arboribus genere 
diversis diversitas reperitur fructuum: sed in ipsa 
eliam arboris specie multum esl discriminis; 
quandoquidem alia in marium, alia in feminarum, 
fruciu nota distincta est a stirpium cultoribus, qui 
scilicet palmas etiam in mares acfeminas dividam. 
Atque aliquando videas eam que ab ipsis lenina 
nuncupatur, demitlentem ramos, velut libidine 


τρδαπῶν. ἀῤῥωστημαάτων ἐπικρατῆααι, CHO 0b πι 
τὰς καρπαχονίας διαφορὰ τῶν een φυτῶν vec- 
αύτη, Ücny οὐδ ἂν ἐπέλθεῖν τις Dovnn τῷ A6yy. 
Οὐ γὰρ µόνον bv τοῖς ἑτερογενέσιν αἱ διαφοραὶ τῶν 
καρπῶν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐν αὐτῷ τῷ εἴδει (63) τοῦ 
δένδρου πολὺ τὸ διάφορον * ὄπουγε xai (64) ἄλλος μὲν 
χαρακτὴρ τοοῦ καρποῦ τῶν ἀῤῥένων, ἄλλος δξ τῶν 
θηλειῶν, παρὰ tiv φωτουργῶν διαχέκριται, ot Τε 
καὶ τοὺς φοίνικας slc ἄῤῥενας καὶ θηλθίας διιστῶσι. 
Καὶ ἴδοις ἄν ποτε τὴν παρ) αὐτῶν ὀνομαζομένην θή- 
λειαν καθιεῖσαν τοὺς κλάδους, oiov ὀργῶσαν, καὶ τῆς 
συµπλοκῆς ἐφιεμένήν τοῦ ἄῤῥενος, τοὺς δὲ θεραπιυ- 
τὰς τῶν φυτῶν ἐμθάλλοντας τοῖς κλάδοις, οἷόν τινα 
σπέρματα τῶν ἀῤῥένων, τοὺς λεγοµένους ψῆνας 


concitatam, marisque amplexum appetentem. Vi- ῃ καὶ οὕτως olov ἐν συναισθήσει τῆς ἀπολχύσεως γί- 


deas itidem harumce arborum cultores velut qu:e- 
dam mascularum sceiina qua psenes vocantur, 
ramis ejus immittere; sicque ipsam quasi in [rzi- 
tionis sensu consülutam,iterum ramos erigere, οἱ 
hujus arboris comam ad propriam formam redire. 
Porro idipsum eliam narrant de ficis. Unde tii 
quidem ficos silvestres juxta hortenses censeruni : 
alii vero grossos capriüci (ructuosis ac domesticis 
ficis alligantes,ipsarum medentur in(ürmitati jam- 
que diffluentem ac evanescentem Íructum grossis 
eaprifici continent. Quid vult sibi illud naturse 
exemplum ? Quod nos vel ab iis qui a fide alieni 
sunt, impetum quemdam ac vigorem ad dandum 
bonorum operum specimen sepe accipere debe- 
mus. Etenim si videris eum, qui aul vitai ethni- 
cam agit, aut ob perversam quamdam h:eresim ab 
Ecclesia abscissus est, proba ac contlinenlis vilze, 
et reliquie moralis disciplina studiosum 0556: {118 Ὢ 
magis intende sedulitatem, ut fructifera fico ex 


νεσθαι xal ἀνορθοῦσθαι παλιν τοὺς κλάδους, xxi πρὺς 
τὸ οἰκεῖον cua τοῦ φυτοῦ τὴν κόµην ἀποχαθίστα- 
σθαι. Τὰ αὐτὰ δὲ ταῦτα καὶ περὶ τῶν συχῶν φασιν. 
"O0sv οἱ μὲν τὰς ἁγρίας (65) συχᾶς παραφυτεύουσι 
ταῖς ἡμέροις * ol δὲ τοὺς ὀλύνθοις ἐνδήσαντες, 
τῶν εὐκάρπων xal ἡμέρων συχῶν τὴν ἀτονίαν 
Ἰῶνται ῥέοντκ ἤδη xal σκεδαννύµενον τὸν καρπὺν 
τοῖς ὀλύνθοις Ἐπέχοντες. TÜ σοι τὸ παρὰ τῆς φύσεως 
αἴνιγμα βούλετφι (06) ; "Οτι χρὴ πολλάκις ἡμᾶς wii 
παρὰ τῶν ἀλλοτρίων τῆς Ἠπίστεως εὐτόνίκν wu 
προσλαμθανειν Sel τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξω. 
Ἰξὰν γὰρ ἵδῃς τὸν kv βίῳ ἀθνιχῷ, Ἀ ἀπό τινος αἱρί- 


«σεως ῥἐἑνδιαστρόφου τῆς Εκκλησίας ἀπεσχισμένον, 


βίου σώφρονος καὶ τῆς λοιπῆς κατὰ τὸ ἦθος εὐταξίας 
ἐπιμελούμενον, πλεῖον σεαυτοῦ τὸ σπουδαῖον ἐπίτε- 
VOV, ἵνα γένῃ παραπλήσιος τῆ καρποφόρῳ συκῇ, ix 
της τῶν ἀγρίων παρουσίας ἀθροιζούσι την δύναμιν, 
καὶ την piv ῥύσιν Επεχούση, ἐπιμελέστερον δὲ τὸν 
xapzbv (01) ἐκτρεφούσῃ. 


eaprificorum priesentia colligenti vires et defluvium cohibenti, fructumque diligentius enutrienti, 


similis evadas. 

8. Tales igitnr sunt circa generationis modum 
differentie plantarum,ut pauca admodum de plu- 
rimis dicamus. Ipsorum autem fructuum varieta- 
tem,figuras,colores,saperum proprielatem, unius - 
cujusque utilitatem quis recensere possit?Quorrodo 


quidam nudi coquantur a sole, quidam vero puta ρ 


minibus contecti, compleántur ; et quarum arbo- 
rum tener est fructus,in ijs crassum sil folii tegu- 
mentum, velut in fico : quarum vero (ructus sunt 
firmiores, leve sit foliorum tutamen, uti in nuce. 
Nam illisob debilitatem subsidio majore opus erat: 
his vero amictus crassior propter (rondium um- 
bram nocuisset.(Quomodo diffissum sit vitis folium, 
ut uva et aeris injuriis resistat, et radium solis 
per illius raritatem ubertim suscipiat. Nihil sine 


(63) Editio Basil. cum octo mss., i» αὐτῷ τῷ 
εἴδει, Editio Paris., &v τῷ ae εἴθει. 

(64) Sio mss. tres, Deest καί in excusis. 

(65) Ita sex mss. Editi &vplox. 

(66) Ita Reg.octavns cum Colb.secundo et Cotn- 
bef. Abest βούλεται ab editis. 

(67) Editi cum ono aul altero ms. τοὺς καρπούς. 
Àt Combef. cum aliis quatuor mas. τὸν xapnóv, 


8. Τοιαῦται μὲν οὖν αἱ περὶ τὸν τρόπον ttc γενέ- 
σεως αὐτῶν διαφοραὶ, ὡς ἐλάχιστα εἰπεῖν ἀπὸ πλεί- 
στων. Αὐτῶν Ok τῶν καρπῶν τίς ἂν ἐπέλθοι τὴν ποικι- 
Maw, τὰ σχήματα, τὰς χρόας, τῶν χυμῶν τὴν ἰδιότη- 
τα, τὸ áp ἑχάστου χρήσιμον» Πῶς vt μὲν γυμνὰ 
πέπτεται τῷ ἡλίῳ (08), τινὰ δὲ ἐν ἐλύτροις κεκα- 
λυμμένα πληροῦται ; καὶ dv μὲν ἁπαλὸς ὁ καρπὸς, 
παχὺ τοῦ φύλλου τὸ σκεπἀστήριον, ὡς ἐπὶ τῆς συκᾶς, 
dv δὲ οἱ χαρποὶ οτεγανώτεροι, ἑλαφρὰ τῶν φύλλων 
^ προδολὴ (69), ὡς ixi τῆς καρύας; "Ov ἐκεῖνα 
μὲν διὰ τὸ ἀσθενὲς πλείονος ἐδεῖτο τῆς βοηθείας * coó- 
τοις 9' ἂν προσθλαθλἠς ἐγένετο ἡ πακυτέρα περιδολὴ 
ix τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν ois, Πῶς κατέσχισται τή: ἁμπί- 
λου τὸ φύλλον, ἵνα καὶ πρὸς τὰς ἐκ τοῦ ἀέρος βλάβας 
6 βότρυς ἀντέχτ, xal τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου διὰ τής 


(68) Colb. secundus γυμνά πεπαίνεται τῷ {λίψ 
παραδεικνύι-ενα, nuda coquumtur, si soli exponan- 
tur. Reg. terüus πέπτεται τῷ dup p 

ενα. 

(69) Colb. secundus φύλλων À vso6023,, foliorum 
amicius.Leetio optima. Edit oum aliis mss. à, προ- 
Gold, Reg. tertius αἱ ἑλαφρω) τῶν φύλλων αἱ προ- 

al. 
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που δαφιλῶς ὑποδέχηται; Οὐδλν ἀναίτίον A causa, nihil temere factum est: omnia ab ineffabili 


ἀπὸ ταωτοµάτου * πάντα ἔχει τινὰ σοφίαν 
(tov. Τίς ἂν ἰφίκριτο λόγος; Πῶς ἀνθρώπινος 
πώντα μετ ἀκριθείας ἐπέλθοι, ὥατε χαὶ κατ- 
τὰς ἱδιότητας, xal τὰς πρὸς ἔχαστον διαφορὰς 
ὥς διακρὶναι, xai τὰς κεχρυμµένας αἰτίας ἀνεν- 
παραστησαι; "Ev ὕδωρ, διά τῆς ῥίζης ἐλκόμε- 
ἅλλως μὲν τρέφει τὴν ῥίζαν αὐτὴν, ἄλλως δὲ 
λοιὸν τοῦ στελέχους, xa: ἄλλως τὸ ξύλον, xai 
Ντεριώνην ἑτέρως. Τὸ αὐτὸ καὶ φύλλον γίνεται, 
le ἀχρέμονας καὶ κλάδους χατασχίεται, καὶ 
καρποῖς παρέχει τὴν αὔξησιν, xai δάκρυον του 
καὶ ὁπὸς ἐκ της αὗτης αἰτίας (70) προέρχεται’ 
ση πρὸς ἄλλιηλά ἐστιν ἡ διχφορὰ, οὐδεὶς ἂν λόγος 
to. ᾿ Αλλο γὰρ τοῦ σχίνου τὸ δάκρυο», καὶ ἄλλος 
ς vou βαλσάμο» καὶ νἀρθηχὲς τινες ἐπὶ τῆς 
του xdi Λιδύης ἕτερν ὁπῶν Ὑένος ἆποδα- 
n, Λόγος δέ τίς ἔστι καὶ τὸ ἤλεκτρον ὁπὸν εἶναι 
' εἷς λίθου φύσιν ἀποπηγνύμενον. Μαρτυρετ δὲ 
γρ τὰ ἐμφαινόμενα κάρφη xal τὰ λεπτότάτα 
ὥων, ἅπερ, ἁπαλοῦ ὄντος tou ὁποῦ, ἆναπο- 
ντα κατέχεται. Καὶ ὅλως τὴν κατὰ τὰς ποιότη- 
S ὁπῶν διαφορὰν ὃ μὴ τῇ πείρᾳ διδαιθεὶς οὐδ- 
vow εὑρήσει τὴν ἑνέργειαν παριστῶντα. [lox 
&xb τῆς αὐτῆς νοτίδος iv μὲν τῇ ἀμπέλῳ olvoc 
ἄται, ἐν δὲ xp ἐλαίᾳ vb ἔλατον, Καὶ o) τοῦτο 
ῥαυμαστὸν, πῶς ὧδε piv τὸ ὑγρὸν ἀπεγλυ- 
, ἔχει δὲ λιπαρὸν γέγονεν, ἀλλ᾽ ὃτι καὶ ἓν τοῖς 
^ Χαρποῖς ἀμύθητος ^ παραλλαγὴ της ποιότη- 
Άλλο γὰρ τὸ ἐν ἀμπέλῳ γλυκὺ, καὶ ἄλλο τὸ ἐν 


quadam sapientis proficiscuntur. Quapnam oratio 
possitamnia assequi?Quomodo omaia:aceurale re- 
censere possit mens hbumana,adeo ut proprietates 
cognoscat, secernal clare singulorum differeptias, 
et occultas causas certo proferat ? Una aqua per 
radicem attracta, aliter nutrit ipsam radicem,ali- 
ter trunci corticem aliter lignum,aliter medullam. 
Eeadem et folium fit, et in majores ac in minores 
ramos discinditur, 48 et przstat fructibus incre- 
mentum : lacrymz etiam et succus plante ex ea- 
dem cau:a proveniunt : qn: quantum inter se dif- 
ferant,nullus sermo explicare possit. Alia est enim 
lentisci lacryma, alius balsami succus : quedam 
etiam ferule in Egypto et in Libya stillant aliud 
succorum genus.Ferunt quoque electrum,succum 
esse plantarum, in lapidis naturam concretum. 
Porro opinionis hujus testimonium sunt festuce in 
ipso apparentes,ac bestiol: tenuissime,quz, pro- 
pterea quod in tenero ac molli succo consederint, 
detinentur incluse. Et in summa, qui non experi- 
mento edoctus est, quantum inter se discrepent 
succorum qualitates, is ad eorum vim et effica- 
ciam explicandam nullum reperturus est sermo- 
nem. Quomodo iterum ab eodem, humore in vite 
quidem viuum producitur, in olea autem oleum ? 
Alque non id solum mirandum est, quonam pacto 
humor bic duleis, illic pinguis evaserit : sed quod 
etiam in dulcibus fructibus inenarrabilis est qua- 
litatis commutatio. Alia est enim in vite dulcedo, 


, "ab σύχῳ, καὶ φοίνικι, "Ecc σε βούλομαι περὶ ϱ 8lia in malo, in fico, ac in palma. Volo insuper, ut 
έτασιν ταύτην φιλοτεχνῆσαι, πῶς τὸ αὐτὸ ὕδωρ hzc majori studio et arle perscruteris : quomodo 
w λετόν ἐστι τῇ, αἰσθήσει, ὅταν iv τοῖσδὲ τισι  8qua eadem nunc senaui lenis sit, curn in quibus- 
υτοῖς γενόµενον ἀπογλυκανθῇ" νῦν δὲ πληκτι- dam plantis commorans dulcescit : Dunc vero 
τι τῆς γεύσεως, ὅταν δι’ ἄλλων φυτῶν ἐνεχθὲν DUngal gustum, cum per alias plantas diducta 
maxi. Καὶ πάλιν εἰς τὴν ἐσχάτην πικρότητα  8COSCil. Αο rursus in extremam amaritudinem 
ÜÀov ἐκτραχύνει τὴν αἴσθησιν, ὅταν ἐν ἀψίνθῳ ΤΓ58, Sensum exasperal, cum in absinthio au! 
wiovig (11) γένητει" καὶ bv μὲν ταῖς βαλάνοις  SCàmmonea insederit. Quinetiam in glandibus,aut 
καρπῷ τῆς κρανείας πρὸς τὴν στυφὴν καὶ αὐστη-  ]n COFRI fructu, ad astringenlem asperamque qua- 
κότητα µεταθάλλει' ἓν δὲ ταῖς τερεθίνθοις καὶ litatem transit : in terebinthis vero et nucibus, in 


αρύσις πρὺς &maÀnv καὶ ἰλαιώδη φύσιν µεθ- 


t. 
(al τί δεῖ τὰ πόῤρω λέγειν, ὅπου γε ἐπὶ τῆς 
συκης πρὸς τὰς ἑναντιωτάτας µεταθαίνει ποιός 


teneram et oleosam naturam transmutatur. 


9. Et quid opus est procul dissita proferre,cum 
in eadem ficu in qualitates maxime contrarias 


Πικρότατιν μὲν γάρ ἐστιν iv τῷ ὁὀπῷ, γλυκύ- p commigret? Est enim in succo amarissima : con- 


δὲ iv αὐτῷ (72) τῷ καρπῷ. Καὶ ἐπὶ τῆς ἀμπέ- 
υπτικώτατον μὲν ἐπὶ τῶν ἀκρεμόνων , ἥδιστον 
xc βότρωσιν. Al δὲ κατὰ τὰς χρόας διχφορὰὶ 

Ὄϊδοις ἂν εν λειμῶνι τὸ αὐτὸ ὕδωρ ἴἕρυθραι- 
v μὲν iv τῷδε τῷ ἄνθει, καὶ iv. ἄλλῳ πορφυ- 
18), καὶ xoavhv ἐν τῷδε, καὶ ἐν ἑεέρῳ Atoxóv: 
είονα πάλιν της ἐν ταῖς χρόχις ποικιλίας τὴν 
τὰς ὁδμὰς διχφορὰν παρεχόμενον' ᾽Αλλὰ γὰρ 


) Reg. tertius ἐκ τῆς τοιαύτης αἰτίας. [Ibidem 
JUintus προσέρχεται. 

| Colb. secundus f, ἀσχομμωνίᾳ quam quo- 
elionera exhibet quidem Reg. sextus sed sc- 
; euris. Editi,Coisl. uterque, et Regii tertius 
1409 σκαμμονίᾳ Scammenia autem, seu 
1068, herto est regionem transmarinarum, 


tra, dulcissima es; in ipso fructu.Et in vite,astrin- 
gentissima est in ramis, in uvis vero suavissima. 
Quot autem differentige sunt colorum! Videas enim 
in prato eamdem aquam in hoc quidem flore rube- 
scentem, in alio purpuream, in hoc c&ruleam, in 
aiio albam : atque iterum differentiam majorem 
exhibet in odoribus, quam ipsa est colorum va- 
rietas. Sed enim orationem meam cerno ob inex- 


qua preesertiin in Ásia et in agro Colophoaio cre- 
scit, cujas succus valet ad medicinas.Plura qui cu- 
piet, Ruellium legere poterit. 

(12) Ita editio Basil.cum codice Combef. et cum 
aliis sex mss. Editio Paris, iv αὐτοῦ τῷ. 

(73) Codex Combef.cum Reg. octavo πορφυροῦν. 
Editi cum Reg. quinto πορφυρόν, 
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plebile ista speculandi desiderium, ultra modum A ὁρῶ µοι τὸν (74) λόγον τῇ ἁπληστίφ τῆς θεωρίας εἰς 
exscrescere: quam nisi astrinxero,revocaveroque ἀμετρίαν Ἐκπίπτοντα, ὃν ἐὰν μὴ δήσας πρὸς ἀνάγκην 
ad creationis legem, dies me deficiet magnam ἁἀπαγάγω τῆς κτίσεως, ἐπιλείψει µε ἡ ἡμέόρα τὴν µε 
vobissapientiam ex minimis rebus exhibentem. Ἰάλην σοφίαν (75) ἔκ τῶν µικροτάτων ὑμῖν παριστῶν» 
Germinetterra lignum fructiferum.faciensfrüctum ῄτκ. ἉΒλαστησάτω ἡ qu ξύλον κάρπιµον, ποιοῦν 
super lerram. Et subito montium cacumina co- καρπὺν ἐπὶ τῆς γῆς — Kol εὖθὺς αἱ κορυφαὶ των 
manlia coroparebant, et solerter concinnabantur ὀρέων ἑκόμων» xb ἐφιλοτεχνοῦντο παράδεισοι , καὶ 
horti, et fluviorum ripa infinitis adornabantur πυταμῶν ὄχθαι  qoplot; γένεσι φυτῶν ὡὥραῖζοντο, 
plantarum generibus. Atque hz» quidem ad exor- Καὶ τὰ μὲν τὴν ἀνθρωπίνην πηὐτρέπιστο xatzxosua- 
nandam hominum mensam ordinabantur: illa vero σαι τράτεζαν᾽ τὰ δὲ βοσκήμασι τροφὴν xxptaxsózttv 
ex frondibus fructibusque alimentum pecoribus ἐκ τῶν φύλλων, ἐκ τῶν x1pmdw, "AÀÀa τὰς ἐκ τῇς 
prastabant.Aliz conferunt nobis medicina subsi- ἱἰατρικῆς ὠφελείας ἡμῖν προεξένει ΄ τοὺς γυλοὺς, τνὺς 
dia, succos, liquores, festucas, cortices, fructum : ὁποὺς, τὰ xápgn, τοὺς φλοιοὺς, τὺν καρπὸν' xai 
el uno verbo, quecunque nobis invenit diutina ex- ἁπαξαπλῶς ὅσα & χρονία πεῖρα ἑξεῦρν, Ex τῶν 
perientia, dum 49 ex singulis casibus id quod g “τὰ µέρος περιπτώσεων σολλεγομένη τὸ χρήσιµον, 
utile esl colligit ; bec omnia perspicax Conditoris ταῦτα ἡ ὀξεῖα τοῦ κτίσχαντος (10: πρόνοια, εξ ἀρχῆς 
providentia, ab initio res prospiciens, edidit ac προδλεψαμένη, εἰς γένετιν ἤγχγε. Σὺ δὲ ὅταν ἵδης 
produxit.Tu vero cum videris hortensia,silvestria, τὰ ἥμερα, τὰ ἅγτια τὰ οἶλυδρα,τὰ φἰλδρα,τὰ χερσαῖα τὰ 
aquatica, terrestria, florifera aut non florentia, in ἀνθοφοροῦντα, fj τὰ ἀνανθη, ἐν μικρῷ τὸν µέγαν 
parvo magnum agnoscens, semper tuam mayisac ἔπιγινώσκων, πρόσθες ἀεὶ τῷ θχύματι, καὶ αὔξησον 
magis intendas admirationem, ac velim augeas µοι τὴν ἀγάπην τοῦ κτίσαντος. ᾿Εξέταζε, πῶς τὰ μὲν 
amorem in Creatorem tuum. Expende, quomodo ἀειθαλὴ ἐποίησε, τὰ δὲ γυμνούμενα' καὶ τῶν ἀειθι- 
alias arbores perpetuo virentes, alias vero nuda- λῶν τὰ μὲν φυλλοθόλα, τὰ δὲ ἀείφυλλαο Φυλλοθολεῖ 
ioni obnoxias condiderit : et quomodo inter eas γὰρ καὶ λεία καὶ πίτυς, εἰ καὶ λεληθότως ὑπαλλάς- 
qua semper virescunt, alie amittant frondes, alim σει τὰ φύλλα, ὥστε µηδέποτε δοχεῖν τῆς κόμης ümo- 
semper ipsas servent. Enimvero olea θἱ pinus γυμνοῦσθαι. Αείφυλλον δὲ ὁ φοίνζ, τῷ αὐτῷ φύλλφ 
exunntur foliis; tametsi sensim occulteque frondes ἐκ τῆς πρώτης βλαστῄσεως εἰς τέλος συμπαραμένων. 
alternant,adeo ut nunquam coma denudari videan- ᾿Ἔπειτα (77) κἀκεῖνο σκόπει, πῶς ἡ µυρίκη ὥσπερ 
tur. Palma autem Ροτρε:υο folia retinet, utpole(, ἀμφίθιόν εστε, καὶ τοῖς φιλυδροις συναριθμούμενον, 
que cum eisdem foliis a prima germinalione ad καὶ κατα τὰς ἐρήμους πληθυνόμενον. Διὸ καὶ ὁ 'h- 
finem usque permaneat. Deinde et illud animad- — peuíac δικαίως τὰ πονηρότερα (18) καὶ ἐπαμφοτερί- 
verle quomodo myrica est veluti anceps : annu- ζοντα τῶν ἠθῶν τῷ τοιούτω φυτῷ παρεικάζει. 
merantur nimirum et inter aquatica,et in solitudi- 

nibus abundat. Quapropter etiam Jeremias pejores et ambiguos mores huic plants merito comparat 76. 


19. Germinat terra. Hoc perbreve praeceptum 
slatim magna natura et artificiosus sermo erat, in- 
numeras stirpium proprietates cogitalione nostra 
citius proferens.Preceptuti illud ,quod etian nunc 
terree inest, eam quotannis urget, ut facultatem 
suam omnem, qua ad herbas, semina,arboresque 
generandas przdita est, exserat. Quemadmodum 
enin turbines ex primo ictu ipsis incusso, eos qui 
deinceps sequantur gyros conficiunt, cuin in se- 
ipsis, fixo centro, circumferuntur: sic et natura 
ordo ab hoc primo precepto exorsus, ad omne 


10. Βλαστησάτω 5$ γη. Τὸ μικρὸν τοῦτο πρὀσ- 
ταγµα t); φύσις µεγάλη καὶ λόγος ἔντεχνος ἦν, 
θἄττων τοῦ ἡμετέρυ νοήματος τὰς μµυρίας τῶν 
φυομένων ἰδιότητας ἐκτελῶν, 'Ext?vo ἔτι χαὶ ον 
ἔνυπάρχον (19) τῇ γῇ τὸ πρόσταγμα, Ἐπείχει αὐτὴν 
καθ ἑκάστην rou; περίοδον ἐξαγειν τὴν δύναμιν 
ἑαυτῆς ὅσην ἔχει πρὀς τε βοτανῶν καὶ σπερµάτων 
καὶ δένδρων Υένεσιν, ως γὰρ ol στρΆἍλοι ἐκ τῆς 
πρώτης αὖτοῖς ἐνδοθείσης πληγῆς τὰς ἐφεςῆς ποινῶν- 
ται περιστροφὰς, ὅταν πήξαντες τὸ χέντρον ἐν ἔαν- 
τοῖς περιφέρωνται' οὕτω καὶ ἡ τῆς φύσεως &xoAou- 


deinceps tempus transit,donec ad communem uni- Ὀθία, ἐκ τοῦ πρώτοῦ προστάγµατος τὴν ἀρχὴν ΄δεξα- 


versi consuminationem pervenerit. Ad quam : t nos 
omnes referti fructibus, ac bonorum operum pleni 
festinemus, ut plantati in domo Domini, in atriis 
Dei nostri? efflorescamus,in Christo Jesu Dumino 

76 Jer. xvii, 6. 77 Psal. xci, 14. 

(74) Reg. primus ὁρῶ µου τὸν, Editi cum multis 
πῃδς. p µοι τὸν 

(15) Colb. secundus cum Reg. sexto σηφίαν τοῦ 
κτίσχντος. Sed illud, τοῦ κτίσαντος, desideratur in 
editis eL in aliis mss. 

(76) Reg. quintus τοῦ κτίσοντος, 

71) Reg.sextus à φοίνιξ τὸ αὐτὸ φύλλον ἐκ τῆς 
πρώτης βλαστήσεως sl; τέλος συμπαραμένον έχων. 
"Ἔπειτα, eic. Palma quo easdem frodes a prima 


pé m 80), πρὸς πάντα τὸν ἐφεξῆς δίεξέρχεται χρό» 
vow, μέχρις ἂν πρὸς τὴν κοινὴν συντέλειαν τοῦ παν- 
τὸς καταντήσῃ. Εφ fj καὶ ἡμεῖς πάντες ἔγναρποι 
καὶ πλήρεις ἔργων ἀγαθῶ, ἐπειγώμεθα, ἵνα, φυτευ- 


generatione ad Ánem usque permanentes. servat. 
(18) Colb. secundus τὰ πονηρότατα [Ibidem Reg. 
secundus καὶ ἀμφοτερίζοντα. u 
(79) Ita Duc. uterque et alii quinque mss. Editi 
υπάρχον. 
(80) Reg. sextus τὴν ἀπαρχὴν ξεξαµένη. Ibidem 
mss. qualuor Stzipy scat Editi cuin duobus aut tri- 
bus mss. διέρχετα!. 
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kv τῷ οἴκῳ Κυρίου, iv ταῖς αὑλατς τοῦ θεοῦ A nostro, cui gloria et imperium in ss:cula ssculo- 


ἐξανθήσωμεν kv Χρισῷ Ἰησοῦ τῷ — Koplp 


rum. Àmen. 


ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἱώνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν, 





OMIAIA G*, 
Περὶ γενέσεως φωστήρων (81). 
Τὸν ἀθλητῶν θεατὴν µετέχειν τινὸς προσφηχε 
tbv εὐτονίας. Καὶ τούτο Ex τῶν πανηγυρικῶν 
| ἄν τις κατίδοι, ol τοὺς συγκαθεζοµένους εἷς 
διον (82) γωμνῃ καθῆσθαι τι χεφαλῇ διαγο- 
ν  ἐμοὶ δοχεῖν (83), ἵνα μὴ θεατὴς µόνον 
τῶν, ἀλλὰ καὶ ἀγωνιστὴς ἕκαστος αὐτὸς ἐν 
κι τυγχάνι. Οὕτω τοίνυν καὶ τὸν τῶν µεγά- 
lU ὑπερφυῶν θεχµάτων ἐξεταστὴν, καὶ τὸν τῆς 
ὄντως καὶ ἀποῤῥήτου σοφίας ἀκροχτὴν προσ- 


ποθεν ἔχειν κοντά τινας ἀφορμὰς πρὸς τὴν Β 


; τῶν προκειµένων, καὶ κοινωνεῖν ἐμοὶ τῆς 
€ εἰς δύναμιν, οὐγὶ κριτὴν μᾶλλον fj συναγω» 
παρεστῶτα * µήποτε doa διχλαθῃ ἡμᾶς τῆς 
ας ἡ εὗρεσις, καὶ τὸ ἐμὸν σφάλμα κοινὴ ζη- 
re» ἀχουόντων γένηται, Πρὸς οὖν τί ταῦτα λέ- 
yet, ἰπειδὴ πρόκειται ἡμῖν elc την τοῦ χόσµου 
ιν ἐξέτασις καὶ θεωρία« τοῦ παντὸς, οὐκ ἐκ 
ῦ χόσµου σοφίας τὰς ἀρχὰς ἔχουσα, ἀλλ᾽ ἐξ v 
mou βεράποντα ὁ θεος ἐξεπαίδευσεν, ἐν εἴδει 
ες πρὸς αὐτὸν, καὶ οὐ δι αἰνιγμάτων, ἀνάγκη 
άντως τοὺς τῶν μεγάλων φιλοθεάµονας μὴ 
ιστον ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς τὴν τῶν προκειµέ- 
v Κατανόησιν. EU ποτε οὗν, ἐν αἱθρίᾳ νυκτε. 


tob; τὰ ἄῤῥητα χάλλη τῶν ἄστρων (84) ἕνατε- 


HOMILIA VI. 
De generatione luminarium. 

1. Spectatoremathletarum oportetet ipsum con- 
tentionis parlicipem esse.Idque ex panegyricis le- 
gibus quivis cognoverit, quz, in stadio considen- 
tes,nudo capite sedere jubent:ut quisque, mea qui- 
dem sententia, nonsit solum decertantium specta- 
tor, sed etiam aliqna ex parte athleta exsistat.Sic 
sane etiam magnorum atque admirabilium specta- 
culorum inquisitorem, illiusque vere summe ac 
ineffabilis sapientie auditorem, dum accedit, par 
fuerit qusedam ad res propositas contemplandas in- 
citamenta ex se habere,ac mecum pro viribus esse 
certaminis consorlem, nec magis judicem astare, 
quam concertantem;ne forte pretereat nos veritatis 
inventio,ae meuserror comniune audientium dam- 
num flat. Quorsum $0 hzc tandem ? Quia cum in- 
quirenda nobis proponatur mundi constitutio,uni- 
versique contemplatio,qua ex mundi sapientia ne- 
quaquam principium ducit, sed ex his quae suum 
servumDeus docuit, illiin specie,non per enigma- 
ta locutus: necesse est omnino, ingentium specta- 
culorum amatores non animum habere ad proposi. 
tarum nobis rerum perceptionem inexercitatum. 
Itaque siun quam in nocturna serenitate,inenarra- 
bilem astrorum pulchritudinem intentis oculissu- 


ἔννοιαν ἔλαθες τοῦ τεχνίτου τῶν ὅλων, τίς 6 C Spiciens, deuniversorum opifice cogitasti, quisnam 


Aa τούτοις διαποικίλας τὸν οὔρανον, «zl ὅπως 
'& ὀρωμένοις πλέον τοῦ τερπνου τὸ ἀναγκχῖόν 
πάλιν ἓν ἡμέρᾳ εἰ νήφονι τῷ λογισμῷ 
dec τὰ τῆς ἡμέρας θαύματα, xai διὰ των 
xov ἀνελογίσω τὸν οὐχ ὡρώμενον, ἔμπαρα- 
ἥχεις ἀχροατῖς xal πρέπων τῷ πληρώματι 
μνοῦ τούτου καὶ μακαρίου θεάτρου. Atüpo δὴ 
Ίσπερ οἱ τοὺς ἀήθεις τῶν πόλεων τῆς χειρὸς 
νοι περιηγοῦνται, οὕτω O7 xai αὐτὸς ἐπὶ τὰ 
μένα θαύματα ὑμᾶς τῆς μεγάλης ταύτης 
 ξεναγήσω. "Ev τῇ πόλει ταύτῃ, dv fj ἡ ἁρχαία 
humo (85), Wc μµετανέστησεν ἡμᾶς O0 Avüpo- 
ος δαίµων, τοῖς ἑκυτοῦ δελεάσµασιν ἄνδραπο- 
τὸν ἄνθρωπον * Ἰνταῦθα κατόψει τὴν πρώτην 
Φρώπου Ὑένεσιν, καὶ τὸν εὖθὺυς ἡμᾶς ἐπικατα- 
z (86) θάνατον * ὃν ἐγέννησεν ἡ ἁμαρτία, τὸ 
τοχεν ἔκγονον τοῦ ἀρχεκάκου δαίµονος. Καὶ 
εις σχαυτὸν Ὑήινον μὲν τῇ φύσει, ἔργον δὲ 
χειρῶν *. δυνάμει μὲν καὶ παραπολὺ τῶν ἀλόγων 
&vov, ἄρχοντα δὲ χειροτονητὺν τῶν ἀλόγων 
y» ἀψύχων ' ταῖς μὲν ix τῆς φύσεως πχοκ- 


) llla, Kai εἶπεν ὁ θεός  Γενεθίτωσαν φωστῆ- 
τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ, reperiuntur initio 
nis in uno aut allero codice : sed desunt in 
ioribus, puta in utroque Coisl. Nos omisi- 


) Εἰς τὸ στάδιον, etc. Lege Duesum. 
) Reg. sextus ἐμοὶ δοχετ. Mox unus ms. ayo- 


is sit, qui his floribus coelum distinxit,et quomodo 
in rebus visibilibus major sit utilitas, quam volu- 
ptas ; rursus si interdiu diei miracula didicisti,per 
diligentem meditationem,inviaibilemque per visibi- 
lia eestimasti,paratus accedisauditor, acdignus qui 
venerandum illud ac beatum theatrum compleas. 
Age igitur, quemadmodum qui urbium insuetos, 
manu apprehensa, circunducunt : ita et. ipse ad 
octulla magne istius civitatis miracula vos tan- 
quam peregrinos conducam. In civitate illa,in qua 
est vetus patria nostra,ex qua expulit nos damon 
homicida ille, qui suis illecebris hominem redegit 
in servitutem: intuebere hic primam hominis ge- 


D nerationem, et illam qu& nos statim apprehendit 


mortem:quam peperit peccatum,primogenitus ille 
daemonis maloruin auc*oris partus .Quinette ipsum 
nosces ut natura trerreum, ita manuum divinarum 
opus; viribus quidem longe brutis animalibus im- 
parem, irrationalium vero et inanimatorum princi- 
pem constitutum inferiorem quidem naturali appa- 
ratu, eum vero, qui rationis prestantia possis ad 


νιστῶν ἕκαστος, 

84) Nonnulli mss τῶν ἀστέρων. 

89) Cudex Bodl. i, ἀρχαία πατρὶς, πατρὶς ἡμῶν, 
cetus illa patria, patria nostra. 

(86) Ita Combef cum aliis quatuor mss. Editio 
Paris. καταλαθόντε, 
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ipsum.celum evehi, Isthsc si fugrimus edocti, A σχευαῖς ἑλαττούμενον, c δὲ τοῦ λόγου περιουσίη 


nosmetipsos cognoscemus,sumus Deum cognituri, 
adorabimus Conditorem, Domino serviemus,glori - 
ficabimus Patrem, nostrum amabimus nutritoreni, 
reverebimur benefacientem, nostre vil: presen- 
tis et future auctorem colere non desinemus : qui 
scilicet per eas quas jam largitus est divitias,etiam 
bonis promissis fidem faciat,ac ea quae exspectan- 
tur, presentium experimento nobis confirmet. Et- 
nim si temporaria talia sunt,qualia erunt seterna ? 
Item si visibilia adeo pulchra sunt,qualia censenda 
sunt invisibilia? Si cceli magnitudo exsuperat hu- 
mana intelligentie mensuram,quisnam intellectus 
valeat sempiternorum naturam perscrutari? Si sol 


πρὸς οὗρανὸν aüxbv ὑπεραρθῆναι δυνφίχενοὺ. "Εὰν 
ταῦτα µαθωµεν, ἑαυτοὺς ἐπιγνωσόμεθα, tbv γνα- 
ῥίσομεν, τὸν κτίσαντχ προσκυνήσοµεν, τῷ Δεσπόη 
δουλεύσοµεν, τὸν ἩἹἩατέρα δυξάσοµεν, τὸν τροφὲε 
ἡμῶν ἀγαπήσομεν, τὸν εὐεργέτην αἰδεσθησόμεθα, 
τὸ» ἀρχηγὸν τῆς ζωης ἡμων τῆς παρούσης καὶ τῆς 
µελλούσης προσκωνοῦντες οὐκ ἀπολήξομεν, τὸν δι 
οὗ παρέσχετο ἤδη πλούτου (8T) καὶ τὰ ἐν ἔπαγγι- 
λίαις πιστούµε»ον, xal τῇ Ἠπείρᾳ τῶν παρόντων 
βεθχιοῦντα ἡμῖν τὰ προσδοκώµενα. El γὰρ τὰ πρόσ- 
Χαιρα τοιαύῦτα, ποταπὰ τὰ αἰώνια; Καὶ εἰ τὰ ὁρω- 
μενα οὕτω xzÀà, ποταπὰ τὰ ἀόρατας El οὐρανοῦ 
μέγεθος µέτρον ἀνθρωπίνης Διχνοίας ἐκθαίνει, τῶν 


ille corruptioni obnoxius, adeo pulcher estet adeo p ἀῑδίων την φύσιν τίς dox νοῦς ἐξιχνιάσαι ἐυνήσεται ; 


magnus,cum velox ad motum, tum ordinatos cir- 
cuitus explens, magnitudinem quidem ad univer- 
sum ita accommodalam nactus, ut eam, quam 
cum universo habet, proportionem non excedat; 
sua vero pulchritudine tanquam nature oculus 
quidam peflucidusres creatas condecorans : hujus 
si insatiabilis est aspectus, quali pulchritudine sol 
justitia preditus est ? Si hunc solem non cons- 
picere, ci»co detrimentum est : quale est. pecca- 
tori dispendium luce vera carere ? 

2. Et dixitDeus: Fiant luminaria in firmamento 
cceli ad illuminationem super terram:u(81 discer- 
nant inter diem et noctem 78, Coelum et terra pre- 
cesserant : post hec fuerat lux creata: dies et nox 
discret fuerant:item factum erat firmamentum, 


Εἰ ὁ τῇ φθορᾷ ὑποκείμενος ἥλιος (88) οὕτω καλὺς, 
οὕτω μέγας, ὀξὺς μὲν κινηθῆναι, εὐτάκτους δὲ τὰς 
περιόδους ἀποδιδοὺς, σύμµετρον μὲν ἔχων τὸ μέγεθος 
τῷ παντὶ, ὥστε μὴ ἐκθαίνειν τὴν πρὸς τὸ ὅλον ἆνε- 
λογίαν τῷ δὲ κάλλει τῆς φύσεως οἷόν τις ὀφθα) μὸς 
διαυγὰς ἐμπρέπω, τῇ χτίσει * εἰ ἀκόρεατος τούτου ἡ 
θέα, ποταπὸς τῷ κάλλει ὁ τῆς δικαιοσύνης ήλιος ; El 
τυφλῷ ζημία τοῦτον μὴ βλέπειν, ποτακὴ ζημία c 
ἁμαρτωλῳῷ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς στερηθήναι : 


ϐ. Καὶ εἶπεν ὃ θεός. Γενηθήτωσαν φωστῆρες 
ἐν τῷ στερεώµοτι τοῦ οὐρανοῦ εἷς φαεῦσιν ἐπὶ 
τῆς γης ) ὥστε διαχωρίζειν (80) ἀνὰ μέσον τῆς 
ἡμέρας καὶ ἀνὰ µέσον τῆς νυκτός. Οὐρανὸς mpost- 
λήφει xxi γή * τὸ φῶς ἐπὶ τούτοις δεδηµιούργητο' 


et arida fuerat detecta. Collecta erat aqua in $1à- C ἡμέρα καὶ νὺξ διεκέκριτο " πάλιν ατερέωμα, καὶ 
bilem ac definitam congregationem.Terra propriis ξηρᾶς φανέρωσις. Τὸ ὕδωρ συνήθροιστο εἷς συν» 
germinibuseratreferta:quandoquidemetinnumera εστηχυῖαν καὶ ἀφωρισμένην συναγωγήν. Ἡ 45 πε- 
protulerat herbarum genera, etomnimodis planta- πλήρωτο τοῖς οἰκείοις γεννήµασι, τά τε μυρία γένη 
rum speciebus exuberabat, Necdum tamen eratsol, «9v βοτανῶν Ἰχθλαστήσασα, καὶ παντοδαποῖς εἴδεσι 
neque luna : ne solem lucis auctorem ac patrem φυτῶν εὐθηνουμένη. "λιος δὲ οὕπω Aw καὶ σελήνη, 
appellarent,neve qui Deum ignorant,iiarbitraren ἵνα µήτε φωτὸς ἀρχηγὸν καὶ πατέρα τὸν ἥλιον ὀνομά- 
tur ipsum rerum e terra nascentium opificem esse. auct, µήτε τῶν ἐκ τῆς γῆς φυοµένων δημιουργὸν οἱ 
Quapropter quarta jam dies accesserat,et tuncDeus τὸν Θεὸν ἀγνοήσαντες (90) ἡγήσωνται. Διὰ τοῦτο 
dixit: Fiant luminaria in frmamentocali.Cum lo- τετάρτη ἡμέρα * καὶ τότε εἶπεν ὁ θεύς. Γενηθήτω- 
quentem non ignores, illico mente audientem con- σαν φωστῆρες ἓν τῷ στερεώματι τοῦ οὑρανοῦ. 
junge. Dizit Deus, Fiant luminaria.... et fecit "Όταν τὸν εἰπόντα Bia One, εὐθὺς τῇ bvvolg. σύναπτε 
Deus duo luminaria 79, Quis dixit, et quis fecit! τὸν ἀχούσαντα. Εἶπεν 6 θεός) Γενηθήτωσαν φω- 
Nonne in his duplicem personam percipis?Übique , στῆρες, καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύό φωστᾶρας. 
historie inspersum est mystico modo theologite ΄ Τίς εἶπε, καὶ τίς ἐποίησεν; Οὐκ ἐννοεῖς ἓν τούτοις τὸ 
dogma. Additur etiam generandorum luminarium (1) διπλοῦν τὸν προσώπων; Παντεχοῦ τῇ ἵἱστορίᾳ 
necessitas: Ad illtminationem, inquit, super ter- τὸ δόγμα τῆς θεολογίας μυσ"ικὼς συμπαρέσπαρτιι. 
ram 90. Si lucis generatio preecesserat, quomodo — Ka? ἡ χρεία πρόσκειται τῆς τῶν φιωστήρων γενέσεως ᾿ 
nunc sol iterum dicitur ad illuminationemeditus? Εἰς φαῦσιν, φησὶν, ἐπὶ τῆς γης. El προειλήφει 
Primum quidem singularis isthziec loquendi ralio τοῦ φωτὸς ἡ Ὑένεσς, πῶς υῦν 0 Toc πάλιν εἰς 
nullun tibi risum moveat: siquidem vesurum istum φαῶσιν λέγεται γεγονέναις Πρῶτον μὲν οὖν τῆς À6- 
verborum delectum nonsequimur,neque concinne ξεως (92) τὸ ἰλιότροπον μηδένα σοι Χινείτω Ἰέλωτα, 


78 Gen. 1, 14. 79 ibid. 16. 80 ibid. 


(87) Reg. primus, sextus et octavus cum aliis 
tribus mss. πλούτου ὕπαρξιν. Vocem ὕπαρξιν neque 
editi agnoscunt, neque alii tres mss. 

(88) Reg. sextus ὑποκείμενος οὗτος 5 ἥλιος. 


90) Ita quinque mss. Editi vero ἀγνοοῦντες. 
91) Reg.sextus tv τούτῳ τό. Aliquanto post Colb. 
secundus χρεία πρόκειται. 
(92) Regii tertius et oet«vus λέξεως ἡμῶν. Desi- 
(89) Ita Regii primus et octavus,et Colb.secun-  deratur ἡμῶν et in editis et in aliis mss. Mox edili 
dus. Deest ὥστε in editis et in aliquibus mss. LXX παρ ὑμῶν. At mss. quitiquo ut in textu. Cedex 
vero et Coisl. primus τοῦ διαχωρίζειν. 'Combef. cam altero. ms. παρ’ «ts, nosrita verte. 
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pà ἱπόμεθα ταῖς παρ ὑμῖν ἐκλογαῖς τῶν ῥᾳ- A eorum constructioni studemus. Apud nos enim non 


μηδὶ τὸ τῆς θέσεως αὐτῶν εὔρυθμον ἔπιτη- 
., O3 γὰρ τορευταὶ λέξεων παρ) hav * οὐδὶ τὸ 
τῶν φωνῶν, ἀλλὰ τὸ εὔσημον τῶν ὀνομά- 
d) πανταχοῦ προτιµότερον. Σχόπει τοίνυν εἰ μὴ 
ς quise; ἀρχούντως ἐνέφηνεν ὃ ἐθούλετο * 
ᾧ τοῦ φωτισμού τὴν φαῦσιν εἴρηχεν. ’ Εστι δὲ 
αχόμενον τοῦτο τοῖς περὶ τοῦ φωτὸς εἱρημέ- 
ότε μὲν γὰρ αὐτὴ τοῦ φωτὸς ἡ φύσις παρήχθη * 
τὸ ἡλιαχὸν τοῦτο σώμα ὄχτμκ εἶναι τῷ πρω- 
ἐκείνφ φωτὶ παρεσκεύασται. "Uc yàp ἄλλο 
, Καὶ ἄλλο ὁ λύχνος' τὸ μὲν την τοῦ φωτίζειν 
; ἔχον, τὸ δὲ παραφαίνεν τοῖς δεομένοις 
pívov * οὕτω καὶ τῷ καθαρωτάτῳ ἐχείνῳ καὶ 


sunt qui verba tornando exspoliant, neque curse 
sunt sonore voces,sed ubique nominum claritatem 
anteponimus. Vide igitur, num saiis quod volebat, 
perhanc vocem ill'uminationem expresserit:quippe 
persplendorei/luminationem dixit.Hoc autem cum 
iis quz de luce dicia sunt, nihil pugnat. Tunc enim 
producta est ipsa lucis natura: nunc autem est so- 
lare illud corpus conditum, vehiculum ut sit pri- 
mogenila illi luci. Quemadmodum enim aliud est 
ignis, aliud lucerna : illi quidem vis inest illumi- 
nandi, hec vero a lumen egentibus prebendum 
fabricata est: sic etiam luci illi purissima since- 
reque et materie experti ceu velivulum illa lumi- 


€t καὶ ἀὐλω γφωτὶ ὄχημα vov ol φωστΏρες y Daria nunc preparata sunt. Sieut enim Apostolus 


Ιάσθησαν Ὡς yàp ὁ ᾿Απόστολος λέγει τινὰς 
κας lv κόσμῳ, ἄλλο δὲ ἐστ. φῶς τοῦ χόσµου τὸ 
jw, οὗ κατὰ µέθεξιν οἱ ἅγιοι φωστῆρες ἐγί- 
τῶν ψυ(ῶν, à; ἐπαίδευον, τοῦ σκότους αὐτὰς 
volag ῥυόμενοι * οὕτω καὶ vov τὸν ἥλιον τοῦ- 
| φανοτάτῳ ἐκείνῳ ἐπισχευάσας φωτὶ ὁ τῶν 
ἡμιουργὸς περὶ tov κόσμον ἀνῆψεν. 
(ai μηδενὶ ἄπιστον εἶναι δοχείτω τὸ εἰρημέ,ον, 
ιο μέν τι τοῦ φωτὸς ἡ λαμπρύτης, ἄλλο δὲ τι 
μίµενον τῷ φωτὶ σῶμα. Πρῶτον μὲν οὖν (94) 
τὰ σύνθετα πάντα οὕτω παρ ἡμῶν διαι- 
, εἴς τε τὴν δεκτικὴν οὐσίαν xal εἰς τὴν ἔπι- 
xv αὐτῇ ποιότητα. ως οὖν ἕτερον μέν τι τῇ 
ὶ λευκότης, ἕτερον δέ τι τὸ λελευχασμένον 
οὕτω καὶ τὰ viv εἰρημένα, διάφορα ὄνια τῇ 
95), ἥνωται τῇ δυνάμει τού κτῖσαντος. Καὶ 
λέγε ἀδύνατα εἶναι ταῦτα ἀπ᾿ ἀλλήλων Ou 
. Οὐδὶ γὰρ ἐγὼ τὴν διαίρεσιν τοῦ φωτὸς ἀπὸ 
«xo) σώματος ἐμοὶ xal σοὶ δυνατὴν εἶναί φημι, 
τι E ἡμῖν τῇ ἐπινοίᾳ laxi. χωριστὰ, ταῦτα δύο 
καὶ av τι ἑνεργείᾳ παρὰ x02 mounted τῆς 
αὐτῶν διαστΏναι,. Ἐπεὶ xal gol την χαυστι. 
ναμιν τοῦ πυρὸς ἀπὸ τῆς λαμπρότητος χω- 
ἠλήχανον * à δὲ θεὸς, παραδόξῳ θεᾶματι τὸν 
θεράποντα ἐπ.στρέφαι βουλόμενος, πὺρ ἵπ- 
τῃ Bát ἀπὸ µόνης τῆς λαμπρότητος ivtp- 
sh» δὲ τοῦ Καίειν ὀύναμιν σχολάζουσαν ἔχον. 
ὶ ὁ Ψαλμῳδὸς (90) μαρτυρεῖ λέγων, Φωνή 
διαχκόπτοντος «φλόγα Ἠπυρός. Ὀθεν καὶ 
€ τῶν βεθιωµένων ἡμῖν ἀνταποδόσεσι λό- 
haac ἐν ἀποῤῥήτῳ παιδεύει͵, διαιρεθήσεσθαι 
M τὴν φύσιν, xai τὸ μὲ», φῶς sl; ἁπόλαυσιν 
εείοις, τὸ δὲ τῆς χαύσεως ὀδυνηρὸν τοῖς xo- 
€ ἀπυταχθήσεσθαι Ἔπειτα μέντοι καὶ ix 
p» σελήναν παθῶν δυνατὸν ἡμᾶς τὴν πίστιν 
τουµένων εὔρασθαι. Λήγουσα γὰρ, xal µειου- 
οὐχὶ τῷ παντὶ ἑαυτης σώματι ὁαπανᾶται, 


hilipp. ui, 15. — 82 Psal. xxvii, 7. 


Bog. quinius τὺ εὔσημον τῶν νοημάτων. 

Sic quinque mss Deest o»» in editis. Statim 
ecundus παρ) ἡμῖν, . 

lta codex Combef. cum sex aliis mss. Illud, 


quosdan ait esse luminaria in mundo '! ; sed est 
tamen alia lux mundi vera; cujus participatione, 
sancii facti sunt animarum quas erudiebant lami- 
naria, dum eas ignorantic tenebris eximerent: ita 
eliam nunc solem hunc, post splendidissimam illain 
lucem" conditum, in mundo exsuscitarit conditor 
uuiversorum. 

3.Nec cuiquim incredibile videatur quod dictum 
esl, lucia scilicet splendorem aliud quiddam esse : 
aliquid vero aliud, ipsum corpus luci subjectuin. 
Primum quidem ex eo quod composita omnia sic a 
nobis dividaniur, et. in recipientem substantiam, 
οἱ in qualitatem ipsi advenientem.Quemad modum 
igitur aliud natura est albor, aliud corpus dealba- 


C tum : sic etiam quz moro retulimus, licet natura 


diversa,tamen Creatoris potentia fuere conjuncta. 
Nec mihi dixeris fieri non posse,ut hac a se invi- 
cem separentur.Neque enim aio lucis a solari cor- 
pore separationem mihi et libi esse possibilem : 
sed qua nostra cogilatioae dividi possunt,ea dico 
a 692 nature conditore etiam reipsa sejungi posse, 
Nam et tu vim ignis adurentem a splendore sepa- 
vare nequaquam potes : Deus vero, qui famulum 
suum stupendo.miraculo attrahere volebat, ignem 
in rubo imposuit, qui eflicaciam a solo splen- 
dore mutuabatur, vim autem urendi habebat 
otiosam. Velut etiam Psaltes lestatur, diceus : 
Voz Domini intercidentis flammam ignis 81. Unde 


D eliam cuim rerum in vila gestarum merces retri- 


buetur, arcanus quidam sermo nos docet na- 
turam ignis divisum iri, et lucem quidem in 
fruitionem justis, adustionis vero acerbitatem pu- 
niendis destinandam esse. Deinde vero etiam ex 
luns vicissitudinibus fldem quzesitis afferre pos- 
sumus, Énimvero dum desinit, οἱ decrescit, non 
toto sui ipsius corpore consumilur, sed circum- 
positam luceu deponens,el iterum assumens,de- 


τῇ φύσει, desiceratur in editis. Ibidem idem codex 
Combef. el alii duo ὤνωνται, 
. (96)NNonnulli mss. ὁ ψαλμός. Mox unus ms. δια- 


χοπόντος. 
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crementispeciem etincrementi nobisexhibet.Quod A ἀλλὰ τὸ περικείµενον φῶς ἀποτιθεμένη καὶ προσλαµ- 


autem luna corpus,ipsa silente, non absumatur,ea 
qua cernimus,evidenter probant. Nam in aere puro 
omnique nebula purgato, cam maxime falcatam 
figuram babet luna, licet tibi observare ac videre, 
partem ipsius obszuram ac luce destitutam,a tanta 
curvatura circumscribi,quantain pleniluniis to'atn 
ipsam explet.Quamobrem circulus absolutus clare 
conspicitur, si modo visus opacum et caliginosum 
sinum ad partem illuminatam referat. Nec dicas, 
quaso,lucem lund adventitiam esse, eo quod im- 
minuitur, dum ad solem accedit, iterum vero au- 
getur, dum discedit. Neque enim illud nobis in 
presenti investigandum proponitur,sed quod aliud 


θάνουσα πύλιν, ἑλαττώσεως Ἡημῖν καὶ αὐξήσεως τὰς 
φαντασίας παρέχεται. Τοῦ δὲ μὴ αὐτὸ τὸ σῶμα αὐτῆς 
ληγούσης ἀπαναλίσχεσθαι ἑναργὲς μαρτύριον τὰ ὁρώ- 
μενα. ᾿Ἔξεστι ydp σοι xal iv καθαρῷ τῷ ἀέρι xal 
πάσης ἀχλύος ἀπηλλαγμένώ, ὅταν µάλιστα μτινοειδὴς 
τυγχάνῃ κατὰ τὸ φχΏμα ἐπιτηρήσαντι (97), κατιδεῖν 
τὸ ἁλαμπὲς αὗτῆης καὶ ἀφώτιστον xxl τηλικαύτης 
ἀψῖδος περιγραφόµενον, ἡλίκη (08) ἓν ταῖς πανσι- 
λήνοις τὴν πᾶσαν αὐτὴν ἐχπληροτ. ᾿ΏὭστε τηλαυγῶς 
ἁπηρτισμένον καθορᾶσθαι ζὸν χύχλον wp περιλαµπο- 
µένῳ µέρει τὸν σκιερὸν καὶ ἀερώδη κόλπαν συνανα- 
φερούσης τῆς ὄψεως. Καὶ µή uot λέχε ἐπείσακτον 
εἶναι τῆς σελήνης τὸ que, διότι μειοῦται μὲν πρὶς 


est corpus ipsius, aliud vis illuminans. Sane tale B ἤλιον φεροµένη, αὔξεται δὲ πάλιν ἀφισταμένη. O9 


quidpiam mihi cogita et de sole: preeterquam quod 
hic lucem, quam semel accepit ac sibi allempera- 
tam habuit, minime deponit : illa vero, dum assi- 
due velut exuit et rursus induit lucem, per seipsam 
ea etiam, qua de sole dicla sunt, confirmat. Haec 
luininaria jussa sunt quoque diem ac noctem inter 
se separare.Etenim superius a tenebris lucem di- 
visit Deus; luncque naturam ipsorum in contrarium 
partitus est: ut inter ipsa intercedat admistio nulla, 
et luci cum teaebris nulla sit societas. Quod enim 
est in die uinbra, idipsum esse noctu tenebrarum 
naturam putandum est.Nam si omnis umbra,splen- 
dore aliquo illucescente, in partem luci adversam 


γὰρ ἐκεῖνο ἡμῖν ἑξετάζειν ἐν τῷ παρόντι πρὀχειται, 
ἀλλ' ὅτι ἕτερον μὲν αὐτῆς τὸ σῶμα, ἕτερον δὲ τὸ φω- 
τίζον, Τοιοῦτον δή xl µοι vott καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλίοω * 
πλην ὅτι ὁ μὲν, λαθὼν ἅπαξ καὶ ἐγκεκραμέ.ον ἐυ- 
τῷ (99) τὺ qux; Ex v, οὐκ ἀποτίθεται ' ἡ δὲ. αυνεχῶς 
otov ἁποδυομένη καὶ πάλιν ἐπαμφιαζομένη τὸ φώς, 
δι ἑαυτῆς xai τὰ περὶ τοῦ ἡλίου εἰρημένα πιστοῦται. 
Οὔτοι καὶ διχχωρίζειν ἐτάχθησαν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέ- 
ρας καὶ &và µέσον τῆς νυκτος. Ανω μὲν γὰρ διεχώ 
ρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xai ἀνὰ μέσον τοῦ 
σκότους * τότε δὲ cv (1) φύσιν αὐτῶν πρὸς τὸ ἕναν- 
τίον ἀπέστησεν * ὥστε ἀμίκτως ἔχειν πρὸς ἄλληλα, 
καὶ φωτὶ πρὸς σκότος µηδεµίαν εἶναι χαινότητα. ᾿Ὁ 


a corporibus excidit, et mane quidem ad occasum ο γὰρ iv ἡμέρᾳ ἐστὶν ἡ σκιὰ, τοῦτο οἴεσθαι χρὴ iv 


protendilur, vespere vero ad orienteim versus ver- 
git, filque in meridie seplentrionalis : etiam nox 
in partes radiis oppositas secedit, cum secundum 
naturam nihil aliud sit quam terree umbra.Quem- 
admodum enim umbra ideo in die subsistit, quod 
aliquid lucem obstruil : ita naturaliter nox nasci- 
tur,cum aer terre circurifusus obumbratur. ltaque 
jdipsum est quod dictum fuit : Deus divisil lucem 
a tenebris 8;quandoquidem lucis accessuin de-li- 
nant tenebree,cum alienatio naturalis in prima pro- 
creatione inler se instilula sit, Nunc autem diei 
metiendo solem prefecit: lunam vero,cum in pro- 


vuxti τοῦ σκότους εἶναι τὴν φύσιν. El γὰρ πᾶσα 
σχιὰ (2), αὐγῆς τινος διαφαινούσης, ἀντικειμένως τῷ 
quil ἀπὸ τῶν σωμάτων ἐκπίπτε ^ καὶ ἕωθεν μὲν 
πρὸς δυσμὰς τέταται ἑσπέρας δὲ πρὸς ἀνατολὴν 
ἀποχλίνει, lv δὲ τῇ µεσῃµθρίᾳ ἀρχτῳα γίνεται * xxl i$ 
νὺξ ἐπὶ τὸ ἑναντίον τοῖς ἀκτῖσιν ὑποχωρεῖ, οὐδὲν 
ἕτερον οὖσα χατὰ τὴν φύσιν ^» oxlasux γῆς. "as γὰρ 
bv. ἡμέρᾳ ἡ σχιὰ τῷ ἀντιφράσσοντι τὴν αὐγὴν παρ- 
υφίσταται, οὕτως 4 vob σχιαζοµένου τοῦ περὶ γῆν 
ἀέρος συνἰστασθαι πέίφυχε. Τοῦτο τοίνυν isti τὸ si- 
pnpévov, ὅτι διεχώρισεν ὁ Orb; ἀνὰ μέσον τοῦ 
φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότως * ἔπειδη τὸ σκό- 


prio circulo omnibus suis numeris absoluta est, p τος ὑποφεύχει τοῦ φωτὸς τὰς ἐπιδρομὰς, ἐν τῇ πρώ. 


noctis moderatricem 55 statuit. Τιπο enim fere 
ex diametro inter 8e opposita sunt luminaria. Nam 
luna in pleniluniis,ezoriente sole,ecouspeclu eva- 
nescit : contra, occidente sole, hec ipsa ssepenu- 
mero ab oriente emergit. Quod si czeteris in formis 
lunare lumen una cuin nocte non ex aquo perflci- 
tur,nihil ad institutum sermonem refert. Verum- 
tamen cuin suum statum perfectissimum attigit, ut 
noctisobtinet principatum, proprio lumine acsplen- 


85 Gen. 1, 4. 


(97) Ita editio Basil.cum Combef.et cum aliis sex 
mss. Αἱ editio Paris. κατὰ τὸ σχῆμα ἡ σελήνη, 

98) Euitio Basil. cum sex nostris mss. ἠλίκον. 
Editio Paris. 44x». Ibidem Colb. secundus πᾶσαν 
αὐγὴν ixnÀngot. 

(99) Colb. secundus ἰγχεχραμένον iv ἑαυτῷ. 
(1) Quinque mss. τότε μὲν τήν, Editi cum Reg. 


ττι δηµιουργίᾳ φυσικῆς αὐτοῖς τῆς ἀλλοτριώσεως κχα- 
τασκευασθείσης (3) πρὸς ἄλληλα. Νῦν δὲ ἤλιον ἐπ- 
έταξε τοῖς µέτριοις τῆς ἡμέρας ' xai σελήνην, ὅταν 
ποτὲ πρὺς τὸν ἴδιον ακύκλον ἀπαρτισθῇ, ἀρχαγὸν 
ἑποίησε τῆς νυκτός, Σχεδὸν γὰρ τότε κατὰ διάµετρον 
ol φωστῆρες ἀλλήλοις ἀντικαθίστανται, ᾽Ανατέλλον- 
της μὲν γὰρ τοῦ ἡλίο, iv ταῖς πανσελήνοις κατατέ- 
ῥεται πρὸς τὸ ἀφανὶς ἡ σελήνη  δυοµένου δὲ πάλιν 
τοῦ ἡλίου, αὕτη πολλάκις ἐξ ἀναιολῶν ἀντανίσχει (4). 


ociavo τότε δὲ τήν. Aliquanto post Reg. quintus 
εἶναι κοινωνίαν. 

(2) Ιία quatuor mss. Editio Paris. à γὰρ σχιὰ 
nàca, Deest σχιά in editione Basil. 

(3) Colb. secundus ἀλλοτριώεως παρασκευα- 
σθείσης. 

(4) Reg. primus ἀνίσχει, 
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Χχτὰ τὰ ἄλλα σ/ήματα 0) 39 ἁπαρτίσεται τῇ A dore astra superans, el tellurem illustrans: ila 


τὸ σεληναῖον φῶς, οὐδὲν πρὸς τὸν προχείµενον 
UA ὅτι, ὅταν ἑαυτῆς τελειοτάτη τυγχανῃ, 


υγάζουσα καὶ τὴν γῆν περιλάµπουσα (9), ἐξίσου δὲ 


Καὶ ἔστωσαν tiq σηµεία, xal εἷς κχαιροὺς, καὶ 
μέρας, xxi εἰς ἐνιαυτοὺς. ᾿Αναγκαῖαι πρὸς τὸν 
πινον βίον αἱ ἀπὸ τῶν φωστήρων σημειώσεις. 
γὰρ U^, (6) τις πέρα τοῦ μέτρου τὰ ἀπ᾿ αὖ- 
7) σημεία περιεργάζηται, χρησίµους αὐτῶν τὰς 
flc μακρᾶς Ἱἱμπειρίας παρατηρήσεις εὑρήσει, 
t μὲν γὰρ περὶ ἐπομθρίας tovt μαθεῖν, πολλὰ 
A αὐχμῶν καὶ πνευμάτων χ'νήσεως, Tj μερικῶν 
βόλου, βιαίων f, ἀνειμένων. "E, γάρ τι τῶν ἀπὸ 
Ιλίου ταραδειχνυµένων καὶ ὃ Κύριος ἡμῖν πα- 
oxs» (8) εἰπὼν, ὅτι Χειμὼν ἔσται' στυγνάζει 
κυῤῥάζων ^ οὐρανός. ᾿πειδὰν γὰρ ὃν ἁχλύος 
φορὰ Ἰένηται τοῦ ἡλίου, ἀμαυροῦνται μὲν αἱ 


temporis spatia cum sole ex sequo partitur. 
κατ ρ/ει μὲν τῆς νυχτὺς τῷ Up φωτὶ τὰ Xii 
πρὸς τὸν ἥλιο» τοῦ 4 20v02 Φιαιρε"ται τὰ μέτρα. 

4 Elsint in signa,et in tempora ,et tn dies, et in 
anuos, Necessarise sunt ad humana:n vitam nota 
luminarium atque signilicationes. Etenim si quis 
signa eorum non ultra modum explorat,utiles ipso- 
rum observationes ex longa experientia comperiet. 
Multa namque de pluviis, multa de siccitate, deque 
ventorum motu, tum particularium, tui universa- 
lium, violentorum aut remissorum discere licet, 
Profecto unum aliquod solis signum etiam Dominus 
nobis exposuit, cum ail : Tempestas erit! : triste est 
enim rubens ceium δὲ, Cum enim per nebulam fit 
solis asecnsus, obscurantur quidem radii ; sed sol 
carbonum in moremruiilans et colore suberuentus 


ες, ἆθρακώδης δὲ καὶ ὕφαιμος τὴν χρόαν ὁρᾶ- B conspicitur, hanc oculis speciem objiciente aeris 


τῆς παγύτητος τοῦ ἀέρος ταύτην ἐμποιούσης τὴν 
wizv ταῖς Όψεσι. Μὴ διχχυθεὶς δὲ ὑπὸ τῆς 
ος ὁ πεπυκνωµένος τέως καὶ συνεστὼς ἀὴρ δηλός 
hà τὴν ἐπιῤῥοιαν τῶν ἓκ τῆς γης ἀτμῶν κρα” 
πι μη δυνηθεὶς, ἀλλὰ τῷ πλεονχσμῷ τοῦ ὑγροῦ 
yex ἐπάξων τοῦς χωρίοις περὶ d :»ναθροίζεται. 
ως δὲ καὶ ἐπειδὰν d) as en περιλιµνάζηται' καὶ 
λίῳ δὲ ὅταν αἱ λεγόωεναι ἅλωες (9) περιγραφῶ- 
| ὕδατος ἀερίου πλήθος, fj πνευμάτων βιαίων (40) 
ιν ὑποφαίνουσιν' fj καὶ, οὓς ὀνομάζουσιν ἀνθ- 
€, ὅταν συμπεριτρέχωσι τῇ τοῦ ἡλίου φορᾷ, cuu 
άτων τινῶν ἀερίων σημεῖα γίνεται, "Ώσπερ οὖν 
tl ῥάὄδοι, αἱ κατὰ τὴν χρόαν τῆς ἴριδος εἰς ὀρθὸν 


crassitudine.Gonstal autem aerem illum condensa- 
tum ac compactum,cum a radio non diffunditur,ob 
vaporum e terra exsurgentium fluxionem contineri 
non posse: sed in his repionibus circa quas cogitur, 
te upesta em ob humoris copiam excitaturum. Si- 
militer etiam cum undelibet restagnal l:ina,et aree, 
quas vocant, solem circumscribunt, tunc aut aque 
aere& abundantiam, aut vehementium ventorum 
motum significant : quinetiam ii quos adversos so- 
lee appellant,quandouna cum solis conversione cir- 
cumcursant, aeriorum quorumdam casuum fiunt 
praesagia lta οἱ virgee illa quas iridis imitantur co- 
lorein, ac »ectse in nubibus apparent, pluvias aut 


νέφεσιν ἐμφαινόμεναι, ὄμθρους ἢ χειμῶνας ἐξ- ο ingentes procellas, aut denique maximam aeris 


€, ἥ ὅλως τὴν ἐπὶ πλεῖστον µεταθολὴν τοῦ ἀέρος 
νυνται. Πολλὰ δὲ xai περὶ σελήνην αὐξομέ- 
(14) ἡ λήγουσαν οἱ τούτοις ἐσχολαχότες τετηρή- 
σηµειώδη, ὡς τοῦ περὶ vTv ἀέρος ἀναγκαίως 
σχήµασιν αὐτῆς συμμεταθαλλοµένου. Λεπτὴ μὲν 
οὖσα περὶ τρίτην ἡμέραν καὶ καθαρὰ, σταθερὰν 
) κατεπαγγέλλεται' παχεῖᾶ δὲ ταῖς κερχίαις καὶ 
lloc φαινοµένη, fj (12) ὕδωρ λάθρον ἀπὸ νεφῶν, 
[ου βιαίαν Χίνησιν ἀπειλει. Τὴν δὲ ἐκ τούτων 
Ίωσιν ὅσον τῷ Bip παρέχετχι τὸ ὠφέλιμον, τίς 
t; "Eie: μὲν γὰρ τῷ πλωτῆρι εἴσω λιμένων 
ειν το σκάφος, τοὺς ix τῶν π͵ευµάτων κινδύ» 


immulationem portendunt. Multa quoque indicia 
circa crescentem vel decrescentem iunam abserva- 
verunt, qui rebus istis operam impendere ; quasi 
aer terre circumfusus,simul cum ipsius figuris ne- 
cessariopermutetur. Cum enim circa tertium diem 
tenuis est et pura, firmam conatantemque sereni- 
latem prenuntia! : sin autem cornibus crassa, et 
subrubicunda cernitur, aut copiosam aquam e nu- 
bibus lapsuram,aut violentam austri motionem fu - 
tura:v ininatur. Jam vero quantum afferant utilita- 
tis generi humano harumce rerum observationes, 
quis ignorat ? Nam naut navem inlra portus con- 


mooopupévp! ἔξεστι δὲ τῷ ὑδοιπόρῳ πόῤῥωθεν p tinere licct, pericula e ventis impendentia pravi- 


νειν τὰς βλάδας, ἐκ τῆς στυγνότητος τοῦ ἀέρος 
μεταθολὴν ἀναμένοντι. Γεωργοὶ δὲ, οἱ περὶ τὰ 
tatx καὶ τὰς τῶν φυτῶν θεραπείας πονούμενοι, 
ς ἐντεῦθεν εὑρίσχκουσι τὰς εὐκαιρίας τῶν ἕρ- 

Ηδη δὲ καὶ τῆς τοῦ παντὸς διαλύσεως bv ἡλίῳ 
σελήνῃ καὶ ἃἄστροις σημεῖα φανήσεσθαι ὁ Κύριος 


Matth. xvi, 3. 


| Regius primus et Colb. secundus καὶ τὴν κτί- 
εριλάµπουσα. 
| Editi tà» 42017. Deest γάρ in nostris septem 


j Codices duo iz' αὐτῶν. Alii quatuor mss.àsz* 
», Editi vero óz' αὐτῶν. Aliquando post editi 
r δὲ xat. Deest χα. in quinque mss. 

) lta septem mss. Editi παρέδωκεν. Coisl. pri- 


- 


denti. Fasest viatori eminus incommoda declinare, 
ex coli tristitia aeris mulationem exspeclanti.Agri- 
coli quoque,qui circa semina ac plantarum cultum 
occupantur, iude conjectaot omnem faciendorum 
operum opportunitatem. $4 Jam vero et dissolu- 
lionis universi sigua in sole lunaque et astris pra- 


mus παρέδωχεν sprite. 

(9) Codices duo ἄλλωες. Regii itidem duo cam 
€oisl. secundo ἅλωες, Edili ἅλως, 

(10) Editio Basil. cum quinquae mss. βιαίαν. Edi- 
tio Paris. cum duobus aliis mss. βιχίων, 

(11) Codices duo σελήνην αὐξανομένην. 

(12) Ita editio Basil. cum multis mss.Editio Pa- 
ris. ἤ καὶ. Ibidem Colb. secundus ὑπὸ νεφῶν. 
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dixit Dominus apparitura esse : So verfetur iR Α xponyópsussv: Ὁ foc. (18) µεταστραφήσεται εἰς 


sanguinem, et luna non. dabit lumen suum. Hoc 
sunt consummationis universi signa. 


5. Sed qui fines preeterurediuntur sententiam 
iflam ad defendendam genethliatorum artem tra- 
hunt ; dicuntque vitam nostram a celestium motu 
pendere ; ideoque ea qui nobis accidunt, a'Chal- 
deis astrorum ope significari. Atque simplicem 
hanc Scripture dictionem, Sint in signa, non de 
aeris affectionibus,neque detemporum imrputatio- 
ne,sed de vil» sorte, suo arbitratu accipiunt. Quid 


αἷμα, καὶ 4 σελήνη οὐ δώσει «xb φέγγος αὐ- 
τῆς. ὨΤαῦτα σημµεῖα τῆς τοῦ παντὸς συμπληρώ- 
εως. 

b. Αλ’ οἱ ὑπὲρ ck ἰσκαμμκόνα ποηδῶνεες (14), ἐτὶ 
vÀv συνηγορὶαν τῆς Ὑγενεθλιαλοχίας τὸν λόγον ἕλκφυσι, 
καὶ λέγουφι πρυφηρνήσθαι τὸν ἡμετίαν Qe tj 
Χινήσει τῶν obptviurz καὶ διά τοῖνο ἐκ τῶν ἄστρων 
(tola. παρὰ τῶν Χαλδαίον τὰς σηµφιώσεις uv 
περὶ ἡμᾶς συμπωοµάτων. Καὶ ἁπλοῦν Όὄννα τῆς 
Γραφῆς τὸν λόγον, ᾿Ἔστωσαν slg onusta, αὐχὶ τῶν 
περὶ τὸν ἀέρα τροπῶν, οὐδὶ τῶν περὶ τὰς ὥρας µι- 


ehim dicunt? Quod horum astrorum qua moventur ταθυλῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τῶν βίων ἀποκληρώσοως, ox 
complexus, ubi eum iis stellis que in zodiaco sit» τὸ δοκοῦν ἑαυτοῖς, ἐξαχούουσι, Τί γάρ φασιν, "Oc 
sunt,secundum talem figuram inter se concurrerint, p τῶνδε μὲν τῶν χινουµένων ἄἂστρων ἡ ἐπιπλορὰ, αρὺς 
tales generationes efficit: contra,quod talis eorum- τοὺς ἓν ip ζωδιακῷ κοιµένους (10) ἀστέρας κατὰ 
dem habitus, vitte sortem reddit contrariam. De  *exóvie σχῆμα συνελθόνεων ἀλλήλοις, τὰς τοιάσδε 


quibus forle explanationis gratia, re paulo altius 
repetita, inutile non fuerit disceptare. Nihil autem 
mei ipsius proprium dicturus sum, sed ad eos con- 
futandos suis ipsorum verbis utar : ut preoccupatis 
quidem jam hoc morbo afferam aliquod remedium, 
reliquis vero, nein similes errores incidant, u.uni- 
men et tutelam.Hanc genethliologiam qui invenere, 
multasin temporis latitudine ac spatio figuras 90 
ignorari cum intelligerent, mensuras temporis ín 
angustum prorsue contraxerwni: quasi vel infra 
minimum ac brevissimum intervallum, quale dicit 
Apostolos, [n puncto tempor is, in ictu oculi85, maxi. 
mufn discrimen intercedat inter ortum et ortum. 
Atque hinc quiin hoc momento genitus fuit,urbium 
rex est, et locupletissimus ac potens populerum 
princeps: qui vero in altero temporis puncto natus 
est, mendicus quispiam faturus est, el vagus, a 
foribus ad fores quotidiani victus comparandi causa 
transiens. Quamobrem eo orbe, qui signifer appel- 
latur, duodecim in partes diviso, quoniam sol tri- 
ginta dieram spa'io.globi illius, qui inerrans dici- 
lur, duodecimam partem pertransit, ideo singulas 
illas duodeciu: partes in triginta portiones partiti 
sunt. Deindesingulis partibusin sexaginta divisis, 
singulas rursus sexagesimas sexagies secuerunt. 
Jam vero nascentium ortum przfinientes, videa- 
mus an hanc exaciam temporis divisionem conser- 


e 
85 [ Cor. xv, 92. 


(13) Ὁ Άλιος, etc. Videtur Basilius confudisse 
versum 931 capitis 1iJoelis cum versu 29 capitisxxiv 
Matthei. Qua dere αἱ cuique existimare liceat, 
ulriusque verba proferam.3Joelis igitur heec sunt 0 
Ἅλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος, καὶ Ἡ σελήνη εἰς 
αἷμα. 0] converteturin tenebras,et luna in sangui 
nem. Apud Matthaeum vero sic legitur :. «0 fiu 
σκοτιαθήσετει͵ καὶ ἡ σελήνη οὗ δώσει τὸ φέγγοξ αὐτῆς 
Sol obscurabitur, et luna non dabit lumen suum. 

44) Illud, ὑπὲρ τὰ ἔσχαμμένα πηδᾷν, in proverbio 
dici solebat,pro eo quod est, fines resalicujus iran- 
silire, eoque usus est Lucianus in Gallo, c. 6. 

(18) Reg. sextus οἱ Bodl. cum editione Basil. 


ἐν τῷ Qulienipuvewévow Editio Paris. epm quibus 


γενέσεις ἀποτελετ' ἡ δὲ τοιάδε σχέσις τῶν αὐτῶν τὴν 
ἑναντίαν ἀποκλήρωσιν τοῦ βίου mouit. Περὶ ὦν οὐκ 
ἄχρηστον ἴσως σαφηνείας ἕνεκεν μικρὸν ἄνωθεν ἆνα- 
λαθόντας εἶπεῖν. ᾿Ερῶ δὲ «οὐδὲν ἑμαυτοῦ ἴδιον, ἀλλὰ 
τοῖς ἀχὐτῶν ἐχείνων πρὸς τὸν κατ αὐτῶν ἔλενχον 
ἀποχρήσομαι, τοῖς μὲν ἤδη προειληµμένοις elc τὴν 
βλάδην ἴασίν τινα παρεχόµενος, τοὶς δὲ λοιποῖς 
ἀεφάλειαν πρὸς τὸ μὲ τοῖς ὁμοίοις αεριπεσεῖν. Οἱ τῆς 
Ὑοναθλικλογίας ταύτης εὐρετα), καταµαθόναςς, ὃν 
bv do πλάτει «οὗ χρόνου πολλὰ οὖν σχημάτων «αὐτοὺς 
διαφεύγει, εἷς στενὸν πανεελῶς ἀπέχλεισαν τοῦ χρό- 
νου τὰ µάχρα" ὡς καὶ παρὰ τὸ µιωρόεατον vai iug- 


c βιαῖου, olóv φησι» (50) ὁ ᾽Απόσουλος, τὸ ἓν ἀκόμῳ, 


καὶ τὸ bv fep ὀφθαλμο, µαγίστης οὖσης Διαφορᾶς 
Ἱωνέσοι abe γένεσιν’ καὶ τὸν bv τούτῳ (17) sip. ἀκα- 
θιαίῳ γαννηθέντα τύραννον φῖναι πόλεων, xal ἄρχ ουτα 
δήμων, ὑπερκλουτοῦντα καὶ δυναστεύουτα τὸν δὲ kv 
τῇ ἑτέρ ῥοπ τοῦ καιροῦ γεννηθύντα, πῃοσαίτην 
"và καὶ ἁγύρτην, θύρας ἐκ θωρῶν ἀμείδοντα mac ke! 
Ἡμέραν τροφῆς (18) ἕνεχα. Aix τοῦτο τὸν ζωνφόρον 
λεγόμενον χύχλον ἀιελόντες εἷς δώδέκα µέρη, ἐπειδὲ 
διὰ τριάκοντα ἡμερῶν ἀχθαίνει «0 δωδάκανον τῆς 
ἁπλανοῦς λεγοµένης σφαίρας ὁ Άλιος, εἷς τριάκθντα 
μοίρας τῶν δωδεκατηµορίων ἔχκαυκον δειρήκασιν, 


D Εἴτα ἑκάστην μοῖραν ti ἐξήχοντα διελόντες (49), 


ἔκαστον πάλιν τῶν ἐἑξηκοστῶν ἑξηχοντάκις ἕτεμον. 
Ἐιθέντες τοίνυν τὰς Ὑενέσεις ών τικτοµένων, ἴδωμεν 


dam aliis mgs. κειµένους. 

(10) Ita quinque mss. Editi $ φησιν. 

nm ; estu καὶ τὸν ἐπὶ τούτῳ. 

“8 C tree τᾶς c ΔΑ qui- 
dam mss. της ἐφ᾽ ips. e ς. fore dex Cm- 
bef. eum duobus aliis mss. τὸν ζωθιάφόρόν: Λόό- 
psvov, Editi cnm Begiig tertio et quinto ζωρρόρρν. 
Statim sex mss. Vn διά, δια οκ. δν 

(49) Henricianus codex ἑξήχοντα διαιροῦντες. Me- 
diceeus cum sex aliis mss. διελόντες.[ρ]άδΙη editio 
Basil. cum utroque Duc. et cum aliis septem τῶν 
Tenoevüiv ἑξηχοντάχις, Deest ἐξηκοστῶν in editione 

aris. 
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ἀκρίθειαν ταύτην τῆς τοῦ χρόνου διχιρέσεως ^ Vare possint.Nam simul atque natus est puer,quod 


[αι δυνήσονται. Ομοῦ τε γὰρ ἐτέχθη τὸ παι- 
αἱ ἡ pata Χατασκοπεῖ τὸ γεννηθέν ἄρῥεν [d 
εἶτα ἀναμένει τὸν χλαυθμὸν, ὅπερ σηµεῖόν ἐστι 
ης τοῦ τεχβέντος. Πόσα βούλει iv τούτῳ τῷ 
παραδραμεῖ» ἑξηκοστά ; Εἶπε (20) τῷ Χαλδαίῳ 
riv, Διὰ πόσων, βούλει, θῶμεν τῶν λεπτοτά- 
We µαίας τὴν φῳωνὴν παρελθετν’ ἄλλως τε xal 
οι (21) ἔξω τῆς γωναικωνίτιδος ἑστὼς ὃ τὴν 
ποτιθέµενος ; Δεῖ γὰρ τὸν τὰ ὡροσκοπεῖα κα- 
"tv μέλλοντα πρὸς ἀκρίδειαν cn» ὥραν ἀπογρί- 
, Εἴτε ἡμερινὰ ταῦτα, εἶτε νυκτερινὰ τυγχά- 
ὀσων ἐξηκοστῶν σμῆνος ἓν τούτῳ πάλιν πχρα- 
τῷ χρόνῳ 5 Ανάγκη γὰρ εὑρεθῆναι τὸν ὥροσκος 
; ἁστίρα o) µόνον κατὰ πόστου (23) δωδεκατη- 
ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ κατὰ molxc μοίρας τοῦ δωδε- 
optou, xai iv πόστῳ ἐξηχοστῷ, εἰς & ἔφαμεν 
1682: τὴν μοῖραν (29). Ἡ, ἵνα τὸ ἀκριθὲς εὑρεθῆ, 
lewp ἑξηκοστῷ τῶν ὑποδιπρημένων ἀπὺ τῶν 
v ἐξηχοστῶν, Καὶ ταύτην τὴν οὕτω λεπτην 
κατάληπτον εὗρεσιν τοῦ χρόνου ἐφ᾽ ἑκάστου 
τλανητῶν ἀναγκαῖον εἶναι ποιεῖσθαι λέγοῦσιν, 
εὑρεθῆναι ποταπὴν εἴχον Τχέσιν πρὸς τοὺς 
Hc, xai πυταπὸν qv τὸ σχΏημα αὐτῶν πρὸς ἆλ- 
; ἓν τῇ τότε γενέσει τοῦ τικτοµένου. ᾿Ωστε el 
216 ἐπιτυχεῖν ἀχκριδῶς ἀδύνατον, ἡ δὲ τοῦ βρα- 
ϱυ παβραλλαγη τοῦ παντὸς διαμαρτεῖν ποιεῖ, 
ἔλαστοι καὶ οἱ περὶ τὴν ἀνύπαρκτον ταύτην 
v ἐσχολακότες, xai οἱ πρὸς αὐτοὺς χεχηνότες, ὡς 
ένους εἰδέναι τὰ κατ) αὐτούς. 


Ola δὲ xal τὰ ἀποτελεσματικά (24) , ' δεῖνα 
, nol, τὴν τρίχα (25), καὶ χαροπός Κριοῦ γὰρ 

v ὥραν * τοιοῦτον δέ πως ὀφθῆναι τὸ ζῶον, 
xai µεγαλόφρων * ἐπειδὴ ἡγεμονιχὸν ὁ Κριός * 
ροετικὸς (26), καὶ πάλιν ποριστικός ' ἐπειδὴ τὸ 
τοῦτο xal ἀποτίθεται ἁλύπως τὸ ἔριον, καὶ 

παρὰ της «φύσεως µῥᾳδίως Επαμφιέννυται, 
καὶ ὁ Ταυριανὸς τληπαθὴς (27), φησὶ, καὶ ὅδου- 
«ἐπειδὴ ὑπὸ ζωγὸν ὁ ταῦρος. Καὶ ὁ Σκορ- 
; πλήκτης διὰ τὴν πρὸς τὸ θηρίον ὁμοίωσιν. 
Ζυγιανὸς δίκαιος, διὰ τὴν παρ ἡμῖν τῶν ζυγῶν 
ᾱ. Τούτων τί ἂν Ὑένοιτο καταγελαστότερον ; 
Mà, ἀφ᾿ οὗ τὴν γένεσι» τοῦ ἀνθρώπου λαμθά- 
ὐρανοῦ µέρος lovi τὸ δωδέκατον, ἐν ᾧ γενό- 


genitum est,idne massitan femina obstetrix explo- 
rat: subinde exspectat vagitum, quod vit: ejus 
qui natus fuit, signum est. Quot vis per hoc tempus 
preteriisse sexagesimas parles? Chaldzo declarat, 
quod natum est. Quot minutissimas partes, interea 
dum obstetrix loqueretur, vis ponamus 66 pi :eter- 
lisse, presertim si contingat, ut extra gyneceum 
steterit qui horam colligit acexponit?Oportet enim 
eum qui horarum natalium scientiam discere vult, 
temp..s et horam accurate describere,sive diurna, 
sive nocturnee sint. Quanta iterum sexagesimarum 
mulütudo per hoc tempus preterfluit ? Necesse est 
enim inveniri sidus natalitium, non juxta quotam 
modo duedecimam partein sit,sed juxta quas etiam 
duodecim partis partes occurrat, et in quota sexa- 
gesima, in quas partes parlem unamquamque di- 
vidi diximus : aut, ut certa rei veritas inveniatur, 
in quola scxagesima ex iis quie a primis sexagesi- 
mis subdivisse sunt. Et hanc adeo lenuem et in- 
comprehensibilem temporis investigationem inqui- 
busque planetis fieri necesse esse aiunt, ut-com- 
pertum δι et exploratum, qualem habeant cum 
inerrantibus stellis habitum, et qualis eorum inter 
se esset figura in ejus qui tunc natus estortu.Quare 
si fieri non possit, ut horam accurate assequantur, 
et tamen brevissimi temporis immutztio in causa 
sil cur a toto aberretur, deridendi suut et ii qui 
in hac arte imaginaria excolenda studium ponunt, 
el ii qui in ipsos aperto ore intenti sunt, perinde 
quasi ea qua ipsis sunt e7entura, cognoscere pos- 


C sint. 


6. Quales autem producuntur effectus ? Hujus 
capilli, inquiunt, futuri «unt crispi, oculive decori: 
Arielis scilicet habet horam : namque animal illud 
quodammodo est tale aspectu.Quin etiam erit gran. 
di aniwo et elato ; quippe penes Arietem est prin- 
Cipatus: erit et largus, et rursus quizstuosus; 
quandoquidem hoc animal et citra molestiam de- 
ponit lanam, et rursus facile a natura vestitur. Sed 
in Tauro natum, tolerantem esse laborum dicuut, 
alque servilein:quoniam jugo taurussubjicitur.Qui 
vero editus est sub Scorpione, erit percussor, ob 
eam quam eur isto animali habet similitudinem, 
Qui aulem in iibra natus est, futurus est justus, 
propter librarum apud nos aequalitatem. Quid his 


6 ἥλιος τῶν ἑαρινῷῶν σημείων ἅπτετει (28). U magis ridiculum esse possit ? Aries ille, a quo ho- 


αγγὸς, xal Ταῦρος ὡσαύτως, ἕκαστον τούτων 
ατημόριόν ἔστι τοῦ ζωδιακοῦ λεγομένου κύ- 


) Sie editio Basil. et nostri septem mss. At 
| Paris. εἶτα εἶπε, 

) Reg. sextus εἰ τύχη, 

|) Ita editio Basil. et quinque mss. e nostris 
t Combef. Editio Paris. κατὰ πότου. 

) Nostra editio Basil. cum septem mss. διαι- 
t τὴν potozv, Editio Paris. διχιρεῖσθαι ἑκάστην 
στὴν µοῖραν. 

) Editio Basil. et Bodl. cum Regiis primo οἱ 
5 et cum Coisl. primo ἀποτελεστικά. Editio 
, cum nonnullis mss. ἀποτελεσματικά. 

) Editi φασἰ. mss. φησ!. Mox editio Basil. et 
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minis natalem desumis, coeli pars est duodecima, 
in qua cum fuerit sol, verna signa attingit. Et Libra 


nostri septem mss. κριῷ yap. Editio Paris. χριοῦ 
γάρ. Bodl. κριῶν γάρ. . 

(26) Variant editi et mss.Editio Paris. cum Reg. 
oclavo προετικός. Editio Basil. cum Reg. tertio et 
cum Bodl. προχιρετικός. Cois!. pritnus προεκεικὸς 
δὲ «al, Coisl. secundus zo»n1nt:t«é«. Reg. quintus 
cun; Colb. secundo προσεκτικός. Notam, qua hunc 
locuin illustrat Ducaus, legas suadeo. 

(91) Reg. sextus τληπαθης φύσει xal δουλιγός, 
laborum tolerans est nalura, el servilis. 

[25) Ita codices septem. Editi et Coisl. primus 
i5 


TTETA, 


b 
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et Taurus similiter, unumquodque ex his signis 4 κλου. Πῶς οὔν ἔκεῖθεν τὰς προηγουμένας αἰτίας λέγων 


ejus circuli qui zodiacus vocalur, pars est duode- 
cima. Quomodo igitur illinc pracipuas vitz huma- 
nz causas proficisci doces, et ex terrenis pecudi- 
bus nascentium hominum mores exprimis atque 
effingis ? Nam qui in Ariete exoritur, liberalis est, 
non quod illa pars οσα] mores tales efficiat, sed 
quod huic pecori talis natura insit.Quid ergo fidem 
ex astris tibi faciens perterrefacis nos hecque per 
balatus conaris persuadere ? Nam si celum ab ani- 
malibus tales accipit morum proprietates, ipsum 
etiam alienis principiis est subjectum,quippe quod 
causas ex his pecoribus dependentes babeat. (uod 
si id asserere ridiculum sit, longe magis ridiculum 
est, ex iis inter qui nulla 56 necessitudo inter- 


cedit, conari opinionem illam credibilem probabi- µ 


lemque reddere. Átqui ha istorum argutiz aranea- 
rum telis sunt consimiles, in quas cum culex, aut 
musca, aut quodvis animal hice imbecillibus si- 
mile inciderit, irretita detinentur : at cum fortius 
aliquod animal accesserit. illud et facile pertransit, 
el tenuem banc texturam perrumpit ac dissipat. 

7. Verum non his solis contenti sunt, sed etiam 
quarum rerum domina est uniuscujusque nostrum 
voluntas (hoc est, studiorum virtutis aut vitii),illa- 
rum etiam causas celestibus attribuunt. Quibus 
contradicere alioqui ridiculum est:sed quia plures 
eo errore praoccupantur, hzc forte necesse fuerit 
silentio non przete: ire. Primum quidem illud ipsos 
interrogabimus,nu mnestellarum figurz diebus sin- 
gulis sexcenties mutentur ? Nam cum stella illae 
qua nuncupantur errantes, semper moveantur, el 
alie quidem citius sibi mutuo occurrant, alize vero 
circuitus tardiores conficiant, in eadem hora sz:pe- 
numero et se invicem respiciunt, et occultantur. 
Et cum in ortu id maximisit momenti, aut a bene- 
fica stella, ut ipsi loquuntur, auta inalefica con- 
spici; et cum sepe id tempus quo benefica stella 
testimonium prabebat, non assequantur, ob unius 
minutissimi spatii ignorantiam, hanc ipsam velut 
in mala fortuna sitam recensuerunt. Cogor eniin 
ipsis eorum vocibus uti. Sane multum est amentiz 
in his verbis, sed longe plus est impietatis. Nam 
maleficze stellae rmnalignitatis sud causam in suum 
ipsarum conditorem transferunt. Etenim siipsis a 
natura inest roalum, conditor ipse erit mali effe- 


ctor, si vero sua sponte et. voluntate mala eva- D 


dunt, primum quidem animalia erunt eligendi fa 
cultate praedita, soluto ac libero impetu utentia ; 
id quod de inanimatis emenliri ac fingere, dementiz 
summ est. Deinde quantum a ratione abhorret, 
malum aut bonum non pro merito cuique distri- 


(29) Codices quatuor τοῖς &ox 4 vox. Reg.octavus 
τοῖς ἀραχνείοις. Edili cum Reg. tertio τοῖς τῶν 
ἀραχνίων ὑφάσμασιν. Coisl. primus τοῖς τῶν àpa- 

νυν ὑφ. Coisl. secundus τοῖς τῶν ἀραχνείων 2g. 
uatuor mss. εχπιττει. a 

En Codices qualuor µόνον. Editio Basil. µόνων, 

(32) Colb.secundus 1 «oplz.Mox editi cum Reg. 
secundo δή. Alii quatuor mss. δὲ. St.tiin Combef. 


ὑπάρχειν τοῖς τῶν ἀνθρώπων βίοις, k« τῶν παρ 
ἡμῖν βοσκηµάτων τῶν γεννωµένων ἀνθρώπων τὰ 
Ἴθη ἈΧαρακτηρίζεις: Εὐμετάδοτος γὰρ Ó Κριανὸς, 
οὐκ ἐπειδῆ τοιούτου ἤθους ποιητικὸν ἐκεῖνο τὸ µέρος 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαύτης φύσεώς dou o 
πρόθατον. Τί οὖν δυσωπεῖς μὲν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἆξιο. 
πιστίας τῶν ἄστρων, πείθειν δὲ ἐπιχειρεῖς διὰ τῶν 
βληκημάτων, El μὲν γὰρ παρὰ τῶν ζώων λαθδὼν ὁ 
οὐρανὸς ἔχει τὰ τοιχῦτα τῶν ἠθῶν ἰδιώματα, καὶ 
αὐτὸς ὑπόκειται ἀλλοτρίχις ἀρχαῖς, ἐκ τῶν βοσχη- 
µάτων ἔχων τὰς αἰτίας ἁπηρτημένας ^ εἰ Oi xata- 
γέλαστον τοῦτο εἰπεῖν, χαταγελαστότερον πολλῷ ix 
τῶν μηδὲν κοινωνούντων ἐπάχειν ἐπιχειρεῖν τῷ 
λόγῳ τος πιθανότητας. )Αλλὰ ταῦτα μὲν αὐτῶν τὰ 
σοφὰ τότς ἀραγνείος (29) ὑφάσμασιν ἔοικεν, οἷς 
ὅταν μὲν κώνωψ, fj puta, T τι τῶν παραπλησίως 
τούτοις ἀσθενῶν ἑνσχεθῃ, καταδεθέντα κρατεῖται * 
Ἐπειδὰ δὲ τῶν ἰσκυροτέρων τι ζώων ἐγχίσῃ, a): 
τε ῥᾳδίως διεκπίπτει (90), καὶ τὰ ἁδρανῆη ὑφάσματε 
διέῤῥηξς xal ἡφάνισε, 


7. Καὶ οὖκ ἐπὶ τούτων ἴστάνται µόνον (31), ἀλλὰ 
καὶ àv ἡ πβοαίρεσις ἑκάστου ἡμῶν χωρία (32) (λέγω 
9^, τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀρετῆς fi καχίας), xal τού- 
των τὰς αἰτίας τοῖς οὐρανίοις συνάπτουσιν. Οἷς τὸ 
ἀντιλέχειν ἄλλως μὲν καταγέλαστον, διὰ δὲ τὸ προ- 
Ἀατέχεσθαι τοὺς πολλοὺς τῇ ἀπάτῃ, ἀναγκτῖον 
Ἴσως μῆ σιωπῃ παρελθεῖν. Πρῶτον μὲν oov ἐκεῖνο 
αὐτοὺς ἐρωτήσωμεν, cl μὴ ᾖἓφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας 
μυριάκις ἀμείθετχι τῶν ἀστέρων τὰ σχήματα ; λει- 
Ἀϊνητοι γὰρ ὄντες οἱ πλανηται λεγόμενοι, καὶ οἱ μὲν 
θάττον ἐπικαταλαμθάνοντες ἀλλήλους, οἱ δὲ βραδυ- 
τέρας τὰς περιόδους ποιούµενοι, ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὥρας 
πολλάκις xal ὁρῶσιν ἀλλήλους καὶ ἀποχρύπτονται, 
µεγίστην τε ἔχει δύναμιν ἐν ταῖς (83) γενέσεσι τὸ 
ἢ παρὰ ἀγαθοποιοῦ ἐφορᾶσθαι, ἢ κακοποιοῦ, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι. Kal πολλάχις καθ) ὃν ἐπεμαρτύρει ὁ 
ἀγαθοποιὸς ἀστὴρ τὸν καιρὸν οὖκ ἐξευρόντες, παρὰ 
την ἑνὸς τῶν λεπτοτάτων ἄγνοιαν, ὡς ἓν τῷ xa- 
κοθαιμονήματ: αὐτὸν κείµενον ἀπεγράψαντο. Τοῖς 
γὰρ αὐτῶν ἐχείνων (04) συγχρήσασθαι ῥήμασιν ἀναγ- 
κάζοµαι. Ἐν δὴ τοῖς τοιούτοις λόχοις πολὺ μὲν 
τὸ ἀνόητον, πολλατλάτιον δὲ τὸ ἀσεδίς. Οἱ γὰρ xa- 
xomoto! τῶν ἀστέρων τῆς ἑαυτῶν πονηρίας ἐπὶ τὸν 
ποιήσαντα αὐτοὺς τὴν αἰτίαν μµρτατιθέασιν. Εἰ piv 
γὰρ ix φύσεως αὐτῶν τὸ xxxv, ὁ δημιουργὸς ἔσται 
τοῦ κακοῦ ποιητής εἰ δὲ προαιρέσει Χαχύνονται, 
πρῶτον μὲν ἔσται ζῶα προαιρετικὰ, λελυμέναις xai 
αὐτοχρατορικαῖς ταῖς ὁρμαῖς χεχρηµένα  ὁ μανίας 
ἐστὶν ἐπέκεινα καεαψεύδεσθαι τῶν ἀφύχων. "Έπειτα 
πόσον τὸ ἄλογον, τὸ xzxbv καὶ τὸ ἀγαθὸν μὴ xarà 


cum aliis quinque mss. προσάπτουσιν, Editi cum 
Colb. secundo συνάπτουσιν. 

(33) Sic quinque mss. Editi vero ἐπὶ τατς. Sta- 
m quinque mss. καθ᾽ ὃν ἐπεμαρτύρει, Editi kuao- 
τυρξι. 


(34) Colb. secundus αὐτῶν ἐκείνοις. Lege Morel- 
lum in hunc locum, 
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Hav διανέµειν ἑκάστῳ, ἀλλ᾽ ἐπειδη ἓν cóc A buere, adeoque profiteri, ideo stellam esse bene- 


κφῳ qÉvovtv, &yafionotóv ὑπάρχειν (39), καὶ 
ὑκὸ τοῦδε ὁρᾶται, κακοποιὸν γίνετθχι τὸν 
xxl ἐπειδὰν πάλιν μικρόν τι παρεγαλἰνῃ τοῦ 
toc, εὐθὺς τῆς κακίας ἐπιλανθάνεσθχι;, Kal 
μὲν εἰς τοσοῦτον. El ὃξΣ καθ) ἕκαστον ἀκχ- 
τοῦ χρόνου ἐπ᾽ ἄλλο xai ἄλλο µεθαρµόζονται 
, U δὲ ταῖς μµυρίαις xata μεταδολαῖς, 
ες τῆς ἡμέρας (30), οἱ τῶν βασιλικῶν γενὲ- 
ἀποτελοῦνται σχηματισμοί. διὰ τί οὐκ ἐφ᾽ 
€ ἡμέρας γεννώνται βασιλεῖς ; fj διὰ τί ὅλως 
zl παρ) αὐτοῖς slav βασιλείας διαδοχαί ; Οὐ 
γὰρ ἕκαστος τῶν βασιλέων παρατετηρηµέ- 
1) εἷς τὸ βασιλικὸν τῶν ἀστέρων σχημα τοῦ 
οῦ την Ὑένεσιν ἐνχρμόζει, Τίς γὰρ ἀνθρώπων 
τοῦ τοιούτου; Πῶς οὖν ᾿Οζίας ἐγέννησε τὸν 
js; Ἰωάθαμ τὸν "Aga ; ᾿Αχαζ (98) τὸν Ἐζε- 
καὶ οὐδεὶς ἐν τούτοις δουλικῄι συνέτυχεν ὥρᾳ 
ως» ᾿Ἔπειτα εἰ καὶ τῶν κατὰ χαχίαν καὶ ἀρετὴν 
µάτων οὐχ ἐκ τοῦ ig! ἡμῖν εἶσιν al. ἀρχαὶ, 
IX τῆς Ὑενέσεως αἱ ἀνάγκοι, περιττοὶ μὲν οἱ 
εχι, τὰ πρακτέα ἡμῖν xxi τὰ φευκτὰ διορί- 
(99), περιττοὶ δὲ καὶ οἱ δικασταὶ, ἀρετὴν 
ας, xxl Ἠπονηρίαν χολάζοντε, Οὐ γὰρ τοῦ 
ω τὸ ἀδίκημα, οὐδὲ τοῦ Φφονέως d γε οὐδὲ 
ἑνῳ δυνατὸν div κρατεῖν τῆς tpe διὰ τὸ 
βαστον τῆς ἐπὶ τὰς πράξεις αὐτὸν κατεπει- 
᾿ἀνάγκης. Ματαιότατοι δὲ πάντων καὶ οἱ περὶ 
έγνας πονούμενοι᾽ ἀλλ᾽ εὐθηνήσει μὲν ὁ γεωρ- 
κήτε σπέρματα καταθάλλων, μὴτε δρεπάνην 
νος ὑπερπλουτήσει δὲ ὁ ἔμπορος, xiv βού- 
κἄν uh, τῆς εἱμαρμένης αὐτῷ συναθροι- 
τὰ χρήματα. A! δὲ µεγάλαι τῶν Χριστιανῶν 
; φροῦδχι (40) ἡμῖν οἰχήσονται, οὔτε δικαιο- 
τιµωμένης, οὔτε κατακρινοµένης τῆς ἅμαρ- 
€ τὸ μηξὲν κατὰ προαίρεσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πιτελεῖσθαι. Όπου γὰρ ἀνάγκη καὶ εἶμαρ- 
κρατεῖ, οὐδεμίαν ἔχει χώραν τὸ πρὸς ἀξίαν, ὅ 
χαιοχρισίας ἑξαίρετόν ἐστι, Καὶ πρὸς μὲν 
€ ἐπὶ τοσοῦτον. Οὖτε γὰρ ὑμεῖς πλειόνων δεῖ- 
1) λόγων παρ᾽ ἑαυτῶν ὑγιαίνοντες, ὅτε καιρὸς 
δίδωσι πέρα τοῦ μέτρου πρὸς αὐτοὺς ἁποτεί- 


Ἱρὸς δὲ τὰ ἑξῆς τῶν ῥημάτων (49) ἐπανέλθω- 
"Ἔστωσαν, nol εἰς σηµεῖα, xai εἷς και- 
καὶ εἷς ἡμέρας, xal εἰς ἐνιαυτούς, Εἴρηται 
τὰ περὶ τῶν σηµείων. Καιροὺς δὲ ἡγούμεθα 
τὰς τῶν ὡρῶν ἐναλλαγὰς, χειμῶνος, καὶ 
καὶ θέρους, xai µετοπώρου dq εὐτάκτως 


:8n. 1, 14. 


j lta quatuor mss. Editi vero ἀγαθὸν ὑπάρ- 
minus recte. 

) Codices quatuor ποσάκις τῆς ἡμέρας quoties 
? Editi sallem cum Reg.octavo ootims note 
ες της ἡμέρας. 

| Codices duo παρατετηρηµένον. Editi cum 
898. tapztttronpgévo;. Mox sex mss. τοῦ ἰδιου 
jesideratur ἰδίοῦ in editis. 

| Celb. secundus Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
» Αχαζ δέ. Reg. sextus Ιωάθαν δὲ tóv, 


ficam, quia in hoc loco stat, et, quoniam ab hac 
conspicitur, idcirco eam fieri maleficam : et eam- 
demrursus.postquam paululum declinaverit a figu- 
ra, suzeprotinus oblivisci malignitatis? Atque hzc 
quidem hactenus.Si vero singulis temporis momen- 
tis stelle in aliam atque aliam transmutantur figu- 
ram,si in his innumeris commutationibus szpe in 
die regiarum nalivitalum figurationes perficiuntur; 
cur singulis diebus non nascuntur reges? aut cur 
omnino regni successiones paternae apud ipsos 
eunt? Neque enim rex quilibet diligenter ad re- 
giam stellarum figuram, filiisui ortum accommodat, 
Quis enim mortalium talis rei dominus esse possit? 
Quomodo ergo Ozias genuit Joatham, Joatham 
p Achas, Achas Ezechiam,et nullus ex his servilem 
nativitatis horam nactus est? Preterea, si vitiorum 
aut virtutum principia non sunt in nobis sita, sed 
sunt necessitates ab ortu pendentes; inutiles sunt 
legislatores, qui nobis agenda ac fugienda przs- 
cribunt; inutiles quoque judices, qui virtutem ho- 
nore, 57 vitium ponis afliciunt. Non enim furis est 
iniquitas, neque homicide ; qui ne volens quidem 
poterat manum continere,ob ineluctabilem neces- 
8itatem ipsum ad agendum impellentem.Vanissimi 
autem omnium sunt qui artes excolunt:quippe fru- 
gibus abundabit agricola, tamelsi neque semina in 
terram dejiciat, neque falcem exacuat. Mercator 
itidem, velit, nolit, surra modnm dilescet, fato ei 
opes coacervante. Magne autem illie Christiano- 
rum spes evanescentes excident nobis,cum neque 


C juatitia honoribus ullis afficiatur, neque puniatur 


peccatum, propterea quod nihil ab hominibus li- 
bero animi proposito agatur. Nam ubi necessitas 
et fetum dominatur, ibi dignitatis meritique ratio 
nullum locum habet : id quod tamen pracipuum 
justi judicii fundamentum est. Et quidem adversus 
illos hucusque. Neque enim verbis pluribus egetis 
vos, qui scilicet a vobis ipsis sans mentis sitis : 
neque tempus ultra modum adversus eos invehi 
nos sinit. 


8. Jam ad verba consequentia redeamus. Sin! 
inquit, in signa, et in tempora, et in dies, et in 
annos 88. Dictum est a nobis de signis. Tempora 
autem putamus dici ipsastempestatum mutaliones, 
hiemis, veris,zestatis et autumni : quibus ordina- 
tus luminarium motus tribuit, ut nos ordinate lu- 


(39)Colb. secundus geuxzatx διορ. Mox Reg.quin- 
tus οἱ δικάζοντες. Reg. sextus τιµῶντες xai xaxíav 
κολάζοντες, 

(40) Codices quinque ἐλπίδες φροῦδαι, Editi cum 
Reg. octavo ἐλπίδες ooo00o.. Nec ita multo post 
Bodl. 8 τῆς δικχίκς κρίσεως. 

41) Duo mss. δετσθε, 

49) Codex Combef. &£fc τῶν Óntov. Reg. sextus 
ἑξῆς τοῦ λόγου ἱπανέλθωμεν, 
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strent. Fit enim hiems,cum sol in austrinis com- Α περιοδεύει» ἡμᾶς τὸ τεταχγµένον τῆς κινήσεως τῶν 


moratur partibus, ac multum nocturne umbrae 
in his nostris regionibus efficit. Quamobrem refri- 
geratur aer lerrz circumfusus, ac omnes humida 
exhalationes circa nos coactze, imbrium frigorum- 
queet nivium copiosissimarum causa sunt et origo. 
Àl cum iterumabaustralibus regionibus reversus, 
in medio steterit, adeo ut ex sequo partiatur diei 
noctisque tempus : quanto plus supra terre loca 
commoratur, tanto meliorem temperiem per vices 
reducit Atque ver accidit, omnibus quidem plantis 
germinandi auctor, arboribus vero plurimis re- 
viviscendi ansam praebens, omnibusque animali- 
bus tum terrestrihus tum aqualilibus per prolis 


successionem genus asservans. Hinc autern jain ad B παρέχον τὴν ἀναδίωσιν, ζώοις δὲ 


solstitiumastivum versus ipsum septentrionem ner- 
gens sol, dies nobis maximos adducit. Et quoniam 
diutissime in aere immoratur,torr«facit ipsuu ae- 
rem capiti nostro imminentem, et Lerra ! omnem 
exsiccal,hoc pacto etseminum imaturitatem juvans, 
et arborum fructus ad concoctionem urgens. At 
vero quándo flagrantissimus est sol, breves in 
meridie umbras efficit, proterea quod ex alto re- 
giones nostrasillustrat.Nam maximi dies ii sunt,in 
quibus umbrz sunt brevissima: et contra, bvevis- 
simi dies ii sunt, qui umbras habent lougissinias. 
Idque apud nos contingit,qui appellamur heteros- 
cii,quique aquilonares terr: partes habitamus. Ve- 
rum enim vero sunt nonnulli, qui per duos unius- 


φωστήρων παρέχει, Χειμὼν μὲν γὰρ γίνεται, τοῖς 
νοτίοις µέρεσι τοῦ ἡλίου προσδιατρίδοντος, xai ποὺ 
τὸ νυκτερινὸν σχίασµα περὶ τὸν καθ) ἡμᾶς τόπον 
ἀποτελοῦντος' ὥστε «καταψύχεσθαι μὲν τὸν περὶ γῆν 
ἀέρχ, πάσας δὲ τὰς ὑγρὰς ἀναθυμιάσεις σονιστα- 
ένας περὶ ἡμᾶς, ὄμδρων τε αἰτίαν καὶ κρυμῶν 
καὶ νιφάδος ἀμυθήτου παρέχειν. ἘΕπειδὰν δὲ ἐκ- 
ανιὼν πάλιν ἀπὸ τῶν μεσημδρινῶν χωρίων ἐπὶ τοῦ 
μέσου Ὑένηται, ὥστε ἐξίσου µερίζειν νυκτὶ πρὸς 
ημεραν τὸν Χρόνον, ὅσῳ πλεῖον τοῖς ὑπὲρ γῆς (42) 
προσδιατρίδει τόποις, τοσούτῳ κατὰ µέρος ἐπανάγει 
τὴν εὐκρασίαν. Kal Ὑίνεται ἔαρ, πᾶσι μὲν φυτὸῖς 
τῆς βλαστήσεως ἀρχηγὸν, δένδρων δὲ τοὺς πλείστοις 
χερσαίοις xai 
ἑνύδροις ἆκασι τὸ Ὑένος φυλάσσον ἐκ τῆς τῶν ἔπι- 
γινοµένων διαδοχς. Ἐκεῖθεν Oi ἤδη πρὸς θερινὰς 
τροπὰς ἐπ αὐτὴν τὴν ἄρκτον ἀπελχύνων ὁ ὤλιος, 
τὸς µεγίστας ἡμῖν τῶν ἡμερῶν παρίστησι (4Λ/. 
Καὶ διὰ τὸ ἐπὶ πλεῖστον προσομιλεῖν τῷ ἀίρι, 
αὐτόν τε Χαταφρύσσει τὸν ὑπὲρ κεφαλῆς ἡμῶν 
&ipx, xoi τὴν γῆν πᾶσαν καταξηραίνει, τοῖς τε σπέρ- 
µασιν ἐκ τούτου αυνεργῶν πρὸς τὴν ἄδρησιν (45), 
καὶ τους τῶν δένδρων καρποὺς κατεπείγων ἐπὶ 
vn) πέψιν᾽ ὅτε xal φλογωδέστατός ἐστιν ἑαυτοῦ ὁ 
λιος, βραχείας ποιῶν τὰς σκιὰς ἐπὶ τῆς µεσηµ- 
δρίας, διὰ τὸ ἀφ᾿ ὐψιιλοῦ τὸν περὶ ἡμᾶς καταλάμ- 
πειν τόπον. Miyitat γάρ slow ἡμερών, dw al 
βραχύταταί εἶσιν αἱ σκιαὶ, καὶ βρακύταται πάλιν 


cujusque anni dies omnino umbra carent, in me- (c, ἡμέραι, αἱ τὰς σχιὰς ἔχύυσαι µακρότάτας. Καὶ 


ridie constituti : quos a vertice illustrans sol,ipsos 
suo lumine ita ex 2quo undelibet circumfundit,ut 
eliam puteorun profundorum aqua per angusta ora 
illuminetur : unde quidam illos vocant $8 ascios. 
Verum qui ultra terram odoriferam habitant, in 
utramque partem alternaut umbras. Soli enim ex 
his qui hanc nostrum orbem habitabilein incolunt, 
umbras in meridie ad australes partes dimittunt. 
Unde eos quidam amphiscios vocarunt. Ühi autem 
50ἱ jam ad aquilonarem partem lransiit, tum hac 
omnia fiunt. Sane quantus sit ardor qui ex radiis 
solaribus aeri accedit,qualesve casu3 producat, ex 
his conjectare licet. Hinc autumui tempus nos exci. 


τοῦτο παρ ἡμῖν τοῖς ἑτεροσχίοις λεγομένοις ὅσοι 
τὰ ἀρκτῷα τη γῆς ἴποικοῦμεν ἐπεί slal γε ἤδη 
τινὲς οἱ xatà δύο ἡμέρας τοῦ παν-ὸς ἐνιαυτοῦ 
καὶ ἄσκιοι παντελώς χατὰ τὴν μεσημθρίαν γινόμε- 
vot, οὓς χατὰ κορυφῆς ἐπιλάμπων ὁ ἥλιος, liso 
πανταχόθεν περιφωτίζει, ὥστε καὶ τῶν iv βάθει 
φρεἄτων τὸ ὕδωρ διὰ στοµίων στενῶν καταλάμκε- 
cxi: ὅθεν αὐτούς τινες xal ἀσκίους χαλοῦσιν. Οἱ δί 
ἐπέχεινα τῆς δρωματοφόρο (40) γῆς ἐπ ἀμφότερε 
τὰς σχιὰς παραλλάσσουσιν. Móvot γὰρ ἐν τῇ καθ᾽ 
ἡμᾶς οἰκουμένῃ kml τὰ νότια κατὰ τὴν µεσημθρίαν 
τὰς σχιὰς ἀποπέμπουσιν ὅθεν αὐτούς τινες xal 
ἀμφισκίους ὠνόμασαν. Ταῦτα δὲ πάντα πρὸς τὸ βό- 


piens, infringit quid-m nimium astu, paulatim D ρειον µέρος παροδεύσαντος Άδη γίνεται τοῦ ἡλίου. Ἐκ 


vero de calore remiltens, ex se per temperaturd 


(43) Colb. secundus ὑπὲρ 17». Ibidem Reg. sex- 
tus διωτρίδει, 

(44) Codices octo ἡμερῶν περιίστησι. Editi παρ- 
(στησι, 

(45)Editi et Regil primus,tertius et quintus cum 
Colb. secundo πρὺς τὴν ἄθρησιν. Ád quam vocem 
explicandam librarius in marginelegii primiappo- 
Suit iila, πρὸς τὸ ἁδρὸν καὶ πέπειρον γενέσθαι, Ut se- 
men bene nulritum sil et maturum.Coisl.primus 
πρὸς τὴν ρὔξησιν άλρησιν. Übi nemo non videt vo- 
cem αὕξησιν e margine in textum fluxissc.Primum, 
ut videlur, vox αὔζησιν posila fuerat in margine 
tanquam interprelotio voris ἄδρωσιν : sed postea, 
quod non raro conligit, translata est in textum. 
ltaquesecundum hanc interpretationem illud, ἄδρη- 
«:,8ignificat hoc loco augmentum.Reg.sexius πρὸς 


6i τούτων εἰκάζειν ἔστι tv Ex. τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος 


τὴν ἄδρυνσιν. Coisl. secundus ἄδρσιν, 

(46) Editi et codices multi simpliciter τῆς ἄρωμα- 
*vogópou.Colb.secundus et Reg. octavus «kc ἄρωμα- 
τοφόρου γής. Nec fortassis aliter legit Eustathius, 
qui sic interpretatur : /J!li autem qui extra terras 
ndoriferas habitant. Cornarius vero sic vertit : Qui 
veroultraaromatiferam Arabiam habil&nt. Ad mar. 
ginem autem Regii primi leguntur illa, τῆς Ινδίας, 
της Ev τῷ νοτίῳ uéptt διακειµένης : quibus verbis 
indicat librarius hic sermonem haberi de[ndia quse 
in australi parte sita est. E regione verborum illo- 
rum, ἐπ᾽ ἀμφότερα τὰς σκιάς, idem librarius appo- 
suit et illa, ποτὲ μὲν ἐπὶ τὸ νότιον µέ μπουσι 
τὰς σκιὰς, moti δὲ ἐπὶ τὸ βόρειο, Nune. quidem ad 
australem, nunc vero ad aguüonarem partem 
umbras demitíunt. Lege Ductum. 
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Μένην πύρωσιν τῷ ἀέρι, ὅση τίς isti, καὶ πο- A mediocritatem ad hiemem noscitra noxam deducit, 


ἀποτελεστικὴ (4T) συμπτωμάτων, Ἐντεῦθεν 
εμένη ἡμᾶς τοῦ µετοπώρου à ὥρα, ὑποθραύει 
X) πνίγους (48) τὸ ὑπερθάλλον, χατὰ μικρὸν δὺ 
α tnc θέρµης, διὰ της xata τὴν κρᾶσιν µεσό- 
ἆθλαθῶς ἡμᾶς δι᾽ ἑαυτῆς τῷ χειμῶνι προσάγει΄ 
Kt τοῦ ἡλίου πάλιν ἀπὸ τῶν προσαρκτίων ἐπὶ 
πα ὑποστρέφοντος. Αὔται τῶν ὡρῶν αἱ περιτρο- 
ταῖς Χινήσεσιν ἑπόμενχι τοῦ ἡλίου, τὸν βίον 
οἰκονομοῦσιν.  Έστωσαν δέ, φηαὶ, καὶ tl; 
ς ᾿ οὖχ ὥστε ἡμέρας ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε κατάρ- 
X» ἡμερῶν. ἩΒμέρα γὰρ καὶ νὺξ πρεσθύτερα 
Sw φωστήρων Ὑενέσεως. Τοῦτο γὰρ ἑνδείκνυται 
καὶ ὁ ψαλμὸς λέγων  "ἜἛθετο Tov εἷς ἔξου- 
τῆς ἡμέρας, σελήνην καὶ ἀἁστέρας εἷς ἆξ- 
τῆς νυχτός. Πῶς οὔν ἔχει τὴν ἐξουσίαν τῆς 
ς ὃ nto; "Ott τὸ φῶς ἐν ἑαυτῷ περιφέρων, 
w ποτε τὸν x10' ἡμᾶς ὁρίζουτα ὑπεράρῃ, ἡμέ- 
ερέχει διχλύσας τὸ σκότος, ωστε οὐκ ἄν τις 
οι, ἡμέραν ὁρισάµενος εἶναι τὸν ὑπὸ τοῦ ἡλίου 
αἸσμένου àcox ^ f, ἡμέραν εἶναι χρόνου µέτρον 
lv τῷ ὑπὲρ γῆν ἡμισφαιρίῳ ὁ ήλιος διατρίθει. 
καὶ εἰς ἐνιαυτοὺς Ἰτάχθησαν ἥλιος xal σελή- 
ιλήνη μὲν, ἐπειδὰν δωδεχάκις τὸν ἑαυτῆς ἐκ- 


sole videlicet rursus ab aquiloniis regionibus ad 
austrinas remeante.Hz ἱρ5εθ,συθ solis motum se- 
quuntur, temporum vicissitudines, vitam nostram 
moderantur.Sin!,inquit,et in dies,non ut diescon- 
ficiant,sed ut diebus presint.Dies enim et nox lu- 
minarium orum antecesserunt.Idipsum enim no- 
bis psalmus declarat,in quo dicitur : Posuit solem 
in potestatem diei, lunam et slellas in potestatem 
noctis 89" Quomodo igitur sol diei obtinet potesta- 
tem? Quia lucem in seipso circumferens,ubi tan - 
dem horizontem nostrum fuerit pretergressus, 
dissolutis fugatisque tenebris diem affert.Quamo- 
brem non erraverit,qui diem ita definiet,ut aerem 
esse dicat a sole illuminatum, aut temporis men- 


p Suram,quo sol super terram in nostro hemispha- 


rio commoratur. Sed et in annos sol et luna ordi- 
cati sunt.Luna quidem postquam duodecies suum 
perfecit cursum,annum peragit : nisi quod mense 
intercalari 5606 opus est ad accuratum tempesta- 
tum concursum, velut antiquius Hebrzi,et Greco- 
rum velustissimi annum metiebantur. Ánnus au- 
tem solaris, reditus est solis ex eodem signo in 
idem signum per proprium motum. 


| ὀρόμον, ἐνιαττοῦ lett ποιητική» πλὴν ὅτι μηνὸς ἱθολίμου δεῖται πολλάκις πρὸς τὴν ἀκριθῇ 
ὡρῶν συ,ὀρομὴν, ὡς ᾿Εδραῖοι τὸ πχλαιὸν (49) τὺν ἐνιαυτὸν ἦγον καὶ κῶν Ελλήνων οἱ ἀρχχιότατοι. 
ὡς δέ ἔστιν ἔνιαυτὸς ἡ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σηµείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον κατὰ τὴν οἰχεία, κίνησιν τοῦ ἡλίου 


τάστασις. 


Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστηρας vo) C 9.Β/[εοί! Deus duoluminariamagna8! .Cum ma- 


ους. "Enti τὸ μέγα τὸ μὲν ἀπόλυτον ἔχει 
ννοιαν * ὡς µέγας ὁ οὐρανὸς, καὶ µεγάλη ἡ γή, 
μεγάλη (90) ἡ θάλασσα * τὰ δὲ ὡς τὰ πολλὰ 
ε πρὸς ἔτενον ἀναφέρεσθαι, ὡς μέγας ὃ ἵππος, 
βοῦς ὁ μέγας (οὐ γὰρ iv τῇ ὑπερθολῇ τῶν τοῦ 
tog ὄγχων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρὸς τὰ ὅμοια παραθέσει 
ααρτορίαν τοῦ μεγέθους τὰ τοιαῦτα λαμθάνει) 
τοίνυν (51) τοῦ µεγάλω τὴν ἔννοιαν ἐκδεξόμεθα ; 
ον ὡς τὸν µύρμηχα, fj ἄλλο τι τῶν φύσει μικρῶν, 
προσαγορεύοµεν διὰ τὴν πρὸς τὰ ὁμογενῆ σὐγ- 

τὴν ὑπεροχὴν μαρτυροῦντες ; ἢ τὸ μέγα νῦν 
, ὡς iv τῇ οἰκεί τῶν φωστήρων χατκσκευῇ 


guum modo absolutam habeatintelligentiam,veluti 
magnum est ceelum,magna est terra, magnum est 
tare : modo vero, quod vulgo fit,ad alterum re- 
ferri soleat : exempli causa, magnus equus, aut 
magnus bos : non enim ob amplam corporea molis 
quantitalem,sed ob institutam cum similibus com - 
paratioaem,testimonium magnitudinis consequun- 
tur:quomodo igitur inagni significationem aecipie- 
mus ? Utrum quemadmodum formicam aut aliud 
quodvisaninial suapte natura parvum, magnum ap- 
pellamus,obfactam cum aliis ejusdem generis com- 
parationem, molem solito imajorem teslificantes? an 


ιεγέθους ἐμγαινομένου; ᾿Εγὼ μὲν οἵμαι τοῦτο, D nunz magnum accipiendum est,ila ul in proprialu- 


o ἐπειδὴ µείζους τῶν µικροτέρων ἀστέρων, διὰ 
μεγάλοι * ἀλλ' ἐπειδὴ τοσοῦτοι τὴν περιγραφὴν, 
ἐξαρκεῖν τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀναχεομένην αὐγὴν 
ὑρανὸν περιλάµπειν καὶ τὸν ἀέρα, xal ὁμοῦ má- 
à καὶ τῃ θαχλάσσῃ συομπαρεχτείνεσθαι, Οἵ γε 
πᾶν µέρος τοῦ οὗρανου γινόμενοι, xal ἀνατέλ- 
; Καὶ ὀυόµενοι «al τὸ μέσον ἐπέχοντες, ἴσοι 
Ιχόθεν τοῖς ἀνθρώποις προφαίνονται, ὅπερ ἀπό- 


Psal. cxxxv, 8, 9. 87 Gen. 1, 16. 


[} Reg. sextus ποταπῶν ἀποτελεσματική. 

3) Too πνίχους. Et hic in margine Regii primi 
Wuntur illa, τοῦ πνίγους τοῦ καύματος. Πνιγεὺς 
b χλίδανος. ᾿Εντεῦθεν xal πεπνιγµένη Bowie, ἃ 
vp ὀπτηθτῦσα. Πνίγους, id est, estus. Nam 
Rus est pnigeus. Hinc etiam avis,qua ín cli. 
tosta est, estuasse dicilur. 

J) *u« ᾿Εβραῖοι τὸ n2Àaov. Lege notas Duci et 


minarium constitutioneac natura magnitudo appa- 
ret? Ego equidem sic sentio.Non 89 enim quia hac 
luminaria majora sunt minoribus stellis,ob id ma- 
gna sunt: sed quia tantum habent ambitum, ut dif- 
fususab ipsis splendor coelo et aeri illustrando satis 
sit, seque simul ad omnem terram el mare exten- 
dat.Qus sane in quacunque coeli parle fuerint,dum 
et oriuntur,et occidunt, et inedium occupant, un- 


Morelli. 

(50) [ta Regii quintus et sextus. Abest µεγάλη ab 
editis el a multis inss. Ibidem editio Basil. cum sex 
ross. τὰ X£, Editio Paris,c» δὲ. Statim mss. plerique 
omnes ὁ Bou; μέγας. Editi Booc 6 μέγας, 

(51) Codices aliquot cum editis πῶς τοίνυν. Duo 
mss. πῶς vov. Heg.tertius πῶς οὖν vov. Ibidem Reg. 
sextus ἔννοιαν ἐκληψόμεθα, 
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dique ab hominibus zqualia conspiciuntur,id quod A δειξιν ἔχει σαφῃ τῆς τοῦ μεγέθους περιουσίας, τῇ 


immensam eorum magnitudinem aperte ostendit, 
quandoquidem terrzlatitudo nihil confert,quo ipsa 
aut majora aut minora videantur. Nam ea quz longe 
distant, minora quodammodo cernimus : ad qua si 
propius accedimns,melius eorum comperimus ma- 
gnitudinem. At soli propinquior est nemo, ab eo 
nemo remotior: sed ex :equali intervallo quibusvis 
quamcunque volueris terrz partem habitantibus 
obviumse offert. Argumento id fuerit, quod Indi jux- 
(a ac Britanni ipsum :qualem contuentur. Neque 
enim sol,dum occidit, magnitudinem suam erga eos 
qui orientales regiones incolunt,imminuit : neque 
oriens occidentis habitatoribus minor comparet : 
neque vero cum medium ccelum attingit, in alter- 


μηδὲν αὐτοῖς ἐπισημαίνειν τὸ πλάτος τῆς Tc προς 
τὸ µείζονας δοκεῖν fj ἑλάττονας εἶναι. Τὰ μὲν và 
πόῤῥωθεν ἀφεστῶτα µικρότερά πως ὁρῶμεν * οἷς 0 ἂν 
μᾶλλον ἐγγίσωμεν, μᾶλλον αὐτῶν τὸ μέγεθος ἴἔξευ- 
Ρισκοµεν. Tip δὲ ὁλίῳ οὐδείς ἔστιν ἐγγυτέρω xal οὐ» 
δεὶς ποῤῥωτέρω, ἀλλὰ ἀπ᾿ ἴσου τοῦ διαστήματος τοῖς 
κατὰ πᾶν µέρος τῆς γῆς κατῳκισµένοις προσθάλλει, 
Σηµεῖον δὲ, ὅτι καὶ Ἰνδόὶ καὶ Βρεττανοὶ τὸν ἴσον (59) 
βλέπουσιν. Οὔτε γὰρ τοῖς τὴν ἐῴαν οἰκοῦσι χαταδυό- 
µενος τοῦ μεγέθους ὑφίησιν, οὔτε τοῖς πρὸς ὄυσμαῖς 
χατωχισµένοις ἀνατέλλων ἐἑλάττων φαίνεττι ^. ob: 
μην ἓν τῷ µεσο)ρανήµατι Ὑινόμενος, τῆς bo' ἑκάτι- 
ρα (53) ὄψεως παραλλάττει, Μὴ ἑξκπατάτω σε c 
φαινόµενον * μηδ ὅτι πηχυαῖος τοῖς ὁρῶσι δοκετ, το- 


utram partem immutat aspectum. Cave te decipiat ῃ σοῦτον αὐτόν εἶνχι Aoylon. Συναιρεῖσθχι γὰρ πέφν- 


species solis; neque quia cubitalis cernentibus esse 
videtur, hanc ipsi inesse magnitudinem putes.Con- 
trahi namque in maximis distantiis solet eorum 
quz cernuntur magnitudo.quando quidem vis ipsa 
cernendi non potest loca interposita penetrare: sed 
velut in medio spatio absumitur,aut parva sui ipsius 
parte, ea quz» conspiciuntur attingit. Cum igitur 
visus noster parvus fit,tum in causa est cur ea qua 
aspiciuntur,reputentur parva,sua ipsius affectione 
in res conspectas translata .(uare,si fallitur visus, 
fides nulla judicio illius est adhibenda.Memiineris 
porro tuorum ipsius affectuum, et a le ipso eorum 
qu& dicuntur habebisargumentum atque probatio- 
nem. Si unquam ex magni montis cacumine cam- 
pum ingentem simul et supinum conspexisti,quanta 
tibi visa sunt boum juga ? quanti et ipsi aratores? 
Annronquamdam formicarum imaginem tibirepra- 
sentarunt? Si vero et a specula ad vastum pelagus 
conversa oculos in mare conjecisli, quanta tibi 
vise sunt insula maxima? quanta rursus tibi ap- 
paruit una navis oneraria et pregrandis,albis ve- 
lis super ceruleum mare invecta?Nonneimaginem 
tibi exhibuit quavis columba minorem? Quia,ut di- 
xi, visus in aere consumptus, exilis evadens, res 
oculis subjectas accurate appreheadere nequit. 
Quin et aspectus maximos montes profundis valli- 
bus abruptos, rotundos et leves esse judicat, cum 
sit ad solas eminentias intentus, nec concava inter- 
media propter imbecillitatem ingredi queat. Sie 


x&v iv τοῖς µεγίἰστοις διχστήµασι τὰ μεγέθη τῶν 
ὁρωμένων, τῆς ὁρατικῆς δυνάµεως οὐ» ἐξιχνουμέ- 
νης (94) τὸν μεταξὺ τόπον διαπερᾷν, ἀλλ᾽ «Ιονεὶ ἓν- 
δαπανωµένης τῷ µέσῳ, καὶ κατ ὀλίγον αὐτῆς µέρος 
προσθαλλούσης τοῖ ὁρατοῖς, Μικρὰ οὖν ἡ ὄψις ἡμῶν 
γινοµένη, μικρὰ ἐποίησε νοµίζεσθαι τὰ ὑρώμενὰ, τὸ 
οἰκεῖον πᾶθος τοῖς ὁρατοῖς ἐπιφέρουσα, "Uses εἰ ψεύ. 
δεται (00) ἡ ὄψις, ἄπιστον τὸ κριτήριον, ᾿Υπομνή- 
σθητι δὲ τῶν οἰκείων παθῶν, xal παρὰ αεχυτοῦ ὄξεις 
τῶν λεγομένων τὴν πίστιν, Et ποτε ἀπὸ ἀχρωρείας 
μεγάλης πεδίον εἶδες πολύ τε καὶ ὕπτιον, ἡλίκα μὲν 
σοι τών βοῶν (90) κατεράνη τὰ ζεύγη ; πηλίχοι δὲ οὗ 
ἀροτῆρες αὐτοί; El μὴ µυρµήχων τινά σοι παρέσχον 
φαντασίαν ; El δὲ καὶ ἀπὸ σκοπιᾶς ἐπὶ µέγα πέλαγος 


« τετραμµένης τῇ θαλάσσῃ τὰς ὄψεις ἐπέδαλες, ἡλίκτι 
” μέν σοι ἔδοξαν εἶναι τῶν νήσων αἱ µέγισται (57) ; πη- 


λίκη δέ σοι Χκτεφάνη µία τῶν µυριοφόρων ὀλχάδων 
λευκοῖς ἱστίοις ὑπὲρ γυανῆς χομιζοµένη θαλάσσης ; 
El μὴ πάσης περιστερᾶς μικροτέραν σοι παρέσχετο: ὅθ) 
την φαντασίαν ; Διότι, χαθάπερ ἔφην, ἐνδαπχνηθεῖσα 
τῷ ἄέρι ἡ ὄψις, ἐξίτηλος γινοµένη, πρὸς τὴν ἀχρι 6ῇ 
κατάληψιν τῶν ὁρωμένω, οὐκ ἐξαρχεῖ. Ηδη δὲ κου 
καὶ τῶν ὁρῶν τὰ μέγιστα, βαθείας φάραγξιν ἔκ- 
τετμηµένα (69), περιφερή καὶ Aeta ἡ ὅψις εἶναί φησι, 
ταῖς ἐξοχαῖς προσθάλλουσα µόναις, ταῖς δὲ μεταξὺ 
χοιλότησιν ἐμδῆναι OU ἁἀτονίαν μὴ δυναµένη, Οὕτως 
οὐδὲ τὰ σχήματα τῶν σωμάτων Οποῖά ict διχσώ- 
ζει (00) * ἀλλὰ περιφερεῖς οἵεται εἶται τοὺς τετραγώ- 
νους τῶν πύργων. "Oets πανταχόθεν δῃλον, ὅτι ἐν 


neque corporum figuras quales sunt servat : sed D ταῖς µεγίσταις ἀποστάσεσιν οὐκ ἔναρθρον, ἀλλὰ συγ- 


quadrangulas turres teretes esse putat.Quareunde- 


(52) Editi cum Regiis tertio et quinto τὸ, tcov. 
Colb.secundus τὸν ἡλίῳ ἴσον, Regii sextus et octa- 
vus τὸ tcov, aqualiter, bona lectio. 

(83) Τῆς ἐφ᾽ ἑχατέρα. Rursus librarius idem ad 
marginem ejusdem Regii primi codicis πρός τε &va- 
τολὴν και πρὸς δύσιν, fam ad orientem, quam ad 
occidentem. Ibidem sex mss. παραλλάττει, Editi 
διαλλάττει, 

(94) Ita editio Dasil.cum sex mss. et cum Bodl. 
Editio Paris. οὐκ ἐξαρκουμένης. Coisl. primus se- 
cundis curis o5 κατερχοµένης. ͵ 

(55) Codex Combef.cum aliis quinque mss. ὥστε 
ψεύδετχι. Editi cum Colb.secundo ὥστε εἰ ψεύδεται͵, 

(96) Ita sex mss. lllud, τῶν βοῶν, deest in utra- 


χεχυµένην τῶν σωμάτων λαμθάνει τὴν (61) slxasiav, 


que editione Basil.et Paris. ΑΙἰηυαΠίο post duo mss. 
goi παρέσχοντο. 

i91) Codex Combef.cum aliis tribus mss.péy:oca:. 
Editi cum Colb.secundo μέγιστα. Ibidem editio Pa- 
ris. τηλίκη δέ. Editio nostra Basil. πηλίκη, bene. 

(58) Reg. primus παρέσχεν. Nec ita multo post 
quinque mss. Εξίτηλος γινοµεένη. Editi γενοµένη. 

(59) Sic Regii primus, tertius,quintus et sextus 
cum duobus Colbertinis. Reg.octavus ἀντετμημένη. 
Editi gravi mendo ἐκτετηγμένα. Paulo post. Reg. 
quintus ἐξοχαῖς προθάλλουσα, 

(60) Colb. secundus τῇ αἰσθήσει διασώ.ει, per 
senswin. observat. 

(64) Colb. primus σωμάτων ἔχει τὴν, 
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οὖν ὁ φωστὴρ, κατὰ τὴν τῆς Γραφῆς µαρτυ- A libet constat,in maximis intervallis non perfectam, 


αἱ ἀπειροπλασίων τοῦ φαινομένου. 


Κάχεῖνο δέ σοι ἑναργὲς ἕστω τοῦ μεγέθους 
νο ᾽Απείρων ὄντων τῷ πλήθει τῶν χατ οὑρανὸν 
ν τὸ παρ αὐτῶν συνερανιζόμενον φῶς οὐχ 
τῆς νυχτὸς τὴν κατήφειαν διαλῦσαι. Μόνος 
ος, ὑπερφανεὶς τοῦ ὀρίζοντος, μᾶλλον δὲ ἔτι 
οσδοχώµενος, πρὶν xoi ὑπερσχεῖν (62) ὅλως 
Ἱς, ἠφάνισε μὲν τό σκότος, ὑπερηύγασε δὲ τοὺς 
j, xai πεπηγότα τέως καὶ συμπεπιλημένον 
Ql q^» ἀέρα κατέτηξε καὶ διέχεεν. ᾿Ὀθεν καὶ 
ἑωθινοὶ καὶ δρόσοι iv αἱθρίᾳ τὴν γῆν περιῤ- 
Τοσαύτην δὲ οὖσαν τὴν γῆν πῶς ἄν ἠδυνήθη 


sed confusam corporum effigiem apprebendt. Ma- 
gnum igitur est luminare,juxta Scriptura testimo- 
nium, ac infinito majus quam apparet. 

60 10. Sed et illud tibi evidens sit magnitudinis 
signum. Quamvis innumera sit in celo stellarum 
multitudo; collectum ipsarum lumen ad nocuis tri- 
stitiam dissolvendam non sufficit. At solum illud 
luminare, simul ut super horizontem apparet,imo 
dum adhuc exspectatur, priusquam etiam omnino 
supra terram emineat, et tenebras dissipat,et stel- 
las splendore superat, et circumjacentem telluri 
aerem antea concrelum et densatum liquefacit ac 
effunait. Unde et venti matutini et ros in sudo 
lerram circumfluunt. Quomodo autem terram to- 


xztpoo ῥοπῇ τὴν πᾶσαν καταφωτίζειν, el μὴ Β tam, cum tanta sit, uno temporis momento illu» 


εγάλο τοῦ κύκλου (63) τὴν αὐὴν ἐπηφίει ; 
M pot τὴν σοφίαν τοῦ τεχνίτου κατάµαθε, πῶς 
κτήµατι τούτῳ σύμμετρον ἔδωκεν αὐτῷ τὴν 
τα, Τοσοῦτον γάρ ἐστιν αὐτοῦ τὸ πυρῶδες, 
εε δι’ ὑπερθολὴν χαταφλέξχι τὴν γην, μήτε διὰ 
λειψιν κατεψ» µένην αὐτὴν καὶ ἄγονον ἀπολι- 
᾿Αδελφὰ δὲ τοῖς εἰρημένοις καὶ τὰ περὶ τῆς σε- 
νοείσθω, Μέγα γὰρ xal τὸ ταύτης σῶμα, καὶ 
εόν γι μετὰ τὸν ἥλιον. Οὐκ ἀεὶ μέντοι ὁρατὸν 
διαμένει τὸ μέγεθος’ ἀλλὰ viv μὲν ἁπηρτισμέ- 
κύκλῳ, νῦν δὲ ἐλλείπουσα (64) καὶ μειουμένη 
ε, xa0' ἕτερον ἑαυτῆς µέρος προδεικνῦσα τὸ 

Λλλλῳ μὲν γὰρ µέρει σκιᾶζεται αὐξομένη, 
b µερος αὐτῆς bv τῷ xag τῆς λήξεως ἆπο- 


cat. Λόγος δέ τις ἄῤῥητος τοῦ σοφοῦ δηµιουρ- C 


ς ποικίλης ταύτης ἐνακλλαγῆς τῶν σχημάτων. 

ὥστε ἡμῖν ὑπόδειγμα ἐναργὲς παρέχειν (69) 
εετέρχς φύσεως) ὅτι οὐδὲν μόνιμον τῶν ἀνθρω- 
ἀλλὰ τά μὲν ix τοῦ μὴ ὄντος πρόεισιν εἰς τὸ 
, τὰ δὲ πρὸς τὴν οἰκείαν ἀκμῆν «θάσαντα καὶ 
ότατον µέτρον ἑαυτῶν αὐξηθέντα, πάλιν ταῖς 
εκρὸν ὑὀφαιρέσεσι φθίνει τε xxl διόλλυται, xai 
ἵνα καθχιρεῖται.  Ωστε ἐκ τοῦ κατὰ τὴν σελή- 
άματος πχιρεύεσθαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα, καὶ τῆς 
ς τῶν ἀνθρωπίνων περιτροπῆς λαμθάνοντας 
» ph µέγα αορονεῖν ταῖς εὐημερίαις τοῦ 
p? ἐπαγάλλεσθαι δυναστείχις, μη — bmal- 
πλούτου ἀδηλότητι, περιφρονεῖν τῆς σαρκὸς 
ιν ἡ ἀλλοίωσις, ἐπιμελεῖσθαι δὲ τῆς uy fie 
ἡγαθόν ἐστιν ἀχίνητον, El δὲ λυπεῖ σε jd 
ταῖς κατὰ μικρὸν ὑφαιρέσεσι 
σχουτα Άυπετω σε πλέον duy ἀρετὴν 
dv» (66), καὶ διὰ ἀπροσεξίας τὸ καλὸν ἀφανί- 
καὶ µηδέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς διαθέσεως µέ- 
ἀλλὰ πυχνὰ τρεποµένη καὶ µεταδαλλομένη 


Reg. quintus πρὶν καὶ ὑπερρχεν. Colb. pri- 
3l ὑποσχε:ν. Editi cum aliquibus mss. xai 
st». Et paulo post Colb. secundus συµπεπη- 


| Codices non pauci τοῦ κύκλου. Desiderstur 
lus in excusis Infra iss. multi τὴν γην, Abest 
lus ab editis.Subinde codices duo χαταλιπεῖν. 
| permulti mss. τῆς σελήνης. Deest articulus 
asis. 


strare possel,nisi a magno orbe lumen emilteret ? 
Hic disce, quaeso, opificis sapientiam, quomodo 
calorem ipsi contulit tanto hic intervallo conve- 
nientem. ls est enim ipsius, calor, ut neque pro- 
pter nimielatem adurat tellurem, neque per de- 
fectum perfrigeratam illam infecundamque relin- 
quat. Jam germanum quiddam ac simile his quss 
dicla sunt,de luna etiam intelligatur. Est enim et 
corpus ipsius maguum,et post solem sane splendi- 
dissimum. Non tamen semper visibilis permamet 
ipsius magnitudo : sed nunc quidem in suo circulo 
absoluta, nunc vero deficiens atque inmiminuta con- 
spicitur,et altera sui parte defectum ostendit. Et- 
enim dum crescit,altera parte obumbratur: altera 
vero illius pars tempore decrementi occultatur. 
Porro sapienti opifici in hac varia figurarum per- 
mutationenon defuitarcanaquzdam ratio.Aut enim 
id fit,atnobis nostra nalurz perspicuum exemplum 
praebeat, scilicet nihil humani stabile esse: sed alia 
uidem qua non exsistebant,ad perfectionem per- 
duci: alia vero ad proprium vigorem progres«a, 
summumque mensura ipsorum incrementum ade- 
pta,iterum paulatim decrescendo corrumpi, dissol- 
vique, et imminuta des!rui. Quareex lunzeaspectu 
nos nostra erudimur,ut celebrem rerum humana- 
rum mutationem percipieates, ob vitz felicitatem 
non nimium nobis arrogemus, neque in potentia 
gloriemur, neque divitiarum incerto attollamur, 
seid carnem qua mutatur, aspernemur, animam 
vero cujus immotum esi bonum, curemus. (Quod 


τὸ φέγγος DSi luna dum splendorem paulatim decrescendo 


absumit,tibi tristitiam creat : dolore te majore af- 
ficiat anima,quz, postquam virtufem assecuta est, 
bonum amittit ob negligentiam,et nunquam in ea- 
dem persistit affectione, sed frequenter ob animi 


(64) Colb. primus ἑλλιποῦσχ. Statim duo mss. 
αὐτῆς µέρος, Ibidem Reg. quintus cum aliis duobus 
mss, προδεικνύουσα Editi cum Reg. tertio προδει- 
xvucz, Mox Reg. sexlus σχιάζεται αὐξανομένη, 

(65) Colb. primus 12027/stv. Infra Reg primus 
ἀφαιρέσεσι φθίνει. 

(66) Colb. secundus μὴ κτησαµένη. Αυί nihil, 
aut param refert, addas an deirahas negationem. 
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inconstantiam vertitur ac mutatur. Vere enim, ut A διὰ τὸ τῆς γνώμης ἀνίδρωτον. Tip óvet γὰρ κατὰ 


dictum est, Stullussicut luna mutalur88, Quinetiam 
ad animalia constituenda, et ad res ceteras qua 
ex terra nascuntur perficiendas,lunz mutationem 
non parum conducere arbitror.Aliter enim ea de- 
crescente,aliter eadem increscente afficiuntur cor. 
pora.Nunc quidem,ea desinente,rara fiunt et va- 
cua:nunc vero, augescente et ad plénitudinem fe- 
slinante, etiam ipsa rersus replentur; propterea 
quod honorem quemdam calori immistam,qui ad 
partes usque interiores pervenit, latenter 61 im- 
mittit. Id declarant lum ii,qui sub luna dormiunt, 
copioso humore capitis eorum capacitoales implen- 
te:tum carnes recensnecat:e, dum cito permutan« 
tur lunz defluvio: tum animalium cerebrum, et 


marinorum animalium humidissima, et arborum 2 


medullz& Qus sane omnia mutatione sua commuta 
re non posset, nisi, juxta Scripture testimonium, si 
inesset quidpiam ingens,ac viribus pra»pollens. 
41. Sed et qua aeri accidunt affectiones, cum 
lunz:e mutationibus consentiunt, velut testantur no- 
bis et repentinz pertubationes, qu& dum nascitur 
luna, nubibus exagitatis ac sibi invicem occurren- 
tibus,szpe post tranquillitatem ventorumque silen- 
tium exoriuntur : item, euriporum refluxus; ac 
maris,quod vocatur Oceanus, :estus reciproci, quos 
repererunt accolae conversionibus [υπ ordinate 
respondere.Nam euripi inter reliquas lunz figuras 
effluunt in utramque partem:sed ortus ipsius tem- 


pore, ne brevissimo quidem momento quiescunt, C 


sed in agitalione,atque in continualibratione per- 
severant,donecrursus apparenshuic reciprocationi 
ordinem aliquem dederit.Occiduum autem nare 
testibus reciprocis obnoxium est, nune quidem re- 
verlens, nunc vero resiagnans : quasi re!rorsum 
subtraheretur lune respirationibus,ac iterum ip- 
sius expirationibus ad propriam mensuram Προ]. 
leretur.Hzc a me dicta sunt,ut luminarium demon- 
straretur magniludo,ulque constaret in verhis di- 
vinitus inspiralis ne ullam quidem syllabam esse 
otiosam: quanquam fere nihil eorum qu: momenti 
alicujus sunt ac principaliora, oralio nostra atli- 
git:plura namque de magnitudine, deque distantiis 


solis ac lunz ratiocinando excogitare poterit, qui p 


vim et virtutem eorum baud perfunctorie expende- 
ril. [taque ingenue accusanda est. nostra ipsoruin 
imbecillitas,ne quis opificia maxima nostris ver- 


88 Eccli. xxvii, 12. 


(67) Duo mss. καὶ ταῦτα πάλιν. [nfra Reg. quin- 
tus εὑρυχωρίας πληρουµένης. 

(68) fila, καὶ ἡ περὶ xóv,etc.,sic explicat idem ille 
cujus jam mentionem fecimus librarius: τικτοµένης 
γὰρ της σελήνης, ἐν bxelwp τῷ τόπιῳ τοῦ ὠκεανυὺ 
ἀποδιίσταται τὸ χῦμα, καὶ 5, 48 φχίνετε (sic, pro 

αίνεται), Cum enim luna. parit, in. illo oceani 
co separat undam, et terra apparet. 

(69) Editio Paris. Ὑενέσεως αὐτῆς. Deest a»- 
τῆς in editione Basil. et in multis mss. Mox Reg. 
Sextus σάλῳ xai ταραχῇ διηνεκετ. Illud, ταλαν-ώσει, 
interpretatur laudatus jam librarius per vocem x:- 


νήσει, 


τὸ εἰρημένον Ὁ ἄφρων ὡς σελένη ἀλλοιοῦται. 
Οἴμχι δὲ καὶ vi τῶν ζώων κατασχευῇᾗ, καὶ τοῖς 
λοιποῖς τοῖς ἀπὸ γῆς φυομένοις, μὴ μικρὰν ὑπάρ- 
χειν ἐκ τῆς κατὰ τὴν σελήνην µετα2ο)ῆς τὴν τυντέ- 
λειαν. Άλλως γὰρ διατίθεται μειωμένης αὐτῆς, καὶ 
ἄλλως αὐξομένης τὰ σώματα νὺν μὲν ληγούσης 
ἀραιὰ Ὑιγνόμενχ xol xtvà, νῦν δὲ αὐξομένης xai 
πρὸς τὺ πληρες ἐπειγομένης καὶ αὐτὰ πάλιν (01) 
ἀναπληρούμενα' διότι ὑγρότητά τινα θερµότητι xt- 
κραμἔνην ἐπὶ τὸ βαθος φθάνουσαν λεληθότως Evi. 
Δηλοῦσι δὲ οἱ καθεύδοντες ὑπὸ σελήνην, ὑγρότητος 
περισσης τὰς τῆς κεφαλής εὐρρχωρίας πληρούμενοι' 
καὶ τὰ νεοσφαγη τῶν xot» ταχὺ τρεπόµενς τῇ 
προσζολᾷ τῆς σελήνης» καὶ ζώων ἐγχέφαλοι, καὶ τῶν 
θαλαττίων τὰ ὑγρότατα, xai αἱ τῶν δένδρων ἐντεριῶ- 
ναι, "A πάντχ οὐκ ἄν ἐξήρχεσε vf ἑχυτῆς ἀλλοιώσει 
συμμεθιστᾷν, εἶ μη ὑπερφυές τι Tv καὶ ὑπερέχον 
δυνάµει κατὰ τὴν τῆς Γραφης µαρτυρίαν. 

14. Καὶ τὰ περὶ τὸν ἀέρα δὲ πάθη ταῖς μετα/ολαῖς 
ταύτης συνδιατίθεται͵ ὡς µμαρτροῦσιν ἡμῖν ai τε 
κατα tiv νουµηνίαν πολλάκὶς ἀπὸ γαλήνης καὶ ντ- 
νεµίας αἰφνίδιοι ταραχαὶ, νεφῶν ᾖκλονουμένων καὶ 
συκπιπτόντων ἀλλήλοις, καὶ αἱ περὶ τοὺς εὐρίπους 
παλίῤῥοιαι, καὶ ἡ περὶ τὸν (68) λεγόμενον ὠκεανὸν 
άμπωτις ἂν ταῖς περιόδοις τῆς σελήνης τεταγμί- 
νως ἑπομένην Ἑτεῦρον οἱ προσοικοῦντες. Ol μὲν ao 
εὕριποι µεταῤῥέουσιν ἓφ ἑκάτερ κατὰ τὰ λοιπὰ 
σχήματα τῆς σελήνης ἐν δὲ τῷ καιρῷ τῆς γενέ- 
σεως (09) οὐδὲ τὸ βραχύτατον ἀτρεμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
σάλῳ καὶ ταλαντώσει διηνεκεῖ χαθεστήκασιν, ἕως 
2v, ἔκφχνείσα πάλιν, ἀκολουθίαν τινὰ τῇ παλιῤῥοια 
παράσχηται, 'H ὃξ ἑσπερία θάλασσα τὰς ἀμπώτεις 
ὑφίσταται, νῦν μὲν ὑπονοστοῦσα (Ἴ0), πάλιν δὲ ἔἐπ'- 
λύζουσα, ὥσπερ ἀναπνοαῖς τῆς σελῆνης ὑφελχομέντ 
πρὸς τὸ ὀπίσω, καὶ πάλιν ταῖς ἀπ αὐτῆς ἐκπνοίχι:, 
eiq τὸ οἰκεῖον µέτρον προωθουµένη, Ταῦτά uot t:pn- 
ται πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ χατὰ τοὺς φωστῆρας µεγ:- 
ως, καὶ σύστασιν τοῦ μηδὲ μεχρι συλλαθῆς ἀργόν 
τι εἶναι τῶν θεοπνεύστων ῥημάτων' καίΐτοι γδ οὖὐδε- 
νὸς ἂψατο σχεδον τῶν καιρίων ὁ λόγος πολλὰ Υὰρ 
περὶ μεγεθῶν καὶ ἀποστημάτων ἡλίου καὶ σελήνης 
ἔστιν ἔξευρεῖν τοῖς λογισµοῖς τὸν uj) παρέργως τὰς 
ενεργείκς αὐτῶν καὶ τὰς δυνάμεις ἐπεσχεμμένον. 
Εὐγνωμόνως οὖν δεῖ κατηγορεῖν ἡμᾶς (71) τῆς àx»- 
τῶν ἀσθενείας, ἵνα μὴ τῷ ἡμετέρν λόγῳ µετρῆται (72; 
τῶν δηµμιουργηµάτων τὰ μέγιστα, ἀλλὰ BE ὀλίγω, 


(70) Duo mss. ἀπονοστοῦσα. Statim codices ali- 
quot ὥσπερ ἀναπνοίαις, Alii quidam mss. cum editis 
ἀναπνοχῖς. Subinde editio Basil., Coisl. uterque 
et alii quinque mss. ἐμπνοίαις. Editio Paris. :«- 
πνοίαις. Hiec lune respiratio philosophis no:tri 
lemporis non placet. Putantquidem zstus reci; ro- 
calionein a luna tanquam a causa penderc:sed : ein 
longe aliter explicant. 'ossuot eorum libria .u- 
riosis legi. 

(71) Editio Basil. cum Bodl. et cum multis aliis 
Ins$. κατηγορεῖν ἡμᾶς. Editio Paris. per oscitantiam 
typographorum ὑμᾶς. 

(72) Ita mss. et utraque nostra editio.Quare non 
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τῶν εἱρημένων παρ ἑαυτοῖς ἀναλογίζεσθαι, πόσα A bis metiatur : sed ex paucis que retalimus, quot 


τινά ἐστι καὶ πηλίκα τὰ παρεθἑντα. Μὴ τοίνυν μηδὲ 
σελήνην ὀφθαλμῷ µετρήσῃς, ἀλλὰ λογισμῷ, ὃς πολλῷ 
τῶν ὀφθαλμῶν ὄκριδέστερός ἔσν πρὸς ἀληθείας ε- 
ρεσιν. Μῦθοί τινες Χαταγέλχστοι ὑπὸ γραϊδίων κω- 
θωνιζοµένων παραληρούμενοι πανταχοῦ διεδόθησαν, 
ὅτι µαγγανείαις τισὶ τῆς οἰκείχς Έδρας ἀποχινηθεῖσχ 
σελένη πρὸς γῆν χατχφέρεται. Πῶς μὲν οὔν κινήσει 
γοήτων ἔπποιδὴ, ἣν αὐτὸς ἐθεμελίωσεν ὁ ᾿Ὑψιστος, 
Ποτος δ᾽ ἂν καὶ τόπος κατασπασθεῖσαν αὐτὴν ὑπ- 
εδέξατο ; Βούλει ἀπὸ μικρῶν τεκμηρίων λαθεῖν τοῦ 
μεγέθους αὗτης τὴν ἀπόδειξιν ; Αἱ κατὰ τὴν οἶχου- 
µένην πόλεις π)εῖστον ἀλλήλων ἀπῳκισμέναι ταῖς 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν τετραμμένχις ῥυμοτομίχις ἐξίσου 
πᾶσαι τὸ σεληναῖον qui; ὑποδέχονται. Αἷς εἰ μὴ mí- 


et quanta sint ea qua omissa fuere, apud vos re- 
putare debetis.Ne igitur oculo lunam metiare, sed 
ratione,qui& ad inveniendam verilatem oculis longe 
accuralior est ac certior. Ridicula quaedam fabule 
ab aniculis tumulentis insipienter confictze ubique 
pervulgatee sunt,quod luna incantationibus quibus- 
dam ex propria sede emota, ad terram deferatur. 
Quomodo ergo przstigiatorum incantamentum eain 
emovebit,quam ipse Altissimus fundavit? Quisnam 
vero locus detractam ipsam suscipere potuisset ? 
Vis ex exiguis indiciis magnitudinem illius com- 
pertam habere?Urbes orbis terrarum,quam longis- 
simo licet inter se dissit» intervallo, ex :quo om- 
nes in iis qui orienti obversi sunt vicis, lunare lu- 


σχις ἀντιπρόσωπος 3), τεὺς μὲν ἐπ εὐθείας τῶν p men excipiunt.Quibus omnibus nisi oppositam fa- 


στεωπῶν πάντως ἂν κατεφώτισε, τοὺς δὲ τὸ πλάτος 
αὐτᾶς ὑπερπίπτοντας ἐγκεχλιιένχις ἂν ταῖς αὐγαῖς 
ἐπὶ τὰ πλάγιι πχραφεροµέναις πρυσέθαλλεν (19). 
"Oxtp xai ἐπὶ τῶν λύχ-ων ἔστιν ἰδεῖν χατὰ τοὺς 
οἴκους γινόμενον. ᾿Επειῤὰν πλείος περιστῶσιν αὖ- 
τὸν, ἡ μὲν τοῦ κατ εὐθεῖαν ἐστώτος σχιὰ πρὺς τὸ 
ὅρθιον ἀτ.οτείνετχι͵ al δὲ λοιπαὶ καθ) ἑκάτερον µέρος 
ἐκκλίνουσιν (74). "ωστε, εἰ μὴ ἄπλετόν τι Ro xal 
ὑπερέχον µεγέθει τὸ σεληνιαχὸ» σῶμα, οὐκ ἂν ὁμοίως 
ἀντιπαρετείνετο πᾶσιν. Ομοίως γὰρ αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
Ισημερινῶν τόπων ἀνατελλούσης oi τε προσοικοῦντες 
τῇ κατεφυγµένῃ καὶ ὑπὸ (75) τὰς περιστροφὰς της 
ἄρκτου κείµενοι μετχλαμθάνουσι, xat οἱ κατὰ τὰ 
χοῖλα τῆς µεσηµόρἰας τῆς διχκεκαυµένης γείτονες * 


LA - 4 9 3 , 
oi; πᾶσι κατὰ τὸ πλάτος ἀντιπχρήκουσα, σαφεστά- ϱᾳ 


τη» μαρτυρίαν τοῦ μεγέθους παρέχεται. Τίς οὔν 
ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ παµµέγεθες αὐτῆς εἶναι τὸ σῶμα, 
τὸ τηλικυύτοις ὁμοῦ καὶ τοσούτοις δ.ασ.ήμχσιν ἕς- 
ισούµενον ; Kat τὰ μὲν περὶ μεγεθών ἡλίου καὶ σελή- 
νης ἐπὶ τοτοῦτον. 'Hutv δὲ ὁ γαρισάµενος διάνοιαν Ex 
τῶν µικροτάτων τῆς κτίσεως τὴν μεγάλην τοῦ τεχν/- 
του σοφίαν (10) καταμανθάνειν, παράσγοι καὶ ἐκ τῶν 
μεγάλων µείζουας λαμβάνειν τὰς ἑννοίας τοῦ κτίσαν- 
τος. Καίτοιγε συγκρίσει τοῦ ποιητοῦ ἥλιως κχὶ σελήνη 
ἐμπίδος καὶ μύρμηχος ἐπέχουτι λόγον (Ti). Οὗ γὰρ 
ἔστιν ἀξίαν τοῦ μεγέθους τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἐκ τού- 
των λαθεῖν την θεωρίαν, ἀλλὰ μιχκραῖς τισι xxl ἁμυ- 
ὁραῖς ἐμφάσεσι δι αὐτῶν προἈιθασθῆναι (78), ὥσπερ 


ciem παῦργοί,αημίροσγἰυ5 quidem recta ἱρδὶ respon- 
dentes oinnino illustraret; in eos vero 69 qui lati- 
tudinem ipsius excedunt,inclinatos radios in obli- 
qua delapsos immitteret.Id quod etiam ex accensis 
in domibus lucernis observare licet.Nam cum plu- 
res circumsteterint ipsam lucernam, umbra ejus 
qui directo stat, in directum porrigitur, relique 
vero in utramque declinant partem. Quare, nisi 
corpus lunare esset immensum quiddam et pre- 
grande, non utique ad omnes similiter extendere 
se posset. Enim vero qui et zonam rigentem acco- 
lunt.e! sub urse siti sunt. conversionibus, et juxta 
meridiei cava vicini sunt σου» torridz», hi luna ab 
eequinoctialibus locis oriente pariter fruuntur: ad 
quos omnes secundum latitàdinem ex adverso ac- 
cedens,magnitudinis ευ testimonium manileslis- 
simuwui praebet. Quis igitur inficias ierit maximum 
esse ipsius corpus,cum tot ac tantis simul distan: 
tiis ade quetur? Et quidem de sol.s ac lun: nagni- 
tudine hactenus. Cztterum qui eam intelligentiam 
Iribuit,ut ex minimis rebus creatis magnam opifi- 
cis sapientiam condisceremus,tribuat etiam ut ex 
magnis majora «de creatore sentiamus concipiamus- 
que.Quanquam conditoris comparatione,sol etluna 
culicis ac formice rationem obtinent. Notio siqui- 
dem qua Dei universorum magnitudine digna sit, 
ex iis desumi non potest:sed ex parvis quibusdain 
el tenuibus indiciis per ipsa quemadmodum et per 


καὶ δι) ἑκάστου τῶν µικροτάτων ἐν ζώοις 7j. ἐν βοτά- Dsingula ininutissima animalia,aut etiam per ininu- 


ναις. ᾿Αρκεσθώμεν τοῖς εἰρημενοις ^ ἐγὼ μὲν εὖχχ- 
ριστήσας τῷ τὴν μικράν µοι τχύτην Otuxovixw τοῦ 
λόγού γαρισαµένῳ, ὑμεῖς δὲ τῷ διατρέφοντι ὑμαᾶς 
ταῖς πνευματικαῖς τροφαῖς, ὃς καὶ νῦν ὑμὰς oiov 
κριθίνῳ τινὶ ἄρτῳ τῇ εὐτελείᾳ τῆς ἡμετέρας φωνῆς 
διέθρεψε * xxi διατρέφοι γε εἰς ἀεὶ, κατὰ τὴ» ἄνχλο- 


secuti sumus Duczum. qui ait legi oportere µετρη- 
τε. Vull rursus vir doctissimus legi hic debere ἀνα- 
λογίσησθε. non ἆ αλογίσασθε, ut in vulgatis habetur 
Sed nosiri novem mss. neque ἀναλογίσησθε, neque 
ἀναλογίσασθε praeferunt, sed ἀναλογίζεσθαι. 

(73) Ita multi mss. At editi προσέθαλεν. 

(14) Sex inss. ἐκκλίνουσιν. Editi ἐγκλίνουσιν, 
Mox septem mss.preter Combef. ἄπλετόν xt. Abest 


tissimas herbas incitamur.His qu: dicla fuere, si- 
mus contenti.Ego quidem gratias ago ei,qui exigu- 
am hanc verbi administrationem mihi impertivit ; 
vos vero grates peraolvalis ei qui vos spiritualibus 
nutrit alimentis,qui eliam nunc vos vocis me: exi- 
litate tanquam hordeaceo quodam pane enutri- 


τι ab editis. 

(15) Editio Basil. cum quinque inss. καὶ υπό. 
Edit:o Paris. καὶ οἱ ὑπό. 

(16) Ita novem mss. Át editi µεγάλη» τοῦ θεοὺ 
σοφίαν. 

11, Duo mss. ἔχουσι λόγον. 

78) Codices sex προσ ῥχαθῆναι. Editi cum aliis 
tribus mss. προθιθασθῆναι. 
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vit. Et utinam alat. semper, juxta fidei porlionem A γίαν τῆς πίστεως χαριζοµενος ὑμῖν τὴν φανέρωσιν 
largiens vobis Spiritus manifestationem 89 in τοῦ Πνεύματος bv Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- ᾧ ἡ δοξα xal τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων, 


rium in secula seculorum. Amen. 


Αμήν. 





HOMILIA VII. 
De reptilibus. 

1. Et dizit Deus:Producunt aqua veptilia anima- 
rumviventium juxta genus,elvolalilia volantia se- 
cundum firmamentum celi jurta genus 90. Post lu- 
minarium creationem mox aqua eliam replentur 
animantibus, ut et hiec portio exornaretur. Ácce- 
perat enim terra ex propriis germinibus ornatum, 
coelum quoque acceperat stellarum flores,ac veluti 
geminorum oculorum conjeclu, magnorum scilicet 


luminarium conjugatione,fuerat adornatum. Reli- P 


quum erat,ut aquis etiam suum tribueretur orna- 
mentum. Venit preceptum,et statim fluvii donan- 
tur vi producendi,et singula stagna pariunt sua na- 
turaliaque genera. Quin et mare omnimoda nata- 
tilium genera parturiebat : et ne ea quidem aqua 
quz erat in limosis a£ coenosis locis, permanebat 
otiosa : nequea fine in creatione proposito aberra- 
bat. Nam certe ex ipsis abunde emergebant rana, 
muliones,culices.Qus enimGOS etiamnum videntur, 
argumentum sunt preteritorum. Sic aqua omnis 
exsequi conditoris sui imperium festinabat:et quo- 
rum negenera qvidem ullus enumerare possit ho- 
rum statim vitam magna ac ineffabilis Dei potentia 





'OMIAIA Z'. 
Περὶ ἑρπετῶν (79). 

|. Καὶ εἶπεν ὁ θεός ' ᾿Εξαγαγέτω cà ὕδατα ἑρπετὰ 
ψΨυχῶν ζωσῶν κατὰ Ὑένος, xal πετεινὰ πετόµενα 
χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ κατὰ Ὑένος. Μετὰ 
τὴν τῶν φωστήρων δηµιουργίαν καὶ τὰ ὕδατα λοιπὺν 
πληροῦται ζώων, ὥστε καὶ ταύτην διχκοσμηθῆναι την 
λῆξιν. ᾽Απέλαθε μὲν γὰρ ἡ (75 τὸν ἐκ τῶν οἰκείων 
Αλαστημάτων xósuov  ἀπέλαδε δὲ ὁ οὐρανὸς τῶν 
ἄστρων (80) τὰ ἄνθη, καὶ οἱονεὶ διδύμων ὀφθαλμῶν 
βολαῖς τῇ σοζωγίᾳ τῶν μεγάλων φωστήρων κατ- 
εχοσµήθη. Λειπόμενον ἦν καὶ τοῖς ὕλασι τὸν οἶκεῖον 
κόσμον ἀποδοθῆναι, Ἕλθε πρόσταγμα, καὶ εὖθὺς καὶ 
ποταμοὶ Ἐνεργοὶ, καὶ Ἀίμναι Ὑγόνμοι τῶν οἰχείων 
ἕκαστον αὐτῶν καὶ κατὰ φύσιν γενῶν. Καὶ ἡ θάλασσα 
τὰ παντοδαπὰ γένη vov πλωτῶν ὧὥδινε, καὶ οὐδὲ 
ὅσον ἐν ἱλύσι xal τέλµασι τοῦ ὕδατος ἦν, οὐδὲ τοῦτο 
ἀργὸν, οὐδὲ ἅμοιρον τῆς κατὰ τὴν χτίσιν συντελείας 
ἀπέμεινε, Βάτρχχοι γὰρ καὶ ἑμπίδες καὶ χκώνωπες 
ἐξ αὐτῶν ἀπεζέννυντο (81) δηλονότι. Τὰ γὰρ ἔτι xai 
νῦν ὀρώμενα ἀπόδειξίς ἐστι τῶν παρελθόντων, Οὕτω 
πᾶν ὕδωρ ἠπείγετο τρ δημιουρχιῷ προστέγµατι 
ὑπουργεῖν * καὶ ὦν οὐδ ἂν τὰ γένη τις ἑξαριθμή- 
σασθχι δυνηθείη, τούτων τὴν ζῶὴν εὖθός ἐνεργὸν 


efficacein ac motu preditam reddidit, ubi primum C καὶ κινουµένην ἀπέλειξεν (99) ἡ µεγάλη καὶ ἄφατος 


aqua per illud imperium ad generandum animal 
idonea: ffecteesunt. Producantaqua reptiliaanimorum 
viventium.Nunc primum animatum etsensns parti- 
ceps animal creatur.Nam planta et arbores etiamsi 
vivere dicantur, propterea quod facultatem quam- 
dam qua nutriuntur augenturque, pariter habent ; 
non lamen animalia sunt,neque res animal». Eam 
ob causam, Producantaqua reptilia.Natalile quod- 
libet,sive in superficie aqua innatet,sive in fundo 
aquam secelt,ad reptilium attinet naturam, quippe 
quod per aqua cornus sese trahat.Quanquam au- 


τοῦ Θεοῦ δύναμις, ὁμοῦ τῷ προστάγµχτι τῆς πρὺς 
τὸ ζωογονεῖν Ἐπιτηδειότητος ἐγγενομένης τοῖς ὕδεασιν. 
Ἐξααγέτω τὰ ὕδατ« ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν»., Ἀῦν 
πρῶτον ἔμφυχον καὶ αἰσθήσεως µετέχον (83) ζῶον 
δημιουργεῖται. Φυτὰ γὰρ καὶ ὀένδρ, xiv ζῇν λέγηι- 
ται διὰ τὸ µετέχειν τῆς θρέπτικης καὶ αὐξητιχῆς 
δυνάμεως, dAÀ' οὐχὶ καὶ ζῶα, οὐδὲ ἔμψυχα. Τούτου 
γε ἕνεκα, ἘΕξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἐρπετά. Πᾶν τὸ 
νηκτικὸν, κἂν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ ὕδατος ἐπινήχηται, 
xàv διὰ βάθους τέµμνῃ τὸ ὕδωρ, τῆς τών ἑρπηστικῶν 
ἔστι φύσεως, ἐπισυρόμενον τῷ τοῦ Ü2xtoq σώματι, 


tem quaedam ex aquatilibus, pedes liabent,ac gra- D Κῑν ὑπόποδα 5: καὶ πορευτικὰ ὑπάρχῃ τινὰ τῶν 


diuntur(maxime cum horum pleraque sint amphi- 
bia, velut phocz, crocodili, fluviatiles equi, rana 
et cancri),attamen natatile locum praecipuum ob- 
nel. Propterea, Producant aquo reptilia. In his 
exiguis verbis quodnam amissum est genus? quid 
non comprehensum est in hoc opificii precepto ? 
Nonne ea qua animal pariunt, comprehendun- 


89 ] Cor. χα, 7. 90 Gen. 1, 20, 21. 


(19) Coisl. primus simpliciter ὁμιλίχ ἑθλόμη. 

(80) Editi cum Colb. secundo ἀστέρων.Αἱ quin- 
que mss. ἄστρων. 

(81) Editio Paris. ἀπεξένυντο. Editio Basil. ἁπ- 
εξεννυντο, utraque male. ltegii tertius, quintus et 
sextus cum Coisl. primo &zstévvo xo, ad verb: mfer- 
veban!,hoc est,scatebant abunde emergebant.Re- 
gii vero quartus et octavus cum Colb.secundo ἁπ- 
εζωοῦντο, ünimalia fiebant,animabuntue. Possunt 
dus ultima lectiones ad arbitrium admitti. 


ἑνύδρων (µάλιστ μὲν ἀμφίδια τὰ πολλὰ τούτων 
ἐστίν * olov φῶκαι, xai xooxdóriÀot, xai ol ποτάµιοι 
ἵπποι, xai βάτραχοι, καὶ καρκῖνηι), ἀλλ᾽ οὖν προ- 
ηἹούμενον ἔχει τὸ νηκτικόν. Διὰ τοῦτο, ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ Ὀδατα ἑρπετά. Ἐν τούτοις τοῖς μικροῖς ῥήμασι 
τί παρεῖται (84) γένος; τί οὖκ ἐμπεριείληπται τῷ 
προστάγµατι τῆς ὀὁηριουργίας;, Οὐ τὰ ζωοτο- 


(82) Codices duo ἐπέδειξεν. Subinde Reg.sextus 
cum Colb. primo τεύ Θεοῦ σοφία καὶ δύναµις. Nec 
ita multo post unus ms. ἐγγινομένης τοῖς. 

(83) Duo mss. µέτοχον. Statim quatuor mss. tiv 
λέγεται, Editi cum. uno ms. λέγεται. Paulo infra 
codex Bodl. otov φώχαι καὶ δελφῖνες καὶ νάρχχι καὶ 
οἱ ποτάµιοι, elc. - 

(84) Colb.secundus τί οὗ παρεῖται, invitis ac re- 
clamantibus tum reliquis mss.tum editis libris,in 
quibus deest οὐ. 
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χοῦντα, olow φῶκαι καὶ δε)φῖνες χαὶ νάρκαι, καὶ τὰ A tur, ut phocs, delphines, torpedines,. et his 


ὅμοια τούτοις, τὰ σελοχη λεγόμενα; οὐ τὰ ὠάτύκα, 
ἅπερ iex πάντα σχεδὸν τῶν ἰχθίων τὰ γένη; οὖχ 
ὅσα λεπιδωτὰ, οὐχ ὅσα φολιδωτὰ (85), oby oic ἔττι 
πτερύγια xal οἷς µή ἔστιν; Ἡ μὲν φυνὴ τοῦ προστά- 
γµατος μικρὰ, μᾶλλον δὲ οὐδὲ φωνὴ, ἀλλὰ om 
μόνον xal ὁρμὴ τοῦ θελήματος τὸ δὲ τῆς ἐν τῷ 
προστάγµατι διανοίας πφὀλύχουν τοσοῦτόν ἐστιν, ὁσαι 
καὶ (86) αἱ τῶν ἰγθύων διαφοραὶ καὶ κοινότητες, otc 
πᾶσι δι’ ἀκριθείας ἐπεξελθεῖν (aov. ἐστι γαὶ κύ- 
µατα πελάγους ἀπαριθμεῖσθα:, 7, ταῖς Χωτύλαις πει- 
ῥᾶσθαι τὸ ὕδῶρ τῆς θαλίσαης ἀπομετρεῖν. Ἐξαγα- 
γέτω τὰ ὕδατα ἑρπετά. Ἐν τούτοις ἔνι τὰ πελάχια , 
τὰ αἱγιαλώδη, τὰ βύθια, τὰ πετρώδη, τὰ ἀγελατα, τὰ 
σποραδικὰ, τὰ κήτη, τὰ ὑπέοογχα , τὰ λεπτότατα 


similia, que dicuntur carüilaginosa? onnon ea 
comprehensa sunt sunt qua ova edunt,qualia sunt 
omnia fere piscium genera? nonne squammosa om- 
nia? nonne omnia corlicosa? nonne quibus insunt 
pinnz, et quibus non sunt? Vox quidem praecepti 
parva,imo ne vox quidem, sed solum nutus et vo- 
luntatis impetus : at vero sententiz,quze in przce- 
pto delitescit,tanta es! varietas, quanta et ipsa pi- 
scium differentia,aut societas.Quz omnia accurate 
recensere, perinde est atque si quispiam fluctus pe- 
lagi enumerare, aut manus vola aquam maris ad- 
meteri conaretur. Producant aqua reptilia.In his 
sunt pelagia,liltorea,aliain profando degentia,alia 
petris adheerentia : sunt gregalia, solivaga, cete, 


την ἰχθύων. Τῇ γὰρ αὐτῃ δυνάμει, καὶ τῷ ἴσῳ προ- g Inaximi et minulissimi pisces. Enim vero virtute 


στάγµατι, τό τε μέγα xal τὸ μικρὸν µεταλαγχά- 
vet τοῦ εἶναι. ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα. "Εδειξέ σοι τὴν 
φυσικὴν τῶν νηκτῶν πρὸς τὸ ὕδωρ σὔγγένειαν, 
διὸ (87) μικρὸν ob Ἰχθύες "Γωρισθέντες τοῦ ὕδατος 
διαφθείροντχι. Οὐδὲ γὰρ ἔχουτιν ἀνχπνοὴν , ὥστε 
ἔλχειν τὺν ἀέρα τοῦτον: ἀλλ ὅπερ τοῖς χερσαίρις 
ἐστὶν ἀλρ, τοῦτο τῷ πλωτῷ γένει τὸ ὕδωρ. Καὶ ἡ 
αἰτία δήλη. "Ow ἡμτν μὲν ὁ πνεύµμων ἔγκειται, 
ἁραιὸν xal πολύπορον σπλάγγνον, ὃ διὰ τῆς τοῦ θώ- 
p1xo; διαστολΏης τὸν ἀέρα δκχόμενον, τὸ ἔνδον ἡμῶν 
θερμὸν διαῤῥιπίζει καὶ ἀναψύχει ἐκείνοις δὲ ἡ τῶν 
Βραγχίων διαστολη καὶ ἐπίπτυξις , δεχοµένων τὸ 
ὕδωρ xal διιέντων, τὸν τής ἀναπνοῆς λόγον ἄποπλη- 
po*, ᾿διος κλῆρος τῶν ἰχθύων, ἰδία φύσις, δίαιι« 
χεχωρισµένη, ἱδιότροπος ἡ ζωή. Aux τοῦτο οὐδὲ τι» 
θασσεύεσθαί τι τῶν νηχτῶν χχταδέγετεαι, οὐδὲ ὅλως 
ὑπομένει χειρὸς ἀνθρωπίνης ἐπιθολὴν 

2. ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν 
xxtü ῄὙένος. ᾿Εκάστο,  (évouq τὰς ἀπαρχὰς υῦν, 
olovti σπέρµατά τινα τῆς φύσεως, προβληθηναι χε- 
λεύει (88): τὸ δὲ πληθος αὐτῶν ἐν τῇ μετὰ ταῦτα 
διαδυχΏ ταµιεύετχι͵ ὅταν αὐξάνετθαι αὐτὰ καὶ πλη- 
θύ,εοθχι Oir. Άλλου γένους ἐστὶ τὰ ὀστρακόδερμα 
προσαγορευόµενα. olov χογχαι, καὶ Χτένες, xal xo- 
χλίαι θχλάσσιοι, καὶ στρόµβοι, καὶ al µυρίχι τῶν 
ὀστρέων διχοοραἰ. ᾿ Αλλο πάλιν παρὰ ταῦτα γένος, 
τὰ μχλαχόστρακα προσειρηµένα, κάραθοι, καὶ καρκῖ- 
vet, xzi τὰ παραπλήσια τούτοις. ᾿Ἔτερον πχρὰ ταῦτα 
γένος ἐστὶ τὰ µαλάχια οὕτω προσαγορευθέντχ, ὅσων 
4 σὰρξ ἁπαλὴ «αἱ γαύνη᾽ πολύποδες, xal σηπίαι͵ 


eadem et &equalipreecepto animal tum magnum tum 
parvum in lucem editur. Producant aqua. Ostendit 
tibi eam quam natalilia cum aquis habent aflinita- 
tem;e»que pisces paululum ab aqua semoti,inter- 
eunt. Neque enim ipsis inest respiratio, ut hunc 
possint trahere aerem : sed quod terrestribus est 
aer, id aqua est huic natatilium generi. Et causa 
clara est et manifesta. Nimirum in nobis est pulmo, 
viscus rarum ac multis mealibus patens,quod per 
thoracis distensionem aerem recipiens, internum 
nostrum calorem ventilat refrigeratque : in illis 
vero branchiarum distensio et contractio, qua 
aquam suscipiunt et emittunt, munus ac vicem ex- 
plent respirationis. Propria piscium est sors,natura 
propria, victu separatus, peculiaris vita. Ideo ne- 
que cicurari quidquam ex natalibus potest, neque 
ullo modo humans manus contactum patitur. 

2. Producant alque reptiliu animarumGAviven- 
lium secundum genus.Üniuscujusque generis pri- 
mitias nunc,quasi quzedain nature semina, produci 
jubet : eorum autem multitu:lo in secuturam suc- 
cessionem remittitur, cum ea aucta oportuerit ac 
multiplicata. Alterius generis sunt ea qua testis 
operta dicuntur, ceu conchz, pectines, cochlec 
marina, strombi, et innumerz ostreorum diffe- 
réntie Preter lec aliud rursus genus sunt qua 
crusiacea vocantur : nimirum carabi,cancri, et his 
similia. Aliud prater hec genus est eorum qua 
mollia appellant : quorum caro tenera est et laxa, 
uti pol ypi,et sepiz,cieteraque ejusmodi.Et in illis 


καὶ τὰ ὅμοια τούτοις. Καὶ iv τούτοις πάλιν διαφοραὶ p ilerum infinite reperiuntur varietates. Dracones 


µυρίαι. Ἀράκοντες γὰρ val µύραιναι (89) καὶ ἐγχέ- 
λυες, αἱ κατὰ τοὺς ἱλυώδεις ποταμοὺς xzi λίμνες 
" u 
γινόµεναι, τοῖς Ἰοθόλοις μᾶλλον τῶν ἑρπετῶ», ἢ τοῖς 
ἰχθύσι χατὰ τὴν οιότητα τῆς φύσεως προτεγγ. 
χ " T φυ ΡΟΣΕΥΥ 
ζουσιν. Αλλο θένος τὸ τῶν ὡὠοτοχούντων, xai ἄλλο 
τὸ τῶν ζωοτοχούντο», Ζωστοχεί δὲ τὰ γάλεώδη καὶ 


(85) Sic Duc. uterque οἱ Combef. cum aliis qui- 
busdam mss. Nostra editio l'aris, φωλιδωτά, 

(86) [ta mss. multi. Abest καί ab editis. 

(87! Unus ms. δι’ ὅτι, Aliquanto post quinque 
mss. ὅτι ἡμῖν (μὲν ὁ, Deest piv in utroque edi- 


enim,murznse, et anguille in limosis fluminibus 
el in stagnis nascentes,reptilidus venenatis magis 
quam piscihus juxla naturz similitudinem accedunt. 
Pertinent ad aliud genus ea que ovum, ad aliud 
vero ea quzeanimal pariunt. Procreant autem ani- 
mal ea qua mustelini generis sunl οἱ cynisci,et in 


lione. 

(58) Reg. sextus cum Colb. primo ἐμθληθῆνα. 
χελεύει. [bidem quatuor mss. τὸ δὲ πλῆθος. Abest δέ 
ab excusis. 

(89) Multi mss. καὶ σµύραιναι. 
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6. BASILII MAGNI 


1$? 


summa,ea qute cartilaginosa vocantgr.Quin etiam Α οἱ κωνίσκοι (90) , καὶ ἀπαξαπλῶς τὰ σελαχη λεγό- 


inter οδίο, ρ]υτίπια sunt qua animal gignunt, del- 
phines et phocze, quee suos catulos recentes adhuc 
ac teneros, aliqua ex causa perterritos,in ventrem 
denuo admissos, in (utelam suam recipere narran- 
tur.Producant aquo juxta genus. Aliud cetorum 
genus, aliud exiguorum piscium.Rursusinpiscibus 
innumere sunt differentie secundum genera divi- 
s&:quarum et nomina propria,et alimentum diver- 
sum,et figura,et magnitudo,et carnium qualitates: 
omnia maximis inter se differentiis distincta, in 
aliis atque aliis speciebus constituuntur. Qui sunt 
igitur thunnorum exploratores, qui diversa eorum 
genera nobis enumerare possint? (uauquam in 
magnis piscium gregibus dicuntur etiam illorum 
numerum declarare.Quis veroex iis qui circa litto- 
Γ8 acripas consenuere, omnium nobis historiatu 
accurate patefacere ac indicare valeat?Alia genera 
cognoscunt qui in Indico mari piscantur : alia,qui 
in JEgyptio sinu : alia, insulares : alia, Maurusii. 
Omnia autem equaliter tum parva tum magna pri- 
mum illud mandatum, et inensrrabilis illa poten- 
tia procreavit. Mulla vivendi diversitas : multum 
circa uniuscujusque generis successionem discri- 
men. Non ut aves, ovis incubant piscium plurimi: 
non censtruunt nidos, neque cum labore suos 
enutriunt fetus : sed aqua elapsum ovum susci- 
piens, animal efficit. Quin et immutabilis et. cum 
altera natura insociabilis successio inest generi 
unicuique. Non velut multorum in terra,aut qua- 
rumdam volucrum permistiones,quibus adulteran- 
tur genera. Nullum piscium genus dimidia ex parte 
instructum est dentibus,ut bos et ovis apud nos : 
neque enim ipsorum quisquam ruminat,nisi scarus 
solus secundum quorumdam narrationem.Át vero 
omnes pisces acutissima condensatorum dentliuin 
acie communiuntur, ne esca dum diutius mandi- 
tur diffluat:niei enim celeriter dissecta in ventrem 
detruderelur,extenuata per aquam dissiparetur. 
66 3. Aliudautem aliis piscibus destinatum estali- 
mentu:n secundum genus.Quidam enim li.0.qui - 
dam vero alga vescuntur; alii herbis in aqua na- 
scentibus sunt contenti. Contra, piscium plurimi 
vorant se invicem, minorque apud illos alimentum 
est majoris. E! si unquam contigerit, ut is qui mi - 
norem superaverat, alterius fiat praeda: ambo in 


μενα Καὶ τῶν κητῶν τὰ πλεῖστα ζωοτόχα. W)o!ve: 
καὶ φῶκαι, à καὶ νεαροὺς ἔτι τοὺς σκύμνος, ὅτα- 
πτοηθέντας ὑπὸ αἰτίας τινὸς, λέγεται πάλιν τῇ γα- 
στρὶ ὑποδεχόμενα περιστέλλειν, Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
κατὰ (04) γένος. Ἔτερον γένος τὸ χητῶδες, καὶ τὸ 
τῶν λεπτών ἰχθύων ἕτερον. Ἠάλιν kv τοῖς ἰχθύσι uo- 
pla: διαφοραὶ κατὰ γένη διηρηµέναι' dv καὶ ὀνόμα- 
τα ἴδια, καὶ τροφὴ παρηλλαγμένη, xal σχῆμα, καὶ 
γέθος, καὶ Gapxov πο.ότητες, πάντα µεγίσταις διαφο” 
pate ἀλλήλω, χεχωρισµένα, καὶ ἐν ἑτέροις καὶ ἑτέ- 
ροις εἴδεσι καθεστῶτα. Ποῖοι μὲν οὖν θυννοσκόκοι 
τῶν γενῶν τὰς θιαφορὰς ἡμῖν ἀπαριθμῆσασθαι δύ- 
νανται ; Καΐτοι φασὶν αὐτοὺς ἐν µεγάλαις ἀγέλαις 
ἰχθύων καὶ τὸν ἀριθμὸν ἀπαγγέλλειυ Τίς δὲ τῶν πε. 


pP αἱγιαλοὺς καὶ ἀκτὰς καταγηρασάντων δύναται Ἆμιν 


Ω 


τὴν ἱστρορίαν πάντων δι ἀκριβείας γνωρίσαι; "AXXa 
γνωρίζουσιν οἱ τὴν ᾿Ἰνδιχὴν ἁλιεύοντες θάλασσαν 
ἄλλα οἱ τὸν Αἰγύπτιον ἀγρεύοντες κόλπον ἄλλα νη»- 
σιῶται καὶ ἄλλα Ναυρούσιοι. Πάντα δὲ ὁμοίως µι 
κρά τε xxi µεγόλα τὸ πρῶτον ἐχεῖνο πρόσταγμα xal 
à ἄφατος ἐχείνη παρήγαγε ὀύναμις, Πολλαὶ τῶν βίων 
αἱ παραλλαγαί" πολλαὶ καὶ αἱ περὶ τὰς διχδοχὰς 
ἑκάστου γένους διαφοραί. Οὐκ ἐπωάζουσιν οἱ αλεῖ- 
στοι τῶν ἰχθύων ὥσπερ αἱ ὀρνιθες, οὖτε χαλιὰς πή- 
qvovtxx , οὖτε μετὰ πόνων ἐκτρέφουσι, ἑαυτῶν τὰ 
ἔκγονα) ἀλλὰ tà ὕδωρ , ὑποδεξάμενον ἐπεσὸν τὸ 
ὡὸν , (ov ἐποίησεν. Καὶ ἑκάστῳ γένει ἡ διαδοχη 
ἀἁπαράλλακτος καὶ ἀνεπίμικτος πρὸς ἑτέραν «φύσιν 
ὀύγ οἷαι τῶν ἡμιόνων ἐπὶ τῆς Χέρσου, f, καί τινων 
ὀρνίθων ἐπιπλοχαὶ πχραχαρασσόντων τὰ γένη. 0ὐδὲν 
παρὰ τοῖς ἰγθύσιν ἐξ ημισείας ὤπλισται τοῖς ὁδοῦσιν, 
ὡς βοὺς παρ) ἡμῖν καὶ πρόθατον» οὐδὲ γὰρ µηρυκί- 
ζει τι παρ) αὑτοῖς, εἰ μὴ τὸν σκάρον µόνον ἱστοροῦσί 
τινες. Πάντα δὲ ὀξυτάταις ακμαῖς ἠδόντων καταπε- 
πύκνωται, ἵνα μἡ τῇ γρονίᾳ µασήσει ἡ τροφὴ διαῤ- 
pín' ἔμελλε γὰρ, cl μὴ ὀξέως κατᾶτεμνομένη τῇ Υασ- 
τρὶ παρεπέµπετο, ἐν cn λειπτοποιήσει διαφ,ρεῖσθαι xa- 
ρὰ (93) τοῦ ὕδατος. 

9. Τροφή δὲ ἰχθύσιν ἄλλοις ἄλλη xxtà Ὑένος διω- 
ρισµένη. Οἱ μὲν γὰρ Aut τρέφονται, oi δὲ τοῖς que 
Χίοις' ἄλλοι (03) ταῖς βοτάνχις ταῖς ἑντρεφομέναις 
τῷ ὕδατι ἀρκωνται, ᾽Αλληλοφάγοι O6 τῶν ᾿χθύων οἱ 
πλεῖστοι, ^v ὁ μικρότερος παρ) Ἰχείνοις βρῶμά ieu 
τοῦ μείζονος. Κἄν ποτε συμθᾷ τὸν τοῦ ἱλάττονος 
κρστήσαντα ἑτέρου Ὑενέσθαι θήραμα, ὑπὸ τὴν μίαν 


unum eteumdem posterioris ventrem ingrediuntur. D ἄγονται γαστέρχ τοῦ τελευταίου. Τί οὖν ἡμεῖς οἱ 


Quid igitur aliud nos liomines agimus,dum tyran- 
nide et potentia opprimimus inferiores?quid a po- 
stremo pisce differt is, qui pra voraci divitiarum 
cupiditate in inexplebilibus avaritie sus finibus 


(90) Καὶ οἱ κωνίσκοι. Piscis ille cui Greece nomen 
est Χυνίσκος, Latine dicitur ab Eustethio asellus. 
Ejus hac sunt verba: Fucit autem catulos mustella, 
eL asellus, et omnia quo sine squammis sun!, qua 
salatia Graci nominant.Sed pro salatia legendum 
puto selachia ob illud Basilii, cs12y ».Plinius lib. 
ΙΧ, cap.24,sic loquitur : Hec Grace in universum 
selache appellovit Aristoteles primus, hoc nomine 
eis imposito. Nos distinguere mom possumus, nisi 


ἄνθρωποι ἄλλο τι ποιοῦμεν ἓν ti) καταδυναστείφ τῶν 
ὑποδεεστέρων; τί διαφέρει τοῦ τελευταίου Ἰχθύος à 
τῇ λαιμάργῳ φιλοπλουτίᾳ τοῖς ἀπληρώτοις τῆς πλεον- 
εξιας αὐτοῦ χόλποις ἐναποχρύπτων τοὺς ἀσθενεῖς; 


cartilaginea appellare libeat. 

(91) Colb. secundus ὕδατα ἑρπιτὰ χατά. Mox 
Reg. sextus cum Colb. primo τὸ τῶν λεπτοτά- 
των. 

(99) Ita codex Combef. cum aliis quinque mss. 
Deest παρά in editis. Ibidem codices octo tpo»^ δὲ 
t405stv, aut τοῖς ἰχθύσιν. Editi ἰχθύων. . 

(93) Sic quinque. mss. Editi ἄλλοι δέ. Statim 
Reg. sextus cum Colb. primo ὕδατι διακοῦνται.. 
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"Exstvoz εἶχε τὰ τοῦ mívnzoz* σὺ τοῦτον (94) λαθὼν A imbecilles abseondit?Ille possidebat pauperis bona: 


µέρος ἐποιήσω τῆς περιουσίας σεαυτοῦ. ᾿Αδίκων ἆδι- 
χώτερος ἀνεφάνης, καὶ πλεονεκτικώτερος πλεον- 
έκτο. "Hox μὴ τὸ αὐτό σε πέρας τῶν ἰχθύων ἐκδὲ 
ξηται, ἄγχιστρόν που, fj χύρτος, fj ὀίκτυον. Πάντως 
γὰρ χαί ἡμεῖς πολλὰ τῶν ἀδίκων διεξελθόντες (95), 
τὴν τελευταίαν τιµωρίαν οὐκ ἀποδρασόμεθα. "Ηδη δὲ 
καὶ iv ἀσθενεῖι ζώφῳ πολὺ τὸ πανοῦ:γον καὶ ἐπίδουλον 
καταμαθὼν, βούλομαί σε φογεῖν τὸν xxxoüpywv την 
µίµησιν, Ὁ καρχκῖνος τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεί τοῦ 
ὀστρέου ἀλλὰ δυσάλωτος ἡ ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν πε- 
ριδοἱἠν τοῦ ὀστράκου ΥὙίνεται. ᾽Αῤῥαγεϊ γὰρ ἐρχίῳ 
τὸ ἁπαλὸν τις σαρχὸς ἡ φύσις Κατησφαλίσατο. Διὸ 
καὶ ὀστρακόδερμον προσηγόρευται. Καὶ ἐπειδὴ δύο 
Χοιλότητες ἀκριθῶς ἀλλήλαις προσηρμοσμένχι τὸ 
ὅστρεον περιπτύσσονται, ἀναγχχίως ἄπραλτοί slow 
αἱ χηλαὶ τοῦ καρκίνου. Τί οὖν mott ; "Όταν ἴδῃ ἐν 
ἀπηνέμοις χωρίοις μεθ) ἡλονῆς διαθαλπόµενον, καὶ 
πρὸς τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου τὰς πτύχας ἑαυτοῦ δι- 
απλώσαντα, τότε Oh, λάθρα ψηφῖδα παρεμθαλὼν, δια- 
χωλύει τὴν σύμπτυξιν καὶ εὑρίσκεται τὸ ἕλλει- 
xov (06) τῆς δονάµεως διὰ τὶς ἐπινοίας περιεχό- 
µενος, Αὕτη T, καχίκ τῶν uj: λόω μήτε φωνῆς 
µετεχόντων, "Evo δὲ σε βούλομαι, τὸ ποριστικὸν xal 
εὐμήχανον τῶν καρκίνων ζηλοῦντα, τῆς βλάδης τῶν 
πλησίον ἀπέχεσθαι. Τοιοῦτὸς ἐστιν ὁ “πρὸς τὸν ἀδελ- 
φὸν πορευόµενος δόλψ, καὶ ταῖς τῶν πλησίον &xat- 
ρίαις ἐπιτιθέμενος, xal ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς 
ἐντρυφῶν. Φεῦγε τὰς µιµήσεις τῶν κατεγνωσµένων. 


Τοῖς οἶκείοις ἀρκοῦ, Πενία μετὰ αὐταρκείας ἆλη- ο 


θοῦς πάσης ἀπολαύσεως τοῦς σωφρονοῦσι προτιµο- 
τέρα. Οὐκ ἂν παρέλθοιµι τὸ τοῦ πολύποδος δολερὸν 
καὶ ἐπίκλοπόν, ὃς ὁποίᾳ ποτ dv ἑκάστοτε πέτρᾳ πε- 
ριπλακῇ (07), τὴν ἐκείνης ὑπέρχεται χρόαν ὥστε 
τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων ἀπροόπτως νηχοµένους τῷ 
πολύποδι περιπίπτειν, ὡς τι πέτρᾳ 9ᾖθεν, καὶ ἔτοι- 
pov Ὑίνεσθαι θήραμα τῷ πανούργῳ. Τοιοῦτοι slot τὸ 
ἦθος οἱ τὰς ἀεὶ χκρατούσας δυναστείας ὑπερχόμενοι, 
xai πρὸς τὰς ἑκάστοτε χρείας μεθαομοζόµενοι, μὴ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀεὶ προχιρέσεως βεθηκότες, ἀλλ᾽ ἄλλοι 
καὶ ἄλλοι ῥᾳξίως Ὑινόμενοι, σωφροσύνην τιμῶντες 
μετὰ σωφρόνων, ἀκόλαστοι δὲ iv ἀκολάστοις, πρὸς 
τὴν ἑχάστου ἀρέσχειχν τὰς γνώµας μετατιθέµενοι. 
Οὓς οὐδὲ ῥᾷδιον ἐχκλίναι, οὐδὲ τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν φυλά- 
ξασθαι ῥλάδην, διὰ τὸ iv τῷ προσχήµατι τῆς φι- 
λίας (98) 
καταχεχρύφθαι. Τὰ τοιαῦτα Tp λύχους ἄρπαγας 
ὀνομάζει ὁ Κύριος, ἓν ἑνδύμασι προδάτων προφαινο- 
µένους, Φεῦγε τὸ παντοδαπὸν καὶ τολλαπλοῦν τοῦ 
τρόπου * δίωκε δὲ ἀλήθειαν, εἱλικρίνειαν, ἁπλότητα. 
"O ὄφις ποιχίλος * διὰ τοῦτο καὶ ἕρπειν κατεδικάσθη. 


91 Matth. vit, 15. 93 Gen. xxv, 27. 


(94) Ita editio Basil. cum duobus Duc. et cum 
aliis quinque mss. Editio Paris. σὺ τοῦτο. Subinde 
quatuor mss. ἑφάνης, Editi cum uno aut altero ms. 
ἀνεφάνης. 

(95) Reg. sextus cum Colb.primo ἀδίκων ὑπεξελ- 
θόντες. Aliquanto post ideia ms.cum eodem Colb. 
primo φυγεῖν τών κακῶν τὴν µίµησιν. 


tu ipsum apprehensum fecisti tu& ipsius opulenti: 
partem. Injustis injustiorem, el avaro avariorem 
te ostendisti. Cave excipiat tle idem finis, qui pi- 
sces : hamus videlicet,aut nassa,aut rete.Omnino 
enim et nos,si mullum admiserimus iniquitatis, ul- 
imam non effugiemus penam.Jam vero etiam in 
infirmo animali astutias multas et insidias cum 
perspicis, maleficiorum imitationem fugere te volo. 
Appetit ostrea carnem cancer: sed difficilis captu 
est ei bec preda,propter teste munimentum.Nam 
infragili septo carnis teneritudinem natura commu- 
nivit.Quapropter et hocanimalostracodermon voca- 
tur. Et quoniam duo cava accurate sibi invicem con- 
juneta,ostream ainbiunt et circumplectuntur, forci- 
pes cancri necessario inefficaces sunt. Quid igitur 
molitur ? Cum viderit ostream in tranquillis locis 
non sine voluptate apricautem, et ad solis ra- 
dios valvas suas explicantem : tunc clanculum in- 
jecto calculo, plicaturam impedit; atque quod viri- 
bus deerat,id astu et dolo obtinere depreheaditur. 
Hoc est eorum quz neque ratione,neque voce pra- 
dita sunt, malitia. Ego autein volo,ut tu cancrorum 
in viciu comparando artem ac indusiriam imitatus, 
8 proximorum noxa incomiodisque tibi temperes. 
Talis est qui ad fratrem frudulenter accedit,ad- 
versamque proximi fortunam insidiose impetit, et 
alienis insultal calamitatibus.Cave xemuleris bomi- 
nes improbatos.Tuis si$ contentus rebus. Pauper- 
tas,cum rerum necessariarum copia vere suppetit, 
voluptati omni a sapientibus anteponitur.Non poly- 
pi preterierim dolum ac furacitatein quiqualicunque 
tandem saxo adheseritilliasinduit colorem.Quam- 
obrem plerique pisces improvide natantes in poly- 
pum utiin petram incidunt, paratamque versuto illi 
praedam sese offerunt.Talibus moribus sunt praedi- 
li,qui semper potestatibus dominantibus assentan- 
tur,sesequead quoslibet modos ususque accomino- 
dant,nec in eadem animi sententia semper persis- 
tunt,sed alii atque alii facile effecti, temperantiam 
cum temperantibus venerantes,impudici cum im- 
pudicis,senlentiam mutant ad uniuscujusque grati- 
am conciliandam.Quos difflcileest evitare,sibique ab 
ipsorum nocumentiis cavere, propterea quod eorum 
concinnata pravitas sub amicitie specie alta contegi- 


βαθέως κατασκευασμένην τὴν πονηρίαν D tur, Mores hujusmodi appellatDominusrapaces lupos, 


in ovium indumentis sese oatentantes 94. Fuge hosce 
mores varios ac multiplices:imo sectare veritatem, 
sinceritatem,simplicitatem. Varius est serpens,et ob 
id ad 66 reptandum condemnatus est.Justus fictio- 
ne caret,qualis fuit Jacob 93, Quapropter Dominus 


96) Ita sex mss, Editio utraque τὸ λεῖπον, 

97) Reg.sextus cum Colb.primo πέτρᾳ συµπλα- 
xt. Infra quinque mss. περιπίπτειν cà. Editi cum 
Reg. octavo περιπίπτειν ὡς τῇ rectius. 

98) Ila feptem mss. Editi iv τῷ προσχήµατι τῆς 
εὐλαθείας, sub pietatisspecie. 
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inhabitare facit unius moris in domo 99. Hoc mare Α Ὁ δίκαιος ἅπλαστος, ὁποῖος ὁ ᾿Ιακώδ (09). Aux τοῦτο 


magnum et spatiosum : illic reptilia,quorum non 
est numerus: animalia pusilla cum magnis9*.Sed 
tamen est in illis sapiens quedam et probe ordinata 
dispositio. Non enim solum accusare pisces pos- 
sumus; sed sunt etiam quie operz pretium est 
imitari. Quomodo singula piscium genera regio- 
nem sibi ipsis idoneam partita,alia in aliorum se. 
des non transeunt, sed inlra proprios fines di- 
versantur? Geometra nullus habitationes apud 
hzc piscium genera distribuit ; non circumscripta 
sunt muris,non finibus divisa,et quod cuique pro- 
dest, id cuique sponte nature destinatum est.Hic 
enim sinus quzdam piscium genera pascit, ille 
alia : et qua hic abundant, ea alibi vix invenias. 
Nullus mons acutis verticibus porrectus,ea sejun 
git ; non transitum discindit fluvius : sed quedam 
est natura lex, que que justeque pro uniuscu- 
jusque commodo vivendi rationem quasi sorlito 
singulis praescribit. 

4.Nos vero nequaquam tales sumus.Unde? Quod 
ipsi terminos zternos transferimus,quos 95 patres 
nostri posuerunt. Perperam scindimus tellurem ; 
domum domui,agrum agro adjungimus,ut a proxi- 
mo aliquid auferamus. Norunt cete vivendi genus 
sibi a natura constitutum.Occupant id mare,quod 
ultra habitabiles plagas situm, insulis caret, cui 
continens nulla terra e regione opponitur.Quam- 
obrem innavigabile est. nec ullum cognoscendi stu- 


dium, nec ulla necessitas illud tentare unquam C κατατολμᾷν αὐτῆς τοὺς 


nautis persuasit. Hoc mare occupant cete, maximis 
montibus magnitudine similia,veluthi qui viderunt 
narrant : manent intra proprios terminos, nec in- 
sulas neque urbes maritimas infestant. Sic igitur 
unumquodque genusin definitis sibi maris partibus, 
perinde atque in civitatibus, aut vicis quibusdam, 
aut antiquis patriis,immoratur.Jam vero quidam ex 
piscibus peregrinantes, velut a communi curia in 
externas regiones ablegati, omnes sub uno signo 
proficiscuntur.Cum enim prescriptum fetandi tera- 
pus institerit,alii ab aliis emigrantes sinibus,com- 
muni natur: lege concitati, ad mare aquilonium 
festinant.Et quidem ipso ascensus tempore pisces 


B κἀχεῖνος ἕτερχ . 


Κατοικίτει Κύριος µενοτρόπους ἐν οἴκῳ. Αὔτη ἡ 
θάλασσα ἡ µεγάλη καὶ εὐρύχωρος * ἐχεῖ ἑρπετὰ, 
Gv οὐκ ἔστιν ἀριθμός  ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων. 
Ἰλλλ’ ὅμως σοφή τίς ἔστι παρ) αὐτοῖς xai εὔτακτος 
διακόσµησις. 0) γὰρ µόνον κκτηγορεῖν ἔχομεν τῶν 
ἰχθύων (1), ἀλλ᾽ ἔστιν ἃ καὶ µιμήσασθαι ἄξιον. Πώς 
τὰ γένη τῶν ἰχθύων ἕκαστα τὴν ἐπιτηδεῖαν ἑαυτοῖς 
διανειµάµενα χώραν, οὐκ ἐπεμθαίνει ἀλλήλοις, ἀλλὰ 
τοῖς οἰκείοι: ὅροις ἑνδιατρίδει ; Οὐδεὶς γεωµέτρης 
παρ αὐτοῖς κατένειµε τὰς οἰκήσεις * σὐ τείχεσι πε- 
Ρ'γέγραπται ΄ οὐκ ὀροθεσίοις διῄρηται » καὶ αὗτο- 
µάτως ἑκάστῳ τὸ χρήσιμον ἀποτέτακται. Οὗτος μὲν 
γὰρ ὁ κόλπος τάδε τινὰ (2) γένη τῶν ἰχθύων βόσχει, 
καὶ τὰ ὧδε πληθύνοντα ἄπορᾳ παρ 
ἑτέροις. Οὐδὲν poc ὀξείχις κορυφαῖς ἀνατεταμένον 
διίστησιν, οὗ ποταμὸς τὴν διάδασιν ἀποτέμνεται ' 
ἀλλὰ νόμος τίς ἔστι φύσεως ἴσως καὶ δικαίως κατὰ 
τὸ ἑχάστου χρειῶδες τὴν δίαιταν ἑκάστοις ἀποκλη- 
pov (3). 

4. "AXX' οὐχ Ἁμεῖς τοιοῦτοι. Πόθεν; Otvs µεταί- 
pogutv ὅρια αἰώνια, ἆἃ ἄἔθεντο οἳ πατέρες ἡμῶν, 
Παρατεμνόμεθα (4) n», συνάπτοµεν οἰκίαν πρὸς 
οἰχίαν xxl ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφ- 
ελώμεθά τι. Οἶδε τὰ xétn τὴν ἀφωρισμένην αὗτοῖς 
παρὰ της φύσεως δίαιταν, τὴν EL τῶν οἰχουμένω» 
χωρίων κατείληφε θάλασσαν, τὴν ἐρήμην νήσων, f 
µηδεµία πρὸς τὸ ἀντιπέρας ἀντικαθέστηνεν ἤπειρος, 
Διόπερ ἅπλους Εστὶν, οὔτε ἱστορίας οὔτε τινὸς χρείας 
πλωτῆρας ἀναπειθούσης. 
Ἐχείνην χαταλαθόντα τὰ κήτη, τοῖς µεγίστοις τῶν 
ὁρῶν χατὰ τὸ μέγεθος ῥἐοικόξα, ὡς ob τεθεχµένοι 
φασὶ, μένει ἓν τοῖς οἴχειοις Boote, μήτε ταῖς νήσοις, 
μήτε ταῖς παρχλίοις (5) πόλεσι λυµαινόμενα. Οὕτω 
μὲν οὔν ἕκαστον Ὑένος, ὥσπεο Ἠπόλεσιν, ἢ xoa 
τισὶν, Ἡ πατρίσιν ἁρχαίχις, τοῖς ἀποτεταγμένοις αὐ- 
τοῖς τῆς θαλάσσης µέρεσιν ἐναυλίζεται, "Ἠδη δέ 
τινες καὶ ἀποδημητικοὶ τῶν Ἰἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ 
κοινοῦ βουλευτηρίου πρὸς τὴν ὑπερορίαν στελλόμε- 
vot, ὑφ᾽ ivl συνθήµατι πάντες ἁπαίρουσιν. ᾿Επειδὰν 
γὰρ ὁ τεταγµένος Χαιρὸς τῆς χυήσεως (6) καταλάδῃ, 
ἄλλοι ἀπ᾿ ἄλλων κόλπων µεταναστάντες, τῷ κοινῷ 
τῆς φύσεως vdup διεγερθέντες, ἐπὶ τὴν βορεινην 


coactos per Propontidem in Eoxinum Pontum in- ἐπείγονται θάλασσαν. Καὶ ἴδοις ἂν κατὰ τὸν καιρὸν 
fluentes, uti torrentem quemdam videre possis, Ὀτῆς ἀνόδου ὥσπερ τι ῥεῦμα τοὺς ἰχθῦς ἠνωμέ- 


95 Psal. Lxvi, 7. 


(99) Ita quatuor mss.Deest arliculus in editis.In 
aliis tribus mss. legitur xai o ᾿Ἰακώθ. Colb. primus 
καὶ ὁ "I6, Nec aliter legit Eustathius, qui sic inter- 
pretatur: Justus nihil habet fictum sicut Job. Respi- 
cit Basilius ad illud, 12x06 δὲ, ἄνθρωπος ἅπλαστος  οἱ- 
x&v olxlav,Jacob autem homo simplez,habitans do- 
mum (Gen. xxv, 27), Particula καί, quee, ut nota- 
vimus, in aliquot mss. reperitur, fere facit ut le- 
gendum suspicer ὁποῖος à Ἰακὼθ xal ὁ Ἰώθ. 

(1) Colb. secundus τῶν τοιούτων ἰχθύων, Mox 
idem ms. καὶ µιµεῖσθαι. 

9) Sic quatuor mss.Editi cum duobus mss. τὰ 
δέ τινά τὰ. Stalim editi ἄπορα πρ ἐχείνοις. Δί sex 
mss. παρ᾽ ἕτέροις. Ibidem editio Basil.cum Bodl.et 
cum septem aliis mss. οὐδὲν ὄρος. Editio Paris. 


οὐδὲ poc. 


94 Psal. ciu, 25, 40. 95 Prov. xxr, 28. 


(3) Editi cum Reg. tertio et cum Colb. primo 
ἑκάστοις ἀποχληρῶν. Codex Combef. cum aliis qua- 
tuor mss. ἀποπληρῶν. 

(4) Notat Duczus legi in editione Basiliensi po- 
steriori παραπείνομεν,βἰίᾳαθ Cornarium maleemen- 
dasse, cum ΘΧ Ππαραπείνοµεν effecit, παρατείνοµεν, 
ampliamus terrum.Cielerum Ducai Codices seque 
ac nostri habent παρατεµνόµεθα, secamus. 

(5) Codices aliquot cum editione Basil. παρ- 
αλίαις. Editio Paris. cum aliis quibusdam mss. 
παραλίοις. 

(6) Editio Basil. καιρὸς τῆς κινήσεως, et ita legit 
Cornarius. Sed Duc. uterque et Anglici mss. et 
Combef. cum sex nostris χαιρὸς τῆς χυήσεως, Nec 
aliter legerunt Ambrosius et Éustathius. | 
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νους (7), xal διὰ τῆς Προποντίδος ἐπὶ τὸν Εὔξεινον A Ecquis movet? quodnam est regis imperium?qualia 


ῥέοντας,. Τίς ὁ κινῶν ; πο:ον nposta uz βασιλέως ; 
ποῖα διαγράµµατα κατ ἀγορὰν ηπλωμένα τὴν προ- 
θεσµίαν δηλοῖ ; οἱ ζεναγοῦντες τίνες ; Ορᾶς τὴν 
Ora διάταξιν πάντα πληροῦσαν, καὶ διὰ τῶν µι- 
xpotátuv διήκουσαν. Ἰχθως οὐκ ἀντιλέχει νύμῳ 
θεοῦ, «αἱ ἄνθρωποι σωτηρίων διδαγµάτων οὖκ ἀν- 
εχόμεθα. Μη καταφρόνει τῶν ἰχθόων, ἐπειδὴ ἂφωνα 
καὶ ἄλογα παντελῶς ἀλλὰ φοθοῦ gi xxl τούτων 
ἁλογώτερος fe, τῇ διαταΥΏ τοῦ κτίσαντος ἀνθιστά- 
µενος. ᾿΄Αχουε τών Ἰχθύων μονονουχὶ φωνὰν ἀφιέν- 
των δι ὧν ποιοῦσιν, ὅτι El; διαμονὴν τοῦ γένους 
τὴν μακρὰν ταύτην ἀποδημίαν στελλόμεθα. Οὖκ 
ἔχουσιν ἴδιον λόγον ἔχουσ. δὲ τὸν τῆς φύσεως νό» 
pov ἰσχυορῶς ἐνιδρυμένον, xal τὸ πρακτέον ὑποδει- 
xvóvez* Ὡχδίσωμε», φασὶν, ἐπὶ τὸ βορειον πέλα- 
γος (8). Γλκύτερον γὰρ τῆς λοιπῆς θαλάσσης ἐκεῖνο 
τὸ ὕδωρ, διότι ἐπ ὀλίγον αὐτῃ προσδιατρίθων ὁ 
ἥλιος, οὐκ ἐξάγει αὐτῆς ὅλον διὰ τῆς ἆἄκττνος τὸ 
πότιµον. Χαΐρει δὲ τοῖς γλυκέσι καὶ ti θαλόσσια" 
ὅθεν xài ἐπὶ τοὺς ποταμοὺς ἀνανήχετχι πολλόχις, 
καὶ πόῤῥω θαλάσσης φξρεται. Εκ τούτο) προτιµό- 
τερος αὐτοῖς ὁ Πόντος τῶν λοιπῶν ἐστι κόλπων, ὡς 
ἐπιτήδειος ἐναποχυῆσαι καὶ ῥἐἑκθρέψαι τά ἔχγονα. 
Ἐπειδάν δὶ τὸ σπουδαζόµενον ἀρχούντως &anÀn- 
ρωθῇ, πάλιν πανδημεὶ τάντες ὑποστρέφουσιν οἵ- 
xa0t, Καὶ τίς ὁ λόγος, ἀκούσωμεν παρά (9) τῶν 
σιωπώντων. ᾿Επιπόλαιος, φασὶν, à βορεινὴλ θάλασσα, 
καὶ ὑπτία προχειµένη τῶν ἀνέμων ταῖς βίαις, ὁλί- 
γας ἀκτὰς xai ὑποδρομὰς (40) Ἐκουσο. Διὸ καὶ ἐκ 
πυθµένος ol ἂνεμοι ῥᾳδίως αὐτὴν ἀναστρέφόυσιν, 
ὡς καὶ τὴν βυθίαν ψάμμον τοῖς κύμασιν ἀναμίγνυ- 
σθαι. )λλλὰ xal ψΨυχρὰ χειμῶνος ὥρᾳ, ὑπὸ πολλῶν 
καὶ μεγάλων ποταμῶν πληρουµένη. Διὰ τοῦτο ἐφ᾽ 
ὅσον µέτριον ἀπολαύσαντες αὐτῆς iv τῷ θέρει, πἀ- 
jw χειμῶνος ἐπὶ τὴν iv τῷ βυθῷ ἀλέαν (11) καὶ τὰ 
προσήλι« τῶν Κωρίων ἐπείγονται, καὶ φυγόντες τὸ 
δυσήνεµον τῶν ἀρχτῴων, τοῖς ἐπ᾽ ἕλαττον τινχσσοµέ- 
vot, χόλποις ἐγκαθορμίζονται. 

5. Εἶδον ταῦτα ἰγὼ, αἱ τὴν iv πᾶσι τοῦ θεοῦ 
σοφίαν ἰθαύμασα. El τὰ ἄλογα ἐπινοητικὰ καὶ qu- 
λακτικὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας, καὶ οἷδε τὸ αἱ- 
Ρετὸν αὐτῷ xal τὸ φευκτὸν ὁ ἰχθώς' τί ἐροῦμεν 
ἡμεῖς ob λόγῳ τετιµηµένοι, xxi νόµῳ πεπαιδευµέ- 


vot, ἐπαγγελίχις πρυτραπέντες, Πνεύματι σοφισθέν- p 


τες, sita τῶν ἰχθύων ἁλογώτερον τὰ καθ) ἑαυτοὺς 
διατιθέµενοι ; εἴπερ οἱ μὲν ἴσασι τοῦ μέλλοντός τινα 
ποιεῖσθαι πρόνοιαν, ἡμεῖς δὲ Ex τῆς πρὸς τὸ µέλλον 
ἀνελπιστίας δι) ἡδονᾶς βοσκηματώδους τὴν Conv (12) 
ἀναλίσχομεν. Ιχθὺς τοσαῦτα διαµείδει πελάγη ὁπὲρ 
τοῦ εὕρασθαί τινα ὠφέλειαν. τί ἑρεῖς σὺ ὁ τῇ ἀργίφ 
σνζῶν ; Αργία δὲ καχουργίας ἀρχὴ. Μηδεὶς ἄγνοιαν 
προφασιζέσθω, Φυσικὸς λόγος οἰχείωσιν ἡμῖν τοῦ 


(7) Codices qualuor τοὺς ἰχθύας. Editi τοὺς 


(8) Colb. primus ἐπὶ τὸ βόρειον µέρος, ad. aqui- 
lonarem partem. Infra duo mss. (αίρει γὰρ τοῖς. 
9) Codex Combef. ἄχουσον παρά. . 

à ) Editi cum Reg. tertio ὑποδρόμους. Alii sex 


edicla in foro exposita, prefinitum tempus indi- 
cant? qui sunt hospitum advenarumque ductores? 
Vides divinam ordinationem cuncta complentem, 
atque per minutissima pervadenlem. Piscis divina 
legi non adversatur, nos vero salutaribus przceptis 
non obsequimur.Cave pisces asperneris,quod muti 
sunt, et omnino rationis 67 expertes:sed time,ne 
etiam hisinferior sis ratione,ordinationi conditoris 
obsistens.ÁAudi pisces,qui per ea quz faciunt,tan- 
tum non emittant hanc vocem: Nos ad perpetuam 
generis conservationem in longinquam hanc pere- 
grinationem mittimur.Non ipsis inest propriaratio; 
sed natura leyuem habent sibi fortiter insidentem, 
el quod agendum est suggerentem. Eamus, inqui- 
unt, ad aquilonare pelagus. Dulcior est enim illa 
aqua quam reliquum mare, propterea quod sol bre- 
vi tempore in eo commorans, non ex eo per suos 
radios educit quidquid potui aptum est.Gaudent et 
marina aquis dulcibus : unde et ad flumina sepe 
enatant, proculque a mari discedunt. Hac de causa 
ceteris sinibus ab ipsis prefertur Pontus,velut ad 
fetus edendos atque enutriendos idoneus.Postquam 
vero id quod in voliserat, expletum abunde fuit ; 
rursus omnes catervatim ad propria revertuntur. 
Et quz sit redeundi ratio, a mutisaudiamus. Aqui- 
lonare s&quor,inquiunt, profundum non est,cumque 
supinum sit, violentis ventis exponitur, ac littora 
pauca et paucos recessus habet. Quapropter etiam 
ab imo solo ipsum facile concutiunt venti, adeo ut 


C arena qua in fundo subsidebat, fluctibus permi- 


sceatur.Quin et frigidum est hiemis tempore, quip- 
pe quod a multis magnisque fluviis repleatur.Prop- 
terea ipso in zslate moderate potiti, rursus hieme 
ut ad teporem in profundo conservatum, ita οἱ ad 
aprica loca properant, atque septentrionales ven- 
tos graves οἱ infestos fugientes, in sinus minus 
exagitatos velut in portus sese recipiunt. 


b. Vidi isthaec ego ipse, et Dei in omnibus sa- 
pientiam admiratus sum.Bruta si prospiciunt sibi, 
ac propriam suam salutem servant, si novit piscis 
quid sibi eligendum sit aut effugiendum: quid nos 
sumus dicturi, ui ratione cohonestati,lege eruditi, 
pollicitationibus invitati, et Spiritu edocti, adhuc 
tamen res nostras ineplius quam pisces ipsi dispo- 
nimus?I[lli enim futura quodammodo providere no- 
runt:nos autem spe [uturi abjecta in belluinis vo- 
luptatibus vitam nostram absumimus. Piscis tot 
mutat maria, ut aliquid inveniat emolumenti;quid 
tu diclurus es, qui in otio ac desidia vitam degis ? 
Otium autem, mali faciendi origo. Nemo ignoran- 
tiam pretexat. Insita est nobis naturalis ratio,quz 


Iss. ὑποδρομάς. Puto autem voce ὑποδρομή signi- 
ficari hic profundum aliquem recessum. 

(11) Ita Regii priinus, tertius, quintus,sextus et 
octavus, eque ac Colb. secundus cum Combef. At 
editio utraque iv τῷ βυθῷ ἁλαίαν, mendose. 

(13) Colb. primus tov ἡμῶν, 
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bona nobis vindicanda esse, noxia vero fugienda A καλοῦ, xai ἀλλοτρίωσιν ἀπὸ τῶν βλαθερῶν ὑπο- 


submonet.À marinis exemplis nequaquam discedo: 
quandoquidem isthaec nobisexpendenda proponun- 
tur. Audivi aquodam maritimo, echinum marinum, 
parvum prorsus et aspernabileanimal,szepenumero 
tranquillitatis et tempestatis navigatoribus monito- 
rem fieri. Qui cum ventorum presenserit co* o- 
tionem, validum aliquem calcelum subit,et in ipso 
tanquam in anchora firmiter fluctuat, ejusque pon- 
dere detinetur,ne facile afluctibusabstrahatur. Hoc 
signum ubi viderint nautici, violentam ventorum 
agitationem imminere sciunt.G8Astrologus nullus, 
nullus Chaldaus, ex astrorum ortu aeris turbatio- 
nes conjectans, isthzc echinurm docuit : sed maris 


et ventorum Dominus vel parvo animali evidens et g 


apertum magna sus sapientia vestigium impressit. 
Iuprovidum nihil,nihil a Deo fuit neglectum. Spe- 
culatur omnia oculus ille insopitus.Omnibus adest, 
unicuiquesalutis consequendz facultatem largiens. 
Deus si echinum a sua providentia non excludit, 
rebus tuis non prospici? Viri, diligite uxoves 99. 
Quamvis externi inter vossitis, tamen in conjugii 
societatem convenistis.Hoc naturz vinculum, hoc 
jugum per benedictionem impositum, distantium 
sit conjunctio. Vipera reptilium exitiosissima ad 
marine murenz nuptias accurrit : οἱ ubi sibilo 
suam presentiam denuntiavit, ipsam a fundo ad 
nuptialem complexum evocat. Illa autem obtem- 
perat, et cum venenata bestia copulatur. Quid sibi 
vult bic sermo? Nimirum necesse esse, ut conjux 
maritum perferat, licet asperum, licet moribus 
ferum, nec ob ullam causam conjunctionem diri- 
mere velit. Percussor est? Sed vir tuus est. Te- 
mulentusne?At tibi est natura conjunctus. Durusne 
etimplacidus ? Àt membrum jam tuum est, et 
membrorum praestantissimum. 

6.Audiatautem etvir convenientem sibi admoni- 
tionem. Vipera nuptiasreverita, virus evomit : tu 
animi duritiam et inhumanitatem ob conjunctionis 
reverentiam non depones ? Aut fortassis nobis et 
alio modo proderit viperz:» exemplum:quod nature 
adulterium quoddam est hic ille viperz οἱ murznae 
complexus. Discant igitur qui alienis insidiantur 


δεικνύς ἐγκατέσπαρται,. Οὐκ ἀφίσταμαι τῶν θαλασ- 
Giov ὑποδειγματων, ἐπειδὴ ταῦτα ἡμῖν πρόκειται 
εἰς ἐξέτασιν (15). "Hzousa ἐγὼ τῶν παραλίων τι- 
νὸς, ὅτι ὁ θαλάσσιος ἐχῖνος, τὸ μικρὸν παντελῶς xal 
εὐκατχφρόνητον ζῶον, διδάσκαλος πολλάκις γα)ήνης 
καὶ χλύδωνος τοῖς πλέουσι γίνεται. "Oc, ὅταν προΐίδῃ 
vxprysv i$ ἀνέμων, ψηφῖδά τινα ὑπελθὼν γενυαίαν͵ 
ἐπ᾽ αὗτης, ὥσπερ im! ἀγκύρας, βεθαίως (14) σα- 
λεύει, Χατεχόμενος τῷ βάρει πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τοῖς 
χύµασιν ὑποσύρεσθαι, Τοῦτο ὅταν ἴδωσιν ol ναυτικοὶ 
τὸ σηµε)ον, ἴσασι τὶν προσδοχωµένην βιαίαν κίνηαιν 
τῶν ἀνέμων. Οὐὗδεὶς ἀστρολόγος, οὐδεὶς Χαλδαῖος, 
ταῖς ἐπιτολαῖς τῶν ἄστρων τὰς τῶν ἀέρων ταραχὰς 
τεχµαιρόµενος, ταῦτα τὸν ἔχῖνον ἐἑδίδαξεν, ἀλλ᾽ ὁ 
θαλάσσης καὶ ἀνέμων Κύριος xal τῷ μικρῷ ζώψ 
τῆς μεγάλης ἑαυτοῦ σοφίας ἐναργὲς ἴχνος ἑνέθηκεν. 
07δὲν ἀπρονόητον, οὐδὲν Ἀμελημένον παρὰ θεοῦ (15). 
Πάντα σκοπεύει ὁ ἀκοίμητος ὀφθαλμός. Das: παρ- 
εστιν, ἑκπορίζων ἑκάστῳ τὴν σωτηρίαν. El. ἐχῖνον 
ἔξω της ἑαυτοῦ ἐπισχοπῆς 5 Orb; οὐκ ἀφίχε, τὰ 
gà οὐκ ἐπισχοπεῖ; Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖ- 
κας; κἄν ὑπερόροι ἀλλήλοις πρὸς κοινωνίαν γάμου 
συνέλθητε, 'O τῆς φύσεως δεσμὸς, ὁ διὰ τῆς εὖλο- 
γίας ζωγὸς, ἕνωτις ἔστω τῶν διεστώτων. "Eyióva, 
τὸ χαλεπώτατον τῶν ἑρπετῶν, πρὸς γάμον ἁπαντά 
της θᾳλασσίας µμυραΐνης (16), καὶ συριγμῷ τὴν 
παρουσίχν σηµμήνασα ἐγκαλεῖτχι αὐτην ix τῶν βυ- 
θῶν πρὸς γαμικὴν συμπλοχὴν, 'H δὲ ὑπακούει, καὶ 
ἑνοῦται τῷ ἰοθόλῳ. Τί βούλεταί µοι ὁ λόγος ; ὅτι xdv 
τραχύς T ; κἄν ἄγριος τὸ Ίθος ὁ σύνοικος, ἀνάγκη 
φέρειν τὴν ὁμόζυγα, xal ἐκ μηδεμιᾶς προφάσεως (17) 
καταδέχεσθχι τὴν ἕνωσιν διασπᾷν. Πλήκτης ; αλλ’ 
ἀνήρ. Πάροινος, Αλλ᾽ ἠνωμένος κατὰ τὴν φύσιν. 
Τραχὺς καὶ δυσάρεστος ; ᾽Αλλὰ µέλος ἤδη civ, καὶ 
μελών τὸ τιµιώτατον. 

6. ᾽Ακουέτω δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τῆς προσηχούσης αὐτῷ 
παρχινέσεως. ᾿Β ἔχιδνα τὸν lov ἕξεμει, αἰδουμένη 
τὸν γἆμον σὺ τὸ τῆς ψυχΏς ἀπηνὲς καὶ ἀπανθρω- 
πον οὐκ ἀποτίθεσαι αἰδοτ τής ἑνώσεως ; "H vaya τὸ 
τῆς ἰχίδνης ὑπόδειγμα καὶ ἑτέρως ἡμῖν χρησι- 
μεύσει (18). ὅτι μοιχεὶο τίς ἔστι τῆς φύσεως ἡ τῆς 
ἐχίδνης καὶ τῆς µυραίνης ἐπιπλοκή. Διδαχθήτωσαν 


nuptiis,quali reptili sint consimiles.Ecclesiam un- D οὖν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύοντες γάµοις, ποταπῴ 


delibet θάϊβοδγθ unus mibi scopus est. Sedentur 
incontinentium libidines,tum terrenis tum marinis 
frenate exemplis. Hic etcorporis intirmitaset tem- 
pus advesperascens finem loquendi facere me co- 
gunt, elsi his qui libenter audiunt,complura adhuc, 


90 Ephes. v, 25. 
(13) Sic mss. At editi εἰς τὴν ἐξ. Nec. ita multo 


st duo mss. τὸ µικρότατον. 

(14) Ita editio Basil. cum quinque mss. Fditio 
Paris. cum Reg. octavo ἀγχύρας βεθεχίας. Tanquam 
in anchora firma.Aliquanto post editio Paris.cum 
aliquut mss. ὑποσύρεσθαι. Alii quidam mss. cum 
Bodl. ἀποσύρεσθαι. 


(15, Reg. secundus cum Colb. secundo παρὰ 


Oti. 
(19 Codex Combef. τῇ θαλαττίφ µυραίνη. Mox 
Colb. primus σηµαίνασα ἔγκαλεῖσθαι. Monet vir 


εἶσιν ἑρπετῷ παραπλήσιοι,. Εἷς pot σχοπὸς, παντα- 
χόθὲν οἰκοδομεῖσθτι τὴν Ἅ᾿Εκκλησίαν. Κατκατελ- 
λέσθω (10) τὰ πόθη τῶν ἀκολάστων, xai ἕγγείοις 
καὶ θαλαττίοις ὑποδείγμασι παιδευόµενα. ᾿Ενταῦθά 
µε στῆναι τοῦ λόχου Tj τε τοῦ σώματος καταναγ. 


doctissimus Duceus, quod hic de murtenis dicitur, 
id quidem a quibusdam scriptoribus affirmari, ab 
aliis vero negari. 

(17) Colb. secundus τὴν ὁμόζυχον, καὶ μηδὶ ἐκ 
μιᾶς προφάσεως. Reg. primus habet quoque τὴν 
ὁμόζυγον. Alii mss. cum editis τὴν ὁμόζυγα, ete. 

(18) Codices sex χρησιμεύσει. Editi cum Reg. 
quinto χρησιμεύει. 

(19) Colb. secundus καταστελλέσθωσαν, Statim 
idem ms. παιδευόµενα. 
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κάζει ἀσθένεια, καὶ τὸ της ὥρας ὀψέ ^ ἐπεὶ πολλὰ 
ἔτι προσθεῖναι εἶχον τοῖς Φιληχόοις θαύματος afia 
περὶ τῶν φυοµένων bv τῇ θαλάσαῃ * περὶ θαλάσσης 
αὗτης, πῶς εἰς ἅλας τὸ ὕδωρ πήγνυται ' πῶς Ó πο- 
λυτίμητος λίθος τὸ χουράλιον, χλόη μέν ἐστιν ἐν τῇ 
θαλάσσᾳ, ἴπειδὰν δὲ εἷς τὸν ἀέρα ἐξενεχθῇ, πρὸς 
λίθου στεῤῥότητα μεταπήγνυται  πόθεν τῷ εὖτε- 
λεστάτῳ ζώφ τῷ ὀστρέῳ τὸν βαρύτιμον µαργαρί- 
την (90) ἡ φύσις ἐνέθηχεν ' ἃ γὰρ ἐπιθυμοῦσι 05- 
σαυροὶ βασιλέων, ταῦτα περὶ αἰγιαλοὺς καὶ ἀκτὰς 
κάὶ τραχείας πέτρας διέῤῥιπται, τοῖς ἐλύτροις τῶν 
ὁστρέων ἐγχείμενα * πόθεν τὸ χρυσοῦν ἔριον al. πίν- 
ναι τρέφοσιν, ὅπερ οὐδες τῶν ἀνθοθάφων µέχρι 
vov (91) ἔμιμήσατο  πόθεν αἱ χόχλοι τοῖς βασιλεῦσι 
τὰς ἁλουργίδας χαρίζονται, ai καὶ τὰ ἄνθη τῶν λει- 


HOMILIA VII IN HEXAEMERON. 


:aA 


4 eaqueadmiratione digna, de rebusin mari nascen- 


libus apponere poteram. Nimirum de ipso mari : 
quomndo in salem concrescit aqua : quomodo pre- 
liosissimus lapis corallium, in mari quidem herba 
est, postquam vero in aerem eductus fuerit, in la. 
pidis soliditatem compingitur : unde in vilissima 
bestia ostrea margarilam perquam pretiosam na- 
lura inclusit. Que enim concupiscunt regum the- 
sauri, ea circa littora ripasque et asperas petras 
disjec.a sunt, in ostreorum teslis recoudita ; unde 
pinnae auream lanam nutriunt, quam infectorum 
nullus hactenus est imitatus;unde tochlezm regibus 
largiuntur ourpuram, qua pratorum etiam flores 
coloris praestantia superant, Producant aque, Ec- 
quid necessariorum factum non est?qaid pretioso- 


uowov τῇῃ εὐχροίᾷ παρέδραµον. ᾿Ελαγαγέτω τὰ g rum datum nonest vite? Hec quidem ad hominum 


ὕδατα (22). Kal tl o5 Ὑέγονε τῶν ἀναγκαίων ; τί 
δὲ οὐχὶ τῶν πολυτελῶν ἐχαρίσθη τῷ βίῳ ; τὰ μὲν 
εἰς ὑπηρεσίαν ἀνθρώπων, τὰ δὲ si; θεωρίαν τοῦ 
περὶ τὴν κτίσιν θαύματος, "Άλλα φοθερὰ, παιδαγω- 
γοῦντα ἡμῶν τὸ ῥάθυμον (23). Ἐποίησεν ὁ θεὸς 
τὰ χήτη τὰ μεγάλα. Οὐκ ἐπειδὴ καρίδος καὶ 
μαινίδος μείζονα, διὰ τοῦτο μεγάλα εἴρητιί ^ ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῖς µεγίστοις ὄρεσι τῷ ὀγχῳ τοῦ σώματος 
παρισάτεται " ἆ γε xal νήσων πολλάκις φαντασίαν 
παρέχεται, ἔπειδάν ποτε ἐπὶ τὴν ἄκραν ἐπιφά- 
νειαν τοῦ ὕδχτος ἀνανήξηται, Taéta μέντοι τηλι- 
καῦτα ὄντα οὐ περὶ ἀχτὰς, οὐδὲ αἱγιαλοὺς (24) 
ὀιχτρίθει, ἀλλά τὸ ᾽Ατλαντικὸν λεγόμενον πέλαγος 
ἐνοικεῖ. Τοιχῦτα ἐστι τὰ πρὺς φόθον xai ἔκπληξιν 


ἡμετέρα δημιουργηθέντα ζώα. ᾿Εὰν δὲ ἀκούσῃς, 


ὅτι τὰ µέγιστ« τῶν πλοίων Ἠἠπλωμένοις ἰστίοις ἐξ 
οὐρίας Φεροµενα τὸ µικρότατον ἰχθύδιον ἡ ἐχενηϊς 
οὕτω ῥᾳφδίως ἵστησιν, ὥστε ἀκίνητον ἐπὶ πλεῖστον 
φυλάσσειν τὴν ναῦν ὥσπερ καταβῥιζωθεῖσαν (25) 
lv αὐτῷ τῷ πελάχει, ἄρ᾽ οὐ κὶ καὶ ἐν τῷ μικρῷ cout 
τὴν αὐτὴν τῆς τοῦ Χτίσαντος δυνάμεως λαμθάνεις 
ἀπόδειξιν ; Οὐ γὰρ µόνοι (20) ξιφίαι, καὶ πρίονες, καὶ 
κύνες, καὶ φάλαιναι xal ζύγαιναι, φοθερὰ, ἀλλὰ καὶ 
τρυγόνος κέντρον τῆς θαλασσίας, καὶ ταύτης νεχρᾶς, 
καὶ λαγωὸς ὁ θαλάσσιος, οὐχ Ἠττόν ἐστι φοθερὰ, τα- 
χεῖαν καὶ ἁπαραίτητον τὴν φθορὰν ἐπιφέροντα, Οὕτω 
σε διὰ πάντων ἐγρηγορέναι ὁ κτίστης βούλεται, ἵν' 
ἐν τῇ πρὸς θεὺν ἐλπίδι τὰς ἀπ᾿ αὐτῶν βλάδας ἁπο- 
διδράσκῃς. ᾽Αλλὰ Υὰρ ἀναδραμόντες bx τῶν βυθῶν, 
ἐπὶ τὴν ἄπειρον καταφύγωμεν. Καὶ ὙΥάρ πως ἄλλα 


97 Gen. 1, 21. 
(20) Nonnulli mss, τὸν πολύτιμον µαργαρί- 


την, 
(24) Sic mss. septem. Voces µέχρι νῦν deside- 
rantur in vulgatis. 
92) Colb. primus aliquanto fusius, ἐξαγαγέτω 
τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, producant aquo 
reptilia animarum viventium. 
(26) Rursus Colb. primus,zuov t^v ῥᾳθυμίαν, 
(24) Codices octo, 030: αἰγιαλούς. Editi cum Colb. 
secundo οὐδὲ περὶ αἰγιαλούς. Ibidem Colb. secun- 
dus τῷ ᾽Ατλαντικῷ λεγομένῳ πελάχει ἐνοικεῖ. 
(235) Variant inter se veteres tum calamo notati 
tum typis descripti libri, Editio Basil. cum Bodl. el 
com aliis multis mss. φυλάσσειν ὥσπερ καταῤῥζω- 


PATROL. Ga. XXIX. 


ministerium, illa vero ad contemplationem : qua 
creationis iniraculum. contemplamur. Alia sunt 
horribilia, desidiam nostram erudientia. Creavit 
Deuscete grandia.91Non quia majorasuntquam squilla 
et mona, idcirco grandia dicta sunt:sed quia mazi- 
mis montibus mole corporisadequantur: quse certe si 
unquam ad summam aqua superficiem 09 enata- 
rint, sepenumero speciem referunt insularum. Hac 
quidem certe,utpote tanta,non circa ripas neque eirca 
littora diversantur: sed in eo mari quod Atlanticum 
vocatur, inhabitant. Talia sunt animantia, que ad 
terrorem stuporemque nobis incutiendum creata 
sunt.At si pisciculum minimum,remoram scilicet, 
maxima navigia,expassis velis vento secundo uten- 
Ua, facile sistere audieris ; ita ut navim diutissime 
detineat immolam, quasi in ipso mari radices 
egisset, nonne etiam in hoc exiguo pisce eadem 
Creatoris potentia tili significatur ac ostenditur ? 
Non enim solum gladii, serra, canes, balanz et 
zygone formidanda sunt; sed et aculeus pastinacm 
marinz,ejusque mortuz,et lepus marinus non mi- 
nus sunt metuendi, cum celerem inevitabilemque 
interitum afferant. [ta te per omnia vigilare vult 
Conditor,ut,reposita in Deo spe,detrimentaab ipsis 
impendentia declines.Sed enim ab imis gurgitibus 
remeantes, ad continentem redearous.Nam opificii 
miracula alia ex aliis nobis occurrentia, velut qui- 
dam fluctus, crebris alternisque excursionibus no- 
sirum submersere sermonem. Quanquam id mihi 
uique fuerit admirationi, si mens nostra, admi- 


θὲν iv, Henricianus codex οἱ Coisl.secundus φυλάσ» 
σειν την v42v ὥσπερ καταῤῥιζωθέν, tanquam si id ad 
vocem ἰχθύδιον referendum sit. Medicseus,Comb., 
Colb. secundus et Reg. octavus φυλάσσειν τὴν ναῦν 
ὥσπερ ναταῤῥιζωθεῖσαν * cui lectioni favent et Am- 
brosius et Eustathius. Nostra editio Paris. xa- 
ταῤῥωθεῖσαν, 

26) Codices juinque οὐ γὰρ μόνοι, Editi ob µόνον 
14e. Mox editio Basil.cum ms.Combef. ei cum aliis 
novem praeter Bedl. φοθεραίἰ, Editio Paris. φοδε- 

αἱ. Zygena autem piscis est, quem nonnulli /i- 


ellam vocant. Hanc piscem vocat Tilmannus or- 
eam. 


S. BASILII MAGNI 
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rabiliora in tellure nacta, rursus in mare ad Jon A ix! ἄλλοις κπιχλαδόντα ἡμᾶς τῆς δημιουργίας τὰ 


exemplum non aufagiat. Videtur autem mihi ora- 
tio delapsa in innumera miracula, modi oblita esse, 
et idem perpessa fuisse quod ii qui navigant in 
pelago, qui ex nullo termino χο motum conje- 
ctantes, ssepius quantum ab ipsis sit decursum 
spatii ignorant. Quod sane nobis etiam videtur 
accidisse, quippe sermone creaturam percur- 
rente, eorum quia relata sunt copiarà non per- 
cepimus. Verum licet venerabile illud theatrum li- 
benter audiat,et miraculorum herilium narratio sit 
servorum auribus jucunda : hic tamen orationem 
sistentes, diem ad ea qui desunt absolvenda, ex- 
spectemus. Omnes igitur exsurgentes pro his quie 
commemorata sunt, gratias agamus ; el ut ea quae 


θαύματα, αἷόν τινα χύματα, ταῖς συνεχέσι xal ἔπαλ- 
λήλοις ἐπιδρομαῖς ὑποθρύχιον Πβῶν τὸν λόγον ἤγαγι 
(21). Καΐτοι θαυµάσαιµι ἄν, sl μὴ, µείζοσι τοῖς κατ 
ἥπειρον παραδόξοις ἡ διάνοια ἡμῶν ἐντυχοῦσα, πά- 
Àw κατὰ τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν ὁραπετεύσει͵ 
"Eos δέ uot ὁ λόγος ἐμπεσὼν εἷς τὰ µυρία θαύ- 
µατα ἐπιλελῆσθαι τῆς συμμετρίας, καὶ ταυτὺ πι- 
πονθέναι τοῖς ἓν πελάγει ναυτιλλοµένοις, ot, πρὸς 
μηδὲν πεπηγὸς (28) τὴν χίνησιν τεχμαιρόμενοι, 
ἀγνοῦσι πολλάκις ὅσον διέδραµον, "O δΑ καὶ περὶ 
ἡμᾶς ἔοικε γεγενῆσθαι, τρέχοντος τοῦ λόγου διὰ τῆς 
χτίσεως, μὴ λαθεῖν τοῦ πλήθους τῶν εἰρημένων τὴν 
αἴσθησιν. Αλλ᾽ εἰ καὶ φιλήκοον τὸ σεμνὸν τοῦτο 
θέχτρον, xal Ὑλυχεῖκ δούλων ἀκοαῖς δεσποτιχῶν 


supersunt compleantur,postulemus.Utinam autem B θαυμάτων διήγησις, ἐνταῦθα τὸν Άογον ὁρμίσαντες, 


et inter sumendos cibos sint vobis in mensa, loco 
colloquii,ea quee tum matutina tum vespertina ora- 
tione explicavi:utinam etiam barum rerum cogita- 
tionibus per somnum occupati, lzlitia diurna vel 
dormientes fruamini, ut dicere possitis: Ego 
dormio, et cor meum vigilat 91", utpote quod 
nocte dieque legem Domini meditetur, cui gloria 
et imperium in ssecula seculorum. Àmen. 


µείνωμεν τὴν ἡμέραν πρὸς τὴν τῶν λειπομένων 
ἀπόδοσι.,. ᾿Αναστάντες δὲ πάντες εὐχαριστήσωμεν 
ὑπὲρ τῶν εἱρημένων, καὶ αἰσθήσωμεν τῶν λειπομέ- 
νων τὴν πλήρωσιν (29). Γένοιτο δὲ ὑμῖν καὶ ἐν τῇ 
µεταλήψει τῆς τροφῆς ἐπιτραπέζια διηγήματα, ὅσι 
τε ἕωθεν ὑμῖν, καὶ ὅσα κατὰ την ἑσπέραν ἐπῆλθεν ὁ 
λόγος * καὶ ταῖς περὶ τούτων ἐννοίαις ὑπὸ τοῦ ὕπνου 
καταληφθέντες, τῆς µμεθημερινῆς εὐφροσύνης καὶ 


καθεύδοντες ἀπολαύσοιτε. ἵνα ἕξ ὑμῖν λέγειν ᾿Εγὼ καθεύδω, καὶ ἡ (30) καρδία µου ἀγρυπνετ, µελε- 
τῶσα νυκτὸς xal ημέρας ἐν τῷ νὸμῳφ Κυρίου, ip ἡ ὄδξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





HOMILIA VIII. 
De volatilibus et aquaticis. 

70 1. Et dixit Deus: Produeat terra animam vi- 
ventem juxia genus, quadrupedia, et reptilia et bestias 
juxta genus. Et factum est sic 98. Venit preceptum 
ordine procedens,et terraquoqueproprium accepit 
ornatum .lIllic, Producant aqua reptilia animarum 
vivenlium9*: hic, Producat lerra animam viventem. 
Nunquid animata est terra ? Jamme locum habent 
desipientes Manichai, qui terre indunt animam ? 
Non quia dixit : Proeducat, id quod in ipsa situm 
erat, protulit: sed qui preceptum dedit, etiam vim 
et facultatem producendi ei contulit. Neque enim 
cum audivit terra, Germinet herbam feni et lignum 
fructiferum 1, fenum quod in se reconditum habe- 


C 


OMIAIA Β’. 
Περὶ πτηνῶν καὶ ἑνύδρων (31). 

1. Καὶ εἶπεν ὁ θεός’ ᾿Εξαγαγέω ἡ γῇ Vuy àv 
ζώσαν κατὰ ἨὙένος  vttoámoÓx xal ἑρπιτὰ καὶ 
θηρία κατὰ -évoc. Καὶ ἴγένεο οὕτως. Ἓλθε «b 
πρόσταγμα ὁδῷ βαδίζον, καὶ ἀπέλαθε καὶ ἡ γη τὸν 
ἴδιον κόσμον. 'Exet, ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
Φυχῶν ζωσῶν ὁ ὧδε ᾿Εξαγαγέω ἡ nh ψυχὴν 
ζῶσαν, "Έμψυχος ἄρα ἡ γῆ ; xal χώραν ἔχουσιν οἱ 
µαταιόφρονες Μανιχαῖοι, ψυχην ἐντιθέντες τι τῇ; 
Οὐκ ἐπειδὴ εἶπεν, ᾿Εξαγαγέτω, τὸ ἑναποχείμενον 
αὐτῇ προήνεγχεν * ἀλλ ὁ δοὺς τὸ πρόσταγμα xal 
τὴν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτῃ δύναμιν ἐχαρίσατο. Οὔτε 
qàp ὅτε ἤχουσεν ἡ γη, ἉΒλαστησάτω βοτάνην (33) 
χόρτου καὶ ξύλον κχάρπιµον, κεκρυμμένον ἔχουσα 


bat, protulit ; neque palmam,aut quercum,aut οἱ- D τὸν χόρτον ἐξήνεγκεν * οὐδὲ τὸν φοίνικα, fj τὴν ὁρῦν, 


pressum,in ima quapiai sui uteri parte occultata, 
extra superficiem eduxit:sed divinus sermo,eorum 
qua fiunt natura est. Germinet lerra; non quod ha- 
bet,edat:sed quod non habet,acquirat, quandoquidem 
Deus agendi et producendi vim ei largitur.Sic etiam 
nunc,Producai terra animam,non eam qus inerat 
in ipsa:sed eam,que ei per preceptum a Deo data est. 


97* Cant. v, 2. 98 Gen. 1. 94. 99 ibid. 90, 94. 


(27) Reg. sextus τὸν λόγον κατήγαγεν. 

(28) Colb. secundus μηδὲ μικρὸν πεπηχός. Reg. 
secundus µηδεν brem qoc. 

5 Reg. sextus λειπομένων τὴν δήλωσιν. 

90) Sic multi mss. eque ac LXX. Deest articu- 
lus in editis. 

(31) Colb. primus hune prsfert titulum, περὶ 
mci καὶ θηρίων ὁμιλία ὀγδόη. Reg. octavus τοῦ 
vi ὦ εἰς τὴν Ρένεσιν ὁμιλία «y. Coisl. primus ὁμι- 

η. 


fj τὴν κυπάρισσον κάτω που kv ταῖς λαγόσιν ἑαυ- 
τής ἀποχεκρυμμένα ἀνῆχε πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν . 
ἀλλ' à Osto; λόχος φύσις ἐσ-ὶ τῶν γινοµένων (99). 
Βλαστησάτω ἡ q5* οὐχ ὅπερ ἔχει προθαλλέτω, ἀλλ᾽ 
ὃ μὴ ἔχει κτησάσθω, Θεοῦ δωρουµένου τῆς ἑνεργείας 
τὴν δύναμιν. Οὕτω καὶ νῦν, ᾿Εξαγαγέω ἡ γῇ 
yoxhv (34), ob τὴν ἐναποχειμένην, ἀλλὰ τὴν δεδο, 


1 ibid. 14. 


(32) Codtces aliquot Ἡλαστησάτω ἡ «45 B. 
Unus Duc. οὔτε γὰρ ὅτε ἄκουσε, Βλαστησάτω ἡ YÀ 
βοτάνην. 

(33) Editio Basil.cum aliquot Πιες.φύσις ἐστὶ τῶν 
γινοµένων. Editio aris. γενοµένων. Ibidem codices 
non pauci Βλαστησάτω ἡ 45, οὐχ.Αί editi cum Reg. 
quinto βλαστησάτω, οὐχ. 

(34) Colb. primus τὴν φυχὴν toeav.Ibidem idem 
codex cum Reg. sexto οὗ τὴν ἀποχειμένην, ἀλλά τὴν 

δομένην. . 


HOMILIA VIII IN HEXAEMERON. 
ἔπιταγης. A Deindeetiamsermoin contrarium eis cedet. Etenim 


αὐτῃ παρὰ τὸ Θεοῦ διὰ τῆς 
4 καὶ εἰς τὸ ἑναντίον αὑτοῖς ὁ λόγος περιτρα- 
t. Ei γὰρ ἀτήνεγχεν vn τὴν quy, ἐρήμην 
κατέλιπε της ψυχῆς. ᾽Αλλ᾽ ἐκείνων μὲν τὸ 
εὺν αὐτόθεν γνώριμον. Διὰ τί μέντοι τὰ μὲν 
ἑρπετὰ φυχῶν ζωσῶν ἐξαγαγετν προσετάχθη, 
A ψυχὴν ζῶσαν, Λογιζόμεθα τοίνων, ὅτι τῶν 
ηκτῶν d φύσις ἀτελεστέρας πὠς δοκεῖ ζωῆς 
tw, διὰ τὸ ἐν τῇ παχύτητι τοῦ ὕδατος διχι» 
. Καὶ γὰρ xor, παρ) ἐχείνοις βαρεῖα, καὶ 
ἀμθλὺ διὰ τοῦ ὕδατος Ἀλέποντες, xal οὔτε τις 
παρ) ἐχείνοις, οὔτε φαντασία, οὔτε τοῦ συν- 
ἐπίγνωσις. διὰ τοῦτο οἱονεὶ ἑνδείκνυται b λογος, 
σαρχικὴ ζωὴ τοῖς ἐνύδροις καθηγεῖτχι τον 
ὧν κινημάτων ἐπὶ δὲ τῶν χερσαίων, ὡς τε- 
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si animam produxit terra,se ipsam anima destitu- 
tam dereliquit. Sed illorum quidem exsecrabilis 
sententia ex se ipsa palet. Cur autem aqu: jussm 
su:it reptilia animarum viventium producere,terra 
vero animam viventem? Àrbitramurnatatiliam qui- 
dem naturam viderivitequodammodo imperfectioris 
participem esse propterea quod in aque crassitudi- 
πο degunt Nam οἱ illis inest auditus gravis,hebes- 
que visus, utpote per aquam cernentibus:nec ulla 
est inillis memoria, neque imaginatio,neque ullius 
consuetudinis cognitio. Quapropter quasi declarat 
sermo, vitam carnalem animalihus motibus pra- 
esse in aquatilibus:in terrestribus vero,utpote vita 
perfecliore przeditis, principatum omnem anims 


€ (35) αὐτῶν υὔσης τῆς ζωῆς, ἡ ψυχὰ τὴν g deferri.Nam et pleraque quadrupeda sensibus per- 


αν ἐπιτέτραπτχι πᾶσαν. Αἴ τε γὰρ αἰσθήσεις 
& τετρανωνται' καὶ ὀξεῖαι μὲν τῶν παρόντων 
ιλήψεις, ἀκριδετς δὲ μνημαι τῶν παρελθόντων 
τοῖς πλείστοις τῶν τετοχπόδων, «Διά τοῦτο, 
(xtv , ἐπὶ μὲν τῶν ἑνύδρων σώματα ἐκτίσθη 
ένα (36) (Ἑρπετὰλ γὰρ Ψψυχῶν ζωσῶν ἐκ τῶν 
| παρήχθη), ἐπὶ δὲ τῶν Ὑερσαίων ψυχη σώ- 
οτκονομοῦσα προσετάχθη γενέσθαι, ὡς πλέον τι 
ὠτιχης δυνάµεως τῶν ἐπὶ γῆς διαιτωµένων 
Ἀφότων. ᾿ Άλογα μὲν γὰρ καὶ τὰ yspsata* ἀλλ 
ἕναστον τῇῃ ix cà φύσεως (97) φωνῇ πολλὰ 
τὰ ψυχην παθηµάτω» διακσημαϊΐνει, Κάὶ γὰρ 
αρὰν καὶ λύπην, καὶ τὴν τοῦ συνήθους Ἐπίγνω- 
αἱ τροφής ἔνδειχν, xal χωρισμὸν τῶν συννόµων, 
Αρία πάθη τῷ «φθόγγῳ παραδηλοῖ.Τὰ δὲ ἕνυ- 
'μονον ἄφωνα, ἀλλὰ καὶ ἀνήμερα, xal ἀδιδακ- 
4 πρὸς πᾶσαν foo κοινωνίαν ἀνθρώποις ἄμετι- 


spicacioribus ufuntur,etres presentes acutius per- 
cipiunt, preeteritorumque accurate reminiscuntur. 
Qamobrem in aquatilibus quidem,ut videtur,ani- 
mata corpora sunt creata (reptilia namque viven- 
lium aniirarum ex aquis producta sunt), in terre- 
stribus aulem anima qua corpora gubernaret,ge- 
nerari jussa est;tanquam ea quis super terram di- 
versantur,aliquid amplius de vitali facultate parti- 
cipent. Terrestria quidem sunt quoque rationis ex- 
perlia : sed tamen ununiquodque per nature vo- 
cem multas anims affectiones indicat.Nan et gau- 
dium,ettristitiam,et 71 consuetudinisagnitionem, 
etalimenti inopiam,et eorum qui simul pasceban- 
turseparationem,et innumerasaffectiones quodam 
sono patefaciunt. Aquatica vero non solum muta 
sunt,sed etiam immansueta,el indocilia,et ad om- 
nem vitz? societatem hominibus intractabilia. Co- 


va. "Eqvw βοὺς τὸν κτησάμενον, xal ὄνος  ghovil bos possessorem suum,el asinusprosepe do- 
Μάτνην τοῦ χνρίου αὐτοῦ. ἰχθὺς δὲ oux ἂν fminisui*;piscis autem neque suum allorem agnos- 
n τὸν τρέφοντα. Οἶδε τὴν συνήθη φωνὴν ὁ cere potuit. Novit familiarem eL consuetam vocem 
olóev ὁδον ἣν πολλάχις ἐδάδισε xal που xai asinus: iler quod sepius ambulavit, cognovit; imo 
; blows ἀποσφαλέντι Ὑίνεται τῷ ἀνθρώπῳ. Τὸ vero nonnunquam dux fit homini aberranti. ΑΔι- 
ήχοον τοῦ ζώου οὐδὲ ἄλλο τι ἔχειν λέγεται τῶν — diendi autem subtilitatem qua hoc animal pradi- 
lav, Τὸ ὃὲ τῶν καµήλων µνησίκακον, καὶ lum est, ue ullum quidem aliud terrestre habere 
ηνι καὶ διαρκὲς πρὸς ὀργὴν, τί ἂν µιµῄσασθαι — dicitur.Czeterum quodnam ex marinis queat in ca- 
αλαττίων ὀθναιτο, Πάλαι ποτὲ πληγεῖσα xi-  melis imitariinjuriarum memoriam,iram gravem, 
, μακρῷ χρόνῳ ταμιευσαµένη τὴν μῆνιν, ἔπει- iracundis tenacitatein? Camelus pridem percus- 
matpia, λάθηται, τὸ αχκὸν ἀντιδίδωσιν. ᾽Απού- 848, ira perdiu recondita, ubi occasionem nactus 
οἱ βαρύθυµοι, οἱ τὴν μνησικαχίαυ ὡς ἀρετὴν  fuerit,malum reddit. Audile vos, qui graviter iras- 
εύοντες, τίνι ἑἐστὲ ἐμφερεῖς, ὅταν τὴν κατὰ τοῦ cimini, injuriarum memoriam veluti virtutem co- 
ον λύπην, ὥσπερ τινὰ σπινθῆρα κεκρυμµένον D litis,cui sitis assimiles,cum animi in proximum 
οδιᾷ, µέχρι τοσούτου φυλάσσετε͵ ἕως ἄν, ὕλης — tegritudinem,ceu scintillam quamdam in cinere oc. 
ενοι (38), olov φλόγα τινὰ τὸν θυμὸν ἀνακαύ-  culiatam, tandiu servatis, donec materia arrepta, 
iram iterum velut flammam aliquam accendatis. 


Εξαγαγέτω 7 v5 ψυχὴν ζῶσαν, διὰ τί ἡ γῆ 2. Hroducat terra animam viventem. Car pro- 


| ζῶσαν ἐξάγει; "Ίνα aane διχφορὰν ψυχῆς 
X καὶ ψυχης ἀνθρώπου. Μικρὸν ὕστερον γνώ- 


88. I, 3. 


)) Reg. primus ὡς τελεωτέρας. Aliquanto post 
nss. αἱ μνῆμαι. Deest articulus in editis et in 
quibusdam mss. 

)) Codices quatuor ἐμψυχώμενα. Colb. primus 
όμενα. Editi cum Reg. quiato ἐψυχωμένα, 


ducit terra animam viventem? Ut quid inter ani- 
mam pecudis et inter animam hominis intersit, 


Moz Colb. primus ζωσῶν ἀπὸ τῶν 

(31) Sic mss. plerique omnes. Editi ἐκ φυ» 
9&0. 

(38) Duo mass. ὕλη, λαδόµενοι. Edi cum aliis 
ms$. ὕλης λαθδόµενοι, 
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Qiscas.Quomodo bominis anima formata sit, paulo Α σῃ, πῶς η ψυχἠ τοῦ ἀνθρώπου συνέστη» vov δὲ 


post scies : nunc vero de brutorum anima audi. 
Cum juxta id quod scriptum est5, animalis cujus- 
que anima sanguis ipsius sit, sanguis autem con- 
cretus soleatin carnem transmutari,caro vero cor- 
rupta in terram resolvatur:jure ac merito est 
quid terrenum anima brutorum. Producat igitur 
lerra unimam viventem. Animas vide affinitatem 
cum sanquine,sanguinis cum carne,carnis cum tel- 
lare : et rursus ordine inverso per eadem regrede- 
re a terra ad carnem,a carne ad sanguinem,a san- 
guine ad animam; et pecorum animam terram es- 
secomperies.Caue existimes animam esse corporis 
ipsorum constitutione vestutiorem, aut ipsam post 
carnis dissolutionem permanere. Árrogantium phi- 


ἄκουε περὶ τῆς τῶν ἀλόγων Φυχῆς. ἸἜπειδη χατὰ 
τὸ γεγραμμένον παντὸς ζώου ἡ quy τὸ αἷμα αὐτοῦ 
Ἱστιν (39) αἷμα δε παγὲν εἷς σάρχα πέφ-χε µετα- 
δάλλειν᾽ ἡ δὲ capt (40) φθαρεῖσα elc γην ἀναλύεται" 
Υεηρά τίς ἔστιν εἰκότως ἡ quy) τῶν κτηνῶν. Ἐςξ- 
αγαγέτω οὖν ἡ vh φυχὴν ζῶσαν. "Opa τὴν ἆκολοω- 
θίαν ψυχΏς πρὸς αἷμα, αἵματος πρὸς cápxa, σαρχὸς 
πρὸς τὴν γην. xal παλιν ἆναλυσας διὰ τῶν αὐτῶν 
ἀναποδισον ἀπὸ γῆς elc σάρκα, ἀπὸ σακρὸς εἰς αἷμα, 
ἀπὸ αἵματος slc ψυχήν' καὶ εὑρήσεις, ὅτι γῆ ἐστι 
τῶν κτηνῶν ἡ ψυχή. Μη νόμιζε πρεσθυτέραν εἶναι 
της τοῦ σωµατος αὐτῶν ὑποστάσεως, μηδὲ ἔπιδια- 
pívousav μετὰ τὴν τὴν τῆς σαρχὸς διάλυσιν (41). 
Φιῦγε φληνάφους τῶν σοθαρῶν φιλοσόφων, oi οὐκ aic- 


lesophorum fuge deliramenta,quos non pudet suas p χύνονται τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ τὰς χυνείας ὁμοειδεῖς 
ipsorum animas et canum ejusdem interse spe- ἀλλήλαις τιθέµενοι - οἱ λέφοντες ἑαυτοὺς γεγενῆσθαί 
ciei esse s'atuere,curo se ipsosaliquando el mulie- ποτε xal γυναῖκας καὶ Üduvouc καὶ ἰχθύας θχλαςσ- 
res οἱ (rutices et pisces iequoreos fuisse doceant. σίους. ᾿Εγὼ δὲ «b μὲν ἐγένοντά ποτε ἰχθῶς οὖκ ἂν 
Ego equidem, an unquam fuerint pisces, sane non εἴκοιμι ὅτι δὲ dv ᾧ ταῦτα ἔγραφον τῶν ἰχθύων 
dixerim:sed eos,dum hic scriberent,rationis mc- ἦσαν ἀλογώτεροι, xal πάνυ εὐτόνως διατειναίµην. 
gis fuisse expertes quam pisces vel constantissime ᾿Εξαγαγέτω ἡ Q7 ψυχὴν ζῶσαν. Τίνος ἕνεκεν, τοῦ 
affirmarim.Producat terra enimam eiventem. Mi- λόγου τρέχοντος  &üpóux, ἀπεσιώπηφα χρόνον. oix 
rantur fortassis multi cursermonea/fatim currente, ὀλίγον, ἴσως θαυµμάζουσιν οἱ πολλοι" ἀλλ᾽ οὐχὶ οἴγε 
tempore nen modico conticuerim:sed studiosores Φιλοπονώτεροι τῶν ἀκροατῶν ἀγνοοῦσι τὴν αἰτίαν τῆς 
auditores silentii cansam minime ignorant. Quo- ἀφασίας. Πῶς γάρ; οἱ διὰ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ὁρῶν 
medo enim ? qui scilicet per mutuos intuitus ο καὶ ἐννεύεν ἐπιστρέφαντές µε πρὸς ἑαυτοὺς καὶ εἷς 
έως me ad se ipsos converterint, οἱ ea que fue- ἍΈννοιαν ἀγαγόντες τῶν παρεθέντων, Εἶδος γὰρ ὅλον 
rent pretermisss, in mentem revocaverimt. Nam τῆς ατίσεως, xal οὐκ ἐλάχιστον τοῦτο, παρξλαθεν 
integra creature species, eaque Bom minima, nos ἡμᾶς, xal μικροῦ ἀπιὼν ᾧχετο, ἀνεξέταστον mave 
prasteriit, atque fere oratio nosira ipsam omnino, τελὼς 5 λόγες καταλιπών. ᾿Εξαγαγέτω γὰρ τὰ ὕδα- 
inexploratam reliquit. Producant enimaquarepli- *a ἑρπιτὰ ψυχῶν ζωσῶν κατὰ Ὑένος, καὶ πετεινὰ 
lia animarum viventium jurla genus,et volatilia πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὐ- 
«οοἰακίία super terra secundum firmamektumcali, βανοῦ. Εἴπαμεν τὰ περὶ τῶν νηκτῶν, ὅσα 6 καιρὸς 
Denatatilibus,quantum pertempusvesperlinum 73 ἐἑνεδίδου ἑσπέρας σήµερον µετέδηµεν ἐπὶ τὴν τῶν 
ficuit,disseruimus : hodie ad terrestrium examen ἍἨἈΧερσαίων ἐξέτασιν, Διέφυγεν ἡμᾶς τὸ πτηνὸ, ἐν τῷ 
transivimus. Volatile in media uarratione nos ef- µέσῳμ. Ανάγκη τοίνν, κατὰ τοὺς ἐπιλήσμονας 
fugit. Necesse est itaque instar obliviosorum viato- τῶν ὁδοιπόρων, oi, ἐπειδαν τι τῶν καιρίων xatu- 
ram, qui cum rem alicujus momenti reliquerint, λίπωσι (42), xdv ἐπιπολὺ τῆς ὑδοῦ πριέλθωσι , 
etiamsi multum confecerintitineris,iterum eodem πάλιν τὴν αὐτὴν ὑποστρέφουσν, ἀξίαν τῆς ῥὶ- 
revertunter, pignam desidia sua penam, laborem θυμίας δίκην τὸν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας κόπκον ὐὑπ- 
itineris atque molestiam perferentes: sic utique έχοντες, οὕτω καὶ ἡμῖν, ὡς Éous, τὴν αὐτὴν 
οἱ nobis idem iter relegendum est.Neque enim as- πάλιν βαδιστέον. Καὶ θὰρ οὐδὲ εὐκαταφρόνητόν 
pernabileest quod relictum est:sedtortia exanima- ἔντι τὸ παρεθὶν, ἀλλὰ τὸ τρίτον ἔοικεν εἶναι τῆς 
libus creatis pars esse videtur. Tria siquidem sunt iv. τοῖς ζώοις κτίσεως, εἴπερ τρία ζώων ἐστὶ γένη, 
animalium genera,terrestre,volatile,apuatile.Pro- D * τε ytpestov καὶ τὸ ατηνὸν, καὶ τὸ ἕνυδρον. 
ducant,inquit,aguareptilie animarum viventiumjuzta ᾿Εξαγαγέτω, φῄσὶ, τὰ ὕδατα ἑρεετὰ φυχῶ, ζωσῶν 


gouus,et voletilis volantia super lerram. sub Ármamente 
ρα juxta genus.Cur etiam volatilibus ex aquisor- 


$ Levit. xvi, 11. 
" (39) Colb, primus ζώου τὸ αἷμα ἡ uy αὐτοῦ 


ἐστιν. 

(40) Colb. secundus εἰ ài cá;£. Statim editi νεκρά 
τίς ἐστιν, εί aliquid mortuum.Nec aliter legisse vi- 
detur Eustathius .qui sic vertat: Merito ergo tabi- 
da est anima jumentorum, Attamen codex Com- 
bef. cum »liis octo mss. habet γεηρά τις, est Tmid- 
dam terrenum.Quam lectionem paulo post confir- 
mat Basilius ipse,his verbis : καὶ εὑρήσεις, ὅτι vh ἐστι 
τῶν κτηνῶν ἡ voy, Alque pecorum animam lerram 
esse eomperies. 


κατὰ Ὑένος, xal αετεινὰ πετόµενα Ἰπὶ τῆς γῆς 
κατὰ τὸ στερίυµα (A9) τοῦ οὐρανοῦ κατὰ γένος, 


sextus διάλυειν͵ 


(48) Pet. primus ἀνάλυσιν, R 
φόγε .ἰχθος θαλές- 


liquanto post codex Co 

σης. 

49) Duo ΠΠδθ.καταλείπωσι, 

(4S Κατὰ etepéoga, secundum frmamenium. 
Malim, inqait Combefisius, cum Ambr. vel com 
Vulg.et August., sub firmamento.Altamen legimus 
in Ambr.lib.v,cap.1,secundum. wenium.Imo 
etiam hoc ipso in libro cap. 12, qu enr át- 


mamentum, id quód repetii cap. 14 libri eiusdem. 
A vero sanctus .aguetinus utroqueloquendi genere 
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Auk τί ἐξ ὑδάτων καὶ τοῖς πτηνοῖς τὴν γένεσιν ἔδω. A tum dedit ? Quia votalitia inter. et nefetilia quib- 


xsv ; "Ou ὥσπερ συγγίνειά τίς ἐστι τοῖς πετοµένοις 
πρὸς τὰ νηχκτἀ. Καὶ γὰρ ὥσπερ ol ἰχθὸς τὸ ὕδωρ 
τέµνουσι, τῇ piv κινήσει τῶν πτερύγων (44) εἰς τὸ 


dam est veluti cognatio. Quemadmodum enim pis«- 
ces aquam secant, ad ulteriora motu pinnarum 
progredientes, et caude$ mutatione tam circui- 


πρόσω χωροῦντες, tj δὲ τοῦ οὑραίου μεταόολῃ τάς ({:οηθ5δ tum rectos motus sibiipsis dirigentes: sic ei 


τε περιστροφὰς καὶ τὰς εὐθείας ὁρμὰς ἑαυτοῖς olaxl- 
Cove," οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν πτηνῶν ἔστιν ἰδεῖν, διανη- 
χομένων τὸν ἀέρα τοῖς πτεροῖς κατὰ τὸν ὅμοιον τρό- 
πον. "Ωστε, ἐπειδὴ ἕν ἰδίωμα Ev ἑχατέροις τὸ νήχε- 
σθαι, µία τις αὐτοῖς ἡ συγγένεια ἐκ της τῶν ὑδάτων 
Ὑενέσεως παρισχέθη. Ηλήν γε ὅτι οὐδὲν τῶν πτη- 
νῶν ἆΆπουν, διὰ τὸ πᾶσι τὴν δίχιταν ἀπὸ τῆς γῆς 
ὑπάρχειν, xai πάντα ἀναγκαίως τῆς τὼν ποδῶὼν 
ὑπουργίας προσδεῖσθει. Τοῖς μὲν γὰρ ἁρπακτικοῖς 


πρὸ; τὴν ἂγραν a! τῶν ὀνύχων ἄκμαί' τοῖς δὲ λοι- " 


in volatilibus videre est, quandoquidem alis simili 
modo aerem trajiciunt. Quare cum natandi pro- 
prietas in utrisque sit una, una quedam ipsis affl-. 
nitas per aquarum generationem collata est. Sed 
tamen volatile nullum pedibus caret, quod victum 
suppeditat terra omnibus, et omnia gedum nminis- 
terio necessarie indigent. Rapacibus quidem acies 
unguium ad capiendam predam, reliquis vero ob 
alinentum comparandum et ad reliquam vitam 
transigendam pedum usus necessario concessus 


ποῖς διά τε τὸν πορισμὸν τῆς τροφῆς καὶ διὰ τὴν λοι- — est, Porro pauce sunt volucres, quas malos habe- 
πὴν τοῦ βίου διεξαγωγὴν ἀναγκαία τῶν ποδῶν ἡ  antpedes, quaque sive ad ambulandum, sive ad 


ὑππρεσία δεδώρηται. Ολίγοι δὲ τῶν ὀρνίθων χακό- 


venandum idonee non sint pedibus, ceu hirun» 


ποδές εἶσιν, οὔτε βαδίζειν οὔτε ἀγρεύειν τοῖς mosiv dines, quzenequeambulare, neque venari possunt, 


bxvojóecot ὧο αἵ τε χελιδόνες εἰσὶ (45), οὔτε βαδί- 


et aves nomine drepanes, quibus alimonia ex iis 


ζειν οὔτε ἀγρεύειν δυνάµεναι, xal αἱ δρεπανίδες λε- — quie feruntur in aere, provisa est. Caeterum volatus 
d9psvat, oic À τροφὴ ἀπὸ τῶν bv τῷ ἀέρι ἔμφερο- — terre vicinus in hirundine pedum explet officium. . 


µένων ἐπινενόηται. Χελιδόνι δὲ τὸ τῆς πτήσεως πρὀσ- 
γειον ἀντὶ της τῶν ποδῶν ὑπηρεσίας ἐστὶν. 

8. Εἰσὶ μέντοι γενῶν διαφοραὶ µυρίαι καὶ dv τοῖς 
ὅρνισιν, dc ξάν τις χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπίῃ καθ) 
ὃν ἓν μέρει καὶ τῆς τῶν ἰχθύων Ἑξετάσιως ἐφηψά- 
μεθα, εὑρήσει ἓν μὲν ὄνομα τῶν πετεινῶν, µυρίας 
δὲ ἐν τούτοις διαφορὰς Ev τε τοῖς µεγέθεσι xal bv τοῖς 
σχήµασι καὶ ἐν ταῖς Ὑρόχις' καὶ κατὰ τοὺς βίους, 
καὶ τὰς πράξεις, καὶ τὰ fn, ἀμύθητον οὔσαν αὐτοῖς 
τὴν πρὸς ἄλληλα παραλλαγήν. "Ηδη μὲν οὖν τινες 
ἐπειράθησαν καὶ ὀνοματοποιίαις ἸΧχρήσασθαᾳι, iv", 
ὥσπερ διὰ κχαυτήρων τινῶν τῆς ἀσυνήθους καὶ ξέ- 


8. Sunt autem innumers generum differentia 
etiam im volucribus:quas si quis percurrateo medo, 
quo partim piscium examen attigimus ; unum qui - 
dem volucrum nomen, sed infinitas magnitudinis 
figararumque et colorum differentias in his reper- 


C turus est. Ad vitam etiam, et ad acliones moresque 


quod spectat, inenarrabilem quamdam inter ipsas 
deprehendet varietatem,Jam vero conati sunt non- 
nulli confictis nominibus uti,ut, veluti per inustas 
quasdam insolite et peregrinc appellationis notas, 


νης ὀνομασίας, τὸ ἰδίωμα ἑκάστου Ὑένους ἐπιγινώ- — cujuslibet generis proprietas cognoscatur. Et alias 
σκηται. Καὶ τὰ μὲν ὠνόμασαν σχιζόπτερα (46), ὡς quidem aves nominarunt schizopteras,uti aquilas: 


τοὺς ἀετούς τὰ δὲ δερµόπτερα, ὡς τὰς νυκτερίδας 


usus est, secundum firmamenlum, etsub firma- 
mento.LegeNobilium. Tertullianus Adv.Hermog ., 
per firmamenium:quo interpretatio maxime con- 
venit cum mente Basilii. Cum enim Pater gravis- 
simus per vocem στερέωμα nihil aliud intelligat 
nisi aerem, uti legitur sub finem hujusce orationis, 
sequitar si volatilia volent per aerem, ipsa per 
firmamentum qaoque volare. 

(44) Aliquot mss. τῶν πτερυγίων. Statim Colb. 
primus τάς τε περιτροπάς. 

(45) Ita Regii primus, quintus, sextus et octavus 
cum duobus Colb. Editi vero. χελιδόνες εἰσὶ xal al, 
mutile. Ibidem καὶ αἱ δρεπανίδες, et. depranes. Sic 
visum esi vertere cum Plinio, qui hac ipsa voce 
lib. xt, cap. 47,uti non dubitat. Ejus hac sunt ver- 
ba:Qui segant volucrem ullum sine pedibus esse, 
confirmant et apodas habere, et ocem, et depra- 
nim, in eis qua rarissime apparent. Interpretes 
veteres. Et e$ quo falculo nuncupantur, aut 

ría. Has aves vocat Eustathius meropos. 

(46) Libuit, quod non suppeterent verba Latina, 
sic vertere schizopteras,etc. Àves autem schizopte- 
rib, eto dicuntur, que habent pennam discretam, 
alas fissas. Dermoteras eas vocamus, quibus culis 
pro pennis est.Pilota ex» intelliguntur, que sicca 


membrana volaat. Denique coleopteras appellare 


solent eas quarum pennse vagina continentur.Quod 


D 


alias vero demmopteras, ut vespertiliones : alias 


hic scriptum invenimus de coelopteris,id nn pro- 
batur Petro Petito.Igiturlib.rv Miscellanearum ob- 
servationum, cap. 16, loquitur hoc modo : Hujus 
itaque volatilium secundum alarum differentias 
divisionis, cotera quidem bene, et ez Aristotelis 
sententia,unde aocepil:in voce κουλεόπτερα 80A me- 
diocriter hallucinatusvidetur,cum putatsignifice- 
rihoc nomine insectorum iliud genus, quc invo- 
lucris quibusdam concepta et fote ad aliquod tem- 
pus, postmodum putamíne disrupto evolant : ut 
de cicadis Lucretius memorat lib. v : | 
Folliculos ut nunc teretes estate cicades. 
Linquunt sponte sua, victum vitamque petentes. 
Plane t verba hec Basilii. sonant : ὅσα ἐν θῆχαις 
τισὶ καὶ περιθολαῖς γεννηθέντα περιῤῥαγέντος, Btc., qui- 
bus, qua proprie κουλεόπτερα dicantur, explicat. 
At falso et preter mentem Aristotelis, qu 6. 
diverso sensu id women usurpat. Non enim ab ifs: 


Nam Gra- 
eas €o- 






pressit. Alarum proinde Maodiferentia est epa ) 





ríetas,non loci generatio. Quod tpsu di- 
visio Aristotiliy i fucci montíle . 
volioritm differeutiss venatür, Nb. 1, vap. 5; 4e." 
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ptilotas, ut vespas : alia$rursus coloopteras, 75 ut 4 τὰ δὲ πτιλωτὰ, ὡς τοὺς σφηκας' τὰ δὲ κολεόπτερα, 


scarabeos, et quzecunque in thecis quibusdam οἱ 
amiculisgenerate,orustaab ipsis distracta,ad volan- 
dum expedil evadunt. Verum sufficiens nobis nota 
estad generum proprietatem assignandam,cormu- 
nis usus,et allata a Scriptura de mundis et immun- 
dis distinctiones. Aliud itaque carnivorarum geuus 
est, aliaque constitutio, ad modum quo ipse ve- 
scuntur, accommodata; unguium acies, et rostrum 
incurvum, et penna velox, ut et facile arripiatur 
preeda,et dilaniata alimentum fiat predatrici. Alia 
earum constitutio est, qua semina colligunt : alia 
earum, quie omni re obvia nutriuntur. Et in his 
plorim2 differentiz.Ipsarum enim quedam,grega 

les sunt : exceptis rapacibus, inter quas societas 


ὡς τοὺς xavÜdoouc. xal ὅσα, kv θήχαις τισὶ καὶ πι- 
ριθολαῖς γεννηθέντα, περιῤῥαγέντος αὐτοῖς τοῦ ἑλύ- 
τρου, πρὸς τὴν πτῆσιν ἠλευθερώθη. ᾽Αλλ’ ἡμῖν ἀρ. 
χοῦσα σηµείωσις πρὸς τὴν τῶν γενῶν ἱδιότητα d 
xowh χρλᾶσις, καὶ oi παρὰ τῆς Γραφῆς περί τε χαθα- 
pov καὶ ἀκαθάρτων διορισµοί, "Άλλο μὲν οὖν γένος 
τὸ τῶν σαρκοφάγων, καὶ ἄλλη χατασκευὴ πρέπουσα 
τῷ τρόπῳ της διαίτης αὐτῶν, ὀνύχων ἀχμαὶ, καὶ 
χεῖλος ἀγκύλον, val πτερὸν ὀξὺ, ὥστε καὶ συλληφθη- 
ναι ῥᾷδίως τὸ θήραμα, xal διασπαραγὲν (47) τροφὴν 
τῷ ἑλόντι γενέσθαι, Άλλη τῶν σπερμολόγων κατα- 
cxsudj* ἄλλη τῶν kx παντὸς τρεφὀμένων τοῦ συντυ- 
όντος. Καὶ kv τούτοις πλεῖσται διαφορα. Τὰ μὲν 
γὰρ αὐτῶν ἐστιν (48) ἀγελικὰ, πλὴν τῶν ἁρπαχτι- 


nulla est preter conjugalem conjunctionem. Sunt g xov: τούτων δὲ οὐδὲν κοινωνικὸν ἐκτὸς τοῦ κατὰ τὰς 


vero alie innumerg,qua collectivam amplectuntur 
vitam, ut columbz,grues,sturni,graculi. Rursus in 
his alie nullius subduntur imperio, et sunt veluti 
suijuris ; alie duci subjici non recusant, velut 
grues. Jam vero etiam alia quiedam est in bis dif- 
ferentia,juxta quam alie nunquam sedem mutant, 
suntqueindigenas:alis solentlongissime discedere, 
et hieme appropinquante ut plurimum in alium 10- 
cumseserecipere.(Quin etcompluresaves,dum edu- 
cantur, mansuescunt cicuranturque, preter debiles 
ac infirmas, qui ob nimiam timiditatem ac formi- 
dinem, assiduam molestiam sibi manu exhibitam 
non patiuntur. Sed et humana consuetudine volu- 
cres qu&dam gaudent,et easdem atque nos ipsi ha- 
bitationesrecipiunt:alis incolunt montes,ac solitu- 
dinedelectantur.llla uniuscujusque proprietasqua 
ad vocem pertinet, maximum etiam discrimen effi- 
cit. Alie enim volucres loquacessunt et. garruli ; 
ali: taciturnz. Ha» quidem canore, et multum cla- 
mose;ille omnino modulationisac cantusexpertes, 
Quedam sunt imitatrices, &emulationem illam vela 
natura vel ab exercitio accipientes: quedam eam. 
dem semper ac immutabilem vocem emittunt. Su- 
perbus est gallus : ornatus et elegantis amator est 
pavo:libidinossecolumbs, perinde atque gallinze do- 
mestics,quie nullo non tempore libidiniindulgent. 
. Doloza et zelotypa perdix est,venatoribus ad pre- 


dam capiendam malitiose suam operam praestans. p 


4. Innumera sunt, ut diximus, et actionum et 
vits discrimina, Porro quedam ex his brutis ani- 
mantibus sunt quoque politice:siquidem civilis ad- 
ministrationis proprium est, ut ad unum commu- 
nem finem singulorum actionesconcurrant,ut quis- 
que in apibus intueri potest. His enim communis 


(47) Reg. primus cum Colb. itidem primo διασ- 
0i v. 
(48) Colb. primus αὐτῶν εἶσιν, Mox idem ms. 
χατὰ συζυγίαν. 
(49) Editi ὡς αἱ περιστεραἰ. Articulus deest in 
mss. Subinde multi mss. ψῆρες. Editi φάρες. 
(50) Reg, sextus ὑφίσεκνται, Ibidem Cod.Combef. 


- συνανθρωπικοί, . 


. (51) €odices duo προσλαμθάνονται. 
KC! Regii primus, tertius ét quintus δολερὸς ὁ. 
dii cutn rifultis alii$ mss, 5o4pbv5. Potest quidem 


συζυγίας συνδυασμοῦ. ἩΜυρία δέ ἄλλα τὸν ἁθροισμα- 
τικὸν ἤρηται βίον, ὡς περιστεραὶ (49), καὶ γέρανοι͵ 
καὶ Ψηρες, xal xoÀotol. Πάλιν ἐν τούτοις τὰ μὲν 
ἄναρχά ἔστι καὶ olov αὐτόνομα' τὰ δὲ ὑφ Ἰγεμόνι 
τετάχθαι καταδεγόµενα, ὡς αἱ γέρανοι. "Ηδη δέ τις 
καὶ ἑτέρα ἓν τούτοις loti διαφορὰ, καθ fjv τὰ μὲν 
ἐπιδιμητικά τέ ἐστι καὶ ἐγχώρια, τὰ δὲ ἀπαίρειν 
πέφυχε ποῤῥωτάτω, καὶ χειμῶνος ἐγγίζοντος ixto- 
πίζειν Oc τὰ πολλά, Χειροήθη δὲ καὶ τιθασσὰ τὰ 
πολλὰ, τῶν ὀρνέων ἑἐκτρεφόμενα γίνεται, πλήν γε δη 
τῶν ἀσθενῶν, d δι’ ὑπερθάλλουσαν θειλίαν καὶ ἆναν- 
Sola; τὴν συνεχΏ τῆς χειρὸς ἔνόχλησιν οὐχ ὑφίστα" 
ται [ὅ0). ᾽Αλλὰ καὶ συνανθρωπιστικοί τινες τῶν ὁρ- 
νίθων εἰσὶ, τὰς αὐτὰς ἡμῖν οἰκήσεις χαταδεχόµενοι' 
ἄλλοι δὲ ὄρειοι καὶ φιλέρηµοι. Μεγίστη δὲ διαφορὰ 
καὶ ^ περὶ την φωνὶν ἰδιότης ἑκάστου. Οἱ μὲν γὰρ 
Κωτίλοι xal λάλοι τῶν ὀρνίθων εἶσίν οἱ δὲ σιγηλοἰ. 
Καὶ τὰ μὲν ᾠδικὰ καὶ πολύφωνα τὰ δὲ ἄμουσα 
παντελῶς xal ᾧδης ἅμοιρα. Καὶ τὰ μὲν μιμηλὰ, $ 
ix φύσεως ἔχοντα τὸ µιµεῖσθαι, Ἡ ἐξ ἀσκήσεως 
προσλαθόντα (51): τὰ δὲ µονότροπον xal ἀμετάθλη- 
τον τὴν φωνὴν ἀφιέντα. Γαῦρον ὁ ἀλεκιρυών) φιλό. 
καλον ὁ ταώς λάγνιοι αἱ περιστεραὶ καὶ αἱ κατει- 
Κίδιοι ὄρνεις, ἐπὶ παντὸς καιροὺ τὸ συνουσιαστικὸν 
ἔχουσαι. .Δολερὸν ὁ (52) πὲρδὶξ καὶ ζηλότυπον, 
xaxojoYu« συµπράττων τοῖς θηραταῖς πρὸς — tiv 
ἄγραν. 


4. Μυρίαι, ὣς ἔφαμεν, xal τῶν πράξεων καὶ τῶν 
βίων διαφοραί. "Est: δὲ τινα καὶ πολιτικὰ τῶν ἁλό- 
γων, Εἴπερ πολιτείας ἴθιον, τὸ πρὸς Év πέρας κοινὸν 
συννεύειν τὴν ἑνέργειαν τῶν καθ ἕκαστον, ὡς imi 
τῶν μελισσῶν ἄν τις Ot, Καὶ γὰρ ἔκείνων κοινὴ μὲν 
ἡ οἴκησις, χοινἠ ὃξ ἡ πτῆσις, ἐργασίτ δὲ πάντω» (55) 


lectio utraque admitti:sed cum constanter hoc ips^ 
in loco reperiatur in omnibus mss. ζηλότπον. 
dubium non habeo quin legendum sit δολερον. 
(53) Editi cam multis mss. πάντων. Colb. secun- 
dus xacov. Nemo nonvidet correctionem esseigna- 
ri librarii, qui quod vox uio72. feminini generis 
sit, ita emendandum esse putavit.Sed nihil aeces- 
se fuit. Nam ut alias sepe,ita hic generale aliquod 
nomen subauditur, puta (vov. Stalim idem codex 


xal ταξ épyn. 
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HOMILIA VIII IN HEXAEMERON. 





111. 


µία * καὶ τὸ μέγιστου, ὅτι ὑπὸ βασιλεΙ καὶ ταξιάρχψ Α est habitatio,communis volatus, unaque et eadem 


τινὶ τῶν ἔργων ἅπτονται, οὗ πρότερον καταδεχόµεναι 
ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἐλθεῖν, πρὶν ἂν ἴδωσι κατάρξαντα 
τὸν βασιλέα τῆς πτήσεως, Καὶ ἔστιν αὗταῖς οὗ χειρο- 
τονητὸς ὁ βασιλεὺς (πολλάχις γὰρ ἀκρισία δήµου (54) 
τὸν Χείριστον εἷς dpyv προεστήσατο), οὐδὲ κληρω- 
τὴν ἔχων τὴν ἐξουσίαν (ἄλογοι γὰρ αἱ συντυχίαι τῶν 
κλήρων ἐπὶ τὸν πάντων ἔσχατον πολλαχις τὸ κοάτος 
φέρουσαι), οὐδὲ bx πατρικῆς διαδοχΏς τοῖς βασιλείοις 
ἐγκαθεζόµενος (xxl γὰρ καὶ οὗτοι ἀπαίδευτοι xai 
ἁμαθεῖς πάσης ἀρετῆς διὰ τρυφὴν xal κολαχείάν ὡς 
τὰ πολλὰ γίνονται), ἀλλ᾽ Ex φύσεως ἔχων τὸ κατὰ 
πάντων πρωτεῖου, καὶ µεγέθει διαφέρων καὶ σχήµατι 
καὶ vp τοῦ ἤθους πραότητι. "Ectt μὲν γὰρ κχέντρον 
τῷ βασιλεῖ, àÀÀ ob χρῆται τούτῳ πρὸς ἄμυναν. Nó» 


omnium actio : et quod preecipuum est, sub rege, 
et sub quodam prsfecto operam aggrediuntur;non 
prius ad prata proficisci 74 ausse, quam regem vi- 
derinl volatui preeuntem. Rex aulem δρυ ipsas 
suffragiis non creatur, vulgus namque judicii in- 
opiapessimum sepenumeroad principatum evexit: 
neque sorte potestatem assequitur,temerarii enim 
sortium casus imperium sape in omnium deterri- 
mum conferunt: nec ex paterna successione in re- 
gali throno collocatur,nam et ii rudes expertesque 
virtutis omnis,ob delicias et assentationes plerum- 
que fiunt; sed a natura in omnes oblinet principa- 
(um:quippe et magnitudine et forma et morum le- 
nitate antecellit. Inest quidem regi aculens: sed eo 


μοι τινές εἶσιν οὗτοι τῆς φύσεως ἄγραφοι, ἀργοὺς p Don utilur ad ultionem. Hi sunt quidam nature 


εἶναι πρὸς τιµωρίαν τοὺς τῶν µεγίστων δυναστειῶν 
ἰπιθαίνοντας, ᾽Αλλὰ καὶ ταῖς µελίσσαις, ὅσαν ἂν μὴ 
ἀκολουθήσωσι τῷ ὑποδείγματι τοῦ βασιλέως, ταχὺ 
μεταμέλει τῆς ἀβουλίας, ὅτι τῇ πληγη τοῦ κέντρου 
Ιπαποθνήσκουσιν (B5). ᾽Ακουέτωσαν Χριστιανοὶ, oic 
πρόσταγµά ἐστι μηδενὶ χακὸν ἀντὶ κακοὺ ἀποδιδό- 
ναι, ἀλλὰ νικᾷν ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν, Μίμησαι τῆς 
µελίεσης τὸ ἰδιότροπον, ὅτι, οὐδενὶ λυμαινομένη, 
οὐδὲ καρπὸν ἀλλότριον διαφθείρουσα, τὰ xnpla συµ- 
πήγνυται. Τὸν μὲν γὰρ «ηρὸν ἀπὸ τῶν ἀνθῶν φανε- 
pex συναγείρει (56), τὸ δὲ µέλι, τὴν ὁροσοειδῶς ἐν« 
εσπαρµένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν, Ἐπισπασαμένη τῷ 
στύµατι, ταύτην ταῖς κοιλότησι τῶν xnplov ἑνίησιν. 
"00εν καὶ ὑγρὸν παρὰ τὴν πρώτην ἑἐστίν * εἶτα τῷ 
χρόνῳ συμπεφθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν σύστασιν καὶ 
ἁδονην ἐπανέρχεται,. Καλῶν καὶ πρεπόντων αὕτη 
τῶν ἐπαίνων παρὰ τῆς Παροιμίες (57) τετύχηκε, 
9627, καὶ ἐργάτις ὀνομασθεῖσα * οὕτω μὲν φιλοπόνως 
th» τροφὴν συναγείρουσα (f τοὺς πόνους, φπαὶ, 
βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται), 
οὕτω δὲ σοφὼς φιλοτεχνοῦσα τὰς ἀποθήχας τοῦ µέ- 
λιτος (slc λεπτὸν γὰρ ὑμένα τὸν xnpbv διατείνασα, 
ποκνὰς καὶ συνεχεῖς ἀλλήλαις συνοικοδομεῖ τὰς χοι- 
λύτητας), ὡς τὸ πυκ,ὸν τῆς τῶν µικροτότων πρὸς 
ἄλληλα δέσεως ἔρεισμα Ὑίνεσθαι τῷ παντἰ. ᾿Εκάστη 
ὰρ φρεατία (58) τῆς ἑτέρας ἔχεται, λεπτῷ πρὸς αὖὐ- 
τὴν ὀιεριομένη τε ὁμοῦ xal συναπτοµένη τῷ διαφρά- 
YU i. ᾿Ἐπειτα διώροφοι xal τριώροφοι al σύριγγες 
αὗτιι ἀλλήλαις ἐπῳκοδόμηνται, ᾿Εφυλάξατο γὰρ (59) 


leges minime scripte, ut tardi sint ad vindictam, 
qui ad maximam potentiam sunt evecti. Sed et 
quacunque apes regis non sequuntur exemplum, 
eas slatim Lemeritatis sua poenitet; propterea quod 
aculei ictu intereunt. Audiant Christiani, qui nulli 
malum pro malo reddere, sed in bono malum vin- 
cere jubentur4.[mitare propriam apis indolem,qua 
nulli officiens,nequefructum alienum corrumpens, 
favos construit ac compingit. Nam ut ceram ex flo- 
ribus aperte colligit : ία mel, humorem scilicet 
roria instar floribus inspersum,ore attrahit, atque 
in favorum cava immittit.Unde etiam primo liqui- 
dum est: deinde temporis processu concoctum,ad 
propriam concretionem suavitatemque pervenit. 
Apis przclaras et convenientes laudes a Proverbio 
consecuta est,qua scilicet appelletursapienset labo- 
riosa. Hoc modo;ut diligenter apis pabulum conge- 
rit(cujus labores,inquit, reges et privati adsanita- 
tem assumunt 5), ita sapienter et artificiose mellis 
cellulas exstruit.Extenta enim in tenuem membra- 
nam cera, crebra et inter se continua cava con- 
struit, ut frequentia illa atque densitas, qua minu- 
tissima quaeque secum invicem colligantur, operi 
Loti fulcrum sit et irmamentum.Nam cellula que- 
libet alteri adhzret, tenui septo ab ea sejuncta, et 
eidem simul conjuncta. Deinde fistule hee alie su- 
per alias zedificatze, duas tresve habent contigna- 
tiones. Cavetenim continuam unam efficere caver- 
nulam, ne humor foras propter gravitatem diffloat. 


μίαν ποιῆσαι διαμπερὶς τὴν κοιλότητα, ἵνα μὴ τῷ p Disce quomodo geometris inventa accessio siot 


Βάρει τὸ ὑυρὸν πρὺς το ἑκτὸς διεκπίπτῃ. Κατάμαθε 
πώς τὰ τῆς γεωμετρίας εὑρέματα πάρεργά ἐστι τῆς 
σοφωτάτης µελίσσης. ᾿Εξάγωνοι γὰρ πᾶσαι xal ἰσό- 
πλεοροι τών κηρίων αἱ σύριγγες, οὐκ ἐπ εὐθείας 


4 Rom. xu, 17,21. 5 Prov. v1, 6, sez. LXX. 


194) Regii tertius, quintus et sextus cum Coisl. 
primo et cum Colb. secundo ἀκρασία δήµου, vulgi 
petulantia. Editi et Coisl! secundus cum Regiis 
primo et oclavo ἀκρισία δήµου, Rectius. 

(55) Duo mss. ἐναποθνήσκουσιν. 

(96) Codices quatuor φανερῶς συνάχει, Editi 
cum Golb. secundo et cum Reg. tertio. συναγεί- 


e. 


opera ac laboris ejus,quem apis sapientissima sus- 
cipit.Omnes enim favorum cavernule sunt sexan- 
gulie,et eequalia latera habent:non alise aliis direc- 
to incumbunt, ne fundi intervallis vacuis adjuncti 


9T! Παρὰ τῆς Παροιµίας. Locus est Prov. cap.vi, 
v. 6, apud LXX. Sed hsc absunt ab Hebraicis 
exemplaribus. Lege Ducseum. 

(58) Ita codices sex e nostris preeter Combef. et 
Bodl. Editi ἑκάστη γὰρ φρεατίς. Statim Reg. sextus 
πρὸς αὐτὴν Ürnpnpivn τε ὁμοῦ. 

(59) Colb. secundus ἐφυλάξαντο γάρ. Aliquanto 
post Keg. sextus διαπίπιῃ. 
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fatiscant: sed sexangularum inferiorum cavernula- Α ἀλλήλαις κατεπικείµεναι, Tou κάμνωσιν οἱ πὺ- 


rum anguli basis sunt ac fulcimentum superiorum, 
ut tuto supra se onera attollant, et separatim in 
unoquoque concavo humor contineatur. 


5.Quomodo cunctas proprietates ad volucrum vi- 
tam pertinentes accurate tibi recensere possim ? 
Ut grues vicissim constituunt excubias; et quidein 
alie dormiunt: alizevero cireumeuntes,omnem ip- 
sis securitatem per somnum exhibent;deinde tem- 
pore vigiliarum peracto, hxe quidem clangore edito 
ad somnum convertitur : illa vero 76 succedens, 
securitatem quam accepit,sua vice reddit. Obser- 
vabis el hunc ordinem in ipso volatu. Alia enim 


θµένες τοῖς διακένοις kbonpposuévot * ἁλλ' al γωνίτι 
τῶν κάτωθεν ἐξαγώνων, βάθρον χαὶ ἔρεισμε των 
ὑπερχειμένων εἰσὶν, ὣς ἀσφαλῶς ὑπὲρ ἑαυτῶν µε- 
τεωρίζειν τὰ βάρη, καὶ ἰδιαζόντως ἑχάσιῃ κοιλότητι τὸ 
ὑγρὸν ἐγχατέχεσθαι. 

δ. Πῶς ἄν σοι πάντα δι ἀκριθείας ἐπέλβοιμ.’ τὰ ἓν 
τοῖς βίοις τῶν ὀρνίθων ἰδιώματα ; πῶς μὲν αἱ γέρα- 
vo τὰς ἐν τῇ νυκτὶ προφυλακὰς (00) &x περιτροπῆς 
ὑποδέχονται * καὶ al. μὲν καθεύδουσιν, al δὲ, χύχλῳ 
περιιοῦσαι, πᾶσαν αὐταῖς ἓν τῷ ὕπνῳ παρέχονται 
τὴν ἀσφάλειαν * εἶτα, τοῦ κχιροῦ τῆς φυλακης πλη- 
βουμένου, ἡ μὲν βοήσασα πρὸς ὕπνον ἑτράπετο (01), 
4 δὲ, τὴν διαδοχὴν ὑποδεξαμένη, ἃς ἔτυχεν ἀσφχ- 
λείας ἀντέδωχεν ἓν τῷ μέρει. Ταύτην καὶ ἐν τῇ 


interdum itineris dux est;sed ubiper aliquod tem- p πτήσει τὴν εὐταξίαν κατόψει. "Άλλοτε γὰρ ἄλλη τὴ, 


pus statutum volatui praefuit, retro se recipiens, 
vie ducatum insequenti tradit. Caeterum ciconia- 
rum agendi modus, non procul a rationali intelli. 
gentia abest.Ut enim omnes uno et eodem tempore 
ad has regiones accedunt:ita sub uno signo omnes 
discedunt. Stipant autem ipsas cornices nostrates, 
easque mea quidem sententia deducunt, et nonni- 
hil adversus hostiles aves prestant subsidii. Illud 
primo ejus rei argumentum est, quod eo tempore 
nulla prorsus cornix appareat: deinde cum vulne 
ribus redeuntea, aperta tutele et presidii collati 
indiciareferunt,Quis apud ipsas praescripsit hospi- 
talitatis jura? quis ipsis deserltionis militaris accu- 
salionem minatus est, adeo ut nulla a comitatu se 


éCr, γίαν ἐκδέχετει͵ καὶ τακτον τινα χρόνον προχκα- 
θηγησαµένη τῆς πτήσεως, εἷς τὸ κατόπιν περιελθοῦ- 
σα, τι μεθ) ἑαυτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῆς 2500 παραὸί- 
δωσι, Τὸ δὲ τῶν πελαργῶν οὐδὲ πόῤῥω ἐστὶ συνέσεως 
λοχικῆς ΄ οὕτω μὲν κατὰ τὸν ἕνα χαιρὸν πάντας ἐπι- 
δημεῖν τοῖς τῇδε χωρίοις * οὕτω δὲ og! ἑνὶ συνθήµατι 
πάντας ἀπαίρειν. Δοροφοροῦσι δξ αὐτοὺς al map 


ἡμῖν κορῶναι, xal παρχκπέµπουσιν, ἐμοὶ δοκεῖν, xal 


συμµαχίαν τινὰ πχρεχόμεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 
µίους. Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν τὸ μὴ φαίνεσθαι ὑπὸ 
τὸν καιρὸν ἔκεῖνον κορώνην παντάπασιν, Eme ὅτι 
μετὰ τρχυµάτων Ἐπανερχόμεναι ἑναργὴ τοῦ συνασπι” 
σμοῦ xxl τῆς ἐπιμαχίας τὰ σημεῖα χοµίζουσι. Τίς 
παρ᾽ αὐταῖς τοὺς τῖς φιλοξενίας διώρισε νόμους (62) : 


subtrahat? Audiant ii qui erga hospitesdurisunt et C τίς αὐταῖς ἠπείλησε λειποστρατίο) γραφὴν ὡς µη- 


inofliciosi, foresque occludunt;et ne hieme quidem 
aut noctu advenas tecto recipiunt.Porro cura quam 
ciconis senio confectis exhibent, liberos nostros.si 
attendere vellent, ad parentum amorem satis exci- 
taret. Nemo enim homo est,qui ita prorsus men:e 
destituatur,ut pudore dignum non judicet eum,qui 
avibus perquam brutis virtute inferior foret. [lle 
genitorem prisenio penparumdefluviis laborantem 
circumstaates, suismet pennis calefaciunt, suppe- 
ditantque abunde alimentum : quin subsidium ei, 
quoad fleri potest, in ipso volatu prestant, utrin- 
que alis suis leniter sublevantes. Atque hoc ila 
apud omnes decaniatum est,ut jam quidam benefi- 
ciorem remunerationem antipelargosim appellent. 
Nemo de paupertate doleat : neque is de sua vita 
desperet, cui nulle domi supersunt opes,ubi ipse 
respexeril ad hirundinis industriam.llla enim ni- 
dum construens, festucas quidem ore defert : lu- 
tum vero colligere pedibus cum non queat, penna- 
rum extremitales aqua madefaciens, subinde te- 
nuissimo pul vere sese obvolvens, sic luti usum ex 


(60) Ita sex mss. Editi simpliciter φυλακάς. 

(61) Codices duo ixpérexo. Reg. sextus τρέπετει͵ 
Colb. secundus ἑτράπη. Duo alii mss. cum editis 
ἱτράπετο. Nec ita multo post mss. plerique omnes 
cum edilione Basil. κατόψει. Editio Paris. κατ- 

ψεις. 

(62) Reg. sextus διώρισε θεσμούς, 


δεµίαν ἀπλλείπεσθαι τῆς προπομπῆς ; ᾿Ακουέτωταν 
οἱ χακόξενοι, καὶ τὰς (63) θύρας χλείοντες, xal pai 
στέγης bv χειμῶνι καὶ νυκτὶ τοῖς ἐπιδημοῦσι µετα- 
διδόντες. "H δὲ περὶ τοὺς γηράσαντας τῶν πελχργῶν 
πρόνοια ἀξήρκει τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν 
ἐθούλοντο, πιλοπάτορας κκταστῆσαι. Παντως — vào 
οὐδεὶς οὕτως ἑλλείπων κατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς uh 
αἰσχύνης ἄξιον αρίνειν τῶν ἁλογωτάτων ὀρνίθων 
ὑστερίζειν κατ ἀρετήν, ᾿Εκεῖνοι τὸν πατέρα ὑπὸ τοῦ 
ήρως πτεροῤῥρήσαντα περιστάντες ἓν χύχλῳ τοῖς 
οἰκείοις πτεροῖς διαθάλπουσι, xzi τὰς τροφὰς ἀφθό- 
vec παρασκευάζοντες, τὴν δυνατὴν καὶ lv τῇ πτήσει 
παρέχονται (64) βοήθειαν, ρέμα τῷ πτερῷ κουφί- 
ζοντες ἑκατέρωθεν, Kai οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι δια- 
δεθόηται, ὥστε ἤδη τινὲς τὴν τῶν εὐεργετημάτων 
ἀντίδοσιν ἀντιπελάργωσιν (05) ὀνομάζουσι. Μηδξὶς 
πενίχο ὀδυρέσθω * μηδὲ ἀπογινωσχέτω ἑαυτοῦ τὴν 
ζωὴν ὁ µηδεµίαν οἴκοι περιουσίαν γαταλιπὼν, πρ: 
τὸ τῆς χελιδόνος εὐμήχανον ἀποθλέπων. "Extivn γὰρ. 
τὴν καλιὰν πηγνυµένη, τὰ μὲν χάρφη τῷ στόματι 
διαχοµίζει ΄ πηλὸν δὲ τοῖς ποσὶν ἄραι μὴ δυναμέντ, 


63) Reg. sextus κακόξενοι οἱ τάς. 
(64 Idem Reg. sextus πτήσει παρέχοντες. 
(55) λΑντιπελάργωσιν, ἰὰ est, beneficii acc. Li re- 
munerationem. Idcirco autem grati animi :igrifi- 
catio ἀντιπελάργωσις dicebatur, quod πελα; ης, ci- 
conía, beneficiorum a parentibus acceptoruun me- 
mor 8it. 
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τὰ ἄκρα τῶν πτερῶν ὕδατι καταορέξασα (60), εἴτα A cogitat; atque paulatim festucas inter se luto velut 
τῇ λεπτοτάτῃ Χόνει Ενειληθεῖσα, οὕτως ἐπινοεϊ τοῦ glutine quodam colligans,pullos in ipso nido enu- 
πηλοῦ τὴν yptlzv* xal κατὰ μικρὸν ἀλλήλοις τὰ trit: quorum si quis oculos expungat, a natura 
κάρφη otov κύλλῃ τινὶ τῷ πηλῷ συνδήσασα, Év αὐτῃ medicam quamdam artem accepit, per quam sua 
τοὺς νεοττοὺς ἐκτρέφει ^ ὧν báv τις ἐχκεντήσῃ τὰ prolis visum ad sanitatem reducit.Hzxc te commo- 
ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὰ τῆς φύσεως 'avouxv (07), neant, ut ne ad maleficia conve:tare propter pau- 


δι) f; πρὸς ὑγείαν ἐπανάγει τῶν ἐκγόνων τὰς όψεις. 
Ταῦτά σε νουθετείτω μὴ διὰ πενιὰν πρὸς κακουργίαν 
τρέπεσθαί * μηδὲ bv τοῖς χαλεπωτάτοις πάθεσι, πᾶ- 
σαν ἑλπίδα ῥίψαντα, ἄπραχτον κεῖσθαι καὶ àvev- 


pertatem; neve in gravissimis calamitatibus, omni 
spe abjecla,oliosus ac iners maneas : sed ad Deuin 
confugias, qui si hirundini tanta largitur, quanto 
majora iis quiipsum toto corde invocant, concessu- 


έργητον * ἀλλ᾽ ἐπὶ θεὸν χαταφεύγειν, ὅς, εἰ χελιδόνι rusest? Halcyon avis marina est. H:ec depositis in 
τὰ τηλικαῦτα χαρίζεται (08), πὀσῳ μείζονα δώσει ipsa arena ovis, secundum ipsa littora fetificare so» 
τοῖς EZ ὅλης καρδίας ἐπιθοωμένοις αὐτόν ; Αλκυών let: et circa mediam fere hiemem pullos excludit 
ἐστι θαλάττιον ὄρνεον, Αὕτη παρ) αὐτοὺς νοσσεύειν (09) lum,cum mare multis οἱ violentis ventisad terram 
τοὺς αἰγιαλοὺς πέφυκεν, ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ Ox τῆς Ψάμμου  alliditur. Attamen consopiuntur venti omnes,quie- 
καταθεµένη * xal νοσσεύει κατὰ µέσον που τὸν ῃδοιηί cequorei fluctus per septem dies,quibus hal- 
χειμῶνα, ὅτε πολλοῖς καὶ βιαίοις ἀνέμοις ἡ θάλασσα — CyOn ovis incubat.Nain totidein diebus solum pul- 
τῇ YQ προσαράσσεται, 'AXÀ' ὅμως κοιµίζονται μὲν los excludit. Cum autetn et victu ipsis opus est, 
πάντες ἄνεμοι, ἠσυχάζει OR αμα θαλάσσιον, ὅταν alios septem dies ad pullorum incrementum Deus 


ἀλκυὼν ἐπωάζῃ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας. Ἐν τοσαύταις γὰρ 
μόναις ἐκλεπίζει τοὺς νεοττούς. ᾿Ἐπεὶ δὲ καὶ τροφῆς 
αὑτοῖς χρεία, ἄλλας ἑπτὰ (70) πρὸς τὴν τῶν νεοττών 
αὔξησιν ὃ µεγαλόλωρος θεὸς τῷ µιχροτάτῳ ζώῳ παρ- 
έσχετο. "Ὥστε xai ναυτικοί πάντες ἴσασι τοῦτο xai 
ἀλκυονίδας τὰς (11) ἁἡμέρας ἐκείνας πρησαγορεύουσι, 
Ταῦτά σοι tlg προτροπὴν τοῦ αἰτεῖν παρὰ Oto) τὰ 
πρὸς σωτηρίαν διὰ τῆς περὶ τὰ ἄλογα τοῦ θεοῦ προ- 
νοίας νενοµοθέτηται, Τί οὐχ ἂν Ὑένοιτο τῶν παρα- 
δόξων ἕνεκεν σοῦ, ὃς κατ εἰκόνα Ὑέγονας τοῦ θεοῦ, 


munificentissimus minimo huic animali przstitit. 
76 Quamobrem et omnes naula hoc sciunt, dies- 
que illos appellant halcyoneos. Res ill per Dei in 
bruta providentiam sancitze sunt et ordinate, ut Lu 
his incitatus,ea quai ad tuam salutem perlinent,a 
Deo exposcas Quid tua causa, qui factus es ad Dei 
imaginem, eliam preter exspeclationem fieri non 
possit, cum avicule adeo exiguz gratia, vastum 
et horrenóuiu mare in media hieme quiescere jus- 
sum, detineatur ac frenetur ? 


ὅπουγε ὑπὲρ ὄρνιθος οὕτω μιχρᾶς ἡ µεγάλη καὶ φοδερὰ κατέχἑτχι θάλασσα, iv µέσῳ χειμῶνι γαλήνην ἄγειν 


(72) ἐπιταχθεῖσα ; 


6. T^» τρογόνα φασὶ, διαζευχθεῖσαν ποτε τοῦ ὑμό-α — 6. Ferunt turturem a conjuge separatam, nun- 


ζογος, µἸχέτι την πρὸς ἕτερον Χχταδἐκεσθαι κχοινω- 
vay, ἀλλὰ µένειν ἀσυνδύχστον, µνήµῃ τοῦ moti 
συτευχθέντος τῶν πρὸς ἕτερον κοινωνίαν ἄπαρνου- 
µένην. ᾿Ακουέτωσαν αἱ γυναῖχες, ὅπως τὸ τεμνὸν τῆς 
χηρείχς καὶ παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν ταῖς moloya- 
µίαις ἀπρεποῦς προτιµότερον. ᾿Αδικώτατος περὶ τὴν 
τῶν ἐκγόνων ἔκτροφὴν (13) ὁ ἀετός. Δύο γὰρ ἔξαγα- 
γὼν νεοσσοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν εἰς γῆν καταῤῥή- 
γννσι, ταῖς πληγαϊῖς τῶν πτερὠν ἀπωθούμετος' τὸν 
δὲ ἕτερον µόνον ἀνχλαθὼν, οἰκειοῦταί, διὰ τὸ τῆς 
τροφής Ἐπίπονον ἀποποιούμενος (74) ὃν ἐγέννησεν, 
αλλ’ ob« kg τοῦτον, ὥς φασι, διαφθαρΏναι ἡ gt vt ᾿ 
ἀλλ' ὑπολαθούσα αὐτὸν τοῖς οἶἰχείοις ἑχυτῆς veoaao!q 
συνεκτρέφει. Τοιοῦτοι τῶν γονέων οἱ (75) ἐπὶ προ- 


quam cum alioinire societatem.sed viduam perina- 
nere : ulpole qua, ob prioris conjugis memoriam, 
alterius conjugium abnuat.Audiant mulieres, quo- 
modo vel apud bruta animalia, frequentium nuptia- 
rum dedecori anteponatur vidui'atis pudicitia ho- 
nestasque. Aquila in educanda prole iniquissima 
est. Etenim ubi pullos duos exclusit, horum alte- 
rum dejicit in terram, ac pennarum verberibus 
protrudit : alterum autem duntaxat assumptum 
pro suo habet : atque quem genuit, propter victus 
comparandi difficultatem abdicat. Sed, ut aiunt, 
perire hunc non sinit ossifraga : imo ipsum susce- 
plum una cum propriis suis pullis educat. Tales 
sunt parentes illi,qui naupertatis pretextu infan- 


(66) Sic quinque mss.e nostris preter GCombef. D loco,quo Ainbrosius de hac ipsaave loquitur,levem 


Edili vero βρέξασα. Quod aliquanto ante ait Basi- 
lius,ciconiis cornices peregrinationum coinites et 
tanquam salellites adjungi, de eo aliter sentire 
Aristotelem docet idem ilie quem jam nominavi 
Petrus Petitus. Legas velim ejus opusculum lib. 
IV, cap. 17. 

(67) Colb. secundus φύσεως laxpe(xv. Mox Reg. 
Sextus εἰς κακουο. 

(68) Reg. sextus εἰ χελιδόνι ταῦτα χαρίζεται. 

(69) Editio Basil. cum multis mss. νοσσεύειν... 
νοσσεύει, Editio Paris. νεοσσεύειν... νεοσσεύει. Infra 
Bodl. µόνχις ἐκλέπει τοὺς. 

(70) Codices duo ἄλλας ἑπτά ἡμέρας. Quando ser- 
mo est de hálcyone, maculam tollere conabor ex eo 


quidem illam,sed quas lamen negotii aliquid faces- 
sere possit vudioribus. Ubi ergo legimus lib. v tin 
Hexaeim.cap.33,num 4, Pl cidum ventis stal ma: 
re, donec ova foveat halcyone sua, legendum cen- 
seo, donec ova foveat. halcyon sua. Illud Basilii, 
Quy άκει Oi kOux θαλάσσιου ὅταν ἀλκυὼν Ero, ad 
verbum, ut vident omnes, expressil Ambrosius. 

(11) Nonnulli inss. 32x0ovixt925 τάς, 

(72) Gelb. se uudus γαλήνην ἔχει». 

(13) Codices non pauci ἐξάγων, Ibidem να. 
quiulus ἕτερου ἄγων elc, 

(74) Reg. quintus ἀποτπασάμενος 

9) Editi cum Colb. secundo γονέων οἱ σχληροὶ, 

sed illud, οἱ σκληροί, deest in seplem mss.,uec du-- 
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tes exponunt,aut etiam in patrimonio distribuendo Α φάσει πενιας ἐκτιθέμενοι τὰ νήπια» fj καὶ ἐν d 


iniquissimi sunterga liberos.Quemadmodum enim 
cuique,ut esset, ex sequo tribuere, ita equum est, 
ut eis vitz? agenda facultatem pari equalique ra- 
tione suppeditent.Cave imiteris earum avium qui- 
bus ungues adunci sunt, credulitatem : qua ubi 
viderint suos fetus jamjam volatui maturos, alis 
eos verberantes,ac expellentes,ex nido ejiciunt,ac 
deinceps nullam eorum curam suscipiunt.Laudan - 
dus est cornicis in suos pullos amor,quzipsos jam 
volantes comitatur, alimoniamque subministrans, 
illos diutissime enutrit.Multis avium generibus ad 
conceptum nihil opus est copula marium : sed in 
aliis generibus edita citra coitum ova, infecunda 
sunt. Ferunt autem sine coitu ut plurimum parere 


vultures, licet maxime longzvos : quippe quibus ,, 


vita ad centum usque annos plerumque protenda- 
tur.Id velim notatum et observatum éx alitum his- 
toria: ut si quando nonnullos videris mysterium 
nostrum irridere, quasi fieri nequeat, et quasi sil 
a natura alienum,ut virgo, virginitate ejus inteme- 
rata permanente, pepererit,veniat in mentem tibi, 
Deum, cui per przdicationis stultitiam credentes 
salvos facere libuit 6, innumera incitamenta, ab 
ipsa natura desumpta, ad fidem rebus stupendis 
conciliandam in antecessum proposuisse. 
1.Producant aqua reptilia animarum 77 viven- 
lium,etvolatilia volantia super terram,secundum 
firmamentum cali. Jussa suntsuperterram quidem 
volare, propterea quod omnibus alimentum terra 
subministret: Secundum firmamentumautem cali, 
propterea quod, ut ante diximus, aer hoc loco 
appellatur ccelum, ceu οὐρανός, videlicet a verbo 
60230211, quod est videri. Quin et firmamentum di- 
citur,ideo quod aer ille,qui nostro capiti imminet, 
tiethereo corpori comparatus,quodammodo densio- 
ris sit coagmenli, magisque ob exhalatiunes ab 
imis locis ascendentes constringatur.Habes igitur 
collum exornatum, terram decoratam, more pro- 
priis fetibus exuberans, aerem avibus refertum, 
iisque ipsum pervolantibus. Hzc omnia qu Dei 
precepto e nihilo in lucem edita sunt, et reliqua 
qua nostra oratio nunc preetermisit, diuturniorem 
in his moram declinans, ut ne modum excedere 
videatur, tu tecum, utpote studiosus, reputans, οἱ 
Dei in omnibus sapientiam addiscens, ne unquam 


6 [ Cor. 1, 21. 


bito quin melius absit, cum id non agnoverit Eu- 
stathius, qui sic vertit : Tales sunt nonnulli pa- 
renles hominum qui paupertatem causati, elc. 
(76) Edili καὶ πετοµένοις. At mss. octo πετομέ- 
vov, Magnus ille cedicum mss. consensus fere me 
adducit ut credam Basilium πετοµένων,ΏΟΗΠ πετοµέ- 
νοις &Cripsisse,atque hoc loco contigisse,quod alibi 
sepe, ut typographi,quod mendum subesse arbi- 
trarentur,casum unum in alium transmultarint.Dum 
igilur viderent. verbum παρέποµαι dalizum, non 
genitivum regere, πετομένοις pro πἑτοµένων Marte 
proprlo contra (idem mss. fortassis scriberenon du- 
itarunt. Sed sl πετοµένων scriptura vera sit, dicas 
necesse est casum esse absolutum,ac si quisLatine 


διανομῇ τοῦ κλήρου ἀνισώτατοι πρὸς τὰ ἴἔκγονα, 
Δίκχιον γὰρ, ὥσπερ ἐξ ἴσου µεταδεδώκασιν ἑχάστῳ 
τοῦ εἶναι, οὕτω xai τὰς πρὸς τὸ (Tv ἆφορμας ἴσως 
αὑτοῖς xal ὁμοτίμως παρέχει. ΜΗ µιµήσῃ τῶν 
γαμψωνύχων ὀρνίθων τὸ ἀπηνές * ot, ἐπειδὰν ἴδωσι 
τοὺς ἑαυτῶν νεοττους Χκατατολμῶντας λοιπὸν τῆς 
πτήσεως, ἐκθάλλουσι τῆς καλιᾶς, τύπτοντες τοῖς 
πτεροις καὶ ὠθοῦντε, καὶ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν 
ποιοῦνται πρὸς τὸ λοιπόν. ᾿Επαινετὸν τῆς χοβώνης τὸ 
Aj καὶ πετοµένοις (76) ἤδη παρέπεται, 
σιτίζουσα αὐτοὺς καὶ ἐκτρέφουσα μέχρι πλείστο». 
Πολλὰ τῶν ὀρνίθων γένη οὐδὲν πρὸς τὴν κύησιν 
δεῖται της τῶν ἀῤῥένων ἐπιπλοκῆς * ἀλλ᾽ dv μὲν τοῖς 
ἄλλοις ἄγονα ἔστι τὰ ὑπηνέμια, τοὺς δὲ γὔπάς φασιν 
ἀτυνδυάστως τίκτειν ὡς τὰ πολλὰ, καὶ ταῦτα μαχρο: 
θιωτάτους ὄντας * οἷς «€ μέχρις ἑκατὸν ἑτῶν ὡς τὰ 
πολλὰ παρατείνεται (77) ἡ ζωή. Τοῦτο pot Éys πα- 
βασεσηρειωμένον ἐκ τῆς περὶ τοὺς ὄρνιθας Ἱστορίας, 
ἐπειδάν ποτε ἴδῃ; γελῶντάς τινας τὸ μυστήριον 
ἡμῶν, ὡς ἀδυλάτου ὄντος xai ἔξω της φύσεως, παρ- 
θένον τεκεῖν, τῆς παρθενίας αὐτῆς Φφυλαττομένης 
ἀχράντου, ἐνθυμηθῆς, ὅτι ὁ εὐδοχήσας ἐν τῇ µωρίᾳ 
τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, µυρίας ἐκ 
τῆς φύσεως ἀφορμὰς πρὸς τὴν πίστιν τῶν παραδόξων 
προλαθὼν κατεθάλετο (18). 

7. ᾿Εξαγαγέω τὰ ὕβατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
καὶ πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς, Χατὰ τὸ στε- 
ῥέωµα τοῦ οὐρανυῦ. "Emi μὲν τῆς γῆς ἐκελεύσθη 
πετᾶσθαι, διὰ τὸ πᾶσι τὴν τροφὴν ἀπὸ τίς γῆς ὑπάρ- 
χειν  Κατὰ δὲ τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ, ὡς προ- 
λαθόντες ἀποδεδώκαμεν (70), οὐρανοῦ Ἐνταύθα παρὰ 
τὸ ὁρᾶσθαι τοῦ ἀέρος προσηρειµένου * στερεώματος 
δὲ, διὰ τὸ πυκνότερὀν πως εἶναι, συγκρίσει τοῦ 
αἰθερίου σώματος, xai μᾶλλον πεπιλημένον ταῖς 
κάτωθεν ἀναφοραὶς τὸν ὑπὲρ ἈΧεφαλης ἡμων ἀέρᾳ. 
᾿Ἔχεις οὖν οὐρανὸν διακεκοσµηµένον, γῆν κεκαλλω- 
πισµένην, θάλασσαν εὐθηνουμένην τοῖς οἶκείοις Ίγεν- 
νήµασιν, ἀέρα πλήρη τῶν διιπταµένων αὐτὸν ὁρνί- 
θων. Πάντα προστάγµατι θεοῦ ἓκ τοῦ μὴ όντος εἷς 
τὸ εἶναι παραχθέντα, xal ὅσα à λόγος παρΏκε vov, 
τὴν ἐπὶ πλεῖον ἐν τούτοις διατριδὴν ἐχκλίνων, ὡς ἂν 
μη δόξῃ ὑπερεκπίπτειν (80) τοῦ µέτρου, κατὰ σεαυ- 
τὸν συλλογισάµενος, ὄγε φιλόπονος, τὴν ἐν ἅπασι τοῦ 
θεοῦ σοφίαν καταµανθάνων, μὴ λήξης ποτὲ τοῦ θᾳύ- 
µατος, μηδὲ τοῦ διὰ πάσης τῆς κτίσεως δοξάζειν τὸν 


φιλότεκνον . 


e" 
, 
νά 


diceret, Consule Cicerone, eiadulabantur omnes. 
Igitur modo non dissimili verba Graeca, si prono- 
men αὐτοῖς suppleamus, poterunt construi hoc mo- 
do : πετομἔνων τέχνων, αὐτοῖς ρα volantibus 
pullis eos comitatur. Lege ut libebit. 

(77) Reg. sextus παρεκτείνεται, Mox codices octo 
ἔχε παρχσεσημειωμένον. Editi ἔχε παρὰ σεαυτῷ σε- 
σηµειωμένον, 

(18) Duo mss. χκατεθάλλετο. Infra mss. tres πέτε- 
σθαι. Editi cum duobus aliis mss, πετᾶσθαι. 

(19) Reg. sextus προλαθόντες &xsboxauev.Necita 
multo post mss. tres διὰ τὸ πυκνόν. 

(80) Codices quinque ὑπερπιπτειν. Mox Colb.se- 
cundus iv πᾶσι τοῦ. 
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ποιητήν. "Eytic iv τῷ σκότε τὰ νύχτερόδια γένη À desinas mirari,neque gloriam ex qualibet creatura 


τῶν δρνίθων᾽ iv τῷ φωτὶ xà ἡμερόφοιτα. Νυκτερίδες 
μὲν γὰρ, xal γλαῦχες, xal νυχτοχόραχες, τῶν νυχτι- 
νόμων εἰσίν. "ωστε gol ποτε Ev. καιρῷ μὴ παρόντος 
τοῦ ὕπνου ἐξαρχεῖν καὶ τὴν ἓν τούτοις διατριθὴν, καὶ 
τὴν τῶν ὑπαρχόντων» αὐτοῖς ἰδιωμάτων ἐξέτασιν, πρὸς 
δοξολογίαν τοῦ ποιητοῦ, Πῶς ἄγρυπνον ἡ ἀηδὼν, ὅταν 
ἐπωάζῃ, διὰ πάσης νυκτὸς τῆς µελῳδίας ph ἀπολή- 
Ύουσα. Πῶς τετράπουν τὸ αὐτὸ καὶ πτηνὸν ἡ νυκτε- 
píc. Πῶς µόνη τῶν ὀρνίθων ὁδοῦσι, χέχρηται, καὶ 
ζωογονεῖ (81) μὲ» ὡς τὰ τετράποδα, ἐπιπολάζει δὲ τῶ 
&ípt, οὐχὶ πτερῷ κχουφιζοµένη, ἀλλ᾽ ὑμὲνι τινὶ δερ- 
ματίνῳ. Πῶς μέντοι καὶ τοῦτο ἔγει τὸ (82) φιλάλληλον 
ἐν τῇ φύσει, καὶ ὥσπερ ὁρμαθὸς, ἀλλήλων αἱ νυκτερί- 
δες ἔχονται, xal µία τῆς μιᾶν ἤρτηνται ὅπερ ἰφ' 
ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων οὐ ῥάδιον χανορθωθΏναι, Τὸ γὰρ 
ἀπεσχισμένον xal ἰδιάζον τοῦ χοινωνικοῦ καὶ ἡνω- 
µένου τοῖς πολλοῖς προτιµότερον. Πῶς ἑοίκασι τοῖς 
ὄμμασι τῆς γλαυχὸς οἱ περὶ τὴν µαταίαν σοφίαν 
ἐσχολακότες. Καὶ γὰρ Εκείνης ἡ ὄψις νυκτὸς μὲν 
ἕῤῥωται, ἡλίου δὲ λάμψαντος ἀμαυροῦται, Καὶ τού- 
των μὲν (83) Ἡ διανοια ὀξυτάτη μέν ἔστι πρὸς τὴν 
θής µαταιότητος θεωρίαν, πρὸς δὲ τὴν τοῦ ἀληθινοῦ 
φωτὸς κατανόησιν ἐξημαύρωται. Ἐν ἡμέρα δέ σοι καὶ 
πάνυ ῥᾷδὶον πανταχόθεν συνάχειν (84) τὸ θαῦμα τοῦ 
κτίσαντος. Πῶς μὲν ἐπ᾿ ἔργα σε διεγε[ρεἰ ὁ σύνοικος 
ὄρνις, ὀξείᾳ τῇ φωντ ἐμθοῶν καὶ καταμηνύων móó- 
ῥωθεν ἔτι τὺν ἥλιον προσελσύνουτα, ὁδοιπόροις συν- 
διορθρίζων, γεωογοὺς δὲ ἐξάγων πρὸς ἀμητόν, Πῶς 


conditori dare.Iabesin tenebris qusedam volucrum 
genera,qua vitam nocturnam ducunt : in lucealia, 
quainterdiu vagantur.Vespertilionesenim,nocluz, 
corvique nocturni, noctu pascuntur. Quare cum 
aliquando per aliquod tempus tibi non aderit som- 
nus, si in his immoraris, et eorum expendis pro- 
prietates, ea ad conditorem gloria afficiendum libi 
sufficient : quomodo vigil sit luscinia, cum ovis 
incubat : quandoquidem per totam noctem a cantu 
non desistit ; quomodo idem quudrupes sit et vola- 
tile, vespertilio; quomodo sola ex volucribus denti- 
bus vtatur, et pariat quidein catulos velut quadru- 
pedia, vagetur vero in aere, non pennis elata, sed 
membrana quadam coriacea. Quomodo et hoc inu- 
tuum amorem natura insitum habeat,sibique invi- 
cem vespertiliones in modum catena adhzrescant, 
et una ab altera pendeat: quod non facile fieri 
inter nos homiaes solet. Nam sejuncta et privata 
vita a plerisque societati przferlur. atque con- 
junctioni. Ut illi qui van:e sapientia student, no- 
ctu: oculis sunt similes ! Nam ut illius aspectus 
noctu quidem valet,sole vero illucescenteinfusca- 
tur: ita istorum mens perspicacissima quidem 
est ad contemplandam vanitatem, hebescit vero 
ad veram lucem intelligendam. Quin et tibi inter- 
diu facile admodum fuerit undelibet creatorem 
admirari. Ut ad operas excitat te avis domestica, 
qua& voce acula inclamilans, et solem adhuc e lon- 


ἄργρυπνον τὸ τῶν χηνῶν γένος, καὶ πρὸς τὴν τῶν ginquo accedentem przenuntians, vigilat una cum 


λανθανόντων αἴσθησιν ὀξύτατον, oi γέ ποτε xal τὴν 
βασιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, πολεµίους τινᾶς, ὑπὸ 
γῆς δι) ὁπονόμων (85) ἀφανῶν ἤδη µέλλονται τὴν 
ἄχραν τῆς Ρώμης γαταλαµόάνειν, καταμηνύσαντες, 
"Ev ποίῳ γένει τῶν ὀρνίθων οὐκ ἴδιόν τι θαυµα ἡ 
φύσις δείχνυσι ; Τίς ὁ (86) τοῖς γυψὶ προαπάγγέλλων 
τῶν ἀνθρώπων τὸν θάνατον, ὅταν κατ ἀλλήλων ἔπι- 
στρατεύσωσιν; ᾿Ιδοις γὰρ ἂν µυρίας ἀγέλας γυπῶν 
τοῖς στρατοπέδοις πχρεποµένας, ἐκ τῆς τῶν ὅπλων 
παρασχευῆς ᾖτεχμαιροµένων τὴν ἔχθασιν, Τοῦτο δὲ 
ab uaxpdv (87) ἔστι λογισμῶν ἀνθρωπίνων, Πώς σοι 
τὰς φοθερὰς ἐπιστρατείας τῆς ἀκρίδος διηγήσοµαι᾽ 
f, ὑφ Ἱνὶ συνθήµατι πᾶσα ἀρθεῖσα xal στρατοπε- 


viatoribus, atque agricolas ad messem educit. Ut 
pervigil est auserum genus ; atque id quod latet, 
aculissime sentit. Hi videlicet regiam urbem olim 
conservarunt, dum 78 hostes quosdam sub terra 
per latentes cuniculos jamjam in urbis Rotnz ar- 
cem occupaturos prodiderunt. In quonam avium 
genere rem quamdam singularem admiratione di- 
gnam natura non ostendit ? Qnis prenuntiat vultu- 
ribus hominum mortem tum, cum sibi inv;cem 
inferunt bellum ? Videas enim innumeros greges 
vulturum exercitus sequentes, et ex armorum ap- 
paratu exitum conjectantes.Hoc autem non procul 
a ratiocinationibus humanis abest, Quonam pacto 


δευσαµένη xarà τὸ πλάτος τῆς χώρας, o) προτερον D terribiles locust» expeditiones tibi enarravero, 


ἄπτετχι τῶν καρπῶν, πρὶν ἴνδοθῆναι αὐτῇ τὸ θεῖον 
πρόσταγμα; Πῶς ἡ σελευχὶς ἐφέπεται ἵαμα τῆς 
πληγῆς, ἀπέραντον ἔχουσα τοῦ ἐσθίειν τὴν δύναμιν, 
τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ ἀχόρεστον αὐτῆς τὴν φύσιν 
ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ τῶν ἀνθρώπων κατασκευάσαντος (88) ; 


(81) Sex mss. ζωογονεῖ, Editi ζωοτοχεῖτ. 

(82) Sic quatuor mss. At editi cum uno aut alte- 
ro ms. ἔχει τι, Aliquanto post editio Paris. xai γὰρ 
ὥσπερ. Deest γάρ in editione Basil. et in quinque 
mss. 

(83) Ita quatuor mss. Deest µέν in excusis. 

(84) Codex Combef.cum aliis quinque mss.suv- 
άγειν Editi cum Colb. sucundo συναγαγεῖν. Haud 
longe editi cum Reg. tertio συνδιορθρίζων, Alii qua- 
tuor ms5. συνορτρίζων, 

(85) [ta mss. octo. Editi πολεµίους τινάς ἀφανεῖς 


qua universa sub uno signo elata, atque secundum 
regionis latitudinem castrametaus, non prius fru- 
ctus attingit, quam divinum preceptum sit ei da- 
tum ? Quomodo loeustam insequitur seleucis avis 
qua plage inflictze remediuin est : quandoquidem 


δι) ὑπονόμων Id aliter ab aliis historicis narratur. 
Lege Duceum. 

(86) Ita sex mss. Deest ὁ in editis. Ibidem du; - 
Inss, προσαγγέλλων. Editi cum aliis mss oz 
γέλλων. 

(81) Simulti mss. Αἱ edili τοῦτο δὲ οὐδὲ µαχράν. 

(88) Codices quatuor e nostris preter duos Duc. 
παρασκευάσαντος, Editi eum uno aut altero ms. 
κατασχευάσαντος, Mox sex mss. καὶ πώς. Deesi 
καί in editis. 
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illa perpetuam habet edendi facultatem, benigno À Τίς à τρόπος τῆς µελῳδίας τοῦ τέττιγυς ; Καὶ πῶς by 


Deo insatiabilem naturam hominum gratia ei appa- 
rante ? Qua sit modulandi ratio cicade ? quomodo 
in meridie solito magis canore& suni, dum aeris 
altractione, qua in thoracis distentione fit, editur 
sonus ? At enim mihi videor magis impar esse ser- 
monein explicandis volatiltum miraculis, quam si 
pedibus conarer velocitatem ipsorum assequi. Cum 
videris ea volatilia qua insecta vocantur, ut apes 
el vespas:sic enim ipsa appellarunt, propterea 
quod quasdam undique incisuras pre se ferunt : 
veniat tibi in mentein,respirationem atque pulino- 
nem in iis non reperiri : sed tota omnino aere nu- 
triri. Quapropter oleo madefacta, occlusis meati- 
bus, pereunt ; cum vero statim acetum affunditur, 


τῇ μεσημόρίᾳ ἑαυτῶν εἶσιν ᾠδικώτεροι, τῇ ὅλκῷ τοῦ 
ἀέρος Ἡ ἓν τῇ δικστολῇ ποιοῦνται τοῦ πχος , 
ἐκδιδομένου τοῦ φθόγγου; ᾽Αλλὰ γὰρ ἔοικα πλεῖον 
ἀπολείπεσθαι τῷ λόγῳ τοῦ θαύματος τῶν πτηνῶν, 
3, εἰ τοις ποσὶν αὐτῶν ἐπειρώμην ἆφικνεῖσθαι τοῦ 
τάχους, "Όταν ἵδῃς τὰ ἔντομα λεγόμενα τῶν πτηνῶν, 
oiov µελίσσας καὶ σφῆκας (οὕτω γὰρ αὐτὰ προσειρή- 
Χχσι, διὰ τὸ πχνταχόθεν ἐντομάς τινας φαίνειν), 
Ενθυμοῦ, ὅτι τούτοις ἀναπνοὴ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ πνεύ- 
ων, ἀλλ᾽ ὅλα SU ὅλων τρέφεται τῷ ἀέρι, Διόπερ xai 
ἐλαίῳ καταβραχέντα «φθείρεται, τῶν πόρων ἆποφρα- 
γέντων΄ ὄξους δὲ εὖθὺς ἐπιδληθέντος πάλιν ἀναδιώ- 
σκεται, τῶν διεξόδων ἀνοιγομένων, 0ὐδὲν περιττ΄τε- 
pov της χρείας, οὔτε μὴν ἑλλειπόν τινι τῶν ἆνα- 


reclusis foraminibus rursus reviviscunt. [nter ea g y«alov ὁ θεὺὸς ἡμῶν ἔκτισε.. Πάλιν τὰ φίλυδρα τῶν 


qua Deus noster creavit, nihil est citra necessita- 
tem, nihil deest necessariorum. Rursus si anima- 
lia aque amantia considerabis, aliam in ipsis stru- 
cturam comperies : pedes videlicet minime diffis- 
$08, velul cornicis : non aduncos, velut carnivoro- 
rum : sed latos ac membranaceos, ut facile undis 
innalent, pedum membranis velut quibusdam re- 
mis aquam impellentes. Quod si animadverteris, 
quemadmodum cycnus collo in profundam aquam 
immisso, ab imo cibum sibi efferat : tunc Dei de- 
prehensurus es sapienliam, qui scilicet. collum 
pedibus longius ideo tribuit, ut illud velut lineam 
piscatoriam demiltens,escam in ima delitescentem 
exquirat ac extrahat. 


ζώων Χαταμαθὼν , ἑτέραν ἐν αὐτοῖς κατασκευὰν 
εὑρήσεις πόδας οὔτε διεσχισµένους, ὡς τοὺς τῆς 
κορώνης, οὔτε ἀγκύλους, ὡς τοὺς τῶν σχρχοφάγων 
ἀλλὰ πλατεῖς xol ὑμενώδεις, ἵνα ῥᾷλιως ἐπινήχωνται 
τῷ ὅδατι, olovsl κώπχις ttl τοῖς τὼν ποδῶν ὑμέσι 
τὸ ὑγρὸν διωθούμενοι,. ἸΕὰν δὲ καταµάθης ὅπως , 
εἰς βάθος à κύκνος καθιες τὸν αὐχένα , κάτωθεν 
ἑαυτῷ τὴν τροφὴν ἀναγέρει, τότε εὑρήσεις τὴν σο» 
φίαν τοῦ κτίσαντος, ὅτι 9k τοῦτο µακρότερον τῶν 
πολῶν τὸν αὐχένα προσέθηκεν, ἵνα, ὥσπερ τινὰ ὁρμιὰν 
κατάγων, τὴν bv τῷ βάθει κεκρυµµένην τὸοφὴν ix- 


περίζηται, 


8. Verba Scripture sisimpliciterlegantur,parve , δ. ᾽Απλῶς ἀναγινωσκόμενα τὰ ῥήματα τῆς Γρα- 


quadam sunt syllabse : Producant aque volatilia 
volantia super terram. secundum  firmamenium cali : 
sed cum verborum pervestigatur sententia, tunc 
magnum sapientis conditoris miraculum apparet. 
Quot volatilium pravidit discrimina ? quomodo 
alia ab aliis juxta genus sejunxit? quomodo sin- 
gula distinctis proprietatibus insigaivit ? Deficit 
me dies aeria vobis miracula exponentem., Invitat 
nos ipsa continens ad feras reptiliaque et pecora 
in medium proferenda:quandoquidem aliquid quod 
plantis et natatilium generi et cunctis volatilibus 
impar non sit, vicissim exhibere parata est. Pro- 
ducat terra animam viventem pecorum εί bestiarum 
et reptilium juxia genus.Quid dicitis vos qui fidem 


enc, συλλαθαί τινές εἰσι μικραί (89) ᾿Εξαγαγέτω 
τὰ ὕδατα πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ 
στεέωμα τοῦ οὐρανοῦ ἑρευνωμένης δὲ τῆς dv τοῖς 
ῥήμασι διανοίας, τότε ἐκφαίνεται τὸ µέγα θαῦμα 
τῆς σοφίας τοῦ κτίσαντυς. Πόσας προείδετο διαφορὰς 
πτηνῶν; ὅπως αὐτὰ κατὰ γένος διέστησεν ἀπ ἆλ- 
λήλων; πῶς ἔκαστον κεχωρισµένοις ἐχαρακτήρισεν 
ἰδιώμασιν; ᾿Επιλείπει (90) µε ἡ ἡμέρὰ, τὰ ἑναέρια 
ὑρεῖν θαύματο διηγούµενον. Καλεῖ ἡμᾶς ἡ χέρσος πρὸς 
την τῶν θηρίων καὶ ἑρπετών xxi βοσκηµάτων ἐπὶ- 
δειξιν, ἑτοιμως ἔχουσα ὁμότιμα τοῖς φυτοῖς καὶ τῷ 
πλωτῷ γξνει xai τοῖς πτηνοςς πᾶσιν ἀντεπιδείξασθαι, 
Εξαγαγέτω ^4 v^ Quyhv ζώσαν  xtnvbv xai On- 
pov καὶ ἑρπετῶν κατὰ γένος. Τί φατε, ol &m- 


non habetis Paulo, circa eam qux in resurreclione D στοῦντες τῷ Παύλῳ περὶ τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν 


fiet mutationem, cum multa aeria formas com- 
mutantia videalis * Qualia etiam de Indico verine 
cornigero narrantur, 79 qui primum in erucam 
transmulatus,deinde temporis progressu bombylius 
fit: nec in hac forma manet, sed laxas et lalas 
Lracieas pro alis suscipit. Cum igilur vos mulie- 
res sedetis, horum opera nentes, fila scilicet dico 
qua ad vos transmittunt Seres ad molles vestes 


(89) Sic eodex Combef. cum aliis quatuor mss. 
At editi εἰσὶ µακρ «/. 

(90) Unus ms. ἐπιλεψει, Aliquanto post mss,aex 
xaÀe: ἡμᾶς fj χέρσος. Edili ἡμᾶς ἡ ἤπειρος, 

(94) Regii lerlius,quintus et octavus cum Colb. 


ἀλλοιώσεως, ὁρῶντες πολλὶ cv ἀερίων τὰς μορφὰς 
µεταθάλλοντα; ᾿Οποῖα καὶ περὶ τοῦ ᾿νδικοῦ (9!) 
σκώλτικος ἱστορεῖται τοῦ κερασφόρου ὃς, εἷς χκάµπην 
τὰ πρώτα μεταθαχλὼν, εἶτα προϊὼν βομθυλιὸς γίνεται’ 
καὶ οὐδὲ ἐπὶ ταύτης ἵσταται τῆς µορτῆς , ἀλλὰ χαύ- 
νοις καὶ πλατέσι πετάλοίς ὑποπτερηῦται, Όταν οὖν 
καθίζησθε τὴν τούτων ἑργασίαν ἀναπηνιζόμεναι , αἱ 


γυναῖχες, τὰ νήματα (02) λέ]ω, & πέµπουσιν ὑμιν οἱ 


secundo τοῦ Ἰνδικοῦ. Editi cum uno aut altero ms. 
τοῦ ᾿Ινοοῦ. 0υ6 leguuntur de verme illo spud Am- 
brosium et apud Eustathium, mendis non carent. 
Lege Pref. num. 28. 

92) Ita sex mas. Editi τὰ νήματκᾶ. 
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Z5ptc πρὸς την τῶν μαλακῶν ἐνδυμάτων κατα- À concinnandas, tum animalis hujus mutationem in 


GXtUTv, μεμνημέναι τῆς κατὰ τὸ ζῶον τοῦτο µετα- 
θολῆς, ivap;n Ἀλαμθάνετε τῆς ἀναστάσεως ἔννοιαν, 
καὶ μὴ ἀπιστεῖτε (03) τῇ ἀλλαιῇ ἣν Παῦλος ἅπασι 
κατεπαγγέλλεται. )Αλλὰ γὰρ αἰσθάνομαι «οὔ λόγου 
τὴν συμμετρίαν ἑκθχίνοντος, "Όταν μὲν οὔν ἀπίδω 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν εἰρημένων, ἔξω ἐμαυτὸν bos» 
τοῦ μέτρου φερόμενον ^ ὅταν δὲ πάλιν πρὸς τὸ ποι- 
κίλον τῆς ἐν τοῖς δηµιουργήµασι σο”χς ἀπυζλέψω, 
οὐδὲ Ίρχθχι νοµίζω τῆς διηγήσεως. "Ajax δὲ καὶ τὸ 
παρακατέχειν ὑμᾶς ἐπὶ πλεῖον o)4 ἄχρηστον. Τί γὰρ 
ἄν τις καὶ moto! τὸν µέχρι τῆς ἑσπέρας χρόνον ; 
Οὐκ πείγοῦσιν ὑμᾶς οἱ ἔἑστιάτορες οὐκ ἀναμένει 
ὑμᾶς τὰ συμπόσια, "Όθεν, cl δοχεῖ, τῇ σωματικῇ 
νηστείᾳ εἰς τήν τῶν ψυχών εὐφροσύνην ἀποχρησώ- 


(ΠΘΙΠΟΡΙΔΠΙ revocantes, manifestam resurrectio- 
nis notionem accipiatis, neque fidem ei mutationi 
quam Paulus omnibus annuntiat, denegetis. Αί- 
qui oralionem meam modum emzcedere adverto. 
Cum igitur ad eorum qua dicta sunt copiam ocu- 
los conjicio, ultra fines et modum ferri me video : 
cum autem iterum ad sapientis in opificiis splen- 
descenlis varietatem respicio, ne incepisse qui- 
dem narrationem arbitror. Átcue etiam diutius 
delinere vos non fuerit inutile. Quid enim quis 
ah hoc tempore ad usque vesperam facere possit? 
Vos non urgent convivatores, non vos compota- 
tiones exspectant.Unde,si videtur, corporali jeju- 
nio ad exhilarandas animas utemur. Sepe inser- 


μεθα. Πολλάκις ὑπηρετήσας τῇ capxl πρὺς ἀἁπό- p visli carni ad voluptatem capiendam : hodie ani- 
λανσιν, σήμερον τῇ διακονίφ πχραµεινον τῆς ψυχΏς, ms servire persevera. Delectare in Domino, et 
Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, καὶ δώσει (04) σοι τὰ dabittibi petitiones cordis lui 7. Si divitiarum stu- 


αἰτήματα τῆς καρδίας σου. El φιλόπλουτος sl, ἔγεις 
πλοῦτον πνευµατικόν Τὰ κρίµατα Κυρίωυ τὰ ἆλη- 
θινὰ, τὰ δεδικαιωµένα ἐπιτοαυτὸ, τὰ ἐπιθυμη- 
τὰ (05) ὑπὶρ ἸΧχρυσίον xal λίθον τίµιον πολύν. EL 
ἀπολαυστικὸς καὶ χιλήδουος, ἔχεις τὰ cita τοῦ θεοῦ 
τῷ τὴν πνευματικὴν αἴσθησιν ἐῤῥωμένῳ γλυχύτερα 
ὄντα ὑπὲρ µέλι καὶ κηρίον, ἸΕὰν ὑμᾶς διαφῶ, καὶ 
διαλύσω τὸν σύλλογον, οἱ μὲν ἐπὶ τοὺς κύδους δρα- 
μοῦνται (96). "Ὄρχοι ἔχει, καὶ φιλονεικίαι χαλεπεὶ, 
καὶ φιλοχρηµατίας ὠδῖνες Δαίμων παρέστηκε, διὰ 
τῶν κατεστιγµένων ὀστέων τὴν µανίαν ἑξάπτων, κχὶ 
τὰ αὐτὰ Ἰρήμαϊ« πρὸς ἑκάτερον µερος μετατιθεὶς, 


diosus es,habes divitias spirituales:Judicia Domi- 
ni vera, justificata in idipsum : desiderabilia su- 
per aurum et lapidem pretiosum multum 8.Si deli- 
ciis deditus es, et voluptatis amans : libi presto 
sunt Dei eloquia, qua viro spirituales sensus sa- 
nos habenti dulciora sunt super mel et faeum 9. 
Si dimisero vos, ac concionem dissolvero, sunt 
qui ad tesseras current. Juramenta sunt illic, gra- 
vesque contentiones, el avarilie stimuli. Astat 
dimon per ossa compuncla furorem accendens, 
et easdem pecunias ad utramque partem Iransfe- 
rens. Modo eífert hunc victoria, modo illi tristi- 


νῦν τοῦτον ἐπαίρων τῇ νίκῃ, κἀχείνῳ κατήφειαν C liam cereal; rursus autem illum superbientem, hune 


ἐμποιῶν, πάλιν δὲ ἔκεῖνον γαυριῶντα δεικνὺς, καὶ 
τοῦτο) κατῃσχυμµένον (9T). Τί ὄφελος νηστεύειν τῷ 
σώματι, τὴν δὲ ψυχην µυρίων κακῶν ἐμπεπλῆσθαι : 
"'O µη κχυθεύων, σχολὴν δὲ ἄλλως ἄγων, τί οὗ φθέγ- 
41:2: τῶν µαταίων; τί οὐκ ἀχούει τῶν ἀτόπων ; 
Σχολὴ γὰρ ἄνευ φόδου Oto) πονηρίας διδάσκαλος τοῖς 
ἀκαιρουμένοις ἐστὶ, Τάχα μὲν οὖν τι καὶ ὄφελος iv 
τοῖς λεγομένοις εὑρήσεται (08) * el δὲ μὴ, ἀλλὰ τό γε 
μη ἁμαρτάνειν ἐκ τῆς Ἰνταῦθα ὑμῖν ἀσχολίας πε- 
βίεστιν. "ωστε τὸ ἐπὶ πλέον κατέχειν, ἐπὶ πλέον ἐστὶν 
ὑμᾶς τῶν κακών ὑπεξάγειν. "Ixavà [καὶ] τὰ εἰρημένα 
εὐγνώμονι χριτῇ, ἐὰν µή τις πρὸς τὸν πλοῦτον τής 
πείσεως ἀποθλεπῃ, ἀλλὰ πρὸς τὸ τῆς ἡμετέρας δυνά- 


vero erubescentem reddit. Quid prodest, queso, 
corpore jejunare, animam vero innumeris malis 
refertam esse ? Qui vero lesseris non ludit, alias 
autem otium agit, quid non loquitur vani? quid 
absurdi non auscultat? Nam otium, Dei timore 
destitutum, iis, qui lempore uti non norunt, ma- 
gi:ter est pravitatis. Fortassis igitur aliqua etiam 
ulilitas ex iis que dicuntur, percipienda vobis est : 
sin minus,saltem licet vobis per presentem occu- 
pationem non peccare.(uare diutius vos delinere, 
est diutius vos a delictis amovere. Attamen qua 
memorata sunt, salis sunt cquo sslimatori, si 
modo non respiciat quis ad divitias crealionis, sed 


µεως ἀσθενὲς, xal πρὸς τὸ αὕταρχες εἷς εὐφροσύνην D ad nostrarum virium imbecillitatem,et ad ea quse 
τῶν συνεληλυθότων. 'H v7 ὑμᾶς ταῖς οἰκείαις βλά- voluptatis ergo convenientibus sufficere possunt. 
σταις (99) ἐδεξιώσατο *. ἡ θάλασσα τοῖς ἰχθύσιν, ὁ Excepit vos continens propriis germinibus, mare 
&*p τοῖς πτηνοῖς, Ετοίμη ἡ χέρσος ὁμό-ιμα τούτοις — piscibus, aer volatilibus. Parata est terra sua vice 
ἀντεπιδείξασθαι. ᾽Αλλὰ τοῦτο µέτρον ἔστω τῆς ἑωθι- iis non imparia exhibere. Sed hic finis modusque 


T Psal. xxxvi, 4. 8 Psal. xviu, 10. 9ibid, 44. 
(93) Quatuor mss. καὶ μὴ ἀπιστῆτε, Editi cum διαδραμοῦνται, Μοχ editio Basil. et quinque mss, 


uno aut al:ero ios. xai μὴ ἀπιστεῖτε, Mox quatuor 
mss. Παῦλος πᾶσι. Editi. cum Reg. quinto ἅπασι. 
(94) Ita Regii primus et sextus et Colb. secun- 
das cum LXX. diti vero cum Regiis tertio et oc- 
lavo καὶ δῴη σοι. Reg. quintus χατατρύφησον τῷ 
Κυρῳ, καὶ δώσει σου, 
| (95) Sic ambo Duc.et alii quatuor cum LXX. At 
edili ἐπιθυμητικά,. Mox edili ἀπολαυστικός τις cl 
xal. Ua ri et, desunt in sex mss. 
(96) Sic quinque mss. Editi cum Colb. secundo 


δαίµων παρ. Edilio Paris. δαίµων τε. 

(97) Editi cum Colb. secundo et cum Reg. tertio 
δεικνὺς, xXxstvov κατῃ. Alii tres mss, melioris notae 
δεικνὺς xal τοῦτον. Statim codex Combef.cum Reg. 
Octavo χακῶν ἐμπίπλασθαι, 

(98) Reg. quintus εὑρήσετε. Colb. secundus εὖ - 
βρίσκεται. 

(99) Reg. primus τοῖς οἰχείοις βλάστοις, Aliquanto 
post Colb. secundus τούτοις τινά ἄντεπ. 
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esto matutini istius convivii, ut ne satietas nimia Α νῆς ἑστιάσεως, ἵνα μὴ 6 ὑπερθάλλων χόρος ἆμθλυ- 


hebetiores vos ad vespertinas epulas 80 sumendas 
efficiat. Porro qui sua creatione omnia complevit, 
atque in omnibns perspicua miraculorum suorum 
monumenta nobis reliquit, repleat corda vestra 
omni lietitia spiritali, in Christo Jesu Domino no- 
stro, cui gloria et imperium in szcula sezculorum. 
Ámen. 


τέρους ὑμᾶς πρὸς τὴν τῶν ἑσπερινῶν ἁπόλαυσιν xa- 
ταστήσῃ., Ὁ δὲ τὰ πάντα πληρώσας τῆς ἑαυτοῦ 
κτίσεως, xal iv πᾶσιν ἡμῖν τῶν οἰκείων θαυμάτῶν 
ἐναργῃ τὰ ὑπομνήματα καταλιπὼν, πληρούτω (4) 
ὑμῶν τὰς καρδίας πάσης εὐφροσύνης πνευματικῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kuplp ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 





HOMILIA IX. 

De terrestribus. 
1. Qualis vobis matutina sermonum mensa visa 
est? Mihi equidem venit in mentem orationem 
meam cum pauperis cujusdaim convivatoris bene- 


volentia comparare : qui dum inter eos qui men- Β τραπέλων τις εἶναι 


OMIAIA ϱ' 
Περὶ χερσαίων (2). 

{. Πῶς ὑμῖν ἡ ἑωθινὴ τῶν λόγων τράπεζα κατ- 
εφάνη ; ΕἘμοὶ μὲν γὰρ ἐπῆλθεν εἰκάσαι τὰ ἐμαυτοῦ 
πένητός τινος ἑστιάτορος Φιλοφροσύνῃ * ὃς, τῶν εὖ- 
Φιλοτιμούμενος, ἀπορίᾳ τῶν 
τοὺς διχτυµόνας, τὴν 


sas opipare exstruunt, numerari cupit, ob rerum πολυτελεστέρων ἀποχναίει 
sumptuosarum penuriam moerore afficit convivas: πενιχρὰν παρασκευλν δαφιλῶς ἐπιφέρων τῇ tpa- 
propter ea quod mensae apparatum pauperem af- πέζῃ * ὥστε περιίστασθαι αὐτῷ εἰς ἀπειροκαλίας 
fluenter infert, adeo ut in ineplie probrum eiejus ὄνειδος τὸ φιλόειμον. Τοιοῦτον δή τι xal τὸ ἡμέτε- 
ambitio cedat. Esset certe tale aliquid hzc nostra pov, εἰ µή τι ὑμεῖς ἄλλο λέγετε. Πλὴν ὁποῖά ποτ 
agendi ratio, nisi vos quid aliud dicitis. Verum qua- ἂν f; (3), οὐκ Εξουδενωτέον ὑμῖν. Οὐδὲ γὰρ ᾿Ελισσαῖον 
liacunque tandem sint hac, neutiquam vobis sunt à φαῦλον ἑστιάτορα παρῃτοῦντο οἱ τότε, καὶ ταῦτα 
spernenda.Neque enim Eliseum ut malum convi- λαχάνοις ἁγρίοις ἑστιῶντα τοὺς φίλους. Οἶδα νό- 
vatorem aversabantur illi quibuscum vivebat,etta- µους ἀλληγορίας, εἰ καὶ p (4) παρ ἐμαυτοῦ ἔξευ- 
men oleribus silvestribus excipiebat amicos. Novi àv, ἀλλὰ τοῖς παρ ἑτέρων πεπονηµένοις περιτυ- 
leges allegorie,eliamsieasnonex meipsooxcogita- χών. "Ac ol μὴ καταδεχόµενοι τὰς χοινὰς τῶν γεγραµ- 
rim, sed in aliorum inciderim labores.Quas Scri- µένων ἔννοίας τὸ ὕδωρ οὐχ ὕδωρ λέγουσιν ἀλλά τινα 
pturarum communes noliones qui non suscipiunt, , ἄλλην φύσιν (5), καὶ φυτὸν καὶ ἰχθὺν πρὸς τὸ Exu- 
aquam nonaquam dicunt,sed aliam quamdam na- * τοῖς δοκοῦν ἑρμηνεύουσι, καὶ ἑρπετῶν Υένεσιν καὶ 
turam,el plantam eL piscem secundum suam ipso- θηρίων ἐπὶ τὰς οἰκείας ὑπονοίας παρατρέψαντες ἐξ- 
rum sententiam interpretantur.Quin etiam repti- ηγοῦνται, ὥσπερ οἱ ὀνειροκρῖται τῶν φανέντων dv 
lium el pecorum generationem ad suas allegorias ταῖς καθ) ὕπνον φαντασίαις πρὸς τὸν οἰκεῖον σχοπὸν 
ἀθίογίαπι perinde exponunt,ut quidam rerum sese τὰς ἐξηγήσεις ποιούµενοι, ᾿Εγὼ δὲ, χόρτον ἀκούσας, 
imaginationi persomnum objicientiuminterpretes,  yóp:ov νοῶ, καὶ φυτὸν, καὶ ἰχθὺν, xxl θηρίον, xai 
qui suas interpretationes ad proprium scopum ac- κτήνος, πάντα (6), ὡς εἴρηται, οὕτως ἐκδέχομαι, 
commodant. Ego vero cum fenum audio, fenum Καὶ γὰρ οὐκ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον, Οὐδὲ 
intelligo ; et plantam,et piscem, et bestiam et pe- ἐπειδὴ ol «à περὶ xócpoo Ὑγράψαντες πολλὰ περὶ 
cus, omnia uti dicla sunt, sic accipio, /Vou enim σχημάτων γῆς διελέχθησαν, εἴτε σφαῖρά ἐστιν, εἴτε 
erubesco Evangelium 10.Neque quoniamquiresad κύλινδρος, εἴτε καὶ δίσκῳ ἐστὶν ἐμφερὶς ἡ 47, καὶ 
mundum perlinentes conscripsere, multadeterra ἍᾖἘξίσου πάντοθεν (7) ἀποτετόρνευται, fj Ὦλικνοειδής 
figuris disseruerunt, utrum terra spharasit, an ἐστι, xai µεσόκοιλος (πρὸς πάσας Ὑὰρ ταύτας τὰς 
eylindrus,utrum sit disco similis etex equo unde- ὑπονοίας οἱ τὰ (8) περὶ τοῦ χόσµου γράψαντες ὑπ- 
libet tornata,an speciem habeat vanni, sitque in ηνέχθησαν, τὰ ἀλλήλων ἕκαστος καταλύοντες), o) πα- 
medio concava (nimirum ad has omnes sententias Ὁ ρὰ τοῦτο προαχθήσοµαι ἀτιμοτέραν εἰπεῖν τὴν ἡμε- 
hi qui de mundo scripsere, delapsi sunt, alii alio- τέραν κοσµοποιίαν, ἔπειδη οὐδὲν περὶ οχημάτων ὁ 
rum placita dissolventes), idcirco adducar ut no- τοῦ θεοῦ θεράπων MoUenc (0) διελέχθη, οὐδὲ sims 


10 Rom. 1, 16. 


(4j Codices sex πληρώσαι, aut πληρῶσαι. Editio  bef. cum Colb. secundo et cum Reg. octavo καὶ 


Paris. πληρώτῳ. Beg. quintus χαταλείπων πλη- 
ύσει. 

(3) In Regiis sexto et octavo inest hic titulus, 
τοῦ αὑτοῦ εἷς τὴν Γένεσιν ὁμιλία. Titulus nullus est 
in aliis quibusdam mss.Coisl.primus ὁμιλία ἑνάτη. 

(3) Quatuor mss. ὁποῖά ποτ ἂν εἴη, Editi cum 
Reg.sexto àv t. Ibidem quatuor mss. ἐξουδενητέον. 
Editi cum Colb. secundo ἑξουδενωτέον, 

(4) lta editio Basil. cum quinque mss. Editio 
Paris. εἰ µη καί. Statim Colb. secundus χοινὰς τῶν 
(ραμμάτων. 0 Qoa mann n2 

(5) Sic mss. cum editione Basil. Editio Paris. 
oscitantia typograpbi ἄλλην χύσιν. Mox mss. Com- 


il καὶ ἰχθύν, Deest φυτόν in editis et in quibus- 
am mss. 

(6) Colb. secundus καὶ πάντα. Ibidem tres mss. 
ὥσπερ εἴρηται. 

(7) Duo mss. πανταχόθεν. 

(8) Ita mss. plerique omnes. Deest τά in editis. 
Haud multo post nonnulli mss. προσαχθήσοµαι. 

(9) Cojb. secundus cum Reg. octavo θεράπων 
Μωὺυσης, lllud, Μωύσῆς, deest in editis et in aliis 
mss. Paulo post! Reg. sextus σταδίων τὸν διάµετρον 
ἔχειν. Duo. mss. τὴν περίµετρον. Editi cum tribus 
m88, τὸ περίµετρον. 
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δέκα xal ὀκτὼ µυριάδας σταδίων τὸ περίµετρον ἔχειν Α stram de mundistructura narrationem inferiorem 


τῆς Yhc καὶ τὸ ἀπ᾿ αὐτῆς σχίἰασμα ἐν τῇ ὑπὸ γῆν 
τοῦ ἡλίου κινήσει ἐπὶ πόσον χωρεῖ τοῦ ἀέρος ο) 6&i- 
εμέερησε΄ xal πῶς τοῦτο τῇ σελήνῃ προσενεχθὲν τὰς 
ἐκλείψεις mut, ᾿Ἐπειδὴ τὰ μηδὲν πρὸς ἡμᾶς ὡς 
ἄχρηστα ἡμῖν ἀπεσιώπησεν ἄρα τούτου (10) ἕνεχεν 
ἀτιμότερα ἠγήσομαι τῆς µωρανθείσης σοφίας τὰ τοῦ 
Πνεύματος λόγια; fj μᾶλλον δοξάσω τὸν μὴ ἁπασχο- 
λήσαντα τὸν νοῦν ἡμῶν ἐπὶ τὰ µάταια, ἀλλὰ πάνται 
tlc οἰκοδομὴν καὶ καταρτισμὸν τῶν ψυχῶν ἡμῶν 
γῥαφηναι οἰκονομήσαντα; "O µοι δοκοῦσι μὴ συν- 
ειδότες τινὲς, παραγωγαῖς τισι καὶ τροπόλογίαις 
σεµνότ.τά τινα ἕκ τῆς οἰἶκείας αὗτην διανοίας 
ἐπεχείρησαν (411) τοῖς Ὑεγραμένοις ἐπιφημίσαι. 
"AÀÀR τοῦτο ἴστιν ἑαυτὸν σοφώτερον ποιουνντος τῶν 


esse dicam,quia nullum de figuris verbum Dei ser- 
vus Moyses fecit : aut quia non dixit terre circui- 
tum centum et octoginta stadiorum millia habere: 
aut quia non dimensus est in quantum aeris spa- 
tium procedat ejus umbra tum cum sol sub terra 
moretnr : aut quomodo eadem lune objecta pro- 
creet deliquia, presertim cum ea qu& ad nos nihil 
attinent, tanquam nobis inutilia 63 silentio pra- 
termiserit : num ideo, quz&so, Spiritus sancti elo- 
quia censuero infaluatla sapientia csse viliora Ἱ 
Nonne potius ei dedero gloriam, qui mentem no- 
stram in rerum vaparum occupatione non detinuit, 
sed omnia ad zdificalionem et perfectionem ani- 
marum nostrarum consrcribi sanxit? Id quod qui- 


λογίων τοῦ Πνεύματος, xai ἓν προσποιήσει ἔξηγή- B dam mihi videntur non intellexisse : qui captioni- 


σεως τὰ kixotxo πκαρεισά Ύοντος. Νοείσθω τοίνυν ὡς 
γέχραπται. 


bus quibusdam atque tropologiis ex suo ipsorum 
ingenio aliquid Scripturis asciscere auctoritatis 


conati sunt. Verum id ei competit, quise ipsum Spiritus sancti oraculis constituit sapientiorem, qui- 
que interpretationis pretextu commenta sua inducit. Hac itaque, ut scripta sunt, intelligantur. 

9. ᾿ἘΕξαγαγίω ἢ dh. ψυχὴν ζωσαν  xtnvov — 2.Producat terraanimum viventem pecorum et 
xal θηρίων xai ἑρπετῶν, Νόητον ῥῆμα Θεοῦ διὰ bestiarum εἰ reptilium!! .Considera Dei vocem per 
τῆς κτίσεως τρέχον,, xal τότε ἀρζάμενον, καὶ µέχρι res creatas pervadentem, qua et tunc incepit, et 
νῦν ἐνεργοῦν, καὶ εἷς τέλος δεξιὸν, ἕως ἂν ὁ κοσμος usque adhuc efficax est, ac in finem transitura est, 
συµπληρωθῇῃ. 'Oc γὰρ à σφαῖρα, ἐπειδὰν ὑπὸ τινος quoad consummatus fuerit mundus. Quemadmo- 
ἀπωσθῇ (19), εἶτα πρανοῦς τινος λάθηται, ὑπό τε dum enim globus, cum a quopiam fuerit motus,ac 
τῆς οἰκείας κατασκευης xal τῆς ἐπιτηδειότητος vox — deinceps declivem aliquem locum nactus fuerit, et 
χωρίου φέρεται πρὸς τὸ κάταντες, ob πρότερον ἵστα- — ex propria structura, et ex loci opportunitate deor- 
µένη πρὶν ἄν τι τῶν ἰσοπέδων αὐτὴν ὑποδέξηται' — sum fertur,nec prius quiescit, quam planities ali- 
οὕτω ἡ φύσις τῶν ὄντων, ἑνὶ προστάγµατι (13) χινη- qua ipsum exceperit; ita rerum natura uno pre- 
θεῖσα, την ἓν τῇ Ὑενέσει xai φθορᾷ κτίσιν ὁμαλῶς ,, cepto incitata, res conditas :quabiliter in genera- 
διεξέρχεται, τὰς τῶν γενῶν ἀκολουθίας δι) ὁμοιότητος ' tione etin corruptione penetrat,servalque per si- 
ἀποσώζουσα, ἕως dv προς αὐτὸ καταντήσῃ τὸ τήλος,. — militudinem successiones generum, donec ad ipsum 
"fxnov μὲν γὰρ ἵππο ποιεῖται διάδοχον, xxi λέοντα — pervenerit finem. Nam equum equi successorem 
λέοντος, xai ἀετὸν toU: καὶ ἕκαστ.ν τῶν ζώων ταῖς facit,leonem leonis,aquilam aquile : imo singula 
ἔφεξης διαδοχαῖς συντηρούµενον µέχρι τῆς συντελείας — animalia consequentibus successionibus conserva- 
τοῦ παντὸς παραπέµπει, Οὖδεὶς χρόνος διεφθαρµένα ta,usquead universi consummationem transmitit. 
ἢ ἐξίτηλα ποιεῖ (14) τῶν ζώων τὰ ἰῥιώματα, ἀλλ᾽ ὥσ-- Tempus nullus destruit animalium proprietates, 
περ ἄρτι καθισταµένη ἡ φύσις kel νεχρὰ τῷ χβόνῳ συμ- 5984 tanquain nuper constituta natura sit, semper 
παρατρέχεί. ᾿Εξαγαχέτω ἡ γῆ ψυχὴν ζῶσαν. Τοῦ- recens una cuin tempore excurrit. Producal terra 
το ἑναπέμεινε τῇ Υῇ πρόσταγμα, καὶ οὐ πχύεται ἐξ- animam viventem. Hoc preceptum terre inbasil, 
υπηρετουµένη τῷ κτίσαντι (15). Τὰ μὲν q2p ix τῆς nec ea Creatori desinit famulari. Alia enim ex 
διαδοχῆς τῶν προὔπαρχόντων παράγεται τὰ δὲ ἔτι successione eorum qua prius exslitere,producun- 
καὶ νῦν ἐξ αὐτῆς της γῆς ζωογονούμενα δείκνυται. {ΙΓ ; alia. vero ex ipsa terra etim nunc adhuc vi- 
Οὐ γὰρ µόνον τέττιγας ἓν ἐπομθρίαις ἀνίησιν, οὐδὲ tam accipere compertum est.Non enim soluin plu- 
ἄλλα µυρία γένη τῶν ἐμφερομένων τῷ ἀέρι πτηνῶν, p vio tempore edit cicadas, aut alia inumera volati- 


ὦν ἀκατονόμαστα iati τὰ πλεῖστα διὰ λεπτότητα, à)2* 
ἤδη χαὶ puc xai βατράχους, ἐξ αὗτῃς ἀναδίδωσιν 
ὅπου γε περὶ θήδας τὰς Αἰγυπτίας, ἑωειδὰν ὕσῃ M- 
6poc iv χαύμασιν, εὐθὺὂς ἁρουραίων μυῶν ἡ χώρα 
καταπληροῦται. Τὰς δὲ ἐγχέλεις (16) οὐδὲ ἄλλως 


11! Gen. 1, 24. 


10) Tres ms. ρα τούτου γε. Reg. sextus τούτου 
αἱ Ei cum quibusdam miss. τούτου ἕνεχεν, 
(11) Sex mss. cum ms. Combef. ἐπεχείρησαν. 
Editi ἐπεχειρῆσαι, male. 
(12) Sic mss. muli. Editi Paris. ἁπωθῃ. 
(13) Reg. sextus ὄντων lv noossávuaci. Mox plu- 
TOS m9. τὴν ἐν τῇ γεν. Deest τῇ in edilis. 


lium in aere vagantium genera, quorum plurima 
propter tenuitatem suni anonyma : sed mures 
etiam et ranas ex se ipsa profert. Nam circa The- 
bas JEgyptias, ubi in estibus large pluit, statim 
campestribus muribus regio completur.Quin etiam 


- 


(14) Ita codex Combef. cum Reg. octavo. Editi 
vero cum cieteris mss. χρόνος ἐξίτηλα rout, 

(15) Reg. sextus k£ornprsougévn τῷ προστάγµατι 
pe Χτίσαντος, Nec creatoris imperio desinit [umu- 

ri. 

(16) Duo mss. τὰς δὲ ἐγκέλυς. 
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anguillas vidimus non aliter quam ex limo cons- A ὁρῶμεν ἢ ἐκ τῆς ἱλύος συνισταµένας ων οὔτε àv 
titui, ac generari : quarum successionem neque οὖτε τις ἄλλος τρόπος τὴν διχδοχὴν συνίστησιν, ἀλλ᾽ 
ovum, neque ullus alius modus conficit, sed ipsa ἐκ τῆς γῆς ἐστιν αὐτοῖς ἡ γένεσις (17). ᾿Εξαγαγέτω 
ex terra ortum hahent. Producat terra animum. — & 47 ψυχήν. Τὰ κεήνη γήινα καὶ πρὸς γΏν νενεὔχό- 
Pecora sunt terrestria, et versus terram inclinata: τα ἀλλὰ τὸ οὐράνιον φυτὸν ὁ ἄνθρωπος ὅσον tip σχή- 


homo vero qui planta coelestis est, quanto corpore 
conformationis forma,tanta etiain anims dignita- 
te priestat. Qualis est quadrupedum forma? Caput 
ipsorum in terram pronum est, respicit ad ven- 
trem, ejusque delectationem omnimodo prosequi- 
tur. Erectum est ad ecelum caput tuuin : oculi tui 
superna intuentur. Quod si unquam et tu. carnis 
affectionibus te ipse dedecoraveris,ventique et iis 
qua sub venire sunt, servieris : Comparatus es 


pott τῆς σωματικής διαπλάσεως, τοσοῦτον καὶ τῷ 
ἀξιώματι τῆς ψυχῆς δ.ενήνοχε. Τῶν τετραπόδων τὸ 
σχΏμα ποταπόν; 'H χεφαλὴ αὐτῶν ἐπὶ γην προσνέ- 
νευχεν (18), ἐπὶ γαστέρα βλέπει, xal τὸ ταύτης ἠδὺ 
ἐκ παντὸς τρόπου διώκει. 'H σὴ κεφαλὴ πρὸς οὖρα- 
νὸν διανέστηκεν' ol ὀφθαλμοί σου τὰ ἄνω βλέπου- 
ew (49). ὡς, £2v ποτε xai ο) τοῖς πάθισι τῆς σαρ- 
κὸς ἑαυτὸν ἀτιμάσῃς, Ὑαστρὶ δοὐλεύων xal τοῖς ὑπὸ 
γαστέρα, Παρασυνεθλήθης τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, 


jumentis insipientibus,et similis factus es illis 13. ῃ xal ὠμοιώθης αὐτοῖς. Αλλη σοι μέριμνα πρέπουσα,τὰ 
Decet te alia cura,querere nimirum ea Qua sur- ἄνω ζητεῖν, οὗ (20) ὁ Χριστός ἐστιν, ὑπὲρ τὰ γήι- 
sum sunt,ubi Christus esi 15,ac mentein super {6Γ- να εἶναί τῇ διανοίφ. Ὡς διεσχηµατίσθης, οὕτω διά- 


restria surrigere. Ut conformatus es, ita etiam 
dispone tuam ipsius vitam. Conversatio tua sit in 
ccelis 14 : vera tua patria est superna Jerusalem; 
cives el tribules, primogeniti ipsi Qui conscripti 
sunt in celis 15. 

89 3.Producat terra animam viventem Qua igi- 
tur brutorum anima emersil,ea non erat in terra 
recondila; sed simul cum pracepto ortum habuit. 
Una autem est brutorum anima;siquidem rationis 
privatio,illius character est:diversis vero proprie- 
tatibus singula distinguuntur animalia. Est enim 


θου σεαυτοῦ xai τὸν βίον. Τὸ πολίτευμα ἔχε ἐν οὖρα» 
νοῖς. ᾽Αληθινή σου πατρὶς ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, πολῖ- 
ται καὶ συμφυλέται οἱ πρωτότοχοι, Οἱ ἀπογεγραμμένοι 
ἐν οὐρανοῖς. 


9. ᾿Εξαγαγέω ἡ γη ψυχὴν ζῶσαν. Οὐ τοίνυν 
ἐναποχειμένη τῃ γι à quy τῶν ἁλόγων ἐξεφάνη. 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ τῷ προστάγµατι συνυπέστῃ. Mía δὲ quy 
τῶν ἀλόγων, "Ev γὰρ αὑτὴν τὸ χαρακτηρίζον ἐστὶν, 
4 ἀλογία. ᾿Ιδιώματι δὲ διαφόρθις ἕκαστον τῶν ζώων 
κέκριται (21). Εὐσταθὴν μὲν γὰρ ὁ Bouc, νωθὴς 3t à 


bos constans et firmus,asinus piger, ardens equus C ὅνος, θερμὸς δὲ ὁ ἵππος πρὸς ἔπιθυμιαν τοῦ θή- 


ad appentendam feminam, nequit cicurari lupus, 
dolosa est vulpes,timidus cervus,formica laboriosa, 
canis gratus est, et amicitie memor.Enimvero si- 
mulatque quodlibet animal creatum est, inducta 
est einaturz sus proprietas. Productaest una cum 
leone vehementia animi, vivendi ratio solitaria, in- 
doles quedam cumsuis tribulibus insociabilis.Nam 
velut quidam brutarum animantium tyrannus, ob 
nature superbiam ,mullos sibi pares esse et :equa- 
les non sinit.Quisane neque hesternum alimentum 
admittit, neque ad su: pred: reliquias redit: cui 
etiam tanta vocis organa indidit natura, ut plura 


λεος (29), ἀτιθάσσευτος Ó λύκος, xal δολερὸν ἡ ἁλώ- 
πηξ, δειλὸν ὁ ἴλαφος, Ó µάρµης φιλόπονος, εὐχάρι- 
στον ὁ χύων καὶ προς Φιλιαν µνηµονικόν, θμοῦ τε 
γὰρ Ἐχτίσθη ἕκαστον, xal συνεπηγάγετο (93) ἑαυτῷ 
τῆς φύσεως τὸ ἰδίωμα. Συναπεχεννήθη ὁ θυρὸς τῷ 
λέοντι͵ τὸ μοναστικὸν αὐτοῦ τῆς ζωῆς τὸ ἀκοινώνη- 
τον πρὸς τὸ ὁμοφυλον. Οἷον γάρ τις τύραννος τῶν 
ἁλόγων, διὰ τὴν Ἐκ φύσεως ὑπεροψίαν τὴν πρὸς τοὺς 
πολλοὺς ὁμοτιμίαν οὗ καταδέχεται, "O, γε οὐδὲ χθι- 
(v τροφὴν προσισται, οὐδ' ἂν τὰ λείψανα τῆς ἑαυτοῦ 
θήρας ἐπέλθοι' ᾧ κα) τηλικαῦτα τῆς φωνῆς τὰ ὄργα- 
να ἡ φύσις ἐνέθηχεν, ὥστε, πολλὰ τῶν ζώων ύπερ- 


animalia longe ipso velociora,solo szepe rugitu ca- C θάλλοντα τῇ ταχύτητι, µόνῳ πολλάκις ἀλίκεσθει τῷ 


piantur. Vehemens est panthera, et ad impetus re- 
pentiaos expedita: corpus agilitati οἱ levitati ido. 
neum, quodque anima motibus convenit, ei con- 
junctum est Pigraest urs natura,indoles peculia- 
ris,mores subdoli, et alte tecli,Induta est etiam 


βρυχήματι, ᾿Ῥαγδαῖον ἡ πάρδαλις, καὶ ὀξύῤῥοπον 
ταῖς ὁρμαῖς' πιτήδειον αὐτῖ τὸ σῶμα συνέτευχται 
τῇ ὑγρότητι καὶ τῷ χούφῳ, τοῖς τῆς ψυχΏῆς κινήµασι 
συνεπόµενον. Νωθρὰ dà φύσις τῆς ἄρχτου, ἰδιότροπον 
xal τὸ Ἴθος, ὕπουλον, βαθὺ ἐνδεδυχός (24). "0ρμοων 


14 Psal. xLvin, 19. !5 Coloss. rz, 1. !4 Philipp. nr, 130. !5 Hebr. xii, 22, 23. 


(17) Reg. quintus αὗτοῖς ἡ Ὑέννησις, Aliquanto 
post editio Basil. cum multis mss. ὁ ἄνθρωπος. Deest 
arüculus in editione Paris. 

(18) Codex Combef. cum quibusdam mss.véveo- 
xtv, Editi cum quibusdam aliiS προσνένευχεν, [Conf. 
Meletium in Crameri Anecdot. t. ΠΠ. p. 7.] 

(19) Veteres quinque libri βλέπωσιν. Reg.sextus 
σκοποῦσιν ἕως ἄν. Editi σκοπεύουσιν, 

(20) Colb. secundus ζητεῖν ὅπου ὃ. Statim Reg. 
quinius οὕτως διάθου σεαυτόν. 

21) Colb. secundus ζώων διακέκριται. 
cH Editio Basil. cum sex mss. ἐπιθυμίαν τοῦ 


θήλεος. Sed typographi Parienses, quod hunc 1lo- 
cum vitiosum esse putarent, scripserunt : τῆς θή- 
λεος, sed perperam.Greeci enim dicuntà 6530; Ut 
φας, femina elephas : ὁ θηλυς ἵππος, equa. Igitur 
ost has voces, τοῦ θήλεος, suppleas velim ἵππου. 
bidem Regii sexius et ectavus ἀτιθάσσευτον, Editi 
cum aliis ΠΙ5δ.ἀτιθάσσευτος. Nihil refert hoc an illo 
modo legas. Ibidem multi mss. καὶ δολερὺν, Deest 
καί in editis. Mox Reg. sextus µόρμηξ φιλόπονον, 
23) Reg. sextus συναπηγάχετο. 
24) Ms. Combef. cum Keg. octavo βαθὺ xat iv- 
δεδυκός. Deest καί in editis et im aliis mss. 
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καὶ τὸ σῶμα, βαρὺ, αυμπεπηγὸς, ἁδιάρ- A simile corpus, grave, compactum, articulis haud 


9) πρᾶπον τῷ Ovi φωλάδι «ατεψυγμένῃ,. 
χώμεθα τῷ λόγῳ πόση τοῖς ἁλόγοις τού- 


, * ^N A 9 γ’ í - 
Y2/&t ἀβίδακτος καὶ φυσιχὴ τῆς ἑαυτῶν 
έλεια, 7, πρὸς την ἡμῶν αὐτῶν φυλακῖιν 


τῶν oy ov σωτηρίας πρόνοιχν κινηθτσόµε 
ἢ ἐπιπλέον Ἀχτακριθησόμεθα, ὅταν εὑρεθῷ- 
τῆς µιµήσεως τῶν ἀλόγων ἀπολειπόμενο,. 
τολλαρις, βαθυτάταις χατατρωθεῖσχ πλη- 
ἂν ἰατρεύε: (27), πάσαις μηχαναῖς τῷ φ)ο 
ξηρὰν tr,» φύσιν ἔχοντι τὰς ὠτειλὰς παρ1- 
Ίλοις ὃ ἄν καὶ ἁλώπεκα τῷ ὀακρῦφ της π- 
ἣν ἰωρένων. Χελώνη Oi, σχρκὼν ἐχίδνης 
ΙΧ, διὰ τῆς τοῦ οριγάνου ἀντιπαθείσς φεύ- 
λασην τοῦ ἰοθόλου. Καὶ ὄφις τὴν bv τοῖς 


distipctun, fere frigidae in lustris degenti plane 
accommodatum. (Quod si sermone percurramus 
quanta hisce brutis animalibus ad conservandam 
suam vilam insit diligentia;quam edocta-non sunt, 
8:d quam natura habent,aut ad. nos ipses custo- 
dien'los,et ad salutem animarum curandam impel 
lemur,2u' amplius condemnabimur:cum deprehen- 
si fuerimus etiam ab imitatione pecorum, abesse. 
Ursa s:epenumero profundissimis plagis sauviata, 
sibiipsa medetur,du m omni arte berljasco.naturam 
siccain. habente vulnera obturat. Vulpem quoque 
sibi ipsi pini lacrymis medicantem videre possis. 
Testudo vero vipere carnibus exsatiala, noxam 
sibi a venenata be-tia impendentem per.adversam 


βλάδην ἐξιᾶτχι βοσκηθεὶς µάραθρον (38). p origani naturam evitat. Quin et. serpens feniculo 


DJetQ τῆς περὶ τὸν ἀέ ταθολῆς vo! 
γνώσεις τῆς περὶ τὸν ἀέρα µεταθολῆς molas 
tv Ao(txi,» ἀποκρύπτουσιν; ὅπου γε τὸ μὲ, 
χειμῶνος προσιόντος, λάδρως τὴν tco" 
ται, ὥσπερ ἐπιτιτιζόμενον πρὸς τὴν µέλ- 
ειαν βόες δὲ, κατακεκλεισµένοι Χχρονίως 
ειµερινῇ, ἂδη ποτὲ τοῦ ἔχρος προσιόντος, 

9 * ο 9 Α 3 
, αἰσθήσει τὴν µεταθολην ἐκδεχόμενοι, ἐκ 
-ασίων (29) πρὸς τὰς ἐξόδους ὁρῶσι, π΄ντες 
Αήματι µεταβαλόντες τὸ ay ax (26). " Bs, 
«ὧν φιλοπόνων καὶ τὸν χερσαῖο» ἐχῖνον ἑτή- 
Jag ἀναπνοὰς τῇ ἑχυτοῦ χατδύσει µηχα- 

9 9 , , 

, Καὶ μέλλοντος μὲν βορέου πνεῖν, ἁπο- 
9 A ο ρ * , , 
|oOv^w ἀρκτφαν) νότου δὲ πάλιν µεταλαμθά- 
M), εἰς τὴν προάρκτιων µεταθαίνοντα. Ί! 

- e ^ . 

ν ἡαῦν ὑποδείκνυται τοῖς ἀνθρώπαις ; 00 
| θιὰ πάντων διήκειν τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς thv 
ν ἀλλὰ καὶ τὸ παρὰ τοῖς ἀλόγοις εἶναι τινα 
οντος αἴσθησιν, ὥστε καὶ ημᾶς μὴ τῇ παρ- 
προστετηκέναχι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος 
ην πᾶσαν ἔχειν σπουδήν, Οὐ φιλοπονήσεις 

- e 2, — - 
γτοῦ, ἂνθρωπε ; οὐκ iv τῷ παρόντι αἰῶνι 

^ * Ν 
σεις τὰς τοῦ μέλλοντος ἀναπαύσεις, πρὸς 
μα τοῦ μύρμηχος ἀποθλέψας ; "Oq ἐν θέρει 
ιέριον τροφην ἑαυτῷ θησαυρίζει, καὶ οὐχ Ot: 
έρεστι (32) τὰ τοῦ Κειμῶνος λυπηρὰ, διὰ ῥᾷ- 

, 9 , ^w 
αρχπέµπει τὸν χρόνον ἀλλὰ σπουθῇ τινι 
(p πρὺς την ἐργασίαν ἑαυτὸν χατατείνει, 
ἣν ἀρκοῦσαν τροφὴν ἐναπόθηται τοῖς τα- 
καὶ οὐδὲ τοῦνο ῥᾳθύμῶς, ἀλλὰ σοοῇ τινι 


pastus oculorum lesioni remedium adhilet.Quam 
rationalem prudentiam non so»perantaeres muta- 
lionis praenotiones?Quandoquidem ovis, accedente 
hieme, pastum avide vorat;quasi pro futura penu- 
ria viclum sibi pararet. Doves autem diu hiemis 
tempore inclusi, jau! tandein redeunte vere, nalu- 
ral! sensu mutationem percipientes, οἱ stabylis ad 
exitus spectaut el omnes ceu uno signo dato faciem 
conver:urt. Jam vero nonnulli ex iis, qui studiosi 
sunt,terrestrem herinaceum observarunt spirami- 
nà gemina lustro suo struxisse, 85 tque aqnilone 
sp'raturo,aquiloniun spiramen obstruere: conlra, 
aus'ro iterum succedeuie, ad *eptentrionale traus- 
ire. Quid per hzc nobis hominibus indi-alur?Non 
solum edocemur cont:lito: is nostri diligentiam cu- 
rauque oinnia pervadere. sed etiam quemda:n fu- 
turi sensum pecoribus inesse:ut nos prasenuti vitae 
non simus addicti, sed a : futurum seculum omne 
stu tiun conferamus.Ncn tibiipse magnopere labo- 
rabis, o homo ? non in presenti seculo recondes 
qua ad dvi futuri requiem spectant, ubi ad formi- 
ci? eveinplum respexeris ? Qui in ερρίαἰο sibi ipsi 
recondit. lhieinale alimentum, εἰ propterea quod 
nondum adsunt incetunieda. hien:is, nequaquam 
segniter tempus traducit: at invicta. quadam dili- 
sentia ad operam se ipsa urge! donec sufficientem 
in ce!lulis ; eposuerit alimoniam : neque id. negli- 
genter: sed eflicit sapienti quadam solertia, ut 
ipsum alimentum. quam diutissime conservetur. 


hw τροφὴν ἐπιπλεῖστον διαρχεῖν (33) µηχα- D Dissecat enim suis ungulis inedios fructus,ne ger- 


leg. quintus ἀἁδιόρθωτον. Alii mss, cuim 
ιάρθωτον. Mox editio Basil cui. multis 
:um codice Coinbef. φωλάδι κατεψυγµένῃ. 
aris. «ai κατεψυγµένη. 

Mss. sex χ.νηθησόµεθα. Editi κινησόµεθα. 
4o Basil. cum sex mss. preter Bodl. xoi 
*to τῶν. Editio Paris. locat hanc parti- 
zi ante τῶν. 

Colb. secundus ἑχυτὶν θεραπεύειν. Lege 
, vel supple λέγεται. 

ditio Basil. cum multis mss µάραθρον. 
aris. u.22x0ov, inendose. 

;'odex Combef. cum sex aliis 11195. βοοστα- 
ità βουστασίων. 

Bs. Combef. et Regii priinus, quintus et 
cum Colliu secundo μειαθαλόντες τὸ dyes. 


PaTBOL. Ga. XXIX. 


Editi sallem cum [θμ. tertio. µεταδαλόντες τὰς 
όψεις. ldem est sensus. Ibidem ms. Combef. cum 
Regiis tertio et octavo fj9n δὲ τινες.... ἔτἠρησαν. Át 
vero editi cumaliquibus rss, ἤδη δὲ xc... ἔτήρησε, 

(31) Duo mss. µεταλαδόντος, Reg. octavus opti- 
ma nola µεταθαλόντος, Colb. seeundus µεναθάλ- 
λοντος, Ibidem Reg quintus εἰς τὴν προσαρκτίαν. 

(32) Reg. sextus καὶ οὐχ ὅτι οὐ πάρεστι. Aliquanto 
post codex idem ἑαυτὸν κατεπείχει ἕως. Lectio 
oplima : sed non favent ceteri mss. in quibus 
sicut! et in editis legitur ἑαυτὸν κατατείνει. Mox 
aliqui mss. τοῖς ταµείοις. 

(38) Heg. sextus ἐπὶ πλεῖστον διχρκέσειν.  Álii 
unss. et edili διαοκεῖν. Aliquanto post Bodl. τροφὴν 
αὐτοῦ γένοιντο. 
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minantes sibi ad nutrimentum inutiles reddantur. A vÓpevoc, Διαχόπτει yàp ταῖς ἑαυτοῦ χηλαῖς τῶν 


Eosdem etiam exsiccat, tum,cum eos senlit made- 
factos : nec omni tempore eos expromit, sed cum 
aerem in sereno statu mansurum esse prasernserit, 
Non utique videas imbrem ex nubibus defluentem, 
quanto tempore a formicis expositum frumentum 
est. Quis sermo hzc possit assequi ? quis caniet 
auditus ? quodnam temyus satiserit dicendis enar- 
randisque opificis miraculis omnibus? Dicamus et 
nos cum Propheta: Quam magnificata sunt opera 
tua. Dominelomnia in sapientia fecisti 16. Itaque 
haud excusari poterimus, quod ea quz: conducibilia 
sunt, litteris non sumus edocti: quandoquideii id 
quod utile est, per legem nature citra doctrinam 


καρπῶν τὸ µεσαίτατον, ὡς ἄν μὴ ἐκφυέντες ἄχρη- 
στοι πρὺς τροφὴν αὐτῷ γένοιντο, Kal οιαψύχει τού- 
τους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διχθρόχων. καὶ οὐκ ἐν 
παντὶ προθάλλει καιρῷ, ἀλλ᾽ ὅταν προαίσθηται τοῦ 
ἀέρος iv εὐδινῃ (54) καταστάσει φυλαττομένου, 
᾽Αμέλει οὐκ ἄν ἴδοις ὄμδρον ἐκ νεφῶν ἐπιῤῥοέντα 
παρ᾽ ὅσον χρόνον ἐκ τῶν μυρµηκων ὁ σῖτος προδέ- 
θληται, Τίς ἐγίκηται (35) λόγος; ποία χωρήσει 
ἀκοή ; τίς ἐξαραέσει χρόνος πάντα εἶπετν καὶ διηγή- 
σασθχι τοῦ τεχνίτου τὰ θαῦματα ; Εἴπωμεν καὶ ἡμεῖς 
μετὰ του προφήτου᾽ '2; ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Kjou* πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησα-. 0) τοίνυν (36) 
ἡμῖν πρὸς ἀπολογίαν αὕταρχες τὸ μη γράµµασι ὃι- 
δαχθῆναι 


nobis eligere licet. Scis quid a te boni prstandum τὰ, συμφέροντα, τῷ ἀδιδάκτῳ της φί- 
sit proximo ? Quod tibi ipsi ab altero vis fieri gp σεως νὺμῳ τὴν τοὺ λυσιτελοῦντος αἴρεσιν δεξαµέ- 
Nosti quid sit malum ? Quod ipse nolisab alio pati, vo. Οἶδας τί ποιήσεις τῷ πλησίον καλὸν:; "0 
Nuila secandarum radicum ars, nullum herbarum σεαυτῷ βούλει παρ ἑτέρου Ὑενέσθχι, Οἶδας 6 c 
experimentum brutis animalibus utilium cognitio- ποτέ ἐστι τὸ χκακὸν , "O οκ ἄν αὐτὸς παθεῖν 
nem contulit: sed naturaliterunumquodque animal ἆἕλοιο παρ) ἑτέρυ. Οὐὗδεμία ῥιζοτομικὴ τέχνη, οὐδὲ 
salutis comparanda rationem cognovit, habetque ἐμπειρία βοτανικὴ τῶν ὠφελίμων τοῖς ἀιδγοις 
inenarrabilem quamdain cum eo quod secundum τὴν διδασκαλίαν ἐξεῦρεν» ἀλλὰ φυσικῶς ἕκαστον τῶν 
naturam est necessitudinem. ζώων τῆς οἰκείας ἑστὶ σωτηρίας ποριστικὸν, xai à- 
ῥητὸν τινα Κέκτηται τὴν πρὸς τὸ κατὰ φύσιν οἱ. 
χείωσιν. 

4. Insident autem et nobis virtutes secundum 4. Εἰσὶ δὲ xal παρ᾽ ἡμῖν αἱ ἀρεταὶ χατὰ φύσιν, 
naturam,cum quibus inest anims affinitasquaedam πρὸς dc ἡ οἰκείωσις τῆς quy c (37) οὐχ ἐκ διδασχα- 
non ex doctrina hominum, sed ex ipsa nalura, Ala; ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς τῆς φύσεως ἑνυπάρ- 
Quemadmodum enim nulla disciplina nos edocel ἆχει. Ὡς γὰρ οὐδες ἡμᾶς Aóvoz; διδάσκει τὴν νὸσον 
morbum odisse, sed ex nobismetipsis ea que mo- μισεῖν, ἀλλ αὐτόματον ἔχομεν τὴν πρὸς τὰ λυποῦντε 
lestiam creant, aversamur : ita el anima a malo διαθολήν᾽ οὕτω καὶ τῇ quy fi (38) ἔστι τις ἀδίδαχτος 
declinat citra docti inam.Omneautem vitium zegri- ἔκκλισις τοῦ κακοῦ. Kaxbv δὲ πᾶν ἁῤῥωστία ψυχῆς 
tudo est anima:virtus vero rationem obtinet sani- Ἡἡ δὲ ἀρετη λόγον ὑγιείας ἐπέχει, Καλῶς γὰρ ὡρί- 
tatis. Quidam enim quisanitatem recte definierunt, σαντὺ τινες ὑγίειαν &tva; τὴν εὐστάθειαν τῶν κατὰ 
dixere eam esse actionum naturalium bonam habi- φύσιν ἔνεργειῶν, ᾿Ὁ καὶ ἐπὶ τῆς κατὰ duy Xv εὐεξίας 
tudinein. Quod idem si quisquoquedebono anime εἰπὼν, οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ πρέποντος. "Όθεν ὀρεχτι- 
habitu dixerit, a decoro non aberrabit.Quare ani- xà τοῦ οἰκείου καὶ κατὰ φύσιν αὐτῇ (39) ἀδιδάκτως 
ma citra doctrinam id quod sibi proprium est, ἐστιν ἡ ψυχή. Διὸ ἐπαινετὴ πᾶσιν ἡ σωφροσύνη: καὶ 
quodque sibi natura convenit,appetit.Hinctempe- ἀποδεκτὴ ἡ δικαιοσύνη" καὶ θαυμαστὴ ἡ ἀνδρεία" 
rantia ab omnibus laudatur, approbatur justilia : καὶ ἡ φρόνησις περισπούδαστος. "A οἰκειότερά ἐστι 
fortitudo est admirationi: prudentia valde exopta- τῇ ψυχῇ μᾶλλον ἤ τῷ σώματι ἡ Óytla, Τὰ cixvi, 
tur. Que virtutes magis proprie 84 ad animam ἀγαπᾶτε τοὺς πατέρας (40). Οἱ γονεῖς. μὴ παρορχί- 
perüinent,quam ad corpus sanitas. Vos filii, dili- ζετε τὰ τέχνα. Mà xai ἡ φύσις ταῦτα ob λέχει ; Οὐ- 
gite parentes. Vos parentes, nolite ad iracundiam δὲν xatvby παραινεῖ Παῦλος, ἀλλὰ τὰ δεσμὰ τῆς φύ- 
provocare filios !* Nunquid hec non dicit et Π8- σεως ἐπισφίγγει. Εἰ ἡ Aénvz στέργχι τὰ ἐξ a$- 
tura ipsa ? Nihil novi monet Paulus : sed natura, *üc« (41), καὶ λύχος ὑπὲρ σκ)λάκων μάχεται, τί εἴ- 
vincula constringit. Si lezna amat felus suos, et^ n (42) ἄνθρωπος xai τῆς ἐντολῆς παρακούων καὶ 


16 Psal. ci, 94. !7 Ephes. vi, 4. 


(34) Nonnulli mss. ἐν εὐδιεινῃ. Mox sex mss. ix — (39) Ms. Combef. cum Regiis ώμο quinto, 
νεφῷν Ἰπιῤῥυέντα, Editi ἀποῤῥόέντα, sexto et octavo κατὰ φύσιν αὐτή, Editi vero cum 
T5) Reg. octavus cum Colb. secundo τίς te- duobus mss. αὐτῃ. 
(κοιτο. Editi cum aliquibus mss. ἐφίκηται. (40) Legitur Ephes. vi, 1, ὑπακούετε τοῖς γονεῦ- 
(36) Regii primus, tertius, quintus et. octavus, σι, obedite parentibus. — — - 
itemque Colb. secundus ἐποίησας" οὐ τοίνυν. Editi (41) Editi cum Reg. tertio τὰ ἐξ αὗτης τέχνα, 
ἑποίησας ποῦ τοίνυν. Aliquanto post Reg. sextus Colb. secundus τὰ ἑαυτῆς τέκνα, Sed VOX tívva 
φύσεως λόγῳ : sed genuina lectio legitur in mar- deest in Bodl. et in codicibus melioris nots. Nec 
jne. φύσεως vópy. valde adinodum dubito quin meliusabsit,tum quod 
(97, Multi mss. τῆς ψυχᾶς. Editi vero cum Colb. — ellipsis hoclocoelegantiz aliquid habere videatur, 
secundo τῇ vy 3. tum quod vox τέχνα a quolibet facile suppleri pos- 
(38) ta sex mss. Editi οὕτω xal ψυχῆς. Mox sit. : ] 
Reg. sextus ἁῤῥώστημα voy tc. (49) Codices quinque εἴκῃ. Editi εἶποι. 
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iv παραχαράσσων, ὅταν fj παῖς ἀτιμάζῃ yn- Alupus pro suis catulis pugnat, quidnam dixerit 


phe, Ἡ πατὴρ διὰ δευτέρων γάμων τῶν mpo- 
καίδων ἐπιλανθάνηται; ᾽Αμήχανός ἔστιν ἡ 
τοῖς ἀλόγοις τέκνων καὶ γονέων πρὸς άλληλε, 
δηµιουργήσας αὑτὰ θεὸς την τοῦ λόγου ἕλλει- 
τῆς τῶν αἰσθητηρίων περιουσίας παρεµυθή- 
Ἰόθεν γὰρ iv µυρί.ις προδάτοις ἀρνειὸς τῶν 
ἰξαλλόμενος οἷδε μὲν τὴν Κροιὰν αὐτὴν καὶ την 
(43) τῆς μητρὸς, καὶ πρὸς αὐτὴν ἐπείχεται, 
{ δὶ τὰς οἰκείχς πηγὰς τοῦ γάλακτος: Κάν 
τς ταῖς µετρφχις περιτύχτι (44) θηλαῖς, bxil- 
εεἴτχι, πολλὰ παρχριμὼν οὔθατα βαρυνόμε- 
à µήτηρ iv µυρίοις ἀρνάσιν ἐπιγινώσχει τὸ 
evi µία, χρόκ ἡ αὐτὴ, ὀσμὴ παρὰ πάντων 
σον τῇ ἡμετέρᾳ ὀσφρήσει παρίσταται * ἀλλ᾽ 
Ιστι τι. αὐτοῖς αἴσθησις τῆς ἡμετέρας xaca- 
ὀξυτέρα, καθ ἣν ἑκάστῳ πάρεστιν Ἡ τοῦ 
διάγνωσις (45). Οὕπω οἱ ὀδόντες τῷ σκύλακι͵ 
ως διὰ τοῦ στόµατος ἀμύνεται τὸν λυπή- 
Οὕπω τὰ κέρατα τῷ µόσχρ, καὶ οἴδε ποῦ 
a αὑτῷ Ἐμφυήσεται, Ταῦτα ἄπόδειξιν ἔχει 
δάκτους εἶναι τὰς φύσεις ἁπάντων, καὶ μηδὲν 
ίεακτον μηδὲ ἀόριστον àv τοῖς οὖσιν, ἀλλὰ 
ἴχνη φξρειν τῃς τοῦ ποιήσαντος σοφίας, iv 
δεικνύντα, ὅτι ἐμπαράσνευα πρὸς τὴν φυ- 
tnc οἰκείας αὐτῶν σωτηρίας παρήχθη. Λό- 
v ἅμοιρος ὁ χύων, ἰσοδυναμοῦσαν δὲ ὅμως τῷ 
ην αἴσθησιν ἔχει. A γὰρ ol κατὰ πολλὴν σχο- 
ὕ βίου καθεζόµενοι μόλις ἐξεῦρον ol τοῦ κό- 
φοὶ, τὰς τῶν συλλογισμῶν λέγω πλοκὰς, ταῦτα 


homo, qui et precepto non obtemperat, et ipsam 
adulterat naturam, cum ant filius inhonestat patris 
senectutem, aut pater propier secundas nuptias 
priorum filiorum obliviscitur ? Summus est in bru- 
tis animantibus sobolis ac parentum inter se amor, 
quod Deus ipsorum opifex, rationis defectum cum 
majore sentiendi facultate compensavit.Ünde enira 
inter innumeras oves agnus e stabulis exsiliens 
ipsum matris colorem vocemque novit,et ad ipsam 
festinat, et proprios lactis fontes inquirit ? Imo si 
in egenas matris mammas inciderit, tamen est illis 
contentus, multa plena et gravia ubera pretetergres- 
sus. Unde itidem mater inter agnos quam plurimus 
proprium agnoscit? Vox uns, idem color, similis 


g omnium odor, quantum odoratui nostro objicitur : 


sed tamen quidam inest in ipsis sensus, nostra 
comprehensione acutior, quo cuique quod suum 
est dignoscere licet. Nondum sunt dentes catulo, et 
tamen adversus eos qui molestiam sibi afferunt, 
sese per os tuetur. Nondum cornua sunt vitulo : 
tamen novit ubi sibi arma enascentur. Ex his li- 
quet, quo in omnibus inest natura,id doctrina non 
comparari, nibilque in rebus esse aut inordinatum, 
aut improvidum : sed res omnes sapientis con- 
ditoris sui vestigia pre se ferre ; cum se ita produ- 
clas esse declarent,ut sint parate ad suam salutem 
servandam. Et quidem canis expers rationis est 

attamen sensum rationi haud imparem habet. Quse 
enim mundi sapientes per multum vitz otium desi- 


xt παρὰ τῆς φύσεως ὃ Χύων πεπαιδευµένος, c dentes vix. invenerunt, videlicet ratiocinationum 


| ἴχνος τοῦ θηρίου διερενώµενος, ἐπαιδὰν εὔ» 
J αὐτὸ πολυτρόπως σχιζόµενον, τάς ἑκασταχοῦ 
ες ἑχτροπάς ἐπελθὼν, μονονουχὶ τὴν συλλογι- 
qui ἀφίησι δι’ ὦν πράσσει * "H τήνδε, qn- 
Μάπη τὸθηρίον, fj τήνδε, fj ἐπὶ τόδε τὸ µέρος * 
vv οὔτε τήνδε, οὔτε τήνδε, λειπόμενόν ἐστι 
λµῆσθαι (41) αὐτό * xal οὕτως τῇ ἀναιρέσει 
υδῶν εὐρίσκει τὸ ἀληθές. Τί περισσότερον ποιοῦ- 
ἐπὶ τῶν διαγραμμάτων σεμνώς καθιζόµενοι, 
ν Χόνιν καταχαράσσωντες, τριῶν προτάσεων 
τες τὰς (48) δύο, καὶ iv «fj λειπομένῃ τὸ 
ἐξευρίσκοντες ; Τὸ δὲ μνημονιχὸν τῆς χάριτος 
x) τίνα τῶν ἀχαρίστων πρὸς εὐεργέτας ob κατ- 
ει» ὅπου γε καὶ φονευθεῖαι δεσπόταις κατ’ 


ambages, hiec ab ipsa natora edoctus canis perhi- 
betur.Cum enim fere indagat vestigium, ubi ipsum 
multipliciter fissum repererit, diverticula quoquo 
versum feren:ia rimatus, tantum non raliocinati- 
vam vocem per ea que agit, emitti : Fera,inquit, 
aut hac, aut illac divertit, aut in hanc partem : 
atque neque hac, neque illac : reliquum est, ut ea 
istac digressa fuerit : atquc ita, falsis rescissis, ve- 
rum invenit. Quid amplius faciunt, qui in theore- 
matibusdemonstrandis cum gravitate desident,qui- 
que lineis pulveri insculptis, ex tribus propositio- 
nibus duas rejicientes,in ea que reliqua est, veruin 
inveniunt ? Porro peneficii memoria ab hoc animali 
conservata, cui viro in beneficos ingrato pudorem 


v πολλοὶ τῶν xowov ἑπαποθνόντες µνηµο- D non incutit ? Siquidem canes ulti, dominis in de- 


et, "Hàn δέ τινες ἐπί θερμῷ τῷ πάθει καὶ ὁδηγοὶ 
κζητοῦσι τοὺς φονέας ἐγένοντο, καὶ ὑπὸ τὴν 
ἴχθηναι τοὺς κκκούργσυς ἐποίησαν. Τί εἴπωσιν 
ποιήσαντκ αὐτοὺς xal τρέφοντα Κύριον οὗ µό- 


c ἁγαπῶντες (49), ἀλλὰ xal φίλοις κεχρηµένοι 


| Sic mss. Combef. cum Reg. octavo. Editi 
iliis mss. οἵδε μὲν τὴν φωνήν, 

) Ita sex mss. Editi περ'τύχοι. Mox Colb. se- 
1$ πολλὰ δὲ παραδ. 

) Mss. quinque διάγνωσις. Editi ἐπίγνωεις, 
sexius γνῶσις. - 

) Sex mss. ἔπειδὰν $523. Editi εὗροι, 

) Reg. sextus. τήνὲε ὠρμῆσθαι. Heg. Lertius 


serto loco interfectis, et ipsi immortui fuisse me- 
morantur. Quin etiam canes nonnulli, dnm recens 
essel csedes, iis qui homicidas inquirebant, vias 
etiam duces exstiterunt, 85 atque in causa fuere, 
cur ad poenam malefici raperentur. Quid dicturi 


τήνδε ὁρμᾶσθαι. Mox Reg. { ἐπὶ τῶν γραμμάτων. 

(48) Reg. sextus καθεζόµινοι καὶ qn» καταχαράσ- 
σοντες τριῶν προτάσεων ἀναιροῦσι τάς, lerram si- 
gnantes. 

(49) Sic Regii sextus et octavus. Editi cum aliis 
mss. simpliciter Κύριον ob« ἀγαπῶντες. Mox multi 
Is$. τῆς αὐτῆς αὐτοῖς τραπέζης' qui verba aliter 
disponuntur in editis. 
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sunt,qui Dominum conditorem 86 nutritorem suutm Α τοῖς λαλοῦσι κατὰ τοῦ θιοῦ ἀδικίαν, καὶ τῆς αὐτῆς 


non solum non diligunt, sed amicia etiam utuntur 
iis,qui adversus Deum loquuntur iniquitatem, atque 
ejusdem cum ipsis menag participes sunt,ac iuter 
ipsum sumendum cibum impia et contumeliosa in 
nutritorem verba tolerant ? 

5. At vero ad rerum creatarum redeamus con- 
templationem. Animalia que facilius capiuntur, 
sunt fecundiora.Quocirca lepores et agrestes caprae 
multos procreant fetus, ovesque silvestres geminos 
partus edunt, ut ne genus ab animalibus cruda car- 
ne vescentibus consumptum, deficiat. Sed e:e ferze 
qua caeteras vorant, parum suni fecundze Quare 
legna vix unius leonis mater efficitur. Nam, ut 


αὐτοῖς τραπέζης µετέχοντες, καὶ παρ αὐτὴν τὴν 
τροφὴν τῶν κατὰ τοῦ τρέφοντος βλασφημιῶν ἀνεχό- 


μενοι ; 


b. ᾽λλλ) ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῆς κτίσεως ἁπανίωμεν, 
Τὰ εὐαλωτότερα τῶν ζώων πολυγονώτερα. Διὰ τοῦτο 
πολυτόχοι λαγωοὶ, καὶ αἶγες ἄγριαι, καὶ πρόθατε 
ἄγρια διδυµοτόκα, ἵνα μὴ ἐπιλείπῃ τὸ γένος ὑπὸ τῶν 
ὡμοθόρων (50) ἑκδαπανώμενον. Τὰ δὲ φθαρτικὰ τῶν 
ἄλλων, ὁλιγοτόχα. ΌὈθεν λέοντος ἑνὸς μόλις ἡ λέαινε 
µήτηρ γίνεται. Tatc γὰρ ἀκμαῖς τῶν ὀνύχων δια- 
σπαράξας τὴν µήτραν, οὕτω πρόεισιν, ὥς usi xai 


aiunt, lacerato unguium acie utero, prodit: vipera ἔχιδναι τὰς μήτρας ἐκφαγοῦσαι προέρχονται, πρὸ. 
quoque,eroso utero,nascuntur. meritam mercedem p ποντας τῇ γεννησαµένῃ τ.ὺς μισθοὺς ἑκτιννύουσαι 
parenti rependentes. Adeo nihil non providum in (51). Οὕτως οὐδὲν ἀπρονόητον kw τοῖς οὖσιν, οὐδὶ 
rebus est, nihil est curs eis debite expers. Quod τῆς ἐπιθαλούσης αὐτοῖς πιμελείις ἅμοιρα (52). Κἂν 
si ipsa animalium membra consideraveris,nihil su- αὐτὰ τὰ µέλη τῶν ζώων καταµάθῃς, εὑρήσεις, ὅτι 
perfluum a Conditore adjectum, nihil necessarium οὔτε περιττόν τι ὁ κτίσας προσέθηχεν, οὔτε ἀφεῖλε 
detractum fuisse comperies.Carnivoris animalibus τῶν (53) ἀναγχαίων. Τοῖς σαρχοφάγοις ζώοις ὀξεῖς 
acutos aptavit dentes : talibus enim opus erat ob τοὺς ὁδόντας ἐνήρμοσε * τοιούτων γὰρ ἦν χρεία πρὺς 
alimenti speciem.Qus vero dimidia ex parle denti- τὸ chc τροπῆς εἶδος. "A δὲ dE ἡμισείας ὤπλισται 
bus armata sunt, ea multis et variis alimentorum —*ot« ὁδοῦσι, πολλαῖς xal ποιχίλαις ἀποθήχαίς τῶν 
receptaculis instruxit.Nam quia primavicenon sa- (54) τροφῶν παρεσκεύασε. Διὰ γὰρ τὸ παρὰ τὴν πρώ- 
tis ab ipsis comminuitur alimentum,eis data facul- την μὴ ἀρχούντως καταλεπτύνεσθαι τὴν τροφὴν. 
tas est cibum deglutitum iterum revocandi,ul ru- ἔδωχεν αὗτοῖς τὸ καταποθὲν πάλιν ἀναπεμπάζεσθαι, 
minatione contritus, ei quod alltur accommodatus ὥστε καταλεανθὲν (58) τῷ μηρυκισμῷ προσοικειοῦ- 
sit. Quibus animalibusgule,omassa,reticulaetina- σθαι τῷ τρεφομένῳ. Στόµαχοι καὶ ἐχῖνοι, καὶ κεκρύ- 
gna intestina insunt,ea in iisdem non inutiliter re- Φφαλοι, καὶ ἔνυστρα, οὐκ ἀργῶς ἔγκειται (56) τῶν 
conduntur: sed unumquodque usuni ac munus ne-c ζώων τοῖς ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἀναγκαίων χρείαν ἕκαστον 
cessarium explet.Longum est camelicollum,ut pae ἐκπληροί. Μαχρὸς ὁ τράχηλος τῆς χαμήλου, ἵνα τοῖς 
sit pedibus, el eam qua vescitur herbam atlingat, ποσὶν ἐξισάζηται καὶ ἐφιχνῆται (87) τῆς βοτάνης V 
Urse,leonis,tigridisetceelerarum hujusgenerisani. f ἀποζῇ. Βραχὺς καὶ τοῖς ὤμοις ἐνδεδυχὼς ὁ τρά- 
malium collum breve est, et humeris insitum:pro- ἆχηλος τής ἄρχτου * xal λέσντος δὲ, καὶ τίγριδος, xal 
pterea quod herba ipsis alimentum non est, nec τῶν λοιπῶν, ὅσα τούτου τού Ὑένους * ὅτι οὐκ ἐκ τῆς 
necesse habeant inclinare se ad terram,cum carni- πόας αὐτοῖς Ἡ τροφὴ, οὐδὲ ἀνέγκη πρὸς τὴν γῆν κα- 
vora sint, ac sese ex animalium preda sustentent, τακύπτειν, σχρχοφάγοις οὖσι καὶ ἐκ τῆς ἄγρας τῶν 
Quid sibi vult proboscis in elephanto ? Quia aniunal ζώων διαρκουµένοις, Τί βούλεται ἡ προνομαία τῷ 
magnum,el terrestrium mavimum, ad injiciendum ἐλέφαντις "Ότι µέα τὸ ζῶον, xal τῶν χερσαίων τὸ 
occurentibus terrorem productum,carnosiet obesi µέγιστον, εἰς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἔκπληξιν παρ- 
corporis esse oportebat, Huic si collum magnum, αγθὰν, πολύσαρχον ἐχρῆν εἶναι καὶ συμπεφορηµέ- 
el pedibus par tributum fuisset, vix posset tractari, vov τὸ σῶμα. Τούτῳ εἰ µέγας καὶ ἀναλογῶν τοῖς πο- 
utpotequod ob nimiamgravitalem seziper deorsum σὶν ὁ τράχηλός προσετέθη, ὁυσμεταχείριστος ἂν ἡν, 


(50) Regii tertius et sexlus ὑπὸ τῶν αἱμοδόρων, Ὦ ὄντα, nullo negotio possit suppleri. Legas velim 
ab animalibus sanguinem coterorum sugentíbus. | contextum.Statim dr tertius et octavus 


Ibidem Rey. sextus τὰ δὲ φθαρτικἁ τῶν ζώων ὁλιγ. cum Colb. secundo τὰ µέλη. Editi cum uno aut al- 
Colb.secundus φθαρτικὰ τῶν ἄλλων ζώων. ΑΙ! mss. 
et editi ut in contextu. Non est quod scrupulosius 
his omnibus fidem adhibeamus,cum non pauca ex 
vulgi opinione narrentur. Neque tamen repertum 
iri puto quemquam tam iniquum, qui hzc aut si- 
milia summo viro rebus gravioribus intento con- 
donare nolit. 

(51) Codex Combef.cum multis aliis mss. ἑκτιν» 
νῦσαι. Editi cum Coisl. secundo. ἐκτιννύουσαι. Sta 
tim duo mss. οὐδὲ τῆς ἐπιθαλλούσης. 

(52) Codices septem ἅμοιρα. Editi et Coisl. pri- 
mus ἅμοιρον, Et hic quoque librarii ob vanum so- 
loccismi metum videntur ἅμοιρον pro ἅμοιρα scri- 
psisse, eo videlicet consilio, ul vox ἅμοιρον voci 
οὐδέν responderet. Sed nihilnecesse,cum illud, τὰ 


rd rd μέρη. b 
( ex Combef. cum aliis quinque ἀφεῖλε 
τῶν, bd ἀφείλετο τῶν. Tow 

(54) Codex Combef. et Reg. octavus τούτοις πολ- 
λὰς καὶ ποικίλας ἀποθήκας τῶν, ete. Reg. sextus 
ποιχίλας ταῖς τροφαῖς παρισκεύασεν. 

(55) Codices uatuor preter Combef. ὥστε 
καταλεανθὲν τῷ. Colb. secundus cum Reg. sexto et 
com Bodl. ὥστε καταλεανθέντα τῷ. Editi καταλειαν- 

&vt2., 

(56) Codices quinque ἔγκειται. Editi cum Colb. 
secundo ἔγκεινται, 

(97) Colb. secundus οὐχέφίχηται, Aliquanto post 
mss. aliquot ὅτι οὐχὶ ix τῆς. Editi cum Colb. se- 
cundo ὃτι οὐκ. 
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τῷ ὑπερθάλλοντι βάρει χαταῤῥέπων ἀεὶ πρὸς τὸ κά- Α vergeret. Nunc autem caput quidem per paucas 


τω. Νῦν δὲ ἡ μὲν χκεφαλὴ δι᾽ ὀλίγων τῶν τοῦ αὐχέ- 
νος σφονδύλων πρὸς τὴν ῥάχιν συνάπτεται * ἔχει δὲ 
την προνοµαίαν, τὴν τοῦ τραχήλου χρείαν ἄποπλη- 
ροῦσαν, δι dic καὶ τὴν τροφὴν προσαγεται͵ καὶ τὸ 
ποτὸν ἀνιμᾶται. ᾽Αλλὰ καὶ ἁδιάρθρωτοί αὑτῷ οἱ πὀό- 
δες, οἱονεὶ Χίονες ἠνωμένοι, τὸ βάρος ὑποστηρίζου- 
cw, El γάρ χαῦνα αὐτῷ καὶ δίνγρα ὑπετέβη (58) τὰ 
κῶλα, συνεχεῖς ἂν ἐγίνοντο τῶν ἄρθρων αἱ ἐκτροπαὶ, 
συνοκλάζοντος xal διανισταµένου χκουφίζειν τὸ βάρος 
μὴ ἑξαρχούντων (59). Nov δὲ βραχὺς ἀστράγαλος ὑπό- 
χειται τῷ ποδὶ τοῦ ἐλέφαντος * οὔτε μέντοι slc ἁγκύ- 
λην οὔτε εἰς γόνυ διήρθρωται. Οὐ γὰρ ἂν ὑπήνεγκε 
τὸ τὼν ἄρθρων ὁὀλισθηρὸν τὴν πολυσαρκίαν τοῦ ζώου 
πολλὴην αὐτῷ περικεχυμένην xal περιτρέµουσαν, 


cervicis compages cum dorsi spina conjungitur : 
habet vero proboscidem,colli officio ac munere fan- 
gentem per quam et alimentum assumit,et potum 
exhaurit.Sed et pedes ipsius articulis minime dis- 
üncti, velut columns conjunctz,onus suffulciunt. 
Etenim si laxi et flexibiles pedes ei fuissent suppo- 
siti,crebree facts fuissentarticulorum e suis sedibus 
moliones: quandoquidem dum flexis genibus con- 
sideret,aut exsurgeret,ferendo ponderi pares non 
essent.Nunc vero parvus talus subjicitur elephantis 
pedi : 86 neque tamen ad curvaturam, neque ad 
genu compactus articulis est. Nam articulorum in- 
coustantia ac mobilitas multam animalis corpulen- 
Liam,ipsi cireumfusam ac titubantem ferre nequa- 


"O8cv pta γέγοιε τοῦ μυκτῆρος ἐκείνου µέχρι πο- B quam potuisset. Unde nasus ille ad pedes usque 


δῶν καθιεµένου. Oby ὁρᾷς ἓν τοῖς πολέμοις, ὅτι οἳ- 
ονεὶ πύργοι τινὲς ἔμψυχοι τῆς φάλαγγος προηγοῦνται ; 
Ἡ βουνοί τινες adpxivot, ἀνυπόστατον ἔχοντες τὴν ὁρ- 
µην, τῶν ἐναντίων τὸν συνασπισμὸν διακόπτωυσιν ; 
Οἷς el μὴ ἣν ἀναλογοῦντα τὰ κάτω, πρὸς οὐδένα dv 
χρόνον τὸ ζῶον διήρχεσε. Ἀῦν δὲ ἤδη τινὲς ἱστοροῦσι 
xai τριχκόσια« ἕτη xal πλείω τούτων θιοῦν τον ἑλέ- 
φαντα * διὰ τοῦτο συμπεπηγὸς (60) xai οὗ διηρθρω- 
μένον τὰ χῶλα. Τὴν δὲ τροφὴν, ὥσπερ ἔφαμεν, ἡ 
προνοµαία χαμόθεν ἐπὶ τὸ ὕψος διακοµίζει, ὀφιώδης 
τις οὖσα καὶ ὑγροτέρα τὴν φύσιν, Οὕτως ἀληθὴς ὁ 
λόγος, ὅτι οὐδὲν περιττὸν οὐδὲ ἑλλεῖπον ἐν τοῖς χτι- 
σθεῖσι δυνατὸν εὑρεθηναι. Τοῦτο μέντοι τοσοῦτον ὃν 
τῷ µεγέθει, ὑποχείρον ἡμῖν χατέστησεν ὁ θεὸς 


demissus, fuit necessarius. Nonne vides in bellis, 
quod velut animate quedam turres aciem prsece- 
dani ? aut quod velut carnei quidam colles,intole- 
rabili impetu impulsi,densata hostium agmina per- 
rumpant?Quibus nisi partes inferna responderent, 
tempore ullo persistere animal illud minime posset. 
Nunc autem referunt nonnulli trecentis annis et 
amplius vivere elephantem: propterea pedes ejus 
compacti sunt, nec ullis articulis dividuntur. Ce- 
terum, uti diximus, proboscis e terra sursum effert 
alimeutum:ea nempe serpentis habet speciem,at- 
que exsua natura facilius flectitur. Adeo vera illa 
sententia est,nihil quod aut redundet, aut deficiat, 
in rebus creatis inveniri posse. Átqui illud tante 


(ὥστε καὶ διδασκόµενον συνέναι͵ xxi τυπτόμενον (, magnitudinis animal nobis Deus subdidit: adeo ut 
καταδέχεσθαι), ἐναργῶς ἡμᾶς ἔκδιδάσκων, ὅτι πάντ. — si loceatur,intelligat; si percutiatur,perferat. Ni- 
ὑπέταξεν ἡμῖν, διὰ τὸ κατ’ εἰκόνα ἡμᾶς πεποιῆσθαι mirum clare nos edocet quod ad Creatoris imagi- 
(61) τοῦ κτίσαντος. O5 µόνον δὲ ἓν τοῖς µεγάλοις τῶν nem conditi sumus, ob id nobis fuisse subjecta 
ζώων τὴν ἀνεξιχνίαστον σοφίαν ἔξεστι κατιδεῖν, ἀλλὰ — omnia.Non sclum autem in magnis animalibus im- 
καὶ bv τοῖς µικροτάτοις οὐδὲν ἕλαττον συναγεῖραι τὸ pervestigabilem sapientiam videre est,sed etiam in 
θαύμα. ᾿σπερ γὰρ οὐ μᾶλλον θαυμάζω τὰς µεγά- — minimis nihilo ininora miracula colligere licet. 
λας τῶν ὁρῶν κορυφὰς, ai τῷ πλησίον εἶναι τῶν νε» Quemadmodum enim magna montium cacumina, 
φῶν τῇ συνεχεῖ περιπνοίᾳ διασώζουσι τὸ χειµέριον, (19 οῦ nubium vicinitatem percontinuos flatus hi- 
ἢ τὴν bv ταῖς φύραγξι κοιλότητα, οὗ µόνον τὸ δυσή- — bernum frigus conservant,non miror magis, quam 
vtov τῶν ὑψηλῶν δεαφεύγουσαν, ἀλλὰ καὶ ἀλεεινὸν vallium concava, qua non solum ventorum subli- 
ἀεὶ τὸν ἀέρα συνέχουσαν * οὕτως xal iv ταῖς τῶν mium ssviliem declinant,sed etiam tepidum aerem 
ζώων κατασκευαῖς οὐ μᾶλλον ἄγαμαι τὸν ἑλέφαντα — Semper retinent: sic etiam in animalium constita- 
τοῦ μεγέθους ἢ τὸν μῦν, ὅτι φοθερός ἐστι τῷ ἐλέφαν- — tione, non magis admiror elephantem ob magni- 
τι * f τὸ λεπτότατον τοῦ σχορπίου κέντρον, πῶς ἐκοί- tudinem,quam murem,qui metuendus est οἱθρ]αη - 
λανεν ὥσπερ αὐλὸν ὁ τεχνίτης, ὥστε δι αὐτοῦ xbv, fo : vel, quam tenuissimum scorpii aculeum, quo- 
Ἰὸν τοῖς τρωθεῖσι, ivítcÓxi. Καὶ μηδεὶς ἐγκαλείω modo eum artifex ipse tanquam tibiam cavavit, ut 
τούτου ἕνεχεν τῷ ποιητῇ, ὅτι ἰοῦόλα ζώα καὶ φθαρ-  perillum virus sauciatisimmittatur Nec quisquam 
τικὰ καὶ πολέμια τῇ Ἰωῇ ἡμῶν ἐπεισήγαχεν * fj οὕτω — incuset Conditorem,quod animalia venenata exitio- 


(58) Reg. primus ἐπετέθη. Reg. sextus προσ-  Putabat enim futurum fuisse, ut tante molis ani- 
ετέθη, mal non potoisset starc et consistere, nisi pedes 

(59) Regii primus, quintus et octavus ἐξαρκοῦνο — ejusarticulis caruissent: sed statim soo ipsius pon- 
τα. Editi cum aliis mss. non paucis ἑξαρκούντων, — dere ruituruiu. Ita quidem sensisse Basilium arbi- 

(60) Illa, διὰ τοῦτο συμπεπηγὸς, elc., ita reddita tror: nequetamen continuo velim hanc opinionem 
sunt a veteri interprete,utdicaselephanteni idcirco pro vera haberi.Probe enim scio gravissimum Pa- 
tot annorum spatio vivere,quod pedes habeat com- t. em, cui res ejusmodi diligenter expenilere non 
pactos,nec articulis ullis distinctos.Sed ea non est  vacabat,eas qui sua setate vigebant opiniones non 
verborum Basilii sententia. Hoc autem dicit, inde raro in his libris incautius secutum esse. a 
constare pedes elephantis compingi, et articulis — (C1) Reg. primus ἡμᾶς ποιεῖσθαι, Colb. secundos 
destitui, quod elephas tanto temporisspatio vivat, διὰ ὁ κατ εἰκόνα γενέσθαι τοῦ κτίσαντος. 
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pari ratione possit quis vituperare padagogum,qui 
puerorum levitatem inconstantiamque in ordinem 
redigeret, quique plagis ac flagellis eorum lasci- 
viam ac protervitatem castigaret. 

6.Fidei argumentum sunt bestis.Domino confi- 
dis?Super aspidem et basiliscum ambulabis,et con- 
culeabis leonem et druconem 18. Atque per fidem 
potestatem habes ambulandi super serpentes ac 
scorpios. Án non vides, viperam Paulo sarmenta 
colligenti adherentem,nullumque ei detrimentum 
inferentem 19, quod ille sanctus inventus est fide 
plenus ? Quod si fide cares, non magis timeas be- 
8üam, quam tuam ipsius incredulitatem, qua te 
ipsum omni corruptioni obnoxium effecisti. Atqui 


) 5. BASILII MAGNI 
saque ac vita» Dosirse adversantia produxit : aut Α 9' ἄν (69) τις καὶ παιδαγωγῷ ἐγχαλοίη εἰς τάξιν ἄγοντι 
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τὴν εὐκολίαν τῆς νεότητος, xxi πληγαῖς καὶ µάττιζι 
τὸ ἀχόλαστον σωφρονίζοντι. 


6. Πίστεὼώς ἔστιν ἀπόδειξις τὰ θηρία. Πέποιθας 
ἐπὶ Κύριον; ᾿Επὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον ἐπιθή- 
σι, xxl Χαταπατήσεις λέοντα καὶ δράκοντα. Καὶ 
ἔχεις τὴν διὰ π΄στεως ἐξουσίαν πατεῖν (63) ἑπάνω 
ὄφεων xxi σκορπίων. '"H οὐχ ὁρᾷς, ὅτι φρυγανίζο- 
μένῳ τῷ Παύλῳ Ἑνάψας ὃ ἔχις οὐδεμία, προσετρί- 
ψατο βλάδην, διὰ τὸ πλήρη πίστεως εὑρεθῆναι (64) 
τὸν ἅγιον ; El δὲ ἄπιστος εἶ, φοθοῦ μὴ μᾶλλον τὸ θη- 
βίον Ἡ τὴν σεαυτοῦ ἀπιστίαν, δι Ὡς πάσι φθορᾷ 
σεαυτὸν εὐάλωτον κατεσκεύχσας. ᾽Αλλὰ γὰρ αἶσθά- 


jamdudum adverto a me expostulari generationis β νοµαι πάλαι τὰ (05) περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου γενέ- 


bominis explanationem,et mihi videor tantum non 
audire auditores in cordibus clamantes : Nostra 
quidem qualia ex sua nalura sint edocemur, nos 
vero ipsos ignoramus. Necesse 87 est igitur,cunc- 
tatione omni quadetinebamur,repulsa,de his disse 


rere.Et vero se ipsum cognoscere, videtur esse res. 


omnium difficillima.Non enim solum oculus extrin- 
seca prospiciens,ad semel conspiciendum visu non 
ulitur : sed et ipsa mens nostra,acute peccatum 
alienum intuens,ad propria agnoscenda 4elictatar- 
da est. Idcirco et nunc oratio nostra, licet aliena 
diligenter transegerit,ad ea qu» ad nos pertinent, 
investiganda, segnis est,et tarditate plena : quan- 
quam non licet magis ex celo et terra, quam ex 


σεως ἀπαιτούμενος, καὶ μονονουχὶ ἀχούειν δοκῶ µοι 
τῶν ἀκροατῶν ἓν ταῖς καρδίχις καταθοώντων, ὅτι Τὰ 
μὲν ἡμέτερα ὁποῖα τινά ἐστι τὴν φύσιν διδασκόµεθε, 
ἡμᾶς δὲ αὐτωὼς ἀγνοοῦμεν. ᾿Ανάγχη οὖν εἶπειν, τὸν 
κατέχοντα ἡμᾶς Óxvov παρωσαµένους. Τῷ ὄντι γὰρ 
ἔοικε πάντων εἴναι χαλεπώτατον ἑαυτὸν ἐπιγνῶναι, 
OÀ γὰρ µόνον (66) ὀφθαλμὸς τὰ ἔξω βλέπων ig' ἑαυ- 
τὸν o) κέχρηται τῷ ὁρᾷν, ἀλλό xal αὐτος ἡμῶν à 
νοῦς, ἑξέως τὸ ἀλλότριον ἁμάρτημα καταθλέπων, 
βραδς ἔστι πρὸς τὴν τῶν οἰκείων ἐλαττωιάτων 
ἐπίγνωσιν. Διὰ τοῦτο καὶ νῦν 5 λόγος, ὀξέως ἐπελθὼν 
τὰ ἀλλότρια, νωθρὀς ἔστι καὶ ὄχνου πλήρης πρὸς 
τὴν τῶν οἰκείων ἐξέτασιν * κχίτοι οὗ μᾶλλον ἐξ οὐρχ- 
νοῦ καὶ γῆς τὸν θεὸν ἔστιν πιγνῶναι, ἢ καὶ ἐχ τῆς 


nostra propria constitutione Deum cognoscere, ϱᾳ οἰχείας ἡμῶν κατασχευης τὸν Ὑε αυνετῶς ἑαυτὸν 


ei certe, qui seipse prudenter scrutatus fuerit, 
uti ait Propheta : Mirabilis facta est scientia µια 
ez sme 30 : hoc est, ubi me ipse novi, przestan- 
tissimam tuam sapientiam ipse didici. Et dixit 
Deus: Faciamus hominem Ἡ. Ubi, queso, Judeeus 
est, qui in superioribus, dum theologis lumen 
velut per fenestras quasdam illucesceret, ac se- 
cunda quidem persona inystice demonstraretur, 
necdum tamen clare eífulgeret, pugnabat adver- 
sus veritatem, atque ipsum Deum ad seipsum lo- 
qui affirmabat? Ipse enim, inquit, dixit, et ipse 
fecit.Fiat lux, et facta est lux 93. Erat igitur et 
tunc in ipsorum verbis obvia manifestaque ineptia. 
Quis enim faberferrarius,aut lignarius,aut quis su- 
tor,solus inter artis instrumenta sedens, adjuvante 
ipsum nemine,dicat ipse sibi : Faciamus gladium, 
aut aratrum compingainus, aut conficiamus cal- 
ceamentum ? An non potius quod sibi convenit 
opus cum silentio absolvit * Sunt enim profecto 
nugt insignes,si quis sedeat,imperetque, et pre- 


18 Psal. xc, 13. 


(62) Ita quinque mss. Editi vero οὕτω γ ἄν. 
(63 Reg. sextus i£ouc(zv περιπατεῖν. Mox editi f, 
οὐχ ὁρᾷς. Deest ή in duobus mss. 

(64) Codices quinque πίστεως e2os0i.,a«,. Edili 
πίστεως slvat, 
(65) Colb. uecundus αἰσθάνομαι πάλιν τά. 
(66) Tres mss. optimas nol o5 γὰρ μόνος. Kditi 


19 Act. xxvi, 9-6. 90 Psal. cxxxviu, 6. 


ἐξετάσαντα, ὥς φησιν ὃ προφήτης " ᾿Εθαυμαστώθη 
Ἡ γνῶσις σου ἐξ ἐμοῦ  τουτέστιν, ἐμαυτὸν κατα- 
μαθὼν, τὸ ὑπερθάλλον τῆς lv coi σοφίας ἐξεδιδά- 
χθην. Καὶ εἶπεν ὁ θεός ^. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
Ποῦ µοι ὁ Ἰουδαῖος, ὃς iv τοῖς κατόπιν, ὥσπερ διὰ 
θυρίδων τινῶν τοῦ τῆς θεολογίας φωτὸς διαλάμ- 
ποντος, xal δευτέοου προσώπου τοῦ ὑποδεικνμί- 
νου (07) μὲν μυστικῶς, οὕπω δὲ ἑναργῶς ἐκφανέν- 
τος, πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπεμάχετο. αὐτον ἑαυτῷ λέ- 
γὼν τὸν Θεὸν διαλέγεσθαι; Αὐτὸς γὰρ εἶπε, φησὶ, 
καὶ αὐτὺς ἐποίησε. ΓΠενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο 
φῶς, Hv μὲν ὀὖν καὶ τότε πρόχειρος àv τοῖς παρ 
αὐτῶν λεγοµένοις f, ἀτοπίχ. Τίς γὰρ Ἰγαλαεὺς, Tj τὲ- 
κτων, fj σχυτοτόµος, ἐπὶ τῶν ὀργάνων τῆς τέχνης 
μόνος καθύµενος (08) οὐδενὸς αὐτῷ συνεργοῦντο-, 
λέγει αὐτὸς ἑαυτῷ * Ποιήσωμεν τὴν µάχαιραν, f, συµ- 
πήξωμεν τὸ ἄροτρον, ἢ ἀπεργασώμίθᾳ τὸ ὑπόδημα ᾿ 
ἀλλ᾽ οὐχὶ σιωπῇι τὴν ἐπιθαλλουσαν ἑνέργειαν ἔκτελεῖι 
Φλυαρία γὰρ τῷ ὄντι δεινη, ἄρ{οντά τινα ἑαυτοῦ καὶ 
ἐπίστάτην καθῆσθαι, δεσποτικῶς ἑαυτου xxt σφοδρῶς 


*! Gen. 1, 20. 33 Gen. 1, 9. 


cum aliis quibusdam iss. µόνον. 

(67) Editio Basil.cum quinque mss. preter [0 νά]. 
vou ὑπηδεικνυμένου, Deest articulus in edi'ione 
Paris. 

(68) Quatuor mss. μόνος καθεζέµενος. Ed.ti cum 
duobus mss. καθήµενος. 
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εὐδοντα. "AAA ὅμως οἱ αὐτὸν τὸν Κύριον συ- A sit. sibi, atque domini more vehementer se ipse 


foa µη κατοκνήσαντες, τί οὐκ ἄν εἴποιεν γε- 
μένην πρὸς τὸ ψεῦδος τὴν γλῶσσαν ἔχοντες; 
tot παροῦσα φωνὶ παντελὼς αὐτῶν ἁποφράσ- 
στόμα Καὶ εἶπεν ὁ Θεός Ποιήσωμεν ἄν- 
» Mr, καὶ vov, εἶπέ µοι, μεμονωμένον ἐστι τὸ 
xov ; Οὐ γὰρ γέγραπται Γενηθήτω ἄνθρωπος, 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, Εως οὕπω ὁ διδχσκό- 
παρεφαίνετο, ἐν βάθει ἐκεχάλυπτο τῆς θεολο» 
ὃ (69) κήρυγμα ὅτε λοιπὸν ἀνθρώπου γένεσις 
κᾶται, παραγὺμνοῦτχι ἡ πιστις, xal τρανότερον 
ιλοῦτχι τῆς ἀληθείας τὸ δόγμα. Ποιήσωμεν ἂν- 
ιν Ακούεις, ὦ Χριστομάχε, ὅτι τῷ χοινωνῷ (70) 
μιουργίας προσδιαλέγεται, Δι’ οὔ καὶ τοὺς αἱῶ- 
ποίησεν᾽ ὅς φέρει τὰ σύμπαντα τῷ ῥήματι 
ννάµεως αὐτοῦ. Αλλ᾽ ob γὰρ ἡσυχῇ παραδέ- 


urgeat. Verumtamen qui ipsum Dominum calum- 
niari veriti non sunt, quid dicere non possint. lin. 
guam habentes ad mendacium exercitatam ? At 
presens vox omnino os ipsorum oppilat. Et dixit 
Deus: Faciamus hominem.Nunc jam,dic mihi,nun- 
quid unica est persona ? Non enim scriptum est : 
Fiat homo, sed, Faciumus hominem. Quandiu 
nondum apparebat qui docerctur, in profundo oc- 
culta erat theologi? przdicatio : cum autem ho- 
minis exspectatur generatio,denudatur fides, clari- 
usque revelatur veritatis dogma. Faciamus homi- 
nem. Audis,oChristi oppugnator,ipsum ad officii so- 
cium loqui : Per quem fecit et secula ; qui portat 
omnia verbo virlutis sua 35. Sed non tacite verba 
excipit pietatis:at quemadmodum bestis quas ho-- 


τὸν λόγον τῆς εὐσεδείχς ὥσπερ δὲ τῶν θηρίων B mini sunt infensissima, cum in caveis includuntur, 


ιανθρωπότατα, ἐπειδὰν τοῖς ζώγροις ἔναπο- 
ἄν περιθρύχεται (74) τοῖς χυλίνδροις, τὸ μὲν 
καὶ ἀνήμερον τῆς φύσεως ἐνδεικνύμενα, ἕν- 
σαι δὲ τὴν µανίαν οὖκ ἔχοντα' οὕτω καὶ το 
τῆς ἀληθείας γένος ol Ιουδαίοι, στενοχωρού- 
(12), Πολλὰ, φχσὶν, ἔστι τὰ πρόσωπα πρὸς οὕς 
ος Ὑέγονε τοῦ Θεοῦ. Τοῖς ἀγγέλοις γὰρ λέγει 
αρεστῶσιν αὐτῷ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον. '[ou- 
τὸ πλάσμα, τῆς ἐκεῖθεν εὐχολίας τὸ µυθολό- 
ἵνα τὸ (73) ἕνα p παραδέξωνται, µυρίους 
σι, Καὶ τὸν Υἱὸν ἀθετοῦντες, οἰχέταις τὸ τῆς 
Mac ἀξιωμα περιάπτουσι καὶ τοὺς ὁμοδούλους 
χυρίους ποιοῦσι τῆς ἡμετέρας δημιουργίας, 
ἵμενος ἄνθρωπος πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων ἀξίαν 


οἰΓουπι sepimenta frendent, alque amaritudinem 
quidem ac feritatem nature ostendunt, nec tamen 
furorem suum possunt explere: ita et gens veritatis 
inimica, Judz»i ad angustias redacti, multas aiunt 
esse personas, ad quas Dei sermo directus est. 
Dicit enim astantibus sibi angelis: Faeiamus ho- 
minem *4,.Judaicum commentum est, atque levitatis 
inde profecti inventum: ut ne unum suscipiant, 
innumerosinducunt.EtFilium reprobantes,famulis 
dignitatem attribuunt consilii,et conservos nostros 
efficiunt creationis nostre dominos. Homo perfe- 
ctus ad angelorum evehitur dignitatem. Quale au- 
tem opificium par esse potest 88 conditori ? Con- 
sidera autem et quae sequuntur: Ad imaginem no- 


ει. Ποῖον 3i δημιούργημα Ἴσον δύνατχι εἶναι C s(ram. Quid dicis ad hoc ? Num et Dei et angelo- 


σαντι ; Σκόπει δὲ καὶ τὰ (14) ἔφεξης' Κατ 
ἡμετέραν. Τί λέγεις πρὸς τοῦτο; Μὴ καὶ εἰ- 
la Θεοῦ ^ai ἀγγέλων ; Τἱοῦ μὲν γὰρ xal Πὰ- 
μᾶσα ἀνάγκη τὴν αὐτὴν εἶναι µορφήν» θεοπρε- 
ηλονότι τῆς µορφῆς νοουμἔνης, οὐκ ἐν zy ipa 
κι ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἰδιώματι τῆς θεότητος. ᾿Άχουε 

ὁ ἐκ τῆς νέας κατατομῆς (18), ὁ τὸν Ἱου- 
v πρεσθεύων ἐν ἉΧριστιανισμοῦ προσποιήσει. 
έχει; Κατ) εἰκόνχ ἡμετέραν ; Τίνι ἄλλῳ γε f 
αυγάσµατι τῆς δόξης, καὶ χαρακτηρι tne ὕπο- 
ς αὐτοῦ (76), ὃς ἐἔστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ 
25 Τη ἰδίᾳ τοίνυν εἰκόνι τῃ ζώσῃ, τζ εἰπού- 


lebr. 1, 2, 9. *& Gen. 1, 20. $5 Joan. x, 90. 
]ta mss. septem. Editi cum aliis quibusdam D 


εχάλυπτο τῆς θεογνωσίας τὀ. Theologis autem 
'ationem dicil doctrinam eam, qua persons 
isima Trinitatis aperte praedicantur. 

Sic Regii primus, tertius et quintus cum 
jecundo. Editi cum unoauL altero ims. τω 
Infra Reg. sextus solus λόγον τῆς iÀn0slac: 


Reg. primus ζώγροις ἐναποσκιασθῇ περιθρύ- 
Editio Basil. cum sext. inss. περιθρύχεται. 
Paris. περιθρυ( ται. 

| Reg. priunus οὕτω vx: τὸ τῶν ἔἘρθρῶν τῆς 
ις Ιουδαίων Ὑένος, στενο(ωρούμενοι. Reg. 
οὕτω καὶ τὸ ἐγθρὸν τῆς pM Ιουδαίων 
στενο(ωρυύμενοι, Editi cuin tribus (88. ut 
lextu. 


rum una est imago? Filii quidem etPatris eamdem 
esse formam omnino necesse est, forma videlicet, 
uli Deum decet,intellecta, non in corporea figura, 
sed in divinitalis proprietate. Audi et tu quiex nova 
concisione es,qui Christianismi nomine atque si- 
mulatione stabilis Judaismum. Cui dicit: Ad ima- 
ginem nostram ? Cui, quaso, alteri quam glorise 
splendori, et substantie ipsius characteri, qui est 
Dei invisibilis imago ? [taque imagini sum viventi, 
qua dixit: Ego et Pater unum sumus 5; et : Qui 
me vidit, vidit Patrem ?6 ; huic dicit : Faciamus 
homiemad imaginem nostram.Ubi estimago una, 


36 Juan. xiv, 9. 


(13) Colb. secundus ἵνα γὰρ τόν. Bodl. ἵνα τὸν 
ἔνχ μὴ, ὀξζωντχι. Statim idein mss. µυρίους ἔπεισ- 
&yoo31v, Subinde quatuor mss. τὸ τῆς συµθουλἠς. 
Editi cuu uno aut altero mss. τὸ τής συµδουλίας. 

(74: Mss. plerique omnes καὶ τα. Editi καὶ τὸ. 

(15) Kzvzsopfc. Vox est Pauli, Philipp. ui, 2, 
βλέπετε κα:ατοµήν, Cavete concisiunem. Sic autem 
Apostolus vocabat Judaeos percontemptum,eorum- 
que concisionem in carne positam (lotam nostrt&e 
circumcisioni plane spirituali opponebat. 

(76) Editi et Coisl. primus et Reg. octavus ὑπ.- 
στασξως αὐτοῦ. Nec aliter legitur in Epist. ad 
Hebr. 1, 3. At ἀθθςί αὐτοῦ in sex mss.Que sequun- 
tur verba, ὃς ἔστιν, etc., reperiuntur in Epist. ad 
Coloss. 1, 15. 
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quomedo: (aeril dissimilitudo.? Et fecit -Deus ho- n (17): Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ lv ἔσμεν, καὶ, Ὁ ἑωρακὼς 


minem 31, Non, Fecerun:. Vitavit hoc luco per- 
sonarum multitudiaem. Postquam autem per illa 
erudiviUJudeum, per ο vero errorein genti'ium 
exclusit, tuto recurrit 3d unitatem, υἱ οἱ Fil'um 
cumPatre intelligas,et periculum multitudinis deo- 
rum effugias./n imagtne Dei fecit ipsum *8 Rursus 
personam ejus qui sezum simul operabatur,intro- 
duxit.Non enim dixit : In imagine sui ipsius; sed, 
In Dei imugine.In quo autem preferat Dei imagi- 
neu homo, et quo pacto similitudinis ejus sit par- 
liceps,in sequentibus,Deo dante,exponemus Nunc 
aulem id solum dicatur,si una estiinago,unde tibi 
in mentem venitimpietatem lam intolerandam pro- 
fiteri, ut Filium Patri dissimilem dicas?O ingratuin 
animnm ! quandoquidem similitudinem eam cujus 
factus es particeps,beneficii auctori non repen:iis, 
et ea quz dono concessa sunt,tibi ipsi quidem pro- 
pria manere putas, sed non sinis habere Filium 
cum.genitore acceplam a natura similitudiuem. 
Verum nobis ailentium indicit tempus a:lvesp ra - 
scens, quippe quod jamdudum solem ad occiden- 
tem demiserit. Hic igitur e* nos dictis cou enti, 
orationem.consopiamus. Nunc quide: quantum 
studio vestro excitando satis fuit, sermonem atli- 
gimus : sed perfectiorem rerum propositaruin in- 
quisiionem in consequentibus, Spiritu sancto 
adjuvante, adhibebimus. Abite exsullantes,amans 
Christi concio, et omnis obsonii sutiptuosi et va- 
riorum condimentorum loco, eorum quz diximus 
memoria honestas vestras mensas in-truite. Con- 
fundatur qui dissi;vilitudinem inducit: pudore 
afficiatur Judrus : gaudeat pius dogmatibus ve- 
ritatis : glorificetur Dominus, cui gloria et iv:pe- 
rium in secula seculorum Amen. 


-- ---------ς -----------ᾱ--ᾱ------- a a 


lui, ἑώρακε τὸν Πατέρα ταύτη λέγει’ Ποιήσωμεν 
* 9 1 6. e , "Oo . f 9 A 
ἄνθρωπον κατ εἶχόνα Ἰμετεραν. Όπου μ.χ εικὼν, 
zo) τὸ ἀνόμοιον: Καὶ ἐποίησεν ^ Geb; τὸν ἄνθρω- 
πον. Οὐχὶ, ᾿Εποίησαν. Ἔφυγεν ἐνταῦθα τὸν πλη- 
θυσμὸν τῶν πρσσώπων. Δι) ἐκείνων μὲν τὸν Ἰουδαῖου 
πχιδεύων, Φδιὰ τούτων δὲ τὸν Ἑλληνισμὸν ἀποχλείων, 
9 - δα) 3 4 * ^ e 9 e 
ἀσφχλῶς Xvi^oxutv ἐπὶ την μονόόα, ἵνα καὶ Ttov 

- . * t D . 
νοίς μετὰ Πατρὸς, καὶ τῆς πολυθείας ἔκφογις 2) 
ἐπικίνλυνον, εἰκόν. Θεοῦ (78) ἐπ»ησὲν a 
Iit» του συνεργοῦ τὸ πρόσωπον πχαρεισήγαγε». 
O5 γὰρ εἶπεν, "Ev sixó* t ἑχυτοῦ, ἀλλ᾽, "Ev εἶκόνι θεοῦ. 
Ἐν τίνι μὲν οὖν ἔχει τὸ xav εἰκόνχ Θεοῦ ὁ ἂνθρω- 
roc, καὶ πῶς µεταλαμβάνει τω καθ) ὁμοίωτιν, ἐν 
τοῖς ἐφεξῆς, Θεοῦ διδόντος, εἰρίισετχι' νῦν ὃξΣ τοσοῦ- 


3 " 
"AZ 


! 
τον, 


p τον Αεγέσθω, ὅτι el µία εἰκὼν, πόβεν σοι Exi) 


Ἱπόρητα δυσσεβεῖν, ἀνόμοιου λέγοντι τὸν Ylós τῷ 
Πατρί ; "2 τῆς ἀχαριστίας ! fic µετέλχθες ὁμοιότητος, 
ταύτης οὐ µεταδίδως τῷ εὐεργέτῃ ; καὶ, σαυτῷ uiv 
κὗρια µένειν τὰ ka τῆς χάριτος παρασχεθέντε (79) 
νομίζεις, τῷ δὲ Υἱῷ τὴν Ex φύσεως ὁμοιότητα πρὸς 
τὸν γεννησαντα ἔχειν οὐκ ἐπιτρέτεις ; 'AÀAR σιωπὴν 
vào ἡμῖν ἐπιτάσσει λοιπόν d, Ἑστέρα πάλαι πρὸς ὁ0- 
*. 4 » e *.. ^ δι * ' 
sua; τὸν Ttov παραπέιψασα. ᾿Ὀνταῦθα 9] οὖν τὸν 
λόγον καὶ Ἱμεῖς κατευνάσωμεν ([δ0), ἀρκεσθέντες 
τοῖς εἱρημένοις, Νῶν μὲν οὖν ὕσον διεγ-ῖραι ὑμῶν τὸ» 
ζῆλον τοῦ λόγου παρηψαμεθα τὴν δὲ τελει,τέραν 
πεοὶ τῶ» προχειµένων ἐξέτασι, iv τοῖς ἑξῆς ἀπυδώ- 
Ίομεν ti συνεργίᾳ τοῦ Πνεύματος. "Amie (81) uo 
/αἱροντες, f) φιλόχριστος ἐκκλησία. ἀντὶ παντὸς ojos 
πολυτελοῦς καὶ τω» ποικίλων κχρυκευµάτων τῇ μν]- 
im τῶν εἰρημένων τὰς σεμνὰς ὑμῶν κατχκοσμιὺν- 
τες τραπέζας. Καταισχυνέσθω ὁ ἀνόμοιος, ἕντρεπε 
σθω ὃ Ἰουδα-ος, ἀγαλλέσθω τοῖς Σόγµασι τῆς GÀ 
βείας 6 (82) εὐσεδὴς, δοξαζέσθω ὃ Κύριος, d à ^oi: 
καὶ τὸ κράτος ti τοὺς αἰώῶνας τῶν αἰώνων. "Aun. 


- —— ος — — — -- 


MONITUM. 


99 Basilii i Psu/mos oratiunes post Opus sex dierum edendas esse judicavimus. Visum est enim 
Scripturam a Scriptura non separare Quod si utrasque orationes et in. Zezaemeron et in. Psalmos in- 
ter se comparare volumus, non negabo quidem priores posterioribus longe apud antiquos tuisse cele- 
briores: sed non facile concedam uliliores esse Et ut semel dicam quod sentio, eloquentia si spectetur 
atque varietas argumenti, patiar Hezaemeron anteponi ; si fructus atque utilitas. non item. 

Psalmos paucos interpretatus estBasiliu- aut certe paucorum interpretationem ad nos usque pervenisse 


27 Gen. 1, 297. 38 ibid. 


(11) Sic codices tres. Editi ζώστι τε καὶ εἰποὺσῃ” 
Εγώ τε xax 6. Conseutit textus sacer cum ΙΠ88. 

(78) "Ev εἰκόνι Θεοῦ ubi LXX significantius 
κατ' εἰχόνα θεοῦ. 

(r9) Reg. quintus σοι παρασχεθέντα. Subinde 
editi τῷ δὲ Κυρίῳ τήν, At sex mss, τῷ ox Yup τήν, 
[Infra Reg. primus εἰς ὀυσμάς. 

(80) Reg. quinlus καταπαυσώµεθα. Reg. 9 xatx- 


παύσωμεν. Editi cum aliquibus mss. ut in textu. 

(81) Editi ἄπιτε 409v. Deest q.v in. nostris -ex 
mss. et in Bodl. Et quidein particula yo»; eo m: 1i: 
suspecta videri debel, quod Basilio nequiac un 
familiaris sit. 

(82) Colb. secundus δόγµασι τῆς "ExxAnoi.; 8. 
Statim idein codex κρατος, À tta, «zl ποοσκ ᾽.Ισις 
εἰς. 
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constat. Mihi quidem dubium non est, quin gravissimus Pater et alios psalmos interpretatus sit, cum 
vix possit afferri ratio, cur hos quos habemus exposuisset unos : sed tamen iis assentiri non queo,qui 
argumentum certissimum atque evidentissimum ex interpretatione psalmi septimi et Lricesimi peli 
posse arbitrantur. Quod enim aiunt (83), citari in hac interpretatione explanationem psalmi sexti,nec 
tameu eam usquam comparere, id futile est omnino et inane. Illa enim psa'mi tricesimi septimi in- 
terpretatio, uti ostendemus, Eusebii fetus est, non Basilii. Preter hos quos habemus psalmos, citari 
et alios a Metaphrasta haud ignoramus : sed Metaphrast:e in litteris auctoritas ea non est, quam 68900 
impetu sequi cogamur. 

Circumferuntur nomine Basilii decem et septem Orationes in Psa'inos. Sed fere convevit inter 
doctos, alteram in vicesimum octavum psalmum homiliam ad eum minime pertinere : sed opus esse 
plagiarii, ve) potius studiosi cujuspiam, qui se exercere, et Basiliuni imitari voluerit. Oratio quoque 
in septimum et tricesiinum psalmum suspecta quidem visa est Combefisio : sed noluit quidquam sta- 
tuere, aut. pronuntiare. Potuisset lamen, cum oratio illa, ut monuimus, auctorem habcat non Basi- 
lium, sed Eusebium. De his fusius in l'raefatione. 

Reliquz: quindecim orationes pro genuino Basilii fetu habentur ab omnibus.Me quidem magnopere 
tot eruditorum viror:m commovet auttoritas : sed ne in eorum sententiam) concedam, prohibent 
mulla, eaque gravissima. Res autem inquisitionem longiorem diligentioremque cum postulet,id com- 
modius multo in praefatione generali prestabimus. Dicam obiter, orationes, qu: vere Basilii sunt,ad 
populum habitas esse, inque conventu publico pronuntiatas, et quzecunque hanc notam pra se non 
fert, eam ob id solum suspectam videri debere. 

Legenti miliiid opus,quod edendum curavit vir doctissimus Balthasar Corderius,occurrit difficultas 
haud exigua. Nam maximam partem eorum que in Commentario Theodori Heracleotz legebam, com- 
peri nihil aliud esse, nisi ipsam Basilii in Psalmos explanationem,idque ad verbuin. Verebzr una ex 
parte, Commentarium illum Theodoro adimere, ob veterum librorum auctoritatem, ad quorum fidem 
hoc ei opus tributum est : ex altera, oratorum optimum Basilium furti dedecore atque infamia asper- 
gere non poteram. Sed non diu suspensus fui et incertus. Nam statim agnovi Commentarium eum 
qui nomine Theodori circumfertur, Theodori unius opus non esse,sed multorum, Origenis, Eusehii, 
Basilii ipsius, Didymi, Joannis Chrysostomi, Theodoreti,etc. U:0 verbo,constabit ex praefatione, Com- 
mentarium hactenus Thuo.loro lIeracleot:» attributum in Catenarum numero reponi merito posse. Ex 
quo fit, ut Basilius noster longissime ab omni expilationis furtique suspicione abesse debeat. 

Jam si quispiam qusrat, quo tempore, quo loco habite sint illi Basilii in Psalmos orationes, res- 
pondere promptum non erit. Vix enim ea de re cerli quidquam statui posse arbitramur. Malumus 
autem de rebus silere, quam falsum aliquid aut incertum pronuntiare. 

Nemo paulo humanior neseit, Ambrosium, eum suos in. Hexaemeron libros scriberet, permulta ad 
verbum e Basilio sumpsisse. Sed non ita notum est,eum hoc idem fecisse,cum psalmos quosdani in- 
lerpretaretur. Nec cuiquam id mirum videri debet, cum Ambrosius in explanandis Psalmis nun 
multa admodum a Basiliu mutuatus sit. Quoniam lamen non desunt quibus jucndum sit οἱ gratum 
cognoscere quid alius scriptor ab alio sumpserit, illa Ambrosii loca, quantulacunque sunt, suo loco 
adnotare non pigebit. 

Videre est in Latinis editionibus quzdam in Psalmos Scholia, que Basilio tribuuntur ; sed de iis 
longius disserere necesse non videtur. Notum est enim ea epitomen esse e Chrysostomi et Thecdo- 
reli libris male cousarcinatam.Cum ergo ea Scholia in spuriis atque adulterinis poni oportere fatean- 
tur omnes, id semel nutasse satis habebimus, nec usquam amplius de iis mentionem ullam faciemus. 
Nam in rebus perspicuis tempore abutendum et argumentis non putamus (84). 


TOY EN ΑΡΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ SANCTI PATRIS NOSTRI 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, BASILII, 
᾿Αρχιεπισχόπου Καισαρείας Καππαδοκίας, (Φβαγος Cappadocis archiepiscopi, 


OMIAIA EIZ TON ΠΡΩΤΟΝ ΨΑΛΜΟΝ (85). A HOMILIA IN PSALMUM PRIMUM. 


1. Πᾶσα Γραφὴη θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος, διὰ 90 4. Omnis Scriptura est divinitus inspirata, 
τοῦτο συγγραγεῖσα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἵν, ὡσπερ alque utilis 99,ideo a Spiritu sancto conscripta, ut 
ἐν χοινῷ τῶν ψυχῶν latptlp, πάντες ἄνθρωποι τὸ velut in communi ani narum curandarum officina, 
ἴαμα τοῦ οἰκείου πάθους ἔγαστος kbxÀeqous0z. "Ἴαμα  nosomnes quotquot sumus homines ad nostrum 


39 |] Tin.. ni, 16. 


(83) Tilem. pag. 290. (85) Sic mss. At edili εἰς τὴν ἁρχὴν τοῦ πρώτου 
184) Cf. cap. 41 Vite S. Basilii tom. I. ΕΟΤ. µΨαλμοῦ, 
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morbum sanandum medelam seligere possimus Α γὰρ, φησί, καταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας, Άλλα 


Medicina enim, inquit Scriptura, sedabit peccata 
magna 30, Aliud igitur prophete docent,aliud hi- 
storici, aliud lex,aliud species ejus quz in Prover- 
biis invenitur exhortationis. At quidquid in czeleris 
utile est, hic unus Psalmorum liber complectitur. 
Vaticinatur futura,animos revocat ad historie me- 
moriam, przscribit vitze instituendze modum: quie 
aunt agenda suggerit. Et uno verbo,liber hic com- 
mune quoddam est bonz doctrinz promptuarium: 
qui quidquid cuilibet profuturum sit,diligenter of- 
fert.Nam antiquis animarum vulneribus medetur : 
promptam nuper vulnerato sanitatem reddit: quod 
tegrum est fovet, quod vero incolume et integrum, 
conservat. Et tandem liic liber,quoad ejus Geri po- 
test, pravos coercet affectus,qui per hominum vi- 
tam in animos varie grassantur: atque id cum con- 
cinna quadam suavitate atque voluptate, qua ho- 
nestas ingenerat cogitationes.Etenim ubi Spiritus 
sanctus genus hominum perspexit ad excolendam 
virtutem adduci vix posse,et a nobisob nostram in 
voluptatem propensionem viam rectam conte:nni, 
quid agit? Dogmatis immiscuit harmoniz dulcedi- 
nem,ut rerum auditarum jucunditate ac dulcedine 
eloquiorum utilitatem nescientes perciperemus : 
haud aliter atque sapientes medici, qui nausean- 
tibus potionem amariorem daturi, sepius calicem 
me!le circumliniunt.Ideo concinni illi psalmorum 
concentus excogitati nobis sunt, ut ii qui pueri 
sunt zelate,aut etiam omnino moribussunl juvenes, 
dum in speciem quidem cantant,reipsa tamen ani- 
mas erudiant suas. Vix enim unquam unusaliquis 
e multis et ex desidibus discessit. qui preceptum 
apostolicum aut propheticum memoria re!ineal : al 
psalmorum oracula et domi modulantur,etin forum 
circumferuat, Et etiamsi quis in ferze modum valde 
&stuet,ubi psalmis demulceri coeperit, statim con- 
sopita per inelodiaim animi feritate abit. 

2. Psalinus tranquillitas est animarum, pacis 
arbiter, tumultuosas turbulentasque cogitationes 
compescit. Ut reprimit excandescentia:n et animi 
concitalionem, ita lasciviam refrenat. Amicitias 
coneiliat psalmus : consociat dissidentes, inter ini- 
micos gratiam componit. Quis enim adhuc eum 
quocum unam ad Deum vocem emisit, loco inimici 
habere possit? Itaque et bonorum maximum chari- 
. fatem conciliat psalmorum cantus,qui conceptum 
ceu quoddam 91 vinculum ad concordiam ineun- 
darn adinvenit, populumque ad. chori unius svm- 
plioniam congregat. Dzemoncs psalmus fugat, ac- 
cersil angelorum patrocinium ; ininistrat avia 
conira nocturnos timores, diurnorum laborum est 
requies : infantium securilas, ornamentum juve - 


30 Eccle. x, 4. 


(86 Reg. secundus ἐπανάγει. Ibidem in utraque 
editione Basil. et Paris. ila legitur, ἐπανόρθωσι» * 
καὶ τὸ νενοσηχὺς περιποιεῖτχ.. Sed illa, καὶ τὀ, etc., 
in nostris mss. uon reperiuntur Unde si qui vide- 
rentur additamenta esse librariorum,in ejus sen- 


β λοῦς xai 


μὲν οὖν προφῆται παιδεύουσι, καὶ ἄλλα ἱστορικοὶ, 
καὶ ὁ νόµος ἔτερα, xa! ἄλλα τὸ εἶδος τῆς παροιµια- 
κῆς παραινέσεως. Ἡ δὲ τῶν Ψαλμῶν βίθλος τὸ ἐκ 
πάντων ὠφέλιμον περιείληφε. Προφητεύει τὰ µέλ- 
λοντα * ἱστοείας ὑπομιμνήσεει  νοµοθετεῖ τῷ βίφ' 
ὑποτίθεται τὰ πρακτέχ * xal ἀπαξαπλῶς κοινὸν τα- 
µεῖέν ἐστιν ἀγαθῶν διλαγαάτων, τὸ ἑκάστῳ πρὀσφο- 
pov χατὰ τὴν ἔπιμἕἔλειαν ἐξευρίσχουσα. Τά τε γὰρ 
παλαιὰ τραύματα τῶν ψυχῶν ἔξιᾶται, καὶ τῷ νεο- 
τρὠτῳ ταχεῖαν ἐπάγει (60) τὴν ἐπανόρθωσιν, καὶ τὸ 
μενοσηχὸς περιποιεῖται, καὶ τὸ ἀχξραιον διασώζει * 
καὶ ὅλως ἐξαιρεῖ τὰ πάθη, καθ) ὅσον οἷόν τε, τὰ ποι- 
κἶλως ταῖς ψυχα]ῖς ἐν τῷ lp τῶν ἀνθρώπων ἐἕνδυνα- 
στεύεντα * καὶ touto µετά τινος ψυχα]ωγίας ἔμμε- 
ἡδονης σώφρονα λογισμὸν ἐμποιούσης. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶἷδε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ὃυσάγωγον 
πρὸς ἀρετῆν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, καὶ διὰ τὸ πρὸς 
ἡδονὴν ἐπιῤῥετὲς τοῦ ὀρθοῦ βίου καταμελούντας 
ἡμᾶς ΄ τί ποιεῖ; Τὸ ἐκ τῆς µελῳδίας τερπνὸν τοῖς 
δογµασιν ἐγκατέμιξεν, ἵνα τῷ προσηνεῖ xal λείῳ τῆς 
ἀροῆς τὸ bx τῶν λόγων ὠφέλιμον λανθανόντως ὑπο- 
δεξώµεθα * κατὰ τοὺς σοφοὺς τῶν ἰατρῶν, οἳ, τῶν φαρ- 
µάκων τὰ αὑστηρότερα πίνειν διδόντες τοῖς καχοσί- 
τοις, µέλιτι πολλάκις τὴν Χύλικα περιχρίουσι. Ata 
τοῦτο τὰ ἐναρμόνια ταῦτα µέλη τῶν ψαλμῶν ἡμῖν 
ἐπινενόηται, ἵνα οἱ (81) παῖδες τὴν ἡλικίαν, fi καὶ 
ὅλως οἱ νεαροὶ τὸ Toc, τῷ μὲν δοχεῖν μελῳδῶσι, τῇ 
δὲ ἀληθείᾳ τὰς ψυχὰς ἐκπαιδεύωνται. Οὔτε γὰρ ἆπο- 
στολικόν τις οὔτε προφητ,κὸν παράγγελµα τῶν πολ- 
λῶν xai ῥφθύμων µῥᾳδίως moti τῇ μνήμῃ κατα- 
σχὼν (88) ἀπῆλθε * τὰ δὲ τῶν ψαλμῶν λόγια καὶ 
κατ οἶκον μελῳφδοῦσι, καὶ ἐπὶ της ἀγορᾶς περινέ- 
ρουσι * και πού τις τῶν σφόδρα Ἐκτεθηριωμένων ὑπὸ 
θυμοῦ, ῥἐπειδὰν ἄρξηται τῷ ψαλμῷ κατεπάδεσθαι, 
ἀπηλθεν εὐθὺς, τὸ ἀγριαῖον τῆς duy" τη µελῳδίᾳ 
κατακοιµίσας (89). 


9. Ψαλμὺς γαλήνη ψυγῶν, βραθευτης εἰρήνης, τὸ 
θορυθεῶν καὶ xopatvov τῶν λογισμών καταστέλλων. 
Μαλάσσει μὲν γὰρ τῆς ψυχΏς τὸ θυμούμενον, τὸ δὲ 
ὄκόλαστον σωφρονίζει. Ψαλμὸς φιλίας συναγωγὸς, 
ἔνωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων διαλλακτήριον, Τίς 
γὰρ ἔτι ἐχθρὸν ἠγεῖσθχι δύναται μεθ᾽ o5 µίαν ἄφηχε 
πρὸς θεὸν τὴν φωνὴν { "Ωστε xal τὸ µέγιστον τῶν 
ἀγαθῶν τὴν ἀγαπην d ψαλμῳδίᾳ παρέχεται, οἱονεὶ 
σὐνδεσμόν τινα πρὺς τὴν ἕνωσιν τὴν συνῳδίαν ἐπι- 
νοήσασα, xxi εἷς ἑνὸς χορού συµφωνίαν τὸν λαὸν 
συναρµόζουσα. Ψαλμὺς δαιμόνων Φφυγαδευτήριο», 
τῆς τῶν ἀγγέλων βοηθείας Ἐπαγωγή * ὅπλον iv φόδοις 
νυχτερινοῖς, ἀνάπαυσις χόπων ἡμερινῶν  νηπίοις 
ἀσφάλεια, ἆκμοζουσιν ἐγχαλλώπισμα, πρεσθυτέροις 
παρηγορία, Ἰυναιξὶ χόσµος ἁρμοδιώτατος. Τὰς ἔρη- 


tentiam facile concederem. 

(87) Codices duo ὡς ot. 

(88) Unus e Colbertinis παρακατχσχώ». 
(89) Codex unus κατακοιµήσας. 
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μίας olxis, τὰς ἀγορὰς σωφρονίζει *— eloxvop£- Α num,senum consolatio,convenientissimum mulie- 
νοις (80) στοιχείωσις, προχοπτόντων αὔξησις, τελειο- ΓυΠ1 decus, frequentat solitudines.forum emendat. 
μένων στήριγµα, ᾿Εκκλησίας φωνή. Οὗτος τὰς ἑορτὰς Psalmus incipientibus initium est, incrementum 


φαιδρύνει, οὗτος την κατὰ Gtbv λύπην δημ ιούρχετ. 
Ψαλμὸς γὰρ καὶ ix λιθίνης (91) καρδίας δάκρυον ἐκ- 
κχλεῖται  ψαλμὸς τὸ τῶν ἀγγέλων ἔργον, τὸ obpá- 
νιον πολίτευμα, τὸ πνευματικὸν θυμίαμα. "2 τῆς 
cogni ἐπινοίακς τοῦ διδασκάλου, ὁμοῦ τε ᾧδειν ἡμᾶς 
καὶ τὰ λυσιτελή µανθάνειν μηγανωμένου |. ὅθεν καὶ 
μᾶλλόν πως ἐντωποῦται (02) ταῖς φυχαῖς τὰ διδέγµατα. 
Βίχιον μὲν γὰρ µάθηµα οὐ πέφυχε πτραµένειν, 
τὰ δὲ μετὰ τέρψεως xal χάριτος εἰσδυόμεν« (93) µο- 
νιμώτερόν πως ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἑνιζάνει, Τί γὰρ 
o)x ἂν µάθοι; ἐντεῦθεν, οὐ τῆς ἀνδρίας τὸ µε- 
γαλοπρεπές ; o) τῆς δικαἰοτύνης τὸ ἀχριθές ; οὐ 
σωφροσύνης τὸ σεµνόν; οὐ τὸ τῆς φρονήσεως τέὲ- 
λειον ; οὗ µετανοίας τρόπον» οὐχ ὑπομονῆς μέτρα ; 
οὐχ ὅ τι ἂν εἶποις (94) τῶν ἀγαθῶν ; ᾿Ενταῦθα ἔνι 
θεολογία τελεία, mpoppnai τῆς διὰ σαρχὸς ἔπιδη- 
µίας Χρ'στοῦ, ἀπειλὴ κρίσεως, ἀναστάσεως Link, 
φόθος κχολατεως, ἔπαγγελίχι δόξης, μυστηρίων ἆπου 
καλύψεις * πάντα, ὥσπερ iv µεγάλῳ τινὶ καὶ κοινῷ 
ταμµιείῳ, τῇ βίθλῳ τῶν ψαλμῶν τεθησαύρισται, fv, 
πολλὼν ὄντων ὑργάνων μουσιχῶν, πρὸς τὸ λεγόµε- 
vov ψαλτήριον ἤρμοσεν ὁ προφήτης, τὴν ἄνωθεν, 
ἐμοὶ δοκεῖν (08), ἐνηγοῦταν αὐτῷ χάριν παρὰ τοῦ 
Πνεύματος ᾖἸνδεικνύμενος, διότι τοῦτο µόνον τῶν 
μωσινῶν ὀργάνων τὴν αἰτίαν τῶν φθόγγων ἐκ τῶν 
ἄνωθεν ἔχει. ΤΠ χιθάρᾳ μὲν γὰρ καὶ τῇ λύρᾳ κάτω- 
θεν ὁ γαλκὺς ὑπηχεῖ πρὸς τὸ πλῆκτρον * τὸ ψαλτή- 
βιον δὲ τοῦτο τῶν ἁμμονικῶν ῥυθμῶ, ἄνωθεν ἔχει 


τὰς ἀφορμάς * ἵνα καὶ ἡμεῖς τὰ dvo ζητεῖν μελετῷ- C 


^ 9 - ^ T - , i M bx ^ 
μεν, xal μὴ τῇ hoo, τοῦ μέλους bmi τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη καταφερώμεθᾳ. Κάκεῖνο ὃξ olpat τὸν προφη- 
* *240* « 4 - Ns ν - 9 
τικὸν λόγον βαθεως ἡμῖν καὶ σορῶς διὰ τῆς τοῦ ὀργά- 
--. ^ et $1 * , 
νου xatzoxtunz ἐνδεδεῖγθαι, ὅτι oi ἐμμελεῖς καὶ εὖ- 
ἄρμοστοι τὰς φυχὰς ῥφδίαν ἔχουσι (06) την clc τὰ Xv 
, 99.^ 8. 9 N * 3 L] - - 
πορείαν. ᾿ ἴδωμεν 02 λοιπὸν καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν Ψαλμῶν, 


proficientibus,perfectis firmamentum; vox est Ec- 
clesis : letificat dies festos : eam qu: secundum 
Deum est,tristitiam creat.Enimvero psalmuse corde 
lapideo ciet lacrymas.Psalmus angelorumopus est, 
cielestisconversatio,spirituale thymiama.O sapiens 
magistriinventum,qui artem qua simul caneremus, 
et ulilia disceremus, excogitavit; unde et magis 
quodammodo animis praecepta imprimuntur. Vix 
enim durare solet quod invitus didiceris : quod au- 
tem jucunde suaviterque acceptum est,tenacius in 
animis nostris insidet. Quid enim inde discere 
non queas ? nonne fortitudinis claritudinem ? 


p 'onne justitiz integritatem,gravitatem temperantiz, 


prudenti: perfectionem Ἡ nonne ponitenti» mo- 
dum, aut patientiae mensuram ? nonue tandem 
omnia quz:ecunque proferri possunt bona? Hic 
perfecta theologia, hic de Cliristi in carnem adven- 
tu vaticinium,liic comminatio judicii, resurrectio- 
nis spes, timor supplicii, glorie promissiones, 
mysteriorum revelatio ; omnia in Psalmorum libro 
velut in magno quodam et communi promptuario 
reconduntur. Quem librum, tametsi diversa sunt 
instrumenta musica, ad psalterium, quod vocant, 
Propheta aptavit. Quippe gratiam,ut mihi videiur, 
in eo desuper a sancto Spiritu resonare ostendi, pro- 
pterea quod hoc solum ex musicis instrumentis 
editi soni causam ab altiore loco babet. Nam ci- 
thare ac lyrz ss ex. inferiori parte sonitum edit 
ad plectrum ; psalterium vero a parte superiori 
concinne suz modulatiouis originem ducit : ut et 
nos quà sursum sunt quierere studeamus, et non 
concentus dulcedine ad carnis spurcitias devolva- 
mur. Quin et prophetica verba per instrumenti 
hujus structuram alta quadam et sapienti ratione 
illud opinor, nobis ostendunt, quod,quorum ani- 


mus tequabilis est, beneque conipositus, iis expeditum iter ad superiora pateat. Caeterum initium 


Psalmorum videamus. 

d. Μαγάριος àvho, ὃς οὐκ ἐπορεύθη tv βουλῇ 
ἀσεθῶν. Οἰκοδόμοι μὲν οὖν μεγέθη κατασχευασµά- 
των ti; ὕψος αἴρουτες, ἀναλογοῦντας τὸ ὄψει τοὺς 
θεµελίους ὑποθάλλονται * καὶ ναυπηγοὶ, μυριοφήρον 
συμπηγνύντες ὀλκάόα, συµθχαίνουσαν τῷ βάρει τῶν 
ἀγωγίμων τὴν τρόπιν πήγννται, Καὶ ἐν τῇ γενέσει 
τῶν ζώων ἡ καρδία πρωτη χαταθληθεῖσα παρὰ τῆς 
φύσεως, ἀνχλογοῦσαν τῷ μέλλοντι συνίστασθαι ζώφ 
thv παρὰ τῆς φύσεως λαμθάνει γαταθολήν ΄ διότι 
συμµέτρως ταῖς οἰχείαις ἀρχαῖς περιυφαινομένου τοῦ 
σώματος, al κατὰ τὰ μεγέθη διαφοραὶ τῶν ζώων 
ἀποτελοῦνται. "Omtp οὖν (07) θεμέλιος ἐν οἴκῳ, καὶ 


(90) Editi et quinque mss. εἰσαγομένοις. Alii duo 
mss. εἰσαγομένων, 

(91) Codices duo ἀπὸ λιθίνης. 

92) Alii mss.cum θ4.ἐντυποῦται. Alii kvcomoüvtat, 

93) Sic major pars mss. At editi et mss. non- 
Bulli τὸ 2i... εἰσδυόμενον, 

(94) Colb. unus εἴπῃς. Nec ita multo post Reg. 


9. VERS. {. Beatus vir, qui non abiil in consilio 
impiorum. Sane architecti cum in allum erigunt 
molem zdificiorum, fundamenta altitulini conve- 
nientia jaciunL ; itemque navium arlifices cuin 
pregrandem et onerariam navein coustruunt,cari- 
nam qua vehendarum mercium oneri par sit sup- 
ponunt. Quin et in animantium generatione cor 
quod primum naturaliter formatur, structuram 
animali figurando idoneam a natura accipit. Qua- 
proptercum corpus convenienter propriis principiis 
constitutum est. (um animalium magnitudo diversa 
efücilur.Quo igitur modo ad doniuin se habet fun- 


secundus ἀποχάλυψις. 

(95) Editi et mss.aliquot ἐμοὶ δυκεῖν, Alii quidam 
mss. ἐμοὶ δοκχεῖ. 

(96) Editi cuim tribus mss. ὅτι οἱ... ἔχουσι Alii 
tres mss. tva οἱ... ἔχωσι. 

(97) Editi et quatuor mss. ὅπερ οὖν. Alii duo 


ὥσπερ οὖν. 
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d&mentum, et ad navim carina, etad animalis cor- A iv πλοίῳ τρόπις, κἀὶ ἓν σώματι ζώου καρδία, ταύ- 
pus cor, eodem ad Psalmorum generale argumen- — n» pot δοχεῖ τὴν δύναμιν ἔχειν πρὸς τὴν ὅλην τῶν 
tum se habet etiam 99 breveillud proemium. Nam — WaXjuov κατασκευὴν [καὶ] τὸ βραγὺ τοῦτο προοί- 
cum David ad mulia, eaque ardua. et innumeris µιον, Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ καὶ ἐπίπονα καὶ µυρίων 
sudoribus ac laboribus referta in serie orationis ἱδρώτων καὶ πύνων γέµοντα mapttvetv μέλλει, προϊόν- 
esset exhortaturus, in antecessum finem beatum τος τοῦ λόγου, τοῖς τῆς εὐσεθείας ἀγωνισταῖς προ- 
pietalis propugnatoribus commonstravit ; ut bono- λαθὼν ὑπέδειξε τὺ µακάριον τέλος, ἵνα τῇ ἑλπίδι τῶν 
rum nobis repositorum spe molestias vita anin'o ἀποκχειμένων ἀγαθῶν ἁλύπως τοῦ βίου τὰ ἀλγεινὰ 
equo perferamus. Sic etiam asperum ac difficilli- διαφέρωµεν (98). Οὕτως καὶ ὁδοιπόροις τραχεῖαν ὁδὸν 
mum iter facientibus adsustinendos laboreslevamen- πορευομένοις καὶ δύσθατον χουφίζει τὸν µόχθον km- 
to est commodum speratumque diversorium;atque Ἅἠτήδειον αὐτοῖς προσδοκηθὲν καταγώχιον * καὶ ἐμπό- 
mercatoribus ad peragrandum mare animos facit µῥρους ποιεῖ τῆς θχλάσσης κατάτολμᾷν ἡ ἐπιθυμία τῶν 
parandarum mercium desiderium:quin etagricolis ἀγωγίμων ' καὶ γεωργῶν ὑποκλέπτει (09) τοὺς πό- 
laborum sensum quodammodo spes messisadimit. νους ἡ τῆς ἐπικαρπίας ἐλπίς, Διὸ xal 5 χοινὲς τοῦ 
Quamobrem et communis vite emendator, doctor βίου διορθωτὴς, 5 μέγας διδάσκαλος, τὸ πνεῦμα τῆς 
magnus, spiritus veritatis, sapienter ac scite stalim p ἀληθείας, σοφῶς καὶ ἐντέχνως τοὺς μισθοὺς προεθά- 
ab initio mercedem proposuit, ut supra pree:entes λετο (1), ἵνα, ὑπερχύπτοντες τοὺς iv χερσὶ πόνους, 
labores evecti,animo ad :&eternorum bonorum gau-  *5 διανοίφ πρὸς την ἀπόλανσιν τῶν αἰωνίων &ya- 
dia properemus. Beatus vir,qui non abiit in consi- θῶν (2) inccepopt0z, Μακάριος ἀνὴρ, ὃς οὖκ imo- 
lio impiorum. Quod ergo vere bonum exsistit, im- ρεύθη àv βουλῇ ἀσεθῶν. "Est μὲν οὖν τὸ κυρίως 
primis ac praecipue beatum praedicandum est, Hoc καὶ πρώτως μακαριστὸν, τὸ ἀληθινῶς ἀγαθόν, Τοῦτο 
autem Deus est. Unde et Paulus de Christo men- δέ ἐστιν & θεὸς. "O0sv xal Παῦλος, ὑπόμνησιν (3) 
tionem facturus, ait : Secundum manifestationem µμέλλων ποιεῖσθαι Χριστού, Κατὰ τὴ», ἐπιφάνειαν, 
beati Dei,et Salvatoris nostri Jesu Christi*!.Bea- — nol, τοῦ µακαρίου Θεοῦ, xai Σωτῆρος ἡμῶν 'In- 
tum enim vere est, quod perse bonum est,ad quod σοῦ Χριστοῦ. Maxáptov γὰρ τῷ ὄντι τὸ αὐτόκαλον, 
respiciunt oinnia,quod universa desiderant,nalura πρὸς 8 πάντα ἀποθλέπει, ob πάντα ἐφίεται, ἡ ἄτρε- 
immutabilis,herilis dignitas, vitaperturbationinulli πτος φύσις, τὸ δεσποτικὸν ἀξίωμα, ἡ ἀόχλητος ζωὴ, 
οὐποχία, hilarisvivendiratio,quealterariautimmu- ἡ ἄλυπος διεξαγωγὰ, περὶ fjv οὖκ ἔστιν ἀλλοίωσις, 
tarinequit,fonsscaturiens.uberrimagratiainexhau- Ac οὐχ, ἅπτεται µεταθολή * 4 βρύουσα πηγὴ, à ἄφθο- 
slus thesaurus. Alqui homines ignari, mundique νος χάρις, ὁ ἁδαπάνηιος θησαυρός. ”Αμαθετς δὶ 
amantes,qui boniipsiusignorant naturam ,resnihili  ἄνθρωποι καὶ φιλήχοσμοι, ἀγνοοῦντες αὐτοῦ τοῦ ἀγά- 
sepius zstimant, divitias, sanitalem,vitee splendo - ^ θοῦ τὴν φύσιν, µαχαρίζουσι πολλάχις τὰ μηδενὸς 
rem: quarum rerum nihil θοί sua ipsius natura bo- ἀξία, πλοῦτον, ὑγίειαν, περιφάνειαν βίου ὦν οὐδέν 
num; non solum quod facile in contraria mulentur, ἐστιν ἀγαθὸν cj ἑαυτοῦ γύσει * οὐ µόνον καθότι ῥᾳ- 
sed quod ne bonosquidem valeantpossessoressuos δίαν ἔχει τὴν πρὸς τὰ ἑναντία περιτροπὴν, ἀλλ' ὅτι 
reddere. Quis enim ob divitias justus ? quis propter μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς κεχτηµένους ἀποτελεῖν. 
sanitalem temperans? [mo sane li&c omnia male Tic γὰρ δίκαιυς διὰ χρήματα; τίς σώφρων διὰ 
utentibns ad peccandum sape inserviunt. Deatus ῥὑγίειαν ; Τοὐναντίον μὲν οὖν, xai ὑπηρεσία πολλάκῖς 
igilur ille, qui ea qua plurimi sunt habenda, πρὸς ἁμαρτίαν τοῖς κακῶς χρωμένοις τούτων Exa- 
possidet, quique eorum,quze nequeunt auferri,bo- στον γίνεται. Μακαριος οὖν ὁ τὰ πλείστου ἄξια κεκτη- 
norum particeps est. Sed quo pacto hunc cogno- μένος, ὁ τῶν ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν μέτοχος, Τοῦτον 
scemus * Qui non abiit in consilio imptorum. Βἰ δὲ πῶς ἐπιγνωσὸμεθα ; Ὡς οὐκ ἐπορεύθη ἓν βουλῃ 
priusquam exponam quid sit non abiisse in consilio ἀσεθῶν. Καὶ πρίν γε simstw, τί τὸ μὴ πορευθηναι 
Impiorum,loci hujusqu:estionem vobissolverevolo. kv four ἀσεθῶν, βούλομαι ὑμῖν τὸ ἐν τῷ τὸπῳ ζη- 
Cur Propheta, inquis, solum hominem eligit, ac τούμενον διαλῦσαι,. Aix τί, φἈσὶν, ὁ προφήτης τὸν 
praedicat beatum ? num mulieres a beatitudine ἄνδρα µόνον ἐκλεξάμενος µακαρίει; ἄρα μη τοῦ 
exclusit ? Absit! Enimvero viri et mulieris una est Ὁ μακαρισμοῦ τὰς γυναῖκας ἀπέχλεισε; Μη vévorzo! 
virius: quandoquidem utriusquecrestio honore par Míz γὰρ ἀρετὴ ἀνδρὸς καὶ Υυναικὸς, ἐπειδὴ xai 


est,ac proinde utriusque quoque merces est eadem. 
Audi Genesim : Fecit Deus hominem, inquit ; ad 


51 Tit. 11, 13. 


(98) Colbertinus unus ὑποφέρωμε»ν. 

(99) Pro ὑποκλέπτει scribitur simpliciter in duo- 
bus mss. κλέπτει, 

(1) Codex unus xpo:64AAeto. 

(2) Editio Paris. τῶν ἀποχε:μένων ἀγαθῶν, Àt va 
riant libri mrnu exarati, quorum in aliislegitur των 
ἀποχειμένων αἰωνίων ἀγαθῶν * in aliis vero simpli- 
cius τῶν aie viov ἀγαθῶν ' et ita scripsisse Basilium 
putamus, ne voces inov desineates frustra multi- 


κτίσις ἀμφοτέροις ὁμότιμος, ὥστε καὶ ὃ μισθὸς ὁ αὖ- 
τὸς ἀμφοτέροις. "Axout τῆς Γενέσεως  ᾿Ἐποίησς, 


plicarentur. 

(3) In duobus mss. pro ὑπόμνησιν legitur ἐπί- 
μνησιν. Hic locus. id quod nonnunquam usu venit, 
conflatus est ex duobus. Prima pars sumpta ες 

ist. Lad Timoth. jy, 11 : Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον της 

ης τοῦ µακαρίου Θεοῦ * altera vero cx Epist. ad 
"Titum 1i, 13 : Καὶ ἐπιφάνειαν.., Σωτήρος ἡμῶν Ἱη- 


σοῦ Χριστοῦ. 


11 
qnd, ὁ θεος τὸν ἄθρρωπον' 
ἐποίησεν αὑτόν ἄρσεν παὶ θηλυ ἐποίησεν αὖ- 


τοὺς. "Qv δὲ ἡ Φφύσις µία, τούτων xal ἑνέργειαι αἱ 
αὐταί (4) dv δὲ τὸ ἔργον ἴσον, τούτων καὶ ὁ μισθὸς ὁ 
αὑτός, Διὰ τί οὖν, ἀνδὸς μνησθες, τὴν γυναῖκα 
ἀπεσιώπησεν», "Ότι ἀρκεῖν ἡγήσατο, μιᾶς οὕὔσης τῆς 
φύσεως, ἓν τοῦ Ἠγεμονικωτέρου τὸ ὅλον ἐνδείξασθαι. 
Μακάριος οὖν ἀνὴρ, ὃς οὐκ ἐπορεύθη iv βουλῇ άσε- 
θῶν. Σκόπει τῶν ῥημάτων τὸ ἀκριθὶς (D), πῶς ἑκάστη 
λέξις δογμάτων πεπλήρωται. Οὐκ εἶπεν, ὋὉς οὗ πο» 
ῥεύεται ἓν βουλῇῃ ἀσεθῶν, ἀλλ, "Oc οὐκ ἐπορεύθη. 
Ὁμὲν γὰρ iv τῷ fup τυγχάνων οὕπω μακαριστὸς, 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχθάσεως ὃ δὲ συμπληρώσας τὰ 
ἐπιθάλλοντα, καὶ ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν ζωὴν κατα» 
κλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς µακαρίζεται. Διὰ τί οὖν 
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κατ εἰκόνα Θεοῦ A imaginem Dei fecit illum; musculum et feminam 


fecit eos $3, Quorum autem natura una, horum et 
actiones edem; quorum est :quale opus, horum 
et merces eadem Quare ergo, viri facta mentione, 
mulierem tacuit? Quoniam satis esse existimavit, 
cum una sit natora amborum, per praecipuam par- 
tem totum significare. Beatus 95 igitur vir,quinon 
abiitéinconsilio impiorum.Considera verborum ac- 
curationem : quomodo quaslibet dictio sententiis 
referta sit. Non dixit,Qui non abit in consilio im- 
piorum; sed,Qui non abiit.Qui enim in hac vita ver- 
satur, nondum propter incertum exitum beatus est 
predicandus : qui veru suum expleverit officium 

vitamque certo fine clauserit, is jam beatus tuto 
dicitur.Cur igitur beati qui ambulant in lege Domi- 


µακάριοι ol πορευόµενοι ἓν νόμφ Κυρίου; οὐ γὰρ ni? nonenim hic Scriptura eos qui ambulaverunt, 


τοὺς πορευθέντας éxst, ἀλλὰ τοὺς ἔτι πορευοµένους 
μακαριστοὺς ὁ λόγος τίθεται ὅτι οἱ τὸ ἀγαθὸν ἑρ- 
γαζόμενοι, ἓν αὐτῷ τῷ ἔργῷ τὸ ἀπόδεκτον ἔχουσιν' 
οἱ ài τὸ καχὸν φεύγοντες οὖκ, ἐὰν ἃπας που fj δεύτε« 
gov ἐκκλίνωσι τὴν ἁμαρτίαν, ἐπαινετοὶ, ἀλλ ἐὰν 
δυνηθῶσι τοῦ κακοῦ τὴν πεῖρο» εἰς τὸ παντελὲς διᾶ- 
ὁρᾶναι, Ἐκ δὲ τῆς τοῦ λόγου ἀκολουῦ-κς καὶ ἕτερον 
ἡμιν ἄπορον ἀνεφάνη (6), Δ.ιὰ τί οὐχὶ τὸν κατορθοῦντα 
τὴν ἀρετὴν µακαρίζει, ἀλλὰ τὸν μἡλ πεποιηχότα τὴν 
ἁματρίαν.; Οὕτως γὰρ xal ἵππος, καὶ βοῦς, xai λίθος 
µακαρισθήσεται. Ποῖον γὰρ ἄψυχον ἕστη iv ὁδῳ ἆμαρ- 
τωλῶν, fj ποῖον ἄλογον ἐπὶ καθέδρᾳ{1λ λοιμῶν ἐκάθισει 
Mixobv μὲν οὖν ἀναμείνας. εὐρήσδις τὸ ἵαμα. Ἐπ- 
ἆγει γάρ' ᾽Αλλ' f, ἐν (8) τῷ νόµῳφ Κυρίου τὸ θέληµα 
αὐτοῦ. θείου δὲ νόµου µελέτη ἐπὶ τὸν λογικὸν µόνον (9) 
πίπτει. Ἠμεῖς δὲ «ávetvo (10) λέγοµεν, ὅτι ἀρχὴ πρὸς 
τὴν ἀνάληψιν τῶν καλῶν, ἡ ἀναχώρησις τῶν κακῶν. 
᾿Ἔχκλινον γὰρ, Φφησὶν, ἀπὸ κακοῦ, xai ποίησον 
ἀγαθόν. 

4. Σοφῶς οὖν καὶ ἑντέχνως προσάγων ἡμᾶς tlc (11) 
ἀρετὴν, th» ἀναχώρησιν τῆς καχίας ἀρχὴν ἐποιήσατο 
τῶν καλῶν. El γὰρ εὐθὺς προέθαλἑ σοι τὰ τέλεια, 
ἁπώχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐγχείρησιν) νῦν δὲ τοῖς εὖ- 
ληπτοτέροις σε προσεθίζει, ἵνα κατατολµήσης τῶν 
ἐφεξῆς. Κλιμακι γὰρ προσεοικέναι φαίην ἂν ἔγωγε 
τῆς εὐσεθείας τὴν ἄσχησιν' χλίμαχι ἐκείνῃ, ἂν εἶδέ 
ποτε ὁ µαχάριος Ἰακὼθ, Ἡ τὰ μὲν ἣν πρόσγειά τε 
καὶ (12) χαμµαίζηλα, τὰ δὲ ὑπὲρ ἀὐτὸν ἤδη τὸν οὖρα- 
νὸν ἀνετείνετο,. "Ώστε δεῖ τοὺς εἰσαγομένους πρὸς τὸν 
κατ ἀρετὴν βὶον τοῖς πρώτοις βαθμοῖς ἐπιθάλλειν τὸ 
Ἴχνος, xáxstÜsv ἀεὶ τῶν ἐφεξῆς ἐπιθαίνειν, ἕως ἂν 
πρὸς τὸ ἰφικτὸν ὕψος τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει διά τῆς 
κατ ὀλίγχον προχοπῆς ἀναθῶσιν. "Ώσπερ οὖν ἐπὶ τῆς 


93 Genes. 1, 27. 39 Psal. xxxvi, 27. 


4) Sic mss.plerique.Abest articulus ab excusis. 

(5) Editio ΡαΓἱθ.σκόπει τῶν ῥημάτων τὸ ἀκριδὲς, 
σχόπει πῶς, elc. Sed vox σκόπει primo duntaxat 
loco in mss. legitur, nec mirum id videri debet, 
cum secundo loco prorsus redundet. 

(6) Codex unus ἐφάνη. 

(7) Edití et mss. aliquot καθέδρᾳ. Alii, xa0f6pa:;. 
Alii, καθέδραν, | 

(8) Sic mss., quibus favent Biblia.Editi ἀλλὰ iv. 


* 


sed eos qui adhuc ambulant, praedicat beatos:quo- 
niam qui faciunt bonum,in ipsa aclione conse- 
quuntur approbalioner; sed qui vitant malum,lau- 
dandi non sunt,si forte semel aut iterum peceatum 
evitaverint, sed si omnino mali experientiam de- 
clinare possint. Atque etiam difficultas ex orationis 
serie sese nobis obtulit: Cur eum qui eolit virtu- 
tem,non dicat beatum,sed eum,qui peccatum non 
admisit.Hac enim ralione equus, hos et lapis feli- 
ces poterunt appellari. Que enim res inanimata 
stelil in via peccatorum ? aut que res rationis ex - 
pers in cathedra pestilentiz sedit? Profecto si pau- 
lulum exspeclaveris, remedium invenies Infert 
enim (VERS.2): Sed in lege Domini voluntas ejus. 


c Porro divina legis meditatio ei soli, qui parti 


rationis esl, convenit. Nos autem et illud dicimos 
principium bonorum acquirendorum recessum es. 
sea malo. Declina a malo,inquit,et fac bonum55, 
4. llaque cum ad virtutem nos induceret, sa- 
pienter ac scite vitiorum fugam,bonorum initium 
fecit. Etenim si statim ea qua sunt perfecta, tibi 
proposuisset, ad ea tentanda fuisses cunctantior; 
nunc vero ad ea qua captu faciiiora sunt,te assue- 
facit, ut ea quie sequuntur,aggrediare. Ego equidem 
pietatis exercitationem scalz consimilem esse cre- 
diderim, videlicet scalzeilli, quam beatus Jacob olim 
vidit, cujus quidem pars terram tangebat, erat- 
que bumi depressa, pars vero allera ultra ipsum 
colum porrigebatur. Quare necesse est, ut ii qui 
sunt ad virlutem instituendi, primis gradibus ad- 
moveant vestigium, indeque ad sequentes gradus 
semper progressi, tandem paulatim progrediendo, 
adaltitudinem humansnaturae non imparem perve- 


(9) Reg. secundus ἐπί τῶν λογικών µόνον. Colb. 
primus ἐπὶ τὸ λογικόν, | 

(10) Post vocem κἀκεῖνο in tribus mss. additur 
μόνον. 

(11) Scriptum invenitur in tribus mss. εἰσάγων 
ἡμᾶς πρός. [ idem Reg. tertius ἀνκχώρησιν τῶν κα- 
κῶν ποιούµενος, ἀρχὴν τῶν καλῶν εὕρατο, 


ul Edit πρόσγεια xai, Àt mss. nonnulli πρὀσ- 
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niant. Quemadmodum igilur in seala primus gra- A xAlpaxoc πρώτη ἀνάθασις d τῆς Ὑῆς ἀναχώρασις, 


dus,recessusab humo est : itain vitse instituto quod 
secundum Deum sit, profectus initium, discessus a 
malo est. Prorsus autem facilius est omnino otiari, 
quam quodvis opus facere: verbi gratia: Non occides; 
non machaberis; non furaberis 54. Horuin quolibet 
meram actionis et motus privatione postulat. {]- 
lud vero, Diliges proxcimum tuum sicut teipsum 95; 
ei: Vende qua habes,el da paperibus 36 οἱ: Si. quis 
te angariuverit mille passus,vade cum illo duo 91, 
digna athletis opera sunt, quibus patrandis animo 
jam forti etstrenuo opus est. Quare illius mirare 
sapientiam,qui per ea qua facilioraet expeditiora 
sunt,ad perfectionem nos deducit. Tria autem no- 
bis proposuit merito cavenda,ne videlicet abeamus 


οὕτως ἐπὶ τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας, àpy (43) προκο- 
πῆς ὁ χωρισμὸς τοῦ καχοῦ. "Ὅλως δὲ πᾶσα pia xal 
τῆς τυχούσης πράξεώς ἐστιν εὐμαρεστέρα. olov, O5 
φονεύσεις οὐ μοιχεύσεις o0 κλέψεις. ᾽Αργίας τού- 
των ἕκαστον καὶ ἀχινησίας δεῖται. ᾽Αγαπήσεις (44) 
τὺν πλησίον σου ὡς σεαυτόν' καὶ, Πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα , καὶ Oc πτωχοῖς χαὶ, Εάν τίς σε 
ἀγγαριεύσῃ μίλιον Ev, ὕπαγε ues! αὐτῷ δύο, ivep- 
γήµατά ἔστιν ἀθληταῖς πρέποντα , καὶ ψυχῆς Άδη 
νεανικῆς δεύµενα πρὸς χατόρθωσιν. ὥστε θχᾳύμασον 
τὴν σοφίχν τοῦ διὰ τῶν εὔὐμαρεστέρων axi εὔληπτο- 
τέρων ἑνάγοντος ἡμᾶς πρὸς τὴν τελείωσιν. Τρία δὲ προ- 
έδαλεν ἡμῖν τὰ φυλακῆς ἄξια, μὲ, πορευθῆναι ἓν βουλῇ 
ἀσεθῶν, μὴ στῆναι lv ὁδῷ ἁμαρτωλῶν. μὴ καθεσθή- 


in consilio impiorum,ne stemus in via peecatorum, ῃ ναι ἐπὶ χαθέδρας (18) λοιμῶν, TQ φυσει τῶν πρα- 


ne in catnedra pestilentia sedeamus.Rerum natu- 
ram secutus, 9A verba hoc ordine disposuit.Primum 
enim deliberamus; deinde deliberationem firma- 
mus; postremo rebus deliberatis insistimus. Ante 
omnia igitur mentis nostre munditia declaranda 
eral beata, quoniain cordis propositum actionum 
corporearum radix exsistit. Adulterium enim in 
voluptuosi anima primo incensum, ila eam cor- 
ruptionein qua per corpus fit, parit. Unde et Do- 
minus intus esse ait que conquinant hominem 58, 
Quoniam autem admissum in Deum peccatum, 
impietas proprie dicitur, absit ut unquam de Deo 
per incredulitatem dubitemus! Hoc namque est 
abiisse ἐπ consilio impiorum, si in tuo corde 


γµάτων ἑπόμενος, τὴν τάξιν ταύτην τοῖς εἰρημένοις 
ἐπέθηχεν. Βουλευόμεθα Ὑὰρ πρότερον, εἶτα Ἱστῶμεν 
τὸ βούλευμα, εἶτα τοῖς βουλευθεῖσιν ἐναπομένομεν, 
Πρώτως οὖν μακαριστὸν τὸ ἐν τῇ διχνοίᾳ ἡμῶν xa- 
θαρὸν, Επειδη ῥίζα τῶν διὰ τοῦ σώώατος ῥἐνεργειῶν 
τὸ iv καρδίᾳ βούλευμα. 'H γὰρ μοιχεία, ἐν τῇ oy 
τοῦ (46) φιληδόνου πρῶτον ἀναφλεχθεισα, οὕτω τὴν 
διὰ to) σώματος φθορὰν ἀπεργάζεται, "O0sv καὶ ὁ 
Κύριός φησιν ἔνδοθεν εἶναι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀσέδεια κυρίως λέγεται ἡ el; θεὺὸν ἁμαρτία, 
μὴ γένοιτο δέξασθαι ἡμᾶς ἐξ ἀπιατίας ποτὲ ἀμφιθολίαν 
περὶ θεοῦ | Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πορευθηναι iv βουλῇ 
ἀσεθῶν, ἐὰν εἴπης ἐν τῇ καρδίφ σου ἾἎρα deu 
θεὸς κυθερνῶν τὰ σύμπαντα: dox ἴστι θεὺς iv o5- 


dixeris : Num Deus est, qui universa moderetur c ρανῷ, οἰκονομῶν τὰ (17) καθ’ ἔκαστον;, dox χρίσις; dox 


et gubernet? Num Deus in colis est, qui dispen- 
set singula? estne judicium ? Num unicuique se- 
cundum opera sua retribuenda est merces?Cur er- 
go jusli egent, peccatores vero abundant opibus?hi 
segra,illi firma sunt valetudine? hi inhonorati, illi 
sunt maximo in honore? Nunquid fortuito fertur bic 
mundus, et temerarii quidam casus uniuscujusque 
vitam temere patiuntur? Hac si cogitaveris,abiisti 
in consilio impiorum. Beatus igitur, qui de Deo 
nihil habuit dubitationis,qui circa presentiora pu- 
sillo non est animo,sed exspectat futura;cui incre- 
dula de eo,qui nos creavit,suspicio non insedit. Bea- 
tusautem etille,qui in via peccatorum non stetit. Vi- 
ta utique dicitur via,quod quilibet in vitam ingres- 
sus, ad finem properet. Quemadmodum enim ui 
in navigiis dormiunt, sponte a vento in portus de- 
ducuntur, θἱ quamvis ipsi nequaquam sentiant, 
cursus tamen eos ad terminum urgel: sic et nos 
diffluente vite nostrae tempore,insensibili vile no- 
tra cursu velut continuo quodam et irrequieto 
motu unusquisque ad proprium finem festinamus. 


ἀνταπόδοσις ἑκάστῳ xxvà τὸ ἔργον αὐτοῦ; Διὰ τί οὖν 
δίκαιοι πένονται , καὶ ἁμαρτωλοὶ πλουτοῦσιν, οὗτοι 
άσθενουσι, xáxsivot ἔβῥωνται, οὗτοι ἄτιμοι, αάχεῖνοι 
ἔνδοξοι; Μήποτε ἀὐτομάτως ὁ »όσµος φέρεται, xal 
συντυχίαι τινὲς ἄλογοι ἀτάκτως ἑκάστῳ ἀποχλη- 
Ροῦσι (18) τοὺς Bleus; Εὰν ταῦτα διανοηθῇς, ἴπο- 
ρεύθης ἓν βουλῇ ἀσεθῶν. Μακάριος οὖν ὃς οὐκ ἔλαθδε 
περὶ θεοῦ δισταγμὸν, ὁ µή µικραψυχήσας περὶ τὰ 
παροντα, ἀλλ᾽ ἀ-αμένων τὰ προσδοχώμενα ὃς οὐκ 
ἴσχε περὶ τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς ὑπόληψιν ἄπιστον. 
Μακάριος δὲ χἀκεῖνος ὃς ἓν ὁδψ ἁμαρτωλῶν οὐκ 
ἔστη. ᾿Οδὸς μὲν οὖν ὁ βίος εἴρηται διά τὴν πρὸς τὸ 
τέλος ἑκἄστου τῶν γεννηθέντων ἔπειξιν., "ὥσπερ γὰρ 
o! ἓν τοῖς πλοίοις xa θεύδοντες αὐτομάτως Ünb τοῦ 


D πνεύµατο: ἐπὶ λιμένας ἄγονται, γἂν αὐτοὶ μὴ αἰσθά- 


γωνται, ἀλλ᾽ ὁ δρόμος αὐτοὺς πρὸς τὸ τέλος ἔπείχει' 
οὗτῷ καὶ ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν παραῥ- 
ῥέοντος, oiov τινι κινήσει συνεχεῖ καὶ ἀπαύστῳ πρὸς 
τὸ οἰκεῖον ἕκαστος πέρας τῷ λανθάνοντι δρόµῳ τῆς 
ζωής ἡμῶν κατεπειγόµεθχ. Οἷον , “αθεύδεις, καὶ ὁ 
χρόνος σε παρατρέχει ἐγρήγορας, καὶ ἄσχολος «Tl 


$4 Exod. ΣΣ, 13-15. ὅδ Matth. xix, 19. 96 ibid. 21. 97 Matth. v, 44. 99 Matth. xv, 18. 


(13) Reg. secundus ἀπαρχή. 

(14) Reg. secundus τὸ ót, A rmiene: 

(46) Et hic quoque in aliquibus mss.legitur ἐπὶ 
κχθέδραν. Nec ita multo post mss. nonnulli βουλό- 
µεθα..,. βούλημχεε, βουληθεῖσιν. Subinde Reg. ter- 


jus τὸ ἐγχάρδιον βούλημα. 


(16) Codex unus ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ. Infra codex 
UDnLS ἀμφιθολίαν τινά, 

(417) Colb. sextus ὁ οἰκονομῶν τό, Statim duo 
mss, ἀντίδοσις. Subinde duo itidem mss. κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 


(18) Reg. secundus et Colb. sextus διακληροῦσι. 
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τὴν διάνοιαν AX ὅμως η ζωὴ δαπανᾶται, κἄν τὴν A Exempli causa, dormis, tempus te fugit ; vigilas, 


αἴσθησιν ἡμῶν διαφεύγῃ. Δρόμον οὖν τινα τρέχοµεν 
πάντες ἄνθρωποι, πρὸς τὸ οἰχεῖον τέλος ἕκαστος 
ἐπειγόμενοι (10): διὰ τοῦτο πάντες ἐσμὲν ἐν ὁδφ. 
Καὶ οὕτω ὃ ἄν λάδοις τῆς ὁδοῦ τὴν ἔννοιαν. ᾿Οδοιπόρος 
ἐφέστηχκας τῷ Bi τούτῳ πάντα παρέρχῃ, Πάντα κατ- 
όπινσου γίνεται. Εἶδες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ φυτὸν, A πόαν ἢ 
ὕέωρ, 7, 6 τι ἄν τύχτι τῶν ἀξίων θεάματος” μ'κρὸν ἑτέρ- 
Φθης, εἶτα παρέδραµες. Πάλιν ἑνέτυχες Aou, καὶ 
φάραγξι, καὶ κρημνοῖς. καὶ σκοπέλοις, xal σχόλοψιν, 
(20) & που καὶ θηρίοις, καὶ ἑρπετοῖς, καὶ ἀκάνθαις, xal 
τισιν ἄλλοις τῶν ὀχληρῶν) μικρὸν ἠνιάθης, εἶτα κατέλι” 
πες. Τοιοῦτος ὁ βίος, οὖτε τὰ τερπνὰ μόνιμα, οὔτε 
τὰ λυπηρὰ διαρχᾷ κχεχ-ηένος. 'H ὁλὸς οὐκ ἔστι 
ση, ἀλλ) οὐδὲ τὰ παρόντα cá, ᾿Επὶ τῶν ὁδευόντων, 


et agitas aliquid mente , nihilominus tamen vila, 
etiamsi non sentiamus, absumitur. Omnes ergo ad 
propriam quisque metam properautes, cursum 
quemdam currimus, quamobrem sumus in viaom 
nes.Hoc etiatn modo viam intelligere possis. [n hac 
vila viator es;omnia transeunt, post tergum tuu 
reiinquuntur omnia. Plautam, herbam, aquai, aut 
quidvis aliud aspectu dignum in via vidisti: pau- 
lum oblectatus, mox prateris. Rursus in lapides, 
convalles, precipitia, scopulos et palos, aut etiam 
in feras,in animalia repentia, in spinas,et in aliud 
quodvis infortunium incidisti: postquam es paulu- 
lum afflictus, mox ista reliquisti. Vita est ejusino- 
di : neque ejus delici? neque molestiz constanter 


ὁμοῦ τε ὁ πρῶτος τὸ ἴχνος kxivnos, καὶ εὐθὺς ὁ μετ᾽ g perseverant. Tua non est liec via, neque tus sunt 


αὑτὺν τὴν βάσιν fveqvxe, xal µετ ἐχεῖνον ὁ ἐφεπό- 


: μενος. 


D. Σκόπει ὃδ καὶ τὰ τοῦ βίου εἰ μὴ παραπλήσια. 
Σήµερον τὴν γῆν σὺ ἐγεώργῃσας, xai αὗριον ἄλλος, 
xai μετ) Exetvov ἕτερος. ᾿Ορᾷς τοὺς ἀγροὺς τούτους 
xal τὰς πολυτελεῖς οἰκίας ; Πόσα fión ὀνυματα à 
οὗ Ὑέγονε τούτων (21) ἕκαστον μειψε | Τοῦ δεῖνος 
ἐλέγετο, εἶτα µετωνοµάσθη πρὸς ἕτερον' πρὸς τὸν 
δεῖνα µετῆλθεν, εἶτα vov ἄλλου λέγετχι. Ap! οὖν (29) 
οὐχ 605, ἡμῶν ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλον µεταλαμθάνων, 
καὶ πάντας ἔχων ἀλλήλοις ἐφεπομένους ; Μακάριος 
οὖν ὅς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῶν ἁμαρτωλῶν οὐκ Ésta. 
Τὸ δὲ, Οὐκ ἕστη, τί ἐστιν; "Eu ἐπὶ τῆς πρώτης 


res ργῷσεηίος. Inter viatores, simul ut primus pe- 
dem movit, huic proximus infert gradum, el post 
hunc alter qui sequitur. 

9. Velim autem attendas, nuro eliam vilze casus 
sint assimiles. Hodie tucoluisti terram, cras alter, 
post hunc colet et alius. Vides agros hos et domos 
sumptuosas ? Quoties singula, ex quo exsistunt, 
nomen jam mulavere! Dicebantur hujus esse, post- 
ea ipsis impositum est nomen alterius, ad alium 
transierunt, tum demum alterius esse dicuntur. 
Nonne ergo vita nostra via est, alio tempore aliuin 
excipiens,el in qua sibi invicem succedunt omnes? 
Beatus itaque qui in viu peccatorum 98 non stetit. 
Illud autem, Von séetit, quid sibi vult ? Dum in 


hAwxlag ὄντες οἱ ἄνθρωποι, οὔτε kv καχίᾳ ἐσμὲν, οὖτε ., prima adhuc consistimus setate, nec improbi, nec 
ἐν ἀρετῇ (ἀνεπίδεκτος γὰρ ἡ Ἁλιχία τῆς ἔξεως ἑχα- ^ virtute praediti sumus (eaenim setas habitus utrius- 
τέρας) Ἐπειδὰν δὲ ὁ λόγος ἡμῶν συμπληρωθῇ, τότε que capax non est) ; sed posteaquam ratio nostra 
Ὑίνεται τὸ qeypappuévov. ᾿ΕΒλθούσης δὲ τῆς ivvo- perfecta est atque cumulata, tunc [it quod scriptuin 
λης, ἢ ἁμαρτία ἀνέζησεν, by ὃὲ ἀπέθενον,. est: AL cum venisset mandatum, peccatum revixit, 
"ExavatiÀAoust γὰρ λοχισμοὶ πονηροὶ, ix τῶν παθῶν ego autem mortuus sum 9. Oriuntur enim male 
τῆς σαρχός ταῖς ψυχαϊῖς ἡμῶν ἔντικτόμενοι, TQ ὀντι cogilationes, quaÓ ex carnis cupiditatibus in animis 
γὰρ ἐλθοῦσα 4 ἐντολὴ, τουτέστιν ἡ διάγνωσις τῶν — nostris generantur. Nam reipsa ubi venit manda- 
καλῶν, kàv μὲ, κατακρατήσῃ τοῦ χείρονος λογισμοῦ, tum. hoc est, boni honestique judicium, si cogita- 
ἀλλὰ συγχωρήστ ὑπὸ τῶν παθῶν ἐξανδραποδισθήναι tionem pejorem non vicerit,sed à pravis affectibus 
τὸν λογισμόν ἀνέζησε piv ἡ ἁμαρτία, ἀπέθανε δὲ ὁ animum in servitudem redigi siverit: revixit qui- 
νοος, νεκρὸς Ὑενόμενος τοῖς παραπτώµασι. Μακάριος (dem peccatum, iens vero peccatis interempta mo- 
οὖν ὁ p ἱγχρονίσας τῇ 50 τῶν ἁμαρτανόντων (23), ritur. Bealus igilur, qui in via peccatorum non 
ἄλλὰ λοχισμῷ βελτίονι πρὸς τὴν εὐσεθῃη πολιτείαν  immoratus est, sed saniore consilio ad piam con- 
µεταπηδήσας. Δύο γάρ εἶσιν ὁδοὶ ἐναντίαι ἀλλήλαις — Yeisationem se recepit. Due namque sunt viae in- 
à μὲ, πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενὴ καὶ τεθλιµ- ter secontrarie : unalata el spatiosa, altera an- 
µένη. Καὶ δύο ὁδηγοὶ, ἑκάτερος πρὸς ἑαυτὸν ἔπι- D gusta et coar.tata. Duo etiam sunt vie duces,quo- 
στρέφειν (24) ἐπιχειρῶν. Έχει οὖν ἡ μὲν λεία ὁδὸς rum uterque viatorem ad se attrahere conatur. 
xal mpavic (25) ὀδηγὸν ἁπατηλὸν, δαίµονα πονηρὸν, Planaquidem et declivis via habet fallacem ducem 

δι ἡδονῆς πρὸς τὴν ἀπώλειαν τοὺς Émopévox; ἔπι- malum dzemonem qui eos qui se sequuntur, in in- 
συρόµεν»ν ἡ δὲ τραχεῖα καὶ ἀνάντης ἂγγελον àáya-  teritum per voluptatem trahit : aspera vero et ar- 
θὸν, διὰ τῶν ἐπιπόνων τῆς ἆρετης πρὸς τὸ µακάριον dua via, bonum angelum,qui sequaces suos per la- 


3 Rom. vii, 9. 


(19) Editi ἐπειγόμενοι. Át mss, quatuor. ἐπειγὸ- (22)Sic mss.plurimi,Deest.oiv in editione Paris, 
μα (23) Reg. secundus τῶν ἁμαρτωλῶν. 


) Sic editio Basil. cum tribus mas. Illud, xai (24) Nost:a editio Paris. ἐπιτρέφειν, Αἱ mss. 


σχὀλοψιν, in editione l'aris. desiderabatur. 
(21) Sic mss, quatuor. Editio Paris. ὀνόματα, 


τούτων, 


ἐπιστρέφειν. 


(25) Editio utraque Basil. el Paris, ὁδὸς καὶ πλὰ- 
τεῖα καὶ πρανῆς. Brevius mss. ὁδὸς καὶ πρανὴς. 
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boriosa virtutis exercitia ad beatum finem perdu- Α τέλος τοὺς ἐπομένους &yovtz, ᾿ξως μὲν οὖν νήπιός 


cit. Dum igitur quisque nostrum puer est,prisen- 
tes persequitur voluptates,neque habet ullam tem- 
poris futuri rationem, neque curam : jam autem 
vir factus, post judicii perfectionem, videre sibi vi- 
delur vitam in virtutem et vitium divisam ; atque 
oculis animi in utrumque sepe conjeclis,proprie- 
tates utriusque inter se equaliter diversas esse 
judicat. Et quidem peccatorum vita ostendit cun- 
clas presentis saeculi voluptates : justorum vero 
vita, sola futuri &vi bona commonstrat Et οτίθ 
salvandorum via quanto pulchriora pollicetur fu- 
tura, tanto laboriosiora exhibet presentia : volu- 
ptaria autem et impura vita non in posterum exspe- 
ctandas, sed jam prasentes delicias proponit.1ta- 


ἐστιν ἔχαστος ἡμῶν, τὸ ἐν τῷ παρόντι $00 διώκων, 
οὐδεμία» τοῦ μέλλοντος κηδεµονίαν ποιεῖται ἀνὴρ 
ὁὲ ἤδη γενόμενος, μετὰ τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, 
olo: ὁρᾷν δοχεῖ τὸν βίον αὑτῷ σχιζόµενον πρὸς &os- 
την καὶ κακίαν, xal πυχνὰ (26) πρὸς ἑκάτερον τὸ 
ὄμμα τῆς ψυχῆς µεταστρέφων, παράλληλα κρίνει τὰ 
ἑκατέρῳ προσόντα. Καὶ ὁ μὲν τῶν ἁμαρτωλῶν βίος 
παντα δείκνυσι τὰ τοῦ παρόντος αἰώνος τερπνὰ, ὁ 0i 
τῶν δικαίων, μόνα ὑποφαίνει τὰ τεὺ μέλλοντος ἀγαθά. 
Kai μὲν τῶν σωζομένων ὁδὸς όσον καλὰ ὑπισχνεὶ- 
ται τὰ μέλλοντα, τοσοῦτον ἐπίπονα παρέχεται τὰ 
παρόντα ὁ δὲ ἡδύς καὶ ἀκόλαστος βίος οὐχὶ προσδο- 
χωμένην εἷς ὕστερον, ἀλλ᾽ Ow παροῦσαν προτείνε- 
τχι (27) τὴν ἀπόλαυσιν, Ἰλιγγιᾷ οὖν πᾶσα ψυχἠ, xai 


que vertigine laborat anima omnis,atque litubanti- pg µετοκλάζει τοῖς λογισμοῖς, ὅταν μὲν νθυμηθή τὰ 


bus cogitationibus αρἰί8ίας;: cum quidem secum 
revolvit :eterna, eligit virtute, cum vero respicit 
ad presentia, voluptatem prefert.Hic bonam cor- 
poris habitudinem conspicit, ibi carnis servitutem: 
hic ebrietatem, ibi jejunium:hic cachinnos immo- 
dicos,ibi plurimas lacrymas: hie saltationem, illic 
precationem: hic tibias, illic gemitus: hic scorta- 
tionem, illic virginitatem.Quoniam igitur quod vere 
bonum est,id duntaxat ratione per fidein compre- 
hendi potest (lunge enim abest, nec vidit oculus, 
nec auris audivit 40), peccali vero suavitas prom- 
ptam,et per omnes sensus fluentem voluptatem ha- 
bet ; idcirco beatus, qui propter voluptatis illece- 
brasnon deductus est ad interitum, sed spem salu- 
tis exspectat per palientiam, ac in utraque via se- 
cernenda víam ad deleriora ducentem non capit. 

6. VEns.1. Et in cathedra pestilenti non sedit. 
Numillas dicitcaihedras, inquibus nostra corpora 
quieti damus ? Ecqua est ligni cum peccato socie- 
tas, ut cathedram a peccatore praoccupatam tan- 
quam exitialem fugere deheam ? Nonne firmam ac 
stabilem in vitiiapprobatione moram 96 cathedraiu 
dici nobis putandum est? Quod caveamus oportet, 
propterea quod studiesa in peccatis mora habitum 
quemdam qui vix excuti potest,in animis ingene- 
rat. Vix enim sanatur inveteratus animi morbus, 
malique exercitatio tempore confirmata: imo vero 
sanari omnino non potest, si consuetudo in nata- 
ram transeat,id quod plerumqueevenit.Optandum 
igitur fuerit,ut ne attingamus malum. Attamen se- 
cunda superest navigatio, ut statim post experien- 
tiam illud tanquam besti, venenati plagam decli- 
nemus,secundum Salomonem de improba muliere 
scribentem: Ne fnjicias oculum (uum in eam, sed 
resili; ne moreris 4! .Et vero quosdam novi,qui per 


40 | Cor. 1, 9. 4! Prov. ix, 18. 


(26) Pro πυκνά legitur in aliquibus mss, πυ- 
ΧΝΟΝ. 

(21) Edit. προτείνει. Αἱ mss. non pauci προτεί» 
νεται. 

(28) Sic mss. plurimi. Vocula ix in editis de- 
sideratur. 

(20) Editi ἀπὸ ξυλού. At ms, ἀπὸ τοῦ ξύλου. 


αἰώνια, την ἀρετὴν αἱρουμένη, ὅταν δὲ ἀποθλέφῃ 
πρὺς τὰ παρόντα, τὴν ἡδονὴν προτιμῶσα. ωδε βλέ- 
πει σαρχὸς εὐπάθειαν, ἐκεῖ δουλαγωγίαν σαρκός' 
ὧθε µέθην, ἐκεῖ νηστείαν ὧδε γέλωτας ἀκρατεῖς, 
ixs! Φάκρυον ὀχψ'δές' ἐνταῦθα ὄρχησιν, χάχεῖ προσ- 
ευχήν᾽ αὐλοὺς de, xáxet στεναγμούς ὧδε πορ- 
νείαν, xüxst παρθενίαν, ᾿Επεὶ οὖν τὸ μὲν ἀληθινῶς 
ἀγαθὺν λογισμῷ ληπτόν ἔστι διὰ πἰστεως (μαχρὰν 
qàp ἀπφχκισται, καὶ ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε, καὶ οὓς οὐκ 
ἤκουσε), τὸ δὲ τὴς ἁμαρτίας ἡδὺ πρόχειρον ἔχει καὶ 
διὰ πάσης αἰσθήσεως ῥέουσαν τὴν ἀπόλαυσιν µακά- 
ριος ὁ px, περιτραπεὶς ἐκ (28) τῶν της ἡδονῆς δε- 
λεασμµάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, ἀλλὰ δι ὑπομονῆς 
τὴν ἐλπίὸχ τῆς σωτηρίας ἀπεχδεχόμενος, καὶ ἐν τῇ 
ἐκλογῇ τῶν ὁδῶν ἑκατέρων µη ἐπιθὰς τῆς ὁδοῦ ἀγού- 
σης ἐπὶ τὰ χείρονα. 

6. Καὶ ἐπὶ καθέδρας λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν. "Apa 
ταύτας λέγει τὰς καθέδρας, ἐφ᾽ ὧν ὀναπαύομεν 
ἡμῶν τὰ σώματα ; Kal τίς ἡ ἀπὸ τοῦ ξύλου (39) πρὸς 
ἁμαρτίαν µετᾶδοσις, ὥστε µε τὴν ὑπὸ τοῦ ἁμαρτω- 
λοῦ προκαταληφθεῖσαν καθέδραν ὡς βλαθερὰν ἀπο- 
φεύγειν ; "UH νομὶζειν ἡμᾶς qn καθέδραν λέγεσθαι 
τὴν ἑδραίιαν καὶ μόνιμὀν ἐν τῇ αρίσει τῆς καχίας 
διατριθήν ; "O φυλακτέον ἡμῖν, διότι τὸ φιλοπὀνως 
προσδιατρίθειν ταῖς ἁμαρτίαις ἕξιν τινὰ δυσκίνητον 
ταῖς ψυχαὶς ἔμποιεῖ. Παλαιωθὲν γὰρ πάθος yox e, 
καὶ κακοῦ µελέτη Ὑχρὸνῳ βεδαιωθεῖσα δυαίατὲς ἐστιν 
ἤ καὶ ἀνίατος παντελώς, εἰς φύσιν, ὡς τὰ πολλὰ, τοῦ 
ἔθους µεθισταµένο, Ely hs μὲν οὖν ἄξιον µη προσ- 
ἀψασθαι τοῦ κακοῦ. Δεύτερος δὲ πλοῦς, εὐθὺς μετὰ 
την πεῖραν ὥσπερ ἰοδόλου πληγὴν ἀποφεύγειν, κατὰ 
τὸ γεγραμµένον παρὰ τοῦ Σολομῶντος περὶ τῆς γυ- 
ναικὺς τῆς φαύλης, ὅτι Μη ἐπιστίσῃς σὺν ὄμμα 
πρὸς αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἀποπήδησον μὴ ἐγχρονίαῃς (50). 
Νῦν δὲ οἶδά τινας dv νεὂτητι πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς 


(30) Editio Paris. μὴ χρονίσῃς iv τῷ τὸπῳ. Sed 
illud, ἐν τῷ «or, in editione Basil. et in nostris 
sex mss. deest. Kx quo fit, ut ex Bibliis additum 
fuisse credi merilo possit. Et hoc notandum, pro 
yecvien: legi in editione Basil. et in. aliquot mss. 
Ἰχρονίσῃς. 
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πάθη κατολισθήσαντας, καὶ µέχρι πολιᾶς (91) αὐτῆς A suam juventutem in cernis vitia delapsi, ad ipsam 


διὰ συνήθειαν τοῦ xzxoo) ταῖς ἁμαρτίαις παραμῖνον- 
tic. Ὡς Υὰρ οἱ ἐν βορθόρῳ καλινδούμενοι (32) 
Κοῖροι ἀεὶ προσπλάττωσιν ἑχυτοῖς τὸν πηλὀν * οὕτως 
οὗτοι τὸ ix τῆς Πδονῖς αἴσιος καθ ἑκάστήν ἡμέραν 
προσαναµάσσονται. ἩΜακάριον μὲ) ον τὸ μὴ δια" 
νοτηθήναι τὸ πονηρόν * ei ὃξ κατὰ συναρπαγὴν τοῦ 
ἐχθροῦ ἐδέξω τῇ Ψυ(Ἡ βουλεύματα ἀσεθείας, μὴ στῆς 
ἐπὶ ch: ἁμαρτίας. Ei ὃς καὶ τοῦτο πέπονθας, μὴ 
ἐνιβρυνθης τῷ κακῷ. Mi τοίνων καθεσθής ἐπὶ καθ- 
έδρας της τῶν λοιμῶν. Et (33). ἐνόησας καθέδραν τίνα 
qni» ὁ λόγος, ὅτι τὴν διαρκή λέγει τοῦ κακοῦ τροσ- 
εδρίαν ἐξέτασον λοιπὸν tivi; ὠνόμασε τοὺς λοιμούς. 
dasl dr τὸν λοιμὸν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ἐπειδὰν 
boh. ἀνθρώπω ἢ κτήνους ἄψηται, κατὰ διάδοσιν ἐπὶ 
παντας τοὺς ἐγγίκόν-ας διανέµεσθαι 7 
εἶναι τῆς νόσου τοιχύτην, τὸ ἐξ ἀλλήλων πάντας ὰνχ- 
π'μπλάνχι τῆς ἀῤῥωστίας, Τοιοῦτοι δὲ τινες εἶσι καὶ 
o! ἐργάται της ἀνομίάς. Άλλος γὰρ 3ÀÀ'p τῆς νόσου 
μεταλιδόντες σ.νοσοῦσι» ἀλλήλοις, καὶ συναπόλλυν- 
ται. "H oj, ὁρᾷς τοὺς πόρνους τους ἐπὶ τῆς ἆ Γ[ορᾶς 
καθηµένους, καὶ καταγελώντας τὺν σωφρονούντων, 
xxi διηγουµένους ἑαυτῶν τὰ τῆς αἰσχύνης ἔργα, τὰ 
τοῦ σκύτως ἐπιτηδεύματα, xal τὰ πᾶθη τῆς ἀτιμίας 
ἀπχριθμουμένους ὡς ἀριστείας, T) τινας ἄλλας ἀνδρα- 
γχθίας  Οὐτοί εἶσω o: λοιμοὶ οἱ τὸ ἴδιον xxxiv ἐπὶ 
πάντας ἄγειν φιλονεικοῦντες, καὶ πολλοὺς ἑαυτοῖς (94) 
παραπλήσιο»ς Ὑενέσθα. µφιλοτημούμενοι, ἵνα ἓν τῇ 
χηϊινωνίᾳ τῶν Καχὼν θιαφύγωτι τὰ ὀνείδη. Οὔτε γὰρ 
πῦρ εὐκχταπρήστου Όλης ἀψαμενον ὄυνατον μὴ οὐχὶ 
ἐπὶ πᾶσαν αὐτῆν διχθηναι, ἄλλως τε κἂν ἐπιτύγη 
πυξύματως ἐπιφόρο» τὴν φλόγα διχκοµίζουτος * οὔτε 
th. ἁμαρτίαι, ἑνὸς ἀψαμένην, μὴ οὐχὶ ini πάντας 
τοὺς Ἐγγίοντας ὀιελθει», ἑξαπτόντων αὑτην τῶν 
πνευμάτων της τΆπονπρίας. Τὸ Ὑὰρ τῆς πορνείας 
πνεῦμα οὐκ ἀνέχεται kv τῷ ἑνὶ στηναι (30) τὴν ἁτι- 
μίαν, ἀλλ’ εὖθυς ἡλικιῶται συμπαρελήφθησαν * χῶμοι, 
καὶ µέθαι, καὶ αἰσχρὰ διηγήµκτα ^ ἑταίρα (36) συμπί- 
νουσα, τούτῳ προσμειθιῶσα, κἀκεῖνων διερεθίζουσα, 
καὶ πάντας πρὸς τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν συµφλέγουσα. 
Ἆρα μικρὸς ὁ λοιμὸς οὗτος, ἢ μικρὰ ἡ  διαάδοσις τοῦ 
κχκοῦ ; Τί δὲ, ὁ τὸν πλεονέκτην ζηθῶν, fj ὁ τὸν ἓξ 
ἄλλης τινὸς πονηρίχς περιφανη τινα πολιτικὴν ὄυνα- 
στείαν περιθεθλημένων, Ἡ ἐθνῶν ἡγεμονίαν ἔχον- 
τα, fj στρατοπέδων ἄρχοντα, tica τοῖς σἱσ,ᾳίστοις 
πἀθεσν ἐμφυρόμενον, οὐχὶ αὐτῃ vn joy τὸν 
λοιμὸν παρεβέξατο, τὸ τοῦ ζηλουμένου καχὸν 
οἰκεῖον ποιούµενος ; Al γὰρ χατὰ τὸν βίον λαμ- 
πρότητες συναναφαίνουσιν (317) ἑχυταῖς καὶ τως 
βίως τῶν περιθλέπτων * καὶ στρατιῶται μὲν ὡς τὰ 
πολλὰ τοῖς στρατοπεδάρχαις ἐξομοιοῦνται * οἱ δΣ ἐν 


(31, Editi µέχρι τελευτῆς. At iss. quatuor µέχρι 
πολιᾶς. 

(32) Heg. lerlius οἱ Coisl. κυλινδούµενοι, Vox 
49!e« deest in mss. nonnullis. Aliquanto infra, 
κατὰ guvioti(3» τοῦ ἐχθροῦ, ad verbum, subrep- 
tione inimici : hoc est, fallacia εί mulo dolo ini- 
nmi-i. 

/33) Sic inss. nostri. Αἱ editi ἐπεὶ εἰ. 

49A) Sic mss. At vero editi z^xo*; ... γίνεσθει, 


PaTROL. Gn. XXIX. 


u:que canitiem in peccatis propter mali consuetu- 
dinem perseveraverunt. Quemadmodum enim sues 
qui sese in caeno obvolvunt,semper magis ac ma- 
gis luto asperguntur : sic ii quotidie magis ac ma- 
gis voluptalis sibi dedecus inurunt. Beatitudo igitur 
est malum non cogilasse : si tamen inimici dolo 
consili : impietatis receperis in anima, ne steterisg 
in peccato. (Quod si etiam id tibi contigit, in malo 
ne permaneas.Ne igitur sederis in cathedra pesti. 
leutiaruin.Si intellexisti quamnam cathedram di- 
cat Scriptura, nimirum longam in malo perseveran- 
tian, de cietero exquiras velim quas pestilentias 
nominet. Aiunt harumce rerum periti pestem, ubi 
unum heminem,aut jumentum attigerit,in quosque 


φύσιν Υὰρ g ploxinos per vices serpere; eontendunt namque 


hujus morbi naturam talem esse, ul omnes sese 
mutuo zegritudine repleant. Tales itaque sunt ini- 
quilatis operarii Nam alter alteri morbum imper- 
ientes :grotant simul, simulque pereunt. Nonne 
cinados conspicis in foro sedentes, qui castos quo- 
que irrident,quique sua turpitudinis opera narran- 
les, trenebrarum studia οἱ cupiditates ignominiosas 
lanquam praeclare gesta, aut alia quedam egregia 
facinora commemorant? Pestes sunt ii, qui in om- 
nestransfundere conantur proprium morburm,mul- 
tosque sibi :imiles fieri magnopere cupiunt, ut per 
han« malorum communicationeminfamiam vitent. 
Nam neque ignis materiam suscipienda flamma» 
i-Joneam nactus, cohiberi potest, quominus subsi- 
liat ad. universam : maxime,si vehemens ventus 
transfundat flammam: neque lieri potest,ut pecca- 
tuni, quod unum aliquem attigerit,ad omnes vici- 
nos non transeat, si nequitize spiritus illud accen- 
dant Manere enim in uno iniquitatem non sinit 
spiritus stupri, sed statim cosvi consociantur ; 
comessaliones, «ebrietates, sermones obsceni; 
scortum compolans, huic arridens, illum provo- 
cans, ad idem peccatum accendens omnes. Num 
parva heec. pestilentia, num modica isthac  pec- 
cali contagio ? Quid vero, quisquis avarum amu- 
latur, aut eum, qui per aliquod aliu] scelus cons. 
picuam quamdam ac civilem auctoritatem adeptus 
est, aut gentium habet unperium, aut exercituum 
dux est, deinde si affectibus turpissimis contami- 
natus fuerit, nonne in animo excepit 97 pesterm, 
lum, cum malum ejus quem emulatur, proprium 
sibi reddidit? Nam et vitam eorum qui clarent, 
secum ostendunt illa ipsae dignitates vite: et mi- 
lites quidem plerumque consimiles sunt ducibus; 
populi vero in civitatibus imitanlur nagistra- 


Mox duo tss. διαφεύγωσι, 

(85; Coisl. cum Reg. tertio στῆνχι. Editi cum 
aliis mss. στῆσαι. In. mss. nonnullis pro ἀτιμίαν 
legitur &uaptlzv : in aliis quibusdam àvopla v, 

(οὐ) Reg. !erlius ἑταίρᾳ τούτῳ συ τίνουσα, xi- 
κείνῳ προσμειδιώσα, τούτῳ προσομιλοῦσα, κάκεῖ- 
yov, elc. ul 

(31) Sic mss. plerique omnes. Edili συνεµφαί- 
v023lv, 


8 
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8. BASILII ΝΑΕΝΙ - 





tus. Et in summa,ubi uniusscelus plebi visum fue- A ταῖς πόλεσι ὀῆμοι ζηλοῦσι τοὺς kv δυνάμει, Kal 


rit imitatione dignum, proprie et recte aliqua ani- 
marum pestis in vita exstare dicetur.Claritudo eniin 
improbitati juncta, multos eorum qui facile labun- 
tur, ad simile studium trahit. Quoniam itaque ab 
alio ad alterum corruptio manat,talium anime di- 
cantar peste affects. Ne igitur in cathedra pestilen- 
tiarum sederis, neve judicii corruptorum et pesti- 
feroruin fias particeps,neque in malis consiliis per- 
maneas.Atqui oratio in ipsis adhuc procmiis ver- 
satur, et tamen illius copiam modum excedere v i- 
deo; adeo uL neque vobis facilesit plurima retinere, 
neque mihi, deficiente me voce,ob consuetam in - 
firmitatem,orationem prosequi. Quanquam autein 
ea qua diximus, imperfecte dicta sint, cum mali 


ὅλως, ἐπειδὰν τὸ τοῦ ἑνὸς xaxbv µιµήσεως ἄτιον τοῖς 
πολλοῖς νοµισθῇ, οἰκείως καὶ προσηκόντως λεχθήσε- 
τχι λοιµός τις ψυχῶν ἐπιπολάζειν τῷ Bip. Τὸ γὰρ ἐν 
καχίφ περίθλεπτον πολλοὺς τῶν εὐυλισθήτων εἰς τὸν 
otov ζῆλον ἑἐφέλκετχι (38). ᾿Επεὶ οὖν ἄλλος ἐξ ἆλ- 
λου της φθορᾶς ἀναπίμπλαται, λοιικώσσειν τὰς ϕυ- 
χὰς οἱ τοιοῦτοι λεγέσθ.υσαν. Mix τοίνυν καθίστις ἐπὶ 
καθέδρας λοιμῶν, fj μὴ µετάσχ]ς συ εδρίου ἀνθρώ- 
πων φθορέων (39) καὶ λυµεώνω», f, μὴ Ἐναπομείνις 
(40) τοῖς κακώς βουλευθεῖσιν. Αλλ) ὁ μὲν λόνως ἔτι 
ἐν προοιµίοις, τὸ 03 πλῆθος 
ἑκθατνον * 


προ την συμμετρίαν 
ὡς μήτε ὑμῖν ῥφδίαν εἶναι τῶν πλειόνων 
τὴν φυλακὴν, μήτε ἐμοὶ την διχκονίαν τοῦ λόνω, 
διὰ τὴν σύντροφον ἀσθένειαν τῆς qve fud. ἔπι- 


quidem fuga demonstrata sit, perfectio vero qua Β λειπούσης. Ei δὲ καὶ ἀτελῶς εἴρητχι τὰ εἴρημε,α, 


bonis operibus acquiritur,onissa sit : nihilominus 
tamen presentia benignis auribus commendantes, 
pollicemur, Deo dante, reliqua etiam completuros 
no8,8i modo non omnino in posterum ad silentium 
redigamur. Tribuat autem Dominus nobis eoru 
qua diximus mercedem, vobis vero eorum que au . 
distis fructum, gratia Christi ipsius, cui gloria et 
imperium in secula seculorum. Amen. 





EJUSDEM IN PSALMUM ΤΙ. 
Psulmus ipsi David, quem cecinit Domino, pro 
verbis Chusi fili Jemen. 

4. Inscriptio septimi psalmi quodammodo Re- 
gnorum historie ubi de Davide narratur, videtur 


(38) Edilio Paris εἰς τὸν ὅμοιον ζηλον τῶν εὖολι- 
σθήτων ἐφέλκεται. Ad verbum interpres, Jfultos ad 
emulationem. similem eorum, qui proni ac lubrici 
sunt ad. peccandum, trahit. At nostri sex mss., ut in 
textu. non diversis quidem verbis, sed alio ordin» : 
que diversa verborum collocatio, quaniula ea 
cunque est, sententiam totam mutaverat, vel potius 
corruperat. - 

(39) Sic mss.sex.At editi cum duobus mss.«0o- 
ῥοποιῶν. Ibidem mss. duo λοιµεώνων. 

(40) Edili ἐναπομένῃς. At Inss. ἐναπομείνῃς. 

(41) Editio utraque Dasil. et Paris. τελειώσεως 
παρεβείσης. Αἱ Coisl. el sex alii mss. τελειώσεως 
naoxvtüslenc. Ubi notandum est,legi quidem in Reg 


quarto παραθείσης (?). sed particulam µή inter duas D 


lineas additam esse. Ex quo fit, ut non multum la- 
borandum sit, utro modo legi debeat, cum ex utra- 
que lectione eadem plane sententia efficiatur.Quod 
enim appositum non est, id omissum [fuisse necesse 
est. Constat igitur, quod ad sententiam attinet, 
nihil referre uirum legas τελειώσεως παρεθείσης, 
perfectione omissa, an τελειώσεως p παρατεθείσης, 

rfectione non apposita legeris. Quod sl quispiam 
am ex me querat, utra mihi scriptura vera esse 
videatur. libentius posteriorem defendam.Cum enim 
in nostris septem mss. constanler παρχτεθείσης 
legatur, ita quidem seripsisse Basilium arbitror : 
sed voculam s^ ex Reg. quarto additam volo. Ut 
ut hzec sunt, vu'gatam lectionem intceiam reliqui- 
mus, eum nihil intersit, utro modo legatur. 

(42) Reg. terius 4aot«t. τοὺ Κυρίου ἡμωών Ἰησοῦ. 
Illud, καὶ τὸ κράτος, e multis mss. addidimus. 

(43) θω varie apud varius positus sit ejus 
psalmi titulus, ex /lexaplis cognosci potest. Sed 
Aquilge solius interpretationem, quod sola ad rem 


τοῦ μὲν xixoj τῆς ουγῆς ὑποδειχθείσης, τῆς ὁξ du 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων τελειώσεως παρεθείσης (41), 
ὅμως εὐγνώμοσιν ἀκοαῖς παραθέµενοι τὰ πχρύντα, 
ἐπανγελλόμεθε, θ5οὺ διδόντος, ἀναπληρώσει», xai τὰ 
λειπόµενα, ἐάν γε ud, τὴν παντελῃ λοιπον ὑπέλθω- 
μεν σιωπήν, Παράσχοι ὃξ ὁ Κύριος «zl ἡμῖν τῶν al- 
Ρηµένων µισθυν, xal ὑμῖν καρπὸ» ὦν ἠκούσατε, χα- 
ριτι τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ (42), ὅτι αὑτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 





TOY ΑΥΤΟΙ EIZ ΤΟΝ Z/ VAAMON. 
Ψαλμὸς τῷ  Aa6)0, ὃν ἦσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων 
Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμενετ (49). 

1. Δοχεῖ πως ἐναντίως ἔχειν πρὸς τὴν Ev ταῖς Βχ- 
dieat, ἱστορίαν, ἔνθαχ τὰ περὶ τοῦ AxÓió ἀνκγέγρα- 


faciat, ex eis mutaabimur. Ejus igitur bac sunt, 
Psalmus pro ignorantia ips$ David, quem cecinit 
Domino super verbis /Elhiopis filh. Gemini. Nec 
aliter Hieronymus, qui ex Hebraeo sic vertit : 7gno- 
ratio David, quod cecinit Domino super verba /Kihio- 
pis filii Gcmini. Η9ο autem eo. retuli, ut planum 
facerem, interpretes quosdam pro Χουσί scripsisse 
Αἰθίοπος, nec inepte ZEthiopis nomine Saulem 
/Eihiopicis moribus preditum ab eruditis viris ia- 
telligi, ob idque vi 'eri Basilium ejus psalmi in- 
seriptionem cum iis qua dicuntur l1. Reg. xv, 5, 
longe facilins conciliare potuisse. Nam e re expe- 
dierat se, si de duobus, non de uno homine ser. 
monem haberi di»igset, hic de Seule, illie de Chusi 
fllio Arachi. Paraphrasim Chaldaicam legas velim, 
et Duc&ei notas. Mirum visum est homini doctissimo 
Duceo, quod Basilius aliquanto post dicat, neque 
Chusi, neque alium quemquam in historia Regum 
fl'ium Gemini reperiri, cum Semei nomiuetur 1I 
[Veg. xix, 16, υἱὸς Γηρὰ, υἱοῦ Ἰεμινεί, filsus Gera, 
fis Gemini. Mirum sane id videri debet, hominem 

criprureruin peritissimum Basilium in ejusmodi 
errorem incidisse : sed monere juvat totum illud, 
ἑατὶ 0i οὔτε οὖτως οὔτε aÀÀoq τις τῶν b«&t φαινομέ- 
νων υἱὸς Ἰεμινεί, in Colberüinis quarto et septimo 
non exstare. Unde (fortassis alicui suspicio oriri 
possit, hac verba, in ora libri primum posita, pro- 
gressu temporum in ipsum textum irrepsisse. Sed 
tamen, ut verum fatear, ita. scripsisse Basilium 
puto, nec ob alam causam pretermissum id fuisse 
in Colb'ritinis exemplaribus, quam quod conpnen- 
ter in fine duarum periodorum scriptum sit vl»; 
"Isuivet, Norunt enim qui vel tantillum in ejusmodi 
rebus exercitati sunt, non raro conlingere,ut iunc 
librarii perioduin alteram omittant. 
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πται, ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ ἑδδόμου ψαλμοῦ. "Exit yàp 6 A esse contraria. [llic enim Chusi precipuusquidem ' jJ 


Xoucl ἀρχιεταῖρος (44) μὲν τοῦ Δαθὶδ, υἱὸς δὲ ᾽Αραχὶ 


Davidis amicus, filius vero Arachi esse memoratur, 


ἱστορεῖται, kvrzüfüz δὲ Χουσὶ υἱὸς Ἰεμενεί. "Ecovt δὲ hicautem filius Jemeni. Verum 98 neque hic, ne- κα. 
οὔτε οτος, οὔτε ἄλλος τις τῶν ἐκεῖ φαινομένων  quealins quisquam ex iis qui ibi reperiuntur,filius NY 
μιὸς 'Iegevel, Μήποτε οὔν, ἐπειδὴ μεγάλην ἀριστείαν — Jemeni est, Num igitur, quoniam fortem acstre- —— ὁ 
καὶ ἀνδραγάθημα ἐκ τοῦ περὶ τὴν φιλίαν σχηµατι- nuam operam ex simulata amicitia navavit, dum — ' 
Guo) ἑνεδείατο, προσχωρήσας μὲν δῆθεν τῷ ᾿Αθεσ- videlicet transiens ad Absalonis partes,evertit con- en 
σχλώμ, διαλύων δὲ τὰς βουλὰς τοῦ ᾽Αχιτέφελ, ἂν- silia Achitophelis. qui viri acerrimi et in re mili- 1 
ὃρος ἐντρεγεστάτου xal στρατηγικωτατου (45) «à;  tarrexercitatissimi consiliasuggerebat, idcirco lilius t 
γὶώμας ὑπυτιθεμένου, διὰ τοῦτο υἱὸς ἸἹεμενεὶ προσ-  Jemeni appellatus est ? Filius autem Jemeni (ilius A 
ηγορεύθη; 'Epunveoezzt δὲ ὁ υἱὸς Ἰεμενεὶ vlüc — dexteram interpretatur.Cuim enim moneret ille,nul- 

τῆς δεζιᾶς. ᾿Εἰσηγουμένου γὰρ ἐκείνου µηδένα γρόνον lam rebus moram interponendam, sed imparatum 

ἐμποιεῖν τοῖς πράγματιν, ἀλλ εὐθς ἀπαρασχεύῳ — patrem slatim esse adoriendum, non permisit ut 

(46) ὄντι ἐπιτίθεσθχι τῷ πατρὶ, οὐκ εἶχσε ma3px^:. consilium Achitophelis admitteretur, Ut induceret 
χθῆναι τὴν βουλην τοῦ ᾽Αχιτόφελ, Όπως inzzdv.,, — Dominus, inquit Scriptura, in Absalonem mala ' 
φησὶ, Κύριος ἐπὶ Αδεσσαλὼμ τὰ κακὰ πάντα ϱοηιπί(: €: quippe probabiliores causas dilationis ae 5 
ἄλλα πιθανωιέρας ἔθοξεν (4T) ἀναθολὰς αὐτοῖς καὶ more ipsis visus est proferre, ut Davidi tempus vi- . » 
διατοιᾶς ἐμποιεῖν, πρὺς τὸ ὀνῦναι xatpbv τῷ Δαθὶὸ rium colligendarum tribueret. Unde et Absaloni zi 
συλλέκασθαι τὰς ὀυνάµεις "Ὀθεν xxl ἀπόδεκτος ἣν erat gratus, dicenti ; Consilium Chusi filii Arachi - 
παρὰ τῷ ᾿Αθεσσχλὼμ λέγοντ’ ᾿Αγαθη à ooh consilio Architophelis longe prestat 19. Interea Davi- Y^ 
Xousi του ᾿Αραχὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾽Αχιτόφε. dem per Sadocet Abiathar sacerdotes de statutis x 
Τῷ μέντοι Δαθὶὸ διὰ τῶν ἱερέων Σαδὼς καὶ ᾿Αθιάθαρ — certiorem faciebat, et pra.cepit ne in Araboth de- 

ἐδήλου τὰ οἰκονομηθέντα, καὶ προσέταξε μὴ (48) x5- — serti castrainetaretur : sed ut transiret, urgebat. 
λισθήναι ἐν τῇ ᾿Αραθὼθ τῆς ἐρήμου, ἀλλὰ κατέσπευ-  (Juoniam igitur ob bonumconsilium factus est dex- 1 
δεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν διάθχσιν. ᾿Επεὶ οὖν ix τῆς àyx0nc ter et of(iciosus in Davidem, a praeclaro facinore E 
συµδωωλῆς ἐγένετο δεξιὸς τοῦ Δαθίδ, ἀπὸ τοῦ ἀνδραγα- sortitus est cognomentum Quapropter filiusJemeni ^ 
θήµατος τῆς προσηγορίας τετύχηαε. Aid τοι τοῦτο — appellatus est, hoc est, filius dextere. Hic autem zs 
(49) υἱὸς Ἰεμενεὶ προσηγόρευται, τουτέστιν, υἱὸς Scriptura mos est,el pejores potiusa peccato quam n 
δετιᾶς, Αὕτη δὲ συνήθεια τῆς Γραφῆς, xxi τοὺς χεί- a patribus nominare, et meliores filios ab aliqua | 
pova; ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας χρηματίζειν μᾶλλον ἢ ázo — virtuteipsis privatim conveniente appellare.Et qui- ^ 
τῶν πατέρων, καὶ τοὺς κρείττονας υἱοὺς ὀνομάτειν — dem diabolurn filium perditionis Apostolus vocat : : 
ἐκ τῆς Ἱ/αρακτηρικούσης αὐτοὺς ἀρετῆς. Τὸν τοίνων C Visi enim revelatus fuerit iniquus ille filius perdi- L 
δί40ολον υἱὸν ἀπωλείχς ὁ 'AmóctoÀog ὀνομάτει' ᾿Εὰν (ionis * Judam vero in Evangelio Dominus filium . 


γὰρ μὴ ἀποχαλυφθῃ ὁ ἂνομος ὁ υἱς τῆς &m- 
ωλείχς (90). Καὶ iv τῷ Εὐχγγελίῳ τὸν ᾿Ιούθχν υἱὸν 
ἀπωλείχς ὁ Κύριος εἶπεν Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἁπ- 
ώλετο, εἰ µη ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας τέκνα δὲ σοφίας 
τοὺς ἐν τῇ θξογνωσίφ µεμορφωμένοωυς' ᾿Εδικαιώθη 


perditionis nominavit: {8 enim, inquit, periit, 
nisi filius perditionis 55.Qui vero in Deicognitione 
suut instituti et conformati, hos vocal sapientie 
filios:Justificala est enim, inquit, sapientia a filiis 
suis 49; el: Si fueril iuquit, ibi filjus pacis *!. Non 


43 ][ Reg. xvit, 14. 4S ibid. 44 ]I Thess. n, 3. 45 Joan, xvii, *3. 49 Matth. xi, 19. 47 Luc. x, 6. 


CH) Quod suspicantur viri eruditissimi Nobilius 
et Duczus, videri II Reg. xv, 32, pro ὁ ἀρχιετατ- 
poc apud LXX legendum esse 5 ᾿Αραγὶ, ἑταῖρος, 
Chusi Arachi filius, socius David, id nobisproba- 
bilissimum videtur.Liquet enim Vulgate auctorem 
noD aliter legisse,cum sic scripserit ll Reg. xvi, 
16: Cvm uutem venisset Chusai Arachites, amicus 
David. Ut ut hiec sunt, cum mss. nostri omnes 
vulgatam lectionem ἁρχιεταῖρος exhibeant, procul 
dubio et ita apud LXX legisse, et ila scripsisse 
putandus est Basilius. 

(45) Corruptum, esse hunc locum putatCombefi- 
sius, et ita emendat, ut pro στρατηγικωτάτο legat 
στρατηγικώτατα, imperaltorie. Sed pace viri docüs- 
simi dixerim, nihil hic inesse vitii, nihilque opus 
esse emendatione.Quod ut ipsisoculis subjiciamus, 
verba Basilii eo ordine quo coustrui debent, collo- 
cabimus : διχλύων δὲ τὰ; βουλὰς zoo ᾽Αχιτόφελ, 5no- 
τιθεµένο» τὰς γνώμας ἀνδρὸς ἓντρεγεστάτου καὶ στρα- 
τηγικωτά-ου. Dissolveus consilia .Achitophel. qui 
consilia viri acerrimi οἱ in. re nilitaré exercita- 
lissimisuggerebut: hoc est::onsilia viro acerrimo 
etinremiluari exercitalissimodigna.Pratereahoc 
nostrum judicium adjuvat, quod Combefisiana con- 
jectura veteris nullius libri auctoritate nitatur. 


[LE 


(46, Legitur in Catena Cor.lerii ἁἀπαῤῥητιάστῳ 
pro ànxozxz«tXp. Sed, nisi valde fallor, mendum 
est typographorum. Vix enim dubium esse potest, 
quin legerit vir doetissimus ἀπαρατεύν, cum 
vertat, imparatum. Combefisius vocem ἀπαῤῥη- 
euis in Catena Corderii cum legisset, eam Lati- 
ne sic reddit, uu/lis praesidiis tuto : quam inter- 
pretationem non omnibns probatum iri pulo. Ce- 
terum vox ἀπαρασκεύῳ constanter in omnibus mss. 
legitur. 

(47) Editio Paris. ἔδειζευ. Paulo pest legitur in 
Colb quarto ὁιατριθὰς ἐαποιῶν, 

(48) Editiones Paris. et Basil. cum septem mss. 
ποοσέταξε τοὺ uA. Sed illud, τοῦ, non invenitur 
neque in Colb. quarto, neque in. Reg secundo. 
Ex quo fit, ut fazile crediderim illud «o», delen- 
dum esse, eoqje magis, quod omnino redundare 
videatur. Aliquando post Colb. quartus προσηγο- 

XQ Ἐν /9υ 

(49) Editi διά τοι τοῦτο. Sed τοι deest in oinni- 
bus fere inss. lllud, προσηγόρευται. deest in inss. 
non paucis. 

(0) Colb. quartus ἀποχχλυ»θι νησὶν, ὑ ἄνθρω- 
mc τῆς ἀνομίας ὁ Ulo; τῆς, elc. At reliqui ον. v 


editi. 


igitur mirum videri debet, si nunc quoque corpo- A γὰρ, 


ralis ejus pater taceatur, precipuus vero Davidis 
amicus vocatus sit. dextere filius, quippe qui a 
factis sibi congruum cognomen acquisierit. 


9. Vgns.2. Domine Deus meus, in te speravi ,eul- 
eum me fac. Putatur simplex quiddam esse,et quod 
α quovis recte possit proferri,illud videlicet : Do- 
mine Deus meus,inte speravi,salvum me fac. For- 
tassis non ita se res habet. Qui namque in homine 
sperat,aut qui ob aliquid aliud mundanum effertur, 
puta,ob potestatem, vel ob divitias, vel ob quid- 
piam aliud eorum,quz inter res claras amultis re- 
putantur, non potest dicere: Domine Deus meus, 
in te sperazi48.Praceptum enim est,non oportere 
In principibus sperrre 49; et, Maledictus homo, qui 
confidit in homine Quemadmodum nec quidquam 
aliud opurtet. priterDeum colere : sic nec in alio, 
quam in Deo 99 omnium Domino spem reponere. 
Spes enim mea,iuquit,et cantatio mea Dominus*0, 
Sed quomodo rogat, ut primum servetur a perse- 
quentibus, deinde, ut liberetur? Puncti distinctio 
claram reddet sententiam.Salvum mefac ex omni- 
bus persequentibus me, el libera me, (VERS.3) ne quando 
rapiat ut leo animam meam Que igitur differentia 
inter servari et liberari ? Nimirum proprie salute 
opus est debilibus : qui vero detinentur in captivi- 
tate,indigeht utliberentur.Proptereais quidem qui 


per se debilis est,el tamen in serelinet (idem, per c 


propriam fidem ad salutem pre&paratur. Fides 
enim jnquit, tua te salvam fecit 9';et, Fiat tibi si- 
cut credidisti 5, Qui vero liberandus esf. pretium 
prose aliunde persolvendum exspectat. ltaque cui 
imminet et impendet mors, is cum sibi conscius sil 
salvatorem esseunum,al ue unum liberatorem,ait: 
]ute speravi,saltum me facab infirmilate,et libera 
me a captivitate. Existimo autem, strenuos Dei 
athletas, qui cum invisibilibus inimicis perjiómnem 
suam vitam valde colluctati sunt, postquam eorum 
omnes insectationes effugerint, prope vile finem 
conslitutos, a sieculi principe examinari,ul si re- 
periantur aut vulnera ex cerfaminibus, aut aliquas 
maculas,aul peccati vestigia retinuisse, detinean- 


tur : sin autem inveniantur invulnerati et inteme- Ὁ 


rati, a Christo tanquam invicti et liberi in requiem 
transferantur. Orat igitur pro vita presenti et fu- 


S. BASILII MAGNI 


l à Li - , ο ος 
Φησι:, 7, σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς xal, 
'Exv f φησὶν, ἐκεῖ υ]ὸς εἰρήνης. 0)δὲν οὖν θαυµα- 
στὸν καὶ νῦν σιωπηθῆναι μὲν αὐτοῦ τὸν σωματικὸν 
πατέρα, δεξιᾶς Oi υἱον τὸν ἀρχιεταῖρον τὼ Δαθιὸ 
ὀνομασθῆναι, ἀπὸ τῆς πράξεως πρέποντα ἔαυτῳ τὸν 
χρηματισμὸν λαθόντα. 

9. Κύριε ὃ Θεός µου, ἐπὶ σοὶ Άλπισα, σῶώσόν 
µε, Νομιζόμενον ἁπληῦν εἶναι καὶ ὑπὸ τοῦ τωχόντος 
t - * ή Αρ M LN 4 
ὑνιῶς ἀναφέρεσθχι ὀύνασθαι — 15, Κύριε ὁ θεός µου, 
ἐπὶ σοὶ Άλπισα, σώσόν µε, τάχα οὐ τοιρῦτόν ἐστ'». 
'O γὰρ ἐπ ἂνθρωπον ἑλπίζων, ἃ ἐπ ἄλλο τι τῶν 
κατὰ τὸν βίον µετεωριζύµενος, olov ἐπὶ θυναστείχν 
f, ρήματα, T, τ. τῶν πχρὰ τοῖς πολλοῖς νομιζοµένω, 
οὐ ὀύνχται timet. Κύριε ὁ θεός 
Παράγγελμα γάρ ἔστι, gi 
ἔπιαχΖρχτος ἀνθρω- 
.f "9 
ανθοιυπον. — sto 


εἶνχι λαμπρώ», 
9 4 ' 8 
ἐπὶ coi. Άλπισε, 


ἑλπίύειν ἐπ ἄρ (οντας᾽ 


μου 
χαι͵ 


πος. 5; την ἑλπία ἔγει ἐπ 


4 ἣν 4 fa «^ S 4 9 ^ - e 
020; 3t£5:t) 23ÀÀ0 τι πχ2χ τὸν OÓtó» no29TXEV, οὕτως 
"^ » b - ' 
οὐδὲ ἐπὶ ἆἄλλον ἐλπίτεν ἢ ἐπὶ τὸν 8:09 τῶν πᾶι- 

- f 9 ^ 1 Lj 9 9 ?y , 
των  Kuctov, — EAr'G vxo µου φησι, ^l Unv"s:s 
μου (51) à Κύριος. lig 22 πρῶτον σωθῆναι εὖχεται 


ἐκ τῶν Σιωκόντων, εἶτα ῥυσθῆναι ; Ἡ διιστολὴ, 7251, 
ποιήσει τὸν λόγον. Σώσον yap µε tx πάντων τῶν 
θιωχόντων µε, καὶ ῥύσαί µε, µή ποτε ἁρπάστ ὡς 
λέων -civ (ryd 4. Τίς οὖν &2 τοῦ gd 
εων την Voy» uoo Τίς οὖν f, οιχφορα τοῦ σω- 
L] - , φυ - 
ζεσθχι xxi τοῦ ῥύεσθχι (03): "Oct τῆς σωτηρίας 
* 3 - - - ο] 
μὲ, Χυρως ol ἀσθενοῦντες γρῄνουσι, τοῦ  ducÜnva 2 
ol ἐν τῇ αἱγμαλωσίφ κατεχόµενοι, Διὰ τοῦτη ὅ piv 
ἐν ἑαυτῷ ἔχων τὴν ἀσθένειαν, Ev ἑκυτῷ δὲ λαδὼν 
τὴ» πίστιν, ὑπὸ τις οἰκείχς πίστεως οἰκονομεῖται 
πρὸς τὸ σωθήναι, Ἡ πίστ.ς γάρ σου, "zl, σἐσιυκὲ 
σε καὶ, Γενηθήτω σοι ὡς ῥἐπίστευσας,. Ὁ δὲ 
ἀφείλων (89) ῥυσθηναι τιμὴν ἔξωθεν ὑπὲρ αὐτοῦ κκ- 
τατεθῆνχ, ὀφείλουσαν ἀναμένει,  τοίΐνων ὑπὸ τὸν 
θάνατον tv, εἰδὼς, ὅτι εἷς ὁ σώζων, €i; ὁ λυτρούµε- 
9n δι. 9 ὶ 4 7) - p n 
vog, Επὶ gol, φησὶν, fmi, σῶώσόν µε ἀπὸ 
ἀσθενείχς, xal posa! µε ἀπὸ τὴς αἱκμαλωσίας. 
Οἶμοι δὲ, ὅτι οἱ γενναῖοι τοῦ θεοῦ ἀθληταὶ, ἱκανὼς 
παρὰ πάντα τὸν ἑχυτῶν βίον τοῖς ἀοράτοις ἑκθροῖς 
προσπαλχίσαντες, ἔπειῶαν πάσας αὐτῶν ὑπεκφύγωτι 
τὰς διώξεις, πρὸς τῷ τέλει τοῦ Βίου γενόµενοι, ἔρευ- 
b ς * , νο "p . o ω e - Y κα ν HI 
νῶνται ὑπὰ το ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος, ἵνα, ἄν μὲν 
δα σι E. μ TC Ν ; . 
εὑρεθῶσιν ἔχοντες τραύματα ἀπὸ τῶν παλαισµάτων, 
^ 4 4 - [4 
Qj σπίλους τινὰς, καὶ τύπους τῆς ἁμαρτίας, κατασχε- 
θῶσιν' ἐὰν δὲ ἄτρωτοι εὑρεθῶσι καὶ domo, ὡς 
ἀκράτητοι ὄντες, ὡς ἑἐλεύθεροι ὑπὸ Χριστοῦ ἀναπαύ- 
σωνται. Εὔγεται οὖν περἰτε της ἐνταῦθα ζωῆς xal 
* . ’ - » 

περὶ τῆς μελλούσης. Σῶσον γάρ µε, φῃσὶν, ἐνταῦθ: 


-— ^ 
στις 


48 Psalm. cxviu, 9. 49 Jerem. xvit, δ. 50 Psal. Lxx, 5, 6. 9! Luc. vi, 50. 59 Matth, ναι, 18. 


(51) Vox µου addita est ex Reg.secundoet Colb. 
sexto. Ibidem editiones Paris. εἰ Dasil. πῶς 3. 
Deest δέ in mss. Haud longe illa, μὴ ὀντος λυτρο.- 
pévoo, μηὸξ σώζοντος, adduntur in Colbertinis 
quarto el septimo post voces y»/7,» uo» sed cum 

esint in aliis sex mss. videanturquee glossemate 
fluxisse, idcirco inserere ea contextui noluimus. 

(52) Codices aliquol ῥυσθῆναι, Subinde in tribus 
mss. legitur οἰκοδομεῖται. Editi vero et alii quidam 
mss. οἰκονομξτία.. Mox editio Jaris. δεσωγέ σε, 
πορεύου εἰς ε’ρήνην, καὶ ἹΠενηθήτω, elc. Ubi notal 


vir eruditissimus Ώιείθίβ illa, πορεύου εἷς εἰρήνην, 
addita fuisse ex Oliv. et Anglicis: qua verba legi 
uoque in duobus Regiis mss. non dissimulamus. 
ed tamen, cum hac verba in editione Basileensi 
desint, et in plurimis mss., cumque prz!erea se- 
riem oralionis inlerrumpere videanlur, expun- 
genda ca censuimus. 
(93) Sic septem mss. eque ac editiones Paris. 
et Basil AL Colb. quartus et Catena Corderiana ὁ 
δὲ (iw. 
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HOMILIA IN PSALMUM YIÍ. 


Ux am 
.-? 


"n τῶν διωκόντων (DÀ) * ᾖᾖσαι δέ µε ixst ἓν τῷ A tura Salvum enim,inquit,me fac,hic a persequen- 


xp τῆς ἐρεύνης, uj ποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν 
dug» µου Καὶ ταῦτα µάθοις ἂν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κ.- 
βίου λέγοντος περὶ τὸν Χχιρὸν τοῦ πάθους  Νῦν ὁ 
ἄρχιον τοῦ κόσμου τούτο ἕρχκετχι, xal ἐν ἐμοὶ 
ἔξει οὐδέν. αλλ ὁ μὲν, µη ποιήσας ἁμαρτία», 
ἔλεγεν ἔχει» οὐδὲν ' ἀνθρώπῳ δὲ αὕταρχες, ἐὰν τολ- 
μήση εἰπεῖν, ὅτι "Έρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τού - 
του, καὶ iv tao: ἔτει ὀλίγα xil µιχρά, Κίνδυνος δὲ 
ταῦτα πχΊεῖν, ἓὰν μὴ ἔ/ομεν τὸν λωτρούμενον ἡμᾶς, 
μηδὲ τὸν σιώζοντα. ἱρὸς τὰ δύο τὰ πρηκείµενα δύο 
ἐστὶ τὰ ἐπαγύμενα * Σῶώσόν µε ἐκ τοῦ πλήθως τῶν 
διωκήντων µε, Ἀαὶ ῥῦτχαι (DO), Ίνα µή ποτε ἁρπα- 
σθζ», ὡς μὴ ὀντος λυτρουμένου, 

3. Κύριξ 0 θεής µου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν 
ἀρικίχ iv γερσί qeu, cii ἀνταπέδωκα τοῖς ἄντα- 
τ,διδοῦ 1! µοι κἀκὰ, ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὺ τῶν 
ἐθρῶν µου χενύός, Καταδιώξτι ἄρα ὁ ἐχρὸς τὴν 
πυχἠν µου, καὶ «xtaÀaOot. Σύνηθες τῇ Γραφῇῃ τὸ 
της ἀνταπο-ότεως ὄνομα οὐκ ἐπὶ τῶν νομιζομένω», 
ὡς ὑπάρξζντός τινος ἀγαθοὺ T, χακοῦ, μόνον λαμθά- 
νειν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν προκαταρχοµένων * ὡς ἐπὶ 
τοῦ, ᾿Ανταπόδος τῷ ἑούλῳ σου. ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ εἷ- 
πεῖνι Δὸς, εἴρηται, ᾿Ανταπόδος, Δόσις μὲν οὖν ἐστιν 
54 Y2:12/4^ τῆς εὐποιίας, ἀπόδοσις δὲ 7, τοῦ ἴσου ἀν- 
τιμέτρησις παρὰ τοῦ εὖ πεπονθύτος (56) * ἀνταπύδοτις 
δὲ δευτέρα τις 2/7, καὶ περίοδος τῶν καταθαλλοµέ- 
wy, ET; τινας ἀγαθῦν Tj κακών, Οἶμαι 01, ὅταν ἀντὶ 
τής αἱ ήσξως οἱονεὶ ἀπαίτησίν τινχ ποιούµενος ὁ AÓ- 
qos την ἀμταπόδοσιν ἐπιζητῇ, τοιοὺτόν τινα νοῦν παρ- 
ιστᾷ 7 ὅτι, Τὸ παρὰ τῆς φύσεως ἀνχγκχίως ὀφειλό- 
αξνου τῆς Επιμελείας Ἱρέος τοῖς ἐγγόνοις παρὰ τῶν 
εν ησάντων, τοῦτόὸ pot παράσχου. Ἀρεωστξείται γὰρ 
πε»ὶ x09 βου πρόνοια. Οφείλωυσι γὰρ, φησὶν, ol 
ωπεῖς τοῖς τέκροις θησαυρίζειν, "να πρὸς τῷ Thy ἔτι 
καὶ τὰς κατὰ τὸν βίο) αὐτοῖς 3202435 παράτγωνται, 
Του ὑτόν ἐστι πολλάκις ἐπὶ τῆς [ραφης 6v ταῖς πρ,- 
καταρκτικαῖς ἑνεργείχαις τὸ ἀπύζομαχ 1, τὸ ανταπύθοµα 
zijuÀira5ir óurvew. Nóv 6i ἔοικε θχῤῥειν 5 λέγων τῷ 
ἀνταποδιλοῦσι 41X2, μὴ ivi 
xai εἰ 
ποπέ- 

amo- 


AA ἀντιδελωκενα: τυῖς 
ατολεθωκενχι τα Όμοια, E: οὖν ἐποίησ τοῦτο 
αυταπέδωκα τοῖς ἀν:Σποδιδωὼὺσί µοι xa/3, 
σοιµι Xox ἀπὸ τὸν ἐχηρυων poo κενός, Κευὸς 
τιπτει ἀπὺ τῶν ἐγθρῶ» ὃ τῆς Χάριτος τῆς ix τοῦ 
πλτκώματος του Χριστοῦ ἐκπεσώ,. Καταλιώξχι ἄρα 


- 


τσ 


libus me;libera me vero illic tempore examinis, ne 
quando rapiat utleoanimam meam.Et hsec ex ipso 
Domino discere potes, circasus» passionis tempus 
dicente: Nuncprinceps hujus mundi venit,et in me 
non hubebit quidquam 95, Enimvero qui peccatum 
nou adi.iserat, nihil habere dicebat ; satisautem 


luerit homini, si audeat dicere: Venit princeps 


mundi hujus, et in me habebit pauca et parva. At 
periculum est ne hac accidant, nisi 'adsit qui re- 
dimat.et salvos nos faciat, Duobus propositis duo 
subjunguntur. Salvum me fac ex multitudine per- 
sequentium me, et. libera te, ne quando rapiar, 
quasi non sit qui redimat. 

3. VEns.4-6. Domine Deusmeus,si feci istud ,siest 
iniquitusin manibus meis,si reddidiretribuentibus 
mihi mala, decidum ergo ab inimicis meis inanis. 
Persequalur ergo inimicus animammeam,et com- 
prehendal. Scriptura non solum recepto more re- 
tribulionis nomen usurpare solet,cum videlicet bo- 
num aliquod aut malum pr:cessit, sed in initio 
etiam actionum ; ut in hocloco: Retribuere servo 
tuo8*.Cum enim dicere debuisset, tribue : dictum 
est, Retribue.Dare igitur,initium est benefaciendi: 
reddere vero,actio ejus qui beneficium accepit,par 
pari referentis; retributio autem secundum quod- 
dam cst principium, ac vicissitudo bonorum aut 
inalorum $00 in quosdam collatorum.Mea quidem 
sententia,cum sermo pro petitione nomen adhibet 
quasi repelitionis alicujus,et retributionem requi- 
rit,t'alem quemdam sensum przfert:Providentiseae 


C cure debitum,quod natura necessario a parentibus 


filiis debetur,hoc mihi exhibe.Liberis enima patre 
:ecundum naturalem amorem debetur rerum ad vi- 
lam pertinentium cura.Debent enim,inquit,paren- 
les filiis thesaurizare S5,ut preter vitam, adhuc et 
vivendi subsidia eis subministrent.In primis actio- 
nibus ssepe ad hunc modum in Scriptura usurpatur 
reddilio,seu retriputio.Nunc autem propheta in eo 
videtur confidere,quod nec reddiderit retribuenti- 
bus mala,nec similia reddiderit. Itaque, Si feci is- 
tud,etsireddidi retribuentibus mihi mala,decidam 
ergo ab inimicis meis inanis.Inanis ab inimicis de- 
cidit is, qui ex gratia, qua ex plenitudinc Christi 
est,excidit. Persequatur igitur inimicus animam 
meam,et comprehendat et conculcet in lerravitam 


6 ἐθρὸς τὴν dus poo, xxi καταλάθοι, καὶ xz- D meum.Justi quidein anima ab affectibus et consortio 
τκπατήσα: εἰς γῆν τὴν ζωήν µου. Τοῦ piv Ouxloo corporissecrela, vitam habel cum Christo abscon- 


7 Voqh. Χωρικομένη της πρὸς τὸ cupi gUuTi- 


ditam in Deo, ut cum Apostolo dicere queat : Vivo 


θείας (97), τὴν Sus,» ἔχει κεκρυμρένη» σὺν τῷ Χρι- — aulem jam non ego,vivit vero in me Chrisius 56; 
55 Joan. xiv, 30. 54 Psal. cxviu, 17. 55 Π Cor, xi, 14. 56 Gal. i1, 20. 


/54) Sie quinque mss.Reg. unus et Colb sextus 


(061 SicColbertini quartus et septimuscum Reg. 


γατχλιωχύντων. Editiones Basil. et Paris. et Catena /sexto. Alii quatuor miss. cum edilis πεπονθοτος, 


Corder. καταλιωκόντων µε : sed. illud, µε, in nullo 
π.δ reperitur, nisi forte iu uno. Mox Reg tertius 
habet ευρίσκει pro ie. .. 

(959) Golb. quarius διωκόντων, xai ῥῦσαί µε. 
[hidem reperitur τοῦ in aliquibus iss. anle À»- 
seio». Infra in uno ms. perinde ac in Catena 
Corder. pro νοµιζοµένων legitur ἀντιδιδομένον, 
male. 


Paulo pest Colb.quartus ἐπιζητετ.[υἱάθπῃ in eodem 
ms. legilur παριστάναι. Mox duo mss. céxvip, Hoc 
ipso in luco Colb. septimus περὶ τῶν βίου. 

(57) Hic variant veleres libri inter se.[n his legi- 
tur σοχφείας : in illis, uti in editis, συµπαθείας. 
]'ideni editio Paris. ἔχει τήν : sed illa repetilio 
arlicuii non reperitur in mss. In aliquibus mss. 
leg.tur σὺν Ἀριστῷ. 
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et,Quod autem nunc vivo in carne,in fide vivo 91, A cg iv τῷ θεῶ * ὥστε δύνασθαι λέγειν κατὰ τὸν "Anó- 


Peccatoris autem, et ejus, qui secundum carnem 
vivit, corporeisque voluptatibus inquinatur,anima, 
in carnis cupiditatibus tanquam in luto volutatur : 
quam conculcatam magis ac magis inimicus com- 
maculare,et veluti humo ingesta obruere conatur, 
irruens in jacentem,et suis pedibus illum in terra 
proterens,hoc est,in ipso corpore conculcans ejus, 
qui lapsus est, vitam. Kt gloriam meam in pulve- 
rem deducat. Sanctoram enim qui in colis con- 
versantur,etsibi inthesauris sempiternis bona con- 
gerunt, gloria in celo est ; terrenorum vero οἱ 
secundum carnem viventium gloria in pulvere de- 
morari dicitur. Qui enim in opibus terrenis glo- 
Fialur, et hominum honorem brevi tempore dura- 


στολον, ὅτι Ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρι- 
στός * xai, "O 6b νῦν ζῶ iv σαρχὶ, iv πίστει Qu. 
Τοῦ δὲ ἁμαρτωλοῦ καὶ κατὰ gáoxa ζῶντος καὶ συµ.- 
πεφυρµένου ταῖς τοῦ σώματος ἡδυναῖς ἡ yoy olov iv 
Βορθόρῳ τοῖς πάθεσι τῆς σαρκὸς ἐγκεκύλισται * ἣν 
καὶ καταπαθῶν ὁ ἐχθρὸς ἐπὶ πλέον ἐκμολύνειν καὶ 
olovel. καταχωννύειν φιλονεικεῖ, ἐπιθαίνων τῷ πεπτῶ- 
κὠτι, καὶ τοῖς ἑχυτοῦ ποσὶ καταπατών εἷς γῆν, τουτ- 
έστιν, εἷς τὸ σώμα τὴν ζωὴν τοῦ ολισθήσαντος. Kai 
τὴν ὀόξαν "pou tiq Ὑχοῦν κατασκηνώσαι. Τῶν μὲν 
ἁγίων τὸ πολίτευμα ἑ/όντων ἐν οὐρανοῖς, καὶ θησα»- 
ριζόντων ἑχυτοῖς ἐν τοῖς αἰωνίοις θησαυροῖς τὰ ἀγχ- 
0x, ἡ δόξα ἐστὶν bv τοῖς οὐρανοῖς * τῶν δὲ qot καὶ 
κατὰ gáoxz ζώντων, T, ὀόζα αὐτῶν κατασχτνοῦν tiq 


turum prosequitor, ac rerum corporalium €opia p τήν ᾳοῦν λέγεται. Ὁ γὰρ ἐπὶ τῷ χοϊκῷ πλούτῳ δυξα- 


confidit, is sibi gloriam conciliat, non in ccelum 
tendentem, sed in pulvere permanentem. 


VERS. 7. Exsurge, Domine,in ira tua: exaltarein 
f'nibus inimicorum meorum. Mysterium resurre- 
clionis jam compleri exoptat Prophela,ad peccati 
eorum abolitionem; aut eam incruce exaltationem, 
que futura erat,postquam ad ultimum terminum 
esset inimicorum malilia evecla.Autetiam verbis il- 
lis, Exaltare in finibus inimicorum meorum, talis 
qusedam subjecta est notio:nimirum,quantumlibet 
ascenderit malitia,etiamsi ad immensum pervene- 
rit,seque in infinitum effuderit,ea qua polles vir- 


tutis abundantia, potes tu, quemadmodum bonus c 


medicus depascentis morbiterminos praeoccupavs, 
sistere morbum grassantem ac serpentem, et ejus 
continuitatem plagis tuisobjurgatoriis exscindere. 

4. Et exsurge, Domine Deus meus,in precepto 
quod mandasti. Potest hic sermo et ad resurrec- 
tionis mysterium referri: adeo ut Propheta judicem 
exhortetur,ut exsurgat ad cujuscunque peccati ul- 
tionem,el ad mandata qua nobis ante priescripsit 
perficienda. 104 Potest quoque et de slatu rerum 
Prophetz,ut tunc erat, accipi,ac si Deum roget,ut 
ad vindictam precepti quod mandavit, exsurgat. 
Preceptumautem erata Deo datum: Honora patrem 
(uum et matrem$8;quod ipsum ejus filius jam fuerat 
transgressus. ideo Deum adhortatur,ut non cun- 


ζόμενος, xai ὁ τὴν ὁλιγοχρόνιον τιμὴν τῶν ἀνθρώπων 
περιόπων, καὶ ὁ ἐπὶ τοῖς σωματικοῖς πλεονεχκτήµασι 
πεποιθὼς, ὀόξαν ἑαυτῷ ἔχει, οὐκ ἀνανεύουσαν εἰς 
οὐρανὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν γοῦν ἐναπομένουσα». 

ἸΑνάρθητι, Κύριε, kv ὀμΥγῇῃ σου ὑψώθητι (98) 
ἐν τοῖς πέρασι τῶν Ἐγθρῶν µου. Τὸ µυστήοιον τῆς 
ἀνχστάσεως Tóm ἐνεργεῖσθαι εὐχεται ὁ Προφήτης εἰς 
ἀθέτησιν τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν * fj την ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
ὕψωσιν, ficte γενήσεσθχι ἔμελλε μετὰ τὸ εἰς τὸν ἔσχα- 
των Ἴρον την καχίαν τῶν ἐχθρῶν ὑψωθῆναι. "H xal 
τὺ, Ὢψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐγθρῶν uos, 
το οὔτόν τινα ὑποθάλλει voov *. ὅτι ὅσον ἂν κορυφωθῇ r, 
κακία, καὶ προέλθτι ἐπὶ τὸ ἄμετρον καὶ ἀπεριόριστον 
χνθεῖσα, t3 περιουσίᾳ τῆς δυνάμεως ὀύνασαι (59), 
ὥσπερ ἀγαθὸς ἰατρὸς προχαταλαθὼν τῆς νοµῆς τὰ 
πέρατα, στῆσχι την νόσον νεμομένιν καὶ ἕρπουσαν, 
καὶ διακόψαι αὗτης τὴν συνέχειαν ταῖς πχιδευτικαῖς 
009 πληγαῖς. 

4. Καὶ ἐξεγέρθιτι, Κύριε ὁ θεός µου, iv moos- 
τάγµατι ᾧ ἐνετείλω, δύναται μὲν xal ἐπὶ τὸ µυστή- 
ριον τῆς ἀναστάσεως ὁ Λόγος ἀναφξέρεσθαι, παρακκ- 
λοῦνιος τοῦ Προφήτου ἐξεγερθῆναι τὸν χριτήν εἰς ἐκ- 
ὀίλησιν παντὸς ἁμαρτήματος, καὶ τὰς προὀιατετχ- 
γμένας Ἰμῖν ἐντολὰς τελεσθή ναι ' ὀύνατχι Os xal ἐπὶ 
τήν τότε κατάστασιν τῶν πραγμάτων τοῦ Προφήτου 
λαμδάνεσθαι, παραγαλοῦντος ἐξεγερθῆναι τὸν θεὸν 
εἰς ἑκόίκησιν τοῦ προστάγµατος οὗ ἑνετείλατο. Πράς- 
τχγµα ὁξ f», Típa τὸν πατέρα σου xai τὴν µητέ- 
2x (60), παρὰ Θεοῦ δεδομένον, ὅπερ παρέδη ὁ υἱὺς 


ctanter et illum ipsum corrigat, et multos refre- ϱ αὐτοῦ. A παρακαλεῖ εἰς αὐτοῦ τε ἐκείνου ἑπανόρ- 


Del : sed exsurgat in ira, el exsurgens, proprium 
vindicet mandatum. Non enim, inquit, me ulcis- 
ceris, sed preceptum tuum neglectum, quod ipse 
mandasti. VERs. 8. Et synagoga pupulorum cir- 
cumdubit te.Constat enim fore, ut,castigato impro- 
bo uno, multi convertantur. Itaque ejus malitiam 


57 Gal. 1, 20. δ8 Exod. xx, 12. 


(58) Sic Colbertini quartus et septimus. Illa, 
Ὑψώθητι, etc., desiderantur in editis. Thecdotio 
bv θυμῷ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς ioo, In furore super inimi- 
cos meos. Reg. sextus, τῶν ἐχθρῶν σου. Aliquanto 
post editio Paris. et Reg. sextus ἐχθρῶν σου τοιοὺ 
xov, Vulgatam et alios mss. secuti sumus. 

(59) Hic locus tum in editis, tum in Catena Cor- 


θωσιν xal σωφρονισμὸν τῶν πολλών pm μακροθυµεῖν 
τὸν Ow, ἀλλ᾽ ἐγερθηναι ἐν ὀρΥΏ, xal διανασταάντα 
ἐχδικῆσαι τὴν ἰδίαν ἐντολήν. Οὐ γὰρ ipi, φησὶν, ix- 
δ.κἁσεις, ἀλλὰ λὸ πρόσταγµα τὸ σὸν Χκταφρονηθὲν, 
ὃ αὐτὸς ἑνετείλω. Καὶ συναγωγή λκῶν κυκλώσει 
σε. Δῆλον Ob ὅτι, ἑνὸς ἀδίκου σωφρονισθέντος, πολλο 


derii male interpungitur. Nam illa, δυνάμεως et 
δύνασαι, virgula ἃ se invicem disjunguntur : que 
tamen sine ulla virgula inter se conjuncta opor- 
tuerat. Collocanda fuerat virgula post verbum v- 
θεῖσχ. [nterpunctio mala, quo fit, malam interpre 
tationem peperit. 

(00) Golb. quartus μητέρα σου. 













πολλὰ αὐναγωγὴ λα”ῦν χυκλώσῃ ct. Καὶ ὑπὶρ ταύ- 
της Sic ὕψος ἐπίστριφον. Ὑπὲρ τῆς νυχλούσης σε 
συναγωγης, ἣν ἑχτήσω διὰ τῆς κατὰ χάριν συγκάτα- 
θ4σεως καὶ οἰκονομίας, Ἐπίστρεψὸν εἰς τὸ ὕψος τῆς 
δόξτις, n» εἶχες πρὸ τοῦ τὸν κόσμον ενέσθχι, Κύριος 
χρινεῖ λαούς. Πολλαχοῦ t7; Γραφής ὁ περὶ τῆς xpi. 
εως ἐγκατέσπαρτχι λόγος, ὡς ἀναγκαιότατος xal 
συνετιχώτατος εἷς διδασκλλίαν εὐσεθείχκς τοῖς εἰς 
θεὺν &x Ιησού Χριστοῦ πεπιστευχόσιν. Ἐπειδη δὲ 
πολτρόπως ὁ περὶ τῆς Χρίσεως ἐγιέγραπται λόγος, 
δόξει τινὰ καὶ σύγχ»σι ἔχειν τοῖς μὴ ἀκριθῶς τὰ 
στιμαινόµενα διαστελλοῦσιν. Ὁ πιστεύων γὰρ εἰι 
ἐμὲ οὐ κρίνεται ὃ δὲ ἀπιστῶν On κέκριτι. — El 
δὲ ὁ μὴ πιστεύων ὅμοιός (61) ἐστι τῷ ἀσεδετ, πῶς 


Et propter. hanc in allum rogredere.Propter cir- 
cumdantem te synagogam,quam,demittens te per 
graliam,et carnem induens, possedisti,regredere in 
altitudinem glorie, quam ante mundi ortum habe- 
bas. VEnsS.9.Dominusjudicabit populos.Multis Scri- 
pture locisdejudicio inspersus est sermo,tanquam 
qui maxime necessarius sit, servetlque maxime in 
pietatis doctrina eos, qui in Deum per Jesum Chri- 
stum crediderunt.Quoniam autem diverse de judi- 
cio scriptus est sermo, confusionem quamdam iis 
videbitur parere,qui minus accurate hasdistinguunt 
significationes. Qui enim credit in me, non judica- 
tur:qui autemnon credit,jamjudicalus est $8.0uod 
si is,qui non credit,similis est impio,quomodo dic- 


ερηται τὸ μὰ ἀναστήτετθχι ἆἄτεδεις ἐν κρίσε:; Καὶ g lum est impios in judicio non esse resurrecturos0? 


εἰ οἱ πίστεύοντες υἱοὶ Θεοῦ οιὰ τῆς πίστεως γεγόνασι, 
Xxi διὰ τουτο ἀξιοί sisi τοῦ καὶ αὐτοὶ θεοὶ χοηματ- 
ειν, πως θεὺς ἔστη bv σωνχ{ωγῇ θεῶν, bv µέσῳ 93 
θεοὺς ὀιχκρινετ; Αλλ) ἔοικε τὸ κρίνεσθαι moti μὲν 
ἐπὶ τοῦ (62) δοκιµάζεσθαι ὑπὸ την 1 ρχοφης παρα- 
λαμθάνεσθ:ι, ποτὲ Si ἐπὶ τοῦ κατακρίνεσθχι' ἐπὶ 
μὲν τοῦ θοχιµάζεσθχι, ὡς τὸ, Κρῖνόν µε, Κύριε, ὅτι 
ἑὼ Ev ἀκαχίᾳ µου ἐπομεύθην' ἐπάχει γὰρ Exet*. Δοχι- 
μασόν ut, Κύριε, καὶ πείρασόν µε’ ἐπὶ O3 τοῦ κα- 
ταχρίνεσθχι, ὡς (09) τὸ, El γὰρ ἑαυτοὺς ἐκρίνο- 
μεν, v)x ἂν ἐκρινόμεθα» εἰ γὰρ ἑαυτοὺς ἑξηταζομεν, 
φησὶ», οὐχ ἂν καταρίσει ὑπεθαλλόμεθα. Πάλιν εἴρη- 
ται κριθήσεσθχι τὸν Κύριον πρὸς πᾶσαν σάρκα (04) 
τουτέστιν, iv τῷ ἐξετασμῷ των βεθιωµένων ἑκάσιῳ 


Et $i credentes, per fidem facti sunt filii Dei, ac 


propterea digni sunt qui et ipsi vocentur dii, quo- . 


modo Deus stabit in synagoga deorum, in medio 
autem deosdijudicabit 61? Verum videtur aliquando 
judicare pro probure a Scriptura accipi : aliquando 
vero pro condemnare.Sumiturquidem pro probare, 
verbi gratia, Judica me, Domine, quoniam ego in 
innocentia mea ingressus sum: ibi enim subjungit: 


Proba me,Domine,et tenta me93.Sumitur vero pro... 


condemnare, ut in illo:Quod si nosmetipsos judica- 
remus,non utique jupicuremur 65:6ἱ enim, inquit, 
nos ipsos perscrutaremur, condemnationi nequa- 
quam subjiceremur. Rursus diclum est Dominum 
cum omni carne judicium subiturum;id est,in ex- 


ἑχυιὺν ὑποθάλλει τῇ Ἀωίτει, xal τὰ Ἐαυτοῦ προστά- C quirenda ratione eorum quz cuique dum viveret, 


(44:1. ἄἀντιπχρεξάγει τοῖς πεπραγµένοις ὑπὸ τῶν 
μχρτηκότων, ἀπελο",ούμενος μετὰ ἀποδείζεων, ὅτι 
παντα τα εἷς αὐτὸν κοντα ἐπὶ σωτηρίφ τῶν Χρινο- 
μένω» πεποίηκεν, ἵνα πειθὀµενοι οἱ ἤμαρτηκοτες ὡς 
V , 4 ^ 
ἔνοκοι τοῖς ἀμαρτήμχσιν, ὀποβεγόμενοι τὴν θείχν οἱ- 
" - . 4 1 ». or * 
xnv, ἑκόντες πρωσώνται (69) τὸ ἐπιθαλλον αὐτοῖς Ent - 
τίμεν, 
* 9,4 Δν 4 v^ , ρ 4 - - 
9. Eo-t ὁὲ καὶ ἄλλο Gnpawopgtvov ὑπὸ τῖς τοῦ 
κρένεσθτ' Λωνῆς, χαθὰ φησιν ὁ Κύριος Βασίλισσα 
νότ,ω ἐγερθήσετχι Ev v χρίσει, καὶ κατχκρινεῖ την 
£22 Τοὺς γὰρ ἁἀποστρερομενους την 
θεία» διδχσκαλίαν, καὶ ἀφιλοκάλος , καὶ παντελώς 
* * » ^g; 
απεστραμµένως τὰ πα.δευτικὰ τῆς σοφίας θόγμαται 


ταύτην, 


acia sunt, judicio se ipse subjicit, et sua precepta 
opponit factis peccatorum,argumentis ac demons- 
traionibus excusans ae, quod in salutem judican- 
dorum omnia qua ad se attinebant,fecerit,ut ii qui 
peccaverunt,ubi persuasum fuerit sibi se peccatis 
obnoxios esse, convenientem sibi poenam, appro-. 
bato judicio divino, liaud inviti perferant. 


à Vox autem judicare habet et aliam quoque . 


significationem,ut cum dicit Dominus: Regina au- 
stri surget in judicio, et condemnabit generatio- 
nein istam9*, Qui enim divinam aversantur doctri- 
nain,el decorum honestumque odio habent, et sa- 
pientize dogmata ad docendum idonea 109 prorsus 


σογνρίσει xal ἀντιπιραθέσει τῶν κατὰ τὴν dox y:- P detestantur, postquam collati fuerint et comparati 
εαν ini τῇ περὶ τὰ 4xÀx σπουδῃ διενεγχόντων, Bx- Cum suisezequalibus,qui rerum bonarum studio ex- 


ῥυτέραν φησὶ λαµθανειν vn» ἐπὶ τοῖς παρεθεῖσι κὰ- 


$9 Juan. 1, 18. 60 Psal. 1, 5. 
xiu, 42. 


(01) Colb. quartus ὁ αὐτὸς pro Ἅμοιος. Subinde 
mss. nonnulli διακρίνει, 

(52) Non conveniunt inter se mss, hic et infra. 
Alii habent ἐπὶ τό, Alii ἐπὶ τῷ. Alii denique cum 
edilis ἐπὶ τὸ ]bidem editi κατεχκρίνεσθαι : sed mss. 
8i ur.um excipias, κατακρίνει». 

( 3) Sic Colb. qurrtus. Deest»: in editis el in 
alii« mss. Paulo post editio Paris. ὃ-εξητἆνομεν . 
sed major pars mss. una cum editione Ba:il. ἕτη- 
tions". 

(64) Monet peritissimus vir Duegus legi apud 
Jeremiam xav, 31, xo'vx αὐτὸς πρὸς πᾶσαν 
σάρκα. Hinc concludit hic fortasse melios legi κρι- 


6! Psal. Lxxxt, 


celluerinthosdicitob eaquax omiserunt penam gra- 


02 Psal. xxv, 4, 2. 63 I Cor. xi, 31.. 64 Matth. 


νεσθχι. Sed religio nobis fuit textum commutare 
contra fidem omnium mss.qui constanter habent. 
κριθάσεσθαι. Fortassis noninepte verbum χρίνειν pos- 
8it hoc loco sumi pro eo quod est,comparare, hac 
sententia: Dictum est iterum fore ut Dominus com- 
paretur in judicio .um omnicarne.Et vero Domi- 
nus judicio se ipse quodammodo comparabit cum 
crealuris.Hoc est : precepta sua comparabit cum 
iis qua» in sua quisque vita gesserit. 

(65) Sic tres mss. Editi vero πρόσοιντο. Colb. 
quarius προὠνται. Reg. quartus πράοιντο. Vox a5- 
z:; deest in editis,sed reperitur in mss.Mox τος” 
ba illa: i» τῇ χρίσει, adjecimus ex Colb. quarto. 
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quot hoc terrestre corpus recepere,pari modoa ju- 
sto illo judice non esse judicandos,quod qua forin- 
secus unicuique nostrum accidunt,ulpote longe in- 
ter se diversa,uniuscujusque judicium varium effi- 
ciant. Nam earum rerum concursus, qua in nosira 
non sunt potestate, sed nos circumdant vel invitos, 
aut aggravat peccata nostra,aut efficit leviora. Po- 
nas enim de stupro ferri judicium.Sed qui id admi- 
sit peccati,pravis erat ab inilio institutus moribus: 
siquidem ex impudicis parentibus natus fuerat, et 
in flagitiorum consuetudine educatus, in ebrietati- 
bus, in comessalionibus, in obsceuis sermonibus. 
Contra, aliquis alius quem plurima ad optima qua- 
que sectanda invitabant,educatio, magistri, livinio- 
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viorem esse daturos. Arbitror autem omnes, quol- Α τάκρισιν, Οιμαι δὲ, ὅτι οὐχ ὁμοίως χριθήσονται πάν- 





τες οἱ τὸ γήτνον τοῦτο σῶμα ἀναλαθόντες παρὰ τοῦ 
δικαίου κριτοῦ, διότι τὰ ἔξωθεν συµπιπτοντα ἑκάστν 
ἡμῶν παρὰ πολὰ διαφέροντα παραλλαγηναι ποιεῖ την 
ἑκάστω κρίσιν (66). "H γὰρ βαρύνει ἡμῖν τὰ ἅμαρ- 
τήµατα, Ἡ καὶ κουφίζει ἡ τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ’ 
ἀκουσίως περιϊσταμένων ἡμᾶς συ»δροαή΄ Υποκείσθω 
γὰρ πορνείαν εἶναι τὸ κρινόµενον, ᾽Αλλᾶ ταύτην ὁ 
μέν τις Ὕμαρτε, ποντροῖς fü: τὸ ἐξ ἆρχτς ἕντε- 
θραμμένος' καὶ γὰρ καὶ ὑπὸ γονέων ἀσελγῶν εἰς vow 
βίον παρήγθη, καὶ συνανετράφη τῇ περὶ τὰ φαῦλα 
αυνηθείᾳ, µέθαις καὶ χώµμοις καὶ αἱσιροῖς ὀιηγήμα- 
σιν. Άλλος δέ τις, πολλὰ ἔγων τὰ προκελούμε- 
να αὐτὸν Ἐπὶ τὰ κάλλιστα, ἀνατοοφί», ὀιβασκελους, 
ἀχρόασιν λόγων (07) θειοτέρων, ἀναγνώσματα σωτί- 


res sermones abeo auditi, Ιθοίίοηθς salutares.moni- g gta, νουθέτησιν γονέων, διηιήματα πρὸς σεμνήτητα 


ta parentum, colloquia ad gravitatem et ad pudici- 
tiam informantia, victus moderatus:is si deinceps 
in simile peccatum atque alius delapsus est,nonne 
vite peracte rationem redditurus, poenas graviores 
quam alter jure optimo dabit? [lle enimob;id solum 
accusabitur, quod salutaribus subsidiis animo in- 
spersis recte usus non sil : hic vero pr:eterea, ob 
id etiam,quod multa ad salutem adjumenta nactus, 
propler intemperantiam et lemporis hrevissimi in - 
curiam se ipse prodiderit. Similiter autem et qui 
ab initio in pietate fuit institutus, omnemque in 
Dei dogmatis vitavit perversitatem, et qui enu- 
tritus est in Dei lege,qua& omne accusat peccatum, 
et ad contraria provocat, is non similem habebit 
idololatrie excusationem, atque ille, qui a paren- 
tibus exlegibus educatus est, et a gentibus idolo- 
latriam ab exordio fuit edoctus. Dominus judica - 
bit populos. Aliter Jud:um, aliter Scytha. llle 
enim in lege acquiescit et in Deo gloriatur,ac pro- 
bat meliora. Cum enim ex lege sit instructus, ac 
preter communes notiones proplietica et legalia 
scripta ei semper cantentur, eademque al ipso 
ediscantur,si quidpiam preter jus admisisse inve- 
niatur,imputata sibi peccata habebuntur longe gra- 
viora. At Scythe Nomades agrestibus et inhumanis 
educati moribus, rapinis et contameliis mutuis as- 
sueti, ire impotentissimi,el in se invicem facilli- 
me iracundia effervescentes,soliti omnem conten- 
tionem ferro dirimere, sanguine ue przlia finire 
edocti, siquam humanitatem aut bonitatem sibi 
invicem ostenderent, per preclara sua facinora 
vindiclam acerbiorem nobis parant. Judica me, 
Domine, secundum justitiam meam,et secun-lum 
innocentiam meam super me. Hzc verba superbi 
aliquid,et quod precationi Pharisaei sese extollen- 
tis assimilesit, videbuntur habere:at!amen candide 
intuenti.Propheta ab hoc animo procul 105 abesse 
judicabitur.Judica me, Domine, inquit, secundum 


(66) Reg.tertius habet γνώμην pro xeíccv.[bidem 
In eodem codice legitur ἡμῶν τα. 

(67) Reg. tertius ἀκρόχσιν Aovlov. Statim codex 
idem σωτηρίας, 

(68) Colb. quartus t0vov ἐξ àpy c. Ibidem editio 


xai σωφροσύνην τωποῦντα, δίαιχν Κατεσταλ αξνην, 
εἶτα ὐπενεχθεὶς εἰς τὴν ὁμοίαν ἀμαρτίχν τῷ ἑτέρῳ, 
καὶ διδοὺς λόγον τῶν βεθιωµένων, πως obl βχρυτέ- 
ρας παρὰ τὸν ἕτερον ὁ τοιοῦτος δικαίως τιμωρίας 
ἀξιωθήσεται; Ὁ μὲν γὰρ ἐγκληθήσεται ἐπί μόναις 
ταῖς ἐγχατεσπαρμένχις κατὰ τὰς ἑννοίας σωτηρίοις 
ἀφορμαῖς, ὦ ὡς o5 γρησάμενος αὐταῖς ὑγιῶς 6 δὲ πρὸς 
τούτν καὶ ὡς πολλῆς τυγὼν tl; τὸ σωθῆνχι σονερ- 
γείας, καὶ οι ἀχρασίαν καὶ «ἣν b» βραγυτάτῳ xa 
ρῷ ἀπρυσεξίαν προδεδωκὼς ἐἑχωτόν. ᾿Οµοίως 9: 6 ἓν- 
τρεφόµενος ἀρχῆθεν τῇ εὐσεβςίᾳ, καὶ πᾶσαν διαστρ,- 
qv ἐκφυγὼν ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ δόγματιν, ἑ,τρεφό- 
µενος Oz καὶ νόµῳ Oto) διαθάλλοντι πᾶσαν ἁμαρτίαν 
καὶ προκαλουµένρ ἐπὶ τὰ ἐνχντία, οὐκ ὁμοίαν tie 
εἰθωλολατρείας ἀπολογίαν τῷ ἀπὸ πατέρων ἀνόμων 
ἀνατεθρχιαμῖνν, xai ἐθνῶν ἀρ'ίπθεν (0B) εἰδωλολα- 
τρεῖν ὁεδιδαγμένων, Κύριος κρινεῖ λαούς. ᾿Άλλως 
τὸν Ἰουδατον, καὶ ἄλλως τὸν Σκύθην. 'O μὲν γὰρ 
ἐπαναπαύετα: νόμ’», καὶ κχυχᾶται ἐν θεῷ, καὶ Αοχκι- 
pare: τὰ διαφἑέροντα. Κατηχούμενος ὤν ἐκ τοῦ v5- 
μου, καὶ πρὸς ταῖς κοιναῖς dei ἑννυίχις χχτεπαφλόμε- 
νος, xai παιλευόµενος τὰ προφητικὰ καὶ vouixz 
γράμματα, ἐὰν εὑρεθῃ πταίσας παρχνόµως, πολλῷ 
βαρύτερχ ἔξει λελογισμένχκ τὰ ἁμαρτήματα. ΣχΆχι 
δὲ Νομάδες, ἀνημέροις καί ἀπανθρώποις συντραφὲν- 
τες ἤθεσιν, ἁρπαγαῖς xai βίεἰς ταῖς χατ ἀλλήλων 
ἐνειθισμένοι (60), àxoxvo; μὲν ἔχοντες θυμοῦ, καὶ 
εὐκόλως εἷς τοὺς κατ ἀλλήλων παρ. ζυσμοὺς ἐρεθινό- 
µενοι, πᾶσαν δὲ Φιλονεικίσν σιδἠρῳ κρίνεν συνει- 
θισµένοι, καὶ αἵματι τὰς µάγας λύειν δελιδαγµένοι, 


D iav τι πρὸς ἀλλήλους φ'λάνθρωπον *zl γρηστὸν ἐπι- 


δείξωνταί, ἡμῖν βαρυτέραν διὰ τῶν ἰδίων κατορθωμα- 
των τὴν τιµωρίαν παβασκευαζουσι, Kotvo) µε, κύ- 
pue, Χατὰ τὴν δικαιοσύνην pou, καὶ κατὰ thv ἀκα- 
Κίκν µου ἐπ) ἔμοι. Δοξει τι ὁ λόγος ἁλαζονικὺν 
ἔχειν xai παραπλήσιον τῇ εὐχῆῃ τοῦ ὑψοῦντος ἑαυτὸν 
Φαρισαίου' εὐγνωμόνως δὲ σκοποῦντι μακρὰν qevr- 
σεται τῆς τοιαύτης διαθεσεως ὁ προφήτης. Κρῖνόν 


Ραγί5,δεἑιδαγµένων. Editio Basil.cum Regiis primo, 
secundo et quarto δεδιλεγμένφ.δαρίπἀθ mss. omnes 
κατηχούμενος ὧν. Edili χατηχούµενο: o5v. 

(69) Editio Paris. ἠθισμένοι. Editio Basil. t- 
θισµένοι. Αἱ mss. tres ἐνειθισμένοι, 





με, Κύριε, «nol, κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου. Πο- A justitíam meam. Multiplex est, inquit, de justitia 


λὺς, φησὶν, ἐστιν ὁ περὶ τῆς δικχιοσύνης λόγος, καὶ 
δυσέφικτα τῆς τελείας δικαιοσύνης τὰ πέρατε. Ἔστι 
γάρ x! καὶ ἀγγέλων ᾿ δικαιοτύνη ὑπεραναδεθηχυῖα τὴν 
τῶν ἀνθρώπων, και εἴ τις ὑπὶρ ἀγγέλους δόναμις, 
ἀναλογοῦσαν ἔχει τῷ µεγέθει καὶ τὴν τῆς δικχιοσύνης 
ὑπεροχήν ' καὶ αὐτοῦ τιῶ θεὸὀῦ ἡ δικαιοσύνη ἡ ὑπερ- 
έχουσα πάντα νοῦν, ἄῤῥητος οὖσα καὶ ἀκχτάληπτος 
πάτῃ τῇ γενητῃ (70) φύσει. 

6. ᾽ἐμὶ οὖν χρῖνον, Κύριε, Χατὰ τὴν ἐμὴν δι- 
κχιοσύνην * τουτέστι, την ἡἘφικτὴν τοῖς ἀνθρώποις, 
"καὶ δυνατὴν τοῖς iv σαρκὶ ζῶσι, Καὶ κατὰ τὴν ἄκα- 
χίχν µου ἐπ iol. Οὕτω γὰρ µάλιστκ συνίσταται 
Ἡ διάθεσις τοῦ λέγοντος πὸλὺ μαχκρὰν οὖσα της φα- 
ρισαϊκῆς ὑπερηρχνίας. 'Axaxiav vào Íaotou ὀνομα- 


sermo,ac justitis perfecte fines captu sunt diffici- 
les. Est enim et angelorum justitia qusdam, quie 
humanam longe superat : etsi qua est virtus an- 
gelis superior, justitie prestantiam magnitudini 
sui congruentem habet. Quin etiam est ipsiusmet 
Dei justitia, quae omnem transcendit intellectum, 
quique ineffabilis est, omnique creat: nature in- 
comprehensibilis. 


6.Me igitur judica, Domine,secundum justitiam | 


meam; id est, eam,qus ab hominibus acquiri po- 
test,qnaque eorum qui in carne vivunt, vires non 
superat. Et secundum innocentiam meam super mà. 
Sic enim maxime loquentis affectus procul a Pha- 
ris;i arrogantia probatur distare.Etenim innocen- 


vet τὴν otovel ἀχεραιότητα xal ἀπειρὶαν τῶν γρησἰ- Blüam suam nominat,quasi simplicitatem, ac insci- 


µων εἰς γνῶσιν, κατὰ τὸ εἱἰρημένου £v τα:ς Παροι- 
µίαις, OcC "Axzxoq πιστεύει παντὶ λόγῳ. ᾿Επεὶ οὖν 
πολλοῖς ἀφυλάντως περιπίπτοµεν ἐξ ἀπειρίας οἱ ἄν- 
θρωποι, παρχιτεῖται τὸν θεὸν καὶ ἄξιοί συγγνώµης 
τυχεῖν ἐπὶ τῇ ἀκαχίφ. Εα δὲ τούτου δηλόν ἐστιν ὅτι 
ταπεινορροσύνην τοῦ λέγοντος παρίστησι μᾶλλον £f 
ὑπερηφανίαν τὰ εἱρημένι, Κρῖνον γάρ µε, qn3l, 
κχτὰ τὴν ἐμὴν δικχιοσύνην, xxl κχρῖνόν µε κατὰ 
την ἀκακίαν τὴν οὖσαν im ἐμοι. Τὸ μὲν δικαίωμά 
µου τῇ ἀσΏενείφ παρεξετάτων τῃ ἀνθρωπίνῃ, οὕτω 
κρῖνόν µε ^ τὴν ὃς ἁπλότητα τῶν τρόπων µου κατλ- 
μαθὼν, uà ὡς (71) ἔντρεχη µε, μηδὲ ὡς εὐπερίβλε- 
πτον εἷς τὰ τού Κόσμου πράγµατα, ὦτως ἁμχρτάνον- 
*Z µε χατκαδικάσῃς. Σωντελεσθήτω δἠ πονηρία ἆμαρ- 
τωλῶν, Αντικρυς μαθητής ἔστι τῶν εὐαγγελικῶν 
προσταγµάτων 5 ταῦτχ εὐχόμενος. Προσεύχτται γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεακόντων αὐτὸν, ἀξιῶν πέρατι καὶ δρυ 
τινὶ την πονηρίαν τῶν ἁμαρτανόντων περι οαφῆναι. 
"Mart ἂν sl τις ὑπὲρ τῶ» καμνόντων τὸ σῶμα προσευ- 
Κόμενοςλέγο.' Συντελεσθήτω 07, ἡ νόσος τῶν x ap voveo, 
"Ίνα γὰρ μὴ ἐπὶ πλέον ἕρπόυτα 6; (12) γάγγραινα νομὴν 
λαμθάνῃ f, ἁμαρτία, εὔχεται παρὰ θεοῦ στῆναι καὶ ὁρι- 
σθηναι τὴν ἐπὶ πλέον χύσιν τῆς ἁμαρτίας,ὃ ἀναπῶν τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ, καὶ καλῶς ποιεῖν τοὺς μιτοῦντας βουλό- 
µενος, καὶ θιὰ τώτο προσευ/Γόμενος ὑπὲρ τῶν ἔπηρεα- 
ζόντων αὑτόν. Καὶ κατευθυνεῖς οἰκαιου. Εὖθης ὁ ὃ:- 
καιος νομάτεται * καὶ eos Ἡ (19) καρδία ἡ Χατωρθω- 
μένη. Τί οὖν βούλεται ἐνταῦθα 3, npostoy 3, τῷ Προφύτῃ ; 
Εὔχεται γὰρ τὸν ἤδη ἔχοντα τὴν εὔθυτητα Χχτευθύνε- 
σθαι. O5 γὰρ ἄν τις εἴποι elvai τι ἐν τῷ ῥικχίῳ σγολιὸν 
οὐδὲ διεστραμµένων οὐδὲ στραγγαλιῶδες.Τάχα δὲ ἀναγ- 
καΐκ ὑπὲρ τοῦ δικαίου 7, αἴτησις, "vx τὸ κατὰ πρόθεσιν 
αὐτοῦ εὐθὲς καὶ τὸ ἀδιάστροφον της γνώμης, τοῦτο τῇ 
παρὰ τῶ θεοῦ χειραγωγίᾳ κατευθονθῖι, ὡς pose ὑπὸ 
ἀσθενείας αὐτὸν ἀπονευσχί ποτε τοῦ οἱονεὶ κανόνος 
τῆς ἀληθείας (74), µήτε ὑπὸ τοῦ ἐ/θροῦ τῆς din 


65 Prov. xiv, 15. 


(70) Variant fere inter se mss. tum, cum vox 
γεννητός occurrit.Scribitur enim in aliis codicibus 
cum dupliei v : in aliiscum unico. Που loco editio 
Basil. εἰ Regii primus et sextus 4cv5:5. Editio Pa- 
εἰς. εννητῃ. 

(11) Verborum illorum, μὴ ὡς, etc.,interpreta- 
tionem me'ius intelliges,si ea invertas,hoc modo: 

TOrum vero meorum simplicitatem doctus, ita pec- 


liam eorum que cognitu ulilia sunt : sicut in Pro- 
verbiis dicitur : Innocens credit omni verbo 95. 
Quoniam itaque nos homines in multis incaute ex 


imperitia offendimus, Deum rogat, petitque αἱ 


veniam propter innocentiam assequatur.Inde au- 
tem manifestum est loquentis humilitatem his dictis 
magis indicari,quam superbiam.Judica me enim, 
inquit, secundum justitiam meam, et judica me 


secundum innocentiam in me exsistentem.Itaque 


justitiam quidem meam fragilitate humana adme- 
tiens,sic judica me: merum vero meorum simpli- 
citatem doclus, me non ut sagacem, neque ut In 
mundi negotiis cireumspectum,ita peccantem con- 
Gemnes. VERs. 40. Consummelur nunc nequitia 
peccatorum.Hsc qui precatur, proccl dubio evan- 
gelicorum przceptoru'n discipulus est.Orat enim 
pro persequentibus ipsum,petitque ut fine ettermi- 
no quodam peccatorum iniquitas circumscribatur. 
Quemadmodum, si quis pro iis qui mgro sunt 
corpore, deprecans, diceret : Consummetur nunc 
egrotantium morbus. Etenim ne serpens latius 
peccatum, velut gangrama ulterius depascatur,pe- 
Uit a Deo, ul sis'atur, circeumscribaturque amplior 
peccati effusio : quippe inimicos suos diligebat, 
iisque cuibus invisus erat, volebat benefacere, et 
ideo precabatur pro persequentibus ipsum. Et dií-- 
riges justum.dustus nominatur recltus:item cor,vir- 
(ute ornatum, vocatur rectum. Quid igitur hic sibi 
vult Prophet: precatio?Oratenim utis qui jam rec- 
tus est,dirigatur Nemo enim dixerit esse in Justo 
quidquam obliquum, aut transversum, aut toriuo- 
sum.Fortassis autem necessaria est pro justo pre- 
catio,ut rectum animi ejus propositum,mentisimmu- 
tabilitas Dei ductu dirigatur,nequando preinfirmita- 
le a veritatis quasicanone defleetat,neve eum veritatis 
inimicus perversis dogmatis ledat. Scrutans corda ef 


cantem me conlemnes,non ul sugacem ,neque,elc, 
Mox Colb. septimus ἐπηρεαζόντων αὐτῷ. 

(72) Regii primus et tertius ἐπὶ πλεῖον προκό- 
πτουσχ ὡς. Alii mss. ut editi. 

(13) Sic mss. cum editione Basil. Editio Paris, 
£o; 5..... εὖθὺς ἡ. 

(14) Coll. quartus xzvóvoc τῆς εὐθείας. 
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renes Deus juste. Quandoquidem Scriptura mullis Α θείας τοῖς ἐνδιχστρόφοις δόγµασι παραθλεδηναι. 


in locis cor pro principali anime parte accipit, re- 
nes vero pro concupiscente, hic quoque idipsum 
significat: nimirum,Judica me,Deus, tum ex meis 
circa pietatem dogmatis,tum ex motibus affectuum 
ineorum : tu namque corda el renes perserutaris. 
Scrutalio proprie es! inquisitio,tormentis omnibus 
adjuncta,quam adversus examinandos adhihbentju- 
dices,ut ii qui in se tegunt postulata,id quod late- 
hat, in medium vi dolorum proferamt. Profecto in 
judicis 104 examine omnis erroris experti tam 
cogitationes, quam actiones nostre expenduntur. 
Nemo igiturverum judicem praeveniat,ante tempus 
judicet nemo, Quoadusque veniat Dominus,qui et 
i lumninabit abscondita tenebrarum εί manifesta - 
bit consilia cordium96.]taque dum scrutatur corda 
ei renes Deus,suam ostendit justitiam. Et quidem 
examinatum est cor Abrahe; $n Deum ex tota sua 
anima et ex toto corde diligeret,quan/do jussus est 
13aac pro holocausto offerre : ut compertum essel 
lilium suum ab ipso supra Deum non amari. Exa- 
ininatus est autem et Jacob,fratris insidiis petitus, 
ul fraternaipsius charitas inter tanta Esau peccata 
nihilo remissior appareret. ltaque horum corda 
examini fuere subjecta. Quin et renes Josephi ex- 
yensi füerunt,quando, lasciva domina amore ejus 
insaniente, voluptati turpissimz honestatem pudi- 
citi& pretulit.Ideo autem probatus est,ut commu- 
ni consensu spectatores judicii Dei faterentur ju- 


᾿Ετάζων καρδίας καὶ νεφρὺς 6 θεὺς δικαίως. 
Επειδὶ, καρδίαν dj Γραφὴ πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ ἡγεμονι» 
Xo) παραλαµθάνει, νεφρὼς δὲ πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ 
ἰπιθυμητικοῦ τῆς ψυχῆς, xxi ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ ση- 
μαίνει ' ὅτι, Ὁ θεὸς, κρῖνόν µε ἐπί τε τοῖς δόγμα. 
σιν οἷς ἔχω περὶ τῆς εὐτεδείας, xal ἐπὶ τοῖς xw. 
µασι τοῖς παθητικοῖς * σὺ γὰρ tl ὁ ἑτάζων καρδίας 
καὶ νεφρούς. ᾿Ετασμὸς χυρίως ἐστὶν ἡ μετὰ πασῶν 
Ώχσάνων προσαγοµένη ἔρευνα παρὰ τῶν κριτων τοῖς 
ἐξεταζομένοις, ἵνα οἳ Χρύπτοντες παρ ἑαυτοῖς τὰ 
ἐπιζητούμενα tT ἀνάγκῃ τῶν πόνων εἷς τὸ ἐμφσνὲς 
Καϊαστήσωσι τὸ λχνθάνον. Ἐν γὰρ τοῖς ἄπαραλο- 
γίστοις ἐξετκ]μοῖς τοῦ αριτοῦ ἑτάζωνται μὲν Tav 
o! λογισμοὶ, ἑτάζονται Oi καὶ αἱ πραξει. Μηλεὶς 
οὖν προλαμήχνετω (5) τὸν ἀληθινὸν κριτΏν, μηδὲ 
πρὸ Χλιροῦ τις κρινέτω, ᾿ Εως ἂν Έλθη ὁ Κύριος, ὃς 
καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, καὶ φανε- 
poss. τὰς βολλὰς τὼν καρδιῶν. Ἂν οὖν τῷ ἐἑτᾶτειν 
καρδίας καὶ νεφροὺς ὁ θεὸς τὸ ἑαυτοῦ δίκαιον ἀνα- 
φχίνει. ᾿Ητάσθη μὲν οὖν ἡ «καρδία τοῦ ᾿Αθραὰμ, si 
ἀγαπᾷ τὸν θεὺὸν ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ki 
ὅλης τῆς χαρδίας, ὅτε ἐκελεύσθη ὁλο,αύτωμα ἀνενεγ- 
κεῖν τὸν ἸΙσαὰκ, ἵνα cavi, ὅτι οὐκ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν 
ὑπὲρ τὸν θεόν * ἠτάσθτ δὲ xai Ἰακὼδ ἐπιδουλευόμε- 
νος ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, Ἵνα λαμψῃ Ev “οσούτοις ἅμαρ- 
τήµαει τοῦ ᾿Ησαῦ μη ἀμθλυνομένη αὐτοῦ 3, φιλαξελ- 
φία. Τούτων piv οὖν αἱ καρδίχι ἠτάσθησαν ^ νεφροὶ 
δὲ Ἱτάσθησαν τοῦ "loco, ὅτε, Ἐπιμανείσης αὐτῷ της 


re ei deferri honorem, quod illius castitas in ma- 7 ἀκολάστου δεσποίνης, τὸ σεμνὸν τῆς σωεροσύνης τῆς 


gnis periculis mirum in modum eluxisset. 


ἀσγήμονος ἡδονῆς προετίµησεν. Εἰς τοῦτο δὲ (76) 


ἠτάσθη, ἵνα ol θεαταὶ cro κρίσεως τοῦ Θεοῦ σωνθῶνται δικχίως ἀπονεμομένην aot τὴν τιβην, διὰ τὸ dw 
αξγάλοις δοκιµαστηρίοις ὑπερλάμψαι αὐτοῦ τὴν σεμνότητα. 


1 V£ns.11. Auxilium mcum a Domino. Proprie 
iui oppugnantur,adversus impetus hostiles in bel. 
lis auxilium quzrunt.Et hicitaque invisibiles suos 
inimicassentiensquispiam,periculumque quod sibi 
a5 inimicis ipsum circumsedentibus impendet, in- 
Luens,dicet : Auxilium meum non ex divitiis, ne- 
«que ex ullo corporali subsidio, neque ex potentia. 
aut meis viribus,neque ex ulla cognationehumana, 
«edAuzilium meum a Domino. Qualeautem mittat 
auxiliumtimentibus se Dominus,alibi a psalmo di- 
.liceimus dicente : /mmittel angelus Domini in cir- 


j. 'H βοήθειά µου παρὰ τοῦ Oto), Κυρίως kv 
πολέμοις κατὰ τὰς Ἐφόδους τῶν ἑναντίων τὰς Bom. 
θείας ἐπιζητοῦσιν οἱ πο)εμούμενοι. Καὶ ἐνταῦθα τοί- 
vov ὁ τῶν ἀοράτων ἐμθρων ἑαυτοῦ ἐπαισθανόμενος, 
καὶ τὸν ἔφεστωτα αὐτῷ χίνόυνον παρὰ τῶν περιστρα- 
τοπεθευομένων αὐτὸν πολεμίων ὁρῶν, ipst * Ἡ βοή- 
θειά µου οὐκ £x πλούτου, οὐδὲ ix σωματικῶν ἆφορ- 
μῶν, οὐδὲ ἓκ ὀωνάμεως και ἰσχύος ἐμῆς, οὐδΣ ix 
σογγενείας ἀνθρωπίνης, ἆλλ᾽ Ἡ βοήθεια µου παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. Ιοταπὴν δὲ συμμὰχίαν ἀποστέλλει τοῖς 
φοθουµένοις αὐτὸν ὁ Κύριος, ἀλλαχοῦ μεμαθήκαμεν 


(uitu ἐἰκοπέένην eum. οί eripiet eos 91. Et alibi : An- p τοῦ ψαλμοῦ λέγοντος  Παρεμβαλει ἄγγελος Koploo 


Πε qui eruit me 68, Qui salvos facit rectos corde. 
ltectus corde id est,cujus animus neque ad exces- 
sum,neque ad defectum vergit,sed ad medium vir- 
lutis dirigitur. Qui enim a fortitudine ad minora 
deflectit, timidilate perverlitur ; qui vero ad ma- 
jora progreditur, delabitur in audaciam. Quam- 
obrem hujuscemodi homines qui a medio aberrant 
vel excessu,vel defectu, obliquos et obturtos Scri- 
ptura nominat 69, Quemadmodum enim linea obli- 


66 [ Cor. iv, 5. 
(78) Colb. quartus προλαδέτω. 


(76) Reg. terlius εἰς τοσουτόν δέ, Aliquanto post 
Golb. quartus βοηθείκς 75:002. MOX idein ins. 


κύχλῳ τῶν φυθουμένων αὐτὸν, καὶ ῥύσετχι αὐ- 


τούς * καὶ ἀλλαιωώ * 'O ἄγγελος ὁ ῥυόμενος µε. 
v9) σώζοντος τους εὖθες τί µκαρδίᾳ. Εὐθύς 


ἐστι (17) τῇ κχρδίᾳ ὁ τὸν λογισμὺν μὴ ἔχων ῥέποντα 
πρὸς ὑπερθολὴν μηδὲ ἔλλειψιν, ἀλλ ἀπευθυνόμενος 
πρὺς τὸ µέσον τῆς ἄρετης. 'O γὰρ ἀπὸ τῆς ἀνδρίας 
ἐπὶ τὸ ἕλαττον παρεκκλίνας γατὰ δειλίαν διαστρίφε» 
ται  ὁ δὲ ἐπὶ πλέον ὑπερταθεὶς ἐπὶ την θρασύτητα 
ἀποχλίνει. Διόπερ τούτους σκολιοὺς ἡ Γραφὴ ὀνομά- 


67 Psal. xxxii, 8. 08 Gen, Στ, 16. 69 Lerit. xxvi. 21. 


ἐπχισθύμενος. [nfra Reg. tertius τῶν στρατοπεδευο- 
μενω). 


(17) Reg. tertius et Colb. quartus εὐθής icc. 


*5 


HOMILIA IN PSALMUM VII. 


ζει, τοὺς ταῖς ὑπερθολαῖς καὶ ἑλλείψεσι τοῦ μέσου Α qua fit,cum ejus rectitudo modo in convexum,modo 


διαµαρτάνοντας. "Ὥσπερ γὰρ σκολιὰ γραµµή γίνε- 
ται, πυτὲ μὲν ἐπὶ τὸ χυρτὸν, moth δὲ ἐπὶ τὸ κοῖλον 
τῆς εὐθείας διακλοσθείσης' οὕτω xxl σχολιὰ καρδία, 
v9) μὲν ὑψουμένη δι’ ἁλαζονείαν, νῦν δὲ ταπεινου- 
uiv διὰ λύπας xal συστολάς, Διόπερ φησὶν ὁ Ἐκ- 
Χδησιαστης, ὅτι Διεστραμμένον (78) οὐ κατεθνν- 
ἠήσεται. Ὁ θὲὺς κριτής δίκχιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ 
μ.Ἱκρύθυμµος, xai μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ ἑκάστην 
t4spzv (79). Τοῦτο ἔοικεν ἀποτεινόμενος πρὸς τούς 
πτε (80) ταραγθησοµένους ἐπὶ τοῖς συµβεθηκόσιν ὁ 
ΠΠ οφήτης δικλέγέσθχι, οἱονεὶ καταστέλλων τῶν àv- 
Π, ππων τὴν ταραχΏν, µήποτε ἀπιστήσωσι (81) τῇ 
z:;b τῶν ὅλων πρυνοίφ, ὁρῶντες ἀνεκδίκητον πχτέρα 
ἐπὶ υἱοῦ ἐπαναστασει, καὶ τὴν πονηρίαν τοῦ ᾿Αθεσ- 


in concavum diffringitur : sic etiam obliquum cor 
est,quod nunc per jactantiam arrogantiamque ef- 
fertur, nunc autem per tnolestias et animi demis- 
sionem dejicitur.Ideo Ecclesiastes ait: Perversum 
sion dirigetur 10. Vgns.12. Deusjuder justus,et for- 
lis,et longaminis,el non iram adducensper stnge- 
los dies.Hos qui aliquando ob rerum eventusturban- 
di erant vehementius adoriens Propheta,hoc dicere 
videtur, veluti sedans hominum perturbalionem,ue 
quando providentia universa moderanti ditlidant, 
cum viderint patrem, filio in eum insurgente, inul- 
tum relinqui,et nequitiam {06 Absalonis in iis 
quz: proposuerat feliciter procedere. Itaque stoli- 
das eorum cogitationes corrigens,id eis testimonii 


714604. εὐοδουμένην iv ol; προέθετο. Διορθούμενος οὖν pg dedit : Deusjudez justus et fortis,et longanimis, et 


RIEN M ο ^ ' 

i^zw τὺ kv τοῖς λογισμοῖς ἀνόττον, διεμαρτύρατο 
., ο , M ^ 4 A 
z*zo0ís" ^O θεὸς xpvthc ῥὀίκαιος xal ἰσχυρὸς 
μ.«κρόθυµος, καὶ p ὀργὴν ἑἐπάγων καθ ἑκάστην 
τ.ἐοχν, Οὖκ ἀκρίτως τι Ὑίνεται τῶν µυὙινοµένων, 
2^AAa τοῖς ἑκάστου µέτροις ἀντιμετρεῖ ὁ Oso: οἷς 

w m 9 ^ 9 

τρολαθὼν ἀπεμέτρησε τὰς κατὰ τὸν βίον πράξεις. 
Ὑπεὶ 


xal 


οὖν πέπρακται µοί τις ἁμαρτία, γατὰ τὴν 
τὴν ἐμαυτοῦ ἀντιλαμθάνω. Mi, τοίνυν λαλεῖτε 
τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν ὁ γὰρ θεὸς κριτής δί- 
x"og (823). Mw»Ói οὕτω ταπεινῶς διανοεῖσθε περὶ 
Εεοῦ, ὥστε οἴεσθαι αὐτὸν ἀτονεῖ; πρὸς τὴν ἐκδίκη- 
τιν" καὶ γὰρ xai ἰσχυρός Lact, Τίς οὖν η αἰτία τοῦ 
un ταχεῖαν ἐπάγεσθχι τοῖς ἁμαρτάνουσι τὴν τιµω- 
px } Διότι μµακρύθυµός ἐστι, M3» ὀργὴν Επάγων 
x19 ἑκάστην Ἱμέραν. "Eav p ἐπιστραφῶτε, τὴ» 
ῥυμφαίαν αὐτοῦ στιλθώσει, ᾿Απειλητικὸς ὁ λόγος, 
εἰς ἐπιστρωφὴ» ἑνάγων τοὺς βραδεῖς ci; µετάνοιαν. 
(yx £o ἀπει)εῖ τὰ τραύματα καὶ τὰς πληγὰς καὶ 
τὰς θανάτους, ἀλλὰ στίλόωσιν ὅπλων, καὶ οἱονεὶ πα- 


i.a. 


PET 


"1348039 τινα πρὸς τὴν ἄμωναν, "Uomto γὰρ ol 
ἑἱχσμήχοντες τὰ ὅπλα τὴν Ἐπὶ τὸν πόλειον ὁρμὴν 
4:1 τούτου παραθηλοὺσιν, οὕτω καὶ τοῦ Θεοῦ τῃν 
επὶ τὸ (83) τιµωρεῖσθαι κίνησιν Epor vat βυρλόμενος 
^, Ἰόγος, στιλΏοῦν ἔφησεν αὐτοῦ τὴν ῥομφαίαν. Τὸ 
τ..ον αὐτοῦ ἔνέτεινε, καὶ Πτοίμασεν αὐτὸ, καὶ ἐν 


*0 Eccle. 1, 15. 7! Psal. Lxxiv, 6. 


(18) Διεστραμμένον, elc. Respexit Basilius ad 
sensum Ecclesiastz, non ejus verba retulit. Hzc 


autem sunt t, 15 : Διεστρχμμᾶνου οὗ Govísezzt ἐπι- D 


μωσμτιθηνχι, Perversum non poteri! adornari. 

το) Chrysostomus, ὁ δὲ ᾿Εδθραϊως, xata πᾶσαν 
ωήν. Sed aliter legimus in //exaplis : 'E6patos 
«υωνή : melius, ζωώμ. Addit Chrysostomus: ἆλλος, 
απειλούµενος. Alium autem illum interpretemAqui- 
lam esse,ex iisdem Hexaplis discimus.Montfauco- 
nius noster laudat Agellium, quiita in hunc locum 
e disserit. « Deus judez jusius, fortis et patiens : 
nunquid i»ascitur per singulos d ies?Obscuriorest 
hic versus,et obscuritatem fecit, nisi fallor, diver- 
sai'uimn interpretationum,quod in editione LXX so- 
let accidere, congestio. Nam verbum, /ortis, non 
est LXX, nusquam enim in l'salinis sic solent reid- 
lere Hebreum nomeu el; sed ex Aquila interpre- 
tatione sumptum, qui solet iz4»v» fortem inter- 
pretari.Priterea allerum nomen quod sequitur, ef 

Lfens,ex altera interpretatione m.anavit,compre- 
hendens duo Hebrza verba el 3oet, non irascens, 


&i0n iram adducensper singulos dies. Nihiltemere 
fit eorum qu: geruntur: sed cuilibet Deusea men- 
sura rependet,qua prior in hac vita actiones suas 
fuerit dimensus. Quoniam igitur peccutum ego ad- 
misi,pro meo merilo vicem recipio. /Volite ergo lo- 
qui adversus Deum iniquitutem 7! : Deusenim est 
judex justus. Neque ita ahjecte deDeo cogitaveritis, 
ipsum ad ultionem sumendam invalidum esse ut 
arbitremini: nam est et fortis. Quid igitur cause 
est, quod non statim poenam infligat peccantibus? 
Quoniam longaminis est, Non iram adducens per 
singulos dies. VERs. 49. Nisi conversi fueritis,gla- 
lium suum vibrabit. Minax est ille sermo,ad con- 
versionem inducens tardos ad poenitentiam. Non 
slatim minatur vulnera, plagas,inortes : sed ar- 
moruni vibrationem velut apparatum quemdam ad 
ultionem, Quemadmodum enim qui tergunt arma, 
suum ad bellum impetum per hoc significant : sic 
et Scriptura ubi [ei ad ultionem motum vult osten- 
dere, ab ipso vibrari gladium dixit : Arcum suum 
teteudit,et paravit illum,(VEns 14) et in eo paravit 
vasa mortis. Non nervus quispiam est qui arcum 
tendat Dei,sed puniendi potentia,qua aliquando in- 
tensa est,aliquando vero remissa. Peccanti igilur 
Scriplura minatur futura supplicia sibi preparata 


quod idem est ac patiens,qui Grace dicilur µακρό- 
θυµος. Tertia quoque interpre'atio adjecta est : 
Nunquid irascitur. per singulos dies? quod, sive 
LXX, sive alius quispiam interpretatus sit, non 
quasi per interrogationem intellexit, sed per ne- 
gatiouem, sic : e/ non irascitur per singulos dies, 
el sine interrogauone intelligere videntur Basili- 
us, Theodorus Antiochenus, Theodoretus, et de 
nostris Augustinus, » elc. 

(80) Colb. quartus πρὸς τοὺς ποτε. Editi et reli- 
qui omes mss. πρὸς τοὺς τότε. 

(81) Colb. quarlus ἀπιστήσωμεν. Mox editi cum 
Colb. septimo προσέθετο. Alii sex mss. προέθετο, 
Aliquanto post editi cum majori parte iss. τοῖς 
ἑκάστου µέτροις. Duo mss. τοῖς ἑκάατῳ µέτροις, 

(82) llla, καὶ ἱσγυρυς καὶ µακρόθυµος, addita 
sunt in Colbertinis quarto el sepliino post vocem 
ὀικαιος. 

(83; Mss. noi pauci ἐπὶ τῷ. Verba illa, καὶ 
Ἡτοίμχσεν αὐτὸ, καὶ ἐν αὐτῷ Ἠτοίμασε a«tum θᾳ- 
νάτων, addidiinus ex Colbertinis quarto et septiino. 
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esse,si in peccato permanserit. Parata sunt enim A αὐτῷ ἡτυίμασε σχεύη θάνατο. Ou νευρα τίς ἐστιν d 


in arc: vasa mortis. Vasa autem mortis, virtutes 
sunt, qua Dei inimicos exterminant.Sagittas suas 
ardentibus effecit .Ut enim dignis ob materiam us- 
tioni idoneam a Creajore conditus est ; non enim 
propter alamantem qui ab igne non absumitur, 
sed propterligna flammo suscipiende apta,creat'is 
est;ita et sagittteDeiob easanimas,quafacile ignem 
concipiunt, multumquecollegerunt ejussubstanti:e, 
qua terrena est, et ad interitum idonea, ab ipso 
effec» sunt.Qui igitur ignitas diaboli sagiltas prius 
recipiunt,ac intra se retinent, ii Dei excipiunt sa- 
gillas. Idcirco ait : Sagittas suas jam ardentibus 
effecit. Ndurunt autem animam amores ad carnem 
spectantes, opum cupiditas, ire astuanles, et ea 


qua animum urit absumitque tristitia, et alieni a p 


Deo timores. Qui autem est ab inimici sagittis 
illesus, Deique indutus est armaturam, a letiferis 
sagitlis intaelus permanel. 

Ἰπιθυμίαι χρημάτων, «zi διάπυροι Opyxi, καὶ λύπαι 


ἆλλοτριοι τοῦ Oto), 'O μέντοι ἄτρωιος ὑπὺ τῶν τοῦ 


θεώ, τῶν θανατηρύρων βελῶν ἀπείρατος διαμένει. 
8.VEns. 15. Ecce parturiit injustitiam,concepit 
dolorem,el peperit iniquitatem. Et quidem, quod 
ad ordinem perlinet, confusa videntur esse hac 
verba.Nam primum concipiunt pregnantes,deinde 
parturiunt, postremo pariunt. Hic vero primum 
puerperii dolores fiunt, deinde conceptio, postre- 
mum partus. At hzec cordis conceptionem signili- 
cantissimeexplicant.lrrationales enim incontinen- 
tium impetus, insan:que ac furentes 1006 libidi- 
nes,dicuntur puerperii dolores,eo quod cum velo- 
citate el dolore in anima iuuascantur. Qui autem 


διατείνουσα τὸ τόξον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ κολαστικὴ δύνα- 
µις, ποτὶ μὲν ἐντεινομένη, ποτὲ δὲ ἀνιεμένη. Τῷ οὖν 
ἁμαρτάνοντι ἀπειλεῖ ὁ λόγος, ὅτι ἔτοιμα αὐτῷ ἐστι 
τὰ μέλλοντο tig χόλααιν ἀποπέμπεσθαι, ἐὰν ἐπιμένῃ 
τῃ ἁμαρτίᾳ. "Ἡτοίμαστχι γὰρ ἐν τῷ τόξρ σχεύη ϐ1- 
νἀτου. Σκεύη δὲ θανάτου δυνάμεις εἰσὶν ἆ ρανιστικὰὶ 
τῶν ἐμθρῶν τοῦ Oto). Τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιοµένοις 
Εξειργάσατο. "Ωσπερ τὸ πυρ τῇ Χπιομᾶνη Όλη παρᾶ 
τοῦ Ἀτίσαντος ἐξειργάσθη" οὐ γὰρ διὰ τὸν ἁδάμαντα 
ἐκτίσθη τὸν μὴ τηκόµενον ὑπὸ τοῦ πυρὸς, ἀλλὰ A 
τὰ ξύλα τὰ κατακαιύμευχ οὕτω καὶ τὰ τοῦ Oto) 
βέλη ταῖς εὐκαταπρήστοις ψυχαῖς, ὦν πολὺ τὸ DA- 
κὸν καὶ τὸ πρὸς ἀφανισμὸν ἔπιτήδειον συνείλεκται, 
ταρ᾽ αὐτοῦ κατειγάσθη. Οἱ οὖν προλαθόντες καὶ 
ἔγοντες ἐν ἐχωτοῖς τὰ πεπυρωμένα ῥέλη τοῦ ὀιαθό- 
λου (84), οὗτοι ὄέχονται τὰ βέλη τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτ. 
ο T^ 5} M " -hn'» ui ν [| ! . H3 
φησι Τὰ βελη αὐτοῦ τοῖς Ton Ἀπιομενοις ἔξειρ- 
͵ » ^^ , 8 M 
γάσατο, Καΐουσ, δὲ (Qujrv  Eooztq σαρχικοὶ, καὶ 
φλέγουσαι rai ἐκτήκουσαι τὴν doy hv, καὶ φόύδοι ol 
ἐγθροῦ βελῶν, καὶ ἐνδεδυμένος i λίαν τοῦ 
(Όρου βελών, καὶ ἐνδεδυμένος την πανοπλίαν τοῦ 
8. ᾿Ιδὺ ὠδίνησεν ἀλιχίχν, συνέλαδε ἨἈπόνον, 
xxi ἔτεχεν ἀνομίαν. ως μὲν πρὸς την tiw δοκεῖ 
συγκε/υµένως ἃ λέξις ἔχειν ἔπειδη πρῶτον αἱ 
κύουσαι συλλαμθάνουσιν, sita ὠδίνουσι, τελευταῖον 
δὲ τίκτουσιν 183) ἐνταῦθα Ci πρῦτον d, ὠδὶν, εἶτα ἡ 
σύλληψις, εἶτα ὁ τοκετός" πρὸς δὲ εήν της καρδίας 
σύλληψι» ἰμφαντικώτατα ἔχει Αἱ γὰρ ἆλογοι τῶν 
ἀκολάστων ὁρμαὶ καὶ αἱ μανικαὶ καὶ παρνιττρυσαι 
E x. , NY . ἑλς- . ^. . x pe 
ἐπιθομίαι ὠδῖνες £ÀzJ0n3ív, (i2 τὸ μετὰ ὀξύτητος 
, ' , - - P» M 8. 3 , 
καὶ πήνου ἐγγίνεσθαι τἩ og. Κατὰ 0i την τοιχύ- 
την ἡμῖν ὃ περικρατῖτς τῶν ποντρῶν UT) γενόμενος 


ob talem impetum pravis succubuit cogitationibus, C βολευμάτων συνέλαθε πόνον καὶ ὁ tX» tv τη καρ- 


is dolorem concepit: et qui cordis malitiam per ini- 
quas actiones incendit,is peperit iniquitatem. Vide- 
tur autem haec dicere.quod eum pudeat esse iniqui 
filii patrem Non meus, inquit, filius est, sed ejus 
patris factus est filius, cui se in adeptionem per 
peccatum mancipavit. Nam secundum Joanneim : 
Qui facit peccatum.ex diabolo natus est 3. Ecce igi- 
tur eum parluriit diabolus per iniquitatem,et con- 
cepit ipsum: hoc est, in penilissimis sui ipsius re- 
cessibus delentum sub viscera proprii affectus per- 
lraxit,ac eo gravidus,tum demum peperit, cum in 
apertum illius protulit iniquitatem: siquideu ejus 
in patrem rebellio denuntiata omnibus est per prz- 


6q xaxíav διὰ τῶν πονηρῶ, πράξεων Ἐκκαύσας (86) 
ἔτεχε τὴν ἀνοιίαν,. "ERU δὲ ταῦτα λέγει, αἰΣχυνό- 

ἐπί τῷ πατῖῃρ εἶναι παιδὸς παρανόμου. Οὺκ 
ἔμος, q"3l, 5) παῖς, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέγηνεν υἱὸς, 
ᾧ διὰ τῖς ἁμαρτίας ἰχυτὸν εἰσεποίησε. Διότι. ῥἀτὰ 


μενος 


9 9 8 9 - 9 e. L ΑΝ 

thv Ἰωήννην, 'O ποιῶν την ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ θιὰ- 
, , 9,^ «8 * 9 ^, y 8 5 ο w 
θύλου γεγέννηται. ᾿Ιδοὺυ οὖν ὠλίνησεν αὐτὸν διὰ τῆς 
ἀδικίας, καὶ συνέλαθεν αὐτὸν, οἱονεὶ £v τοῖς οἰχειοτά- 
τοις ἑαυτοῦ ὑπὺ τὰ σπλάγχνα τῆς ἰδίας διαθέσεως 
Ἡγαγε καὶ ἐκωοφύρησεν αὐτὸν ὁ διάθολος" εἴτα az- 
εγέννησεν αὐτὸν, ἑκφανΏ xt,» ἀνομία, αὑτοῦ καταστή- 
σας, διότι πᾶσι προεκηρύχθη d, xatà τοῦ πατρὺς 
ἑπανάστασις. Λάκκον ὤρυξε, ααὶ ἀνέσκαψεν αὖ- 


conem. VEns.16. Lacum aperuit,et effudit eum.No- p τόν. Οὐ πάν» ἐπὶ καλοῦ εὑρίσκομεν τὸ ὄνομα τοῦ 


men lacus in divinis Scripturis non admodum in 
bonam partem invenimus acceptum ; sicul neque 


7? | Joan. i11, 8. 


(84) Colb, septimus habet πονηροῦ pro διαθόλο». 
Illud, ἐξειργάσατο, deest in editis : sed additum est 
ex tribus mss. Ibidem legitur in editis et in non- 
nullis mss. ἐπιθυμίχ:5θὰ legiturin majori parte mss. 
Ἐπιθυμίαι. Paulo post mss. plerique omnes οἱ ἀλλό- 
τριοι. Deest articulus in excusis. 

(85) Editio Basil. etsex mss sic liabent : ἐπειδη 
πρώτον αἱ x20933t σολλαμθάνουσι, τελευταῖου 6i ὧὠρί- 
νηυπιν, εἶτα τίκτουτιν. Editio Paris. et Iteg. tertius 
ut in textu.Infra editi et Regii primus et sextus μὴ 


λάκκου τεταγµένον iv ταῖς θείαις Γραφαῖς' ὡς 058: 
τὸ φρέαρ Όδχτος ἐπὶ Ἠείρονος. Λάκκος μὲν γὰρ ἔστιν 


γενόμενος. Particula µη deest in aliis quatuor mss. 

(86) Sic codices septem EditioParisiensis ἔγκα- 
ax;. Gensetvir Πρι Graecas scientissimus Combe- 
fisius ἐγκυύσας hic legendum esse. Sed ejus conje- 
cturam non sequimur,non quod displiceat, imo pla- 
cet maxime, sed quod nullius ms. auctoritate inni- 
tatur. Aliquanto post editio Paris. υἱὸς ἐχείνου ᾧ : 
sed mss. omnes υἱὺς o, bene. Subinde Reg. pri- 
mus et Colb. septimus διαδόλου γεχένηται. 





slc ὃν Ιδλήδη ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ Ἰωσήφ. Καὶ ᾱ puteus aque in malam. Locus enim est,in quem a 


ὅτε πατάσσεται (87) ᾽Απὸ πρωτοτόχου Φαραὼ ἕως 
πρωτοτόκου τῆς αἰχμαλώτιδος της ἐν τῷ λάχκῳ, 
Καὶ iv τοῖς Ψαλμοῖς  Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
πατχθπινοντων εἷς λάκχον. Καὶ ἐν τῷ  'Iepsuiq 
φησίν * "Egi ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, 
xai ὤὥρυξα. ἑχυτοῖς λάκκους συντετριµµένους, 
ot οὗ ὀωνήσονται ὕδωρ (88) συνέχειν. ᾽Αλλὰ καὶ 
bv τῷ Δανιηλ λάκκος λεόντων ἀναγέ-ραπται, εἰς ὃν 
ῥίπτεται Δανιήλ. Φρέχρ δὲ ὀρύσσει ᾿Αδραάμ ' xal cl 
παῖδες τοῦ ᾿Ισχάν " xal ἐπὶ φρέαρ ἐξελθὼν ἀνεπαύετο 
Μωυσῆς. Καὶ ἐντολὴν λαμθάνομεν ἀπὸ τοῦ Σολομών- 
τος πίνειν Ὅδατα ἀπὸ ἡμετέρων ἀγγείων καὶ ἀπὸ 
Ἀμετέρων φρεάτων πηγῆς. Kai ὁ Σωτηρ παρὰ τῷ 
φρέατι τῇ Σαμαρείτιθι περὶ θείων μυστηρίων διαλέ- 


Suis fratribus conjectus est Joseph. Et cum cedes 
factaest A primogenito Pharaonis, usque ad pri- 
mogenitum captive que in lacu 15, Et in Psalmis : 
AEstimatus sum cum descendentibus in. lacum 4, Et in 
Jeremia: Me fontem aqua vivas,inquit, derelique- 
runt,et foderuni sibi lacus contritos,qui non pote - 
runt continere aquam?5. Atque etiam in Danielela- 
cus leonum descriptus est,in quem dejicitur Daniel 
ipse. Puteum aütem effodit Abraham : item pueri 
Isaac : et ad puteum progressus requiescebat Mo- 
ses. Et jubeniur a Salomone aquam bibere ex no- 
stris vasis,et ex puleorum nostrorum fonte 76.Quin 
etiam Salvator ipse juxta puteum cum Samaritana 
de divinis mysteriis disserit. Causam vero cur lacus 


Ύεται. Ti,» 8i αἰτίαν τοῦ ἐπὶ χειρόνων μὲν τους λάκ- B in pejus, putei vero in inelius usurpentur,hanc esse 
xou; τετάχθαι, ἐπὶ κρειττόνων δὲ τὰ φρέατα, vopl-  existimaimus; quod aqua in lacubus sit advenüitia, 
ζομιν ταύτην ὑπάρχειν  ἐπίκτητου τὸ ὕδωρ iv τοῖς quippe quae ccelo cadat : in puteis vero aquarum 
λάκκοις, πῖπτον ἐξ οὐρανοῦ * iv δὲ τοῖς φρέασι φλέδες  Venm,antequamloca effodiantur,aggesta humo ob- 
ὑδάτιων κεχωσµέναι, πρὶν ὀρυχθῆνα. τοὺς τόπους, Γυἱ8, jam se prodant, si inodo aggeres eas tegen- 
φανερούνται, πεβιπιρεθένίων τῶν ἐπικαλυπτόντων des, auL alia. quaevis incumbens substantia, qua 
χωμάτω», καὶ οἱχσδήποτε οὐσίας ἐπικειμένης, ἥτις ipsamet tola Lerra esl,submoveaniur. Et vero ve- 
πᾶσά ἐστι γη. Καὶ ἐν ταῖς doque τοίνον ἐστιν οἱονεὶ luti fossa est in animabus, in quas cadunt optima, 
ὄρυγμα, kv alc καταπίπτει τὰ κρείτονα µεταδάλ- — quie mutantur et adulterantur,tum,cum quispiam 
λοντα καὶ παραχαραττόµενα, ὅτε τις τὰς περὶ τῶν — honeslireclique cogitationes sibiillapsas pellit,eas 
καλῶν ἑννοίας πεσούσας εἰς αὐτύν τρῖπει, ἐπὶ τὸ Bd pejora,rt ad ea que veritali adversantur, distor- 
xixoupyóttoov αὐτὰς διαστρέφων, καὶ ἐπὶ τὰ ivav- quens:quippenullumbonumfamiliareac proprium 
va τι ἀληθείᾳ, οὐδὲν οἰκεῖον βεθουλευµένος ἔχειν κα- habere statuit. Contra, putei sunt. in anima, cum 
λόν. Καὶ πάλιν φρέατα, ὅτε, περιαιρεθέντων (89) lux, vitiis quae integebant ablatis, affulget, et fons 
τῶν ἐπικαλυπτόντων etpóvov, ἀναλάμπει φῶς xai aqua qua per sermonem et dogmata potui dari po- 
πηγὴ ὕδατος ἐν λόγρ καὶ δόγµασι ποτίµου. Διὰ τοῦτο ᾳ lest.Quapropterestunicuique necesse,sihi puteum 
ἔκαστον ἑχυτῷ φρέαρ Χατασκευάσαι ἀναγκαῖον, (va preparare, ut mandatum meirroratum servet, quo 
τηρήσῃι τὴν προειρηµένην Ἐντολην τὴν A&voocav * dicitur : Bibe aquas de tuis vasis, et de puleorum 
Πίνε ὕδατα ἀπὸ cov ἀγγείων, καὶ ἀπὸ σῶν qped- tuorum fonte *3.Sic enim prius appellabimur filii 
twv πηγΏς. Οὕτω γὰρ χρηματίσοµεν τέχικ τῶν ὁρυ- puteos effodientium, Abrahae, et [saac, et Jacob. 
ξάντων τὰ φρέατα, ᾿Αθραὰμ καὶ Ισαὰκ καὶ 'Ixxo6, — Lacus autem faciendus non est, ne in fossam inci- 
Λάκκον δὲ ob ποιητέον, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν (90) εἷς damus ita,ut hic dicitur,neve audiamus ea qua in 
τὸ ὄρυγμα, Χατὰ τὸ ἑνθάδε εἰρημένον, μηδὲ ἀχούσω- —Jereiia in peccatorum probrum et dedecus scri- 
µεν τὰ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ ἐπ ὀνειδισμῷ τῶν ἅμαρτα- pta sunt, Deo de ipsis dicente quod paulo ante 
νόντων ἀναγεγραμμένα, τοῦ Θεοῦ λέγοντος περὶ α)- retulimus : Me fontem aqua vivo: dereliquerunt, 
τῶν ἆ καὶ πρὺ βραχέως παρεθέµεθα * 'Epi ἐγκατέ- οἱ fodeiunt sibi lacus contrilos,qui non poterunt 


λιπον Tnynv U02to; ζῶντος, καὶ ὤρωξαν ἑαυτοῖς 


ipsis continere aquam. 


λάκκους συντετριµµένωυς, οἵ οὗ δνήσονται ὕδωρ αὑτοῖς συνέχειν. 





ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΔ’ ΨΑΛΝΟΝ. 
Κύριε; τις παροικήσει ἐν τῷ σκηνώµατί σου, 5| τίς 
κατασκηνώσει ἐν ὄρει ivl σου ; 


4. Τὸν τέλειον ἡμῖν ὁ λόγος ὑπογράψαι βουλόμε- 


———— IRR EEUU ERBEN URDU DURÉE POPE ERREUR 


IN PSALMUM XIV (a). 
Domine; quis peregrinabitur in tabernaculo two, 
aut quis requiescet (91) in monte sancto tug? 
1.Scriptura,dum virum profectum nobis descri- 


75 Exod. xi, 29. 74 Psal. tyxxvu, φ. 75 Jerem, 1, 13. 76 Prov. v, 19. 77 ibid, 


(87) Καὶ ὅτε πατάσσεται, Hoc loco ellipsis est. 
Supple vocem Αἴγυπτος, et cum percutitur /Egyp- 
[us a primogenito Pharaonis. 

(88) Colberlini quartus et septi:nus αὗτοῖς ὕδωρ. 
Sed vox αὐτοῖς non inLXX solum,se(d etiam in editis 
elin aliis mss. deest. Paulo post Colb.quartus ἐρῥι- 
αται. Subinde idem codex ὀρύσσωυσιν, 


(89) Mss. quinque καλόν - καὶ ἕτερα, ὅτε, περιαι»- 
ρεθέντων. At lectionem Colb.quarti praetulimus, οἱ 
editorum. Infra mss. τὰ φρέατα. Deest articulus in 
editis. 

(90) Mss. duo καταπέσωµεν. Alii res. πέσωμεν, 
Nec ita mullo posl inss. aliquot 6 xai πρόὀ.. 

(91) Vulgata habitabit. Augustinus peregrinabi 


col De hac homilia, quae hucusque tanquam supposita in Appendice legebatur, hec habet Aug. Mar. Bandinius ad 
. Vill, plut. 1V, t. 1, p. 352: « Ex nostri codicis antiquitate, sasculo XI conscripti, φαί forte alicui Gracorum me- 


masterio pro eorum temporum liturgia inserviebat, argui posset homiliam hanc ante illu 


tempus etiam S. Basilio κά. 


judicatam fuisse, eique propterea locum assiguandum ante sequentem. cujus titulus ae prima verba aliam in eumdem 


pesimum homiliam supponunt. » EDIT. 
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dinem, ordine quodam ac via in iis, qui circa 
ipsum considerantur, usa, ab iis qug magis obvia 
sunt et prima,initium duxit.VEns. 1. Domine, quis 
peregrinabitur in tabernaculo tuo*Peregrinatio est 
commoratio temporaria, qu& vitam non slabilem, 
sed transitoriam ob spem ad meliora emigrandi in- 
dicat, Est autem viri sancti, hanc quidem vitam 
transire,ad alleram vero festi nare. Ideo et David de 
seipso ait : /ncola ego sum apud te,el peregrinus, 
sicul omnes patres mei 18, [Incola enim fait Abra- 
ham, qui ne passum quidem pedis terre proprie 
possedit; sed ubi opus ei sepulcro fuit, id argento 
mercatus fuisse perhibetur 79-80, Ostendit scilicei 
Scriptura,incarne viventen; incolam esse oportere, 


8. BASILII MAGNI 
bere vult,eum videlicet,qui adepturus sit beatilu-4 voc, τὸν τῶν μακαρισμῶν ἐπιτυγχάνειν μέλλοντα 





τάξει τινὶ καὶ ὁδῷ τῶν περὶ αὐτὸν θεωρουμένων 
χρησάµενος, ἀπὸ τῶν προσεχεστέρων καὶ πρώτων - 
την ἀρχὴν πεποίηται, Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ 
σκηνώµατί cou; 'H παροικία ἐστὶ διαγωγὴ moós- 
Χαιρος οὐχ ἱδρυμένην ζωὴν, ἀλλὰ παροδικὴν, ἐπ᾽ ἑλ- 
πίδι τῆς ἐπὶ τὰ κρείττονα µεταστάσεως, ὑποφαίνου- 
σα. ᾽Αγίου δὲ ἀνδρὸς, παροδεύειν μὲν τὸν βίον τοῦ- 
tov, Ἐπείγεσθαι 02 πρὸς ἑτέραν ζωήν. Arb καὶ ὁ ΔαθὶΣ 
περὶ ἑαυτοῦ φησι" ἩΠάροικο ἐγώ εἰμι παρὰ 
coi (93-03), καὶ ωχρεπίδηµος, «αθὼς οἱ πατέρις 
µου, Πάροικος γὰρ 'Abpzxp, οὐδὲ βήμα ποδὸς ἰδίας 
γης κχεκτηµένος, ἀλλ ὅτε ταφῆς αὐτῷ ἔλέησεν, ἆρ- 
γυρίου κτησάµενος ταύτην φαίνεται ΄ θεικνύντος τοῦ 
λόγου, ὅτι ζώντα μὲν iv τῇ σαρχὶ πάροικον εἶναι 


migrantem vero ex hac vita, in locis propriis re- g προσήχει, µεταδαίνοντα δὲ ἀπὸ τῆς ζωῆς ταύτης, 


quiescere.Propterea in hac vita incola est cum alie- 
nigenis : in sepultura vero propriam terram corpus 
suum excepluram sibi ipse coinparavit. Porro bea- 
tum plane fuerit, rebus lerrenis non ut propriis 
addictum esse,neque rebus presentibus tanquam 
naturali cuidam patrie adherere:sed nosselapsam 
te esse a melioribus, teque ex multa in hac ista 
vita affliclatum perinde peregrinari,atque peregri- 
nantur illi,qui ob aliqua delicta a judicibus ex pa- 
tria pulsi suntin exsilium.Rarus autem is est, qui 
presentibus non ut propriisstudeat,qui divitiarum 
usum sciat ad tempus esse concessum,qui bonam 
corporis habitudinem arbitretur brevi tempore d. 
raturam, qui humana glorie florem inconstantein 
esseagnoscat. (Quis igitur peregrinabitur in taber- 
saculo tuo? Tabernaculum Dei caro dicitur, quam 
ipse animas hominis dedit habitationis loco. Quis 
huic carni ut alien: attendet? Quemadmodum in- 
colealiena terra conducta,colunt agrum ad locato- 
ris voluntatem : ita. et nobis ex syngrapha com- 
missa est carnis cura; ui eam decenter excolentes, 
largitori frugiferam reddamus.Quod si Deo digna 
est caro,revera Dei tabernaculuin efficitur,ad eum 
modum,quo habitat in sanctis.Jam vero incola caro 
est ejusmodi.ldcirco ait: Domine,quis peregrina- 
bitur in tabernaculo tuo? Deinde profectus quidam 
et progressio ad quiddam perfeclius sit. Et quis re- 
quiescet $n monte sancto (uot udeeus quidein terrc- 
ster cum montem audit, ad Sion recurrit. Quis r:- 


τοῖς οἰχείοις τόποις ἐνανχπκχύεσθαι. Διὰ τοῦτο ἓν μὲν 
τῇ ζωῇ ταύτῃ (04) παροικεῖ τοῖς ἀλλοφύληις, ἐν δὲ 
τῃ ταφῇ οἰκείαν ἑαυτῷ τὴν δεξομένην αὐτοῦ τὸ σώμα 
(q^* ἐπραγματεύσατο, Μακάριον δὲ τῷ ὄντι, μὴ ὡς 
οἰκείοις προστετηχέναι τοῖς bv τῇ 45, μηδὶ ὥσπερ 
πατρίδος τινὸς φυσικῆς ἀντέχεσθχι τῶν ἐνταῦθα, ἀλλ’ 
εἰδέναι τὴν (08) ἀπὺ τῶν βελτιόνων ἁπόπτωσιν, xal 
thv ἐκ καταδίκης ἐνθάδε διαγωγὴν βαρυνόμενον, οὔ- 
τω παροιχεῖν, ὡς οἱ ὑπὸ δικαστῶν τινων ἐπί τισι 
πλημελήμασιν εἷς τὴν ὑπερορίαν ix τῆς ἐνεγκούσης 
ἀπελαθέντες. Σπάνιος δὲ ὁ τοιοῦτος, ὁ μὴ ὡὣς Ao 
προσέχων τοῖς παροῦσιν * ὁ τοῦ πλούτου τὴν χρῆσιν 
πρὀσκαιρον ἐπιστάμενος * ὁ τοῦ σώματος τὴν εὐεζίαν 
ὀλιγογρύνιον τιθείς *. ὁ γνωρίζων τῆς ἀνθρωπίνης δ6- 


.Unc (96) τὸ ἄνθος ἀδέδαιον,. Τίς οὖν παροικήσει bv 


τῷ σκηνώµατί σου; Σχήνωµα τοῦ θεοῦ v, παρ aj- 
τοῦ δεδομένη σὰρξ τῇ τοῦ ἀνθρώπου joy εἰς ἐνοί- 
κησιν ὀνομάζεται. Τίς ὡς ἀλλοτρίᾳ τῇ capxi ταύτῃ 
προσέξει; "smtp οἱ πάροιχοι, ἀλλοτρίαν ἐχμισθού- 
µενοι (07) γῆν, πρὸς τὸ βούλημα τοῦ ἑκδεθωκότος 
γεωργηῦσι τὴν χώραν ' οὕτω καὶ ἡμῖν κατὰ συγγρα- 
φην t, τῆς σαρχὸς ἐπιμέλεια παραδέδοται, ὥστε προσ- 
Ἠχόντως αὐτὴν Φφιλοπονήσαντας, ἴἔγκαρπον ἀποδοῦ- 
ναι τῷ δεδωχότι, ᾿Εὰν δὲ T, θεοῦ ἀξία ἡ σὰρξ, γίνεται 
τῷ ὄντι Θεοῦ σχήνωµα κατὰ τὴν ἐνοίχησιν αὐτοῦ τὴν 
εἰς τοὺς ἁγίους. Τοιαύτη δὲ ἑστιν ἡ τοῦ παροικοῦν. 
τος, Διὰ τοῦτο, Κύριε, τίς παροικήσει ἓν τῷ σκη- 
νώµατί σου ; Εἶτα προκοπὴ καὶ πρόοδος ἡ ἐπὶ τὸ τε- 
λειότερον. Καὶ τίς Χατασκηνώσει dv Ope ἁγίῳ 


quiescel in monle sancto tuo? Qui in carnetanquam pe- D eoo ; ᾿Ιουδαῖος μὲν ὁ γήΐνος, ὅταν ὄρος (98) ἀχούσῃ, 


regrinus habitavit,in monte sancto tuo requiescet. 


78 Psal. xxxviu, 19. 79-^0 Gen. xxii, 16 ; Act 
tur , nec aliter exponunt Patres Greci. Infra mss. 
duo ὁσίου pro ἁγίου. 
, (9 95]ld spiel destin aliquibus mss. Apud 
aulo aliter, πάροικος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ ή, xat, 
δίο. Subinde editio Paris. ᾿Αθραὰμ v. Sed vox ἦν 
neque in mss. reperitur, neque in editione Basil. 
(94) Vox ταύςῃ ἀθεδι in plurimis mss. Mox 
quinque mss. habent cezapévnv. Alii quatuor δεξο- 
µένην, Lectio prior favere videtur ils, qui id dictum 
pulant de Abrahamo : posterior iis,qui quemlibet 
hominem pie el religiosa viventem hoc loco desi- 
gnari arbiwrantur. 


πρὸς τὴν Σιὼν ἀποτρέχει. Tl; κατασκηνώσει ἐν 


. ΤΙ, 10. 


(95) Regii tertius et sextus εἰδένχι πάντα πιστὸν 
τήν, male. 

(96) Colb. quartus φύσεως pro δόξης. Non multe 
post Reg. et Col. quartus τίς δὲ ὡς. 

(97) Keg. secundus et Colb. sextus ἀκμισθωσάμι- 
vot. Ibidem legitur in duobus mss. φιλοπονήσαντες. 
Alii mss.habent φιλοπονήσαντας, Hoc ipso in loce 
quinque mss. παραδοῦναι, Alii tres mss. cum edilis 
ἀποδοῦνιαι, 

(9) Multi mss. et editi ὀρος.ΑΙΙἰ tres ópouc. Pau- 
lo post duo mss. à δὲ τῇ. Subinde duo mss, ὡς 
aAospiq., 





HOMILIA I IN PSALMUM XIV. 


wp ou cp dybp σου; Ὁ τῇ σαρχὶ παροικήσας iv A Mons ille locum coelestem, splendidum et conspi- 


τῷ ἁγίῳ ὄρει κατασκηνώσει. "Όρος ἐκέῖνο, τὴν 
ὑπερουράνιον χώραν, τὴν περιφανὴ καὶ λααπράν" 
περὶ οὗ ὁ 'Ámoitolog λέγει, ὅτι Προσεληλύθατε 
Σιὼν ὄρει καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ιερουσαλὴμ 
ἐπουρανίψ, iv $ µπανήγυρς ἀγγέελων, καὶ 
νοῖς. 

4 ᾿Επὰν οὖν τις παρέλθι τὴν σάρκα ταύτην 
ἁπροσπχθῶς ὡς ἀλλοτρίαν παροιχκών , καὶ (99) οὐχ 
ὡς ἰλίας ἐξηρτημένος, οὗτος, διὰ τὸ νεκρωσαι αὐτοῦ 
τὰ µέλη "τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἁγιασμὺὸν κατορθώσας, 
ἄξιός ἐςτι της ἓν τῷ ἁγίῳ ὄρει κατασκηνώσέως' f 
ἐπ'θυμῶν ὁ Ψαλμιδὸς ἔλεγεν , ὅτι Διελεύσομαι ἐν 
τόπῳ σχηνῆς θαυμαστης' καὶ τὸ, uq ἀγαπητὰ 
τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν ὀυνάμεων. Ἐχετ 
ἡμᾶς val Ἡ πρὸς τοὺς πλησίον τῷ λόγῳ ἐχείνης τῆς 
bv τῷ ὄρει ἁατασκηνώσεως , καὶ ἡ ἐκ τοῦ μιμμο- 
và τῆς ἀθδικίας γινομένη φιλία (1) κατασκηνοῖ, Ποιή- 
σατε Ὑὰρ ἐἑαυτοῖς φίλους ἔκ το μαμμωνᾶ τῆς 
δδιχίας, Ίνα, ὅταν ἐκλίπητε, δέξωντχι ὑμᾶς 
εἷς τὰς αἰωνίους σκηνάς. Περὶ ἐκείνης τῆς δια 
γωγῆς ὁ Κύριος ἐν εὐχῆς εἴδει ἔλεγε τὸ (2), Πάτερ 
ἅγιε, δὸς ἵνα, ὅπου ἐγώ εἰμι, καὶ αὐτοὶ ὥσι, Σπάνιος 
καί ὁ παροικῶν dv τῷ σώματι, καὶ ὁ κατκσκηνῶν Lv 
τῷ ὄρει. Διὰ τοῦτο ὡς ἀπορῶν ὁ λόγος φησί Τίς 
παροικήσει; καὶ, Τίς κατασχκηνώσει ; ὣς τὸ, Τίς 
(qvo νοῦν Κυρίου; xal τὸ, Τίς ἀναγγελειτ ὑμῖν, 
ὅτι πῦρ «αίεται; καὶ τὺ, Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν τὸν 
τόπον τὸν αἰώνιον; καὶ xb, Τίς dox à πιστὸς καὶ 
φβόνιµος οἰκονδμος; Τάχα δὲ καὶ ἐρωτηματιχόν 
ἐστι τὸ, Τίς, ὡς ἀπόχρισιν ἐπιζητοῦντος παρὰ τοῦ 
Κυρίου τοῦ ἁγίου, d διαλέγεται. Πρὺς ὃν ἡ θεία oo 


Ἐκ κλησία 


cuum significat, de quo Apostolus ait : Accessistis 
ad Sion montem,el civitalem Dei viventis.Jerusa- 
lem colestem,in quaest celebritasangelorum, et Ec- 
clesia primitivorum,qui conscriptisunt in caelis, 
πρωτύτοκων ἀπογεγραμμένων ἐν oboa- 


2. Postquam igitur quispiam hac carne quasi in 
transcursu citra affectum usus est,eam ut alienam 
incolens, nec ei ul proprise deditus, is propterea 
quod sua membra,qus sunt super terram,mortifi- 
cavit 8, exercuitque sanctimoniam, dignus est qui in 
montesanctorequiescat,cujus requiei cupidus Psal. 
mistadicebat: Transibo in locum tabernaculi admi - 
ralilis85;et:Quamdileecta tabernacula tua, Domine 
virtutum 81! Hic nobis et proximi amor, qui causa 
requiei illius in monte fruenda exhibetur,et amor 
qui ex mammona iniquitatisnascitur, habitationem 
probet. Facite enim vobis amicos de mammona ini- 
quitalis,ut cum defeceritis,recipiunt vos in ater- 
na tabernacula 85. De hac commemoratione Doiai- 
nus per modum precandi ait:;Pater sancte,da,ut ubi 
sum ego et illi sint 88, Rarus autem tum qui io cor- 
pore tanquam incola habitat,tum qui in monte re- 
quiescit.Propterea Scriptura ut dubitans ait: Quis 
peregrinabitur?et, Quis requiescet? 107: Quemad- 
modum illud: Quis cognovit mentem Domini&?ltem 
illud:Quis unnuntiabit vobis quod ignis arde(S8Et 
illud:Quis annunliabit vobis locum a:ternum89? et, 
Quis,putas, fidelis est,et prudens dispensator 90? 
Fortasse autem et illud, Quis, interrogative dici- 
tur, quasi responsum exquireret a Domino sanc- 


vh, λύουσα τὸ Ἐπερώτημα, τί φησι; Πορευόμενοςς (0. ad quem loquitur. Cui quid respondet divina 


ἅμωμυς, καὶ ἑργαζόμενος δικαιοσύνην. Εἰ ἅμω- 
poc ἐστιν ὁ μηβενὸς τῶν ἀγαθῶν ἑλλιπῆς, ἀπὸ πά- 
σης xxxlaq ἁπταίΐστως τὸν βίον ἑαυτοῦ διεξάγων, τί- 
να ἔχει πρὸς τὸν ποιοῦὔντα δικχιοσύνην διαφοράν; "Ap 
οὖν τὸν αὐτὸν νοῦν ἐν διπλοίς ῥήμασιν ἀπαγγέλλει' 
Πορευόμενος ἅμωμος , καὶ ἐργαζόμενος (3) δικαιο- 
σύνην; "H ἰδίαν τινὰ διάνοιαν ἑκάτερον τῶν — tlon- 
gévov Παρίστησιν» Ίνα T$ ὃ μὲν ἅμωμος ὁ χατὰ τὸν 
ἐν κρυπτῷ ἄνθρωπον εἰς πᾶσαν τελείωσιν ἀρετῆς 
ἀπηρτισμένος, ὁ δὲ ἑργαζόμενος δικχιοσύνην ὁ τὸ 
πρακτικὸν ἑουτοῦ διὰ τῶν σωματικῶν ἐνεργειῶν τε- 
λειων. At! γὰρ οὐ µόνον ποιεῖν τὴν δικαίαν πρᾶξιν, 


vox, questionem solvens? ΤΕεβθ. 2. Qui ingredi- 
tur sine macula, et operatur justitiam. Si is qui 
nullo bono caret, et suam ip-ius vitam sine nullo 
peccato inoffense trausigit,sine macula esl;in quo 
ab eo qui justitiam facit, differt? Num igitur ceum- 
dem sensum enuntial duplicibus verbis : Qui in- 
greditur sine macula,et operatuc justitiam? An pro- 
priam quamdam significationem verbum utrumque 
prefert ? adeo ut is sine macula, qui omni virtutis 
perfectione absolutus est secundum absconditum 
hominem,ille vero operetur justitiam, qui agendi 
vim per corporales actiones perficit.Oportet enim 


ἀλλὰ καὶ ἀπὸ διαθέσεως δικαίας ἐργάζεσθαι κατὰ D non solum bonum opus facere,sed eliam illud justo 


ὅτι τὸ ῥδίκχιον διώξεις" 


τὸ εἰρημένον, Διχκαίως 


rectoque animo agere,juxia id quod dictum est:Js- 


δι Hebr. xi, 32. δὲ Coloss. ni, 5. 85 Psal. χμ, 5. 84 Psal, xxxi, 2. 85 Luc. xvi, 9. 96) oan. 
xiv, 3. 57 [sa. XL, 19. 88 Isa. xxxu, 14. 89 ibid. 90 Luc. xi, 42. 


(99) Sic mss. plerique omnes. Deest καί in 
editis, Statim illa, ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ, ad- 
jecta sunt in Heg. lertio post vocem θχυµα- 
στᾶς : sed hoc videtur n;erum additamentnm esse 
otiosi cujusdam librarii; eoque magis, quod ea que 
excripsicus verba in alis septem mss. desint. 
Haud longe in duobus mss. additur φησίν post 
ἑαυτοῖς. 

(1) καὶ 5.,. φιλία. Verte,etcomparata ez mam- 
mona iniquilatisamicitia,id est,amici quos nobia 
facimus ex mammona iniquitatis. MAnAN. 


(2) Mss. quatuor uno verbo διελέγετο, Alii mss. 
cum editis ἔλεγε xo. Colb, sextus et teg. secundus 
simpliciter ἔλεγε, Πάτερ. Infra Reg. secundus et 
Colb. sextus λύουσα τὸ ipoznpgz. Ibidem Reg. ter- 
lius ἀκολοθως τί φησι. 

(3) Editio Paris. cum uno aut allero Π18. ἐργαζό- 
μενός φησι ; Sed vox φησί deest in aliis septem tnss. 
et in editione Basil. Mox Rey. tertius κατὰ 
τὸν xpurtóv. Iníra mss. aliquot δειχνύς pro τε- 
λειῶν, sed ite tamen, ut major pars mss. habeat 
τελειῶν. 
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ste quod justum est persequeris! ; hoc est,cumra- A τουτέστι͵ μετὰ τοῦ λόγου τῆς δικαιοσύνης Ἐπιτελεῖν 


tione justitie absolvendum est opus.Idiota, verba 
gratia, medicinam quidem aliquam conficit, ad -ν- 
grotantium utilitatem tendentem, sed is hoc non 
item medicorum more praestitit, quod nihil artis 
teneat,quod opus comitetur. Itaque qui ingreditur 
sine macula,mente perfectus est: «qui vero opera- 
tur justitiam, secundum vocern Apostoli,inconfu- 
sibilis est Domini operarius 93. 

3.Attendas velim accuratam dictionem.Non di- 
xit,Qui ingressus est sine macula,sed,Qui ingredi- 
ditur sine macula; neque. Qui operatus est justi- 
liam ,sed,Qui operatur,Non enim actio una virum 
probum perlicit,sed ad ownern vitain extendi opor- 
tet virtuüs opera VERs.J.Qui loquiturveritatem in 
corde suo,quinon egit dolum in lingua sua. Rursus 
et hic isthzec verba, loqui veritalein in corde,et non 
agere dolum inlingua sua,eamdem inter se habent 
cognationem,qu:e erat inter immaculatum esse, et 
operari justitiam.Quemadmodum enim illic et eum 
qui in abscondito perfectus est, et eum qui agendi 
facultate recte utilur,Scriptura exhibet:ita et hic, 
quoniam id quod loquitur, ex cordis abundantia 
provenit 5, sermone ex interno affectu tanquam e 
fonte fluente;prius protulit veritatem in corde ma- 
nentem,deinde ejus qui per linguam einittitur ser- 
monis sinceritatem. Duas autem intelligentias re- 
perimus verilatis : unam, rerum ad beatain vitam 
conducentium comprebensionem; alteram sanam 
cujuscunque rei ad vilam attinentis cognitionem. 
Illam igitur veritatem,salutis adjutricem in hominis 


perfecti corde insidentem,oportet sine dolo in om- C 


nibus proximo exhibere. Verum in seculi rebus si 
forlea veritate excidat vir probus,nihil inde impe- 
dietur,quominus proposita assequatur. Quot enim 
stadia sint terre,vel inaris,quotve stella movean- 
lur, et quantuin aliera. alleri celeritate przstet, si 
iniisignoremus veritatem,uihil prohibebitquin pro- 
missam in Evangeliis beatitudinem adipiscamur. 
Fortasseautem et tale quid Scriptura nobis declarat, 
quod eaque ad veritatem spectant, hoc est mystica, 
non omnibusdicere convenit,sed proximo : id est, 
non vulgo prodere,sed mysteriorum parlticipibus, 
Quodsi veritas est Dominus noster94, hanc veritatem 
impressam, et quodammodo obsignatam unusquis- 
que incorde nostro retineamus:de qua nobiscumin 


την πρᾶξιν. Οἷον ποιεῖ μὲν Τάρ τι ἱατρικὸν πρὸς 
ὠφέλειαν φέρον τὼν ἀπθενούντων ὃ ἰδιώτης, ἀλλ’ 
οὐ ὶ καὶ ἱάτρικώς ἐποίησεν ὃ τοιοῦτος, τῷ μὴ 
ἔχειν (4) τι τῆς τέχνης τῇ ἐνεργείά συνετόµε- 
vov, Πορευόμενος οὖν ἅμωμος ὃ κατὰ νοῦν τί- 
λειος: ἐργαζόμενος Oi δικχιοσύνην ὁ κατὰ τὴν τοῦ 
Αποστόλου φωνὴν ἀνεπαίσχυντος τοῦ Κυρίου épya- 
της. 

ὃ. Πρόσχες 0i τῇ ἀκριθείᾳ τῆς λέξεως. OÀx ειπε, 
Πορευθεὶς ἅμωμος , ἀλλὰ, ἩΠορευόμενος ἄρωμος' 
οὐδὲ, ᾿Εργασάμενος Οικαιοσύνην, ἀλλ, Ἐργαζσμε- 
νος. Οὗὐ γὰρ µία πρᾶξις τελειοῖ τὸν σπουδαῖον, ἆλ- 
}ὰ παντὶ προσΏκε τῷ βίῳ τὰς κατ ἀρετῆν ἐνεργείας 
συμπαρατείνεσθαι. Αιχλῶν ἀλήθειαν ἓν καρδίφ ajl- 
τοῦ, ὃς οὐκ Εδόλωσευν ἐν γλώσστ αὐτου. Πάλιν καὶ 
ἐνταῦθα τν αὑτην ἔχει Ἀοινωνίαν πρὸς ἀλληλα 
τὸ λαλεῖν ἀλίθειαν ἐν καρδίᾳ, καὶ τὸ pi, ὁολοῦν tv 
γλώσστι αὐτοῦ) ὁποίαν slys τὸ εἶνχι ἅμωμον πρὺς τὸ 
ἑργάτεσθαι δικαιοσυνην. "c Υὰρ ἔκεῖ καὶ τὸν ἐν 
κρυπτῷ τέλειων, καὶ τὸν iv τῷ πρακτικῳ εὐοδούμε- 
νον ^ λόγος παρίἰστησιν, οὕτω xal ἐνταῦθα (5). ἔπειδῇ 
τὸ λαλούμενον ἐκ τοῦ περισσεύµατος ἔστι τῆς καρ- 
δίας οἷον ἀπὸ πηγῆς vs ἔνδον θδιχθέσεως το λόγου 
ῥέοντος, πρότερον εἶπε τὴν iv κχρδίᾳ ἀλήθειαν, εἶτα 
τὸ ἐν τῷ λόγῳ ἄδολον τῷ διὰ τῆς γλώσσις ἐνεργουμέ- 
vp. Δύο δὲ τὰ σημχινόµενα τῖς ἀληθείας εὑρήσομεν' 
ἓν μὲν τὴν περὶ τῶν πραγμάτων τῶν ἐπὶ τὸν µακά- 
2t" βίον φερόντων κατάληψιν , ἕτερον Ob την περὶ 
οἱουδήποτε τῶν κατὰ τὸν βίον εἴδησιν Ou. ᾿Εκείνην 
μὲν οὗ, τὴν ἀλήθειαν, τὴν σονεργὸν της σωτηρίας ἐν 
ti, καρδίᾳ οὖσάν τοῦ τελείου, 4p" ἀλόλιως ἐν πᾶσι τῷ 
πλησίον παραθιδύναι ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὸν βίον moi- 
γμασιν, ἐὰν που καὶ θιαπίπτῃ τῆς ἀλτθείας ὁ σπου- 
δχτος, 020:v ἐμπήόιον αὐτῷ εἰς τὰ προκείµενα $3c1:, 
[όσοι γὰρ στάδιοι γης T, θἀλασστς, xai πόσοι κι- 
γοῦντται τῶν ἀστέρων, καὶ πύσον ἕτερος τοῦ ἕτερου 
προέ/ει τῷ τάχει, ἐὰν gy, ειδῶμεν την ἐν τούτοις 
ἀλήθειαν, οὐθὲν Ἡμῖν ἐμποδίσει πρὸς τὸ ἐπιτωγεῖν 
τῆς ἐν ἐπαγγελίαις µακαριότητος,. Τάγα δὲ τι καὶ 
τοιοῦτον ἡμῖν ὁ λόγος παρίστηαιν, Ott τὰ περὶ ἆλη- 
θείας, τουτέστι, τὰ μυστικὰ , λαλεῖν προσῆκεν οὗ 
παντὶ, ἀλλὰ τῷ πλησίον ἀντὶ τοῦ, οὐκ εἰς τοὺς tu- 
{όντας ἐχφαίνειν, ἀλλὰ τοὺς Κεκοινωνηχότας τῶν 
μυστηρίων. Εἰ δὲ (6) ἀλήθεια ὁ Κύριος ἡμῶν ἐστιν 
ἐντετυπωμένην γαὶ clove ἔσφρα ισµένην τῇ ἐχυτοῦ 


cordibus loquentes, ne verbum Evangelii,dum illud Dxzpóíg ταύτην τὴν ἀλήθειαν ἕκαστος ἔχωμεν' περὶ 


nostro proximo predicainus,dolo ullo aspergamus. 
Qui non. egit dolum in linguu sua.Dolus in multis 
Scripture locis in inimicos Dei traducitur. Disperdat, 
inquit,Dominus universa labia dolosa 95 Rursus, Do- 


91 Deut. xvi, 20. 92 II Tim. im, 15. 95 Matth. 


(4) T μὴ ἔγει. Hoc est, quia id facit forluito 
ac temere, non ex artis preceptis.Paulo post mss, 
tres habent /ριστοῦ pro Κυρίου. Ibidem Colb.quar- 
tus πρόσεχε. Infra Heg. sextus σμπαρεκτείνεσθαι. 
Hoc ipsum verbum legitur quidem in Colb.quarto 
quoque, sed in margine duntaxat, 

(ο) Mss. quinque οὕτω za: Edili cum quatuer 


ἧς λχλοῦντες ἓν ταῖς καρδίαις ἑαυτοῖς, μὴ δολωμεν 
τὸν λόγον τοῦ Εὐχγγελίου ἐν τῷ ἀναγγέλλειν τοῖς 
πλησίον ἡμῶν xb κήρυγμα. "Ὀς οὐκ ἑδόλωσεν kv 
γλὠσστ αὐτοῦ, Πολλαχοῦ (7) ὡς ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ ὁ 


ΧΙ, 24. 94]Joan. xiv, 6. 95 Psal. xr, 3. 


mss. οὕτως ἐνταῦθα. Ibidem quatuor mss. Évóoütv, 
Editi cum quinque mss. ἔνδον. Paulo post Colb. 
quarius εὕραμεν». [Infra idem mss. ἔντυ (όντας. 
(6, Editio Paris. εἰ δὲ ἡ. Hic articulus non repe- 
rilur neque in nostris mss. neque in editioue Basil. 
(7j Editio Paris.et mss. quinque πανταχοῦ. Editio 
Pasi! cum tribus ms«. πολλαχοῦ. Lectio utraque 


HOMILIA I IN PSALMUM XIV. 


258 


δόλος lv τῇῃ l'oaot διαθέθληται, ᾿Εξολοθρεύσαι, one A lus in corde fabricantium mala". Porro quod- 


c, Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια καὶ, Δόλος 
b; καρδίφ Ἅτεκταινοµένων (8) κακά. Πᾶν δὲ τὸ 
χρεῖττον iv τῇ τοῦ Ἰχείρονος ἐπιμιξίᾳ οολοῦσθαι 
λέγεται, ὣς οἴνος δολοῦται τῷ — y&íoova αὐτῷ πα- 
ραμίγνυσθαι (9), ἢ τὸ ὕδωρ αὐτῷ παραχίρνασθαι’ 
καὶ χρυσὸς δολουται ἓν τῇ ποὺς ἄργυρον καὶ χαλ- 
xbv χοινωνίᾳ. οὕτω καὶ ἀλήθεια δολοῦται, τοῖς ἁγίοις 
λόγοις τῶν δυσφηµοτέρων παραπλακέντωνε 

4. Οὐδὲ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ κακόν. Τίνα 
λέγει τὸν πλησίον ὁ λόγος, οὐδεὶς ἀμφιθάλλει τῶν 
ἀχουσάντων τοῦ Εὐαγγελίου πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα" 
Καὶ τίς ἐστί µου πλησίον; "D ὁ Κύριος εἶπε τὴν 
παραθολὴν τοῦ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καταθοίνοντος εἰς 
ἸἹεριχώ ὃν καὶ ρώτησε Τίς τούτων δυχεῖ σοι 


cunque bonum mali permistioe dolo inquinari di- 
citur. Sic vinum dolo infieitur, cum ei quid pejus 
admiscetur, vel cum aqua ipsi affunditur; iteum 
aurum dolo afficitur tum cum argento et seri con- 
jungitur : ita et veritatis dolo deturpartur,si verbis 
sanctis connectantur blasphemia. 


4. Nec fecil procimo suo malum.Quem proximum 
107-- isthac sententia designet,nemo dubitat eo- 
rum qui audierunt Evangelium, quodam interro- 
gante: Et quis est meus prorimus8? Cui Dominus 
dixit parabolam illius, qui ab Jerusalem in Je- 
richo descendebat : quem οἱ interrogavit : Quis 


yeyovévat πλησίον Κάκεῖνος ἀπεχρίνατο, '8. mov- g eorum videtur tibi proximus fuisse? At ille res- 


σας τὸ ἔλεος μετ) αὐτοῦ. ᾿Εόΐδαξε γὰρ διά τού- 
των πάντα ἄνθρωπον ἡχεῖσθαι πλησίον, Δυσκατόρ- 
θωτον δὲ xal τοῦτο, xal πολλης δεόµενον ἐπιμελείας, 
μήτε μικρῷ cr, μήτε µείζονι καταθλάπτειν τὸν 
πλησίον μὴ iv ῥήματι (10) βλάψαι' μὴ ἀποστερῆ- 
cal τι τῶν καθηκόντων’ μὴ βουληθῆναι αὐτῷ πο- 
νηρὀν μὴ βυσκανίφ Ὑρήσασθαι πρὸς τὰς εὖπρα- 
γίας τῶν πέλας. Καὶ ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαδεν ἐπὶ 
τος ἔγγιστα αὐτοῦ. ᾽Αμϕίθολος à λέξις πότερον 
αὐτὸς ἄξιχ τοῦ ὀνειδίζεσθαι παρὰ τῶν ἔγγιστα οὐκ 
ἑποίησε, καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἔλαβε παρ) αὐτῶν ὀνει- 
δισμὸν, fj οὐδένα τῶν ἔγγιστα αὐτὸς ὠνείδισε, τῶν ἐν 
ἀνθρωπίνοις πταίσμασι γενοµένων, Ἡ ἓν πηρώμασι 
σωματιχοῖς, fj ἄλλοις τισὶν ὑστερήμασι "ης σαρ- 
χὸς εὑὐρισκομένων. Οὔτε γὰρ τὸν ἁμαρτάνοντα ὀνει- 
διστέον κατὰ τὸ γεγραμμένον Mi ὀνείδζε ἀνθρω- 
Xov ἀποστρέφοντα ἀπὸ ἁμαρτίας. Οὐδὲ γὰρ ἕγνω- 
μέν ποτε im ὠφελείᾳ τῶν πλημμελούντων τὸν 
ὀνειδισμὸν παρειλημμένον, τοῦ Αποστόλου ἐν ταῖς 
πρὸς τὸν ἑαυτοῦ μαθητην Τιμόθεον ὑποθήχαις ἔλεγ- 
χον μὲν xal παράκλησιν καὶ ἐπιτίμησι» ἔπιτρέψαν- 
τος, οὐδαμοῦ δὲ τὸν ὀνειδισμὸν, ὡς ἑναντίον, παρα- 
λαθόντος, Καὶ ἔοικεν ὁ μὲν ἔλεγχος τέλος ἔχειν τὴν 
διόρθωσ.ν τοῦ ἁμαρτάνοντος, ὁ δὲ ὀνειδισμὸς ἐπὶ ἀσχη- 
μοσύνῃ (11) τοῦ ἑπταικότος Ὑίνεσθαι. Πενίαν δὲ, fj 
ὀυσγένειαν, f, ἀμάθειαν, ἢ σώματος ἀῤῥωστίαν ὀνει- 
δίζειν πάντη ὤλογον, xal ἀλλότριον τοῦ σπουδαίου. 
"À γὰρ οὐκ &x προαιρέσεως ἡμιν συμθαΐνει, ταῦτα 


pondit : Qui fecit misericordiam in illum9. Docuit 
enim his verbis hominem omnem putandum esse 
proximum. Hoc autem observatu difficile est, 
multamqua requirit diligentiam, neque in parva, 
neque in magna re proximo nocere : non verbo 
offendere, non eum bonis suis spoliare, ei non 
male cupere, non lzlis ac prosperis proximi re» 
bus invidere. Etopprobriwm non accepit adversus 
proximos suos.Ambigua dictio est,utrum ipse ni- 
hilfecerit, quod sibi merito exprobrari posset a 
proximo, ob idque opprobrium ab eo non acce- 
perit; an opprobrio nullum proximorum affece- 
rit, qui in humana delicta prolapsi sint,aut cum 
mutilalis corporis parlibus, aut aliis quibusdam 
carnis defectibus fuerint deprehensi. Neque enim 
is qui peccat probris insectandus est, uti scrip- 
tum est : Ne improperes homini avertenti se a 
peccato 19, Neque enim novimus unquam ad de- 
linquentium utilitatem opprobrium fuisse adhibi- 
tum. Nam Apostolus in suis ad discipulum Ti- 
motheum documentis,reprehensionem quidem et 
obsecrationem,et objurgationem permittit !!, nus- 
quam vero opprobrium admisit, tanquam quod ad- 
versetur,ac contrarium sit.Et videtur quidem ob- 
jurgatio finem habere peccatoris correctionem, 
opprobrium vero ad lapsi confusionem inferri. 
Paupertatem autem,aut ignobilitatem generis, aut 
corporis infirmitatem probro νθγἰθτθ, prorsus ab- 


&xoóciux* ἐπὶ τὲ τοῖς ἀχουσίοις bÀavvópaciw ἐλεεῖ- Dsurdum est eta viri probi moribus alienum. Que 


7 Prov. xui, 20. 8 Luc. x, 29. 9 ibid. 36, 37. 


legitur in Reg. secundo. Moxeditio Paris. ἐξολο- 
θρεύξει. Editio Basil. et quinque mss. ἔξολοθρευσαι, 
' et ita quoque editum invenimus apud LXX. 

(8) Edid cum majore parte mss. τεχταινοµένων. 
Regii secundus et quartus et Colb.unus. una cum 
LXX τενταινοµένου. Haec in hanc locum notavit 
Combefisius : Videtur esse Prov. xxv1,24,deflexis 
paululum vocibus,ut Basilio non infrequens: sed 
si diligentius conquisivisset illam Scripturz sen- 
tentiam, eam iisdem verbis et syllabis reperisset 
Prov. xii, 20. Aqutlas Symniachusque et Theodo- 
tio τεκταινόντων. Vulgata Dolus in corde cogitan- 
tium mala. 


PATROL. Gv. XXIX. 


109 Eccli. vi, θ. 1! IL Tim. iv, 2; [ Tim. iv, 13. 


(9) Reg. quartus ὡς d oivoc δολοῦται τῷ χείρονι 
αὐτὸν παραμ. Regii tertius et quartus habent αὐτῆς 
pro ἁγίοις, Alii sex mss. vulgatam lectionem tuen- 
tur. 

(10, Colb. quartus ῥήμασι, Infra. editio Paris. 
cum uno aut altero ms. πηρώσει σωματικῇ. ÁL aep- 
tem mss. cum edilione Β88ἱ].πηρώματι σωματιχοῖς. 
Paulo post Reg. terlius et. quartus cum edilione 
Basil. επιστρέφοντα. 

(14) Codices oclo ἀσχημοσύ x, Editi cum (Colb 
seplimo ασχύνῃ. Infra Reg. secundus el Colb. 
sexlus ἀποτυχόντας. Álii mss el edili. ἀτυ, oov- 
τας. 
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enim nobis contingunt preter voluntatem, ea non Ασθαι μᾶλλον fj καθ,θρίζεσθαι τοὺς ἀτυχοῦντας mpos- 


sunt voluntaria. Atqui infelices illos ob vitia citra 


ηχεν. 


animi sententiam accidentia satius est miserari, quam eos contumelia afficere. 


5. VEng.A. Ad nihilum deductus est in conspectu 
ejus inalignus:timentesaulem Dominum glorificat. 
Est animi prorsus magni, et inter quascunque hu- 
manarum rerum neeessitates immoli,virique jusüi- 
tie habitu summe exculti,unicuique jus tribuere; 
atque ad nihium deducere malignos,tametsi prin- 
cipatus magnos obtinent,tametsi divitiis affluunt, 
tametsi natalium splendore sunt conspicui,tametsi 
sibi ipsi vindicant claritudinem,attamen si iniqui- 
tas sola inipsis deprehenditur,tales ad nihilum de- 
ducere,hoc est,nihili estimare,magni,inquam,ani 
mi est. Contra, timentes Dominum, quamvis sint 
pauperes, quamvis obscuris sint orti natalibus, 
quamvis sint sermonis imperiU, aut corpore infir- 
mi, gloria cumulare,maximisque laudibus extolle- 
re, et beatos existimare, cum ejusmodi viros prze- 
dicare beatos sit a Spiritu edoctus.Beali enim,in- 
quit,omnes qui ment Dominum, Porro ejusdem 
animi est οἱ malignum quantumlibet ob claritudi- 
nem elatum ad nihilum deducere, et timenti Do- 
minum, quanquam tenuis est, quanquam in vi- 
tà pauper, quanquam aspernabilis, quanquam 
nihil externum, quo commendatio excitetur, pos- 
sidet, gloriam dare. Qui jurat proximo suo, et 
non decipit.Cur tandem hicjuramentum inter eas, 
qua virum perfectum decent, virtutes locui obti - 
net, in Evangelio vero prorsus prohibitum est ? 
Quis peregrinabitur et quis requiescel? Qui jurat 


9. ᾿ἘΕξουβένωτιι ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρευόµε- 
νος' τοὺς δὲ µ«φοθουμένους τὸν Κύριον ὀοξάτει, 
Μεγαλοφυοῦς διανοίας καὶ πρὸς οὐδὲν καταχλινοµέ- 
νης τῶν ανθρωπίνων χρείᾳ (12), xal ἀνδρὸς τὴν 
τῆς δικαιοσύνης ἔξιν εἰς ἄκρον κατωρθωχύτος, τὸ 
νέµειν ἑχάστῳ τὰ πρὸς ἀξίαν' τόύς τε πονηρεροµέ- 
νους ἑξουδενοῦν, κχἂν τὰς μεγάλας τύχωσι δυναστείας 
περιθεθληµένοι , xdv πλούτῳ κομῶντες xiv περι- 
φανείᾳ Ὑένους, κἂν λαμπρότητα ἑαυτοῖς ἐπιφημί- 
ζοντες, πονῃρία δὲ µονη ἐνυπάρχούσα αὐτοῖς φωρα- 
O5, ἐξουδενοῦν τοὺς τοιούτους, τουτέστιν ἀντ οὖδε- 
νὸς λογίζεσθαι, "Ἐμπαλιν δὲ, τοὺς φοθουµένους τὸν 
Κύριον, xàv πένητες ὥστι, xiv ἀγενεῖς, κἂν ἰδιῶται 
τῷ λόγῳ, xdv ἀσθενεῖς τῷ σώματ., δοξάζειν καὶ 
ὑπεραίριν καὶ µακαρίυς ἡγεῖσθαί, δεδιδαγμέ- 
vov (13) παρὰ τοῦ Πνεύματος µακαρίζειν τοὺς τοιού- 
τοὺς, Μακάριοι vàp, φησὶ, πάντες οἱ φοβούμενοι 
τὸν Κύριον. Τῆς αὐτῆς δὲ ἐστι διανοίας τον τε πονη- 
ῥευόµενον ἐξουδενῶσαι, κἂν ὑπεραίρηται λαμπρό- 
τητι, καὶ τὸν φοβούμενον τὸν "otov δοξάζειν, κἂν 
εὐτελῆς f, κἂν πένης iv τῷ Bip, κἂν εὐχαταφρόντ- 
τος, xdv µηδεν τῶν ἑκτὸς προκαλουµένων εἷς ἀπο- 
δοχἣν κεκτηµένος. 0 ὁμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἀθετῶν. Τί δή ποτε ἐνταῦθα μὲν ἡ εὐορχία 
συγχωρεῖται ἐν τοῖς τῷ τελείῷῳ πρέπουσιν ἀνόρα- 
Ὑαθήμασιν, ἐν δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ παντελὼῶς ἀπηγὸ. 
βευται; Τίς παροικήσε, καὶ τίς «ατασκηνώ- 
ce (14), 'O ὀμνύων τῷ πλησίον αὑτοῦ, καὶ οὐκ 


proximo suo, et non decipit. Hic vero, Ego autem C ἀθετῶν. κει δὲ, ᾿Εγὼ δε λέγω ὑμτν μὴ ὁμόσιι 


dico vobis, ut ne jurctis omnino 13. Quid. igitur 
dicemus ? Dominum scopo eidem ubique inha- 
rere : quippe peccatorum occurrit effectibus, et 
maliguitatem a prima origine exscindit, Quem- 
admodum enim dicebat lex antiqua : Von ma- 
chaberis 14 Dominus vero,Non concupisces '5:illa 
quidem:Non occides 16, hic vero perfectiora pre- 
scribens, Von irasceris !! : sic sane etiam hoc loco 
illa quidem contenta est recte juramento:hic ve- 
ro perjurii exscindit occasionem. Qui enim recte 
et vere jurat, fortasse etian! falli nonnunquam 
potest invitus : qui vero non jurat, perjurii vi- 
tavit periculum. Jam vero etiam multis in locis 


όλως. Tl οὖν φχμεν; "Oc πανταχοῦ τοῦ αὐτοῦ σκο- 
ποῦ ἔχετχι ὁ Κύριος προλαµθάνων τῶν ἅμαρτημά- 
των τὰ ἀποτελέσματα, καὶ ἐκ τῆς πρῶτης ἀρχῆς 
ἐκτέμνων τὴν πονηρίαν. ως γὰρ 6 μὲν παλαιὸς 
ἔλεγε υὔμος, Οὐ μοιχεύσεις: ὁ δξ Κύριος, Οὐδὲ ἐπι- 
θυµήσεις' κἀκεῖνος μὲν, Ob φονεύσεις. ὁ δὲ τὰ τε- 
λειότερα νσμοθετῶν, Οὐδὲ ὀργισθήσῃ. οὕτω δὴ xz 
ἐνταῦθα ὁ μὲν ἀρκεῖται τῇ εὐορχίᾳ, ὁ δὲ τῆς ἐπιορ- 
Χίαν την ἀφορμὴν δικκόπτει, Ὁ μὲν γὰρ εὐορχῶν, 
τυχὸν ἄν (10) ποτε καὶ παρασφαλείη ἄκων. ὁ δὲ μὴ 
ὀμνόων, τὸν τῆς ἐπιορχίας κίνδυνον θιαπέφευγε. Τὸν 
ὄρχον δὲ πολλαχοῦ καὶ τὴν ἀμετάθετον πεοὶ ἑκάστω 
πράγματος διαθεβαἰωσιν ὄνομάζει' ὡς τὸ, "Quosz, 


firmum et immulabile de unaquaque re propo- p καὶ ἔστησα τοῦ φυλαξασθχι τὰ xolpata τῆς ὃι- 


situm, juramentum vocat : ut est illud, Juravi, 


[i A 
Χαιοσυνης GOU* καὶ τὸ, "'Ouoss Κύριος, xai c) 


14 psal. cxxvii, 4. 13 Matth. v, 34... !5 Exod. xx, 14. !5 Matth. v, 38. {16 Exod. Xx, 13. 


11 Matth. v, 22. 


(19) Sic codices sex cum editione Basil. Editio 
Paris.cum quibusdam ΠηΦ6.τῆς τῶν ἀνθρώπων χρείας, 
male. Nec ita multo post tres mss. τοὺς δὲ xov. Su- 
biade mss. quatuor w2205. Editi cum atiis quin- 
que mss, φωραθείη. Hoc ipso in loco multi mss. 
ἀντὶ τοῦ μηδενός 


(13) Reg. tertius oióxsxopcvov.Colb.quartus ὁε- 
δογµένον, Infra Reg. tertius προσκαλουµένων Sub- 
inde illud, καὶ οὐκ ἀθετῶν, et nom decipit, ita inter- 


pretatur Didymus : Juramentum quod prorimo 
factum est, irritum non reddit. 

(14) Illud, ἐν ὄρει ἁγίῳ σου, sequitur proxime in 
in tribus mss. vocem κατἀσκηνώσει, Item Colb se- 
cundus κατασκηνώσει ἓν ὄρει τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Reg. 
primus habet quoque ἐπ᾽ ὄρει ao», sed in margine 
duntaxat. Facile autem crediderim li:»c habenda 
esse pro additamentis librariorum. 

(15) Sic mss. Editi vero τάχα &v.Paulo post ali- 
qui ms5, μηδὲ ὀμνύων. 
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µεταµεληθήσεται Οὺχ ὅτι Θεὸν cl; μαρτυρίαν τῶν A et stutui custodire judicia justitie (uact8; item, 


λαλουμένων µπιστοποιούμενον αὐτοῦ τὴν ἀφιδολίαν 
πχρήγαγχεν, ἀλλ' ὅτι ἀτρέπτοις καὶ ἀχινήτοις δόγ- 
* - 9 ^on ’ - ο 9 e b 
pas: τὴν τῆς ἐπαγγελίας xot τῷ Δαθδιὸ ἐθεθαίω- 
σεν. Οὕτως οὖν καὶ ἐνταῦθα ὀωνατὸν εἱἰρῆσθαι ο 
ὁμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ. τουτέστι, διχθεθαιού- 
µενος τῷ πλησίον, καὶ οὐκ ἀθετῶν' ἵνα T, σύμφωνον 
- 4 - { . ,9* 94 
τῷ παρὰ τοῦ Κωρίου εἱἰρημένῳ, τῷ, Έστω (16) οὲ 
» € λό ὶ 9 » A" AM II M - , 
ὑμῶν ὁ λόγος, val vai, xxi o) οὐ. Πε.ὶ τῶν τοιου- 
των πραγμάτων διαθεθχιούµενος κατάνευε' καὶ περὶ 
τῶν μὴν ὄντων, κἂν παντες ἄνθρωποι παρακαλῶσι, 
pr συµπεισθῃης ποτε παρὰ την τῆς φύσεώς ἀλήθειαν 
διαθεὀχιώσασθαι. Οὐ Υέγονε τὸ πρᾶγμα, ἄρνησις 
ἐπαγολουθείτω. — yéyovt τὸ πρᾶγμα, συγκατάθετίς 
^ 5e , 4 -” * ef - 
6UXOEO2tOUTU) (41). Χωρις της προς ετερον ἐπιπλοχκῆς 
καθ) ἑαυτὴν πειρῶ τὴν ἀλήθειαν παριστᾷν, 
τχῖς διχθεθαιώσεσι χεχρηµένος. ᾿0 ἄπιστος 
Εκέτω τὴν βλάθην τῆς ἀπιστίας. Αἰσχρὺν γὰρ παν- 
τελῶς xai ἀμόητον ἐχυωτοῦ χατηγορεῖν ὡς ἀναξίου 
πίστεως, xai την ἐκ τῶν ὀρχων ἀσφάλειαν ἑπιφὲ- 
9 * ^! ' 
ρεσθαι, Εϊσὶ δὲ τινες λόγοι σχήματα 
ἔχοντες, οὐχ ὄρκοι Oi ὅτες, ἀλλὰ θεραπεία πρὺς 
τοὺς ἀκούοντας, Ωςὺ Ἰωσηφ τὸν Αἰγύπτιον οἰκειού- 
9 * . et ? - t , , 
µενος, vi τὴν ὑγίειαν ὤμνυε Φαρχὼ. Καὶ ὁ 'Amo- 
στολος πρὺς Κορινθίους ἀγάπην ἑαυτοῦ παρ- 
tg)», ἔφη N^ τὴν ὑμετέρν καύχησιν, ἣν ἔχω 
ἐν Χριστῷ Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. O0) γὰρ παρ- 
£v Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. O05 à; ρ 
, M 3 - ^N , * 4? L 
1X0008 τής εὐαγγελικῆς διδασκαλίας Ó τὸ Εὐαγγέλιον 
, 4 5 4 , A 
πεπιστευµένος, ἀλλὰ λόγον ψιλὸν ἐν σχήματι παρ- 
ιν , * - 
έδωχεν (18) ὄρκου, τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς καύκησιν ὡς τοῦ 


9 « 
χοντιν 


ψιλαῖς 


* et 
μεν ορχὼν 


A 
τον 


Juravit Dominus : et nun. panitebit eum 19, Non 
quod Deum ad dictorum testimonium introdu- 
xerit, 107 **. veluti dubitationem ipsi ademptu- 
rum, sed quod Deus inconcussis iininutabilibusque 
decretis promissionis gratiam Davidi confirmavit. 
Igitur fieri potest, ut hic etiam ad eumdem mo- 
dum dictum sit: Qui jural prozimo suo; hoc 
est, qui non confirmat proximo, et non decipit; 
quo id verbis Domini conveniat : Sit autem. ser- 
mo tesler : Est esi; Non, non 9. Res ejusmodi 
natu et ascensu tuo confirma : qua vero non 
ita se habent, quamvis omnes liomines adhor- 
larentur, et obsecrarent; ne inducaris ut un- 
quam preter veritatis naturam affirmes. Non facta 


Β est res, negatio sequatur : facta est res, lirmetur 


a:sensus. Studelo, citra ullam cum alia re im: 
plicationem, ipsam per se veritatem exprimere, 
sunplici ac nuda affirmatione usus. Incredulus 
incredulitatis damnum perferat. Turpe enim om- 
nino el stultum est seipsum ut fide indignum 
accusare, ac juramentorum seeuritatem in me- 
dium proferre. Sunt autem sermones quidain, 
qui speciem quidem juramentorum prz ee ferunt, 
nec lamen juramenta sunt, sed quadam erga 
auditores observantia. Sic Joseph ut AEgytii si- 
bi gratiam conciliaret , juravit per Pharaonis 
sanitaiem ?t, [ter Apostolus suam in Corinthios 
charitatem commendans, ait : Per gloriationem 
vestrum quam habeo in Christo Jesu Domino no- 


παντὸς αὐτῷ ἀξίαν οὖταν διὰ τοῦ τοιούτου τρόπους Siro 2. Non enim evangelicam doctrinam neglexit 


δεικνύς. 


is, cui concreditum est Evangelium : sed sim- 


plici sermone in juramenti modum expresso, gloriationem, quam in ipsis habebat, tanquam omnium 


sibi pretiosissimam hoc modo exhibet. 

6. Td αἰτουντί σε Oóq: καὶ ἀπὸ τοῦ θέλοντος 
δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῆς (10). ᾿Επὶ τὸ κοινω- 
νικὸν, καὶ φιλάλληλον, xal τῇ φύσει οἰχεῖον ὁ λόγος 
ἡμᾶς προκαλεῖται, Πολιτικὸν γὰρ ζῶον καὶ συναγε- 
λαστικὸν 6 ἄνθρωπος Ἐν δὲ τῇ xoti, πολιτείᾳ καὶ 
th µετ᾽ ἀλλήλων ἀναστροφῇῃ ἀναγθαῖον τὸ εὐμετά- 
ὅοτον εἷς ἔπανόρθωσιν τοῦ ἑνδέοντος (20). Tip αἱ 
τοῶντί σε δὀς. Ἰούλεταί σε Ox μὲν την ἄγάπην ἐν 
ἁπλότητι ἀνειμένον εἶναι πρὸς τοὺς ἀἰτοῦνταρ, λο- 


6. Qui pelit a te, da ei, et volenti mutuaria te, 
ne avertaris 3, Ad communicationem, et ad mu- 
tuam claritatem, et ad id quod nature consen- 
taneum et proprium est, hxc verba nos invitant. 
Homo enim est animal civile, et sociabile. In 
civili autem et communi vita instituto, et in 
mutua consuetudine, liberalitas ad sublevandum 
inope:u necessaria est. Petenti a te, da. Vult ut 
ob charitatem quidem in- simplicitate prebeas 


γισμῷ δὲ πάλιν διχκρίνειν ἑκάστου τὴν Ἱχρείαν τῶν Dte erga petentes facilem , et e contrario, ra- 


18 Psal. οχνιῃ, 106. 
33 Matth. v, 42. 


(46) Mss. tres σύμµφωνον τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου ci- 
ῥτιμένον᾽ Εστω. Particula xa: adjicitur in editis 
ante οὗ οὗ: sed deest in multis mss. eque ac in 
lextu sacro. 

(41) Editio Paris. διαθεθαιούτω. Sed mss. fere 
omnes βεθχιούτω. [bidem quinque mss. αὐτὴν κατ’ 
aj74. Mox Heg. tertius habet λιταῖς pro ψιλαῖς, 
Infra mss. tres ἀγάπην αὑτοῦ [bidem editi ἡμε- 
τέρα». Αἱ mss. una cum textu sacro ὑμετέρχν. 

(18; Multi mss. παρέδωκε». Mox nonnulli ins." 
αὐτοῖς. Ali ἐπ αὐτῶν, 

(19) Totum iilud, Τῷ αἰτοῦντί σε δός' «al ἀπὸ τοῦ 
θελοντος δᾳνείσασθχι μὴ ἀποστραφῖς, deesl in edi- 
tione Paris., pro quo veba illa, τὸ ἀργύριον αὗτου 


19 Psal, cix, 4. 9? Matth. v, 37. 


?! Gen. χω, 15. 8 [ Cor, xv, 31. 


οὐχ ἔδωκεν ἐπὶ τόκῳ, perperam fuerant et inepte 
substituta. Quomodo autemid contigerit, nescimus. 
Nam novem nostri mss. habent ita, ut edidimus; 
nisi quod in quinque mss. pro δός legatur δίδον. 
Mox Πορ. tertius προσκαλεῖται. 

(20) Editio nostra Paris. τοῦ ἔνδέοντος, 05 (lege 
ὁ) μὲν οὖν Κύριος ἐναργῶς ἡμῖν διετάξατο λέγων TQ 
αἰτοῦντί σε Oog" καὶ ἀπὸ τοῦ θέλοµτος δχνείσασθαι μὴ 
ἀποστραφῆς. Editio Basil. et mss. ut in contextu. 
Lege Prafationem.Ibidem editio Paris. βούλεται δέ. 
Vox à: abest et a. mss.et ab editione Dasil. [níra 
editio Paris. 5axotvat Editio Basil.perinde ut mss. 
οιαχρ!"νειν. 
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nas. Quomodo autem id perfici queat ab iis qui 
scito pietatis. propositu explebant, ex Actis didi- 
cimus : Quotquot enim, ait, possessores agrorum 
aut domorum erant, vendentes a[ferebant pretia 
eorum qua vendebant,et ponebant unte pedes apo- 
stolorum. Dividebaturaulem singulis.prout cuique 
opus erat 8. Cum enim mendicitas, mullis neces- 
sarium usum excedentibus,negotiationis occasio sit, 
et obscene voluptatis materia : necessario ab iis 
quibus pauperum cura concredita crat, collige- 
bantur pecunie, ut ex hoc penu prudenter ac 
provide pro cujusque necessitate distributio fieret 
necessariorum .(Quemadmodum enim zgrotantibus 
plerumque necessarium est vinum,nec tamen est 


cujusvis tempus, mensuram, et qualitatem decer- B 


nere; at medico ad prefiniendum vini potum opus 
est : ita certe et dispensatio qute ad egenorum per- 
tinet cnram, non ab omnibus potest utiliter fieri. 
Qui enim lugubria carmina ad mulierculas deci- 
piendas componunt, et mutila corporis membra, 
ac ulcera ad quaestus occasionem inveniendam 
ostentant, iis largum et liberale subsidium nulla 
ratione profuturum est. Nam largitas ipsis ma- 
ή erit occasio et materia. Horum tamen latra- 
tus modica erogatione arcendus esl : sed qui in 
viros, qui res adversas patienter perferre didice- 
runt misericordiam et fraternam charitatem osten. 
derint, iis propterea dicetur: Esurivi et dedistis 
mihi munducarc*; et que sequuntur : Et volenti 
mutuari a te,ne uverlaris 5. Atque hoc przcep'i 
consentit cum prioribns.Nam et qui hic petit,cum 
pauper sit,a te mutuum pelit, inhabitantem in 00»: 
lis divitem tibi ostendens : qui pro ipso tibi exsol- 
vet debitum.Qui enim,inquit,miseretur pauperis, 
Deo faerat 95. Celorum autem regnum pignus 
est mutui et cautio.Quod utinam omnes nos con- 
sequamur, gralia et benignitate Domini nostri Je- 
su Christi, cum quo Patri et Spiritui sancto gloria 
et imperium in secula seculorum ! Amen. 


8. BASILII MAGNI 


tione necessitatem uniuscujusque petentis discer- A προσαιτούντων. 


264 


Καὶ τοῦτο µεµαθήχαµεν ἐν vat? 
Πράξεσι (34) , viva τρόπον δυνατὸν κατορθοῦσθαι 
παρὰ τῶν ᾖἈἘπιστημόνως τὸν τῆς εὐσεθείχς σκοπὸ» 
ἐκπληρούντων, Όσοι γὰρ, qnoi, κτήτορες χωρίων 
f οἰκιῶν ὑὐπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς 
τῶν πιπρασκοµένων, καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πό- 
Oa; τῶν ἀποστόλων. Διεῥίδοτο δὲ ἑκάστῳ,  xaü- 
óc. ἄν τις χρείαν ἴἶχεν, Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ ύπερ- 
θαΐνοντες τὴν χρῆσιν τῶν ἀναγκαίων, ὑφορμὴν ἐμ- 
πορίας xal ὑπόθεσιν «pugne ἀσελγοῦς ποιοῦνται τὴν 
αἴτησιν, ἀναγκαίῶς παρὰ τοῖς τὴν ἐπιμέλειαν τῶν 
πτωχῶν πεπιστευµάνοις ἡ συγκοχιδὴ τῶν χρημάτων 
ἑγίνετο, ὥστε ἐκεῖθεν ἐπιστημόνως xal οἱἰκονομικῶς 
ταῖς ἑκάστου Ὑρείαις την διανομὴν τῶν ἀναγκχίων 
γίνεσθαι. ᾿Ωσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀῤῥωστούντων γρεία 
μὲν πολλάκις οἵνου, ἀλλ᾽ παντός ἔστι χαιροῦ — xal 
µετρου xal ποιότητος καταστοχάσασθαι χρεία δὲ 
ἱατροῦ πρὸς τὴν δόσιν τοῦ οἵνου' οὕτω δὴ xai d 
περὶ τὴν θεραπείαν τῶν δεοµένων οἰκηνομία o) παρὰ 
πάντων ὠφελίμως ἑνεριεἴσθχι δύναται. Τοῖς γὰρ δὴ 
τὰ θρηνώδη µέλη πρὸς τὴ» τῶν γυναικῶν ἁπάτην 
συντιθεῖσι, val τὰ πηρώµατα τοῦ σώματος, xal τὰ 
ἔλκη πρὸς ἑμπορίας ἀφορμὴν προτιθεῖσιν (39), 
οὗ πάντως τὸ δαψιλες τῆς διακονίς ὠφέλιμον, 
᾽Αφορμὴ γὰρ αὗτοῖς el; xxxlav f$ χορηγία γενή1ε- 
ται. ᾽Αλλὰ μικρᾷ ὀόσει χρὴ τὴν τῶν τοιούτων ὑλακήν 
ἀπωθεῖσθαι , τὸ δὲ συμπαθὲς καὶ φιλάδελφον ἔπι- 
δε.χνυμένους (23), iv τοῖς μεθ) ὑπομονῆς τὴν θλίψιν 
φέρειν δεδιδαγμένοις" ὑπὲρ ὦν καὶ λεχθήσεται αὖ- 
τοῖς, ὅτι ᾿Ἐπείνασα, x«l ἑδύκατέ µοι φαγεῖν, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀπὸ τοῦ θέλοντος δανείσασθαι, μὴ 


ἃ ἀποστραφῇς. Καὶ τοῦτο τὸ παραγγελµα ἔχεται τῶν 


προτέρων. Καὶ γὰρ καὶ ὁ ἐνταῦθα αἰτῶν , πτωχός 
Qv, δάνειον αἰτεῖ παρὰ σοῦ, δεικνός σοι τὸν iv o) 
ῥανοῖς πλούσιον, διαλύοντά σοι ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ χρέος. 
0 γὰρ ἐλεῶν, φησὶ, πτωχὸν θεῷ δανείζει. ᾿Εχέχ- 
νου δὲ τοῦ ὀάνους ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν. Ἓς 
Ὑένοιτο (24) πάντας ἡμᾶς ἀξιωθηναι χάριτι καὶ φι- 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ 
τῷ Πατρὶ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ δόξα xal τὸ κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Api. 





EJUSDEM HOMILIA 
In partem psalmi decimi quarti, et contra fane- 
ratores, 
1.Heri cum de psalmo decimo quarto sermonem 
apud vos haberemus, finem orationis non licuit 


TOY AYTOY OMIAIA EIZ MEPOZ (95) 
τεσσαρεσκαιδεχάσου ψαλμοῦ, xal κατὰ τοχιζόν- 
των, 

1. Χθὲς el; τὸν τεσσαρεσχαιδέκατον ψαλμὸν ὑμῖν 
διαλεγόµενοι, ἐξικέσθαι πρὸς τὸ πέρας τοῦ λόγου ὑπὸ 


$?* Act, 1v, 96, 35. 9 Matth. xxv, 35. 95 Matth. v, 42. 36 Prov. χας, 17. 


(91) Editio Paris. Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. Sed il- 
lud, τῶν ἀποστόλων, neque in mss.legitur neque in 
editione Basil,]bidem editi cum majori parte mss. 
κατωρθοζτο, Regii secundus el tertius et Colb.sextus 
δυνατὸν κατορθοῦσθαι Stalim Colb. quartus ὑπερ- 
αναθαἰνοντες. Subinde edili πτωχῶν ἐμπεπιστευμέ- 
νοις, Αἱ mss, πεπιστεύμένοις. 

(229) Codices alii προτιθεῖσιν, alii προστιθεῖσιν, 
Mox editio Paris. γεννήσεται, non recte. 

(23) Reg secundus et Colb. sexius ἐπιδειχνυ- 
µένοις. Colb. septimus ἐπιδείκνυσθαι. At caeteri mss. 
cum editis πιδειχκνυμένους. Aliquanto post Reg. 3 


τῷ προτέρῳ. Ibidem in aliquibus mss. Kai γὰρ ὁ. 

(24) Illa, fic γένοιτο, et caetera, ad finem usque, 
aut desunt omnino in mss., aut varie in variis co- 
dicibus leguntur : ut dubium non sit, quin ea suo 
quisque arbitratu scripserit. 

(25) Sic Reg. primus.Alii duo mss. habent quo. 
que el; µέρος. Editi εἰς τὰ λείποντα νοῦ αὐτοῦ ψχλ- 
μοῦ, καὶ κατὰ τοχιζόντων. Oliv. et Colb. septimus 
elc τὰ λειπόμενα. Aliter in aliis mss. titulus legitur. 
Monere juvat, mentionem perquam honorificam 
fieri hujus homilist & Gregorio Nysseno Oratione 
contra usurarios, tom. II, pag. S M 
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τῆς ὥρας οὐκ Ἐπετράπημεν. Νῦν δὲ ἤκομεν εὐγνώ- A nobis per tempus attingere. Nunc autem adsumus 


μονει ὀφειλέται τὰ χρέα τῶν ἑλλειφθέντων ὑμῖν ἀπο- 
τινύντες. ᾿ Ἔστι δὲ τὸ λειπὀμενὸν βραγὺ μὲν τὸ ἀκού- 
σαι, ὥστε οὑτωσὶ δόξαι, καὶ ἴσως τοὺς πολλους ὑμῶν 
καὶ παρέλαθεν, ὡς μηδὲ παραλελεῖφθαι τι τοῦ ψαλ- 
μοῦ νοµισθῆναι * μεγάλην μέντοι πρὸς τὰ τοῦ βίου 
πράγματα Ἀύναμιν ἔχειν τὴν βραχεῖαν ταύτην λέξιν 
καταµχθόντες, οὐκ ᾠφήθημεν δεῖν παρεῖναι τὸ ix τῆς 
ἐξετάσεως Ὑχρήσιμον. Ὑπογράφων τῷ λόγῳ τὸν τέ- 
λειον ὁ Προφήτης, τὸν tnc ἀσαλεύτο ζωῆς Ἐπιθήσε- 
σθαι μέλλοντα, kw τοῖς ἀνδραγαθήμασιν ἀπηρίθμησε 
τὸ ἀργύριον αὐτοῦ Ἐπὶ τόχῳ μὴ δοῦναι. Πολλαχοῦ 
τῆς Πραφῆς διχθέθληται f ἁμαρτία αὕτη. "O τε 
γὰρ Ἰεζεκιηλ ἐν τοῖς µεγίστοις τῶν xaxov τίθεται 
τόκον λαθεῖν xal πλευνασμὸν, καὶ ὁ νόμος διαῤῥήδην 


probi debitores,debita que supersunt,vobis perso- 
luturi.Quod autem restat,auditu quidem breve est, 
ut videtur : et fortassis multos vestrum latuit; adeo 
ut ne relictum quidem fuisse quidquam de eo psal- 
mo putarint. Attamen cum intelligeremus brevem 
hanc dictionem ad res vit» multum valere,emolu- 
mentum quod ex inquisitione etexplanationeacces- 
surum his, non duximus negligendum. Propheta 
enim his verbis perfectum virum, qui ad immuta- 
bilem vitam ascensurus erat,describens,inter pra- 
clara ejus facinora illud numeravit,quod pecuniam 
suam non dedit feenori. Hoc peccatum in plurimis 
Scriptura locis vituperatur. Nam Ezechiel *! id in 
maximis malis recenset,si foenus,et quidpiam ultra 


ἀπαγορεύει * οὐκ ἐκτοχιεῖς τῷ ἁδελφῷ σου καὶ τῷ p sorlem accipiatur.Quin et lex illud luculenter pro- 


πλτισίον σου. Καὶ πάλιν φησί ' Δόλος (96) ἐπὶ δόλῳ, 
καὶ tóxog ἐπὶ τὀνψ. Καὶ περὶ πόλεως δὲ τς dv 
πλήθει χακῶν εὐθηνουμένης ὁ ψαλμὸς τί φησιν; Οὐκ 
ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν αὐτῆς τόχος καὶ δόλος, 
Καὶ νῦν χαρακτηριστικὸν της κατὰ τὸν ἄνθρωπον Tte 
λειώσεως τὸ αὐτὸ τοῦτο παρείληφεν ὁ Προφήτης, λέ- 
qw» * Τὸ ἂἀρ ύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόκῳ. 
Tq ὄντι γὰρ ἀπανθωπίας ὑπερθυλὴν ἔχει τὸν μὲν 
τῶν ἀναγκαίων ἑνδεὼῶς ἔχοντα ζητεῖν δάνεισµα εἷς 
παραμυθίαν τοῦ βίου, τὸν δὲ µη ἀρχεῖσθεχι τῷ κεφα-- 
λχίω, ἀλλ) ἐπινοεῖν bx τῶν συμφορὼν τού πένητος 
προτόδους ἑαυτῷ "ai εὐπορίας συνάγειν. Ὁ μὲν οὖν 
Κύριος ἐναργῶς ἡμῖν διετάξατο, λέγων (27) * Kal τὸν 
θίλοντα ἀπὺ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἄποστραφῃς ᾽ ὁ 
δὲ φιλάργυρος, ὑρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγκης ἄνδρα κατα- 
X1intO|tvov πρὺ τὼν Ὑγονάτων Ἱἱκετεύοντα, τί o) 
ποιοῦντα ταπεινον ; τί 0) φθεγγόµενον ; οὐκ ἑλεεῖ 
παρ ἀξίαν πράττοντα (28), οὐ λογίζεται τὴν φύσιν, 
οὐκ ἐν ἴδωσι ταῖς ἱκεσίχις, ἀλλ ἄκαμπτος καὶ ἀμεί[- 
Aute; ἕστηχεν, οὐ ταῖς δεήσεσιν εἴκων, οὗ δάκρυ- 
σιν ἐπικλώμενος, ἐπιμένων τῇ ἀρνήσει, ἐξομνύμε- 
vog καὶ ἐπαρώμενος ἑαυτῷ, fj μὴν ἀπορεῖν παντε- 
λῶς χρημάτων, καὶ περισκοπεῖν xal αὐτὸς εἴ τινα 
εὗροι τῶν δανειζόντων, καὶ πιστούµενος τὸ φεῦδος διὰ 
τῶν ὄρχων, καχὸν παρεµπόρευµα τῆς ἀπανθρωπίας 
τὴν ἐπιορκίαν προσκτώµενος. ᾿Επειδὰν δὲ ὁ ζητῶν τὸ 
δάνειον τόὀχων μνησθή, καὶ ὑποθήχας ὀνομαστ, cott 
κχταβαλὼν τὴν ὀφρὺν προσεµειδίασε, xai που xal 
πατρῴχς φιλίας ἀνὰμ,ήσθη (29), καὶ συνήθη εἶπε 
καὶ oov: xal, ᾿Ὀψόμεθα, φπαὶν, εἴπου τί ἔστιν 
ἡμῖν ἀποχείμενον ἀργύριον. 'Ἔστι δὲ παρακαταθήκη 


$1 Ezech. xxr, 13. 3 Deut. αχ, 10. 9 Jer. 


(26) Reg.secundus cum sacro textu τόχος ἐπὶ τό- 
x'p, καὶ ὀόλος ἐπὶ δύλῳ. Factum id puto ab aliquo, 
qui locum prophelz: oh oculos haberet, licere sibi 
ratus, ordinem verborum Basilii mutare,ne aliter 
in Basilio, aliter in propheta legeretur. 

(27) Sic editio Basil. et mss. Editio vero Pari- 
siensis uberius διστἆξχτο λέγων Τῷ αἰτοῦντι σε δὸς, 
«ai τόν, elc. Sed illa, τῷ αἱτοῦντί σε δός, huic loco 
inepte assuta esse patet vel ex ipsa veteri inter- 
pretatione, in. qua Lac illa verba Latine reddita 
non fuisse videmus. 

(28) Editio Paris. παρ ἀξίαν κακώς πράττοντα. 


hibet:Non fanerabis fratri tuo, et proximo tuo 38 
Et rursus ait : Dolus super dolum, et usura super 
usuram 9. Et de civitate qua bonis in malorum 
multitudine afflueret,quid psalmus dicit? Von defe- 
citde plateis ejus usura et dolus?) Et nunc Propheta 
idipsum tanquam humana perfectionischaracterem 
ac signum usurpavit, dicens : (VEns.5) Pecuniam 
suam non dedil ad usuram.Nonreipsa perquam ma- 
xima est inhumanitas,illum quidem qui necessario- 
rum indiget, mutuum ad vits subsidium querere, 
hunc vero sorte contentum non esse, sed sibi ex 
pauperis calamitatibus proventus excogitare,0pes- 
que colligere.Sane Dominus ipse nobis palam pre- 
cepit,dicens : Et volenti mutuari a te,ne averta- 
ris?!, Avarus autem, cum hominem videt pre ne- 
cessitate genibus provolutum ac supplicem,ecquid 
non facientem quod abjectum sit ac humile ? quid 
nonloquentem*ejus qui preter meritum adversa for. 
tuna utitur,nequaquam miseretur,nulloloco habet 
naturam, non precibus movetur,sed inflexibilis stat, 
etimplacabilis: non cedit deprecationibus, lacrymis 
non frangitur, perseveranter negat. Jurat, ac sibi 
maleprecans, affirmat carere se pecunia omnino,se- 
seque circunispicere num quem ipse quoque fone- 
ratorem inveniat, ac fidem faciens mendacio per 
juramenta, perjurium ceu malum quemdam 408 οἱ 
adventilium inhumanitatis quaestum acquirit. Sed 
ubi qui mutuum querit, meminit fcenoris, et no- 
men pignoris protulit, tunc demisso supercilio 
subridet, atque paterne amicitiz refricat memo- 
riam, ac familiarem et amicum appellat ; et, Vi- 
iz, 6. 99 Psal. Liv, 19. 9! Matth. v, 49. 
Sed vox κακῶς deest etin mss. omnibus et in 
editione Basil.Arbitramur autem eam vocem, x«- 
x/2, primum in margine positam fuisse,ut monere- 
tur lector. illud, παρ) ἀξίαν, idem hic valere quod 
κακῶς, ac postmodum, quod non raro contigit, in 
texium irrepsisse Aliquanto post vox χρημάτων 
deest in multis mss. Reperitur tamen in nonnullis. 
Mox Colb. quartus προσκτησάµενος. Subinde Colb. 
octavus ὑποθήχην. |l 
(29) Major pars mss.lj.vists. Haud longe legilur 
in Colb quarto iv αὐτῷ τοὺς τόχους. Infra idem 
codex αὐθαίρετον ἐδέξατο. 
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debimus, inquit, sicubi quidquam reconda!ur ar- A φίλου ἀνδρὸς im' ἐργασίᾳ παραθεμένου ἡμῖν. )Αλλ᾽ 


genti apud nos. Depositum utique vir amicus no- 
bis questus ergo concredidit. Verum ille graves 
usuras mutuz pecunia exigit : sed nos profecto 
aliquid remittemus,et minori daturi sumus fenore. 
Talia confingens, verbisque ejusmodi blanditus 
misero ac lenocinatus, ubi illum syngraphis ob- 
strinxit, atque, preter urgentem inopiam, liber- 
tatem eliam viro abstulit, abit. Etenim cum fce- 
nori,cui solvendo non est, obnoxium se prestitit, 
voluntariam, quoad vivet, recepit servitutem. Pe- 
canias, dic mihi, et quaestum, exquiris ab inope ? 
Sed si ille te reddere potuisset ditiorem, quid ad 
tuas januas quisivisset? Venit subsidium inventu- 
rus : sed hostem reperit. Remedium dum requi- 
reret, in venenum incidit. Officium tuum fuerat, 
viri sublevare inopiam : at tu illius adauges eges- 
tatem,hominis destituti facultates quzerens exhau- 
rire. Veluti si quis medicus s»grotos invisens,cum 
eis deberet restituere sanitatem, e centrario eis 
vel exiguas virium reliquias adimeret : sic et tu 
miserorum calamitates quaestus occasionem facis. 
Et sicut coloni ad seminum multiplicationem im- 
bres exoptant, ita et tu egestatem et inopiam 
hominum optas, tibi ut quastuoss sint. pecunia. 
Àn ignoras facere te accessionem majorem pecca- 
tis, quam opum. est. incrementum de fenore ex- 
spectatum? Et quidem argentum in fenus qui 
quarit, consilii inops heret. medius. Etenim cum 
respicit ad paupertatem, de solutione desperat : 
cum vero prosentem considerat egestatem, fienore 
pecuniam sumit.Deinde altero victo,ac necessitati 
cedente,alter abit,schedulis cautionibusque com- 
munitus. 

2. Contra, argentum qui accepit, primum qui- 
dem splendidus ac hilaris est, et alieno flore 
oblectatus, mutatione vitze inclarescit. Lauta enim 
mensa est, vestis pretiosior, famuli splendidiore 
habitu induti, adulatores, compotores, fuci domo- 
rum innumeri.Sed cum sensiu: diffluunt pecuni, 
tempusque progrediens secum fonus advehit,tum 
ei requiem non afferunt noctes, non dies hilaris 
est, non sol jucundus, sed eum vitz» (edet. Dies 
ad constitutum tempusfestinantes habet odio, exti- 
mescit menses tanquam fcnoris parentes. Quud 
si dormiat,videt feeneratorem in somnis,quod ma- 
lum somnium est, capiti astantem : si vero vi- 
gilet, cogitat ac sollicitus est de fenore. Dum [α- 


(30) Colb. quartus "exco γάρ. Ibidem sex mss. 
cum editione Basil, τις ἰατρῶν, Regii secundus et 
quartus cum editione ΡαΓίδ.τις ixx2o;.Haud procul 
illa, οὕτω καὶ σύ, desunt in editis: sed reperiunturin 
Reg.primo,et in Regii quarti margine, si non ea- 
dem manu, at antiqua tamen.Subinde Reg.tertius 
τοὺς ὄμθρους, 

(91) Reg. tertius ζητῶν τὸ δάνειον. 

(32) Vox αὐτόν scribitur in editione Paris. cum 
spiritu aspero; in editione vero Basil.perinde ac in 
quinque mss.cum leni. Quod εἰ quispiam velit scri- 
bere αὐτόν cum leni, eamque vocem ad debitorem 


"θυνάµεως προσαφέλοιτο ' 


ἐκεῖνος μὲν βαρεῖς ἐπ᾽ αὑτῷ τωὼς τόκους ὥρισεν ᾿ 
ἡμεῖς δὲ πάντως ἐπανήσωμέν τι, καὶ Em ἑλάττοσι 
τοῖς τὀκοῖς θώσομεν. Τοιαῦτα κατασχηματιζόµενος, 
καὶ τοιούτοις Ἀόγοις ὑποσαίνων καὶ δελεάζων τὸν 
ἄθλιον, Ὑραμματείοις αὐτὸν προσκαταδήσας, καὶ 
πρὸς τῇ: καταπονούστ πενίᾳ ἔτι xai τὴν ἐλευθερίαν 
τοῦ ἀνδρὸς προσαφελόµενος, ᾧχετο. 'O γὰρ τόχοις 
ἑαῦτὸν ὑπεύθωνον καταστήσος, ὧν τὴν ἔκτισιν 071 
ὑφίσταται, Δουλείαν αὐθαίρετον κατεδέξατο θιὰ βίου. 
Χρήματα, εἶπέ uot, καὶ πόρους ἐπιζητεῖς, παρα το 
ἀπόρου ; Καὶ εἰ πλουσιώτερόν σε ἀποφαίνειν τθύνατο, 
τί ἐζήτει παρὰ τὰς θύρας τὰς σάς ; "Eni cupprg av 
ἐλθὼν, πολέμιον εὕρεν. ᾽Αλεξιϕάρμαχα περιζητῶν, 
δηλητηρίοις έτυχε. Asov πχραμυθεῖσθαι τοῦ ἀνδρυς 


* 9 LY ^ 1 
Βτὴν πτωχείαν, σὺ δὲ πολυπλασιάζεις τὴν ἔνδειαν, ix 


καρποῦσθχι ζητῶν τὴν ἔρημον, ᾿ὣσπερ (90) ἂν et τις 
ἱχτρὸς πρὸς κάμµνοντας εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ ὑγίειχν aj- 
τοῖς ἔπαναγαγεῖν, ὁ δὲ καὶ τὸ μικρὺν λείψανου της 
οὕτω καὶ σ) τὰς σωμτορὰς 
τῶν ἁθλίων ἆφορμὴν πόρων mov. Kai ὥσπερ οἱ 
γεωργοὶ ὀμθρόυς εὔκονται εἷς πολυπλασιχσμον τῶν 
σπερµάτων, οὕτω καὶ σὺ ἐνδείας καὶ ἀπορίας zv- 
θρώπων ἐπιζητεῖς, ἵνα σοι kvepvà τὰ ρήματα γένι- 
ται, ᾽Αγνοεῖς Ἠπλείουα προσθήχην ταῖς papi 
ποιούµενος, ἢ τῷ πλούτῳ τὴν αὔξησιν ἀπὸ τῶν τ’- 
xov ἐπινοῶν» Καὶ ὁ μὲν ζητῶν τὸ δάνεισμα (91), µέ- 
σος σμηχανίας ἀπειλημμένος, ὅταν μὲν πρὸς tmv πε- 
νίαν ἀπίδῃ, ἀπογινώσκει τὴν ἔκτισιν ὅταν Oi πρὸς 
τὴν παροῦσαυ ἁ)ά/χην, κατατολμᾶ του θανείσματος. 
Εἴτα ὁ μὲν ἠττήθη ὑποχύψας tn χρείᾳ ^ 6 δὲ ἄπερ- 
χεται, γραχἡματείοις αὐτὸν (39) καὶ ἐχεγγύοις ἀσφχ- 
λισάµενος. 


2. λαθὼν δὲ τὰ χρήματα, τὴν μὲν πρώτην Àxu- 
πρός ἐστι καὶ περιµαρὴς, ἀλλοτρίν ἄνθει γεγανωμὲ- 
vos, ἐπισημαίνων τῇ µεταθολῃ τοῦ βίου ’ τράπεῖα 
γὰρ ἀνειμένη, ἐσθὴς πολυτελεστέρα * οἰκέται πρὸς τὸ 
φαιδρότερον ἐξηλλαγμένοι τῷ σχήµατι, Χόλακες, 
συµπόται ' χηφΏνες (33) οἴκων μυρίοι * ὡς δὲ τὰ μὲν 
4P^uatt ὑποῤῥετ, ὃ δὲ γρόνος προϊὼν τοὺς 
Éxowp συµπροάγει, 0) νύχτες ἐχείνν ἀνάπανσιν φὲ- 
Ρουσιν, οὐχ ἡμέρα φαιδρὰ, οὐ ἥλιος τερπνὸς, ἀλλὰ 


τόκους 


Ώ δυσχεραίνει τὸν βίον, μισεῖ τὰς ἡμέρας πρὸς την 


προθεσµίαν ἐπειγομένας, φοθεῖτχι τοὺς µηνχς ὡς τό- 
xov πατέρας, Küv γαθεύὸῃ, ἐνύποιον βλέπει τὸν ὃχ- 
y . κ » - ?, ο ». 
νεισττν, Χἀκὸν ὀναρ, tfj κχεραλζ περιστἆμενον᾽ κάν 
- E μα ο 
YOnYopm, ἔννοια αὐτῷ καὶ φροντὶς b τόχος ἐστί ΄ Αχ- 


referre, υπο loeum sic poterit interpretari: Alter 
vero illinc abit postquam debitorem schedulis atque 
cautionibus strinzit,seu obligavit. Quo sensu ver- 
bum ἀσφαλίζομαι usurpatur Act.xvi,24 : Τοὺς πόδας 
αὐτῶν ἠτφαλίσατο, Pedes eorum strinzit. Ibidem Colb. 
quarlus yoaupxiíoig. Paulo post Reg. secundus 
ἀνειμένη καὶ πολυτελεστέρα, ἐσθὴς 92:0007602. 

(33) Editio Paris. et Reg. tertius χηφΏνες ἄποι- 
«tot, Vox ultima deest in aliis septem mss.Colber- 
tini septimus et octavus κηφΏνες οἴκων poolov, In- 
fra editio Paris, δανειστοῦ γάρ. Deest γάρ in mss. εἰ 
in editione Basil. 
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visto), nel, καὶ 
ἀλλήλοις,  bmtgxomhv ἀμφοτέρων Ἠποιεῖται ὁ Κύ- 


ριος. 'O μὲν ὥσπερ χύων ἐπιτρέχει τῇ ἄγρᾳ ὁ δὲ 
ὥσπερ ἔτοιμον θήραμα χαταπτήσσει τὴν συντυχίαν. 
᾽Αφαιρεῖται γὰρ αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν τὸ πἔνεσθαι. 
᾽Αμϕοτέροις ἡ ψῆφος ἐπὶ δακτύλων" τοῦ μὲν yal- 
βοντος ἐπὶ τῇ, αὐξήσει τῶν τόκων, του δὲ στενάζον- 
τος ἐπὶ τῇ (94) προσθήκη τῶν συμφορῶν. Πῖνε ὕδατα 
ἀπὸ gv ἀγγείων τουτέστι, τὰς οἰκείας ἀφορμὰς 
περισκόπει, μὴ ἐπ ἀλλοτρίας πηγὰς βάδιζε, ἀλλ᾽ ἐξ 
οἰκείων λιβάδων σύναγε σεχυτῷ τὰς παραμυθίας τοῦ 
βίου. Εχεις χαλχώματα, ἐσθῆτα, ὑποζόγιον (35), 
σκεύη παντοδαπά ; ταῦτα ἀπόδου' πάντα προέσθχι 
πτάδεξαι, πλὴν τῆς ἐλευθερίας. )Αλλ᾽ αἰσχύνομαι 
αὐτὰ δηµοσιεύειν. φησίν. Τί οὖν ὅτι μικρὸν ὕστερον 
ἄλλος αὐτὰ προχοµίσει, καὶ ἀποκηρύξει τὰ σὰ, καὶ 
ἐν ὀφθαλμοῖς σοῖς ἔπευωνζων αὐτὰ διαθήσεται; Μὴ 
Αάδιζε ἐπ᾽ ἀλλοτρίας θύρας. Φρέαρ vào τῷ ὄντι στε- 
νὺν τὸ ἀλλότριον (36). Βέλτιον ταῖς κατὰ μικρὸν ἔπι- 
vo'xtQ τὴν χρείαν παραµυθήσασθαι, ἢ ἀθρόως, imap- 
θέντχ τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον πάντων ὁμοῦ τῶν 
προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι. Et μὲν οὖν ἔχεις ὅθεν 
ἀποδῷς, τί οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν ἐκ τούνων τῶν 
ἀφορμ'ὸν διαλύεις ; εἰ δὲ ἀπορεῖς πρὸς τὴ» ἔκτισιν, 
X1x0v Χλκῷ θεραπεύεις, ΜΜ δέξῃ πολιορκοῦντά σε 
δανειστήν,. Mà ἄἀνάσχτ ὥσπερ ἄλλο τι θήραμα (3T) 
ἀνα" ητεῖσθαι καὶ ἐξι(νεύεσθαι, Ψεύδους ἀρχτι τὸ ὃχ- 
νείζεσθχι’ ἀγαριστίας ἄφορμη, ἀγνωμοούνης, ἔπιορ- 
^s. Άλλο ῥήματα τοῦ δανειζοµένο (38), καὶ ἄλλα 
τοῦ ἀπαιτουμένου. Εἶθε σοι u* ἀπήντησα τότε, ἤδη 
αν εὗρον τὰς ἀφορμὰς πρὸς τὴν ἁπαλλαγὴν τῆς 
ἀνάγχης. Οὐχὶ δὲ ἄχοντός µου ἐνέδαλες τη χειρὶ τὰ 
ρήματα ; "YxóyaÀxow δέ σου τὸ Ὑρυσίον, καὶ παρχ- 
Χξκοαμένον τὸ vpisa. Εἶτε οὖν φίλος ὁ δχνείζων, 
μη ζηµιωθής αὐτοῦ την φιλίαν’ εἴτε ἐχθρὸς, μὴ γέ- 
vn τῷ ὀυσμενεῖ ὑποχείριος, Μικρὸν Εγκαλλωπισάμε- 
vo; τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον καὶ τῶν πατρῴων ἐκ- 
στήσῃ. ἴενης εἶ νῦν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος, Δανεισάμενος 
δὲ οὐδὲ πλουτήσεις, καὶ τὴν ἐλευθερίαν ἀφχιρεθήσῃ. 
Άωῦλος τοῦ δεδανεικότυς ^ δανεισάµενος, καὶ δοῦλος 
µισθοφόρως ἀπαραίτλτον φέρων τὴν λειτουργίαν. Οἱ 
κύνες λαμύανοντες ἡμεροῦνται. ὃ δὲ δανειστῆς λαμ- 
θάνων πΆπροσερεθίκετιι ϱΟ) γὰρ παόεται ὑλακτῶν, 
ᾱλλὰ τὸ πλεον 
στεύει (39): tosuvg τὰ ἔνδον, τὰ συναλλάγματά σου 

33 Prov. xxix, 15. 39 Prov. v, Ιὅ. 


(34) Editio Parts. στεναζοντος ἐπὶ xf. Defit 
ἐπί in nostris septem mss. perinde atque in edi- 
tione Basil. Paulo ante legitur in editione Paris. a!- 
pnvtos ἐπὶ τή΄ quae vox ἐπί, deest quoque in tribus 
inss. et ineditione Basil.,sedinalits multislegitur. 
Prepositionem ἐπί aut in utroque loco relinquen- 
da:n esse arbilramur, aut ex utroque tollendam. 
Sane nihil refert, hoc an illo modo legeris. 

(35) Sie editio Basil.et mss. sex.Editio vero Pa- 
ris. et duo mss. ὑποζύγια. [bidem editio Ρ4ΓἱΒ.ἀπό- 
δος. Editio vero Basil. et octo nostri mss. ἀπόδου, 
Mox Reg. tertius Τέ οὖν ὅτι μικρὸ» ὕστερον ἄλλος αὐτὰ 
δημησιεύσει. Τί οὖν, eic. Subinde legitur in editione 
Ρα; ἰ».τοῖς cot; Deest hic articulus in mss. et in edi- 
tione Basil. Hoc ipse in loco Colberlini septimus et 
octavus διαθήσεται. Οὐκ ᾽αἰσχύόνῃ , Nüm te pudet? 
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χβεωφειλέτω ἁπαντησάντων A rteralor,inquit,et debitor inter se conveniunt, visi- 


(atirnem utriusque facit Dominus 33. Ille quidem 
quasi canis in pradam irruit : hic vero sieut pa- 
rata captura occursum exhorret. Adimit enim ei 
loquendi fiduciam paupertas. Utrisque inest calcu- 
lus in digitis;illo foenoris accessione gaudente,hoc 
109 miseriarum incremento ingemente. Bibe 
aquas de tuis vasis 35; hoc est, proprias considera 
facultates, ad alienos fontes ne accede, sed ex 
propriis laticibus tibi ipse vitz solatia compara. 
Habes vasa :rea,vestem, jumentum, diversi gene- 
ris supellectilem ? Hxc vende: prater libertatem, 
amitti omnia patiare. Sed me pudet, inquit, 
isthaec voci praeconis subjicere. Cur igitur paulo 
pest alius ea exponet, tuorumque bonorum faciet 


p auctionem, et vili pretio ob oculos tuos veudet ? 


Ne gradiare ad foresalienas.Plane enim Angu stus 
est alienus puleus 39. Satius est, arte οἱ industria 
paulatim necessitatem levare, quam alienis facul- 
tatibus subito elatum, deinceps omnibus simul 
bonis privari. Si igitur habes uade solvas, cur 
presentem egestatem hisce auxiliis non depellis ? 
Sin solvendo non es, malum malo curas. Foenera- 
torem qui te obsessurus sit, ne admitte, Te velut 
aliam aliquam praedam exquiri ac vestigari ne si- 
nas. Usura mendacii principium est ; occasio in- 
grati animi, per(idieque et perjurii. Alia sunt 
verba argentum fenore sumentis: alia,cum fanus 
ab ipso exigitur.Utinamtunc libinon occurrissem! 
utique jain subsidia quedam ad amovendam neces- 
sitatem invenissem. Nonne mihi invito pecuniam 
in manus dedisti ? Porro aurum tuum erat sub- 
eratum,et numisma adulterinum.Sive igitur foene- 
rator sit amicus, ne ejus amittas amicitiam : sive 
inimicus, ne fias adversario ae malevolo subditus. 
Parumper in alienis gloriatus, postea patrimonio 
etiam everteris. Pauper es nunc,sed liber. Argen- 
tum si foenore sumpseris, non ditesces,sed liber- 
tate spoliabere.Qui pecuniam sumpsit faenore,fo- 
ueratoris servus est, imo servus stipendiarius,qui 
inevitabile servitium subit.Canes accipiendo man- 
suesecunt ; feenerator vero recipiendo irritatur.Non 
enim allatrare desinit, sed plura exposcit.Si jura- 


ἐπιζητεῖ. ᾿Εὰν ὁμνύῃς, οὐ πι- p veris, non credit : que in cdibus habes, perscru- 


tatur : tua diligenter indagat commercia. E cubi- 


δέ Prov. xxu, 27. 


(36) Editi et nonnulli mss. τὸ ἀλλότριον. Deest 
articulus apud LXX et in quatuor mss, Mox Reg. 
secundus χρείαν παραμυθεῖσθαι. 

(31) Editio Paris. ὥσπερ ἀλλότριον θήραμα. Αἱ 
editio Basil. cum omnibus nostris mss. ὥσπερ ἄλλο 
τι θήραμα. Colb. quartus δαχνείσασθάι. 

(38) Editio Basil. et quatuor mss. τοῦ δανείζοντος. 
Editio Paris. et quatuor itidem mss. δανειζοµένου, 
Haud procul Reg. secundus φίλος 1 à. 

39) Nonnulli mss. ἐὰν -j.vonc, ἀπιστετ. Hocipso 
in loco illa, ἅμα ὁμνὺς ἀπαιτεῖ, leguntur in. Colb. 
quarto et in Regiis primo et sexto. Sed quin adul- 
terina sint, nou valde admodum dubitamus, tum 
quod in Reg.sexto addita sint secunda manu, tum 
quod quibusdam punctis notata sint inReg.primo : 
qui duonon raro alienum quiddam et peregrinum 
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οἱ intus te absconderis, ante domum stat, et fores 
pulsat. Preesente uxore, afficit te pudore, corain 
amicis imponit contumeliam : in foro fauces con- 
stringit: malus festi diei occursus: vitam tibi red- 
dit injucundam et intolerabilem.At magna, inquit, 
est necessitas,nec alia est paranda pecuniz ratio. 
Quz, quaeso, utilitas ex hodierna dilatione? Rursus 
enim veniet ad te pau»ertas tanquam bonus cur- 
sor 95, et eadem necessitas cum auctuario aderit. 
Fonus enim non omnino liberat, sed consilii et 
mentis inopiam tantisper tardat. Patiamur hodie 
duritieu paupertatis, et ne eam in 110 posterum 
diem protrahamus. Etenim si argentum foenore 
non sumis, hodle et postea simili modo eris pau 


8. BASILII MAGNI 
culo si progrederis, trahit te ad se, et adducil ; Α πολυπραγµονεῖ. 
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"Eàv προΐῆς του δωματίου, ἕλχει 


πρὸς ἑαυτὸν xal χατασύρει’ ἐὰν ἔνδον σεαυτὸν κατκ- 
χρύψῃς, ἑφέστηκε τῇ οἰχίᾳ, xai θυροχρουστεῖ. "Eri 
Υαμετῆς καταισχύνει, ἐπὶ φίλων καθυβρίζει, ἓν ταῖς 
ἀγοραῖς ἄγχει καχὸν συνάντηµα ἑορτῆς ἀθίωτόν 
σοι (40) κατασχευάζει τὸν βίον, ᾽Αλλὰ µεγάλη, φη- 
clv, ἡ ἀνάγκη, καὶ οὐδεὶς πόρος χρημάτων ἕτερος. 
Ti οὖν τὸ ὄφελος ἐκ τοῦ τὴν σήμερον ὑπερθέσθαι ; 
Πάλιν γὰρ ἄξει σοι ἡ πενίχ ὥσπερ ἀγαθὸς ὀρομεὺς, 
καὶ 5 αὐτὴ ἀναγχη μετὰ προσθήνης παρέσται. Τὸ γὰρ 
δάνος οὐκ ἁπαλλαγὴν παντελῆ, ἀλλὰ μικρὰν ἀναθο- 
λὴν της ἁμηχανίας παρέχεται Σήµερον πάθωµεν τὰ 
ἐκ τῆς ἑνδείχς δυσχερη, xal μὴ ἀποτιθώμεθα (41) clc 
viv αὕριον. Μη δανεισάµενος μὲν ὁμοίως ἔσῃ πένης 
καὶ σήμερον xal πρὸς τὸ ἐφεξης' δανεισάµενος 


per : si vero sumis, ΓΦΙΙΟΓΘ paupertatem augente, g δὲ χαλεπώτερον ἐκτρυχωθήσῃ, τοῦ τόχου τὴν πενίαν 


acerbius vexabere.Nunc quidem uullus tibi vertit 
probro paupertatem ; siquidem malum est haud 
voluntarium : si vero feenori fueris obnoxius, ne- 
mo erit qui te stultitia non condemnet. 

3. Itaque ne nostra stultitia malis preeter volun- 
tatem contingentibus etiam malum voluntarium 
accersamus. Stulti est animi se pro opum ratione 
non componere,sed incertae spei se committere, 
ac manifestum et evidens detrimentum experiri. 
Jam perpende unde sis soluturus. Num ex iis 
pecuniis quas accipis ? Sed hae et ad necessitatem 
cohibendam et ad solutionem non sufficiunt. Quod 
si usuras etiam reputaveris,unde usque adeo mul- 
tiplicabuntur pecunis, ut ex una parte necessitati 
tue medeantur, ex altera vero sortem  expleant, 
pretereaque forinsecus usuras gignant. At nequa- 
quam exiis, qua accipis, mutuum reddes. Λη 
aliunde ? lllas igitur exspeclemus spes, nec, tan- 
quam pisces, ad illicium properemus. (uemad- 
modum enim illi una cum esca hamum vorant : 
sic nos per. pecuniam fznore transfigimur. Pau- 
pertas ignominiam nullam affert. Quid ergo nobis 
ipsis opprobria ex sre alieno paramus ? Vulnera 
vulnere curat nemo, neque malum malo sanat ; 
nec fonore sublevatur paupertas. Dives es ? 


$5 Prov. xxiv, 94. 


indicant. Aliquanto post editio Paris. cum aliqui- ^ 


bus mss. ἐφέστηχε τῇ αὐλαίᾳ. Sed Coisl. cum 
aliis sex mss. et cum editione Basil. ἐφρέστηχε τῃ 


olxíq. 

40) Reg. secundus ἀθίωτόν σου. 

m Sic quinque mss.cum ediiione Basil. Editio 
Paris. cum uno aut altero ms. ἀποθώμεθα. Mox 
Colb. octavus εἷς τὸ ἐφεξῆς, Paulo post Reg. ter- 
tius προσεπεκτείναντος. Regii terlius et sextus 
i αλέσει σοι. Subinde Reg. secundos σοῦ τὴν 

lav. 

(43) Sic majorpars mss..cum editioneBasil.Edi- 
tio vero Paris. cum quibusdem mss. ἐπισπώμεθα. 
Ibidem editio Paris. νηπἰας ἐστί. Vox tex! deest in 
omnibus mss. et in editione Basil. Ibidem ἑαυτὸν 
περιστέλλειν, ad verbum, pro opum ratione mon se 
contrahere, non se coarciare. Hoc est, impensas 
facultatibus non metiri. 

(43) Interpunetio qua hoc loco usi sumus,in no- 


ον 


προσεπιτείναντος. Καὶ νῦν μὲν οὐδεὶς ἐγκαλεῖ σοι 
πτωχεύοντι ἀκούσιον váp τὸ κακόν’ àv δὲ τόχοις 
ὑπεύθυνος fic, οὐκ ἔστιν ὃστις οὗ µέμψεταί σου τῇ 
ἀθουλίᾳ. . 

9. M1, οὖν πρὸς τοῖς ἁκουσίοις χακοῖς ἔτι καὶ αὖ- 
θαίρετον xaxóv ix τῆς ἡμετέρας ἀνοίχς ἐπισπάσώμε- 
θα (49). Νηπίας φρενὸς μὴ bx τῶν παρόντων ἑαυτὸν 
περιστέλλειν, ἀλλ) ἀδήλοις Ἐλπίσιν ἐπιτρέψαντ« φα- 
νερᾶς βλάθης καὶ ἀναντιῤῥήτου κατατολμᾷν. "H2n 
βούλευσαι πόθεν (49) ἀποτίσεις. "Ag! àv λαμθάνεις ; 
"AAA! οὐκ ἐξαρχεῖ καὶ πρὸς τὸν χρείαν καὶ πρὸς τὴν 
ἔχτισιν. ᾿Εὰν δὲ δὴ xai τοὺς τόχους λογίστ, πόθεν τὰ 
χρήματα εἷς τοσοῦτον πολυπλασιχσθήσεται, ὥστε lg 
μέν σου θεραπεύειν τὴν χρείαν, ἰδίᾳ δὲ ἐκπληροῦν 
τὸ κεφάλαιον, ἔξωθεν δὲ καὶ τόκους ἀπογεννᾷν ; αλλ’ 
οὐκ ἐξ v λαμθάνεις ἀποδώσεις τὸ δάνειον. ᾿Ετέρω- 
θεν δέ ; ᾿Εκείνας οὖν ἀναμένωμεν τὰς ἐλπίδας, xal 
ph ἔλθωμεν, ὥσπερ ui ἰχθύες Ἐπὶ τὸ δέλεαρ. ”Ωσπερ 
γὰρ ἔκεῖνοι μετὰ τῆς τροφῃῆς τὸ ἄγχιστρον χαταπί- 
νοῦσιν, οὕτω καὶ (44) ἡμεῖς. διὰ τὰ χρήματα τοῖς 
τόχοις περιπειρὀµεθα. Οὐδεμίαν αἰσχύνην τὸ πένεσθχι 
προζενετ. Τί οὖν τὰ ἐκ τοῦ ὀφείλειν ὀνείδη ἑαυτοῖς 
προστιθέµεθα (45) ; Οὖδεὶς τραύματα τραύµαχτι θερα- 
πεύει, οὐδὲ καχκῷ τὸ κακὸν lavat, οὐδὲ πενίαν τό: 
κοις ἐπανορθοῦται. Πλούσιος εἰ; μὴ δανείζου (46). 


stris mss. reperitur: qua non observata interpres 
vetus a sensu auctoris longe aberravit. Paulo 
post Reg. secundus ἐπὶ τοσουτον. 
44) Sic major pars mss. Deest xz in editis. 
Cas) Editi cum Reg. secundo περιτιθἐμεθά. 
Reg. primus προτιθέµεθα. At quinque mss. ut in 
textu. Ibidem mss. omnes τραύματα. Editi τρχαῦ- 


μα. 

(40) Πλούσιος sU; μὴ δανείζου. Legendum esse 
μὴ δάνειζε, Νε des fenore, diximus in not. ad ser- 
monem quintum Symeonis Logothete pag. 495. 
ManAN. — Lusit Basilius in duplici ejusdem vocis 
sensu : δανείζοµαι enim non modo pecuniam dare, 
sed etiam acciperesub focnoresignificat:quem lusum 
Latine reddere cuique Latine scienti obvium est. 
siquidem verbum famnero vel fieneror eamdem am- 
l'iguitatem ac δανείζόμχι prep se fert, Αὐτυλεξεί igitur 
interpretari juvaret, hoc modo: Dives es? noli [α- 
neraro ; pauper es? noli fenerari. Epre. PATROL. 
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Πένης eU; μὴ δανείζου. El μὲν γὰρ εὑπορεῖς, ob χρῇ- A Argentum ne sume fomnore. Pauper es? Ne 


ζεις δανείσµατος εἰ Oi οὐδὲ, ἔχει, οὐκ ἆπο- 
τίσεις τὸ δάνειο. Mi, δῷς σεχυτοῦ tbv βίον εἰς 
ὑστεροθουλίαν, µήποτε µαχχρίσις τὰς πρὺ τῶν τό» 
xtv ἡμέρας. ᾿Ενὶ (47) τούτῳ διαφέρωµεν τῶν πλου- 
τούντων οἱ πένητες, τῇ ἁμεριμνίᾳ. Καὶ καταγελῶμεν 
αὐτῶν αγρυπνούντων, αὐτοὶ κχθεύδοντες» καὶ 
συνεστώτων ἀεὶ καὶ φροντιζόντων, αὐτοὶ ἀφροντι- 
στοῦντες καὶ ἀνειμένο. 'O µέντο ὀφείλων καὶ 
πένης ἐστὶ καὶ πολυμέριμνος ἄύπνος νύκτωρ, ἂἀὺὐ- 
πνος μεθ) ἡμέραν, σύννους πάντα τὸ» χρόνον νῦν 
μὲν τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν ἀποτιμώμενος, vov δὲ τὰς οἱ- 
κίας τας πολυτελεῖς, τοὺς ἀγροὺς τῶν πλουσίων, τὰς 
ἐσθῆτας τῶν ἐντυγχανόντων, τὰ σκεύη τῶν ἑστιών- 
των (48). El ταῦτα bp ἦν, φησὶν, ἀπεδιδόμην τόσο» - 


τῶν 


sume fenore argentum. Etenim si locuples es, 
nihil tibi foenore opus est:si vero nihil habes, 
non pendes usuras. Noli tuam ipsius vitam sere 
penitentie objicere, nequando dies qui fenus 
praecesserunt, beatos existimes. Hoc uno divi- 
tibus pauperes nos prestamus, curarum vacui- 
tate.Illos tum vigilantes,tum curis semper disten- 
tos ac sollicitos deridemus nos,qui dormimus,qui- 
que sollicitudine caremus,ac liberi sumus. Debitor 
ulique el pauper est, el curis multis conficitur : 
noctes ac dies ducit insomnes, omni tempore cogi- 
latione defixus. Nunc quidem «sstimal res suas; 
nunc vero domos sumptuosas, divitum agros, quo- 
rumlibet in conspectum venientium vestes, vasa el 


xal τόσου, xal ἀπηλλασσόμην τοῦ τόκου, Ταῦτα αὐ- g supellectilem eorum a quibus convivio excipitur. 


τοῦ xai νύκτωρ ἐγκαθέζεται 
ημέραν τὰς ἐννοίας κατείληφεν. ᾿Εὰν τὴν θύραν πα- 
τάξης, ὃ Χχρεώστης ὑπὸ τὴν χλίνην, Σφοδρῶς tic- 
έδραµέ τις" τοῦ δὲ ἐπάταξεν (40) ἡ καρδία. Ὑλακτεῖ 
5 χύων ; ὁ δὲ ἱδρώτι περιῤῥεῖται, καὶ ἀγωνίᾳ συν- 
έχεται, xol περισχοπεῖ πόθεν φύγῃ. Όταν dà προ- 
θεσµία προσάγη, μεριμ»ᾷ τἰ ψεύσεται' ποίαν πλα»- 
σάµενος πρόφασιν τὸν δχνειστὴην διχχρούσεται. ΜΗ 
µόνον λαμθάνωντα σεαυτὸν ἐννόει, ἀλλὰ καὶ ἀἄπαιτού- 
µενον. Τί πολυτόκῳ θηρίῳ (50) σεαυτὸν παραζευ- 
γνύεις 5 Τοὺς λαγωούς qas: καὶ τίκτειν ὁμοῦ xai τρέ- 
φειν καὶ ἐπικυίσκεσθαι. Kal τοῖς τοκογλύφοις τὰ 
χρήματα ὁμοῦ δανεϊζεται xal (01) γεννᾶται καὶ ὑπο- 
φύεται. Οὕπω γὰρ ἐδέξω εἰς χεῖρας, xal τοῦ πχρόὀν: 
τος μηνὸς ἀπῃτήθης τὴν ἐργασίαν. Kai τοῦτο πάλιν 
δανεισθὲν, ἕτερον κακὺν ἐξέθρεψε, κἀκειῖνο ἕτερον, 
Xil τὸ καχὸν el; ἄπειρον. Διὰ τοῦτο xal τῆς προσ- 
ηγορίας ἐχύτης ἠξίωται τὸ εἶδος τοῦτο τῆς πλεον- 


τῇ καρδ΄φ, καὶ μεθ Heec si mea essent, inquit, tanti et tanti divende- 


rem,atque liberarer fenore. Isthzc et noctu cordi 
ejus insident, et interdiu illius occupant mentem, 
Januam si pulsaveris, irrepit sub lectuin debitor. 
Velociter accurrit quis, et illius corpalpitat. Canis 
latrat ? [lle sudore diffluit, et anxietate corripitur; 
quaque via fugiat, conspicit. Ubi dies preescriptus 
instat, anxie secum reputat quodnam dicturus sit 
mendacium, et quo conficto pretextu depulsurus 
114 a se sit creditorem. Non autem cogita solum 
te accipere, sed fore, ut etiam id quod acceperis, 
a te exigatur.Quid te ipse bestiz fecundissimz ad- 
jungis ? Lepores aiunt simul et parere, et nutrire, 
el superfetare.Sic pecunia feeneratoribus simul et 
dantur ad pendendas usuras,et gignuntur,et pullu- 
lant. Nondum enim in manus accepisti, et tamen 
presentis mensis lucrum quzstumveateexposcunt 
Et hzee pecunia rursus fanore occupata, malum 


εξίας. Τόκος γὰρι ὡς οἴμαι, διὰ τὴν moAlovovixv τοῦ — alterum aluit, et illud alterum,atque sic malum tn 
κακοῦ προσηγόρεται. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; "H τάχα infinitum. Quamobrem hoc avaritiz genus eo no- 
τόκος λέγεται διὰ τὰς ὠδῖνας καὶ λὺπας, ἄς ἔμποιετν — mine appellatur.Etenim,opiner, τόκος,Ίιου est par- 
ταῖς voyais τῶν δανεισαµένων (52) πέφυχεν. "uc tus, ob ingentem mali fecunditatem nominatur. 
γὰρ À ὠδς τῇ τικτούσῃ. οὕτως ἡ προθεσµία τῷ — Unde enim aliunde? Aut forte τύκος, hoc esi par- 
)noypep παρίσταται. Τόκως ἐπὶ τόὀκῳ, πονιοῶν γο- (us, dicitur ob dolores ac molestias, quas animis 
νέων πονηρὺν ἔχγονον, Ταῦτα λεγέσθω γεννήµατα eorum qui fenore acceperunt,solet creare.Ut enim 
ἐχιδνῶν, τὰ τῶν τόκων ἀποχυήματο, Tac ἐχίόνας  puerperium pariture, ita dies indicta debitori in- 
λέχουσι τὴν Ὑαστέρα τῆς μητρὸς διεσθιούσας τί- sat. Feenus feenori additum, parentum malorum 
κτεσθαι, Καὶ οἱ τόχοι τοὺς οἴκους τῶν ὀφειλόντω» mala est soboles. Hi isti usurarum fetus dicantur 
ἑχφαγόντες ἀπογεννῶνται, Τὰ σπέρματα ypovp φύε- QC esse progenies viperarum. Aiunt viperas, dum gi- 
ται, καὶ τὰ ζῶα χρόνῳ τελεσφορεῖται ὁ δὲ τύχκας gnunlur,ventrem matris corrodere:fcenus quoque, 


4'1) Reg. tertius ἐπί pro évi. Mox Colb. quartus 
et Reg. sextus ἀνιέμενοι. 

(48) Sic Reg. sextuset Colb. septimus cum Oliv. 
Editi cum multis mss. ἐσθιόντων. Paulo post mss. 
non pauci πατάξῃς 9. Editi vero πατά:ῃ τις. 

(49)Hunclocum emendandum esse «censuit Com- 
befisius, scribendumque iz:ónsc pro ἐπάταξεν. 
seil ejus emendationi nullus ms. favet. Mox Col- 
hertini duo ῥετται. Subinde Reg. secundus ψεύση- 
τχι... οιχρούσηται, 

(50) Editi et nostri mss. πολυπλόκῳ θηρίν. Sed 
recte judicavit vir doctissimus Ducau- Ánglicam 
lectionem πολυτόχῳ aptiorem esse, longeque huic 
loco accommodatiorem. Ita enim legendum esso et 
ipsa usur& notio,et exemplum leporis & Basilio al- 


latum non obscure ostendunt. Nec aliter legisse vi- 
detur interpres, qui verterit : fecunda bestia. 

(51) Editi et multi mss. τὰ χρ”µατα ὁμοῦ δανείζε- 
ται xat, etc. Sed illa,5400 δανείζεται, desunt omnino 
in Reg. terio. Reperiuntur quidemin Reg. sexto, 
sed secunda manu duntaxat. Leguntur itidem in 
Reg. secundo, sed variis punctis notata sunl ; qua 
punctorum adjectione indicavitlibrarius,quisquisis 
est, eas voces delendas esse. Quare οἱ quis has ex- 
pungere velit, per nos licet, eoque magis.quod haec 
verba ad sententizintegritatem niliil facere vidcan- 
tur. 

(59) Colb. quartus qug atc τῶν δανειζοµένων, Mox 
Reg. secundus ὑπόχρερ καθίσταται, Subinde inulti 
In8$. Évyovov. 
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erosis ac consumptis debitorum zdibus,nascitur. Α σήμερον γεννᾶται, xal σήμερον τοῦ τίχτειν ἄρχεται' 


Semina temporis progressu germinant,et animalia 
tempore prastituto fetus edunt suos : usura vero 
hodie generatur,et hodie parere incipit. Quz ani- 
malia cito pariunt, ea a partu cito desistunt: at 
pecunisecelerem usurarum originem consecutU,in- 
finitam accessionem magis ac inagis crescentem 
suscipiunt. Quidquid crescit, ubi ad propriam ma- 
gniludinem pervenerit, desinit augeri : avarorum 
vero argentuin omni tempore augescit. Ánimalia, 
ubi su: soboli vim impertiverunt pariendi,superse- 
dent przgnatione : at foeneratorum pecuniz et ad- 
Dascentes pariunt, el. veteres renovantur. Ne tu 
porlentos: hujus bestia periculum feceris 

4. Libere vides solem.Quid tibi ipse libertatem 


vite invides ? l'ugil nullus zeque adversarii plagas 3 σεαυτῳ τῆς 


subterfugit,ac debitor creditoris occursum,occul- 
talo pone columnas ac muros capite. At, inquis, 
quomodo nutriar ? Mauus habes,habes artem;loca 
operam tuam lucri gratia, ministra : multa sunt 
paranii victus consilia,occasiones multa, [dne fa- 
cere non poles ? Pete a possidentibus An turpe est 
postulare ? Turpius utique fuerit creditorem datis 
fa:nori pecuniis defraudare. Non hzee dico profecto, 
legem ut feram, sed ut ostendam, omnia tibi tole- 
rabiliora esse,quam argentum fcenore sumere.For- 
mica etsi neque mendicát, neque nummos fenore 
accipit, potest lamen nutriri : apis itidem regibus 
largitur alimenti sui reliquias : quibus tamen nec 
manus, nec arles concessit natura. Tu vero indu 

strium animal homo, inter artes omnes unam ad 
Wansigendam vitam non reperies?Quanquam vide- 
mus non necessariorum indigos ad fenus coufugere: 
neque enir sunt qui eis credant:al fenore sumunt 
pecuniam homines, qui 112 se in laxiores impen- 
sas et in luxum inutilem effundunt,ii videlicet qui 
semuliebribus voluptatibus mancipant.[ndigeo,in- 
quit illa, vestitu sumptuoso, et aureis vasis : egent 
filii decenti el sibi convenienti vestimentorum or- 
namento : quin etiam famuli floridis et vario colo- 
re distinctis vestibus sunt induendi : lauta mensa 
exstruenda est. Qui talia mulieri ministrat, ad 
trapezitam venit, et priusquam accepta utatur pe- 
cunia, alium ex alio dominum mulat, alque fcene- 
ratores alios aliis semper adjungens,continua illa 
mali successione egestatem tegit. EL quemadmodum 
hydropici suspecli sunt de plurima obesilate, sic 
et iste videtur esse dives,semper accipiens,et sem- 


(53) Vox πλεονχσμός in sacris Litteris significat, 
id quod praet.r sortem accipitur. Vide cap. xxu 
Ezechielis. Mox legii secundus et sextus zx»Sopce- 
vo». infra Colb. octavus £zcevoueva, Ibidem multi 
mss. εἰς xeoav ἕλθης. 

(54) Editi et mss. omnes 51e0:pov.Sed legendum 
egse ἐλεύθερος putant viri doctissimi, iidemque de 
Basilio nostro optime meriti Ducaus et. Combefi- 
sius quorum sententiae nostrum calculum addere- 
mus haud inviti, si vel unus us. huic lectioni fave: 
ret.Sed cum nullus ei codex suffragetur,vocein 5) zó- 
θερον retinendam | quidem censuimus, sed ito, ul 
eam adverbialiter interpretemur. 


Τῶν ζώων τὰ ταχὺ τίκτοντα ταχὺ τοῦ γεννᾷν παύεται' 
τὰ ài ρήματα, ταχεῖαν λαμθάνοντα τοῦ πλεονχ- 
σμοὺ (53) τὴν ἀργὴν, ἀτέλεστον ἐπιδέχεται τὴν εἰς τὸ 
πλεῖον προσθήχην, Tow αὐξανομένων ἕκαστον, ἔπει- 
δὰν πρὸς τὸ οἰκεῖον ἀφίκηται μέγεθος, τῆς αὐξή- 
ciu Ἱσταται' τὸ 0b τῶν πλεονεκτῶν ἀργύριον τῷ 
χρόνῳ παντὶ συμπαραύξεται, Τα ζῶα, παραδόντα 
τοῖς ἐγγόνοις τὸ τίχτειν, αὐτὰ τῆς κυήσεως παύεται’ 
τὰ 0i τῶν δχνξιστῶν ἀργύρια καὶ τὰ ἐπιγινόμενα 
' Y LI * ο , hj r4 

τιχτει, καὶ τα Gpy tUa νεάζει. Μη σύ γε εἰς πεῖραν 
w - 5 , , , 

ἔλθοις τοῦ ἀλλοχότου τούτου θηρίου. 


4. Ελεύθερον (54) ὀρᾷς τὸν Tfuov- Τί φθονεῖς 
παῤῥησίας τοῦ βίου ; Οὐδεὶς πὺκτης 
οὕτω τὰς πληγὰς τοῦ ἀνταγωνιστοὺ ὑποφεύγει, ὡς ὁ 
δανεισάµενος τοῦ Ἰρήστο» (95) τὰς σοντογίας, πρὸς 
Κίωνας καὶ τοίχους ἀποσκιάζων τὴν κεφαλήν. Πῶς 
οὖν θιατραφῶ, φησίν ; "Έχεις χεῖρας, Έχεις τέχνην" 
μισαρνοῦ, δικκονει' πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ ioo, πο)- 
hai ἀφορμαί, αλλ’ ἀδυνάτως ἔχεις ; προσαίτει παρὰ 
τῶν κεκτηµένων. "AAA alo pov τὸ αἱτεῖν ; Αἰσχρότε- 
pov μὲν οὖν «5 δανεισάµενον ἀποστερεῖν. OD πάντως 
νομθετων ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὑποδεικνὺς, ὅτι πάντα 
σοι τοῦ δανείζεσθαι φορητότερα. 'O μόρμηξ μὲν δύ- 
ναται, pO προσαιτῶν, μήτε ὀχνειζόμενος, διατρύ- 
φεσθαι' καὶ μέλισσα τὰ λείψανχ τῆς οἰκείας τροφῆς 
βασιλεῦσι χαρίζεται οἷς οὔτε χεῖρας, οὔτε τέχνας ἣ 
φύσις ἔδωκεν σὺ δὲ τὸ εὐμήγανον ζῶον ὁ ἄνθρω- 
πος µίαν τῶν πασὼν μηχανὴν οὐχ εὑρήσεις πρὺς τὴν 
τοῦ βίου διαγωγήν ; Καΐνοι ὁρῶμεν οὐχὶ τοὺς τῶν 
ἀναγκχίων ἐνδεεῖς ἑρ(ομένους ἐπὶ τὸ δάνειον (030: 
γὰρ ἔκουσι τοὺς πιστεύοντας), ἀλλὰ δανείζονται 
ἄνθρωποι, δαχπάναις ἀνειμένχις καὶ πολυτελείαις 
ἀκάρποις ἑχυτοὺς ᾖἐπιδιδόντες, Ol γυναικείαις Πὸν- 
παθείαις θουλεύοντες. ᾿Εμοὶ, φησὶν, εσθΏτα πολυ- 
τελη καὶ Ἰρυσία, τοῖς παιδίοις κόσμον αὐτοῖς (90) 
εὐπρεπη τῶν ἐνδυμάτυ»ν, ἀλλὰ xal τοῖς οἰκέταις ἀν- 
θινὰ καὶ ποικίλα τὰ περιθόλαια, tT, τραπέζη δαγί- 
λειαν. Ὁ τὰ τοιαῦτα λειτουργών γυναιαὶ ἐπὶ τὸν 
τρχπεζίτην ἔρίεται, καὶ πρὶν χρήσασθαι τοῖς ληφθεῖ- 
σιν, ἄλλον ἐξ ἄλλου µεταλαμθάνει δεσπότην, καὶ 
μετενδεσμῶν Ael τοὺς ὀχνείζοντας, τῇ συνεχεία τοῦ 
κακοῦ φεύγει της imopía τὸν ἔλεγχον. Καὶ ὥσπερ 
ol ὕδεραντες ἐν ὑπονοὶᾳ πολυσαρχὶας εἶσιν, οὕτω 
καὶ οὗτος ἐν φαντασίᾳ περιουσίας ὑπάρμει, ati λαμ- 
θάνων, καὶ ài διδοὺς, καὶ ix τῶν δευτέρων διχ- 


(55) Hic variant editi el mss. inter se. Editio Pa- 
ris. et Coisl. τοῦ δανειστοῦ. Alii mss. peo3-0», 
aller χρεόσ-ου. Colb. quartus χρηστοῦ. Reg. quar- 
Lus οἱ Colb. septimus cum editione Basil. τοῦ y5- 
στου. Scio quidem nihil ad sensum referre, utro 
quis modo legerit, δανειστοῦ an Γρήστου. arbitror 
lamen legi oportere Κρήστου, nec aliter Basilium 
scripsisse. *Nam, ut ex dictis patet, multi mss. aut 
eam vocem plane exhibent,aut certe aliam,quae ab 
ipsa non ita multuim recedit, 

(80) Vox z5zo*s deest in plerisque mss.Mox octo 
mss. cuim editione Basil. «zi ποικίλα «4. Editio Pa- 
ris, ποιχιλτὰ περιθ. 
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λόων (9T) τὰ φθάσαντα, τὴν πρὸς τὸ λαμθάνειν A per dans,et ex posterioribus priora dissolvens,at- 


ἀξιοπιστίαν ἐκ τῆς τοῦ κακοῦ συνεχείας περιποιού- 
^ M ων ν 48 t 4 -— - M ε 3 
µενος ἑχυτῷ. Elta ὥσπερ ἐπὶ τῆς Ἰολέρας οἱ τὸ ἀεὶ 
προϊστάμενον (98), καὶ πρὶν παντελης 
- ^ , x 9 p ! , 
γαθαρθΏναι δευτέρα» τροφὴν incgoxÀÀógewot, πέλιν 


ἑδερῶντες 
25ρων νο 


ἐμοῦσι μετ) ῥόύνης zal σπχραγμῶν * οὕτω γαὶ οὗτοι 
d H1 e: 4 4 
τόκους tx Ttj«ov μεταλαιθάνοντες, καὶ mpi. ἕκκα- 
θάρχι τὰ πρῶτα, ᾖΛεύτερον ἔπε'σάγοντες ὀάνεισμα, 
- ο [4 
μικρὸν 400v99 τοῖς ἀλλοτρίοις Εναθρυνόμενοι, ὥστε- 
X ^ * * Ms, ,?9 , ! * 
pov καὶ τὰ οἰκεῖχ ὠδύραντο. ":) πύστυς ἀπώλεσε τὰ 
ἀλλύτρια ἀγαθά ! Πόσοι ὄναρ πλουτήσχντες ὑπεραπή- 
λαυσχν τῆς ζημίας! ἸΑλλὰ πολλα, φησὶ, καὶ ἐκ ὃχ- 
νεισμάτων ἐπλούτησαν, ΠἨλείους δὲ, οἶμαι, ναὶ βρό- 
ων σα Vb δὲ τοὺς μὲν πλουτή λέ 
Χων ἠ ναυτ. Σὺ δὲ τοὺς μὲν πλουτήσαντας βλέπεις, 
τοὺς δὲ ἀπαγξαιιένους o)« ἀριθμεί E jS» ἐπὶ 
ς οἱ ἀπαγεαμένους οὖκ ἀριθμεῖς, oi, τὴν Em 
ταῖς ἀπχιτήσεσιν xlz42vn» qo φέροντες (59), τὸν 
δι) ἀγγόνης θάνατον τοῦ ἐπονειδίστως D» προετ- 
μησα,. Εἶλον ἐγὼ ἐλεεινὺν θέαμα, παῖῥας ἐλευθέ- 
e * - - » * , * 
ροὺς ὕπερ γρεὼν πχτρικῦν (60) ἑλκομένους εἷς τὸ 
πρατήριον. O5 Έχεις Ἄαχταλιπεῖν χοήµατα τοῖς 
^ 9 ^ u *9*4« - 
T2090; QT, προταφεληῃη καὶ τὴν εὐγένειαν. "EN τουτο 
ὀιχτήρησον αὐτοῖς τὸ κτήμα τῆς ἐλευθερίας, τὴν πα- 
ῥακαταθήκην ἣν παρὰ τῶν γονέων παρέλαθες. Οὐ- 
δεὶς πεν΄αν πατρὸς ἐνεκλήθη ποτέ ' ὄφλημε δὲ πα- 
τρῴων sig δεσμωτήριου ἄγει, Mi, χαταλίπῃς γραμ- 
µατετον ὥσπερ ox» πχατρικὴν εἷς παῖδας καταθα(- 
^» , 
v0932 καὶ ἐγγόνους (61). 


9. 'Axojece, οἱ πλούσιοι, ὁποῖχ συμβο)λεύομεν 
τοῖς πτωχοῖς διὰ v^» Ὀμετέραν ἀπανθρωπίαν ^ ἐγ- 
καρτερεῖν μᾶλλον τοῖς 2εινοῖς, jj 
συμφορὰς ὑποδέγεσθαι. Ei oi ἐπείθεσθε τῷ Koplos, 
τίς /ρεία τῶν λόγων τούτων; Τίς δέ ἐστιν ἡ συµ- 


6o))* τοῦ Δεσπότω» Δανείζετε παρ dw οὐκ ἐλπί- 


τὰς ἐκ τῶν τόχων 


3 ο . - ^)? Ύ 
ζετε ἀπολαθετν, Kai ποῖον, φησὶ, τοῦτο δάνεισμα, ᾧ 
- ον ^ 
της ἀποδύσεως (09) ἐλπὶς o) cuvézeoxtat ; Ν'ησον 
^ ^» - - ν 
την ὀῦναμιν τοῦ ῥητοῦ, xal θαυμάσεις τὴν φ'λαν- 
- , - 9 , 
θρωπίαν τοῦ νοµοθέτου. Όταν πτογῷ παρξχειν μέλ- 
^s ^ , 9 48 ᾿ / 3 * 4 8 
λτς διὰ τὺν Κύριον, τὸ αὐτὸ καὶ OUpó» ἐστι καὶ 24- 
à ? 
νεισααχ * 9209 μὲν διὰ τὴν ἀνελπιστίχ» της ἀπολή᾽ 
Ψξως, ὀχνεισμχ OP διὰ τὴν μεγαλοζωρεὰ» τ.,ῦ αεσπό- 
- , 4 - 4 ^A 
του S60 ἀποτιννύντος mio αὐτοῦ, ὃς, μικρὰ Aaxonw 
"t - , , e. - 3 8 
διὰ τοῦ πένητος. μεγάλα ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθώσει. ᾿0 
yx» ἐλεῶν πτιυχὸν (63) ὀχνείει θεῷ. 05 βούλει 
τον πάντων Δεσπότην ὑπεύθωνον ἔχειν σεχυτῷ προς 
* » ,9 - * 9 Ὕ , 2 , 
την ἔχτισιν: UH τόν nis io τῇ πολι πλ, οτίων άν 
i 3 i LU 
, , ? 9 
τις Ζµολογήστι σοι την ὑπὲρ ἑτέρων ἔκτιτιν, ὀέχη 
αὐτοῦ τὴν ἐνύην ; θεὸν δὲ ὑπερεκτιστῆην την πτω- 
i ba 3 L 
- n - » c 
Κὼν οὐ moosltgaxi, Δὺς τὸ εἶκη κείµενον Xpquptov, 


39 Luc. vi, 34, 35... 9 Prov. xix, 17. 


(71; Colb. octavus διαλύει, 
(98) Sic Regii tertius et sextus. Reg. quartus et 
Celb. septimus pro £29»: habent ἐξεμοῦντες, 
non dissimili sensu. Editi ἐξχιρουντες, male. Ali- 
quanto post Reg.tertius πρὶν ἐκκαρθῆναι. Mox idem 
codex οπώλεσχν. 

(99) οἱ τὴν ἐπὶ ταῖς ἆπχιτέσἒσιν αἰτγονην A ei: 
p»»:sc. Legendum potius,ut in eodem serm.,p. 496, 
ἀπχντήσετιν, vadimoniorum dedecus non fe- 


que jugi mali successione requisitam ad accipien- 
dum fidem sibi ipse comparans.Deinde sicui ii qui 
cholera laborant, id semper quod ante sumptum 
est ejiciunt, et quemadinodum si ante integram 
purgationem cibum alterum capiunt, hunc rursus 
cum dolore, et cum nervorum convulsione evo- 
munt: ita et hi fenus fenore commutantes, οἱ an- 
lequam priores usur: purgentur,alieram adjicien- 
tes, parumper in alienis gloriati, tum demum rei 
etiam familiaris jacturam lugent. Ο quot homines 
perdiderunt aliena bona! Quot in somnis dita'i,ia 
&rumnas et calamitates maximas inciderunt ! At- 
qui, inquis,mulli etiam fenore facti sunt divites: 
at vero plures, arbitror, ad laqueos pervenerunt. 


p Tu porro litatos quidem respicis,strangulatos vero 


non numeras, qui exaclionis dedecus minime fe- 
rentes, sibi mortem maluerunt laqueo asciscere, 
quam probrose vivere. Vidi ego miserabile specta- 
culum, ingenuos pueros, qui, ut venderentur, in 
forum ob patris debita pertrahebantur.Non habes 
pecuniam quam relinquas filiis?Cave ingenuitatem 
eis auferas. Unam hanc ipsis conserva libertatis 
possessionem, depositum illud,quod a parentibus 
accepisti. Nemini unquam patris paupertas dala est 
crimini: at paternum debitum in carcerein ducil. 
Ne relinquas syngrapham ceu paternam exsecra- 
tionem in filios ac nepotes descendentem 

9. Àudite,divites,quale pauperibus demus consi- 
lium ob vestram inhumanilàtem,nempe,;ut gravissi* 
ma quaque constanter ferant potius quam calami- 
tates ex fenore pro venientes perpetiantur.Moremsi 
Domino gereretis,quid his verbis esset opus?Quod- 
nam autemDomini consiiium est?Mutuum dateiis,a 
quibus non speratis recepturos vos essc39. t quale, 
inquit, hoc mutuum,c»i redditionis spes conjuncta 
non est? Intellige sententiz vim,et legislatoris mi- 
rabere humanitatem. Ubi pauperiDornini gratia de- 
deris, idem et donum est et fasnus;donum quide:n, 
quodrecepturum te nihil esse speras: fcenus vero,ob 
Domini pro inope persoluturi munificentiam,qui, 
paucis per paupere: acceptis, magna eoruin loco 
redd'turus est.Qui enim miseretur pauperis, feeneratDeo 
31. Nun vis vniversorum Dominum obnoxium tibi ipsi 


D haberc adper:olvendum?Si quis incivitate dives spon- 


deat se tibi pro aliis solut:rum,nonne fid: jussionem 
115 illius accipis? at Deum ceu sponsorem qui 
pro pauper.bus soluturus sit, non admittis.Inutile 
tibi argentum da,non gravans illud accessionibus; 


r^nles. MARAN. 

60) Colb. octavus γοεῶν τατρφω». 

61) Multi iss. ἑ γόνως, Editi ἐκγόνωυς. Obiter 
hic monere libet, vocem ἴαγονος raro in mss. legi. 
Ibidem quidam mss. otz. Alii ποτα. 

(62) Reg. secundus ᾧ τῆς ἀντυποδέτεως, 

(63. Reg. tertius Ves», qno: Nec ila mullo yos! 
mss.tres ἑτξρο». Alii quinque ἑ-έρω». Subin le Iteg. 
tertius ὑπάρ(ει τόν 
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et bene utrique consultum fuerit. Tibi enim certo Α μὴ βαρύνων αὐτὸ ταῖς προσθήχαις, καὶ ἀμφοτέροις 


servabitur : ei vero, qui acceperit, lucruin ex usu 
accedet.Quod si additamentum etiam requiris, iis 
qua pendenda sunt α΄ Domino,contentus esto.Ipse 
persolvet pro pauperibus usuras. Ab eo qui vere 
benignus est,benignitatem exspecta Qua enim ac- 
cipis a paupere, ea omnem inhumanitatis modum 
superant. Facis quzestum ex calamitatibus, ex la- 
crymis colligis argentum, nudum strangulas, ver- 
beras famelicum : nusquam misericordia : cogna- 
tionis ejus, quad cum divexato habetur, cogitatio 
nulla animu subit : imo quz inde proveniunt lu- 
crahu;nana appellas.V2,qua dicuntamarum dulce, 
et dulce amarum 38,quique inhumanitatem huma- 
nitatem vocant. Neque vero proposita a Samsone 


ἔξει κχλῶς. Eoi μὲν γὰρ ὑπάρξει τὸ Ex τῆς φυλακῆς 
ἀσφαλές * τῷ δὲ λαθόντι τὸ ἐκ τῆς χρήσεως κάρδος, 
El δὲ καὶ προσθήκην Ἐπιζητεῖς, ἀρχέσθητι τοῖς παρὰ 
τοῦ Κυρίου. Αὐτὸς ὑπὲρ τῶν Ἠπενήτων τὸν πλεο- 
νασμὸν ἀποτίσει. Ἡαρὰ τοῦ ὀντως φιλανθρώπου 
ἀνάμενε τὰ φιλάνθρωπα. "A γὰρ λαµθάνεις, ταῦτα 
µισανθρωπίχς οὐδεμίαν ὑπερθολὴν ἀπολείπει (64). 
᾽Απὺ συμφορῶν κερδαίνεις, ἀπὸ δακρύων ἀἆργυρολο- 
γεῖς, τὸν γυμνὸν ἄγγεις, τὸν λιμώττοντα τύπτεις ' 
ἔλεος οὐδαμοῦ * ἕἔννοια τῆς συγγενείας τοῦ πάσχον- 
τος οὐλεμία * καὶ τὰ ἐντεῦθεν κέρδη φιλάνθρωπα 
ὀνομάζεις, Οὐα) οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν γλυκὺ, κχὶ τὸ 
γλυκὺ πικρὸν (65), καὶ οἱ τὴν µισχνθρωπίχν φιλανθρω- 
πίαν προζαγορεύοντες. 00δὲ τὰ τοῦ Σαμψὼν αἰνίγματα 


bombibonibus &nigmala,erant ejusmodi:A come- Β τὀιχύτα v, E προεθἆλετο τοῖς συµπόταις» ᾿Απὸ 


dente ecivit cibus, et a forti exiit dulce 99 : et ab 
inhumnano humanitas prodiit. Non colligunt de spi- 
tiis uvas, neque de tribulis ficus 9, nequea fenore 
benignitatem. Omnis enim arbor marcida fru- 
ctus malos facit. Quidam sunt centesimatores et 
decimutores : nomina vel auditu horvenda ; men- 
strui illi repetitores, velut hi daemones qui comi- 
tialis morbi auctores sunt, ad lune periodos in 
pauperes invadunt. Quod datur, id utrique male 
cedit, et danti, et accipienti : huic quidem in pe- 
cunias,illi vero in ipsam animam damnum infert. 
Agricola, spica accepta, semen rursus sub radice 
non scrutatur : tu vero et fructus habes, et sortem 
non relinquis.Plantas sineterra; sine satione me- 


P 


ἐσθίοντες ἐξηλθε βρῶσις, καὶ ἀπὸ leyupoó ἐξῆλθε 
γλυκύ *— xxi ἀπὸ μισανθρώπου ἐξῆλθε φιλανθρωπία. 
Οὐ συλλέγοσιν — &mií ἀκχνθὼῶν σταφυλὰς, οὐδὲ 
ἀπὸ τρι όλων σῦκα, οὐδὲ ἀπὸ τόκων φιλανθρωπίαν. 
Πᾶν γὰρ δένδρον σχπρὸν ΚΧχρποὺς πυνηροὺς ποιεῖ. 
Ἐκατοστολδγοι καὶ δεκατη λόγοι τινὲς (06) φρικτὰ 
xal ἄχουσθηνχι ὀνόματα * μηνιχῖοι ἀπαιτηταὶ, ὥσπερ 
οἱ τὰς ἐπιληψίας ποιοῦντες δαίµονες, καιὰ τὰς πε- 
ριόδους της σελήνης ἐπιτιθέμενοι τοῖς πτωχοῖς. 
Πονηρὰ δόσις ἑκατέρψ, καὶ τῷ διδόντι, καὶ τῷ λαμ. 
βάνοντι * τῷ μὲν εἰς χρήματα, τῷ Oi εἰς αὐτὴν τὴν 
ψυχὴν qtpoosx τὴν ζημίαν 'O γεωργὸς, τὸν στάχυν 
λαθὼν, τὸ σπέρμα πάλιν ὑπὸ τὴν ῥίζαν οὐκ ἐρευνᾷ / 
σὺ δὲ καὶ τοὺς: καρποὺς ἔχεις, καὶ οὐκ ἀἁφίστασαι 


tis. Cui congeras, incertum est.Qui ob usuras la- ᾳ τῶν ᾿Αρχαίων. Άνευ γῆς φυτεύεις * ἄνευ σπορᾶς 


crymatur,certo agnoscitur : qui vero earum *opia 
fruiturus est, non certo. Nain incertum est utrum 
non sis aliis divitiarum usum relicturus,et tamen 
tibi ipse malum iniquitate ascivisti. /Veque igitur 
volentem mutuum accipere,averseris * ,neque pe- 
cuniam tuam fenore occupaveris. Ex Veteri et ex 
Novo Testamento conducibilia edoctus,bona cum 
spe ad Dominum habeas,bonorum operum usuras 
illic recepturus: in Christo Jesu Domino nostro,cui 
gloria et imperium in szcula seculorum. Amen. 


θερίζεις. "AOnÀow, τίνι συνάγεις. 'O μὲν δακρύων 
ἐπὶ τοῖς τόκοις πρόδηλος  ὁ 6i ἀπολχύειν µέλλων 
τῆς ἀπὸ τούτων περιουσίκς ἀμφίθολος. ΄Αδηλον γὰρ ci 
μη ἑτέροις την ἐπὶ tu πλούτῳ χάριν (67) ἀφήσεις, τὸ 
ἐκ τῆς ἀθικίας κακὸν σεαυτῷ θησαυρίσας. Μήτε οὖν 
τὸν θξλοντε δανείσασθαι ἀποστραφίς, xai τὸ 
ἀργυριόν σου μὴ δῷς ἐπὶ τόχυ, ἵνα, ix Πχλαιᾶς 
xxi Νέας Διαθήκης τὰ συμφέροντα διδαχθεὶς, μετ 
ἀγαθης τῆς ἐλπίδυς πρὸς τὸν Κύριον ἀπίῃς, ἐκεῖ 
τοὺς τόκους τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀποληψόμενος, iv 


Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα xat τό κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 





IN PSALMUM XXVIII. 
Psalmus David in exitu a tabernaculo. 


1. Psalmus vicesimus octavus habet quidem p 


partem inscriptionis communem; Psalmus enim, 
inquit, Davidi : habet vero et aliquid proprium ; 


38 [sai, v, οἱ). 99 Judic. xiv, 14. 


(64) Reg. tertius καταλείπει. Statim Colb. quar- 
, (u$ πένητα ἄγχεις. Tbidem. idem codex πνίγεις pro 
τύπτεις, 

(65) Illa, καὶ τὸ γλυνύ πικρόν, addidimus ex Re- 
giis secundo et sexto. Infra Reg. secundus ἀπὸ µι- 
σανθρωπίας. Nee aliter legitur in Reg. sexto, sed 
secunda manu, Editi vero et alii sex mss. ἀπὸ µι- 
σανθρώπωυ. 

(66) Sic editio Basi] ,quam scripturam exhibet 
quoque Reg.sextus, non quidem prima manu,sed 
antiqua tamen. Editio Paris. non secus ac mss. 


40 Matth. vit, 


ΕΙΣ TON KH' ΨΑΛΜΟΝ. 
Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ ἐξοδίου σκηνης (68). 
|]. 'O εἴκοστος ὄγδοος ψαλμὸ» ἔχει μὲν καὶ τὸ 
κοινὸν τῆς ἐπιγραφῆς ' Ψαλμὸς γὰρ, φησὶ, τῷ Δα- 
6ἱδ * ἔχει δέ τι καὶ ἰδιάζον ΄ πρόσκειτει γὰρ, Ἐς- 


416. 5 Matth, v, 42. 


multi ὀεκατολόγοι, Álii duo mss. δεχαστολόγοι. Mox 
Reg. primus τὰς ἐπιλήψεις, Subinde Reg.secundus 
ἐπιθέμενωι πτωχοῖς. 

(67) Sic octo mss.cum editione Basil.Editio vero 
Paris. πλούτῳ γάραν. Mox mss. non pauci ἵν t«. 
Statim editio Paris. συμφέροντά σοι. Vox σοι abest 
ab omnibus mss. 

(68) Τα, Ψαλμὸς τῷ Δαθὶδ Εξοδίου σχηνης, legun- 
tur quidem in Colberlinis secundo et septimo οἱ 
in editione Parisiensi : sed in aliis octo mss de- 
sunt. 
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οδίου axnvhc. Τί δὲ τοῦτο ἐστι; Νοήσωμεν τί τὸ A nam additur, /In exitu a tabernaculo. Quid autem 


i£oÓiou. xal τίς ἡ σκηνη, ἵνα ἐν τῷ βουλήματι τοῦ 
Ψαλμοῦ δυνηθῶμεν γενέσθαι, Πρὸς μὲν οὖν τὴν ἰστο- 
pixv Δόξει τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίΐταις ὄφεμένοις 
τοῦ ἔργιυ (69) τὸ παράγγελµκ θίλοσθχι τοῦτο, ὥστε 
µεμνητθχ: τῶν ὀφειλόντων αὐτοῖς παρασχευχσθηναι 
πρὸς τὴν λατρείαν, ᾿Εξοδεύουτι γὰρ ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
καὶ ἐξιοῦσι λοιπὸν ὁ λόγος διχμαρτύρετχι ἅτινα αὐτοὺς 
ἑτοιμάσαντας προσήῆκε, τίνα ἔχουτις (70) πρὺς τὴν 
ἑξής ἁπαντησαι ὅτι, υἱοὺς χριῶν ^ ὅτι, δόξαν καὶ 
τιμήν * ὅτι, δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ ΄ ὅτι, οὐδαμού ἄλλα- 
χοῦ λατρεύειν 4j ἓν τῇ αὐλῆ τοῦ Κυρίου καὶ bv τῷ 
τόπῳ τοῦ ἁγιάσματος προσΏκε. Πρὸς δὲ τὸν ἡμέτε- 
pov νοῦν τὸν τὰ ὑψηλὰ ϱ:ωροῦντα, καὶ διὰ τῆς µε - 
γαλὀφυοῦς καὶ πρεπούσης τῇ θείᾳ Ὀραφῇ διανοίας 


hoc est? Consideremus quissit ille exitus, et quod- 
nam sit illud tabernaculum ut Psalmi intelligen- 
uam 114 assequi valeamus. Quod igitur pertinet 
ad historiam,id praecepti videbitur sacerdotibus et 
levitis opere funetis datum esse,ut eorum quz a se 
ad ministerium preparari debent, reminiscantur. 
Exeuntibus enim e tabernaculo,Scriptura mos de- 
clarat, quie ipsos parasse par sit, et quz oporteat 
habere, ut ad sequentem diem «conveniant, nimi- 
rum filios arielum, gloriam, honorem, et gloriam 
nomini ejus; item, nusquam alibi nisi in aula Do- 
mini etsanctitatisloco cultum exhiberi debere.Quod 
vero ad vim intelligendi nostram spectat,sublimia 
contemplantem,atque magnifica quedam ac divine 


οἰκειούντα ἡμῖν τὸν νόµον, ἐχεῖνα fjutv ὑποπίπτει * g Scripture convenienti intelligentia legem nobis 


εὗὖτε κριὸς τὸ ἄῤῥεν ἐν τοῖς mpo;drotq νοείται, οὔτε 
σκηνὰ τὸ ἐκ τῆς ἀψύχου ταύτης ὕλης συμπηγνύμε- 
vov οἵκημα, ote ἔξοδος σκηνῆς fj ἀπὸ τοῦ νχοῦ 
ἀνχχώρησις, ἀλλὰ oxnv μὲν ἡμῖν τὸ σῶμα τοῦτο, 
ὡς ὁ Απόστολος ἡμᾶς ἑλίόχξε λέγων, ὅτι Οἱ ὄντες 
ἓν τῷ σκῆνει στενάζοµεν ^ καὶ πάλι ὁ Ψαλμός 
xii µάστιξ οὐκ ἐγγιεῖ τῷ σκηνώματί Goo, Ἑξ- 
όδιον ὃξ σχηνΏης à ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἁαχώρησις, 
πρὸς ἣν παρασχευά-εσθαι ἡμᾶς ὁ λύγος παρεγγνυᾷ, 
τάδε τι)ὰ καὶ τάδε Κοµίζοντας τῷ Κυρίῳ * ἐπείπερ η 
ἐνταῦθα ἐργασία ἀφόδιόν ἐστι πρὸς τὸ µέλλων, Καὶ ὁ 
ἐνταῦθα διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων (11) δόξαν φέρων καὶ 
τιμὴν τῷ Κυρίῳ, οὗτος ὀόξαν ἑαυτῷ καὶ τιμὴν κατὰ 
τὴν διχαἶαν τοῦ κριτοῦ ἀνταποβόσιν θησαυρίζει, "Ev 


familiarem reddentem, illa nobis occurrunt, ut 
nequearies mas inter oves accipiatur,neque taber- 
naculum aedificium ex hac inanimata materia com- 
pactum, neque exitus a tabernaculo discessus a 
templo: sed hoc nostrum corpus tabernaculum 
nobis est : ut nos docuit Apostolus, dicens : Qui 
sumus in hoc tabernaculo ingemiscimus 9. Et ite- 
rum psalmus : Et flugellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo 5. Exitus. autem a tabernaculo, 
discessus ab hac vita est, ad quem ha voces nos 
praeparari jubent ita, ut et hac, et illa Domino 
afferamus : siquidem qua» nunc aguntur,viaticum 
ad futuram vitam sunt. Et qui hic gloriam et hono- 
rem Domino perbona opera affert,is sibi gloriam et 


πολλοτς μέντοι τῶν ἀντιγράφων προσκείµενων εὕρο- C honorem ex juxtajudicis remuneratione congerit. 


μεν τὸ, ᾿Ενέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. Kal ἐπεί- 
περ οὐ παντὸς δῶρον εὐπρόσλεκτον τῷ θεῷ, ἀλλὰ 
τοῦ ἀπὺ καρδίας προσάγοντος «ααθαρᾶς * Οὗ γὰρ 
ἀγναὶ (72), φησὶν, εὐχαὶ ἀπὸ µισθώμχτος ἑταίρας * 
καὶ πάλιν Ἱερεμίας, Μη εὐχαὶ, φησὶ, καὶ «ofa. ἅγια 
ἀφελοῦσίΥ σου τὰς καχίας, (^ τούτοις fon xafa- 
ῥός ; διόπερ ὁ ψαλμὸς πρότερον ἡμᾶς βούλεται υἱοὺς 
εἴνχι θεοῦ, εἶτα τότε ἁπαντᾷν ἐπὶ τὸ προσκοµίζειν τὰ 
δῶρα τῷ θεῷ, καὶ ταῦτα οὐ τὰ τυχόντα, ἀλλ᾽ οἷα αὖ-- 
tO; διετάζατο. Πρότερον εἰπὲ, Πάτερ, εἶτα αἴτητον τὰ 
ἐφεξῆς. Δοκίμασον δὲ σραυτὸν ἔχ ποταποῦ βίου ἀπήν- 
τηκας * tl ἄνιος εἶ Θεὸν τὸν ἅγιον πατέοχ σεαυτοῦ 
ὀνομάζειν, AC ἁγιασμοῦ ἔστιν ἡμῖν ἡ πρὸς τὸν ἅγιον 
οἰκείωτις. Ei βούλει ἀεὶ (13) υἱὸς τοῦ ἁγίου εἶναι, 
ἁγιασμός σε υἱοθετείτω. ᾿Ενέγχατε οὖν τῷ Κυρίφ 
oby οἱ τυχόντες, οὐδὲ ol ἐκ τῶν τυχόντων, ἀλλ᾽ viol 
τοῦ Θεοῦ. Μεγάλα μέλλει ἑωιζητεῖν τὰ δῶρα ΄ διὰ 
τοῦτο μεγάλους ἐκλέγεται τοὺς προσφέροντας. Ίνα 
γάρ σου μὴ ῥίψῃ χαμαὶ τοὺς λογισμοὺς, μηδέ σε 
ποιήσῃ κριὸν τὸ ἄλογον τοῦτο τετράπουν xal βλη- 
χητικὸν ζῶον ἐπιζητεῖν, ὡς ἐκ τῆς τούτου θυσίας 


€ [I Cor. v, 4. 


(09) Τοις ἱερεῦσι καὶ τοῖς Λευίΐταις ἀφεμένοις τοῦ 
ἔργου. Verte, sacerdotibus et levitis opus negli- 
genter facientibus. MARAN. 

(10) Colbertini secundus et quartus 54 τινα ἔχον- 
τας. Infra Colb. secundus θεωρίας pro διανοίας. 

(71) Sic septem mss. Editi vero cum Regiis 
primo et quarto καλῶν ἔργων. 


In multis autera exemplaribus additum reperimus 
illud : Afferle Domino, filii Dei. Et quoniam non 
cujusvis donum Deo acceptum est, sed ejus, qui 
illud corde puro affert : Non enim,inquit,pura vo- 
ta de mercede meretricis 5*5; et rursus Jeremias : 
Nunquid vota, inquit, e/ carnes sancte auferent 
malitias tuas,aut propler ista purus eris *5? ideo 
psalmus vult nos prius filios Dei esse : deinde tan- 
dem ad afferenda Deo dona accedere, nec quaelibet, 
sed qua ipse preescripserit. Prius dic,Pater, deinde 
pete qui sequuntur. Expende autem te ipsum, ex 
quali vita aecedas,an dignussis qui sanctum Deum, 
patrem tuum appelles. Est nobis cum sancto per 


p Sanctimoniam necessiludo, familiaritasque. Si vis 


semper (ilius sancti esse, sanctitas te sibi pro filio 
adoptet. Afferteitaque Domiuo non quilibet, neque 
ex quibuslibet prognati,sed filii Dei.Quasiturus est 
dona magna; ideo magnos viros eligit qui offerant. 
Etenim ne tuas cogitationes humi dejiciat,neve in 
causa sit, cur arietem brutum illud quadrupes et 
balans animal inquiras, tanquam hac ista victima 


83 Psal. xc, 10. 5 Prov. xix, 13. Jerem. xi, 15. 


(12) Duo illa quse hic proferuntur testimonia, 
alterum e Proverbiis,alterum eJeremia,in suis no- 
tis illustrat. Duczus. Mox aliqui mss, ἐπὶ τῷ προσ. 

(73) Vox ἀεί deest in Colb.quarto. Infra Colber- 
tini secundus et quartus et alii duo mss. ἱλεοῦσθαι 
τὸν Κύριον. Sed alii sex mss. eque ac editi ἱλεοῦ- 
σθαι τὸν θεόν. 
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sperares Deum placatum iri: Afferte, inquit, Do- Α προσδοκᾷν ἱλεοῦσθχι τὸν Θεὸν, νέγκατε, "si, τῷ 


mino, filii Dei Neque enim opus jam filio, ut (i- 
lium ipsum offeras. Sed si filius est quidpiam ma- 
gnum, etiam id quod offertur, quidpiam magnum, 
et filii charitate ac paterna dignitate dignum esse 
opere pretium est. Afferte igilur, inquit, filios 
arietum, ul ii etiam qui a vobis offeruntur, ex 
filiis arietum in filios Dei transmutentur. 

9. Ariesanimalest principatum tenens,quod 415 
oves antecedit ad pascua pabula, et ad aquarum 
levamen, rursusque ad stabulum et ad caulas. Ta- 
les etiam sunt quidam gregis Christi prefecti, qui 
illum ad florida e$ odorifera doctrinz spiritualis 
pabula deducunt, acSpiritu sancto largiente,aqua 
viva irrigant, et erigunt, et ad fructum producen- 
dum enutriunt,conducuntque ad requiem, ac eum 
ab insidiatoribus efficiunt. securum. Horum igitur 
filios a Dei filiis ad Dominum adduci vull.Quod si 
arietes duces sunt alioruin, horum utique (ilii fue- 
rint, qui per bonorum operum studium ex prz- 
fectorum doctrina ad vitam virtute ornatam formati 
sunt. Afferte igilur Domino, filii Dei,afferte Domi- 
no filios arietum.Didicisti ad quem serino habea- 
tur? didicis de quibus? Afferte Domino, inquit, 
gloriam el honorem. Quomodo igitur nos,qui terra 
sumus οἱ cinis 46, Domino magno gloriam afferi- 
mus ? quomodo et honorem ? Gloriam quidem, per 
bona opera, cum luxerint opera nostra coram ho- 
minibus,adeo ut homines operibus nostris conspe- 
ctis Patrem nostrum qui in ccelis est afficiant glo- 
ria 41.]tem per temperantiam ac per sanctimoniam 
lisqui pielatem profitentur convenientem potest 
quis Deo gloriam dare, juxta Pauli admonitionem, 
dicentis : Glorificate Devm m membris vestris 48, 
Hanc etiam gloriam Dominus requiritab iis, qui in 
ipsum credunt,et adoptionis munere dignati sunt. 
Filius enim, inquit, glorificat patrem 49 ; et, Sf pa- 
ter ego sum, ubi est gloria mea 90, Honorem vero 
affert Deois, qui secundum Proverbium 5! ex justis 
suis laboribus Deum honorat, ac ei de juslitie sue 
fructibus dat primitias. Et quisquis de rebus divinis 
ordinate sciteque disserit, adeo ut semper recte 
sentiat de Patre, de Unigeniti divinitate, deque 
Spiritus sancti gloria, Domino deferte gloriam et 
honorem.Gloriam autem auget, qui rationem red- 


Kop, υἱοὶ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ωἱοῦ χρεία, ἵνα υἱὸν a5- 
τὸν προσφέρτι (14), ἀλλ᾽ εἰ µέγα τι ὁ υἱὸς, μέγα c 
καὶ ἑπάξιον τῆς τε υἱοῦ διαθέσεως καὶ τῆς πατρικῆς 
ἀξίας τὸ προσφερόµενον εἶνχι προσΏκεν. Viooq οὖν, 
φησὶν, ἐνέγκατε κριὼν ἵνα καὶ αὐτοὶ οἱ προσφὲ- 
βόμενοι παρ) ὑμων &mb τοῦ εἶναι ol κριῶν εἲς τὸ 
γενξσθχι ul. θεοῦ μεταθὰλωνται (T5). 

9. Ὁ Χριος τοίνων ἠγεμονικόν ἑστι ζῶον, xaü- 
Ἠγούμενον (76) τῶν προβάτων ἐπί τε νομὰς τροφίµοὺς 
καὶ ἀναπχύσεις ὑδάτων, καὶ πάλιν ἐπὶ σηχοὺς καὶ 
Ἐπχῦλεις, Τοιοῦτοι δέ τινες καὶ οἱ τῆς ποίµνης τοῦ 
Χριστοῦ παρεστῶτες ' προάγοντες μὲν ἐπὶ τὰς εὖαν- 
θεὶς καὶ εὐώδεις τῆς πνευµατικῆς διδασκαλίας τρο- 
φὰς, καὶ ὑδατι ζῶντι τῇ ἐπιχορηγίᾳ τοῦ Πνεύματος 
ἂρδοντες *al ὑψοῦντες καὶ πρὸς καρποφορίχν ἐκτρέ- 
φοντες ' ὁδηγοῦντες δὲ πρὸς ἀνάπαυσιν, καὶ τὴν ἀπὸ 
τῶν ἐπιδουλευόντων ἀσφάλειχν, Τούτων οὖν τοὺς 
υἷους παρὰ τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ προσάγεσθαι βαύλεται 
τῷ Κυρίῷ ὁ λόγος. El δὲ κριοὶ oi προτγούµενοι τῶν 
λοιπῶν (11), viol ἂν τούτων εἶεν ol πρὸς τὸν XA 
ἀρετην βίον Gà της τῶν ἀγαθῶν ἔργων σπουδης ἐκ 
τῆς διδασκαλίας τῶν προεστώιων μεμορφωμένοι, 
Ἐνέγκατε οὖν τῷ Kophp, ioi θεοῦ, Ενέγκατε cU 
Kopip οἷοὺς κριῶν. ΄ἔμαθες τίέι διαλέγεταις ἔμα- 
θες περὶ τίνων (78) 5 ᾿Ενέγκατε τῷ Κυρίῳ, noi, 
δοξαν xal τιμήν. Πῶς οὖν ἡμεῖς, à q" καὶ σποδὸς, 
τῷ µεγάλρ Κυρίῳ 902x» προσφέρομεν (79); πῶς δὲ 
καὶ τιμήν ; Ἀόξαν μὲν διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ὅταν 


λάμπιῃ τὰ ἔργχ ἡμῶν ἴἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 


C ὥστε ἱδόντας τοὺς ἀνθρωπους τὰ ἔργα ἡμῶν δοξάσαι 


τὸν Πατέρα ημῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Καὶ ἑιὰ σω- 
φροσύνης xai τοῦ ἐπιθάλλοντος τοῖς τῖω εὐσέδειαν 
Επαγγελλομένοις ἁγιασμοῦ δοξάσαι δυνατόν ἐστι τὺν 
Ocóv κατὰ τὴν τοῦ Παύλου παραίνεσιν, λέγοντος | 
Δυξάσατε O4 τὸν Θεὸν bv τοῖς µέλεσιν ὑμῶν (80). 
Ταύτην vai ἀπαιτεὶ παρὰ τῶν εἷς αὐτὸν πιστευόντων 
καὶ τῷ Ἱαρίσματι της υἱοθεσίας τετιμηµένων τὴν 
δόξαν $ Κύριος, Υἱὸς γὰρ, φησὶν, δοςάζει πατέρα * 
καὶ, Et πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ἡ δόξα nov; 
Tuv δὲ φέρει τῷ θεῷ ὁ χατὰ την Παροιμίαν τιμῶν 
tqv θεὸν ἀπὸ τῶν δικαίων ἑχυτοῦ πόνων, καὶ ἁπαρ- 
χόμενος αὐτῷ ἀπὸ καρπὼν αὐτοῦ δικαιοσύνης. Καὶ 
πᾶς δὲ b ἐπιτεταγμένως (84) θεολογῶν, ὡς pi, &mo- 
πίπτειν τῆς ὀρθῆς περὶ Πατρὸς ἑνγοίας, καὶ περ 


36 Gen. xvii, ο]. 9 Matth. v, 16. 3Ι Cor. vi, 20. *9 Malach. n, 6. 50 ibid. 9 Prov. πι, 9. 


(14) Editio Paris. ἵνα υἱὸν αὐτὸν προσφέρῃ. Editio 
vero Basil. et duo mss. ἵνα υἱὸν PARAT Reg. 
secundus emendatus *vx cn αὐτῷ. Αά Abraham 
videtur Basilius respicere.Hoc igilur dicere putan- 
dus est,non jam opus esse,ut quis exemplo Abra- 
he filium oiferat: sed satis esse, si fili! arietum 
offerantur. 

(79) Hic variant veteres tum calamo notati, tum 
typis descripti libri. Editio Paris. µεταθαλλωσιν, 
Editio Basil. cum duobus mss. µεταθάλωσιν, Reg. 
quartus μεταθληθῶσιν. Regii. secundus et sextus 
cum Colb. quarto µεταθέλωνται, et ita edendum 
curavimus. 

(76) Sic octo mss. Editi vero cum Colb. septi- 
mo καθηγούµενος, 


(11) Nonnulli Πιβς.ἄλλων pro λοιπῶν. Mox Reg. 
secundus μεταμορφούμενοι. Subinde vox οὖν deest 
in plerisque mss. 

(78) Editio utraque cum interroganti nota, περὶ 
τίνων ; sed ejusuuodi nota in multis mss.non repe- 
ritur. 

(19) Codices octo φέροµεν. Edili vero cum uno 
autaltero mss. προσφέροµεν. Mox Colbertini se- 
cundus et quarlus ὥστε εἰδότας. 

(80) Textus sane Δοξάσατε δὴ τὸν Gebv εν τῷ σώ- 
ματι υμών. 

(81) Ita Reg. quartus et Colb. sextus cum Cate- 
na Corderii. Át editi cum ceeteris mss. ἔπιτετευ- 
γµένως. 
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τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος, καὶ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Α dere potest qua creata sint omnia,quaque conser- 


Πνεύματος ὀόξτς, οὗτος φέρει τῷ Πυρ δὺξαν καὶ 
» -ε I -M. ^s ^ dU πρ λό 
τιμήν ᾿ὠπιτείνει $5 τὴν θή5χν ὁ 00vigivog τοὺς Ào- 
Ύους ἀποδιθόνχι καθ) οὓς ἄκτισται τὰ σύµπαντα, καὶ 
, " ο ο 3 , uU A , J 
χαθ «οὓς συγαρατεῖται; της ἀπ α'τοῦ προνοίας µεχρι- 
- ^ , * "n 9 
τῶν µικροτάτων Οικνωμµἒνης, καὶ κχθ o5; μετὰ την 
ὧδε οἶκονομίχν ὑπὸ τὴν ρίσιν ἁθήτετχι. Ὁ τρα- 
νοῖς καὶ ἀσυγχύτοις λογισμοῖς αὑτός τε θεωρῆσαι τὰ 
καθ ἕκαστον δυυτθεὶς, καὶ μετὰ τὸ ατὸς τεθεωρη - 
χεναι, ὀυνάµενος καὶ ἕτεροις τὰ περι της ἀγαθότη- 
τος τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς δικαίας κρίσεως (82) αὐτοῦ 
παραστΏσαι, οὗτός ἔστιν ὁ φέρων τῷ Κυρίῳ ὀόξαν 
καὶ τιμΏν, καὶ ó τῷ ἁρμότουτι τῃ τοιχύτῃ θεωρία 
κεχρημένος Bop. Toà γὰρ τοιούτῶ λά»πει τὸ qux 
ἔμπροσθεν νῶν ἀνθρώπων, καὶ λόγω καὶ ἔρυρ xal 
διὰ παντοδαπῶν ἀνδραγοθτμάτων δοξαζωµένου τοῦ 
* 9 , 9 » ^ ο” , Ας» . 
εν οὐρχνοῖς Πατρός. O9 φερει ὁξ τῷ Kup'p όο-αν xat 
5. 9 9 , [ A i 4 » θά . ^e 
τιμήν ὁ περὶ την ἀνθρωπίνην ἑπτοημένος ὀόύζαν' οὖδε 
6 τιμῶν ἀργύριον) οὐδὲ ὁ τὰς ἡδονὰς τιμῶν το; σώ- 
τος οὐδὲ 6 θαυμάζων τὰ &ÀÀo τῆς θεοτεθεί 
µατος" οὐδὶ ὁ θᾳευµάζων τὰ ἀλλυτρικ τῆς θεοσεθείας 
δν ,) * ^s - * - $ ^ P 
δόγματα. "Damep γὰρ διὰ των ἀγαθῶν ἔργων δθόξαν 
, - - 4 4 - - * 
φέρυμεν τῷ Kool, οὕτω Ota τῶν πονηρῦν έργων τὸ 
*3^p5, , 7 L ^ H ; ! JJ 9 T? 
ἐναντίον, Τοῖς γὰρ ἀμαρτάνουσι τί (83; Ade; Τὸ 
.» , , e * » 
ὄνομά µου δι ὑμας βλασφημεῖτχι ἓν τοῖς ἔθνεσι. 
Καὶ πάλι» ὁ Απόστολος Διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ 
νόµου τὸν θεὸν ἀτιμάνεις, ᾿]θρις γὰρ ἐστι τῷ νο- 
µοθέττι à -ῶν νόμων ὑπεροψία καὶ καταφρύνησις, Kal 
οἰχίακς Xx» οἰχουμένης ἐ, f θυμὸς καὶ κραυγὴ, 
ὕδρις καὶ γέλως. puo", καὶ ἀσωτία, ἀκαθαρσίχ καὶ 
ἀσέλγεια, ἐπὶ τὸν χκρατοῦντα αὐτῆς d ἀτιμίχ xxl ἡ 
Li - , 3 , * ό ^N 
αἱσχώνη τῶν γινοµένων ἐπάνεισιν ᾿Ακόλουθον δὲ 
νοεῖν ἡμᾶς, ὅτι, ὥσπερ ἐν τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις δο- 
ξαζεται ὁ θεὸς , οὕτως ἐν τοῖς πονηροῖς δοξάζεται ὁ 
2 , » * v , - . 
ἐκθρύς. "Όταν ὙΥὰρ, ἄρας τα µέλη τοὺ Χρισ- 
τοῦ, ποιήσω Γέλη πόρνης, µετήνεγκα τὴν θήξαν 
ἐπὶ τὸν ἀπολλύντα µε ἀπὺ τοῦ σώζονσός µε, Καὶ ὁ 
ἄπιστος µεταλλάσσει τὴν ὀόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν 
εἰκόνι φθαοτοῦ ἀνθςώπου, καὶ πετεινῶν, xxl τετραπό- 
δων καὶ Ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ὁ σεθόμενος 
xoi ὁ λατρεύων τῇ χτίσει παρὺ τὸν κτίσαντα (84), οὐ 
τῷ θεῷ φέρει δόξαν, ἀλλὰ τοῖς Χτίσμασιν. ᾿ωστε ὁ 
κτίσμα λέγων τι, zl: προσκυνῶν, γνωριζέτω ἐχυτοῦ 
tW» μερίδα μεθ) fc τετάξεται, Φοθηθῶμεν οὖν µη, 
δόξχν καὶ Χχύχημα διὰ ἁμχρτας ἡμῶν τῷ ὅια» 
t *, - - , 
θόλῳ προσφέροντες (89), µετ᾽ αὐτοῦ τῇ αἰωνίᾳ αἱσχύ- 


ventur, providentia ipsius ad minima usque pertin- 
genle,et qua post temporariam adininistrationein 
in judicium adducantur. Qui claris inconfusisque 
cogitationibus potest el ipse singula speculari, et 
posteaquam ipse speculatus fuerit,etiam aliis ar- 
cana bonitatisDei ac justi judicii ipsies patefacere 
potest, hic ille est, qui Domino affert et gloriam et 
honorem,itemque,qui congruenter ejusmodi con- 
templationi vivit. Nam viri ejusmodi lux elucescit 
corani hominibus,siquidem Pater qui in celis est, 
et verbo et opere,et per preclara omnis generis 
facinora glorificatur. Non autem Domino gloriam 
et honorem affert, qui impotenii humans gloriz 
desiderio flagrat; non qui argentum hàbet in, pre- 


B tio; non qui corporis voluptates plurimi facit, ne- 


que qui aliena a pielate dogmala admiratur.Quem- 
admodum enim per bona opera Domino afferimus 
gloriam : ità per mala opera accidit. contrarium. 
Quid enim dicit peccantibus? Nomen meum per vos 
blasphematur inter gentes Et rursus Apostolus: 
Perpravaricationem legis Deum inhonoras3.Nam 
despectio legum atque contemptus contumelia est 
lezislatori. Quinetiam si domus male gubernatur, 
in qua videlicet est ira,clamor, contumelia, 416 
risus, luxus, lascivia, impuritas et petulantia, eo- 
rum qua fiunt ignominia et turpitudo in eum qui 
domum occupat , recidunt. Consequens autem 
fuerit, ut intelligamus ncs, quod quemadmodum 
ex bonis operibus honoratur Deus, ita ex ina- 


C lis inimicus honoretur. Cum enim,membris Chri- 


sti ablatis, fecero meretricis membra 54. gloriam 
ab eo qui me servat, ad eum qui me perdit 
transtuli. Et qui infidelis est, gloriam incorrupti- 
bilis Dei in imaginem corruptibilis hominis, et 
volucrum,et quadrupedum et serpentium in terra 
degentium transmutat 55, Et quisquis colit et. ve- 
neratur creaturam, preterito creatore,non Deo, 
sed creaturis affert gloriam. Itaque qui creaturam 
aliquid esse ait, deinde adorat,is noscat suain par- 
tem, cum qua ordinabitur. Timeamus igitur ne 
gloriam el exsullationem diabolo per nostrum pec- 
catum afferentes,una cum ipso ignominia :terna 
addicamur. Quod enim peccatuii nostrum in glo- 
riam cedat ejus,qui illius in nobis auctor est, id ex 


vr παραδοθῶμεν, "Oct γὰρ ἡ ápaprix ἡμῶν δύξα τῷ p similitudine intellige. Adorientibus se invicem du- 


ἐνεργούντι αὐτὴν ἓν ἡμῖν γίνεταν, νόησον X εἰκόνος 
τὸ λεγομενον, Δύο στρατηγῶ, ἀντεπιόντων ἀλλήλοις, 
ὅταν μὲν τοῦτο νικᾷ τὸ τάγμα, ὁ στκςοπεθάρχης 
αὐτοῦ τὴν δῴξαν φέρεται ὅταν δὲ τὸ ἐναντίον ἔπι- 
κρατῇ, bm ἐκεῖνον πάλιν ἡ τιμὴ μεταπίπτει. Οὕτως 
ἐν μὲν τοῖς ἀγαθοτῖς σου ἔργοις Κύριύς ἐστιν ὁ δοξα- 


5? Rom. i1, 24. 5S3 ibid. 23. 5 I Cor. vi, 15. 


(89) Reg. tertius uno verbo δικχιοκρισίας, ct ita 
legitur apud Apostolum, Rom. ij 9. Mox Colb. 
quarius φέρων τῷ θεῷ. 

(83) Deest x: in Reg, secundo. Deest µε itidem 
in eodem ms. post σόζοντος. Mox inss. πετεινῶν. 
Editi vero πετηνῶν. 

(84) Quam facillime mihi persuaderi possit, il- 


cibus duobus,cum hoc agmen vincit,imperator ip- 
sius refert gloriam: cum agmen contrarium supe- 
rat,rursus honor ad illius ducemtrarsfertur.Simi- 
liter ut Dominusest qui in bonis tuisoperibus gloria 
afficitur:ita in contrariis operibus inimicus.Ei ne 

quaeso,existimes hostes longe a te esse dissitos,n- 


$5 Rom. 1, 23. 


lud, παρὰ τὸν κτίσαντα, positum hic esse pro avt; 
τοῦ κτίσαντυς, arbitroque e Seripture sensu non 
aberraturum qui sic inteapretaretur : Quisquis et 
colii ei veneratur. creaturam pro Creatore, scu 
loco Creatoris. Ducsieus ut alias, ita hic av 

; quoque 
optima docet, 


(86) Beg. tertius φέροντες͵ 
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ve duces procul specta : sed te ipseinspice,et om- Α ζόμενος, ἐν δὲ τοῖς ἑναντίοις ὁ ἑναντίοις. Kal μὴ µα- 


nem similitudinis veritatem invenies, Nam cum ra- 
tio cum cupiditate luctatur si per contentionem et 
attentionem vicerit,de cupiditate victoriam refert, 
et Deum per se veluti coronat;cum vero emollita 
succumbit, voluptali peccatorum effecta serva,ca- 
ptivaque,gloriam, jactationemque et superbi: ma- 
teriam adversario congerit. 


κράν µοι περινόει (86) τοὺς πολεµίους, μηδὲ πόῤῥω- 
θεν ἁἀποσκόπει νοὺς στρατηγοὺς ἀλλὰ σεαυτὸν ἐπί- 
σλεψαι, καὶ πᾶσαν τὴν ἀλῆθειχν τῆς εἰκόνος εὑρήσεις. 
"Οταν γὰρ νοῦς παλαιῃ τῷ πάθει, ἐὰν μὲν δι᾽ εὖτο- 
νίας xxi προσεχείας ἐπικρατῃ , φέρεται κατὰ τοῦ 
πάθους τὰ νικητήρια, xal οἱονεὶ στερανοῖ δι΄ ὅπυ- 
τοῦ τὸν θεόν, Όταν δὲ καταμαλακισθεὶς ὑποχύφῃ τῇ 


ἡδοντ, δωῦλος καὶ αἰγμάλωτος ταῦς ἁμαρτίχις γενόμενος, καύχηµα καὶ ἔπαρσιν xal ὑπεριφανίας προστίθησ 


τῷ ἐχθρῷ. 

3. Adorale Dominum in aula sancta ejus. Post 
allatos fructus earum rerum qus requirebantur, 
necessaria est adoratio. Adoralio autem, non ea 
qua fit extra ecclesiam, sed qua in ipsa Dei aula 
perficitur.Ne mihi,inquit, privatas aulas aut eccle- 
sias excogitelis.Una est aula sancta Dei. Synagoga 
Judaeorum prius aula erat : sed post admissum in 
Christum peccatum facta est habitatio eorum de- 
serta ὅθ (uapropter et Dominus: Et aiias ovesha- 
beo ,qua non sunt ez hoc ovili? .Cum autem loqua- 
tur de iis qui ex gentibus ad salutem praordinati 
sunt,aulam propriam praeter Judeorum aulam os- 
tendit.Non igitur extra sanctam hanc aulam adora- 
rareoportet, sed intra ipsam; ne quis extra ipsam 
constitutus,aut ab iis qui extra illam sunt, attrac- 
tus,in aula Dominiesse desinat.Intersuntenim mul. 
tiin habilu quidem precationis,nec sunt tamen 117 
in aula ob mentis evagationem,et animi eorum ab- 
errationem,ex vanis ac inutilibus curis nascentem. 
Quinetiam aula sensu adhuc sublimiori potest cce- 
lestis habitatio intelligi .Quapropter qui hic Plantatt 
in domosunl Domini,quae est Ecclesia Dei viventis, 
illic in atriis Deinostri florebunt 9 .Qui autem ven- 
trem,aut gloriam, aut argentum, aut quidvis aliud, 
quod reliquis omnibus pluris &stimat, Deum fece- 
ritis neque adorat Dominum, neque in aula sanc- 
ta est,etiamsivideatur esse dignus,qui ad sensibiles 
conventus ad mittatur. VERS. 3. Voz Domini super 
aquas. Nomen vocis invenias multis in locis usur- 
patum.Itaque ut intelfigamus que sit vox Domini, 
opere pretium fuerit,ea quz: de voce scrip!a sunt, 
pro viribusex sacra Scriptura colligere; velut in illo 
quod Abrahamo datum est oraculo : Et statim voz 


$6 Psal. Lxvuir, 20. 


3. Προσχυνήσατε τῷ Κυρίῳ iv αὐλί ἁγίᾳ a5- 
τοῦ. Μετὰ τὴν χαρποφορίαν τῶν ἐπιζητουμένων (81), 
ἀναγκαία $ προσκύνησις. Προσχύνησις δὲ $ οὖκ ἔξω 
tn: Εκκλησίας, ἀλλ᾽ ἐν abt τῇ αὐλῇ τοῦ θεοῦ τελο». 
µένη. Μή µοι, φησὶν, ἰδίας αὐλὰς καὶ συναγωγὰς (88) 
ἐπινοεῖτε, Μία ἐστὶν αύλη ἁγία τοῦ θεοῦ. "Hv x3 
πρότερον ἡ τῶν Ἰουδαίων συναγωγή’ ἀλλὰ uva τὴν 
εἷς Χριστὸν ἁμαρτίαν ἐγένετο ἡ ἔπαυλις αὐτῶν µρη- 
µωμένη. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Κύριος. Καὶ ἆλλα mpó- 
θατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς τούτης. Tox 
ἀπὸ τῶν Εθνῶν προωρισµένους εἰς σωτηρίαν λέγων, 
δείκνυσιν ἰδίαν αὐλὴν παρὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων. O) 
τοἰνῦν ἔξω της ἁγίας ταύτης αἁλῆς προσκυνεῖν προσ- 
Ώχε τῷ θεῷ (89), ἀλλ᾽ ἔνδον αὖτης γενόμενον' ἵ«α μὴ 
ἔξω τις αὐτῆς ὢν, μηδὲ ἑλκόμενος ὑπὸ τῶν ἔξω, ἁπ- 
ολέσῃ τὸ εἶναι ἐν αὐλίι Κυρίου. Πολλοὶ γὰρ ἑστᾶσιν ἐν 
σχήµατι μὲν προσευχῆς, οὔκ slav δὲ iv τῇ αὐλῇ, διὰ 
τὴν τοῦ νοῦ περιφορὰν καὶ τὸν ἀφελχυσμὸν της δια 
νοίας αὐτῶν ὑπὸ τῆς iv τῇ µαταιότητι µερίµνης. 
Δυνατὺν δὲ αὐλὴην ἔτι ἐπαναθεθηκότως (90) νοῆσαι 
τὴν Ἐπουράνιον διχγωγήν. Aix τοῦτο οἱ Πεφυτεῦμέ- 
vot ἐνταῦθα iv τῷ οἵκῳ Κυρίου, τις ἐστιν CEx- 
κλησία θεοῦ ζώντος, bxet Ev ταῖς αὐλαῖς τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν ἐξανθήσουσιν. Ὁ δὲ θεοποιῶν κχοιλίαν, fj, δό- 
ξχν, fj ἀργύριον, fj ἄλλο τι, ὃ παντων μᾶλλον τετίµη- 
κεν, οὔτε προσκυνεῖ νῷ Κυρίῳ, οὔτε kv τῇ ἀνλῇ ἐστι 
τῇ ἁγία, κἂν ἄξιος τῶν αἰσθητῶν συνάξεων εἴναι 
δοκᾗ. Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, Πολλαχοῦ ἂν 
εὗροις τὸ τῆς γωνῆς ὄνομα χείµενον. "ilove ὑπὲρ τοῦ 
νοῆσαι, τίς ἐστι τοῦ Κυρίου ἡ φωνὴ, ἄξιον bec συν- 
αγαγεῖν ἡμᾶς Χχτὰ τὸ δυνατον Ex τῆς θείας Γραφῆς 
τὰ γεγραμµένα περὶ φωνῆς ὡς ἓν τῷ πρὸς ᾿Αθραὰμ 
χρηματισμῷ᾽ Καὶ εὐθέως φωνη ἐγένετο λέγουσα, 


97 joan. x, 10. 59 Psal. xci, 14. 


(86) Reg. secundus µοι νόει, Ibidem Reg.tertius D ciem prc se ferunt,nec tamen, etc. At libens que- 


περινόει τοὺς πολέμους. 

(87) Μετὰ τὴν καρποφορίαν τῶν ἐπιζητουμένων. 
Verte : Post oblationem eorum qua petita fue- 
runt. MARAN. 

(88) Reg. secundus et Colb. sextus παρασυναγω- 
tác, falsas synagogas.Editi et alii novem mss.sim- 
plicitor συναγωγάς. Mox editio Paris. µία ἐστὶν αὖ- 

ἡ ἁγία τοῦ Oso). ᾿Εκκλησία΄ sed vox Εκκλησία abest 
ab omnibus nostris undecim mss. et ab editione 
asil. 

(89) Reg. tertius προσῆχε τὸν Θεόν. Illa, Πολλοὶ 
γὰρ Ἑστᾶσιν iv σηµατι μὲν προσευχΏς, Sic verterat 
interpres vetus, Piures enim speciem orationis 
praferre videntur,qui lamen,elc.Sed conqueritur 

ucceus omissum fuisse corporis statum,quem ἰ8- 
men evpressum oportuerat, obidque verba illa sic 
Latine reddidit, Multi enim siantes orationis spe- 


rerem a viro doctissimo, num ii soli hic arguantur, 
qui stantes non pie orabant.Imo, nisi valde fallor, 
arguuntur hoc loco tum illi,qui stantes non pie ora- 
rent,tum aliiquivis,qui quocunque tempore et quo- 
cunque corporis habitu male et irreligiose preca- 
rentur. Non igitur ullus corporis habitus exprimi 
debuit,cum unum non magis quam alter intelliga- 
tur, sed omnes omnino pariter comprehendantur. 
Nec vox ἑστᾶσιν quemquam movere debet. Constat 
enim verbum ἑστάναι, pro eo eo quod est,adesse, 
seu,interesse,non raro apud optimos quosquescri- 
ptores usurpari.Nec aliter de verbo stare apud La- 
linos judicandum, cum illud pro eo quod est,ades- 
8€, sen, interesse, sepius positum videamus. 

(90) Colberlini tertius et quartus ἐπαναθεθηκό- 
τες. Álii m88. cum editis ἑπαναθεθηκότως. 


HOMILIA IN PSALMUM XXVIII. 
σε οὗτος. xai ἐπὶ Meoücet* Καὶ A facta est dicens: Non horreditabit te iste 9. Item in 


ληρονοµήσει 
6 λαὺς ἑώρα τὴν φωνὴν καὶ τὰς λαμπάδας᾽ 
πχρὰ τῷ 'Hoxig πάλιν Φωνὴ λέγοντος Βόη- 
"B μὲν οὖν παρ ἡμῖν φωνὴ fj ànp ἐστι πεπλη- 
i, f, τὸ Ὑινόμενον εἶδος περὶ τὸν ἀέρα, πρὸς ὅ 
βηύλεται τυποῦν ὁ ἐκφωνῶν, Τί οὖν ἡ φωνὴ too 
uU; πότερον πληγη περὶ τὸν ἀέρα νοοῖτο ; fj ἀῑρ 
ηγµένος φθάνων μεχρι τῆς ἀχοῆς τοῦ πρὸς ὂν 
χι Ἡ φωνή ;' H οὐδέτερον τούτων, &ÀÀ' ἑτερογε- 
(c ἶστιν αὗτη, φαντασιουμένου του ἡγεμονιχοῦ 
ἀνθρώπων οὓς ἄν ἀκούειν βούληται τῆς ἰδίας 
$$ θεός ὥστε ἀναλογίαν ἔχειν τὴν φαντασίαν 
ν πρὸς τήν bv τοῖς ὀνείροις γινοµένην πολλάκις. 
ερ γὰρ, οὗ πληττομένου τοῦ ἀέρος, λαμθάνοµέν 
iv ταῖς καθ) ὕπνον (09) φαντασίχις ῥημάτων 

καὶ φθόγγων μνήμην, οὐ διὰ τῆς &aonc δεξά- 
τὴν φωνην, ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς καρδίας ἡμῶν τν- 
σης τοιαύτην τινὰ χρὴ νοµίζειν καὶ την παρὰ 
δεοῦ φωντν ἐγγίνεσθαι τοῖς προφήταις. Φωνλ 
) ἐπὶ τῶν ὑδάτων. ως μὲν πρὸς τὸ αἰσθητὸν, 
j αἱ νερέλαι, ἐπειόὰν ὕδατος ὧσι πλήρεις, Ἴχον 
ιόφον ἀπητελοῦσι συγκρουόµεναι πρὸς ἀλλήλας, 
, ΦφηΣὶ, Κυριου ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Αλλὰ καὶ si 
93) Ψόφος ὑβάτων περιῤῥηγνυμένων τισὶ τῶν 
ἵπων υὙίγνοιτο, γαὶ sl ἡ θάλασσα πνεύμασι τα- 
AÉvn Χυµαϊνοιτο, καὶ βίαιον foo ἐκπέμποι, τὰ 
t ταῦτα τὴν παρὰ τοῦ Κωρίου έχει φωνὴν, δει- 
« τοῦ λόγου, ὅτι πᾶσα ἡ Χτίσις μονονουχὶ flog 
αυτης δημιουργὸν ἀναγγέλλουσα. Κἄν βροντὴ δὲ 
νεφων 
ὁ θεὸς τῆς δόξης ἑθρόντησε, xal ὅτι Κύριός ἐστιν 
ὑγρὰν φύφιν συνέχων OU ἑαυτοῦ. Κύριυς ἐπὶ 
ν τολλών, Μεμαθήχαμεν γὰρ iv τῇ χοσµο- 
: ὅδωρ Ἑπανω τῶν οὐρανῶν, ὕδωρ πάλιν τὸ τῆς 
ου, ἕτερον τὰ σοστήµατ« τῶν θαλασσῶν. Τίς 
τιν ὃ συγκρατῶν ταῦτα, καὶ μὴ iov αὐτὰ τῇ 
D ῥοπῇ φέρεσθαι πρὸς τὰ κάτω (05), Ἡ ὁ -Κύ- 
) τοῖς πᾶσιν ἐμθεθηκὼς, ὅς ^al τῶν ὑδάτων 
τὸ κράτος; Τάχα δὲ xal μυστικώτερον, Φωνὴ 
» ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὅτε βαπτισθέντι τῷ Ἰησοῦ 
ο ἄνωθεν φωνὴ, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
Ἱτός. Τότε γὰρ ὁ Κύριος μὲν ἦν ἐπὶ ὑδάτων 
Ὃν, ἁγιάζων τὰ ὕδατα διὰ τοῦ βαπτίσματος ὁ 
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Moyse: Et omnis populus videbat vocem et lampa- 
des9?.Et apudIsaiam rursus: Voz dícentis, Clamat. 
Vox quidem est apüd nos aat aer percussus, aut 
species quadam in aere impressa, quam qui pro- 
nuntiat,exprimere vult.Quid igitur est vox Demini? 
percussionein aere intelligidebet,an aer percussus, 
ad aures usque perveniens ejes, ad quem fit vox? 
Utrum neutrum horum, sed alterius generis heu 
vox est, que in mente horumce hominum ques vult 
Deus suam vocem audire, recipiatur,consignetur- 
que,ita ut hec phantasia cum ea quis sepius in 
somnis fit, habeat cognationem atque convenienti- 
am.Quemadmodum enim.aerenon pereuss»,quam- 
dam verborum etsonorum memoriam in phantaaiis 
persomnum accipimus,quanquam vox pereuditem 
nonrecipitur, sed in ipso corde nostro imprtmitur; 
etiam ejusmodi vocem in prophetis aDeo productam 
fuisse credere par est. Vos Domini super aquas. 
Quod quidem ad sensibile attinet ; quoniam nubes 
simul ut aquis conferte sunt,sonum strepitumque, 
dum inter se colliduntur,edunt, ideo aià : Voa: Do- 
mini super aquas.Sed etsicubi flat strepitus aqua- 
rum ob renitentem aliquem obicem diruptarem,et 
si mare ventisagitatum exestuet, et violentum edat 
sonum,he res inanimatte a Domino habent vocem : 
quippe ostenditScriptura,omnes res creatos Opifi- 
cem suum annuntiantes tantum non clamare 68, 
Quodsitonitru ex nubibusobstrepit, nihilaliud pa- 


(94) ἔκραγῇ, οὐκ ἄλλο τι χρὴ νοµίζειν, C taudumest,nisiquod Deus majestatis intonuerit, et 


quodDominus sit, qui per seipsum humidam conti- 
neat naturam. Domínus super aquas multas. Agno- 
vimus enim in mundi procreatione aquam super 
ccelos, aquam rursus abyssi, item aliam aquam, 
nempe congregationes maris*9, Quis igitur est qui 
haec contineat, nec ea sinat natorali pondere deor- 
sum ferri nisiDominus,quinihil non pertingit, qui- 
queaquarum habetimperium? Forsan vero et magis 
mysticeVozDomini super aquas erat,cum baptizatollesu 
facta est superne vox : Hic est Filius mous dilectus 65, 
Tunc enim Dominus super multas 148 aquas erat: 
quippe qui per baptismum aquis conferret sanc- 
titatem : Deus autem glorise alta testimonii οαἱ 


He της δόξης τῇ µεγαλοφωνίᾳ τῆς paptoplac Ω Yoce desuper inionuit, Átque etiam relieta a Do- 


ν ἐπεθρόντησε. Καὶ τοῖς βαπτιζοµένοις δὲ ἡ 
τοῦ Κυρίου καταλειφθεῖσα φωνὴ ἐπιλέγεται 
Δέντε Υὰρ, — qnoi, βαπτίζετε εἷς τὸ ὄνομα 
ἵατρής, xal tou Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
. Φωνὴ οὖν Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, Συν” 


a6n. XY 
|. 65 Matth. xxvir, 19. 


|) Sic mss. cum editioneDasil.Editio veroPa- 
βός àv, male. Statim codex Corderianus πρό- 
pro πότερον, haud recte. Alioquin enim scri- 
Mfirmarei quod mox negaturus est.Corderius 
scriptura deceptus,sic interpretatur: Primum 
sio circa aerem 1ntelligatur, vel aer, etc. 
) Sic mss. et editio Basileensis. Illud, καθ 
, in editione Peris. omissum fuisse videtur 
intia typographorum. 

) Editi et mss. non pauci εἴ xo», φησί. Illud, 


PATBOL. 48. XXIX. 


4. 90 Exod. xx, 18. 6! Isa. χι, 6. 


mino vox super baptizandis pronuntiatur : Kwntes 
enim, inquit, baptizate in nemáne Patris, et Filii, 
et Spirítus sanctí*. Voz igitw: Domini super 
aquas.Fit autem tonitru, quando spiritus siceus οἱ 
violentus, in nubis concavo inclusus, ac vehe- 


63 Psal. xvur, 2. 65 Gen. 1, 7-10, δὲ Matth. 


φησί,Ώθο in Reg. secundo,nec in Colb.sexto repe- 
ritur, idque melius. [Ibidem mss.duo ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. Statim nonnulli mse. eum , ένοιτο. 
Alit γίνοιτο. Alii sumero plures γίγνοιοο. 

(94) Regii secundus et quartus ἀπὸ XD. Ibi- 
dem Regii tertius et quartus yp? νοεῖν.. boc 
ipso in loco Reg. tertius sliquanto fusius ἑθρόντη- 
5v ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, etc. 


(05) Colb. quartas πρὸς τὸ κάτω. 


19 


991 S. BASILII MAGNI 202 


menti impetu per nubium cava circumvolutus, ex- A (σταται δὲ ἡ βροντὴ, ὅταν πνεῦμα ξηρὸν καὶ βίιον 
ire et foras erumpere quzsrit. Nubes igitur pr in- ᾖἈΧοιλότησι νεφέλης ἐναποληφθὲν (76), καὶ ὑπὸ εὖτο- 
genticompressioneobnitentes, ob hancspiritusqol- νίας τοῖς κοιλώμασι τῶν νεφῶν ἐνστρεφόμενον, ζητῇ 
lisionemasperumillumfragoremefficiunt.Postquam διέξοδον πρὸς τὰ ἔξω. ᾿Αντέχουσαι μὲν οὖν ὑπὸ τῆς 
vero nubes ill: spiritu in modum bullarum disten- ἄγαν πιλήσεως αἱ νεφέλαι, τὸν τραχὺν ἐκεῖνον ἐκ τῆς 
t» amplius resistere,et sustinere nequeunt, violen-  *o9 πνεύματος παρατρίψεως ἀποτελοῦσιν T 40v* ἔπει- 
ter confractz,spiritumque ad externam respiratios δὰν δὲ ὥσπερ ποµφόλυγες περιταθεῖσαι τῷ πνεύματι 
nem propellentes, strepitus tonitruum producunt. ἐπιπλέον ἀντέχειν — xal στέγειν (07) ἀδτνατήσωσι, 
Hoc autem solet fulgur etiam efficere.Dominusigi- βιαίως ἀποῤῥηγνύμεναι xai πρὸς τὴν ἔξω ἀναπνοὴν 
turest, qui et super aquas constitutus, et ingentem διεῖσαι τὸ πνεῦμα, τοὺς κατὰ τὰς βροντὰς ἄποτε- 
tonitrui fragorem excitans,sonum longe maximum λοῦσι ψόφους ἍΤοῦτο δὲ xal αστραπὴν ἐργάζεσθχι 
in molliaeris natura conficit. Caeteruin traditionem Ἠπέφυχε. Κύριος οὖν ἔστιν ὁ καὶ ἐπὶ τῶν ὑλάτων ὧν, 
quee post baptismum per magnam Evangelii vocem καὶ ὁ τοὺς μεγάλους ψόφους τῆς βροντῆς ἐνεργῶν, iv 
fit in animis eorum qui jam perficiuntur, potes ἁπαλῃ τοῦ ἀέρος φύσει τοσαύτην Ψόφου ὑπερδολην 
etiam juxta ecclesiasticum sermonem tonitru appel- ῃ ἐργαζόμενος, Δυνατὸν δέ σοι xal κατὰ τὸν ἔκχλησικ- 
lare.Quod enim Evangelium tonitru sit, discipuli στικὸν λόγων τὴν μετὰ τὸ βάπτισμα Ὑινομένην ix τῆς 
ipsi qui mutato nomine filii tonitrui a Domino ap- µεγαλοφωνίας τοῦ Εὐαγγελίου iv ταῖς ψυχαῖς τῶν 
pellati sunt96,0stendunt. Quamobrem voxtonitrui Άδη τελειουμένων παράδοσιν βροντὴν ὀνομάζειν, 
hujusmodi non est in quolibet ; sed si quis fuerit Ότι γὰρ βροντὴ τὸ Εὐχγγέλιον, δηλοῦσιν οἳ παρὰ 
dignus qui rota nominetur. Vozenim, inquit, (oni- τοῦ Κυρίου μµετονομασθέντες μαθηταὶ καὶ υἱοὶ βρον- 
trui tui in rota97.Si quis fuerit qui se ad anteriora τῆς χρηµατίζοντες. Aix τοῦτο οὐκ ἓν τῷ τυχόντι τῆς 
extendat, veluti rota, modica sui parte terram attin- — *o:xóvnc βροντῆς  qovn, ἀλλ) ἐάν τις ἄξιος $ ότο- 
gens, et omnino talis,qualis erat ea,de qualoque- µμάζεσθαι τροχός. Φωνὴ γὰρ τῆς βροντης σο», 
batur Ezechiel: Et vidi, et eece rola una in terra, Φφπσὶν, tv τῷ τροχῴ. ᾿Εάν τις 3, τοῖς ἔμπροσθεν 
juncta qualuor animalibus, et species eorum, et. ἐπεκτεινόμενος, ὥσπερ ὁ τροχὸς, ὀλίγῳ µέρει τής 
factura eorum quasi species Tharsis 98. γῆς ἐφαπτόμενος, καὶ 3Àec τοιοῦτος (08), ὁπο]ος zv 
περὶ οὗ ἔλεγεν Ἰεζεκιήλ' Καὶ εἴδον, καὶ looo τουχὺς εἷς ἐπὶ γῆς ἑχόμενος (99) τῶν ζώων τοῖς τέσσαρσι, xil 
τὸ εἶδος αὐτῶν καὶ η ποίησις αὐτῶν ὡς εἴδος θαχρσεῖς, 

4. Deusergo majestatis intonuit, Dominus super C 4. "0 θεὺς οὖν τῆς δόξης ἑδρόντησε, Κύριος 
aquas multas. Aquze sunt οἱ ipsi sancli, ob idque ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, "Yóxt£elow καὶ οἱ ἆγιοι, διότι 
de ventre eorum fluunt flumina 69,]ιου est,spirilua- ποταμοί ῥέουαιν ἐκ τῆς χοιλίας αὐτῶν, τουτέστ:, 
lis doctrina,quze audientium animasirrigat.Et rur- πνευματικὴ διδασκαλία ἆρδουσα τὰς ψυχὰς τῶν 
sus, accipiunt aquam salientem in vitam ΔΡΙΘΓΠΔΠΙ, ἁκουόντων, Καὶ πάλιν, λαμθάνουσιν ὕδωρ ἀλλόμενον 
quae iniisquieam rite acceperint,efficiturfonsaqua εἰς ζωὴ» αἰώνιον, ὅπερ Ἠίνεται Év τοῖς καλῶς λαθοῦσι 
salienus in vitam Φίθγηαπι 70, |taque 5ἱρ6Γ tales πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου tlg ζωήν αἰώνιον, Ἐπὶ τῶν 
aquas Dominus est. Memineris autem et Listorig τοιούτων οὖν ὑδάτων ὁ Κύριος. Μνήσθητι δὲ xai τῖς 
Eli:».quando annis tribus et mensibus sex clausum ἱστορίας 'HAlou, ὅτε ἐκλείσθη o οὐρανὸς ἔτη τρία καὶ 
est celum; quando, occupante verlicem Carmeli qvac ἔξ' ὅτε, αἱβρίας οὔσης ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
sudo, aquarum multarum vocem audivil: mox {Δ- Καρμήλου, 7jxouss φωνῇς ὑδάτων πολλῶν' εἶτα ἔπηχο- 
ctum est,ut et tonitru fieret,et aqua fluerent e nu- λούθησε τὸ καὶ βροντὴν γενέαθαι ἐκ νεφελών καὶ ὔδωρ 
bibus 71, Dominusergosuperaquas multas. VERSA. ῥῆναι. Κύριος οὖν ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. ᾧωνη Κυ- 
Voz Domini in. virtute. Sicut in rota vox flt: sic ρίου ἓν ἰσχύί. "ὥσπερ Ev τῷ τροχῷ ἡ φωνὴ Τίνεται, οὔ- 
in virtute vox Domini consistit. Qui enim omnia p xoc. tv ἰσχύί ἡ φωνὴ συνίσταται τοῦ Κυρίου. Ὁ γὰρ 
potest in eo qui ipsum corroborat Christo 72, jg πάντα ἰσχύων ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῷ, οὗ- 
audit Domini mandata. et facit. Vox igitur Domini τος ἀχούει τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου, καὶ ποιεῖ. Φωνὴ 
non in debili et dissoluta anima, sed in ea qua — ouv Κτρίου, οὐκ ἐν τῇ ἀσθενετ καὶ ἐκλελυμένῃ ψυχῖ, 
strenue ac viriliter bonum perficit. Voz Domini (n ἀλλ ἓν «à εὐτόνως καὶ ἰσχυρῶς κατεργαζοµένῃ τὸ 
magnificentia. Magnificentia est virtus eleganter ἀγαθόν. Φωνὴ Κυρίου ἓν µεγαλοπρεπείᾳ. Ἡ ucqz- 
magna. [gitur res magnas qui decenter conficit, λοπρέπεια ἀρετή ἐστιν ἐκπρεπῶς µεγάλη (1). 'O 
hic audit magnificus.Proinde cum anima a carnis οὖν πρεπόντως ἀποδιδούς τὰς περὶ τῶν μεγάλων 


66 Marc. i1, 17. 97 Psal. Lxxvr, 19. 98 Exech. 1, 15. 99 Joan. vri, 98. 70 Joan. iv, 14. 7! [II 
Reg. xvm, 42 seqq. 7? Philip p. iv, 12. 


(96) Nonnulli mss. ἑναπολειφθέν, et ita legisse (08) Codices non pauci ὅλος τοιοῦτος. 
videtur interpres vetus, qui verterit: spiritus re- — (99) Nonnulli mss. τροχὸς stc ἐχόμενος. Alii 
lictus. Sed major pars mss. ἐναποληφθέν, spirifus τροχός Ey óucvoc. Editi js ὃς εἷς bri γῆς ἐχόμενος. 
detentus, inclusus. Optime. Ibidem Colb. quar- LXX itidem τροχὸς εἰς ἐπί τῆς γῆς ἐχόμενος. Sta- 
tus τῶν νεφελῶν ἐπιστρεφόμενον, tim Colb. quartus εἶδος αὐτοῦ. 

(97) Legitur in tribus mss. περιστέλλειν pro exé-.—— (1) Editio. Paris. ἀρετῇ ἐστιν εὐπρεπῶς μεγάλα 
vt». Ibidem quatuor mss. διεῖσαι, Sed major pars πράττουσα. Àt mss. omnes simplicius εὐτρεπῶς, 
mss. cum editis διεῖσαι. aut ἐκπρεπῶς μεγάλη, 
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πράξεων  kvepye(xc, ὁ τωιοῦτος ἀχούει µεγαλοπρε- A affectibus fuerit libera,acceperitque magnitudinem 


πής. "Όταν οὖν dug ἀδούλωτος dj τῷ φρονήµατι τῆς 
σαρχὸς, μέγεθός δὲ καὶ (2) ἀξίωνα πρέπον ἑαυτῇ 
ἐκ τῆς συνχισθήσεως cov προσόντων αὐτῇ ἀπὸ θεοῦ 
ἀναλαθπ, ἓν ταύτῃ γίνεται ἡ φωνὴ τοῦ Κυρίου, Οἱ 
οὖν µεγαλοφυεῖς μὲν ἔχοντες τὰς περὶ θεοῦ ἐννοίχς, 
ὑψηλῶς δὲ τεθεωρηχότες τοὺς περὶ κτίσεως λόγους, 
καὶ ὀυνηθέντες ἐπὶ ποσὸν γοῦν ἐπιθαλετν τῷ ἀγαθῷ 
τς τοῦ Θεοῦ προνοίας, καὶ προσέτι ἐν ταῖς δαπάνχις 
ἀφειδεῖς, καὶ µεγαλόδωροι ἐν τῷ τὰς τῶν ἀδελρῶν 
χρείας ἐπανορθοῦσθαι, οὗτοι εἶσιν ol. µεγαλοπρεπεῖς, 
ἐν οἷς ἡ φωνή τοῦ Κυρίου ἐμπολιτεύεται. Τῷ ὄντι 
γὰρ ὁ μεγαλοπρεπὴς ὑπερορᾷ πάντα τὰ σωματικὰ, 
οὐδενὸς εἶναι ἄξια Χρίνων λόγου τῇ παραθέσει τῶν 
ἀωράτων. Τὸν μµεγαλοπρεπῇ οὐδεμία λυπήσει περί - 
στασις * οὐδὲ ὅλως πάθος τι αὐτὸν ἑκταράξει, οὐδὲ 
ἀνθρωπαρίων φαύλων — xat εὐχαταφρονήτων ἁμαρ- 
τήµατα κινήσει * οὐδὲ ἀκαθαρσία τῆς σαργὸς aov 
ταπεινώσει. Δυσπροσιτος Ydo dott τ.ῖς ταπεινωτι- 
κοῖς πάθεσιν, οὐδὲ προσθλέπειν οὐτῷ δυναµένοις 
διὰ τὸ ὄψος τῆς γνώμης, Λέγεται δέ τις καὶ θεοῦ µε- 
Υαλοπρέπεια ' ὣς τὸ, ᾿Επήρθη d μµεγαλοπρέπειά 
σου ὑπεράνω τῶν οὑρανῶν. Οἱ οὖν τὰ μεγάλα περὶ 
Θεοῦ δοξάζοντες, οὔτοι ὑπεραίρουσιν αὐτοῦ τὴν us- 
γαλοπρέπειαν, 

5. Φωνὴ Κυρίου συντρἰθοντος Κέδρος. ^H κέ- 
ὄρος ποτὲ μὲν ὡς µόνιμον, καὶ σήψεως βέλτιον, καὶ 
εὐῶδες, xal σκέπην ἵκανὸν παρἔχεσθαι παρὰ της 
ΓραφΏς ἐπαινεῖται * moti δὲ ὡς ἄκαρπον xal δυσκαμ- 
πὲς διαθάλλεται, ὡς καὶ εἰκόνα πληροῦν τοῦ ἀσεθοῦς. 
Elóov Ὑγὰρ τὸν ἀσερη ὑπερυψούμενον καὶ ἐἑπαιρό- 
µενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Λιθάνου. Καθ᾽ ὃ (3) τὸ 
σημαινόμενον καὶ νῦν παρελήφθη. Ἡ γὰρ φωνὴ 
τοῦ Κυρίου συντρίθει ἈΧέδρους, ωσπερ γὰρ iv τῇ 
μεγαλοπρεπεῖ ψυχη ἨὙίνεται, οὕτω τοὺς tix φυ- 
σιουµένους, τοὺς ἑπαίροντας ἑαυτοὺς ἐν τοῖς vo- 
µιζοµένοις ὑψώμασι τοῦ κόσμου τούτου, πλούτου, 
ἢ ὀθόξης, fj δυναττείας, Ἡ κάλλους σώματος, fj ὃ»- 
νάµεως, f, Ἰσχύος, συντρίθειν λέγεται. Καὶ συν- 
τρίψει Κύριος τὰς κέδρους τοῦ Λιθάνου. Οἱ τοῖς 
ἀλλοτρίοις πράγµασιν ἔπιθαινοντες, καὶ ἀπ᾿ ἐχείνων 
ἑαυτοῖς τὴν ἁλαζονείαν σχνάγοντες, οὗτοι εἷσι κέδροι 
τοῦ Λιθάνου. ᾿Ὢσπερ γὰρ al xÉópot, καθ) ἑαυτὰς οὗ- 
σαι ὑψηλαὶ, τῷ ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλου πεφυχέναι, ἐκ τῆς 
προσθήκης τοῦ ὅρουο περιφανέστεραι γίνονται * 
καὶ oi τοῖς φθαρτοῖς τοῦ κόσμου πράγµασιν ἑπερει- 
δόµενοι χέδροι μέν slav διὰ τὴν ἁλαζονείαν xal τὸ τῆς 
διανοίας ἔπαρμα, Λιθάνου δὲ κέδροι προσαγορεύον- 
ται, διὰ τὸ τῷ ἀλλοτρίῳ ὑψώματι ἐπαγάλλεσθαι, καὶ 
ὑπὸ γῆς καὶ τῶν Ὑγηίνων πραγμάτων, olov ὑπὸ τῆς 
κορυφῆς τοῦ Λιθάνου, πρὸς ἁλαζονείαν ἐπαίρεσθαι. 
Οὐ πάσας δὲ τὰς Χχέδρους συντρίδει ὁ Κύριος ἀλλὰ 
τὰς τοῦ Λιθάνου. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰδωλολατρείας τόπος 
ὁ Αίδανος, ὅσαι ψυχαὶ ἑπαίρονται κατὰ τῆς γνώσεως 


Τὸ Psal. vur, 2. 74 Psal. xxxvi, 35. 


(2) Verba illa, μέγεθος 9$ καί; etc., ita interpres 
vetus Latine reddidit, utillud, ἀπὸ Θεοῦ, verbum 
ἀνολάδῃ retulerit, cum referri tamen ad vocem 
προσόντων debeat : qua parva negligentia mirum 


ac dignitatem, que $19 pro facultatum a Deo ac- 
ceptarum cognitione sibi conveniat, tum in illa fit 
vox Domini. Quamobrem qui magnifice cogitant de 
Deo, el creationis rationes alte speculati sunt, 
οἱ aliquantum saltem bonitatem providentie Dei 
assequi potuere,insuperque parci non sunt in fa- 
ciendi3 sumptibus, et in sublevandis íratrum ne- 
cessitatibus liberales sunt; hi, inquam, sunt ma- 
gnifici, in quibus vox Domini inhabitat. Etenim 
qui vere magnificus est, res oinnes corporeas as- 
pernatur, ac pra invisibilibus eas facit nihili. Ad- 
versitas nulla magnificum afficiet tristitia, nulla 
prorsus mala sunt illum perturbatura : neque im: 
proborum et despiciendorum homunculorum pec- 


p cata eum commovebunt, neque ipsum deprimet 


carnis impuritas. Affectiones enim qua demit- 
tunt, abjiciuntque,vix aditum ad illum inveniunt, 
cum ne aspicere quidem ipsum ob mentis altitu- 
dinem queant. Dicitur aute et quasdam Dei ma- 
gnificentia, ut in hoc loco : Elevata est magnifi- 
centia tua super c&los 1. Qui igitur thagna de 
Deo sentiunt, hi ipsius extollunt magnificentiam. 


9. VERS.D. Vuc Dominiconfringentiscedros.Ce- 
drus modo ut res stabilis, et putredinis expers, 
odorataque,et ad prebendum tegmen apta a Scri- 
ptura laudatur ; modo ut infructuosa et Φρτθ fle- 


. Xibilis vituperatur, adeo ut impii etiam imaginem 
v ferat, impleatque. Vidi enim impium exaltatum, 


el elevalum sicut cedros Libani ?*.Qua in significa- 
lione eliam nunc accepta est. Vox enim Domini 
confringit cedros. Ut enim hzc in magnifica ani- 
ma fit : ita homines temere inflatos, qui seipsos 
efferunt,ob ea quz in hoc mundo alta ac sublimia 
putantur, neinpe ob divitias, aul gloriam, aut 
imperium, aut corporis pulchritudinem, aut po- 
teslatem, aut vires, dicitur counfringere. Et 
confringet Dominus cedros Libani. Alienis rebus 
qui insident, et ex eis gloriam fastumque sibi 
conflant,ii sunt cedri Libani-Quemadmodum enim 
cedri per se alt» cum sint, tamen, propterea 
quod in alto inonte nascuntur, fiunt ex montis 


οὕτω D accessione inagis conspicue : sic quoque qui fluxis 


mundi rebus fulciuntur, cedri quidem sunt ob 
arrogantiam ac mentis elationem, sed vocantur 
Libani cedri, quod aliena superbiant altitudine et 
elterra rebusque terrestribus tanquam e Libani 
vertice ad fastum et superbiam extollantur. Non 
autem cedros omnes,sed Libani cedros confringit 
Dominus. Nam cum Libanus idololatris sit locus, 
quecunque anime se contra Dei cognitionem 
efferant, h» cedri Libani nuncupantur,et censen- 


quantum a scopo aberrarit. 
(3) Sic mss. nonnulli, bene. Editio Paris.unico 
vocabulo «200, 
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tur digne qui» conterantur. Sunt autem quedam A τοῦ Θεοῦ, αὗται τοῦ Λιθάνου ὀνομάζονται (4), xai 
Dei cedri, quas arbusta vines que ex /Egypto συντριθῆς ἀξιοῦνται. Elol γάρ τινες κέδροι τοῦ Θεοῦ, 
translata est 7S, operiunt,ut in Psalmis didicimus : ἂἃς ai ἀναδενδράδες της ἀπ᾿ Αἰγύπτου µετατεθείσης 
Operuit montes umbra ejus,et arbusta ejus cedros ἀμπέλου καλύπτουσιν, ὡς ἓν Ψαλμοῖς µεµαθήχα- 
Dei "6. Proinde cum inter ceteras de Christonotio. psv  ᾿Εκάλυψεν ὄρη ἡ σχιὰ αὐτῆς, καὶ αἱ &va- 
nes Dominus noster vitis eliam dicatur: Egoenim — 9svópábe, αὖτῖς τὰς κέδρους τοῦ Θεοῦ. ᾿Επεὶ 
sum,inquit,vitis,vospalmitesT!;cedriDeisuntii,qui οὖν μετὰ τῶν ἄλλων τῶν περὶ Χριστοῦ ἐννοιῶν 
anteaquidem fueresteriles et ad comburendumap- καὶ ἄμπελος ὁ Κύριος ἡμῶν λέγετει ' Εγώ (άρ 
ti: sed ubi tegumentum subierunt Christi;illumque εἶμι, φησὶν, ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς (D) τὰ χλήµα- 
velutinduerunt, per ipsiusgratiam sterilitatem suse τα * χέδρει εἶσὶ τοῦ Θεοῦ οἱ τέως μὲν ἄκαρποι xai 
τὶιρ contegunt.Dei ergo cedros $890 fructuusa ar- πρὸς καῦσιν ἐπιτήδειοι, ὑπελθόρτες δέ τὴν σκέπην 
busta complicata custodiunt : cedros vero Libani τοῦ Χριστοῦ, καὶ οἱονεὶ ἐνῤυσαμενοι αὐτὸν, Éx τῆς 
confringit Dominus. VkRs. 6. E/ comminuet eas παρ) αὐτοῦ χάριτος τὸ ἄκαρπον τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
tanquam vitulum, Libanum. Vituli illius de quo συγκαλύπτουσι, Τὰς μὲν οὔν κέδρους τοῦ Θεοῦ ἀνα- 
mentio fitin Exodo 78,memineris, quem in idolo- δενδράδες εὔχαρποι περιπλακεῖσαι φυλάττουσι ᾿ τὰς 
latria effinxerunt, quemque comminutum Moyses p? κέδρους τοῦ Λιθάνου συντρίθει ὁ Κύριος. Καὶ λε- 
dedit populo potandum. Itaque totum Libanum et πτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν µόσχον τὸν Λίδανον, Μνή- 
consuetudinem idololatris in eoinvalescentem per- σθητι τοῦ µόσχου τοῦ ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ, ὃν κατὰ τὴ, εἷ- 
indeut illum vitulum exterminabit. Etdilectussicul δωλολατρείαν ἀνέπλασαν, ὃν ἐλέπτυνε Μωὺσῶς καὶ 
f lius unicorntum Unigenitus Filius,quimundodat ἐπότισε τὸν λαόν. ᾿Εκείνῳ xolvov τῷ µόσχῳ παρα- 
vitam 19.ουπ hostiam et oblationem pro peccatis πλησίως ὅλον τὸν Δίδανον καὶ τὴν bv αὐτῷ νραιοῦ- 
nostris seipsum Deo offert 80, et Dei agnus,etovis σαν συνήθειαν τῆς εἰδωλολατρείας ἐξαφανίσει. Καὶ ὁ 
nominatur. Ecce enim,inquit,agnus Dei ?1. Et rur- Ἰγαπημένος ὡς υἱὸς µονοκερώτων. Ὁ μονοχενὴς 
sus, Tanquam ovis ad occisionem ductuses(8£, Cum — Yiàc, ὁ διδοὺς ζωὴν τῷ xocpo, ὅταν μὲν προσ- 
vero potentatum genushominum adorientem,illam «φέρῃ θυσίαν καὶ προσφορὰν ἑχυτὸν τῷ Oti ὑπὲρ 


videlicet efferatam et exasperatam potestatem ulcis- τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ἁμνὸς ὀνομάζεται τοῦ 
οἱ et evertere oporlet, tom filiusunicornium appel- Θεοῦ και πρόθατον. ᾿Ίδε γὰρ, φησὶ», ὁ ἀμνὺς 
latur.Unicornis enim, utin Job didicimus,estani- τοῦ Θεοῦ (6) καὶ πάλιν" ως πρόδατον ἐπὶ 


mal iusuperabili virtule preditum,hominib:s haud. σφαγὴν ἤχθη. "Όταν δὲ ἀμύνασθαι δέ καὶ καθ- 
subjectum. Non enim,inquit, {μια loro alligubis, ελεῖν τὴν δυναστείαν τὴν ἐπιφυομένην τῷ γένει τῶν 
neque dormiet in. prasepi 85. Βἰπιυ]ία τη hac pro- C ἀνθρώπων, ἐκτεβηριωμένην τινὰ καὶ ἀπηγριωμένην 
pheliz parte dicla sunt,ex quibus constat animal Ἱ]- δύναμιν, τότε υἱὸς μονοκερώτων ὀνομάζεται,. Zuov 
jud libertati:amansesse,nequeobsequi hominibus. yàp, ὡς ἐν τῷ Ἰὼδ µεμαθήχαμεν, ὃ µονόχερώς (7) 
Observatum est autem, Scripturam in utramque ἐστιν ἅμαχον τὴν δύναμιν, ἀνυπότακτον τοῖς ἀνθρώ- 
partemsimilitudine unicornis uti,modo cumlaude, vot. Οὐ γὰρ δήσεις αὐτὸν, φησὶν, ἱμάνει, οὐδὲ 
modo cum vituperatione, Erue enim, inquit,a fra- Κκοιµηθήσεται ἐπὶ φάτνης. Καὶ πολλὰ περὶ τοῦ 
mea animam meum,et a cornibus unicornium hwu- ἐλευθεριάζειν τὸ ζῶον καὶ μὴ ὑπείκειν τοῖς ἀνθρώ- 
militutem meum85. Dicit haec, insimulans deditum Ἅποις ἓν ἐχείνῳ τῷ μέρει τῆς προφητείας εἴρητιι. 
bello populum, teinpore passionis in se insurgen- Καὶ παρατετήρηται, ὅτι ἐπ ἀμφότερα κέχρηται τῇ 
tem.Rursus vero: Exaltabitu: jinquit sicut unicor- — sixów τοῦ µονοκέρωτος ἡ Γραφή * ποτὲ μὲν ἔπαινε- 
nís,cornu meum 85, Videtur igitur propterinsitum τῶς, ἄλλοτε δὲ διαθεθληµένως, ᾿Ρῦσαι γὰρ, φησὶν, 
animali studium ulciscendi,sepein malamsimilitu- ἐκ ᾖῥομφαίας τὴν Ψυχήν µου, καὶ ἀπὸ κεράτων 
dinem accipi; contra, ΡΓΟΡίΘΓ cornualtitudinem et μονοκερώτων τὴν ταπείνωσιν µου. Τὸν πολεμο- 
libertatem, in bonam similitudinem abduci. Et in ποιὸν λαὸν διαθάλλων ταῦτά φησι παρὰ τὸν χαιρὸν 
Summa, quoniam invenire est cornu & Scriptura D τοῦ πάθους ἑπαναστάντα αὐτῷ (8). Πάλιν δὲ, ὙΥψω- 
stepe pro gloria usurpatum, verbi gratia, Ezaltabu θήσεται, φηνὶν, ὡς µμονοκέρωτὸός τὸ κέρας µου, 


T6 Psal. Lxxix, 9. 76 ibid. 14. Τί Joan. xv, 5. 78 Exod. xxxn, 4. 79 Joan. vi, 33. 80 Ephes. v, 9. 
86 Joan. 1, 29. δὲ Act. viu, 32: Isa. L1 7]. 85 Job. xxxix, 10. 84 Psal. xxr, 29. 85 Pgal. xci, 11. 


(4) Editio Paris. Λιθάνου χέδροι ὀνομάζονται. Vox 
κέδροι deest in nostris undecim mss. perinde atque 
in editione Basil. Et vero quid necesse sit vocem 
κέδροι hie apponi, non video. Nam ex se satis in- 
telligitur, ac nullo negotio a quolibet suppleri po- 
lest. Aliquanto post Reg. secundus Χριστοῦ ἐπι- 
νουωυν, 

(5) Sic editio Basil. cum plerisque mss. At edi- 
tio Paris. ὑμεῖς δε. Mox in Colbertinis secundo et 
quarto legitur Θεοῦ pro Χριστοῦ. Ibidem Reg. se- 
cundus ὑπελθόντες δὲ τῇ σκέπη, 

(0) Colb. secundus ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν 


ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Haud ita longe duo mss. 
υἱὸς μονοκξρωτος. 

(7) Scriptor non ipsa Scripture verba retulit: ea 
si quispiam videre cupit, Jobum legat xxxix, 9 et 
10. Aquila pro µονόχερως scripsit ῥινόχερως. Unde 
Vulgata, Nunquid volet r hinoceros servire tibi?... 
Nunquid allsgabis rhsnocerota? Aliqua hoc loco 
redundare in editione Veneta monet vir doctissi- 
mus Duceus. 

(8) In se. Hoc est,in Christum Dominum,de quo 
totus ille psalmus intelligendus est. 
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"Ἔοικεν οὔν διὰ μὲν τὸ ἀμυντικὸν τοῦ ζώου ἐπὶ τὴν A cornu populisui*ó ; et, Cornu ejus ezaltabitur in 


τῶν Χειρόνων εἰκασίαν (9) πολλάκις παραλαμθάνε- 
σθαι, διὰ δὲ τὸ ὑψίκερων xal ἐλευθέριον πρὸς τὴν 
τοῦ βελτίονος ἄγεσθαι εἰκασίαν. Καὶ ὅλως, ἐπειδὴ τὸ 
κέρας ὑπὸ τῆς Πραφῆς ἀντὶ της δόξης πολλαχοῦ παρει- 
λημμένον ἔστιν εὐρεῖν, ὡς τὸ, Ὑψώσει κέρας λαοῦ 


gloria! ; autetiam quia cornu pro virtute accipitur, 

utest illud: Protector meus,el cornu salutis meo 98; . 
Christus autem Dei virtus est 99; ideo unicornis ap- 
pellatus est, tanquam qui unum habeat cornu, id 

est, unam cum Patre communem potentiam. 


αὐτοῦ (10): καὶ, Τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ᾽ T καὶ bxe0n τὸ κέρας ἀντὶ δυνάµεως πολλάκις 
παραλαμθάνεται" ὡς τὸ, Ὑπερασπιστής µου καὶ Χέρας σωτηρίας μου Χριστὸς δὲ Θεοῦ δύναμις. διὰ 
τοῦτο ὡς Év ἔχων χέρας, τουτέστι μίαν δύναμιν ἔχων τὴν τοῦ Haxpbc, µονόχερως προσηγὀρευται, 


6. Φωνὴ Κυρίου διακόπτοντος φλδγα πυρός. 
Διεχόπη μὲν xa) κατὰ τὴν ἱστορίαν τῶν παίδων τῶν 
τριῶν ἓν τῇ Βκθυλωνίᾳ (11) ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς, ὅτε 
ὑπερεξεχύθη μὲν τεσσαρακονταξεννέα πήχεις d xáyi- 
voc, ἐνεπύριζε δὲ τοὺς χύκλῳ πάντας ' διαχοπεῖσα δὲ 
τῷ προστάγµατι τοῦ θεοῦ, πνεῦμα ἐδέξχτο ἓν ἑαυ- 
τῇ, ἠδίστην ἀναπνοὴν καὶ ἀνάψῦξιν, ὥσπερ kv σκιᾷ 
τινι φυτῶν, ἐν εἰρηνικῇ Χαταστάσει παρεχοµένη τοῖς 
παισίν. ᾿Εγένετο γὰρ, φησὶν, ὡσεὶ πνεῦμα δρόσου 
διάσθρίζον (19). Καὶ θαυμαστότερόν Ὑε πολλῷ πυ- 
ρὸς φύσιν ΦιαχοπΏναι, f| καταδιαιρεθηναι τὴν Ἔρυ- 
0pxv θάλασσα» εἷς διαιρέσεις, ᾽Αλλ᾽ ὅμως ἡ φωνὴ 
τοῦ Κυρίου καὶ τὸ συνεχὲς τῇ φύσει καὶ ἠνωμένον 
τοῦ πυρὸς διακόπτει. Καΐτοι ἄτμηταν καὶ ἁδιαίρετον 
ἐπινοίάις ἀνθρωπίναις τὸ πῦρ εἶνα. δοχεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως 
προστάγµατι Κυρίου (43) διακόπτεται xal διίσταται͵ 
Οἶμαι δὲ, ὅτι τὸ πῦρ τὸ ἠτοιμασμένον εἷς χόλασιν τῷ 
διαθόλῷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ διακόπτεται τῇ, φω- 
vi, τοῦ Κυρίου * ἵνα, ἐπειδὴ 002 εἰσὶν kv τῷ πυρὶ δυνά- 
µεις, ἤ τε χαυστιχκὴ καὶ ἡ φωτιστικὴ (44), v μὲν 
ὁριμὺ καὶ κολαστικὸν τοῦ πυρὸς τοῖς ἀξίοις τῆς καύ- 
σεως προσαπομµείνῃ, τὸ δὲ φωτιστικὸν αὐτοῦ καὶ 


6. Vsns. 7. Voz Domini intercidentis flammam 
ignis.[ntercisaest quidem etiam ignis flamma Baby- 
lone,secundum trium puerorum historiam99, quan- 
do caminus supra cubitos quadraginta novem effu- 
8uS est,ac circumstantes omnes ambussit:ediverso, 
eadem Dei precepto intercisa, in se ipsa auram 
recepit ; respirationem jucundissimam, refrigera- 
tionemque pueris in tranquillo statu velut in aliqua 
arborum umbra constitutis suppeditans, exhibens- 


B que. Facta esl enim,inquit,sicut spirilus roris sibi- 


lans 5. Et certe multo admirabilius est ignis natu- 
ram intercidi,quam mare Rubrum in partes dividi. 
Attamen Domini vox ignem suapte natura conti- 
nuum ac sibi 9$ cohsrentem intercidit. Quanquam 
igitur ignis consiliis humanis insecabilis ac in- 
dividuus videtur esse, nihilominus tamen Domini 
jussu interciditur ac dividitur. Ignem autem, qui 
diabolo et angelis ejus in supplicium paratus est 93, 
voce Domini intercidi reor : ut cum dus sint in 
igne facultates, quarum una comburit, altera il- 
lustrat, ignis quidem asperitas, ac torquendi pro- 
prietas iis qui adustione digni sunt servetar : illius 


λαμπρὺν τῇ φχιδρότητι τῶν εὐφραινομένων ἀποχλη-α vero splendor et claritas ad hilaritalem eorum qui 


pu7. Φωνὴ οὖν Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρὸς 
καὶ µερίζουτος, ὡς ἀλαμπὲς μὲν εἶναι τὸ πὺρ τῆς 
κολάσεως, ἄχαυστον δὲ τὸ φῶς τῆς ἀναπαόσεως ἆπο- 
μεῖναι ovi ᾖΚυρίου συσσείοντος ἔρημον, ᾿Επ᾽ 
εὐεργεσίᾳ τῆς Ερήμου ὁ σωσσεισμὸς αὐτῃ παρὰ τοῦ 
Κυρίου οἰκονομεῖται, (vx, μεταθαλοῦσα ἀπὸ τοῦ ἔρη- 
µος εἴναι, γένηται γη κατοικουµένη, καὶ ἀποθεμέντ 
τὸ τῆς ἀτεχνίας ὄνειδος, της πολυπαιδίας λάθῃ τὸν 
ἔπαινον (Πολλὰ γὰρ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου, μᾶλλον 
5 τῆς Ἐκούσης τὸν ἄνδρα), καὶ τῶν ὑδάτων τὸῦ 
πνεύματος πληρωθεῖσα, γένηται ἡ πρὸ τούτου ἔρημος 
sic λίµνας ὑδάτων. 
μον Κάδης. Οὐ πᾶσαν οὔν ἔρημον ὁ Κύριος συσσε(- 
cec (15), ἀλλὰ τὴν Κάδης, τουτέστι, τὸν ἁγιασμόν' 
Κάδης Ὑὰρ ἁγιασμος ἑρμηνεύεται, — ovi Κυρίου 
καταρτιζοµένη ἑλάφους. Ομότιμα qp τοις προ- 


86 Psal. cxLvin, 14. 87 Psal. cxi, θ. 88 Psal, xvii. 9. 89 [ Cor. 1, 24. 


50. 92 Matth. xxv, 44. 95 [sa. Liv, 1. 

(9) Reg. secundus tri τῶν χειρόνων εἰκασίᾳ. 

(10) Totum illud, παρειλημμένον ἔστιν εὑρεῖν, ὡς 
τὸ, Ὑψώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ, in nostris undecim 
mss. desideratur. Videre est hoc loco in mss. et 
alias parvi momenti variationes, quas referre ul 
inutile, ita fuerit molestum. | 

(11) Colbertini secundus et quartus ἐν τῇ Βαθυ- 
λῶνι, Mox editi ὑπερεξεχύθη. Αἱ magor pars ὑπερ- 
εξεχέθη. 

12) Illa, Εγένετο γὰρ; φησὶν, ὡσεὶ πνεύμα δρό- 
σου διασυρίζον, sic verterat Tilmannus: Facta est, 
inquit, flamma veluti spiritus roris suavi spirans 


lz:tam ac beatam vitam acturi sunt, destinetur. 
Voxigitur Dominiintercidentis, ac dividentis flam- 
mam ignis,adeo ut supplicii quidem ignis obscurus 
sit, lux vero requietis, vi careat comburendi. 
Vrns. 8. Vor Domini concutientis desesptum.Gon- 
cussio illa a Domino dispensatur deserto in loco 
beneficii, ut ipsum jam permutatum ex deserto flat 
terra habitata, et, deposito sterilitatis probro, 
multz fecunditatis laudem accipiat. (Muiti enim 
filii deserta magis quam ejus que habet cirum 99), 
etid quod antea desertum erat, postea aqnisspiritus 


Καὶ συσσεἰσει Κύριος τὴν ἔρη- p confertum, in stagna aquarum fiat. Et commovebit 


Dominus deserium Cades. Itaque desertum omne 
non commovebitDominus,sed desertum Cades, hoc 
est, sanctificationem : Cades enim est, si quis in- 
terpretetur, sanctificatio. VEns. 9. Voz Domini 


.90 Dan. rt, 41. 9t ibid. 


sibilo.Sed &gre fert Ducsus Tilmannum de suo vo- 
cem flamma addidisse : Combefisius vero additam 
eaim fuisse ad mentem Basilii affirmat. Plura qui 
volet, scriptoris utriusque notas legere. poterit. 
13) Colb. quartus προστάγµατι 8505, 

"S Sic edili et tres mss. Αι sex alii mss. φωτί- 

ζουσα πμ Paulo post mss. octo 5 σὺσ- 
18 


σειτμός. ὁ σεισμός, 
(15) Sic multi mss. At editi cum quibusdam mss. 


αυσσείει, Statim ubi legitur in editis et in "Wii 
I8. καταρτιζοµένη, editum invenimus apud 
καταρτιζοµένου. 
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pro parans cervos. Qua de preparatione cervorum A άγουσιν ἀποδοθῆναι (16) καὶ τὰ περὶ τοῦ καταρτι- 


perv ocem Domini facta dicuntur, etiam eodem 
modo quo priora explicanda sunt. Quoniam igitur 
cervusita a natura comparatus est, ut nullamaser- 
pentibus aceipíat noxam:imo vero,utaiunt ii qui heec 
observavere,vipere esus vim ejus purgandihabeat, 
et quoniam venenata omnia animalia cum malis et 
adversis virtutibus comparantur,cum Dominus di- 
cat:Dedi vobispotestatem calcandi supra serpentes, 
et scorpiones, et super omnem virtutem inimici?^;el 
cumrursus psalmus Prophetee promittat:Super aspi 
dem et basiliscumambulabis 9;necesse est ut cum 
nomen cervi in Scriptura audimns, sermonem a4 
meliorem similitudinem trahamus. Nam Montes 
exeelsi cervis9?; item : Desiderat cervus ad fontes 
aquarum. Proinde cum et justus omnis in altissi- 
mis commoretur,Juzía scopum persequens ad bra- 
vum superna vocationisf8 etiam ad poculentos fon- 
t8 accurrit, theologiae principia prima requirens. 
Trahit autem cervus oris sui respiratione venenata 
animalia latitantia, eaque vi spiritus sui e latibulis 
educit, Quemadmodum igitur sauctus aquila dici- 
tur, quod sublimia petat, et plurimum a terra di- 
stet ; et quemadmodum dicitur ovls ob mansuetu- 
dinem et rerum suarum communicationem ; el 
aries ob imperium ; et columba propter innocen- 
tiam : ita quoque dicitor cervus ob eam quam ha- 
bet adversus prava repugnantiam. Ideo et Salo- 
monait:Cervusamicitio,et pullus tuarum gratia- 


rumconfubuleiur tecum99.Nosautem docet memo - € 


ratus cervos ad theologis doctrinam esse idoneos. 


7. 199 Vox Domini proparans cervos. Cum 
igitur quempiam Dei hominem perfectum et absolu- 
tum viderimus, utilitatem ex ejus congressu quie- 
ramus. Nam cervo presente serpentium fugatur 
malitia omnis. Non enim hujus animalis odorem 
virulenta animantia perferunt, ut que vel ad cor- 
nuum cervinorum suffitum secedant. Et revelabit 
condensa. Primum vox Domini praeparat cervos : 
deinde revelat condensa loca, videlicet consita,at- 
que agresli ac infructuosa maleria condensata ; in 
qu& loca animalia venenata maxime recipere se 


σμοῦ τῶν ἑλάφων, ὃν ἡ φωνη τοῦ Κυρίου tvepytt. 
"Enel τοίνυν d ἔλαφος τοιαύτης ἔτυχε τῆς κατα- 
αχευῆς ὡς κρείττων (17) εἶναι τῆς Ex τῶν ἑρπετῶν 
βλάδης, ἀλλὰ καὶ καθαρτήριον αὐτῇῃ ἐστιν, ὥς acu 
οἱ τὰ τοιαῦτα τετηρηχότες, τὸ τῆς ἐχίδνης βρῶμα, 
πάντα δὲ xà ἰοθόλα πρὸς τὴν τῶν πονηρῶν xal ἀντι- 
κειμένων δυνάµεων εἰκόνα λαμθάνεται (18) (τοῦ Κυ- 
βίου λέγοντος ΄ Δέδωκα ὑμῖν τὴν ἔξουσίαν πατεῖν 
πάνω ὄφεων, καὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * xal τοῦ ψαλμοῦ πάλιν ἑπαγ- 
γελλομένου τῷ προφήτῃ, ὅτι "Eni ἁσπίδα καὶ βασι- 
λίσκον ἐπιθήσῃ)  ἀνάγκη, ὅταν ζἐλάφου ὄνομα ἀκούω- 
μεν ἐν τῇ Γραφῇ, ωρὸς τὴν βελτίονα εἰκάνα τὸν λόγον 
ἕλκειν,. "Opn γὰρ τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις ^ xai, 
Ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. 
"Enel οὖν καὶ πᾶς δίκαιος ἐν ὑψηλοῖς ἔχει τὴν δια- 
τριθὴν, Κατὰ σκοπὸν διώκων ἐπὶ τὸ βραθεῖον (19) 
τῆς ἄνω κλήσεώς, καὶ πρὺς τὰς ποτίµους ππιγὰς 
ἀνατρέχει, τὰς πρώτας ἀρχὰς τῆς θεολογίας ἀνχζη- 
τῶν. "Ἔλκει δὲ ἡ ἔλαφος τῇ ἀναπνοη τοῦ στόματος τὰ 
φωλεύοντα τῶν ἰοδόλων, xal ἀπὸ τῶν καταδύσεων ἔξ- 
άγει τῇ Big τοῦ πνεύματος. Ώσπερ οὖν ἀετὸς (20) 
λέγεται ὁ ἅγιος διὰ τό µετεωροπόρον, καὶ διὰ τὸ 
διηρµένον ἀπὸ γῆς ἐπὶ πλεῖον * καὶ Oz πρόδατον διὰ 
τὸ ἥμερον xai μεταδοτικὸν ὧν ἔχει o καὶ χριὸς διὰ τὸ 
ἠγεμονικόν * xai περιστερὰ διὰ τὸ xaxov οὕτω xai 
ἔλαφος διὰ τὴν πρὸς τὰ πονηρὰ ἐναντίωσιν. Λιὸ καὶ ὁ 
Σολομών φησιν * ᾿"Ελαφος φιλίας, καὶ πώλος σῶν 
χαρίτων ὁμιλείτω σοι * διδάσχων ἡμᾶς τοὺς προει- 
ρηµένους ἐλάφους ἐπιτηδείους εἶναι πρὸς θεολογίας 
διδασχαλίἰαν. 

7. Φωνὴ Κυρίου χαταρτιζοµένη ἐλάφους. "Όταν 
οὖν ἴδωμέν τινα ἄνθρωπον Θεοῦ τἔλειον καὶ Χατηρτι- 
cgivov, τὴν ἀπὸ τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ ὠφέλειαν µετα- 
διώκωµεν. "Όπου γὰρ ἐλάφορ παρουσία, φυγαδεύεται 
πᾶσα τῶν ἑρπετῶν d καχία, Οὐ γὰρ φέρει τὴν ὀσμῖιν 
τοῦ ζώου τὰ ἰοθόλα, ὅπου γε καὶ τοῖς χέρασιν αὐτῶν 
ὑποθυμιωμένοις ὑποχωρει. Kal ἀποχαλύψει ὃρυ- 
μούς (24). Πρῶτον ἡ φωνη τοῦ Κυρίου καταρτίζεται 
τὰς ἐλάφους * ἔπειτα ἀποχαλύπτει δρυμοὺς, tonc συµ.- 
Φύτους xal ἀπὸ ἁγρίας καὶ ἀκάρπου ὕλης πεπυκνω- 
µένους τόπους, oic μάλιστα προσφεύγειν τὰ ἰοθόλα 


solent. Quoniam igitur per preparationem a Do- p πέφυχεν, ᾿Επεὶ oov ἤδη τετελείωτσι διὰ τὸν παρὰ τοῦ 


mino factam jam absolutus cervus est, qui ei assi- 
milatur justus revelat condensa, ut vite nostrae 
corruptores nudi et expediti objiciantur. Et quia 
Lignum omne,quod non facit fructum bonum ,exci- 


94 Luc. x, 19. 96 Psal. xc, 13. 96 Psal. cru, 18. 


(16) Ita Regii secundus et quartus cum Colber- 
tino sexto. Editi cum aliquibus mss. ἀποδοῦναι. 
Subinde Colb. 2 τοιαύτης ἔλαχε, non diverso sensu. 

(17) Notat Duceussimile quiddam do cervis apud 
Plinium narrari, et apud Atlianum. 

(18) Ita quinque mss. cum editione DBasileensi. 
Editio Paris. παραλαμθάνεται. Infra. illud, πάλιν, 
deest in duobus mss. Subinde Reg.secundus ἀχού- 


σωµεν. 
4 9) Colbertini secundus et quartua ἐπὶ τὸ ἄνω 


6. Ibidem vox ἀρχάς ἃ h 1ssa fuerat 
Dec ditiuns Paris, "^ « ^ typographo omissa fuera 


Κυρίου «£vogtvov καταατισμὸν d ΄ἔλαφος, ὁ ταύτῃ 
ὁμοιούμενος δίκαιος ἀποχαλύπτει τοὺς ὀρυμοὺς, ἵνα 
γυμνοὶ xal ἕτοιμοι παραδοθῶσιν οἱ φθαρτικοὶ τῆς 
ζωῆς ἡμῶν, Καὶ ἔπειδη Πᾶν ξύλον µη ποιοῦν 


97 Psal. x11, 9. 06 Philipp. πι, 14. 99 Prov. v, 19. 


(20) In duobus mss. legitur ὥαπερ γὰρ αξτός. 
Statim tres mss. χιπρηµένον. Alii mss. cum editis 
9wmppévov. Paulo post Colb. quartus habet σοφίας 
pro φιλίας. 

(24)Hunclocum legit Augustinus ita ut vertimus. 
Vulgata, Et revelabit condense.Paulo post ubi legi- 
tur in multis mss. et in editis συμφύτους, habetur 
in Catena Corderiana ἀσυμφύτους, sine ordine con- 
sita. Etsi autem scriptura plane diversa est,sensus 
tamen eodem redit. Quod enim a naturasine arte 
produeitur, id promiscue et sine ordine nasci 
solet. 
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καρπὸν xaÀov Ἐχκόπτεται ὑπὸ τῆς ἀξίνης, καὶ εἰς A ditur securi,et inígnem conjécitur! necessario con- 


Top βάλλεται, ἀναγχαιως οἱ δρυμοὶ ἀνακαθαίρον- 
ται, αἱ ὑλώδεις ψυχαὶ, iv alc, ὥσπερ τινὰ θηρία, τὰ 
ποικίλα πάθη τῶν ἁμαρτιῶν ἐμφωλεύει, ὑπὸ τοῦ λό- 
ου, 9« ἐστι τομώτερος ὑπὶρ πᾶσαν µάχαιραν δίστο- 
μον. "Enel δὲ πολλοὶ (33) τῶν ἀνθρώπων, πεφορτι- 
σµένοί ταῖς βιωτικαῖς µερίµναις, οἷόν τινα γην 
ἀκανθοφόρον τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἔχουσι, καὶ οὐκ ἑῶ- 
σιν αὐτὰς εἷς τὴν τοῦ λόγου καρποφορίαν Ἐντρέφεσθαι, 
ἀποχαλύπτει ὁ Κύριος τοὺς Ἀρυμοὺς, τουτέστι͵ τὸ 
ἄσχημον καὶ ἀπεπὲς καὶ βλαθερὸν τῶν iv τῷ βίῳ 
τούτῳ φροντίδων, ἵνα, τρανωθέντος τοῦ περὶ τοῦ iya- 
Oo) καὶ κακοῦ τόπου, μὴ ἔχωσιν οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ 
ἀμαθίας τὰς περὶ τῶν πραγμάτων γυρίσει ἑνηλ- 
λαγμένας. Πολλοὶ γὰρ τὰ μὲν ἀγαθὰ, ὅταν ἐπίπονα 
f, Χχκὰ νουµίζουσι’ τὰ δὲ κακὰ διὰ τὴν προσοῦσαν 
αὑτοῖς Ἱδονὴν ὡς ἄγαθὰ µεταδιώκουσι' καὶ ἀμύθη- 
τος (23; ἓν ἀνθρώποις ἡ περὶ τὰ τοιαῦτα πλάνη. 
"Esc μὲν οὖν τῆς τῶν ἀγαθῶν φύσεως ξύλα καρπο- 
φόρα xai πᾶσαι χέδροι, ἃ καὶ πρὸς τὸν alvo) παρα- 
λαμθάνεται' τῶν δὲ xaxov ol δρυμοὶ, οὓς, ámip τοῦ 
p^ ἁπατηθηνχι τοὺς νομίζοντας εὐρήσειν τινὰ xap- 
πὸν Ἰβρήσιμον Ev αὐτοῖς, ἀποκαλύπτει xal φανεροῖ ἡ 
τοῦ Θεοῦ φωνή. Kai bv τῷ vai αὑτοῦ πᾶς τις λέ- 
γει ὀόξαν. ᾿Ακουέτωσαν τῶν ῥημάτων τοῦ ψαλμοῦ, 
καὶ ἐντραπήτωσαν οἱ τοῖς μακροῖς λόγοις ἑχυτοὺς 
ἐπιδιλόντες. Τί φησιν ὁύ Ψαλμός; 'O ἐν τῷ σαῷ τοῦ 
Θεοῦ γενοµενος οὗ κακολογίαν , οὗ µαναιότητα, οὖκ 


αἰσχρῶν πραγμάτων Ὑέμοντα ῥήματα ἀπαγγέλλει, 


densz silvz, ipse videlicet anime silvestres,in qui- 
bus vari: peccatorum affectiones, velut quedam 
ferz latitant, ab eo sermone, qui quovis gladio 
utrinque incidente penetrantior est *,repurgantur. 
Sed cum multi homines vitse curis aggravali, ani- 
mas suas quasi spiniferam quamdam terram ha- 
beant,nec sinant eas ad ferendum divini sermonis 
fructum educari, revelat Duminus condensa, hoc 
est, curarum in hacivita exsistentium deformitatem 
et feeditatem et incommodum : ut loco boni ac mali 
detecto, non perverse de rehus judicent homines 
pre inscitia.Multi enim bona, quando laboriosa et 
difficilia sunt, mala existimant:mala vero ob in- 
sitam sibi voluptatem, ut bona consectantur; atque 
hominum errorem inde proficiscentem perdifficile 
est dicere. Pertinet igitur ad bonorum naturam 
fructifera ligna ac cedri omnes,qus& etiam ad lau- 
dem accipiuntur: ad malorum vero naturam con- 
densa: que, ne decipiantur qui utilem aliquem 
fructum in eis inventuros se putant,revelat, ac de- 
tegit Dei vox. E! in templo ejus omnes dicent glo- 
riam. Audiant hac psalmi verba ac revereantur, 
qui prolixos habent sermones.Quid dicit psalmus? 
Qui templo Dei est, non convicia, non res vanas, 
non verba obscenis rebus referta profert, sed in 
templo ejus quisque dicit gloriam. Astant saneti 
angeli,qui hzc verba describant : adest Dominus, 
qui animumiingredientium intuetur. Preces unius- 


ἀλλ᾽ ἓν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. Εστή- C cujusque manifesta Deo sunt; quis ex affectu,quis 


κασιν (94) οἱ ἀπογραφόμενοι τὰ ῥήματα ἅγιοι ἄγγε- 
Àov πάρεστιν ὁ Κύριος τὰς διαθέσεις τῶν ἐσιόντων 


scite exquirat coelestia; quis perfunctorie et extre- 
mis labris verba pronuntiet,cor vero ipsius procul 


ἐπισκοπῶν. 'H Ἅπροσευχὴ  Éxástou πεφανέρωται 8 Deco sit.Quod si orat, carnis sanitatem, opesque 
O:q' τίς Ex διαθέσεως, τίς ἐπιστημόνως ἐπιζητετ τὸ corporeas et humanam gloriam efflagitat, Horum 
ἐπωωράνια" τίς ἀπωσιωμένως ἆἄκροις τοῖς χείλεσι τὰ autem nihil petendum est, ut Scriptura docet: sed 
ῥήματα φθέγγεται͵ 5 δὲ καρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει in templo ejus unusquisque dicit gloriam. Coli 
ἀπὺ θεοῦ. Κἂν εὔγηται, ὑγίεαν σαρκὺς, xal σωµατι- enarrant gloriam Dei 5.Deum gloria afficere ange- 
κὺν πλοῦτον, καὶ δόξαν ἀνθρωπίνην ἐπιζητετ. Ast δὲ lorum munus est. Hoc unum est totius celestis 
οὐδὲν τούτων, ὡς ὁ λόγος διδάσκει, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ναφ exercitus officiuin,referre Creatori gloriam.Crea- 
αὐτοὼ πᾶς τις λέγει δόξαν. Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται — tura omnis,tum silens, tum loquens,tum coelestis, 
δόξαν Θεοῦ. Αγγέλοις ἔργον δοξολογεῖν Geóv (28). tum terrena, dat gloriam Conditori. Miserabiles 
Πάστι τῇ στρατιᾷ των ἐπουρανίων ἓν τοῦτο ἔργον, δό- vero homines, postquam edibus suis relictis ad 
αν ἀναπέμπειν τῷ κτίσαντι, 'H χτίαις πᾶσα, f τε templum concurrerunt, quasi quidpiam 436 con- 
σιωπῶσα, xal à φθεγγοµένη, Ἡ τε ὑπερκόσμιος, ἤ τε Dseculuri emolumenti, tamen Dei verbis aures non 
περίγειος δοξάζει τὸν κτίσαντα. ᾿Ανθρωποι δὲ ἔλεει- praebent, suam ipsorum naturam non senüunt : 
vol, καταλιπόντες τοὺς οἴκους καὶ ἐπὶ τὸν νχὺν συν-  prwoccupati peccato,non affliguntur; non morent 
δραµόντες, ὡς δη τι ἔαυτοὺς ὠφελήσοντες, οὐχ ὑπ- dum reminiscuntur peccatorum; non timent judi- 
έχουσι τὰς ἀχοὰς λόγοις Θεοῦ, οὐ λαμθάνουσίν cCium;sed arridentes,et inter se jungentes dextras, 
αἴσθησιν τῆς ἑαυτῶν φύσεως, o) λυποῦνται προλη- precationis domum in locum immodice loquacita- 
φθέντες ὐπὸ (26) τῆς ἁμαρτίας οὗ λυποῦνταϊ εἰς tis vortunt,aspernati psalmum declarantem ac di- 


1! Matth. i1, 10... ? Hebr. 1v, 42... 5 Psal. xvur, 2. 


(22) Reg. secundus ἐπειδὴ πολλοί. Mox Reg.se- nec mirum, cum satis ex se suppleri possit. 
cundus,quar!us et sextus cura editione Basil. γην 
ἀκανθοφόρον, lerram spinas ferentem, bene. Editio 
Paris. ἀκανβορόφον. Nec ita multo post editio Pa- 
ris. &x1p£osoxi. ÁL sex mas. Ἐντρέφεσθχι. 

(23j Fditie Paris. et Reg. quartus καὶ ἀμύθητός 
ἐστιν. Illud, ἐστιν, deest in aliis sex. mss. Ibidem 
tres mss. περὶ ταῦτα πλάνη. Statim editio Paris. 
λαυτοὺς iv τῇ Εκκλησίᾳ ἐπιδιδόντες: sed illud,tv τῇ 
'"Exxànc(g,in nostris undecim mss. non invenitur, 


(24) Editio París. ἱστήκασι γάρ. Deest particula 
γάρ in multis mss. Neque vero dubito quin melius 
absit, cum hoc loco superflua esse videatur. 

25) Reg. secundus δοξολοχεῖν θεῷ. 

26) Rursus Reg. secundus οὗ λυποῦνται προθλη- 
Oivcc. ὑπό . quartus προσληφθέντες. Multi mss. 
προληφθέντες. Mox Reg. tertius ἀφικόμενοι, Infra 
Reg. secundus ναῷ αὐτοῦ xac, nec aliter legitur 
apud LXX. 
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centem: In tempio ejus unusquisque dicit gloriam. Α μνήμην τῶν ἁμαριιῶν ἀφικνουμενοι, οὐ τρέµουσι 


Tu vero non modo non loqueris; sed alteri etiam 
es impedimento,qui eum tibi reddas attentum,at - 
que per tuum tumultum sonum majorem edasquam 
Spiritus doctrina. Cave ne quando abeas,una cum 
iis qui impia et contumeliosa verba in Dei nomen 
evoment, condemnatus cum debuisses mercedem 
pro rerum divinarum celebratione recipere.Habes 
psslmum,habes prophetiam, precepta evangelica, 
apostolorum preiedicationes. Lingua psallat, mens 
eorum,qua dicta sunt, scrutetur intelligentiam : 
ut psallas spiritu, psallas item et mente 4. Deus 
enim minime indiget gloria: sed te vult esse di- 
gnum, qui gloriam consequare. Quapropter Quod 


τὴν xolew* ἀλλὰ μειδιῶντες, καὶ τὰς δεξιὰς ἀλλήλοις 
ἐμθάλλοντες, τόπον µακρολογίας τὸν olxov ποιοῦνται 
τῆς προσευχΏς, παρακούοντες τοῦ ψαλμοῦ τοῦ δικ- 
µαρτυροµέιου καὶ λέγοντος ὅτι Ἐν τῷ ναῷ του 
θεοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. Σὺ δὲ o) µόνον οὗ λί- 
γεις, ἀλλὰ καὶ Ἑτέρῳ ἐμπόδιον (21) γίνῃ ἐπιατρέφων 
πρὸς ἑαυτὸν καὶ τῷ ἴδίῳ θορύθῳ ὑπερηχῶν τὴν Ó- 
δασκαλίαν τοῦ Πνεύματος, "Opa µή ποτε ἀπέλθῃς, 
ἀντὶ το μισθὸν λαθετν ἐπὶ δοξολογίᾳ, τοῖς τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦσι συγκαταδικασθεῖς. Ψαλμὸν 
ἔχεις, προφητείαν ἔγεις, εὐαγγελικὰ παραγγέλµατε, 
τὰ τῶν ἀποστόλων κηρύγματα. Ἡ γλὠσσα ψαλλί- 
τω, ὁ vou; ἐρευνάτω τὴν διάνοιαν τῶν εἱρημένων, 


seminat homo, hoc et metet 5. Semina glorificatio- ῃ ἵνα ψάλλῃ τῷ πνεύµατι, φάλλῃς δὲ καὶ τῷ vot. Μὴ 


nem. ut coronas honoresque et laudes in regno 
celorum metas. Hsec non abs re per digressionem 
dicta sunt in hunc locum : In templo ejus unus- 
quisque dicit gloriam, quod sunt qui loquendi fi- 
nem in Dei templo nunquam faciant, ac inutiliter 
ingrediamtur. Utinam | inutiliter, non cum detri- 
mento, 


8. Vgns. 10. Dominus diluvium inhabitare fa- 
ciet.Diluvium inundatio aque est,quidquid subest 
contegentis,et quidquid prius sordescebat expur- 
gantis. Baptismi itaque gratiam diluvium nomi- 
nat,adeo ut anima peccatis abluta,et veteri homine 
expurgata,fiat deinceps idonea,que in Spiritu ha- 
bitatio sit Dei.Porro qua etiam dicta sunt in psal- 
mo tricesimo primo,cum his concinunt. Postquam 
enim dixit:Injustitiam meam cognilam feci,et pec- 
catum meum non abscondi; item illud : Pro hac 
oraübit ad (e omnis sanctus,subjunxit: Veruntamen 
ín diluvio aquarum multarum ad. eum non ap- 
pinquabunt 9.Non enim peccata apprinquabant ei, 
qui per aquam et Spiritum baptisma remissionis 
delictorum receperit. Sed et in Micha prophetia 
quiddam his affine invenitur : Quia volens miseri- 
cordiam esl,reverteiur et miserebitur nosiri:demerget pec- 
cata nostra,et projicientur in profunda maris " Et sede- 
bit Dominus rez. in aternum.Animo ex diluvio splen- 
denti insidens Deus,eam sibi veluti thronum efflcit. 
VEgR3. 11. Dominus ciriutem populo suo dabit; Dominus 
benedicet populo suo in pace. À populo quidem peccato: 
re robustum et robustam auferet Dominus? : justitiam 
vero facienti robur conferi. Nam Omni Aabenti dabi- 
tur 9.Cseterum quiad perficienda bona opera corrobo- 
ratus est, is fit dignus Del benedictione. Pax autem 


4I Cor. xiv, 15 5 Gal. vi, 7. 0Psal. xxxi, 5, 6. 


(27) Reg. tertius. ἑτέρῳ ἐμπόρῳ ἐμπόδιον, Quod 
autem illud, ἑμπόρῳ, hoc loco sibi velit,non video. 

e) Colb. secundus ἁπαύστως. 

29) Sic editio Basil. et Oliv. cum nostris decem 
mss. ,nec aliter editum fuit apud LXX. Editio vero 
Paris.et unus aut alter ms. e nostris xxzovt: quam 
lectionem quoque, teste Nobilio, tuentur et alii 
quidem libri. Certe ex Hebraeo vertit Hieronymus, 

minus d inhabitat. Hieronymum secutus 


γὰρ δόξης ἐπιδέεται ὁ θεὸς, ἀλλὰ σε βούλεται ἄξιον 
εἶναι τοῦ δοξασθηναι. Διότι ᾿Ὁ σπείρε ἄνθρῶπος, 
τοῦτο xal θερίσει,. Σπεῖρὸν δοξολογίεν, ἵνα θερίσῃς 
στεφάνους xal τιμὰς καὶ ἐἑπαίνους ἓν τῇ βασιλείς 
τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα οὐκ ἀχρήστως iv πραρεκθάσει 
εἴρηται εἰς τὸ, Ἐν τῷ va αὐτοῦ πᾶς τις Ait 
δόξαν, διὰ τὸ τοὺς ἓν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ ἄπαυστα (28) 
λωσσαλγοῦντας καὶ ἀνωφελῶς εἰσιδντας' εἴθε δὲ ἀν- 
ωφελῶς xal μὴ ἐπιδλαδῶς. 

. 8. Κύριος τὸν κατακλασμὸν κατοικιεῖ (29). Κατι: 
κλυσμὸς ὕλατός ἔστιν ἐπίκλυσις ἐξαφανίζοντος πᾶν 
τὸ ὑποχείμενον, xai καταρίζοντος ἆπαν τὸ προεῤό»» 
πωμένον. Την οὖν τοῦ βαπτὶσματος χάριν κατακλ»- 
σμὸν ὀνομάζει, ὥστε τὴν ἀποπλυναμένην τὰ ἁμαρτή- 


Ἅματα ψυχὴν, καὶ ἀποκαθηραμένην τὸν παλαιὸν  1v- 


θρωπον, ἐπιτηδείαν εἶναι λοιπὸν πρὸς κατοικητήριον 
τοῦ Oto) ἐν Πνεύματι, Συνάδει δὲ τούτῳ καὶ τὰ iv 
τῷ τριακοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ εἱρημένα. Μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν, ὅτι Τὴν ἀνομίαν µου ἐγνώρισα, χαὶ züv 
ἁμαρτίαν µου οὐκ ἐκάλύψα. καὶ τὸ, ὅτι Ἠπὲρ 
αὐτης (30) προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς Devo; ἔπ- 
ἠγαγε. ἩἨλὴν Ἐκ κατακλυσμῴ ὑδάτων πολλῶ, 
πρὸς αὐτὸν οὖκ ἐγγιοῦσίν. Οὐ γὰρ ἐγγιοῦτιν αἱ 
ἁμαρτίααι τῷ λαθόντι τὸ βάπτισμα τῆς ἀφέσεως τὺν 
παρχπτωµάτων διά τοῦ ύδατος καὶ τοῦ Πνεύματος. 
Συγγενὲς δὲ τούτῳ καὶ iv «f προφητείφ Μιχαίοωυ 
εὕρητα:' Ότι θελητὴς ἑλέους ῥἐστὶν, ἔπιστρεψει 
καὶ ἐλεήσει ἡμᾶς καταδύσει τὰς Ὑἁἀμαρτίας 
ἡμῶν, καὶ ἀποῤῥιφήσονται εἷς τὰ βάθη τῆς ϐᾳχ- 
λάσσης. Καὶ καθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν 
αἰώνα. Τῇ λαμπούσῃ ΦυχΏ ἀπὸ τοῦ χαταχκλυσμοῦ 
Ενιδρυθεὶς (91) ὁ θεὸς, οἱονεὶ θρόνον αὐτὴν ἑχυτῷ 
ἅπερ(άζεται. Κύριος Ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει 
Κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸὺν αὐτοῦ iv εἰρήντ 
"Amb μὲν τοῦ ἁμαρτωλοῦ λαοῦ ἄφελετ Κύριος ἰσχύον- 


7 Miche. vri, 19. 81sa. 11, {. 9 Matth. xxv, 99. 
est Augustinus. Aliquanto post Reg. tertius &- 


πωμένον. 

(30) Reg. secundus καὶ ὅτι ὑπὲρ ταύτης, Nec ita 
multo post Colb. quartus ἀφέσεως to» ἁμαρτιῶν 
καὶ τῶν παρσπτωµάτων. Subinde mss. duo habent 
εἴρηται pro εὕρηται, 

(31) Reg. secundus ἐνιδρωνθεί. Mox mss. duo 
iavvoj.Haud longe Reg. secundus ἄφελετται. 
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τα καὶ ἰσχύουσαν, τῷ δὲ δικαιοπραγοῦντι (32) δίδω- A quae mentis est firmitas 194 quedam atque con- 


σιν ἰσχύν, Διότι Τῷ ἔγοντι παντὶ δοθήσεται. "Ev- 
δυναμωθεὶς δὲ πρὸς τὴν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐνέργειαν, 
ἄξιος νίνεται τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ εὐλογίας. "Eotxe δὲ 
τελειοτάτη τῶν εὐλογιῶν εἶναι ἡ εἰρήνη, εὐστάθειά 
τις οὖσα τοῦ ἡγεμονικοῦ ὥστε τὸν εἰρηνικὸν ἄνδρα 
iv τῷ χατεστάλθαι τὰ ἤθη χαρακτηρίζεσθαι » τὸν δὲ 
πολεμούμενον ὑπὸ τῶν παθῶν µύπω της ἀπὸ θεοῦ 
εἱρήντς μµετεσχηχέναι, ἣν ὁ Κύριος ἔδωχε τοῖς éau- 
τοῦ μαθηταῖς, ἥτις, ὑπερέγουσα πάντα νοῦν, φρο»- 
βήσει τὰς ψυχὰς τῶν ἀξίων. Ταύτην καὶ ὁ Απόστολος 
ἐπεύχεται ταῖς ᾿Εκκλησίαις, λέγων * Χάρις ὑμῖν xal 
εἰρήνη πληθυνθείη. Γένοιτο οὖν ἡμῖν καλῶς ἀγωνι- 
σαµένοις, xat τὸ φρόνημα tno σαρχὸς καταστρεψαμέ- 
νοις, 0 ἐστιν ἔχθρχ εἰς θεὺν, ἐν γαληνιώσει καὶ ἀχύ- 
µονι καταστάσει τῆς duy. γενομένης, εἰρήνης ἡμᾶς 
υἱοὺς χρηµατίζειν, καὶ τῆς εὐλογίας τοῦ Oto) µετα- 


stantia,benedictionum perfectissima esse videtur; 
quare pacifici viri character in compositis ac se- 
datis moribus situs est : contra,qui a cupiditatibus 
oppugnatur,nondum pacis Dei particeps est, quam 
pacem discipulis suis Dominus dedit, qu: cum in- 
tellectum omnem superet 19 eorum,qui digni sunt, 
animas tuebitur. Hanc apostolus Ecclesiis appreca- 
tur,dicens : Gratia vobis et pax multiplicetur !!. 
Utinam igitur postquam strenue certaverimus, ac 
carnis affectum qui inimicitia adversus Deum 
est, in servitutem redegerimus,anima in tranquil- 
litate ac quieto statu constituta, filii pacis appelle- 
mur, atque in pace fiamus benedictionis Dei par- 
ticipes : in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et imperium,nunc et semper,et in s:cula szculo- 
rum. Amen. 


σγεῖν kv εἰρήνῃ, Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος νῦν καὶ Gti, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων., ᾽Αμήν. 





ΕΙΣ TON Κθ᾽ ΨΑΛΜΟΝ. 
Ψαλμὸς ᾠδῆς τοῦ ἐγκχινισμοῦ τοῦ οἴκου 
A x6l6 (33). 


1. Ψαλτήριιν μὲν τροπικῶς, xzl ópyavov ἡρμο- 


IN PSALMUM XXIX. 
Psalmus cantici in dedicatione domus David. 


1. Structura corporis, psalterium quidem est 


σμἔνον μουσικῶς εἰς ὕμνους τοῦ Oro) ἡμῶν, À τοῦ per melaplioram, instirumentumque, quod ex mu- 
σώματός bow κατασκευή ' Ψαλμὸς δὲ αἱ διὰ τοῦ σώ-  gicm regulis ad concinéndos Deo nostro hymnos 
µατος πράζεις. αἱ εἰς δόξαν Θεοῦ ἀποδιδόμεναι, ὅταν — adaptatum est : ipsc vero corporis actiones psal- 


ὑπὸ τοῦ λύγου ἡρμοσμένου μηδὲν Εχμελὲς ἀποτελῶ- 
μεν ἐν τοῖς χινήµασιν. ᾿Ωδὴ δέ ἐστιν, ὅσα θεωρίας 
ἔχεται ύψηλης (34) καὶ θεολογίας ωστε ὁ ψαλμὸὺς 
λόγος ἐστὶ μουσικὸς, ὅταν εὐρύθμως κατὰ τοὺς do- 


mus sunt: qua ad Del gloriam referuntur tum, cum 
rationeitaconcinni efficimur,ut inconcinnum nihil 
in nostris motibus peragamus. Quidquid autem 
sublimi contemplationi ac theologi conjungitur, 


μονικοὺς λόγους πρὸς τὸ ὄργανον κρούηται * ᾠδῆ δὲ Ὁ canticum est. Psalmus itaque sermo est musicus, 
φωνὴ ἑμμελὴς ἀποδιδομένη ἐναρμονίως, χωρὶς τῆς — cum concinne apteque ex harmonizratione ad or- 
συνηγήσεως too  pyávoo, ᾿Ενταῦθα τοίνυν, ἐπειδη  ganum pulsatur : canticum vero vox est concinna, 
ἐπιγέγραπται, Ψαλμὸς ᾠδῆς, Ἠγούμεθα τὴν ἀκό- qus modulate citraorganisonum emittitur.Proinde 
λουθον πρᾶξιν τῇ θεωρίᾳ τὸν λόγον αἰνίσσεσθαι, Οὔ- cum hic inscriptio sit, Psalmus cantici, putamus 
τος δὲ ὁ ψαλμὸς τῆς ᾠδῆς, κατὰ τὴν ἐπιγραφὴν, τοῦ his verbis significari, quod contemplationem actio 
ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴκηυ περιέχει τινὰς λόγους, Καὶ sequatur.Hic vero psalmus cantici, secundum in- 
ἔοικε Χάχτὰ μὲν τὸ σωματιχὸν, ἐπὶ τῶν Ἰρόνων τοῦ scriptionem, quadam de domus dedicatione argu- 


Σολομώντος, ἀνεγερθέντος (35) τοῦ περιθοήτου ναοῦ, 
ὁ λῤγος διεξοδεύεσθαι, πρὺς τὸ ψαλτήριον μελ’μθούμε- 
vo; κατὰ δὲ τὸ νοητὸν, n» ἐντωμάτωτιν τοῦ θεοῦ 
Λόγου σηµαίνειν (36), καὶ τὸν ἐγκαινισμὺν τοῦ χαι- 
νῶς χαὶ παραδόξως αὐτοῦ κατασκεωασθέντος οἴκου 


11 | Petr. 1, 9. 


) 


10 Philipp. iv, 7. 


menta continet.Et quod ad corporalem sensum at- 
tinet videtur hic serino temporibus Salomonis,ce- 
leberrimo illo templo exstructo, recitatus fuisse, 
atque ad psalterii modulationem accommodatus ; 
al vero secundum spiritualem intelligentiam, Dei 


(32) Ubi legitur in editis δικαιοπραγοῦντι, Seri- D ipsanativa, καθὰ. Hac ille. Cum tamen in nostrig 


bitur in Colbertinis secundo et quarto διχκαίψ καὶ 
εὑπράττοντι. Sed, nisi me fallit animus, hoc factum 
est a librario, qui, quod vox δικκιοπραγοῦντι sibi 
parum elegans videretur, emendare voluit Statim 
vox ἔργων deest in aliquibus mss. 

(33) Illa, "ψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλχβές με, 
reperiuntur in editione Paris. post vocem Δαθίὸ - 
sed cum in mss desint, ea delevimus.Ipso paslini 
initio hahent edili κατ’ ὀργανον. At Ducasus emen- 
dandum censet ex Oliv. scribendumque xai ὄργα- 
vov, Ait quidem Combefisius illud, κατ’ ὄργανον. 
mendosum esse : sed in ipsa Ὀιςδθί emendatione 
vitium quoque subesse affirmat. Legendum igitur 
putat καθ) ὄργανον, id quod ipse ita interpretatur, 
qua organum musice coaplatum. | Fefellit, inquit 
aspiratio,sequente leni: sed illa non a leni est, 


uodecim mss. legatur quoque xal ὄργχνον, quem- 
admodum el in Oliv. libro, longe tutius duximus 
Scripturam tot codicum testimonio confirmatam 
sequi, quam incertam illam ac levem hominis 
alioqui eruditissimi conjecturam. 

(34) Sic Colbertini tertius et quartus cum Regiis 
quarto et sexto. Editi et major pars mss. ἔχεται ψι- 
λῆς, male. Nam vocem φιλἠς huic loco accommo- 
dari non posse vident, opinor, omnes. Subinde 
nonnulli mss. θεωρίᾳ τῶν λόγων. 

(35) Ubi in editis legitur ἀνεγερθέντο, habetur 
in quibusdam mss. zvz:s0fvcoc, in aliis vero ἆνασ- 
ταθέντος, haud dissimili sensu. 

(30) Colb. quartus σηµαίνει͵ Aliquanto post idem 
codex εὕραμεν dv. 
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Verbi incarnationem significare videtur inscriptio, Α τὴν ἐπιγραφὴν δηλοῦν. Πολλὰ γὰρ εὕρομεν ἐν τῷ 


atquedomus nova et inaudita arte construct dedi- 
cationem indicare.Nam in hoc psalmo multa inve- 
nimusex persona Domini pronuntiata. Aut fortassis 
domum intelligere convenit sdificatam a Christo 
Ecclesiam; quemadmodum et Paulusin sua ad Ti- 
motheum Epistolascribit : Ut scias quomodo opor- 
teat in domo Dei conversari, quo est Ecclesia Dei 
vivenlis 12. Dedicatio vero Ecclesis,existimandaest 
mentis renovatio, 196 quam in unoquoque corpus 
Ecclesi» Christi complente Spirilus sanctus efficit, 
Estautem divina et musica harmonia,non quz verba 
quidam complectitur aures demulcentia,sed coer- 
centiaac mitigantia malignos spiritus, qui obnoxias 


ψΨαλμῷ τούτῳ bx προσώπου τοῦ Κυρίου ἀπαγγελλό» 
μενα. "CH τάχα οἶκον νοῆσχι προσήχει την οἶχοδο- 
μουμένην ὑπὸ Χριστου ᾿Εχκλησίαν * καθὼς καὶ ὁ 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Τιµόθεον ἸΕπιστολῇ γράφει ^ "Ίνα 
εἶδις πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, uq 
ἐστὶν Εκκλησία Θεοῦ ζῶντος. ᾿Εγχαινιαμὸν δὲ τῆς 
Ἐκκλησίας ὑποληπτέον τὴν Ὀνακαίνωσιν τοῦ νοὸς, 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος γινομένην (37) τοῖς 
καθ) ἕνα τῶν συμπληρούντων τὸ σῶμα της Ἐχκλη: 
cla; τοῦ Χριστοῦ. ᾿Εστι δὲ à θεία xal μουσικη ἁρ- 
µονία, οὐ περιέχοῦσά τινας λόγους ἀκοὴν εὐφραίνου- 
τας, ἀλλὰ ἁκαταστέλλοντας καὶ χαταπραύνοντας τὰ 
ἐνοχλοῦντα πονηρὰ πνεύματα ταῖς εὐεπηρεάστοις 


injuriis animas infestant. VERS. 2. Exaltabo le, ο g ψυχαῖς. ᾿Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαθές µε, xai 


mine,quoniam suscepisti me,nec delectusti $nimi- 
cos meos super me.Quomodo qui in altis habitat! 
exaliatur ab iis qui humilem locum sortiti sunt? 
etenim si sursum in celo Deus,tu vero deorsuinin 
terra, qionam pacto Deum queas exaltare ? Quid 
igitur sibi vult isthzec prophete promissio ? num 
forte Deus exaltari dicitur ab iis, qui magna Deo- 
que digna, de ipso intelligere possunt,et ad Dei glo- 
riam vivunt * Qui igitur ad beatiludineimn scienter 
festinat,is Deum exaltat; qui vero contrariam viam 
capit, is, quod ne dicere quidem fas est,quantum 
in se est, Deum deprimit. 

2.Sed etomnem statum rebus nostris convenien- 
tem quasi Deo tribuimus. Ideirco, dormilantibus 
nobis,et segniter agentibus, dormire dicitur Deus, 
indignos nos judicans provida suain nos vigilantia. 
Attamen ubialiquando detrimentum ex somno sen- 
tientes,dixerimus: Exsurge,quare obdormis, Do- 
mine 1) Non dormilabit, neque dormiet tunc qui 
custodit Israel 55. Atque alii quidam Dei a se oculos 
velut avertunt ob turpes suas Deique oculis indi- 
gnas acliones:qui penitentia ducti,dicunt : Quare 
Γαοίθπι tuam avertis19? Sunt preter illos et alii, qui 
e memoria Dei ejecti,et velutisui ipsorum oblivio- 
nem Deo creantes,dicunt: Oblivisceris inopia no- 
strce el tribulutionis nostra" .Et uno verbo,qua ex 
humano affectu dicuntur de Deo, ea homines fa- 
ciunt,talem sibi Deum fingentes,qualemse quisque 
prius constituit. Ezaltabo igitur (e, Dumine, quo- 


13 [ Tim. ir, 15... 1? Psal. exit, 9... H4 Psal. χω, 23. 


οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐχθρούς poo ἐπ᾽ tpe, Πῶς 6 ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς κατοικῶν ὑψοῦται ὑπὸ τῶν τὴν ταπει- 
viv χώραν λαχόντων ; εἰ γὰρ ὁ θεὸς iv τῷ οὐρανφ 
ἄνω, καὶ σὺ ἐν vij Υῇ κάτω, τίνι ἂν τρὀπ τὸν θεὺν 
ὑψώσειας ; Τί οὖν βούλεται τῷ προφήτῃ ^ ἐπαγγε- 
λίας ; fj µήποτε ὑψοῦσθαι λέγεται ὑπὸ τῶν µεγσλα 
καὶ θεοπρεπΏ νοεῖν περὶ αὐτοῦ (38) δυναµένων, καὶ 
ἐν τῷ βιοῦν εἰς δόξα» Θεοῦ». 'O μὲν οὔν σπεύδων 
μετ) ἐπιστήμης ἐπὶ την µακαριότητα ὑψοῖ τὸν θεόν ᾿ 
ὁ ὃξ την ἐναντίχν τρεπόµενος, ὃ μηδὲ θέμις εἰπεῖν, τὸ 
ὅσον im ἑαυτῷ τὸν θεὸν ταπεινοῖ. 


9. Καὶ πᾶσαν ὁὲ ἁρμόζυσαν τοῖς πράγµασι! 
ἡμῶν κατάστασιν οἰονεὶ περιτίθεμεν τῷ Θεῷ. Mà 
τοῦτο, νυσταζόντων ἡμῶν καὶ νωθρῶς ἐνεργούντων, 
ὑπνοῦν λέγεται ὁ θεὸς, ἀναξίως ἡμᾶς κρίνων τῆς 
ἐπισκοπούσης ἡμᾶς ἐγρηγόρσεως αὐτοῦ. ᾿Επειδὰν δέ 
ποτε αἰσθόμενοι της (00) ἐκ τοῦ ὕπνου βλάθης εἴ- 
πωμεν ' ἸΑναστηθι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε; οΟὐ 
νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει τὺτε ὁ «φυλάσσων τὸν 
Ἰσραήλ. Καὶ ἄλλοι τινὲς οἱονεὶ ἀποστρέφουσι τοὺς 
ὀφθχλμοὺς τοῦ Oto), διὰ τὸ αἰσχρὸν ὦν ποιοῦσι xai 
ἀνάξιον τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ θεου * oi μεταμεληθέντες 
λέγουσιν * "Iva. τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις ; 
Καὶ ἄλλοι παρὰ τούτος εἰσὶν οἱ ἐκδληθέντες της 
μνήμης τοῦ θεοῦ (40), καὶ οἱονεὶ λήθην αὐτῷ ἓμ- 
ποιωντες ἑαυτῶν ' οἵτινες Ἰένουσιν, ὅτι ᾿Ἔπιλαν- 
θάνῃ της πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν. 
Καὶ ἀπαξαπλῶς, καὶ ἀνθρωποπαθῶς λεγόμενα περὶ 


15 Psal. cxx, 4. /6 Psal. χω, 24. 11 ibid. 


(97) Reg. secundus τὴν ἀνακαίνισιν τοῦ νοὺς τὴν D stris duodecim mss.certo et constanter legi.Notat 


διὰ Ινεύµατος &yloo γινοµένην. Habent quoque Regii 
tertius el quartus ἀναχκαίνισιν, 

(38) Illud, περὶ αὐτοῦ, abest a Reg.secundo.Mox 
idem Reg. secundus 9 v5 θέμις, 

(39) Reg.secundus δήπηοτε αἰσθανόμενοι τῆς. Ibi- 
dem unus ms, x4; ἐν τῷ ὕπνῳ, Infra Colb.quartus 
ol µεταθληθέντες, 

(40) Ubi editum invenimus in editione Paris. οἱ 
ἐκθληθέντες τῆς µνήµης τοῦ θεοῦ, ejecti e memoria 
Dei,monet Duceus, Volaterranui, teste Montacu- 
tio, scriptum reperisse in suis codicibus, ol ἐκδα- 
λόντες τῆς μνήμη; τὸν θεόν, ejícientes e memoria 
Deum.Sed qui sint codices illi, quoque terrarum 
angulo serventur, nescio : sed scio lectionem Parj- 
siensem et in Oliv. et in editione Basil. etin no- 


quidem Combefisius illud, ἐκθαλόντες, inveniri 
quoque in Colb. uti et in Montac. et Angl., sed 
quo in Colbertino ita legerit, dicere promptum no- 
bis non est.Certe quidem in Colbertinis omnibus 
qus mihi videre contigit exemplaribus (nullum 
autem fugisse me puto) reperi ἐκθληθέντες * at In 
eis ne vestigium quidem inveni vocis ἐκθαλόντες. 
Preeterea quid attinebat Combefisium codices Mon- 
tac.et Angl. memorare,quasi ii libri inter se distn- 
guerentar,quos tamen eosdem esse plane constal? 
Nam inDucei nota,unde Combefisius accepit quid- 
quid dixit hoc loco, ii soli libri laudantur, quos 
olim, teste Montacutio, viderat vir doctus Vola- 
lerranus. 
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Θεοῦ ἄνθρωποι ἐργάζοντα,, τοιοῦτον ἑαυτοῖς ποιοῦν- À niam suscepisti me;necdelectasti inimicos meossu- 


τες τὸν θεὸν, olov αὐτὸς ἑαυτὸν ἕκαστος προευτρεπ|- 
Ce, Ὑψώσω σε οὖν, Κύριε, ὅτι ὑπἔλαδές µε, xai 
οὐκ εὔφρανας τοὺς ἐγθρούς µου im' ἐμὲ, μηδὲν 
ταπεινὸν μηθὲ χαμαίζηλον ἐπὶ τοῦ βίου µου φέρων. 
Καὶ πόθεν pot ἡ τοὺ ὑψοῦν ἐνυπάρχει δύναμις ; 
᾿Επειδὴ σύ µε προλαθὼν ὑπέλαδες. ᾽Εμφαντικῶς (11) 
εἴρη«ε τὸ, Ὑπέλαθες, ἀντὶ τοῦ, ᾿Εμετεώρισάς µε, 
καὶ ἀνώτερον τῶν κατεπανισταµένων µε ἐποίησας. 
Οἱονεὶ παϊδά τινα ἀπείρως ἔχοντα πρὸς τὸ νήχεσθαι, 
τῇ χειρί τις ὑπολαθὼν, µετεωρότερον ἄγοι τοῦ ὑδάτος. 
'O οὖν ἐκ της τοῦ Θεοῦ βοηθείας ἀνανεύσας ἀπὸ τοῦ 
πτώματος, οὔτος ὑπὸ εὐγνωμοσύνης διὰ τῶν ἆ γαθῶν 
ἔργων ὕψωσιν ἐπαγγέλλετχι τῷ θεῷ (42). "' H ὥσπερ 
τινὰ παλαιστην ἀσθενοῦντα ὑποστηρίξας τις ἀπὸ τοῦ 
κινδυνεωοµένου πτώματος, καὶ ἐπανώτερον ποιήσας 
τοῦ συµπαλαίοντος, τῷ μὲν της νίκης παρέσχε τὴν 
ἀφορμὴν, τοῦ δὲ τὴν tnl τῷ πτώµατι αὐτοῦ εὖφρο- 
σύνην ἀφείλετο. Οὐχὶ δὲ αἱ θλίψεις, αἱ δοκιµασίας 
ἕνεχεν προσαγόµεναι τοῖς ἁγίοις, εφροσύνην τοῖς 
Εχθροῖς ἡμῶν τοῖς ἀοράτοις προξενοῦσιν * ἀλλ' ὅταν 
ἀπαγωρεύσωμεν Οθλιθόµενοι, καὶ στενοχωρηθῶσιν 
ἡμῶν οἱ λογισμοὶ, ἀπερηκότων ἡμῶν πρὸς τὸ πυχνὸν 
τῶν κακώσεων, τότε εὐφραίνονται καὶ κροτοῦσι xal 
ἐπιχαίρουσιν, Οἷον ἐπὶ του '[06. ᾽Απολωλέχὲι τὴν 
χτησιν  τέχνων ἑστέρητο * ἰχῶρας αὐτῷ xal σχώ- 
ληκας ἡ σὰρς ἀπέζεσεν (49) " οὕπω τοῦτο εὐφροσύνη 
τῷ ἀντιπάλῳ. El δὲ ἐνδοὺς πρὸς τὰ ἐπίπονα εἰρήχει 
τι δύσφημον ὁῆμα κατὰ τὴν συμθουλὴν τῆς Ύυναι- 
χὸς, τότε ἂν εὐφράνθησαν ol Ἐχθροὶ ἐπ᾽ αὐτῷ. Τουτο 


per me. Nihil nimirum humile, nihil abjectum in 
vita mea perferam. Unde vero facultas mihi te exal- 
tandi? Quoniam tu me preveniens suscepisti. Per- 
spicue dixit, Suscepistí me,pro, Sublevasti me,etsu- 
periorem insurgentibusin me effecisti, Velutisi quis 
puerum quempiam natandi imperitum manu susci- 
piens, eum aquis altiorem sustineat. Qui igitur, 
opitulante Deo,a casu se erigit,is grati animi signi- 
ficatione pef bona opera exaltationem Deo pollice- 
tur Aut velut si quis debilem quempiam luctato- 
rem suffulciens,ab imminente lapsu liberet,ac col- 
luctante reddat superiorem ; illi quidem victoriz 
praebet occasionem,huic vero conceptam de lapsu 
alterius lzetitiam adimit.Non autem erumnz, pro- 


B bationis causa sanctis inflictze,invisibilibus nostris 


inimicis gaudium afferunt: sed cum afflictati fran- 
gimur, cumque cogitationes nostra, nobis ob fre- 
quentes molestias animum despondentibus,coar- 
ctantur,tunc oblectantur,plauduntqueetinsultant. 
Velut in Job contigit.Amiserat possessiones, orba- 
tus 198 erat filiis, tabo et vermibus scatebat ejus 
caro; necdum tamen id lztitia afficit adversarium. 
Sed si laboribus fractus, contumeliosum aliquod 
verbum ex uxoris consilio protulissel, tunc in ipso 
obleciati essent inimici. Quin etin Paulo esuriente, 
sitiente,nudo,colaphis caso, laborante,de loco in 
locum migrante non delectabatur inimicus; imo 
vero conterebatur, dum eum videret sic certamina 
perferentem, ut contemptim dicerel : Quis nos 


καὶ ἐπὶ Παύλῳ πεινῶντι, καὶ διψῶντι, καὶ γυμνη- C separabit a charitate Christi 18? 
τεύοντι͵ xal κολαφιζομένῳ, καὶ κοπιῶνει, xai ἀστατοῦντι' οὐκ εὐφραίνετο ὁ ἐχθρός τὸ ἐναντίον μὲν οὖν, 
συνετρίθετο βλέπων οὕτω τὰ ἀγωνίσματα φέροντα, ὥστε λέγειν αὐτὸν καταφρονητικῶς' Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 


τῆς ἀγάπης τοῦ Ἀριστοῦ ; 

9. Κύριε ὁ θεὀς µου, ἐκέκραξα πρὸς σὺ, καὶ ἰάσω 
µε, Μακάριος ὁ τὴν iv τῷ βάθει πληγὴν ἑχυτοῦ 
γνρίζων, ὥστε δύνασθαι τῷ ἱατρῷ προσιένι καὶ 
λέγειν  ᾿Ἰασαί µε, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ 
µω * xil, ᾿Εγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν µε, tasa 
τὴν pog poo, ὅτι Ἠμαρτόν σοι. ᾿Ενταῦθα 
τοι εὐχαριστία ἐστὶν ὑπὲρ τῆς ἐπα-θείσης 
ἱατρείας ' Κύριε γὰρ, φησὶν, ὁ θεός µου. Οὐ 
των θεὸς ὁ θεος, ἀλλα τῶν οἰκειωθέντων αὐτῷ διὰ 
τῆς ἀγαπης. θεὸς yap ᾿Αθραὰμ, καὶ θεὸς Ἰσαὰκ, 
xai θεὺς Ἰακώθ. El δὲ πάντων Tfjv θεὸς, οὐκ ἂν 
εχείνοις ὡς ἐξαίρτον τοῦτο προσεμαρτυρεῖτο. Καὶ 
πᾶλιν ὁ Ἰακώδ * θοήθησέ σοι (44) ὁ θεὸὺς ὁ ἐμοός. 


μέν- 
αὐτῶ 
πάν- 


Καὶ θωμᾶς μετὰ τὴν πληροφορίαν χατασπαζύµενος : 


τὸν Δεσπύτην, 'O Κυριός µου, φησὶ, καὶ ὁ θεός 
µου. ἸΕνδιάθετος οὔν 7, qu^ ἡ, Κύριε ὁ θεός µου, 


1$ Rom. viti, 35. 


(41) Reg. secundus ἐμφατικῶς. Mox editio Paris. 
κατεπχνισταμένων uo), Editio vero Basil. et novem 
ΠΙ55. χατεπχνισταµένων µε. [Ibidem editio Daris. 
Otov, At mss. Otovet. 

(42) Editi et nonnulli mss. Josstv ἐπαγγέλλεται 
τὸν Θεόν, At major pars mss.cum Oliv. et Anglic. 
ita, οἱ edidimus. Nec ita inulto post Reg. tertius 
καὶ ἀνώτερον. Subinde editio Paris. et tres mss. 


e 


19 Psal. vi, 3. 99 Psal. χι, 5. 


3. VERS.3. Domine Deus meus,clumavi ad te,el sa- 
nasti me.Bealus qui intestinam suam plagam coguo- 
scit,adeo uL ad medicum queataccedere,ac dicere: 
Sana me, Domine, quoniam coniurbala sunt ossa 
mea !9; et: Ego dixi,Domine,misere mei,sana ani- 
mam meam ,quiapeccavi tibi 9. Hic quidem ob ad- 
hibitam sibi curationem gratiasagit: Domine,enim, 
inquit, Deus meus. Deus non omnium Deus est, sed 
eorum qui ei sunt charitate conjuncti. Deus enim 
Abraham est,et Deus Isaac,et Deus Jacob. Eteniin 
8i omnium esset Deus, non utique id eis tanquam 
quidpiam singulare ac eximium tribuissel. Et ite- 
rum Jacob : Adjuvit (e Deus meus?!.kt Thomas, 
seinotra dubitatione omni,Dominum amplexus, Do- 
minus meus, inquil. e/ Deus meus 9. Affecius 
igitur vox est, Domine Deus meus,et quz prophe- 


1 Gen. xLix, 95. 93 Joan. xx, 28. 


τοῦ 9: τήν. Alii mss. numero plures τῷ 9i τήν. Ibi- 
dem Colb. quartus ἀφείλατο, 

(43) Reg secundus cum Colb. quinto σὰρξ ἐπ- 
έζεσεν. Mox editio Paris. ἀντιπάλῳ ἦν. Deest ἦν in 
mss. Subinde Reg. secundus εἴρηχέ τι, 

(44) Colb. secundus cuim altero ms. ἐδοήθησέ 
μοι, :Paulo post mss. tres ἡ φωνὴ ἡ Κύριε, Edili ἡ 
qOvi, Κύριε, 
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tico statui convenit. Clamavi ad te,el sanasti me. A καὶ πρέπουσα τῇ προφητική καταστάσει, ᾿Εχέχραξα 


Nihil intercessit medii inter vocem meam et tuam 
graliam, sed simul atque clamavi, medela acces- 
sit. Adhuc enim loquente te,inquit,dicam, Ecce ad - 
sum?5 Proinde magna voce loqui oportet eum, qui 
Deum precatur, ut cita promptaque sanatio nobis 
exoriatur. Vgns.4. Domine ,eduzisti ab inferno uni- 
mam meam. De hac sanatione gratias Deo agit is, 
qui descendit quidem ex infirmitate in infernum, 
sed revocatur ex inferno per potentiam ejus, qui 
pro nobis mortis principem ac dominatorem expu- 
gnavit.Salvastimea descendentibus in lacum. Se- 
penumero lacus nominantur subterranea fosse,ad 
vinctorum custodiam adaptatze.Sic enim dictum est 
in Exodo: A primogenito Pharuonis, usquead príi- 
mogenilum caplive,quae erat in lacu 34. Sed et Je- 
remiam inlacum demiserunt 35; et Joseph in lacu 
aquam non habente fratres pre invidia incluse- 
runt 26 [taque actio quilibet aut nos peccato gra- 
vatosadinferiora deprimit,aut nos quasi pennis ad 
Deum elatos ad superiora evehit. Me igitur prius 
vitam iniquam agentem servasti, atque a descen- 
dentibus iu tenebrosum ac frigidum locum sejun- 
xisti.ldipsum igitur significatur verbis illis, Susce- 
pisti me; hoc est, Reduxisli me a ferente me deor- 
sum impetu,ut nedclectandi de m« occasio inimicis 
daretur .Quod igituralibiait:Qui perfecit pedes meos 
(unquam cervi,et super excelsa staluens me?1;id hic 
reditum ad excelsa,liberationem a lacu susceptio- 
nemqueappellat. VEns.3. Psallite Domino sancti e- 
jus. Non continuo si quispiam psalmi verba ore pro- 
fert,hicDomino psallit:sed quicunqueex puro corde 
depromuntpsalmodiam, 1 97et quotquotsuutsancli, 
qui erga Dcum servant justitiam, itin rlhythmis spi- 
ritualibus concinno ordine psallere Deo possunt. 
Quot fornicatores, quot fures hic stant? Quot sunt 
quidolum acinendaciumin cordeabscondunt?Psal- 
lere quidem pulantur,revera autem non psallunt. 
Sanctum enim ad psalmos concinendos sermo invi- 
tat. Non potest arbor malabonos fructus facere ?8, 
neque cor malum vitz: verba proferre. Facite ita- 
que arborem bonam,et fruclus ejus bonos 2. Pur. 
gale corda ut in spiritu fructum feratis, et possitis 
sancti effecti, prudenter Domino psallere. 


πρὸς σὲ, καὶ ἰάσω µε. O08» ἐγένετο µέσον τῆς 
ἐμῆς φωνῆς καὶ τῆς σῆς χάριτος, ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐχέ- 
κραξα, καὶ πποσῆλθεν à ἴασις, "Ec γὰρ λαλοῦντός 
σου, φησὶν, ἐρῶ * ᾿Ιδοὺυ πάρειµι. Μεγάλα οὔν δεῖ 
φθέγγεσθχι εὐχόμενον τῷ θεῷ, ἵνα ταχεῖα ἡμιν ἐπ- 
ανατείλῃ (49) Ἡ ἴασις. Κύριε, ἀνήγαγες ἐξ ᾧδου τὴν 
ψυχήν µου, Περὶ ταύτης τῆς ἰάσεως εὐχαριστεῖ τῷ 
θεῷ ὁ κατελθὼν μὲν ἐξ ἀσθενείας εἷς ᾧδην, ἀναχθεὶς 
δὲ ἀπὸ τοῦ ᾧδου διὰ τῆς δυνάμεως τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν 
Καταπαλαίσαντος τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θᾳνάτουν 
᾿Εσωσάς µε ἀπὸ τῶν καταθαινόντων εἷς λάχκον. 
Πολλαχοῦ μὲν ol λάκκοι ὀνομάζοντχι τὰ ὑπόγειχ 
ὀρύγματα, εἷς φυλακὴν δεσμίων ἐπιτετηδευμένα, 
Οὕτω γὰρ εἴρηται ἓν τῇ ἸΕξέδῳ * Απὺ πρωτοτόκω 
Φχρχὼ ἕως πρωτοτόχου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς tv 
τῷ λάχχῳ. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ» Ἱερεμίαν εἷς λάκκον iv- 
έθαλον * καὶ τὸν ἸΙωσὴφ ὑπὸ τοῦ φθόνου οἱ ἀδελφοὶ 
λάχχῳ ἐναπέκλεισαν ὕδωρ μὴ ἔχοιτι. ᾿Ἑκαάστη οὔν 
πρᾶξις 7| ἐπὶ τὰ κάτω ἡμᾶς κατάγει, βαρύνουσα 
ἡμᾶς (46) διὰ τῆς ἁμαρτίας, ἢ ἐπὶ τὰ ἄνω κουφίζει, 
πτεροῦσα ἡμᾶς πρὸς τὸν Θεών. ᾿Ἔσωσας οὖν ἐμὲ moó- 
τερον ὄντα iv. βίῳ πονηρῷ, Κωρίσας ἀπὸ τῶν χατα- 
θαινόντων εἷς τὸν ἐσκότισμένον καὶ κατεψυγµένον 
τόπον. Τοῦτο οῦν ἐστι τὸ, Ὑπέλαθές µε:  τουτέστιν, 
᾿Επανήγαγές µε ἀπὸ τῆς εἷς τὸ κάτω φορᾶς, ὡς μὴ 
ὀυῦναι Καιρὸν ἐπευφρανθῆναί µοι τοὺς ἐχθρού;. "O 
oj» ἀλλαχοῦ εἴρηκεν, ὅτι Καταρτιζόµενος τοὺς πό- 
ὃκς µου ὡσεὶ ἐλάφο, καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστων 
pe (47), την tiq τὰ ὑψηλά ἑπάνιδον λάκκου ἆπαλ- 


C λαγην καὶ ὑπόληψιν ὀνομαζει. Ψάλατε τῷ Κυρίῳ, οἱ 


ὅσιοι αὐτοῦ. Οὖὐκ εἴ τις τῷ στόµατι προφέρει τὰ τοῦ 
ψαλμοῦ ῥήματα, οὔτος ψάλλει τῷ Κωρίῳ ' ἀλλ᾽ ὅσοι 
ἀπὸ καρνίας καθχρᾶς ἀναπέμπουσι τὰς Ψψαλμφδίας, 
λαὶ ὅσοι εἰσὶν ὅσιοι, σώζοντες τὴν πρὸς θεὸν Otxatoe 
σύνην, οὔτοι (48) δύνανται φάλλειν τῷ θεῷ τοῖς ῥ.- 
θµμοῖς τοῖς πνευματικοῖς ἁρμοζόντως ἀκολουθοῦντες, 
Πόσοι ἀπὸ (49) πορνείχς ἐστᾶσιν ἐνταῦθα, πόσοι im) 
κλοπης | πόσοι ὁόλον, πόσοι ψευδολογίαν Ev ταῖς vap- 
δίαις κρύπτοντες! Was οἵονται, τῃ ἀληθεί μὴ 
Ψαλλοντες. "Ostov γὰρ καλεῖ πρὺς ψαλμολογίαν (50) 
ó λόγος. Ob δύναται δένδρον πονηρὸν καρποὺς 
ἀγαθοὺς ποιεῖν, οὐδὲ καρδία πονηρὰ ῥήματα ζωης 
ἐκθάλλειν, Ποιήσατε οὖν τὸ δένδρον καλὸν, καὶ 


τοὺς καρποὺς αὐτοῦ καλούς. Καθάρατε τὰς καρδίας, ἵνα καρποφορῆτε τῷ πνεύματι, xal δυνηθητε, ὅσιοι γενόμε- 


vot, ψάλλειν συνετῶς τῷ Kuplu. 
4. Etconfitemini memori sanctitatis ejus. Non 


4. Καὶ ἐξομολογεῖσε τῇ µνήμῃ τῆς ἁγιωσύ- 


33 |sa, Lvnt, 9 3ὲ Exod. xir, 99. ?5 Jerem, xxxvii, 6. 99 Gen. xxxvir, 24. 31 Psal. xvii, 94. ?9 Matth. 


vii, 18. 299 Matth, xit, 33. 

45 Legitur in duobus mss ἐπανατέλλῃ. 

4d) Editi et nonnulli inss. βαρύνουσα ἡμᾶς' sed 
deest ἡμᾶς in majori parte mss. Mox Reg. secun- 
dus ᾿᾿Εσωσάς µε ojv πρότερον ὄντα ἐν τῷ D'p τῷ 
πονηρῳ. 

(41) Editio Paris. ἐπὶ τὰ ὕψη µε ἱστῶν. At 158. 
septem ut in contextu. Nec ila multo post a'iqui 
IS. προσφέρει τά, 

(48; Colb. secundus ἀλλ᾽ oi ἀπὸ καρδίας καθαρᾶς 
ἀναπέμπουσι τὰς Ψψαλμῳδίας * xai ὅτοι εἰσὶ δίχχιοι 


ἐγγίζοντες τῇ πρὸς θεὸν δικαιοσύνῃ, οὗτοι, etc. Sed 
qui ex corde puro depromunl psalmodiam, εἰ 
quotquot sunt justi gui ad Dei justitiam appropin- 
μα], hi, etc. Aliquanto post Colb. secundus 
θµωῖς τοῦ Πνεύματος, 
(49) Editio Paris. πόσοι δὲ ἀπό, Sed vocula 
δέ non legitur in sex mss.,neque in editione Dasil. 
(50) Reg. tertius πρὸς ψαλμῳδίαν. Nec procul 
Reg. secundus καθαρίσατε, sed ita, ut lectio alia, 
καθάρατε, in margine ascripta sit. | 
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νης αὐτοῦ. Οὐκ εἶπεν, Ἐξομολογεῖσθε τῇ ἁγιωσύ,ῃ A dixit, Confitemini sanctitati ejus, sed, Memorie 


αὐτοῦ, ἀλλὰ, T9, µμνήµῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ, 
τουτῖστιν, Εὐχαριστεῖε, Ἡ Υὰρ ἐξομολόγησις ἐν- 
ταὺθα ἀντὶ εὐζαριστίας λαμθάνετχι, Εὐχαριστεῖτε 
οὖν, ὅτι fv μνάμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ ἐγένεσθε" 
οἳ πρότερον, διὰ τὸ ἐμθαθύνειν τῇ xaxlq, κα ταῖς 
ἀκαθαρσίαις τῆς σαρχος ἐμμολύνεσθχι (51), «i; 
λήθην Άλθετε τῆς ἁγιωσύνης τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς, 
Ὑπὲρ οὖν τοῦ ἐξιλασμοῦ τῶν ἡμαρτ/ usu, ἐξομο- 
λογεῖσθε περὶ τῶν οὐχ ὑγιῶς ὑμῖν προπεπραγµένων. 
"Οτι ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ iv τῷ θε- 
λἍματι αὐτοῦ. Πρότερον εἶπε τὸ σκυθρωπὸν, ὀργὴν 
ἓν τῷ θυμῷ τοῦ Oto): εἶτα τό φαιδρότερον, τὴν 
ζωὴν ἐν τῷ θελήµατι αὐτοῦ. Δοχεῖ τουτολογία εἶναι 
τοῖς gu δυναµένοις τῆς ἀκριδείας τῶν σημαινομξ- 
νων ἐφάπτεσθαι, τοῦ προφήτου λέγοντος ὀργὴν εἷ- 
ναι (59) ἐν τῷ Ουμῷ τοῦ θεοῦ, ὡς τοῦ αὐτοῦ ὄντος 
ὀργῆς καὶ θυμού" πλεῖστον δὲ τὸ διάφορον. θυμὸς 
μὲν γὰρ ἔστιν f. χΧρίσις τοῦ ἐπαχθῆναι τάδε τινὰ τὰ 
σκυθρωπά τῷ ἀξίψ᾽ ὀργὴ δὲ ὁ πύνος ἤδη, καὶ ἡ 
Χόλασις Ἡ ἀπὸ τοῦ δικαίου κριτοῦ κατὰ τὸ μέτρον 
τῆς ἀδικίας Ἐπαγομένη, ᾿Απὺὸ παρ: είγµατος δὲ 
σαφἑστερον 8 λέγω γενήσεται (59). Σηµειωσάµενος 
ὁ ἰατρὸς τὸ φλεγμαῖνον µέρος «καὶ ὕπουλον, ἐγκρίνει 
την τομὴν ἀναγχαίαν εἶνχι τῳ κάμνοντι, Τοῦτο θυ- 
pov ὀνομάζει f$ l'oxp?. Μετὰ δὲ τὴν ἐπὶ τῷ βοηθή- 
µατι χρίσιν τοῦ ἑατροῦ Ἐπακολουθεϊ λοιπὸν ἡ ἐἑνέρ- 
Ύσια εἰς ἔργον (94) ἄγουσα τὰ κριθέντα, xal 5 σἰ- 
δηρος τέµνων καὶ ὀξύνην ἐμποιῶν τῷ διαχοπτο- 


sanctitatis ejus : hoc est, Gratias agite. Confessio 
namque hic pro gratiarum actione accipitur. Gra- 
tias igitur agite, quod in memoria sanctitatis ejus 
sitis : qui prius, utpote profunda immersi malilia, 
el carnis spurcitiis contaminati, in ejus qui vos 
condidit oblivionem veneratis. Itaque ad obtinen- 
dam peccatorum veniam, de his qus antea a vobis 
non recte gesta sunt confiteamini. VEns. 6. Quoni- 
am ira in indignatione ejus, et vita in voluntate 
ejus. Prius triste quiddam dixit, iram in indigna- 
tione Dei:deinde aliquid latius, vitam in voluntate 
ejus. Videtur repetitio esse, iis qui significatorum 
intelligentiam accuratam assequi non possunt : 


p quandoquidem propheta dicit iram esse in Dei in- 


dignatione, quasi ira et indignatio idem sint, cum 
tamen plurimum differant. Indignatio enim est ju- 
dicium de infligendis merenti certis quibusdam 
tristibus:ira vero labor et supplicium, quod a justo 
judice pro injustitie mensura jam infertur. Quod 
autem dico, id exemplo manifestius fiet. Medicus 
si quam partem inflammatione affectam, et sanie 
occulta refertam observaverit, incisionem judicat 
esse :egrotanti necessariam. Illud Scriptura indi- 
gnationem vocat. Sed post prolatam a medico de 
afferendo remedio sententiam, actio tandem se- 
quitur, qua quod decretum est perficitur, ferrum- 
que,quod incidit, et dolorem parit incisionem pa- 
tienti,adhibetur. Illud ira Dei appellatum est. Ve- 


pw. Τοῦτο ὁργὴ Θεοῦ ὠνόμασται, ἸἘλθὲ τοίνυ»ϱ nias ergo ad propositum, et hujus sententize conse- 
ἐπὶ τὸ προκείµενον, xal εὖρήσεις τὸ ἀχόλουθον τῆς  quentiam invenies. Quoniam ira in indignatione 
Evvolac. "οτι ὀργὴ iv τῷ θυμῷ abro. Τιμωρίά, ejus. Poena, secundum justum Dei judicium : Vita 
κατὰ τὸ δίκαιον κρῖμα τοῦ Ocoó* Ζωὴ δὲ iy «p Veroin voluntate ejus. Quid ergo dicit? Quod Deus 
θελήµατι αὐτοῦ. Τί οὖν φησιν : "Ότι ὅ μὲν 64e 6 — vult, hoc esse, ut vite ejus sint participesomnes, 
θεὺς, τυῦτό ἔστι, πάντας µετέχειν αὐτοῦ τῆς ζωῆς: Mala autem non ejus voluntate fiunt, sed merito 
τὰ ὃξ περιστατικὰ, οὐχὶ τῷ θελήµατι αὐτοῦ ἔνερ- eorum qui peccaverunt inferuntur. Vitam igitur 
Υεῖται, ἀλλα τῇ ἀξίά τῶν ἁμαρτηκότων ἐπάγεται,  cuiqueDeus propria voluntatetribuit:iram vero sibi 
Τὴν μὲν οὖν ζωην ὁ θεὸς τῷ ἰδίῳ θελήματι ἑκάστῳ — quisque congerit /n die irc,et revelationis,et justi 
Καρίζεται, τὴν δὲ ὀργὴν αὐτὸς ἕκαστος ἑαυτῷθη- judicii Dei*0, Tristia autem ante res latas collo- 
eauplte: (00) "Ev hpépg ὀργῆς xai ἀποκαλύψεως care solel Scriptura, propterea quod delectatio 
καὶ δικαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ. Σύνηθες δὶ τῇ Γραφῃ jucundior est, tum, cum que mororem afferunt, 
προτάσσει; τὰ σκυθρωπὰ τῶν Χρηατοτέρων" διότι ipsam praecesserunt, Ego enim, inquit, occidam,et 
ἡδίων ἐστὶν à ἀπόλαυσις, προκαθηγησαµένων αὐτῆς vivere füciam 91. Beneficium poena est posterius. 
τῶν λυπούντων, ᾿Εγὼ Ὑὰρ ἀποκτενῶ, φησὶ, xal, Percutiam,et ego εαπαῦο 53. Ipse enim affert dolo- 
Düv ποιήσω, Δευτέρα ἡ εὐεριεσία μετὰ τὴν xó- "rem, et rursus recreat : percussit, et manus ejus 
λασιν. Πατάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. Αὐτὸς γὰρ ἆλγειν sanaverunt. Antecedunt mala, quo 198 nobis be- 
ποιεῖ; καὶ πάλιν ἀποκαθίστησιν' ἔπαισε, καὶ αἱ  neficia stabiliora fiant atque firmiora quippe qui 
χεῖρες αὐτοῦ Ἰάσαντο, Προλαμδάνί τὰ κακοῦντα, tunc magnopere data custodiamus. Ad vesperum 
ἵνα μονιμώτεραι ἡμῖν at χάριτες Ὑένωνται, σφοδρῶς — demorabitur fletus,etad matutinum latitia.Remi- 
ἀντιποιηθέντων ἡμῶν τῆς φυλακης τῶν δοθένων,  niscere temporis passionis Domini,et verborum in- 
Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλαυθμὸς, καὶ εἷς τὸ venies intelligentiam. Ad vesperam enim demora- 
πρωὶ ἀγαλλίασις, Μνήσθητι τοῦ Χαιροῦ τοῦ κατὰ τὸ  tusestfletus in Domini discipulis, cum eum vide- 


30 Rom. ir 5. 9! Deut. xxxi, 39. 92 ibid, 


(91) Epitio Paris. µολύνεσθαι. At ΠΙ88. ἐμμολύνε- — tertio ᾽Απὸ παραδείγµατος δὲ 8 λεγω σαφέστερον γε- 
σθαι. Mox tres mss. ἐξομολογήσασθε, Ibidem Colb. νήσεται’ ex quo vario verborum! ordine efrorom 
secundus ὑμῖν πεπραγμένων. 'ypogre his objectum esse suspicamur. 

(52) Deest εἶναι in aliquibus mss. (54) eg. secundus εἰς fv ἔργον. Mor editio 'a- 

] (93) Ubi corrupte legitur in editione nostra Pa- ris. à τέµνων. Deest articulus in mss. 
Tis. "Ano παραδείχµατος δὲ ὁ σαφέστερον ὅ λέγω γενή- (95) Nostra editio Paris. θησαυρίζειν. At mss. θη- 
σεται' scriptum invenitur in aliquibus mss, Απὸ σαυρίζει, 
παραδείγματος δὲ σαφέστερον ὅ, otc., in Reg. vero 
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rent incruce pendentem: ad matutinum vero lati- Α πάθος τοῦ Κυρίου, καὶ (56) εὑρήσει τὰ conuzuwó- 


tia,cum post resurrectionem currerent,ac faustum 
illum nuntium quo Doininus visus fuisse nuntiaba- 
tur, sibi invicem cum gaudio deferrent. Aut forte 
etiam in universum, vespera seculuni hoc dicitur, 
in quo qui beale fleverint, adveniente postmodum 
matutino,consolationem accipient. Beati enim qui 
lugent ; quoniam ipsi consolabuntur 93. Beati qui 
feni,quoniam ipsi ridebunt?* .Quiigitur dies hujus 
seculi jan consummalionem attingentis, et ad 
suum occasum vergentlis,in plorandis peccatis suis 
absumpserunt,hi veroillo matutino adveniente gau- 
debunt. Qui enim seminanl nunc in lacrymis, in 
exsultatione metent?5, nimirum in faturo szculo. 


μενα. ᾿Εσπέρας Ὑὸρ πύλίσθη κλαυημὸς τοῖς µαθι- 
ταῖς τοῦ Κυρίου, ὅτε ἔθλεπον αὐτὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
κρεμάμενον’ τὸ δὲ πρωὶ ἀγαλλίασις, ὅτε μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν διέτρεχον μετὰ Ὑαρᾶς ἀλλήλοις διδόντες 
τὰ εὐαγγέλα τῆς ὁπτασίας τοῦ Κυρίου. "H τάχα 
καὶ καθολικὺς ἑσπέρα ὁ αἰὼν οὔτος λέγεται, ἐν ᾧ di 
µακκαρίως Χλαύσαντες, τῆς πρωίας ἐπελθούσης, πα- 
ρακληθήσονται, Μχκάριοι Ὑάρ cl πενθοῦντες, Ox 
αὐτοὶ παρακληθήσονται. — Maxáotot οἱ κλαίοντες, 
ὅτι αὐτοί γελάσουσιν (57). Οἱ οὖν τὰς ἡμέρας τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐπὶ συντελεί ἤδη ὄντος, καὶ πρὸς 
τὰς ἑχυτοῦ ὀδυσμὰς ἀποχκλίνοντος (D8), ἐν τῷ ἄπο- 
κλαΐειν τὰς ἑχυτῶν ἁμαρτὶας διχγαγόντες, οὔτοι 


τῆς ἁλιθινης Ἐχβίνης πρωίας ἐπελθωύσης ἁγαλλιάσονται. Οἱ σπείροντες γὰρ ἐν Φάκρυσι νῦν, ἐν ἀγάλλιάσει 


θεριοῦσι" ὄηλαδη πρὸς τὸ µέλλον. 


5. VERS. 7. Ego autem dioi in abundantia mea, B Ὁ. Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ εὐβηνίᾳ µου Οὐ μὴ 


Non movebor in eternum. (Quemadmodum earum 
rerum qu& in foro venduntur copia, civitalis est 
abundantia,etquemadmodum regionem quzfructi- 
bus multis referla est, abundare dicimus : sic et 
anim: quedam est abundantia, dum omnigenis 
operibus repleta est: quam primuin quidem multo 
cum labore excoli oportet, tumque uberi coelestium 
aquarum irrigatione saginari, adeo ut fructum tri- 
cesimum,auL sexagesimum, aut centesimum affe- 
rat 99, ac benediclionem obtineal dicentem: Bene- 
diclo apotheco (tuae, et reliquie tua 9, Nam con- 
stanti& sus qui conscius est, dicet confidenter, 
affirmabitque fore,ut ab adversario non evertatur, 
velut ager plenus,cui benediyitDominus. VEns. 8. 
J)onine,in voluntate tua prostsilisti decori meo viriutem. 
In investiganda virtutum ratione qui se exercuere, 
alias quidem virlutes dixerunt ex contemplationi- 
bus constare, alias vero sitas non esse in contem- 
platione: verbigratia, prudentiam quidem ex con- 
templationibus constare, cum de bonis ac malis 
agilur: hinc vero temperantiam oriri, quod specu- 
lamur qua sint eligenda aut fugienda: hinc justi- 
tiam ,quod speculamur, qua distribuenda sint, aut 
non distribuenda:hincfortitudinem,quod specula- 


σχλευθῶ slg τὸν αἰῶνχ. "Ocmsp πόλεώς ἐστιν εὖ- 
θηνία ἡ τῶν ὠνίων κατ’ ἀγορὰ» ἀφθονία (59), καὶ 
χώραν εὐθηνεῖσθαι λεγωμεν την πολλοὺς εὐφορήσασαν 
τοὺς καρπούς οὕτω καὶ της (00) ψυχῆς τίς ἔστιν 
εὐθηνία τῆς πεπληρωµένης παντοδαπῶν ἔργων, ἣν 
πρῶτον μὲν γὲωργηθῆναι δετ φιλοπόνως, καὶ τότε 
ταῖς ἀφθόνοις τῶν οὐρανίων ὑδάτων ἐπιῤῥοίαις πιαν- 
θῆναι, ὥστε Χκαρποφορῆσαι ἐν τριάκοντα, καὶ iv ἑξή- 
κοντα, xal ἐν ἑκατὸν, καὶ τυχεῖν της εὐλογίας τῆς 
λεγούσης' Εὐλογημέναι αἱ ἀποθηκαί σου, καὶ τὰ 
ἐγκαταλείμματά σου. Ο οὖν αἰσθανόμενος (61) 
τῆς ἑαυτοῦ βεθχιότητος, πεποιθότως ἐρετ, καὶ διαδε- 
θχιώσεται μὴ περιτραπΏναι (02) ὑπὸ τοῦ ἀνταγωνι- 
ζομένου, ὡς ἀγρὸς πλήρης, Óv εὐλόγησεν ὁ Κύριος" 
Κύριε, iv τῷ θελήματί σου παρέσχου (63) τῷ 
κάλλει µου δύναμιν. Οἱ περὶ τὴν ἐξέτεσιν τοῦ περὶ 
ἀρετῶν λόγου κατατριθέντες τὰς μὲν τῶν ἀρετῶν ἐκ 
θεωρηµάτων ἔφασαν συνεστάναι, τὰς δὲ ἀθεωρήτους 
olov, φρόνησιν μὲν ἐκ θεωρηµάτων συνεστάναι, ἓν 
τῷ περὶ ἀγαθῶν xal κακῶν τόπῳ (64): σωφροσύνην 
δε ἐκ τοῦ περὶ τῶν αἱρετῶν καὶ φευκτῶν' δικαιο- 
σύνην δὲ Ex τοῦ πιρὶ τῶν ἀπονεμητέων καὶ οὖχ 
ἀπονεμητέων) xal ἀνδρείαν iv τοῦ περὶ δεινῶν καὶ 
οὐ δεινῶν κάλλος δὲ xal ἰσχὺν ἀθεωρήτους εἶναι 


$5 Matth, v, 5. 54 Luc. vi, 24. SS Psal, oxxv, δ. 36 Matth. xui, 8... 57 Deut. xxvi, 5. 


(50) Colb. secundus πάθος τοῦ Χριστοῦ xal. 

(57) Legitur in duobus mss. γελάσονται. 

(58) Editi cum aliquibus mss. ἀποχλίναντος. Alii 
ἀποχλίνοντος, melius. Paulo post Reg. secundus ἐπὶ 
δάχρυαι. Mox illa, γὰρ νῦν, desunt in Reg. tertio. 
Subinde Colb. quartus πρὸς τὰ μέλλοντα. Ibidem 
duo mss, εἶπον. 

59) Colb. secundus ὠνίων κατ ἀγορὰν εὐθηνία. 
| (60) Editio Paris. καὶ ἡ τῆτ. At multi msa. καὶ 
τῆς. 

(61) Reg. secundus, αἰσθόμενος. 

(62) Edili παρατραπηνα.. Αἱ septem mss. prseter 
Combef, περιτραπῆνχι, longe melius. Mox multi 
mss. ὁ Κύριος. Deest articulus in editis. 

(63) Ita sex 1,58. cum editione Basil. Αἱ nostra 
edilio Paris. et alii tres mss. παράσχου. Ubi nota 
Nobilius, legi quoque παράσχου. ab Apollinario.et 
i psalterio AEthiopico, atque in aliis quibusdam 
ibris. 


(64) Editi et nostri duodecim mss. constanter iv 
τῷ περὶ ἀγαθῶν xal xaxov tóm, subobscurius.Cate- 
na vero Corderiana ἐν τῇ περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν γνώ- 
ett, clare qnidem:sed ni fallor,non vere. Nam ma- 
gnus ille tot codicum consensus facit,ut ita muta- 
tum putem ab aliquo, qui sibi plus justo indulsisse 
credi possit. Idque eo facilius accidisse arbitror, 

uod vox τόπος hic non ita multum convenire vi- 

eatur. Ad verbum : In Joco de bonís ac malis. Hoc 
est, Ubi agitur de bonis ac malis, Ubi bona a malis 
discerni oportet.Jam si conjectare nobis liceat,su- 
Sspicor velerem ipsam interpretationemLatinam in 
causa fuisse, cur vox γνώσει in Catena Corderiana 
reperiatur. Cum enim Corderius in veteriinterpre- 
tatione editum inveniret i8 cognitione bonorum ac 
malorum, facile sibipersuadere potuit interpretem 
veterem γνώσει, non. τόπῳ, legisse, alque o 
pretium esse hunc locum Fostitmere, ot ita 


ere 
uti legisse veterem interpretem putabat. , 
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ἀρετὰς, ἐπακολουθούσας ταῖς kx θεωρηµάτων, Κατὰ A mur, qui formidanda sunt, aut non formidanda. 


γὰρ τὴν συμμετρίαν xal ἁρμονίαν τῶν τῆς Ψυχης 
θεωρημάτῶν, ἔνιοι τῶν σορῶν νενοήκασί τὸ κάλλος) 
χατὰ Oi τὸ ἀποτελεστικὸν τῶν ὑποθαλλομένων ἐκ 
τῶν θεωρητικών ἀρετῶν, τὴν ἰσχύών νενοήκασι. []λῆν 
ἵνα καὶ κάλλος ἐπιγένηται τῇῃ ΨυχΤ, καὶ δύναμις 
τῶν δεόντων ἐπιτελεστικὴ, θείχς cl; τοῦτο χάριτος 
χρίζοµεν. Ὡς τοίνυν ἄνω εἴρηχεν, "Oct ζωὴ ἐν τῷ 
θελήματι αὐτοῦ. οὕτω vov ὑψοῖ τὸν θεὸν διὰ τῆς 
εὐχαριστίας λέγων λέγω, (651, ὅτι Εν τῷ θελήματί 
σου παρέσχου «τῷ κάλλει µου δύναμιν. Καλὸς μὲν γὰρ 
ἥμην κατὰ τὴν φύσιν, ἀσθενὴς δὲ διὰ τὸ ἐξ ἔπι- 
ϐουλης τοῦ ὄφεως νεκρωθῆναι τῷ παραπτώματι. 
Tq οὖν χάλλει µου, ὃ mxpà σοῦ ἔλαδον ἐκ τῆς πρώ- 
της Χατασκευης, προσέθηκας δύναμιν την τῶν δεόν- 
των πραντικήν (66). Καλή μὲν οὖν πᾶσα ψυχη ἡ 
ἐν συμµετρίαᾳ τῶν οἰκείων δυνάμεων ᾿θεωρουμένη΄ 
κάλλος 6€ ἀληθινὸν, καὶ ἑρασμιώτατον, uówp τῷ 
τον νοῦν κεκαθαριιένῳ Οεωρητὸν, τὸ περὶ την θείαν 
καὶ µακαρίαν φύσιν. Οὐ ὃ Ἐνατενίσας ταῖς µαρµα- 
ρυγαῖς xal ταῖς χάρισί, µεταλαμθάνει τι ἀω) ab- 
τοῦ, ὥσπερ ἀπό τινος βχφῆς, αἴγλην τινὰ ἀνθηρὰν 
εἰς τὴν οἰχείαν ὄψιν ἀναχρωννύμενος. ᾿Όθεν καὶ Μοῦ- 
σης, τῷ µετειληφέναι τοῦ κάλλους ἐκείνου ἐν τῷ 
ὁμιλεῖν Θεῷ, ἐδοξασθη τὸ πρόσωπυν, Ὁ οὖν αἰσθύ- 
µενος τῆς ἑαυτοῦ ἀρετῆς, τὴν εὐχαριστιχην ταύτην 
ἀφίησι φωνήν, Κύριε, ἐν τῷ Οελήματί σου παρ- 
έσχου τῷ Χάλλε quao δύναμιν Ὥσπερ δὲ ταῖς 
θεωρητικαις ἀρεταῖς ἀνθεώρητοι ἀκολουθούσι, τό τε 
κάλλος καὶ d δύναμις, οτως 
ἀθεώρητοι, ἤ τε αἱσχρότης καὶ ἡ ἀσθένεια. Tl γὰρ 
ἀωρότερον καὶ εἰδεχθέστερον χυχῆς ἑμπαθοῦς; δε 
pot τὸτ θυμούμενον, καὶ την ἐν αὐτῷ ἀγριότητά, 
Θέασαι τὸν λυπούμενον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ ταπεινὸν 
καὶ συμπεπτωχὸς τῆς ψυχης. Τὸν ε λαγνείαις ἢ 
γαστριναργίαις ὑποπεπτωκότα , fj φόθοις ἑπτοημέ- 
νον, τίς ἂν καὶ προσθλέψαι ἀνάσχοιτο; διαθαινούσης 
µέχρι τῶν περάτων τοῦ σώματος της χατὰ ψυχὴν 
διαθέσεως ὥσπερ οὖν καὶ τὰ (67) Vv τοῦ κάλλους 
τῆς ψυχῆς iv τῇ καταστάσει τοῦ ἁγίου διαφαίνεται, 
Προνοητέον τοίνυν τοῦ Χάλλους ἡμῖν, ἵνα καὶ ὁ νυµ- 
φίος Λόγος ἀποδεξάμενος ἡμᾶς εἴπῃ "Όλη καλὴ ἡ 
πλησίον µου, καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν Bv ol, 


Verum aiunt pulchritudinem ac robur virtutesspe- 
culatrices non esse,cum sintspeculatricibus posterio- 
res. Nam ex convenientia harmoniaque! 99contem- 
plaionumanimza,sapientes quidem pulchritudinem 
intellexerunt : at vero ex vi efficiente eorum que a 
virtutibus speculatricibus proponuntur,robur com- 
menti sunt. Verumiamen ut el decor anima acce- 
dat, et adsit vis eorum quz officii sunt effectrix, 
nobis ad hoc opus est divina gratia. Ut igitur antea 
dixit, Quoniam vita in voluntate ejus :sic nunc 
Deum gratiarum actione exaltat dicens : {η volun- 
late ua prostlisli decori meo viriutem. Pulcher 
quidem eram secundum naturam ; sed languidus, 
propterea quod ex serpentis insidiis peccato mor- 
tuus eram. Pulchritudini ergo nez, quam ex tein 
prima creatione accepi, addidisti virtutem,eorum 
quie ad officium perlinentefficientem.Pulchra igitur 
est anima omnis,qua& in propriarum virtutum sy m-- 
metris conspicitur. Pulehritudo autem vera,ama- 
bilissimaque, quam is solus qui puram inentem 
habet contemplari potest, circa divinam ac beatam 
naturam consistit. Cujus fulgores et gratias qui 
intente conspexerit, ab ea velut ab aliqua tinctura 
nonnihil motuatur,floridui quemdam splendorem 
in propriam faciem imprimens. Unde et Moysis 
facies simulatque ex familiari cum Deo congressu 
pulchritudinis iJlius particeps fuit, clarilicata est. 
Proinde virtutis su: qui conscius est, hanc vocem 


εἰσί τινες xaxixv C grates rependentem emittit: Domine, in voluntate 


iua prastitistidecorimeo viriwem.Quemadmodum 
autem ez virlutes que in contemplatione sit: non 
sunt, virtutes speculatrices sequuntur, puta decor 
et robur : sic sunt quedam vitia contemplationi 
non subjecta, nempefceditas et debilitas. Quid enim 
invenustius ac deformius dedita affectibus anima? 
Vide,quaso,iratum, et eam quam prz se fert feri- 
latem. Tristem ac mostuim considera, ejusque 
demissionem et animi abjectionem intuere. Quis 
vero libidini aut gulze inservientem, aut terroribus 
consternatum, vel aspicere queat ? cum hac animi 
affectio ad extrema usque corporispervadat,quem- 
admodum econtrario vestigia etiam pulchritudinis 


anime in viri sancli habitu resplendent. Comparanda itaque nobis est isthaec pulchritudo, ut sponsus 
Verbum approbans nos dicat : Tota pulchra, proxima mea, et macula non est in (e 98, 


νήθην  tttapaqu6voc. "Euc μὲν ὅτε, φησὶν, αἱ 
ἀκκῖνες τῆς ἔπισκοπης σου ἑπέλαμπόν µοι , ἐν εὖ- 


359 Cant. 1v, 7. 


(65) Reg. secundus iv τῷ θελήματί σου οὕτω 
νῦν ὑψοῖ τὸν Θεὸν διὰ τῆς χάριτος λέγων. Ibidem 
editio nostra Paris. παράσχου. Mulli mss. παρ- 
ἐσχω. anon os 

(66) Regii primus,secundus et quintus cum Col- 
bertinis quinto et sexto δύναμιν τὴν tv» δεόντων 
παρεκτικήν Vim ea que officii sunt largientem. At 
tres alii mss. Regii et septem Colbertini cum editis 
et cum Catena Corderiana δύναμιν τὴν τῶν δεόντων 

κτικήν, Vim eorum que officii sunt effectricem. 
Aptam quidem et idoneam sententiam ex utra- 


6. ᾿Απέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπὀν σου, καὶ ive- p. 6. Avertisti autem faciem tuam, et factus sum 


conturbalus. Quandiu enim, inquit, inspectionis tu 
radii mihi aífulsere,in statu firmo atque tranquillo 


que lectione effici posse constat : sed quin πρακτι- 
κἠν legi oporteat, dubitari non posse arbitramur. 
Etenim si nihil aliud,ipsa certe orationis series ita 
legendum esse aperte ostendit. Cum enim Basilius 
paulo ante scripserit, καὶ δύναµις τῶν δεόντων ἐπι- 
τελεστική, debuit sane, si sibi constare voluit, hic 
πρακτικήν Scribere, ut vox una alteri omnino re- 
8 ondeat. Nam τὸ ἐπιτελεστικόν et τὸ πρακτικών 
plane idem valere nemo, opinor, negabit. 


(07) Sic octo mss. At editio Paris. ὥσπερ καὶ 
τά. 
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vixi;postquam vero averlisti faciem tuam, pertur- A σταθεί χαταστάσει καὶ ἀταράχῳ διηγον ἐπειδὴ δὲ 


batio animze tumultusque deprehenditur. A vertere 
autem faciem suam dicitur Deus tum,cum afflictionis 
tempore tentalionibus expositos relinquit,ut forti- 
tudo certantis cognoscatur. Proinde si pax que 
intellectum omnem superat 39 custodierit corda 
nostra, cupiditatum tumultum confusionemque 
vitare possumus. Cum igitur Dei voluntati aversio 
opponatur, pulchritudini vero et decori virtuti- 
que perturbatio ; utique perturbatio fuerit defor- 
mitas et infirmitas anima, ex alienatione a Deo 
proveniens. Precemur itaque semper nobis ut af- 
fulgeat Dei facies, ut in sancto ac religioso statu 
simus, et mites, eL modis omnibus tranquilli, ex 
animi ad bona praeparatione. Paratus 150 sum 


ἀπέστρεψάς σου τὸ πρόσωπον, τὸ ἐμπαθὲς xat τε- 
θορυθηµένον τῆς ψυχῆς ἀπηλέγχθη, ᾽Αποστρέφειν δέ 
λέγεται τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον ὃ θεὸς, ὅταν ἓν τοῖς 
τῶν περιστάσεων Ἁκαιροῖς ἐγδότους ἀφίῃ τοῖς (68) 
πειρασμοῖς, kml τὸ γνωσθηναι το εὔτονον τοῦ ἀγω- 
νιζοµένου ᾿Εὰν οὖν ἡ εἱρήνη ἡ ὑπερέχουσα Πάντα 
νοῦν «φρουρήστ τὰς καρδίας ἡμῶν, δυνάµεθχ τὴν 
ταραχὲν xal τὴν σύγχυσιν τῶν παθῶν διαφυγεῖν, 
Ἐπεὶ οὖν ἀντίκειται τῷ μὲν θελήματι τοῦ θεοῦ ἡ 
ἀποστροφὴ, τῷ Oi κάλλει xal Tr ὡραιότητι καὶ τῇ 
δυνάµει ἡ ταραχή» fi ἂν d ταρχχὴ (09) αἴσχος 
καὶ ἀσθένεια ψυχῆς, ἐκ τῆς ἀπὺ θεῦ αλλοτριώσεως 
ἐγγινομένη. Εὐχώμεθω οὖν ἀεὶ Ἐπιλάμπειν ἡμῖν τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θοοῦ. ἵνα ἐν κατχκατήµατι ὤμεν 


enim, inquit, e£ non sum turbatus V. ΎΕῃς.Ο. Ad Β ἱεροπρεπεῖ, καὶ πρᾶοι, καὶ παντὶ τρόπῷ ἀτάραχοι ἐκ 


te, Domide,clamubo,ct ad Deum meum deprecabor. 
Sape dictum est de clamore ad Dominum,quod sit 
ejus solius qui magna et coelestia cupit, clamare. 
Si quis autem parva et terrena a Deo petierit, is 
parva et demissa voce, eaque non ad sublime per- 
tingente, nec ad Domini aures perveniente utitur. 
VEaBs. 10. Que utilitas in sanguine meo, dum de- 
scendo in corruptionem ? Cur, inquit, clamavi ? et 
qu: te Dominnm meum ac Deum meum rogavi? 
Quid,inquit,bona carnis habitudine,aut multo san- 
guine mihi opus est : cum corpus dissolutioni com- 
munistatim tradendum sit? 4t castigo corpus meum, 
et in seroeitulem redigo 5, ut ne vigente, nimisque 


τῆς πρὺς τὰ κχλὰ ἑτοιμότητος. ᾿Ητοιμάσθην γὰρ, 
φησι, xai oox ἐταράχθην. Πρὸς σὲ, Κύριε, χεκρά- 
ξομαι, καὶ πρὸς τὸν Θεόν µου δεήθήσομαι. Πολλά- 
κις εἴρηται περὶ τοῦ κεκραγέναι πρὸς Κύριον, ὅτι 
µόνου τοῦ μεγάλα καὶ ἐπουράνια ἐπιθυμοῦντος ἑστι 
το χράζειν, El δέ σις μικρὰ καὶ ἐπίγεια αἱτοίη τὸν 
θεὸν. μικρᾷ καὶ ταπεινῃ κχέχρηται t5 quy, μὴ 
φθανούσῃ tic Όψος, μηδὲ ἑρχομένῃ ες τὰς ἀχοὰς 
τοῦ Κυρίου. Τίς ὠφέλεια iv τῷ αἵματι µου, ἐν τῷ 
καταθαίνειν (10) µε κεἷς διαφθοράν, TL, φησὶν, 
ἐχέκραξα; καὶ περὶ τίνος ἐδεήθην πρὸς σέ τὸν Κύ- 
ριόν µου καὶ τόὀν Θεόν µου; Τίς pot χρεία, φησὶ, 
σαρχὸς εὐπαθείας xxi αἵματος πλήθους, μέλλοντος 


exeestuante meo sanguine, corpulentia occasio fiat C ὅσον οὐδέπω παρχδίδοσθαι τῇ κοιν διαλύσει τοῦ σώ- 


peccati. Carni tue ne obsequare, somno, balneo, 
ac mollibus culcitris,semper hanc repetens senten- 
liam:Que utilitasin sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem?Quid foves quod paulo post inter- 
iturum est ? quid saginas te ipsum et pinguefacis ? 
An ignoras quod quanto pinguius tibi corpus confi- 
cis,tanto graviorem carcerem anime struis? Nun- 
quid confitebitur tibi pulvis.aut annuntiabil verita- 
tem luam ? Quomodo enim terrestris ac carneus 
homo tibi Deo confitebitur ? quomodo vero etiam 
annuntiabit veritatem, qui neque disciplinis dedit 
tempus ullum, et cujus mens in tanta carnis mole 
defossa est ac obruta ? Ob id igitur carnem meam 
macero, nec parco meo sanguini, qui in carnem 
coalescere solet,ut impedimentum nullum mihi sit 
ad confessionem,neque ad veritatis intelligentiam. 


µατος Αλλύπωπιαζω (71) µου τὸ σῶμα, xal 
δουλαγωγῶ, μήπως µεὐεκτοῦντος καὶ ὑπερζέοντός 
μοι τοῦ αἵματος, ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ἡ πολυσαρ- 
κία γένηται,. M^ χολάκευέ σου τὴν σάρχα ὕπνοις xai 
λουτροῖς xal μαλακοῖς στρώμασιν, ἀεὶ ἐπιλέγων τὸ 
ῥῆμα τοῦτο Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἷματί µου, iv τῷ 
καταθαΐνιν µε εἷς διαφθοράν; Tl περιέπεις τὸ 
μικρὸν ὕστερον φθαρησέόμενον, τὶ καταπιαίνεις σεαυ- 
τὸν καὶ περισαρκοῖς; "H ἀγνοεῖς ὅτι Saw παχυτέραν 
τὴν σάρχα σεἀυτῷ ποιεῖς, τοσούτῳ βαρύτερον τῇ 
Ψυχῇ κατασκευάζεις τὸ δεσμωτήριον MÀ ἔξομολο- 
γήσεταί σοι χοῦς, fj ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου; 
Πῶς γὰρ ὃ χοϊκὸς ἄνθρωπος -χαὶ σάρχινος ἑἔξομο- 
λογήσεταίἱΥ σοι τῷ θεῷ; πῶς δὲ καὶ ἀναγγελεῖ τὴν 
ἀλήθειαν (73) ὁ µήτε µαθήµασ. κοιρὸν δοὺς , καὶ 


ἐν τοσούτῳ βάρει τῆς σαρχὺς τὸν νοῦν ἑαυτοῦ συγ- 


χεχωσμένον ἔχων ; At τοῦτο τοίνυν ἐκτήχω µου τὴν σάρκα, xxl ἀφειδῶ τοῦ αἵματος ὅπερ sl; σάρκα πέ- 
Φυχε µεταπήγνυσθαι, ἵνα μηδὲν µοι $ (75) πρὸς ἐξομολόγησιν fj πρὸς τὴν τής ἀληθείας κατανόησιν ἐμ- 


ποδίζον. 
"7. VEpS.11. Audivit Dominus,et misertusest mei: 


7."Hxoucs Κύριος, xal ἡλέησέ με Κύριος ἑγέ- 


39 Philipp. 1v, 7. 40 Psal. cxviu, 60. M ICor. m, 27. 


(68) Editio Paris. ἀφείη τοῖς. At mss. sex ἀφίῃ. 
Reg. sextus ἀφίησι. Ibidem aliqui mss. ἐπὶ τὸ. 
(69) Illa, εἴη ἂν ἡ ταραχή, ἀθευπί in duobus mss. 
Aliquanto post nonnulli mnss. εὐχόμεθα, Alii εὐχώ- 
μεθα., Mox editi Ίσυχοι καὶ πρᾶοι. Sed vox συ» 
χοι deest in nostris undecim mss. . 
(10) Colb. quartus perinde atque LXX ἐν τῷ 
καταθηναι, Edili vero et. mss. non pauci iv τῷ κα» 
ταθαίνειν. . 
(74) Duo mss. cum textu sacro ὑπωπιάζω, Alii 


duo ὑποπιάζω, corrupte, pro ὑπωπιάζω. Nonnulli 
alii ὑποπιέζω. Mox Regii secundus et tertius ὑπερ- 
ζέοντός µου. Editi et alii qnidam mss. ὑπερξέοντός 
μοι. Nec ita multo post Reg. tertius habet ῥητόν 
vo ῥῆμα. Subinde quatuor mss. iv τῷ xsabalvetv, 
ditio vero Paris. iv τῷ καταθηναι, L. ! 
(12) Unus ms. ἀλήθειάν σου. Ibidem editio Paris. 
µαθήσει καιρόν. Sed mss. octo µαθήµασι. 
(73) Illud, 5, deest in Colb. quarto. In eodem 
illo codice statim legitur ἐμποδζοι. Haud longe 
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νήθη βδηθὀς µου. Μετὰ «b διηγήσασθαι civ. v A Dominus factus est adjulor mrus.Postquam narra- 


ἅ πρὸς «b» θεὸν Ἱκέκραξεν, εὐθὺς αἰσθόμενος τη; ἂν- 
τιλήψεως τοῦ Θεοῦ, παροῤμῶν ἡμᾶς πρὸς τὴν τῶν 
ὁμοίων αἴτησιν, "Hxooss, φησὶ, Κύριος, xal ἡλέησέ 
µε Κύριος ἐγενήθη βοηθός µου. Εὐγώμεθα οὖν 
καὶ ἡμεῖς, καὶ κράζωµεν τὴν πνβυματικὴν βοῃν, 
αἱτούμενο, τὰ µεγάλα, μὴ ἀντιποιούμενοι της σαρχκὸς 
(οἱ γὰρ ἐν σαραὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται), 
ἵνα xal ἡμῶν ἐπεχούσῃ 0 Κύριος, ἐλεήσας ἡμῶν τὸ 
ἄσθενες, καὶ τῆς θείας βοηθείας ἀπολαύσαντες καὶ 
ἡμεῖς εἴπωμεν ΕἙστριεψας «bv xomstóv µου tlc 
χαρὰν εμοὶ. Οὐ τῇ τυχούσῃ φαχῇ ἡ ἀπὸ Θεοῦ χαρὰ 
ἐγγίνεται, ἀλλ᾽ εἴ τις πολλὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἑαυ- 
τοῦ ἀπεκλαύσατο, ᾖἰσχυροῖς ὀδυρμοῖς καὶ θρήνοις 
διηνεχέσιν, ὣς ἐπὶ τεθνεῶτι ἑαυτῷ κοπετὸν ἐποιή- 
gato, τοῦ τοιούτου Ó χηπετὸς sic χαρὰν στρέφεται. 
"Oc, δέ ἔστιν ἐπαινετῶς κόφασθαι, δηλοῦσιν οἱ àv 
ταῖς ἀγοραῖς χαθήµενοι παῖδες, ol λέγοντες' "Eon- 
νήσαμιν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασθε (14): πὐλήσα- 
μεν ὑμῖν, καὶ κ ὠρχήσασθε. "Ἔστι δὲ ὁ αὐλὸς ὅρ- 
Ύάνον μουσικὸν πνεύματι συνεργῷ πρὸς τὴν µελ- 
ᾠδίαν χρώμενον, Διόπερ οἶμαι πάντα ἄγιον προφήτην 
αὐλὸν τροπικῶς ὀνομάζεσθαι διὰ τὴν ix τοῦ loo 
Πνεύματος κίνησιν, Διόπερ, φησὶν, ΒΗὐλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε. Ol γὰρ προφητικοὶ λόγοι 
προτρέπονται ἡμᾶς ἐπὶ τὴν εὕρυθμον τῆς ἁγίας 
προφητείας ἑνέργειαν, Ἆτις εἴρηττιι ὄρχησις. ᾽Αλλὰ 
καὶ θρηνοῦσιν ἡμῖν οἱ προφῆται, εἷς χοπετὸν ἡμᾶς 
προχαλούµενοι, (vx, εἷς συναἰσθησιν ἑλθόντες Ex τῶν 
προφητικῶν λόγων ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν ἁμαρτήμασι, κα: 


vit quz»enam fuerint que ipse ad Dominum clama- 
vit,statim Dei sentiens auxilium, nos ad petenda 
similia provocat. Audivit, inquit, Domíinus,et mi- 
sertus est mei : Dominus fuctus est adjutor meus. 
Oremus igitur et nos,ac spiritualem clamorem cla- 
memus, non parva petentes, nec carni studentes 
(Qui enim in carne sunt,Deo placere non possunt 68) οἱ 
et nos exaudiat Deus, *ebilitatem nostram misera- 
tus,atque auxilio divino fruiti etiam nos dicamus: 
Vrns. 12. Convertisti planctut& meum in gaudium 
sihi. Non in qualibet anima inest gaudium Dei : 
sed si quis multum peccatum suum planxerit, ve- 
hementi videlicet luctu, et assiduis gemitibus, pe- 
rinde quasise ipse mortuum planzisset, hoic isti 
planctus in gaudium verlitur.Qued autem laudabi- 
lis sit luctus quidam, ostendunt pueriinforo seden. 
tes acdicentes: Lamentali sumus vobis,el non plo- 
rastis: cantavimus vobis tibiis, el non saltastis 33, 
Tibia autem instrumentum musicum est, quod fla- 
tus ope melodie inservit. Idcirco sanctum quemli- 
bet prophetam tibiam per translationem nominari 
arbitror,ob sancltiSpiritus molum.(uamobrerm,in- 
quit, Cantavimus vobis Libiis,et non saltastis.Nam 
propheticisermonesadhortantur nosad sancta 

phetise concinnam actionem,quse dictat 5 1 est salta. 
tio. Quin etiam nostracausalamentantur prophetes, 
adluctuin nos cohortantes,ut per propheticos sermo- 
nes peccatorum nostrorum conscii effecti, exitium 
nostrum lugeamus, laboribus ac erumnis carneui 


ταπενθήσωμεν ἡμῶν τὴν ἀπώλειαν, iv χόποις καὶ C nostram castigantes.Tali igitur homini luctuosa ve- 


µόχθοις τὴν σάρκα ἡμῶν κκαταπιέσαντες (75). TQ 
τοιούτῳ τοίνυν περιῤῥήνωται μὲν τὸ πενθικὸν ἕν- 
Sopa, ὃ καταπινθῶν ἑαυτοῦ τὴν ἁμαρτίαν περιεθά- 
λετο, Περιτίθεται δὲ αὐτῷ ὁ χιτὼν τῆς εὐφροσύνης, 
xal τὸ ἱμάτιον τοῦ σωτηρίου, τὰ φαιδρὰ ταῦτα χαὶ 
γαμιχὰ ἐνδύματα, οἷς ὁ χεκοσμηµένος ἐκ τοῦ νυμφῶ- 
voc οὐχ ἐχθληθήσεται, Διέῤῥηξας τὸν  aáxxov µου, 
καὶ πιριέζωσάς µε εὀφροσύνην. Συνεργὸς εἷς µετά- 
votzv ὃ σάχκος, ταπεινώσεως ὑπάρχων σύμθολον (16). 
Πάλαι γὰρ ἂν kv σάκκῳ, nol, καὶ σποὀῷ καθ- 
ἦμενοι µετενόησάν. ᾿Επεὶ δὲ ὁ ᾽Απόστολος (77) ἆνα- 
κεχολυμμένῳ προσώπῳ τὴν αὐτὴν εἰχόνα µετα- 
μορφοῦται ἀπὸ δόξης εἷς δόξαν, τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ 


διῖ conscinditur,quam cum peccatum suum plan- 
geret, induerat. Denique ei circumponitur tunica 
letitie,et pallium salutis, splendida scilicet illa et 
nuptialia indumenta, quibus si quis fuerit ornatus, 
enuptiali thalamo non ejicietur. Conscidisli saccum 
meum,et circumdedistime letitia, Saccus adjumen- 
to est ad prenitentiam, cum signum sit humilitatis. 


Olim enim,inquit, in sacco et cinere sedentes pami- 


tentiam egerunt. Quoniam vero Apostolus, reve - 
lata facie, ad eamdem &naginem transformatur a 
gloria in gloriam '5;idcirco datam sibiaDomino gra- 
tiam, propriam gloriam vocat. VERs. 13. Ut cantet 
tibi gloria mea .Gloria justi, spirilus qui in ipso est. 


χάριν ἀπὸ τοῦ Κυρίου ἰδίαν λέγει δόξαν. -Ὅπως ἄν p Quisquis igitur spiritu psallit, dicat: Ul cantet tibi 
ψάλῃ dot ἡ δόξα µου. Δόξα δικαίου τὸ πνεῦμα τὸ ἐν gloria mea.el noncompungur .Nonamplius,inquit, 
αὐτῷ. 0 οὖν ψάλλων τῷ πνεύματι, λεγέτω "Όπως  admittam ulla, ob que jure ac merito cor ineum 


43 Rom. viu, δ. 45 Lac. vir, 93. 44 Luc. x, 18... 55 ID 0ος. 11, 18. 


editio Paris. ἀντιλήψεως τῆς τοῦ. Sed illud, τᾶς, 
defit in quinque msg. 
4) Textus sacer ἐκλαύσατε, 

75) Colb. quartus πιέσαντες, Statim plurimi 
mss. περιεθάλετο. Editio Paris. περιεθάλλετο. Ibi- 
dem major pars mss. περιτίθεται δὲ αὐτοῦ. 

(76) Editio nostra Paris. cum uno Colb. σύµθου- 
λον, At£ multi mss. σὑμθολον. lbidem editio iv 
σέκκῳ, φποὶν, οἱ πατέρες, eic. At illud, οἱ πα» 
τέρες, deest in mss. perindeatque in editione Ba- 
sil. Ibidem multi mss. cum editione Dasil. καθή- 
usvat, Alii mss. enm editione Paris. καθήµενοι. 


Ῥκπιοι. Ga. XXIX. 


(77) Alii mss. cum editis ὁ Απόστολος, Alii ὁ 
ἅγιος, omissa voce ᾿Απόστολος. Regius secundus 
exhibet utramque lectionem,unamin contextn,alte- 
ram in margine. Reg. quintus utramquejunxit, 6 
ἅγιος 'AnóotoAoc. Respicit Basifius ad caput tertium 
secunda Epistole ad Corinthios vers. 18,ubi Apo . 
stolus sic loquitur : ᾿Ημετς δὲ πάντες ἀναχεκαλυμ- 

νῳ προσώπψ.... τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα 
» δόξης εἰς δοξαν. INos vero. omnes revelaia fa- 
εἶθ.... in eamdem imaginem I[ransformamer a 
ον in claritatem. Ibidem plurimi mss. ἔπει- 
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moriam. Domineleusmeus.in orternum confitebor 
libi: hoc est, Agam gratias. Cum enim propter pua 

nitentiam mihi veniam dederis imeque,sub!ato pec- 
catorum dedecore, aid gloriam reáuxeris, ideo in 
omne evum confitebor tibi.Quod eniin tantuin esse 
possit temporis intervallam, quod tanterum bene- 
ficiorum oblivionem animz mes indu. ere que»t? 


S.- BASILII MAGNI 


compungatur, confodiaturque ob peccali mei me- A ἂν ψάλι σοι 7 O4 po, καὶ 


02 p, 4atzvovu. 
Οὐκέτι μὴ, φπαὶ, ποιήσω ἄξια τοῦ χκατχνύσσεσθαι 
καὶ καταχεντεῖσθαι τὴν καρδίαν ἐπὶ τῇ ὑπομνέσει 
τῆς ἁμαρτίας µου. Κύριε ὁ θεός µου, slc τὸν 
αἰῶνα ἐξομολογήσομαί σοι ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστήσω. 
Ἐπειδὴη γὰρ ἔδωκάς got τὴν ix. τῆς µετανοίας συγ- 
χώρησιν, καί ἐπανήγαγές µε εἰς θόξαν, τὴν ἐκ τῶν 
ἁμαρτημάτων Ὑαἰσγύνην περιελὼν, διὰ τούτο εἷς 


πάντα τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσο καί σοι. Τί (ὰρ ἂν γένωιτο τοσοῦτον ypovou διάστηµα, b τῇ bud og λήθην τῶν 


4 - . ^ 
τηλικούτων εὐεργεσιῶν ἐμποιήσαι ὀυνήσεται ; 


— κ -----. 





IN PSALMUM XXXII. 
Easultute, justi, in Domino : rectos decel collaudatio. 


4.Scripturz familiaris est exsultationis vox, per- 
quam hilarem ac letum anima statum 1 his qui 
lzetitia digni sunt ostendens. Ezsult(ateitaque.j»sti, 
in Domino ; non cum res domi vobis prospere suc- 
cedunt, non cum bona fuerit corporis habitudo, 
non ^um agri fructibus omnigenis referti sunt: sed 
quod Dominum habetis,tali pulchritudine, tali ho- 
nitate,tali sapientia preditum.Sufficiat vobis ea lze- 
titia qui in ipso est. Et quisquis in re aliqua quam 
plurimi facit, cum letitia ac gaudiu exsulta!, ad 
eum modum in ea exsultare videtur. Quapropter 
justos sermo adhortatur, ut euam dignitatem per- 
sentiant ; itemque ut exsultent quod talis Domini 
servi esse dignati sint,in illius servitio cum gaudio 
inenarrabili el cum tripudiis,corde ex απ dile- 
ctionis boni quasi subsiliente. Si quando tuo cordi 


lux quidain quasi illapsa,repentinamDei cognilio- C 


nem indiderit, atque animam tuam illustraverit, 
adeo ut Deum diligas, mundum 4592 verv ac res 
omnes corporeas contemnas, ex obscurailla et brevi 
similitudiue omnei justorum statum intellige qui 
sequabiliter indesinenterque in Deo delectantur. 
Tibi quidem Dei dispensatione aliquando,sed raro 
incidit ejusmodi exsultatio,ut te per modicum hunc 
gustum,eorum quibus privatus es, admoneat. At 
vero justo perpetua est divina ac coelestis lelitia, 
quod semel in ipso inhabitat Spiritus; primus au- 
tem Fructus spirilus est charitas,guudium,paz 0. 
Exzsultate igitur,justi. in Domino. Velut locus ju- 
storum est Dominus capax,in quo qui est,eum 1995 
tari et exsultare oranino necesse est. Fit etiam ju- 





TOY AYTOY EIX TON AB' VAAMON. 
᾽Αγαλλιᾶσθε, δίχαιοι, ἓν Kopitp* τοῖς εὐθέαι 
πρέπει αἴνεσις. 
1. Συνήθης τῇ loxzf τῆς ἀγαλλιάσεως ἡ φωνη, 


B φαιδροτάτην τινὰ xxi περιχαρῃ κατάστκσιν τῆς Ψ.- 


4A« ἐπὶ voi, ἀξίοις εὐθυμίας ἐμφαίνουσα. ᾿Αγαλ- 
λιᾶσθε οὖν, δίκαιοι, ἐν Κυρίῳ μὴ ὅταν ὑμῖν εὖ- 
θηνηται τὰ χατὰ τὸν olxov (778), i3 ὅταν εὐεκτίτε 
τῷ σώματι, μή ὅταν ab ἂρουραι πληθύνωσι χκαρπῶν 
παντοδαπῶν΄ ἀλλ᾽ ὅτι Κύριον ἔχετε, τηιοῦτον μὲν τὸ 
άλλος, τοιοῦτον δὲ τὴν ἀγαθότητα τὴν σοφίαν τοι- 
οὔτον. ᾿Αρχείτω ὑμῖν ἡ ἐπ᾽ αὐτῷ εὐφροσύνη. Καὶ 
Εοιχεν à μετ εὐφροσύνης xal γαρᾶς ἐπαγαλλόμενός 
τινι τῶν περισποιθάστων, οὕτως ἀγαλλιςν (109) ic 
αὐτῷ, 3ιὸ τοὺς δικαίος παχρορμᾷ ὁ λὸγος αἱτθάνε- 
σθχι µετὰ τοῦ ἀξιώματος, ὅτι τοιούτου «ἁεσπότου 
ὀοῦλοι εἶναι κάτηξιωθησαν, xal ἐπαγάλλεσθαι αὐτοῦ 
τῃ δουλείφ μετὰ γαρᾶς ἀμυθήτου καὶ σκιρτηµάτων, 
τῆς Χχρδίχκς οἱονεὶ πηδώσης τῷ ἐἑνθουσιασμῷ τῆς 
ἀγάπης τοῦ ἀγαθοῦ. El ποτέ σου τῇ xxpolg ο]ονεὶ 
φις ἐμπεσὸν ἀθρὸαν Θεοῦ ἔννοιαν ἐνεποίησε, καὶ 
περιέλαμψέ goo vt ψυχῆν, ὥστε ἀγαπῆσχι μὲν τὸν 
θεὸν, xz:agpovhgat δὲ κόσμου xal τῶν σωματικών 
πάντων, ix τῆς ἁμυδρᾶς ἐκείνης καὶ βραχείας 
εἰκώνος Ὑνώρισον τὴν ὅλην τῶν δικαίων» κατάστα- 
cw, ὁμαλῶς xai ἁδιακόπως την ἐπὶ τῷ θτῷ t)- 
φροσύνην ἹΚατορθούντων. Σοὶ μὲν vào ἐμπίπτει 
πυτὲ σπανίως ἔκεῖνο τὸ ἀγαλλίαμα κατ  olxovo- 
µίαν θεοὸ, ἵνα σε διὰ μικρού γεύματος tl; ὑπὺ- 
μνησιν ἀγάγῃ οἵων ἱστέρησαι (80): τῷ δὲ διχαίψ 
διαρκὴς ἐστιν ἡ θξία xal ἐπουρᾶνιος εὐφροσύνη, 
Obr. ἅἄπαξ αὐτῷ vost có Πνεύμα πρῶτος δὲ 
Καρπὸς τοῦ Πνεύματὸς ἑστιν ἀγάπη, Ἰχαρὰ, 


εἰρήνη. Ἅ᾿Αγαλλιᾶσθε οὔν, δίκαιο, ἓν ᾖΚυρῳ. 


stus,locusDoiino,cum illum in se recipit. Qui vero p Οἰονεὶ τόπος χωρητικός ἐστι τῶν δικαίων ὁ Κύριος 


peccat,locuu dat diabolo, non obtemperans ei quai 
dicit : Nolite tocum dare diabolo *: neque Eccle- 
siaste, Si Spiritus polestatem habentis ascenderit 
super te,locum(uum ne dimiseris 9.[n ipso itaque 
Domino exsistentes, el quantnm nobis licel, ejus 
mirabilia speculati, ita ex liac contemplatione cor- 
dibus nostris latitam comparemus. Hectos decet 


46 Gal. v, :;2. 


(78) Major pars mss. κατὰ zbv o!xov, Editi cum 
duobus aut tribus mss. κατὰ τον βίον, res ad. eitam 
spectantes. Divcrsus non est sensus. Mox duo mss 
&pouoxt πλήθωσι. Colb. quartus πληθοτι. Reg. 
quintus πληθύνονσι. Editiu vero Paria. et alii duo 
mss. πληθύνωσι, 


ἐν ᾧ τὸν  qtvdptvov πᾶσα ἀνάγκη εὐθυμεῖαθαι χαὶ 
ἐνευφραίνεσθαι. Γίνεται xal ὁ δίκαιος τόπος τῷ Κυ- 
ρίῳ, λαμθάνων αὑτὸν iv ἑαυτῷ. 'O piv ἁμαρτάνων 
(81) ὀίδωσι τπον τῷ διαθόλῳ, παραχούων τοῦ λέγον- 
to; Μηδὲ ὀίδοτε τὸπον τῷ διαθὀλψ’ — xal τοῦ 
Ἐκκλησιαστοῦ ᾿Εὰν πνεῦμα το ἐξουσιάζοντος 
ἀναθτ ἐπὶ ci, τὺπον σου ph ἀφίς. Ἐν αὐτῷ οὖν 


41 Ephes. iv, 27. 48 Eccle. x, 4. 


(79) Multi mss. οὗτος ἀγαλλιᾷν. Editio Paris.cum 
Reg. quarto et Colb. septimo οὕτως ἀγιλλιᾷν. 
(80) Colb. quartus ἀγαάγοι àv ἑστέρησαι. Paulo 
post multi mss. διό. Alii διότι. 

(81) Reg. secundus & δὲ áp.xp. Regii (θείας οἱ 
quartus ὁ μὲν γὰρ. Statim Reg. tertius δότε. 
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γενόμενοι τῷ Κυρίῳ, xal καθόσον ἐσμὲν δυνατοὶ, κατ- A lnudatio.Quemadmodum pesobtortusealceo recto 


οπτεύοντες αὐτοῦ τὰ θαυμάσια, οὕτω συναγάγωµεν 
ἐκ τῆς θεωρίας ταῖς ἈΧαρδίαις ἡμῶν εὐφροσύνην. 
Τοῖς εὐθέσι πρέπει αἵνεσις ^ ὥσπερ σκολιὸς mo): 
ὀρθῷ ὑποδήματι οὐκ ἐναρμόζεται, οὕτως οὐδὲ xap- 
διαις ἔνδιαστρόφοις d αἵνεσις τοῦ Θεοῦ ἐπιπρέπει 
(82). Διὰ τοῦτο, οἶμαι, ὡς οὗ πρέποντος τῷ στόµατι 
τῶν δαιμόνων τοῦ περὶ τοῦ Σωτῆρος λόγου, ἀφαιρεῖ- 
ται αὐτῶν τὴν ἐξουσίαν, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιή- 
σωσι. Καὶ τῷ Πύθωνι ὁ Παῦλος ἐπιτιμᾷ, ἵνα p 
ἀπὸ ἀἁκαθάρτου ὁ ἅγιος συνιστῆται,. Τοιοῦτον καὶ 
τὸ, Tp δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός. "Iva τί σὺ 
ἐκδιηγῃ νὰ δικαιώµατα µου; Φιλοτιμώμεθα οὖν 
φυγεῖν πᾶν σκολιὸν ἔργον καὶ στραγγαλιῶδες, καὶ 
κατορθώσωμεν ὡς εὖθη xavóvx τὸν νοῦν ἡμῶν καὶ 
τὸ κριτήριον τῆς ψυχΏῆς, ἵνα Ὑονομένοις ἡμῖν 
θέσιν ἐπιπρέψῃ ἡ αἵνεσις τοῦ Κυρίου. ”Ωσπερ γὰρ 
ὁ την ἅμαρτίαν καθηγησάµενος ὄφις σκολιὸς λέγε- 
ται, καὶ ἐπάγεται 5, τοῦ Θεοῦ µάχαιρα ἐπὶ τὸν δρά- 
κονττ τὸν ὄφιν (83) τὸν σκολιὸν, ὅτι πολλὰς ἐκχλί- 
σεις καὶ ἑκτροπὰς iv τῇ πορείᾳ ποιεῖται. Συρόµενος 
γὰρ ὁ ὁλκὸς τοῦ ὄφεως ἀνωμάλως τῇῃ tà ἐπισύρεται, 
ἄλλως ὁρμώντων τῶν ἔμπροσθεν, καὶ πλαγίως ios - 
ποµένων τῶν ἑξης, xal πάλιν τῶν οὐραίων πρὸς 
τὸ ἐναντίον ἀπονευόντων. "Doce ὁ μὲν τῷ ὄφει ἐπό-- 
µενος σχολιν καὶ ἀνώμαλον καὶ ἐναντιωμάτων γέ- 
µοντα τὸν βίον ἑαυτοῦ ἐπιδείξεται * ὃ δὲ ὀπίσω Κ.- 
βίου τοῦ Θεοῦ πορευόµενος εὐθείας ποιεῖται τὰς (84) 
τρίθους, xai ὀρθὰς τὰς τροχιὰς τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 


non adaptatur ; ita neque distortis cordibuslauda- 
tio Dei convenit. Quapropter, opinor,quoniam ser- 
mo qui de Servatore habetur demonum os non de 
cet,idcirco eis adimit facultatem,ut ne manifestum 
ipsum faciant. Et Pythonem increpat Paulus 19 ut 
ne ab impuro sanctus ccmmendetur.Tale est hoc, 
Peccatori autem díxit Deus : Quare tu enarras ju- 
stitias meas 99* Conemur igitur fugere omne opus 
obliquum ac tortuosum; atque mentem nostram et 
animi judicium in modum recte regule dirigamus, 
ut cum recti fuerimus,deceat nos Domini laudatio, 
Ita enim peccati auctor serpens, obliquus dicitur, 
etgladius Dei inducitur in draconem serpentem tor- 
luosum δὲ. quod spiras ac divortia in itinere faciat. 


εὖ- 8 Etenim dum serpentis tractus ducitur, in terra in- 


equaliter imprimitur : cum aliter procedant ante- 
riores partes, etoblique insequantur consequentes, 
et rursum caudze partesin contrarium vergent.Quare 
qui serpenten sequitur, suam vitam obliquam in- 
equalemque et contrarietatibus refertam demon- 
strabit: qui vero pone Dominum Deum incedit, 
rectas semitas et. recla vesligia pedum suorum 
facit. Rectus enim. Dominus Deus noster,ct qua 
recta sunt vidit faciesipsius9!*. Regulce du: sijuxta 
se collocentur, earum rectitudo inter se convenit ; 
si vero distortum lignum ad regulam apponatur, 
obtortum reperitur recto non congruere.Quoniam 
igitur recta est Dei laudatio, recto opus estcorde, 


Εὐθὶς γὰρ Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, xai εὐθύτη-α: (, eiut lausconveniat competatque.Quod si nemo valet 
εἶδε τὸ πρύσωπον αὐτοῦ. "Eàv δύο κανόνες ἅλλή- dicere Dominum Jesum nisi in Spiritu sancto 53, 
ἎἾοις παρατεθῶσιν, ἡ εὐθύτης αὐτῶν συναῤµόζει quomodo proferes laudem, cum rectum spiritum 
ἀλλήλοις * ἐὰν δὲ διάστροφον ξύλον κανόνι παρατεθῖ, non habeas in Luis visceribus innovatum 53 ? 

ἀσυνάρμοστον εὑρίσκεται τῷ ὀρθῷ τὸ στρεῦλόν. ᾿Επεὶ οὖν εὐθής ἔστιν ἡ τοῦ θεοῦ αἴνεσις, εὐθείας 
χρεία καρδίας, ἵνα ἐπιπρέψῃ aber καὶ ἐφαρμόσῃ ὁ (80) αἴνος. Ei i οὐδεὶς βύναται εἰπεῖν Κύριον Ιησοῦν εἰ 
μὴ iv Πνεύματι ἁγίῳ, πῶς ἂν ἑνέγκῃς τὸν alvov, μἩ ἔχων τὸ εὐθὲς πνεῦμα ἑγκαινισθὲν ἐν τοῖς ἑγκάτοις 


σου ; 

2. ᾿ἸἘξομολογεῖσθ τῷ — Kophp ἐν κιθάρᾳ, ἐν 
φαλτηρίῳ δεκαχὀρὲἐφ Ψψάλατε αὐτῷ. Προτερον ἐν 
κιθάρᾳ δεῖ ὶξομολογήσασθαι (86) τῷ Kuplp* του- 
τέστι͵ τὰς διὰ τοῦ αώματος ἑνεργείας ἀποδοῦναι 
ἑναρμονίως. Ἐπειδη γὰρ εν τῷ σώματι ἡμάρτομεν, 
ὅτε παρεστήσαµεν τὰ µέλη ἡμῶν δοῦλα τῇ ἁμαρτίᾳ 
εἰς τὴν ἀνομίαν, τῷ σώματι καὶ ἐξομολογησώμεθε, 
τῷ αὐτῷ κεχρηµένοι ὀργάνῳ πρὸς τὴν ἀνάλυσιν τῆς 
ἁμαρτίας. ᾿Ελοιδόρησας ; ελόγησον. Επλεονέκτη- 
cuc; ἀπόδος ᾿Εμεθύσθης (87); νήστευσον, Ἠλαζο- 
νεύσω» ᾖταπεινώθητι. ἸἘφθόνησας; ΠἹπαρακάλεσον. 
Ἐφόνευσας; µαρτύρησον * fj τὰ ἰσοδυναμοῦντα τῷ 


49 Act. xvi, 18. 50 Psal. xLix, 16. 5! Iga xxvii, 4. 


55 Psal. L, 12. δέ Rom. vi, 19. 


(82) Reg. tertius θεοὺ πρέπει. 
(83) Editio Paris. τὸν gov. Deest articulus in 


omnibus, quos mihi quidem videre contigit, co- 
dicibus. 

(84) Colb. quartus ποιεῖ τάς, . 
tel Colb. quarius καὶ ἐφαρμοσθῇ 5. Mox Regii 
tertius et sextus cum editione Basil.conjunctim πως 
&w vin. Editio Paris.cum Reg. quinto separatim 
ἂν ἑνέγκῃς. Reg. secundus cum Colb. septimo πῶς 
ἀνενέγκεις. Colb. quartus πῶς dv ἐνενέγκη τὸν αἴνον 


3. VEns. 2. Confitemini Domino in cithara, in 
psalterio decem chordarum psallite illi.Primum in 
cithara Domino confiteri oportet ; hoc est,corporis 
actiones concinne absolvere. Quoniam enim 455 
in corpore peccavimus, cum nosira membra serva 
peccato ad iniquitatem prabuimus, corpore etiam 
confiteamnr, eodem utentes instrumento ad peeca- 
tum dissolvendum 954, Conviciatus es ? benedicas. 
Eripuisti aliena? reddito. Inebriatus es ? jejuna. 
Superbus fuisti ? esto humilis. Invidisti ? obsecra. 
Occidisti ? martyrium perferas ; vel quod martyrio 
par est, per confessionem corpus tuum afflige. Et 


$1* Psal. xci, 165; x, 8. 5* | Cor. xu, 3. 


ὁ uh... ἓν τοῖς ἐγκάτοις αὐτοῦ» Quomoro is qui 
non habet, elc. 

(86) Ita quinque mss.cum editione Basil. editio 
vero Paris. et nonnulli mss. ἐξομολογεῖσθαι. Mox 
editi cum Reg. quaro ἀποδοῦναι ἑναρμονίως, At 
alii quinque mss. ἐναρμονίως ἀποδιδόναι, 

87) Reg. secundus cum Colb. quinto ἐμέθυσας. 
Alii mss.cum editis ἐμεθύσθης, Statim Colb. quin- 
tus ἠλαζονεύθης, 
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tunc post confessionem, dignus es qui in deca- Α µαρτυρίῳ, διὰ τῆς ἐξομολογήσεως σεαυτοῦ τὸ σώμα 


chordo psalterio Deo psallas 55, Prius enim cor- 
poris actiones oportet emendari, ot congruenter 
divino verbo convenienterque perficiantur, sicque 
queas ad rerum inlelligibilium contemplationem 
ascendere. Fortassis enim mens, qu& superna 
quarit, psalterium dicta est, quod hujus organi 
structura a superiori parte vim resonantem ac - 
cipit. Corporis itaque opera velut ex infernis con- 
fitentur Deo : que vero per mentem annuntiantur 
mysteria, e supernis occasionem habent, mente 
velut sonum per spiritum adipiscente. Qui igitur 
ad omnia praecepta respicit, ex eisque velut cun- 
centum ac symphoniam facit, is in decachordo 
psalterio Deo psallit, quod generalia decem pra- 


κάχωσον. Καὶ τότε μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν ἄξιος cl 
ἐν ψαλτηρἰῳ δεκακόρδῳ φάλλειν τῷ θεῷ (88). Aci 
γὰρ πρότερον κατορθῶσαι τὰς διὰ τοῦ σώματος ἕνερ- 
γείας, ὥστε ἁρμονίως τῷ θείῳ λὸγῳ ἀποτελεῖν, xal 
οὕτως ἐπὶ τὴν θεωρίαν τῶν νοητῶν ἀναθῆναι. Wal- 
τήριον γὰρ τάχα ὁ νηῶς εἴρηται ὃ τὰ dvo) ζητῶν, δια 
τὸ τὴν κατασκευὴν τοῦ ὀργάνου τούτου τὴν ἡχοὖσαν 
δύναμιν ἐκ τῶν ἄνωθεν ἔχειν, Τὰ μὲν αὖν τοῦ σώ- 
µατος ἔργα οἱοναὶ χάτωθεν ἐξομολογεῖτει τῷ θεῷ ' 
τὰ δὲ διὰ τοῦ νοῦ ἐπαγγελλόμευα (89) μυστήρια τὰς 
ἀφορμὰς ἄνωθεν ἔχει, οἱονεὶ ἐνηχουμένου διὰ τοῦ 
πνεύματος. 0 τοίιυν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολὰς ἐπιθλέ- 
πων, xal οἱονεὶ συνῳδίαν αὐτῶν καὶ σαµφωνίαν 
ποιών, οὗτος ἐν δεκακὺρὸν Ψαλτηρίῳ ψάλλει τῷ Org, 


cepta secundum primam legis traditionem con- Β διὰ τὸ δέκα εἶνχι τὰς γενικὰς ἐντολὰς κατὰ τὴν 


scripta sunt. VEns.3.Canlate Domino canticum no- 
vum. Hoc est, Non in vetustate littera, sed in no- 
vitate spiritus Deum colite59, Qui non corporaliter 
legem accipit, sed illius novit spiritalem sensum, 
hic canticum novum cantat. Nam vetus et sene- 
scens Testamenlum pertransiit, novum vero οἱ 
instauratum canticum doctrine Domini non exce- 
pit, quz juventutem nostram, velut aquilz,reno- 
vat 97, ubi corruperimus externum hominem, el 
renovali fuerimus de die in diem 58, Sed et qui se 
aid anteriora extendit semperse ipso recentior fit. 
Quare qui se ipso fit semper recentior, recentius 
canticum Deo canit. Recentius autem ex more di- 


πρώτην τοῦ νὺμου παράδοσιν γεγραµµένας. 'Ασατε 
τῷ Κυρίῳ ἆσμα (00) καινὸν. Τουτέστιν, ΜΗ ἐν τῇ 
παλαιδτητι τοῦ γράμματος, ἀλλ iv τῇ καινὸτητι 
τοῦ πνεύματος λατρεύετε τῷ Br. Ὁ μὴ σωματικῶς 
ἐχλαμθάνων τὸν νόµον, ἀλλὰ τὸ πνευματικὸν αὐτοῦ 
γνωρίζων, οὗτος ὥδει τὸ καινὸν ἆσμιχ. Διότι τὸ μὲν 
παλαιούμενον καὶ Υηράσκον της Διαθήκης διέρη * τὸ 
δὲ καινὸν καὶ ἀνανεούμενον ἄσμα ἡμᾶς της τοῦ Ku. 
βίου διθασκαλίας διεδέξατο (90), ἥτις ἀνακαινίζει 
ἡμῶν, ὡς ἀετοῦ, τὴν νεότητα, ὅταν φθείρωμεν μὲν τὸν 
ἔξω ἄνθρωπον, ἀνχκαινώμεθα δὲ ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ, 
)Αλλὰ καὶ ὁ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος ἀεὶ ἔτν- 
τοῦ Χχινότερος Ὑίνεται. "2στε ὁ ἀεὶ καινότερος ἔαυ͵ 


citur vel id quod est admirabile,vel id quod recens τοῦ γινόµενος καινότερον ἆσμα Ἆλει τῳ Θεῷ. Καινό- 
orium habuit. Sive igitur incarnationis Domini mo- C τερον o3 ἢ τὸ παράδοξον ὑπὸ τῆς συνηθείχς λέγετχι͵ 
dum admirabilem et natura omnisuperiorem nar- fj τὸ προσφάτως παρε)θὸν εἷς τὴν Ὑένεσιν (02). "Ev 
res, recentius ac insolitum canticum concinnis: e οὖν τὸν Üxupdstov τρόπου καὶ πᾶσαν τὴν φύσιν 
sivetotius mundi per peccatum inveterati regene- ὑπερδαίνοντα τῆς ἐνχνθρωπήσεως διηγῇ τοῦ Κυρίου, 
rationem renovalionemque recenseas, ac lesurre-  xatwótspov ἄσμα xal ζένον Ἆδεις * ἐάν τε τὴν ἀναγέν- 
ctionis annuntiaveris mysteria, sic quoque novum νησιν καὶ ἀνανέωσιν τοῦ παντὸς κόσμου τοῦ ὑπὸ τῆς 
ac recens canticum canis. ἁμαρτίας παλχιωθέντος διεξίῃις, καὶ τὰ τῆς ἀναστά- 
σεως ἀπαγγέλλις μυστήρια. καὶ οὕτω Χαινὸν καὶ 
πρόσφατον ἄδεις τὸ daa. 

3. Bene psallite οἱ in vociferatione. Audite ργ- 3. Καλῶς ψάλατε αὐτῷ ἓν ἁλαλαγμῳ. )Ακούετε 
ceptum. Bene psallite; mente attenta,sincero affe- τοῦ παραγγέλματος. Καλῶς ψάλατε ' ἁἀμετεωρίστῳ 
cta. /n vociferatione psallite. Velut honi quidem τῇ διανοίᾳ, εἰλικρινεῖ «f, διαθέσει. Ἐν ἁλαλαγμῷ 
milites post parlam de hostibus victoriam,referte Ψψάλατε. "üemtp τινὲς καλοὶ στρατιῶται μετὰ τὰ 
hymnos auetori "ictorie. Confidite, inquit, ego vici νικητήρι« τὰ κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἀνενέγκατε ἵμνους 
mundum 99. Quis hominum adversus diabolum bel- τῷ αἰτίῳ τῆς νίχης. θαρσειτε, φησὶν, ἐγὼ νενίχηχα 
lum gerere possit, nisi ad przsidium potenti: im- Ὁ τὸν κόσμον. Τίς ἀνθρώπων Ἱκανὸς ἀντισερατεύσα- 
peratoris confugientes, illinc per fidem qux in σθαι τῷ πονηρῷ, ἐὰν pk τῇ σκέπη τοῦ ἀρχιστρατή- 
ipso esl, inimicum nostrum feriamus ac sagittis «o» (03) τῆς δυνάμεως προσφυγόντες, ἐκεῖθεν ἀπὸ 


55 Psal. xct, 4. 56 Rom. vii, 6... 57 Psal. οι, 5. 58 Π Cor. iv, 16... 59 Joan. xvi, 13. 


venitur in Regiis tertio et quarto et 1n Colb. sep- 
timo. 

(90) Reg. secundus cum Coísl. ἁσάτε αὑτῷ dou. 

(94)Reg. secundus cum Colb. primo ἐδέξατο, 
Mox codices sex ἀνακαινούμεθ:. Editio Paris. àv1- 
χαινώµεθα. Reg. quartus ἀναχκαινιζόμεθα. 

(99) Ita quinque mss. Editio Paris. γέόνησιν. 

(03) Notat Combefisius vocem ἀρχιστράτηγος ex 
Josue v, 14, sumptam esse: qua male intellecta 
abutebantur Ariani. 


(88) Reg. secundus cum altero ms. ψάλλειν τῷ 
Koplip. Alii mss. τῷ 8e. Nec ita multo post editio 
Paris. ὥστε ἐναρμονίως. At. quinque mss. ὥστε ἀρ- 
µο,ίως. Statim Colb. quartus θεωρίαν τῶν νοηµά- 
των. 

(89) Nostra editio Paris. et nonnulli mss. ἐπαγ- 
γελλόμενα. Alii sex mss. ἀπαγγελλόμενα, Obiter 
monebimus. mutilum esse hunc locum in multis 
mss., qui sic habent : Μωστήρια ἄνωθεν ἔνηχου- 
µένου διὰ τοῦ πνεύματος ' 6 τοίνυν. Sed integer in- 
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τῆς ἐν αὐτῷ πίστεως βόλωμεν (94) ἡμῶν τὸν ἐχθρὸν, A impetainus? Bene igitur psallite in vociferatione. 


xal τοξεύτωµεν; Καλῶς οὖν ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ. 
"Ἔστι δὲ ὁ ἀλχλαγμὸς φωνή τις ἄναρθρος, συμφώνως 
ἀλλήλοις τῶν συνασπιζόντων iv τῷ πολέμῳ συν- 
επηχούντω». Ἐν συµφωνίφ οὖν καὶ iv συµπνοίᾳ, καὶ 
τῇ διὰ τῆς ἀγάπης ἑνώσει ψάλχτε, Τί oov δεῖ ψάλλον: 
τας λέχειν ; "Ότι εὐθής ὁ λόγος τοῦ Κυρίω. Aix 
τοῦτο πρύτερον τοὺς εὐθεῖς κχλεῖ (05) πρὸς τὴν 
αἴνεσιν, ἐπειδὴ εὐθής ἐστι καὶ ὁ µέλλων δοξάζεσθαι 
Λόγος, ὃ τοῦ Κυρίου, ὁ iv ἀρχῇ ὧν πρὸς τὸν θεὸν, 
καὶ θεὺὸς Qv, Εὐθὴς οὖν ὃ Πατήρ * εὐθὴς 0 Γἱός * εὖθὲς 
τὸ ἅγχιον Πνεύμα Καὶ πάντα τα ἔργα αὐτοῦ ἐν 
πίστει. Τί ἐστι ὃ λέγει ; ᾿Εργον ὁ οὐρανὺς, ἔργον f, 
Υῆ, ἔργον ἡ θάλασσα, b Gp, τὰ ἄψυχα πάντα, τὰ 


Est autem vocifer»stio vox quadam confusa, cum ii 
qui in belloseinvicem agmine conferto adoriuntur, 
consonam vocem edunt. Itaque in concentu et in 
concordia, et in charitatis conjunctione psallite. 
Quid igitur psallentes dicere oportet? Nimirum 
154 VEns.4 : Quod rectumest verbum Domini.Id- 
circo rectos prius ad laudationem vocat, quo! re- 
cium est etiam illud Domini Verbum, quod erat 
lori: atficiendum, quod in principio erat apud 
Deum,et Deus erat 60, Rectus itaque Pater, rectus 
Filius,rectus Spiritus sanctus. Et omnía opera ejus 
in fide. Quid est quod dicit? Opus est celum, 
opus lerra,opus mare, aer, inanimata omnia, ani- 


ἔμψυχα, τὰ λογικὰ, τὰ ἄλογα. Πῶς οὔν ἐν πίστει g mala, rationalia, irrationalia. Quomodo igitur in 


πάντα ; mola πίστις ἐν τοῖς ἀψύχοις ; ποία πίστις ἡ 
τῶν ἀλόγων ; lloía δὲ πίστις ἓν τῷ λίθῳ ; mota οὲ 
πίατις ἐν τὴ κυνί» Οὖτε ἄφυιου, οὔτε ἄλογον ἐν 
πίστει. Ἡ μέντοι ἀπόφασις οὐδὲν ύπεξειλετο (96), 
ἀλλὰ πάντα περιεῖληφεν εἰποῦσα * Πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ &» πίστει, Τί οὔν ἐστιν ὅ λέγει; Εάν τε οὗ- 
ρανὸν, οησὶν, ἴθδῃς, καὶ την ἐν αὐτῷ τάζιν, πἰστεώς 
ἔστιν ὀδηγός * δείχνυσι γὰρ τὸν τεχνίτην OU ἑαυτοῦ * 
kav τε τὰς περὶ τὴν γῆν διακοσμήσεις, πάλιν καὶ διὰ 
τούτων αὔτεται σοι η περὶ τὸν θεὸν πίστις. Οὐ γὰρ 
σαρκίνοις ὀφθαλμοῖς καταμαθόντες τὸν θεὸν, πεπι- 
στεύκχμεν εἰς αὐτὺν, ἀλλὰ τῇ τοῦ νοῦ δυνάμει διὰ 
τῶν ὀρωμένων τὸν ἀἆόρατον χαθορῶμεν. Πάντα oov τὰ 
ἔργα αὐτω ἐν πίστει, Καὶ τὸν λίθον Χαταμάθηῃς, ἔχει 
καὶ αὗτος τινα τῆς δυνάµεως τοῦ πεποιηχύτος ἀπό- 
Orts ^ ziv μύρμηκα, xX» ἐμπίδα, xd» μελισσαν. 
[IjAAz^t καὶ ἐν τοῖς µικροτάτοις 7 σοφία τοῦ ὁη- 
μιο)2γοὸ Αιχφαίνεται., Ὁ Υὰρ οὐρανὸν διαπλώτας, 
Xii τὰ ἄπλέτα μεγέθη τῶν πελχγών ἀναχέας, οὔτός 
ἐστιν ὁ καὶ τὸ λεπτύτατον χέντρον τῆς µελίσσης χοι- 
λάνας ὤὥτπερ αὐλὸν, ὥστε OU αὐτοῦ τὸν ló» ἀποχεῖ - 
σθχι. Πάντα οὖν τὰ ἔργα αὐτοῦ tv πίστει. λ[ηδὲν σοι 
ἀπιστίας ἐφήδιον ἕστω. ΜΗ εἶπτις ^ "Ug ἔτυχε, γέγονε 
τοῦτο, «καὶ αὗτομάτως ἀπήντησε τόδε. 0ὐδὲν ἄτχκτον, 
οὐθῖν ἀόριστον, οὐδὲν Sixt, γεόµενον, οὐδὲ ὡς ἔτυχε 
Φερήμειον t» τοῖς 0930. "I, Kaxn auto tx, ἃ, Π.- 
νηρὰ ὧρα. ᾽Απεαιθεύτων αὔται αἱ φωναί. Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἀσσαρίω πωλείται; καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν o) 
πεσεῖτχι ἄνερ τοῦ θείω θελήματος (97). Πήσαι αἱ 
τρί/ες τῆς χεφαλῆς ! Μία αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἔπιλελη. 
σµένη. ᾿θρᾷς τὸν θεῖον ὀφθχλμὸ», ὡς οὐδὲν τῶν µι- 
χρυτάτων τὴν ᾖἸἘπισκοπὴν αὐτοῦ διαφεύγει (98) : 
ἸΑγαπᾷ ἐλεημοσύνην «καὶ Χρισιν ὁ Κύριος" τοῦ 
ἐλέους Κυρίου πλήρης d vh. Ei καθ ἑαυτην 
ὑπῆρ/εν t, τοῦ Oto) Χρίτις, ἀποτόμως ἡμῖν κχτὰ την 
22:2» ἡμῶν ὁποδιδύντος πρὺς ἃ ἐποιήσαμεν, ποὶχ ἣν 
kAríc; τί; ἂν ἐστώθη τῶν πάντων; NOv δὲ ᾽Αγαπῆ 


60 Joan. 1, 1. 63 ibid. 30. 


6! Matth. x, 29. 
(94) Sic Regii quartus et sextus cum Colb.quar- 
to. Ediiio Paris.Bz143op.ev. Mox Heg. secundus cutn 
Colb primo τοξεύωµεν. Statim Colb. quartus ἔστι 
10 9. 
(95) Colb. 
cum editione 


uartus ἐχαάλει. [bideu novem mss. 
asil. 'Entón οὗτος ἐστι. Editio Pa- 


fide omnia? Quanam in inanimatis fides? qualis 
est fides brutorum? Quanam fides in lapide? rursus 
qua& fides in cane? Nequein inanimatum,nequebru- 
tum in fide est.H»c tamen sententia nihil excepit, 
sed omnia comprehendit, dicens:Omnia opera ejus 
in fide. Quid igitur est quod dicit? Sive, inquit, 
contemplare celum ejusque ordinem, fidei dux 
es; artificem enim per se ipsum ostendit : sive 
lerraa ornatum, rursus quoque hoc pacto augetur 
lua iu Deum fides. Non enim carneis oculis Deum 
e locti,in ipsum credidimus,sed vi mentis per vi- 
sibilia in*isibilem conspicimus. Omnia ergo opera 
ejus in fide Sive lapidem consideraveris, habet 
etiam ipse aliquam potentis conditoris demonstra- 


C ti-nem ; sive formicam, sive culicem, sive apem. 


Sepe vel in minimis elucet opificis sapientia. Qui 
enim colum expandit, et immensam pelagi vasti- 
latem effuilit, ille ipse est,qui tenuissimurn etiam 
apis aculeum veluti fistulam excavavit,ut per id vi- 
rus effundatur. Omnia igitur opera ejus iu fide. 
Nulla tibi sit incredulitatis occasio. Ne dixeris : 
Hoc temere factum,et illud casu evenit. Nihil in- 
ordinatum est, interminatum nihil, nihil frustra 
factum, neue quidquam rerum fortuito fertur. 
Neque dicas : Malus casus, aut Prava hora. Voces 
ips? surt ineruditorum. Vonne duo passeres «sse 
veneunt. et unus ez illis non cadel sine divina vo- 
luata:e 9!? Quot capilli capitis! Unus ex his tradi- 


D lus non estoblivioni?*. Vides divinum oculum, quo- 


irodo nihil minulissimarum rerum inspeclionem 
ejus effugiat? Vgns.9S. Diligit misericordiam et ju. 
dicium Dominus: misericordia Domini plena est 
terrà. Si s: paratim el secuudum se Dei judicium 
fore! : ità αἱ nobis severe pro ieritis eorum qua 
eriimus,rependerel, qu: spes 8uperesset ? quis ex 
omnibus salvus fieret? Nunc autem Diligit miseri- 
cordium et judicium. Posteaquam misericordiam 


ris. "ize εὐθές daz. 

196) Golb. qvartus ὑφεξείλατο, Reg. tertius cum 
Colb. primo ὀφεξείλετο Regii quartus et sextus 
ὑπεξείλετ”, 

(97) Colb quartus θείου βουλήματος. 

(98) Reg. tertius φεύγει. 
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num stantem constituit,ita singulos adducit in ju- 
dicium. Si iniquitates observaveris, Domine,Do- 
mine,quis sustinebit 63 3 Neque niüisericordia sine 
judicio, neque judicium sine misericordia. Ante 
judicium igitur diligit misericordiam, el post mi- 
sericordiam, venit ad judicium. Hsc autem inter 
se conjuncta sunt : misericordia cum judicio : ne 
aut misericordia sola mollitiem pariat, aut judi- 
cium solum afferat desperationem. Vult tui mise- 
reri judex,teque miserationum suarum facere par- 
ticipem : si modo post peccatum reperit te humi- 
lem,contritum, pravaopera multum deplorantein, 
ac ea que clam facta sunt evulganterm ci'ra pudo- 
rem, rogantem fratres tibi ut sinl adjumento ad 
accipiendam medelam. Uno verbo si commisera- 
tione 195 dignum viderit, abunde tibi suam im- 
pertietur misericordiam ; εἰ vero cor pomnitere 
nescium, mentem superbam, animum futuro 3&- 
culo non credentem, ac nullum judicii timorem 
conspexerit, tunc in te judicium diligit ]ta enim 
bonus ac humanus medicus fomenlis prius ac re- 
mediis mollibus tumorem sedare conatur : post 
quam vero viderit molem nihil remittere,alque in- 
duratam reniti ; tam demum rejectis oleo ac mol- 
liore curandi ratione, ferri usum adhibet. Diligit 
igitur misericordiam in peenitentibus : diligit vero 
in obstinatis judicium.Tale quid [saias etiam dicit 
Deo : Misericordia tua in pondus 9*. Nam et ille 
misericordiam cuin judicio exhibet ejus,qui libra, 
el numero ac pondere pro cujusque merito vices 
rependit. 


4. Misericordia Domini plena esl terra. Hic dis- 
juncta est a judicio misericordia. Sola enim 
misericordia Duinini plena est terra, judicio in 
constitutum tempus reservato. Hic itaque uise- 
ricordia est sine judicio : non enim venit ut ju- 
dicet mundum,sed ut salvet mundum 95. [llic vero 
non est misericordia judicium, propterea quod 
homo a sordibus purus reperiri nequeat, si vel 
unam diem vixerit 66,Quaresi quis malitiam quo- 
tidie grassanlein, et fragile hominum genus, ha- 
bita peccatorum ratione, innumeris mortibus 
dignum videat, admirabitur divitias bonitatis Dei, 
patientizque ipsius, et lenitatis 67. Sane dum in 
terra sumus,misericordia opus nobis vst.Nam qui 
in celis versaniur,digni sunt,qui beati predicen- 
tur, non quorum misereamur. Aut fortassis pro- 
pter condemnationem in nos ob peccatum prolatam 


6. BASILII MAGNI 
velut sibi assidentem et ante regium judicii thro- A ἐλεημοσύνην καὶ xpistv, 
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Οἱονεὶ πάρεδρον ἕαυτῷ 
(90) τὴν ἐλεημοσύνην ποιασάµενος, xal προδληθεῖσαν 
τῷ βασιλικῷ τῆς κρίσεως θρόνῳ, οὕτω παράγει si; xpl- 
σιν ἕκαστον. ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; Οὔτε ἡ ἐλεημοσύνη ἄχρι- 
τος, οὔτε ἡ χρίσις ἀνελεήμων, [Iph τῆς κρίσεως 023v 
ἀγαπᾷ ῥἑλεημοσύνην, «αἱ μετὰ τὴν ἐλεημοσύνην 
ἔρχεται ἐπὶ τὸν olo. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις cov- 
έζευκται, ὁ ἔλεος μετὰ τῆς κρίσεως ἵνα μήτε ὁ ἔλεος 
μόνος κχαυνότητα ἐμποιήσῃ, µήτε μόνη 7 κρίσις 
ἀπόγνωσιν ἑνεργάσηται. Βσύλεταί σε Ἰἱλεῆσαι, xci 
τῶν ἑαυτοῦ οἰκτιρμῶν μεταδοῦναι ὁ χριτής " ἀλλ᾽ ἐν 
εὗρηῃ σε μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ταπεινὸν, συντετριµ- 
μένον, πολλὰ μετακλαύσαντα ἐπὶ τοῖς πονηροῖς ἔργοις, 
τὰ Ὑενόµενα xpugf ἀνεπαιοχύντως δημοσιεύσαντα, 
δεηθέντα ἁδελφῶν (1) συγκαμεῖν σοι πρὸς τὴν ἶασιν, 
ὅλως ἐλεεινόν σε γενόµενον ἐὰν ἴδῃ, ἄφθονόν σοι την 
ἑαυτοῦ ἐλεημοσύνην ἐπιχορηγεῖ ᾽ ἐὰν δὲ καρδίαν 
ἀμετανόητον, φρόνημα ὑπερήφανον, ἀπιστίαν τοῦ 
αἰῶνος τοῦ μέλλοντος, ἀφοθίαν τῆς κρίσεως, τότε 
ἀγαπᾷ ἐπὶ σοὶ τὴν κΧρίσιν. "uc γὰρ ἱχτρὸς ἐμμελῆς 
καὶ «φιλάνθρωπος καταντλήµασι πρότερον καὶ πε- 
ῥιπλάσµασιν ἁπχλοτς πειρᾶται καταστεῖλαι τὸ οἵδη- 
μα  ἐπὰν δὲ (3) ἵδῃ ἀνενδότως καὶ σαληρῶς ἀντιτυ- 
ποῦντα τὸν ὄγκον, ῥίψας τὸ ἔλαιον xal τήν μαλακτν 
ἀγωγὴν, αἱρεῖται λοιπὸν τὴν τοῦ σιδήρου oss». 
᾽Αγαπᾷ οὖν ἐλεημοσύνην ἐπὶ τῶν µετχνοούρτων ^ 
ἀγαπᾷ δὲ καὶ κρίσιν ἐπὶ τῶν ἀνενδότων. Τοιοῦτόν τι 
xii ὁ ἨἩσαίας λέγει τῷ θεῷ, ὅτι Ἡ ἐλεημοσύνη 


C σου slg σιαθµόν (3). Καὶ γὰρ κἀκεῖνς τὴν μετὰ 


Ἀρίσεως ἑλεημωσύνην παρίστησι, ἑνγῷ καὶ ἀριθμῷ 
xai σταθμιώ κατὰ τὴν ἑκάστου ἀξίαν ἀντιμετροῦν- 
τος, 

4. Too ἑλέους Κωρίου πλήρης d 5. ἘΕνταῦθα 
διέζευχται ἀπὸ εῆς Χρίσεως ὁ ἔλεος. Μόνου γὰρ το 
ἑλέους Κυρίου πλήρης Ἡ dh, της κρίσεως εἷς τὺν 
ὠρισμένον xatpóv ταμµιευθείσης. ἘΕνταύθα μὲν οῦν 
ἔλεός ἐστι χωρὶς κρίσεως οὐ γὰρ ἦλθεν ἵνα xoivr, 
τὺν χόσμον, à)À' ἵνα σώσῃ τὸν κόσµο». 'Extt oi 
οὑκ ἔστιν dj κρίσις χωρὶς ἐλέους, διὰ τὸ μὲ ὀύνα- 
σθαι ἄνθρωπον καθαρὸν εὑρεθῆναι ἀπὸ ῥύπου, µη- 
δὲ ἐὰν µία ἡμέρα fj τῆς γενέσεως αὐτοῦ (4). "um 
ti» τις ἴοῃ τὴν xaxíav ὀτημέρχι νεµοµένην, xai τὸ 


z- ἐπίκηρον γένος τῶν ἀνθρώπων ἄξιον µυριων Ü1va- 


των, ὅσον ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τυγχάνον, θαυμάσει 
τὸν πλοῦτον τῆς χρηστότητος τοῦ θεου, xal τῆς ἀνοχης 
αὐτοῦ καὶ τῆς µακροθυµίας. Ἐν τῇ Yo μέντοι ὄντες 
του ἑλέους γρίζομεν. Οἱ γὰρ kv τῷ οὑρανῷ τοῦ µα- 
παριζεσθαί εἶσιν, ἀλλ οὐχὶ τοῦ ἐλεεῖαθαι ἄξιοι. "H 
τάχα διὰ τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἡμῖν ἐπενεχθεῖσαν xa- 


65 Psal. cxxix, ὁ. 94 Isa. xxvru, 17. 05Joan. 11, 17. 66 Job. xiv, 4, 5, jurta LXX. 67 Rom. ii, 4. 


(99) Nonnulli mss. ἑαυτοῦ. Alii ἑχυτῷ. Nec ita 
multo postseptem mss. xpzcnprsn. Reg quartus 
et Colb. septimus cum editis et cum textu sacro 
παρατηρήσῃς. Infra Reg. secundus ἐργάζηται, 

(1) Reg. quintus cum Colb. primo ἀδελφόν. Nec 
aliter videtur legisse interpres,qui vertat : δέ fra- 
trem oraveris.Editio Paris.cum multis mss.,x2sà- 
φῶν. Áliquanto post Colb. primus ἐπὶ σοῦ τήν. 

(2) Reg. secundus ἐπειδ' ἄν δέ. Mox editi cum 


quibusdam mss.zov ἔλεον. At Colbertini primus οἱ 
quartus cum Reg.quarto τὸ &£Azvov, optime. Etenim 
cum hic sermo sit de molliore curandi ratione, 
oleum praetermissum non oportuit,quod in primis 
ad talem tractandi modum pertinere noturm est. 

(3) Colb. quartus εἰς στάθµιον. 

(4) Reg. secundus et Colb. primus τῆς γεννή- 
σεως. Mox Colb. quartus καὶ τὸ ἐπίκαιρον, tempo- 
rarium. 
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ταδίκην ΥΣ λεγόµεθα fuste ol ἀχούσαντες παρὰ θεοῦ A terra Jicimus nos qui illad a Deo audivimus: Terra 


* 9 9 . ^ * 
vb, Γη el, καὶ elc 4A» ἀπελεύσῃ ^ οἳ πλήρεις ἐσμὲν 
- - - - MJ s " 
τῶν oxrtp; dw τοῦ Os:o5" Νεκροὺς γὰρ ὄντας ἡμᾶς 
ταῖς ἁμαρτίαις καὶ τοῖς ταραπτώµασιν ἐλεήσας ὁ 
θεὸς συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ. Ti λόγῃ Κυρίου 
o! οὐρχνοὶ ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύµατι τοῦ 

- - ^ ” - 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα Ἡ Oóvaut, αὐτῶν. Ποὺ οἱ 
τὸ Πνεῦμε ἐξουθενοῦντες ; ποῦ ol γωρίζοντες αὐτὸ 
ἀπὸ τῆς δημιωργικῆς δυνάμεως; ποὺ ol τῆς πρὸς 

, τἛδοε LÀ 4 , 

Πατέρα xzl ον συναφείχς αὐτὸ διατέµνοντες ; 
)Ακουέτωσαν τοῦ ψαλμοῦ λεγοντος ^ Td λόγῳ Κυρίου 
οἱ ἑστερεώθησαν, val τῷ πνεύχατ, τοῦ 
στόλατος αὐτορ πᾶσχ ἢ δύναμις αὐτῶν. Οὖτε 
Υὰρ Λόγος (5), ἵ Κοινη αὕτη λαλιὰ, νοµισθήσεται ἐξ 
ὀνομάτων καὶ ῥημάτων την σύστασιν ἔγουσα, οὔτε τὸ 
[l;s9uz ἀτμὶς εἲς ἀέρχ διχγεομένη * ἀλλὰ «al. Λόγος ὁ 
* 9 - 9’ 8 Li 4 2’ P! e ο 
£j 32/7, Q) προς τὸν θεὺν, καὶ Πνεύμα τὸ ἁιον, ὃ 
Dex τῆς τροστγορίας ταύτης τε:ό/ηικενο "Ug οὖν ὁ 
βημ.οΟργὸς ΆΛόγος ἑστερέωσε τὸν οὐρανὸν, οὕτω τὸ 
Πνείμα τὸ ἐκ x69 θεοῦ, 9 παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔκπο- 
ρεύεται [τορτέστιν, ὃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
των ἔξωθεν τι καὶ τῶν Χτισματων αὐτὸ κρίνῃς, ἀλλ' 
ὡς EX θεοῦ ἔγου τὴν ὑπόστασιν δΔοξάζης), ἁπάσας τὰς 
ἕν αὐτῷ δυνάμεις συνεπέφερε. Tq οὗ, Πνεύματι πᾶ- 
σα 5 ^)vxutg T", ἐπουράνιος (0) ἑστερεώβη * τουτέστι͵ 
τὸ εὔτονου καὶ πάχιων xxi βέθαιον ἐν ἀγιασμῷ, καὶ 

, - , - κ. , 9 μας. 
πάστ, τῇ πρεπούσῃ ταῖς lepa!Q ὀυνάμεσιν ἀρετῃ, ἐκ 

- - , » 9 ^ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ἐπιχουρίας ἔχουσιν. ᾿Ενθάδε μὲν 
531 Πνεύμα στόματος αὐτοῦ ἀναγέγραπται * εὐρήτο- 


οὐρανοὶ 


μεν δὲ ἀλλχγοῦ καὶ Λόγον στόματος αὐτοῦ εἰρημένον, C 


ἵνα νοηθῃ ὁ Xectno (7) καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεύμα 
ἔκ τοῦ Πατρὸ.. Επεὶ οὔν Λόγος μὲν Κωρίου ὁ Σωτηρ. 
καὶ Πνεύμα τοῦ στόματος αὐτοῦ τὸ ἅγιον Πνεύμα, 
ἀμφότερχ 6i συνήρνησε τή Χτίσει τῶν οὐρανῶν καὶ 
τῶν iv αὐτοῖς Αυυάμεω», διὰ τοῦτο εἴρητα, ^ Τῷ Λό- 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, τῷ 
[Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶτα ἵ, δύναμις 
αὐτῶν. Οὐδὲ, γὰρ ἁγιάτεται, εἰ μὴ (8) τῇ παρουσί 

. £9» (3p WX(tXE8YXU S8*o pm "τι παρουσιφ 

-. , . , d M * *, * 

τοῦ Πνεύματος. ᾽Αγγέλων γοῦν τὴν μὲν εἷς τὸ εἶναι 
πάροδον b δηµιουρύὸς Άονος 5 ποιητης τῶν ὅλων 
τὸν ἁγιασμὸν δὲ αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα to 


19 xa! 


παρκίχετο | 
ἆγιον σ»νεπέφερεν. Οὐ Υὰρ νήπιοι χτισθέντες οἱ ἄγ- 
ολοι, εἶτα τελειωθξντες τῇ κατ ὀλίγον µελέτῃ, οὔ- 
τως ἄξιοι τῆς τοῦ Πν ύμχτος 0-060047, γεγόνασιν᾽ 
ἀλλ᾽ t) τῇ πρώττι σστασει καὶ τῷ οἱονεὶ φυράματι 
της οὐτίας χὸτὺν σογκαταθληθ:ῖσαν (9) ἔσγον τὴ» 
ἁγιότητα. AU) xxi ὀυσμετάθετοί εἶτι πρὺς καχκίαν, εὖ- 
θὺς; ὠονεὶ Bxon t^, τῷ ἀγιχσμῳ στοµωθέντες, xai 
ἔ/ουτες, 


66 Gen. in, 19. 09 Ephes. Π, 5. 70 Joan. 1, 1 


(9) Editio Paris. 5 λόγος. Sed deest articulus in 
sex mss. Mox Reg. secundus llve3ia τὸ zytov ἀτμίς. 

(6) Colb. primus f, οὐράνιος. 

(1) Reg tertius *vx. υομισθῃ ὁ Σωτήρ. Vox a5- 
τοῦ, quae proxime sequitur, deest in multis mss. 
Sed eam male omissam esse a librariis putamus, 
tum quod in multis aliis mss.legatur,tum maxime 

uod inveniatur in Eusebio : a quo totum illud 
raymentum,uti iu prefatiune ostenditur,sumptum 
est. Aliter de illo, εκ τοῦ Πατρός, judicandum cen- 
semus. Cum enim illud, Ἐκ τοῦ Πατρος, desit in 


es. el iu terram ibis 68.Porro repleti sumus Dei nii- 
serationibus; cum enim Vortui essemus deliciis et 
peccalis,misertusDeusviv/ficanit nos cumChristo88. 
VrRs.6. Verbo Domini celi firmati sunt, et spiritu 
oris ejus omnisvirtuseorum.Übi sunt qui Spiritum 
floccifaciunt ? ubi sunt qui illum a potentia crea- 
trice separant? ubi qui ipsum a Patris ac Filii con- 
junctione dirimunt? Audiant psalnium dicentem : 
Verbo lominicali firmati sunt, et spiritu oris cjus 
omnis virtus eorum.Neque enim Verbum exislima- 
bitur communis haec locutio esse,qua ex nomini- 
bus ac dictionibus consistit : neque Spiritus vapor 
in aera diffusus; sed et Verbum,quod in principio 


Β erat apud Deum 70, et. Spiritus sanctus, qui hanc 


proprie sortitus est appellationem.Quemadmodum 
igitur Verbum opifex firmavit celum, sic Spiritus 
qui ex Deo, quia Patre procedit, hoc est, qui ex 
ore illius est (ut ne ipsum externam quamdam rem 
aut creaturam esse judices, sed tanquam hyposta: 
sim ex Deo habentem glorifices), omnes ejus vir- 
tutes simul intulit.Itaqueceelestis omnis virtus Spi- 
ritu firmata est : hoc est, soliditatem, firmitatem- 
que et eoustlantiam. in sanctitate, et omni virtute 
sacris potestatibus conveniente,ex Spiritus auxilio 
habet. Hic igitur Spiritus oris ejus scriptus est. 
Invenienus autem alibi et Verbum oris ipsius 4856 
dictum, ut intelligatur Salvator ipse, et sanctus 
ejus Spiritus ex Patre. Quoniam igitur Servator 
Verbum Don:ini est,et Spiritus sanctus oris ipsius 
Spiritus est, uterque autem in celis et eorum vir- 
tutibus creandis pariter operam contulit, idcirco 
dictum est: Verbo Dominicali firmati sunt,et Spi- 
rituorisejusomnisvirlus eorum.Nihil enim sancti- 
tatem adipiscitur,nisi per Spiritus sancli presen- 
liam. l!aque quod. angeli sunt, ab opifice Verbo 
universorum conditore habent : eis vero sanctita- 
tem Sr üritus sanctus impertivit.Non enim infantes 
creati sunt anzeli, deinde paulatim exercitio per- 
fecti, sie facti sunt digni qui Spiritum reciperent; 
sed in prima constitutione, et una cum substantis; 
suie quasi mixtura infusam habuere sanctitatem. 
Quapropter eliam zgre ad malitiam convertere se 
possunt, quippe qui illico sanctimonia, veluti tin- 
clura quadam corroborati sint, firmitatenmque in 
virlute ac constantiam dono Spiritus sancli acce- 
periut. 

τὸ poviAss εἷς ἄρετῃν TD ὀωρεᾷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


multis mss., nec legatur quoque in Commentariis 
Eusebii, id huc inepte accer:itum fuisse haud in- 
juria credi potest. 

Sj Editi et Heg. sextus οἱ Colb. quintus ei µή. 
Deest :: in. Eusebii Commentariis, et in quinque 
mss Mox editio Paris. ὁ δημιουργὸς τῶν ὅλων ὁ 
ποιητῖς λογος πχοείγετο, confuse. Restituimus οἱ 
ex inss.et ex ipsis Eusebii Commentariis pristinum 
ac senuinum verborum ordinem. 

(^, Colb. quartus συγκαταθληθείσης, non recte. 
Paulo post quinque mss. ὡς ἀσκόν. Editi ot. 
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5. VEgRs.7.Congregans sicut uirem aquas maris, A — 9. Συναγων ὡς ἁσκὸν ὕδατα θαλάσσης, vr; ἓν 


ponens in thesauris abyssos.Non dixit, Congregans 
aquas maris sicut in utre,sed,U/ utrem. ita aquas 
maris congregans. Jam vero considera, quaeso, 
utris naturam,qua nunc quidem inflatur,cum co- 
rium intercluso spiritu distentum est ; nuuc vero 
contrahitur, cum flatusille quo distendebatur se- 
cessit. Sic ilaque mare aliquando intuinescil ac 
effervescit ventis efferatum ac tumens, aliquando 
vero rursus tranquillitate in humile contrahitur. 
Igitur ut utrem, ita contrahit ac deprimit Dominus 
aquam maris Invenimus autem in quibusdam ex- 
emplaribus, Congreguns velul in utre aquas maris: 
quibus verbis ad veterem historiam deducimur, 
cum mare Rubrnm,nemine id neque dividente ne- 
quecontinente, ipsum ad seipsum contractum est, 
quasi in utre quodam colligatum, divino mandato 
illud effundi non sinente. Ponens,inquit,in thesau- 
ris abyssos. Erat sententie communi magis con- 
gruum dicere : Ponens in abyssis thesauros : hoc 
est, in mysterio divitias continens suas. Nunc 
vero velut opes quasdam divinis thesauris dignas, 
abyssos ipsas esse dicit. Nunquid ergo judicii di- 
vini rationes inenarrabiles et. humano captui in- 
comprehensibiles, abyssi dicuntur,cun in sola Dei 
cognitione reposit» sint rationes, juxta. quas sin- 
gula moderatur? Quod enim lata de singulis judicia 
abyssus vocata sint, in alio psalmo didicimus di- 
cente, Judícia tua abyssus muita !. Quapropter si 
qu&ris, cur,vita peccatoris prorogata.justi dies in 
hoc incolarum loco brevientur,cur injustus secunda 
utatur fortuna, justus adversa,cur sit puerulus rap- 
tusante :etalis perfectionem unde bella,cur naufra. 
gia, terr» motus, siccilates, pluvis, cur quz leta- 
lia sunt hominibns creata sint,157 cur hic servus, 
ille liber,cur alius dives,alius pauper (atque etiain 
multum est discriminis in peccatis ac recte factis: 
hsec enim lene vendita,vi in peccato est, illa vero 
ab initio heram bonam nacta, in virginila!e edu- 
cata est), cur hec affecta beneficio sil : illa vero 
condemnata ; et quid sil unicuique horum a judice 
retribuendum; quibus omnibus tibi in mentem ve- 
nientibus, cogita Dei judicia abyssos esse, neca 
quolibet facile comprehendi posse,quod in divinis 


θησχυροῖς ἀθύσσους. Ox εἶπε, Συνάγων xà ὕδατα 
τῆς θαλάσσης ὡς kv ἀσκῷ, ἁλλ᾽ Ὡς ἀσκὸν, οὕτω τὰ 
ὕδατα τῆς θχλάσσης συνάγων. Νόησον Ób qot τὴν τοῦ 
ἀσκοῦ φύσιν, νῦν μὲν διαφυσωμµένην, ὅταν τῷ ἕναπο- 
ληφθέντι (10) πνεύματι τὸ δέρµα περιταθῃ. vov δὲ 
αυστελλοµένην, ὅταν ὑποχωρήσῃ τὸ διατεῖνον. Οὕτω 
τοίνυν Ἡ θάλασσα ποτὲ μὲν ἐχφλεγμαίνει καὶ ζεῖ τοῖς 
πνεύμασιν ἀγριαινομέενη καὶ ἐξοιδαίνουσα  ποτὲ δὲ 
πάλιν ὑπὸ γαλήνης tiq Ταπεινὸν χαταστέλλεται. ως 
οὖν ἀσκὸν, οὕτως συστέλλει καὶ ταπεινοῖ τὸ ὕδωρ τής 
θχλάσσης ὁ Κύριος. Εὔρομεν (11) δὲ £v τισι τῶν ἀν» 
τιγράφων, Συνάγω» ὡς iv ἀσκῷ ῥΌδατι θαλάσ- 
σης, ἐπὶ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν τοῦ λόγου ἡμᾶς ἂνα- 
πέµποντος, ὅτε ἡ ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, οὑδενὸς αὐτη, 
διαιροῦντος, οὐδὲ συνέχοντος, αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν συν- 
ειστήχει, oiov ἀσκῷ τινι ἐνδεδεμένη (19), τοῦ θείου 
προστάγµατος πρρχυθηναι αὐτὴν οὐκ ἑῶντος. Τιθεὶς, 
φησὶν, iv θησαυροῖς ἀθύσσοῦς. )Απολουθότερον Xv 
ὡς πρὸς τὴν κοι,ην ἔννοιαν εἶπεῖν, Τιθεὶς kv ἀθύσ- 
σοις τοὺς θησαυρούς ' τουτέστιν, iv μυστηρίρ συν- 
έχων τὸν ἑχυτοῦ πλοῦτον. Nov δὲ ὥσπερ τινὰ χειµή- 
λια ἄξια τῶν θείων θησαυρῶν τὰς ἀθύσσους εἶναί φη- 
σι. Μήποτε οῦν ol περὶ vn; θείας κρίσεως λόγοι, ἁῤ- 
ρητοι ὄντες καὶ ἀκατάληπτοι ταῖς ἀνθρωπίναις ἓν- 
νοῖαις, ἄθυσσοι λέγονται, kv μόνη τῇ τοῦ θεοῦ γνώσει 
ἀποχειμένων τῶν λόγων, καθ) οὓς ἔκαστα οἴκονο - 
μετ (13) ; "Οτι γὰρ τὰ περὶ ἕκαστον χρίµατα ἄθυστος 
προσηγορεύθη, ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ δεδιδάγµεθα λέγου- 


ατι Τὰ χρίματά σου ἄθυσσος πολλή. ᾿Εὰν οὖν ἐπι- 
ζητῃς, διὰ τἰ τοῦ μὲν ἁμαρτωλοῦ Ty, ζωὴ παρατείνε- 


ται, τοῦ ὃξ δικαίου αἱ ημέραι τῆς παροιχίας (14) ο».- 
τέμνονται, διὰ z[ ὁ μὲν ἁδικος εὐθηνεῖται, ὁ Gi 
δίκαιος θλίδεται͵, διὰ τί τὸ παιδίον πρὶν εἰς τελείωσιν 
ἐλθεῖν ἀνηρπάσθη, πόθεν πόλεμοι, διὰ τί τὰ ναυάγια, 
οἱ σεισμοὶ, ot. αὐχμοὶ, αἱ ἐπομθρίαι, διὰ τί τὰ φθχρ- 
τικὰ τῶν ἀνθρώπων δεδηµιούργηται, διὰ τί ὁ piv 
δοῦλος, ὁ δὲ ἐλεύθερος, ὁ μὲν πλουτεῖ, ὁ δὲ πένετι 
(πολὺ δὲ καὶ ἓν τοῖς ἁμαρτανομένοις f, κἀτορθωυµέ- 
νοις ἐστὶ τὸ διάφορον' & μὲν γὰρ πορνοβοσκῷ πρα- 
θεῖσα πρὸς ἀνάγκην ἐστὶν ἐν τῇ ἁμαρτίφ * ἡν δὲ εὐθὺς 
ἀγαθῖς (15) δεσποίνις ἐπιτυχοῦσα συνεξετράφη τῇ 
παρθενίχλ, διὰ vi αὕτη μὲν εὐπργετήδη, ἐκείνη ὃξ 
κατεδικάσθη * καὶ τὶς ἡ ἐφ᾽ ἑκάστου (16) τούτων παρὰ 


thesauris conclusa sunt.Sed et credenti data pro- D τοῦ κριτοῦ ἀνταπόδοσις * ταῦτα πάντα λαθὼν εἷς ἔν- 


missio est a Deo, videlicet, Dabo tibi thesauros ab- 
sconditos et invisibiles'*. Postquam igitur ea cogni: 
tione qu&est facie ad faciem, digni habiti fuerimus, 


71 Psal. xxxv, 7. 72 Isa. xLv, 3. 


(40) Colbertini primus et quartus ἐναπολειφθέντι, 
Editi vero et alii mss. ἐναποληφθέντι, bene. Mox 
Reg. tertius ἐμφλεγμαίνει. Nec ità. multo. post se- 
ptem mss. εἰς ταπεινὸν χαταστέλλουσα. Ediii cum 
quibusdam mss. χαταστέλλεται. 

(11) Colb. quartus εὕραμεν. Statim Colbertini 
primus et quartus ὡς εἰς ἀσκόν, 

(49) Reg. secundus in contextu ἐνδεδεμένη, cini- 
ctum : sed idem codex vulgatam lectionem, ὀνδε- 


νοιαν, εὐθυμήθητι, ὅτι ἄθυσσός ἐστι τὰ κρίµατα τοῦ 
θεοῦ, καὶ τῷ τοῖς θησαυροῖς τοῖς θείοις ἔναποκε- 
κλεῖσθαι, οὐκ εὔληπτα τοῖς τυχοῦσι. Kai τῷ πιστεύ- 


δυµένη, preeferl quoque in margine. 
(13) Nonnulli mss. οἰκονομεῖται. Álii οἴκονομετ. 
(14) Editi et Regii quartus et sextus cum Colb. 
septimo αἱ ημέρα. της παροικίας ' sed illud, τῆς 
παροικίας, deest in multis mss. 
(15) Colb. quartus ἡ δὲ ὁδηγοῦ &yafzc, etc , na- 
cta heram bonam, que viam commonstrabat. 
(16) Codices nonnulli ἐφ᾽ ἑκάστῳ. ΑΙ! io' ἑχάστου. 
Infra Reg. secundus ἐπαγγελία δίδοται. 
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ovi δὲ ἐπαγγελία δέδοτχι παρὰ Ot02, ὅτι Δώσω σοι A ellam eas qui in Dei thesauris sunt abyssos intue- 


θησαυροὺς ἀποχρύφους , ἀοράτους. ᾿Επειδὰν — oy 
καταζιωθώμεν τῆς πρόσωπον πρὸς πρόσωτον γνώ- 
ete, ὀψομεθαᾳ καὶ τὰς iv τοῖς θησαυροῖς τῷ θεοῦ 
ἀθύσσους. Συνάγων Bi τὰ ἐν τῇ Πραφῃ περὶ ἀσκῶν 
εἱρημένα, μᾶλλον γενήσῃ ἓν περινοίᾳ τοῦ βουλήματος 
τοῦ προφητικοῦ (17].Οἱ μὲν οὖν ἀνακαινόύμενοι ἡμί- 
eq καὶ ημέρα, καὶ τὸν χαινὸ, οἴνον ἀπὸ τῆς ἀμπέλου 
τῆς ἀληθινῆς Κωροῦντες, ἀσκρὶ εἶναι λέγονται kv τῷ 
Εὐαγγελίῳ «atvol* οἱ ὃξ µτθέπω τὸν πχαλχιὸν ἄνθρω- 
xo) ἀποθέμενοι ἀσκοί tot πχλαιοὶ, QA ὀυνάμενοι πι- 
στεύεσθχι τὴν ὑπολοχὴν τοῦ νου o' vo). Οὐδεὶς γὰρ 
βάλλει olvov νέον εἷς ἀσκοὺς πελαιοὺς, ἵνα μη καὶ 
ὁ οἵνος ἔχχυθῇ (18), καὶ πάντη ἁπόλωνται ἐκεῖνοι οἱ 
ἀσκοὶ, ὑδεμιᾶς ἀξιούμενοι συγγνώµης ἔτι, ἔὰν τὸν 
καλὸν καὶ καινὸν ἐκγέωσιν οἴνον, Oivov γὰρ Χαινον 
εἷς ἆσχους καινοὺς βλητέον. Τὸν καινὸν καὶ πνευ- 
ματικὸν οἶνον , xal τῷ Πνεύματι τῷ yip ζέου- 
τα, τὸν µηδέποτε παλαιούμε.ον της ἀληθείκς νοῦν 


bimur.Quod si ea quse in Scriptura de utribus dicta 
sunt, collegeris, prophetica: sententite intelligen- 
liam magis assequeris.(ui igitur de diein diem re- 
novantnr, et. vinum novum a vera vite accipiunt, 
utres novi essein Evangelio dicuntur.Qui vero non- 
dum veterem hominem exuerunt,sunt veteres utres, 
quibas suscipiendi vini novi facultas concedi non 
potest. Nemo enim mittit vinum novum in utres 
veleres, ul ne et vinum effundatur,et illi utres pe- 
nitus pereant ?,nullam amplius veniam consecu- 
turi, si bonum ac novum vinum ineffundant. No- 
vum enim vinum in utres novos esl inittendum. 
Vinum quod novum ac spirituale sit, quodque Spi- 
ritu sancto ferveat,ipsam videlicet veritalis intel- 


p ligentiam nunquam veterascentem,in novum homi« 


nom mittere opera pretium est; qui,quod semper 
morlificationem Jesu in corpore circumfert 74, uter 
novus dici inerito potest. 


εἷς τὸν χαινὸν ἄνθρωπον Dwtiov: ὅς, Cx τὸ πάντοτε τὴν νέχκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφίρειν 
, n ρσωμ p*pspetv, 


ἀσκὺς ἄν λέγοιτο εἶναι κχινὸς δικαίως. 

6. Φοβηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα 3, q5: ἀπ᾿ αὐτοῦ 
δὶ σαλευθήτωσαν πᾶντες οἱ ἆἈκατοικουντς τὴν 
οἰκουμένην. ᾿Επειδη Ὑόρος Κωρίωυ ofi, αἰσθή- 
αεως (19), οἱ τὰ γήινα φρονοῦντες διὰ φόβοι παιδεέ- 
αθωσαν. üU« μὲν γὰρ εἰσαγωγικὸς εἰς εὐσέδειαν 
ἀναγκαίως παραλαμθάνεται ὁ φόθος, ἀγάπη δὲ, λοι- 
πὸν παραλαθοῦσα τοὺς ῥυθμισθέντας ἀπὸ τοῦ ἔπιστη- 
μονικοῦ φόδου, τελειοῖ,. Πάσῃ οὖν τῇ và φόδον παρ- 
αγγέλει ὁ λόγος. Σα)ευθήτωσχν δὲ, φησὶ, ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ µπάντες οἳ Χατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην, 
Οἱονεὶ πᾶν κίνηµα, εἴτε κζτὰ νοῦν, site χατχ σωµα- 


6. VERnS.8.Timeat Dominum omnis terra: ab eo 
autem commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
Quandoquidem timor Domini initium esl sensus?5, 
terrena qui sapiunt, per timorem erudiantur. Ti- 
mor enim velul ad pielatem introducens, necessa - 
rio adhibetur : charitas vero deinceps succedens, 
eos quos limor ad erudiendum idoneus concinna- 
vit, perficit. Itaque terra oinni verba istheee timo- 
rem pracipiunl:Commoveantur autem,inquit, a& 
eo omnes inhabitantes orbein.Nimirum motus om- 
nis,tum qui ex mente,tum qui ex corporali actione 


τικὴν ἐνέργειαν ἐπιτελούμενον, «ατὰ τὸ βούλημα αὐ- C oritur, secundum Dei voluntatem ab ipsis perficia- 


τοῖς τοῦ O:o0 ἐνεργείσθω. ΟΌτω γὰρ vow τὸ, Σαλευ- 
θήτωσαν ἀπ᾿ αὐτοῦ Οἱονεὶ µήτε ὑφθαλμὸς σαλευξ- 
σθω (30) ἄνευ θεοῦ'. µή χερ κινείσθω ἄνευ θεοῦ' 
μὴ 4 χαρδία διχνοείσθω τὰ μὴ εὐάρεσιχ τῷ θεῷ. 
Καὶ ὅλως ἀπὸ μηδειὸς ἄλλου σαλευθήτωσαν, μηδὲ 
αὐτοὺς τι Ἀινειτω, tl. μὴ ὁ τοῦ Oto) φόθος, "Οτι χ)- 
tóc εἴπε, καὶ ἐγενήθησαν αὐτὸς ἕ,ετειλατο, καὶ 
ἐκτίσθησαν. Πρὸς 6jo τὰ mpoayovta δύο ἐπήγαγε 
Φοθηθήτω πᾶσα ἡ qn, καὶ, δαλευθήτωσαν πάντες 
ol χατοικοῦντες τὴ οἰκουμένην, τὸ, Αὐτὸς εἶπε, 
καὶ ἐγενήθησαν , Abs, ἐνετείλατο , καὶ ἐκτίσθη- 
σαν. Επειδη σύνθετος ὁ ἄνθρωπος ἔχ τε τοῦ γη/- 
νου πλάσματος καὶ ἐκ τῖς ἐνοικούσης Quy. tà σώ- 
ματι, YT μὲν λέγετχι τὸ ἐκ τῆς γῆς πεπλασμένον, «a- 
τοικῶν δὲ τὴν οἰκουμένην, ᾗ τὴν iv ζώματι διαγωγὴν 
λαχσῦσα Ψυχή. Καταλλήλως οὖν τι y, ἀπολέδοτχι τὸ, 
Αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν (21): ἐπὶ μὲν τοῦ πλά- 


7$ Matth. ix, 17. 74 Π Cor . iv, 10. 


(17) Regii tertius et sextus προβλήματος τοῦ προ- 

φτιτικοῦ. Reg. secundus scripturam utramque ex- 
hibet : unain in contextu, alteram in margine. 
(18) Reg. quartus ἐκχεθῃ. 
(19) Editum invenimus in veteri interpretatio - 
ne, Tiwor Domini initium est sapientia, male.Ejus 
loci pars media sumpta est ex psalmo cà 10,aliera 
vero ex Prov. i, 7. 


(20) Culb. quarius ὀφθαλμὸς ααλευθήτω. Mox Reg. 


tur.Sic enim intelligo illud, Commoveantur ab eo. 
Exempli gratia, neque oculus moveatur sine Deo, 
neque manus agitetur sine Deo, nec cor cogilet 
qu:& Deo non placent. Et in summa, a nullo alio 
moveantur: neque ipsos quidquam moveat, nisi 
Dei timor. VERs 9. Quoniam ipse dixit,et facta 
sunt ipse mandavit,et creata sunt.Duobus ϱΓῶεθ- 
dentibus duo subdidit: primum, Timeal onis ter- 
/α, el, Commoveantur omnes inhabitantes orbem: 
Ipse dixit, el facta sunt : deinde, Ipse mandavit, 
el creata sunt. Quando compositus homo est ex 


Dterreno figmento, ei ex iuhabitantle in corpore 


anima : id quod eterra formatum est, terra dici- 
tur : anima vero habitationem in corpore sortita, 
orbem inbabitans vocatur. Itaque 3 50 congruenter 
terr: convenienterque editum est: /pse dixil,el fa- 
cla sunt; cumilla verba, Facta sunt,de nostro fig. 


1$ Prov. 1, 7. 


terlius à:xvoz:zu., 

(21) Editio Paris. et nonnulli mss. καὶ ἐγενήθη- 
σχ». Λὐτὸς ἐνετείλατο, xal. ἕκτισθτισαν. Sed totum il - 
lud, Ao:5 Ἐνετείλατο xal ἐκτίσθησαν, deest in qua- 
tuor mss. et in editione Basil. Certe cum verba il- 
la paulo ante prolata sint,statim eadein repel inu 
tile omnino esse arbitramur. Vocula μέν, mox 
se'-juitur, abest & mss. 
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mentoe terra constanteaccipiantur:haee vero, Crea- Α σµατος ἡμῶν τοῦ ἀπὸ τῆς γῆς τὸ, Ἐγενήθη' ἐπὶ δὲ 


la sunt,de anima ad Dei imaginem condita intelli- 
gantur. Quoniam vero creatio sepe pro quadam in 
melius transmutatione sumitur,ut est illud: Sí qua 
in Christo nova creatura?6;item illud: Ut Duoscre- 
aret in unum novum hominem"! :fortassis illud, Fa- 
cta sunt, deprima hominis procreatione dicitur:hoc 
vero, Creata sunt, de secunda per Christi gratiam 
regeneratione.Quantuim autem sermoni nudo prz- 
stat preceptum Dei,tantum creatio generalioni an- 
tecellit. VEns. 10. Dominus dissipat constlia gen- 
tium;reprobat autem cogitationes populorum. Exposilio 
est precedentis,quemodo Deus in secredentes creave- 
rit,cxeo quod stulta populorum consilia dispersit que 
super idololatria universaque vanitate babuerunt,et 


ex eo quod reprobat consilia principium. Possunt B 


autem hzc et ad passionis tempus referri, quando 
hi quidem putabant secrucifigere regem gloric,ille 
vero per crusis dispensationem genus hominum re- 
novabat. Etenim in resurrectione, ut dissipabatur 
consilium gentium,Pilati et militum, reliquorum- 
que,quotquot crucis supplicium inferebant:ila con- 
silia principum, pontificum, scribarumque et reguin 
populiveprobabantur Resurrectio enim omne eo 

rum artificium dissolvit.Quod si insingulis historiis 
relegeris qu; Deus gessit erga infideles gentes vim 
muliam juxta corporalem etiain intelligentiam in 
his verbis inesse comperies. Quando enim Joram 
filius Aclaab regnavit in Israel, tunc rex Syria 


filius Ader mulia virlute a grovi manu, instructo (c 


exercitu obsedit Samariam,adeo ut deessent ipsis 
necessaria ,et asini caputquinquaginta siclisargen- 
ti,et qnarta pars cabi stercoris columbini quinque 
argenti siclis emeretur?8, Tunc itaqueut Eliszi pro- 
missio im ,leretur,dissipata suntSyriaz consilia,suis- 
que tabernaculis ac cunctisopibus relictis fugerunt, 
tantam in Samaria rerum copiam relinquentes, ut 
simile mensura siclo, et dux hordei mensure si- 
clo uno venirent 79. Sicigitur Dominus novit gen- 
tium consilia dissipare.Quoimodo vero reprobet con- 
silia principum, in Achitophele didicimus,quando 
David .:ravit,dicens : Dissipa nunc consilium Achi- 
tophel 80, Cum igitur audieris qnempiam magua 
minitantem, jactantemque se tibi oinnis generis 
erumnas, damna, aut plagas, aut. mortem illatn- 
rum, respice ad Dominum gentium consilia dissi- 
pantem, et populorum cogitationes reprobantem. 


της κατ εἰκόνα τοῦ θεοῦ χτισθείσης τὸ, ᾿Εκτίσθη. 
94 μ ^ 
Επειδὴ 82 à κτίσις ἐπὶ τῆς µετεχοσμήσεως xai 
Βελτιώσεως πολλάκις λαμβάνεται, ὡς τὸ, ET τις dv 
Χριστῷ καινῖι κτίσις καὶ τὸ, "Ίνα τοὺς δύο κτίση 
9 .w * μή , L1 P1 » 
εις tva καινὸν ἀνθρωπσν᾽ τἆχα τὸ μὲν, Εγενήθη, 
Emi τῆς πρώτης οὐσιώσεως τοῦ ἀνθρώπου λέγεται" 
. AS δεν [] a - M , HA - 
τὸ 0, Εκτίσθη, ἐπὶ τῆς δευτέρας διὰ τῆς χάριτος 
- - 9 La - 
τοῦ Χριστοῦ ανα γεννήσεως. Όσον 0$ λόγου ψιλοῦ Ev- 
τολὴ Θεού διαγέρει, τοσοῦτον κτίσεως πρὸς Υγένεσίν 
ἐστι τὺ διαχορον Κῴριος διασκεδάζει βουλᾶς 
Εθνῶν' ἀἆθετει δὲ λογισμοὺς λαῶν. ᾿Εξήγησίς ἐστι 
τοῦ προάγοντηως, πῶς ἔκτισεν ὃ θεὸς τοὺς εἷς 25- 
τὸν πεπιστερκότας, ἐκ τοῦ διχσκεδάσχι τὰς ἀσυνέ- 
τους βουλὰς τῶν λχῶν, X; εἶχον περὶ εἰλωλολατρείχν 
καὶ περὶ πᾶσαν μχταιότητα, καὶ ἀθετεῖν τὰς βουλὰς 
τῶν Ao όντων. Δυνατὸν 0i καὶ Eri τὸν τοῦ πάθους χαι- 
* 9 u - ev M Li 
90» ἀναγαγεῖν ταῦτα (292), ὅτε οἱ μὲν ἑνόμιζον στα»- 
- , - ^» e δν δν - - 
ροῦν τὸν βασιλέα της Αόξης, 6 δὲ διὰ τῖις τοῦ Gt12- 
ροῦ οἰκουομίας ἀνενεοῦτο Tijv ἀνθρωπότητα. 'Ev γὰρ 
vf, ἀναστάσει θιεσκεδα-ετο μὲν d oo τῶν ἐθνῶν, 
τοῦ Πιλάτου xxi τῶν στρατιωτῶν, καὶ ὗσοι τὰ περὶ 
τὸν στκυρὺν ἐνήργουν᾽ ἠθετοῦντο Oi al βουλαὶ τῶν 
e P el i ο Oz . 
&pjovttv, Gp/iEDEQN xai γραμματέων καὶ τῶν x- 
σιλέων τοῦ λαοῦ. Ἡ γὰρ ἀνάστασις πᾶσσν αὐτῶν 
διέλυσε .Ἡν ἐπίνοιαν. ᾿Αναλεγόμενως δὲ τὰ ἐφ ἑκά- 
στης ἱστορίας ὕσα περὶ τὰ ἄπιστα ἔθνη ἐνήργησςν ὁ 
θεος, εὑρήσεις καὶ αατὰ τὸν σωματικὸν νούὺν πολλὴν 
w UI ^. 9 9 H » 9 σι 
ἔγον τὴν Ούναμιν τὸ ῥητόν, "Oct γὰρ ἴωραμ uio; 
'"Aqaàb ἐθασίλευσεν ἐν Ἰσρτηλ (23), τότε ^ βασιλεὺς 
Συρίας υἱὸς 'AOip, πολλῆ ὀυνέμει καὶ βαρείφ χειρὶ 
στρατηγήσας, περ'εκάθητο Σαμ άρειαν, ὥστε 
ἐπιλιπεῖν αὐτοῖς τὰ ἀναγκαῖα, καὶ χεφαλῖιν ὄνου πεν- 
τήχοντα εἶναι σίκλων ἀργυρίου, καὶ τέταρτον κάθου 
κόπρου µπεριστερῶν πεντε αίκλων (24) ἀργυρίου. 
Τότε τοίνυν, ἵνα d, ἐπαγγελία τοῦ Ελισσαιίυ πλη- 
pun, θιεσκεδάσθκταν αἱ βουλαὶ τῆς Συρίας, καὶ χα- 
ταλιπόντες τὰς σχηνὰς ἑαυτῶν xal πᾶσχν τῖν πι- 
ῥιουσίαν ἔφυγον, τοσαύτην εὐθηνίαν καταλἰπόντες iv 
7h Σαμλρείᾳ, ὧὦστε μέτρου σεµιβάλεως σίκλο», xal 
^ - 9 * 
O'uetoov χριθης ἑνὺς clxÀou πωλεῖσθχι. Οὕτω μὲν 
οὦ» ὁ Κύριος οἵδε διχσκεδάὔειν βουλὰς εθνῶν. Πῶς 
*. «.Q* 4 » , - 
ὁξ aÜüste! βουλὰς (25) ἀρχόντων, ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτό- 
φ » 9 9 L 
φελ µεμαθήκχμεν, ὅτε πῶξατο εὐχῆν ὁ Δαβιὸ λέγων' 
Αιασκέδασον δη τὴν βουλην ᾿Αιιτόφελ. Όταν 
οὖν ἀκούσης τινὸς ἀπειλοῦντος μεγάλα, καί ἔπανγελ- 
λομένου σοι παυτοδαπὰς ἔπάξειν κακωσεις, ζημίας, 


την 


9 8, p» [] " " - - N 
4 πληγὰς, ἤ θανάτους, ἀπόθλεψου πρὸς τὸν Κύριο" τὸν λιχσκελάζοντα βαλλὰς ἐθνῶν, καὶ ἀθετοῦντα λογισμοὺς 


λαχῶν. 


36 II Cor. v, 17. 
80 [| Reg. xv, οἱ. 


(22) (οἱ, primus ἀνάγειν ταῦτα. 

(23; Ita inulti mss. cum editis. Reg. secundus 
et Colb sextus cum Catena Corder. ἐν Ἱερουσα- 
λήμ, Sed ita tamen, ut Catena. Corder. lectionem 
vulgatam Ἱσραὴλ exhibeal quoque in margine. 

(24; Regii terlius, quintus et se: tus et Colb. se- 
pümus cum editis πέντε σίκλων. At Colbertini pri- 
mus,lert' us,quartus, quintus et sextus cum Regiis 
primo et secundo ἕκατον σίκλων, gravi mendo. Vi- 


Tl Ephes. u, 15. 78IV Reg. vi, 20, sec. LXX. 79 IV Reg. vr, 4, 16, 18. 


dere es! et lectionem aliam πέντε in margine Regii 
secundi. Totum autem illud, καὶ τέταρτον xi20» 
xómpoo περιστερῶν πέντε σίκλων ἁγυρίο, deest in 
Πορ. quarto. Mox multi mss. σχηνάς ἑαυτῶν. Edilio 
Paris. αὐτῶν 

(25) lta quinque mss. Editi vero ἀθετεῖ λογι- 
σµούς, reprobat cogitationes. Statim nestra editio 
Paris. operarum incuria, ἑπάρξείν κακώσεις. Editio 
Basil. et mss. multi ἑπάξειν 
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7. ᾿Ἡ ὃξ fouÀs τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα give A T. VERS. Li .Consilium autem Domini internum 


λογισμοὶ tnc καρδίας αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ Wt- 
νεᾶν. OD, bog. τὰ τῶν ἐθνῶν δόγματα, τὴν µαταίαν 
ο 4 8 
Ἐχύτην φιλωσοφίαν, ὅπως λεπτοὶ xal περιττοὶ «ol 
τὰς εὑρήσεις τῶν δογμάτων εἰσὶν ἓν τε λογικοῖς θεω- 
ρύήμασι καὶ ἠβικαῖς θιατάζεσι, xal φυσιολογίχις τισὶ 
9 - : . 
καὶ θύγμασιν ἄλλοις τοῖς ἔποπτικοῖς (36! λεγυμένοις ; 
- "n ^ L] * 9 
Tru, θιεσκέλασται πάντα, xxl ἠχρείωτα:, μόνη δὲ ἐμ- 
πολιτεύετχι νῦν τῷ χόσμν f, ἀλήθειχ τοῦ Εὐαγγε” 
Mos ; Πολλαὶ γὰρ αἱ 3ooÀai lv καρλδίᾳ ἀνθρώπων" 
αλλ à βουλή τοῦ Κυρίου ἐκράτητε. Καὶ ἀναγκχῖών 
vt, εἶ μέλλοι (27) µόνιµοις καὶ ἑδραίκ ἡ παρὰ τοῦ 
- . - , - 9 , ^ 
θεοῦ βουλή ταῖς doga*; ἡμῶν ἑναπομένειν, προδια- 
^ - , [4 9 9 / 
σκεβασθηνχι πρότερον kv ἡμῖν τοὺς ἀ.θρωπίνους λο- 
"τσμούς. "2en:o γὰρ Ó Ἰράφειν µέλλων ἐν πηρῷ, 
προκαταλεχίνων πρότερον, οὕτως ἐπιβάλλει τοὺς τύ- 
πους οὓς ἐὰν θέλῃ' οὕνω xal Χαρδίαν χρὴ την µέλ- 
À'/034€ τρανῶς ὑποδέχεσθαι τὰ θεία λόγια, καθαρὰν 
ἐκ τῶν ἐἑναντίων λοχισμῶν ἀποβειρθῆναι. Αογισμοὶ 
της Καρθζις αὐτοῦ εἷς γευεὰ» καὶ Ἠγενεάν. ᾿Επεὶ 
to» 900 εἰσὶν οἱ ἐκλεκτοὶ (28) λαοὶ, καὶ δύο αὗτοῖς 
ὀ,χθηκα! εἶσι δεῥωρηικένχι, δύναντχ. xta τὸ, Λο: 
ὀιαθηκα' εἰ pn! , Ούνανται ἁχτὰ τὸ, Λο: 
4 ο 
γ:σμοὶ τῆς ; 
t - n . w , 9. b] 
δις τῆς γενεᾶς ὀνοιαχκομένης, 9:0 νοεῖσθαι xxi λογι- 
suit etc μὲν καθ ὂν τὴν πρ,τέραυ ἐδεξάμεθκ Δικ- 
Ürkn», ἕτερος δὲ ὁ τί» γαινην καὶ σωτήριον τοῦ 
δριστοῦ διδασκαλία» ἡμῖν «(αρισάµενος, Ἀχκάριον 
το ἔθνος οὗ ἔστι Κύέιος ὁ θεὺς αὐτοῦ, λαὸς ὃν 
ἐξελέξατο εἷς Χλησονομία, ἑαυτῷ. Οὐδεὶ µχκαρί- 
re τὸ, λαὺν τῶν Ιουδαίων, ἀλλὰ τὸν λαὺν τὸν ὑπὸ 
πάντων τῶν λαῶν ἀριστίνδην ἐξειλεγμένον,. ἸἨμεῖς 
qip ἔσμεν τὸ ἔθνος, ὧν ἕἔστι Κύριος ὁ θεὺς fuv 
, 9 9 * μι La i * , 
ἡμεῖς ἐἔσμεν καὶ λαὺς 8, ἐξελέξατο εἷς χληρονυμίαν 
ἑαυτῷ) ἔθνος μὲν, διὰ τὸ ἐξ ἐθνῶν πολλῶν συνει- 
λέρθαι, λαὺς Cz, διὰ τὸ ἀντὶ τοῦ ἀποζληθέντος λαοῦ 
τροσκληθήναι. Kai ἐπειδὴ Πολλοὶ κλητοὶ, ὀλίνοι 
2 Ἐκλεκτο, µακιρίζει οὐ γὶ τὸν χληθέντα, ἀλλὰ τὸν 
ἑλλεκθέντα. Μακάριος γὰρ Ov ἐξελέξατο (29). Τίς 3i 
5 zia -o05 μακαρισμοῦ» Ἡ προσδοκωµένη Χληρο- 
, - * , * - 99 * 9 
vx τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. Η µήποτε Ἆχτα τὸν 
᾿Απόστολον, ἐπειδὴ, 


Χχρδίας αὑτοῦ εἷς γενεὰν καὶ Ἱενεὰν 


* vv oj 


* A * - 9 - 
ὀτχν τὸ πλήρωμα uv ἐἑθνῶν 
:'τέλθτι, τύτε πᾶς Ἰσρχϊλ σωήήσξεται, πρῶτον µα- 
καρίει τὸ πλήρωμα τὼν ἐθνῶν, ἔπειτα τὸν ὕστερον 
σωζόμενον 'l22z7À ; δΣώζετα:. 6i, ὀηλονότι, οὐχ ὁ 
4 9 9 9 , * 9 hi M 
"οχὼν, ἀλλὰ τὸ λεῖμααχ µόνον το Ἀχτ ἐκλογὴν χά- 
^ - , 9 9 .» |» , T 
zuo$. MÀ τοῦτύ φησι Ἀχὸς 0v ἐξελέξατο εἷς κλη- 
το ]ομίαν ξαυτφ. 
8. 'E& οὐραιοῦ ἐπέβλεψεν 5 Κύριος εἶδε πάν- 
* 9 - , Loi 1 J, 
τας τοὺς ou www ἀνθρώπων ἐξ ἑτοίμο) κατοικη- 
τηρίου αὐτοῦ. Τως (90) μένοντας ἐπὶ τοῦ ἰδίου ἀξιώ- 


81] Petr. n, 9. *3ibid. 85 Matth. xx, 16. 


(26; Dogmata illa que liic epoptica vocantur,sa- 
vraliora quaedam arcana esse pulamus.Mox illa, ;ov 
:»xosup, desunlin editis: sed reperiuntur in 
ltegiis secundo, tertio et quarto, alque in Golber- 
vuis primo : t quarto 

(21) Ita quatuor mss. Editio vero Paris.si μέλλει, 

(28) Colb. quartus 29s. sii Θεοῦ ἐκλεκτωί, duo 
sntDei populi electi. Stalin octo. miss. 25/122 τὸ 
Pr got... 626 νοεῖσθαι xai λογισμούς, quasi verbum 
vo8120x« hic sumi cd'ebeat pro eo,qu (d est,erprimere 


manet:cogilationes cordis ejus in generatione:n el 
generationem .Non vides gentium dogmala, vanam 
hanc philosophiam, quam subtiles sint οἱ eximii 
eirca dogmatum invenliones, lum in rationalibus 
contemplationibus, 139 tum in moralibus przce- 
ptionibus,et in physicis quibusdam rationibus aliis- 
que epopticis, quz vocant, dogmatibus? 410modo 
dissipata sint omnia, et inutilia facta, una vero 
Evangelii veritas nunc in mundo vigeat? Mulla enim 
in homiuum cordibus volntantur consilia; sel pre. 
valuitDomini consilium. Et quidem necesse est, si 
Dei consilium stabile ac firmum in animis nostris 
permanere debet, ut prius in nobis cogitationes 
humaaa dissipentur. Quemadmodum enim qui in 
cera scripturus est,ea prius complanata,ita demum 
quas vult formas imprimit : si^ et cor quod divina 
oracula clare suscepturum est, purum a contrariis 
cogitationibus reddi oportet. Cogitationes cordis 
cus in generalionem et generationem. Itaque po- 
puli electi duo cum sint, duoque eis tradila testa- 
menta, per illud, Cogitationes cordis cjus tn ge- 
nerationem et generationem, possuut, generalione 
bis nominata dux» quoque cogitationes intelligi 

Una quidem secundum quam prius Testamentum 
accepimus: altera vero. quze novam et salutarem 
Christi doctrinam nobis largita est. VEns.12. Beata 
gens cujus est Dominus Deus ejus ; populus quem 
elegit η haereditatem sibi. Nemo beatum pr:edicat 


c Judzorum populuim,sed eum populum,qui ex om- 


nibus populis sic electus est, ut optimi quique se- 
lecti sint. Sumus enim gens illa nos, quorum esl 
Dominus Deus noster : nos sumus etiam populus, 
quem elegit in liereditatem sibi8!;gensquidem,quia 
ex multis gentibus collecti sumus 8:populus vero, 
quia in populi abjectilocum advocati sumus.Et quo- 
niam Multi sunt vocati pauci veio electi8, beatum 
dicit non vocatum, sed clectum. Beatus namque 
quem elegit.Qu;e autem beatitudinis causa? Exspec- 
tala bonorum eternoruin hzreditas. An forte quo- 
niam juxta Apostolum 95, postquam gentium ple- 
nitudo intraverit, tunc. Israel omnis salvabitur, 
primum beatam przdicat gentium plenitudinem : 
deindeIsraelem, qui postremo salvabilur ? Salvus 
autem fit non quivis.sed reliquize solum,qui erunt 
secundum electionem gratize 89. ideo dicit : Po- 
pulus quem elegit in hereditatem sibi. 

8. VEns.13,1^.De calo respexit Dominus; vidit 
ommes filios hominumde prapuratc habitat uo suo. 
Eos qui manent in propria dignitate, et humans 


δὲ Rom. xi, 5... 8$ ibid. 


indicar;. Editio vero Paris. ?:»zv:zxt *»atà τὸ, λο- 
1:79^t,elc.ut in contextu, Vereor, ne proter.| illa 
quie e Commentariis Eusebii sumpta esse notavi- 
mus, a'ia quoque orationi Basilianze admista sint: 
qua de re aliorum erit judicium 
i39; Editio Paris. £2:4:2zt0, 9n. Deest 27! in 
iis quos vidimus coticibus. 
(30; Sic editio l'aris. cum vetustissimo eg. 
uarto et Colb. septimo.Alii tres inss.cum edilione 
asil, τὼς uiv όντας, Περ. Lertius τοὺς μὲν ὄντας. 
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nature officiaiinplent,superneaspicitDominus:eos Α µατος, καὶ ποιοῦντας τὰ ἐπιθάλλοντα τῇ φύσει xd 


vero qui ad extremam malitiam delapsi sunt,aliter 
intuelur, propterea quod ipse descendit. Clamor 
enim, inquit, Sodomorum etGomorrhoe multiplica- 
(tus est,et peccata eorum magna valde. Descendens 
ergo videbo, un secundum clamorem ipsorum ve- 
nientem ad me consumment 99. Et rursus: Descen- 
dit videre civilulem el turrim, quam a'dificave- 
runt filii hominum 8'. Hic vero, De celo respecit 
Dominus; vidit omncs filios hominum. Considera 
altum spectatorem : 140 considera intuentem res 
humanas desuper. Quocunque tandem perrexeris, 
quidquid egeris,sive in tenebris,sive in die, prospi- 
cientemDeioculum habes. Ex preparatohabitacu- 
losuo.Non aperiuntur portz»,non contrahuntur ve- 
la, expeditum est habitaculum Dei ad videndum. 
Omnes hominum filios aspicit. Ne unus quidem fu- 
git ipsius conspectum : non tenebre, non parietes 
occultant,nihil Dei oculis est impedimento. VERS 

45.Qui tantum abest ut unumquemque non inspi- 
ciat,uL etiam corda introspiciat, qux ipsa sine ulla 
vitii admistione finxit.Deus hominum conditor cor 
simplex finxit,adeo utjimaginem secundum se ser- 
varet; postea vero immistis carnis affectionibus,id 
varium ac valde multiplex effecimus nos, divinam 
illius speciem,et simplicitatem candoremque cor- 
rumpentes. Quamobrem cum cordium sit opifex, 
propterea etiam omnia nostra opera intelligit. 
Opera autem dicimus el verba, et cogitationes, et 


ἀνθρωπίνῃ ἄνωθεν io.pq ὁ Κύριος) τοὺς δὲ πρὸς τὸ 
ἔσχατου τῆς χαχίας (31) ὑπενεχθέντχς ἕτέρως ἐπισκά- 
πτεται διὰ τοῦ αὐτὸς καταβαἶνειν Κραυγὴ γὰρ, enl, 
Σοδόµων καὶ ΓΡομόῤῥας πεπλήθυνται, καὶ αἱ 
ἁμαρτίαι αὑτῶν µεγάλαι σφόδρα. Καταθὰς οὖν 
ὄψομχι εἰ xxta τὴν woxoqh» αὐτῶν την ἑρχομέ- 
νην πρὸς μὲ συντελοῦνται (22) καὶ πάλιν. Κατέδη 
ἴδετν τὴν πύλιω κἀὶ τὸν πύργον, ὃν ᾠκοδόμησαν 
d υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ᾿Ενταῦθα δὲ, ἘἜξ ορανοῦ 
ἰπέθλεψεν ὁ Κύριος εἶθε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν 
xv , A wv , 9 * Ào: 0 M ϱ A 
ἀνθρώπων, Xxontt tov Όψηλον θεατην, σκοπε'. τον 
ἂνωθςν ἐγκατακύπτοντα τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγµα- 
»9 . ^ v My ef bud i ^ w 
σιν. Όπου περ ἂν Bx ne, 0 τι περ ἂν ἔνεργῖς, χα’ 
ἐν σκότει, κἄν ἓν ἡμέδᾳᾷ, ἐπισκοπ]ῦ»τχ ἔμεις τὸν τοῦ 
θεώ ὀὁὀρθαλμόν. Ἔξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ. 
Οὐ πύλαι ἀνοίγηνται 0) παραπετάσμ.χτα σον ἆγονται΄ 
ἔτοιμών ἔττιν εἷς θέα, τὸ Ἀχτοιητήρν τοῦ θεοῦ. 
Πάντας ἐφορᾷ τοὺς υἱὺς vov ἀνθρώπων. 032: εἷς 
διαρεύγει αὐτοῦ τὴν θἐχν᾽ 9) σχύτος, οὗ toto πχρα- 
κχλύπτοντες, οὐδὲν ἐμπόριόν ἐστιν ὀφθαλμοῖς θεού. 
93 - 9 , » 8 5 v PES 
Og γε τοτοῦτον ἀπέγει τοῦ μὴ xa8:xastov (33) ἐφο- 
piv, ὅτι καὶ τὰς καρδίας ἐφορᾷ, d; αὐτὸς ἔπλασεν ἄνευ 
τῆς πρὺς τὸ χεἴρον ἐπιμιξίας. ᾽Απλην (34) αὑτὴν ἔπλα- 
σὲ καθ) ἑχυτὴν εἰκόνχ σώζουσαν τὴν καρδίαν ὃ δη κιουρ- 
q5s τῶν ἀνθρώπων Θεύς Ὅστερον 0$ αὐτὴν τῇ πρὸς 
τὰ πάθη τῆς σαγκὸς ἐπιπλοκῇ ποικίλην ἐποιήσαμεν 
xxi παυτολαπὴν ἡμεῖς τὴν καρδὶχν, τὴ θεοειδὲς αὑτης 
καὶ ἁπλοῦν (35) καὶ µονότροπον διαφθείραντες. ᾿Επεὶ 


generatim omnem hominis motum. Nam quoani- C οὔν κκρδιῶν ἐστι δημιουργὺς, διὰ τοῦτο καὶ σωνίητι 


mo, quo proposito agamus, utrum ut placeamus 
hominibus,an ut datis à Deo preceptis obsequa- 
mur, solus novit, qui nostra omnia opera intel- 
ligit. Quapropter etiam cujuscunque verbi otiosi 
rationem reddimus 88, Atque mercedem ne pro po- 
culo quidem aqui frigidze perdimus 99, propterea 
quod intelligit Dominus omnia opera nostra. 
διδόαμεν (37) λόγον. Kal ἕως ποττρίω Όξχτος ψυχρο 
ἔργα συνιέναι tbv Κύριον. 


ϱ.ΥΕΗ5.16.Λ 0η salvatur rer per multam γι 


tem. Non militaris potentiam copia, non civitatum 
monia, non pedestris phalanx, non equestris po- 
teslas,non navalium virium apparatus regi salutem 
affert. Dominus enim constituit reges ac destituit, 
el non est pctestas nisi a Deo constituta 99. Serva- 


€6 Gen. xvii, 90, 91. 


(31) Sic quatuor mss. Editio Paris. ἐπενεγθέτας. 
Mox Biblia Sixt, πεπλίέθωνται πρὸς µε, impletus est, 
vel, multiplicatus:est ad me : hic vero simplici- 
ter legilur πεπλήθωνται, nec aliter in Vulgata, 
multiplicatus est. 

(39) Σντελοῦνται, consumment: aut si mavis, 
consummentur. Nam utro quis modo interpreta- 
tus fuerit, peccaturum non pulo. Secundum He- 
braeum, an fecerint consummationem, Symma- 
chus, ἐπέτέλεσαν τὸ ἔργον, «m perfecerint opus. 
Vulgata. opere compleverint. 

(33; Nostri decem iss. ui, καθέκαστον. Editi μὴ 
τὰ γαθέκκστων. Mox septem mss. ὁρᾷ. Editi cum 
Reg. sexto et Colb. quinto tqop3. 


J 


87 Gen. χι, 5. 88 Mattli. 


παντα τὰ fox ἡμῶν, "Eoqx δὲ λέομεν καὶ τοὺς 
λόγους καὶ τὰς ἐννοίχς, xai πᾶσαν ἁπαζαπλῶς τὴν 
τοῦ ἀνθρώπο) κἰνησιν. flog Ὑὰρ διχθέσει καὶ τίνι 
προθέσει, πότερον εἷς ἀνθρώπων ἀρέσχειαν, d) sic 
ὑπουργίαν τῶν δεδοµένων (30) ἡμτν προσταγαχτων 
παρὰ Θεοῦ, µύνος οἴδευ ὁ σωνιες πάντα τὰ ἔργα 
ἡμῶν, MX τοῦτο κάὶ περὶ παντὸς ῥήματος ἀργοῦ 


τὸν μισθὸν οὐκ ἀπόλλυμεν, διὰ τὸ εἷς πάντα ἡμῶν τὰ 


ϱ. 02 σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν ὀύναμιν. Οὐ 
στρατιωτικῆς ὀυνάμεως περιδολὰ, οὐ τείχη πύλεω», 
o) πετικὴ φάλαγς, οὐχ ἱππικὴ ὀύναμις, οὗ ναυτικής 
ἰσχύος παρασκευοὴ βασιλει τὴν σωτηρίαν περιποιεῖ. 
Κύριος γὰρ καθιστᾷ βασιλετς καὶ μεθιστᾷ, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἑξουσία εἰ μὴ ὑπὸ θεοῦ τετογµένι. Σώ-εται 


xu, 96. 89 Matth. x, 42. 90 Rom. χι, 1. 


Ou Editi ᾽Απλοῦν γάρ. Deest γάρ in. mss. Mox 
Colb. quintus τῶν ἁπάντιων ἀνθρώπων. . 

(35) Sic tres mss. Editio Paris. αὐτῆς τὸ ἁπλοῦν. 
Nec ita multo post Reg. secundus συνίησι πάντων 
τὰ ἔργα ἡμῶν, omnium nostrum opera. — 

(36) Mulli mss. τῶν διδοµένων. Reg. quintus et 
sextus et Colb. septimus cum editis δεδοµένων. 

(37) Editio Basil. et sex mss. διδόαµεν. Editio 
Paris. δίδυµεν. Certe quidem tot codicum auclo- 
ritate adducor, ut hic legendum esse διδόχμεν 
credam. Nec tamen dissimulabo vocem ὀιδόαμεν 
mihi non videri Basilianam, quo Πέ ut magis sus- 
picer non nihil temere a librariis verbis Basilii 
additum fuisse. 
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οὖν βασιλεὺς οὐ παρὰ την πολλὴν ὀύναμιν, ἀλλὰ παρὰ Α tur igitur rex non per multam virtutem, sed per 


τὴν θεία» χάριν. "oct ἀληθη καὶ τούτοις εἶναι τὸν 
λόγον, ὁτι Χάριτί ἔστε σεσωσµένοι, ᾿'ΩὪσπαρ οὐδὲ 
γεωργὸς τοσοῦτου διὰ τὴν γεωργικὴν ἐπιμέλειαν 
τυγχάνει τοῦ γεωργικοῦ μέρους, ὅσον διὰ τὸν αὔξοντα 
τὰ Ὑεωργούµενα Θεόν. Οὔτε γὰρ ^ φυτεύων ἐστί 
τι, οὔτε ὁ ποτζων, αλλ᾽ ὁ αὐξάνων θεός. Ei δὲ 
καρδία βασιλέως ἓν χειρὶ Θεοῦ, οὗ σώζεται διὰ τὴν 
ὁπλιτικὴν δύναμιν, ἀλλὰ διὰ τὴν θεία» γειραγωγίαν. 
Ἐν χειρὶ δὲ θεοῦ ἔστιν οὐχ ὃ τυχὼν, ἀλλ) ὁ ἄξιος 
τῆς τοῦ βασιλέως προσηγαρίας. ᾿Ωρίσαντο δέ τινες 
βασιλείαν εἶναι την ἔννομον ἐπιστασίαν, T, τὴν ἐπὶ 
πᾶσιν ἀρχην ἀνυπεύθωνον ἁμαρτίᾳ. Καὶ γίγας οὐ 
σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. Γίγαντα λέ- 
ει τὸν φυσικῇῃ ὄωναμει xal tovp σωματικῷ xe4pn- 
µένον. Οὖτε οὖν βασιλευς τὴν bx τοῦ ὁπλιτικο» βοή- 
θειαν ἀρκοῦσαν ἔχει πρὸς σωτηρίαν, οὖτε ὁ ἀ.,δρετος 
ἑαυτῷ πρὸς πάντα Ἐπαρχκεῖν ἐστιν ἱκανός, ᾿Ασθένεικ 
γὰρ ἐστι καὶ ἀδυνχμία Πάντα ὁμοῦ τὰ ἀνθρώπινα 
πρὸς τὴν ἀληθινὴν ὀύνχμιν παρχθαλλόμενα. Auk 
τοῦτο Τὰ ἀσθενη τοῦ κόσμου Κἐξελέξατο ὁ Gre, 
ἵνα κατχισχύνη τὰ Ίσχυρά' καὶ ἐν στόματος 
νηπίων καὶ θηλαζόντων αχτηρτίσατυ (38) alvow, 
ἵνα καταλύσῃ τὸν ἐχθρὸν καὶ ἐκδικητὴν Μάλι- 
στα γὰρ ἔλαμψεν ἡ θεία dpi; ἐν τοῖς νηπίοις xad 
ἀνοήτοις ἑνεβγουμένη.  Weoón; ἵππος εἷς σω- 
τηρίαν ἓν ὃξ πλίθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σω- 
θήσεται. ᾿Εχβέθληται τῆς Χρήσεως τῶν ἁγίων ὁ 
ἵππος. Kal οὔτε ἐν πολέμοις εὐημερῶν ὁ Ισραηλ 


divinam gratiam.Quare et erga hos vera sunt verba 
illa, Gratia salvati estis?!.Ita ne agricola quidem 
per agricolationis diligentiam tantum fructum as- 
sequitur,quantum per Deum segelesaugentem.Ne- 
que enim qui plantal ,est aliquid, neque qui rigat ; 
scd qui incrementum dal Deus 93. Quod 8i cor regis 
in manu Dei 9? : non per armorum potentiam, sed 
per divinum praesidium servatur. [n manu autem 
Dei non est quilibet, sed qui dignus exsistit regis 
appellatione.Definierunt autem quidam reguum es- 
selegitimnm dominatum,aut principatum inomnes, 
sic ut peccato obnoxius non sit. Et gigas non sal- 
vabitur in multitudine virtutis sue.Gigantem dicit 


p eum,qui naturalivi et corporali polleL robore. Neque 


igitur rex ex armis sufficiens ad salutem auxilium 
habet, neque fortis vir sibiad omniasufficere potest. 
Imbecillitasenim etinfirmitassunt omnia simul hu- 
mana,sicum vera potentiacomparentur. Propterea 
Infirma mundi elegi Deus,ut confundat fortía94 ; 
el ex oreinfantium el lactentium perfecitlaudem,ut 
destruat inimicum el ullorem 95, Nam divinagratia 
441 in infantibus ac rudibus operans, maxime 
resplenduit. VERs.17. Fullazequusud salutem: ín 
multitudine autem virlutis sug non salvabitur .Ex- 
clusus est ab usu sanctorum equus. Sed neque Is- 
rael dum eiresin bellis ex animi sententia succe- 
derent, unquam equestri potentia usus fuisse com - 
peritur,neque quisquam sanclorum privatim usum 


ἱππικῇ δυνάμει πωτὲ φαίνεται κεχρηµένος, οὔτε ἰδίᾳ ϱ equorum velut convenientem admisit. At vero Pha- 


τις τῶν ἁγίων τὸν qatw τῶν ἵππων ὡς ἁρμόζου- 
σαν παρεδέιτο Φαρχὼ Oi ἵππῳ (39) χρηται, καὶ 
Σενα πρεὶμ. ὁ ὑπερήφανος τῇ περιορσίφ τῶν Ίππων 
μέγα φρονεῖ Αιόπερ τού μὲν Φαρχὼ ἵππον xai ἀνα- 
θάτην ἔβῥιψεν εἷς θάλασσαν τοῦ Gb Σδεναχηρεὶμ 
ἑωύσταξαν πάντες ob ἐπιθεθηκότες τοῖς ἵπποις' ὅθεν 
καὶ ὁ διὰ Μωῦσέως νόμος τὰ περὶ βασιλέων (40) vo- 
μοθετῶν, Οὐ πληθυνστ, φησὶν, ἐχυτῷ immov. 'Ev 
ὃξ πλήθει ὀωνάμεως αὐτοῦ οὗ σωθήσεται, Όταν 


raoequitatu utitur96, et superbus ille Sennacherib 
de equorum multitudine gloriatur 97, Quamobrem 
Pharaonisequum elascensorei pr35jecilin mare 98; 
omues vero Sennacherib equites durmitaverunt9, 
Unde etiam lata per Moysen de regum olficiis lex 
ita sancit : Von multiplicabit sibi equitatum ! . In 
multitudineautemvirtutissue nousalvabitur.Cusm 
enim,inquit,infirmor,tunc potens sum 5 . Nam cor- 
porearum virium multitudo saluti spiritus obstat. 


γὰρ ἀσθενῶ, φησὶ, τότε ὀυνατός εἰμι. Τὸ δὲ πλῆθος τῆς σωματικῆς ὀυνάμεως ἐμπόδιόν bacc mous τὴν σωτηρίαν 


^00 πνεύματος. 

10. "Io ol ὀφθαλμοὶ Κωρίου ἐπὶ τοὺς φοῦου- 
μενούς αὐτόν. Αλλαχοῦ μὲν εἴρηται ᾿Οφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ δικαίους" ἐνταῦθα xà, "Emi τοὺς φοδου 


10. VEns.18. Ecce oculi Domini super metuentes 
eum. Alibi quidem dictum est: Oculi Domini 
super justos ? ;hic vero,super metuentes eum.Ubi 


9! Ephes. n, 5. 92 I Cor. ur, 7.  "SProv. xxi, 1. 9$ I Cor. 1, 27. 95 Psal. viu, ὃ. 96 Exod. xiv, 
9, 23. 97[V Reg. xix, 39. 98 Exod. xv, 1. 99]V Reg. xix, 35. ! Deut. xvu, 16. 4 Cor. 1l, 


10. SPsal. xxxii, 16. 


(38) Ubi legitur in editione Paris. et in multisD time vero, s! scribas, perfecit, ut destruat. 


mas. κατηρτίσω, perfecisti, scriptuwm invenimus in 
Reg. quarto et in Colb. quinto xaznp:ziazxo,perfe- 
cit, et ita legendum esse arbitramur. Cum enim 
ante scriplum sit, Τὰ &c0svr, τοῦ κόσμου ἐξελέξατο 
6 θεὺς, ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσκυρά, [nfirma. mundi 
elegit Deus,ut confundat fortia, verisimile nobis (it, 
hic legi debere κατηρτίσατο, ἵνα x112À005.perfecit, 
vt destruat, etc. Nam hoc pacto melius cohzrebit 
oratio. Quod si ejusmodi ratio levior videbitur : 
illud gravius, quod editio et Basil. et omnes mss. 
prejferant καταλύστι, destruat,uti perperam editum 
est in editione Parisiensi. Sed si legeris καταλύσῃ, 
legas κατηρτίσατο plane necesse est. Non enim co- 
heerebit oratio,si dicas,perfeoisti, ut destruat : op- 


(39) Editi et Colbertini tertius et sextus ἵππῳ. 
Alii quinque mss.ixzvxn,uhi suppleri oportet δυνά- 
pt. Hoc ipso in loco legitur in aliquibus mass. χέ- 
χρηται. Subinde septem mss. µέγα φρονετ. Editio 
Paris. µεγαλοφρονεῖ. 

(40) Editio Paris. περὶ τῶν βασιλέων. At mss. sex 
περὶ βασιλέων. /Kgre est Gombefisio,quod interpres 
in editione Romana Greca sic reddiderit, Von mul- 
tiplicabit sibi eqnum. Contendit verti oportuisse, 

on multiplicabit sibi equites, seu equitatum.Sed 
conqueritur,ut mihi quidem videtur,non jure.Nam 
hoc loco equum pro equitatu sumi vel caeco appa- 
ret. Vellem prius legisset notaa Nobilii, quam 
eum reprehendisset. 
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nos ad Dominum respexerimus, faerintque oculi 4 µένους αὐτόν. "Όταν ἥμεις ἐπὶ τὸν Κύριον ἀποθλές 


nostriin ipsam  inlenli, adeo ut dicere possiimus : 
Ecce sicut oculi servoru:n «d manus dominorum 
suorum, ila oculi nostri ad Dominum Deum no- 
strum 5 : tunc veluti ad nos inspiciendos oculum 
Domini attrahimus  Sperantes in. misericordiam 
ipsius. Hutnilitatem eorum qui Domino serviunt, 
ostendunt : quomodo in ejus inisericordia sperent. 
Qui enim suis prz:eclare gestis nun eonfidit, nec ex 
operibus se justificatum iri exspectat. is unicam 
salutisspeim in Deimisericordia repouit. Cum enim 
cogitaveritillud: Ecce Dominus et merces ejus 5, ut 
reddat unicuique juxta opus suut, et prava sua 
opera secum repulaverit, timel suppliciuin, et 


minas formida'. Verum ut ne absorbeatur preg 


tristitia, bona spe przJitus est, dum ad miseratio- 
nes et benignitatem Dei respicit. VEus. 19  Speral 
eninanimam suam amorte liberandam esse,atque 
obipsoin fame pascendaim VERS. 20..1nima autem 
nostra patiens erit Domino,quoniam adjutor clpro- 
tecior noster est. Ad patientiam hortatur hic sermo; 
ul si quando ab uno aliquo divexantium nos. op- 
primamur , tamen a carilate Dei,qu:e est in Christo 
Jesu, nequaquam secedainus, se-| auxilium a Deo 
exspectantes, anima tota res adversas perferamus. 
Vgns. 21. Quoniam in ipso letabilur cor rostrum, 
eLinnomine saucto ejussperavimus Hoc consonum 
est cum his qui in principio psalmi dieta sunt: 
Exsultute, justi, in Domino. Et, Iu ipso lotabitur 


vroputv, καὶ ὧτεν ἡμων οἱ ὑφθαλμοὶ πρὸς αὐτὸ», Gaz 
ἂν εἰπεῖν μας. ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ ὀούλω» 
ἕεῖρας τῶ»  xup'ov αὐτῶν οὕτως ol ὄφθςλιοὶ 
Tuo πρὸς Κύριον τὸν θΘεὸν ἡμῶν. Tt ow! 
ἐφελκόμεῦχ mob; τὴν Ἐπισκωπὴ» ἡμῶν τὸν ὀφθαλμὸν 
τοῦ Κυρίου. Tou; ἐλπζοντας (41) ἐπὶ τὸ ἔλεος αὺ- 
τοῦ. Τὸ ταπεινὸν τῶν ὀορλευόντω) τῷ Κυρίῳ ἑμφαί- 
νει, πως ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτῶ ἑλπίωυσιν,. 0 Υ3ρ μὲ 


πεποιθὼς ἐπὶ τοῖς ἐχυτοῦ ἀνλραγαθήμασι, μηδὲ 
TJ —- &£5 *» ^ , ον * 
προσθοχων ὁν ἔργων ὀικαιωθήτεσθαι, wien» ἔγει τὴν 


ἐλπίβα τῆς σωτηριας τοὺς οἰκτιῤμιὼς (42) του θεού. 
ρταν 430 ἐνθυμκηθῇ τὸ, 'Ióoo, Κύριως καὶ à μισθὸς 
αὐτοῦ, ἀποζοῦνει ἑκάστρν ὡς τὸ ἔργου αὐτοῦ, καὶ 
λογίσηται ἑχυωτοῦ τὰ πονπ ὰ ἔργα, φοῦεττα! μὲν τὴν 
Ἁθλατιν καὶ ὑποπτήσσει τοῖς ἀπειλουμένοις: πρὸς 
0: τὸ μὴ καταποθήνχι ὑπὸ τῆς λύπης, εὐελπίς ἑττι 
πρὸς τοὺς (A3) οἰατιρμοὺς τοῦ θεού καὶ τὸ φιλάνθοω- 
που ἀποθλέπων, ᾿Ελπίζει Gi, ὅτι ῥωσθήτεται f, ug 
αὐτοῦ Ex θχνάτου, καὶ δικτραφήσεται ὑπ αὐτοῦ iv 
λιμῷ. "il ὃξ ψυΚη ἡμῶν ὑπομενεῖί (44) τῷ Κυρί», 
ὅτι βοιθὸς x ὑπερασπιστῆς ἵμκῶν ἐστι. 1x51- 
χλησιν ἔχει πρὸς Ὁπομονὴν ὁ λογος. ὥστε xiv ποτε 
κατχληΣ/υμεν ὑπό τινος τῶν ἐκθλι 2ύντοων TXQ, ud 
Jio: vat ἀπὺ της ἀγάπης τοῦ deo) τῆς ἐν Χριστῷ 
'1n309, αλλ) 52» don ὑπομένειν τὰ 
πχρα θΘεο Jorfhix) ἀναμένουτας, 

εὐφρανθήσεται η «107a Ἱμῶν, xii 


i 
"Ost 
ἓν τῷ ὄνοματ. 
τῷ GyCp αὐτοῦ ἡλπίσαμεν. Τοῦτο σωνλδει τοῖς lv 


cor nos!rum. Et mihi videtur Apostolus convenien- C «à; αρχῇ τοῦ Ψψαλμοῦ" ᾽Αγαλλιᾶσθος, δίκαιοι, ἐν 


ter his dixisse illud : /n his omnibus superamus 
propter eum qui dilexit nos" ; 449 et illud : Non 
solum autem, sed et glorianles in tribulationibus v. 
Nam cum Psalmista dixisset: A nima nostra patiens 
est Domino,ut demonstret quod non Coaclus,neque 
ab angustiis pressus patientiam ostendet, sed cum 
oninigaudio pro noinine Dominisuscipiat ruinas, 
Non solui, inquit, palientes sumus, sed etiam 1n 
ipsulatabiturcor nostrum, etin notninesanctoejus 
aperavimus.Satis nobis estad omnesadversariorum 
evitandos insultus, si nominemur Christiani.San- 
clum autem esse Dei nomen dicitur, non utique ex 
eo quod in syllabis ullam sanctitatis conferenda 
vim habeat, sed quod oinnis Dei proprietas, et in- 


Ku.ip* Xa, Ἐν αὑτῷ εὐφραεθήσετι o καλα 
, - " , 9 * - * , » , 
Tuv. Καὶ pot θυκεῖ xax ταῦτα εἱρηκένχι 5 ᾿Από- 
στωλος τὸ (15), Ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν 
διὰ τοῦ ἀγαπήσχντος Πας καὶ τὸ, 0) μόνον ó:, 
ἀλλὰ καὶ xzvqOuevot ἓν ταῖς θλίψεσιν. Εἰπὼν 
γὰρ ὁ Ψαλμός, ὅτι Ἡ ψυχἠ ἡμῶν Όπομενεί τῷ 
Kuplip, ἵνα δειξη, ὅτι οὐχὶ βιαίως οὐδὲ ζόμε 
υρίρ, ἵνα Ott r, ὅτι οὐχὶ βιχίως οὐδὲ καταπιεζόµε- 
ϱ μ - , A 9 9 3 - P 

vog ὑπὸ των θλίψεων τὴν ὀπομονήν ἐπιρείκνυται (46). 
ἀλλὰ μετὰ πᾶτης {αρᾶς οποδέχετει τὰς Ὁπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τὸ Κυρίου κακιωσεις, OO) µόνον, φηβὶν, 
ὑπομένομεν, ἀλλὰ καὶ 'ὂν ob: εὐφρανθήσετει y 
καρδία ημῶν, xzi iv τῷ ῥὀνόματι τῷ ἁγίρ αὐτοῦ 
9 , 9 * 9 5» 

ἠλπίσχμεν. Αρχεῖ Tuv τὸ ὀνομάκεσθχ. Χριστικ- 
νους πρὸς τὸ πᾶτα» ἑκφυγεῖν vuv ἀπὸ τῶν ἑναντίων 


4 Psal. cxxit, 2. ὅ [δ8. xL, 10. 8 Rom. vir, 39. 7 ibid, 37. 8 Rom. v, 3. 


(41) Τοὺς ἑἐλπίζοντας, sperantes. Vulgata, Et in Deum eo. Undessatisnobis probabile videturillud μετ 


eis qui sperant super misericordia ejus quasi lege- 
ri inlerpres καὶ τοὺς ἑλπίζουτας. Sed voculam 
καὶ non preeferunt neque editi, neque mss., neque 
LXX, neque antiqui inlerpretes Graci. 

(42) Editio Paris. et Colb. septimus ἐπὶ τοὺς oi- 
Χτιρμούς. Alii duo mss. εἰς τοὺς οἰκτιρμούς, Sed tum 
hac, tum illa propositio deest in Regiis tertio, 
quarto et quinto, et in Coisl. et in edilione Basil. 
Neutra etiam reperitur in Reg. sexto prima manu ; 
quanquain secundis curis vocula εἰς addidi est.Po- 
test quidem hoc loco addi prapositio:sed quin me- 
lius absit, ιά] dubium non est. Aliquanto post 
editio Paris. µισθὸς μετ αὐτοῦ. AL decem mss. cum 
editione Basil. µισθὸς αὐτοῦ. Edilio Romana μισθὸς 
σὐτοῦ μετ) αὑτοῦ * cui consentit Vulgata, Merces ejus 


αὐτοῦ, a librariis pretermissum hic fuisse. 
43) Colb. quartus εἰς xoX. 

ud Editi et quinque mss, 5ropcve*,patiens erit. 
Nec aliter legit Augustinus.Colb. quartus et editio 
Romana ὑπομένει, patiens est. Vulgata quoque, 
sustinet. Annotandum, hic legi quidem in Reg. 
quarto codice ὑπομένει, patiens est : sed infra, ubi 
hoc verbum repetitur, scriplum invenimus in 
eodein illo ms. ύπομενεῖ, patiens erit. 

(43) Editio Basil. et quinque mss. τὸν ᾿Απόστο- 
Ào;, Editio Paris. et nonnulli ms&. ὁ ᾽Απόστο- 
Acc. Nec it: multo post Colb. quintus sque ac textus 
Sacer χχυχώμεῦΣ, 

(46) Reg. secuadus ἐνδείκνωτει. Statim sex mss. 
ὀνόματος τοῦ Κωριω. Edili ὀνόματος αὐτοῦ. 


πα 
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ἐπήρειαν. Άγιον δὲ τὸ ὄνομα εἶναι λέγεται τοῦ A telligentia eorum qua priecipue in ipso contempla- 


Θεοῦ, οὐ πάντως διὰ τὸ li συλλαθδαῖς ἔχειν và 
δύναµι» ἁγιαστικὴν, ἀλλ ὅτι πᾶσα ἃ ἰδιότης τοῦ 
Θεοῦ, καὶ i, ἔννοιχ τῶν ἐξαιρέτως περὶ χὀτὸν θεωροὺ- 
pivov ἁγία ἐστι καὶ ἁγνή. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός 
σου iQ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σοι. ᾿0ρᾷς 
πὼς ἐπιστημόνως προσηύξατο: T3,» ἰδίαν διάθεσιν 
µέτρον ἐποίησε της ἐπιχορηγίας τῶν οἰχιιρμῶν τοῦ 
θεοῦ. Τοσοῦτος, on3l, yévotzo ὁ ἕλεός σου ἑφ᾽ ἡμᾶς, 
ὅσην φθάσαντες ἡμεῖς ἐπὶ σοι τὴν ἐλπίδχ κατεθχλό- 
µεθᾳ. Πᾶσα δὲ ἡμῶν ἡ ἑἐλπὶς ἐπιστρέψαι (47) εἰς τὴν 


ἀνάπαυσιν, ἵνα, μετασχηματισθέντος του σώματος τῆς 


σύμμορφον τῷ σώματι τῆς ὀόξης (48). 


mur,sancta est et pura. Vgns.22.. Fiot, Domine, mi- 
sericordia tua super nos,queinadmodunm speravi- 
mus in te. Vides quomodo scite ac prudenter ora- 
verit? Proprium affectum mensuram fecit largitio- 
nis miserationum Dei. Tanta, inquit, fiat miseri- 
cordia tua super nos, quantam in te spem priores 
conjecimus.Reverti autem in requiem,tota nostra 
spes est, ut corpore humilitatis nostra transfor- 
mato, hoc idem agnoscamus corpori glorie Chri- 
sti conforme effectum. 

ταπεινώσεως ἡμῶν, νοήσωμµεν αὐτὸ τοῦτο γενόμενον 





TOY AYTOY EIS ΤΟΝ AT" VAAMON (49). 
Ti  Ax6)0, ὁπότε ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ 

ἐναντίον ᾿Αθιμέλεί, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ 

ἀπήλθεν. 

1. Ἐπὶ δύο ὑποθέσεις ἕλκει ἡ ἔννοικ τοῦ ψαλμοῦ. 
Τα τε iv τῇ Νομβᾷ vn πόλει τῶν ἱερίων γενόµενα 
παρὰ τοῦ Δαθὶὸ δοχκεῖ οἰκείως ἔχειν τῇ ἐπιγραφῇ, τὰ 
τε ἐν τῇ, [ὲθ παρὰ τῷ ᾽Αγιιὼς τῷ ᾖ"τιλεῖ τῶν ἀλλο- 
φύλων. Βλλοίωσε μὲν γὰρ αὑςοῦ τὸ πρήύσωπον καὶ 
ὅτε τῷ ᾿Αδιμέλεχ διελέχετο τῷ ἱερεῖ, κρύπτων μὲν 
τὴν φυ[ῖνν, σπουδάζειν (50) δὲ δη προστάγµατι 
ὑποιργεῖν ᾖασιλικῷ προτποιούµενος, ὅτε καὶ -οὺς 
ἄρτως τῆς προθέσεως ἔλαθε, καὶ τὴν ῥομφαίαν τοῦ 
Γολιάθ. Βλλοίωσε £i αὐτοῦ τὸ πρόσωπον καὶ ὅτε ἐν 
αέσοις τοῖς πολεµίοις ἀποληοθεὶς, ἐπειδη ἤσθετο 


αὐτῶν ὁαλείομένων πρὸς ἀλλήλους, καὶ παρασκευαζο- C 


µένων εἷς ἄμοναν (54). Εἶπου γὰρ, φησὶν, ol zx70sc 
᾽Ανγοὺς πρὸς ἑαυτούς ^ Oy οὖτος Δαθιὸ ὁ βασι- 
λες τῆς γής; Οὐχὶ τούτῳ ἑξήρχον ἐν γορῷ λέ- 
402310. (82) ᾿Επάτεξε Δαθιὸ ἓ µμυριάσιν αὐτοῦ, 
καὶ Σαοὺλ ἐν γιλιάσω αὐτοῦ ; Καὶ ἐφοδήθη, φησὶ, 
Δαδιὸ ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοὺς, καὶ Ἠλλοίωσε τὸ 
πρόσιυπον αὐτοῦ κατ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. Πῶς ouv 
5 piv ἐπιγραφὴ ᾿Αδθιμέλεχ ὀνομάζει, ἡ δὲ ἱστορία 
ΑΥ/οὺς παρχδίδωσι τὸν βασιλέχ Ιετχίων (09) ; 
Τοιοῦτουν λόγον τινὰ «φθάσαντχ ix πχραλόσεως εἰς 
ἡμᾶς ἔχομεν, ὅτι οἱ Barato τῶν ἀλλοφύλων κοινὸν 
μὲν εἶχον ὄνομα τὸ ᾿Αθιμέλεχ, ἴδιων δὲ ἕκαστος ὁ 
προσηγορεύετο (94). "ως καὶ ἐπὶ τῆς ᾿Ρωμαϊκῆς ἔστι 
βασιλείας ἰδεῖν, Καΐσαρας λεγομένους χοινῶς καὶ A5- 
γούστους, ἄλλα δὲ τὰ κύρια ἑαυτῶν χεκτηµένους 
ὀνόματα. Τοιοῦτον καὶ παρ) Αἰγυπτίοις ὁστὶ τὸ da. 

9 |] Reg. xxi, 11-13. 

(01) ᾿Επιστρέψαι, ut revertamur.lvespicere vide- 
tur Basilius ad psal. cxiv, 7, ἐπίστρεψον, ψυχή µου, 
εἰς τν ἀνάπαυαίν σου, evertere, anima mea,in re- 
quiem tuam. Vulgata et editio Romana,Convertere 
anima, elc. 

(48) Mulli mss. δόξης τοῦ Χριστοῦ, nihilque 
amplius. Editi vero cum duobus mss. σώματι τῆς 
δόξης, ἐν Χριστῷ ᾿ησοῦ τῷ  Kuptp ἡμῶν ᾧ ἡ 
δόξα, elc. 

(49) Reg.quartus ψαλμὸς τῷ 425/2,et ita quoque 
Augustinus. Αἱ vox ψαλμός in multis mss. deest, 
nec expressa invenitur in Vulgata.Plura qui volet, 
notas Nobilii legere prterit. 

(50) Illa, σπουδάζειν àc,etc., referenda esse a1li- 
brum [ Regum xxi, obscurum non est. 

(64) Reg. tertius πρὸς ἄμυναν. Ibidem quatuor 


IN PSALMUM XXXIII. 


Ipsi David ,quando immutavit faciem suam coram 
Abimelech, et dimisit ipsum, et abüt. 


1. Psalmi hujus intelligentia nos ad duo argu- 
menta trahit. Quse enim tum in Nomba civitate 
sacerdotum,tum in Geth apud Anchus alienigena- 
rum regem a Davide gesta sunt, ea inscriptioni 
videntur convenire. Nam immutavit faciem suam, 
cum Abimelech sacerdotem alloqueretur, sic ut 
occultata fuga,ad regium mandatum exsequendum 
festinare se simulaverit,quando el panes proposi- 
tionis accepit,et gladium Goliath. Rursus suam im- 
mutavit faciem,cum in medio hostium captus,eos 
inter se loquentes,et se ad vindictam preparantes 
audivit. Dixerunt enim,inquit, pueri Anchus inter 
se : Nonne hic est David rez terre ? Nonne huic 
cantabant in choro,dicentes : Percussit David in 
decem millibus suis,et Saul in millibus suis? Et ti- 
muit inquit, David a fucie Anchus,ac suam faciem 
ante illorum oculos immutavit ?. Quomodo igitur 
inscriptio nominat Abimelech,listoria autem An- 
chus Gethz:eorum regem memorat?Talem quamdam 
rationein ex traditione ad nos usque lransmissam 
tenemus, quod alienigenarum reges commune qui- 
dem nomen Abimelech habuerunt, 145 quilibet 
vero proprium,quo appellabatur.Hunc ad moduia 
et in Romano imperio videre est, Casares οἱ Au- 
gustos in communi appellari, sed tamen eos alia 


p nomina propria habere. Nomen Pharao est ejus- 


modi etiam apud /Egyplios. Nam et Pharaonem 
constat vocari eum, qui tempore Joseph regnavit; 


mss, cum editione Basil. e«rzv.Reg.quartus εἴπον, 
Editio nostra Paris. εἶπεν, non emendate. 

52) Ita Regii quartus, quintus et sextus cum 
Colbertinis quinto et septimo et cum editione Ba- 
sil. Editio vero Paris. ἔξῆρχον ἐγχορεύουσαι γοναῖκες 
λέγουσαι. Editio Rom. cum Colb. priino ἐξήρχον al 
Κορεύουσαι λέγουσαι, Notandum tamen vocem γυ- 
ναῖκες in aliquibus mss. reperiri. 

(53) Editio Paris.:wv l'esüziw». Deest articulus in 
octo russ. Statim ubi mentio fit de quadam trali- 
tione, librarius in inargine Regii quarti ascripsit 
illa, λόγος ἐκ παραβόσεως &àvoá2ou, sermo (raditio- 
nis ejus quo scripta non est. Hoc idem legere est 
in margine Colb. sexti. 

(94) Reg. secundus et Colb. sexlus ὃ προσηγο- 
Ρευτο. Reg. quartus q προση. 


--- 
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Pharao íitem,qui post quatuor generationes Moysis 4 ραώ. Φαίνετα. γὰρ Φαραὺ λεγόμενος καὶ ὃ ἐπὶ Ἰω- 


Mate rex ἀὐργῃίί fui*; Pharao quoque,qui Salomo- 
nistempore rerum potiebalur: Acceyil enim,inquit, 
filiam Pharaonis 19: εἰ qui tempore prophetize 
Jeremis vixit, Pharao vocatus est. Sic eliam Abi 

melech xtate Abrab:e erat, et xtate [saac : et alius 
nunc temporibus Davidis dicitur.Et de eo quidem 
qui tempore Abraha erat, dicium est : £t dizit 
Abimelech,el Hochosath pronubus ejus,et Philoch 
princeps exercilus ejus ad. Abraham dicens !!. Et 
iteruin de eo qui tempore Isaac vixit: luit autem 
multotempore ibi.CumveroprosperissetAlsmelech 
rez Philistiim per fenestram, vidit Isaac cum He- 
becca ludeutem 1*3. Sic igitur et nunc Davidis tem- 
pore Abimelech in inscriptione dictus est, cominuni 
regni nomine. Verum Áuchus nomen traditum ab 
historia est,quod seilicet ei privatim a nativitate 
impositum esset.Itaque coram loc immutavit fa- 
ciem suam,asportatus manibus servorum. et obstre- 
pens ad portas civitatis, distillansque, inquit, sali- 
vam suain in barbam : ita ut diceret Anchus ad fa- 
mulos:Quare adduxistis eum ad me? Num ego opus 
habeo comitiali morbo correptis?quippe introduxis- 
tis eum,ut morbo comitiali coram me corriperetur. 
Et sic illinc dimnissus,salvum se recepit, inquit, in 
speluncam Odollam 15. Igitur tanquam ex magno 
periculo elapsus,hanc gratiarum actionem rependit 
suo liberatori Deo. VEns.2. Benedicam Dominum, 
inquit,n omni tempore. Ereptus ex morte, quasi 
terminos vile sibi ipse proscribit, suamque ani- 
mam instituit ac. formal ad accuratius vivendi ge- 
nus,adeo ut nullo tempore benedictionem intermit- 
tal,sed rerum lum magnarum tum parvaruin princi- 
pium referat in Deum Non existimabo, inquit, dili- 
genlia mea quidquam fieri;neque forluito concursu 
contingere,sed In omni tempore benedicam: Domi- 
num;non in vite solum prosperitate,se:l in tempo- 
ribusetiam adversis atque calamitosis.Iline edoctus 
Paulus,ait : Semper gaudete,sine intermissione orate,in 
omuibus gratias agite!*. Viden' quanta fuerit chari- 
tas viri? Malorum assiduitatem aniino iniquo non 
ferebat, cum non solum ex patria pulsus, et a co- 
gnatis domesticisque sejuncius,ab bonis spoliatus: 
verum etiam cum hostibus esset per vim traditus, 
ita uL fereab eismembratim dilaniaretur.Non dixit; 
Quousque malorum assiduitas? non despondit ani- 
mum propter afflictionis 144 prorogationem,haud 
ignorans, Quod tribulatio patientiam operatur,pa- 
tientia autem probationem,probalio vero spem 15. 


10 ]][ Περ. πι, 1. 
40, 186. 15 Rom. v, 3, 4. 


(88) Illud, τής προφητείας, deest in Reg. tertio 
Statim Reg. secundus rursus προσηγόµευτο. 

(96) Sie mss. quatuor. In editione Paris.ponitur 
arüculus ante ᾽Αδιμέλεχ. Aliquanto post Reg. se- 
cundus εἴρηται ἐν τῇ Γραφή. Sed scripturam veram 
b» τῇ ἐπιγραφῇῃ preferi quoque in margine. Infra, 
ubi legitur παραφερύµενος,εἰο.,δίο editum est apud 
LXX: παρεφέρετο iw ταῖς (ερσὶν αὐτοῦ. Unde Au- 
gustinus: Ferebatur in manibus suis:quibus verbis 


σήφ ' Φαριὼ καὶ à ἐπὶ Μωύσέως μετὰ τέσσαρας Tt- 
ved; ἑγερθεὶς βασιλεὺς Αἰγύπτου  Φαριὼ καὶ ὁ xa-a 
τοὺς Ὑρόνους Σολομῶντος * ᾿Ἔλαθε γὰρ, ons, τὴν 
θυγατέρα Φαριώ * xil ὁ κατὰ τοὺς χρύνους τῆς 
προφητείας (95) ᾿Ἱερεμίυ Φχριὼ προσηγορεύετο. 
θὔτυ δὲ xal ᾿Αδιμέλει χατα τοὺς {ρόνους ἣν λθραὰάμ, 
X" «1c τοὺς Ἰβόνους Ἰσαάκ * xai ὁ νῦν λεγύμενος 
ἐπὶ τῶν καιρῶν Δαβίδ. "Eni uiv γὰρ ᾿Αθραὰμ εἴρη- 
vr, ὅτι καὶ εἶπεν ᾿Αθιμέλεχ, καὶ "Oyota8 ὁ νυµ- 
φαγωγὸς αὐτοῦ, καὶ Φιλὸγ ὁ ἀργιστράτηγος τῆς 
δυνάμεως αὐτὼ πρὺς Αδραὰμ, λέγων. Καὶ πάλιν 
περὶ τοῦ Ἰσαάκ » ᾿Εγένετο δξ πολυχρόνιος ἐκετ. 
Πχραχύψας δὲ ᾿Αθιμέλεχ (06) ὁ βα:.λεὺς Φνλι- 


στεὶµ διὰ τῆς θωρίθος, εἶθε παίζοντα τὸν Ισαὰκ 


* 4 , ” LI - ν * ϱ 
B μετὰ Ρεζέχκχς. (Ότυς οὖν καὶ vov 4311 τοὺς κρό- 


νους Ααδιὸ ᾽Αθιμέίεχ εἴρηται ἓν τῇ ἔκιγραφῇ, τὸ 
κοινὸν τῆς βασιλείχς ὄνομα. ᾽ΑΥγοὺς δὲ παραδέδοττι 
ὑπὸ τῆς ἱστορίας, ὃπερ Oto; ἣν αὐτῷ ἐκ γενετῆς 
ἐπικείμενον. "iTi τούτο» τοίνυ» ἡλλοίωσεν ἑαυτιὸ 
τὸ πρόσωπον, ποραφερόμενυς ἐν ταῖς χερσὶ τῶν cixt- 
τῶν, xal Ψοφών παρὰ τὰς πυλὰς της πόλεως, καὶ 

ταῤῥέων (91), on3i, τὰ σίελχ αὐτοῦ ἐπὶ τον πώ- 
γωνα ' ὥστε εἰπεῖν τὺν Άγχους τοῖς παισί * Τί εἶσ- 
εφέρετε αὐτὸν πρὸς μέ; M ἐπιδέομαι ἐπιλήττων 
ἐγὼ, ὅτι εἰσηνέγκατε αὐτὸν Ἐπιληπτεύεσθαι ἐπ᾽ ἐμέ; 
Καὶ οὕτως ἀπολυθεὶς ἔκετθεν, διεσώθη, φησὶν, ti; τὸ 
σπήλαιον ᾿Οδολλάμ. ας οὖν Ἐκ μεγάλου κινὀύνου 
διεκφυγὼν (58), ταύτη, ἀναπέμπει τὴν εὐγχριστίαν 
τῷ ῥυσαμενρ αὐτὸν θεῷ. Εὐ)ογήσω, φησι, τὸν Κύὐ- 
piov ἓν παντὶ ᾱχιρφ. Διεκφυγὼν Ix. τοῦ θανάτου, 
olov ὄρους Ἑαυτῷ τίθεται τῆς ζωῆς, τυπῶν ἐχυτοῦ 
τὴν quy*t" πρὸς τὸ τῆς πολιτείχς ἀχριθὲς ^ ὡς un- 
δένα καιρὸν διαλιμπάνειν της εὐλογίας, ἀλλὰ καὶ µεγὰ- 
λων καὶ µικροτέρων πραγμάτων ἐπὶ τὸν θεὺν ἀναφέρειν 
την ἀρχήν. Ο0ὶ ἠγήσομαι, φησὶ, κατὰ τὴν ἐμαντώ 
ἐπιμέλειχν γίνεσθαι, οὐδὲ ἐκ τῆς αὐτυμάτου συντυχίας 
συµδαίνειν, ἁλλ᾽ Ἐν παντὶ καιρῷ εὐλογήσω τὸν Κὺ- 
piov, οὐκ ἐν ταῖς εὐημερίαις µόνον τοῦ βίου, ἀλλὰ xai 
ἐν τοῖς περιστατικοῖς καιροῖς, ᾿Εντευθεν μαθητευθεὶς 
ὁ Απόστολος, Πάντοτε, φησὶ, Χχαίρεε, ἀδιαλεί- 
πτως προσεύχεσθε, iv παντὶ εὐχαριστεῖ-ε. — "Ope 
Ἠλίκη τοῦ ἀνδρὺς i, ἀγάπη ; Οὐκ ἀπεδυσπέτει πρὸς 
τὴν συνέχειαν τῶν κιχκών, ὅτε ο) (DO) µόνον πατρίδος 
ἀπελήλατο, καὶ σ»γγενείχς, καὶ οἰχείων, καί κτηµά- 
των, ἀλλὰ καὶ τοῖς πολεμίοις παραθοθεὶς Orb τῆς 
ἀνάγκης, μικροῦ «υιχσπᾶσθαιι παρ αὐτῶν ἔμελλεν. 
Οὐκ εἶπε ' Μέχρι τίνος ἡ συνέχεια τῶν κακών ; οὐκ 
ἀπεδυσπέτησε πρὸς τὴν παράτασιν τῆς θλίψεως, εἷ- 


1! Gen. xxi, 99. !* Gen, xxvi, 8. 13 T Reg. xxi, 13; xxu, 1. 1*1 Thess. v, 


Pater gravissimus adumbrari vult sanctissimam 
Eucharistiam quando videlicet Dominus in ultima 
cona se ipse suis manibus tulit. 

(57) Ita novem mss. cum editione Basil. Editio 
vero Paris. κατέῤῥεον. 

(58) Nonnulli mss. 9 aoo yv. Statim septem mss. 
PUPSUS διαφογὼν ἐκ τοῦ. 

(59) Μορ. secundus ὅτι οὐ. 
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δὼς, "Ότι ἡ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ A Nam re ipsa afflictiones, quasi athletica quedam 


ὑπονομονὴ δοκιμὴν , Y, δὲ δυκιμὴν ἐλπίδα, Tp vu 
γὰρ τοῖς χαλῶς παρεσχευχσµένοις αἱ θλίψεις οἱονεὶ 
τροφαί τινές εἶσιν ἀθλητικαὶ καὶ γυμνάσια, ἐπὶ τὴν 
πατρῴαν δόξαν τὸν ἀγωνιστὴν προθιθάζουσαι' ὅταν 
λαιδορούμενοι εὐλογῶμεν, βλασφημούμενοι παραχα- 
λῶμεν, καταπονούµενοι εὐχαριστῶμεν, θλιδόµενοι ἐπὶ 
τῇ θλίψει καυχώμεθα. Αἱσχρὸν γὰρ εὐλογεῖν μὲν 
ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς χρηστοτέροις , σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς 
σχυθρωποτέροις «zi ἐπιπόνοις πράγµασιν. ᾽Αλλὰ τότε 
καὶ πλέον εὐχαριστεῖν δεῖ, εἰδότας, ὅτι "Ov ἀγαπᾷ 
Κύριους παιδεύει᾽ μαστιχοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν πα- 
ραδέχεται. Δικπαυτὺς o αἴισις αὗτου ἐν τῷ 
στόµατί µου. Aoxet ἀδύνατόν τι ἐπαγγέλλεσθαι ὁ 


alimenta ac exercitationes sunt bene preparatis 
atque instructis:que athletam ad paternam gloriam 
deducunt; si quando conviciis impetiti benedixeri- 
mus, blasphemiis lacessiti obsecravimus, divexati 
egerimns gratias, afflicti in afflictione gloriati fae- 
rimus!6. Turpe enim est nos benedicere in rebus se- 
cundis,silere vero in tristibus et adversis.]mo tune 
etiam gratias uberiores agere oportet,cum noveri- 
mus quod Quem diligit Dominus,castigat,flagetlat 
autem omnem filiam quem recipit *!. Semper laus 
ejus ín ore meo. Videtur propheta id quod fleri non 
potest,polliceri.Quoinodo enim semper laus Deiin 
ore hominis esse potest? Cum consueta et ad vite 


προγήτης. Ιῶς γὰρ διαπαντὸς ἡ σἵνησις τοῦ Θεοῦ ἐν usum spectantia colloquia facit,in ore laudem Dei 
τῷ στόµατι ἀνθρώπου (60) εἶναι δύναται, "Osce δια- g non habet.Cum dormit, omnino silebit. Quomodo 
λέγεται λὰς συνηθεις xal βιωτικὰς ὁμιλίας, οὐκ ἔχει vero edentis aut bibentis oslaudem Dei depromet? 
τὸν αἶνον τοῦ θεοῦ iv τῷ στόµατι, "Orc καθεύδει, Αά hoc respondemus,quoddam etiam esse hominis 
σιωπήσεταχι πάντως. ᾿Εσθίοντος δὲ καὶ πίνοντος πως — internispiritualeosatque intelligibile,quonutritur, 
ἐνεργήσει τὸ στόμα τὴν αἴἵνεσιν, Πρὸς δῆ τοῦτο λέ- dum verbum vite recipit,qui estpanis, qui de ccelo 
49usv, τί ἔστι μέν τι κάὶ νοητὸν στόµα τοῦ ἔνδον descendit !8.Deillo ore etiam Propheta loquitur Os 
ἀνθρώπου, ᾧ τρέφεται (04) µεταλαμθάνων τοῦ λόγου ΤΠΕΙΠιαΡεγωί et atirazi. spiritum 19. Hortatur nos 
τῆς ζωης, ὃς ἐστιν ἄρτος Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδάς. etiam Domiuus,ut amplum os habeamus, quo co- 
Περὶ ἐκείνου τοῦ στόματος καὶ ὁ Προφήτης φησὶν piosius uberiusque alimenta veritatis accipiamus. 
ὅτι Τὸ στόμα µου Ἠνοιξα, xai εἴλκυσα πνεῦμα.  Dilata enim, inquit, os tuum, et impleba illud t, 
Ἐκεῖνο καὶ à Κύριος προχαλεῖται ἡμᾶς εὐρύχωρον taque Dei cogitatio semel impressa, et quasi 1n 
ἔχειν eto ὑποδοχὴν ἀφθυνωτέραν τῶν τροφῶν της precipua anime parte obsignata,laus Dei sppellari 
ἁληθείας. Πλάτονον Ὑὰρι φησὶ, τὸ στόµα σου, καὶ polest, semperin anima insidens. Potest autem et 
πληρώσω αὐτὸ, Δύναται οὖν f$ ἐντετυπωμένη ἅπαξ juxta apostolicam admonitionem vir probus omnia 


καὶ οἱονεὶ (02) ἑσφραγισμένη τῷ ἡγεμονικῷ τῆς agere ad Dei gloriam,ita ut actio omnis, omneque * 


(uy περὶ Θεού Évvoux αἴνεσις ὀνομάζεσθκι θεού, C verbum, et. spiritualis omnis operatio vim laudis 
διαπαντος bvumdpqousz τῇ Ψψυχῄ. Δύναται δὲ καὶ, obtineat. Sive enim edit justus, sive bibit, omnia 
κατὰ τὴν ἀωοσιολικὴν ὑποθήκην, 5 σπ,ωδαῖος πάντα in Dei gloriam facit ?!. Eo dormiente, cor vigilat 
ποιεῖν εἰς δόξανθεοῦ, ὥστε πᾶσαν πρᾶξιν, καὶ πᾶν juxta eum, qui in Cantico canticorum dicit: Ego 
ῥημα, καὶ πᾶσχν ἐνέρχεισ νοερὰν, αἰνέσεως Ἐπέχειν — dormio,et cor meum vigilatf*. Etenim visse insom- 
δύναμιν, Εἴτε γὰρ ἐσθίει ὁ δίκαιος, εἴτε πίνει, πά,τε nis species sunt non raro diurnarum cogitationum 
εἰς ὀύξαν Θεοῦ moti, Τοῦ τοιούτου χαθεύδωντος ἡ imagines. 

καρδία ἐγρήγορεν, κατὰ τὸν εἰπόντα ἐν τῷ ᾿"Ασματι sov ἁσμάτων' ᾿Εγὼ καθεύδω, xai ἡ χαρδία µου γρηγορεῖ, 
τες γὰρ ἐπὶ πολὺ τὰ χαθ᾽ ὕπνον Φαντάσματα τῆς µεθηµερινης ἐννοίας ἐστὶν ἀπηχήματα. 

9. Ἐν τῷ Κυρίῳ ἑπαινεθήσεαι ἡ Ψυχή µου, 2. Vgns. 3. In Domino laudabitur anima mea. 
Μηδεὶς, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἐπίνοιαν, καθ fjv διεσώθην  Nullus,inquit,meam industriam,per quam eperi- 
kx τῶν κιδύνων, ἐπαινείτω, Οὐ yàp ἐν δυνάμει ἀν- culisincolumisevasi,laudel.Neque enim in poten- 
θρώπο», οὐδὲ iv (03) σοφίἰφ ἀλλ ἓν τῇῃ χάριτι τοῦ tia hominis, neque in sapientia, sed in Dei gratia 
θεοῦ ἐστιν ἡ σωτηρίχ. Μὴ κχαυχάσθω, qnc v, ὁ πλού- salus est. Non glorietur ,inquit.dives in divitiiseuis, 
σιος iv τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, µήτε ὁ σοφὸς ἐν τῇ σο- mequesaptensinsapientia sua,nequefortis in forti- 


eq αὐτοῦ, μήτε ὁ ἰσχορὸς ἐν τῇ ἰσχύί αὐτοῦ" 
ἁλλ' ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώμενος, iv τῷ 
συνιεῖν καὶ υγινώσκειν Κύριον τὸν θΘεὸν αὐτοῦ. 
"Opds τὸν ᾿Απόστόολον πῶς τοὺς συνεργοὺς τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ἔπαινετ: "Oc ko: σύνδουλος καὶ διάκονος 
ὑμῶν (04) kv. Κυρίῳ, ἸΕὰν μέντοι τις ἐπὶ σώματος 


16 1 Cor. 1v, 13, 13. 


tudine sua:sed in hoc glorietur qui gloríatur, quod 
intelligit et cognoscít Dominum Deumsuum??. Vi- 
des quomodo Áposlolusadjutores Evangelii laudet? 
Qui est conservuset ministervester in Domino*.Si 
quis autem ob corporis elegantiam, aut parentum 
claritudinem laudatur, non in Domino laudatur 


17 Hebr. xu, 6. !8 Joan. vi, 33. 19 Psal. αν, 191. 90. Psal. Lxxx, 11. 


$1] Cor. x, 31. 33 Cant. v, 2. 3 Jerem. rz, 93, 24. *4 Coloss. rv, 7. 


(60) Multi msg. ἀνθρώπου sine articulo, Editi τοῦ 
ἀνθρώπου. 
(61) Nonnulli mss. ὅ τρέφεται. Alii tus. cum edi- 


lis ᾧ τρέφεται. 
(62) Nonnulli msS.olovel, Editi oiov. Ibidem Reg. 
tertius ἑνεσφραγισμένη. 


PATBOL. Gh. XXIX. 


(63) Editio Paris. 5 iv. At quinque mss. οὐδὲ 
iv, 

(64) Editio Paris. cam Colb. sexto διάκονος 
ἡμῶν, et ita legerat interpres, minister nos- 
ter. Editio vero Basil. et octo mss. διάκονος 
ὑμῶν, recte. 
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8. BASILII MAGNI 





enima ipsius : sed quisquis talis est, in vanitate A χάλλει, f|. γονέων περιφανείᾳ ἐπαινεῖται, οὐκ lv Ku- 


constituitur. Neque enim medie artes laudem vere 
merentur : gubernatores, medici, oratores aut ar- 
chitecti,qui urbes,aut pyramides, aut labyrinthos, 
autaliam quamdam sumptuosam ac superbam edi- 
ficiorum molem exstruunt.Ob hac qui laudantur, 
non in Domino suam habent animam.Satis est no- 
bis ad omnem dignitatem,tanti Domini servos no- 
minari. Nunquid enim qui regi 14S famulatur, se 
ideo jactabit quod in hoc aut in illo ministerii or- 
dine collocatus est:qui vero dignus habitus est qui 
Deo serviat, aliunde laudes sibi excogitabit, quasi 
ad omnemgloriz splendorisquecumulum appella- 
tio Dominisibi non sufficiat? In Domino igitur {αι- 
dabitur anima mea.Audiant mansueti,et letentur. 
Quandoquidem sine prelio, iuquit, ex sola faciei 
immutatione inimicis per Dei auxilium deceptis, 
mihi parta salus est: Audiant mansueti,fieri posse 
ut et quiescentes erigant tropeeum,et minime pu- 
gnantes,victores declarentur: Et letentur,ad man- 
suetudinemamplectendam meo exemplo confirma- 
ti.Hoc enim accepi muneris a Deo,quod mansuetu- 
dinem implevi.Memento, Domine, David,et omnis 
monsuetudinis ejus*5 Maxima enim virtutum, man- 
suetudo est,quapropter οἱ inter beatitadines adnu- 
meratur. Beati enim,inquit,mites,quoniam ipsi pos- 
sidebunt terram 99. Nam terra illa, celestis Jeru- 
salem, spolium non est pugnantinm: sed :quani 
morum ac mansuetorum virorum hereditas pro- 


ponitur.Idem autem valet hoc, Audéant mansucti, C 


atque illud, Audiant Christidiscipuli.Fortassis au- 
tem prophetice vult miraculum beneficii Deo in se 
collati ad nos usque pervenire. Audiant enim qui 
multis post geueralionibus (uturi sunt discipuli 
Christi. Siquidem hos nominavit mansuetos, qui- 
bus Dominus ait : Disciltea mequia milis sum et 
humilis corde *'. Qui enim sedatis sunt moribus, 
et ab omni commotione liberi, adeo ut nulla insit 
in eorum animis perturbatio, ii mansueli appel- 
lantur Quapropter etiam Moyses supra omnes lio- 
mines terre mansuetus fuisse perhibetur$8, 


pp ἐπαινεῖται αὐτοῦ ἡ yug, 33A! kv. τῇ µαταιότητί 
ἐστι τῶν τοιούτων ἕκαστος. Οὐδὲ γὰρ αἱ pic xi- 
χναι (05) τὸ ἀληθινῶς ἐπαινετὸν ἔχουσι, χωδερνῆται, 
ἰατροὶ, ῥήτορες, fj ἄρχιτἕκτονες πόλεις οἰκοδομοῦντες 
f$ πυραμίδας, fj λαθυρίνθους, fj ἄλλας τινᾶς ὅασπανη- 
ρὰς ἢ ὑπερόγκους οἰκοδκμημάτων κατασκευάς. Οἱ 
ἐπὶ τούτοις ἐπάινουμενοι, οὐχ ἐν Κυρίῳ (06) ἔχουσι 
τὴν ἑαυτῶν ψυχην. 'Apxet ἡμῖν πρὸς ἄπαν ἀξίωμα 
τὸ τηλικούτου Δεσπότου δούλους ἡμᾶς ὀνομάζεσθτι, 
O3 δήπου γὰρ βασιλεῖ μέν τις ὑπηρετῶν μέγα φρο: 
νήσει, διὰ τὸ iv τῇδε τῇ τάξει τῆς ὑπηρεσίας τε» 
τάχθαι' θεῷ δὲ καταξιωθεῖς λατρεύειν, ἀλλαχόβεν 
τοὺς ἐπαίνους ἑαυτῷ µπερινοήσει ὡς οὐκ ἁρκούτης 
αὐτῷ τῆς ἐπικλήσεως νοῦ Κυρίου πρὸς πᾶσαν δόξης 
καὶ περιφανείας ὑπερδολὴν; "Ev τῷ Κυρίῳ οὖν ἔπει- 
νεθήσεται ἡ ψυχή µου. ᾿Ακουσάτωσαν «ωραεῖς, 
xal εὐφρανθήτωσαν. ὮἸἘπειδη ἄνευ πολέμου, φησὶ, 
κατωρθώθη quot (07) ἡ σωτηρία ἐκ uóvnc τῆς κατὰ 
πρὀσώπον ἀλλοιώσεως, διὰ τῆς τοὺ Θεοῦ σωνεργίας 
ἀπαττθέντων τῶν πολεμίων' ᾿Ακουσάτωσαν πραεῖς 
ὅτι δυνατὸν καὶ ἠσυχάζοντας ἐγεῖραι τρόπαιον, καὶ 
μὴ µαχοµένους νικητὰς ἀποφανθῆναι. Καὶ εὖφραν- 
θήτωσαν, βεθαιούµενοι εἷς τὴν πραότητα τῷ xat 
ἐμὲ ὑποδείγματι. "EAatov γρ ταύτην τὴν χάριν 
παρὰ θεοῦ, ἐπειδὴ κττώρθωσα τὴν πραότητα. Μνή- 
σθητι, Κύριε, τοῦ Δαθὶδ καὶ πάσης τῆς πραότητος 
αὐτοῦ. Μεγίστη γὰρ τῶν ἀρετῶν ἡ πραότης, διὸ 
καὶ τοῖς μακαρισμοῖς ἑγκατείλεκτχι. Μακάριοι γὰρ, 
φησὶν, ol πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ Χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν. Εκείνη γὰρ 4 γη, h ἑπουράνος Ἱερουσαλὴμ, οὐ 
γίνεται σῶν μαχομένων λάφυρον, ἀλλὰ μ.ακροθύµων 
καὶ πραυταθῶν ἀνδρῶν πρόκειται χληρονοµία. ᾿Ἴσον 
δὲ δύναται τὸ, ᾿Ακουσάτωσαν πραεῖς καὶ τὸ, 'Axou- 
σάτωσαν (68) οἱ χριστοῦ µαθηταί. Τάχα ὃξ mpogn- 
τικῶς βούλεται μέχρις ἡμῶν διαθΏναι τὸ θαῦμε 
τῆς τοῦ θεοῦ sl; αὐτὸν εὐεργεσίας. ᾿Ακουσάτωσαν 
γὰρ ol πολλαῖς ὕστερον γενεαῖς γενήσεσθαι τοῦ Χρι- 
cto) μαθηταὶ µέλλοντε. Τούτου γὰρ ὠνόμασε 
πραεῖς, οἷς ὁ Κύριος διαλέγετχι' Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, 
ὅτι πραῦς εἰμι (06) καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίιφ Οἱ 


κατεσταλµένοι τὰ ἤθη καὶ παντὸς πάθους ἀπηλλαγμένοι, ὡς µηδεµίαν ἔχειν ταραχὴν ἐνοικοῦσαν αὐτῶν 
ταῖς ψυχαῖς, οὗτοι πραεῖς προσαγορεύονται,. Διὸ καὶ Μωύσῆς μεμαρτύρηται πραύς εἶναι παρὰ µπάντας 


ἀνθρώπους ἐπὶ τῆς γῆς. 


9.VEnRs. 4. Magnificate Domine mecum. Gon- D ὁ. Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί. Πρέποντα 


venientem sibichorum ad Dominum glorificandum 


ἑαυτῷ χορὸν sic δοξολογἰαν τοῦ Κυρίου mapaAapód- 


16 Psal. ἄχσχι, 1. 30 Matth. v, 4. 32 Matth. xi, 239. 28 Num. ri, 3. 


(65) Enitio Basil. cum Colb. tertio αἱ ἐν ite 
τέχναι. Àlli decem mss et Catena Corder. αἱ µέσαι 
tix vat; " & eadem lectio legitur quoque in mar- 
gine Colb. tertii.Sed cum illud, «£4 vz«,non probare- 
tur Duc&o,ex eo τεχνῖται effecit, eL ita ip editione 
Paris. edendum curavit.Nos vero scripturam eam, 
qua tot librorum auetoritate confirmaretur, reti- 
nendum judicavimus.Nec Combefisio quoque Du- 
emana emendatio magis placuit. Postquam enim 
in medium protulit multa, quibus falsa illa scrip- 
tura infirmari possit, notam suam concludit his 
verbis: Nihil ergo,inquit, violente ab artibus ad 
artifices transit Busilius, sed docte ac rhelorice. 


Mox mss. aliquod ἢ laxpot ἡ ρήτορες. 
. (66) Ita septem mss. Nec aliter legisse videtur 
Interpres, qui verterit : in Domino.Editi cum Reg. 
quarto ἐν Χριττῷ. Hic pro φυχήν suspicatur Com- 
befisius legendum καύχησιν, aut αἵνεσιν : sed ejus 
conjecturam codex nullus tuetur. 

(07) Nonnulli mss. κατωρθώθη µου. Alii mss. 
cum editis χατωρθώθη µοι. 

(68) Ita mss. octo. Editi vero δύναται τῷ, ᾿Ακου- 
σάτωσαν πραετς καὶ εὐφρανθήτωσαν, τὸ, ᾿Ακονσά- 
τωσαν, 


(69) Nonnulli mss. ὅτι πρᾶός εἰμι. 


"5 


HOMILIA IN PSALMUM XXXIII. 


νει, Μηδείς ταρχχώδης, μηδὲ τεθορυθηµένος, μηδὲ ἐκ A assumit.Nemo turbulentus, nemo perturbatus,nec 


τῶν παθῶν τῆς σαργὸς τὴν ψυχὴν παροιστρῶν (70) 
Ἰγκαταμιγήτω µοι * ἀλλ᾽ ὑμεῖς οἱ πραεῖς, οἱ τὸ βεῦη- 
χὸς καὶ εὐσταθὲς τῆς ψυχῆς κατωρθωκότες, τὸ δὲ 
νωθρὸν καὶ ὑπνώδες πρὸς τὰς τῶν καθηκόντων ivsp- 
γείας ἀποσειόμενοι, usi, μεγαλύνατε τὸν Κύριον 
σὺν luol, Ἀεγαλύνει 0E τὺν Κύριον ὁ µεγάλτ διανοίᾳ 
καὶ γαύρῳ τῷ φρονήµατι καὶ ἐπηρμένῳ τοὺς ὑπὲρ 
τῆς εὑσεθείκς πειρασμ.ὺς ὑπομένων. "Έπειτα δὲ 
καὶ ὁ µεγαάλτ τῇ διανοίᾳ καὶ θεωρήµασι βαθυτάτοις 
τὰ μεγέθη τῆς Χτίσεως χαθορῶν, ἵν' ἐκ τοῦ μεγέθους 
xai τῆς Καλλονής τῶν ἈΧτισμάτων τὸν ἨΊενεσιουρ- 
γὸν (71) αὐτῶν θεωρήσῃ. "Oc γάρ τις ἐπὶ πλεῖον 
ἐμθοθύνει τοῖς λόγοις καθ) οὓς γεγένηται τὰ ὄντα, 
καὶ καθ οὓς οἰκονομεῖται, τοσούτῳ μᾶλλον θεωρεῖ 


quisquam qui carnearum affectionum cestro exsti- 
mulet animam,mihi adjungatur: sed vos mansueti 
quistabilitatem flrmitatemqueanimi consecuti es- 
tis, socordiam autem ac soporem ad officia exse- 
quenda excussistis, vos magnificate Dominum me- 
cnm Magnificat autem Dominum is, qui magna 
mente, et elato ac erecto spiritu tentationes pro 
pietate sustinet. Deinde etiam,qui magno animo et 
profundissimis contemplationibus magnitudines 
creationis considerat, ut ex magnitudine creatu- 
rarum et pulchritudineortus earum auctorem con- 
templetur. Quanto enim quis altius penetrat ra- 
tiones, quibus condita sunt ac reguntur universa, 
tanto magis Domini magnificentiam speculatur, et 


τὴν µεγαλοπρέπειαν τοῦ Κυρίου, xal τὸ ὅσον ie'p quantum in se est, Dominum magnificat. Quoniam 


ἑαυτῷ, µεγαλύνει τὸν Κύριον. ᾿Επεὶ οὖν εἷς νοὺς 
καὶ iv); ἀνδρὸς µελέτη, οὐδὲ πρὸς βραχὺ αὐταρκεῖ 
πρὸς thv τῶν µεγαλείων τοῦ Θεοῦ κατάληψιν, πάντας 
ὁμοῦ τοὺς πραεῖς εἰς τὴν κοινωνίαν ταύτης τῆς ἕνερ- 
γείας παραλαµθάνει. Ast γὰρ πᾶσαν σχολὴν ἄγειν 
ἀπὸ θορύέων τῶν ἔξωθεν, xal πᾶσαν ἡσυχίαν i» τῷ 
κρυπτῷ τῆς καρδίκς βουλευτηρίῳ ποιήσαντα, οὕτως 
ἐπιθάλλειν τῇ θεωρίᾳ τῆς ἀληθείας, ᾿Αχούεις τοῦ 
ἐξομολογουμένου τὴ» ἁμαρτίαν, τί φησιν; Ἐτα- 
ῥάχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός µου. Οὐ µόνον 5i 
θυμὸς, ἀλλὰ xai ἐπιθυμία, καὶ δειλία, καὶ φθόνος 
ὀφθαλμὸν ψυχῆς ἐκταράσσει ' καὶ ἀπαξαπλῶς πάντα 
τὰ πάθη συγχυτικὰ καὶ ἐχταρακτικὰ τοῦ διορατικοῦ 
τῆς φυχῆς ἐστι. Καὶ ὡς o0 δυνατὸν τεθολωμένῳ 
ὀφθαλμῷ ἀχριθή λαδετν τῶν ὁρατῶν τὴν κατάληψιν, 
οὕτως οὐδὲ τεθολωμένῃ καρδίᾳ τῇ κατανοήσει τῆς 
ἀληθείας ἐπιθαλεῖν, ᾽Αναχωρῆσχι οὖν δεῖ τῶν τοῦ 
κόσμου πραγμάτων, καὶ uA: δι᾽ ὀφθαλμῶν, μήτε 
δι ὥτων, μήτε δι’ ἄλλης τινὸς αἰσθήσεως ἐπεισάγειν 
ἀλλοτρίους λογισμοὺς τῇ φυκΠ. θορύδων γὰρ ἁσιγή- 
των xal στάσεων ἁδιαλλάκτων ἀναπιμπλῶσι τὰ Év- 
δον οἱ τοῦ φρονήµατος τῆς σαρκὸς ἐπανιστάμενοι πό - 
λεμοι, ᾿Εξεζήτησα τὸν Κύρων, καὶ ἐπήχουσέ µου. 
Ταῦτα, φησὶν, ἀχουσάτωσαν ob πραεῖς, ὅτι ἐγὼ iv 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ τῷ χαλεπῷ, ὅτε πᾶς μὲν θυμὸς τῶν 
μνησικακούντων ἐκινεῖτο (12) κατ ἐμοῦ, πᾶσα δὲ 
χεὶρ kx ἐμὲ ὠπλίετο, γυμνὸς δὲ ἐγὼ xal ἄοπλος 
ἔτοιμος clc πᾶσαν αἰκίαν ἰζεχείμην τοῖς πολεµίοις, 
τοτε οὗ συνεχύθην τοὺς διαλογισμοὺς τῷ φὀθψ, οὖκ 
ἐξεκρούσθην ix της τοῦ θεοῦ ἑννοίας, οὐκ ἀπέγνων 


igitur una mens,et unius viri meditatio ne ad bre- 
ve quidem tempus sufficit ad magniflca opera Dei 
comprehendenda : omnes simul mansuetos ad hu- 
jus actionis societatem assumit. Oportet enim ab 
externis tumultibus omnino 146 vacare, et omni 
quiete in abscondito cordis recessu constituta,tum 
demum veritatis contemplationi animum adjicere. 
Audis confitentem peccatum,quid dicit? Turbatus 
est ab ira oculus meus 9. Non autem ira solum, 
sed concupiscentia etiam et limiditas, et invidia 
oculum anima conturbat ; et in universum, com- 
motiones omnes aciem animi atqua perspicacita- 
tem confundunt ac perturbant. Et quemadmodum 
fleri non potest ut accurate, oculo turbato depre- 
hendantur visibilia: sic etiam turbato corde, ad 
veritatis contemplationem incumbere non possu- 
mus. Secedere igitur oportet a mundi rebus, et 
neque per oculos,neque per aures,neque per alium 
ullum sensum cogitationes alienas in animam in- 
troducere.Qus enim ex carnis elatione exoriuntur 
bella,tumultibus continuis et implacabilibus sedi- 
onibus interiora complent. (VEns. 5.) Exquisivi 
Dominum, el exaudivit me. Hzc, inquit, audiant 
mansueli,quod ego difficili illo temqore cum omnis 
inimicorum ira moveretar contra me, omnisque 
manus adversus me armaretur, ego vero nudus et 
inermis ad omne supplicium perferendum exposi- 
tus hostibus essem, non tamen tunc confusus sum 
animo pre timore,non sum a Dei cogitatione avo- 
catus,non salutem meam desperavi,sed exquisivi 


τῆς Mixotoó σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐξεζήτησα τὸν Κύριον. D Dominum.Non quimsivi solum simplici quadam et 


οὐχὶ ἐζήτησα µόνον ἁπλῆν τινα xal χρονικὴν πρὸς 
τὸν Κύριον ἑλαίδα, ἀλλ᾽ ἐξεζήτησα. Πλεῖον γάρ τι (73) 
δηλοῖ παρὰ τὸ ζητῆσαι dà ἔμφασις τοῦ ἐχζητῆσαι, 
ὡς καὶ παρὰ τὴν ἔρευναν Ἡ ἑξερεύνησις, ᾿Εξέλιπον 
γὰρ ἐξερευνῶντες ῥἐἑξερευνήσεις. Πολλὴν οὖν τινα 
σχολὴν καὶ ἁταραξίαν ὁ λόγος παρίστησι διὰ τῆς 
ἐκζητήσεως. 


49 Psal. vi, 8. 90 Psal. χα, 7. 


(70) Sic multi mss. At editi ἐμπαροιστρῶν. 
Co jNostra editio Paris.operarum oscitantia pe 


νεαιουργὀν DFO Ὑενεσιουργόν, uti in mss. legitur. 
tim Beg. secundus τοσοῦτον μᾶλλον, 


temporaria in Dominum spe, sed exquisivi. Ete- 
nim emphasis verbi exquirere amplius quiddam 
significat, quam verbum qucrere,quemadmodum 
etiam perscrutatio plus dicit quam scrutatio. De- 
feecruni enim | perscrulantes perscrutationes 99. 
Multum igitur olii sec tranquillitatis exhibet hic 
sermo per illam exquisitionem. 


(12) Reg. tertius ἐκεκίνητο. Mox Reg. tertius in 
contextu λογισμούς, in. margine vero διαλογισµούς. 

(73) Ita. multi mss. Editio vero Paris. γάρ τοι. 
Statim Beg. secundus ἐξέλειπον. 





359 8. BASILII MAGNI 


4. Et ez omnibus tribulationibus meis eripuit A 4. Καὶ ix. πασῶν τῶν θλίφεώ, µου ἑῤῥύσατό 
me. Tota justi vita in afflictionibus posita est, et µε. Πᾶσα ἡ τοῦ δικαίου Qu τεθλιμμένη koci, καὶ 
Αγοία atque angusta est vía 3; et Multo tribula- Στενὴ καὶ τεθλιμµένη ἡ ὁδός καὶ Πολλαὶ ai 
tiones justorum 33. Idcirco et Apostolus ait : In θλίψεις τῶν δικαίων, Διὰ τοῦτο xal ὁ "Amdetn- 
omnibus afflicti 9; et, Quoniam per multas tribu- λός φησιν, Εν παντὶ θλιθόµενοι * καὶ, "Ow διὰ 
lationes oportet nos intrare in regnum Dei *.Libe- πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἷς τὴν βααιλείαν τοῦ 
rat autem ex tribulatione sanctos suos Deus, non θεοῦ εἰσελθεῖν,. ᾿Ρύεται δὲ ix θλίφεως τοὺς ἁγίους 
quod illos citra probationem relinquat, sed quod αὐτοῦ ὁ θεὸς, o)x ἀδοκιμάστους αὐτοὺς καταλιμκά- 
patientiam ipsis largiatur. Nam sl Tribulatio pa- νων, ἀλλὰ τὴν ὑπομονὴν αὐτοῖς χαριζόµενος. El Tào 
tientiamoperatur,patientiavero probationem? qui "H6 ὑπομονὴν κατεργάχεται͵ ἡ δὲ ὑπομονὴ 
tribulationem detrectat, probatione se ipse privat. δοχιµήν  ὁ τὴν θλίψιν ἀφαιρούμενος τῆς δοχιμῆς 
Quemadmodum ergo nemo coronatur sineadversa- ἑαυτὸν ἀπεστέρησεν, ως οὖν οὐὖδεὶς στεφανοῦται ἄνευ 
rio: sic neque probalus quisquam pronuntiari po- ἀνταγωνιστοῦ, οὕτως οὐδὲ δόκιµος ἀποφανθηναι δὺ- 
test, nisi per tribulationes. Ez omnibus igitur (ríi- ναται εἰ μὴ (74) διὰ θλίφεω». Ex. πασῶν οὖν τῶν 
bulationibus meis me eripuit, non quod divexari me & θλίψεων ἐῤῥόσατό µε, οὐχὶ μὴ ἑῶν µε θλίδεσθαι, 
Don sinat, sed quod cum tuntatione exitum eliam ἀλλὰ σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκθασιν, τοῦ ὀύνα- 
prebeat,adeo ut ferre valeam ὅ9. (ΎΕΗ6.6.) Accedite σθχι (15) ὑπενεγκεῖν, ἉΧαριζόμενος. Προσέλθετι 
ad eum,et illuminumini;et facies vestra non «0Ν- πρὸς αὐτον, καὶ φωθίσητε καὶ τὰ πρόσωκα 
fuendentur. Qui in tenebris et in umbra mortis se- ὑμῶν οὐ μὴ καταισχ»νθῃ. Τοῖς καθηµένοις ἐν 
dent,eos hortatur ut ad Dominum accedant 97, ac σχότει καὶ σχιᾷ θανάτου, τούτοις παραχελεύετχι mpos- 
radiis divinitatis ipsius appropinquent, ut ex ap- ελθεῖν τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐγγίσαι αὐτοῦ ταῖς ἀκτῖσι τῆς 
propinquatione per veritatem illustratijllustratio- θεότητος, ἵν, ἐκ τοῦ προσεγγισμοῦ ἑλλαμφθέντες τῇ 
nem ejus per gratiam in seipsos recipiant.. Sicut ἀληθείφ, χάριτι τὸν (76) φωτισμὸν αὐτοῦ εἰς ἑαυτοῦς 
enim hsec lux sensibilis nonomnibussimiliterexori- χωρήσωσιν. ᾿Ωσπερ Ὑὰρ τὸ αἰσθητὸν τοῦτο oux o) 
tur,sed iis quihabentoculos,147vigilantque,etsine πᾶσιν ὁμοίως ἀνατέλλει, ἀλλὰ τοῖς ἔχουσιν ὀφθαλ- 
ullo impedimento solis presentia frui possunt: ita μοὺς, καὶ ἔγρηγορόσι, xal ὑπ οὐδενὺς κωλύματος 
etiam justitia so1 98, Vera lux,qua illuminat om- ἀπολαύειν δυναμένοις τῆς τοῦ ἡλίου ἐπιδημίας " οὕτω 
nem hominem venientem in hunc manduim 99, non. χαὶ ὁ τῆς ὀικα'οσύνης oc, Τὸ ἀληθινὸὰ φως, ὃ 
omnibus splendorem suum largitur, sed iis, qui φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χό- 
dignam ipso vitam degunt. Luz enim, inquit, orta C σµον, οὐ πᾶσι τὴν ἐχυτοῦ φα!δρότητα χαρίζεται, ἀλλὰ 
est,non peccatori, sed justo 9. Ut enim ortus est τοῖς ἀξίως αὐτοῦ πολιτευοµένοιο. Φῶς γὰρ, φηνὶν, 
sol, sed non vespertilionibus, necaliis animalibus  &véxeàev, οὐχὶ τῷ ἁμαρτωλῷ ἀλλὰ τῷ Quexüp, "ux 
noctu ad pabulum prodeuntibus : ita quoque lux Υὰρ ἀνέτειλε μὲν ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ oyyt (TI) ταῖς voxct- 
sua quidem natura splendida est,ac vi illuminandi ρίσιν, οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ζώοις τοῖς νυκτινόµοις" οὔτο 
predita;non tamen omnes claritatis ejus participes καὶ τὸ φῶς τῇ μὲν ἑαυτοῦ φύσει λαμπρόν ἐστι καὶ 
sunt.Sie et Omnis qui mala facit,odit lucem,et ΟΠ φπιδρυντικόν ᾽ οὗ πάντες Δὲ αὐτοῦ τῆς λαμπηδόνος 
venit ad lucem ut non manifeslentur ejus ope- µεταλαμθάνουσιν. Οὕτω καὶ Πᾶς ὁ τὰ φαῦλα πράσ- 
ra* , Accedite igitur ad eusn et illuminamini,et [α- σων µισεῖ τὸ φῶς, καὶ o)x Έρχεται πρὸς τὸ Qux, 
cies vestre non confundentur. Beatus, qui in die ἵνα μὴ φανερωθῃ αὑτοῦ τὰ ἔργα, Προσέλθετε οὖν 
justijudicii Dei, cum venerit Dominus ad illumi- πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, xal τὰ πρόσωπα ὑμῶν 
nandum abscondita tenebrarum,et manifestandum οὗ μὴ καταισχυνθῃ. Μακαριος ὃ lv vf, ἡμέρᾳ της 
consilia cordium *,ausus fuerit illam examinis lu« δικαιοκριτίας τοῦ θεοῦ, ὅταν ἕἔλθῃ ὁ Κύριος φωτίσαι 
cem subire,ac reversus fuerit non pudibundus, ex τὰ κρυπτὰ τοῦ σχότους, xal φανερῶσαι τὰς βουλὰς 
eo quod conscientiam pravis operibus contamina- , τῶν καρδιῶν, τολµήσας ὑπὸ τὸ φῶς ἔχετνο τῶν ἐλέγχων 
tam non habeat.Qui enim mala patrarunt, in op- Ὑενέσθαι, καὶ ἐπανελθὼν ἀνεπαίσχυντος (78) τῷ 
probrium ac confusionem resurgent, in se ipsis ἀμόλυντον ἔχειν τὸ συνειδὸς ἀπὸ πονηρῶν ἔργων. Οἱ 
turpitudinem et formas peccatorum impressasin- yap τὰ φαρλα πράξαντες εἰς ὀνειδισμὸν καὶ αἱσχύνην 


spicientes. Et fortassis ea confusio, in qua eternum 
vivent peccatores,horrenda est magis,quam tene- 


9 Matth. vt 


ἀναστήσονται, ἑνορῶντες ἓν ἑαυτοῖς τὸ αἶἴσχος xal 
τοὺς τύπους τῶν ἡμαρτημένων, Καὶ τάχα φοθερω- 


14. $3 Psal. xxxur, 20 89 II Cor. 1v, 8. 94 Act. xiv, 21. 55 Rom. v, 3, 4. 9 I Cor. x, 


19. 51 Luc. 1, "9. 39 Malach. IV, 2. 99 joan. 1, 9. 40 Psal. xcvi, 11. *! Joan. i, 20. 5$ [ 0ος. 1v, 5. 


(14) Editi et leg. quartus et Colb. septimus εἰ 
ή. Át desst εἰ in multis mss. Ibidem Reg. tertius 
ιὰ θλίψεως. Statim Reg. tertius et Colb. quintus 

οὖν τῶν θλίφεών µου, Αἱ deest µου in multis mss. 
et in editis. 

(75) Edilio Paris. «p ὀύνασθαι. Sed quatuor mss. 

perinde atque textus sacer τοῦ δύνασθαι, 
' (16) Colberüini primus et sextus cum Reg. tertio 
ἑλλαμφθέντες tp τῆς ἀληθείας χάριτι, τόν, elc., 


veritatis gralia illustrati. Atediticum majori parte 
ms8 ἑλλαμφθέντες τῇ ἀληθείᾳ, χάριτι τόν, elc. 

(77) Ita quatuor mss. Editio vero Paris. ἀλλ' 
οὐ. Illud quod mox sequitur, φαιδρυντ.κόν, dupli- 
cem habet intelligentiam. Nam vim illuminandi, 
aut vim exhilarandi significare potest. 

(78) Scriptum invenitur in margine Reg.secundi 
ἀνεπχισχύντως. Mox quatuor mss. ἑαντοῖς. Editio 
Paris. αὐτοῖς. 
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56i HOMILIA IN PSALMUM XXIII. ve 


τέρα τοῦ σκότος καὶ τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου ἡ αἰσχύνη A Ὀσ et ignis sternuscum vestigia admissi in carne 
ἐστὶν, 5 µέλλουσι συνδιαιωνίζειν οἳ ἁμαρτωλοὶ, ἀεὶ peccati in modum indelebilis cujusdam tincture 


kv ὀφθαλμοῖς ἔχοντες τὰ ἴἵκνῃ τῆς lv σαρκὶ ἅμαρ- 
τίας; oloval τινος βαφής ἀνεκπλύτου, 15 μνήμῃ τῆς 
Ψυχης αὐτῶν εἰς τὸ διηνεχὲς παραµένοντα. ᾿Ὀλίγων 
δέ ἐστι τὸ προσελθεῖν τῷ φωτὶ τῷ ἀληθινῷ, xal ἆπο- 
καλύψαι, καὶ μετὰ τὴν ἀποχάλυψιν τῶν κρυπτῶν, μὴ 
ἀπελθεῖν αἱσχυνθέντας τὰ πρόσωπα. 

0. Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξε, xal ὁ Κύριος εἶσ- 
ήκουσεν αὐτοῦ. Οὐκ ἀεὶ ἐπαινετὴ à πτωχεία, ἀλλ 
i ix προχιρέσεως xat3 τὸν εὐαγγελικὸν σχοπὸν νατ- 
οβθουένη. Πολλοὶ γὰρ πτωχοὶ μὲν τῇ περιουσία, 
πλεονεκτικώτατοι O6 τῇ προαιρέσει τυγχάνουσιν᾽ οὓς 


semper sint habituri ob oculos: qua perpetuo ia 
anima eorum memoria permansura sunt. Pauco- 
rum autem est accedere ad veram lucem, ac reve- 
lare, et post occultorum revelationem facie non 
confusa abire. 


5. V£ns. 7. Hic pauper clamavit, et Dominus 
exaudivit eum. Non semper laudabilis est pauper- 
tas,sed qua juxta evangelicum consilium ex libera 
voluntate perticitur.Siquidem multi sunt pauperes, 
facultates si spectes : at proposito avarissimi sunt, 


οὐχ * ἔνδεια σώζει, ἀλλ ἡ προαίρεσις κατακρίνει, — quos non salvat. indigentia, sed propositum con- 
Οὐ xolvov à ἑνδεὴς πάντως μακαριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ κρείτ- g demnat.Non igitur qui eget, continuo beatus prte- 
τονα ηγησάμενος τῶν τοῦ χόσμου θησαυρῶν τὴν iv-  dicandus est,sed qui Christi mandatum mundi the- 
τυλὴν τοῦ Χριστοῦ. Τούτους καὶ ὃ Κύριος µακαρίζει  Sauris antiquius habet. Hos et Dominus beatos di- 
λέγων) Μακάριο ob πτωχοὶ τῷ πνεύµατι' οὐχ οἱ οἵί, dicens: Beati pauperes spiritu non qui,quod 
πένητες χατὰ τὴν περιουσίαν, ἀλλ᾽ ol τὴν πτωχείαν ad facultates attinet, pauperes sunt, sed qui pau- 
ix (79) ψυχῆς προελόμενοι, Οὐδὲν γὰρ τῶν ἀπροαιρέ-  pertatem ex animo selegerunt.Quidquid enim vo- 
των μακτριστόν. Διότι πᾶσα ἀρετὴ, μάλιστα δὲ αὔτη  luntarium non est,beatum dici non oportet. Nam 
πρὸ πάντων, τῷ (80) ἐκουσίῳ χαρακτηοίζεται. Οὗτος — Yirtus omnis, et heec maxime, in primis libero ar- 
oov, φησὶν, b πτωχὸς Ἑκέκραξε. Τῇ δεικτικῖ φωνῇῃ bitrio ceu charactere insignitur.Hic igitur,inquit, 
ἐπὶ τὸν πτωχεύοντε κατὰ θεὸν, καὶ πεινῶντα, xal  pauperciamavit.Demonstrativavocead pauperem, 
διψῶντα, καὶ γυμνητεύοντα, τὴν διάνοιάν σου προ- et esurientem, et sitientem, et nudum secundum 
καλείται Οὗτος ὁ πτωχὸς, μονονουχὶ δακτύῳ  Deum,proirahit mentem tuam: Hic pasper,tantum 
Bsixvóg" Οὗτος ὁ μαβητὴς Χριστοῦ, Δυνατὸν καὶ εἰς non digito ostendens : Πίο Christi discipulus, Po- 
Χριστὸν ἀνάξαι τὸν λόγον (81), ὅς, πλούσιος ὧν τῇ (ἰθδί et ad Christum hic sermo referri, qui natura 
φύσει, διότι πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἔστι, δι dives cum esset, propterea quod omnia bona Pa- 
ἡμᾶς ἐπτώχευσεν, "ez ἡμεις cj ixslvou πτωχείᾳ C tris ipsius sunt, propter nos pauper factus est, ut 


πλουτήσωμεν. X4t02v γὰρ παντὸς ἔργου τοῦ mpodvov- 
τος ἐπὶ τὸν μακαρισμὸν αὐτὸς ρξον ὁ Κύριος, πα- 
βΡάδειγµα τοῖς µανθάνουσιν ἑαυτὸν προτιθεἰς ᾿Επᾶν- 
τικε ἐπὶ τοὺς μακαρισμοὺς, καὶ Exagtov ἔξετάσας 
εὐρήσεις, ὅτι πρῃἔλαθε τὴν ἐκ τοῦ λόγου διβασκαλίαν 
τοῖς ἔργοις, Maxiotot οὗ πραξῖς. Πῶς οὖν µάθωμεν 
την πραότητα , Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, φησὶν, ὅτι πρᾶός 
εἶμι καὶ ταπεινὸς tj καρδίᾳ. Maxáíot οἱ εἱρηνο- 
ποιοί. Τίς ἡμᾶς διδάξει τὸ τῆς εἰρήνης καλόν ; Λὐτὸς 
ὁ εἰρηνοποιὸς, ὁ ποιῶν εἱρήνην, καὶ ἀἁποκαταλλάσσων 
τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν Ἀνθρωπον' ὁ εἱρηνοποιήσας 
διὰ τοῦ αἵματος τοῦ στχυροῦ αὐτοῦ εἴτε τὰ iv τοῖς 
οὐρανοῖς εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Δακάριοι ol πτωχοί. 


nos illius paupertate ditesceremus **, Etenim om- 
nem fere actionem qus nos ad beatitudinem provo- 
cat,Dominus ipse auspicatus est, se ipsum propo- 
nens exemplum discentibus. Redi ad beatitudines; 
et singulis expensis, eum invenies operibus doctri- 
nam verbi prevertisse. Beati mites 5. Quomodo 
igitur didicerimus 148 mansuetudinem? Discite a 
me,inquit,quia mitis sum et humilis corde 46 Beati 
pacifici*!, Qui nos docebit pacis bonum ? Ipse ille 
pacificus, qui facit pacem, et reconciliat duos in 
unum novum hominem 46;qui pacificavit per san- 
guinem crucis sua, tum qui in colis, tum quein 
terra sunt 9, Beati pauperes 99. Ipse est qui pauper 


Λὐτός ἐστιν ὁ πτωχεύσας, καὶ χενώσας ἑαυτὸν bv τῇ Dfuit,et se ipsum in forma servi exinanivii5i,ut nos 


τοῦ δούλου µορφῇ, ἵνα ἡμεῖς πάντες ix. τοῦ πληρὠ- 
µατος αὐτοῦ λάδωμεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. E! 
τις οὖν, ἀπὸ τοῦ (83) ἁγίου καὶ φιλανθρώπου Πνεύ- 
µατος iysuivo;, ui φρονῶν Lo! ἐχυτῷ, ἀλλὰ ταπει- 
νῶν Ea ix τως ἄλλιως ὑψώσῃ, κρᾶτοι τῷ μνεύ- 
µατι τὰ μεγάλα εὐχόμενος, καὶ μηδὲν μικροπρεπὲς 
proi ταπειν»» φθέγγοιτο ἐκ τοῦ τὰ ἐπίγεια καὶ 


S Matth. v, 3. *& IL Cor. viu, 9. 45 Matth, v, 5. 36 Matth. χι, 29. 
nu, 15  49Coloss. 1, 20. 50 Matth. v, 3. 9 Philipp. ni, 7. 


(19) Reg. terlius oi τὴν xtvía» ἐκ. Ibidem Reg. 
quartus ἑλόμενοι, Mox Reg tertius ὅτι πᾶσα. 
(80! Ita septem mss., et ita legi oportere satis 
rspicuum est. Editi vero cum Colb. quinto µά- 
ιστα 0 πάντων τῷ. 


(81) Totum illud, δυνατὸν καὶ εἷς Χριστὸν ἀνάξαι 


omnes ex ejus plenitudine accipiamus, et gratiam 
pro gratia 53.51 quis igitur a sancto et benigno Spi- 
ritu ductus, in semetipso non elatus,sed sese hu- 
milians,ut alios exaltet, spiritu clamet magna ro- 
gans, nec quidquam abjectum aut humile loqua- 
tur, ex eo quod terrena et mundana quserat, talis 
viri clamor a Domino exaudietur. Quisnam igitur 


4! Matth. v, 9. 48 Ephes. 
$3 Joan. 1, 16. 


τὸν λόγο», in quinque mss. non legitur : sed repe- 
ritur in Regiis quarto et sexto et in. Colb. quinto 
teque ac in editis, 

(82) Ita quinque mss. Editio vero Paris. ὑπὸ 


τον 


anditionis finis est ! Liberari ex omnibus tribula- A κοσμικὰ ζητεῖν (83), τοῦ τοιούτου À 


tionibus, adeo ut non sis sauciatus, non frangaris, 
nequecarnis affectui manciperis.Quis igitur modus 
per quem liberatur pauper?(Vns.8.) Castra meta- 
bitur angelus Domini in circuitu timentium eum, 
et eripiet eos. Interpretatus est quem dicat paupe- 
rem, timentem videlicet Dominum. Idcirco qui 
met,adhuc in servi ordine est : qui vero charitate 
perfectus est,jam ad filii dignitatem ascendit. Hinc 
servus etiam pauper dicitur, propterea quod nihil 
babet proprii:(ilius vero jam dives est, quod borio- 
rum paternorum sit heres.Castra igitur metabitur 
ungelusDomini in circuitu timentium eum. Assidet 
angelus cuilibet in Dominum credenti, nisi nos il- 
lum operibus pravis abigamus. Quemadmodum 
enim fumusapes fugat, et fetor columbas expellit:sic 
angelum vitz nostrze custodem lacrymabile ac gra- 
veolens peccatum abigit. Opera custodiz angelicse 
digna in tua anima si habeas, et mens in veritatis 
contemplatione dives in te inhabitet, ob divitias 
preclarorum operum virtutis, Deus necessario sli- 
pulatores tibi et custodes constituit, teque angelo- 
rum communit custodia. Considera autem quanta 
sit angelorum natura,quandoquidem exercitui toti 
et castris frequenti milite refertis angelus unus 
comparatur.Propter magnitudinem igitur ejus qui 
te custodit, Dominus castra tibi impertit : propter 
fortitudinem vero angeli, tutela ipsius ceu muro 
undelibet te munit. Nam illud, In circuitu, hoc 








ale. 
ακουστὴ τῷ Κυρίῳ, Τί οὖν τὸ τέλος τῆς ἀκοῆς ; Τὸ 
ῥοσθῆναι ἀπὸ πασῶν τῶν θλίψεων ἄτρωτον, μὴ Uo, 
καταχλιθέντα, μηδὲ δουλεύοντα τῷ φρονήµατι τῆς 
σαρχός. Τίς οὔν καὶ ὁ τρόπος δι’ οὔ ῥύεται ὁ πτωχός; 
Ππρεμδελετ ἄγγελος Κυρίου κύχλῳ τῶν φοδο- 
µένων αὐτὸν, καὶ ῥύσεται αὐτούς. Ἡρμήνευσε «iva 
λέγει τὸν πτωχὸν, τὸν φοδούµενον τὸν Κύριον. Διότι 
ὁ φοδούµενος ἔτι ἐν τῇ τοῦ δούλου τάξει ἐστίν. Ὁ δὲ 
ὑπὸ τῆς ἀγάπης τετελειωµένος πρὸς τὴν τοῦ υἱοῦ 
λοιπὸν ἀξίαν ἀνέδραμε (84). Δ'όπερ 6 μὲν δοῦλος καὶ 
πτωχὸς λέγεταί, τῷ μηδὲν Tàov ἔχει" à δὲ ole 
ἤδη καὶ πλούσιος, τῷ αχληρονόµος εἶναι τῶν πατρι- 
κῶν ἀγαθῶν, Παρεμθαλει οὔν ἄγγελος Κυρίου κὐ- 
χλῳ τῶν φοβουμένων αὐτόν. lave πεπιστευκότι 
εἰς τὸν Κύριον ἄγγελος παρεδρεύει, ἐὰν µήποτε aj- 
τὸν ἡμεῖς ἐπ τῶν πονηρῶν ἔργων ἀποδιώξωμεν. Ὡς 
γὰρ τὰς µελίσσας καπνὸς φυγαδεύει, καὶ τὰς περι- 
στερὰς δυσωδία ἐξελαύνει" οὕτω καὶ τὸν φύλακα τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύδχκρυς καὶ δυσώδης ἀφ- 
ἱστησίν ἁμαρτία, "Ez ἔχ]ς ἐν τῇ Voy ἅξια φυλακῆς 
ἀγγελικῆς ἔργα, καὶ νοῦς πλούσιος iv τοῖς τὴς ἆλη- 
θείας θεωρήµασιν ἐνοικῇ σοι διὰ τὸν πλοῦτον τῶν 
τιµίων ἔρχων τῆς ἀρετῆς, ἀναγκαίως φρουρούς σοι 
καὶ φύλακας παρακαθίστησιν à Orbe, καὶ περιτειχί- 
Qe σε φυλακῇ ἀγγέλων. Σκόπει δὲ ἡλίκη don τῶν 
ἀγγέλων & Φφὺσις" ὅτι ὅλῳ στρατοπέδῳ καὶ πχρεµ- 
θολᾷ, πολυανθρώπῳ περεικάζεται ὁ cle ἄγγελος, Διὰ 
μὲν οὖν τὸ μέγεθος τοῦ φυλάταοντός σε παρεµδολήν 


ipsum significat. Quemadmiodum enim urbium (σοι χαρίζεται ὃ Κύριος" διὰ δὲ τὴν ἰσχὺν τοῦ ἀγγέλου 


muriin οἰτομίία omni ex parte circumducti, un- 
decunque hostium assultus arcent : ita etiam an- 
gelus et pramunit a. fronte, et a tergo custodit, 
mecquidquam utrinque incustoditum relinquit. 
Ea de causa Cadent a latere tuo mille, et decem. 
militia a dextris Luis 9 ; ad te autem ne plaga 
quidem cujusquam hostis appropinquabit, quoniam 
angelis suis mandabit de te. 


olowi περιτειχίει σε πάντοθεν τῇ ἀπ' αὐτοῦ ἀσφα- 
λείφ. Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, Κὺκλῳ. "uomo γὰρ 
οἱ τῶν πόλεων περίδλοι, κύκλῳ πάσαις (85) περι- 
κείµενοι, πάντόθεν τὰς τῶν πολεµίων προσδολς 
ἀπείργουσιν' οὕτω καὶ ὁ Άγγελος, καὶ προτειχίζει 
ix των ἔμπροσθεν, καὶ ὀπισθοφυλακεῖ, καὶ οὐδὲ τὰ 
ἀκατέρωθεν ἀφύλακτα καταλείπει, Διὰ τοῦτο Πεσετ- 
ται ἐκ τοῦ κλίτους σου yide, καὶ μυριὰς ἐκ ὃς- 


Bw σου’ πρὸς σὲ δὲ οὐδὲ πληγή τινος τῶν (86) ἐχθρῶν ἐγγιτ, ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 


σου. 

6. Ves. 9.Gustate,et videte quoniam suavis est 
Dominus. Multis in locis observavimus, facultates 
anima iisdem nominibus atque externa membra 
appellari. Cum autem Dominus noster panis verus 


6. Γεύσασθε, καὶ (Bert ὅτι χρησὸς ὁ Κύριος. 
Πολλαχοῦ τετηρήκαµεν, ὅτι τοῖς ἔξωθεν μέλεσιν 
ὁμωνύμως αἱ τῆς ψυχῆς προσχγορεύονται δυνάμεις, 
"Emi δὲ ἄρτος ἐστὶν ἀληθινὸς ὁ Εύριος ἡμῶν, καὶ ἡ 


sit,etejus caro veruscibus;necesse estl1 Αθτο]υρία- Ὁ σὰρξ αὐτοῦ ἀληθής ἐστι βρῶσις" ἀνάγκη τὴν ἡδονην 


tem laetitie panis per gustum spiritualem in nobis 
gigni.Quemadmodum mellis natura non zque ser- 
mone,ac ipso gustus sensu exhiberitnexpertis po- 
test: sic neque coelestis verbi bonitas documentis 
clare exponi potest.nisi, dogmatibus veritatis diu- 
tius examinatis, bonitatemDomini possimus nostra 


98 Psal. x6,7. 


(83) Sic septem mss.At editi φρονειν. Mox quin- 
m s ie carin Editi ta κασῶν, Subinde 
quinque mss. δουλεύοντα, Editi δουλεύσαντα. Reg. 
rp ώς "n" . 
. secundus; apt. , tertius . 
Pepe pA 
(85) Editi et tres mss. πάσαις, Alii tres mss, πά- 
ep. 





τῆς sigposóvme τοῦ Zoroo διὰ γεύσεως ἡμῖν νοητῆς 
Σμίνεσθαι, ως τοῦ μέλιτος ἡ Φύσις οὗ τοσοῦτον τῷ 
λόχῳ δύναται παραστῆναι (81) τοῖς ἀπείροις, ὅσον 
ἀπ' αὐτῆς τῆς κατὰ τὴν γεῦτιν αἰσθήτεως" οὕτως 
οὐδὲ ἡ χρηστότης τοῦ οὐρανίου λόγου ἑναργῶς πα- 
ῥαδοθῆναι διδασκαλίαις (88) δύναται, ἐὰν μὴν τὰ τῆς 


(86) Τα quinque mss. Paulo aliter legitur in 
editis, hoc modo : πρὸς σὲ δὲ οὐκ ἐγχιεῖ οὐδὲ πληγή 
τινος τῶν, etc. Reg. tertias δὲ οὐδὲ πληγή 
τιτ τῶν, Mox mss. sex τοῖς ἔξωθεν. Editi τοῖς Vo. 
Mox duo mss, ἐπειδὴ ἄρτος. 

(87) Reg. quintus παραστῆσαι, non ila reete. 

(88) Sic septem mss. Editi διδασκαλίας λόγοις. 
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ἀληθείας δόγµατα ἐπὶ πλέον βατανίσαντες, δυνηθῶ- A ipsorumexperientia app rebendere.Gustate autem, ' 


μεν τῇ οἰκείᾳ πείρᾳ τὴν χρηστότητα καταλαθεῖν τοῦ 
Κυρίου. Γεύσασθε δὲ, εἶπε, xal οὐχὶ ἐμπλήσθητε' 
διοτι νῦν μὲν ix µέρους γινώσκοµεν, καὶ δι’ ἑσόπτρου 
βλέπομεν καὶ αἰνίγματος τὴν ἀλήθειαν ts δέ ποτε 
ὅτε ὁ νῦν ἀῤῥαθὼν, καὶ τὸ γεῦμα τοῦτο τῆς χάριτος 
slc τελειότητα ἡ μῖν τῆς ἀπολαύσεως καταντήσει’ 
”"ωσπερ δὲ ol στομαχοῦντες xal οἱ κακόσιτοι, ἁποστρε- 
φόμενοι τὰ σιτία, ὑπὸ τῶν ἰατρῶν θεραπεύονται τὸ 


inquit, non autem impleamini. Nam nunc quidem 
ex parte cognoscimus,et per speculum ac per eni- 
gma videmus veritatem 9 : veniet autem tempus 
cum presens arrhabo, et hic gratie gostus ad per- 
fectam fruitionem nobis veretur. Ut enim ii qui 
stomacho laborant nauseantque aversantes cibos, 
ab hac molesta affectione curantnr a medicis,si ap- 
petentiam excitent per quemdam ciborum appara- 


ο κι S eg AVEC νο σεν 
wur ^. .7 ο ο τον) ο. "ο 5, * I4 9. μα. 
t. 2t - 42 . - . à t ^ : S δε. 


tum; adeo ut,sensu per illam condituram irritato, 
appetentia magis ac magis semper augeatur: ita et 
puxelac ἐκείνης ἐρεθιζοµένης τῆς αἱσθήσεως , ἀεὶ in verbo veritatis,Ipsa, inquit,experientia ad insa- 
πρὸς τὸ πλεῖον (89) ἐπιτείνεσθαι τὰς ὀρέξεις' οὕτω — liabilem appetitum vos semper provocabit.Idcir- 
καὶ ἐπὶ τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, Αὐτὴ, φησὶν, ὑμᾶς y co,ait, Gustate, ut beati sitis semper esurientes si- 
ἡ πεῖρα πρὸς τὸ ἀκόρεστον τῆς ἐπιθυμίας ἀεὶ mposxa- — lientesque justitiam. Beatus vir qui sperat in eum. 
λέσεται. Διὰ τοῦτο, φησὶ, Γεύσασθε, ἵνα µακάριοι γέ- Qui jugiter verbi desiderio tenetur,in nulla re alia 
νηαθε ἀεὶ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνὴν.Μα- — quam in Domino spem reponet. (VERS.10.) Timete 
κάριος ἀνὴρ 8c ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν, Ὁ ἀεὶ iv ἐπιθυμίφᾳ  Dominum,omnes sancti ejus : quoniamnon est ino- 
ὧν τ.ῦ λόγου, ἐπ᾽ οὐθὲν ἕτερον θήσεται τὴν ἐλπίδα &j pia timentibus eum.Nisi timor instituerit vitam no- 
ἐπὶ τὸν Κύριον. Φοθήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι ΒίΓΑΠΙ, βΔΠΟἰἰπιοπί8 incorpore comparari non potest, 
αὐτοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουµένοις  Confige, inquit, témore tuo carnes meas 99. Quem- 
αὐτόν. ᾿Εὰν μὴ φόδος παιδεύῃ ἡμῶν τὴν ζωὴν (90), admodum enim qui clavis transfixi sunt, membra 
ἀμήχανον κάτορθωθηναι τὸν ἁγιασμὸν iv τῷ σώματι. — corporis ad agendum immobilia habent : sic quo- 
Καθήλωσον Ὑὰρ, φησὶ, ix τοῦ 6o) σου τὰς rum anima divino timore correpta est, ii omnem 
σάρχας µου. ως γὰρ ol ὑπὸ τῶν Twv διαπεπαρ. pertubationem ez peccati affectionibus provenien- 
µένοι τὰ µέλη τοῦ σώματος ἀχίνητα ἔχουσι πρὸς tem vitat. Timenti itaque non est inopia; hoc est, 
ἑνέρχειαν, οὕτως οἱ τῷ θείῷ φόθφ τὴν ψυχὴν κατει- qui per timorem ab omni. indecora et absurda ace 
λημμµένοι πᾶσαν τὴν Ex τῶν παθῶν τῆς ἁμαρτίας , lione arcetur,ei nihil deestad quamlibet virtutem. 
ἑνόχλησιν διαφεύχουσι, Τῷ οὖν φοθουµένῳ οὐκ ἐστιν — sed perfectus est,nullo bono humane nature con- 
Daríonpa*  xouvígrt, πρὸς οὐδεμίαν ἀρετὴν ἔστιν — venientidestitutus.Üt enim perfectusin corporenon 
ἑλλιπῆς ὁ ὑπὸ τοῦ φόδου ἀπὸ πάσης ἀτόπου πρά- 65i, cui aliqua pars necessaria desit,sed imperfe- 
ξεως χωλυόμενος, ἀλλὰ τέλειός ἔστι, μηδενὺς τῶν clus est secundum eam quadeest partem:ita etiam 
ἐπιθχλλόντων τι ἀνθρωπίνῃ φύσει καλῶν ἀπολειπό- qui vel unum pr&eceptum aspernatur, propterea 
µενος. "uq yap οὐκ fav. τέλειος ἓν τῷ copa (01) ὁ quod eo caret, imperfectus est juxta id «quod de- ' 
ἔν τινι µέρει τῶν ἀνάγκαίων Ἑλλιμπάνων, ἁλλ᾽ ἀτε- ficit. Contra, qui perfectum timorem suscepit, ae 
λής ἔστι καθ) ὃ ἑλλείπει' οὕτω καὶ ὃ περὶ µίαν omniatimetcireu mspecto metu, nihil peccabit, cum 
τῶν [ντολῶν µκαταφρονητικῶς διακείµενος, διὰ τὸ nihil contemnat; inopiam autem nom experietur, 
ὑστερεῖν αὐτῆς, ἀτελής στι κατὰ τὸ ἕλλειπον, quoniam perpetuo ei adest timor in omnibus. 

'O δὲ τὸν τέλειον φόθον ἀνειληφὼς, xal πάντα καταπτήσσων QV ελλάδειαν, οὐδὲν μὲν ἁμαρτή- 
σεται τῷ μηλενος ὑπερορᾶν οὐχ Ee δὲ ὑστέρημα, τῷ ἐπὶ πάντα διαρκῶς παρεῖνχι αὐτῷ τὸν 

όδον, 
Ἶ 7. Πλούσιοι ἑπτῶχευσαν καὶ ἔκείνασαν οἱ δὲὈ T. VERS.11.Diviles eguerunt οί esurierunt;inqui- 


δυσάρεστον, διεγειρόντων τὰς ὀρέξεις διά τινος ἔπι- 
τηδεύσεως την iv τοῖς βρώμασιν, ὥστε, ὑπὸ τῆς xa- 


ἐκζητοῦντες τὸν Κύριον οὐκ ἑλαττωθήσονται 
παντος ἀγαθοῦ. Οἰκοδομείω μὲν ἡμᾶς καὶ προς 
τὴν καταφρόνησιν τοῦ σωματικοῦ πλούτου ὁ λόγος, 
τὸ ἀθέθαιον τῆς τῶν χρηµάτω, περιουσίας ἐκδιδά- 
σχων. Εὐμετάπτωτος γὰρ ὁ πλοῦτο, καὶ οἱονεὶ χκῦμα 


$4 I Cor. xii, 13. 55 Psal. οχνῃι, 120. 


(89) Ita quinque mss. Editi vero πρὸς τὸ 
πλεῖστον, 

(90 Nonnulli mss. φόθος ἡμῶν παιδεύει τὴν 
ζωήν. 

(91; Editio Paris. τέλειος ἓν τῷ copa, perfectus 
in corpore.Editio Basil.et nostri undecim mss. τε- 
λειος ἓν τῷ Κορίῳ, perfectus in. Domino.In quo pri- 
mum míror lectionem Basileensem, quam 1ineptis- 
simam esse nemo inficiabitur,in tot codicihus tam 
constanter reperiri : deinde,qua auctoritate, quove 
testimonio editum sit a typographis Pariensibus iv 
τῷ σώματι, cum ejus lectionis nusquam ulla fiat 


rentes autem Dominum non minuentur omni bono, 
Hic sermo abundanti pecuniarie inconstantiam 
edocens,nos etam ad corporales divitias spernen- 
das sedificet. Nam facile dilabuntur divitis, et in- 
star unde vi ventorum liuc illuc solent diffluere. 


mentio, neque apud Ducum, neque (quod equi- 
dem sciam) apud quemquam alium. Suspicari for- - 
tasse possit quispiam, unum aliquem librarium 
scriptum reperisse in aliquo codice iv χρῷ, in cor- 
pore, sed de suo, quod vitii aliquid su falso 
existimaret, pro iv χρῷ posuisse iv τῷ Κυρίῳ, 
hincque faetum esse ut error ex uno codice in alios 
sese transfuderit.Ut ut hec sunt,nihil in contextu 
mutandum censuimus. Eo magis, quod ad sensum 
nihil referat, sive iv χρῷ, sive iv τῷ σώματι le- 
geris. 


S. BASILII MAGNI 
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Àut forte etiam divitem dicit populuu: Israeliticum, A ὑπὸ «nc (02) βίας τῶν ἀνέμων ἄλλοτε πρὸς ἄλλα µέ- 


quorum est adoptio ac divinus cultus,quorum sunt 
promissiones, ex quibus sunt patres 59. H1 itaque 
ob peccatum in Dominum admissum eguerunt.Qui 
vero illorum loco inquisierunt Dominum,non mi- 
nuentur omni bono. 160 Eguerunt autem quo- 
dammodo et esurierunt.Postquam enim panem vi- 
te δΊ interfecerunt, venit super ipsos fames panis: 
et postquam fonti aque vive 58 struxere insidias, 
accessit ad illis sitis, ac supplicium sitis ipsos in- 
vasiL: fames autem, non panis sensibilis, neque 
sitis aqua, sed fames audiendi verbum Domini 59, 
Eguerunt itaque et esurierunt. At veroqui ex gen- 
tibus Dominum inquirere didicerunt, non minuen- 


Qn πεφυχὼς µεταῤῥεϊν, Καὶ πλούσιον Αῑγει τάχα τὸν 
Ἰσραήλ. dw ἡ υἱοθεσία ἡ λατρία, ὧν αἱ kxzy- 
χελίαι, d£ ὦν ol πατέρες. Οὗτοι τοίνυν διὰ τὴν elo τὸν 
Κύριον ἁμαρτίαν ἑπτώγευσαν. Οἱ Ob ἀντ᾽ ἐκείνων Ex- 
ζητήσαντες τὸν Κύριον οὐκ ἑλαττωθήσονται παντὸς 
ἀγαθοῦ. ᾿Επτώχευωσαν δὲ πως καὶ (93) ἐπείνασανο 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέκτειναν τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς, ἆλθεν 
Επ) αὐτοὺς ὁ λιμὸς τοῦ ἄρτου" xal ἐπειδὴ ἐπεθούλευ- 
σαν Tj πηγῇ τοῦ ὕδατος τὸῦ ζῶντος, ἆλθεν αὐτοῖς ἡ 
δίψα, καὶ ἐπετέθη (94) αὐτοῖς ἡ ἐκ τῆς δίψης κύλα- 
σις᾽ λιμὸς δὲ obyl ἄρτου αἰσθητοῦ, οὐδὲ Opa ὕδατος, 
ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κωρίω. ᾿Επτώχευσαν 
μὲν οὖν καὶ ἐπείνασαν. Οἱ μέντοι ἀπὺ τῶν ἐθνῶν 


tur ullo bono.Perfectum omnino bonum Deus ipse B µαθόντες ἀκζητεῖν τὸν Κύριον οὐκ ἑλαττωθήσονται 


est,quo non minuentur quolquot exquirunt ipsum. 
Non enim mihiquispiam ineruditus,qui perversum 
de bono ac malo judicium ferat, bonum nominet 
eum,qui voluptatem temporariam atque una cum 
corporis corruptione transeuntem habet.Qui enim 
corporeas opes et pravrogativas corporales in boni 
ordinem redigit, is reverendum et soli Deo con- 
veniens noinen ad res viles et nullius momenti 
transfert, et simul in contrarietatem incidet gravis- 
simam. Aut enim dicet apostolos, propterea quod 
non inquisierunt Dominum, assecutos non esse 
corporalia bona:aut si eum inquirentes,talia bona 
non compararunt,Scripturam ipsam accusabit,que 


παντὸς ἀγαθοῦ. Tà παντέλειον ἀγαθὸν αὐτός ἐστιν ὁ 
θεός οὗ οὐκ ἑλατιωθήσονται πάντες οἱ ἐχζητοῦντες 
αὐτόν. M3 γάρ pol τις ἀπαίδευτος, ἁθιάκριτον ἔχων 
τὸν περὶ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ τόπον (95), ἀγαθὸν 
ὀνομαζέτω τὸν πρόσχκχιρον ἔχοντα τὴν ἁπόλα,- 
σιν (06) καὶ τῇ φθορᾷ τοῦ σώματος συναπερχοµέ- 
νην. Ὁ γὰρ τὸν σωματικὸν πλοῦτον καὶ τὰ σωματικὰ 
προτερήματα εἰς την τοῦ ἀγαθωῦ τάξιν κατάγων, tle 
πράγματα εὐτελῇ καὶ οὐδενὸς λόγου ἀξία Tti τὸ ας- 
μνὺν καὶ µόνῳ θεῷ πρέπον ὄνομα, xal ἅμα ἑναντιώ- 
µατι χαλεπωτάτῷ περιπεσεῖτσι. "H γὰρ τοὺς ἀποστό- 
λους ἐρεῖ, παρὰ τὸ μὴ ἐκζητῆσχι τὸν Κύριον, μη 
τετυχηχέναι τῶν σωματιχῶν ἀγαθῶν' f$ εἰ ἕαζη- 


dicit eos qui Dominum inquirunt,bono nullo des.(, τοῦντες ἀπετύγχανον τῶν τοιούτων ἀγαθῶν, τῆς l'oz- 


titui.Sed et inquisierunt sancti Dominum,et com- 
prehensione ejus qui inquisitus est,non caruerunt, 
neque bonisin eterna requie repositissunt spoliati, 
Siquidem deillis bonis dici proprie possit illud ,O»- 
ní bono. Nam corpore» voluptates plus molestiz 
quam jacunditatis habent. Procreantenim nuptiz 
sterilitatem, viduitatem, stupra; agricultura infe- 
cunditatem; mercatura naufragia; diviti insidias; 
deliciz satietasque et assidu: voluptatem morbos 
varios ac diversa affectionum gnera. Paulus utique 
et inquirebat Dominum et nihil enim defuit hono- 
rum. Verum quis corporis molestias, in quibus per 
totam suam vilam vixit,annumerat?Ter virgis caesus 
est,semelest lapidatus,ter naufragium fecit,noctem 


φῆς αὐτῆς κατηγορήσει λεγούσης μηδενὸς ἀγαθοῦ 
ἑλαττοῦσθαι τοὺς ἐκζητοῦτας τὸν Κύριον. ᾽Αλλὰ καὶ 
ἐξεζήτουν οἱ ἅγιοι τὸν Κύριον, καὶ τῆς αὐτοῦ τοῦ ζη- 
τουµένου κατιλήψεως οὐκ ἠλαττοῦντο, οὖδε τῶν imo- 
κειμένων ἓν τῇ αἰωνίᾳ ἀναπαύσει (97) ἀγαθῶν ἔστε- 
ρήθησαν. Περὶ ἐκείνων γὰρ λέγοιτο ἂν κυρίως τὸ, 
Παντὺὸς ἀγαθον. Αἱ γὰρ σωματικαὶ ἀπολαύσεις 
πλεῖον τὸ ὀδυνηρον ἔχουσι τοῦ Ἠδέος. ol γάμοι τας 
ἀπαιδίαις, τὰς Ὑχηρείας, τὰς διαφθοράς αἱ γεωργίαι 
τὴν ἀκαρπίαν, αἱ ἐμπορίαι τὰ ναυάγια ol πλοτοι 
τὰς ἐπιθουλάς al τρυφαὶ καὶ oi κόροι, καὶ αἱ συν- 
εχεῖς ἀπολαύσεις τὸ ποιχίλον τῶν νοσημάτων, καὶ τὸ 
πολυειδὲς τῶν παθῶν, Παυλος μέντοι χαὶ ἑξεζή- 
τει (98) τὸν Κύριον, καὶ οὐδὲν αὐδὲν αὐτῷ ἔλειπε τῶν 


ac diem inprofundo egit,in itineribus sepe,in fame p ἀγαθῶν. Καΐτοι τίς ἂν ἑξαριθμήσαιτο τὰ τοῦ σώματος 
etsili,injejuniissepe,inlaboreeterumna,inneces- ὀχληρὰ, οἷς παρὰ πάντα τὸν ἑχυτῶ βίον συνέζη ; 
sitatibus sepe 60. [Ἴφᾳιι9 8ἆ extremam horamet esu- — Tpl; ἐῤῥαδδίσθη, mat ἑλιθάσθη, «pic ἐναυάγησε, 
rlenshomo,etsitiens,et nudusaccolaphisessus0a,quo- νυχθήµερον iv τῷ βυθῷ πεποίηχεν, ἓν ὁδοιπορίχις 


56 Rom. ΙΧ, 45. 57 Joan. vi, 48. 58 Joan. 1v, 10 seqq. 59 Amos viri, 44. 90 II Cor. xi, 25, 27. 


61 Cor. iv, 11. 


(92) Reg. secundus ἀπὸ τῆς, Mox editi πεφυκός. 
Atseptem mss. πεφυκῶς, 

(93) Deest καί in aliquibus mss. Mox Regii quar- 
tus el sextus fi λιμός. 

(04) Ita mss. non pauci. Editi 130cv ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
δίψα, ἐπετέθη. 

(95) Illa, ἀδιέκριτον ἔχων..... τόπον,δίο interpre- 
tatur Combefisius, Haud sanum habens judicium : 
quam interpretationem satis probatum iri intelli- 

entibus puto, cum vix dubium esse possit, quin 
" loco vox τόπος pro voce κριτήριον posita 


(96) Editi et nostri undecim mss. τὸν πρόσκάι- 
gov ἔχοντα τὴν ἀπόλαυσιν.ῷ8ὰ vir doctissimus idem- 
que confidentissimus Coinbefisius suo periculo le- 
gi vult τὸ πμόσκαιρον ἔχον., id quod ita ipse Latine 
reddididit, Bonum nuncupet quod lemporaneam 
habel jucunditatom. Alii quidli et sihi licere puta- 
verint; at nobis religio fuerit editorum simul et tot 
codicum mss. auctoritatem spernere. 

(97) Reg. tertius ἀϊωνίά ἀπολαύσει, et ita legitur 
in margine Ileg. secundi. 

(98) lta sex mss. At editi i£x«. Reg. secundus 
ἐκζήτει, 
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πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει (90), ἐν νηστείαις πολλά. A modo non minuebatur corporalibus bonis ? Evehe 
xig, ἓν χόπῳ καὶ µόχθῳ, ἓν ἀνάγκαις πολλάκις, Mé-— igitur, queso, mentem ad id quod vere bonum est, 
χρι τῆς ivydvne ὥρας καὶ πεινῶν ἄνθρωπος, καὶ ui et Scripturz consensionem intelligas, εἰ ne con- 
διψῶν καὶ γυμνητεύων, vai κολαφιζόµενος, πῶς o)x jicias te in ullam sententie ambiguitatem. 

ἠλαττοῦτο τῶν σωματικῶν ἀγαθῶν ; 'Avdqaye οῦν µοι τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ ὄντως ἀγαθὸν, ἵνα καὶ τὴν συμφω- 


νίαν τῆς Γραφῆς ἐπιγνῶς, καὶ σεαυτὸν μὴ κατὰδάλης τῇ ἀμφιδολίᾳ τῆς Εννοίας. 


8. Δεῦτε, τέχνα, ἀκούσατέ µου  φόβον Κυρίου 
διδάξω ὑμᾶς. ᾿Ἐνδιαθέτου (4) διδασκάλου — uv, 
προσκαλουµένου tiq μάθησιν διὰ πατρικῆς εὐσπλαγ- 
qvac. Καὶ γὰρ τέχνον ἐστὶ πνευματιχὸν τοῦ διδασκά- 
λου 6 μαθητής, "O yap παρά τινος τὴν µόρφωσιν τῆς 
εὐσεθείας δεχόμενος, οὗτος οἱοινεί διαπλάττέτχι mao 
αὐτοῦ, καὶ εἷς σύστχαιν ἄγετχι, ὥσπερ xxi ὑπὺ τῆς 
κυοφορούσης τὰ ἐν αὐτῇ διαμωρφούμενα (2) βρέφη. 
"Ofev καὶ Παῦλος ὅλην zh» Εκκλησίαν τῶν Ραλα- 


8. VEns.19. Ροπί{α, filii audite me; timorem Do- 
mini docebo vos.Benevoli magistri vox est, ad di- 
sciplinam paterna commiseratione invitantis. Et- 
enim discipulus filius spiritualis est magistri. Qui 
enim ab aliquo conformationem pietatis suscipit,is 
velut informatur ab ipso, et compingitur, perinde 
ul a pregnante infantes, qui in ea formantur. 
Unde etiam Paulus totam Galatarum Ecclesiam, a 
prioribus disciplinis dilapsam, et 151 quasi abor- 


τῶν, Ex τῶν προτέρων διαπεσοῦσα» μαθημάτων, «xi tivam iterum suscitans,ac denuo in illis Christum 
οἱονεὶ ἀμθλωθεῖσαν, πάλιν ἀναλαμύάνων, xxl μορφῶν — formans, filios appellabat:etquoniam collapsoscum 
ἄνωθεν ἐν αὐτοῖς τὸν Χριστὸν, τέκνα ἔλεγε "— xal Β dolore et angustia emendabat, spiritu parlurire se 
ἐπειδὴ μετ’ ὀδύνης καὶ θλίψεως ἐποιεῖτο τῶν ἐσφαλ-  dixit,ob conceptam de lapsis tristitiam. Filioli mei, 
µένων τὴν ἐπανόρθωσιν, «δίνει ἔλεγε τῇ ψυχῇ διὰ quositerum parturio,donec formetur invobis Chri- 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἀποπεσοῦσι λύπην. Τεκνία uoo, οὕς Sus 03. Venite igitur, filii, audite me. Quid tandem 
πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς iv ὑμῖν. nos spiritualis noster pater docere volt ? Timorem 
Δεῦτε οὔν, τέκνα, ἀκούσατέ poo. T! ποτε ἄρα διδά- Domini,inquit,docebo vos.Postquam superius jus- 
σκειν μέλλει ὁ πνευματικὸς ἡμῶν πατήρ; Φοβον, δίί Dominum timere, lucrumque quod ex timore 
φησὶ, Κωρίου διδάξω ὑμᾶς. Ἐπειδὴ ἄνω  mposévais percipitur, ostendit his verbis : Quoniam non est 
φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, καὶ τὸ ix τοῦ φὺδου κέρδος (inopia timentibus eum ; tum demum nobis tradit 
ὑπέδειξεν, εἰπὼν, "Ότι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς aliquam divini timoris doctrinam. Nam quod recte 
φοβουµένοις αὐτὸν * νῦν καὶ διδασκαλίαν τινὰ τοῦ valere oporteat,cujuslibet vel idiotee fuerit dicere: 
θείου φύδου ἡμῖν παραδίδωσι, Τὸ μὲν γὰρ, ὅτι xoà quomodo vero comparanda sanitas sit, illud jam 
ὑγιαίνειν, παντὸς ἔστιν εἰπεῖν, καὶ τοῦ ἰδιώτου' τὸ — proprium est illius,qui artem medicam novit.Non 
δὲ, πῶς χρὴ κτήσασθαι τὴν ὑγείον, τοῦτο ἴδιον Άδη ., enim quivis timor bonus est aut salutaris, imo est 
τοῦ τὴν ἱατρικὴην τέχνην Ἐπισταμξνου. Οὐ πᾶς φόδος " eliam quidam hostilis timor,quem deprecatur Pro- 
ἀγαθὸν ἐστι καὶ σωτήρον, ἀλλ) ἔστι τις «αἱ ἐγθρὺς — phela, ne ipsius anim: accedat, dicens : 4 timore 
φὺδος, ὃν ἀπεύχετχι ὁ Προφήτης ἐγγενέσααι αὐτοῦ τῇῃ inimico eripeani:nam meam65.Inimicus enim timor 
qu4i, λέγων" "Amb φὺδω ἐχθροῦ (8) ἐξελοῦ τὴν est qui nobis parit mortis metum, ποῦἰσᾳυθ,υέρες- 
Ψυχήν µου. "Ey0pbe γὰρ φόβος ὁ θανάτου ἡμῖν δει-  Sonarum dignitates formidemus, suadet.Quomodo 
λίαν ἐμποιῶν, ὁ προσώπων ὑπεροχὰς Χαταπτήσσειν enim qui isthaec metuit, poterit tempore martyrii 
ἡμᾶς ἀναπείθων. Πῶς γὰρ ὁ ταυτα φοβούμενος θυνή- ad morlem usque peccato resistere,ac Domino qui 
σεται ἐν καιρῷ μαρτυρίου µέχρι θανάτου πρὺς τὴν pro nobis mortuus est et resurrexit, debitum exsol- 
ἁμαρτίχν ἀντικαταστηναι (4), καὶ ἄποδουναι τῷ Ko- vere? Et qui a d:emonibus facile perterretur, in se 
pup τὴν ὀφειλὴν, τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι καὶ ipsoinimieum timorem habet.Et uno verbo, hujus- 
ἔγερθιντι ; Καὶ 5 ὑπὸ δαιμόνων εὐπτόητος τὸν ἐχθρὸν — modi timor perinrbatio quedam ex incredulitate 
ἔχει φόδον ἐν ἑαυτῷ. Καὶ ὅλως, ὁ τοιοῦτος φόδος ἀπι- prognata videtur esse. Nemo enim qui sibi adesse 
στίας ἔοίκεν ἔγγονον εἶνχι πάθος, Οὐδεὶς γὰρ πι- credit fortem auxiliatorem, timet aliquem eorum, 
στεύων ἰσχορὸν αὐτῷ παρεῖναι τὸν βοηθὸν φοθεῖται — qui ipsum conturbare conantur. Timor autem qui 
ἀπό τινος τῶν ἐπιχειροῦντον αὐτὸν ἐκταρᾶσσειν. Φό- ? salutaris est,et timor qui confert sanctitatem,timor 
θος δὲ ὁ σωτήρως, καὶ oboe ἁγιασμοῦ ποιητικὸς, quideindustria,et non secundum affectionem ani- 
φόδος ὁ κατ) ἐπιτήδευσιν, καὶ οὐχὶ κατὰ πάθος ἔγγι- ἴπΠο accidit, vis exponam qualis sit? Ad aliquod pec- 
νόµενος τῇ oy, ποῖός (6) ἐστι βούλει διηγήσωµει; catum impelli te cum videris, horrendum illud et 


03 (131. iv, 19. 69 Psal. Lxri, 2. 


(99) Colb. primus καὶ às. retem veterem imprudenter Vulgatam secutum 

(4) Vox ἐνδιάθετος mihi hoc loco idem valere vi- fuisse,nec psalmi verba hic verti debuisse, a {έ- 
detur quod vox ἐμπαθής: magistri intus affecti, more tnimici,sed,a timore inimico.Res ita perspi- 
amantís,benevoli.Sed pauloaliter sentit Comnbefi- cua est, ut nemo, opinor, homo qui hunc locum 
sius, cujus liac sunt : ἐνῥιαθέτου διῤασκάληοι quasi attente legerit, ea de re dubitaturus sit. 
ἐμφύχου, ex animo loquentis magistri vox : sin- (4) Reg.secundus ααταστήναι.ΜΟΧ mss.sex ἔγερ- 
cere : sive etiam, intus, in. corde. 0éva:, Editi vero ἀναστάντι. 

(3) [ta sex mss. Edit vero κωοφορούσης τὰ βρέφη (5) Ita quatuor mss. cum editione Basil. Editio 
τὰ v αὐτῇ διαµορφούµενα, vero Paris. ὁποῖος, 

(3) Recte ac scite annotavit Combefisius inter- 


οιι 


σ. Dapur πας 


οις 


intolerabile Christi tribunal,quaeso,cogita : in quo ^ "Οταν μέλλῃς ἐπί τινα ὁρμῆν ἁμαρτίαν, ἐννόησόν uoc 


presidet quidem judex in alto quodam et sublimi 
throno,omnis vero creatura ob gloriosum ejus con- 
spectum contremiscens astat; imo vero futurum est. 
ut singuli adducamur,eorum quz in vita egerimus 
examen subituri. Deinde ei,qui multa mala per vi- 
tam perpetraverit, horribiles quidam ac morosian- 
geli assident, ignem ex oculis emittentes, ignem 
spirantes, propter animi acerbitatem, nocti vultu 
similes, ob faciei teiricitatem eL hominum odium. 
Postea animo tibi fingas barathrum profundum,te- 
nebrasimpenetrabiles,ignem splendoris expertem, 
vim quidem urendi in tenebris habentem,sed luce 
destitutum: subinde vermium quoddam genus ve- 
nenatum ac carnivorum, edens insatiabiliter, nec 


ἔκετνο τὸ φρικεὸν xal ἀνύποιστον τοῦ Χριστοῦ δικα- 
στήριον, iv ᾧ προκαθίζεται μὲν iml θρόνου τινὸς 
ὀψηλοῦ καὶ ἁπηρμένυ ὁ χριτὴς, παρέστηκε δὲ πᾶσα 
d κτίσις ὑποτρέμουσα τὴν ἐπιφανειαν αὐτοῦ τὴν ἕν- 
Bofov * παράγεσθαι δὲ μέλλοµεν καθ’ ἕνα elc ἐξέτα- 
σιν τῶν βεθιωμἔνων ἡμῖν, Εἶτα τῷ πολλὰ πονηρὰ 
πεποικκότι κατὰ τὸν βίον φοδεροί τινες καὶ κατηγεῖς 
παρίστανται ἄγχελοι, πῶρ βλέποντες, πὸρ ἀναπνέον- 
τες, δὰ τὴν πικρίαν τῆς προαιρέσεως, νυκτὶ ἐοικό- 
τες τὰ πρόσωπα, διὰ τὸ κατηφὲς καὶ µισάνθρωπον. 
Elea βάραθρο βαθὺ, καὶ σκύτος ἀδιεξόδεωτον, καὶ 
müp ἀλαμπές ΄ bv τῷ σκότει τὴν μὲν καυστικὴν δύνα- 
uis ἔχον, τὸ δὲ φέγγος ἀφῃρημέον, Εἴτα σκωλήκων 
γένος Ἰοδόλον καὶ σαρκοφάγον, ἁπλήστως ἐσθίον, xal 


unqoam exsatiatum,intolerabiles dolores morsibus B µηδέποτε κορεννυµένων, ἀφορήτους ὀδύνας ἐμποιοῦν 
inducens : postremo supplicium omnium gravissi- τῇ καταθρώσει. E!zx τὴν πασῶν χαλεπωτάτην χόλα- 
mum,probrum illud et dedecus sempiternum.Hae — tw, τὸν ὀνειδισμὸν ἐκεῖνον καὶ τὴν αἰσχύνην τὴν αἰώ- 
time,et hoc timore eruditus, quasifreno quodam a νιον, Ταῦτα φοδοῦ ΄ xal τούτῳ τῷ φόδῳ παιδευόµε- 
pravis concupiscentiis tuam cohibe animam.llunc — voc, olovel χαλινῷ τινι ἀνάκοπτε τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς 
Domini timorem 459 docturum se nos pater ille πρὸς τὰ oz3Àz ἐπιθυμίας. Τοῦτον τὸν φόδον τοῦ Ko- 
promisit ; non indiscriminatim quidem docturum, ρίου διδάσχειν ἡμᾶς à πατὴρ Ernyqeazo *. oy, ἁπλῶς 
Bed eos, qui ei auscullare volunt, non diu colla- διδέαχειν, ἀλλὰ τοὺς ἀκούειν αὐτοῦ προαιρουµένους, 
psos, sed eos, qui propter salutis desiderium ac- οὐ τοὺς μακρὰν ἀποπεσόντας (6), ἀλλὰ τοὺς ài ἔπι- 
eurrunt: non eríraneos a. Testamentis 68, sed eos, θυµίαν τοῦ σωθῆναι προστρέχεντας " οὗ τοὺς ξένους 
απὶ ος baptismate verbo adoptionis ei conjuncli τῶν Διαθηκῶν, ἀλλὰ τοὺς ἐκ τοῦ βαπτίσματος τῆς 
sunt. Propterea, inquit, venite; hoc est, per bona υἱοθεσίας οἰχειουμένους τῷ Ad. A τοῦτο, nol, 
opera appropinquate ad me,filii, digni habiti qui δεῦτε * τουτέστι, διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἐγγίσατέ pos, 
per regenerationem filii lucis essetis 65. Audite, τέκνα, ulol φωτὸς γενέσθαι διὰ τῆς παλιγγενεσίας 
Yos qui aures cordis habetisaperlas; timorem Do- ϱ καταξιωθέντες, Ακούσατε, οἱ ἔχοιες τὰ dea (7) 
minidocebo vos ; eum videlicet quem vobis ali- τῆς καρδίας ἐνεῳγμένα" Φόδον Κυρίου διδάζω 
quanto ante descripsimus. ὑμᾶς * τοῦτον, ὃν μικρῷ πρόσθεν ὁ λόγος ὑμῖν ὑπ- 
έγραψεν. 

9.VEns.13.Quis est homo quivultvitam,diligens — 9. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν ἀγα- 
diesvidere bonos? Si quis, inquit, vult vilam, non πῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς; Εἴ τις θέλει, φπαὶ, 
communem hanc, quam et bruta vivunt, sed eam ζωὴν, οὐ τὴν κοινὴν ταύτην ἂν καὶ τὰ ἄλογα ζῇ, 
qua vere vita est, et morle non dirimitur. Nunc ἀλλὰ τὴν ὄντως ζωὴν τὴν θανάτῷ μὴ δια«οπτοµένην, 
enim, inquit,morimini, Et vita nostraestabscondila — Nov yap, φησὶν, ἀποθνήσχετε, Καὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν (8) 
eum Christo in Deo : cum vero Christusapparuerit, κέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ i» τῷ Gtp* ὅταν δὲ ὁ 
vita nosira,[unc εἰ vosapparebitiscum ipsoin glo- ἄριστος φανερωθῇ, à ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ 
γία 8. Igitur vere vita est Christus, et nostra in ὑμεῖς σὺν αὐτῷ Φφανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. Οὐκοῦν 
o conversalio vila vera est. Similiter autem et καὶ ἡ ὄντως ζωή ὁ Χριστὺς, καὶ ἡ ἡμετέρα ἐν αὐτῷ 

les alii sunt boni,quos in promissione proponit διαγωγή ζωή ἐστιν ἀληθινὴ. Ομοίως δὲ καὶ αἱ ἡμέ- 
Propheta.Quis est homo quivultvitam diligensdíes ραι ἄλλαι εἰσὶν ἀγαθαὶ, ἂς ἐν ἐπαγγελίᾳ προτίθησιν 
videre bonos? Dies enim hujus seculi, mali sunt : Dà Προφήτης. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωὴν, 





siquidem et hoc saculum,mensura cum sit mundi, 
de quo dictum est : Mundus totus in maligno po- 
situs est 67, nature mundi, quem dirnetitur, assi- 
milatur. Hi autem dies partes sunt hujus temporis. 
Quapropter dicit Apostolus : Redimentes tempus, 
quoniam dies mali sunt 68. [temque Jacob: Dies, 
inquit,annorum meorum pauci et mali suni 69. Ita- 


ἀγαπῶν ἡμέρας ἴδειν ἀγαθάςς Αἱ γὰρ τοῦ αἰῶνος 
τούτου ἡμέραι πονηραὶ, ἐπειδὴ καὶ ὁ αἰὼν οτος, 
του κόσμου μέτρον ὑπάρχων, περὶ οὗ εἵρηται, ὅτι 
'O κόσμος ὅλος bv τῷ πονηρῷ κεῖται, συναφομοιοῦ-- 
ται τῇ φύσει τοῦ xóspoo ὃν Εκμετρεῖ, Μέρη b τοῦ 
Χρόνου τούτω αἱ ἡμέραι αὗται, Διὰ τοῦτο φησιν ὁ 
Απόστολος ᾿Ἐξαγοραζόμενι τὸν καιῤὸν, ὅτι αἱ 


6ὲΕρ]ιος, 1,19. 651 Thess. v, 9. ϐ6 Coloss. ui, 3, 4. 97 I Joan. v, 19. 68 Ephes. v, 16. 


60 Gen. χιπ, 9. 


(0) Τοὺς μακρὰν ἀποπεσόντας, verle : eos qui 
procul lapsi sunt. MARAN. 
η Ila mss.,non pauci. Editi ἔχοντες ὥτα. Ibidem 
Colb. pina ηνεῳγμένα., 
ic mss.et editio Basil.cum vulgato Seriptu- 


rs textu, Editlo Paris. ζωὴ ὑμῶν, Illa qui paulo 
infraleguntur, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθή- 
σεσθε ἐν δόξῃ, desunt quidem in quatuor mss., sed 
reperiuntur in aliis perinde atque in editis. 
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ἡμέραι πονηραἰ εἶσι, Καὶ 5 Ἰκκώδ δὲ (9), Αι ἡμέ- A que nunc in vita non sumus,sed in morte.Idcirco 
pu, nol, τῶν ἐτῶν µου μικραὶ καὶ πονηραί. Οὐκ- — etiam orabatApostolus,dicens : Quis me liberabit 
οὔν νῦν μὲν οὖχ ἐσμὲν iv ζωῃ, ἀλλ᾽ iv θανάτῳ.  decorporemortis hujus ''? Alia autem quedam vita 
Διὸ xal ηὔχετο ὁ Απόστολος, λέγων Τίς µε ῥύσεται — est,ad quam vocant nos isthtec verba;et nunc qui- 
ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; "Άλλη δέ dem dies nostri mali sunt, alii vero quidam sunt 
τίς ἐστι ζωὴ, πρὸς ἤν καλεί ἡμᾶς ὁ λόγος" καὶ νῦν  boni,quos nox non intercidit. Erit enimDeus ipso- 
μὲν al ἡμέραι ἡμῶν πονηραὶ, ἄλλαι δὲ τινές εἶσιν — rum lux 5οπιρἰίθγη8,θος gloriz sug luce illustrans. 
ἀγαθαὶ, ἃς νὺξ οὐ διακόπτει" ἔσται γὰρ ὁ θεὼς αὖ- — Ne igitur cum audieris dies bonos, presentem is- 
τῶν φῶς αἰώνιον, καταλάμπων αὐιὰς τῷ φωτὶ τῆς  tamvitam existimestibi proponi in promissionibus. 
ἑαυτοῦ δόξης. Μὴ τοίνν, ὅταν ἀκούσις ἡμερῶν ἀγχ- Nam quos dies sol sensibilis peragit,ii sunt caduci: 
θῶν, τὴν ἐνταῦθά σοι νοµίσῃς ζωὴν iv ἐπαγγελίαις — nihil autem caducum poterit esse conveniens do- 
προχεῖσθαι. Φθαρταὶ γάρ εἶσιν αὗται, ἄς à αἰσθητὸς — num corruptionis experti. Etenim si anima corru- 
ἥλιος ἀπεργάζεται' οὐδὲν δὲ φθαρτὸν ἁρμιζόντως — ptioni nequaquam obnoxia est, nec eliam corru- 
ἄν δῶρον Ὑένοιτο τῷ ἀφθάρτῳ. El γὰρ ἄφθαρτος ἡ ptioni obnoxia fuerint ipsius dona. Proterit autem 
quy, ἄφθαρτα αὐτῆς καὶ τὰ χαρίσματχ. Καὶ Παρ- figura hujus mundi Ἡ. Quod si lex umbram habet 
ἀγει τὸ σχημα τοῦ κόσμου τούτο. El δὲ σκιὰν P füturorum bonorum 7$, effingas velim animo Sab- 
ἔχει 6. νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, νόει pol τινα bata quadam jucunda, sancta, ex eeternis diebus 
Σάθδατα τρυφερὰ, ἅγια, ἐκ τῶν αἰωνίων ἡμερῶν, conflata, nascentes lunas, festa : sed intellige ita, 
νεοµηνίας, ἑορτάς' καὶ νόει µοι ἀξίως τοῦ πνευµα- — ut legem spiritualem decet. (VEns.14.) Prohibe lin- 
τικοῦ νόµου. Πχῦσον τὴν Ὑλῶσσάν σου ἀπὸ κα" guamtuama malo,etlabiatuaneloquantur dolum. 
κοῦ, xai χείλη σο τοῦ μὴ Ἀλαλῆσαι δόλον. El Si vis in diebus esse bonis,si diligis vitam, prece- 
βούλει iv ταῖς ἡμέραις Ὑενέσθχι ταῖς ἀγαθαῖς, εἰ ptum vit:e perfice.Quienim,inquit,diligit me,pro- 
ἀγαπᾶς τὴν ζωὴν, ποίητον τὴν ἐντολὴν τῆς ζωῆς (10). οορίᾳ mea servabit 73. Primum autem praceptum 
Ὁ Y&p ἀγαπῶν µε, quoi, τὰς ἐντολάς µου  est,prohibere linguam a malo,et labia, ne loquan- 
τηρήσει. Πρώτη δὲ ἐντολὴ tb, παῦσχι v?» γλῶσσαν tur dolum. Peccatum enim quod per linguam ad- 
ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη τοῦ μὴ λαλησαι δὀλὀν. Σχεδὸν mittitur, omnium fere familiarissimum est, atque 
γὰρ ^ προχειροτάτη καὶ πολύτροπος ἁμαρτία à διὰ multiplicem formam habet. Iratus es ? jani lingua 
γλώσσης  iarlv  tvepqoogévn. ᾿Ωργίσθης; καὶ  prwecurrit. Concupiscis? etiam ante omnialinguam 
γλῶσσα πρότρέχει "Ev ἐπιθυμίαις εἴ ; καὶ τὴν γλῶσ- habesquasi quamdam lenam et conciliatricem, pec- 
σαν ἔχεις πρὸ πάντων οἶονεί τινα μαστρωπὸν καὶ α cati 155. adjutricem, ac verborum lenocinio pro- 
προαγωγὸν, συγκαταπβαχσοµένην τῇ ἁμαρτίᾳ, x10-  ximos subducentem. Quin etiam lingua armorum 
υποχρϊνομένην  (44( τοὺς πλησίον, Καὶ ὅπλο, σοι loco tibi est ad iniquitatem,cum ex corde non lo- 
πρὸς τὴν ἀδικίαν Ἡ γλῶσσα, μὴ τὰ ἀπὸ καρδίας — quitur, sed fraudulenta proponit. Et quid opus est 
φθεγγομένη, ἀλλὰ τὰ πρὺς ἀπάτην προφέρουσα. Kal verbis persequi omnia linguz peccata? Vita nostra 
τί δεί πάντα τῷ λόγῳ ἐπεξιέναι τῶν διὰ γλώσσης referta est linguz delictis. Verbaobscena,scurrili- 
ἁμαρτανομένων ; Πεπλήρωται ἡμῶν 5 βίος τῶν ἀπὸ as, stultiloquium,alia non convenientia, obtrecta- 
γλώσσης πταισµάτων (19). Αἰσχρολογία, εὔτραπε- tiones, otiosus sermo, perjuria, falsa testimonia, 
Ma, µωρολογία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα, καταλαλιαὶ, λό- omnia hzc mala, et his adhuc plura, linguz sunt 
ος ἀργὸς, ἐπιορχίαι (13), ψευδοµαρτυρίαι, miv:z  opificia.Qui vero adversusDei gloriam os aperiunt, 
ταῦτα τὰ κακὰ, xaxb ἔτι πλείω τούτων, τῆς γλὠσσης — et iniquitatem in excelsum effutiunt,perquid aliud 
ἐστὶ δηκιουργήµατα. Οἱ δὲ ἀνοίγοντες τὸ stópx nisi per lingua instrumentum impietatem perfici- 
κατὰ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, καὶ ἁδικίαν cl; τὸ ὕψος unt? Quoniam igitur Extuis verbis justificaberis, 
λαλῶντες, ἄλλῳ τινὶ τὴν ἀσέδειαν καὶ οὐχὶ τῷ ὁρ- el ex verbis tuis condemnaberis 15, prohibe lin- 
γάνῳ τῆς γλὠ-σης ἐργάζονται ; ᾿Ἐπειδὴ οὖν Ἐκ τῶν guam tuam a malo, nec thesauros lingua mendaci 
λόγων σου δικαιωβήσῃ, καὶ ix τῶν λόγων σου yefficias vanos. Insuperque prohibe labia tua, ne 
xacxxp sn, παῦσον την γλῶσσάν coo ἀπὸ κανοῦ, loquantur dolum: hoc est, totum organum ad ser- 
καὶ μὴ ἐνεργήσφς θησαυρίσµατα γλόσσῃ ψευδεῖ pá- monis munus tibi concessum a prava operatione 
txt, Παῦσον δὲ καὶ τὰ χείλη σου τοῦ "p λαλῆσαι  coerceas. Est autem dolus occultum maleficium, 
δόλον΄ ἀντὶ τοῦ, "OÀov τὸ ὄργανον eb πρὸς τὴν διακο- — sub officiorum specie proximo illatum. 

νίαν τοῦ λόγου σοι δεδομένον σχολάζειν ἀπὸ τῆς πονηρᾶς ἐνεργείας ποίησον, )Ἔστι δὲ 5$ δύλος κακοποιία 
λαθραία ἓν προσποιήσει τῶν βελτιόντων τῳ πλησίον προσφεροµένη. 


70 Rom. vii, 34. 71 I Cor. vi, 34. 72 Hebr. x, 1. 7 Joan. xiv, 29. 74 Matth, χι, 97. 


" (9) Editio Paris. Ἰακώθ ce. At tres mss. Ἰακὼδ — tio Basil. καθυποχριναµένην, Αἱ mss. καθυποκρινο- 
6, μένην. 

(10) Ita septem mss. Editi vero τήρησον τὰς τής (49) Editio Basil. et tres mss. τῶν ἀπὸ γλώσσης 
ζωῆς ἐντολάς. Statim editio Basil. et nonnulli mss. µπταισμάτων. Editio Paris. τῶν ἀπὸ τῆς γλώσσης 
γλῶσσάν σου... γείλη σου, Vocula σου deest in edi- πτ. Alii quatuor et mss. τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς πτ. 
tione Paris. et in aliis quibusdam mss. (13) Codices quinque mss. ἐπιορχίαι. Editi cum 

(11) Nostra editio Paris. καθυποκλινοµένην. Edi- Reg. quarto ἐπιορχία, 
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quire pacem,et persequere eum. Elementarice sunt 
he admonitiones,et ad pietatem introducunt: qui- 
busedocemur linguam diligenter continere,a dolo- 
sis insidiis abstinere, a malo declinare. Non enim 
perfecto convenit abstinentia mali : sed eum qui 
recens elementis instituitur, ab illo in malum im- 
petu resilire operc pretium est,atque a prave vitze 
consuetudine velut a via mala discedentem, ita 
demum bonorum operum exercitium aggredi.Enim 
vero nisi quis prius omnino desciverit ac declina- 
verit a malo, bonum assequi non potest:sicuti fieri 
non potest ut quis sanitatem recuperet, nisi de- 
pulsus morbus sit : vel ut quis calefiat, nisi plane 
sedatum sit frigus ; neque enim hzc simul consi- 
stere possunt. Similiter et qui bonam vitam agere 
cupit,eum par est abomni malo consortio rece- 
dere. Inquire pacem.et persequere eum .De hac di- 
xit Dominus : Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis; non quomodo mundus dat pacem, ego do 
tobis 15. [nquire igitur pacem Domini,et persequere 
eam. Persequeris autem non aliter, quain currens 
secundum scopum ad bravium superne vocatio- 
nis 16. Pax enim vera in supernis exsistit. Etenim 
quandiu ad carnem astricti sumus, multis, iisque 
perturbationem nobis creantibus,sumus conjuncti. 
Inquire igitur pacem,solutionem videlicet a mundi 
tumultibus : compara mentem quielam, tranquil 


8. BASILIT MAGNI 
10. Vzns. 18. Declína a malo, et fac bonum: in- A 410. "Ἔκκλινου 
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ἀπὺ καχοῦ, καὶ ποίησον ἄγα- 
0óv: ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν. Στοι- 
χειώδεις αἱ παραινέσεις, καὶ εἰσαγωγοὶ εἷς εὐσέδειαν' 
ἀκριθοῦσαι γλώσσης κρατεῖν, δο)ερῶν ἐπιθουλευμά- 
τῶν ἀπέχεσθαι, ἔκχλίνεν ἀπὸ κακοῦ. Οὁ γὰρ τελείῳ 
πρέπουσα (44) *, noy? τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ τῷ ἄρτι στοι- 
χειουμένῳ ἐχνεῦσαι προσήχει ἀπὸ τῆς ἐπὶ τὸ xaxbv 
φορᾶς, καὶ olovel ὁδοῦ κακῆς τῆς Bv τῷ πονηρῷ Blu 
συνηθείκς ἁπαλλαγέντα, οὕτως ἄψασθαι τῆς τῶν ἂγα- 
θῶν ἐνεργείας. ᾽Αμήχανον γὰρ ἄψασθαι τοῦ 1γὰ- 
θοῦ μὴ ἀποστάντα πρότερον παντελῶς καὶ ἐχνεύσαντα 
τοῦ κακοῦ. ὡς ἀμήχανον ὑγείαν αναλαδεῖν μὴ της 
νόσου ἀπαλλαγέντα' ἤ ἓν θερµότητι γενέσθαι τὸν μη 
καθαρῶς (15) πεπαυμένον τῆς καταψύξεως' ἀνεπί[- 
δεχτα Γὰ2 ταῦτα ἀλλήλοις. Οὕτω καὶ τὸν μέλλον 
ἐν ἀγαθῷ Bip γενέσθαι πάσης προσῆχει της ἐπὶ τὸ 
κακὸν σωναφείας ἁπαλλαγῆναι. ᾖΖήτησον εἰρήνην, 
καὶ δίωξον αὐτήν, Περὶ ταύτης εἴρηχεν ὃ Κύριος 
Eip/vn» ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ῥίδωμι 
ὑμῖν. οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν εἰρήνην, ἐγὼ 
δίδωµμι ὑμῖν, Ζήτησον οὖν τὴν τοῦ Κυρίου εἰρήνην, 
καἱ δίωξον αὐτήν. Διώξεις δὲ οὐκ ἄλλως fj κατλ σχο- 
πὸν τρέχων εἷς τὸ (10) βραθεῖον τῆς Zw) χλήσεως, 
"Avo Ὑγάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡ ἀληθῆς. "Enti ὅσον γε τῇ 
σαρκὶ συιδεδέµεθχ odvov, πολλοῖς xxl τοῖς ἔκταράσ- 
σουσιν ἡμᾶς συνεζεύγµεθα, Ζήτησον οὖν εἰρήνην, 
λύσιν τῶν τοῦ κόσμου τούτου θορύθων' κτησαι γα- 
ληνιῶντα νοῦν, ἀκύμονά τιν καὶ ἀτάραχον χατᾶ- 


lum quemdam et imperturbatum animi statum,qui στασιν τῆς ψυχῆς, μὴτε ὑπὸ παθῶν σαλενοµένην (17), 
neque cupiditatibus agitetur, neque hucilluea fal- C μήτε ὑπὸ τῶν ψευδῶν ὀυγμάτων διὰ πιθανότητος 


sis dogmatibus per verisimilitudinem ad assensum 
invitantibus trahatur, Dei ut pacem, consequare, 
qua omnem exsuperat intellectum "',tuumque cor 
custodit. Qui qusrit pacem, Christum inquirit : 
quia ipse est pax nostra : qui duos in unum no- 
vum hominem condidit, faciens pacem 78, atque 
per sanguinem crucis sus, sive qua» in ccelis, sive 

ua in terra sunt, paci(icans 79. 

{41.804 VEns.16.0culiDomini super justos,etau- 
fes ejusinpreceseorum.Quemadmodum sancti corpus 
sunt Christi, et membra ex parte; et posuit Deus in 
Ecclesia quosdam quidem ut oculos, quosdam vero 
ut linguas, alios qui manuum, alios qui pedum vi- 
cem obtineant 90: sic etiam sancta virtutes spiri- 
tuales, el in colesti loco diversantes,alic dicuntur 


75 Joan. xiv, 27. 
80 [ Cor. xir, 27, 28. 


14) 1ta sex mss. ΛΙ editi τελείῳ προσήκουσᾳ. 
s) Ita sex mss. At edili παντελῶς, sensu non 
dissimili. 

(10) Sic mss. septem. Editi ἐπὶ τὀ. Mox editi ^ 
ἁληθινή. At sex mss. η ἀληθής. 

(17) Regii tertius et quartus cum Colb. septimo 
σαλευοµένης.,. περιελκοµένης. ΑΙ Regii quintus et 
sextus cum Colb. sexto et cum editis σχλευοµένην.. 
περιελκομξην, non diversa sententia. Ibidem Reg. 
tertius πρ οσκχλουπένω», 

4 8) Sic octo mss. At editi εἰρήνη ἡμῶν, Verisi- 
mile nobis fit, quod usu venire solet, vocem ἡμῶν 
ex vulgato Scripture textu additam esse. 

( 4.9) Editi Ἱτέρους δὲ. Vocula δὲ deest in septem 


176 Philipp. 111 14. 71 Philipp. ιν, 7. 


προχαλουμένων εἷς συγκατάβεσιν περιελκοµένην, ἵνα 
xvn vhv εἰρῆνην τοῦ θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πᾶντα 
νοῦν, φρουρούσαν την καρδίαν σου. Ὁ ζητῶν εἰρῆνην 
Χριστὸν ἐκζητεῖ, ὅτι αὐτός ἐστιν η εἰρὴνη (18), ὃς 
ἔκτισε τοὺς δύο εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν tiph- 
wn», xal εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυρού 
αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γης, 


11. ᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίος, xal dta 
αὐτοῦ εἷς δέησιν αὐτῶν. ὥσπερ ob Άγιοι σῶμα 
eis Χριστοῦ καὶ µέλη ἔκ μέρους καὶ ἔθετο ὁ θεὸς 
ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοὺς μὲν ὀφθαλμοὺς, τοὺς Óà γλώσ- 
σας, ἑτέρους (49) τὸν τῶν χειρῶν, xal ἄλλους τὸν 
τῶν ποδῶν ἐπέχοντας λόγον οὕτω καὶ αἱ ἅγιαι δυ- 
νάµεις αἱ πνευματικαὶ καὶ περὶ τὸν οὑράνιον οὔσαι 


78 Ephes. n, 14. 79 Coloss. r. 20. 


D mss.Statim, ubi editi confuse ἐπισκοπήν ἡμῶν πα- 


ῥαδέχεσθαι ἃ πιστευθΏναι, octo mss. melius et sim- 
plicius habent ἐπισκοπὴν ἡμῶν πιστευθῆναι. ους 
autem ejus rei causa exstiterit, quilibet paulo hu- 
manior facile videt.Librarius igitur,sive quod ejus 

uem describebat libri scripturam gatis verto ac 
liquido perspicere non posset, dubitaretque hoc an 
illo modo scriptum foret, sive quod aliud in aliis 
exemplaribus scriptum reperisset, utrumque po- 
guit,ct lectorum judicio permisit, utrum verius vi- 
deretur. Id fieri solitum jamdin docuit earum re- 
rum opümus judex Muretuslib. xv Var. leci., c. 
16, cujus verba exscribere non dubitavimus. 
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εόπον, αἱ μὲν ὀφθαλμοὶ λέγονται, τῷ τὴν ἐπισκοπὴν Α ocnli, quod concreditum eis sit munus nos inspi- 


ἡμῶν πιστευθῆναι, al δὲ dca, τῷ παραδέχεσθαι ἡμῶν 
τὰς δεήσεις. Νῦν οὖν τὴν ἐποπτικῆην ἡμῶν δύναμιν, 
καὶ τὴν τῶν εὐχῶν ἀντιληπτιχὴν, ὀφθαλμοὺς εἶπει 
xal ὧτα. ᾿Οφθαλμοὶ οὖν Κυρίου ἐπὶ δικαίους , 
xal ὦτα αὐτοῦ «iq δέησιν αὐτῶν. ἘΕπειδὴ πᾶσα 
πρᾶξις τοῦ δικαίου ἀξία της θεωρίας τοῦ θεοῦ, καὶ 
πᾶν ῥημα, τῷ μηδὲν ἀργῶς λέγεσθαι παρὰ τοῦ 
δικαίου, ἐνεργόν ἐστι καὶ ἕμπραντου, Ou τοῦτο ἀεὶ 
ἐφορᾶσθαι καὶ ἀεὶ εἰσχκούεσθαι τὸν θίκαιον ὁ λόγος 
φησί. Ἡρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ π.ιοῦντας κακά, 
τοῦ ἐξολοθρεῦσαι Ex γῆς τὸ µμνημόσυνον αὐτῶν' 
Πρόσωπον (20) αἷμαι τὴν πεπκῤῥησιασμένην καὶ 
Φχανερὰν τοῦ Κυρίου ἐπιδημίαν τὴν ἐπὶ τῆς κρίσεως 


ciendi, ali» aures,quod nostras preces excipiant. 
Nunc igitur potentiam qua nos inspicit, et poten. 
tiam quz preces suscipit, oculos dixit et aures. 
Oculi igitur Domini super justos, el aures ejus in 
preces eorum.Quoniam omnis justi actio digna est 
qua a Deo inspiciatur, et omne verbum,cum nihil 
oliose a justo dicatur, actuosum est et efficax ,id- 
circo justum semper conspici et semper exaudiri 
hec illa verba docent.(VEns.17.) Vullus autem Do- 
mini super facientes mala, ul perdat de lerra me- 
moriam eoruin. Arbitror aperium ac conspicuum 
Domini ad judicium adventum dici vultum. Qua- 
propter et oculi Doinini, velut adhuc eminus nos 


λέγεσθαι. Διὸ xal ὀφθαλμοὶ Κυρίου, ὡς ἔτι (21)pinspicientis,justum intueri dicuntur ?! ; ipseautem 


πόὀῤῥωθεν ἐπισκοποῦντος ἡμάς, ἐπιθλέπειν τὸν δίκαιον 
εἴρηνται' αὑτὸ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφανήσεσθαι, ἑπὶ 
τὸ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ γῆς πᾶν τὸ τῆς πονηρίας μνηµμό- 
συνον. Mr, γὰρ qot σωματικῶς διαπεπλασμένον τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ νοῄήστις (09) ἐπεὶ οὕτω γε καὶ 
ἄλογο» εἶναι θόξει τὸ παρὰ τῆς Vpaone elonuévov, 
Ug μὲν ὀφθαλμοὺς ὑπάργειν ἑἐπιλάμποντάς τῷ ὃδι- 
xal, ἰδίᾳ δὲ τὸ πρόσωπον ἐπιφερόμεον τοῖς πονη- 
pote. Καΐτοι οὤτε ὀφθαλμοὶ Κωρὶς προσώπου (23], 
οὔτε πρόσωπον ὀφθαλμῶν ἐστιν ἅμοιρον. Άνθρωπος 
μὲν οὖν οὐ μὴ ἵοῃ τὸ πρόσωπον Κυρίου, καὶ ζήσε- 
ται ob δὲ ἄγγελοι τῶν ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ μικρῶν διὰ 
παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς ἡμῶν 1) 


vultus dicitur appariturus, ad omnem iniquitatis 
memoriam de terra delendam, Cave enim cogites 
Dei vultum corporali specie esse conformatum. 
Alioquin itaquoque absurdum videbitur quod Scri- 
plura dixit, seorsum quidem oculos esse qui justo 
affulgeant, seorsum vero vultum qui in malos in- 
tentus sit. Et vero neque oculi sine vultu sunt, ne- 
que vultus expers est oculorum. Homo igitur non 
videbit faciem Domini, et vivet 8 : angeli vere eo- 
rum qui in Ecclesia pusilli sunt,semper vident fa- 
ciem Patris nostri, qui in ccelis est 83. Quare nunc 
quidem fieri non potest, ut nos, gloriosa visionis 
aspectunm,ob carnis debilitatem nos circumdantem, 


τῶ ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Διότι νῦν μὲν χωρῆσαι ἡμᾶς c apprehendamus ; angeli vero, quod nullum tale 


τὴν θέαν τῆς ἑνδόξου ἐπιφανείκς διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῆς σαρχὺς τὴν περιχε'µένην ἡμῖν ἀμήχανον' οἱ µέν- 
τοι ἄγγελοι, τῷ μηδὲν ἔχειν προκάλυμµα τοιοῦντον 
παραπλήσιον c5 ἡμετέρῇ σαρχὶ, ὑπ οὐδειὸς ἆμπο- 
δίζονται διηνεκῶς ῥἑνατενίχειν τῷ προσώπῳ τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ. Ὄωστε καὶ ἡμεῖς, ἑτειδὰν γενώμεθα 
νὶοὶ της ἀναστάσεως, τότέ κααξιωθησόµεθα τῆς πρὀσ- 
v0» πρὸς πρόσωπον γνῶώσεως. Τότε Ob oi μὲν Ói- 
xxvi iv ἀγαλλιάσει τῆς θέας τοῦ προσώπου κατ- 


velamentuin habent carni nostre consimile,re nulla 
impediuntur quominus faciem glorie Dei jugiter 
contemplentur.Quare et nos, posteaquam filii facti 
fuerimus resurrectionis, tunc ea qua est facile ad 
faciem cognitionedignabimur.Tunc enim justicon- 
spectum quidem vultus in exsultatione consequen- 
tyr, peccatores vero in judicio ; cum futurum sil, 
ut peccatum omne justa Dei sententia extermine- 
tur. 


&bufr]sov:xu οἱ δὲ (20) ἁμαρτωλοὶ kv κρίσει, µελλούσης ἐξολοθρεύεσθχι παρὰ τῆς διγαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ 


πᾶσης τῆς ἁμαρτίας, 
429. Εκόκραξαν οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσ- 


12. Vgns. 18. Clamaverunt justi, οἱ Dominus 


^xoustv αὐτῶν, xal i& πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν exaudivit eos, et ex omnibus tribulationibus eo- 
ἑῤῥόσατο αὐτούς. Νοητὴ τῶν δικαίων ἡ xoxovà, iv rum liberavit eos. Spiritalis est justorum clamor, 
τῷ χρυπτῷ τῆς καρθίας τὴν µεγαλοφωνίαν ἔχουσα, pin occulto cordis recessu vocem altam edens,quip- 
δυναµένη ἐφικέσθαι (26) xal αὐτῶν τῶν ὤτων τοῦ pe qui ad ipsas etiam Dei aures queat pertingere. 
Oto). 'O γὰρ µεγαλα αἰτῶν, καὶ περὶ ἐπουρανίων — (Qui enim magna petit, apprecaturque coelestia, is 
εὐχόμενος, οὗτος χοάζει, xai ἀχουστὴν ἀναπέμπεί elamatet preces qua exaudiantur ad Deum trans- 


9 Psal. xxxn, 16. δὲ Exod. xxxuit, 90. 89 Matth. xvni, 10. 


(20) Editi cum uno ms. πρόσωπον δὲ, In reliquis 
vero mss. vocula δέ omittitur. Ibidem,ubi in editis 
legitur, τὴν πεπαῤῥησιασμένην καὶ φοθεράν, mani- 
festum uc formádabilem adventum,scriptum inve- 
nimus in novem mss. τὴν πεπαῤῥησιασμένην καὶ φὰ- 
vtgiv, aperium et conspicuum adventum. 

(24) Üclo mss. διὸ ὀφθαλμοὶ μὲν ὡς ἔτι. Mox 
molti mss. ἐπὶ τῷ. 

(22) Editi ἐννοήσῃς. At septem mss. νοήσης.Λἱἱ- 
quanto posl mss, sex iólg γάρ. Editi ἰδίᾳ uiv. Reg. 
quartus et Golb. septimus P^ ὀφθαλμδύς. 


(23) Editi γωρὶς τοῦ προσώπου, At mss. non pau- 
Ci χωρὶς προσώπου. Mox loco verborum illorum, 
οὔτε πρόσωπον ὀφθαλμῶν ἐστιν ἅμοιρον, legitur in 


editione Basil. οὔτε πρόσωπον χωρίς ἔστιν ὀφθαλ- 


νο 
P" (94) [ta mss. septem. Editi cum Reg. sexto Πα- 
X204 αὐτῶν. 

(95) οἱ 3e, etc. Peccatores in judicio. Supple ἀπὺ 
κοινοῦ, τῃσ θέχς τοῦ προσώπου καταξιωθήσονται, 
conspectu vultus dignabuntur, sed tremebundi. 

(26) Reg. tertius ὀυναμένην ἐφικέσθαι. 


mittit. Clamaverunt itaque justi ; nihil abjectum, Α τῷ θεῷ τὴν εὐχὴν, Ἐκέκραξαν οὖν οἱ δίκαιοιο ὁδὲν 


nihil terrenum, nihil humile inquisierunt.Propter- 
ea vocem ipsorum suscepit Dominus, 155 et 
omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ta- 
men non tam eos a rebus adversis liberavit, quam 
eoseventorum victores effecit.(VEns. 19.)Prope est. 
Dominusiisquicontríto sunt corde,et humiles spi- 
ritusalvabit.Suaipsiusbonitateomnibus appropin- 
quat Duminus : nos vero removemus nosmelipsos 
per peccatum. Ecce enim, inquit, qui elongant se 
abs te,peribunt s. Quapropter Mogses Deo appro- 
pinquare dicitur 5 ; et si qui alius ei similis est, per 
preclara facinora et actiones bonas Deo prope ac- 
cedit. Hecautem verba prophetiam adventus Do- 


μικροπρεπὸς, οὐδὲ γήϊνον, οὐδὶ ταπεινὸν ἐπεζήτησαν" 
Auk τοῦτο αὐτῶν πκρεδέξατο τὴν φωνὴν 9 Κύριος, 
καὶ bx πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἑῤῥόσστο αὑτούς' 
οὐ τοτοῦτον ἀπολλύων αὐτοὺς τῶν ὀχληρῶν, ὅσον κρείτ- 
τονας τῶν συµθαινόντων κατασκευάζων, 
Κύριος τοῖς σωντετριµµένοις τὴν 
τοὺς ταπεινὺς τῷ πρεύμασί 
ἁγαθότητι πᾶσιν ἔγγίει μµακρύνοµεν δὲ ἑαυτὼς 
ἡμεῦς διά τῆς ἁμαρτίας. "Hob γὰρ, φησὶν, οἱ µα- 
πρύνοντες ἑαωτὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται,, Adi 
τοῦτο Μωῦσῆς ἐγγίζειν λέγεται τῷ θεῷ: καὶ εἴ τις 
ἄλλος παρατλέσιος ἐχείνῳ, δι ἀνδραχαθήματα καὶ 
πραξεις ἀγαθὰς ἐγγὼς γίνεται τοῦ Θεοῦ. Αντικρυς 


mini palam continent, consentiuntque cum priori- g δὲ ποφητείαν ἔχει à λογος τῆς ἐπιδημίας τοῦ Κυ- 


bus. Illic enim dicebatur: Vultus Domini super 
facientes mala, hoc est, ejus in judicio conspectus 
&ddisperdendam omnem iniquitatem fiet:hic vero, 
Prope est Dominus iis qui contrito sunt corde, Do- 
mini in carneadventum prenuntiat,appropinquan- 
lem jam, et non procul distantem. Atque hujus rei 
faciat tibi fidem prophetia [sais : Spiritus enim 
Domini super me: propter quod unzit me:evange- 
lizare pauperibus mísit me,sanare contritos corde, 
prodicare captivis remissionem,et caecis visum 39. 
Cum enim medicus mitteretur contritis co'de, 
Propejinquit, Dominus est : vobis dico qui humiles 
estis, quique fastum vestrum contrivistis,vos simul 
letificaturus, et per gaudium rerum futurarum ad 


plo, καὶ σύµφωνος τῷ προάχοντι, Ἔκετ μὲν γὰρ 
Ἱλέγετο: Πρόσωπον (2T) Κυρίυ ἐπὶ ποιοῦνεες 
κακά" τουτέστιν, ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ κατὰ τὴν κρί- 
mw ἐπὶ ἀφανισμῷ πάσης πονήρίας γενήσεται" ἐνταῦ- 
Oz, ᾿Εγὼς ὁ Κύρος τοῖς συννετριµµένοις τὴν 
καρδίαν, τὴν ἐπιδημίαν τὴν τοῦ Κυρίου τὰν ἐν 
σάρκὲ προαγγέλλει, ἔγγίζουσαν ἤδη, καὶ οὗ μακρὰν 
ἀφεστηχυταν. Καὶ τοῦτό σοι πιστὺν ix τῆς. Ἠσαίου 
προφητείας γενέσθω, Πνεῦμα γὰρ Κυρίω im" dul 
οὗ ἔνκεν ἔχριόέ µε εὐαγγελίσασθι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε, ἱάσαθι τοὺς συντετριμµένος 
τὴν καρδίαν, mpi αἰχμαλώτοις deese, καὶ 
τυφλοῖς ἀνάθλεψιν, πειδὴ γὰρ Ἰατρὸς ἀπεστέλ- 
λετο τῶν συντετριµµένων τὴν καρίαν, "E pon 


tolerantiam inducturus. Contritio autem cordisQ φησὶ, Κύριός ἐστιν ὑμῖν λέγω τοῖς παπεινοῖς καὶ 


exslirpatio est humanarum cogitationum.Qui pre- 
sentia contempsit, ac se ipse Dei addixit verbo, 
mentemque suam ad cas cogitationes qua homi- 
mem superant, ac magis divina sunt, appulit, is 
utique fuerit qui contritum cor habet,quique suum 
cor sacrificium quod a Domino non despicitur, 
effecit. Cor enim contritum et. humiliatum Deus 
ion despicie(S?. Prope est igitur Dominus contritis corde, 
ethumilesspiritusalvabit .Qui nihil babet elationis, 
neque ob ullam rem humanam superbit, hic et 
contritus est corde, et humilis spiritu. Est quidem 
humilis et is qui in peccato ambulat, cum pecca- 
tum omnium maxime humilem reddat. Hinc dici- 
mus bumiliatam esse et eam quz corrupta est, ac 





συντρίψασ.ν ἑαυτῶν τὸ φρόνημα (28), εὐθυμοποιῶν 
ὑμᾶς καὶ εἰς µακροθυµίαν ἑνάγων τῇ χαρᾷ τῶν προσ- 
δοχωµένω», Συντριμμὸς δὲ καρδίας ἐστὶν ὁ ἀφονισμὸς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν, Ὁ κατεφρονήσας τῶν 
τῆδε, καὶ ἀποδεδωκὼς ἑαυτὸν τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἐμπαρέχων ἑπυτοῦ τὸ ἡγεμονικὸν τοῖς ὑπὲρ ἄνθρω- 
mov xal θειοτέροις νοήμασιν, οὗτος ἂν win ὁ συν- 
τετριµµένην ἔχων τὴν καρδίαν, καὶ ποιήσας αὐτὴν 
θυσίαν οὐκ ἐξουδενωμένην ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Καρδίαν 
die (89) οσυντετριμµένην καὶ τεταπεινῳµένην ὁ 
θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. ᾿Εγὺς οὖν Κύριος τοῖς 
συντετρἰµµένοις τὴν καρδίαν, xal τοὺς ταπεινοὺς 
τῷ πνεύµατι σώσει. Ὁ μηδὲν ἔχων ἔπαρμα, un 
Φρονῶν ἐπί τινι τῶν ἀνθρωπίνων, οὔτος καὶ συντε- 





virginitatis sanctimoniam amisit. Sic Amnon, in- Ὀ τριµµένος ἐστὶ τῇ καρξί, καὶ ταπεινὸς τῷ πυεύµατι” 


quit,vim Thamar inferens 88, Humiliavit ἐρδαπιδθ. 
Quicunqueigituraltitudinem ac sublimitatem animi 
amisere, per peccatum in terram dejecti, et quasi 
prostrati, non aliter gradientes quam serpentes, 
decumbunt; cumque iidem nullo inodo surrigerese 
possint, humiliati sunt quidem, non tamen spiritu : 
non enim laudabilis est illorum humilitas.Qui vero 
babent spiritus sancti gratiam, haud inviti seipsos 


94 Psal. xxn, 27. 85 Exod. xxiv, 2. 86 
99 Deut. xxn, 29. 


(27) Sic mss. sex Editi πρόσωπον δε, 
(28) Reg. tertius τὰ φρονήματα, 

[E Editi γὰρ, φησίν. Deest φησίν in mas. 

(30) Ita quinque mss.Editi cum Reg. ἀπολώλασιν.. 


"Ἔστι μὲν ταπεινὸς xal ὁ κατὰ τὴν ἁμαρτίαν πορευό- 
μένος, διότι ταπεινωτική μάλιστα πάντων ἡ ἆμαρ. 
ala. Καθὸ καὶ τὴν Ἰφθαρμένην καὶ ἀπολέσασαν τὸν 
τῆς παρθενίας ἁγιασμὸν λέγομεν ταπεινοῦσθαι, "Oc 
ὁ ᾽Αμνὼν, ns, ἐπαναστὰς vj Odyuap, ᾿Εταπεί- 
γωσεν αὐτήν, "Osoi οὖν τὸ ἀνάστημα xal τὸ διαρµα 
τῆς ψυχῆς ἀπολωλέκασιν (30), ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας να- 
ταθληθέντες εἰς γῆν, καὶ olowl ἑδαφισθέντες, ὁμοίως 


Ie, rxt, d. 87 Psal, L, 19. 99 IL Reg. χα, 44. 
Mox Reg. secundus. συγκόπτουσι δέ, Aliqu&nto hos 
leg. 


eX mss, τοῦ Πνεύματας τοῦ ἁγίου, Editi cum 
Sexto τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
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HOMILIA IN PSALMUM XXXIII. 


τῷ ὄφει συμπορευόµενοι συγχύπτουσι, μὴ δυνάµενοι A humiliant, subjiciuntque inferioribus : quippe qui 


ἀνορθωθῆναι cic τὸ παντελὲς, οὗτοι τεταπείνωνται 
μὲν, o) μὴν τῷ πνεύματι * οὗ γὰρ ἐπαινετὴ αὐτῶν ἡ 
ταπείνωσις. "Όσοι δὲ ἔχοντες τὴν τοῦ Πνεύματος τοῦ 
Ἁγίου χάριν, ἑκόντε ἑαυτοὺς ὑποταπεινοῦσι τοῖς 
ὑποδεεστέροις, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντὲς ἑχυ- 
τοὺς εἶναι δούλους τινῶν ἐν Χριστῷ (31), καὶ Πάν- 
των Ππερίψημα ἕως ἄρτι καὶ πᾶλιν' ως πε- 
ρικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν * ol πνευ- 
Ματικὠς τῇ ταπεινώσει χεχρηµένοι, πάντων ἑαυτοὺς 
ποιοῦντες ἔσχάτους, ἵνα πάντων πρῶτοι γένωνται ἓν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, Τούτους καὶ µακαρίζει ὁ 
Κύριος λέγων " Μακάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 
Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν 
αὐτων ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. Ἐν παντὶ, φησὶ, 
θλιθόµενοι, ἀλλ οὐ στενοχωρουµένοι, Διὰ τοὔτό 
φησι xal 6 Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ µαθηταῖς * Ἐν τῷ 
κόσμῳ θλίψιν ἔχετε ^. ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νευίκηχα 
τὸν χόσµον. ωστε ἐὰν ἵδῃς ποτὲ iv νόσοις, ἐν (32? 
πηρώσεσι σώματος, bv ἀποθολᾖι τῶν οἰχείων, ἐν πλη- 
γαῖς, ἓν ἀτιμίαις, ἓν πάσῃ ἐνδεί καὶ ὑστερήσει τῶν 
ἀναγκαίων τοὺς δικαίους ὑπάρχοντας, µνήσθητι, ὅτι 
Πολλαὶ al θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ ix πασῶν (99) 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριο. "O 0s λέγων μὴ 
πρέπειν τῷ δικαίῳ τὴν θλίψιν, οὐδὲν ἕτερον λέχει f 
μὴ ἁρμόζειν τῷ ἀθλητῃ τὸν ἀνταγωνιστήν,. Mn 
ἀγωντζόμενος δὲ ὁ ἀθλητὴς τίνας ἕξει τῶν στεφάνων 
τὰς ὕποθεσεις; "Hón δὲ τέταρτον λέγεται iv τῷ 
ψΨαλμῷ τούτῳ, τίνα τρόπον ἀπὺ θλίψεως ῥύεται ὁ 


juxta Apostolum dicant esse se quorumvis qui in 
Christosunt,servos90,eLOmnium rejectamentum ad 
hunc usque diem 9! ; et iterum : Tanquam purga- 
mentamundi facti sumus?92,(Quisecundumspiritum 
humilitate utuntur, sese omnium faciunt postre- 
mos,ut primiin regno celorum fiant95. Hos pre- 
dicat quoque beatos Dominus, dicens: Beati paupe- 
res spiritu€4.(VEns 20.)Multo tribulationes justo- 
rum.et ex omnibus his liberavit eos Dominus. In 
omnibus, inquit, 156 tribulationem patimur, sed 
non angustiamur 95. Propterea etiam Dominus ait 
discipulis suis : /n mundo pressuram habetis ; sed 
con[idile,ego vici mundum 96. Quare si quando vi- 
deris justos in morbis, in corporis detruncationi- 
bus, in propinquorum amissione,in plagis,in igno- 
miniis, in omni inopia ac rerum necessariarum 
egestate detineri, memor fueris quod Mu/tg sunt 
tribulationes justorum ,et quod ex omnibus his libe- 
rabit eos Dominus. Qui autem dicit justo non con- 
venire tribulationem, nihil aliud dicit nisi athletse 
non congruere adversarium. Sed athlete non de- 
certanti qua erunt occasiones coronarum?Jam vero 
quater in hoc psalmo dicitur,qua ratione eos quos 
Dominus liberare vult, a tribulatione liberet. Pri- 
mum enim (VEns.5): Exquisivi Dominum,ct exau- 
divit me,eLezomnibus tribulationibus meis eripuit 
me; secundo (VEns.'1): Hic pauper clamavit,et Do- 
minus exgudivit eum,et ez omnibus tribulationi- 


Κύριος, οὓς ἐὰν θέλῃ ῥύσασθαι, Πρῶτον μὲν γάρ * C busejus salvavit eum; tertio (VERS.19): Glamave- 


᾿Εξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπήχκουσέ go), καὶ 
ix πασῶν τῶν θλίψεών µου ἐῤῥύσατό µε" δεύτε- 
pov δὲ πάλιν Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξε, καὶ ὃ 
Κύριος εἰσήχουσεν αὐτοῦ, καὶ bx πασῶν τῶν θλ[- 
Ψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν καὶ τρίτον ᾿Εκέκραξαν 


runtjusti,et Dominus exaudivit eos,et ex omnibus 
tribulationibus eorum liberavit cos. Postremo 
(V£ns. 20): Multo tribulationes justorum, et de 
omnibus hís liberavit eos Dominus. 

οἱ δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήχουσεν αὐτῶν, xzl ἐκ 


πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν Ἑῤῥόσατο αὐτούς xal τελευταῖον Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ Ἐκ πασὼν 


αὑτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

49. Φυλάσσει Κύριος πάντ τὰ ὁστᾶ αὐτῶν " 
Ev ἐξ αὐτῶν οὐ συντριδήσεται. Πότερον δει ἐπὶ 
τῆς λέξεως μεῖναι, xai ἀρκεσθηναι τῃ κατὰ τὸ πρὀ- 
χειρον προσπιπτούσῃ ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν ἐννοίᾳ, ὅτι τὰ 
ὁστᾶ ταῦτα, τὰ τῆς σαρχὸς ὑποστηρίγματα, o) συν- 
τριθήσεται τῶν δικαίων διὰ τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου δες 
δοµένην αὐτοῖς φυλακήν ; Καὶ πότερον ζῶντος µόνον 
καὶ ἓν τῷ βίῳ τυγχάνοντος ἀσύντριπτα τοῦ δικαίου 
φυλαχθήσέται (34) τὰ dava ; f καὶ ἀπολυθέντος τοῦ 
δεσμοῦ τοῦ σωματικοῦ, μηδὲν αἴτιον ἐπισυμθήσεσθαι 
συντριθῆς τῷ δικαίψ; Καὶ μὴν πολλὰ µεικαθήχαµεν 
ἐπὶ τῆς πείρας ὁστὰ δικαίων συντετριµµένα, τῶν ἐν 
τοῖς ὑπὲρ τῆς εἷς Χριστὸν μαρτυρίας παραδόντων 
ἑαυτοὺς παντοίοις εἴδεσι παθηµάτων. "Ἠδη γάρ τι- 
wav (35) καὶ σκέλη κατέαξαν οἱ διώκοντες, καὶ χεῖ- 


19. Vens. 21.Custodit Dominus omnia ossa eo- 
rum unum ex his non conteretur. Num in littera 
hzerere oportet, et ea notione qua statim auditui 
nostro illabitur, contentum esse, quod videlicet 
isth:ec justorum ossa, carnis fulcra, non conteren- 
tur ob datam sibia Domino custodiam ? Et utrum 
justi ossa, quandiu vivet solum et in vita diversa- 
bitur,custodientur a fractura omni illeesa? an justo 
etiam corporis vinculo exsoluto, nulla fracture 
causa futura sit? Atqui experientia didicimus multa 
0888 justorum, qui sese quibusvis suppliciorum ge- 
neribus pro dato de Christo testimonio tradidere, 
contrita atque comminuta fuisse.Jam enim et quo- 
rumdam crura coníregerunt persecutores, atque 
manus ac capita claris sepe transfixerunt. Et ta- 


90 [I Cor. iv, 5. ?! I Cor. 1v, 19. 92 ibid. 99 Matth. xx, 16. 94Matth. v,3. 95 II Cor. rv, 8 


96 Joan. rvi, 33. 


(21) Facit more suo Combefisius, ut aliquid ad 
arbitrium suum mutet.Ubi igitur legimus et in edi- 
tis el. in mss.omnibus, τινῶν iv Χριστῷ, vult legi 
oportere τῶν £v Χριστῷ. Vulgatam lectionem reti- 
nendam esse duximus. 

eel Editi νόσοις ἢ iv. Deest 4 in septem mss. 

(93) Regii tertius et quartus δικαίων, ἀλλ᾽ lx πα- 


sàv, Nec ita multo post Colb. primus εἶ μὴ ἁρμό- 
ζειν. Reg. tertius εἰ μὴ μὴ ἁρμόζειν. Alii mss. cum 
editis 7j μὴ ἀρμ. 

34) Colb. primus JÀzy σονται. 

E Ita mss. octo. Edit τινων αὐτῶν, Mox editi 
Kalsovrc, Deest γε in nostris mss. 


383 


S. BASILII MAGNI 


"^". wa ve iu^ .ct- 
. - 
a T". 
. 
1 


men quis contradicens affirmarit eos qui martyrio Α pzc καὶ χεφαλὰς διέπειραν τοῖς ἥλοις πολλάκις. Kal- 


consummati sunt, non omnium esse justissimos ? 
Sed forlassis, quemadmodum homo dicitur, hoc 
est, anima et mens humana, ita et ipsius membra 
eodem nomine ac corporis partes vocantur. Nam 
sape interioris hominis membra Scriptura nomi- 
nat; ut cum dicit: Sapientis oculi in capite ejus"; 
hoc est, occulta et recondita sapientis pars, pro- 
vida est et circumspecta. Et rursus tum carnis ocu- 
los similiter dicit, non solum in ea quam attuli- 
mus sententia, sed etiam ubi ait, preceptum Do- 
mini lucidum esse, et illuminans oculos 98. Quid 
vero oportetdicere de hoc : Qui habet aures au- 
dicndi,uudiat 99? Compertum est enim el perspe- 


ctum, aliquibus inesse aures meliores prestantio- ῃ 


resque, qua Dei possint verba audire. Ad eosau- 
tem qui non habent illas aures,quid dicit ? Surds, 
audite,et caci, suspicite *. 457 Item: Os meum 
aperui,et attraxi spiritum ?.Et,dentes peccatorum 
contrivisti 9. Nam hec omnia de iis dicta sunt facul- 
tatibus,qua spiritali alimonis ac doctrina spiritali 
inserviunt.Tale est et illud: Ventrem meum doleo^; 
et, Pes justi non impinget 5. Omnia enim talia de 
interiori homine relata sunt.Jam vero juxta eam- 
dem rationem fuerint etiam quadam hominis in- 
terni ossa, quibus colligatio harmoniaque faculta- 
tum anima continetur. Et quemadmodum ossa fir- 
mitate propria communiunt carnium teneritudinem: 
sic el in Ecclesia sunt quidam,qui ob constantiam 


suam debilium imbecillitates ferre possunt. Et ut € 


inter se conneciuntur ossa,cum per nervos et colli. 
gationes per ariuum commissuras inter se adhie- 
rescunt: ita quoque fuerit charilalis el pacis vincu- 
lum, concretionem quamdam et conjunctionem 
spiritualium ossium in Dei Ecclesia efficiens. De 
ejusmodi ossibus, ab harmonia solutis, et velut 
luxatis,dicit Propheta : Dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum 0. Atque si unquam hac ossa con- 
turbatio conquassatioque apprehenderit,orans ait: 
Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa 
mea 7 Ubi vero harmoniam propriam servaverint,a 
Domino custodita,ne unum quidem ex his contere- 
tur,sed digna sunt,qus Deo gloriam referant.Om- 
nia enim,inquit,ossa mea dicent : Domine,Domi- 


τοι τίς ἄντερεί μὴ οὐκὶ πάντων elvat. κχικαιοτάτος 
τοὺς iv τῷ μαρτυρἰῳ τετελειωμένους ; ᾽Αλλὰ µήποτε, 
ὥσπερ ἄνθρωπος λέγεται, τουτέστιν, ἡ oy) (36), καὶ 
ὁ νοὺς ὁ ἀνθρώπινος * οὕτω καὶ τὰ µέλη (37) αὐτοῦ 
ὁμωνύμωις ὀνομαζεταχι πρὸς τὰ τῆς σαρχός " ὡς πολ- 
λάκις ὀνομάζει ἡ Γραφὴ τοῦ κρυπτοῦ ἀνθρώπου, iv 
τῷ λέγειν * Τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ ἓν κεφαλῖ (38) 
αὐτοῦ ' τουτέστι προορατικὀόν Loci xal περιεσχεμµέ- 
νόν τὸ κρυττὸν τοῦ σοφοῦ. Καὶ πάλιν ὀφθαλμοὺς 
ὁμοίως λέγει τοὺς τε τῆς ψυχῆς καὶ τῆς σαρχὸς, οὗ 
µόνον b» T, παραθέµεθα λέξει, ἀλλ bv τῷ φάσκειν 
τὴν ἐντολὴν Κυρίο τηλαυγη εἶναι καὶ φωτίζουσαν 
ὀρθαλμούς. Τί δὲ δεῖ λέγειν περὶ τοῦ, 'O ἔχων uz 
ἀχούειν, ἀκουέτως Άηλον νὰρ, ὅτι κέχτηντα/ τινες 
c: κρείττονα δυνάµεναχ ἀκούειν λόγων Θεοῦ. [lp 
δὲ τοὺς p ἕἔκοντας ἐχεῖνα τὰ Qa τί φησιν ; Οἱ xor 
qol, ἀκούσατε, xal οἱ τυφλοὶ, ἀναθλέψατε ' καὶ, 
T5 στόμα µου ἸἨνοιξχ, καὶ εἴλχυσα πνεῦμα * xal, 
ΟὈδυντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Ταῦτα γὰρ παντα 
εἴρηται πρὸς τὰς ὑπουργούσας ὀυνάμεις ἐπὶ τὴν νοη- 
τὴν τΓορην xal τὸν νοητὸν λόγον. Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ, 
Την κοιλίαν µου ἀλγῶ * καὶ τὸ, 'O mox τοῦ à- 
καΐου o) μὴ προσκὀψῃ. Πάντα γὰρ kmi τοῦ ἔσω 
ἀνθρώπου κατείλεκται τὰ τοιαῦτα. Κατὰ Oi τὸν αὐ- 
τὸν λόγον xal ὁστᾶ τινα ἂν τοῦ Ev τῷ κρυπτῳ, tv ofc 
ὁ σύνδεσμος καὶ f, ἁμονία τῶν ψυχικῶν ἐστι (39) δ.- 
νάµεων συγκροτουµένη. Καὶ ὥσπερ τὰ bota vr, οἰκείᾷ 
εὐτονίᾳ τῶν σαρκῶν περιστέλλε τὴν ἀἁπαλότητε 
οὕτω val iv «T, ᾿Εκκλ” alg ela! τινες, oi διὰ την οἰκείαν 
στεῤῥήτητα τὰ ὑστερήματα θύναντχι τῶν ἀσθενούν- 
των βαστάζειν. Καὶ ὥσπερ τὰ ὁστᾶ σηνάπτεται ἆλ- 
λήλοις κατὰ τὰς διχρθρώσεις νεύροις καὶ συνδέσµοις 
ἐπιπεφυκόσιν, οὕτως ἂν εἴη xal Ó τῆς ἀγάπης xzl της 
εἰρήνης σύνδεσμος, muUo (zv τινὰ καὶ ἔνωσιν τῶν πνευ- 
ματικῶν ὀστέων ἐν τῇῃ Εκκλησία τοῦ θεοῦ κατεργχζό- 
µενος, Περὶ τούτων τῶν ὁστέων τῶν λυοµένων ὁπὸ τῆς 
ἁρμονίας, καὶ οἱονεὶ ἐξάρθρων γ'νοµένων, φησὶν ὁ Προ- 
φήτης * Διεσκορπίσθησαν (40) τὰ ὁστα ἡμῶν παρὰ 
τὸν ᾷδην. Καὶ idv ποτέ qt ταραχὴ αὐτὰ xal κρα- 
δασμὸς καταλάδη, εὐχόμενος λέγει "Jaca µε, Ko- 
ριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου, Όταν δξ con τὴν 
οἰκείαν ἁρμονίαυ, φυλαττόμενα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὖδι 
ἓν αὐτών σαυντριθήσεται, ἀλλ᾽ ἄξιά kac ὀόξαν ἁνα- 


πε, quis similis tibi 8? Vidisti rationalium ossium D φέρειν τῷ Θεῷ. Πάντα γὰρ, Φφησὶ, τὰ ὀστᾶ µου 


naturam? Fortassis autem Ecclesia possil dicere il- 


ἐροῦσι * Κύριε, Κύριε, τίς (44) ὅμοιός σοι; Bote 


97 Eccle. tt, 14. 98 Psal. xxi, 9. 99 Luc. viu, 8. ! Isa. xin, 18. * Psal. cxvim, 191. ? Psal. 


Ii, 8. 4Jerem.1v, 19. 5 Prov. rt, 23. 9 Psal. CxL, 7. 


(36) Sic mss. septem. Editio Paris, ὥσπερ 5 ἄν- 
θρωπος λέγεται ἡ ψυχή, etc. 

(7) Satis verisimile videri potest µέρη pro µέ- 
λη legendum esse.Apte enim dicimus, Partesanimi 
praecipue : non apte,nec de more, Membra animi 

rac pua.Gonjecturam adjuvat,quod Cornarius ita 
egisse putandussit,cum verterit : Partes ipsius 
[abimae .Cum tamen hic agatur de nomine impro- 
prio et cz quivoco,dubium non habemus,quin μέλη 

oc loco legi oporteat. Accedit quod µέλη in mss. 
perinde atque in editis reperiatur 

(38) Editi et Reg. quartus t&v τῇῃ κεφαλῃ. Àt 
mss. quinque et editio Romana ἐν κεφαλῃ., Mox 
editi Αέγει ὁμοίως τούς τε τῆς σαρχὸς καὶ ψυ- 


7 Psal. vi, 3. 8 Psal. xxxiv, 18. 


χΏς. At mss. septem ita, ut edendum curavimus. 

(39) Deest ἐστι in multis mss. Mox editi οἰκείᾳ 
δυνάμει, Αἱ mss, septem οἰκείᾳ εὐτονίᾳ. Reg. ter- 
tius τῇ ἰδίᾳ εὐτονίᾳ. Nec ita multo post idem Reg. 
tertius cum editione Basil. δύνανται τῶν ἀδυνά- 
τῶν. 

(40) Ita mss. sex. Editi οἱ Colb. quintus et LXX 
διεσκορπίσθη. Statim mss. quinque ποτέ ys. Deest 
γε in editis. 

(41) Editi et Colbertini tertius et quintus cum 
Coisl. Κύριε, Κύριε, τίς, Vox Κύριε semel legitur 
in LXX, et in aliis mss. Nec dissentit Vulgata, Do- 
mine, quis similis tibi? 
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λογυιῶν ὁστέων φύσιν ; Τάχα 0 ἂν τοῦτο ἡ Εκκλησία A lud, Omnia ossa mea dicent, secundum resurrec- 


λέγοι, τὸ, Πάντα τὰ ὁστᾶ poo ἑροῦσι, κατὰ τὸ 
τῆς ἀἁναστάσεως μυστήριο». Τάδε γὰρ, φηοὶ, λέχει 
Κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις * ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς 
bua; (43) πνεύμα ζωῆς, καὶ δώσω ko' ὑμᾶς νεὺρ:, 
καὶ ἀνάξω ἐφ ὑμᾶς σάρκα: (48), καὶ ζήσεσθε 
xai γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριο, Ταῦτα οὗ, 
τὰ ὁὀστᾶ, ἀπολαθόντα την ζωὴν, εὐχαριστοῦντα τῷ 


lionis mysterium.flec enim.inquit,dicit Dominus 
ossibus his9: Ecce ego fero in vos spiritum vite,et 
dabo super vos nervos,el reducam super vos cur- 
nes,et vivelis,el cognosce/is quod ego sum Domi- 
nus.Hx»c itaque ossa,resumpta vita.resurrectionis 
eorum auctori gratias persolventia,dicent : Dotmi- 
ne, Domine, quis similis tibi ? 


ἀναστήσαντι, ξροῦσι * Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι (44) ; 


44. ᾽Ακριθῶς πρόσκειται τὸ, θάνατος ἁμαοτωλῶν 
πονηρός * διότι ἐστί τις ἐπὶ τῶν δικαίων θάνατος οὐ 
πονηρὸς τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἀγαθός. Οἱ γὰρ συναποθα- 
νόντες τῷ Χριστῷ ἐν ἀγαθῳ θανάτῳ γεγόνασι ^. καὶ 
ol ἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ τὸν ἀγαθὸν καὶ σωτέριον 
ἀποτεθνήκασι θάνατον. 'O μέντοι τῶν ἁμαρτωλῶν 
πονηοὺς. Διαδέχεται γὰρ αὐτοὺς ἡ (45) χόλασις, ὡς 
καὶ τὸν πλούσιον τὸν ἑνδεδυμένου πορφύραν καὶ βύσ- 
σον, xai εὐφραινόμενον καθ) ἡμέραν λαμπρῶς. Kal 
οἱ μισοῦντς τὸν δίκαιον πλημμελήσουσαν. — Ot 
καὶ διὰ τὸ iv πλημμελείαις ζην μισοῦσι τὸν δίχαιον * 
ὡς ὑπὸ τῆς bv τῷ κανόνι εὔθτητος, τῷ τρόπῳ τοῦ 
δικαίου, οὕτως Ἀχὐτοὶ τῃ παραθέτει τοῦ βελτίονος 
ἐλεγχόμενοι, Καὶ διότι ἐν ἁμαρτίχις ζῶσι, μισητικὠς 
διάγουσι πρὸς τὸν δίκαιον φόδῳ τῶν ἐλέγχων * καὶ 
διότι μισοῦσι, πάλιν ἁμαρτίχις ἑαυτοὺς περιθάλλουσι. 
Πολλαὶ γὰρ αἱ προφάσεις δι ἂς ἂν µισηθείη ὁ δί- 
καιος  ἤ τε παβῥησία d bv τοῖς (46) ἑλέγχοις Μι- 
σοῦσι γὰρ iv πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον βδε- 
λύσσονται. Καὶ d Φφιλοπρωτία δὲ καὶ ἡ φιλαρ{ία 
πολλιὼς ἐκίνησεν εἷς τὸ μισεῖν τοὺς κρείττουκς * ἔσθ' 
ὅτε δὲ xal ἄγνοια τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόγου, καὶ 
τοῦ, τίς ὃ δίκαιος (47). θάνατος ἁμαρτωλῶν πονη- 
ρὺς. "H καὶ τὴν Ἰωὴν ἆπασαν θάνατον ὀνομάζει * 
διότι τὴν σάρκα ταύτην θάνατον προσηγόρευσεν ὁ 
Απόστολος, εἶπών * Τίς µε ᾳὔσεται ἐκ τοῦ σώµα- 
τος τοῦ θανάτου τούτου; Οἱ δὲ καχῶς χεχρημένοι 
τῷ σώματι τούτῳ, xal πάσης ἁμαρτίας αὐτὸ ὑπηρε- 
σίαν ποιούµενοι, πονηρὸν ἑαυτοῖς τὸν θάνατον κατα- 
σχευαζουσι, Λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων 
αὑτοῦ, καὶ οὗ μη πλημμελήσουσι πάντες οἱ ἑλ- 
πίζοντες ἐπ᾿ αὐτῷ (48). ᾿Επειδη κατείχοντο ὑπὸ 
τὴν αἰχμαλοσίαν τοῦ ἐχθροῦ ol κτισθέντες (49) ἐπὶ 


14.Accurate adjectum est: VERs.29. Mors pecca- 
torum mala.Nam est qu&dam mors justorum, natu- 
ra non mala, sed bona. Qui enim Christo commo- 
riuntur, in bona morle versantur ; et qui mortui 
sunt peccato, bona ac salutari morte mortui sunt, 
Al vero peccatorum mors mala est. Excipit enim 
illos supplicium, juxta atque diviteni purpura οἱ 
bysso indutum,et singulis diebus splendide epulan- 
lem 10, Et quioderunt justum delinquent. Qui quod 
in delictis vivunt, odio habent justum : quippe 
moribus justi tanquam regula rectitudine isli ita 
redarguuntur, melioris scilicet. comparatione. Et 
quoniam in peccatis vivunt,odio prosequuntur ᾖᾳ8- 
tum,propter objurgationum timorem: el quia ode- 
runt,iterum sese peccatis involvunt. Mult: enim 
sunt causa&,ob quas justus odio habeatur; nimirum 
illa redarguendi libertas.Odio enim liabent redar- 
guentem in porlis !!,et sermonem sanctum abomi- 
nantur {3 Ambitio item prioris loei, principatusqne 
cupiditas multorum 188 odia in prestantiores 
concitarunt ; nonnunquam eliam ignorantia fame 
justi, et quis sit justus. Mors peccatorum mala. Aut 
etiam vitam omnem,mortem appellat,quod carnem 
hancApostolus mortem vocavit,dicens 15: Quis me 
liberabit de corpore mortis hujus ? Qui autem hoc 
corpore maleutuntur,efficiuntqueut peccato omni 
inserviat,malam sibi mortem prsparant. VEns.23. 
Redimet Dominus animas servorum suorum ,et non 
delinquent omnes quisperant in eo.Quandoquidem 
ii qui ideo creati erant ut. Domino servirent, sub 
inimici servitute detinebantur,illorum animas pre- 
tioso suo sanguine redimet.Quaprupter nullus eo- 
rum qui in ipsum sperant, in delictis versabitur. 


τῷ δουλεύειν τῷ Κωρίῳ, τούτων τὰς ψυχὰς λυτρώσετχι τῷ τιµἰῳ αὐτοῦ αἵματι. Mà. οὐδεὶς ἐν πλημμελείχις ἑξε- 


τασθήσετχι τῶν Ελπιζόντων ἐπ αὐτὸν. 
9 Ezech. xxxvii, 9, 6... 10 Luc. xvi, 19. 


(43) Sic mss. novem et editio Basil. At editio 
Paris. uberius σάρκας, καὶ ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρµα, 
καὶ ὁώύσω πνεῦμά µου tic ὑμᾶς : sed illa, καὶ ἐκ- 
τενῶ, θἱς..ΡΕΓΡΘΓΗΠΙ ab otiosis ex vulgato Scriptu- 
re textu audita esse arbitramur. 

(44) Hic rursus editi et Colb.tertius cum Coisl. 
Κύριε, Kip. Rursus quoque in aliis quatuor mss. 
vox Κύριε semel ponitur. lbideim editio ΡαΓἱ5.ὅμοιός 
σοι. θάνατος ἁμαρτωλῶν ποντρός. ᾿Αχριθῶς, etc. Sed 
septem mss. et editio Basil. ita. ut in contextu. 
Colb. tertius ἀληθῶς πρὀσκείται, 

(45) Ita quatuor mss. Deest articulus in editis. 
Mox editio Paris. πλημμµελήσουσι. Kzl. At quinque 
mss. ita, uti edidimus. 

(46) lta mas.quinque.Editi ταῤῥησία ἐν τοῖς Scri- 
ptor,quisquis fuit, cum rerbis illis usus est, Μισοῦ- 
σι γὰρ bv x. D, respexisse videtur ad [sa. xxix, 21. 

PATROL. Ga. XXIX. 


11 [sa. xxix, 21. 
(42) lta sex mss.At editicum LXX φέρῳ ἓφ᾽ ὑμᾶς. D 


12 [sa. v, 34. !5 Rom. vir, 94. 


(4'i) Inter eausas,ob quas justus odio haberi so- 
let, recensetur ἄγνοιχ τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόγου καὶ 
τοὺ, τίς ὁ δίκαιος, illa ignoratio quo sit justitia 
ratio εἰ quis jusius. MARAN. 

(48) Sic septem mss. At editi cum uno aut alte- 
FO ms. ἐπ᾽ αὐτὸν. 

(49 Utraque editio et Basil etParis.conjuncltim ol- 
κτισθέντες. Ünde interpretes, Misericordiam conse- 
cuti. At Calena Corderiana et nostri novem mss. 
scparalim ol χτισθέντες,()κὲ creati erant.Qus scri- 
ptura quin vera et genuina sit, nemo dubitabit,qui 
hunc locum paulo attentius consideraverit. Mox 
codices octo ἐν πλημμελείαις, Editi: £v πληαμελείχ. 
Statim editi οἱ nonnulli m-8. ἐπ᾽ αὐτὸν. Αὐτῶ 7, δόξα 
καὶ τὸ κράτως εἰς τοὺς αἰῶνας τὼν αἰώιων. ᾽Αμήνο 
Sed illa, αὐτῷ ἡ δόξα, etc., in aliis octo mss. Πο 
leguntur. Nee dubito quin melius absint, ut inep- 
ta illa repetitio, αὐτὸν αὐτῷ, videtur. 

δν 


ο πως ο. 


a m, 


uai Y we re 


. 
uS 
AS" 


VU 
A στο 


- 
"» aar - 


387 





IN PSALMUM XLIV. 
In finem, pro iis qui immutabuntur. filiis Core 
ad intellectum, canticum pro dilecto. 

1 .Videlur et hic psalmus ad perficiendam natu- 
ram humanam idoneus esse ,atque iis qui secunduin 
virlutem vivere statuerunt, ad propositum finem 
assequendum utilis. Nam proficientibus opus esl 
doctrina ad perfectionem, quam hic psalmus exhi- 
bet,comparandam.Ejus autem inscriptio hzc est : 
In finem pro iis qni immutabuntur. Tecte autein 
dixit, pro hominibus. Nos enim, maxime omnium 
rationalium, varietatibus ac. mutationibus diebus 
singulis ac fere horis suhjicimur.Neque enim cor- 
pore neque mente iidem nos sumus. Sed corpus 
quidem nostrum seinper fluxum ac dissipationiob- 


noxium in motuac mutatione versatur, aut ex parvo B 


majus factum, aut ex perfecto ad minorem mole:u 
contractum.Non enim puer qui jam scholam petit, 
ead artes ac disciplinas percipiendasidoneus inve- 
nitur, idem est ac ille qui nuper natus est infans. 
Alius autem rursus ab illo est sine dubio ephebus, 
qui jam juveniles exercitationes experiri potest. 
Alqueab ephebo alius est vir, et firmitate et ina- 
gnitudiue corporis, et rationis perfectione. Cum 
autem ad vigorem pervenerit,atque ztalis stabili- 
latem fuerit consecutus,iterum paulatim minui in- 
cipit,diffluentesensim corporisipsius vigore, aque 
corporeis viribusdecrescentibus; donec prz sene- 
etute incurvatus,ullimam virinm detractionem per- 
petiatur.Nos erze sumus qui tnuta mur; ac nos ho- 


mines per hauc vocem hic psalmus sapienter signi- ο 


ficavit. Non enim mutationem admittunt angeli. 
Nullusenim inter illos puer est, nullus adolescens, 
senex nullus: sed in quo statu abinitio creali sunt, 
in eo permanent; cum eorum substantia simplex et 
immutabilis conservetur. Nos autem mutamur,se- 
cunduiu corpus quidem,uti ostensum est;secundum 
animan vero et interiorem hominem,439 senten- 
lias una cum accidentibus rebus semper commu-. 
tamus. Alii namque sumusdum lietamur,omniaque 
in vita nobis feliciler succedunt: alii vero calami- 
tosis temporibus, cum in aliquas res adversas iu- 
ciderimus. Immutainur el. in ira,ferino quodam 
statu assumpto.[mmutainur et iu concupiscentiis, 
brutis similes effecti, per vit» libidinem. Equi in 
feminas furentes facti sunt ii, qui amore uxorem 
proximi insaniunt !4. Et dolosus quidem vulpi 
comparatur, uli Herodes !5 : impudens vero ca- 
nis vocatur, ut Nabal Carmelius !6, Vides varieta- 
lein ac immutationis nostre diversitatem? Admi- 
rare igitur eum qui commode convenienterque 
hanc nobis appellationem aptavit. 


8. BASILII MAGNI 





EIZ TON MA' VAAMON. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς 
Κορὲ sig σύνεσιν, qn ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 

4. Φαίνετχιι μὲν καὶ οὗτος 5 ψΨαλμος τελειωτικός 
τις Ov τῆς ἀνθρωπίνης φύτεως, xzi εἰς τὸ προχεί- 
µενον τέλος τοῖς κατ) ἀρετῖν Dtoüv προηρημένοις τὴν 
ὠφέλειαν παρεχόµενος. Τοῖς Υὰρ προχόπτουσι ota 
εἰς τὸ τελειωθῆ.αι διδχσκαλίας, ἣν ὁ ψαλμὸς οὔ- 


τις 
τος παρέγεται, ἐπιγραφὴν ἔχων, Elq τὸ τέλος ὑπὲρ 
τῶν ἀλλοιωθησομένων, Κεκρυμµένως δὲ εἶπεν, 


ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων. ᾿ἸΠμεῖς γάρ ἔσμεν ol μάλιστα 
πάντων τῶν λογικῶν ἀλλοιώσεσί τε καὶ τροπαῖς ταῖς 
ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας καὶ ὥρας σχεθὸν ὑποκείμενοι, 
OX: γὰρ σώματι οὖτε Ἱνώμπ οἱ χὐτοί ἔσμεν ízj- 
τοῖς, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα ἡμῶν, ἀεὶ ῥέον καὶ Gxtózv- 
νύµενον, ἐκ κινήσει ἐστὶ καὶ µεταδολη, T, ἀπὸ μινροῦ 
εἷς τὸ µεῖκον (00) αὐξόμενον, T, ἀπὸ τοῦ τελείου πρὸς 
τὸ ἔλαττον συστελλόμενον. OÓ γὰρ ὁ αὐτὸς ἔστι τῷ 
ἀρτιγενεῖ παιδίῳ ὁ εἰς διόασκαλεῖον φοιτῶν ἤδη πατς, 
Χχὶ πρὸς τὰ τῶν τεχνῶν καὶ µαθηµάτων ἀναλήψεις 
ἐπιτηδείως ἔχων * ἕτερος Ol πάλιν παρὰ τοῦτον Lyo- 
λογονμένως ἑστὶν ὁ ἔφηθος, fon tU νεανικῶν ἅπτε- 
σθχι ὀυναμενος. Καὶ παρὰ τὸν ἔφηθον ὁ ἀνηρ ἄλλος 
τίς ἐστι «al στεῤῥότητι xai µεγέθει σώματος, xai τῇ 
τοῦ λόγου συμπληρώσει, Etc ἀχκμὶν ὃξ ἐλθὼν, xal τὸ 
στάσιµον τῖις ἡλιαίας ἀπολαδὼν, πᾶλιν ἄρχεται κατὰ 
μικρὸν ὑφαιρεῖν πρὸς τὸ ἕλαττον, ὑποῤῥεούσης 
αὐτῷ λεληθύτως τῆς τοῦ σώματος ἔξεως, καὶ τῶν 
σωματικῶν τόνων ἑλαττουμένω,, ἕως ἂν, ὑπὸ γήρως 
Κατακαμφθεὶς, τὴν εἷς ἔσχατον δυνάκ.εως ὑφαίρεσιν 
ὑπομείνῃ. Ἠμεῖς τηνων ἑσμὲν οἱ ἀλλοιούμενοι, καὶ 
συφὼς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους διὰ τῆς φωντς ταύτης ὁ 
ψαλμὸς παρτινίξατο. O2 γὰρ ἄγγελοι ἐπιδέχονται τὴν 
ἀλλοίωσιν. Οὐδεὶς γὰρ παρ) ἐχείνοις παῖς, οὐδὲ νεχ- 
νίσκος, οὐδὲ πρεαθύτης (51), ἀλλ ἐν Ίπερ ἐξ ἀρχῖις 
ἐκτίσθησαν καταστασει, ἐν ταύττι διαµένουσιν, ἄχε-- 
pxix« αὐτοῖς καὶ ἀτρέπτο τῆς συστάσεως σωζομέ- 
νης. Ημεῖς δὲ ἀλλοιούμεθα, κατὰ μὲν τὸ σῶμα, 
ὡς ὀέδεικται͵ κχτὰ δὲ τὴν uy καὶ τὸν ἔσω ἄνθρω, 
TOv, τοῖς ἀεὶ προσπίπτουσι πράγµασι συµµετατι» 
θέντες τὰς διανοίας. "Άλλοι μὲν γάρ ἔσμεν εὐθυμού- 
μενοι, καὶ πάντων ἡμῖν τῶν χατὰ τὸν βίον κατὰ ῥοῦι 
προϊόντων * ἄλλοι δὲ kw τοῖς πνευματικοῖς χαιροῖς, 
ἐπειδάν τινι τῶν ἀθουλήτων προσπταἰσωμεν. Αλ» 
λοιούµεθα δὲ καὶ κατὰ τὰς ὀργὰς, θηριώδη τινὰ κα- 
τάσττσιν ἀναλαμδανοντες. Αλλοιούμεθακ καὶ κατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας, ατηνώδεις ἸὙινόμενοι θιὰ του καί 
ἡδονὴν βίου. Ίπποι θηλωµανεῖς ἐγενήθησαν οἱ ταῖς 
γυναιξὶ τῶν πλησίον ἐπιμαινόμενοι, Καὶ ὁ μὲν ὀολε- 
ρὸς ἁλώπεχι πχρεικάζεναι, ὡς Ηρώδης  ὁ δὲ ἀναι- 
δῆς χύων προσαγορεύεται͵, ὡς Νάθαλ ὁ Καρμήλιος, 
"Opgs τὸ ποικίλο, καὶ πολυειδὲς τῆς ἀλλοιώσεως 


ἡμῶν ; θχύμασον οὖν τὸν προοφόρως τὴν προσηγορίαν ταύτην ἡμῖν ἐφαρμόσαντα. 


14 Jer. v, 8. !5 Luc. xri, 32. 16 I Reg. xxv, 3, seq. LXX. 


(50) Reg.quartus et Colb. sextus πρὸς τὸ µεῖζον. 
Ibidem Reg. tertius αὐξανόμενον. Statim. quinque 


m8S. πρὸς τὸ ἔλαττον, 
(64) Colb. primus πρεσθύτερος, 
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3. Διόπερ δοκεὶ pol τις τῶν ἑρμηνευτων (52) x2- A. 2.Quare videtur mihi quidam interpres belle et 


λῶς καὶ εὐθυθόλως τὴν αὐτὴν διάνοιαν OU ἑτέρας 
προσηγορίας ἐκδεδωκέναι, ἀντὶ τοῦ, Ὑπὶρ τῶν ἆλ- 
λοιωθησοµένων, εἰπὼν αὐτὸς, Ἰπὶρ τῶν χρίνων. 
Τὸ ὠκύμορον τῶν ἀνθέων (B3) ἄξιον ἑνόμισε συγχρἰ- 
νεσθαι τῷ ἐπικήρῳ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. ᾿Επειδὴ 
δὲ εἷς τὸν μέλλοντα qpóvov ἐγχέχλιται ἡ φωνὴ (stpn- 
τχι γὰρ Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, ὡς ὕστερον 
ποτε τῆς ἀλλοιώσεως ταύτῃς ἀναφχινομένης ἡμῖν), 
ἐπισκεψώμεθα µήποτε τὸν τῆς ἀνἀστάσεως ἡμῖν παρ- 
αινἰίσσετχι λόγον, tv f à ἀλλοίωσις ἡμῖν δοθήσεται᾽ 
ἀλλοίωσις δὲ bmi τὸ βέλτιον καὶ πνευματικὸν, Σπεί- 
Ρεται γὰρ, φησὶν, i» φθιρᾷ, ἐγείρται ἐν ἀφθαρ- 
elg. Ορᾷς τὴν ἀλλοίωσιν, ἆΣπείρεαι ἐν ἀσθενείᾳ, 
ἐγείρεται ἐν ὀυνάµει. Σπείρεαι σώμα Ψψυχικὺν, 


appo-ite eamdem sententiam aliis verbis expres- 
sisse, dum loco Pro iis qui immutabuntur : dicit, 
Pro liliis Florem videlicet cito marcescentem di- 
gnum putavil,qui nature humane fragilitati com- 
parere'ur. Quoniam autem hzc vox ad futurum 
tempus infleclitur (diclum est eniin Pro his qui 
immultabuntur, tanquam in posterum aliquando 
mutatio isthzc nobis declaranda sit) : eonsidere- 
mus num resurrectionis doctrinam nobisindicet,in 
qua mutatio nobis dabitur; immutatio autem in ali- 
quid meliusatque spirituale. Yam seminatur inquit 
11. in corruptione, resurgit in. incorruptibilitaie. 
Perspicis mutationem ? Seminatur in infirmitate, 
resurgit in potentia.Seminalur corpus animale resurgit 


ἐγείρεται σώμα πνευματικὸν *— ὅτε xai πᾶσα ἡμῖν ῃ COfpusspirituale 18; quo lempore etiam corporea 


à σωµατικἡ χτίσις συναλλοιοῦται. Καὶ γὰρ καὶ Οἱ 
οὐρανοὶ ὡς  ipattov Ππαλαιωθήσονται, αχὶ ὠσεὶ 
περιθύλαιον ἀλλάξει (54) αὐτοὺς 6 θεὸς, καὶ ἆἀλ- 
λαγήσονται, Τότε καὶ 6 ἥλιος fotu Ἑπ-απλχσίων 
ἑαυτοῦ, κατὰ τὸν "Hoaixv, καὶ ἡ σελήνη xatà τὸ νῦν 
ὑπάρχον μέγεθος τοῦ ἡλίου. Επειδη δὲ οὐ mast γὲ- 
γραπται τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἔχουσιν eta 
κατὰ τὺν ἴἔσω ἄνθρωπον, Tot, ἀλλοιωθησομένοις 
ἐπέγραψεν' ὡς οἶμαι, sot; ἑαυτῶν ἐπιμελομένοις (99), 
καὶ ἀεὶ διὰ τῶν γωµνασίων τῆς εὐσεθείχς ἔπὶ τὸ uet- 
ζουν προκόπτουσιν. Αὕτη γαρ ἐστιν ἡ καλλίστη ἀλλοίω- 
σις, ἦν à δεξιὰ χαρίζεται τοῦ Ὑψίστου * ῆς καὶ 
6 µακάριος Δαθὶὸ Επῄσθετο, ὅτε, Ὑευσάµενος τῶν 
χαλῶν τῆς ἀρετῆς, τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεξέτεινε, Τί 
γάρ φησι: Kal εἶπα ^ Nov ἠρξάμην ^ av ἡ ἆλ- 
λοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ἸἈψίστου. "ets ὁ προχο- 
πτων εἷς ἀρετὴν οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ἀλλοιοῦται. "Ost 
γὰρ "mv, φησὶ, νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρό- 
νουν ὡς νήπιος, ἑλογιζόμην ὡς νήπιος, "ὌΌτε δὲ 
γέγχονα àvÀhp, χατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου, Καὶ πάλιν 
γενόμενος ἀνὴρ, οὐχ ἵστατο (96) τῆς ἔνεργείας, ἀλλὰ 
Tov Ὠὄπισθιν ἐπιλανθανόμενος, Χαὶ τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἐπεκτεινόμενος, κατὰ σχοπὺὸν ἐδίωχεν ἐπὶ 
τὸ βραθεῖου τῆς ἄνω κλήσεως. )Αλλοίωσις οὖν ἔστι 
τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἀνακαινουμένου ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 
᾿Επεὶ οὖν ἀπαγγέλλειν ἡμῖν μέλλει τὰ περὶ τοῦ ἀγα- 
πητοῦ, ὅς τὴν οἰκονομίαν τῆς σαρκώσείς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀνεδίξατο, ὑπὲρ τῶν ἀξίων τῆς χάριτος ταύτης τὴν 


111 Cor. xv, 42 !8Ibid, 43, 44. 


19 Psal. ci, 97. 20 [ga. xxx, 20. 


omnis creatura nobiscum immutabitur. Enimvero 
Caliquoque sicut restimentum veterascent,el sicut 
opertoriam mutabit eos Deus,et mutabuiitur!9.T anc 
et sol septuplo major seipso erit,secundum Isaiam; 
et erit lune magnitudo,qua nuuc solis €9.(Quoniam 
autem non omnibus eloquia Dei scripta suat, sed 
habentibus aures secundum interiorem hominem, 
inscriptionem posuit, Pro ἐς qui immutabintur;ni- 
mirum,ut arbitror, pro iis qui sui ipsorum curam 
gerunt, quique per exercitia pietatis semper magis 
ac magis proficiunt. Hzc est enim optima immuta- 
uio,quam largitur Altissimi dextera ; quam etiain 
beatus David expertus est tum,cum degustatis bo- 
nis virtutis, ad anleriora se extendit. Quid enim 
ail? Et dizi, Nunc cepi : hec mulatio deztere Al- 
tissimi *! Quare quiin virtute progressus facit,nun- 
quam non immutalur.Cum enim,inquit,essem par- 
culus loquebar ut parvulus sapiebum ul parvulus, 
cogitabam ut parvulus. Quando autem factus sum vir, 
evacuavi qua erant parvuli 3, Et iterum. cum vir 
factus esset,finem agendi non fecit,sed ca Quo a 
tergo sunt obliviscens,et 1060 ad ea qua a fronte 
sunt enitens, juxta, propositum insequebatur ad 
braciumsuperno vocat ionis??.Immutatio igitur est, 
cum internus homo de die in diem renovatur 94, 
Quoniam vero Propheta nuntiaturus nobis est ea, 
quie spectant ad dilectum,qui dispensationem in- 
carnationis pro nobis suscepit, pro iis qui isto digni 


21! sal. Lxxvi, 11. 32] Cor. 


xi, 141. 9$ Philipp. i, 19, 14. Ἡ II Cor. 1v, 16. 
(52) Videtur scriptor de interprete Aquila lo- D Imo vero interpres Theodoreti putandus est legisse 


qui,cujus hec sunt in Hezaplis : Ty νικοποιῷ ἐπὶ 
τοῖς Χρίνοις τῶν υἱῶν Kopé, ἐπιστήμονος ἄσμα προσ- 
φιλίας : Victori super liliis filiorum Core scientiis 
canticum amicitio. 

(53) Colb. quintus cum Reg. tertio ἀνθῶν. Mox 
Regii tertius et sextus ὡς εἰς ὕστερον. 

54)Regii primus,quintus et sextuscum editisaA- 
λάξει πημίαδι!. At Colbertini primus, quintus et se- 
ptimus cum aliis tribus Regiis ἐλίξει, volvet. Et ita 
quoque legitur in margine Regii sexti. Colb.sextus 
una cum LXX ἑλίξεις volves.'Theodoretus,qui ipse 
legit ἑλίξεις, volves. docet Symmachum scripsisse 
Bite, mutabis. Monemur in /lexaplis, legi apud 
Theodoretum iAGc«,volves : sed videri ejus inter- 
pretem olim legisse ἀλλάδεις, cum vertat,mulabis. 


ἑλίξεις, cum vertat, colves.Non diffitemur quidem, 
Theodoreti interpretem,cum verbaSymmachi: ver- 
teret, scripsisse, mutabis: sed cum ipsa Tlieodoreti 
verba reddidit Latine, eum tunc tolves scripsisse 
planeconstat. Lege Theodoretum in vers.27 psalm. 
Ci. Ascrib:m Eusebii verba, qua hec sunt : Kal 
πάντες ὡς μάτιον παλαιωθήσονται͵ καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἐλιχθήσονται : El omnes sicut 
vestimentum veterascent, et velut amictum volves 
eos, el voleentur. 

(551 Ita inss. AL editi &xusAoopévoc. Ibidem Reg. 
lerlius «ai ἀεὶ iz τῶν γνησίων τῆς εὐσεδείας. per ve- 
ram pietalefa, seu,per vera pielalis opera. Lectio 
alia γυμ»ασιων apposita est ad marginem. 

(56) Reg. tertius £j30«co pro ἵστατο. 
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sunt beneficio, hoc se cantici 
ait.Canticum enim est,non psalmus : quippe nuda 
voce,organo non simul sonum edente,cum concin- 
navocis modulatione emissum est.Canticum autem 
pro dilecto. Tibine indicabo eum, quem Scriptura 
dicit dilectum? 88 etiam prius nosti quam enar- 
rem,evangelicee vocis memor? /Hic est Filius meus 
dilectus in quo mihi bene complacui ipsum audi- 
te*5.Nam dilectus Patri quidein est ut Unigenitus; 
omni vero creatur» ul pater benignus et bonus 
prases. Idem autem est natura et dilectum el bo- 
num.Quapropter recte jam definierunt quidam,bo- 
num esse quud omnia expetunt.Non autem cujus- 
libet est ad claritatis pervenire perfectionem, et 
eum agnoscere qui vere est dilectus : sed ejus,qui 








8. BASILII MAGNI 
Core edidisse A ᾠδὴν ταύτην ἐκδεδωκέναι τοῖς υἱοῖς Kopé φησιν ὁ 





Προφήτης, Ἰδὴ γὰρ bert, καὶ οὐχὶ ψαλμὸς" δι 
γυμνῇ φωνῇ, μὴ συνεχούντος αὐτῇ τοῦ ὀργάνου, pi 
ἐμμελοῦς τῆς ἐκφωνήτεως παρεδίδοτο, δὲ, 3 
τοῦ ἁγαπητοῦ,. ἾἎρά σοι διηγήσοµαι τὸν ἀγαπητὸν, 
ὄντινα ὃ λόγος εἶναί φητιν ; ἢ καὶ πρὺ τῶν ἡμῶν λό- 
qu» ἐπίστασσι, μεμνημένος τῆς ἓν τῷ ΕὐαΥγελίψ 
φωνῆς ; Οὗτος ἐστι» ὃ Vibe µου à ἁγαπητὸς ἐν ᾧ 
εὐδύκησα (57) : αὐτοῦ ἀκούετε. ᾽Αγαπητὸς γὰρ τῷ 
Πατρὶ μὲν ὡς Movoyehe, τῇ κτίσει δὲ πάσῃ ὡς 
πατὴρ φιλάνθρωπος καὶ ἀγαβὸς προστάτης. Τὸ αὐτὸ 
δὲ ἔσει τῇ φύσει καὶ ἀγαπητὺν καὶ ἀγαθὸν. 
καλῶς ὠρίσανιο ἤδη τις, ἀγαὼν εἶναι oj 
ἐφίεται, O5 τοῦ τω] όντος M ἐστιν εἰς τὸ τὶ 


ρὔσαι τῆς (58) ἀγάπης, καὶ τὸν ὄντως ἄγαπ 





















jam exuit velerem hominem, in desideriis erroris g ἐπιγνῶναι * ἀλλὰ τοῦ ἐκλωταμένου ἤδη τὸν παλαιὸν 


corruptum, induit vero novum, qui renovatur ad 
agnitionem secundum imaginem conditoris 95. Ete 
nim qui pecuaias diligit, corporumque pulchritu- 
dinem perituram impotenter consectatur,el hanc 
prafert gloriolam,vi diligendi in iis,in quibus non 
docebat,insumpla,is exciecatus est ad vere dilecti 
contemplationem. ldeo ait : Diliges Dominum 
Deum tuum ez. lolo corde iuo, el ez. (ota anima 
tua,et ex tota mente tuu ?7.. Verum illud Ez tota, 
nullam in alia partitionem admittit.Quantum enim 
dilectionis in hac inferiora insumpseris, tantum 
tibi necessario deerit a toto. Quapropter pauci ex 
omnibus, amici Dei appellati sunt ; quemadino- 
dum litteris proditum est Moysen fuisse amicum 38; 
item Joannem : Amicus enim, inquit, sponsi,stans, 
gaudio gaudel 39 : hoc. est, qui stabilem et 
mobilem in Christum amorem habet, is dignus 
est ipsius amicitia, Ideirco etiam discipulis jam 
perfectis Dominusait : Nou amplius vos dico ser- 
vos sed amicos : quia servus nescit quid facial 
dominus ejus 9. Perfecti igitur est, vere dilec- 
tum cognoscere. Et revera, soli Dei, et in- 
ter quos intereedit muloa amicitia, sancti sunt : 
nemo autem improborum aut stullorum amicus 
est. Neque enim amicitie bunum in pravum affec- 
tum cadit, quoniam nihil turpe aut inconcinnum 
in amicilis concordiam ingredi potest. Malum 
enim non bono solum, sed ipsum eliam sibi ipsi 

















contrarium est. Jam vero ad verba psalmi expen- p 


denda progrediamur. 
9. Vrns. 2. Eruclavit cor meum verbum bonum. 
Jam quidem nonnulli existimavere isthaec ex per- 


$5 Matth. xvi, 5. 36 Ephes. 1v, 22, 34. ?? Marc, xit, 30. 38 Exod. xxxun, 44. 


50 Joan. xv, 15. 


(57) Colbertini quintus, seulus et septimus cum 
editione Paris. et cum Reg. quarto £v ᾧ εὐδύχησα, 
et ita legitur apud Mattlieum xvu,5. At illud, εν ᾧ 
εὐδόκησα, non reperitur neque in editione Basil. 
neque in Regiis secundo et tertio, neque apud Lu- 
cam ix, 33. 

(58; Ita multi mss. Deest τῆς in editis et in aliis 
mss. non paucis.lllud quod mox sequitur, εἰς ἐπί- 
Ύνωσιν, abest a tribus mss. 

(59) Editio Paris. cum Colb. sexto τὴν τοῦ àya- 
πᾶν δύναμιν. Edilio vero Basil. et novem mas. τὴν 





ἄνθ, 
πι 
νον 
ὅ γε χρήματα αγαπῶν, καὶ περὶ τὸ φβαρτὼν τὼν σω- 
µάτων κάλλος ἐπτοημένος, καὶ τὸ ἐαξάριον τοῦτο 
ὑπερτιμῶν, τὰν τοῦ ἀγαπᾶν δύναμιν (69) ἐφ᾽ 3 p 
προσῆκεν ἀναλώ»' A» τοῦ ἀληθινῶ 
πητοῦ θέαν ἀπετυφλώθη, Mà τοῦτο φησιν ᾿Αγαπή- 
σεις Κύριον τὸν θεὸν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σου, καὶ HD ὅλης τῆς φυχῆς του, καὶ ἓξ ὅλης c 
διανοίας σου. Τὸ δὲ, 'EÉ ὅλης, μερισμὸν - 
οὐκ ἐπιδέχεται, "072v γὰρ (B0) ἂν τῆς ἀγάπης παρ 
αναλώτης τὰ κάτω, ιοφοῦτον σοι λείψει 
ἀνάγκης ἀπὸ τοῦ ὕλου. Auk τοῦτο ὀλίγοι ἐκ πάντων 
φίλοι Gr) προσηγορεύθησαν" ὥς Νωωσῆς ἀναχί- 
Ύβαπται εἶναι φιλος ^ ὡς Ἰωάννης " Ὁ γὰρ ole, 
qual, τοῦ νυµφίω, ἑστὼς, χαρᾷ χτει" τουτέστιν, 
ὁ τὸ στάσιµον ἔχων καὶ ἀμετακίνητον τῆς εἰς Χρι- 
στὸν φιλίας, οὕτος ἄξιος τῆς αὐτοῦ φιλίας. Arb καὶ 
ταῖς µαθηταῖς ἤδη τελειουμένοις ὁ Κύριος, Οὐκέτι, 
φησὶν, ὑμᾶς λέγω ὀούλους, ἀλλὰ φίλος" ὅτι ὁ 
ὄωλος οὖκ oid εἰ ποιεῖ ὁ κύρος αὐτοῦ, Τελείου 
τοΐνων ἐστὶ τὸ τὸν ὄντως ἀγαπητὸν ἐπιγνῶναι, Καὶ 
τῷ ὄντι μόνοι φίλοι θεοῦ καὶ ἀλλήλοις οἱ dpt οὐ- 
δες δὲ τῶν πονηρῶν καὶ ἁμαθῶν φίλος. OMS γὰρ 
πίπτει τὸ τῆς φιλίας καλὸν die μοχβηρὰν Quite 
διότι οὐδὲν αἰσγρὺν καὶ ἀνάρμαστον si; συµγω 
Ἀύναται χωρῆσαι φιλίας. Τὸ γὰρ κακὸν οὐ τῷ ἄγα 
ἐναντίον ἐστὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ἑαυτῷ. "BOn ἃ 
xal ἐπὶ τὴν (64) ἐξέτασιν τῶν ῥημάτων προίωµεν. 
8. 'Eínpróixto ἡ καρδία µου λόχον ἀγαθὸν. 
"Ἠδη, piv τινες ῴήθησαν ἐκ προσώπου τοῦ Πατρὸς 


39 Joan, αι, 29. 





ωπον, τὸν φθειρυµενον κατὰ τὰς ἐπιβυμίας τῆς 
ὃν viov, τὸν ἄνακαι 





ντος. 












































τοῦ ἀγαπητοῦ δύναμιν. 

(60) Ita mms. Deest γάρ in editione Paris. Mox 
Th88, SeX τούτό σοι. Edili vero τοσοῦτον sot, Junc- 
tum est utrumque in Reg. secundo, τοσοῦτον τοῦτό 
σοι. 

(61) Editi cum uno aut altero is. ἐπὶ τὴν. At 
Tuss.SeX περὶ τὴν. Quae mox sequuntur,'Eznotótzzo 
* καρδία µου λόγον ἀγαθόν, leguntur quidem in edi- 
lione Parisiensi, sed desunt et in nostris mss. et 
in editione Basil. 
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λέγεσθαι ταῦτα περὶ τοῦ kv Gpyfi ὄντος πρὸς αὐτὸν A sona Patris de Verbo apud ipsum in principio er- 


Λόγου, Ov ix τῆς ουἱονεὶ καρδίας xal αὐτῶν τῶν 
σπλάγχνων, φασὶ, προήγαγε (62)* καὶ ἀπὸ ἀγαθῆς 
καρδίας ἀγαθὸς λόγος προῆλθεν» ἐμοὶ δὲ Goxtt ταῦτα 
ἐπὶ τὸ προφητικὸν ἀναφέρεσθαι πρύσωπον, Τὰ Υὰρ 
ἔφεξης τοῦ ῥητοῦ οὐκέτι ὑμοίως ἐξομαλίσε: ἡμῖν την 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἐξήγησιν. Οὔτε γὰρ ἄν περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ εἶπεν, ὅτι (63) 'H γλῶσσά 
µου — xáÀapoc Ὑραμματέως ὀξυγράφου. — "Dono; 
κάλλει παρὰ τοὺς vico; τῶν ἀνθρώπων, O5 γὰρ 
tX της πρὺς τοὺς ἀνθρώπους συγκρίτεως τὴν ύπερογ ἣν 
τοῦ κάλλους ἔχει. Kai προϊών φησι’ Διὰ τοῦτο ἔκρισέ 
σε ὁ θεός, ὃ θεός σου, ἔλχιον ἀγιλλιάσεως. Οὐ 
γὰσ εἶπεν "Εχρισά σε ἐγὼ ὁ θεὺς, ἀλλ᾽, "Ejotot σε’ 
ὥστε x τούτου παριστασθαι ἕτερον εἶναι τὸ ὀιαλε- 
Ἱόμενον πρόσωπον. Ποῖων οὖν ἔστε τοῦτο ἤ ὃ Προ- 
φήτης ὁ χωρήσας τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰς αὐτὸν 
Νενομένην Ἐνέργειαν ; Ἐξηρεύξατο, φησὶν, T, κχρδία 
μου λόγον ἀγαθόν, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ *, ερυγή ἐστι πνεῦ- 
(x κρύφιον κατὰ τῖν ζέσιν τῆς τροφῖς ἀποῤῥηγνυ- 
µένων tv πομγολύγων ἐπὶ τὸ Άνω διαπνεόµενον, ὁ 
τραφεὶς τῷ ζῶντι ἄρτῳ τῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθάντι 
xal διδόντι ζωὴν τῷ κόσμῳ, καὶ ὁ ἐμπλησθεὶς παντὶ 
ῥήματι ἐκπορευομένῳ Ox στόματος θεοῦ, κατὰ τὴν 
της Πραφῖις συνήθη τροπολογίαν, ἡ τραφεῖσα τοῖς 
ἱεροῖς µαθήµασι ΨΟχΗ, πρόσφορον τοῖς βρώμασι 
προϊεται τὴν ἐρυγήν. Mà τοῦτο, Enti λογικὴ ἣν 
καὶ ἀγαθὴ f, τροφὴ, λόγου ἀγαθὸν ἐξερεύγεται ὁ Προ- 
gens. Ὁ Ὑὰρ ἀγαθὸς ἂνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρι τὸ ἀγαθόν, 
Ζητήσωμε» οὖν καὶ μεις την ἀπὸ τοῦ λόγου τροφὴν 
εἰς πλήρωσιν τῶν ψυγῶν ἡμῶν (Αίκαιος γὰρ, φησὶν, 
ἐσθίων, ἐμπίπλησι τὴν duy αὐτοῦ), ἵνα κατὰ 
την ἀναλογίαν dw τρεφόµεθχ, οὐ τὸν τυχόντα λόγον, 
ἀλλὰ ἀγαθὸν ἀνχπέμπωμεν., Ὁ γὰρ πονηρὸς ἄνθρω- 
πος, ὑπὸ μογθηρῶν δογμάτων ἀνατραφεὶς, ἑξερεύ- 
γετα! τῇ xxpóíq λόγον πονηρὸν, Οὐχ ὁρᾷς ὁποῖα τὰ 
στόµατα τῶν αἱρετικῶν ἄπερεύγεται ; ὡς χαλξπὰ xai 
δυσώδη,  moÀÀT) τινα την ἐν τῷ Βάθει vósov τῶν 
ἁθλίων χατηγοροῦντα; Ὁ γὰρ πονηβὸς ἄνθρωπος 
Ἐκ τοῦ πονηροῦ θησχυρυῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ mpo- 
φέρει το πονηρόν. Μη δὲ οὖν, χντθόµενος τὴν Xxonv, 
ἐπισωρεῦσγς σεχυτῷ διδασκάλους, νόσον ἔνερνάτασθαι 
τοῖς σπλάγχνοις το» ὀδυναμένως, καὶ πονηρῶών σοι 
ῥηματων ἐρυγὴν προξενῆσαι (64), δι᾽ d» µέλλεις ἐν 
VÉ ημέρᾳ τῆς χρίσεως καταδικάτεσθαι, 'Ex γὰρ τῶν 
λργων σου, φησὶ, θικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων 
σου κατχλικασθήσῃ. ΑΛέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ 
ze, Πάνυ πρυσά ει ἡμᾶς τῇ διχνοίᾳ τοῦ προ” 
φητιχοῦ προσώπου καὶ τοῦτο τὸ ῥῆμα" λέγω ἔγὼ τὰ 
ἔργα µου τῷ passt ἀντὶ τοῦ, ᾿Εξομολογήσομαι 
τῷ κριτῇ, καὶ προλαμθάνω τὸν κχτήγορον, διὰ της 
περὶ τῶν ἱδίων ἔργων ἀἁπαγγελίας. ᾿Εντολὴν γὰρ εἰ- 


9! Joan. xv, 8. 


(02) Reg. secundus σπλάνχνων, qal, προσήγαγεν. 
(63) Sic quinque mss. Deest 2x: in editis. 


54 Joan. vi, 33... 33 Deut. viui, 8 ; Matth. iv, 4. 594 Matth. xii, 35. 
25. 306 Matth. xii, 35... 97 I] Tim. 1v, 3. 58 Matth. xii, 37. 


sistenle dici: quod,inquiunt, velut ex corde et ex 
ipsis visceribus produxit ; atque ex bono corde 
bonum verbum prodiit. Mihi vero videntur hzc 461 
ad Prophet personam referenda esse. Nam qus 
hanc deinceps sententiam sequuntur,non amplius 
eque planam exhibent nobis de Patre narrationem. 
Neque enim de sua ipsius lingua Pater dixerit : 
Lingua mea calamus scriba velociter scribentis. 
VEns.3.Speciosus forma pro filiis hominum.Non 
enim pulchritudinis przstantiam ex humana coin- 
paratione mutuatur.Et progressus ait 51: Propterea 
unzit te Deus, Deus (uus, oleo latitie. Non enim 
dixit, Unxi te ego Deus, sed, Unzit te Deus ; adeo 
ut ex hoc constet aliam esse loquentem personam. 


p Qus igitur hzc est,nisi Propheta ipse,qui afflatum 


Spiritus sancti in se diffusum recepit? Eructavit 
cor meum,inquit, verbum bonum.Cum enim ructus 
flatus sit occultus, qui, bullis ob sumpti alimenti 
fervorern erumpentibus, sursum versus difflatur ; 
qui nutritus est pane illo vivente, qui de ccelo 
'escendit,datque vitat mundo 3*,et omni verbo ex 
ore Dei prodeunte 93 saturatus est,juxta consuetam 
Scripture tropologiam,anima,inquam, sacris enu- 
trita disciplinis,convenientem eduliisructum emit- 
tit. Quapropter cum spiritalis esset, optimusque 
cibus,Propheta verbum bonum eructat. Bonís enim 
homoex bono cordis sui thesauro bonum profert**, 
Qusramus itaque et nos a verbo cibum, ad anima- 
rum nostrarum saturitatem (Justus enim, inquit, 
comedens implet animam suam 95), ut pro ratione 
eorum quibus alimur, non vulgare, sed bonum 
verbum emittamus. Nam malus homo, dogmatis 
pravis enutritus, ex corde pravum verbum eructat. 
Non vides qualia eructent ora hereticorum? quam 
gravia, quam fetida, magnum quemdam morbum 
in intimo miserorum illorum pectore indicantia ? 
Yam malus homo ex malo cordis suithesauro pro- 
feri malum?8, Ne igitur pruriens auribus, coacerves 
tibi magistros ??, qui visceribus tuis morbum in- 
ferre valeant, tibique pravorum verborum ructum 
creare, obqu:e in die judicii condemnationem sub- 
iturus sis. Ex verbis enim luis, inquit, justificabe- 
ris,el ex verbis (uis condemnaberis.38Dico ego opera mea 


D regi. Maxime adducit nos, ut Prophete personam 


intelligamus,et hoc verbum: Dico ego opera mea 
rey£ : hoc est, Confitebor judici, et accusatorem 
antevertam, per operum propriorum delationem. 
Ipsi enim mandatum accepimus, quod sic habet : 
Dic lu primus iniquitates tuas, ut justificeris 99. 
Linqua mea calamus scriba velociter scribentis. 
Quemadmodum calamusinstru mentu m est scripto- 
rium, quem periti cujusdam manus movet ad for- 


55 Prov. xii, 
39 Isa. χι, 26. 


(94; Sic Regii secundus et tertius cum Colb. 
primo. Editio Daris. προζενοῦσχι. 


305 


S8. BASILII MAGNI 


«t wol Or s ου C8 
1 . *. V fU à 5. » 





mandos eorum que scribenda suptcharacteres,iia Α λήφαμεν τὴν λέγουσαν᾽ Λέγε σὺ πρῶτος ἀνομίας 


et justi lingua,Spiritu sancto eam movenle,in cre- 
dentium cordibus verba vite sterne inscribit ; 
non atramento tincta, sed Spiritu Dei vivi 4€ 
Scriba igitur est Spiritus sanctus, quoniam sapiens 
est, el omnes docens ; velociter vero scri*ens, 
quia velox est mentis motus. Cogitationes au- 
tem nobis inscribit Spiritus, Non in tabulis {α- 
pideis,sed in tabulis cordis carnalibus * Ceterum 
pro ratione latitudinis cordis, plura vel pauciora 
Spiri'us cordibus inscribit:que aut manifesta sunt 
omnibus, autobscuriora, secundura puritalis pre- 
parationem. Ob scriptorum vero celeritatem jam 
totus terrarum orbis Ev. ngelio repletus est. Qux 
autem sequuntur. ea nobis visum est sumere e 


σου, ἵνα δικαιωθῇς (65). 'H γλὠσσά µου κάλαμος 
γραµµατέως ὀξυγράφο, ὥσπερ (66) ^ κάλαμος 
ὀργανόν ἔστι γρχφικὸν, τῆς χειρὸς τοῦ ἐπιστήμονος 
κινούσης αὐτὸν εἷς τὴν περὶ τῶν γραφοµένων ὄποση- 
µείωσιν᾽ οὕτω καὶ ἡ τοῦ δικαίου γλῶσσα, γχινοῦντος 
αὐτὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐγγράφει τὰ ῥήματα τῆς 
αἸωνίου ζωης ταῖς χχρδίχις τῶν πιστευόντιυ»’ Άχπτο- 
µένη οὗ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ ζῶντος. l'oau- 
ματεὺς οὖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διότι σοφὀν ἐστι καὶ 
διρακτικὸν ἁπάντων" ὀξυγράφον 9i, διότι ὀξετα της 
διανοίκς d, ίνησις. Νοήματα δὲ ἡμῖν ἐγγράφει τὸ 
Πνεύμα, Οὖκ ἓν πλαξὶ Ἀιθίναις, ἀλλ ἐν πλαξί 
καρζίας σαρκίναις, Kari δὲ τὴν ἀναλογίαν τοῦ πλἆ- 
τους τῆς Χαρδίας, πλείονα fj Ελάττονα ἐγγράφει ταῖς 


proprio principio, nec 169 superioribus connec- ῃ καρδίαις τὸ Πνευμα, f. bxgavi πᾶσιν, f, ἀμυλρότερα, 
tere, sed sequentibus adjungere. Illud enim, Spe-  xz:à τὴν προπαρασκευὴν τῆς καθαρότητος. Mx 3i 
ciosus forma, ad Dominum referri duciinus, τὸ τάχος τῶν γραρομένων πλήρης πᾶσα λοιπὸν |, 


persona commutata. 
τοῦ Qrnzo) ἀπο ἰδίας api 
τῷ ἑφνεξις (07). Τὸ γὰρ, 
τοῦ προσώπου. 

4.Speciosus forma pro filiishominum. Diffusa cst 
gratia in labiis tuis. Inducunt autem nos in hanc 
sententiam et Aquila et Symmachus ; ille quidem 
cum dixit: Pulchritudine exornutus es pro filiis 
hominum;Symmachus vero, Pulcliritud ine pulcher 
es pre filiis hominum. Speciosum igitur formaDo- 
minum appellat, cum aciem mentis intendisset in 
ejus divinitatem.Non enin: carnis pulchritudinem 
laudat. Vidimusenim eum, et non habebat speciem, 
neque decorem : sed species ejus. inhonorata, deficiens 
pro. filiis hominum 9. Proinde palam est, Prophe- 


y ζ- , À pr . 
εοοτὲν fv AXIAOXVEUA, 
"a 
[] 


tam ubi claritatem ejus inspexisset. essetque C 


splendore illinc proficiscente repletus, et prz? pul- 
chritudine illa animo perculsus, ad divinum spiri 
tualis pulchritudinis amorem permotum esse: qua 
animz humane affulgente,omnia quecunque prius 
diligebantur, turpia esse videntur alque aboimi- 
nanda. Quapropter etian Paulus, simul ui vi.lit 
speciosum illum forma, omnia d: xit pro stercori- 
bus,ut Christum lucrifaceret *3.Qui quidem exter- 
ni sunt et alieni a verbo veritalis, simplicitate 
dictionisSeriplurarum contempla,Evanyelii praedi- 


40 ]I Cor. m, 3. 4! ibid. 


οἱκουμένη τοῦ Εὐαγγελίου γεγενητα.. Τὸ 0i έφεξης 


καὶ p σωνάπτειν τοῖς προλαθοῦσιν, ἀλλὰ προστιθέναι 
ρχῖος Ὑάλλει, πρὸς τὸν Κύριον Ἀγούμεθα λέγεσθαι, κατὰ τὴν ἀποστροφὴν 


4, ᾿ωρχϊος κάλλει παλὰ τοὺς οἱοὺς τῶν ανθρώ- 
πων. ᾿Εξεχύθη ἡ Χάρις ἐν χείλεσί σου. Προσ- 
άγετχι δὲ ἡμᾶς τῇ διανοίᾳ ταύτη ὃ τε ᾽Αχύλας καὶ ὁ 
Σύμμαχος ὁ μὲν επών Κάλλει ἑκιλλωπίσθης 
παρὰ τοὺς υἱὼς τῶν ἀνθρώπων ὁ δὲ Σύμμαχος" 
Κάλλει χαλὸς εἶ παρὰ τος υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
᾽ωραϊῖον οὖν κάλλει προσαγορεύει τὸν Κύριον ὁ ἐν- 
ατενίσα; αὐτοῦ τή θεὀτητι, Οὐ ΥΧρ τὸ της σαρκὰς 
ἀνυμνεῖ κάλλος, Εἴδομεν γὰρ αὐτὺν, καὶ οὐκ εἶχεν 
εἴδως, οὐδὲ «κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, 
ἐκλεῖπον παρὰ τοὺ; υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, MnÀo 
οὔν, ὅτι ἔνιδὼν αὐτοῦ τῇ λαμπρότητι xal τῶν ἔκετθεν 
μαρμαρυγῶν ἀναπλησθεὶς (08) ὁ Προφήτης, πληχεὶς 
τὴν dQugw τούτῳ τῷ κάλλει, πρὸς τον ἔνθεον ἔρωτα 
της νοητῆς ὡραιότητος ἐχινήθη» fe ἐπιφανείσης τῇ 
ἀνθρωπίνῃ quy, πάντα αἶσιρὰ καὶ ἀπόδλητα τὰ 
τέως ἀγαπώμενα καταφα[νετει, Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παὺ - 
λος, ὅτε εἴδε τὸν ὠρχῖον κάλλει (00), πάντα Ἱγήσατο 
σχύδαλα, ἵνα ἉΧριστὺν κερδήσή, Οἱ μέν ἔξω τοῦ λό- 
yo9 τῆς ἀληθείας µωρίαν ὀνομάζουσι τοῦ ΕὖΣΥΥε- 
λίου τὸ κρογμα, τὴν εὐτέλειαν τῆς φράσεως τῶν 
Γραφῶν ἐξουθενοῦντες' μεις δὲ οἱ καλζώμενοι νὲ 


43 [sa. Lu, 2, ὃ. 4S Philipp. ui, 8. 


(65) Hieronymus in capul xLiuIsaig monet illa : D iv ἀνθρώπων, Pulchritudine ornatus es a filiis ho- 


Λέγε 79 πρῶτος ἀνομίας σου, ἵνα δικχιωθῇς. Dic tu 
primus iniquitates luas, wt juslificeris, inter 
additamenta LXX Interpretum poneuda esse. 

(66) Colb. primus "Monto γάρ. 

(67) Sic Golb. quintus cum Reg. sexto prima 
manu. Edilio Paris. προστιθέναι xe» ἐφεξῆς, haud 
recte. Colb. sextus προστιθέναι τῶν io. Alii mss. 
cum Heg. sexto secunda manu προστιθέναι τὸ ἐφ- 
εξης. Denique editio Βαςί].συντιθέναι τῷ ἐφεξῆς ΠΟΠ 
male. Mox interpretis Aquile verba et in mss.et in 
utraque editione Basil. et Paris, ita leguntur, x4- 
λει k«xlAwomisÜ0nc παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
Pulchritudine exornatus es pre filiis hominum : 
sed longe aliter edita inveniuntur in Commentariis 
Eusebii ; nempe hoc modo, χάλλει ἐκαλλιώθης ἀπὸ 


miuum.Hic aut illic vitium inesse constat : sed hic 
an illic insit, incertum videri potest. Cum tamen 
interpretes omnes de eo inter seconsentiant,quod 
de pulchritudine humanam pulchritudinem supe- 
rante loquaniur, vix est ut credam Aquilam ab 
aliorum interpretatione ita recessisse, ut ipse de 
pulchritudinequa ab hominibus tribuatur locutus 
sit. Quare probabilius multo ducimus scripsisse 
Aquilam, κάλλει ἑκαλλωπίσθης παρὰ τούς, elc.: Pul- 
chritudine exornatus es pro fiia hominum. 

(68) Sic quin jue mss. cum editione Basil. Editio 
vero Paris. ἐμπλησθείς, 

(69) Πορ. secundus ὡραῖον ἐν κάλλει. Mox Reg. 
terius οἱ μὲν οὖν. 


Ama δ 


nC wcer- .. .- A? 
ον ην ct Αα) 


HOMILIA IN PSALMUM XLIV. 


τῷ cvxop τοῦ Χριστοῦ, οἷς ἐφανερώθη διὰ τοῦ A cationem stultitiam nominant 44 : nos vero qui in 


Πνεύματος τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, οὐκ ἓν 
διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, οἴδαμεν, ὅτι 
πλουσία χάρις ἐστὶν ἐκκεχυμένη παρὰ θεοῦ ἐπὶ τοῖς 
περὶ Χριστοῦ λόγοις, Διὰ τοῦτο bv ὀλίγῳ τῷ χρόνψ 
πᾶταν σγεδὸν τὴ, οἰκουμένην διηλθε τὸ κήρυγμα, 
Ἐπειδὴ πλουσίκ καὶ ἄφθονος à χάρις ἑκκέχυται ἐπὶ 
τοὺς χήρυκας τοῦ Εὐαγγελίου, οὓς καὶ χείλη Χριστοῦ 
ὠνόμασεν ἡ Γραφή. Διὰ τοῦτο ἓν εὐχαταφρονήτοις 
λεξειδίοις πολὺ τὸ ἀγωγὸν (10) καὶ πρὸς σωτηρίαν 
ὀλκὸν. ἔχει τοῦ Εὐαγγελίυ τὸ αἠρυγμα. Καὶ πᾶσα 
Vu πεκράτηται δόγµασιν ἀκινήτοις, διὰ τῆς Ὑόρι- 
τος πρὸς την ἀσάλευτον εἰς Χριστὸν πίστιν βεόαιου- 
μένα. "Όθεν φησὶν ὁ ᾽Απόστολος * Av o3 ἑλάδομεν 
γάριν καὶ ἀποστολὴν slc ὑπχκοὴν πίστεω: * καὶ adio 


cruce Christi gloriamur 45,quibus manifestata sunt 
per Spiritum ea,qua donata sunt nobis a Deo,non 
in doctis human: sapienti verbis 49, novimus 
graliam eam, qua a Deo in traditis de Chrlsto do- 
ctrinis diffusa fuit,divilem esse. Quamobrem brevi 
tempore in universum prope lerrarum orbem illa 
praedicatio pervenit, propterea quod dives et abun- 
dans gratia effusa est in Evangelii przcones, quos 
etiam Christi labia Scriptura nominavit 41. Qua- 
propter Evangelii preedicatio in contemptibilibus 
dictiunculis vim multam habet persuadendi et ad 
salutem illiciendi. Et anima omnis immobilibus 
dogmatis subacta est, per gratiam in inconcussa in 
Christum fide confirmata. Unde ait Apostolus : 


Περισσότερον αὐτῶν πάντων» ἐκοπίασα" οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ g Per quem accepimus gratiam et apostolatum, wt 


Ἡ χάρις τοῦ θεοῦ, ἡ σὺν ἐμο[. 


5. ᾿Εξεχύθη Χάρις ἐν χείλεσί σου * διὰ τοῦτο 
ελόγησέ σε ὁ θεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. Γέγραπται iv 
τῷ Εὐαγγελίῷ, ὅτι Ἐθαύμαξον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 
ζάριτος τοῖς ἐκπορερομένοις διὰ στόματος αὐτοῦ. 
Διόπερ ἐμφαντικῶς ὁ φαλμὸς, τὸ πλήθος τῆς Ὑάἀρίτος 
tu» πχρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ῥημάτων παραστῆσαι 
Βονλόμενος, Ἐλεχύθη ipu iw τοῖς γείλεσί σου, 
tint, δ.ὰ τὸ ἆφθονον τῆς ἓν τῷ λόγῳ γάριτος. Εὐλό- 
ἡπσέ σε, φησὶν. ὁ θεὸς slc τὸν αἰῶνα, Δῆλον Ob, ὅτι 
ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον χρὴ ἀναφέρεσθαι ταῦτα, καθὰ 
πρωκήπτει σοφᾳ xal ἡλικίᾳ καὶ χάριτι. Κατὰ τοῦ- 
το (71) ὅπλον, ὅτι καὶ ἆθλον ἀνλραγαθημάτων αὐτῷ 
νοοῦμεν Αεδόσθαι τὴν χάριν, "Όμοιον δὲ τούτῳ τὸ 
Ἠγαπησας διχχιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν * 
διὰ τοῦτο ἔχρισε σε b θεὸς, ὁ θεὸς coo, ἔλαιον 
ᾱ [λλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 'ü παρα- 
πλήσιὀν ἐστι καὶ τὸ Φιλιππησίοις παρὰ Παύλου γρα- 
φὲν, ὅτι ᾿Εταπείλωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος 
p£/2t θαχνάτω, θχνάτου ὂξ σταυρού, Ot καὶ ὁ 
Θεὺς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. "μστε ὅηλον (19), ὅτι 
ταῦτα περὶ τοῦ xztà τὸν Σωτήρα ἀ"θρώπου λέγεται ' 
5 inno ἡ ᾿Εκκλησία σῶμά ἐστι τοῦ Κυρίου, xal 
αὐτὸς αξφιλὴ τῆς Εκκλησίας * ὥσπερ ἀποδεδώκαμεν 
χείλη εἶναι τοῦ Χριστοῦ τοὺς ὑπηρετουμένους τῷ οὗ - 
ρανίρ λόγῳ [ὥσπερ [Παῦλος ἐν ἑαυτῷ ἕἔχκων (73) τὸν 
Ἀριστὸν λαλοῦντα, καὶ sí τις ἑχείνῳ τὴν ἀρετὴν 
παραπλήσιος οὕτω καὶ τὰ λοιπὰ µέλη τοῦ σώμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ, ol καθεῖς cuv πεπιστευκότων 
isui». Tiv οὖν τῇ ἘΕκκλησίᾳ διδοµένην εὐλογίαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον 5 ἀναφέρων οὐχ ἁμαρτήσει (14). Τὸ 
ον, Εὐ)όγησέ σε b θεὸς, τουτέστι, Τὰ µέλη τὰ cà 
xai τὸ σῶμα τὸ σὺν ἐπλήρωσε τῶν παρ ἑχυτοῦ dya- 


44 [ Cor. 1, 21. 
xv, 10, 50 Luc. iv, 22. 


(70) Editio Basil. et quatuor mss. ἀγωγόν, Edi- 
lio vero Paris. et tres mss. ἐπαγωγόν. Mox editio 
Basil. el sex inss. ὀλχὸν ἔχει, Editio Paris. ἐφολκὸν 
ἔχει. 

(,1) Colb. primus xa0' 5. 
τούτ» τό. Editi τοῶτ» τῷ. 


Statim quatuor mas. 


45 Galat. xi, 14. 46 [ Cor. ii, 12, 19. 
5! Luc. ur, 929. 53 Vers. 8. 


obediatur fidei *8. Et rursus : Abundantius illis 
omnibus laboravi; non ego autem sed gratia Dei, 
qua est mecum 49, 

9. Diffusa est gralia in labiis tuis : propterea be- 
nedizit te Deus in eternum. Scriptum est in Evan- 
gelio,quod Mirabantur in verbis gratie,qua proce- 
debant de ore ipsius 90, Quamobrem significanter 
multitudinem gratie verborumDomini nostriosten- 
dere volens psalinus, Diffusa est,inquit, gratia in 
labiis (uis ,obgratize qua in sermone est exuberan- 
tem copiam. Benedixit le Deus,inquit,in eternum. 
Palamestautem hac ad humanitatem referri,qua- 
tenus proficit sapientia et etate et gratia 95; secun- 
dum quam, intelligimus gratiam quoque ceu pr«- 
clarorum facinorum premium ei datam fuisse. 
Hujus 1635 autem simile est illud 53 : Dilezisti 
Justitiam, et odisti iniquitatem ; proplerea unzit 
te Deus, Deus tuus oleo latitie pro. consortibus 
(uis.Cui affine est et illud Philippeusibus a Panlo 
scriptum: /Jumiliavit semetipsum factus obediens 
usque ad morlem, mortem autem crucis, propter 
quod et Deusexaltavit illum 93.Quare liquet isthaec 
de Salvatore ut homine dici : aut quoniam Ecclesia 
corpus est Domini,et ipse caput Ecclesia : quem- 
admodum ccelestis verbi minis'ros labia esse 
Christi diximus (uti erat Paulus in se ipso habens 
Christum loquentem 94, et si quis illi par virtute 
est) : sic. etiam reliqua corporis Christi mem- 
brasumusquotquot credidimus.Si quis ergo datam 
Ecclesi: benedictionem ad Dominum retulerit, is 
neutiquam aberraverit. Illud itaque, Benedicit te 
Deus, id est, membra tua, et corpus tuum imple- 
vit bonis suis, in &t;rnum, hoc est, in infinitum, 
VERS.4,5. Accingere gladio tuo super femur luum, 
potentissime. Specie tua εί pulchritudine tua. 


41 Luc. x, 16. 4$ Rom. 1, 5. 49 Ι Cor. 
$5 Philipp. i, 8, 9. δὲ IL Cor. xiu, 3. 


(12) Reg. tertius ὅθεν ὀἆλον, 

(73) Ita multi mss. eum editioue Basil.At editio 
Paris. ^» iv αὐτῷ ἔχων. 

l4) Reg. tertius οὐγ ἁμαρτήσεις. Alii duo mss. 
οὐχ 1012:571. Editi vero cum Regiis quarto et 
sexto οὐ/ ἀμαρτήσει. 
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8. BASILII. MAGNI 





mittit. Clamaverunt itaque justi ; nihil abjectum, Α τῷ θεῷ τὴν εὐχὴν. ᾿Εκέκραξαν οὖν οἱ Bixatot*o ὑδὲν 


nihil terrenum, nihil humile inquisierunt.Propter- 
ea vocem ipsorum suscepit Dominus, 455 et ex 
omnibus tribulationibus eorum liberavit eos. Ta- 
men non tam eos a rebus adversis liberavit, quam 
eos eventorum victores effecit.(VERs. 19.)Prope est 
Dominus iis qui contrito sunt corde,et humiles spi- 
ritusalvabil Suaipsius bonitateomnibus appropin- 
quat Dominus : nos vero removemus nosmetipsos 
per peccatum. Ecce enim, inquit, qui elongant se 
abs te,peribunt &. Quapropter Mojses Deo appro- 
pinquare dicitur 55 ; et si qui alius ei similis est, per 
preclara facinora et actiones bonas Deo prope ac- 
cedit. Hzcautem verba prophetiam adventus Do- 
mini palam continent, consentiuntque cum priori- 
bus. lilic enim dicebatur : Vultus Domini super 
facieues mala, hoc est, ejus in judicio conspectus 
àd disperdendam omnem iniquitatem fiet:hic vero, 
Prope est Dominus iis qui contrito sunt corde, Do- 
mini in carneadventum prenuntiat,appropinquan- 
lem jam, et non procul distantem, Atque hujus rei 
faciat tibi fidem prophetia [sais : Spiritus enim 
Domini super me: propter quod unxit me:evange- 
lizare pauperibus mísit me,sanare contritos corde, 
prodicare captivis remissionem,et cacís visum 8. 
Cum enim medicus mitteretur contritis co' de, 
Propejinquit,Domínus est : vobis dico qui humiles 
estis, quique fastum vestrum contrivistis,vos simul 
letificaturus, et per gaudium rerum futurarum ad 


μικροπρεπὲς, οὐδὲ γήϊνον, οὐδὲ ταπεινὸν ἐπεζήτησαν 
Διὰ τοῦτο αὐτῶν παρεδέατο τὴν φωνὴν ) Κύριος 
καὶ bx πασῶν τῶν θλίψεων αὑτῶν ἑῤῥόσστο αὑτούς' 
οὗ τοσοῦτον ἀπολλύων αὐτοὺς τῶν ὀχληρῶν, ὅσον κρείτ. 
τοὺκς τῶν συμθαινόντων Ἁκατασκευάζων, ᾿Εγγς 
Κύριος τοῖς συντετριμµένοις τὴν καρδίαν, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τῷ πρεύμασί σῶσει. Τζ ἑαυτοῦ 
ἀγαθότητι πᾶσιν ἐγγίζει µακρύνομεν δὲ ἑαυτοὺς 
ἡμεῦς διά της ἁμαρτίας. ἸΙδοὺ γὰρ, φπαὶν, ol ua- 
κρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὺ σοῦ, ἀπολοῦνται,ι. διὰ 


τοῦτο Μωῦσῆς ἑγγίζειν λέγεται τῷ θεῷ' xal et τις 
ἄλλος παραπλέσιος ἑκείνῳ, δι ἀνδραγαθήματα xal 
πρχξεις ἀγαθὰς ἐγγὺς ἨὙίνεται τοῦ θεοῦ. Αντιχρυς 


δὲ ποφητείαν ἔχει ὁ λογὸς τῆς ἐπιδημίας τοῦ Κυ- 
ῥίου, xal σύμφωνος τῷ προάγοντι. "E«st μὲν γὰρ 
ἐλέγετο' Πρόσωπον (27) Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 
xxxá' τουτέστιν, ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ κατὰ τὴν xol- 
c ἐπὶ ἀφανισμῷ πάσης πονήρίας γενήσεται" ἑνταῦ- 
θα, ᾿ἸΕγγς ὁ Κώρις τοῖς συννετριµµένοις — cv 
καρδίαν, την ἔἐπιδημίαν τὴν τοῦ Kuploo τὴν ἐν 
σάρκὲ προαγγέλλει, ἐγγίζουσαν ἤδη, καὶ οὗ μακρὰν 
ἀφεστηκυῖαν. Kal τοῦτό σοι πιστὸν ἐκ τῆς. Ἠσαίου 
προφητείας Ὑενέσθω. ἴνευμα γὰρ Κυρίω ím' ipi, 
οὗ ἔνεκεν ἔχρισέ µε’ εὐαγγελίσασθιι πτωχοῖς 
ἀπέσταλχέ µε, Ἰἱάσαθαι τοὺ συντετριµµένος 
τὴν καρδίαν, κ«πηρύξαι αἰγμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ 
τυφλοῖς ἀνάθλεψιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἰατρὸς ἀπεστέλ- 


λετο τῶν συντετριµµένων τὴν καρδίαν, ᾿ΕΥΥὺ,, 


tolerantiam inducturus. Contritio autem cordis qnoi, Κύριός ἐστιν ὑμῖν λέγω τοῖς παπεινοῖς xai 


exslirpatio est humanarum cogitationum.Qui pre- 
sentia contempsit, ac se ipse Dei addixit verbo, 
mentemque suam ad cas cogitationes qui homi- 
nem superant, ac magis divine sunt, appulit, is 
utique fuerit qui contritum cor habet,quique suum 
cor sacrificium quod a Domino non despicitur, 
effecit. Cor enim contritum et. humiliatum Deus 
won despicie(S! . Prope est igitur Dominus contritis corde, 
et humiles spiritu salvabit .Qui nihil babet elationis, 
neque ob ullam rem humanam superbit, hic et 
contritus est corde, et humilis spiritu. Est quidem 
humilis et is qui in peccato ambulat, cum pecca- 
tum omnium maxime humilem reddat. Hinc dici- 
mus humiliatam esse et eam que corrupta est, ac 
virginitatis sanctimoniam amisit. Sic Amnon, in- 
quit,vim Thamar inferens 88, Humiliavit ipsam&. 
Quicunqueigituraltitudinem ac sublimitatem animi 
amisere, per peccatum in terram dejecti, et quasi 
prostrati, non aliter gradientes quam serpentes, 
decumbunt; cumque iidem nullo modo surrigerese 
possint, humiliati sunt quidem, non tamen spiritu : 
non enim laudabilis est illorum humilitas.Qui vero 
babent spiritus sancti gratiam, haud inviti seipsos 


συντρίψασ.ν ἑαυτῶν τὸ φρόνηµα (28), εὐθυμοποιῶν 
ὑμᾶς καί sic µακροθωμίαν ἑνάγων tT, χαρᾷ τῶν προσ- 
δοχωµένων. Συντριμμὸς δὲ καρδίας ἐστὶν ὁ ἀφονισμὸς 
τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν, Ὁ καταφρονήσας τῶν 
τῖδε, καὶ ἀποδεδωκὼς ἑαυτὸν τῷ λόγῳ τοῦ Oto), καὶ 
ἐμπαρέχων ἑαυτοῦ τὸ ἡγεμονικὸν τοῖς ὑπὲρ ἄνθρω- 
vov καὶ θειοτέροις νοῆμασιν, οὗτος ἂν εἶη ὁ συν- 
τετριµµένην ἔχων τὴν ἁαρδίαν, καὶ ποιήσας αὐτὴν 
θυσίαν οὐκ ἐξουδενωμένην ὑπὸ τοῦ Κυρίου, Καρδίαν 
γὰρ (99) συντετριμµένην καὶ τεταπεινῳμένην ὁ 
θεὺς οὖχ ἐξουδενώσει, ᾿Εγγὺὸς οὖν Κύριος τοῖς 
συντετρίμμένοις τὴν καρδίαν, καὶ τοὺς ταπεινοὺς 
τῷ πνεύµατι σώσει, Ὁ μηδὲν ἔχων ἔπαρμα, μηδέ 
φρονῶν ἐπί τινι τῶν ἀνθρωπίνων, οὗτος xat συντε- 


Ὀ τριμµένος ἐστὶ τῇ καρξίᾳ, καὶ ταπεινὸς τῷ πνεύματι’ 


"στι μὲν ταπεινὸς καὶ ὃ κατὰ τὴν ἁμαρτίαν πορευό- 
µενος, διότι ταπεινωτική μάλιστα πᾶντων ἡ ἅμαρ- 
τία. Καθὺ καὶ τὴν Ἰφθαρμένην xal ἀπολέσασαν τὸν 
τῆς παρθενίας ἁγιασμὸν λέγομεν ταπεινοῦσθαι. Ὡς 
ὁ ᾽Αμνὼν, φησὶν, ἐπαναστὰς τῇ θάµαρ, ᾿Εταπεί- 
νωσεν αὐτήν. ᾿ Οσοὶ οὖν τὸ ἀνάστημα καὶ τὸ διαρµα 
τῆς duy ic ἀπολωλέχασιν (90), ὑπὸ της ἁμαρτίας va- 
ταθληθέντες εἷς qno, καὶ οἱονεὶ ἑδαφισθέντες, ὁμοίως 


84 Psal. Lxxn, 27. 85 Exod. xxiv, 9. ϐ6 Isa. χι, 1. 87 Psal. L, 19. 88 II Reg. χι, 14. 


89 Deut. xxn, 29. 


(21) Sic mss. sex Editi πρόσωπον δε, 

(28) Reg. tertius τὰ φρονήματα. 

(29) Editi γὰρ, φησίν. Deest φησίν in mss. 

(50) Ita quinque mss. Editi cum Reg. ἁπολώλασιν. 


Mox Reg. secundus συγκόπτουσι δέ, Aliquá&nto pot 
ex mss. τοῦ Πνεύματας τοῦ ἁγίου. Editi cum Heg 


SeXto τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
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HOMILIA IN PSALMUM XXXIII. 


τῷ ὄφει συμπορευόµενοι συγχκύπτουσι, μὴ δυνάµενοι A humiliant, subjiciuntque inferioribus : quippe qui 


ἀνορθωθῆναι εἷς τὸ παντελὲς, οὗτοι τεταπείνωνται 
μὲν, οὐ μὴν τῷ πνεύματι ' οὗ γὰρ ἐπαινετὴ αὐτῶν ἡ 
ταπείνωσις. "Όσοι δὲ ἔχοντες τὴν τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου χάριν, ἑκόντες ἑαυτοὺς ὑποταπεινοῦσι τοῖς 
ὑποδεεστέροις, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέγοντὲς ἑπυ- 
τοὺς εἶναι δούλους τινῶν ἐν Χριστῷ (01), καὶ Πάν- 
των περίψημα ἕως ἄρτι καὶ πᾶλιν' OQ πε- 
ῥικαθάρµατα τοῦ κόσμου ἐἔγενήθημεν * οἱ Ίπνευ- 
ματικὼς τῇ ταπεινώσει χεχρηµένοι, πάντων ἑχυτοὺς 
ποιοῦντες Ἐσχάτους, ἵνα πάντων πρῶτοι γένωνται ἓν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Τούτους καὶ µακαρίζει ὁ 
Κύριος λέγων  ἩΜακάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν 
αὐτων ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. Ἐν παντὶ, qnoi, 


θλιδόµενοι, ἀλλ οὐ στενοχωρουµένοι, Aux τοῦτό P 


Φησι xal ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς * Ἐν τῷ 
κόσμῳ θλίψιν ἔχετε ᾽ ἀλλὰ θαρσεῖτε, Εγὼ νενίκηχα 
τὸν κόσμον. "Doct ἐὰν ἴδῃς ποτὲ ἓν νόσοις, ἐν (32) 
πηρώσεσι σώματος, bv ἀποθολᾖι τῶν οἰχείων, ἓν πλη- 
γαῖς, ἓν ἀτιμίαις, ἓν πάστ ἑνδείφ καὶ ὑστερήσει τῶν 
ἀναγκαίων τοὺς δικαίους ὑπάρχοντας, µ»ήσθητι, ὅτι 
Πολλαὶ al θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν (99) 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. Ὁ δὲ λέγων μὴ 
πρέπειν τῷ δικαίῳ τὴν θλίψιν, οὐδὲν ἕτερον λέγει ἃ 
μὴ ἁρμόζεν τῷ ἀθλητῃ τὸν ἀνταγωνιστήν». Mi 
ἀγωνϊκόμενος δὲ ὁ ἀθλητὴς τίνας ἔξει τῶν στεφάνων 
τὰς ὕποθεσεις; "Ἠδη ob τέταρτον λέγεται iv τῷ 
ψαλμῷ τούτῳ, τίνα τρόπον ἀπὸ θλίψεως ῥεται ὁ 


juxta Apostolum dicant esse se quorumvis qui in 
Christosunt,servos80,eLOmnium rejectamentum ad 
hunc usque diem 9! ; et iterum : Tanquam purga- 
menta mundi facti sumus?93, Qui secundumspiritum 
humilitate utuntur, sese omnium faciunt postre- 
mos,ut primiin regno colorum fiant95. Hos ρτῦ- 
dicat quoque beatos Dominus, dicens: Beati puupe- 
res spiritu€4.(Vgns 20.)Muita tribulationes juslo- 
rum.et ez omnibus his liberavit eos Dominus. In 
omnibus, iuquit, 156 tribulationem patimur, sed 
non angustiamur 95. Propterea etiam Dominus ait 
discipulis suis : /n mundo pressuram habetis ; sed 
con[idite,ego vici mundum 96, Quare si quando vi- 
deris justos in morbis, in corporis detruncalioni- 
bus, in propinquorum amissione,in plagis,in igno- 
miniis, in omni inopia ac rerum necessariarum 
egestate detineri, memor fueris quod Mullg sund 
tribulationes justorum,et quod ex omnibus his libe- 
rabit eos Dominus. Qui autem dicit justo non con- 
venire tribulationem, nihil aliud dicit nisi athletee 
non congruere adversarium. Sed athlet:» non de- 
certanti qua erunt occasiones coronarum?Jam vero 
quater in hoc psalmo dicitur,qua ratione eos quos 
Dominus liberare vult, a tribulatione liberet. Pri- 
mum enim (VEns.5): Exquisivi Dominum,ct ezau- 
divit me,etexomnibus tribulationibus meis eripuit 
me; secundo (VEns.'1): Hic pauper clamavit,et Do- 
minus exgudivit eum,et ez: omnibus tribulationi- 


Κύριος, οὓς ἐὰν θέλῃ ῥύσασθαι, Πρῶτον μὲν γάρ * C busejus salvavit eum; tertio (VERs.13): Glamave- 


᾿Εξιζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπήχκουσέ µου, καὶ 
ix πασῶν τῶν θλίψεών µου ἐῤῥύσατό µε" δεύτε- 
pov δὲ πάλιν Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέκραξε, καὶ ὃ 
Κύριος εἰσήκουσεν αὐτοῦ, xal kx πασῶν τῶν θλί- 
Ψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν καὶ τρίτον ᾿Εκέκραξαν 


runtjusti,et Dominus exaudivit eos,et ez omnibus 
iribulationibus eorum liberavit 604. Postremo 
(V&ns. 20): Mullo tribulationes justorum, ei de 
omnibus his liberavit eos Dominus. 

oi ὀίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν, καὶ ix 


πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ῤῥύσατο αὐτούς xal τελευταῖον Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ Ἐκ πασῶν 


αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

49. Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν c 
Ev ἐξ αὐτῶν οὐ συντριδήσεται. Πότερον δει ἐπὶ 
τῆς Aux µεῖναι, χαὶ ἀρχεσθηναι τῇ κατὰ τὸ πρό- 
χειρον προσπιπτούὐσῃ ταῖς ἀκοχῖς ἡμῶν ἐννοίᾳ, ὅτι τὰ 
ὁστᾶ ταῦτα, τὰ τῆς σαρχὸς ὑποστηρίγματα, o) cuv- 
τριθήσεται τῶν δικαίων διὰ τὴν παρὰ τοῦ Κωρίου δες 
δοµένην αὐτοῖς φυλακήν ; Καὶ πότερον ζῶντος µόνον 
καὶ iv τῷ βίῳ τυγχάνοντος ἀσύντριπτα τοῦ δικαίου 
φυλαχθήσέται (34) τὰ ὁστᾶ» fj καὶ ἀπολυθέντος τοῦ 
δεσμοῦ τοῦ σωματικοῦ, μηδὲν αἴτιον ἐπισυμθήσεσθαι 
αυντριθής τῷ δικαίῳ; Καὶ μὴν πολλὰ µειαθήκαµεν 
ἀπὶ τῆς πείρας ὁστὰ δικαίων συντετριµµένα, τῶν ἓν 
τοῖς ὑπὲρ τῆς tiq Χριστὸν μαρτυρίας παραδόντων 
ἑαυτοὺς παντοίοις εἴδεσι παθηµαάτων. "Βδη γάρ τι- 
νων (35) καὶ σκέλη κατέχξαν οἱ διώχοντες, xal χεῖ- 


19. Vens. 91.Custodit Dominus omnia ossa eo- 
rum unum ex his non conteretur. Num in littera 
hzrere oportet, et ea notione quae statim auditui 
nostro illabitur, contentum esse, quod videlicet 
isthzec justorum ossa, carnis fulcra, non conteren- 
tur ob datam sibia Domino custodiam ? Et utrum 
justi ossa, quandiu vivet solum et in vita diversa- 
bitur,custodientur a fractura omni illeesa? an justo 
etiam corporis vinculo exsoluto, nulla fracture 
causa futura sit? Atqui experientia didicimus multa 
ossa justorum, qui sese quibusvis suppliciorum ge- 
neribus pro dato de Christo testimonio tradidere, 
contrita atque comminuta fuisse.Jam enim et quo- 
rumdam crura coníregerunt persecutores, atque 
manus ac capita claris sepe transfixerunt. Et ta- 


90 IL Cor. iv, 5. ?!I Cor. 1v, 13. 98 ibid. 99 Matth. xx, 16. 9& Matth. v, 3. 95 II Cor. iv, 8 


96 Joan. xvi, 33. 


(21) Facit more suo Combefisius, ut aliquid ad 
arbitrium suum mutet.Ubi igitur legimus et in edi- 
fis et. in mss.omnibus, τινῶν iv Χριστῷ, vult legi 
oportere τῶν £v Χριστῷ. Vulgatam lectionem reti- 
nendam esse duximus. 

(83) Editi νόσοις 5j iv. Deest ἤ in septem mss. 

(33) Regii tertius et quartus δικαίων, ἀλλ᾽ ἐκ πα- 


σῶν. Nec ita multo post Colb. primus tl μὴ ἁρμό- 
ζειν. Reg. tertius εἰ μὴ μὴ ἁρμόζειν. Alii mss. cum 
editis ἢ 1.7, ἁρμ. 

94) Colb. primus φυλαχθήσονται. 

(s Ita msg. octo. Editi τινων αὐτῶν. Mox editi 


Καΐτοιγε, Deest γε in nostris mss. 
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men quis contradicens affirmarit eos qui martyrio Α ρας καὶ χεφαλὰς διέπειραν τοῖς ἥλοις πολλάκις. Kal- 


consummati sunt, non omnium esse justissimos ? 
Sed forlassis, quemadmodum homo dicitur, hoc 
est, anima et mens humana, ita et ipsius membra 
eodem nomine ac corporis partes vocantur. Nam 
spe interioris hominis membra Scriptura nomi- 
nat; ut cum dicit: Sapíentis oculi in capite ejus97; 
hoc est, occulta et recondita sapientis pars, pro- 
vida est et circumspecta.Et rursus tum carnis ocu- 
los similiter dicit, non solum in ea quam attuli- 
mus sententia, sed etiam ubi ait, preceptum Do- 
mini lucidum esse, et illuminans oculos 98. Quid 
vero oportet dicere de hoc : Qui habet aures au- 
dicndi,audiat 99? Compertum est enim et perspe- 
ctum, aliquibus inesse aures meliores prastantio- 
resque, qua Dei possint verba audire. Ad eosau- 
tem qui non habent illas aures,quid dicit ? Surds, 
audite,et ceci, suspicite 1. 457 Item: Os meum 
aperui,et uttrazi spiritum ?.Et dentes peccatorum 
contirivisti ?. Nam haec omnia de iis dicta suntfacul- 
tatibus,quz spiritali alimonis ac doctrine spiritali 
inserviunt.Tale est et illud: Ventrem meum doleo^; 
et, Pes justi non impingel 5. Omnia enim talia de 
interiori homine relata sunt.Jam vero juxta eam- 
dem rationem fuerint etiam quadam hominis in- 
terni ossa, quibus colligatio harmoniaque faculta- 
tum anima continetur. Et quemadmodum ossa fir- 
mitate proprie communiunt carnium teneritudinem: 
8ic el in Ecclesia sunt quidam,qui ob constantiam 


suam debilium imbecillitates ferre possunt. Et ut C 


inter se connectuntur ossa,cum perner vos et colli. 
galiones per artuum commissuras inter se adhze- 
rescunt: ita quoque fuerit charitatis εἰ pacis vincu- 
lum, concretionem quamdam et conjunctionem 
spiritualium ossium in Dei Ecclesia efficiens. De 
ejusmodi ossibus, ab harmonia solutis, et velut 
luxatis,dicit Propheta : Dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum 6. Atque si unquam haec ossa con- 
turbatio conquassatioque apprehenderit,orans ait: 
Sana me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa 
mea "Ubi vero harmoniam propriam servaverint,a 
Domino custodita,ne unum quidem ex his contere- 
tur,sed digna sunt,qu» Deo gloriam referant.Om- 
nia enim,inquit,ossa mea dicent : Domine,Domi- 


τοι τίς ἀντερεί μὴ οὐχὶ πάντων εἶναι κικαιοτάτους 
τοὺς iv τῷ μαρτυρίῳ τετελειωμένους ; ᾽Αλλὰ µήποτε, 
ὥσπερ ἄνθρωπος λέγεται, τουτέστιν, d quy (36), καὶ 
ὁ (o9; 6 ἀνθρώπινος * οὕτω καὶ τὰ µέλη (Q7) αὐτοῦ 
ὁμωνύμας ὀνομαζεται πρὸς τὰ της σαρκός ^ ὡς πολ- 
λάκις ὀνομάζει Ἡ Γραφὴ τοῦ κρύπτοῦ ἀνθρώπου, iv 
τῷ λέγειν * Τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ iv κεφαλῖ, (38) 
αὐτοῦ " τουτέστι προορχατικόν ἕστι καὶ περιεσχεμµέ- 
νου τὸ χρυπτὸν τοῦ σοφοῦ. Καὶ πάλιν ὀφθαλμοὺς 
ὑμοίως λΈγει τούς τε τῆς pog e καὶ τῆς σαρκὸς, o) 
µόνον i» f, παραθέµεθα λέξει, ἀλλ kv τῷ φάσκειν 
τὴν ἐντολὴν Κυρίου τηλαυγη εἶναι xxl φωτίζουσαν 
ὀφθαλμούς. Τί δὲ Ott λέγειν περὶ τοῦ, Ὁ ἔχων wa 
ἀκούειν, ἀκουέτως ArÀov vàp, ὅτι κέκτηνταί τινες 
ὥτα κρείττονα δυνάµενα ἀκονειν λόγων Θεοῦ. Ηρὺς 
δὲ τοὺς μὴ ἔχοντας ἔχεῖνα τὰ ὦτα τί φησιν 3 Οἱ κω- 
qol, ἀκούσατε, xai οἱ τυφλοὶ, ἀναθλέψατε ' καὶ, 
Τὸ στόμα µου ἵἨνοιξα, καὶ εἴλχυσα πνεῦμα * xal, 
ἸὈδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Ταῦτα γὰρ παντα 
εἴρητχι πρὸς τὰς ὑπουργούσας δυνάμεις ἐπὶ τὴν νοη- 
τὴν τΓοφην καὶ τὸν νοητὸν λόγον. Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ, 
Την κοιλίαν µου ἀλγῶ * καὶ τὸ, 'O mou; τοῦ ὅι- 
καΐου 9) μὴ προσκὐψῃ. Παάντα γὰρ Ἐπὶ τοῦ ἴσω 
ἀνθρώπου κκτείλεκται τὰ τοιαῦτα. Κατὰ δὲ τὸν αὖ- 
τὸν λόγον καὶ ὁστᾶ τινα ἂν τοῦ ἐν τῷ κρυπτῳ, kv οἷς 
ὁ σύνδεσμος καὶ ἡ ἁμονία τῶν ψυχικῶν ἐστι (29) ὃ»- 
νάµεων συγκροτουµένη. Kai ὥσπερ τὰ ὁστᾶ tr, οἶκείᾳ 
εὐτονίᾳ τῶν σαρκῶν περιστέλλει την ἁπαλότητε 
οὕτω val lv τῇ ᾿Εκκλ” alg elo! τινες, oi διὰ την οἰκείαν 
στεῤῥήτητα τὰ ὑστερήματα δύνανται τῶν ἀσθενούν- 
των βαστάχειν. Καὶ ὥσπερ τὰ ὁστᾶ συνάπτεται ἆλ- 
λήλοις κατὰ τὰς διαρθρώσεις νεύροις καὶ συνδέσμοις 
ἐπιπεφυκόσιν, οὕτως ἂν εἴη xal ὁ τῆς ἀγάπης καὶ της 
εἰρήνης σύνδεσμος, συμφυίαν τινὰ καὶ ἔνωσιν τῶν πνευ- 
ματικῶν ὁστέων ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ τοῦ Oto) κατεργσχζό- 
µενος. Περὶ τούτων τῶν ὀστέων τῶν λυομένων ὁπὸ τῆς 
ἁρμονίας, καὶ οἱονεὶ ἐξάρθρων γ,νοµένων, φησὶν ὁ Προ- 
φήτης ^ Διεσκορπίσθησαν (40) τὰ ὁστᾶ ἡμῶν παρὰ 
τὸν ἆλην. Καὶ ἑάν ποτέ qe ταραχη αὐτὰ καὶ κρα- 
δασμὺς καταλάδη, εὐχόμενος λέγει ' "]ασαί µε, Kó- 
p, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου, "Όταν δὲ σώζῃ τὴν 
οἰκείαν ἁρμονίαν, φυλαττόµενα ὑπὸ τοῦ Κυρίου, οὖδι 
ἓν αὐτών συντριθήσεται, ἀλλ᾽ ἄξιά ἕστι ὀόξαν dva- 


πε, quis similis tibi 8? Vidisti rationalium ossium D φέρειν τῷ 8e. Πάντα Ὑὰρ, Φησὶ, τὰ ὁστᾶ µου 


naturam? Fortassis autem Ecclesia possit dicere il- 


ἐροῦσι * Κύριε, Κύριε, τίς (44) ὅμοιός σοι; Εἶδες 


97 Eccle. n, 14. 08 Psal. xxi, 9. 99 Luc. vi, 8. ! Isa. Σω, 48... * Psal. cxvm, 191. 5 Psal. 


1i, 8. 4Jerem. iv, 19. 

(36) Sic mss. septem. Editio Paris. ὥσπερ ὁ ἄν- 
θρωπος λέγεται ἡ ψυχή, elc. 

(37) Satis verisimile videri potest µέρη pro µέ- 
λη legendum esse.Apte enim dicimus, Partesanimi 
pracipuo : non apte,nec de more, Membra animi 
precipua. Conjecturam adjuvat,quod Cornarius ita 

egisse putandussit,cum verterit : Partes ipsius 
[animas ].Cum tamen hic agatur de nomine impro- 
prio et a quivoco,dubium non habemus,quin μέλη 
oc loco legi oporleat. Accedit quod µέλη in mss. 
perinde atque in editis reperiatur 

(38) Editi et Reg. quartus tv τῇ κεφαλῃ. At 
mss. quinque et editio Romana iv χεφαλῇ. Mox 
editi Αέγει ὁμοίως τούς τε τῆς σαρχὸς xal ψυ- 


5 Prov. nz, 29. 9 Psal. Cx, 7. 


7 Psal. vi, 8. 8 Psal. xxxiv, 18. 


χῆς. At mss. septem ita, ut edendum curavimus. 

(39) Deest ἐστι in multis mss. Mox editi οἰκείᾳ 
δυνάμει. Αἱ mas. septem οἰκείᾳ εὐτονίᾳ. Reg. ter- 
tius τῇ ἰδίᾳ εὐτονίᾳ. Nec ita multo post idem Reg. 
tertius cum editione Basil. δύναντχι τῶν ἁδυνά- 
tuv, 

(40) Ita mss. sex. Editi et Colb. quintus et LXX 
διεσκορπίσθη. Statim mss. quinque ποτέ γε. Deest 
χε in eitis. 

(41) Editi et Colbertini tertius et quintus cum 
Coisl. Κύριε, Κύριε, τίς. Vox Κύριε semel legitur 
in LXX, et in aliis mss. Nec dissentit Vulgata, Do- 
mine, quis similis tibi? 
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d. | HOMILIA IN PBALMUM XXXIII. 386 
λογυιῶν ὁστέων φύσιν ; Téya 9 dv τοῦτο ἡ Εκκλησία A lud, Omnia ossa mea dicent, secundum resurrec- 


λέγοι, τὸ, Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι, κατὰ τὸ 
τῆς ἀναστάσεως μυστήριον. Τάδε Ὑὰρ, φπαὶ, λέγει 
Κύριος τοῖς ὁστέοις τούτοις * Ιδοὺ ἐγὼ φέρω εἷς 
ὑμᾶς (42) πνεύμα ζωῆς, καὶ δώσω Ἐφ᾽ ὑμᾶς νεὺρ, 
xal ἀνάξω ἐφ ὑμᾶς σάρκας (45), καὶ ζήσεσθε 
καὶ γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριο. Ταῦτα οὗ, 
τὰ ὁστᾶ, ἀπολαθόντα την ζωὴν, εὑὐχαριστοῦντα τῷ 


lionis mysterium.Hec enim.inquit,dicit Dominus 
ossibus his9: Ecce ego fero in vos spiritum vite,et 
dabo super vos nervos,el reducam super vos cur- 
nes,el vivelis,et cognosce!is quod ego sum Domi- 
nus.Hzxc itaque ossa,resumpta vita.resurrectionis 
eorum auctori gratias persolventia,dicent : Domi- 
ne, Domine, quis similis libi ? 


ἀναστήσαντι, ξροῦαι * Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι (44) ; 


44. ᾽Ακριθῶς πρὀσχειται τὸ, θάνατος ἁμαοτωλῶν 
πονηρός * διότι ἐστί τις ἐπὶ τῶν δικαίων θάνατος οὗ 
πονηρὸς τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἀγαθός. Οἱ γὰρ συναποθα- 
νόντες τῷ Χριστῷ ἐν ἀγαθῷ θανάτῳ γεγόνασι ^. xai 
ol ἀποθανόντες tfj ἁμαρτίᾳ τὸν ἀγαθὸν καὶ σωτήριον 
ἀποτεθνήκασι θάνατον. 'O μέντοι τῶν ἁμαρτωλῶν 
πονηοὺς. Διαδέχεται γὰρ αὐτοὺς ἡ (45) Χόλασις, ὡς 
καὶ τὸν πλούσιον τὸν ἑνδεδυμένου πορφύραν xal βύσ- 
σον, καὶ εὐφραινόμενον καθ ἡμέραν λαμπρῶς. Καὶ 
ol μισοῦντς τὸν δίκαιον πλημμελήσουσιν. οΟἳ 
xai διὰ τὸ iv πλημμµελείαις ζῆν μισοῦσι τὸν δίκαιον * 
ὣς ὑπὸ τῆς ἓν τῷ κανόνι εὐθύτητος, τῷ τρόπῳ τοῦ 
δικαίου, οὕτως αὐτοὶ τῇ παραθέτει τοῦ βελτίονος 
ἐλεγχόμενοι. Καὶ διότι ἐν ἁμαρτίαις ζῶσι, μισητικὼς 
διάγουσι πρὸς τὸν δίκαιον φόδῳ τῶν ἑλέγχων * καὶ 
διότι μισοῦσι, πάλιν ἁμαρτίχις ἑαυτοὺς περιθάλλουσι. 
Πολλαὶ γὰρ al προφάσεις δι B; ἄν µισηθείη ὁ δί- 
«αιος * TY, τε παῤῥησία ἡ iv τοῖς (46) ἐλέγχοις Μι- 
σοῦσι γὰρ ἓν πύλαις ἑλέγχοντα, καὶ λόγον ὅσιον βδε- 
λύσσονται. Kal ἡ Φφιλοπρωτία δὲ καὶ à φιλαρ[ία 
πολλιὺς ἐκίνησεν εἷς τὸ μισεῖν τοὺς κρείττουχς " ἔσθ᾽ 
ὅτε δὲ καὶ ἄγνοια τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λάγου, καὶ 
τοῦ, τίς ὁ δίκαιος (47). θάνατος ἁμαρτωλῶν πονη- 
ρὸς. "H καὶ τὴν χωὴν ἅπασαν θάνατον ὀνομάζει * 
διότι τὴν σάρκχ ταύτην θάνατον προσηγόρευσεν ὁ 
Απόστολος, εἶπών Τίς µε ρύσεται ἐκ τοῦ σώμα- 
τος τοῦ θανάτου τούτου; Οἱ δὲ κακῶς κεχρηµένοι 
τῷ σώματι τούτῳ, xal πάσης ἁμαρτίας αὐτὸ ὑπηρε- 
σίαν ποιούμενοι, πονηρὸν ἑαυτοῖς τὸν θάνατον κατα- 
σχευαζουσι. ΑΛυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλων 
αὐτοῦ, xal οὗ yu» πλημμελήσουσι πάντες oi ἑλ- 
πίζοντες ἐπ᾿ αὐτῷ (48) ᾿Επειδὴ κατείχοντο ὑπὸ 
τὴν αἰχμαλοσίαν τοῦ ἐχθροῦ οἱ κτισθέντες (KO) ἐπὶ 


14.Accurate adjectum est: VERs.29. Mors pecca- 
torum mala.Nam est qu&dam mors justorum, natu- 
ra non mala, sed bona. Qui enim Christo commo- 
riuntur, in bona morte versantur ; et qui mortui 
sunt peccato, bona ac salutari morte mortui sunt. 
Λι vero peccatorum mors mala est. Excipit enim 
illos supplicium, juxta atque divitem purpura et 


p bysso indutum,et singulis diebus splendide epulan- 


lem 10, Et quioderunt justum delinquent. Qui quod 
in delictis vivunt, odio habent justum : quippe 
morihus justi tanquam regula rectitudine isti ita 
redarguuntur, melioris scilicet. comparatione. Et 
quoniam in peccatis vivunt,odio prosequuntur jus- 
tum,propter objurgationum timorem: el quia ode- 
runt,iterum sese peccatis involvunt. Multae enim 
sunt causz,ob quas justus odio habeatur; nimirum 
illa redarguendi libertas.Odio enim habent redar- 
guentem in portis 13,6ἱ sermonem sanctum abomi- 
nantur 11 Ambitio item prioris loei, principatusque 
cupiditas multorum .1568 odia in prestantiores 
concitarunt ; nonnunquam eliam ignorantia fame 
justi, et quis sit justus. Mors peccatorum mala. Aut 
eliam vitam omnem,mortem appellat,quod carnem 
hancApostolus mortem vocavit,dicens 15; Quis me 
liberabit de corpore mortis hujus ? Qui autem hoc 
corpore maleutuntur,efficiuntqueul peccato omni 
inserviat,malam sibi mortem preparant. VEns.23. 
Redimet Dominus animasservorum suorun',el non 
delinquentomnes quisperani ineo.Quandoquidem 
ii qui ideo creati erant. ut Domino servirent, sub 
inimici servitute detinebantur,illorum animas pre- 
tioso suo sanguine redimet.Quapropter nullus eo- 
rum qui in ipsum sperant, in delictis versabituf. 


τῷ δουλεύειν τῷ Koply, τούτων τὰς ψυχὰς λυτρώσεται τῷ τιµίῳ αὐτοῦ αἵματι. Διὸ οὐρεὶς ἐν πλημμελείαις Es- 


τασθήσετχι τῶν ἐλπιζόντων ἐπ αὐτὸν. 
9 Esech. xxxvi, 5, 6. 


(43) Sic mss. novem et editio Basil. At editio 
Paris. uberius σάρκας, xal ἐκτενῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρµα, 
καὶ ὁώσω πνεῦμά µου tic ὑμᾶς : sed illa, καὶ àx- 
τενῶ, elc.,perperam ab otiosis ex vulgato Scriptu- 
rs textu adita esse arbitramur. 

(44) Hic rursus editi et Colb.terlius cum Coisl. 
Κύριε, Κύριε. Rursus quoque in aliis quatuor mss. 
vox Κύριε semel ponitur. (bidei editio Ραγὶ5.ὅμοιός 
σοι. θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός. ᾿Ακριθῶς, etc. Sed 
septem mss. et editio Basil. ita. ut in contextu. 
Calb. lertius ἀληθῶς πρόσκείται, 

(45) Ita quatuor mss Deest articulus in editis. 
Mox editio Paris. πλημμελήσουσι. Kat. At quinque 
mss. ita, uli edidimus. 

(46) lta mas.quinque.Editi παδῥησία ἐν τοῖς Scri- 
plor,quisquis fuit, cum verbis iilis usus est, Μισοῦ- 
σι γὰρ bv x. LÀ. respexisse videtur ad Isa. xxix, 24. 

PATROL. Ga. XXIX. 


10 Luc. xvi, 19. !! Isa. xxix, 21. 12 Isa. v, 34. 
(42) lta sex mss. At editicum LXX φέρῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, D 


15 Rom. vir, 94. 


(4'i) Inter causas,ob quas justus odio haberi so- 
let, recensetur ἄγνοιχ τοῦ περὶ τοῦ δικαίου λόγου καὶ 
τού, τίς ὁ δίκαιος, illa ignoratio quo sit justitia 
ratio el quis justus. MARAN. 

(48) Sic septem mss.At editi cum uno aut alte- 
ro ms. ἐπ᾽ αὐτὸν. 

(49, Utraque editio et Basil etParis.conjunctim ot- 
κτισθέντες. Unde interpretes, Misericordiam conse- 
cuti. At Catena Corderiana et nostri novem mss. 
Scparatim ol xttoévcec, Qui creati erant.Que scri- 
ptura quin vera el genuina sil, nemo dubitabit,qui 
hunc locum paulo attentius consideraverit. Mox 
codices oclo £v πληαµελείχις, Edilà. iv πληκµελείχ. 
Statim editi et nonnulli m-s. ἐπ᾽ αὐτὸν. A^co» 7, 0023 
καὶ τὸ Χράτως Ες τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώιων. ᾽ἡμήν. 
Sed illa, αὐτῷ ἡ δόξα, etc., in aliis octo mss. nou 
leguntur. Nec dubito quin melius absint, ut inep- 
ta illa repetitio, αὐτὸν αὐτῷ, videtur. 

13 
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IN PSALMUM XLIV. 
In finem, pro iis qui immutabuntur. filiis Core 
ad intellectum, canticum pro duecto. 

1. Videtur et hic psalmus ad perficiendam natu- 
ram humanam idoneus esse,atqueiisquisecundum 
virtutem vivere statuerunt, ad propositum finem 
assequendum utilis. Nam proficientibus opus est 
doctrina ad perfectionem, quam hic psalmus exhi- 
bet,comparandam. Ejus autem inscriptio hc est : 
In finem pro iis qni imnulabuntur. Tecte autein 
dixit, pro hominibus. Nos enim, maxime omnium 
rationalium, varietatibus ac mutationibus diebus 
singulis ac fere horis suhjicimur.Neque enim cor- 
pore neque mente iidem nos sumus. Sed corpus 
quidem nostrum semper fluxum ac dissipationiob- 


noxium in moluac mutatione versatur, aut ex parvo B 


majus faclum, aut ex perfecto ad minorem mole:n 
contractum.Non enim puer qui jam sch.lam petit, 
etad artes ac disciplinas percipiendasidoneusinve- 
nitur, idem est ac ille qui nuper natus est infans. 
Alius autem rursus ab illo est sine dubio ephebus, 
qui jam juveniles exercitationes experiri potest. 
Atqueab ephebo alius est vir, et firinitate et ιηᾶ- 
gnitudine corporis, et ralionis perfectione. Cum 
autem ad vigorem pervenerit,atque etatis stabili- 
latem fuerit consecutus, iterum paulatim minui in- 
cipit,diffluentesensim corporisipsius vigore, a!que 
corporeis viribusdecrescentibus; donec prz sene- 
etute incurvatus,ullimam virinm detractionem per- 
petiatur. Nos erzo sumus qui muta nur; ac nos ho- 


mines per hanc vocem hic psalmus sapienter signi- c 


ficavit. Non enim mutationem admittunt angeli. 
Nullusenim inter illos puer est, nullus adolescens, 
senex nullus: sed in quo statu abinitio creati sunt, 
in eo permanent; cum eorum substantia simplex et 
immutabilis conservetur. Nos autem mutamur,se- 
cunduii corpus quidem,uti ostensuin est;secundum 
animam vero el interiorem hominem,459 senten- 
lias una cum accidentibus rebus semper commu. 
lamus.Alii namque sumusdum lietamur,omniaque 
in vita nobis feliciter succedunt: alii vero calami- 
tosis temporibus, cum in aliquas res adversas in- 
ciderimus. Immultamur etl in ira,ferino quodam 
slalu assumpto.Immutamur et iu concupiscentiis, 
brutis similes effecti, per vite libidinein. Equi in 
feminas furentes facti sunt ii, qui amore uxorem 
proximi insaniunt 14. Et dolosus quidem vulpi 
comparatur, uli Herodes !5 : impudens vero ca- 
nis vocatur, ut Nabal Carmelius 19. Vides varieta- 
tein ac immutationis nostro diversitatem? Admi- 
rare igitur eum qui eommode convenienterque 
hanc nobis appellationem aptavit. 








EIE ΤΟΝ ΜΑ’ ΨΑΛΝΟΝ. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, τοῖς υἱοῖς 
Κορὲ sl; σύνεσιν, Qn ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 

4. Φαίΐνετχκι μὲν xal οὗτος ὁ ψαλμὸς τελειωτικός 
τις ὢν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ εἰς τὸ προκεί. 
µενον τέλος τοῖς κατ ἀρετῆν βιοῦν προῃρημένοις τὴν 
ὠφέλειαν παρεχόµενος. Τοῖς Υὰρ προχκόπτουσι psa 
τῆς εἰς τὸ τελειωθή χι διδχσκαλίας, ἣν ὁ ψαλμὸς o» 
τος παρέγεται, ἐπιγραφὴν ἔχων, Εἰς τὸ τέλος zi; 
τῶν ἀλλοιωθησομένων, Κεκρυμμένως δὲ εἶπεν, 
ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων. ᾽Ημεῖς γάρ ἔσμεν οἱ μάλιστα 
πάντων τῶν λογικών ἀλλοιώσεαί τε καὶ τροπαῖς ταῖς 
ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας xai ὥρας σχεδὺν ὑποκείμενοι, 
OX: γὰρ σώματι οὖτε γνώμῃ οἱ αὐτοί ἔσμεν ἑλν- 
τοῖς, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα ἡμῶν, ἀεὶ ῥὲον καὶ σκεδαν- 
νύµενον, ἐκ κινήσει ἐστὶ καὶ µεταβολή, T, ἀπὸ μικροῦ 
εἰς τὸ µεῖζον (50) αὐξόμενον, ἢ ἀπὸ τοῦ τελείου πρὸς 
τὸ ἔλαττον συστελλόμενον. 00 γὰρ ὁ αὐτὸς ἔστι τῷ 
ἀρτιγενεῖ πχιδίῳ ὁ εἰς διὸασκαλεῖον φοιτῶν ἤδη παῖς, 
καὶ πρὸς τὰ τῶν τεχνῶν καὶ µαθηµάτων ἀναλήψεις 
ἐπιτηδείως ἔχων * ἕτερος δὲ πάλιν παρὰ τοῦτον Luo- 
λογονμένως ἑστὶν ὁ ἔφηδος, fion τῶ, νεανικῶν ἄπτε- 
σθχι ὀνυνάμενος. Καὶ παρὰ τὸν ἔφηθον ὁ ἀνηρ ἄλλος 
τίς ἐστι καὶ στεῤῥότητι καὶ µεγέθει σώματος, καὶ τῇ 
τοῦ λόγου συμπληρώσει. Etc ἀκμην δὲ ἐλθὼν, καὶ τὸ 
στάσιµον τῆς ἡλιαίας ἀπολαδὼν, πάλιν ἄρχεται κατὰ 
μικρὸν ὁφαιρεῖν πρὺς τὺ ἔλαττον, ὑποῤῥεούσης 
αὐτῷ λεληθὀτως τῆς τοῦ σώματος ἔζεως, καὶ τῶν 
σωματικῶν τόνων ἑλαττουμένω!:, ἕως ἂν, ὑπὸ Ὑήρως 
κατακαμφθεὶς, τὴν εἷς ἔσχατον δυνάμεως ὑὀφαίρεσιν 
ὑπομείνῃ. Βμεῖς τοίνον ἑσμὲν οἱ ἀλλοιούμενοι, xai 
συφὼς ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους διὰ της φωνης ταύτης ὁ 
ψΨαλμὸς παρῃνίατο. Οὐ γὰρ ἄγγελοι ἐπιδέχονται τὴν 
ἀλλοίωσιν, Οὐδεὶς γὰρ παρ) ἐχείνοις maie, οὐδὲ νε- 
νίσκος, οὐδὲ πρεαθύτης (51), ἀλλ᾽ ἐν ἵπερ ἐξ ἀρκῆς 
ἐχτίσθησαν καταστασει, ἐν ταύττ διαµένουσιν, Xxi- 
pxíxc αὐτοῖς xai ἀτρέπτου τῆς συστάσεως σωζοµέ- 
νης. μεις δὲ ἀλλοιούμεθα, 4a:à μὲν τὸ σῶμα, 
ὡς ὀέδεικται, κατὰ δὲ τὴν ψυχὴν καὶ τὸν ἔσω ἄνθρω. 
πον, τοῖς ἀεὶ προσπίπτουσι πράγµασι συμμιτατι» 
θέντες τὰς διανοίας. Άλλοι μὲν γάρ ἔσμεν εὐθυμού- 
µενοι, xxi πάντων Ἱμῖν τῶν κατὰ zov βἰον χατὰ ῥοῦν 
προϊόντων * ἄλλοι δὲ kv τοῖς πνευματικοῖς χαιροῖς, 
ἐπειδάν τινι τῶν ἀθουλήτων προσπταίσωµεν. 'AÀ- 
λοιούµεθα οὲ καὶ κατὰ τὰς ὀργὰς, θηριώδη τινὰ κα- 
τάστησιν ἀναλαμθανοντες, )Αλλοιούμεθχ καὶ χατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας, «ατηνώδεις υινόμενοι διὰ τοῦ καθ 
ἡδωνὴν βίου. Ίπποι θηλωμανεῖς ἐγενήθησαν οἱ ταῖς 
γυναιξὶ τῶν πλησίον ἐπιμαινόμενοι, Καὶ ὁ μὲν δολε- 
póc ἀλώπεκι παρεικάζεναι, ὡς ᾿Βρώδης  ὁ δὲ ἀναι- 
ὃς χύων προσαγορεύεται, ὡς Νάθαλ ὁ Καρμήλιος. 
'Opgs τὸ ποικίλουν xai πολνειδὲς τῆς ἀλλοιώσεως 


ἡμῶν ; θχύμασον οὖν τὸν προοφόρως τὴν προσηγορίαν ταύτην ἡμῖν ἐφαρμόσαντα. 


14 Jer. v, δ. !5 Luc. xri, ὁ2. 16 I Reg. xxv, 3, seq. LXX. 


(50) Reg.quartus et Colb. sextus πρὸς τὸ µεῖζον. 
Ibidem Reg. tertius αὐξαόμενον, Statim. quinque 


Π189. πρὸς τὸ ἔλαττον. 
(51) Colb. primus πρεσθύτερος, 
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3. Διόπερ δοχεὶ pol τις τῶν ἑρμηνευτων (52) χα-Α 2.Quare videtur mihi quidam interpres belle et 


Àé καὶ εὐθυθόλως την αὐτὴν διάνοιαν δι ἑτέρας 
προσηχορίας ἐκδεδωκέναι, ἀντὶ τοῦ, "Ymip τῶν ἀλ- 
λοιωθησοµένων, εἰπὼν αὐτὸς, "Ymip τῶν χρίνων, 
Τὸ ὠκύμορον τῶν ἀνθέων (B3) ἄξιον ἑνόμισε συγχρ]- 
νεσθαι τῷ ἐπικήρῳ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Enti, 
δὲ εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον ἐγχέχλιται ἡ φωνὴ (εἴρη- 
τχι γὰρ ἸἈπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, ὡς ὕστερον 
ποτε τῆς ἀλλοιώσεως ταύτῃς ἀναφχινομένης ἡμῖν), 
ἐπισχεψώμεθα µήποτε τὸν τῆς ἀναστάσεως ἡμῖν παρ- 
αινίσσετχι λόγον, tv f à ἀλλοίωσις ἡμῖν δοθήσεται’ 
ἀλλοίωσις δὲ bmi τὸ βέλτιον καὶ πνευματικὸν, Σπεί- 
petat γὰρ, Φησὶν, ἐν φθωρᾷ, ἐγείρεται ἓν ἀφθαρ- 
σίφ. 'Opgc τὴν ἀλλοίωσιν; Σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, 
ἐγείρεται ἐν ὀυνάμει. Σπείρται σώμα ψυχιχὸν, 
ἐγείρετχι σώμα Ἠπνευματικὸν ' 
à σωμµατιχὴ χτίσις συναλλοιοῦται. Καὶ γὰρ καὶ Οἱ 
οὐρανοὶ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡσεὶ 
περιθύλαιον ἀλλάξει (04) αὐτοὺς à θεὸς, καὶ ἆλ- 
λαγήσονται, Τότε καὶ ὁ ἥλιος ἔστχι Ἑπταπλασίων 
ἑαυτοῦ, κατὰ τὸν "Hoatzw, καὶ d σελήνη κατὰ τὸ νῦν 
ὑπάρχον μέγεθος τοῦ ἡλίου. "Emtión δὲ οὐ πᾶσι γέ- 
γβαπται τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἔχουσιν ὦτα 
κατὰ τὺν Eoo ἄνθρωπον, Τοῖς ἀλλοιωθησομένοις 
ἐπέγραφψεν' ὡς οἶμχι, xot; ἑαυτῶν ἐπιμελομένοις (99), 
καὶ ἀεὶ διὰ τῶν γομνασίων τῆς εὐσεθείχς ἔπὶ τὸ µεῖ- 
ζουν προκόπτουσιν. Αὕτη γαρ ἔστιν ἡ καλλίστη ἀλλοίω- 
σι fj» ἡ δεξιὰ χαρίζεται τοῦ Ὑψ[ίστου  ῆς xxi 
6 µακάριος Δαθὶδ Επῄσθετο, ὅτε, Ὑευσάµενος τῶν 
καλῶν τῆς ἀρετῆς, τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεξέτεινε,. Τί 
γάρ φησι; Kal εἶπα ' Νῦν ἠρξάμην  αὗτη ^ ἆλ- 
λοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ἀψίστου. ᾿'2στε ὁ mooxo- 
πτων εἷς ἀρετὴν οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ἀλλοιοῦται. "Os 
γὰρ μην, φησὶ, νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρό- 
νουν ὡς νήπιος, ἑλογιζόμην ὡς νήπιος. ᾿Ότε δὲ 
γέγονα ἀνὴρ, κατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου. Καὶ πάλιν 
γενόμενος ἀνὴρ, οὐχ ἴστατο (DO) τῆς ἑνεργείας, ἀλλὰ 
Tov ῥὀπισθεν ἐπιλανθανόμενος, καὶ τοῖς ἔμπρο- 
σθεν ἐπεκτεινόμενος, ἈΧατὰ σκοπὸν ἐδίωκεν ἐπὶ 
τὸ pasto. τῆς ἄνω Χλήσεως. )Αλλοίωσις οὖν ἐστι 
τοῦ ἔσω ἀνθρώπου ἀνακαινουμένου ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 
Ἐπεὶ οὖν ἀπαγγέλλειν ἡμῖν μέλλει τὰ περὶ τοῦ áva- 
πητοῦ, Üc τὴν οἰκονομίαν τῆς σαρκώὠσεώῶς ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀνεξέξατο, ὑπὶρ τῶν ἀξίων τῆς χάριτος ταύτης τὴν 


17 | Cor. xv, 42 18 Ibid. 43, 44. 


19 Psal. ci, 97. 20 [sa. xxx, 90. 


appo-ite eamdem sententiam aliis verbis expres- 
sisse, dum loco Pro iis qui immutubuntur : dicit, 
Pro liliis Florem videlicet cito marcescentem di- 
gnum putavit,qui nature humana fragilitati com- 
parere'ur. Quoniam autem hzc vox ad futurum 
tempus inflectitur (diclum est enim Pro his qui 
immutabuntur, tanquam in posterum aliquando 
mutatio isthaec nobis declaranda sit) : eonsidere- 
mus num resurrectionis doctrinam nobis indicel,in 
qua mutalio nobis dabitur; immutatio autem in ali- 
quid meliusatquespirituale./Yam seminatur inquit 
17, in corruptione, resurgit in. incorruptibilitate. 
Perspicis mutationem ? Seminatur in infirmitute, 
resurgil in potentia.Seminatur corpus animale resurgit 


ὅτε καὶ πᾶσα ἡμῖν p COrpusspirituale 58; quo tempore etiam corporea 


omnis creatura nobiscum immutabitur. Enimvero 
Caliquoque sicut vestimentum veterascent ol sicut 
opertoriam mutabit eos Deus,et mutubuitur!9.Tunc 
et sol septuplo major seipso erit,secundum Isaiam; 
et erit lune maguitudo,qua nunc solis 9, Quoniam 
autem non omnibus eloquia Dei scripta sunt, sed 
habentibus aures secundum interiorem hominem, 
inscriptionem posuit, Pro iis qui immutabuntur;ni- 
mirum ,ut arbitror, pro iis qui sui ipsorum curam 
gerunt, quique per exercitia pietatis semper magis 
ac magis proficiunt.Hec est enim optima immuta- 
io,quam largitur Altissimi dextera ; quam etiam 
beatus David expertus est tum,cum degustatis bo- 
nis virtutis, ad anteriora se extendit. Quid enim 
ail? Ei dixi, Nunc cepi : hec mutatio deztere Al- 
tissimi *! Quare qui in virtute progressus facit,nun- 
quam non immutalur.Cum enim,inquit, essem par- 
culus loquebar ut parvulus sapiebam ut parvulus, 
cogitabam ut parvulus. Quando autem factus sum vir, 
evacuavi qua erant parvuli 31, Et iterum cum vir 
factus esset,finem agendi non fecit,sed ca Qua a 
tergo sunt obliviscens,et 160 ad ea qua a fronte 
sunt enilens, juxla propositum insequebatur ad 
bravcium superno vocat ionis3.Immutatio igitur est, 
cum internus homo de die in diem renovatur 34, 
Quoniam vero Propheta nuntiaturus nobis est ea, 
quie spectant ad dilectum,qui dispensationem in- 
carnationis pro nobis suscepit, pro iis qui isto digni 


2! Psal, Lxxvi, 11. ?2 ] Cor. 


xi, 11. 95 Philipp. i1, 43, 14. Ἡ II Cor. iv, 16. 
(52) Videtur scriptor de interprete Aquila lo- D Imo vero interpres Theodoreti putandus est legisse 


qui,cujus hec sunt in Hezaplis : Τῷ νικοποιῷ ἐπὶ 
τοῖς Χρίνοις τῶν υἱῶν Κορὲ, ἐπιστήμονος ἄσμα προσ” 
φιλίας : Victori super liliis filiorum Core,scientis 
canticum amicitio. 

(53) Colb. quintus cum Reg. tertio ἀνθῶν, Mox 
Regii tertius et sextus ὡς εἰς ὕστερον. 

(54)Regii primus,quintus et sextuscum editis 4)- 
λάξει,πιμίαδί/. At Colbertini primus, quintus et se- 
ptimus cum aliis tribus Regiis ἑλίξε, volvet. Et ita 
quoque legitur in margine Ktegii sexti. Colb.sextus 
una cum LXX ἑλίξεις volves.Theodoretus,qui ipse 
legit ἑλίξεις, volves. docet Symmachum scripsisse 
lite, mutabis. Monemur in /Jexaplis, legi apud 
Theodoretum iAGecc,volves : sed videri ejus inter- 
pretem olim legisse ἀλλάξεις, cum vertat,mutabis. 


ἑλίεις, cum vertat, colves.Non diífitemur quidem, 
"Theodoreti interpretem,cum verbaSymmachi ver- 
teret,scripsisse,mutubis: sed cum ipsa Tlieodoreti 
verba reddidit Latine, eum tunc tolves scripsisse 
planeconstat. Lege Theodoretum in vers.27 psalm. 
Ci. Ascrib:m Eusebii verba, qua bsc sunt : Kal 
πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται καὶ ὡσεὶ περιθόλχιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ ἑἐλιχθήσονται : Et omnes sicut 
vestimenlum velerascent, et velut amiclum volves 
eos, el volventur. 

(591 Ita mss. AL editi ἐπικελουμένοις.μἱάθπι Reg. 
tertius καὶ ἀξὶ 9x των γνησίων ττις εὐσεύείας. per ve- 
ram pietatera, seu,per vera pietalis opera. Lectio 
alia 4oj»22wv apposita est ad marginem. 

(56) Reg. tertius ῄσβετο pro ἵστατο. 
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sunt beneficio, hoc se cantici filiis Core edidisse A ᾠδὴν ταύτην ἐκδεδωκέναι τοῖς υἱοῖς Kopé φησιν ὁ 


ait.Canticum enim est,non psalmus : quippe nuda 
voce,organo non simul sonum edente,cum concin- 
na vocis modulatione emissum est.Canticum autem 
pro dilecto. Tibine indicabo eum, quem Scriptura 
dicit dilectum? anm etiam prius nosti quam enar- 
rem,evangelice vocis memor? [ic est Filius meus 
dilectus in quo mihi bene complacui ipsum audi- 
e*5. Nam dilectus Patri quidein est ut Unigenitus; 
omni vero creature ut pater benignus et bonus 
presses. Idem autem est natura et dilectum et bo- 
num Quapropter recte jain definierunt quidam,bo- 
num esse quod omnia expetunt.Non aulem cujus- 
libet est ad charitatis pervenire perfectionem, el 
eum agnoscere qui vere est dilectus : sed ejus,qui 


Προφήτης, 'Qón γὰρ icti, καὶ οὐχὶ QaÀgbc- διότι 
γυμνζ ovr, μὴ συνεχούντος αὐτῃ τοῦ ὀργάνο», μετ) 
ἐμμελοῦς τῆς ἐκφωνήσεως παρεδίδοτο, "Q5? δὲ ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ. 'Apá σοι διηγήσοµχι τὸν ἀγαπητὸν, 
ὄντινα 0 λόγος elvat φησιν ; fj καὶ πρὸ τῶν ἡμῶν» λό- 
γων. ἐπίστασαι, μεμνημένος τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
φωνῆς ; Οὗτος ἐστι» ὃ Ylóg µου 6 ἄγα- ητὸς ἐν ᾧ 
εὐδόχησα (57) * αὐτοῦ ἀκούετε, ᾽Αγαπητὸς γὰρ τῷ 
Πατρὶ piv ὣς Μονογενῆς, τῇῃ κτίσει δὲ πάσι ὡς 
πα-Ἡρ φιλάνθρωπος καὶ ἀνχθὸς προστάτης. Τὸ αὐτὸ 
δέ ἔστι τῇ φύσει καὶ ἀγαπητὸν καὶ ἀγαθὸν. Διότι 
καλὼς ὡὠρίσαντο ἤδη τινὲς, ἀγαθὸν εἶναι οὗ πάντα 
ἐφίετχι. 00 τοῦ τυχόντος δέ ἐστιν εἷς τὸ τέλειον γω- 
ρήσαι tnc (58) ἀγάπης, καὶ τὸν ὄντως ἆ  απττὸν 


jam exuit velerem hominem, in desideriis erroris ῃ ἐπιγνῶναι * ἀλλὰ τοῦ ἐκθυσαμένωυ ἤδη τὸν παλαιὸν 


corruptum, induil vero novum, qui renovatur ad 
agnitionem secundum imaginem conditoris 99, Ete 
nim qui pecuaias diligit, corporumque pulchritu- 
dinem perituram impotenter consectatur,el hanc 
przfert gloriolam,vi diligendi in iis,in quibus non 
docebat,insumpla,is exciecatus est ad vere dilecti 
contemplationem. Ideo ait : Diliges Dominum 
Deum tuum ez. (olo corde tuo, οἱ ex tota anima 
ftua,et ex tota mente tuu *T. Verum illud Ez tota, 
nullam in alia partiüonem admittit.Quantum enim 
dilectionis in hac inferiora insuinpseris, tantum 
tibi necessario deerit a toto. Quapropter pauci ex 
omnibus, amici Dei appellati sunt ; quemadino- 
dum litteris proditum est Moysen fuisse amicum 38; 
item Joannem : Amicus enim, inquit,sponsi stans, 
gaudio gaudet 29 : hoc. est, qui stabilem et im- 
mobilem in Christum amorem habet, is dignus 
est ipsius amicitia. Ideirco etiam discipulis jam 
perfectis Dominusait : Non amplius vos dico ser- 
vos sed amicos : quia servus nescit quid facial 
dominus ejus 99, Perfecti igitur est, vere dilec- 
tum cognoscere. Et revera, soli amici Dei, et in- 
ler quos intercedit mulua amicitia, sancli sunt : 
nemo autem improborum aut stultorum amicus 
est. Neque enim amicili: bunum in pravum affec- 
tum cadit, quoniam nihil turpe aul inconcinnum 
in amiciti» concordiam ingredi potest. Malum 
enim non bono solum, sed ipsum etiam sibi ipsi 
contrarium est. Jam vero ad verba psalmi expen- 
denda progrediamur. 

3. VEns. 2. Eructavit cor meum verbum bonum. 
Jam quidem nonnulli existimavere isthzec ex per- 


35 Matth. xvir, 5. 36 Ephes. 1v, 22, 24. *7 Marc. xit, 30. 298 Exod. xxxur, 44. 


90 Joan. xv, 15. 


(57) Colbertini quintus, seutus et septimus cum 
editione Paris. et cum Reg. quarto ἐν ᾧ εὐδύκησα, 
et ita legitur apud Mattlieum xvir,5. At illud, εν à 
εὐδόκησα, non reperitur neque in editione Basil. 
neque in Regiis secundo et tertio, neque apud Lu- 
cam iX, δὺ. 

(98j Ita inulti mss. Deest τῆς in editis et in aliis 
mss non paucis.lllud quod mox sequitur, εἰς ἐπί- 
γνωσιν, abest a tribus mss. 

(59) Editio Paris. cum Colb. sexto την τοῦ ἀγα- 
πᾷν δύναμιν. Editio vero Basil. et novem mss. τὴν 


ἄνθρωπον, τὸν φθειρομενον xz:à τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἁπάτης, καὶ ἐνθυσαμένου τὸν viov, τὸν ἀνακπινούμε- 
vov εἰς ἐπίγνωσιν κατ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος. ᾿ἘΕπεὶ 
ὅ γε χρήματα ἀγαπῶν, καὶ περὶ vb φθαρτὺν τῶν σω- 
µάτων κάλλος ἐἑπτοημένος, καὶ τὸ ἐοξάριον τῶτο 
ὑπερτιμῶν, τὴν τοῦ ἀγατᾶν θύναμιν (99) ἐφ᾽ 3 yr 
προσῆκεν ἀνχλώσας, πρὸς τὴν τοῦ ἀληθινῶς ἀγ:- 
πητοῦ Üizv ἀπετυφλώθη. Aix τοῦτο φησιν ^ ᾿Αγαπί- 
σεις Κύριον τὸν Θεὸν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας 
σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης της 
ὀιανοίκς σου. Τὸ δὲ, ᾿Εξ ὅλις, μερισμὸν εἰς ἕτερα 
οὐκ ἐπιδέχεται. ᾿Ὅσον γὰρ (60) ἂν τῆς ἀγάπης παρ- 
αναλώστς ἐπὶ . τὰ χάτω, ιοσοῦτον σοι λείψει d 
ἀνά]κης ἀπὺ τοῦ ὅλου. Ai τοῦτο ὀλίγοι ἐκ πάντων 
φίλοι Θεωῦ προσηγορεύθησαν * ὡς Μωυσῆς ἀναγί- 
Ἱραπται εἶναι φίλος ^ ὡς Ἰωάννης * Ὁ γὰρ φίλος, 
φητὶ, τοῦ νυµφίω, ἑστὼς, χαρᾷ κρει' τουτέστιν͵ 
ὁ τὸ στάσιµον ἔχων xal ἀμεταχίνητον της εἷς Xoi- 
στὸν φιλίας, οὗτος ἄξιος της αὑτοῦ φιλίας. Διὸ «ai 
ταῖς µαθηταῖς ἤδη τελειουμένοις ὁ Κύριος, Οὐχέτι, 
φησὶν, ὑμᾶς λέγω δούλους, ἀλλὰ φίλους ' ὅτι ὁ 
ὄουλος οὐκ oiós t| mot! ὁ κύριος αὐτοῦ. Τελείου 
τοίνυν ἐστὶ τὸ τὸν ὄντως ἀγαπητὸν ἐπιγνῶναι. Kal 
τῷ ὄντι μόνοι φίλοι θεοῦ καὶ ἀλλήλοις ol dto οὗ- 
Ori; δὲ των πονηρῶν καὶ ἀμαθῶν φίλος, O95: γὰρ 
πίπτει τὸ τῆς φιλίας καλὸν εἰς μοχθηρὰν διάθεσιν᾽ 
διότι οὐδὲν αἰσγχρὸν xal ἀνάρμοστον εἰς συαφωνίαν 
δύναται χωρβησαι φιλίας, Τὸ Υὰρ xaxov οὐ τῷ ἀγαθῷ 
ἐναντίον ἐστὶ µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ἑαυτῷ. "δη ὃὶ 
καὶ ἐπὶ τὴν (01) ἐξέτασιν τῶν ῥημάτων προίωµεν. 

9. ᾿Εξηρεύξατο ἡ καρδία µου λόγον ἀγαθὸν. 
"Ηδη μέν τινες ᾠήθησαν ἐκ προσώπου τοῦ Πατρὸς 


30 Joan. ui, 29. 


τοῦ ἀγαπητοῦ δύναμιν. 

(00) Ita mms. Deest γάρ in editione Paris. Mox 
mss. sex τοῦτό σοι. Edili vero τοσοῦτον σοι, Junc- 
tum est utrumque in Reg. secundo, τοσοῦτον τοῦτό 
σοι, 

(61) Editi cum uno aut altero ms. ἐπὶ τὴν. At 
mss.sex περὶ τὴν. Qus mox sequuntur, Εξηρεύξατο 
f, καρδία µου λόγον ἀγαθόν, leguntur quidem 1n edi- 
tione Parisiensi, sed desunt et in nostris mss. et 
in editione Basil. 
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λέγεσθαι ταῦτα περὶ τοῦ kv àpydi ὄντος πρὸς αὐτὸν A sona Patris de Verbo apud ipsum in principio ex- 


Λόγο, ὃν ἐκ τῆς οονεὶ καρδίας καὶ αὐτῶν τῶν 
σπλάγχνων, φασὶ, προήγαγε (02): καὶ ἀπὸ ἀγαθῆς 
καρδίας ἀγαθὸς λόγος προῇλθεν» ἐμοὶ δὲ ὄρκει ταῦτα 
ἐπὶ τὸ προφητικὸν ἀναφέρεσθαι πρόσωπον, Τὰ γὰρ 
ἑφεξῆης τοῦ ῥητοῦ οὐκέτι ὑμοίως ἐξομαλίζει ἡμῖν τὴν 
περὶ τοῦ Πκτρὸς ἑξήγησιν. Οὔτε γὰρ ἄν περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ γλώσσης ὁ Πατὴρ εἶπεν, ὅτι (63) 'H γλῶσσέ 
µου — xiÀzuos Ὑραμματέως ὀξυγράφο. — "Ooatoz 
κάλλει παρὰ τοὺς υἱὺς τῶν ἀνθρώπων, Οὐ γὰρ 
tx της πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συγχρίσεως τὴν ὑπερο/ην 
τοῦ κάλλους ἔχει. Καὶ προϊών φησι’ Διὰ τοῦτο ἔρισέ 
σε ὃ θεὺς, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγιλλιάσεως. Οὐ 
γὰσ εἶπεν "Eyptod σε ἐγὼ ὁ θεὺς, ἀλλ᾽, "Ejptat σε’ 
ὥστε Ex τούτου παρίστασθαι ἕτερον εἶναι τὸ διαλε- 
Ἱόμενον πρόσωπον. Ποῖων οὖν ἔστε τοῦτο "| o Προ- 
φήτης ὁ χωρήσας τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἷς αὐτὸν 
Ὑενομένην Ἐνέργειαν ; Εξηρεύξατο, φησὶν, ἡ καρδία 
µου λόγον ἀγαθόν, ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 7, Ερυγή ἐστι πνεῦ- 
αχ κρύφιον κατὰ την ζέσιν τῆς τροφῆς ἀποῤῥηγν»- 
µένων τῶν πομφολύγων ἐπὶ τὸ ἂνω διαπνεόµενον, ὁ 
τραφεὶς τῷ ζῶντι ἄρτῳ τῷ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθάντι 
καὶ διδόντι ζωὴν τῷ κόσμῳ, καὶ ὁ ἐμπλησθεὶς παντὶ 
ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ, κατὰ τὴν 
της Γραφῆς συνήθη τροπολογία», n τραφεῖσα τοῖς 
ἱεροῖς µαθήµασι — qoyh, πρόσφορον τοῖς βρώμασι 
προϊετχι τὴν ἐρυγήν. Mà τοῦτο, ἔπειδη Aoyud ἣν 
καὶ ἀγχθὴ ἡ τροφὴ, λόγον ἀγαθῶν ἐξερεύγεται ὁ Προ- 
φήτης. 'O Υὰρ ἀγαθὸς ἂνθρωπος x τοῦ ἀγαθοῦ 
θησαυροῦ της καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγχθόν. 
Ζητήσωμµε» οὖν xal ἡμεῖς την ἀπὸ τοῦ λόγου τροφην 
ei; πλήρωσιν τῶν ψυχῶν ἡμῶν (Δίκαιος γὰρ, φησὶν, 
ἐσθίων, ἐμπίπλησι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ), ἵνα κατὰ 
την ἀναλογίαν dw τρεφόµεθι, ο) τὸν τοχόντα λόγον, 
ἀλλα ἀγαθὸν ἀνχπέμπωμεν, Ὁ γὰρ πονηρὸς ἄνθρω- 
πος, ὑπὸ μοχθηρῶν δογμάτων ἀνατραφεὶς, ἑτερεύ- 
Ύεται τῇ καρδίᾳ λόγον πονηρὺν. Οὐχ ὀρᾷς ὁποῖα τὰ 
στόµατα τῶν αἱρετικῶν ἄπερεύγεται ; ὡς γαλξπὰ καὶ 
δυσώδη, πολλὴ, τινα τὴν ἐν τῷ Ἀάθει νόσον τῶν 
ἁθλίων κατηγοροῦντας 0 γὰρ πονηρὸς ἄνθρωπος 
Εκ τοῦ πονηροῦ θησχυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ mpo- 
φέρει το πονπηρόν. M δη; οὖν, κνηθόµενος την ἀκοην, 
ἐπισωρεύσης σεχυτῷ διδασκάλους, νόσον ἔνεργάτασθαι 
τοῖς σπλάγχνοις 30) ὀυναμένωυος, καὶ πονηρῶν σοι 
ῥηματων Époq?, προξενῆσαι (64), δι àv µέλλεις ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως καταδικάτεσθαι. "Ex γὰρ τῶν 
λύγων σου, φησὶ, διχαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων 
co) καταδικασθήσι. Αέγω ἐγὼ τὰ ἔογα µου τῷ 
βασιλεῖ. Πάνυ προσάνει ἡμᾶς τῃ διχνοίφ τού προ- 
Φητικοῦ προσώπου xii τοῦτο τὸ ῥημα"' Αέγω ἔγὼ τὰ 
ἔργαχ µου τῷ aset ἀντὶ τοῦ, ᾿Εξομολογήσομαι 
τῷ χριτῇ, καὶ προλαμθάνω τὸν κατήγορον, διὰ τῆς 
περὶ τῶν lose, ἔργων ἀπαγγελίας. 'EvzoÀnv γὰρ εἷ- 


91 Joan. xv, 8. 
95. 306 Matth. xir, 35. 


(62) Reg. secundus σπλάγχνων, qai, "pos; q 46v. 
(63) Sic quinque mss. Deest ὅτι in editis. 


$3 Joan. vi, 39. 33 Deut. viii, 3 ; Matth. iv, 4... 54 Matth. xir, 35. 
$7 II Tim. 1v, 3. 58 Matth. xi, 37. 


sistente dici: quod,inquiunt, velut ex corde et ex 
ipsis visceribus produxit; atque ex bono corde 
bonum verbum prodiit. Mihi vero videntur hzc 461 
ad Prophet» personam referenda esse. Nam qae 
hanc deinceps sententiam sequuntur,non amplius 
teque planam exhibent nobis de Patre narrationem. 
Neque enim de sua ipsius lingua Pater dixerit : 
Lingua mea calamus scriba: velociter scribentis. 
VEns.3.Speciosus forma pra filiis hhóminum.Non 
enim pulchritudinis pristantiam ex humana coin- 
paratione mutuatur.Et progressus ait 3!: Propterea 
wnit te Deus, Deus (uus, oleo loctitie. Non enim 
dixit, Unxi te ego Deus, sed, Urzit te Deus ; adeo 
ut ex hoc constet aliam esse loquentem personam, 


p Qua igitur hzc est,nisi Propheta ipse,qui afflatum 


Spiritus sancti in se diffusum recepit? Eructavit 
cor meum,inquit, verbum bonum.Gum enim ructus 
flatus sit occultus, qui, bullis ob sumpti alimenti 
fervorem erumpenotibus, sursum versus difflatur ; 
qui nutritus est pane illo vivente, qui de ccelo 
i'escendit,datque vitai mundo 3*,et omni verbo ex 
ore Dei prodeunte 35 saturatus est,juxta consuetam 
Scripture tropologiam,anima,inquam, sacris enu- 
trita disciplinis,convenientem eduliisructum emit. 
it. Quapropter cum spiritalis esset, optimusque 
cibus,Propheta verbum bonum eructat. Bonís enim 
homoex bono cordis sui thesauro bonum profert?*, 
Qu:eramus itaque et nos a verbo cibum, ad anima- 
rum nostrarum saturitatem (Justus entm, inquit, 
comedens émplet animam suam 95), ut pro ratione 
eorum quibus alimur, non vulgare, sed bonum 
verbum emittamus. Nam malus homo, dogmatis 
pravis enutritus, ex corde pravum verbum eructat. 
Non vides qualia eructent ora haereticorum? quam 
gravia, quam fetida, magnum quemdam morbum 
in intimo miserorum illorum pectore indicantia ? 
Yam imnalus homo ex malo cordis sui thesauro pro- 
fert imalum?8, Ne igitur pruriens auribus, coacerves 
tibi magistros 37, qui visceribus tuis morbum in- 
ferre valeant, tibique pravorum verborum ructum 
creare, obqua in die judicii condemnationem sub- 
iturus sis. Ex verbis enim luis, inquit, justificabe- 
ris,el ez verbis tuis condemnaberis.38Dico ego opera mea 


D regi. Maxime adducit nos, ut Proyliete. personam 


intelligamus,et hoc verbum: Dico ego opera mea 
reyf£ : hoc est, Confitebor judici, et accusatorem 
anteverlam, per operum propriorum delationem. 
Ipsi enim mandatum accepimus, quod sic habet : 
Dic lu primus iniquitates tuas, ut justificeris 99. 
Linqua mea calamus scriba velociter scribentis. 
Quemadmodum calamusinstru mentu m est scripto- 
rium, quem periti cujusdam manus movet ad for- 


55 Prov. xiH, 
39 [sa. χι, 26. 


(04, Sic Regii secundus et tertius cum Colb. 
primo. Editio Paris. προξενοῦσαι. 
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et justi lingua,Spiritu sancto eam movente,in cre- 
dentium cordibus verba vite sternze inscribit ; 
non atramento tincta, sed Spiritu Dei vivi 40: 
Scriba igitur est Spiritus sanctus, quoniam sapiens 
est, et omnes docens ; velociter vero scrihens, 
quia velux est mentis motus. Cogitationes au- 
tem nobis inscribit Spiritus, JYon in tabulis la- 
pideis,sed in tabulis cordis carnalibus * .Ceterum 
pro ratione latitudinis cordis, plura vel pauciora 
Spiritus cordibus inscribit:qua aut manifesta sunl 
omnibus, autobscuriora, secundurn puritatis prie- 
parationem. Ob scriptorum vero celeritatein jam 
totus terrarum orbis Ev:ngelio repletus est. Qus 
aulem sequuntur. ea nobis visum est sumere e 
proprio principio, nec 169 superioribus connec- 
tere, sed sequentibus adjungere. Illud enim, Spe- 
ciosus forma, ad Dominum referri duciinus, 
persona commutata. 

τοῦ Qrzo9 ἀπὸ ἰδίας aog i € 


^ 
4 


4 * δρ. 
dots. μι λαμθάνεινς 


σου, ἵνα δικαιωθῆς (69). 'H γλὼσσά poo κάλαμος 
γραµµατέως ὀξυγράφου. ᾿Ωσπερ (66) ^ κάλαμο: 
ὀργανόν bett γραφικὸν, τῆς χειρὸς τοῦ ἐπιστήμονος 
χινούσης αὐτὸν ei; τὴν περὶ τῶν γραφοµένων ὅποση- 
µείωσιν᾽ οὕτω καὶ ἡ τοῦ Otxzloo γλῶσσα, κινοῦντος 
αὐτην τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐγγράφει τὰ ῥήματα τῆς 
αἰων[ου ζωης ταῖς καρδίχις τῶν πιστευόντιυ)' βαπτο- 
µένη οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ ζῶντος, Γραμ- 
ματεὺς οὖν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διότι σοφόν ἐστι καὶ 
δι χκτικὸν ἁπάντων' ὀξυγράφον δὲ, διότι ὀξεῖα της 
Ouvolag ὃν χίνησις. Νοήματα ὃὲξ ἡμῖν ἐγγράφει τὸ 
Πνιύμα, Οὖκ iv πλαξὶ Ἀιθίναις, ἀλλ ἓν πλαζ 
κχρζίας σαβκίνχις, Κατὰ ὃξ τη, ἀναλογίαν τοῦ πλά- 
τος τῆς καρδίας, πλείονα fj Ἑλάττονα ἐγγράφει ταῖς 


A! 9 4 n hl ^ - 9 κ 
Β «χρδίχις τὸ Πνᾶυμα, ἃ ἔκφανη πᾶσιν, 1, ἀμυόρότερα, 


XXX τὴν προπαρασχευὴν τῆς καθαρότητος, Mx 6i 
A , - , - 

τὺ τάχος τῶν γραφοαῖνων πλήρης πᾶτα λοιπὸν | 
οἰκουμένη τοῦ Εὐαγγελίου γεγενητα.. Τὸ 0i ἐφεξης 


καὶ py, συνάπτειν τοῖς προλαθοῦσιν, ἀλλὰ προστιθέναι 


€ 
τῷ ἐφεξις (67). Τὸ ὰρ, ᾿υραῖος άλλε:, πρὺς τὸν Κύριυν ἠγούμεθα λέγεσθαι, χατὰ τὴν ἀποττροφῆιν 


τοῦ προσώπου, 

A.Speciosus forma pro filiishominum. Diffusa cst 
gratia in labiis tuis. Inducunt autem nos in hanc 
sententiam et Aquila et Symmachus ; ille quidem 
cum dixit : Pulchritudine exornutus es pro filiis 
hominum;Symmachus vero, Pulchritud ine pulcher 
es pre filiis hominum. Speciosum igitur formaDo- 
minum appellat, cum aciem mentis intendisset in 
ejus divinitatem.Non enin! carnis pulcliritudinem 
laudat. Vidimusenim eum, et non habebat speciem, 
neque decorem : sed species ejus. inhonorala. deficiens 
pro, filiis hominum 9. Proinde palam est, Prophe- 


tam ubi claritatem ejus inspexisset. esselque C 


splendore illinc proficiscente repletus, et pr; pul- 
chritudine illa animo perculsus, ad divinum spiri 
tualis pulchritudinis amorem permotum esse: qua 
anims humana affulgente,omnia quicunque prius 
diligebantur, turpia esse videntur atque abomi- 
nanda. Quapropter etiam Paulus, simul ut νι 
speciosum illum forma, omnia d: xit pro stercori- 
bus,ut Christum lucrifaceret 9.Qui quidem exter- 
ni sunt et alieni a verbo veritalis, simplicitate 
dictionisScripturarum contempta, Evangelii preedi- 


40 ]I Cor. in, 3. 4! ibid. 


4, ᾿ὠραῖος χάλλει παρὰ τοὺς οἱοὺς τῶν ἀνβρύ- 
πων. ἘΕξεκύθη ἡ Χάρις iv Χείλεσί coo. Προς- 
άγετχι δὲ ἡμᾶς vp διανοίᾳ ταύτη D τε ᾽Αχύλας καὶ ὃ 
Σύμμαχος ὁ μὲν εἰπών Καλλει ἑκαλλωπίσθης 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ὁ ὃς Σύµµαχος" 
Κάλλει χαλὸς εἶ παρὰ τοὺς υἱοὺς vv ἀνθρώπων. 
ωραΐτον οὔν κάλλει προσαγορεύει τὸν Κύριον ὁ ἐν- 
ατενίσα:ς αὐτοῦ τὴ θεότητι, Οὐ Υὰρ τὸ της σαρκὺς 
ἀνυμνεῖ κάλλος, Εἴδυμεν γὰρ αὐτὸν, καὶ οὐκ slytv 
εἴδως, οὐδὲ κάλλος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ Άτιμον, 
ἐκλεῖπουν παρὰ το; lo); τῶν ἀνθρώπων, «ἁΠλον 
οὖν, ὅτι ἔνιθὼν αὐτοῦ τῇ λαμπρότητι xal τῶν ἔκεῖθεν 
μαρμαρογῶν ἀναπλησθεὶς (08) 5 Προφήτης, πλη γεὶς 
την ψυ(ην τούτῳ τῷ κάλλει, πρὸς τον ἔνθεον ἔρωτα 
της νοητῆς ὡρχιότητος ἐχινήθη' ἧς Επιφανείσης τῇ 
ἀνθρωπίνῃ ψυγῇ, πάντα αἶσχρὰ καὶ ἀπόθλητα τὰ 
τέως ἀγαπώμενα χαταφαίνεται, Aug τοῦτο καὶ ὁ Παὺ- 
λος, ὅτε εἴδε τὸν ὠρχῖον κάλλει (09), πάντα ἡγήσατο 
σκύθαλα, ἵνα  Xpustbs κερλήσή, Οἱ μᾶν ἔξω τοῦ λό- 
409 τῆς ἀληθείας µωρίαν ὀνομάζουσι τοῦ Ez yt- 
λίου τὸ κἄρργμα, τὴν εὐτέλειαν τῆς φράσεως τῶν 
Γραφῶν ἐξουθενοῦντες' ημεις O8 ol καυχώμενοι νὲ 


43 Ίσα. Li, 2, ὃ. 6 Philipp. rii, 8. 


(65) Hieronymus in caput ΧΜ 18/99 monet illa : D iiv ἀνθρώπων, Pulchritudine ornatus es a filiis ho- 


Λέγε σὺ πρῶτος ἀνομίας σου, ἵνα δικχιωθῃς. Dic (fu 
primus tniquilates (uas, wl juslificeris, inter 
additamen!a LXX Interpretum ponenda esse. 

(66) Colb. primus "ucmnep γάρ. 

(67) Stc Colb. quintus cum Reg. sexto prima 
manu. Edilio Paris. προστιθέναι 1» ἐφεξῆς, haud 
recte. Colb. sextus προστιθέναι τῶν io. Alii mss. 
cum Heg sexto secunda manu προστιθένα: τὸ ἐφ- 
εξης. Denique editio Βαβ!].συντιθέναι τῷ ἐφεξῆς,ΏΟη 
male. Mox interpretis Aquile verba el in mss.et in 
utraque editione Basil. el Paris, italeguntur, κάλ- 
λει Εκχλλωπίσθηις παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
Pulrhritudine exornatus es pro filiis hominum : 
sed longe aliter edita inveniuntur in Commentariis 
Eusebii ; nempe hoc modo, κάλλει ἐκαλλιώθης ἀπὸ 


mixum.Hic aut illic vitium inesse constat : sed hic 
an illic insit, incertum videri potest. Cum tamen 
interpretes omnes de eo inter seconsentiant,quod 
de pulchritudine humanam pulchritudinem supe- 
rante loquantur, vix est ut ceredam Aquilam ab 
aliorum interpretatione ita recessisse, ut ipse de 
pulchritudinequs ab hominibus tribuatur locutus 
tit. Quare probabilius multo ducimus scripsisse 
Aquilam, κάλλει ἑκαλλωπίσθης παρὰ τούς, elc.: Pul- 
chritudine exornatus es pre fia hominum. 

(68) Sic quinque mss. cum editione Basil. Editio 
vero Paris. ἐμπλησθείς, 

(69) Περ. secundus ὥραῖον ἐν κάλλει, Mox Reg. 
tertius ol μὲν οὖν. 
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τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, οἷς ἐφανερώθη διὰ τοῦ A cationem stultitiam nominant 46: nos vero qui in 


Πνεύματος τὰ ὑπὸ τοῦ θτοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, οὖκ ἐν 
θιδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, οἴδαμεν, ὅτι 
πλουσία χάρις ἐστὶν ἐχκεχυμένη παρὰ θεοῦ kml τοῖς 
περὶ Χριστοῦ λόγοις, Aix τοῦτο kv ὀλίγῳ τῷ χρόνψ 
πᾶταν σγεδὸν τὴ, οἰκηυμένην διηλθε τὸ κήρυγμα, 
ἐπειδὴ πλουσίκ καὶ ἄφθονος ἡ χάρις ἐκκέχυται ἐπὶ 
τοὺς χήρυκας τοῦ Εὐαγγελίου, οὓς καὶ "(είλη Χριστοῦ 
ὠνόμασεν ἡ Γραφή, Διὰ τοῦτο ἓν εὐχαταφρονήτοις 
λεξειδίοις πολὺ τὸ ἀγωγὸν (10) καὶ πρὸς σωτηρίαν 
ὀλκὸν. ἔχει τοῦ Εὐαγγελίου τὸ «ήρυγμα. Καὶ πᾶσα 
Qo) χεχράτηται δόγµασιν ἀκινήτοις, διὰ τῆς χάρι- 
τος πρὸς τὴν ἀσάλευτον εἷς Χριστὸν πίστιν βεθαιου- 
μένα. Όθεν φησὶν ὁ ᾿Απόστολος * Av o9 ἑλάδομεν 
χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως * καὶ πάλιν’ 


cruce Christi gloriamur 45,quibus manifestata sunt 
per Spiritum ea,qua donata sunt nobis a Deo,non 
in doctis humana sapienti verbis 40, novimus 
graliam eam, qua a Deo in traditis de Chrlsto do- 
etrinis diffusa fuit,divilem esse. Quamobrem brevi 
tempore in universum prope terrarum orbem illa 
praedicatio pervenit, propterea quod dives et abun- 
dans gratia effusa est in Evangelii praecones, quos 
etiam Christi labia Scriptura nominavit 47, Qua- 
propter Evangelii przedicatio in contemptibilibus 
dictiunculis vim multam habet persuadendi et ad 
salutem illiciendi. Et anima omnis immobilibus 
doginatis subacta est, per gratiam in inconcussa in 
Christum fide confirmata. Unde ait Apostolus : 


Περισσότερον αὐτῶν πάντων Exonasa* οὖκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ g Per quem accepimus gratiam εἰ apostolatum, wt 


*, χάρις τοῦ θεοῦ, ἡ σὺν lyol. 


5. ᾿Εξεχύθη χάρις ἐν Ἱχείλεσί σου " διὰ τοῦτο 
εὐλόγησέ σε ὁ θεὺς tl; τὸν αἰῶνα. Γέγραπται ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῷ, ὅτι ᾿Εθαύμαξον ἐπὶ τοῖς λάγοις τῆς 
Κάριτος τοῖς ἐκπορελομένοις διὰ στόματος αὐτοῦ. 
Αιόπερ ἐμφαντικῶς ὁ ψαλμὸς, τὸ πλῆθος τῆς Ὑάρίτος 
των παρὰ τοῦ Κωρίου ἡμῶν ῥημάτων παραστῆσαι 
Βουλόμενος, ἸἘΕτεχύθη Ἱάρις ἓν τοῖς “(είλεσί σου, 
tine, διὰ τὸ ἄφθονον τῆς ἐν τῷ λόγῳ γάριτος. E)Aó- 
473€ σε, φησὶν. ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶναν ἈΏλον ὃξ, ὅτι 
ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον ph ἀναφέρεσθαι ταῦτα, καθὰ 
προκήπτει σορίᾳ καὶ ἡλιχίᾳ καὶ γάριτι. Κατὰ τοῦ- 
το (71) ὀηλον, ὅτι καὶ ἆθλον ἀνδραγαθημάτων αὐτῷ 
νοηῦμεν Αεδόσθαι τὴν χάριν, "Όμοιον δὲ τούτῳ τὸ 
Ἠγαπησχς δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν ᾿ 
διὰ τοῦτο ἔχρισε σε b θεὸς, ὁ θεὸς co», ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. (1) παρα- 
πλήσιὀν ἐστι καὶ τὸ Φιλιππησίοις παρὰ Παύλου γρα- 
φὲν, ὅτι ᾿Εταπείρωσεν γενόμενος ὑπήκοος 
µέγρι θανάτω, θχνάτου Oi σταυροῦ, tw xai ὁ 
Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν,. ὼστε ὅπλον (15), ὅτι 
ταῦτα περὶ τοῦ κατὰ τὸν Σωτῆρα ἀνθρώπου λέγεται * 
^ ine à Εκκλησία σῶμά ἐστι τοῦ Κυρίου, xal 
αὐτὸς κεφχλὴ τῆς ᾿Εκκλησίας * ὥσπερ ἀποδεδωκαμεν 
χείλη εἶναι τοῦ Χριστοῦ τοὺς ὑπηρετουμένους τῷ o) 
ρανίρ λόγῳ (ὥσπερ ΙΙαῦλος ἐν ἑαυτῷ ἔχων (73) τὸν 
Χριστὸν λαλοῦντα, καὶ εἴ τις ἐκείνῳ τὴν ἀρετὴν 
παρχπλήσιος ' οὕτω καὶ τὰ λοιπὰ µέλη τοῦ σώμαχ- 
τος τοῦ Χριστοῦ, ol καθεῖς τῶν πεπιστευκότων 
ἐσμέν, Ttv οὖν τι ᾿ἘΕκκλησίᾳ διδοµένην εὐλογίαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον ὁ ἀναφέρων οὐχ ἀμαρτήσει (Ἴ4). Τὸ 
οὗ», Εὐλόγησέ σε ὁ θεὸς, τουτέστι͵ Τὰ µέλη τὰ ci 
καὶ τὸ σίοµα τὸ σὺν ἐπλήρωσε τῶν παρ ἑαωτοῦ ἀγα- 


45 Galat. x1, 14. 


ἑαυτὸν 


44 [ Cor. 1, 21. 
xv, 10. 50 Luc. iv, 22. 


(10) Editio Basil. et quatuor mss. £4»yóv, Edi- 
tio vero Paris. et tres mss. ἐπαγωγόν. Mox editio 
Basil. el sex inss, ὀλκὺν ἔχει, Editio Paris. ἐφολκὸν 
ἔχει. 

(11) Colb. primus καθ 5. Statim quatuor mas. 
tot» τό, Editi τοῖτ. τῷ. 


46 1 Cor. ii, 12, 19. 
5! Luc. i1, 59. Ὁ Vers. 8. 


obediatur fidei 48. Et rursus : Abundantius illis 
omnibus laboravi; non ego autem sed gratia Dei, 
qw est mecum 49, 

9. Diffusa estgralia in labiis tuis : propterea be- 
nedizit te Deus in eternum. Scriptum est in Evan- 
gelio, quod Miraban(ur in verbis gratie qua proce- 
lebant de ore ipsius 59, Quamobrem significanter 
multitudinem gratie verborumDomini nostriosten- 
dere volens psalinus, Diffusa est,inquit, gratia in 
labiis (uis,obgratiae quae in sermone est exuberan- 
tem eopiam. Benedixit te Deus,inquit,in eternum. 
Palam estautem hzc ad humanitatem referri,qua- 
tenus proficit sapientia et eate et gratia 9!; secun- 
dum quam, intelligimus gratiam quoque ceu ργῷ- 
clarorum facinorum praemium ei datam fuisse. 
Hujus 165 autem simile est illud δὲ: Dilezisti 
Justitiam, et odisti iniquitatem ; proplerea unzit 
te Deus, Deus tuus oleo latitie pru. consortibus 
tuis.Cui affine est et illud Philippeusibus a Panlo 
scriptum: /Jumiliavit semelipsum factus obediens 
usque ad morlem, mortem autem crucis, propter 
quod el Deusexaltavit illum 9.Quare liquet isthaec 
de Salvatore ut homine dici : aut quoniam Ecclesia 
corpus est Domini,et ipse caput Ecclesie : quem- 
admodum coelestis verbi ministros labia esse 
Christi diximus (uti erat Paulus in se ipso habens 
Christum loquentem 94, et si quis illi par virtute 
est) : sic. etiam reliqua corporis Christi mem- 
brasumusquotquot credidimus.Si quis ergo datam 
Ecclesie benedictionem ad Dominum retulerit, is 
neutiquam aberraverit. Illud itaque, Benedizit te 
Deus, id est, membra tua, et corpus tuum imple- 
vit bonis suis, in &t;rnum, hoc est, in infinitum, 
VERS. 4,5. Aeccingere gladio tuo super femur tuum, 
potentissime. Specie tua εί pulchritudine tua. 


41 Luc. x, 16. 4$ Rom. 1, δ. 49 I Cor, 
53 Philipp. m, 8, 9. δ4 II Cor. xui, 3. 


(12) Reg. tertius 50s; 57Aov, 

(73) [ta multi mss. cum editioue Basil.At editio 
Paris. 5 £v 2529 í- (uv, 

l'i4) Reg. lerlius o»; ἁμαρτήσεις. Alii duo mss. 
οὐχ ἁμαρτύσῃ. Kdili vero cum Tegiis quarto et 
Sexto o»j 21.327735. 
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sermonem Dei,ut carni conjungatur : qui est Effi- 
caz et penetrantior omni gladio ancipili,et pertin- 
gens usque ad divisionem anime simul acspiritus, 
compagumqueet medullarum,et discretor cogitatio. 
num et intentionum cordis SS. Femur enim actionis 
ad generationem pertinentis symbolum est Ac 
enim,inquit,animao,que egressa sunt de femore Ja- 
cob 56.,0uemadmodum igitur vita est,et via,et pa- 
nis et vitis, et vera lux 57 ; atque aliis innumeris 
modis Dominus noster Jesus Christus nominatur : 
sic et gladius partem anims affectui inservientem 
dividens, el. modus concuyiscentia mortificans. 
Deinde, quia Deus verbum sese carvis infirmitati 
conjuncturus erat, pulchre additur, Potentissime ; 


S. BASILII MAGNI 
Arbitramur itaque illnd tropice referri ad vivum A θῶν εἷς τὸν αἰῶνα, τουτέστιν, 





εἷς xb ἀπέραντον, 
Περίζωσχι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρό» σου, 


δυνατέ, Τῇ «ὠρχιότητί σου καὶ τῷ κάλλει coy 
Ἠγούμεθα τοίνυν τροπικῶς ἀναφέρεσθαι εἷς τὸν 
ζῶντα to9 Θεοῦ λόγον, ὦστε συνάπτεσθαι ch capi, 
ὅς ἔστιν Ἐνεργῆς καὶ τοµμώτερος, ὑπὲρ πᾶσαν ud- 
χαιραν δίστοµον, καὶ διικνούµενος ἄχρι μερισμο» 
Ψυχῆς τε καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μελών, 
καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ῥἑννοιῶν καρδίας, 
Αιότι ὃ μηρὸς σύμθολόν ἐστι τῆς κατὰ την Ὑένεσιν 
ἐνεργείας, Αὗτα: Υὰρ, φησὶν, αἱ ψυχαὶ al ἐξελθοῦ- 
σαι ἐκ τῶν μηρῶν ᾿ἸΙακώδ, Ως οὖν ζωή Est, καὶ 
ὁδὸς, καὶ ἄρτος, καὶ ἄμπελος, καὶ ἀλτθινὸν φὺς, καὶ 
ἄλλα μυρίκ ὁ Κύριος ἡμῶν ἸΙησοὺς Χρ'στὸς ὀνομᾶνε- 
ται οὕτω καὶ paix ὀιχτέμνουσα τὸ παχθητικον 


quippe illud est potentie maxima argumentum, g µέρος της Φυχῆς, καὶ νεκροῦσα τὰ πρὸς ἐπιβομίαν 


posse Deum in humana natura esse. Nam cali ac 
terrae conformatio,et maris el aeris e! maximorum 
elementorum generatio,et si quid supra muudum, 
aut si quid subtus terram intelligitur, non tam Dei 
Verbi commendat potentiam, quam Incarnationis 
dispensatio, et illa ad humilitatem οἱ infirniitateimn 
naturehumanedeimissio.Specie tua et pulchritudi: 
ne tua. Species a pulchritudine differt. Id enim 
speciosum dicitur,quod completum fuit idoneo tein- 
pore ad usque propriam maturitatem. Exempli 
causa, illud frumentum speciosum dicitur, quod 
maturum jam est ad messem : atque is vilis fructus 
speciosus est, qui per anni tempestatem coctionem 


propriam ad suam perfectionem comparavit,quique . 


usui aptus exsistit.Pulchritudo vero concinnitas ea 
est,qui» in membrorum composilione sita est,efflo- 
rescentem ex segraliam habens. Accingere igitur 
gladio tuosuper femur iuum,potentissime.Specie lua, hoc 
est,in plenitudine temporum;el! pulchritudine (ud, 
videlicet,divinitate qua contemplatione et ratione 
intelligi potest.Illud enim vere pu'chruim est, quod 
humanam omnem intelligentiam 164 οἱ potentiam 
excedit, quodque mente sola queas contemplari.No. 
verunt autem ejus pulchritudinem discipuli,quibus 
privatim parabolas solvebat. Viderunt etiam ipsius 
pulchritudinem Petrus et lilii tonitrui in monte, 
fulgore suo splendorem solis superantem,atque ha- 
biti sunt digni, qui gloriosi ejus adventus exordia 


κινήματα. Εἶτα, ἔπειδη μέλλει τῃ ἀσθενε΄ᾳ covizzt- 
σθχι της σαρκὺς ὃ θεὺς Λόγος, χαλῶς πρὀσκειτει το, 
Auvaté * διότι µεγίστης (79) ἀπόδειξιν δυ»άμεως 
ἔχει τὸ ὀρνηθηνχι θεὸν ἐν ἀνθρώπου φύσει γενέσθιι. 
0) γὰρ τοσοῦτον οὐρανοῦ καὶ γῆς σύστασις, xxi 
θαλάσσης, καὶ ἀέρος, καὶ τῶν µεγίστων axoty tltov r, 
γένεσις, καὶ εἴ τι ὑπερχόσμιον νοεῖται͵, καὶ ei τι κὰ- 
τλχθονιον, τὴν δύναμιν παρίἰστησι τοῦ θεοῦ Αόγου, 
ὅσον ^ περὶ τὴν ἐνανθρώπησιν οἰκηνομία, καὶ d πρὸς 
τὸ ταπεινὸν xal ἀσθενὲς τῆς ἀνθρωπότητος συγκα- 
τάθασις. TA ὠραιότητί 5ου καὶ τῷ Ἀάλλε. go). 
Τὸ ὡραῖον τοῦ Χάλλους ὄιαφερει (76)^ ὅτι τὸ μὲν 
ὡραῖον λέγεται τὸ συµπεπληρωμξνον fi τὸν ἐπιτή- 
Φειον καιρὸν πρὸς τὴν οἰκείαν ἀχμήν * ὡς ὡὦρατος ὁ 
σῖτος, ὁ ὥριμος ἤδη πρὸς θερισµόν ^ καὶ ὡραῖος 5 
καρπὸς τῆς ἀμπέλου, ὁ τὴν οἰκείαν πέψιν εἰς τε- 
λείωσιν ἑαυτοῦ διὰ τῆς τοῦ ἔτους «opas ἀπολαθὼν, 
και Ἐπιτήδειος εἷς ἀπόλαυσιν * κάλλος δὲ (11) ἐστι τὸ 
ἐν τη συνθέσει τῶν μελῶν εὐάρμοστον ἐπανθοῦσαν 
αὐτῷ την χάριν ἔχον. Περίζωσαι οὖν τὴν ῥουμφαίαν 
σου ἐπὶ τὸν µηρόὀν σου, Όὄυνατε, ΤΠ ὡραιότητί 
σου, τουτέστιν, ἐν τῷ πληρώματι τῶν καιρῶν -αὶ 
τῷ καάλλει scu, τῇ θεωρητῖι (78) καὶ νοιτῇ θεότης.. 
᾿Εκεῖνο Υὰρ τὺ ὄντως καλὸν, τὸ κατάληψιν πᾶσαν 
ἀνθρωπίνην καὶ δύναμιν ὑπερθαῖνου, καὶ διανοίᾳ µόνη 
θεωρητόν. Καὶ ἐγνώριζον αὐτοῦ τὸ κάλλος o: patn- 
vai, oiq ἐπέλνε τὰς παρλθολὰς κατ ἰδίαν. Εἶδο , δὲ (70) 
αὐτοῦ τὸ κάλλος llézpoc καὶ οἱ υἱηὶ της Βροντῆς ἐν 


oculis perciperent 58. Et Intende ,inquit,e/ prospere D τῷ ὀρει, ὑπερ)άμπον τὴν τοῦ Ἅλιου λαμπρότητα, 


procere, et regna. Hoc est, hominum curam per 
carnem aggressus, impende diligentiam summ m 
constantemque et nunquam deficientem. Hoc enim 
viam cursumque prabebit predicationi, et omnes 
tuo subjiciet imperio.Neque vero illud nobis inso- 


^ Ν [4 ” ^ P 9 , 1 
καὶ τὰ προοίµια τῆς bv00200 aj)tou παρ.ὀσίας ὀφθαλ- 
uot; λκθεῖν κατηξιώθησαν. Καὶ "Ἔντεινον (803, 

4 ^ F Abed 4 , , 
φησὶ, xzi ααχτευοδο, καὶ ᾖβασίλευε. τΤουτέστιν, 
, »r - - 3 [ ' 4 . 
Αρξάµενος ττς τῶν ἀνθρώπω, διὰ σαρχὸς ἔπιμε ” 

, , 8 - ͵ D] , 
λείας, σύντονον xal Otapx5 καὶ µηδέποτε ὑπεχλυομέ- 


$5 Hebr. iv, 12. ὅθ Exod. 1, 5. 97 Joan. xiv, 6; vi, $1; xv, 4,59; 1, 9. 58 Matth. xvii, 19; IJ 


Petr. 1, 16, 17. 


(15) Regii secundus,quartus et sextus cum Colb. 
quinto et cum editione Dasil. µεγίστην, marimum 
potentis argumentum Editio vero Paris.cum Col- 

rtinis sexto el septinio διότι µεγίστης, rectius. 

(76) Reg. tertius τὸ ὡραῖον τοῦ καλοῦ διαφέρει, 

(11) Reg. tertius M δὲ. Statim idem codex 
μελῶν εὐάρεστον, Alii iss. cum editis εὑάρμο- 
στον. 


(18) Ita Colbertini primus, quintus et sextus 
cum Regiis secundo et sexto, bene. Editi et Reg. 
quartus θεωρητικῇῃ. 

(19) Sic mss. At editio Paris. εἶδε ài. Reg. se- 
cundus fusius Elóov δὲ αὐτοῦ τὸ κάλλος οἱ μαθηταὶ 
Πέτρος xai οἱ etc. 

(80) Reg. secundus xai ἔντεινε, Reg. tertius ἕν- 


τεινα!ι. 
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νην ποιοῦ τὴν ἐπιμέλειαν, Τοῦτο γὰρ 600v xal δρό- Alens esse videatur, quod imperative dictum sit, 


pov παρέξει τῷ χηρύγματι, καὶ πάντας ὑποτάξει τῇ 
Βασιλείᾳ σου. Μὴ Εξενιζέτω δὲ ἡμᾶς τὸ προστατικῶς 
λέγεσθαι τὸ, Κατευοδοῦ , διὰ τὴν συνήθειαν τῆς 
Γραφῃς οὕτως sal σχηματιζούσης τὰ εὐχτικά, l'evn- 
θήτω γὰρ τὸ θέλημό σου, ἀντὶ τοῦ, γενηθείη’ καὶ, 
Ἐλθέτω η βασιλεία σο., ἀντὶ τοῦ, ἕλθοι (81). 

6. "Ἐνεκεν ἀληθείας καὶ πραότητος xai δικχιο- 
σύνης καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς Ἡ δεξχιά σου’ 
Πάλιν ὁ λόγος ὁμοίως ἔσ/ημάτισταὶ, ὡσπερεὶ μισθὸὺν 
ταῦτα λαμθάνοντος τού κυρίου , τὸ κατευοδοῦσθχι 
καὶ βασιλεύειν, ὑπὲρ ἀληθείας, κἀὶ πραότητος, 
καὶ δικαιοσύνης, At! δὲ οὕτω νοεῖν ὅτι ἐπειδὴ τῷ 
ψεύδει προδιέστραπτχι τὰ ἀνθρώπινα, ἵνα ἐπισπειρης 
τὴν ἀλήθειαν, βασιλευε iv τοῖς ἀνθρώποις τοῖς βατι- 


Prospereprocede ,cum ea queoplantur, semper hoc 
modo figurar e Scriptura soleat. Nimirum, Fíat vo- 
luntas tna 99, pro, vtinam fiat. ltem : Advenial re- 
gnum tuum 9, pro, utinam adveniat. 


6. Propter veritatem,et mansuetudinem,et jusit- 
Liam;et deducet te mirabiliter dextera tua. Rursus 
hic sermo figuratus est, perinde ac si Dominus 
mercedis loco accipiat illa,prospere procedere, et 
regnare.nempe, propler veritatem.el mansuetudi- 
nem,el justitium.Oportet autem intelligere hoc mo- 
do : quoniam res humanas inverso» suut mendacio, 
utseras veritalein,regna in hominibus peccato sub- 


λευομένοις ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας' οὐ γὰρ 6l ἡ ἀλήθεια, pg Jectis : tu enim esipsa veritas. Et, Propter man- 


Kat, Ἔνεχεν πρχότητος, ἵνα τῷ κατὰ σὲ ὑποδεί- 
γµατι πάντες εἰς ἐπιείκειχ» καὶ (ρηστότητα προς (θῷ- 
σι (82). Διὸ καὶ ὁ Κύριος ἔλεῃε,. αἈάθετς ἀπ' ἐμοῦ, 
ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῖ, Χαρδίφ. Καὶ ἀπό- 
δειξιν παρείχετο της πραότητος im! αὐτῶν τῶν 
ἔργων" λοιδορούµενος, ἐσιώπα. μαστ'ζόμενος , ἡνεί- 
ys Καὶ ὁδιγήσει σε θχυμαστῶς ἡ δειιά cov 
οὐχὶ στῦλος νεφέλης, οὐδὲ φωτισμὸς πυριὸς, ἀλλ) 
αὐτὴ ἡ osi σου. Τὰ βέλη σου ἠκονημένα, ὃν- 
ατέ (83). Βέλη τοῦ ὄυνατο) ἡκονημένα ἐπτὶν οἱ εὐ- 
gto ot Aot, οἱ «χθικνούµενοι κῆς καρδίας τῶν 
ἀκροωμενων, βάλλοντες καὶ τιτρώσχοντες τὰς εὖαι- 
σθήτους ψυΚάς. Λόγοι Xp, φησὶ, Gov ὣς τὰ βού- 
xtvtpz. ἀιὸ καὶ 0 Ψαλμιῳδὺς ῥωσθήναί πονε ἀπὸ 
τῶν δολερὼν τῶν κατὰ την γενεὰν αὐτού εὐχόμενος, 
el; θεραπείαν γλὠσσης δολίχς τὰ βέλη τοῦ ὀυνατοῦ 
Ὠχρνημένα ζητετ. Ἐπιζητεί δὲ κἀὶ τοὺς ἄνθρακας 
παρεῖναι τος ἐρημικοὺς' ὥστε ὅσων ἂν αἳ καθ 
ἄψηται ριὰ τὴν πώρωσιν τῆς καβζίχς τὰ λογικὰ βέλη, 
τούτοις ivo'unv εἶνχι τὴν χόλασιν, ἣν καὶ ἔρημικους 
ἄνθρακας προσηγόρευσεν. "Όσοι γὰρ ἑρήμους τοῦ 
Θεοῦ κατέστησαν ἑαυτοὺς, τούτοις ἀναγκαῖος ὁ εὖτρε- 
πισμὲς τῶν ἐρημικῶν ἀνθράκων. Νῦν οὖν Τὰ βέλη 
σου ἠκονημένα. Εκ τούτων τῶν τῶν βελῶν τιτ2ώσκον- 
ται αἱ παραδεξάµεναι τὴν πίστιν φυμαὶ, καὶ εἷς την 
ἄκραν τω Θεοῦ ἀγάπην ἐκκανθεῖσαι λέγουσι παρα- 
πλησίως τῇ νύμφῃ τὸ, Τετρωµένη ἀγάπης ἐγώ εἰμι, 
ΟΑνεχδιήγητον δὲ καὶ ἄῤῥητον τὸ τοῦ λόγου χάλλος, 
καὶ | τῆς σογρίκς ὠὡρχιότης, καὶ ἡ τοῦ θεοῦ ἐν τῇ 
εἰχόνι αὐτοῦ µορφή. Maxiotot οὖν, οὗ τοῦ ἀληθινοῦ 
κάλλους φιλοθεάµονες. Οἱονεὶ γὰρ προσδεθέντες αὐτῷ 
διὰ τῆς ἀγάπης, καὶ τὸν ἐπουράνιον καὶ μακαριστὸν 
ἐρῶντες ἔρωτα, ἐπιλανθάνονται μὲν οἰἴκείων xai φι- 
λων, ἐπιλανθάνουται O2 οἴκω καὶ περιουσίκς ἀπά- 
σης ἐκλαθόμενοι δὲ καὶ τῆς σωµατικης ei; τὸ ἐσθίειν 


$9 Math. vi, 10. 


(81) Sie quinque mss. cum editione Basil. At 
editio Paris. £A9x. Nec ita multo post quinque mss. 
'Ynip ἀληθείας, Editi "Evexsv ἀληθείας. Statiin qua- 
tuer mss. cum editione Basil. προσδιέστραπται Edi: 
tio vero Paris. cum Colb. sexto xpooóetpz- 
πτο. 
(82) Editi ἀναχθῶσιν.Αἱ mss.quinque προαχθῶσιν. 


60 ibid. 9! Matth. xi, 29. 63 Eccle. xit, 11. 


suetudinem,ut omnes exemplo tuo ad clementiam 
el bonitatem perducantur. Quamobrem etiam Do- 
minus dicebat: Discite a mequod mitis sum et humi- 
lis corde9!. Quin et istam mansuetudinem factis 
ipsis ostendit: quippe tacebal conviciis lacessitus: 
flagris c:zesus,perferebat. Et deducel le mirubiliter 
dextera tua. Non coluinnanubis, non iguissplendor, 
sed ipsa dextera tua.VEns. 6. Sugitice i.c acuta, 
potentissime.Acule potentis sagitlze sermones sunt 
appositi ac solertes,qui auditorum pertingunt cor- 
da, feriuntque et «auciant animas sensu facili ac 
prompto przeditas. Verba enim,inquit, sapientium, 
sicut stimuli bonum 9, Quare et Psalmista a dolosig 
hominibus elatis sug aliquando liberari cupiens, 


C acutas potentis sagitlas exquirit,pro πρι dolosa 


remedio.Quarit itidem carbones adesse desolato- 
ríios9, ut quos ob callosam cordis duritiem non 
tangunt spiriuales sagit», iis parentum sit sup- 
pliciuin, quod carbones eliam desolatorios appella- 
vit.Quicungue enim Deum deseruere,iis corbonum 
desolatoriorum apparatus necessarius est Nunc igi- 
tur Sagitta? tuo acuta». Quae (idein amplexatze sunt 
anmogo,hissauciantur sagitltis;etubisummain Deum 
charitate exarserint, pariter ac sponsa dicunt; Vul- 
nerata charitateegosuim 95. Porro verbi pulchritu- 
do,sapientis species,ac Dei inipsius imagine forma 
inexplicabilis est ac ineffabilis. Beati igitur,qui cone 
templanda verz illius pulchritudinis sunt cupidi. 
Nam velut huic alligati per dilectionein, ceelestem- 
que ct plane beatuin ainantes amorem, propinquo- 
rum obliscuntur et amicorum : ilem domus obli- 
viscuntur et opum omnium; imo 103 etiam corpo- 
ralem : dendiet bibendi necessitatem obliti,soli di- 
vino ac puro amori affixi sunt.Intelligereautem pos- 
sis sagitias aculas eos eliam, qui ad disseminan- 
65 Psal. cxix, 4. 945 Cant. ui, 5. 

(83) [ία quoque legitur apud LXX,sed vocem 9v- 
νατὲ non agnoscit Eusebius, nec dubium quin abes- 
se oporteat.Notat enim Hieronywnzs ad Suniam, id 
vocabulum redundare, atque e superiore loco ad- 
ditum esse. 

(84) Vox λογικά in aliquibus inss. non reperitur. 
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quod exacuissent sese,operibus justitiz fulgebant, 
et subtiliter in discentium animos irrepebant:nam 
ha sagittte quaquaversum praemisse, populos,ut se 
submitterent Christo, preparabant. Videtur autem 
mihiisthac sentenliaaptius per hyperbaton restitui, 
adeo ul is sit sensus: /ntende,et prospere procede, 
e! regna, et deducet te mirabililer dertera tua, et 
populi sub te cadent; propterea. quod δαῃί(( tua: 
acuta suntincorde inimicorum regis. Nullus Deo 
adversarius,aut arrogans, aut superbus subjicit se 
Deo, sed qui fidei obtemperavere. Sagittz»auter, 
eorum qni regis aliquando inimici erant cordibus 
illapsz,ipsos ad veritatis desiderium trahunt,ipsos 
trahunt ad Dominum,ut inimici Dei exsistentes, ei 
per doctrinam reconcilientur 


S. BASILII MAGNI 
dum in universo orbe Evangelium missisunt; qui, ^ καὶ πίνειν ἀνάγκης, µόνῳ τῷ 


θείῳ καὶ καθιρῷ 
προστετήκατιν ἔρωτι, Νοήσεις Bi ἠκονημένα βέλη καὶ 
τοὺς ἀποστελλομένηυς ἐπὶ τὸ (BD) ἐπισπεῖραι πάσι 
τῇ οἰκυμένῃη τὸ Εὐαγγέλιον οἵ, διὰ τὸ Ίχκονησθαι, 
ἔλααπου τοῖς τῆς δικαιοσύντις ἔργοις, καὶ λεπτῶς irl 
τὰς τῶν δ.ὁχσκομένων Ψ”(ἃς παρεδύοντο) ταῦτα γὰρ 
τὰ βΐλτι, παν-χγοῦ προπεμπύμενα, παρεσιεύχτε (86) 
τους Αχοὺς Ὀποκάτω πίπτειν τοῦ Χριστοῦ. Aoxst δὲ 
pot ἀκολουθήτερων dj λέξις ἀποκαθίστατθχι δι’ ύπερ- 
θατοῦ, ὥστε τοιοῦτου εἶναι τὸν νοῦν "Ἔντεινον (87) 
κχὶ κατερο2οῦ καὶ βασίλευε, καὶ ὁδηγήσει σε θ1υ- 
μαστῶς ἡ δεξιά σου, xal λαο ὑποκάτω co) mt- 
σοῦνται τῷ τὰ βέλη σου Ἠκονημενχ εἶναι ἓν 
καρδία τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως, Οὐδεὶς θευµάχος 
καὶ ἀλαζὼν καὶ ὑπερήφανος ὑποχατω πίπτει τοῦ 


B θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ τὴν ἐκ πίστεως ὑποτανῖιν κατοδεξάμενοι, 


Τὰ δὲ βέλη, ταῖς Χαχρδίαις ἐμπεσόντχ τῶν ποτε ἐκθρων τοῦ βασιλέως, ἕλκει αὐτοὺς εἷς τὸν περὶ της 
ἀληθείας πόθον, ἕλχει αὐτοὺς πρὸς τὺν Κύριον, ὥστε, ἐχθροὺς ὄντας τῷ θεῷ, καταλλαγῆναι αὐτῷ διὰ τῶν 


Bay tcov. 

7 .Vrns. 7,8.Sedes tua ,Deus,iu seculum seculi; 
virga recti^udinis virga regni tui. Dilexisti justi- 
tiam et odisti iniquitatem;propterea unzit te Deus, 
Deus tuusoleo letitice pra consortibus tuis.Postea- 
quam ad naturam humanam intentns,n"ltis verbis 
de ea disseruit,nunc orationem et altitudinem glo. 
ri» Unigenit reducit.Sedes 'ua, Deus,inquit,in se- 
culum saiculi:hoc est regnum tuum ultra s:ecula se 
porrigit, estque omni intelligentia antiquius. Et 
pulchre post populorum obedientiam,regni Dei ma- 
gnificentiam celebrat. Virga rectitudinis,virqa re- 
gni (ui. Quapropter et ei propriam reddit appel- 


lationem,ipsum clare appellans Deum : S^des tua, c λείας (88) 


Deus. Castigatrix est virga Dei : quie dum castigat, 
recta, non perversa judicia profert. Quamobrem 
virga rectitudinis virga regni ipsius nuncupata est. 
Si enim dereliquerint filii ejus legem meam,et fn 
judiciis meis non ambulaverinl; visitabo in virg« 
iniquitates ipsorum 9». Vides justum Dei judicium? 
Non in quoslibet utitur, sed in peccatores.THoc au- 
tem et consolationis virga dicitur: Virga enim,in- 
quit,e/ baculus (uus, ipsa me cunsolata sunt 68. Est 
et hac virga contritionis. Rees eos in virga ferrea, 
lanquam vas figuli confringes eos8! .Confringuntur 
autem terrea ac lutea,gratia eorum qui reguntur; 
quemadmodum etiam traduntur [η interitum car- 
nis ut spiritus salvus sit 98. 


7. "0 θρόνος σου, ^5 θεὸς, tiq τὸν alova τοῦ 
αἰῶνος' ῥάδδος εὐθύτητος, ἵ ρὰῦδος της βατ- 
λείας σου. ἨἩΗγάπτσας δικχιησόνην καὶ ἐμίτη- 


σας ἀνομίαν' διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Orb;, ὁ θεός 
σοῦ, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρα τοὺς µετόχους 
σου. ἘἜπειδι πολλὰ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἀνατεινό- 
ενος διελέχβη, ἀπαγάγει vov ἐπὶ τὰ ὕψη της περὶ 
τοῦ Μον, γενοὺς θόξτς τὸν λόγον. 'O θρόνος σου, 
φησὶν, ὁ θεῦς, cl; τὸν αἱῶνα τοῦ αἰῶνος) τουτ- 
ἐστίν, T, βασιλείχ σου ἐπέκεινα τῶν αἰώνων, xxl 
Εννοίας πάσης ἐστὶ πρεσθυτέρΣ. Kal χαλῶς μετὰ τὴν 
τῶν λαῶν ὑποταγὴν τὸ µμεγαλοπρεπὶς τῆς βασι- 
τοῦ Θεοῦ avoue. ᾿Ράθλος εὐθύτητος à 
ῥᾳθόος τῆς βασ'λείκς σου. Mà τοῦτο xal ἀπεβωκεν 
αὐτῷ την Ἰδίαν προσηγορίαν, απαφῶς αὐτὸν ἆναγο- 
ρεῦσας Osóv' 'O θρόνος σον, ὁ θεός, Πχιδευτική 
τίς ἔστιν d, ῥαβῥος τοῦ θεοῦ παιδεύουσα δὲ, εὐθείας 
καὶ 0) πχρατετρεμμένας ἐπάγει τὰς κρίσες, Mà 
τοῦτο ῥᾳζδος εὐθύτητος f ράθῥος τῆς βασιλείας α’- 
τοῦ προσηγόρευται. Ἐλν γὰρ ἐγκατφλίπωσιν οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόµον µου, xxi (89) τοῖς χρίµασ 
μο μη πορευθῶσιν, ἐπισκέψομαι ἓν ῥάὸρ τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν. ᾿Ορᾷς τὴν δικαΐχν κρίσιν τοῦ θεοῦ; 
Οὐκ ἐπὶ τῶν τοχόντων γρηται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἆμαρ- 
τανόντων. Αὔττ, δε καὶ παρακλήσεως λέγεται ῥάῤδος 
'H ῥάβδος γάρ σου, φησὶ, καὶ ἡ βακτηρί« σον, 


Ὀ αὐταί µε παρεκάλεσαν Αὕτη καὶ συντοιμμοῦ ἐστι 


ῥάθῥος. Ποιμανεῖις γὰρ αὐτοὺς ἐν ῥᾳ7δῳ σιθηρᾷ, ὡς σκεύος κεραµέως (00) σωντρίψεις αὑτούς. Συντρίδεται δὲ τὰ 
χοϊνὰ καὶ πήλινα ἐπ᾽ εὐεργεσ!ᾷ τῶν ποιμχινοµένων * καθὺὸ καὶ περχδίβοτιι Εἰς ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ 


πνεῦμα σωθῃ. 


8.Proptereu unxit te Deus, Deus tuusoleo latiti 
pro conso tibus tuis.Quoniam par erat ut typicum 


65 Psal. Lxxxvur, 31, 33. 08 Psal. xxr, 4. 


(85) Alii mss. ἐπὶ τῷ. Alii ἐπὶ τό. 
Colb. primus παρασκευἄτει. 
(87) Reg. secundus ἔντεινε, 


(88) Ita msss. sex. Illud, τῆς 32o.exc.. desidera 


batur in editis. 


8. Mà τοῦτο τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός, σον, 
ἔλχιον ἀγαλλιάσεως παρά τοὺς μετόχους σου. 


67 Psal. 1, 9. ϐ68 [ 0ος. v, 5. 


quarus cum Colb. primo, bene. Editio Paris. cum 
Colb. sexto οἱοί aoo τὸν xal, filii tui. 

(90) Πα] κεραμέως, deest in editione Parisiensi: 
sed reper.tur in quatuor mss. et i» editione Basil. 
in qua pro 4*7» legitur σκεύη. Nec ita multo post 


(89)Siceditio Basil. et Regii 3o:undus,tert'us et duo mss. cum editione Basil. παραδίδονται. 
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᾿Ἐπειδὴ ἔδει σχηµατίσαι τὸ τυπικὸν χρίσμα, καὶ τοὺς A chrisma typicos tum pontificestum reges adumbra- 


τυπιχοὺς ἁρχιερέας καὶ βασιλέας, ἑχρίσθη τῷ ἆλη- 
θινψ «ρίσματι Ἡἡ capt τοῦ Κυρίου, ti τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἷς αὐτῖν ἐπιδημίχ, ὅπερ ἀγιλλιάσεως 
ἔλαιον προσηγόρευται. ᾿Εχρίσθη 6i παρὰ τοὺς µετ- 
όχους αὗτο * “ουτέπτιν, ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους 
τοὺς µετέζοντας τοῦ Χριστοῦ Διότι ᾖἔκείνοις μὲν 
µεριχή τις ἑδίδοτο [Πνεύματος κοινωνία, Eni δὲ 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ κατελθὸν τὸ [νευμᾶ τὸ ἅγιον, 

9 , ο] * 9ο 3 ' F - 89 
φησιν Ἰωάννης, μεινε ἐπ αὐτόν. Καλῶς i 
ἀγαλλιάσεως ἔλχιο), τὸ Πνεύμα προσαγορεύεται͵ 
ἐπειδὴ καὶ εἷς τῶν ὑπὸ τοῦ [Πνεύματος ἁγίου γεωρ- 
γουμένων καρπών ἔστιν ἡ χαρά. ᾿Επειδη δὲ µικτός 
ἔστιν ὁ περὶ τοῦ Σωτήρος λόγος διά τε τὴν φύσιν τῆς 
θεότητος, καὶ τὴν οἰχονομίαν τῆς ἐνανθρωπήσεως, 


bi 
τον 

e 
ως 


ret, caro Domini vero chrismate inuncta est, ipso 
sancti Spiritus in eam adventu: quod lztitiee oleum 
appellatum est. Unctus est autem prec consortibus 
suis, hoc est ργ omnibus hominibus qui Christi 
sunt participes Nam illis quidem aliqua tribueba- 
tur Spiritus communicatio; at veroSpiritus sanctus 
in Dei Filium descendens, utait Joannes, Super 
ipsum mansit 69. ecte autemSpiritus oleum laetitize 
nominatur,cum unus ey fructibusquos sanctusSpi- 
ritus producit,gaudium sit 70, 466 Quoniam vero 
mistus est de Servatore sermo, propter divinitatis 
naturam et incarnationis dispensatioanem,rursus ad 
Dei humanitatem respiciens, ait: Dilezisti justi- 
tiam,el odisti iniquitatem; perinde quasi diceret : 


πάλιν sl; τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Oto). ἀποθλέφας, φησίν' g Reliqui quidem homines labore exercitioque et at- 


Βγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίμησας ἀνομίαν * 
ἀντὶ τοῦ, Οἱ μὲν λοιποὶ ἄνθρωποι πόνῳ καὶ ἀσκήσει 
καὶ προσοχγ{ πολλάνις κχτηρθοῦσι τὴν πρὸς τὸ καλὸν 
διάθεσι», καὶ τὴν τῶν φχύλων ἀποστροφήν * σοι o 
φυσική τις ἐστι πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡ οἰκείωσις, καὶ πρὸς 
την ἀνομίαν Ἡ ἀλλοτρίωσις, Καὶ ἡμῖν δὲ (90 o) 
χαλεπὸν βουληθεῖσιν ἀνχλαθεῖν τὴν πρὸς τήν δικαιοσύ- 
νην ἀγάπην, καὶ τὸ πρὸς τὴν ἀνομίαν µῖτος. Πᾶσαν 
γὰρ δύναμιν ὁ θεὸς (ρησίμως ἔδωχε τῇ λογ.κῇ yog * 
ὥσπερ τὴν τοῦ ἀγαπᾷν, οὕτω καὶ τὴν τοῦ μισεῖν * "va 
λόγῳ εὐθονόμενοι ἀγαπῶμεν μὲν τὴν ἀρετὴν, μισῶ- 
μεν 0b τὴν xxxuxw. ᾿ Εστι γάρ ποτε xxi ἐπχινετῶς τῷ 


tentione plerumque virtutis habitum assequuntur, 
abhor;en!que;a vitiis; tibi vero naturalis quamdam 
est cum bono conjunctio ac necessitudo, aliena- 
lioque ab iniquitate.Quinetiam nobis, si volumus, 
difficile non est amorem justitiz, et iniquitatis 
odium suscipere. Omnem enim facultatem rationali 
animae utiliter dedit Deus ; ut amoris, ita quoque 
odii : ut ratione directi diligamus virtutem, odio 
vero habeamus iniquitatem. Licet enim aliquando 
etiam laudabiliter odio uti. Nonne eos qui oderunt 
te, Domine,odio habui,et super inimicos tuos tabe- 
scebam ? Perfecto odio oderam illos "*. 


µίσει y p/,213021, Ol τοὺς μισοῦντας σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τούς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην (02) ; Τέλειον 


μῖσος ἐμίσουν αὐτούς, 


9. Σμύρνα καὶ στακτὴ καὶ Χασσία ἀπὸ τῶν/μα-σ — 9.VERs.9, 10. Myrrha et gutta et casia a vesti- 


τίων co) ἀπὸ βάρεων ἑλεφαντίνων, ἐξ dv εὔφρα- 
, , , - - 945 
viv σε θωγατέρες βχσιλέων ἐν τῇ tu ση». "rmo- 
. ^ , - 
καταθχίνων ἀκολούθως ὁ πρηφητικὸς λόγος, καὶ mast 
τοῖς κατὰ την οἰχονομίχν πορεπιδαλὼν, τῷ ἐνατενισμῷ 
τοῦ Πνεύματος (03) τοῦ ἀποχκαλύπτοντος αὐτῷ τὰ 
a 7* * ϕ , Ml 4 
xoomtà, *8cv ἐπὶ τὸ πάθος * Σµύρνα Υὰρ, φησὶ, 
xxi στχκτὴ χαὶ κασσία ἀπὺ τῶν ἱματίων σου. 'H 
μὲν ouv σµύρυα ὃτι ταφΏς bet σύμθολο», καὶ ὁ εὖ- 
9 ” 3 αι 85 P 3 ft V 
αγγελιστης ἡμᾶς Ἰωάννης ἐβίδαξεν, εἰπὼ, ὑπὸ Ἰω- 
Jio τοῦ ᾿Αριμαθαίω ἐντεταφιάσθαι μετὰ σμύρνης 
καὶ ἁλόης. 'H δὲ στακτὴ καὶ αὐτὴ σμύρνης iol 
εἴἶδος τὸ )επτότατον, ᾿Εκθλιθέντος γὰρ τοῦ ἀρώμα- 
τος, 520v μὲν αὐτοῦ ῥυτὸν, εἷς τὴν στακτὴν ἀπομερί- 
ζεται τὸ δὲ παχύτερον (94) ἀπομένον σμύρνα προσχ- 
ν (t2 us Up τρ 


69 Joan 1, 32. 30 Gal. v, 22 


71 Psal. cxxxviu, 21, 22. 


menlis tuis u domibus eburneis, ex quibus delectaverunt 
le filie regu: in honore tuo. Propheticus sermo 
paulatim ordine descendens, ac prius ea omnia 
quae ad incarnationis dispensationem attinent, pro- 
secutus, vehementi quodam Spiritus ei occulta re- 
velantis afflatu, venit ad passionem: Myrrha enim, 
inquit, εί gulta e£ casia a. cestimentis tuis. Quod 
quidem myrrha symbolum sit sepulturs, eliam 
evongelista Joannes nous docuit, qui dicat eum a 
Joseph abArimathzea cum myrrha et aloe sepultum 
esse 7?, (ju'ta vero etiam ipsa myrrha species est 
lenuissima. Postquam enim contusum est aroma, 
quidquid in eo est liquidi, in guttam separatur, 
quod crassius superest,myrrha appellatur. Itaque 


T? Joan. xix, 39. 


(91) Vocula δέ abest abeditione Basil. et abali- ^ ita nihil velare videtur quominus de illo priore, 


quibus mss. 

(99) llla, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμη», 
addita fuisse editioni Basil. ex Oliv. et Anglic.do- 
cel vir peritissimus Ducseus.Notat tamen idem ille 
legi in Oliv. £x: τοις ἔχθρωτς σου, non,ut in vulgatis 
libris, ἐπὶ τοὺς ἐγθρούς σου. Ea autem que vidi- 
mus exemplaria non conxeniunt inter se [n aliis 
enim verba illa, καὶ ἐπὶ τούς, elc.. reperiuntur 
Juidem : sed in aliis non paucis desidera: tur [bi- 

em post illa, ἐμίσουν αὑτούς, scriptum invenitur 
in Colbertinis primo et sexto εἰς ἐκθροὺς ἑγένουτό 
pot, Znimíci facti sunt. mihi. Scd quemadmo?um 
ultimum illud, εἰς ἐ(θρους ἐγένοντό µοι, credi po- 
est ex Bibliis adjectum fuisse ab aliquo librario : 


καὶ bri τοὺς ἔγθροὺυς ἐξετηκόμην, idem quoque sen- 
tiamus. Utut hzc sunt, nihil quidquam in contextu 
mutavimus. Quod enim addendum judicavit is, 
quem modo dixi, vir eruditissimus, id sine certo 
argumento expungi Jebere non pulaimnus, 
i93)Vehementem quemdamSpiritusafflatum voce 
ἐνατενισμῷ significari obscurum non est. Verterat 
interp: es vetus, Spiritus intentione,non alio qui- 


dem, puto, sensu : sed ambigue et improprie. Τῷ 


ὄτενισμῷ τὸ / Tlessyazos.  Verlondum videtur, 
accepta a spiritu contemplatione. M^naN. 

(1) Editi 2x45. At quinque mss, 724 3:t2o».Sta- 
tim editi ἀποπνέει μέν. Vocula μέν deest in mss. 
non paucis. 
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Christi bonus odor myrrham quidem spirat, ob A γορεύεται. Οὐχοῦν xal ἀποπνέει ἡ τοῦ Χριστοῦ εὐωδία, 


passionem : guttam vero, quod non immobilis nec 
otiosus aut inefficax permanserit tribus illis diebus 
&c noctibus,sed in infernum descenderit,ob resur- 
rectionis dispensalionem, ul omnia qua ad se 
spectabant explerel. Casiam tandem spirat, quod 
casia cortex est tenuissimus, el bene olens, ligno- 
sum obtendens calamum. Fortassis igitur crucis 
passionem gralia universe creature susceptam 
alle nobis ac sapienter per casie nomen innuit 
Scriptura. Habes ergo myrrham ob sepulturam, 
guttam ob descensum ad inferos (quandoquidein 
omnis deorsum ferlur), casiam vero, ob carnis in 
ligno dispensationem.Ex hac autem causa Delecta- 
verunt,inquit,/e filie regum in honore (uo. Quo 
vero fuerint fili: regum nisi generose magnaque 
et regie anime? qui propter hanc ad humana de- 
missionem Christum cognoscentes, ipsum delecta- 
verunt in honore,in vera (ide et charitate perfecta, 
gloriam divinitati ejus dantes. Ait autein haec aro- 
mala non parce adesse Christi vestimentis (haec est 
sermonum parabola et dogmatum 167 apparatus), 
sed atotiszdificiis afferri. Domosenim dicit edificia 
maxima, eaque ex ebore constructa : divitem illam 
Christierga mundum dilectionem edocente,opinor, 
Propheta. Astitil regina a dextris tuis in vestitu 
deaurato, circumdata varietate. De Ecclesia jain 
verba facit,de qua in Cantico didicitnus Τὸ, qued 
una sit perfecta Christi columba,que eos qui bonis 
operibus conspicui sunt,ad dextram Christi sedem 
admiltüt,segregans ipsos a pravis,sicul pastor se- 
gregat oves ab haedis 74. Astat igilur regina, anima 
videlicet sponsali Verbo copulata,peccati imperio 
haud subjecta,sed regni Christi particeps, a dextris 
Salvatoris in vestitu deaurato,hoc est, in spiritua- 
libus dogmatibus,iisque intertextis oc variegalis : 
quippe qua venuste et religiose se ipsa exornet. 
Quoniam autem non unius speciei sunl dogmala, 
sed diversa variaque, morales ac naturales et mys- 
ticos sermones complectentia, idcirco Scriptura 
dicit sponse vestitum variegatum esse. 


ποικιλµένοις, 302200 ἑαυτὴν καὶ ἱεροπρεπὼς κατακοσμοῦσα, 
καὶ πολύτροπα, ἠθικούς τε καὶ φυσικοὺς κκ τοὺς ἑἐποπτικοὺς 
κιλμένον εἶναι τον ἱμχτισμὸν τῆς νύµρης ὁ λογος φησίν. 


10 Vrns.11,12. Ανά, filia,et vide,et inclina au- 
rem tuam,et obliviseere populum tuum,et domum 
patris tui: el concupiscel rez decorem tuum: quo- 
nium ipse est Dominus (uus, οἱ adorabunt eum. 


Τὸ Cant. vi, 8. 74 Matth, xxv, 32. 


(98) Combefisius multis probare conatur, pro 
παραθολή legendum esse περιθολή: sed cum editi 
et nostri octo mss.el Catena Corder, vocem παραχ- 
604 constanter praeferant, illius conjecturam quan- 
tumvis bonam secuti non sumus. 

(96) Editio Basil. et septem mss. Βάρεις γὰρ οἱ 
ψέγιστοι τῶν otxov λέγοντει, Αί edilio Paris. οἱ 
Catena GCorder. ut in contextu. 

(97) Ruraus conjicit Combefisius pro δεξιὰν Κώ- 
pav legendum esse 5v χετρα' sed cum hic quo- 


C ἡματισμῷ 


σμύρνης μὲν διὰ τὸ πάθος, ἄτακτης δὲ διὰ τὸ ua 
ἀκίνητον μµεῖναι μηδὲ ἀνενέργητον ἓν ταῖς τρισὶν 
ἡμέραις καὶ ταῖς τριαὶ νυξὶν, ἀλλὰ κατελθεῖν εἰς ᾖδου 
της περὶ τὴν ἀνάστατιν οἰκονομίας ἕνεχκεν, ἵνα πλη- 
ρώστι ἑαωτοῦ σὰ σύμπαντα. Κασσίκς δὲ ἆποπνςε, 
διότι T, Χασσία φλοιός τίς ἐστι λεπτότατος καὶ εὐώ. 
ης, ξυλώδει ᾿κάρφει περιτεινόµενος. Μήποτε οὖν τὸ 
τοῦ σταυρωῦ πάθος, ἐπ᾽ εὐεργεσίφ της Ὑτίσεως τάσης 
παχραληφθὲν, βαθέως ἡμῖν καὶ σοφῶς ὁ λόγος διὰ τοῦ 
th; Κασσίας ὀνόματος παρτινίατο, Εχεις οὖν σμύ- 
ναν μὲν διὰ την ταφην, στακτὴν δὲ θιὰ τὴν tiq δω 
κάθοὀον (ἐπειλὴ πᾶσα σταγὼν ἐπὶ τὰ κάτω φέρεται), 
Κασσίαν Oi διὰ τὴν τῖς σαρχὸς τερὶ τὸ ξύλον olxovo- 
µίαν. Ἐκ δὲ ταύτης τῆς αἰτίας Εὔφρανάν σε, η” 
ci, θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τι sov. θΘυγατέ- 
ρες δὲ βασιλέων τίνες ἂν eTev fj, εὐγενεῖς καὶ aeyaÀn 
καὶ βασιλικαὶ ψυμαί , ai, διὰ την πρὸς τὰ ἀνθρώπινα 
συγκα-άθααιν ἐπιγνοῦσχι τὸν Χριστὸν, εὔφρανα, αὺ- 
ος ; .. T ! 
τὸν ἐν zh τιμή, ἐν ἀληθινῃ πίστει καὶ ἀγάπηι τελεί, 
ο0-άζουσχι αὐτοῦ την θεότητα. Τὰ 0: αρώματα ταῦ» 
tx οὐ µικρυλόγως φηοὶ προσεῖναι τοῖς ματίοις το 
Χριστοῦ (τουτέστιν͵ ἡ παραδολη (95) τῶν λόγων xii 
à τῶν ὀυγµάτω, κατασχευὴ), ἀλλ᾽ ἀπὸ ὅλων τῶν οἳ- 
κοθομηµάτων «φἑρεσθαι, Ἠαρεις γὰρ τοὺς μεγίστου 
τῶν οἴκων λέγει (06), καὶ τούτους EZ. ἔλεφαντος εἶναι 
Χατασκευχσµένως, τὸ πλούσιον, οἴμαι, τῆς τοῦ Xot- 
στοῦ πεοὶ τὸν κόσμον ἀγάπης τοῦ προφήτου διδασκον- 
τος. Παρέστη ἡ βασίλισσα ἓκ δεξιῶν σου, b 
θιχχρύρ µπεριθεθλημένη, πεποικιλμέ- 
vn. Περὶ τίς Εκκλησίας ἤδη διαλέχεται, περὶ ἧς iv 
τῷ "suas µεμαθάκχμεν, ὅτι µία ἐστὶ τελεὶα τοῦ 
Χριστοῦ περιστερὰ, ἥτις εἰς τὴν δεξιὰν χώραν (91) 
τοῦ ἄριστοῦ λαμθάνει τοὺς ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς Ίγνω- 
ριζοµένους, ὁ-ακρίνουσα ἀπὸ tuv φχύλων, ὥσπερ ὁ 
ποιμὴν διακρίνει τους ἄρνας ἀπὸ τῶν ἐρίφων. [lap- 
ἐστατχι οὖν ἵ βασίλισσα, f, τῷ νυμφι/ῷ Λέγῳ (98) 
χαθηρμοσµένη quy, 5 μὴ βασιλενομένη ὑπὸ της 
ἁμχρτίας, ἀλλὰ τῆς του Χριστοῦ βασιλείας µετέχο,- 
σα, t« δεξιῶν τοῦ Σωτῆρος ἐν ἱματισμῷ διαγρυσῳ' 
τουτέστιν, ἐν δογµασι νοεροῖς καθυφασµένοις xal πε- 
Επειδη δὲ οὗ µονοειδῆ τά δόγματα, ἀλλὰ ποικίλα 
λεγομένους περιέχοντα λόγους, διὰ τοῦτο πεποι” 
10. "Axouzov, θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ xÀtvov 
τὸ οὓς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xai z5) 
οἵκου τοῦ πατρὀς σου * xal ἐπιθομήσει ὁ βατιλεὺς 
τοῦ χάλλους σου ὅτι αὐτὸς ἐστι Κύριος σου, xxi 


que οἱ editi et nostri octo mss.et Catena Corder. 
vulgatam lectionem tueantur, ab ea recedendum 
non putavimus. 

(98) Fecit quidem suo more Combefisius,ut ali- 
quid mutandum suspicelur: sed hic modestius, 
quam solet. Dubitat igitur num legi debeat νυμφίῳ 
Λόγῳ, Sponso Verbo, pro. νυμφικῷ Λόγῳ, sponsali 
Verbo. Sed ut alias sepius, ita hic et editi el mss. 
ei adversantur. 
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400 HOMILÍA IN PSALMUM XLIV. 


40 
προσκυνήσουσιν αὐτῷ' (09) Προσκαλεῖται τὴν Ἐκ- A Exhortatur Ecclesiam ad audienda servandaque 


χλησίαν ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν καὶ τὴν τήρησιν τῶν προσ- 
τασσοµένων, καὶ προσοικειοῦται αὐτὴν διὰ τῆς προσ- 
ηγορίας, θυγατέρα αὐτὴν προσαγορεύων (1) * οἱονεὶ 
τεκνοποιούµενως αὐτὴν διὰ τῆς ἀγάπης, ᾿Άκουσον, 
θύγατερ, καὶ ἴδε, Διδάσχει αὐτὴν γεγυμνασμένον 
ἔχειν τὸν νοῦν πρὸς θεωρίαν διὰ τοῦ, "Ic. Κατανόη- 
σον, φηπαὶ, τὴν κτίσιν, καὶ ὠφεληθεῖσα ἀπὸ τῆς κατ) 
αὐτὴν τάξεως, οὕτως ἀνάθαινε πρὸς τὴν τοῦ κτί- 
σαντος θεωρίαν. Εἶτα χκάμπτων αὐτῆς τον ὑψηλὸν 
τῆς ἁλαζονείας τράχηλον, Κλίνόν, φησὶ, τὸ οὓς 
σου. Mi, ἀποδράμῃς πρὸς τοὺς ἔξω µύθως, ἀλλὰ 
κατάδεξαι τὸ ταπεινὸν τῆς ἐν τῷ εὐαγγελικῷ λόγφ 
φωνῆς  Κλῖνον τὸ οὓς σου πρὸς τὴν wt διδασκκ- 
λίαν, ἵνα ἐπιλάθη τῶν μογθηρὼν ἐθῶν ἐκείνων xal 
τῶν πατριγών διδαγµάτων (9). Ai ᾿Επιλάθο» τοῦ 
Ἅπου σου, xal τοῦ οἶκου τοῦ πατρός σου. Πᾶς 
γὰρ ὁ ποιῶν την ἁμαρτίαν ix τοῦ διαθόλο» γεγέν- 
νηται. ᾿᾿Εχβαλέ pot, qnoi, τὰς τῶν δαιμόνων διὸχ- 
σχαλίαςε, Ἐπιλάθου θυσιῶν, χορείας νυκτερινῆς, μύ- 
θων εἷς πορνείαν xai πᾶσα, ἀτέλγειαν ἐκκαιόντων» 
Atà τοῦτο θυγατέρα σε ἐἔμαυτου προσηγόρευσα, ἵνα 
µισήσῃς τὸν πατέρα τὸν πρότερὀν σε υΞυνήσαντα εἰς 
ἀπώλειαν. ᾿Εὰν γὰρ διὰ τῆς λήθης ἀπαλείψῃς τοὺς 
σπ[λοὺς τῶν πονηρῶν µαθηµάτων, ἀπολχθοῦσα τὸ 
ἴδιον ἑαυτῆς χαάλλος, ἐπιθυμητή φανήσῃ τῷ vous 
καὶ βασιλεῖ, Ότι αὐτὸς ἔστι Κύριος σου, καὶ 
προσκυνήσουσιν αὐτῷ (3). Τὸ ἀναγκαῖον τῆς ὑπο- 
ταγῆς παραδηλοϊ διὰ το, Αὐτός ἐστι Κύριός σου. 


Προσχυνήσουσι 92 αὐτῷ (4), πᾶσα ἡ κτίσις. Διότι c 


Ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Τησοῦ Χριστοῦ mày «dvo κάμψει 
ἑπουρανίω», xal ἐπιγείων, καὶ καταχκθανίων. Καὶ 
θυγάτηρ Τύρου ἐν θώροις. Τὸ πρόσωπον σου Αιταν- 
εὐσουσιν (D) οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ. Aoxst ἡ ύπερδυ- 
λη της εἰδολωλατρείας ἐν τῇ Χανανίτιδι yog ἔπιτε- 
τηδεῦσθχι. ἨΜητρόπολις δὲ της Χαναὰν 7, Ίύρος. Προ- 
τρεπόµενος οὖν ti; ὑπαχοὴν τὴν ᾿Εκκλησίαν ὁ λόγος, 
Καὶ θυγάτηρ, φησὶ, Τύρου Ίξει ποτὲ μετὰ δώρων. 
Καὶ τὸ σὺν δὲ πρόσωπον οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ προσ- 
κυνήσουπιν kv δώροις (0). Οὐκ εἶπε, Σὲ προσκυνή- 
σουσιν ἐν δώροις, ἀλλὰ, Τὸ πρόσωπον τὸ σὀν. Οὺ γὰρ 
ὁ Χριστὸς, 0v πρόσωπον ὠνόμασεν ἡ Γραφή. 

11. Πάσα ἡ δόξα της θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν, ἓν κροσσωτοῖς ἍΚρυσοῖς περιθεθλημένη, 
πεποικιλµένη. ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρ- 
θένοι ὀπίσω αὐτῆς. ᾿Ηπειδὴ ἐκαθάρθη (7) ἀπὸ τῶν 


7$ 1Joan. 11, 8. 76 Philipp. n, 10. 77 Ephes 


precepta,eamque sibi ipsa appellatione asciscit in 
familiaritatem, illam appellans (iliam ; quasi eam 
sibi pro filia per charitatem adoptasset. Audi, filia, . 
ei vide. Docet hoc vcrbo, Vide, Ecclesiam habere 
mentem ad contem lationem exercitatam. Consi- 
dera, inquit, res creatas atque intuitu ordinis illa- 
rum adjuta,ita demum ad ipsiusmet Crealoriscon- 
templationem ascende. Deinde altum superbiz col- 
lum inflectens, Inclisia inquit,aurem tuam.Ne cur- 
ras ad externas fabulas, sed humilem sermonis 
evaugelici vocem suscipe : Inclina «urem iuam ad 
hanc doctrinam, ut obliviscare pravarum illarum 
consueludinum atque paternorum documentorum. 


p Quapropter Obliviscere populum tuum,et domum 


patris tui.Omnis enim qui facit peccatam ez diabo- 
lo natus est 75, Abjice,inquit,d:monum doctrinas, 
obliviscere sacrificiorum,nocturna» chorez,fabula- 
rum ad stuprum et omnem libidinem inflamman- 
tium. Idcirco te mei ipsius (iliam vocavi, ut eum 
parentem oderis, qui te prius ad perditionem ge- 
nuerat. Etenim si per oblivionem maculas pravo- 
rum documentorum deleveris, tuo proprio decore 
assumpto, desiderabilis apparebis sponso et regi. 
Quoniam ipse est Dominustuus,etadarabunt ipsum. 
Necessitatem obedientie declarat, his verbis ; 
Ipse est Dominus tuus. Adorabunt autem ipsum, 
nempe omnes res creaue. Nom In nomine Jesu Christi 
omne genu flectetur, caelestium, terrestrium εί inferno- 
rum 76, 168 Vrns. 13. Et filiu Tyri in muneribus. 
Vultum tuum deprecabuntur divites plebis.Videtur 
idololatria in Chanan:a regione immodicis studiis 
exculta fuisse. Metropolis autem Chanaan Tyrus. 
Ecclesiam igitur ad obedientiam exhortans sermo. 
Etiam filia, inquit, Tyri veniet aliquando cum mu- 
neribus. Et vultum tuum adorabunt divites plebis 
in muneribus. Non dixit, Te adorabunt in muneri- 
bus, sed, Vultum tuum. Ecclesia enim non adora- 
tur,sed caput Ecclesi: Christus ?7,quem Scriptura 
vultum appellavit. 

Ἐχκλησία προσκυνεῖται, ἀλλὰ τῆς ᾿Εκκλησίας η κεφαλὴ 


14. VEns. 14,15. Omnis gloría filie regis abin- 
lus, in fimbriis aureis circumamicta, variegata. Affe- 
reniur regi virgines post eam. Postquam purgata est 
ab antiquis nequiti? doctrinis, utpote documento 


v, 93. 


(09) Hic dissident inter se libri, ut videre est in D Adorabit autem. eum omnis creatura. 


notis Nobilii et in Heraplis. Editio Paris. et duo 
m58. προσκυνήσουσιν αὐτῷ, Adorabunt eum. Edilio 
Basil. et sex mss. προσκυνήσεις αὐτῷ, Adorabis 
eum, et italegi in Bibliis mss. tum Regiis tum 
Colbertinis auctor est Ferrandus. 

(1) Regii secundus et iertius cum Colb. primo 
προσαγορεύει. Álii vero mss. cum editis apozzyo- 

εὖύων 


(2) Πορ. terlius τῶν πατρικών παραδόσεων, puter- 
narum traditionum. 

(3) Hic rursus alii mss. προσκυνήσεις αὐτῷ' alii 
προπσκυνήσρυσιν αὐνῷ. 

(4) Regii tertius et sextus προσκυνήσει δὲ αὐτῷ, 


(5) Sic mss. At editio Paris. λιτανεύουσιν. Haud 
longe Colberlini primus et sexlus µητρόπολις δὲ 
τῆς Χανανίας 1. Editi vero cum multis mss. µητρό- 
πολις 0b τῆς Xavaàv ἡ. 

(6) Ita Regii secundus, tertius, quartus,quintus 
et sexius : quibus plane consentiunt et Catena Cor- 
der. et Colbertini prinus, quintus,sextus et septi- 
mus. Editi vero To σὸν δὲ πρόσωπον προσχυνήτου” 
σιν οἱ πλούσιοι τοῦ λαοῦ, λιτανξύσουσιν ἓν ὀώροις. 

(7) Editio Paris. eum Reg. quarto et Colb. se- 
ptimo ἐκαθάρθη. Editio vero Basil. el Regii secun- 
dus et tertius cum Colb. sexto καθήρθη. 
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obsecuta, eLoblità populi aui el domus patris sul, A παλκιῶν Z:2e([iiv5) τῆς πονηρίας, ὑπακούσααα τῷ 


narrat que ipsam spectant Spiritus sanctus. Et 
quoniam recouditam munditiam illius vidit : Omnis, 
inquit,gloría filie r«gis,id est,sponsz Christi, que 
tandem per adoptionem filia regis effecta sit, intus 
est. Horiantur li:c verba, ut ad intima e^clesiasti- 
c:e gloriearcana penetremus,quod sponse pulchri- 
tudo intus exsistat. (Jui enim se adornal Patri in 
abscondito videnti 7*8, precaturque, et ouinia per- 
agit, non ul videatur ab hominibus 79, sed ut soli 
Deo innotescal ; is perinde ac regis filia gloriam 
omneio intriasecus habet, Quin etiam fimbrie au - 
τοῦ quibus tota. circeumamicta est ac variegata, 
jntus sunt. Nihil quzras in externo auro et corpo- 
raii varietate : sed amiclum quemdain | intellige, 


διδάγµατι, καὶ Ἐπιλαθομένη τού λχοῦ αὐτῆς, καὶ τοῦ 
otxou τοῦ πατρὺς αὑτῆς, διηγείται τὰ περὶ αὐτῆς xb 
Πνεῦμα τὸ ἅνιον. Καὶ ἐπειδὴ εἶδε τὴν ἐν τῷ κρυπτῷ 
καθαρότητα, Πάσα, φησὶν, ἡ δόξα τῆς θνυγατρὸς 
του βατιλέως, τουτέστι (8), τῆς Χριστοῦ νμφης, 
τῆς γενομένης λοιπὸν διὰ τῆς υἱοθεσίας θυγστρὸς τοῦ 
βασιλέως, ἔσωθέν Ἔστι, Προτρέπει ὁ λόγος Emi τὰ ἓν- 
δυτάτω χωρεῖν τῆς ἐκκλησιαστικῆς δύξ-ς μυστήρια, 
ὡς ἔνδον ὄντος τοῦ χάλλους τῆς νύνφης. Ὁ γὰρ εὖ- 
τρεπίζων ἑαυτὸν τῷ llavol τῷ βλέποντι ἐν τῷ xgo- 
πτῷ, xal προσευχόµενος, καὶ πάντα πράσσων οὗ πρὸς 
τὸ θεχθηνχι τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ πρὸς τὸ µόνῳ 
φανερωθΏναι Ot ^ οὗτος ἔχει πᾶσαν τὴν δόξαν ἔσω- 
θεν, ὡς καὶ Ἡ θυγάτηρ τοῦ βασιλέως, Καὶ τὰ κροσσω- 


qui dignus sit qui eum qui secundum conditoris pg τὰ τοίνυν τὰ (9) χρυσᾶ, οἷς περιθέθληται καὶ πεποί- 


imaginem e»t exornet, ut ait Apostolus : Επεροίίαη- 
tes veterem hominem, εἰ induenles. novum, qui reno- 
vatur ad agnitionem secundum creatoris imaginem 80. 
Et,qui induit Viscera misericordia, benignitatem, 
humilualem patientiam , mansuetudinem ! is in- 
trinsecus amictus est, et secundum interi»rem ho- 
minem ornatus. Sed et Paulus admonct, ut indua- 
mus Dominum Jesum 82, non secundum externum 
hominetn, sed ut mentem nostram Dei memoria 
circumtegat. Arbitror autem spiritalem pr:etexi 
vesten, cum actio doctrinze verbo comes adjungi- 
tur. Quemadmodum enim corporalis vestis texitur, 
eum subtegmen innectitur stamini,ita ubi verbum 
praecessit, si modo actiones consentanez: subjun- 


κιλται ὅλη, ἔσωθεν. Μηδεν ζήτει ἐν τῷ ἔξω γρυσφ 
καὶ τῇ σωματικῇ ποιχιλίᾳ ἀλλὰ περὶδολὴν νόει τινὰ 
ἄξίαν κοσμῆσαι τὸν κατ εἰκόνα 100 κτίσαντος, ὥς 
φησιν ὁ ᾿Απύστολος  ᾿Εκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν Gvz- 
Χχινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ εἰκόνα τοῦ κτί- 
σαντος, kai ὃ ἐνδυσάμενος δὲ (10) Σπλάγχνα οἱ- 
τιρμοῦ, Χρηστότιτα. Ἅαπεινοφροσύνην, µακρο- 
θυμίαν, πραότητα, ἔνδοθεν περιθέθληται, xai τὸν 
ἔσω ἄνθρωπὸν χεκόσμηται. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ παραινεῖ 
Ενδύσασθαι (11) τὸν Κύριον Ιησοῦν, οὐ xata τὸν ἔξω 
ἄνθρωπον, αλλ ἵνα τὸν νοῦν ἡμῶν ἡ τοῦ θεοῦ μνήμη 
περισκεπαζῃ. Οἴμαι O6 τὸ πνευματικὸν ἱμάτιον 
ἐξυραίνεσθαι, ὅταν τῷ διδχκτικῷ λόγῳ 1 ἀκόλουθος 


gantur, venuslissimusamictusanim:econficipotest, ΄ ἐπιπλέκηται πρᾶξις. "ωσπερ γὰρ τῷ στήµονι της 


cujus scilicel vita ex prascripto virtutis acta, ser- 
moneetopere compleatur.Fimbris autem pendent 
a vestitu, spirituales et ha» ipse, ob idque aurez 
esse dicuntur. Quoniam sane verbum majus est 
opere, idcirco est velut fimbria quaedam a textura 
ad actionem redundans. Sequuntur autem Domini 
sponsain anima quzdam ,quaseminibusalienarum 
doctrinarum haud susceptis, adducentur regi, se- 
quentes sponsam. Sed et audiant que virginitatem 
Do.i.ino voverunt, quod virgines regi adducentur ; 


κρὀχης ἐπιπλεκομένης τὸ σωματικὸν ἱμάτιον ἐξυφαί- 
νεται * οὕτω τοῦ λόγού προὐφεστῶτος, εἰ ἀκολούθως 
αἱ πράξεις ἐπάγοιντο, σεµνοτάτη τις ἂν γένοιτο πε- 
poA της ψυχῆς, λόγῳ καὶ ἔργῳ τὸν κατ ἀρετῆν 
βίον συμπεπληρωμένον ἐχούσης. Κροσσοὶ δὲ ἀπειω- 
ροῦνται τοῦ ἱματίου. νοητοὶ καὶ οὗτοι ΄ διὸ καὶ 
χρυσοϊῖ εἶναι λέγονται. ᾿Επειδήπερ 6 λόγος πλείων 
ἐστὶ τοῦ έργου, οἱονεὶ Χροσσος τίς ἔστιν ἀπὸ τοῦ 
πρὸς τὴν πρᾶξιν ὑφάσματος περισσεύων. Επονται 
δὲ τῇ νύμφῃ τοῦ Κυρίου ψυχαί τιιες, al μὴ παρᾳ- 


virgines,inquat, qua proxine sunt Εεο]θδίδ,αιι p δεξάµενχι σπέρµατα (12) λόγων ἀλλοτρίω», αἴτινες 


post ipsam sequuntur, nec aberrantab ecclesiastica 
disciplina. VEBs. 10. Adducentur 169 autem virgi- 
nes in lotitia el exsultatione, ducentur in lemplum 
regis.Non qna coacta virginitatem subierunt, non 
qu& ex lristilia aul necessilale castam vitam sunt 
amplexa: sed quas in lztitiaet exsultatione ob prae- 
clarum hoc facinus gaudent, ha adducentur regi, 
ducenturque non in vulgarem locum, sed in tem- 
plum regis. Nam vasa sacra, qua non inquinavit 


78 Matth. vi, 4, 6. 


(8) Totum illud, τῆς θυγατρὸς τοῦ βατιλέως,τουτ- 
ἐστι, in nostris septem mss desideratur. 

(9) Sic mss quinque. Editi χροσσωτὰ 9i τά, 

(10) Ita Regii secundus, quartus et sextus cum 
Colberlinis sexto et septima. Vocula δέ deest in 
editis. lbidem editi et quinque mss. οἰκτιρμοῦ. 


79 ibid. 1. 80 Colos. i1, 9, 


ἀπενεχθήσονται τῷ βασιλει, ἀκολουθοῦσαι τῇῃ νύμ- 
qn. Ακουέτωσαν δὲ xai αἱ τὴν παρθενίαν ἔπαγγελ- 
λόµεναι τῷ Κυρίῳ, ὅτι παρθένοι ἀπενεχθήσονται τῷ 
βασιλεῖ * παρθενοι δὲ, αἱ πλησίον οὖσαι της "ExxÀn- 
σίας, αἱ ὀπίοω αὐτῆς ἑπόμεναι, xxi μη ἀποπλανώ- 
µεναι τῆς ἐκκλησιαστικῆς εὐταξίας. ᾿Απενεχθήσον- 
ται δὲ αἱ παρθένοι iv εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλιά- 
σει, ἀχθήσονται εἷς vabv βασιλέως. Οὐχ al κατ- 
ηνχγκασμένως ὑπελθοῦσαι τὴν παρθενίαν, οὐδὲ αἱ 


10. $'ibid. 19. δἳ Βοπι. xui, 14. 


Reg. 2 cum vulgato textu. Greco οἰκτιρμῶν. 

(11) Sic Regii secundus, quarlus et sextus que 
ac Colberlini primus, sextus et seplimus. Editi 
vero cum Reg. quinto ἐνδύσασθε, 

(13) Editi cum uno aut allero ms. σπέρµα Al sex 
[Πθ5. σπέρματα. 
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ἐκ λύπης fp ἐξ ἀνάγκης χαταδεξάµεναι τὸν σεμνὸν A humanus usus,in sancta sanctorum introducentur, 


βίον, ἀλλ' αἱ iv εὐφροσύνῃ xai ἀγαλλιάσει ἐπὶ τῷ 
τοιούτῷ κατορθώματι ὙΧαίρουσαι (13), αὗται ἁπ- 
ενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ, καὶ ἀχθήσονται οὐκ εἷς τὸν 
τυχόντα τόπον, GÀÀ' eic τὸν νχὸν τοῦ βασιλέως. Τὰ 
γὰρ Ἱἱερατικὰ σχεύη, ἆ οὐκ ἐμόλωνεν ἀνθρωπίνη 
χρῆσις, εἰ, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰσενεχθήσεται, xai 
ἐξουσίαν ἔξει τῆς εἷς τὰ ἄδυτα παρόδου, ὅπου βέ- 


eis4ue licebit ad adyta accedere,ubi profani pedes 
non ambulabunt.Quanta autem res sil in templuin 
regis adduci, Propheta ipse ostendit, pro se ipso 
orans ac dicens 8 : Unumpetii a Domino hanc re- 
quiram : ut inhabitem in domo Domini omnibus 
diebus vite mec ; ut videam voluptatem Domi- 
ni, el visitem templum ejus. 


MA 


6ηλοι πόὀες o) περιπατήσουσιν. ᾿Ηλ΄κον δέ ἑστι τὸ kgÜnvxi εἰς νχὸν βασιλέως, Ó Προφήτης ὀξίκνυσιν, ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ προσευχόµενος xxi λέγων  Μίαν Πτησάμην παρὰ Κωρίου, ταύτην ζητήσω ' τὸ κατοικε:ν µε ἐν οἴκῳ 
Koploo πάσας τὰς ημέρας τῆς ζωῆς µου; τοῦ θεωρεῖν µε (14) τὴν τερπνότητα Κωρίου, xai ἐπισκέπτεσθχι τὸν 


ναὸν αὐτοῦ. 

49. 'Avii τῶν πατέρων σου ἔγεννήθησαν (45) 
ol υἱο σου ' χαταστέσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. Επειοὴ ἄνω προσετάχθη ἐπιλαθέσθχι 


12.Vgns.17.Propaitribus tuís nati sunt fili tui : 
constilues 605 principessuper omnem lerram .Quan- 
doquidem supra preceptum est οἱ uLoblivisceretur 


τοῦ λαοῦ, καὶ τοῦ oixou τοῦ πατρὸς, εἰς ἀντίδοσιν p populiet domus patris,in obedientiz remuneratio- 


Ὡς ὑπαχοῖς νῦν ἀντὶ τῶν πατὲ λαμθάνει υἱοὺς 
τῆς ὑπακοῖς νῦν ἀντὶ τῶν πατέρων λαμθάνει υἱοὺς, 
^ Li *f 
ἐκ τηλικούτοις ἀξιώμασι θιαπρέποντας, ὡώστε χα- 
ταστῆναι (10) αὐτοὺς ἄρίοντας ἐπὶ πᾶσαν την 
- ege P Ld . LL] - λε , ./ 
γῆν. Tiveq 09v οἱ υἱοὶ τῆς ᾿Εχκλησίκς ; "Hot ol 
e ι » 49 , , . — 2 " *f » 
υἱοὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ol más"; τῆς γῆς ἄρξαντες, 
Ei; πᾶσαν γὰρ, φησὶ, τὴν οἰκουμένην ἐξηλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν * καὶ, Καθεσθήσονται ἐπὶ δώδεκα 
θρόνους, καὶ κρινοῦσι τὰς ὀώδεκα φυλὰς τοῦ 
* , Φε) Αν , - r| ο. 
Ισρχήλ. ᾿Εὰν δὲ τις πατέρας της νύαφης λάθῃ 
τοὺς πχτριάρχας, καὶ οὕτως ὁ λόγος τῶν ἀποστόλων 
9 ^ , N , * 9 , i 'Ü E 
οὗ διαπίπτει, Αντι yao Éxetvoov. ἔγενντθησαν a5» 
Y Ye vv, : 
υἱοὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ, ol ποιοῦντες τὰ ἔργα τοὺ 
᾿Αθραάμ * xai διὰ τοῦτο ἰσότιμοι αὐτοῖς χρηµατί- 
ζουτες (17), ἐκ τοῦ πεποιηγέναι τὰ αὐτὰ ἐχείνοις, 
ἀφ᾿ ὧν τῶν μεγάλων tuus ἠξιώθησαν οἱ πατερες. 
* - ^ e "x 
᾿Αρχοντες μέντοι εἰσὶν ἀπάσης της γῆς οἱ ἁγιο: διὰ 
τὴν πρὸς τὸ καλὺν οἰκείωσιν, αὐτῆς της τοῦ καλού 
φύσεως περιτιθείσης αὐτοῖς τὸ πρωτεῖον, ὡς περι- 
, - », , 4 * " 93 - ερ ( ' 
έθηκε τῷ 'laxoÓ6 τὴν κατὰ τοῦ ᾿Ησαῦ ἑτουσίαν. Εί- 
9 và gi, χύοιος τοῦ ἀδελφοῦ σου. Ol τοί- 
νου Ύ4ρ) Φησι ptos OE Ot OUO 
νυν ἰσότιμοι τοῖς πατράσι Ὑενόμενοι (18), καὶ την 
9 . * . - 9 -- 9/ 
τὰ πάντων ὑπεροχὴν διὰ την τῆς ἀρετῆς ἄσχησιν 
προσλαθόντες, καὶ υἱο τῆς Χριστοῦ νύμφης sisi, 
καὶ παρὰ τῆς ἰδίας μητρὸς καθίσταντχι ἄρχοντες 
. - - T ο ^t ^ Φ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην. Σχόπει 0$ pov τὴν ἐξουσίαν τῆς 
L4 4 "- 9 LJ 
βασιλίδος, ὅση τις ἐπ᾽ αὐτῆς ἐστι * χειροτονεῖν ἆρ- 
γοντας ἐπὶ πᾶσαν την γην. Ἀνησθήσομαι τοῦ ὀνό- 
µατός σου ἓν πάστι Ἰενεᾷ καὶ Υενεᾷ. Mà τοῦτο 


nein nunc pro patribus accipit filios tantis dignita- 
libus insignitos, ut constituantur principes super 
omnem terram .Qui suut igitur Ecclesic filii? Nimi- 
rum Evangelii filii,qui orbiuniverso imperarunt, In 
omnem enim,inquit,terramezivit sonus eorum δὲ; 
et, Sedebunt super duodecim thronos,et judicabunt 
duodecim tribus Israel '5.S8i quis autem sponss pa- 
tres intelligat patriarchas,ita quoque intellecta sen- 
tentia ab apostolis aliena non est.Nam pro illis nati 
sunt οἱ filii per Christum, facientes operaA brahe86, 
el ideo àeque honorati ac ipsi, quod eadem egerunt 
qua illi, ob que honoribus magnis dignati sunt 
patres, Principes vero universe terre sunt sancti, 
ob suam cum bono necessitudinem, cum ipsa boui 
natura eis principatum tribuat,sicut Jacobo pote- 
statem in ipsum Esau prebuit. Fías enim, inquit, 
dominus frutris (ui 81.Quicunque igitur honore pa- 
tribus pares facti sunt, atque per virtutis exercita- 
tionem omnibus prestiterunt,et filii sponse Chri- 
sti sunt,et a propria matre principes super omnem 
terram constituuntur. Velim autem consideres 
quanta sit regina potestas,sic ut creel ac przficiat 
principes super omnein terram. VEns. 18. Memor 
ero nominis tui inomnigeneralione et generatione. 
Propterea populi confitebuntur tibi in seculum et 
tn saiculum seculi .Post omniatanquam ex Ecclesise 
persona dictum est illud, Memor ero nominis tui in 
omni generatione et generatione. Qu: autem est 


λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι εἷς τὸν alovx καὶ εἲς Dhaec Ecclesie memoria? Confessio. populorum. 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, "Eri πᾶσιν ὡς ἐκ προσώπου τῆς Εκκλησίας ὁ λογος εἴρηται, ὅτι Μνησθῆσομαε 
τοῦ ὀνόματος σου kv πάστι γενεᾷ καὶ γενεᾷ. Τίς δὲ ἐστιν ἡ τῆς ᾿Εκκλησίας μνήμη ; Ἡ ἐξομολόγησις τῶν 
λαῶν. 


55 Psal. xxvi, 4. 86 Psal. xviu, 5. 85 Matth. xix, 28. 86 Joan. vi, 99. 87 Gen. xxvii, 29. 


in editione Paris. Ibidem Reg. secundus τον νοὺν 
τὸν ἁγιον αὐτοῦν 
(46) Codices tres ἐγενήθησαν, facti sunt. 
(16) Sic mss. quinque. Editi ὡς καταστῖναι, 
(17, Sic Regii secundus, tertius et quartus cuin 
Colbertinis primo et sexto. Editi Κρηµατζουσιν. 
(18) Sic quatuor mss. At editi γινόµενοι, 


143) Virquidem doctissimus, teste Ducao,cou- 
jecerat ita emendandum ϱ556,ἐπὶ τὸ 101250 κατόρ» 
θώμα Κωροῦσαι * sed Duceus ipse vulgatam lectio- 
nem, ἐπὶ τῷ τοιούτῳ χκατορθώµατι χαίρουσαι,, reli- 
nendam censuit, ad idque probandum teslimonio 
codicis Oliv.usus est: cui codici addi possunt Reg. 
quartus, Colb. sextus et alii nonnulli. 

(14) Sic editio Basil. et mss. quinque. Deest µε 
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170 IN PSALMUM XLV: 
[n finem pro filiis Core : pro arcanis psalmus. 


1. Prophetiam de rebus que in (ine eventurze 
sunt,continere mihi videtur hic psalmus. Quem fi- 
nem intuitus eliam Paulus,dicit : Dcinde finis,cum 
tradiderit regnum Deo et Patri 88, Aut quoniam 
actiones nostr deducunt nos ad finem, unaquz- 
que ad proprium sili ipsi ; idcirco bona quidem ad 
beatitudinem, mala veroad wternam damnationem: 
etquoniam consilia a Spiritu in hoc psalino tra- 
dita,obtemperantesad bonum (inem deducunt; liac 
de causa inscri|tus est, In finem,quod ejus docu- 
menta ad beatum lumane vite finem referantur. 
Pro filiis Core. Filius aute:n Core dictus est οἱ hic 


psalmus, quos Spiritus sanctus ideo non dividit, g 


quod velut una anima el una voce cum omni inter 
se concordia sermones prophelicos emiserunt,ni- 
hil quidquam alio preter alios vativinante, sed pro- 
phetico dono zequaliter eis concesso, ob aequalem 
ipsorum inter se in bona affectum. Catterum Pro 
arcanis dictus est psalmus ; id est, pro occultis, 
et reconditis in myslerio. Postquam aulem singu- 
las hujus psalmi sententias atiigeris, verborum 
arcana docebere ; ac disces non cujusvis esse my- 
steria divina contemplari, sed ejus solius, qui im- 
plendi promissi organum concinnum fieri possit, 
sic ut psalterii loco anima illius moveatur ab ope- 
rante in ipsaSpiritu saucto. VEns. 2. eus noster 
refugium et virtus,adjutor in tribulationibus quz» 
invenerunt nosnimis.Auxilio multo opus est homini 
omni, ob insitam ei natura infirmitatem : siqui- 
dem mult: ei molestiz :rumnaeque accidunt. Dum 
igitur de omnibus calamr'atibus refugium querit, 
quasi ad tutum locum aufugiens, vel ad acutum 
quemdam verticem forti muro circumseptum sese 
recipiens, propter hostium incursum, ita demum 
ad Deum confugit, ratus hanc solam sibi requiem 
esse, si in ipso permaneat. Relugium itaque ad 
Deum patere, in confesso est apud omnes : sed, 
quod ad salvantis electionem attinet, non parum 
erroris confusionisque invexit inimicus. Etenim 
dum insidiatur velut hostis, rursus quibus insidia- 
tus est, eos deceptos inducit, uL ad se ceu custo- 


EIE TON ME' VAAMON, 
Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν vlov Κορί ὑπὲρ τῶν 
κρυφίων ψαλμός. 

Ἱ. Προφητείαν pot δοχεῖ περιέχειν ὁ ψαλμὸς περὶ 
τῶν xzzX τὸ τέλος. ᾿ Ὅπερ τέλος εἰδὼς καὶ b Παῦλος, 
φησίν Εἶτκ τὸ τέλος, ὅταν πτραδφ (19) τὴν 
βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ Πατρἰ. "H ἔΕπειδὴ αἱ πράξεις 
ἅμων ἀπάγουσιν ἡμᾶς πρὸς τὸ τέλος ἑκάστη τὸ 
οἰκεῖων ἑχυτῇ, ἡ μὲν ἀγαθὴ πρὸς τὴν μακαριότητα, 
$ δὲ φαύλη πρὸς τὴν αἰωνίαν κατάχρισιν * αἱ δὲ 
παρὰ τοῦ Πνεύματος iv τῷ ψαλμῷ τούτῳ παραδι- 
δόµεναι (90) συρθουλαὶ πρὸς τὸ ἀγαθὸν τέλος àr- 
άγουτι τοὺς πειθοµένους * τούτου ἕνεκεν ἐπιγέγρα- 
πτχι εἷς τὸ τέλος ὡς τῆς ἀναφορᾶς x, διδαγµά- 
των ἐπὶ τὸ μακᾶριον τέλος της ἀνθρωπίνης ζωῆς 
ὑπαρχοῦσης. 'Ynio τῶν υἱῶν Kopt. Τοῖς δὲ υἱοῖς 
Kopi καὶ οὗτος εἴρηται ὃ ψαλμὸς, ους οὗ διαιρεί τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, διότι ὥσπερ μιᾷ ψυχῇ καὶ ou 
φωνῇ μετὰ πάσης τῆς πρὸς ἀλλήλους συμφωνίας 
τοὺς προφητικοὺς λόγους προΐεντο (21): μηδὲν τοῦ 
ἑτέρο αὐτῶν παρὰ τοὺς λοιποὺς προφητεύσαντος, 
GÀÀ ἴσο αὐτοῖς τοῦ προφητικοῦ χαρίσματος Ῥωρη- 
θέντος διὰ τὸ gov αὐτῶν τῆς πρὸς ἀλλήλους tic 
τὰ χαλὰ διαθέσεως, 'Ymip δὲ τῶν κχρυφίων» εἴρη- 
ται ὁ Ψαλμός ' τουτέστιν, ὑπὲρ ἀποῤῥήτων, καὶ 
τῶν ἐν μυστηρίῳ χεκρυµµένων. Γευόμενος δὲ Lv τοῖς 
κατὰ µέρος ῥητοῖς τοῦ ψαλμοῦ, µαθήσῃ τὸ κεκρυµ- 
µένον τῶν λόγων * καὶ ὅτι οὐ τοῦ τυ όντος Εστὶν ἕν- 
ιὀεῖν τοῖς θείοις µυστηρίοις, fj µόνου (33) τοῦ &uvz- 


«µένου γενέσθαι τῆς ἐπαγγελίας ἐναρμόνιον ὄργανον, 


ὥστε ἀντὶ ψαλτηρίου κχινεῖσθαι αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
ὑπὸ τοῦ ἐνεργοῦντος αὐτῃ ἁγίο Πνεύματος. 0 
θεὸς ἡμῶν κχατανυγη καὶ δύναµις, βοηθὺς iv 
θλίψεσι ταῖς εὐρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. ἨΠολλῆς 
βοηθειας δέεται πᾶς ἄνθρωπος, διὰ τὴν ἐκ φύσιως 
προσοῦσαν αὑτῷ ἀσθένειαν, πολλων αὐτῷ προστι- 
πιόντων ἀνιαρῶν xal ἐπιπόνων, Την οὖν (93) ix 
πάντω, τῶν περιστατικῶν χαταφυγην ἐπιζητῶν, 
ὥσπερ ἐπὶ ἄσυλον φεύγων (24) χωρίον, ἢ Ἐπί τινα 
κορυφὴν ὀξεῖαν καρτερῷ τείχει περιειλημιμένην κὰ- 
ταφεύγων, διὰ την τῶν πολεμίων ἐπιδρομήν * οὕτως 
ἐπὶ τὸν θεὸν καταφεύγει, µόνην εἶναι ἡγούμενος 
ἀνάπαυσιν τὴν ἐν αὐτῷ διαµονήν * "Ότι μὲν οὖν ἐπὶ 
τὸν Θεὸν ἡ καταφυγἡ παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, 


dem confugiant.Quare duplex eis malum imminet: p πολλὴν δὲ πλάνην xal σύγχυσιν ὃ ἐχθρὸς ἐνεποίησε 


quippe aut per vim capiuntur, aut ex fraude per- 
eunt.Eam obrem ad daemones perfugiuntincreduli, 
et ad idola,veri Dei cognitione ex illata sibi a dia- 
bolo confusione spoliati. Sed et qui Deum agno- 
scunt, in ferendo de rebus judicio errant,dum in- 


88 [ Cor. xv, 24. 


(19) Ita Colbertini primus,quinlus οἱ sextus cum 
duobus Regiis, nec aliter legitur apud Paulum, 
ICor xv, 24. Editi vero cum Reg. secundo παρχ- 
διδῷ. Reg. sextus prima imnanu 7202600, secunda 
παρχδι. 

(90) Sic mss. septem. Editi vero διδόµεναι. 

(21) Colb. primus προσίεντο, Nec ita mullo post 
sex mss. εἰς τά, Editi et Colb. sextus περὶ τά, 


περὶ τὴν τοῦ σώζοντος ἐκλογήν. Ἐπιθουλείων γὰρ 
ὡς πολέμιος, πάλιν τοὺς ἐπιθουλευθέντας ἑξαπατή, 
αὐτῷ προσφεύγειν ὡς φύλακι, ὥστε διπλοῦν αὐτοῖς 
περιίστασθχι τὸ xxxbv * Ἡ βισίως ληφθεῖσιν, fj M 
ἁπάτης ἀπολομένοις. Διὰ τοῦτο πρὸς δαίμονας καὶ 


(22) Editio Basil. et quinque mss.) μόνου. Editio 
Paris. µόνον. 

(83) Voculam οὔν addidimus ex Catena Corde- 
riana. lbidem Colb. septimus περιστατικῶν. 

(94) Editi κατεφεύχων. Αί mss. septem φιύ- 
yov. Aliquanto post Heg. tertius πολερίων κατα 
ὀρομ ήν. 
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εἴδωλα (25) καταφεύγουσιν οἳ ἄπιστοι, τοῦ ὄντος A scite ulilia postulant, ac qusedam petunt ut bona, 


θεοῦ τὴν γνῶσιν ὑπὸ τῆς παρὰ τοῦ διαδόλου γενο- 
µένης αὐτοῖς συγχύσεως αφαιρεθέντες. Καὶ οἱ ἐπι- 
γινώσκοντες δὲ τὸν θΘεὸν περὶ τὴν τῶν πραγμάτων 
διάκρισι σφάλλονται, ἀπαιδεύτως τὰς αἰτήσεις τῶν 
συμφερόντων ποιούμενοι, καὶ αἰτοῦντές τινα ὡς 
ἀγαθὸ, οὐχ ἐπὶ συμφέροντι πολλάκις αὐτῶν, xal 
φεύγοντες ἄλλα (20) ὡς πονηρὰ, πολλὴ» αὐτοῖς 
ἑνίοτε τὴν ὠφέλειαν φέροντα. Olov, νωσεῖ τις; Φεύ- 
γων τὸ ἐκ τῆς νόσου ἐπίπονον, εὔχεται τὴν ὑγίειαν, 
Απέδαλε χρήματα, ἍµΠεριώδυνός ἐστι τῃ ζημίᾳ. 
"Est δὲ πολλάκις xal 5, νόσος ὠφέλιμος, ὅταν παι- 
δαγωχεῖν µέλλῃ τὸν ἁμαρτάνοντα ' xal ἡ tua 
βλαθερὰ, ὅταν ἐφόδιον γίνηται πρὸς ἁμαρτίαν τῷ 
ἔχουτι, Οὕτω καὶ χρήματα ἤδη τισὶν ὑπηρεσία πρὸς 


eis sepe non conducibilia,alia vero ut mala decli- 
nant, quz? sibi aliquando $71 multum αἰ]αίαγα 
erant emolumenti. Exempli causa : &grotat quis? 
Morbi molestiam fugiens,rogat sanitatem. Amisit 
pecunias ? Ob hanc jacturam maximo agitur do- 
lore.Erit enim utilis 3bsepenumero vel morbus,cum 
videlicet peccantem reírenabit. Et nocua est sani- 
las tum cum ea fruenti fit peccati occasio. Sic et 
pecuniz quibusdam jam ad libidinem inservierunt: 
paupertas vero plurimos ad vitia magnopere pro- 
pendeutes repressit. Neque igitur refugias que non 
oportet:nec confugias ad quem non oportet. Unum 
porro vitandum tibi est,peccatum videlicet,et uni- 
cum ex malis refugiuim tibi sit Deus. Ne confidite 


ἁκολασίαν ἐγένετο ^. καὶ Ἠπενίχ πολλοὺς ἔσωφρόνισε B principibus 89 ; ne efferamini animo in incerto di- 


τῶν ὠρμημένων καχῶς. Μήτε οὖν φύγῃς à μὴ δεῖ, 
μήτε προσφύγῃς d μὴ δεῖ. "AAA  év σοι φευκτὸν 
ὕτω, ἡ ἁμαρτία, καὶ µία Χαταφυγὴ ix τῶν κα- 
xev (27), ὁ θεὸς. Mà) πεποίθετε (28) ἐπ᾽ ἄρχοντας * 
μὴ ἐπχίρεσθε ἐπὶ πληύτου ἁδηλότητι * μὴ φρονεῖτε 
ἐπὶ δυνάµει σώματος ^ μὴ τῆς ανθρωπίνης δόξης τὸ 


vitiarum 90; ne superbiatis ob corporis vires ; ne 
humaue glorie prosequamini splendorem. Nihil 
horum ducit ad salutem; temporaria omnia,omuia 
fallacia. Refugium unicum,Deus. Maledicius homo 
qui spem ponit in homine *!, aut in aliqua re hu- 
mana. 


περιφανὲς διώχετε. Οὐδὲν τούτιον σώζει *. παντα (29) πρόσκαιρα, πᾶντα ἁπχτηλά, Μία καταφυγὴ, ὁ θεός. 
᾿Επικατάρατος ἄνθρωπος 5 τὴν ἐλπίδα ἔχων Én' ἄνθρωπον, ἢ ἐπί τι τῶν ἀνθρωπίνων, 


3. 0 θεὸς οὖν ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις. 
Tq δυναµένῳ λέγειν, Πάντα ἰσχύω iv τῷ ἑνδυνα- 
μοῦντί µε Χριστῷ, δύναμίς Έστιν ὁ θεὸς. Πολλῶν 
μὲν oov ἔστιν εἶπεν, ὮὉ θεὸς ἡμῶν καταφυγή ' 
καὶ τὸ, Κύριε, χαταφυγὴ ἐγενήθης ημῖν τὸ δὲ 


2.Deus igitur noster refugium et virtus. Illi qui 
potest dicere : Omnia possum in eo qui meconfor- 
trat Christo 93 virtus est Deus.Multorum quidem est 
dicere: Deusnoster refugium;et, Domine,refugium 
[actus cs nobis93: id vero eodem ac Propheta ani- 


ἀπὸ τῆς αὐτῆς διαθέσεως εἰπεῖν τῷ Προφὴτῃ πάνυ C mo dicere, perquam paucorum est. Pauci enim sant 


ὀλίγων. Ὀλίγοι γὰρ ol po τεθαυµακότες τὰ ἀνθρώ- 
πῖνα, àÀÀ' Όλοι ἠρτημένοι τοῦ Oso), xal αὐτὸν ἆνα- 
πνέοντες, xal πᾶσαν ἑλπίδα καὶ πεποίθησιν ἔχοντες. 
Καὶ ἑλέγχει γε ἡμᾶς τὰ πράγματα, ὅταν ἐν ταῖς 
θλίψεσιν ἐπὶ πάντα μᾶλλον ἢ ἐπὶ τὸν Θιὸν τρέχω- 
μεν. Νοσεῖ τὸ παιδίον; Καὶ σὺ τὸν ἑπαοιδὸν περι- 
σχωκεῖς, Tj τὸν τοὺς περιέργους χαρακτῆρας τοῖς 
τραχήλοις τῶν ἀναιτίων νηπίων περιτιθέντα *. ἢ τό γε 
τελευταῖον ἐπὶ τὸν ἱατρὸν ἔρχτῃ κοὶ τὰ φάρμακα, 
τοῦ ὀυναμένου σώζειν καταµελήσας, Κἂν ἱνύπνιόν 
σε ἑκταραξῃ, πρὸς τὸν ὀνειροσκόπον τρέχεις. Κάν 
φοθεθῇς ἐχθρὸν, προστάτην ἕνα τῶν ἀνθρώπων mt- 
ρινοεῖς. Καὶ ὅλως ἐφ᾽ ἑκάστης χρείας ἑλέγχη, ῥή- 
ματι μὲν τὸν Θεὸν ὀνομάζων καταφυγὴν, ἔργῳ δὲ 
τὴν ἐκ τῶν ἀνωφελῶν καὶ µαταίων βοήθειαν ἔπι- 
σπώμενος, στι δὲ τῷ δικαίῳ ἀληθινὴ βοήθεια ὁ 
Θεός. "ὠσπιρ τις στρατηγὸς ὁπλιτικὸν γενναῖον 
ἑἐξηρτημένος ἔτοιμος ἀεὶ βοηθεῖν τῷ αχαταπονου- 
µένφ μέρει * οὕτως ὁ θεὸς βοηθὸς ἡμῶν lec, καὶ 


qui humana non mirentur,sed loti pendeant ex Deo, 
ipsuinque spirent,ac in ipso omnem spem ac fidu- 
ciam habeant. Et sane arguunt nos res ipsae, cum 
in afflictionibus ad qualibet potius quam ad Deum 
recurramus AEgrotat filius? Mox tu conjectis quo- 
quoversum oculis, magum requiris,vel quempiam 
qui vanos characteres collo innocentium puerorum 
circu nponat ; vel posu emum, eo qui servare po- 
test neglecto, ad medicum devenis, et ad medica - 
menta. [nsomnium si te sollicitat, curris ad con- 
jectorem.Si timueris inimicum,aliquem hominein 
adjulorem attendis. Et in summa, convinceris in 
quacunque necessilate, verbo quidem Deum refu- 


D gium nominare, sed re ipsa ex inutilibus vanisque 


rebusauxilium tibi accersere.Estautem justo verum 
auxilium Deus. Quemadmodum enim imperator 
forti milita manu instructus, ad opem parti 
oppresse ferendam semper paratus est: ita Deus 
adjutor noster est,el auxiliator cuilibet contra dia- 


60 Psal. cx,v, 2. 90 I Tim. vi, 17. 9! Jer. xvii, 5. 9? Philipp. iv, 19. 99 Psal. Lxxxix, 1. 


(25) Illud, καὶ εἴδωλα, additum fuisse contextui 
ex Oliv.et Ánglic.tradit vir eruditissimus Ducsus : 
quibus codicibus tum Colbertinos quintum et serz- 
tum et septimum, tum Regios quartum ct sextum 
adjungi oportere monemus.Fatendum tamen id in 
Regiis secundo et tertio deesse. 

5, G9) Editi φεύγοντές τινα. At sex mss. φεύγοντες 
la 


(27) Editi ix πάντων xaxov, Αἱ mss. sex sim- 
pliciter ix τῶν κακῶν. 
PaTROL. GR. XXIX. 


(28) Colbertini primus et sextus cum Reg. se- 
cundo et cum Coisl. πεποίθατε, Editi cum Regiis 
quario et sexio πεποίθετε, 

(29) Sic mss. et editio Basil., nec aliter legerat 
interpres. Sed vox πρόσκαιρα operarum negligentia 
in editione Paris. omissa fuerat. Mox mss.septem 
ἐπικατάρατις : Qua ex voce in editione Paris.lactse 


sunl dug, ἐπεὶ κατάρατος. Subinde mss. tres ἐπί 
τινι 50v, 
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8. BASILII MAGNI 


420. 


boli insidias pugnanti, emittens administratorios A σύμμαχος παντι τῷ σερατευομένῳ κατὰ τῆς pgid- 


spiritus ad indigentium salutem. [nverit autem 
afflictio omnem justum, ob vite institutam ratio- 
nem. Qui enim declinat latam ac spatiosam viain, 
ambulat autem angustam et arctam viam 95, isa 
tribulationibus invenilur. Rem ad vivum expressit 
Propheta,cum dixit : [n tribulationibus, que in- 
venerunt nos nimis. Nos enim ceu animala ani- 
malia deprehendunt tribulationes,qua patientiam 
producunt, et per patientiam probationem, et per 
probationem spem 95. Unde et. Apostolus ait : 
Per multas tribulationes oportel nos intrare in 
regnum Dei 96. Et, Multe tribulutiones justo- 
rum 9. 47: Sed. qui generose et intrepide tri- 
bulationis tentationem sustinuerit, dicet: /n Ais 
omnibus superamus propter eum qui dilexit nos98. 
Ac tantum abest ut animum  despondeat, ac ter- 
peat in tribulationibus, ut etiam gloriandi occa- 
sionem ex malorum magnitudine desumat, di- 
cens : Non solum autem, sed et gloriamur. in 
tribulationibus 99. 











3. Vrns 3.Propterea nontimebimus dum turba- 
turterra,ettransferuntur montesin corda mariun. 
Magnam firmitatem fiducic in Christum ostendit 
Prophela : nimirum eliamsi omnia sursum deor- 
sum provolvantur,etiamsi terra turbata inverlatur, 
etiamsi montes propria sede relicta,transferantur 
in medium mare, Von tímebimus : quod Deum ha- 
beamus refugium virtutemque et adjutorer in tri- 
bulationibus,qua invenerunt nos nimis Cujusnam 
cor impavidum adeo, cujusnam cogitatione: adeo 
sunt imperturbatee,ut illius animus in tanta confu. 
sione sit ad Deum intentus, ac propter reposita 
in ipso spem ex nullo rerum eventu perturbetur ? 
Nos vero hominis iram non sustinemus; aut i 
tente nos cane, aul alio quovis anirali 
Deumrespicimus aJjutorem nostrum in tribulatio- 
nibus, sod stupefacti ad nos ipsos convertimur. 
Vens. 4. Sonuerunt οἱ turbate sunt aqua eorum. 
Dixit telluris conturbationem ac montium transla- 
lionem: meris quoque commotionem dicil et ever- 
sionem, montibus in medium pelagus ruentibus. 
Sonuerunt et turbato: sunt aqua eorum; mariuin 
videlicel. Ampliorem autem perturbationem exci- 
lant in aquis montes ipsi si in mari firmi non sunt, 
sed propria agitatione mullum aquis afferunt com- 
notionis. Cum igilur terra turbatur, el aque ma- 
rium edent sonum,et ex prolundo ebullient, cum 
montes transferuntur et perturbationem multam 
sustinent, per exsuperantem Domini potentiam : 
tunc, inquit, cor imperturbatum permanet, quod 










οδείας τοῦ διαδόλ, ἀποστέλλων τὰ λειτουργικὰ 
πνεύματα πρὸς τὴν σωτηρίαν τῶν διοµένων. Ej- 
pis δὲ ἢ θλίψις πάντα t)» δίκαιον διἁ τὴν τοῦ 
βίου ἐπιτήδευιν. Ὁ γὰρ ἐκκλίνων μὲν τὴν πλα- 
τεῖαν καὶ εὑρύχωρον ὅδὸν, ὀδεύων Ob τὴν στενὴν 
καὶ τεθλιμμένην, εὑρίκεται ὑπὸ τῶν θλίψεων, 
Ἐμγύχως τὸν λάχον ἐσχημάτσε ὁ Πρ. 
εἰπών " Ἐν θλίψεσι ταῖς εὐρούσσις 
"üentp vào Ἰῶα ἔμψυχα x 
ἐργαζόμεναι ὑπομονήν, καὶ διὰ 
uno, καὶ διὰ τῆς δυκιμῆς ἑλπίδα, "0θεν καὶ ὁ 
στολης φησι Mà πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἶσελ. 
θεῖν εἰς τὴν βατιλείαν τοῦ Θεοῦ (30) : καὶ, Πολ- 
λαὶ αἱ θλίψεις τῶν διγαΐων. CAXX ὃ γεννχίως καὶ 
ἀταράχως τὸν ἐκ τῆς θλίψεως πειρασμὸν ὑπομείνας 
ipet, ὅτι Ἐν τούτοις màs ὑπερνικῶμει διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, Καὶ τοσοῦτον ἀπέχει ἀπανδβν 
καὶ ἀποκνετν by ταῖς θλίψεσιν, ὅτι καὶ ααγζγματος 
ἀφορμὴν τὸ ὑπερδάλλον τῶν κακῶν ποιεῖται λέγων, 
ὅτι Οὐ µόνον d, ἀλλὰ καὶ «αυχώμενοι ἓν ταῖς 
θλίψεεσι. 

9. Διὰ τοῦτο οὗ φοδηθησόµεθα iv τῷ ταράσ- 
σεσθαι τῆν γῆν, καὶ µετατίθεσθαι ὄρῃ ἓν καρλίαις 
θαλασσῶν, Μέγα ἐπιδείκνυται τὸ στερέωμα τῆς εἷς 
Χριατὸν πεποιθήσεως (34) 5 Προφήτης, ὅτι xiv 
πάνεκ ἄνω καὶ κάτω γίνηται, κἂν ἡ ΥΠ ατρέφηται 
ταρχσσοµένη, κἂν τὰ dp τὴν οἰκείαν ἕξραν καταιι- 
πόντα, πρὸς τὰ µέσα µεθίσταται τῆς θαλάσσης ' 0) 

αφοθήθησόµεθε, διὰ τὸ ἔχειν τὸν θεὸν καταφυγὴν καὶ 
δύναμιν καὶ βοηθὸὺν ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς 
σφόδρα. Τίνος οὕτως ἁπτόητος ἡ καρδία, τίνος οἵ- 
πως ἀτάραχοι οἱ λογισμοὶ, ὥστε ἐν τῇ τηλικαύτῃ 
συγχύσει τετάσθαι τῇ διανοίᾳ πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ 
διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἑλπίδα, ἐπὶ ἀηδενὶ τῶν γινοµέ- 
wav ἐκπλήττεσθαι; Ἠμεῖς δὲ ἀνβρώπου ὀργὴν οὐχ. 
Ἀπομένωμεν * ἢ κυνὸς ἐπιδραμόντος, f ἄλλου τινὸς 
θηρίο, οὐ πρὸς θεὺν ἀποθλέπομεν τὸν 6οηθὸν ἡμῶν 
ἓν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ διαπτοηθέντες πρὸς ἑαυτοὺς 
πιστρεφόμεθα, "χησαν καὶ ἑταράχθησαν τὰ 
ὕδατα αὐτῶν. Elm: γῆς ταραχὴν, καὶ ὁρῶν µετάθε- 
ew "λέγει καὶ θαλάσσης σάλον καὶ ἀνατροπὴν, μέσον 
τῶν ὀρέων τοῖς πελάγεσιν ἐμπιπτόντων. Ἠχησαν 
καὶ ἑαράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν: τῶν θαλασσῶν 
δηλονότι, "Emi πλέον δὲ ποιεῖται τὴν (32) iv τοῖς 
ὕδασι ταραχὴν αὐτὰ τα όρη μὲ ἐνιδρυμένα τῇ θκ- 
λάσσῃ, ἀλλὰ τῷ οἰκείῳ σάλῳ πολὺν ἐμποιοῦντα τὸν 
κλόνον τοῖς ὕδασιν. "Ότε τοίνων ἡ μὲν y ταράσσε- 
ται, ὕδατα δὲ θαλασσῶν ἠχήσει καὶ ἀναδρασθήσεται 
ix βνθῶν, ὄρη δὲ μετατίθεται καὶ πολὺν ὑπομένει τὸν 
τάραχον, διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς ὄνιάμεως τοῦ Ko- 
plo» ^ τότε, quolv, ἁπτόητος ἡμῶν ἡ καρδία τοῦ dre 






ἡμᾶς, 
ὑπομονῆς ὃοκι- 
























σε 





95 Matth. vii, 13, 14. 95 Rom. γ, ὃ, 4. 98 Act, xiv, 24. 97 Psal. xxxur, 30. 08 Rom. vut, 57. 


99 Rom. v, 3. 


(30)[ia mss.novem cur vulgato Scriptura textu. 
Editi τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.Μοχ editi cum Reg. 
quinto 2 γενναῖος. Alii sex mss. 2 γενναίως, et. ita 
legendum esse, si non aliunde, at ex proxima ta- 
men voce ἀταράχως, plane constaret. 

(31) Sic octo mss. cum editione Basil. At Colb. 





sextus el editio Paris, τῆς tic θεὸ, πεποιθήσεως. 
(33) Colb. primus ποιεῖ τήν. Nec ita multo infra 

quinque mss.cum editione Basil. ποιοῦντα. Editio 

vero Paris. cum Colb. sexto ἐμποιοῦντε. Subinde 

mss. tres ἡ μὲν và. Vocula μέν in editis desidera- 
tur. 
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φαλεῖς καὶ βεδαίας ἔχειν ἐπὶ θεὸν τὰς ἐλπίδας. A tutas firmasque in Deo sp's habeal. Turbati sunt 


Ἐταράχθησαν τὰ ὄρη ἓν cf κραταιότητι αὐτοῦ. 
Δύνασαι καὶ τροπικῶς ἐκλαθεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥη- 
τοῦ, ὄρη ὀνομάζων τοὺς μεγαλοφρονοῦντας ἐπὶ τῷ 
ἑαυτῶν µεγέθει, ἁγνοοῦντας δὲ τν τοῦ θεοῦ κρα- 
ταιότητα, καὶ ὑπερρψωωμένους χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, εἶτα νικωµένους ὑπὸ τῶν μετὰ δυνάμεως xal 
σοφίας πρεσθευόντων τὸν τῆς σοφίας λόγον, καὶ μετὰ 
τὴν συναίσθησιν τῆς ἑχυτῶν πτωχείας φοβουμένους 
τὸν Κύριον, καὶ ὑποταπεινουμένους τῇ κραταιότητι 
αὐτοῦ. "H τάχα καὶ oi ἄρχοντες τοῦ αἰώνος τούτου, 
καὶ πατέρες τῆς ἀπολλυμένης σοφίας, ὄρη xai αὐτοὶ 
λέγονται, ταβασσόµενοι kv tT τοῦ Χριστοῦ χραταιό- 
τητι, ἣν ἐν τῷ ἀγῶνι διὰ τοῦ σταυροῦ (33) πρὸς τον 
4o κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου ἐπεδείξατο. ᾽Απεχὸυ- 


montes in forludine ejus. Potes etiam dicli hujus 
sensum per metaphoram exponere, monte» ap- 
pellans eos, qui ob suam magnitudinem insoles- 
cunt, Dei vcro fortitudinem ignorant, et extollunt 
sese contra Dei scientiain : qui lamen postmodum 
ab iis qui cum virtule el sapientia verbum sa- 
pientie praedicant, superantur vincunturque, et. 
su:& ipsorum inopia facli conscii, timent Domi- 
num,ac se ejus potenlisee submiltunt, Aut fortassis 
el principes sieculi hujus, et patres sapientie; pe- 
riturie, montes dicuntur et ipsi, qui turbati sunt 
in Christi fortitudine, quam in crucis certamine 
contra eum qui imperium mortis habebat, osten- 
dit. l'xutus enim veluti generosus quispiam athle- 


σάµενος yàp, ὥσπερ τις Ὑενναῖος ἀγωνιστης, xac- p la, principatus ac polestales superavit, ac Osten- 


επάλαισε τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς Εξουσίας, καὶ ᾿Εδειγ- 
µάτισεν iv παῤῥησίφ, θριαμθεύσας αὐτοὺς ἓν τῷ 
ξὐλφ. 

4. Toà ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι (94) 
τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ, Τὰ μὲν ἀλμυρὰ ὕδατα σφο- 
δρῶς ὑπὸ τῶν πνευμάτων ἐκταρασσόμενα ἤχησαν xxl 
ἐταράχθησαν ᾿ τὰ δὲ τοῦ ποταμοῦ ὁρμήματα ἀψοφητὶ 
προϊόντα, καὶ ἠσυχη τοῖς ἀξίοις τῆς ὑποδοχης ἔπιρ- 
ῥέοντα, εὐφραίνουσι «hv πόλιν τοῦ Θεοῦ. Καὶ νῦν ὁ 
δίκαιος πίνει τὸ ζῶν ὕδωρ, καὶ ὕστερον δὲ πίεται 
ἀφθονῶτερον, ἡνίκα ἂν πολιτογραφηθῃ ἐν τῇ πόλει 
τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλὰ νῦν μὲν δι’ ἑσόπτρου καὶ ἐν αἰνίγ- 
µατι πίνει, διὰ τὴν κατὰ βραχὺ κατάληψιν τῶν 
θείων θεωρηµάτων * τότε δὲ ὁμοῦ πλημμοροῦντα tbv 
ποταμὸν ὑποδέξετχι, πᾶσα» OU εὐφροσύνης ἐπικλύ- 
ζειν ὀυνάμενον τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ. Τίς δ᾽ ἂν eim 
ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ fj τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐκ τῆς 
πίστεως τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχοτων ἐγγινόμενον 
τοῖς ἀξίοις 5 'O γὰρ πιστεύων, φησὶν, tl; ipi, πο- 
ταμοὶ bx τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι * καὶ πάλιν * 
άν τις πίᾳ ix τοῦ ὕδατος οὗ Εγὼ δίδωµι, γενή- 
σεται ἐν αὐτῷ πηγη ὕδατος ἀλλομένο εἷς ζωὴν 
αἰῶνιον. Οὗτος τοίνυν ὁ ποταμὸς εὐφραίνι πᾶσαν 
ὁμοῦ τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ, ἤτοι τὴν ᾿Εκχλησίαν τῶν 
τὸ πολίτευμα ἑχόντων kv οὐρανοῖς * fj πᾶσαν τὴν von- 
τὴν κτίσιν ἀπὸ τῶν ὑπερκοσμίων δυνάμεων µέχρι 
τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν πόλιν χρὴ νοεῖν εὐφραινομέ- 
vn» ὑπὸ τῆς ἐπιῤῥοης τοῦ ἁγίο Πνεύματος. 'Opl- 
ζονται γάρ τινες πόλιν εἶναι σύστημα ἱδρυμένον, 


(αυ! palam, triumphans de illis in ligno 1. 


4. VEns.5. Fluminis impetus letificant civitatem 
Dei Marine quidem aquis vehementera ventis per- 
lurbat:e sonuerunt et. turbato sunt : sed fluminis 
impelus sine strepitu procedentes, et quotquot 
digni sunl qui eos recipiant, iis leniter allabentes, 
letificant civilatem Dei. El nunc justus bibit 
aquam vivam ?, alque postea copiosius bibet,cum 
civitati Deiascriptus fuerit 176 Atqui nune quidein 
per speculum etin :&nigmate ὅ bibit, ob exiguam 
divin.rum contemplationum perceptionem : tunc 
vero simul restagnantem fluvium excepturus est, 
qui totam Dei civitatem letitia inundore possit, 
Quis autem fuerit fluvius iste Dei, nisi Spiritus 
sanclus, qui dignis illabitur, secundum fidem eo- 
rum qui in Clristum crediderunt * Qui enia, in- 
quit,credit inme,fluvii deventre ejus f[luent*. Et rur- 
sus : Si quis biberit er aqua quam ego do, fiet in 
eo [ons aqua salienlis invitum eternam 5.Hic ita- 
que fluvius omnem simul Dei civitatein lalificat, 
nempe cctuin eorum,qui suam in coelis conversae 
tionem habent : aut. omnem creaturam intellectu 
preditam,a virtutibus coelestibus usque ad animas 
humanas, civitatem intelligi oportet, Spiritus 
sancti inundalione letificaram. Etenim nonnulli 
ita civitatem definiunt,ut dicant stabilem esse con- 
gregationem,secundum legem administratam .Tra- 


κατὰ vójov διοικούµενον. ᾿Ἐφχρμόζει δὲ καὶ τῇ ἄνω Ddita aulem definitio civitatis, etiam illi que sur- 


Ἱερουσαλὴμ tfj ἐπουρινίῳ πόλει ὁ ἀποδοθεὶς ὄρος 
τῆς πόλεως. Σύστημα γὰρ κἀχεῖ τῶν πρωτοτόχων, 
τῶν ἀπογεγραμμένων ἓν οὐρανοῖς καὶ ἱδρυμένον 
τοῦτο διά τὸ ἀμετακίνητον της δικγωγῆς τῶν ἁγίων, 
καὶ xatà vdpov τὸν οὐράνιον (99) διοικούµενόνε Τὴν 
τοίνυν διάταζιν ἐχείνης τῆς πολιτείας, xal πᾶσαν τὴν 
διακόσµησιν καταμαθεῖν, οὐδεμιᾶς ἐστιν ἀνθρωπίνης 


! Coloss. n, 15. 3 Joan. 1v, 10. S I Cor. xim, 


(33) Ita sex mss. At edi io Paris. iv τῷ ἀγῶνι 


εταυροὺ. 
n Τὰ ὁρμήματα εὐφρίνουσι, impetus lotificant, 
et ita legilur in nova Augustini Operum editione : 


sum est Jerusalem coelesti civitali congruit. Nam 
et illic est primogenitorum descriptorum in caelis 
congregalio, atque ea ob immut.bilem vite san- 
ctorum ralionem stabilis ac firma est, et ex lege 
celesti gubernatur.[llius itaque civitatis ordinem 
acornatum omnem perdiscere humana naturenon 
est. Illa sunt, Que oculus non vidit, neque auris 


4 Joan. vi1,98. 4 Joan. iv, 19. 


12. 


in veteri vero perinde atque in Vulgala, impetus 
letificat. 

(33) Nostra editio Paris, operarum osetantia 
pro οὐράνιον habet o32v?v. : 


y, 2€5. 


46Ρ. imus zn» μὲν γάρ. 
St&matim edili την o£. τῆς vvj T; πρωίαν. Αἱ mss. se- 
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preparavit Deus iis qui diligunt illum 9; pra- 
terquam quod ibi reperitur innumera angelorum 
multitudo, sanctoruinque conventus, et Ecclesia 
primogenitorum descriptorum in celis 7. De illa 
dicit David: Gloriosa décta sunt de te,civitus Dei 8. 
Civitati illi per Isaiam pollicetur Deus : Pon«m te 
ezsultationem aternam, lolitiam generationum 
generalionibus ; el uon erit contritio, neque mi- 
sería in terminis tuis ; sed saluture cocubuntur 
muri tui 9, Erectis igilur anim: oculis, ut res 
supernas decet,qu:re quae cunt civitatis Dei.Quid 
porro beatitudine illa dignum a quoquam excogi 

tari possit, quam letificat quidem Dei fluvius, cu- 
jus vero artifex est et opifex Deus ipse !0? Sanc. 
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audivit, neque in cor hominis ascenderunt : qua Α φύσεως. ᾿Εκεῖνα Ὑάρ ἐστιν, "A ὀφθαλμὸς οὐκ al- 


δεν, οὖτε οὓς Ἴκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 
που ἀνέθη, ἆ ἀτοίμασεν ὃ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν * πλὴν ὅτι μυριάδες ἀγγέλων ἔκει, xoi παν- 
ἦγορις ἁγίων, καὶ ᾿Εχκλησί« πρωτοτόκων ἀπογεγραμ- 
Μένων ἐν οὐρανοῖς, Περὶ ἐκείνης φησὶν ὁ Δαθίὸ  Δι- 
δοξασµέενα ἐλαλήθη περὶ coo, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ, 
Ἐκείνῃ τῇ πόλει διὰ τοῦ ἨἩσκίου ἔπαγιέλλεται ὁ 
θεὸς, ὅτι Θήσω σε ἀγαλλίαμα αἰώνιον, εὐφροσύ- 
νην ἡἨὙενεῶν γενεαῖς *. xal οὐκ ἔσται σύντριμμα 
οὐδὲ ταλαιπωρία ἓν τοῖς ὁρίοις σου ἀλλὰ κλη- 
θήσεται σωτήριον τὰ τείχη σου. Επάρας οὖν τοὺς 
ὀφθαλμιὼς τῆς ugs, ἀξίως τῶν ἄνω ζήτει τὰ πὲρὶ 
τῆς πόλεως τοὺ Θεοῦ. Τί δ) ἂν τῆς ἔχει µακαριότη- 
τος ἐπάξιόν τις ἐννοηθείηῃ, ὃν εὐφραίνει μὲν ὁ ποτα- 


tificavii tabernaculum suum Altissimus. Forlas- p μὸς τοῦ θεοῦ, τεχνίτης δὲ καὶ θημιουλγὸς ἐστιν à 


sis carnem dicit deiferam, ex conjunctione cum 
Deo sanctificalam. Ex quo intelliges tabernacu- 
lum Altissimi, ipsum Dei adventum, qui est per 
carnem. 


5. VEns.6./Jeus in medio ejus, etnon comm.vebi- 
iur. Adjuvabit eam Deus mane diluculo. Et quoniam 
Deus in medio civitatis esl, eam stabilitate dona- 
bit, primo lucis ortu opem ei afferens. Sive igitur 
illi que sursum est Jerusalem !!, sive Ecclesi 
que infra est, civitatis nomen aptatum fueril, 
Sanclificavil in ea tabernaculum suum Altissimus. 
Alque per hoc labernaculum in quo inhabitavit. 


Deus, in medio ipsius fuit, id ei largiens ut non, 


commoveatur. Ín medio aulem civitatis est Deus, 
equales undelibet emittens radios suc: providentize 
ad usque fines orbis.Sic enim Dei justitia conser- 
vatur, quandoquidem omnibus eamdem bonitatis 
mensuram dispersit. Adjucabit eam Deus mane di- 
luculo. Seusibilis sol matutinum quidem tempus 
apud nos efficit, postquam supra nostrum horizon- 
tem eminuerit; 174 matutinum vero Sol justitiae !3 
in anima perficit, ortu lucis spiritualis producens 
diei in eo qui ipsum suscepit.In nocle enim sumus 
nos homines per hoc ignorantig tempus. Pust- 
quam igitur, nostra mente expassa, susceperimus 
glori» splendorem!?,el sempiterna illa luce illustrati 
fuerimus,tuuc Adjuvabiteam Deus mune diluculo. 


Ubi facti fuerimus filii lucis,noxque apud nos pro- D 


gressa fuerit, dies vero appropinquaveril !*, tunc 
Dei auxilio digni efficimur. Adjuvat igitur Deus ci- 
vitatem, per proprinm exortum el adventum,ma- 
tulinam eilucem inducens. Ecce enim homo,iunquit, 
Oriens nomen ei !5.Quibus igitur exorta fuerit lux 
spirilualis, discussis ignorantie improbitatisque 
tenebris, iis tempus matutinum accedit.Quoniam 


6 I. Cor. n. 9. 
14 Malach. τν, 2. 


7 Hebr. xii, 23. 
!3 Hebr. 1, 3. 


(S&36) Sic Reg.tertius et Catena Corder.At Colb. 


Editi *z» μὲν παρ ημίν. 


ῥίέεταρηι ut in contextu. 


(31) H2 voces, τὸ πρὸς πρωὶ πρωί, desunt in 


8 Psal. Lxxxvi, 
14 Rom. 


Or; ; 'Hylass τὸ σκήνωµα αὑτοῦ ὁ ὙΥψιστος. 
Τάχα ασἩν σάρκα λέγει την θἐοφόρον, ἁγιασθεῖσαν 
διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν συναρείχς. ᾽΄2στε νυήσεις 
σχήνωµα τοῦ Ὑψίστου τὴν διὰ σαρκὸς ἐπιφάνειαν 
τοῦ θεοῦ. 

9. Ὁ θεὺὸς ἔν µέσῳ αὗτης, καὶ o) σαλευθήσε- 
ται. Βοηθήσει αὐττ ὁ θεὺς, τὸ πρὸς πρωὶ πρωι. 
Καὶ ἐπειδὴ ὃ θεὸς ἐν µέσῳ τῆς πόλεώς isti, τὸ ἀσᾶ- 
λευτον χαριεῖται αὑτζ την βοήθειαν αὐτῖ πχρεγό- 
µενος ἐν ταῖς πρωτχις ἀνχτολαῖς τοῦ φωτός. Είτε οὖν 
τῇ ἄνω ἸἹερουσαλημ, eiit τῇ κάτω ἸΕκκλησί τὸ τῆς 
πόλεως ἐφαρμόσει ὄνομα, "'Hylactv ἐν αὖὐτῃ t5 
σχήνωµα αὐτοῦ ὁ "Ὑψιστος. Και διὰ τοῦ σχκηνώ- 
µατος τούτου, ᾧ κατεσχήνωτεν ὁ θεὸς, ἐν µέσῳ αὖ- 
τῆς ἐγένετο, χαριζόμενος αὐτῃ τὸ μὴ σαλεύεσθαι, 
"Ev µέσῳ δὲ ἐστι τῆς πόλεως ὁ θεὸς, ἴσας πανταγχό- 
θεν ἐπὶ τὰ πέρατα τοῦ κύκλου τῆς ἑαυτοῦ προνοίας 
τὰς ἀκτῖνας ἀκπέμπω». Οὕτω γὰρ τὸ δίναιον τοῦ 
Θεοῦ διασώζεται, τὸ αὐτὸ µέτρον τῆς ἀγαθότητος 
διχνέµοντος ἅπασι, Βοηθήσει αὑτῇ ὁ Oto τὸ mp 
πρωὶ πρωί, Tz» μὲν (30) οὖν παρ) ἡμῖν πρωίΐαν ὁ 
αἰσθητὸς ἡλιος ποιεῖ, ἐπειδὰν τὸν καθ) ἡμᾶς ὀρζοντα 
ὑπερκύψῃ " τὴν δὲ bv τῇ qu, T, πρωίαν ὃ τῆς δικαιοσ:- 
νης "Βλιος ἀποτελείῖ τῇ ἀνατολῇ τοῦ φωτὸς τοῦ νοητοῦ 
ποιῶν ἡμέραν iv τῷ παραδεξαµένῳ αὐτόν. Ἐν νυκτὶ 
γάρ ἆσμεν παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀγνωσίχς οἱ ἄνθρω» 
ποι. ᾿ἘΕπειδὰν οὗ», ἀναπετάσαντες ἑαυτῶν τὸ ἡγεμο- 
νικὸν, ὑποδεξώμεθα τὸ ἀπαύγασμα τῆς ὄὀόξης, καὶ 
περιλαμφθῦμεν wp oui τῷ ἀῑλίμ, Βοηθήσει αὐτῇ 
ὁ θεὺς τὸ πρὸς πρωὶ πρωἰ (37). ᾿Επειδὰν γενώμεθα 
τίχνα φωτὺς, καὶ ἡ νὺξ μὲν ἡμῖν πρὀχόψῇ, ἡ 9: 
ημέρα ἐγγίσῃ, τότε ἄξιοι τῆς τοῦ θεού βοηθείας }ι- 
νόµεθα. Βοπηθεῖ οὖν τῇ πόλει o θεὸς, διὰ τῆς ἰδίας 
ἀνατολῆς καὶ ἔἐπιφχνείχς πρωίαν αὐτῃ ἐμποιῶν. 
Ἰδοὺ γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ. 
Οἷς ἄν «bv ἐπανατείλῃ (38) τὸ νοητὀν qux, λυο- 
9. 9Isa.Lx, 15-18. 19 Hebr. χι, 10. !1 Galat. 
Xil, 12. 15 Zach. vi, 12. 


quatuor mss. Αἱ in duobus aliis eque ac in editis 
reperiuntur. 

(38) Editi ἑπανατέλλῃ. At mss. quinque ἔπανα- 
τείλη. 
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pivou τοῦ kx τῃς ἄγνοίας καὶ πονηρίας σχότους, A ergo lux in mundum venit, ut qui ambulat in ea 
πρωΐκ τούτους ἐγγίνεται, ᾿Επεὶ οὖν φῶς εἷς τὸν non offendat !6, ejus auxilium tempus malulinum 


κόσμον ἐλήλυθεν, ἵνα ὃ περιπατῶν kv αὐτῷ μὴ προσ- 
κόπτῃ, ἡ βοήθεια αὐτοῦ πρωίας ἐστὶ παρεκτική. "H 
τάχα ἔπειδὰ ὄρθρου βαθέος ἡ ἀνάστασις ἦν, βοηθήσει 
ὁ θεὸς τῇ πόλει τὸ πρὸς πρωὶ πρωὶ (90), ὁ τὴν κατὰ 
τοῦ θανάτου víxnv πρωίᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς ἆνα- 
στάσεως ἐργασάμενος, 

6. Ἐταράχθησα» ἆἔθνη, ἔκλιναν µβασιλεται, 
ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ ὁ "Ὕψιστος, ἔσαλεύθη ἡ 45. 
Νόησον uot τινὰ πόλιν ἐπιδουλευομένην παρὰ τῶν 
ἐπιστρατευύντων αὐτῃ πολεμίων, τέως μὲν περικαθ- 
εζομένων (40) αὐτὴν ἐθνῶν πολλῶν καὶ βασιλέων 
τῶν καθ) ἕκαστον ἴθνος τὰ σχηπτρα διχλαχόντων * 
εἶτά τ.νὰ στρατηγὺ», ἄμαχον την ῥώμην, ἀθρόως 
ἐπιφανέντα tiq βοῆθειαν τῃ πόλει ταύτῃ, λύοντα 
μὲν τὴν πολιορκίαν, σκεθχννύντα δὲ τὴν σωστρο- 
φὴν τῶν ἐθιῶν, εἷς quynv δὲ τοὺς βασιλεῖς συν- 
ελαύνοντα ἓκ μόνου τοῦ ἐμθοῆσαι (44) αὐτοῖς μετὰ 
ὄνναμεως, καταπληξαί τε αὐτῶν τὰς καρδίας τῇ 
στεῤῥότητι τῆς φωνῆς. Πόσην οὖν εἰχὸς ταραχἣν 
σωστῆναι, τῶν ἐθνῶν διωκοµένων, καὶ τῶν βασι- 
λέων tig φυγην ἐκκλινάντων * θροῦν δέ τινα ἄσημον 
καὶ Ίχον ἀκατάπαυστον ix τῆς τεθορυθηµένης ab- 
τῶν φυγῆς ἀναπέμπεσθαι, πάντα δὲ τόπον πλήρη 
εἴμχι τῶν ὑπὸ δειλίας φυγαδευθέντων, ὥστε σάλον 
ἔγνίνεσθαι πανταχοῦ ταῖς ὑποδεχομέναις αὗτους mo- 
λεσιν f, κὠώμα:ς ; Την τειχύτην οὔν παρίστησι vf, πό- 
λει τοῦ Θεοῦ παρὰ τοῦ Σωτηρος ἀντίληψιν bv. τῷ λέ- 
q6  Ἔταραχθησαν ᾖἔθνη, ᾖἔκλιναν βασιλεται, 
ἔδωκε φωνὴν αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος, ἐσαλεύθη ἡ «5. 
Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ) ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν 5 Gc ᾿ακώθ (42). Εἶδε τὸν ἐνχνθρωπήσαντα 
θεὸν, εἶδε τὸν ἐκ Παρθένου ἁγίας γεννηθέντα Ἐμ- 
μχνουήλ  ὃ ist μεθερμηνευόμενον Μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 
θεὺς καὶ διὰ τοῦτο προφητικῶς ἐχθοᾷ Κύριος 
τῶν ὀυνάμεων μεθ) ἡμῶν * δεικνὺς, ὅτι οὕτος ἐστιν 
ὁ τοῖς ἁγίυις προφήτχις xal πατριάρχαις ἐμφανισθείς, 
Αντιλήπτωρ ἡμῶν, φησὶν, οὑχὶ ἄλλος θεὺὸς παρὰ 
τὸν ὑπὸ τῶν προφητῶν παραδιδόµενον * ἀλλ᾽ ὁ θεὸς 
Ἰαχὼθ (49), 6 iv τῷ χρηματισμῷ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
θεράποντα διαλεχθείς * ᾿Εγὼ εἰμι ὁ θεὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ 
6 θεὺς "I2ax, καὶ ὁ θεὸς Ἰπκώδ. 


affert. Vel forle quoniam multo mane erat resur- 
reciio, adjuvabit Deus civitatem mane diluculo, 
quippe qui terlia resurrectionis die matulina vic- 
toriam a morle reportarit. 


6 εις. 7. Conturbate sunt gentes, inclinata 
sunt regna : dedit voeem suam Altissimus,com- 
mota est terra. Cogita civitatem aliquam esse, cui 
insidize struantur ab oppugnantibus eam hostibus, 
quam inlerim obsideant gentes multe οἱ reges, 
qui singularum nationum sceptra sortiti sinl; 
deinde ducem aliquem, robore invictum, dere- 
pente conspici ad ferendum huic civita auxilium, 
qui, soluta obsidione, gentium dissipet dispergat- 
que multitudinem, ac reges ipsos in fugam vertat, 
si solum eos cum potentia inclamet, eorumque 
corda vocis firmitate perterreat. Quantam igitur 
verisimile est turbationem excitari, dum gentes 
fugantur, et reges in fugam vertuntur ? qualem 
quoque clamorem confusum, et sonitum perpe- 
tuum ex tumultuosa illorum fuga edi? Nonne 
credere par est locum omnem iis qui pre timore 
fugati sunt, repleri? adeo ut ubique in urbibus 
ant vicis eos excipienlibus excitetur commotio. 
Talem igitur spem civitati Dei a Salvatore dan- 
dam csse ostendit, dum dicit: Conturbata sunt 


C gentes, inclinuta sunt. regna, dedit vocem suam 


Altissimus, commota esl terra. VERS. 8. Dominus 
ciriutum nobiscum, susceptor noster Deus Jacob. 
Vidit incarnatum Deum, vidit ex sancta Virgine 
genitum Emmanuel : quod si quis interpretetur, 
sonat ,Yobiscum Deus! ; et hac de causa prophe- 
tice exclamat : Dominus virtutum nobiscum ; o8- 
tendens hunc esse qui sanclis prophetis apparuit 
atque patriarchis. Susceptor mosler, inquit, non 
alius Deus prater eum qui traditus esta proplie- 
tis; sed Deus Jacob qui in oraculo ad servum 
suuin edito locutus est: Ego sum Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Jacob 18. 


7. Δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, d ἔθετο τέ-ρ 1751. VERs.9,10. Venite etvideteopera Dei,qua 
ρατα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀντανχιρῶν πολέμους µέχρι posuit prodigia super terram, auferens bella usque 
τῶν περάτων τῆς He. Τοὺς μακρὰν ὄντας τοῦ λό- ad finesierre.Eos,qui proculsunta verbo veritatis, 


ου της ἀληθείας εἰς την διὰ τῆς Ἐπιγνώσεως ἐγγύ- — Scriptura invitat ut ad eam per cognitionem pro- 


16 Joan. xi, 9, 10. '" Matth. 1, 23. 


(39) Vox πρωί semel duntaxat legitur in editis 
et in mss. nonnullis : sed bis scribitur in quatuor 
aliis.Hoc ipso in loco editio Paris. 6 τῇ κατὰ τοῦ 
θανάτου vixr, πρωίαν τι xpizr,etc. Qui per victoriam 
ex morterepor(atam tertiaresnrrectionisdie matu- 
tinum tempus effecit. At Regii tertius, quartus et 
quintus non secus ac Colbertini primus, quintus et 
sextus cuin Coisl. et cum quadam quam Duczeus 
laudat Catena, ul in contextu. Nec aliter legitur in 
elitione Dasil. et in Regiis secundo et sexto, nisi 
quod hi libri pro. z2:3 habeant πρω:. Apud LXX 
autem sic editum invenimus, βοηθήσει αὐτὴ ó 8&0; 


18 Exod. ri, 6. 


Ty z250z9, Qdjutabit eam Deus vultu. 

; 40; Sic Reg secundus,tertius, quartus el sextus 
cum Colb. primo. Editi τῶν ἐπιστραπευομξνων. 

(41) Editio Basil. et mss. nonnulli ἐκδοῖνταν. 

(42^ Nostra editio Paris. cum duobus mss. Re- 
gis ix zozioxvex. Αἱ quinque alii mss. ἐνα.θυ- 
T5244 

(19) Ig; secundus ἀντιλήπτωρ Tumy 5 e; "la- 
kei, 44. [bidem «diti 7: παρχδιθόλενο». Ubi 
ol servandum primuin vocem 51v iu nosiri& octo 
"iss, deesse : deinde pro x2522:0óptvov in codici- 
bus nounu:lis legi παρχδεδυµένον. 





—— 
modum enim in corporeis oculis, intervalla mngna 
obscuram reddunt eorum qua sub conspectum 
eadunt comprehensionem; contra accessio intuen- 
fium, conspicuam reddit rerum visendarum agni- 
tionem : sic etiam in mentis contemplatione, qui 
se per opera Deo non conjungil, nec appropin- 
quat, opera illius puris mentis oculis videre non 
potest. Idcirco venite, appropinquate prius; dein- 
de videte opera Domini, prodigiosa sane et mira- 
bilia; quibus perculsas gentes, easque antea h^s - 
tiles et seditiosas, ad quieter transtulit. Venite, 
fili, audite me *? ; item, Venile omnes qui labo- 
et onerali estis 1. P'alerna vox est, expansis 
ulnisad se invitantis eos qui hactensws rebel'es 
fuere. Qui igitur audierit vocationem, appropi 
quaveritque et. imperanti adhzeserit, is eum vi. 
rus est qui cuncta per crucem parificavit, Sire 
que in terra sunt, sive qui. in calis, .Arciam 
€onteret, et confringet. arma, et seuta. comburet 
igni. Vides pacificum animum Domini virtutum, 
quod invisibiles legionum angelicarum potestates 
secum habeat? Vides fortitudinem simul et hu- 
manitatem summi ducis virtutum ? qui sane Do- 
minus cum sit virtutum, ac omnes legionum ange 
licarum turmas habeat, nusquam tamen ullum 
vulnerat adversariorum, neminein prosternit,at- 
lingit neminem : sed arcus conterit et arma, ac 
scuta comburit in igne. Arcum quidem conterit, 
ut non amplius ignita tela per eos emillaatur : 
confringet autem arma* quibus comilus pugnatur, 
ut qui prope sunt,insidiis petiti, vulnera recipe:e 
nequaquam possint. £t scuta comburet igni, ad- 
versarios spolians suis munimentis, atque inimi- 
corum gratia omnia faciens. 























B. Vrns. 14. Vacate et videte, quoniam ego sum 
Deus. Quandin quidem alienis a Deo rebus vaca- 
mus, Dei notitiam suscipere non possumus. Quis 
enim de mundi rebus sollicitus,ac immergens sese 
carnis occupatioaibus, queat verbis Dei attendere. 
atque tot ac tantisrebus accurate diligenterquespe- 
culandis par esse ? Non vides, delapsum in spinas 
verbum spinis suffocari? Spinze autem sunt carnis 
voluptates, et diviti:e, et gloria, et ec quiad vi- 
tam pertinent curz €i, Ceterum ab his omnibus 


alienatum esseoportebit eum,qui Dei cognitionem B. 


desiderat; et ubi vacaverit ab affectibus,ita demum 
Dei reciperecognitionem.Quomodo enim animam 
amentis evagationibus se praoccupantibus oppres 


19 Peal, xxxi, 19. 90 Matth. xi, 28. 


(44) Ita mss. septem. Edili vero τῶν θεωµέ- 
LA 

(45; Editi πρῶτο». At mss. septem πρότε, 

(40) Editio Basil. et Regii secundus, quintus et 
sextus una cum aliis tribus Colbertinis συνλάσει, 
Edilio vero Paria. συγκλάσει. 

(47) Reg. tertins fini. Mox Colbertini primus 











"Qemrp γὰρ ἐπὶ τῶν σωματικῶν ὀφθσλμῶν ab μὲν 
ἐπὶ πολὺ ἀποστάσεις ἀμυδρὰν ποιοῦσι τὴν τῶν ὄρω- 
µένων κατάληγιν, οἱ δὲ πρωσεγγισμοὶ τῶν θεωροῦ- 
των ἐναργῇ παρέχονται τῶν βλεποµένων (64) τὴν 
ἐπίγνωσιν "οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ νοῦν θεωρημά- 
των, b μὰ διὰ τῶν ἔργων dena καὶ πλησιάσς 
θεῷ ἴδειν τὰ ἔργα αὐτοῦ καθαροῖς τοῖς διανοίας ὀφβα]- 

µοῖς οὗ δύναται, Διὰ τοῦτο, Are, προσεγγίτατε 
ότερον (4h), εἴτα ἴδετε τὰ ἔργα Κυρίου τεράστιᾶ 

Όντα καὶ παράδοξα" ὑφ dw καταπλαγέντα τὰ mpl. 
τερον πολέµια καὶ στασιώδη ἔθνη πρὸς ἠσυχίαν µετ- 
έδαλε, Δεῦτε, τέκνα, ἀκούσατέ µου" καὶ, Att 
πάντες οἱ καπιῶντες, καὶ πεφορεισµένοι, Πατρικὴ 
5 φωνὴ, ἠπλωμένεις ἀγκάλαις πρὸς ἑαυτὸν «αλοῦν- 
x τοὺς τέως ἀφη ιάζοντας, 'O οὖν ἀκούσας τῆς κλἠ- 














-σεως, καὶ Εγγίσας, καὶ κολληθεὶς τῷ προστάέαντ, 


ὄψεται τὸν εἰρηνωποιήσαντα τὰ πάντα διὰ τοῦ σταυ- 
τὰ ἐπὶ τῆς γής, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ωντρίψει, καὶ συνθλάσει (46) 
θωρεοὺς κατακαύσει ἐν πνρ. Ὀρῆς 
Koplo» τῶν Δυνάμεων, ὅτι ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ ἀορά. 
us δυνάμεις ἀγγελικῶν καταλόγων i Ὀρᾷς vh ἀν- 
μετον ὁμοῦ καὶ φιλάνβρωπον τοῦ ἀρχισερατήτω, 
τῶν δυνάμεων ὃς γε, Κύριος Ov τῶν δυνάμεων, καὶ 
πάντα ἔχων τὰ συστήµατα τῶν ἀγγελικῶν καταλό- 
των, οὐδαμοῦ τινα τιτρώσκει τῶν πολεµίων, οὐδένα 
καταθάλλει (41), «Ἰδενὸς ἅπτεται ^ ἀλλὰ τόξα συντρι- 
δει, καὶ ὅπλα, καὶ θωαεοὺς κατακα(ει ἓν πωρί, Τόξον 
piv ovp, dest µηκέτι τὰ πεπιρωμένα βέλη 
i πεσθχι δι’ αὐτῶν * ὅπλ», 8» συνθλάσει (48) τὰ 
Ἱχέμαχα, ὡς μὰ ὀύνασθαι τὼς σύνεγως τραύματα 
Άεχεσθαι ἐπιδολενομένους, Kal θυρεὼς κατακαύ 
ἓν mop, γωμνῶν τοὺς ἀντικειμένους ἀπὸ τῶν 
θλημάτων, καὶ πάντα ἐπ εὐεργεσίᾳ τῶν Σχβρῶν 
ἐνεργῶν. 

8. Σχολάσατε καὶ ne, ὄει Εγώ εἰμι ὁ θεός, 
ὅσον μὲν τοῖς Θεοῦ σχολάζοµεν πράγματιν, οὐ 
δυνάµεῦσ γωρῆσα: γνῶσιν θεοῦ Tí γὰρ μεριμιῶν 
τὰ τοῦ κόσμου, καὶ ἐμβαθόνω, τοῖς περισπατµοτι 
τἷς expli, δύναται vits περὶ Θεοῦ λόχοις προσέχεν, 
καὶ τῇ ἀκριδείᾳ τῶν τηλικύτων θιωρημάτων pesto; 
Oy ὀρᾷς, ὅτι ὁ εἰς τὰς ἀκάνθας ἀμπεσὼν M 
τῶν ἀκανθῶν συμπνίγεται; '"Άκαναι ὃ 
παριὸς, καὶ πλώῶτος καὶ δόξα, καὶ βιωτικαὶ pipi 
Πάντα δὲ (49) τούτων ἔξω ὀεήσει γενέσθαι τὸν int- 
μενον τῆς ἠνώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ σχολάσαντ« ἀπὸ 
τὸν παθῶν, οὕτως ἀναλαθ-τν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ. 
lloc γὰρ εἰτέλθῃ εἰς Ψψυχῆν στενοΚιωρον 
τῶν προκαταλαδύντων αὐτὴν διχλογισμῶν ἡ περὶ 





















































3. Coloss. i, 30. 33 Matth. xir, 7, 22. 


et sextus cum Reg. quinto κατακαύσει. 
(48) Hic mss. sex episc, Reg. vero sextus οἱ 
Colb. quintus eum editis συνθλάσει. 

(49) Editio Basil.et quatuor mss. πἄντων δὲ Edi 
μα vero Paris. et tros mss. πάντων ov. Mox Col- 
berlini primus et sextus cum Reg.tertio ἐπιδικαζὺ- 
µενον τῆς γνώσεως. 
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θεοῦ ἕννοια ; Οἵδε (50) δὲ καὶ Φαρχὼ, ὅτι ἴδιον ἐστι A sam ingredietur Dei cognitio * Atqui et Pharao no- 
τοῦ σχολάζοντος ἐκζητεϊν τὸν θεὸν, καὶ διὰ τοῦτο vit proprium esse vacantis, Deum inquirere,et hac 


. “ 
. .- 


-.7 . 


ὀνειδίζει τὸν Ισραήλ * Σχολάζετε, σχολασταί bacs, xai 
λέχετε᾽ Κυρίῳ τῷ Oti ἡμῶν προσευξόµεθα (51). Λὕτη 
μὲν οὔν ἡ σχολη ἀγαθὴ τῷ σχολάζοντι καὶ ὠφέλιμος, 
ἠσυχίαν ἐμποιοῦσα πρὺς την τῶν σωτηρίων διδαγµά- 
των ἀνάληψιν πονηβὰ δὲ σχολη ἡ τῶν ᾿Αθηνσίων, 
οἷς El; οὐδὲν ἄλλο εὐκαίρον fj λέγειν τι καὶ 
ἀκούειν καινότερο ἣν καὶ νῦν τινες μιμούνται, 
τῇ, τοῦ βίου σχολῇ πρὸς την dti τινος χαινοτέρου δόγµα- 
τος εὔρεσιν ἀποχρώμενοι. Ἡ τοιαύτη σχολἡ φίλη ἐστὶν 
ἀκαθάρτοις xal πονηροῖς πνεύμασιν, Οταν ἐξέλθτ, 
qno, τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
λέγει, Πορεύτομαι ἐς τὸν τόπον ὅθεν ἔξηλθον. 
Καὶ Ἐλθὸν εὑρίσκει τὸν οἶκον ἐκεῖνον σχολάζοντα 
καὶ σεσχρωμένον. MA µΥένοιτο οὔν ἡμᾶς σχολὴν 
ποιηται τῷ ἀντικειμένῳ πρὸς τὴν εἴσοδον, ἀλλὰ 
ἀσγολήσωμεν ἡμῶν τὸν ἔσω οἴκον. προενοικίσαν- 
τις (52) iv ἑαυτοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος τὸν Χριστόν. 
Μετὰ γοῦν τὸ χἀαρίσάσθχι τὴν εἰρήνην τοῖς τέως 
ταρχσσωµένοις ὑπὸ τῶν πολεµίων, τότε λέγει τὸ, 
Σγολάσατε ἀπὸ τῶν περισπώντων ὑμᾶς ἐχθρῶν, ἵνα 
ἐν ἡσυχίᾳ τοὺς περὶ ττς ἀληθείας θεωρήσητε λόγους, 
Mà τοῦτο xal ὁ Κύριος Πᾶς ὅστις o)« ἀποτάσσε- 
ται, φηςὶ, πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν, o) ὄωναται µου 
εἶνχι μαθητής. Σχολάσαι oiv δεῖ ἀπὸ τῶν γαμιχῶν 
ἔργων, ἵνα σ/ολάσωμεν τῇ προσευχῖ * σχολάσχι ἀπὸ 
τῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπουδών, imi της περὶ τό δοξά- 
ριον τοῦτο ἐπιθυμίας, ἀπὸ τῶν πρὺς ἀπόλαυσιν $90- 
νῶν, ἀπὸ φθόνου καὶ πάσης τῆς elg τὸν πλησίον ἡμῶν 
πονηρίας, ἵνα, γαληνιώσης Ἀμῶν της Ψυχης καὶ ὑπ 
οὐδενὲς παθο»ς ταραστοµένης, olov iv κατόπτρῳ 
τινὶ καθαρὰ γένηται (03) καὶ ἀνεπισχότητος * ἕλ- 
λαμψις τοῦ θεοῦ. ἸἈψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑψωθήσομαι bv τῇ ΥΠ. Σαφῶς ταῦτχ λέχει περὶ 
τοῦ καθ) ἑαυτὸν πάθους ὁ Κύριος, χκαθὼς ἐν τῷ Εὐχγ- 
γελίῳ γέγραπταἰ * Κάγὼ, ὅταν ὑψωθῶ, πάντας 
ἐλκύσω πρὸς ἐμαυτόν, Καὶ ὅτι (54) ὥσπερ Μωύ- 
Sh; ὕψωσε τὸν ὅφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτω δεῖ ύψω- 
θῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς Υῆς. "Enti 
οὖν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν ἔμελλεν ὑψοῦσθαι πρὸς τὸν στα»- 
obw, καὶ ὑπὲρ πάσης τῆς Υης τὴν Ojos κχταλέχε- 
σθχι, διὰ τοῦτό φησιν  Ἱψωθήσομαι dv τοῖς ἔθνε- 


de causa exprobrat Israeli: Vacalis, otiosi estis, 
et dicitis: Domino Deo nostro vota jaciemus 8. Et 
quidem ea vacatio bona utilisque est vacanti, qua 
ad salutares doctrinas recipiendas quietem affert. 
176GO0tium vero Atheniensium malum erat,qui Ad 
nihil aliud vacabanlnisi ad dicendum aut audien- 
dum aliquid novi?*, Quod otium etiam nunc imitantur 
nonnulli, dum abutuntur otio, ut semper novum 
aliquod dogma comminiscantur. Tale otium ami- 
cum est immundis ac pravis spiritibus. Cum ezte- 
rit, inquit, immundus spiritus ab homine, dicit. 
Revertarin locum unde exivi. El veniens invenit do- 
mum illam vacantem et scopis mundatam5. Absit 


B igitur ut nos per otium aditum adversario prebea- 


nus ; imo interiorem nostram domum occupatam 
teneamus, adeo ut prius in nobis ipsis Christum 
per Spiritum excipiamus hospitiv. Postquam igi- 
tur iis qui hactenus turbabantur ab hostibus, pa- 
cem largitus est, tuncdicit: Vacate a distrahen- 
tibus vos inimicis, ut in quiete verba veritatis con- 
templari possitis. Quapropter etiam Dominus ait : 
Omnis quinonrenuntiat omnibusque possidet ,non 
potesi meus esse discipulust6, Vacare igitur oportet 
ab operibus nuptialibus, ut vacemus precationi : 
vacare a diviliarnm studio, ab hujus gloriole cu- 
piditate, ab usu voluptatum, ab invidia el omni in 
nostrum proximum malignitate,ut, obtinente tran- 
quillitatem anima nostra, et nullo affectu eam con- 
turbante, illustratio Dei tanquam in aliquo speculo 
purajexspersquetenebrarum efficiatur. Exaltabor 
in. gentibus, exaltabor in terra. Palam hac desua pas- 
sione dicit Dominus, quemadmodum in Evangelio 
scriptum est: Etego cum exaltatus fuero, omnes 
traham ad me ipsum?!, Et sicut Moyses exaltavit ser- 
pentem in deserto, ita exastarí oportet Filium ho- 
minis in terra €. Quoniam igitur pro gentibus erat 
in crucem exaltandus, et pro universa terra susce- 
pturus illam exaltationem, propterea dicit : Exal- 
labor in gentibus,exaltayor in terra. VERs.A9. Do- 
minusvirtutumnobiscum,susceptornoster DeusJa- 
cob. Fxsultans ob Dei auxilium, bis vocem eamdem 


σιν, ὑψωθήσομαι ἐν ci Yn. Κύριος τῶν ὠυνάμεων D protulit: Dominus virtutum nobiscum, quasi insul- 


μεθ) fud», ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ θεὺς Ἰαπκώδ, 
Ἐπαγιλλόμενος τῇ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ, δὶς τὴν αὐτὴ» 
qur ἐξεθόησε ^ Κύριως τῶν δυνάµεων μεθ) ἡμῶν, 
οἱονεὶ Ἐπεμθαϊνων καὶ ἐναλλόμενος τῷ ἐχθρῷ, διὰ 
τὴν τελείαν ἐπὶ τόν Σωτῇρα τῶν ψυχῶν ἡμιυν πεποῖ- 
θησιν, ὡς 0232, πεισόµενος παρ αὐτοῦ (05). Ei γὰρ 
ὁ θεός ὑπὶο ἡμῶν, τίς καθ ἡμῶν; Ὁ τῷ Ἰακὼθ 


33 Exod. v, 17. *?*Act. xvi, 21... $5 Matih. 
38 Joan. i1, 14... 29? Rom. viu, 31. 


(ht, Πτα mss. quinque. Deest ὁξ in editis. 

(951; Nostra editio Paris. n2ose520:1c02.. Al mss. 
προσε»ζὀμεθα. Apud LXX ila legitur : Mx τοῦτο 
λέγετε Π.ρευθῶμεν, θύσωμεν τῷ θεῷ nuov. Pro- 
Ρίου diccis : Eumus, sac: ificemus Deo. nostro. 

(02; ley. tertius ἐνοικίσαντες, 


taret ac insileret hosti, ob perfectam quam in ani- 
marum nostrarum Salvatorem habeat fiduciam, 
quod,eo juvante,nihil passurus esset. Si enim Deus 
pro nobis, quis contra nos 3? ? Qui Jacob [dedit vi- 
ctoriam, ac post luctam ipsnm Israel designavit 89, 
hic est susceptor noster;ipse pro nobis pugnat. Nos 
aulem quiescamus, quod /pse est pax mostra, qui 


xu, 43, 44. ?5 Luc. xiv, 33. ?? Joan. xi, 39. 


99 (sen. 32, 28. 


($3, Sic septtem mss. cum cditione Dasil. Αι 
editio Paris. &(ivn:2: Colb. sextus ἐγγένετχι, 

(94, Ita septem mss. Deest ὅτι in editis. Statim 
mss. novem τῶν ize», pro hominibus. 

(95) "4 οὐδὲν πεισόµενος παρ. αὐτοὺ. Verle, 


ut mhil ab hoste passurus. Mana. 
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8. BASILII MAGNT 


fecit utraque unum, ul. duos condat in. tnum A τὴν vbenv χαρισάµενος, καὶ μετὰ τὴν πάλην ἀποῦεί- 


novum homfnem Ἡ. 


ξας (56) αὐτὸν ᾿Ισρχὴλ, οὗτος ἔστιν ἐντιλήπτωρ lau" 


αὐτὸς πολεμεῖ ὑπὲρ ημῶν, Ἠμεῖς δὲ ἡσυγάσωμεν, ὃτ' Αὐτός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἁμφότερα ἐν, 


." 9 LI ? 1 e * » 
ἵνα τοὺς 690 χτίνη εἰς ἕνα χαινὸν 2v02umov. 





IN PSALMUM XLVIII. 
In finem, filiis Core psalmus. 

1. Nonnulli ex iis etiam qui externi sunt, lc hu- 
mano fine sibi aliquid animo finxerunt,ac in varias 
de fine sententias abiere. Alii enim finemscientiam 
esse slatuerunt, alii practicam 177 operationem, 
alii diversum vitze vel corporis usum : alii belluini 
cum essent,voluptatem finem esse affirmarunt.No- 
bis finis cujus gratia omnia peragimus,et ad quem 
festinamus bealum illud est viti institutum in fu- 


turo seculo. Hoc autem completur tum,cum a Deo B 


regimur. Nam hoc fine ncexcogitari qnidem quid- 
quam prestantius possil a rationali natura. Atque 
nos ad hanc vite ralionem excitat Apostolus : 
Deinde finis, cum tradiderit regnum Deoel Patris, 
Qued idem etiam proponit in prophetia Sophonias, 
ex Dei persona dicens : Quia judicium meum in 
congregationes gentium : ul suscipiamreges, ul ef- 
[undam super eos indignatione meam, In igne. enim 
2eli meiconsummetur omnis terra : quiatunc con- 
vertam superpopulos multas linguam in generatio- 
nem ejus, ulinvocent omnes nomen Domini ul ser- 
vianteisubjugouno9. Ad hunc igitur finem utilita- 
tem psalmorum puto referri, eorum, qui hanc ha. 
bent inscriptionem.Quin etiam ii qui inscripsere, 


EIZ TON MB' VAAMON, 
Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ qaAÀApós (97). 

4. ᾿Εφαντάσθησαν μέν τινες καὶ τῶν ἔξω περὶ 
τοῦ (08) ἀνθρωπείου τέλους, xal διαφόρως ἐνέχθησαν 
el; τὴν περὶ τοῦ τέλους ἔννοιαν, Οἱ μὲν γὰρ ἀπεφή- 
ναῦτο τέλος εἶναι την ἐπιστήμην, οἱ 0b τὴν πρακτι- 
x5nv ἑνέργειαν " ἄλλοι τὸ διαφόρως χρησθχι τῷ βίψ 
xai τῷ coit * οἱ δὲ βυσκηµατώδεις ἡδονην ἀπεφί- 
ναντο εἶνχι τὸ τέλος, "Hutv 0$ τέλος, οὗ ἕνεκεν πάντα 
πράττοµεν, xxi πρὸς ὃ ἐπειγόμεθα, 5^ μακαρίσ Our- 
γωγὴ Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Αὕτη δὲ συμτληριῶται 
lv τῷ βασιλεύεσθαι ὑπὸ co) θεοῦ, Τούτου γὰρ οὐδὲ 
μέχρις ἐπινοίας βέλτιον τ' (50) ἐξευρεθείη τῇ λοχικῖ, 
φύσει ^ xal πρὸς ταύτην χινεῖ Ἱμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, 
λέγων *. Εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδῳ (60) τὴν Ba- 
σιλείαν τῷ θεῷ xal Πατρίι "ὍΌπερ καὶ ὁ Σοφονίας 
bv τῃ προφητείᾳ παρίστησι͵, λέγων ἐκ προσώπου τοῦ 
θεοῦ. "Or: τὸ χρῖμά poo εἷς συναγωγὰς {ἑνῶν, 
τοῦ εἰσδέασθχι βασιλεῖς, τος ἐχγέαι ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τὴν ὀργήν {μο. Ἐν Υὰρ πυρὶ ζήλου µου κατ- 
αναλωθήσεται πᾶσα c qf ὅτι τότε μεταστορίφω 
ἐπὶ λαοὺς πολλοὺς γλὠσσαν εἷς γενεὰν αὐτῆς, 
του ἐπικαλείσθχι πάντχς τὸ ὅ,ομα Κωρίου, τῶῷ 
δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζωγὸν ἕνα. Εἰς τοῦτο ojv οἵ- 
μαι τὸ τέλος ἀνχφέρεαθαι τὰς ἀπὸ τῶν Ψαλμῶν ὠφε- 


Adviciorian, aut Epinicium, aut Ἐ{είογέ, huicsen- C λείας, τῶν ταύτην ἐγόντων την προγραφήν. Σωνᾷ2ο- 


tentiz astipulantur. Etenim quoniam «1 νογρία est 
mors in victoria 95, εἰ consumpta est ab eo qui di- 
xit: Egovícimundum?5 ; et quoniam ornnia victa 
sunt a Christo, et [n nomineejus genu omne [lerte- 
(ur celestium,et terrestrium eLinfernorum 38 ; jure 
ac merito Spiritus sanctus ea quz nobis proponun- 
tur, in odis triumphalibus prwcinit. VEns. 2. Au- 
dite hac, omnes gentes, auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem( VEns. 3),quique terrigene et 
fili hominum, simul in unum ilives et pauper.Ma 
ximum sane auditorium est ejus, qui gentes om- 
nes, et omnes quotquot orbem habitationibus e1- 
plent,ad psalmum audiendum convocat.Trahit au- 
tem, opinor, et lerrigenas, et filios homiuum, et 
divites et pauperes, eosque alto hoc przconio ad 
audiendum convocat. Que specula usque ad«o su- 
peromnem terram eminet.ut e sublimi gentes om- 
nes videat, ac totum orbem oculis collustret ? Quis 


$1! Ephes. 1t, 14, 15. 51] Cor. xv, 94. 
56 Philipp. u, 10. 


(56( Sic codices oclo. Editi àvaóc2zac. Colb.pri- 
mus ὑποδείξας. Nec ita multo post novem mss. ημεῖς 
δέ. Vocula δὲ abest ab editis. 

(91) Ita msss. septem. Vox yp; dcest in editis 
et in Heg. secundo. Ibidem prima psalmi verba, 
᾿Ακούσατε ταύτα πάντα τὰ ἔθνη, stalim post titu- 
lum leguntur in editione Parisiensi : sed desunt 
jn novem mss. et in editione Basil. 

. (88) Colbertini primus et sextus τὰ περὶ τοὺ. Hoc 
ipso in loco quidam mss. cum editis ἀνθρωπείο. 


σι δὲ τῇ ἐννοίᾳ ταύτῃ καὶ οἱ ἐπιγράψαντες. El; υἵ- 
xoc, Ἡ Ἐπινίκιον, fj τῷ νικοποιῷ * Επειδη vx? 
Κατεπόθη ὁ θάνατος εἷς νῖκος, καὶ ἐξαναλώθη (61) 
ὑπὸ τοῦ εἶπόντος * ᾿Εγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον "καὶ 
ἐπειδὴ πάντα νενίκηται ὑπὸ τοῦ Χριστου, κχὶ 'Ev τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ πᾶν Ὑόνυ χάμψει, ἑπουρανίων, xi! 
ἐπιγείων, καὶ xxtxyÜoviov, εἰκότως τὸ [νευμε τὸ 
ἅγιον lv ἐπινιχίοις ᾧδαῖς τὰ ἀπο«είμενα προαναφωνετ. 
Ακούσατε ταῦτα. πάντχκ τὰ ἔθνη, ἑνωτίσασθε, 
πάντες οἱ Χατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην * o: τε γη- 
γενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
πλούσιος xal πένης. Τὸ μὲν ἀκροχτήριον µέγιστυν, 
πάντα τὰ ἔθνη συγκαλοῦντος tiq thv ἀχρόασιν τοῦ 
Ψαλμοῦ, xxi πάντας τοὺς τή, οἰκουμένην ταῖς οἰκή- 
σεσιν ἐκπληροῦντας. "Έλχει δὲ, οἶμαι, καὶ Ὕπγενεῖς, 
καὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, καὶ πλουσίοος, καὶ πένητας, 
καὶ τῷ ὑψηλῷ (62) κηρύγµατι τούτῳ πρὺς τὴν ἀκρόα- 
σιν συγκαλείται. Ποία σχκοπιὰ της γῆς τοσῶτον ἁπά- 


33 Soph. i1, 8, 9. δὲ 1 Cor. xv, 54. 55 Joan. xvi, 33. 


Alii ἀνθρωπίνου. 

(59) Dees! τι iu Reg. secuudoet in editione Da- 
sil. Mox Reg, tertius τῃ ἀνθρωμίνη φύσει. 
; NL In aliis mss. legitur πα; αδῷ, in aliis 727:- 
ιδῷ. 
(61) Ita sex mss. At editi ἑξανηλώθη. Colb. se- 
ptimus έξηναλωθη, 

(69) Editio Paris καὶ τῷ ὑψπλῶ. At particula χαί 
deest in mss. et iu editione Basil. 
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σης ὑπσρανάστηχεν, ὥστε ἐξ ἁπόπτου πάντο Ίδειν τὰ A adeo vocalis preco, ut inclamet quod a tot auribus 


ἕθνη, καὶ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ὀφθαλμῷ περιλα- 
θεῖν; Τίς οὕτω µύγαλοφωνότατος κηρυξ, ὥστε τοσαύ- 
ταις Duo) ἀχοαῖς ἐξάκουστον ἐμθοησαι; Τίς à δέχο- 
σθχι θυνάµενος χῶρος τοὺς ἐκκλησιάζοντας; Πηλίχος 
δὲ ὁ διδάσκαλος xal ποτὰπος τὴν σοφίαν, ὥστε ἄξια 
τῆς τηλικαύτης Εκκλησίας (63) ἐξευρεῖν τὰ διδάγµα- 
τα; Μικρὸν ἀνάμεινον, καὶ µαθήσῃ, ὅτι ἄξα το ἐπ- 
αγγἐλματός ἐστι τὰ ἐφεξης. Ὁ piv γὰρ ἐκκλησίάζων 
xai πάντα συγκαλῶν τῷ κηρύγματι ὁ Παράκλητός 
εστι, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, διὰ προφητῶν καὶ ἀπο- 
στόλων συνάγων (64) τοὺς σωζομένους, dv ἐπειδὴ 
El; ἅπασαν την γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
xai el; τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὖ- 


simul audiatur? Quis locus ad concionem venien- 
les queat excipere? (Quantus autem doctor, et quali 
sapienlia preeditus,ut documenta inveniat consessu 
tanto digna? Exspecta parumper,et ea qui sequun- 
tur, promissis; indigna non esse cdisces; Siquidem 
concionator, et qui omnes prxconio cogit, Para- 
cletus est, ille Spiritus veritatis, per prophetas et 
apostolos eos congregans qui saluteni consecuturi 
erant: quorum quia /n omnem terram exivit sonus 
eorum,et in fines orbis lerra verba eorum?';idcir- 
co dicit; Aurdile,cmnes gentes,et omnes qui habita- 
tis orbem. Quapropter et Ecclesia ex omnibus col- 
lecta est conditionibus,ut nemo qui exsors sil uti- 


τῶν» διὰ τοῦτό φησιν 'Axoógxtt, πάντα τὰ ἔθνη, p litatis relinquatur.Eteoim congregationes tres sunt 


xai Ίχντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουμένην. Διὸ 
xai ἡ Ἐκκλησία ix παντοδαπῶν ἐπίτηδευμάτων συν- 
είλεχται, ἵνα μηδεὶς ἔξω τῆς ὠφελείας ἀπολειφθῃ. 
Τρετς γὰρ lov συζυγίαι τῶν κεκληµένων, iv αἷς 
ἆπαν τὸ τὼν ἀνθρώπων περιέχεται Ὑένος ἔθνη γὰρ 
ol χατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην' γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων) πλούσιοι καὶ πέγητες. Τίνα τοίνυν 
ἔξω χαταλέλοιπε τῆς ἀχκρδάσεως ; Οἱ ἀλλότριοι τῆς 
πἰστεως διὰ (65) τῶν ἐθνῶν ἐκλήθησαν. Οἱ εν τῇ 
ἸΕκκλησίᾳ εἰσὶν, ol κατοικούῦντες την οἰκουμένην. 
Γηγενεῖς ol τὰ γήινα φρονοῦντες, καὶ τῶν θεληµάτων 
τῆς σαρχὸς ἀντεχόμενοι, Υ[οὶ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἔπι- 
µέλειάν τινα xxi ἄσκησιν τοῦ λόγο ποιούμενυι” 
ἴδιον γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸ λοχικόν, Πλούσιοι καὶ πὲ- 


vocatorum,quibus omne hominum genus coinpre- 
henditur; gentes et habitantes orbem; terrigen:eet 
filii hominum,divites et pauperes. Quem igitur ex - 
tra auditorum reliquit?Alieni a fide,per gentes vo- 
cali 178 sunt. Qui manent in Ecclesia,ii sunt, qui 
habitant orbem. Terrigenz sunt qui terrena sa- 
piunt et carnis placita assequuntur.Filii homiuum 
sunt,qui quodam modo rationem curant exercent- 
que;nam ratio propria hominis est.Divitum ac pau- 
perum proprietas per se cognoscitur: illi qnidem 
superabundan! rerum necessariarum possessione, 
hi vero in earumdem inopia degunt. Cum autem 
medicus animarum non venerit, ut justos vocet, 
sed peccatores ad poenitentiam33:quod in qualibet 


νητες αὐθόθεν ἔχουσ: γνωριζομένην τὴν ἰδιότητα' οἱ C conjugatione reprehensioni obnoxium erat atque 


μὲν ὑπερθαίνοντες tiv Χτῆσιν τῶν ἀναγκαίων, ol δὲ 
ἓν ἑνδείᾳ τούτων καθλστηκότες. ᾿Επειδη δὲ ὁ ἱατρὸς 
τῶν ψυχῶν οὐχ ᾖλθε καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἆμαρτω- 
λοὺς εἷς μετάνοια», πρώτον ἔταξεν ἐν τῇ xÀnost Ev 
ἱκάστῃ συζυγίᾳ τὸ χατεγνωσμένον. Χείρονα γὰρ τὰ 
ἕθνη cO" κατοικούντων τὴν οἰκουμῖνην ἀλλ᾽ ὅμως 
προτετίµηται (06) εἰς τὴν κλῆσιν, ἵνα ol κακῶς ἔχον- 
τες πρότερον µεταλάβιωσι τῆς ἓκ τοῦ ἱατροῦ ὧφε- 
λείας. Παλιν ol γηγενεῖς πρὸ τῶν Ὀῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐτάχθησαν xxl πλούσιοι πρὸ τῶν πενήτων. Τὸ 
ἀπεγνωσμένου τάγμα. xal δύσκολον ἔχγον ti) σωτη- 
ρίαν, πρότερον Χέκληται τῶν πτωχῶν. Τοιαύτη γὰρ 
ἡ τοῦ ἱατροῦ φιλανθρωπία τοῖς ἀσθενεστέροις. προτέο 


damnationi, id primum in vocalione posuit. De- 
leriores enim sunt genles quam qui habitant or- 
bem:sed tamen praposite sunt in vocatione, ut 
qui male habent priores a »nedico percipiant uti- 
litatem. Rursus terrigene ante filios hominum re- 
censiti sunl; et divites ante pauperes. Desperatus 
ordo, et qui difficulter salutem consequitur, ante 
vocalus est quain pauperes. Hujusmodi enim est 
benignilas medici:prius opem fert iubecilli-ribus. 
Simul autem pacia etiam conciliatrix est commu- 
nitas vocationis, adeo ut qui haclenus inter se in 
moribus dissenserant; ob hunc conventum mutue 
assuescant charitati. Agnoscat enim dives se cuin 


ροις (07) µεταδίδωσι τῆς ὠφελείας. "Ouod δὲ καὶ el- p paupere praeconio pari vocatum esse.Simul tn u- 


ρήνης ἐστὶ συναγωγὸ»ν ἡ κοινωνία τῆς χλήσεως, ὥστε 
τοὺς ἔχοντας τέως ἐκ τῶν ἐπινηδευμάτων πρὸς ἀλλή- 
λους ὑπεναντίως, τούτους διὰ τῆς Εκκλησίας προσ- 
εθισθηναι ἀλλήλοις tlc την ἀγάπην. Γινωσγέτω γὰρ 
6 πλούσιος, ὅτι ὁμοτίμῳ κηρύγµατι κέκληται mo 
τὸν πένητα. "Emi τὸ αὐτὸ γὰρ, qnol, πλούσιος καὶ 
πένες, "Έξω καταλιπὼν την πρὸς τοὺς καταδεεστἐ- 
ους ὑπεροχὴν, καὶ τὸ ἐκ τοῦ πλούτο φρύαγµα, οὗ- 


37 Psal. xvi, δ. 98 Matth. rx, 13. 


(63) Editio Basil. τηλικαύτης σοφίας. Editio Pa- 
ris, cum mss. τηλικαύτης ᾿Εχκλησίας, bene.]lbidem 
edili ἀνάμενον xai µαθήσει. Αἱ mss. SeX. ἀνάμεινον 
xal µαθήσει. 

64) Ita sex mss. At editi aovzyov. 

65) Editio Paris. καὶ διά. Abest καί et a mss. et 


num enim,inquit,d ivcs et pauper .Posteaquam foris 
reliqueris eam qua inferiores superas przestantiam, 
et eam qua ex divitiis oritur elationem,ila demum 
ingredere in Ecclesiam Dei. Neque igitur dives 
pauperem despiciat; neque pauper formidet locu- 


.pletuin potentiam: neque filii hom inum terrigenas 


parvipendant, nec rursus ab illis sese abalienent 
terrigena.Imo gentes cum iis qui habitaut orbem, 


ab editione Dasil. 

(66) Sic quinque iss. At editi cum Reg. sexto 
προτετίµη-α.. 

(07) Ita octo mss. et editio Basil. Editio vero 
Paris. cum Catena Corder. πρότερον, 


.»! fox 7*7 
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consuetudine conjungantur:etquiorbem habitant. A τως εἰσέρχου εις τὴν ᾿Εκκλησίαν τοῦ θεοῦ (68). Mis 
peregrinosatestamentis per charitatem suscipiant. οὔν b πλούσιος τὸν πένητα ὑπερηφανείτω, μήτε ὁ 
πένης την Ἀωναστείαν τῶν εὐπορούντων ὑποπτησσέτω  µήτε οἱ υἱοὶ των ἀνθρώπων τοὺς γηγενεῖς ἔξου- 
θενείτωσαν, μήτε ol γηγενεῖς τούτω» πάλιν ἁπαλλητριούσθωσαν. Kal τὰ ἔθνη ἐθιζέσθω πρὸς τοὺς χατοι- 
κοῦντας τὴν οἰκουμένην, καὶ ol τὴν οἰκουμένην οἰκοῦντες τοὺς ξένους τῶν διαθηκῶν διὰ τῆς ἀγάπης 


προσλαμβανέσθωσαν. 

2. VEns.4. Os meum loquetur sapientiam, οἱ me- 
dilalio cordis mei prudentiam.Quoniam,secundum 
Apostolum, Corde creditur ad justitiam, ore autem 
confessio fitad salutem 9,et ut;aque dum efficiun- 
tur, perfectionem declarant;propterea sermo utra- 
que simul complexus est, tum oris actionem, tuin 
cordis meditationem. Etenim si bonum in corde 
prius non fuerit repositum, quomodo thesaurum 
per os proferet qui non possidet illum in occulto? 
qui vero bona cordis habet,ea si verbo non divul- 


Φ. Τὸ στόμα µου λαλήσει σοφίαν, xia ἡ µελέτη 
τῆς «αρδίας µου σύνεσιν. ἸἘπειδλ, κατη τὸν ᾿Από- 
στολον, Καρδίᾳ Ἠπισνεύεται εἷς θικαιοσύνην , στύ- 
µατι δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν, xal ἡ ἀμφοτέρων 
ἐν τούτοις ἐνέργειχκ ὑποθάλλει τὴν τελειότητα, διὰ 
τοῦτο ἀμφότερα ὁ λόγος iv τῷ αὐτῷ συνείληφε, τὴν 
τε τοῦ στόματος ἐνέργειαν, καὶ τὴν τῆς καρδίας µε- 
λέτην. ᾿Εὰν τε γὰρ μὴ, f, τὸ ἀγαθὸν ἐν τῇ καρδίᾳ προ- 
αποκείµενον, πῶς προενεγκῃ (09) τὸν θησαυρὸν διὰ 
τοῦ ατόµατος ὁ gu κχεχτηµένος ἐν τῷ κουπτῷ; li 


get, dicetur illi : Sapientia absconsa, et thesaurus B τε ἔχων τὰ τῆς καρδίας ἀγαθὰ μὴ ὀημασιεύῃ τῷ 


invisus, que utilitas in utrisque *? Idcirco ut ad 
aliorum utilitatem os meum loquatur sapientiain, 
itaad nostrum ipsorum profectum cor prudentiam 
meditetur. VERS.9.7nclinabo in parabolam aurem 
meam,aperiam ín psalterio propositionem meam 
Adhuc propheta suam ipsius personam cominen- 
dat,ut ne ipsius sermones lanquam ex invento hu- 
mano prolati contemnerentur.(Quo inquit,a Spiritu 
doceor,ea vobis annuntio,nihil dicens quod meum 
eit, 179 aut humanum : sed quia auditor sum fa- 
etus propositionum Sniritus, in mysterio tradentis 
nobis ipsam Dei sapientiam,aperio vobis et mani- 
festam facio propositionem,aperio autem non ali- 


ter quam per psalterium.Est autem psalterium in- € 


strumentum musicum,sonos concinne reddensad vo 
cis modulationem.Ration:le izitur psalterium tum 
maxime aperitur, cum actiones sermonibus con - 


sentanez redduntur ac concordes.E! ille est spiri. 


tuale psalterium,qui fecit et docuit Hic in psalmis 
aperit propositionem, documentorum possibilita- 
tem suo ipsius exemplo proponena.Tanquam igitur 
nullius reiinconcinn:e aut ratione dissentanez sibi 
in vita conscius,ita con(identer sermones sequentes 
profert. Cur timebo in die mala? Iniquitas calcanei 
tei non cireumdabil me.Malam diem,judicii diem 
dicit,de qua dictumest: Dies Domini immedicahi- 


λόγῳ, λεχθήσετχι αὐτῷ. Σοφία κεκρυμμένη, καϊθησα»- 
ρὺς ἀφανὴς, τίς ὠφέλεια Ev ἀμφοτέροις, Αιόπερ e 
μὲν τῶν ἑτέρων ὠφέλιμον (Ἴ0) τὸ στόμα µου λα- 
λείτω σοφίαν , εἰς ὃξ τὴν ἡμέτεραν αὐτῶν προ- 
κοπὴν 1 χαρδία µελετάτω σύνεσιν,. Κλινῶ εἷς παρχθο- 
λὴν τὸ οὓς µου, ἀνοίξωὲν ψαλτηρίῳ τὸ πρὀθληµάμο». 
"Ett τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον συνίστησιν ὁ ΗΠροφήτης, 
ἵνα μη εὐκαταφρόνητοι ὧσιν οἱ λόγοι ὡς ἀπὸ ἀν- 
θρωπίνης εὑρέσεως προφερόµενοι. "À διδάσκοµα:, φη- 
si, παρὰ τοῦ Πνεύματος, ταῦτα ὑμῖν ἀναγγέλλω (11), 
οὐδὲν à ον οὐδὲν ἀνθρώπινον λέγων᾽ ἀλλ’ ἐπειδὴ «ατή- 
χοος εγενόµην τῶν προθληµάτων τοῦ Πνεύματος, iv 
μυστηρίῷ παραθιβόντος ἡμῖν τὴν τοῦ θεοῦ σωφίαν͵ ἀνοί- 
γω ἡμῖν καὶ φανερὸν καθίστηµι τὸ πρόβλημα, volvo 
0i οὐχ ἑτέρως f, διὰ φαλτηρίου. ᾿'Ἔστι δὲ τὸ ψαλτήριον 
ὄργανον μουσικὸν, ἐναρμονίως τοὺς φθόγγους ἀποθι- 
δὺν πρὸς τὴν ἐκ φωνῆς µελῳδίαν. Τὸ τοίνυν λογικὸν 
Ψαλτήριον τότε ἀνοίγεται µόλιστα, ὅταν αἱ πράξεις 
ὧσι συμφώνως τοῖς λόγοις ἀποδιδόμενοι,. Κάχεῖνός 
ἔστι πνευματικὸν ψαλτήριον, ὁ ποιήσας καὶ διδάξας, 
Οὔτος ἓν Φαλμοῖς ἀνοίχει τὸ πρόθληµα, τὸ δυνατὸν 
τῶν διδαγµάτων Ex τοῦ καθ ἑαυτὸν ὑποδείγματος 
προτιθείς. ως οὖν μηδὲν ἀνάρμοστον, μηδὲ ἑιμελὲς 
ἑαυτῷ συνειλὼς κατὰς τὸν βίον, οὕτως Ev πεποιθήσει 
πηίεῖται τοὺς λόγους τοὺς ἐφεξῆης' "Iva τί φοδοῦμαι 
ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ 'H ἀνομία της πτέρνης µου 


lis*! in omnesgentes : inqua, ait propheta,eunum- D οὗ κυχλώ ει µε (73). Πονηρὰν ἡμέραν τὴν τῆς xpl- 


39 Rom. x, 10. 40 Eccli. xx, 32. 

(08) Ita editi cum Regiis sexto et secundo. Alii 
Β0ΟΧ msS. ᾿Εκκλησίχν τοῦ Κυρίου, Ecclesiam | Do - 
wini 

(69) Sie mss. quinque. Reg. sccundus προτενέ- 
Im Editio vero cum Regio quinto προενέγχει. 

aud longe Reg. 'crtius δηµοσιευση. 

10) Editio Basil.cum regiis secundo et sexto τὸ 
ἑκάτέρων ὠφέλιμον, 6ί ila. legisse videlur interpre:, 
quivertat : Ad utriusque usuri. AL editio Paris , 
et codex Combef.cum aliis qualuor el cum Catena 
Corder.ut in textu, bene. Statim Reg. terlius «?- 
δία uo». At deest uc» in editis et in aliis inss. 

(71) Sic. Oliv.et Anglic.cum aliis quatuor mss. 
οἱ cum editione Basil. Αι Colbertini quintus οἱ 
sextus cum Regio tertio et cum Catena Corder. 2v- 
ax1sÀo,anuuntiabat, Editio noslra Paris. ἀναγγέλ- 


A4 ]sa. xim, 9. 


λω. Mox editi cum Reg. quinto λέγω. At Oliv. et 
Anglic. cum aliis septem ms8. λέγων. 
(12) Editio utraque Basil. et Paris. οὗ κυχλώσει 
s,IVon circumdabit me. Sed neque. Hebr., neque 
LXX, neque mss. nostri particulam negantem ex- 
hibent. Hinc contentio est inter peritissimos viros 
Duceum et Combefisium.Hic voculam οὐ retinen- . 
dam,ille delendam esse existimat.Favet Ducao li- 
brorum mss. aactoritas : favet Combefisio series 
oralionis, quz, αἱ patet, voculam οὐ necessario 
exigit. Aut igitur Basilius cum hac scriberet, falaus 
memoria est : aut in aliquo exemplari o5 legisse 
putandus est. Utrum non facile dixerim, alterum 
certe contigisse oportuit, Sed slve Basilius memo- 
rie plus equo confidens, falso crediderit hoc loco 
parücolam οὐ in Scriptura reperiri,sive in Bibliis 


ο ολλ”: 
" x. - , * 


η 
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σεως λέγει, περὶ fic εἴρηται' )Ημέρα Κυρίου ἀνία- ^ quemque circumdabunt consilia suat. Tunc ita- 


τος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἓν T, φησὶν ὁ προφήτης, ὅτι 
χυγλώσει ἕκαστον τὰ διαθούλια αὐτοῦ. Τότε οὖν, διὰ 
τὸ μηδὲν pot πεπράθαι ἄνομον iv vp ὁδῷ τῇ κατὰ 
τὸν βίον, οὗ φοθοῦμαι τὴν ἡμέραν τὴν πονηρύν, Οὐ 
γὰρ περιστήσεταἰ uot τὰ ἴχνη τῶν ἡμαρτημένων, 
οὐδὲ χυκλώσει µε, iv τῃ σιωπώστῃ κχατηγορίᾳ τὸν 
ἔλεγχόν qot ἐπάγοντα. Οὖδεὶς γάρ σου ἕτερος κατ- 
ήγορος στήσεται fj αὐταὶ al πράξεις μετὰ τῆς ἰδίας 
μορφῆς ἑκάστη παρισταμένη d μοιχεία, ἡ χλοπὴ, 
ἡ πορνεία, μετὰ της νυχτὸς, μετὰ τοῦ τρόπου, μετὰ 
τῶν χαρακτηριζόντων αὐτὴν ἰδιωμάτων, xal ἁἆπας- 
απλῶς, ἐκάστη ἁμαρτία μετὰ τοῦ ἰδίου χαρακτῆρος 
ἑναργτ φέρουσα τὴν ὑπόμνησιν παραστήσεται. "Epi 


que, qui& nihil a me iniqui in τὶς via patratum 
est, malam non timebo diem.Nam peccatorum ve- 
stigia non me circursistent, neque circumdabunt, 
tacita accusatione me objurgantia. Nullus enim 
alius accusator tui sistetur, quam ipsa facta, cum 
sua quaque forma astantia : adulterium, furtum, 
stuprum, cum nocte, com modo, cum proprieta- 
tibus id designantibus, et in summa. unumquod- 
que peccatum cum proprio charactere producetur, 
claram afferens recordationem. Me igitur vestigia 
peccatorum non circumdabunt : quippe quia in- 
clinavi in parabolam aurem meam, et aperui in 
psalterio propositionem meam. 


οὖν οὗ κυκλώσει τὰ ly vn τῶν ἡμαρτημένων διότι ἔκλινον εἷς παραδολὰν τὸ οὓς μ.ο, fvotzx ἓν Φαλτηρίῳ τὸ 


πρόθληµά pov. 


3.00 πεποιθοτες ἐπὶ cq δυνάμει αὗτων, καὶ ἐπὶ «p B. 9. VERS.7. Quéconfidunt invirtutesua,et inmul- 


πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώμενοι. Πρὸς δύο 
πβόσωπα τῷ Προφῆτῃ ὁ λόγος ἐστί πρός té Υγη- 
γενεῖς xal πρὸς τοὺς πλουσίους. Τοῖς μὲν γὰρ δια- 
λέγεται, κφθαιρῶν τὴν ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν οἵησιν, 
τοῖς δὲ τὴν ἐπὶ τῇ (18) περιουσίᾳ τῶν κτημάτων 
ἅπαρσιν. Ἰμεῖς, φησὶν, o! πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνά- 
uet αὐτῶν, Οὗτοι γὰρ ο) γηγενεῖς, οἱ ἰσχύἹ σώματος 
ἐπελπίζοντες, xai οἰόμενοι αὐτάρκη εἶναι τὴν ἀνθρωπί- 
νην φύσιν πρὸς τὸ δυνατῶς ἐπιτελεῖν & βούλεται. Καὶ 
ὑμεῖς, φηαὶν, ol πεποιθότες ἐπὶ πλούτω ἀθηλότητι 
ἀκούσστε. Λύτρων ὑμῖν Χχρεία πρὸς τὸ εἰς την ἐλευ- 
θερίαν Ἐξαιρεθῆναι, ἣν ἀφτρέθητε νιθηθέντες τῇ Qa 
τοῦ διαβόλου, ὃς, ὑποχειρίους ὑμᾶς λαθὼν, οὐ πρό- 
τερο) τῆς ἑαυτοῦ τυραννίόος ἀφίησι, πρὸν ἂν τινι λύ- 
τρῳ ἀξιολόγῳ πεισθεὶς ἀνταλλάξασθαι ὑμᾶς ἔληται. 
Ast οὖν τὸ λύτρον μη ὁμογενὲς εἶναι τοῖς χατεχοµέ- 
vote, ἀλλὰ πολλῷ διαφἑρειν τῷ µέτρῳ, εἰ µέλλοι ἑκὼν 
ἀφήσειν τῆς δουλείας τοὺς αἰχμαλώτως. Διύπερ 
ἀδελφος Opa; (Ἴ4) λυθρώσασθχι ο) ὀύναται. ᾿Ανθρω- 
πος γὰρ οὖδεὶς δυνατός ἐστι πεῖσαι τὸν ὀιάδολον 
πρὸς τὸ τὸν ἁπαξ αὐτῷ ὑποπεσόντα ἐξελέσθχι ἀπὸ 
της ἐξουσίκς' ὃς Ύε οὐδὲ περὶ τῶν ἰθίων ἀμαρτημά- 
των οἷός x& ἐστι ἐξίλασμα θοῦναι τῷ θεῷ. Πῶς οὖν 
ἰσχύσει τοῦτο ὑπὲρ ἑτέρου πρᾶξαι ; Ti Ó' ἂν καὶ το- 
σοῦτου Ἀτήσχιτο ἓν τῷ αἱῶνι τούτν, ὡς αὕταρχες 
ἔχειν της Voy he ἀντάλλαγμα τῆς φῦσει τ'µίας, διδτι 
κατ tixóva τοῦ Χτίχαντος αὐτὴν ἐγένετο; llotog 6: 
χάµατος τοῦ ἐνεστῶτος αἱ ὤνος αὕταρχες ἐφόδιον τοῦ 
μέλλοντος alovoq c5 ἀνθρωπίνῃ oy; Τοσυῦτόν μὲν 
οὖν ἁπλούστερον ταῦτα νενοήκαµεν. Κἄν τῶν μέγα 
τις δυναµένων iv τῷ Dip τούτῳ εἶναι δοκῇ, κάν 
πλῆθος κτήσεως περιβεθλημένῳς Ti, διδάσκει καθεῖναι 
τῆς οἱήσεως ὁ λόγος. καὶ ταπεινωθτναι ὑπὸ την κρα- 
ταιὰν γεῖρα τοῦ Oto), καὶ µητε ἐπὶ νομιζομένῃ ὃν- 
νάµει πεποιθένχι, μήτε ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου 
καυχᾶσθαι. Δυνατὸν µέντοι xal μικρόν αι προσαναθῆναι 
tn διανοίχ, xal τοὺς πεποιθύτας ἐπὶ ij ὀυνάμει αὖ- 


43 05ο. vii, 2. 4S] Tim. vi, 17. 


mendosis ita legeri! : quoniam tamen oralio sine 
o5 cohaerere non posse videtur, idcirco eam vo- 
cem retinendam esse judicavimus. 

(18) Editi την ἐν τῇ. At mss. multi τὴν ἐπὶ cj. 


tifudine divitiarum suarum gloriantur. Ad duas per- 
sonas Prophet:e sermo est : et ad terrigena:, et ad 
divites.Illos enim alloquitur, sic ut existimationem 
quam de se ipsis ob potentiam conceperant,ever- 
tat : hos vero, sic ut destruat ipsorum ob opum 
copiam elationem.Vos,inquit, qui in vestra virtute 
eonfiditis. Hi enim sunt terrigenz, qui in corporis 
viribus spem ponunt, et humanam naluram suffl- 
cienlem esse putant, ad strenue perficienda que 
vult. Et vos, inquit, qui in incerto divitiarum 38 
fiduciam habuistis, audite.Pretio redemptionis vo- 
bis opus est, ut asseraminiin libertatem, qua spo- 
liati fuistis, vi diaboli victi, qui captivos vos reti- 
nens.non prius a sua Lyrannide abire liberos sinet, 
quam condigno aliquo redemptionis pretio addu- 
clus, permutare vos velit. Proinde redemptionis 
pretium non ejusdem generis esse oportet cum iis 
qui delinentnr, sed modo mensuraque longe pra 
stantius, si futurum est ut lubens captivos servitute 
liberet. Quamobrem frater vos nequaquam redimere 
valet. Nullus enim homo persuadere diabolo possit, 
απ’ eum qui sibi subjectus semel est, ex potestate 
sua eximat: qui scilicet ne prosuis quidem 180 
peccatis Deo queat piaculare sacrificium offerre. 
Quomodo igitur poterit id pro alio efficere? Quid 
rursus tanti pretii in hoc seculo possederit, ut id 
cum anima quz preliosa est natura, idonee possit 
commutari, siquidem ad Creatoris imaginem! facta 


D est.Qualis autem labor presentis seculi esse possit 


pro futuro szeculo viaticum sufficiens humans na- 
turze?Haclenus quidem hzc simplicius intellexi- 
mus. Etiamsi quis ia hac. vita magnopere potens 
sibi esse villeatnr, etiamsi divitiarum copia slipa- 
tus sit. eum sermo docet hancillam existimationem 
deponere, atque humiliatum esse sub potenti Dei 
manu (4, et neque in ea quam animo concipil po- 
tentia fidere, neque in opum multitudine gloriari. 


& ] Petr. v, 6. 


Statim Reg. secundus ἐπὶ τη ἐχυτῶ, ὀράμει, 

(141 lta mss At edili ἡμᾶ:. Mox editio Paris. 
cum Colb. sexto "Av0zonoc v22. Deest (:2 in. sex 
mss. perinde atque id editione Basil. 
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Imo possumus etiam mentem paulo altiuserigere, Α τῶν, καὶ bmi τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αυτῶν χαυχω- 


at eos qui in sua potentia confidunt, ac de suarum 
divitiarum copia gloriantur, de anim: facultatibus 
intelligere, utpote qua ne ipsa quidem per se sibi 
sufficiens sit ad salutem Nam etiamsi quis perfe: 
ctus sit iu filiis hominum, si Dei sepientia absit, 
pro nihilo reputabitur. Quod si quispiam sibi co- 
piam contemplationum ex inundana sapientia com- 
paraverit, οἱ quasdam cognitionis divilias sortitus 
sit, omnem audiat rei veritatem ; nempe, animam 
omnem humanam succubuisse malo servilutis jügo 
communis omnium inimici; et ea quam a Creatore 
acceperat libertate privatam captivam ductam esse 
per peccatum. Jam vero captivo omni opus est 


redemptionis pretio ad libertatem recuperandam. g 


Neque igitur frater fratrem suum p»test redimere, 
neque ullus se ipsum; quod redemptorem eo, qui 
captivus est. el jam servit, oportet esse longe prz- 
stantiorem.Sed et ne ullo quidem modo eam facul- 
tatem habet homo erga Deum,ut pro peccatore eum 
placet, cum et ipse peccati sil reus. Omnes enim 
peccaverunt, et egent gloria Dei, justificuti gra- 
lis per gratiam ipsius, per redemptionem que 
est in Christo Jesu Domino nostro 55, 

A. VERS.8.Non dabit ergoDeo placationemsuam, 
et pretium redemptionis animu sue. Neque igitur 
fratrem. in redemptionem quare, sed aliquem 
qui tuam excedat naturam:nequehominem nudum, 
sed bominem Deum Jesum Christum qui solus pro- 


µένους νοησαι ἐπὶ τῶν δυνάμεων τῆς duy, ὡς 
οὖχ αὑτοτελοῦς οὔσης οὐδ αὗτης πρὸς σωτηρίαν. 
Καὶ γὰρ ἐὰν τέλειός τις Tj ἐν υἱοῖς ἀνδρώπων, τῆς ἀπὺ 
τοῦ Θεοῦ σοφίας ἀπούσης, εἷς οὐδὲν λογισθήσεται. 
Κἂν πλῆθος T περιπεποιηµένος ἑαυτῷ θεωρημάτων ix 
τῆς τοῦ χόσμου σοφίας, καὶ πλοῦτόν τινα γνώσεως 
συνειληχὼς (15), ἀκουέτω πᾶσαν τοῦ πράγµατς τὴνν 
ἀλήθειαν ὅτι πᾶσα ἀνθρωπίνη quy ὑπέχυψε τῷ ποο 
νηρῷ τῆς δουλείας ζωγῷ τοῦ κοινοῦ πάντων ἐχθροῦ 
καὶ τὴν παρὰ τοῦ χτίσαντος αὑτὴν ἐλευθερίαν ἀφαι- 
Ρεθεῖσα, αιχμάλωτος ἤχθη διὰ τῆς ἁμαρτίας. Παντὶ 
δὲ αἰχμαλώτῳ λύτρων χρεία πρὸς τὴν ἐλευθερίαν. 
Οὔτε ον ἀδελφὸς τὸν ἑαυτοῦ ἁδελφὸν δύναται λυτρώ- 
σασθχι͵, οὔτε αὑτὺς ἕκαστος ἑαυτόν) διότι πολλῷ βελ- 
τίονχ δεῖ εἶναι τὸν λυτρούµενον τοῦ κεκρατηµένου 
καὶ δουλεύοντος ηδη. ᾽Αλλὰ καὶ οὐδὲ ὅλως ἄνθρωπος 
ἔξουσιαν ἔχει πρὸς θεὸν, ὡς καὶ Εξιλᾶτθχι (776) περὶ 
ἡμαρτηκότος, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἁμαρτίας ὑπόδιχος. 
Πάντες vào ἤμαρτον, xxl ὑστεροῦνται τῆς δόξης 
τοῦ θεοῦ, δικαιοόµενοι δωρεὰν τῇ αὑτοῦ ydo διὰ 
τῆς ἁπολυτρώσεως τῆς Év Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ: 
plo ἡμῶν, 


4. Ob δώσει οὖν τῷ θεῷ ἐξίασμα ἑαυτοῦ, xal 
τὴν τιμὴν της λυτρώσεως τῆς ψυχης αὐτοῦ. Mit 
οὖν τὸν ἀδελοὸὺν ζήτει εἰς ἀπολύτρωσιν, ἀλλὰ τὺν 
ὑπερθαίνοντα σου τὴν φύσιν μήτε ἄνθρωπον ψιλὸν, 
ἀλλ) ἄνθρωπον] θεὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, ὃς καὶ μόνος 


nobis omibus Deo dare potest placationem, quod C δύναται δοῦναι ἔξίλασμα τῷ θεῷ ὑπὲρ πάντων ἡμῶν, 


eum Proposui? Deus piropitiationem per fidem in san- 
guineipsius 9. Frater eral Israel Moyses; et tamen 
ipsum redimere non potuit. Quomodo igitur homo 
aliquis e vulgo liberabit? Quamobrem illud qui- 
dem pronuntiat : Frater non redimit:hocvero cum 
gravitate per interrogationem subdit: Rcdimel ho- 
mo?Non enim a peccato populum liberavit Moysos, 
sed Dei ob peccatum commotionem avertit. Hic 
eliam ne dare quidem potuit placationem pro se 
ipso, cum "»sset in peccato. Nam post tot ac tanla 
prodigia ac signa qua viderat, vocem illam dubi- 
laiionem prz se ferentem emisit : Audite me, in- 
creduli. Nunquid ex petra hac educemus aquam vo- 
bis*'? Quapropter et Dominus ob hoc verbum dixit 


τι αὐτὺν ἩΠροέθετο 5 θεὸς Ἱλαστήριον διὰ τῆς 
πίστεως iv νῷ αὐτοῦ αἴἵματι, ᾿Αδελφὸς ἦν τοῦ 
Ἱσραὴλ 6 Μωῦσης' καὶ ὅμως λυτρώσασθαι αὐτὸν οὐκ 
ἠδυνήθη (77). Πῶς οὖν ὁ τοχὼν λυτρώσεται ἄνθρω- 
πος; Διὸ τὸ μὲν ἀποφαίνεται ᾿Αδελφὸς οὗ λυτροῦ- 
ται τὸ δὲ ἐρωτηματικῶς μετὰ βαρύτητος ἐπιφέρει" 
Λυτρώσεται ἄνθρωπος; Οὐ vxo τῆς ἁμαρτίας ἡλευ- 
θέρωσε τὸν λαὸν, ἀλλὰ του θεοῦ τὴν ἐπὶ τῃ αμαρτίᾳ 
παριτήσατο Χίνησιν, Οὗτος δὲ οὖδε δοῦναι ᾖδυνήηθη 
ἑξίλασμα ἑαυτοῦ, Ὑενόμενος iv παραπτώματι' ὅτι 
μετὰ τοσαῦτα καὶ τηλ'καῦτα τέρατα καὶ σημεῖα ἆ 
εἴδε, τὴν διστακτιχην ἑκείνην ἀφηχε φωνήν᾽ Αχού- 
σατὲ µου, οἱ ἀπειθεῖς. Μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης 
ἑξάξυμεν (78) ύμτν ὕδωρ; Διόπερ καὶ ὁ Κύριος ἐπὶ 


4881 Moysenet Aaron:Quia noncredidistis miht, Ὁ τῷ ῥήματι τούτρ εἶπε πρὸς Μοῦσην καὶ ᾿Ααρών' 


utsanctificaretis me corum filiis Israel,ob hoc non 
introducetis vos hanc congregationem in. terrum 
quam dedi eis 58. Non igitur pro se ipso dabit Deo 
placalionem.Quid enim tanti potest homo invenire, 
ut del pro redemptione anima sug? Sed unum in- 
ventum est,pro omnibusssimulhominibus sufficien- 
tissimum quod in pretium redemptionis anime 


45 Ron. inm, 93, 24, V ibid. 25, *! Num. xx, 


(15) Sic regii secuudus, tertius, quartus et sex- 
tus ; non!secus 4ο Colbertini quintus, sextus et 
septimus cum Coisl. At editi συνειληφώς, 

(16) Editi ἐξιλάσκεσθχι, Colb. primus ἐξιλάσα- 
σθχι. Alli octo mss. ἐξιλασθχι, 

(TT! Ita quinque mss. Edili vero ἐδυνήθη. 


"Ott οὐκ ἐπιστεῦσατε lv ἐμοὶ, τοῦ ἁγιάσαι µε (79) 
ἑναντίον υἱῶν Ἰσρχὴλ, διὰ τοῦτο οὐκ κεἰσάξετε 
ὕμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἷς τὴν Ὑῆν ἣν 
ἔδωκα αὐτοῖς. O3 δώσει οὖν τῷ θεῷ ἑξίλάσμα ἐπ.- 
τοῦ. Τί (ὰρ δύναται ἄνθρωπος εὐρεῖν τηλικοῦτον, ἵνα 
δῷ ὑπὲρ λυτρώσεως τῆς ψυχης αὐτοῦ; ᾽Αλλ᾽ εὑρέθη 
£v ὁμοῦ πάντων ἀνθρώπων (80) ἀντάξιον, ὃ ἐδόθη εἰς 


10. 59 ibid. 12. 


(78) Codd. 3 ἕξάξωμεν. Alii cum. editis ἑξαξομεν, 

(79) Vulgata quidem consentit cum Basilianis : 
sed ab iis recedunt LXX, apud quos ita legimus : 
"Oct οὐχ ἐπιστεύσατε  yiasai µε, (uia. non credi- 
díslis sanctificare me. : 

(80)Ita editio Paris.cum mss. nonnullis Vox à»- 
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τιμὴν λυτρώσεως τῆς ψυχΏῆς ἡμῶν, τὸ dytov καὶ πο- A nostre datum est,sanctus ille ac pretiosus sanguis 


λυτίµητον αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐξέχεε πάντων " διόπερ καὶ τιμῆς Ἰγο- 
ῥάσθημεν, Ei οὖν ἀδελφὸς οὐ λυτρ:ῦται, λυτρώσεται 
ἄνθρωπος ; El 8i ἄνθρωπος λωτρώσασθαι Tac οὐ 
δύναται, ὃ λυτρωσάµενος ἡμᾶς οὐκ ἄνθρωπος (81). 
Mi, οὖν, διὰ τὸ ἐν ὁμοιώματι σαρχὺς ἁμαρτίχς ἔπι- 
δεδηµηχέναι ἡμῖν, ἄνθρωπον µόνον ὑπολάθῃς τὸν 
Κύριον ἡμῶν, τὴν τῆς θεἔτητος δύναμιν ἀγνοήσας " 
ὃς 05 Ἱρείαν ἔσχε (89) δοῦνχι τῷ θεῷ ἐξίλασμα ἔαυ- 
τοῦ, οὐδὲ τὴν ἰδίαν ἀπολυτρώσασθχι dujnv, διότι 
᾽Αμαρτια» οὐκ ἐποίηεεν, οὐδὲ εὐρέθη δόλος ἐν 
τῷ στήµατι αὑτοὺ. ἸἘΕζωνήσασθαι μὲν οὖν ἑχυτὸν 
οὐδεὶς ἱκανὸς, ἓὰν p, ἕλθη ὁ τὴν αἰχμαλωσίχν τοῦ 
λαοῦ ἐπιστρέφων, o) μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, 


Domini nostri Jesu Christi, quem pro nobis omni- 
bus effudit : quamobrem pretio etiam empti su- 
mus V. [taque si frater non redimit,redimet homo? 
Si vero redimere nos non potest homo ; qui rede- 
mit nos, homo non est. Ne igitur, propterea quod 
in similitudine carnis peccati nobiscum diversatus 
est, hominem solum existimes Dominum nostrum 
divinitatis potentiam ignorans: cui opus non erat 
Deo dare placationem suam, neque propriam rcdi- 
mere animam,quia Pecealum non fecit, nec inven- 
tus est dolus in ore ejus9).Nemo igitur se ipse redi- 
inere potest,nisi veniat quicaplivitatem populi con- 
vertat, non cum pretiis, neque cum donis, sicut in 
Isaia scriptum est5!, sed in suo sanguine.Hicautem, 


ὡς iv 'Heaíg γέγραπται, ἀλλ) ἓν τῷ ἑαυτοῦ (83) B cum non essemus fratres, sed essemus inimici facti 


αἵμστι. Οὗτος 0b οὐχὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ὄντας, ἀλλ) 
ἐχθροὺς ἡμᾶς γενομένους τοῖς παραπτώµασιν, οὔτε 
ἄνθρωπος ψιλὺς Qv, ἀλλὰ θεὸς, µετά τὴν ἔλευθεριαν 
ἣν χαρίζεται ἡμῖν, καὶ ἀδελφοὺς ἡμᾶς ἑαυτοῦ προσ- 
αγορεύει. Απαγγελώ 1*2, ensi, τὸ ὄνομά σου 
τοῖς ἀδελφοὶς µου. Ὁ οὖν λυτρωσάµενος (84) ἡμᾶς, 
ἐὰν μὲν τὴν φύσιν αὐτοῦ σκοπῇς, οὔτε ἀλελφὸς, οὔτε 
ἄνθρωπος ' ἐὰν Oi τὴν ix χάριτος αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς 
συγκατάθασιν, καὶ ἁἀδελφους ἡμᾶς ὀνομᾶζει, καὶ 
πρὸς τὸν ἀνθρώπινον κατχθαίνε, ὃς ο) δώσει τῷ 
θεῷ ἐξίασμα éxu:o0, ἀλλὰ τοῦ Χόσμωυ παντός. 
Οὐ γὰρ ἱλασμοῦ δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτός ἆστιν ἱλαστήριον, 


Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς ὅσιος, dxa- C 


κος, ἁἀμίαντος, Χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, 42i ὑψηλότερς τῶν» οὐρανῶν γενόμενος ὃς 
οὐκ ἔχει καθ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ άρχιε- 
ῥρεῖς, πρύώτερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν προσφέ- 
ῥειν Θθωαΐας, ἔπειτα τῶν τοῦ λκοῦ ἀγνοημάτων, 
Εἶτά φησι ^ Καὶ ἑκοπίασεν cl; τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσε- 


ob peccata, neque ipse homo nudus,sed Ώθυβ,μοςί 
libertatem quam nobis largitur, eliam nos fratres 
suos appellat. Narrabo enim, inquit, nomen tuum 
frat: ibus meis, taque qui redemit nos,si nataram 
quidem ipsius perpendas,neque frater,neque homo 
est : si vero ipsius ad nos demissionem ex gratia 
factam, et nos fratres nominat, et ad humanitatem 
descendil:qui Non dabit Deoplacationem suam,sed 
totius mundi.Ncn enim indiget placatione,sed ipse 
propitiatio est. Talis euim decebat ut esset nobis 
pontifex:sant(us, innocens,smpoliutus,segregalus 
a peccatoribus, et excelsior calis factus ; qui non 
habet necessitatem quotidie quemadmodum sacer- 
dotes,prius pro suis delictis hostías offerre, deinde 
pro populi ignorantiis 9, Postea dicit (vEns. 9) : 
Et laboravit in. eternum, (vERS. 10) οἱ vivel in 
finem. Ipsa per se vita, ipsa virtus, et indefessa 
natura laboravit in hoc seculo, quando Fatigatus 
ex itinere, sedebat supra fontem 55, 


ται εἰς τέλος. 'H αὐτοζωὴ, ἡ δύναμις, ἡ ἀκάματος φύσις, ἐκοπίασεν Ev τῷ αἰῶνι τούτῳ, Tiv[«a Κεκοπιακὼς ἐκ 


τῆς ὁδοιπορίας Εκαθέζετο ἐπὶ τῆς πηγΏς. 

9. "O« οὐ, ὀψεται καταφθορὰν, ὅταν ἴδῃ σοφούς 
ἀποθνήσχοντας (ob δώσει γὰρ τὸν ὅσιον αὐτου ὁ 
Πατηρ ἴδεῖν διαφθορὰν), ὅταν ob την χαταργο)μένην 
σοφίαν αὐχοῦντες ἀποθνήσκωσιν. Εἰ δὲ βούλει xal 
ἐπὶ ἀνθρώπων δικαίων λαθετν τὰ εἰρημένα, µνήσθητι 
τοῦ "1e λέγοιτος * Άνθρωπος γεννᾶται κόπῳ' xat 
πάλιν τοῦ Αποστόλου, ὅτι Περισσύτερον αὐτῶν 
πάττων ἐχοπίχσα * καὶ τὸ, Ἐν κόποις περισσοτέ- 
ρως. 'O οὖν κοπιάσας ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὗτος 
ζήσεται sic τέλος * ὁ δὲ ἐν τρυφῇ xai πάσγῃ ἑκλύσει 
διάγων, διὰ τὸ ἀθρολίαιτον πορφύραν καὶ βύσσου 
ἑνθυόμενος, xal εὐφραινόμενος καθ) ἡμέραν λαμπρῶς, 
καὶ φεύγων τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς χαµάτους, οτε 
ἱχοπίασεν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ζήσεται ἐν τῷ 
µέλλουτι, ἀλλὰ μακρὰν ὄψετχι τήν Don», βασανικό- 
µενος kv τῇ φλογὶ τῆς χκαμµίνου. 'O δὲ µυρίοις τοῖς 


D. VrRs.11.(ui non videbit interítum,cumvide- 
rit sapientes morientes (non dabit enim Pater, ut 
sanctus suus videat corruptionem55), tuni cum mo- 
rientur qui sapientiam desinentem jactant. Quod 
si etiam de justis quoque hominibus hsc verba ac- 
cipere volueris, reminiscere Job dicentis : Homo 
nascitur ad laborem 99; et rursus Apostoli : Abun- 
dantius illisomnibus laboravi ;item:[n laboribus 
abundantius 99.Qui igitur in hoc szculo laboravit, 
hic vivet in finem : qui vero in deliciis ac omni 
intemperantia degit, ob mollitiem indutus purpu- 
ram et byssum, et epulans quotidie splendide 59 : 
laboresque ob virtutem perferendos fugiens,is ne- 
que in hoc seculo laboravit, neque vivet in futuro : 
sed eminus vitam videbit, in camini flamma cru- 
cialus. Qui vero innumeris certaminibus pro vir- 


4 ] Cor. vi, 20. 50 I Petr. 1, 22. 5! Isa. uit, 3. 52 Psal. xxi, 23. 55 Hebr. vt1, 26, 27. 54 Joan. 1v, 
6. 55 Psal. xv, 10; Áct. ui, 27. 56Job. v, 7. ST 1 Cor. xv, 10. 98il Cor. χι, 23. 59 Luc. xvi, 19. 


θρώπων deest in majori parte mss. Mox septem 
mss. πολυτίµητον. Editi πολύτιµον, 

(81) Οὐκ ἄνθρωπος 
homo simplex, sed Deus homo. 


Non homo. Hoc est, non 


(82) Editio Basil. cum mss. χρείαν ἔσχεν. Edilio 
vero Paris. χρείαν ἔχων, 

(83) Ita quinque mss. Editi vero iv τῷ αὐτοῦ. 

(84) Coisl. Ὁ οὖν λυτρούµενος. 
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laboribus pluribus tentatus fueril, viclurus est in 
finem, velut ille ipse qui multum laboravit in 
ctionibus Lazarus ;velut illeipsequi in certamini- 
buscontraadversarium defessusest Jobus.]bi enim, 
inquit,requievernnt fessi! , Quapropter etiam Do- 
minus ecs qui laborant ac cnerati sunt, ad requiem 
invitat? Quomodo igitur quiin bonis operibus labo- 
1ani, dicuntur onerati ? Quia Euntes ibant ct flebant, 
miltentes semina sua:venientes aulem tenient cumezsul- 
tatione, portantes manipulos suos € fructibus ple- 
nos, qui pro ratione eurum qua sata fuere, ipsia 
reddit sunt. Onerati itaque dicuntur, qui,quod semi- 
narunt in benedictionibus, de benedictionibus et me- 
tuni$^, eicumlai 
lium fructuum sibi ipsis reponunt.Qui ergo redem- 
plus est per Deum,qui pro eo dedit placationem, is 
quidem in hoc sgculo laboravit, postea vero vivet 
in finem. Hic etiam Non videbit interitum, cum vide- 
ril sapientes morientes.Quiangustam et laboriosam 
vitam pre plana ac molli elegerit, in tempore visi- 
tationis Dei, cum abducentur ad eternam penam 
ii qui, ut non crediderunt verbis Dei, ita posl vani 
sui cordis desideria ainbulaverunt, hic non videbit 
seternum interitum, aíflictionem videlicet illam per- 
petuo duraturam.Sapientes autem dicit aut in astu. 
tia exercitalos, de quibus ail Jeremias : Supientes 
aunt,ut faciunt mala, bene aulem facere nesciunitS: 
aut sapientes dicil eliam pereuntium principum hu- 
jus seculi discipulos,qui Dicentesseesse sapientes, 
stultifactisuni) Nam Sapientiahujus mundi stul- 
tiiuest apud Deum, Et quia heec sapientia stul- 
tos facit,ideo Deus perdilurum se esse dicit sapien- 
tiam sapientium,el prudentiam prudentium repro- 
baturum/ 9. Persuasiones igitur hujus scientiz falso 
nominal, iis, qui eas exceperinl, mortià causam 
afferunt: quam morlem non videbit qui redemptus 
est ab eo, cui visum est in prodicationis stultitia 


credentes salvare. 











8. BASILII MAGNI 
tute desudarit, 182 quique, ut eam assequerelur, Αὑπὶρ τῆς ἀριτῆς ἀγῶσιν ἑνιῤρώσας, 





ἀναλαδετν αὐτὴν dw χόποις περι 
οὗτος ἐστιν à ζήσεν μέλλων εἰς τέλος, 
κοπιάσας kv θλίψεσι Λάζαρος" ὡς 0 κατάκυπος qtvi- 
µενος ἓν τοῖς πρὸς τὸν ἕνα ἀγῶσιν "16 * "Exit, 
dio. vns, κατάκοποι ἀνεπαύταντο, Διό καὶ ὁ Κύ- 
pios καλετ (Bb) πρὸς τὴν ἀνάπανσιν τοὺς κοπιῶντας 
καὶ πεφορτισµένους, Πῶς οὖν «i κοπιῶντες bv ἔργοις 
ἀγαβοῖς πεφορτιαμένοι λέγονται; "Ότι Πορευόμενοι 
ἐπορεύωντο καὶ ἔχλαιον, βάλλοντες τὰ απέρµατα 
αὐτῶν ἐργόμενοι δὲ ἤξουσν dv ἁγαλλιάσει, 1 ρον- 
τες τὰ d αὐτῶν πεπληρωµένα καρπῳν, 
τῶν κατὰ τὴν ἀναλογίαν ἑσπαρμένων ἀποδοθέντων αὐ- 
Πεφορτισµένοι οὔν λέγονται ol, ib ch ameti 


















sempiterna manipulosspiritua- ῃ ἐπ᾽ εὐλογίχις, ἔπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερίζοντες (86), καὶ 


μετ) εὐφροσύνης αἰωνίο τὰ τῶ, πνευματικῶν xzp- 
πῶν ἑαντοῖς ἐπαναθέμενοι δράγµατα. Ὁ οὖν λυτρω- 
θεὶς διὰ τοῦ δεδωκύτος Θεοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἑξίλασμα, 
oot ἐκοπίατε μέν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτον, μετὰ δὲ 
ταῦτα ζάσεται εἰς τέλος, Οὔτος καὶ Οὐκ ὄψετα 
ταφθορὰν, ὅταν ἵδῃ σοφοὺς ἀπιθνήσκοντας. Ὁ 
τὴν στενἠν καὶ ἔγκοπον ὁδὸν πρὸ τῆς λείας καὶ ἀνει- 
µένης ἐκλεξάμενος, iv τῷ καιρῷ τῆς ἐπιακοπῆς τοῦ 
Θεοῦ, ἀπαγομένων el τὴν αἰωνίαν χόλασιν τῶν ἅπι- 
στησάντων μὲν τοῖς λάγοις τοῦ θεοῦ, πορενθι 
b ὀπίσω τῶν θεληµάτυν τῆς καρδίας x) 



















ἤτοι τοὺς δεινοὺς ἐν πανοργψ, πι 
μίας (88), ὅτι Σοφοί εἶσι τοῦ κακοὶ 
καλὸν ποιᾶσαι οὗ Ἠινώσκουσιν ^ ἢ σοφοὺς λέγει καὶ 
τὼφ μαθητὰς τῶν ἁρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν 
καταργουµένων, οἵτινες, Φάσκοντες εἶναι σοροὶ, 
ἐμωράνθησαν. Αιότι Ἡ σοφία τοῦ κόσμου τούτου 
µωρία παρὰ τῷ Ot. Καὶ δὰ τὸ εἶναι μωροποιὸν 
τὴν σοφία, ταύτην, ἀπολέσειν φησὶν ὁ θεὸς (89) τὴν 
αυφίαν τῶν αοφῶν, καὶ τὴν σύνεσι, τῶν συνετῶν 
ἀθετήσειν. Al οὖν πιθανότητες τῖς ψευδωνύμου qvó- 
σεως, θανάτου αἰτίαν τοῖς παραδεξαμένοις παρέχον- 





ται: ὄνεινα θάνατον οὐκ ὄψεται ὁ λυτρωθες ὑπὸ τοῦ εὐδοκήσαντος ἐνλτῇ µωρίᾳ τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς 


πιστεύοντας. 

6. Simul insipiens et stultus peribunt, et relin- 
quent tis divitias suas (VERS. 12) ef sepulcra eorum, 
domus illorum in eternum.Tabernacula eorum in 
progeniemet progeniem,vocaveruntnomina sua in 
terris.In superioribus unogenerali nomine supien. 
tes vocavit, quos nunc dividens, insipientes dicit 
et stultos, Palam est ipsum eos sapientes vocasse, 
hoc nomine ex eorum opinione usum.(Quemadmo- 
dum et nominat deos,qui dii non sunt natura, er- 





60 Luc. xvi, 20 seqq. 
1, 23. 66 Rom. 1. 


(85) Ita mss. septem. Editi προσκαλειται. 

(86! Sic Regii tertius, quartus. et sextus cum 
duobus aliis Colbertinis et cum Coisl. At editi et 
nonnulli mss. διὰ τὸ σπεῖραι ἐπ᾽ εὐλογίαις, καὶ θε- 
βίζοντες, i i "n 

187) Reg. tertius τῶν pazalov, Ibidem in aliqni- 
bus mss [^ itur αἰώνιον, in aliis αἰωνίαν, 

86] 





io Paris, ὁ Ἰερεμίας, Deest articulus in 





6. "Exi τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνως ἀπολουνται, 
καὶ καταλείψωσιν ἀλλοτροις τὸν πλοῦτον αἱ 
τῶν, Kal οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν d 
αἰώνα. Ὑκπνώματα αὐτῶν εἰς γενὰν xal tud 
Ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀιόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν. 
"Ave bà ὀνόματι τῷ γενικῷ προσηχόρευσε σοφωὼς, 
οὓς νῦν ὑποδιαιρῶν, ἂφρονας καὶ ἄνους λέγει (90). 
Aw ὅτι σοφοὺς μὲν αὐτοὺς εἶπε", ἀπὸ τῆς οἱήσεως 
εἲς ἐκείνων συγχρησάµενος τῷ ὀνόματι, ^e καὶ 












6! Job. uu, 11. 63 Mattb. χι, 38. 65 Psal. cxxv, 6. 64 IL Cor, iz, 6. 65 Jer- 
, 61 [ Cor. m 19. 68 [sa, xxix, 14; 1 Cor. 1, 19. 


mss. et in editione Basil. Statim editio Paris. uno 

verbo καλοποιῆσαι. Editio vero Basil. et sex mss. 

duabus vocibus καλὸν ποιῆσαι. 
(89) Sic Colbertini primus, 

septimus cum aliis tribus Regii 

Edi vero cum uno aut altero ms. φησὶ τὸν θεόν, 
(90) Ita mss. Editi ἄνους xaAet. 
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θιοὺς ὀνομάτει τοὺς μὴ φὖσει ὄντας, vj. συνηθείᾳ A rantium secutus consuetudinem : ita quoque sa- 


τῶν fzxtngévov ἑπόμενος, οὕτω xal σοφους εἶπε 
τοὺν ἄφρυνας xal ἀνοήτους, Auvatbw οὖν τῇ ἐπινοίᾳ 
διελεῖν τὸν ἄφρονα ἀπὸ τοῦ ἀνοήτου, ᾿Αφρω» μὲν γὰρ 
ἐστιν 0 ἑστερημένος φρονήσεως. καὶ ὁ πρὸς τὰ κοινὰ 
καὶ ἀνθρώπινα διορατικῶς µη ἔχων. Οὕτω καὶ d 
συνήθεια φρονίµους καλεῖ τοὺς ἐν τοῖς κατὰ τὸν βίον 
πράγµασι τὸ ὠφέλιμον καὶ βλαθερὸν (O1) ἐιαχρίνον- 
τας) χαθὸ εἴρηται καὶ ἐν τῷ Εὐτγελίῳ' "Ότι οἱ 
υἱοὶ τοῦ αἰώῶνος τούτου «βανιμώτεροι ὑπὶρ τοὺς 
υἷους τοῦ φωτὸς sl; την Ὑενὰν τὴν ἐχυτῶν 
εὖσιν. Οὗ γὰρ ἁπλὼῶς Φφρονιμώτεροι, ἀλλ tiq τὴν 
διεξαγω ιν της ζωῆς ταύτης σῆς ἐν τῇ σχρκί (93). 
Οὗτοι δὲ καὶ οἴχονόμοι ἀλικίας λέγονται, Λιὰ τὺ φρό- 
vtov τῆς περὶ τὸν Ἑχυτῶν βίον οἰκονομίας. Κατὰ 
τουτο τὺ σηµαινόμενον, φρύνιμαί εἶσιν καὶ ol ὄφεις, 
Χαταδύσεις ἑχυτοῖς εὐτρεπίζοντες, καὶ ἐν τοῖς κινὸύ- 
vot; παντὶ τρόπῳψ τὰς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν πληγὰς ἀπο- 
φεύγοντες "Άνους δὲ λέγεται ὁ οὐκ ἔχων τὰ τοῦ üv- 
θρώπου ἐξαίρετα. Ταῦτα δέ ἐστι 8:0) ΙΙατρὸς xxta- 
»07n3:6, καὶ i, τοῦ ἐν ἀρίῇ ὄντος πρὺς τὸν θεὸν 
λόγου παραδοχή (08) καὶ ὁ παρὰ τοῦ ἁγίου ᾖνευ- 
µατος ἐγγινόμένος φωτισμός. ὄντινκ v22€ ἔχουσιν οἱ 
ὄυναμενοι μετὰ Παύλου λέγειν ᾿Ημεῖς δὲ νοῦν Xpt- 
στοῦ ἴχομεν. Κέχρηται μέντοι καὶ ἐνηλλαγμέ- 
woe τοῖς ῥήμασι τούτοις à συνήθεια τῆς ΠΓραφῆς, 
τὸν μὲν ἄθεον ἄφρονα λέγουσα lv τῷ, Εἶπεν ἄφρῶν 


ἐν χαρόίᾳ αὐτοῦ: Οὐκ ἔστι θεός καὶ πάλιν τὸ 
περὶ τὴν ζωὴν ᾖβλαθερὸν ἀνόητον ὀνομαζωσα' 


ὡς 0 ᾿Απύστολος περὶ τῶν ἐμπιπτόντων εἰς ἐπιθυ- 


pientes, insipientes et stultos dixit. Insipientem 
igitur a stulto cogitatione licet distinguere.Siqui- 
dein insipiens est qui prudentia privatus, in com- 
munibus ac humanis rebus perspicax non est. Sic 
etiam consuetudo prudentes vocat eos, qui in vile 
negotiis, utile et noxium discernunt,juxta quod di- 
clum est et in Evangelio : Quia filii hujus seculi 
prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt 9. Non 
enim prudentiores sunt simpliciter,sed ad degen- 
dam hanc in carne vitam. Rursus et villici 485 
illiiniquitatis prudentes dicuntur,quod prudenter 
vitam suam instituant. Prudentes quoque sunt ser- 
pentes 70, secundum hanc significationem, quippe 
qui sibi ipsis parentlatibula,atquein periculisomni 


B modo plagas capilis evitent. Stultus autemis dici- 


tur, qui non habet ea, que sunt hominis precipua. 
Πας autem sunt, Dei Patris notitia,et Verbi, quod 
erat in principio apud Deum "!,docirina a majori- 
bus accepta,et a sancto Spiritu procedens illustra- 
lio: quam mentem habent,qui possunt cum Paulo 
dicere:;Vos aulem tentem Christi habemus "1, At- 
tamen his vocibus vicissim ac promiscue uti solet 
Scriplura,utpote quà impium vocet insipientem, 
videlicet loco illo, Dixit insipiens in corde suo: 
Non est Deus 5, Et iterum. id, quod vitz:e nocet, 
stultum noininat ; quemadmodum Apostolus de iis 
qui in concupiscentias stultas et noxias inciduni^4, 
Hoc utique pacto insipiens et stultus deferuntur ad 
unum communem finem, perditionem ?5 videlicet. 


μίας ἀνοήτους xai βῥλαθερᾶς. Οὕνιω μέντοι (94) ὁ C Possit etiam quis dicere, insipientem quidem ap- 


ἄφρων xxi ὁ ἄνους πρὸς ἓν κοινὸν τέλος τὴν ἀπώ- 
λειαν καταφέρονται, Δύναται Oi τις εἰπεῖν ἄφρονα 
μὲν ὠνομάσθχι τὸν ῥἐθνικῶς ζῶντα, ἄνουν δὲ τὸν 
Ἰούδαικῶς κατὰ ti» ψιλὴν τοῦ νόµ/ω τήρησιν πο- 
λιτευόµενον. Τούτῳ γὰρ τῷ ἄφρονι εἶπεν ὁ θεὸς διὰ 
τὴν ἐνυπάρχουσαν οὐτῷ ἀθεότητα, Αφρον , iv 
ταύτῃ τῇ νυχκτὶ viv Ψψυχήν σου ἀφαιροῦσιν ἀπὸ 
coo (90). "Avouc δὲ 6 χχτὰ σάρκ« Ἰσραὴλ ὠνόμα- 
στχι κατὰ τὸν πβοφήτην, ὃς φησι’ Kal ἣν Εφραϊμ 
ὡς περιστερὰ ἄνους' Αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο (96), 
41i tl; ᾿Ασσυρίους ἐπορεύετο. Τούτων οὖν κοινῇ 
ὑπὸ της lac ἀγνοίκς συντριθυµένων, ἡμεῖς οἱ ἆλ- 
λότριοι αὐτῶν κληρομόμυι τοῦ πλούτου γινόμεῖκ (91). 
᾽᾿Ημῶν γὰρ αἱ ἐντολαὶ , 


T$l Tim. vi, 9. 76 Luc. χα, 20. 7? Ose. vit, 1. 
(91) Editi τὸ βλαθερὸν καὶ ὠφέλιμον. Legitur vero 
in sex mss. inverso ordine τὸ ὠφέλιμον καὶ BAx6s- 


v. 
" 92) Editi ἐν eapxt. At mss. mulli τῇ ἐν σαρκἰ, 
93 Illa, καὶ ἡ τοῦ &v ἀρχῇ ὄντος πρὸς τὸν θεὸν 
Λόγου παραλοχή,δίο verterat interpres : /tem Verbi, 
quod in principioerat apud Deum ,assumptio. Sed 
vox assumptio visa est Combefisio remotior, ob 
idque interpretari maluit, Verbi in principio apud 
Deum tradilio et fides. Vim vocabuli si spectemus, 
παρχθοχή proprie erit susceplio verbi : vel potius 
doctrina, quam a majoribus de Verbi susceptione 


accepimus, | 
(94) Editio Paris. cum quinque aut sex mss. Οὗ- 


pellatum esse eum, qui more vivit gentium : 
stultum vero eum, qui more Judaico secundum 
nudam legis observationem vitam degit. Huic enim 
insipienti dixit Deus, ob eam qua in ipso erat 
impietatem: Ππαίρίθης, hac nocte luam animam 
auferunt a {ο 16, Israel autem, qui secundum car- 
nem est, vocatus est stullus, juxta prophetam 
dicentem : Erat Ephraim quasi columba stulta : 
4Egyptum invocabut, et ad Assyrios ibat ", His 
igitur per suam ipsorum inscitiam simul contrilis, 
alieni nos divitiarum suarum heredes efficimur. 
Nostra enim suni prscepla, nostri prophetm, 
nostri palriarelie ; nostri sunt qui a sgeculo justi 


ἡμετεροι οἱ ΊΆροφῃται, Dfuere. Suas nobis divitias reliquerunt qui in sua 


69 Luc. xvi, 8. 70 Matth, x, 16. ?! Joan. 1, 9. 


T? [ Cor. 1,40. 75Psal. xut, 1. ?* Rom. 1,31. 


τος μέντοι. ΩΟἶβ]. Όντος μὲν οὖν ἄφρων. Editio vero 
Basil. et Regii secundus et sextus cum Colb.primo 
Οὕτως, melius. 

(95) Voces ἀπ coo desunt in sex mss. et in edi- 
tione Basil. 

(96) Colbertini primus, sextus et septimus cum 
duobus Regiis ἐπεκαλέσχτο. Ibidem edili et. major 
pars mss. ἐπορεύετο. Alii quidam mss. ἐπορεύοντο, 
LXX quoque numero multitudinis usi sunt, xopso- 
θησαν. 

(97) Colb. septimus γενόµεθ:. Reg. secundus γι- 
νώµεθα. Hoc ipso in loco septem niss. 'Hutv γάρ. 
Editi vero cum uno aut altero mg. ἡμῶν γάρ. 
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et stulti, sepulcra sunt in :ternum. Quorum enim 
vila mortuis operibus ex oinni peccato scaturien- 
tibus repleta est, horum domus sepulcra suut in 
slternum. Qui enim mortuus est per peccata,non 
domum habitat, sed sepulcrum, cum anima ejus 
mortua sit.Nam domum habitat morum integer ac 
simplex Jacob, de quo scriptum est, quod erat 
Homo sincerus uc bonus, habitans domum "8 : se- 
pulcrum vero habitat is, qui omnino malus est, 
atque ne penitentie. quidem fundamentum de 
mortuis operibus jacit : sed similis sepulcro deal- 
bato efficitur, quod quidein forinsecus conspicuum 
est, intrinsecus vero|mortuorum ossibus cunctisque 
sordibns refertum est 79, (Juamobrem talis dum 


loquitur, non os aperit verbo Dei, sed sepulerum p 9 γέμων ὁστέων νεκρων καὶ πάσης 


habet aperium,suum scilicet guttur. Si quis igitur 
in Christum credens, actiones edit fidei non con- 
sentaneas, is proplerea quod prava atlenderit do- 
gmata, Scripturzeque perverlerit sensum, in petra 
sibi ipse sepulcrum incidit. 


S. BASILII MAGNI 
insipientia periere.Horum autem domus,insipientis A ἡμῶν oi πατριάρχα". ἡμῶν οἳ ἀπ almvo; 


δίκαιοι. 
ἨΒμῖν κατέλιπον τὸν πλοῦτον ἑτυτῶν οἱ iv τῇ (981 
ἀφροσύντ ἑαυτῶν ἀπολλυμενοι. Τούτων ὃξ al οἵ- 
xxt, τοῦ ἂφρονος καὶ τοῦ ἀνοήτου, τάφοι εἶαὶν 
εἰς τὺν αἰῶνα' "uv γὰρ ὁ βίος νεκρῶν ἔργων τῶν 
ἀπὸ πάσης ἁμαρτίχκς πεπλήρωται , τούτων τάφοι 
εἰσίν αἱ οχίχι ti; τὸν αἰώνα. 'O γὰρ νεκρὺὸς γε- 
νόµενος τοῖς παρχπτώµματιν οὐκ οἰκίαν olxe", ἀλλὰ 
τάφον, τῆς ἑαυτοῦ ψυχκῆς νενεκρωµένης. Οἰκίαν μὲν 
yip οἶκεῖ ὁ θόλος τὸ ἦθος xal ἁπλοῦς ᾿Ιακὼ», πελ 


A m "s Y 39 v 
οὗ Ὑέπραπται, ὅτι 7" Άνθρωπος ἄἅπλαστος καὶ 
αγαθὺς, οἰκῶν οἰκίαν' τάφο δὲ οἶκεί ὁ παµπό- 


νηρος μηδὲ θεκέλιον µετανοίχς καταδαλόμενος 
ἀπὸ νεκρῶν Έργων, ἀλλὰ παροιµοιάζων cd» κεκο- 
νιαμένρ' ὃς ἔξωθεν μὲν ἐμφανὴς (09) ὧν, ἔσωβεν 
ἀκχθχρσίας' 
Ἀιόπερ 6 τοιοῦτος φθεγγόµενος οὐχὶ στόμα ἀνοίγε 
Ao θεοῦ, ἀλλὰ τάφον ἔχει ἀνεφγμένον τὸν λάρυγ- 
(1 αὗτοῦ Et τις οὔν εἷς Χριστὸν πιστεύων, ui, 1xo- 
λούθως τῇ πίστει τὰς πράξεις αποδίδωσιν, οὗτος ^u 
τὸ μοχθηροῖς Sou rt προσεσ(ηκέναι, καὶ διὰ τὸ πα»- 


εχδέχεσθχι τὸ βούλημα της Γραφῆς, λατοµεῖ ἑαυτῷ Ev τῇ πετρᾷ μνημεῖον. 


7. Tabernacula eorum in progeniem εί progeniem : 
hoc est, sepulcra domus eorum sunt in :eternum. 
Deinde explanans de quibus intelligat sepulcris, 
ut se de corporibus sermonem habere osteadat,*in 
quibus anima per nequitiam mortuz inhabitant, 
184 adjunxit ipsis, Tabernacula eorum in proge- 
niemel progeniem:quippe ex consuetudine, huma- 


1. Σχηνώµατα αὐτῶν εἷς γενεὰν καὶ 
τουτεστιὺ, οἱ toot οἰχίαι αὐτῶν εἶσιν tiq τὸν αἰῶνα. 
Εἶτα ἑρμηνεύων τίνας βουλεται εἶναι τάφους, ἵνα 
δείξη, Ότι περὶ TO σωµατων λέχει, οἷς ai διὰ τὴν 
πο)ηρίχν εναπονεκρωθεῖσχι ψυχαὶ ἑνοικοῦσι, προσέ- 
θηχεν αὗτρις Σχηνώµατκ αὐτῶν εἰς γενεᾶν καὶ 
γενεὰν, Χατὰ τὴν αινήβειαν, σχηνωµάτων τῶν dy- 


, 
Yt v21i-* 


na corpora semper tabernacula appellantur.Ili au- c θρωπίνων σωμάτων ἀεὶ λεγομένων. Οὗτοι ὃξ xal 


tem vocant quoque nomina sua in terris. Non enim 
impii nomen scribitur in libro viventium 89, neque 
numeratur cum Ecclesia primogenitorum qui nu- 
merantur in coelis 8! : sed,quod transitoriam hanc 
et brevem vitam taberaaculis zeternis przetulerunt, 
nomina ipsorum in terra permanent. Non vides eos 
qui eedificant in. urbibus fora ac gymnasia, ex- 
struunt monia, aquieductus construunt,quomodo 
eorum nomina his terrenis indita sint zedificiis ? 
Jam vero nonnulli, nomine suo armentis etiam 
equornm imposito, induxere in animum, ut in 


78 Gen. xxv, 27. 79 Matth. xxin, 27. 80 Psal. Lxvii, 29. 


(98) Ita legitur in editione Paris. o! πατριάρχαι. 7 voz δίκαιοι, aut, ἡμέτεροι ol, elc. Quod si quispiam 


Ol ἀπ᾿ αἰῶνος θίκχιοι ἡμῖν κχτέλιπον τὸν πλοῦτον 
ἑαυτών, καὶ οἱ ἐν τῇ, elc., in. quibus vilii aliquid 
inesse constat. Primum, voces δίκαιοι ἡμῖν simul 
conjunguntur,que erant tamen puncto disjungen- 
dw : deinde, conjunctio καί ita inepte hic ponitur, 
utabsurdam admodum sententiam efficiat. Hoc e- 
nim diceret Basilius,tum eos qui a s:eculo justi fue- 
re, tum eos qui in sua stultitia periere, suas nobis 
divitias pariter reliquisse: quod tamen ei ne in 
mentem quidem venisse puto. Basilii igitur verba 
ita interpungi debent, uti interpungenda diximus : 
deinde voculam xai e loco quem male occupat, pe- 
nitus amoveri opera pretium est, Hoc posito, ver- 
ba Basilii sic interpretari licebit: Nostra enim sunt 
pracepta,nostriprophetanostripatriarchomnostri 
quotquot a seculo justi fuere. Suas nobis divitias 
reliquerunt qu$in suainsipientia pericre:quainter 
se optime cohaerere nemo,opinor, negabit. Ex quo 
intelligitur hic ellipsim esse vocis ἡμῶν, aut vocis 
Ἁμέτεροι, sicque suppleri debere, ἡμῶν οἱ ἀπ᾿ αἰῶ. 


ἐπικαλούνται τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν. Οὐ 
439 ἐγγράφεται ἀσεθοῦς ὄνομα dv βίλῳ (4) ζώντων, 
οὐδὲ ἀριθμεῖται μετὰ της Εκκλησίας τῶν πρωτο- 
τόκων τῶν ἀριθμουμένων ἓν οὐρανοῖς ἀλλὰ τῇ qu 
αὐτῶν ἔναπομενε: và ὀνοματα, διότι τὴν παρολικῆν 
ταύτην ζωήν καὶ ὁλιγοχρόνιον τῶν αἰωνίων σκηνῶν 
προετίµησαν. Οὐχ ὁρᾷς τούς οἰκηδομουντας Dv ταῖς 
πόλεσιν ὑνορὰς καὶ "“ωμνάσια , τείχη ἀνιστῶντας 
ὑδραγωγοὺς ἐπισκευάτοντας, πῶς τὰ ὀνόμχτχ αὐτῶν 
τούτοις ἐπικέκληται τοῖς Ἰηΐνοις χατασκευάσμαχτιν; 
"Ἠδη δέ τινες καὶ ἀγέλαις ἵππων τὰς (aurov προσ- 


8! Hebr. η, 93. 


illud οἱ, quod vocem πατριάργαι proxime sequitur, 
legere malit cum accentu simul et spiritu,o*, au- 
ctor ei sum utita vertat: Nostri patriarchae, qui a 
seculo justi fuerunt. Sed nescio quomodo placuit 
mihi magis prior illa interpretandi ratio : ;Vostri 
quotquot a sa'culo [urrunt: Accedit etiam, quod oí 
cum accentu simul el spiritu legisse usquam non 
memini. Ceterum, ne quis nos conjectura ductos 
quidquam fecisse suspicetur, monere juvat voces 
δίκαιοι ἡμῖν puncto in editione Basileensi disjungi: 
item, conjunctionem «ain hac ipsa editione adque 
ac in nostris novem mss. deesse. Legitur quidem 
paulo aliter in Coisl., nempe hoc modo, Οἱ τοῦ 
αἰώνος Olxatot πλούσ'οι ἡμῖν κατέλιπον τὸν πλοῦτον 
ἑαυτῶν, οἱ kv τῇ, etc., sed nihil inde adjumenti ad 
ejus loci explanationem affertur. 

(99) Sic editio Basil. et quinque mss. At editio 
Paris. cum duobus aut tribus mss. εὐφανής. 

(4) Ita mss. septem. Editi kxi Bi o. 
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ηγοριας ἐνσημηναμενοι, ἐπὶ ποὺ συμπαραταθῆναι Α longum vitz tempus sua ipsorum memoria exten- 


τῷ βίῳ τὴν μνήμη» ἑαυτῶ» ἐπενόησαν καὶ dv τά- 
Φοις δὲ μεγαλουργίαν ἐπιλειξάμενοι, τοὶς µνήµασιν 
ἑχυτῶν ὀἐναφῆχαν τὰ ὀνόματα, Οὗτοί slew οἱ τὰ 
γἠϊνα «φρονοῦντες, καὶ τὴν ἐνταῦθα δόξαν, καὶ τὸ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώπσις μνημονεύεσήαι αὕταρχες ἑαυ- 
τοῖς εἰς μαχχριότητα λογιζόµενοι,. Κἂν ἴἵδῃς δὲ τινα 
τῶν ἐπὶ Ψψευδωνύμῳ γνώσει μέγα «φρονούντων (2), 
καὶ προσνεµόντων ἑαυτοὰς μοχθηρῶν τινων δογµά- 
των συγκαταθέσεσι (0), xai ἀντὶ τοῦ ὀνόματος τῶν 
Χριστιανῶν, ἀφ᾿ ἑνός τινος τῶν αἱρεσιαρχησάντων 
ἑαυτοὺς ὀνομάζοντας, Ἀἴαρχίωνος, fj Οὐχλεντίνο, fi 
τῶν νῦν ἐπιπολαζόντων τινος, γίνωσκε, ὅτι xal οὗτοι 
ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν  bnl τῶν γαιῶν, 
φθαρνοῖς ἀνθρώποιτ καὶ τὸ ὅλον Ὑηΐνοις ἑαυτοὺς 
προσνείµαντες. . 

8. Kal ἄνθρωπος iv cp ὢν, οὐ συνῆκε’ 
παρασυνεθλήθη —xo!fc «ατήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὡμοιώθη µαὐτοῖς.  Aotn ἡ ὁδὺς αὐτῶν σχάνδχλον 
αὐτοῖς xal μετὰ ταῦτχ ἐν τῷ στόµατι ἀὐτῶν 
εὐδοχήσουσι, Μέγα ἀνθρωπος, καὶ τίµιο), ἀνὴρ 
ἐλεήμων, τὸ τίμιον ἓν τη φυσιγῆ κατασκευη ἔγων. 
Τί γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἄλλο κατ εἰκόνχ τοῦ κτίσαντος 
γέχονε; Tiv s κατὰ πάντων (4) ἀρχὴ καὶ ἐξουσία 
τῶν τε χερσχίων καὶ ἐνύδρων καὶ — ivxsplov ζώων 
Χε(άριστχι» Βραχὺ μὲν ὑποθέθηχε τὴν τῶν ἀγγέλων 
ἀξίαν δι τὴν πρὸς τὸ γεῶδες copa συνάφειαν᾽ τὸν 
μὲν οὖν ἄνθρωπον ἐποίησεν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. ἀλλ᾽ ὅμως f$ Yt 
τοῦ νοεῖν xai συνιέναι τὸν ἑαυτῶν Κτίστην xal Δη- 


μιουργὸν θύναμις καὶ ἓν τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχει. ς 


Ενεφύσησε γὰρ (D) εἷς τὸ πρόσωπον τουτέστι, 
potodw τινκ τῆς ἰδίας χάριτος ἐναπέθετο τῷ àv- 
θρωπῳ, ἵνα τῷ ὁμοίῳ ἐπιχινώσκῃ τὸ ὅμοιον: "AX 
ὅμως ἀν tua dv τηλικαύτῃη, ἐκ τοῦ δεδηµιουργη- 
σθαι κατ εἰκόνα τοῦ χτίσαντος, ὑπὲρ οὐρανὸν, ὑπὲρ 
Άλιον, ὑπὲρ τὰς τῶν ἁστέρων χορείας ετιμημένος 
(τίς γὰρ τῶν οὐρανῶν (0) εἰκὼν εἴρηται τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ὑψίστου ; ποίαν δὲ ἥλιος εἰκόνα σώζει τοῦ χτί- 
σαντος; τί η σελήνη; τί οἳ λοιποί ἀστέρες; ἄψυχα 
μὲν καὶ ὑλικὰ, 'διαφανΏ δὲ µόνον τα σώματα  xtxtn- 
pívot, ἐν οἷς οὐδαμοῦ διάνοια, οὐ προχιρετικαὶ 
πινήσεις, οὐκ αὐνεξουσιότητος ἐλευθερία ἀλλὰ δοῦλά 
ἐστι τῖς ἐπιχειμένης ἀνάγκης, καθ n» ἀπαραλλό- 
Χτως ἀεὶ περὶ τὰ αὐτὰ ἁἀναστρέφεται)' ὑπὲρ οὖν 
ταῦτα ταῖς τιμαῖς προηγχένος 5 ἄνθρωπος, o) συν- 
*xtv, ἀλλὰ καταλιπὼν τὺ ἔπεσθχι Oc, xal ὁμοιοὺ- 
σθαι τῷ κτίσαντι, δοῦλος γενόμενος τῶν παθῶν τῆς 
σαρχὸς, Ἡαρασυνεθλήθη τοῖς χκτήνεσι τοῖς ἀνοή- 


deretur, quin etiam magnificentia in sepulcris 
ostensa, monumentis nomina sua insculpserunt. 
Hi sunt qui terrena sapiunt, el presentem gloriam 
ac hominum recordationem sibi ad felicitatem satis 
esse existimant.Quod si quem etiam videriseorum, 
qui ob falsi nominis scientiam superbiunt, et 
pravis quibusdam dogmatibus assentiuntur, ac lo- 
co nominis Christiani, ab uno aliquo heresiarcha 
sibi nomen asciscunt, puta a Marcione, aut Va- 
lentino, aut ab aliquo eorum qui ex ignotis nunc 
conspicui sunt : velim noveris hos quoque sua 
nomina vocasse in terris, ut qui hominibus cor- 
ruptis ac plane terrenis sese addixerint. 


8. VEns. 13, 14. Et homo cum in homore | esset, 
noa inlellezit ; camparatus est jumentis insipientibus, 
et similis facius est illis. Hac via illorum scandalum 
ipsi s: el poslea in ore suo complacebunt. Magna res 
liomo, et preliosuinquiddam vir misericors, digni- 
latem excellentiamqueirn naturalisua constructione 
habens. Quid enim aliud ex iis qua in terra sunt, 
ad Conditoris imaginem factum est 8 ? Cui priuci- 
patus et potestas in omniaanimalia tum terrestria, 
lum aqvatilia,tum aerea concessa est 83? Est quidem 
paulo inferior angelis dignitate δὲ, ob suam cum 
terrestri corpore conjunctionem:quippe hominem 
fecit de terra 8, Et ministros suos flammam 
ignis 88. At certe vis intelligendi et cognoscendi 


Conditorem et Opificem suum inestetiam in homi. 


nibus. Insv(flavit enim in faciem?! ; hoc est, aliquam 
graüi:e proprie (85 partem in hominem immisit, 
ut simile per siinile cognoscal. Attamen cum in 
tanto esset honore,ex eo quod ad Condttoris ima- 
ginem eonditus essel, magis ccelo, iagis sole, 
magis stellarum choreis honoratus (eequod enim 
coelorum imago Dei altissimi dictuin est ? qualem 
eliam imaginem con-litoris sui serval sol ? quid 
luna? quid relique stella ? corpora inanimata 
quidem et ex materia constaulia ac solum pellucida 
sortitz:e, in quibus nusquam mens est, non volun- 
tarii notus, non liberum arbitrium; sed serviunt 
jncumbenti necessitati, per quam semper modis 
mmutabilibus circa eadem versantur) : homo, 
inquam,'magis his honoratus, non intellexit, sed, 
quod eum sequi, et Cunditori similis fieri neglexi', 
servus effectus cupiditatum carnis, Comparatus est 
juemntis insipientibus, el similis factus est. illis. 


83 Gen. 1, 27. 8S ibid. 28, 84 Psal. vi, 6. 85 Gen. i1, 7. 96 Hebr. 1, 7. 81 Gen. i1. 7. 


(2) Editi cum Reg. quarto μεγαλοφρονούντων, At 
Inss. octo μεγαφρονούντων. 

3) Sie mss. octo, a quibus non differunt editi, 
nisi quod pro μοχθηρῶν habeant πονηρῶν. At in 
Reg. tertio sic legitur, προσνεµόντων ἑαωτοῖς πονη- 
ρῶν τινων δογμάτων συγκατλθέσεις. 

(4) Editi πάντα. Octo vero mss. πάντων, Nec ita 
multo post duo mss. πρὸς τὸ γχιῦδες. 

(5) Editi γὰρ φησιν, Deest φησίν in quinque 
mas. 


PATROL. GB. XXIX. 


(6) Sic Colbertini quintus, sextus et septimus 
cum duobus Rexiis et cum editione Basil. Editio 
vero Paris. Tí γὰρ τῶν οὐρανίων, Ecquid enim ex 
celestibus,etc .À quibus omnibus non parum dissi- 
det Colb. quintus, in quo sic legitur. Ti; 429 τῶν kv 
οὑρανῷ, Ecquis enim eorum qui in colo suult,dictus 
esi imago,etc. Verba illa que mox sequuntur, zzv 
δὲ εἰο., eo ordine leguntur in mss, quo edidimus; : 
sed aliter in editis disponuntur, videlicet hoc. mo- 
do : ποίαν δὲ εἰχόνα σώζει 6 ἦλιος τοῦ κτίσαντος. 
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8. BASILII MAGNI 





Nunc quidem tanquam equusamore furensfemi- À τοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, νῦν piv ὡς ἵππος θη- 


narum, adhinnil proximi sui uxori 8 : nunc vero 
tanquam lupus rapax alienisinsidias struit?:inter- 
dum ob adhibitum adversus fratrem dolum, νου» 
suti? vulpis assimilatur 9. Est autem cumulus 
stultitie et dementieplanebelluine, eum quicon- 
ditus est ad Creatoris imaginem, neque primam 
suain conslitutionem percipere, neque tot actanta 
pro se dispensata mysteria iutelligere velle, et ne 
ex illis quidem dignitatem suam cognoscere : sed 
immemorem esse. quod abjecta rei coelestis ima- 
gine, rei terrenz imaginem sumpserit.jAtque ut 
neinpeccato permaneat, propter eum Verbum curo 
factum est, et habitavit in nobis?!, etusqueadeo 
se ipsum depressit, ut factus sit Óbediens usque ad 
morlem, mortem autem crucis 91, Prin:ze tuc ori- 
ginis si meinor non es, ex persoluto pro te pretio 
qualemcunque dignitalis tuz notionem accipe; ad 
pretiuin illud quo commutatus es respice, tuam- 
que agnosce dignitatem. Em»tus es pretiosissimo 
Christi sauguine, peccati ne fias servus. Intellige 
tuam prestanliam, jut ne jumentis insipientibus 
assimileris. VERs. 14. Hec via eorum, scandalum 
ipsis. Qui res nostras moderatur Deus, obsistit 
nobis per malitiz viam incedentibus,offendiculael 
impedimenta objiciens, ut a viia rationis experte 
resilientes, postea in nostro ore complaceamus, 
ubi corde quidem crediderimus ad justitiam, ore 
vero confessi fuerimus ad salutem 93, Perseque- 
batur Paulus, devastabat Ecclesiam Christi 95, su- 


λυμανὴς Ὑρεµετίζων ἐπὶ τὴν quvatex τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ" νῦν δὲ ὡς λύκος ἅρπαξ ἐἑφεδρεύων τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις" ἄλλοτε δὲ (7) διὰ τοῦ πρὸς τὸν ἁδελφὸν 
δόλου τῇ πανουργίφ τῆς ἁλώπεχος κεἰκαζόμενος. 
Ὑπερθολὴ 02 τῆς ἀνοίας xai της κτηνώδους ἀἁλογίας 
τῷ ὄντι µήτε τῆς ἐς ἀρχῆς ἑαωτοῦ κατασκευῆς ἔπιι- 
σθάνεσθαι, δημιουργηθέντα κατ εἰκόνα τοῦ κτίσαν- 
τος, μήτε τὰς τηλικαύτας ὑπὶρ αὐτοῦ Ὑενομένας 
οἰκονομίας νοεῖν βούλεσθχι (8), καὶ ἀπ᾿ ἐκείνων 
γοῦν ἑχυτοῦ Υ"ωρίζειν τὸ τίμιον ἀλλ ἀμνημονεῖν, 
ὅτι απυθιλὼν τὴν tixóvx τοῦ ἐπουρανί[οῦ, ἀνέλαθε 
την εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ. Kal ἵνα μὴ ἐναπομείνῃ τή 
ἀααχρτίφ, δι αὐτὸν '8 Λόγος σάρ; ἐγένετο, xal 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐπὶ νοσοῦτον ἑαυτὸν ἑτα- 
πείνωσεν, ὥστε Ὑένεσθχι ᾿πήκοος µέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυρο». Ei. μὴ τῆς πρώτης σεαυτοῦ 
γενέσεως µέμνησαι, ἐκ τῆς καταθληθείσης ὑπὲρ σοὠ 
τιμῆς λάθε τοῦ ἀξιώματος ἔννοιαν ἀπόθλεβνόν σου 
πρὸς τὸ αντάλλαγμα, καὶ γνῶώθι σεαυτοῦ τὴν ἀξίαν, 
To πολυτιμήτῃῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ  PYopasÜnc 
μη γίνου (9) δούλος τῆς ἁμαρτίχς. Σύνες σααυτοῦ 
της τιµῆς, ἵνα uy, παρεικασθῆς τοῖς ἀνοήτοις κτή- 
νεσιν, Αὕτη ἡ 620; αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς, Ὁ 
οἰχονομῶν τὰ ἡμέτερα θοὸς ἐμποδίε Ἀμῖν διὰ τῆς 
χακίας βαδίζουσιν, προσχόµµατα ἡμῖν καὶ χωλύ- 
patx cr, Ίνα, ἁποστάντες της χἀάτὰ ἁλογίαν 
ζωης, μετὰ ταῦτα ἓν τῷ στόµατι ἡμῶν εὐδοχήσω- 
μεν, καρδί μὲν πιστευσάντων εἷς δικαιοσύνην, 
στόµατι δὲ ὁμολογησάντων εἷς σωτηρίαν,. ᾿Εδίωκε 


um ad ne quitiam cursum acceleravit : deinde in C Παῦλος, ἐπόρθει τὴν ᾿Εκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ, iv- 


ore suo complacuit, cum annuntiaret in synago- 
gis, Quod hic est Christus 95. 


9. VEns. 15. Sicut oves in infermo posuit mors 
depascet eos, Quicunque autem  belluini sunt ac 
comparati fuere stolidis pecoribus, velut oves 
neque intellectum neque defendendi se facultatem 
habentes, is qui ad captivitatem rapit, cum inimi- 
cus sit, 186 jam in suam ipsius arcem conjecit, 
ac morti tradidit pascendos. Depasceb:! enim mors 
ab Adam ad usque Moysis administrationem 96, 
donec venil verus pastor, qui suam animam pro 


"xsv αὐτοῦ τὸν Ooduov τὸν ἐπὶ τὴν πονηρίαν (10) 
μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ εὐδόχησε, καταγ- 
γέλλων iv. ταῖς συναγωγαῖς, Ότι οὗτός ἔστιν ὁ 
Χριστός. 

9. ως  mpóóx:x ἓν  &op ἔθετο (11), θάνατος 
ποιμανεῖ αὐτούς. Τοὺς δὲ χκτηνώδεις καὶ παρασυµ- 
θληθέντας τοῖς κτήνεαι τοῖς ἀνοήτοις, ὣς πρόδατα 
οὔτε σύνεσιν ἔχοντα, οὔτε την πρὸς τὸ ἀμύνασθαι 
δύναμιν, ὃ διχρπάζων tig τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐγθρὸς 
Qv, ἤδη κατέβαλεν εἰς τὸ ἴδιον αὐτοῦ ὀχύρωμα, 
καὶ παρέδωκε τῷ θανότῳ ποιµαίνειν {19) "Emot- 
µαινε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ αδὰμ µέχρι της κατὰ 
Μωύσέα πολιτείας, ἕως οὗ TÀ0tv ὃ ἀληθινὸς ποιµὴν, 


ovibus posuil 91, sicque eas secum excitatas, el ex p^ θεὶς τὴν ἑαυτού ψνχὴν ὑπὲρ τῶν προθάτων, καὶ 


inferni carcere ad resurrectionis matutinum edu- 


οὕτως ἑαυτῷ συναναστήσας καὶ ἐξαγχγὼν ἐκ τῆς 


88 Jerem. v, 8. δ0 Ezech. xxii, 97. 89 Ezech. xiu, 4; Luc. xiu, 32. 94 Joan. 1, 14. 93 Philip. 
n,8. 95Rom.x, 10. 944Act. vir, 3. 95 Act, 1x, 23. 96 Rom. v, 14. 97 Joan. x, 15. 


(7) Deest δὲ in mss. uon paucis. 

(8) Ita editi cum sulo Coll. septimo. At alii de- 
cem mss νοεῖν βουληθείς, 

(9) [ta sex mss. Editi vero μὴ γίνη. 

(10) Colbertini primus et sextus ὀρόμον, ó» ἐπὶ 
την πονηρίαν ἔτρεχε : quod quin ex aliquo glosse- 
mate in textum irrepserit, non dubito. 

141) Apud LXX pro ἔθετο, posuit. legitur £0:vzo, 
positi sunl, nec ab eis dissentit Vulgata. Synina- 
cbus, si Nobilio fides habeatur, ila. interpretatus 
esl, ὡς βοσχήµατα ᾧδον ἔταξεν αὐτούς, Sicut pecora 
inferni constituit eos. Sed facile crediderim eum 

j, atque pro ἔταξεν αὐτούς legendum 6886 ἔταξαν 


αυτους Constituerunt se ipsos. Nam ita scripsisse 
Symmachum  locupletissimi testes Eusebius et 
Tlieodoretus litter's prodiderunt. 

(12;In editione Paris.ita editum invenitur tq 82- 
νάτῳ ποιµχίνειυν., Καὶ Χαταχυριεύτουσιν αὐτῶν ci 
εὖθεςς τὸ πρι Ef dominabuntur eorum recti in 
matutino, Sed illa. καὶ χατχκωριεύσορσιν, etc., 1 
uiss.desiderantur. Nec valde admodum dubitamus, 
q in biecetalia multa, e Bibliis contextu a qui- 
bus.amlibrariis adjecta sint, eoque magis, quod 
seriem orationis intercidere videantur. Quare ipsa 
delere satius duximus. Hoc ipso in loco editi ᾿Εποί- 
µανε γάρ Αί mss. Ἐποίμαινε. 
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φυλακῆς τού ᾧδοω εἰς τὴν τῆς ἀνάστάσεως npo (zv, A clas,rectis tradidit, hoc est,sanetis suisangelis, eas 


παρέδωκε τοῖς εὐθέσι, τουτέστι͵ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ 
ἁγγέλοις, εἷς τὸ ποιµαίνειν αὐτούς, Καὶ καταχυριεύ- 
σουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωΐ (13) ᾿Εκάστῳ γὰρ 
τῶν πιστῶν ἐστιν ἄγγελος παρεζευγµένος, ἄξιος 
τοῦ βλέπειν τὸν Πατέρα τὸν iv xut οὐρανοῖς. Οὔτοι 
οὖν οἱ εὐθεῖς χατακυλεύσουσιν αὐτῶν ix τῆς πικρο- 
τάτης θδουλείας ἐλευθερωθέντων, καὶ καταχυριεύ - 
σουσι τῶν νενοµένων (14) iv τῇ πρωίᾳ, τουτέστι, 
τῶν ὑπελθόντων τὴν ἀνατολὴν τοῦ φωτός. θέασαι 
πάντα τὸν εἱρμὸν τῶν γραφικῶν ῥημάτων. ᾿Άνθρω- 
πος, iv tuii Ow, o) συνῆκε» παρασυνεθλήθη τοῖς 
κτήνεσι τοῖς ἀνοή-οις,. Ὁ διὰ μὲν τὴν Χατασκευὶν 
ἔχων τὸ τίµιον, διᾶ δὲ τὴν ἐνοικοῦσαν ἓν αὐτῷ ἆμαρ- 
τίαν οὐκ αἱσθανόμενος ἑαωτοῦ, οὔτος παρασυνεθλήθη 
τοῖς χτήνεσιν. Εἶτα διὰ τὸ ἀλλοτριῶσαι ἑαυτὸν τοῦ 


ut pascerent. Et dominabuntur eorum recti in ma- 
tutino. Cuilibet enim fidelium est angelusadjunc- 
tus,qui dignus est qui diversantem in colis Patrem 
videat. Hi igitur recti eis ex amarissima servitute 
liberatis dominabuntur,etdominabunturipsis con- 
stitutis in matutino, hoc est, ad lucis exortum acce- 
dentibus. Gonsidera omnem verborum Scripture 
seriem : Homo cum ín honoreesset,non intellexit ; 
comparatus est jumentis insipientibus. Qui ex sua 
conditione habet dignitatem,et propter inhabitans 
in ipso peccatum, non cognoscit se ipsum, is ju- 
meutis comparatus est. Deinde quod a Verbo Dei 
scse abalienavit, effectum brutum, velut ovem pa- 
store destitutam inimicus abripuit,posuitque in in- 
ferno,et morti tradidit pascendum.Quapropter in- 


Θεοῦ Aóyou (15), Ὑενόμενον ἄλογον, ὡς πρόδατον B de exemptus,el a maligno pastore liberatus, ait : 


ἀποίμαντον ὁ Εχθρὸς διαρπάσας ἓν τῷ ᾧδῃ ἴθετο, xai 
πχρέδωχες τῷ θανάτῳ ποιµαίνειν, Διὰ τοῦτο ὁ ἔκεῖθεν 
ῥυσθείς, καὶ τοῦ πονηροῦ ποιµένος ἀπαλλαγεὶς, Aé- 
γει τὸ, Κύριος ποιµαίνει µε. Καὶ οὐχκτι θάνχτος, 
ἀλλὰ ζωή * οὐχέτι πτῶσις, ἀλλ᾽ ἀνάστασις * οὐκέτι τὸ 
ψευδος, ἆλλ᾽ ἡ ἀλήθεια. Καὶ à βοήθεια αὐτῶν πα- 
λαιωθήσεται bv τῷ ἃδῃ. "τοι περὶ τοῦ θχἄτου 
λέχει, το μὴ δυνηθέντος μετὰ πάσης αὐτοῦ τῆς 
βοηθείας ἀντισχέσθαι τῶν ὑπ αὐτοῦ ποἰμαινομένων 
διὰ τὸν καταλύοντα τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανά- 
του  ὦν πᾶσα ἡ βοήθεια παλαιὰ καὶ ἀσθενής. Kal 
τότε ἐξελεγχθήσεται Ἡ βοήθεια τῶν ἀνθρώπων τῶν 
ἠπατημένων (16) τῇ διχνοίᾳ τῷ πλούτῳ, καὶ δόξῃ, 
xai δυναστείᾳ µέγα φρονούντων, "Ev τῷ ἆδῃ πα- 
λαιωθήσεται, ἑλεγχομένης 
"H µήποτε 4 βοήθεια τῶν δικαίων τῶν λυτρωθέντων 
παρὰ Κυρίου παραταθήσεται ἐν τῷ ἃδῃ. Οὕπω γὰρ 
ἐκομίσαντο τὰς ἐπαγγελίας, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν (17) 
κρεῖττόν τι προθλεφαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τε- 
λειωθῶσιν ol προειληφότες, Πλὴν à θεὸς λυτρώσε- 
ται τὴν ψυχήν µου ix χειὸς ᾧδου, ὅταν λαμ- 


Dominus pascit me 98,et non amplius mors,sed vi- 
ta: non amplius casus,sed resurrectio :non amplius 
mendacium,sed veritas. Et auxilium eorum vete- 
ruscel in inferno. Aut loquitur de morte,qu: cum 
omni suo presidio eos,quos pascebat,detinerenon 
5otuit, propter illum a quo destructus est is qui 
mortis habebat imperium 99; quorum omne auxi- 
lium vetus et infirmum est. Tuncque redarguetur 
auxilium hominum eorum, qui mente decepti, ob 
divitias gloriamque el potestatem se ipsi multum 
efferunt. In inferno veterascet tum,cum fuerit eo- 
rum imbecillitas deprehensa. Aut forle auxilium 
justorum quos redemit Dominus, in inferno pro- 
tendetur.Nondum enim acceperant promissiones, 


αὐτῶν τὴς ἀσθενείας. c quod Deus de nobis melius quid providerat !; ne ii 


qui prziverant,sine nobis consummarentur. V gRs. 
10. Verumtamen Deus redimet animam meum de 
manu inferi,cum acceperit me.Palam preedicit Do- 
mini ad inferos descensum, qui una cum aliis ip- 
sius etiam Propheta animam liberabit, ut ne illic 
remaneat. 


θάνῃ µε. Σαφῶς προφητεύει τὴν του Κυρίου κάθοδον (18) εἰς ᾖδου, ὃς μετὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτοῦ λυτρώσεται τοῦ 


Ἡροφήτου τὴν Quy», ὡς µή ἐναπομεῖναι ἐκεῖ. 

10. M φοθοῦ, ὅταν πλουτήστ ἄνθρωπος, fi 
ὅταν πληθυνθῃ {ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Mà φο- 
6οῦ, φησὶν, ὅταν π)ουτήσῃ ἄνθρωπος (19). 'Avaq- 
καῖον καὶ τοῦτο τὸ χήρυγµα τοῖς τὰν οἰκουμένην xat- 
οικοῦσι, τοῖς τε Ὑγηγενέσι xal τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων, Πλουσίοις τε ὁμοῦ xal πένησι, Mi φοδοῦ, 
ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. "Όταν ἴδῃς, φησὶν, ἀδι- 
xov μὲν πλουτοῦντα, δίχαιον Ok πενόµενον, μὴ φυθη- 
Onc χατὰ σεαυτὀν * μὴ πτοηθῆς τῇ διανοίᾳ, ὡς dox 


98 Psal. xxu, 1. 99 Hebr. 1, 14. ! Hebr. χι, 
(13) Sic mss. quataor. Editi cum Reg. sexto τῷ 


t. 

(14) Colbertini primus et sextus cum Reg. ter- 
tio τοὺς ytvopkvouc... τοὺς ὑπελθόντας. ÁL alii mss. 
non pauci cum editis ut in textu. 

(15) Reg. tertius θείο» λόγου, a verb» divino. 

(46) Ita. Colbertini primus, quintus, sextus et 
septimus, perinde atque Regii tertius οἱ quartus. 

à eum Regiis secundo et sexto ἠπατημενῃ. 


10. VEns.47.Ne timuerís,cum dives [actus fue- 
rit homo,vel cum multiplicata fuerit gloriadomus 
ejus.Ne timueris, inquit, cum dives factus fucrit 


? homo. Necessaria estet hiec preedicatio iis qui or- 


bem habitant,terrigenisque ac filiis hominum, di- 
vitibusque simul et pauperibus.Ne timueris, cum 
dives factus fueril homo.Cum videris,inquit,injus- 
lum ditescentem, justum vero egentem,ne timeas 
apud temetipsum; ne consterneris animo,tanquam 


40. 


(17) Illud, περὶ ἡμῶν, abest a quatuor mss. 

(18) Reg. tertius τοῦ Χριστοῦ χάθοδον. Ibidem 
editio Paris. τὴτ εἷς ᾷλου. Deest τήν in iis quos vi- 
dimus codicibus et in editione Basil. 

(19, Illa, Mi, φοδοῦ, qnsiv, ὅταν πλουτήσῃ dv- 
θρωπος, desunt quidem in editis et in Colb. septi- 
mo : sed leguntur in Regiis primo,secundo,tertio, 
quarto et sexto,inque Colbertinis primo quinto et 
sexto. Statim Reg. tertius ἔτι xai τοῖς υἱοῖς, 


si nusquam sit providentia Dei, que res humanas ^ οὐδαμοῦ ἔστι πρόνοια θεοῦ ἐπισχοποῦσα τὰ ἀνθρώ- 


inspiciat; aut sit quidem fortassis inspectio divina, 
sed ea nequaquam ad lerrestrem locum pertingat, 
adeo ut res quoque nostras 187 intueatur ; etenim 
siessel providentia, unicuique distribueret propr: 
sic ut divites quidem essent justi, qui divitiis 
scirent : pauperes vero essent mali,quibus divilize 
instrumentum forent suz ipsorum iniquitatis.Cum 
igitur multi sint inter gentes atque terrigenas,qui 
talia sentiunt,quique propter apparentem inzqua- 
litatem distributionisrerum ad vitam pertinentium, 
mundur citra providentiam regi suspicantur; hos 
compellatsermo,ineruditum ipsorum motum coer- 
cens : quosipso etiam initio ad audienda dogmala 
invitabat. Aul eliam privatim ad solam pauperis 
personam orationem converlit,dicens : je (imeas, 
cum dives factus fuerit homo. Hi enim vel maxime 
indigent consolatione,ne potentiores reformident. 
Nulla enim, inquit, utilitas est diviti morienti, cum 
non queat secum auferre divitias ; qui scilicet id 
exearum possessione lucratus si solum, quod 
ipsiusanima in hac vitaabadulatoribusbeala ργῶ- 
dicata sit. Verum cum moritur, non assumet, in- 
quit, omnem hanc opulentiam : vix indumentum 
accipiet, quo pudenda ejus tegantur, idque, si vi- 
sum fuerit famulis ipsum amicientibus. Bene cum 
eo actum fuerit,si exiguam terram sorliatur,eani- 
que ipsi a funeris curatoribus datam ob commise- 
rationem: qui ei istheec prastant,ob communis ho- 





πινα * f rst μέν που τάχα ἡ θεία ἐπισκοπὴ, οὗ μὴν 
καὶ πρὸς τὸν περίγειον τόπον φθάνει, ὥστε καὶ τὰ 
ἡμέτερα ἐφορᾷν. El γὰρ πρόνοια Ἡν, ἑκάστῳ µερί- 
ζουσα τὰ οἰκεῖα, ὥστε πλουτεῖν μὲν τοὺς ἔικ. 
τοὺς ἐπισταμένος τῷ πλούτῳ χρήσασθαι, 
δὲ τοὺς πονηροὺς τοὺς ἔχοντας (20) ὄργανον τῆς ci- 
κείας πονηρίας τὸν πλοῦτον,. "Ertl οὖν πολλοί εἶσιν 
by τοῖς ἔθνεσι καὶ τοῖς γηγενέειν οἱ τὰ τοιαῦτα φρο- 
νοῦντες, καὶ διὰ τὴν Φαινομένην ἀνωμαλίαν τοῦ ἔπι- 
µερισμοῦ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ἀπρονόητον εἷ- 
ναι τὸν κόσμον ὑπολαμθάνο: * πούτοις διαλέγεται 
ὁ λόγος, καταστέλλων αὐτῶν τὴν ἀπαίδερτον κίνησιν’ 
οὓς καὶ ἐν προοιµίοις ἐπὶ τὰν ἀκρόασιν τῶν διδαγμά- 
των ἐκάλει, H που καὶ πρὸς µόνον ἴδίως τὸ πρόσ- 
B ωπον zo πένητος ἀποτείνεται λέγων" Mi φοβοῦ, ὅταν 
πλουνήσῃ ἄνθρωπος. Οὗτοι γὰρ καὶ μάλιστα παρα- 
μνθίας. δίονται πρὸς τὸ μὴ ὑποπτήσσειν τοὺς ὃπερ- 
έχοντας. Οὐδὲν γὰρ, φπαὶν, ὄφελος τῷ πλουσίῳ &mo- 
θνάσκοντι, μὴ ὀυναμένῳ λαθεῖν τὸν πλοῦτον σὺν 
ἑαυτῷ ὃς q& τοσοῦτον ἀπὸ τῆς ἀπολαύσεως ἐκέρ- 
Saw µόνον, ὅσον τὴν ψυχὶν αὐτοῦ ἐν τῇ Qui 
ταύτῃ (34) παρὰ τῶν κολάκων µακαρισθῆναι, Ἐν 
δὲ τῷ ἀποθνήσκειν, οὐ λήψεται, φησὶ, πᾶσαν ταύτην 
τὴν περιθολήν * μόλις ἔνδυμα λάψεται καλόπτον αὖ- 
τοῦ τὰ ἀσχήμονα " καὶ τοῦτο, ἐὰν δόξῃ τῶν οἰκετῶν 
τοῖς περιστέλλουσιν, ᾽Αγαπητὸν αὐτῷ γῆς ὀλίγης 
λαχεῖν "καὶ ταύτης δι΄ οἶκτον διδοµένης αὐτῷ παρὰ 
τῶν κηδεοέντων, οἵτινες αὐτῷ παρέχονται ταῦτα ale 























mene παἰυγῶ reverenliam,non ei hzec largientes, δοῖ τῆς κοινῆς καὶ (22) ἀνθρωπίνης φύσεως, ox 
sed humanam naturam honore afficientes.l'roinde ᾳ αὐτῶ χαριζόμενοι, ἀλλὰ τιμῶντες τὴν à 
ne sispusilloanimo circa praesentia : sed exspecla Μὴ µικροψύχει οὖν περὶ τὰ παρόντα, ἀλλὰ ἀνάμενε 
beatam illam et perpeluam vitam. Tunc enim γἱ- τὴν µακαρίαν ἐκείνην ζωὴν καὶ ἀπέραντον. "Όψει 
debis paupertatem, et ignominiam, et deliciarum γὰρ τότε, ὅτι πρὸς καλοῦ γίνεται τῷ duxi ἡ πενία. 
privationem ei qui justus est. bene cedere. Et ne καὶ 4 ἁλοξία, καὶ ἡ στέρησις τῆς τρφῆς. Καὶ μὴ 
conturberis nunc prop. rea qui pulantur bona, ταραχθῇς νῦν ἐπὶ τοῖς νομιζοµένοις ἀγαθ. 
tanquam injuste sint divisa. Audiesenim quomodo — xo; µεριζοµένοις. Ακούσῃ γὰρ πῶς τι 
dicetur diviti quidem : Recepisti bona tua in vila σίῳ λεγθήσεται" "Anihates τὰ ἀγαθά σου ἐν cà 
tua 3; pauperi vcro quodacceperitmalain vilasua. ζωῇ σου ΄ τῷ δὲ πένητι, ὅτι ἀπέχει τὰ κακὰ ἐν τῇ, 
Quapropter ut hic jure ac merito reperit consola- ζωῇ αὐτοῦ. Διώπερ ἀχολούθως b μὲν παρακαλεῖται, 
laüionem,ita ille dolorecruciatur.VEns.19.Confite — à ὃξ ὀδυνᾶται. ᾿Εξομολογήσεταί aot, ὅταν ἀγαθύ- 
bor tibi, cum benefeceris ei. Loquitur de homine νῃς αὐτῷ (23). Περὶ τοῦ χοῖκοῦ ἀνθρώπου καὶ ἀγαθὰ 
terreno, et qui bona esse existimat solas vite hu- νοµίζοντος εἶναι µένα τὰ τοῦ βίου τούτου προτερή- 
jus przrogativas,spes, sanitale"nque el potentiam. µατα, πλοῦτον, καὶ ὑγίειαν, καὶ δυναστεία», περὶ 
Dehoc isto dicit,quod Deo confitebitur, cum fuerit τούτου φησὶν, ὅτι ἐξομο)ογήσεται τῷ θεῷ, ὅταν ἀγκ- 
affectus beneficiis; in adversis autem omnem pro- ϱθύνηται * iy δὲ τοῖς περιστατικοῖς πᾶσαν ἀφίησι 
ferat blasphemiam.Namrelicto paupere,Deumjam δυσφημίαν. Καταλιπὼν γὰρ τὸν πένητα, πρὺς τὸν 
alloquitur: in redarguendis divitiis etiam;hoc adhi- Θεὸν ἤδη ποιεῖται τὸν λόγον ᾿ bv κατηγορίᾳ τῇ τοῦ 
bens, quod divesin solaopulentia Deo agat gratias, πλούτου (24) παραλαµδάνων καὶ τὸ ἐν τῇ εὐθηνίᾳ 






























* Luc. xvi, 25. 


(80) Sic Regii primus, secundus, tertius etsex- — tini sextus et septimus cum Reg. tertio ἑξομολογή- 
ius, non secus ac Colbertini terlius, quintus el. σεται, 
seplimus cum editione Basileensi.Editio vero [α- (34) Editi cum mss. non paucis ἐν κατηχορίᾳ τὰ 
ris. cum Colb. sexto τοὺς pi ἔγοντας, non emen- τοῦ z^«iev». AL Coisl. iw xavnyopig τῇ τοῦ πλού- 
date. . του. Combefisius ex Catena legendum censet ἐν τῇ 
21) Reg. tertius i τῇ ζωῇ αὐτοῦ, κατη[ορίς το πλούτο : a qua conjectura codex 
22) Sic quinque mss. Deest x»! in editis, Cuis. non multum abludit, Ibidem editi el. mss. 
(23) Sic mss. oclo cuin. editione Romana. Editi nonnulli xxi τὸ iv. τῇ. Alii quidam mss. καὶ τοῦτο 
vero οἱ Colb. sextus ἀγαθύνης αὐτόν. Mox Colber- iv τῇ. Reg. quartus xal τοῦτο τὸ ἐν τῇ. 








WEWwTUÉ Cure cm UA iil ELI 7 Y . ii ' "à .. ΕΤ UIetEURS — ale x A. ii m x 3 - nx Wa 
451 HOMILIA IN PSALMUM. XLVIII. 408 


µόνῃ εὐχαριστεῖν τῷ Oti, σκυθρωποτέρων δέ τινων A Dec amplius idem permaneat, ubi res alique tri- 


περιστάντων, µηκέτι, τὸν αὐτὸν διαµένειν. Τοιοῦτον 
γὰρ ἑστι καὶ τὸ τοῦ διαθόλο εἰς κατηγορίαν προσφε- 

, - |I δει ο ϕ. 9 RJ 9 , 9, O0 
ῥόµενον τῷ (20) '12, ὅτι οὐ ὀωρεὰν σέδεται Ἰὼδ 
τὸν Κύριο», ἀλλὰ μισθὸν ἔχει της εὐσεβείας τὸν πλοῦ- 
τον, καὶ τὰ λοιπά. Αιὸ καὶ εἰς ἀπόδειξιν τῆς τοῦ ἂν- 
δρὸς ἀρετῆς ἐγύμνωσεν αὐτὸν ὁ θεος ὦν elsi, ἵνα 

pos αρξτης ΣΥΥµ | αλ) 

9 , ^ - bi * b] , - 
διὰ πάντων θιχφχανῃ τὸ πρὸς θεὸν εὐκάριστον τοῦ 
4 
ἀνθρώπου. 

01. Εἰσελεύσῃ (26) ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ. 
Οἵμαι λέγειν περὶ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὅτι τοσοῦτον ἐπιγι- 
νώσκει θεὺν (27), 030» f τῶν πατέρων αὐτοῦ σον- 
Yüsx παραδέθωκε' τῇ δὲ οἰκείᾳ τοῦ φρονεῖν δυνάμει 
οὐδὲν πλέον προσκτᾶται, οὐδὲ προστιθησιν ἕαυτῳ slc 
τὴν της ἀληθείος Ἐπιγνωσιν. Τοσοῦτον οὖν , φησὶ, 
παθαγίνῃ σὺ, ὁ θεὸς, καὶ τοσαύτη ἐστιν ἐν αὑτῷ ἡ 
περὶ σοῦ ἔννοια, ὅση iw XT γενεᾷ τῶν πατέρων αὐτοῦ 
9 - ^ - Ν 14 * * - ^ 
ὑπηριε. Καὶ ἐνταῦθο τὸ ἀργὸν πολὺ της θιχνοίας 
καὶ ὅλον γήἠῖνον καὶ φιλόσαρχον τοῦ iw πλούτῳ καὶ 
τρυφῇ κΌλιομένου παρίστησι, καὶ τοῦ ὑπὲρ τῶν βιω- 
τικῶν μεριμῶν καταπεπνιγμῖνον τὸν νοῦν ἔχοντος. 
Διά τούτω ἕως alvo; οὐκ ὀψεται qiu. Οἱ γὰρ ο» 
φλοτξ διλασκάλοις την ὁδηγίαν ἐχυτῶν ἐπιτρέψαντες 
ἑστέρησαν ῥἑαυτοὺς τῆς τοῦ φωτὸς ἀπολαύσεως. 
Ἔχει δὲ (28) καὶ τινα τοιοῦτον νοῦν τὸ, Εἰσελεύσῃ 
ἔως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ. Τουτᾶστι, τοὺς ἓν mo- 
. - , L1 ^ / ^ * ài l ^ ^A 
νηρῷ Bip καὶ ὅμας, πατρίοις μὲν, λοτρίως 08 
ἔχουσι πρὸς τὴν εὐσέδειαν, καταληφθεντας (29), οὐκ 
αὑτους ἑἐκδικεῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 

- ^ 4 , y» 8 * ó ἑ 4 
μοχθηρῶν διθαγµάτων ἐπιζητεῖς. Kal τοῦτό ἐστι τὸ 
λεγόμενο, (30): Εἰσελεύσι ἕως γενεᾶς πατέρων 
αὐτοῦ. O5 γὰρ µόνον ὃ πονηρὰς ἔχων περὶ Oto) iv- 
νοίας ὑπαίτιος, ἀλλὰ καὶ ὁ τούτων πρὸς τὴν ἀπολειαν 
τχύτην καθηγησάµενος. Τοιοῦτοι δὲ ob καὶ τὴν προ- 

, , 4 , Ld 
γόνων καχίαν διαδεξάµενοι, καὶ ὀυσεκνιπτον ἔχοντες, 
διὰ τὸ χρονῳ ἴθει βοθχιωθήναι, "Eo; αἰῶνος 09x 
ὄψεται φώς Πέμποντιι γὰρ Εἰς τὸ σχότος τὸ ἑζώ- 
τερον. ἐκεῖ ἐδται ὁ κλαυθμὸς xal o βρυγμὸς τῶν 
ὀδύντων᾽ καὶ τοῦτο κατὰ τὴν δικαΐαν Χρίσιν τοῦ 
θεωῦ ὑπομένουσιν, ἐπειδὴ iv τῷ βίῳ τούτῳ, διὰ τοῦ 

9 - - P] 
τὰ φαῦλα (91) πράσσειν, ἐμίσουν τὸ φῶς. ᾿Άνθρω- 
πος, ἐν τιμῇ Ov, 0) συνηκε' παρχσυντθλήθη τοῖς 
» , t Li 9 9 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. Σχε- 


stiores acciderint. Tale enim estetiam illud dia- 


boli,in criminisloco objectum Jobo, quod Job non ' 


gratis. colat Dominum 3, sed divitias mercedem 
pietatis obtineat,et reliqua. Idcirco etiam ad os- 
lendendam viri virtutem, eum iis quae possidebat 
privavit Deus, ut in omnibus gratus hominis in 
Deum animus innotesceret. 


11. Vrns.90.Introibis usque in progenies patrum 
ipsius. 488 Arbitror eum hoc de peccatore dicere, 
quod tantuin cognoscit Deum,quantum patrum ip- 
sius consuetudo tradidit; propria vero sapiendi fa- 
cultate nihil ampliusacquirit, neque parat sibi quid- 
quam ad veritatis agnitionem. Tantum igitur, in- 
quit, accedis tu, Deus,et tanta ei de te inest intel- 
ligentia, quanta in generatione patrum ipsius 
exstitit. EL hic animum valde inertem et totum 
lerrenum ac carni addictum exhibet ejus, qui in 
divitiis deliciisque volutatur,ac mentem habet hu- 
jus vitze curis suffocatam. Quapropter usque in α- 
lernum non videbit lumen.Qui enim se cxcis doc- 
toribus ducendos commiserint, semetipsos lucis 
usu privaverunt. Quin et talem quemdam sensum 
habet illud, Introibis usque in progeniespatrum ip- 
sius.Hoc est,eos,quiin mala vita et dogmatibus pa- 
lernis quidem, seda pietate alienis, deprehensi 
sunt,non ulcisceris modo, sed auctores etiam pra- 
vorum dogmatum inquiris.Átque hoc est quod di- 
citur : Introibisusque inprogenies patrum ipsius. 
Non enim solum qui prave de Deo sentit,reus est: 
sed etiam qui aliis ad hanc perdilionem praivit. 
Ejusmodi autem sunt el qui majorum malignitatem 
suscepere : qua,quod diutina consuetudine corro- 
horala est,elui vix polest. Usque in a'ternum nun 
videbit lumen.Miltuntureniw Intenebras ezterio- 
res,ubi eril fletus et stridor dentium *; idque justo 
De: judicio patiuntur,cum in hac vitainter mala pa- 
tranda oderint lumen.Vrens.21. Homo cum in ho- 
nore esset non intellexit; comparatus est jumentis 
insipientibus, el similis factus esl illis.Miserabilis 
vox. lomo, paulo angelis inferior ?, de quo et Sa- 
lomon ait: Magnum quiddam est homo,et res pre- 


τλιαστικὴ d, φωνή" "Άνθρωπος, ὁ βραχύ τι παρ) àv-Dtiosa vir misericors 9: hic ipse,eo quod propriam 


$ Job. 1, 9. 


(25) Codex Combef. cum  Coisl. προφερόμενον 
τῷ. Aliquanto post Colb. primus τὸν θεών. 
(36) heri secundus, terliuà et sextus et editio 
Basil. εἰσελεύστι, introibis : quam scripturam et hi 
tres codices el editio Basil. in duobus lecis se- 
uentibus constanter exhibent. Et ita scripsisse 
Basilium tola orationis series aperte ostendit. 1ta 
quoque olimlegebaiurapud tresinterpretes,auxtore 
Theodoreto. At Colbertini sextus el septimus, et 
Reg. quartus, ei Oliv. et LXX et editio Paris. 
εἰτελεύσεπχι, fntroibit. Ubi notandum, hic quidem 
in ultimis tribus codicibus legi εἰσελείσεται: sed 
infra in iisdem semel aut iterum legi εἰτελεύσῃ. 
i27) Ait Combefisius legi fuedo errore in Cate- 
D&, τοσοῦτον ἐπ'γινώσκει 6 θεός, id quod ita reddi- 
dit Corderius,quod (antwum cognoscat eum Dews,etc. 


4 Matth. virt, 19. ὃ Hebr. i1, 7, 9. 


6 Prov. xx, 6. 


Hoc idem peccatum et in editione Basil. et in Re- 
giis secundo, tertio et quarto pariter reperitur. 
Sed tameu scripturam veram, τοσούτον ἐπιγινώσχει 
θεών, tuentur tum editio Pariensis, tam Colherti- 
ni auintus,sextus el septimus. lbidem editio Basil. 
el regii secundus, tertius et quar!us cum Coisl. 
ὅτι τῇ, τῶν πατέρων αὐτοῦ σωνηθείφ παραδέδοται. 

(28! Sic mss. septem. Abest δέ ab editis. 

(39) Editio Basil, ct quatuor mss. χατχλειφθεν- 
τα. Editio vero Paris. cum (Colb. quinto et cum 
Reg. sexto καταλη»θέντας. 

.30) Regii terlius et quartus λεγόµενον ὅτι, Sta- 
tin Reg. tertius ἀλλὰ καὶ ὁ τούτου Editi el multi 
msS. τούτων, 


(31) Reg. tertius διὰ τὸ τὰ φαυλα, 
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8. BASILII MAGNI 


Ded. EET » ο 


non percepit dignitatem, sed carnis cupiditatibus 4 γέλους ἑλαττωθεὶς , πε;ὶ οὗ καὶ à Σολοµων eun 


succubuit, Comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus esl sllis. 


ὑποχῦψαι τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὸς, Πα ρασυνεθλήθη τοῖς xvivsat τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη αὐτοῖς. 


Μέγα ἄνθρωπος, xal τίµιον ἀνὴρ ἑλεήμων οὗτος 
δίὰ τὸ μὴ αἰσθανθῆναι τοῦ οἰκείου à ξιώματος, ἆλλ 





IN PSALMUM LIX. 

1.Cum vestram ad audiendum alacritatem,mea- 
rumque virium debilitatem intuor, similitudo pueri 
cujuspiam animum subit:quiquidem jam robustior 
est, necdum tamen a lacte depulsus fuit, sed ma- 
ternam mat:nillam pre infirmitate exsiccatam di- 
vexat: cui mater, etiam si siccos lactis fontes ha- 
bere se sentiat, quia tamen trahitur et ab ipso 
vellicatur, mammam porrigit; non ut nutriat in- 
fantem, sed ut ipsum ejulantem sedet Et qui- 
dem tametsi vires nostre longa 189 hac ac 
varia corporis egritudine exaruerunt, nihilomi- 


ΕΙΣ TON Νθ VAAMON (39). 

]. Πρὸς τὸ πρόθυµόν ἀφορῶντα τῆς ὑμετέρας ἀκοῖς, 
καὶ τὸ τῆς ἐμαυτοῦ δυνάµεως ἀσθενὲς, ὑπλλθέ µέτις 
εἰχὼν παιδίου νεανικωτέρου λοιπὸν, οὕπω μέντοι ἀπο- 
εγαλακτισμένου, διοχλούντος δὲ (33) τὴν µητρῴαν 
θηλἠν οπ᾿ ἀῤῥωστίας κατεψυγμένην ᾧ xlv αἶσθά- 
νηται ἡ µήτηρ ξήρὰς ἔχουσα τὰς πηγὰς τοῦ γάλα- 
τος, ἑλκομένη xxl σπαρασσοµένη παρ) αὐτοῦ τὸν 
μαζὸν ἐπιδίδωσιν οὐχ ἵνα θρέψΨῃ τὸ νήπιον, ἀλλ 
ἵνα παύσγ χλαυθμυριζόµενον, Καὶ τοίνυν cl καὶ τὰ 
Ἡμέτερα κατεξηραμµένα τῇ μακρᾷ ταύτῃ καὶ ποι- 
xÜ« τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, ὅμως πρόχειται ὑμῖν, 


nus lamen presto sunt vobis, non ministra- B o?x ἀπόλαυσιν ἀξιόλογων, ἀλλὰ πληροφορίαν τινὰ 


ture delicias eximias, sed quod utcunque vobis 
satisfacere possit : quippe amoris vestri magnitu- 
dinisatis est, si vel sola voce desiderium in me 
vestrum leniatur. Salutetur igitur Dei Ecclesia,ac 
dicere discat quod modo legebamus : VERs.13. Du 
mobísauzilium de tribulatione:ezvana salus homi- 
nís.Quare fortassis ne causari quidem inf(irmita- 
tem sinit psalmi sententia : siquidem afflictio, non 
debilitatis pratextus auxilium opemque conciliat. 
Qui ergo sut repulsi ob peccata, ac Deinde Dei 
misericordia rursus admissi,iis fuerit opportunum 
dicere : Εβδ... Deus, repulisti nos, et destruzisti 
nos:iratus es, et misertus es nostri. Vel potius, 
quoniam de psalmi sententia incidil sermo, age, 
expositionem ejus aliquatenus altingamus. 

3. Historia presentis psalini, ad verbum quidem, 
secundum inscriptionem,nusquam hoc tempore in 
traditisdivinitus historiis invenitur. Attamen aliqua 
huic non impariaab iis qui diligenter inquirunt,in 
secundo Regnorum libro reperientur, in quo scri- 
ptum est: Et percussit DavidAdrazar filium Raab, 
regem Soba, cum iret ipse ad imponendam manum 
suam super flumen Euphratem. El cepit David de 
rebusejus mille currus,et septem millíaequitum,et 
viginti millia virorum peditum.Etdissolvit David 
omnes currus et dereliquit ex eis centum currus, 
Kt paulo post dicit: Et regnavit Davidsuper Israel, 


7 II Reg. viri, 3, 4. 


παρεχόµενα , διότι τῆς ἀγάπης ὑμῶν τὸ Όπερ- 
δάλλον ἀρκεῖται καὶ µόνῃ τῃ φωνῇ τὸν ἐφ ftv 
πύθον (34) καταπραῦναι. Προσειρήσθω τοίνον ἡ τοῦ 
Θεοῦ ᾿Εκκλησία, καὶ διδκσκέσθω λέγει Orto ἁρτίως 
ἐλέγομεν' Abc ptc βοήθειαν kx θλίψεως, καὶ µα- 
ταία σωτηρία ἀνθρώπου. "Ώστε τάχα οὐδὲ τὸ προ- 
φασίζεσθαι ἀῤῥωστίαν ἡμῖν ἡ τοῦ ψαλμοῦ διάνοια 
συγχωρεῖ, εἴπερ ἡ θλίψις βοηθείας πρόξενος, ἁλλ᾽ οὐκ 
ἀσθενείας ἐστὶν ἀφορμή. Τοῖς οὖν ἀποσμένοις διὰ 
τὰς ἁμαρτίας, εἶτα διὰ φιλανθρωπίαν θεοῦ (35) πᾶ- 
λιν προσδεχθεῖσιν εὔκαιρον λέγει, Ὁ θεὸς, ἀπώσω 
ἡμᾶς, καὶ καθεῖλος ἡμᾶς ὠργίσθης , καὶ ὠῴκτεί- 


| pnoxs ἡμᾶς, MàAloy δὲ, ἐειδὴ, εἷς ἀκολόυθίαν ὁ λό- 


' vog τῆς τοῦ ψἀαλμοῦ διανοίας ἑνέπεσε, δεῦρο µετρίως 
ἀψωμεθα αὐτοῦ τῆς ἐξηγήσεως. 

2. 'H Ἱστορία τοῦ προχειµένου ψαλμοῦ αὑτολεξεὶ 
μὲν, Χατὰ τὴν ἐπιγραφὴν, οὐδέπω xal νῦν εὑρητιί 
που κχειµένη τῶν θξοπνεύστων Ἱστοριῶν' τὰ μέντοι 
ἰσοδυναμοῦντα αὐτῖ τοῖς φιλοπονως ἐρευνῶσιν dv τῇ 
δευτέρᾳ βίόλῳ τῶν ἈΒασιλειῶν εὑρεθήσετει, iv d 
έγραπται' Καὶ ἑπάταξε Δαθιδ τὸυ τὸν ᾿Αδραζὰρ υἱὸν 
'Paa6 (36), βασ'λἐχ Σωθᾶ, πορευοµένου αὐτοῦ izis- 
τῆσαι την Ἱγεῖπα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν — E- 
φράτην. Kal προκατελάδετο Δαδὶὸ τῶν αὐτοῦ jl- 
λια ἅρματα, καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων, καὶ εἴχο- 
σι Ἠιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν. Καὶ παρέλυσε Δαθὶδ 
πάντα τὰ ἅρματα, xai ὑπελείπετο d$ αὐτῶν dxa- 


(32) Editio Paris. Too αὐτοῦ εἰς τὸν νθ’ ψαλμόν.Ώ — (33) Ita Regii secundus,tertius et quartus.Deest 


El; τὸ τέλος τοῖς ἀλλοιωθῃσομένοις ἔτι εἷς στηλο- 
γραφίαν τῷ Δαθι) εἷς διδαχὴν, ὁπότε ἐνεπύρισε τὴν 
Ἀξεσοποταμίαν Σορίας, xxi την Συρίαν Σοθᾶ, xat ἐπέσ- 
τρεψεν "luà6, χαὶ ἑπάταζε τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῇ φάραγγι 
τῶν ᾽Αλῶν, δώδεκα χὶλιάδας.1π finem iis qui immu- 
tabuntur; adhuc in tituli inscriptionem ipsi Da- 
vid in doclrinam; cum succendit Mesopotamiam 
Syriz,et Syrium Soba, et convertit Joab, et per- 
cussit Edom in valle Salinarum, duodecim »nil- 
lia.Hic titulus neque ia nostris undeciin mss. ne- 
que in editione Basileensi reperitur. Idcirco autem 
additum eum fuisse a typographis putamus, quod 
lucis aliquid Basiliang explanationi afferre videa- 
tur. 


δὲ in multis aliis mss. et in editis. 

(34) Editio Basil. et Regii secundus, tertius et 
sextus cum Colb. tertio τὸν ἐφ᾽ ὑμῖν πόθον. Editio 
Paris. et multi alii mss. τὸν ko" ἡμῖν πόθον. 

(38) Illa, διὰ ριλανθρωπίαν Θεοῦ, jamdudum an- 
notavit Duceeus ex Anglic. et Oliv. addita fuisse. 
Annotare nostrum est, hoc idem et in nostris quo 
que codicibus inveniri. Infra pro ἐξηγήσεως legitur 
in Reg. tertio διηγήσεως. - 

(36) Editio Paris. υῶν 'Pzá6. Editio Basil. el 
tres mss, υἱὸν ᾿Ρχάφ. At codex Combef. et alii. sex 
mss. υἱὸν Mod6. Ibidem editi et Colb. septimus 
βασιλέως Σωθᾶ, Sed Oliv. et Anglic. cum aliis de- 
cem;mss, βασιλέα Zo6à; 
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τὸν ἅρματα. Καὶ μετὰ βραχέα λέγει Καὶ ἴδασι- A eterat Davidfaciensjudicium et justutiam, elJoab 


λευσε (87) Δαθιὸ ἐπὶ Ἴσραηλ, xai T Δαθἰδ ποιῶν 
χρίµα xal δικαιοσύνην, καὶ ᾿Ἰωὰδ vibe δΣαρουΐας 


ἐπὶ της στρατιᾶς. Καὶ μετ ὀλίγα Καὶ ἀπέστειλαν 
ol viol ᾽Αμμὼν, καὶ ἐμισθώσαντο τὴν Συρίαν 


ροώβ (28), καὶ τὴν Συρίαν Σωθᾶ εἴκοσι χιλιάδας 
ἀνθρὺν᾽ καὶ εἶδεν Ἰωὰθ, ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν 
ἀντιπρόσωπον τοῦ πρλέμου, καὶ ἐπέλεξεν (39) ἐκ 
πάντων τῶν viov Ἰσρχὴλ, xai παρετάξαντο (40) 
Ἐξεναννίας Συρίας. Καὶ εἶδον oi ὀοῦλοι ᾿λάρα- 
Lao, ὅτι ἔππαισαν ἀπέναντι Ἰσραὴηλ, καὶ πὺτο- 
µόλησαν ἐπὶ Ἰσμαὴλ, καὶ ἔδούλευσαν αὑτοῖς . 
Ταύτῃ τῃ περικοπῇῃ (A1) τῆς ἱστορίκς εὑρίσκομεν 
την ἐπιγραφὴν τοῦ ψαλμοῦ συμθαῖνουσαν πλήν γε 
ὅτι ὁ Ἱρόνος ἐστί της στηλογραφίας ταύτης, καθ Ov 
λαμπρότατος ἑχυτοῦ xal περιφανέστατος ἦν iv τοῖς 
κατὰ πόλεμον ἀνδραγαθήμαςιν ὁ Δ1δΙδ. "ωστε ζητή- 
σεως ἄξιον, πῶς ἀπὸ ὐδυρμῶν καὶ θρήνων ἄρχεται, 
δέον περιχαρη εἶναι καὶ εὔθωιον ἐπὶ τοῖς κατορθώ- 
μασιν "Άλλαι γὰρ ἑορταζόντων φωναὶ, καὶ ἄλλαι 
σκυθρωπαζόντων. ᾿Επινίκια 0x ἑορτῆς ὑπόθετις παν- 
δήμο», οὗ στρατιώτχις µόνον, ἀλλά καὶ γεωργοῖς, 
κχὶ ἐμπόροις, καὶ Γειροτέχναις, καὶ «às. τοῖς µετ- 
έχουσι τῶν ἀγαθὼν τῆς εἰρήνης, Tho; οὖν (42) Ὁ 
θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς, καὶ καθεῖλες ἡμᾶς ; Kal μη» 
προσελάθετο τους νενικηκότας. Πῶς δὲ καθεῖλεν oXq 
τοτοῦτον "ing, προσθεὶς αὐτοῖς ὅπλα, καὶ ἄρματα, 
καὶ ἵππους, καὶ ὑπηκόους καὶ χώραν ὑτόφ,ρον, τὴν 
Αρχ2:χν πᾶσα» τὴν «ΦΡοινικην (40), τὴν Μέσην τῶν 
ποταμῶν» Άξιον ἐπιστῆσχι, µή τινχ ἁχαριστίαν ἔχει 
τὰ ῥήματχ. Ὁ γὰρ ἀνελὼν μὲν πρότερον τὸν ᾿Αδρα- 
ζαρ βασιλέα Σωβᾶ, λαθὼν δὲ map αὐτού χίλια doxa- 
τα, καὶ ἕπτα χιλιάδας Ἱππέών, καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
πεζων, πάλιν δὲ τὸν Συρίχς βασιλία ἔἐπιθοηθούντα 
τῷ Ἱπτχικότι Φουλωσάμενος, καὶ ὑπόφορον καταστή- 
σας, καὶ ἐν µιᾷ καιροῦ ῥοπῇῃ εἴκοσι καὶ δύο χ'λιά- 
δας (44) αὐτοῦ καταφονεύσας, καὶ τοίτην νίκην τοὺς 
υἱους ᾽Αμμών νικήσας παρνταξαµένους παρὰ τὴν 
θύραν τῆς πόλεως διὰ Ἰωώαῦθ του ἁρχιστρατήγου, ὃς 
διελὼκ δίχα «ἣν δύναμιν, τοῖς μὲν ἀπήντα κατὰ 
πρόσωπον, τοὺς δὲ κατὰ νότω περιελθὼν ἐχειρώ- 
σατο. πῶς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἀνδραγαθήμασι στυγνὰ 
οὕτω καὶ κατηφη φθέγγετχι͵ λέγων 'O Orbe, ἀπ. 
ώσω ἡμᾶς, 
ὠκτείρησας ἡμᾶς ; ἸΑλλ᾽ ὁ μὲν καιρὸς τῆς στηλο- 
γραφίας οὗτος 7,» ὁ τῶν κατορθωµάτων᾽ n δὲ ὀύναμις 
τῶν γεχαμµένων εἷς τὸ τέλος ἔχει τῆν ἀναφοράν, 

8 [] Reg. viri, 15, 16. 9 lI Reg. , 6, 9, 19. 

(97) Iia mss. septem. Editi ἑφασίλευε, Ibidem 
editio Paris. ἐπὶ παντα Ἰσραήλ. Sed quin fuerit ex 
Bibliis adjecta vox παντα, dubitari vix posse arbi- 


tramur, cum el in editione Dasil. et in nostris 
undecim mss. pariter desit. 

(38) Edilio Paris. 'Pz36. At mss. tres cum LXX 
᾿Ροώό, 

(39) Editio Dasil. et mss. septem Επέλεξε», Edi- 
tio Paris. cum Bibliis ἐπελέζατο. lieg. secundus 
ETtzAESAN, 

(40, Csrrigendum esse hunclocum ex Oliv. et 
Ànglic. putat Ducaus, aitque pro παρεταξαν-ο le- 
gendum esse παρεταξκτο. Sed cum vulgatam lectio- 
nem et mss, nostriomnes et LXX ex sequo tuean- 


filiusSarviesuper exercitum erat9.Nec multo post: 
Etmiserunt filii Ammon, et mercedeconduzerunt 
Syriam Rhoob, e! Syrinm Soba viginti milia homi- 
num: elviditJoab, quod esset ad se coutraria facies 
pralii;etetegit ex omnibusfiliis Israel, et struze- — 
runt aciem ex adverso Syria. Et viderunt servi Adra- 
sar, quod ceciderunt ante Israel, et transfugerunt ad 
Israel,et servierunt »is9. Inscriptionem psalmi huic 
fragmento historix reperimus convenire,nisi quod 
tituli hujusinscriptio id tempusspectat,quoDavid ob 
res bello fortiter gestas, multo charissimus erat ac 
illustrissimus.Quareparfuerit qu:rere,qua ratione 
a luctu etlamentis ordiatur,cum ipsum ob praeclara 
facinora perlztum esse oporteret ac valde hilarem. 


g Ali? emim sunt festuin diem agentium voces, alice 


tristium.Epinicia autem argumentum sunt comuiu- 
nis celebritatis, non militibus solum, sed etiam 
agricolis et mercatoribus et artificibus, et omnibus 
qui bonorum pacis participes fiunt. Quomodo igi- 
tur, Deus, repulisti nos, et destruxisti nos? Atqui 
eos effecerat victores. Quoinodo autem destruxit, 
quos adeo locupletavit, tradens ipsis arma, et cur- 
rus, et equos, et subditos, ac regionein vectigalem 
Arabiam omnem, Phonicem,Mesopotamiam?Num 
vitium aliqued ingrati animi verba isthaec 190 
pro se ferant, scire opere prelium est. Qui enim 
prius Adrazar regem Soba evertit, eique currus 
mille eriquit, et septem millia equitum, et viginti 
millia peditum, quique rursus Syrie regem lapso 


c Suppetias ferentem redegit in servitutem, fecitque 


vectigalem,acin uno temporis momen'o viginti duo 
millia ipsius occidit, et tertia victoria filios Am- 
mon,qui aciem instruxerant juxta civitatis portam, 
per Joab exercitus ducem devicit, qui viribus suis 
in duasparles divisis, aliisquidem occurrit a fronte, 
alios vero a tergo adortus subegit : qnomodo post 
ejusmodi strenua facta, adeo tristia ac maesta pro- 
fert, dicens: Deus, repulistinos, et destruzistinos: 
iratns es, et miserius es nostri? Porro tempus qui- 
dem inscriptionis tituli, illud erat, quo egregia fa- 
cinora perpetravit : vis vero eorum quas scripta 
sunt, ad finem referlur; eum autem finem 


καὶ καθεῖλες ἡμᾶς ὠργίσθης, καὶ D dicit, qui in seculorum consummatione eventu- 


rus est. Quapropter et iis, qui immutabuntur, 
scriptum psalmum esse dicit. Potest autem id 
intelligi de omni omnino hominum genere, quod 


tur, nihil innovandum censuimus. 

(41) Editi τῇ προκοπῇ. At Oliv. εἰ Anglic. cum 
nostris duodecim mss. τῇ περικοπῇ, bene. — 

(43) Sic editio Basil. cum sev mss. Editio vero 
Paris. Πῶς o3» φησιν. Mox editi τῶς δὲ καὶ. Deest 
καὶ in mss. non paucis, . 

(48) Alia est interpunctio in Coisl. 'Apxólav. 
πᾶναν tfo Φοινίκην, Arubiam, Phonicen omnem. 

(44; Videtur legisse inte: pres εἴκοσι χιλιάδας, 
cum vertat, eiginti millia. Sed et in Oliv οἱ in 
aliis inss, non paucis legilur εἴκοσι xal δύο γιλιᾶδας 
viginti duo inillia, et ita editum invenimus 
Reg. vui, 9. 


se omnes hujus psalmi otilitas perveniat. Qui enim Α τέλος δὲ λέγει τὸ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐκδήσε- 


immutantur, et qui immutabuntur, ii sunt qui ne- 
que eumdem corporis habitum servant, neque in 
eadem semper persistunt sententia: sed qui ut cor- 
pore alii efficiuntur juxta ztatum vicissitu-lines,ita 
mente pro casuum varielatibus permutantur. Alii 
namque sumus pueri,alii puberes, alii viri jam 
facti, ac consenescentes iterum omnino immula- 
mur.Et alii quidem sumus in lzetiore rerum statu : 
alii vero ex aliis efficimur, asperiore temporum 
casu usi : alii dum cegrotamus, alii dum valemus: 
aliiin nuptiis, alii in luctu. Aut quoniam dictum 
non est, Iis qui immutantur, sed, Jis qui immuta- 
buntur, voxque speciem prophetiz pra se fert. 
quo4 futuri sit temporis; convenientius fuerit, ut 
immutandos intelligamus eos, qui, r 
patrum suorum consuetudine, ex Evangel 
plina vitam suam erant instituturi.Itaque non illius 
telatis Judzis hic psalmus scriptus est, sed. nobis 
immutandis,qui deorum multitudinemin pietatem, 
ac idolorum errorem in Conditoris nostri cognilio- 
nem mutavimus:qui pro repugnante legi voluptate, 
consentientem legi temperantiam elegimus : qui 
pro tibiis et choris ac ebrietate psalmumjejunium- 
que et precationem nobis vindicavimus. Proinde 
qui hunc psalmum dixerit scriptum nobis esse, a 
veritatis scopo haud aberrabit. [deo etnostra sunt 
oracula divina, et ab Ecclesia Dei, tanquam dona 
divinitus missa, in singulis cunventibus leguntur, 
velut alimentum quoddam animarum, quod a Spi- 
ritu subm 
ut in columna inscribatnr; hoc est, non negligen- 
ter et perfunctiore audiatur; neque, quemadmo- 
dum cito delentur qua in materia se 194. facile 
corrumpente scribuntur : sic in tuo animo isthzec 
ad breve tempus memorie insculpas, deinde ipsa 
contundi ac oblitterari sinas; sed in tua anima ceu 
in columna incisa sint; id est, immulabiliter ac 
firmiter per omne tempus in memoria insideant. 
Quod si nos repulerit Judzus, velut a scriptis alie- 
nos; per haec qua scripta sunt, ipsum alficiamus 
pudore : sic ut ostendamus mixlam vocationem 
esse quae distantia colligit,et ea qua procul absunt 
convocat, ac per fidem in Christum efficit inultos 
unum. Vns. 7. Meus est, inquit, Ga:aad, et meus 
estMHanusses. Et Ephraim dixi t,et Judam assumpsit, 
etannumeravit Moab.Quin etin Idumzam ascensu- 
rum se minatur,ac omnium simul subjectionem an- 
nuntiat : VERs. 40. Mihi alienigene subditi sunt. 














σθαι µέλλον. Διὸ καὶ τοῖς ἀλλοιωθησομένοις γεγράφθαι 
nó τὸν ψαλµόν. "Eon δὲ ἁπαζαπλῶς περὶ παντὺς 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων νοῆσαι, ὡς εἰς πάντας τῆς 
ἀπὸ τοῦ ψαλμοῦ διαβαινούσης ὠφελείας. ᾿Αλλοιούμε- 
vor γὰρ παὶ ἀλλοιωθησόμενοι ol µήτε τὴν τοῦ σώμα- 
τος ἔξιν τὴν αὐτὴν διασώζοντες, µήτε ἐπὶ τῆς γνώ- 
µης ἀεὶ τῆς αὐτῆς βεθηκότες, ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα xz- 
τὰ τὰς τῶν ἡλικιῶν μεταθολὰς ἀλλοιούμανοι, τὴν δὲ 
Διάνοικν πρὸς τὰς ποικιλίας τῶν συμπτωμάτων ut- 
τατιθέµενοι. "Άλλοι μὲν γὰρ ἐσμεν παῖδες, καὶ ἄλλοι 
ἔφηδοι, καὶ ἀνδρωθέντες γάρ ἑτεροι, καὶ ἀπογηράσαντες 
πάλιν παντελῶς ἀλλοιούμεθα (45). Καὶ ἄλλοι μὲν iv 
ταῖς φαιδροτέραις ἑαμὲν καταστάσεσι τῶν πραγµά- 
των, ἄλλοι δὲ ἐξ ἄλλων γινόµεθα εραχυτέρᾳ cuvto- 
45€ κπιρῶν κεχρημένοι' ἄλλοι νοσοῦντες, καὶ ἄλ- 
Ao εὐπαθοῦντες' ἄλλοι bv Ὑάμοι, καὶ ἄλλοι b 
πένθεσιν, "H διά τὸ μὴ εἰρῆσθει Τοῖς ἀλλοιουμέ- 
woe, ἀλλὰ, Tol; ἀλλοιωθησομένοις, καὶ τὴν φωνὴν 
linis ἔχειν προφητείας, τῷ εἰς τὸ μέλλον (46) ἔκ- 
κεκλίσθα: τὸν χρόνον, ἀκολωυθότερον ἐννοεῖν τοὺς ἆλ- 
λοιωθησοµένυυς τοὺς µέλλοντας, τὴν πρὺς τὰ μάταια 
τῶν πατέρων συνήθειαν (47) ἀφέντας, τῇ κατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον ἀκρικειᾳ κανονίζει τὴν πολιτείαν. Οὐ 
τοίνυν τοῖς τότε Ἰουδαίοις ὁ ψαλμὸς γέγραπται, ἀλλ' 
ἡμῖν τοῖς ἑλλοιωβησομένοις, τοῖς τὴν πολυθεὶαν ric 
εὐσίδειαν διαµείδουσι, τὴν πὲρὶ τὰ εἴδωλα πλά- 
νην (48) εἷς τῶν τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς ἐπίγνωσιν, 
τοῖς ἀντὶ ἡδονῆς παρανόµου σωφροσύνην ἔνιομον al- 
ρυυµένοις" ἀντὶ αὐλῶν, καὶ χορῶν, καὶ µέθης, φαλ- 











retur. Sed hic psalmus scriptus est àv, xai υηστείαν, καὶ προσευχὴν µεταλμθάνουσιν, 


"Hytv οὖν γεγράφθαι τὸν ψαλμὸν εἰπών τις, οὐκ ἂν 
ἁμάρτοι τῆς ἀληθείας, Διὸ (40) καὶ ἡμτέτερά ἐστι τὰ 
θετα Αόγια, καὶ τῇ τοῦ Θεοῦ Εκκληαίφ, ὡς θεύ- 
πεµπτα δῶρα. κχθ᾽ ἕκαστον σύλλογον ὑπαναγινώ- 
σαεται, οἷόν τις τροφὴ ψυχῶν χορηγουµένη διὰ τού 
Βνεύματος. Αλλὰ καὶ εἰς στηλογραφίαν γέγραπται 
b ψαλμὸς" τουτέστι, μὴ mápkpyos form αὐτοῦ d 
ἀκρόασις μηδὲ, ὥσπερ τὰ ἐν τῇ εὐφθάρτῳ ὕλῃ γρ- 
φόμενα ταχὺν (50) λαμάνει τὸν ἀφανισμὸν, οὕτως 
iv τῇ σεαυτοῦ διανοίᾳ πρὸς ὀλίγον ἐγχαράξας τῇ µνή- 
Wm, εἶτα συγχωρήσης αὐτὰ συγχυθῆναι (Dl! καὶ 
ἀφανισθῆναι: ολλ’ ἔχε ἀνεστηλιτευμένα σου τῇ uy 
τουεέστιν ἀνίνητα καὶ πάγια εἰς πάντα τὸν χρόνον 
ἐνιδρυμένα τῇ pep. "Exv δὲ παρωθῆται ἡμᾶς ὁ 
Ἰουδατος ὡς ἀλλοτρίους τῶν γεγραµµένων, ix τῶν 
χεγοαμµένων αὐτόν δυσωπήσωµεν' ὀηλοῦτες och 
σύμμικτον τῆς χλήσεως" ὅπως τὰ διεστῶτα συνάγει, 
τὰ μακρὰν συγκάλεῖ, ἕνα ποιεῖ το; πολλοὺς διὰ τῆς 





εἰς Χριστὸν πίστεως (52). ᾿Εμός ἔστι, φησὶ, "αλαάδ᾽ xat ἐμός ἔστι Μανασσῆς, Καὶ τὸν ᾿Εφραὶμ 


(45) Reg. tertius ἀλλοιούμενοι, 

(46) Nostri undecim mss. habent εἰς τὸ μέλλον. 
Editi εἰς τὸν novia, Ibidem tres mss. ἐχκεκλί- 
e0z:. Statim quinque. m5. ἀκολουθότερον vostv, 

447) Ita Oliv. et Combef. cum aliis sex mss. At 
editi et Reg. sextus τῶν ἀθρώπων συνήθειαν. 

(48) Colbertini primus et sextus cam Reg.quarto 
τὴν περὶ τὰ εἴδωλα πτοίαν, inonem idolorum metum. 
Multi alii mss. cum editis τήν περὶ τὰ εἴδωλα πλά- 
vn». Nec ita multo post nostra editio Paris. alpn- 





μένοις, Secunda editio Paris. ἁρημένοις. At mss. 
αἱρουμένοις. 

(49) Ita sex mss. cum editione Basil. At editio 
Paris. διότι. 

(90, Codices aliquot ταχύ, celeriter. 

(41) Editi εθῄναι AL mss. seplem συγγυθῆ- 
ναι Hoc ipso in loco editio Paris. ἐνεστηλιτευμένα. 
At qnator mss. ἐνεστηλιτυμένα. Colb. sextus 
Ἱστηλιτευμένα, 

(52) Colbertiui primus, quartus, quintus, sextus 








J. 'O θεὺς οὖν ἀἁπώσω ἡμᾶς. Τοὺς μακρύνοντας A 


ἑαυτοὺς ἀπὸ co) Χατὰ t^v ἀναλογίαν τῶν ἅμαρτη- 
µάτων ἁπώσω. Τὰ συστήµατα της πονηρίας ἡμῶν 
καθεῖλες, [εὐεργετῶν ἡμᾶς διὰ τῆς ἀσθενείας.] ᾽ωρ- 
γίσθης, ὅτε ἦμεν φύσει τέκνα ὀργῆς, ἐλπίδα μὴ ἔκον- 
τες, χαὶ ἄθεοι ἐν τῷ xóspep, ἸὩκτείρησας ἡμᾶς, ὅτε 
τὸν Μονογενη σου προίθου ἱλαστήριον ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν nurus, ἵνα ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ τὴν ἀπολύ- 
τρωσιν εὕρωμεν. "À οὖκ ἂν ἔγνωρίσαμεν εὐεργετού- 
µενοι, εἰ μὴ ἐἑπότισας ἡμᾶς Οἶνον κατανύζεως, 
Οἶνον λέγει τὸν λόγον τὸν τὴν πεπωρωμµένην xapótzv 
εἰς συναίσθησιν ἀἆγοντι. Εδωκας τοῖς φοῦου- 
µένοις σε σηµείωσιν, τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου 
τόξου, ἈΜωύτῆς μὲν τὰς Φφλιὰς τῶν ΛἸσρχηλι- 
τῶν (59) τῷ αἵματι τοῦ προθάτου κατεσημήνατο' 
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εἴπε, xal «bv "Iodiav προσελάδετο * xal συνηρίθµησε τὸν Μωάθ. Καὶ τῆς ᾿Ιδουμαίας ἐπιθήσεσθαι ἄπειλετ * καὶ 
πάντων ὁμοῦ τὴν ὑποταγὴν εὐαγγελίζεται * ἸΕμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησχν. 


3. Deus igitur repulisti nos. Εως qui semetipsos 
a te elongant, pro ratione delictorum repulisli. 
Destruxisti iniquitatis nostra» congeriem,ob infirmi- 
latem nobis benefaciens. Iratus es, cum) natura 
essemus irz filii P,spem non habentes,et ne Deum 
quidem in mundo agnoscentes /1. Miserluses nostri 
tum, cum Unigenitum tuum pro nostris peccatis 
propitiationem proposuisti,ut in ejus sanguine in- 
veniremus redemptionem .(Juz utique non agnovis- 
semus beneficio tuo nobis contigisse, nisi nos 
(VEns. 5) Vino compunctionis potrasses. Vinum au- 
tem appellat sermonem, quo obduratum cor ad 
sensum deducitur. VERs. 6. DedisLi metuentibus te 
significationem,ut fugiunta facie arcus.Moysesqui- 
den Israelitarum postes ovillo sanguiue obsigna- 


cu δὲ ἔδωκας ἡμῖν σηµείωσιν, abro τὸ αἷμα τοῦ p Vil 12 ; tu vero nobis dedisti significationem, san- 
ἁμώμου ἁμνοῦ τοῦ σφαγιχσθέντος ámip τῆς àpxp- guinem ipsum incontaminati agni, qui pro mundi 


τίας τοῦ χόσμω. Kal 'IszexuÀ ἐπὶ τὰ µέτωπα 
τῶν προσώπων ὀίδοσθαι λέγει τὸ σηιεῖον, Πορεύε- 
σθε γὰρ, Φφησὶν, ὀπίσω αὐτοῦ, xal κόπτετε μη 
φείσησθε (54)* μηδὲ ἐλεήσητε, Πρεσθύτερον, xai 
νεχνίσκυν, καὶ νήπιον, xal παρθένον, καὶ γυναϊ- 
κας ἀποκτείνατε εἰς ἐξαλειψιν ' ἐπὶ δὲ πάντας, 
io οὔς doc τὸ σημµεῖον, µη ἑἐγγίσιτε. Ὁ θεὸς 
ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, ᾿Αγαλλιάσομαι, καὶ 
διαμεριῶ Σίχιµα (55). Σίκιμα τὸ Εξαίρετον {/Γωρίων, 
τῷ Ἰωσηφ παρὰ τοῦ ἸΙάκὼδ δεδομένου, τύπος τῆς 
διχθήχης τῆς µόνῳ δοκηύσης τῷ "lepzz δεδωρῆσθαι 
Την τοίνυν ἐξαίρετον θιαθήχην xai κληρονομίαν τοῦ 
λαου ταύτην εἷς μερισμὸν ἄξω, καὶ κοινὴν ποιήσω 
πρὸς τοὺς λοιπούς. ἀιαμερισθείσης οὖν τῆς διαθήκης 
εἰς πάντας, καὶ τοῦ ἀπ᾿ ἀὐτῆς ὠφελίμου κοινοῦ πᾶ- 
σι τοῖς εὐεργετουμένοις παρὰ Θεοῦ Ὑινομένου, τότε 
xal dà κοιλᾶς τῶν σκηνῶν διαµετρηθήσεται ’ τουτ- 
έστιν, Ἱ, οἰκουμένη πᾶσα, οἰονεὶ χλήροις τισὶ, ταῖς 
καθ) ἕχαστον τόπον παροικίχις διαιρεθήσεται. Τότε 
καὶ τὰ διεστῶτα συνίψει, 'O εἱρηνοποιῶ» εἴτε τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ' Καὶ τὸ 
µεσότοι/ον τοῦ φραγμοὺ (56) λύσας, τὰ ἀμφότερᾳ 
vost. Ev, 

4. 'Epóc ἔστι Γαλχάδ, καὶ ἐμές ἐστι Mavazo- 
σης, ᾿Εγγονος τοῦ Μανζσση ὁ laÀadó: ἵνα δείξῃ 
τὴν τῶν πατριαρχῶν ὀκολουθίαν παρὰ θεοῦ κχθή- 
κουσαν, ἐξ dw ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ σάρκα. Καὶ Εφραὶμ. 
ἀντίληψις τῆς xtoaÀnc µου Ἰούδα. βατιλεύς 
µου. Τὰ ἀποῤῥάγέντα µέρη συνάπτει διὰ τῆς Ópo- 


10 Ephes. τι, 3. !'ibid. 12. !3 Exod. xi, 7. 
1, 20. 16 Ephes. i1, 14. 


οἱ septimus cum Reg. tertio τῆς si; Χριστὸν χλή- 
σεως, haud recte. Editi cum Regiis quarto et 
sexto, ut ip textu. 

(53! Colb quarius φλιὰς τῶν Ἰσραηλιτὸν 052v, 
postes portarum Israelitarum. Sed abest θυρῶν a 
multis aliis mss. et ab editis. 

(54) Reg. quartus el Colb. sextus eque ac LXX 

δεσθε. Editi cum plurimis mss. φείσησθε, 

(85) Sic Colbertini primus,quartus et sextus cum 
Reg. tertio Vox X62 semel duntaxat reperitur 
in aliquibus mss. etin editis. Illud, τὸ ἑξαίρετον 


peccato immolatus est. Et Ezechiei in frontes fa- 
cierum signum datum esse dicit!*: Ambulate enim, 
inquit. post ipsum et pe: cutite,ne peperceritis ne- 
que misereamini. Seniorem, et juvenem,el infan- 
tem,et virginem,et mulieres inlerficite ad interne- 
cionem:ad omnes vero,in quibus esl signum,neap- 
propinquetis. VEns. 8. Deus loculus est in suncto 
suo,Letabor,et parlibor Sicimam.Sicima peculiare 
prediuin,Josepho a Jacobo datum, figura ac typus 
est testamenti quod Israeli soli traditum esse vide- 
tur. [taque peculiare illud testamentum heredita- 
temque populi adducam in divisionem, ac cum 
ceteris communicabo. Postquain ergo testamen- 
tum inter omnes distributum fuerit, et illius 
utilitas omnibus beneficiu a Deo affectis facta 
fuerit communis, tunc etiam convallis tabernacu- 
lorum metietur: hoc est, totus terrarum orbis 
habitaculis per singula loca quasi quibusdam sor- 
übus dividetur. Tunc demum distantia conjenget 
is, Qui pucificat sive qua in terris, sive que in 
calis sunt 55: Et medium parietem maceria sol- 
vens, utraque unum faciet 16, 


4. Meus est Galaad, et meus est Manasses. Ga- 
laad 199 Manasse est soboles ; ut patriarcharum 
seriem ostendat ex Deo descendentem, ex quibus 
Christus estsecunduin carnem. .Et EpAraim susce- 
ptio capilis mei ; Juda rex meus. Abscissas partes 
connexit per concordiam. VERs. 10. Moab speí le- 


15 Ezech. 1x, 9, 6. !4 Gen. xLvui, 99. 15 Coloss. 


χωρίον,σίο verteral interpres, pracipuum predium: 
sed, meo quidem judicio.melius reddidit Comnbefi- 
sius, peculiare praedium. Jacobus enim agrum 
illum Josepho extra sortem tradidisse dicitur Geu. 
xLvir. ?2. 

(56) lta editio Basil, et mss. non pauci. Abest 
articulus ab editione Paris. Aliquanto post editio 
Basil. et duo mss. £-4^vo«. In illu quod inox sequi- 
lur, ἵνα 26'25,ellipsi: inesse vident,opincr,omnes. 
Hoc est: Hav ideo dici/, ul ostendat patriarcha- 
rum successiongm ex Deo descendentem. 
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Bes. Aut, Lebes lavacri, ait alius quidam interpres: Ανοίας. 'O Mwàó τῆς ἑλπίδος λέδης. "H, Λέδς, 


aut, Lebes securitatis ; hoc est, vilis et ahjectus 
homo,cuicum minis interdictum est, ne in Domini 
Ecclesiam ingrediatur.Non erim intrabit Moabites 
et Ammonites usque a4 Lertiam, et usque ad deci- 
mam generalionem,el usque ad :elernum tempus. 
Quoniam tamen haptisina remissionem habet pec- 
calorum,ac debitoribusaffert securitatem; idcirco, 
factam per baptismum redemptionem et conjun- 
etionem cum Deo ostendens, Moub, inquit, lebes est 
lavacri,aut Lebes securitatis. Omnesigituralienige- 
nc subditi sunt utpote qui se Christi jugo submise- 
rint: quare in Idumwam suum extendet calceamen- 
tum. Divinilatis autem calceamentum caro est 
Dei gestairix, per quam ad homines accessit. 
Ob hanc spem Propheta beatum praedicans tem- 
pus adventus Domini, ait (VEns 11): Quis dedu- 
cel me in civitutem munilionis ? Fortassis Eccle- 
siam dicit, que quidem civitas est, quod sit ccetus 
qui legibus regitur : civitas vero munitionis, ob 
fldei munimentum Undeinterpresquidau significan- 
tissime reddidit: In civitatem circummunitam.Quis 
igitur dabit mihi, ut magnum illud spectaculum 
conspiciam, Deum inter hominesdiversantem?lllud 
est,quod a Domino dictum fuit : Multi prophela et 
justicupierunt videre qug uidetis et non viderunt! 


9. Da nobis auxilium de tribulatione. Auxilium 
ne quiramus a robore, nea bona corporis habitu- 
dine : ne ab ullo eorum qui clari et illustres ho- 
minibus habentur, opem consequi velimus. Non in 
pecuniarum exsuperanlia, non in potentie fastu, 
non in gloriz sublimitate sita victoria est : sed ex 
suinma tribuletione largitur Dominus auxilium iis 
qui ipsum inquirunt. Talis erat et l'aulus, qui in 
suis gloriabatur tribulationibus!8.Quare dicere po- 
terat, Cum infirmor,tunc potens sum 19. VEns. 13. 
Da nobis igitur, Domine,auzilium de tribulatione; 
cum tribulatio patientiam operetur,patientia pro- 
bationem, probatio spem : spes autem non confun- 
dat 30, Videsquo tribulatio te subvehat ? Ad spem 
qua non confundit. ZEgrotas ? Gaude,quia, Quem 
diligit Dominus, castigut ?*. Pauper es ? Latare, 


φιισὶ, λουτροῦ (97), ἄλλος τις τῶν ἐριηνευσάντων " 
f, Λέθης ἁμεριμνίαάς * τουτέστιι, b ἀπόθλητος ἄν- 
θρωπος, ὁ ἀπειλην ἔχων μη εἰσελεύσεσθαι εἰς Ἐκ- 
κλησίαν Κυρί-υ. Οὐκ εἰσελεύσεται γὰρ Mexbivne καὶ 
᾽Αμμανίτης ἕως τρίτης καὶ ἕως Αεκάτης γενεᾶς, «zl 
εἰς τὸν αἰῶνα Ὑρόνον. "Όμως ἐπειδὴ τὸ βάπτισμα 
ἄφειιν ἔχει ἁμαρτημάτων, xai ἀμεριμνίας πρόξενον 
Ὑίνεται τοῖς καξχχρέοις, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσαατος 
ἀπυλύτρωσιν καὶ πρὸς Θεόν οἰκείωαιν ἐνδεικνόμενος, 
Μωᾶθ, nii, λέδης ἐστὶ λουτροῦ, Ἀ, Λέδης ἆμερι- 
pvc. Πάντες οὖν ἀλλόφολοι ὀπετάγισαν τῷ ζν- 
qt» τοῦ Χριστου ὑποχύψαντες ^ διὰ τοῦτο ἐπὶ τὴν 
᾿Ιδουμαίαν ἔπιθαλει τὸ ἑχυτοὸ ὑπόδημα. Ἰ" πόδημα 
δὲ τῆς θεότητος ^ σὰρς (58) f, θεοφόρος, δι ἧς ἐπέδη 


} τοῖς ἀ)θρώποις. "Em: ταύτῃ τῇ ἐλπίδι μακχρίζων τὸν 


Xatpbv τῆς τοῦ Κυρίου]άπολημίας 5 Προφήτης φησί ΄ 
Τίς andis µε εἰς πόλιν περιο(ῆς; Τάχα vh» Ἐκ- 
χλησίαν λέγει ' πόλιν μὲν, διὰ τὸ σύστημα εἶναι νο- 
µίμωε οἰκούμενον (09) * περιοχης δὲ διὰ την της zi- 
στεως περιθολήν. 0θεν εὐσημότατά τις τῶν ἔρικη- 
νευσάντων ἐκδέδωχεν, Eiq πόλιν περιπεφραγµένη». 
T/; οὖν δώσει µοι τὸ μέγα τοῦτο θελµα ἰδεῖν, θεὲν 
ἀνθρώποις (00) ἐπιβημοῦντα ; Τοῦτό ἔστι τὸ εἰρημέ- 
voy πκρα τοῦ Kup:ou * ὅτι [Πολλοὶ προφηται καὶ 
ὄίκαιοι ἐπεθύμησαν {δεν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ 
εἶδου. 

D. ἁΔὺς ἡμτν βοήῄθειαν ἐκ θλίψεως. Mà ἀπὸ 
ἰσχύος ζητήσωμεν τὴν βοήθειαν * μὴ ἀπὸ εὖπα- 
θείας σαχρχὸς * ἀπὸ μηδενὺς (01) τῶν παρὰ ἀνθρώ- 
ποις νενμισμένων περιφανῶν ἀξιώσωμεν τωχεῖν τῆς 
ἀνιιλήψεως. Οὐκ ἐν περιδολῃ ρημάτων, οὐκ ἐν 
ὄυναμεως ὀγχῳ, οὐκ ἐν ὑψώματι δόξης τὸ κρατεῖν 
περιγίνετχι, ἀλλ ἐκ τῆς καθ ὑπερθολην θλίψεως 
χαρίκεται Κύριος τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν τὴν βοήθειαν, 
Τοιοῦτος ἣν καὶ ὁ Παῦλος, καυχήµατα ἑαιτοῦ τὰς 
θλ/ψε.ς ποιούµενος. Atà τοῦτο ἠλύνατο λεγειν * "Ozav 
ἀσθενῶ, τότε δυνατός cipi, Aoc οὖν ἡμῖν, Κύριε, 
βοήθειαν ἐκ θλίγεως * ἔπειδη ἡ θλίψις ὑπομονὴν 
κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ 0$ δοχιµἠ ἑλ- 
mix, ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνει. ᾿Ορᾷς ποὺ ἀνάχει 
σὲ 7, θλίψις ; Εἰς τὴν ἀκαταίσχυντον ἐλπίδα. Νοσεῖς ; 
εὐθύμει, ὅτι "Ov ἀγαπᾷ Κύριος, πχιδεύε. Πτω- 


11 Matth. xiu, 17. "8Βοπ. v, 3. 19 I[ Cor. xui, 10. 20 Roin, v, 9-5. 9? Hebr. xu, 6. 


(91) Editio Par.s. cum Colb. septimo τοῦ λου- 2 Theodoretum, pro περιπεφρχγµένην legi simpliciter 


τροῦ. Deest τοῦ in plurimis mss. et in editione 
Basil. 

(58) Sic Regii tertius et quartus :que ac tres 
Colbertini. Editi vero cum Heg. sexto ἡ θεοφόρος 
σάρξ. Hoc Basilii verba citat Theodoretus tom. IV, 
Dial. 1, pag. 40. 

(59, Ait Combetisius suo periculo pro οἰκούμενον 
legendum esse οἰκονομούμενον : sed quid neces- 
sesitita legi contra auctoritatem omniuin librorum 
tuin [Π58 ,tum excusorum ego non satis intelligo. 
Nam utriusque verbi ΄οἰρεῖσθχι el οἰκονομεῖσθχι 
eamdem szpe significationem esse, vel ex lexicis 
conslat.Interpretein illum qui mox a Basilio lauda- 
lur, Symmaclum esse docent Eusebius et Theodo- 
relus. Notandum tamen apud Eusebium et apud 


πεφραγµένην. Sed suspicor illud περί, a librariis 
utroque in loco omissum esse, tum quod vox περι- 
πεφραγµένη» significantior sit, tum quod in Heza- 
lis ita ex mss. editum fuisse videamus. 

(60) Colb. quartus θεὸν ἐν ἀνθρώποις. Haud lon- 
ge duo mss. Δὸς οὖν ημῖν 

(61) Totum {111 ὰ ἀπὸ μηδενός ,etc. sic Latine red- 
ditum in editicne Paris. invenimus : A nulla, in- 
quam,re quc quamlibet apud hom ines prastanssit 
et ezimia,dignum esi ul ab ea deposcas libi impar - 
tiri veluti redemptionem.Sed Basilii verba de per- 
sonis non de rebus intelligenda esse puto.Hoc igi- 
tur dicit, neque a rebus, neque ob hominibus 
quamlibet claris ullum auxilium exspectandum 
esse, Nam omnia excludit, et res et personas. 
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χεύεις (62) 5 εὐφραίνου, ὃτι Λαζάρου σε τὰ ἀγαθὰ A quia Lazari bona te excipient 33. Ignominia affi- 


διαδέξεται. ᾽Ατιμάζι διὰ «b ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ; 
Μακάριος εἴ, ὅτι σου (63) ἡ αἰσχύνη el; ἀγγέλου δ- 
ξαν µεταθληθήσεται. Πείσωμεν ἑαυτοὺς, ἁδελφοὶ, iv 
χαιρῷ πειρασμοῦ, μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἆπο- 
τρέχειν, μηδὲ ἐχεῖθεν ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶσθχι, 
ἀλλ᾽ ἐν δάκρυσι καὶ στεναγμοῖς, καὶ φιλοπόνῳ προσ- 
ευχῇ, καὶ ἁγρυπνίᾳ εὐιόνῳ τὰς δτήσεις ποιεῖσθχι. 
Οὗτος γὰρ λαμβάνει βοήθειαν ἐκ θλίψεως, b. τῆς ἀν- 
θρωπίνης βοηθείας ὡς µαταίας καταφρονῶν, καὶ τῇ 
bo! τὸν σώζειν δυνάµενον ἡμᾶς ἐλπίδι στηριζόμενος, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, d ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ceris propter Christi nomen? Beatus es, quis 
tuum dedecus in angeli gloriam vertetur. Nobis, 
fratres, tentationis tempore persuadeamus, ut ne 
ad humanas spes confugiamus, nec 193 inde no- 
bis quzeramus auxilia: sed in lacrymis et suspi- 
riis, et sedula obsecratione, et intentis vigiliis 
preces peragamus. Hic enim e tribulatione pre- 
sidium accipit, qui opem humanam ut vanam as- 
pernatur, ac spe nititur illius, qui nos salvos 
facere potest, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium in ssecula smculorum, 
Amen. 





ΕΙΣ TON EA' VAAMON, 

Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ, ψαλμὸς τῷ Δαθίδ, 

1. (64) Δύο ψαλμοὺς ἔγνωμεν ἸΥπὲρ ᾿Ἰδιθουμ 
ἔχοντας τὴν ἐπιγραφήν ' τόν τε τριακοστὸν ὄγδοον 
καὶ τὸν iv χεραί. Καὶ λογιζόµεθα μὲν Δχθὶὸ (65) 
εἶναι τὴν σύνταξιν τῆς πραγµατείχς * τῷ μέντοι Ἰδι- 
oup. δεδόσθαι εἷς ὠφέλειαν αὐτοῦ, ἐπὶ διορθώσει 
τῶν ἓν τὴ ψυχῇ παθιµάτων, καὶ εἲς µελῳδίαν τὴν 
ἐπὶ τοῦ λαοῦ * δι fi καὶ 6 θεὸς ἐδοξάζετο, καὶ οἱ 
ἀχούοντες τῆς ἁρμονίας ἐπανωρθοῶντο τὰ ἤθη. "Hv 
γὰρ καὶ ὁ ᾿Ιδιθοὺμ ἱεροψάλτης, ὡς μαρτυρεῖ ἡμῖν ἡ 
ἱστορία των Παρχλειποιένων, λέγουσα * Καὶ μετ a5- 
τῶν (66) Alpàv καὶ ᾿Ιδιθοὺμ, σἀλπιγγές τε καὶ 
κύμθαλα τοῦ ἀμαφωνεῖν, καὶ ὄργανα τῶν ᾠλῶν 
τοῦ θεού. Καὶ µετ ὀλίγα φησί Καὶ ἔστησε 
Δαθὶὸ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάμεως 
εἷς τὰ ἔργα τοὺς υἱοὺς ᾿Ασὰφ, καὶ Αἰμὰν (67), καὶ 
Ἰδιθούμ, τοὺς ἀποφθεγγομένος ἐν κινύρεις, καὶ 
ἓν νάθλαεις, καὶ ἐν τυµπάνοις. Περὶ ὑπομανῆς τοί- 
νυν ἑκάτερος ψαλμὸς τὴν πλείστην ποιεῖτχι (608) πρα- 
γµατείαν, δι f καταστέλλεται μὲν τῆς ψυγῆς 1) 
θυµούμενον, ὑπερηφανίας ὃξ πάσης ἐἑξορισθείσης, 
κατορθοῦται ταπείνωσις. ᾽λμήχανον γὰρ τὸν µη χα- 
ταδεξάµενον τὸ πρὸς πάντας ὑποδεὲς καὶ ἔσχατον (69) 
δυνηθηναί ποτε fj λοιδορούμενον θωμοῦ χρατῆσαι, fi 
θλιρόμενον διὰ µακροθυµίας περιγενέσθαι τῶν πει- 
βασμῶν. Ὁ Ὑὰρ τὴν ἄκραν ταπείνωσιν κατορθώ- 
σας, iv μὲν ταῖς λοιδορίαις πλείονα ἑαυτοῦ mpoxata- 
γνοὺς τὴν εὐτέλειαν, οὗ χινηθήσεται τὴν ψυχην ὑπὸ 


IN PSALMUM LXI. 
In figem pro Idühum, psalmus Davidi. 

1. Psalmos duos novimus,quibus inscriptio est. 
Pro Idithum, tricesimum octavum, et hunc quem 
habemus in manibus.Et arbitramur quidem a Da- 
vide compositum opus esse, datum vero Idithum 
pro utilitate ipsius,ad corrigendas anima affectio- 
nes,et ad concinnandam coram populo melodiam, 
per quam et Deus afíficiebatur gloria,et mores eo- 
rum qui harmoniam audiebant emendebantur.Erat 
enim et Idithum ipse sacrorum psalmorum cantor, 
ut nobis testatur;Paralipomenon historia,dicens: Ef 
cum ipsis /Eman et ldilhum et tubo et cymbala ad 
resonandum,etorganacanticorum Dei *5.Et paulo 
post ait : Statuit David rex et principes exercitus 
ad opera filios Asaph el /Eman et Idithum, so- 
nos edeutes in citharis, el in nablis,et in tympa- 
nis 39. [taque de patientia psalmus uterque pluri- 
mum Iractat,per quam utl sedatur animi indigna- 
tio, ita omni superbia exterminata, humilitas 
acquiritur. Fieri enim non potest, ut is qui infimo 
ultimoque loco erga omnes haberi non vult, queat 
unquam aut dum conviciisimpelitur,ire dominari, 
aut dnm afflictatur,per patientiam tentationes su- 
perare.Qui enim ad summam humilitatem perve- 
nil, is cum in conviciis suam vilitatem majorem 
prior agnoscat, ob verba ignominiosa animo non 
commovebitur : sed si appelletur pauper, novit se 
ipsum pauperem esse.et omnium indigum,ac quo- 


τῶν ῥημάτων τῆς ἀτιμίας * ἀλλ’ ἐὰν μὲν ἀκούσῃ D lidiano Domini stipendio opus liabere; si vero vo- 
πένης, οἶδεν ἑαυτὸν πτωχὸν ὄντα, xai πάντων ἐνδεῆ,  celurignobilis et obscurus, prius sibi in suo corde 
καὶ τῆς xa0' ἡμέραν παρὰ τοῦ Κυρίου χορηγίας ἔπι- — conscius est,procreatum esse se ex luto. Quaprop- 


δεόµενον * ἐὰν δὲ ἀκούσῃ δυσγενὴς καὶ ἐξ ἀφανῶν, 


ter illic quidem ait, Dixi : Custodiam vias meas *$ 


$$ Luc. xvi, 22. 351 Paral. xvi, 42. 34 I Paral. xxv, 1. 25 Psal. xxxviti, 2. 


(62) Sic editio Dasil.cum quinque mss.At nostra 
editio Paris. πτωκεὖσεις, non ita recte. Mox Reg. 
secundus cum editione Dasil. ὀιχδέξουται͵, 

(63) Editio Basil. cum quatuor mss. ὅτι oov. 
Editio Paris. cum mss. non paucis ὅτι σοι Statim 
Colb. primus Πείσωμεν οὖν. 

(64) Initium Basiliane explanationis tribuitur 
Theodoro in Catena Corderiana. lllud quoque 
fragmentum quod proxime in ea Anonymi cujus- 
dam nomine editum est, ad nostrum Basilium si- 
militer perlinet. 

69) Nic mss. et editio Bosil. At editio Paris.c«o 
Aabi6, 


(66) Colb.quartus καὶ μετ) αὐτοῦ,πος aliter LXX 
[ Paralip. xvi, 41. Αι edili cum quatuor mss. xz 
μετ) αὐτῶν. 

(67) In Anglic. A:0iv legitur pro Αἰἱμάν, Sed 
vulgaiam lectionem Αἱμάν exhibent et Oliv. et 
nostri inss. una cum LXX. Mox Colb. quartus tv 
χινύρ1. 

68) Ita sex mss. Αἱ edili ποιετ. 

69) Reg. secundus ἐπιδεὲς καὶ ἔσ/ατον. Nec ita 
multo post editio Basil. cum duobus miss. πλεῖον 
ἑαυτοῦ. Editio Paris. cum mulis mss. πλείονα &au- 
τοῦ. 
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peceatorisque conjurationem narrat, et propriam 
patientiam Cum enim, inquit, consisteret peccator 
adversum me,obmutui e! humiliatus sum, et αἱ μέ 
a bonis 30. Postea. progrediens ait :: Verunitumen 
omnia ΕΤΙΕΝ omnis homo vivens *7; deinde, T he- 
saurizat, et ignorat cui cong egabit ea 28. At in ρτιο- 
senli psalmo dubitauter oritur, velut ad animam 
suam loquens, tanquam si isthx:c es prius. dictis 

Ειεηίνη neanimasensui varnissub- 
as provocetur : Cur, inquit, 
affectionum malarum servam facio animam, cui 
corporis affectionumque ejus 194 principatus a 
Deo, qui eam condidit, concreditus est * Oportet 
itaque imperare affectibus, et servire Deo. οί 
enim non potest, ut ipsa cta peccato et a Deo re- 








pheta insurgens in euin, qui tentationes inducit, 
multamque malorum turbam ei excitat, el suum 
sludium in id confert, ut spiritus celsilatem redigal 
in servitutem 29, ac ipsum carni sul jiciat, velut re- 
rguens vanam illius adversum se versutiam, hzec 
di Quid me servire cogis iis quibus fas non 
est? Mihi Dominus est, agnosco verum ltegem. 
τοῦ πνεύματος, καὶ ὑποῤῥιψάι αὐτὸ τῇ σχρκέ, «low 
ταῦτά φησι Ti με Beitr δου ; ; 

9. Nonne Deo subjecta erit anima mea ? ub ipso 
enim salutare meum.Causam dixit cur subjicistu- 
deat: quoniam a Deo salutare est. Proprium enim 
Opificis est,opificiorum suorum incolumitatem cu- 
rare. Vel, 4b ipso salutare est: quoniam prophe- 
tice previdens futuram esse gratiam incarnationis 
Domini, hzc dicit : nimirum Deo servire oportere, 
etipsum diligere,qui beneficium tantum prior con- 
tulerit in hominum genus, ut. ne proprio quidem 
Filio pepercerit,sed pro nobis omnibus illum tra- 
diderit 30. Mos est enim Scriptura, ut Christum 
Dei, salutare appellet; sicut alicubi etiam Simeon 
ait: Nunc dimittis serrum tuum, Domine,qu ia vi- 
deruntoculi mei salutare tuum Subjiciamur igi- 
tur Deo, quod salutare ab ipso est. Quid autem 
sit salutare, explicat. Non nuda qusdam est ope- 
ratio, sliquam nobis benelicentiam afferens, qua 
ab infirmitate liberemur, bonaque corporis habi- 
tudine utamur.Sed quid estsalutare? Vens.3. Et- 
enim ipse Deus meus el Salvator meus, susceptor 
meus; non movebor multum.Filius,qui ex Deo est, 
Deus noster est. Idem eliam Salvator est generis 
humani, debilitatem noslram fulciens,ac commo- 
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ο ο DAIMUONA 


κ ἐν τῇ ἑαυτοῦ καρδί τὸ ἓν πηλο 
Τεχενῆσθαι. Διὰ τοῦτο ἐκεῖ μὲν Φησιν, Εἶπα, Φυλέζω 
τὰς ὁλοώς qno, διηγείται τοῦ ἁμαρτωλοῦ τὴν 
ἐπισυστασιν, καὶ τὴν οἰκείαν paxpobouízs * Εν τῷ 
o, qnot, τὸν ἅμαρτωλὸν ἑναντίον μον, 
μα 
τὰ σύµπαντα µα- 
εἴτα, θησαύρζει, 
mh. Ἐν b τῷ 


A προειλημμένον 











soria và 








ἑκωφώθεν καὶ ἑπαπειιόδην, καὶ ἐσίχησα εξ 
θῶν 


εἶτα προϊὼν λέγει: DD 
ἄνθρωτος ζῶν 
τίνι συν 
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γὰρ B τῷ φῥονήµατι τῆς 





σαρκὰς 4 vof ὑποταγεῖσα, πγὸς ὀργὰς καὶ λύπας 
Bei rns i. dem» ποιοῦμαι (70) 
meme , παρὰ τοῦ κείσαντος αὺ- 











σώματος καὶ τῶν ἓν 
3 ΔΕ το ένον ἄρχειν 
θεῷ. ᾽Αμάγανον γὰρ 
z βασιλεύεσθαι, καὶ ὑπὸ 
ν, τῷ Δε- 
το &mo: 
νόµενος b Προφήτης τῷ ἐπάγοντι τοὺς πειρασμοὺς, 
καὶ τὸν πολὺν ὅχλον αὐτῷ τῶν κακῶν (T1) ἐπεχεί- 
ροντι, καὶ amoobis ἔμονει ὄνλλαχωγῆσαι τὸ φρόνημα 
Vus αὐτοῦ ματαίαν οὔσαν τὴν κατ’ αὐτοῦ ἐπίνοιαν, 
ζω τὸν ἀληβῶς Βασιλέα. 
ᾧ Grp ὑποταγήτετι ἡ ψυχή µου; 
γὰρ τὸ σωτέριόν uso. Tis αἰτίαν εἴτε 
sapi» σπουδῆς "ὅτι τὸ σωτήριον 
α παρὰ τοῦ θεοῦ. ᾿Ιδιον γὰρ Δημιουργοῦ τὲ τῶν ἑαυτοῦ 
ποιημάτων (79) τῆς ἀσφαλείας φρονείκειν. "H, Περ) 
αὐτοῦ τὸ σωτήριοι " ἐπειδὴ προφητικῶς προορώμε- 
i» μέλλουσαν ἔσεσθαι γάριν τῆς ἐνανθρωπήτεως 
upíes, vri φησιν" ὅτι ὀουλέόειν Det. τῷ θεῷ, 
καὶ ἀγαπᾶν αὐτὸν, ὅς τηλικαύτην εὐεργεαίαν εἰ 








κακίας μὲν ἔπικρ' 
























ὁτοῦ 
τῆς περὶ τὴν D 


παρ, 
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i 
δοῦναι. Σωτήριον γὰρ ἔθος ὀνομάτειν τῇ Γραφὶ 
Χριστὸν θε " ὥς που καὶ Συμεών φησι" NO 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν co», Δέσποτα (73) * ὅτι ttiv 
οἱ ὀφθαλμοί ga» τὸ σωτήριόν σου. ᾿ποταγησώ- 
miÜx οὖν τῷ Ot, διότι map! αὐτοῦ τὸ σωτίριον. 

ΡΤί δὲ bou τὸ σωτήριον, ἑρμπνεύι, Οὐκ ἑνέργειά 
τις ψιλή, χάρυ τινὰ ἡμῖν παρεχοµένη εἰς ἀπαλ- 
λαγὴν ἀσθενείας, καὶ σώματος εὐεξίαν. ᾽Αλλὰ cl 











ἐστι τὸ σωτῄρον; Καὶ qup αὐτὸς θεός po» 
καὶ Σωτήρ µου, ἀντιλήπτωρ µου" οὐ μή σα- 
λευθῶ ἐπὶ τον (74). θεὺς ἡμῶν ἔστιν ὁ ἐκ 





Θεοῦ Ylóc. 'O αὐτὸς καὶ Σωτήρ τοῦ γένως τῶν 


36 Psal. xxxviu, ὃ. 3 ibid. 6. —?8ibid. 7. Ἡ I Cor. ix, 27. 0 Rom. vin, 32. 3! Luc. 11,29, 30. 


(70) Colb. quartus δούλην ποιοῦµε». 

(71? Reg. tertius 7Aov τῶν x20», turbam cupi- 
ditatum. 

(72, Culb. quarlus τῶν ἔχυτοῦ Onptooprraizov. 

(73) Ita editio Basil. et octo mss. At in editione 
Paris post vocem Aézzoxz addita sunt illa,xazà «5 
ῥῆμά so» ἐν εἱρήνῃ, sed quin ex Evangelio huc 
Lranslata sint, dul:um non habeo. 

(94; Verterat interpres ex Vulgata, Non morebor 
amplius. Sed cum vox amplius accommolari vix 








posse videatur ad Basilianam explanationem, nos 
tum Combefisio multum interpretari maluimus. Át- 
que hanc nostram interpretandi rationem a Scri- 
pturg sensu non aberrare, ex Heraplis cognosci 
potest. In iis enim. ex Hebraeo sic vertitur, Non 
labur mulium. Hoc idem ostendit et. Aquilas, 
dum ita interpretatus est οὐ σφαλήτοµαι πολλήν, 
Non labar multam. Mox operarum negligi 

pro ὑπερεθων editum fuerat iu editione Paris. 
mega, 
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4T . HOMILIA IN PRALMUM LXI. | T 
ἀνθρώπων , ὁ τὸ ἀρθενὲς ἡμῶν ὑπερείΐδων, ὁ τὸν Α tionem ex tentationibus animis nostris advenien- 


ἐκ τῶν πειρασμῶν ἐγγινήμενον ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
σάλον ἐπανορθούμενος. O (14 σαλευθῶ ἐπὶ πλετον' 
ἀνθρωπ]νως ὁμολογεῖ τὸν σάἀλον. ἸἘπὶ πλεῖον, 
᾽Αμήχανον γὰρ ἐν ἀνθροπου (75) φῦχῆ μὴ γενέσθχι 
τινὰ σάλον ἀπὸ τῶν πειρχσμῶν, "Εως μὲν οὖν µι- 
κρὰ ἁμαρθάνομεν xxi ὀλίγα, ὥσπερ τὰ φυτὰ ὑπὸ 
πραείας αὔρας περιδονούμενοι (76), ἑρέμα πως σα- 
λευομεθχ΄ ἐπειδὰν δὲ γλείω καὶ εικονα ῃ τὰ κακὰ, 
χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς τῶν ἁμαρτημάτων αὐξήσεως 
καὶ ὁ σάλος ἐπιτείνεσθαι πέφυχε. Καὶ ol μὲν ἐπὶ 
πλεῖον σαλεύονται" οἱ ὃξ µέχρι τοῦ tal αὐτόῤῥικοι 
ἀνατραπέντες καταθληθῆναι, ὅταν λαίλατος πάσης 
βιαιότερον τὰ πνευματικά τῆς πονηρίας τὰς οἱονεὶ 
pae τῆς ψυχῆς, alc Ἐπεστήρικτο (71) τῇ πίστει τῇ 
κατὰ θεὸν, ἀποῤῥήξη, ᾿Εγὼ τοίνων, φησὶν, ἐσαλεύθην 
μὲν ὡς ἄνθρωπος" ἐπὶ πλεῖον δὲ 05 µη σαλεουθῶ, ξιὰ 
τὸ ἀντιστηρίζεσθαι τῇ 2εξιᾷ χειρὶ τοῦ Σωτήρος. 

J. "Εως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ ἄνθρωπον; φονεύετε 
πάντες ὑμεῖς, ὡς τοίχῳ κεχλιμένῳ καὶ φραγμῷ 
ὠσμένῳ; Πάλιν τοῖς πονηροῖς ὑπηρέτχις τοῦ ὅνα- 
θόλου μάχεται, τὴν ἀμετρίαν σἰτιώμενος ὁ λόγος τῆς 
παρ αὐτῶν Ἐπαγομένης ἐπιθουλῆς. "Ot ol μέν ἄν- 
θρωποί celat ζῶον ἀσθενές' ὑμεῖς δὲ ἔπιτθεσθε, οὐκ 
ἀρκούμενοι tf πρώτῃ προσθολῃ» ἀλλὰ καὶ δευτέραν 
καὶ τρίτην ἐπαγετε, ἕως ἂν οὕτω τὴν ψυχην τοῦ πα- 
βαπεσόντος ὑμῖν χαταστρέγητε (78), ὥστε γενέσθαι 
παραπλησίαν τοίχῳ κλιθέντι καὶ οραγμῷ ἀνατραπέν- 
τι. Τοῖχος δὲ, ἕως μὲν ὅτε cr,» ὁρθῆν διαφυολάστει στἆ- 
σιν, πἆγιος µενει" ἐπειὸαν δὲ κλιθῇῃ, ἀνάαγκη πᾶσα 


tem corrigens. Non movebor multum.Humano mo- 
re confitetur commotionem. AMulium. Fieri enim 
non potest ut in hominis natura commotio nulla 
excitelur a tentationibus.Duin igitur parva et pau- 
ca peccata committimus, leniter quodammodo coin- 
movemur, velut plant que a leni aura agitantur: 
ubi vero plura majoraque fuerint mala, pro ratio- 
ne incrementi peccatorum, etiam commotio au- 
geri solet. Et alii quidem multum commoventur: 
alii vero usque adeo, ut etiam radicitus eversi de- 
Jiciantur, enm spirituales nequitie quasi radices 
anima, quibus per fidem in Deum subnixa erat, 
omni turbine violenlius abruperint. Ego itaque, 
inquit, commotus quidem sum ut homo; sed mul- 


g (um non commovebor,quoniam suffulcior dextera 


manu Salvatoris. 


9. VEns 4.Quousque irruitis in hominem? inler- 
fici.s108 universi vostanquam parieti jnclinatoet 
maceria: depulsa? Rursus adversus pravos diaboli 
ministros pugnat hic sermo, immodicas qus ab 
ipsis struuntur insidias accusans. Nimirum homi- 
nes animal debile sunt; vos autem irruitis, primo 
assultu non contenti : sed et secundum et tertium 
inferlis,donec sic animam ejua qui in vos iucide- 
rit,subvertalis, ita ut parieli inclinato et macerise 
dirut: fiat consiinilis. Paries autem quandiu qui- 
dem situm rectum conservat, firmus manet; ubi 
vero inclinatus fuerit, ipsum dissolutum cadere 


αὐτὸν διαλυθέντ« πεσεῖν. Τὰ μὲν γὰρ ἠνωμένα βάρη C omnino necesse est.Nam pondera ex uno constan- 


ἀετὰ τὴν χλίσιν ὁρθοῦται (79), -à 03 ἐκ πλειόνων 
συγκείµενχ, ἔπειθαν £o! $9' £v «ἣν ῥοπὴν πἀθῃ, οὐχέτι 
δέχεται τὴν ἐπανόρθωσιν. ᾿Ενδείκνυται τοίνυν ὁ λόγως, 
ὅτε à φύσις ἡ τοῦ ἀνθρώποῦ, σύνθετος 0272, ἐκλθη μὲν 
ὑπὸ της ἁμαρτίας, λυθηναι δὲ πάντως αὐτὴν γρήώστε, 
ὑπο τοῦ ἐξ ἄργης οἰκοδομήταντος αὐτὴν τεγν/του πχ- 
λιν ἀωχσκευχοθεῖσαν, τὸ ἀσφαλὲς xal ἀκατάλυτον καὶ 
πρὸς δευτέραν πτῶσιν ἀνεπιδούλευτον ἀπολαθεῖν, 
Θτοῦ γεώργιον, consi, Θεοῦ οἰκοῤομή ἔστε. Tuv 
οἰκοδομὴν ταύτην Χατέσεισεν Ó ἐγθρός * τὰ γενόµενα 
kv αὗτῃ ῥηγματα ἀνεσκεύχσεν ὁ Δημιουργός, Οὔ- 
τως ἀναγκαία μὲν f, πτῶσις διὰ τὴν ἁμαρτίαν, µὲ- 
γάλη δὲ ἡ ἀνάστασις διὰ τὴν ἀθανασίαν. Ιλὴν τὴν 
τιμήν µου ἐθουλεύσαντο ἀπώσασθαι * ἕξραμον (80) 


33 [ Cor. ui, 9. 


(19) Colb. quartus éx' ἀνθρώπου, Ibidem tres 
Πη86. γίνεσθαι. 

(16) Editio Basil. περιδονούµενα. Editio vero Pa- 
ris. et Anglic. eL Oliv. et nostri novem mss. περι- 
δονούμενοι. 

(77) Colb. quartus ἀπεστήρικτο. Statim editi" Exo 
τοίνυν ἐσαλεύθην, φησὶν, ὡς. ÁL mss. quinque ut in 
contextu. 

(78) [ta Colbertini quintus, sextus et septimus 
cuum Reg.tertio et cum editione Basil.Alii quidam 
mss. cum editione Paris. καταστρέγησθε. 

(19) Reg. secundus ὀρθοῦνται. 

(80) lllud, ἑόραμον, ita in Vulgata et apud Lati- 
nos Patres expressum invenitur, cucurri : et ila 
quoque. invito Basilio, interpretatus est Tilman- 
Dus, qui non videt, nisi vertatur cucurre- 


tia post inclinationein eriguntur : sed ea qua ex 
pluribus componuntur, postquam inclinationem ad 
unam parlem perpessa fuerint, denuo erigi non 
possunt.Ostendit igitur sermo, naturam hotninis 
cum composita sit,inclinatam quidem fuisse a pec- 
cato,sed ipsam penitussolvioportere. ut ab artifice 
qui eam ab inilio aàdilicavit rursus reparata.statum 
accipiat tutum,indissolubilemque, et insidiis alte- 
rius casus inaccessum. Dei agricultura, inquit, Des 
axificatio estis**. Md.ficationem istam concussit 
inimicus, at fraturas in ea factas Opifex instaura- 
vit.Sic necessarius quidem es! casus,propter pec- 
catum: sed magna est resurrectio,ob immortalita- 
tem. VERS.S. Vorumtamen preliu meum cogilave- 


runt, ἀκολουθίαν orationis constare non posse, 018- 
cutiat necesse est. Rem gratam facturum me stu- 
diosis existimavi,si hoc loco edenda curarem que 
olim in bune locum annotavit antiquissimus inter- 
pres Eusebius. Ejus igitur hzec sunt, psalmum Sexa- 
gesimum primumi interpretantis : "£3zpov ἐν 9(- 
Ψει τὴν Eur, ἀπώλειαν θεάσχσθχι διψῶντες. ᾿Αντὶ δὲ 
τοῦ, Ev. ὀίψει, ἐν διχψεύσματι ὁ Ακύλας, 6 ὃς Σύρ- 
µαχος, ἐν ψεύσματι: fi δὲ ε᾿ ἔκόοσις, ἕνψευδει. καὶ πᾶ- 
Àtv ἑτέρα ἔχῥοσις, Ev ὀυλῳ, ἡρμήνευσαν. Εἰκὺς οὖκ καὶ 
ἐν τῇ, καθ ἡμᾶς ἀνχγνὼσει κεῖσθαι μὲν πρότερον τὸ, 
ἐν ψεύδει’ ἵνα T, τὸ λεγόμενον' ᾿Έδραμον ἐν ψεύδει 
τουτέστιν, ol ἐχθροί µου, xal ol ἐπιθουλεύοντες οὗ 
σὺν ἀληθείᾳ, τὸν κατ’ ἐμοῦ δρόμον καὶ τὴν κατ ἐμοῦ 
σπουδὴν ἐποιοῦντο, ὅλους δὲ αὐτοὺς τῷ φεύδει παρα- 
δόντες σφάλμα δὲ γραφἰκὸν γεγονέναι ἐν τοῖς μετὰ 


«eR C. 7: 


ο. ἐς 


&15 


8. BASILII MAGNI 


(6 


runt repellere; cucurre runt insiti,ore suo benedi- Av δίψει, τῷ στόµατι αὐτῶν εὐλόγουν, καὶ cf, χαρδίᾳ 


eebant,etcorle suo maledicebant.Pretium hominis 
est sanguis Christi: Pretio enim jinquit,empti estís; 
volite fieri servi hominum 93. Hoc igitur pretium 
inutile nobis reddere cogitaverunt milites hujus 
maligni, semel liberatos rursus in servitutem ad- 
ducentes.Cucurrerunt in siti.Concilationem ac ve- 
hementiam insidiarum demonum enuntiat:quippe 
adversum nos currunt, interitum nostrum silien- 
tes.Ore suo benedicebant, et corde suo maledice- 
bant, Multi sunt qui pravas comprobant actiones; 
et dicacem quidem lepidum dicunt, eum vero qui 
obscena verba profert,politicum : amarulentum et 
iracundum, non contemnendum dicunt : laudant 
parcum et illiberalem ut Gconomicum, prodigum 
tanquam liberalem,scortatorem et lascivum, ut vi - 
rum genio indulgentem,et animi solutioris : deni- 
que vitium omne specioso nomine virtulis adja- 
centis appellant. Tales ore quidem benedicunt, 
corde vero maledicunt 8, Nam verbis bene omi- 
natisomnem exsecralionem vit» illorum ingerunt, 
ipsosque Φίεγη damnationis reos ner ea queap- 
probant, constituunt. Rursus alloquitur animam, 
ejus erga Deumobedientiam 196 adaugens. V Ens.6. 
Verumtamen, inquit, Deo subjecta θείο, anima 
sea, quoniam ab ipso patientia mea. Indicat 
tentationum magnitudinem, et illud Apostoli di- 
cit, quod non sinet tenlari nos supra id quod su- 
stinere possumus 35. Ab ipso enim patientia mea. 


4. VgRs. 8. In. Deo salutare meum, et gloría 
mea: Deus auxilii mei,et spes mea in Deo est.Dea- 
tus qui ob nullam vite rem quatumvis sublimem 
exsultat, sed suam gloriam Deum habet : qui iu 
Christo gloriatur, ac secundum Apostolum dicere 
potest : Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce 
Christi 9. Nunc vero multi de corpore gloriantur, 
qui sese in gymnicis exercuere certaminibus, aut 
omnino ob «etatis florem vigent : multi itidem ef- 
feruntur de bellica fortitudine,qui etiam tribulium 
cedem virtutem esse ducunt. Enim vero rerum in 


bellis bene gestarum przmia,ac trophzaasb impe- p 


ratore et a civitatibus erecla, pro cadis magnitu- 
dine fiunt. Aliigloriantur ob ductos circum civitates 
muros : alii ob »quz:&dactuum structuras,et magno- 


αὐτῶν κατηρῶντο, Tuin 


ανθρώπου tb alga τοῦ 


Χριστοῦ * Τιμῆς γὰρ. φπαὶν, ἠγοράσθητε * μὴ γ|- 
νεσθο  BodÀo: ἀνθρωπων. ἠἹςύτην οὖν τὴν τιμὴν 
Ιθουλεύσαντο ἄχβρηστον ἡμῖν καταστησαι, -ς 


ἅπας ἐλευθερωθέντας πάλιν εἰς δουλείαν ἐνάγοντες, 
ol στρατιῶται τοῦ πονηροῦ. 'Ἔδραμον iv δίψει. Τὸ 
αύντονον λέγει της τῶν δαιμόνων ἐπιδουλῆς, ὅτι 
τρέκωσι καθ ἡμῶν, θυψῶντες ἡμῶν τὴν ἀπώλειαν, 
Teo στόµατι αὐτῶν εὔλόγουν, καὶ tf καρδίφ αὗτων 
xxtnpmv:o. Πολλοί εἶσι (81) τὰς πονηρὰς πράξεις 
ἀποδεγόμενοι, xal Ἠχαρίεντα μὲν τὸν εὐτράπελον λέ- 
Ύοντες, τὸν δὲ ρἰσγρολό(ον πολιτικὀν * τὸν πικρὸν 
καὶ ὀργίλον ἀκατχφρόνητον ὀνομάτουσι * τὸν φειδω- 


ϱ λὸν καὶ ἀκοινώνητον ὡς οἰκονομικὸν ἐπαινοῦσι, τον 


ἄσωτον ὡς ῥἑλευθέρον, τὸν πόρνον καὶ ἀσελγῆ 
anoÀzostuxdv τινα καὶ ἀνειμένον καὶ ἁπαξαπλῶς 
πᾶσαν κακίαν ἐκ της παρακειµένης ἀρετῆς ὑποχο- 
ρίζοντχι, Οἱ τοιοῦτοι τῷ στόµαχτι μὲν εὐλογοῦσι, τῇ 
δὲ κἁρδίφ καταρῶνται. Ἐν Ὑὰρ τῇ τῶν ῥημάτων 
εὐφημίᾳ πᾶσαν κατάραν ἐπάγουσιν αὐτῶν τῇ ζωῇ, 
ὀποδίκους αὐτοὺς τῇ αἰωνίᾳ κατακρίσει (83) δι’ àv 
ἀπολέχονται Χαθισιῶντες. Πάλιν τῃ Ψψυχῇ διαλέ- 
ετχι, την ὑποταγὴν ajeno τὴν πρὸς λὸν θεὸν bmi- 
τείνων. Ἠλὴν τῷ θεῷ, φησὶν, ὑποτάγηθι, ἡ ψυχή 
µου, ὅτι παρ) αὑτοῦ (83) 4 ὑπομονή µου. 'Evàti- 
Χνωται τὸ μέγεθος τῶν πειρασμῶν, καὶ τὸ τοῦ 'Ámo- 
στόλου λέγει’ ὅτι οὐχ ἑάσει ἡμᾶς πειρασθηναι 


ὑπὲρ ὃ ὀυνάμεθα Γ ὑπενεγκεῖν. Παρ αὐτοῦ γὰρ ἡ 


C ὑπομονή µου. 


4. ᾿Επὶ τῷ θεῳ τῷ σωτήριόν µου καὶ Ἡ δόξα µου * 
6 Oto τῆς βοηθείας µου, καὶ ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ τῷ 
θεῷ. Μακάριος ὁ μηδενὶ (84) τῶν κατὰ τὸν βίον ὑψι- 
λῶν ἐπαγαλλόμενος, ἀλλὰ Θεὺν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ 
δόξαν * ὁ καὐχημκ ἔχων ἑαυτοῦ τὸν Χριστόν * ὁ y. 
νάµενος λέγειν κατὰ τὸν ᾿Απόστολον' ᾿Εμοὶ δὲ μὴ vi- 
νοιτο χαυχκᾶσθαι εἶἰ µη tv τῷ στα»ρῳ τοῦ Χριστοῦ. 
Νόν δὲ πολλοὶ μὲν ἑνδοξάζονται σώματι, οἱ περὶ τοὺς 
γυμνικοὺς ἐσχολακότες ἀγῶνας, ἢ ὅλως οἱ bmi τῇ 
ἀκμῇῃ τῆς ἡλικίας σφριγῶντες (79) * πολλοὶ δὲ τῇ χατὰ 
τοὺς πολέμους ἄ,δρίφ, ol καὶ τὸ Φονεύειν τοὺς ὁμο- 
φύλους ἀρετῖν τιθέµενοι. Ἡ Ὑὰρ Lv τοῖς πολέμοις 
ἀριστείᾳ καὶ τὰ τρόπαια ὑπὸ στρατηγοῦ xal πόλεων 
ἐγειρόμενχ Χχτὰ την τοῦ φονεύειν περιουσίαν γίνε- 
ται, Άλλοι δοξάζονται, τείχη πόλεσι περιθάλλοντες᾽ 


S3 [ 0ος. vi, 23. δὲ Psal. xi, 5. S5 E Cor. x, 19. 36 Galat. v1, 14. 


ταῦτα συνέθη Ὑρόνοις, ὥστε ἀντὶ τοῦ. Ev ψεύδει, ἐν 
δίψει γραφΏναι. «Cucurrerunt in οἱ 1, meam cernere 

ernicem sitientes. Proillo autem, in siti, Aquila, 
in fallacia; Lymmachus vero,in mendacio; quinta 


edilio,in falso; et inalia item editio,in dolo, inter- 
pretati sunt. Verisimi:e itaqu»est innostra quoque 
ectione positum primo fuisse,in mendacio, ita ut 
diceretur cucurrerunt in men Jacio,id est, tnimici 
el insidiatores mei,non duce verilate,sed cum sese 
tolos mendacio tradidissent, cursum ei studium 
suum contra me direxzerunt : sed sequentibus tem. 
poribus lapsu graphico pro illo, ἓν φεύδει, in men- 
dacio, i» δίγει, in sibi, postium fuisse. 
(81) Editio Paris. πολλοί εἶσιν οἱ Deest οἱ in edi- 


tione Basil. et in quinque mss. Statim Reg. tertius 
ἀχαταπόνητον. 

(82) ita mss. plerique omnes. Editi χρίσει. 

(83) Sic editi cum Reg. sexto et cum Colb.ter- 
tio.At multi mss. et hic et paulo post παρ αὐτῷ. 
Subinde editio Basil,et quatuor mss.xazi τὸ τοῦ. E- 
ditio Paris.cum uno aut altero ms. καὶ τὰ τοῦ. 

(84) Sic novem mss. cum editione Basil.At edi. 
tio Pari». ἐπὶ µηδενί, 

(85) Codices tres pro σγριγῶντες habent φρονοῦν- 
τες. Colb. quartus μεγαφρονοῦντες. Vox quee sequi- 
tur, ἀριστεία, fere significat fortitudinem, aut pre- 
clarum facinus : sed ita interpretati sumus,ut sen- 
sus postulare videbatur. 





μεγάλων οἱκοδομήμασιν, 'O δεῖνα δὲ τὸν πλοῦτον 
ἑαυτοῦ θηριοµάχοις προσαναλίσκων, καὶ ταῖς µαταίχις 
τῶν δήµων φωναῖς ἐπααλλόμενος, φυσᾶται τοῖς ἐπαί- 
νοις, καὶ µέγα φρονεῖ, τὴν δόξαν ἔχων Ev τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτοῦ ὃς γε καὶ ἔγγραφον iv τοῖς περιφανέσι τῆς 
πολεως τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν ἐπὶ τῶν πινάκων δείκνυ- 
ev, ᾿ Αλλος ἐπὶ πλούτῳ (86) δοξάζεται' χαὶ ἄλλος, 
ὅτι ῥήτωρ ἐστὶ δεινός τις καὶ ἅμα/ος, Qj τῆς χατὰ τὸν 
Χόσμον σοφίας ἔμπειρο. "Qv πάντων ἔλεεῖν τὴν 
δόξαν προσΏκε, µακαρίζειν δὲ τοὺς τὸν θεὸν ἑαυτῶν 
δόξαν ποιουµένους. El γὰρ ὁ δεῖνα μέγα φρονεῖ, ὅτι 
θοῦλός ἔστι βασιλέως, τιμώμµενως, παρ’ αὐτοῦ τὰ µε- 
γάλα" πόσον σοι προτῖκεν ἐπὶ σαυτῷ µεγάἀλύνεσθαι, 
ὅτι δοῦλος εἶ τοῦ μεγάλου Βασιλέως, προσκληθεὶς παρ᾽ 


αὗτου εἰς τὴν ἄχραν οἰκείωσιν, λαδὼν τὸ Πνοῦμα της ῃ 


Ἱπαγγελίας, ὥστε σφραγισθεὶς ἓν ἀὐτῷ volo» ἀποδει- 
yr va θεοῦ; Ἐν ἑαντῷ δὲ γνοὺς (87) τὸ ὄφελος τῆς γνη- 
σίας ἐπὶ θεὸν ἐλπίδος, ἐπὶ τὸν ἴσον ἑαυτοῦ Ζηλον παρα- 
καλεῖ τὸν λαὸν, λέγων ᾿Ελπίσατε ἐπ᾿ αὐτὸν, πᾶσα 
συναγωγη λαῶν, ἐχφέατε (88) Ἰνώπιον αὐτοῦ τὰς 
καρδίας ὑμῶν. ᾽Αμήχανόν ἐστι γωρητινοὺς usc γενέ- 
σθαι τῆς θείας χάριτος μὴ τὰ ἀπὸ χαχίας πάθη προ- 
κατασχόντα τὰς Ψψυχὰς ἡμῶν ἑξελάσαντας. Εἶδον 
ἰατροὺς ἐγὼ μἩ προτερον διδόντας τὰ σωτήρι« φάρ- 
µακα, πρὶν ἐμειοῖς ἀποχενῶσαι τὴν νοσοπυιὸν ὕλην, 
Ἡν ἐκ πονηρᾶς διαίτης ἑαυτοῖς οἱ ἀκόλαστοι ἕναπ- 
έθεντο. ᾽Αλλὰ καὶ ἀγγεῖον προκατειλημμένον ὑπό 
τινος δυσώδους ῥὁγοῦ, μὴ ἐκπλωνθὲν, οὗ μὴ δέξηται 
τοῦ µύρου τὴν ἐπιῤῥοήν, Δεῖ τοίνυν ἐκχυθῆναι τὰ 
προυπάρχοντα, "va δυνηθῆη χωρηθῆναι τα Ἐπαγό- 
μενα. Πλὴν μάταιο: οἱ νίοι τῶν ἀνθρώπων, Εἶδε μὴ 
πάντας ἀκολουθοῦντας αὐνοῦ τῷ παραγχγέλµατι (89), 
μηδὲ καταδεχοµένους ἐλπίειν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἆλλ, 
ἔχοντας τὴν ἐλπίδα inl τὰ µάταικ τοῦ βίου. Διὰ 
τοῦτό nsi. Πλήν µάταιοι οἱ viol τῶν ἀνθρώπων, 
Ψευδεῖς ol viol τῶν ἀνθρώπων. Διὰ τὶ µάταιοι ; 
Ἐπειδὴ ψευδεῖς. Ποῦ μάλιστα αὐτῶν τὸ Φεῦδος 
ἐλέγχεται ; Ἐν ζυγοῖς, φησὶ, τοῦ ἁδικησαι. Ποίοις 
φπσὶ ζωγοῖς, MÀ γὰρ πάντες ἄνθρωποι ζυγοατατοῦ- 
σι 5 μι πάντες ἐριοπῶλαι, fj ὅλως περὶ ταύτας τὰς ὕλας 
f, ἄργυρον διατίθενται, f, ὅλως περὶ τεύτας τὰς ὕλας 
τὴν σπουδην ἔγουσιν, ἃς ζωγοῖς καὶ σταθμοῖς πεφύ- 
πασιν οἱ ἔμποροι διαµείθειν; ᾽Αλλὰ πολὺ μὲν τὸ 
τῶν βαναύσων γένος, ζυγῶν οὐδὲν εἷς τὰ» ἐργασ/αν 
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καὶ ἄλλοι ἐν ὑδραγωγῶν κατασκευαῖς, xal γυμνασίων À rum gymnasiorum eeificio. [lle opes suas in bestia- 


rios insumens,el vanis populorum acclamationibus 
exsultans,laudibus inflatur,ac magnifice de sesen- 
tittum, cum gloriam insua turpitudine collocat 3! : 
quí etiam inpatentibus urbis locis suum peccatum 
tabulis inscriptum ostentat. Effertur alius ob divi- 
tias: alius, quod rhetor sit callidus, et invincibilis, 
aut mundane sapientia peritus.Quorum omnium 
glorie misereri par fuerit,et beatos predicare eos, 
qui Deum suam ipsorum gloriam constituunt, Et- 
enim si quis sese magnopere jactat,quod servus sit 
regis atque in magno honore apud eum habeatur : 
quantum convenit gloriari te apud lemelipsum, 
quod ltegis magni servus es, ab ipso accilusad sum- 
mam familiaritatem, promissionis Spiritu accepto: 
uL in ipso obsignatus, Dei filius efficiare?Cum autem 
sincere in Deum spei utilitatem in semetipso agno- 
sceret Propheta, populum ad parem secum zemula- 
tionem invitat diceus * VERs. 9.Sperateineo,omnis 
congregatio populorum, effundite coram illo corda 06- 
stra. Fieri non polest, ut divine gratis capaces 
reddamur,nisi malitiz affectiones,qus animas no- 
stras occupaverant, expulerimus. Novi ego medi- 
cos,quinon priussa!utaria medicamenta trabebaut, 
quain materiam morbidam per vomitum evacuas- 
sent. quam intemperantesilli ex malo victu sibi 
pepererant, Sed et in vas grave;lenti quopiam li- 
quore imbutum, nisi fuerit elotum, unguentum non 
infunditur. Ea ergo qux» prius inerant, effundi 


, oportet. ut que immittuntur, recipi possint VRRs. 


10. Verumtamen vani filii hominum. Novit non 
omnes suum sequi monitum, neque spem in Deum 
suscipere, sed spem reponere in hujus vitz vanita- 
tibus.Idcirco ait: Verumtamen vani filii hominum, 
mendaces filis hominum. Cur vani?Quia mendaces. 
Ubinam maximemendacium eorum deprehenditur? 
Instateris,inquit, ad fraudandum fuctis. Dequali- 
bus stateris loquitur ? Nunquid enim omnes 197 
homines utuntur stateris? num omnes lan vendi- 
tores sunt, aut macellarii; aut aurum aut argentum 
tractant, aut omnino in hisce materiis operam et 
studium ponunt, quas mercatores cum slateris ac 
ponderibus solent divendere? Átqui multa sunt 
genera operariorum, qui ad operas suas staleris 
nihil opus havent. Multi enim nauticam exercent 


αὐτῶν προσθεόµενον (00)* πολλοὶ 8$ ol. ναυτιλλόμενοι, Darlem; multi etiam circa forum et magistratus oc- 


T.oÀÀo! óà ol περὶ τὰ δικαστήριά καὶ ιὸ ἄρχειν στρε- 
Φόμενοι, παρ᾽ οἷς μὲν τὸ ψεῦδός ἐστι», ὁ δὲ διὰ τῶν 
ζωγῶν δόλος οὐκ ἐπιτηδεύεται. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει ; 
"Οτι ἑκάστου ἡμῶν (91) iv τῷ χκρυπτῷ ζωγὸς τις ἑστὶ 


$1 Philipp. 11. 19. 


(86) Reg. secnndus ἐν πλούτῳ. 

(87) Editio Dasil. et sex iss. Ἐν ἑαυτῷ  yvosc. 
At editio Paris. et Reg. sextus secundis curis ἐν 
ἑαυτῷ δὲ. 

(88) Editi et mss. aliquot ἐκ ἑατὲ. Alii tres mss. 
ἐκχέετε. Ibidem nostra editio Paris. ἁμήχανόν ios 
τὸ χωρητικοὺς ὑμᾶς, Editio vero Basil. cum multis 
mss. ut in contextu. 


cupantur, apud quos quidem est mendacium, nee 
tamen per stateras dolus perficitur. Quid igitur est 
quod dicit?Quod in unoquoque nostrum intus slatera 
quidam a nostro Conditore constructa sit, in qua 


(89) Legitur in Cateua Gorder. αὐτοῦ τῷ xnpó- 

X-t. 

(90) Reg. quartus προσδεοµένων. Ad marginem 
vero Heg. sexti sctiplum invenitur προσθεοµενοι, 
Statim Reg. quartus cum Colb. quarto δικαστήρια 
xal τὰ ἀρχεῖα. Edili Aero cum mullis mss. καὶ τὸ 


αρχειν. .. 
(91) Coldertini quartus οἱ quintns ἑκάστῳ ἡμῶν. 
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rerum naturam discernere ac judicarequeat.Posui Α παρὰ τοῦ κείσαντος ἡμᾶς ἐγκατασκευασθεὶς, dg! οὗ 


ante tuam faciem vilam et morlem, bonum el ma- 
lum 38, duas naturassibi invicem oppusitas: ex 

pende ipsas in tuo ipsius tribunali : pondera dili- 
genter quid sit tibi conducibilius, utrum tempo- 
rariam eligere voluptatem, et per eam accipere 
selernam mortem: an. virtutis exercitio afflietio- 
ner eligere, et illius ope delicias ternas couse- 
qui?Mendaces igitur sunt homines, corrupta ha- 








Propleta dicens : Ve.qui dicunt tencbras lucem,et 
lucem tenebras:qui dicunt amarum dulce, οἱ dulce 
amarum 9. Mihi, inquit, presto sunt. prasentia ; 
quis vero novit futura? Male ponderas, cum mala 
bonis praferas, vana veris ducas potiora,tempora- 


lia :eternis antepouas, voluptatem fluxam pro lzei- g τίς δὶ οἵδε τὰ μέλλοντα; 


tia perpetuaac perpeti eligas. Mendaces ergo filii 
Aominum instateris ad (raudandum adhibitis.Inju- 
ria afficiunt maxime quidem se ipsos, deinde vero 
proximos:quippe qui et sibi ipsis in suis actionibus 
male consuluut, et aliis sunt exemplo malo. Non 
licebit tibi dicere in die ju: Non noveram bo- 
num.Proponuntur tibi tu: ipsius lances,bonum ac 
malum sufficienter discernentes.Nam corporis pon- 
dera ex trutina momentis estimarnus : sed qua iu 
vita eligenda sunt, libero animz arbitrio secerni- 
mus: quod et stateram nominavit, quippe quia 
zqualem ad utrumque inclinationem recipere post 
σώματος βάρη 
κρίνομεν * 








5 καὶ ον 





nasnoliteconcupiscere, Superius dixit : Sperate in 
€o,omnis congregatio populorum. Vidit moremgeri 
tarde segnilerque, et pronuuliavil : Verumtamen 
vani [ilii hominum. Rursus velat ne speremus in 
iniquitate. Qui coactus ex iniquitate divitias suffi- 
cieas sibi adjumentum ad robur et potentiam esse 


ἐπὶ τῆς τρυτάνης ῥοπαῖς δοχιµάζ»μεν, τὰ ὃὲ τοῦ βίου ἐκλεκτὰ τῷ αἱ 
^» ὠνόμασε (08), διὰ τὸ Ton» ὀύνασθαι λαμθάνειν τὴν Bondy ig! ἐκ. 
5. Vrns. 11.iVoliie sperare in iniquitate,et γαρί-ο — 5. M3, ἐλπίζι 


τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων Ὀὐνατόν doi διακρίν- 
ciui Ἔθηκα πρὸ προσώπου σου τὴν ζωὴν καὶ àv 
θάνατον, τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κακὼν' δύο φύσεις ἀντι- 

a. ἀλλήλαις" ἀντιστάθμησον ἐπ) τοῦ 
dario, αεαωτοῦ κριτηρίω" ζωγοστάτησον ἀκριδῶς, 
: ἕστερον, ch» πρόσκαιρον ἑλέσθαι Wio- 








aia. τοῦ 





τί σοι λυτιτι 





ἀρετῆς ἑλόμενων κακοπά- 
ρήσασθαι τῆς αἰωνίω τρ 
ἄνθρωπος, δειφθαρµένα ἔχον- 
τες cH. ψυχᾶς τὰ κριτήρια" al καὶ ταλανζει b 
Προφήτης λέγων" Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ σκότος φῶς, 
καὶ τὸ φῶς σκότος" οἱ λέγοντες τὸ πικρὸν γλοκὺ, 
ναὶ τὸ ηλυκὺ πικρὸν, "Egol, gne τὰ παρόντα: 
ζογοστατ: 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθαιρούμειος, τὰ μάταια τῶν 
νῶν (95) προτιμῶν, τὰ πρόσκαιρα τῶν αἰωνίων πρ; 
τάσσων, τὴν παρερχοµένην fiov» dvi τς ἀπιύ- 
στου εὐφροσύνης καὶ διηγεκοῦς ἐκλεγόμενος, Weo- 
δεις οὖν οἱ νοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν Toys 
ἀδικῆσαι. ᾿Αδικοῦσι δὲ προηγουμένως μὲν zy 
ἔπειτα δὲ καὶ τοὺς πλησιάζοντας, οἱ καὶ ἑαυτοῖς (94) 
πο ηροὶ σὐύμόόηλοι ἐπὶ τῶν πράξεων γινόμενο, καὶ 
ἑτέροις μοχθηρὸν ὄντες ὑπόδειγμα. Ox Dow σοι εἰ- 
πεῖν dv τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίτεως: Οὖκ Wir τὸ ἀγαθέν, 
Πρωφέρετεὶ (06) σοι τὰ ἴδιά σου ζυγὰ Ἰκανὴν παρ. 
εχόµενα διάκρισιν ἀγαβοῦ xil κακοῦ. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ 
ὑτεζουσίῳ τῆς ψυγᾶς ὃτα- 
2. 
τε ἐπ᾽ ἁλικίαν καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ 
ἐπιποθεῖτε Άνω εἶπεν Ελπίσατε ἵπ' αὐτόν 
πᾶσα, συναγωγὰ λαῶν, Εἶδε τὸ ὀχνηβὸν 
αχοῆς, καὶ ἀπεφήνατο, ὅτι Πλὴν µάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρωπων, Πάλιν ἀπαγορεύει pi ἐλπίχευ ἐπ ἁλι- 
xav, 'O τὸν ἐξ ἀδικίας Πθροιαμέιον πλοῦτον ἰκανῆν 
davsj πρὺς τὸ ἰσχύειν καὶ κφατεῖν ἀφορμὴν εἶναι 

















































judicat, assimilis est πργοίο, qui in morbi gravie κρίνων ὅμοιός ἐστιν ὑῤῥώστῳ ἐν τῇ περιοσίᾳ τῆς 
tate habitudinem bonam constituit. Nolite sperare νόσου vi» εὐξίαν τιθεµένψ. M3 ἐλπίζετε ix" ἀδι- 
ininiquitate Hacimpedimentotibiad omnemaetio-  xíav, Arm σοι ἐμποδίζει moii πᾶτεν ἐνέργειαν, 


nem. Et super rapinam nolite concupisce-e. Aliena ne 
concupiscamus, admonet. íiviie si affluent, nolite 
cor apponere. Si videris quempiam pradivitem,ne 
vitam ipsius 198 beatam? predicaveris. Si undeli- 
bet,et ex uberibus fontibus tibi aflluant divitis, πο 
in earum copia acquiescas. Divitia si affluant. Ad- 
mirare vocem. Fluxa est divitiarum nalura, tor- 
rentecitius preterlabitur possessores, alios aliter 
solet mutare.Quemadmodum fluvius ab alto labens 


58 Deut. xxx, 15. 39 Isa. v, 90. 





(02) Ita editio Basil. et Oliv. et Anglic. cum 
quinque mss. At cditio Paris. cum paucis mss. 
αἰωνίας ζωῆς, cilam aternam Colb, se| US αἰω- 
νίου τρωφῃε. lbidem. Colb quartus Ψευδεις οὖν οἱ 
υἱοἰτῶν ἁθρώπων, 

(93) Ita sex mss. At editi et mss. nonnulli. τῶν 
ἀληθῶν, 

(941Sie mss. quatuor. Editi οἱ καὶ αὐτοῖς. Col- 
bertini quartus el sexius οἱ καὶ a2xo!, 








Kai ἐπὶ dpmayua (019 uà ἐπιποθεῖτε. Mà εἶναι 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμητὰς παραµετ, Πλοῦτς ἐὰν 
m. BÀ προστθεσθε καρδή (88). Ἐὰν ἴδῃς xà 
τῶν ὑπερπλουτούντων, μὴ μµακαρίσῃς αὐτοῦ τὴν 
ζωήν. "Eàw σοι πολλαχόθεν καὶ Εξ ἀφβόνων πηγῶν 
περιῤῥέῃ τὰ χρήματα, μὴ προσδέξῃ αὐτῶν τὴν πι- 
ριωυσίαν. Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ. θαόµασων τὴν φωνήν, 
Ῥευστὴ ἡ φύσις τοῦ πλούτου" γειµάῤῥου ὁξύτερον 
τοὺς ἔχοντας παρατρέχει. Dow ἄλλον πέφυκε πα- 











(95) Sic Oliv. et Anglic. et Οοπιδεί. cum aliis 
sex mss. At edili πρΊσφερεται. 
(90) Colb. quartus ὠνόμασεν ὁ Προφήτης, Mox 
idem codex ἐπὶ τὰ ἁρπάγματα. 
97) Rursus Reg. quartus ἁρπάγιατα, 
98) Sic sebtem mss, tum hoc loco tum ali- 
quanto post. Editi vero et LXX καρδίαν. Haud lon- 
ge mss. septem αὐτοῦ τὴν. Editi vero αὐτῶν. 
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ῥαμείθεσθαι, ”Ωσπερ ποταμὸς àg' ὑψηλοῦ φερόμε- A iis quidem qui ad ripam astant appropinquat, sed 


voc ἐγγίτει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇῃ ὄχθῃ, ὁμοῦ δὲ 
fiato, καὶ εὖθὺς ἀνεχώρησεν ᾽ οὕτω καὶ 3, τοῦ πλού- 
του εὐχολία ὀξυτάτην ἔχει καὶ ὁλισθηρὰν τὴν παρου- 
σίαν, ἄλλους ἐξ ἄλλων παραμείδεσθαι πεφυχυῖα. 
Σήµερον τοῦδε ὁ ἀγρὸς (99), καὶ αὗριον ἑτέρο», 
καὶ μετ ὀλίγον ἄλλο. ᾿Απόθλεφον πρὸς τὰς 
ἐν τῇ πόλει οἰκίας, πὀσα ἴδη, ἀφ᾿ οὗ γεγόνα- 
σιν, ὀνόματα µετειλήφασιν, ἄλλοτε ἀπ᾿ ἄλλου τῶν 
κεκτηµένω» ὀνομαζόμεναι, Kal χρυσὸς ἀεὶ τάς τοῦ 
ἔχοντος χεῖρας δίαῤῥέων, ἐφ ἕτερον µεταθαίνει, καὶ 
ἀπ᾿ ἐκείνου πρὸς ἄλλον. Μᾶλλου δύνασαι ὕδωρ τῇ 
χειρὶ περιλαθὼν κατασχεῖν, fj πλοῦτον σεχυτῷ δισρ- 
χῶς συντηρῆσαι. Καλῶς o2» εἴρηται τὸ, Πλοῦτος 
ἐὰν Bv, μὴ προστίθεσθε καρδίφ. Λη τῇ duy σου 


simul ut contigit, statim secedit : ita eliam divi- 
liarum instabilitas velocissimam lubricamque pre- 
sentiam habet,alios ex aliis permutare solita. Hodie 
hujus est ager, cras alterius, et paulo post alius. 
Respice ad civitatis domos; quol jam nomina, ex 
quo exstructe sunt,accepere,aliter ab alio posses- 
soreappellatz,Quinetiam aurum semper e manibus 
ejus,quem penes est,elabens, ad alterum transit,et 
ab illo ad alium. Comprehensam manu aquam faci- 
lius possis continere, quam divitias tibi constanter 
servare.Quare recte dictum est: Divitice si affluant, 
nolite cor apponere.Ne iis sis animo deditus:sed de 
ipsis commodum cape, non illas velutunum quod- 
plam bonum impensius diligens,aut admirans,sed 


προσπάθῃς * ἀλλὰ τὸ àm' αὐτου Ἰρήσιμον καταδέχου, p earumfamulatum tanquam instrumentum quoddam 


ph ὡς ἓν τι των ἀγαθῶν ὑπεραγαπῶν xal θαυμά- 
(ov, ἁλλ᾽ ὡς ὀργανικὴν αὐτοῦ τὴν ὑπηρεσίαν αἱρού- 
ptvoc. Εἶτα ἐπάγει πᾶσι τοῖς εἰρημένοις ἀπόφασιν, 
οὐχέτι ἰδίων ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἣν παρ) αὐτοῦ ἤκουτε 
τοῦ Θεοῦ. "Ama? Υὰρ, Φφησὶν, ἐλάλησεν b Oti, 
δύο ταῦτα ἤκουσα. Kal µηδένα ταρασσέω ὡς πα- 
ῥάδοξον τὸ εἱἰρημένον, πῶς ὁ μὲν θεὸς ἁπαξ ἑλάλη: 
σεν, ὁ δὲ Προφήτης δύο ἤκουσε. Δυνατὺν γὰρ ἅπαξ 
μέν τινα λαλησαι, ἐν δὲ τῷ ἅπαξ πολλὰ εἶναι τὰ λα- 
ληθέντα, Ανθρωπος γ4ρ τις, συντοχών τινι ἅπαξ, 
περὶ πολλῶν διελέχθη * καὶ δύναται ὁ ἀκούσας αὐτοῦ 
τῶν ῥημάτων εἰπεῖν ὅτι, "Απαξ μὲν pt ἐφθέγξατο, 
περὶ πολλῶὼν δὲ ἐλάλησε. Τοῦτὸ ἐστι τὸ εἱρημένον 
νῦν * Ἡ uiv θεοῦ ἐπιφάνεια ἅπαξ µοι Ὑέγονε, δύο δὲ 
πράγµατά ἐστιν ἃ ἐλάλησεν. Οὐκ εἰπεῖν *. "Εν ἑλάλη- 
σεν ὁ θεὸς, δύο δὲ ταῦτα ἤχουσα οὕτω γὰρ ἂν ἔδοξέ 
τινα ἔχειν ὁ λόγος πρὸς ἑαυτὸν ἑναντίωσιν, Τίνα οὖν 
Wv τὰ δύο 3 (1) ἤκουσεν ; "Ότι, τὸ χράτος τοῦ θεοῦ, 
xal σοῦ, Κύριε, τὸ Eso; Ότι δυνατὸς, qnolv, ὁ 
θεὺς kv τῇ χρίσει, xxl ὁ ἀὐτὸς ἑλεήμων, Μήτε οὖν 
ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδιχίαν, µήτε πλούτῳ προστίθεσθε, µή- 
τε αἱρεῖσθε µαταιότητα, μήτε τὸ τῆς ψυχης κριτή- 
prov διεφθαρµένον περιφέρετε. Εἰδότες (2), ὅτι xpa- 
ταιὸς ἡμῶν ὁ Λεσπότης, φοθήθητε αὐτοῦ τὸ:ἰσχυρὸν, 
xal u^ ἀπογνῶτε αὐτοῦ τῆς Φφιλανθρωπίας. Πρὸς 
μὲν οὖν τὸ μὴ ἀδικεῖν, ἀγαθὺς ὁ φόδους πρὸς δὲ τὸν 
ἅπαξ εἷς ἁμαρτίαν ὁλιτθήσαντα μη ἑαυτὸ, προέσθαι 
διὰ της ἀνελπιστίας, ἀγαθὴ 4 mie τοῦ ἑλέους. Τὸ 
γὰρ κράτος τοῦ θεοῦ, καὶ παρ αὐτοῦ (3) τὸ ἔλεος. 
"Οτι οὗ ἀποδώσεις ἑκάστῷ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


admittens. Deinde his dictis omnibus sententiam 
subdit,non ex suisipsius verbis adornatam,sed quam 
ab ipso Deo audivit. VEns.12.Semel enim,inquit,lo- 
cutus est Deus,duo hec audivi. Nec quemquam hoe 
dictum quasi paradoxum perturbet, quomodo Deus 
quidem semel locutussit, Prophela veroduoaudive- 
rit.Fieri enim potest ut quis semel locutus sit,et in- 
ter semel loquendum, dicta sint multa. Nam homo 
quispiam, semel eum aliquo congressus, de multis 
disseruit;ita qui ipsius verba audivit, potest dicere: 
Semel quidem me allocutus est, sed de multis ser- 
monem habuit. Hoc est,quod modo dictum fuit:Mihi 
quidem semelapparuit Deus,sed res dus sunt,quas 
dixit.Non ait: Unum locutus est Deus,et tamen hzc 
duo audivi;sic enim serino quodammodo secum pu- 
gnare videretur.Quz igitur erant duo hec qus au- 
divit? Potestas Dei est, (vERs 13)et tua, Domine, 
misericordia. Deus, inquit, potens in judicio, et 
idem misericors.Neque igitur sperate in iniquita- 
te, neque divitiis addicti estote, neque ampleetami- 
ni vanitatem,neque,animi judicium corruptum cir- 
cumferte. Dominum nostrum potentem esse cum 
non ignoretis,timele ejus fortitudinem, nec tamen 
desperetis de ipsius benignitate. Et quidem bonus 
est timor,ut ne quid ad mittamus iniqui : spes ve- 
ro misericordie bona est,ut ne quid semel in pec- 
catum prolapsus est, se ipse per desperationem 
perdat.Nam Dei est potestas, et ab ipso est miseri- 
cordia.Qwia (ureddes unicuique juxia opera sua. 
Elenim qua mensura mensi fueritis,remelietur vo- 


"O γὰρ µίέερν μετρεῖτ, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. D bis 40. A(flixisli (ratrem? par exspecta.Rapuisti in- 


Εθλιψάς τὸν ἀδελφόν ; ἑχδέχο τὸ ἴσον. "Ἡρπασας 
τὰ τῶν ὑὐποδεεστέρων, Χατεκονδύλισας πένητας (4), 
κατῄσχυνας iv λοιδορίχις, ἐσυκοφάντησας, χατεφεύ- 
vu, ἀλλοτρίοις ἐπεθούλευσας Ὑάμοις, ἐπιώρκησας, 
ὅρια πατέρων µετίθηκας (0), Ἀατήµασιν ὀρφανῶ, 
ἐπῆλθες, χήρας ἐξέθλιψας, τὴν πχροῦσαν ἡδονὴν τῶν 
ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν προετίµησας ; ἐκδέχου τού- 

40 Matth. vu, 6. 

(9) Ita editio Basil.et mss.multi.Editio Peris. 
1925 ἀγρής. 

(1) Ita septem mss. At editi δὺο ταῦτα d, Mox 
mss. ὁ αὐτὸς ἑλεήμων, Editi inverso ordine ἰλεή- 
pov ὁ αὐτός, 

PATROL. GR. XXIX. 


feriorum facultates;pugnis pauperes 199 cecidisti; 
per convicia incussisti pudorem, calumniatus es, 
mentitus es,alienis nuptiis parasti insidias, pejera- 
sti,terminos patrum transposuisti,orphanorum in- 
vasisti possessiones, viduas oppressisti,bonis pro- 
missis pretulisti presentem voluptatem? Vicem his 
dignam exspecta. Qualia enim unusquisque semi- 


(2) Sic scptem mss. Αἱ editi ἀλλ᾽ εἰδότες. 

(3) Codices tres παρ΄ αὐτφ. 

(4) Reg. secundus πένητ. 

(5) Tilmannus verbis Proverbiorum xxu,28,usus, 
illa, ὅρια πατέρων, etc., sic interpretalus fuerat : 


16. 
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S. BASILII MAGNI 


AB 


nat, talia et metet 4!.Cceterum si quid etiam boni A των τὴν ἀντιμέτρησιν. Ola. γὰρ σπείρει ἕχαστος, τοι- 


abste perpetratum est, remunerationem przestola- 
re illo longe majorem. Quia lu reddes unicuique 
juxta opera sua. Hujus sententie si per omnem 
tuam vitam memineris, multa poteris vitare pecca- 
ta : in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et 
imperium in szxcula s:culorum. Amen. 


αΌτα xxi Όερισει Καὶ pévzot καὶ εἴ τι τῶν ἆγα- 
(rov πεπρακταί σοι, κἀκείνων ΕΧΑέχου πολλαπλασίωυς 
τὰς ἀντιδόσεις, Ότι σὺ ἀπολώσεις ἑκάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ταύτης μµεμνηµένος παρὰ πάντα 
σου (0) τὸν βίον ττς ἀποφάσεως, δυνήτηῃ τὰ πολλὰ 
τῶν ἁμαρτημάτων διαφυγεῖν, ἓν πριστῷ Ἰησοῦ τῷ 


[i - -* f 2 - * a PED Jn M , ^ - 3? ^A '. 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f, G05x καὶ το χρατος εἰς τους ανυνχς τῶν αἰώνων. Αμιν. 





IN PSALMUM CXIV. 

4 .Jamdudum occupato hoc sacro Martyrum tem- 
plo,a media nocte ad hanc usque meridiem Deum 
martyrum, dum adventus nester exspeclaretur, 
hymo»is placare perrexistis.Itaque vobis parata mer 


ces est,qui martyrum honorem, Deique cultum et B àvs42»0v::;. 


somno et quieli pretuleritis. Quod si opus est ut 
nostram ipsorumdefensionem suspiciamus,causain 
cur moras interposuerimus, vosque deseruerimus 
diutius, dicturi sumus : quod alteram huic parem 
Dei ecclesiam,non mediocri intervallo a vobis dis- 
junctam,administrantes, istud diei spatium in id in- 
sumpserimus.Cum igitur tribuerit Dominus, ut et 
apud illos impleverim ministerium, nec sim a ve- 
stra charitate frustratus, mecum largitori benefico 
gratias agite.qui hanc quam videtis corporis nostri 
debilitatem invisibili sua poteutia le* avit.Porro ne 
diutius delentis vobis simus molesti: ubi pauca ex 
eo psalmo quem vos canentes deprehendinius,.lis. 
seruerimus,ac verbo consolatorio pro uostris viri- 


ΕΙΣ TON PIA" VAAMON (7T). 
4. Πάλαι προκαταλκθόντες τὺν Ἱεοὸν τοῦτον τῶν 
Ἡχρτύρων σηκὸν., ἐκ μέστις νυκτὸς τὸν θεὺν τῶν µαρ- 
τύρων διὰ τῶν Όμνων ἐξιλερύμενοι, διεκχρτερήσατε 


Lid » 
αφ.δίν 


. — 2 e! . - 2 ^ Y t - . 
μέγρι "s pas npppus πχ τις CVXVOTAETIOAIYV 
. : » e 9 9 » 
αμῖν μεν οὖν καὶ Όπνου χαὶ ἀνχτχὺ. 


* * . - - 
σεως thv tiq τοὺς μά2τ/2ας τιαην καὶ την τοῦ Og 


ῥετ καὶ 
9 - * - ν , ν ^ 
Ἱμῶν αὐτῶν ἀπολογήσασθαι, της 7uxla- 


P et 9 - . * » 4 ν 
Ong Ένακεν Wal της Eri. πλείστον ἀπολείνεως ὑμῶν (8i, 


Ἀκτρείαν προτιμῶσιν, Ἐτοιμος ὃ μισθός, Ei 3i 


ἡικὰς ὀπὲ; 


ἐροῦμεν τὸν αἰτίχν. ὅτι ἆλλην ὁμότιμονυ CX τοῦ 
ρου! τι "X9, - V ἅοπνιαον XVI, τον 


θε, ἐκκλησίαν οἰκονομοῦντες, οὐκ οὀλίγῳ πρὺς 
^ 9 - * . - 
θιεργομένην τῷ θιχστήµατι, τὸν |/Ρόνον τοῦτον 


TAS $ASOXG Χαταναλώσαμεν. "Ens οὖν ἔδωκεν 6 K9- 


υμᾶς 


ριος χἀγείνοις πλιρῶσαι την λειτοολγίαν, καὶ ui, 
^ - , , , y, 2 - 

θιχμαρτεῖν τῆς DUETioxQ Ἀγάπης, ἀπόλοτε μεθ) ἡμῶν 
την εὐχαριστ'α» τῷ εὐεργέτη, τῷ την ὀρωμένην ταύ- 
την τοῦ σώματος ἡμῶν ἀσβένεικν zT, ἀθράτῳ αὐτοῦ 
m ο - * ^ ELI * 0*9 a É 
ὄυναμε. γειραγωγοῦντι. ως ἂν δὲ ad, ἐπὶ zÀ6Tov T:122- 
χατεχοντες Ong ἀνιώμευ, βραχέα E οὗ γατελάδομεν 


bus paverimus vestras animas,singulos ad habendam ο ἀλομένου ὑμῖν ψαλαοῦ διαλεγθέντες, καὶ τῷ λόγῳ τῆς 


corporis curam dimittemus.Quid igitur erat quod 
a vobis canebatur? Vrns.1.Dile.ri,inquit,quoniam 
exaudietDominus vocem orat ionis mex. Non cujus- 
vis est dicere: Dilexi;sed ejus, qui jam perfectus 
est, ac servitulis timorem transgreditur,atque ad. 
oplionisspiritum adeptus est. Et quidem cum dixit: 
Dilezi,non apposuit,quem; sed subaudimus, Deum 
universorum.(Quod enim proprie amabile est,hoc 
Deus est;quandoquidem amabile id esse definiunt, 
quod omnia expetunt. Bonum autem est Deus, et 
primum,et bonurum perfeetissimum.Ipsum igitur 
dilexi, Deum,eorum qua desiderari possunt,supre- 
mum; atque pro eo lias afflictationes cum gaudio 
amplexus sum.Qu:s autem sint ha,paulo post re- 


τχρακλήσεως κατὰ Tn προσοῦσα» ημῖν δύναμιν -ᾱς 
Ψυγὰς ὑμῶν θρέψαντες, ἐπὶ tn» τοῦ σώμχτος ἐπιμέ» 
le "a. e ? mila Q { -οἱν' Y. 2-22. 
λειχν ἕκαστον ὀιαφήσγμεν 9). Τί zotvov f» τὸ 303- 
κύ- 
παντυς 


εἰσχχούσεται 
05 
9 , 4* * - * T 
Ηάπησα, à^Àa τοῦ ttÀttoguiwo) 
, 35 à ο . - M - ^ , ^" 

(10) τση καὶ ὑπερθαίνοντος τὸν τῆς θουλείχκς uoo, 
καὶ tv τῷ πνεύααχτι Ὑενομένωω τῆς υἱοθεσίας. 0j 

' . x . 2 ρ μα. 
πρόσκειται μὲν οὖν τῷ, Πγάπησα, τὸ, τινά προσ- 
* * , - er b! * - 

υπακούξται ὃΣ παρ) ruv ὅτι, τὸν θΘεὸν τῶν ὅλων, 
Τὸ γὰρ χωρίως ἀγαπητὸν, ὁ Θευς ' ἐπειθήτερ ἀγαπι- 
D *fy T" » r 9 0; 9 . TS 

τὸν ὀρίπονται εἶναι, οὗ πάντα Εφίεται. 'Avaf,. oi ὁ 
θεὸς (11), «al πρῶτον καὶ τελειότατον τῶν ἀγαθῶν, 
λὺτόν τε οὖν ἠγάπησα τὸν θεῦν, τῶν θοεκτῶν ὄντι 


μενον 5 φησίν, ὅτι 
pto; της ϱωῦις τῆς Οξήσεως µου. 


ἔστιν εἰπεῖν τὸ, 


Ηγάπησα, 


censet. Nimirum commemorat dolores mortis, in- Ὀ τὸ ἔσχατον, καὶ τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ παθήματα μετὰ yi- 


A1 Gal. vi, 8. 


Terminos quos posuerunt patres (ui esne trans- 
gressus? Sed vim verborum non satis expriini re- 
cle οἱ vere judicavit eruditissimus vir Ducius. 
Etenim aliud est limites agris positos loco move 
re, aliud eosdem deambulando transgredi.Hic vi- 
dere est in editione l'arisieusi multas inlerrugan- 
di notas , sed cum absint a iss. nostris, eas de- 
lendas censuimus. 

(6) Golbertini primus οἱ sextus cum leg.quarto 
πάντα σου. Deest σου in. editis οἱ in aliis mss. 

(1) Prima psalmi verba, 'H-«2z7,22, ὅτι εἰσλκούσς-- 
ται h ópioc, Dilezi,quoniam eraudiet Dominus, le- 

untur in edilione Parisiensi : sed et in editione 

il. et in nostris novem mss.desiderantur. Sta- 

im ipso inilio editi προκαταλαδόντε. At codex 


Combef. et alii octo simpliciter καταλαβόντες, 

(8) Colbertini tertius, quintus, sextus et sepli- 
mus aque ac Regii quartus et sextus cum editione 
Ραγἱ9.ἀπολείψεως ὑμῶν derelictionis vestra. Editio 
vero Dasil. et Reg.tertius ἀπολείψεως fuov,absen- 
lie nostra. 

(9) Nustra editio Paris.et duo mss. διαφήσωμεν. 
Alii quatuor mss. ὀιαφήσομεν. 

(1t; Colberlini primus et septimus τοῦ «:Aeico 
aov». (Colb. quartus τοῦ τετελειωμκένε». 

(11; Colb. primus 'Ay&xr, 2i ? θεος. Editi cum 
aliis mss. Αγαθών δὲ à θεός. Mox Colb. quartus 
καϊτελεώτκτον, Subinde idem codex τὰ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάθη. 


μπα σσ σπορ toos ντ o Fg Isa to ος ο. 
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pic ὑπεδεξέμην. Σίνὰ [δέ ἐστι ταῦτα, μικρὸν ὕστς- A ferni pericula, tribulationem,dolorem: que omnia 


pov διεξέρχεται, τὰς ὠδιυχς τοῦ θανάτου, τοὺς xw- 
δύνους τοῦ ᾧδου, τὴν θλίψιν, την ὀδύνην, ἅπερ πάντα 
αὐτῷ ἀγαπητὰ διὰ τὴν πρὸς θεὸν ἀγάπηυ, καὶ τὴν 
ἑλπίὸα τὴν ἀποχειμένην τοῖς τὰ ὑπὲρ της εὐσεθείας 
πάθη καταλεχοµένοις, ἐφαίνετο. 0) γὰρ πχρὰ προ- 
αἱρεσιν, οὐδὲ βιχίως καὶ κατηνχγκαχµένως ὑπέμεινα, 
qnoi, τοὺς ἀγῶνας, ἀλλὰ στοργῇ τινι καὶ διαθέσει 
ὑπεδεζξάμην τὰ ἐπίποναν ὥστε ἔγειν µε λέγειν "Ότι 
ἕνεχα σοῦ Εανατούμεβχ ὅΌλην τὴν ἡμέραν. Καὶ 
ἔοικε ταῦτα ἰσοθυναμεῖν τοῖς το) Αποστόλου, καὶ 
ἀπὸ της αὐτῆς αὐτῷ ὀιαθἔέσεως λέγεσθαι τὸ, Τίς (12) 
ἡμᾶς “ωρίτει ἀπὸ της ἁἀγάπης τοῦ Χρ.στοῦ ; 
θλίψις 3  oxlvovoz ; TQ διωγμός 5 0 λιμός; 5 
γυμνότης ; Wy κίνόυνος P ^) µάχαχιραε ; Ηγάπησα οὖν 
ταῦτα πάντα, εἰθὼς, ὅτι ὑπὸ Üsatz, xal ἀθλοθέτῃ τῷ 
Δεσποτῃ τῶν ὅλων to); ὑπὲρ τῆς εὐσεδείχς δικφέρω 
κινῤύνοςς, "Oct εἰσακούσετχι Κύριος τῆς φωνῆς τῆς 
δεήσεώς µου. ΟΊτω Υὰρ xai ἕκαστος ἡμῶν ὀύναται 


ob Dei amorem, et ob spem repositam iis qui eru- 
nas afflictionesque pro pietate sustinent,ei ama- 


bilia videbantur.Non enim, inquit, prater volunta- : 


tem, neque vi, neque necessitate haic pertuli cer- 
tamina,sed amore quodam et affectu liosce labores 
200 suscepi, ut possim dicere : Quoniam propter 
temortificamur totadie*. Atque hec videnturidem 
valereac Apostoli verba, et eodem affectu ab eo 
proferri atque ab Apostolo : Quis nos separabit a 
charitate Christi? tribulatio? an angustia? an per- 
secuttio ? an fames? an nuditus ?an periculum ? un 
gladius? Dilexi igitur hec omnia,quod scirem me 
sub spectatore et preemiorum largitore Dominouni- 
versorum, pro pietate pericula subire. Quoniam 
erauliet Dominus vocem orationis mec.Sic enim 
et quilibet nostrum praeceptorum difficultates su- 
perare potest, cum suum vite inslitutum univer- 
sorum Deo v-lut apectatori patefacit 


τὸ ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἐπίπονον διχκνύειν, ὅταν οἱονεὶ θεχτῇ τῷ θεῷ (13! τῶν ὅλων ἐπιδεικνύμενος f την ἑαυτοῦ 


πολιτε/χν. 

2. "Οτι ἔχλινε τὸ 05; αὐτοῦ ἐμοί. ᾿Ἐκχλινεν, εἷ- 
πεν, Οὐχ ἵνα σωματικήν τινα ἔννοιαν λάθδῃς περὶ 
Θεοῦ ὦτα ἑκοντος, xai ταῦτα πρὺς τὸ Ἱρεμαῖον τῆς 
Φωνης ἐπιχλένοντος, ὅπερ ἡμεῖς ποιοῦμεν πρὸς τοὺς 
μικρὸν «φθεγγομένους πρσεγγίοντς ἡμῶν την 
ἀκοὴν, ἵνα ἐκ τοῦ σύνεγγυς τῇ αἰσθήσει παραδεξώ- 
μεθχ τὸ λαλούµενον, ἀλλ᾽ Εκλινεν, εἶπεν, ἵνα τὸ 
ἑαυτού ἀσθενὲς ἐπιδείξητεχι. "Ότι (αμαὶ κειµένῳ µοι 
συγκατέθη διὰ φιλανθρωπίχν' οἱονεὶ, ἁῤῥώστου τι- 
νὸς ἐκ πολλῆς ἀσθενειας οὐθὲ φθέγγεσθαι τρανῶς ὃυ- 
ναµένου, Φφιλάθρωπος ἱχτρὸς προσαγαγὼν ἑκυτοῦ 
τὴν àxof kx τοῦ σύνεγγως µανθάνοι (14) τὰ ἀναγ- 
xata τῷ κάµνοντ. Εκλινεν οὖν τὸ οὓς αὐτοῦ 
ἐμοί, Ἡ γὰρ θεία ἀχοὴ o) φωνῖις δεῖτχι πρὸς αἴσθη- 
stv* οἷδε γὰρ καὶ ἓν tp. waa τῆς καρδίας γνω- 
ρίσαι τὰ ἐπιζητούμενα. "H οὐκ ἀχκοόει:, ὅτι ἨΜωῦύσης 
ι-ηδὲν φθεγγόµενος, ἀλλὰ τοῖς ἀλαλήτοις ἑχυτοῦ στε- 
ναγμοῖς ἑντογχάνων τῷ Κωρίῳ, ἠκούετο (45) παρὰ 
τοῦ Kuolo) λέγοντος Τί βοᾷς πρὸς pé; Οἶδεν ὁ 
θεὸς καὶ αἵματος ἀχοῦσαι δικαίου, ᾧ γλῶσσα οὐ 
πρόσεστιν οὐδὲ φωνὴ τὸν àfox περῶσα. "Έργων δὲ 
δικαίων παρουσία µεγαλοφωνία Ἐστὶ παρὰ θεῷ. Kal 
ἐν ταῖς ἡμέραις µου ἐπικαλέσομαι, Ἠμεῖς μὲν, iv 


2.Vgns.2 Οµμέα inclinavi! aurem suam mihi. [η 
clinavit, inquit, non ut corpoream quamdam de 
Deo notionem accipias, quasi habeat aures, eas- 
que ad submissam vocem inclinet : quod nos erga 
illos qui exili voce loquuntur, efficimus, aures 
nostias admoventes,ut ex illa proximitate id quod 
dicitur,seusu percipiamus : sed, Inclinavil, ait, ut 


c suam ipsius detegeret infirmitotem.Quandoquidem 


ad me humi jacentem ob suam erga homines be- 
nevolentiam descendit: velut cum benignus medi- 
cus,si quis :egrotus pre multa infirmitate clare lo- 
qui noi queat, ea quze sunt. :egcotanli necessaria, 
ex propinquo, suis auribus adinotis, ediscit. /acli- 
navit ilaque aurem suam míhi. Utique auditus di- 
vinus voce non indigelad percipiendum, siqui.lem 
petita etiamin cordis inotu cognoscere valet. Nonne 
Scis ex auditu, quod Moyses nihil loquens,sed taci- 
tis suis suspiriis Dominum interpellans, a Damipo 
audiebatur dicenie: Quid clamas ad me *** I «ii 
Deus vel sanguinem ju:ti audire, cui nec lingua 
inest,nec vox aerem permeaus.Quin etiam operum 
justorum praesentia clamor magnus apud Deum est. 
Et in diebus meis invocabo.Nes equidem cum una 


μιᾷ προσευξάµενοι ἡμέρᾳ 7| iv μ'ᾷ ὥρφ βραχύ c pdieoravimus,vel per unam horam brevi aliqua tri- 


ταῖς ἁμαρτίιις ἡμῶν Ἐπιστυγνάσανττς, ἁἀμεριμνῶ- 
μεν (16) óc ἤδη τι ποιήῄσαντες ἐφάμιλλον τῇ xaxlq 
ἡμῶν 0 µεντοι ἅγιος παντὶ τῷ Ὑχρόνῳ τῆς ζωῆς 
ἑαυτοῦ παραμετρουµένην ᾖἱπιδείκνυσθαι λέγει (47) 
τὴν ἐξομολόγησιν. Ἐν ταῖς ἡμέρς Ὑγὰρ µου, 


43 Psal. χι, 22. 9 Rom. vii, 35. 


(19) Sic mss. multi. Editio Paris. τῷ Τίς. 

(13) Reg. tertius olovei 0:zc5 καὶ ἀθλοθέτῃ τῷ 
θιῷ. Sed cum illud, «αἱ ἀθλοθέτῃ, in editis et in 
aliis mss. desit, credi merito potest ab aliquo li- 
brario additum fuisse. 

(44) Editi cum Colb. quinto i2/0x»£«, At septem 
mss. µανθάνοι. 

(13) Ita Colbertini primus, quintus et sexluscum 
Regiis secundo et quarto. Editi vero cum Regiis 


slitia ob peccata fuimus affecti, securi vivimus, 
tanquam si quidpiam quod iniquilatem nostram 
compensaret a nohis patratum esset. Se.l hic san- 
ctisconfessionem, qua omne vilz suc tempus ad- 
metiri possit,editurum se affirmat: Omnibus enim, 


44 Exod, xiv, 15. 


tertio et sexto 7,xoosc. Mox mss. tres 5 3:ó,. Deest 
articulus in editis et in aliis mss. Subinde mss. 
novem δικχίου. Editi δικκίων. 

(16) Colb. quartus ἀμεριμνῶμεν, Editi cum. plu- 
rimis mss. àuspiuvoousv. Ibidem buatuor mss. ὡς 
ἤδη, Editi cum uno aut altero ms, ὡς δή. 

(471114 editio Basil. cum nove:z mss., nec aliter 
legit interpres. Editio Paris, £z:2:/«v5302: μέλλει. 
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inquit, diebus meis invocabo. Deinde ut ne Deum A φησὶ zdsai; ἐπικαλέσομαι, Εἶτα ἵνα μὴ οἴηθης, 


ab ipso propterea invocatum fuisse exisimes, 
quod in hac vita rebus secundis uteretur. eique 
prospere succederent omnia ; varrat calamitatuin 
magnitu linem, in quibus constitutus nequaquam 
nominis Dei oblitus est. VERs. 3. Cireumderderunt 
me enim, inquit, dolores mortis, pericula inferni 
invenerunt me.lliquidem dolores proprie usuryan- 
tur ad significandos puerperii dolores, cum verter 
ad tumorem usque distentus,foras fetum iupellit : 
deinde vero 201 partes genitales pressi, et cir- 
cum fetum distensionilus contractionibusque ner: 
vorum dilatatze,acutissimus duloresetacerbos cru- 
ciatus parturienlibus creant. Transtulit autem ido- 
lores partus a!! ipsos etiam mortis dolores, qui in 


ὅτι ἐνευημερῶν τῷ Bi τούτῳ, καὶ πάντων αὐτῷ τῶν 
πραγμάτων κατὰ ῥοῦν προϊόντων, ἐπεκαλεῖτο τὸν 
θεὸν, διηγεῖτχ: τὸ μέγεθος τῶν περιστάσεων, ἐν αἷς 
(18) ὢν οὐκ ἔπελχαθετο τοῦ ὀνώματος τοῦ Θεοῦ, Περι- 
£34. γὰρ, µε; Φφηαῖν, ὠλονες Όθανάτοῦ κίνδυνοι 
4209 εὕροσάν µε, Κυρίως μὲν αἱ ὠδῖνες ἐπὶ τῶν 
κατὰ τὰς χυήτεις ὀδυνῶν εἶσι τεταγµέναι, ὅταν, πρὸς 
ὄγκον 4 γαστηα διεγειροµένη, dT τὸ ἔμβρυον πρὸς 
τὸ ἔξω (40): εἶτα θλιδόµενα τὰ γεννητικὰ µέρη, καὶ 
περιτεινόµενα τῷ Ἰωύματι σπασµοὶς Wu συνολκαῖς 
τῶν ἱνῶν, οξυτάτας ἁλγηδόνας καὶ δριµείας ὀλύναχς 
ἐμποιεῖ ταῖς τικτούσαις. Μετήνεγκε δὲ τὰς ὠδίνας 
καὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου τὰς περιίσταµένας τὸ tov iv 
τῷ μερισμῷ τῆς ψυγΏς καὶ τοῦ σώματος. 0Ο09ὲν οὖν 


anim: et corporis divisione animal obsident. Áit g φησι µέτριον πεπονθέναι, ἀλλὰ µέχρι xxi αὐτῶν πε» 


igitur se nihil mediocre passum esse, imo se ipsos 
quoque mortis dolores expertum fuisse, atque in 
periculum Jescens.;s inferni deductum. Num igitur 
hzc sola de quihus gloriatur, pertulit, cum alioqui 
istli:c sepe nec voluntaria quidem sint ? Nihil au- 
tem coaetum leudabile est. At vide hujus athleize 
magnanimitatem. Postquam enim Circumdederunt 
ee dolores mortis, et periculu inferni invenerunt 
me,tantum abfuit ut his tentationibussuccubuerim, 
uleliam me ipse sponte tentaminibus multo pluri: 
bus objecerim. Afflictionem et dolorem ut vo'ens mi- 
hi ipseczcogitavi,ita noninvitusab eisapprehensus 
sum.Siqnidem in superioribus Pericula inferni in- 
venerunt me; hic vero 7ribulationem et dolorem in- 
veui Cum enim illic adversus ea quz mihi a ten- 
talore illata sunt, firmus ac constans inventus es- 
sem : adjeci, ut mez in Deum charitatis copiam 
ostenderem, afflictioni afllictionem, et dolori dolo- 
rem : non quod meis viribus obstiterim hisce mo- 
lestiis,sed quod nomen Domini invocaverim. Tale 
est et illud Apostoli dicentis * In his omnibus plus 
quam victores sumusper eum qui dilexit που. Vin- 
cit quidem, qui ab his, qu& necessario accidunt, 
non frangitur : sed plus quam victor est, qui sua 
etiam sponte et voluntate dolores ad demonstran- 
dam yatienliam sibi accersit. Qui letale aliquod 
peceatum admiserit, dicat : Circumdederunt me 
dolores mortis. Gmnis cuim inquit,qui facil pecca- 
tum, ex diabolo natus. est ^9. Cum igitur, inquit, 
peccatum patrarem, et in mortis utero geslarer, 
tunc etiam ab inferni periculis inventus sum.(Quo- 
modo ergo sanavi me ipsum ? Propterea quod tri- 


45 Rom. vir, 38. 46 DL Jan. iii, 8. 


(18) Heg. sextus et Culb. tertius ἐν 2:5. At multi 
mss. ἓν σ-οις. [mo ita quoque legitur iu. inargine 
Reg. sexti et Colb. tertii, Nec ita inulto post editio 
Paris. :52:2x». Multi mss. cuin. LXX 22022». 

(19; Editi πρὸς τα. Multi 1195. z24; τό, Mox mul- 
ti mss μέρη. Editi vero μόρια. 

(20; lta quinque inss. At editi προσξθέµ:». Sta- 
tim quotuur 1188, ézs;:2:ov. Editi ὑπεξεῦρων. Colb. 
quintus ἑξηῦ2ον 

r21, lta editi cum leg. sexto. Alii sex mss, θλί- 
Ψεις ἐπὶ, Mox Colb. quartus xai 922v. 

(22) Sic editio Basil, cum mullis mss. et cum 
Sacro textu, Editio Paris. τούτοις ἅπασιν, 


πειρᾶσθαι τῶν ὠδίνων τοῦ Üxvdzoo, xai si; κίνόονον 
τῆς καταθάσεως τοῦ ᾧδου ἀφτιθαι. Αρ’ οὖν καὶ μόνα 
ταῦτα πέπονθε, ἐφ᾽ cl; σεμνύνεται, Tj, ταῦτα μὲν 
πολλάκις xxi ἀκούσια ; Οὐδὲν δὲ τῶν ἠναγκασμένων 
ἔπαινετόν, )Αλλὰ βλέπε τὸ μεγαλοφυὶς τοῦ ἀθλητοῦ. 
Ἐπειὸῃ γὰρ Περιέσχον µε ὠδῖνς ᾖΟανάτου, xai 
κἰνάρνοι ᾖδου εὗροσάν µε, τοσοῦτον ἀπέσχον τοῖς 
πειρασμοῖς τούτοις ὑποπεσεῖν, ὅτι wal πολλῷ τούτων 
πλείοσι κατὰ τὸ ἐἑκούσιον πειρασμοῖς Ἐμαυτὸν προ: 
εθέµην (20; θλίψιν καὶ ὀδύνην ὥσπερ ἑκὼν ἐμαυτῷ 
πεξεῦρον, οὐκ ἀκουσίως ὑπ' αὐτῶν κατελήφθη». Ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς κατόπιν Κἰνώυνοι ἆδου εὐροσάν µε’ 
ἐνταῦθα δξ θλίψιν xxl ὀδύνην εὗρον. ᾿Επεικὴ 
ἐκεῖ ἀνενδότως ἔχων εὑρέθην πρὸς τὰ παρὰ 
πὲιραζοντος Επαχθξντα, ἵνα δείξω τὴν περιουσίαν 
πρὸς θεὸν ἀγάπης, προσέρηκα θλίψιν ἐπὶ (21) τη θλ:- 
ψει, καὶ ὀδύνην ἐπὶ τῇ ὀδύνη οὗ τῇ ἁμαυτοῦ δωνᾷ- 
ptt cv ἀλγεινῶ» κατεπανιστάµενος, ἀλλὰ διότι τὸ 
ὄνομα Κωρίου ἐπεχαλεσάμην. Τοιοῦτόν ἔστι xai τὸ 
τοῦ Αποστόλου λέγοντος Ἐν τούτοις πᾶσιν (29) 
ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἁγαπήσαντος ἡμᾶς. Nix 
μὲν γὰρ ὁ μὴ ἐνδιβοὺς τοῖς πρὸς. ἀνάγκην ἔπαγομέ- 
νοις᾽ ὑπερνικᾷ ὃξ ὁ καὶ αὐθαιρέτως ὀδύνας tli ἓτ- 
δειξιν τῆς ὑπομονῆς ἐπισπώμενος. Ὁ γενόμενος ἐν 
ἁμαρτίᾳ τινὶ τῃ πρὸς θάνατον λεγέτω Πξριέσγον 
µε ὠδίνες θανάτου. là γὰρ, φησὶν, ὁ ποιῶν τή 


ἀμαρτὶαν ix τοῦ διαθὀλου γεγέδνηται (29). "Ότε 


rà 
το 
της 


p οὖν ἥμην, φητὶν, ἐργάτης τὴς ἁμαρτίας, καὶ ἔχοοφυ- 


βούμην ὑπὸ τοῦ θανάτου, τότε xal ευρέθην ὑπὸ τῶν 

"S 5j - " E , i -^ 3 
τοῦ 49ου κινδύνων, Πως οὖν &$usagm» ἔμαυτους 
Ἐφειδὴ θλίψιν καὶ ὀδυνην εὗρον τὴν διὰ ττς 


µετανοίας. ᾿Αναλογοῦσαν γὰρ τῷ µεγέθει τῆς ἆμαο: 


(39) Oliv. et Regii tertius et quartus, perinde at- 
que Colbertini sextus et seplimus, cum editione 
Basil. γεγένηται. Editio Paris. γεγέννηται. Colb. 
quintus Πᾶς γὰρ, φησὶν, ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν Gou- 
λός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἐκ τοῦ διχθόλου γεχέννι- 
ται, Quisquis enim, inquit, faeit peccatum,servus 
est peccali, el er diabolo natusesl. Notandum est 
Combelisium eo in codice (nam illius codex,noster 
est Colbertinus quintus) pro za; male πὺς leyisse; 
nec debuisse eam lectionem, qualem citat, tan- 
quam emendatiorem predicare. Mox Reg. tertius 
ἐργάτης της ἀνομίας, 
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tla; τὴν ἐκ τῆς µετανοίας κάχωσιν ἐμαυτῷ dn-A bulationem οἱ dolorem inven; per penitentiam, . 


ενόησα, καὶ οὕτως ἑτόλμησαχ τὸ ὄνομα Κυρίο» ἔπιχα- 
λέσασθχι. Τίνα δὲ ^» à εἶπον: Ὢ Κύριε, posat 
τὴν uy» Wo» Κατέγοµαι ἐν τῇῃ αἰχμαλωσίᾳ 
ταύτῃ, σὺ Oo; τὸ ὑπὶρ ἰμοῦ λύτρων, καὶ ῥῦσαι τὴν 


og µου. 


9. Ελεήμων ὁ Κύριος καὶ δίκαιος. Παντιοῦ 
συνάπτει ἡ Γρχφ1ι τοῖς οἰκτιῤμοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν ὃδι- 


καιωπύνην, διδάσχοὲσχ ἡμᾶς, Ott οὔτε ὁ ἔλεος τοῦ 
θΞοῦ ἄκριτος, οὔτε ἡ Χρίσις ἀνελεήμων. )Αλκὰ καὶ 
ἐλεῶν, κεκριμένως τοῖς ἀξίοις ἔἐπιμετρεί τοὺς οἱ- 
κτιῤμούς" καὶ κρίνων, ἑστυχασμένως τῆς ἀσθενείας 
ἡμῶν ἐπάγχι τὴν «κρίσιν, Φφιλανθρωπίᾳ μᾶλλον fj τῇ 
τοῦ leon ἀντιμετοήτει ἀμονόμενος ἡμᾶς, Καὶ ὁ θεὸς 
ἡμ ον ἔλεετ. ᾿ Ελεός ἐστι πάθος ἐπὶ τοὺς πα; ἀξίχν 
τε» χπεινωµένους, παρά τῶν συμπαθὼς διατιθεμένῶν 
quiuis, Ἐλεοῦμεν τὸν ἐκ µεγάλο» πλούτο» πρὸς τὴν 
(34) £c Avr» πενίαν µεταπετόντα, τὸν dx της ἄχρας 
τὐεξίας τοῦ σώματος εἰς τὴν ἑσχάτην ἀσθένειαν xa- 
ταθληθέντα, τὸν ἐπὶ κάλλει παὶ ὥρφ σώματος ἀγχλ. 
λόμενο», καὶ ὁπὸ τῶν αἱσχίστων ωχθῶν διατθαριντα. 
λΕωεὶ οὖν xii ἡμεις fé ποτε ἔνλοξοι ἐπὶ τῆς τοῦ 
πχὀχδείσου διαγωγῆς, ἐγενόμεθα δὲ ἄνδολοι καὶ ταπει- 
voi διὰι την ἔκπτωσιν, Ὁ θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ, ὁρῶιν 
$us vio ἀνθ οἵων γεγόναµεν, Ai τοῦτο κτὶ τὸν 
"A814 ἀνεχαλεῖτο τῖ (25) τοῦ ἑλέω φωνῇ, λέγων, 
'"A2xg, ποὺ εἶ ; O0) γὰρ διθαχθῆναι Εζήτει  πύντα 
εἰδὼς, ἀλλὰ νοῆσαι αὐτὸν ἐθούλετο οἷος ἀνθ᾽ οἴου 
γέγονε, Ποῦ et; ἀντὶ τοῦ, δεὶς otov πτῶμα κατελήλ»- 
θᾳσ ἀπὸ τηλ/κούτου 0,025 ; 


Enim vero talem penilentic cruciatum αἱ pecca- 
ti inagnitudini conveniret, mihi ipse excoeitavi, et 
sic nomenl'ominiausus sum invocare. Qux autem 
erant qua dixi? VEns.4.O Domine,libera animam 
meanm.In hoc detineor captivitate, tu pro me pre- 
lium da redemptionis, et libera animam meam. 
9 VEns.5.Visericors Dominus et justus. Scrip- 
ptura ubique Dei miserationibus justitiam conjun- 
git : quippe docet nos, neque Dei misericordiam. 
judicio carere,neque judicium expersesse miseri- 
cordix». Sed et dum miseretur, iis qui digni sunt, 
suascura judicio miserationesadmetitur:atque dum 
judicat, habitainfirmitatis nostr: ratione infert ju- 
dicium,benigunitate magis,quam par parireferendo 


p rlectens nos. Et Deus noster miseretur.Misericor- 


dia atfeclio est erga eos qui preter meritum de- 
pressi sunt, ab iis qui miseratione 909 moventur 
proficiscens. Miscramur euin, qui ex magnis divi- 
uis in extremam incidit paupertatem : eum,qui ex 
optima corporis habitudine ad summam redactus 
est debilitatem : eum, qui ob pulchritudinem ac 
elegantiam corporis przgestiebat, sed a faedissimis 
3c turpissimis morbis corruptus est.Quoniam igi- 
tur et nos in paradiso degentes,eramus aliquando 
clari ac spectabiles, et tamen ob ejectionem, in- 
glorii et abjecti evasimus, Deus noster miseretur, 
dum quales nos ex qualibus facti simus, videt. 
Quapropter et Adamurn hac misericordia voce re- 
vocabat, dicens: Adam, ubi es*'? Non enim edo- 
ceri quaerebat omnium gnarus,sed intelligere ipsum 


volebat, qualis ex quali factus esset. Ubi es? quasi dicat : In quam ruinam ex tanta sublimitate in- 


cidisti ? 

4. Φυλάσσων τὰ νήπικ 5 µΚύριος" 
θην, «zi ἔτωσέ µε, Eire κατὰ τὸν φυσικὺν λόγον, 
οὖν ἂν συνέστη ft, ἀνθρωπίνη oru, μη τῶν κοµιδη 
νηπίων καὶ tt. βρεφών ὑπὸ τοῦ Κνρίου φυλασσοµένων, 

T M * » ^ l. - - [] e ^ n4 LA 
Ilo γὰρ f, (20) τὰ ἐν vn µήτρᾳ χυοφορούµενα  n25- 

, 3 "n 
νατο τρέφεσθχι f) χινεῖςθαι ἓν οὕτω στενοῖς quolotc, 
x3! µηλεμίαν ἔχουσιν ἀναστρονν (27), ἀλλ’ ἓν σχητει- 
νοῖς τοποι: γαὶ Ενύγροις τὶν Tuc ἔχοντα, ααἱ οὔτε 


ἔτεπεινώ- 


4 * , .. ν” A] - 3 , » 4 
ἀναπνεῖν ουμάμενα, οὖτε DT νην τῶν ἀνθρώπων ζωὴν, 
τῃ 
εἰς 
Th 
t - * oí! ' 4 LI 
uT,:2x Ütouovnzo; τῷ x.21 περιψχοµενα x&v πρὺς 
« ν ον, . ? 1 PA -  Ἂ .ν . 
T5 Boxyo οιήρκετεν, sb ud, παρὼ θεοῦ Φιεσώζετο ; 
duAzas«» οὖν τὰ υήπια 6 Kopey ἐταπεινώθην, 
καὶ igw3i µε. "H wi οὕτω νοήσει,. τὸν λόγον. Ότι 


ἆλ)ὰ δν vg τοῖς ύγτοῖς ἐμφξρόμενα, εἰ μὲ 
M Α 2-9 Y^ ν9 t p:p ^T 9 “ u i 

* - - "v - LI Li] 
123 τοῦ Οειῦ φυλακῇ διεκρατεῖτος llo; 9' ἂν 
τὸν ἀήθη τούτων ἐδπετόντα τόπου, vxi ἀπὺ τῆς is 


ἐπειδὴ ἑστράφην, καὶ Ἐγενόμην ὡς τὸν ἦπιον, vai 
ἑλιξαμτιν cns Bacheix,y τὺν οὖρανὺν ὡς παιδίον, xa 
διὰ τῆς ἀκαχλίακς ἐμχοτὸν εἷς την τῶν πχιδιων ταπεί- 


41 Gen. ni, 9. 


(24) Sic septem mss.Át editi επι την Haud longe 
Reg. secundus ἀσθένειαν µεταθληθέντα. 

(35) Reg. secundus ἐνεκαλεῖτο, Mox Reg.tertius 
0:0) γεγένηται. 

(20) Sic mss. tres. Deest ἤ in editis et in aliis 


4.VERs 6. Custodiens parvulos Dominus;humi- 
miliatus sum,et saltum me fecil.Sive naturali ra- 
lione id accipias,non consisteret humana natura, 
si ii qui sunt prorsus parvuli et adhuc infantes a 
Domino non custodirentur. Quornodo enim qui in 
utero gestautur,nutriri aut moveri possent,cum in 
spatiis adeo angustis, in quibus nullo modo se con- 
vertere ac versare liceat,diversentur,sed in tene- 
brosis et huinidis lueis vivant,aeque respirare,ne- 
que hominum vita:n vivere valentes,sed instar pi- 
secun fluidis innantes,ni-i Dei custodia servaren- 
tur? Quomodo rursus ad. insolitum hunc locum 
elapsi,et post uteri calorem acre refiigerati,vel ad 
breve tempus persisterent, nisi a Deo conserva- 
reutur? Custodiens ergo pareulos Dominus; humi- 
latus sum, ef servavit me. Aut. etiam sic verba 
isthiec intelligere poteris: Quandoquidem conver- 
sus Sum, et faclus sum ut parvulus, ac regnum 
carlorum velut puer suscepi, neque ipse per inno- ^ 


quihusdam mss. 

(71) Ita editio Basil. et Oliv. et Combet. et alii 
sejlem. Editio Paris. xai uxtgla) ἔγουσιν ἀναπνοήν, 
In quibus nec respirare liceat. 
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centiam ad puerorum humilitatem demisi : Cus- Α νωτιν χατήγχγον Ὁ «υλάσσων τὰ viia Κήνιος, 


todiens parvulos Dominus, quoniam humiliatus 
gum, servavil me. 

5. VEus. Tl. Convertere, anima mea, in requiem 
tuum, quia Dominus benefecit tibi.Sibiipsi verba 
consolatoria proponit bonus atlheta, similiter ac 
Paulus, dicens : Donum certamen certavit, cursum 
consummavi,fidem servavi; in reliquo reposita est 
mihi corona justitio8. Heec quoque sibi dicit Pro. 
phela : Quoniam vitz? hujus cursum satis longum 
explesti, Convertere de cietero ín requiem tuam, 
quit Dominus benefeci! tibi.Siquidem iis qui legi- 
time in hac vita decertarunt, sempiterna requies 
proposita est,quee non ex operum debito tribuitur, 
sed ex Dei munificentissimi gratia, iis qui in ipso 
spem habuere, datur.Deinde, priusquam hona illie 
reposita enarret, quomodo a mundi molestiis libe- 
ratus sit,recensens,pro iis gratias agit animarumli- 
beratori,qui ex varia et inevitabili cupiditatum ser- 
vitute ipsum exemilt.Quie autem sunt hzec?VEns 8. 
Quia eripuit animam meam deimorte,oculos n:eos 
a laerymis,et pedes meos a lapsu.Rerum presen- 
tium comparatione fu'uram describit requiem.Hic 
enim,inquit, circuindederunt me dolores mortis : 
illic vero eripuit animam meam a morte.Hic oculi 
lacrymantur ex afflictione:905 illic vero non am- 
plius lacrymae tenebras pupillis effundunt eoru:n, 
qui contemplatione pulchritudinis majestatis Dei 
oblectantur..15stulitenim Deus omnem lucrymam 
ab omni facie .Hic magnum estcadendi periculum: 
quapropter et l'aulus aiebat: (ui se eristimat stare 
videat na cadat99. [llic autem firmisunt gressus: vita 
immutabilis; non amplius periculum estin pecca- 
tum prolaben.!i.Neque enim carnisest rebellio:ne- 
que mulier mutuam ad peccatum confert operam. 
Nam non est masculus et femina in resurrectione, 
sed una quidam vita est ac simplex:siquidein qui in 
regione vivorum habitant,sue ipsorum Domino μία: 
cent. Mundus hic et ipse interiturus est,et morien- 
tium est locus.Quoniam enim visibilium subs:antia 
composita est,et quidquid compositum est,dissolvi 
solet,noa qui in mundo exsisimus,cum mundi par- 
tes simus,necessario nature universi cfficimurcon - 
sortes. Quare ante etiam quam anima per mortem 
8 corpore separetur, morimur sepe homines. Ne: 
que vero dictum lioc tibi videatur paradoxum,sed 
rei ipsius considera veritatem.Quippe natura com- 
paratum est,ut homo in tribus annorum heLdoma- 

481l Tim. iv, 7, 8. !9 [sa. xxv, 8. S0 [ Cor. 

(28) Sic editio Basil cum quinque niss. At editio 
Paris. cum Colh. sexto «xi ἔτωτε. Statim Colb. 
quarlus εηργέτησέ µε, 

(99) Editio Basil. cum plurimis mss. λέγει, Edi- 
tio l'aris. ^15, Haud longe mss. nonnulli εὐηργέ- 
τησε µε 

90) Ita quinque mss. At editi ἀποδεδομένη. 

Ef Sic editi cum multis mss. At Reg. tertius 
cum Colb. sexto ποικίλης αὑτάς, qui ipsas eremit. 
Colb quartus ποικίλης «aoc. Paulo post editi cum 


D 


incon, ἐταπεινώθην, ἔσωσέ (28) µε, 

5. "Enlsvotiov, ψυχή, μου, εἷς τὴν ἀνάπαν- 
σι) σου, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε. ᾿Εαυτῷ προσ- 
ἄγει τοὺς παρακλητικοὺς λύγως 6 καλὸς ἀγωνιστὴς, 
παρχπλησίως τῷ Πχύλῳ λέγων Tbv ἀγῶνα τὸν κκ- 
λὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόµον τετέλεγα, τήν πίστιν 
τετέρτκα΄ λοιπὸν ἀπόκειταί µοι ὁ τῆς δικαιοσύ- 
vn; Στέφανος. Τχῦτα λέγει (20) καὶ πρὸς ἑαυτὸν ὁ 
Προφήτης πειδὴ ἱκινῶς τοῦ [os τούτου τὸν o. 
Àrj^w ἐξεπλήρωσας, ᾿Επίστριψον Ἀληιπὸν ες τὴν 
ἀνάπαυσίν σου, Ότι Κύριος εὐηργέτησέ σε. Πρό- 
Κειτχι γὰρ ἀνάπαυσις αἰωνίᾳ τοῖς νηµίµως τὸν ἐν- 
τχῦθα διαβλήσχσι βίον, οὗ αατὰ ὀφειλημα τῶν ἔργω» 
ἀποδιδομένη (90), ἀλλὰ κατὰ Κάριν τοῦ µεγαλολώ- 
Bou θεοῦ τοῖς εἰς αὐτὸν ἠλπικόσι παρεχοµένη. Elta, 
ποὶν τὰ ἐκεῖ ἀγαθὰ διηγήσασθαι, τὴν ἀποφυγῖιν τῶν 
τοῦ κόσμου oj Àmprow διπγούµενος. ἐπὶ τούτοις εὖχα- 
ριστεῖ τῷ ἔλε ερωτῃ τῶν ψυχών, τῷ τῆς ποικίλης 
αὐτὸν (31) καὶ ἀπαραιτήτο, δουλείας to» παθηµά 
"Oct εξ- 


τοὺς όφθ 1À- 


mA 1 ῃ ^^ à - 
τιυ» Εεπαιρομενῳ Ttva ος ἔστι ταῦτα ; 
, * [ ? / 
είλετο την ΨΟγΜήν μου ἐκ θανάτου, 
9 9 ^ , 9 ^ ^ 
poós uoo ἀπὺ ὀχκρύων, καὶ τοὺς πόδας µου ἀπὸ 
ὁλισθήματος.  Xoyxoisti τῶν μέλλουστν 
9 ^. * - , η] 
ἀνάπχυσιν διαγράφε. Εντνθα γάρ µε. ndi πε- 
t un 2^4 0 ^" . . 2 τε nc t- ; - - ' . 
ριέτ/ον ὠοῖνες Üavavoo' &xtt* ος Eze exo. την Φυ/ήν 
uoo ἐκ Εχνάτου" ᾿Ενταῦθᾳ οἱ ὀφθαλμοὶ τὸ (95) ἐκ 
- * p / "Nr n 9 να * . LE 
τῆς 0Αψέως 20420030 6x*2v0w ἔκει 0i οὐκέτ' ΄ᾱ- 


τν * 
t9)ÓE την 


«gov ἐπισκοτοῦν ταῖς χύραις 
τῇ θεωρίᾳ τοῦ κάλλους τῆς δόξης τοῦ 360, ᾿Άθστε 
(10 ὁ Θες πᾶν Όχχκρυον ἀπό παντός ποησώπο». 
"Evza20x πηλὺς 6 κίνδυνος τοῦ ὑλισθέ-κατος” 
Παῦλος ἔλενεν ο ἑστᾶναι βλεπέτω μὴ 
πέστ. "Exit δὲ πάνιρι ab Bist ἀπερίτρεπτος » ζωή- 
οὐ ἔτι πίνλυνος πρὸς ἁμαρτίαν ὑπενεχθῆναι, Οὖτε 22 
qx745; ἐπανάστασις, οὔτε γυνχικὸς 39v:0Y!1 ποὺς 
ἀμχρτίχ». Διότι ODX ἔνι 32789 καὶ ÜrÀo ἐν τῇ ἀναστά- 
σε, ἀλλὰ uíz τίς ἔστι ζωὴ (33) καὶ µονότροπης, ε)- 
αρεττούντω» τῷ ἑχυτῶν Δεσπύτῃ GN γατοικιλιτων 


τών εὐφραινμενων 


* ow . 
οι A2. 


- - 
ροχων 


ἐ τή 4022 τὸν ζώντων. Ὁ x93uo; οὗτος αὐτὸς τὶ 
ἐστι θνπτὸς καὶ γωρίου ἀποθνησκχήντων (24), ᾿Επειό 
q32 σύνθετων ἔστι và» ὁρωμΈνω» 5, αύστασις, 5 X 
σύ»θενον ἁπάὰν ἠιχλύεσθαι πέφυνεν, οἱ iv τῷ χόσμν 
Π , "ra LS ' . . - . 
ὄντες, µέρη ὀντες τοῦ xóSuog, ἀναγκαίως τῆς l0) 
παντὺς φύσεως ἀπολαύομεν. AX τοῦτο καὶ πρὶν θτ- 
9 ^ —* .- - * 
νάτῳ την dog» OuvsyÜnvat τοῦ σώατως. ἅπο- 
(vf 74012» πολλὰκ.ς οἱ xou mot, Kai μὴ παράδρξου 


x, 12. 


multis mss. el cnm LXX v» τοὺς zia; Deest 
«zi in duobus codicibus.quibuscum conseutit Vul- 
gata. 

(32) Editi 5502249: µου. Abest uoo a sex inss., 
nec dubium quin melius desit. Hiec enim non de 
oculis unius, sed de oculis omnium qui vitam z- 
lernam consequenlur, accipiedà esse vel ceco 
apparet. 

33) Ita multi mss. At editi ἡ ζωή. 

94) Colb, quartus ἀποθνησχόντων ἐστί. Mox €o- 
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φανη (55) σοι τὸ λέγόµενον, ἀλλὰ σκόπει τοῦ πράγµα- A dibus tres etatis ac vilze vicissitudines ae muta- 
τος την ἀλήῆειαν. "Ev τρισὶ γὰρ ἑήδομάτιν ἐτῶν  lion^s sustineat, eoque per singulas hebdomades 


τρεῖς ὑφίστατθαι πέφυκεν ἀλλοιώσεις καὶ µεταδολας 
ἡλικιῶν καὶ βίων ὁ ἄνθρωπος, ααὶ κσθ) ἑκάστην 
ο 9 ϱΝ να ” , 9 
ἐσσομαθα ἴθιως Ὄρως περιγράφων τὰ παρελθόντα, καὶ 
ἕναργη παρέχω, την µεταποίησι». Τοῦ παιδίου ἡ ἡλι- 
xix ἐν tij τῶν ὀδόντων ἀποθολῇ (90) κατὰ τὴν πρώ- 
εν M "y - ^ . Ν - 
την £050U26z Ttotopttetx!. Too παιὸος ÁAotmov τοῦ 
προς τὰς µχθήσεις ἐπιτηδείου ἡ προθεσµίχ ἔστι 
. - 4 e» L 8 
Bigot τῆς ἑφηθείας, 'O ἔφηβος, μέχρι πρώτον καὶ 
* - LÀ λ 9 er M 9 . , 
εἰκοστοῦ ἔτους συμπλπηρωθεὶς, ὅταν ἰοῦλοις αρξητα! 
- 14 1c ” fe tu 
γατασχιᾶζειν πχρειὰς, ἀφαχνίζεται λεληθότως, 
[1] * L4 in. ] ,» ^ - 4 s 
προς ᾖτον ἂνθρα ΊΤιὸτ τοῦ νεχνίσκου µεθισταµενο», 
9,9 , yw 9,» — 9 [4 9 1 » . 
Όταν τοῖνυ» ἴοτις ἄνδρα ἀποθᾶμενον μὲν τὴν ἐπίρ- 
- νο P »»! ο , αν ον 
σιν τῆς καθ nA, αὐζήσεως, βεθηκόοτα δὲ fn 
λογισμοῖς, καὶ μτοὲν ἵχωος τῖς νεύτητος φέροντα, 


* 
νας 


τοῖς 
3 L1 Je M er. * ^ p . 
οὐγὶ τεθνηκᾶναι ἐν αὐτῷ λογίσι τὰ  Qzoti0ovti; 
, [] ο, ^ ' - - 
UA & πρεσθύτης, πρὸς ἕτερον σχημα καὶ ψυ/ης 
θιάθεσι» µεθχ2µσθεὶς, ἕτερος ἐστι προδήλως παρὰ 
LI » 8 P * BEI 
τους προτέρωος. "Jets καὶ d, ζωὴ τῶν ἀθρώπων διὰ 
πολλῶν θχνάτων συμπληροῦσθαι πέφυκεν, 0) μύνον 
ἐν tfj χατὰ τὰς μµεθηλιχιώσεις µεταεδολῃ, ἀλλὰ καὶ 
£v τοῖς καθ᾽ ἁμαρτίαν πτώµασι τῶν Φυχῶν. "Όπου 
Αν 3 w . , » ' "» - 
ὃξ οὐκ ἔστιν ἀλλοίωσις οὔτε σώματος οὔτε ψυχης 
* 4 9 * - 9 ^. , 
(0990: γὰρ ἐστι λογισμοῦ παρατροπή, οὐδὲ µετάθεσις 
q 038, οὐθεμιᾶς περισιάσεως τὸ εὐσταθὲς καὶ ἁτά- 
ρᾳ/ον τον λογισµων ἀιαιρουμένης), χώρα εστιν (51) 
ἔχειν τῷ οτι ζώντων, ὁμρίων ὀντων ati αὐτῶν 
ἑαυτοῖς. "Ev n πάλιστα εὐχρεστήσειν τῷ θεῷ τῶν 


ὅλων 5 Προφέτης κατεπχγγέλλεται, ὡς ὑπ οὐδενος σ 


αλλων τῶν ἔξωθεν ὀικκοπτεσθχι πρὸς τὸν Ἰκοπὸν τῆς 
zAuven. «vl ἡμοτίμοω τοῖς ἀγγέλοις ὀουλξίας, «Φιλο- 
τιαμεθὰ, φησὶν, εἴτε ἐνῤημοῦντες ἐν τῷ σώματι, 
εἶτε ἔκῥημούνυ-ες ἀπὺ τοῦ σώμχτος, εὐάρεστοι 
αυτῷ tivmt, ζώντων ἐκείντ χωρα, ἐν ἃ οὐχ ἔνι wo. 
024 Ew Όπνος τὸ τοῦ θανάτου µίµημα ἐν οὐκ ἔνι 
τὰ τῆς ἀσθλνειας 


τι 


$4 πόσις, ἡμῦν ὑπ- 
ρείσματας οὐκ tv νόσος, οὐκ ἔνι ἀλγήματα (38), οὗ 
£p 5:24 212, QUA Ξνι V03OS, Οκ EVIL (^t , 2 
x 


* 4 4 J. 2 ./ ^? 3 -d. 
ἵχτρειας οὗ ÓOt433 A2!2, OK ἔμπορίχι, 0) τέχνοι, ο 
Li 


ερῶσις, 2 


2! 


3's4 


51 [I Cor. v, 9. 


terminus proprius przterita circumscribit. et ma 
nifestam exhibet perinutationem.Terminatur den- 
titione wetas puericirca primam hebdomadem.Pre- 
finitum tempus pueri qui jam ad. disciplinas ido- 
neus est, ad puberlatem usque extenditur. Pubes 
anno vicesimo primo completus,cum scilicet prima 
lanugine genas vestire el adumbrare incoperit, 
sensim desinit, adolescente jam in virum transeun- 
te. Cum igitur videris virum qui per setatein cre- 
scere et augeri desliterit, jamque firma sit ratio- 
cinatioue, nec ullum juventutis vestigium pre se 
ferat, an non ea qua praeterita sunt, in ipso mor- 
(ua esse existimabis? Senex rursus in aliam for- 
mam et in alium animi affectum conversus, mani- 
feste alius est,si cum prioribus comparetur. Quare 
vita hominum non solum cum :las mutatur, sed 
etiam cum anima in peccatum labuntur, per mul- 
(as mortes suapte natura expletur. Übi vero non 
est commutatio neque corporis neque anims (nc- 
que enim est ralionis eversio,aut sententie permu- 
tatio, si adversitas nulla mentis constantiam ac 
tranquillitatem aufert), illa est vere viventium re- 
gio, quippe qui sibi ipsis semper sint. consimiles, 
In qua universorum Deo inaxime complaciturum 
. 04 se pollicetur Propheta, cum nihil externum 
impediturumsit, quominus scopum vera et zqualis 
cum angelis servitutis assequatur : Contendimus, 
inquit, s/ve presentes in corpore, sive a corpore 
peregrinautesplacereilli! .Viventium illa est re- 
gio, in quanon est nox,non 65: somnus mortis iiua- 
go: :nqua non est cibus, non et potus, infirmitatis 
nostrae fuleimenta, non est morbus, non sunt do- 
lores,non medicina, non fora, non mercatura, non 
artes,non pecunic,malorum origo,bellorum causa, 
inimiciti:e radix : sed est regio viventium, non 
morientium per peccatum, sed veram vitam viven- 
tiuin ia Christo Jesu, cui gloria et imperium in 
siecula seculurum. Amen. 


. ος - , L] 5 * 9 , ] .- ^ot - , , χα * , ^ 
,Ch Qus της ἔχόρχς ἀλλα χώρα ζώντων, οὐκ ἀαποὐνηισλό των ενα της αµαρτ'ας, ἀλλα ζώντων τὴν 
. - -—* . * ν " - - e. » , 4 ^ ^ 2 - n jane -C. HM ? . 

Ἀπθη ζῶην την Ev Χριστῷ "Inso2. (39), ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χρίτος εἰς τοὺς aimvxq zv αἰώνων. Αμήν. 


dex idem ἐν τρ xos; 9 ovze;. Haec aliunde sum- Ὁ δολΊ, non ἀπολολί, scripturum fuisse. Sed,ut verum 


pta esse, nec sd Basiliuiu pertin-re patet ex Prefa- 
tione num 37 

(39) Reg. t rius 2zvZz0 σοι τὸ EN 

(303) Mud, ῥῥόντων xz059À5, sic reddidit Tilman- 
nus, dentium abj ctione : sec. quid hac voce abje- 
ctione inv-lloxerit, ex co, si viveret, libenter qua- 
re:cm. Et nim amissi ΠΠ et jaetürara, qua est 
propria et aaliva. vocis x-520^7, signilicalio, si ex- 
primre velu:t, sopore gravi correptus fuisse putan- 
dus cst, st ex zur verbis sententiam absurdam efflei 
non aniinadvertit. Corn;rius vero, ut hoc. incoin- 
modi vitaret, interpretari insluit, dentium jactu, 
hoc est, den?ium ortu, dcntitione Quibus eX. verbis 
8ptaa qui ος sententiam elfici, n.- 100 opinor, homo 
neyabit : sed, nisi. valle fallor, vim vocis azo2»T, 
Don ex priqi, f[,-illime omnes fatebuntur. Puto ego 
Basilium. 8i talia de pueris narrare slatuissel,::5^- 


dic:in, hà et alia non pauca Basilianis inepte an- 
nexa esse suspicor Lege Prefationem. —  Stabit 
certe hujus loci 229:vz:2, nisi validiori argumento 
in.pugnetar. Mire eniin in auctoris nostri. senten- 
lai: quadrat vox azo004/4, siquidem revera termi- 
nalur puerilis atus (primorum) dentium ABJECTIONE, 
circa primam hedomudem. Ε9ΙΤ. PATROL. 

(91. ltà octo inss. Át editi. (ώρα ἑστὶν £st. 

93: Oliv. αλγημα. Editi cum multis mss. ἀλγή- 
pa.x slain Colb. sextns ἐμπυρετα. Oliv. ἆἔμποα 

Uu. 

(39; Oliv. et alii tres mss, Ἰησοῦ τῷ  Kupip 
Ἁμιον, [IL.d quod mox sequitur, τὼν αἰώνων, deest 
qui.len: iu editis et 12 uno »ut altero. codice : sed 
in αἱ ai s inss. reperitur. 
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3 ΜΟΝΙΤΟΜ. 


906 1, Basilii in Eunomium libros antiquitus celeberrimos fuisse,nemini, qui paulum modo 
versatus sit in hoc litterarum genere, ignotum est. Passim laudantur, passim commendantur 
apud antiquos. Horum meminit Hieronymus (40), Amphilorhius (41), Theodoretus (42), conci- 
Jium Chalcedonense(43), Leontius Byzantinus(44),imperatorJustinianus(&5) , Ephreemus Antio- 
chensis(40),et alii multi,quos longum esset recensere omnes.Imo eorumdem mentionem fecisse 
videtur Basilius ipse.Cum enim resciviasel suspectum se haberi quorumdam errorum ab Atha- 
nasio Ancyrano, vel potius se ab eo aperte argui;suspicionem immeritam,ne dicam falsissimam 
criminationem, longe ab se removet,his verbis:05 γὰρ δὴ τοῖς γογραμµένοις 5g! ἡμῶν πρὸς τοὺς kvi- 
µοιον κατ οὐσίαν τολμήσαντνς εἰπεῖν τὸν Ylov καὶ θεὸν τῷ Otip καὶ Πατρι fj πρὸς τοὺς κτίσμα χαὶ ποίημα slvat 
τὸ Πνεύμα τὸ dto: βλασφημήσαντας, ταύτην ἂν ἐπενεγκεῖν τὴν λοιδορίαν ἠνέσχωυ, ὁ τοὺς μεγάλους ἆθλους 
ἐκείνους καὶ περιθοήτους ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας διενεγκών.Χοη enim obea qua a nobis scripta sunt adversus 
eos qui Filium et Deum Deoet Patrisecundum susbtantiam inequalem dicere ausi δι, πεί ad- 
versus eos qui Spiritum sanclum creaturam et opificium esse blasphemo ore docuerunt, calum- 
niam islam inferre voluisses. tuqui magna. illa ac celebria certamina prorecta fide pertulisti. 
Quibus verbis,ut mihi quidem videtur, Basilius(47)eos quos adversus Eunomium scripserat li- 
bros tam clare designat, ut ipsos tantum non nominare videatur. 

2. Causam antem cur libros illos composuerit Basilius, cum nemo melius noverit quam ipse, 
eumea dereloquentem au dire prz:tat. Verba igitur illius hec sunt num. 2: Sed jam, inquit,ad 
arguendum accedam ex ipsa inscriptione sumens ezordium. Primus enim omnium dolus hic ille 
ei ezcogitatus est dicendi modus ,ul n speciem apologia ac defensionis doclrinam suam composue- 
ril ne velut aggressor videatur dogmata impia exponere, sed coaclus ad hos. sermones  devenisse. 
Cupiebal quedem omni modo pravum tllud. ac $mpium dogma promulgare;el quam olim concepe- 
rai blasphemiam,projerre tn medium.sed videbal fore,ul si aperte doctoris locum arriperet, pre- 
lerquam quod id grave admodum essel ac molestum audientibus. preterea se etiam fideindignum 
ac suspectum apud plerosque redderet, qui videlicel glorie cupiditateaggressus esselinnovare. Sin 
autem simulala apologia verba faceret ,el ànnovalionis se suspicionem. evasurum putabat, et. hoc 
pactoauditoresmagisallecturum,cum soleant hominesomnes suaptenatura lacessitis favere.P ura 
qui volet,numerum secundum quo Basilius malam Eunomii artem fuse exagitat, legere poterit. 

3. Detempore autem quo illi libri conscripti sint a Basilio, nihil aliud dicere habemus, nisi 
quod confectos esse eos ab ipso constet ante episcopatum, si modo Photio credere velimus. Re- 
fert enimolympiades multas insumpsisse Eunomium in iis. confutandis, illamque suam  res- 
ponsionem statim post Basilii mortem promulgasse. Hac autem nequaquam fieri potuissent, 
nisi opus suum Basiliusin lucem edidisset ante episcopatum:quem multis olympiadibus bre- 
viorem fuisse omnes eonfitentur.Accedit etiam,quodBasilius,ut ex initio libri primi patet,nihil- 
dum scripserat adversus haereticos tum, cum Eunomianz hieresi profligandze operam navarit. 
Quod argumentoest,eum,cum esset junior,hocoperis suscepisse. uanquam autem,ut ipse ait, 
in hoc scribendi genere inexercitatus erat,eo tamen successu rem gessit,ut, nisiinexercitatum 
se monuisset, exercitatissimumeum in debellandis hereticisatque paratissimum fuisse dicas. 
Nihil enim opere Basiliisolidius, nihil absolutiua, nihil magis idoneum ad divinitatem Verbi et 
Spiritus sancti, quam Eunomius impugnabat,comprobandam.Ipsa Eunomii verba,quo magis 
ejus errores innotescerent, referenda esse censuit Pater gravissimus; atque hoc pacto ejus 
audacia temeritasque ita repressa est, ut responsionem suam,quoad Basilius vixit, publicare 
ausus non sit. Sed statim atque mortuus est vir sanclissimus, impius ille quos diu prepa- 
raverat libros in lucem edendos curavit. Sperabat, nisi valde fallor, non repertum ir! qui 
mortui defensionem suscipcret: sed sua eum spes fefellit. Nam prater Gregorium  Nysse- 
num, cujus etiamnum exstant libri, Theodorus Mopsuetenus (45) atque Sophronius Basilii 
(49), aut, ut melius dicam, Verbi ipsius et Spiritus sancti causam egisse memorantur. 

4. Traditum quidem est ab antiquis aliquot i» Eunomium libros a Basilio conscriptos 
fuisse sed quot composuerit, tres an quinque, ex eisdem certo cognosci non potest. Quod 


40) V. ill., c. 116. (45) Conc. tom. V, pag. 697. 

41) Orat. 2, pag. 18. (46) Phot. cod. coxxix, pag. 820, 825 et 828. 
"t Dial. 2, p. 97. (4) Epist. olim 53. 

(43) Cone. tom IV, p 828. (48) Phot., c. iv, pag. 6. 

(44) Leon. in N. οἱ E. (39) Phot., c. v, pag. 8ei 9. 


- — amni nd 


de ο τοσο ον αμα ο ον δρα) ο ο Scu c ο UN un 
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si 908 librorum γπσιότης aut ofla ex multitudine aut ex paucitate testium penderet, contro- 
versi? omni finem imponere facillimum esset.Cum enim non amplius tres aut quatuor nu- 
merari vulgo soleant, qui ducs libros posteriores pro falsis habuerint : contra innumeros 
ac celeberrimos viros eosdemque doctissimos reperias, qui duos posteriores libros perinde 
ut tres priores Basilio Magno ascribant.Nam,ut interim de antiquioribus scriptoribus 1a- 
ceam,Bellarminus,Fronto Duczus, Franciscus Combefisius, Tillemontius, Elias Dupinus et alii 
rmulti Basilium horum quinque in Eunomium librorum auctorem faciunt.Et quod ma- 
jus est, illi quinque libri in concilio Florentino ut a Latinis, ita a Graecis Basilii nomine 
pariter citantur. Quoniam tamen ejusmodi quzstiones ex tutioribus principiis dijudicari 
debent,res semper in controversia versabitur,donec aliquid certius ad omnem dubitationem 
tollendam afferatur.Hic esset ea de re loquendi satis idoneus locus ; sed tamen hoc argu- 
mentum,ut decet,tractare cum longioris sit operz,id commodius multo in Prefatione fac- 
turos nos credidimus.Neque tamen, opinor, videbitur alienum, praecipuas duas causas: cur 
posteriores duo libri suscepti sint,hoc loco in medium proferre.Prima igitur hic est,quod 
scriptionis genus tam aperte diversum sit,ut de hoc inter utriusque opinionis patronos 
plane conveniat : altera, quod posteriores duos libros in veteri editione Veneta et in ali- 
quibus mss.deesse constet.De his,ut dixi,uberius in Praefatione disputatur 88 ΧΙ et XII. 
9.Hactenus de Basilii libris : nunc pauca de opere Eunomii.Contigit autem non imme- 
rito,ut luce indignus libellus diu in tenebris latuerit : sed tandem inopinato emersit. Nam 
vir eruditissimus Joannes Albertus Fabricius,cum ejusmodi opusculum ad quosdam Basilii 
jocos explanandos utile fore judicasset, id edendum duobus abhinc annis curavit (90). 
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Nos igitur, viri doctissimi exemplo, hoc idem in Appendice rursus typis mandare statui- 


m$, ne, si secus faciamus, aliquid in nostra editione deesse videatur. 
(60) In Bibliotheca Graca, tom. VIII, pag. 262, ed. Vet. Eprr. 
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1. El μὲν ἐδούλοντο πάντες, ἐφ οὓς τὸ ὄνομα «oj — 1. Si omnes, super quos nomen Dei ac Salvato- 
θεω xii Σωτῆρος ἡμῶν 'Inz02 Χριστοῦ ἐπικέχλη- ris nostri Jesu Christi invocatum est,nihil voluis- 
ται, μηδὲν τῇ ἀἆληθείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου παρεγχειρεῖ», sent tentare et aggredi praeter Evangelii veritatem, 


(61) Tot sunt fere tituli varii, quot codices. Vir tiquo suo codice τοῦ ἁγίου... Mi SP τοῦ "Axo- 
doctissimus Combefisius sibi legere visus est in an- λογητικοῦ τοῦ δωσσεθοῦς Εὐνομίου, Confutatio Apo- 


499 


S. BASILII MAGNI. 


. 
9 
a . 


sed traditione apostolorum fideique simplicitate A τῇ δὲ παχραβότει τῶς ἀποστόλων καὶ τῇ ἁπλότητι τῆς 


contenti esse,nihil nunc opus nobis esset oratione: 
sed quam ab initio coluimus taciturnitatezn,etiam - 
num omnino amplecteremur.At enim cum verita- 
tis inimicus prieter ea quaea. principio in Ecclesia 
Dei conserit zizania 53, additamentis semper ma- 
luni augeat, nuncque instrumenta omnem siinul 
ejus artem suscipientia nactus, per Christianisini 
simulalionem,negationem deilatis Unigeuitl intro: 
ducat, externa illa ac vana sapientia puritatem ac 
simplicitatem doctrin:e divini Spiritus conturbans, 
ac verbis persuabilibus 55 simpiiciores seducens ; 
necessario et nos, lum propter vestrum qui impoe- 
rastis amorem, lum propter nostram ipsorum 
securitatem, nostram interim imbecillitatein non 


curantes,quanquam in hoc dicendi genere inexer: pg vag ὑπεριδόντες, 


citati sumus, tamen pro tradita nohis a Dumino 
scienti» mensura,et veritati patro inari, et men- 
dacium confutare recepimus ; rati e tribus bonis 
unum sallem omnino consecuturos nos: niinirum, 
aut ijs qui jam praoccupati sunt, confutationem 
908 hanc velut tnorbi remedium daturos, aut sa- 
nis oblaturos tutamen qualecunque,aut certe, nos 
ipsos qui nostris frauribus optime consulueriinus, 
mercedem adejpluros. Qui autem primus dicere 
aperte ac docere ausus esl, dissimilem esse sub- 
stantia unigenitum Filium Deo et l'atri, quantuin 
cerle nos novimus, Aetius ille est Syrus, de quo 
non dicam quibus ab initio innutritus arübus, ese 
perniciose in Dei Ecclesias intruserit,ut ue oinizsa 
confulatione conviciari videar.At in iuiptetate qui 
successit,eamque perfecit, Eunomius hic est Gala- 
ta,qui sibi ipse ex rebus turpissimis claritu:'inem 
coinparans:Gloria enisi inquil, in confustone ipso- 
rum5*),cum reposila piis bona postposuissel honori 
ei quem se sperabat acquisituruu,si scriberet iude 


52 Matth. xit. 25... 53 | Cor. n, 4. 53 Philipp. 


logeticiimpii Eunomii.Sed bona iliius veniadicatn 
in co libro non legi à»-:22»:»:, Seid ἀνλτρεπτικής, 
Anatreptieus. Apologetici impii Euromii Νου 
aliter habent editio Ven. οἱ lt gii quar'us et quin- 
tus, in quibus sic legitur : Ανατρεττικὺς τοῦ xzo- 
Aoyrzt«o9 Κὐνομίω. Mic et illud notandum, legi in 
Reg. quinto,ante titulum, τοῦ βροντορώνο» A4. σο- 
goo Βασιλείου, Basilii Lonantis uc sapientis. leg. 

rimus simplieiter κατ΄ Εὐνομίου, in. Eunomtum. 


C 


πίστεως ἐξχρκεῖσθχι, oiv ἂν tiw ἄδει λόγων ἐν τῷ 
παρή.τι, ἄλλα καὶ τὸν dv παντως ἂν ἐξ ἀρχῆς ἔτι- 
» 9 . ρ ο 9 ^a ^ e 9 PI 
µήσαμεν σιωπὴν Ὡστασάμεηχ ἔπτιδὴῃ οἳ 65. £4 020; 
τῆς ἀληθείας προσθήκαις (52) ἀεὶ τὸ κακὺν πλεονᾶ- 
ζω», πρὸς oi; ἄργης ἐπέσπειρε Τιζαγίοις τῖι τοῦ 
θεοῦ Ἐκκλησίφ, xii νῦν εὑρὼν ὄρυχνα πᾶσαν ἀθούως 


£5 
vw 
ῃ - 4 ' . ^ , 9 
αὐτοῦ TW» τέκνην Ὀποῦς[ύιενα, Ev προσγήματι Χοι- 
σ-ιανισμοῦ tT,V 
πχρειτάγε", tf ἔξωθ j i ! : 
βεισαχε:, ti ἔξωβεν ταύτῃ καὶ µαταία 9023 
καθχρὸν κχὶι ἁπλωῦν ττς ὀιδασκαλίας τοῦ θείου Πνεύ- 
pato; (39) συωνταράσσων, καὶ ἓν πιθανολογία τοὺς 
ἁγερχιοτέρως παρακρουμενος ἀναγγαχίως καὶ Ἆμεῖς, 
"o5 4 , / ο 4 * 
διά, τε Ww ὑμετέραν τῶν ἐπιταξάντων ἀγάπην καὶ 
c [L1 L4 - φ -- -”- ν 
(à τὸ ug y αὐτῶν (34) ἀσφαλὲς, iv τούτῳ της ἆσθε» 
Χχίτοι παντελῶς ἀγύμναστοι του 


c0 


τοιούτου εἴδωως τῶν λύγων Ovttq, χατὰ τὸ ἔπιχορη- 
γπθΣν (99) ἡμῖν παρὰ τοῦ Κωρίω τῆς Ἰνώσεως μὲ- 
τρον, t4 τε ἁληθείᾳ σωνίστασθαι, καὶ ἀπελέγχειν τὸ 
pov, *4 τε GAnUsl , erem ot 

-— e ^X Pt [d - - 9 , 
ΨεὍους ὑπερεζάμειχ Ἠγοῦμενοι πρµυν ἀγαθῶν ivoq 

L L] 9 y, A σσ 

γε παντως μὴ ἀμαρτήσεσθχι d) γὰρ τοῖς ἤδη mpotie 
λημμένοις ἀλεξητήριον τοῦ χακου τὸν ἔλεγγον 2- 
σειν΄ 7, φυλακὴν μετρίαν πχρέτειν τοῖς ὑγιαίνουσιν' 
τῶν ἐπὶ τῷ προελέσθα: (06) τοῖς 


µισθων ἐπιτεύξεσθα:, 


34 , φ 9 
7T, ταχυτως Yt στο: 


"^ * . . * .. 
ἀθξελφωῖς queo τὰ Βέλτιστα 
5 
Υ 


[278 YO τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, 
"Aic ὃ Σύρος, ὃν οὐκ ἐρων πηθδαποῖς {91} τὸ ἓς 
áp. ἓντετραμμᾶνος ; "Exx)7- 
, - μ.ο. id n ^rYS,. 3 - (7 a , A! À 
σ'χις Y) OU πρη ου» E!72£2) 327, να Τι 90400 Λοι" 


^ 
032 
» 


ἔπιτησεύμασι, ταῖς 


δορεῖν, τῶν ἐλέγγχων ἀφέμενος' ὃ Oi ἐχβεξάμενος τὴν 
20 9 , 5: νι t / - ῃ 
ἀσέοσιαν vai τελειώσακς αὑτην [ωνόμιος οὗτος ὃ la- 
λάτης (98), ὃς, ἐν. τῶ, αἰσχίστων ἑχυτῃ την περι- 
, , - . * M ^P LI : - 
φάνειαν ατώμσνος (u Υὰρ 9951, φησὶν, ἐν τῇ 


Y). t .Y, - i. x . » le] ^ 4 χλ 
α͵σ (αυτ αν ών], την ἐκ του vYpxyz X Wm 4λ- 


ut, 19. 


in editis desideratur. 

(ὃν) Colb. et Reg. quintus «xzx τὸ ἐπιμετριβἒν, 
eodem sensu, pro adinenso nobis scientie modo. 

(98) Colb. ἓν τῷ προελέσθτι. 

(57, Editi cum aliquibus 1ῃ98.ποταποῖς. Alii mss. 
numero plures ποδαποῖς, 

(58) lllud, ? Γχλάτης, deest in Reg. tertio. Nec 
cuiquam mirum videri debet,si vox Γαλάτης in hoc 
Reg. libro non legatur, cum Gregorius Nyssenus 


eg. secundus κατ’ Εὐνωμίου, ἀντιῤῥητικής, contra — moneat eam vocem in aliquibus mss. stalim post 


Eunomium. confutatio. Denique codex Colb. τοῦ 
ἁγίού Ιασιλείου τῶν τλὸς Dowbutss αν τιοδτῦν Aot. 
«4. 
cantra Eunomium. 

(52) Editio Paris.et mss.nou. pauci 2 £0; cà: 
ἀλιθείας διάδολες, veritalis inimicus diabolus : sed 
VOX &:3 oA»; non invenitur neque in Colb neque in 
Reg. quinto,neque in editione Ven.Unde suspicor 
vocem διάδολος priinum ab. aliquo librario apposi- 
tam fuisse in ora sui libri, ut indicaret verbis illis, 
ὁ ἐγθρὸς της ἀληθε΄χς lioc loco diabolum significari, 
Cum autem non raro contingat, ut lectio aliqua e 
margine in textum irrepat, id hic contigisse puto; 
ob idque eam vocem expunxi. 

(53) Codex Colb. τοῦ ἁγίου Πνευματος. 

(54) Antiqui duo libri ἡμῶν 22x. Vox posterior 


mortem Basilii inventam non fuisse.Nau) conque- 
renti Eunomio, vocatum se esse a Dasilio Galatain, 


Liber primus. cntirrheticorum. sancti Basilii cum esset Cappadox, respondit. Grezorius hoc in 


suis codicibus non reperiri.Übi notandum, Grego- 
riui rem non negasse, seJ simpliciter dixisse, id 
in suis deesse exemplaribus. lino, ut inox patebit, 
Gregorius ipse Basilium exeasavit, tanquam si Eu- 
noimium Galatam vocasset. Quare Dasilius non inju- 
riacredi potest,inerrurein geograpaicam incidisse: 
praesertim cuu editi el codices omnes,si excipia- 
tur lVeg.tertius, magno inier seconseusu vocem Dz- 
λάτης exhibeant. Puto igitur Basilium scripsisse 
Γαλάτης: sedid nomen deletum fuisse ab aliquo, 
qui :egre ferret mendam vel minimam in illius li- 
bris inveniri, quique fortasse arbitraretur se Gre- 
gorio rem gratiam facturum, si hanc maculam e 


ἄρ,ησιν τῆς θεότητος τοῦ MovoYvzvooq^ 


à ,e 
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λος τετόλµηκε πώποτε φιλοτιμµίαν τῶν ἀπορειμένων Α nullus unquam alius ausus fuissel,sicanimo elatus 


τοῖς εὐσεθέσι» ἀγαθῶν προτιµήσας, om, ὀδόνικ (59) 
τέως λαλουμένην τὴν βλασφημία» ἐπήρθη δημοτιεῦ- 
σαι τῷ λαμπρῷ τούτῳ συντάγµατι, ἀρχγηγὺς καὶ πρω- 
τοστάτης ὅλης αἱρέσεῶς ἀναῤῥηθῆναι φιλοτιμούμε- 
vos, "Ovmtp οὖν καὶ εὔθύνειν πρὀκει.αι ἡμῖν ἐν τῷ 
παροντι. ᾿Ενὸς 62 γχκοῦ ἓ, ἀμφοτέροις ὑπάρχον- 
τος, πλην, ὡς iv τῷ µαθηττῃ τῷ κατηρισμἒνρ καὶ 
ὁ διδάσαλος συναπελεγγθήσεται, ὁ τὰ σπέταχατα 
τῆς ἀσεδείχς χαταθαλόμθνος (00)* εἴπερ ὁη ὑπά,τειευ 
ἡμῖν διὰ τῶν προσευγῶν ὑμῶν τοσχύτην λαθεῖν τοῦ 
λογου δύναμιν, ὥστε κατὰ τὸν ζηλωτὴν Φινεὶς τῇ μιᾷ 
πληγᾗ τού tÀ£(q09 ἀμφοτέρων όμου χχθ.κέσθχ. τῶ» 
κατὰ ch» εὐσέῦειαν (00’] συμπεπλεγμένων ἀλλήλοις, 


esl, ut blasphemiam hactenus sub dentibus debla- 
teratam hoc suo splendido opere evulgarit: quippe 
heresis totius auctor atque architectus praedicari 
ambibat. Quem sane etiam redarguere i:. przesenti 
propositum nobis est. Cum autem eadem in. utris- 
que improbitas sit, palam est in perfecto discipulo 
magistrum qua3:que.qui semina impielatis jecit, re- 
futlatum iri ; si tnodo nohis vestris precibus datum 
fuerit vim dicendi tantam accipere, ut, exemplo 
emulatoris illius Phinees 55, utrosque inter se im- 
pietate conjunctos uno  redargutionis ictu simul 
conligamus. Etsi igitur multa suppetunt mihi, qui- 
bus ostendere possim eui fuisse in eo libro men- 


Πολλὰ τοίνυν ἔχων αὐτὸν ἐν τούτῳ δεικνύ,αι τῷ λό- g dacem, imperitum, conviciatore:n, cavillatoerem, 


Υν ψεύστην, Gpiün, ὑδριστην, εἴρωνα, βλάσφημον, 
τῶν μὲν ἄλλων τὴν μνήμην ἐν παρὲργῷ θήσομαι, 
τὴν ὃὲ βλασφημὶα», ἣν th τὸ ὄψος τῆς ὀύξις τοῦ 
Μονογενοῦς Ελάλησε, τῶν ἐκ της τέχνης προκαλυι- 
µάτων ἀπογυμνώσας, ἔμφχντ πᾶσι κατασ-ησαι πε.- 
ράσομαι. 

9. "Hón δὲ βαδιοῦμχι πρὸς τοὺς ἐλξγκους, ἐξ αὖ- 
τῆς τῆς ἐπιγραφΏς την Aog ποιησάµενος. [Lolo 
μὲν γὰρ αὐτῷ πάντων κακούργημα τὸ σ(ῆμα τοῦτο 
τῶν λόγω, ἐπινενόπται, ἐν ἀπολογίας εἶδει την δι- 
δασκαλίαν συνθέντι (61), ἵνα μὴ δόξῃ προηγουμένως 
ποιεῖσθχι τῶν δογμάτων τῆς ἀσερείας τὴν ἔχθεσιν, 
ἀλλ) ἐξ ἀνάγκης ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους ἑληλυθέναι, 
Ἐθούλετο μὲι γὰρ ἐκ παντὸς τρόπου τὸ πονηρὸν 


blasphemuurceetera quidem obitercoinmemorabo, 
blasphemiam vero quam in sublimitatem glorise 
Un:geniti locutus est, arts involucris detectis, 
manifestum omnibus facere conabor. 


2. Sed jam, sumpto ex ipsa inscriptione argu- 
mento,accedam ad arzuendum. Primus enim om- 
nium dolus, hic ille ei excogitatus est dicendi mo- 
dus, ut in speciem apologize ac defensionis doctri- 
nam suam componeret, ne velut aggressor videa- 
tur dogmata impia exponere, sed coactus ad hos 
sermones devenisse. Cupiebat quidem omni modo 
pravum illud ac impium dogma promulgari; et 


τοῦτο xal ἄθεον περιαγγεῖλαι κήρυγμα, xal el; µέ- C quam olim conceperat ac pepererat blasphemiam, 


σον ἐνεγκεῖν ἣν πάλαι συνέλχθε καὶ ὤλινε βλασφη- 
μίαν (69): ἑώρα δὲ, ὅτι τὸ μὲν bx τοῦ προφανοὺς 
ἐν διδασκάλου τάξει προκαθεσθτναι, πρὺς τῷ λίαν 
φορτικῷ καὶ προσάντει τοῖς ἀχούουσιν, ἔτι xal ἀπί- 
θχνον ἑαυτὸν καὶ ὕποπτον τοῖς πολλοῖς καταστήσει, 
ὡς δόξης ἐπιθυμίᾳφ ἐπὶ τὸ νεωτερίζειν ἑληλυθότα' 
el δὲ iy ἀπολογίκς πλάσματι τους λόγως ποιοῖττο, 
τῆς τε (03) καινοτομίας τὸ ὕποπτον διαφεύξεσθεαι, 
καὶ μᾶλλόν τι τούτῳ προσάξεσθαι τοὺς ἀχούοντας, 
φύσει πάντων ἀνθρώπων ταῖς εὖνοίαις εἰωθότων τοῖς 
ἑλαττουμένοις προστίθεσθαι. Aix τοῦτο χατηγόρους 
αἰτιάται Καὶ συκοφάντας, χἀχείνοις τοῦ λόγου τὴν 


proferre in medium : sed videbat fore, ut si aperte 
doctoris locum arripuisset, preterquam quod id 
grave admodum esset ac. molestum audientibus, 
preterea se etiam fide indignum ac suspectum 
apud plerosque redderet, qui videlicet glorit cupi- 
ditate aggressus esset innovare.Sin autem simulata 
apologia verba faceret, et 909 innovationis se 
guspicionem evasurum putabat, et hoc pacto audi- 
tores magisallecturum,cum soleant homines omnes 
suapte natura lacessitis favere.Quapropter accusa- 
lores calumniatoresque culpat, eisque sui. scripti 
causain ascribit. Quare ut ejus artificium fiat per- 


aivíav προσάπτει. "gts δὲ πᾶσιν αὐτοῦ Ὑενέσθαι p Spicuum omnibus, melius fuerit ipsum proloquen- 


τὴν τέχνην καταφα,Ώ, οὐδὲν χεῖρο, αὐιῆς ἀχοῦσαι 
τοῦ προοιµίου τῆς λέξεως. "Έχει δὲ οὕτως. 


55 Num. xxv, 8. 


fratris charissimi scriptis tolleret. Sed quam levis 
sit et pusillus error ille, ostendit fratrum optimus 
Gregorius lib. 1 in Eunom. pag. 307: Mirum vero, 
mquit si eum qui in confintis duarum regionum 
habitabat inobscuroquvdam Corniaspina angulo, 
non Oltiserium, sed Galutam nominavit,si tamen 
nominasse ostendi potest. Non enim hoc reperi in 
nosiriscodicibus:sed esto dixerit hoc Basilius. Ae - 
tius ille Syruscujus aliquanto ante mentio facta est, 
ex impietate cognomen Athei accepit. De eo copio- 
sissime loquuntur tum alii multi, tum. Gregorius 
Nyssenus, lib. 1 contra. Eunom. pag 292 «t seq. 

(59) 'Yz' o05vsz, blasphemiam sub :tente prola - 
(am: huc est. blasphemiam clanculum dissemina- 


tem audire. Sic autem habet. 


tam. Mox editi προστάτης, At Reg. tertius, cui 
prima manu consentit Colberlinus, πρωτοστάτης. 

(60) Antiqui duo libri καταδχλόµενος. Editi xaxa- 
θαλλόμενος. 

(60*) Vel legendum κατὰ zi,» ἀσέδειαν, vel Latine 
reddendum contra pietatem, quod magis placeret. 
Pre»ositionem κατά, etiam sequente accusativo, 
contra siguificare posse,Grace doctis notum est, Ep. 

61! Colb. σωντιθέντι. 

les Reg. quartus «2i "uev. ἀδικίχν, eb. peperit 
iniquiatem : Sed in ora libri legitur 42. θλασφη- 
αχ» 

(5 Lditi za: τς. Regii duo c4; τε. 
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EvNoutivs. Cum calumniari, et petulanti lingua A — ETNOMIOZ. (64) Τὸ μὲν οὖν συχοφαντεῖν καὶ 8l262)- 


ac improba mente aliquibus delrahere, opus scia- 
mus esse hominum flagitiosorum,seque simultati- 
bus oblectantium : contra, si qui per calumniam 
pravi esse visi sunt, omui studio mendacium re- 
darguendo propulsare conentur,id opus esse viro- 
rum, qui probi sunt, quique sibi privatim bene 
consulentes, multorum securitatem plurimi fa- 
ciunt. 

BasiriUs. Geuus igitur. orationis tale est, quale 
esse possit ejus,qui nihil simpliciter.nihi! sine dolo 
efficit. Nam et innovandisuspicionem praetextu apo- 
logi: tegit, et quasi calumnia obterendz necessi- 
tate ad hos sermones devenerit, auditorum captat 


λειν τινὰς ἐξ ἀκολάστου γλώττης καὶ γνώμης ἁγιώ- 
μονος, μοχθηρῶν xxi (05) φιλαπεχθηιόνων ἔργον εἷ- 
δύτες» τὸ δὲ τοὺς ix διαδολῆς εἶναι ὀδξαντας πονι- 
ροὺς πάστι προθυµίᾳ πειρᾶσθαι τὸ ψεῦδος τοῖς ἑλέγ- 
χοις ἀποτρέπειν ἀνδρῶν σωφρόνων καὶ μετὰ της 
ἰδίας εὐδουλίας νὴν τῶν πολλῶν ἀσφάλειαν περὶ πολ- 
λοῦ ποιουµένω», 


3 - M », » *x * 
BAXZIAIOX. To μὲν οὖν σχηΏμα λόγου τοιοῦτον, otov 
, - -" ' w "^ - 
ἂν «ένοιτο τοῦ μηδὲν ἁπλῶς µηδε ἁδόλως ποιοῦντος, 
ἴ 
Τὸ τε γὰρ περὶ τὴν Χχινοτοµίαν ὕποπτον τῷ Thi 
ἀπολογίχς πβοκαλύμματι σοσκιάνει, καὶ εὔνοιαν 


- 1 - 9 . * - 4 , - 
θηρᾶται πχρὸ τῶν  G«ooo/:0w, ὡς τῃ ἀνάγχῃ ττς 


benevolentiam. Inde autem illius circa apologiam g διακολῆς ἐπὶ τοὺς λόγους τούτους ἐλθών, ᾿ἸἘλεγχεται 


commentum deprehenditur, quod cum non possit 
nominare accusalorem ullum criininis,cujus causa 
se decertare simulat, tamen citra oppositam sibi 
personam ad agendam apologize fabulam furtim ac- 
cedat. Ne ex tolerantia eos qui sibi molesti fue- 
runt, nominatim dicerc abstinet (qui enim fieri 
possit ut id faciat qui tanlis conviciis contradicen- 
tes impelit ?),sed mendacii evideniam veritus, cer- 
(as accusatoruim personas producere erubuit. Nam 
9i nominare aliquos potuisset,dixisset profecto ac 
divulgasset : videlicet etiamsi haud explesset suam 
iram,at certe securitati mullorum. quibus se ma- 
xime prospicere profitetur, consuluisset. Etenim 
qna |latetimprobitas,perniciosiorest quam quz pro- 
mulgata est. Quare cum caluumnialores noverimus, 
eorum linguas petaulantes ac mentem improbam fa- 
cilius effugere poterimus: ipsis enim sapientissimi 
illius utar verbis At quoniam tunc ob quamvis 
landem causam conticuit, nunc interrozetur, nunc 
respondeat, qui fuerint calumniatores, qui, eum 
calumniis lacessere incipientes,ad respondendum 
coegerint ? unde terrarum venerunt ? qui judices, 
coram quibus subiit certamen?quo in consessu hanc 
accusationem sustinuit ? ubi terrarum et marium 
congregatus? Quid enim possit dicere?[n Seleucia? 
At ob silentium convicli sunt, qui scilicet, etiamsi 
ad objecta sibi crimina depellendaab iis qui conve- 
nerant szpius invilarentur,tamen non occurrerint; 


δὲ αυτοῦ 1, περὶ τὴν ἀπολογίαν σκηνὰ ὅτι τοῦ ἐγ- 
χλήματος, ἐφ dq δικγωνίζεσθχει προσποιεῖται, κατ- 
ἦγορον εἶπεῖν οὐκ ἔγων, ἁπρόζωπον τὸ τῆς ἀπολι- 
γίας ὐπεισέργεται (66) δρᾶμα οὐ διὰ μακροθυµίαν 
ὀνομαστὶ μντσθηναι τῶν λελυπηκότων ἀπεχόμενος 
(πῶς Υὰρ, ὃς γε τοσαύταις λοιδορίις πλὀπι τοὺς 
ἀντιλέγοντας), ἀλλὰ ταῦ ψεύθους τὸ περιρανὲς ὑφ- 
ορώμενος, ἐπιφημίζειν ἑαυτῷ Φὠριαμένα πρόσωπα 
χατηγόρων αἱσχόνεται, El γὰρ elycv ὀνομάσαι τι- 
νὰς, εἶπεν ἂν πάντως xai διεθόηφεν» cl καὶ μὴ τὴν 
ἑαυτοῦ ὀργὴν ἐκπληρών, ἀλλὰ τὴν qt τῶν πολλῶν 
ἀσφάλειάν διοικούµενος. ὦν Dn καὶ μάλιστα προ- 
νοειν Ἐπαγγέλλεττι᾽ Αανθάνουσα Ὑὰρ πονηρία τῆς 
προκεχηρυγµένῃς βλαθερωτέρα. "μστε, simep ἔγνω- 


C µεν τοὺς συχοφάντας, ῥχον ἂν διεφύγομεν τὰς dxo- 


λάστους γλώσσας αὐτῶν καὶ τὰς ἀγνώμονας γνώ- 
µας αὐτοῖς γὰρ γρήσομαι τοῦ συφωτάατοῦ τοῖς ῥή- 
µασιν. "AAA Ἐπειδὴ τότε, OU Ἱ δήποτε αἰτίχν, 
ἀπεσιώπησε, νῶν ἔρωτάσθω, νῦν ἀποκρινέσθω (67) 
τίνες οἱ κατήγοροι οἱ, τῷ προλαθεῖν ταῖς διαδολατς, 
ἀναγκαίαν αὐτῷ την ἁἀπολογίαν κατασχευάζοντες ; 
ἐκ πυΐχς οἰκουμένης ἑλθόντε ; ᾖτίνες οἱ δικασταὶ 
ἐφ᾽ ὦν διατίθεται τὸν ἀγῶνα»; dv ποίῳ δικαστηρίψ 
τὴν γραρην ταύτην ὑπεισῆλθε (068): ποῦ γης 7, 0a- 
λάττης συ κροτηθόντι ; Τί γὰρ ἂν καὶ εἴποιεν; Ἐν 
Σελευκείᾳ ; ᾽Αλλὰ σιωπήσαντες (09) ἑάλωσαν, οἵ γε, 
προκᾳλουρένων πολλάκις τῶν συνελθόντων εἷς τὰς 
ὑπὲρ τῶν ἐπιφερομένων εὐθύνας, οὐκ ἀπήντησαν (70): 


ob idque damnati sunt. Alloquor enim incommuni Di oic 9» καὶ κατεκρίθηταν τηνικαῦτα. Κοινὸς Υὰρ 


omnem simul cietum,9 10qui propter impietalis so- 
cietatem velutmorbosum quoddam membrum a sano 


(64) Legitur in editis intra contextum E»... 
B25...; contra, illa, E5v... Bzs,, in ora Regii ter- 
üt inveniuntur. Nihil tamen mutandum judicavi- 
mus. 

(65) Reg. tertius el. Colb. ἀγνώμονος πονηρῶν 
X2, 

(66) Antiqui duo libri εἰσέρχεται, non ita recte. 
197) Codices duo ἀποκρινέσθω, Editi: ἀποχρινά- 

Uo. 

. (68) Veteres aliquot libri γραφὴν εἰσῆλθεν Nec 
ità mulio post Reg. quartus ἂν καὶ εἴποι. 

(69) Editi ἀλλὰ σιωπῶντες: at codices melioris 
nota» σιωπήσαντες. 

(70) Idem docet Athanasius lib Desun,num.12: 


μοι ὃ λόγος πρὸς dmav ὁμοῦ τὸ σύνταγμα, τὸ ὁιὰ 
τὴν κοινωνίχν τῆς ἀσεθείχκς, ὥσπερ τι µέλος νενο- 


Τοῦτο δὲ πεποιήκασιν, ἐπειδὴ κληθέντες ἀπολογή- 
σασθαι ἐφοῖς αὐτῶν πλεῖστοι κατηγόρουν, οὖκ ἀπήν- 
τησαν. Ideo autem hoc fecerunt,quod in jus vocati, 
utamultisallatasadversum se criminationet depel- 
lerent,non comparuissent.Loquitur Athanasius de 
episcopis, qui in concilio Seleuciensi aut depositi, 
aut communione privati fuerunt. Athanasium secu- 
tus Socrates lib. i1, cap. 40, ita. scripsit: ᾿Ετεὶ 
οὖν πολλάκις καλούμενοι οὐχ ἀπήντησαν, καθεῖλον 
αὐτόν τε ᾿Ακάκιον, Γεώργιον Αλεξανδρείας, etc. Sed 
quoniam δαρίωε accersili venire delrectabant,de- 
posuerunt ei ipsum Ácacium, Georgium Alexan- 
αμα, etc. 
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σηχὸς τοῦ ὑγιαίνοντος σώματος τῆς Ἐκκλησίας A Ecclesim corpore abruptus est. An Constantinopo- 


ἀποῤῥαγέν. "AX! ἓν Κωνσταντινουπόλει (11) ; αλλ 
οὐδὲν ἐκεῖ ἀπολογίας ἔδει καὶ λόγων. Τοὺς γὰρ éx 
τῆς βασιλικης αὐλῆς, καὶ τῶν λοιπῶν τοὺς τὰ μὲ- 
Ὑίστα δυναμένους Ἐκυτῶν ποιησάµενοι, ἐκ πολλοῦ 
τοῦ περιόντος τοῖς πράγµασι προσεφέροντο * αὐτοὶ 
καὶ κατήγοροι, xal δικασταὶ, xal δήµιοι, καὶ παντα 
ὄντες ὅσα Εθούλοντο, ὅτε, τῶν ἐπισκόπων τούς μὲν 
ἐχθάλλοντες, τοὺς δὲ ἐγκαθιστῶντες, τοῖς δὲ τὸν περὶ 
τοῦ Ῥῆν ἐπικρεμῶντες (79) κίνόυνον, αὐτοὶ τὰς πό- 
Ae ἐν ἀλλήλοις κατ ἐξουσίαν πολλὰν διελάγ/ανον * 
καὶ à μέν τις τῶν (13) ἐν Συρίᾳ πόλεων ἐκπεσών, 
τὴν Κωνσταντινούπολιν, ὡς ἐπὶ τυραννίδα, κατ- 
έλαθεν * αὐτὸς 0i οὗτος ὁ ἄἅμχγος καὶ δεινὸς λογο- 
γράφος (14) ἆθλον tnc ἀσεόείας τὴν Κύζιχκον ἁπ- 


li? Verum illic ipsis nihil opus erat apologia atque 
oratione, Nam cum aule regiz viros ac reliquos 
qui plurimum pollebant, conciliassent, sibi longe 
superiores effecti, res aggrediebantur, iidem ipsi 
accusatores,et judices,et carnifices,et omnia quae 
volebant existentes, cum episcoporum alios ejice- 
rent,substituerent alios in illorum locum, alios in 
periculum vitse adducerent, ipsi vero magna cum 
potestate inter se partirentur civitates:tum demum 
quidam ex Syri: urbibus pulsus, Constantinopo- 
lim quasi οὗ tyrannidem exercendam occupavit. 
Hic autem iste inexpugnabilis et gravis orator, prwe- 
mium impietatis Cyzicum retulit : Theosebio vero 
maximarum blasphemiarum redargutionem, Sar- 


ηνέγκατο * θεοσεδίῳ δὲ μετὰ τους ἐπὶ ταῖς ἀῤῥήτοις B diensis Ecclesia propinata est. Taceo autem Bithy- 


βλασφημίαις ἐλέγκους ἡ ᾿Εχκλησία Σάρῥεων mpo- 
επύθη. Kal σιωπῶ Βιθυνοὺς, καὶ Παφλαγόνας, καὶ 
Κίλικας, καὶ πάντας ὅσους iv κύελῳ (75) φερό- 
µενον τὸ xaxóv ἐπενείματο, Ὠοίας οὖν ἀπολιγίας ἔτι 
καιρὸς ἂν τότε; Αλλ’, οἶμαι, 6503 θουλομένῳ δυ- 
νατὸν ψεύσχσθαι. ωστε παντὺὸς ἀληθέστερον, ὅτι τὸ 
σχημα τοῦ λόχου μηχάνημα αὐτῷ πρὺς τὴν ἁπά- 
την (76) ἐστίν. Καὶ ταῦτα μὲν ei; τοσοῦτον. 'O δὲ, 
μικρὀν προελθὼν, σχέψατθε ola odori. Οὐδὲ γὰρ 
ἄχρηστον ἴσως πρὸς τῶν ἐλέγχων τῆς ἀσεδείας ὀλίγα 
του περὶ αὐτὸν τύφου παραδηλώσαι. 

9. EYN. Αἴτουμαι $i mob πάντων ὑμᾶς, τούς τε 
vów ἁκουσομένος καὶ τοὺς εἰς ὕστερον ἐντευξομέ- 


nos, Paphlagones, Cilices, et omnes quoscunque 
depasta est circumlata improbitas.Cujus ergo apo 
logi: necessitas tunc erat? Sed, opinor, mentiri ne 
volens quidem potuit. Quare quavis re verius est, 
hanc oralionis formam ei ad decipiendum excogi- 
tatam esse. Sed de his hactenus.Que vero paula 
lum progressus scribat, considerate. Neque enim 
fortasse inutile fuerit anteaquam confutemus ejus 
impietalem,pauca de fastu ipsius in medium pro- 
ferre. 


9. Euw. Ante omnia autem rogamus vos, qui et 
nunc audituri estis, et postmodum lecturi, ut ne 


νους, μη τῷ πλήθει διακρίνειν ἐθέλειν τῆς ἀληθείας C velitis ex multitudine verum a falso discernere, 


τὸ ψεῦδος, τῇ πλείονι µοίρᾳ τὸ κρεῖττον σωνάπτον- 


(71) Concilium illud cujus hoc loco fit mentio, 
habitum fuit Constontinopoli anno 360.De eo au- 
tem nihil attinet dicere,cum quale fuerit,satis su- 
perque ex verbis Basilii colligi possit. Ejus memi- 
nere multi gravesque auctores, Basilius ipse in suis 
Epistolis, Socrates lib. 1t, cap. 41, Soz. lib iv, 
cap. 23 οἱ 24, etc. Mox mss. aliquot δυναμένους 
δι’ ἑαυτῶν, Subinde edili αὐτοὶ xat. At particula «al 
deest in multis mss. 

(19) Editi et nonaulli mss. ἐπικρεμαννύντες. Alii 
quidam mss.antiquiores ἐπικρεμῶντες, Ibidem mss. 
iv ἀλλήλοις, Vocula ἐν in editis non invenitur. 

(713) Reg. secundus καὶ Εὐδύξιος μὲν τῶν, etc. 
Unde interpres: Tunc ez urbibus Syriz pulsusEu- 
dorius. Ali! sex mss. cum utraque editione Ven. 
et Paris. ut in contextu, nomine Εὐλόξιος omisso. 
Quanquam autem nomen Εὐδόξιος non invenitur in 
iis quos dixi codicibus, bis tamen in ora Regii 
quinti legitur. Facit quidem tot codicum auctori- 
las,ut vix existimem Eudoxium a Basilio nomina- 
tum fuisse : sed mihi dubium non est, quin deeo 
sermonem habueril.Postquam enim duas Syriz ur- 
bes Germaniciam et Antiochiam occupavit,tum de- 
mum ad sedem Consiantinopolitanam translatus 
est.Lege Socratem lib. it, cap.37 et 43.Hic notam 
quamdam Regii quinti ascribere non pigebit. Ita 
igitur legere est in extrema pagina : Οὗτο ἦν μὲν 
Αντιοχεὺς , διεδένατο δὲ τὸι Μαχκεδόνιον, ἀντ᾽ αὐτοῦ 
παρὰ Κωνσταντίνου ἐπίσκοπος Κωνσταντίνου πόλεως 
ἁποκαταστήσας, D εἷς τὸν θρονον αὐτῆς... πρῶτος τὴν 
πολθρύλλητον ἀφῖιχε φωνὴν, gigas" 'O Πατηρ ἀσεθὴς, 
b Y εὔσεδης, b μὲν ὡς µηδένα δᾳθεν σεθόµενος, ὁ 0: 
ὡς σεθόµενος τὸν Πατέρα. Hic erat Antiochenus, 
successit vero Macedonio : loco illius constitutus 
episcopus Constantinopolis a Constantino [Οοκ- 


D 


parti majori tributa palma;neque mente caecutire, 


stantio : qui cum in Ihronum illius ascendisset, 
primus celeberrimum vocem emisit, dicens * Pa- 
ter est impius, Filius pius, ille quidem tanquam 
nullius cultor, hic vero tanquam cultor Patris. 
Hzc autem Eudozxii subtilitas risum movit audien- 
tibus,utauctor est Sozomenus lib. 1v, cap. 36.Post 
illud, εἰς τὸν θρόνον αὐτῆς, sequitur vox qusedam 
ita detrita,ut eam legere non potuerim. 

(14) Vir eruditissimus Ducsus ex suo Regio co- 
dice, qui est noster Reg. secundus post vocem λο- 
Yoyo*vo« edenda curavit illa, διὰ τῆς τούτου προ- 
στασίας ἱδρῦσαι τὸ δόγμα Επειγοµένο», hujus aurí- 
lio,qui dogma stabilire studebat.Sed cum hecver- 
ba non leguntur neque in reliquis mss. neque in 
edit.Ven., ea expnngere non dubitavimus.Duczus 
in suis notis jure redarguit quosdam,a quibus Sar- 
dica et Sardes,cum dus sintcivitates,confundun- 
tur tamen, et oppidum unum efficiuntur. Sardica 
igitur urbs est Thracie mediterranea : Sades vero, 
seu Sardis Lydia est urbs, ád latus Tmoli montis 
sita. Plura qui volet, notam viri doctissimi legere 
poterit, Theosebius,ut de eo quoque aliquid dica- 
mus, successerat Heortasio, quiapud Sozomenum 
lib. 1vV,cap.24,in concilio Coustantinopolitano anni 
360 depositus fuisse dicitur. 

75) Reg. tertius οὓς àv xoxAq. 

6) Editio Paris.et Reg. secundus πρὸς τὴν τῶν 
ἁπλουστέρων ἁπάτην, Gd simpliciores accipiendos. 
Editio Ven.etreliqui sex mss. simpliciter ποὺς τὴν 
ἁπάτην. Quod diximus aliquanto ante, nomen E5- 
δόξιος in Reg. secundo additum fuisse, id de illo, 
τῶν ἀπλουστέρων, dici posse arbitramur. Mox editi 
ἐπὶ τοσεῦτον. Libri veteres sl; τοσοῦτον. Nec ita 
multo infra editio nostra xal τοὺς ὑστερον. Antiqui 
duo libri sl; ὕστερον, 
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dignitatum habita ratione ; neque aures obturare A τας (77)* µέτε μὴν ἀξιώμασι προσέχοντας ἆμαυ- 


posterioribus, priorum agmini concessa victoria. 


Bas.Quid dicis? Palmamne demus antiqu:oribus? 
nerevereamur multitudinem Christianorum,neque 
eorum qui nunc sunt, neque eorum qui fuerunt, 
ex quo przedicatum est Evangelium? ne reputemus 
dignitatem eorum, qui donis spiritualibus cujus- 
cunque generis claruerunt,quibus omnibus inimi- 
cam etadversain hane viam impietalisrecens exco- 
gilasli: sed clausis prorsus anima oculis,et sancti 
cujuslibet viri memoria 211 e mente depulsa, 
unusquisqur cor noslrum otiosum ac purgatum ca- 
plionibus ac sophismatis tuis subdamnus? Magua 


- 4 ^ p, - , ” 

ροῦσθχι τήν διάνοιαν, T, vf τάξει vuv προλαθύν- 
* ^or: , 9 * 9 
των t5 πλξον γεµοντας, ἀποοράττειν τὰς ἁκοὰς τοῖς 

, 
ὑστέροις. 

* , , . 

BAZ. Τί λέχεις; ΜΗ νείκωµευ τὸ πλέον τοῖς προ 
AxÓojz ; uh αἱδετθωμεν τὸ πλῖθος τῶν τε v» 
ὄντων Κριστιανῶν, καὶ τῶν 630i γεγόνᾶτιν ἂν ὦ 

- .. Ly PRI ? 4 9 * . .*- 
καττγγε/ῃ τὸ Εὐαγγέλιονς ui λογιτώμεθα τὸ ἁξί- 

- f , 
042 τῶν by παντοίοις χαρίσμασι διχοχνέντων πνευ- 
Φφ D ^ υ * 
ματικοῖς, οἷς ἅπασι, ἐ/θρὰν καὶ π,λεμίαν τὴν mo- 
N A fw , . - μαμα » " 
πηραν 00v ταύτην τῆς ατεθείας ἐκχινοτά ατισας : 

M , . » - LI - - * 
ἀλλὰ μύσαντες ἁπαξαπλῶς τοὺς τῆς doy" ὁσθαλ- 
μοὺυς, καὶ παντως ἁγίο μνήμην της διχνοίας )zkz- 

' * ' 
ορ"Ίχντες, σχολάνώσχ» καὶ Gt7420pfvrv τὴν ixj- 

- 9. , φ 
τοῦ χαρθίαν ἕκαστος ταῖς παρχωγαῖς σου καὶ τοῖς 


profecto forel tua. potentia, si quie multiplici suo B σοφίσκασ. φέρουτε: ὑποθῶμενς Μεγάλτς μέντ ἂν 


artificio diabolus consecutus non est, ea thi solo 
imperio assequi contingeret : si videlicet persua- 
su ac inductu tuo traditionem qus per prateritum 
omne tempus apud lot sanctos obtinuit,impio ves- 
tro commento postponeremus.Huicau'emsatis non 
est, eorum duntaxat qui nunc audiunt. animum 
avocare; sed postulat etiam, ut ii qui deinceps li- 
bellum lecturi sunt, habeant mentem eamdem. O 
fastuni! putare librum sibi etiam in posterum su- 
perstitem fore, et nnemoriam sua nunquam pe- 
rituram.Et nunc quidem tanlopere Intumescit qui 
paulo post apud auditores joculari quadam simu- 
latione utitur, quasi fastum omnem negligens,sic- 
que quos finxit judices alloquens. 


EuN. Ad haec, neque nobis succensealis, si fas- 
tum negligenles ac timorem, gratizque przsenti 
securitati prxferentes securita!em ad futura atti- 
nentem,atque intentatas impiis Ininas magis quam 
terrenam omnem aíflictionem ac morlem teimnpo- 
ralem metuendas esse arbitrati, veritatem nudam 
absque ullo velamine exponamus. 


Bas.Quam superbi: immoderationem li:c ver- 
horum pompa nun exceuil?Quin adest cavillo etiam 
contumelia in judices : siquidem, propterea quod 


t'ne τῆς ὀυναστείας ἐπειλημμένος, εἴπεο d ταῖς 
πηικίλαις ἑαοτοῦ µεθοδείχις ὁ διχὀολος 
έτωΓε, τούτων GO: vaytts EP ἐπιτάγματος TE21E771: * 
ἐαν περ, πεισθέντες σοι, τὴν Pv παντὶ τῷ παρελ- 
ovt Ὑρόνω ὑπὸ πτοτούτων ἁγίων — xtXoxtnx)!zv 
παράδωσιν ἀτωκοτέραν (78) Ἀρίνωμεν τῆς ὁυστεδοὺς 
ὑμῶν ἐπινοίας. Td δὲ o) ἔξαρχεῖ µόνον τῶν υῦν 
ἁλουόντων τοὺς λογισμοὺς ὑφελέσθαι, ἀλλ᾽ ἀξιος καὶ 
τοὺς Ὀστερών ποτε συνεσοµένους τῷ λόγῳψ τὴν αὐτὴν 
ἔχειν γνώµην. "DO της ἁλαζονείας! τὸ καὶ εἰς ὕστε- 
pev (179) ο"εσθα: αὑτῷ διαρκέσειν τὸν λόγον, καὶ 30i- 
νατον εἰς τὸν ἐπιόντα /ῥόνιν τὴν µνήµην αὐτοῦ g2- 
Àzj052t20at. Καὶ ταῦτα νῦν ἀπαυθαδιάτεται ὁ μῖτ 
ὁλ va ἀκροωμένους διαθουπτόικενος ὡς 
τύφου παιτὸς ἀμελῶ,, οὑτωσὶ λέγων τοῖς iv. τῷ Cpi- 
ματι θικασταῖς, 

EYN. Πρὸς δὲ τούτοις μηδὲ tuv Χαλεπαίνειν, εἷς 
τύφου μὲν ἀμελήσαντες καὶ φόδου, τῆς δὲ παρχν- 
txx Κάριτος καὶ ἀσφχλείας τὴν ὑπὲρ τῶν με)λλον- 
των ἄδειαν προτιµήσαντες, καὶ πάσης ἐπιγείου κα- 
κοπαθείας θ2νάτου τε προσχαίέρου φοθερωτέραν τὴν 
γατὰ τῶν ἀςεδῶν ὡρισμένην ἀπειλὴην εἶναι κρίνα»- 
τες, παντὺὸς ἐπικαλύμματος γυμνὴν ἐκτιθέμεθα τὴν 
ἀλήθειαν. 

ΒΑΣ. Ποίας ἀλακονείας ὑπερδολὴν ὁ χκόµπος οὔ- 
vos τῶν λόγων οὐ ὑπεραίει; Καὶ πρόσεστι ti, 
εἰρωνείᾳ καὶ Όδρις xztà τῶν ὀικαζόντων * εἴπερ τῷ 


πρὺς τοὺς 


bona egre ferant, vix possunt quin succenseant p πρὸς τὰ καλὰ ὁὀυσγερῶς ἔχειν µολις κατέχοντα: ja- 


viro,qui negligit fastum ac tumorem; qui spectan- 
tem ad futurasecuritatem praesenti sus securitali 
anteponit;qui futurum supplicium morte trempora. 
li horribilius judicat.Quid putem hoc sibi vult? Ne, 
viri, succensealis mihi, qui ad ipsum virtutis api- 


11) Reg. tertius συνάψαντας. 

(78) Reg.quartus χρινοῖμεν : quo in codice legi- 
tur quidem περινοὶχς : sed ita tamen,ut vera lectio 
ἐπινοίας in ora libri addita sit. 

(19) Edili xxl ὕστερον. Codices non pauci εἰς 
ὕστερον, 

(80) Horum verborum ea est sententia : Euno- 
mius in suos juices contumeliosus est, cum de eis 
ila loquatur quasires laudandas animo iniquo ferre 


λεπαίνοντες ἀμελοῦντι μὲν αὐθχξείας καὶ τύφω (80), 
τῆς Oi ἐν τῷ παρόντι ἀσφαλείας τὴν ὑπὲρ τῶν µελ- 
λόντων ἄθειαν προνιμῶντι, καὶ τον προσκαίρου θα- 
νάτου φοθερωτέραν Χρίνοντι τὴν εἷς ὕστερον (B) 
κόλασιν. Τοῦτο ὃξ ἔστι τί; Μη χαλεπχίνετέ pot, ὦ 


potuissent. Mihi inquit, ne succenseatis, quod fa- 
stum ac tumorem neglexerim,etc. Nemo enim non 
videt Eunomium, si bene, ut par erat, de suis ju- 
dicibus existimassel, nunquam verbis ita injurio- 
&is usurum fuisse. 

(81) Libri veteres εἷς ὕστερον. Abest sl; a Vulga- 
tis. Hoc ipso in loco edili Τοῦτο 9€ ἐστι τοιοῦτον. 
Τίς (sic) μὴ γαλε παίνετε. Ántiqui tres libri ut in 
contextu. 
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ἄνβρες, πρὸς αὐτὸ τὸ ἀχρότατον τῆς ἀρετῆς ἀνελ- A cum ascendi,qui transcendi terrena,ac conversa- 


θόντι, xxl ὑπερθάντι μὲν τὰ γήϊνα, πᾶσαν Di τὴν 
πολι-είχν εἷς οὐρανὸν µεταθέντι, Κχινὸς οὗτος ἆλα- 
ζονείχς τρόπηως. AU mv γὰρ ἆμελετν προσποιεῖτχι τοῦ 
T9297), πρὺς τη) ἐσμάτην φσίωσιν ἑαυτὸν ὑπερχί- 
pei. Eb γὰρ ἐφ᾽ οἷς 
πράσσειν, τῖς εὐχγγελικῆς πολιτείας ἐστὶ τὰ κερᾶ- 


4 νο , *» 
EJ: AVUSXL GUY vIU'ATS αξίως 


λαια, εἰκάζειν ἀθίησιν Οπωτόν τινα αὐτὸν ἓν τοῖς 
κατωρθωμµένλις Ώγεῖσθαι προσηκε. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὡσανεὶ χσρακτηρα τῆς ὅλις αὐτῆς πρυαιρέσεως 
ἔχοντα, πολλῶν ἀποσιωπηθέντων, ἰκανῶς εἴρηται, 
ἵνα δι dw μὲν ἐφεύστατω, τὸν πατέρα τοῦ ψεύλους 
ἐν αὐτῷ λαλοῦντα γνωρίσωαεν " taz δὲ τῶν ἀλαζο- 
νευμάτων ziv συγκατακέχοιται διόχχθῶμεν, σαγὺς 
τοῦ ᾽Αποστόλου λέγοντος τὸν τυφωθέντα εἲς κρῖμα 
ἐμπίπττιν τοῦ θιχ΄όλου * 


φ 9 ^ NIE L] * L] 
ἐπ) αὐτοὺς 6i λοιπὸν τοὺς ἑλέγ 


tionem oinnem in ccelum transtuli Novus hic est 
arrogantia: modus.Quibus namque negligerese fas- 
tum simulat, iisdem se ipse ad summum animi tu- 
morem effert. Nam si quibus ostendit venia esse 
digna quie gerit, ea. evangelicze vita capita sunt ; 
conjeclare sinit,qualem se in reliquis przeclare ge- 
stis haberi conveniat. Et quidem hac quibus totus 
illius animus quasi exprimitur, multis silentio prze- 
teritis,abunde inemorata sunt; ut per ea qu: men- 
itus est patrem mendacii in eo locutum cognosca- 
mus 39, discamusque ex ejus arrosantia,quocum sit 
condemnalus; cum aperte dicat Apostolus 57, fastu 
tumidum iu diaboli judicium incidere.Jam tandem 
ad redarguendaimn impietatem accedamus. 


- * 6.2 " Ξ1ῇ 
4995 ττις 32:02:23 ελύωμεν. 


Á. Πίστιν ἐκτίθεται πρῶτον ἐξ ἁπλῶν καὶ ἀδιῃ — 4.Fidem proponit primum ex simplicibus ac va- 
ορίστων λέξεων Gujxipgévn», fj ἐκρήσαντο καί τι- gis vocibus compositain, qua quidam ex Patribus 


νες (83) τῶν Πατέρων, e$41 πρὺς ζητήσεις ύποκει- 
µένας ἀποτεινόμενοι, ἀλλ ἁπλῶς οὕτως ἐφθ ixs- 
τῶν (83) Ev. ἁπλότητι 
καὶ (84) "ἜΑρειος, ὥς uat, σοφ.ζόμένος τὸν ᾿λλέ- 
ξανδρον, ταύτην αὐτῷ πρηετείνατο 7X1 γὰρ τοῦτο 


αχρδίας ΟιαλεΓόμενοι, Ei τε 


λἐγουσιν), ἀλλ’ ὑμοῦ μὲν ταύτην ὡς ὁμολονηυταν τῇ 
- , ^ lj 9 , , 
ἑαυτοῦ γνώμτι πρυΐσ/εται θιὰ Οὺυ προφάσεις μίαν 
piv ὥστε τὴν τῆς Ἀχινοτοιίκς ὑπόνοιαν ἐκφογεῖν, 
tv τῷ tn» των Πατέρων πίστιν ὡς ὀρθὺς ἔγουσαν 
^s 
ἀποδέγεσθαι * 
ταῖς παγαις αὐτοῦ τῶν σοφισµάτων περιπεσεῖν zl 
ἁπλότητι τῶν µῥημάτων τούτων ἹΧαταπιστεύσχντας, 
9 - νὰ 3 7 - er L1 . - 
Ομοῦ 6 κΚάκεῖνο σ.,νεῖσεν (85), Ότι καὶ την ἑαυτοῦ 
γνώμην εὑπροσώπως 
ἐξτγουμξνφῳ ὀπθεν τὰ 
μὲν λήσασθαι αρα καὶ Φωφραθείη, 
* , D d ^" ' , ^S v * , 
awxívtoq εἶναι ὀὐξειν, ὡς οὐδὲν ο’κοῦςν coo: παρ 
Li - w p ** $9 4 9 , ' ^ ' 
ἑχυτοῦ τι λέγων, ἀλλ ἀλλοτρίχας γξνύμενος ótavo'Xe 


τέραν δὲ; τοῦ πάντας ἀπρουράατως 


αὐτῷ παρεισχγαγεῖν ὑπάρξει, 


τῶν Πχτέρων, κλὶ μάλιστα 


ῶ.- . * ^9 
ἆτεοὼ»ν εἰ 6 


ἔξηγητος. Ἐν ᾧ O5 xxi γελοιότατόν τι παθὼν οὐκ 
ἐπ]σήετο, ᾿Επαινέσας xo αὐτῖν (80) πολλὰ καὶ 
μεγάλα, μικρὸν 97.0025, τοῖς αἱσγίστοις πχλιν Qizi 
δεσ, περιθάλλει, 


"AÀÀ! ἵνα σχφέστερον ὃ λέγω qi- 
νητχι, κατὰ µξρτ των λόγον θιελόμενος ἐξετάσω. Καὶ 
πρὠτόν γε τὴν (81) πίστ.ν d?» προτείνεται χαταμά- 
θωµεν, αὐτὰς τὰς Ἐκείνοῦ «vx; παραθέμενοι. 

ΕΥΝ, Την 0: παρὰ 
τῶν Πατέρων εὐσεθη παράδοσιν, ὥσπερ τινὰ γνώ- 
μηνα xal κανόνα 


κρχτουσαν, φτισὶν, Ἄνωθεν 

προεκθέµενοι, ἀκριοςτ τοὐτῷ Ίρη- 

.. ^C 3 2. -. v -() y 9T 
, 4 [] - ' 

σώµεθα (88) κριτηρίῳ πρὸς tn» τῶν λεγομένων ἐπί- 

χρισιν, 


30 Joan. viu, 44. S9? I Tim πι, 0. 


(829) Editi ἐοήσαντο xai τινες. Vocula καί in 
mss. non invenitur. Pr:eclara sententia, dignaque 
Basilio Magno.Quotiescunque igitur hzeretici pro- 
ferunt Patrum testimonia,qua sibi favere videan- 
tur,si testimonia illa petita sint ex peregrinis qui- 
busdam locis, in quibus l'atres de aliqua re non 
consulto, sed fortuito obiterque loquantur, toties 
egrezia illa Basilii sententia debet adhiberi. 

(83) Ἐφ ixoswv, sponte natura, hoc est, primo 
mentis impetu,id quod agitur quasi non cogitan- 


usi sunt,ad propositas qusstiones non attenti,sed 
simpliciter sic a seipsis iu simplicitate cordis dis- 
serentes. Quanquam autem Arius, ut aiunt, hanc 
Alexandro obtulit, ipsum 2192 decipiens (nam et 
hoc dicunt), nihilominus tamen eamdem tanquam 
su: ipsiussententiz consentaneam profert propter 
duas causas : primum quidein,ut innovandi effu- 
giat suspicionem, cum Patrum fidem tanquam re- 
ctam suscipiat : alteram, ut omnes,verborum ho- 
ru: simplicitati adhibita fide, incaute in sophis- 
matum ipsius laqueos incidant.Simul autem etiam 
illud antellexit, se οἱ suam ipsius sententiam spee 
ciosa quadam ratione obiter inducturum, si videli- 
cei dicta Patruiu exponeret, et maxime impietatem 
occulturum.Quod si forte deprehenderetur,putavit 
fore, ut extra culpam esse videretur, quod non e 
suo,neque a se quidquam diceret,sed aliens sen- 
tenti: esset interpres.Qua in re admisisse se quid- 
damrisu dignissimum non animadverlit.Postquam 
enim inultis ac sutuimis laudibus extulit fidem Pa- 
trum,eam probris fuedissiinis aflicit.Sed,ut clarius 
fiat quod dico, librum in partes divisum expen- 
dam. Et primum quidem quam proponit fidem, 
ipsis iilius verhis appositis, consideremus. 


Ευν. At, inquit,traditionem piam qua ab initio 
apud Patres obtinuit, velut amussim ac regulam 


pquamdam pramiltentes, hac accurata judicandi 


ratione utamur, ut de iis qu:e referentur senten- 
tiam feramus. 


(814, Editi εἰ 2: καί. Libri veteres εἴτε καὶ. Atha- 
nasius lib. De syn. refert qua-'ndam Arii ad Ale- 
xandrain epistolam,in qua impius ille fidei profes- 
sionem ediderat.Lege Epiph.hzr. Lxix,n. 7 et 8. 

(85) lteg. tertius »zx«stvo σονιδετν. 

(δύ) Αντίο, hoc est, πίστιν τῶν llzzéoov, fidem 
Patrum, de qua aliquanto ante. 

(81) lteg. tertius cum Colb. πίστιν fv. Ἐκτίθεται, 
fidem quam exrponit. 

(83; Editi ;0nzóps02. Àt mss. plerique omnes 
χρησωμεύα, 
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Bas. His subjungit Patrum fidem, hoc modo seA — BAX. Τούτοις ἐπέχει τὴν πίστιν ἔχουσαν οὔ- 


habentem. 

Eur. Credimus in unum Deum, Patrem omni- 
potentem, ex quo omnia : el in unum unigenitum 
Filium Dei, Deum Verbum,Dominum nostrum Je- 
sum Christum,per quem omnia : et in unum Spi- 
ritum sanctum, paracletum. 

Bas. Deinde statim adjungit. 

Ευκ. Simplicior igitur et communis fides om- 
nium, qui aul videri aut esse Christiani cupiunt, 
ut compendio ac summatim dicam, hac est. 


Bas.Equidem de eorum que retulit contrarietate, 
et de impudenti dictorum inter se repugnantia 
paulo post loquemur. Illud tamen priusin memo- 
riam reduxerimus, hunc illum esse, qui superius 
valde arroganter pollicitus est nobis, se veritatem 
velamine omni nudam propositurum. Hic igitur 
scriptum est:Credimus ingenerationem esse essen- 
tiam Deiuniversorum : aut, credimus Unigenitum 
essentia dissimilem esse Patri.Nam haoc scripsis- 
set,si,quemadmodum pollicitus erat, doloso nullo 
velamine opinionem suam obumbrasset. Sed,opi- 
nor,insidiusa oratione ubique adhibita,sua reticet. 
ut ne aures inassueltas personons,sibi ipse adimat 
fldem,et suam sententiam receptu diflicilem red- 
dat:contra proponit Patrum fidem quse, utpote ver- 


τως. 

ΕΥΝ. Πιστεύοµεν tic ἕνα θεὸν Πατέρα παντοκρά- 
τορα, ἐξ οὗ τὰ πάντα * καὶ εἷς ἕνα μονόγενη Yiov τοῦ 
θεοῦ, θεὸν Λόγον, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, 
δι οὗ τὰ πάντα * καὶ el; ἓν Πνεῦμα ἅγιον (89), τὸ 
πχρἀάκλητον. 

ΒΑΣ. Εἶτα εὖθνς ἔπισυναπτει. 

ΕΥΝ. 'H μὲν οὖν (90) ἁπλουστέρα πίστις αἳ χοι- 
vt πάντων, ὅσοις τὸ Σοκεῖν ἢ τὸ εἴναι Χριστιανοῖς 
επιμελὲς, ὡς ἓν ἔπιδρομῃῇ κεφαλαιωδέστερον ἐἰπεῖν, 
atn. 

BAS. Περὶ μὲν οὖν τής ἐν olg εἶπεν ἐναντιότητος 
καὶ της ἀναισχύντου μάχης τῶν εἰρημένων πρὸς αλ- 
ληλα μικρὸν ὕστερο, ἐροῦμεν (91). ἸΕκεῖνο δὲ πρό- 
τερον ἑαυτοὺς ὑπομνήσωμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Ev τοῖς 
ἄνω λύτνοις wivo σοβαρῶς ἡμῖν Ἱπαγγελλόμενος γν- 
μνῖιν παντος προκαλύμματος ἐχθήσεσθαι τὴ» ἁλή- 
θειαν. ᾿Ενταῦθα τοίνυν (92) που γέχραπται * Πιστεύο- 
μεν τὴν ἀγεννησίαν οὐσίαν εἶναι τοῦ θεοῦ τῶν ὅλων, 
fj. πιστεύομεν ανήμοιον κατὰ τὴν οὐσίαν εἶναι τὸν 
Μονογενη τῷ Πατρί, Ταυτα γὰρ ἔγγραψεν ἂν, εἴπερ, 
ἃς ὑπέσχετο, μηδενὶ παραπετάσρατι θολερῷ τὸ iz 
τοῦ φρόνημα συνεσκίαζεν, ᾽Αλλ’, οἶμαι, πᾶσιν ἓτι- 
θούλως τοῖς λόγοις χρώρενος, τὰ μὲν παρ ἑχυτοῦ 
σιωπᾷ, ἵνα μὴ ἀγυμνάστοις ταῖς xoa: προσζάλλων 
ἀπίθανον ἑαυτὸν (03) xai δυσπαράδεκτον χαταστήσῃ 


bis indifferentibus constans, nihil quidquam quod c τὴν δὲ τῶν Πατέρων πίστιν προθάλλεται͵ ἢ διὰ τῆν 


toti orationis ejus 915 constructioni repugnaret, 
exhibitura esset,quaeque cum hac facile consenti - 
ret,si in expositionis modum ad ea que prius dicta 
essentsermonem traduceret.Quod autem hiec vera 
sint,hinc liquet.Nam simul ut Patrum fidem pro- 
posuit, statim transilitad expositionem, tum alio 
obtentu, tum quod ea ad crimen dilueudum haud- 
quaquam sufficeret. Quid est igitur quod ipsam 
proposueris, nec statim ad eos sermones devene- 
ris, qui et sinceritatem haberent, et a criminibus 
eximere te possent? Nunc autem eam proponit ceu 
tutam judicandi regulam:rursus vero eamdem cor- 
rigit velut nihil sani complectentem. Hoc porro 
perspectum ac notum est omnibus,quod opinioni 


(89) Reg. tertius xai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον. 

(00) Editi Ημῶν οὖν ἀπλουστέρα xxi. χοινὴ πίστις 
πάντων. Àt mss. ut in contextu. 

(91) Colb. λέξοµεν. Reg. tertius Ac&opav, " Exstvo 
δὶ πρῶτον. 

(02) Respicit Basilius ad aliquam fidei formulam 
hereticorum : quam confessus fuisset Eunomius 9 
se adoplatam esse,si sincere acsine fuco loqui vo- 
luisset. Interpres, Credimus innascibilitatem esse 
Dei omnium esseutium.Sed ἀγεννησία non est in- 
nascibilitas, sed ingeneratio : quam nature do- 
tem qui possidet, natura gigni non potest. 

(93) Reg. secundus προσθάλλων τὴν ἀσέδειαν, 
ἀπίθανον ἑαυτόν, ne auribus inasswetis impielatem 
ingerens,sibi ipse ἀείγαλαί fidem,etc. Alii mss. et 
editi ut in contexiu, nisi quod in editis legatur 

σθαλών. 

(93) lidili οὐκέτι ἑναντίωμα, Αἱ mss. plerique 
omnes ita ut edidimns. 


µεσότητα τῶν ἐν a5 ῥημάτων οὔτε τι ἑναντίω: 
pz (04) πρὸς τὴν ὅλην τοῦ λόγου αὐτῷ (95) κατα- 
σχευὴν παρέξειν ἔμελλε, xal ἀκολουθήσειν ῥήδίως ἐν 
ἐξηγήσεως εἴδει µετάγοντι τὸν λόγον ko? &. προῄρη- 
ται (96). ως δὲ ἀληθη ταῦτα, 0nÀov αὐτοθεν. ᾿Εκθί- 
µενος γὰρ αὐτὴν, εὖθυς ἐπιπηδῇ τῇ ἑξηγήσει, προ- 
φάσει χρώμενος ἄλλῃ tí vivi, καὶ ὅτι o)x ἑξτρχεῖ 
πρὸς t^v διάλυσιν τοῦ ἐγχλήματος. Τίνος οὖν ἕνεκεν 
αὐτὴν προεθάλου, ἀλλ οὐκ εὐθὺς ἐπ᾽ ἐκείνους TUS, 
τοὺς λόγους, oi καὶ τὸ ἀχριθὲς εἶχον, καὶ ἐξαιρεῖσθαί 
σὲ τῶν ἐγ«λημάτων ἔμελλον ; Νῦν δὲ προστείνεται μὲν 
ὡς ἀσφαλὲς κριτήριον, διορθὀῦται ὃξ πάλιν, ὡς οὐδὲν 
Ovis ἔχουσαν. Τοῦτο δὲ παντὶ γνώριµον, ὅτι, ὥσπερ 
ἀγχίστρῳ πρὸς θάνατο Ἓλκοντι, τῷ ἑαυτοῦ φρονή- 


(95) Veteres aliquot libri αὐτῷ τοῦ Aóyov,inverso 
ordine. Illud, καὶ ὀκολουθήσειν, qucd statim sequi- 
tur, videtur sic accipi debere : Rursus proponit 
fidem, qua facile cum suis verbis consentiat. 

(96) Editio utraque cum tribus mss. ἐφ᾽ a προεί- 
ρηται, ad ea quo dicla sunt, Reg. tertius et Colb. 
lo' ἃ προῄρηται, ad ea qua ei libent, optime. Reg. 
quartus utramque lectionem praefert, primam in 


contextu, alteram in ora libri. Haud procul Colb. 


cum altero ms. προεθάλο». Editi προεθἆλλου.θυλίη- 
de Reg. quartus αχριτήριον, ἐπιδιορθοῦται. —  "Eo' 
& προῄρηται. Totus hic locus sic videtur redden- 
dus : Proponit Patrum fidem, que, utpole verbis 
indifferentibus constans,nihil quod totéí illius 
oraltonis consiructioni repugnet,exhibitura erat, 
eumque facile secutura. si sermonem sub 

sitionis specie ad ea, que intendi, transferret. 
Hoc autem vera esse sua. sponte liquet. MARAN. 
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µατι τὸ ὑπλοῦν τῆς πίστεως (QT) oidv τι δέλεαρ, πε- A suse velut hamo ad mortem trohenti simplicitatem 
ριθάλλει, ἵνα τῷ φχινομένῳ ἐπιδραμόντες οἱ ἀπειρό- — fldei ceu escam quamdam circumdat, ut imperitoi- 


τεροι, ἀφυλάκτω: τῷ καχῷ τῆς ἀσεθίας περιπαρὼ- 
etw, "2c ἂν δὲ μὴ ὀοξειεν ἂνευ ἀνάγκης tf επιδιορ- 
θώσει τῆς πίστεως ἐγχειρεῖν ἣν αὐτὸς ἀπεσέμνυνε 
ταῖς ὑπερθολαῖς τῶν ἑπαίνων, ταύτην, ὥσπερ ἐπιλα- 
θόµενος (08) τῶε ἑαυτοῦ λόγων, σκέψασθε πῶς δια- 
σύρει. 
EYN.'H μὲν οὖν ἀπλουστέρα xal κοενή πάντων 
πίστις ὅσοις τὸ 9οκεῖν ἢ τὸ εἶναι Χοιστιανοῖς ἔπιμε- 
ἐς, ὡς bv ἐπιδρομῇ χεφαλαιωδέστερον εἰπεῖν, αὗτη, 
ΒΑΣ. Εἰπέ pot, ἡ εὐσεθὴς τῶν Πατέρων παραδοσις, 
xai ὁ κανὼν, ὡς αὐτὸς ὠνόμασας, καὶ ὁ γνώµων, καὶ 
τὸ ἀσφαλὲς (09) αριτήριον, νῦν ὀργανον ἀπάτης, xai 
τέχνη σχηματισμοῦ, καὶ τὰ τοιχῦτα πάλιν προσαγο- 
ῥεύεται (1) ; Ei γὰρ οὐχ) τοῖς ὄντως οὖσι Χριστ.ανοῖς 
ἐφαρμόζει, ἀλλὰ τοῖς τν δοκεῖν πρὸ τοῦ εἶναι τετιµη- 
κόσι, τί ἄλλο περὶ αὐτῆς ὑπυλαμθάνειν fj ταῦτα προσ- 
«xt ; Τίς ἂν οὖν, μη παντελῶς παραπαίων, τὸν κα- 
νόνα τοῦ εὐθέως τοῖς τὴν ψυχἠν ἑνδιαστρόφοις ἁρμό- 
ζειν εἴποι, xai. τὸν γνώμονα τῆς ἀληθείας τοῖς ἐχθροῖς 
τῆς ἀλπθείας Οἱ γὰρ τό ὀνομάζεσθιι Χριστιανοὶ 
πρὸ του ἀληθῶς εἶναι τετιµηχότες, ἐπὶ τῇ τῶν πολ. 
λῶν ἁπατῃ (2) τὺν σ(πηματισμὸν τοῦτον ὑποδυόμενοι, 
πὀῤῥῶ πάσης εὐθύτητο: καὶ ἀληθείας εἰοίν, Οὔτε 
οὖν διεστραμμένον κατετθυνθώσεται͵ ὡς τοῦ Ἔκαλη- 
σιαστικοῦ λόγος, οὔτε τὰ τῆς ἀληθείας Χριτήριχ τοῖς 
τὸ ψεῦδος Χατὰ τὸν βίον ἠρημένοις ἁρμόσει, ὅπερ 
τούτῳ ὀοκε}. 


res ad id quod apparet festinantes, incaute impie- 
latis scelere transfigantur. Sed ne videatur citra 
necessitatem emendationem fidei aggredi, quam 
ipse summis laudibus extulit, videte quomodo ei 
quasi verborum suorum oblitus detrahat. 


Eus. Simplicior igitur et eommunis fides om- 
nium, qui aut videri, aut esse Christiani cupiunt, 
ut compendio ac summatim dicam, hec est. 

Bas. Dic mihi, pia Patrum traditio regulaque, 
uti ipse nominastl, et amussis, tutaque jodicandi 
ratio, nunc rursus instrumentum fraudis, ei ars 
simulandi, et alia id genus appellatur ? Etenim sj 


B eos qui vere Christiani sant nequaquam decet, at 


iis tamen qui videri quam esse malunt. quid aliud 
de ea quam talia sentire couvenit? Quis igitur, nisi 
demens omnino sit, dixerit regulam recti iis qui 
animo perverso sunt convenire,aut veritatis amus- 
sim,iis qui veritatis sunt inimici? Qui enim vocari 
Christiani quam vere esse maluerunt,simulationem 
hanc ad multos decipiendos induentes, procul ab 
omni rectitudine ac veritate absunt. Neque igitur 
distortum dirigetur, velut Ecclesiastes dixit 56 : 
neque veritatis judicia iis qui in vita mendaciom 
amplexati sunt, convenient : quod quidem huic 
videtur. 


5. ᾽λλλὰ Oi ἃς εἴπον αἰτίας εἰς οὕτω mpobiloocí — 5. Verum ob eas quas retuli causas tam aperte 


ἑναντιύτητας ὑπενέχθη, ἵνα οἷς μὲν ἔπαινει τὴν nl- 
στιν χοινωνεῖν τοῖς Πατκάσι τῆς εὐσεβείας δόξῃ, οἷς δὲ 
:λαμθάνεται πχλιν αὐτῆς, τὴν ὁδὸν (2) ἑαυτῷ πρὸς τὴν 
ἐξήγησιν ὑπανοίξῃ. Διὰ τοῦτο τὴν αὐτὴν xai κανόνα 
λέγει, καὶ προσθήκης «oiv ἀκριδεστέρας δεῖσθαι 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ (4) xoi της ἐσχάτης ἀμαθείας σημεῖον 
ἔστω, εἴ tq καὶ τοῦτο φίλον παρείετᾶζειν. "O γὰρ τοι 
πανὼν, ὦ σοφώτατε, xal ὁ γνώµων, ἕως ἂν μηδὲν 
ἑνδέῃ τοῦ κανὼν εἶναι καὶ γνώµων, οὐδεμίαν προσ- 
βήπην εἰς ἀχρίδειαν ἐπιδέχεταχι, Kata γὰρ τὸ ἑλλεῖ- 
πον ἡ πρόσθεσις. ᾿Ατελεῖς δέ ὑπάρχοντες, οὐδὲ τῶν 
προσηγοριῶν τούτων ὑγιῶς ἂν ἔτι τυγχάνοιεν. Καὶ 
ταῦτα μὲν elc τοσοῦτον, ᾿Βδη δὲ καὶ οὓς ἐχτίθεται 
περὶ θεοῦ λόγους ἐπισκεψώμίθᾳ. 

EYN. Εἷς τοίνυν, φησὶ, Χατὰ τε φυσιχὴν ἔννοιαν 
καὶ κατὰ τὴν τῶν Πατέρων διδασκαλίαν ἡμῖν ὡὠμολό- 
γηται θεὸς, µήτε παρ) ἑχυτοῦ µήτε παρ ἑτέρυ γε» 
νόµενος, ᾿Εκάτερον γὰρ αὐτῶν ἐπίσης ἀδύνατον, 


58 Eccle. 1, 15. 


(97) Editio otraque cum Reg. quinto τὸ ἁπλοῦν 
τῆς ἐπιτάσέως' unde Cornarius : stmplicitatem in- 
crebrescentis orationis. AL Colb. et sex alii mss. 
τὸ ἁπλοῦν τῆς πἰστεως. simplicitatem fidei. 

(98) Editi ἐπιλανθανόμενος, Veteres duo libri ἐπι- 
λαθόμενος. 

(99, Cedex unus xxl τὸ ἀσφαλέστατον Mox Reg. 
tertius νῦν ὀργανα. 

(din προσαγορεύονται, Αἱ mss. προσαγορεύε- 
ται. Nota interrogationis hic invenitur in multis 
mss. Statim editi περὶ αὐτοῦ ὑπολαμθάνειν. Libri 


PATROL. 48. XXIX. 


secum pugnat, ut dum laudat fidem, pietatis Pa- 
€rum parliceps esse videatur : dum vero ipsam 
rursuscrimiminatur,viam sibi aperiat ad expositio- 
nem.Quapropter eamdem et regulam appellat,ait- 
que eam additamento accuratiore indigere. Hoc 
ipsum autem eliam extreme ignorautie signum 
fuerit, si cui id quoque disquirere libuerit. Regula 
enim et amussis, o sapientissime, quandiu nihil 
defuerit quominus regula sint et 914 amussis, 
accessionem nullam ad integritatem admittunt.Fit 
enim accessio ob defectum. Quod si imperfecto 
fuerunt, ne has quidem appellationes jam rece ac- 
ceperint.Sed de his satis. Jam vero etiam quos de 
Deo profert sermones consideremus. 

EuN. Nos igitur,inquit, unum Deom et juxta na- 
turalem notionem et juxta Patrum doctrinam con- 
fitemur, neque a seipso, neque ab alio faetum. 
Nam utrumque horum ex &quo fleri non potest, 


antiqul περὶ αὐτῆς MEM 

(2) Colb. cum Reg. tertio ἐπὶ τὴν ànávn». Locum 
Ecclesiaste sic expressere LXX : Διεστραμμένον οὐ 
Goviattu: ἐπικοσμηθηναι,  Perversum. non. poterit 
adornari. Vulg. Perversi difficile corriguntur. 

(3) Editi, &* dc εἴπομεν... αὑτης ὁδόν. Codices 
melioris notee ut in contextu. 

(4) Editi Τοῦτο δὲ αὐτοῦ. Antiqui duo libri τοῦτο 
δὲ αὐτὸ Alii duo τοῦτ δὲ αὐτῷ. Quod aliquando post 
legitur, ᾽Ατελεῖς δὲ ὑπάρχοντες, referit debet ad 
voces ὁ κανὼν, 0 γνώρων. 
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cum revera id quod facit, prius esse oporteat eoquod Α ἐπειδή γε δεῖ κατὰ ἀλήθειαν τυ ποιοῦν τοῦ γινομένου 


fit; et id quod fit, posterius eo quod facit. Neque 
veroquidquam seipso priusaul posteriusesse po- 
test, neque aliud quidquam ante Deom. Enimvero 
illud pre posteriore dignitatem baberet deitatis. 


Bas. Quorsum igitur totam hanc ejus apposui 
dictionem? Ut conspicua fiat viri vana loquacitas, 
qua per totum librum utitur. Elsi enim ille ipse 
dixit evidens esse communibus omnium intelligen- 
tiis, Deom esse ingenitum, hoc tamen nobisnititur 
commonstrare. Unde simile quiddam facit, ac si 
quis clara in meridie sanisoculis preditoshomines 
docere ratione velit,solem celestium omnium stel- 
larum esse lucidissimum. Quod si deridetur qui ea 


προὐπάρχειν, καὶ τὸ ποιούμενον τοῦ ποιυυντος εἶναι 
δεύτερον. Mte δὲ αὐτὸ ἑαυτοῦ πρότερον fj ὕστερον 
εἶναι δύνασθχι. μήτε ἕτερόν τι πρὸ τοῦ Θεοῦ. Ἡ γὰρ 
ἂν ἐκεῖνο προ νοῦ δευτέρου τὸ της θεότητος ἔσχεν 
ἀξίωμα. 

ΒΑΣ. Tívog οὖν ἕνεκευ (0) πᾶσαν αὐτοῦ Ταύττν 
παρεθέµην τὴν λέξιν; "Ίνα καταφανὴς ^ ἀδολεσχία 
τοῦ ἀνδρὸς, fj 4pntat παρὰ πάντα τὸν λόγον, γένηται, 
Εἰπὼν γὰρ αὐτὺς Ἐναργὲς ὑπαρχειν ταῖς κοιναῖς 
πάντων ἐννοίχις τὸ εἶναι θεὸν ἀγάννπτον (6), ἆπο- 
δείξεις τούτου χοµίζειν μῖν ἔπιχειρεῖ, παραπλήσιον 
ποιῶν, ὥσπερ ἂν ti τις iv σταθερᾷ μεσημδρίᾳ τοὺς 
ἑῤῥωμένους τὰς ὄψεις λόγῳ διδάσκειν βούλοιτο φανέ- 
τατον εἶναι t, κατ οἀραὸγ ἀστέρων τὸν ἥλιον. E! 


qua sensibus nola sunt, ratione oslendiL : qui res Bói à τὰ τῇ αἰσθήσει γνώριµμα λόγῳ δεικνὺς καταγέλα- 


ex commnnibus notionibus confessas docet, nonne 
amentia ejusdem futurus est reus? Hac enim pro- 
fecto longe certiora sunt a&quis rerum sstimatori- 
bus, quam quas cadunt sub oculos. Et vero si quis 
essetqui in hancveritalem impudenter inveheretur, 
eteum qui ingenilus est, auta seipso, aut ab altero 
genitum esse contenderet, hzc ista verborum va- 
nitas veniam aliquam fortasse obtineze posset : sin 
autem nulluà ad hnnc usque diem, nec eorum 


qui alieni sunt a noatra doctrina, nec eorum qui - 


ex ipsa Ecclesia exiere,contra veritatem insurrexe- 
runt, eo devenit stupidi'atis, ut deingeniti ingene- 
ratione dubitaret : quid ei lucri ex his verbis acce- 


dat, haud intelligo. Num vere Aristotelis aut Chry- (. 


sippi syllogismis opus nobis erat, ut disceremus 
eum qui ingenitus est, neque a seipso, ueque ab 
altero genitum fuisse : et eumdem seipso nec anti. 
quiorem,nec juniorem esse?.Quid igitur sibi volunt 
hec ejus verba? Videtur mihi ae inter suos secta- 
tores jactare, tanquam prudens quispiam ac egre- 
gia mente praeditus, qui cum acutus sit in absurdis 
prospiciendis, in hoc quod deprehendit dissol- 
vendo acutior est, ob idque in verborum versu- 
tia gloriari, et conari subtiliter et argute illud 
demonstrare, quod is qui ingenitus est, nec a 
seipso, nec ab alio genitus sit. Deinde vero ne 
hic quidem artis su» obliviscitur: sed rebus con- 
fessis immorans,quasi elementa qnadam sibi ipse 


ad eam qua& sequitur doctrinam interserit. lllud D 


enim non oliose dixit, quod oporteat id quod facit 
revera prius esse eo quod efficitur : sed ut ininsti- 
tuendisdeFilio sermonibus,in antecessum conces- 
sum habeat 218 Filium postea factum Patri ac- 
cessisse, siquidem id quod facit, eo qnod fit anti- 
qnius est : item ut hoctanquam inde consequens 
colligat Filium scilicet ex non exstantibus factum 


(5) Veteres duo libri τίνος ένεκα, Mox in iisdem 
ms$3. ΥΟΣ ταύτην deest. 

(6) Editi θεὸν ἀγένετον, Deum non factum,Deum 
non natum. At mss. θεὺν ἀγέννητον, Deum non ge- 
nitum, Deum generationis expertem. 

(7) Editi et Reg. secundus ἀγέννητον,.. γεγεννΏ- 
σθαι Alii tres mss, ἀγένητον... Ἰεγενῆσθαι. Exarati 
manu libri, cum hz voces occurrunt, solent inter 


στος, ὁ τὰ ταῖς χυιναῖς προλήψεσιν ὡμολογημένα δι- 
δάσκων πῶς οὐχὶ τῆς ἴσης παρανοίας ὑπεύθυνος ; 
Πολλῷ γὰρ δήπου ταῦτα τῶν διὰ τῆς ὄψεως φαινομέ- 
vtov τοῖς σωφρονοὺσι πιστότερα. El μὲν οὖν dv τις ὁ 
κατὰ tnc ἀληθείας ταύτης ἀναισχυντῶν, xal τὸν ἁγίν- 
νητον f| παρ᾽ ἑχυτοῦ ^ παρ᾽ ἑτέρου γεγεννησῆαι (7) 
διατεινόµλνος, εἶχεν ἄν τινα τωχὸν συγγνώµην à uae 
ταιότης τῶν λεγομένων εἰ δὲ οὐδεὶς µέχοι σήμερον 
οὔτε τῶν ἔξω τοῦ λόγου τοῦ καθ ἡμᾶς. οὔτε τῶν ἓς 
mune την Εκχλησίας ἑπαναστάντων τῇ ἀληθείᾳ, εἰς 
τοσοῦτον ἦλθεν ἀποπληξίας, (ὥστε διαμφισθηττῖ, (8; 
περὶ τῆς ἀγεννησίας τοῦ ἀγεννήτου τί κέρδος ix 
τῶν λόγων τούτων, οὐ σονορῶ. "H τῶν ᾿Αριστοτέλους 
ὄντως ἡμῖν xal Χρυσίππου συλλογισμῶν ἔδει πρὸς 
ub μαθεῖν, ὅτι 5. ἀγέννητος οὗ τὙεγέννηται (9), οὔτε 
αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρου ; xal οὔτε πρεσθύ- 
τερος, οὔτε νεωτερος αὗτός ἕΈστιν ἑχυτοῦ ; Τί σὖν αὐτῷ 
ταῦτα βούλεται ; Δοχεῖ µοι ὁμοῦ μὲν τοῖς ἀκολοῦθοις 
ἐγχαλλωπίεσθαι, ὡς δὴ πυχνός τις xal περιττὸς τὴν 
διάνοιαν, καὶ ὀξὺς μὲν ὑπιδέσθαι τὸ ἄτοπον, ὀξύτερος 
δὲ διαλῦσαι το φωραθὲν, καὶ διὰ τοῦτό ἑναθρύνεσθαι 
τῇ τῶν λόγων octpoon, χαὶ περὶ τὴν ἀπόδειξιν λε- 
πτουρχεῖν τοῦ µήτε ὑφ' ἑαυτοῦ µήτε ὑφ) ἑτέρου τὸν 
ἀγέννητον γεγεννησθαι,. Έπειτα μέντοι οὐδὲ ἐνταῦθα 
τῆς ἑαυτοῦ ταχνης ἐπιλανθάνεται. ἀλλ Ev τῇ twv 
ὁμολογουμένων διατοιθῇ, ὥσπερ στοιχεῖά τινα πρὸς 
τοὺς i$nc λόγους ἑαυτῷ παρεμθάλλει. Οὐ γὰρ ἀργῶς 
αὐτῷ ἔχεῖνο ἔχει, ὅτι δεῖ, «ατὰ ἀλήθειαν, τὸ ποιοῦν 
τοῦ γινομένου προυπάρχειν. Αλλ᾽ ἵνα Ev τοῖς περ) 
1οῦ λόγοις προδιωμολογημένον ἔχῃ, τὸ ὕστερον 
προσγεγενῆςθαι τῷ Πατρὶ τὸν Ylov, ἐέῖπερ τὸ ποιοῦν 
ἐστι τοῦ γινομένου πρεσθύτερον τούτῳ δὲ ὡς ἐπό- 
µενον λάθῃ, τὸ ix μὴ ὄντων τὸν Υἱὸν γεγεννι- 
σθαι (10): Αλλ' ὁ μὲν της εἷς τὸν Υἱὸν ἀσεθείας 
ἔλεγχος ἐν τοῖς οἰκείοις τδποις ἁ,οσμεινάτω. ᾿Εγὼ ot 
καὶ τὴν τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίαν, x2v τὰ μαλιστα 


se dissidere, alii alism scripturam prevferentes ; 
ug variatio et in ipsis lihris impressis invenitur. 

(8) Editi ὡς διαμφισθητεῖν. At. mss. non pauci 
ὥστε. 

(9) Reg. tertius ἀγέννητος οὗ γεγένηται, 

(10, Editi τὸν Yióv γεγεννησθαι Filium genitum 
esse. Àt mss plerique omnes γεγςῆσθαι. Mox Reg. 
tertius cum Colb. τόποις ἀναμενέτω. 
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ADVERSUS EUNOMIUM 118. 1. 





$48 


Gox ταῖς ἑννοίαις ἡμῶν συµθάίνειν, ἀλλ᾽ οὖν ὡς οὐ: A esse. At impietatis in Filium confutatio suis locis 


δαμοῦ τῆς Τραφῆς χειμένην, xai πρῶτου στοιχεῖον 
οὔσαν τῆς βλασφημίας αὐτῶν, σιωπᾶσθχι ἂν δικαίως 
αξία» εἶναι φήσαιμι, τῆς ΠΗχτρὸς φωνῆς ἴσον δυνα- 
µένης τῷ ἁγεννήτῳ, πρὸς τῷ καὶ τὴν περὶ τοῦ Yioo 
ἔννοιαν συνηµµένως ἑαυτῃ διὰ τῆς σχέσεως συνεισ- 
άγειν, Ὁ γὰρ ὄντως Πατηρ xal μόνος ἐξ οὐδενός ἐστιν 
ἑτέρου τὸ δὲ, ἐξ οὐθενὸς, ταυτήν ἐστι τῷ, ἀγέννητος, 
Οὐ τοίνυν ἀγέννητον προσαγορευτέον μᾶλλον ἡμτν f 
Πατέρα, εἰ γε μῆ μὲλλοιμε» εἶναι σοφώτεροι τῶν δι- 
δαγµατων τοῦ Σωτῆρος; εἰπόνιος  Πορευβέντες, 
βαπείζετε εἷς τὸ ὀνόμα τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ 
ἆ (εννήτου. Kal ταῦτα μὲν el; τοποῦτον, Ἡμεῖς δὲ τὰ 
συνεχη τοῦ λόγου διχσκεψώμεθα (14). Ὀλίγον γὰρ 
προελθὼν, «zi olov συγκεφαλαιούµενος αὐτὸς (12) 
ἑχυτῷ τὰ εἰρημένα, οὕτω γράφει, 


reservetur.Ego vero etiam ingeniti appellationem, 
quanquam maxime nostro intelligendi modo con- 
gruere videtur, tamen quod nusquam in Scriptura 
usurpetur, sitque primum impietatis ipsorum ele- 
mentum, hanc silentio jure tradendum esse duxe- 
rim. Quippe vox Patris idem valet quod vox inge- 
niti,preterqua'n quod Filiietiam notionem conjun- 
ctim per relationem simul preeferat.Qui enim re- 
vera et solus Pater est, ex nullo alio est : hoc au- 
tem quod ex nullo est, idem est atque ingenitus. 
Non igitur magis ingenitus quam Pater appellan- 
dus nobis est, uisi Salvatoris documenta voluerimus 
sapientia superare, qui dixit : Euntes baptizate in 
nomine Palris9? ,non ingeniti.Sed de his hactenus. 


B Nos veroea qua proxime refert,expendamus.Nam 


ubi paululum progressus est,sibique ipse ea quz: dixerat velut in su nmam redegit, sic scribit. 


EYN."Ap' οὖν, εἰ µήτε αὐτὸς ἑχυτοῦ, μήτε ἔτε- 
póv τι αὐτοῦ προὐπάρχειν δέδεικται, πρὸ δὲ πάν- 
των αὐτὸς, ἀκολουθεῖ τούτῷ τὸ ἀγέννητον * 
δὲ αὐτό ἐστιν (13) οὐσίχ ἀγέννητος, 

ΒΑΣ. "Hv τοίνυν i" τούτοις ἐφωράσαμεν xaxoup- 
γίαν συνιδεῖν μὲν, οἴμαι (14), καὶ πάνυ ῥάδιον τῷ xxi 
*" μικρὸν ἐπιστήσαντι, ἐμφανῃ δὲ ποιῆσαι τοῖς πολλοῖς 
οὐκ εὐμαρές. Πλὴν ἀλλὰ πειρατέον, τὴν ἐλπὶδα θεµέ- 
νους ἐπὶ τὸν διδόνταε ῥημχ τοῖς εὐάγγελιζομένοις, 
δυνάµει πολλῇ. Εἰπὼν, ὅτι, εἰ µήτε αὐτὸς ἑαυτοῦ, 
μήτε ἕτερόν τι αὐτοῦ προὐπάρχει, ἀχολουθεῖ αὐτῷ 
τὸ ἀγέννητου * εἶτα συνιδὼν, ὅτι ἐκ τῆς τῶν τεθεν- 
των ἀκολουθίας πρὸς τὸ ἐναντίον αὐτῷ περιελθεν ὁ 
λόγος (εἰ γὰρ ἀκολουθεῖ τῷ θεῷ τὸ ἀγέννητον, ἔξω- 
0:v αὐτῷ παρέπεται δηλονότι. Τὸ δὲ ἔξωθεν τοῦ Θεοῦ 
οὐκ οὐσία αὐτοῦ ἐστιν. Ἐκ δὲ τούτων (15) οἰχήσεται 
διαῤῥνἓν σὐτῷ τὸ σκχιώρημα), ἵνα δὲ μὴ τοῦτο πάθῃ, 
τί ποιεῖ ; Βραχὺ Φροντισας τοῦ Ὑέλωτος, ὃν ἐπὶ τῷ 
τὰ ἄνχκολουθχ λέγειν ὑπέχειν ἔμελλε, τῇῃ ἐπιδιορθώ- 
σει ἀπήγαγε τὸν λόγον πρὸς ἃ ἐθούλετο, εἰπών * 
Μᾶλλον δὲ αὐτό (16) ἐστιν οὐσίχ ἀγέννητος. Τοῦτο δὲ 
οὐδεμίαν μὲν ἔχει ὁμολογίαν πρὺς τὰ προάγοντα ' 
πῶς γὰρ xxi ἑπόμενον αὐτῷ τὸ (37) ἀγέννητον ὁ θεὸς 


50 Matth. xxvii, 19. 60 Psal. Lxvir, 12. 


(14) Editi εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός τού Πατρὺς, 
ἀλλ οὐχὶ τοῦ ἀγεννήτου.... σκεψώμεθχ. Libri vete- 
res, uti videre est in contextu. 


μᾶλλον 


EuN. [taque, si ostensum est neque ipsnm ante 
seipsum, neque quidquam aliud ante ipsam esse, 
sed ipsum ante omnia exstare : sequitur illum in- 
generatio:imo potius ipsa est substantia ingenita. 

Bas.Proinde quam in his deprehendimus impro- 
bitatem,iütelligere quidem, ut puto, facile est ad- 
modum ei, qui vel leviter attenderit animum : at 
eam vulgo manifestam reddere non ita fuerit faci- 
le.Tentandum tamen posteaquam spem collocaveri- 


 musin eo,qui dat verbum evangelizantibus,virtute 


multa99, Dixerat porro quod illad ,si neque ipse ante 
seipsum,neque aliud quidquam ante ipsum est,se- 
quatur ingeneratio:sed posunodum intellexit verba 
. sua sibi ub jactorum fundamentorum consequen- 
tiamin contrariam partem cedere.Namsi Deum se. 
quitur ingeneratio, ea illi procul dubio extrinsecus 
accedit.Quod autemextra Deum est,substantia ejus 
non est. Ex his autem dolosum illius commentum 
diffluet ac dilabetur.Sed hoe ei ne accidat,quid fa- 
ci? Haud multum curaus risum,quem ob pugnantia 
quz loquebatur subiturus erat,orationem ad eaquse 
voluit,corrigendo convertit, his verbis: Ime potius 
hac ipsa est substantia ingenita.Hoc autem cum iis 


(14) Editi ευνιδεῖν καὶ, οἶἷμαι. Libri vete1es ita, 
ut edidimus. | 
(15) E regione horum verborum, Ἐκ δὲ τούτων, 


(12) Ita antiqui duo libri. Vox αὑτός in editis de- in margine Heg. tertii scriptum est illud, Et δὲ 
sideratur. Aliquanto post Reg. terlius ἔτερόν τι πρὸ Ὁ τοῦτο δοθείη, Quod si hoc concederetur. Basilius, 


αὐτοῦ ὑπάρχειν ἀποδέδεικται, demonstratum est. 

(13) Editio Paris. et Regii primus, secundus οἱ 
Sextus, μᾶλλον δὲ αὑτός brcw, imo vero ipse est 
substantia ingenita. Regii terlius et quintus cum 
Colb.et cum editione Ύ6η.μᾶλλον δὲ αὐτό ἐστιν, imo 
vero ipsa est substantia ingenita, hoc est τὸ ἄγεν- 
νητον, ipsa ingeneralio, est substantia ingeuita. 
— Μᾶλλον δὲ αὐτό ἐστιν οὐσία ἆγεννητος. [n hoc 
loco, qui infra bis repetitur,multo clarior erit to- 
ta disputatio, si legamus ut in nonnullis codici 
bus mss. et edilis, αὐτός ἐστιν. Vel polius ip- 
se (Deus) est substantia. ingenita. Testatur Basi- 
lius p. 223 hac Eunomium de Deo universo- 
rum dixisse; idque patet ex his qua» protinus ad- 
dit Eunomius. Preterea conceptis verbis hoc loco 
non dicebat Eunomius ipsum ingenitum esse es- 
sentiam Dei, sed eo spectare illius verba observat 
Basilius, p. 246 MARAN. 


cujus alioqui sermo perspicuus est et clarus, dum 
obscuras Eunomii ineptias confutare cogitur, fit et 
ipse quodammodo obscurus. Eunomiana illa, &xo- 
λουθεῖ τούτῳ τὸ ἀγέννητον, μᾶλλον δὲ αὐτό ἐστιν o5- 
cia ἀγέννητος, contendit Basilius inter se pugnare- 
nec inler se conciliari posse, Nam, inquit, quod 
quemquam sequitur, id in eo adventitium est,nec 
est ejus substantia. Ex quo fit, ut. τὸ ἀγέννητον, 
cum ex Eunomii sententia Deum sequatur, adven- 
titium quidam sit in Deo,nec Deus ipse, uec sub- 
stantia ingenita dici possit. Ex quihus colligi de- 
bet, Eunomium, cum τὸ ἀγέννητον substantiam in- 
genitam esse diceret, secum nequaquam consen- 
sisse. 

uo) Editio Paris. cum tribus mss. μᾶλλον δὲ αὖ” 
τός. Alii quatuor mss. cum editione Ven. αὐτό. - 

(17) Editio utraque cum Reg. quiato αὐτὸ τό». 
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qua praecesserunt nullo pacto 93 6consentit.Quo- A ἔχει ; καὶ πάλιν οὐχ ἑπόμενον, ἀλλ᾽ ἓν τῷ τῆς οὐσίας 


modo enim Deus ita comparatus est,ut ingeneratio 
sitin eo et quiddam consequens, et rursus quid- 
dam non consequens,imo sit aliquid,quod in sub- 
stantiz ratione contineatur? Veruutamen non sinit 
cavillationem sibi omnino corruere.Etenim si pos- 
teaquam dixerat ingenerationem Deum sequi, hic 
sermonem stetisset,nec potuisset dicere ingenera- 
tionem esse substantiam Dei universorum, nec 
ostendere,unigenitum Filium secundumipsam sub- 
stantiam diversum esse,cum nihil eorum qua ex- 
trinsecus sequuntur,necessitudinem inter Patrem 
et Filium secundum ipsam substantiam dirimere 
possit. Nunc vero cum subjanxerit:Imo potius hec 
ipsa est substantia ingenita; ostendit hoc ipsum 


λόγῳ περιεχόµενον; ὅμως γε μὴν (18) οὐκ ἐᾷ παν- 
τελῶς αὐτῷ διχφθαρῆναι τὸ σόφισµα. El γὰρ, εἰπὼν, 
ὅτι ἀκολουθεῖ αὐτῷ τὸ ἀγέννητον, ἐνταῦθα τὸν λόγον 
ἔστησεν, 05x dv εἶχεν ὅπως ἢ τὴν ἀγεννησίαν οὐσίτν 
λέγῃ τοῦ Πεοῦ τῶν ὅλων, T, ἀλλοτρίως ἔχοντα κατ 
αὐτὴν τὴν οὐσίαν (19) τὸν μονογενη Γἱὸν ἐπιδείζψ, 
οὐδενὸς δυναµένου τῶν ἔλωθεν ἑπομένων, Πατρὸς xai 
Γἱοῦ τὴν κατ) αὐτὴν τὴν οὐσίαν οἰκειότητα διιστᾶν (20). 
Nuv δὲ τῷ ἐπαγαγεῖν, Μᾶλλον δὲ αὐτό ἔστιν οὐσίᾳ 
ἀγέννητος, ἐνεδείξατο, ὅτι αὐτὸ, ὅπερ ἐστὶν ὁ θεὸς, 
ἀγεννησίχ basi * τοῦτο δὲ ὅσον αὐτῷ ὀρόμον (91) ài 
πρὸς thv ἐγχείρησιν τῆς ἀσεθείας προευτρεπζζει, 
μικρὸν τῷ λόγῳ προελθών ἐπιδεξω, "Est ὃ) ἄρα, 
ὁ μεν ἐξ ἀρχῆς εἶπεν, ἐκ τῆς τῶν πραγμάτων ἆλι- 


quod Deus est,ipsam ingenerationem esse.Hocau. p θείας xzzà τὸ ἀκολουθον τῶν δεδοµένων ἀναφανέν 


tem quantum ei cursum ad impietatem stabilien- 
dam semper paret,paulo post semone progredien- 
te ostendam. Porro quod quidem initio dixit,id ex 
rerum veritale per concessorum consequentiam 
apparet : quod vero postremum posuil,id hzretico 
sensu ad jectum est,cum impudentissime omnium 
hic orator ad sermonem corrigendum transilierit. 
Qui enim fieri potest ut idem et sequatur Deum,et 
idem sit quod ipse, cum omnibus compertum sit 
ac perspectum, id quod sequitur, aliud esse ab eo 
cujus consequens est? Hic vero quasi via quadam 
arrepta ex eo semonem furtim occupavit, confir- 
mat ingenerationem substantiam esse Dei universo- 


ὁ 0i τελευταῖον ἐπέθηχεν, ix τοῦ φοονήµατος τοῦ 
αἱρετικοῦ προσεῤῥίφη, ἀναισχυντότχτα πάντων τοῦ 
, bi bM ^" ρ "- 
λογογράφου πρὸς τὴν ἐπιδιόρθωσιν τοῦ λόγω (23) 
µεταπηδήσαντος. Πῶς γὰρ ιὸ αὐτὸ γαὶ ἀχολουθεῖ 
τῷ θεῷ, καὶ ταυτόν ἐστιν αὐτῷ, πᾶσιν ὄντος προδή- 
λαυ, ὅτι τὸ ἀκολουθοῦν ἕτερόν ἔστι παρὰ τὸν οὗ ἐστιν 
ἐπακολούθημα ; δὲ, ὥσπερ ὁδοῦ τινος λαδόµενος, 
- , 4 3 - , à 
ix τοῦ καθ . ὀφαρπαγὴν αὐτῷ προληφθέντος (29) o- 
Υο», πρὸς τὴν κατασχευην ἐντεῦθεν χωρεῖ τοῦ τὴν 
ἀγεννησίαεν οὐσίχν εἶναι τοῦ Θεοὺ τῶν ὅλων, ἵνα, 
τούτου δειχθέντος, ὁμολογούμενο, ἔχῃ τὸ ἀνόμνιον 
Χατὰ τὴν οὐσίαν εἶναι τὸν Μονογενῆ τῷ Πατρί. Σχο- 
πεῖτε δὲ d φησιν (24). 


rum ut hoc demonstrato concessum habeat. Unigenitum secundum substantiam Patri esse dissimilem, 


Quo autem dicat, perspicite. 


Eus. Ingenerationem autem dum dicimus, non C 


nomine solum,secundum humanam cogitandi ra- 
tionem, decorandum Deum putamus: sed ei per- 
solvendum arbitramur quod maxime Deo debe- 
mus, ut idipsum scilicet quod est confiteamur. 
Qus enim juxta inlelligentiam dicuntur,cum in 
nominibus solum et prolatione exsistentiam ha. 
beant, una cum vocibus dissolvuntur. 
Bas.Negeot ingenerationem juxla nostrum intel- 
Aliü sex mss. αὐτῷ τό Lectio utraque potest ai-- 
πι llla, ὅμος γε μήν, verumtamen non sinit, 
etc.,hoc modo intelligi posse videntur : Eunomius, 


quantum in se est non sinit snum sophisma iners D 


esse et inefficax : sed illud ita proponit, ut ex eo 
colligi possit, primum τὸ ἀγέν,πτον, ingeneratio- 
sem, ipsam esse essentiam Dei universorum : 
deinde, unigenitum Filium non esse Deum verum, 
Et vero vir impius illud quasi principium primum 
ponebat, Deum natura gigni non posse : quo se- 
- mel posito, concludebat Filium, cum genitus sit, 
Deum non esse. Dl 
(19) Editi ἔχοντα κατὰ τὴν οὐσίαν. Antiqui tres 
libri κατ) xótnv» τὴν οὐσίαν. 
(20) Reg. terlius οἰκειότητα διασπᾷν * qui lectio 
legitur quoque in margine Πιερ. secundi. ι 
(24) Editio utraque τοῦτο os αὐτῷ ὅσον δράμα: 
undeCornarius,hoc vero quantum scenicum actum 
praparel ad impietatis Iransgressionem. Codices 
duo ὅσον αὐτῳ opp ἀεὶ πρὸς τὴν. Alius in contexto 
quidem habet 5pójov * at in margine scriptum in- 
venitur manu recentiore δράμα. Keg.secundus ὅσον 
αὐτῷ δρόμον ἀεὶ πρὸς τὴν, nec aliter legitur in Re- 


EYN, ᾿Αγέννητον δὲ λέγοντες, οὐκ ὀνόματι µόνον, 
κατ’ ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην, σεμνύνειν οἰόμεθα δεῖν, 
ἐκτιννύναι δὲ αὐτῷ τὸ πάνχων ἀναγκαιότατον ὄφλημα 
τῷ θεῷ τὴν τοῦ εἶναι ὁ ἐστιν ὁμολογίαν. Τὰ γάρ τοι 
κατ᾽ ἐπίνοιαν λεγόμενα, ἐν ὀνόμασι µόνον καὶ προφορᾶ 
τὸ εἶναι ἔχοντα, ταῖς φωναῖς συνδιαλύεσθαι πέφυκεν. 

ΒΑΣ. ᾿Άκαιρει τὸ (25) κατ’ πίνοιαν θεωρεῖσθαι 


iis tertio et quato, nisi quod vox ἀεί in eis desit. 
Nec ita multo post inss. duo éxXife,. Subinde 
Colb. et Reg. tertias kx τῆς τῶν πραγμάτων ἆκολου- 
lac. 

(22) lllud, πρὸς τὴν Ἐπιδιόρθωσιν τοῦ λόγο», ad 
sermonem corrigendum, debet accipi de ἴ]]ο μᾶλ- 
λον δὲ. Etenim hz& voces, imo vero, eel polius, 
quibus Graca verba exprimi solent, quzedam sunt 
correctionis et occupationis formulz. 

(3) Editi mss. nonnulli αὐτῷ ληφθέντος Co- 
dex alius cum editione Ven. προσληφθέντος Alii 
tres mss, melius προληφθέντος, 62 iis qac oecupa- 
vit, qua prius dizi. 

(24) Reg. terlius Σκόπει δὲ οἷά qnav. Statim co- 
unus ὀνόματι µόνῳ. 

(25) Illud, ᾿Αναιρεῖ có, ete.,ita interpretatur Tra- 
pezuntius : Destruit ez commentatione in Deo in- 
genitum esse perspici,subobscurius. Verbum ἄναι- 
ρεῖν, nisi valde fallor, hoc loco sumitur pro eo, 
quod est, negare, inficiari. Et certe Budseus,cum 
ail pag. 168, ἀναιρεῖν τὸν διαδικασίαν, nihil aliud 
esse, nisi actionem negare,aperte nobiscum facit. 
Mox Reg. quartus οἱόμενος ῥᾷδίαν αὐτῷ ἐντεῦθεν. 


- 
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ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον, ἡγούμενος Ἰντεῦθεν ῥᾳ- A ligendi modum in Deo considerari, ratus probatu- 


θίαν αὐτῷ τὴν ἔπιεἶρησιν ἔσεσθχι τοῦ την ἄγεννη- 
gia» οὐσίαν elvat τοῦ θεού (20, * ix τούτου δὲ ἀναν- 
τιῤῥήτως Δείξειν, ἀνόμοιον εἴνχι κατ αὗτην τὴν o)- 
σίχν τὸν µονογενη Υἱὸν τῷ Πατρί. Διὰ τοῦτο προσ 
πλεχεται τῷ ῥήματι τῆς ἐπινοίας, ὡς οὐδὲν σηµα(- 
νοντι τὸ πκράπαν, ἁλλ᾽ 0D, µόνῃ τῇ προφορᾷ τὴν 
ὑπόστασιν χεκτημένῳ * xal ἀνάξιον εἶναι θεοῦ προσ- 
ποιεῖτχι ταῖς ἐπινοίαις αὐτὸν ἀποσεμνύνειν. ᾿Εγὼ 
6. εἰ μὲν Ἐπινοίᾳ θεωρητὸν (27) fj µη τὸ ἀγέννητον, 
οὕπω διισγυβίζοµαι πρὶν dv ὑπ᾿ αὐτῆς τοῦ λόγω της 
ἐξετάσέως 2ιὀκχθῶμεν. 

6. Αὐτὸ δὲ τούτο, τί ποτέ ἐστιν ἡ ἐπίνοια, ἡδέως ἂν 
αὐτὸν Ερωτήσαιμι ^ ἆρ᾽ οὐδὲν παντάπασι σηµαίνει 
τὸ ὄνομα τοῦτο, xx: ψόφος ἄλλως tati διὰ της γλώτ- 
της ἐκπίπτων ; ᾽Αλλὰ τὸ τοιοῦτον οὐχὶ ἐπίνοια, πα- 
ράνοια 3 ἂν μᾶλλον καὶ Φλυαρία προσαγορεύοιτο, 
E: οὲ συγχωροίη σημαίνειν μέν τι τὴν ἐπίνοιαν, ψευ- 
6: 0i τοῦτο παντελῶς καὶ ἀνύπαρκτον, ὡς lv ταῖς 
μυθοποιίχις κεντχύρων δή τινων ἀμααλασμους καὶ 
Ὑιμαίρας, πῶς τὸ σημαινόμενον (27*) ψεῦδος τῷ ψόφῳ 
της γλώττης συνχχνίζεται, τῆς μὲν φωνῆς πᾶντως 
εἰς ἀέρα προχεοµένης, τῶν δὲ ψευδῶν νημάτων 
ἐνχπημενόντων (98) τῇ διχνοίᾳ» Οὐδὲ γὰρ ἐπειδάν 
ττωτε 'νευλῶν παντελῶς καὶ διχκένων ἀναπλασμῶν, 
Ἡ ἐν ταῖς καθ) Όπνον φαντασίαις, f| ἄλλως ἐν τοῖς 
ααταίοις τοῦ νοῦ κχινήµασιν à cyoyh πληρωθεῖσα, 
7201*1:1741, τή μυήμη, εἶτχ διὰ τῆς φωνῆς ἑξαγ- 
Ὕεσλα: προξληται, ὁμοῦ τῷ προε)εχθέντι λόγῳ συν- 
r'oxví30n καὶ τὰ φαντάσματα Πολλοὺ γὰρ ἄν ἄξιον 
Ww τὰ Ui λέγειν, εἴπερ T, φύτις τοῦ ψεύδους τοῖς 
Ἀαλουμένοις σονδιεφθείρετο * ἀλλ᾽ o)x ἔγον ἐστὶ φύσιν 
(29), Ὑπόλοιπον ὃ) ἂν εἴη δεικνύνχι, πως 
ἐπὶ ποίων πρἀγμάτων τῇ ἐπι- 
νοίφ qpntxt* πῶς Ói τὰ θεῖα Ἀόγιὰα την χρησιν αὐτῆς 
παθεβέξατ». ᾿Ορῶμεν τοῦον, ὅτι ἐν μὲν τῇ xoti 
χρήσει τὰ ταῖς ἀθρόχις ἐπιθολαῖς τοῦ νοῦ ἁπλᾶ 9ο- 


τουτο t 
μὲν 7 συνήθεια, καὶ 


κοῦντα εἶναι καὶ μοναχὰ, ταῖς δὲ κατὰ λεπτὸν ἐξ- 

ετάσεσι πγικζλα φχινόµενχ, καὶ πολλὰ (30) ταῦτα τῷ 
€- 9 , * , ] 5 . 9 

vtp δια!ρού»ενκ, ἐπινοίᾳ μµόνῃ διχιρετὰ λέγεται (51). 


(36) Editio Paris. οὐσίαν εἶναι. τοῦ θεοῦ. Illud, τοῦ 
IIcoo, deest in mss. etin editione Ven.Nolim tamen 
expungantur hz voces, nisi subandiantur. 


rum se hinc facili conatu,ingenerationem suhstan- 
tiam Dei esse:inde vero evidenterostensurum esse 
se, unigenitum Filium secundum ipsam substan- 
tiam Patri esse dissimilem. Quapropter vocabulo 
intelligenti:x inharet tanquam nihil omnino signi- 
ficanti,sed in sola prolatione exsistentiam habenti: 
atque Deo indignum esse simulat, eum videlicet 
ideis ac perceptionibus ornare ac cohonestare. 
Fgo vero an ingenitum possimus mente assequi ; 
necne, non prius affirmo, quam ab ipsa rationis 
indagatione doceamur. 

6.Sed quidnam sit perceptioista,libenter eumin- 
lerrogaverim : utrum hoc nominis nihil omninosi-.- 
gnificet, eLsonussit qui lFemere exoreexcidat ? 2917 


B At reshujusmodi non perceptio sed potius amentia ac 


nugacitas appellari potest. Quod si concesserit si- 
gnificari quidem aliquid perceptione, sed falsum 
quiddam omnino, et quod revera non exsistat, 
quemadmodum iin fabularum commentis centauri ac 
chimzrz confinguntur:quomodo falsumillud quod 
significatum est, una cum linguz sono interit,cum 
elsi vox omnino in aerem diffunditur,tamen cogi- 
tationes false remaneant in animo ? Neque enim 
anima quz falsis prorsns ac vanis commentis sive 
in sornniorum visis, sive alias in vanis animi mo- 
tionibus repletur, cum semel Ώερο in memoria reti- 
nuerit, et deinde per vocem efferre voluerit,etiam 
una cum prolato sermone imagines rerum evane- 
scunt. Etenim sinatura falsi simul cum verbisinter- 
irel. ^pera pretium esset falsa dicere. Sed hoc 
certe naturam non habet.Reliquum jam fueritosten- 
dere, quomodo et quibusin rebus consuetudo di- 
cone perceptionis utatur, et quomodo divina Elo- 
quia usum ejus susceperint. Videmus igitur, quod 
in communi quidem usu,qua subito mentis impetu 
simplicia esse videntur ac unica, apparent tamen 
varia post accuratam indagationem, presertim si 
has inultas partes mens dividat, ea ratione sola 
divisibilia esse dicantur. Exempli causa, corpus 


uinque non dissident. nisi quod vox ψευδῶν in eis 
esideretur. 
(99) llla, ἀλλ᾽ οὐκ ἔμον, etc., Trapezuntius sic 


(27) Reg. tertius ἐπινοίᾳ θεωρητέον. Cum vox D verterat : Non est. hic islius rei natura : qui in- 


&1»o:2 Sdpius occurrat, Alienum non videtur,eam 
paucis explicare. igitur voce &£z:»»z Eunomius in- 
telligebat mentis cogitata, subtilem qnamdam ani- 
mi perceptionem,uno verbo,hunc nost um intelli- 
gendi inod'im,quo res metaphysice consideramus: 
quam ultimam notionem omnium aplissimam esse 
arbitramur ad declarandum hujus vocis usum Qua- 
cunque igitur voce ad nomen iz: es primendum 
utimur, ejus quara. diximus notionis meminisse 
opere pretüiur est. . 

(:7*: Unus codex aut alter cum utraque editione 
πώς τὸ Τη Αν ην, Quomodo id quod fef falsam si- 
gnific -t.simut cum lingua sono inlerit? Alii quin- 
que mss. σὺς τὸ σηµχινόκενων, elc. Quomodo fal- 
sum quod significatur, una cum l/ngue sono in- 
terit ? . 

(23, Editio utraque cum Reg. quinto τῶν ?* Ψε»- 
δουν ὀνημάτων ἑαπομευόντων, male. Reg. quartus 
Ψευδῶν νοημάτων ἐναπομενόντων' & quo codice alii 


terpr-tatio cum non placeret Combefisio, vir doctus 
ita emendavit: 4L id fieri nequit,impossibile est. Ad 
verbum interpretabimur : S»d hoc non hanc natu- . 
ram habet. Hoc est : Mendacium non tale est, ut 
sil 372242420» quiddam, consistatque solum in no- 
mine et pr;latione. Melius fortasse et simplicius 
sic interpretari licet: Sed id non ita est. | 

:Y Legendum ποιχ]λα φχινύµενα καὶ πελλά, 
Videmus igitur tn communi usu qua subito mentis 
impetu simplicia videnlur et unic :, accuratius 
au!»m inquirendo varia εἰ mul!a, e: dum mente 
dividuntur.sola cogitatione divisibili:: dici. Paulo 
pos d. 2 lege γατ £71 90:39 καὶ ταῦτχ. ΑΒΑΝ. 

M, Reg. tertius, ἐπινοί µόνῃ θε..ρητὰ λέγε- 
vr, "lione sola dicuntur esse comprehensibilia. 
Ali sex mss et utraqueeditio magno inter se con- 
Sensu ἐπινοίφ μόνῃ Αιχιρετὰ λέγεται, rGbione sola. 
dicuntur esse divisibilia. 200 
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simplex esse prima apprehensio dicil: sed ubi ra- Α OTov, τὸ σῶμα ἁπλοῦν μὲν εἶναι φησίν f, πρώτη ἓν- 


tio supervenit,illud multiplex esse ostendit, ipsum 
per cogitationem in ea ex quibus compositum est 
Jissolvens,in colorem, in figuram, in duritiem, in 
magnitudinem, inquereliqua.Rursus quz nonsub- 
sistunt omnino,sed quadam mentis pictura ac ima- 
ginatione sola confinguntur, qualia portenta sunt 
qua poeta ac pictores cogitatione comminiscuntur, 
stuporem in legentibus excitaturi,hac quoque ex 
consuetudine dicuntur contemp'ationi obnoxia es- 
se.Quorum nulla mentione facta,sive ex ignorantia 
sive ex malitia, de sola rerum non subsistentiuin 
perceptione Eunomius disseruit ; et ne hujus qui 
dem naturam ut se habet, exponit. Non enim ail 
significari quidquam per animi perceptionem, ne 
falsum quidem : sed dicit nomen esse sine ulla si- 
gnificatione, atque in sola pronuntiatione subsi- 
stere. Et tamen tantum abest ut hoc perceptionis 
nomen de solis vanisacnon exsistenlibus visis prze- 
dicetur, ut post primam in nobis a sensu impres- 
sam ideam, subtiliorem accuratioremque rei con- 
sideralionem, perceptionem nominemus : uade ex 
consuetudine,licet improprie,ratiocinatio vocatur, 
915 Verbigratia,triticisimplexintellectusomnibus 
inest,quod ubiapparuerit cognoscimus: at cum d.- 
ligentius inquirimus,tunc et rerum multarum con- 
templatio, et diversa nomina res intellecias signi- 
ficantia sese animo offerunt. Enimvero idem triti- 
cam nuncfructum,nunc semen,et rursusalimentuimn 
appellamus ; frucium quidem velut preteritz agri- 


cultura finem:semen vero. velut future principium: c 


alimentum denique, velut corpori comedenti: au- 
gendo idoneum. Horum unumquodque et ratione 
consideratur ,nec tamen una cnm oris sono evane- 
scil : sed cogitata in cogitantis animo fixa manent. 
Et in summa, quz&tunque sensu cognoscuntur, ac 
in subjeeto simplicia quidem esse videntur, variain 
verorationem percontemplationem admittunt,hzec 


τευξις, ποιχἰλον δὲ 0 λόγος ἐπιὼν δείκνυσι, τῇ Extvoig 
αὐτὸ ες τὰ ἐξ dv σύγχειται διαλύων, καὶ γρῶμα, 
καὶ σχήμα, «αἱ ἀντιτυπίαν, καὶ μέγεθος, καὶ τὰ 
λοιπά. Πάλιν τὰ ἀνυπόστατα μὲν παντελῶς, xai δὲ 
ἀναζωγράφησίν τινα τῆς ἑννοίας καὶ φαντασίαν uó- 
νην ἀνατυπούμενα, ὡς ὅσα οἱ μυθοποιοὶ καὶ ζωγρά- 
φοι πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ἔκπληξιν τερατεύον- 
vac κατ ἐπίνοιαν καὶ τχῦτα θεωρητα ὑπὸ τῆς συν- 
ηθείας λέγεται. "Qv οὐδενὸς ἐπιμνησθεὶς οὗτος, fj ἅμα 
cg fj κακούργως, περὶ τᾶς τῶν ἀνυπάρκτων ἐπι- 
νοίας µόνης ἡμῖν ἐφιλοσόφησε ^ xal οὐδὲ ταύτην ὡς 
ἔχει φύσεως ἐξηγούμενος, Οὐ γὰρ σηµαίνειν μέν τι 
τὴν ἐπίνοιαν, ψευδὲς δὲ τοῦτο, φησίν ^ ὄλλὰ πχ,τε- 
λὼς ἄσημον εἶναι τὸ ὄνομα, καὶ ἓν µόντι τῃ ἐκφωνήσει 
τήν ὑπόστασιν ἔχειν. Καΐτοι τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ κατὰ 
τῶν µαταίων µόνων (32) και ἀνυποστάτων φαντασιῶν 
τὸ ὄνομα τοῦτο τῆς ἐπινοίας κεῖσθαι, ὥστε μετὰ τὸ 
πρῶτον ἡμῖν ἀπὸ τῆς αἰσθήσεως ἐγγινόμενον νόημα 
tiv λεπτοτέραν xal ἀκριθεστέραν τοῦ νοηθέντος ἔπεν- 
θύμησιν ἐπίνοιαν ὀνομάζεσθαι ᾽ ὅὀθεν Ἡ συνήθεια 
καλεῖ ἐπιλογισμὸν, εἰ καὶ μὴ οἰχείως (33). Otov τοῦ 
σίτου νόηµα μὲν ἁπλοῦν ἐνυπάρχει πᾶσι, καθὸ 91- 
νέντα Ὑνωρίζομεν  ἓν δὲ τῇ ἀκριθεῖ περὶ αὐτοῦ ἐξ- 
ετάσει, θεωρία τε πλειόνων (24) προοέρχεται, xx: 
προσηγορίχι διάφοροι τῶν νοηθέντων σηµαντιχα:. 
Τὸν γὰρ αὐτὸν σἵῖτον νῦν μὲν καρπὸν λέγοµεν. νῦν 
ὃὲ σπέρμα, καὶ πᾶλιν τροφήν " χαρπὸν μὲν, i. τέλος 
τῆς παρελθούσης γεωργίας * σπέρμα δὲ, ὡς ἀρχὴν τῆς 
μελλούσης * τροφὴν δὲ, ὡς χατάλληλον si; πρωσθέχην 
τῷ τοῦ προσφεροµένου σώματι. Τούτων ἓν ἕκαστον 
τῶν λεγομένων καὶ κατ ἐπίνοιαν θεωρεῖται, vai τῷ 
ψόφὼ τῆς γλώσσης οὐ συναπέρχεται ^ ἀλλὰ τῇ oj 
τοῦ νενοηχότος ἐνίδρται τὰ νοήματα. Καὶ ἁπαζ- 
απλῶς, πάντα τὰ τῇ (20) αἰσθήσει γνώριµα, καὶ ἁπλᾶ 
μὲν εἶνχι τῷ ὑποκειμένῳ δοκοῦντα, ποικίλον ὃξ λωγον 
κατὰ τὴν θεωρίαν ἐπιδεχόμενα, ἐπινοίφ θεωρητὰ 
λέγεται. 


omnia animi perceptione sub contemplationem cadere dicuntur. 


1.Ad hunc fere modum, etiama divina Scriptura 
usum edocemur perceplionis.Equidem omittam re- 

. liqua;et quanquam dicere multa habeo,taimen unius 
solius opportunissimi mentionem faciam. Dominus 
nosttr Jesus Christus cum de seipso verba faceret,dei- 
tatisque in homines affeetum,stque incarnationis gra- 
tiam hominibus declararet, proprietatibus quibusdam 
quasin ipso contemplari possumus, hunc usum si- 
gnificavit.Nam seipsum dixit portam,viam.panem,vi- 
tem,pastorem ac lucemf!, quitamen multis nomini. 


7. ᾿Εγγὸς δη τοῦ τοιούτου τρόπου της ἐπινοίας 
την χρῆσιν καὶ παρὰ τοῦ θείου δεδιδάγµεθχ λύγου. 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα παρήσω, πολλὰ ἔχων εἰπεῖν, 
δὲ µόνου τοῦ καιριωτάτου µνησθήσυµαι. Ὁ Κύριος 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ἎΧριστὸς (86) ἐν τοῖς περὶ ἑχυτοῦ λέ- 
οις, τὴν φιλανθρωπίαν τῆς θεότητος καὶ thv ἐξ 
οἰκονυμίας χάριν τοὺς ἀνθρώποις παραβηλῶν, ἰδιώ- 
μχσί τιτι τοῖς περὶ αὐτὸ) θεωρουµένοις ἀπεσήμαινς 
ταύτην (37), θυρὰν ἑαυτὸν λέγων, καὶ 635», καὶ 
Xotov, xal ἄμπελον, καὶ ποιμένα, καὶ φῶς, o) πο- 


€ ει 
ἒνος 


* Joan. x, 9; xiv, 6; vi, 51; xv, 1; x, 44 ; viri, 02. 


(93) Codices nonnulli µόνον. Statim codex unus 
cum editis ix τῆς αἰσθήσεως. At mss. multi ἀπὸ 


τῆς. 

(33) Totum illud, ὅθεν ἡ συνήθεια καλεί ἐπιλο- 
γισμὸν, &l καὶ μὴ οἰκείως, Unde consuetudo at/entio- 
nem diligentiorem vocat ratiocinationem elsi non 
proprie, in multis codicibus desideratur : sed legi 
tur in utraque editione et in Colb., et in margine 
Regii quinti. 

94) Reg. tertius θεωρία τε πλεον, Reg. alter 


θεωρία τε πλείων. 

(35) Editi πάντα τῇ. Libri veteres xiv τὰ 
τη, 

(36) Codices duo ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, Hoc ipse in 
loco edili περὶ αὐτοῦ. Antiqui tres libri περι ixs- 
τοῦ. 

. (97) Reg. quartus ὑπεσήμηνε ταύτην. Monere 
juvat, illud, ταύτην, referendun) esse ad vocem 
superiorem τὴν χρησιν. 
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λυώνυμός τις ὤν' e) γὰρ πάντα τὰ ὀνόματα εἲς ταυ- Α bus praeditus non est;nec enim nomina omnia inter 


τὸν ἀλλήλοις φέρει, Άλλο γὰρ τὸ σηµαινόµενυν φω- 
tbc, καὶ 3ÀÀo ἀμπέλου, καὶ ἄλλο Αδοῦ, καὶ ἄλλο ποι- 
μένος. Αλλ᾽ Ev ὢν κατὰ τὸ ὑποκείμενον, xal µία 
οὐσία καὶ ἁπλῆ καὶ ἀσύνθετος, ἄλλοτε ἄλλως ἑχυτὸν ὀνο- 
μάζει, ταῦς Ἐπινοίαις διαφερούσας ἀλλήλων τὰς προσ- 


τιγορίας μεθαρμοζόμανος. Κατὰ γαρ τὴν τῶν ἐνεργειῶν 


διχφορὰν, καὶ την πρὸς τὰ εὐεργετοῦμενα σχέσιν͵ 
διάφορα ἑαυτῷ καὶ τὰ ὀνόματα τίθεται. Φῶς μέν γὰρ 
ἑαυτὸν τοῦ χόσμου λέγει, τὸ τε ἀπρόσιτον τῆς Év τῇ 
,.. ^3, » - 3 ? 4 
θεό ctt δόζης τῷ ὀνόματι τούτφ διασηµαίνων, xal ὡς 
τῇ λαµπροτητι «Ὡς γνὼώσεως τοὺς κεκαθαρµέννυς τὸ 
» - - » ^ 9 
ὀμμα τῇ» ψυχῆς καταυγάζων' ἄμπελον δὲ, ὡς τοὺς 
&v αὐτῷ x1tx τὴν πίστιν ἑἐῤῥιζωμένους ἐπ ἔργων 
ἀγαθῶν χαρποφορίαις ἐκτρέφων΄ ἄ,τον δὲ, ὡς olxeto- 


se significatum eumdem prese ferunt.Enimvero aliud 
lux. aliud vitis, aliud via, aliud pastor significat. 
Sed cum unum sit secundum subjectum,sitqueuna 
substantia simplex, et non composita, alias aliter 
se ipse nominat, diversas appellationes inter se 
ratione dissidentes sibi ipsi accommodans. Nam 
pro operationum diversitate, et pro ea habitudine 
quam ad ea habet, quz beneficiis ejus afficiuntur, 
diversa quopue sibi nomina imponit.Nam ideo se- 
ipsum lucem mundi dicit, quod partim inaccessam 
deitatis majestatem hoc nomine significet, partim 
quod splendore scientie eos qui purgatos animi 
oculos habent,illuminet. Vitem vero, quod eos qui 
in eo per fidem radices egerunt, bonorum operum 


τάτη τροφῖ, λογιχκοῦ τυγχάνων, τῷ διακρατεῖν τὴν p fertilitate enutriat. Panem autem, quod sit cibus 


c)giaxctv τῆς ψυχῆς, καὶ τὸ ἰδίωια αὐτῆς διασώζειν, 
ἀναπληρῶν (98) ἀεὶ παρ ἑαυτοῦ τὸ ἐνδέον, καὶ πρὸς 
τὴν ἐξ ἁἀλογίας ἐγγινομένην ἀῤῥωστίαν οὐκ ἐἑῶν 
ὑποφέρεσθαι (30). Καὶ οὕτως ἄν τις τῶν ὑνομάτων 
ἕκάστου ἐφοδεύων ποικίλας εὗροι τὰς ἐπινοίας ἑνὸς 
ἑκάστου τοῦ χχτὰ τὴν οὐσίαν τοῖς πᾶσιν ὑποχειμέ- 
νου, Τίς οὖν οὕτω τὴ» γλῶσσαν πρὸς µβλασφημὶαν 
ἠκόνηται, ὥστε τολμῆσαι εἰπεῖν ταῖς φωναῖς τὰς 
ἔπινοὶας ταύτας συνδιχλύεσθαι ; Τέ οὖν ἄτοπον οὕτω 
καὶ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων λαμβάνεσθαί τινα κατ 
ἐπίνοιαν, xxi ajo τούτο πρῶτον (40), περὶ οὗ ὁ 
σύμπας huc κελίνηται λόγος; Εὐρήσομεν γάρ οὐὸκ- 
proc ἑτέρως λεγόμενον τὸ ἀγέννητον, ᾿Αφθαρτον γὰρ 
(41) καὶ ἀγέννητον εἶναι vov. θεὸν τῶν ὅλων λέγομεν, 
κατὰ διαφόρους ἐπιβολὰς τοῖς ὀνόμασι τούτοις προα- 
αγορεύοντες. ᾿ Όταν μὲν γὰρ elc τοὺς κατόπιν αἱῶνας 
ἀποδλέψωμεν, ὑπερεκπίπτορσαν πάσης ἆἄρχης εὑρί- 
σκουτες την Lov τοῦ θεοῦ ἀγέννητον αὖτον λεγο- 
μεν ὅταν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις abus: τὸν νοῦν ἔπεχ- 
τείνωµεν, τὸν ἀόριστον (42) καὶ ἄπειρον, καὶ οὐδενὶ 
τέλει Χχταληπτὸν προσαγορεύοµμεν ἄφγαρτον. "uq 
οὖν τὸ ἀτελεύτητον τῆς ζωῆς (43) ἄφθαρτον, οὕτω 
τὸ ἄναρίων αὑτῆς ἀγέννητον ὠνομάσθη, τῇ ἐπινοίᾳ 
θεωρούντων ἡμῶν ἑκάτερα. Τίς οὖν ἀντερεῖ λόγος xai 
ἐπινοεῖςθαι τῶν ὀνομάτων τούτων ἑχκάτερον, καὶ ὁμυ- 
λογίαν εἶναι τοῦ κατ) ἀλήθειχν τῷ Θεῷ προτόντος ; 
'O δὲ ὡς µαχόμενα ταῦτα xal ἀσύμθατα παντελῶς (44) 
ἀπ᾿ ἀλλήλων Óstnsu τὸ, vb κατ ἐπίνοιαν τὶ λέγε- 
σθᾳ:, καὶ τὸ ἀποπληροῦν τῷ θεῶ (40) τὴν τοῦ εἶνχι € 
ἐστιν ὀμολογία». 


mentis maxime proprius, quippe quianima sta- 
tum sustinent atque proprietatem ejusconservet,id 
quod deest explens semper de seipso, nec sensim 
delabi sinens ad eam qua ex rationisinopia emer- 
git infirmitatem. Quod si quispiam ita nomina sin- 
gula percurrat,rationes variasinvenire poterit,tam- 
etsisecundum substantiam unum et idem subjectum 
est omnibus. Quis igiiur sic paratam ad blasphe- 
mandum habet linguam, ut dicere audeat, simul 
cum vocibus has perceptiones interire? Quid igitur 
absurdi est,ad huuc etiarn modum de Deo universo - 
rum219quasdam secundum perceptionem accipiet 
hoc ipsum primum, de quo nobis tota instituta est 
disputatio?Nusquam enim reperiemus vocem hanc, 
ingenerulionem, aliter usurpari. Incorruptibilem 
namqueacingenitum Deum universorum dicimus, 
eum pro diversa notionehis nominibus appellantes. 
Cum enim intrausacta jam szcula respiciinus, Dei- 
que vita principium omne superare a nobis inveni- 
tur, tunc ingenitum ipsum dicimus : cum vero in 
futura szcula cogitationem extlendimus, eum, ceu 
infinitum ac immensum,nec ullo fine comprehen- 
sum, vocamusincorruptibilem .Quemad modu m igi- 
tur vila (ine carens diciturincorruptibilitas :ita ea - 
dem principii expers vocatur ingeneratio,tum cum 
utraque per mentem speculamur.Qua igitur ratione 
negabitur, et hzc utraque nomina excogitari, et 
ejus quod revera Deo inest confessionem esse? Ille 
vero tanquam si haec inter se pugnarent, nec inter 


p se conciliari ullo modo possent, alterum ab altero 


dirimit : inficiatur videlicet, et aliquid dici juxta animi perceptionem, et per hoc ipsum Deo persolvi 


ejus quod esl confessionem. 


(38) Veteres aliquot libri καὶ ἀναπληρων. 

(39) Editi eum Colb. et reg. quinto ἀποφέρε- 
sür. Alii quinque mss. ποφέρεσθι. Mox editi 
$v54 ἑλάστο. Vox ἑκάστο deest in multis mss. 

(40) Edit: et Reg. secundus καὶ οὐτὸ τοῦτο τὸ 
àyivonzov πρώτον. lllud, τὸ ἀγέννητον, delevimus, 
aliorum sex codicum et editionis Veu. auclori- 
tatem secuti. 

(41) Illa, "A«020tov γὰρ, elc., refert Gregorius 
Nyssenus, tomo lI, pag 824, eaque adversus ca- 
lumnias Eunomii docte et copiose defendit. 

(49) Editi et Reg. quintus τὸν ἀόριστον. Alii 


quinque mss. τὸ ἀόριστον. Ibitem scriptum inve- 
nitur in tribus codicibus ἄληπτον pro ἄπειρον' sed 
vox ἄπειρον legilur in aliis mss. et in ipso Grego- 
rio Nysseno, licet alioqui non semper iisdem 
vocibus utatur, quibus Basilius. 

(43: Antiqui tres libri τὸ ἀτέλεστον τῆς ζωης.[Ρί- 
dem editi τν ἄναρχον αὐτοῦ.... ἐπιθεωρούντων, At 
mss. ita, ut edidimus. 

(44) Editio atraque cum Reg. quinto xai ἀσύμ- 
θαντα παντελῶς . Alii sex ms8. καὶ ἀσύμθατα , 
recte. 

(45) Editi τοῦ θιοῦ. Libri veteres τῷ θεῷ. 
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8. At enim ne hoc quidem pretereamus, qua- A — 8. Καὶ γὰρ αὖ μηδὲ τοῦτο παρέλθωµεν, olov αὑτῷ 


lis οἱ simulatio pietatis excogilata sit ad audito- 
rum eversionem,'cum dicit, 

Evw.Seingeniti appellatione Deum non decorare 
juxta humanum intelligendi modum,sed ei persol- 
vere debitum maxime omnium necessarium ; 
quandoquidem eum id quod est cunfitelur esse. 


Bas. Quibusnam verbis possit pro merito expli- ' 


cari harum versutiarum obliquitas? Nititur terrere 
simplieiores; quasi quod debent non reddant Deo, 
nisi ingenerationem substantiam esse confiteantur. 
Atquesuamipsius impietatem debiti solutionemap- 
pellat, ut ne quid videatnr a seipso dicere, sed id 
quod necessario Deo debetur, persolvere. Quin et 
reliquis declarat, fore ut,si ingeuerationem in sub- 
stantia donant, innoxii sine pena dimittantur : si 
secus juxta pium modum acceyperint,futurum esse, 
utipsitanquamqui debitum omniumantiquissinium 
maximeque necessarium omiserint solvere,iram sus- 
tineant implacabilem. Proinde libens eum interro- 
gaverim, utrum hunc animi candorem pariter in 
omnibue que de Deo pradicantur servet,an in hoc 
duntaxat verbo ? Nam si nihil omnino juxta intel- 
ligendi modum speculatur, ut ne humanis apella- 
tionibus Deum exornare videatur; omnia que de 
Deo praedicantur, similiter substantiam esse confi - 
tebitur Quomodo igitur ridiculum non est, creandi 
facultatem substantiam esse dicere?aut etiam pro- 
videntiam, ant similiter prescientiam rursus sub- 
stantiam esse? et uno verbo,omnem actionem sub- 
stantiam putare? Quod si omnia hac ad ununi: si- 
gnificatum tendunt,necesse omnino est,ut numina 
idem inter se 2990 valeant, quemadmodum fit in 
iis qui mnltis nominibus appellantur : sicuti cum 


τῆς εὔλαθείσς τὸ σχημα ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόν- 
των ἐπινενόηται ἐν τῷ λέγειν, 

ΕΥΝ. Μη κατ ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην σεμνύνειν tos 
Θεὸν τῇ τοῦ ἀγεννήτου προσηγορίᾳ, ἐχτιννύναι ὅξ 
αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγκαιότατον ὄρλημα, ἐν vi τοῦ 
εἶναι 6 ἐστιν ὁμολογίᾳ. 

ΒΑΣ. Τίς ἂν λόγος ἀξίως τῆς σκολιότητος ταύτης 
τῶν τεχνασµάτων exorto «ἘἜκφοθειν τοὺς ἁπλω- 
:στέρους ἔπιχειρεῖ, ὡς μὴ ἀποδιδόντας τὰ ὀφειλόμενα 
3p θεῷ, cl μὴ οὐσίαν εἶναι ὁμολογήσειαν τὸ ἀἁγέννη- 
τον, καὶ ὀφλήματος ἔχτισιν τὴν lav ἀσέθειαν ὀνο- 
µάζει ἵνα μη δόξι παρ) ἑαυτοῦ τι λέγειν, ἀλλὰ τὸ 
ἀναγκαίως τῷ Ot ὀφειλύμενον ἐκπληροῦν. Καὶ τοῖς 


p λοιποῖς ἑνδείχνυται, ὅτι ἓν μὲν τῇ οὐσίᾳ τιθέµενοι (46) 


τὸ ἀγέννητον, ἀνεύθυνοι ἀφεθήσονται — el δὲ ἑτέρως 
κατὰ τον εὐσεδη τρόπον (4) ὑπολαμβάνοιεν, ὡς ἕλλε- 
λοιπότες τὸ πάντων χρεών πρεσθύτατον καὶ ἀναγκαιό- 
tx-ov ἔκτισμα, ἀπαραίτητον τὴν ὀργὴν ἐκδέξονται, 
ἸΠδέως οὗ. ἂν αὐτὸν (48) Εξετάσαιμι, τὴν εὖγνωμο- 
σύνην ταύτεν ὁμοίως in! πάντων tuv» περὶ θΞοῦ λε- 
γοµένων φυλάσσει, fj χατὰ τοῦτο µόνο» τὸ ῥῆμα , Ei 
μὲν γὰρ οὐδὲν ὅλως κατ’ ἐπίνοιαν θεωρεῖ Ίνα un 
δόξι ἀνθρωπίναις τὸν Οεὺν σεμνύνειν προστγορίαι:, 
πάντα ὁμόίως οὐσίχν ὁμολογήσει τὰ ἐπιλεγόμενα -ῳ 
θεῷ. Ilo; οὖν οὐ καταγέλαστον, τὸ ὄτιμ..ουργικὸν 
οὐσίαν εἶναι λέγειν ; f τὸ προνηητικὸν πάλιν οὐσίαν : 
f$ τὸ προγνωστικὸν πάλιν ὡσαύτως (49) ; καὶ ἁπας- 
απλῶς, πᾶσιν ἑνέργειαν, οὐσίαν τῖθεσθαι ; καὶ od 
πάντα ταῦτ- πρὸς ἓν σημαινόμενον τείνει, ἀνάγκη 
πᾶσα ταυτὸν ἀλλόλοις δύνασθαι τὰ ὀνόματχ' ὡς ἐπὶ 
τῶν πολυωνύμων᾽ ὅταν Σίµωνα καὶ Πέτρον καὶ ἄηγὰν 
τὸν αὐτὸ», λέγωμµεν. Οὐκοῦν ὁ ἀχούτας τὸ ἀναλλοίωτον 
τοῦ Θεού, πρὸς τὸ ἀγένηητον ὑπα'(θήσετα. καὶ ὁ 


eumdem dicimus Simonem et Petrum et Cepham. ἀκούσχας τὸ ἀμερὲς, πρὸς τὸ δῃιιουργικὸν (50) àz;- 
Quare qui audierit immutabilitatem Dei, deveniet φέρεται. Σαὶ ταύτης τί ἂν Ὑένοιτο τῆς συγ/ύσεως 
ad ingeuerationem: item,qui audierit indivisibilem ἀτοπώτερον, ἀφελόμενον τὴν ἰδίαν σηµασίαν ἑκάστου 


esse, ad creandi facultatem deferetur. Ecquid hac 
confusione fieri possit absurdius, si quis videlicet 
adempto proprio uniuscujusque nominis significa- 
tu, tum communi usui, tum Spiritus doctrina re- 
pugnet? Et quidem cum audimus de Deo, qnod 


τῶν ὀνομάτων, ἀντινομοθετεῖν 7T, c£ κοινῇ «(ρήσει xx 
τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ Πνεύματος ; Καΐτοι ὅταν μὲν aas» 
σωμεν περὶ τοῦ Θεοῦ, ὅτι πάντα ἓν σοφίᾳ ἑποίησε 
τὴν δημιουργικὴν τέχνην αὐτοῦ διδασκόµεθα' ὅταν 


δὲ, ὅτι ἀνοίγει τήν χείρα 


αὐτοὺ, xai ἐμπιπλᾷ πᾶν 


omnia in sapientia facit&$, creatricem ipsius artem ζῶον εὐδοκίας (51), τὴν διὰ πάντων κεγωρηκυῖαν 


docemur : cum vero audimus, quod aperit manum D πρόνοιαν ὅταν δὲ, Sci Ἔθετο σχότος 


suam, et implet omne animal beneplacito9s, Provi- 
dentiam omniainvadenteni discimus:quando aute im 


62 Psal. cuu, 24. 65 Psal. cxLiv, 16. 


(46) Reg. quartus τῇῃ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ τιθέµενοι, δὲ 
ingenituram in essentia Dei constituant. Hoc est, 
si contendant Dei naturam in eo etiam esse, ut 
generari non possit. Illud. κατὰ τὸν εὖτεθτ τρόπον, 
quod mox sequitur, videtur sic accipi debere: 
juxta modum Evnomio quidem videlur pius esse, 
sed non est. 

4) Κατὰ τὸν εὐσεθῃ τρόπον. His verbis inter- 
ligit Basilius catholicum sensum Marcionis sensui 
oppositum. MARAN. 

(48' Codices aliquot οὖν ἂν αὐτὸν. Vocula à» ab 
editis aberat. 

(49) Antiqui duo libri λέγειν, τὸ προνοητικὸν 


ἀποχρυνήν 
αὐτοῦ. τὸ ἀόρατον τῆς αὐτοῦ φύτέως ποιδε»όµεθε. 


Πέλιν δὲ τὸ kx προτώπ»» τοῦ θεοῦ λεγόμενο» (55, 


πάλιν υὐσίαν᾽ τὸ προγνωστικὸν ὡσαύτως. Aliquantu 

post editi τὸν αὐτὸν Αέγομεν. Codices multi λέγω 
Ev. 

' (50) Editi cum Colb. 12$; τὸ jnuowoyovw. Alii 

quatuor mss. ónutoupvixbv, 

(σι) Vulg. Et implet omne animal benedictio- 
tic. Suspicari fortasse poterit quispiam, iuterpre- 
tem pro «ὐδοχίας legisse εὐλογίας. 

(53! Editio Paris πάλιν δὲ διὰ τὸ ix προσιτοῦ 
τοῦ Θεοῦ λεγόµενον. Sed preposilio ιά nec in 
editione Ven. nec in nostris codicibus invenitur. 
Quare facile crediderim additam eam fuisse a tv- 
pographis ut sensus integer redderetur. Editio 
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Ἐγώ sipi καὶ οὐκ ἡἠλλοίωμαι, τὸ ἀεὶ ταὔτὸν καὶ A audimus quod Posuit tenebras latibulum suum 9*, 


ἄτρεπτον τῆς Λείας οὐσίας µανθάνοµεν. Πῶς οὖν 
οὐχὶ µανία σαφὴς, μὴ ἴδιον σηµαινόμενον ἑκάστῳ τῶν 
ὀνομάτων ὑποθεθλῆσθαι λέγειν, ἀλλὰ, παρὰ τὴν 
ἱνέργειαν (83), πάντα ταυτὸν Δύνασθαι ἀλλήλοις δι- 
ορίζεσθαι τὰ ὀνόματα ; ᾿Επειτα ἐὰν καὶ δῶμεν τοῦτο, 
οὐδ' οὕτω πλέον αὐτοῖς οὐδὲ εἷς τὸν σχοπὸν περιέσται. 
El γὰρ πάντα ταῦτα, ἐπὶ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς λαμ- 
θανόμενα, τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σηµαίνει, τὸ ἀναλλοίωτον 
λέγω, καὶ τὸ ἀόρατον, καὶ τὸ ἄφθχρτον, παραπλη- 
σίως δηλονότι xai ἐπὶ τοῦ μονοχενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ (64), οὐσίας ἔστχι δηλωτικά. ᾿Αόρατον γὰρ, 
xai ἀναλλοίωτον, xal ἄφθαρτον, xai ἀμερῃ, καὶ τὰ 


τοιαῦτα πάντα, xal τὸν µονογενη Y'óv ὀνομάζοµεν. 


invisibilis naturze ejus admonemur.Cum rursusau- 
dimus id quod in persona Dei dicitur: Ego sum,et 
non mutor95, perpetuam idenditatem ac immutabi- 
litatem substantisedivingintelligimus.Nonne igitur 
manifesta est insania,si dicas proprium significa- 
tum unicuique nomini subjectum non esse ? sed 
contra verborum vim,decernas nomina omniaidem 
inter se valere? Praeterea etiamsi hoc dederimus, 
ne sic quidem eis quidquam amplins supererit ad 
tuendum propositum. Etenim si hzec omnia cum de 
Deo et Patre dicuntur, substantiamejus significant, 
immutabile dico et invisibile et incorruptibile:simi- 
liter sine dubio etiam de unigenito Dei Filio dicta, 


Καὶ οὕτω τὸ σοφὸν αὐτοῖς εἷς τὸ ἐναντίον περιελεύσε- p substantiam indicabunt.Nam invisibilem et immu- 


ται. Ob γὰρ (55) μᾶλλον διὰ τὸ bv µιᾷ προσηγορίᾳ 
διάφορον ἀνόμοιον χατὰ τὴν οὐσίαν ἀποδεικνύειν 
ἔξουσιν, ἢ διὰ τὴν iv τοῖς πλείοσι κοινωνίαν ὅμοιον 
ὁμολογχεῖν ὑπ᾿ αὐτῆς τῆς ἀνάγχης τῶν δεδοµένων 
ἐκθιασθήσονται. El δὲ λέγοι ἐπὶ µόνης τῆς τοῦ ἀγεν- 
νήτου φωνης τῇ εὐλαδείᾳ (56) ταύτῃ χεχρησθαι, ἐπὶ 
δὲ τῶν ἄλλων ἀφυλάκτως ἔχειν ^. πάλιν αὐτὸν ἑρωτή- 
σωµεν, τίς ἡ ἀποχλήρωσις (97), τοσούτων ὄντων τῶν 
περι Oto) λεγομένων, iv ἑνὶ τούτῳ µόνῳ τὴν ἀκρί- 
θειαν ἐπιδείκνυσθαι, καὶ ἐν ἑνὶ τούτῳ ἀποπληροῦν- 
*a (ὅθ) αὐτῷ την τοῦ εἶναι ὅ ἐστιν ὁμολογίαν, iv 
ἑτέροις παμπληθέσιν ἀνθρωπίναις ἐπινοίαις σεμνύ- 
νειν μὴ (ὅθ) παραιτεῖσθαι ; ᾿0 γὰρ πλειόνων ὀφειλέ- 
τις οὗ μᾶλλον εὐγνώμων ἐν τῇ τοῦ ἑνὸς ἀποδόσει ἢ 


tabilem et incorruptibilem et indivisibilem ac reli- 
qui: nominibus similibus etiam unigenitum Filium 
nominamus.Et ita subtilis eorum argutia ipsis re- 
cidet in contrarium.Non enim magis propteruniu: 
appellationis diversitatem,dissimilem in substantia 
Filium poterunt demonstrare, quam propter plu- 
rium convenientiam similem confiteri cogentur,ad 
lioc ex concessis necessario adacti.Quod sidixerit 
in sola ingeniti voce se hac circumspectione uti,in 
reliquis vero incaute se gerere: rursus ipsum per- 
contemur,quanam sit haec divisio,ut cum tot 991 
sint quz: de Deo dicuntur, tamen in hoc uno solo 
diligentiam ostendat, atque in hoc uno ei confes- 
sionem persolvat,qua confitetur id eum esse quod 


ὑπερθάλλων ἀγνωμοσύνῃ iv τῇ τῶν πλειόνων ànosxe« C est : in ceteris vero quam plurimis,eum humanis 


ῥήσει. Οὕτω μὲν οὔν, ὡς τὰ πανοῦργα τῶν θηρίων, 
ταῖς ἑχυτοῦ τἔχναις ἀλίσχεται, οἷς λανθάνειν ἔπιχει- 
ϱεῖ, τούτοις πλέον διελεγχόµενος. 

rium fraudationem. Sic igiturzinstar versutarum 
latere nititur, iis magis convincitur. 


€4 Psal. xvii, 12. 95 Malac, ui, 6. 


Ven. et Reg. quintus πάλιν δὲ τὸ ἐκ προσώπου 

τοῦ Oto) λεγόμενον, et ita legendum esse arbi- 
tror, sic ut illud, ὅταν ἀκούσωμεν, subaudiri de- 
eat. 

(54) Reg. tertius perinde atque alii mss. habet 
quidem in contextu. ἐνέργειαν, contra tim nerbo- 
rum : at scriptum invenitur in margine ἐνάργειαν, 
eonira evidentiam.Mihi dubium non est quin in- 


intelligendi modis decorare non recuset. Etenim 
plura qui debet,non magis gratusjudicaturob unius 
redditionem,quam supra modum ingratus ob plu- 
bestiarum suis ipsius artibus capitur, dum quibus 


tas? Ibidem delenda negatio anle παρχιτεῖσθαι. 
Clara enim Basilii sententia : arguit adversariuin, 
quod essentiam Dei in sola ingeniti voce confiteri 
vellet,in aliis vocibus,nempe incorruptibilis et in- 
visibilis, ejus essentiam pariter confiteri recusa- 
ret. MARAN. 

(58) Edili καὶ ἓν τούτῳ ἀποπληροῦν. Regii tres 
ἐν ἑνὶ τούτῳ ἀποπληροῦντα. Colb. manu recenti 


terpres vetus legerit παρὰ τὴν ἀλήθειαν, cum inter- O emendatus ἀποχληρούντα. 


pretatus sit, contra veritatem : sed qua id aucto- 
ritate fecerit, nescio. 

(54) Editi οἱ mss. nognulli Υἱοῦ καὶ θεοῦ. Alii 
mss. Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 

(95) Hoc dicit Basilius : Patrem Filio substantia 
dissimilem esee ex eo cslligit Eunouiius, quod Pa- 
ter ingenitus sit, Filius vero genitus : sed illad 

umentandi genus iueptum est etabsurdum.Cum 
enim multa sint in quibus inter se perfectissime 
conveniahl Pater et Filius, ob integerrimam illam 
in pluribus consensionem atque convenientiam, 

otius Eunomium fateri oportuerat,Patrem et Fi- 
ium inter se similes esse,nec debuit ob unius vo- 
cis diversitatem eos dissimiles predicare. 

(56) Vox εὐλαδείᾳ sumi videtur hoc loco pro qua- 
dam circumspeclione, seu, pro accurata quadam 
loquendi et scribendi ratione.Combefisius vertit : 
hae religionis larva. 

(57) Τίς à ἀποπλήρωσις: Quaenam hoc temeri- 


(59) Particula µή abest a Reg.secundo; nec in- 
cogitauter omissa est a librario,cum in ora ejus li- 
bri scriptum sit, τὸ µή περισσόν, particula vx, su- 
per[tua est. Hoc idem visum est et Combefisio, qui 
ait vocula µή contextum aperte vitiosum reddi.Sed 
ego loage aliter senlio, arbitrurque pa: ticulam μή 
maxime necessariam esse,nedum ejus loci senten- 
tiam corrumpat. Igitur horum verborum hzc est 
sententia: Eunomius aliter judicat de voce ingeniti, 
aliter de voce indivisibilis immutabilis, incorru- 
ptibiliset aliorum similium NegatEunomius vocem 
ingenii de Deo dici posse ex nostro intelligendi 
modo : sed vult eam nature divinz ita esse pro- 
priam, ut naturam ipsam divinam constituat. Et- 
enim, ul jam notavimus, illud crat argumentum 
praecipuum Eunomii, τὸ &yévrazov,ingenerationem 
substantiam ipsam esse divinam.Negabat ergo hze- 
reticus ille nomen,ingenitus, dici de Deo posse ex 
humano intelligendi modo : sed fatebatur nomina 
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9. Qualia vero sint qum sequuntur, perpendite. A 9. Tlvy& δέ ἐστι τὰ ἑξῆς τοῦ λόγο» σχοπεττε (60). 


Posteaquam ostendit, ut putat, fieri nequaquam 
posse,ut ingeneratio cogitatione concipiatur,sub- 
dit : 

EuN.Nec vero secundum privationem: siquidem 
privationes sunt privationes eorum qua sunt na- 
tura, suntque habitibus posteriores. 

Bas. Quod autem hic ex mundana sapientia 
garriat, a qua praeceps actus, ejusmodi verborum 
novitatinus animum adjecit, demonstrare arduum 
non fuerit.Sunt enim Aristotelis de habitu et pri- 
vatione verba, qui posteriores habitibus privatio- 
nes esse ait; quemadmodum ii qui legeraut in li- 
bro qui inscribitur Categoria ,possunt testari. No- 
bis autem satis erat ostendisse, non ex doctrina 
Spiritus, sed ex sapientia principum hujus szculi 
hzc eum dicere,ac illud psalmi in ipsum proferre; 
Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed non ut lez 
tua, Domine 96.Et quoniam didiceramus, non ex 
doctrina Domini nostri Jesu Christi esse qua di- 
cuntur, salis habeamus vocis ipsius meminisse : 
Cum loquitur mendacium,ez propriis loquitur 97: 
atque hoc pacto longiorem sermonem contrahere. 
Quippe hincillud omnibus conspicuum fecissemus, 
quod nihil ipsis nobiscum sit commune. Elenim 
que concordia Christo cum Belial? aut qua pars fi- 
deli cum infideli 68? Verum ne videamur ob redar- 
gutionum inopiam ad silentium confugere,age,de 
lis etiam pauca disseramus. Multa eorum qua de 


Deo dicuntur,o Eunomi,simili forma efferri vide- Ὁ 


mus,ut putaincorruptbilis,immortalis,invisibilis. 
Jam vero et hanc vocem íngenitus form: ejusdem 
esse ducimus. Quod si quipiam ea qua sunt ejus- 
modi, nomiuant privativa, nihil ad nos. Neque 
enim artificia novimus verborum, neque eos qui 
noverunt imitamur. Verum cujuscunque tandem 
generis existimentur esse voces reliqua,quas enu- 
meravimus : ejusdem generis esse et ingeniti ap- 
pellationem dicturi sumus.Quemadmodum igitur 
incorruptibile sigaificat non inesse corruptionem 


66 Psal. cxviii, 85. 
illa,indivisibilisincorruptibilisimmutabilis,etc., 


Δείξας, ὡς οἵεται, ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ἐπινοίᾳ λαθ:ῖν 
τὸ ἀγέννητον, ἐπάγει * 


EYN. ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ στέρησιν " εἴ γε τῶν 
κατὰ φύσιν αἱ στερήσεις εἰσὶ στερήσεις, xal τῶν 
ἔξεων δεύτεραι. | 

ΒΑΣ. Ταῦτα δὲ, ὅτι bx τῆς τοῦ κόσμου σοφίας 
περιλαλεῖ, ὀφ᾽ X ἐκτραχηλισθεὶς, ταῖς τοιαύταις 
τῶν λόγων ἐπέθετο καινοτοµίαις, οὗ χαλεπὸν ἐπιδε]ι- 
ξχιο ᾿Αριστοτέλους γάρ εἴσιν, ὡς αἱ ἀνεγνωχότες εἷ- 
ποιεν Qv, ἐν ταῖς Ἐπιγραφομέναις αὐτοῦ Κατηχορίαις, 
ol περὶ Έξεως x«l στερήσεως λόγοι, δευτέρας εἶναι 
λέγοντος τῶν ἔξεων τὰς στερήσεις. ᾿Ημῖν δὲ ἐξήρχει 
δείξασιν αὐτὸν οὖκ ἐκ τῆς διδασκαλίας τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλ ἐκ τῆς σοφίας τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος 
τούτου λαλοῦντα, τὸ τοῦ ψαλμοῦ πρὸς αὐτὸν ἐπι- 
φθέγξασθαι, ὅτι Διηγήσαντάό pov παράνομοι ἆδολε- 
σχίας, ἐλλ' οὐχ ὣς ὁ νόµο; cou, Κύριε" καὶ µα- 
θόντας, ὅτι οὐκ ἐκ τῶν διδαγµάτων (61) τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔστι τὰ λεγόμενα, τῆς αὐτοῦ 
Φωνης ὑπομνησθηναι, ὅτι "Όταν λαλῆ τὸ ψεῦδος, 
ἐκ τῶν ἰδίων λαλετ * καὶ τούτῳ τῷ τρὀπῳφ τοὺς πολ- 
λοὺς τῶν λόγων ἑαυτοῖς σύντεμεῖν, ἐντεῦθεν πᾶσι 
καταφανὲς ποιήσαντας. ὅτι οὐδεμία ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς 
κοινωνία. Τίς γὰρ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βε- 
λίαρ; f τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; "Iva δὲ μὴ 
δόξωµεν δι ἀπορίαν Ελέγχων εἰς τὴν σιωπὴν κατα- 
φεύγειν, φέρε, καὶ περὶ τούτων βραχέα δικλεχθῶμεν, 
Πολλὰ, ὦ Εὐνόμιε, τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων κατὰ 
τὸν ὅμοιον ὁρῶμεν ἑἐχφερόμενα τύπον, olov ὁ ἄφθαρ- 
τος, ὃ ἀθάνατος, ὁ ἀόρατος. ToU δὲ αὐτοῦ τύπου τι- 
θέµεθα εἶναι xal τὸ, ἀγέννητος. El μὲν οὗν στερη- 
τικἀ τινες ὀνομάζουσι τὰ τοιαῦτα, οὐ πρὸς ἡμᾶς ὁ 
λόγος, Οὔτε γὰρ ἴσμεν τεχνολογίας λέξεων, οὖτε τοὺς 
εἰδότας ζηλοῦμεν. Πλήν γε δὴ ὅτι οὗπερ ἂν τεθῶσιν 
αἱ λοιπαὶ φωναὶ ἃς ἀπηριθμησάμεθα, τοῦ αὐτοῦ 
εἴναι φήσομεν καὶ τὴν τοῦ, ἀγεννήτου, προσηγορίαν. 
Ὡς τοίνυν τὸ ἄφθαρτον τὸ μὴ προσεῖναι τῷ Θεῷ φθο- 
ρὰν σηµαίνει * καὶ τὸ ἀόρατον τὸ ὑπερδαίνειν αὐτὸν 


67 Joan. viti, 44. 98 If Cor. vi, 15. 
scivisse utrum seligi deberet, ob idque utramque 


tribui Deo posse secundum nostram concipiendi vocem posuisse,ut pro suo quisque arbitratu lege- 
rationem.Atque,ut Eunomii verbis utar.recusahat D ret. Redeamus ad Eunomium, cujus tota ratiocina- 


homoimpius decorareDeum períingenitiappellatio- 
nem ex humano cogitandi modo ; at non recusabat 
eum decorare ex nostraconcipiendi ralione perap- 
pellationem indivisibilis,immutabilis,eic. Ex qui- 

us planum est et compertum, particulam ή mini- 
me redundare,imo vero maxime necessariam esse, 
ut possimus sic interpretari: in ceteris vero qua: 
plurimis eum non recuset humanis tntelligendi 
motis decorare;qua interpretatione mensEunomii 
optimeexprimitur,qui,utdiximus,nomenunum Fi- 
lio tribuere ita recusabat,ut reliqua ei dare non re- 
cusaret.Nec est pretereundum silentio, voculam, 
ut in editione Parisiensi, ita et in editione Ven.et 
in Colb. et in Regiis tribus codicibus reperiri. Et 
illud adnotabo,legi in Reg. primo σεανύνειν & παρ- 
αιτεῖσθαι. Puto autem ἑ scriptum fuisse pro ἤ, vel, 
aut,librariumque indicare voluisse,horum duorum 
verborum alterum quidem legi oportere : sed ne- 


tio eo redibat : Quanquam Filius vocatur invisibi- 
lis,imrmortalis,immutabilis,quemadmodum et Pa- 
ter,tamen Deus vere et proprie non est. Hec enim 
nomina non aíficiunt ipsam naturam divinam: sed 
Deo tribuuntur ex humano concipiendi modo. Sed 
aliud nomen est,quod Dei est proprium,quod cha- 
racter est divinitatis,quod ipsam naturam divinam 
constituit, quod Deo non tribuitur ex nostro intel- 
ligendi modo, et tamen id nomen non convenit 
Filio, imo etiam maxime repugnat ; ex quo fit ut 
Filius proprie Deus non sit. Illud autem nomen 
est τὸ ἀγέννητον, iigenitum. 

(60) Codices duo σκοπήσατε. Ibidem editi Δείζας 
γάρ. Vocula γάρ deest in omnibus mss. 

(61) Editi et Reg. quintus οὐκ ix τῶν θείω, καὶ 
ἀληθινῶν διδαγµάτων, non. ex divinis verisque do- 
cumentis. Alii sex mss. αἱ in contextu ; nec ali- 
ter legerat interpres. 
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πᾶσαν τὴν διὰ τῶν ὀφθαλμῶν κατάληψιν’ καὶ τὸ ἀσώ- À in Ώεο”: et invisibile, excedere eum omnem oculo- 
µατον τὸ μὴ ὑπάρχειν αὐτοῦ τριγῆ διαστατὴν τὴν rum comprehensiouem : et incorporeum,substan- 


οὐσίαν' καὶ τὸ ἀθάνατον τὸ µηδέποτε λιάλυσιν αὖ- 
τῷ προσγενήσεσθαι᾽ οὕτω φαμὲν καὶ τὸ ἀγέννητον, 
δηλοῦν τὸ γέννησιν aot (62) μὴ προσεῖναι El μὲν 
οὖν μηδὲν τούτων στερητικὸν τῶν ὀνομάτων, οὐδὲ 
ἐκεῖνο. El δὲ ἐπ ἐκείνων δίδως τὸ κατὰ στέρησιν 
λέγεσθαι, ἐπὶ της τοῦ ἀγεννητου προσηγορίας o5 
συγχωρεῖς, εἰπὲ, τίνος μὲν Έξεως προλαθούσης στέ- 
ρησιν ἐμφαίνει τὸ ἄφθαρτον ; πῶς ὃξ οὐχὶ τὸ ἴσον 
αὐτῷ δύναται τὸ (09) ἀγέννητον ; )Αλλὰ περὶ µόνην 
ταύτην viv λέξιν κακοτεχνεῖ, διότι Ἐντεῦθεν αὐτῷ αἱ 
ἀφορμαὶ τῆς ἀσεθείας ἤρτηνται, ἵνα δὲ σαφὲς ab- 
τοῦ τὸ τέχνασμα Ὑένηται, οὕτω ποιήῄσατε οὓς ἐπὶ 
τοῦ ἀγεννήτου γυµνάσει λόγους, ὅτι οὔτε κατ ἐπί- 
νοιαν ἀνθρωπίνην. οὔτε xarà στέρησιν εὔὐλογόν ἐστι 
περὶ θεοῦ λένεσθχι, τούτους µετενεγκόντες Em? ἄλ- 
λου τινὸς τῶν πυρὶ Θεοῦ λεγομένων, σκοπεῖτε. Εὖ- 
ρήσετε γὰρ ἑκάστῳ ἀχριθῶς ἐφαρμόζολτας. Kal, εἰ 
βούλεσθὲ, ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου ταῦτα λἔγωμεν, αὐτὴν 
αὐτοῦ τὴν λέξιν µετακοµίσαντες. ᾿Αφθαρτον δὲ λέ- 
Ύοντες, οὗ xav' ἐπίνοιαν ἀνθρωπίνην σεμνύνειν oló- 
µεθα δεῖν ἀποτιρνύναι δὲ αὐτῷ τὸ πάντων ἀναγ- 
Κχιότατον ὄφλημα, τήν τοῦ εἶναι ὅ ἐστιν ὁμολογίαν' 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατὰ στέρησιν (04) ct γε τῶν κατὰ 
φύσιν αἱ στερήσεις εἰσὶ στερήσεις, xxi τῶν ἕξεων 
δεύτεραι. Τί μᾶλλον Ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου πρέπει ταῦτα 
γιλοσοφεῖν Tj καὶ ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτού, καὶ ὅλως ἐφ᾽ 


ἑκάστης φωνΏς tnc κατὰ τὸν τὸ αὐτὸν τύπον ἔχφερο- 


tiam ejus trina dimensione non constare : οἱ im- 
mortale,cum dissolutioni numquam obnoxium fore: 
eumdem ad mudum dicimus ingenitum etiam signi- 
ficare, generationem in ipso non inesse. Proinde 
si nullum ex iis nominibus privativum est, neque 
hoc erit. Quod si concedisilla secundum privatio- 
nem dici,sed id in appellatione ingcniti nonadmit- 
tas : dic, quo habitu 9949 praecedente, incorrupti- 
bile privaticnem indicet ? aut quomodo ingenitum 
non idem quod hoc valeat ? Át circa hoc verbum 
solum malignis artibas utitur, quod ei hinc impie- 
tatis depeudent occasiones.Sed artificium ejus ma- 
nifestum ut liat, ita facite : quos de ingenito in- 
struit sermones, quod neque ex humano conci- 
piendi modo, neque ex privatione de Deo dici pat 
est ; hos translatos in aliud quoddam nomen ex his 
qua de Deo dicuntur, consideretis velim; Unicui- 
que enim illorum prorsus convenire comperietis. 
Et. si vultis, de iacorraptibili eadem dicamus, his 
ipsis quibus utitur verbis huc transmotis. Incorru- 
ptibilemautem cum dicimus, non secundum huma- 
num intellisendi modum decorandum esse Deum 
arbitramur: sed persolvendum ei debitum maxime 
omnium necessarium, confessioner: videlicet, qua 
eum id esse quod est confiteamur : sed neque se- 
cundum privationem : stpuidem privationes sunl 
privationes eorum quee sunt natura, suntque habi- 


µένης ; "AAX υὐθὲν τῶν ἄλλων αὐτῷ πρὸς τὴν ἀσέ- σ tibus posteriores.Cur magis de ingenito hzc affir- 
θειαν συνεργεῖ. Aib τῶν λοιπών οὐδὲ µέµνηται, καἰ- mare decet, quam de incorruptibili, et omnino de 


τοι µυρίων ὄντων τῶν περὶ θεοῦ λεγομένων. 


qualibet voce, qu;e eodem modo proferatur ? Sed 


aliud nihil ei ad impietatem conducit. Quare ne meminit quidem reliquorum, etiamsi innumera 


sint qus de Deo dicuntur. 

10. "Eye δὲ οὕτως, "Ev μὲν οὐδὲν ἐστιν ὄνομα ὅ 
πᾶσαν ἐξαρκεῖ την τοῦ Θεου φύειν περιλαθὀν, ἵκα- 
νῶς ἐξαγγεῖλαι» πλείω δὲ xai ποικίλα κατ Ἰδίαν 
ἕκαστον σημασίαν, ἀμυδρὰν μὲν παντελῶς καὶ µι- 
κροτάτην, ὡς πρὸς τὸ ὅλον, ἡμῖν γε μὴν ἐξαρκοῦσαν 
τὴν ἔννοιαν συναθροίζει, Ἐν τοἰνυν τοῖς περὶ θεοῦ 
λεγομένοις ὀνόμασι, τὰ μὲν τῶν προσόντων τῷ θεῷ 
δηλωτικὰ ἐστι, τὰ 0$ τὸ ἐναντίον τῶν μὴ ΄ πρησόντων. 
"Ex δύο γὰρ τούτων οἱονεὶ qao1xtho τις ἡμῖν Εγί- 
νετχι τοῦ θεοῦ, ἔκ τε τῆς τῶν ἀπεμφαινόντων αρνή- 
σεως καὶ ἐκ τῆς τῶν ὑπαρχόντων ὁμολογίας. Olov, 
ὅταν ἄφθαρτον ὀνομάζωμεν, ὀυνάμει (05) λέγομεν 
ἑαυτοῖς fj τοῖς ἀκούουσίν, ὅτι ΜΜ οἴου φθορᾷ τὸν 
θεὸν ὑποκεῖσθχι' καὶ ὅταν ἀόρατον, ὅτι Mà ὑπολά- 
θῃς αὐτὸν τῇ διὰ τῶν ὄψεων αἰσθήσει καταλαµβά- 


(62) Reg. tertius γένεσιν αὐτῷ. Editi el alii mss. 
γέννησιν αὐτῷ. 
(63) Editi δύναιτ' ἂν τὸ. At mss. quatuor δύναται 


0, 

(64) Editi κατὰ τὴν στέρησιν, Articulos in mss. 
non invenitur. Neqwuesecundum privationem. Hoc 
est, quemadmodum non putamus "eum decorandum 
esse per privationem : ita non putamus eum deco- 
randuin esse perhumanum intelligendi modum. Ea 
ipitur videiur fuisse mens Eunomii, aliter judican- 

um esse de vocibus ἄφθερτος, ἀθάνατος, ἀόρατος, 


10. Habet autem seres hoc modo. Nullum qui- 
dem nomen est quod totam Dei naturam comple- 
xum, sat eam possit enuntiare : plura vero et va- 
ria, singula in propria significatione, obscuram 
quidem omnino et perquam exiguam, sicum toto 
comparetur, nobis tamen sufficientem,iutelligentiam 
congerunt. Itaque internomina ea quz de Deo di- 
cuntur, aliqua signiticant qua Deo insunt : aliqua 
vero econtrario indicant qu: ei non insunt. Ex 
his enim duobus, et ex eorum qna dissentanea 
sunt negalione, et ex eorum qua adsunt confessio- 
ne, velut quidam Dei character nobis imprimitur. 
Fxempli causa, cum incorruptibilem nominamus, 
idem facimus ac si dicamus aut nobis lpsis aut au- 


^ dientibus: Care putes Deum subjacere corruptioni: 


aliter de voce ἀγέννητος. Illa enim privativa sunt, 
cum prz se privationem ferant, corruptionis,mor- 
tis, visus : sed hoc tale non est, cum privationem 
non indicet, sed ipsam naturam divinam constituat. 
Argumentum autem illud Eunomii quam leve sit et 
futile, ex Basilii verbis perspici potest. 

(65) Illud, ὀυνάμει, qui ita  interpretaretur, 
aquipollenter, bene quidem rem expressurum 
puto; sed non Latine. Aliquanto infra mss. non- 
nulli μηδὲ &2y c. 
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et eum invisibilem: Ne existimaveris ipsum oculo- A vectx: * καὶ ὅταν ἀθάνατον, ὅτι Μήπιτε οἰηθῆς θάνα- 
rum sensu comprehendi : et cum immortalem, Ab- τον προσγίνεσθαι τῷ θεῷ Οὕτω δὴ καὶ ὅταν ἁγέννη- 
situt unquam credas mortem Deo aecidere: Sic τον, ὅτι Μηδεμιᾶς αἰτίας μήτε ἀρχῆς ἐξῆρθαι τὸ 
igitur οί cum ingenitum, Nearbitrerisexullacausa εἶναι τοῦ Θεοῦ νοµίσης. Καὶ όλως, ἐξ ἑκάστου τούτων 
aut principio exsistentiam Dei dependere. Et ut διδασκόµεθα μὴ εἷς ἀπρεπεῖς ἐννοίας ἐν ταῖς περὶ 
verbodicam,ex unoquoque horum docemur, ut ne Θεοῦ ὑπολήψεσι καταπίπτειν. Οὔκοῦν ἵνα τὸ ἑξαίρε- 
in indecoras sententias incidamustum,cum deDeo Ἅτον [δίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνῶμεν, ἀπαγορεύομεν ἆλ- 
quidpiam cogilamus.Itaque ut precipuam Dei pro- λήλοις iv τοῖς περὶ Θεοῦ λόγοις, uw καταφξρειν τὰς 
prietatem cognoscamus, alter alteri, cum de Deo  &vola; (06) sl; ἃ μὴ cet, ἵνα µήποτε οἰηθῶσιν ev 
sermo habetur, interdicimus ne cogitationead ea τῶν φθαρτῶν, ἢ Ev τῶν ὁρατῶν, ἢ év τῶν γεννητῶν 
qua non oportet deferamur, neunquam homines τὸν θεὸν ὑπάργειν ol ἄνθρωποι. "cce διὰ τούτων 
putent Deum esse quidquam corruptibile, aut visi- γε (67) ἁπάντων τῶν ἀπηγορευμένων ὀνομάτων, 
bile, aut generatum. Quare per omoia hac prohi-  olovei ἀπάρνησίς τίς ist τοῦ ἀλλοτρίου, διαρθρου- 
bitoria nomina, ejusquod alienum estíitquasine-  pévni ἡμῶν τῆς διανοίας, καὶ τὰς περὶ (08) τῶν μὴ 
gatio quedam, dum singula distinguens mens no- ῃ προσόντων αὐτῷ ὑπολήψεις ἀποτιθεμένης. Πάλιν, 
stra, eorum qua in Deo non insunt opiniones 995 ἀγαθὸν λέγομεν τὸν θεὸν, καὶ δίχχιον, καὶ δηµ:ουρ- 
exuit. Deum rursus bonum dicimus, et justum, et 45v, καὶ κριτὴν, καὶ ἄλλα ὅσα τοιαῦτα. "uf οὖν (69) 
creatorem, etjudicem, aliaque hujusmodi. Quem- ἐπ᾽ ἐκείνων ἀθετησίν τινα xal ἀπαγόρευσιν τῶν ἆλ- 
admodum igitur in illis he voces reprobationem Λλοτρίων τοῦ Θεοῦ ἑσήμαινον αἱ φωναὶ, οὕτως iv- 
quamdamacinterdictionem significabantnotione:à —«a00x θέσιν καὶ ὕπαρξιν τῶν οἰκείων τῷ θεῷ χαὶ 
a Deo alienarum : ita hic positionem et naturam πρεπόντως περὶ αὐτὸν θεωρουμένων ἀποσημαίνουσιν. 
eorum qua propria Dei sunt, convenienterque "'Ex τοίνυν xatípo,) τοῦ εἴδος τῶν προσηγοριῶν 
in eo considerantur,sigaificant.Itaque ex utroqu e διδασκόµεθα, f, περὶ τῶν προσόντων, ὅτι πρόσεστιν, 
appellaionum genere docemur, aut de his qua fj περὶ τῶν μὴ προσόντων, ὅτι qi πρόσεστι. Τό ε 
adsunt, quod adsint : aut de his que absunt, quod μὴν ἀγέννητον τῶν µῆ προσόντων ἔστὶ σημαντικόν ᾿ 
absint. Vox autem ingenitum ea qua non adsunt δηλοῖ γὰρ τὸ μῖ, προσεῖναι γέννησιν τῷ Θεῷ. Τοῦτο 
significat : indicat enim Deo generationem non δὲ εἴτε ἀφαί[ρετικὸν, εἴτε ἁπαγορεωτικὸν fj ἀρνητικόν 
adesse. Που autem sive quis privationem, sive in- — «x τοιοῦτον βούλοιτό τις προσαγορεύειν, οὗ διοισύ- 
terdietionem,sive negationem,sive quid hujusmodi c µεύᾳ. "Οτι δὲ οὐ τῶν ὑπαρχόντων τῷ θεῷ σηµαντι- 


appellare voluerit, haud contendemus.Qood autem 
nihil eorum qua in Deo insunt significet ingeniti 
ΥΟΣ, ex jam dictis salis declaratum esse puto. At 
substantia non est quidquam eorum quz non ad- 
sunt : sed est ipsum esse Dei, quod inter ea que 
non sunt,annumerare,summ:e amentia est. Etenim 
si substantia in numero eorum qua non sont, lo- 
catur,multo minus »liud quidpiam eorum que de Deo 
dicuntur, (uerit. Deinonstratum est autem, ingeni- 
ti vocem inter eaqua non adsunt, numerari;mendax 
est igitur qui hac voce substantiam significari putat, 

11. At vero Eunomius aliquid de Deo secundum 
privationem dicicgre ferens, tanquam sires essel 
absurda, ad religiosiorem scilicet sententiam con- 


κόν ἐστι τὸ ἀγέννητου, ἁρκούντως οἶμχι δηλοῦσθαι 
τοῖς εἱρημένοις, 'H δὲ οὐσία οὐχ Ev τι τῶν μὴ προσ- 
όντων ἐστὶν, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ εἶναι τοῦ θὲοῦ, περ ἐν 
τοῖς μὴ οὔσι καταριθμεῖν παρανοίας ἐστὶ τῆς ἀἄνω- 
τάτω. El γὰρ Ἡ οὐσία iv τοῖς μὴ οὔσι, σχολῃ γε 
ἂν (10) ἄλλο τι τών λεγομένων εἴη Δέδεικται δὲ ἄρα 
τὸ ἀγἔννητον τοῖς μὴ προσοῦσι συντεταγµένον (11). 
ὥστε ψευδῆς ὁ τιθέµενος τῆς οὐσίας αὗτης εἶναι τὴν 
Φωνὴν ταύτην ῥηλωτικήν. 


011. Ὁ δὲ, ὡς ἐπ᾽ ἀτόπῳ τῷ χατὰ στὲρησίν τι Àé- 
Ύεσθαι περὶ Θεοῦ ὀυσχεραίνων, ἐπὶ τὸ εὐσεδέστε- 
pov (72) δᾳθεν καταφεύγει, τὸ clc αὐτὴν την οὐσίαν 


(66) Scriptum in margine Reg. quarti ἐννοίας, Dinter ea qua positiva sunt in Deo. Etenim nihil 


Statim idem codex µήποτε οἰηθῶμευ sed illud qnod 
paulo post Jegitur, οἱ ἄνθρωποι, eo in codice omit- 
titur. 

(67) Vocula γε in majori parte mss. deest. 

(68) Illud, xai τὰς περὶ, etc., ad verbum sic in- 
lerpretabere : et deponit opiniones rerum qua 
Deo non adsunt. 

(69) Hac verha, ':i5 οὖν, etc., sic debentintelligi: 
quemadmodum nomina privativa,qualia sunt indi- 
visibile,tncorruptibile,etc.,renovent a Deo cogita- 
liones quasdam : ita ea nomina que privationem 
non przferunt,quod genus sunt bonus,jusius,crea- 
tor, etc., positivum quiddam in Deo ostendunt. 

(70) Editi σγολή Y ἄν Reg. tertins σχολή γε ἄν 
Cortex Colb. cum duohus Regiis σχολῇ, bene Hoc 
dicit Basilius * Si substantia locatur inter ea qua 
in Deo positiva non sunt : longe minus quidvis 
aliud eorum, que de Deo praedicantur, locabitur, 


eque designat in Deo positivum quiddam, atque 
substantia ipsa, quam omnium basim esse constat. 
Ex quibus colligi debe, Basilium, ut alias s:epe,ita 
hic ἑλλειπτικῶς locutum fuisee, sic ut post vocem 
εἴη subaudiatur iv οὖσι in exstantibus : quas duas 
voces Latinas in interpretatione quoque subau- 
diendas esse moneo. 

(14) Editi ἐν τοῖς μὲ προῦτι τεταγµξνον. Αἱ mss. 
plerique omnes ut in contextu. 

(12) Interpres, qui, ut puto, sibi persuadere non 
poterat, quidquam pie ab Eunomio dictum fuisse, 
sibi visns est legere ἐπὶ τὸ ἀσεθέστερον. [tam enim 
vertit: ad aliud magis imqie dictum refugit. Sed et 
editi mss. habent ἐπὶ τὸ εὐσεθέστερον, ad. wliquid 
magis pium confugit : quod ironice Jictum esse, 
nemo non videt. Hoc ipso in loco editio Paris. xa- 
ταφεύγει, xal αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεται τὸ ἀγέννητον. 
Editio Ven. καταφεύγει, τῷ αὐτὴν, elc., ut in. edi- 
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τίθεσθα. τὸ ἀγέννητον, xal συνάγων ἑαυτῷ τὸν λόγον Α fugit; eo nimirum,ut in ipsa substantia ingenitum 


πρὸς τὸ xtodÀatov, οὕτω vpdott' 


EYN. Οὐκοῦν, ti µήτε κατ ἐπίνοιαν, μήτε κατὰ 


Ὅ στέρησιν, µήτε i» μέρει (ἀμερὴς γὰρ), μήτε ἐν a5- 


) 


τῷ ὡς ἕτερον (&zÀo γὰρ), µήτε παρ) αὐτὸν ἔτε- 
pov (sic γαρ καὶ μόνος ἀγέννητος). αὑτὸ ἂν εἴη o5- 
cla ἀγέννητος. 

ΒΑΣ. "Hyaqe τὸν λόγον ἐφ᾽ à έθουλετο, καὶ παν- 
ταχόθεν τὸ ἀγέννῃτον ἀποσπάσας, εἰς αὐτὴν (73) 
συνήλασεν, ὡς (eto, τὴν οὐσίαν' εἰπὼν περὶ τοῦ 
θεοῦ των ὅλων, ὅτι αὐτὸ ἂν tiw οὐσία ἀγέννητος, 
᾿Εγὼ δὲ την μὲν οὐσίαν τῷ θεοῦ ἀγέννητον εἶναι 


constituat; sermonemquein summam contrahens, 
ita scribit : 

EuN. lgitur si neque secundum concipiendi mo- 
dum,neque secundum privationem, neque in parle 
(quippe est invisibilis), neque in ipso velut aliud 
(simplex namque est), neque preter eum aliud 
(unus enim est et solus ingenitus): hoc ipsum fue- 
rit utique substantia ingenita. 

Bas. Perduxit. orationem quo voluit; et postea- 
quam undelibet ingenitum extrusit, in ipsam. ut 
putavit, substantiam intrusit, quippe qui de Deo 
universorum dixerit, quod ingenitum ipsa inge- 
nita substantia sit. Ego vero substantiam Dei in- 


καἳ αὑτὸς ἂν Φφαΐην, οὐ μὴν τὸ ἀγέννητον τὴν ob- genitam esse,etiam ipse dixerim,non antem inge- 
σίαν. ᾿Ἐπειτα μέντοι κάκείνῳ προσέχειν ἄξιον, ὅτι τὸ g hitum esse substantiam.Deinde illud quoque atten- 
ἁμερὲς καὶ τὸ ἁπλοῦν, ταυτὸν ὑπάρχον κατὰ τὴν ἔν- dere opere pretium est, quod indivisibile et sim- 
νοιαν (ἀμερές τε (14) vip ἐστι τὸ μὴ ἐκ μερών συγκεί. plex, que eadem sunt inter se significatione (indi- 
ptvov, καὶ ἁπλοῦν ὡσαύτως τὸ μὴ ix πλειόνων τὴν visibile enim est quod ex partibus non componi- 
σύστασιν ἔχου) , οὗτος ὡς διαφέροντα τῷ ὑποχει- lur,et simplex similiter quod e pluribus non con- 
µένῳ διίγτησιν ἀπ᾿ ἀλλήλων. Εἶτα ἀπαγορεύει μὴ Slat; hie quasi diversa sint subjecto, alterum ab 
δεῖν καταµερίζειν τὸν θεὸν, μηδὲ τὸ μέν τι αὐτοῦ ἀγέν» altero separat. Postea vetat, Deum dividi oportere, 
νητον, τὸ δὲ γεννητον ὑποπτεύειν' μηδ a2 ἐγχεῖσθαι ἃυί aliam ipsius partem ingenitam, aliam genitam 
ὡς ἕτερον ἐν ἑτέρῳ νοµίζειν αὐτῷ τὸ ἀγέννητον, Toj- — Suspicari, aut rursus arbitrari, ingenitum in ipso 
των δὲ τὸ µάταιον ἀποκνῶ διελέγχειν. "Eowxe γάρ velut aliud in alio situm esse. Horum autem ver- 
πως συνεξομοιοῦσθχι τῷ ματαιολογοῦντι ὁ ἀντιλέων. borum vanitatem pigel meconfutare. Videtur enim 
Διοπερ, οἶμαι, ὁ σοφὺὸς παρεγγυᾷ Σολομὼν μὴν àxo- quodammodo similis fieri ei qui vana dicit, i3 qui 
κρίνασθαι (15) τῷ ἄφρονι xarà th» ἐκείνου ἀφροσύ-  contradicit.294 Quapropler,opinor, sapiens Salo- 
νην. Τοὺς γὰρ (70) µήτε εἰρημένους µήτε 26/90:vexc— mon. admonet 99, ut ne respondeamus insipienti 
ποτὲ λόγους ὑωὸ διαέρεσιν ἤγαγεν, ἵνα δόξ ἐν πολ- juxta insipientiam illius. Qu: enim neque dicta, 
λοῖς τοῖς ἀπηριθμημένοις, xa0' ἕνα µόνον τρόπον, neque prolata sunt unquam, ea hic suz divisioui 
οἰκείως ἐξευρίσχειν λεγόμενον có ἀγέννητον. "Huiv, subjecit, ut, multis enumeratis, invenire videatur 
δὲ ἴσως πλείονρς ἔδει λόγου πρὸς τὴν τοῦ ψεύδοις ingenitum unico modo proprie dici. Nobis autem 
παράστασιν, καὶ πρὸς τὸ δεῖξαι, ὅτι περ οὐκ οὐσί« fortasse longiori opus esset oratione,ut mendacium 
Θεοῦ τὸ ἀγέυνητον, εἴπερ τὰ ἐν τῇ δικιρέσει παρ) αὐ- detegeremus, ingenitumque substantiam Dei non 
τοῦ ἀπηριθμημένα μὴ σαφῶς ἐξελήλεγχτο. Ei γὰρ esse demonstraremus : nisi quz ab eo per divisio- 


ἰσ(υρῶς εἶχεν ὃ λόγος αὐτῷ, ὅτι οὔτε κατ’ ἐπίνοιαν 
ὤτε xatà στέρησιν λαμθάνεται τὸ ἀγέννητων, οὐδ' 
οὕτω μὲν ἂν παντως ἀχκολουθίαν εἶχε τὸ σωναγόµε- 
vov, Τίς γὰρ ἡ ἀνάγκη, ὑπὸ bv τῶν ἀπηριθμημένων 
τὴν ἀγεννησίαν πεσεῖν; Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδη αὐτὸς ὡς 
ἀναγχαίως συνημμένου τοῖς προάγουσιν ἐπιφξρει τὸ, 
Οὐκοῦν εἰ (T7) µήτε xax! ἐπίνοιαν, μήτε κατὰ στέ- 
pnow, µήτε χατὰ ἄλλον τινὰ τῶν ἀπηριθμημένων 
τρόπον, αὐτὸ ἂν cim οὐσία ἀγέννητος' οὕτως ἡμαῖς 
ἀντιστρέφχντες εἴπωμεν, ὅτι Οὐκοῦν ἐπειδὴ xac 
ἐπίνοιχν θεωρεῖται, καὶ στερητιχὀόν ἐστι τὸ ὄνομα, 
ὠχὶ οὑσία τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγέννητον. "Ez γὰρ οὐκ 


69 Prov. xxvi, 4. 


tione Paris. Codex Colb. et alii quinque Regii κα- 
ταφεύγει, τὸ εἰς αὐτὴν τὴν οὐσίαν τίθεσθαι τὸ ἁγέν- 
νητον. Supple ἥτυι ἐπί, ut legas ἤτοι ἐπὶ τὸ εἷς αὐ- 
τὴν τήν, etc. Videlicet eo confugit * aut illud, τὸ 
εἰς αὐτήν, inverte, ot legas, εἰς τὸ αὐνὴν τὴν, elc., 
$ta ut arbitrelur illud,íngenitum,ipsam esse sub- 
stantiam. Etenim principiis suis insistens Euno- 
mius, mox ait illud, ingenilus,ipsam esse substan- 
tiam. 

(13) Reg. quartus ἀποσπάσας ἐπ᾽ αὐτὴν. 

(14) Sic mss. tres. Abest τε a vulgatis. 


nem enumerata sunt, jam liquido refutata essent. 
Nam etiamsi vim haberet alláta ab illo ratio, quod 
neque intelligendi modo, neque ex privatione 
ingenitum aecipitur:utique ne sic quidem id quod 
colligit consequeretur.Quid enim necesse est sub 
uno enumeratorum contineri ingenitum? Sed quo- 
niamipse lanquam][aliquid precedentibus necessa- 
rio conjunctum infert illud: Igilur si neque secun- 
dum intelligentiam,neque secundum privationem, 


D nequesecundum alium ullum ex enumeratis modum, 


ingenitum utique ipsamet fuerit substantia inge- 
nila: nos retorquentes sic dicamus:Igitur quoniam 


(15) Antiqui duo libri μὴ ἀποχρίνεσθαι. 

(16) Horum verborum, Τοὺς γὰρ, etc., heec est 
sententia : divisionem illam, µήτε κατ ἐπίνοιαν, 
μήτε κατὰ στἑρησιν, µήτε ἐν µέρει, Eunomius fin- 
vit, eamque primus evulgavit. 

(17) llla, Οὐκοῦν εἰ, ita intellige : Si neque se- 
cundum nostram intelligendi rationem, neque se- 
cundum privationem, neque secundum alios quos 
enumeraviuuus intelligendi modos ingenitum de 
Deo dicitur; necesse est ut ingenitum ipsa sit in- 
genita essentia substantiaque. 
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ratione consideratur, et privalim nomen est, non Α ἑλέγχει τὰ εἱρημένα, οὐδὲ τοῖς προτάσεσιν Lauro) 


est aubstantia Dei ingenitum. (Quandium enim qui 
nobis dicta sunt nou refutat, nec snis propositioni- 
bus robur addit, id quod colligit,nullum locum habebit. 
12. [n summa, quod putat se Dei, qui super omnia 
est,substantiam ipsam adinvenisse,quant:e super- 
hi: est atque elationis! Fere enim jactantia supe- 
rant vel illum ipsum;qui dixit: Super astruponam 
sedem meam 10: qui scilicet non contra stellas aut 
coluin insurgant,sed ipsam Dei universorum sub- 
stantiam pervadere se glorientur.Percontemur au- 
tem eum, undenam comprehendisse se eam dicat. 
Ex communine notione? At hzc Deum esse, non 
quid sit,nos admonet.An ex doctrina Spiritus? Quali, 
aut ubi tradita?Nonne magnus ille David cui occulta 
absconditaque su: sapientie Deus manifestavit, 
palam confitetur inaccessam esse Dei cognitionem, 
cum dicit : Mirabilis facta est scientia tua ez me, 
confortata ést3num potero ad eam?!? [saias autem 
dum majestatem Dei specularetur, quid nobis de 
divina substantia declaravit? qui proferens de Chri- 
sto vaticinium, testatur his verbis : Generationem 
ejus quis enarrabit 3? Quid vero vas electionis 
Paulus,qui loquentem in se habebat Christum, qui 
ad tertium usque ccelum raptus est,qui arcana au- 
divit verba, qua non licet homini loqui; quam no- 
bis de substantia Dei doctrinam reliquit? Hic ad 
particulares providenti: rationes cum respexisset, 
velut verliginelaborans propter insuperabilem con- 
templandi diflicuitatem,quasi clamans vocem illam 
emisit: O altiludo divitiarum et sapientia et cogni- 
tionis Dei:quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et 
impervestigabiles ciz ejus*?! Quod si hac illi ipsi 
qui ad mensuram cognitionis 'auli pervenerunt, 
assequi non possunt; quanta est superbia eorum, 
qui se substantiam 298 Dei profitentur cognosce- 
re? Quos profecto libens interrogaverim, quidnam 
de terra in qua comfhorantur,et ex qua nali sunt, 
dicant quam ejus nobis exponant substantiam: ut 
8i de iis que humi sunt ac pedibus subjacent, certo 
indubitanterque disserant,tunc eis quoque,cum de 
rebus intellectum omnem superanübussententiam 
proferunt, (idem habeamus. Qua igitur subs!antia 
est terr? quis comprehensionis modus? Respon- 
deant nobis utrumeam ratio assequatur,an sensus 
sed si sensum dicent,quo sensu potest comprehen- 
di? Visune? At hic colores percipit. Àn tactu? At 
hic duritiem et mollitiem, calidum et frigidum, et 
alia hujusmodi disceruit : quorum nihil ullus, nisi 
in summam dementiain lapsus, substantiam dixe- 
rit. De gustu vero, deque olfactu quid attinet di- 
cere? quorum alter sapores,alter vapores attingit. 


10 [sa. xiv, 13. 7! Psal. ΟΣΧΧΝΙΙ, 6. 


(78) Colb. Apz ix «i. κοινῆς οὐσίας, ΑΛ ex com- 
muni essentia? Male. 

(79) Reg. tertius Ἐδήλωσε φχνερῶς ὁ θεὸς, ὁμολο- 
γεῖ, non ila recte. 

(80) Libri veteres 5, 4*vo«. Articulus in excusis 


β εἶναι ἡμῖν 


73 [sa. Lui, 8. 


4 9 . & Δρ 4 [] 9 - μα 
την is χὺν ἀποθίδωσιν, οὑὐδεμίαν αὐτῷ χώραν ἕξει -ὸ 
συναγόµενον. 


12. "Όλως δὲ, τὸ οἵεσθχι τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ a5- 
thv τὴν οὐσίαν ἐξευρηκέναι, πὀσης ὑπερηφα.ίας 
bci καὶ φυσιώσεως | Σχεδὸν γὰρ καὶ αὐτὸν ἀποκρύ- 
πτουσί τῇ µεγαληγορίφ τὸν εἰπόντα ᾿Επάνω τών 
ἄστρων θήσομαι τὸν θρόνον μου οἵ γε οὑχὶ αστέ- 
pov, ^ οὑρανοῦ κατατολμῶσιν, ἀλλ᾽ αὑτην ἐμόδα- 
τεύειν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων τὴν οὐόίαν ἀλαζονεύον- 
ται. ἸἘξετάσωμεν γὰρ αὐτὸν, πόθεν αὐτῆς φη- 
σιν ἐν περινοίᾳ Ὑεγενῆσθαι, Αρ’ ἐκ της κοινῆς 
ἑννοίας (18); αλλ’ αὕτη xà εἶναι τὸν θεὸν, οὗ τὸ τί 
ὑποθάλλει, αλλ) ix τῆς διδασκαλίας 
τοῦ Πνεύματος; Ποίας; fj τῆς o) χειµένης; Οὐχ ὁ 
μὲν μέγας Δαθὶδ, d τὰ ἄδηλα xai τὰ κρύφια τῆς 
ἐἑαυτοῦ σοφίας ἐδήλωσεν ὁ θεὺς, φανερῶς ὁμολογεῖ 
(19) της Ὑνώσεως τὸ ἀπρόσιτον, λέγων Ἔθαυμα- 
στώθη *, γνῶσίς (80) σω ἐξ ἐμοῦ, ἐκραταιώθη ! 
o) μὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν, Βσαίας δὲ, ὁ ἐν θευ- 
plz τῆς ὀόξης τοῦ Θεοῦ γενόμενος, cl περὶ τῆς θείας 
οὐσίας ἑθήλωσεν ἡμῖν» ὃς γε ἐν τῇ περὶ Χριστοῦ 
προφτιτείφᾳ διαμαρτύρεται λέγων Τὴν υὙενεὰν αὖ- 
τοῦ τίς διηγήσεται, Τί δὲ τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς 
Πχῦλος, ὁ λαλοῦντα ἔχων ἐν ἑχυτῷ τὸν Χριστὸν, ὁ 
ἕως τρίτο ἁρπχαγεὶς οὐρανοῦ, ὁ τὰ ἄβρητα ἀχκούσας 
ῥήματα, d οὐκ Εξὺν ἀνθρώπῳ λαλησαι, τία ἡμῖν 
περὶ οὐσίας θεοῦ διδασκαλίαν ἆφηκεν, ὃς γε Oct εἰς 
τοὺς μερικὺς τῆς οἰκονομίας διένυψε λόγους, οἷον 
ἱλιγγιάσας πρὸς τὸ της θεωρίας ἀδιεξόδευτον, ὀχεί» 
νην ἐξεθόησε τὴν φωνήν' *Q βάθος πλούτο καὶ 
σοφίας καὶ Ὑνώσεως θε; ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ 
κρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοί αὐτοῦ | 
Ei ταῦτα τοῖς el; τὸ τῆς Πσύλου Ἰνώσεως μἐτρον 
ἐφθακόσιν ἀνέφικτα, πόσος ὁ tugoq τῶν ἐπαγγελλο- 
µένων εἰδέναι τοῦ Oto) τὴν οὐσίαν;, Οὓς ἡδέως ἂν 
ἐρωτήσαιμι περὶ qn; bp ἧς ἑστᾶσι, καὶ ἀφ' ἧς 
γεγόνασι, τί ποτε λέγορσι; τίνα αὐτῆς τὴν οὐσίαν 
ἀπαγγέλλουσιν ἡμιν; ἵνα, ἐὰν apa περὶ τῶν χαμαὶ 
καὶ ὑπὸ τοῖς ποσὶ χειµένων ἀναντιῤῥήτως ἡμῖν δια- 
λεχθώσι, τότε αὑτοῖς καὶ περὶ των ἐπέκεινα πάσης 
ἐννοίας διαθεινοµένοις πιστεύσωµεν, Τίς οὖν της γῆς 


p  οὐσία ποῖος τρόπος τῆς καταληψεως, ᾽Αποκρινά- 


σθωσαν ἡμῖν, πότερον λόγος ἐφίκετο ταυτης, fj αξ- 
σθησις» καὶ εἰ μὲν τἈν αἴσθησιυ φήσουσι, ποίφ twv 
αἰσθήσεὼν ἔστι καταληπτή, Ὀράσει ᾽Αλλὰ γρωµά- 
των ἐστὶν ἀντιληπτικὴ αὕτη. Αλλ' don; Καὶ αὕτη 
(81) σκληρότητος καὶ ἁπαλότητος, xxl θερμοῦ xal 
Φυχροῦ, καὶ τῶν τοιούτων ἐστὶ διακριτικὴ, dv οὐδὲν 
ἄν τις οὐσίαν εἶποι, qu εἰς ἔσχατον παρανοίας ὑπ- 
ενε:(θείς. Περὶ γεύσεως δὲ καὶ ὀσφρήσεως τί χρὰ καὶ 


15 Rom. ΧΙ, 33. 


desideratur. Statim in quatuor mss. reperitur in- 
terrogationis nota post. vocem αὐτὴν; /Von potero 
ad eum ? 

(81) Editi Αλλὰ ào;; Kal αὐτή. Al mss. duo 
AÀÀ' à; καὶ αὗτη. 
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λέγειν; ὧν ) μὲν χυμῶν, ἡ δὲ ἑτέρα τῶν ἀτμῶν Α Auditus denique sonos percipit et voces, quibus 


τὴν ἀντίληψιν ἔχει. "Axos δὲ ψόφων ἑστὶ καὶ φωνῶν 
ασθητικη, τῶν οὐδεμίαν ἑχόντων πρὸς την γῆν οἱ- 
χειότητα. Άειπεται οὖν τῷ λόγῳ φάσκειν αὐτνὺς τὴν 
οὐσίαν αὐτῆς εὐρηκέναι. Ποίῳ τούτῳ; ποῦ τῆς l'ox- 
qc κειµένῳ; ὑπὸ τίνος τῶν ἁγίων παραδοθέντι ; 

13. Ὁ μέν γε περὶ τῆς κτίσεως ἡμῖν διαλεχθεὶς, 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὅτι Ἐν py ἐποίησεν ὁ 


nihil est aflinitatis cum terra.Reliquum igitur est, 
ut sermone invenisse se ejus substantiam dicant. 
Quo tandem ? et quo loco Scripture editus est ? 
a quo sanctorum traditus ? 


13. Certe de creatione qui disseruit, tantum do- 
cuit nos, Deum in principio fecisse ccelum et ter- 


θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ την γην Ἡ δὲ γη d ἀόρα- 
τος καὶ ἁκατασκεύχστος "Ἔξαρχεῖν ἡγούμενος τὸν ποιή» 
σαντα αὐτὴν καὶ διακοσµήσαντα διαγγεῖλχι» τίς δὲ ἡ 
οὐσία ταύτης περιεργάζεσθχι, ὡς µάτχιον καὶ ἄνωφε- 
λὲς τοῖς ἀκούουσι παρηιτήσατο. El τοίνυν µήτε τῇ x 


τῆς αἰσθήσεως μαρτοριᾷ, µήτε τῇῃ ἐκ τοῦ λόγου δι- [taque si neque ex sensuum testimonio, neque ex 
δασκαλίᾳ, Ἡ γνῶσις αὐτῆς βεθαιοῦται, πόθεν ἔτι φή- sermonis doctrina,cognilio ejus constat, unde jam 
σουσι τὴν κατάληψιν αὐτῆς ἐσχηκέναι; Τὸ μὲν γὰρ B dicent comprehensionem ipsius adeptos esse?Nam 
ὅσον αὐτῆς αἰσθητὸν, ^ χρῶμά ἐστιν, fj ὄγχος, fj quod in ea sensibile est, aut color est, aut moles, 
βάρος, f, κουφότης, ἢ πυκνότης, ἢ χαυνότης, ἢ ἀντι- aut gravitas, aut levitas, aut densitas, aut raritas, 
τυπία, ἢ ἀπαλότης, 5 ψυχκρότης, ἢ θερµότης, fj αἱ aut durities, aut mollities, aut frigiditas, aut cali- 
κατὰ τοὺς χυμοὺς ποιότητες, ἢ ab κατὰ σχΏμα δικ- ditas, aut humorum qualitates, aut figurae diversi- 
qopz! (82). ὦν οὐδὲν ἂν οὑοίαν «εἶποιεν οὗτοι. οὐδὲ tas : quorum hi nihii dixerint substantiam,etiamsi 
εἰ πάντα ῥήδίως λέγοιε. Λόγῳ δε πάλιν οὐδενὲ omnia facile soleant affirmare. Rursus nullo ser- 
γέγονε θεωρητὴ τῶν σοφῶν καὶ χαχτρίπν ἀνδρῶν' — monesapientium virorumatquebeatorum percepta 
ποῖος οὖν ἔτι τρόπος τῆς γνώσεως ὀπολείπεται (83),  est.Quis igitur jam superest modus comprehensio- 
᾽Αποκρινάσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες μὲν πάντα nis? Respondeant nobis qui cuncta quie sub pedi- 
τὰ kv ποαὶ, διαθαίνοντες δὲ τὸν oboavüs, καὶ πάτας bus sunt, despiciunt : ccelum vero et quaslibet cce- 
τὰς ὑπερχοσμίους δυωνᾶμεις, αὑτῇ 8k τῇ πρώτῃ οὐσίᾳ estes potestates transcendunt,ac ipsi prime sub- 
διὰ τοῦ νοῦ συναπτόµενοι, 'AJÀ' ἔοικεν ὁ τῶφος πάν-  Slantie mente conjunguntur Sed videturarrogantia 
των εἶναι τῶν kv. ἀνθρώποις παθῶν (81) ψαλεπώτα- omnium humanorum vitiorum gravissimum esse, 
τον, καὶ ὄντως τῷ τοῦ διαθόλου χρίµστι περιθἀλ- ,, et quibus inest,eos vere diaboli crimine implicari. 
As, οἷς ἂν προσγένηται (85). "O0cv. καὶ οὗτοι οὐ- — Unde etiam hi,nenoscentesquidem qualis sit terree 
6b τῆς γῆς, ἂν καταπατοῦσι, τὴν φύσιν, ἥτις ἐστὶν, — quam calcant natura, ipsam Dei universorum sub- 
ἐπισταμενοι, αὑτὴν ἑμθατεύειν τὴν οὐσίαν τοῦ Ocoó stantiam adire se arroganter asserunt. Et Deus 
τῶν ὅλων ἁλαζονεύονται (86). Καὶ τοῖς μὲν ἁγίοις  sanetis quidem suis. Abraham et Isaac et Jacob, 
αὑτοῦ ὁ θεὸς, τῷ ᾿Αθραὰμ mal τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ quorum, ob totius virtutis perfectionem,quasi hoc 
Ἰαχκὼδ, dv, διά τὸ eic πᾶσαν doti» τελεῖν, καὶ fuissel praecipuum qniddam ac majestati suz con- 
τὸ θεὺς ὀνομάζεσθαι, ὥστι ἐἑξαίτερον xai πρέπον τῇ veniens, Deus etiam nominari voluit,Deum Abra- 
ἑαυτοῦ µεγαλειότητι, προετίµησε, λέγων ἑαυτὸν θΘεὸν — ham seipsum appellans,et Deum Isaac,et Deum Ja- 
"A6pzàu, καὶ Otbw Ἰσαᾶκ, xal Θεὸν Ἰακώθ' Toovo cob: Hocenim nomen meum est elernum, inquit, 
γάρ μού ἐστιν (87) ὄνομα αἰώνιον, φησὶ, καί µνη- et memoriale generationum generationibus 15.His 
µόσυνον γενεῶν ἨὙενεαῖς, Τούτοις τοίνυν οὐδξ τὸ igitur ne suum quidem nomen declaravit Deus,ne- 
ὄνομα ἑαυτοῦ ἐδήλωσεν d θεὲς, που γε τὴν οὐσίαν dum qu: sit sua ipsius essentia, revelarit. Ego 
ἥτις ἐστιν ἀπεκάλυψεν, ᾿Εγὼ γὰρ, «mol, Κύριος ., enim, inquit Dominus : et visus sum Abraham el 
καὶ ὤφθην πρὸς ᾿Αθραὰμ (88), καὶ '"ismàx , καὶ ἆδααο 230 εἰ Jacob, Deus exsistens ipsorum ; el 
Ἰαχὼδ, Θεὸς Gv αὑτῶν' xal τὸ ὄνομά µου οὐκ momen meum non indicavi ipsis'?; tanquam majus 
ἑδήλωσα αὑτοῖς ὡς µεῖζον δηλονότι fj ὥστε ἀν- vidclicet,quam ut humana aures capiant. Át Euno- 
θρωπίνῃ ἀγοῃῇ χωρηθηναι. Εὐτομίῳ (89) ££, ὡς ἔοι- mio,ut videtur, non nomen modo, sed etiam suam 


74 Gen. 1, 1, 2. I$ Exod. m, 15. 76 Exod. vi, 2, 3. 


(82) Editi διαφοραὶ, 4 μέγεθος. Sed illud, f &é- — noxios reddere. Mox edili fc καταπατοῦσι.Αἱ mss. 
tüoc, delendum censuimus, fidem veterum quatuor non pauci 5». 
brorum secuti.Nec valde admodum dubito,quin (86) Editi ἁλακονεύοντας, negligeniia operarum. 


melius absit, cum aliquanto ante vox ὄγχος posita  Aliquanto post Reg. quartus τῇ αὑτοῦ µεγαλειό» 
sit, qua non raro, ut notum est, idem valet quod τητι. 


ram, atque terram fuisse invisibilem et inorna- 
tam 7^ ; satis sibi esse ratus, eum qui hanc fecit 
atque exornavit, predicare : que vero ejus sub- 
stantia foret, tanquam si fuisset quiddam vanum 
et audientibus inutile,noluit curiosius investigare. 


v0X µεχέθος. Accedit eliam, quod has duas voces 
interpres vetus non agnoverit. Ibidem mss. οὐδὲν 
ἄν. Vocula av in editis deerat. 

(83) Reg. quartus γνώσεως ὑπολέλειπται. Ibidem 
editi ἀποκρινέσθωσαν ἡμῖν οἱ περιφρονοῦντες πάντα. 
Codex Colb. et Regii tes ita, ut edidimus. 

(84) Reg. quartus τῶν ἀνθρωπίνων παθών. 

(85) Potest hic locus,si libet,verti et hoc modo: 
ei in quibus inest, cos vere diaboli condemnationi 


(81) Reg. quartus γάρ µοί ἐστιν. Infra mss.multi 
που τὴν οὐσίαν. 

(88) Editi et unus codeX xal ὤφθην τῷ ᾿Αθραάμ. 
Alii quioque mss. καὶ ὤφθην πρὸς ᾿Αθραάμ, et ita 
ediia invenitur apud LXX. 

(89) Editi et lteg.secundus Κωρλθηναι δυνάµενον. 
Alii tres mss. χωρηθῆναι μη Aduevov, Regii duo 
et Colb. χωρηθηναι, Εὐνομίψ, οἱ ita edendum ju- 
dicavimus.Et vero illud,ócte,regit infinitivum χω- 
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ipsam essentiam Deus patefacit:et arcanum tantum Α «£v, οὐ τὸ ὄνομα µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν αὑτοῦ (90) 


quod nulli sanctorum fuit apertum, ipse in euis li- 
bris conscribens prodit,ac temere apud omnes ho- 
mines effutit. Et que quidem in promissionibus 
nobis reposita sunt,humanam omnem cognitionein 
excedunt,et pax Dei intellectum omnem superat?!. 
ipsam veroDei essentiam supra omnem intelligen- 
liam et supra humanam omnem cognitionem esse 
non vult. 

44.Ego vero ipsius comprehensionem non homi- 
nes solum, sed omnem etiam rationalem naturam 
excedere arbitror. Nunc autem cum dico rationa- 
lem, creatam dico. Nam soli Filio notus est Pater, 
et Spiritui sancto. Nemo enim movit. Patrem nisi 


τὴν οὐσίαν ὁ θεὸς ἐνεφάνισε' καὶ τὸ τοσοῦτον ἀπόρ- 
ῥητον, ὅ μηδενὶ τῶν ἁγίων ἐφανερώθη, αὑτὸς Ev Bi- 
θλοις γράφων δημοσιεύει καὶ ἐκλαλεῖ πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἀπερισκέπτως. Καὶ τὰ μὲν ἐν ἐπαγγελίχις ἀπο- 
κείµενα ἡμῖν ὑπὲρ πᾶσαν γνωσίν ἔστιν ἀνθρωπίνην, 
καὶ 4 εἱρήνη τοῦ θεοῦ ὑπερέχει πάντα τοῦν᾽ αὐτὴν 
δὲ τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ οὗ καταδέχεται ὑπὲρ πάν- 
τα νοῦν καὶ ὑπὲρ πᾶσαν γνῷσιν ἀνθρώπων εἶναι. 

44. Οἶμαι ξὲ οὖν ὑνθρώπους μόνου, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
σαν λογικὴν φύσιν ὑπερδαίνειν αὑτῆς τὴν xatdÀn- 
ψιν, Λογικὴν δὲ νῦν τὴν ἐν τῇ χτίσει λέγω. lp Υὰρ 
µόνῳ γνωστὸς ὁ Πατήρ, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι΄ ὅτι 
Οὐδεὶς οἷδε τὸν Ἡκτέρ εἰ µη ὁ Γὶός' καὶ, To 


Filius'*. Et : Spiritus omnia scrutatur,etiam pro- B Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, «αἱ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. 


funditates Dei. Nemo enim novit inquit,qua homi - 
nis sünt,nisispiritus hominis qui estin ευ: etquo 
Dei sunt nemo novit nisi Spiritus qui est ex Deo?9, 
Quid igitur pracipui relinquent Unigeniti cognitio- 
ni,aut sancti Spiritus,siquidem ipsi ipsam esssntiam 
comprehendunt ? Nec enim potentie,bonitatis ac 
sapientize Dei contemplationem Unigenito attribu- 
entesaccommodatam sibi esse essentia intelligentiam 
putabunt. Nam contra omnino, constat ipsam qui- 
dem essentiam nulli nisi Unigenito et Spiritui san- 
cto cogitabilem esse;sed ab operationibns Dei sub- 
vectos nos, et per ea qua& condita sunt conditorem 
intelligentes,sic bonitatem ac sapientiam ejus per- 
cipere.De Deo enim notur est,quod cunctis homi. 


Οὐδεὶς γὰρ οἷδε, φπσὶ, τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἶ μὴ 
τὸ πνεύμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὑτῷ (01) καὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν cl μὴ ib Πνεύμα τὸ ἐκ 
τοῦ θεοῦ. Τί οὖν ἐξαίρετον τῃ γνώσει τοῦ Μονογε- 
νοὺς fj τού ἁγίου Πνεύματος κχαταλείψούσιν, εἶπερ 
αὐτοὶ τῆς οὐσίας αὑτῆς ἔχουσι τὴν κατάληψιν;, Οὐ 
γὰρ 9^, τς δ»νάµεως, καὶ της ἀγαθότιτος, κχὶ τῆς 
σοφίας τοῦ 8:09 τῷ ἨΜονογενεῖ τὴν θεωρίαν προσνεί- 
µαντες, σύμμετρόν ἑαυτοῖς θήσονται τῆς οὑσίας τὴν 
κατανόησιν. [lav γάρ που τὸ ἐναντίον, εἶτὸς αὗτην 
μὲν τὴν οὑσίχν ἀπερίοπτον εἶναι παντὶ;, πλην el τῷ 
(92) Μονογενεῖ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐκ δὲ τῶν 
ἑνεργειών τοῦ Θεοῦ ἀναγομένως ἡμᾶς, xxi διὰ τῶν 
ποιημάτων τὸν ποιητὴν Σννοοῦντας, τῆς ἀγσθότητος 


nibus Deus manifestavit 9, Nam qu& apud theo- C αὐτοῦ καὶ τῆς σοφίας λαμθανειν τὴν σύνεσιν, Τοῦτο 
logos de essentia Dei conscripta esse videntur,per γάρ ἐστι τὸ γνωστὸν τοῦ θεοῦ (03), ὃ πᾶσιν ἀνθρώ - 
quasdam tropologias aut etiam allegorias, ad alias ποις ὁ θεὸς ἐφανέρωσεν. Ἔπεί χε ὅσα παρὰ τοῖς 
notiones ferunt.Quare si quis citra examen secun- θεολόγοις περὶ οὐσίας Θεοῦ ἀναγεγράφθαι δοκεῖ τρο- 
duin sensum magis obvium litere nude insistere πολογίαις τισὶν Ἡ καὶ ἀλληγορίαις, πρὸς ἑτέρας ἐν- 
contendat,ad Judaicas et aniles fabulas devolutus, «ola; ol λόγοι φέρουσιν "Ώσιε εἴ τις ἀθασανίσ- 
omnino ejus de Deo notionis, qua digna sit;inops τως κατὰ τὴν πρόχειρον ἐκδοχὴν ψιλῷ παρίστασθχι 
consemescel. Nam preterquam quod materialem φιλονεικοίη τῷ γράµµατι, πρὸς ᾿Ἰουδαϊκοὺς xal voxd- 
quamdam essentiam Dei intelliget,eaque in re im- — &c μύθους b«xpameic, πτωχὸς παντελῶς τῶν ἀξίων 
piis gentibus assentietur, ipsam quoque et variam περὶ θεοῦ νοημάτων καραγηρᾶσει. Πρὸς γὰρ τῷ ὑὁλι- 
et compositam animosibi finget.Cum enitn propheta — x4v τινα ἐννοεῖν τὴν οὐσίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ κατὰ τοῦτο 
narret elecirinum quidem Deüm essealumbisus- τοῖς ἀθέοις τῶν )Ελλήνων συµφέρεσθαι, ἔτι xal ποι- 
que ad superna, ex igne vero inferna conflata es- κίλην καὶ σύνθετον ὑπολήψεται ταύτην. )Βλέκερινον 
se 8! : quicunque ad altiorem intellectum perlitte- μὲν τὸ ἀπὸ ὀσφύος ἕως ἄνω τὸν Otbv εἶναι το) προ- 
ram non ascendit, sed corporeis inhaerens descri- φήτου διηγουµένου, ἐκ πυρὸς ὃξ συµθεθλῆσθαι τὰ 
ptionibus,et talem esse Dei essentiam ab Ezechiele D χάτω ὁ δὲ μὴ πρὸς ὑψηλοτέρας ἐννοίας ἀναθαινων 
edoctus,rursus Deum ignem esse a Moyse audiel82, διὰ τοῦ γράµµατος (94), ἀλλ᾽ αὑτοῦ που ταῖς σωµα- 
atque a sapiente Daniele ad aliasopinionesdeduce- «uat; ἐγχαταμένων ὑπογραφαῖς, καὶ τοιαύτην τοῦ 


TH Phili 
& Dont ὁ I" 7. 78 Matth. xi, 37. 79 1 Cor. i11, 10, 14... 80 Rom. 1, 49. δὲ Esech. vii, 2. 


pnOnva, nec necesse fuit addere, aut ὀννάμενον, πνεῦμα. 

aut μὴ ὄυναμενον * imo tum hoc, tum illud pariter — (92) Editi et codex unus πλὴν f, p. Alii sex mss. 

παρέλχειν obscuruin non est.. πλὴν εἰ τῷ. Mox editi τῆς σοφίας αὐτοῦ. Illud, αὐ- 
(90) Cedex uuus αὑτὴην ἑαυτοῦ. Mox editi καὶ το- τοῦ, in mss. non invenitur; ob idque delendum 

σούτον τὸ ἀπύῤῥητον, Illud, ἀπόῤῥετον, caret articu- censuimus. 

lo in omnibus nostris codicibus : sed reperitur in (93) Illud, γνωστὸν τοῦ Θεοῦ, ita redditum est in 

quatuor mss. anle vocem τοσοῦτον. Vulgata : Quod notum est Dei ; apud Erasmum, 
(91) Codices non pauci τὸ πνεύμα τὸ iv αὐτῷ. hoc modo:l4 quod de Deo cognosci potest. 

Edit et Rcg. quintus τὸ πνεύμα τοῦ ἀνθρώπου «5 ἐν (94) Reg. quartus διὰ τῶν γραμμάτων. 

αὐτὼ. Ibidem editi εἰ μὴν πνεύμα xà. Libri veteres τὸ, 


549 


ADVERSUS REUNOMIUM LIB. I. 


546 


Θεοῦ ihv οὐσίσν παρὰ τοῦ Ἰεζεκιηλ διδαχθεὶς, πα- Atur 88; atque hoc pacto non falsas solum, sed inter 


At» πὈρ εἶναι τὸν θεὺν παρὰ τοῦ Μωσέως ἀκούσεται, 
καὶ παρὰ τοῦ σοφοῦ Δανιηλ προς ἄλλας ὑπολήψεις 
ἀπενειθήσετχι' καὶ οὕτως 0) ψευδεῖς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ μαγομένας αλλήλαις ἐκ τῶν ΓΠραμμάτω» εὑρεθή- 
σβτχι τὰς φαντασίας ἀναλεγόμενος, ᾿Αφεμένοις (O5) 
οὖν της κατὰ τὴν οὐσίαν πολοπραγμοσύνης ὡς ἀνεφ- 
ίκτου, τῇ ἁπλῃ παραινέσει τοῦ ᾽Αποστόλου πειστέον͵ 
λέγοντος Πιστεῦσαι yap δεῖ πρῶτον, ὅτι ἔστι 
θεὸς, καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτόν µισθαποδότης 
γίνεται, Οὐ γὰρ Ἡ τοῦ τί ἐστιν ἐξερεύνησις, ἀλλ ἡ 
τοῦ Ἆτι ἔστιν ὁμολοχγία τὴν σωτηρίαν ἃµμιν (90) 
παρασκευάζει, ᾿Επεὶ οὖν ἀπερινόητος ἀνθρώπου φύσει 
καὶ ἄῤῥηωτος παντελῶς q^ οὐσία τοῦ θεού ἀποδέδειχται, 


se eliam pugnantes imaginationes ex Scripturis col- 
ligere reperietur.Proinde curiosa essentis indaga- 
lione, tanquarn qui captum noslrum superet, 997 
relicta,credendum nobis est simplici consilio A po- 
stoli, qui dicit : Nam primum credere oportet, esse 
Deum,elesse remuneralorem quaerentibus se&* Non 
enim investigatio qua perscrutamur quid sit, sed 
confessio quaipsum esseconfitemur,salutem nobis 
conciliat Quarecum demonstratum sit. essentiam 
Dei ab huinana natura intelligi ac explicari nullo 
modo posse, reliquum est ut de ipsa ingeneralione 
inquiramus quid sit, eL quomodo ean: in Deo uni- 
versorum speculemur. 


λειπόμενόν ἐστι περὶ τῆς ἀγεννησίας αὐτής τί τέ bru, xi! πῶς ἐπιθεωρεῖτχι τῷ Os τῶν ὅλων διεξ- 


ελθεῖν, 

19. Εὐρίσκομεν οὖν λογιζόµενοι, 
τοῦ τέ ἐστιν ἀνερευνήσει ^) τοῦ ἀγευνήτου ἡμῖν ἕν- 
vox ὑποπίπτει, ἀλλὰ μᾶλλον, ἵνα βιασάµενος (91) 
»* 8 , 93 - - » * p , 
εἴπω τὸν λόγον, ἐν τῇ τοῦ ὅπως ἐστίν. Ἔξεταζων 
γὰρ ἡμῶν ὁ νοὺς, εἰ ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς ἑαυτοῦ τινα 
αἰτίχν ὑπερχειμένην ἔχει, εἶτα οὗ δυναµενος ἐπινοέῖν 

- b » * - - - , J 
οὐθεμίαν, τὸ ἄναρχον αὐτοῦ τῆς ζωης ἄγέννητον προτ- 
Ἠγόρευσεν. ως γὰρ ἐν τοῖς περὶ τῶν ἀνθρώπων λό- 
vou, ὅταν λέγωμεν ^tt, Ὁ δεῖνα ἐκ τοῦδε γέγονεν, οὗ 


τὸ τί ἐστιν ἑκάστου, ἀλλὰ xb ὅθεν γέγονε διηγούμεθα" ᾿ 


οὕτω καὶ iv τοῖς περὶ θεοῦ ἡ ἀγέννητος φωνή οὗ τὸ 
τί, ἀλλὰ τὸ (08) µηδαμόθεν αὐτοῦ σηµαίνει. Οὕτω Ó' 
ἂν σαφέστερων Ó λέγω Ὑένοιτο. 'O εὐχγγελιστῆς Λου- 
κἄς, την χατὰ σαρχα γενεαλογίαν τοῦ θεοῦ καὶ Σω- 
τΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκτιθέμενος, καὶ ἀπὸ 
τῶν τελευταίων ἐπὶ τοὺς πρώτους ἀναποδζων, ἤρ- 
ξατο μὲν ὑπὸ τοῦ Ἱωσὴφ' εἰπὼν δὲ τοῦτον μὲν τοῦ 
ἸΒλεὶ: τὸν oi ποῦ Ἀχτθὰν, καὶ οὕτω κατΣ ἀνάλυ- 
ctv (00) πὸρς τὸν ᾿Αὸὰμ τὴν ἐξήγησιν ἐπανάγων, 
εἶτα i0. ἐπὶ τοὺς ἄνω, xxi εἰπὼν ὅτι ὁ Σ109 kx 
τοῦ ᾽Αδάἀμ, ὃ Oi ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἐνταῦθα τῆς 
ἀναθάσεως ἔληξεν οὐχὶ τὰς οὐσίας (1) τῶν ἁπηρι- 
θµηµένων ὁηλῶν ἐν τῇ διηγήσει τῆς ἑκάστου γενέ- 
σεως, αλλὰ τὰς πρυσεχεῖς ἀρχὰς ἀφ he ἕκαστος γέ- 
γονεν ἐχτιθέμενος. ὥσπερ οὖν ἐκεῖνος εἶπεν, ὅτι ὁ 


ὅτι οὐκ ἐν τῇ 


15. Reperimus itaque rem reputantes, quod 
non in scrutatione, qua quid sit scrutamur, in- 
geniti. nobis notio accedit: sed potius, ut co- 
actus sententiam dicam, in scrutatione,qua scru- 
lamur quomodo sit. Nam cum mens nostra ex- 
pendit an Deos qui est super omnia 85, causam . 
aliquam se superiorem habeat, nec tamen ullam. 
excogitare potest, ejus vitam principio carentem, 
ingenitum appellavit. Quemadmodum enim in ser- 
monibus qui de hominibus instituuntur,cum dici- 
mus : Hic ex illo natus est ; non quid sit, sed unde 
natus sit,narramus : sic οἱ in iis qui de Deo liaben- 
tur sermonibus,vox ingenilus non quidsit,sed eum 
ab alio non esse significat. Quod autem dico, id 
hoc modo fiel magis perspicuum.Lucas evangelista 


ὁ £enealogiam Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 


secundum ca: nem exponens, et ab ultimis ad pri- 
mos rediens, incepit quidem 2 Joseph: sed ubi dixit 
hunc Heli esse, hunc vero Mathan, sicque ordine 
inverso ad Adam usque narrationem perduxit, tum 
ad superiores progressus, cum dixisset Seth esse 
ex Adam, Adam vero ex Deo, hic ascensum termi- 
navit 59, Nec lamen,cum uniuscujusque generatio- 
nem narraret, eorum qui enuinerati fuerant indi- 
cavil essentias: sed origines proximas unde unus- 


85 Dan. vi, 9. δὲ Hebr. xi, 6. 8S Rom. ix, 5. 88 Luc. ui, 23-38. 


(95) Codex unus ἀφεμένους. Alii quinque mss. D 


cum vulgatis ἀφεμένοις : quam scripturam vitiosam 
esse Combefisius credidit;et ita hunc locum emen- 
davit, ut pro ἀφεμένοις legat ἀφεμένης. Fateor qui- 
dem hanc emendationem primo aspectu necessa- 
riam videri: sed si quispiam rem paulo attentius 
consideret,lectionem aliam defendi posse fortasse 
non negabit,tum ob consensum veterum librorum, 
tum quod vox st» possit suppleri, hoc modo : πει- 
στέον ἡμῖν ἀφεμένοις τῆς κατὰ την οὐσίαν . . . . f 
ἁπλῇ, etc. Nobis,curiosam essentio indagationem 
omiltentibus.credendum est simplici,etc Et certe 
cum Latine dici possit, nobís credendum est Apo- 
8iolo, non video cur Grece dici non possit, ἡμῖν 
πειστέον τῷ ᾿Αποστόλῳ: quo semel dato, vox ἀφ- 
εµένοις ad vocem ἡμτν aut ad similem referetur.Le- 
gitur in uno codicc et in vulgatis λέγοντος πιστευ- 
xéov, Alii mss. habent πειστέον, λέγοντος. 

(96) Editi et unus codex σωτηρίαν ἡμῶν. Alii 
quinque mss. ἡμῖν, 


PATROL. 48. XXIX. 


(97) lllud, ἵνα Brasapevoc, etc.,ita verterat inter- 
preszus quasi couctus hoc dicam verbum. At Com- 
efisius,rejecta hac interpretatione, hunc locum sic 
expressit:u/ doctrinam proferre nitar. Videtur Ba- 
silius hoc loco excusare se de minutis illis rcbus, 
qua ad scholas pertinent,et ad grammaticam; ino- 
netque invitum se his in tricis morari. Ex quo in- 
telligitur interpretationem Trapezuntiia mente Ba- 
silii non ita alienam videri, nec tam facile à Com- 
befisio repudiari debuisse. 

(98) Codex unus οὗ τὸ «t ἐστιν, ἀλλὰ τὸ, Mox 
edit et unus ms. οὑτωσὶ δ᾽ ἄν. Alii mss οὕτῶ 
' ἄν, 

(99) Illud, χατὰ τὴν ἀνάλυσιν, ilà. ad verbum 
vertit interpres : per resolutionem. Est autem 
genus loquendi, quo Grzci utisolebant, cum res 
aliqua inverso ordine atque prepostero dicere- 
tur. 

(4) Antiqui tres libri οὐ τὰς οὐσίας. Mox editi 
ἐχθέμενος. Αἴ mss. mulli txzioipsvoc. 

18. 
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quisque natus esset, exposuit.Quemadmodumigitur A ᾿Αδὰμ bx τοῦ θεοῦ. οὕτως ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐρωτέτω- 
ille dixit Adam ex Deo esse: sic nos nosmetipsos μὲν, ὁ δὲ Θεὸς ἐκ τίνος; "Apz οὐχὶ πρὀχειρὀν ἕστιν 
percontemur, Deus antem ex quo?Nonne in unius- ἐν τῇ ἑκάστῳ διανοίᾳ, ὅτι EZ οὐδενός; Τὸ δὲ B5 οὐὸ- 
cujusque riente promptum fuerit respondere, ex ενὸς τὸ ἄναρχον Onlovot τὸ δὲ ἄναχον τὸ ἀγέν- 
uullo ? Quod autem ex nullo est,utique sine princi- νητον, '26 οὖν ἐπὶ ἀνθρώπων οὐκ fiv οὐσία τὸ fx τι. 
pio est : εἰ quod sine principio est, id ingenitum — voc, οὕτως οὐδὲ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων οὐσίαν Ἐστὶν ci- 
est. Sicut ergo in hominibus origo ex aliquo, non πεῖν τὸ ἁἀγέννητον (2)* ὅπιρ ἴσον ἐστὶ τῷ EZ οὐὸ- 
est eorum essenlia : sic neque in Deo universorum ενός. *O δὲ τὸ ἄνάρχον οὐσίαν εἶναι λέγων παραπλή- 
ipsum ingenitum quod idemestatque ex nullo esse, Ἅσιον ποιεῖ, ὥσπερ ἄν εἶ τις, ἐρωτώμενος, τίς ἡ τοῦ 
ejus essentiam 298 dicere possumus. Porro esse ᾿Αδὰμ οὐσία, καὶ τίς i φύσις αὑτῷ; 5 δὲ ἀποχρί-- 
sine priucipio.essentiam esse qui dicit, non aliter voro, μὴ (8) ἐκ συνδυασμοῦ ανδρὸς καὶ γυναιχὺς, 
facil ac si quis inlerrogatus quie fuerit essentia αλλ k« τῆς θείας χειρὸς διαπλασθῆναι. Αλλ' οὐχὶ 
Λάθ,οί quz ipsius natura,respondeat,nonex coitu — zov τρόπον τῆς ὑποστάσεως ἐπιζητῶ, φήσειεν ἂν τις, 


viri οἱ mulieris, sed divina manu conformatum 
eum fuisse. At, inquiet quis, non modum quo sub- 


sistat, inquiro, sed ipsum materiale hominis sub- : 


jectum : quod longe absum ut discam ex respon- 
sione. Hoc autem nobis etiam contingit, cum ex 
ingenili voce magis quomodo Deus sit, quam quz 
sit ejus natura edoceamur. 

16. [n summa,si quis velit veritatem eorum quz 
a nobis dicuntur perdiscere, seipse perscrutetur : 
num ad ingeniti notionem perveniat tum,curm vult 
aliquid de Deointelligere.Ego equidem video, quod 
cogitatione velut inventura szcula extenta, fine 
carentem dicimus eum,cujus vita nullo fine termi- 
nalur : ila etiam dum ad superiora s»cula con- 
scendentes cogilalione,alque in immensitatetn vile 
De: velut in vastum quoddam pelagus intuentes, 
cum principium uullum undesitapprehendere pos- 
simus ; imo cum videamus Dei vitam ultra omne 
quodintelléximus,semperextendiac protrahi,hoc, 
quod in illius vita principio caret el origine, inge- 
nitum vocavimus. Hac est enim vocis ingenii no- 
tio, non habere aliunde exsistendi principium At 
Eunomius, quoniam in solo universorum Deo in- 
genitum inspicitur, facinorosissime omnium hoc 
ad Unigeniti blasphemiam rapuit. Quid enim 
progfediens ait ? 

Ευν. Ingenitus autem cum sit, ut superius de- 
monstravimus, nunquam potest generationem ad- 
mittere, adeout suam ipsius naturam communicet 
cum genito : sed omnein comparationem ac parti- 
cipationem cum genito fugiet. 

Das. O impudentem et improbam blasphemiam! 
O occultum dolum et multiplicem versutiam!quam 
diligenter ex ipso diaboli artificio loquitur. Nam 
quia dissimilem Deo ac Patri unigenitum Filiuin ac 


(2) Reg. tertius et Colb. ἐστὶν εἰπεῖν τὸ ἓξ o5- 
δενὸς ὅτερ ἴσον, ἐστὶ τῷ ἀγέννητος' ὁ δὲ τὸ ἄναρ- 
yo». ltaneque in universorum Deo illud de sub- 
stantia licel dicere,quod ez nullo sit,quod idemest 
atque generali.ni obnoxium non esse.Sed prastat 
legi, ut mihi quidem videtur, ut in aliis codicibus 
etin impressis libris scriptum invenilur. 

(3) Reg. quartus ἀποκρίνοιτο τὸ µή. Mox mss. ἐκ 
τῆς θείας χειρός. Articulus deerat in vulgatis. 

(4) Editi et sex mss. βουληθῇ, εἰς τὸ στµαινό- 
µενον, Codex Colb. secunda quidem manu, sed an- 
liqua tamen, βουληθῃ εἰ εἰς τὸ σηµαινόµενον, δέ 


ἀλλ’ αὐτὸ τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἁλικὸν ὑποκείμενον' ὃ 
πολλοῦ δέω µανθάνειν διὰ τῆς ἀποκμίσεως. Τοῦτο 9: 


«καί ἡμῖν συµθαίνει ἐκ της τοῦ ἀνεννήτα» φωνής τὸ 


ὅπως tou θεοῦ μᾶλλον fj αὐτὴν τὴν φύσιν διδατχοµέ- 
νοις. 


(16) "Όλως 9i εἴ τις βούλοιτο τὴν ἀλήθειαν 
πὰρ ἡμῶν λεγομένων κκταμαθεῖν, ἐχυτὸν &vtptu- 
νάτω" ὅταν τι νοῆσαι τῶν περὶ Θεοῦ BojAÀnBi, ti 
εἰς τὸ σηµαινόµενον (4) τοῦ ἀγενήτου χωρετ. ᾿Εγὼ 
μὲν γὰρ ὁρῶ, ὅτι, ὥσπερ τοῖς ἑπερι»μένοις αἰῶσι τὴν 
διάνοιαν ἐπεκτείνουτες, ἀτελεύτητον λέγομεν τὸν οὐὸ- 
εἰ πέρατι την ζωὴν ὁριζόμενον * οὕτω καὶ εἰς τὸ 
ἄνω τῶν αἰώνων τοῖς λογισμοῖς ἀναθαίνοντες, xai 
oiov εἷς τι πέλαγος ἀχανὲς ἐπὶ τὸ ἄπειρον τῆς τοῦ 
θεοῦ ζωῆς διακύπτοντες , οὐδεμιᾶς ἀρχῆς ἀφ᾿ ἷς 
γέγονε λαθέσθαι δυνάµενοι, ἀλλὰ τοῦ νοουµένο io. 
τέραν ἀεὶ καὶ ὑπερεχπίπτουσαν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν 
ἐννοοῦντες, τοῦτο τὸ ἄναρχον τῆς ζωῆς ἀγέννητον 
προσειρήκαµεν. Αὕτη γὰρ τοῦ ἀγεννήτου ἡ ἵννοιχ, τὸ | 
μὴ ἔχειν ἑτέρωθεν την ἀρχὴν τοῦ εἶναι, 0 δὲ, 
Engin, περὶ µόνον τὸν θεὸν τῶν ὅλων τὸ ἀγέννητον 
θεωρεῖται (9), κακουργότατ« πάντων (0) εἰς τὴν 
κατὰ τοῦ Μονογενοῦς ἥρπασεν αὐτό βλασφημίαν. Τί γάρ 
φησι προϊών ; 

ΕΥΝ. ᾽Αγέννητος δὲ dv κατὰ τὴν προλα2οῦσαν 
ἀπόδεισιν, οὑκ ἄν ποτε πρόσοιτο Ὑέννησιν, ὥστε τῆς 
ἰδίας μεταδαῦναι τῷ γεννωμένῳ φύσεως, ἐκφύγοι τε 
ἂν πᾶσαν σύγκριαιν καὶ κοινωνίχν τὴν πρὸς τὸ γεν- 
νητόν, 

ΒΑΣ. i) της ἀναισχύντου (71 καὶ πονηρᾶς βλασφι- 
µίας ! "ab τοῦ κεκρυμµένου ὅρλου καὶ τῆς ποικίλης 
ῥᾳὸ.ουργίας ! ὣς ἀκριδῶς ἐξ αὐτῆς τοῦ διαζόλου τῆς 
µεθυδείας φθέγγεται | ᾿Ανόμοιον γὰρ βουλόμενος τῷ 


ipseperscruletur an procedat ad notionem ingenili; 
et ita legi oportere arbitror, noc ob aliam causaun 
particulam εἰ prietermissam fuisse, quam quod li- 

rarii € cum εἰς confuderint,ultimamque voculam 
scribere salis habuerint. 

(5) Τὸ ἀγέννητον θεωρεῖται, consideratur ingeni- 
tum, hoc est, ralio ingeniti, proprielas ingenii, 
noLio ingeniti, et ejus natura. 

(0) Editi πάντως. Codex Colb. et alii quidam 
mss. πάντων. Mox duo mss. el; τὴν τοῦ. 

(1) Editi ": τοῦ ἀναισχύντου. Át mss. "0 τῆς, 
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θεῷ καὶ Πατρὶ τὸν Movovevi, Υἱὸν καὶ Osóv. ἐπιδεῖξαι, A Deum vult ostendere, Patriset Filii noinen silentio 


τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Yíoo ὄνομα σιωπᾷ ἁπλῶς 
δε περὶ ἀγεννήτου xal γεννητοῦ διαλέγεται καὶ τὰ 
τῆς σωτηρίου πίστεως ὀνόματα αρύπτων, ψιλὰ πα- 
ρᾳδίδωσι της βλασρηµίας τὰ δόγματα" ἵνα, της ἆσε- 
θείας ἓν τοῖς πράγµασι Ὑυμνωθείσης, εἶτα της µε- 
ταθάσεως ἐπὶ τὰ πρόσωπα, Ὑενομένης (8), αὐτὸς μὲν 
μηδὲν δόξτι δύσφημον εἰρηκέναι, τῇῃ δὲ τοῦ λύγου ἆκο- 
λουθίᾳ κατεσκευασμένην fn τὴν βλασφημίαν. ᾿Αγέν- 
νητος δὲ Qv, φησὶν, ἐχφύγοί dv πᾶσαν σύγχρισιν καὶ 
κοινωνίαν τὴν πρὸς τὸ γεννητόὀν. Οὐκ εἶπεν, ὅτι Ila- 
τὴρ καὶ Τἱός» ἀλλ᾽, Αγέννητος καὶ γεννητός (9). "Ev 
μὲν δῃ αὐτοῦ τοῦτο τοιοῦτον κακούργημα ἕτερων δὲ 
ποῖον, σχοπεῖτε, ᾽Αγέννητος 02 dv, φησιν, οὐχ àv 
ποτε πρόσοιτο γέννησιν xal ἐπάγει, ὥστε τῆς ἰδίας 
μεταδοῦναι τῷ γεννωμένῳ φύσεως. Τὸ, o)x ἄν ποτε 
πρόσοιτο Ὑέννησιν, δύο σηµαίνει, ἓν μὲν, bw τῇ 
ἰδίᾳ πὐτοῦ φύσει οὖκ Ἐφαρμύζει (10) γέννησις (ἀδύ- 
ναχτον Υὰρ ὑπὸ γέννησιν ἐλθεῖν τὴν ἀγέννητον φύ- 
σιν)᾽ ἕτερον δὲ, ὅτι γεννησαι οὐ καταδέχεται (11). 
Οὗτος μὲν οὖν καιὰ τὸ δεύτερον σημχινόµενον ἔχρή- 
τατο tj quvi' συναρπάζει δὲ τοὺς πολλους ἐκ τῆς 
προτέρας Ἐννοίας. ᾿Επεὶ ὅτι γε τουτό ἔσει τὸ «ατα- 
σκευχζύµενον, τὸ ἐπιφερόμενον δείχνυσιν. 
Εἰπὼν γὰρ ὅτι, Οὐκ ἂν ποτε πρόσοιτο Ἠέννησιν, 
ἐπήγαγεν ὥστε τῆς ἰδίς μεταδοῦναι τῷ ἍΎεννω- 
R$» φύσεως. Τη γὰρ δευτέρᾳ (12) ivvolg τοῦτό 
ἐστιν ἀκόλουθον' ὅτι οὐ Χκατχθέχεται γενέσθαι Ἡα - 
τρ, ἵνα μὴ μεταδῷ τῆς ἰδίας φύσεως τῷ  Yevvo- 


* 
σαφώς 


pratermiltit, ac simpliciter de ingenito et genito 
disserit. Quin οἱ occultatis salutiferze fidei nomini- 
bus,blasphemiz dogmata nuda tradit, ut, denudata 
in ipsis rebus impietate, ac ecinde facto ad perso- 
nas transitu, videatur ipse nihil dixisse blasphemi, 
sed orationis serie blasphemiam concinnatam ha- 
beat. Ingenitus autem cum sit, inquit, effugit utique 
omnem comparationem ac communionem cum ge- 
nito. Non dixit : Pater et Filius, sed, Ingenitus et 
genitus. Tale est igitur unum, quod ab eo excogi- 
tatum est :alterum vero quale sit considerate. in- 
genilus vero cum sit, inquit, nunquam sane admi- 
serit generationem : et subjungit, adeo ut suam 
ipsius naturam communicet cum genito.Illud ,nun- 
quam sune admiserit generationem,duo significat: 
unum quod propria ipsius naluree non congruit 
generatio (quippe fieri non potest ut natura inge- 
nita generetur) : alterum,quod generare non sus- 
inet. Hic quidem hacvoce secundum posteriorem 
sensum usus est : sed ex priore sensu vulgus ho- 
minum i» suam sententiam trahit. Etenim quod hoe 
sit quod astruitur, mauifeste patet ex eo quod in- 
ferlur. 999 Nam posteaquam dixit : Nunquam 
sanc admiserit generationem, subjunxit, adeo ut 
$uam ipsius naturam communicet. cum genilo. 
Hoc namque sensui posteriori convenit, siquidem 
non sustinet Pater fieri, ut ne cum genito natu- 
ram propriam communicet. Impietate hac qua 


pévp. Τίς ἂν γένοιτο της ἀσεθείχς ταύτης χαλεπω- C possit esse perniciosior? quis unquam tantam ini- 


τέρα ; τίς ἐλάλησε τοζαύτην ἀδικίαν εἰς τὸ ὕψος 
ποτέ ; 

11. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ φοθοῦμαι, μὴ καὶ ἡμεῖς, iv 
τῷ τὰς ἀλλοτρίας ἀναλαμδάνειν βλασφημίας διὰ τοῦ 
στόµατυς, μολύνωμεν ἑαυτῶν την διάνοιαν, καὶ τῆς 
κατακρίσεως αὐτοῖς κὀινωνήσωμεν (13). Παραμυ- 
θεῖται δέ µε τὸ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, ὅτι καὶ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον τὴν τῶν Ἰουδαίων εἷς τὸν Κύριον 
βλασφημίαν ἔγγραφον τοῖς μετὰ ταῦτα παραδοῦναι 
οὗ παρτιτήσατο, ἐκείνων στηλιτεῦον εἷς ἅπαντα ὙΧρό- 
vov τὴν βλασφημίαν, οὐχὶ τῇ ἀχράντῷ δόξῃ τοῦ Μο- 
νογενοῦς προττριθόὀµενόν τινὰ βλασφημίαν (14). Et 
τοίνυν οὐκ ἂν ποτε πρὀσοιτο γέννησιν, ὥσιε τῆς ἰδίας 
μεταδοῦναι τῷ γεννωμένφῳ φύσεως, οὐκ ἔστι μὲν 


quitatem locutus est in celsitudinem ? 


11. Ego equidem vereor, ne nos quoque dum 
alienas blasphemias ore repetimus, taentem nostram 
polluamus, atque condemmzationis eorum fiamus 
participes. Sed consolatur me i|lum in Evangeliis 
proditum, quod Spiritus Sanctus quoque Judao- 
rum in Dominum blasphemiam scriptam posteris 
tradere non abstinuerit, illorum blasphemiam in 
omne tempus ita notans, ut nullam tamen inconta- 
mina:s Unigeniti majestati blasphemiam affricet ; 
Itaque si nunquam generationem admiserit, adeo 
nt proprie naturz participem faciat genitum, non 
est quidem Pater Deus. non est etiam; sed praestat 


Πατὴρ ὁ θεὺς, οὐκ ἔστι δὲ (19) ἀλλ ἄμεινον ^ptv Dut blaspliemiam imperfectam relinquamus. Alter 


(8) Editi γινοµένης, Libri antiqui γενομένης. Mox 
Reg. tertius αὐτός μὲν μὴ 6οξῃ. 

(9) Reg. quartus ἀλλὰ ἐγέννητων καὶ γεννητὸν, 

(10) Codices duo ἐφαρμόσει. 

(11) Γεννῆσαι οὐ καταδέχεται, id non admittit, 
ut generet : hoc esl : generare non potest : libe- 
rum ei non est generare ; gignendi non habet 
[ucultatem. 

(12) T4 γὰρ δευτέρφᾳ. Hoc est : quod sequitur 
ἵνα μὴ μεταδῷ tnc loq φύσεως τῷ γεννωμένῳ, id 
aperte ostendit verba illa Eunomii, οὐκ iv ποτε 
πρόσοιτο γέννησιν, de activa generatione accipi de- 
bere, sic ut pater gignere non possit. 

43) Sic libri veteres. Editi αὐτῆς χοινωνήσωμεν. 

(13) Colb. cum Reg. tertio τινα δυσφημίαν, in- 
famiam aliquam. 


(15) Il!a, οὐκ ἔστι δὲ, sic vertit. interpres : sed 
non ita est. Quid autem hzc sibi velint, alius vi- 
derit. Ego arbitror vocem υἱός subaudiri debere 
post illud οὐκ ἔστι e, hac sententia : ut Deus non 
est Pater, ita non est Filius. Hoc est, nec Deus 
Pater vocari debet Pater, nec Filius debet vo- 
cari Filius. Et idcirco Basilius ait relinquere 
se blasphemiam Eunomii, imperfectam quod no- 
men υἱός pretermiserit. Nec ia multo post Ba- 
silius hoc idem fecit, cum ita scripsit, αὐτή τε ἡ 
ἀλίήθεια, ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός, Nemo 
enim non videt vocem ψευδής hic suppleri debere, 
hoc modo :ψευδῆς αὐτή τε à ἀλήθεια, mendaz et 
ipsa veritas, etc. Sane non ob aliam causam has 

uas voces proetermisit Basilius, quam quod imn- 
pia Eunomii verba omnia proferre horrueril. . 
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quidem non admisit generationem:alier vero geni- À ἀφεῖναι ἀτελὲς τὸ βλάσφηκον. Ὁ μὲν γὰρ οὐ mpos- 


toris naturam non participavit. Deinde ipse secum 
certat,novam blasphemis mitigationem excogi- 
lans, non quod quidquam dicat quod ad poeniten- 
tiam pertineat,sed quod posterioribus priora supe- 
rare conetur. Quid enim proferre ausus est ? 


Ευν. Effugeritque utique omnem comparatio- 
nem ac communicationem cum genito. 
... BAS.At nisi comparatio | sit Filii cum Patre,nisi 
sit communicatio cam genitore, mendaces sunt 
apostoli, mendacia Evangelia, ipsa euam veritas, 
Dominus noster Jesus Christus. Sed ego ileruu 
horreo blasphemiam, quam cuique facile est. iu- 
telligere.Nam si nullam habel comparationem cum 
Patre, quomodo dicebat Philippo : Tanto tempore 
volkiscum sum, el non vidistime, PhilippeS! 88 2 
et, Qui videl me, videl eum qui misil me99? Nam 
eum qui neccomparationem suscipit necullam cum 
Filio communionem habet, quomodo in seipso Fi- 
lius ostendere potuisset ? Nec enim per dissimile 
aut alienum comprehendi potest quod ignoratur ; 
sed ex affini affine solet cognosci. Sic in sigillo in- 
spicitur ejus qui se impressit, effigies,et per imagi- 
nem exemplar cognoscitur, si videlicet compare- 
mus nos eam qua in utroque est;idenlitatem. 


18. Quare hac una Llasphema voces omnes quz 
a Spiritu sancto ad glorificationem, Unigeniti tra- 
dite sunt,reprobantur.Etquidem Evangelium doc-t, 
quod /Junc Pater signavit 950 Deus 9? : Apostolus 
vero ail : Qui est imago. Dei invisibilis?!. Imago, 
non inanimala, neque manu elaboruta, neque artis 
aut industrige opus : sed imago viva, imo vero, ipsa 
per se vita,non in figura similituüine,sed qua in ipsa 
eubstantia similitudinem dissimilitudinis cujuscun- 
queexpertem semperretinet.Ego enim illud,in forma 
Dei esse9?, idem valere dico, quod hoc, in substan- 
Lia Dei esse.Sicut enim illud, formam asswinpsisse 
servi*3, significat Dominum nostrum in substantia 
humana naturae natum esse : ila etiam hoc, in 


Yato γέκνησιν ὁ 02 οὗ µετέλχθε τῆς του γεννήσαν- 
τος φύτεως. Εἶτα ἐπαγωνίζεται αὐτὸς ἑαυτῷ και- 
vi» (16) τῆς βλασφημίας τὴν παραμυθίαν ἐπινοῶν, 
οὐ τῷ εἰπεῖν τι µετανρίας ἐχόμενον, ἀλλὰ τοῖς δεύ- 
τέροις φιλονεικῶν ἀποκρύψαι τὰ «φθάσαντ.. Τί γὰρ 
ὑπέμεινε φθέγξασθαι. 

EYN. ᾿Εχφύγοι τε ἂν πᾶσαν σύγχρισιν καὶ κοι- 
νωνίαν την πρὸς τὸ γεννητόν. 

ΒΑΣ. Εἰ δὲ µη σύγχρισις ἐστι τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν 
Πατέρα, μηδὲ κοινωνία πρὸς τὸν Ἰεννήσαντα, Ψψευ- 
δεῖς μὲν οἱ ἀπόστολοι, ψευδη δε τὰ Exp ux moti 
τε ἡ (17) ἀλήθεια, à Κύριος ἡμῶν ᾿[ησοὺς Χριστός. 
λλλ’ b; μὲν πάλιν φ.ίσσω τήν βλασφημίαν᾽ παντὶ 


Β δὲ συνιδεῖν ῥάδιον. El γὰρ μηδεµίαν σύγκρισιν ἔχει 


πρὸς τὸν Πατέρα, πῶς ἔλεγε τῷ Φιλίππῳ: Τοσοῦ- 
των γρόνον μεθ) ὑμῶν tipi, καὶ οὐχ ἑώραχάς µε. 
Φὶλιππε ; καὶ, 'O θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέµ- 
yavs& µε; Τὸν γὰρ µήτε (18) σύγκρισιν ἔπιδεκόμε- 
vov, μήτε χοινωνίαν τι ὰ πρὸς αὐτὸν κεκτηµένον, 
πῶς ἂν ἔδειξεν tv ἑαυτῷ ὁ Ἱ]ός: Οὐ γὰρ διὰ τοῦ 
ἀνομοίου xal ἀλλοτρίο καταληπτόν ἐστι τὸ ἀγνοού- 
µενον ἀλλὰ τῷ εἰκείῷῳ πέφυκε τὸ οἰκειον ἐπιχινὼ- 
σχεσθχι. Οὕτως ἐν μὲν τῷ (19) ἀποσφραγίσματι ὁ 
τοῦ τυπὠσαντης χαρακτηρ καθορᾶται' -ι) εἶκόνος δὲ 
à γνῶσις τοῦ ἀρχετύωου Ὑένεται. συγκρινόντων dri 
δηλονότι τὴν ἓν ἑκατέρῳ ταὐτότητα (20), 

18. "ωστε διὰ κιᾶς ταύτης βλασφημίχς πάσας ἀθι- 


"πεῖσθαι τὰς φωνὰς τὰς παρὰ τοῦ ayloo Πνεύματος 


εἰς την τοῦ Μονογενοῦς  δοξολογίαν παραδοθείσα: 
τοῦ μὲν Εὐαγγελίου διδάσκοντος ὅτι Τοῦτον ὁ Ἱα- 
τὴρ ἐσφράγισεν à Θεός. τοῦ δὲ ᾽Αποστόλου' ᾿Ός 
ἐστιν εἰκὼν τῷ Θεαῦ τοῦ ἆορατου. Εἰκὼν o4 
ἄψυγος, οὐδὲ χειρόκµητος (21), οὐδὲ τέχνης ἔργον καὶ 
ἐπινοὶχς' ἀλλὰ εἰκὼν ζώσα, μᾶλλον δέ αὐτοῦσα ζωὴ, 
οὑκ ἐν σχήματος ὀμοιότητι, ἀλλ᾽ bv αὑ ει τῇ οὐτία τό 
ἀἁπαράλλαλτον (22) ἀεὶ διασώζουσα. ᾿Εγὼ γὰρ καὶ τὸ, 
iv μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ἴσον δύνασθαι τῷ, b 
υὐσίᾳ Θεοῦ ὑπάρχειν, φημί. Ὡς ap τὸ μορφὴν 
ἀνειληφέναι δούλου, ἐν τῇ οὑσίᾳ της ἀνθρωπότη- 


τος τὸν Κύριον ἡμῶν Ὑεγεννήσθαι σημαίνει οὕτω 


57.8 Joan. xiv, 9. 89 Joan. xii. 45. 90 Joan. vi, 2i. 9! Coloss. 1, 15. 93 Philipp. it, 6. 9S ibid. 7. 
(16)' Recte et vere judicavit vir doctissimus Du- D τόν supplendam esse, sicque hac verba construi 


caus, Καινήν non κενήν hoc loco legi oportere. 
Nam, si Regium secundum excipias. ita habent an- 
tiqui omnes tum calamo notati, tum typis descripti 
libri. Preterea ilalegi debere, ipsa orationis series 
salis ostendit. Ibidem unus codex παραμυθίαν ἐν- 
vOUN, 

(17) Codices non pauci αὐτὴ δὲ ἡ, 
loco mss. nonnulli ὁ Χριστός, 

(18) Sic mss. omnes. Vox μήτε typographis ex- 
ciderat. 

(19) Editi et Reg. quintus εὔτως ἐν µέσῳ τῷ. 
Ilinc Cornarius : Sic in medio sigillo, ejus qui si- 
gnificavit figura conspicitur. Aliqui quinque mss.Regii 
cum Colb. οὕτως ἐν μὲν τῷ. Ait vir eruditissimus 
Duczus, legi alicubi ὁ τυπώσας χαρακτήρ, et ita 
legisse videtur Trapezuntius, qui vertat : Sicut in 
impressa figura imprimens character inspicitur. 
Sed editioVen.etParis.perinde alque nostri septera 
mss. constanler habent ὁ τυῦ τυπώσαντος: quod 
ot melius intelligatur, monere juvat, vocem ἑαυ- 


Hoc ipso in 


debere : οὕτως ἐν μὲν τῷ Mit LH καθορᾶ- 
ται ὁ χαρακτὴρ τοῦ τυπὠώσαντος ἑαυτὸν, SiC im si- 
gillo conspicitur e[figies ejus qui se impressit. 

(20) Jure ac merito reprehendit Duczeus Trape- 
zuntium. quod illa, τὴν ἐν ἑχατέρῷ ταὐτότητα, ila 
vertissel : in vtroque similitudinem ; cum vertere 
debuisset, in ulruque identitatem. Nec enim licet 
scriptori Christiano ita Latinitatis studic sum esse, 
ut voces quoque Christianz religionis proprias re- 
fugiat, el in earum locum alias substituat, qus 
sententiam aut omnino mutent, aut cerle non pa. 
rum corumpant. 

(21) Reg. tertius codex, optimze nots, οὐδὲ χει- 
ρότµητος, neque secia manu. 

(99) Editi et Reg. quintus ἀπαράλλακτον αὐτή. 
Vo αὐτή in reliquis sex mss. deest; nec. dubium 
habeo quin melius absit, cum inutilis omnino et 
superflua esse videatur. Voculam &à«l ex tribus 
addidimus. 
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δὲ καὶ τὸ bw (23) ppon θεοῦ ὑπάρχειν, τῆς θείας A forma Dei esse, prorsus divinz substantiz proprie- 


οὐσίας παρίστησι πάντῶς τήν ἰδιότητα. 'O ἑωρακὼς 
but, φησιν, ἑώρακε τον Πατέρα. Οὗτος δὲ ἀλλοτριῶν 
τοῦ Πατρὸς τόν Μονογενῆ, xal παντὲλῶς ἀποσχίζων 
τῆς πρὸς αὑτὸν κοινωνίας, τήν δι αὐτεῦ γενομένην 
τῆς (νώσεως ἄνοδον, τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ (24), διχκό- 
πτει. Πάντα 003 ἔχει ὁ Dlatho, ἐμά ἐστιν, ὁ KU- 
ριός φισιν. Εὐνόμιος δὲ οὐδεμίαν λέγει κοινωνίαν εἷ- 
ναι τῷ Πατρὶ πρὸς τὸ» ἐξ αὐτοῦ. Καὶ, ᾿Ὥσπερ ὁ Ilx- 
τρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε καὶ τῷ αἱῷ 
ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. Τοῦτο παρ αὐτοῦ δελιδάγµε- 
0» τοῦ Κυρίου παρὰ Oi Εὐνομίου zl; Μηδεμίαν εἷ- 
ναι σύγχρισιν τῷ ἨὙεννηβέντι πρὸς τὸν γεννήσαντα. 
"Kal ἁπαξαπλῶς, διὰ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἀναιρεῖ μὲν 


tatem exhibet.Qui vidit me inquit,vidit Patrem?*, 
Hic autem alienum a Patre unigentnm faciens, ac 
prorsus rescindens ab ejus societate, cognitionis 
ascensum qui per ipsnm fit, quantum in ipso est, 
abscindit. Quecunque habet Pater, mea sunt, in- 
quit Dominus 95, At Eunomius communionem nul- 
lam esse ait Patri cum eo qui ex ipso est. Et, Sicut 
Pater in seipso vitam habet,sic dedit et Filiovitam 
habere in semetipso99, Hoc suraus ab ipso Domino 
edoctt : ab Eunomio vero quid ? Nempe, nullam 
esse comparationem geniti οὐ genitore, Et uno 
vero, ut imaginis rationem hac unica voce tollit, 
ita splendorem ac charecterem esse substantiz 91 


τὸν τῶς εἶκυνος λόγον, ἀθετεῖ δὲ «b ἁπαύγασμα εἶναι g negat. Neque enim fieri potest, ut imaginem in- 


καὶ χαβακτῆρα τῆς ὑποστάσεως, Οὔτε γὰρ slxóva ὃν- 
νατὸν τοῦ ἀσυγχρίτου νοεῖσθαι, οὔτε ἀπχύγασμα εἷ- 
vat τοῦ ἀκοινωνήτω κατὰ τὴν φύσιν. Τῷ 0i αὐτῷ 
εἴδει πάλιν τοῦ τε(νάσµατος ἐπιμένει, τῷ ἁγεννήτῳ 
λέγων μὴ εἶνχι πρὸς τὸ γεννητὸν GU «puni. ofi 
τῷ Πατρὶ πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ, ἵνα fjvmtp ἄν ταῖς φω- 
vate ταύταις ὑπάρχουσαν ἀντίθεσιν ἐπιδείξι, ταύτην 
ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ µετ. 
ευέγκη. 

19. "Όπως δὲ un, πχσαις αὐνοῦ κατακολουθοῦντες 
ταῖς βλασφημίαις, καὶ ἕναστο, εὐθύνειν τῶν εἱρημέ- 
νων Επιχειροῦντες, εἰς πολὺ µῆκος τὸν λόγο, ἐκτεί- 


νωμεν (25): ὅσα μὲν καὶ πρόχειρον ἔχει τὴν ἀσέθειαν, 


telligas ejus qui nullam habet comparationem, ne- 
que,ut splendor sit ejus qui nullam communionem 
secundum naturam babet. Ceterum in eode: arti- 
ficii genererursus persistit, dum ait non esse com- 
para'ionem ingeniti cum genito : non l'atris, cum 
eo qui ex ipso est, ut quam his vocibus inesse 
oppositionem ostenderit, eam in ipsam Patris et 
Filii substantiam transferat. 


19. Sed ne, si omnes ipsius blasphemias perse- 
quamur, et singula quz dixit confutare conemur, 
longius orationem protrahamus: qux: quidem ma- 
nifestam habent impietatein, et per se legentibus 


καὶ αὐτόθεν φχνερὰ τοῖς ἐντυγχάνουσίν tovt, παρ- c patent, preteribimus;qua vero aliqua rationeopus 


ήσομεν᾽ 3 0i λόγού τινὸς πρὸς τὸν ἔλεγχον δεῖται, 
ταῦτα παραθησόμεθα. ὮἨΠοικίλως γὰρ τὸ πρὸς τὸν 
Yi,» ἀκοινώνητον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας κατασκευᾶ- 
σας, xai πανταχόθεν, ὡς οἴεται, τὸ ἄτοπον ἔπιδείξας 
ἐπάγει᾽ 
(« EVN, O2 γὰρ δη τοῦτο ἂν εἴποιμεν, ὡς xowi 
μὲν ἀμφοῖν ἡ 'οὗσία' τάξει δὲ καὶ τοῖς ix χρόνου 
πρεσθείοις ὁ μὲν ἔστι πρῶτος, 6 δὲ δεύτερος (26). 
ο 9 , & - 
Επειδή γε δεί προσεῖνχι t» τοῖς ὑπερέχουσι τὸ τῆς 
ὑπεροχᾶς αἴτιον οὐ συνέξευχται δὲ τῇῃ οὐσίᾳ τοῦ 
θεοῦ οὐ χρόνος, οὐκ αἰὼν, ο) vibe "B τε γὰρ τά- 
ξις δευτέρα τοῦ τάττοντος. οὐδὲν Oi τῶ, τοῦ θεοῦ 
ὑφ᾽ ἑτέρου τέτακται. "O τε Χρόνος ἀστέρων ποιά τἰς 
ἐστι Χίνησις (97): ἀστέρες δὲ οὗ τῆς ἀγεννήτου µό- 
vov οὐσίας xal νοητῶν ἁπάντων, ἀλλὰ καὶ τῶν πρώ 


των σωμάτων ἨυὙεγόνασιν Ὦὕστερι (28). Περὶ δὲ 
αἰώνων τί δεῖ «al λέχεν, τῆς [ραφῆς σαφῶς 
διαγορευλύσης, πρ τῶν αἰώνων ῥὑπάρχειν τὸν 
θεόν ; 


est redarguere, ha:c proferemus in iedium.Nam 
ubi variis modis'substantiam Patris Filio incom- 
municabilem esse affirmavit, et undecunque, ut 
sibi videtur, ineptiam ostendit, hac adjungil : 


EuN.Nonenim dicere possumus,communem qui- 
dem utrisque substantiam esse,ordine Υ6Γο εἰ tem- 
poris przerogativa illum primum esse, hunc voro 
secundum.Siquidemcerte iniis quamprwstant,pra- 
stanti? eausam inesse oportet ; substantie autem 
Dei non tempus, non a&vum, non ordo conjunctus 
est.Nam et ordo ordinante posterior est, nec quid- 
quain eorum qua Dei sunt,ab altero ordinatum est. 
Et tempus quidam 95 t est stellarum motus ad qna- 
litatem pertinens: stell: autem non post ingenitam 
solum substantiam ac cunctas creaturas intelligen- 
tes, sed post prima eliam corporafacta sunt. Jam 
vero de szeculis quid attinet dicere, cum Scriptu- 
ra aperte pronuntiet Deum ante szcula esse? 


94 Joan. xiv, 9. 95 Joan. xvii, 10, 96 Joan. v, 26. 97 Hebr. 1, 3. 


(93) Codex unus cum editis «οὕτω λέγων τὸ iv, 
Alii tres οὕτω λέγων ἐν. Denique alij tres οὕτω δὲ 
καὶ τό ἐν. Respicit Basilius ad illud Apostoli : Qui 
cum in forma Dei esset... . semelipsum ezinani- 
vit [ormam servi accipiens. Philipp. n 6, 7. 

(34) Editi q&vopévnv...., ἐφ ἑαυτῷ, At mss. 
tres ut in contextu. Illud quod sequitur, άθετετ δὲ 
τό, ai verbum interpretabimur, reprobat splen- 
dorem esse : hoc est, negat. 

(25) Unus codex Reg. εἰς πολὺ µήχιστον τὸν λό- 
49v ἐχκάλωμεν. Colb. εἷς πολὺ μῆχος τῶν λόγων 
ἐχθάλωμεν. Alii duo el editi uti. in contextu, nisi 


quod unus pro ἐκτείνωμεν habet ἐκθάλλωμεν. 

(26) Antiqui sex libri πρώτος, ὁ δὲ ὕστερος. Editi 
el Reg. quintus πρῶτος, ὁ δὲ δεύτερος, nec aliter 
legitur in Eunomii opere, quod in codice Colber- 
tino integrnm invenitur. Mox vocula iv in duobus 
mss. deest, et in illo ipso opere Eunomii. 

(37) Reg. terius 9 τε χρόνος ποιὰ τάσις boiilv 
ἀστέρων κίνησις, eL ita quoque habuit codex Col- 
bert nus manu prima. Alii duo iss. "O τε γὰρ 
χρόνος, etc. 

' (38) Editi cum Reg. quinto γεγόνασι δεύτεροι. 
Alii sex mss. Ὑεγόνασι, ὕστεροι. 
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Bas. Postquam sumpsit sibi in oratione que vo- A 


luit,et ea qu: sus causse&accommodata sunt posuit, 
tum in absurdos sensus seipse detrudens, hinc de- 
monstrasse se putat, necessario recipienda esse 
dogmata sua. Ait enim : Hoc dicere non possumus, 
quod communis quidem sit utrique substantia; or- 
dine vero,et temporis przrogativa hic sit primus, 
ille vero secundus.Quod sicommunem substantiam 
sic a se acceptam dixerit, utquamdam ex materia 
prius exsistente distributionem ac divisionem,inea 
qua ab ipsa sunt, intelligat; nos hanc sententiam 
non possumus suscipere; absit! et qui hoc dicunt, 
si qoi sunt,eos iis qui dissimilitudinem profitentur, 
impietate inferiores non esse affirmamus. Si vero 
quis substantie communionem ita uccepit,utunam 
eteamdem essendi rationem in utrisque consideret, 
nt si ex hypothesi Pater lux subjecto intelligitur, 
Unigeniti quoque essentiam lucem confiteatur ; et 
quamcunque quis essendi rationem red lideritin Patre, 
eamdem et Filio accommodet; si ila essenti:&e com- 
munio accipitur, admittimus, atque hoc nostrum 
dogma esse profitebimur. Nam hoc pacto el deitas 
una erit, unitate videlicet secundum essentiam ra- 
tionem intellecta, adeo ut in numero quidem et in 
proprictatibus utirumpue designantibus differentia 
sit: in deitatis vero ralione unitas consideretur. 


20. Cum igiturconstitutum sit quomodo oporteat 
communitatem substantia accipi, que sequuntur 


expendamus,quam scijicet habeantcum preceden- € 


tibus connexionem Ordine vero, inquit, et tempo- 
ris przerogativa, ille primus est, hic secuudus.Quid 
necesse est ea quorum communis est essentia, et 
ordini subjici, el esse tempore posteriora ? Non 
enim fieri potest, ut universorum Deus cum sua 
ipsius imagine qua citra temporis accessionem il- 
lustrala est, ab eterno non sit, et conjunctionem 
non habeat non solum ultra tempora, sed etiam 
ultra omnia ez:cula. Nam idcirco splendor?9? dici- 
tur ut conjunclionem intelligamus : et figura sub- 
stantiz99,ut consubstantialitatem perdiscamus.Sed 


98 Hebr. 1, 3. 99 ibid. 


(29) Illud ὑποθέμενος, sic reddidit interpres : 
Supposuil primo quod voluit. Fateor quidem ver- 
bum ὑποτίθεσθαι usitate dici pro eo quod est sup- 
ponere : sed arbitror hic idem valere quod sumere 
alicunde materiam scribendi. 

30) Antiqui sex libri τοίουτων δογμάτων. Editi 
et Reg. quintus τῶν ἰδίων. 

SU Editi et Reg. quintus διανοµήν τινα κατὰ 
διαίρεσιν, nec aliter legerat Cornarius, qui ita. in- 
terpretatus sit : Distributionem quamdam secun- 
dum divisionem in ea que ab ipsa sunt * quod 
quid significare possit, ex eo, si vivere!, libens 
quarerem. Alii quinque mss. διανοµὴν καὶ καταδι- 
αίρεσιν, uno verbo, bene. Reg. primus διχνομὴν 
τινα xai καταδιαίρεσιν, paulo melius. Hoc ipso in 
loco Reg. quartus ἐννοεῖν. 

(32) Cum vox ónoxtpevov late pateat, fortasse 
debet hoc loco sumi pro ipsa substantia, ut hoc 
dicat Basilius : Sí Pater hypothesi intelligitur luz 
esse in se et in sua substunlia, elc. Quod inox se- 
quitur, καὶ ὄνπερ, etc., ila converterat interpres 
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ΒΑΣ. ᾿Ἰποθέμενος (29) ἔαυτῷ κατὰ τὸν λόγον 
ἄπερ ἐθούλετο, καὶ τὰ ἀχόλουθα λαβὼν ταῖς ὑποθέ- 
σεσιν, εἶτα εἷς ἁτόπος ἐννοίας ἑαυτὸν ἐξωθῶν, 
ἀναγκαίαν ἐντεῦθεν οἴεται τὴν παραδοχἩν τῶν Ἰδίων 
δογμάτων (20) ἐπιδεικνύναι, Φησί γὰρ ὅτι, Οὐκ ἂν 
τοῦτο εἴποιμεν, ὡς κοινη μὲν ἀμφοῖν ἡ οὐσία vati 
δὲ καὶ τοῖς ἐκ χρόνου πρεσθείοις b μὲν ἕστι πρῶτος, 
ὁ δὲ ὀλύτερος, El μὲν οὖν τὸ κόινὸν τῆς οὐσίας οὕτω 
νοήσας εἶπεν, ὡς ἐξ ὕλης προὐπαρχούσης Otavouiv 
τινα xxi καταθιαίρεσιν (31) εἲς τὰ ἀπ᾿ αὗτης νοεῖν͵ 
οὔτ) ἄν αὐτοὶ καταδεξαίµεθα τὴν διάνοιαν ταύτην 
μὴ γένοιτο ! καὶ τοὺς λέγοντας, εἴ τινες xai κεἶσιν 
οὐδὲν ἔλαττον ἄσεθετν τῶν τὸ ἀνόμοιον λεγόνεων ἀπο- 
φαιννμεθα" εἰ δὲ οὕτω τις ἐκλαμθανοι το τῆς οὐσὶίας 
κοινὸν, ὡς τὸν τοῦ εἶναι λόγον ἕνα καὶ τὸν αὑτὸν tri) 


B ἀμφοῖν θεωρεῖσθαι, ὥστε καὶ εἰ καθ) ὑπόθεσιν φῶς ὁ 


Πατὴρ τῷ ὑποχειμένῳ (32) νοοῖτο, u$ καὶ τὴν τοῦ Mo- 
νογενοῦς υὑσίαν ὁμολογεῖσθαι, xai ὄνπερ ἄν τις ἄπο- 
δῷ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸν τοῦ εἶνας λογον τὸν αὑτὸν 
τοῦτον xal τῷ Yüp ἐφχρμόζειν' εἰ οὕτω τὸ κοινὸν τῆς 
οὐσίας λαμθάνοιτο, δεχόµεθα᾽ καὶ ἡμέτερον εἶναι τὸ 
δόγμα φήσομθν. Κατὰ τοῦτο Ὑγὰρ xxi θεότης ula. 
δηλονότι κατὰ τόν τῆς οὐσὶχς λόγον τῆς ἐνότητος vo- 
ουµένης, ὥστε ἀριθμῷ μὲν τὴν διαφορὰν (33) ὑπάρ- 
χειν, καὶ ταῖς ἰδιότησι ταῖς χαρακτηριζούσαις ἑκάτε- 
Ρον’ ἐν δὲ τῷ λόγῳ τῆς θεότητος τὴν ἐνότητα θεωρεῖ- 
σθαι, 

20. Διωρισμένου τοίνυν πῶς χρᾶ τὸ χοινὸν τῆς οὐ- 
σίας ἐκθέχεσθαι, τὰ ἐφεξῖς ἐξετάσωμεν, τίνα συν- 
ἄφειχν ἔχει πρὸς τὰ προάγοντα. Τάξει δὲ, φησὶ, xii 
τοῖς ἐκ χρόνου πρεαθεῖοις ὁ μὲν ἔστι πρῶτος, 5 & 
δεύτερος. Τίς ἡ ἀνάγχη ἐφ᾽ ὦν ἡ οὐτία κοινὴ, τάξει 
τε ὑποθεθλῆσθαι ταῦτα, καὶ Ὑρόνου εἶναι δεύτε- 
pz (34) ; Οὁ γὰρ δυνατὸν τῇ ἑαυτοῦ εἰκόνι (35) ἀχρό- 
νως ἀπαυγασθείσγ τὸν Θεὸν τῶν ὅλων μὴ ἓξ ἀτδίω 
συνεῖναι, καὶ μὴ χρόνον µόνον, καὶ αἰώνων δὲ (26) 
πάντων Ἐπέχειμα την συνάφειαν ἔχειν, Διὰ τοῦτο 19 
ἀπχύγασμα εἴρηται, ἵνα τὸ συνημμµένον νοήσωμεν, 
καὶ χαροκτὴρ τῆς ὑποστάσεως, ἵνα τὸ ὁμοούσιον ἐκ. 
µανθάνωµεν. ᾽Αλλὰ καὶ τάξις ἡ μὲν φυσική τίς ἐστιν, 


$ δὲ κατ ἐπιτήδευσιν. Φυσικὴ μὲν, ὡς ἡ τῶν xu- 


velus: Et quantamcunque uliquis Patri attributio- 
nem,hunc ipsamei Filioaccommodet:sed quantum 
a mente Basilii aberrarit, ex Graecis patet. lllud, xov 
τοῦ εἶναι λόγοι, ad. verbum reddidimus essendi 
rationem, non Latine quidem, sed significantis- 
sime. 

p» Vox διαφορά differentiam quidem significal: 
sed cum nomen differentis latissime pateat,ita hic 
et in similibus locis restringendum est, ut proprie 

ro distinctione accipiatur.Statim mss.nonnulli τῷ 

όγω τῷ τῆς. 
(31) Antiqui sex libri cum editione Ven. καὶ 
ῥόνου εἶναι δεύτερα. Reg. secundus cum editione 
faris. xal χβύνου πρεσθείοις εἶναι δεύτερ.. Nemo, 
opinor, homo non videt vocem πρεσδείοις ex οι - 
erioribus incaute accersitam fuisse, et hoc loco 
inepte repetilam. 
35) Codex unus τῇ ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰκόνι. 

3) Codices aliquot µόνον, αἰώνων δέ, Itidem 
mss. nonnulli συνημμένον νοώμενο Subinde Reg. 
quartus καὶ φυσιχὴ μὲν ὡς. 
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σα (31), xxi ὡς ἡ την ἀριβμητῶν (38) θέσις, xal ὡς 
ἡ τῶν αἰτίων πρὸς τὰ αἰτιατὰ σχέσις, ἐκείνου προ- 
διωμολογημένου τοῦ καὶ τῆς φύσεως αὐτῆς ποιητὴν 
εἴναι καὶ ὀημιουργον τὸν Θεόν ἔπιτετηδευμένη δὲ 
χαὶ τεχνικὴ, ὡς T, ἐν τοῖς Χατασκευάσμασι, καὶ µα- 
θήμαδι, xx ἀξιώμασι, καὶ ἀριθμῷ, καὶ τοῖς τοιού: 
τοις, Τούτων τοίνον τὸ πρότερον ἀποχρυψάμενσς οὗ- 
τος, τοῦ θεωτέρου εἴδους τῆς ταξεω: ἐπεμνήσθη, καὶ 
φησι, ph χρηναι λέγειν ἐπὶ Θεοῦ τάξιν, ἐπείπερ ἡ 
τάξις θευτέρχ ἐστὶ τοῦ τάττοντος. ᾿Εχεῖνο δὲ ἢ οὗ 
συνεῖὀεν, fj ἑκὼν ἀπεκράψατο, ὅτι ἔστι τι τάξεως 
εἴδος, οὖκ ἐκ cf παρ) ἡμῶν θέσεως συνιστάμενο», 
ἀλλ΄ αὑτῇ τῇ κατὰ φύσιν ἀκολουθίᾳ συμθαϊνον, ὡς τῷ 
πυρ᾽ πρὸς τὸ φως ἐστι τὸ ἐξ αὐτοῦ. 'Ev τούτοις γὰρ 
πρότεοον τὸ αἴτιον λέγοµεν, δεύτερον δὲ τὸ ἐξ a5- 
τοῦ (39) σὺ διαστήµατι χωρίζοντες ἀπ᾿ ἀλλήλων 
ταῦτα, αλλὰ τῷ λογισμῷ τοῦ ἀἰτιαιοῦ προεπιιοοῦν- 
τες τὸ αἴτιον, Πώς οὖν εὔλογον ἀρνεῖσθχι τήν τάξ.ν, 
ἐφ᾽ ὦν ἔσει πρότερον καὶ δεύτερον, οὗ κατὰ τὴν ἡμε - 
τέραν θέσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν αὑτοῖς ἔνυπαρ- 
χούστις ἀκολουθίας ; Yos οὖν ἔνεχεν ἀθετεῖ τὴν τά- 
ἔιν ἐπὶ θερῦ λαμβάνεσθχι; Ἠγεῖται, εἰ (40) ἐπιδείξειε 
μπηδαμώς ἄλλως τὸ πβρότερν ἐπὶ Θεοῦ νοεῖσθει, 
λειπόµενον ἔξειν, κατ αὑτὴν τὴν οὐὑσίαν τὴν ὑπερ- 
943.» ἐπιδείκνυσθαι (41]. Ἠμεις 0i, κατὰ μὲν τὴν 
τών αἰτίων πβὺς τα ἐξ αὐτῶν σχέσιν, προτε- 
τά(θχι τοῦ Yloo τὸν Πατέρα φαμῖν κατὰ δὲ τὴν τῆς 
φύσεως διαφορὰν, οὐχέτι, οὐδὲ κατὰ δὲ τὴν τοῦ ypo- 
vou ὑπεροχήν fj οὕτω γε xai αὐτὸ (42), τὺ Πκ- 
téoz εἶναι τὺν Θεὸν, ἀθετήσομεν, τῆς κατὰ 
οὐσίχν ἀλλοτριότητος τὴν φυσιχὴν συνάφειαν ἀθε - 
τούσης, 

21. ᾿Επεὶ μέντοι ἀφορίσασθαι ἡμῖν τςῦ χρόνου τὴν 
φύσιν ὁ σοφὸς τὰ πάντπ προήχθη, xai ἐνταῦθα (43) 
αὐτοῦ τὸ βέθαιων καὶ περιεσκεμμένον τῆς διανοίας 
ἴδωμεν. Ἀρόνον tolvoy εἶναι φησι ποιάν τινα Χίνησιν 
ἀστέρων ἡλίου ὀηλονότι καὶ σελήνης καὶ τῶν λο.- 
πὼν, ὅσοις καθ ἑευτὰ (44) κινεῖσθαι δύναμις tov. 
Τὸ τοίνυν ἀπὸ γενέσεως οὑρανοῦ xal γῆς µέχρι τῆς 

(31) Editi λόγους ταχθεῖσα. Veteres quinque 
libri 4a:xy02722. 

(38, Antiqui duo libri τοῦ ἀριθμοῦ. Alius -Ὁν 
αριθμών. Alii tres cum editis τῶν ἀριθμητῶν, 

(39) Reg. tertius τὸ ἀπ᾿ αὐτοῦ. Aliquanto post 
codex unus moóepo) zai ὕστερον o) xata. 

(40) Illa, 5e::2', εἰ etc., possunt fortassis hoc 
modo in*elligi :Eunomios sibi videtur propositum 
assecutus fuisse, si probaverit, quidquid prius in 
Deo concipitur, id necessario prius esse et vo, et 
tempore et ordine. Sed falli eum constat. Etsi 
enim Filius dicatur posterior esse ordine,inde ncn 
efficitur eum aut Patri essr dissimilem, aut eo po- 
sleriorein esse etate et tempore.Reg.tertius οἵεται, 
εἰ ἐπιλείζειε. 

(41) Codex unus ὀπεροχ t! ἠξώρεῖσθᾳ:, 

(42) Illud 7, οοτω ze, etc., sic iuterpretatur Com. 
betisius, Hoc. quod esl. Dewn Patrein esse, des - 
truemus. In. quo quo quidem reprehenden'ius 
non, est, quod rem non expressit : sed, quod la- 
cutus sil minus Laline, id est, suo more. 

(43) Editi Reg. quintus καὶ ὀντεύθεν, Alii quin- 
que mss. καὶ ἐνταῦθα, 


η y 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. I. , 99i 
σµάτων χατα τοὺς Üwgioupyuxobc λόγους διατεχθεῖ- A et ordo alius naturalis'est, alius artificialis. Natu- 
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ralis quidem.nt creaturarum, qui ex creandiratione 
dispositus est,et sicut numerabilium posilio,etcau- 


sarum ad producta habitus; cum res confessa sit, 


Deum etiam ipsius naturze conditorem esse et opi- 


ficem. Excogitatus 959 vero et arlificialis, ut ille, 


qui deprehenditur in probationibus, in disciplinis, 
in dignitatibns, iu numero et reliquis hujusmodi. 
Eunomius itaque horum priore occultato, de se- 
cundo ordinis genere fecit mentionem; aitque non 
oportere dicerein Deo ordinein esso, quoniam ordo 
ordinante posterior est.Illud vero aut non intelle- 
xit,aut ultro occuluit,quoddam ordinis esse genus, 
non nos!ra conslitutum ordinatione, sed ipsa ne- 
cessitudine naturali contingens, quo se modo ha- 
bent ignis et lux, quz ex ipso est. Nam in iis cau- 
sam priorem esse dioimus : posterius vero id quod 
ab ipsa est, non intervallo heec a se invicem diri-/ 


mentes, sed cogitalione causam ante effectum in- 


telligentes. Quonam igitur pacto rationi consenta - 


neum fuerit, ordinem iniis negare, in quibus est. 


prius et posterius, non ex nostra dispositione, sed . 


ex naturali quadam rerum consecutione? Cur igi- 
tur fastidit ordinem in Deo admittere ? Arbitratur, 
si ostenderit non aliter prius in Deo intelligi, reli- 
quum se habiturum,in ipsa scilicet substantia prae- 
siantiam demonstrari. Nos autem, pro habitu cau- 
sarum ad ea qua ex ipsis sunt, Patrem Filio pre- 
poni dicimus : al vero secundam nature diversita- 


C tem,nonitem,neque secundum temporisexcessum: 


alioquin hoc pacto etiam Deum Patrem esse ne- 

gabimus; cum alienatio qua in essenlia reperitur, 

conjunctionem natnralem aboleat. | 
21.Sed quoniam hucille in omnibus sapiens pro 


gressus est, nobis ut definiret temporis naturam,et : 


hic quam firma, quam circumspecta sit mens ejus, 
videamus.Tempus ergo certum quemdamstellarum 


notum esse dicit,solis videlicet et lunz ac reliqua- . 


rum, quibus inest qua per se moveantur. Inter- 


vallum igitur quod ab origine coliet terre ad stel-. 


(41) Editi cum Reg. secundo ὅσοις ἄλλυις κατὰ 
τούτων «z0' ἑχυτά : quod quin vitiosum sit, dubi- 
lari non potest. Et certe hominibus, qni paulum 
modo in hoe studiorum genere versati sunt,erroris. 
causam detegere diílicile non est.Cecutit enim qui 
non videt errorem hinc exortum esse, quod libra», 
rius aliquis illa, ἐν ἄλλοις κατὰ τούτων, In ora .sui 
libriseripsisset,ut monerenturquilegerent, pro καθ’ 


ἑχαυτά scriplum inveniri in aliis quibusdam exem- . 


plaribus κατὰ τούτων: ex quo contigit, ut. totum 
illud, ἐν ἄλλοις κατὰ τούτων, ex libri ora in con- 
textum irrepserit. Combefisius vitii aliquid in im- 


pressis libris subesse animadverterat quidem: sed . 


dum hunc locum ita emendavit, ὅσοις ἂν ἆἄλλοις - 


αὐτὰ τούτους καθ ἑαυτά, magis elium eum corru- 
pit.Hic autem recte, ut putabat, emendata sic ver- 
terat: Si que alie sunt, quibus uL his, α se, ipsis 
molus vis compelil, Codices tres ὅσοις καθ ἑαυτά. 


Alii totidem 2:04 κα ἑαυτούς. Certe utro quis. 


modo legerit, peccaturum eum non puto. Sed si 
legas x20' ἕχυτα, supple ἄστρα : si legas ἑχυτούς, 
supple ἀστέρας. 
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larum usque creationem intercessit, quidnam 6956 Α ποιήσεως τῶν ἀστέρων διάστηµα τι ποτε ἄρα εἶναι 6 


decernet eximiusille rerum sublimium speculator? 
Namqui mundi creationem virtuteSpiritus conseri - 
psit, magna illa luminaria et reliquas stellas lie 
quarta productas esse perspicue narrat !. Tempus 
igitur, ut liquct, in prioribus diebus nequaquam 
erat : siquidem nondum movebantur stella Quo- 
modo enim id fieri potuisset, cum neconditi qui 

dem fuissent initio? Et iterum,cum Jesus Nave ad- 
versus Gabaonitas pugnaret, quoniam sol precepto 
ligatus manebat immobilis,ac luna in loco stabat 8, 
tempus tunc non erat? (Quodnam igitur nomen illi 
diei spatio imponemus ? quam excogitabis appel- 
lationem ? Etenim si temporis defecerat natura 
evum utique ei successit. At evum exiguam diei 


δεινὸς τὰ μετέωρα οὕτος ἀποφανεῖται ; Exqu: Ἱὰρ ὁ 
την χοσμογονίαν (49) τῇ θυνάµει τοῦ Πνεύματος ἀνα» 
γράψας τῇ τετάρττ ἡμέρᾳ τοὺς μεγάλους φωστηρας 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἁστέρας γεγενησθαί φησι, Xpó- 
voc οὔν οὖκ ἦν, ὡς ἔοιχεν, tv ταῖς κατόπιν ἡμέ- 
pats * οὗ ἐκινοῦντό πω ol ἀστέρες (46). Πῶς γὰρ, 
o! γε μηδ ἐγεγόνεισαν τὴν ἀρχήν (41) ; Καὶ πάλιν, 
ὅτε ἐπολέμει τοῖς Γαθχωνίταις ὁ τοῦ Nxj5 'in- 
σοῦς, ἐπειδὴ ἀκίνητος b ἥλιος ἔμεινε (48) τῳ προσ- 
τάγµατι πεδηθεὶς, xal ἡ σελήνη κατὰ χώραν εἰστή- 
χει, Ὑρόνος οὐκ Tv τηνιχαῦτα ; Τί Exetvo οὖν τὸ 
διάστηµα τῆς ἡμέρας εἴπωμεν ; τίνα προσηγορίαν 
ἐπινοήσεις ; El γὰρ ἡ τοῦ (49) χρόνου φύσις ἔπιλε- 
λοίπει, αἰὼν ἀντεισηλθε δηλονότι, Αἰῶνα δὲ μικρὸν 


955 partem appellare, quem dementize n;odum Β ημέρας µέρος προσαγορεύειν τίν« τῆς ἀνοίας ὑπερ- 


non superat? Sed, que multa est ejus solertia, pu- 
tare videtur, diem ac noctem fieri quapiam stella- 
rum motione ad qualitatem pertinente, atque has 
esse temporis partes:undetempus statuit quemdam 
esse stellarum motum qualitate prz ditum, ne id 
quidem quod dicit intelligens. Non enim motum 
qualitate preditum, scd quantitate donatum, sita- 
men ita loqui fas est, dicere magis conveniebat Quis 
enim sic omnino puer est mente, ut ignoret dies, 
horas, menses, annos, temporis mensuras, non par- 
tes esse? Tempus autem spatium est, quod mque 
extenditur atqueipsamundiconstitutio:quo motum 
omnem eive stellarum sive animalium, sive cujus- 


cunque rei qua movetur, adimetimur,proutdicimas c. 


aliud alio velocius aut tardius esse : velocius qui- 
dem,id quod minore tempore plus percurrit spatii, 
tardius vero,quod minuslongiore tempore movetur. 
Eunomius vero quoniam in tempore stella noven: 
tur temporis ipsas esseopifices pronuntiat. Proinde 
ex sapientissimi illius sententia, quoniam scarabei 
quoque in tempore moventur, constituamus tem 
pus talem quamdam motionem esse scarabeorun: 
etenim quod dixit, id ab hoc nibil differt, nomi- 
num dignitate excepta. Et hec quidem ila se 
habent. Que autein sequuntur, eonsiderate. 

29 .EuN.ÁÀtqui, inquit, ne fieri quidem potest, ut 

! Gen. 1, 14-19. 3 Jos. x, 12, 13. 


;45) Sic libri veteres; editi κοσµογένειχν. 
ιδ Mditi operarum incuría o5 γὰρ ἐχινοὺν τόπῳ 
ol. Codices duo ἐχινοῦντύό πω. Alii quidam inss 
ἐχινοῦντό πως. Ididem eodices duo οἱ μηδὲ. 

(47) Πῶς γὰρ, o! γε μηδ ἐγεγόνεισαν τὴν ἆρ- 
X!» ; Quomodo enim id. fieri potuisset, cum. ne 
conditas quidem omnino (stelle) fuissent Ἡ 

(48) Editi ἔμενε. Antiqui tres libri έμεινε. 

(49) Editi, El γὰρ τω. Codices tres, Ei γὰρ ἡ τοῦ. 
alii duo. "H γὰρ τοῦ. χρόνου φύσις ἐπιλελοίπει, ἢ 
alov, aut enim. temporis natura defecerat, «ut 
avum in locum illius successit. 

($0) Editi μᾶλλον àv. Dibri veleres μᾶλλον ἣν. 

e Editi Κρόνου Ἱστίν, Αι mss. εἶσίν. 

(92) Sic libri veteres. Editi fj οὐτιιοσοῦν. Mo 
ms$, trea iv ἑλάττονι Particula ἐν ab excusis abest. 
Subinde mss. nonnulli διάστηµα διχθαἴνου. 

(55) Reg. quarius δημιουργοὺς ἀπεφήνατο. Mox 
editi ol κἀνθαροι.... ὁρισόμεθα. Codices non pauci 
ut in contextu. 


θολῆν ἀπολείπει ; 'AXX' ἔοικεν ἐκ πολλῆς ἀγχινοίας 
Ἡμέραν μὲν καὶ νύχτα iv τῇ ποιᾷ τῶν ἀστέρων κινή- 
σει νυµίζειν Ὑίνεσθαι, ταῦτα δὲ εἶναι τοῦ χρόνου 
µέρη * ὅθεν τὸν χρόνον ποιάν τινα κίνησιν ἀστέρων 
ἀπεφήνατο, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο συνεὶς ὁ τι λέγει. Οὐ 
γὰρ ποιὰν, ἀλλ᾽ εἴπερ oz, ποσὴν, μᾶλλον ἂν (50) 
εἰπεῖν οἰκειότερον. Αλλὰ τίς οὕτω παΐς παντελῶς 
τὴν διάνλιαν, ὥστε ἀγνοεῖν, ὃτι ἡμέραι μὲν, καὶ Goat, 
καὶ µηνες, καὶ ἐνιαυτοὶ, µέτρα τοῦ χρόνου sisiv (51), 
οὐχὶ µέρη ; Ἀρήνος δὲ ἐστι τὸ συμπαρεκτεινόμενον τῇ 
συστάσει τοὺ κόσμου διάστηµα, d πᾶσα παρ]µς- 
τρεῖται Χίνησις, εἴτε ἀστέρων, εἴτε ζώων, εἴτε οὔτι- 
νοσοῦν (92) τῶν κινουμένων, Χαθὸ λέγομεν ταχύτε- 
pov Àj βραδύτερον ἕτερον ἑτέρου * ταχύτερον μὲν τὸ 
ἐν ἐλαττονι γχρόνῷ πλετον διάστηµα μεταθαῖνον, βρα- 
δύτερον 08 τὸ ἔλαττον ἐν πλείονι χρόνῳ γινούμενον, 
Ὁ δὲ, ἴπειδὴ ἐν γρόνρ οἱ ἀστέρες χινοῦντα:. χρόνω 
αὐτοὺς εἶναι δημιουργους ἀποφαίνεται (53). Οὐκοῦν 
κατὰ τὸν τοῦ σοφωτάτωυ λόγον, ἐπειδη καὶ κάνθαροι 
by χρόνῳ κινοῦνται, ὁρισώμεθα τὸν χρονου εἶναι ποιὰν 
τινα κανθάρων χίνησιν * οὐδὲν γὰρ τούτου τὸ παρ 
αὐτοῦ λεχθὲν διαφέρει, πλὴν τῆς σεµνότητος τῶν 
ὀνομάτων. Καὶ ταῦτα μὲν τοιαῦτα, σκέψασθς δὲ τὰ 
ἰφεξῆς. 


22. ΕΥΝ. ᾽Αλλὰ μὴν (54), φησὶν, 0523 ἐνυπάρχειν 


(54) Πα, Αλλὶ µήν etc., ita Latinereddens in- 
terpres, Atqui, inquit, ne id quidem fieri potest.ul 
forma quepiat, vel crassities, vel quantitas sit in 
substantia Dei, vim vocis oto; non satis attendit. 
Suspicari fortasse possit quispiam cum viro doctis- 
simo Combefisio, hzc dicla fuisse ἐλλειπτιχως. 
vocemque Υίόν subaudiendam esse, hoc modo : 
οὐδὲ δυνατὸν τὸν Υἱὸν iv;nidpytiv τῖι οὐσία, elc. Al- 
qui, inquit, ne fieri quidem potesl, ut Filius in Dei 
substantia exsisiat tanquam formo,au: moles,eic. 
Fateor quidem hanc corjecturam optimaui videri, 
atque ad hunc locum facile accommodari posse : 
quoniam tamen apud virum eruditissimum Fabri- 
cium, qui librum Eunomii nuper edidit,ita editum 
invenimus, ᾽Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἑωπάργειν τι ταύτῃ οὗ- 
σίᾳ δυνατὸν οἵον tióo; etc., hanc scripturam sequi 
satius duco. Et certe hoc. nostrum judicium non 
parum adjuvat, quod in Colbertino codice, qui οἱ 
ipse inter ὁΔιθΓ8 opus Eunomii complecitur, eodem 
plane modo scriptum sit, nisi quod in ipso pro o3 
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τι τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ δυνατὸ», olov εἶδος, fj 6y«ov, A quidquam in Dei substantia exsistat, velut forma, 


πηλικότητα, διὰ τὸ πάντη συνθήκης ἐλεύθερον elvat 
τὸν θεόν. El δε τούτων xal τῶν τοιηύτων τι (59) µήτε 
ἐστὶ µήτε moti γένοιτ ἂν εὐαγὲς ἐπινοῆσχι συµπε- 
πλεγμένον τῇ οὐσίᾳ τοῦ θεοῦ (90), motos ἔτι συγχω- 
Ρήσει λύγος πρὸς tT ἀγέννητον ὁμοιοῦν τὴν Ύενντ- 
τήν 3 τῆς κατ οὐσίαν (57) ὁμοιότητος, fj συγκρίσεως 
TV της μοιοτττος, Tj, DU TAQISEUR, 
. ^ 9 4 
ἢ κοινωνίας; µηδεµίεν ὑπεροχήν T, διαφορὰν κατα- 
λιπούσης, ἱσότητα δὲ cag; ἐργαζομένης, μετὰ i 
τῆς ἰσότητος ἀγέννητον ἀποφχινούσης τὸν ὁμοιούμε- 
vov, Tj συγχρ:νόµενον, Οὐδεὶς 0i οὕτως (58, ἀνόητος 
καὶ πρὸς ἀπέβειαν τολμηρος, ὥστε (gov εἰπεῖν τῷ 
Πατρὶ τὸν Ylóv, αὐτοῦ τοῦ Κωρίου διαῤῥήδην εἰπόν - 
τος * Ὁ Πατὴρ ὁ πέµψας µε μείζων µου ἐστί 
xai πάλιν pez! ὀλίγα. Αλλ᾽ ὅτι μὲν οὓς ὁ τῶν πᾶν 
9 4 , A à , . À / à 
των θεος ἀγεννητος xat ἀσύγχριτος, πλειθνων ὀντω» 
μμ... J 9 - e - 4 s 
σστΓαλελειμμένων, ἀποχρην ᾖ{ἱγοῦμαι καὶ τὰ 

, 9 , ῃ » 
ῥηθέντα πρὸς ἀπόδειξιν. 

ΒΑΣ, Οταν τινὸς ἅπτεσθαι ρέλλη πονηροῦ λόγου, 
προλαμθάνει (59) τινὰ αυγχωρούµενα παρὰ πάι- 
των, ἵνα διὰ τῆς Ev τούτοις εὐγνωμοσύνης μηδὲ περὶ 
τῶν λοιπῶν ἀπιστῆται. O59iv (60), φησὶν, olov τε 

, - -,. - - k/ » -^" " .*» 
ἐνυπάρχειν τοῦ θεοῦ τῇ οὐσίφ, οὔτε εἴδος, οὔτε όγκων, 
πηλικότητα, διὰ τὸ πάντη συνθήκης ἐλεύθερον 
ν Δ , 4 J t 4 , 2 . 3 HM 
εἶναι τὸν 8tov, Μέχρι τούτων ἑστὶν εὐγνώμων * ev ὁὲ 
τοῖς ἑἕξης εἰς ἑαυτὸν ἐπχνῆλθεν, ως γὰρ ἀναγκαίως 
τοῖς προεκτεθεῖσιν ἑπομένην τὴν βλασφημίάν ἐπισυν- 
άπτει, λέγων * El δὲ τούτων xai τῶν τοιούτων τι 
ἂν Ὑένοιτο εὐχγὲς ἐπινοησχι 


τον 


» 
ουτε 


, 9 ^"? * 
μήτε Est, µηδεποτ 

ἃ : - Ad N , ^ à 
συμπεπλεγµένον τῇ οὐσίᾳ, τις συγχωρήσει λόγος (61) 
πρὸς την ἀγἔννητον ὁμοιοῦν τὴν γεννητήν» Ποίαν 
3 , .- - 9 »* 9 9 , , 
ἀκολουθίαν ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα, εἰ ἀσύνθετός ἐστιν 
ὁ θεὸς, ἀνεπίβεκτον εἶναι τὸν Υἱὸν τῆς πρὸς αὐτὸν 
9 , *9 8 , ο 9 8 ὃν 9 9 9 σε 
ὀμλιοτητος 3 E'zs yap ' O5yi ὁξ καὶ σὺ τὸν Ylov πχ- 
ραπλλσίως ἐρεῖς µάτη εἴδος, μήτε ὄγκον (62), µήτε 
πηλικότιιτχ ἔχειν Ev ἐαυτῷ, καὶ πάντη συνθήκης 
ἐλεύθερον εἶναι : 


δει 8L. * . UPS ε - 

23. ᾿Εγὼ᾽ μὲν γὰρ οὐδὲ µανεντα σε ἡγοῦμαί ποτε 
τολµήσειν ἄλλο τι εἰπεῖν τὸν Yiov fj ἀσώματον καὶ 
ἀνείρεον — xxi ἀσχημάτιστον, xai πάντα ὕσαπερ ἂν 
ἐπὶ τοῦ Πχτρὸς εἴποις. ΙΠῶς οὖν οὖκ εὐσεδὲς τὸν gi 
- ^ - - L1 v. | ο * . 
ἔχοντα εἶδος τῷ εἴδος μὴ ἔχουτι παραθέλλειν (09) ; 


aut moles, aut quantitas, quod compositione oinni 
prorsus immunis est Deus.Quod si cogitare neque 
fas est,neque unquam fuerit, liorum et talium quid- 
quam cum Dei substantia complicatum esse;quáé- 
nam adhuc ratio sinet, ut cum substantia ingenita 
genitam conferamus? quippe ea qui secundum 
substantiam est similitudo, sive comparatio, sive 
communio,nullam prastantiam aut differentiam re- 
linquit, imo zqualitatem aperte efficit; atque cum 
eequalitate ingenitum demonstr«t eum,qui assimi- 
latur,vel coniparatur. Nemo autem ita est stolidus 
et ad impietatem audax,qui &eqnalem Patri Filium 
dicat,cum Dominus ipse pala: dixerit : Pater qul 


p ^e misil, major me est ?. Et rursus paulo post. 


Sed, missis pluribus, ea qu: diximus satis, puto, 
demonstrat universorum Deum ingenitum atque 
incomparabilem, unum esse. 

BaAs.Cum improbum aliquem sermonem vultat- 
lingere, nonnulla quae ab oinnibus conceduntur 
premiltit, ut propterea, quod de iis 954 recte 
sentit,in reliquis quoque sibi fidem paret. Neque, 
inquit, fieri potest,ut in Deisubstantia exsistat quid- 
quam,neque forma,neque moles,neque quantitas, 
quod Deus prorsus expers est compositionis. Ad 
hac usque verba zequus est : in iis vero qua se- 
quuntur,ad se ipse redit.Nam blasphemiam velut 
necessario ex prz:emissis consequentem adjungit, 
verbis illis : quod si cogitare neque fas est, neque 
unquam fuezit, horum et talium quidquam cum 
Dei substantia eomplicatum esse, quienam adhue 
ratio sinet, ut cum substantia ingenita genitam 
comparemus? Quamnam inter se cognationem ha- 
bent illa,fieri non posse,si Deus incompositus est, 
ut Filius ei sit consimilis? Dic enim, nonne tu 
quoque pariter dices Filium neque formam,neque 
mulem,neque quantitatem in seipso habere,atque 
prorsus a compositione liberum esse? 

23.Ego equidem, vel si insanires, non puto au- 
surum te esse aliud quid dicere Filium quam incor- 
poreum,quam forma expertem οἱ figur:,et omnia 
qua de l'atre dicere possis. Quomodo igitur piuin 
non fuerit,eum qui for:i am non habet,formam non 


καὶ τὸν μὴ ἔχηυτα πηλικότητα τῷ μὴ ἔχοντι ταύ- D habenti comparare? item,eum qui auantitatem non 
την j καὶ τὸν ἀσήνθετον ὅλως τῷ ἀτονθέῳ»; 'O — habel, quantitatem non habenti? item, eum qui 


$ Joan. xiv, 28. 


legatur οὐδέν. Addidimus igitur ex his libris vocu- 
lam τί, sicque interpretati sumus: Atqui, inquit, 
ne fieri quidem potest, ut quidquam in Dei subs- 
lantia exsistat lanquam forma, etc. 

(95! Vocula x! deest in nostris septem mss et 
in editione Ven. sed legitur in editione Paris. et 
apud Fabricium. 

(5C) Pro illo, τῇ οὐσίᾳ τοῦ 8:o2,in opere Eunomii 
simpliciter legitur ταύτῃ : sed ita mutatum a Basi- 
lio puto, ut Eunoinii sententia magis pateret. 

(97) Vox οὑσίαν addita est in Heg. tertio post 
vocem "ευν τήν, $i non eadem manu, at antiqua 
lamen : sed cum neque in vulgatis, neque in aliis 
mss. reperiatur, addendam eam non censu mus; 
eo magis, quod facile ex orationis serie suppleri 


possit. Statim ubi legitnr in excusis καταλιπούτης, 
scriptum in duobus codicibus invenitur κατχλει- 
«6036. 
(58) Editi εἰ Reg. tertius Οὐδεὶς γὰρ ούτως, At 
reliqui niss. Οὐδεὶς δὲ οὕτω». 
(59) Editi et mss. multi προσλαµδάνει, At Reg. 
uarlus προλαμθάνει, rectius. 
(60) Editio Paris. o59c. Editio Ven.et nostri mss. 
omnes o55£v, 
(61) Reg quartus τῇ οὐσίᾳ, ποῖος ἔτι συγχωρήσει 
0" 04. 
(09) Sic Colb. et duo Regii. Illud, μήτε éy«ov,in 
vulgatis desiderabatur. 
(63) Edili ἔχουτα εἶδος μὴ 5jovzt παραθάλλειν. At 
mss. plerique omnes ita, ut edidimus. 
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omnino incompositus est, incomposito ? Hic voro A δὲ τὸ ὅμοιον ἐν τῷ εἴδει τίθεται, xal τὸ 750v ἓν τῷ 


in forma statuit similitudinem,et in mole zquali- 
tatem : quantitatem autem quid prater inolem 
esse putet, ipse sane aplius exposuerit. 

EuN. Idcirco, inquit, nec equalis, nec similis, 
quoniam el quantitate caret et forma. 

Bas. Ego vero in hoc ipso pono similitudinem. 
Quemadmodum enim Pater liber est ab omni com- 
positione, ita et Filius simplex omnino est atque 
incompositus Quin etiam similitudinem non secun- 
dum forma identitalem,sed secundum ipsam sub- 
stantiam perspici arbitror Quibus enim forma figu- 
raqne circumjacet, iis secundum forma identita- 
lem inest similitudo : quz vero n»tura nec for- 
man. nec figuram adinittit,reliquum est ut in ipsa 


substantia habeat similitudinem,zqualita'em vero B tv τῇ τῶν όγκων παραμετρήσει 


non in molis dimensione,sed in potentia identita- 
le possideat. Christus, inquit, Dei potentia, et Dei 
sapientia 4,tota videlicet paterna potestale in ipso 
residente. Unde quxcunque videt Patrem facien- 
tem, ea et Filius similiter facit 5. 

EuN. Sed similitudo,inquit,qu: secundum sub. 
stantiam est,aut comparalio,aut communitas, ne- 
que praestantiam, neque differentiam ullam re- 
linquens, qualitatem aperte efficit. 

Bas.Quomodo igilur differentiam nullam relin- 
quil, ne eam quidem, qua causis inesl cum iis quae 
ex ipsis sunl ? Subjungit postea : 

Eux. Quis autem ita stolidus est,vel ad impie- 
latem ita audax, ut qualem Patri l'ilium dicat ? 

Bas. Ad hax dicamus ei illa prophet: : Facies C 
meretricis facla est tibi ; amisisti pudorem 953 
erga omnes 9. Etenim ul illa suis ipsarum probris 
caste viventes aspergunt, ita hic quoque eos qui 
majestatem Unigeniti magnificare cupiunt, stoli- 
dos et ad impietatem audaces vocat,iisdem otlen-. 
sus, quibus et Judei exacerbabantur, dicentes 
tunc : zZEqualem seipsum [ucit Deo 1. 


94. Et certe (memini videatur mirum quod dico) 
illi quodammodo consequentiam rerum magis per- 
spicere videbantur. Nam zgreferebantq. od Deum 
Patrem suum appellaret 3; hanc inde a seipsis con- 
secutionem colligentes, quod Ίου pacto faceret 


^ Δε 

ὄγκν τὴν δὲ πηλικότητ« (64), 8 τι καὶ οἴετα, 

^ 9, 3 
παρὰ τὸν Ovxow εἶναι, αὐτὸς ἂν οἰκειότερον ἑξηγί- 
gatto. 

EYN. Διὰ τοῦτο οὔτε ἴσος, φησὶν, οὔτε ὅμοιος, 

8 LY , 4 
ἐπειδὴ χαὶ ἄποσός ἐστι xai ἀνείδεος. 

ΒΑΣ. Εγὼ Oi κατ’ αὐτὸ τοῦτο τὴν ὁμοιοτητα τ΄θε- 

^ * P 
pat, Ἔπειδη ὥσπερ 5 Πατὴρ συνθήκης Ἐστὶ πάσης 
ἐλεύθερος, οὕτω καὶ ὁ Υἱὸς ἁπλοῦς ποντελῶς, καὶ 
, [4 9 ^ - 
ἀσύνθετος, καὶ τὸ ὅμοιον, ud xxtà τὴν τοῦ εἴδους 
τχὐτότητα θεωρεῖσθχι, ἀλλὰ κατ) αὐτὴν τὴν οὐσίαν, 
, bl 9 9 - , 
᾿Όσοις µεν γὰρ µορφή καὶ σχήμα περἰχκειται͵ τού- 
τοις, xz:X τὴν ταὐτότητα τοῦ εἴδους, ἡ ὑὁμοιότης ' 
^ ^ 3 " ν 9 - - 
τὴν 0: ἀνείδεον καὶ ἁἀσχημάτιστον φύσιν ἐν αὐτῇῃ τῇ 
9 9 9 3 

οὐσίᾳ λείπεται ἔχειν την ὁμοιότητα * καὶ τὸ ἴσον μή 

4 9 - * Lu - 
, ἀλλ) ἓν τῇ ταὺ-ότη:. 
--. , 9 9 - Π * 
Uu δυ,άµεως. Χριστὸς, φησὶ, Oto) δύναμις, καὶ 
Oso) σοφία ' Άλης τῆς πατοικῆς δυναµεως ἔναποχει-- 
µένης αὐτῷ Οηλονότι, "OOev ὀὄσαπερ ἂν BAizm t» 
Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα xii 5 Υ]ὸς ὁμοίως ποιεῖ, 


EYN. Αλλ' & κατ οὐσίαν, φησὶν, ὁμοιότης, ἃ 
σύγκρισεις, ἢ κοινωνία, μηδεµίαν ὑπεροχὴν f, ὀιαφο- 
pXv καταλείπ΄υσα, loótntz σχφῶς ἀπεργάζεται (09). 


ΒΑΣ. Du; οὖν οὐδεμίχ» διχφορὰν καταλείπει, οὐδὲ 
την τοῖς αἰτίοις πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν Ενυπάρχουσαν ; 
Εἴτα ἐπάγει * 

ΕΥΝ. Τίς δὲ 
μηρὺς, ὥστε 130» εἰπεῖν 

ΒΑΣ, Εἴπωμεν αὐτῷ τὰ τοῦ αροφήτου πρὸς ταῦτα ' 
ὅτι, "Όψις πόρνης ᾖἘγένετο got *— ἀπηναισχύντησας 
πρὸς πάντας. Καὶ Υὰρ ἐκεῖναι τὰ ἑχωτῶν ὀνείδη 
τοῖς τεμνῶς βεθιωκόσι προστρίδονται * καὶ οὔτος tou; 
τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς µεγαλύνειν ἐπιθυμοῦντας 
ἀνοήτους ἀποχολει καὶ πρὸς ἀτέδειαν τολμηροὺς, 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς χαλεπαίνων, ἐφ᾽ οἷς καὶ ᾿Ιουδχῖοι παρ- 
ὠξύνοντο τηνικαῦτα λέγοντες ὅτι, ᾿Ἴσον 
Tote! τῷ θεῷ. 

94 Καΐτοι γε (καὶ μηδενὶ παράδοξο» τὸ λεγόµενον 
δόξᾳ) μᾶλλον πως ἑδόκηυν ἔγεῖνοι τὸ ἀκόλουθον ἔπι- 
θλέπειν. ἸἨΗγανάκτον γὰρ, ὅτι Πατέρα ἑχυτοῦ ἔλεγε 
τὸν O:0v^ τὸ ἔφεξης ἂφ᾽ ἑαυτῶν συλλογιζόμενοι, ὅτι 
διὰ τούτου ἴσου ἑαυτὸν ποιεῖ (66) τῷ θεῷ ' ὧς 


οὕτως ἀνόητες, fj πρὸς ἀσέθειαν τολ- 
τὸν Ylv τῷ Πατρί ; 


ἑαυτὸν 


&qualem se Deo; quasi necessario sequatur,si Pa- D ἀναγχχίως ἐπομένου τῷ Πατέρα ἔχειν τὸν Otbv τοῦ 


trem habea: Deum, Deo s&qualem esse.Eunomius 
aulem, prius illud concedens,posterius negat, ac 
Domini vocem objicit nobis,dicentis: Pater,qui ne 

4 | Gor. 1, 24. 


5 Joan. v, 19. 6 Jerem. 11,3. 


(65; Eunomium ridet Basilius.quod dicat: Phi- 
losophorum prasstantissimus Eunomius distinguit 
molem a quantitate. Dicat autem. veliir quid. sit 
discriminis inter utramque. 

(65) Codices aliquot £g13z:cxc. Ibidem inss. tres, 
IIo; οὖν. Vox uliima deest in excusis. Ex his con- 
stat aliquod differenti: genus in Patre et Filio a 
Dasilio, mere et exemplo Patrum Grecorum, plane 
agnosci; quale est videlicel, quod invenitur inter 
causam et id quod ab ea est, aul quale est, quod 


ἴσου (67) ὑπάρχαι» αὐτῷ. 'O δὲ, τὸ πρῶτον συγχωρῶν 
δᾳθεν, πρὸς τὸ δεύτερον ἀνανεύει, xal τὴν τοῦ Ko 
βίευ φωνὴν fut) προβάλλεται εἰπόντος * Ὁ Πατὴρ 
7Joan ν, 18. 8ihid. 

reperitur inter principium et id quod ab eo origi- 
nem trahit, Sed. illud differentie. genus nature 
identitatem in Patre et Filio non destruit,imo fir- 
mat et constabilit. 

(606) Editi ἐποίει Al mss. ποιεῖ. 

(67) Editi τὸ *zo», male.Codex Colbertinus cum 
duobus Regiis τοῦ ἴσον, bene: quod ut meliusinte!- 
ligatur,ordo verborum sic immutan«dus ο8ἱ, τοῦ (20: 
ὑπάρχει αὐτῷ ἐπομένου τῷ Πατέρα ἔχειν τὸν θεόν. 
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ὁ (68) πέµψας µε, μείζων µου ἐστί' τοῦ δε 'Amoz- A misil, major me esL 9 : nec audit Apostolum, qui 


τόλωυ λέγοντος οὐκ ὀκηύει (00) ὅτι, Οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο το εἶνα. Ίσα θεῷ. (10) Καΐτοι cl. κχτὰ τὸν 
σὺν λόγον f, ἄγεννησία οὑσία Tv, ἐδούλετο δὲ την 
κατ οὐσίαν ὑπεροχὴν ἐπιδεῖξαι, εἴπεν ἂν 'O ἀγέν- 
νητος μείζων µου ἐστίν, ἨὙμετερος δὲ ἐστιν ὁ λογος, 
ὅτι ἡ τοῦ Πατρὸς προσηγορία ῥἐνεργείκς ἐστὶ καὶ 
οὐκ οὑσίας σηµαντική. Μείζονα οὖν λέγοντε τοῦ 
}ἱοῦ τὸν Πατέρα μείζονα τοῦ ἔργου dati τὴν ἑνέρ- 
ειχαν. [laca δὲ δήπου (71) Ενέργεια συμθαίνει τῷ 
µέτρῳ τοῖς ἐξ αὖτης γινομενοις καὶ μεγάλη μὲν 
τῶν μεγάλων ἔργων ἐστὶ, σμικρὰ δὲ τῶν σμικροτέ- 
pov. Τὸ οὖν μείζονα τοῦ Yio) τὸν Πατέρα κατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον ὁμολογεῖν οὐλὲν ἕτερόν ἔστιν, fj 
ἀσύμμετρον τῷ ἔργῳ τίθεσθιι τὴν ἐνέργειαν, καὶ 
µάτην φάσχειν πρὸς τὸ (72) τῆς ἐνεργείκς μέγεθος 
τὸν θεὸν κεκινησθχι, οὗ δυνηθεντα τῇ ἐνεργείᾳ παρ- 
εσῶσαι τὸ τέλος "Doce τὸ ἕτερο) τοῖν δυοῖν (73) 
ἀναγκαίως διαπεσεῖται' ἢ μὴ δηλοῦν ἐνέργειαν τὸν 
Πατέρα, ἀλλὰ οὐσίαν, xai οὕτως σὐτοῖς ὁ σεσοφισµέ- 
vog τῆς ὁμοιότητος (74) )όγος διαγεγράψεται͵ ὅμοιον 
τῷ Πατρὶ τὸν Τίὸν τιθεµένων, τουτέστι, τῇ ἕνερ- 
γείᾳ οἷον γὰρ ἠθέλησεν ὁ Πατὴτ, φησὶ, τοιοῦτον 
ἐποίησε , καθὸ καὶ εἰκόνα βουλήσεως (10) ὀνομά- 
ζουσιν fj τοῦτο Φφυλάσσοντας, gu, εἶναι λέγειν µεί- 
ζονα τὺν Πατέρα. ᾿Ἐπειδήπερ πᾶσα ῥἑνέργεια, 
μηδενὸς ἀνθισταμένο τῶν ἔξωθεν , σύμμετρός ἐστι 


dicit quod non rapinam arbitratus sit esse se z- 
qualem Deo 109, Atqui si, ut dicis, ingeneratio sub- 
stantia esset, voluissetque praestantiam secundum 
substantiam ostendere, dixisset utique: Ingenitus 
major me est.Nam sententia vestra hac est, Patris 
appellatione operationem non substantiam signifi- 
cari.Itaque cum dicitis Patrem Filio majorem,ope- 
rationem opere majorem dicitis.Omnis enim ope- 
ratio, proportione servata,iis quz ex illa fiunt,con- 
gruit; et magna quidem magnorum operum est, 
parva vero minorum. Proinde majorem Filio Pa- 
trem hoc modo confiteri, nihil aliud est,quam in- 
congruntem operi operationem slatuere,et dicere 


p Írastra Deum ad operationis magnitudinem commo- 


tum esse,cum non potuerit effectui operationi adze- 
quare.Quare duorum alterum eveniat necesse est, 
ut aut l'ater non significet. operationem, sed sub- 
stantiam;sicque evanescet excogitala ab eis simili- 
tudinis ratio,qua sanciunt Filium Patri similem es- 
se,operatione scilicet:qualem enim voluit Pater,in- 
quiunt,talem fecit ,quo eliam pacto voluntatis ima- 
ginem eum vocant:aut,si ab hocsibicaveant,nondi- 
cent Patrem majorem esse. Nam operatio omnis, 
externa nullare obstante,habet cum effectibus suis 
proportionem.Atque hzc ad confutandam ipsorum 
in dogmatibus dissensionem dicta sint. 


τοῖς οἰχείοις ἀποιελέσμασι. Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς ἔλεγχον vüc ἐν τοῖς δόγµασιν αὐτῶν ἀσυμφωνίας (76) 


εἱρήσθω, 


20. 'Exetvo 0i τίνι τῶν πάντων ἄδηλον, ὃτι «bc —99.Illud autem cuinon est perspicuum,quod ali- 


9 ^ - , » 4, ^ A . - 
μεῖζον f κατὰ τὸν τῆς αἰτίχς λογον (717), fj κατὰ 
τὸν τῆς δυνάμεως πλεονασμὸν, fj κατὰ τὴν τῶ 
ἀξιώματος ὑπεροχὴν, fj κατὰ τὴν τῶν ὀγκων πε- 

, φ Ν , Υ er 9 * 
píous(av λέγεται; Κατὰ μὲν οὖν τὸν Oqxov μὴ εἰλῆη- 


9 Joan. xiv, 28. !0 Philip. u, 6. 


(68) Veteres aliquot libri cum editis, ὁ Πατήρ 
µου 5. Alii codices melioris nolz, ὁ Πατὴρ 6. 

(69) Reg. tertius in contextu quidem habet o». 
ἀκουει ; sed in. hora libri habet οὐχ ἀκούεις, Statim 
edili ἠγήσατο εἶναι Libri veteres ἠγήσατο τὸ elvat. 

(70) Ita hoc loco Basilius adversarios adoritur, 
ut eos suis ipsornm armis confudiat. Dicitis vos, 
inquit Basilius, nomen Patris operationem, non 
substantiam indicare. ld autem si verum est, hinc 
efficitur, Patrem non substantia Filio majorem es- 
se, sed operatione duntaxat. 

(711) Editi et unus mss. Πᾶσα γὰρ δήπου. Alii 


quid dici possit majus,aut ratione cause,aul poten- 
Ui: redundantia,aut excellentia dignitatis, aut molis 
maguitudine? Itaque non accipi majus secundum 
magnitudinem, et hic ipse prior dixit; 950 et plane 


sémilem Filium dicunt,id est operationi : qualem 
enim voluit Pater,inquiunt, talem fecit : unde et 
imaginem volunta:is illam appellant); vel si id re- 
tinent, major Filio Pater dici non possil. 
(14) Codex Colb. cum Reg. tertio ἀνομοιοτητος, 
corrupte. Alii mss. et editi ὁμοιότητος, recte. Illud 
uod mox sequitur,povov τῷ etc., ita Inlerpretans 
rapezuntius, cum Patri Filium,id est operationi 
similem arbitrentur.sensum verborum alio detor- 
sit. Hoc dicit Basilius, arbitrari Eunomianos, Filium 
similem esse Patri operatione. 
ΙΤ.) Reg. terlius εἰκὸνχ βουλῆς. [llud, 7, τοῦτο 


quatuor mss. Πᾶσα δὲ ó4xov. Aliquanto post duo D φυλάσσοντας, Sic debet accipi. Aut si dicunt non si- 


mss. 1i ἀσυμμέτρως τῷ. 

(12) Illa, πρὸς τό,θίο., hoc sensu dicta fuisse ar- 
bitror. Patrem Filio majorem esse si profiteamini, 
consequens est ut dicatis Deum frustra in id incu- 
buisse,ut magnum quemdam effectum ederet,cum 
quod vellet assequi non potuerit Ista est enim ves- 
tra sententia, productum non fuisse a Deo,cum Fi- 
lium genuit,effectum quempiam,qui aut operatio- 
ni respondeat,aut cuni ea proportionem habeat ul- 
lam.Ex qua fit ut Pater,cum Filium generavit,rem 
non ita magnam produxerit. 

(19) "uo: τὸ ἕτερον τοῖν ὁυοῖν, etc. Totus hic 
locus sic videtur το ἀθμάις: Πίαη με alterutrum ex 
duobus uecessario admiltent, ita ut vel Pater non si- 
gnificeL operationem,sed substantiam (sicque illis 
evaneseet excogitata similitudinis ratio,dwm Patri 


gnilicari substantiam appellatione Patris,sed ope- 
rationem, vel inviti fateautur necesse est Patrem 
Filio majorem non esse. Etenim, ut ait mox Dasi- 
lius,operatio omnis habet cum suis effectibus pro. 
portionem.Cum igitur operatio Patris infinita sit, 
et ipse quoque effectus infinitus esse debet,alioqui 
nec similitudo nec proportio esset operationem in- 
ter et effectum. 

(76) Editi et Reg. quinlus αὐτῶν συμφωνίας, et 
ita legerat interpres;cum verterit, ad reprehenden- 
dam ipsorum in dogmatibus concordiam. Alii sex 
m8. ἀσυμφωνίας, ad redarguendam ipsorum in 
dogmatibus discordiam, optime. 

(17) Codices duo ἢ xax! αὑτὸν τὸν τῆς αἰτίχς λό- 
γου. Ibidem editi et unus ms. ἢ κας' αὗτον τὸν τῆς 
ῥυνάμεως. Alii sex mss. Ἡ κατὰ τὸν τῆς ὃων... 
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resita se habet;cum in magnitudine majus tautum A φθχι τὸ µεῖζον (78) αὑτός τε οὗτος προλαθὼν ἔφη- 
sit, quantum et minus el amplius.Quz enim magni- σε καὶ τὸ εἰκὺς οὕτως ἔχει) ἐπειδήπερ τὸ µεῖζον ἐν 


tudine non possuat comprehendi,imo potius, quae 
magnitudine ac quantitate omnino carent, ea quis 
possit inter se dimetiri?quz autem non queunt inter 
secomparari,quomodo iniisid quod excedit cogno- 
scetur?Dicere autem Christum Dei potentiam, po- 
tentia inferiorem esse, valde puerile est, et eorum 
qui ne audierunt qui.lem voeem Domini,qui dixit: 
Ego et Pater unum sumust! ; quique illud, unum, 
pro :equalitate potentie accepit.ut ex ipsis Evange- 
lii verbis ostendemus.Cum enim dixisset de iiscre- 
diderant : Nullus eos e munu mea rapiet;et, Puter 
quí mihi dedit,major omnibus est;el, Nullus e ma- 
nu Pati is mei polest repere, adjunxit Ego et Pater 


unum sumus 13,sic ul aperte unum pro zqualitate 8 


ac identitate potentie accipiat. Proterea si Dei 
sedes, ut nos credimus, dignitatis nomen est, illa 
Filioa dextris Patris assignat:e sedes quidnam aliud 
quam dignitatis :qualitatem signifi :at? Quin et Do- 
minus in gloria Patris venturum se pollicetur !3, 
Reliquum est igitur,ut vox majus hic secundum 
cause ralionem dicatur.Nam quoniam a Patre ori- 
go est Filii,hoc major est Pater, quod causa sit et 
principium.Quapropter et Dominus sic dixit: Pa- 
ler meus me major est, prout Pater videlicet. Illud 
autem, Pater, quid aliud indicat nisi causam at- 
que originem esse ejus qui ex ipso genitus est? 
Denique secundum vestram sapientiam,substantia 
ipsa substantia uon dicitur major aut minor.Qua- 
re et secundum illos ipsos,et secundurn veritatem 
ipsam, vox majoris qu: usurpata est, nullo pacto 
prastantiam secundum subsiantiam significat. Nec 
vero hic ipse Deum Patrem majorem dixerit secun- 
dum molem, qui scilicet statuerit, quantitatem in 
Deo intelligi non oportere Superest igituris,quem 
nos diximus, majoris modus, principii, inquam,et 
causB. Quam itaque blasphemiam circa vocem 
majus tentavit, ea ejusmodi est. 


τόῖς µεγέθετι τοτοῦτόν ἆἔστιν, ὅσον καὶ τὸ ἕλαττον, 
καὶ ἔτι. Τὰ 3i ἀπερίληπτα τῷ µεγέθε, μᾶλλον oi 
ἀμεγέθη καὶ ἄποσαχ παντελῶς, τίς ἂν ἀλλήλοις πα- 
βχµετρήσειεν; dv δὲ ἁμήχανος ἡ παράθεσις, τίνι 
ἂν τρόπῳ ἐν τούτοις τὸ ὑπερβάλλον ἐπιγνωσθείη; Av- 
νᾶμει δὲ λέγειν ἐλλείπειν τὸν Χριστὸν τὴν τοῦ θεοῦ 
ὀύναµιν χοµιδη νηπίων xat οὐδὲ καταεκουόντων thc 
φωνῆς τοῦ Κυρίου (79), λέγοντος. Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
ἔν ἔσμεν καὶ τὸ Ev ἀντὶ τοῦ κατὰ την ῥὀύναμιν 
σου παραλαμθάνουτος, ὡς ἐξ αὐτῶν δείζομεν τοῦ 
Εὐαγγελίοῦ τῶν ῥημάτων, Εἰπὼν (Xo περὶ τῶν 
πιστευσάντων ὅτι, O) μή τις Xomis ἐκ τῆς χει- 
póc μου καὶ ὅτι 'O Πατὴρ, ὃς δἐδωκέ pot, µεί- 
ζων πάντων ἐστι καὶ, Οὐῦδες δύναται ἁρπασχι 
ἐκ της Χχειρὸς τοῦ Πατρός µου, ἐπήγαγεν' ᾿Εγὼ 
xz o Πατὴρ £v ἔσμεν, σαφῶς τὸ Ev ἀντὶ τοῦ ἴσου 
καὶ ταὐτοῦ κατὰ δύναμιν παραµβάνων. ᾿λλλὰ 
μὴν εἴ γε xal θρόνος ὁ τοῦ Θεοῦ (80), ὥσπερ οὖν 
ἡμεῖς πετιστεύκχμεν, ἀξιώματός ἔστιν ὄνομα, f Ex 
δεζιῶν τ.ύ Πατρὸς ἀφωρισμένη τῷ Υίῷ καθέδρα τί 
ποτε ἕτερον, καὶ οὐχὶ τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας ἀποση- 
proci 'AXÀÀà καὶ die ὁ Κύριος ἐπαγγέλλεται ἐν 
ti Ol, τοῦ Πατρός Λείπεται totvov κατὰ τὸν τῆς 
αἰτίας λόγον ἔνταῦθχ τὸ μείζον λέγεσθαι,. ᾿Επειδὶ- 
γὰρ (80) ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἡ dp τῷ Γἱῷ, κατὰ τοῦ- 
το μείζων ὁ Πχτὴρ, ὡς αἴτιος καὶ oy 4. Διὸ καὶ ὁ 
Κυριος οὕτως εἶπεν 'O Πατήρ joo μείζων µου ἔστι͵ 
πχθὸ Πατὴρ δηλονότι, Τὸ δὲ, Πατὴν, τί ἄλλο ση- 
μαίνει ἢ οὐχὶ τὸ αἰτία εἶναι καὶ doy τοῦ ἐξ αὐτοῦ 
εννηθέντος;, "Όλως δὲ οὐσία οὐσίας, καὶ κατὰ τὴν 
ὑμετέραν (81) σοφίαν, μείζων καὶ ἑλάττῶν οὐ λέ- 
γεται. ωστε xal κατὰ τούτους, xxi κατ αὐτὴν τὴν 
ἀλήθειαν , οὐδενὶ ἄν τρόπῳ τὴν xav! οὐσίαν ὑπερ- 
oyv ὁ προκείµενος λόγος τοῦ μείζονος ἐμφαῖνοι, 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κατ ὄγκον φαίη ἂν αὗτος οὗτος 
μείζονα τὸν θεὸν lIzvsox* ὅ γε ἀποφηνάμενος (82) μὴ 
χρΏναι περὶ τὸν θεὸν ὑποιοεῖν πηλικότητα. "Uxo- 


λοιπος οὖν ἔστιν ὁ παρ) ἡμῶν λεχθεὶς τοῦ μείζονος τρόπος, ὁ τῆς ἀρχῆς, λέγω, καὶ τῆς αἰτίας. Ἠ μὲν οὖν χατὰ 


τὸ μεῖζον Ἐπιχείρησις αὐτοῦ τῆς βλασφημίας τοιαύτη. 


26. Illud autem admiratione dignum,quod sicin p 


paucis ad sermones perquam inler se contrarios de- 
lapsus,oculis animi velut quadam czcitate percul- 
sis, verborum inter se pugnam intelligere non po- 
tuit: planum αἱ sit ac conspicuum,eum lam alienum 
esse a Dei pace, quam Dominus noster iis qui vere 
ac sincere in ipsum crediderunt,reliquit, dicens : 
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis 1*, ut 
nou cum aliissolum,sed secum etiam ipse pugnet. 


11Joan. x, 40. !* ibid. 28-30 


(78) Codex unus τὸ µείζοντι. Aliquanto post 


edit] όσον xxi τὸ Vocula xa: in inultis inss. deest. 


(19) Editi τῆς φωνῆς τῆς Κυρίου, libri veteres της 


φωνῆς τοῦ Κυρίου. 

(80) Antiqui duo libri: θρόνος τοῦ Θεοῦ. Ibidem 
edili, ":2e0x:o οὖν η» εἷς. Illud, οὖν, in aliquibus 
deest. 


1$ Matth. xvi, 27. 


(26) 'Exstvo δὲ θαυμάσχι ἄξιον, ὅτι οὕτως iv 
βραχεῖ πρὸς ἐναντιωτάτους λόγος περιτροπόμ:- 
νος, Χχθάπερ ὑορασίᾳ τ.νὶ τοὺς της ψυχης ὀφθαλ- 
μοὺς πεπληγμένος, σωνιδεῖν τὴν ἐν τοῖς (83) λε- 
χθεῖσι µάχην οὐκ ἐδυνήθη᾽ ἵνα φανῇ τοσοῦτον ξὲ- 
νος (v της τοῦ θεοῦ εἰρήντις, ἣν ὃ Κύριος ἡμῶν τοῖς 
γνησίως καὶ ἀδόλως εἰς αὐτὸν πεπιστευκόσιν ἀφ. 
Ὥκεν , εἰπών Βἱρήνην ἀοίημι ὑμῖν, εἰρήνη»ν τὴν 
ἐμὴν Sou. ὑμῖν. ὥστε οὐχὶ τοῖς ἄλλοις µόνον , 


15 Joan. xiv, 21. 


(80:) Reg. quartus παρὰ τοῦ. 

(81: Editi el Reg. secundus κατὰ τὴν ἡμετέριν. 
Alii quatuor mss. κατὰ την ὑμετέραν, 

(82) Editi eigovz τὸν πατέρα᾽ ὃ γε ἀποφχινόμενος. 
Colb. cum Reg. tertio uti legere est in contextu. 

(83) Libri veteres ci tv τοῖς. Illud τήν in editis 
desideratur. 
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ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ ὀδιαμάχεται. Μείζουα γὰρ si- A Nam ubi Deum et Patrem dixit unigenito Filio 


πὼν τὸν θεὸν xai Πχτέρα τοῦ Μονογενοῦς Vioo, καὶ 
τοῖς τὺ ἴσον λέγουσι μαυ[χν ἐπικαλέσας (84), ὡς αὑτὸς 
ἀνάντιῤῥήτους ἔχων τούτου τὰς ἀποδείτεις, μιαρὺν 
ὑποθὰς σκέψασθς ola γράφει. 

ΕΥΝ. αλλ" ὅτι μὲν εἷς ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἀγε- 
νητος καὶ ἀπύγαριτος, πλειονων ὄντω» τῶν παρα» 
λελειμμένων, ἀποχρην, ἡγοῦμαι, καὶ τὰ ῥηθέντα 
πρὸς ἀπόδειξιν, 

ΒΑΣ. ᾿Ερωτάσθω  tolvov, εἰ ἀσύγκριτος ὃ θεὺὸς, 
πόθεν αὐτοῦ ἡ ὑπεροχὴ κατελήφθη ; Τὸ γὰρ μεῖζον 
ἐκ της πρὸς τὰ ὑπερχόμενα παραθέσεως θεωρεῖ- 
txt. [Dex οὖν ὁ αὐτὸς καὶ µείζων isti xai ἀπαρά- 
θετος; ᾽Αλλ’ ἵνα μὲν πχηλλαγμένην τοῦ Θεοῦ τὴν 
οὐσίαν πρὸς την τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδείξῃ, gu xot 
τικὠς λεγόμενον τὸ µεῖζον εἰς τὴν τῆς οὐαίας δι«κ- 
φορὰν ἐξεδέξατο * ἵνα δὲ πάλιν εἷς τὸ ὁμότιμου τῇ 
τίσει τὸν Movoqtvn χαταγάγη, ἀσύγκριτον εἶναι 


majorem,et eos qui :2qualem dicunt,dementiz in- 
simulavit; quasi suppeterent sibi ea de re demon. 
strationes, quibus non possit contradici, paululum 
progressus qualia scribat, expendite. 

Eux. Verum, quod unus sit universorum Deus 
ingenitos atque incomparabilis, pluribus omissis, 
ea qua dicta sunt, puto, sufficiunt ad demonstra- 
tionem. 

Bas.Interrogetur itaque : si incomparabilis 957 
est Deus, unde prresentia ejus comprehensa est ? 
Quippe id quod majus est ex comparatione eorum 
quae superantur,zstimatur. Quiigitur fieri potest, 
ut idem et major sit et incomparabilis? Verum ut 
Dei substantiam ab Unigeniti substantia diversam 
ostenderet, illud, majus,ceu comparative usurpa- 
lum pro substantie diversitate accepit : rursus,ut 
ad creature squalitatem Unigenitum detrudat, 


τὸν Πατέρα νοµοθετεί *— καινήν τινα καὶ ἀσύγκριτον Patrem sancit esso incomparabilem,. Novam qui- 
ὄντως τὴν ὁδὸν τῆς βλασφημίας ἐπινοῶν * iv προσ- dem ac vere incomparabilem blasphemirm viam 
ποιήσει δὴ τοῦ ὑψούν καὶ ἐξαίρειν τὸν Ocbv χαὶ commentus est, qui interea dum exaltare se ae 
Πατέρ., τοῦ Μονογενοῦς loo xai Θεοῦ τὴ, δόξαν extollere Deum et Patrem simulat,imminuat Uni- 
κατασμικρύνων * τοῦ Κυρίου διαμαρτυρουµένου καὶ geniti Filii et Dei majestatem ; quanquam Domi- 
Àívovtoc * "O μὴ τιμῶν τὸν  Ylóv, οὐ τιμᾷ τὸν  nustestatur ac. dicit : Qui non honorat Filium, 
lix:épx * xal* 'O ἀθετῶν ἐμὲ oóx iyi ἀθετεῖ ' Patrem non honorat 55; et, Qui me contemnit, 
ἀλλὰ τὸν πἐμψαντά µε. 'AAÀA' ὁ ἐχθρὸς τῆς ἆλη-  ftOn me contemnit, sed eum qui me misit 16, Sed 
θείας, ὁ ἐνεργῶν τὰ τοιαῦτα λέχειν xal γράφειν — Veritatis inimicus,cujus opera ac impulsu isti haec 
αὐτοῖς, εἶδεν ἐκεῖνο (85), ὅτι, si πρὸς τὴν σύνεσιν |, dicunt scribuntque, illud vidit, quod si eos circa 
αὐτοὺς τῆς τοῦ Μονογενοῦς ὀόξης ἀποτεφλώσειε, καὶ 'gloriz Unigeniti cognitionetn excacarit, etiam ip- 
τὴν αὑτοῦ τοῦ Oto) καὶ Πατρὸς γνῶσιν συναφαιρή-  Sius Dei ac Palris coguitionem simul ablaturus 


σεται * ὥστε, &b καὶ δοκοῦσιν ὑπερθολάς τινας νέ- 
μειν τῷ θεῷ xal Πατρὶ, μηδὲν αὑτοῖς ὄφελος εἶναι 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀγούσης ὁδοῦ τὴν γνῶσιν ἀφηρη- 


esset: ut eliamsi videantur przrogaltivas quasdam 
Deo et Patri attribuere, nullum tamen inde emo- 
lumentum consequantur, cum eis ejus vise, quse 


µένοις. Επειδη καὶ ᾿Ἰουδαῖοι δοξάζειν τὸν Θεὸν ad ipsum ducit, adempta notitia sit.Nam et Judisi 
otovtxi, καὶ "Ελλήνων τις ἀχούσετχι βουλυμένων gloria Deum afficere se putant, et audias gentiles 
ει µέγα περὶ Θεοῦ λέχειν ' ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἄν τις nonnullos, qui aliquid velint magni de Deo dice- 
εἴποι μεγαλύνειν αὐτοὺς τὸν Θεὸν ἄνευ της cl; Χρι- re : sed ab iis absque fide in Christum per quem 
στὸν πίστεως, δι οὗ ἡ προσαγωγὴ τῆς Ὑνώσεως ad Cognitionem accessus fit, Deum magnilicari 


ἐστιν. 

27. Ασύγκριτον obs τὸν Θεὸν λέγει, ἵνα δείξῃ 
Υζὸν ἴσον ὄντα τῇ χτίσει, ἐν τῷ ὁμοίως τῆς δόξης 
τοῦ Πατρὸς ἀπολείπεσθαι * διότι τὰ (86) tow µέτρῳ 


dixerit nemo. 

27 .[ncomparabilein igitur dicit Deum,ut Filium 
ineo creaturis :equalem esse ostendat,quod pariter 
abest a majestate Patris. Qus enim squali supe- 


ὑπερεχόμενα ioa ἀλλήλοις ἀναγαχίως ia:l. Τοσοῦ- rantur mensura, :equalia inter se necessario sunt. 
τον δὲ ὑπερέχεται κατὰ τὸν τούτου (87) λόγον ὑπὸ Ὁ Tantum autem superatur secundum hujus senten. 


τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ὁ Μονογενής Υἱὸς, ὅσον xal τῶν 
ἄλλον ἕκαστον. Τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ ἀσύγκριτου, 
ὃ πᾶσιν ὁμοίως ἐστὶν ἀπροσπέλαττον καὶ ἀνέφικτον, 
El δὲ ἴσον (88) τοῖς ἄλλοις τοῦ Πττρὺς ἀπολείπε- 
ται, (go; ἐκείνοις ἐστὶ μεθ) ὦν ἀπολείπετχι. TU οὖν 
τῆς βλασφημίας ταύτης χεῖρον εἴποιεν ἄν ᾿Ιουδαῖοι ; 
τί δὲ τῶν ἐθνῶν λεγόντων ἐστὶν ἀκούὺειν ; Καὶ οὐκ 
ἐρυθριῶσιν οἱ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον πρεσθεύει σχη- 
ματιζόµενοι, Ἰουδαίνις καὶ "Έλλησι φίλα xal προσ- 


16 Joan. v, 22. !6 Luc. x, 16. 


(84) Reg. tertius in margine manu paulo recen- 
liore ἴπεγκαλέσας, 
(85) Reg.quartus οἴδεν ἐκετνο, novit illud, el ita 


quoque legitur in Colbertino, sed secunda manu. 
(86) Codex unus διὸ τά. Alii duo διότι καὶ τά, 


tiam a Deo et Patre unigenitus Filius,quantum et 
aliorum singula.Nam quod comparari non potest,id 
ejusmodi est,ut omnibus pariter inaccessum sit at- 
que impervium Quare siFilius a Patre aque distat, 
atqueres alie, qualis est iis quibuscum abillo di- 
stat .Quid igitur hac blasphemia pejus dixerint Ju- 
dzi ! quid deterius ex gentibus audire possumus? 
Nec pudet eos qui se Verbum Dei colere fingunt, 
Judsisacgentilibus jucunda documenta atque fami- 


E (87) Codices aliquot τὸν τούτων, «li sentiunt 
unomiani. 

(88 Editi, El o? τὸ (eov. At mss. antiquiores, 
Ei ài ἴσον. 
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liaria proponere.Nam si Deo et Patri nou compara- A zyopz (89) διδάγματα προτεινόμενοι, Εἰ yàp QA 


tur,quemadmodum neque angeli,neque celum,ne: 
quesol,neque terra,nequeanimalium quzin ea sunt 
ullum,neque plantarum ulla ; quomodo a propriis 
creaturis erit diversus? contra,unde illi eum Patre 
conjunctio? Ego, inquit, et Paler unum sumus 11. 
Rursus enim ejusdem dicti faciamus mentionem. 
Hoc,dic mihi,nonne verbum est comparantis seip 

sum? Quid dico comparantis? imo unientis,ut ita di- 
cam, et nature similitudinem integerrimam hinc 
declarantis ? Hic vero incomparabilem esse Deum 
statuit.Et bonitas 958 quidem Dei ac Salvatoris no- 
stri Jesu Christi,homines, prout capere possumus, 
persindium ac exercitationem bonorum operum 
eo adducit,ut (iantDeo universorum eonsimiles,dum 


συγκρίνεται τῷ θεῷ καὶ Πκτρ (90). ὥσπερ οὔτε 
ἄγγελοι, οὔτε οὐρανὸς, οὔτε ἥλιος, οὔτε γη, οὔτε 
τῶν ἓν αὐτῃ ζώων τε καὶ φυτῶν ἕκαστον * πῶς μὲν 
τὴν διαφορὰν Witt πρὸς τὰ οἰκεῖα κτίσματα ; πόθὲν 
δὲ αὐτῷ πρὸς τὸν γευνήσαντα ἡ οἰχειότης: ᾿Εγὼ, 
φησι, καὶ o Πατὴρ Ev ἐσμεν. Ἠαλιν γὰρ τοῦ a Ότο 
μνημονεύσωμεν (O1). Τοῦτο, εἶπέ pot, οὐχὶ σογκρί- 
νοντος ἑαυτόν ἐστι τὸ ῥῆμα ; Τί λέγω συγκρίνοντος; 
ἑνούντος μὲν οὖν, ὡς εἶπεῖν, xxl τὸ τῆς φύσεως 
ἀπαράλλακτον (99) παριστὠντος ἐντεῦθεν. Ὁ δὲ 
ἀσύγκριτον εἶναι τὸν θεὺν ἀποφαίνεται. Καὶ ἡ μὲν 
ἀγαθότης τοῦ Oro) καὶ Σωτηρος ἡμῶν "Ingo0 Χρι- 
cto) τοὺς ἀνθρώπους (O3), καθόσον ἐσμὲν χωρητι- 
xol, διὰ τῆς μελέτης xal τής ἀτκήσεως τῶν ἀγα- 


dicit: Süis perfecti sicut el Pater vester εαἰεδέί g θῶν ἔργων τῃ πρὺς τὸν θΘεὸν τῶν ὅλων ὁμοιώσει 


perfectus est 18; hic autem Unigenitum naturali 
cum Patre conjunctione,quantum in ipso est,pri- 
vat. Sed et hac ratio sic adversus hunc ipsum re- 
torquebitur. Etenim si iucomparahilis est Pater,un- 
de Filium dissimilem esse demoustrabit? Et vero, 
si ex essentiarum inter se comparatione dissimili- 
tudinem invenisse se dicturus est, qui fieri potest 
ut incomparabilis sit qui talis est ? Sin autem ne 
comparatur quidem ullo modo, quomodo potuit di- 
versilatem cognoscere? Sic malum non bono so- 
lum videtur adversari. sed ipsum etiam sibi. 
διάφορον ἠδυνήθη ; Οὗτως ἔοιχε τὸ κακὸν οὗ τῷ 
τῷ (91). 


11 Joan. x, 90. !8 Matth. v, 48. 


mpozaytt kv οἷς φησι’ Γίνεσθε τέλειοι «χθὼς καὶ 
6 Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειος ἐστιν ^. οὗτος 
δὲ τὸν Μονοχενη την ἐκ φύσεως αὐτῷ ὑπάρχουσαν . 
πρὺς τὸν γεννήσαντα οἰκειότητα (94), τὸ εἷς αὐτὸν 
κον, ἁἀποστερεῖ. Καΐτοι καὶ οὕτως (09) αὐτῷ εἰς τὸ 
ἑναντίον ὁ λόγος περιτραπήσεται. Eb γὰρ ἀσύγχρι- 
τος ὁ Πατὴρ, πόθεν λαβὼν τῆς ἀνομοιότητος τοῦ 
Ylo) τὰς ἀποδείξεις παρέξεται ; El μὲν γὰρ, ἀντι- 
παρεζετάζων τὰς οὐσίας ἀλλήλαις, εὑρηκένχι φήτει 
τὺ ἀνόμοιον, πῶς ἀτύγκριτος ὁ τοιαῦτος ; εἰ δὲ οὐδὲ 
συγκοίνετχι την ἀρχὴν (96), πῶς ἐπιγνῶνχι τὸ 
ἀγαθῷ ἐναντιοῦσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ἑαυ- 


(89) Illud, φίλα καὶ προσήγορα, si mavis,ita cum C multo esse,solere aliquid fieri,aliud semper fierii. 


Combefisio interpretare : jucunda ac [αυοπίία. 

(90)Dissident quidem inter se editi et libri vete- 
res: sed ita, uL sententia eadem semper remaneat. 
Editi eoyxplvotxo τῷ Πατρί. Codex unus συγκρινεται 
τῷ θεῷ Πατρί. Alius συγκρίνεται τῷ θεῷ καὶ Πατρί, 
et ita loqui solet Basilius. Denique alii duo mss. 
συγκρίνεται τῷ Πατρἰ. 

(91) Editi μνημονεύσομεν, Codices tres µνηµο- 
νεύσωμεν, Tecte, 

(92) Illud, τὸ ἀπαράλλακτον, non qualemcunque 
similitudinem significat,sed eam,quas omnis dissi 
militudinis expers sit,sic uL idem sit quod identitas 
apud theologos. 

(93) Hunc locum ita Trapezuntius verterat:om- 
nes homines perducit: in quo a Combefisio jurere- 
prehenditur,quod vocem omnes de suo addiderit. 

(94) Editiones Ven.et Basil. et Stephani el sex 
InS$S. t^v tx φύσεως αὐτῷ ὑπάρχουσαν... οἰκειότητα. 
Editio Paris. et Reg. secundus τῆς ἐκ φύσεως αὐτῷ 
ὑπαρχούσις,... οἰκειότητος, et ila legendum esse 
censet Duezeus. Sed ipsum audire praestat. Sotet 
enim,inquit.ez regulis grammatices στερέω gentti- 
vo rei jungi.quaprivalur aliquis,ut στερεῖσθαικεφα- 
Ànc, στερεῖσθαι τῆς πόλεως, capite vel urbe privari. 
Sed non animadvertit vir alioqui doctissimus,aliud 


Verba autem privativa solent quidem genitivo re- 
jungi : sed id non semper fieri constat ; imo non 
raro regunt duos accusativos. Quare nullam video 
causam,cur editiones veteres tot codicum nume- 
ro suffultas sequi nobis non liceat. Lege Thesau- 
rum. Veteres aliquot libri ὑπάρχουσαν πρὸς τὸν γε- 
γεννηκότα. 

(95) Editi καὶ οὗτος. Libri antiqui καὶ οὕτως. Vox 
τοιοῦτος,(υ8 aliquanto post legitur, hoc loco debet 
sumi pro eo qui comparatur ac confertur cum alio. 

(96) Illud, τὴν ἀρχήν, non raro sumitur adver- 
bialiter pro eo,quod est, initio, omnino, etc.,nec 
debuerat interpres sic verlere : Quod si nec ini- 
tium quidem comparationis habet. 

(97) Post vocem ἑαυτῷ in Regiis primo,secundo 
et sexto sequuntur illa, οὔ γένοιτο λωτρῶσαι ἡμᾶς 
χάριτι τοῦ Koplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ 
ἀνάρχῳ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰώνας : quorum verborum interpreta- 
lionem Latinam cum vidisset Ώιοβι5 in editione 
Parisiensi, conquestus est Greca ex suo codice 
Regio addita non fuisse.Sed ea in re viro doctissi- 
mo assentiri non queo, cum ejusmodi clausulas a 
librariis addi solitas,nemo qui paulummodo in ve- 
teribus libris legendis versatus sit, ignoret. 
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ΠΡΟΣ EYNOMION *? AOT OZ B. 


ΠΕΡΙ ΠΟΥ, 


ADVERSUS EUNOMIUM LIBER SEGUNDUS 
DE FILIO. 


1. Ἐν «olvov τοῖς περὶ Oso) τῶν ὅλων Aoqot A 


ὑποχατασχευάσας ὕσον ἐδύνατο ,tàq εἷς τὸν Γίὸν τοῦ 
Θεοῦ θλασφηµίας, αὐτῷ λοιπὸν ἐπαφῆχε τῷ Μονογε- 
νεῖ θεῷ τὴν γλῶσσαν. Τί γάρ φησι; 


ΕΙΝ. Καὶ εἷς Γιός. ἩΜονογενης γὰρ, περὶ ου iviv 
μὲν τὰς τῶν ἁγίων φωνὰς παχραθέµενον. 2v dv Ylov 
xal γέννημα καὶ ποίημα καταγγέλλουσι, ταῖς τῶν 
ὀνομάτων ὀδιαφοραῖς καὶ τὴν τῆς οὐσίας πχραλλα- 
A» ἐμφανίσαντας, ἀπηλλάχθαι φροντίδων xai mpa- 
γµάτων διὰ δὲ τοὺς σωματικὴν τὴν Ὑέννησιν ὑπο- 
λαμθάνοντας, «αἱ ταῖς ὁμωνυμίαις προσπταίον- 
τας, ἀνχγκαῖον ἴσως xal mtol τούτων διὰ βραχέων 
εἰπεῖν. 

ΒΑΣ. Ταῦτα uev (00) ὁ Εὐνομιος. ᾿Εγὼ δὲ, εἰ μὲ» 
οὕτω pn διανοεῖσθχι περὶ τοῦ λόγου παντὸς, ὡς 
πλάσματος ola ἓν τοῖς διὸχσκαλείοις τῆς µαταιότητος 
εἰς µελέτην τοῦ ἐν τῷ ψεύσματι πιθανοῦ τοῖς µει- 
βαχιοις προθάλλεται (Επειδη καὶ παραπλησίως ἐκεί- 
vot; πάντα σκιαµαχίᾳ προσέοικε * πρὸς κατηγόρους 
τε µάχη μὴ ὑφεστῶτας) καὶ ἀπολογία πρὸς κατηγορίαν 
οὗ προῤῥηθείσαν καὶ λόγος (4) πρὸς δικαστὰς τοὺς 
οὐδαμοῦ «φαινομένους)  εἶ οὕω  yph καὶ τού- 
των ἀκούειν , αὐτός τε ἀφίημι τὴν ἐξέτασιν, καὶ 
παντὶ παρχινῶ μηδὲν τῶν slonpívov πεφιεργάζεσθαι" 
εἰ δὲ pev doct τὸ ἐπάγγελμα, καὶ παλλοῖς γέγο- 
νεν ὑπόνοια (2), εἶναί τινα παρ) αὐτῷ τῆς ἀληθείας 
φροντίδα, ἀνάγχη πᾶσα τῶν εἰρημένων ἔκαστον διευ- 


1. Ιι8ᾳ1θ posteaquam in iis quos de Deo uni- 
versorum habuit sermonibus prastruxit, uoad 
potuit, in Dei Filium blasphemias, deinceps in 
ipsum unigenitum Deum immittit linguam. Quid 
enim dicit ? 

Euw. Et unus Filius. Unigenitus enim, de quo 
sanctorum voces per quas Filium et genituram et 
creaturam praedicant, si protulissemus ; sic po- 
leramus, substanlia etiam diversitate per nomi- 
num diversitatem declarata, curis liberi esse at- 
que negoliis. Sed propter eos qui generationem 
corpoream intelligunt, et quibus voces ambigue 
sunt offensioni, necesse forte fuerit de iis etiam 
pauca dicere. 

Bas. Hiec quidem Eunomius. Ego vero si opor- 
teat de tota oratione sicut de re ficta sentire, qua- 
lia in vanitatis scholis proponuntur adolescentibus 
ad exercitationem, ut appareat in mendacio verisi- 
militudo (siquidem υἱ illis contingit, ita hic pugnae 
adumbrata similia sunt omnia : pugna videlicet 
contra accusatores qui uon exstant : apologia ac 
responsio ad accusationem non prenuntiatam ; 
oratio ad judices qui nusquam compareub) ; si, in- 
quam, el hzc audire oportet, tum ipse de iis in- 
quirere desioo, tum omnes admoneo, ut nihil eo- 
rum quz dicta sunt, satagant. Sin majus est quod 
promittit; et multis aboria est. suspicio, aliquam 
esse apud eum verilalis curam, necesse omnino 


θύνειν εἰς δύναμιν. Τίς ἂν οὖν τρόπος τῆς ἑξετάσεως C fueril singula 959 verba pro nostra virili parte 


δικαιότερος Ὑένοιτὸ, fj τοῖς διδάγµασι (3) τοῖς ma- 
pà τοῦ Πνεύματος ἡμῖν δεδοµένοις τὸν λόγον συγκρίνον”- 
τας, ὅ μὲν ἂν ἐχείνοις συμφωνοῦν εὕρωμεν xavabi- 
χεσθαι, τῷ δὲ ἑναντίως ἔχοντι ἀπιστιτν καὶ ὡς 
ἐχθρὸν ἀποφεύγειν, 


2. Πρῶτον τοινυν ἐκεῖνο δεἰκνύτω, τίνες τῶν ἁγίων 


(98) Regii primus et sextus Too αὐτοῦ λόγος B, 
ἀνατροπὴ τοῦ ἀθέου δόγματος τοῦ Εὐνομίο. Ejus- 
dem Liber secundus, Eversio impii dogmatis Eu- 
tomii. Reg. secundus Toà αὐτοῦ περὶ Tío) λόγος 
δεύτερος, ἀνατροπὴ, etc., ut supra. Editio Paris 
Κατ) Εὐνομίου τοῦ δυσσεθοὺῦς λόγος β’. Codex Colb. 
et Reg. tertius ut in contextu. 

(99) Editi Ταῦτά μὲν οὖν. Vox oov in inss. deest. 


confutare. Quis aulem expendendi modus justior 
fuerit, quam si datis nobis a Spiritu documentis 
mentis orationem conferentes, quod quidem illis 
consonum invenerimus, id suscipiamus : quod 
vero iis adversatur, id nequaquam credamus 
atque ut inimicum effugiamus ? 

2. Primum itaque illud ostendat, qui sint sancti 


(4) Codex unus καὶ Aovo.. Alii tres mss. καὶ λό- 
γοις, corrupte. 

(2) Codices duo ἐγγέγονεν ὑπόνοια. 

(3) Antiqui duo libri fj τοῖσ δόγµασιν, et ita quo- 
que legitur 1n a!iis duobus mss.. sed in ora libri 
duntaxat, in contextu vero scriptum invenitur 
διδάγµασι: quam ultimam lectionem praeferunt 
quoque edili et alii tres mss. 
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qui genituram et facturam Christum appellarint ! A γέννημα καὶ ποίηµα τὸν Χριστὸν προσειρήκασι ; ποίας 


quas Scripturarum voces habeat ad demonstratio- 
nem ? Nam si beati P'etri voce 4u& in Actis apo- 
stolorum conscripla est,innititur, ubi dicit: Sciat 
tota domus Israel, quod Dominum ipsum et Christum 
fecit. Deus, hunc Jesum quum vos crucifixistis 19: 
primum quidem id testimonium convenientiam nul- 
lam habet cum quaesito. Nam ostensurum se pro- 
fessus, Filium a sanctis facturam diclum fuisse, 
testimonium perhibet de Deo et l'atre,quod fece - 
rit. Non enim illud dixerit, licere sibi, tum cum 
de tantis rebussermo instituitur,derivationes quas- 
dam ac variationes nominum excogitare. Enimvero 
si vel otiosi verbi poenas in die judicii dabimus ; 
multo minus si quidquam in tantis rebus innova- 


ἔχει φωνὰς τῶν Upzovv tic ἀπόδειξιν ; El γὰρ τῇ τοῦ 
µακαρίου Πέτρου φωνῇ τῇ ἓν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπο- 
στόλων ἀναγεγραμμένῃ ἐπιστηρίζοιτο, ἔνθα φησί" 
Γινωσχέτω πᾶς  olxo; Ἱσραὴλ, ὅτι Κύριον αὐτὸν 
καὶ Χριστὺν ἐπυίησεν ὁ θΘεὸς, τοῦτον τὸν ᾿]ησοῦν, 
ὃν υμεῖς ἑστχυρώσατε ' πρῶτον μὲν οὐδὲν οἰκεῖον 
ἔχει τῷ ζητουμένν ἡ μαρτυρία. ᾿Επαγγειλάμενος 
γὰρ δείειν παρὰ τῶν ἁγίων εἰρησθαι ποίημα τὸν 
Yitvw, τὴν μαρτυρίαν παρεγετχι περὶ τοῦ Θεοῦ xal 
Πχτρὸς, ὅτι ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἐκεῖνό q& ἂν εἶποι, 
ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ ἐν τοῖς περὶ τῶν τηλικούτων λόγοις 
παραγωγᾶς τινας καὶ παρασχημαστισμους τῶν ὀνο- 
µάτων ἐπινοεῖν (4). El γὰρ καὶ ἀργοῦ λόγου εὐθύ- 
vx ὑφέξομεν Ev ἡμέρᾳ της κρίσεως, Ἡ πού Υε τὸ περὶ 


mius, id nobis citra penam remittelur. Fortasse p τῶν τηλικούτυν καινοτομεῖν ἀνεύθωνον ἡμῖν ἀφεθή- 


enim illud quidem tanquam consentaneum de Deo 
et Patre dici, a divina Seriptura edocti sumus : 
hoc vero non convenire Unigenito,Spiritus sanctus 
silendo ostendit.Quomodo igitur tutum fuerit,voce 
Fecit immutata, universorum factorem facturam 
dicere? Etenim si appellatio ejusmodi ei conveni- 
ret, utique non fuisset pretermissa a Spiritu silen- 
tio. In creaturis quidem reperimus a verbo Fecit 
desumptam (uissse facture appellationem : in Fiiio 
autem Dei nonitem. In principio enim Deus fecit 
celum et terram??.Et rursus : Infacturis manuum 
turrum meditabar?! , Et, Enimveroquasunt invi- 
sibiliaillius,ex creatione mundi, dum per facluras 
énnolescunl, perspiciuntur?! , Sic Scriptura in qui. 


bus opportunu m est usurpans hoc nomen, id dec ἡμασι νουύµενα 


Domino nostro et Salvatore Jesu Christo, tanquam 
glorie ejus majestatem haud decens, obticuit. Sed 
tamen et asciam, et lapidem angularem,et lapidem 
offensionis, et petram scandali, etaliis ejusmodi 
nominibus, in quibus non multum videtur inesse 
laudis, iis, qui nominum significationem non as- 
sequuntur, Dominum glori: appellere non erubes- 
cit; at fücturam nusquam omnino nominavit. At 
vero hic ac ipsis sanctis hoc se nominis accepisse 
ail, ut non suos solum wquales, sed sanctos etiam 
qui olim fuerunt, calumniis suis insolvat. 


3. Vornm preterquam quod ob periculum non 


σεται. Τάχα γάρ που τὸ μὲν (0) ὡς πρέπον ἐπὶ Oto) 
καὶ Πατρὸς λέγεσθκι παρὰ τοῦ θείου δεδιδάγµεθα 
λόγου τὸ δὲ οὐχ ἁρμόζον ^ Μονογενεῖ δι’ ὧν àz- 
εσιώπησε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνεδείξατο, Πώς οὖν 
ἀσφαλὲς τὴν, ᾿Εποίησε, φωνὴν µμεταῤῥυθμίζοντα 
(6) ποίημα λέγειν τὸν ποιητὴ» τῶν ὅλων ; El γὰρ 
ἔπρεπεν αὐτῷ προσηγορίχ τοιαύτη, οὐκ ἂν ἑσιωπήθη 
παρα τοῦ Πνεύματος. Αλλ' ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως 
εὕρομεν ἀπὸ τοῦ, ᾿Εποίησε, τὴν τοῦ ποιήµατος 
προσηγορίαν μεταλεφθεῖσαν * ἐπὶ δὲ τοῦ Too τοῦ 
Θεοῦ (7) οὐχέτι. 'Ev ἀρχῃ γὰρ ἐποίησεν ὁ θεὺς 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Ὑῆν ' καὶ πᾶλιν ^ Ἐν τοῖς 
ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων * xai, Τὰ (8) 
γὰρ ἄόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς mot 
χαθορᾶται. Οὕτως ἵφ cv dou 
χρήσιμον τὸ ὄνομα παραλαμθάνουσα $ Πραφὴ, ἐπὶ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν χαὶ Σωτήρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (Qj, 
ὡς οὐ πρέπον τῷ µεγαλείῳ vn; δόξης, παρεσιώπησε. 
Νῦν δὲ ἀξίνην μὲν καὶ λίθον ἀχρογωνιχῖον, καὶ λίθον 
προσχόµµατος, xai πέτραν σχκανδαλου, καὶ τοιαῦτα 
ἕτερα ἐν οἷς οὗ πολὺ δοχεῖ τὸ εὔφημον εἶναι τοῖς ph 
καθιχνουµένοις τῆς σηµχσίας τῶν ὀνομάτων, τὸν Κύ- 
piov τῆς δόξης προσαγορεύειν οὐκ ἐπαισχύνεται * 
ποίηµα δὲ οὐδαμοῦ τὸ παράπαν ὠνόμασε. Καΐτοι γε 
οὗτος παρ) αὐτῶν εἱληφένι τῶν ἁγίων τὸ ὄνομα 
τοῦτο φησιν, ἵνα ταῖς συκοφαντίχις μὴ µόνον (10) 
τοὺς χατ᾽ αὐτὸν περιθάλῃ, ἀλλὰ καὶ τοὺς πάλα: ποτὲ 
γενοµένους &ylouc. 

9. Άνευ 82 τοῦ μὴ χρῆναι διὰ τὸ ἐπικίνδυνον τοῖς 


oportet talia audere,neque Domini nominaa seipsu D τοιούτοις Ἐπιτολμᾷν, καὶ τὰ τοῦ (11) Κυρίου ὀνόματα 


transformare : praeterea ne ipsa quidem Apostoli 
sententia exhibel nobis eam Unigeniti quee ante 560- 

19 Act. 11, 90. 20 Gen. 1, 4... 9! Psal. cxLit, 5. 

(4) Reg. quartus in margine ὀνομάτων ἔπιχρκχ- 
τεῖν 

(d) Hoc dicit Basilius : Scriptura cum de Patre 
sermonem habet, verbo fecit utitur,ut ostendat hoc 
verbum Patri tanquam rerum omnium conditori 
convenire : contra,cum de Filio loquitur,nunquam 
vocem factura usurpat, ut doceamur id nomen ei, 
qui pariter rerum conditor est, non congruere.An- 
tiqui quatuor libri Τάχα γὰρ που τὸ μὲν... λόγω, 
τὸ δὲ. Βω]ιἰ τάχα yàp τοῦτο μὲν... λόγου, τοῦτο δὲ 
Hoc ipso in loco editi et duo mss. οὐχ ἁρμόζειν, 


παρ) ἑαυτοῦ μεταπλάττειν * ἔτι οὐδξ d τοῦ ᾽Αποστό- 
λου διάνοια την πρὸ αἰῶνος ὑπόστασιν τοῦ  Movoyt- 


33 Rom. 1, 90. 


Alii quinque mss. οὐχ áppotov. 

(6) Editi µεταῤῥυθμίζοντας, Antiqui sex libri 
µεταῤῥυθμίζουτα, quomods tulum [fuerit ei qui ex 
verbo fecit vocem factur& concinnuvil 2 

1) Alii τοῦ Ytoo xai θεοῦ. 

(8) Edili καὶ πάλιν τὰ, Codices multi καὶ τὰ. 

(9) Editi Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ. Αἱ 
mss. uli in contextu. 

(10) Reg. quartus μὴ μόνους. 

(11) Editi ἐπιτολμᾶν, κατὰ τού. Antiqui tres 
libri ἔπιτολμαν, καὶ τὰ του, recte. 
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ADVERSUS EUNOMIUM LIB. II. 


918 


νοὺς ημῖν παρίστησι, περὶ Ὡς ὁ λόγος ἐν τῷ παρόντ. A cula fuit subsistentiam : de qua nunc nobis sermo 


e 44 9 ^ 9 9 - - - , 
O26: γὰρ περὶ τῆς o23zixq αὐτῆς τοῦ θεοῦ Λόγου. 
τοῦ iv ἀρῃῖ, ὀντος πρὸς τὸν θεὸν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
, 9 9 9 - - — - 
κενώσαντος ἐχυτὸν ἓν τῇ τοῦ ὀούλου μορφῇ, καὶ ε- 

, [ή - 
vopi»09 συομµύρρου τῷ 
T4, 


, - 
σωµατι της ταπεινώσεως 
ες ἀσθενείας, σαφῶς διχ- 
λέγετχι,. Καὶ τοῦτο παντὶ «νώριμον τῷ καὶ μικρὸν 
9 , - * ^ - 
ἐπιστήσαντι τῖς ἀποστρλικῆς 


M1 4 
καὶ στωρωθξντος 
. f 
ii:0Qq τῷ βολήματι, 
΄ 9 4 ) / , , BRE 
ὅτι οὐχὶ θεολογίας v4!» zx5x9:003* τρόπον, ἀλλὰ 

* - 3 ' f ^ d ^ 
τοὺς τῆς οἰκονομίσς λόγους παραθηλοϊ. Κύριον γὰρ, 

8 8 σ * « ^ . 3 
φησὶ, xxi Xov αὐτὸν (19) ὁ θεὸς ἐποίησε , 

ολ” -f , Ys ^. M ^ : , , - r 
τοῦτον τον  lrn309» 9» υμεῖς £Jt3900321& , τη 
ζει - Y tf, unn: 1 n^ ( 2 ^ - 
OEtASUC φωνῃ μονηνουγὶ πρὸς τὸ ἀνθρώτινον αχ’ 

- 4 9 , - -? ^ 
τοῦ καὶ ὀρώμενον πᾶσι προδήλως ἐπερειλόμενος, 0 
δὲ τὴν, ἐποίησεν, φωνὶν εἰς τὴν ἀρχγ3θεν γέννη- 
ctv (13) τοῦ Μονογενοῦς μεταφέρει. Καὶ οὐδὲ 
αὐτὸν ὀυσωπεῖ, ὅτι τὸ, Κύριος, οὐσίας ἐστὶν, ἀλλ᾽ 
it , ; λος Lo-€! ας * t ' 
ξορσίας ὄνομα. "33:6 6 εἰπὼ», Κύριων αὐτὸν καὶ Χρι- 
στὸν ὁ θεὺς ἐποίησε, tn» Χχτὰ πάντων ἀρῃῖν 
xii ὀεσποτειαν λέγει την πχρὰ τοῦ Ἡατρος Ἐπιτρα- 
πεῖσαν αὐτῷ, o) την (14) εἰς τὸ εἶναι πάροδον αὐτοῦ 
^! - T * x . ^ M" - 2L 
Óó'nytizzxt. To):x piv o2» μιρον υστερον Επιοξιςο- 
μεν, ὅταν ἐλέγίωμεν ajo) παρὰ τὸ βούληιια τοῦ 
Πνεύματος τὰς E^ της ΓΠραφῆς μαρτυρίας παρχτιθε- 
μενον᾽ vov Oi ἐπὶ τὰ σονεχτ τοῦ λόγου προῖωμεν. 


ο. 


T: c0, τῷ βοῦλεται τὸ ΟΌνοία τοῦτο ; 


9 - er 
ποιητὴν τῶν ὅλω» 


9 ^ 
: xai τί οἡ- 
ποτε ποίημα πβροσαγορενειν τὸν 
ἐπ'./ε͵οεῖ:. Xootnkatt κιῤδή) 420)744iy0z ἑχν- 
π.γειρεῖ; Σορίσµατι κιολήλῳ παρχκρουτάμενος ἑ 
. .” - . " ^ L1 T 
τον, ο.ττχι ταῖς τὸν OVWonituw οιαοραῖς και της 
οὐσίας παραλλαγὴν σνεχφα!νεσθαι (15). 
4. Καιτοι τις ἂν τῷ λόγῳ τούτῳ σωρρονῶν πρόὀσ- 
et * 3 4 b 
600, ὅτι ὦν τὰ ὀνόματά bati διάφορα, τούτων 
οηλλά/θαι xai τὰς "sla ἀνάγκη: Πέτρου qa 
TOT, ^ / ον 8 323. X8 Y^ 9 eto 13? 
3 ^ 4 4 Lui -- 3 , . 
καὶ Πχύλου, καὶ ἀπαξαπλῶς ἀνθρώπων παντων προ- 


^^ , 


* ^ 9 93 
στιγορίχι μὲν διάφοροι, οὐπία Ol πάντων uix. λιόπερ ἐν 


τοῖς πλείστοις οὗ 


9 


9 - AJ 
αὐτοὶ αλλήλοις ἐσμέν' τοῖς δὲ ἰδιώ- 
LJ F λ A v , *t 
μµασι µενοις (16) τοῖς περι ἔχχττον θεώρουαξνοις ετε- 
- M ^ ,. »* 24 . 1 ; -—— ^ M 
pos ἑτέρου οιενηνόχαμεν. Ο6ὔεν καὶ at τροσηγορ:χν 
9 - - 9 .* 9 - A* - - 
ουγὶ τῶν 0)gv0» εἶσι ση ααυτ' καὶ, ἀλλὰ τῶν ἱδιοτητῶν, 
ai τὸν καθ) ἕνα χαβακτηρίςώσιν. 
PPS , 9 " 3 , - - 9 - 
μεν (17) Πέτρον, οὐ την o53!x» αὐτοῦ νουῦμεν εκ τοῦ 
, 9 ? ^S 
ῥνόματος (οὐσίαν οἙ 


9 9 
Οταν 09» ἀχουω- 


λέγω và» τὸ ὑλικὸν ὑποχειμενον' 
s * ^ - * ο. - 9 , 

ὅπερ οὐόχμῶς σηµαίνει τοῦνοαα), XAAX τῶν ἔδιωμα- 
των ἂν περὶ αὐτὸν θεωρεῖται την ἔννοιχν ἑνταπού- 


C 


est. Neque enim de substantia ipsa Dei Verbi, uod 
in principio eratapud 240 lem 93, sed (de eo qu 
seipsum exinanivit in forma servi **, et factus est 
conformis corpori humilitatis nostrz 35, ac ernci- 
fixus est ex infirmitale?9, clare ac perspicue disse- 
rit.Et hoc notum est omnibus qui vel parum ad 
aposlelicee dictionis sensum animum intenderunt, 
quod non theologie nobis modum tradit, sed dis- 
peasationis rationes declarat Dominum enim, in- 
quit, οί Christum ipsum Deus fecit, hunc Jesum 
quem vos crucifixistis *T:h:wc demonstraliva voce 
in humanitatem ejus atque in id quod oculis om- 
nium subjectum erat tautum non aperte intentus, 
Hic vero vocem fecit ad eam Unigeniti genera- 


ἔκετνο B tionem qua a principio fuit, transfert. Et ne illud 


quidem eum pudore afficit.quod vox Dominus non 
norr.en sit substantiz,sed potestatis. Quare qui di- 
xit, Dominum ipsum et Christum Deus fecit, prin- 
cipatum ac dominium in omnes ei a Patre traditum 
dicit, non illius ad esse transitum narrat. Et qui- 
dem h:ec paulo post ostendemus; cum convince- 
mus illum Scriptura testimonia prater Spiritus 
voluntatei proferre in medium: sed nuàc ad ver- 
ba cohzrentia progrediamur. Quid ergo hoc no- 
men sibi vult? qua tandem de causa facturam fa- 
clorem oninium appellare aggre:litur? Ipse se fu- 
cata cavillatione decipiens, substantii etian di- 
versitatem una cum noiinutm discrimine ostendi 
existimat. 

4. Sed quis mentis compos ad hanc sententiam 
accesserit,quod quorum nomina sunt dive:sa, ho- 
rum eliam subslantias diversas esse necesse sit? 
Petri enim et Pauli, el in summa, homiunum om- 
nium appellationes sunt. quideui diversz: sed ta- 
ien omniuin una. substantia est. Quapropter in 
plurimis iidem inter. no» suinas,et solis proprie- 
talibus quae in-uno.quoque eonsiderautur, alter ab 
altero differimus. Unde et appellationes non sub- 
slantias,sed proprietates quibus quisque designa- 
tur, significant. Haque cum audiin is Petrum,non 
ejus substantiam lioc noiuiine iutelligimus(substan- 
tiam aulem nunc dco inateiriale subjectum, quod 
nequaquam eo nonne sienificatur),sed proprieta - 


usÜx. EX; vào t4 της quvng τχύτης voooutv τὸν Dies quie circa eum considerantur, cogitatione de- 


τοῦ 'lovx (18), τὸν t« vni Ὠπηθσαϊρᾶ, vb» ἀλελφὸν 
25 Joan. 1, 2. *4 Philip. ri, 7. 


(42) Sic antiqui tres libri.. Vox. αὐτόν in vulga- 
tis desiderabatur.Illud quod mox sequitur, προδή»- 
λως ἐπερεόομενος, Si ad verbum interpretari pote- 
ris,/'antum non palam incumbens.Hoc est, apos- 
tolus Petrus per vocem hunc tantum non com- 
monstravit humanitatem Christi Domini : aut, si 
si mavis, apostolus Petrus per vocem anc tam 
perspicue humanitatem Christi Domini indicavit, 
ul ean) tantum non oculis subjiciat. Reg. tertius 
προῤήλως ἀπερειδύμενος, 

(19) Reg. terlius Go T sv γένεσιν, Alii mss. cum 
editis γόννησιν, 

(14) Illud, o5 τήν, ete., ita verterat Trapezun- 
tias, non quomodo esse ceperit, narrat. Inter- 


PATROL. Ga. XXIX. 


35 Philipp. i1, 21. 


pingiaus.Illico enim per hanc vocem intellig:mus 
30 [[ Cor. xiu, 4. ?? Act. i1, 36. 


pretationem Trapezuutii emendans Combefisius sic 
scripsit:quod nactus est,ut essel subobsceurius.Ad 
verbum verlinius,non Latine quidem,sed fideliter 
tamen,non ejus ad esse (ransilum narrat:hoc est, 
Non narrat quomodo lioc perveuerit, ut sit. 

(15) Reg. quartus συνεµοα/νεσθαι, 

(16) Editi cum Περ. quinto Ἰδιώμασι μόνου. Alii 
quinque ms$$. µόνωις, 

17) Codex unus Όταν γαρ. At Colb. et Reg. 
terlius "Οταν οὖν ἀχούωμεν, Editi Όταν γούν ἀκο᾽- 
σωμεν. 

(18) Editi νοούμεν Πέτρον, τόν τοῦ Ἰωνᾶ Vox 
Πέτρον deest in Colb.et iu Reg.tertio; nec dubium 
est, quin melius absit. Lege Ducum. 
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S. BASILII MAGNI 


980 


Jons filium, qui fuit ex Bethsaida, Andrem ira- Ανδρέου, τὸν ἀπὸ ἁλιέων εἰς τὴν διχκονίαν της ἄπο- 


trem, qui ex piscatore ad apostolatus minister "ΠΠ 
vocatus est, qui quoniam fide praestabat, Eccl: sim 
eedificationem in seipsum recepit : quorum :-hil 
quidquam essentia est, si essentia tanquam s.ib- 
stantia intelligatur. Quare nomencharacteretu qui 
dem Petri nobis circumscribit: ipsam vero essen- 
tiam nequaq-am exhibet. Rursus,cum Paulura au 
dimus,9241 aliarum proprietatem intelligimus con- 
cursum, Tarsensem, Hebrzum, secundum le:em 
Phariseum,Gamalielis discipulum ,2mula*ion:- er- 
go Ecclesiarum Dei persecutorem,ex tremenio viso 
ad agnitionem perductum,apostulum gentium.lIzc 
enim omnia una Pauli voce circumscribuntur. A!- 
qui,si verum esset essentias eorum quorum nomi: 


στολΏς προσκληθέντα, τὸν διὰ πίστεως ὑπεροχὴν i» 
ἑαυτὸν (10) τὴν οἰκυδομὴν τῆς Εκκλησίας δεξάµε- 
vov' ὧν οὐδὲν ἐστιν οὐσία, ὡς Ἡ ὑπόστασις (20) νουυ- 
µένη, ᾿ ὣστε τὸ ὄνομα τὸν χαραχτῖρα μὲν ἡμῖν ἀφ- 
ορίζει τὸν Πέτρου" αὑτὴν δὲ οὐδαμοῦ παρἰστησι viv 
οὐσίχν. Πάλιν ἀκούσαντες [αῦλον, ἕτέρων ἔδιωμά- 
των συνδρομὴν ἑνωήσαμεν τὸν Ταρσέα, τὸν Εδρατον, 
τὸν κατὰ νόμον Φαρισαῖου, τὸν μαθτητὴν lagi, 
τὸν κατὰ ζηλον διώκτην τῶν ᾿Εκκλησιῶν τοῦ θεοῦ, 
τὸν ἐκ τῆς φοθερᾶς ὁπτασίας tiq τὴν ἐπίγνωσιν 
ἐναχθέντα (21), τὸν ἀποστολον ἐθνῶν. Ταῦτε 
Ὑὰρ πάντα ἐκ μιᾶς φωνῆς tnc Παῦλος περορίζετιι. 
Καϊτοιγε, εἴπερ ἀληθὲς qv, ὅτι dw» τὰ ὀνόματα Ói- 
ενένοχεν , ἐναντίως ἔκουσιν αἱ οὐσίαι, ἔχρην δήπου 


τῶν 


nadiversa sunt,contrario modo sehabere,oporleret B xz: Παὖλον καὶ Πέτρου xai ἁπαξαπλῶς ἀνθρώπους 


certe et Paulum et Petrum et generatim homiues 
omnes diverse inter se essentis esse. Sed cum ne- 
mo sit itaignarus,ita communis nature imperitus, 
qui id dicere animum inducat: E ix/o enim jinqrit, 
formatus es tu, sicut et ego?8: ubi nihil alind nisi 
eamdem essentiam omnium esse significat Scri- 
ptura; mendax est qui ex nominum diversitate di- 
versitatem essentiae sequi fingit. Nec enim rerum 
natura nomina sequitur; sed posterius rebus no- 
mina inventa sunt. Etenim si id verum esset:quo 
rum esxdem essent appellationes, eorum etiam 
oporteret unam et eamdem essenliam esse.l'rcin- 
de cum Dei appellatione 3 dignati sint qui in vir- 
tute sunt perfecti.essent utique homines Deo uni- 


v 3 - 
ἅπαντας ἑτερουσίους ἀλλήλοις εἶναι. ᾿Επεὶ 0$ τούτο 
$^ 8 e ' 9 - - φ , 
οὐρεὶς οὕτως ἀπαθης xai της χοινῆς φύσεως ἀνεπί- 
ο A9 * 4 - - Φε - 
σκεπτος, (302 ἂν εἰπεῖν προχχθῆνχι, Ἐκ πιλῶ 

9 * e. ^ .» 3 e. , , 9 94. er 
(230, qno" διήρτισαι ου; ὡς αγώ οὐδὲν ἕτερον 
τοῦ λόγου Ἡ τὸ ὁμοούσιον πάντων ἀνθρώπων ἀποση- 
8 φ - ^ - -” 9 
μαίνοντος" ψευδῆνς (22) 6 τῇ διαρορᾷ τῶν ὀνομάτων τὸ 
-— « l ^ ^ ρ ^ "n »" 9 »,! p * * LM 
ττις οὐσίχς ὀιάφορον Επεσθχι σοφιζοµενος. Οὐ Υ5ρ τοῖς 
ὀνόμασιν fj τῶν πραγμάτων φύτις ἀκολουθετ, ἀλλ᾽ ὕστε- 
px τῶν πραγμάτων εὗρηται τὰ ὀνόµατα. Ei γὰρ τουτο 
wv αληθὲς, ἔδει καὶ (v προσηγορία: (99) εἶσὶν αἱ αὺ- 
ταὶ, µίχν xa τὴν αὐτὴν οὐσίαν εἶναι. Οὑκοῦν Enti 
* A [4 - - 

ol κατ ἀρετὴν τέλειο; της τοῦ θεοῦ προτηγορίς 

εδ) Ν 98 - - - ν 
Ἡξίωνται, ὁμοιούσιοι ἂν Elsv τῷ Otrp τῶν ὅλων οἱ ἂν- 
θρωποι. Αλλ᾽ ὥσπερ τοῦτο λέγειν μανία σωφὴς, 


versorum coessentiales.At sicut hoc dicere mani- Z υὕτω κακεῖνος ὁ λόγος της ἴσης ἔχεται πχρανοίας. 


festa insania est, sic et sermo ille dementiam non dissimilem sapit. 


5. Patet igitur ex dictis, quo nomina non si - 
gnificent quoque in Patre et Filio essentiam, : ed 
proprietates designent.Nullum igitur locum habet 
is sermo,qui ex nominum diversilate essentiarum 
contrarietatem introducit.Hoc autem modo seipse 
ante omnia evertit, Nam si factura et genitura 
differunt inter se; Unigeniti essentie, ex diversi- 
tate nominum consequentes, erunt diversa.Sel εἰ 
hoc dicere dementium est, neque illud eorum est 
qui mentis compotes sunt. Hic autem simulat etiam 
habere se innumeras demonstrationes, quod Fi- 
lius a sanctis factura appellatus sit. At quasi a a- 
lia quzeedam potiora festinarel, in praesenti sciiicet 
mentionem differt. Est autem et hos artific.osa 
versutaque malitia ,silentium,cum verbis inops «sl, 
anteponere. Etenim si umbram haberet testim«cuii, 


?$ Job. xxxii, 6. 9 Psal. Lxxxi, 6. 


(19) Reg. tertius ἐφ᾽ ἐαυτοῦ. Hunc locum in suis 
notis illustrat vir eruditissimus Ducaus. 

(20) Antiqui tres libri οὐσία 7, 55032221; Alii 1rres 
mss. cum edilis οὐσία ὡς η ὑπύστχσις, δὲ CSsCi. lil 


tanquam substantia intelligatur, hocest,si esse:tia ἀνθρώπων ἀποσημαίνοντος τοῦ λόγου 


sumatur simpliciler pro natura hnumana, qua e- 
trus simpliciter era! animal rationale, Ex 4uo | ol- 
ligere licet,hunc locum verti debere, quasi sc. ip- 
sisset Basilius:o2oía vooupsvr, ὡς Ἡ ὑπόστασις. — OX 
editi et unus ni8. αφορίζει του ἱΐστρου, AL tuss.Q: .Ι]- 
ue ἀφορίζει τὸν Πέτρου, uobis exhibet person .:m 

etri : vel, ut loquuntur philosophi, individuum 


D 


. 

9. Φανερὸν τοΐνων ἐκ τῶν εἱρημένων, Oct xai ἐπὶ 
Πατρὸς χαὶ ἨΓίοῦ οὐχὶ οὐσίαν παρίστησι τὰ ὀνόμα- 
τα. ἀλλὰ τῶν ἰδιωμάτων ἐστὶ δηλωτικά» ὥστε µτδε- 
μίαν εἶναι χώραν τῷ λόγῳ, Ex τῆς τῶν ὀνομάτων πα- 
βαλλαγῆς vh» τῶν οὐσιῶν Ἐναντίωσιν παρεισάχοντι. 
Οὕτω 6) ἂν ωρὸ πάντων (24) ἑχωτὸν καταθάλοι. El 
Υὰρ διαφέρει ποίημά τε xal γέννημα, διάφοροι ἔτου- 
ται τοῦ Μονογενοῦς αἱ οὐσίαι, vj 9ιχρορᾷ τῶν ὀνομά- 
ἔπομενχι. Ei Oi τοῦτο παρχφρονούντω» εἶπεῖν, 
ἐκεῖνο καθεστηκότω». 'O δὲ καὶ προσποιεῖται 
μὲν μµυρίας ἔγειν τὰς ἀποδείξεις τοῦ παρὰ τῶν ἁγίων 
ποίημα τὸν }ὼν προσειρῃσθαι ὡς 6i io! ἕτερ 
ὑπερτίθεται ὀπθεν Ev 


τωυν 


ο 
ο 5 


τινα προηγούμενα απεύθων , 
τῷ παβώντι την μνήμην. "Εστι Oz xal τοῦτο τεχνι- 
χὸν τὸ κακούργη κα, £v οἷς ἀπορεῖ λόγων, τὴν σιωπὴν 
τουτιμὰν (25). Ei γὰρ σχιὰν μαρτυρίας εἶχε τῆς τὸν 


Petri. 

(21) Editi ἀναχθέντα. At mss. plerique omnes 
xy fiévea. 

(22) Editi οὐδὲν ἕτερον fj τὸ ὁμοούσιον πάν- 
ὥστε Ψψευ- 
6c. Veteres quatuor libri ut in contextu, omissa 
VOCE ὥστε. 

(23) Editi ὧν αἱ προσηγορίαι. At mss. cv npos- 
Πγορίαι. 

(24) Dp? Πάντων, ante omnia. Hoc est, suam 
prius, quam aliorum opinionem evertit. 

(15) Veteres aliquot libri πρὀτιμ8ᾷ. 
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Μονογενῆ λεγούσης ποιηµα, οὑκ ἂν ixexoeoro (26) Α quo Unigenitus factura diceretur, nonne jam aures 


ἡμῶν ἤδη τὰ ὦτα περιθρυλλούµενα. Εἶτά φησι, διὰ 
τοὺς σωματικὴν τὴν ἨὙέννησιν ὑπολαμθάνοντας τοῦ 
Κυρίου, xai ταῖς ὁμωνωμίαις προσπαίοντας, ἀἆναγ- 
xatow αὗτῷ καὶ περὶ τούτων εἶναι διὰ βραχέων εἷ- 
πεῖν. Καΐτο, τί ἐχώλυε, ταῖς Ἐκ τῶν Γραφῶν µαρ- 
τυρίχις τὸν λόγον ἑαυτοῦ πιστωσάµενον, οὕτως ἐπὶ 
τὴν διόρθωσιν τῶν ἀσθενεστέρων ἐλθεῖν, καὶ τὴν ix 
της ὁμωνυμίας βλάθην παραµυθήσασθαι, si τις da 
γέγονέ ποτέ τισιν fj γενήσεται; Τίς γάρ οὕτω παν- 
τελῶς σάρχινος (27) τὴν διάνοιαν, καὶ θείων λόγων 
ἄπειρος, ὥστε, ἀκούων θβίας Ὑεννήσεως, πρὸς τὰς 
σωματικὰς Χχαταφίρεσθαι φαντασίας, iv al; συµ- 


πλοκὴ μὲν ἄῤῥενος πρὸς τὸ θηλυ, χύσησις δὲ iv µή- 


nostre his clamoribus circumsonantes obsurduis- 
sent ? Deinde ait necesse sibi esse propter eos qui 
corpoream Domini generationem intelligunt, et 
quibus vocesombigus sunt offensioni,de his etiam 
breviter dicere.Sed quid vetabat, (irmata Scri pture 
testimoniis orationesua, ita demum ad debiliorum 
emendationem accedere,atque ortam ex ambiguis 
vocibus perniciem emollire,si qua tamen unquam 
ulli accidit aut accidet?Quis enim sic omnino men- 
te carnalis est, et ita divinarum Scripturarum ru- 
dis, ut, divina generatione audita, ad corporeas 
imagines deferatur,in quibus congressns sit viri et 
mulieris, conceptio in utero, conformatio,configu- 


τρφ, καὶ διάπλασις, xai µόρφωσις, xal τοῖς καθ- , ralio, ac debitis temporibus progressus in lucem? 
ἤχουσι Ὑρόνοις πρόοδος εἰς τὸ ἔξω (28); Τίς οὕτω Quis adeo belluinus, ut, dum audit Deum Verbum 
κτηνώδης, ὥστε, ἀχούων Θεὸν Λόγον ἑκ« Θεοῦ προελ- ex Deo prodiisse, atque ex Deo genitam esse sa- 
θόντα, ἀκούων δὲ σοφίαν ix Θεοὺ γεννηθεῖσαν, πρὸς pientiam, ad corporeos affectus cogitatione dela- 
τὰ σώματος πάθη τοῖς λογισμοῖς καταπίπτειν ; batur ? 

ϐ.᾽Αλλὰ καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων εὐπρόσωπον —— 6. Sed heec quoque speciosa verborum forma 
αὐτῷ σχῆμα τῶν λόγων ἐπινενόηται, ὣς τῆς πρὸς 243 uno cum aliis ei excogitata est, ul, ob quam- 
τοὺς ἀσυνέτους τῶν ἀδελφῶν εὐσπλαγχνίας ἕνεκεν dam erga imperitos fratres commiserationem, la- 
τὸν κόπον τῆς (20) διδασκαλίας δοκεῖν καταδέχεσθαι.  boriosam hane doceudi provinciam suscepisse vi- 
Καὶ τὰς μὲν (30) σωμµατικὰς ὑπονοίας, τὰς ἐπὶ τῃ deatur. Et corporeas quidem suspiciones que ex 
προσηγορίᾳ ταύτῃ ἐγγινομένας, Επανορθοῦται δῆθεν hac appellatione oboriuntur, corrigit scilicet : sed 
τὰσ δέ ἐκ τοῦ  molnga τὸν Κύριον ὀνομάζεσθαι βλἀ-  detrimeuta 68,419 ob facture nomen Domino im- 
δας o) παραιτεῖται. Καΐτοι ὅ γε (31) σωµατικἠν εἷ- positum nascuntur, nequaquam evitat.Et vero ge-- 
ναι τὴν γόννησιν φανταζόμενος, ὁ αὐτός ἂν xal kmi nerationem corpoream esse qui animo fingit,idem 
τοὺς ὑλικοὺς τῆς ποιήσεως τρόπους ὑπενεχθείη. Οὐ  utiquead materiales etiam factionis modos deduci 
γὰρ δήπου μερισμὸν μέν τινα xal µετάστασιν καὶ ῥύ- — polerit, Nec enim parlitionem quampiam et trans- 
σιν tfe τοῦ γεννῶντος οὐσίάς (32) ἐκ τῆς φωνῆς τοῦ C ilum aul fluxum, qui ex generantis substantia fiat, 


qtvvq» ὁ ἀσθενὴς ἐννοήσει ὕλην δὲ ἔξωθεν ἐκ τοῦ 
n ὄντος εἶσενεκθεῖσαν εἰς τὴν, ὡς ὑμεῖς φατε, τοῦ 
ποιήµατος ὑπόστασιν, ὑπολαμθάνειν οὐκ ἐναχθήσε- 
ται, Τίνος οὖν ἕνεχεν τὰ ἀῤῥωστήματα τῶν λογι- 
σμῶν τῶν ἀδελφῶν ἐξ ἡμισείας ἰᾶται, xal τῶν σω- 
ματικὴν τὴν Ὑέννησιν (33) ὑπολαμθαιόντων ἔπιμε- 
λούμενος, τοὺς τῇ προσηγορἰᾳ τοῦ ποιήµατος περι- 
πταίοντας παρορᾷ , Ότι τὸ μὲν Ἰεγεννῆσθαι κολέ- 
piov οἷδε τοῖς δόγµασιν ἑαυτοῦ, τοῦ γεννηθέντος ol- 
κείως ἔχειν ὀφείλοντος πάντως καὶ ἀπαραλλακτως 
πρὸς τὸν Ἠεννήσαντα᾽ τὺ δὲ πεποιῆσθαι φίλον xal 


σύμμαχον ταῖς ἑαυτοῦ ὑποθέσεσι, διὰ τὸ ἀλλοτρίου (34) 


is, qui imbecillis est,ex geuerandi voce intelliget ; 
materiam vero qua extrinsecus ex nibilo ad faciu- 
r2, ut vos dicitis, constituendam substantiam ad- 
vecla sit, non adducetur ut animo concipiat, Cur 
igitur cogitalionum «:gritudini, qua fratres labo- 
rant, media ex parte medetur,et eorum qui cor po- 
ream generationem intelligunt, suscepta cura,eos 
quibus facture appellatio offensioni est, neyligit? 
Quoniam hoc quidem,genitum esse,suis ipsius do- 
gmatibus contrarium novil,cuu genitus cum geni- 
tore conjuncte omninoaccitra diversitatem habere 
se debeat; illud vero,factum esse,caus& su: aini- 


(26) Codices tres ποίηµα, κἂν ἐκεχώφωτο, sine D fingat aut partitionein, aut transitum, autaliquem 


nota interrogalionis,etiam aures nostra obsurduis- 
sent. 
27) Legitur in margine Regii quarti σαρχικός. 
28) Editi εἰς τὰ t&v. Αἱ mss. quatuor elc τὸ 


0. 

(29) Codex unus τὸν exon» τῆς, propositum con- 
siltumque docendi. 

130) Illud, καὶ τὰς μὲν, etc., dictum est per iro- 
niam, hac sententia : Quasi vero Eunomius timet, 
De, generationis audito nomine, corporei aliquid 
excogitemus ; nec tamen veretur Filium facturam 
nominare. Scilicet Filio convenit magis nomen 
facture, quam generationis. 

(31) Sic mss. plerique omnes. Editi Καίτοιγε ὁ, 
Mox editi οὖτος ἂν καί. At. duo mss. ὁ αὐτὸς ἂν 
xal. 

(32) Hoc dicit Basilius : Si quis,generationis au- 
dito nemine, ob ingenii imbecillitatem sibi animo 


ex generantis substanua fluxum, is,ubi nomen [8- 
elurz audierit, multo magis excogitabit materiai 
aliquam ex nihilo sumptam,ex qua constabit factu- 
ra. Vos igitur, qui de Filio loquentes voce facture 
utimini, nec tamen generationis noinine uti vultis, 
minori malo medemini eorum, qui corpoream ge- 
neralionem comininisci possunt : sed vobis studio 
non est, majus malum curare eorum, qui sibi per- 
suadere possunt, substantiam Filii ex nihilo suin- 
ptam esse. . 

(33) Reg. tertius την γένεσι». Alii sex mss. τὴν 
γέννησιν. [dem codex ὑπολαμύανόντων προνοούµε- 
voc. 

(94) Illa, διὰ τὸ ἀλλοτρίο», etc., dicta sunt hoc 
sensu:Ideo Eunomius libenter voce facturz utitur, 
quod su&$ opinioni faveat patrocineturque. Nam 
omnis factura alienum quiddam estet peregrinum 
8 faciente, nec intelligitur uaturalem habere cum 
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cum ac subsidiarium agnovit, quod id alieni pe- A xal ξένου, καὶ πάντη ἀνοικείου πρὸς τὺν ποιήσαντα 


regrinique, et nullam omnino cum factore con- 
junctionem habentis notionem exhibet. Deinde 
ad hzc addit, dicens : 

EuN. Genituram itaque Filium dicimus, secun- 
dum Scripturarum doctrinam,non aliud quid sub- 
stantiam intelligentes, et aliud quid quod preter 
ipsam significetur,sed ipsam esse hypostasim,quam 
nomen significat, cum substantie vere congrual 
haec appellatio. 

Bas. Etin his utique veritatem palam oppugnat, 
sibiipsi tamen consona loquitur. Quemadmodum 
enim in superioribus decernebat in Deo universo- 
rom substantiam ejus per ingenerationem significa - 
ri : ita hic quoque substantiam Filii per genituram 


significari dicit:utgeniti ad ingenitum oppositione. ῃ 


Unigenitum secundum ipsam substantiam contra- 
rio modo ad Patrem se habere ostendat. Qua- 
propter cum Filium genituram appellat, verba 
qu» a divinoSpiritu usurpata non sunt, praescribit. 
Unde hec accepit ? ex qua doctrina ? a quo pro- 
pheta ? a quo apostolo, qui hoc ei cognomen tri- 
buerit ? Ego equidem hanc vocein sic expressam 
in nullo Scripture loco invenio. 

7. Atqui hic iste se has appellationes non aliun- 
de quam a Spiri:us doctrina sumpsisse gloriatur. 
Parum enim ei fuit hominibus negotium facessere, 
nisi in ipsum etiam Spiritum insolesceret. 9495 
Patrem quidem genuisse, ex multis locis didici- 
mus: Filium vero genituram esse, necdum ad hunc 
usque diem audivimus. Parvu/us enim,inquit, na- 
tus est nobis: filius et datus est nobis; atque voca- 
tur nomen ejus, non genitura, sed Magni consilii 
angelus9?. Atquisi genitura substantiam significa- 
ret, non aliud profecto nomen nos docuisset Spiri- 
tus, quam quod substantian ejus palam declarare 
posset. Et rursum, Petrus qui ob veritatis agnitio- 
nem illis beatitatis testimoniis dignatus est, non 
dixit, Tu es genitura ; sed : Tu es Christus Filius 
Deivivi*!. Quin et Paulus,etiamsi omnia suascri- 
pta Filii appellatione impleverit, nusquam tamen 
geniture. mentionem fecisse reperietur : quod no- 
men hic ille, tanquam si illud ex divino documento 
accepisset, confidentia multa profert.Nec enin hic 
ei permittendum est,ut,voce, geutuil,qua de Patre 
dicitur, transmulata ac transformata, appellet Dei 
Filium genituram. Non enim convenit ut is qui 
divino timore eruditus est,in id quod ex verborum 
consecutione apparuerit, facile transiliat : sed ut 


50 Ίρα. ια, 6. 3! Matth. xvi, 16. 


faciente cognationem. Ex quo fitut cuique prom- 
ptum sit et facile colligere, Filium, si factura sit, 
Patri &equalem non esse: id quod in primis suadere 
conabatur Eunomius. 
(35) Codex Colb. οὐσίαν τοῦ Θεοῦ σηµτίνειν, es- 
sentiam Dei. 
(36 Sic mss. nostri. Articulus in editis deerat. 
(37) Editi cum Reg. primo ἐδόθη u.tv, οὗ  àpy à 
ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ, cujus principatus super hume- 
πι £jus. Sed hte voces, οὗ  ápy ἐπὶ τοῦ ὤμου 


» * , , 
τὴν ᾖἔννοιχν Εἶτα τούτοις ἐπισονάπτει 


λέγων * 


περιστᾷν. 


EYN. Γέννηµα τοίνυν τὸν Ylóv φαμεν, xatà thv 
τῶν Γραφῶν διδασκαλίαν ' οὐχ ἕτερον μέν τι τὴν 
οὐσίαν νοοῦντες, ἕτερον δέ τι παρ᾽ αὐτὴν τὸ σηµαι- 
νόµενον, ἀλλ αὑτὴν εἶναι τὴν ὑπόστασιν, fjv σηµα(- 
vtt τοὔνομα ἐπαληθευούσης τῃ sig της προσ. 
yoplac. 

ΒΑΣ. Kai iv τοῦτοις τοίνυν τῇ μὲν ἀληθείᾳ oz- 
νερῶς διαµάχεται, ἑαυτῷ δὲ ὅμως ἀκόλουθα λέγει. 
"Uc γὰρ iv τοῖς ἄνω λόγοις τὸ ἀγέννητον ἐπὶ τοῦ 
θεού τῶν ὅλων τῆς οὐσίας αὐτοῦ διωρίζετο εἶναι ση- 
μαντικὸν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ γέννημα την οὐσίαν 
τοῦ Υἱοῦ σηµαίνειν (39) λέγει: ἵν ἐν τῇ τοῦ γεννη- 
τοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον ἀντιθέσει ἑναντίως ἔχοντα τῷ 
Πατρὶ τὸν Μονογενη κατὰ τὴν οὐσίαν αὐτὴν ἐπιδείζη. 
Aix ταῦτα υομοθετε' ῥήματα ἔξω της χρήσεως ὄντε 
τοῦ θείου Πνεύματος, ὖέννημα τὸν Yióv ὀνομάζω». 
Πόθεν λαθών ; ἐκ ποίας διδασκαλίας ; τινος προφήτο»; 
τίνος τῶν ἁποστόλων ταύτην αὐτῷ τὴν προσωνυµίαν 
ἐπιφημίσαντος ; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐδαμοῦ τῆς Γραφής 
κειµένην οὕτω τὴν φωνὴν ταύτην εὗρον. 

1. Καΐτοι οὐδαμόθεν οὗτος ἢ ἐκ της τοῦ Πνεύματος 
διδασκαλίας εἱληφένχαι τὰς προσηγορίας ταύτας ἁἆλα- 
ζονεύετχι. Μικρὸν γὰρ αὐτῷ τοῖς ἀνθρώποις ἀγῶνα 
παρέχειν, εἶ μὴ καὶ αὐτοῦ τοῦ (36) Π.,εύµατος xatz- 
τολκήσειεο Γεγεννηχένχι μὲν γὰρ τὸν Πατέρα πολ- 
λαχοῦ δεδιδάγµεθα * γέννηµα δὲ εἶναι τὸν Ylov οὐδὲπω 
xal τήµερον ἀκηκόαμεν * Παιδίον γὰρ, φησῖν, ἔγεν- 
νήθη ἡμῖν * υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν ' (97) καὶ καλεῖται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ οὐχὶ γέννημα, ἀλλὰ μεγάλης βου- 
Anc ἄγγελος. Καΐτοι εἴπερ τὸ γέννημα οὐσίες ὑπηρχε 
σημαντικὸν, οὐκ ἂν ἕτερον ὄνομα παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἐδιδάχθημεν, ἢ ὅπερ ἐμφανῶς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
παριστᾷν ἔμελλε. Καὶ πάλιν ὃ Πέτρος, ὁ διὰ τὴν της 
ἀληθείας ἐπίγνωσιν τῶν μακαρισμὼν Ἐκείνων ἀξιω- 
θεὶς, οὐκ εἶπε, Σὺ cl τὸ γέννημα ᾿ ἀλλὰ, Xu εἴ ὁ 
Χριστὸὺς ὁ Γἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, Kal ὁ Παῦλος, 
πᾶσαν αὑτοῦ τὴν γρχσην της τοῦ Ytou προστγορίας 
καταπληρώσας, οὐθχμοῦ φανήσεται Ὑγεννήμχτος µνη- 
μονεύσας * ὅπερ (38) οὐτος ἐκ πολλης τῆς πεπουιθή- 
σεως, ὡς Ex τοῦ θείου λαθὼν ὁιδχσχχλίου (39), τοῦ» 
φέρει. ΟὐδΣ γὰρ ἐνταῦθα συγχωρητέον αὐτῷ, τών, 
ἐγέννησε, φωνὴν im: τοῦ Πατρὸς χειμένην µετα- 
σχηµατίζοντι xai µεταπλασσοντι, γέννημα προσχγο- 
βεύειν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ. Ob γὰρ ὅπερ (40) ἂν ἐκ τῆς τῶν 
ῥημάτων ἀκολουθίας ὑποφαίνηται εὐχόλως ἐπιπηδᾶν 


αὐτοῦ, desunt in antiquioribus codicibus, nec eas 
agnovit vetus interpres. Quare suspicor purumpu- 
tum additamentum esse librariorum:eoque magis, 
quod voces peregrinae in Reg. primo non raro 
inveniantur. 

(38) "περ, quod nomen, genitura scilicel. 

(39) Editi διδασκκλέίου, 6 divina schola, non 
male. At mss. plerique omnes 9óacxaAlo,, er 
divina doctrina. 

(40) Codex unus Οὐδὲ γὰρ ὅπερ. 
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τούτῳ τόν γε τῷ θείῳ φόθῳ πεπαιδευµένον προσήκει, 4 contentus sit usitatis in Scriptura nominibus, in 


ἀλλ᾽ ἀγαπᾷν, τοῖς ἐν vf, Γραφῇῃ κειµένοις ὀνόμασιν 
ἐπιμένοντα, διὰ τούτω» θεοπρεπῶς την δοξολογίαν 
ἀποπληροῦν. El γὰρ οἱ ἐξ ἀργῆς τὴν ᾿Εβραίων διᾶ- 
λεκτον tig την Ελλαδα γλῶσσαν µετχθκλόντες τινῶν 
ὀνομάτων τῆς ἐρμηνείας οὗ κατετόλαησαν, ἀλλ᾽ αὖ- 
την τὴν ᾿Εθραϊκὴν φωνὴν (41) µετεκόμισαν * ὡς τὸ 
Xa6a00, καὶ τὸ ᾽Αδωναὶ, xai τὸ 'EAmA, καὶ εἴ τι 
τοιοῦτον, 05x ἐπὶ τῶν θείων ὀνομάτων μµύνον, ἀλλὰ xal 
ἐπὶ ἄλλων πλειόνων την εὐλάδειαν ταύτην ἐπιρεικνύ- 
µενοι * πόσον τινὰ προσῆκε» ἡμᾶς περὶ τῶν τοῦ Κὺ- 
βίο» ὀνομάτων τὸν φόθων ἔχειν; Καΐτοι πότε (42) ἂν 
ἔχκεῖνο [ἐκεῖνα] map! ἑαυτῶν τινα πλάσαι τῶν ὀνο- 


iisque permaneat, et per ipsa, ut Deum decet, gla- 
rificationem persolvat. Nam si hi qui initio Hebrai- 
cam linguam in Graecam converterunt, nomina 
quaedam interpretari ausi non sunt, sed ipsam He- 
braicam vocem retinuere, ut Sabaoth, Adonai, 
Eloi, et si quid ejusmodi est, non in divinis solum 
nominibus, sed in aliis etiam pluribus hanc reve- 
rentiam ostendentes ; quantum decet nos habere 
timnorein circa nomina Domini?Quando autem sus- 
'inuissentjilli a seipsis nonnulla nomina confingere, 
qui ne interpretari quidem ausi sunt aliqua, neex- 
pressionis perspicuitatem inepto significatu debili- 


µάτων ἠνέσγοντο, οἴγε μηδὲ τῆς ἑρμηνείας τινῶν B larent ? | 
καταθαῤῥήσαντες, ὡς ἂν µη τὸ ἐναργὲς τηςᾖἐαφάσεως τῷ ἀκατχλλήλῳ τῶν σηιαινοµένων ἐκλύσειαν : 


8. αλλ’ cl ἐγέννησε, φησὶν, ὅ θεὺς, πῶς οὐ χο 
τὸν γεννηθέντα προσαγορεύειν γέννημα ; "Ott φοῦε- 
póv ἡμῖν ἉὩμετέροις αὐτὸν ὀνόμασι προσφωνεῖν, d 
ἑγαρίσατο 6 θεὸς ὄνομα τὺ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Yioq 
µου εἶ 30, φησὶν, ἐγὼ σήμερον γεγέἐννηχἁ σε. Kal- 
τοι ἀχολουθότερον Tv κατὰ τὸν τούτων λόγον, διὰ τὸ 
γεγεννησθαι, γέννημα προσαγορευθῆναι, καὶ οὖχ Υἱόν * 
ἀλλ o)x εἴρητχι. Διόπερ 49h τὸν πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἔχοντα τὸ Χριστοῦ (45) δικαστήριον, καὶ εἱδότα ὅσος 
ὃ κίνδυνος ἀφελεῖν τι fj προσθεῖναι τοῖς παραδεδοµέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ Π,εύματος, μὴ παρ᾽ ἐαυτοῦ φιλοτιμεῖ- 
σθχι καινοτομεῖν, ἀλλὰ τοῖς πβοκατηγγελµένοις 
παρὰ τῶν Ἁἁγίων ἐφησυχκάζειν. ᾿Ὁ τοίνν οὔτε ἡ 
xot συνήθεια, οὔτε ἡ τῶν Γραφῶν (ρῆσις παραδέ- 
δεχται, τούτου καιατολμᾷ" πῶς obyt τῆς ἐσχἄᾶτης 
ἀπονοίας ἐστί ; Τίς vào πατὴρ fj µήτηρ εὐμενῶς καὶ 
ἡμέρως πρὺς τὸν ἐξ αὐτοῦ διακείµενος, ἀφεὶς τὸ 
προσχγορεύει» αὐτὸν (44) υἱὸν f$ τέκνυν, γέννημα 
ἂν προσείποι ; Téxvov γὰρ, φησὶν, ὕπαγε εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα καὶ ἀλλαχοῦ * 'O θεὸς ὄψετχι ἑαυτῷ 
πρόθατον tli σφχγὴν, τέκνον * xai πάλιν À Ἰσαάκ * 
υτίς €i, τέκνον ; καὶ, Yi, μὴ (45) ὁλιγώρει παιδείας 
Κυρίου * καὶ, Yiàc σορὸς εὐφραίνει πατέρα * καὶ et 
τι τοιοῦτον. Οὐδαμοῦ δὲ γέννημα τὸν && αὑτοῦ ἴχα- 
στος προσειπὼν ἐπιδείκνυται. Καὶ ἡ alta σαφής ᾿ 
ὅτι ὁ μὲν οἷὺς καὶ τὸ τέκνον ἐμψύχων εἰσὶν ὀνόματα, 
τὸ γέννηωα ὃξ οὐ πάντως. Γέννημά μὲν γὰρ δύνα- 
ται λέγεσθαι «zl τὸ πρὸ τοῦ ἐξεικονισθῆναι Ev ταῖς 


ἀμβλώτεσιν ἐκθαλλόμενον * o) μὴν καὶ τῆς τοῦ τέκνου 


8. Sed si, inquit, Deusgenuit, quomodo par non 
est genitum genituram appellare? Quia horrendum 
est nobis eum, cui largitus est Deus nomen quod 
est super omne nomen??, nominibus nostris appel- 
lare. Filius meus es tu,inquit,ego hodie genui te 33, 
Atqui erat magis consentaneum secundum istorum 
ralionem, propterea quod genitus est, genituram 
vocari, non Filium ; at nequaquam dictum est. 
Proinde oportet eum qui Christi judicium ob oculos 
habet novitque quam periculosum sit quidpiam 
subtrahere aut addere iis quze a Spiritu tradita 
sunt, non conari quidquam a seipso innovare, sed 
in iis quae. prius a sanctis nuntiata sunt, acquie- 
scere. Quod igitur nec communis consuetudo, nec 
Scripturarum usus admisit; id audere,nonne sum- 
ma dementis est ? Quis enim pater aut mater, si 
benevole ac blande erga eum qui ex se est,afficia- 
tu", omisso filii aut nali nomine, genituram ipsum 
vocaverit ? Nate, enim, inquit, vade in vineam 34. 
Et alibi: Deus videbit ovem ad victimam, nate 55. Et 
rursus Isaac : Quis es, nate 95 ?Et : 944 Fili, noli 
neg^igere disciplinam Domini ?1.Et: Filiussapiens 
letificut patrem 595. Et si quid aliud ejus generis. 
Nemo autem eum qui ex ipso est, genituram 
appellasse usquam perhibetur. Et aperte hoc 
est cause, quod filius quidem ac nalus, ani- 
malorum sunt nomina, genitura aulem non con- 
tinuo. Nam id etiam quod antequam conforma- 
tum sit, in abortibus ejicitur, genitura nominari 


προτηγορίας ἄξιον τὸ towürow, Καὶ γεννήµαεχ pivD polest, nec tamen hoc nati appellatione dignum 


ol xapmol τῆς γῆς, τέκνα δὲ ναῦτα οὐκέτι Οὐ γὰρ 
pf, mío, φησὶν, ἐκ τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου 
ταύτης, Σπανίως δὲ ἐπὶ ἐμψύγων τὴν προσηγορίαν 
ταύτην παραληφθεῖσαν εὕρομεν (46). Καὶ ὅπου γε 


est. Quineliara terre fructus vocantur genitura, 
nati non item. Non enim bibam,inquit,de genimine 
vilis hujus 9. Raro vero in animatis hanc appella- 
tionem adhibitam invenimus.Et certe ubi usurpata 


352 Philipp. t, 9. 33 Psal. i1, 7. 9* Matth. xxi, 28. 55 Gen xxu, 8. 99 Gen. xxvii, 18... 57 Prov, 


38 Prov. x, 1. 9? Matth. xxvi, 29. 


IJ, 11. 

(41) Editi cum aliquot mss. 'Eópaxnv ἐκφώνησιν, 
Codex Colb. et Reg. tertius ᾿Εθραϊκὴν φωνην. 

(42) Editi τότε. Antiqui libri πότε. 

(43) Editi τὸ τοῦ Χριστοῦ. Át mss. τὸ Χριστοῦ. — 

(44) Vocem αὑτόν ex tribus codicibus Regiis 
addidimus. 

(45) Editi Yi£ µου. Vox µου in. quatuor mss.de- 
est, nec apud LXX quoque legitur, Prov. ur, 11. 


Sed tamen ea exprimitur et in Vulgata, Discipli- 
nam Domini, fili mi, ne abjicias,et apud l'aulum, 
Hebr. χι, 5, Filí mi, noli negligere disciplinam 
Domini. | 
(46) Codex Colb. et Reg. tertius ἐπὶ ἐμψύχου τὴν 
mpoznyoolav ταύτην μεταληφθεῖσαν εὕρομε,' qui- 
bus in codicibus pro εἴρηται scriptum invenitur 
εὔρηται. 
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est, eam acceptam de animali vituperalo et ad pra- A εἴρηται, ἐπὶ ζώου  xxtnyopoopévoo καὶ slc εἶκόνα 


vitatis imaginem assumpto videre est. Serpentes 
enim, inquit,genimina viperarum *9. Eam obcau- 
sam, opinor, et communis consuetudo hanc appel- 
lationem neglexit,et divina Scriptura eam vide!ur 
vitare, el maxime in unigenito l'ilio Dei. Sed et 
nali appellationem, velut multum humani inoris 
liabentem,non admisit. Ostendit autem id Áposto- 
lus, dum Dominum sursum ac deorsum l'ilium vo- 
cat, ac aliis variis nominibus illum celebrat, pri- 
mogenitum etimaginem el splendorem appellando; 
at geniturz appellationem evitat. Quod si hic aut 
alius quispiam eorum qui doctrina prasunt,hanc 
vocem admittit, indicet : atque concedemus eis,ut 
omnia hzec expungant.Sed nequaquam poterit, nisi 


Marcionem impium imitatus, alia de divinis elo- B 


quiis tollat, alia falso interserat. Hoc itaque modo 
geniturz vocem et a cominuni consuetudine, et a 
Scripturarum usu alienam esse demonstratnm est. 

9. Videamus autem jam utrum fieri possit,ut hoc 
nomen de ipsa Filii substantia usurpetur. [pse 
enim ail : 

Ευν. Fieri nequaquain posse,ut aliud υἱά sub- 
stantiam intelligamus, et aliud quid quod priter 
ipsam significetur,sed ipsam esse hypostasin, quam 
nomen significat, cum vere substantiam denolet 
hzc appellatio. 

Bas. Sunt vere digna judicibus,quos confinxisti, 
ista lua dogmata. Quemadmodum enim in so: nio- 


πονηρίας παβαληφθέντος ἔστιν ἰδεῖν, "Ὄψεις vào, 
φησι, γεννήματα ἐγιδνῶν. Διὰ τοῦτο, οἶμαι, fj τε 
κοινη συνήθεια την Ἁπροσηγορίαν ταύτην ἠτίμασε, 
καὶ 1, θεία Γραφή παραιτουµένη φαίνεται, καὶ μά- 
λιστα ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. ᾽Αλλὰ xai 
τὴν τέκνου (4&7) προσηγορἰαν, ὣς πολὺ τὸ ἀνθρώπινον 
ἔγουσαν, οὐ προσήκατο. Δηλοῖ δὲ ὁ ᾽Απόστολος, Tio» 
μὲν ἄνω xal κάτω τὸν Κύριον ἀποχαλῶν, xal ἄλλαις 
ποιχιλαις προσηγορίαις αὐτὸν ὀνυμνῶν, πρωτότοχον, 
καὶ εἰκόνα, καὶ ἀπαύγασμα * τὴν δὲ τοῦ γεννήµατος 
προσηγορίαν ἀποφυγών. El δὲ φησιν οὗτος, δειξά- 
τω (48), fj, ἄλλος τις τῶν παοϊσταμένων τοῦ λόγου, 
καὶ πάντα αὐτοῖς δώσομεν ἀπαλεῖψαι. "AAA οὑχ ἂν 
ἔχοι * εἰ μὴ ἄρα μιμοῦμενος τὸν ἀσεθῃ Μαρκίωνα, τὰ 
μὲν ἑξαίροι τῶν θείων λογίων (49), τὰ δὲ παρεγγρί- 
qot, Οὕτω μὲν οὖν ἀλλοτρία της τε xotvnc συνηθείας 
καὶ τῆς τῶν Γραφῶν χρήσεως 3, φωνη τοῦ γεννήµατος 
ἀπελήλεγκται, 

9. ᾿Ἴδωμεν δὲ λοιπὸν cl δυνατὸν τὸ ὄνομα τοῦτο 
κατ᾽ αὐτῆς τετάχθχι της οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, Φησὶ γὰρ 
αὐτὸς * 

ΕΥΝ. ᾿Αδύνατον εἶναι ἕτερον µέν τι τὴν οὐσίαν 
νοεῖν, ἕτερον δέ τι παρ αὐτὴν σεµαινόµενον, ἀλλ᾽ 
αὑτὴν (DO) εἴναι τὴν ὑπόστχσιν, ἣν σηµαίνει τοῦὔνοια, 
ἐπαληθευούσης τῇ οὐσίᾳ τῆς προσηγορίας, 


ΒΑΣ. "Ab γε ὡς ἀληθῶς τῶν δικαστῶ,, οὓς 
ἀνέπλασας, ταυτί σου τὰ δογµατα. ᾿ὼς γὰρ ἐν ὀνεί- 


rum foro, aut ebriorum concione,ubi nemo :udiatg gov. ἀγερᾷ (51), fj ἐκκλησίᾳ µεθυόντων, xai οὐ- 


aut intelligat quz dicuntur,leges multa cum licen- 
tia sancis, ratus satis esse pro omni demonstra- 
tione dixisse te. Quis enim nescit nomina ea qi.ade 
absolute et per se proferuntur, subjectas sihi res 
significare : ca vero qux» respectu aliorum dicun- 
tur, habitum solum quem ad ea qua dicuntur ha- 
bent, indicare ? Exempli causa, homo, equus,bos, 
unamquamque rem qua nominatur indicant.Fl'ilius 
vero, aut servus aut amicus, solam quam cum 
conjuncto nomine habent affinitatem significant. 
Itaque yenituram 243 qui audit, non ad quamdam 
substantiam excogitandam mente ferlur : sed cum 
alio junctam eam esse intelligit. Genitura enim, 


δενὸς οὔτε ἀκούοντος οὔτε συνιέντος τῶν λεγομένων, 
ἐπὶ πολλῆς της ἀδείας νομοθετεῖς, ἀντὶ πάσης ἆπο- 
δείξεως ἔξαρκετν ἡγούμενος τὸ αὐτὸς εἰρηκέναι. ᾿Επεὶ 
τίς οὐκ οἶδεν, ὅτι τῶν ὀνομάτων τὰ μὲν ἀπολελυμί- 
νως καὶ καθ ἑαυτὰ προφερόµενα τῶν ὑποχειμένων 
abro! πραγμάτων ἑστὶ σημαντικὰ, τὰ δὲ πρὸς ἔτε- 
px (52) λεγόμενα τὴν σχέσιν µόνην ἐμφαίνει τὴν, 
πρὸς d λέγεται; Olov, ἄνθρωπος piv, καὶ "mz, 
καὶ βοὺς, αὐτὸ έκαστον τῶν ὀνομαζομένων παρίστη- 
σιν * υἱὸς δὲ, fj δοῦλος, fj φίλος, µόνης τῆς πρὸς τὸ 
συνεζευγµένον ὄνομα συναφείας ἐστὶ δηλωτικά. 'O 
το[νον ἀκηύσας φεννήµατος οὐκ ἐπί τινα οὐσίαν τῇ 
διανοίᾳ φέρεται, ἀλλ᾽ ὅτι ἕτερῳ ἐστὶ συναπτόµενον 


alicujus genitura dicitur. Quod autem substantie D ἐννοεῖ. Τὸ γὰρ Ὑέννημα τινος λέγεται γέννηωκ. "O 


cujuspiam notionem non parit,sed sola ad aliud 
40 Matth. xxii, 33. 


(41) Edili τὴν τοῦ τέχνου. Deest τοῦ in antiquio- 
ribus codicibus. 

(48) Editi, Ei δὲ, φησὶν, οὗτος διεζάτω, 7, ἄλλος, 
etc., que verbo cum male Ἱμίδγρυποία fuissent, 
pejus etiam expressa sunt lta enim in veteri edi- 
tione legimus : quod si eam usurpal, hic aul alzus 
quispiam eorum, qui hujus oraltonem de[endunt, 
ostendat. Qua autem ejus loci genuina sententia 
sil, mox patebit ex interpunctione veleruui libro- 
rum, qua hac est : kt δέ φησιν ουτος, δειξάτω, vir- 
gula non nisi post vocem οὗτυς apposita. Ex. quo 
manifestnm est hac ita accipienda esse : Quod si 
Paulus, aut alius quispiam scriptor sacer vocem 
geniturz usurpat, verba ipsa sive Pauli,sive alte- 
rius proferat Éunomius; tuncque &quo animo pa- 
üemur, quidquid hactenus diximus, id omne ex- 


μέντοι οὐχ ὑποστάσεώς τινος ἔννοιαν ἔμποιετ (53), 


pungi et deleri.Recteet vere judicaverat vir doctis- 
simus Combefisius, scriptores sacros verbis illis, 
ἄλλος τι τῶν προϊσταμένων τοῦ λόγου, hoc loco de- 
signari. — Preferenda videtur vetus interpreta- 
tio. MARAN. 

(49) Antiqui duo libri θείων Γραφῶν, Ubi no- 
tandum et illud, in multis mss, pro i£zipo: legi 
ἐξαιροίη 

(90) αλλ’ αὑτήν, imo ipsam. Hoc est, imo ait 
necesse esse, ut intelligamus ipsam esse substan- 
Ham. que nomine significatur. 

(91) Codex Colb. cum editione Ven. iv ὀνείρων 
λόγοις. Editio Paris. et alii mss. ἓν ὀνείρων ἀγορφ. 

(3 Codices duo πρὸς ἕτερον. 

03) Reg. tertius οὑχὶ ὑποστάσεως... κῶς οὐχὶ 
τῆς. 
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ἀλλὰ µόνην viv πρὺς ἕτερον σχέσιν ἀποσημαίνει, ^ habitudinem notat, id substantiam esse sancire, 


τοῦτο οὐσίαν εἶνχι vouolezit. πῶς οὗ τῆς ἀνωτάτω 
παραπλωξίας ἐστί, ἱκαίτοιγε μ.κρὸν ἔαπροσθεν (543) 
ἐδείκνωτο παρ ἡμῶν, ὅτι xal τὰ ἀπολελυμένα τῶν 
ὀνομάτων, κάν τὰ μάλιστα δοκη ὑποχείμενόν τι ὅτι- 
λοῦν, οὐκ αὐτην παρίστησι ττν οὐσίαν, ἰδιώματα δὲ 
τινα περὶ αὐτὴν ἀφορίζει, 

10. ἸΑλλ" ὁ σοφώτατος, καὶ τῆς ματαιοτεχνίαις 
ἄπαντα τὸν βίον ἐσχολακὼς, οὐκ ἐρυθριᾷ αὐτὴν τὴν 
οὐσίχν (59) τοῦ Μονογενοὺς ση:καίνειν λέγων τὸ γεν- 
νηµα. Τοῦτο δὲ ὅσην τὴν ἀτοπίαν ἔχει, σκοπεττε. El 
γὰρ ἡ οὐσία γέννημα, καὶ ἀνάπαλιν, ct τι γέννημα, 
τοῦτο οὐσίχ * ὁμοούσιχ τὰ γεννήµατα πάντα (006) 
ἀλλήλοις ἔστχι, Ἐκ 21, τούτου τι συμθήτεται κατὰ τὸν 


τούτου λόγον; 'O ὀημιουργὸς τῶν ὅλων πᾶσι τοῖς 


an ;on suminzx amentia est? Atqui paulo superius 
ἃ nebis demonstratum esl, absoluta etiam nomina, 
eli.insi maxime subjectum quiddam significare 
videantur, non tamen substantiam ipsam exhibere, 
sed proprietates quasdam circa ipsam designare. 


10. Sed sapieatissimus ille, qui in vanis artibus 
vitàim totam consuinpsil,dicere non erubescit, geni- 
tura substantiam ipsam Unigeniti significari. Quod 
quam absurdum sit, qu:so, animadvertite. Etenim 
si substantia genitura sit, et vice versa, si quod 
genitura est, hoc substantia sit, geniturze omnes 
eiunt inter se consubstantiales. Hinc jam secun- 
dum hujus rationem quid eveniet? Comperietur 


γεννήσεως µετειληφόσι τὴν αὐτὴν ἔγων οὐσίαν ἀνα» B universorum opifex eamdem cum omnibus genera- 


9 9 B 9 - * - Ld 
φανήσεται. 0) γὰρ δη ἐπὶ μὲν τοῦ Ylo) οὐσίαν φήσει 
τῶν λοιπῶν τῶν µετ- 


* , * , i LY ^S 
GTAX'VELV το YEvyTLz, ἔπι Oi 
αὗτην ἔννοιχν ἀποσώ- 


εΚόντων γενέσεως οὐχκέτι τὴν 
ζει» (51). "Ens λεγέτω τινὰ αἰτίαν aig" καὶ ἀναν- 
τίῤῥητου τοῦ tA» αὐτὴν προσηνορίαν μὴ ἐπὶ πάντων 
ὁμοίως τὸ 130v ὀύνασθαι, "AX οὐκ ἂν έχοι. "Ov. γὰρ 
ἂν ἐπινοήσῃ (08) γεννήµατος λόγον, ουτος πᾶσιν 
ὁμοίως τοῖς γεννητοῖς ἐφαρμύώσει. Μέγιστον δὲ τε» 
χμήριον τῆς ἁἀληθείχς τοῦ λόγου 1, αὐτοῦ ἕκαστου 
τῶν ἁκχουόντω, ῥιάνοια. Ερωτάτω γὰρ ἕκαστος ἑχυ- 
τὸν, ἐπειδὰν ἀκούσῃ (59), 'O δεῖνα τοῦ δεῖνος Yévn- 
μα, τίνα ἔννοιχν ἐντυποῦται, "Apt ὅτι ὁ γενν ηθεὶς 
οὐσία τοῦ γεγευνηχότος ἐστίν ; "HL τοῦτο μὲν xatz- 


9 ^ ^ 9 , -” -” 
Ὑέλαστον, ἔχεῖνο δὲ ἀληθὲς, ὃτι παρ αὐτοῦ γεννητῶς ᾳ 


εἰς τὸ stvat παρήχθη. Τοῦτο τοίνον ὁμοίως ἐπί τε 
τοῦ (00) Ἡονογενοῦς καὶ &o' «τινοσοῦν τῶν γεννη- 
θέντων ἀρμόσει λέγεσθχι, Καὶ μηδεὶς (ἐπειδῆ κσινὸν 
τὸ της σγἔτεως) καθαίρεαιν εἶνχι τῆς ἀξίχς τοῦ Mo- 
νογενοῦς νοµιζέτω, Οὐ γὰρ ἐν τῷ πρὸς τί πως ἔχειν 
f διαφορὰ τῷ Yi πρὺς τὰ ἄλλα, ἀλλ' ἐν τῇ ἰδιότητι 
τῆς οὐσίας $ Όπεροχη τοῦ Oti) πρὸς τὰ θνητὰ δια - 
φαίνεται. Σχοπεῖτε μέντοι mo) τῆς ἀτοπίας à τούτων 
λόγος ἐκφέρει. Ei τὸ γέννημα ἕτεροῦ λέγεται Ὕέννη- 
μα, ὡς f, τε κοινή συνήθεια βεθαιοῖ, κχὶ οὐδείς ἀντ- 
ερεῖ, ταυτὸ δὲ τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ (61) οὐσίαν ση- 
µαίΐνει κατὰ τὸν τούτω» λόγον * ἐκείνου ἔστχι οὐσία, 
οὗ 4zi γέννημα λέγεται, ᾿Ἔσται τοίνυν ἐκ τῆς ἀχο” 
λουθίας ταύτης οὐκέτι τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν d 
τοῦ Ὑεννήµατως προσηγορία σηµαίνουσα, Omtp οὔτοι 
βιάζονται, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ τῶν όλων. El γὰρ οὐχ Οἷόν 
τε ἕτερου μέν τι τὴν οὐσίαν νοεῖν, ἕτερου δὲ τι map 


(54) Editi et. Reg. sexlus Καΐτοι μικρὸν ἔμπρο- 
σθεν. Àlii quinque mss. ut in contextu. 

(93) Editio utraque Paris. et Ven. cum Rey. 
quinto el cum Colb. τὴ» οὖσια». Regii secundus el 
tertius τὴν ὑπόστασιν, In leg. quarto in contextu 
legilur t5» ὑπόστασιν * in margine vero zi» o5- 
cix». Mihi autem verisimile fit,scripsisse Basilium 
vi» ὑπόστασιν, hypostasim | Unigeniti : vocem vero 
οὐσίαν primum in margine ascriptam fuisse ab 
aliquo, qui monere vellet, vocem ὑπήστατι) non 
hic stricle sumi pro hypostasi, sen pro persona, 
sed usurpari latiore sensu, videlicet pro ipsa sub- 
stantia. Dtut hac sunt, nihil in contextu immu- 
tandum censuimus. 


lionem participantibus substantiam habere. Nec 
euim dicturus est genituram in Filio substantiam 
siguificare, in reliquis vero generationis participi- 
bus uon eamdeiu ainnlius notionem relinere. Alio- 
qui proferat claram quamdam causam cui non pos- 
sit contradici,cur appellatio eadem eamdem simi- 
liter in omnibus vim non habeat. At certe non po- 
terit. Quamcunque enim genitura» rationem exco- 
gilaverit, ea omnibus similiter genitis congruet. 
Verum autem esse quod dicimus, id quod cuique 
audientium in. mentem venit, maximum signum 
esl. luterroget enim unusquisque seipsum, ubi 
aud:erit : Hic hujus genitura est, quid animo con- 
cipiat Num cogilat genitum genitoris substantiam 
6356 ? Certe, ut hoc ridiculum est, ita illud verum, 
quod ab eo per generationis modum ad esse pro- 
ductus sit. Hoc ilaque par fuerit similiter et de 
Unigenito et de quocunque genito dicere.Et nemo, 
quoiiam communis habitus est,Unigeniti dignita- 
lem destrui existimet.Non enim Filius in eo differt 
ab aliis, quod sese ad aliquid certo quodam modo 
habcat : sed Dei praestantia quares mortales supe- 
rat, in substantie proprietate ostenditur. At con- 
sider atead quam ineptiam doctrina horum deducat. 
Si gc nitura,alterius genitura dicatur,sicut et com- 
mur: isconsuetudo confirmat, nec quispiam contradi 
Cet,l.;?c ipsa autemgeniturain Filio quoquesecun- 
dum horum doctrinam substantiam signiflzet, sub- 


p $tan.ia eritillius,cujus genitura dicitur. 24GEx hac 


ilaque consecutione con(icietur,ut geniturz appel- 
latio aon amplius Unigeniti substantiam significet, 


(^*; Reg. quarius ὁμοούτια τὰ Γεννητὰ παντα, 
omi. quacunque generata sunt, erunt inter se 
cons. bstantialia. Ibidem mss. quatsor Ἐκ δὲ, 
Edit: cum uno mss, 'Ex 84. 

(5! Codex unus ἀναποσώσειν. 

(€^) Reg. tertius ἂν ἐπινοήσῃς. 

(5 0) Edili ἐπὰν ἀκούσῃ AL mss. πειδὰν ἀχούσῃ. 

(6 )) Codices aliquot ἐπί τε τοῦ. Editi ἐτὶ τοῦ. 

(6 ) Voces illa, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, non solum erass 
sunt in Reg. tertio, se. omnino desunt in aliis tri- 
bus codicibus itidem Regiis: tamen eas retinui- 
mus, quod in aliis totidem mss, et in impressis 
libris legantur. 
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id quod hi totis viribus affirmant, sed Dei univer- A αὐτὴν τὸ γέννημα, καὶ ἴσον δύναται (02), οὐσίαν τε 


soruin.Etenim si fieri non potest,ut aliud quid sub- 
stantiam intelligamus, et aliud genituram pr:eter 
ipsam, idem est substantiam dicere el genituram: 
at Filius genitura Dei est, Dei ergo erit «uistantis, 
si genitura substantiam «significat. Atque h»c pacto 
genitura,ex sententia ejus, ingeniti substantia esse 
comperielur. Sed si ridiculum est quod sequitur, 
qui antecedentia posuit,is dedecus sibi sumat .Ora- 
tio enim, cum semel a vero deflexit, ad multas ac 


3 9 , " . - - x92 , φ 2. 
εἰπεῖν X20 γεννῖμα * το Θεοῦ οἳ εστι Yzvvm ua ὁ Yi, 
τοῦ θεοῦ ἔσται οὐσία, εἶπερ τὸ υένντκκ vds οὗτίχν 
ν 4 el, * * e e » * , 
δηλοτ. Καὶ οὕτω τὸ γέννηκα obsía τοῦ ἀγεν νέτορ 
* 8 Li , 5, -* "^ 
κατὰ τὸν τούτου λόγον ἀναφαχνήσεται. Ei δὲ γελοῖοι 
τὸ συναγόµενον, ὁ θεὶς τὰ λήμματα τῆς αἰσγύνης 
. . * 9 . 
κλτρονομείτω, "Eottt γάρ πως ὁ λόγος, ἐπειδὰν 
» Lg * A * 
dra? της ἀληθείχς πχρενε(θῇ, εἲς πολλὰς καὶ ἔτι- 
δρ 9 , . - * . 9 ^ 
κινούνους ἀτοπίχς ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν πλάνην ἀκολους 
θίας ἐκφέρεσθχι, 


periculosas ineptias quadam erroris conseeutione delabi quodam modo videtur. 


41. Sed haec sunt quasi praeludia quadam blas- 
phemiz atque apparatus ; capit «utem inali infert 
in sequentibus, ubi dicit : 

EuN.Substantiam Filii genitain quidem essecum 
non esset ante propriam constitutionem. genitam 
tamen esse ante omnia voluntate Patris. 

Bas. Iisdem adhuc insistit artificiis.De sibstan- 
tia Filii nobis verba facit, quasi dicat Filium esse 
aliud quid przter ipsam, atque hoc modo aures a ! 
blasphemiam audiendiam demulcendo przeparal, 
cum non aperte dicat genitum esse ex nihilo Fi- 
lium;sed ejus substantiam cum non esse'.genilan 
6556. Dic, ante quas res non erat? Videtis ejus ca- 
villationem?Substantiam cum semetipsa conj:arat, 
ut tolerabilia dicere omnibus videatur. Nimirum 
nondiciteamanteszcula non fuisse,neque simpli- 
citer non fuisse, sed ante suam ipsius eonstibutio- 


nem non fuisse. Sed,dic mihi aisne tu Patris sub- σ μοι, πρεσουτέραν εἶναι 9) Qni τῆς ill συστάσεως: 


stantiam sua ipsiusconstitulioneesse antiqui rem? 
Etenim si temporibns non subjicit. Filii substan- 
tiam, neque prius hac ratione intelligit, inau'« et 
vana est ejus oratio, quapropter ne responsione 
quidem digna est. Et quidem id ipsum non viinus 
de Deo etiam universorum dici poterit, si quis in 
eum hanc inanitatem voluerit transferre. Niun οἱ 
dicere Deum ante suam constitu!ionem non fuisse, 
et dicere eum ante seipsum fuisse,ejusdem denen 

tie est. Quod si temporaliter vocem prius de Filii 


(62) Editi γέννημα, ἴσον ὀύναται. Reg. secundus 
γέννημα, καὶ ἴσον ὀύνχται * uhi, ut alibi sene, par- 
ticula καὶ vacat. Reg. quartus γέννημα, ἴσου 2: να: 
ται. Colb. secunda manu ἄλλα ἴσων θύναται. Mox 
editi e. Reg. quintus sl τοῦ 2: θεοῦ * sed particula 
εἰ defit in reliquis codlcibus,ob idque eain exptin- 
1imus. 

(ι8) Editi et Colb. cum Hegiis tertio εἰ q" 1o 
παρ᾽ αὐτὸν zov Ylóv, ad verbum. tanquam aliquid 
aliud dicens preter ipsum Filium.At legii primus, 
secundus, quarlus et sexius παρ αὐτὴν τον Ylov, 
quasi dicut Filium esse aliud a substantia : quam 
Scripturam veram esse el germanam arbitror.Fu- 
nomius enim videbatur de substantia lilii loqui, 
tanquam de re aliqua, qua ab ipso Filio distincta 
esset. Sperabat enim fore ut hiresis sua hoc arti- 
ficio facilius in aures audieutium recipere'ur. Ete- 
nim si aperte dixisset, Filium ita genitum esse, ut 
ex nihilo factus esset, omnium exasperasset ani- 
mos ; nec ei res bene successissel. Quare satis lia- 
bebat dicere, substantiam genitam esse, cum non 
esset.Sed ex hoc impio principio necessario seque- 


11. Tzxx μὲν οὖν ὥσπερ προαγῶνές τινες χαὶ 
κατασκευαὶ τῆς βλασφημίας εἰσί' τὸ 6i 
κακοῦ ἐν τοῖς ET ἐπιφέρει λέγων “ 


ΥΕ ράλχιον τοῦ 


EYN. Την οὐσίαν τοῦ Vio) γεγεννἍσθχι μὲν οὐκ 
οὖσαν πρὸ τῖς iólaq συστάσεως, εἶναι 6i γεννηθεῖσαν 
πρὸ πάντων γνώµη τοῦ Πατρός, 

ΒΑΣ. "Ez τῶν αὐτῶν ἕγεται τε/υατμάτω», Ded 
της οὐσίας "ifa τοῦ Υοῦ διχλέγεται, ὡς δή τι ἔτι- 
pov λέγων παρ αὐτὴν τὸν Yl. (09). καὶ τούτῳ τῷ 
τρόπω mQonutoo! τῇ βλασφημίᾳ την ἀγούν * οὓκ ἐκ 
τοῦ προρανοῦς λέγων ἐκ μὴ ὄντων γεγεννησθαι τὸν 
Υἱὸν, ἀλλά τὴν οὐσίαν αὐτοῦ γεγεννῖσθα. (64) οὖν 
οὖσαν. [1290 τίνος οὗ» οὔσαυ : εἰπέ, Θξεωρθττε dl) 
τὸ σόρισακ ; 
ἀνεχτὰ θύ2τι λέγειν 


* . , 9’ - κ. 
Λύτην ἑαυτῖ, σὸ κρίνει, ἵνα πᾶσι D 
* - , * . 
05/1 πρ τον αι ονιων T 2)” 
. 4 * ^ 4 : - 4 - "SN S - 
την UT, ειναι Gu6z απλως UT, ενα, αλλα ο,τι 
i 4 i 9 4 i * í à 
*^r , χι Ὁ NS - LI * , 3 * 
(0:4; συστασεως, Την o£ του Πατορυς 23:x», cui 
"o3 
ο 9 * * . e m - ^ -9 ' 
Et ui» γαρ οὗ ὑποβάλλει Ἰρύνοις τοῦ Yin) τί, οὁ- 
/ *^ . & -. . ^ * 
cix", οὐοὶ τὸ πρότερον Κάτὰ τοῦτον τὸν Auvo» iz 
, 9 9 - * e ^ ^ 
vost (059), µάτχιος μὲν αὐτῷ καὶ αριὺς ὁ λυγος, 6:5- 
93 δὲ * ' v» J* , M M 4 
πε 0302 αποχρ.ιτεως ἅσιος. 00 Ttov αξντυ. X2! 
ε - -  - ej " s PES P 
ἐπι τοῦ θεοῦ vtov ὅλων ὑπάρξει τοῖς SoohouiísoiQ ui- 
, 9 ͵ , . o3 
τχκομίτειν την ματχιοτητχ. TO τε γάρ οὖκ εἶναι Ai. 
* * -- "tf . 
ειν τὸν θεὺν πρὸ τῆς Ἰδίας συστάσεως, καὶ τὸ εἶναι 
λέ- ειν ^f H ' ) 06 T PER e bed EJ A |f. 
e(£tw προ £1900 (00), τῆς αὐτῆς ἐστιν ἀφροσόμης. 
* 8 - - * * - * ^- * . 
Ei οἳ 420wtoQ ἐπὶ της οὐσίας τοῦ 1οῦ τὸ πρότερον 
L 9 » / 9 - 
δέχεται, καὶ ἐκ μὴ ὕντων φήσει τὴν οὐσία, αὐτοῦ 


batur Filium quoque genitum fuisse, cum non es- 
set, nec eum » creaturis differre, cum et ipse 


P condit: sint, cum non essent. 


(04) Reg. lertius «:y:5530x: τὸν Ylov, ἀλλὰ τὴν 
οὐσίαν X')t00 Ev 2/ενησθχι. Notandum, statim 
post voceu; σύισµα notam interrogationis in ali- 
quibus mss. reperiri : qua nota ab editis aberat. 

(65) Eunomius,ut ex dictis palet,aflirmabat sub- 
stantiam Filii genitam fuisse, cum ncn esset ante 
suam constitulione:n. Basilius autem przposiiio- 
nem ante hoc loco impugnat; aitque. aut Euno- 
mium vana atque inania effutire,aut ex ejus verhis 
effici, Patrem F'ilio priorem esse tempore, vel xvo. 

(66! Legitur et in editis et in mss. καὶ τὸ εἶναι 
λέχειν * se: Combetisius putal ila emendand um, 
wai τὸ οὐκ εἶναι λέγειν, el dicere ante scipsum non 
esse. Gerte si semel cuique pro arbitratu liceataut 
addere verbis Patrum, aut de iis deti aliere, aut 
quovis modo eorum scripta immutare, nihil non 
malorum inde timendum est. Statim. editi αὐτῆς 
ἔσται. Antiqui tres libri ἐστίν. 
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γεγεννῆσθαι (07). μᾶλλον δὲ αὐτὸν 
γὰρ διχρέρε. πρὸς Nt αὐτὴν την ὁνά,οιχν 


τὸν Yiow οὐῤξ' 
et ^ 
οὗτως f 


et , - LI , ϱ ^]; 
οὕτω Xiyítw, πρῶτον nu^» γρύνον [yov] ev 


"n5. ^. £ ) 4 PP * EL LX 
τίθετχ:, εἰ Oi Bojhet /αἱ αἰώνων, τὸν πο ητην τῶν 
9 * ' 4 * - . - 
αἰώνων (68): ἔπειτα μέντοι ἀκολουθων ταῖς ἐχοτοῦ 


» . 5 * J 
(69) βλασρημίαις, χεὶ τὸν Πατέρα ήσει, οὐ ὄντα 
[κτερχ τὸ εξ 3045, εἶτα ὕστερον εγονέναι. 
12. Καΐτοι εἰ μὲν x2Àhw wxi πρέπον TRO ατλχοιυ- 

- - 9 - » * - , H ' 
τητι τοῦ θεοῦ τὸ εἶναι [Ιχτέρχ, m9 ov ἐς 30 7; (70) 
-ὖ --ὴ- , - - e ? 4 : ! -Pu. Ae 
ευ πρέπον αὐτῷ Giov j Ἡ sx2 αγνοία τῷ βελτίονος, 
Ly Π A à ͵ 

- 4 * - 9 N^ N , 
E à4ovxy:g πάντως λονιοῦνται cna Ἑλλειψιν. ἀννοίᾳ 
* ^^ 
359v4uix 5i 


M LI . 35 « ^ , 
μεν, εἶπεορ Όστερον ἔξευρξ τὸ μἨέλτιον, 


9*4 


, 8 9 . 3 , E "t 
€'x:p εἶρὼς καὶ συνιεῖς ἀτετόν/ανε τοῦ χαλλίστου. 


, m 9 AL * - * τν 
θέμες εἶπετν) οὗ χαλὸν αὐτῷ τὸ εἶναι 


Πατέρα, τίνος ἕνεκεν ἐκ µεταρολῆς τὸ εῖρον προ- 
€/4::0 ; λλλὰ τ.Ἔποιτο μὲν εἰς τοὺς (71) αἰτίοως Ἡ 
βλασριµία" à 01 θεὺς τῶν ὅλων ἐξ ἀπείρου  ἐστὶ 
llx:n2, οὐκ ἀ2ξάμενός ποτε τοῦ εἶναι dMat42. θὐτξ 


[ol 


SR πρὸς τὶν ἐκπλτρωσιν 


- -) 3 ^o», 9, - . OX 
τοῦ θελήϊκατος ἐχωλίετο, οὖτε αἰώνων τινῶὼν περίογος 


ἐπ. cw ἀνθρυπων xxi τω, 


^ - -T 7. 4 - : h 
Y? "η τις ον αλξεως 5 
* 


e, ,)t 
tX. (037122 


L] 
λοιπῶν ζώων, uszà vv τῆς Ἰλικίσς σοαπλέρωσιν 


- - - - ; T " Y ^ , yf ' ) 
τῆς εἰς τὸ "εννὰν ατῷ Cyuiutuq ὠρωτελθυνσης (2, 
. ^ Π , , . 
τὸ quo)90170us)09 — ziztviwnzas — baxecuiwo.» x2 

' [! à 1r ^ à LI 


ἑνννήσαι Ai φθὲξασθα:], ἄλλα τῃ ἑκοτοῦ 
SN . "m ^ 
aiceInu Jouzalskectteoniyn. ἔχει Tho Üwv eo 


^ 


-2235011 *1! 


?, Li ^ ^ κ 4 e "TE 
0»0:330) πατρώττητα. — 004209 καὶ 5 Yl, «25 
9» - "att - 8 4 € φι 9 LE » - -Y , 

X'(t0v0q (15) (v, Ὑπαι πει €), ος 4.33:9 πο 5. 1: 
9 NA s ’ - 4 -** ^ ^ - m 

ποτε, ἀλλ xs! «) Txtno, καὶ YS, καὶ eh τῖ τοῦ 


. " e . PT PS , 9 . 
Πατρὺς bein o τοῦ G9) cowecipgizis ο) γαρ ἴα- 
Ν «ο - L] hy » [] 9 
v2 Yioo Iano ὀπλονότι. 'Ap43, μὲν o)» Πχτοὺς 


* 9 


^ { 4 9 ^. - ο , , ^ , 
090£412, 12/3 οἳ τὸ ἆ τοῦ 5 Πατ. µξτον $i τούτων 
^s 
ο 


9 -. - 9 hd ” - - * 
90v. Πως οὖν 924 T» τὸ ἐξ ἄλγης (00:9 2p ἔστι 
9 ν - $** , * . "og 
τὸ, προ τῆς l6x$ συστάσεως, ἐν σοφίσακσι Àru6- 
2 


Li 
, 02555 69' 90.2 V^) 


μενου παρὰ τούτων) b umoiv Egw9 π 
Li -€ 9 * 9 3” »o» 4 e . ^ , 

ἑαυτοῦ, εἰ ur, τὸν ἐξ οὗ ἔ/ει τὸ εἶναι, οὐ θικστέατ. 
*, , , 9 - 9 0» , S. ο 
Ἱιπερέγ ουσ, ἀλλὰ τῃ αἷτφ προτεταγαένο, (11): E: 
Q:5» γαὶ 


- - , - 5 4 - 
της Οιανοῖκς Πιαῶν απὺὸ τοῦ 


, a P^ e - 9” ν , . s 
τοινον 1:19:03 T, του Το Zotv0))X προς την γα" 
, 9 . 
Πατεραᾳ αναπερανται, 
^ 4 
4 


^ - ου * bl - 
Yioo οι ο)λενὸς 4:62 


ο 3 , * t^ - 1 * . 
ἀλλ aux 2200; τὸν 1ου τὸ diaz σον αττοσης, 5 


^ * . , 
προς του Πατερχ 47920937, 


pmi μέσ ὁ μοι ώμενως vào ἔτι παρείτευσιν Ἀκτα- 
λείπει τή πρ $41327003 τὸν 3γόντω», tX 9) 
µη ὄντος αυτὸν εἰς τὸ εἶναι πχρῖ/θαι ; 

13. "Έπειτα μέντοι «x3 τῆς ἀνοίας αὐτοὺς θαυμά- 

(67, Editi et mss. non pauci «5γενῆσθαι, füctam 
esse : nec aliter legitur iu eo codice, in quu. opus 
Eunomii inveniri diximus Codex Colb. vy:ycvvi- 
σθα:, genitam esse. Mihi quidem dubiuni non est, 
quin illud, «272ov ?:, elc., sic accipendum sit : 
Imo vero, si vera fateri Eunomius vult, palam di- 
cturus est Filium ipsi ex nihilo genitum fuisse. 
Aliter tamen hunc locuin intellexerat vetus inter- 
pres, qui ita v rtisset: /mo primum ipsum Fiitum 
(nihil enim refert quantum ad rem, hoc cel tllo di- 
cere modo)postet iur: m quam tempora ponet. Ibidem 
edid ον, καὶ οὐδὲν. Voculam καὶ expunaimus, co- 
dicum duorum fidem secuti. Mox editi ? οτωσι. 
At mss. 5» οὕτως. 

(68) Editi τῶν αἰώνων δεύτερον εἶναι. Sed. ulti- 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. If 
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Α substantia accipit, dicetque genitam fuisse ex ni- 


hilo substantiam ejus. imo Filium iisum;nihil enim 
ref^rt, quod a1 sententiam ab inet; sie vel. sie v'i- 
cere : primu quideni temporibzs, ique, si. ità 
vis, se ulis eom litere ezeuloruü o coustitult pis- 
leriorem: deinde vero blasphemiis su s. insistens 
dicturus est e iam Patrem, cum Pater. non. esset 
ab ini'io, tim demun factum fuisse, 

247 12. Atqui si honestum ac. decerim est Dei 
beatitutini Patrein esse; qui fit utid quad decebat, 
el ab initio non aldessct? Aat eniin melioris izno- 
rationi, aut oinnino impotentie hune defectum iin 
pitabunt : ignorationi quidem, si deinceps quod 
melius est excogilavit; impotenti: vero, si sciens 
atque intelligens. ιο optimum erat assequi non 
potuit. Quod si (quod fas non est dicere) non est 
ei bonum Pa'rem esse, cujus rei gratia commuta- 
lus pejus elegit? Sed recidat in sues auctores hlas- 
phemia. Nam Devs universorum Pater ?st ex in- 
finito, nec unquain l'ater esse coepit. Neque enim 
polentize defectu,ne expleret voluntate ,detineba- 
lur : neque ullorum s:eculoru circuitus exspecta- 
vit, ut sicut in hominibus ac reliquis animalibus, ei 
generandi facultate post completam :etatem acce- 
dente, quod volebat assequeretur. Insanientium 
enim est liec et cogitare, et loqui. Sed, ut ita di- 
cim, extentam habet cum sua. aeternitate paterni - 
latem, Quamobrem et Filius cum ante s;ecula sit, 
el semper sit, nunquam esse incepit ; sed ex quo 
l'ater est, et Filiusest, e! statim una. cum Patris 
notione, Filii quoque notio subrepit. Na Pater, 
Vilii utique est Pater. l'atris igitur origo. nulla : 
oriso vero Filii, Pater; inter hos nihil est. medii. 
Quomodo igitur a principio noa erat nam | illud, 
zie sim constitulionein quod ab his per cavilla- 
tionem profertur, hoc sibi valt,) is qui uihil habet 
quod ante se intelligatur, nisi illum, a quo esse ha- 
bet, non intervallo priecedeutem, sed caus digni- 
late przepositumi? Proinde. si Filii. cuin. Patre. et 
Deo conjunctio ostensa est ;eterna, cum nostra co- 
gitatio a Filio ad Patrem per nullum mediam de- 
veniat. imo absque inlervall. Patri Filium cenjun- 
gat: i- qui nulle me tio s«junczitur, quem jam adi- 
tum pro vie blaspseimte rolinquit eorum. qui euin 
diciint ex non exsisten!e αἱ ess? producti esse? 

1. Α hie ipsoruii queque deuesibun mirari 


πιο dui voces desunt in imass,, uec. ολο quin 
debeant abesse, ο senteutiam elli ant eonton- 
tam alque iutrica'iun, 

(69, FAliti αὐτὸ. AL inss. αυτου. Statim edili 
ἀλλ᾽ Όσττρον. Libri veteres :Tzx ὕστερον. 

(Πο) eg. quartus πῶς οὖν ut, £ 2:475. 

(71, Editi τρὺς τούς. Antüquisex bDbri se zv. 

(12. Editi et sex mss. 725:2/0721 5. At "teg. ter- 
tius το. τελή όστις, recte. 

(73: Vditi et inss.. inalti ας πρὸ ὀώνς, At 
Reg. Lertius secunda mauu . tüq 720410) ων, 

(14) Αλλα τῇ xizix R20tftavuivow, COuSQ noni- 
πε prepositum. Lege primum num. 8. 25, ubi 
illa Joaunis xiv, 28, Pater major ie est, nt docte 
ita copiose a Basilio explicantur. 
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opera pretium est, quod dum ex non exstantibus Α σαι ἄξιον, οὐ συνιέντας, ὅτι, ἐκ p, ὀντων λέγοντε 


esse dicunt Filium, nequaquam intelliguut quod 
eum non Patre solum, sed ea etiam re per quam 
Unigenitum a Patre separant, posteriorem statuant. 
Nam necesse est, siquid sit inter Patrem et Filium, 
id Filii exsistentia antiquius esse. Quid igitur hoc 
esse poterit? Quidnam aliud nisi aul &vum aut tem- 
pus? Qui enim Patris vitam vita Unigeniti intelligit 
anteriorem, qua re alia quaui seculorum aut tem- 
porum quorumdam spatio admeliens, excessuin 
invenisse se dixerit? quod si hoc verum est, falsa 
Scriptura est, qua dicil facta esse per ipsura se- 
cnlat!; queque docel facla esse per ipsum omnia 43, 
cum certe in omnium numero szcula etiam com- 


8 τη) * - 9 * , 
τὸν Yiàw, οὐ τοῦ Πατρὺς µόνον νεώτερο» ἀποφαίνου- 
σιν, ἀλλὰ καὶ τοῦ, ᾧ τὸν Μονογενη (75) ἀπὸ τῷ llz- 
τρὸς διορίζουσιν. ᾿Ανάγκη γὰρ, εἴπερ τι sw, µε- 
ταὺ (76) Πατρὸς καὶ Yloó, πρεθύτερον εἶναι τῶτο 
τὴς ὑπαρξεως τοῦ Υἱοῦ. Τί οὖν ἂν sim τοῦτο; Τί 
ἄλλο v3 f, αἰὼν πάντως ἢ χρόνος: Ὁ γὰρ xot περισ- 
σοτέρχν τὴν tu) ἡατρὸς ζωὴν της τοῦ Μονογενῶς 
ἐννοῶν (77), iw γε ἄλλῳ παβραμετρῶν εὑρηκένει 
*—« LÀ - 
ἂν εἴποι τὸ περισσὸν, T, οὐχὶ (78) αἰώνων ἢ χρόνων 

- ^ 8 - ** *. 
τινῶν ὀιχστήµατι ; El 9ὲ τοῦτο ἀληθὲς, ψευδῖς d λὲ. 
7" τοὺς αἰώνας,δι αὐτοῦ γεγενησθαι, xat 
ουσα Γραφὴ τοὺς a δι) γεγενῆσθαι, 
i 5 JA , , ^) 3 - , e 

j θιβάσκουσα, ὅτι πάντα Ov αὐτοῦ ἐγένετο τοῖς 

πᾶσι, ὀμλοιόσι, ἐμπεριειλημμένων καὶ τῶν αἰώνων, 


prehendantur. Si vero dicturi sunt se non negare B Ei δὲ φήσουτι μὴ ἀπαρνεῖσθχι mob τῶν αἰώνων τὸν 


Filium ante szcula 948 genitum esse, sciant, quod 
verbisconcedaut,id revera abipsistolli.Interrogabi- 
mus enim eos, qui ex non exstanlibus substantiam 
producunt Unigeniti : Quano non erat, ut dicitis, 
quid erat illud intervallum? quam ei appellationem 
excogilabitis? Nam communis consuetudo spatium 
omne aut temporibus aut seculis subjicit. Nam 
quod insensibilibus est tempus, hoc szculi est na- 
tura ir rebus mundo superioribus.lsti vero, si quid 
tertium pro sua sapientia comminiscuntur, dicant. 
Sed dum tacebunt; haud ignorent se Ünigeniti sub- 
stantiam ssculis posteriorem constituere. Etenim 
si quod spatium fuit Filio anliquius, quo! videlicel 


Υἱὸν γεγεννησθαι, um λανθανέτωσαν, ὃ τῷ λόγψ 
- 8 3 3 
συγΚωροῦσι, κατὰ ἀλήθειαν ἀφχιρούμενοι. ᾿Ερωτή- 
σωμεν Υὰρ αὐτοὺς τοὺς ἐκ μη ὄντων (79) παράγον- 
τας τοῦ Μονογενοῦς τὴν οὐσίαν "Orts οὐκ T», ὥς 
ον - 4 , 3 - 
φατε, τί ἣν ἐχετνο τὸ διάστηµα ; τίνα αὐτῷ προσηγο- 
9 4 ? * * 
pixv ἐπινοήσετε; Ἡ μὲν γὰρ xowi, συνήθεια T, χρό- 
.- et , ρ ο, 9 Δε 
vot; f, αἰῶσιν ἅπαν διάστηµα ὑποθάλλει' ἐπειδῆη 
ὅπερ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ὁ χρόνος, τοῦτο ἐν τοῖς ύπερ- 
χοσµίοις Ἡ τοῦ αἰῶνος φύσις ἐστίν. Οὗτοι δὲ, si τι 
τρίτου ἐκ της ἑαυτῶν σοφίας ἐπινοοῦσι, λεγέτωσαν. 
"Evo; δ' ἂν σιωπῶτι, μὴ λανθανέτωσαν ὀδευτέραν 
χἰώνων την τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν τιθέμενοι. El vào 


t» (80) τι διάσττµα πρεσθύτερον τοῦ Yloo, συµπαρ- 


se Φᾳυθαο Patris vita extenderit, utique alterum c εχτεινόµενον τη ζωῇ τοῦ Πκερὸς, Ev τ' τούτων ἦν 


ex his erat. Sed nec est, nec erit cogitatio Filii 
exslantia antiquior. Nam omnire, qus ordiue an- 
tiquitatis excogitari potest, anterior invenietur illa 
Dei Verbi quod apud Deum a principio erat, exsi- 
slentia.Elsi enim seipsa decipiens mensinnumeris 
imaginationibus, seque rerum non subsistentium 
commentis occupans, ea qui non sunl excogila- 
verit; nullam omnino inveniet arlem, qua seip- 
sam possit ultra Unigeniti principium extendere, 
aut vitam ejus qui per se vita est, suo ipsius motu 
inferiorem relinquere, aut sua cogitatione origi- 
nem Dei Verbi transcendere, aut secula Deo se- 
culorum destituta sibi fingere. 


4! Hebr. 1, 2. ᾖ Joan. 1, 3. 


(75) Editio utraque Ven. et Paris. ἀλλὰ καὶ 
τούτῳ τὸν Μονογενη, corrupte. Regii secundus et 
quartus ἄλλα καὶ τοῦ, ᾧ τὸν Movoyev, emendate. 
lgitur horum verborum sententia hac est : Mirari 
subit Eunomianos, qui non intelligunt sequi ex 
suis verbis, Filium non Patre solum posteriorem 
esse, sed eum eliam posteriorem esse eu ipsa rc, 
per quam ipsum a Patre separant. lllud, τοῦ 
optime interpretatus est librariusin margine Regii 
secundi, cum ita scripsit, 7, αἰῶνος 7, χρόνον. Hoc 
est, Eunomiani efficiunt quoque Filium posterio- 
rem ipso avo, aut ipso tempore, quorum inter- 
vallo eum a Patre sejungunt. 

(76) Codex unus τι ᾗ µεταξύ, 

(i 7, Editi ἐπινοῶν, At mss. mulli Εννοῶν, 

(78) Sic libri veteres. Edili περισσὸν καὶ οὐχί. 

(79) Editiones. Ven et Paris. Stephansaquecu:n 
Reg. quinto ix μὴ ὄντων. Codex Colb. et Reg. ter- 
tius ἐκ μλ ὄντοςο Alii quatuor mss. ἔκ τοῦ μὴ ὄντος. 


δηλονόαι, 'AÀA' οὔτ ἔστιν, οὔτε μὴ γένηται Evvotz 
πρεσθύτέρᾳ τῆς τοῦ Μονογενοὺς ὑποστάσεως. Παν- 
τὸς vào τοῦ δυναµένου slg ἁρχαιότητος λόγον im 
νοεῖσθαι ἀνωτέρά ἡ ὕπαρξις τοῦ Θεου Λόγου τοῦ ἐν 
ἀρχτι ὄντος πρὸς τὸν θεὸν εὑρεθήσεται. Κἄν, pupil 
φαντασίαις ἑαυτὸν ἑξαπατήσας ὁ νοῦς, xxi τοῖς τῶν 
ἀνυπάρκτων ἁπαπλασμοῖς ἐπιδάλλων. τὰ μὴ ὄντα 
περινοῇ (81), οὐδεμίαν τῶν πασῶν μηχανῖν ἐξευρή- 
σει, δι᾽ fc δυνήσεται τῆς ἀρχῆς τοῦ Μονογενοῦς ἑαυ- 
τὸν ὑπερθεῖναι καὶ Χατωτέραν τοῦ ἰδίου κινήματος 
τὴν ζωὴν κατάλιπεῖν τῆς αὐτοζωῆς) καὶ τῷ Ἰἰδίῳ 
λόγῳ τοῦ θεού Λόγου τὴν ἀρχὴν ὑπερθῆναι. καὶ 


p £9 ἐποπτεῦσαι (82) ἐρήμους τοῦ Θεοῦ τῶν αἰώ- 


vOv. 


(80) Editi Εἴπερ γὰρ 5». Αἱ mss. El γὰρ 1». Sta- 
tim mss. nonnulli οὐδὲ ἐστιν, οὐδὲ µή. Interpres : 
Sednec est, necertiantiquior sensus Unigeniti sub- 
sislentia. Sed, nisi valde fallor, vox ὑπόστασις tum 
hoc, tum similibus locis, non stricte sumitur, pro 
persona vide'icet. Arbitror igitur vocem ὑπόστα- 
σις hic sumi debere latius, pro substantia, aut pro 
natura, sic ut hoc loco ὑπόστασις idem valeat quod 
σύστασις, aul ὕπαρξις, constitutio, subsistentia , na- 
(ura, etc. Notandum etiam vocem substantia ita 
familiarem fuisse interpreti, ut quolies vox σύστα- 
σις Occurrit, occurrit autem ssplus, eam seinper 
reddat Latine subsistentiam : quod nemo, opinor, 
homo probaverit, cuin iis in locis non obscure si- 
gnificet aliquid, quod Patri eque ac Filio, conve- 
niat : quod de subsistentia dici non posse constat: 

(84) Reg. quartus μὴ ντα ἐπινοῇ. 

(82) Editi aliquot mss. ὑποπτεῦσαι,. Alii tres 
In88. ἐποπτεῦσαι, rectius. 
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14- ᾽Αφαιρούμενος δὲ τὴν ὀφειλομένην τῷ Μονο- A 


γενεῖ δόξαν, σκοπεῖτε ποιοις ἀὐτὸν ἀποσεμνύνει λό- 
γοις. 

EYN. "Ἔστι δὲ, φησὶν, ἡ οὐσία τοῦ Υἱοῦ γεννηθεῖσα 
πρὸ πάντων, γνώμῃ τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς. 

ΒΑΣ. Τοῦτο μέγα προστίθησι τῷ Υἱῷ, τὸ πρὲσξύ- 
τερον εἶναι της Χτίσεως, καὶ τῶν ποιημάτων αὐτὸν 
τῶν ἑαυτοῦ προὐπάρχειν, ἀρχοῦν εἷς ὀόξαν τῷ Δη- 
poop τῶν ὅλων τιθέµενος τὸ κτισμάτων (83) αὖ- 
τὸν τῶν ἑχυτοῦ προτετά-(θχι. Τις φὰρ πρὸς τὸν 
θεὸν καὶ Πατέρα κοινωνίας τὸ εἰς αὐτόν Ίκον ἆἄλλο- 
τριώσας (84), ἓν τῃ τῶν κισµάτων προτιμήσει τὴν 
δόξαν αὐτῷ μαρτορεῖ. Εἶτα πρὺς τὸ ἀναίσχωντον τὴν 
βλασφημίαν ἐκφέρων ταῖς ἀφόκτοις ἡμᾶςς ὡς οἵεται͵ 
τῶν λογισμῶν ἀνάγχαις περιστοι(ίζεται. 

ETN. )Ἠσοι γὰρ όντα, φηςὶν, Ἐγέννησσν ὁ θεὸς 
τὸν Υἱὸν, f, οὐκ ὄντα. ᾽Αλλ’ εἰ μὲν οὐκ ὄντα, µηδείς 
μοι. φησὶ, τόλµαν ἐπεγχαλείτο (85): εἰ δὲ όντα, οὐκ 
τοπἰχς µόνον καὶ βλασφηµίας' ἀλλὰ καὶ πάσης (86) 
εὐηθείας ὑπερδολὴν ὁ λόγος ἔχει' τῷ γὰφ ὄντι οὗ δεῖ 
γεννἠσεὼς (87). 

ΒΑΣ. Τὸ μὲν οὖν πυλυθρύλλητον σόφισµα, τὸ πά- 
λαι μὲν ἐξευρεθὲν παρ) ἑτέρων, τελείως δὲ νῦν iv 
ταῖς ἀπηρυθριασμέναις χχι ἀναισχύντοις Ὑγλώσσαις 
ὑπὸ τούτων ἐξεργασθέν, τοῦτό ἐστιν. μεις δὲ 
πρῶτον ἐκεῖνο τοὺς ἀκροατὰς ὑπομνήαομεν (88), ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἄγνοιαν ἀνθρωπ.- 
κῶς ἑξακουόντων τῆς γεννήσεως τον Υἱοῦ εἰς ἀνάγ- 
κην ἑληλυθὼς τῶν λόγων τοὔτων οὗτος δἀὰπὸ τῶν 
σωµατιχων ἐννοιῶν ἀπὶ τὴν π,ευματιχῖν θεωρίαν τὰς 
ἀπαιδεύτους ψυχὰς ἐπχνάγων᾽ ὃς, ἐπειδὴ τὰ γεννώ- 
peva Tua οὐκ ὄντε πρότερον, εἶτα γευνᾶται, καὶ ὃ 
σήμερον γεννηθεὶς χθὲς οὐχ ὑπῆρχε, ταύτην καὶ (89) 
ἐπὶ τὴν τοῦ Μονογενοῦς ὑποστάσεως την ἔννοιαν 
μεταφέρει. Καὶ ἐπειδὴ γεγέννητεαι, — nsi», οὐχ 
ὑπῆρχε πρὸ τῆς Ὑεννήσεως. Οὕτω μεγαλοφυῶς την 
έννησιν ἡμῖν τοῦ M ,νογενοῦς θεολογεῖ, καὶ διὰ τοιού- 
των λόγων τὰ ἀῤῥωστήματα τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπ- 
ανορθοῦται, ἄξιος Qv, εἴπερ τις, ἀκοῦσαι T4 παροι- 
μίας, ὅτι ᾿Ἱατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν. Τίνα μέντοι 
καὶ πχραμυθίἰαν τῆς ἁτόπου ταύτης νύσου τῶν λο- 
γιομῶν αὐτῷ προσενέγκωμεν fj τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος διὰ τοῦ µχκαρίου Ἰωάννου λαληθέντα 
"pis, ὅτι Ἐν αρχη ἦν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος fv 
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14. Ceterum ubi debitam Unigenito gloriam 
abstulit, animadvertite quibus eum verbisexornet. 


Εὐν. Est autem, inquit, substantia Filii geniia 
ante omnia, voluntate Dei el Patris. 

Bas. Filio hoc tribuit magni, «quod antiquior sit 
creatoris, et ante ea quz ipse fecit ; ratus satis esse 
ad gloriam Conditoris universorum, si sit ante suas 
ipsius creaturas collocatus. Nam posteaquam euim, 
quantum in se fuit, a conjnnctione quam cum Deo 
et atre habet, alienavjt; et in eo. defert gloriam, 
quod ipsum creaturis przferat. Deinde ad summam 
impudentiam efferens blasphemiam, inevitabili, 
ut, putat, syllogismorum vi nos circumvallat. 


Eus. Aut enim exsistentem,inquit,genuit, Deus 
Filium, aut non exsistenlem.Atqui si non exsisten- 
lcm, nemo. inquit,incusel me temeritatis.Sin exsi- 
8lentem,non absurditatem solum, et blasphemiain, 
sed stoliditatem etiam omnem hie sermo excedit: 
etenim qui est, generatione non indiget. 

Bas. Hzc est quidem illa vulgatissima cavillatio, 
ab aliis olim adinventa : nunc vero. impudentibus 
et inverecundis istorum linguis absolute atque per- 
fecte expleta. Verum nos illud primum auditores 
admonebimus, hunc illum esse, 949 qui, quod 
non pauci ex ignorantia generationem Filii humano 
more acciperent, coactus in hos sermones incidit : 
hunc illum esse, qui a corporeis notionibus ad spi- 
ritualem contemplationem imperitas animas revo- 


C cat : qui, quod animalia,cum priusnon sint,deinde 


generantur, et quod qui hodie genitus est, heri non 
era!, hanc notionem in Unigeniti substantiam trans- 
fert. Et quoniam genitus est, inquit, ante genera- 
tionem non erat. Adeo magnifice ceu theologus 
Unigeniti nobis generationem exponit, atque ejus- 
modi verbis fratrum nostrorum infirmitatibus me- 
detur:diguus, si quis alius, qui audiat proverbiuin, 
Medice, cura teipsum*$. Atqui quam ei medelam in 
hoc absurdo anlmi morbo afferemus, nisi verba 
qua Spiritus sanctus per beatum Joannem nobis 
locutus est : Jn principio erat Verbum, et Verbum 
eral apud Deum;et Deus erat Verbum**? His duabus 
dictionibus huncanimi morbum exclusit evangelista, 


πρὸς τὸν θεὺν, «ai θεὸς fjv ὁ Λόγος ; διὰ τούτων τῶν D cum alteram transcendere, alteram assequi non 


δύο ῥήσεων ἀπέχλεισεν 6 εὐαγγελιστὴς, μιᾶς ἂν- 
3 [αο. 1ν, 23. 44 Joan. 1, |. 


(83) Editi et mss. nonnulli τιθέµενος τῶν κτισµά» 
των. Regii secundus el quartus τιθέµενος τὸ κτι- 
σµάτων, recte. 

(84) Monet vir eruditissimus Ducieus, anathema- 
tíst:um 1n concilo Ariminensi eb Arisnis prolatum 
sic efferri apud Hieronymum adversus. Luciferianos : 
δέ quis dizeril creaturam Filium Dei, wt. sunt cetero 
creatura, anathema sit. Filhum creaturam non ne- 
gabant, sed simiiem ce:eiis cre turis. 

(85) Editi οἱ duo mss. ἐγκαλείτω. C: Mb. &xixa- 
λείτω. Heg. primus, cui suffragantur allii duo mss. 
secunda manu, ἐπεγκαλείτω. 

(86) Editi ἀλλὰ πάσης. At mss. ἀλλὰ καὶ πάσης. 


possimus. Meque enim fieri potest, ut. quidquam 


(81) Pro 4svv43:«; in Reg. tertio legitur γενέ- 
σεως' qua varia scribendi ratio ita frequens est in 
libris tum excusis tuin manu exaratis, ut 60» inter 
se consentire, eum alterutra vox occurrit, vix un- 
quam videas. Hic locus aliter editus invenitur apud 
virum doctissimuin Joaunem Alber.um Fabricium : 
sed ita tamen, ut eadem. sententia. efficiatur. — llli 
igilur sic legimus : Tp. γὰρ ὄντι τί 8t γεέσέως, 
Quid. enim opus est ortu, ei qui es! ? 

(88) Godices aliquot ὑπομνήσωμεν. 

(89) Sic Reg. quartus. Vocula «zi deest in 
editis et in aliis mss. 
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principio antiquins queat excogitari; non enim foret Α υπερθάτου (90) καὶ ἑτέρας ἀνεκθάτου. Οὔτε γὰρ áp- 


principium, si quid ultra se haberet : neque. fieri 
potest, ut quispt un illu!, Erat. cogitatione trans- 
gressus aid intervallum in quo non erat transvehere 
se possit, Nain eogiiare quod. non erat, est dictio- 
neum, Era' destruere. Nain si principium ex eorum 
numero esset qua referuntur ad. aliud, ut. prin- 
cipium sapientie, et principium vi: boni, et 
In principio fe-jt Deus : forte possemus ejus. qui 
ex lali principio constaret. generationem. cogi- 
tando preetergredi. Sed cug is principii siguifica- 
lus, utpote abso utus, nee ullam ad aliud. habi- 
tudinem habens, naturam supremam  signilicet, 
nonne deridendus est qui quidquam ultra. illud 
coimminiscitur, aul id suis cogitatienibus praeter- 
volare conatur? Quinetiam verbum, Erat, :eque ex- 
tenditur ac illud principium dilationis ac morie 
cujuscunque nescium. Non enim verbum, γα, 
ex-istentiam temporalemm indicat, ut illud: Homo 
eral in regione Ausitide &; et : lomo erat ez. Arma- 
lhim 59; οἱ : Terra autem erat invisibilis !. Sed ipse 
nobis evangelista in alio sermone ejus verbi, Erat, 
significatum ostendit, his verbis : Qui. est, et qui 
erat, et qui est omnipotens*?. Quale enim est illud, 
esl,tale est etiam illud. era/, sempiternum pariter 
atque temporis expers. Jam vero non exsistentem 
dicere, eum, qui in priucipio est, neque 290 ejus 
est qui principii notionem servat, n. que ejus qui 
una cum principio substantiam Unigeniti conjun- 
git.Non euim excogitari notest antiquius quidquam 
priucipic, a quo et esse Dei Verbi est inseparabile. 


B ὑπεοθάλλειν . 


4s ἐστί τι Ἐπινοῆσχι πρεσθύτερον οὗ Ὑὰρ Ez ἂν 
.- * »* ^f - LE d ο . 
εἴη a7/7, εἶπερ $400 οι ἑχωτῆς ἔζωτερον (941): ov 
. 3 5 2 - - 9 
τὸ Πν ῥιαθάντας τῷ λογ.σμῷ, εἷς τὸ ὅτε (99) oa 
T» ουνατὸν ὑπερχύψαι, ᾿Αθέτησις γὰρ ἔστι τῷ 
^ € - er * * , 9 * e * * 
Ην, f| τοῦ ὅτι οὐκ ἣν ἐπίνοια. El μὲν γὰρ Ἡ 2077 
- * ? * jj -M 
τῶν πρὺς ἕτερον λεγοµενων f», ὡς τὸ ἀρχὴ σο- 
o'a:, xal ἆοιῃ 66009 ἀγαθῃ xxi Ἐν G2, 
t3 . 9/7" Y δη ) 27^ 
9 , 9 * - * 
ἐποίησεν ὁ θεὺς, ἦν ἂν τοχὸν, τοῦ ἐκ τοιαύτης 
ἁργῆς ὑφεστῶτες, οι ἐνθυικήσξως ὑπερθζιναι την 
Ὑέννησιν᾽ ἐπειδὴ, ὃξ τὸ σημχινόμενον τοῦτο της 
40/7, ἀπολελυμένου καὶ ἄσγετον τὴν ἀνωτάτω cj- 
ἐξωτέρω 
[| - M ΓΙ - 9 4 * ^ 
ταύτης ἐπινοῶν, v, Emi/EtoUV αὐτην τοῖς AovyUUo 
Xoumzoexteivezat δὲ xal τὸ Ἂν τῷ 


^ - * L [4 * 
σιν 6ελοι, πὺς a) Χχταγέλαστος ὃ τὰ 


, 

3 ^ M -. 9 . - ^ / 3 * 4 * & 

ἀνυπερθέτῳ τῆς ἀρ)ῖις ταύτης (03). Οὐ vào τὴν àzà 
. ? 

ὑποφχίνει, ὡς tO, '"Àv- 
4 

θρωπος f» kv qq tí Αὐσίτιδι (94) καὶ, Hv 

ἄνθρωπος ἐξ ᾿Αρμαθαϊμ. καὶ τὸ, 'H δὲ γη ἣν aó- 

9 φ , L 

βατος' ᾽Αλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν ὁ εὐχγγελιστῆς ἐν ἑτέρῳ Ào- 

- e 

qp τοῦ τοιοῦτω Hv τὸ σηµαικόµενον ἔδειξεν,  di- 

πὠν' Ὁ i, xai ὁ ἦν, καὶ (05) ὁ παντοχράτωρ.  Otov 

γὰρ τὸ ὢν, τοιοῦτον καὶ τὸ ἦν, ἀῑδιον ὁμοίως καὶ 

*» 9 * AS PE - * 9 M » 

&20€ov, O5x ὄντα δὲ λέγειν τὸν Ev &pjf, ὄντα, οὔτε 

0578 ονν- 


Ύ. 
Ἰρύνου Όπχοςιν το "Hy 


b ^» , Ν » - . - 
διχσωζουτός ἐστι tv ἔννοιαν τῆς ἀργῖς. 
t 9 - A ο ” - * - ?, 
απτοντος x)tr tf,» Όπχοσιν τοῦ Μονο ”ενοὺς. Αοεπι- 
4 8 ^ - 3 - 9 m» 9 , 
vOT, "ον uiv Y*2 *t« X2/ ns το πρξεσ2υτερον, α (ωριστον 
Αν , - - , 9 - ?»? . ο Φ 
02 ταύτης τοῦ θεοῦ λόγου τὸ εἶναι. ωστε Eg Όσον ἂν 
- - - 9 
βουληθης ταῖς τοῦ νοῦ πολυπραγμοσύναις ἀναδρα- 
μεῖν, ὑπερθῆν αι τὸ ἦν, καὶ ἔξω τούτο γενέσθαι τοῖς 
λογισμοῖς οὗ δυνήση. 


Quai e quantumcunque voles curiosis menlis disquisitionibus retrogradi, tamen illud, erat, transgre- 


di. et ultra hoc cogitationibus ferri non poteris. 
15. Interrogetur autem vicissim et a nobis, 
utrum in principio esset apud Deum Deus Verhum 
an postea accessit. Nam si erat, Coerce linguam 
luam a molo9, ab ea videlicet blasphemia, qna 
dicis, non erat : sin autem, quod ne fas quidem 


45 Job. 1, 1. 46 | Reg. 1, 1. 41 Gen. 1, 2, 


(20) Sie editio utraque Ven. et P«ris. cum anti- 
quis quatuor libris : at totum illud, Δια τούτων 
vuv 4590 ῥήσέεων ἀπέχλεισεν ὁ εὐαιηελιστῆης, μιᾶς 


9 re] 4 ο 3 “”.. . . ων] 
ἀνυτε θᾶτ'ν καὶ ἑτέρας ἀνεκθάτονα deest in Regiis 


secundo, tertio et quinto. Sed liec veiba necessa- p 


Tia esse, si nihil aliud. ipsa certe orationis series 
probat. Ut enim illa, 05x: 4àp 32774 ἐστι τι ἔπ'- 
vor73t -2:392-620», ad diclionem ἀνπερβάτου, ita 
hac, ὧτε τὸ Ἡν διχδάντας τῷ λο(ισμὸ, ad dictio- 
nem ἀνεκθάτου referri deberre obscurum non est. 
Interpres, cum videret casum verbi ἀποκλείειν 
deesse. existimavit. vocem αὗτοως (ESvopaxvosc) 
supplendam esse; oh idque hune locum ita verten- 
dum esse, his duabus dictionibus conclusit eos. evan- 
gelista, Eunomianos videlicet. Mihi. tamen verisi- 
milius fit, supplendam esse vocem νόσον, qua ali- 
quanto ente legitur, exclusit. hunc animi. morbum. 

ane conjecturam non nihil adjuval, quod ἀπο- 
x ^it: proprie non sit concludere, sed excludere. 
Mox rss, aliquot. sinipliciter νο σα. πρεσθύτερον. 
Πιο ipso in loco editi Οὔτε 422 à; zt εἴπ ἀρχὴ. 
Lilii vev re: uti in contextu. 

(91) Editi et aliquot inss. ἐξώτερον. Codex Colb. 


43 Apoc. 1, 8. 


pov ἐν àoy 7 Ἆν πρὸς τὸν ΘΞὸν ὃ Orb; Ἀόγος, f, ὕστε- 
pov προσεγένετο ; El μὲν γὰρ d», ἨΠαῦτον την 
γλὠσσάν co) ἀπὸ κακοῦ, τῆς τοῦ, ὅτι οὐκ d, 
βλασφημίχς᾽ εἰ δὲ (960), ὅπερ οὐδὲ Oipie εἰπεῖν, τοῖς 


45. ᾽Αντερωτάσθω τοίνυν xal παρ ἡμῶν πύτε- 


49 Psal. xxxii, 14. 


cum uno Reg. ἐξωτέρω. Utro quis modo legerit, 
peccatnrum non puto. 

(02) Vox ὅτε in duobus mss. non invenitur. 

(93) Reg. secundus, quem suo more s»cuti sunt 
lypographi Parisienses τῷ ἀνυπερθάτῳ τῆς ἀρχῆς 
cum hoc principio insuperabili.Alii sex Πῃδδ.τῷ αν- 
υπ3ρθέτῳ s", cUm hoc principio,quod morce expers 
est atque dilationis. Certe cum lectio posterior mul- 
torum codicum auctoritate innitatur, nec male 
conveniat huic loco, eam alteri praeferre non dubi- 
tavi. — Verte : Principium quod transcendi εἰ supe- 
rari non polest. MAMAN. 

(95) Tz Αὐσίτιδι, in. regione Ausitide. Vulgata, 
in terra Hus. Hic locus in eruditissimis notis Du- 
cei illustratur. 

(95) Vocula καί addenda est ex multis codici- 
bus. Haud longe codices aliquot συνάπτοντες z22z;, 
την. 

(96) Post illud, εἰ δὲ, suppleri oportet οὐκ 7, si 
vero non erat. Id autem cur. omissuui sit, Basi ns 
ipse ait hanc esse causam,quod talia proferre nefas 
sit. Simili reticentia usum ilium videre est in 
superioribus. 
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ADVERSUS EUNOMIUM LIB. II. 


60? 


σοῖς οἰχειότερον ωρος σὲ χρήσοµαι ῥήμασιν, ὅτι οὐ A est dicere, tuis adversum te verbis aptius utar, 


βλασφημίας µόνον, ἀλλὰ καὶ παρανοίας ὑπερθδολὴν 5 
λόγος ἔμει, ἀνθρώπους ἀπιαιτεῖν τῶν λόγων τοῦ [Ivz3- 
γος ε{ει, «vp ἴ 
4 s A b - , 
µατος τὰς εὐθύνας, καὶ μαθητὴν μὲν εἶναι τῶν E5- 
αιγελίων ὁμολογεῖν, αὑτῶν δὲ τούτων κατεξανιστα» 
σθαι, Σκόπει γὰρ τὰς θείας φωνὰς, ὡς ἀκριθῶς καὶ 
σαφῶς tX πρὸ αἰώνωκ γενέσει (O']) τοῦ Yloo µαρο»- 
ροῦσιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὁ μὲν Ματθαῖος της κατὰ σάρκα 
Ὑεννήσεως ἑἐξηγητὴς γέγονεν, ὡς αὐτός φησι’ βίόλος 
γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ A45:5 (98) ὁ 9 
Μάρκος ἀριὴν τοῦ Εὐαγγελίου τὸ ᾿Ιώάννου πεποίηκε 
κήρυγμα, εἰπών' Αρχ τοῦ Εὐχγγέλιου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καθὼς γέγραπται ἐν Ἠσαίφ τῷ προφή- 
9 - 3 - 9 , "ES AS WP κ ^ 
tn (99). Φωνῆ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμιῳ' ὁ δὲ Λουκᾶς καὶ 
P ^- - 3 - * / 
αὐτὸς διὰ τῶν σωματικῶν ἀρχῶν τῇ θεολογίᾳ προ- 
cÉOn' ἀναγλχίως ὁ εὐαγγελιστῆης Ἰωάννης, τελευ- 
ταῖος ἐλθὼν tis τὸ άφειν. παντὸς αἱσθητοῦ, «αχὶ 
"ον E . Y? 4 9 Π ν €t 9 
- ͵ 9 ^ , 
χρόνου τοῦ τοῖς το'ούτοις παρεποµένου, την ὀιάνοιαν 
ὑπερᾶρας, μᾶλλον δὲ ὑψωθεὶς (1) τῇ θυνάμει τοῦ 
Πνεύματος, αὐτῷ προτέθη τῷ πάντων ἐπέχεινα , µονο- 
d η o P 4 , p 
/ b] ^ - Md 93 ^9 , 
vooyl διχμχρτυρόμενος καὶ αὐτὸς, ὅτε, εἰ καὶ Εγνώ- 
χαμεν Ἀχτὰ σάρκα Ἀριστὸν, ἀλλὰ vov 
L] 
D? αὐτῆς chi ἀργῆςν καὶ 
σωιματικᾶς τε Υαἱ Ἱρηνικὰς ἑωμοίχς χατω- 


οὖλετι Ὁι- 
νώσκοµεν. Αχθόµμενος 
πάσας τὰς 
τερας τῆς ἐχυτου θεολογίας ἀπολιπὼν, ὑπερεφώνησέ 
τὰ προλαβόντα κηρύγματα τῇ μεγαλοσυίᾳ τῆς γνώ- 
σεως. O)« ἀπὸ Μαρίας, onslv, ^ ἄργη, οὐδὲ ἀπὸ 
τῶνὸε τῶν qpovuv. ᾽Αλλὰ τί; Ἐν ἀρχῃ T» ὁ Ao- 
Ύος, καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θὲὸν, val θεὸς ην 
ὁ Λόγος τὴν ἐξ ἀϊδίου Όπαρξω, την ἀπαθη γέννη- 
σιν, τὸ συμφυὲς τῷ Πκτρὶ, τὸ μεγαλεῖον της φύσεως, 
πάντα ἐν τοῖς ὀλίγοις ρήμασι συλλαθὼν, καὶ τῇ προσ- 
θήΧτ τοῦ ν ἀναναγὼν (2) εἷς τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ 
ἀποφράττων τὰ στόµατα τῶν, ὅτι οὐκ T, βλασρη- 
µούντων, καὶ πόὀῤῥωθεν τὰς τῶν τοιούτων σοφισµά- 
των παρεισθύσεις ὑποτεμνόμενος (9). εἶτα διὰ τῆς 
θεολογίας οὔον ὑπογραφήν τινχ ἑνχργὴη της ὠῦσεως 
ταῦ Μονογενοῦς ἐντυπώσας, ὡς ἤδη γ.ωρζουσιν Όπο- 
δείχνυτι τῇ φωνῇῃ λέγων» Οὗτος f» kv aon πρὸς 
πᾶλιν ἐνταῦθχ τῇ προσθή»ῃ τὸ ν, 
τῇ αἴθιότητι τοῦ Πατρὺς τοῦ ἩΜονογενοῦς συνάπτω» 


τὸν Ocóv^ 


-31 MEAN . ὶ σχλ * Z Y I. ? -oYuir I - 
τιν ή Υτισιν ἁχι TVXAU., ATi T", X2X' Tj ,QCT) Ἡν το 


φῶς τῶν ἀνθρώπων, xxi fo τὸ φὺς τὸ ἀλτθινόν" 


quod non blasphemix solum,sed soliditatis etiam 
modum superat hic sermo, homines videlicet ver- 
borum Spiritus rationem exposcere,et profiteri se 
Evangelii discipulum, et tamen in ipsum Evange- 
lium insurgere.Adverle enim quam diligenter,quam 
aperte divin; voces generationem Filii, quz fuit 
ante szcula,teslimonio suo comprobent. Nam quo- 
niam Matthaeus quidem generationis secundum car- 
nem factus est interpres, ut ipse ail: Liber genera- 
lionis Jesu Christi fiii David99; Marcus autem Jo- 
annis praedicationem iuitium Evangelii fecit, di- 
cens: Initium EvangelüJesuGhristi,sicut scriptum 


g 65, in Isaia propheta : Voz clamantis in deserio 81; 


Lucas vero et ipse per corporalia initia ad theolo- 
giam accessit, necessario evangelista Joannes,cum 
ulüimus ad scribendum venisset, inentem super 
ouine sensibile, ac tempus quod sensibilia sequi- 
tur attollens, imo virtute Spiritus erectus, acces- 
sit ad eum ipsum, qui est ultra omnia,lantum non 
altestans etipse,quod etsi Christum secundumcar- 
nem cagnovimus,n ndum tamen eum nunccogno- 
vimus,nondum lamen eum nunc cognoscimus 53, 
Nam occupato ipso principio, omnibusque corpo- 
reis et temporalibus notionibus infra suam theo- 
logiam relictis, eas qux przecesserant przdica- 
tiones magnificentia cognilionis superavit. Non a 
Maria,inquit. principium, neque ab his temporibus, 
Sed quid? In principio erat Verbum, et Verbum 
erat .pud Deum,et Deus erat Verbum 93.Substan- 
tiam aternam.generationem affectionis expertem, 
eam quam cum Patre habet conjunctionem, voce 
Era! addita, deduxit ad principium, quasi ora oc- 
cludens eorum, qui blasphemantes dicunt, quod 
non erat, el longe ante exscindens ejusmodi ca- 
villationum aditum. Deiude sermone theologico 
velut claram q iamdan: natur Unigeniti descrip- 
lionem exprimens,quasi jain cognoscentinus eam 
cominonstrat hac voce, dicens: oc erat in prin- 
cipio apud Deum 5*. hursus, voce Erat hic adjec- 
ta, cternitaii Patris generationem Uuizeuiti con- 
nectit. Et rursus ; Vita erat, et vita erat tux /0- 
minum,et eret lu vera 5», Sed etsi doctrina adeo 


'AM' ὅμως οὕτω παντχ{όθεν τοῦ λόγου ταῖ τοῦ 3i Dundique additan.entis cwlernitalis comimnuuita est, 


δίου (4) προσθήχαις ἠσφαλισμένου , πάσας παρωσά- 
µενος τὰς μαρτυρίας τοῦ Πνεύματος, xai 090i ἀκού- 
. &w θοχῶν οὕτως ἡμῖν πυχνῶς ἐμθοῶντος τὸ Hv 
$0 Matth. 1, 1. 5! Marc. 1, 4 ; Isa. x, 3. 

(97) Codex Colb. γεννήσει τοῦ Reg. tertius γε- 
Y337£t. 

(98) Codex unus Γἱοῦ Δαχὶδ, Υἱοῦ ᾿Αθραάμ. 

(99) Variare inter se libros initio Evangelii Mar- 
ci, vel de Testamento Oxoniensi cognosci potest. 
Greca vulgata ita habent, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς 
προφήταις, Sicut scriplum est in prophetis.Codices 
nou pauci ἐν Ἠσαίᾳ τῷ προφάτῃ, sicul scriplum est 
in. Isaia propheta; et ita quoque legimus in Vul- 
gata Latina. 

(1) Reg. quartus μᾶλλον δὲ ὑπερυψωθείς. 

(2) Codex idem ἀνάγων. 


lamen oinnibus Spiritus testimoniis rejectis, et 
quasi ne audire quidem videretur Juaunem adeo 
frementer vocem {ναί inclamantein : Non. exsi- 


5* [[ Cor. v, 16. 55 Joan. 1, 1. 94 ibid. 2. 53 ibid, A, 9. 


(83) Pro ὑποτεμνόμενος legitur in Reg.tertio ἀπο- 
τἐμνόµενος. Ibidem duo iss. οἵοῦ ὑπογραρὴν.Α/έμ8 
olovel ὑπογραφή». Editi θεολογίας. ὑπογραρην. Illud, 
διὰ τῆς θεολογίας, puto sic accipi debere : Per ser- 
monem quem de divinitate Verbi habuit. 

(4) Editi. λόγω του αἶδίου. Libri veteres ταῖς τῷ 
ἀϊδίοο. Hic loeus non ila intelligendus est, quasi 
vox a'ternilas reperiatur expresse initio Evaugelii 
Joannis : sed Dasilius reperiri vult apud Joannem 
alias voces, qux: idem omnino valent, quod ipsa 
vox aternitas. 


605 


S. BASILII MAGNI 


604 


rtens, inquit, genitus est. Ergo postea in accessio- A Ox àv, φησὶν, ἐγεννήθη. Οὐκοῦν (5) ὕστερον προσγε- 


nis 981 modum genitus est.Quod si hoc non erat 
in principio,ut vos dicitis; quam pugnam clario- 
rem adversus Evangeliorum voces quibus credi- 
dimus, possit quis ostendere ? 

46. Et quidem eui rerum quo sstimatori illud 
non probabitur, quod ut oculos ex locis illuminatis 
egressus, necessario ob privationem luminis ab 
actione cessat; ita quoque et mens si imaginatio- 
nibus extra id quod esL compellatur, veritate instar 
cojusdam lucis deficiente, confusa, ac soliditate 
laborans,intelligere desinit?Proinde neque oculus 
extra lucem visu poterit uli, neque anima extra 
Unigeniti notionem abrepta, intelligendi usum 
harere.Nam a veritate excidere, quadam est in 


γέννηται, El δὲ τοῦτο ἓν doy οὐκ ἦν, ὥς att, τίνα 
περιφανεστέραν µάχην ἔπιρείξειέ τις (6) πρὸς τὰς 
φωνὰς τῶν Εὐχκγγελίων αἷς πεπιστεύκαµεν; 


16. Καὶ μὴν ἐκεῖνό γε τίνι οὖκ ἂν τῶν εὐγνωμόνων 
συνδόξειεν, ὅτι ὥσπερ ὀφθαλμὸς, τῶν περιλαμπομί- 
vov τόπων ἐκπεσὼν (T), ἀναγκχίως δι ἐρημίαν το 
φωτὸς της ἐνεργείας ΄στατα:, οὕτω δὲ καὶ ὁ νοῦς, ἐπὶ 
τὸ ἔξω τοῦ ὄντος ταῖς φαντασίαις εἰσθιαζόμενος, οἷόν 
τινος φωτὸς τῆς ἀληθείας ἐπιλειπούσης (8), σ»γκ»- 
θεὶς καὶ ἀνοηταίνων της νοήσεως ἀπολήγει; Οὔτ) ἂν 
οὖν ὀφθαλμὸς ἔξω τοῦ φωτὸς τῷ ὁρᾷν χρῆσθαι θύναι- 
το, οὔτε ψυχη, τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐννοίας παρεν- 
εχθεῖσα, τῃ νοήσει κεχρῆσθαι. 'H γὰρ τῆς ἀληθείας 


animo privatio visus atque cecilas.Quare vana est g ἁπόπτωσις ἀορασίᾳα ἑστὶ διχνοίας xxl τύφλωσις. "2o: 


mens, exczeca!aque, et plane intelligentia omni 
destituta, quie se Unigenito antiquiora apprehen- 
disse arbitratur, haud aliter, atque si quis oculo 
qui in tenebras aciem defigit,acumen visus inesse 
testetur. In. lumine enim /uo, inquit, videbimus 
lumen 55. Qui autem intellezisse se dicit, quando 
nondum eret lumen;similis iis est,qui in phrene- 
lica mentis emotione, ea quà non adsunt, videre 
sibi videntur. Nam quae ultra Filium sunt, non 
intelliguntur:siquidem quod oculo est lumen sen- 
sibile, hoc animo est Deus Verbum. Erat enim, 
inquit,lurz vera, qua illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum 9! Quapropter anima, 
qua illumina!'a nou est, nihil potest intelligere. 


Quomodo igitur ultra luminis generationem quid- € 


quam eomprehendi possit? Oportebat autem,puto, 
eos quibus vel tantulum cura esset veritas, poslea- 
quam, corporeis similitudinibus omissis, noliones 
Dei per inateriales imaginationes coinquinarede- 
8iissent,tum demum traditam nobísa sancto Spiritu 
theologiam sequi atque pro iis quzstionibus qua 
ab enigmatibas nihil absunt, et quas in utramque 
partem accipere periculosum est, dignam Deo ge- 
nerationem intelligere. impassibilem,insecabilem, 
indivisibilem, siue tempore,instar resplendentis a 
luce radii,ad divinam generationem ductos; intel- 


$56 Psal. xxxv, 10. 57 Joan. 1, 9. 


(5) Editi et duo mss. 05« ὦν. [nterpres,non ez- D 


sistens postea natus est. At codex Colb. cum Re- 
giis secundo, tertio el quarto Οὐκοῦν: Proinde ge- 
neratus est in modum accesstonis, seu, per acces- 
sionem, recte. Ibidem duo mss. προσγεγένηται, 

(0) Godices duo cum editis Ἐπιδείξειέ τις, Reg. 
gecundus ἐπιδείξειεν ἄν τις. Alii duo 188. Επιδείξαιτ᾽ 
αν τις, 

(7) Editi et Reg.quintus ἐκπεσών. Alii sex mss. 
ὑπερπεσών. Mox Reg. terius secunda manu οὕτω 
91. |bidem editi τοῦ ὀντως. AL mss. τοῦ 6vcos,ectra 
rem qua est: vel simpliciter, eztra rem : extra 
verum : eztra quum. Rursus hoc ipso in loco 
duo mss. ἐχθιαζόμενος. 

(8) Editi et unus ms. ἐπιλιπούσης. Veteres qua- 
tuor libri ἐπιλειπούσης, Aliquanto post editi Οὔτε 
oov. Codices aliquot Ουὐτ᾽ ἂν οὖν, Subinde mss. duo 
νοήσει κεχρήσεται. Alii quidam mss. cum editis «ε- 
χρησθαι, 


υνίζοντι, 


µάτχιός ἐστι νοῦς καὶ τετύφλωται (0), τῷ ὄντι μηδὲν 
ἐπιστάμενος, ὁ τὰ τοῦ Μονογενοῦς πρεσθύτερα κατ- 
ειληφέναι φρονῶν» ὥσπερ ἂν εἰ καὶ ὀφθαλμῳ τις ὁξυ- 
ωπίαν προσμαρτυροίη (10), τοῖς ἐσχοτισικένοις ἕνατε- 
Ἐν t quil σου Υὰρ, φησὶν, ὀψόμε- 
θα φῶς. 0 δὲ iv καταλήψει τοῦ ὅτε οὕπω ἣν τὸ φῶς 
εγονέναι φάσκων παραπλήσιον πέπονθε (11) τοῖς tv 
ἑχστάσει φρενιτιεῖ ὁρᾷν φανταζοµένοις τὰ gr. map- 
όντα. Τὰ Πὰρ ὑπὲρ τὸν Υἱὸν o) νοεῖται. ᾿Επειδὴ ὅ τι 
περ ὀφθαλμῷ τὸ αἰσθητόν ἐστι φῶς, τοῦτο joy" ὁ 
θεός ἐστι Λόγος. Ἡν γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς τὸ ἀληθι- 
νὸν, B φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενο, εἰς 
τὸν κόσμον. "Ώστε ἀφώτιστος ψυχὴν ἀλονατός ἐστι 
πρὸς νόησιν. Πῶς ἂν οὗ» τὰ ὑπεράνω τῆς Ἱενέσεως 
τοῦ φωτὸς κατχληφθείη; Ἆρῆν δὲ, οἶμαι, -οὓς καὶ 
μικρὸν γεῦν τῆς ἀληθείας πεφροντικότας, ἀφεμένους 
τῶν σωματικῶν ὁμοιῶσεων, καὶ τοῦ εχῖς ὑλικαῖς 
φαντασίχις τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας χκαταῤῥωπαίνειν, 
τοῖς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος πχραδοθείσχις nut 
θεολογίαις ἀχολουθςτν, καὶ ἀντὶ τῶν ἐρωτημάτων 
τούτων, ἅ των γρίφων (12) οὐδιν ἀπολειπεται, την 
ἐφ᾽ ἑκάτερα ὑποληψιν ἐπικίνθυνον Ἐχόντων, νοεῖν μὲν 
ἀξίαν τοῦ θεοῦ γέννῃσιν ἄπαθῃ, ἁἀμέριστον, ἁδιαίρε- 
τον (19), ἄχρονον, xxtà τὴν ἀπολάμπουσαν τοῦ φω- 
τὸς αὖγὴν τῃ θείᾳ γεννήσει προσαγοµένους᾽ νοεῖν i 
εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, οὗ κατὰ τὰς τεχνητὰς 


(9) Antiqui duo libri καὶ coge el inflata ni- 
hil omnino intelligit.Illud,:ào v«, in editis locum 
occupabat non suum, uli ex mss. cognovimus. 

(10) Editi προσμαρτύρῃ. Libri veteres προσµαρ- 
τυροίη, 

(11) Codex Colb.et Reg. tertius παραπλήσιος γέ- 
ovs. Stalim mss.duo ἐπειδὴ ὅτι ónep. Subinde editi 
τοῦτο (joy c. Antqui libri toy, recte. 

(19) In editionibus veteribus legebatur τῶν ρα: 
φὼν : Sed vir eruditissimus Duceus recte judicavit 
legendum esse ex Reg. secundo τῶν γρίφων : nec 
aliter in reliquis nostris mss.legitur quam in Reg. 
secundo. 

(13) Vox ἀδιαίρετον in aliquibus mss.deest. Quod 
sequitur,xxca τήν,θἰο., sic accipiendum esse arbi- 
tror : Ádeo ut ad divinam generationem deduce- 
rentur, eamsibi animo fingentes instar radii a luce 
resplendentis. 
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ταύτας ὕστερον ἀπεργχσθεῖσαν πρὸς τὸ ἀρχέτυπον, A ligere itidemimaginem invisibilis Dei, non secun- 


ἀλλὰ συνυπάρχωσαν καὶ παρυφεστηχυῖαν τῷ πρω- 
τοτὐπφ ὑποστίσαντι, τῷ εἶναι τὸ ἀρχέτοπον, οὗ - 
σαν (414), οὑκ ἐκτυπωθεῖσαν διὰ µιµήπεως, ὥσ- 
περ (15) ἓν σφραγ:ῖδί τινι τῆς ὅλης φύσεως τοῦ Πατρὸς 
ἐναποσημανθείσης τῷ Υὶῷ. Ei δὲ βούλει, ὁποίκ τῶν 
τεγνῶν ἡ ὑπόστασις (16) Ἐκ τῶν διδασκόντων ὅλη 
τοὶς µαθητευοµένοις ἐγγινομένη : οὔτε λείποντός τι- 
vog τοῖς διδάσκουσι, καὶ τῆς τελειώσεως τοῖς ixpav- 
θάνουσι προσχινοµᾶνης. "BH τοῦτο μὲν οὐκ ἀχρι- 
θὲς πρὸς ὁμοίωσιν διὰ την τοῦ χρόνου παράτασιν. 
Οἰκειότερον 0i εἰπεῖν, ὅτι ὅὁποία τῶν νοημάτων 
à este τοῖς τοῦ νοῦ χινήµασιν ἀχρόνως συνυφιστ1- 
μένη. 


11. Καὶ µηδείς µοι συκοφαντείτω τὸν λόγον, st τι β 


τῶν ὑποδειγμάτων p πάντη συµθαίνοι τοῖς προχει" 
[4 ^-^ 4 4 8 A - 
µένωις. | 0008 γὰρ δυνατὸν τὰ μιχρὰ καὶ φαῦλα 
I- , 4 7. 4 3 9 9 9 
τοῖς θείοις καὶ ἀῑδίοις μετὰ ἀκριθείας ἀρμόζειν, ἀλλ 
er * » 8 , - e. . 
ὅσον ἐλέγξαι τὴν εἰρωνείαν τῶν οὗ δυναμένων δὴ 
γέννησιν ἁπαθῖ, τῇ διχνοί λαθεῖν,. Εἰκὼν δὲ ci- 
ρηται καὶ ἔστιν ὁ Vb; γεννητὴ, xal ἀπαύγασμὰ ἔστι 
της ὀόξης τοῦ θεοῦ, καὶ σοφία, al δύναμις, 
καὶ δικαιοσύνη θεού, obj ὡς ft, οὐδὲ ὡς ἐπιτη- 
δειύτη- ἀλλ obala Yu καὶ d μμ "E. ' 
wen, ἀλλ᾽ οὐσία ζῶσα καὶ ἑνεργῆς, καὶ ἁπαύ- 
γασμά ἔστι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Διόπερ καὶ ὅλου 
bv ἑαυτῷ Αείκνυσι τὸν ΒΗκτέρα, ἐξ ὅλης αὐτοῦ τῆς 
δόξης ἀπαυγασθείς, Τὴν τοίνυν δόξαν τοῦ Θεοῦ μὴ 
A ῃ E , A 1 ' - - 3 
ἔχειν ἀπαύγασμα λέγειν, fj τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ μὴ 
συνεῖναί ποτε τῷ θεῷ, πάσης τῆς ἁτοπίας ; ᾽Αλλ) εἰ 


dum has artificiosas 959 imagines exinde ad 
exemplar elaboratam, sed exsistentem atque sub: 
sistentem cum archetypo quod eam produxit,quze 
ex hoc est quod est archetypum : qua per imita- 
lionem expressa non est, tota Patris natura in Fi- 
lio velut in aliquo sigillo impressa.Quod si mavis, 
qualis est artium substantia ex docentibus in disci- 
pulos transiens tota,adeo ut neque desit quidquam 
docentibus, et perfectio ediscentibus accedat. 05. 
teroquin hoc similitudinem perfectam non exhibet, 
ob temporis moram.Sed illud convenientius potest 
dici : qualis est cogitationum natura una cum 
mentis motibus citra ullam temporis dilationem 
consistens. 

17. Nec quisquam mihi hunc sermonem calum- 
niose objiciat,si quid in exemplis non omnino pro- 
posito conveniat. Neque enim fieri potest,ut parva 
ac vilia divinisatque :ternis perfecte accommo len - 
tur: sed quantum satis est,ut dissimulatio confute- 
tur eorum, qui generationem impassibilem non 
queunt mente concipere.Imago autem dictus est Fi- 
lius,et est imago genita,et splendor est gloriz Dei, 
et sapientia,et potentia,el justitia Dei,non ut habi- 
tus,neque ut aptiludo, sed substantia viva el ope- 
rans acsplendor glorie Dei.Quapropter et totum in 
seipso Patrem ostendil,ex tota ejus majestate re- 
splendens. Quam absurdum est ergo dicere, glo- 
riam Dei non habere splendorein, aut sapientiam 
Dei aliquando una cum Dco non fuisse?Sed si erat, 


Av, qnziv, οὗ γεγέννηται, ᾿Αποκρινώμεθα τοίνυν ὅτι, (, inquil, genitus non est. Respondeamus ergo,quod 


Ἐπειδὴ γεγέννηται, ἣν * οὐκ ἀγέννητον ἔχων τὸ εἶναι, 
ὢν δὲ ἀεὶ καὶ συνὼν τῷ Πατρὶ, t£ οὗ καὶ (47) τὴν 
9 ί - φ J E x 4 Ὑ - ? 
αἰτίχν τῆς ὑπαρξεως ἔχει, Πότε οὖν εἷς τὸ εἶναι 

9 - 9 e ) 3 ν - . 9 . 
παρὰ τοῦ Πατρὺς παρήχθη ; Αφ οὗ ἐστιν o Πατηρ; 
Αλλ) εξ ἀῑδίου, φησὶν, ὁ Πατὴρ * ἐξ ἀῑδίου τοίνων xai 
ὁ Ylós, γεννητῶς τῇ ἀγεννησίᾳ τοῦ Πατρὸς συναπτυ- 
µενος, "Oct δὲ οὔτος o5y ἡμέτερος ὁ λόγος, αὗτὰς τὰς 
ἁγίου Πνεύματος φωνὰς αὐτοῖς παρεξόμεθχ. Ἐκ piv 


(14) Hunc locum difficilem esse vel ex eo intelli- 
gitur,quod non parum negotii librariis exlibuisse 
videalur : quippe alii aliter eum eméndare conati 
sunl.Fortasse alienum non fuerit,etsi longum, va- 
rias omnes lectionesin medium proferre, ut, quod 
optimum est, ab eruditis hominibus seligi possit. 
Editi igitur ita habent: ἀλλὰ συνυπάρχουσαν καὶ 
παρυφεστηκοῖαν τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι, τοῦ 
εἶναι τὸ ἀρχέτωπον, cósav. Reg. primus παουφεστη- 
Xoixv τῷ ὑπὸ τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι τῷ elvat, 
reliqua ut in vulgatis. Hic notari potest, voces τῷ 
ὑπό manifeste redundare. Reg. secundus τῷ πρω- 
τοτύπῳ ὑποστήσαχντι τὸ εἶναι, reliqua ut in editis. 
Reg. tertius prima manu ὑποστήσαντι τῷ εἶναι, 
c:lera ut in excusis. Hic ille ipse codex secunda 
manu παρυφεστηκῦῖαν τῷ ὑποστήσαντι τῷ slvat 
πρὸς τὸ ἀρχέτυπον οὔσαν. Et hic adnotabo hunc lo- 
cum a Combefisio aliud cogitanti non accurate ex- 
scriptum fuisse. Regii quartus et quintus ὑποστή- 
σαντι τῷ εἶναι : inreliquis vero cum vulgatis con - 
sentiunt. Reg. sexius prima manu τῷ ὑποστήσαντι 
τὸ εἶναι, reliqua ut in editis: idem ms. manu re- 
cenliore τῷ πρωτοτύπῳ ὑποστήσαντι τὸ εἶναι. De- 
nique Colb. prima manu ὑποστήσαντι τὸ εἶναι, re- 


quoniam genitus est,erat,cum ingenitum esse non 
habeat, sed exsistat semper, et coexsistat Patria 
quo etiam exsistendi habet causam. Quando igitur 
ad esse a Patre preductus est ? Ex guo Pater est ? 
Sedab sterno,inquit,Pater: ab :eterno igitur et Fi- 
lius,per generationem ingenil: Patris nature con. 
junctus.Quod autem non nostra sit hiec oratio,ip- 
sas sancti Spiritus voces eis oboculos poneinus.Et 


liqua ut in impressis libris. Idem codex secunda 
manu cuvosestnxoizv... t tiuzt,. Ex quibus colli- 
gere licet, has omnes lectiones revocari posse vel 
ad hanc, τῷ εἶναι, vel ad illam, τὸ εἶναι, Si leges, 
τῷ εἶναι, verborum constructio hae erit, οὖσαν τῷ 
εἶναι τὸ ἀρχέτυπον. Ád verbum, qua imago est pcr 
hoc, quod :psum archetypum est, seu, qug imago 
est hoc ipso,. quod archetypum est: si verolegas, . 
τὸ εἶναι, videntur hazec veroa construi sic posse:o9szv 
ὑποσιήσαντι τὸ εἶναι ápgévomov. Ad verbum,quo íma- 
go est auctori hoc,nempe eum esse archetypum. ld 
est,auctor imaginis ab ipsa imagine habet, quod 
estarchetypum.Etvero archetypum proprienullum 
est, nisi imago sit, qui ex ipso exprimaiur. Hoc 
an illo modo legendum sit, nescio quidem : pulo 
tamen potius legi debere, τῷ εἶναι. Alii meliora. — 
Τῷ εἶναι ἀρχέτυπου, οὖσαν. Verte, Imago, φις hoc 
ipso quod est archetypum, exsistit. MARAN. 

(45) Editi µιµήσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ. Aliquot codices 
µιµήσεως, xai ὥσπερ Álii quidem mss. µιµήσεως, 


ὥσπερ. 

46] Τεχνων f$, ὑπόστασις, natura artium atque 
industria. 

(17) Reg. quartus Πατρὶ, παρ 05 xal, 
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ex Evangelio quidem sumamus illud : In principio Α οὖν τοῦ Εὐχγγελίου λάδωμεν τὸ, Ἐν àoyT Ww 6 Ao- 


erat Verbum 58 ; hoc vero ex Psalmo velut e per- 
sona l'a'ris dietum : AP utero ante luciferum ge- 
nui tc 39; atque utrisque inter se composilis dica- 
mus : Et erat, et. genitus est. Verum. vox Genui 
causam a qua principium habe! essendi,ssgnifizat: 
vox autem, Erat, indicat ejus exsislentiam tempo- 
re carentem ac sempiternam, Sed vero pro sua 
fraude decertans Eunomius, orationem ad absur- 
dum adducere se putat. 

EuN. Si enim, inquil, ante suam generationem 
Filius erat, ingenitus erat. 

Bas. Atillud, ante generationem,o vir vane, aul 
nullo modo subsistit, mentisque nulli subjecto in- 
hzrentis commentum est. Sed quid attinet stultis 
contradicere ? hoc enim perinde est auque cum eo 
contendere, cui rationis usum phrenezis ademerit, 
Aut si ad quidpiam eo: um quae sunt lendil, ad sie- 
culorum quoque nolionem deducetur. Veruin si sie- 
cula omniainfra generationem Unigeniti[intelligun- 
tur, cum illius ipsius sint creaturie, vanus est qui 
quid substantia Filii antiquius quarit. Nihil enim 
alienius qu:rit, quam si de 'atre etiam percontare- 
tur,utruimantesuam constitutionem fuerit,an non. 
Etenim ut illic hic quiesti» stultaest, 255 quaerere 
videlicet in eo qui principio caret ac ingenitaus est 
superius quiddain: ita hic quoque de eo qz;iab ieter- 
no est cum Patre, nihilque habet medii inter se et 
genitorem, temporales facere de priore quiestiones; 
equalis plane dementi: est. Nain perinde crit, ac 


8i quis interroget quid futurum sit postobitumn ejus € 


qui immortalis esi,quzeratque quid exstiterit ante 
generationem sempiterni.IIi autem,quia principii 
in Patre privatio :eternilas nominatur,privationem 
principii decernunt idem esse atque ieternitateim,et 
quoniain Filius non esL ingenitus, ne ieleruum qui- 
dein esse prulfitentur.Sed tamen hiec differunt piu- 
rir um significatione. Nam iugenitum dicilur,quod 
neque principium sui ipsius, neque causam ut sit 
habet: ieternum vero, quod tempore omni et aà:vo 
secundum esse antiquius est.Ünde et l'ilius ut est 
nou iugebpitus,ita:leruusest.Jam verosaceulaetiam 
alterni appellatione nonnulli dipnantur, quasi ex eo 
quod setmper sint,lioc noininis adepta sint. Nosau - 
teii el creaiuris celeritatis Lestunoniuimn probbere, 
et creaturarum. Dominuni hac coufessioue. priva- 
re, ejusdem esse amentia arbitramur. 

18. Át orationem ad impudentiam deducens Eu- 
nomius, quid dicil ? 

Eus. Nos autem in iis qua et olim a sanctis, οἱ 
nunc à nobis demonstrata sunt,'permanentes,cum 


$8 Joan. 1, 4. 59 Psal. cix, 3. 


(18) Antiqui duo libri ἑωσφόρου ἐγὼ σήμερον». 

149) Codices aliquot γενέσεως, 

(20) Cod. 503 omillit της γενέτεως, 

(21) Reg. quarlus τὸ ἐρωτᾷν, 

" ( e] Editi τινες τῆς àXóíoo, Αἱ mss. τῆς τοῦ 
ουν 


ἀϊ- 


. δν ὃν αρ: 2 (s hà - ; 
γος " $2 0i τοῦ Ψαλιιοῦ ὡς ἐκ προσώπο» τοῦ Πατρως 
μα :. « - M E ^ --r ^ - * * t. " i - 
εἰρημένου το, Ελ υαστρὺς wo ἑωσφόρου (18) q:- 
qivvnkx σε καὶ συνθέντες ἀμφότερα, εἴπωμεν, sut 


9 Y 8 M ^. ; 
Xi do καὶ γεγξενητχι. Αλλα τὸ μὲν, ΓεγέννηκΣ, 
9 ^ , 4 φ v 3", * * & - 
ττιν QicIXv Q9 T Εχει την ἀρχην τοῦ εἶναι σημαίνει 
9 δν τ * 3’ 9 - es 
τὸ oi, Ἡν, τήν ἄχρονον αὐτοῦ χαὶ προαιώνιον Όπαρ. 
» 9, ^T 
σι. OQ oz, 


3” 4 UL » *, .’ 
ατοπον τον λόγον αΊςΥὲιν 0:£z2t, 


ἐπαγωνιζόμενος ti ἑαυτοῦ ἄτεατῃ, EH 


EYN. Ei γὰρ, φησὶ, πρὸ της γεννήσεως (19) Tv τῆς 
ἑαυτοῦ ὁ Ylos, ἀγέννητος ἣν. 

ΒΑΣ, Άλλα τὸ πρὺ 

, » 3 5; , 3 3 - "E" 
µάτχιε, (Q0! ἀνύπαρλτόν ἔστι παντελῶς, xai δἱα- 


της Ὑὔεννήσεως τοῦτο, ὦ 


[ * λ 1 $^ 9 À M [i , , . 
V0!4qQ QXVXWXÁAS3IUAO. | 026E i ἐρξιροαενης υτοχειμενω 


ἀνοήτοις ; 


, 


xai τί 

γὰρ τοῦτο, ὥσπερ ἂν &i 
' ^ . ^ 

víct2oq πχρξνε/θέντι Αιειαχόμεθα * 


^ ou , ^r - [i 
G:i ἀντιλέγειν τοῖς παραπλήσιον 
9 


T M 9 
καὶ τῷ τὸν λογισμὸν ἐκ ορξ- 
» , [y - 
fj εἰ πρὸς τι τῶν 
9/ [Y - LRL 
ὀντων φέρεται, καὶ πρὺς την τὼν αἰώνων Έννοιαν 
ἐνεχθήσεται, "AAA εἶπερ αἰῶνες πάντες γάτω πο) 
T M ^ , - - - - 9 
τῆς γξνέτεως (20) τοῦ Μονογενοῦς υουῦνται, αὐτοῦ 
µάτχιος 0 ἔτιζητων τῆς 
^ 9 
Q52iy 122 


ἐκείνου ὠὀντὲς ποιἡματα, 
, , -- - * e 

ὑποστάσεως τοῦ Tlo) τὰ πρεσθύτερα. 
9 * , * κ. A - 4 9 

ἀλλοιότερον ερωτᾷ, T, εἰ καὶ περὶ τοῦ Πατρὺς ἔπον- 
θάωττο, πότερον ὑπῆργε πρὺ τῆς iV συστάσεως, 
επι τού 


ὃ οί, ως vào ἐχεῖ ἀνόττου τὸ Lob 
ι 07/7. ὃς Υάρ Ξχκεῖ αἲοτιτοῦ το ερυτ] αχ, 


, , LI 3 Dd 
ἀνάρ/ου καὶ ἀγεννήτου ζπτεῖιν τὸ ἄνωτερον " οὖτω 


πὶ του ἐς ἀῑρίου τῷ Πχτοὶ συνόντος, 


σελ. 


xai ἐνταῦθα, 
9 e 34 *f . ϱ - - 

X1: 0901€ ἔγοντος µέτον ἐχυτοῦ t& καὶ το) ευ ήσαν - 
- ^2 ^ fis. M^ — T pom - D -- - - . -. 

τος, χβρονιχας ποιεῖσθχι τοῦ προτέρου τας ερωτησεις, 

μας LM . 9) - * , ^ λ , * 9 -zIz 9 M 

hg ἴσης ὄντως ἀνοίας. [χραπλέτιον vxp ἐρωτᾶᾷ» (91), 

τί ἄσται μετὰ την τελευτῆν τοῦ ἀάθανατου, γαὶ Επι- 

ζητεῖν τί 

^S 9 D / - 9 4 9 , 

62, ExttoT το ανχρχον τοῦ Πατρος αἴθιον ovou.a,szxt, 


. Ὕ 4 - , - Γ.Ν . 
υπηρχε προ της γεννήσεως το αἲσ-ου. 0: 


[I ^ * 4 * €" 9 * 4 
τχὐτὺν τὸ ἀνάργῳ τὸ ἀῑδιον ἀποφαίνουσις καὶ ixi: 
* . , πα] 9 * hj e. ^ - 
p, ἀγέννητος ὁ Ye, οὐδὲ ἀίδιον εἶναι ὁμηλογοῦσ.. 

, - ^N ^ , 9 d 
ll&evatov Oi διαφέρει κατὰ τὴν ἔ/νοιχν. Αγέννητον 
* 4 , & ^ , . e - hl 
μὲν γὰρ λέγεται τὸ μηλεμίαν ἄρχτῃν ἐχυτοῦ, pao 
e. - κ 9 x 
αἰτίαν ἔ(ον τοῦ El ται * ἁίδιον O3 τὸ χρύνου παντὸς καὶ 
^ - 4 e »? EA * 
αἰῶνος w*zX τὸ εἶναι πρεσθύτερον. ' ODzv καὶ ὁ Vi, 
4 * 3 , . 89^ 9? ^ ^N . 9 
καὶ οὐκ ἀγέννητος, καὶ ἀῑδιος, "llón οἳ καὶ τοὺς 
ο .» M n! - - I 9. δν DE Y 
αἰώνας ἀξιοῦσί τινες τῆς τοῦ ἀῑδίου (22) προστιο- 
ε . - 3 - * , 
ρίας, ὡς EX τοῦ ἀεὶ εἶναι τῆς Ἀλήσέως ταύτης τετνυ- 
’ A] μοι NS - a0 νε 
χπικύτας, Cast 0b της x) Αογιζύμεθα παρα- 
νοίακς καὶ τῇ ατίτει προσμχρτυρεῖν τὸ ἀΐδιον, καὶ τὸν 


Δεσπύτην τῆς Χτίσεως της ὀμολογίας ταύτης ἀποσις- 
pev. 


, ^ 9 9 9 / - . μοι * , 
18. ᾿0 92, πρὸς τὸ ἀναίσχυντον ἐκφέρων τὸν λόγον, 
τί φησιν ; 
EYN. μεις δὲ, τοῖς τε ὑπὸ τῶν ἁγίων xai τά- 


λαι (23) καὶ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἀποθεικνυμένοις ἐμμένον- 


(23) Editi τῶν ἁγίων Πατέρων πάλαι. Reg. secun- 
dus τῶν ἁγίων Πατέρων καὶ πάλαι. Alii tres mss. ut 
in contextu, Vocem Πατέρων non sine causa dele- 
tam esse hinc conjici potest, quod non reperialur 
neque in opere Eunomii quod penes nos est, ne- 
que apud Fabricium. 
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τες, µήτε τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ προσιεµένης γέννη- A nequeDeisubstantiagenerationem admittat, neque 


σιν, putt μὴν ἑτέρας τινὸς ὑποχειμένης εἷς Υἱοῦ 
γέννησιν, ph ὄντα φαμὲν τὸν τὸν 
σθαι (29). 

ΒΑΣ. Τίς οὕτως ἐπ᾽ εὑσεδείᾳ φιλότιμος ; τίς ἐπὶ 
τῷ φιλόχριστος εἶναι τοσοῦτον Εκαλλωπίσατο, ὅσον 
οὗτοι τοῖς τῆς ὕθρεως καὶ ἀτιμίας (95) ῥήμασι, καὶ 
καθχιρετικοῖς τῆς δόξης τοῦ Μονογενοῦς ἐπαγάλλον- 
tat ; Οὐ παύσῃ ph ὄντα προσαγορσεύων, d ἄθεε, τὸν 
ὄντως ὄντα, τὴν πηγὴν της ζωῆς, τὸν πᾶσι τοῖς οὖσι 
τοῦ εἶμαι maptxtuxóv ; "Oq οἰκείαν ἑαυτῷ καὶ πρέ- 
T0994» τῇῃ ἑαυτοῦ ἀῑδιότητι ἐν τῷ πρὸς τὸν ἴδιον 
θεράποντα Μωύσέα ἸὙχρηματισμῷ προσηγορίαν ἐξεῦ- 
pev, ὄντα ἑαυτὸν ὀνομάσας; ᾿Εγὼ γάρ slyt, φησὶν, 
ὁ ὤν. Καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ μὴ οὐχὶ ἐκ mpos- 


γεχεννη- 


ulla alia ad Filii generationem subjaceat, non 
exsistenlem Filium genitum esse dicimus. 


Bas. Quis adeo fuit glorie cupidus pietatis no- 
mine? quis in Christo ainando tantum gloriatusest, 
quautum hi de contumelie ac ignomini:xe verbis, 
lisque inajestatem Unigeniti subvertentibus, sese 
jactant ? Numcessabis non exsistentem appellare, 
o impie, eum, qui vere exsislit, qui fons vila est, 
qui omnibus qui sunt. auctor est ut sint * qui in 
dalu ad suuin servum Moysen responso,appellatio- 
nem sibi propriam atque axernitalisus convenien- 
lem invenit, eum qui est, seipsum nominans? Ego 
citm ,irquit, sum qui sum 9. Atque hiec nemo ne- 


ώπου τοῦ Κυρίου (96) εἰρῆσθαι * oUxouv ὅστις γε μὴ B gaveril in persona Domini dicta fuisse, uemo uti- 


τὸ ἸΙουδαϊκὸν κάλυμμα bmi vi ἀναγνώσει Μωύσέως 
κατὰ της ἑαωτοῦ καρδίας ἐπικείμενον ἔχει, Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι ὄφθη τῷ Μωύσετ ἄγγελος Κυρίου kml 
τοῦ βάτου Ev πυρὶ φλογός .(271). ᾿"Αγγελον xolvov προ- 
τάξασα τῆς διηγήσεως ἃ Γραφη, Θεοῦ Ἐπάχει τῆν 
φωνήν. Εἶπε γὰρ, qnoi, τῷ Μωύσετ ' ᾿Εγὼ εἰμι ὁ 
θεὸς τοῦ matpoq σου ᾿Αδρααμ * καὶ μετ ὀλίγα 
πάλιν * Εγώ εἰμι ὁ div, Τίς οὖν ὁ αὐτὸς καὶ ἄγγε- 
λος (28) καὶ θεός; "Apa οὐχὶ περὶ οὗ µεμαθήκαµεν, 
ὅτι καλεῖται τὸ ὄνομα αὑτοῦ μεγάλης βουλης "AvYE- 
λος; ᾿Εγὼ μὲν οὐκ οἴμαι πλειόνων δεῖν πρὸς τὴν ἀπό- 
δειξιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν φιλοχρίστοις ἐξαρχεῖν καὶ την 
ὁπόμνησιν, τοῖς δὲ ἀνιάτως ἔκουσι μηδὲν ὄφελος ix 
τοῦ πλήθους τῶν λεγομένων ἔσεσθαι (29). El γὰρ 


que,uisi,dum Moysemlegit,Judaicum velamen cordi 
suo impositum habeat 8!, Scriptum est enim,quod 
visus est Moysi angelus Domini in rubo in igne 
flamma.Sed, postquam angelum in narratione prz- 
posuit Scriptura,Dei vocem subjungit. Dirit enim, 
inquit, 4/oyst: Ego sum Deus patristui Abraam 98; 
Et paulo post rursus: Ego sum qui sum&3.Quisigitur 
idem et angelus et Deus? Nonne ille,de quo didici- 
mus,quod vocatur nomen ipsius maguiconsilii Λη- 
gelus 9'? Ego quidem non 254A puto opus esseplu- 
ribusaddemonstrationerm,sed admonitionem Chri- 
sti amantibus sufficere : iis vero, qui curari non 
possunt, nullum emolumentum arbitror ex multi- 
ludine erum quz dicerentur,accessurum.Nam, etsi 


καὶ ὕστερον ἐγένετο τῆς μεγάλης βουλης "AqytÀoc, c; postea factus est magni consilii Angelus,taien ne 


&AÀ' οὐδὲ πρότερον ἀπλξίου τὴν * τοῦ ἀγγέλου mpos- 
ηγορίαν. O5 γὰρ (30) ἐνταῦθα µόνον εὑρήσομεν τὸν 
Κύριον ἡμῶν καὶ ἄγγελον xai θεὸν ὑπὸ της Γραφῆς 
ὀνομασθέντα * ἀλλὰ xal ᾿Ιακὼδ, τὴν ὁπτασίαν ταῖς 
γυναιξὶ διηγούµενος, φπαί * Καὶ εἶπέ pot ὁ ἄγγελος 
τοῦ θεοῦ * καὶ μετ) ὀλίγα παρὰ τοῦ αὐτοῦ (31) * "Eo 
εἶμι ὁ θεὸς ὁ Φφβείς σοι tv τῷ τόπῳ có ἠλειψάς 
pot ἐκεῖ στήλην. Καΐτοι ἐκεῖ ἐπὶ τῆς στήλης τῷ 
Ἰακὼθ εἴρηται * "Evo Κύριος ὃ θεὸς ᾽Αβοχκὰμ τοῦ 
πατρός σου, καὶ ὁ θεὸς Ισαὰχ (39). 'O xolvov ενταῦθα 
ἄγγελος εἰρημένος, οὗτος ἐχεῖ Αέγει πεφανερώσθαι 


11. 66 ιά. 13. 97 Gen. xxviii, 13. 


prius quidem dedignabatur angeli appellationem. 
Nonenim liicsolum inveniemus Dominum nostru:n, 
et angelum et Deum a Scriptura nominalum : sed 
Jacob etiam,cum visionem mulieribus narraret,ail: 
Et dixil mihi angelus Dei9. Et post pauca ab eo- 
dem audimus : Ego sum Deus qui apparui libi in 
loco, ubi unzisti mihi illic columnum 9 Atqui illic 
presente columna ad Jacob dictum est: Ego Domi- 
nus Deus Abraham patris tui,et Deus Isaac?! Qui 
itaque hic angelus dictus esl, is illic dicit manife- 
statuin se Jacob fuisse.Quare compertum est omn:- 


99 Exod. ui, 14. 9! IL Cor. in, 49. 9 Exod. 11,6 99 ibid. 11. δὲ [δα. ix, 6. 95 Gen. xxr, 


(24) Antiqui duo libri γεγενῆσθαι, et ita quoque D legitur ἐν φλογὶ ropóz,in flamma ignis.Sedin Vul- 


n ipso Eunomii opere legitur. 

i5) Rer. quartus ὕθρεως καὶ ἀσεθείας. Áliquanto 
post. Reg. tertius Μονογενοῦς ἑπαγάλλοιντυ. 

(20) Editi οἱ duo mss. ix προσώπου τοῦ θεοῦ, e 
persona Dei. Alii quinque mss. tx προσώπου τοῦ 
Κυρίου, e persona Domini, id est, Verbi,et ita le- 
gerat interpres.Utut hzc sunt, nemo est, opinor, 
qui hec Scriptursloca a Basilio de Filio accipi non 
videat. Ibidem editi τῇς αὐτοῦ, Veteres quinque li- 
bri ἑαυτοῦ. 

(27) Editi et nostri mss. iv πυρὶ φλόγος, n igne 
flamma, et ita editum invenimus apud LXX, et ita 
quoque legere Justinus martyr adversus Trypho- 
nem οἱ Cyrillus,ut videreest in notisNobilii. Vulga- 
ta Latina Εχοάο 1,2, flamma ignis, et ita lege- 
runt multi ex antiquis, utis, quem modo dixi, vir 
eruditissimus monet In Actis apostolorum vui, 90, 

PATROL. GR. XXIX. 


gata Latina, in igne flumma : cui lectioni multos 
codices favere, ex Testamento Oxoniensi perspici 
potest. Reg. tertius ἐπὶ τῆς βάτου. 

(28) Regi duo libri καὶ ἄγγελος. Vocula καί 
abest a vulgatis. 

29) Antiqui duo libri λεγομένων qiveota:, 

30) Editi Οὔτε γάρ. At mss. 05 γάρ. 

(31) Illud, καὶ μετ) ολίγα παρὰ τοῦ 25:00,8iC ver- 
terat interpres,et post puuca de eodem : quam in- 
terpretattonem non probans Combefisius,sic inter- 
pretari maluit, 4psomet loquente et α se. Vix, ut 
mihi quidem videtur, dubitari potest, quin hoc loco 
verbum ἀκούομεν supplendum sit; ob idque ita 
vertimus : Et post pauca ab eodem audimus. Quod 
mox sequitur, οὗ ἠλειψάς uot, etc., ita. Latine red- 
didit ilem Combefisius: Ubi unzisti mihi titulum. 

(32) Antiqui duo libri καὶ Ἰσαάκ, 
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bus el expluratum, ubicumque idem et angelus et A τῷ Ἰαχὼθδ. Παντὶ οὖν δῆλον, ὅτι ἔνθα καὶ ἄγγελος 


Deus appellatus est, Ünigenitum significari, cum se 
hominibus per singulas generationes manifestet, 
suisque sanctis Patris nuntiel voluntatem. Itaque 
qui et coram Moysese ipse eum qui est nominavit, 
non alius preter Deum Verbum, qui erat in prin- 
cipio apud Deum, intelligi poterit. 

19.Sed iniquitatem in excelsum qviloquuntur', 
veriti non sunt non exsistentem nominare Filium .Et 
insipiensquidem in corde suo dixit: Nonest Deus 69: 
hi vero noncogitavere solum,sed locuti suntetiam in 
pravitate. imo futuris temporibus scripto tradere 
noncaverunt, Deum ausi non exsistentem vocare.Et 
quoniam neipsos quidem daemones videnthoc nega- 
re'?, nempe Deum esse:hiad superius tempus w.ente 


καὶ Θεὸς ὁ αὐτὸς προσηγορευται, ὁ Movorevr ἔστι 
δηλούµενος, ἐμφανίζων ἑαυτὸν κατὰ γενεὰν τοῖς dv- 
θρώποις, καὶ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς τοῖς ἁγίοις ἕαυ- 
τοῦ διαγγέλλων, "ote xxi ἐπὶ (39) τοῦ Μιωύσέως ὄντα 
ἑαυτὸν ὀνομάσας, οὐκ ἄλλος τις παρὰ τὸν θεὸν Ào- 
ον, τὸν ἐν ἀρχῇ ὄντα πρὸς τὸν θεὸν, νοηθείη. 

19. ᾽Αλλ’ οἱ τὴν ἁδικίαν εἷς τὸ ὄψος λαλοῦντες µἡ 
ὄντα προσειπεῖν τὸν Y'ov οὐκ ἀπώκνησαν. Καὶ "0 
μὲν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ εἶπεν, Οὐκ fett θεός 
ol δὲ οὐ διενοήθησαν µόνον ἀλλὰ καὶ Ἐλάλησαν ἓν 
πονηρἰᾳ, καὶ γραφῇ παραδοῦναι εἷς τον ἔπειτα χρό- 
νον οὗ παρτιτήσαντο, μὴ ὄντα τολµήσαντες τὸν θεὺν 
ὀνομάσαι, Καὶ ἐπειδὴ γε ὁρῶσιν οὐδὲ τοὺς δαίμονας 
αὐτοὺς ἀπαρνουμένους τὸ εἶνχι θεὸν, οὗτοι, εἰς τὸν 


reversi,illicimpiam suam cupiditatem explent,non ῃ κατόπιν (24) χρόνον ἐπανελβόντες τῷ λόγῳ, ἐχεῖ τήν 


fnisse aliquando Filium blasyhemo ore aflirmantes, 
quasi sua ipsius natura non sit, sed dono sit a Deo 
esse productus.Deindequam Paulusdeidolis emisit 
vocem,dum ait: Servicistisiis quinatura non sunt 
dii! ; et Jeremias : Et juraverunt per eos qui dii 
non sunt ? ; el sapientissima Esther : Ne tradas. 
Domine sceptrum iis qui non sunt'?: hanc isti si Deo 
vero dicant, quo modo possint amplius Christiano - 
rum sibi appellationem jure vindicare ? Non alibi 
etiam idem ille Apostolus,qui in Spiritu Dei loque- 
batur, non exsistentes appellat gentes,quod essent 
Dei cognitione ργἰναίῶ, cum ait: Quo non sunt 


&ccÓr, ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν ἀποπληροῦσι, μὴ εἶναί ποτε 
τὸν Ylov βλασφημοῦντες (30), ὡς τῇ μὲν ἑαυτοῦ φύ- 
σει μὴ ὅ,τα, χάριτι δὲ εἷς τὸ εἶναι ὑπὺ τοῦ θεοῦ παρ- 
αχθέντα. Εἶτα ἂν ὁ Παῦλος περὶ τῶν εἰδώλων ἀφῆχε 
φωνΏν, εἰπών * ᾿Εδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσι 
θεοῖς καὶ ὁ ᾿Ἱερεμίς * Καὶ ὤμνυσαν iv τοῖς pi 
οὔσι θεοῖς ' xai Ἡ σοφωτάτη ᾿Εσαθήρ * Mi παρα- 
δῷς (30), Κύριε, τὸ σκΏπτρὀν σου τοῖς μὴ own: 
ταύτην οὔτοι περὶ τοῦ ἀληθινοῦ Oto) εἶπόντες, πῶς 
ἂν δικαίως ἔτι τῆς Χριστιανῶν προσηγορίας µετα- 
ποιοῖντο, Καὶ γάρ που xal ἑτέρωθι ὁ αὐτὸς οὗτος 
᾿Απόστολος, ὁ ἐν Πνεύματι θεοῦ λαλῶν, p ὄντα ὀνο- 


elegit Deus '*. Nam, quoniam Deus est, qui est, et. µάζει τὰ ἔθνη διὰ τὸ τῆς γνώσεως τού Θεοῦ ἑστερῇ- 
veritas,et vita,quicunque Deo quiest,conjuncti per σθαι, εἰπὼν, ὅτι Τὰ μὴ ὄντα ἐξελέξατο ὁ θεός. 
fidem non sunt,seu per suum circa simulacra ΘΓΓΟ-, Ἐπεὶ γὰρ ὢν καὶ ἀλήθει« καὶ ζωὴ b θεὸς, οἱ τῷ 
rem addicti sunt mendacio nonexsistenti,jure,opi- ΄ θεῷ τῷ ovt μὴ ἠνωμένοι κατὰ τὴν mtt, τῇ δὲ 
nor, propter verilatis privalionem,ela vitaaliena- ἀνυπαρξίᾳ τοῦ ψεύδους οἰχειωθέντες διά τῆς περὶ 
Lionem,non exsistentes appellati sunt.Sed etEphe- τὰ εἴδωλα πλάνης, εἰχότως, οἶμαι, διὰ τὴν στέρη- 
giis cum scriberet,eos per excellentiam nominavit σιν της ἀληθείας, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς ζωῆς ἀλλοτρίω- 
exsistentes,tanquam qui ei,quiest,vere essent per σιν, μὴ ὄντες προσηγορεύθησαν. )Αλλὰ καὶ τοῖς 
agnitionem conjuncti:quippe ait:Sanctis quisunt, ᾿ἘΕφεσίοις ἐπιστέλλων ὡς Ὑνησίως ἠνωμένοις τῷ 
el 956 fidelibus in Christo Jesu 15. Sic enim et qui ὄντι δι) ἐπιγνώσεως, Όντας αὐτοὺς ἱδιαζόντως ὠνόμα- 
ante nos fuere tradiderunt,et nos in antiquis exem- σεν, εἰπών * (37) Τοις ἁγίοις τοῖς οὔσι, καὶ πιστοῖς 
plaribusinvenimus. Hic autem ne eaquidem,cujus ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ ol πρὸ ἡμῶν π:- 


68 Psal. Lxxii, ὃ. 69 Psal. xi, 1... 70 Jac. jg, 19. 7! Galat;1v, δ. 7 Jerem. ν, 7. 73 Esther 
xiv, 11. 91 Cor. 1, 28. 75 Ephes. 1, 1. . 


(33) Editi "ωστε «zi ἐπι. At duo mss. "sozc«aió.— sunt haec initio Commentarii sui ἐν Epist.ad Ephe- 
ἐπί. Aliquanto post editi, ὅτι οὐκ ieri. Vox ὅτι  sios:Quidam,curiostus qnam necesse est,putanl ex 
deest in antiquioribus codicibus. eo quod Moysi diclum sit: Heec dices filiis Israel:Qui 

(34) Illud, ei; τὸν κατόπιν, referendum est ad id ^ est, misit me,etiumeos qui Ephesi sunt sancti εἰ f- 
lempus, quo primum genitus fuerat Filius a Pa-  deles,essenitoe vocabulo nuncupatos. Ut quomodo a 
tre. sancto saneti, a justo justia sapientia sapientes:ila 
(35) Editi et recentes quidam mss. τὸν riov τοῦ ab eo qui est,hi qui sunt appellentur,et juxta eum- 
θεοῦ βλασφιιμοῦντες, Codices anüquiores τὸν }ἱὸν dem Apostolum elegisse Deumea qua non erant,u: 

χσφ. desirueret ea qua erant. Basilium qui legerit, 

(36) Illa, μη παραθῷς, etc., non reperiuntur eum ab Hieronymo impeti facile sibi persuadebit. 
quidem in editione ltormana: sed leguntur in Vul- Sed id facit, modeste, prudenter, circumspecte : 
gata, Latina lib. Esther xiv, 11. quam redarguendi rationem imitari debuerat Bera. 

(JT) Vir eruditissimusDuceushicvehementerin Fatebimur nos, videri Basilium rem non salis at- 
Bezam invehitur. Miror equidem,inquit,audaciam — tendisse. Arbitramur itaque, Usserium secuti, 
velpotiusitipudentiam Pezo,quimerametinanem | Pauli ad Ephesios Epistolam circularem fuisse, 
argulium essedicit,qua asanctissimoPatrehocloco atqueex wquo ad omnes Asis urbes pertinuisse. 
projeruntur,etc.Par erat quidem Bezam reveren- Hinc contigit ut simpliciter inscripta sit, otc ἁγίοις 
tius de gravissimo l'atre atque doctissimo loqui : τοῖς οὖσι, ut cum mitteretur ad aliam urbem, alio 
sed si satis habuisset illius sententiam non proba- nomine inscriberetur.Hoc in causa fuit,ut videlur, 
re,nihil esset, opmor,quud tantopere objurgari de- cur Marcio epistolam eam qux ad Ephesios missa 
buisset, Et vero Hieronymus ipse Basilium petere fuerat, nomine Epistolz ad Laodicenos citet. Lege 
videtur,atquesententiam ejus confutare.Ejusverba Tertullianum in Marcionem lib. v, cap.11,et rur- 
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ῥρχδεδώκασι, καὶ ἡμεῖς ἐν τοῖς παλαιοῖς τῶν ἀντι- A servi Christi participes sunt appellatione Deuin no- 


γράφων t5of;«xpsv. Ὁ δὲ οὐδὲ Wc (38) οἱ δοῦλοι τοῦ 
Χριστοῦ προσηγορίας µετέχωυσιν͵, οὐδὲ ταύτης ἀξιῶ: 
σαι τὸν θεὸν ἡμῶν ἠνέσχετο, ἀλλα τὸ ἐκ τοῦ 
p ὄντος εἰς τὸ εἶναι πραγαγόντα τὴν κτίσιν, ud 


strum voluit cohonestare : sed eum, qui ex nihilo 
ad (956 creaturas preduxit, non existentem appel- 
lavit. Sed quivis inde magis didicerit ejus contem- 
ptum, unde decorare se Dominum siinulat, 


ὄντα προσεῖπε, Πλέον δ᾽ ἄν τις αὐτοῦ τὴν καταφρόνησιν κατχµάθοι, ἐξ ὢν προσποιεῖται 9ῆθεν ἀποσεμνύνειν τὸν 
Κύριον (39) 

EYN. Οὐ κοινοποιοῦμεν, φησὶ, τοῦ Μονογενοῦς EuN. Substantiam Unigeniti,inquit,non facimus 
τὴν οὐσίαν πρὸς τὰ bx pi ὀντων Ὑενόμεα, ἐπείπερ communem iis qua ex nihilo facta sunt. Etenim 
οὐκ o)aíz τὸ un ὂν' ἀλλὰ τοσαύτην αὐτῷ νέμομεν Substantia non est quod non est: sed tantam ei 
τὴν ὑπεροχὴν, ὅσην ἔχειν ἀναγκαῖον τῶν ἰδίων ποιι-  prazstantiam tribuimus, quantam necesse est crea. 
µατων τὸν ποιπτήν͵, torem prz suis ipsius creaturis habere. 

ΒΑΣ. Διὰ τῶν χατασκευῶν εἰς τοῦτο τὸν λόγον Bas.Posteaquam argumentis suis huc orationem 
προαγαγὼν, τῷ ῥήματι δῆθεν µΦφιλανθρωπεύεται, | deduxit, humanior factus, verbo scilicet,ait se Uni- 
καὶ φησι, µη κοινοποιεῖν πρὸς τὰ bx gu ὄντων τὴν geniti snbstantiam iis qua ex nihilo suat, non fa- 
οὐσίχν τοῦ Μονογενοῦς. Κλίτοι εἰ ὃ Θεὸς τῶν ὅλων, cerecoimmunem. Atqui si Deus universorum ,quod 
διὰ τὸ ἀγέννητος εἶναι, ἀναγκαίαν ᾿χει ἣν πρὸς ῃ ingenitus est, a genitis necessario differt, genita 
τὰ γεννητὰ παραλλαγὴν, τὰ δὲ γεννητὰ σύμπανταε  üute:n omnja communem  habentex nihilo exsisten- 
«ovs ἔχει τὴν ἐπ p? ὄντων (40) ὑπόστασιν, πῶς liam, nonne hzc inter se natura necessario con- 
οὐχὶ ἀναγκαϊως ταῦτα v*tà τὴν φύσιν συνάπτεται; junguntur ? Quemadmodum enim illic inaccessum 
ως γὰρ ἐκεῖ τὸ ἀπρόσιτον (41) διίστησι τὰς φύσες, quiddam sejungit naturas : ita hic conditionis 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ ὁμότιμον εἷς ταυτὸν ἀλλήλοις συν-  :equalilateinter se inunumetide:u colliguntur.Etsi 
ἀγει, Ἐκ μὴ ὄντων δὲ λέγοντες τὸν Υἱὸν καὶ τὰ ὑπ enim Filium et eaque ab ipso facta sunt, dicant se 
αὑτοῦ Ὑενόμενα, καὶ κοινοποιοῦντες αὐτῶν κατὰ ex nihilo, eorumque naturam secundum hocfaciant 
τοῦτο τὴν φύσιν, o0 φασιν ὁμοίαν αὐτῷ πρὸς τὰ ἐκ communem negant tamen se ei substantiam factis 
μὴ ὄντων διδόναι τὴν οὐσίαν, Καὶ γὰρ ab xal τοῦτο, ex nihilo rebussimilem tribuere.Nam rursus, tan- 
ὡς αὐτὸς Κύριος div, ὅσον βούλεται παρέχειν (42) τῷ — quam siipse Dominussit, ut quantum vult imper- 
Μονογενεῖ τῆς ἀξίας, οὕτω ποιεῖται τοὺς λόγους, tiat dignitatis Unigenito, sic loquitur: Tantam,in- 
Τοσαύτην γὰρ αὐτῷ νέµοµεν, φησὶ, τὴν ὑπεροχὴν, quit, tribuimus ei excellentiam, quanta necesse est 
ὅσον ὑπερέχειν ἀναγκαῖον τῶν ἰδίων ποιημάτων τὸν Creatorem proprias creaturas superare. Non dixit: 
ποιητήν Οὐκ εἶπε, Κατειλήφαμεν 5j δοξάζομεν (43), Concipimus, aut opinamur, sieut par erat de Deo 
ὡς ἐπὶ Θεοῦ προσηκον ἣν ἀλλὰ, Νέμομεν, ὡς ab- dicere:sed, Tribuimus, quasi mensura distributio- 
τὸς τοῦ µέτρου τῆς διανομῆς κατάρχων. Πύσην δὲ καὶ nis penesipsumsit Quantam vero concedit preestan- 
δίδωσι τὴν ὑπεροχήν; Όσον ὑπερέχειν (44), φησὶν, tiam? Quanta, inquit, necesse est creatorem pro- 
ἀναγκχῖον των ἰδίων ποιημάτων τὸν ποιητήν. Οὕπω prias creaturas antecellere.Non tum hoc diversita- 
τοῦτο τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν διοφορᾶς τὴν µαρτυρίαν  temsubstantize declarat.Hominesenimarte quidem 
ἔχει, ᾿ Ανθρωποι γὰρ τέχνῃ μὲν ὑπερέχουσι τῶν ol- superantsuaipsorum opera,et tamen eamdem cum 
κείων ἔργων, ὁμοούσιοί δὲ ὅμως αὐτοῖς καθεστήκα- — eishabent substantiam, ut figulus cum luto, ut na- 
€w' ὡς ὁ χεραμεὺς τῷ πηλῷ, xal ὁ ναυπηγὸς τοῖς Vis fabricator cum lignis. Utraque enim sunt simi- 
ξύλοις, Σώματα γὰρ ὁμοίως ἀμφότερα, καὶ αἰσθητὰ liter corpora, sensibilia pariter et terrena. 
ὁμοίως, xal γήινα. 

9(). Τοσοῦνον δὲ τῷ Γὑῷ πρὸς τὴν χτίσιν τό διάφο- 20. Postquam aulem Filio concessit diversita- 
pov συγχωρῶν, "n καὶ περὶ αὐτὴν τὴν ἔννοιαν τοῦ lem tantam a creaturis, jam et in ipsam Unigeniti 
Μονογενοῦς xaxoupvysT. notionem maligne agit. 

EYN. Aix τοῦτο γὰρ, qnoi, Movoyavic, ἐπειδὴ, Ευν. Nam idcirco, inqult, Unigenitus est, quo 
μόνος παρὰ µόνου tf τοῦ (40) ἀγεννήτου δυνάμει niam solus a solo potentia ingenili genitus et 
γεννηθεὶς xal κτισθεὶς, τελειότατος Ὑέγονεν ὑπουρ- creatus, perfectissimus factus est minister. 

Ἱός. 

Sus cap- 17. Nec mirum si Pauli epistola nomen 
Epistole ad Ephesios retinuerit, cum Ephesus, 
qu& totius Αεἰεθ metropolis est, suum ei nomen 
potius quam urbs alia dare debuerit. . 

(38) Editi 0 δὲ, ἃς Antiqui sex libri Ὁ δὲ οὐδὲ 
hc. 

(39) Codex unus ἀποσεμνύνειν τὸν Υἱόν, 

(40) Editi et unus ms. ἐκ 5 ὄντος. Alii quinque 
mss. ix p3, όντων, 

(41) Illa, ως γὰρ, etc., puto accipi sic debere: 
Quemadmodum Pater etcreaturz ideo naturainter 
se differunt, quod Patris natura communis esse non 

ossit creaturis: itla, ex sententia Eunomianorum, 

ilius οἱ creatur& ideo natura inter se convenient, 


quod ejusdem conditionis participes sint. Mox editi 
el tres mss. recentes ἀλλήλοις συνάτει,. Αἱ qua- 
tuor mss. antiquiores ἀλλήλοις συνάχει. 

(42) Reg. quartus παρέχει. Alii mss. cum editis 
παρέχειν, recle. Constructo enim verborum hzc 
esse debet : ὤν Κύριος παρέχεὶν, S6U, τοῦ παρέχειν 
ὅσον βούλεται τῷ Movoyevet, quasi sit Dominus Lrí- 
buendi Unigenito tantum dignitatis,quantum vult. 

(43) Verte : Non dizit, concipimus aul glorifi- 
camus. MARAN. . 

(44) Editi ὅστιν ὑπερέγειν. Antiqui quatuor libri 
ὅσον, 

(49) Regii secundus et tertius ἐπειδὴ µόνος τῇ 
τοὺ ; quam lectionem secutus fuisse videtur Tra. 
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lestius ferre, utrum versutiam, quam circa 956 
nomen Unigeniti maligne excogitavit, (am preeter 
hominum consuetudinem, quam preter piam Scri- 
pturarum traditionem sensum illius accipiens(Uni 

genitus enim non qui a solo factus, sed qui solus 
genitus est, in communi usu appellatur); an crea- 
turz blasphemiani, qnam data opera voci genitus 
conjunxit: ut ostendat geniti appellationem ratione 
nihilo przstantiore Domino tribui, quam creeturis: 
sed sicut illud : Filios yenut et exaltavi*6:ilud iti- 
dem : Filius primogenitus meus [srael1?; itaetiam 
Dominum Filium nominatum esse,non quod habeat 
nomen supcr omne nomen 78, sed quod pariter ac 
reliqua appellationem consecutus sit. Át vero hi ad 
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ΒΑΣ. Οὐκ οἶδα πρὸς ὅ τι χρή πλέον τῶν sloayi- 
νων ἀγανακτησαι' πὺτερον διὰ τὴν πανουργίαν, ἣν 
περὶ τὸ ὄνομα τοῦ Μονογενοῦς ἐχακούργησε, παρὰ 
τε την τῶν ἀνθρώπων συνήθειαν, xal παρὰ την t 
σεβη τῶν Γραφῶν παράδοσιν ἐκλαμᾶνων αὐτοῦ την 
διάνοιαν (Μονογενὴς γὰρ οὐχ ὃ παρὰ µόνου γενόμε- 
vos, ἀλλ᾽ ὁ µόνως τγεννηθεὶς, ἐν τῇ xotvn χρήσει 
προσαγορεύεται)' f, περὶ τῆς (40) τοῦ κτίσματος 
βλασφηµίας, ἣν ἐξεπίτηδες ευνῖψε τῷ γεννηθείς' 
ἵνα δείξη, ὅτι οὐδὲν διαφερόντως παρὰ τὰ κτίσματα 
τῆς τοῦ γεγεννησθαι προσηγορίας µέτεστι τῷ Κυρίῳ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ, Yioug ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, καὶ τὸ, 
Υἱὸς πρωτότοχός µου Ἱσραήλ. οὕτω καὶ τὸν Ko- 
piov Ylv ὠνομάσθαι, οὐχὶ ἔχοντα τὸ ὄνομα τὸ ὑπερ 
πᾶν ὄνομα, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τοῖς ἄλλοις τῆς προσητορίας 


Salomonis dictionem confugiunt, atque illinc tan- µ ἀξιωθέντα, Οἱ δὲ πρὸς τὴν τοῦ Σολομῶντος καταφιύ- 


quam ex aliqua 4γοθ Πάθη impetunt.Nam quoniam 
ex persona Sapientiz dictum est : Dominus creavit 
me", licere sibi arbitrati sunt, Dominüm creatu- 
ram dicere. Ego vero cum multa de hac voce (i- 
cere habeam,primum quod semel in tota Scriptura 
usurpata est : deinde quod in libro adhibita est, 
cujus sensus non parum reconditur,quique per pro- 
verbia parabolasque et sermones obscuros ac δη- 
gmata ut plurimum procedit,adeo ut nihil certi,ni- 
hil possit perspicui ex eo οχοετρὶ; dicere hac 
omitto, ut ne longioribus digressionibus protaham 
sermonem, presertim cum inquisitio eorum qua 
male ab ipsis intellecta sunt, in locum propriu'n 
nobis dilata sit, in quo hzc quoque pars, Dco lar- 


Ύουσι λέξιν᾽ κάκεῖθεν, ὥσπερ ἐξ ὁρμητηρίω τινὸς, 
τῆς πίστεως χατατρέχουσι. Aià γὰρ τὸ ix προσώπω 
τῆς Σωφίας εἰρῆσθαι το, Κύριος ἔχτισέ µε (17), Ge 


vat. αὐτοῖς xtigpa λέγειν τὸν Κύριον ὑπειλήφασιν, 


᾿Εγὼ δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ της φωνῆς ταύτης 
πρῶτον μὲν, ὃτι ἅπαξ 0v πάσχις ταῖς Πραφαῖς εἴρι- 
τάι΄ ἔπειθ”, ὅτι (48) ἐν βίθλῳ πολὺ τὸ κεχρυμμένον 
τῆς διανοίας ἐχούσῃ, καὶ διὰ παροιμιῶν τε xal παρα- 
θολῶν xal σκοτεινῶν λόγων xal αἰνιγμάτων ὡς τὰ 
πολλὰ προηγµένῃ, ὥστε μηδὲν ἀναμφισθήτητον μηδὲ 
τηλαυ ὲς ἀπ᾿ αὐτῆς εἶναι λαθεῖν παρίηµι λέγειν, ἵνα 
μὴ µακροτέροις ἐπεισοδίοις τὸν λόγον ἀπομηκύναιμι’ 
ἄλλως τε καὶ Ev. ἰδίῳ τόπῳ (49) της πβρὶ τῶν χαχῶς 
αὑτοῖς νοηθέντων ἐξετάσεως ἡμῖν ὑπερτεθείσης, ἐν ὦ 


giente,examinabitur. Ac quidem dictionis proposi- C καὶ τοῦτο τὸ µέρος, θεοῦ διδόντος, διευθυνθήσεται. Καὶ 


t» quemdam sensum(quod favente Deo dictum sit 
multo inagis idoneum οἱ qui nihil afferat periculi 
puto ex inquisitione emersuruim. [nterim tamen ne- 
que illud sileatio przetlereamus, interpres alios- 
qui convenientius Hebraicarum vocum sententiam 


16 [sa. 1, 2. 77 Exod. iv, 22. 


pezuntius, cuin sic verterit : Nam idcirco Unigeni- 
tus esl, quoniam solus ingentli virtule. genitus εἰ 
creatus. Sed hanc interpretationem iis, αυ 96- 
quuntur, Basilii verbis accommodari non possc, 
vel caeco apparet. Editio Paris. Ereiy, παρὰ μόνου 
ti, τοῦ, elc. Editio Ven. et Regii primus, quartus 
quintus οἱ sextus ἐπειοῖ μόνος παρὰ µήνου τῇ 
τοῦ : quam scripturam veram esse el. genuinam, 
vel sola orationis series aperte ostendit. [llud, 
παρὰ μόνου, inepte omissum est tum in Colbertino 
codice, tum in eo libro, ad cujus fidem opus Euno- 
mii nuper edidit vir eruditissimus Jo. Albertus Fa - 
bricius, Dasilium enim unice in voce µονου insi - 
stere constat. 

(40) "B zsgi zac. cn ereaturi blasphemiam. Hoc 
est, An id quod blasphemo ore affirmavit, Filium 
scilicel creaturam esse. Respicit Basiliusad vocem 
κτισθείς, qua Eunoimius utebatur. 

(47) Monuit jampridem vir doctissimus Nobi- 
lius, Ambrosium. i1 de fide, cap. 4, scripsisse, 
Dominiis creavit me. Plura qui cupit, ejus utilis- 
simas notas legat. 

(48) Sic veteres quatuor libri: Vox ὅτι in editis 
desideratur. 

(49) Editi. απομηκύναιμι ἀλλ ὥστε καὶ ἐν ἰδίῳ 
ΑΙ mss. ul iu cortextu, recte, 

(90) Interpres illos, quos non noiinat Basilius 
Aquilam Symmachum et Theodotionem esse, ex 


78 Philipp. ri, 9. 


οἶμαί γε, ὅ τι σὺν θεῳ δὲ εἱρήσθω, πολλῷ ἀχολω- 

θοτέραν Évvotav τῆς προχειµένης ᾳλέξεως, καὶ µηδένα 

κίνδυνον φέρουσαν ἀναφανήσεσθαι τῃ ἐξετάσει, Τέως 

γε μὴν μηδὲ ἐκεῖνο ἀπαρασήμαντον καταλίπωμεν᾽ 

ὅτι (50) ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, οἱ καιοιώτερον τῆς ση- 
79 Prov. vit, 92. 


Hexaplís cognoscimus, quorum interpretationem 
hic ascribere non pigebit. Aquilas igitur: Κύριος 
ἐκτήσατό µε xsgdÀaiov τῶν ὁδῶν αὐτοῦ ἀρχῆθεν 
Χατεργασµάτα.ν αὐτοῦ, Dominus possedit me capitu- 
lum viarumsuarum a principio operum suorum. 
Symmachus : Κύριος ἐκτήσατό µε ἀρχὴν ὁδῶν αὖ- 
τοῦ πρὸ τῆς Εργασίας αὐτοῦ, Dominus possedit me 
principium viarum suarum anteoperationem su- 
um. Theodotio : Κύριος ἐκτήσατό µε ápy dv ὁδοῦ αὗτοῦ 
πρὸ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ ἀπὸ τότε, Dominus possedit 
me principium vic sua ante operationem swam ez 
tunc. Notum est LXX interpretes pro ἐχτήσατό 
us, possedit me, scripsisse ἔκτισέ µε, creavit se : 
quam lectionem tanquam impio suo dogmati sta- 
biliendo accommodatissimam sequebantur Ἐσηο- 
miani. Neque vero frustradixerat Basilius, inter- 
pretes eos, qui vocum Hebraiearum sensum melius 
veriusque consecuti fuerant, verlisse non ἔχτισέ 
pt, creatit me : sed ἐκτήσατό µε, possedit sme. lta 
enim Hebraica in Hexaplis ad verbum vertuntur, 
Dominus possedit, me principium vig suem ante opera 
sua ex tunc.Paulo aliter in Vulgata legitur, nempe 
hoc modo : Dominus possedit me inilio viarum 
suarum, antequam quidquam faccre a principio. 
Sententiam fratris charissimi ilii confirmatu. 
rus Gregorius, hunc eumdem locum tractavit lib. 
m adversus Bunomium. 
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µασίας τῶν "EOpatxow καθικύµενοι, "Exvísacoó µε, A assecuti sunt, Possedit me pro Creavit, edidisse: 


&vxi τοῦ, Ἐκτισεν, ἐκδεδώκασιν, "ὍΌπερ μµἔγιστον 
αὑτοῖς Ἐμπόδιον ἔσται πρὸς τὴν βλασφημίαν τοῦ κτἰ- 
σµατος, Ὁ yàp εἰπὼν, 'Extnsxynv ἄνθρωπον διὰ 
τοὺ Θεοῦ, οὐχὶ κτίσας τὸν Κάῑν, ἀλλὰ γεννήσας, 
ταύτῃ Φαίνεται χρησάμενος pri φωνῃ. 

91. λλλ Eni τὸ ἐξ ἄρχης ἐπανίωμεν, 

EYN. Διὰ τοῦτο, φησὶ, Μονογενῆς, ἐπειδὴ, παρὰ 
μόνου γεννηθεὶς xal κτισθεὶς, τελειόταιος γέγονεν 
ὑπουργός. 

ΒΑΣ. El τοίνυν μῆ παρὰ τὸ μόνος γεγεννῆσθαι, 
ἀλλὰ διὰ τὸ παρὰ μόνου Μονογενὴς εἴρηται, ταυτὸν 
δέ (61) ἔστι κατὰ oi τὸ ἐκτίσθαι τῷ γεγεν͵Ὥσθχι * τί 
οὐχὶ xal µονόκτιστον αὐτὸ, ὀνομᾶζεις, ὦ πάντα σὺ 
ῥᾳδίως καὶ διανοούμενος xal ἐκφέρων } Μονογενὴς δὲ, 
ὡς ἔοικεν, ἀνθρώπων οὐδεὶς, κχτά Ύε τὸν ἡμέτερον 
λόγον διὰ τὸ ἐκ συνὸυασμοῦ πᾶσιν ὑπάρχειν τὴν γέν- 
νησιν,. Οὐδὲ ἡ Σάρα µήττηρ μονοχενοὺς ἣν παιδὸς, 
διότι οὐχὶ µόνη αὑτὸν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἑτε- 
χνώσατο, Kal iáv Ύε χρατῃ τὰ ὑμέτερα, ἀνάγκη ὅλον 


τὸ» βίον μετιμαθετν (59), μὴ µονώσεως ἀδελφῶν, 


ἀλλ᾽ ἐρημίας τῶν συντικτόντων δηλωτικὸν εἶναι τοῦ» 
νοµα. "Hón δὲ xal ἡ κτίσις παρὰ τὴν αἰτίαν τοῦ θεοῦ 
Λόγον πρὸς τὴν ἀξίαν ἑλάττωται, παρὰ τοσοῦτου τοῦ 
καὶ αὐτὴ μονογενὶς εἶναι διαμαρτοῦσα, παρ) ὅσον ὁ 
Ylóc τῆς δημιουργίας τῷ Πατρὶ συνεφήψατο xal- 
τοιγε οὐδὲ τοῦτο παρ) αὐτων (09) συγ(ωρεῖται 
Ὑπουρνὸν γὰρ τελειότατον αὐτὸν ὀνομάζουσι, Πώς 
οὖν οὐχὶ παρὰ µόνου καὶ Ἡ Χτίσις γέγονε καθ ὑμᾶς, 
οἷόν τι ὄργανον ἄψυχον τὸν Θεὸν Λόγον τῷ Ι]ατρὶ 
προστιθέντας, εἰ μὴ καὶ τὸν ναυπηγὸν ἀφχιρήσεταί 
τις µόηον πεποιηκέναι τὴν υναὺῦν, ὅτι δη ὀργάνοις 
πρὸς τὴν κατασκευὴν συνεχρήσατο ; "cct μονογενῆς 
καὶ 4 χτίσις, καὶ τὰ µέρη ταύτης (54) * οὐ µόνον al 
ἀόρατοι δυνάµεις, ἀλλὰ καὶ τὰ αἰσθητὰ σώματα, καὶ 
τούτων τά εὐτελέστατα, σκνῖπες, καὶ ἀκρίδες, καὶ 
βάτραχοι. Αὐτὸς γὰρ εἴπε, καὶ ἐγενήθησαν (55). 
[Τίνος γὰρ ἂν καὶ ὑπουργίας δέοιτο ὁ θελήµατι uó- 
wp (56) δημιουργῶν, ὁμοῦ τῇ βουλήσει σονυφιστα- 
µένης τῆς κτίσεως ; ᾽Αλλὰ τί ; πῶς (57) καὶ x20 ἡμάς 
διὰ τοῦ Yloü τὰ πάντα» "Oc: τὸ θεῖον βούλημα, olov 
πηγῆς τίνος τῆς πρώτης αἰτίας ἀφηρμηθὲν, διὰ τῆς 


80 Gen. iv, 1. 


(54) Editi τ αὑτὸ o£, Libri veteres ταυτόν. 

(59) Horum verborum, ἀνάγκη ὅλον xó»,etc., in- 
terpretaticnem veterem non probans Combefisius, 
ejus loco hanc substituit : /Vecesse est mundum 
omnem,relicto eo,quod humanis rationibus sede- 
bat,novum addiscere, unigeniti nomen non id sí - 
gnificare,quod nullos quis fratres habeat,sed quod 
uno et allero parente prognalus non est. Hoc est, 
homines omnes,si semel Eunomio fides habeatur, 
mutata sententia discant oportet,unigeniti nomi - 
ne non hoc significari, quod unus aliquis sit solus 
sine fratre, sed quod non sint genitores,qui simul 
ad eum gignendum concurrerint. 

(53) Editio Paris. οὐδὲ τοῦτο τὸ συνεφάψασθαι παρ’ 
αὐτῶν. lMlud, τὸ συνεφάψχσθαι, addidisse se ex co- 
dice Henriciano, monet Duczus. Sed, dum hunc 
codicem legerem,animadverti in eo non pauca re- 
periri,qua qui dixerit additamenta esse librario- 


81 Psal. cxLvin, 5. 


quod eis erit ruaximo impedimento ad creature 
blasphemiam. Qui enim dixit: Possedi hominem 
per Deum 8,constat eum hac voce usum esse, non 
quod creasset Cain, sed quod genuisset 


21. Sed unde incepimus redeamus. 

Euw. Idcirco inquit, Unigenitus, quoniam a solo 
genitus et ereatus, perfectissimus factus est mi- 
nisler. 

Bas. Si ergo non quoniam solus genitus est,sed 
quoniam a solo, Unigenitus diclus est, si rursus 
idem est secundumte genitum esse et creatum esse; 
cur non eliam unicreatum eum appellas tu, qui 
oinnia facile et excogitas et profers * Nemo autem 


p homo, ut video, ex vestra sententia est unigenitus, 


cum generatio ex duorum coitu insit omnibus.Nec 
Sara unigeniti filii 987 mater erat, cum non sola 
eum, sed cum Abraham genuerit. Et certe,si opi- 
nio vestra obtinet, necesse est omne hominuin ge- 
nus sententia mutata discere,non eam solitudinem 
qu& fratribus caret,sed eam qua congenitores non 
habet, hoc isto nomine significari. Jam vero et 
creatura Deo Verbo dignitate inferior est causie 
nomine,cum ob id solum et ipsa unigenita non sit; 
quod Filiusuna cum Patre creationem atligit,quan- 
quam ne hoc quidem ab ipsis conceditur.Nam per- 
fectissimum ininistrum eum nominant. Quomodo 
igitur non a sola creatura etiam facta est secundum 
vos,qui velut inanimatum quoddam instrumentum 
Deum Verbum Patri adjungitis?Nisi quis navis quo- 
que fabricatorem negabitsolum navem fabricasse, 
quod iustrumentis ad eam construendam usus est. 
Quare unigenita est et creatura,imo et illius partes, 
non invisibiles virtutes solum, sed corpore etiam 
sensibilia, et horum humillima, culices, locusta, 
rana. Ipse enim dizit, et facla sunt8!. Quo enim 
ministerio indigere possit,qui nutu solo creat, una 
cum voluntate creatura subsistente ? Sed quid ? 
quomodo eliam secundum nos omnia sunl per Fi- 
lium? Quoniam divina voluntas a prima causatan- 
quam a quodam fonte profecta,per suam imaginem 


D ruin, noa errabit. Reliqui sex mss.simpliciter τοῦτο 


πα) YT)T VV. 

(4) Ejus loci sententia haec est : Ut mundus in 
universum erit unigenitus,ita singula ejus partes 
crunt quoque unigeniti. 

(^L) Veteres quinque libri et editi καὶ tyevv/0n- 
σχ». Unde interpres,et genita sunt. Regii tertius et 
quarlus καὶ ἐγενήθησαν, et. facta. sunt, nec aliter 
legi'ur apud. LXX. In editione Parisiensi et in 
duobus mss. post vocem ἐγευνήθησαν additum in- 
venitur illud, αὐτὸς Ευετείλατο, καὶ b zti30r 72v, ipse 
mandavit, eL creata sunt : lamen cum hac ver- 
ba in reliquis quinque codicibus desint, et alio- 

uin Basilius brevis esse maxiine studeat, non val- 
e admodum dubitavi,quin expungi et deleri de- 
berent. 

(56) Codices aliquot θελήματι µόνον. 

(97) Editi ᾽Αλλά τοι πῶς. Át msg. ᾽Αλλέ τι πώς. 
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Deui Verbum ad operationem progreditur Euno- A οἰκείας εἶκχόνος τοῦ Θεοῦ Λόγου πρόεισιν sl; ἑνέρ- 


mius verounigenitum Filium ministrum appellavit, 
hoc ei inagnum attribuens, quod ad eorum que 
precipiuntur ministerium idoneus est.Si enim non 
in eo quod Deus perfectus sit, majestatem possidet, 
sed in eo quod sedulus sit minister, jam a ministra- 
toriis spiritibus.qui inculpate ministerii opus per - 
ficiunt, qua in re differet ? His de causis voci geni- 
tus Vocem creatus conjunxit,ut etiam hinc nullam 
inter Filium et creaturam diversitatem esse osten- 
rlat. 

22. Jam vero opere pretium fuerit illius quoquo 
admonitionem audire. 

EuN. Non oportet, inquit, cum Patris ac Filii ap- 
pellationem audimus, ejus generationem humanam 


γειαν. Ὁ δὲ τὸν μοιοχενη Υἱὸν ὑπουργὸν προστγύ- 
ρευσε, τοῦτο αὑτῷ (58) προστιθεὶς μέγα, ὅτι εὔβετος 
πρὺς τὴν διακονίαν τῶν ἐπιτασσομένων ἐστίν. El γὰρ 
οὐκ iv τῷ θεὸς εἶναι τέλειος τὴν δόξαν χέκτηται, ἀλλ' 
ἐν τῷ ὑπουργὸς ἀκριθῆς, τἰ διοίσει τῶν λειτουργικῶν 
πνευμάτων, ἁμέμπτως τὸ ἔργον τῆς διαχκονίας ἐπι- 
τελούντων ; Διὰ ταῦτα τῷ υὙεννηθεὶς τὸ κτισθεὶς 
συνΏψεν, ἵνα κἀντεῦθεν μηδεµίαν οὔσαν Yloo καἱ 
κτίσματος διαφορὰν ἐπιδείξῃ. 


99. ᾿Αξιον δὲ ἀκοῦσαι xal της παραινέσεως. 


EYN. Ob χρη, φησὶ, τῃ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ (59) προσέχοντας προσηγορίᾳ ἀνθρωπικὴν αὐτώ 


intelligere : nec hominum generatione adductos, Β την έννησιν ἐννοεῖν, κἀκ τῶν ἐν ἀνθρώποις γενέ- 
Deum communionis nominibus aut passionibus σεων ἀναγομένους, τοῖς τῆς µετουσίας (60) ὀνόμασι 


subjicere. 

Bas. Monet Filium Patri secundum substan- 
liam similem intelligi non oportere. Hoc enim sibi 
vult illa participationis negatio, quasi substantia 
Patris cum substantia Filii non queat communio- 
nem ullam habere. Propterea preclara illz, qua- 
rum nos turbam pretermisimus, nominum dis- 
tinctiones, quod videlicet non quorumcunque ez- 
dem sunt enuntiationes, ea continuo re quoque 
significata eadem sint: ut propter eos qui in terra 
patres nominantur neget Deum Filii Patrem esse. 
Ego vero, cum multa sint qui 266 christiani- 
smum a gentili errore ac Judaica ignorantia diri- 
mant. nullum arbitror in nostre salutis Evangelio 
inesse potius ac majus dogma, quam in Pstrem 
et Filium fidem. Nam vel ii qui quocunque errore 
scissi sunt, Deum creatorem ac opificem esse con - 
fitentur. Qui vero falso appellatum Patrem, et 
Filium nuda appellatione przdicat, nihilque dif- 
ferre arbitratur, vel Patrem vel creatorem profi- 
teri, et aut Filium aut facturam dicere, ubi a nobis 
collocabitur ? aut qua in secta numerabitur? Jue 
diorumne an gentium ? Nec enim Christianis se 
adjunget, qui pietatis robur et velut religionis no- 
stra characterem inficiatur.Non enim in opificein 
credidimus, rt in facturam: sed in Patrem οἱ Fi- 
lium per baptismi gratiam obsignati sumus.Quam - 
obrem qui has rejicere voces audet, omnem simul 
Evangeliorum vim facit irritam, cum nec Patrem 
generantem, nec Filium genitum praedicet. Sed 
hec dico, inquit, ut passionis intelligentiam e 


(98) Editi τοῦτο δὲ αὑτῷ. Vocula δέ abest a no- 
stris codicibus. 

(59) Libri veteres. xai 1ἱοῦ. Editi, xx τοῦ Yio3. 
Ibidem in editis legitur ἀνθρωπίνην : sed in nostris 
codicibus scriptum invenimus, ἀνθρωπιχήν. 

(60) Basilius docet aliquanto infra, Eunomium 
vocem µετουσία non ila accipere,ut significet ccm- 
munionem quamlibet, sed communionem essen- 
(19. 

(61) Codex unus cum editis διὰ τοῦτο. Reliqui 
sex mss. διὰ ταῦτα. 


(62) diti ενυπάρχειν. Editio Ven.et septem no- 


p βαπτίσµατι Ὑάριτος ἐσφραγίσθημεν, ' 


xai πάθεσιν ὑπαχειν τὸν θεον. 

ΒΑΣ. 'H μὲν παραίνεσς, μὴ ὄειν τὴν κατ’ οὗ- 
σίαν Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ὁμοιότητα ἐννοεῖν. Τοῦτο γὰρ 
αὐτῷ βούλεται ἡ τῆς µετουσίας ἀπαγόρευσις, ὡς 
ἁχοινωνήτου τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας πρὸς τὴν τοῦ 
Μονογενεῶς ὑπαρχούσης. Διὰ ταῦτα (04) at σεμνὰὶ 
Εχεῖναι τῶν ὀνομάτων διαστολαὶ, ev τὸν ὀχλον ἡμεῖς 
ὑπερέδθημεν * ὣς οὐχὶ ὅσων al ἐκφωνήσεις αἱ αὐτεὶ, 
ταῦτα xal τῷ σημαινομένῳ ἤδη ταυτὰ, ἵνα τὸ Πα- 
τέρα εἶναι τοῦ Γἱοῦ τὸν Θεὸν διὰ τοὺς ἐπὶ γῆς πα- 
τέρας ὀνομαζομένους ἀφέληται. ᾿Εγὼ δὲ, πολλῶν 
ὄντων, ἆ τὸν Χριστιανισμὸν ἀπὸ ες )Ελληνικῆς 
πλάνης καὶ της Ἰουλαῖκης ἀγνωσίας διίστησιν οὗ- 
δὲν ἡγοῦμαι χυριώτερον δόγμα τῆς εἰς Πατέρα καὶ 
Υἱὸν πίστεως τῷ Εὐαγγελίῷῳ τῆς σωτηρίας ἡμῶν 
ἐνυπάρχεί» (62). ᾿Επεὶ τό γε κτίστην εἶναι καὶ ὃη- 
μιουργὸν τὸν θεὸν καὶ οἱ καθ ὁποιχνδήποτε πλᾶνην 
ἀπεσχισμένοι συντίθενται. Ὁ δὲ Πατέρα ψευδών- 
pov, xal Υἱὸν µέχρι προσηγορίας ψιλῆς (63) xa:- 
αγγέλλων, xai οὐδὲν ἡγούμενος διαφέρειν, fj [Iz- 
τέρα ὁμολογεῖν fj κτίστην, καὶ xov ΥΤὸν λέ- 
ειν f ποίηµα, ποῦ τετάξεται παρ ἡμῶν ; fÓ τῆς 
ποἰας εἶναι µερίδος ἀριθμηθήτετχι (64) : τῆς Ἰου- 
δχίων, Ἡ τῆς "Ελλήνων; Οὐ Ὑὰρ δὴ Χμιστιανοῖς 
ἑαυτὸν εἰσποιήσει, ὁ τὴν δύναμιν τῆς εὐσεδείας, καὶ 
τὸν οἱονεὶ χαρακτῆρα τῆς λατρείας ἡμῶν ἀρνούμε- 
voc (05). Ob γὰρ sl δημιουργὸν καὶ ποίηµα ἐπιστεύ- 
σαμεν * ἀλλ) εἷς Πατέρα καὶ Yl» διὰ τῆς kv τῷ 
Ἰωστε ὁ ταύτας 
τολμῶν ἀβετεῖν τὰς φωνὰς πᾶσαν ὑὁμοῦ παραγρά- 
φει (06) τῶν Εὐαγγελίων τὴν δύναμιν, Πατέρα μὴ 


stri mss. ὑπάρχειν. 

(65) Reg. quartus in contextu, ψιλῆς φωνῆς : 
in ora libri, προσηγορίκς qme. 

(64) Codex unus ef editi συναριθµηθήσεται. Alii 
sex m$8. ἀριθμηθήσεται. Vox εἶναι deest in qua- 
tuor codicibus. 

(65) Antiqui sex libri cum editione Ven. ἡμῶν 
ἀρνούμενος. Editio Paris. et Reg. secundus μὴ 3?- 
vOULE VOG. 


(66) Codices non pauci 9«1pzy«, sensu non dis. 
simili. 
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γεννήσαντα, xai Yl» ux Ὑεννηθέντα κηρύσσων. À Patris voce enascentem fugiam. Verum oportebat 


λλλὰ ταῦτχ λέγω (07), φησὶ, τὴν τοῦ πάθους ἔν- 
votav τὴν ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς φωνῆς ἐγγινομένην 
Εκκλίνων. ᾿Εχρῆν δὲ δήπου τόν γε εὐσεθεῖν ἐγνώ- 
Χότα, τὸ ἀπεμφαῖνον tn; ἐν τοῖς ῥήμασι τούτοις 
διανοίας, €t τι dox. xal ἐνυπῆρχε, παρχιτησάµενον, 
μὴ πᾶσαν ἀθρόως τὴν φωνὴν ἀθετεῖν, μηδὲ τῇ προ- 
φᾶσει τῷ ἀπρεποῦς καὶ τὸ ὅσον ἀπ᾿ αὐτῆς χρήσι- 
pov συνεχθάλλειν ' ἀλλ ἀπὸ μὲν τῶν ταπεινῶν καὶ 
σαρκικῶν νοημάτων ἐν τοῖς περὶ θεοῦ δόγµασι xa- 
θχρεύειν, Ὑέννησιν δὲ v ἁγιωσύνῃ καὶ τῇ ἀποθείᾳ 
τοῦ Θεοῦ πρέπουσαν ἐννοεῖν * τὸν μὲν τρόπον, xa 
ὃν ἐγέννησεν 0 θεὸς, ὡς ἆἄῤῥητον καὶ ἀπερινόητον 
ἀθ:έντα, πρὸς δὲ τὴν κατ’ οὐσίαν ὁμοιότητ« ἐκ τῆς 


eum qui pie agere statuisset, absonum horum ver- 
borum sensum, si qui tamen inerat, adversari,non 
lotam simul vocem reprobare; neque indecori 
obtentu, quidquid ab ea accedit utilitatis, id simul 
rejicere : sed ut ab humilibus carnalibusque co- 
gitationibus in divinis dogmatis purum esse, ita 
generationem sanclilati atque apathío Dei conve- 
nientem intelligere : adeo ut modum quidem quo 
Deus genuit, tanquam qui ineffabilis ac incompre- 
hensibilis sit, pratermitteret, ad substantis vero 
similitudinem per generandi appellationem dedu- 
ceretur. Quanquam perspicuum est reputanti, hzc 
nomina, pater et. filius, corporalium affectionum 


τοῦ γεννᾷν προσηγορίας ὁδηγούμενον, Καίτοιγε κ- ῃ cogitalionem proprie ac primario parere non so- 


νερὸν σκοπουµένῳ, ὅτι o) σωματικῶν παθῶν κυρίως 
καὶ πρώτως ἔννοιαν ἐμποιεῖν ταυτὶ πέφυκε τὰ ὁνό- 
µατα, ὁ πατηρ, λέγω, καὶ ὁ υἱός ἀλλὰ καθ) ἑχυτὰ 
μὲν λεγόμενα, τὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν ἐνδείκνυ- 
ται (68) µόνην. Πατηρ μὲν γάρ ἐστιν ὁ ἑτέρῳ τοῦ 


lere : sed cum per se sola dicuntur, solum habi- 
tum mutuum indicare. Paler enim est, qui alteri 
exsistendi principium secundum similem sibiipsi 
naturam contulit:filius vero, qui ex alio per gene- 
rationem principium ut sit habuit. 


εἶναι κατὰ τὴν ὁμοίχν ἑαυτῷ φύσιν τὴν ἀρχὴν παρασχών * υἱὸς δὲ ὁ ἐξ ἑτέρου γεννητῶς τοῦ εἶναι vy ἀρχὴν 


boy nxex. 

23. "Όταν μὲν οὖν ἀχούσωμεν, ὅτι ἄνθρωπος (69) 
πατὴ2, τότε καὶ τὴν τοῦ πἀθοὺς ἔννοιαν προσλαµ- 
θάνομεν * ὅταν 02, ὅτι ὁ θεὸς Πατὴρ, ἐπὶ τὴν ἀπαθὴ 
αἰτίαν τοῖς λογισμοῖς ἀνκτρέχομεν. 'O δὲ, ἐπὶ της 
ἐμπαθιῶς φύσεως τη προσηγορίᾳ ταύτῃ συνεθισθεῖς, 
τὸ ὑπὲρ την κααάληψιν τῶν ἑαυτο) ovp? ὡς 
ἀθύνατον ἀπαρνεῖται, O5 γὰρ, τῷ πάθει τῶν φθαρ- 
τῶν προτέχοντα, τῇ ἀπαθείφ τοῦ Θεοῦ ἀπιστεῖν 
προσΏχε», οὐδὲ, τῇῃ ῥευστῃ φύσει καὶ μυρίαις ὑπο- 
κειµένῃ μεταθολαῖς, τὴν ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον 
οὐσίαν παρατιθέντα (70). Μηδ’ ὅτι τὰ θνητὰ ζῶα διὰ 
πάθους γευνᾷ, xai τὸν θ:ὸν ἐκρην οὕτως οἴἵεσθχι ' 
ἀλλ᾽ Ἐντεύθεν μᾶλλον ὁὀδηγεῖσθαι πρὸς την ἀλήθειαν * 
ὅτι, ἐπειδὴ τὰ φθαρτὰ οὕτως, ὁ ἄφθσρτος ἐναντίως. 
Kai μὴν οὐδὲ ἐκεῖνό γε ἂν εἴποι, ὥς κυρίως xal 
πρώτως ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τεταγµέιων τῶν Óvo- 
µάτων τούτων, καταχρηστικῶς tutte ἐπιλέγομεν (71) 
τῷ θεῷ. 'O γάρ τοι Κύριος ἡμῶν Ιησοῦς Χριστὸς, 
πρὸς τὴν πάντων ἀρχὴν καὶ τὴν ἀληθη τῶν ὄντων 
αἰτίαν ἐπανάγων ἡμᾶς. ἜὝμετς δὲ μὴ κκλέσητε, 
φησί, πατέρα ὑμῶν Emi τῆς Ὑῆς ΄ εἰς γάρ ἔστι 
Πατὴρ (72) ὑμῶν ὁ οὐράνιος, Πῶς οὖν ὡς capxi- 
κῶν παθῶν προηγουμένως ἔνδεικτικὰς ταύτας ἡμᾶς 
ἁξιοῖ τὰς φωνὰς ἀποπέμπεσθχι, ic ὁ Κύριος (73), 
ὡς τῇ ἀπαθείφ τοῦ θεοῦ πρεπούσας, ἀπὺ τῶν ἀν- 
θαώπων πρὸς αὐτὸν (14) µετατίθησιν; Ei 2i καὶ 


84 Matth. xxxim, 9. 


(δη Unus aut alter ms. cum editis λέγων..... 
ἐκκλίνω. Alii quinque mss λέγω..... Εκκλίνων, 

(68) Editi ἐνλείκνυνται, Veteres quinque libri 
νὸςκνυτε!. 

(69) Editi Paris. ἀκούτωμε», ὅτι ἄνθρωπος. Editio 
Ven. et sex mSs. ἀχούσωμεν ἄνθρωπος. Sed vocem 
ὅτι inepte omissom esse ex eo intelligitur, quod 
slatim legamus ὅταν οὲ, ὅτι ὁ θεός ^ Ηχτήρ. 

(10) Veteres quatuor libri cui. editis παβατι- 
0:»:z. Alii duo iss. zz ατιθένχι. [bidem eiti 
μηδὲ ὅτι, .. (:vvdv. Libri antiqui μη  92..... 
γεννᾷ. 


me 


23.Itaque,cum audiinus, hominem patrem esse, 
tunc incidit nobis affectus cogitalio : at vero cum 
Deum Patrem,tum ad impassibilem causam mente 
attollimur.Eunomius autem hanc appellationem de 
subjecta affectionibus natura accipere assuetus, 
quod rationis ejus captum superat,id ut impossi- 
bile pernegat. Non enim par erat eum, corrupti- 


^ bilium affectionem attendentem, atque substan- 


tiam immutabilem ac inalterabilem nature fluxa 
et innumeris mutationibus obnoxiz comparantem, 
Deum non credere affectionibus immunem. Nec 
quoniam mortalia animalia per affectum generant, 
ita quoque de Deo sentire oportebat : sed hinc 
magis deduci ad veritatem, quod quoniam corru- 
ptibilia hoc modo, is qui incorruptibilis est, modo 
contrario generat. Neque vero illud dixerit, no- 
mina hzc que 9859 proprie ac primario de homi- 
nibus usurpata sunt, de Deo a nobis dici per ab- 
usum. Etenim Dominus noster Jesus Christus, ad 
omnium principium ef veram rerum causam nos 
reducens: Vos autem nolite vocare, inquit,patrem 
vesirum in terra ; unus enim cst Paler vester εα- 


D Jestis93. Quomodo igitur voces has, tanquam si 


praecipue carnales affectus significarent, repu- 
diendas censet : quas Dominus noster velut Dei 
apathiam decentes ab hofhinibus ad ipsum trans. 


(71) Editi et mss. non pauci ἐπιλέγομεν. Reg. 
lcrtius. ἐπιλέγωμεν. 

(12) Editi ὁ zxzc.Articulus in mss.nostris non 
invenitur. 

(13) Editi Kóvoc ἡμῶν. Vox ultima in. mss. 
deest. 

(74) Editi et duo mss. πρὸς ἑαυτόν. Unde inter- 
pres : ad se ipsum transfert : quod quin vitiosum 
sit, dubitari nullo modo potest.Non enim Dominus 
«ο ipse vocat Patrem : sed id nomen transfert ad 
Dcum universorum, seu ad suum ipsius Patrem. 
Codex Colb. et alii tres πρὸς αὐτόν, recte. 


62^ 


S. BASILII MAGNI 


624 


fert? Quod si et creaturarum nominatur Paler, id Α τῶν κτισμάτων Πατὴρ ὀνομάζεται, οὕπω τῷ λόγφ 


huic nostrae sententie nequaquam repugnat. Qui 
enim genuit glehas roris secundum verba Job 82, 
non eodem modo glebas et Filium genuit. Aut si 
hoc dicere audebunt, sic αἱ roris e'iam substau- 
tiam fiiium pari ordine nominent, ab omni nos 
adversum ipsos oralione liberabunt,cum blasphe- 
miam ad. manifestissimam impudentiam provexe- 
rint. Neque enim cum Pater omnium nostrum di: 
citur Deus, eodem modo el noster et Unigeniti 
Pater est :si vero quod primogenitus tolius crea- 
ture 95, el primogenitus in multis fratribus 85,Do- 
minus appellatus est, id eosad impietatem erudit; 
discant ex Evangelio, quod Dominus eos qui sibi 


τῷ ἡμετέρῳ µάχεχκαι. Ὁ γὰρ τετοχὼς βώλους ὃρ- 
σου, χατὰ τὸν τοῦ ἸΙὼδ λόγον, οὐχ ὁμοίως τάς τε 
βώλους (65) καὶ τὸν Υἱὸν ἐτεκνώσατο. "H ti τοῦτο 
λέγειν τολµήσουσιν, ὥστε iv ἴσῃ τάξει καὶ τὴν οὐσίαν 
τῆς ρόσου υἱὸν ὀνομάζειν, παντὸς ἡμᾶς τοῦ πρὸς 
αὐτοὺς ἁπαλλάξουσι λόχου, εἷς περιφανεστάτην ἀν- 
αισχυντίαν τὴ» βλασφημίαν προαγαγόντες (76). 032 
γὰρ ὅταν Πατὴρ πάντων ἡμῶν λέγηται ὁ Θεὸς, κατὰ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἡμῶν τε xzi τοῦ Μονογενοῦς ieu 
Πατήρ, El δὲ ὅτι πρωτότοχος πάσης κτίσεως, καὶ 
πρωτότοκος iv πολλοῖς ἁἀδελφοῖς, ὃ Κύριος προσηγύ- 
Ρευται (TT), τοῦτο αὐτοὺς παιδοτριθεῖ πρὸς ἀσέθειαν * 
διδασγἔσθωσαν kv τοῦ Εὐαγγελίω, ὅτι καὶ µητ- 


ex virtutis operibus conjuncti sunt,etiaam matrem p ox (78) ἑαυτοῦ xal ἁδελφοὺς ὁ Κύριος τοὺς kx τῶν 


el (ratres suos appellat: Que enim esi. inquit, 
maler mea, el qui fratres mei, nisi qui faciunt vo- 
luntatem Patris mei qui in celis est&?()uare Pater 
noster Deus, neque abusu, ueque translalione.sed 
proprie et primario et vere nominatur:quippe qui 
nos per corporeos parentes ex nihilo ad esse pro- 
duxerit,nobisque sua in nos providentia conjunga- 
tur. Quod si nostrum, qui per gratiam adoptione 
digni effecti sumus, vere vocatum esse Patrem 
Deum dicimus, qua ratio prohibebit nc ipse ejus, 
qui natura Filius est, et ex substantia ipsius pro- 
venit, Pater jure ac merito vocetur ? 


EcN. Non oportet, inquit, propter Patris et Filii 
C : . - ' 
προσηγορίαν ἀνθρωπικὴν (81) τὴν τοῦ Κυρίου -iv- 


appellationem generationem Dominiceu humanam 
intelligere. 

Bas. Id ego quoque dico. Sed eam divinam et 
affectuum expertem quid vetat pios istos credere? 
Sed, opinor, non ut citra affectum, se ut nullo 
modo genuisse Deum ostendat, his verbis ultilur. 
Quomodo igitur tu, o optime,in superioribus sub. 
stantiam Unigeniti deccrnebas esse geniturain ? 
Nam 8i genitus non est,unde ipse ex luasententia 
genitura esse poterat? Sed propter contrarieta- 
tem quas genilo cum ingenito intercedit, sulistan- 


83 Job. xxxvi, ?8..— 84 Coloss. 1, 15. 


(75) Hoc loco,ut sape alias,variant veteres tuin 


85 Hom. 


ἔργων της ἀρετῆς οἰκειωθέντας προσαχορεύει. Ti 
Y&p ἐστι, φησὶ, ἡ µήτηρ µου, xa! τίνες οἱ ἆδελ- 
eol µου, ἁλλ᾽ fj οἱ (19) ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ 
Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς ; "Dott Πατὴρ ἡμων ὁ 
θεὺς ob καταχρηστικῶς oU ἐκ μεταφορᾶς, ἀλλᾶ χυ- 
poc. xml πρώτως, καὶ ἀληθινῶς ὀνομάζεται διὰ 
τῶν σωματικῶν Ύονεων εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἐκ τού μὴ 
ὄντος παραγαγὼν, xai ταῖς κηδεµονίαις προσοιχειου» 
µένους. El δὲ ἡμῶν τῶν χάριτι τῆς υἱοθεσίας ἠξιου- 
µένων ἀληθῶς κεκλῆσθαι Πατέρα τὸν Θεὀν (8O) λέγο- 
μεν, τίς ἀφαιρήσετχι λόγος τοῦ κατὰ φύσιν Του, «ai 
ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ προελθόντος, μὴ οὐχὶ πρεπόντως 
αὐτὸν Πατέρα προσαγορεύεσθχι ; 


EYN. Οὐ χρή, φησὶ, διὰ τὴν Πατρὸς καὶ }ἱοῦ 


νησιν ἐννοεῖν, 

ΒΑΣ. Φημὶ χἀγώ. θείαν µεντοι καὶ ἁπαθη τί xo- 
λύει πιστεύειν τοὺς εὐσεθεις (82) ; αλλ’, οἶμαι, coy 
ἵνα ἀπαθῶς γεγεννηκότα τὸν θεὸν ἐπιδείξη, χρῆτγι 
τοῖς λόγοις τούτοις, ἁλλ᾽ ἵνα μηδὲ γεννήσαντα ὅλως, 
Πῶς οὖν ἐν τοῖς ἀνω λόγοις, c βέλτιστε, γέννημα εἴ- 
ναι τὴν οὑσίαν τοῦ Μονογενοῦς ἀπεφαίνου ; Ei γὰο gu, 
γεγέννηται, πόθεν αὐτῷ τὸ γέννημα (83) εἶναι xata 
τὸν σὸν λόγον προσῆν ; ᾽Αλλὰ διὰ μὲν τὴν τοῦ γεννη: 
τοῦ πρὸς τὸ ἀγέννητον ἑναντίωσιν Ὑέννημα οὖσαν 


vir, 29. 86 Matth. xii, 48, 50. 
τῆς υἱοθεσίας ἠξιωμένων ἀληθῶς κχέχληται Πατηρ 5 


calamo notati, tum. typis descripti libri. In. Reg. 8 θεός. Reliqui sex mss, ut in contextu, nisi quod 


tertio et in editione l'arisiensi quemadmodum οἱ 
apud LXX legitur 203o»c, globas roris Alii quinque 
mss.9óAo»;.gutius,seu slillas roris.Cerle si quando 
excusandi sunt libprarii,hic dignos eos excusatione 
censeo, cum o pro « scribere vel diligentioribus 
facillimum sit.Lege Ducaeuin. I;idem Reg.tertius 
καὶ τὸν Vlov ὑπεστήσατο : sed in ora libri recentio- 
ri manu scriptum invenitur ἐτεχνήσχτο [sic]. 

(76) Antiqui duo libri ἀπαγαγόντες, Ibidem editi 
0ὐδὲ γὰρ ὅτε, ÀL mss. ὅταν. 

(Ti) Editi. προσαγορεύεται. Libri veteres πρ.τ- 
TQ Yoptotaxt. 

(78) Editi et Beg. secundus καὶ μητέρας, matres. 
Alii tres mss. µη-έρχ, matrem. 

(79) Editi, µου, ἀλλ᾽ ct, Codex Colb. cu: uno 
Reg. µου, ἀλλ᾽ *, οἱ. Nec ita inulto post editi παρ- 
á1o». Veteres quatuor libri παραγαγών. 

(50) Editi et Reg. quintus El δὲ ἡμῶν τῶν χάριτι 


voces, τὸν θεόν solum in Regiis priino et sexto re- 
periantur. Sed, nisi exprimas, subaudiantur ne. 
cesse est. 

(81) Editi τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yloo προσηχορίαν 
ἀνθρωπίνην. Veteres quinque libri ita, ut edidi- 
mus. 

(82) Regii duo cum editione Paris.et cum Colb. 
τοὺς εὐσεθεῖς, bene. Alii tres mss. τοὺς ἀσεδεῖς, 
male, ut mihi quidem videiur. Mihi enim nescio 
quomodo magis placet lectio prior, arbitrorque 
scriptum esse ἁσεθεῖς ab aliquo, qui recte quidem 
judicasset Eunomianos, de quibus hic agitur, vere 
dici non posse píos : sed qui non satis attenderit 
eos per ironiam pios vocari potuisse. 

(83) Editio Paris. αὐτῷ γέννημα. Editio Vén. εἰ 
mss. nonnulli αὐτῷ τὸ γέννημα. Alii tres mss. τὸ 
γέννηµά τι, 
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δειχνύναι (84) τὴν οὐσίαν ἐφιλονείχει' νυνὶ δὲ, πάλιν A liam genituram esse ostendere conabatur. Nunc 


τὴν τῆς οὐσίας οἰχείωσιν διὰ τῆς φωνῆς ταύτης ση- 
μαινοµένην ὁρῶν, τὸ Ὑεγεννησθαι τοῦ γεννήµατος 
ἀφαιρεῖται (85). Καὶ μὴν el τοῦτο ὡς πάθους ὅηλω- 
τιχὸν παραιτεῖται, τί κωλύει xal τὸ δημιουργὸν αὖὐ- 
τὸν εἶναι διὰ τὰς αὑτὰς αἰτίας μὴ παραδέχεσθαι; 
Διότι πάσχις ταῖς σωματικαῖς ἑνεργείαις fj, πλείων 
τις πάντως fj ἑλαττων κχόπος συνέζευκται͵ κατὰ τὴν 
ἀναλογίαν τῆς τοῦ ποιοῦντος δυνάµεως καὶ τῆς πρὸς 
τὰ µεχέθη τῶν ἐνεργουμένων διαφορᾶς. Τήν γε μὴν 
θείαν καὶ µαχαρίαν φάσιν καμάτῳ λέγειν συνέχεσθχι 
οὐχ. Ὅττον ἁσεθὲς Ἡ τοῖς αἰσχίστοις αὗτην πάθεσιν 
ὑποθάλλειν, El δὲ ἀπαθῶς κτίζει, ἀπαθη εἶναι δέξα- 
σθε xxl τὴν γέννησιν. 

24. Ὢς μὲν οὖν κυρίως καὶ προσηκόντως Πατὴρ 
λέγεται ὁ θεὸς, καὶ ὡς οὐχὶ πάθους, ἀλλ᾽ οἰκειώ- 
σεὼς ἐστιν ὄνομα, fj τῆς χατὰ χάριν, ὡς ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων, fj τῆς κατὰ φύσιν, ὡς ἐπὶ τοῦ Μονογενοὺς, 
ἱκανῶς εἴρητχι' ὀῶμετ δὲ εἶναι τροπικὴν , καὶ ἐκ 
μεταφορᾶς λέγεσθαι (86), ὥσπερ xxl ἂλλας µυρίας 
καὶ φωνὴν ταύτην. Ὡς τοίνυν, ὀργιζόμενον , xal 
ὑπνοῦντα, xai πετόµενον ἀκούοντες τὸν θεὸν, xai 
ἄλλων τοιούτων ἀπρεπεῖς κατὰ τὺν πρόχειρο» νοῦν 
κὰς ἐμφάσεις παρεχοµένων, οὗτε τὰς φωνὰς του Πνεύ- 
µατος διχγράφωµεν, οὔτε σωματικῶς τῶν λεγοµέ- 
µενων ἀχούομεν' τί δήποτε οὐχὶ xal, τῆς φωνῆς ταύ- 
της οὕτω σωνεχῶς παραληφθείσης ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
(87), τὰς θεοπρεπεῖς αὐτῆς ἐννοίας διερευνώµεθε; fi 
µόνην ταύτην τῆς ΓραφΏης ἀπαλείψομεν (88), ἐκ τῆς 


aulem rursus substantizte 960 conjunctionem hac 
voce significari cum videat, genituram genitam 
esse negat. Átqui si hoc tanquam quod affectuin 
significet, repudiat,quid prohibet eisdem de causis 
etiam creatorem ipsum esse negare? Nam pro ra- 
lione virium ejus qui facit,et pro discrimine ma- 
gnitudinis eorum quse fiunt, necessario aut major 
aut minor labor corporeis omnibus operationibus 
conjungitur. Divinam autem ac beatam naturam 
dicere labore premi,non minus impium est,quam 
eam affectibus turpissimis subjicere. Sin autem 
citra affectum creat, generationem quoque affectu 
vacare fateamini. 

24. Quod igitur proprie ac merito Deus dieitur 
Pater, et quod non affectus, sed conjunctionis no- 
men est, aut ejus quz fit per gratiam,ut in homi- 
nibus, aut ejus qu» secundum naturam est, ut in 
Unigenito, satis dictum est. Sed demus et hanc 
vocem tropicam esse,eamque,sicut et alias sexcen- 
las,per translationem dici. Quemadmodum igitur, 
cum Deum audimusirasci,dormire, volare, et alia 
id genus, qu: sensu obvio intelligendam indeco- 
ram pra se ferunt, non lamen voces Spiritus ex- 
pungimus,nec modo coporeo hzc dicta accipimus; 
quam tandem ob causam, cum hsc vox adeo fre- 
quenter a Spiritu usurpata sit, non etiam conve- 
nientem Deo intelligentiam investigamus? num 
hane solam ex Scriptura delebimus, eam ex hu- 


ἀνθρωπίντς χρήσεως συνκοφαντοῦντες αὐτὴν; Οὐτωσὶ C mano usu calumniantes? Àt rem sic consideremus. 


δὲ σκοπῶμεν. Ajo σηµαινοµένων ἐκ τῆς τοῦ γεννᾷν 
προσηγορίας κατὰ τὴν ὧδε συνήθειαν, πάθους τε τοῦ 
γεννῶντος xal τῆς πρὸς τὸ γεννώμενον ὀϊκέειώσεως, 
ὅταν παρὰ τοῦ Πκτρὸς τῷ Μονογενεῖ λέγήται τὸ, Ἐκ 
Ὑχστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησὰ σε. καὶ τὸ, Yi; 
poo εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον Ὑεγέννηκά σε. πότερον 
τούτω, παρίστασθαι φῶμεν διὰ τοῦ ῥήματος: τὸ ἐμ- 
παθὲς τῶν γεννώντων, ἢ τὴν τῆς φύσεως οἰχειότητα: 
᾿Εγὼ μὲν γὰρ τούὐτό qr καὶ οὐδὲ τούτους ἡγουμαί 
ποτε μὴ οὐχὶ εἷς λαμπρὰν µελαγχολίαν παρενεχθέν- 
τας Ἐνχντιώσεσθχι (89). "uote εἰ μὲν οἰκείᾳ τῷ θεῷ 
Ἡ φωνὴ, τί ἀτιμάζεις ὡς ἀλλοτρίαν, cb 3: ἐκ τῶν 
ἀνθρωπίνων µεταχεχόµισται, τὸ ὑγιὲς αὐτῆς ἔθλεξα- 


Cum doo significentur generandi voce ex humano 
more, generantis scilicet affectus, et conjunctio 
cum genito;quando a Patre ad Unigenitum dicitur: 
Ez ulero ante luciferum genui te8';et: Filius meus 
estu,ego hodie genui (6 88; utram harum significa- 
tionum hoc verbo indicaridicemus? generantiumne 
affectum an nature conjunctionem? Ego hoc cen- 
8e0; et ne hos quidem, nisi in manifestum atre 
bilis morbum incidissent, contradictores unquam 
fuisse arbitror.Quare,si convenit Deo hec vox,cur 
sicut alienam spernis ? Sin autem ex hominibus 
translata est, sano significatu delecto, fuge dete- 
riorem.Nam profecto in dictione quae multa signi- 


µενο, Φφύγε τὸ χεῖρὸν τῶν δηλουµένων. ᾿Ἔξεστι γὰρ D ficat, cum ad rectam notionem per ipsam vocem 


δήπου kv πολυσήµῳ τῇ λέξει, πρὸς τὴν ὀρθὴν ἔννοιαν 
ὁδηγηθέντα διὰ τοῦ ῥήματος, τὸ ταπεινὸν καὶ αἰσχρὸν 


, 88 


τῆς Ἐμφάσεως ὑπερθῆναι, Καὶ µή µοι λεγε, Τίς δὲ 
87 Psal. cix, 3. 88 Psal. n1, 7. 


(84) Editi εἶναι δεικνύναι. Veteres quinque libri 
o07zv δειχνύνχι. Mox mss. nonnulli «φιλονεικεῖ. 

(85) Illud, ἀφαιρεῖται, ad verbum | interpretans 
Trapezuntius, sic vertit : genitum esse a genimine 
removet. Hoc est, negat fieri potuisse,ut genitura 
genita fuerit. Eo spectat tota Basilii ratiocinatio,ut 
probet pugnantia loqui Eunomium. Et vero profi- 
teri Filium genituram 65956, et tamen negare Fi- 
lium genitum fuisse, quid est, quaeso, nisi pu- 
gnantia loqui, et secum non consentire ? 

(50 Codex unus et editi ἐκ μεταφορᾶς tlprs0at. 
Reliqui sex mss. λέγεσθαι, Mox legitur in vulgatis 


deductus fueris, licet humilem turpemque intelli- 
gentiam praterire. Nec mihi dicas : Qux vero est 
geueralio, et qualis, el quomodo fieri potuit? Non 


εἰ τοίνυν : sed pro el. τοίνν scriptum in nostris 
septem codicibus invenimus ως τοίνυν. 

(87) Codices aliquot παρὰ τυῦ Πνεύματος. Vox 
αὐτῆς , que stalim sequilur, in quinque mss. 
deest. 

(88) Hzc diverse in diverais distinguuntur.Nam 
in vulgatis el in uno codice virgula posita est so- 
lum post vocem χρήσεως : at in Regiis secundo et 
quarlo virgula statim post verbum ἁπαλείψομεν col - 
locatur. Primem distinguendi rationem secutus 
est interpres velus: nos posleriorem. 

(89) Veteres aliquot libri ἑναντιώσασθαι. 
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enim quoniam omnino ineffabilis modus est atque Α ἡ γέννησις; xxi ποταπή; καὶ πῶς ἂν γένοινο αὔτη; 


incomprehensibilis,continuo etiam firmam ac sta- 
bilem in Patrem et Filium fidem abjiciemus.Nam 
si intelligentia nostra voluerimus metiri omnia, e 
quod mente capi non potest, id arbitrari omnino 
non esse, peribit fidei, peribit spei merces. Quo- 
modo autem fuerimus amplius digni beatitudini- 
bus, quz in fide reram non apparentium repositze 
sunt,s -61 iissolisqua rationi evidentia sunt, fi- 
dem habemus? Unde vanz facte sunt gentes, et te- 
nebris obductum est insciens cor eorum$9? Nonne, 
quoniam dum ea sequuntur, quz rationi verisimi- 
lia videntur,przdicationi Spiritus fidem non adhi- 
bent? Quos autem [saias ut perditos deplorat? 
Vo sapientibus in seipsis el coram seipsis scienti- 
bus 9, Nonne hoc? Multis igitur ex iis qua inter- 
media sunt pratermissis, tum iis quibus aperte 
affirmavit Filium genitum non fuisse,tum iis qua 
arlificiose excogitavit, hoc ut obtineat, Unigenitum 
scilicet creaturam ac facturam esse, ad precipua 
impietatis capita me convertam, si prius de iis 
qua omissa sunt, hoc solum notavero quod quam 
in antecessum reipsa concinnavit blasphemiam, 
hanc verbo ohtegere, sermonisque impudentiam 
delinire,cum vellet,non communem facere se dixit 
crealuris Unigenitum,suorum ipsemet dogmatuin 
oblitus, qu in superioribus clara ac aperta voce 
exponebat. À quibus rursus in impudentem ac 
.manifestissimam repugnantiam incidit. Sic autem 
scribit : 

EuN. Nemo autem cum Filium facturam esse 
audit, moleste ferat,quasi nominum communitate 
communis fiat substantia. 

Bas. Quomodo igitnr, o sapientissime, si sub- 
stantis diversitas diversitatem nominum necessa- 
rio sequitur (recordamur enim te hzc in superio- 
ribus pertractasse),non nunc substantie communi- 
las communitatem nominum sequetur? Neque enim 
semel,neque obiter his verbis usus fuisse compe- 
ritur.Deinde el nunc, quasi illum eorum quz dixit 
peenituisset, quob nominum communicatio non 
communes etiain faciat substantias, rursus paulo 
post, adversarios suos objurgans, illa inducit. 


89 Rom. 1, 2{. 90 [sa. v, 21. 

(90) Codices duo μὲν 551». 

(91) Codex Colb. τῷ λογισµῷ. haud male. Editi 
el mss. non pauci tx τῶν λογισμῶν. 

(92) Editi οἱ Reg. quintus ἐν £zucotc,ín se ipsis, 
et ita quoque editum invenitur apud LXX.Alii sex 
ΠΙ55. παρ ἐχυτοῖς, apud se ipsos. 

(93) Editi παραδεκθῆνχι αὐτό Antiqui libri om- 
nes z5:o. Nec omittendum, legi paulo ante jn ali- 
quibus mss. διετείνετο. 

(94) Editi et duo mss. µόνον τοις παρχτεθεῖσιν : 
quam lectionem secutus Cornarius, ita vertit: Ubi 
hoc solu: appositis addidero, uc indicavero. Alii 

uinque mss. µόνον τοῖς πχρεθεῖσιν, et ita legit 
rapezuntius, cum ita interpretatus sit : Ubi id so- 
lum e protermissis collegere. — Legendum vide- 
tur παρατεθεῖσιν. Dllud enim ἔπισημ ηνάµενος aliquid 


Οὐ γὰρ, é£nxtiXn Ó τρὸπος ἄῤῥητος xal ἀπερινόητος 
παντελῶς, ἤδη καὶ τὸ πάχιον τῆς εἰς Πατέρα καὶ 
Υἱὸν πίστεως ἐκθαλούμεν. El γὰρ μέλλοιμεν πάντα 
τῇ καταλήψει μετρεῖν, καὶ τὸ τοῖς λογισμοῖς ἆπε- 
ρίληπτον μηδὲ εἶνχι τὸ παχράπαν ὑπολαμθάνει», οἱ κή- 
σεται μὲν (00) ὁ τῆς πἰστεως, οἰχῆσεται ài ὁ τῆς 
ἐλπίδος μισθός. Πῶς δ᾽ ἂν εἴημεν ἔτι τῶν μακαρισμῶν 
ἄξιοί, τῶν ἐπὶ tQ πίστει τῶν ἁοράτων ἀποκειμέ- 
νων, oi μόνοις τοῖς κατά λογισμὸν ἐναργέσι πειθόµενοι; 
Πόθεν ἐματχιώθη τὰ ἔθνη, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν καρδία, Οὐκ ἐπειδή τοῖς Ex τῶν λογισμῶν (94) 
Φχινομένοις ἁἀχολουθοῦντες τῷ χηρύγματι τοῦ Πνευ- 
µατος ἀπειθοῦσι ἠΤίνας δὲ ὁ Ησαΐας ὣς ἀπολωλό- 


Β τὰς ὀδύρεται, Οὐαὶ οἱ σοφοὶ ἓν ἑχυτοῖς (92), καὶ 


ἐνώπιον αὐτῶν ἡἐἘπιπτήμονες, Οὐ τοὺς ποιούτους ; 
Πολλὰ τοίννυν ὑπερδὰς τῶν ἓν µέσῳ, ὅσα τε περὶ τοῦ 
μη γεγεννῆσθαι τὸν Ylóv ix τοῦ προφανοῦς διετεί- 
να το, καὶ ὅσα περὶ τοῦ παραδεχθῆναι αὗτῷ (03) τὸ 
Χτίσμα εἶναι xai ποίηµα τὸν Μονοχενήη ἐἑτεχνάσατο, 
ἐπὶ τὰ καιριώτατα τῆς ἀσεθείας τρὲψομαί, τοσοῦτον 
µόνον τοῖς παρεθεῖσιν (94) ἐπισημηνάμενος, ὅτι ἦν 
προλαθὼν τῷ ἔργρν κατεσκεύχσε βασφηµίαν, ταύτην 
βορληθείς ἐπισχιάσαι τῷ ῥήματὶ, καὶ τὸ ἀνχιδὲς voi 
λόγου ἁααταπραῦναι, ἔφη µκοινοποεῖν τὸν Μονογενῆ 
πρὸς την κτίσιν, ἐπιλαθόμενος αὐτὸς (95) τῶν ἑαυ- 
τοῦ δογμάτων ἃ ἐν τοῖς κατόπιν λόγοις γυμνῆ καὶ απε- 
βακαλύπτῳ τῇ φωνῇ ἐξετίθετο. Ὑφ᾽ àv (96) πρὸς ἆ,- 
αἴσχωντον πάλιν καὶ περιφανεστάτη» ἐνχντιολογίαν 
ἐξέπεσε. Γράφει 63 οὕτως” 

EYN. Μηδεὶς δὲ, τὸν Υΐὸν ἀκρύων πλιηµα, δυσχε- 
ρα:νέτω, ὢ κοινοποιουµένης τῆς οὐσίας ὑπὸ της τῶν 
ὀνομάτων κοινωνίας. 

ΒΑΣ. Πῶς οὖν, ὦ σοφώτατε, εἰ τῇ δικφορᾷ τῶν 
ὀνομάτων τὸ παρηλλαγμένον τῆς οὐσίας ἐξ ἆναγκης 
ἔπεται (μεμνήμεθκ γὰρ δήπου ἐν τοῖς ἄνω λόγοις (97) 
ταῦτα διεξιόντος), οὐχὶ νῦν τῇ χοινωνίᾷ τῶν ὀνομάτων 
τὸ κοινὸν τῆς οὐσίας ὀχολουθήσει; Πὺσὲ γὰρ ἁπεζ, 
οὐδε ix παρέργου τοῦτον τὸν λόγον περαφθεγζάµε- 
voc Φαίνεται. "Emsi καὶ τῦν εὐθὺς, ὥσπερ µεταµε- 
ληθεὶς ἐφ᾽ oí; εἴρηχεν, ὅτι dj τῶν ὀνοικάτων κοινω- 
vía οὐ κοινοποιήτει xzl τὰς οὐσίας πάλιν ἐπάχει 
μετὰ µμικρὸν τών ἀντιθιχτιθεμένων αὑτῷ καθχπτύ- 
μενος. 


D addi ostendit, ac proinde non iis addi que ργᾶ- 


termittebantur, sed iis quae jam dicta fuerant. Ma- 
RAN. 

(95) Codices non pauci ἐπιλαθόμενος αὑτός. Vox 
αὐτός in excusis desirabatur. 

(90) Antiqui septem libri 59' 6». Editi ἀφ' 
Q7, - 

(97) Post vocem λόγοις additum invenitur in 
editione Parisiensi etin Reg. secundo ἐν τῇ ἀρχῇ 
τοῦ παρόντος λόχου. Sed idem sentio quod vir doc- 
tissimus Ducz:eus, hoc videlicet inter glossemata 
recenseri merito posse.Nam preterquam quod 
hac verba in reliquis sex mss. desunt, arbitror 
czecutire qui non videt addita ea esse eo consilio 
ul moneremur, ipsum hujus libri initium his ver- 
bis, iv τοῖς ἄνω λόγοις, indicari. 
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ΕΥΝ. "Oct ἐρχῆν, εἴπερ αὐτοῖς qj» tns ἀληθείαςΑ — EuN. Oportebat, inquit, si qua eis esset verita- 


φροντὶς παρηλλαγμένων τῶν ὀνομάτων, παρηλλα- 
γμένας ὑμολογεῖν καὶ τὰς οὐσίας. 

ΒΑΣ Πώς ἄν τις εὐκολωτερον χρήσαιτο λόγοις ; ὃς 
γε, 9€ ὀλίγου πρὺς τὰ ἐναντία περιτρεπόµενος, νῦν 
μὲν φησι τὴν διχφορὰν τῶν ὀνομάτων ἀναγκαίως τῶν 
οὐσίῶν την παραλλαγὶν ὑποφαίνειν νῦν δὲ πάλιν 
τὴν κοινωνίαν μη Χοινοποιεῖν τὰς οὐσίακς» Αλλ’, οἵ- 
pat, προσόμοιόν τι ποιοῦμεν τοῖς τὸν ἀνδροφόνον ἐκ 
λοιδορίας, f, πληγῆς, Ἡ τινος τῶν τοιούτων ἁμαρτημά- 
aov κρἰνουσιν. 

95, ᾿Επὶ οὖν τὸ κεφάλαιον τῶν κακῶν αὐτοῦ µε. 
ταθῶμεν. Θεχσάµενος οὗτος, ὅτι κοινη ἡ πρόληψις 
πᾶσιν ὁμοίως ἉΧριστιανοῖς ἐνυπάρχει (τοῖς γε ὡς 
ἀληθῶς τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίοις) περὶ τοῦ 
φῶς εἶναι τὸν Υἱὸν γεννητὸν Ἐκ τοῦ ἀγεννήτου 
φωτὸς ἀπολάμψαντα (98), καὶ αὐτοζωὴν, καὶ αὐτο- 
άγαθον ἐκ τῆς ζωοποιοῦ πηγῆς τῆς πατριχης ἀγαθό- 
τητος προελθόντα΄ εἶτα ἐνθυμηθεὶς, ὅτι, cl um ταύ- 
τας ἡμῶν τὰς ἑννοίας διασαλεύσειεν, οὐδὲν αὐτῷ 
πλέον τῶν σοφισµάτων γενήσεται (00), ὡς τοῦ γε φῶς 
ὁμολογοῦντος τὸν Πατέρα, φῶς ἐὲ καὶ τὸν  Yiow, 
τής τοῦ φωτὸς ἐννοίας μ.ᾶς καὶ τῆς αὐτῆς ὑπαρ- 
χούσης, αὐτυμάτως εἷς τὴν ὁμολογίαν τῆς κατὰ 
τὴν οὐσίαν οἰκειότητος ὑπαχθησομένου (1): φωτὶ γὰρ 
πρὸς φῶς, κατ αὐτὸν τὸν τοῦ φωπὸς λόγον, αὖδε- 
µία, οὔτε κατὰ τὴν προφορὰν, οὔτε κατ αὐτὴν την 
Έννοιαν (2), ἐστὶ παραλλαγή ἵνα οὖν τοῦτο ἡμῶν 
ἀφέληται, τοῖς τῶν τεχνασμάτων διγτύοις τὸν τῆς 
πἰστεως λόγον περιστοιμίζεται, ἀσύμθλητα 
καὶ ἀχόινώνητα παντελῶς ἀλλήλοις εἶντι διδάσκων, 
και τὴν τοῦ ἀγεννήτου πρὸς τὸ γεννητὸν ἀντίθεσιν, 
ταύτην καὶ τῷ φωτὶ πρὸς τὸ φῶς εἶναι λέγων, d 
τοῦτο φεύγοντας "pac (3) σύνθετον εἶναι τὸν θεὸν 
ὁμολογεῖν ἀναγχκάζων, Μᾶλλον οὲ αὗτης αὐτοῦ τῆς 
λέξεως ἀλούσωμεν, 

ΕΥΝ. Πότερον ἄλλο τι σηµαίνει, qnoi, τὸ φῶς in 
ἁἀγεννήτυυ (4) παρὰ τὸ γεννητὸν, f, ταυτὸν ἑκάτερον ; 
Ei μὲν γὰρ (5) ἕτερόν τι καὶ ἕτερον, εὔληλον, ὅτι 
αχὶ σύνθετον τὸ ἐξ ἑτέρου καὶ ἑτέρου συγκείµενον" 
τὸ δε σύνθετον οὐκ ἀγέννητον, εἰ δὲ ταυτὸν, ὅσον 
παρήλλακται τὸ γευνητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦ- 
των ἀνάγκη παρηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, καὶ 


tis cura, nomina diversa sint, diversas etiam 
substantias confiteri. 

Bas. Quomodo quis facilius verbis uti possit ? 
qui scilicet brevi ad contraria conversus, nunc 
quidem dicat, nominum diversitatem necessario 
substantiarum diversitatem ostendere : nunc vero 
e contrario, eorum communicationem non com- 
munes substantias facere? Sed, opinor, perinde 
facimus atque hi, qui homicidam convicii, aut 
vulneris, aut hujusmodi peccali accusant. 

25. Àd caput igitur malorum ejus transeamus. 
Hic ille cum vidisset anticipatam opinionem omnibus 
pariter Christianis, qui vere hac appellatione digni 
sunt,communem esse,Filium videlicet lucem geni- 


P tam esse, ex ingenita luce resplendentem, et esse 


ipsam per se vitam,ipsumque per se bonum, ex vi- 
vilicante fonte paterna bonitatis provenientem : 
deinde cum intellexisset, has nostras notiones nisi 
concussisset, fore, ut. 962 nihil omnino sibi su- 
persit przeter sophismata(qui enim Patrem confite. 
tur lucem esse, et Filium quoque esse lucem, cum 
lucis sit una et eadem notio,naturaliter eo deduce- 
Lur,ut conjuuctionem secundum substantiam confi- 
teatur:nam lucem inter et lucem, secundum ipsam 
lucis rationem, nulla neque in prolatione,neque in 
ipsa significatioue diverritas est) : ut igitur hoc 
nobis adimat, artificiorum retibus fidei doctrinam 
circumvallat, hec inter se neque ullam compara- 


ταῦτα C tionem. neque ullam communionem docens ha- 


bere : et qua est genitum inter et ingenitum op- 
positio, hanc dicens etiam esse lucem inter et 
lucem, autsi hoc aversamur, compositum esse 
Deum confiteri cogens. Sed potius ipsam ejus 
dictionem audiamus. 


Ευν. Utrum aliud quid significat, inquit, lux in 
ingenito przeter genitum, an idem utruimque?Nam, 
si aliud atque aliud, palam est etiam compositum 
id esse, quod ex alio atque alio constat. Quod au- 
tem compositum est, ingenitum non est. Si vero 
idem, quantum diversum est genitum ab ingenilo, 
tantum necesse est lucem a luce diversam esse, 


την ζωὴν πρὸς τὴν ζωὴν, καὶ την δύναμιν πρὺς τὴν p et vitam a vita, et potentiam a potentia. 


δύναμιν. 
ΒΑΣ, ᾿Ορᾶτε xal συνίετε τὸ τῆς ἀσεθείας φρι- 
Χτόν, ᾿Ὅσου, φησὶ, τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ διενή- 


(98) Antiqui duo libri ἀπολάμψαν. Alii mss. οἱ 
edite ἀπολάμψαντα. Statim Reg, secundus perinde 
atque edili z»5« τῆς, ez fonte paterna bonitatis. 
Reliqui mss. πηγῖς xxl της, ex vitificante fonte, 
exque paterna bonitute progredientem. 

199 O^3i» αὐτῷ πλέον τῶν σοφ.σµάτων, 
Nihil illi proderuntsophismata. ΜΛΕΑΝ. 
(1) Editi et Reg. quintus σορισιιάτων ἔσται. Ὁ 
γὰρ φῶς ὁμολ.Υγὸν τὸν Πατέρα... . οἰκειότητος ὑπ- 
αγθήσετα:. At quinque mss.ut in contextu,nisiquod 
Reg. tertius pro γε habeat τε, et in Reg. quarto 
pro οἰκειότητος legatur ταυτύτητος, Parum refert 
utro modo legas,cum utroque modoeademsenten- 


Verte 


Bas. Videte et intelligite horrendam impietatem. 
Quantum, inquit, ingenitum a genito dilfert, tan- 


lia efficiatur. 

(9) Editi κατὰ τὴν ἔννοιαν. Antiqui tres libri 
κατ αὐτὴν τὴν ἔννοιχν. Mox Reg. secundus τοῦτο 
ἡμᾶς. Alii duo mss τούτω ἡμᾶς. Editi εἰ Reg. 
quintus ut in contextu. 

(3) lllud, ἡμᾶς, ex quatuor mss. addidimus. 

(9) Nullus erit sensus nisilegamus, παρὰ τὸ ἀγέν- 
vntov, non vero yevvnzov' ita enim paulo post, τὸ δὲ 
σύνθετου οὐκ ἀγέννητον, Sic igitur reddenda Euno- 
mii verba : U'trum luxin ingenito aliud quid signi- 
ficat ac ingenitum, an idem utrumque ? ΜΛΑΛΑΝ. 

(5) Colices tres μὲν γὰρ. Vocula γάρ in. excusis 
desideratur. 
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tum differet lux aluce,et vita a vita, et potentia Α νοχε, τοσοῦτον διοίσει τὸ φῶς πρὸς τὸ que, xai ἡ 


a potentia. Interrogemus igitur ipsum, Quanto in- 
tervallo ingenitum a genito sejunctum est ? utrum 
parvo aliquo, et tali, ut queant tandem aliquando 
in idem interse convenire? an hoc omnino impos- 
sibile,et magis,quam eumdem mortuum essesimul 
el vivere, quam sanum simul esse. et smgrotare, 
quam vigilare simuletdormire?Talia namque sunt 
quzecunque sibi invicem summa oppositione adver: 
santur, adeo ut presente altero alterum abesse ne- 
cesse sit : qna ila comparata sunt, ut omnino 
nec simul esse, nec inter se conciliari possint. 


26. Itaque cum ad hune modum genito ingeni- 
tum opponatur, quiPatrem lucem nominat, lucem 
itidem Filium, quique hanc lucem ab illa luce tan- 
tum distare dicit, quantum genitum ab ingenito 
distat, ille quanquam humaniorem se verbo simu- 
lat, lucem scilicet Filium quoque nominans, nonne 
saltem vi verborum sententiam in contrarium aperte 
abducil?Considerate enim quid opponatur ingenito, 
aliudne iagenitum, an genitum ? Genitum utique 
Quid vero opponitur luci? luxne alia, an tenebra? 
Tenebr:? profecto. Itaque, si quantum differt geni- 
tum ab ingenito, lantum necesse est lucem a luce 
differre,cui ex omnibus impietas comperta non est, 
quod in appellatione lucis interserens quod luci 


ζωὴ πρὸς τὴν ζωὴν, καὶ ἡ δύναµις πρὸς την ὀύνα- 
piv, Ερωτήσωμεν τοίνυν αὐτόν To δὲ ἀγέννητον 
τοῦ ]εννητοῦ πόσῳ µέτρῳ διώρισται; ἄρα μικρῷ τινι͵ 
καὶ τοσούτῳ (6), ὥστε δύνασθαί ποτε xal εἰς ταυτὸν 
ἀλλήλοις συµθΏναι; fj τοῦτο παντελῶς ἀμήχανον, xai 
πλέον ἀνδυνατώτερον τοῦ τὸν αὐτὸν [zv ἐν τῷ αὐτῷ 
καὶ τεθνάναι͵, xal ὑγιαίνειν κατὰ ταυτὸν xai νοαξῖν, 
καὶ ἐγρηγορέναι ὁμοῦ xal καθεύδεν ; Τοιαῦτα γὰρ 
ὅσα κατὰ τὴν dxpav ἀντίθεσιν ἀλλήλοις ἀντικαθέστη- 
x&v, ὥστε παρόντος τοῦ ἑτέρου ἀναγκαιως mitten 
θάτιρον, ἃ καὶ ἀσυνύπαρχτα παντελὼς καὶ ἀσύμ- 
δατα (T) εἶναι πέφυχε. 


g 20. Κατὰ δὴ οὖν τοῦτον τὸν τρόπον πρὸς τὸ τεν- 


νητὺν τῷ ἁγεννήτῳ της ἀντιθέσεως οὔσης, ὁ τὸν Ua- 
τέρα φῶς ὀνομάζων, φῶς δὲ καὶ τὸν Υἱὸν, τοσοῦτον 
δὲ τοῦτο τὸ φῶς ἐκείνου τοῦ φωτὺς διωρίσθαι λέγων, 
ὅσον τὸ γεννητὺν ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου διώριστει, οὐχὶ 
δηλός ἐστι, x&v τῷ ῥήματι προσποιῆται φιλανθρω- 
πεύεσθαι͵ φώς ὀνομάζων δῆθεν καὶ τὸν Ylóv ἀλλὰ 
tf γε δυνάµει (8) τῶν λεγομένων πρὸς τὸ ἐναντίον 
ἀπάγων τὴν ἔννοιαν» Σκ«οπεῖτε γὰρ τί ἀντίχειται τῷ 
ἀγεννήτῳ, ἄλλο ἀγἔννητον, τὸ γεννητόν» Τὸ qtv- 
νητὸν δηλονότι. Τί δὲ ἀντίκειται τῷ φωτί ; φῶς ἔτε- 
pov, 7j τὸ σκότος; Τὸ σχότος πάντως. Ei τοίνυν ὅσον 
παρήλλακται τὸ γεννητὸν πρὺς τὸ ἁἀγέννητὸν, τοσοῦ- 


τον ἀνάγκη παρηλλάχθχι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, tiw 


oppositum est, Unigeniti substantiam naturz lucis C τῶν ἁπάντων ἄδηλος Ἡ ἀσέθεια, ὅτι ἓν προσηγορίᾳ 


contrariam esse submonet 2 Aut ostendal nobis 
lucem qua luci opponatur, queque eum oppositio- 
nis modum habcat, qui genito cum ingenito inter- 
cedit. Quod si hzc nec est, nec ipse unquam exco- 
gitare poterit; ne 903 ignoretur ars, qua blasphe- 
miam alte adornat. Nam, quoniam putat ingenitum 
genito ex adverso opponi, eamdom luci cum luce 
oppositionem adaptat:ut Patris substantiam osten- 
dat substantie Unigeniti per omniacontrariam esse 

atque adversan.Propterea uova heec est dogmatum 

sanctio, quadicit : Quantum diversum est genitum 

ab ingeuito, tantum necesse est lucem a luce diver- 
sam esse.Atingenitum cum genito habetquamdam, 

positione verborum, non natura rcrum, oppositio- 
nem,quod tamen hi affirmant:lucisautem cum luce 
nec secundum prolationem nec secundum intelligen- 
tiam contrarielas ulla excogitare potest.Sed videtur 
fucatiscavillationibusseipsum decipere.Putatenim 
qua ex contrariis sequuntur,eamdem ;inter se pu. 
gnam habere,quam habent el principalia contraria, 
el cum contrarium inest alteri contrariorum, ex 
altero eliam contrarium necessario secuturum.Ut, 


(60) Vox τοσοῦ:ες usitate quidem dicitur pro 
tanto,seu pro tum magno : sed hic sumi debet pro 
lam brevi, seu pro tam eriguo. 

(1 Editi ικαὶ ἀσύμδαντα, Libri veteres ἀσύμ- 
θατα. 

. (8) Editi ἀλλὰ τῇ δυνάμει, Reg. secundus ἀλλ᾽ 
αὐτῇ yt τῇ ὃυ,. Alius ms. ἀλλὰ τῇ ye ὃν. c 

e El δὲ τούτο οὔτε ἑστίν hoc est, εἰ δὲ φῶς, elc ; 
quod si non est luz mundi hujus. 

(40) Antiqui duo libri ἡ κενή, male. Alius codex 


φωτὸς τὸ ἀντικίμενον τῷ φωτὶ παρεισάγων, ἕναν- 
τίαν εἶνχι τῇ τοῦ φωτὸς φύσει τὴν οὐσίαν τοῦ Μουο- 
γενοῦς ὑποθάλλει ; "H δεικνύτω ἡμῖν φῶς ἀντικείμε- 
vov τῷ φωτὶ, κἀκεῖνο τὸ µέτρον τῆς ἀντιθέσεως 
ἔγον, ὅ τῷ γεννητῷ πρὸς τὸ ἀγέννητόν ἐστιν, El B 
τοῦτο οὔτε ἐστὶν (9), οὔτ ἂν αὐτὸς ἐπινοήσειε, μὴ 
ἀγνοείσθω ὁ τέχντ, μεθ) ic βαθέως χατασκευάζει τὸ 
βλάσφημον. Ἐπειδὴ γὰρ οἴεται τῷ ἁγεννήτνρ τὸ γεν- 
vntóv κατ ἔναντίωσιν ἀντικεῖσθαι, τὰν αὐτὴν τῷ 
φωτὶ πρὸς τὸ φῶς ἀντίθεσιν ἐφαρμόζει, ἵνα διὰ πάν 
των τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν ἀντίπαλον καὶ πολεμίαν 
tn τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδείξῃ. Διὰ ταῦτα ἡ xav (10) 
αὕτη τῶν δυγµάτων νοµοθεσία. Όσον παρήλλαχται 


0 τὸ γεννητὸν τοῦ ἀγεννήτου τοσοῦτον ἀνάγαη παρηλ- 


λάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, Καΐτοι τῷ μὲν ἆγεν- 
νήτῳ πρὸς τὸ γεννητόν ἐστί τις, κατὰ τὴν θέσιν τῶν 
ῥημάτων, el και μὴ κατὰ τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων, 
ἀντίθεσις, ὅπερ οὗτοι κατχσκτυάζουσι᾽ φωτὶ ὁξ πρὺς 
τὸ φῶς οὔτε κοτὰ τὴν προφορὰν οὖτε Χατὰ την b 
votzv ἐπινοῆσαί τινχ ὀυνατὸν ἐναντίωσιν. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἔοικε, σοφίσµασιν ἁπατηλοῖς ἑαυτὸν παρακροὺ- 
εσθαι (11). Οἴεται γὰρ, ὅτι τὰ τοῖς ἐναντίοις ἑπόμεν: 


f, xo, pejus. Alii duo et editi καινῆ, bene. 

(11; Nihil mirum si hic locus, qui philosophicis 
subtilitatibus intricatus sit,difficilisintellectu atque 
obscurus esse videatur. Basilius impugnat Eunomii 
sententiam, ex qua aperte efficiebatur contraria 
principalia, et ea que non sunt principalia, eque 
sibi invicem adversa:i: quod falsum esse Pater 
gravissimus ostendit. hoc exemplo : Nec enis, in- 
quit.quoniam ex vigilíisvilasequilur necessario ez 
somno sequitur mors. Hoc est, si quis vigilat, hinc 
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τὴν αὐτὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα uá4mv, Tvrtp ἂν ἔχει A Si ex visu lux sequitur, ex czecitale tenebra : si ex 


καὶ τὰ ἡγούμενα * xal ὅταν τῷ ἑτέρῳ τῶν ἑναντίων 
τὸ ἔναντίον ὑπάρχῃ, xal τῷ ἑτέρῳ πάντως τὸ ἑνα.- 
vlov ἀχολουθήσει. Olow, εἰ τῇ ὁράσει τὸ φώς ἔπεται, 
τῇ τυφλότητι τὸ σκότος ^ εἰ τὸ ζῇν τῷ αἰσθένεσθαι, 
τῷ τεθνηχέναι τὸ ἀνχισθητεῖν (19). Τοῦτο δὲ ὡς ἀσθε- 
νὲς xal διαπῖπτον τὸ παρατήρηµα, παντὶ γνώριμον 
τῷ καὶ μικρὺν ἐπιστήσανιι. O5 γὰρ ἐπειδὴ τῷ ἐγρ- 
γορέναι τὸ ζῆν ἔπεται, τῷ καθεύδει» ἀκωλουθεί πάν- 
τως τὸ τεθνάναι, Αλλ) οὔτε ἑναντίως ἔχει τὸ γεννη- 
τὸ» πρὸς τὸ ἀγέννητον. Εἰ γὰρ ναυτία καὶ φθαρτικὰ 
ἀλλήλων, ὅπερ εἰς χεφαλὴν τοῖς βλασφημοῦσι τρέ- 
ποιτο, ἀλλ᾽ οὔτε τῇ φύσει πολέμια, 
ἐδείκνυτο ἔχειν καὶ τὰ ἡγρόμενα. 


vita sensus, ex morte privatio sensuum. Hzxc au- 
tem observatio quam debilissit,quamque evanida, 
cuilibet vel paululum attendenti perspicuum est. 
Nec enim quoniam ex vigiliis vita sequitur, ne- 
cessario ex somno mors sequitur. Sed nec con- 
trario modo se habet genitum cum ingenito. Et- 
enim si contraria sunt, jam mutue se destruent 
(quod in caput blasphemantium vertatur), imo 
neque natura adversa sunt, neque qua consequun- 
tur, eamdem necessario habebunt distantiam, 
quam et principalia demonstrabantur habere. 


οὔτε μὴν τὰ ἑπόμενα τούτοις τὴν αὑτὴν ἀνχγκχίως ἕξει διάστατιν͵, ἣν 


27. "B xolvóv ἀπάλειψόν σου τὰ ῥήματα, fp B 2]. Aut igitur tua ipsius verba expunge, aul | 


ἀρνοῦ τὴν ἀσέθειαν, Σὴ Ὑάρ ἐστιν ἡ βλασφημία τοῦ 
εἰπόντος * "Ocov παβήλλακται τοῦ γεννητοῦ τὸ ἀγέν- 
νητον, τοσοῦτον ἀνάγκη παρηλλάχθχι τὸ φῶς πρὸς 
τὸ φῶς. Οὐχοῦν ὡς οὐδέποτε µεθεξει τῆς ἆγεννη- 
σίας (19) ὁ γεννητὸς, οὕτως οὐδέποτς αὐτῷ τοῦ φωτὸς 
µεταδώσεις (14). Καὶ ἔσται, xarà σὲ, d ojala τοῦ 
Μονο ενοῦς (gov ἀπέχουσα τοῦ q& ἀγέννητος εἶναι, 
καὶ τοῦ qux νοεῖσθαι καὶ ὀνομάζεσθαι. ᾽Αλλὰ Ἰωάν- 
νης μὲν τῇ µεγαλοφωνίᾳ τοῦ Πνεύματος ἐμδοᾷ σοι 
λέγων ; "Hv τὸ φώς τὸ ἀληθινόν * col δὲ οὖκ ἔστιν 
exa τοῦ ἀκούειν, οὐδὲ χαρδία τοῦ συνιέναι ' ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἀντίπαλον φύσιν, xai ἀσυνόπαρχιον τῷ 
φωτὶ τὴν οὐσίαν τοῦ Μονογενοῦς, τοῖς σοφίσµασιν 


noli impietatem negare. Est enim blasphemia tua, 
qui dixisti : Quantum differt genitum ab ingenito, 
tantum necesse est lucem a luce differre. Quare 
quemadmodum qui genitus est, nunquam ingene- 
rationis erit particeps: sic eum lucis participem 
nunquam facies, Atque Unigeniti snbstantia ex tua 
sententia zque aberit ab eo ut ingenita sil, atque 
abest ab eo ut lux esse intelligatur,et nominetur. 
At Joannes magna Spiritus voce inclamat tibi, di- 
cens: Erat luz veru?! Tibi tamen aures non sunt 
ad audiendum, neque cor ad intelligendum.[mo tuis 
cavillationibus Unigeniti substantiam ad contra- 
riam naturam, et que. cum luce esse non possit, 


ἀπελαύνεις. Οὐ γὰρ O5» ixstvo ἰσχυρὸν (1B) έρετς, C detrudis. Nec enim profecto velidum illud dices, 
ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ Μονογεινοῦς την προσηγορίαν τοῦ quodabUnigenitoappellationem lucis non abstule- 
φωτὸς οὐκ ἀφείλου. Ob γαρ ἓν ψόφῳ ἀέρος, ἀλλ ἐν ris. Non enim in sono aeris, sed in vi rerum signhi- 
τῇ ὀυνάμει τῶν σηµαινοµένων τὸ εὐσεδές. Ὁ δὲ οὐκ  flcatarum pielasest. Hic vero noa in his quievit, 
ἐπὶ τούτων ἔστη (16), ἀλλὰ καὶ τὴν ζωὴν καὶ τὴν sed simul et vitam et potentiam inter se eadem 
δύναμιν τῷ αὐτῷ µέτρῳ τῆς εἰς ἐναντίον (17) ἀπο-  distanti:e mensura contrarias inducit, cum ait : 
στάσεως συνεπάχει, εἰπών ΄ "Όσον παρήλλακται τὸ — Quantum differt genitum ab ingenito,tantum ne- 
γεννητὸν πρὸς τὸ ἀγέννητον, τοσοῦτον ἀνάγκη παρ- cesse est lucem a luce differre, et vitam a vita, et 
ηλλάχθαι τὸ φῶς πρὸς τὸ φῶς, xxl τὴν ζωὴν πρὸς  polentiam a potentia.264 Ergo Unigenitus secun- 
τὴν ζωὴν, καὶ τὴν δύναμιν πρὸς τὴν δύναμιν. Οὐκοῦν — dum te nec vita esl, nec potentia.At spernis Domi- 
οὔτε ζωὴ, χατὰ σὲ, οὔτε δύναμις ὁ Μονογενής. ᾽Αλλὰ num ipsum, qui dicit: Ego sum vita 5 spernis iti- 
παραγράφῃ μὲν αὑτὸν τὸν Κύριον λέγοντα ΄ "Evà dem Paulum, qui dixit : Christus Dei potentia 95, 
εἰμι ἡ ζωή” mapaypíon δὲ Παῦλον τὸν εἰπόντα Nam quacunque in superioribusdemonstratasunt, 
Χριστὸς θεοῦ δύναμις. "A yàp iv τοῖς κατόπιν ἐδεί- 68 hisquoquenunc accommodabuntur.Nam neque 
Χνυτο, ταύτα καὶ τοῖς vov ἐφαρμόσει, Οὔτε γὰρ Go?» — vitam, neque potentiam vita» ac potentiz opponi 
οὔτε δύναμιν τῇ ζωῇ xal τῇ δυνάµει ἀντικεῖσθαι φαίη D quisquam dixerit: sed mortem et impotentiam 
τις ἄν * ἀλλὰ θάνατον καὶ ἀλοναμίαν τὶν τελεωτά- — oppositionem integerrimam explere. Quibus hic 
τη, (18) ἀντίθσιν ἐκπληροῦν. "Amsp οὗτος, lv παν- iste,per verborum versutiam dolum occultans, alte 


9! Joan. 1, 9. 93 Joan. xiv, 6. 9? I Cor. i, 24. 


quidem optime colligitur eum vivere: sed siquis- voce innascibilitalis uti malint: sed,ut dicam quod 

piam dormit, hinc concludi non potest eum mor- sentio, id vocabulum vim vocis Grace non satis 

ίσυπι esse. Cujus rei hiec est eausa, quod, ut Basi- exprimere videtur. . 

lii verbis utar, mors et somnus non sint contraria 14) Editi et codices quidam recentiores μεταδώ- 

ἡγούμενα, hoc est, principalia. Ceterum, si quid in. ev. Αἱ antiquiores et melioris nots µεταδώσεις. 

his subest obscuritatis, nonstatim ejus vitiiaceu- (45) Editi ὡς teyvpóv.Vocula ὡς in vetustioribus 

satum volo Basilium : sed potius Eunomium, cui mss. deest. Mox Reg. quintus el editi oox ἀφείλου. 

obscura proponenti non potuit Basilius respondere, Alii quique mss. οὐκ ἀφελω. — — 

quin et ipse obscurus esse videretur. (16) Editi ἔστη µόνον. Vox µόνον in. nostris mss. 
(42) Antiqui duo libri τῷ τεθνηκέναι τὸ ἀναίσθη- — non legitur. 


τον, 
(43) τῆς ἀγεννησίας, ingemerationis, hoc est,pro- 
prietatis ejus, qua quid ingenitum esl. Sunt qui 


(17) Illud, εἰς ἐναντίον, in tribus mss. deest. 
(18) Editi τελειοτάτην. Lihri veteres τελεωτά- 
την, 
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ac tecte horrendam impietatem concinnat, atque A οὐργίφ δόλον τὸν λόγων ἀποχρυψάμενος (19), 8z- 


eloquentic artibus Unigeniti naturam ad contra- 
rium paterne nature avocans, solam nominum 
commendationem relinquit. Quid igitur nos? quo- 
modo etingenitum Patrem et genitum Filium con- 
fitentes,secundum ipsum esse contrarietatem effu- 
gerimus ? quid dicturi sumus ? Quod ut boni Patris 
bonusFilius,ita ex ingenitaluce lux xterna effulsit, 
exque vera vita vivificans fons prodiit, et ex ipsa 
perse potentia Dei potentia emersit: tenebre vero, 
mors etimbecillitasuna cum hujus mundiprincipe 
tenebrarumque principibus,et spiritualibus pravi- 
tatis ministris et omni potestate divinae nature ini- 
mica collocat: sunt : quanquam nequidem secun- 
dum ipsam subslantiam sortiti suut contrarietatem 


θέως «zl περικεχαλυµµένως τὸ φρικτὸ» τῆς ἀσξβείας 
γατασκευχζει, καὶ τοῖς τῶν λόγων τεχάσμασι πρὸς 
τὸ Ἐναντίου τῷ Πατρι την «φὖσιν τοῦ Μονογεισς 
ἀποστήσας, µόνην Χαταλείπει τὴν εὐφημίχαν τῶν ὀνς- 
µάτων. Τί οὖν ἡμεῖς ; πῶς, καὶ ἀγέννητον τὸν Πχ- 
τέρα xal γεννητὸν τὸν Υἱὸν ὁμολογοῦντες, τὴν xat 
αὐτὸ τὸ εἶναι διαφύγοιµεν (90) ἑναντίωσιν; τί λέγον- 
τες; "Oct ἀγαθοῦ μὲν Πατρὸς ἀγαθὸς ὁ Yloq * φωτὸς 
δὲ τοῦ ἀγεννήτου qu; ἐξέλαμψε τὸ ἀΐδιου, καὶ ἐκ 
της ὄντως ζωῆς Ἡ ζωοποιὸς προήλθε πηγη, xal &x τες 
αὐτοδυνάμεως ἡ τοῦ Oto) δύναμις (234) ἐξεφάνη | 
σκόπος δὲ, καὶ θανατος; xai ἀσθένεικ τῷ ἄρκοντι τοῦ 
κοσµου τούτου, xai τοῖς χοσμοκράτορσι τοῦ σκότο:, 
καὶ τοῖς πνευματικοῖς τῆς πονηρίας, καὶ πάσι τῇ 


ad bonum ullam (sic enim reprehensio ad Creato- B ἐχθρᾷ τῆς θείας φύσέως ὀυνάµει συντέτακται͵ οὐδὶ 


rem rediret), sed una ipsorum voluntate per boni 
privationem in vitium inciderunt. Tamen lingua 
qu» Deum oppugnat,naturam Unigeniti ad hunc or- 
dinem deducere conata est. Nec enim illud dicere 
potest, quod eum Patris subs/antiam lucem esse cen- 
seat tum gloria tum splendore przstantem, ipsam 
quoque Unigeniti substantiam existimet lucem es- 
se,sed quodammodo obscuriorem, et velati infusca- 
tam. Nam ne haec quidem animi pii sunt, quippe 
quia imaginis similitudo per obscuritatem tollitur. 
Sed tamen optandum esset,ut eum dehis possemus 
accusare. Non enim esset nobis opus magno cer- 
tamine ad illius emendationem. 


τούτοις 421 αὐτὴν την οὐσίαν πρὸς το ἀγαθὸν λὰ- 
χοῦσι τὴν ἐναντίωσιν (οὕτω γὰρ Xv ἡ µέμψις ἐπὶ τὸν 
Δημιουργὺν ἐπανίοι), ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οἰχείακς προχιρέ- 
σεως iv τῇ τοῦ καλοῦ στερήσει πρὸς την xaxiav 
ἀποῤῥυεῖσιν, ᾽Αλλ᾽ ὅμως εἰς ταύτην τὴν cafu d 
θεοµάχος γλῶσσα τὴν φύσιν τοῦ Μονογενοὺς περι- 
αγαγεῖν ἐπεχείρησεν. Οὗ γὰρ δη ἔχεῖνο (99) εἰπεῖν 
ἔχει, ὅτι, τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν φῶς εἶναι τιθέµε- 
voe, ὑπερθάλλον Δόξῃ τε xal λαμπρότηχτι, τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς φῶς καὶ αὐτὴν, ἁμαυρότερον δέ πως xai 
οἱονεὶ τεθολωμένον ὑπέλαθδεν (29). Εὐσεδοῦς μὲν γὰρ 
διά νοίας οὐδὲ ταῦτα, τῷ της εἰκόνος (24) ἐν τῇ ἁμαυ- 


C ρότητι παραιρεῖσθαι την ὁμοιότητα, Πλην ἀλλ’ εὐχῆς 


ἦν ἄξιον ταῦτα αὐτὸν ἔχειν αἰτιάσθχι. Οὐ πολλοῦ γὰρ ἂν ἔδει τοῦ ἀγῶνος ἡμῖν εἰς διόρθωσιν. 


98.Nunc vero genitum inter et ingenitum secun- 
dum plns et minus diversitas non est,ut inter lu- 
cem minorem et majorem : sed quanta est eorum 
qua nullo pacto simul esse possunt, distantia. Fieri 
enim non potest, ut id cui alterum inest, transeat 
unquam ad oppositum per transmutationem adeo ut 
aut ex ingenito genitum fiat,aut vice versa,a genito 
ad ingenitum transmutetur.Qui itaque semel statuit 
necesse esse,tantumlucema luce differre,quantum 
differt genitum ab ingenito,ei ne ista quidem ratio 
ad fuga relicta est. Nam lux qua pura est, cum 
quodam modo sit genere atque eadem lux tenuior 


98. Novi δὲ τῷ ἁγεννήτῳ πρὸς τὸ γεννητὸν οὐχὶ 
κατὰ τὸ μᾶλλον xal ἦττον ἡ διαφορὰ, ὡς τῷ ἑλάτ- 
tovt φωτὶ πρὺς τὸ πλεῖον, ἀλλ᾽ ὅση ἡ τῶν πάντη ἆλ- 
λήλοις ἀσυνυπάρκτον διάστασις. ᾽Αμήχανον ap d 
θάτερον συνυπάρχει (25), ἐκ µεταδολης ἄν ποτε πρὸς 
τὸ ἀντικείμενον µεταθῆναι, ὥστε ἢ ἐξ ἁγεννήτου γεν- 
νητὸν γενέσθαι, Ἡ ἀνάπαλιν, ἀπὸ του γεννητοῦ µετα- 
θαλεῖν πρὸς τὸ ἀγέννητον. Τῷ τοίνυν ἅπαξ ἀποφη-. 
ναµένῳ, ὅτι ὅσον παρήλλακται τὸ γεννητὸν αρὸς τὸ 
ἀγέννητον, τοσοῦτον ἀνάγκηι παρηλλάχθαι τὸ φῶς 
πρὸς τὸ φῶς, οὐδ' οὗτος ὁ λόγος (26) πρὸς ἀποφυγὴν 
ἀπολείπεται. Φῶς μὲν γὰρ τὸ ἀκραιφνὲς τοῦ olov 


obscuriorque, intentione sola ab ea 268 differt : Ὀ ἐξιτήλου καὶ ἁμαυροτέρου φωτός, τῷ Ὑένει ταυτὸν 


ingenitum vero non est geniti intensio,neque geni- 


(19) Reg. quintus et editi ἐν πανουργία τὸν 9όλον 
λόγων &xoxpotáyuevoc, in versutia dolum verborum 
contegens. Codex Colb.cum alio Regio ἐν πανουρ- 
χίᾳ Δόλων τὸν λόγον &roxp., per versutiam dolorum 
celans doctrinam. Alius Reg. ἐν πανουργίᾳ δό- 
λῶν τὸν λόγον; illo, ἀποχρυψάμενος, omisso, adul- 
terans doctrinam per versutiam. Alii tres mss. tv 
πανουργίᾳ λόγων τὸν ὁόλον ἀπυχρυψάμενος, per 
verborum versutiam dolum occultans: quod verius 
judico. Statim Reg. tertius et Colb. τὸ χρυπτὸν τῆς 
ἀσεθείας. 

(20) Veteres aliquot libri διαφεύγοµεν. 

(81) Codex Colb.cum Regiis secundo et tertio 1 
τοῦ Υἱοῦ ὀύναμις, Filii potentia. Alii mss. et editi 
1, τοῦ θεοῦ δύνχμις, Dei potentia. | 

(22) Editi 09 γὰρ δήπου ἐκεῖνο. A! mss, quinque 


ὑπάρχονυ, vf ἐπιτάσει διενήνοχε póvn * τὸ δὲ ἁγίν- 


O5 γὰρ 97, ἐκεῖνο. 

(23) Codex unus Regius et. editi καὶ ὥσπερ τεθο- 
λωµένα οἴεται. Alii sex mss. ita ut edendum cura- 
vimus. | 

(24) Editi τῷ τῆς εἰκόνος., Illud, τῷ, in nostris 
mss. deest quidem, sed in duobus legitur o» 
ταῦτα τὰ τῆς * quod puto vitium esse librariorum, 
qui pro τῷ scripserunt τά. 

i125) In margine Regii quarti scriptum invenitur 
γὰρ τὸν θατέρῳ συγχληρωθέντα. Codex Combef. ὃ 
θατέρφῳ. 

C26) Notare libet, quod jam notavit vir doctissi- 
mus Combefisius, in margine Regii tertii repe- 
riri id scholii, τὸ εἶναι τὸν Υ]ὸν φως ἀμυδρόν, eo an- 
gustio redacli sunt, ut ne dicere quidem possini 
filium lucem esse obscuram et tenuem. 


631 


ADVERSUS EUNOMIUM ΠΡ. II. 


638 


νητον οὐχὶ Ἐπίτασίς ἐστί του γεννητοῦ οὐξὲ unvAtum ingeniti est remissio quzdam, sed velut ex dia 


τὸ (271( γεννητὸν ὄφεσίς τίς ἐστι τοῦ ἀγεννήτου, ἀλλ᾽ 
οἰονεὶ κατὰ διάµετρον τούτων ἐστιν dj ἀπόστασις. 
Τοῖς μὲν οὖν οὐσίαν τιθεµένοις τὸ γτν»ητὸν xal ἁγέν- 
νητον ταυτα καὶ ἔτι πλείω τούτων ἀκολουθέσει τὰ 
ἄτοπα. "Ectxt γὰρ ἐκ τοῦ ἑναντίου τὸ ἑναντίον γε- 
γεννημένον᾽ xal ἀντὶ της φυσιχτς οἰκειώσεως ἀναγ- 
Χχία τις αὐτοῖς καὶ κατ αὐτὴν xtv (98) οὐσίαν ἡ 
στάσις ἀναφανήσεται. Τοῦτο δὲ πλείω τῆς ἀσεθείας 
τὴν ἀμαθίαν ἔχει, τὴν οὐσίαν λέγειν καὶ ᾠτινιοῦν 
τῶν ἁπάντων ἐναντίαν εἶναι τῇ οὐσίᾳ (29), πάλαι 
διωμολογηµένου καὶ παρὰ τοῖς ἔξω σοφοῖς (οὓς, ὅταν 
μὴ εὕρωσιν οὗτοι συναγωνιζοµένους ταῖς βλασγη- 
, dla, αὐτῶν», ὡς οὐδενὸς ἀξίοτυ παράἀλογίονται), 
ἀμήχανον ὑπάρχειν ἐν οὐσίᾳ τὴν ἑναντιίωσιν, El δ' 
ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς, γνωριστικὰς τινας ἰδιότητας ἐπι- 
θεωρουµένας τῇ οὐσίᾳ δέχοιτό τις εἶναι τὸ γεννητὸ, 
καὶ τὸ ἀγέννητον, πρὸς τὴν τρανὴν καὶ ἀσύγχυτον 
Πατρὸς καὶ Γἱοῦ χοιρχγωγούσας ἔννοιχν, τὸν τε της 
ἀσεδείας ὀιαφεύξετχι Χίνδυνον, καὶ τὸ ἓν τοῖς λογι- 
σμοῖς ἀκόλοιθον διασώσει. Αἱ γὰρ τοι ἰδιότητες, 
σὶονεὶ χαρακτῆρές (30) τινες καὶ μορφαὶ ἐπιθεωρού- 
µεναι τῇ οὐσίᾳ, διαιροῦσι μὲν τὸ xowhy τοῖς ἰδιά-- 
ζουσι χαρακτήρσι᾽ τὺ δὲ ὁμοφυὲς tn: οὐσίας οὐ διχ- 
κύπτοῦσιν, Olov, χοινὴ μὲν (91) ἡ θεότης, ἰδιώματα 
δέ τινα πατρότης xal υἱότης ἐκ δὲ τῆς ἑκατέρου 
συμπλοχῆς, τοῦ τε κοινοῦ καὶ τοῦ ἰδίου, ἡ κατάληψις 
ἡμιν τῆς ἀληθείας ἐγγίνετχι᾽ ὥστε, ἀγέννητου μὲν 
φῶς ἀκούσαντας, τὸν Πατέαα νοεῖν, γευνητὸν δὲ φῶς, 
τὴν τοῦ 1ἱοῦ λαμθάνειν ἔννοιαν' καθὸ μὲν φῶς καὶ 
φῶς, οὐδεμιᾶς ἐν αὐτοῖς ἐναντιότητος ὑπαρχεύσης, 
καθὸ δὲ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον, ἐπιθεωρουμένης της 
ἀντιθέσεως, Αὕτη γὰο τῶν ἰδιωμάτων f quote, ἐν τῇ 
τῆς οὐσίας ταυτότητι δεικνύνχι τὴν ἑτερότητα (39): 
καὶ αὐτὰ μὲν πρὸς ἄλληλα ἀντιδιαιρούμενα πολλάκις τὰ 
ἰδιώματα, πρὸς τὸ ἑναντίον διίστασθαι, vr,» γε μὲν ἑνό- 
τητα τῆς οὐοίας µή διχσπᾶν' ὡς το πτηνὸν xal τὸ πε- 
ζὸν, καὶ τὸ ἔνυδρον καὶ τὸ χερσαῖου, xai τὸ λογικὸν xal 
τὸ ἄλογον Μιᾶς γὰρ οὐσίας τοῖς πᾶσιν ὑποχειμένης, 
τὰ ἰδιώματα ταύτα οὖκ ἀλλοτριοῖ τήν οὐσίαν, οὐδὲ 
οἱονεὶ συστασιάζειν ἔἑχυτοῖς ἀναπείθει τῇῃ kvep- 
χείᾳ (29) δὲ τῶν γνωρισμάτων, ὥσπερ τι φῶς ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν ἐντιθέντα, πρὸς τήν ἐρικτήν ταῖς διχ- 
νοίαις σύνεσιν ὁδηγεῖ. "AA! οὗτος, τήν τῶν ἰδίω- 
µάτων ἀντίθεσιν πρὸς τήν υὐσίαν µεταχοµίσας, 
ἐντεῦθεν τήν ἀφορμήν τῆς ἀσεθείας φέλκεται, 
ὥσπερ παῖδας ἡμᾶς μορμολυττόμεοος τοῖς σοφἰσµᾳ- 


(7) Editi οὐδὲ ἀνάπαλιν τὀ, Veteres quinque li- 
bri οὖδε μὴν τὀ. . 

(28) Codex Colb. et editi xaxa ταυτην τήν. Alii 
duo mas. Regii xxv' αὐτὶν τή». Aliquanto post 
editi τοῦτο δὲ καὶ πλείω. Vocula χαί in quinque 
mss. deest. 

(29)Illud, 5 οὐσίφ, legiturquidem in duobus mss. 
perinde atque in vulgatis: sed in aliis codicibus 
aut deest omnino, aut additum est secunda manu. 

(38) Antiqui treslibri οἱονεὶ yapx«tnpec. Vox 
o'^ve! in editis desiderabatur. 


metro horum distantiaest.Eos igitur, quigenitumet 
ingenitum substantiam dicunt, hzcetadhuc his plu- 
res ineptitesequentur.Nam contrarium ex contrario 
genitum erit,atque pro naturaliconjunctione,Beces- 
saria quedam seditio etiam secundum ipsam sub- 
stantiam ipsis inerit.Hoc autem majoreminscitiam 
quam impietatem pre se fert,si quis dicat substan- 
tiam per substantiam cuivis omnium rerum esse 
contrariam ,cum jam olim res confessa sit vel apud 
externos sapientes(quos cum non invenerint hi pro 
suis blasphemiis decertantes, ut nullius pretii ho- 
mines despiciunt), (ieri non posse, ut in substantia 
sit contrarietas. Quod si quispiam, id quod verum 
est, genitum et ingenitnm vult esse indices quas- 
dam proprietates,que iu substantia considerentur, 
quaque ad claram ac inconfusam Patris οἱ Filii no- 
üonem quasi manu ducant, is et impietatis pericu- 
lum effugiet,et ratiocinationis consecutionem uebi- 
tur. Nain proprietrtes, qui veluti quidam chara- 
cteres ac formz in substantia considerantur, id 
quod commune estdistinguuntquidem propriischa- 
racteribus : at substanti: communitatem non diri- 
munt. Exempli causa, deitas communis est, pro- 
prietates vero sunt paternilas et filiatio. Ex utrias- 
que autem complexu, tum communis, tum proprii 
innascitur nobis comprehensio veritatis. Proinde 
cum ingenitam luce:n audimus, Patrem intelligi- 
mus :cum vero genitam lucem, Filii accipimus no- 
üonem.Nam quatenus quidem lox et luxsunt,nulla 
est in eis contrarietas.quatenus vero genitum el in- 
genitum, apparet oppositio. Uxec est enim proprie- 
tatum natura,ut in substantie identitate aliud quid- 
damostendant, utque ipsi? quidem proprietatestum, 
cum sape inter se ex adverso dividuntur, ad con- 
trarium discedant, nec tamen substantic unitatem 
divellant:quod genussunt volatile et pedestre,aqua- 
tile et terrestre, rationale etirrationale. Cum enim 
substantia una omuibus subjecta sit. ha proprie- 
tates substantiam non faciunt diversam, neque quasi 
ad mutua dissidia inducunt:sed indiciorum vi velut 
lucem quamdam nostris animis ingerentes, ad in- 
telligentiam quam mens assequi possit deducunt. 
Hicautem proprietatum opposi'ione ad substantiam 
translata,hinc impietatis ansam carpit, nos cavilla- 
tionum quasi larvis perterrens tanquam pueros; 
quod si aliud quid fuerit lux preter ingenítum,ne- 


(31) Reg. tertius κοινὸν µέν est aliquid commune. 

(32) Trapezuntius vocem ἑτερότητα ita reddidit, 
distinctionem .Cornarius,diversitutem: quod abso- 
nnm esse, vel ex auribus disci potest. Penuria lin- 
gue Latine facit, ut ea vox exprimi vix possit. 

(33) Reg. secundus τῇ ἐναρχεὶφ, evidentia indi- 
ciorum. Alii quinque mss. et edili τῇ ivepyeíg, οἱ 
atqua efficaciaindiciorum.Lectio utraque invenitur 
in Reg. tertio, sic ut legatur prima manu τῇ ἑνερ- 
1*4, secunda vero τῇ ἔναργείᾳ. Hoc ipso in loco 
editi οἷόν τι. At mss. plerique omnes ὥσπερ τι. 
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cessario Deus compositus esse nobis demonstra- A σιν ὅτι, εἴπερ ἕτερόν τε εἴη τὸ φῶς παρὰ τὸ ἁγέννη- 


bitur. 


29. Ego vern quid dico? Nimirum nisi aliud quid 
preter ingenitum fuerit lux,eam de Filio predicari 
non posse, sicut nec ipsum ingenitum. Hinc etiam 
quivis didiceriteorum quz his vucibus significantur 
diversitatem. Dicitur Deus lucem habitare?*, aclu- 
cem indui9*. Verum nusquam dicit Seriptura,ipsum 
in sua generatione inhabitare, aut eam forinsecus 
sibi circumdatam$66 habere (ceteroquin hac risu 
digna sunt) : genitum autem e) ingenitum indices 
quadam proprietates sunt.Etenim si nihil esset quo 
substantia designaretur, nullo utique modo ad no- 
stram intelligentiam perveniret. Nam cum una sit 
deitas, fieri non potest ut propriam Patris aut Filii 
notionem assequamur,nisi mentis cogitata proprie- 
tatum accessione distinguantur.Czterum dicenti ei- 
fore,ut Deus compositus demonstretur nisi pro eo- 
dem lux atque ingenitum accipiantur, illud dicere 
possumns, quod si ingenitum tamquam substantie 
partem acciperemus,haberet locum earatio, qua di- 
citur compositum esse quod ex diversis constat.Si 
vere Dei substantiam lucem esse statuimns, aut vi- 
tam, aut bonum,adeo ut Deus totus, quidquid est, 
- vita sit, et totus lux, et totusbonum, si itidem vita 
ingenitum sibi adjunctum habet; qui fieri potest ut 
incompositus non sit qui secundum substantiam 
simplex est ? Nec enim ii modi, qoibus ejus pro- 
prietates indicantur, aimplicitatis ledent rationem; 
alioquin hoc pacto omnia que de Deo dicuntur, 
compositum esse Deum nobis monstrabunt. Atque 


ut videlur, si volnmus simplicis ac insecabilis no- € 


tionem servare, aut nihil de Deo dicemus prster 
ingenitum, eumque recusabimus nominare invisi- 
lem incorruptibilem,inalterabilem,creatorem, ju- 
dicem,et omnia qu& nunc ad glorificationem assu- 
mimus : aut si admittimus hzc nomina, quid jam 
facturi sumus? utrum ad substantiam omnia refe- 
remus? Proinde non eum modo compositum, sed e 
dissimilibusetiam partibus compositum demonstra- 
bimus, cum aliud atque aliud a quolibet istorum 


94 I Tim. vi, 16. 95 Psal. cui, 2. 


τον, ἀναγκαίως ἡμῖν σύνθετος 6 θεὸς ἀποδειχθήσε- 
ται (94). 

29. ᾿Εγὼ δὲ τὶ φημί , "Oct, el. μὴ ἕτερόν τι εἴη 
τοῦ ἀγεννήτου τὸ φῶς, οὐκέτι τῷ Tl δυιατὸν ἔπιλέ» 
γεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ αὐτὸ τὸ ἀγέννητον. Μάθοι à ἄν 
τις Κάκεῖοεν τῶν σημχινοµένων ὑπὸ τῶν φωνῶν τὸ 
διάφορον. Φῶς οἰκεῖν εἴρηται ὃ Osóc, xal ἀναθάλλε- 
σθαι φῶς, οὐδήπου ἐνοικεῖν αὐτὸ» τῇ ἑαυτοῦ ἆγεννη- 
σίᾳ, 0506 ἔξωθεν ἑαυτῷ περιχειμένην ἔχειν, τοῦ 
λόγου λέγοντος (ἡ ταύτα μέν καταγέλαστα)΄ τὸ δὲ 
γευνητόν καὶ ἀγεννητον γνωριστιχαί τιυές εἶσιυ ἰδιό- 
τητες. El γὰρ μηδὲν εἴη (25) τὸ τὴν οὐσίαν χαρακτη- 
ῥέζον, οὐδεν ἂν τρόπῳ πρὸς τὴν σύνεσιν ἡμῶν - 
διικνοῖτο, Μιᾶς γὰρ οὔσης θεότητος, ἀρμήχανον ἰδιά- 
ζουσαν (36) Eviotav Πατρὸς λαθετν fj Υἱοῦ, μὴ τῇ τῶν 


p ἰδιωμάτων προσθήχῃ τῆς διανοίας διαρθρουµένης (61). 


᾽Αλλὰ μὴν πρὸς Ύε τὸ σύνθετον ἀναφανήσεσθαι civ 
θεὸν, εἰ μὲ ταυτὸν ληφθείη τῷ ἁγέννήτῳ τὸ φῶς, 
ἐχεῖνο εἶπεῖν ἔχομεν, ὅτι. εἰ μὲν ὡς µέρος τῆς o» 
σίας τὴ ἀγέωνητον ἐλααθάνομεν, εἶχεν ἂν αὐτοῦ 
χώραν ὁ λογος, σάνθετον εἶναι λέγων τὸ ἐκ διαφόρων 
συγκείμενον᾽ εἰ δὲ οὐσίαν μὲν θεού το φῶς cicuta, 
ἢ τὴν ζωὴν, Ἡ τὸ ἀγαθὸν, ὅλον, ὅπερ Lati, ζωὴν 
ὄντα (38), xai ὅλον φῶς, xxi ὅλον ἀγαθὸν, Ἠπαρεπό- 
µενον δὲ ἔχει ἡ ζωὴ τὸ ἀγέννητον πῶς οὐκ ἀσύνθς- 
τος 6 κατὰ τὴν οὐσίαν ἁπλοῦς ; Οὐ γὰρ δη οἱ δειχτι- 
xol της ἰδιότητος αὐτοῦ τρόπο! τὸν τῆς ἁπλότητος (39) 
λόγον παραλυπήσουσιν. fj οὕτω γε παντα, ὅσα περὶ 
θεοὺ λέγεται, σύνθετον τὸ» θεὸν ἡμῖν ἀναδείξει. Καὶ, 
ὡς ἔοικεν, εἰ µέλλοιµεν την τοῦ ἁπλοῦ καὶ ἀμεροῦς 
ἔννοιον διασώζειν (40), fj οὐδὲν ἐροῦμεν περὶ θευῦ 
πλὴν τὸ ἀγέννητον, xal ποραιτησόµεθα αὐτὸν ὀνοµα- 
ζειν ἀόρατον. ἄφθαρτον, ἀναλλοίωτον, δημιουργὸν, 
κριτὴν, καὶ πάντα ὅσα vo, εἷς δοξολογίαν παραλαμόθά- 
νοµεν f, δεχόµενοι τὰ ὀνόματα ταῦτα, τί xal ποιήσο- 
μεν ; πότερον εἷς τὴν οὐσίαν ἅπαντα Φφέροντες — xxta- 
θήσομεν ; Οὐχυῦν obgl µόνον σύνθετον, ἀλλὰ καὶ E 
ἀνομοιομερῶν αὐτὸν συγκείµενον ἀπυδείξομεν, διὰ τὸ 
ἄλλο καὶ ἄλλο ὕφ᾽ ἑκάστυυ τούτων τῶν ὀνομάτων (4) 
σηµα[νεσθαι ἀλλ ἕἔξω τῆς οὐσία ἐτληφόμεθα ; 
"Ovntp τοίνυν ἂν ἐπ ἑχείνων ἑκάστου λόγόν ἐπινοή- 


(34) Reg. μα ἀναγκαίως σύνθετος ὁ θεὸς D modo : εἰ τιθέµεθα θεὸν ᾖλον, ὅπερ ἐστὶ, ζωήν ὅν- 


ἡμῶν ἀποδειχθήσεται, 

(35) Reg. terlius μηδὲν Ἡ. 

(36) Editi ἔννοιαν ἰδίαζουσα». Αἱ mss. ἰδίάζαυσαν 
ἔννοιαν. 

(37) Illud, µή.... της διανοίας διαρθρουµένης, sit 
vertit interpres, sisi cogitatio nostra informetur : 
sed rem qui considerarit vel leviter, facile intelli- 
get ila potius vertendum esse, nisi id quod mente 
concepimus, distinguatur. 

(38) Editi et mss. tres ἀγαθὸν ὅλον, ὅπερ ἐστὶ 
ζωὴν ὄντα, virgula apposita post ὅλον. Regii primus 
et sexius ἀγαθὸν ὅλον ὥσπερ ἐστὶ ζωὴν όντα, sine 
ulla interpunctione. Codex Colb. et antiquissimus 
et optima nola ἀγαθὸν, ὅλον Quy ὄντα, virgula 
statim posita post vocem &va0óv. Fecit, nisi valde 
fallor, ejus loci obscuritas difficultasque, ut tam 
varie interpungeretur. Illud, ὄντα, me adducit ut 
credam vocem θεόν supplendam esse, hoc fere 


1a,rursus si putamusDeum totum,quidquid est,vi- 
sam esse, si putamus Deum totum, quamus est, vi- 
tam esse. Ex quibuscolligerelicet, primum, duas 
has voces ὅλον et ὄντα ad vocem 6:ov, quz? subaudi- 
tur, referri debere : deinde, interpunctionem eam 
que in Colbertino libro notatur, retinendam esse. 
eque vero me pigebit interpretationem veterem 
ascribere ex qua fortasse hic locus facilius intelligi 
poterit. Ita igitur verterat Trapezuntius : Sí. vero 
substantiamDei lucem ,vel vitam,vel bonum totum 
quod est, vitam totum lucem, totum bonum ορί- 
nalur : vitam vero sequitur : quomodo, etc. 

(39) Codex unus Regius ἁπλότητος αὐτοῦ. 

(40) Reg. tertius ἔννοιαν ἀποσώζειν. 

(M) Editi ἑκάστου τῶν ὀνομάτων. Antiqui tres 
libri ἑχάστου τούτων τῶν ὀνομάτων. Statim edili 
ἐκληψόμεθα, Οὐχοῦν ὅπερ ἂν im' Ἱκείνων. Veteres 
quinque libri ita ut edidimns. 
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καταδειξάσθωσαν. 


80. ᾽Εμπλήσας δὲ τὸν (49) λόγον φλυαρίας κενῆς, 
καὶ πάντω» ὁμοῦ τῶν πώποτε πεόὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
γνώσιν ἑσχολακότων χατεπαρθεὶς, ὡς αὐτὸς ὁδόν τι- 
v1 καινην καὶ πρόσφατον τετμηχὼς πρὸς τὸν θεὸν φέ- 
βουσαν, ἣν οὐδεὶς τῶν προτέρων ἐξεῦρε, τελευταῖον 
ἐπάχει, ὡς παρ αὐτῆς δεδιδαγµένος τοῦ Oto) τῆς 
οὐσίας, τὴν κατὰ τοῦ }ἱοῦ βλασφημίαν. 


ΕΥΝ. "Ότι ἡ μὲ, ἀνωτέρω βασιλείας (43) καὶ πάν- 
τη γΣνέσεως ἀνεπίδεκτος, τούτοις παιδεύουσα τὴν 
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σωσι, τοῦτον καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ ἀγεννήτου προσηγοριας Α nominum significetur : an hec extra substantiam 
intellisemus ? Quamcunque igitur in unoquoque 
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illorum excogitaverint rationem, eam quoque de 
ingeniti appellatione accipiant. 

30, Postquam autem orationem manibus nugis 
complevit,simulque adverxersus omnes, quotquot 
unquam Dei cognitionem asssequi studuerunt,se- 
se extulit,quasi ipse novam quamdam ac recentem 
viam ad Deum ducentem stravisset,quam nemo e 
majoribus invenerit, tam demum, tanquam ab 
ipsa Dei substantia edoctus, hanc in Filium in- 
ducit blasphemiam : 

EuN.Substantia quidem quz regno superior est, 
quaque nullam generationem admittit, his eru- 


pev. εὐνοίας προτιοῦσαν διᾶνοιαν, ἀπωθεῖν ὡς mop- g diens mentem benevole accedentem,eam compa- 
ῥωτάτω παρακελεύεται νόμῳ φύσεως τὴν πρὸς ἕτερον rationem 4159 cum alio fit, lege nature quam lon- 


σύγκρισιν (44). 

ΒΑΣ, "Apa οὐχὶ σαφῶς ἐνδείκνυται , ὅτι αὐτὸς 
ἡξιώθη τῆς τῶν ἀπορρήτων ἀποχαλύψεως, µετ εὖ- 
νοίας τὴν διάνοιαν προσαγαγὼν τῷ θεῷ; Καὶ διὰ 
τούτο ἀπωθεῖται ὣς ποβῥωτατο τὸν Μονογενη τῆς 
τοῦ Πατρὸς κοινωνίας, μηδὲ elg. σύγχρισιν αὐτὸν 
ἀξιων (40) παραδέχεσθαι' ἀλλὰ καὶ νόµῳ φύσεως τὴν 
τοῦ Μονογενοῦς οὐσίαν ἀπὸ τῆς τοῦ Πατρὸς διώρι- 
σθαι φησί. Tí τοῦτο λέγων, Οτι ὁ θεὺς τῶν ὅλων 
οὐλὲ βουλόμενος ἐδύνατο πρὸς τὴν τῆς οὐσίας οἶχει- 
τητ« τὸν ἍἩΜονογενη πχραδέξασθαι , νόμῳ φύσεως 
τῆς συνχφείας τῆς πρὸς αὐνὸν ἐξειργόμενος , ox 
ὢν, ὡς ἔοικεν, αὐτὸς ἑχυτοῦ κύριος, ἀλλὰ τοῖς τῆς 


gissime repellere jubet. 

267 Bas.Annon palam ostendit, dignum se habi- 
tum fuissearcanorum revelatione,simul utbenevole 
Deo mentem adjunxit? Ob idque Unigenitum a Pa- 
tris communione repellit quam longissime,cum ne 
dignum quidem eum existimet,qui ad comparatio- 
nemadmittatur;sed lege etiam naturz,substantiam 
Unigeniti a substantia Patris separatam esse dicat. 
Quid sibi vult dum hoc dicit? Quod Deus univer- 
sorum,ne si voluisset quidem, potuisset Unigeni- 
tum ad substanti: necessitudinem admittere,eum 
sibi lege naturse prohibitus admittere, cum, ut ei 
videtur,sui ipsius non esset dominus,sed necessi- 


ἀνάγχης ὃροις ὑπεζευγμένος (46). Τοιαῦτα γάρ ἐστι " tatis terininis subjectus. Hujusmodi enim sunt, qua 
τὰ τῷ τῃς φύσεως νόμῳ κατειλημµένα, ἀπροαιρέτως — nature lege comprehensa, citra voluntatem ad id 
εἰς τὸ τῇ φύσει δοκοῦν ὑπαγόμενα, 'Oc vào τῷ πυρὶ quod nature visum fuerit, perducontur. Quemad- 
φύσει τὸ θερµαίνειν, οὗ προχιρέσει, καὶ ἀναγχίως modum enim ignis natura non voluntate celefecit, 
ἀνεπίδεκτον ἔστι τῆς ψυχρότητος, τῷ τῆς φύσεως vó- et necessario frigiditatem respuit,lege nature so- 
pup τὴν πρὸς αὐτὸ (AT) κοινωνίαν ἀφῃρημένον' οὕτω — cietale ejus privatus: sic vull Deum et Patrem le- 
BouAevat καὶ τὸν Θεὸν xal Πατέρα νόμῳ «φύσεως  genature habere alienam a Filio substantiam.Jam 
ἡλλοτριωμένην ἔχειν πρὸς τὸν Υἱὸν τὴν οὐσίαν. Ka(- vero naturc leges non mutuam inter Patrem οἱ Fi- 


(42) Editi Ἐμπλήσας κα) τόν. At mss. quinque 
"Ep n £024 δὲ τόν. 

(43) Editi Paris. "Ότι ἡ μὲν ἀνωτέρω βασιλεία, 
Unde interpres : coleste regnum. Editio Ven. et 
Colb.cum aliis quinque Regiis "Ost ἡ μὲν ἀνωτέρω 
βασιλείας, et ita quoque legitur in ipso opere Eu- 


gabat Eunomius. Alii sex Jibri veteres emendate 
εν πρὸς ἕτερον σύγχρισιν, comparationem cumalto; 
et ila quoqua edidit homo doctrina przstantissi- 
mus Jo. Albertus Fabricius. 

(45) Et hic quoque Reg. quintus et edili cor- 
rupte μηδὲ σύγχρισιν αὐτῶν ἀζιῶν. Unde Cornarius: 


nomii.Qui locus ut intelligatur, vox οὐσίκδιρρίθι- |, neque comparationem ipsorum admittere volens. 


da est, hoc modo : 'B μὲν οὐὖσία ἀνωτέρω βασι- 
λεις, Subslantia quz regno superior est, hoc est, 
substantia quz (ranscenditíd lempus,quo Deusca- 
pit dominium in creaturas habere; uno verbo, 
substantia αίδγπα. Quam scripturam veram esse 
et emendatam facile [atebitur qui paulo attentius 
legerit illa quce preeunt, Basilii verba, ὡς παρ) 
αὑτῆς δεδιδαγµένος τοῦ Θεοῦ τῆς o9clac, quasi ab ipsa 
Dei substantia edoctus.Hoc ipso in loco editi γεν- 
νήσεος. Ántiqui libri γενέσεως : quod. utrumque 
dici posse puto, cum affirmaret Eunomius Deum 
universorum talem esse natura, ut nec gigni nec 
gignere posset. 

(44) Reg. quintus et editi τὴν προτέραν σύγχρι- 
σιν. Interpres comparationem priorem : quam et 
scripluram et interpretationem nemo, opinor, ho- 
mo probabit.Etenim,si semel reciperetur ejusmodi 
scriptura, aut interpretatio, palam inde sequere- 
tur Deum universorum saltem posteriorem aliquam 
comparationem admisisse: quod ex sequo perne- 

PATROL. 48. XXIX. 


Sed in reliquis sex mss. emendate legitur μηδὲ 
εἰς σύγκρισι» σὐτὸν ἀξιῶν, né aJ comparationem 
quidem eum admittere dignatus. 

(46) Editi οἱ Reg. quintus ὑποζευγνύμενος, Alii 
sex mss. ὐπεζευγμένος. 

(47) Codex Colb.etReg secundus perinde atque 
editi τὴν πρὸς αὐτό, el ita quoque habuit Reg. ter- 
tius prima manu. Alii tres mss.Regii πρὸς αὐτὴν, 
ψυχρότητα. videlicet.Quod optimum esse fateor, si 
res ez grammaticorum regulis ;stimetur,cum de 
frigiditate sermonem haberi constet. Mihi tamen 
dubium non est, quin Basilius scripserit αὐτο, ut 
vitaretambiguitatem,ne videlicet dua ha voces a5- 
τὴν κοινωνίαν a prepositione πρὸς regi viderentur, 
cum ipsa societate.lta tamen hunc locum interpre- 
lari convenit, ut suppleatur πρᾶγμα της ψυχρότη- 
τος. Non habet societatem cum re frigiditatis, hoc 
est, cum frigiditate. Sic Phaedrus, cum cibum 
sunpliciter significare vellet, eleganter scripsit, 
res cibi. 
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eu 


lium distantiam, sed necessariam et infraetam A τοιγε ol. τῆς φύσεως νόμοι οὐχὶ διάστασιν ἀπ ἀλλή- 


communitatem efficiunt. Etenim si dicerel Deum 
universorum voluntate effecisse, ut nulla secum 
esset communio; ne sic quidem bonitatis divinse 
ratio permitteret, ut tide dignus haberetur is qui 
qui ait Patrem ea qua sibi adsunt, ei, qui ex ipso 
est, non communicare : sed tamen inesset in dic- 
tis consecutio. Αἱ dicere lege nature esse aliena- 
tionem, ne ejus quidem est, qui rerum sensibi- 
lium naturam considerarit, per quam non aliena, 
neque contraria ,sed potius conjuncta el cognata a 
singulis gigni solent. 


31. Rursus igitur hic quoque eorum quie à se 
dicta sunt repugnantiam mutuam non intellexit. 


λων Ylp πρὸς Πατέρ, ἀλλ᾽ ἀναγκαίαν καὶ ἄῤῥηκτον 
τὴν κοινωνίαν ποιοῦσιν (48). El μὲν γὰρ βουλίσει 
ἔλεγε τὸ πρὸς ἑαυτὸν ἀκοινώητον κατεσχευαχέναι tiv 
Otóv cuv ὅλων, οὐξ οὕτω μὲν ἂν ὁ τῆς ἀγαθότ, 
τος τοῦ θεου συνεχώρει λόγος πιθανὸν εἶναι τὸν λί- 
γοντα ἀκοινώνητον εἶναι τὸν Πατέρα τῶν αὑτῳ παρ- 
όντων πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ: εἴχε δ᾽ ἂν ὅμως ἀαολω- 
θίαν τὰ εἰρημένα, Νόμῳ δὲ φύσεως λέχειν ὑπάρχειν 
τὴν ἀλλοτρίωσιν, οὐδὲ τὴν ἓν τοῖς αἰσθητοῖς ἐστι φύ- 
σιν ἐπεσχεμμένου. xa0' ἢ οὐχὶ τὰ ἀλλότρια, οὐδὲ τὰ 
ἑναντία, τὰ οἰχεῖα δὲ μᾶλλον καὶ τὰ προσήχοντα ixo- 
γεννᾶσθαι πεφυχεν 09' ἑχκάστου. 

91. Πάλιν οὖν καὶ ἐνταῦθα οὗ συνεῖδε τὴν πρὸς 
ἑαυτὰ τῶν εἱρημένων ἑναντιότητα. Ἐν γὰρ τοῖς xit 


Nam in precedentibus cum moleste ferret eos qui p όπιν ἀγανακτῶν, πρὸς τοὺς ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν τὸν Mo- 


Unigenitum dicunt Patri similem secundum sub- 
stantiam, sic scripsit : 

EuN. Videntur autem mihi omnino hi qui sub- 
statiam nulli dominio subditam, el omni causa 
superiorem, et ab omnibus legibus liberam cum 
substantia qua genita est ac paternis legibus ser- 
vit, comparare ausi sunt, aut nullo modo rerum 
naturam considerasse, aut non pura mente de his 
judicium fecisse. 

BAs.Quomodo igitur nulli dominio subdita,et ab 
omnibus legibus libera substantia, nunc visa est 
non ex libero arbitrio id habere, ut nulli compa- 
retur, sed nature lege prepediri, atque genitum a 
communione sui involuntarie repellere, sic ut ob 
hoc ipsi quoque Unigenito inaccessa sit? Itaque 
verborum illius repugnantia huc usque progreditur; 
at quanta est impietas? Domino quidem nulli 
mancipatam substantiam 268 Patris eamdemque 
liberam dicit (si tamen dominio nulli subjecta est 
substantia ea qua legi naturz subjicitur) : servi- 
lem veroecontrario pronuntiat Unigeniti substan- 
tiam,hinc etiam naturz tollens z:equalitatem. Nam 
cum duse res sint,creaturaet deitas;cumque crea- 
tura quidem inservitute ac obedientia ordinatasil, 
deitas vero in principatu atque dominatione : qui 
dignitatem tollit dominii, et Filium ad servitutis 
humilitatem dejicit, nonne manifesto deprehendi- 
tur eum per id quoque ad eumdem ordinem redi- 
gere, atque creaturam omnem? Nec enim profecto 
hoc illigloriosum,si conservis prastat.Sed nisi eum 


νογνη τῷ Πατρὶ λέγοντας, ἔγραψεν οὕτως' 

EYN. Τὴν ἀρχην δὲ (49) δοκοῦσί µοι ol τὴν àk- 
σποτον, xat πάσης μέν αἰτίας χρείττονα, πάντων 
δὲ νόμων ἐλευθέραν οὐσίαν τῇ γεννητῃ καὶ viuo 
πατρινοῖς θουλευούσῃ συγκρίνειν τολµήσαντες, fi 
μηδὲ ὅλως τὴς τῶν ὅλων φύσιν ἐπεσχέφθαι , ἢ 
μὴ καθχρᾷ τῷ Óixvolq τὴς περὶ τούτων ποιεῖσθαι 
κρίσεις. 


ΒΑΣ. lle οὖν ἡ ἀἁδέσποτος xal πάντων νόµων 
ἐλευθέρα ἀνεφά,η vov οὐχ ἔχούσιον ἔχουσα τὸ ἀσύγ- 
Χριτον , ἀλλὰ νόµῳ φύσεως προειλημμένη , xii 
ἀπροαιρέτως τῆς πρὸς Ἱαυτὴν κοινωνίας τὸ γέννη- 
τὸν ἀπελαύνουσα, ὥστε διὰ τοῦτο καὶ αὐτῷ τυγχάνειν 
τῷ Μονογννεῖ ἀπροσπέλαστος; Τοσοῦτον μὲν οὖν iv 
τοῖς λεγομένοις ὑπ αὐτοῦ τὸ ἀσύμφωνον τὸ δὲ ἀσι- 
θὲς ὅσον; ᾿Αδέσποτον μὲν xal ἐλευθέραν τὴν τώ 
Πατρὸς οὐσία, προσαγορεύει (εἴπερ olv ἁδέσποτος ἡ 
τῷ νύµῳ της φύσεως ὑποκύπτουσα). δουλικὴν δὲ εἷς 
ναι ἐξ ἀντιθέτου τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἁποφαίνεται, 
καὶ ἐντεῦθεν τὸ ὁμότιμον τῆς φύσεως ἀφαιρούμε» 
voc. Δύο γὰρ ὄντων πραγµάτων,ατίσεώς τε xal θεότη- 
toc καὶ της μὲν κτίσεως ἐν δουλείᾳ καὶ ὑπακοῖ τε- 
ταγµένης, ἀρχικῆς Ob οὔσης xai δεσποτικῆς τῆς θεό- 
tntoc* ὁ ἀφαιρούμενος τῆς δεσποτείας τὸ ἀξίωμε, 
καὶ εἷς τὸ της δουλείχς ταπεινὸν καταθάλλων, οὐχὶ 
δηλός ἐστι καὶ διὰ τοῦτο. συστοι(οὖντα αὗτον τῇ 
πάση κτίσει δεικνύς; Οὐ γὰρ δὴ τουτο σεμνὸν αὐτῷ, 
e| τῶν ὁποδούλων προέξει. ᾽Αλλ' εἰ μὴ Bassi 
καὶ Δεσπότης ὁμολογοῖτο, οὗ τί τᾗς φύσεως ἑλαττω- 


regem ac Dominum confiteamur,adeo ut non na- D σει,τῇ ἀγαθότητι δξ τς προαιρέσεως καταδεχόµενος τὸ 


ture submissione,sed voluntatis bonitate obedien- 
tiam amplectatur ; hoc grave,hoc horrendum, hoc 
perniciem affert negautibus. Addit autem: 
EuN.Leges nature sequens ipsa Dei substantia, 
neque cum alio admittit comparationem : sed no- 
bis largitur,vt ejusoperationem intelligamus digni- 


(48) Editi et mss. aliquot non ita antiqui κοινω- 
νίαν τῆς φύσεως ὑποθάλλουσιν, communionem natu- 
ro suggerunt. Codex Colb. et duo Regii. ἄῤῥηκτον 
κοινωνίαν ποιοῦσιν, COmmunionem infractam effi- 
ciunt. Alius ms. Reg. ἄῤῥητον κοινωνίαν ποιοῦσιν,δ0- 
.eietatem arcanum reddunt. Lectio, qua posita est 
zecundo loco, mihi et aptior videtur et verior. 


ὑπήκοον) τοῦτο χαλεπὸν καὶ φρικτὸν, xal ὀλεθρου οἱ- 
pov τοῖς ἀρνυμένοις, Ὁ δὲ προστίθησιν’ 


ΕΥΝ. "Ότι τοῖς νόµοις τῆς «φύσεως ἐπομένη 
^ τοῦ Oto) οὐσία, οὔτε τὴν πρὸς ἕτερον σύγαρισιν 
ἐπιδέχεται, καὶ παρέχει ἡμῖν ἀκόλουθον καὶ προσ- 


49) Codices nonnulli ἀρχην δέ, omisso artieulo; 
et ita in codice Colbertino Tegitur, in quo jam mo 
nuimus librum Eunomii inveniri. Illud, τὴν άρχην 
adverbialiter positum esse nemo non videt. Ali 
mss. etediti τὴν ἀρχ àv δέ * quod quoque adverbia 
liter dici notum est. 
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Άκουσαν τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι νοεῖν αὐτοῖς τὴν ivép- A tati proprie consentaneam esse, atque conve- 


γειαν. 

ΒΑΣ. Τούτο εἴρηται μεν ἐκείνφ 
της ἀλλοτριώσεως τοῦ Μονογενοῦς 
συνίστησι Αὲ τὸν ἡμέτερον λόγον. El γὰρ ἀχόλουθον 
καὶ προσ’ κουσαν τῷ ἰδίῳ ἀξιώματι παρέχει vott) xal 
την ἑνέργειαν Ἡ τοῦ θε)ὺ οὐσία, ἀξίωμα μὲν ἐστιν 
à ἀγεννησία, ὡς Εὐνομίῳ δοκετ τὸ δὲ αὐτὸ (51) 
καὶ οὐσία κατὰ τὸν τούτων λόγον, ἑἐνέργεία δὲ τοῦ 
θεοῦ ὁ Μονογενης, ἢ ἐνεργείας εἰκών. Καὶ τοῦτο xarà 
τὸν τούτων λόγον ὥστε τούτοις ἀντιλέγειν παρ- 
έλκον ἂν etn, οὐδὲν ἔχουσιν (59). "H πολλοῦ ἂν τιµη- 
σαίµην ἀρνεῖσθαι αὐτούς βλασφημίαν ταύτην πλὴν, 
ἐπειδήπερ εἰρήκασιν, ἓξ αὐτῶν τῶν τούτοις εἰρημέ- 
ων συλλογισῶμεθα, ὅτι εἰς ἀξίωμα μὲν τοῦ Oto) ἡ 


(90) εἰς ἀπόδειξιν 
πρὸς τὸν Πατέρα, 


nientem. 

Bas. Hoc quidem ab eo dictum est, ut Unigeni- 
tum a Patrealienunm ostendat; at nostrum sermo- 
nem confirmat. Etenim si Dei substantia hoc dat, 
ut operationem intelligamus consentaneam eonve- 
nientemque suz dignitati, dignitas quzdam est ín- 
genitum, ut Eunomio videtur, rursus id ipsum et 
substantia el ex horum sententia, Unigenitus au- 
tem operatio est Dei, aut operationis imago ; idque 
ex horum doctrina : quare his contradicere super- 
fluum fuerit, cum nibil habeant quod nobis adver- 
setur. Cateroquin eos facerem plurimi, si hanc 
blasphemiam abnegarent : quoniam tamen dixe- 
runt, ex ipsis eorum dictis colligamus, quod, si 


ἀγεννησία (53), τὸ δὲ αὐτὸ xai οὐσία, ἀκόλουθος δὲ g quzedamDei dignitas estingenitum,id autem ipsum 


καὶ προσήκουσα τῷ ἀξιώματε τοῦ Θεοῦ à ἑνέργεια, 
αὗτη δέ ἔστιν ὁ Χριστὸς κατὰ τὴν τούτων ὑπόληψιν, 
οἰκεῖος ρα καὶ προσήκων cj οὐσίᾳ ἔσται τοῦ θεοῦ, 
Καὶ τούτων οὐδέν ἐστιν ἡμέτερον. Αὐτὰ γὰρ τὰ τού- 
των συνθέντες ῥήματα, Em αὐτῶν τὴν δεῖξιν ποιού- 
p.302, ΤΠ οὐσίᾳ φησὶ, τοῦ θεοῦ ἀκολουθεῖ τὸ ἀξίωμα" 
τῷ ἀξιώματι ἀναλογοῦσά ἔστιν d). ἐνέρχεια τῆς ivtp- 
γείας εἰκὼν ὁ Μονογενής καὶ ἀνάπαλιν, εἰ τῆς 
μὲν (54) ἔνεργείας ὁ Μονογενὰς εἰκὼν, $, δὲ ἐνέργεια 
τοῦ ἀξιώματος, τὸ δὲ ἀξίωμα τῆς οὐσίας, ὁ Mo- 
νογενὴς ἔσται τῆς οὐσίας εἰχών. Οὕτω xal αὐτοὶ πολ- 
λάκις οἱ ἐργάται τοῦ ψεύδους, ὑπὸ της Ενεργείας 
ἀγγόμενοι, μαρτοροῦσι τῇ ἀληθείᾳ xai μὴ βουλόμε- 
vot, "Enti καὶ οἱ δχίµονες οὐγὶ εὐαγγελιστῶν ἔποίουν 
ἔργον, ἆλλ᾽ ἀντιθλέπειν μὴ δυνάµενοι τῷ τῆς ἆλη- 


θείας φωτὶ, ἐδόων" Οἴδχμέν σε τἰς εἶ, à ἅγιος τοῦς 


8tov. 

92. ᾿Ίδωμεν δὲ καὶ τά ἀχόλουθα, 

EYN, Εἴτε γάρ, φησὶν, ix τῶν δημιουργηµαάτων 
σκοπούμενός τις ἐκ τούτω» ἐπὶ τὰς οὐσίας ἀναγοιτο 


96 Marc. 1, 24. 
(δ0) Editi εἰς ἀπόδειξιν ἐκείνῳ. At mss. ἐχείνῳ εἰς 


ἀπόθειςιν. 

(51) Editi τὸ δὲ αὐτὸ τοῦτο. Vox τοῦτο in codici- 
bus antiquioribus deest. Ibidem Reg. quartus κατὰ 
τὸν τούτου λογον. 

(52)Hic locus visuo est homini doctissimo Ducao 
mutilus et mendosus. Sed prestat ejus verba 
ascribere, quz? hac sunt: Locusest in Graco mati- 
lus, necad eum sanandum satís adjuvat Reg.ms.in 

uo lego, ὥς γε τούτοις ἀντιλέγεις οὐκ ἔχουσιν, etc. 
ateor quidem hunc locum mutilum esse in hegiis 
tribus mss. perinde atque in libro Duca : sed dico 


substantia quoque est,consentanea vero est et con- 
veniens Dei dignitati operatio ejus, hac autem est 
Christus ex horum sententia, conjunctus igitur ac 
conveniens erit substantie Dei. Atque horum nihil 
nostrum est.[psaenimistorum verba componentes, 
ex iisdem demonstratiouem conteximus. Snbstan- 
tiam, inquit, sequitur Dei dignitas : habet propor- 
tionem operatio cum dignitate: operationis imago 
est Unigenitus : el vice versa, si Unigenitus imago 
est operationis : operatio vero, dignitatis :dignitas 
autem, substantiz, Unigenitus substantie erit ima- 
go. Sic s:epeet ipsi mendacii architecti,rerum per- 
sipicuitate coacti, velinviti veritatem testimonio suo 
comprobant. 209 Nam et demones non. evange- 
listarum faciebant opus : sed tamen cum veritatis 
lucem intueri non possent, clamabant : Novimus 
te quis sis, nimirum ille sanclus Dei 96, 

32. Sed videamus et sequentia. 

EuN. Si buis enim, inquit, rem ex creaturis con- 
siderans, ope harum ad substantias perducatur, 


tum abest, ut Eunomiani quidquam nunc proferant 
qued nobisadversetur,ut etiam sententiam nostram 
confirment, eamque ob rerum perspicuitatem testi- 
monio Suo stabilire cogantur. (juo sequitur, 70) - 
λοῦ 1», etc. ceteroquin eos facerem plurimi,si hanc 
blasphemiam abnegarent,nonitaaccipi debet,quasi 
in his blasphemia aliqua contineatur, cum potius 
sermonem suum inde confirmari dicat Basilius:sed 
hoc modo : Si Eunomiani malam suam voluntatem, 
qua iia loquentes Unigenitum a Patre alienum 
ostendere volunt,tandem aliquaudo abjicerent mu- 
larentque, voldeadmodum de hoceos laudarem.id 


eum mihi integrum et emendatum videri in aliis D autem ita esse facile, opinor, fatebitur, quiea, quae 


duobus mss. Regiis et in utraque editione Ven. et 
Paris. et in codice Colbertino : in quibus omnibus 
legitur ita, ut in contextu viderelicet. Puto igitur 
Basilium ἐλλειπτικῶς, ut sepe alias, locutum esse, 
sic ut post οὐδέν vox ivav:ilov, aut alia quivis si- 
milis subaudiatur, quod ita interpretabimur:Cum 
nihil habeant quod nobis adverse(ur: aut si mavis, 
cum nihil habeant quod nobisopponerepossint.Nec 
parum hanc conjecturam adjuvat, quod Basilius 
paulo ante ita scripserit : oc (Eunomii testimo- 
nium) sermonem nosirum confirmat. Et aliquanto 
infra : Sic sepe et ipsi mendacii architecti, rerum 
perspicuttate adacti,vel inviti veritatem testimonio 


suo comprobant. Quod idem est ac si diceret: Tan- 


partim jam protulimus, Basilii verba legerit. Hoc 

uidem,inquit, ab eo dictum est, ut Unigenitum a 

atr? alienum ostendat:at nostrum sermonem con- 
firmal. — Καὶ τοῦτο κατὰ τὸν, τούτων λόγον. To- 
tus hic locus sic videtur reddendus: Atque id ος 
eorum doctrina consequitur, itaut eís superfluum 
δίί eontradicere,cum id non possint. Ac magno qui- 
dem mercarer ut hanc. suam impieatem abnegent; 
sed quia eam protulerunt, etc. MARAN. 

(53) Editi μὲν θεοῦ ἀγεννησία. Codex Colb. et 
Reg. tertius ut in contextu. Mox iidem codices ἡ 
ἐνέργεια. Articulus in editis desiderabatur.- 
ree Voculam p£v addidi ex duobus Regiis co- 

icibus. 
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propterea quod ingeniti creaturamFiliuminveniat, A τοῦ μὲν ἀγεννήτου τὸν Υἱὸν εὑρίσκων ποίηµα, τοῦ & 


Unigeniti vero, Paracletum,item propterea quod ex 
Unigeniti prestantia, operationis confirmet diver- 
sitatem,ejus etiam diversitatisque secundum sub- 
stantiam est, argumentum certissimum accipit. 
Bas. Primum igitur quomodo substantigex crea- 
turis estimari possint,ego quidem non video. Enim 
vero potentiam, sapientiamque et artein, non sub- 
stantiam ipsam indicant creature. Imo ne ipsam 
quidem opificis potentiam totam necessario decla- 
rant; cum nonnunquam fieri possit, ut artifex non 
omnes vires suas in agendo exserat, sed sepe re- 
missiorem conatum in operibusartisadhibeat Quod 
αἱ totam etiam potentiam transmoverit in opus, ita 
demum futurum est, ut ejus vires operibus metia- 
mur, non aulem fiet ut substantiam, que tandem 
ea sit, intelligamus. Quod si, quoniam divina na- 
tura simplex est atque incomposita, substantiam 
existimet unacum potestate concurrere,et,propter 
innatam Deo bonitatum, dicat totam Patris poten - 
tiam ad generationem Filii commotam, atque ite- 
rum totam Unigeniti ad substantiam Spiritus san- 
cti, adeo ut ex Spiritu quidem potentia Unigeniti 
conspiciatur, simulque etiam substantia : rursus 
vero ex Unigenito, Patris intelligatur et potentia et 
substantia, advertite quid hinc colligatur. Nam e 
quibus conatus est substantie dissimilitudinem os- 
tendere, ex iis comperitur similitudinem astruere. 
Etenim si potestas nihil cumsubstantia habet com- 
mune, quomodo ex opificiis quz effectus sunt po- 
testatis, ad comprehensionem ipsius deductus est? 
contra, si idem est substantia et polestas : quod 
potestatem designat, id profecto substantiam etiam 
designabit. Proinde opificia non ad substantiz dis- 
similitudinem, αἱ tu dicis, sed ad perfectam simi- 
litudinem ducunt. Rursus certe et hic conatus no- 
stram magis quam ipsius sententiam stabilit. Aut 
enim non habet unde ea qua dixitdemonstret:aut, 
si e rebus humanis exempla mutualur,inveniet non 
ex artificis operibus intelligi a nobis ejus essen- 
tiam, sed exgenito genitoris naturam cognosci. Nec 
enim fieri potest,ut ejus qui domum construxit es- 
sentia comprehendatur ex domo ; at difficile non 
est ex genitura genitoris naturamintelligere.Quare 
si Unigenitus creatura est, Patris nobis essentiam 


C οὐσίαν 


Μονογενοῦς τὸν Παρράχλητον, x&x τῆς τοῦ Movoytvox 
ὑπεροχῆς (58) τὴν τῆς ἐνεργείας διαφορὰν πιστού- 
μερος, ἀναμφισθήτητον λαμβάνει καὶ τῆς xac! οὐσίαν 
παραλλχγῆς τὴν ἀπόδειξιν, 

ΒΑΣ. Πρώτον μὲν οὖν πῶς δυνατὸν ἐκ τῶν ὅη- 
μιουργηµάτων τὰς οὐσίας ἀναλογίζεσθαι, ἐγὼ μὲν 
^- 1 "vy λ 401 Tf . 
ug 4 ὁρῷ. Δυνάμεως Ya, καὶ σοφίας; καὶ τέχνης, 
οὐχὶ δὲ της οὐσίας αὐτῆς ἐνδεικτικὰ ἐστι ποιήματα, 
Καὶ οὐδὲ αὐτην πᾶσαν τοῦ δημιουργοῦ τὴ» δύναμιν 
ἀναγκαίως παρίστησιν, ἐκδεχομένου ποτὲ τὸν τεχν- 
την μλ πᾶσαν ἑαυτοῦ τὴν ἰσιχὺν ἐναποθέσθαι ταῖς 
ἐνεργείαις, ἀλλ᾽ ὑφειμένοις πολλάκις ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς 
τέχνης τοῖς τόνοις (06) χρήσασθχι. El δὲ καὶ ὅλην τῆν 


δὐ * o * w , 9 " 
ύναμιν ἐπὶ τὸ Epyov ἀνακινήσειε, καὶ οὕτως ἂν 


B ὑπαρχοι vh» ἰσχὺν αὐτοῦ διὰ τῶν ἔργων ἀναμετρεῖ- 


σθχι, οὐχὶ δὲ τὴν οὐσίαν, Ἆτις ποτέ doc, κχαταλαμ- 
θάνεσθαι. El ὃδ διὰ τὸ ἁπλοῦν καὶ ἀσύνθετον τῆς 
θείας φύσεως τῇ μὲν δυνάμει σύνδρομον τίθεται τὴν 
οὐσίτν, καὶ διὰ τὴν προσοῦσαν ἁγαθότητα τῷ θιῷ 
ὅλην μὲν κεκινῆσθχι λέγοι (57) τὴν τοῦ Ὡατρὸς δύναμιν 
εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Yloo, ὅλιν δὲ πάλιν τὴν τοῦ 
Μονογενοῦς εἷς την ὑπόστασιν του ἁγίο Πνεύματος, 
ὥστε ἐκ μὲν τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ Μονογενοῦς ὁύ- 
ναµιν θεωρεῖσθαι, ὁμουῦ δὲ xal εν οὐσίαν, ix δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς πάλιν τὴν τοῦ Πατρὸς δύναμίν τε καὶ 
οὐσίαν καταλαμθάνεσθαι σκοπεῖτε τὸ συναγόµενον. 
Ἐξ ὧν γὰρ ἐπεχείρησε τὸ ἀνόμοιον συστῆσαι τῆς 
οὐσίας, Ex τοττων ἐφάνη χατασχευάζων τὴν. ὁμοιότη- 
τα. El μὲν γάρ οὐδὲν ἔχει κοινὸν ἡ δόναµις πρὸς τὴν 
πῶς ix τῶν δηµιουργηµάτων, ἅπερ δυνά- 
µεώς ἐστιν ἀποτελέσματα, πρὸς τὴν κατάληψι» αὐτῆς 
ὡδηγήθη εἰ δὲ ταυτὸν οὐσία τέ ἐστι xal ὀύναμις 
τὸ τὴν δύναμιν χαρακτηρίζον ἈΧαρακτηρίσει πάντως 
καὶ τὴν οὐσίαν. ᾿Ὄστε τὰ δημιουργήματα, ' Oc c) 
φῄις, 09 πρὸς τὸ ἀνόμοιον της οὐσίας, ἀλλὰ πρὸς τήν 
ἀχρίδειαν τῆς ὀνομοιδτητος φέρει. Πάλιν μέντοι xai 
τοῦτο τὸ ἐγχείρημα τὸν Ἡμέτερον μᾶλλον ἢ τὸν αὐτοῦ 
λόγον συνίστησιν. ᾿Ἡ γὰρ οὐδαμόθεν ἔχει παρασχέ- 
σθχι τῶ» αἱρημένων τὰς ἀποδείξες, T, εἴπερ ἐκ τῶν 
ἀνθρωπίνων τὰς εἰκύνας λαμθάνοι, εὑρήσει οὐκ ix 
τῶν ἔργων τοῦ τεχνίτου iv περινοίφ τῃς οὐσίας αἱ- 
τοῦ Ὑινομένους ἡμᾶς, ἀλλ' ἐκ τοῦ γεννηθέντος τήν 
τοῦ γεγευνηκότος φύσιν ἐπιγινώσκοντας. Οὐ γὰρ ἐκ 


Ὀ τῆς οἰκίας τήν οὐσίαν τοῦ οἰκοδόμου κατκλαθεῖν 


non exhibet : si vero Patrem aobis notum perse- δυνατόν ἐκ μέντοι τοῦ γεννήµατος νοῆσαι ῥάδιον 


ipsum facit, non creatura est, sed Filius verus, 
Deique imago, et substanlire character. Atque haec 
quidem sunt hujusmodi. 


tot γεγεννηχότος τήν φύσιν, "Dsst. εἰ μὲν Óngiosz- 
Ύημα ὁ Μονογενής, οὐ παρίστησιν ἡμῖν τοῦ Πατρὸς 
τήν οὐσίαν' εἰ δὲ Ὑνωρίζει ἡμῖν δι ἑαυτοῦ τὸν ς- 


τέρα, οὐχὶ δημιούργημα, ἀλλὰ Vibo ἀληθὴς, καὶ εἰκὼν τοῦ θὲοῦ, καὶ (88) ὑποστάσεως χαρακτήρ. Καὶ ταῦτχ pi v 


τοιχῦτα, 


(55) E regione νορῖβὑπεροχῆς, in margine Regii 
tertii legitur hoc scholium, ἣν ὑπερέχετχι ὑπὸ τοῦ 
Πατρός, ez praestantia qua superatur a Patre. Sed 
ait Combefisius hunc locum sibi videri potius acci- 
piendum de ea prastantia, qua Unigenitus ex Eu- 
nomianorum sententia Spiritum superabat. 

(56) Irrepsit mendum in editionem Parisiensem 
hegligentia operarum : in qua pro τόνοις legitur 
πόνοις. 


57) Codices aliquot λέγει. 

98) Codex Colb. et alii tres Regii ἀλλὰ rio; 
καὶ εἰκὼν ἀληθὴς xat : quos libros secutus interpres 
sic vertit : Sed Filius et imago erat vera. Editio 
utraque Paris. et Ven. cum Reg. sexto ut in con- 
lextu. Reg. quartus in margineita ut edidimus : in 
contextu vero ἀλλ᾽ Υἱὸς, καὶ εἰχὼν ἀληθὴς τοῦ θεοῦ, 
sed Filius, el vera Dei imago. 
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39. 'H δὲ παρενθήκη (59) τῆς BAxegnulaz0ocn ; 4 — 970 33. Jam vero quanta est blasphemicacces- 


Καταφρονήσας τῆς ἐν τοῖς Εὐχγγελίοις ἀπειλης, ἣν 
ὁ Κύριος τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημήσασι 
φοθερωτάτην ἐπανετείνατο, δημιούργημα λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * μικροῦ μηδὲ ζῶον αὐτὸ εἶναι 9ι- 
δοὺς, τοῖς ἀψύχοις, ὡς τὰ πολλὰ, τῆς προσηγορίας 
ταύνης ἐφαρμοζούσης. O5 γὰρ δη, ὅτι προέλαᾶς (60) 
βλασφημίφ ταύτῃ t0; Κύριον, κυθυφεῖναί τι 
ἡμᾶς της ἀγανακτήσεως ἄξιον. Οὐ γὰρ παραµυθία 
τοῦτο τῆς ἀσεθείάς, ἀλλὰ προσθήκη τῆς κατακρίσεως,. 
᾿Επεὶ καὶ (61) ὁ Κύριος τὴν μὲν tl; αὐτὸν βλασφη- 
µίαν OU ἀγαθότητα συνε(ώρησε᾽ τὴν δὲ εἰς τὸ Πνεύια 
τὸ ἅγιον ἁναποδραστον εἶναι τοῖς τολμήσασιν ἀπεφή- 
νατο. Πρώτος τοίνυν τῶν ἀφ᾿ οὗ τὸ κήρυγμα τῆς 
εὐσεθείχς περιαγνέλλεται ἐπιφυέντων τῇ ἀληθείᾳ, 


τ 7 


sio ? Minas eas quas in Evangelio Dominus in Spi- 
ritum sanctum blasphemantibus perquam formi- 
dandas intentavit 97, aspernatus,creaturam esse ait 
Spiritum sanctum; sic ut parum absit, ut ne ani- 
mal quidem eum esse concedat,cum hac appella- 
tio uL plurimum inanimatis accommodetur. Nec 
enim profecto,quad hanc istam blasphemiam prius 
iu Dominum evomuit, propterea aliquid nos de in- 
dignationeremittere par fuerit.Hoc enim mitigatio 
non est impietalia, sed cendemnationis accessio. 
Nain el Dominus prolatam in se blasphemiam ob 
suam bonitatem reinisit: at eam qua in Spiritum 
sanctum jacitur,audentibusinevitabiliter imputan- 
dam pronuntiavit.Primus ergo illorum qui verita- 


ταύτην ἑτόλμησε τὴν φωνὴν ἀφεῖναι περὶ τοῦ Πνεύ- Β tein adorti sunt, ex quo pietatis praedicatio divul- 


µατος. Οὐκοῦν τινὸς μέχρι τήµερον ἀχηχόαμεν On- 
µιούργημα τὸ ἅγιον Πνεῦμα (09) πρόσειπόντος, fj v 
τοῖς καταλειφθεῖσιν ὑπ αὐτῶν λόγοις την προσηγο- 
olav ταύτην εὐρήκαμεν. Εἶτά φησιν * 


ΕΥΝ. Ei ix τῶν δημιουργηµάτων ἀνάγοιτό τις 
πρὸς την τὰς οὐσίας κατάληψιν, εὖρβσει τοῦ μὲν 
ἀγὴννητοῦ tb» Τον ποίηµα, τοῦ δὲ Μονογενοῦς τὸν 
Παράκλητον. 

ΒΑΣ, Αλλος οὗτος τρόπος τῖς ἀσεθείας (03): 
διπλᾶ βλασφημεῖν ἐν ἑνὶ ῥῆματι, καὶ την τοῦ ἁγίου 
Πνεύματο; εξουδένωσιν ὡς ὁμολογουμένην λαθόντα, 
ἐντεῦθεν ὁρμῖισσι πρὸς τὴν ἁἀπόδειξιν της τοῦ Μονο- 
γενοῦς ἑλαττώσεως. Kai, ὡς ἔοιχεν, Οἱ μὲν oboavol 
διηγοῦνται δόξαν Θεού * τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον "τὴν 
tnc δόξης ἑλάττωσιν τοῦ Μονογενοῦς ἀναγγέλλει, 
Καὶ ὁ μὲν Κύριο περὶ τοῦ Ηαπακλήτου λέγων, 
Ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, φησί ' 4 δὲ κατήγορος γλῶτ- 
τα ἐμπόδιον εἶναι τῷ Υἱῷ τῆς πρὸς τὸν ΗΠκτέρα 
συγἀρίσεως ἀποφαίνεται,. "Exon γὰρ τοῦ Πνεύμα- 
τος, φησὶ, ποιητῆς ὁ Ylóg (ἴλεως 0i ἡμῖν, Κύριε, Ez 
τοῖς (61) λαλουµένοις εἴης), τοῦτο δὲ τοιοῦτον ἔστιν, 
ὡς μηλεμίαν σεμνότητα τῷ δημιουργήσαντι προστι- 
θέναι͵ διὰ τοῦτο οὐδὲ συγκρίνεσθαι τῷ Πκτρὶ ἄξιος, 
ix της ὤν Ἐποίησεν εὐτελείας τὸ ὁμότιμον τῆς ἀξίας 
ἀφτρημένος. 

34. Ἆρα ἀχηικόατέ ποτε βλασφηµίας χαλεπωτέρας ; 
ἄρχ τις οὕτω περιφανῶς tiq τὸ ἄφυκτον χρῖμα τῆς 


gata est,hane de Spiritu vocem emittere ausus est. 
Etenim qui Spiritum sanctum creaturam appella- 
rit,audivimusneminem ad hodieruum usque diem, 
neque in iis quos reliquere libris hanc appellatio- 
nem invenimus, Itaque dicil : 

EuN.Si quis subvehatur e creaturis ad substan- 
li: comprehensionem,ingeniti quidem creaturam 
Filium inveniet, Unigeniti vero, Paracletum. 


Bas. Alius hic est impietatis modus. Nimirum 
dupliciter blasphemat verbo unico, sanctique 
Spiritus contemptu, quasi res confessa sit, posito, 
hinc ad demonstrandam Unigeniti imminutionem 


C concitatur.Alque,ut par est, Celiquidem enarrant 


gloriam De98 : Spiritus vero sanctus imminutio- 
nein glorie Unigeniti nuntiat. Et Dominus de Pa- 
racleto loquens : Ille,inquit, me glorificabit 99 ; at 
maledica illa lingua Filium per eum impediri 
pronuntiat, ne cum Patre comparetur. Quoniam 
enim,inquit, Spiritus conditorest Filius (sis autem 
nobi:, Domine, de iis qua loquimur, propitius) : 
lic autein talis est, ut decus nullum tribuat con- 
ditori, idcirco neque dignus est qui cum Patre 
comparetur, cum ob eorum qua fecil vilitatem, 
dignilatis :&equalitate privatus sit. 


34 Num unquam audistis blasphemiam gravio- 
rem? num quis adeo perspicue in inevitahile judi- 


εἰς τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον θλαστηµίας κατέπεσε; Mov. D cium ob blasphema in Spiritum sanctum verba 


97 Matth. xii, 31. 


(59) Illud, παρευθήκη, debel accipi de eo convi- 
cio,quo Spiritum sanctum consectatus est Euno- 
mius : quod tam grave fuit et tam liorrendum, ut 
contumeliam ipsam qua Eunomius Filium affece- 
rat,longe superarit. Hoc ipso in loco mss. non- 
nulli κατχρρωνήσας Ὑάρ. Subinde mss. aliquot 
βλασφημούσι. 

(00) Editio Ven. el nostri septem mss. προσ- 
£Aa^:.In quo mirari subit. Trapezuntium uno litle- 
rulze addilamento ita delusum esse, ut totuin ejus 
loci sententiam corruperit,interpretans lioc modo: 
Dominum quoquead hanc blasphemiam conjunzit. 
Non enim Eunomius, ut verbis utar interpretis, 
Dominum ad hanc blasphemiam conjunxit : sed 
Spiritum sanctum. Recte igitur et emendate, ut 


98 Psal. xvii, 2. 99 Joan. xvi, 14. 


monet Duc:eus, in editionibus Basiliensi et Steph. 

ro προσέλαθε legitur προέλαδε : Von enim quoniam 
toc convicio Dominum prius insecutus est, minus 
indujnari debemus. Reclam illam et emendatam 
scripturam secuti sunl typographi Parisienses : 
quos nos imitamur. 

(61, Editi 'Ezei καὶ. Antiqui duo libri ᾿Επειδὴ 
xi. Mox leg. quarlus τὴν μὲν eic Éxotóv, 

(02, Editi µέχρι σήμερον ἀκηχόαμεν δημιούργημα 
τὸ Ην τὺμα τὸ ἅγιον. Paulo aliter in mss. nostris,uti 
ex contextu perspici potest. 

(63, Antiqui duo libri τρόπος τῆς βλασφημίας, 
solus blasphem:e. 

(04) Codices duo ἐπὶ τοῖς. Illud, ἐπί, in excusis 
deerat, 
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collapsus est ? Unins Montani fuerat adeo in Spiri- A τανοῦ ην μόνου τοσοῦτον μανῆνα: κατὰ τοῦ Dlojua- 


tum sanctum insanire, eumque tum nominibus 
bumilibus dedecorare, tum ipsius naturam ita de. 
primere,ut ea dicat ignominiam conditori affricari. 
Imo vero et ille, non sui ipsius dejiceret fastum, 
utique de Spiritualiquid humiliter dicere cavisset. 
Sed de hoc quidem per otium dicemus.lllud vero 
cui non patet, quod nulla Filii operatio a Patre 
divisa sit,nec quidquam 974 sit in rerum natura, 
quod ad Filium pertineat, et a Patre alienum sit? 
Omnia enim, inquit, mea tua sunt, et tua mea *. 
Quomodo igitur Spiritus causam ÜUnigenito soli 
attribuit, et ad ejus accusandam naturam hujus 
crealionem usurpat ? Quod si duo principia inter 
seadversa inducens,hzc dicit, una cum Manicheo 


τος, καὶ ὀνόμασί τε αὑτὸ ταπεινοῖς καθυθρίσα., xai 
τὴν φύσιν αὐτοῦ τοσοῦτον ἐξευτελίσαι, ὥστε ἁδοξίαν 
εἰπεῖν τῷ πεποιηκότι προστρίρεσθαι. Μᾶλλον δὲ xi- 
κεῖνος ἔφυγεν ἂν ταπεινῶς (60) εἰπεῖν τι περὶ τοῦ 
Πνεύματος, ὡς ἂν μὴ τὸν τῦφον ἑαυτοῦ καταρά- 
λοι. Καὶ περὶ μὲν τούτου κατὰ σχολην ἐροῦμεν (00). 
Εκείνο δὲ τίνι τῶν πάντων ἄδηλον, ὅτι οὐδεμία ἕνερ- 
γεια τοῦ Υἱοῦ ἀποτετμημένη ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ 
ἐστί τι ἓν τοῖς οὔσι τῷ Υἱῷ ὑπάρχον, 9 τοῦ Πατρὸς 
ἠλλοτρίωται ; Πάντα γὰρ; qnoi, τὰ ina cá ἔττι, 
καὶ τὰ cà ἐμά. Πῶς oov τοῦ Πνεύματος τὴν αἶτιαν 
τῷ Μονογενεῖ µόνῳ προστίθησι, xzi κατηγόρηµα 
της φύσεως (6 1) αὑτοῦ τὴν τούτου λαμθάνει ὅτμι- 
ουργίαν; El μὲν οὔν, δύο ἀριὰς ἀντιπαρείάγων 


et Marcione conteretur ; sin autem statuit ab uno B ἀλλήλαις, ταὔτά φησι, μετὰ Μανιχαίου καὶ Μαρχίω- 


pendere omnia, quod a Filio factum esse dicitur, 
id ad primam causam refertur. Quare, etsi omnia 
per Deum Verbum ad esse producta fuisse credi- 
mus, tamen universorum Deum omnium causam 
esse non negamus. Qui autem fieri potest, ut non 
aperte periculosum sit, Spiritum a Deo dirimere? 
cum partim quidem Apostolus conjuncte nobis 
tradat; et modo Christi, modo Dei Spiritum dicat, 
ubi scribit: Si quis autem Spiritum Christi non 
habet, híc non est ejus *; et rursus: Vosautem non 
spiritum mundiaccepistis,sed Spiritum quiez Deo 
est ? : partim vero Dominus Spiritum veritatis no- 
minet 4; quippe ipse est veritas, proceditque a 


vog συντριθήσετχι ΄ εἰ δὲ μιᾶς ἑξάπτει τὰ ὄντα, τὸ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆσθαι λεγόμενον πρὸς Th9 πρώ- 
την αἰτίαν τὴν ἀναφορὰν ἔχει. "scr x21» πάντα εἰς 
τὸ εἶναι παρηχθαι διὰ τοῦ Θεωῦ Λόγου πιστεύωμε», 
ἀλλὰ τὸ πάντων αἴτιον εἶναι τὸν θεὸν τῶν ὅλων «κ 
ἀφαιρούμεθα. Πῶς δὲ οὗ (68) φανερὸν ἔχει τὸν xiv- 
ὄυνον διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα ; τοῦτο μὲν 
τοῦ )Απόστολου συνηµµένως ἡμῖν παραθδιδόντος, καὶ 
νῦν μὲν Χριστοῦ λέγοντος, νύν δὲ τοῦ Θεοῦ, ἓν οἷς 
γράφει ^ Βἱ δὲ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὔτος 
οὐκ ἔστιν αὐτοῦ καὶ πάλιν Ὑμεις δὲ οὐ τὸ 
πνεῦμα τοῦ κόσμου ἑλάδετε (69), ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ix τοῦ Θεοῦ * τοῦτο Ói τοῦ Κυρίου τὸ Πνευμα τῆς 


Patre. Αι hic ad destructionem glorie Domini c ἀληθείας λέγοντος (10) * ἐπειδὴ αὐτὸς (14) τι ἀλέθει:, 


nostri Jesu Christi, ut Spiritum aufert a Patre, ita 
eum unice Unigenito ad gloria: eversionem attri - 
. buit, ipsum contumelia, ut sibi videtur, afficiens. 
Nam in retributionis die nullam ob prava dogma- 
ta ultionem exspectat. 


καὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύετει. ᾽Αλλ᾽ οὔτος, εἰς 
καθαἰρεσιν τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἸΙησοῦ Xot- 
στοῦ, ἀφαιρεῖ μὲν αὐτὸ τοῦ ΙΠατρὸς, τῷ δὲ  Movoyt- 
ve! διαφερόντως ἐπὶ καφαιρέσει τῆς δόξης προστίθη- 
σιν, ἐφυδρίζων, ὡς οἴεται (72), οὐδεμίσν Εκδίκησιν 


ἐπὶ τοῖς πονηροῖς δόγµασιν (73) ἐν τῃ ἡμέρᾷ τῆς ἀνταποδόσεως ἀναμένων. 


1 Joan. xvii, 10... 9 Rom. viui, 9. 


(05) Editi ἂν ταπεινῶς. At mss. tres ἂν τὸ ταπειο 
νῶς. [Ibidem editi p τὂφον ἑαυτοῦ καταθάλλοι, At 
mss. antiquiores ut in contextu. 

(66) Verbum ἐρούμεν reperiri quidem in editis 
et in aliquibus mss. non diffiteor: mihi tamen du- 
bium non est, quin melius absit, tum quod per se 
facile a quolibet suppleri potest, tum quod in ve- 
tustioribus mss.non invenitur. Ex his autem ver- 
bis, nisi valde fallor, colligi merito potest, librum 
tertium non nisi aliquanto post duos priores a Ba- 
silio conscriptum fuisse. 

(67) Illud, καὶ κατηγόρηµα τῆς φύσεως, etc., et 
ad ejus aecusandam naturam, etc., mihi videlur 
accipi posse hoc modo : Eunomius, cum ait ab 
Unigenito creatam Spiritum,verbis quidem videri 
potest naturam Unigeniti extollere : sed re tamen 
eam deprimit.Ita enim dicit creatum ab Unigenito 
Spiritum, ut simul affirmet Unigenitum a Patre 
creatum esse : in quo valde admodum deprimi Filii 
naturam atque dejici nemo non videt. Ejus rei et 
aliam causam inventurum puto, qui librum Euno- 
mii diligenter legerit. 


$ [ Cor. 1, 19. 


4 Joan. xv, 96. 


(68) Reg. quartus Πῶς oov οὐ. 

(69) Editi et mss. non pauci ut in contextu. Δἱ 
Reg. quartus Ἠμετς 82... ἑλάδομεν, Λος autem non 
spiritum mundi accepimus; et ita apud Paulum le- 
gitur Epistola 1 ad. Corinth. 1 12, quod ex eo 
evenisse videlur, quod librarius putaverit ita 


Dapud Basilium scribi oportere, uti apud Paulum 


legebatur. 

(70) Toà Κυρίου... λέγοντος. Verte : Cum Dominus 
dical Spiritum veritatis (ipse enim est veritas), 
el «a Patre procedit. » MARAN. 

(11) Editi et mss. omnes αὐτός, ubi tamen ex 
grammatice regulis scribi oportuisset αὐτὸ, Πνεύμα 
videlicet : sed scripsisse Basilium αὐτός puto,quod 
vir sanctissimus respiceret ad locum Joannis xv, 
26, ubi vox Παράκλητος adhibetur. 

(72) Colb. secunda manu ἐφυ ρίζων ὥς οἷόν τε. 
quantum in se est. 

(13) Editio Paris.et mss. nonnulli πονπροῖς ρή- 
pact καὶ νοήμασι 0ὐ prava verba et cogitata . At edi- 
tio Ven. et codices antiquiores Colb. et Reg. ter- 
tius simpliciter ut in contextu. 
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ΚΑΤ EYNOMIOY 
ΛΟΓΟΣ T" 


ΠΕΡΙ TOY ATIOr ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (74). 


CONTRA EUNOMIUM LIBER TERTIUS 
DE SPIRITU SANCTO. 


1. ΒΑΣ. Μόλις ποτὲ (75) πορεσθεὶς τῶν εἷς τὸν A 


Μονογενη βλασφημιῶν, ἐπὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον µετ- 
ελήλυθεν, ἀκόλουθα τῇ ὅλῃ αὐτοῦ (76) προἀιρέσει 
xai περὶ τούτου διαλεγόμενος' γράφει δὲ οὕτως, 

EYN. ᾿Αρχκούντων δὲ ἡμῖν τοσούτων περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀχόλουθον ἂν ew aai περὶ τοῦ Παρα- 
Χλήτου λοιπὸν εἰπεῖν οὗ ταῖς ἀνεξετάστοις τῶν πολ- 
λῶν ἀχολουθουντας δόξαις, τὴν δὲ τῶν ἁγίων ἐν ἅπασι 
Γφυλάσσοντας διδασκαλίχν, παρ) àv τρίτον αὐτὸ ἀξιώ- 
ματι καὶ τάξει µαχθόντες, τρίτον εἶναι και τῇ φύσει 
πεπιστεύχαµε». 

ΒΑ5. "Οτι μὲν γὰρ οὑκ οἴεται δεῖν τῇ ἁπλῆ καὶ 
ἀνεπετηδεύτῳ πίστει τῶν πολλῶν ἐμμένειν, ἀλλὰ 
τεχνιχκοῖς τισι καὶ σεσοφισµένοις λογοις πάλιν πρὸς 
τὸ δοκοῦν ἑαυτῷ παρακρούεσθαι τὴν ἀλήθειαν, ixa- 
Wo; ἐξ ὦν εἶπεν ἐδήλωσεν. ᾽Ατιμάζων γὰρ τὴν τῶν 
πολλῶν δόξαν, fj δοδάζουσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον, προσ- 
ποιεῖται την τῶν ἁγίων φυλάσσειν διὀχσκαλίαν, καὶ 
τους ταύτην αὐτῷ παραδεδωκότας ἀποσιωπᾷ, καὶ 
vuv, ἅπερ κάν τοῖς περὶ του Μονογενοῦς λόγοις ποιῶν 
ἀπεδείχθη. Εἶτά φηςι παρὰ μὲν τῶν ἁγίων µεμαθη- 
Κέναι τὸ τρίτον εἶναι τῇ τάξει καὶ τῷ ἀξιώματι, παρ) 
ἑαυτοῦ δὲ πεπιστευχένχι τὸ καὶ (11) τρίτον εἶναι τῇ 
φύσε,. Τίνες δὲ οἱ ἅγιοι, καὶ ἓν ποίοις λόγοις τὴν δι- 
δασκαλίαν πεποιηνται, εἰπεῖν οὐκ ἔχει (768). Apa 
ένωνεν οὕτω τολμηρὸς ἄνθρωπος, τὰς περὶ τῶν 
θείων δογμάτων καινοτομίας εἰσηγούμενος; Τίς γὰρ 
ἀνάγκη, εἰ τῷ ἀξιώματι καὶ τῇῃ τάξει τριτον ὑπάρ- 

it τὸ Πνευμα, τρίτον εἶναι αὐτὸ καὶ tj φύσει ; 
Αξιώματι μὲν γὰρ δευτερεῦειν τοῦ Υἱοῦ παραδίδω- 
σιν ἴσως ὁ της εὐσεθείας λόγος (Ἴ9). φύσει δὲ τρίτῃ 
χρῆσθχι, οὔτε παρὰ τῶν ἁγίων Γραφῶν δεδιδέγµεθα, 


1. Bas, Vix tandem blasphemiis in Unigenitum 
exsatiatus, ad Spiritum sanctum ita transiit, ut 
do eo etiam conseutaneum toli suo proposito ser- 
monem instituat. Scribit autem sic : 

EuN. Cum autem hac nobis de Unigenito suf- 
ficiant, consequens fuerit ut jam de Paracleto qu5- 
que dicamus, non vulgi opiniones temerarias se- 
euti, sed sanctorum in omnibus doctrinam ser- 
vantes : a quibus cum didicerimus eum dignitate 
et ordine tertium, tertium quoque natura esse 
credimus. 

Bas. Quod quidem non putet oportere in simplici 
ac nuda multorum fide permanere, sed artificiosis 
quibusdam ac captiosis ralionibus veritatem 
rursus ad id, quod sibi videtur, detrudere, satis 
ex iis qua protulit verbis ostendit. 974 Nam mul- 
torum apinione contempla, qua Spiritum sanctum 
glorificant,simulat tenere sesanclorum doctrinam: 
at eos qui eam ipsi tradiderunt, tacet, etiam nunc 
faciens ea ipsa, qu: ab eo dum de Unigenito ser- 
monem haberet, facta esse demonstratum est. 
Deinde dicit a sanctis quidem se didicisse tertium 
esse ordine et dignitate Spirilum; 4 se ipso vero 
credere,natura quoque tertium esse. Qui vero sint 
sancli illi, etin quibus scriptis hanc doctrinam 
ediderint dicere non potest Fuitne unquam homo 
sic audax, qui divinorum dogmatum innovationes 
inducerel? Cur enim necesse est, si dignitate ac 
ordine tertius est Spiritus,natura quoque eum esse 
tertium? Dignitate quidem secundum esse a Filio, 
tradit fortasse pietatis sermo ; at natura tertia uti, 
neque ex sanctis Scripturie edocti sumus, neque 


(74) Titulus, ut fit alius est in aliis codicibus. C τῶν ἰδίων συγγραμμάτων χρησάµενος. Dicunt nonnulli 


Regii quarlus et. sextus τοῦ αὑτοῦ πρὸς Εὐνόμιον 
περὶ Πνεύματος, ejusdem adversus Eunomium, de 
Spiritu. Reg. secundus τοῦ αὐτοῦ μεγάλου βασιλείου 
πρὸς Εὐνόμιον, περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ejusdem 
magni Basilii adversus Eunomium, de sancto Spiritu. 
Reg. tertius et Golb. simpliciter περὶ τόῦ Πνεύμα- 
to; τοῦ ἁγίου de Spiritu sancto. Dubius et. incer- 
tus visus est hic liber quibusdam. [ta enim scri- 
ptum invenilur in ora codicum Regiorum quarti et 
SeXli : Τινές φχσι τοῦτον τὸν λόγον µη εἶναι τοῦ 
ὁγίου Βασιλείου, διὰ τὸ φέρεσθαι ῥητά τινα ἐν αὐτῷ, 
τραχύτερα εἶναι δοχοῦντα, οἷς kv οὐδενὶ φαίνεται 


hunc librum sancti Basilii non. esse, quod in eo 
reperiantur verba quedam,quo videnturduriora, 
quibus non comperitur in alio ullo operum suo- 
rum usus fuisse. Ea de re in Praefatione. 

(15) Editi Μόλις δὲ. Vocula δέ in mss. antiquio- 
ribus deest. Statim Reg. quintus et. editi µονογενῆ 
Yió. Sed in aliis mss. vox rtv non legitur. 

(76)Reg. quartus Όλι ἑαυτοῦ. Aliquanto infra 
mss. ires ἀχολουθοῦντες,.. φυλάσσοντες. 

(77) Editi xai τό, Antiqui duo libri «d καί. 

(78) Has tres voces, εἰπεῖν οὐκ ἔχει, ex quatuor 
codicibus Regiis addidimus. 
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ex prius dictis ulla consecutione colligi potest. A οὔτε tx τῶν προειρηµένων (80) κατὰ τὸ ἀκόλοιβον 


Quemadmodum enim Filius ordine quidem a Patre 
secundus est, quoniam ab illo est : dignitate vero, 
quoniam origo ejus est et causa, ea re quod ipsius 
est pater, et quoniam per ipsum accessus aditus- 
que est ad Deum et Patrem, non autem natura 
secundus, et quoniam deitas in utroque una est:ita 
profecto et Spiritus sanctus, etsi tum ordine tum 
dignitate secundus a Filio est (ut tandem hoc 
etiam concedamus), tamen non jure sequi ut. sit 
aliene nature,hinc patet, Nimirum angeliomnes ut 
appellationem unam,ita etiam eamdem omninointer 
se naturam habent : sed tamen ex iis alii quidem 
prafecti suut gentibus, alii vero unicuique fidelium 


δυνατὸν συλλογίσασθαι. "Oc γὰρ 6 Υἱὸς τάξει μὲν, 
δεύτερος τού Πατρὸς, ὅτι ἀπ᾿ ixcivou* καὶ ἀξιώ- 
µατι, ὅτι ἀρχὴ καὶ αἰτία, τῷ εἶναι αὐτοῦ πατέρ 
(84), καὶ ὅτι δι αὐτοῦ ἡ πρόσοδος (89) καὶ προσ- 
aqu πρὸς τὸν θεὸν καὶ Πατέρα. φύσει δὲ οὐχέτι 
δεύτερος, διότι ἡ θεότης iv. ἑκατέρῳ µία. οὕτω — Ón- 
λονότι καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ καὶ ὑποθέθηκε τὸν 
Υἱὸν τῇ τε τάζει καὶ τῷ ἀξιώματι (ἵνα καὶ ὅλως συγ- 
χωρήσωμεν [83], οὐκέτ᾽ ἂν εἰχότως, ὡς ἀλλοτρία; 
ὑπάρχον φύσεως, ἀκολουθεῖν(84) ἐχεῖθεν ὅηλον. Avyt- 
λοι πάντες ὥσπερ προσηγορίας μιᾶς, οὕτω xai φύ- 
σεως πάντως τῆς αὐτῆς ἀλλήλοις τυγχανουσιν᾽ ἀἁλλ' 
ὅμως οἱ μὲν αὐτῶν ἐνθῶν προεστήκκσιν, οἱ δὲ ἑν 


adjuncti comites sunt. Quanto autem gens tota uni B ἑχάστῳ τῶν πιστῶν εἶσι παρεπόµενοι. "Ogtp μέντοι 


viro prestat, tanto certe necesse est angeli alicui 
genti presidentis dignitatem dignitate alterius cui 
viri privati tutela concreditur majorem esse. Quod 
autem unicuique fidelium adsit angelus velut ρ8- 
dagogus quidam et pastor vitam dirigens, nemo 
contradicet, qui meminerit verborum Domini, qui 
ait: Ne contemnatis unum ezhís pusillis, eo quod 
angeli eorum semper vident faciem Patris mei qui 


(79) Locum nullum esse arbitror, aut ipsius Da- 
silii aut aliorum sanctorum Patrum, de quo acrius 
in concilio Florent. disputatum sit, quam de illo, 
ἀξιώματι μὲν v2p,etc.Latini,ut patet ex sess.20, pro- 
ferebant codicem vetustissimum in quo sic legeba- 
tur : Αξιώματι μὲν γὰρ δεύτερον τοῦ Yloo, παρ a5- 
τοῦ τὸ εἶναι ἔχον, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ λαμθάνον, καὶ àvz:- 


προτιµότερον ἔθνος ὅλον ἑνὸς ἀνδρὸς, εοσούτῳ δήπω 
µεῖζον ὑπάρχειν ἀνάγ«η ἀξίωμα τοῦ ἐθνάρχου ἁγγί- 
λου παρὰ τὸ τοῦ ἑνὸς ἑκάστου τὴν προστασίαν πιπι- 
στευµένου (88). Τὸ δὲ συνεῖναι ἑκάστῳ τῶν πιστῶν 
ἄγγελον, olov πχιδαγωγόν τινα καὶ νομέα τὴν ζωὴν 
διευθύνοντα, οὐδεὶς ἀντερεῖ, μεμνηµένες τῶν to) 
Κυρίου λόγων, εἰπόντος. MÀ καταφρονήσητε ῥἑνὸς 
τῶν ἐλαχίστων τούτων, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν δι 


tror.Combefisius ait quidem legisse se in uno codi- 
ce πατήρ sed ego qui Regios codices legi el ipse, 
in ullo nihil tale reperi.Ex his autem omnibus quas 
exscripsi lectionibus mihi nulla tam placet quam 
quas in Reg. quarto conspicitur, non solum quod 
ex ea effici videatur idonea sententia, sed quod le- 
ctione Regii secundi confirmetur. Monui enim legi 


γέλλον ημῖν, xxi ὅλως της αἶτίας ἐκείνης ἐξηιμέ- C eo. in libro, αἰτία τὸ εἶναι αὐτοῦ πατέρα. ubi videre 


vos, etc. Dignitate namque secundum esse a Filio, 
cum habeat esse ab ipso, atque ab ipso accipiat, et 
annuntiel nobis,et omnino ab illa causa dependeat 
(sermo pietatis tradit). Greci vero hec verba, 
vup' αὐτοῦ τό εἶναι ἔχον, et sequentia usque ad vo- 
cem ἑξημμένον, in suo libro vetustissimo quoque et 
optimo deesse affirmabant; hodieque in editis et in 
nostris septem mss.desunt.Sequitur in Graco,non 
procul ab initio sessionis 20, παραδίδωσιν ὁ τῆς εὖ- 
σεθείας λόγος, tradit pietatis sermo : sed hic Graci 
voculam ἴσως omissam esse, aut potius sublatam 
conquerebantur. Consentit cum libro Latinorum 
noster Regius secundus. in quo vox ἴσως deest : 
consentiunt vero cum libro Grecorum tum editi 
tum reliqui sex mss. in quibus omnibus hzc vox 


facile est, librarium aliud cogitantem τό scripsisse 
pro τῷ' qui ipsa est scriptura Regii quarti, qwo- 
niam principium ejus est. el causa per hoc, quod 
ipsius pater est. Hoc nostrum judicium adjuvat, 
quod eodem plane modo Basilius locutus sit lib. n, 
num. 16, cum ita scripsit, τῷ εἶνχι τὸ ἀρχέτυπο», 
ea re quiaarchetypum est.Et infra ita quoque scri- 
bit num. 6 : τῷ ἕνα εἶναι τὸν Ἀἴονογενῃ, 60 quod 
unus sit Unigenitus. 

(82) Editi 4 πρόοδος. Αἱ Regii tres mss. f, πρόσο: 
δος. Nec ita mullo post Reg. secundus «si καὶ 
ὑποθεθηκὸς tbt. 

(83) Et de illis quoque, ἵνα καὶ ὅλως συγχωρή- 
σωλεν, magno partium studio controversum est in 
concilio Florentino, pag. 340. Sic autem scriptum 


ἴσως invenitur. Monere libet, illa, ᾿Αξιώματι pivpinvenimus in Colb. etin Regiis secundo et tertio, 


γὰρ, etc., paulo aliter legi sessione 21, pag. 314, 
sed ita tamen. ut oadem plane sententia efficia- 


tur. 

(80) Nostri libri antiquiores &x τῶν εἰρημένων. 
lbidem mss. nonnulli συλλογέζεσθαι. 

(81) Editio Paris. αἰτία τοῦ εἴναι ὁ Πατήρ. Reg. 
secundus αἰτία τὸ εἶναι αὐτοῦ πατέρα. Heg. tertius 
αἰτία τοῦ εἶναι πατέρα αὐτοῦ. Reg. quartns αἰτίχ τῷ 
εἶναι αὐτοῦ πατέρα, Alii tres mss. "tegi ei editio 
Ven. αἰτία τοῦ εἶναι αὐτοῦ πατέρα. Quid autem in 
hac lectionum varietate sentiam, aperiam paucis. 
Igitur nonvalde admodum dubito, quin typographi 
Parisienses, inesse vitii aliquid in voce πατέρᾳ de 
suo suspicati, πατήρ ediderint : ego tamen, cum 
ΥΟΣ πατέρα el in editione Ven. et in omnibus libris 
veteribus inveniatur, eam relinendam esse arbi- 


ἵνα καὶ ὅλως συγ(ωρήσωμµεν : in aliis vero quatuor 
mss. Regiis hoc modo, ἵνα ὅλως xai σ»γχωρήσωμεν, 
vel 1v ὅλως, etc., et ita quoque legitur in editioni- 
bus Ven. et Paris. 

(84) Editi et duo mss. φύσεως χαὶ τὸ ἀκόλούθον. 
Reg. seeundus φύσεως ἀκολουθοίη, non ἀχολουθεῖν 
ut sibi falso visus eat legere vir c:eleroqui doctissi - 
mus Combefisius. Reg. sextus ἀχολωωθείπ. Reg.ter- 
lius φύσεως ἀκολουθετν, bene. Aliquanto post vox 
ἀλλέλοις in multis mss. deest. 

(86) Editi et aliquot mss. ἀγ[έλομ παρὰ τὸ 1v) 
ἑνὸς ἑκάστου τὴν προστασἰχν Ἠπεπιστευμένου. Reg. 
tertius et Colb. ἀγγέλνυ, τῶν ἑνὸς ἑκάστου τὴν προ- 
στασίαν Ἠπεπιστευµένων. Reg. secundus ἀγγέλου, 
παρὰ τὸν ἑνὸς ἑ«άστου τὴν προστασίαν πεπιστεν’ 
μένον. 
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παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου A in calis est 5.Et psalmis dicit: Castra metabitur an- 


μοῦ ἐν τοῖς οὐρχονοῖς, Kal ὃ Ψαλμῳφδός qnot Παρ- 
εμθαλεῖ ἄγγελος Κωρίο κχύκλῳ τῶν «φοδουµένων 
αὐτὸν. καὶ, 'O άγγελος ὁ ῥυσάμενός (86) µε ἑκ 
νεότητός µου» xal ὅσα τοιαῦτα. Ότι δὲ πάλιν εἰσί 
τινες ἂγγελοι καὶ ὅλων ἐθνῶν προεσιῶτες, Μωσης 
ἡμᾶς διδάσκει διὰ τῆς ᾠδῆς λέγων. "Oct διεµέριζεν 
ὁ Ἀψιστος ἔθνη, ὡς διέσπειρν υἱοὺς ᾿Αδάμ, 
ἕστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων αὖ- 
τοῦ. Καὶ ὁ σοφὸς Δανιῆλ ἐν trj τοῦ ἀγγέλου ὁπτασίᾳ 
ἤκουσεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι, "Άρχων βασιλείας Περ- 
ev εἰστήχει ἐξεναντίας µου καὶ lob Μιχαηλ 
εἷς τῶς ἀρχόντων τῶν πρώτων 0s βοηθήσαί 
μοι, xal αὐτὸν κατέλιπον ἔχει μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
βασιλέως Περσῶν. Καὶ μετ ὁλιγα φησὶν ὁ αὐτός' 
Καὶ ὁ ἄρχῶν (87) τῶν Ελλήνων ἤρχετο, ᾽Αλλὰ 
καὶ ἀρχιστράτηγός τις (88) τῆς δυναμεως Κυρίου λέ- 
Ύεται, ὁ ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ Ναυη ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου 
φανερωθείς, Καὶ πάλιν τινὲς λέγονται λεγεῶνες τῶν 

έλων, τοῦ Κυρίου εἰπόντος τοῖς μαθηταῖς "UH 
δοχεῖτε (89) ὅτι οὗ δύναµαι παρακαλέσαι τὸν Πατέρα 
µου, καὶ παραστήσει µοι ὧδε Ἠπλείους ἢ δωδεχα 
λεγεῶνας ἀγγέλων; 'O τοΐνυν ἀρχισιράτηγος τῶν 
ἐν ταῖς λεγεῶσι κατατεταγµένων ἀγγέλων ἄρχων ἐστί 
δηλονότι. 

2 Πρὸς 4l. οὖν 6 λόγος ἡμῖν φέρει; Ότι οὐ πάν- 
τως, εἴ τι τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώματι δεύτερον ἐστι 
xai τρίτον, τοῦτο xal τὴν φύσιν ἑτέραν ἔχει, "Uc γὰρ 
ἐπὶ τῶν ἀγγέλων ὁ μέν τις αὐτῶν ἄρχων, b δὲ ὑπ- 
Άκοος, ἄγγελοι δὲ ὅμως τῇ φύσει πάντες" xxl κατὰ 


gelus Domini in circuitu timentium 9755 ipsum 9: 
el: Angelus qui liberavit me a juventute mea Ἰ, οἱ 
quaecunque ejusdem generis sunt. Quod autem 
rursus sintangeli quidam qui gentibus integris 
praepositi sunt,docet nos per canticum Meses, dum 
ait : Quando dividebat Altíssimus gentes, quando 
dispersit filios Adam ,constítuit terminos gentium 
juxta numerum angelorum suorum 8. Et sapiens 
Daniel in visione angeli audivit ipsum dicentem : 
Princeps regni Persarum stetit ex adverso mihi: 
el ecce Michuel unus de principibus primis venit, 
mihi auxilialurus:el ipsum reliqui illic cum prin- 
cipe rege Persarum 9. Et paulo post ille ipse ait : 
El princeps Grecorum veniebat!?.Sed et copiarum 
Domini imperator ac dux dicitur, is, qui Jesu Na- 
ve ad Jordanem manifestatus est 14. Et rursus le- 
giones quedam angelorum dicuntur, Domino dis- 
cipulis dicente: An putatis quod non possum roga- 
re Patrem meum,et exhibebit mihi hic plus quam 
duodecim legiones angelorum? Qui igitur dux est 
exercitus eorum angelorum qui in legionibus re- 
censentur, ille profecto princeps est. 


9. Quorsum igitur hzc oratio? Quod non conti- 
nuo, si quid ordine ac dignitate secundum est,aut 
tertium, id et naturam alteram habet. Quemadmo- 
dum enim inter angelos princeps alius est, alius 
subditus, et tamen natura angeli sunt omnes : et in 


μὲν τὸ ἀξίωμα ἡ διεφορὰ, κατὰ δὲ τὴν φύσ'ν η χοι- C dignitate quidem diversitas est,in natura vero com- 


νωνία (καὶ γὰρ ᾿Αστὴρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ᾽ 
φύσις δὲ παντων ἀστέων μία᾽ καὶ πολλαὶ μοναὶ πα- 
px τῷ Πατρὶ, τουτέστιν, ἀζιωμάτων διαφοραί: φύ- 
ew δὲ ὁμοία τῶν δοξαζομένων)΄ οὕτω δηλονότι καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ καὶ ἀξιωματι xxl τάξει (90) 
ὑποθέδηκεν, ὡς λέγουσι (παρειλήφαμεν γὰρ αὑτὸ, φη- 
ei, τρίτον ἀπὸ Πατρὸς καὶ Yo) ἀριθμούμενον' αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου iv τῇ παραδόσει τοῦ πωτηρίου βαχπτίσμα- 
τος ποραδεδῶκότος την τάξιν ἐν οἷς elme* Πορε»- 
θέντες, βαπτίζετε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Yloo, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος) ἀλλ᾽ εἰς φύ-. 


5 Matth. xvii, 10. 6 Psal. xxxii, 8. 7 Gen. xvvin, 16. 8 Deut. xxxir, 8. 
15 [ Cor. xv, 41. 


P aberant vero a lihro Latinorum, quem admodum 


Q0. !! Josue v, 14. !? Matth. xxvi, 53. 


(86) Codices non pauci ^ ῥρόμενός. 

(87) Editi καὶ ἄρχων. Át mss. multi xai ὁ 324 vv. 
Mox mss. duo ἄρχοντος Περσῶν. 

(88) Sic reg. secundus et sextus. Vocula τις 
inepte bis legebatur in vulgatis. 

(89) Editio Paris 7, 9ove*c. Editio Ven. et sep- 
tem nostris mss. 7, ὀοκεῖτε. 

(90) Antiqui quatuor libri ἀξιώματι ὑποδέδηχε xai 
τάξειν alio. ordine. Qued sequitur, ὡς λέγουσι, de 
eo quoque inter se dissidebant Greci et Latini, 
ut videre est in concilio Florentino, peg.341.Le- 
gas velim sessiones 19, 20, 21, 22, 23, aut cerie 
paginas 940 et 341,ex quibus quid different utri- 
que libri Grecorum et Latinorum disci potest. Ha 
VOCeS, ὡς λέγουσι, u&. ad propositum me referam, 
reperiebantur in l:bro Grecorum; hodieque legun- 
tur in Regiis tertio, quarto et quinto el in Colb. 
perinde atque in editionibus Veneta et Parisiensi: 


munitas (siquidem S/eila a stella differt in 'glo- 
ria!*,natura vero stellarum omnium una est; atque 
muli: mansiones sunt apud Patrem!*,hoc est, di- 
gnitatum 'liversitates, glorificatorum vero natura 
una):sic profecto et Spiritus sanctus,etsi dignitate 
inferior est atque ordine,ut aiunt (accepimus enim 
ipsum,inquit, tertium a Patre et Filio numeratum; 
cum Dominus ipse in traditione salutaris baptis- 
matis tradiderit ordinem,his verbis: Euntes bapti- 
zatc in nomine Patris,et Filii,et Spiritus sanctit5); 
al in quamdam naturam tertiam a Filio et Patre eje- 


9 Dan. x, 13. 9 ibid. 
14 Joan. xiv, 9. !5 Matth. xxvini, 19. 


nunc absunt a Reg. secundo. Ez: dem xoces, ὡς λέ- 
1o29*,ut aiunt inveniuntur quidem in Reg. sexto : 
sed solum secunda manu. Vocula ὡς in Reg primo 
deest : sed verbum λέγουσι eo in codice legitur.Su- 
spicari forsasse possit quispiam Combefisium le- 
ctionem libri Grecorum secutum esse. Postquam 
enim illa, Παρειλήφαμεν γάρ, etc., sic inlerpreta- 
tus est, accipimus enim eum lertium, hac ad ejus 
lo:i sensum declarandum subjunxit: Dato hoc Ba- 
silius Eunomio, negat illalum, non esse ejusdem 
ac Paternaturz. Non enim si quid damus,sequi- 
tur ut id etiam concedamus, aut confiteamur. Da- 
silius ergo hoc dare potuisset Eunomianis,tertium 
esse Spiritum,et tamen id non concedere,nec con- 
fiteri.Ütut hec sunt, pon aliter Greeci quam Com: 
befisius hunc locui intellexere. 
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ctum eum fuisse nusquam didicimus.Nam cum res À ew τινὰ τρἰτην ἀπὸ Υἱοῦ καὶ Πατρὸς ἐκθαλλόμενον, 


dus dicantur,deitas et creatura, dominium et ser- 
vitus, potentia sanctificans, el quas sanctificatur, 
potentia possidens suapte natura virtutem,et qua 
eam ex arbitrio comparat; qua in parte Spiritum 
locabimus? [nter eos qui sanctificantur? at ipse 
est sanctificatio An inter eos qui praeclaris ac 
egregiis facinoribus virtufem adepti sunt? at bo- 
nus natura est. Án qui inter eos ministrant? at 
alii sunt spiritus ministratorii, qui ad ministerium 
mittuntur 16, Non ergo principalem natura Spiri- 
tum, fas est nobis conservum dicere, neque una 
cum crealuris memorare eum, qui in divina et 
beata Trinitate pariter97 A numeratur.Principatus 


οὐδαμοῦ µεµαθήχαµεν. Δύο γὰρ λεγομένων πραγµά- 
tv, θεότητως τε καὶ (91) κτίσεως, καὶ δεσποτείες 
καὶ δουλείας͵ καὶ ἁγιαστικῆς δυνάµεως, καὶ της ἁγια- 
ζομένης, τῆς τε ἐκ φύσεως ἐχούσης τὴν prts xd 
τῆς ἕκ προαιρέσεως κχατορθούσης, iv ποίᾳ μερίδι e 
Πνεῦμα τάξομεν; Ἐν τοῖς ἁγιχζομένοις» ἀλλ᾽ αὐτό 
ἐστιν ἁγιασμός, αλλ Ev τοῖς ἐξ ἀνδραγαθημάτων 
τὴν ἀρετὴν κτωµένοις; ἀλλὰ φύσει ἐστὶν ἀγαθόν, 
"AAA ἓν τοῖς λειτουργιχκοῖς» ἀλλ᾽ ἕτερά slav λειτου- 
γικὰ πνεύματα πρὺς διακονίαν ἀποστελλόμενα, 0j 
τοίνυν ὁμόδουλον ἡμῖν λέγειν αὐτὸ θεμιτὸν, τὸ ἡγε- 
μονικὸν τῇ φύσει, οὔτε τῇῃ κτίσει συναριθμεῖν, τὸ τῇ 
θείᾳ καὶ µακαρία Τριάδι συναριθμούμενον (93). Αρ- 


enim et potestates, ac relique ejusmodi creature, p χαὶ μὲν γὰρ, καὶ ἐξουσίαι, πᾶσα ἡ τοιαύτη κτ- 


quz ex atlentione ac studio sanctificationem ha- 
bent,dici natura sancta jure non possunt. Ita enim 
bonum appetunt, ut pro ratione amoris in Deum 
sui, sanctitatis mensuram accipiant. Et sicuti fer- 
rum in medio igne positum, ferrum qnidem esse 
non desinit, sed ob vehementissimam cum igne 
conjunctionem ignitum factum, omnemque ignis 
naturam in se ipsum recipiens, tum colore, tum 
efficacia in ignem transit : sic et sancta potestates 
ex communicatione quam habent cum eo qui natu- 
ra sanctus est, ejusmodi sanctimoniam habent quae 
jam pervaserit per totam earum substantiam, in 
eaque coaluerit. Ipse autem in eoasaneto Spiritu 
differunt, quod hujus natura sanctitas est : illis 
vero ex participatione inest sanctimonia. Quibus 
autem inest bonum instauratitium etaliunde colla- 
tum, easunt mutabilis nature.Non enim excidis- 
sel Lucifer, qui mane oritur !7, nec esset in terra 
contritus,si deterioris conditionis recipiends& non 
fuisset capax natura.Quomodo igitur pium est in- 
ter creaturas Spiritum collocare, qui intervallo 
tanto a creaturis separatus est? Creatura enim ita 
comparata cst, ut si progressum aliquem fecerit , 
placueritque Deo, pro mercede sanctificationem 
accipiat, quandoquidem libero utitur arbitrio, po- 
testque in utramque partem inclinari, ad boni ac 
mali electionem; Spiritus autem sanctus fons est 
sanctificationis. EL quemadinodum natura sanctus 


est Pater,natura itidem sanctus est Filius:ita quo- Dxzi τὸ Πνεῦμα τὸ της 


que Spiritus ille veritatis natura sanctus est; ob 
, idque donatus est etiam sancti appellatione,eaque 
peculiari ac propria. 

3. Itaque, si sanctitas ei uatura est, sicuti Patri 
et Filio, quomodo tertize ac alienenature est?0b 


16 Hebr. 1, 14. 17 Isa. xiv, 12. 


(91) Antiqui tres libri θεότητός τε καί. Vocula τε 
deest in vulgatis. 

(92) Codices duo ἐνχριθμούμενον. 

(93) Regii secundus et quartus ὁ πρωί, 

(94) Editi φύσει τε. Antiqui tres libri σόι δὲ. 
lbidem lleg. tertius. xzl µετᾶραι τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερε, 
corrupte. 

(95) Editiones Ven. et Basil. cum Regiis quarto 
et quinto πῶς xplxov,quomodo tertius est. Reg.ter- 
lius habet quoque πῶς τρίτον, sed secunda manu, 


σίς, ix προσοχῆς καὶ ἐπιμελείας τὸν ἁγιασμὸὺν ἔχου- 
σαι, οὐκ ἂν εἰκότως φύσει ἅγιαι εἶναί λέγοιντο. Ἐκ- 
ορεγόµεναι γάρ τοῦ καλοῦ, κατὰ την ἀναλογίαν τῆς 
πρὸς τὸν θεὸν ἀγάπης, xai τοῦ µέτρο τῆς ἁγιωσή- 
νης µεταλαμθάνουσι,. Καὶ ὥςπερ ὁ σίδηρος, ἓν µέσψ 
τῷ πυρὶ χέίµενος, τὸ μὲν σίδηρος εἶναι οὐκ ἀποῦί- 
θληκε, τῇ δὲ σφοδροτάτη πρὸς τὸ πῦρ ὁμιλιᾳ ἔκπυρ- 
ακτωθεὶς, καὶ πᾶσαν εἷς ἑαύτὸν την τοῦ πυρὸς φύ- 
σι) ὑποβεξάμενος, «καὶ χρώματι xal ἐνεργίᾳ πρὸς τὸ 
πῦρ µεταβέθηκεν οὕτω xal αἱ ἅγιχι δυνάμεις ἐκ 
της πρὸς tà φύσει ἅγιον χοινωνίας δι ὅλης τῆς Exo- 
τῶν ὑποστάσεως χεχωρηχότα ἤδη καὶ συμπεφυσιωµέ- 
νον τὸν ἁγιχσμὸν ἔχουσι, Διαφορὰ δὲ αὐταῖς πρὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὕτη, ὅτι τῷ μὲν φύσις ἡ ἁγιω- 
σύνη, ταῖς δὲ ix µετουσίας ὑπάρχει τὸ ἁγιαζεσθαι, 
Οἷς δὲ ἐπισχευαστὸν καὶ ἑτέρωθεν ἐπιδελομένον ὑπ- 
ἄρχει τὸ ἀγαθὸν , τῆς µεταπτωτῆς εἶσι «φύσεως. 
Οὐ γὰρ ἂν ἐξέπεσεν ὁ ᾿Εωσφόρος ὁ πρωὶ (95) ἀνα- 
τέλλων, οὔτε σωνετρίδη Ἐπὶ τῆς Υης, εἰ φύσει ὑππρ: 
45 τοῦ χείρονος ἀνεπίδεκτος. Πῶς οὖν εὐσεδὲς τῇ 
κτίσει αὐτὸ συντάττειν, τοσούτῳ µέτρῳ διωρισμένον 
τῆς κτίσεως; 'H μὲν γὰρ χτίσις πέφυκεν ἆθλον προ- 
κοπῆς καὶ τῆς πρὸς θεὸν εὐχρεστήσεως τὸν ἀγιασ- 
μὸν ἔγουσα, φύσει δὲ (94) χρωµένη αὑτεξουσίῳ, καὶ 
μεταῤῥέπειν ἐφ᾽ ἑκάτερα ναμένη, πρὸς ἐκλο- 
q» τοῦ ἀγαθοῦ καὶ τοῦ χείρονος τὸ Oi Πνεύμα 
τὸ ἅγιον mrnYh ἁγιχσμοῦ. Καὶ ὥσπερ φύσει ἆγιος ὅ 
Πατὴρ, καὶ φύσει ἅγιος ὁ Υἱὸς, οὕτω φύσει ἅγιον 
ἀληθείας * διὸ καὶ ἕζι- 
ῥέτου καὶ ἰδιαζούσης τῆς τοῦ ἁγίου προσηγορίας 
ἠξίωται. 


9. El οὖν Φύτις αὐτῷ ὁ ἁγιασμός ἐστιν, ὥσπερ 
Πατρὶ καὶ Yup, πῶς τρίτης (95) ἐστὶ καὶ ἀλλοτρίας 


licet antiqua. Codex vero Colb, et alii trcs ms. 
Regii cum editione Ρατί5.πῶς «pivnc,quomodo ter- 
(ία, etc. Persuasissimum est mihi, eos quos Gre»- 
ci et Latini in concilio Florentino proferebantlibros, 
uno inter se consensu habuisse, πῶς τρίτης, quo- 
modo tertio. Etenim siin his libris scriptum fuis- 
get πῶς τρἰτω», quomodo tertius est, dubium non 
est quin Marcus Ephesinus suam inde opinionem 
confirmasset. 
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φύσεως ; Διὰ τοῦτο yàp, οἶμαι, καὶ παρὰ τῷ ᾿Ησαίᾳ A id enim, opinor, et apud [saiam etiam scriptum est 


τὰ Σεραφὶμ τρίτον ἐχδοῶντα τὸ ἅγιος ἐναγέγραπται, 
ὅτι ἐν τρισὶ ταῖς ὑποστάσεσιν ὁ χατὰ φύσιν ἁγιασμὸς 
θἐωρεῖται. Οὐ τοῦτο δὲ µόνον αὐτῷ κοινὸν πρὸς Ἡα- 
τέρα καὶ Y'bv τὸ τῆς ἁγιωσύνης ὄνομα, ἀλλὰ καὶ αὖὐ- 
τὴ ἡ τοῦ πνεύματος προσηγορία. Πνεύμα γὰρ ὁ 
θεὸς, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἓν πνεύμαχ- 
τι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. Καὶ ὁ προφήτης 
φησί. Ηνεῦμα πρὸ προσώπου (96) ἡμῶν Χριστὸς 
Κύριος, οὗ εἴπάμεν. Ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ ζησόμεθα. Καὶ ὁ )Απόστολος τὴν τοῦ πνεύ- 
µατος προσηγορίαν ἐπὶ τὸν Κύριον ἀναφέρει λέγων᾽ 
^O δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν. Ἐκ δὲ τούτων παν» 
τὶ δηλον, οὐγὶ ἀλλοτρίωσιν (91) τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ 
οἰκείωσιν πρὸς τὸν Πατέρα καὶ Υἱὸν Ἡ κοινωνίχ τῶν 
ὀνομάτων παρίστησι. Καὶ ἀγαθὸς ὁ θεὺς εἴρηται, 
xal ἔστιν ἀγαθὸν δὲ καὶ τὸ Π,εῦμα τὸ ἁἅγιον, οὐκ 
ἐπισκευαστὴν ἔχον τὴν ἀγαθότητα, ἀλλ᾽ ἐκ φύσεως 
αὐτῷ συνυπὰρχουσαν. "H πάντων ἂν εἴη ἀλογώτατον 
τὸ φύσει ἅγιον μὴ φύσει λέγειν τὴν ἀγαθότητα ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐπιγευνηματικὴν (08) καὶ ἔξωθεν προσγεγενηµέ- 
νην αὐτῷ. Ἐν ip δὲ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι, ᾿Εγὼ ἐρωτή- 
σω ἡτὺν Ἡχτερ, καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει 
ὑμῖν, καὶ αὑτὸς εἶναι Παράκλητος ἡμῶν ἐἑνδείκνυται, 
ωστε xai ἡ τυῦ παρακλήτου προσηγορία οὗ μιχρὸν 
πρὸς ἀπόδειξιν (09) της ὀόξης τοῦ ἁγίου Πνεύματσς 
συντελεῖ. 

4. Καὶ τὰ μὲν ὀνόματα τοιαῦτα τοῦ μεγαλείο τῆς 
φύσεως ἑνδοικτικά' ab δὲ ἐνέργειαι τοῦ ἁγίου Πνεύ» 
µατος (1) otzc ; Tip λόγῳ τοῦ Κυρίόυ, φησὶν οἱ οὗ- 
pavol ἑστερεώθισαν, καὶ τῷ ΗΠνεύματι τοῦ στὀ- 
µατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. ὋὪς τοίνυν ὁ 
θεὸς Λόγος δημιουργός ἐστι τῶν οὐρανῶν, οὕτω xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ στερεὀν xal πάχιον τῆς ἄρε- 
τῆς (2) παρέχεται τχῖς οὐρανίαις δυνάµεσι. Καὶ má- 
λιν ὁ Ἰώξ. Πλεῦμα Κυρίου τὸ ποιησάν µε οὐκ 
ἐπὶ τῆς δηµ.ουργίας, ὡς οἶμαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ της κατὰ 
τὴν ἀνθρωπείαν ἀρετὴν τελειώσεως λέγων. 'O δὲ 
"Heaíae bx προσώπου Κυρίωυ διαλεγόμενος, χατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ δηλωνότι, Κύριος ἀπέσταλχέ, µε, 
φησὶ, xxi τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Kal m4Àw ὁ ψαλμὸς, 
' δι ὅλων χεχωρηχέναι δύναμιν τοῦ Πνεῦματος, παρ- 
ιστὰς, Ποῦ πορευθῶ, «nci, xat ἀπὺ τοῦ Πνεύ- 
pató; σου, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποὺ φύ- 


Seraphim ter sanctus οχοἰαπιατθ/8, quod naturalis 
sanctitas tribus in hypostasibus perspicitur. Nec 
vero hoc sanctitatis nomen ei solum commune est 
cum Patre et Filio, sed ipsa est etiam spiritus ap- 
pellatio. Deus enim est spiritus ; eleos qui ipsum 
adorant, ín spiritu eLveritateadorareoportet!9. Et 
propheta ait: Spiritus ante faciemnostram Christus 
Dominus, ubidizimus : Inumbra alaw um ípsius vi- 
vemus?, Quin et Apostolus appellationem spiritus 
in Dominum transfert, cum dicit : Dominus autem 
spiritus et 9! Ex his autem cuilibet compertum est 
ac perspectum, non naturse alienationem,sed con- 
junctionem cum Patre et Filio per nominum com- 
municationem commonstrari, Et Deus dictus est 
bonus,et est : bonusautemestetSpiritus sanctus, 
bonitatem habens non adventitiam, sed natura sibi 
innatam. Alioqui fuerit omnium absurdissimum,si 
quis dicat eum 275 qui nalura sanctus est, bonita- 
tem natura non habere, sed quamdam deinceps 
supervenientem, eique forinsecusaccedentem.Quin 
etiam cum Dominus dixit : Ego rogabo Patrem,et 
alium Pavacl;tum dabit vobis, et ipse Paracletus 
noster esse ostenditur. Quare paracleti quoque ap- 
pellatio non parum ad demonstrandam Spiritus 
sancti majestatem confert. 


4. Et nomina quidera que majestatem nature 
indicant, sunt ejusmodi : operationes vero Spiritus 
sancti quales? Verbo Domini, inquit, celi firmati 
sunt, et Spiritu oris ejus omnis virtus eorum*5. Ut 
igitur Deus Verbum creator est celorum, ita et 
Spiritus sanctus stabilem ac firmam virtutem pote- 
statibus celestibus impertit. Et rursus Jub: Spíri- 
tus Domini, qui fecit me** : non de creatione, ut 
arbitror, sed de humane virtutis perfeclione dis- 
serens. Quin etiam loquens Isaias ex Domini per- 
sona, videlicetsecundum ejus humanitatem: Domi- 
nus, inquit, misit te, et Spiritus ejus*35.Et rursum 
Spiritus virtutem universa pervasisse declarans 
psalmus : (uo ibo, inquit, a Spiritu (uo, et quo a 
facie tua fugiam?*9? Beneficentie autem qua ab eo 
ad nos deveniunt, quales sunt οἱ quantae? Sicul 
Dominus ipse iis qui ipsum suscepere, istuc dedit 


49 ; AL δὲ εἰς ἡμᾶς ἀπ᾿ αὑτοῦ φθάνουσαι εὐεργεσίχι p ut liceret filios Dei fierif?, sic et Spiritus sanctus 


ὁποταί τινὲς εἷσι καὶ ἡλίκαι ; "ont2 αὐτὸς ὁ — Küptoq 


Spiritus est adoptionis*?. Et quemadmodum Domi- 


18 [sa vi, 3. 19 Joan. iv, 24. 20 Thren. iv, 20.  ?! II Cor. ur, 11. 9 Joan. xiv, 16. 23 Psal. 
xxxii, 6. 24 Job. xxxi, 4. 23 [sa, xLvirt, 16. 36 Psal. cxxxviu, 7. 27 Joan. 1, 12. 38 Rom. vri, 15. 


(96) Regii secundus, tertius et quintus, et Colb. 
cum editione Ven. πρὸ προσώπο», et. ita legit in- 
terpres,olimque legerat Ambrosius sermone 15,11 
notat Combelisius. Voculo πρὸ in aliis quibusdam 
mss. et in editione Paris. deest. Ibidem editio Pa- 
ris. ὁ Κύριος. At in mss. articulus non legitur. Sic 
apud LXX editus est hic locus: Πνεύμα προσώπου 
ἡμῶν Χριστὸς Κόριος, οὗ εἴπαμεν. Ev cj σκιᾷ 25- 
τοῦ ζησόμεθκ. Spiritus faciei nostre; Christus  Do- 
minus, de quo diximus : In umbra ejus vivemus. 
'Hunc locum in suis notis illustrat vir eruditissi- 
mus Duceus. 


(91) Editi οὐκ αλλοτρίωσιν, Αἱ mss. o54t. 

(98) Codices nonnulli ἐπιγενηματιχήν, qer uni- 
cum v. Ibidem editi et Colb. προσγεγεννηἔνην. Alii 
68 msS. προγεγενηµένην.. 

(99) Editi εἰς ἀπόθεισιν. At mss, antiquiores πρὸς 
ἀπόδειζιν. 

(1) Editi ἐνέριειχι τοῦ Πνεύµαοος, Veteres libri 
ut in contexlu. Hoc ipso in loco mss. nonnulli τού 
Κυρίου. Deerat srliculus in impressis libris. 

(2) Illud, τῆς ἀρετῆς, additum est ex tribus Re- 


giis codicibus. 
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est : Vos autem nolite vocare magistrum vestrum 
in lerra; unus enim magister vester est Chri- 
sius?9; sic et Spiritum sanctum omnes, quot- 
quot in nomine Domini crediderint, docere te- 
status est Dominus ipse, cum dixit : Paracletus 
autem Spiritus sanclus quem Pater mittet, illevos 
docebit omnia9?. Yt sicut Pater operationes in eos 
qui operalionihus suscipiendis digni sunt, dicilur 
dividere, itemque dividere Filius administrationes 
in dignitatibus ministerii : sic dividere etiam dona 
in eos qui donis excipiendis digni sunt, perhibetur 
Spiritus sanctus. Divisionesenim donorum sunt,sed 
édemSpiritus :et divisiones minisleriorumunt,sea 
idem Dominus: et divisionesoperationum sunt, sed 


S. BASILII MAGNI 
nus noster magister verus est, juxta id quod dictum A ἔδωκεν ἐξουσίαν τοῖς δεξαµένοις 
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αὐτόν τέχνα Oto) 
γενέσθαι, ὕτω καὶ τὸ Πνεύμα ἄχιον Πνεύμε 
υἱοθλσίας iat. Καὶ ὥσπερ διδόσκαλός ῥἔστιν (9) 
ἀληθινὸς ὁ Κύριος ἡπῶν κατά τὸ εἰρημένον' "Turk 
6i μὴ καλέσατε διδάσκαλον ὑμῶν ἐπὶ τῆς τς 
el; γὰρ καθηγητὴς ὑμῶν ἐστιν ὁ Χριστός, dia 
καὶ τὸ Πνεῦμα 4 ἅγιον διδάσκειν πάντας τους (4) tk 
τὸ ὄνομπ τοῦ Κυρίου πεπιστευκύτας, ὑπ αὐτοῦ το 
Κυρίου µμεμαρτύρηται, εἰπόντος 0 δὲ Παρέκλι- 
τος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον O πέµψει ὁ Πατήρ (5), 
ἔκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, Καὶ ὥσπερ διχιρεῖν 
τὰ ἔνεργηματα tiq τοὺς ἀξίους της ὑποδογΏς τῶν 
ἐνεργημότων ὁ Πατὴρ λέγεται, καὶ διχιρεῖν τὰς ὃϊα- 
χονίας ὁ Γιός ἐν τοῖς τῆς διακονίας ἀξιώμασιν οὕτω 
διχιρεῖν xal τὰ Ἱπρίἰσματσ τό Πνευμα τὸ ἅγιον tk 


idemest Deus, e[ficiens omnia inomnibus?!. Vides p τοὺς ἀξίους τῆς τῶν χαρισμάτων ὑποδοχῆς µαρτ- 


quomodo hic quoque Spiritus sancti operatio ope- 
rationi Patris ac Filii conjuncta sit ? Deinde ex eo 
etiam quod sequitur, divinitas natur: sancti Spi- 
ritus amplius declaratur.Quid enimait?Sed omnia 
hecefficitunusetidemSpiritus,dividensprivatim 
unicuique, sicuti vuli, Nihil aliud ei ascribit, nisi 
auctoritati ac dominio adjunctam potestatem. Qua- 
propter in Novo Testamento propheta clamarunt : 
Hac dicitQ72 6Spiritussanctus?3 .Unde autem scru- 
tatio profunditatem Dei adest Spiritui? Quvemad- 
modum, inquit, nemo hominam notil ea quo ho- 
tinis sunt, nisi spiritus hominis qui est ineo : sic 
et eu gagsunt Dei,nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei**.Ut enim nullus alienus aut peregrinus in- 


lernas anima cogitationes polest inspicere : sic, 


profecto si arcani aliquid cum Deo commune habet 
Spiritus, cum ab eo neque alienus sit, neque pere- 
grinus, profunda judiciorum Dei perscrutari po- 
test. Praterea et vita nobis a Deo per Christum 
in sancto Spiritu suppeditatur. Vivifical enim Deus, 
ut aii Paulus : Precipio tibi coram Deo, qui vivi- 
ficat omnia35, Vitam autem largitur Christus : Oves 
enim mec, inquit, vocem meam audiunt οἱ ego vi- 
tam eternam do illis 98, Vivificamur itidem per 
Spiritum quemadmodum ait Paulus : Qui excitavit 


?9 Matth. xxii, 10. 30 Joan. xiv, 26. 
Cor. i1, 10, 11. 


(3) Codex unus et editi διβασχαλός &axv», Sed in 
aliis quinque codicibus vox ἐστι, non legitur. 

(4) Reg. secundus διδάσκειν πάντως τούς, omnino: 
qua scriptura non displicet quidem Combefisio, 
sed ila tamen, ul legendum putet, ὃθάσκειν παντα 
τούς, docet omnia, eos, qui, etc. Ait enim testimo- 
nium paulo post a Basilio allatum ex Evangelio, 
ἔκεῖνος ὑμᾶς οιδάξε: πάντα, ille vos docebit omnia, 
clare et aperte exposcere, ut ita legatur. Fateor 
conjecturam viri doctissimi mili quoque valde ad- 
modum placere : tainen cum editi οἱ sex mss. ha- 
beant διλάσκειν πάντας τοὺς; docere eos omnes 
qui, ete,, quidquam in contextu mutandum non 
judicavi. 

(8) Codex unus Πατήρ µου. 

(6) Codices non pauci Διχιρέσεις δὲ χαρισµάτων, 

(1) Libri aliquol veteres εἶσὶ, καὶ 2 αὐτὸς θεός. 

(8) Editi τῇ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yloj, At [umss. 
quinque ut in contextu. 

(9) Visum est librario vocem θεῖόν in Reg. ter- 


33[ Cor. xi, 4-0. 
$5 [ Tim. vi, 193... 56Joan. x, 27. 


ρεῖτα:. Διαιρέσεῖς γὰρ  yapusuitov (6) εἰσῖν, τό 
δὲ αὐτό Πνεύμα καὶ δικιρέσις διχκονιῶν εἶσιν, 
) αὐτός Κύριος «αἱ διχιρέσεις ἐνεργημάτων 


^* 
ὁ ói 
εἶσὶν, ὁ oi οὐτὸς Θεός (7) ἔστιν & ἐνεργῶν τὰ 


πάντα bv πᾶσιν ὈΟρᾶς πὠς xai ἐνταῦθα ᾖἵ τοῦ 
ἁγίο Πνεύματος ἑνέργειφ συντεταγμένη ἐστὶ τῇ 


Πατρός καὶ Υἱοῦ (8) ἔνεργειᾳ ; Εἶτα καὶ ἐκ τοῦ ἵπ- 
αγοµένο» µειζόνως τό θετον (9) τῆς φύσεως τοῦ ἁγίο 
Πνεύματος φανεροῦται Τί γὰρ qnot ; ἸΤαῦτ à 
πάντα ἐνεργεῖ τό ἓν καὶ τό αὐτό Πνεῦμα διαι- 
ροῦν jig ἑκάστρ κάθὼς µβούλεται. Ο0)δὲ, ἕτερον 
fj αὐθεντικὴν καὶ δεσποτικἠν ἐξουσίχ, αὑτῷ gap 
ρε]. Διόπερ Bv τῇ Καινῇῃ (10) Διαθήκτ οἱ προφῆται 
χεκράγασι’ Τάδε λέγει τό Πνεῦμα τό ἅγιον. Τό δὲ 
ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, πόθεν τῷ Πνεύματι πρὀσ- 
εστιν ; Ώσπερι φησὶν, οὐδεὶς οἶδεν ἀνθρωπω, τὰ 
τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τό πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τό 
bv αὐτῳ οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδες ἔγνωχκέν 
εἰ µη το" Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. Ὡς γὰρ οὐσεὶς ἀλλύ- 
τριος οὐδὲ ξένος τοὺς ἔνδον λογισμώς ἐποπτεύειν δύ- 
ναται τῆς ψυχΏς, οὕτω δηλονότι, καὶ εἴ τι τῶν ἀποῦ- 
ῥήτων κοινωνεῖ τῷ Ot. οὐκ ἀλλότριον (41) αὑτοῦ, 
οὐδὲ ξένον, διερεονᾷν xà βόθη τῶν κριµάτων τοῦ 
θεοῦ δύναται. Εἶτα καὶ ἡ ζωὴ ἡμῖν ἀπό τοῦ θεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐν ἁγίω Πνεύμαει χορηγεῖται,. Ζωοποιεῖ μὲν 


$3 ibid. 11. 33 Act. xxi, 41. 3) 


tio corrigere, sic uL in ora libri scripserit τὸ µεγα- 


Όλετον, majestas natura : sed vereor,ne potiushunc 


locum corruperit, cum et in editis el in quinque 
mss. constanter τὸ 0ctov legatur. Statim editi ἓν 
xal αὐτό. Libri veteres ἓν xxi τὸ αὐτό. 

(10) Pro Kai, t Novo, scriptum invenimus in 
margine Regii terii manu admodum recenti, [α- 
λαιᾷ in Veteri, Sed quicunque ille fuit, qui ita seri- 
psit, opinione sua falsus est, Basilius enim respicit 
ad Acta apostolorum xxi, 11, ubisic legitur : Hac 
dicilSpiritus sanctus. virum cujus est zona hac ,elc. 
Librarius alius melius de hoc loco Judicaverat, qui 
ita notarat in margine Regii secundi, ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσιν ini Actis 

(14) Editi ἀλλότφιον v. Vox óv in sex mss. deost. 
Hunc locam vertimus ita, ut optimus interpres 
Ducmus. Haud longe Beg. quartus χορηγεῖται. 
ζωογονεῖ μὲν Υὰρ ὃ Θεός... Oto τοῦ ζωογονοῦν- 
τος. 
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γὰρ 9 θεὸς, ὥς φησι Παῦλος. Παραγγέλλω σοι ἐν» A Christum emortuis, vivificabit etiam mortalia cor- 
ὠπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τὰ πάντα * ζωὴν pora vestra, per ipsius Spiritum inhabttantem in 
δὲ δίδωτιν ὁ Χριστός (12) * Τὰ mpéOxta γὰρ, φπαὶ, vobis ?!, 

τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούουσι, καὶ ἐγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωµι αὐτοῖς., Ζωοποιούμεθα δὲ διὰ Πνεύματος, ὥς φησι 
Παῦλος * 'O ἐγείρας Ἀριστὸν ix νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ Πνεύ- 


µατος ἐν ὑμῖν. 

D. ᾽Αλλ) ὁ παντα τολμηρὸς οὗτος, καὶ μὴ ὑποπτήσ- 
cuv τὸν ἐπηρτημένον Χίνδυνον τοῖς τολμῶσι (13) 
βλάσφημόν τι ῥῆμα εἷς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπορ- 
ῥίψαι, ἀμέτοχον αὑτὸ θεότητος ἀποφαίνεται, γράφων 
οὕτω περὶ τοῦ Πνεύματος » 

ΕΥΝ. Ἰρίτον τάξει xal. (14) φύσει, προστάγµατι 
μὲν τοῦ Πατρὺς, ἔνεργείᾳ δὲ τοῦ Yloó γενόμενον, 
τρίτῃ χώρᾳ τιμώμενον, Oz πρῶτον καὶ µεῖζον ἅπά,-- 
των, xal µόνον τοιοῦτον τοῦ Μονογενοῦς ποίημα, 
θεότητος καὶ δηµιουργιχης δυνάμεως ἀπολειπόμενον. 


5. Verum hic iste cum audeat omnia, neque 
periculum,quod cuilibet blasphemum aliquod ver- 
bum in Spiritum saanctam emittere audenti im- 
pendet, timeat, expertem eum deitatis pronuntiat, 
sic de Spiritu scribens : 

EuN. Tertius ordine et natura, Patris quidem 
praecepto, operatione vero Filii factus,tertio loco 
honoratus, tanquam qui sit primum, omniumque 
maximum, et solum hujusmodi opificium Unige- 
niti, deitate ac creandi potentia carens. 


ΒΑΣ. 'O δὲ τοῦτο λέγων fous μηδὲ τὴν θεότηταΒ — Das. Hoc quidicit, nec deitatem habitare in no- 


πεπιστευχέναι ἐν ἡμῖν οἰκεῖν (15), τοῦ Ιωάννου λέ- 
Ύοντος περὶ θεοῦ * Ἐκ τούτου γινώσκομεν, ὅτι ἐν 
ἡμῖν ἐστιν, ἐκ τοῦ Πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωχε * 
καὶ τοῦ Αποστόλου * Oüx οἴδατε, ὅτι ναὺς θεοῦ 
ἔστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ obut, ἐν ὑμῖν ; καὶ 
πάλιν. Ἐν ᾧ ἡ πᾶσα οἰκοδομὴ συνα;μολογουμένη 
αὔξει εἷς ναὸὺν ἅγιον kv. Κυρίῳ, ἓν ᾧ xai ὑμεῖς 
συνοικοδοµεῖσθε εἷς κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν 
Πνεύματι. El τοίνυν iv. ἡμτιν ὁ θεὺς ἐνοικεῖν λέγεται 
διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς οὐχὶ φανερᾶς ἀσεθείας ἐστὶν 
αὐτὸ τὸ Πνεῦμα λέγειν ἀμέτοχον της θεότητος ; Καὶ 
εἰ θεοὺς ὀνομάζομεν τοὺς κατ’ ἀρετὴν τελείους, à δὲ 
τελείωσις διὰ τοῦ Πνεύματος, πῶς τὸ ἑτέρους θεο- 
ποιοῦν αὐτὸ τῆς θεότητος ἀπολείπεται ; ᾽Αλλὰ μὴν 
οὐδὲ εὐσεθὲς, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπον, οὕτω xal 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, µεθεκτὴν λέγειν αὐτοῦ τὴν θεό- 
τητα τετιμῆσθαι (16), καὶ οὐχὶ φύσει αὐτῷ συνυπάρ- 
χειν, Ὁ γὰρ χάριτι θεοποιούµενος της µεταπτωτῆς 
ἐστι φύσεως, ἐξ ἀπροσεξίας ποτὲ καὶ ἀποῤῥεούσης 
τοῦ κρείττονος, Τοῦτο δὲ σαφῶς μάχεται vj παρα- 
δώσει τοῦ σωτηρίο» βαπτίσματος. Πόρευθέντες, «nal, 
βαπτίζετε εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμαεος (477). "Ἔστι γὰρ τὸ βά- 
πτισμα σφραχὶς τῆς πίστεως, $ δὲ πίστις θεότητος 
συγκατάθεσις. Πιστιύσαι γὰρ δεῖ πρότερον, tita τῷ 
βαπτίσματι ἐπισρραγίσασθαι. Τὸ δὲ βάπτισμα ἡμῶν 
ἔστι κατὰ τὴν τοῦ (18! Κυρίου παράδοσιν, εἰς ὄνομα 
Πατρὸς καὶ Yi.o καὶ ἁγίου Πνεύματος  οὐδενὸς 
κτίσματος, οὐδὲ δούλου Πατρὶ καὶ Ylp συντεταγμέ- 


bis videtur credere, etsi de Deo Joannes dicit : 
Ex hocscimus, quod innobis est, ex Spiritu, quem 
nobis dedit 8; et Apostolus: Nescitis quod templum 
Deiestis,et Spiritus Dei habitat in vobis*9?et rursus: 
Inquo omnis cdificatio coagmentata crescitin tem- 
plum sanctum in Domino,in quo et vos coadifica- 
mini ín habitaculum Dei in Spiritu 9. Itaque, si 
Deus in nobis per Spiritum habitare dicitur, nonne 
manifesta impietas est,ipsum Spiritum dicere dei- 
tatis exsortem ? Et, si eos qui virtute perfecti sunt, 
deos nominamus, perfectio autem est per Spiritum; 
quomodo qui alios efficit deos, ille ipse destitutus 
deitate est ? Nec vero pium fuerit dicere,ut in ho- 


c minibus, ita et in Spiritu deitatem quz participa- 


tione acquisita sit, honorari, non autem natura ei 
competere. Qui enim dono efficitur Deus, mutabi- 
lis est naturz,, quae nonnunquam per negligentiam 
a bonitate excidat. Id autem aperte salutaris ba- 
ptismirepugnattraditioni. Euntes,inquit,baptizsate 
in nomine Patris et Filii, et Spiritus sancti * Est 
enim baptisma sigillum fidei, fides vero assensus 
est deitati. Nam credere prius oportet, deinde 
baptismate obsignari. Est autem noster baptismus 
ex Domini traditione,in nomen Patris,et 977 Filii, 
et Spiritus sancti, nulla creatura, neque servo 
Patri ac Filio conjuncto, cum deitatis in Trinitate 
compleatur. Nam quidquid extra hos est, id omne 
conservum est, etiamsi maxime ob dignitatum 
praestantiam alia aliis anteponantur. 


νου, ὡς τῆς θεότητος iv Τριάδι συμπληρουµένης. Τὸ δὲ ἔξω τούτων ὁμόδουλον ἅπαν ἐστὶ, κἂν τὰ μάλιστα rtp 


θολαῖς ἀξιωμάτων ἄλλα ἄλλων προτοτιµηµένα τυγχάνῃ. 


6. Καὶ µή uo πάλιν τὰ σοφὰ ταῦτα * 
ΕΥΝ. Εὰν μὴ κτίσμα ἐστὶν, οὐκοῦν γέννημα, f$ 


6. Nec mihi rursus sapientia illa verba objicias : 
EUN. Si creatura non est, igitur genitura aut 


3 Rom. viu, 14. 38 1 1081. 11, 24. 9 [ Cor. i, 16. 40 Ephes. 1, 21, 29. *! Matth. xxvur, 19. 


(42) Pars major librorum γθίθΓΙΠΙ δίδωσι Χριστός, 
Statim Reg. quartus φωνής µου ἀχούει. 
13) Libri aliquot veteres τοῖς τόλμήσασι. 
t 4) Codices nonnulli καὶ τάξει xai, Editi προστά- 
a: μέν. Vocula μέν in majori parte mss. deest. 
(15) Vox oixstv non legitur in editione Ven.ne- 
que in antiquis sex libris : sed eam io editione Pa- 


risiensi addendam esse ex Regio suo codice existi- 
mavit vir eruditissimus Ducaus. 
iT Libri aliquot veteres καὶ τετιμῆσθαι, 
(17) Codices nonnulli Πατρὸς vai Yioó καὶ ἁγίου 
Πν εύματος, 

(18) Codex Colb. κατ’ αὐτὴν τὴν τοῦ. 
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ingenitus. Unus autem Deus est principio carens Α ἀγέννπτον (19). El; δὲ ἄναρχος Θεὺς καὶ ἀγέννητος. 


aique ingenitus. Neque vero genitura est. Restat 
ergo ut ipse creatura facturaque nominetur. 

Bas. Ego vero, si cuncta judicarem cognitione 
nostra comprehendi posse, me fortasse puderet 
ignorantiam confiteri. Nunc autem innumera, non 
solum ex iis qui nobis in futuro seculo recondun- 
lur, et ex iis quc nunc in coelis sunt, latent nos : 
sed neque ea qua in nostro corpore insunt, clare 
ac evidenter comprehendimus. Exempli causa de 
visu, utrum,dum rerum visibilium susceptis ima- 
ginibus, ita demum objecta percipiamus : et quo- 
modo maximorum montium. immenssmque terrz, 
et infiniti maris, ac cceli ipsius imago in exigua 


nostre pupille mensura contineatur: an cum à μέτρῳ τῆς κόρης ἡμῶν περιέχεται * 


Οὔτε µην γέννημα. Αείπεται οὖν κτίσμα καὶ ποίηµε 
αὐτὸ ὀνομάζεσθαι, 

ΒΑΣ. Ἐγὼ δὲ, el μὲν πάντα διωριζόµην κοτα- 
ληπτὰ ἡμῶν εἴναι τῇ γνώσει, ἡσχύνθην ἂν toc όμο- 
λογῆσαι τὴν ἄγνοιαν ΄ vov δὲ µυρία (20) οὐ τῶν b 
τῷ µέλλοντι αἰῶνι ἀποχειμένων ἡμῖν µόνον, οὔτε τῶν 
νῦν ὀντων ἐν τοῖς οὐρχνοῖς ἀποχέχρυπται, ἀλλ᾽ ὧτι 
τῶν ὑπαρχόντων ἡμῖν ἐν τῷ cogat τρανη καὶ dv1v- 
τίῤῥητός ἐστιν ἡ κατάληψις, Οἷον ἀμέλει περὶ τῆς 
ὄψεως, πότερον εἰσδεχόμενοι τὰς εἰκόνας τῶν ὁρατῶν, 
οὕτω τὰς ἀντιλήψεις ποιούµεθα * καὶ πώς ὁρῶν τε 
παμμεγιθῶν, γῆς τε ἀπλέτου, xal ἀπείρου θαλάσσης, 
ἔτι δὲ (21) καὶ αὐτοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἡ εἰκὼν τῷ βραχεῖ 
$ ἐκπέμποντές 


nobis quidpiam emittimus, idquead visibilia 809θ- B τι παρ) ἑαυτῶν, καὶ προσπελάζοντος τούτου τοῖς 


dit, sic cadant sub sensum : et quid id sit et quan- 
tum ; adeo ut expansum sufficiat terr marique, ac 
locum inter terram et celum intercedentem pe- 
netret, imo ad ipsum coelum perveniat, tantaque 
moveatur celeritate, ut zequali tempore et corpus 
circumpositam, et stell» qua in ccelo sunt,cogno- 
scantur. Et quid attinet reliqua dicere ? Imo ipsos 
mentis motus creare an generare soleat anima,quis 
certo dicat ? Quid igitur miri fuerit, si quoque de 
Spiritu sancto citra ruborem ignorantiam confitea- 
mur, et tamen glorificalionem, quas ei testimonio 
invicto tribuitur, persolvamus ? Etenim qua per 
Scripturas traduntur, ea ipsum supra creatu- 


ὁρατοὶς, οὕτως αὐτῶν τὴν αἴσθησιν ἔχομεν, xal τί 
ἐστὶ τούτο καὶ πόσον, ὥστε vq καὶ θαλάσσῃ ἐξαρχεῖν 
ἐφαπλούμενον, xal περᾷν μὲν τὸν μεταξὺ γης καὶ 
οὑρανοῦ τόπον, αὐτῷ τε προσθάλλειν τῷ οὑρανῷ tv» 
σούτφ τάχει χινούμενον, ὥστε iv low χρόνῳ τό τε πι- 
ῥικείµενον σῶμα, xai τοὺς ἐν οὐρανῷ ἀστέρας κ:- 
ταμανθάνεσθαι. Καὶ τί δεῖ τἆλλα λέχειν (22) ; Αλλὰ 
αὑτὰ τὰ τοῦ νου κινήματα. πότερον κτίζειν fi γεν- 
νᾷν πέφυχεν 7, ug, τίς ἂν ἀχριθῶς εἴποι 5 Τί οὖν 
θαυμαστὸν «xi περὶ τοῦ ἀγίο) Πνεύματος ἆἄνεπαι- 
σχύντως ἡμᾶς τὴν ἄγνοιαν ὑμολογεῖν ; τὴν μέντοι 
ἀναντιῤῥήτως αὑτῷ προσμαρτυρουµένην δοζολογίαν 
ἀποδιδόναι , "Ότι μὲν γὰρ ὑπὲρ τὴν κτίσιν ἔστὶν, 


ram esse satis nobis demonstrant, quandoquidem ᾳ ἱκανῶς ἡμῖν παρίστησι τὰ διὰ τῶν Τραφῶν παραξι- 


fieri non potest, ut id quod sanctificat, et ea qu» 
sancti(icantur, id quod docet, et ea quis docentur, 
id quod revelat, et ea qux revelatione indigent, 
ejusdem sint nature. Nemo autem sic prorsus 
demens est, ut alium preter Deum universorum 
audeat ingenitum appellare, at neque Filium, 
quod unus sit Unigenitus. Quomodo igitur eum 
vocari oportet ? Spirilum sanctum, Spiritum Dei, 
Spiritum veritalis, qui mittitur a Deo, suppedi- 
tatur per Filium : non servum, sed sanctum, bo- 
num, principalem,Spiritum vivificantem,Spiritum 
adoptionis,omnium qus& Dei sunt gnarum. Sic pro- 
fecto in Trinitate conservabitur unitatis ratio, si 
unum Patrem, unum Filium, unum Spiritum san- 
ctum confiteamur. 

7. Jamvero afferunt argumenta, quibus demon- 
strent Spiritum sanctum dictum fuisse creaturam : 
unum quidem ex propheta dicente: Qui firmat toni- 
truum,etcreat spiritumM:alternum222 s vero ex Evan- 


*à Amos 1v, 13. 


(19) Editio Paris. ἀγέννητον. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἀγέννατος, 
Εἷς γάρ. Editio Ven. et quinque mss. ita, ut edidi- 
mus. Totum illud, ἐὰν μὴ κτίσμα tet(v' οὐκοῦν 
γέννημα, etc., usque ad verba Basilii,nec in nostro 
codice Colbertino, nec apud Fabricium legitur. 

(20) Ita mss. antiquiores et editi, Alii tres mss. 
Regii τὴν ἄγνοιαν ἐπειδὴ δὲ οἶδα µυρία.ο. ἀποκε- 

ύφθαι, et ita legerat interpres. 

(244) Editi ἔτι δή. At. mss. quatuor ὅτι δέ, 


δόµεν« (293), ἐπαειδή γε ἀδύνατον τῆς αὐτῆς εἶναι 
φύσεως τό τε ἁγιάζον καὶ τὰ ἁγιαζόμενα, τὸ διδά- 
σχον καί τὰ διδασκόµεναχ, τὸ ἀποκαλύπτον καὶ τὰ 
τῆς ἀποχαλύψεως προσδεόµενα, ᾿Αγέννητον δὲ οὐδεὶς 
οὕτως ἔξω παντελῶς ἐστι τοῦ φρονεῖν, ὥστε τολμῆ- 
σαι ἕτερον πλὴν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προσαγορεῦσαι. 
ἀλλὰ μὴν οὐδὲ Υἱὸν, τῷ ἕνα εἶναι τὸν Μονοχενη. Ti 
οὖν αὐτὸ χρὴ καλεῖν (24); Πνεῦμα ἅγιον, xai Πνεῦμα 
θεοῦ, xal Πνεύμα ἀληθείας, ἀποστελλόμενον παρὰ 
θεοῦ, διὰ Υἱοῦ χορηγούμενον, o) δοῦλον, ἀλλ᾽ ἅγιον, 
ἀγαθὸν, ἡγεμονικόν  ἵἴνευμα ζωοποιοῦν, Πνεῦμα 
υἱοθεσίας, ἐπιστάμενον πάντα τὰ τοῦ θεοῦ. Οὕτω δὴ 
καὶ ἐν (95) «5 Τριάδι ὁ τῆς µονάδος διασωθήσεται 
λόγος, ἕνα μὸν Πατέρα ὁμολογούντων, καὶ ἕνα Yióv, xal 
tv Πνεῦμα ἅγιον, 

. T. Κομίζουσι δὲ ἀποδείξεις, πρὸς τὸ κτίσμα εἰρη- 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, µίαν μὲν Ex. τοῦ προφήτου 
λέγοντος  Ὁ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα | 
ἑτέραν δὲ την ix τοῦ Εὐαγγελίοῦ ὅτι, Πάντα ὃ a5- 


(22) Codex Colb. Καὶ τἰ δεῖ πολλὰ λέγειν; Alii 
uidam mss. τὰ ἄλλα. Mox editi θαυμαστὸν fi xai. 
nus mS. θαυμαστὸν sl xai. Alii mss. θαυμαστὸν 
ya. 
(23) Reg. quartus Γραφῶν παραδεδοµένα, 
(24) Pars major librorum anüquorum yp λέ- 
ειν. 
2B) Editi Οὕτω δ᾽ ἂν καὶ iv. Reg. tertius et 
Colb. ut in contextu. 
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τοῦ ἐγένετο. Ἠμεῖς ὃ: τὸν προφητικὸν λόγον οὖκ clc A gelio : Omnia per ipsum facta suni9, At prophe- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἆἀλλ᾽ εἰς τὴν Χοινῖν ταύτην 
πνοὴν, τὸ τοῦ poc Πνεῦμα; πεπείσµεθα φἑρειν, 
Δῆλον δὲ ἐκεῖθεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὁ κτίσας πνεῦμα, 
à), Ὁ χκτίζων πνεῦμα. Ὡς γὰρ ἡ βροντὴ οὖκ ἐν 
ὑποστάσει τινί ἐστι σωματικῇῃ ἆπαξ κτισθεῖσα, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ πρὸς τὸ τοῦ θεοῦ βούλημα ἐπὶ φόδῳ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐνεργουμένη Ἰυίνεσθαι καὶ διαλύεσθαι πέφυχεν, 
οὕτω xal τὸ πνεῦμα (96) ' νῦν μὲν γίνεται δίκην 
ποταμοῦ ῥέοεντος τοῦ ἆέρος πάλιν 6i παύετεαι ἀτρε- 
Μοῦντος τοῦ πρότερον Χινουµένου, χατὰ τὸ βούλημα 
τού τὰ πάντα ἐπὶ οωτηρίᾳφ xal συστάσει τῶν ὅλων 
οἰκονομοῦντος * ὥστε διὰ πάσης τῆς Χτίσεως, x τε 
βροντῶν καὶ ἀνέμων val τῆς λοιπῆς δημιουργίας τόν 
δημιουργὸν ἀναγγέλλεσθαι, Διόπερ μετὰ τὸ εἰπεῖν * 


ticum dietum non ad sanctum Spiritum, sed ad 
coi. munem hunc flatum, aeris videlicet spiritum, 
credimus pertinere. Quod inde patet. Non enim 
dixit,Qui creavit spiritum, sed, Qui creat spiritum. 
Quemadmodnm enim tonitruum ubi semelestcrea- 
tum, in substantia quadam corporali non est ; sed 
semper voluntate Dei ad terrendos homines pro- 
ductum, fieri ac dissolvi solet : ita et spiritus nunc 
quidem fit, fluente instarfluminis aere: rursus vero 
cessat tam, cum quod prius movebatur quiescit, 
secundum voluntatem ejus, qui ad universorum 
incolumitatem conservationemque gubernat omnia, 
ut per omnem creaturam et tonitruis et ventis ,et 
reliqnis operibus conditor annuntietur.Quapropter 


'O στερεῶν βροντὴν, καὶ. χτζων πνεύμα, φη- B postquam dixit : Quí firmattonitruum et creal spi- 


div * Καὶ ἀπαγγέλλων τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χρι- 
στὸν αὐτοῦ. 'Oc Ὑὰρ οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν 
Θεοῦ τοῖς δυναµὲένοις ἓξ αὐτῶν τὴν τοῦ δημιουργοῦ 
τέχνην ἀναλογίζεσθαι, οὕτω xal βροντης ἦχοι, καὶ 
πνευμάτων κινήσεις, τὸν δημιουργὸν αὐτῶν ἁνα- 
Χπρύττουσι, Táya δ' ἂν τοῦτο καὶ προφητεία εἴη, 
πρὸς τὴν ἐνανθρωπασιν τοῦ Κυρίου «φξρουσα * 
ὅτε ἡ μὲν quyn, ὁ τγενοµένη (27) dU οὐρανοῦ, 
βροντὴ ἐδόχει τοῖς ἀκούσασιν εἶναι, ἤντινα ἀφῆκεν 
ὁ θεὸς καὶ ΠΗατὴρ ὥστε δι αὐτῆς ἀναγγεῖλαι 
τὸ, Χριστὸν τοῖς ἀνθρώποις * τὰ δὲ πνέύµαπα τὰ 
κινουµένα, xal τὴν θάλασσαν συνταράσσοντα, εἶτα 
κοπάσαντα τῷ προστάγµατι τοῦ Κυρίου, σαφῶς xal 
αὑτὰ ἀνήγγειλε τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. 
Τὸ δὲ, Πάντα δι αὑτοῦ Ἰγένετο, οὐδαμῶς ἡμῖν κτι- 
"στὸν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρίστησιν, ὣς Guv- 
αριθµο»µένου τοῖς πᾶσι τοῦ Πνεύματος. El γὰρ iv 
Πνεύμα ἅγιον καὶ µόνον, πῶς ὃ τῆς μοναδικῆς ἐστι 
φύσεως, τοῖς πᾶσι συμπαραλαμθάνεσθαι δύνατα ; 
Καὶ μηδεὶς οἱέσθω ἀθέτησιν εἶναι τῆς ὑποστάσεως 
τὴν ἄρνησιν τοῦ κτίσμα εἶναι τὸ Πνεῦμα, Εὐσεθοῦς 
γάρ ἐστι διανοίας τὰ ἀποσιωπηθέντα ἐν ταῖς ἁγίαις 
Γραφαῖς εὐλαθεῖσθαι ἐπιφημίζειν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
πεπεῖσθαι δὲ τὴν ἐμπειρίαν αὐτοῦ xal ἀκριρῇ xa- 
τάληψιν ti τὸν ὕστερον ἡμῖν ἀποχεῖσθαι αἰώναι 
ὅταν, διαθάντες τὸ δι Εσόπτρο» xai αἱνίγματος ὁρᾶν 


ritum, ait: Et qui annuntiat hominibus Christum 
suum?5, Sicut enim coli enarrantgloriam Dei iis 46 
qui ex ipsis possunt conditoris artem estimare: sic 
etiam tonitruifragor ac spirituum motusconditorem 
suum praedicant. Fortassoautem hoc ipsum prophetia 
est,qua ad Domipiincarnationem spectat;siquidem 
vox qua de colo facta est, tonitruum esse vide- 
batur audientibus47 : quam Deus et Pater emisit, 
ut per eam Christum hominibus annuntiaret. Spi- 
ritus autem qui excitali sunt, et mare £onturba- 
runt, sed postmodum quieverunt jussu Domini, vel 
ipsi ejus Christum hominibus palam annuntia. 
bant48. At vero illud, Omnia per ipsum facta suni49, 
nequaquam creatum esse Spiritum sanctum nobis 
ostendit,quasi Spiritus una cum omnibus numere- 
tur. Etenim si unus est Spiritus sanctus οἱ solus, 
quomodo qui singularis cujusdam nature est, una 
cum omnibus comprehendi potest? Et nemo putet 
hypostasim aboleri, si Spiritum creaturam esse 
negemus. Nam pie mentis est, quee a. Scripturis 
sanctis reticentur, ea vereri de Spiritu sancto di- 
cere : credere vero notitiam ejus, atque accura- 
tam comprehensionem in futurum seculum nobis 
reservari, cum, tempore hoc, in quo veritas per 
speculum el s&nigma videlur 50, transacto, eam 
contemplationem quas ad faciem est fuerimus 


τὴν ἀλήθειαν, τῆς πρὸς πρόσωπον θεωρίας ἀξιω- D consecuti. 


θῶμεν (38). 


45 Joan. 1, 3. * Amos 1v, 12. 5 ibid. 16 Psal. xvi, 3. 7 Joan. xu, 29. 48 Matth, για, 24, 


$7. *9joan.1, 3. 59 1 Cor. xui, 12. 


(26) Vocem πνεῦμα pro vento hie accipi debere, 
vident, opinor, omnes ; nec aliter accipienda est 
eadem vox aliquanto post. 

(27) Editi À γινοµένη... ἀκούουσιν. Antiqui qua- 
tuor libri ita ut in contextu legi potest. Antiqui 
duo libri pro οὑρανοῦ habent «ὑρανῶν, 

(28) iti ἀξιωβώκεν, lv τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῴ 
Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ) οὗ δόξα τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


vov, Αμήν, In. Christo Jesu Dowino nostro, cam 
quo gloria est Patri et. Spiritui sancto, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. Sed heec 
verba, iv τῷ Χριστῷ Ἰησοῦ et que sequuntur om- 
nia, non leguntur neque in editione Ven. neque 
in codicibus antiquioribus,nec dubium habeo quin 
sint additamenta librariorum, ob idque delenda 
esse existimavi. 
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37? MONITUM 


Jam diximus non deesse qui hos ultimos duos libros revocent in dubium : sed perpaucos inveniri, 
neque eos suam opinionem ratlonibus satis firmis stabilire; ob idque adversam opinionem ita vicisse, 
ut eam omnes uno consensu amplexi sint. Rursus monere juvat, id argumentum in Przfatione sub 


finem diligentia quam licuit maxima tractari. 





TOY AYTOY ANTIPPHTIKO2 


Καὶ κατὰ Εὐνομίου ἀπορίαι (20) καὶ λύσεις Ex τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν, elc τὰ ἀντιλεγόμενα περὶ τοῦ io) 
ἐν τῇ Καινῇ xat Παλαιᾷ Διαθήκη, 


ΛΟΓΟΣ A. 


EJUSDEM SERMO CONFUTATORIUS 


Et contra Eunomium difficultates ac solutiones ex divinis Scripturis, circa ea quae ex 
adverso proferuntur de Filio, in Novoac Veteri Testamento, 


LIBER QUARTUS 


4. Si Filius natura Deus est, Deusautem est et A 


Pater natura : non aliter Filius Deus est, aliter 
Pater, sed similiter;sin autem Filius non natura 
Deus est, ut ii qui falso dii appellantur, dicitur 
Deus, nec est tamen. Si Filius unus Dominas est 
natura, si Pater quoque natura Dominus est, pro- 
fecto non alia natura. Et si Pater dicitur unus 
Deus, et si Filius quoque Deus, non alia natura, 
sed una. Si unus Dominus natura, quanquam multi 
filii adoptione appellantur, et unus Filius natura, 
quanquam adoptione nominantur; quippe vox,ad- 
optione,ad imitationem ejus quod naturaest dicitur: 
nihil enim adoptione dici potest, nisi praecedat id 
quod natura est. Proinde si nos adoptione filii su- 
mus Dei, necesse est natura Filium antecedere. 


1 Ei φύσει θεὸς ὃ Υἱὸς, θεὺὸς δὲ φύσει καὶ ὁ Πα- 
τὴρ, οὐκ ἄλλως θεὸς ὁ Υἱὸς, ἑτέρως δὲ à Πκτηρ, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως * εἰ δὲ οὗ φύσει θεὸς ὁ cloc, ὡς ol. ψεν- 
δῶς λεγόμενοι θεοὶ, λέγεται (30), καὶ οὐκ ἔστι θεός. 
El tic Κύριος ὁ Ylàc φύσει, Κύριος δὲ καὶ à Πατὴρ 
φύσει, δηλονότι οὐχ ἑτέρᾳ φύσει (31). Κἂν εἷς οὖν ὁ 
θεὸς ὁ Πατὴρ λέγεται, θεὸς δὲ καὶ ὁ Yl, cx 
ἄλλῃ φύσει, ἀλλὰ μιᾷ. El εἷς Κύριος φύσει, πολλῶν 
θέσει καλουµένων, καὶ εἷς Υἱὸς φύσει, πολλῶν ὀνο- 
μαζομένων υἱῶν θέσει (93). τὸ, θέτει, κατὰ μίμησιν 
τοῦ φύσει λέγεται * θέσει γὰρ οὐδὲν ἂν λεχθςίη, μὴ 
προηγουμένου τοῦ φύσει. El οὔν Tr! υἱοὶ θέσει 
θεοῦ (33), ἀνάγκη τὸν φύσει Υἱὸν προὐπάρχειν. Εἶτα 
ἀληθῶς ὀνόματα τῆς οὖσίας ὦν ἔστιν ὀνόματα, 
γνωρίσματα. Κύριος δὲ καὶ θεὸς ἀληθῶς καὶ à ς- 


(29) Editio Paris. ἀντιῤῥητικὰ κατ) Εὐνομίου, tv Bdem. nou condemnant quod. quidpiam contineat 


ᾧ ἀπορίαι, etc., ut in. contextu : ubi pro ἐν à, ut 
omnes vident,legi oportet àv otc. Reg. quartus τοῦ 
αὐτοῦ πρὸς Εὐνόμιον περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, λόγος 9^. 
Ejusdem adversus Eunomium de Spiritu sanc- 
lo, liber quratus. Quanquam autem aliorum codi- 
cum alius est titulus,tamen in eo conveniunt,quod 
in omnibus hic liber Basilio Magno tribuitur. Imo 
in ipso quoque Heg.quinto hoc opus Basilio nostro 
ascribi constat : sed ita tamen, ut initio operis 
legantur illa : Καὶ περὶ τούτου τοῦ λόγου διάφορος 
παρὰ πολλοτῖς ὁόξ κρατεῖ, τῶν μὲν λεγόντων αὐτὸν τού 
ἁγίου Βασιλείου, τῶν δὲ ἀντιλεγόντων μὲν, o). χατηγο. 
ῥούντων δὲ ὥς τι ἀπεμφαῖνον ἔχοντος.Εἰ de hoc libro 
mulli varie sentiunt, aliis dicentibus eum esse 
sancti Basilii, aliis negantibus ; sed tamen eum- 


absoni. Combefisius mouet bunc librum in uno 
Regio codice exstare : ego tamen qui bibliothe- 
cam Regiam diligenter perlustravi, ejusmodi li- 
brum videre non memini. . 

(30) Delevimus vocem οὖν, post λέγεται, quie in 
majori parte veterum librorum deest. 

(31) Reg. quartus δηλονότι οὖκ ἑτέρα φύσις. Mox 
idem eodex λέγηται, θεὸς δὲ καὶ ὁ. Vocula δέ in edi- 
tis desiderabatur. Rursus idem liber οὐκ ἄλλη φὺ- 
σις, ἀλλὰ pla, 

(32) Editi et nonnulli mss. vlov, τὸ θέσει. Reg. 
quartus υἱῶν θέσει, τὸ, θέσει, planius ac plenius: 
quam scripturam praefert quoque Reg.sextus, sed 
solum manu secunda. 

(53) Legitur in antiquioribus (86. Θεοῦ θέσει : 
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τὴρ xal ὁ Υἱήός. "H αὐτὴ ἄρα οὐσία, ὥσπερ xal τὰ A Prelerea, que vere eunt nomina, indicis sunt es- 


αὐτὰ ὀνόματα, El μὴ (24) γεννήσεως τὸ μονογενὲς, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἀσύγκριτον, povoytvhc καὶ ὁ Πατήρ 
ἀσύγκριτος γὰρ. Καὶ πᾶν δὲ Ἀτίεµα μὴ ὅμοιον 
ἄλλῳ μονογενὲς᾽ πολλοὶ ἄρα μονογενεῖς, καὶ οὐχ εἷς 
ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, Ei δὲ (35) b Ylàc οὐχ ἁπλῶς µονο- 
γευὰς, ἀλλὰ Ylóq μονογενἡς, καὶ παρὰ Πατρὸς µο- 
νογενὴς (36), ὁ Γἱὸς καὶ μονογενὰς ἐστι, wal οὐ 
Χτίσμα µονογενές. El κατὰ µετάδοσιν xal συγχώρη- 
ew τοῦ Πατρὸς, xal οὗ κατὰ φύσιν δημιουργὸς ὁ 
Γἱὸς, οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ὑπ αὑτοῦ δημιουργηθέντων 
κατὰ φύσιν. "Qv γὰρ ὃ δημιουργὸς οὐ κατὰ φύσιν, 
πῶς τὰ δημιουργηθέντα κατὰ φύσιν; El ἐἑνεργεῖ θεὸς 
ὥς οὐδεὶς ἕτερος, καὶ γευνῶν ὡς οὐχ ἕτερος Ύεννη- 
σει' ἀσύγχριτος γὰρ πρὸς πάντα κατὰ πάντα (37) ὁ 


senti eorum quorum sunt nomina. Dominus au- 
tem et Deus vere tum Pater tum Filius.Eadem er- 
go est essentia sicut et eadem nomina;sunt. Si uni. 
genitum generationis non est, sed propterea quod 
est incomparabile, unigenitus etian: est Pater : si- 
quidem est incomparabilis. Sed et quelibet crea- 
tura alteri baud similis, unigenita est : multi ergo 
unigeniti, et non unus Filius Dei. Quod si Filius 
non simpliciter unigenitus, sed Filiusunigenitus, - 
el a Patre unigenitus, Filius unigenitus est, non 
unigenita creatura Sin secundum 980 participa- 
lionem ac concessionem Patris creator est Filius, 
non natura : nihil eorum qu2 ab ipso creata sunt, 
secundum naturam est.Quorum enim conditor non 


θεός. Τὸ ποιούµενον οὖκ ἐν τῆς οὐσίας τοῦ ποιοῦν» Β secundum naturam est, hrec quomodo secundum 


τος, τό δὲ γεννώμενον ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας τοῦ γεν- 
νῶντος' οὗ ταὐτὸν dpa τὸ ποιεῖν xai τὸ Ἠγεννᾷν. El 
bx τοῦ θεοῦ ὁ Υἱὸς οὐχ ὡς ix Πατρὸς δὲ ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ ἑτέρου, αἴτιος ὀὲ τοῦ εἶναι καὶ ἡμῖν ὁ θεός (38). 
ἐξ αὐτοῦ γὰρ τὰ πάντα" οὐχ ἑτέρως dox τοῦ Υἱοῦ 
Πατήρ, ἑτέρως δὲ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ὁμοίως. Καὶ πῶς οὐκ 
ἀτοπον ; El μηδὲν ὅμοιον xol ἴσον Ot (39) πλὴν 
Υἱοῦ, οὐδὲν ἀπαραλλάκτως τῶν ὑποδειγματων εἱρή- 
σεται’ ὑπὲρ πᾶν γὰρ ὁ θεὸς. Τὸ iv μορφῇῃ Oto) iv 
οὐσίᾳ ἐστὶ Θεοῦ. Ob γὰρ ἄλλο μορφη, xal ἄλλο οὐ- 
σία Θεοῦ, ἵνα μὴ σύνθετος. Ὁ κατά µορφην οὔν 
ἴσος, καὶ xzv' οὐσίαν ἐστὶν ἴσος. El ὁ γεννηθεὶς ἕλάτ- 
των τοῦ γεννήσαντος, οὐκ ἔγχλημα τοῦτο τοῦ γεννη- 
θέντος, ἀσθένεια δὲ τοῦ Ὑεινήσαντος (40). "H γὰρ 
Φφθονήσας οὐκ ἐποίησεν toov, fj μὴ ὀυνηθεὶς οὐκ kyiv- 


vnotv ὅμοιον. ELO Πατὴρ πρὸ τοῦ Γἱοῦ ἦν, ἑτέρου{ 


εινὸς πάντως πατὴρ ἣν χωρὶς γὰρ υἱου πατὴρ οὐκ 
ἂν λεχθείη. El ὁ τὸν Υἱὸν γνοὺς κατ᾽ οὐσίαν ἔγνω καὶ 
τὸν Πατέρα (El γὰρ ἐμὲ ἤδειτε, φησὶ, καὶ τὸν Πα- 
τέρα µου ἤδειτε ἄν) ὁμοούσιος ἄρα Υἱὸς τῷ Πατρ. 
Οὐδὲν γὰρ ἀσώματον ἐξ ἀνομοίου οὐσίας Ὑνωρίζεσθαι 
δύναται, El τὸ πιστεύειν τὸν Χριστὸν Υἱὸν εἶναι θεοῦ 


quz variatio dupliciinterpretationi locum dat.Licet 
enim ita interpretari, Filii Deisumus per adoptio- 
nem; aut hoc modo, Filii sumusadoptione Dei.Hoc 
ipso in loco editl ἀνάγκη τὸν φύσει προὐφάρχειν. Τὰ 

πθῶς... Ὑνωρσίματά ἐστι. Reg. secundus si τὰ 
ἀληθῶς ὀνόματα, Reg. quartus ita, ut edendum cu- 


naturam erunt? Si Deus operatur ut nullus alius, 
etiam cum generat, generabit ut non alius : quippe 
cum nulla re in nulla re Deus potest comparari. 
Quod fit, non ex substantia facientis est : quod 
vero generatur, ex ipsasubstantia generans est : 
non ergo idem est facere et generore. Si ey Deo est 
Filius, non sicut ex Patre.sed velut ex alio : causa 
vero uL simus nobis etiam Deus est : ex ipso enim 
omnia; non aliter ergo Filii Pater est, aliter no- 
ster, sed similiter.Et qui fieret ut id absurdum non 
essel? Si nihil simile et &quale Deo est preter Fi- 
lium,exemplorum nullum similiter omnino dicetur: 
siquidem super omnia Deus.Quod in forma Dei est, 
in substantia Dei est. Non enim aliud forma, aliud 
substantia Dei, ut ne compositus sit. Proinde qui 
equalis est secundum formam, etiam secundum 
substantiam zqualis est. Si genitus minor est eo 
qui genuit, non culpa est geniti, sed genitoris infir- 
mitas. Aut enim pre invidia non fecit squalem : 
aut pr» impofrentia non genuit similem. Pater ante 
Filium si erat, alterius cujuspiam necessario pater 
erat : nam absque filio pater dici non potest. Si 


Ἁμῖν ὁ Θεός, etc. δὲ ez. Deo est Filius, non ut ez 
Patre. sed velul ex alio; causu autem ul simus no- 
bis etiam Deus est, etc. Legendum videtur ἀλλ᾽ ὡς 
ἐξ αἰτίου, sed velut ez causa. Dilficiliora sunt quae 
paulo post sequuntur : Kai πῶς o)« ἄτοπον, εἰ µη- 

ἐν Ópotov καὶ ἴσον Oti, πλὴν 1ἱοῦ, οὐδὲν ámapaÀ- 


ravimus. Mox editi xai Πατήρ. At mss. aliquot καὶ Ώ λάκτως τῶν ὑποδειγματων εἱρήτεται ; Vix ulla vide- 


ὁ Πατήρ. 

4) Tilud, El µή, etc., sic ad verbum interpreta- 
mur,si unigenitum non generationis est. Hoc est, si 
' unigenitum a generatione non proficiscitur, imo si 
idcirco ita dicitur, quod comparari non potest, 
Pater quoque erit unigenitus. 

(35) Addita est vocula δέ ex duobus libris vete- 
ribus. ' 

(36) Editi μονογενὶς xal Υἱὸς, xal µονογενής. 
Codex Colb. et Reg. quartus ut in contextu. Reg. 
tertius Πατρὸς μὸνογενὴς ὁ Υἱὸς, καὶ µονογενής, 
interpunctio alia. Aliquanto post Reg. quartus οὐ- 
δὲν ἂν εἴη ὑπ' αὑτοῦ δημιουργηθὲν χετὰ φύσιν. 

(37) Editi καὶ κατά. Vocula xat a mss. abest.Nec 
ita multo post editi ποιοὔντός ἐστι. Illud, ἐστί, in 
mss. non legitur. 

(38) Elix τοῦ Θέοῦ ὁ Υὸς, οὐχ ὡς ἐκ Πατρὸς 
ü ' ὡς d£ ἑτέρω, αἴτιος δὲ τοῦ εἶναι xal 

PATROL, 8. XXIX. 


tur sententia ex his verbis erui posse, nisi legamus 
περὶ Ylo et. τῶν ὑποδεεστάτων. Ef quomodo non 
absurde,sinihil Deo simile et equale,de Filio ni- 
hilquod differat abinfimis rebus dicetur? Probatwr 
hoc loco Deum non aliter Filii Patrem esse,quam 
hominum, si Filius ex Deo est, non ut. ex Patre, 
sed ut ex causa. Quare non immerito ostenditur id 
ex hereticorum sententia consequi, ul quamvis 
Deus sit Filius, nec Deo quidquam simile sit οἱ 

uale, de Filio tamen niliil praestantius quam de 
infimis rebus dicatur. MARAN. 

(39) Editi ἴσον θεοῦ. Libri veteres 8«p. Mox Reg. 
quartus ὑπὲρ πάντα, 

(40) Editi γεννήσαντος. El ὁ Πατὴρ πρὸ quam 
mutilam scripturam ex qualuor mss. restituimus 
E regione vocis φθονήσας legitur in margine Regi. 
quarti καὶ οὐκ Eyévvngtv. | 
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quis Filium novit secundum essentiam, novit etiam A ζωὴν αἰώνιον ἔχει, τὸ ἀπιστεν dE ἀνάγκης Üdvarov, 


Patrem(Si ením me cognosceretis,inquit,et Patrem 
meutsutiquecagnoscerelis*i ):consubstantialis ergo 
Patri Filius est. Nihil eaim incorporeum ex dissi- 
mili substantia cognosci potest. Si credere Christum 
Filium esse Dei, vitam aternam affert . non cre- 
dere, necessario mortem parit. Quorum eaedem 
sunt operationes, horum quoque substanlia una. 
Operatio autem Patris el Filii una est, velut illud : 
Faciamus hominem53: et rursus: Quacunque enim 
Pater fucit, hec et Filius similiter facst9$ ; igitur 
Patris et Filii una etiam substantia est. Si cognitio 
Patris et Filii vita 2eterna est, necesse est etiam 
unius substantie esse. Que enim diverse substan - 


ti sunt, non una cognitione comprehenduntur, & 


neque simili modo possunt vivificare. Si Patris 
imago vere Filius est, omnis autem imago vel sub- 
stantiz, vel forms, vel figurz, vel speciei, vel co 

loris imago est : Deus autem in nullo horum, sed 
in sola substantia est: Filius cum substantiz imago 
sit, consubstantialis Patri est. Si Pater cum Filio 
nulla in re potest comparari, nec in ulla re quoque 
cum creatura : non aliter se babet ad Filium, ali- 
ter ad creaturam, sed similiter : non ergo dissimi- 
lis solum 981 Patri Filius, sed creature etiam si- 
milis est. Quomodo jam hoc non absnrdum esi? Si, 
dum Filium dicunt creaturam, non ut unam ex 
creaturis dicunt : cur dum nos geniluram dici- 
mus, eum ut unam ex genituris intelligunt ? Si 
Deus non generat,ut ne fluxum patiatur;uec creat, 
ut ne laboret : si vero creat citra affectum, multo 
magis citra affectum generat. Si cujuslibet lucis 
splendor generatur quidem ex luce,non tamen ali- 
quando, sed sine tempore, imo ab :eerno unacum 
luce : non enim est lux absque splendore : Filius 
etiam ut qui splendor sit, non aliquando erit, sed 
ab eterno pariter ; cum Deus sit lux, ut David ait : 
Inlumine tuo videbimus lumen*;et Daniel: Et luz 
cum ipso estS5.Si genitura secundum ipsos substan- 
tia est, sicnt et ingenitum : genitura autem Dei,est 
Filius : ego et substantia Dei, est Filius. Si volun- 
tate non natura Deus Filium genuit : aut ubi semel 
voluerat, postea noluit, aut etiam rursus voluit, et 
rursus genuit. Quod si non una est voluntas ipsius, 


"uv al αὐταὶ ivípysiat, τούτων xal ἡ οὐσία pla. 
Ἐνέργεια δὲ Πατρὸς (41) καὶ Υἱοῦ µία, ὡς τὸ, Uod- 
σωµεν ἄνθρωπον xai πάλιν "A γὰρ ἂν b Πατὴρ 
ποιη, ταῦτα xal o Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ dox κα) o» 
σία µία Πατρὸς xai Υἱοῦ. Ei À γνῶσις Hz:poq «d 
Yloo ζωὴ ᾿ αἰώνιος, ἀνάγχη καὶ μιᾶς οὐσίας εἶναι, 
l'à γὰρ ἑτερούσια o0 qug γνώσει καταλαμβάνεται, 
οὔτε ὁμοίως ζωοποιεῖν δύναται. Εἰ εἰκὼν à ri 
ἀληθῶς (42) τοῦ Πατρὸς, πᾶσα δὲ «buuv fj οὐσίας, fi 
µορφῆς, f σχήματος, Tj εἴδους, καὶ χρώματός ἔστιν 
εἰκχὼν, θεὸς δὲ £v οὐδενὶ τουτων, kv. ἐὲ οὐσίᾳ µόνῃ 
ὃ Yibc, εἰκὼν ὢν τῆς οὐσίας, ὁμοούσιός ἐστι τῷ Πατρι. 
Ei ἀσύγχριτος ὁ Πὴτηρ κατὰ πάντα πρὸς τὸν Yi, 
κατὰ πάντα δὲ καὶ πρὸς τὴν Χτίσιν οὐκ ἄλλως πρὸς 
τὸν Yiàv, ἑτέρως δὲ πρὸς τὴν Χτίσιν, ἀλλ᾽ ὁμοίως' 
οὐχοῦν οὗ µένον ἀνόμοιος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ καὶ ὅμοιος 
τῇ κτίσει. Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον , El, χτίσμα λέγοντες 
τὸν Υἱὸν, οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων λέγουσι διὰ τί, 
γέννημα λεγόντων ἡμῶν, ὡς τὲν τῶν γεννηµάτων 
νουῦσιν ; Elo) γεννᾷ Otóc, ἵνα μὴ ῥεῦσιν ὑπομείνῃ 
οὐδὲ ἁτίζει, ἵνα gh κάμῃ εἰ δέ κτίζει ἀπαθῶς, 
πολλῷ μᾶλλον ἀπαθῶς γεννᾷ. El ἀπαύγασμα παντὺς 


᾽φωτὸς γεννᾶται μὲν bx τοῦ φωτὸς, cO ποτε δὲ, ἀλλὰ 


ἀρχόνως xal συναϊδίως ἐκείνῳ (οὐ γὰρ ἴστι φῶς χω- 
βὶς ἀπαυγάσματος) xai ὁ Yibe, ἀπαύγασμα τυγχά- 
νων, οὔ ποτε ἔσται, ἀλλὰ συναϊδίως, φωτὸς ὄντος τοῦ 
θεοῦ (43), ὡς Δαθίδ φησιν Ἐν τῷ quil σου 
ὀψόμεθα φῶς' καὶ Δανιήλ Καὶ τὸ φώς μετ αὐτοῦ 
ἰστιν. El s). γέννημα οὐσία ἐστὶ κατ αὐτοὺς, ὡς 
καὶ τὸ ἀγέννητον, γέννημα δὲ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ (44), - 
καὶ οὐσία dox 6 Υ]ὸς τοῦ Θεοῦ. Et βουλήσει xai οὐ 
φύσει ὁ θεὸς τὸν Yibv ἐγέννησεν, fj ἄπαξ (49) βουλη- 
θεὶς, ἀθούλητος τὸ λοιπὸν, fj καὶ πάλιν βωληθεὶς, 
καὶ πάλιν Εγέννησεν. El. δὲ οὗ ua βούλησις αὐτοῦ, 
ἀλλὰ διάφορος, οὐκέτι ἁπλοῦς οὐδέ ἑνὸς ποιητὴς (46), 
ἀλλ᾽ ὡς βούλεται καὶ ποιεῖ, El θεὸς οὗ γεννᾷ, ἢ διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι πἄντως, ἢ διὰ τό μὴ βούλεσθαι. αλλ 
εἰ μὲν οὐ δύναται. ἅττων γεννητικῆς καὶ τελείας 
φύσεως, πρὸς τῷ (4) καὶ ἀδυναμεῖν. εἰ δὲ δυνάµε- 
νος οὐκ ἠθουλήθη, ὅ φύσει ἔσχε, βουλήσει κατέσχιν. 
ωστε tl xai µήπω ἑγέννησε (48), βουληθεὶς ἄρα 
γεννήσει ποτέ. Ei ποτε οὐκ f» ὁ Υἱὸς, αὐτὸ τὸ 
ἐκεῖνο, τὸ ποτέ, ἔσται μὲν μετὰ τὸν γεννήσαντα, πρὸ 


sed diversa, ΠΟΠ amplius simplex est, neque unius Dt τοῦ γεννηβέντος. Οὐκέτι οὖν πρὸ πάντων à Υἱὸς- 


5! Joan, xiv, 7. 


(41) Editi Ενέργεια δὲ 1ἱοῦ καὶ Πατρός — Codex 
Colb. cum Reg. secundo Πατρὸς xai Υἱοῦ. Aliquanto 
post mss. duo ἡ γνῶσις. Desideratur articulus in 
vulgatis. 

(42) Reg. quartus εἰχὼν ἀληθὴς, imago vera. 
'(43) Idem codex τοῦ θεοῦ xai Πατρας. 

à Editi et Reg. secundus ἄρα à Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
Illud, ὁ θεός, in relig 

indignum puto quod notetur, hunc locum sic distin- 
guiin Reg. secundo, γέννημα δὲ ὁ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ, 


καὶ οὑσία ἄρα ὁ Υἱὸς, τοῦ Θεοῦ. Utroquein loco il-. 


lüd, τοῦ θεὀῦ, vocirió; jungitur in vulgatis sine 


ulla virgula : quod et ambiguum erat et obscu-- 


(46) Codex unus ἢ οἱ ἁπαξ. 


à à 
- ^ 


$3 Gen. 1, 26. 55 Joan. v, 19. 


uis mss. non legitur. Neque: 


δὲ Psal. xxxv, 10. 55 Dan. i1, 22. 


(46) Editi οὐχέτι ἁπλοῦς οὐδὲ ἓν 6 ποιητής. Inter- 
pres : Nec ipse simplez est, nec unuscreator. Ver- 
tisset alius,aut certe vertere debuisset,nec conditor 
est res una. Regii secundus, tertius, quartus et 
textus pro ἓν ὁ ποιητής habent ἑνὸς ποιητής, neque 
unius faetor.. Exiguum quidem videtur mendumli- 
Lrarii qui pro ἑνός scripsit ἓν ὁ: sed tamen, ut fit, 
hac parva negligentia delusus interpres ita cscu- 
livit, ut ejus loci sententiam nec expresserit, nec 
viderit. ) 

(47) Editi et Reg. secundus πρὸς «o. Alii tres 
ms$. πρὸς τῷ. | 

(48) Editi ei καὶ µή ποτε ἐγέννησε. Godex. Colb. 
et alii duo mss. Regii ut in contextu. 
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χωρὶς τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ xol μετὰ τὸ ποτὲ εὑρεθή- A creator : sed ut νυ]ί,: ita. et facit, Si Deus non 


ρεται. Ἡμῶν λεγόντων, Πατρὸος ὄντος ἀεὶ, ἀνάγκη 
καὶ τὸν Τἱὸν εἶναι ἀει, ἐκεῖνοί φασιν  Οὐχοῦν, Ens, 
καὶ 6 Τὶὸς ἀεὶ δημιουργὸς, καὶ ἡ δηµιουργία ἀεὶ 
ἔσται, xai οὕτως ἔσται x«l ἡ δηµιουργία συναΐδιος 
Πατρὶ καὶ Yl. αλλ ὁ εἰπὼν δημιουργὸν οὐχ dpa 
καἱ τὴν δημιουργίαν λέγει, Οὐ γὰρ τῷ οἰκοδόμῳ συν- 
υπάρχει τὸ οἰχοδόμημα, οὐδὲ τῷ ναυπηγῷ τὸ σχάφος, 
'H μὲν γὰρ (40) δηµιουργία lv τῷ δημιουργῷ, τὸ δὲ 
δημιουργούμενον μετὰ τὸν δηµιουργόν. Ἱατέρα δὲ 
εἰπεῖν ἀδύνατον, ui ὄντος Υἱοῦ. Καὶ ὁ εἰπὼν Πατέρα 
οὐχ ἁπλῶς Πατέρα, ἀλλά τινος λέχει Πατέρα. 

cum dicimus, quod cum Pater semper sil, necesse 


goneral ; aut quia omnino non potest, aut quia 
non vult, non generat.Sed, si non potest, inferior 
est natura ea,que generat, quaque perfecta est, 
preterquam quod etiam imbecillis est: si vero cum 
posset, noluit; quod habuit natura, id voluntate 
cohibuit. Quare, etsi nondum genuit, tamen ubi 
voluerit, generabit utique aliquando. Si Filius 
aliquando non erat, illud, aliquando, post ge- 
nitorem quidem erit, sed ante genitum. Non igi- 
tur, Patre excepto, ante omnia Filius est : verum 
etiam post illud, aliquando, esse invenietur. Nos 
est etiam Filium semper esse ; illi dicunt : lgitur 


cum et Filius semper opifex sit,opificium quoque semper erit, sicque opificium etiam una cum Patre 
et Filio ternum erit. At qui dixit opificem, non simul etiam opificium dixit.Non enim una cum a- 
dificatore s&dificium exsistit, neque una cum navium fabricatore scapha. Est enim operatio in opi- 
fice : ipsum autem opus post opificem.Porro fieri non potest ut Pater dicatur esse, nisi sit Filius. Et 


qui Patrem dixit, non simpliciter Patrem, sed alicujus Patrem dixit. 
2. θεὸς, καὶ Κύριος, καὶ παντοκράτωρ, καὶ Za- B — 2. Deus,et Dominus, etomnipotens, et Sabaoth, 


6269 (50), καὶ Ov, καὶ "Aóuvat, καὶ 'EAut, 5. θεὺς 
ἐν ταῖς Γραφαῖς εἴρηται * ἀγέννητος δὲ οὐδαμοῦ. El 
δὲ τις xal τοῦτο συγχωρήσει, καὶ τὸ ἀγέννητος xal 
τὰ προχείµενα ὀνόματα λέγειν ἁρμόσει καὶ Ἰου- 
δαίοις καὶ πᾶσι * Χριστιανοῖς δὲ µόνοις τὸ Πατὴρ Ἆρι- 
στοῦ. El οὖν οὗ µόνον χωρίζον ἡμᾶς τῶν ἄλλων 
ψευδξς, καὶ οὐκ ἀληθὲς (51), καὶ ὄνομα θέσει, xai 
o9 πρᾶγμα φύσει ' dudo ἡ πίστι ἡμῶν, xai d 
ἐλπὶς µαταία. OO γὰρ ἀθέδαιος ἡ ἀρχὴ, καὶ τὸ τέ- 
λος ἀνίσχυρον. Πάλιν ἐρωτῶσιν ^ El ὢν ἐγεννήθη ὁ 
Yloc, 5j μὴ ὢ, * ἀσαφοῦς καὶ κακοτέχνου τΏς ἐρωτή- 
σεως οὖσης αὐτῶν. Αἰσχυνόμενοι γὰρ τὸ πότε, καὶ 
bv Κρόνῳ, ἔρωτησαι, τὸ ὧν λέγουσιν. ᾽Αντερώτησον 
αὐτούς * El ὢν ὁ θεὸς Πατὴρ τὸν Yiov ἐγέννησεν, fi 
μη ὧν Πατήρ ; El μὲν γὰρ ὧν Πατλρ, ὧν ὄντα ἐγέν- 
νησεν * οἱ δὲ οὖκ Qv, γεννητὸς καὶ οὐ φύσει Πατήρ. 
Πᾶσαν δὲ Φφιλονεικίαν αὐτῶν ἀποκλείουσιν αἱ θεῖαι 
loazal, Μωσέως μὲν βοῶντος περὶ τοῦ Υἱοῦ, 'O dv 
µε ἀπέστειλε * τοῦ δὲ εὐαγγελιστοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, Καὶ οὐχ ἅπαξ τὸ ἣν, ἀλλὰ τέταρτον. Καὶ 
πάλιν ἀλλαχοῦ * 'O Gv ix τοῦ θεοῦ' καὶ ' Ὁ ὢν iv 
τοῖς Χόλποις τοῦ Πατρός * καὶ ἓν ἑτέροις * 'O ὧν ἐν 
τῷ οὐρανῷ Καὶ iv. «n ᾽Αποχαλύψει * Ὁ ἂν, xal ὁ 
A» (52), καὶ ὁ ipyópsvoc* καὶ ὃ Παῦλος. "Oc ὢν 
ἀπαύγασμα τῆς δόξης ^ καὶ "Oc dv μορφῇ θεοῦ 
ὑπάρχων * xal πάλιν 'O v ἐπὶ πάντων θεὸς 
εὐλογητός. El ἀληθινὸς θεὸς, καὶ φῶς, xal. ἄτρεπτος, 
καὶ ἀγαθὸς, «ai ἅγιος, καὶ Κύριος ὁ Υῖὸς, ταὖτα δὲ 
καὶ ó Πατὴρ Qv, οὐχ ὁμοίως ἐστὶν, ἀλλὰ µειζόνως * 


et qui est, et Adonai, et Eloi appellatur Deusin 
Scripturis ; ingenitus vero nusquain. Quod si quis 
hoc etiam concesserit ; et nomen ingenitus,et re- 
lata prius nomina ut Judsis, ita aliis omnibus pro- 
ferre conveniet : Christianis vero solis hoc, Pater 
Christi.Si igitur quod solum a ceteris nos separal, 
id falsum est,nec verum, si nomen est adoptione, 
non res natura, falsa est fides nostra, et spes vana. 
Cujus enim principium infirmum est,ejus etiam fi- 
nis debilis est. Rursus interrogant, Utrum ου es- 
set,genitus sit Filius,an cum non esset ; aLohscura 
et maligna est eoruminterrogatio .Etenim ,dum ve- 
rentur interrogare quando,et in tempore; dicunt, 
eum esset. Hos vicissim interrcga, Deusne, cum 
esset Pater, Filium genuit,an cum non esset Pa- 
ter? Si enim cum esset Pater, exsistens exsisten- 
tem genuit : contra si cum non esset, factus esl, 
non autem natura 989 Pater est. Omnem autem 
ipsorum contentionem excludunt divineeScripture, 
cum Moses quidem clamet de Filio : Qui est, misit, 
mc*6: eL evangelista: In principio erat Verbum1.. 
Necsemel dicit, erat, sed quater. Et rursus alibi : 
Qui ex Deoest 58; et : Qui est in sinu Patris 59 ; et 
in aliis : Qui est in caelo 90; et in Apocalypsi : Qui 
esl,et qui erat, et qui venturus est 9! ; et Paulus : 
Qui cumsit splendor gloriz3;et: Qui cum tn forma 
Deiesset5; et rursus : Qui estinomnibus Deus be-. 
nedíctus 64 Si Filius est verus Deus, et lux, et im- 
mutabilis, et bonus, et sanetus,et. Dominus : hac 


οὐκ οὐσίας ὑπεροχῇ (53) ἀλλὰ ποιότητος ὑπερθολῇ. D autem et Pater cum sit, non similiter est, sed απ: 


96 Exod. m, 14. 57 Joan. 1, 4. 


958 Joan. virt, 42, 47. 


50 Joan. 1, 48... 0 Joan. in, 13. 9t Apoc, 


1, 8. 62Hebr. :,3. 93Philip. m, 6. 94 Rom. ix, 5. 


(49) Illa, 'H μὲν γάρ, etc., sic velim accipias : 
Facullas rei faciends inest quidem in opiflce: sed 
res ipsa quse efficitur, post ipsum permanet. Haud 
longe edili xai εἰπών, Antiqui duo libri xai ὁ εἰ- 
TUN. 

($0) Nomen Sabaoth nomen Dei non esse, sed 
nomen, quod Dei nomini jungitur, jam notarunt 
viri doctissimi Ducsus et Combefisius. 


(51) Reg. quartus οὐχ ἆληθὲς κατὰ τοὺς alpeti-- 


χούς. 

(52) Editi καὶ ὃς f», bene. At inss. 26Χ καὶ à. 4», 
nec aliter legitur in sacro textu. 

(53) Editi οὐσίας ὑπερθολῇ ἀλλὰ ποιότητος ὗπερ- 
οχῇ. Αἱ mss. sex ut in contextu, inverso ordine.. 
Reg. secundus οὐσίας ὑπεροχλν, ἀλλὰ ποιότητος: 
ὑπερθολήν : quee lectio, si prepositio κατά subau- 
diatur, et ipsa quoque recipi potest. 
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8. BASILII MAGNI 


plius;non substantie exsuperantia, sed qualitatis A Οὐσία γὰρ οὐσίας μᾶλλον οὗ λέγεται, ποιότης δὲ 


prestantia, Substantia enim magis quam substantia 
non dicitur,sed qualitas qualitate: homo enim al- 
tero homine magis homo non dicitur, sed bonus 
bono melior,et justus justo justior. Genitorum ea- 
dem est natura, qui est genitoris, etiamsi genitus 
alio modo esse habeat.Neque enim Abel, ex coitu 
genitus,ab Adamo diversus est,licet Adamus for- 
matus sit 65, non genitus. Si causa causato major 
est, differtque secundum substantiam : omnis au- 
tem pater causa est, et omnnis filius causatus ; pa- 
tres filiis majores sunt, et ab eis secundum sub- 
stantiam differunt,nec sunt unius substantia, Sed 
hoc verum non est.Interrogant, An Pater, postea- 
quam Filium genuit, eum gignere destiterit : et si 


hoc impetrarint,quod cessaverit; inducunt: Igitur B Εροῦμεν oov 


etiam generare incepit. Quidquid enim finem ha- 
bet, habet quoque principium : non semper ergo 
erat Filius.Dicemus igitur, Si id quod desinit,ne- 
cessario etiam principium habet, rursus si id quod 
principium habet, necessario quoque desinit : an- 
geli igitur et cuncta incorporea cum esse coeperint, 
necessario eliam esse desistent. At hoc absurdum 
est. Fieri igitur potest, ut id quod esse incopit, 
non desinat, et id quod desiit, non incoeperit.Sin 
aliter, et ipse Filius si principium essendi habet, 
finem etiam secundum ipsos habet necessario; 
quandoquidem quidquid principium habet,id quo - 
que finem habere volunt. Et quomodo hoc hlasphe . 
mum non est? Sed et Dei praescientia principii ex- 
pers,postquam facta sunt qus preescivit, inem ha- 
bet.Non itaque quod finem habet,i etiam neces- 
sario principium habet. Unum in rebus incorporeis 
dicitur, vel operatione, vel voluntate,vel substan- 
tia.CumigiturSalvator dixerit: Ego et Pater unum 
sumus 96,secundum aliquid eorum quz modo scri- 
psimus.dixit.Itaque si secundum operationem di- 
cunt,necesse esl οἱ secundum substantiam dicere: 
quorum enim diversa substantia est,horum non est 
similis operatio. Si vero secundum voluntatem 
unumsunt,non solum quacunque Pater vult,ea ne- 


ποιότητος. Ανθρωπος γὰρ ἀνθρώπου μᾶλλον οὐ λὲ- 
γεται * ἀγαθὸς δὲ ἀγαθοῦ, xai δίκαιος δικαίου. Tow 
γεννητῶν dà aütn φύσις πρὸς τὸν Ὑγεννήσαντα, xiv 
ἑτέρως ὁ γεννηθεὶς τὸ εἶναι ἔχῃ (54). O23 γὰρ 
δελ, ὁ ἐκ συνδυασμού γεννηθεὶς, ἕτερος παρὰ τὸν 
Αδὰμ, τοῦ Αδάμ μὴ γεννηθέντος ἀλλὰ πλασθεντος, 
El τὸ αἴτιον τοῦ αἰτιατοῦ μµεῖζον xai διάφορον xa:' 
οὐσίαν, πᾶς δὲ πατηρ αἴτιος, καὶ πᾶς υἱὸς αἰτιατὸς. 
µείζους καὶ διάφοροι κατ οὐσίαν ol πατέρες τῶν 
υἱῶν, καὶ οὐ μιᾶς οὐσίὰς. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἀλιθές. ᾿Ερωτώῶ- 
σιν " El, γεννήσας ὁ Πατὴβ τὸν Υἱὸν, ἐπαύσατο τοῦ 
γεννᾷν αὐτόν ' κἂν λάθωσιν, ὅτι ἑπαύσατο, ἐπάγου- 
σιν  Οὐχοῦν xal ἤρξατο γεννᾷν. Πᾶν yàp τὸ τέλος 
ἔχον καὶ ἀρχὴν ἔχει * οὖκ ἄρα οὖν (58) ἦν ἀεὶ ὁ Yi, 
* El τὸ παυόµενον ἀνάγκι, καὶ ἀρχὴν 
ἔχειν, καὶ τὸ ἁρχὴν (yov ἀνάγκη καὶ παύεσθαι 
ἄγγελοι οὖν καὶ πάντα τὰ ἀσώματα ἀρχὴν τοῦ εἶναι 
ἔχοντα, ἀνάγκῃ xal τέλος τοῦ εἶναι ἕξει (56). αλλ’ 
ἄτοπον. Δυνατὸν οὔν, καὶ ἀρξάμενον τοῦ slvat, μὴ 
πεπαύσθαι, καὶ παυσάµενον, g^ Ἠρχθαι. Εἰ δὲ μὴ, 
καὶ αὐτὸς ὁ YU εἰ ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχει (57), καὶ 
τέλος κατ αὐτοὺς ἐξ ἀνάγκις ἔχει * ἐπειδὴ πᾶν τὸ 
ἀρχὴν ἴχον x*l τέλος ἔχειν βούλονται. Kal πῶς οὐ 
βλάσφημον ; Kal à πρόγνωσις δὲ x0) θεοῦ, ἀρχὴν 
οὖκ ἔχουσα, μετὰ τὸ γενέσθαι περὶ ὦν προέγνω (58), 
τέλος ἔχει. "ωστε οὐ τὸ τέλος ἔχον ἀνάγκη xxl ἀρχὴν 
ἔχειν. Τὸ ἓν ἐπὶ τῶν ἀσωμάτων, fj Ἐνερχείᾳ, & βου- 
λήσει, f$ οὐσίᾳ λέγεται. ᾿0 Σωτὴρ οὔν εἰπών * ᾿Εγὼ 
καὶ (59) Πατὰρ Ev ἔσμεν, καθ᾽ Ev τι τῶν προγεγραµ- 
µένων εἴρηκεν, Οὐκοῦν εἰ μὲν κατ ἐνέργειαν λέγου- 
σιν, ἀνάγχη xal κατ οὐσίαν λέγειν * τῶν γὰρ ἕτερου- 
die o)x ἂν si» ἡ ἐνέργεια ὁμοία * el δὲ κατὰ βούλη- 
σιν fv, οὐχ ὅσα b Πατὴρ βούλεται μόνου, ἀνάγκη xai 
τὸν Γἱὸν βούλεσθαι, ἀλλ ὅσα xal 6 Υἱὸς βούλεται, 
ἀνάγκη καὶ τὸν Πατέρα βούλεσθαι, Ἐπιτάξοι οὖν xai 
ὁ Yloc τῷ Πατρὶ περὶ àv βούλεται, et γε χαὶ ἐπιτάτ- 
τεται. El δὲ ἐπιτάττεται µόνον, ἀναγχάζόμενος καὶ 
οὐχὶ (60) βουλόμενος ὑπηρετει. El δὲ οὔτε ἐνεργείφ 
οὔτε βουλήσει, λείπεται κατ αὐτοὺς ἓν χατ) οὐσίαν 
εἶναι, τουτέστιν ὁμοούσιον Πατέρα καὶ Υἱόν, 


cesse est el Filium velle : sed quecunque etiam Filius vult,ea necesse est et Patrem velle. Βειρεὶρὶαἰ 
igitur et Filius Patri quae vult; siquidem et ipsi preecipitur.Sed si ei solum precipitur,coactus ac in- 
vitus inservit. Quod si neque operatione, neque voluntate, restat secundum ipsos, nt unum sint se- 
cundum substantiam, hoc est, at consubstantialis sit Filius Patri. 

9285 Quod voz,ingenitus,modum quemdam ezsi- p "Ότι τὸ ἀγέννητος (61) ὑπάρξεώς τινος δήλωσις, καὶ 


stendi, won substantiam significat. 
1. Si illud, ingenifus, substantia est,et illud,ge- 
nilus,substantia,ob idque Pater et Filius consubs- 
tantiales non sunl, necessario omnis genitura unius 


66 Gen. ii, 7. 96 Joan. x, 30. 


(54) Editi ἔχει, codex unus Ey». Atii duo £4o. 
Io Voculam οὖν ex tribus mss. addidimus. 
b6) Editi ἔξειν. Antiquisex libri ἕξει οχ quo fit, 
Ut Vox &véyx» quee paulo ante legitur,scribi debeat 
eum : subscripto, ἀνάγκφῃ. 

(57) Editi Γἱὸς ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἔχων. Antiqui duo 
libri Yióc ἀρχὴν του εἶναι ἔχει, Alii tres ric εἰ ἁρ- 
qv sU: ἔχει. 


oux οὐσίας, 
4. El τὸ ἀγέννητος οὐσία ἐστὶ, καὶ τὸ γεννητὸς 
οὐσία, xal διὰ τοῦτο οὐχ  ὁμοούσιοι Πατὴρ καὶ Yl 
πᾶν ἐξ ἀνάγ«ης γέννημα μιᾶς οὐσίας * ὁμοούσια οὖν 


pe Editi ἔγνω. Veteres quatuor libri 
(59) Libri antiqui ἐγὼ καὶ ὁ. Deest articulus ia 
vulgatis. Ibidem editi et mss.duo Πατήρ µου. At in 
aliis duobus, quos sequimur, vox µου deest. 

(60) Pro illo,o5,quod in editis legitur, οὐχί edi- 
dimus ex libris antiquis. 

(61) Editi et mss. nonnulli τὸ Ayéves xov. Alii 
tres mss. τὸ ἀγέννητος, 
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ADVERSUS EUNOMIUM LIB. IV. 


τὰ εννήµατα τῷ Yip τοῦ θεοῦ, Kal πῶς οὗ βλάς- Α substantis est : geniture igitur Filio Del sunt con- 


Φημον ; εἰ ὃ ἀγέννητος πρὸς τὸν γεννητὸν Υἱὸν &v- 
τιδιαστελλήµενος οὐσία (03) koci, καὶ d ἄχτιστος πρὺς 
τὴν ατίσιν ἀντιδιαστελλόμενος οὐσία ἐστιν, Ἔσται 
οὖν καὶ ἁγέννητος οὐσία, xal ἄκτιστος οὑσίχ. Δύο 
οὖν ὁ θεὸς (03), xal οὗ µία οὐσία. "Ext δὲ καὶ πᾶσα 
à ἁτίσις ἔσται οὐσία µία. Ψευδὲς δὲ τοῦτο (64) * µία 
μὲν γὰρ χτίσις, διάφοροι δὲ οὐὑσίαι. Οὕτω δὲ καὶ τὸ 
ἄτρεπτον αὑτοῦ (65), xal τὸ ἄναρχον, xal πολλὰ 
ἕτερα οὐσίαι ἔσονται. El ἀγέννητον τον Πατέρα καὶ 
γεννητὸν τὸν Yi εἰπὼν τις, τὰς οὑσίας . ἑδήλωσε, 
τὸν τρόπον τῆς ὑπάρξεως αὐτῶ» εἰπεῖν τις (00) θελήσας, 
πῶς ἂν ἑτέρως εἰπεῖν δυνήσεται f| οὕτως ; ᾿Υπάρεεως 
οὖν τρόπος τὸ ἀγέννητος (67), καὶ οὑκ οὑσίας ὄνομα. 
El τὰ διάφορον ti,» ὕπαρξιν τοῦ εἶναι ἔχοντα διάφο- 


substantiales.Et quomodo hoc nonfuerit absurdum? 
Si ingenitus a genito Filio ex adverso distinctos, 
substantia est,et increatnsacreatura exadverso di- 
slinctus, substantia est. Erit ergo et ingenitus sub- 
stantia,et increatus substantia. Proinde Deus dus, 
non una substantia est. Ad hac et creatura omnis 
erit substantia una.Hoc autem falsum est:siquidem 
creatura una est,substantic vero divers;.Sic autem 
et immutabile ejus, et principii privatio,et multa 
alia erunt substantie. Si ingenitum quis Patrem et 
genitum Filium dicens, significavit substantias ; 
cum modum quo exsistunt voluerit quis dicere,qui 
aliter quam sic dicere poterit? Ingenitur igitur 
exsistendi est modus, non substantie nomen. Si 


pov ἔχει xal τὴν οὑσίαν, οὐδὲ οἱ ἄνθρωποι ὁμοούσιοι. β qua diversum exsistendi exordium habent,diver- 


Άλλη γὰρ ὕπαρξις ᾿Αδὰμ kx γῆς πλασθέντος, ἆλλη 
6: Εὔας ἐκ πλευρᾶς γενομένης, ἄλλη δὲ ᾿Αδελ, kx 
συνδυασμοὺ vio * ἄλλη δὲ τοῦ ἐκ Μαριᾶς, Ex παρθενου 
µόνης. ᾿Ισαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν πτηνῶν xal τετρα» 
πόδων, Ei ἀγέννητος ὁ Πατὴρ, ὅτι μὴ ἐγεννήθη, ὁ δὲ 
Υἱὸς γεννητὸς, διὰ τοῦ γεννηθῆναι, μετὰ τὸν γεννη” 
θέντκ ὁ ἀγέννητος. Οὗ γὰρ εἶχε προς ὃν ἁγέννητος 
κληθήσεται. Τῶν γὰρ ὄντων αἱ ἀντιδιαστολαὶ, οὗ τῶν 
μὴ ὄντων. El θεὸς ἦν ποτε, Πατὴρ δὲ οὑκ ἦν, γενό- 
µενος Πατὴρ προτείληφε τὸ, πατήρ. ᾽ὠστε θεὺς 
μὲν (68) ἀγέννητος, γεννητὸς δὲ Πατήρ ᾿ γεννητὸς 
ἄρα καὶ ἀγέννητος ὃ αὐτὸς ἁπλοῦς Qv. 


sam etiam habent substantiam;ne homines quidem 
inter se sunt consubstantiales. Nam aliter exstitit 
Adam ex terra formatus, aliter Eva facta ex costa, 
aliter Abel, ex coitu videlicet, aliter qui ex sola 
Maria virgine natus est. Similiter autem etin vola- 
tilibus etin quadrupedibus.Si ingenitus Pater,quo» 
niam genitus non est ; Filius autem genitus, quo- 
niam genitus est ; posterior genito ingenitus est; 
quandoquidem non habebat quocum comparatus 
ingenitus vocaretur. Nam distingauntur inter se 
qua& sunt, non autem que non sunt. Si Deus ali- 
quando erat, nec tamen Pater erat ; factus Pater, 


nomen pater ossumpsit. Quare Deus est quidem infactus : at est Paler factus : igitur qui idem est el 


simplex, est factus et infactus. 


3. Ei τὸ ἀδύνατον lvavciov (69) τῷ δυνατῳ, καὶ τό 2. Si impossibile possibili contrarium est,si sa- 


ἄσοφον τῷ σοφῷ, καὶ πάντα tà ἀντιδιαστελλόμενα 
ἐναντία ἀλλήλοις, ἐναντίον καὶ τὸ ἀγέννητον τῷ  q3v- 
νητῳφ. ᾿ἘΕναντίος οὖν ὁ Πκτὴρ τῷ Υἱῷ κατ’ οὐσίαν, 
εἴ γε μὴ τρόπος ὑπέρξεως τὸν ἀγέννητου, ἀλλ᾽ οὐσία. 
E' κτίσμα καὶ οὗ γέννημα ὁ Yio;, xal πάντα δέ τὰ 
óra ατίσµατα, µάτην ἁγέννητος ὁ Πατὴρ λέγεται, 
οὐκ ὄντος ὅλως γεννήµατος πρὸς ὅ καλεῖται ἁγίννη- 
τος. Δικαιότερον oj» ἄκτιστος fj ἀγέννητος λέγοιτο 
ἄν. Τὸ ἀγέννητος εἰ ὄνοια, οὐκ οὐσία. Τῶν γὰρ 
οὐσιῶν σημαντικὰ τὰ ὀνόματα, oÓx αὑτὰ οὐσία. El 
δὲ αὑτορυσία τὸ ἀγέννητος, λεγέτωσαν τὸ ὄνυμα αὖ» 
τῆς * Οὗ γὰρ ἐκ τῶν οὑὐσιῶν, ἀλλ᾽ ix τῶν ὀνομά- 
των χαὶ τῶν ἐνεργειῶν γνωρίζοµεν, καὶ μάλιστα τὰ 


pienti insipiens, si omnia qus ex adverso distin- 
guuntur contraria inter se sunt, etiam ingenitum 
genito est contrarium. Igitur contrarius est Pater 
Filiosecundum substantiam,si modo ingenitum non 
sit exsistendi modus,sed substantia Filius si crea- 
tura est, non genitura, et cuncta qua sunt, crea- 
ture sunt,frustra Pater ingenitus dicitur,cum non 
sit omnino genitura, cujus respectu appelletur inge- 
nitus ; igitur potiori jure increatus quam ingenitus 
diceretur. [ngenitus si nomen est, non substantia 
est. Nomina enim substantias significant, sed non 
suntsubsiantia. Si vero vox,íngenitus,ipsasubstan- 
tja est, illius dicant nomen. 984 Non enim ex sub- 


(62) Editi ἀντιδιαστελλόμενος ἑτέρα οὐσία. Vocem D Alii mss. el editi το ἀγέννητον, 


ob, quod in antiquis sex libris desit,delendam cen- 
suimus.Rursus edili πρὸς τὴν κτίσιν ἀντιδιαστελ- 
λόµενος ixtpq. Et hic quoque vocem οὐσίαν expun- 
ximus, eorumdem librorum fidem secuti. Reg. 
terlius προς τὴν χτίσιν ἀντιθιχστελλόμενος ἐν οὐσίᾳ 
ἐστὶν Éttpq. 

(63) Antiqui tres libri ὁ θεός. Deest articulus {η 
vulgatis. 

(64) Editi καὶ τούτο. Vocula xa: in quatuor mss. 
non legitur. 

65) Editi οἱ Reg. terlius τὸ ἀτρεπτος αὐτοῦ καὶ 
τὸ ἄναρχος... 03312, Codex Colb. et alii du» Regii 
ut in contextu. 

(66) Addita est vocula τις ex antiquis quinque 


libris 
(07) Codex Colb. et Reg. quartus τὸ ἀγέννητος. 


(68) llla, ὥστε 0:5; µέν, sic Trapesuntius inter- 
pretatus est: Quare Deus quidem ingenitus : geni- 
lus autem Pater : ingenítus ergo et genitus,idem, 
cum sit simplez : qute verba, nisi explicentur,ob- 
scura videntur et intellectu difficilia Puto autem 
scriptorem,quicunque tandem ille sit,in verbis lu- 
dere,et ad vocem xvtvóp.tvoc,quse praecedit, respe- 
xisse : υἱ sit sensus, Deus antequam factus esset 
Paler non erat faclus Pater. igitur Pater, cum 
simplex sit, factus et non factus dici pe : quod 
secum pugnare scriptori visum est. Hinc sequitur 
Voces ἁγέννητος 6l γεννητός hoc loco aut. idem va- 
lere quod voces ἀγένητος et. γενητός, aut. mendum 
esse librariorum, qui litteram » voci utrique in- 
caute addiderint. 

(69) Editi ἑναντίαν., Αἱ mas. ἑναντίον. 
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stantiis, sed e nominibus et operationibus cogno- À ἀσώματα, El τὸ ἄγέννητος ὄνομα τῆς οὐσίας τῦ 


$cimus,et prsesertim incorporea. Ingenitus si substan- 
tie Dei nomen est,aut Deus sua ipsius substantia 
cognita nomen substantie ignoravit: aut etiam,no: 
mine cognito, audientes decepit. Dominus enim ait: 
Omnipotens nomen meum! .Et a Mose interrogatus 
quod ei essel nomen : Ego,inquit, sum quisum 98 ; 
et rursum : Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus 
Jacob ; hoc mihi nomen elernum 9. Et David : Do- 
minus nomen tibi 9, At hoc nomen, ingenitus,nec 
ipsesibiascripsit, nec quisquam sanctorum dixit. 

Si vero nec decepit,nec ignoravit (impium enim 
est horum aliquid dicere) ingenitus ei nomen non 
est. /ngenitus aut substantia est,aut accidens (nam 
preter hac nihil esse potest) : sed substantia non 


0co9, fj τὴν οὐσίαν την ἰδίαν εἰδὼς ὁ Θεὸς τὸ ὄνο- 
px τῆς οὐσίας ἠγνόησεν, fj xxl τὸ ὄνομα εἰδὼς τοὺς 
ἄκούοντας ηπάτησε, Κύριος Ὑάρ φησιν ᾽ Παντοχρά: 
vw ὄνομά µου (70). Καὶ παρὰ Μωσέως ξρωτηθεὶς, 
τί ὄνομα αὐτῷ, φησίν * Εγώ εἶμι ὁ ὤν *. καὶ πάλιν ᾿ 
'O θεὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ ὁ θεὸς (11) ᾿Ισαὰκ, καὶ ὁ θεὸς 
ἸΙακώθ * τούτό µοι ὄνομα αἰώνιον ^ xai Δαθιὸ * Κύ- 
proc ὄνομά σοι (72). ᾽Αγέννητον δὲ ὄνομα cott αὐτὸς 
ἑαυτῷ, οὖτε τις τῶν ἁγίων εἴρηκεν. El δὲ οὔτε 
ἠπάτησεν, οὔτε Ἀγνόησεν (ἀσεθὲς γάρ τι τούτων 
εἰπεῖν), τὸ ἀγέννητος οὑκ ὄνομα ἀὐτοῦ. Τὸ ἀάγεν- 
νητος fj οὐσία ἐστὶν, fj συμθεθηχὸς (παρὰ ταῦτα (19) 
γὰρ οὐδὲν ἂν sin): ἀλ)᾽ οὐσία μὲν οὐκ ἔστιν, ox 
γὰρ τὸ ἀντιδιαστελλόμενον αὐτῷ * Ὑεννητὸς γὰρ ὁ 


est, cum non sit quidquam quod ab eo ex opposito g Ylàc, o5 καθὸ οὐσία, ἀλλὰ καθὸ Ἐγεννήθη * εἰ δὲ 


distinguatur. Est enim Filius genitus,at non qua- 
tenus substantia est, sed quatenus genitus fuit.Si 
vero accidens, aut natura insituni: est, aut potest 
adesse el abesse. Sed, si natura insitum est, Deus 
necessario et substantia et accidens est. Qus enim 
sunt ejusmodi, necessario accidunt quibus acci- 
dunt. Quod si contingenter adest, erit ingenitus 
aliquando et genitus. Ingenitum si dicunt Deum,eo 
quod genilus non est, non quid sit substantia ejus 
dicunt, sed quid non sit. Quippe substantia nulla 
ex iis quai non est, sed ex iis qua est cognoscitur. 
Nam οἱ illud,immortalis,et illud $ncorruptibilis,el 
illud, immutabilis,non substantiam illius,sed quod 
nec morialur, nec corrumpatur, nec commutetur 
ut creature, significant. Doceant igitur quid Deus 
sit, non quid non sit. Si ingenitus non substantiie 
nomen est,sed ipsamet substantia: rursus si Filius 
est substantia,etiam Filius ingenitus est ; imo vero 
substantia omnis erit ingenita. Si ingenitum sub- 
stantia Dei est, et genitura substantia Filii : crea- 
tura igitur aut factura non est ipsius substantia. 
Filius enim una, non multe substantiz. Cum quis 
hominem, aut lapidem, aut lignum dicit, substan- 
tiam quamdam indical : at cum genituram dicit, 
non substantiam simpliciter significat ; alioqui ge- 
nitura omnis esset una substantia.Quod si genitura 
substantiam quampiam non significal, neue inge- 
nítus profecto. Deus si ingenitus est, eo quod geni- 
lus non est: sic el incorruptibilis, eo quod non 


συμθεθηκὸς, fj συμπέφυκεν, ἢ ἐνδέχεται ὑπάρχειν 
καὶ μὴ ὑπάρχειν. 'AÀA' εἰ μὲν συµπέφυχεν, ἀνάγκη 
τῷ θεῷ καὶ οὐσίαν (74) καὶ συμθεθηκὸς εἶναι. ᾿Εξ 
ἀνάγκης γὰρ τὰ τοιαῦτα συμθχἰνει οἷς συµθέδηκεν. 
Ei δὲ ἐνδεκομένως (79), ἔσται καὶ ἀγέννητός ποτε 
καὶ γευνητός. El ἁγέννηίον λέγουσι τὸν Θεὸν, Ott μή 
ἐγεννήθη, οὗ τί ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ, λέγουσιν, ἀλλὰ 
τί οὐκ ἔστιν, Οὐδεμία δὲ οὐσία ἐξ wv οὐκ ἔστι γνω. 
ρίζεται, ἀλλ᾽ ἐξ ὦν ἐστι, Καὶ τὸ ἀθάνατος γὰρ, καὶ 
τὸ ἄφθαρτος καὶ τὸ ἄτρεπτος, οὗ τὴν οὐσίαν abi, 
ἀλλ᾽ ὅτι qa ἀποθνήσχει, µήτε φθείρεται, μήτε ρέ- 
πεται ὡς τὰ κτίσματα, δηλοῖ. Διδασκέτωσαν οὖν τί ὁ 
θεός ἐστιν, οὐ τί οὐκ ἔστιν. El τὸ ἀγέννητος οὐκ 
ὄνομα οὐσίας, ἀλλ᾽ αὐτοοισία (716), οὐσία δὲ καὶ 6 
Υἱὸς  ἀγέννητος xai ὁ Υἱὸς, καὶ πᾶσα 0i οὐσία ἀγέν- 
νητος. El τὸ ἀγέννητον »ὐσία τοῦ Θεοῦ, xal τὸ γέν- 
γηµα οὖσία του Yloo τὸ κτίσμα oov f, ποίηµα οὐκ 
οὐσία αὐτοῦ. Μία γὰρ xai οὗ πολλαὶ οὐσίαι ὁ Yl. 
"πνθρωπόν τις εἰπὼν, & λίθου, f, ξύλον, οὐσίαν τινὰ 
δηλοῖ  γέννηµα δὲ εἰπὼν, οὐκ οὐσίαν ἁπλῶς δηλοῖ * 
ἐπεὶ πᾶν γέννημα οὐσία µίᾳ. El δὲ οὗχκ οὐσίας τινὸς 
τὸ γέννημχ σημαντικὸν, 000i τὸ ἀγέννητος δηλον- 
ότι. El ἁγέννητός ἐστιν ὁ θεὸς, ὅτι μὴ ἐγεννήθη - 
οὕτω καὶ ἄφθαρτος, ὅτι μὴ φθείρεται. ᾿"Ὢσπερ oov τὸ 
ἄφθαρτον τὸ ἀτελεῦτητον αὐτοῦ OnÀot, οὕτω καὶ τὸ 
ἀγέννητον τὸ ἄναρχον. El δὲ ἀγέννητος μὲν, oix 
ἄφθαρτος δὲ, ἔσται μὲν Gvxpy oc, οὑκ ἀτελεύτητος δὲ * 
ὅπερ ἄτοπον. Οὑκ οὑσία οὔν τὸ ἀγέννητος, ἀλλὰ δή- 
λωσις τοῦ μὴ γεγεννησθχι. El φύσει ἀγέννητος ὁ 


corrumpitur. Quemadmodum igitur incorruptibile D Πατηρ, φύσει γεννητὸς καὶ ὁ Υἱής. Εἰ δὲ φύσει γέν- 


eum sine fine futurum significat: ila et ingenitum, 
principii 985 expertem esse. Si vero ingenitus 


67 Exod. xv, 3. 98 Exod. ri, 14. 69 1bd. 15, 


(10) Codex Colb. παντοράτωρ ὄνομα uot, Omni- 
tens nomen mihi.Apud LXX Κύριος ὄνομα αὐτῷ, 
inus nomen illi. Vulgata, Omnipotens nomen 


us 
7 (71) Articulum ante vocem θεός ter addidimus 
ex libris antiquis : quod idem eadem auctoritate 
fecimus ante vocem Δαδίδ. 

(12) Editi et Regii quatuor Κύριος ὄνομά σοι. Do- 
minus nomen tibi. Alii duo Regii cum Colb. Κύριος 
ὄνομα αὐτῷ. Dominus nomen ipsi. Hic apud LXX 
ὄνομα σοι Κύριος, ]Vomsen. tibi Dominus. Aquilas, 
Symmachus et Theodotio, Nomen tibi, Domine. 


νηµα, οὐχέτι κτίσμα. "Όντος οὖν τοῦ φύσει γεννήµα- 
τος (11), ἀνάγχη καὶ τον γεννήσαντα εἶναι ^ γέννημε 


10 Psal. Lxxxii, 19. 
(75) Editi et. mss.nonnulli παρ) αὐτά. Alii παρὰ 


ταυτχ, 

(74) Editi et aliquot mss.«ai οὐσία. Reg.quartus 
xai οὐσίαν, recte. 

(15) lllud, ἐδεχοµένως, positum hic videtur hac 
sententia : Taliter ut possit adesse aut abesse. 

(76) Editio Basil.et quatuor mss.Regii ἀλλ᾽ αὐτὸ 
οὐσία duabus vocibus,sed ipsum substantia.Editio 
Stephanza,ut notat Duceus,et codex Colb. z5:oov. 
σία conjuncte, sed ipsamet substantia. 

(17) Editi τὸν φύσει γεννήσαντα. VOX φύσει in 
mss. deest. 0 . 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. IV. 


-e86 


γὰρ χωρὶς γεννήσαντος ojx ἂν εἴη, Αεγέτωσαν οὖν Α quidera est, non autem incorruptibilis : principii, 


τὸν γεννήσαντα, el ὁ Πατὴρ οὐκ kyévvnotv. [Et ὁ θεὸς 
ἁγέννητος οὐσίφ, καὶ ὁ Yios (78) γεννηιὸς οὐσία, xal 
ὁ Παράκλητος χτίσµα οὐσίᾳ, τὸ, Πκτὴρ καὶ Υἱὸς καὶ 
ἅγιον Πνεύμα, ὀνόματα µόνον χωρὶς οὐσιῶν, Βαπτι- 
ζέτωσαν οὖν εἰς ἀγέννητον, xal γεννητὸν, καὶ κτίσμα. 
Τὰ γὰρ πράγματα τῶν ὀνομάτῶν ἰσχυρότερα, xal τὰ 
ὄντα τῶν λεγομένων πρὸς ἑνέργειαν ὠφελιμώτερα. 
El ἁγέννητες, φασὶν, ὁ Πατὴρ, γεννητὸς δὲ ὁ Υἱὸς, 
o) της αὗτῃς οὐσίας, ᾽Αγέννητος Ὑὰρ xal γεννητὸς 
οὐκ ἂν εἴη μιᾶς οὐσίας. ᾽Αλλ᾽ οὖκ οὐσίας ἡμεῖς ταῦτα 
λέγομεν, ὀνομοτα δὲ δηλοῦντα τὴν ἑχάστου αὐτῶν 
ὕπαρξιν, Οὐδὲν 5i χωλύει διαφόρων ὀνομάτων µίαν 
οὐσίαν εἶναι, ὡς xal τὸ ἐναντίου διαφόρων οὐσιῶν τῆς 
κτίσεως Év ὄνομα. 


non (inis erit expers ; quod absurdum est. Proinde 
ingenitus substantia non est: sed genitum non esse 
significat. Si natura ingenitus est Pater, Filius 
quoque natura est genitus sed si genitura est na- 
lura,nequaquam est creatnra. Itaque cum genitura 
sit natura,necesse estet genitorem esse ; quando- 
quidem genitura sine genilore esse non polest. 
Dicant igitur genitorem, si Pater non genuit. Si 
Deus ingenitus est substantia, et Filiusgenitus sub- 
stantia, et Paracletus creatura substantia, Pater, 
el Filius,et Spiritus sanctus nominasolum suntsine 
substantiis.Baptizent ergo in ingenilo,et genito, et 
creatura, Res enim nominibus sunt potiores; et ea 


B qu: exstant, sunt ad operationem utiliora, quam 


qua nominantur. Si Pater, inquiunt,ingenitus,genitus vero Filius,non sunt ejusdem substantie. Nam 
ingenitus et genitus unius substantie esse non possunt. Àt nos hzc non substantias, zed nomina 
dicimus, quibus nominibus exsistentia uniuscujusque earum significatur. Unam autem diversorum 
nominum substantiam esse prohibet nihil, quemadmodum etiam, vice versa, nihil vetat diversarum 


substantiarum unum nomen esse in creaturis. 
3. El ὁμοούσιος, φασὶν. ὁ Yióc τῷ Πατρὶ à Πατηρ 


ὃ. Si consubstantialis, inquiunt,Filius Patri est, 


δὲ ἀγέννητος, ὁ δὲ Ylog γεννητός' ἡ αὐτὴ ἄρα οὐσία Pater autem ingenitus,Filius vero genitus : eadem 
ἀγέννητος καὶ Ὑεννητή. )Αλλ᾽ οὗ µέρος φαμὲν τὸν igitur substantia ingenita et genita. Sed non dici- 
Υἱὸν του Πατρὸς, ὣς διαιρουµένην τὴν οὐσίαν ἁγέν- mus Filium Patris partem esse,sic ut ingenitum et 
νητον καὶ γεννητόν εἶναι, ἆλλ᾽ ὅλον ὅλου γεννητὸν. genitum sint substantiu divisa: sed totum genitum 
b ἀγεννήτου, τέλεια δύο, καὶ οὗ δύο µέρη i£ ἑνός ex tolo ingenito, perfecta duo, non partes duas ex 
τινος. El ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ἐλήλυθεν ὅ Σωτὴρ, aliquo uno. Si Servator in nomine Patris venit, ut 
ὡς αὐτὸς φησι», ᾿Εγὼ ἐλήλυθα iv τῷ ὀνόματι τοῦ ipse ait : Ego veni in nomine Patris mei?! ; quid-. 
Πατρός μου πάντα ὅσα ὁ Πατὴρ Mite: (19) quid Pater dicitur, id Filium quoque dici necesse, 
ἀνάγκη xxi τὸν Υἱὸν λέγεσθσι.Λεχθήσεται οὖν xal ἀγέν- — est. Proinde dicelur etiam ingenitus, si et hoc ne- 
νητος, εἰ καὶ τοῦτο ὀνόμα τοῦ Πατρός. El δὲ (80) τιμη men Patris est.Quod si nomen ingenitus honor est 
του Πατρός boit τὸ ἀγέννητος ὄνομα, ὁμοίως δὲ καὶ Patris, similiter autem si Filium quoque honorare 
τὸν Υἱὸν τιμᾷν δεῖ, κατά τὴν αὐτοῦ φωνὴν την λέγου- oportet, secundum ipsius vocem, qus dicit : Ut 
σαν "iva πάντες τιμῶσι τὸν Υἱὸν, καθὼς τιμῶσι | omnes honorent Filium, sicut honorant Pat: ems; 
τὸν Πατέρα" ἀνά]χη val τὸν Yiów ἀγέννητον λέγειν, ^ necesse est. et Filium ingenitum dicere, ut unus 
ἵνα µία τιμὴ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ σώζηται, El ἐφανέ- Patris et Filii honor servetur. Si Filius nomen 
βωσεν ὃ Υἱὸς τὸ óvopa τοῦ Πατρὸς τοῖς ἀνθρώποις, Patris hominibus manifestavit, ut ipse dicit: Ma- 
ὡς αὐτὸς φησιν, ᾿Βφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς nmifestavinomeniuum hominibus ingenitus autem 
ἀνθρώποις, χύριον δὲ τῆς οὐσίχς αὐτοῦ ὄνομα τὸ nomen est substantie ipsius proprium ; ostendant 
ἀγέννητος" δεικνύτωσαν ποῦ ἀγέρνητον αὐτὸν ὁ Σω-  ubiSalvator ipsum ingenitum nominavit. Si Deus 
vhp εἴρηκεν. El µείζων πάντων ἐστὶν ὁ θεὸς, πότε omnibus major est, majorne est substantia,an quo- 
pov Ἡ οὖσίᾳ (81) μείζων ἑστὶν, fj τῷ πάντων αὐτὸν  niamipse causa est omnium, nec a quoquam geni- 
αἴτιον εἶναι, αὐτὸν δὲ μιδενὸς Ὑεγεννῆσθαι; El μὲν (ως est ? Si enim quatenus substantia, etiam sub- 
γὰρ ᾗ οὐσία, καὶ πᾶσα ἡ οὐσία µείζων πάντων ἐστίν stantia omnis omaibus major est: sin autem qua- 
εἰ δὲ di ἀγέννητος, οὗ ταύτὸν ἄρα οὐσία xxi τὸ ἁγέννη- — tenus ingenitus;igitur substantia οἱ ingenitus idem 
τος (82). El τὸ ἀγέννητον ἔστι τι, καὶ τὸ ἀθάνατον, ΠΟΠ sunt. Si ingenitum est aliquid, etiam immor- 
καὶ τὸ ἀτελεύτητον, καὶ τὸ ἄνοσον, καὶ τὸ ἀγήρων tale, fine carens, morborum exsors, senectus 
(83) ἔσται τι. Οὐχοῦν τῷ μὲν ἀγέννητος εἶναι ὑπερ- D nescium, aliquid erunt. Proinde quoniam ingeni. 


T1 Joan. v, 43. 73ibid. 23. 7? Joan. xvii, 6 


(78) Codex unus et editi, καὶ 6 Χριστὸς. Alii quin- 
que mss., καὶ à Υὸς, Utramque lectionem Reg.sex- 
tus praefert, alteram in contextu, alteram in mar- 
gine. Mox vocem οὐσία edendam curavimus cum : 
subscripto, quod melius judicavimus. 

(89) Sic mss. nostri. Deerat articulus in vulgatis. 
Nec ita multo post Colb. et Reg. quintus οὖν καὶ 
«τὸ ἀγέννητος. 

(80) Codices non pauci εἰ δέ, Vocula δέ ab edi- 
tis aberat. | : 

(81) Editi et mss. multi πότερον xai οὐσία, uirum 


μμ. 


substantia quoque major est, sic ut vox οὐσία sit iu 
nominativo.Codex Colb. πότερον ἢ οὐσίφ cum ι sub. 
scripto, rectius. [ta enim illud, ἢ οὐσία, respon- 


debit illi, 4 τῷ. 


(82) Codex Colb. οὐσία xal ἀγέννητον, Ibidétm 
editi et mss. nonnulli ei τό e evesoc. Ali tres mse. 
ἀγέννητον, melius. Ita enim illud, ἀγέννητον, coh- 
cordabit cum iis que sequuntur vocibus, ἀθάνα- 
τον, ἀτεληύτητο», elC. - 

. (83) Editi τὸ &rnpov. Veteres quinque libri :« 


ο αφ 


”. 
» 
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tus est, superebit omnes : at in reliquis idem erit A ἑξει πάντων, τοῖς δὲ ἄλλοις ταὐτὸν ἔσται ἀγγέλοις κ 


cum angelis spiritibusque et animabus. Nam οἱ 
hac immortalia sunt,et finis expertia.Quod si non 
per ea, que non est, sed per ea que est, excedit! 
(neque enim homo lioc przstantior est bruto,quod 
anima aut sensus expers non sit ; cum hec etiam 
sit irrationale; sed hoc, quod ratioualis est) : sie εἰ 
Deus non quod ingenitus sit, sed quod omnium 
causa sit, major erit. Si ingenitus a genito ex ad- 
verso distinguitur,ingenitus autem substantia sim - 
plex est ; etiam eo quod immutabilis, etimmorta- 
liset figura exsors est, et ob reliqua, ex adverso a 
genito distinguetur. Si enim aliquo quidem distin- 
guitur, 286 reliquis vero nequaquam ; composi- 


πνεύµασι καὶ ψυχαῖς. Καὶ γὰρ ταῦτα ἀθάνατα xu 
ἀτελεύτητα. El δὲ μη ἀφ᾽ ὧν (84) οὐκ Έστιν, ἀλλ᾽ e. 
ὧν ἐστιν ὑπερέχει (οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος ἁλόγου βελ- 
τίων τῷ μὴ εἶναι ἄψυχος καὶ ἀναίσθητος ταύτα và 
καὶ τὸ ἄλογυν, ἀλλὰ τῷ (89) εἴναι λογικός)' οὕτω xxi 
ὁ θεός, οὐ τῷ ἀγέννητος, ἀλλὰ τῷ πάντων αἴτιος εἷ- 
νχι, ἔσται µείξων, El. ἀντιδιαστέλλεται ὃὉ ἀγέννητος 
τῷ γεννητῷ (66): ὁ δὲ ἀγέννητος οὑσία ἁπλη᾽ καὶ τῷ 
(87) ἄτρεπτος xal ᾽ἀθάνατος καὶ ἀσχτμάτιστος, καὶ 
πᾶσιν ἀντιδιασταλήσεται πρὸς τὸν γεννητόν. Ei γὰρ 
τινί μὲν ἀντιδιαστέλλεται, τοῖς δὲ λοιποῖς οὔ, σύνε- 
τος χαὶ οὐχ ἁπλοῦς. Ei ὁ γνοὺς, ὅτι ἁγέννητός ἐστιν 
) θεὸὺς, ὅ τι ποτέ ἐστιν ὁ θεὸς ἀκριδῶς ἔγνω, μµεῖ- 


tus, non simplex est. Si is qui cognovit Deum ῃ ζον δὲ οὐδέν ἐστι τοῦ τὸν Otóv κατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν 


esse ingenitum, quid tandem sit Deus accurale 
cognovit, rursus, si nihil majus est quam Deum 
secundum naturam ipsius cognoscere, imo si haec 
est vita eterna: qui nos docuit ingenitum esse 
Deum, is major invenietur iis quz Deus diligenli- 
busipsum praeparavit. Nam fierinon potest ut homo 
quidquam cognoscat eorum, qua nec oculus vidit, 
nec auris audivit, qua nec in cor hominis ascen- 

derunt ?*, Atqui peccatores etiam nomen ingenitus 
aüdivere. Quod igitur majus est, id aut per se 
ipsum aut per alium Deus peccatores docuit: quod 
vero minus est,nibilque ad vitam zternam confert, 
id justis servavit. Et quomodo hoc absurdum non 
est? Ingenitus neque definitio, neque prc rium Dei 


est. Hic enim convertuntur cum iis, quorum sunt € 


definitio aut proprium. Homo enim est animal ra- 
tionale, mortale, intelligentia ac scientize capax , 
et si quid animal rationale, mortale,intelligentic 
ac scientiae capax, hoc homo est ; proprium vero 
hominis est risibile ; el si quid risibile est, homo 
est. Ingenitum autem si quis concedet dici de solo 


γνῶναι, ἀλλ᾽ αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώνιως ζωὴ, ὁ διδάξας 
ἡμᾶς (88), ὅτι ἀγέννητός ἔστιν d θεὸς, μείζων εὗρε- 
θήσεται ὦν ὁ θεὸς ἠτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτόν. 
Ἐχείνων γὰρ οὖδὲν δυνατὸν ἄνθρωπον ὄντα γνῶναι' 
ὤν οὔτε ὀφθαλμός τις εἶδεν, οὔτε οὓς ἤκουσεν, οὔτε. 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνεθη. Αλλα µην καὶ ἁμαρ- 
τωλοὶ τὸ ἀγέν,ητος ὄνομα fjxouezv. Τὸ μείζον οὖν fi 
à ἑαυτοῦ ἢ δι᾽ ἕτέρου ὁ θεὸς τόὺς ἁμαρτωλοὺς διδἀ- 
ξας, τὸ ὤττον καὶ μηδὲν εἰς Conv αἰώνιον συντελοῦν 
τοῖς διχαίοις ἐφύλαςε. Καὶ πῶς ox ἄτοπον; Τὸ ἁγέν- 
νητος οὔτε ὄρος ἐστὶ Θεοῦ, οὔτε ἴδιον. Ταῦτα γὰρ ἂἀν- 
τιστρέφει ἐχείνοις dv ὄρος fj ἴδιον τυγχάνουσιν, "Av- 
θρωπος γὰρ ζώον Αογιχὺν, θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεχτικὸν» καὶ εἴ τι ζῶον λογικὸν, θνητὸν, νοῦ χα 
ἐπιστήμης δεκτικὸν, ἂνθρωπος τεῦτο (89): ἴδιον $i 
ἀνθρώπου τὸ γελαστιχὸν, καὶ εἴ τι Ὑελαστιχὸν, ἄν- 
θρωπος. Τὸ δε ἀγέννητος st. τις συγχωρήσει ἐπὶ µό. 
νου Θεοῦ λέγεσθαι, oby ἅμα xai εἴ τι Orc, τοῦτο 
ἀγέννητον. Ὁ οὖν Ylóq, θεὸς Ow, o9x ἁγέννητός 
ἐστιν. Οὔτε γοῦν ὄρος (OU) οὔτε iO) τὸ ἀγέννητ»:, 


οὗ γὰρ ἀντιστρέφει (94). 


Deo, non continuo si quid etiam Deus est, hoc ipsum est ingenitum.]taque Filius,quanquam Deus est. 
tamen ingenitus non est. Ingenitus igitur neque definitio, neque proprium est Dei : quippe :0n con- 


vertitur. 
Quod Filius creatura non est. 

1. SiFilius creatura Dei est, omnis autem crea- 
tura creatoris serva ; Christus Dei servus est, non 
Filius. Non igitur sumpsit formam servi,cum esset 
Dominus, sed erat servus. Potesias eadem non 
communis est facture cum factore : nihil ergo 
comrune est Patri cum Filio,ne creatio quidem,si 


"Ot: οὗ κτίσμα ὁ Vic. 

4. El ατίσµα Θεοῦ ὁ Υἱὸς, πᾶν δὲ κτίσμα δοῦλον 
τοῦ xtístou* δοῦλος (02) à Χριστὸς καὶ o0y Yo τώ 
θεοῦ. Οὑκ ἔλαθεν οὖν μορφὴν δούλου, Κύριος ὢν, 
ἀλλ᾽ ἦν δοῦλος. Τὸ ποίηµα τῷ ποιητῇ τῇς αὐτῆς ὃυ- 
νάµεως οὗ Χοινωνεῖ' οὔδὲν dpa χοινόν ἐστιν Υἱοῦ 


xil Πατρός: οὐδὲ ἡ κτίσις, εἴπερ ποίηµα καὶ — 05 γέν- 


factura non genitura Filius est. Si Filius genitura D νηµα ὁ Υἱὸς, El γένηµα ὁ Υἱὸς, ὡς ἓν τῶν γεννη-᾽ 


*4 I Cor. 11, 9. 


(84) Editi El δὲ μὴ ἀφ᾿ ὧν. 
nostris septem codicibus. 

(85) Codices non pauci ἀλλά τῷ. Editi ἀλλὰ «o. 

(86) Editi vov γεννητῶν. Àt mss. τῷ γεννητῷ. 

(87) Veteres nostri libri καὶ τό. Editi xoi τῷ, re- 
cle. Etenim vox πᾶσιν, qui mox sequitur, videtur 
ita exigere. Reg. secundus'xai τὸ ἄτρεπτον xxi ἀθά- 
νατον xal ἀσχημάτιστον. Ibidem mss. nonnulli πρὸς 
τὸ γεννητόν. 

(88) Editi διδαξας ὑμᾶς. At mss. plerique omnes 


Vocula µή deest in 


. ἡμᾶς, et ita legerat interpres. 


(89) Editi δεκτικὸν, καὶ ἄνθρωπος τοῦτο, xal τοῦ- 
το ἄνθρωπος) ἴδιον. Veteres quidam libri brevius, 


δεκτικὸν, ἄνθρωπος τοῦτο" ἴδιον,. Regii primus et 
quartus uti edidimus. 

, (90) Editi Οὔτε γοῦν ὄρος. At mss. multi οὔτε γὰρ 
0p^«. 

(91) [n nostris septem codicibus post verbum αν- 
τιστρέφει Sequuntur illa, εἰ «ipà τοῦ Πατρός ἐστι τὸ 
ἀγέννητος ὄνομα, ὁμοίως δὲ xai τὸν Υιὸν τιμᾶν δετ' 
el δετ et reliqua usque ad verbum σώζωιαι — sed 
hac omnia superius num. tertio a. quolibet legi 
possunt. Cur autem a librarüs bis scripta sinl, 
nescire me fateor. | 

(92) Antiqui tres libri δούλος ἄρα. 
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µάτων, t&v δὲ γέννημα κτίσμα, ob κτίσμα ὁ Tióc * A est, non tanquam una e genituris ; omnis autem 


οὐδὲ vxo γέννημα ὡς ἐκεῖνα. Ei Ελάττονα ὁ θεὸς ὃδη- 
μιουργεῖν οὐκ ἡδύνατο τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ (93), διὰ τὸ μὴ 
πεφυκέναι * οὐδὲ à Υἱὸς ἄρα (94) διάφορα δηµιουρ- 
γήσει, ἀλλὰ ἓν τι. El τὰ ἑλάττω ὑπὸ ἑλάττονος δη- 
μιουργεῖται, xal τὰ μείζονα δξ ὑπὸ μείζονος διὰ 
πολλῶν ἄρὰ à χτίσις, ἐπεὶ οὗ πᾶσα ἴση. El δηµιουρ- 
γικὸς ὁ θεός φύσει, οὐχ ἑνὸς ἔσται, ἀλλὰ πολλῶν. 
"H γὰρ ἀσθένείᾳ ἄλλο οὗ δημιουργεῖ, fj φθόνῳ καὶ 
βασκχανίᾳ. El διὰ Yloó Πατρὸς δύναμις ἐδημιούργησε, 
Πατὴρ καὶ οὐχ Yioc ὁ δημιουργὸς, ὥσπερ οὐδὲ τὸ 
ἐργαλεῖον ὁ τεχνίτης. Οὖὐκ ἄρα oüv ταπεινότερον (95) 
ἡ κατὰ τὸν Πατέρα τὸ δημιουργεῖν τὰ ὑπὸ τού Υἱοῦ 
γενόµενα. El τὴν δημιουργίαν τῆς οὔσης κτί- 
σεως ἐπῃσχύνθη δι) ἑαυτοῦ ποιῆσαι 0 θεὺς, xal τὴν 


genitura creatura est, non creatura Filius est, ne- 
que enim genitura est ut illa.Si Deus pauciora uno 
Filio condere non poterat, quod naturse sus non 
convenit: igitur nec Filius condet diversa, sed 
unum quid.Si minora a minore creantur el majora 
amajore; per mullos ergo sunt creature, cum 
omnes non sint &quales. Deus si conditor est na- 
Inra,non unius erit,sed multorum.Nam aliud non 
creat aut imbecillitate,aut invidia et livore.Si Pa- 
tris potentia per l'ilium creavit,Paler creator est, 
non Filius, quemadmodum neque instrumentum 
artifex est. Non est igitur res humilior quam ut 
Patri conveniat, creare quz facia sunta Filio. 
Si creaturarum creationem per se facere Deus 


δοξολογίαν αὐτῆς οὗ πρυσίεται. "A γὰρ ποιῆσαι ἐπ- pg erubuit, etiam gloriticari ab illis non sustinet. 
Πσχύνετο, vivdusva ἴδια νοµισθγυαι οὗ θελήσει, El Qua enim facere erubescebat, ea ubi facta 
ταυτὸν Ἀτίζειν xal γεννᾷν τὸν θεὸν, ἐπειδη ἁπλοῦς * fuerint, sua putari nolet. Si idem est, Deum 
ταὐτὸν xai τὸ σώζειν αὐτὸν καὶ ἀπολλύειν, xal creare et generare, quoniam simplex est : idem 
ζωογονεῖν xal ἀποχτείνειν. El δὲ τοῦτο (06), ταὐτὸν — etiam erit,servare el perdere, vivificare et 987 
ἄρα σωτηρία xzi ἀπώλεια, καὶ ζωὴ καὶ θάνατος. El occidere. Quod si ita est, igitur salus el perditio, 
Θεοῦ Χριστὸς δύναμις καὶ σοφία, ταῦτα δὲ ἄχτιστα οἱ vita el mors idem sunt,Si Christus potentia ac 
xxi συναίδια Gti (οὐ γὰρ ἦν ποτε ἄσοφος καὶ ἁδύ- δΔρΙΘΠΙΙ4 Dei est 75$, hac autem increata sunt ac 
vajoc)* ἄκτιστος καὶ συναΐδιος Χριστὸς Ocip* el δὲ,  coslterna Deo (non enim fuit unquam insipiensaut 
xa00 ἐνέργεια, δύναμις, καὶ σοφία Θεοῦ λέγεται, καὶ impotens) : increatus est Christus,et una cum Deo 
ἡμεις ὀύναμις xat σοφία Κυρίου λεγοίµεθα ἂν (91), clernus:sin autem, quatenus est oneratio,dicitur 
ὡς αὐτὸς Θεοῦ. ᾽Αλλ᾽ ἄτοπον. El μὴ ἀῑδιος Oro; ὁ polentia et sapientia Dei : nos quoque potentia et 
Υἱὸς, ἐξ ἀνάγκης πρόσφατος * tl µὴ ἀληθινὸς, Ψευ- sapientia Domini dici possumus haud aliter atque 
δής * ti μὴ φύσει, θέσει. ᾽Ασεθῶν δὲ προσφάτοις καὶ ipse, Dei. Sed hoc. absurdum est. Si Filius Deus 
ψευδέσι καὶ μὴ φύσει λατρεύειν. Οὑκ ἔσται yáp σοι, — telernus non est,erit necessario recens: si non ve- 
φησὶ, Θεὸς πρόσφατος * καὶ ὁ Παῦλος ' ᾽Αλλὰ τότε, rus,falsus: si non natara,adoptione.Impiorum au- 
uiv, οὐκ εἶδότς θΘεὸν, ἐδυυλεύσατε τοῖς φύσει — lem est recentes et falsos nec natura deos colere. 
(98) μὴ οὖσι θεοῖς. ΗΒ ἀσεθεῖς (99) οἱ οὕτω Xpve. Non enim erit tibi,inquit, Deusrecens 70. Et Paulus: 
cup λατρεύοντες *.— fj φύσει καὶ ἀληθινὸς θεὸς, καὶ Sed tunc. quidem ignorantes Deum, servivistis 
εὐσεθεῖς, Et ὁ (4) Yloc ἐνέργημα, xal o) γέννημα, dis,qui natura non sunt dii 11. Aut impii sunt qui 


οὔτε ὁ ἐνεργήσας, οὔτε μὴν τὸ ἐνεργηθὲν αὐτός ἐστιν 
(ἕτερον γὰρ ἦν à ἐνέργεα παρὰ ταῦτα), ἀλλὰ καὶ 
ἀνυπόστατος * οὐδεμία γὰρ ῥἑνέργεια ἑνυπόστατος. 
El δὲ τὸ ἔνεργηθὲν, τρίτος ix Πατρὺς, καὶ οὐκ ἆμε- 
σίτευτος. Ὁ ἐνεργήσας νὰρ πρῶτος, εἶτα ἡ ἑνέρ- 
γεια, καὶ οὕτω τὸ Ἱνεργηθέν, El µονοχενὴς ὁ Υὸς, 
διὰ τὸ.µόνος ἐκ µόνου γεγευνῇσθαι (2) * µονόκτιστος 
κχωριώτερον ἂν λέγοιτο, κτίσμα μὲν ἀληθῶς xat! Εὺ- 


Christum sic colunt :aut natura et verus Deus est, 
alque adeo pii.Si Filius operatio est,nun genitura, 
Deque qui operatus est,neque opus ipsum ipse est 
«aliud enim est operatio preter hzec) : sed etiam - 
non subsistit; nulla enim subsistit operatio.Si vero 
opus ipsum est,tertius a Patre,nonimmediatus est. 
qni enim operatus est, primus est : deinde opera- 
tio,tnm demum opus.Si Filius unigenitus est,quod 


νόµιον Ov, γέννημα δὲ ψευδωνύμως καλούμενος. El solus a &olo genitus est, unicrealus magis proprie 
ὁ Τἱὸς δημιούργημα τοῦ Πατρὸς póvos, τὰ δὲ πάντα p diceretur; cuin secundum Eunomium verecreatura 
τοῦ Yloo, εἰπὼν, Τὰ ἐμὰ mávtx od ἐστι, δυνατὸν Sit, falso autem nomine genitura vocetur. Si Filius 
εἰπεῖν * imayayAv δὲ, Καὶ τὰ cà ἐμὰ, κατ Εὐνό- solus creatura Patris est,reliqua vero oinnia, Filii, 


T6] Cor. 1, 24. 76 Psal. Lxxx, 10. 


(93) Editi ἡλδύνατο πλην τοῦ. Illud, πλήν, in no- 
stris septem mss. deest. 

(94) Codices tres ὁ Υἱὸς ἄρα. Vox aoa neque in 
aliis mss., neque in editis legitur. 

(95) Editio Paris. τεχνίτης. "Hv dpa ταπεινότερον. 
Àt nostri seplem mss. τεχνίτης. Οὐκ ἄρα οὖν ταπει- 
νότερον, et ita Duczus jampridem emendaverat ex 
Henriciano. 

(96) Editi ἀποκταίνειν, El δὲ τοῦτο ταυτὸν, ἄρα 
καὶ σωτηρία. Codex Colb. et Regii tres mss. ἀπο- 
κτείνειν. El δὲ τοῦτο, εχὐτὸν ἄρα σωτηρία, bene : ubi 
notes velim interpunctionem. 


TI Gal. iv, 8. 


(97) Editi λογόµεθα. Codex unus «;o0p«82. Alii 
duo λεγοίµεθχ. Antiqui duo libri pro Κυρίου habent 
Χριστοῦ. 

(98) Codex Colb. ἐλααρεύσατε τοῖς φύσει. Ibidem 
editi ἢ ἀσεθεῖς οὖν οἱ. 

(99) Veteres duo libri "H οὖν ἀσεδετς. Libri ve- 
tustiores "H ἀσεθεῖς οἱ. 

(4) Reg. lertius ἀληθινὸς θεὸς xai ἀψευδὲς εἰ ol. 
Reg. secundus φύσει xal ἀληθινὸς θεὸς, xal εὐσεθῶν, 
el hoc piorum est. Editi cum Reg. quinto et cum 
Colb. uti in contextu. 

(2) Reg. tertius γεγενῆσθαι, 
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. 8. BABILII MAGNI 


cum dixit : Mea omnia tua sunt 78,licuit dicere : A µιον οὐχέτι χαλῶς. Αὐτὸς γὰρ ἑαυτοῦ εἶνας οὐκ ἠδό- 


sed cum addidit : Et tua mea9,non amplius recte 
secundum Eunomium.Nam ipse suiipsius esse non 
poterat.Itaque manifeste comperitur deipsorum si- 


vato, Φαίνεται οὔν, ὅτι περὶ τῆς ὁμοιότητος καὶ ti 
κατὰ πάντα ἁπαραλλάκτου xal ὁμοίας οὐσίας αὗτων 


o) περὶ κτισμάτων διαλεχθείς. 


militodine, deque substantia in omnibus quamlibet differentiam excludente ac simili, non de crests- 


ris locutus fuisse. | 

2.Si Deus similiter creat et generat, Christus si- 
militer et creator noster et Pater est : est namque 
Deus, nec opus est ipsi ea qus per Spiritum san- 
ctum fit adoptione ; quemodmodum nec opus fuit, 
ut per aliumquempiam creature ipsius facti simus: 
presertim cum crealure multa ne ità quidem na- 
tura comparata sint ut spiritum accipiant adoptio- 
nis,veluti bruta et inanimata. Si nos qui creatura 
sumus,perSpiritus sanctiadoptionem efficimur filii, 
dicant si Filius etiam creatura est, per quem in Pa- 


tris adoptionem pervenerit ? Si quecunque habet ᾳ 


Pater, Filii quoque sunt, nec quidquam habet Pater 
preter ea qua per Filium factasunt,nisi secundum 
eos,ipsum solum;etiam ipse seipsum habere debet: 
quod fieri non potest.Si imago omnino similis est, 
prout imago est Filius: creatura autem nihil similis 
creatori, imo in omnibus dissimilis ; Filius cum 
imago sit Palris,creatura ejus esse non potest. Si 
incorporeum, cum generat, necessario tanoguam 
corporeum generat, etiam cum videt, 288 videbit 
tanquam corpus;et cum audit,audiet tanquam cor- 
pus,omnemque operationem tanquam corpus ope- 
rabitur : si vero hac se aliter habent,etiam gene- 
rans aliter profecto generabit.Quod quis non habet, 
id aliis largiri non potest : si igitur Filiuscreatura 


4. El θεὺς ὁμοίως χτίζει καὶ γεννᾷ, υμοίως xà 
κτίστης ἡμῶν καὶ Πατήρ ἐστιν ὁ Χριστός » Ote γὰ, 
καὶ o) χρεία (3) τῆς διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος olo- 
θεσίας * ὥσπερ οὐδὲ τοῦ δι ἄλλου τινὸς γεγενησθα 
ἡμάς αὐτοῦ κτίσματα * καίτοι γε πολλὰ τῶν χτισµέ- 
των οὐδὲ τὸ τῆς υἱοθεσίας πνεῦμα φύσιν ἔχει δέγι- 
σθαι, ὡς τὰ ἄλογα xal τὰ Guy a. El. ἡμεῖς, κτίσµατε 
ὄντες, διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος υἱοθεσίας ul 
γινόµεθα, λεγέτωσαν, εἰ καὶ ὁ Υἱὸς κτίσμα ἐστὶ, δὲ 
τίνος tlc υἱοθεσίαν τοῦ Πατρὸς ἐγένετο: Ei πάντε 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, οὐδὲν δὲ (4) 
ἔχει ὁ Πατὴρ χωρὶς τῶν διὰ τοῦ Yloo γενοµένων, ci 
ph, κατ’ αὐτοὺς, αὐτὸν µόνον * καὶ αὐτὸς ἑχυῦν 
ἔχειν ὀφείλει ' ὅπερ ἀδύνατον,. El ἡ slubv πάντως 
ὁμοία, καθοτιοῦν (D) ὁ υἱός ἔστιν εἶκών » ἡ δὲ χτίσις 
κατ οὐδὲν ὁμοία τῷ κτίσαντι, ἀλλὰ κατὰ παντα ἆν- 
όμοιος * εἰκὼν ὧν τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐκ ἂν εἴη xd- 
σις αὐτοῦ. El τὸ ἀσώματον, γεννῶν, ἀνάγατι ὡς σῶμα 
γεννᾷ * καὶ θλέπον, ὡς σῶμα βλέψει (6) καὶ ἀκοῦον, 
ὡς σῶμα ἀχκούσει ' καὶ πᾶσαν ἐἑνέρχειαν ὡς σῶμε 
ἐνεργήσει ^. εἰ δὲ ταῦτα ἑτέρως, καὶ γεννῶν ἑτέρως 
δηλονότι γεννήσει, ᾿Ο ἀὐτός τις οὖκ ἔχει, ἑτέροις 
χαρίζεσθαι οὐ δύναται ' εἰ οὖν χτίσµα καὶ δοὔλος ὁ 
Υἱὸς, ἐλευθέρους ἄλλους ποιεῖν o) ὀύναται, Τὸ φύσει 
µέσον τινῶν ἑκατέρων τῶν Xxouv ἔφάπτεται " &l οὖν 


el servus est,alios liberos facere non potest Quod 6 φύσει μεσίτης ἄριστὸς θεοῦ xal ἡμῶν, καὶ οὗ κατ 


natura medium est inter aliqua, extrema utraque 
contingit : proinde si Dei ae nostri mediator Chri- 
stus est natura, non secundum dispensationem, 
Deus et creatura natura conjuncta sunt. Si Filius 
Patrisimilisest,nontamen secundum substantiam, 
reliquum est ut. vel forma, vel operatione : sed 
forma non potest; nullum enim incorporeumin for- 
ma est; sin autem operatione,et ipse nihil alienum 
operatus esset,sed aliquid tale qualeipse est,siqui- 


οἰχονομίαν, φύσει (7) συνΏπται θεὸς καὶ χτίσις. gl 
ὅμοιός ἔστιν ὁ Yioc τῷ Πατρὶ, οὗ xav' οὐσίαν δὲ, 
λείπεται ἢ κατὰ μορφὴν, fj κατ ἐνέργειαν ^ ἀλλὰ 
μορφη (8) μὲν ἀδύνατον (οὐδὲν γὰρ ἀσώματον iv 
μορφῇ) εἰ δὲ κατ’ ἐνέργειαν, ox ἂν xal αὐτὸς ἆλ- 
λοῖτόν tt, ἀλλὰ τοιοῦτον oiov αὐτός ἐατιν ἐνήργησεν 
ἂν, εἴπερ ποίηµα τοῦ Πατρὸς, καὶ οὗ γέννημα. "AÀ- 
λως δὲ xal προείρηται, xal κατὰ ἐνέργειαν ὅμοιον, ἐξ 
ἀνάγκης xxl κατ’ οὐσίαν ὅμοιον εἶναι. 


dem factura est Patris, non genitura. Preterea etiam ante dictum est, quod operatione simile est id 
quoque secundum substantiam necessario consimile esse. . 
3.Si Deioperain fidenon indemonstrationesunt, 0 3. El τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ iv πίστει, καὶ οὖκ ἐν áxo- 


secundum Davidem qui dixit: Et omnia opera ejus 
in fide 89: quanto magis Filii ante secula ex Patre 
generatio in fide,non in demonstratione est? Si ex 
nihilo Deus Filium fecit,et Filius ex nihilo cuncta; 


78 Joan, xvii, 10. 79 ibid. 80 Psal, xxxii, 4. 


(3) Καὶ οὐ χρεία, elc. Verte, nec opus est nubis 
ea, eic. MARAN. 

4) Voculam δέ ex veteribus libris addidimus. 

5) Hic in editione Parisiensi legilur καθοτι oov. 
Sed Duceus Regii sui libri fidem secutus, recte 
judicavit legendum esse καθοτιοῦν. Ibidem Reg. 
.verlius εἰκών. El δὲ ἁτίσις κατ᾽ οὐδὲν ὁμοίως τῷ κτί- 
gavtt, ἀλλὰ κχτὰ πάντα ἀνομοίως εἰκών. 

(6 Editi et mss. nonnulli βλέπει. Alii tres mss. 


δείξει, κατὰ τὸν Δαθὶὸδ τὸν εἰπόντα * Kal πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει ' πὀσῳ μᾶλλον dà τω Πο 
πρὸ. αἰώνων ix Πατρὸς γέννησις bv πίστει, καὶ οὐκ 


ἐν ἀποδείξει : EL ἐξ οὐκ ὄντων ὁ θεὸς τὸν Υἱὸν ἐποίη- 


βλέψει, Nec ita multo post mss. duo δηλονότι καὶ 
γεννήσει. | 

(0) Editi ἀλλὰ φύσει. Vox ἀλλά in nostris septem 
mss. deest; et ita quoque sspius vox sed apud La- 
inos eloganter omittitur. Si nutura, non dispen- 
satione mediator est Christus. | 

(8) Antiqui tres libri ἀλλὰ uope cv. Aliquanto post 
mss. tres τοιοῦτον olor, Alii duo mss. et edili 
τοιοῦτον oTov, 


. . 
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e», καὶ ὁ Yf δὲ ἐξ οὐκ" ὄντων τὰ πάντα ἡ αὐτὴ A eadem potentia et operatio est eorum, qui ex nihilo 


δύναµις xxl ἐνέογεια τῶν ἐξ oüx. ὄντων ὅ βούλονται 
δημιουργεῖν δυναµένων, οὑδαμοῦ τῆς διαφορᾶς τῶν 
δημιου2γουµένων σκοπουµένης. ᾿ἸΕπεὶ καὶ τῆς κτί- 
σεως iv πολλοῖς χατὰ πολλὰ διαφόρου τυγχανούσης, 
v9 διάφοροι ol δημιουρχοὶ, ἀλλ᾽ εἷς ὁ Υἱὸς, δι’ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο. El τῶν ἐξ οὖκ ὄντων πρῶτον (9) Θεοῦ 
ποίηµα ὁ Χριστὸς, καὶ οὕτω πἰστεύοντες αὐτῷ λα- 
τρεύουσιν ᾿Αρειανοί Ἰὼθδ δὲ πρῶτον ποίημα (10) 
Θεοῦ τὸν διάθολον λέγει εἰπών Τοῦτό ἐστι πρῶτον 
&oy πλάσματος Κυρίου) λανθάνουσι τῷ διαθόλῳ 
λατρεύοντες, καὶ οὐχὶ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ (44). El 8t 
τοῦ Υοῦ (11) τὸ πρῶτον αὐτον εἰρηχένχι ποίηµα 
λέξουσιν, οὐχέτι ποίηµα τὸ Πνεύμα κατ αὐτοὺς τοῦ 
Κυρίου, fj καὶ μετὰ τὸν διάθολον γενοµενον εὑρεθή- 


quidquid volunt creare possunt,cumnusquam rerum 
creatlaarum conspiciatur differentia. Etsi enim crea- 
turain multis multiplici ratione diversa est, non ta- 
men diversi sunt opifices,sed unus Filius, per quem 
omnia facta sunt.Si in iis qus ex nihilo facta sunt, 
prima Dei factura Cbristus est, et sic credentes 
Ariani ipsum colunt,etJob diabolum primam Dei fa- 
cturam dixit.ubiait: Hoc primum est origo figmenti 
Domini?!, nescientes colunt diabolum, non Dei Fi- 
lium.Si vero dicturi sunt eum de primaFilii factura 


, locutum fuisse, non amplius secnndumipsos Spiri- 


tus et Domini factura, quippe post diabolum factus 
invenietur. Si fides in Filium nostra, opus est Dei 
(Hoc en$m,iuquit,opus est Dei, ut credatis in. eum 


σεται. El ἡ πίστις ἡμῶν ἡ εἰς τὸν Ylàv ἔργον ἐστὶ B quem ille misil'8), ipse Dei opus esse non potest. 


τοῦ θεοῦ (Toóto γἀρ, Φφησὶν, Ἐστὶ τὸ ἔργον τοῦ 


Nam fides in ipsum, et ipse, non idem. 


θειῶ, tva πιστεύητε (13) sl; ὃν ἀπάστειλεν ἐκεῖνος), αὐτὸς ἔργον οὐ δύναται εἶναι θεοῦ. O3 ταὐτὸν γὰρ ἡ elc 


αὐτὸν πίστις xal αὐτός. 
Εἰς τὸ (14), « "Βταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
| τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υὸς ὑποταγήσεται. » 

El θεικῶς ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ὑποτάσσεται, i ἁρ- 
χῆς ἂν ὑπυτέταχτο (15), ἰξ οὗ xai θεὸς fv. Ei δὲ 
οὐχ ὑποτέτακτο, ἀλλ) ὕστερον ὑποταγήσεται, ἆν- 
θρωπίνως, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ o) θείκῶς ὑπὲρ ἑαυ- 
τοῦ, 

El; τὸ, « Διὰ τοῦτο ἐχορίσατο αὐτῷ ὁ θεὸς ὀνο- 
Mx τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. ν 
El μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, διὰ τὴν ὑπακοὴν, τὸ 


In illud,«Cum autem subjecta fuerint ei omnia 
tunc et ipse Filius subjicietur 84.» 

Si secundum deitatemFiliusPatri subjicitur, ini- 
lio utique subjectus esset, ex quo et Deus erat. Sin 
autem non subjectus erat, sed subjicitur postea ; 
secundum humanitatem tanquam pro nobis, non 
secundum deitatem pro semetipso subjicietur. 
289 In illud, « Propterea largitus est. illi Deus 

nomen, quod est super omne nomen&, » 
Si post incarnationem, propter obedientiam, Pa- 


ὑπὲρ πᾶν ὄνομα τῷ (10) Yüp θεῷ Ov ὁ Πατὴρ υ{6ς Filio, qui Deus erat, nomen, quovis alio ρε - 


ἐχαρίσατο, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξωμολογήσατο (17) 
Κύριον πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὔτε τὸ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα εἶχεν, οὔτε παρὰ πάντων τὴν ὁμο- 
λογίαν τοῦ εἶναι Κύριος, Μείζων οὖν ἐγένετο μετὰ 
τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως, 
ὅπερ ἄτοπον. Τοιοῦτο δὲ ἐστι καὶ xd. ᾿Εδίθη po: 
πᾶσα ἐξουσίᾳ iv οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γης. Εἰς τὴν 
ἐνανθρώπησιν οὖν, καὶ οὑκ οἷς τὴν θεότητα ταῦτα 
νοεῖν δεῖ. 
Εἰς τὸ, « Πατήρ µου µείζων µου ἐστίν. » 

Τὸ µεῖζον ἢ µεγέθει, ἢ χρόνῳψ, fj ἀξιώματι, ἢ ὃν- 
νάµει, fj ὣς αἴτιον µεῖζον λέγετχι, ᾽Αλλὰ µεγέθει 
μὲν ó Πατὴρ τοῦ }ἱοῦ «οὖκ ἂν λειθείη µεζων' ἀσω- 
patoc γὰρ. Αλλ᾽ οὐδὲ χρόνῳ' ὁ γὰρ Υἱὸς αὑτῶν δη- 
μιουοργός, "AAA οὐδὲ ξιώµατι’ οὗ γὰρ Ἐγένετο ὃ οὑκ 
ἦν ποτε (18). Οὔτε μὴν δυνάµει, Πάντα γὰρ ὅσα ὁ 


stantius contulit, omnisque lingua confessa est 
Dominum; ante incarnationem neque nomen 
qnod super omne nomen est 85, habebat, neque 
omnes Dominum eum esse confitebantur. Major 
igitur factus est post incarnationem,quam erat an- 
te incarnationem : quod absurdum est. Tale est et 
hoc, Data est mihi omnis potestas in celis et in 
terro89, Hac igitur de humanitate, non de divi- 
nitate orcriet intelligi. 
In illud, « Pater meus major me est 8. » 

Majus aut magnitudine, aut tempore, aut digui- 
late, aut potentia,aut tanquam causa, majus dicitur. 
At magnitudine quidem Pater Filio major dici non 
potest;quippe est incorporeus.Sed neque tempore; 
siquidem Filius couditor est temporum.Neque di- 
gnilate; non enim factus est quod aliquando non 


8! Job. x, 14. $$ Joan. vi, 99. 83[ Cor. xv, 98. 8S4Philipp. i, 9. 85ibid.41. δ6 Matth. 


xxviii, 18. 87 Joan. xiv, 28. 


(9) Reg. tertius ἐξ ἀνάγκης καὶ οὗ κατ οὐσίαν. Del; τό, fn ea qua objiciuntur de Filio, sive ez No- 


Ita in hunc locum scripsit Combefisius. Urget 
passim Maazimus hanc  Dasilii de substantia εἰ 
operatione, quod conveniant et exequentur, pro- 
positionem et sententiam. 

(10) Editi πρῶνον ποίηµα Χριστός. Ántiqui tres 
libri ita, ut edidimus. 

41) Monere juvat, Ducai in hunc locum notam 
dignam esse qus legatur. 
^ (12) Editi El δὲ περὶ τοῦ rloo. Colb. secunda ma- 
πα E: δὲ µη περὶ τοῦ Yíoo, vel El μὴ περί, elc. 
Alii quatuor mss. Regii εἰ δὲ τοῦ 1οῦ. 

13) Reg. quartus ἵνα πιστεύσητε.. - 

14) Reg. tertius οἱ Colb. εἰς τὰ ἀντιλεγόμενα 
περι τοῦ Tloj τῶν bv τῇ Kai καὶ Παλαιᾷ Διαθήκ 


νο, sive ex Veteri Testamento. 

(15) Codex Colb. ὑπετέτακτο.... οὐχ ὑπετέτα- 
κτο, magis ex preceptis grammaticorum. 

(16) Editi ὑπαχοὴν, τὸ ὄνομα τὸ ὑπὶρ πᾶν ὄνομα 
τῷ. Αἱ nostri septem mss. ut in conlextu. 

(17) Reg. quartus γλὠσσα ἐξομολογήσεται, Haud 
longe idem codex ἐν οὑρανῷ. uu 

(48) Illa, οὐ γὰρ, etc., intelligi sic posse puto : 
Nihil ei accessit temporis processu, sed totam divi- 
nam naturam ab initio accepit. — Probatur Patrem 
nec magnitudine nec tempore majorem Filio dici 
posse, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀξιώματι: οὗ γὰρ ἐγένετο ὅ οὐκ dv 
moss, sd neque etiam dignitate; πον επίοε factus est 
quod aliquando non erat. Legendum videtur o) γὰρ 
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erat.Neque vero potentia : Quecunqueenim Pater Α Πατῆρ ποιεζ καὶ ὁ (19) Υἱὸς ὁμοίως out. 0iu 


facit, hac et Filius similiter facii88. Nec ut causa, 
quoniam similiter illo et nobis major esset, cum et 
ipsius el nostri causa esset.Itaque dictum illud po- 
tius honorem quo Filius Patrem honorat, indicat, 
non ejus quidixit imminutionem.Ad hzc quod ma- 
jus est, id non continuo diverse substantie est. 
Homo enim homine major dicitur, etequus equo. 
Quare, etsi Pater major dicitur, non statim etiam 
diverssesubstantiaest.Uno verbo eaque comparan- 
tur, deiis dicuntur,qua consubstantialia sunt, non 
de iis que diversam habent substantiam. Homo 
enim non proprie bruto major dicitur : 
brutum inanimato, sed homo homine, et brutnm 
bruto. Paterigitur, etsi major dicitur, tamen 
Filio est consnbstantialis. 


In illud, « Horum autem ei diem illam nemo novit 89, » B 


Si Filius universorum conditor,est,neque tamen 
tempus novit judicii : id quod condidit, ignorat. 
Non enim dixit ignorare se judicium, sed tem- 
pus. Et quomodo hoc non fnerit absurdum ? 

In idem. 
Si cognitionem omnium qua Pate. habet, non 


neque' 


ὡς αἴτιος" ἐπεὶ ὁμοίως xal αὐτοῦ xal ἡμῶν μµεζυι 
εἴπερ γὰρ αὑτοῦ (20) καὶ ἡμῶν αἴτιος. Τιμὴν tola 
μᾶλλον τὸ ῥηθὲν Yloo πρὸς Πατέρα, οὐκ ἑλάτιωσ, 
τοῦ εἰπόντος Ótixvuciv, ἔπειτα τὸ µεῖζον οὗ πάντας 
καὶ ἑτεροούσιον (21). ’"Άνθρωπος γὰρ ἀνθρώπου με 
ζων λέγεται, καὶ ἵππος ἵππου. "Ώστε sl xal µεζωι 
ὁ Πατὴρ λέγεται, obx αὖθος καὶ οὑσίας ἕτερας. ζε- 
θόλου δὲ τὰ (22) συγκριτικὰ bol τῶν ὁμοουσίων, κ 
οὐκ ἐπὶ τῶν ἑτεροουσίων λέγεται. Μείζων γὰρ ἂν 
θρωπος ἀλόγου, οὐ κυρίως λέγεται» οὑδὲ ἆλογου dy 
yov ἀλλ άνθρωπος ἀνθρώπω, καὶ ἄλογον ἁλόγο, 
ὁμοούσιος οὖν ὁ Πατὴν τῷ lio, x&v μείζων Ay. 


ται. 


El; τὸ, « Τὴν 93 ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν ἐκείνν 
οὐδεὶς οἶδεν (93). » 

El ἑημιουργὸς τῶν ὅλων ὁ Υἱὸς, τὸν δὲ χρόνον τῆς 
κρίσεως οὐκ. οἶδεν' ὃ ἐδημιούργησεν, ἀλλὰ obx οἵδεν, 
O2 γὰρ τὴν χρίσιν εἶπεν ἀγνοεῖν, ἀλλά τὸν χρόνο, 
Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον ; 

| Εἰς τὸ αὑτό. 
El τὴν γνῶσιν πάντων ὦν à Πατὴρ ἔχει (M), 4 


habet Filius, mentius est, cum dixit : Omnia  Yloc οὐκ ἴχει, ἑψεύσατο εἰπὼν. Πάντα ὅσα ἴχει ὁ 
qua Paler habet. mea sunt 90; et : Sicut. Pater Πατὴρ, ἐμά ἐστι" καὶ; Καθὼς ὁ Πατὴρ γινώσκει pa, 
novit me, etíam ego novi Patrem 9!. Quod sialiud κἀγὼ γινώσχω αὐτόν, El δὲ ἕτερον τὸ τὸν ἥΠατέε 
est Patrem, aliud, αυ Patris sunt cognoscere, (95) εἰδέναι, καὶ ἕτερον τὰ τοῦ Πατρός µεῖζον δὲ τὸ 
majus autem fuerit Patrem quam qua ejus sunt εἰδέναι τὸν Πατέρα τοῦ τὰ αὐτοῦ εἰδέναι (καθάσον 
nosse, quanto unusquisque iis quz? sua sunt major ἕκαστος αὐτὸς τῶν ἑχυτοῦ μείζων) τὸ μείζον ὁ Yi 
est: Filius majus haud ignorans (Nullusenim, 900 (, εἰδὼς (Οὐδεὶς γὰρ, qnelw, οἶδε τὸν Πατέρα εἰ μὶ 
inquit, novit Patrem, nisi Filius*?),id quod minus à Yioq), τό ἔλαττον οὐκ ἴδει, ὅπερ ἀδύνατον. διὰ 
est non nosset: quod fleri non potest. Ergo quod τὸ ui; συµφέρειν οὖν τοῖς ἀνθρώποις ἀκυῦσαι, τὸν 
non expediret hominibus audire,propterea lempus — xaipàv τῆς κρίσεως ἀπεσιώπησεν. 'H μὲν γὰρ ἀεὶ 
obticuit judicii. Nam exspectatio perpetua ferven- προσδοκία θερµοτέρους περὶ την εὐσέδειαν ἆπερ- 
tiores ad pietatem reddil; id vero, nosse multum γάζεται' ἡ δὲ τοῦ πολὺν τὸν μεταξὺ χρόνον ἔσεσθαι 
tempus interfuturum,negligenliorescirca pietatem γνῶσις ὁλιγωροτέρους ἂν περὶ τὴν εὐσέδειαν ἐποίη- 
effecissel,cum sperassenl se postea vile mulalione σεν, ἐλπίδι τοῦ καὶ ύστερον µεταθαλλομένους ὄωνη- 
salvari posse. Nam quomodo is qui omnia usque θῆναι σωθῆναι. ᾿Ἐπεὶ πῶς ὁ πάντα µέχρι τῆς ὥρας 
ad illam horam novit (hacc enim dixit), non etiam ῥἐχείνης εἰδὼς (εἶπε γοῦν xóa) οὐχὶ κάχεινην τὴν 
horan! illam nosset ? Frustra autem et Apostolus ὥραν 59st ; Μάτην δὲ καὶ ὁ ᾿Απόστολος ἔλεχεν' Ἐν 


diceret : /n quo sunt omnes thesauri sapientio et 
scientie absconditi 93. 
In idem. 


d slew πάντε οἱ θησαυρο τῆς σοφίας val τῆς 
γνώσεως ἀπόχρυφοι, 
Εἰς τὸ αὐτὸ. 


Si Spiritussanctus,qui profunditates Dei scru- p — Ei τὸ ἅγιον Πνεῦμα, τὰ βάδη τοῦ Θεοῦ ἐρεννῶν, 


tatur? nihil eorum quz Dei sunt ignorare potest, 


οὐδὲν ἀγνοεῖν τῶν τοῦ Oto) ὀύναται, ὁ δὲ (96) rix 


88 Joan. v, 19. 89 Matth. xxiv, 36. 90 Joan. xiv, 15. 9! Joan. x, 15. 9? Matth. χι, 27. 95 Coloss. 


n, 3. 9*ICor. u, 10. 


ἐγέννᾶτο, ion enim genitum est quod aliquando non 
erat,scilicel in opinione hzreticorum.Concedit au- 
ctor hujus operis, id quod ab ipso Dasilio concedit, 
Patrem Filio majorem dignitate dici posse,quatenus 
genitor est : id autem in Arianorum sententia dici 
non posse, quia eum creatum fuisse volunt Simili 
rationeibidem probat,neque eliam quatenus Pater 
causa est Filii, majorem Filio dici posse : similiter 
enim Filio et nobis major esset, cum et Fili οἱ 
nostri eodem modo causa sit in h:reticorum opi- 
nione MaARAN. 

(19) Reg. quarius ποιεῖ, ταῦτα xai 6. 

(20! Veteres aliquot libri εἰ γὰρ αὑτοῦ, Colb. «i- 


περ γὰρ αὑτοῦ. Editi εἴ γε αὑτοῦ. 

(21) Editi ἑτερούσιον. At mss. ἑτεροούσιον, θἱ ils 
quoque in sequentibus. 

(29) Colb. Καθόλω γὰρ τὰ. 

(23) Codices nonnulli Etc τὸ, Τὴν δὲ ἡμέραν bal- 
νην «xl τὴν ὥραν οὐδεὶς otósev.. Admonebo praser- 
iens, ejusmodi titulos ita disponi in Reg. quarto, 
ut non in contextu, sed solum tn ora libri legan- 
tur. 

(94) Codex Colb. εἰ τὴν γνῶσιν πάντων ὁ Πατὴ 
ἔχει, ὁ δὲ ΥΊὸος οὐκ ἔχει, 

(25) Veteres aliquot libri γινωσκω τὸν Πατέρα, 

(26) Reg. quartus τοῦ θεοῦ λέγεται, ὁ δὲ, 
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et * utT,ov κατ) αὐτοὺς τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Ylo5, A Filius vero ignorat; major est Spiritus sanctus 


ὅπερ οὖὐδέ ἴσον εἶναι θέλουσιν (27). 


Εἰς τὸ « Πᾶἄτερ, el. δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον 
τοῦτο. s 

El ἀληθῶς à Υἱὸς Deve, Πάτερ (28), el δυνατὸν, 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, οὐ δειλίαν ἑαυτοῦ 
xal ἀσθένειαν κατηγόρει µόνον, ἀλλὰ εἶναί τι xai 
ἀδύνατον τῷ Πατρὶ ἐνόμιζεν (20). Τό γὰρ, El δυ- 
νατὸν, ἀμφιθάλλοντος ἣν, καὶ οὗ πεπεισµένου (30) 
δύνασθαι «ov Πατέρα σώσαι αὐτὸν. Πῶς δὲ καὶ ὁ 
νεχροῖς τὸ (fv χαριζόµενος οὗ πολλῷ μᾶλλον τοῖς 
ζῶσι τὸ ζῆν φυλάττεν Ἰδύνατο; Διὰ τί οὖν» ὁ 
Λάζαρον xal πολλοὺς νεκροὺς ἀναστήσας οὐχ ἑαυτῷ 
παρέχει (31) τὸ (hv, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ᾖτει τὸ 
Cv, φοβούμενος εἰπών * Πάτερ, tl ὀυνατὸν, παρ- 
ελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ; Kal εἰ dxov δέ ἆπ- 
έθνησχεν, οὐκέτι ταπεινώσας ἑκυτὰν, ὑπήχοος µέχρι 
θανάτου ἐγένετο τῷ Πατρὶ, οὐδὲ δέδωκεν ἑαυτὸν, ὥς 
Φησιν ὁ ᾿Απόστολος * Τοῦ δόντος ἑαυτὸν λύτρον 
περ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν εἰ δὲ ἑκὼν, τίς χρεία 
τοῦ, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτήριον 
τοῦτο ; "Emi τῶν οῦν εἷς αὐτὸν ἁμαρτάνειν µελλόν- 
των, ἵνα μὴ ἁμάρτωσι, καὶ οὐκ ἐπ αὐτοῦ τοῦτο 
δεχτέον * ὑπὲρ ὦν καὶ οταυρωθεὶς ἔλεγε ᾽ Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς, ὅτι οὐκ (32) οἵδασι xl ποιοῦσιν. Οὐ 
δεῖ oov. τὰ κατ οἰκονομίαν ὡς ἁπλῶς εἱἰρημένα ἐκ- 
δέχ«σθαι. 

Εἰς τὸ, « Κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. » 


El διὰ τὸν Πατέρα ὁ ΙἼὸς Q5, δι ἕτερον, καὶ οὐ δι. 


Filio secundum ipsos, quem ne zqualem quidem 

esse volunt. 

In illud, «Pater,si fieri potest,transeat coliz iste.» 
Si vere Filios diccbat: Pater, si fieri polest, 

transeat calix iste95, non solum suam ipsius timi- 

ditatem imbecillitatemque confitebatur: verum 


eliam aliquid etiam esse, quod a Patre fieri non 


posset, existimabat. Nam illud, Sí ficri potest, du- 
bitantis erat, ac ejus, cui persuasum non erat se 
a Patre servari posse.Quomodo autem qui et mor- 
tuis vitam largitur, non multo magis viventibus 
vitam servare possit ? Cur igitur qui Lazarum et 
multos mortuos suscitavit, non sibi ipsevitamim- 
pertit, sed a Patre vitam petebat, cum timens di- 


g xit: Pater, si fieri potest, transeat culiz iste ? Si 


invitus eliam moriebatur,non jam semet humilians, 
obediens factus est Patri usque ad mortem 9, ne- 
que se ipse tradidit, utait Apostolus: Qui se dedit 
pretium redemptionis pro peccatis nostris!: sin au- 
tem volens, quid opus verhis illis: Pater, si fieri 
polest, transeat caliz iste t Hocigitur de iis qui in 
ipsum peccaturi erant, ut ne peccarent, non de 
ipso accipiendum est : pro quibus etiam crucifixus 
dicebat : Pater, dimille ipsis, quia non. sciunt 
quid faciunt 98. Que igitur dicta sunt secundum 
dispensationem, ea quasi simpliciter dicta essent, 
accipienda non sunt. 

In illud, « Et ego vivo propter Patrem?9. » 

Si propter Patrem Filius vivit, propteralium,non 


ἑαυτὸν (f. 'O δὲ δι’ ἕτερον ζῶν αὐτοζωὴ εἶναι οὗ δύ-- C propter seipsum vivit. Sed qui propter alium vivit, 


ναται. Οὐδὲ γὰρ ὁ κατὰ χάριν ἅγιος αὐτοάγιος. ᾿Εψεύ- 
σατο οὖν ὁ Υἱὸς εἰπών * Εγώ εἰμι ἡ ζωή * καὶ πάλιν 
Οὕτω καὶ ὁ ΥΓίὸς οὓς θέλει ζωοπλριεῖ. Εἰς τὴν ἕναν- 
θρώπησιν οὖν, καὶ οὖκ εἷς τὴν θεότητα τὸ εἰρημένον 
νοεῖν δεῖ. 


El; τὸ, « Οὐδὲ d Υἱὸς àg' ἑαυτοῦ τι ποιεῖ (33). » 

El τὸ αὐτεξούσιον τοῦ ὑπεξουσίου βέλτιον, ὁ δέ ἄν- 
θρωπος αὐτεξούσιος, ὁ δέ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ὑπεξούσιος, 
ὁ ἄνθρωπος τοῦ Υἱοῦ ῥελτίων * ὅπερ ἄτοπον. Καὶ εἰ ὁ 
ὑπεξούσιος δὲ αὐτεξουσίους ποιεῖν o0 ὀύναται (ὃ γὰρ 
αὐτὸς οὖκ ἔχει, ἄλλοις Ex προαιρέσεως διδόναι οὗ δύ- 
ναται), ὁ Σωτὴρ, αὐτεξουσίους ποιήσας ἡμᾶς, obx ἂν 
ὑπεξούσιος εἴη τιν]. 


Ele τὸ αὐτό, 
El μηδὲν ὁ Σωτὴρ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ποιεῖν ἠδύνατο, ἀλλ 


ipse per se vita esse non potest.Nec enim qui per 
graliam sanctus est, per se sanctus est. Mentitus 
igitur est Filius tum, cum dixit: Ego sum vita 5; 
el rursus: Sic el Filius quos vull vivificat .De hu- 
manitate igitur, non de deitate dictum intelligere 
oportet. 
In illud, « Neque Fílius a se facit quidquam 3.» 
Si quod est sui arbitrii, melius est quam quod 
est sub arbitrio alieno : homo autem sui arbitrii 
est, Filius vero Dei sub alieno arbitrio, melior est 
homo Filio:quod absurdum est. Insuper, siis 994 
qni sub alieno arbitrio est, efficere non potest ut 
alii sint sui arbitrii (nam quod ipse non habet, aliis 


D suapte voluntate conferre non potest". Salvator qui 


efficit ul nos liberi arbitrii simus, nequaquam 
esse potest sub ullius arbitrio. 
In idem. 
Si nihil Salvator seipso facere poterat,sed im- 


ἐπιτάσσοντος τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ ἀγαθὸς, οὐδέ χακός — perante Patre, nec bonus est, nee malus. Nullius 
Οὐδενὸς γὰρ τῶν γενομένων αἴτιος. Καὶ πῶς οὐκ dvo- — enim eorum quae facta sunt,causaest. Et quomodo 
xov ἀνθρώπους µέν καὶ ἀγαθῶν xal καχῶν εἶναι ποιη- — absurdum non fuerit, homines quidem et bona et 


95 Matih. xxvi, 30. 96 Philipp. m, 8. 97 Galat. 1, 4. 98Luc. xxi, 94. 99 Joan. vi, 58. 1 Joan. 
χι, 25. 9 Joan. v, 21. ? ibid, 19. 


27) Codex Colb. εἶναι βούλονττι. 

(os) Editi ἔλεγεν, ὅτι Πατήρ. Deest vox ὅτι in li- 
bris veteribus. Haul longe mss. duo κατηγόρει. Alii 
quidam mss. et edili κατηγορεῖ, accentus varius. 3) of. 

(29) Editi ἑνόμιαο, Veteres quatuor libri ἑνόμι- ἑαυτοῦ οὐδέν. 


30) Reg. quartus καὶ οὗ πεπιστευχότος., 

31) Antiqui duo libri, ἑαυτῷ παρείχε. 

32) Codices nonnulli, αὐτοῖς, οὗ γάρ. 

uartus, οὐ δύναται ὁ ἱὸς ποιέῖν áo' 
lb. οὐδὲν ὁ Τἱὸς ἄφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖ. 
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b. 


mala libere facere, Filium vero, qui Deus est, ni- A τὰς αὐτεξουσίως, τὸν δὲ Υϊὸν, Θεὸν ὄντα, paie 


nil libere f?cere ? 
In illud, « Ego sum vitis* . » 

Si Salvator, inquiunt, vitis est, nos vero palmi- 
tes,agricola autem Pater 5 ;rursus si palmitesejus- 
dem nature sunt,cujus vilis. vitis autem non ejus- 
dem naturz est,cojus agricola; Filiusquidem ejus- 
dem quidem est natura, cujus nos, sumusque nos 
ipsius pars: non autem Filius ejusdem est natura, 
cujus Pater,sed inomnibusalienus.Quibusrespon- 
debimus vocatos nos esse non deitatis illius palmi- 
tes, sed carnis, secundum Apostolum, qui dixit : 
Nos enim sumus corpus Christi,et membraezpar- 
te ; et rursum: Nescitis quod corporu vestra mem- 
bra Christi sunt" ? et alibi : Qualis terrenus, tales 


etiam terreni : et qualis colestis,tales etiam caele- & τοιοῦτοι καὶ οἱ kmoupávitot * 


8te89 ; οἱ: Sicul. portavimus imaginem terreni, 
portemus et imaginem calestis? . δἱ viri caput est 
Christus, Christi autem caput Deus 10, homo vero 
non eonsubstantialis Deo Christo (non enim Deus 
est) Christus vero consubstantialis Deo(Deusenim), 
non igitur ut viri caput est Christus ; sie Deus, 
Christi. Nam creatura natura el creatrix deitas in 
unum et idem non conveniunt.Proinde ille quidem 
ut Pater, caput est Christi ; hic vero ut factor,no- 
strum. Si voluntas l'atr's est, ut nos in ejus Filium 
credamus(Hecest enim voluntus ejus qui me misit, 
ut omnis qui videt. Filium, εἰ credit. in ipsum, 
habeat vitam cternam !!), non tamen est ex vo- 


luntate Filius: quippe nostra in ipsum fides aut. 


cum ipso, aut ante ipsum invenitur. 
In illud, « Nemo bonus 13. » 

Si Salvator bonus non est,necessario malus est: 
simplex namque est, nec quidquam eorum que in 
medio sunt, admittit. Et quomodo absurdum non 
fuerit, bonorum factorem malum esse? Item,si vita 
bonum est, verba vero Filii vita sunt, ut ipse di- 
xit: Verba qu& locutus sum vobis, spiritus sunt et 
vita 13: quomodo cum ex Phariszo audivisset, Ma- 
gister bone, respondet : Nullus bonus nisi unus 
Deus ? Non enim cum audisset solum bonus, dixit, 


4Joan. xv, 1. Sibid. 1, 5. 91 Cor. xi, 97. 
19 [Cor.xi, 3. !! Joan. vt, 40. 5 Marc. x, 18. 


(34) Editi φησίν. At mss. tres φασίν, 
iidem tres mss. γεωργὸὺς δὲ ὁ Πατήρ. Vocula δέ ab- 
erat a vulgatis. 

)35) Reg. quartus ἡμεῖς δέ ἐσμεν. 

36) Vox Χρισιῷ deest in aliquibus codicibus. 

. (81) Editi καὶ 4 χτιστὴ θεότης. Antiqui quinque 
libri Regii καὶ ἡ ἄκτιστος, dettas increata. Colb. 
xal ἡ κτιστικὴ θεότης, deitas creatrix. Reg. tertius 
xai ἡ χτιστὴ θεότης, pro κτιστική, Ibidem editi οὗ 
συµθάλλουσιν, Αἱ mss. o5 συµθαίνουσιν. 

(38) Π]ιἀ οὐκ ἐκθελήματος,θἱο.,Δά verbum sic in- 
terpretari licet : Non est ez voluntate Filius : si- 
qutdem credere inipsum vel cum ipso,vel ante ip- 
sum invenilur: que verba quam aptam sententiam 
efficere possint, alius viderit. Suspicor tamen intel- 
ligi sic posse: Quanquam voluntas Patris est, ut in 
Filium credamus, non tamen propterea sequitur, 
Filium ex voluntate esse.Nam credere nos oportet 
in Filium, ut primum in hunc mundum venit,inio 


κατ) ἐξουσίαν εἶναι ποιητήν ; 
Εἰς τὸ, ε ᾿Εγώ lp: ἡ ἄμπελος. » 

El ἄμπελος. φασὶν (34), ὁ Σωτὴρ, χλήματε & 
ἡμεῖς, γεωργὸς δὲ ὁ Πατήρ * τὰ δὲ κλήµατα yoga 
μὲν tf ἀμπέλῳ, ἡ δὲ ἄμπελος οὐχ ὁμοφυὴς τῷ Τε- 
γῷ  ὁμοφυὰς μὲν ἡμῖν ὁ Υἱὸς, xai µέρος ἡμεις a» 
τοῦ, οὐχ ὁμοφυὴς δὲ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ xiu 
πάντα ἀλλότριος. Πρὸς οὓς ἐροῦμεν οὗ τῆς θεότητος 
αὑτοῦ, ὄλλὰ τῆς σαρχὸς εἱρηχέναι ἡμᾶς χλήμ:- 
τα, κατὰ τὸν ᾿Απόστολου τὸν εἰπόντα. ᾿Βμεις 
γάρ ἔσμεν (30) copa Χριστου, xal µέλη ἐκ µί- 
poec * καὶ πάλιν * οὐχ οἴδατε, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
µέλη Χριστοῦ ἐστι; xal iv ἄλλοις " Οἷος ὁ χοϊκὸς, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί ΄ xal oloc ὃ ἐπουράνος, 
«ai, καθὼς ἑφορίσ:- 
μεν τὴν sixóva τοῦ χοϊκοῦ, φορέσωμεν xai τὴν 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. El ἀάνδρος κεφαλη ὁ ἆρι- 
στὸς,Ἱ Χριστοῦ δὲ κεφαλη ὁ θεὺς, ἄνθρωπος δὲ τῷ 
θεῷ Χριατῷ (36) οὐχ ὁμοούσιος (οὗ γὰρ θΘεὸς), Σρ- 
στὸς δὲ θεῷ ὁμοούσιος (θεὸς γάρ) οὐχ ἄρα ὡς ἀνδρὸς 
κεφαλὴ Χριστὸς, οὕτω Θεὸς Χριστοῦ. 'H γὰρ κτίσεως 
φύσις καὶ ἡ κτιστικὴ θεότης (31) εἰς ἓν καὶ ταὐτὸν 
ob συµθαίνουσιν. Οὐκοῦν ὁ μὲν ὡς Πατὴρ χεφαλὴ 
Χριστοῦ, ὁ δὲ ὡς ποιητῆς, ἡμῶν. El τὸ θέληµς: c) 
Πατρός ἐστι τὸ πιστεύειν ημᾶς εἰς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
(Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ θέληµα τοῦ πέμψαντός µε, ἵνς 
πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, xal πιστεύων εἷς αὐτὸν, 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον), οὐκ ix θελήµατος ὁ Υἱός (08]' 
ἐπεὶ τὸ πιστεύειν ἡμᾶς εἰς αὑτὺν ἢ σὺν αὐτῷ, fj sp 
αὐτοῦ, εὑρίσκεται. 

El; τὸ, « Οὐδεὶς ἀγαθός. » | 

El μὴ ἀγαθὸ; ὁ Σωτὴρ, ἀνάγκῃ χακός ΄ ἁπλοῦς 
γὰρ, καὶ οὐκ ἐνδεχόμενός (39) τι τῶν ἐν µέοῳ. Καὶ 
πῶς οὐκ ἄτοπον τὸν tv ἀγαθῶν ποιητὴν καχὸν εἶ- 
ναι ; xal εἰ ἡ ζωὴ ἀγαθὸν, τὰ δὲ ῥήματα τοῦ ΥΤοῦ ζωή 
ἐστιν (40), ὡς αὐτὸς εἶπε ^. Τὰ ῥήματα, ἃ λελάληκε 
ὑμῖν, πνεῦμά στι καὶ ζωή ἐστι ^. πῶς, "Aq 
διδάσκαλε, ἀκούσας παρὰ τοῦ Φαρισαίου, Οὐδες, 
φησὶν, ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός (41) ; OO γὰρ àqe- 
Ob; ἀχκούσας µόνον, εἶπεν, Οὐδεὶς ἀγαθὸς, ἀλλὰ, b- 
1| Cor. vi, 15. 81 Gor. xv, 49. 9 ibid. 48. 
13 Joan, xi, 64. 


Ibidem Dantequam etiam naturam humanam assumeret, 


cum patriarche et Judei prisci ad salutem conse. 
uendam in Christum veniurum credere necesse 
habuerint.Itaque cum debeamus necessario crede- 
re in Filium omni state et tempore; hinc efficitur, 
Filium esse natura,non voluntate, neque adoptio- 
ne.—8Si voluntas est Patris,ut nos in ejus Filius 
credamus.. de ez poluntote Filii, quippe V 
in ipsum fides aut cum ipso aut. ante ipsun 

rd nitur. Subtilis haec ratiocinatio illustratur et 
alia simili, qu& reperitur, p. 288 : Si fides in Β- 
lium nostra opus est. Dei... ipse Des opus est 


non potest. Nam fides in ipsum et ipse wo 
idem " MARAN. Veteres aliquot libri οὐκ ὃν tai 
µατος δέ. 


(39) Editi οὐκ ἐκδεχόμενος. Αί mss. plerique ος” 
nes οὐκ ἐνδεχοόμενος. — 
* (40) Reg. quartus, ῥήματα τού Χριστοῦ ζωή. 
m Antiqui duo libri, εἷς 0 θεός. 
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δάσκαλος «ἐγαθός. "ως πρὸς πειράζοντα« οὖν kn- A Nullus bonus: sed postquam 999 audierat, ma- 


εχρίνατρ, Oc φησι τὸ Εὐαγγέλιον, fj, ὡς ἀγνοέσαντα, 
ὅτι θεὸς ἀγαθός «ἐστι, καὶ οὐχ ἁπλῶς διδασκαλος 
ἀγαθός (43). 

Εἰς τὸ, « Πάτερ, δόξασόν µε.» 

El δοξασθηναι παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτῶν ὁ ria, 
θειχῶς καὶ οὐχ ἀνθρωπίνως ῄτει' ὃ οὐχ εἴχεν ᾖτει. 
Καὶ φεύδεται ὁ εὐαγγελιστὴς εἰπών' ᾿Εθεασάμεθα 
τὴν δοξην αὐτοῦ. καὶ ὁ ᾽Απόστολος. Οὐκ ἂν τον Κύ- 
piov. τς δόξης ἑσταύρωσαν, xal ὁ Δαθιν Καὶ εἰ- 
σελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, Οὗ προσθήχην 
οὖν ὄοξης αἶτειτ, ἀλλά τῆς οἰχονομίας τὴν φανέρωσιν 
γενέσθαι. 

Elc t) αὐτό. 


gister bonus.Respondit igitur velut ad tentantem, 

ut Evangelium dicit;aut velut ad ignorantem,quod 

Deus bonus sit,et non simpliciter magister bonus. 
In illud, « Pater, glorifica me 19. » 

Si cum glori(ficari a Patre Filius postularet, se- 
cundum deitatem, non secundum humanitatem 
postulabat : quod non habebat, petebat.Et evange- 
lista mentitur, cum dixit: Vidimus gloriam ejus 5; 
et Apostolus : Non utique Dominum gloria cruci- - 
fizissent!9; et. David: Et introibit rez gloria **. 
Non igitur accessionem petit glorie, sed ut dis- 
pensationis fiat manifestatio. 

In idem. 


El τὴν δόξαν ἣν εἶχε πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαιῃ Si quam habebat gloriam antequam mundus 


ἀληθως παρὰ τοῦ Πατρὸς τει, ὑποθαλὼν αὐτὴν 
ft. Οὗ γὰρ ἂν ὃ εἶχε λαθεῖν ἐπεζήτει, El δὲ τοῦ- 
το, οὗ τὴν δόξαν ὑποθεθλήκχει µόνον, ἀλλὰ xal τὴν θεό- 
τητα. ᾿᾽Αχώριστος Yao ἡ δοξα τῆς θεότητος. ὕΨι- 
λὸς οὖν κατὰ Φωτεινὺν (43) ἣν ἄνθρωπος 
ἄρα. «Φαίνεται οὖν τὰ τοιαῦτα κατ οἰχονομίαν τῆς 
ανθρωπότητος , οὐ κατ ἕλλειψιν τῆς θεότητος εἷ- 
ρηκώς. 
Εἰς τὸ, « Πρωτότοχος πάσης κτίσεως. » 

El πρὸ της κτίσεως ὁ Tlào οὗ γέννηµά ἔστιν, ἀλλὰ 
Χτίσμα. πρωτόκτιστος ἂν Ἰλέγετο, xal οὗ πρωτότο- 
κος. El, ἔπειδὴ πρωτότοκος τῆς κτίσεως εἴρηται, 
πρὠωτόκτιστός ἔστι, καὶ πρωτότοκος εἱρημένος τῶν 
νεχρῶν. προτελευτήσας ἂν ctm τών νεκρῶν. El δὲ 


fieret,eam vere a Patre petebat;banc amissam pe- 
tebat. Neque enim quod habebat,id accipere pos- 
tulabat.Si vero res ita se habet,non gloriam ami- 
sit solum, sed deitalem etiam. Nam gloria a dei- 
tate separari non potest. Nudus ergo secundum 
Photinum homo erat. Proinde eum talia secun- 
dum humanitatis dispensationem, non secundum 
deitatis defectum dixisse constat. 
Iu illud, « Primogenitus omnis creaturz 18. » 

Filius si ante creaturam genitura non esset,sed 
creatura; primocreatus utique diceretur, non pri- 
mogenitus.Si propterea quod primogenitus creatu- 
ra dictus est, primo creatus est,etiam eo quod pri- 
mogenitus mortuorum dictus est !9?, primus ex iis 


πρωτότοκος νεκρῶν (44) εἴρηται, διὰ τὸ αἴτιος εἶναι C qui mortui sunt, mortuus fuerit. Si vero primoge- 


τῆς ix νεχρῶν ἀἁναστάσέως' οὕτω xal πρωτότοχος 
Χτίσεως, διὰ τὸ αἴτιος αἶναι τοῦ BE οὐκ ὄντώων εἷς 
τὸ εἶναι παραγαγεῖν τὴν χτίαιν. El τὸ πρωτότοκος 
Ρῃσθαι τῆς κτίσεως, πρῶτὸν αὑτὺν γεγενησθαι δείκνυ- 
σιν ὁ ᾿Απόστολος εἰπὼν, Πάντα δι’ αὐτοῦ xal εἷς 
αὐτὸν Ἐκτισται, ὤφειλεν εἰπεῖν, Καὶ αὐτὸς ἐγένετο 
πρὸ πάντων. Εἰπὼνκ δὲ, Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, 
ἔδειξε τὸν μὲν asl ὄντα, τὴν δὲ κτίσιν γενομένην. 
Τὸ γὰρ, "Ecc, τῷ, Ἐν àpyfi fiv ὁ Λόχος, συνᾶδει. 
Ei πρωτότοχος, φασὶν, ὁ Yibc, οὐχκέτι μονογενλς᾽ 
ἀλλ ὀφείλει καὶ ἄλλος slvat, οὗ πρωτότοχος λέγη- 
ται (49). Kaltowe, d σοφὲ, xai ix Μαρίας τῆς 
παρθένου μόνος γεννηθεὶς, πρωτότοχος αὗὑτης εἴρη- 


nitus mortuorum ex eo dictus est, quod causa est 
resurrectionis e mortuis:ila et primogenitus crea- 
turee,ex eo quod causa est ut creatura e nihilo ad es- 
se producta sit. Si eum primum factumesse hincos- 
tenditur, quod primogenitus creature dictus est, 
Apostolus qui dixit : Oria per ipsum ct in ipsum 
creata sunt?0 debuit dicere:Et ipse factus est ante 
omnia.Át cum dixerit: δέ ipse ante omnía, ostendit 
eum quidem semper esse, creaturam vero factam 
fuisse, Nam illud, est, cum hoc, In principio 
erat Verbum?! ,consentit.Si Filius, inquiunt, pri- 
mogenitus est, non amplius est unigenitus, sed et 
alius esse debet, cui comparatus primogenitus di- 


ται, Ἔως oj γὰρ ἔτεχε, φησὶ, τὸν υἱὲν αὐτῆς τὸν Dcatur.Atqui, o sapiens,etiam ex Maria Virgineso- 


πρωτότοκον. "Ὥστε οὐκ ἀνάγκη ἁδελφοῦ (46) πρω- 
τότοχον λέγεσθαι. Δεχθείη. δ) ἂν, ὅτι καὶ ὁ πρὸ (47) 


lus natus.primogenitos ejus dictus est. Donec enim 
peperisset, inquit, filium suum primogenitum 95. . 


πάσης Ὑεννήσέως πρωτότοκος ἑλέγετο' ἔτι δὲ καὶ Quare non est necesseíratrisrespectu primogeni- 


16 Joan. xvi, 5. 15 Joan. 1, 44. 0L Cor. m, 8. ϱἩ Ῥεε]. xxm, 7. (8 Coloss. 1, 15. !9 Apoc. 1, 
5. ?9 Coloss. 1, 46. ?! Joan. 1, 1. 3 Mattb. 1, 25. 


(49) Editi καὶ ουχ ἁπλῶς οὐδεὶς διδάσκαλος éqa- 
θός. Trapezuntios, si non recte, at fideliter tamen 
interpretatus est, cum ita scripsit: Kt non simpli- 
citer nullus magister bonus. At nostri septem mss. 
καὶ. οὐχ ἁπλῶς διδάσκαλος. ἀγαθός, illo, οὐθείς, pree- 
termisso, recle Hoc est : Mequidem dicis magis- 
trum bonum:»ed hoc dixisse,satis non est.Etenim 
non sum solum magister bonus, sed sum etiam 
Deus honus. | 

(43) De Photino hsretico legi potest dissertatio 


Diony Petavii, initio Rationarii temporum. — 
(44) Reg. terlius πρωτότουος ἐκ νεκρῶν. Alii duo 
In$$. πρωτότοχος τῶν νεκρῶν. 

(49) Codices plerique omnes λέγεται. Ibidem a- 
liquot mss. ὦ σοφοί ' 

(46) Codex Combef. οὐκ ἀνάγκης ἁδελφοὺ. Reg: 
Secundus ἀνάγκῃ ἁδελφῶν. Alii mss. ἀνάγκῃ ἁδελ- 
φοῦ. Edididimus vocem ἀνάγκη cum : subscripto. 

(41) Edili ὅτι xal πρὀ. Veteres quinque libri ὅτι 
καὶ ὁ πρὀ, recte. 
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tum vocari. Dici etiam possit, quod et quis qui ge- Α πρὸς τοὺς διὰ υἱοθεσίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ix θεοῦ 


nerationem omnem antecedit, primogenitus dice- 
tur : quin in respectu eorum,qui per adoptionem 
Spiritus sancti ex Deo nati sunt, ot. Paulus ait : 
Quoniam quos prascivit, eos et. przfinivit con- 
formes imaginis Filii sui, ut ipse sit primogeni- 
ius in multis [ratribus 93. 

995 In illud, « Dominus creavit me 9*. 

Si qui in carne est, dicit : Ego sum via *5; et 
idem : Nemo venit ad Patrem nisi per me 3 ipse 
etiam estqui dixit: Dominus creavit me initiumvía- 
rum suarum?! Quin et degenitura dicitur creatura 
et factura,ut illnd: Ογεαοί hominem per Deum; et 


εννωµένους, ὡς Παῦλός (48) φησιν "Ost. οὓς 
προέγνω, xal προὠρίσε συµµόρφους tnc εἰκόνος τοῦ 
Υἱόῦ αὐτοῦ , εἷς τὸ εἶνάι αὑτὸν πρωτότοχκον lv πολ- 
λοῖς ἀδελφοῖς. | 


El; τὸ, « Κύριος ἔχτισέ µε. » 

Ei d tv σαρχἰ φησιν, Εγώ εἶμι ἡ ὁδός wai ὁ 
αὐτός Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρ εἰ μὴ à 
ἐμοῦ  αὐτός ἐστι xal ὁ εἰπών' Κύριος ἔκτισέ μὲ 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. Λέγεται δὲ xal ἐπὶ γεννήµα- 
τος Χτίσµα καὶ πρίηµα, ὡς τὸ, Ἐκτισάμην (49) 


iterum: Fecit fiilios et filias ?9; οἱ David:Cor mun- B ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ ^ καὶ πάλιν * ᾿Ἐποίησεν 


dum crea ín me, Deus 9, non petens aliud, sed id 
videlicet quod erat postulans mundari. Dicitur aa- 
tem et nova creatura,non quod alia creatura facta 
sit,sed quod hi qui illuminantur,ad meliora opera 
preparentur. Si Filium Pater creavit ad opera, 
non propter ipsum, sed propter opera creavit. 
Quod autem propter aliud, non propter se fit, aut 
pars est illius cujus causa factum est,aut eo minus. 
Erit igitur Salvator aut pars creature, aut minor 
quam creatura. Quare necesse est de humanitate 
ejus intelligere.Possit etiam quis dicere, Salomo- 
nem hac de illa sapientia dixisse,cujus et Aposto- 
lus meminit, ubi dixit: Nam postquam in sapientia 


υἱοὺς xal θυγατέρυς καὶ ὁ Aaxió* Καρδίαν καθ- 
αρὰν Χτίσον i» ἐμοὶ, à θεὸς οὖκ ἄλλην αἰτῶν, 
ἀλλὰ τὴν οὖσαν καθαρθῆναι δηλονότι. Εἴρηται δὲ xal 
καινη Χτίσις, οὐχ ὡς ἄλλης χίσεως γενομένης, ἀλλὰ 
τῶν φωτιζομένων knl βελτίοσιν ἔργοις χατασχευα- 
ξομένων. Εἰ εἷς ἔργα τὸν Yiàv ὁ Πατηρ ἕκτισεν, οὐ 
OV αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὰ ἔργα αὐτὸν ἔχτισεν.Τὸ δὲ δι’ 
ἕτερον καὶ οὗ δι αὐτὸ (90) γινόµενον, ἢ µέρος ἑκεί- 
νου δι) ἐγένετο, ἢ ἧττον αὐτοῦ. Ἔσται οὗ» Ἡ µέρος 
ὁ Σωτὴρ τῆς Χτίσεως, Ἴττων τῆς κτίσεως. Ανάγ- 
xn (51) οὖν εἰς τὴν ἀνθρωπότητα αὑτοῦ νοεῖν. Eizo 
δ ἄν τις καὶ τὸν Σολομῶτα περὶ τῆς σοφίας ἐχείνης 
εἰρηχέναι ταῦτα (52), hc καὶ ὁ )Απόστολος μέμνη- 


Dei non cognovit mundus per sapientiam Deum?!. C ται εἰπών  ᾿Ἐπειδὰ yàp iv τῇ σοφἰᾳ τοῦ Θεοῦ 


Preterea neque propheta est qui dixit,sed Prover- 
biorum scriptor. Proverbia autem imagines sunt 
aliorum, non ea ipsa qua dicuntur.Si Deus Filius 
erat quidicebat: Dominus creavit me,potius utique 
dixissel, Pater creavit me. Nusquam enim ipsum 
Dominum suum vocabat,sed semper Patrem.Acci- 
piendum igitur est illud,genuit,de Deo Filio:illud 
vero, cre«atit, de eo, qui formam suscepit servi. 
Ceterum in his ominibus non duos dicimus, Deum 
seorsum, et homiuem seorsum (unus enim eret), 
sed cogitatione naturam cujusque consideramus. 
Neque enim Petrus duos intellexit,ubi dixit: Cum 
igitur Christus passus sil pro nobis carne*M.Si Fi- 
lius,inquiunt, genitura est,non factura, quomodo 
dicitScriptura:Cet to igitur sciat totadomus Israel, 
quod eum ct Dominum et Christum fecit Deus*3?Est 
itaque etiam hic dicendum,id de eo qui ex Maria 
est secundum carnem dictum fuisse: sicul et an- 


133 Rom. vii, 99. 3* Prov. vir 


oóx ἔγνω κόσμος διὰ τῆς σοφία; τὸν θεόν, » AÀ- 
λως τε xal οὐδὲ προφήτης 5 εἰπὼν, αλλὰ Παροιµια- 
στής. Αἱ δὲ παροιµίαι εἰκόνες Ἑτέρων, οὐχ αὑτὰ τὰ 
λεγόμενα. El d θεὸς Υἱὸς fjv ὁ λέγων, Κύριος ἕκτισί 
µε, μᾶλλον ἂν εἶπεν, ὁ Πατὴρ ἔκτισέ µε. Οὐδσμο 
γὰρ αὐτὸν Κύριον ἑαυτοῦ, ἀεὶ δὲ Πατέρα ἔναλει. 
ληπτέον οὖν τὸ μὲν, ἐγέννησεν, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Υ[οῦ, 
τὸ δὲ, ἕκτισεν, ἐπὶ τοῦ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου λα- 
όντος. Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις οὗ δύο λέγομεν, Θεὸν ἰδίφ, 
καὶ ἄνθρωπον ἰδίᾳ (ttc γὰρ Tv), ἀλλὰ κατ [πίνοιαν 
τὴν ἑκάστου φύσιν λογιζόμενοι, Οὐδὲ γὰρ Πέτρος 
δύο ἑνόησεν εἰπών' Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑτὶρ 
ἡμῶν σαρχί. El γέννημα, φασὶν, ὁ Υἱός ἔστι͵, xal 
c9 ποίηµα, πῶς dà Γραφὴ λέγει’ ᾿Ασφαλῶς οὖν γι- 
νωσχέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ, ὅτι xai Κύριον αὖὐ- 
τὸν καὶ Χρισιὸν ὁ Osüq ἐἑποίῆησε, ᾿Ῥητέον οὖν 
καὶ Ἰνταῦθα περὶ τοῦ ix Μαρίας τὸ κατὰ (53) σάρκς 
εἱρησθαι * ὡς Ἰοῦν καὶ ὁ ἄγγελος ὁ εὐαγγελιζόμενος 


99. 3 Joan. xiv, 6. 3 ibid. 3 Ρεου. ein, 22. 38 Gen. rv, 1. 


99 Gen. v, 4. 9 Psal. L, 42. 3 [ Cor. 1,24. 99] Petr. 1v, 1. 99 Act. ΙΙ, 86. 


(48) Codex Colb. ὡς & Απόστολος. 

(49) Reg.tertius ixxncápsv.possedi.Sed dubitari 
non potest, quiu ex Bibliis inepte ita emendatum 
sit,cum vox possedi ad hunc locum accommodari 
nullo modo possit. Codex Colb.et alii quatuor mss. 
Regii et editi ἐκτισάμην, creavi; et ita hic legi 
oportere, series orationis aperte ostendit : siqui- 
dem verbum ἐκτισάμην ad vocem superiorem κτἰ- 
cya referendum esse nemo non videt. Aliter qui- 
dem id aiiis exemplaribus scriptus invenitur, hic 
locus, ut videre estin Hezaplis : sed in eo con- 
sentiunt hi libri,quod habent omnes non ἐκτισάμην, 
creavi,sed bomodunv,possedi. Notandum preterea, 
in eo loco qui statim profertur e quinto capite Ge- 


nes. non legi in Bibliis ἐποίησεν υἱοὺς καὶ θυγατίέ- 
pac, fecit filios et. filias, sed, ἐγέννησεν υἱοὺς ααἱ 
θυγατέρας, gemuit filios εἰ filias. Lege Praefatio- 


nem. 
(50) Codex Colb. οὗ δι ἑαυτό Reg. 
ob δι ἑαυτοῦ. Editi et Reg. secundus ut in con- 
textu. 
(51) Reg. quartus et Colb.? Άττον αὐτῆς. ᾿Ανάγ- 


X". 

(59) Antiqui duo libri εἰρηχέναι ταῦτα. Vox ταῦ- 
τα in vulgatis deerat. 

(53) Μαρίας τὸν xaxa. Αἱ nostri aeptem mss. 
Μαρίας τὸ κατά, 
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τοὺς ποιμένας λέγει ὅτι, Ετέχθη ὑμῖν σήωερον Σω- A gelusquinuntium bonum pastoribus afferebat dicit: 


τΝρ, ὃς ἐστι Χριστὸς Κύριος. Τὸ Ὑὰρ, Σήµερο", 
οὐκ ἂν περὶ τοῦ πρὸ αἰώνων νοµιαθείη. Σαφέστερον 
δὲ τὸ ἑξῆς δείκνυσι, λέγοντος (54) Τοῦτον τὸν Τη: 
σοῦν ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε. El ὅτε ἐγεννήθη 6 
Σἱὸς, τότε σοφία ἐγένετο, ψευδὲς (59) τὸ Χριστὸς 
Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ σοφία. Ὢ γὰρ αὐτοῦ co- 
«la (56) οὐκ ἐγένετο, ἀλλ᾽ nv ἀεί. Καὶ τοῦτο οὖν ὡς 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς λεγόμενον παρὰ Δαθὶδ Γενοῦ µοι 
sl; Θεὸν ὑπερασπιστήν, καὶ, ᾿Εγένου qot εἷς 
σωτηρίαν" καὶ ὁ Πχῦλος Γινέσθω δέ à θεὸς ἆλη- 
6Àc, πᾶς ὃξ ἄνθρωφος ψεύστης᾽ οὕτω xal ὁ Κύριος 
'Eysvíf (57) ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ σοφία, καὶ ἁγια- 
σμὺς καὶ ἀπολύτρωσις. Et οὖν ὁ Πατήρ γενόμενος 
ὑπερασπιστὴς καὶ ἀληθῆς, οὐ ποίηµα' καὶ ὁ }Υϊὸς 


Natus esl ecbis hodie Salvator,quiest Christus Do- 
minus **. Nam vox, Hodie, de eo qui ante secula 
est, nequaquam accipi potest. Verum id quod se- 
quitur, clarius idem ostendit, ubi dicit : Hunc Je- 
sum quem vos crucifixistis'$. Sicum genitus est 
Filius, tunc sapientia facta est; falsum illud, Chri- 
stus Deipotentia el Deisapientia*9, Nam illins sa- 
pienlia facta non est, sed semper erat. Ac proinde 
sicut dePatre a Davide dictum est illud: Esto mil 
in 294 Deum proltectorem?!; et, Facius es mibi in 
salutem??; ei Paulus: Fiat autem Deus veraz, 
omnis vero homo mendaz9?;sic eliam DominusFa- 
ctusest nobisa Deo sapientia, et sanctificatio, el 
redemptio *9. Si igitur Pater cum fit protector et 


γενόμενος σοφία καὶ ἁγιασμὸς, οὐ ποίηµα. Εἰ ἀληθὲς g verax, non est factura : neque Filius cum fit sa- 


τὸ, Et« θεὸς ὁ Πατήρ’ ἀληθὲς ὀμλονότι καὶ τὸ, EU 
Κύριος Ἰηαοὺς Χριστὸς ὅ Σωτήρ. Οὔτε οὔν θεὸς ὁ 
Σωτὴρ χατ αὐτοὺς οὔτε ὁ Πατηρ Κύριος. Καὶ µά- 
την τὸ, Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου,  Weuóic δὲ 
καὶ τὸ, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ θεός σου» 
καὶ τὸ, ᾿Έθρεε Κύριος παρὰ Koplou: καὶ τὸ, 
Ἐποίησεν ὁ θεὸς κατ εἰχόνα Θεοῦ καὶ, T 
Θεὸς παρὲξ τοῦ Κυρίου; καὶ, Τίς θεὺς πλὴν τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ; καὶ ὁ Ἰωάννης ὅτι, θεὸς ἣν ὁ Λόγος, 
καὶ ὁ Λόγος Ἡν πρὸς τὸν θεόν’ xal ὁ θωμᾶς ἐπὶ 
τοῦ Ylo): 'O Κύριός µου, καὶ ὁ Θεός µου. Πρὸς 
τὰ χτίσµατα οὖν καὶ τοὺς Ψψευδῶς θεοὺς xal οὗ κυ- 
ρίως εἱἰρημένους νσεῖν τὰς ἀντιδιαστολὰς δεῖ, οὐκ εἰς 
τὸν Πατέρα xal τὸν fiov. 


pieulia et sanctificatio,facturaest.Hoc si verum est, 
Unus Deus Pater : profecto verum estet hoc, Unus 
Dominus Jesus Christus Salvator.Neque igitur Sal- 
vator secundum ipsosDeus est, nequePaterDominus 
est. Etfrusiraillud. Dixi Dominus Doméno meo*, 
Falsum autem et illud : Propterea unzit te Deus, 
Deus tuus € ; illud itidem: Pluit Dominus a Do- 
mino 9 ; et illud : Fecit Deus secundum imq- 
ginem Dei** ; εἰ: Quis Deus preter Dominum? 
el:Quis Deus practer Deum nostrum'9?et Joannes ; 
Deus erat Verbum, ei Verbum ογαί apud Deum" ; 
et Thomas de Filio : Dominus meus, et Deu 
meus*9. Diversitates igitur ad creaturas et ad eos 
qui falso, non proprie dii dicuntur, oportet referri, 


C non ad Patrem et Filium. 


El; τὸ, « "Iva γινώσκωσί σε τὸν µόνον ἀληθινον 
θεόν. » 

'O ἀληθινὸς πρὸς τοὺς ψευδῆς ἀντιξιαστελλόμε- 
νος λέγεται ὃ δὲ ἀσύγκριτος πρὸς πάντα κατὰ 
πάντα ὑπερέχων, Εἰπὼν οὖν ὁ ᾿Ἱερεμίας περὶ τοῦ 
Υἱοῦ, Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν (58), οὐ λογισθήσεται 
ἕτερος πρὸς αὐτὸν, µείζον« καὶ τοῦ Ἡατρὺὸς εἷ- 
πεν (59) ; "Οτι δὲ ἆληθινος Θεὸς καὶ ὁ Yiéc (60), 
αὑτός 5 Ἰωάννης ἓν «n ᾿ἘΕπιστολῇῃ φησιν "Iva γι" 
νώσκωμεν τόν µόνον ἀληθινόν Θεόν καὶ ἔσμεν 


In illud, «Ut cognoscant tesolum verum Deum 19 


Dicitur verus, quod ab iis qui falso dicuntur, 
distinguitur;incomparabilis vero,quod interomnia 
in omnibus excellit. Proinde cum Jeremias de Filio 
dixit:/Jícest Deusnoster, nouastimabitur alius ad 
eum 90, num et Patre majorem dixit ? Quod autem 
eliam Filiussit verus Deus, ipseJoannes in Epistola 
dicit: Ut cognoscamus solum verum Deum,el simus 
in vero Filio ejus Jesu Christo. Hic estveius Deus, 


34 Luc. 11, 11. 56 Act. n, 36... 96 [ Cor. 1, 24. 57 Psal. xxx, 3. 38 Psal. cxvit, 941. 29 Rom. 


m, 4. 401005. 1, 90. 4! Psal. cix, 4. 
xvi 39. 46 ibid. ^' Joan. 1, 4. 


43 Psal. xiv, 8. 45 Gen. xix, 94. € Gen, 1, 27. 55 psal. 
4$ Joan. xx, 28. '9 Joan. xvii, ὁ. 99 Baruch. iui, 36. 


(54) Editi et mss. nonnulli δείκνυσι λέγων. Regii O bi γεννᾶσθαι inepte secutus sit. Alii tres mss. Κύς 


secundus et tertius δείχκνυσι, λέγοντος. 

(55( Editi et aliquot mss. Εἰ ὅτε ἐγέννήθη τότε 
σοφία, ψευδές, non integre. Αἱ rebte et. emendate 
legitur in antiquis tribus libris ita ut edidi- 
mus. 

(56) Editi et Reg.secundus 'H γὰρ αὐτοσοφία, Sam 
épsa per se sapientia facta mon est. Regii tertius et 
quintus cum Colb."H γὰρ αὐτοῦ σοφία, ipsius sapien- 
tia. Reg.quartus,"H γὰρ τοῦ θεοῦ σοφία͵ Dei saptentta. 
Reg. sextus habet in contextu 'H γὰρ αὐτοῦ σοφία. 
sed habet in margine τοῦ θεοῦ. Denique lectio utra- 
que in Regio primo simul ponitur "H yào αὑτοῦ τοῦ 
θεοῦ σοφία. Hoc an illo modo legas, multum referre 


non video. 
(57) Editi et aliquot mss. Κως ἐγέννήθη.φαοά ita 
Latine redditum oportuerat, Dominus genitus est. 


Vertit interpres, Dominus natus est, sive pro ἔγεν- 
νήθη legerit ἐγενήθη, sive Vulgatam conira vim ver- 
PATROL, Gà. XXIX. 


ριος ἐγενήθη, factus est ; nec aliter apud Paulum 
legitur. 

(58) Illud Scriptura, 05x»; ὁ θεὸς ἡμῶν. Hic Deus 
mosler, etc., non reperitur apud Jereniam, sed 
apud Baruch. cap. 1, v. 36. Neccuiquam mirum 
videri debet, librum Baruch nomineJeremiscitari, 
cum multi ex antiquis alterum lilirum cum altero 
confundere soliti sint, ut videre est apud Clemen- 
tem Alexandrinum lib. 1 Ρωάσφ. cap. 2, apud eum- 
dem lib. ii, cap. 3, apud Cyprianum Ze oratione 
Dominica, apnd Ambrosium lib. n in Hezaem. 
cap. 14, et alibi. 

(59) Hic interrogationis nota in. Reg. secundo 
ihvenitur : quam adhibendam esse facile credide- 
rim, cum, ea sublata, oratio concidat. 

(60) Veteres aliquot libri ? αὑτός .ὨθθῬί articulus 
in vulgatis et in aliis quibusdam codicibus. 
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mabitur alius ad eum, intelligendum est. Filium 
Patre majorem esse; nec putandum l'atrem esse 
solum verum Deum; sed utraque ad eos qui falso 
dicuntur, nec tamen sunt, oportet referri.Eumdem 
ad modum et in Deuteronomio dicit: Dominus solus 
ducil ipsos, et non eral cum eis Deus alienus 98. Si 
Deus est solus invisibilis et sapiens. non statim 
quoque in omnibus major est omnibus Deus : qui 
vero super omnia esl Deus, necessario prestat 
omnibus. Aposto*us igitur cum super omnia Deum 
Salvatorem dixit, num et Patre dixit majorem? Sed 
hoc absurdum est, Similiter igitnr et hoc intelli- 
gendum. Magnus Deus non potest Deo alio minor 
esge. Apostolus ergo cum de Filio dixit: Exspecta- 


mus bealam spem οἱ apparitionem gloria magni Dei g Yloo, 


et Salvatoris nostri Jesu Christi, num ergo Patre 
majorem intellexit? Mam Filii appa! itiouew: et ad- 
ventum exspectamus.nonPatris.HacigiurdePatre 
etFilio indiscriminatim leguntur,sed non cum dili- 
genti observatione.lIllud, /Equaliter esse 995 Deo, 
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ei vita eternas!. Nec igitur propter illud: Nos esti- Α ἓν τῷ ἀληθινῷ 1ῷ αὐτιῦ Ἰησοῦ 
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Χριστφ. Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἀληθινός Orbe, καὶ ζωὴ αἰώνιος. Οὔτ 
οὖν διὰ (61) xd, O5 λογισθήσεται ἕτερος mph; 2» 
τὸν, µείζονα τοῦ Πατρὸς vontéov: οὔτε µόνον ἆλη- 
θινὸν θεὺν τὸν Πατέρα, ἀλλ) ἀμφότερα πρὸς τοὺς λε- 
γοµένους μὲν ψευδῶς, οὐκ ὄντας δὲ. "Oz και bv τὸ 
Δευτερονομίῳ λέγει’ Κύριος μόνος sv αὐτοὺς, xii 
οὐκ ἦν µετ᾽ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. El µόνος ἀόρι- 
τος xal σοφὸς ὁ Θεὸς οὐχ ἅμα xal iv πᾶσι µεζω 
πάντων θεός ὁ δὲ kr) πάντων θεος ἐξ ἀνάγκης 
ὑπερέχων πάντων, 0 Απόστολος οὖν ἐπὶ παντων 
θεὸν εἰπὼν τὸν Σωτήρα (69), μείζονα καὶ τοῦ lla 
τρὸς εἶπεν 3: ᾽Αλλ) ἄτοπον. ᾿Οµοίως οὖν xal τοῦτο 
νοητέον (63). Ὁ μέγας θΘεὸς οὖκ ἂν ἑλάττων si» 
ἑτέρου Θεοῦ, 'O Απόστολος οὖν, εἰπὼν περὶ τοῦ 
᾽Απενδεχόμεβα τὴν µακαρίαν ἑλπίδα καὶ 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ xal Σω- 
τρος ἡμῶν Ἰησού Χριστοῦ, μείζονα τοῦ Πατρός 
ἑνόησε ; Του γὰρ Υἱοῦ τὴν ἐπιφάνειαν καὶ παρω- 
cla; ἐχδεχόμεθα (64), οὗ τοῦ Πατρός, ᾽Αδιακρίως 


οὖν εἷς Πατέρα καὶ εἰς Υἱὸν ταῦτα λέγεται, καὶ οὐ 


non aliud est nisi Deo &equalem esse9*, Filius cerle παρατετηρηµένως (05). Τὸ, "Ioa θεῷ εἶναι οὐκ ἄλλο 
cum non rapinam55 potaverit equaliter exse Deo, — aciei εἶναι ἴσον θΘεῷ. Ὁ οὖν Υἱὸς, οὐχ ἁρπαγμὺν 
quomódo dissimilis ac inequalis est Deo ? Judaei ἡγησάμενος τὸ εἶνχι ἴσα θεῷ, πῶς ἆνομοιος xd 
sutem magis pii sunt quam Eunoinius. Cum enim ἄνισος θεῷ; Ἰωυδατοι δὲ εὐσεθέστεροι Εὐνομίου. To) 
Salvator seipsum dixisset Dei Filium tantummodo ; γὰρ Σωτῆρος εἶτόντος ἑαυτὸν Υἱὸν Θεοῦ µόνον, 
quasi hoc Filio debeatur, si vere Filius est, eum θἱ ὡς (66) ὀφειλομένου τῷ Ylp, εἰ ἀληθῶς Υἱές leu, 
Patri esse &qualem : Volebani, inquit, illum lapi- καὶ ἴσον αὐτὸν εἶνχι τῷ Πατρὶ» ᾿Εδούλοντο λιθάσαι, 
dare, non solum quod solveret Sabbatum,sed etiam «φησὶν, αὐτὸν, οὐχ ὅτι µόνον ἔλυε τὸ Zd66avov, ἀλλ’ 
quod Deum patrem suuin esse dicerel, zenalem ὅτι καὶ πατέρα ἴδιου ἔλεγεν εἶναι τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυ- 
seipsum faciens Deo96, qualis igitur est Patri,, τὸν ποιῶν τῷ θεῷ. "Ίεος οὖν τῷ Πατρὶ xal κατὰ τὸν 
et secundum Apostolum et secundum Salvatoris ΄ ᾽᾿Απόστολον καὶ κατὰ τὴν φωνὴν τοῦ Σωτῆρος, χἂν 
vocein, etiamsi Eunomius nolit. Εὐνόμιος μὴ θέλῃ. 

In iltud, « Nou est meum dare, sed quibus para- — Elo τὸ, « Οὐκ ἔστιν ἐμὸν (607) δοῦναι, ἆἀλλ᾽ ok 

(um esi 917, » ἡτοίμασται, » 

Si judicii dominus Filius non est,sicul alios qui- — El (xóptoc τῆς κρίσεως ὁ Υἱὸς καὶ τοὺς μὲν 
dem beneficiis alfieiat, alios vero puniat,quomodo εὐεργενετ;, τοὺς δὲ κχολάζειν, πῶς ἔλεγεν. Ὁ Πατὴρ 
dicebat: Paterneminem judicat,sed omne judicium οὐλδένα αρίνει, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν Χρίσιν ἔδωχε (68) 
dedit FilioS8? οἱ alibi: Potest4lem habet Filius ho- τῷ Ylp καὶ ἀλλαχοῦ' ᾿Ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τῷ 
minis, remittendi peccala in lerra 99; et ΤΗΤβυ8: ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας' καὶ πά- 
Data est mihi omnis potes:as in coelo et in terra 60; — Juv: Εδόθη uot πᾶσα ἐξουσία ἐν οὗρανω «αἱ iz 
ad Petrum autem ; Tibi dabo claves regni calo- 45i: πρὺς δὲ τὸν Πέτρον Σοὶ δώσω τὰς κχλεῖς τῆς 
rum93; ad discipulos vero : Aen dico vobis, 908 βασιλείας τῶν οὐρανῶν' πρὸς δὲ τοὺς µαβητάς 
qui seculiestis me,inregeneratione sedebitis super ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὑμεῖς ol ἀκολουθήσαντές pot b 


€ Joan. v, 20. 53 Deul. xxxi, 12... 53 Tit. ir, 49. 5! Philipp. m, 6. 55 ibid. 59 Joan. v, 18. 


5T Matth. xx, 20. 58 Joan. v, 22 99 Marc. Ἡ, 10. 60 Matth. xxviu, 18. 9! Matth. xvi, 19. 
(61) Illud διὰ in nostris septem mss, nonlegitur. D situs est hic titulus : Οτι «9, ἴσα θεῷ εἶναι, οὐκ ἄλλο 


(02) [n Reg. secundo post vocem Xo:5pz posita 
est nota interrogationis, et paulo infra post verbum 
cUxev: quain distinguendi rationei secuti sumus, 
. (63) Codex Colb. et quatuor Regii venzéoc ὅτι 
πρὸς ἀντιδι στολΏην των ψευδῶς λεγομένω» εἴρηται 
ταυτα, καὶ o) πρὸς Πατέρα καὶ Ylov xai ἆἅγιον 
Πνεύμα, Putamdum videlicet, hac dicla essead di- 
alinclionem eorum qui falso ii vocantur non autem 
referenda esse ad Patrem οἱ Filium et. Spiritum 
sanctum. Sed totum illud, ὅτι πρός ete. inter glos- 
semala, qua vocant, recenserj debere arbitror. 
Alii duo mss. et editi ut in contextu. 

(64) Antiqui tres libri ἀπεχδεύμεθα. Alii quidam 
mss, et editi ἐκδεχόμεθα 

(65) [n editis post vocem παρατετηρηµένως po- 


ἐστὶ τῷ, εἶναι toov θεῷ. Αίἱ nostri septem mss. sine 
titulo uti in contextu. 


(66) Editi θεοῦ, µόνον ὡς, etc., cum virgula pos . 


vocem θεοῦ’ quam malam interpungendi rationem 
secutus Trapezuntius, male interpretatus est, sic 
scribens:Vam cum Saivator Filium seDeidizeri, 
quasi Filio solum debeatur,si, elc. Sed recte scri- 
ptum invenimus in Regiis secundo et quinto, θεού 
µόνον, ὡς, ete., virgula post vocem µόνον collocata. 

(67) Hic titulus Eic τὸ Οὐκ ἔστιν ἐμόν, etc., ne- 
que in editione Basil. neque in Stephan. neque in 
antiquis sex librislegitur: sed e Reg. secundo, in 
quo invenitur, in editionem Parisiensem transiit. 

(68) Codices aliquot κρίσιν δέδωκε. Mox Reg. dw 
m$8. ἀνθρΑπου ἐπὶ τᾶς γῆς ἀφιέναι áp. 


e 
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vb παλιγγενεσίᾳ καθήσεσθε ἐπὶ δώδεκα 
χρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ισραήλ — A£- 
λυται οὖν αὐτοῖς τοῖς ἐγγράφοις, τοῦ μὲν Σωτῆρος 


εἰπόντος Καὶ τότε ἀποδώσω ἑκάστῳ κατὰ τὴν 
πρᾶξιν αὐτοῦ. Καὶ ἀλλαχοῦ ᾿Εκπορεύσοντοι οἱ 


τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἷς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ 
τα φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 
Ὁ δὲ ᾽Απόστολος' Τοὺς γάρ πάντας ἡμᾶς Φφανερω- 
θῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ 
ἵνα κοµίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρός 
& ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθόν εἴτε χαχόν Τῶν λαµθχ- 
νόντων (69) οὖν ἐστιν ἀξίους ἑαυτοὺς ποιῆσαι τῆς ἐκ 
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θρόνους, A duodecim sedes, judicantes duodecim — tribus 


]sruel€ Ex ipsisergo Scripturis adhibita solutio est, 
cumSalvator dixerit: Et tunc reddam unicuique se- 
cundum fucta ejus 9. Et alibi:IDbunt qui bona fece- 
rint in resurrectionem vila ; qui vero mala ege- 
rint,in resurrectionem judicii 9. Apostolus vero : 
Omnes enim nos manifesturi oportet coram (ribu- 
nali Christi,ut reportet unusquisque ea que fiunt 
per corpus,proul gessit sive bonum,siee malum 65. 
Eorum igitur qui reportant, est, facere se dignos. 
qui a dextris vel sinistris Domini sedeant : non 
ejus, qui dare potest, etiaiosi injusta petitio sit, 


δεξιῶν καὶ εὐωνύμων καθέδρας τοῦ Κυρίου, οὐ τοῦ ὀρναμένου διθόνεαι, κἂν Άδικος (70) ἡ αἴτησις 9. 


Εἰς τό, « Τίς θεὸς παρὲ τού Kuploo ; καὶ τίς B [n illud, « Quis Deus prater Dominum ? et quis 


Θεός πλην τὀῦ θεοῦ ἡμῶν ; » 

"Οτι μὲν οὐ πρὀς τόν Υἱόν ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια 
τούτοις (71), ἀλλὰ πρὀς τοὺς λεγὀμένους θεοὺς, οὐκ 
ὄντας δὲ, εἱρήκασιν αἱ Γραφαὶ, ἱπανῶς ἀποδέδεικται. 
àq' Gv καὶ θεόν καὶ Κύριον πολλάκις dv τῇ Παλαιᾷ 
Διαθήκι καὶ tj Kati τὸν Yióv ἀπεδείξαμεν εἱρῆ- 
σθχι, Ὁ Δαβὶὸ δὲ σαφέστερον αὑτό ποιεῖ. λέγω, Τίς 
ὅμοιός σοι ; καὶ ἐπήγᾶγεν Ἐν θεοῖς, Κύριε καὶ 
ὁ Μωύσῆς) Κύριος µόνος ἤχεν αὐτοὺς, καὶ o)x η» 
μετ) αὐτῶν θεός ἀλλότριος καίτοιχε τοῦ Σωτῆρος 
ὄντος μετ αὐτῶν, ὥς Φησιν ὁ ᾽Απόστολος. ᾿Επινον 
γὰρ ἐκ πνευματικῆς (72) ἀκολουθούσης πέτρας" 
$ 02i πέτρα ἣν ὁ Χριστός ὁ δὲ Ἱερεμίας' θεοὶ, 
oi τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην οὐκ ἐποίησαν, ἁπ- 
ωλέσθωσαν ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ. Ο0ὐδὲ iv τούτοις 
γὰρ 9 Yi: αὐτός γὰρ ὁ δημιουργός τῶν πάντων. 
Πρός τὰ εἴδωλα οὖν xal τὰ σεθάσµατα τῶν ἐθνὼν xai 
τὸ προειρηµένον, xal τό, ᾿Εγὼ θεός πρώτος, καὶ 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ᾖἰμοὺῦ οὐκ ἔστι θεός 
καὶ τό, ᾿Εμπροσθἐν µου οὗ Ὑἔγονεν ἄλλος θεός, 
καὶ μετ ἐμέ οὐκ ἔσται xai τό, "Axoue, Ἰσραὶλ, 
Κύριος ὁ θεύς σου, Κύριος εἷς ἐστι xal ὅσα τοιαῦ- 
τα, νοεῖν δεῖ οὐ πρὸς τόν 1όν. 


Deus prater Deum nostrum 06 ?, 

Quod non de Filio hzc et his similia dixerint 
Scripture, sed de iis qui dii dicuntur, cum non 
sint, abunde ex iis locis demonstratum est, ex qui- 
bus Filium et Denm et Dominum ssepe in Veteriac 
Novo Testamento dictum fuisse demonstravimus. 
Verum David idipsum clarius facit, cum dicit: Quis 
similis libi 9? ? et adjunxit : In diis, Domine ; et 
Moyses: Dominus solus duxit ipsos,el nonerat cum 
ipsis Deus alienus 93 ; quanquam erat cum ipsis 
Salvator,ut ait Apostolus : Bibebant enim de spiri- 
tuali que illos comitabautur petra;petra autem erat 
Christus 9 ; Jeremias itidem : Dii, qui caelum et 
terram non [ecerunt,pereant de subter celo 9. Nec 


c enim inter hos Filius est : ipse siquidem omnium 


est conditor. Ad idola igitur atque ad gentiumsi- 
mulace:a spectat, et id quod mox dictum esl ; et 
illud : Ego Deus primus,et ego post hac,et proter 
me non est Deus; et illud: Ante me non fuit alius 


Deus, el posi me non erit  ; et illud: Audi,Israel, 


Dominus Deus (uus, Dominus unus est ; et que- 
cunque ejusmodi sunt, non de Filio intelligenda 
sunt. 


6? Matth. xix, 298. 69 Matth. xvi, 27. 64 Joan. v, 29. 95 I[Cor. v, 10. 66 Psal. xvir, 32. 67 Psal. 


LXIIV, 8. 98 Deut. xxxi, 13. ϐ9 [ Cor. x, 4. 70 Jerem. x, 11. 


(69) Velim legas Ducsi in hunc locum notam 
optimam atque utilissimam. 

(70) E regione horum verborum, κἂν ἄδικος, 
scriptum invenimus in Reg. secundo illud scho- 


lium,cvoóco οἶμαι διὰ ἸἸάχωδον xal Ἰωάννην, puto hoc 


7! [sa. xLiv, 6. 73 Deut. vi, 4. 


diclum fuisse ob Jacobum el Jounnem. 


(71) Reg. secundus 9j:0tz τούτων. 
(12) Editi "Επινον δὲ ἐχ..... 5 πέτρα δὲ, Antiqui 
duo libri ita ut edidimus. 


ΚΑΤ EYNOMIOY 
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ΠΕΡΙ TOY ATIOY ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ (19), OTI OY ΚΤΙΣΝΑ. 


CONTRA EUNOMIUM LIBER QUINTUS 
990 DE SPIRITU SANCTO, QUOD NON SIT CREATURA 


"Οτι τὰ κοινὰ τῆς Χτίσεως ἀκοινώνητα τῷ ἁγίῳ 
Ηνεύµατι. καὶ τὰ ἴδια τοῦ Πνεύματος ἀκοινώνητα τῇ 


Quod quz? communia sunt creaturis, nihil com- 
mune habent cum sancto Spiritu, quodque ea,quie 


(73) ditio Paris. Κατ’ Εὐνομίου, λόγος «' περὶ τοῦ ἁγίοῦ Πνεύματος. Liber quintus de Spiritu sancto, 
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propria sunt Spiritus, nihil commune habent cum A κτίσει ἔξ ὧν συνάγεται μὴ εἶναι κτίσμα τό Πνεῦμε, 


ereaturis, hinc colligitur Spiritum non esse crea- 
turam. Quod qua communia sunt Patri et Filio, 
haeccommunia suntSpiritui:quod quibus characte- 
ribus designatur Deus Pater et Filius in Scriptura, 
iisdem designatur et Spiritus sanctus,hinc colligi- 
tur Spiritum ejusdem deitatis esse, cujus Pater. 
Quod qu: soli Patri adsunt ut Deo non ut Patri, οἱ 
Filio ut Deo non ut Filio, ea adsunt Spiritui soli, 
creaturis non item; adeo ul nomina et res que cum 
creaturis nihil commune habent, Trinitati soli sint 
communia,hinc colligitur Trinitatem esse consub- 
stantialem. Quidquid factum est, verti ac transmu- 
tari potest, secundum Prophetam, qui ad Deum 
dicit: Qui facis omnia,et commutas ipsa *9. Spiritus 
autem nec verti nec mutari potest : Spiritus igitur 
creatura non est. Cum creatura in duo dividatur, 
in corporea et incorporea, mutatio quoque illius 
divisa est. Et corpora quidem in substantia obno- 
xia sunt mutationi, cum mundus corruptibilis in 
incorruptionem perveniat secundum Scripturam'4, 
ac mortalia nostra corpora adipiscantur immor- 
talitatem, aut ea que nondum corrupta sunt,cor- 
rumpantur,incorporea vero et rationalia secundum 
operationem aut voluntatem admittunt mulationem, 
secundumillud,A ngelís peccantibus non pepercit!5. 
Si igitur ex iis quz facta sunt, alia quidem in sub- 
stantia, alia vero in mente suscipiunt mutationeim; 
Spiritus vero sanctus ueque seeundum substantiam, 
neque secundum operationem,mutalionem aut al- 
terationem adimittit : non igitur creatura est Spi- 
ritus, Creatura omnis cum sanctificatur, sancta 
esi: sanctus vero Spiritus nequaquam est ex iis 
quee sanctificantur, sed ex iis que sanctificant: 
non ergo creatura. Nihil creatum secundum essen- 
tiaih est sanctum : quod namque essentia sanctam 
est, 997 id externa sanclificalione non indiget. 
Externa autem sanctificatione egel id quod factum 
est, cum factum fuerit dignum quod sanctificatio- 


"Ότι τὰ xoivX τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Ylp, ταῦτα κοινὰ τῷ 
Πνεύματι’ ὅτι ἐν οἷς χαρακτηρίζεται θεὸς ὁ Πστὶρ χαὶ 
ὁ Υἱὸς ἐν τῇ Γραφῇ, iv αὐτοῖς χαρακτηρίζεται xai 
τό Πνεῦμα (74) το ἅγιον ἓξ ὦν συνάγεται τῆς αὐτῆς 
θεότητος τό Πνεῦμα τῷ Πατρἰ. "Ότι τὰ µόνῳ προσόν- 
τα τῷ Πατρὶ ὡς θεῷ, καὶ οὐχ Ac Πατρὶ, ταὶ τῷ ΠΠ 
ὡς θεῷ, καὶ οὐχ ὡς Ylp (75), ταῦτα µόνῳ πβρόσιστι 
τῷ Πνεύματι, οὐχέτι δὲ καὶ τῇ χτίσει, ὥστε τὰ (10) 
ἀνοινώνητα ὀνόματα xal πράγματα τῇ κτίσει µόν 
κοινὰ τῇ Τριάξι, ἐξ ὦν συνάγεται ὁμοούσιος ἡ Τριᾶς, 
Πᾶν ὅπερ ἔστὶ γενητόν (17), τροπῆς καὶ µεταθολῆς 
ἔστι δεχτικὸν, κατά τόν λέγοντα τῷ Θεῷ Προφήτην 
'O ποιῶν πάντα (78), καὶ µετασχκευάζων αὐτό. Τό 
δέ Πνεῦμα οὔτε τροπῆς οὔτε μετασχευῆς doc δεκτι- 
B «óv* οὐκ ἄρα κτίσμα τό Πνεῦμα. Τῆς κτίσεως εἰς δύο 
διαιρουµένης, εἷς σώματα χαὶ ἀσώματα, διήρηττι 
καὶ ἡ περὶ ναύτην εροπή. Καὶ τὸ μέν σώματα τὴν 
κατ οὐσίαν Ἐπιδέχεται τροπὴν, τοῦ φθαρτοῦ χόσμο 
εἰς ἀφθαρσίαν µεταπίπτοντος χατὰ τὴν Γραφην, αἱ 
τῶν θνητῶν ἡμῶν σωμάτων ἁπαθανατιζομένων fj τῶν 
µηδέπω φθαρέντων, φθαρησοµένων (79) 9: τὰ δὲ ἀνώ. 
µατα xal λογικὰ τὴν xai! ἐνέργειαν, τοι κατὰ γνώ- 
μην Ἰπιδέχονται τροπὴν, κατὰ τό, Αγγέλων ἁμαρ- 
τησάντων οὐκ ἐφείσατο. El τοίνυν τῶν γενητῶν (80) 
τὰ μέν οὐσίᾳ, τὰ δέ γνώμῃ τροπῆς ἔστι δεκτικὰ, τό 
δέ Πνεύμα τό ἅγιον οὖτε κατ οὐσίαν οὔτε κατ ἑνέρ- 
Ύειαν τροπης fj ἀλλοιώσεώς doct δεκτικόν οὐκ dpa 
Χτίσμα τό Πνεῦμα. Ὠᾶν κτίαµα ἁγιαζόμενόν ἔστιν 
C ἆγιον" τό δέ Πνεῦμα τό ἅγιον οὗ τῶν ἀγιαζομένων, 
ἀλλὰ τῶν ἁγιαζόντων οὐκ ἄρα χτίσµα. Οὐδέν γτιστόν 
κατ οὑσίαν ἅγιον" τό γὰρ κατ οὑσίαν ἅγιον ob δεῖ- 
ται τοῦ ἔξωθεν ἁγιασμοῦ, Asttat οὖν τοῦ ἔξωθε 
ἁγιασμυῦ τὸ γενητὸν (81), ὅταν ἄξιον γένηται sov 
ἐπισπάσχασθαι ἁγικσμόν' οὐ δεῖται δὲ ἅγιασμοῦ τὸ 
Πνεῦμα, ὅτι ἅγιον xax! οὐσὶαν' ob« ἄρα κτίσμα. Ὠᾶν 
κτίσμα δοῦλον ἐστι τοῦ Δημιουργοῦ, χατὰ τὸν οὕτω 
λέγοντα τῷ Θεῷ Προφήτην Τὰ σύμπαντα δοῦλε 
cá (83). τὸ δὲ δοῦλον ἐλευθερίαν καὶ υἱοθεσίαν ἑτέρῳ 


7$ Amos, V, 8. "4I (05. xv, 53. 75II Petr. n, 4. 


.£ontru Eunomium Regii primus,secundus et sex- 
1us simpliciter Περὶ coo. ἁγίου ἠνεύματος De Spiritu 
Sancto. Rer. tertius Λόγος ε’΄ περὶ τοῦ αγίου Π,εύ- 
µατος, Liber quintus de Spiritu sancto : sed illud, 
λόγο. £', fnanu recentiore additum est, Regii quar- 
tus et quintus continenter sine titulo, πρὸς τὸν Τόν. 
"Qc τα zowz,el qua sequuntur: notandum tomen, 
legi in margine hunc titulum : Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 

ατος,[)6 spiritu sancto.Eumdem titulum in eodem 

oco habei quoque Godex Colbertinus, non qui- 
dem prima manu, sed secunda duntaxat. [n editis 
legitur post titulum, xai ὅτι οὗ κτίσμα. Reg. secur- 
dus ὅτι o3 κτίσμα, vocula καί preeterinissa. Codex 
Colb. manu recentiore ὃτι cox ἔστι κτίσµ.. 

(14) Antiqui duo libri καὶ τὸ Πνεύμα. 

(19) Totum illud, xai οὐχ ὡς Y&p, in nostris sep- 
tem mss. deest 

(16) Editi el iss. nonmulli ὡς τὰ, Alii tres mss. 
ὥστε, τά. 

(77) Editi el. mss. non pauci γεννητόν. Codex 
Golb. γενητόν, rectius. Ibidem edit et mss. non- 
nulli µεταθολῆς ἐπιδεχτικόν. Alii duo mss. µεταδο- 
λῆς ἔστι δεκτικόν. 


(87) Verba sunt ργορ]δίε Amos, uti legete est 
apud LXX : nisi quod vox αὐτά illic non itur. 
ertimus, quí facis, etc. Idcirco autém ita intet- 
D pretati sumus,quod paulo post similis loquendi τα- 
tio sequatur :in qua nominatim secunda persons 
exprimitur: Τὰ σύµπαντα δοῦλα cá, Om nio" serva 
tuasunt. Sic enim sermo melius cohzrere videtur, 
si inutroque loco utàmur secunda persona.Qui fa- 
cis,et. Omnia serva (ua sunt. Ibidem Regii duo mss. 
Τὸ δὲ Iveüua. Vocula δέ in editis deest. 
(79) Editi διαφθαρησοµένων. Libri veteres φῦς- 
ησομενων. 
(50 Godices non pauci edili τῶν γεννητῶν, Al 
Colb. τῶν γενητῶν. 
(81) Editi et mss. nonnulli ἁγιασμοῦ τὸ γεννητόν, 
Alii duo mss. γενητόν. Vix semel videas cum voces 
ννητός el Ὑνητός occurrunt, tres aut qualuor 
ibros veteres secum consentite. Etenim sin inal- 
tero scribitur yevvnxóc, scribi solet in altero χε- 
vntOc, 
82) Editi et Reg. tertius δυῦλά aov. Alii sex mes. 
δοῦλα σά. 


113 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 


Τι4 


ὀρέγειν (83) οὗ δύναται, fic αὐτὸ οὐκ ἔτυχε κατ) οὗ- A nem assequatur ; Spiritus vero, quod essentia san- 


σίαν τὸ δὲ Πνεύμα ἐλευθερίαν ὀρέγει xal υἱοθεσίαν' 
τὸ γὰρ Πνεῦμα χραζει bv ταῖς καρδίαις ἡμῶν ᾿Αθδά 
6 Πατήρ ὥστε οὐκέτι el δοῦλος (84), ἀλλά υἱός" 
οὐκ ᾶρα κτίσμα. Οὐδὲν κτίσμα µεθε«τὀν ἐστι τῇ λο- 
γικῃ ψυχη, ὡς ἑνοικίζεσθαι αὐτῇ (85) οὐσιωδῶς. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐνοικίζεται ἐν αὐτῇ χατὰ τὸν λέ- 
Ύοντα,. Ναὺς θευὺ ἔσμεν, xal τὸ Πνεύμα τοῦ 
Θεοῦ οἰκεῖ iv niv. Οὐκ ἄρα κτίσμα. Πᾶν λογικὸν 
Χτίσμα ἀρετῆς xai κακίας ἐστι δεκτικόν. Τὸ δὲ 
Πνεῦμα οὐδενός ἔστι τούτων δεκτικὀν. Οὐκ dpa 
Κτίσμα τὸ Πνεύμα. Καὶ ὕτα μίαν (96) καὶ την 
αὐτὴν ἐνέργειαν δείκνυσι τῆς ἁγίας καὶ µακαρίας 
Τριάδος. 


ctus est, sauctificatione non eget : non igitur crea- 
lura est.Omniscreatura Creatoris serva est,secun- 
dum Prophetam qui sic Deum alloquitur : Omnia 
serviunt tibi 6: quod autem servum est, id liberta- 
lem et adoptionem quam ipsummet essentia non 
habuit, alteri prestare non potest; at Spiritus 
libertatem impertit et adoptionem : clamat namque 
in nostris cordibus Spiritus : Abba, Pater ; quare 
jam non es servus, sed filius! ; non est ergo crea- 
tura.Nulla creatura ita communicabilis est rationa- 
li animz,ut in ipsa essentialiter inhabitet : sanctus 
vero Spiritus in ea inhabitat, secundum eum qui 
dicit : Templum Dci sumus,ct Spiritus Dei habitat 


in nobis 13: non est ergo creatura. Virtus ac vitium in omnem creaturam rationalem possunt cadere: 
nihil horum autem potest in Spiritum cadere : non est ergo Spiritus creatura. Et quecunque unam 
et eamdem esse operationem sancte ac beat:e Trinitatis ostendunt, idem probant. 


"Ott δημιουργὸν τὸ Πνεῦμα, 

Oi οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ , ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα καὶ iv 
ἑτέρῳ., Καὶ ἔργα τῶν Ὑειρῶν σού εἶσιν οἳ οὐρανοί. 
Καὶ τινες ἂν εἶεν θεοῦ ἀσωμάτυυ ἆσωματοι χεῖρες, 
αἱ τὸ στερίωµα xai τους οὐρανωὼς δηµιουργήσκσαι, 
αὐτὸς ὁ Προφήτης ἑρμηνεύει λέγων. Τῷ λόγῳ Κυ: 
ρίου οἱ οὐρανοὶ ἐἑστερεώθησαν , καὶ τῷ ΗΠνεύματι 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Αλλ) 
ὥσπερ οὗ προφορικὺς᾽ λόγος ἐν τῷ θεῷ, ἀλλὰ Tov 
xxi ὑφεστηκὼς, καὶ τῶν ὅλων ὁραστήριος" οὕτως ἐν 
τῷ θεῷ οὐ πνεῦμα διαχεόµενον, o) διαλυόµενος ἀλρι 
ἀ)λὰ δύνχμις ἁγιαστικὴ, ἐνούσιος, ἐνύπαρχτος, ἐν- 
υπόστατος. Al Κεῖρές σου ἐποίησάν µε, xal ἔπλα- 
σαν µε (81). Καὶ τύδε τὸ ρητὸν τὴν αὐτὴν ἔχει τῷ 
προῤῥηθέντι διάνοιαν. Πνεῦμα γὰρ θεῖον, φησὶν ὁ 
"là, τὸ ποιῆησάν µε. Κα τὴν ἄλλην χείρα σαφηνί- 
ζων Σολομών φησι ' θεὲ πατέρων» καὶ Κωρις τοῦ 
ἑλέως σοὺ, ὁ ποιήσας τὰ πάντα ἐν λόγῳ σου, xal 
τῇ σοφίᾳ co) xztzoxtud3iq τὸν ἀἄνθρωπον. Xpi- 
στὺς δὲ Θεοῦ δύναμις, καὶ θεοὺ σοφία, ἥτις ἐστὶ χεὶρ 
ὀημιοῦργι«Ἀ κατὰ τὸν τῆς τροπολογίας λόγον. Οὐ 
p» ἀλλὰ xai Πνεύματος ἐργασίᾳ τὴν ὅλην ἡμῶν ἀν- 
έθετο φύσιν, xxi ἀνακαινωτικὸν αὖτο τῆς δηµιουρ- 
γίας εἷς ἀφθχρσίαν «φπσὶν ὁ λόγος ᾿Αντανελεῖς τὸ 
πνευμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσι, καὶ εἷς τὸν χοῦν 
αὐτῶν ἐπιστρέψουσι, ' Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνευμό 
σου, xxt ἁτισθήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσ- 
ωπον της γῆς. 02 δήπου δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν (88) ἀπο; 


Quod Spiritus creator est. 

Colienariant gloriam Dei,et opusmanuum ejus 
annuntiat firmamentum"?; et in alio: ELopera ma- 
nuum tuarum sunt coli 9, Et qua sint Dei incor- 
poreiincorporez manus.qua flrmamentum el celos 
crearint, Propheta ipse interpretatur cum dicit : 
Verbo Dominicali firmatisunt,et Spiritu oris ejus 
omnis virlus eorum 9, At quemadmodum non est 
verbum prolatitiumin Deo, sed vivenset subsistens, 
et quod universa fecit : sic in Deo non est spiritus 
qui diffundatur,non aer qui dissolvatur: sed virtus 
sanclificans, in se substantialis, in se exsistens,iu 
se subsistens. Manus (uc fecerunt me,et plasmave- 
runt me 8, Et hoc dictum intelligentiam eamdem 
habet, quam pre&cedens. Spiritus enim divinus, 
inquit Job, qui fecit me8*. Atque manum alteram 
exponens Salomon ait: Deus patrum εἰ Domine 
misericordia tua, quifecistiomnia in verboltuo,et 
sapientia tua consiruxisti hominem? 5. Christus au- 
lem est Dei potentia et Dei sapientia 85,qua& secun- 
dum tropologi: rationem manus creatrix est.Jam 
vero tolam nostram naturam operationi Spiritus 
lribuit, ipsumque Scriptura dicit renovatorem opi- 
licii esse ad incorruplionem: Avferes spiritum eo- 
rum,et deficient,et in pulverem suum revertentur; 
emiltes Spiritum tuum,el creabuntur εί renovabis 
[aciem Lerra: 99 Nec enim ipsemet seipsum milit : 
sed missionem vocat demissionem ad opus,non e 
loco ad locumtransitum.Quoníam Spiritus Domini 


76 Psal. cxviu, 91. 77 Galat. 1v, 6, 7. 81 Cor. i1, 16. 79 Psal. xvin, 2. 80 Psal, ci, 26. 9! Psal, 
xxxii, 6. 88 Job. x, 8. 89 Job. xxxii, 4. δὲ Sap. ix, 1, 9. 98 [ Cor. 1, 24. 85 Psal. cur, 29. 


(83) Editi ἑτερρ mao£y cvv. At nostri seplem mss. D 


/ 


ὀρέγειν. 

(84 Editi ὥστε v)x ἔστι δούλος. Codex Colb. et 
alter hegius ut in contextu; nec aliter in sacro 
textu legitur. 

(85) Veteres quidem libri et editi ενοικίζεσθαι 
αυτό. Àlii αὐτῷ. Heg. quartus «0:5. Sive legerit 
quis αὐτό, sive αὑτῖ,, peccaturum non pulo. 

(86) Totum illud, καὶ χα μίαν, θἱο., ad titulum 
usque, addimus ex nostris septem codicibus.Quod 
si cuipiam merum glossema esse videatur, oinne 
id e contextu manu sua delere et in oram libri ex- 
portare poterit. 


(87, Editi et duo Regii Al χετρές σωυ ἔπλασάν µε, 
καὶ ἐποιήσάν µε, Manus (uo plasmaverunt me, et 
fecerunt me;etita legitur apud Job x,8.Codex Colb. 
etalii tres Regii Αἱ γχεῖρες σου ἐποίησάν µε, καὶ 
ἔπλασάν µε, Maaus Tuo fecerunt me, et plasmave- 
runt me : qui verborum ordo servatur in psalmo 
cxvili, v. 73. 

(88) Editi αὐτὸ ἑαυτό.Αἱ nostri septem Πῃβ8. αὐτὸς 
ἑαυτόν  υδὶ subaudienda est aut vox Χριστός, aut 
vox θεός, Codex Colb.habuit quidem prima manu 
25:5; Εχυτῶν * δε antiqua mauu emendatus habet 
nunc αὐτὸς ἑαυτόν. 
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replevit orbum terrarum,et hoc quod continet om- ^ στέλλει᾽ ἀποστολὴν δὲ καλεί τὴν πρὸς τὸ ἔργον αὐτῶ 


nia scientiam habel vocis. Et angelus ad Mariam: 
Spiritus Domini "superveniet in te, quapropter 
et hoc quod nascetur, ex. Spiritu 998 sancto 
esi 8. Quod ex aliquo est, id ab eo est vel 
per creationis modum, ut illud : Unus Deus Pater 
ez quo omnia 9 ; aut per moduin generationis.se- 
cundum illud: Ego ex Patre exivi 9 ; et illud : Ez 
utero ante luciferum genui te ?!; non quod uterum 
Deus hebeat,sed quod genuini et non nothi fetus ex 
utero parentum generari soleant,propterea habere 
se in generando uterum dixit Deus,ad confusionein 
impiorum, ut vel sua ipsorum natura considerata, 
discant Filium fructum esse Patris genuinum, ut- 
pote ex ejus utero emergentem.Quod itaque ex aliquo 


συγκατάβασιν, οὗ τὴν ἐκ τόπο, sl; τόπον µετά:- 
σιν. "Oct Πνεῦμα Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰκουμένην, 
καὶ τὸ συνέχων τὰ πόντα quot. ἔχει φωνῆς (89.. 
Καὶ ὁ ἄγγελος τῇ Μαρίᾳ Πνεύμα Κυρίο ἐπελεύτε- 
ται ἐπὶ σέ διὸ καὶ τὸ γεννωµενον Ex. Πνεύματος ἁγίω 
εστί. Τὸ ἔκ τινος f$, δημιουργικῶς ἐστιν EE αὐτοῦ, ὡς 
τὸ, Εἷς θεὰς ὁ Πατὶρ £5 οὗ τὰ πάντα fj γενέητι- 
χῶς, κατὰ τὸ, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Ικχτρος ἔξῆλθον, «ai 
νὸ, Εκ γαστρὺς πρὸ ἑωσφύρου ἑγέννισά σε. O)j 
ὅτι Ὑαστέρα ἔχει ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ (00) γνήτι: 
καὶ νόθα γεννήµατα ἐκ γαστρὸς τῶν τοκέων πεούχα- 
3tv ἀπογεννᾶσθχι, γαστέρα ἔχειν ἑαυτὸ» iv τῷ γεν- 
vq» ὠνόμασεν ὁ θεὸς, πρὸς ἐιτροπην τῶν ἀσεθων, 
ἵνα, κἂν τὴν ἑαυτῶν κατανοήσαντες φύσιν, µάθωσι 


est, id aut per creationis modum, aut per modum ῃ γνήσιον εἶναι καρπὸ, τοῦ Πατρος τὸν Υἱὸν, ὥσπερ 


generationis, aut sponte nature ex ipso est, velut 
operatio nostra ex nobis, aut velut splendor solis 
ex ipso. [taque si supermundanum Christi corpus 
ex Spiritu sancto est, non tamen genitura ipsius 
esse potest ; quandoquidem Quod natum est ez carne, 
caro est:et quad natum est ex spiritu spiritus est 92. 
Nequerursss ex ipso velut operatio ipsius, quia in 
simplici et incorporea natura eamdem substantis 
rationem operatio suscipit. Relinquitur ergo ut ex 
ipso sit tanquam ejus creatura. Verum et ille Dei 
digitus qui pulverem in ZEgypto transmultavit in 
animalia, primum animalium ortum ostendens83, Ρα- 
racletus erat,Spiritus ille veritatis. Nam cum evan- 
gelist:e tres narrent Dominum ad Judzos dixisse: 


ἐκ της ἐκείνου τυγχάνοντα γαστρός, Τὸ ἔκ τινος τοί- 
vow , f| δημιωργικῶς, Tj Ὑεννητικῶς, ἢ φυσικως 
ἐστιν ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἡ ἑνέρχειχ ἡμῶν ἐξ ἡμῶν, | 
ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίου ἐξ αὐτοῦ. El τοίνυν cj 
ὑπερκόσμιον (01) σῶμα Χριστοῦ ἐκ Πνεύματός ἐστιν 
αγίου, οὗ δυνατὸν δὲ γέννημα αὐτοῦ ὑπάρχειν, ὅτι 
Τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρχὸς σάρς ἔστι᾽ xai τὸ γε- 
γεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεὺμά ἐστιν OZ 
αὖ πάλιν Ἐξ αὐτοῦ ὡς ῥὀνέργεα αὑτοῦ, ὅτι ἐπὶ 
απλῆς καὶ ἀσωμάτου φύσεως τὸν αὑτὸν τῆς v» 
σίας (92) λόγον ἐπιδέχεναι ἡ ἑνέργεια. Ἠπολείπεται 
401 Ἑξ αὑτοῦ εἶνχι ὡς κτίσμα αὐτοῦ. Αλλὰ καὶ ὁ 
δἄκτυλος τοῦ Θεοῦ ὁ μεταθαλὼν ἓν Αἰγόπτῳ τὸν 
47» εἰς (Ox , τὴν ἀρχῆθεν τῶν ζώων ἀνχδείςα: 


«ο αμίέΠι ego in Spiritu Dei ejicio demonia,igitur C γένεσιν, ὁ Παράκλητος dj», τὸ Πνεύμα τῆς ἆλι- 


advospervenitregnum Dei9*;eum Lucas ait dixisse: 
Si auiem ego in digito Dei ejicio ἀαπιονία, igitur. per- 
venit ad cosregnum colorum ?* P roindequa etiam 
per Moysen fiebant in Egypto signa, qui videlicet 
digito Dei edebantur, et admiranda Dei signa cum 
Spiritu perficiebantur. l'orro Dei digitus in iis quae 
a Moyse et Domino faeta sunt signis, dictus est Spi- 
ritus: non quod sit exigua quadam potentia una 
cum Deo exsistens,quemadmodum in corpore digi- 
tus,sed quod ex iis illius donisquia per divisionein 
flunt, unum aliquod est signorum ac sanationum 
donum, propterea unum aliquod, non universa Spi- 
ritus dona, digitum vocat. Nam huic quidem per 


θείας.Τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶ» φησάντων πρὸς Ἰώ- 
δχίωυς εἱρηχέναι τὸν Κύριον. El Oi ἐγὼ ἐν Dv» 
ματι θεοῦ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρε ἔφθατεο 
ἐφ ὑμᾶς ἡ βασιλεα τοῦ Θεοῦ. ὁ Λουκᾶς φησι, 
εἱρηκέναι αὑτόν Ei δὲ ἐγὼ t» δακτῦλῳ Θεοῦ ἐκ. 
θάλλω τὰ δχιµονια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς à i- 
σιλείχκ των οὑρανὼν. Οὐκοῦν καὶ τὰ διὰ Mucius 
γενόµενα ἐν Αἰγύπτῳ σημεῖα, ἄπερ δακτύλρ Gto) 
ἐγένετο (O3), καὶ τὰ παράθοξα τοῦ θεοῦ σηµεῖΣ ἔτε- 
ἀεσιουργεῖτο σὺν τῷ Πνεύματι, Δάκτυλος δὲ θεό 
£v ταύτοις τοῖς ὑπὸ Μωῦσέως καὶ τπῖς τῷ Κυρίου 
σηµείοις εἴρηται τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὅτι µικρά τὶς isu 


τῷ Ot συνοῦσα δύναμις , καθάπερ σώματι Oi- 


Spiritum dutur sermo sapientia : alii vero sermo p κτυλος, ἀλλ) ἑωειδῃη Ev τί τῶν κατὰ διχίρεσιν χα 


scientia secundum eumdem Spiritum:alii vero do- 


81 Sap. 1, 7. 


88 Luc. 1, 35; Matth. t, 21. 
92 Joan. ui, 6. 


83 Exod. vii, 17. 


(89) Editi φωνῆς. Kai τὸ πνεῦμχ. Codices duo 
Regii φωνης. Πνεῦμα. Alii quatuer itidem Regii et 
Colb. φωνῆς. Και ὁ dz ye4oc tef xoix* Πνεῦμα, que 
verba ita dividenda sunt, ut hac. Πνεύμα Κυρίου 
eic., referantur ad Lucam 1, 35; illa vero, Διὸ 
xal etc., triduantur Matthaeo 1, 20. Trapezuntius 
vertit. Quapropter et quod in ea natum est, inepte 
utens preterito, ubi sibi utendum faerat futuro, 
quapropter οί quod nascetur. Et certe ita verten- 

um esse,cognosci potest.vel de Luca1,95, ubi s.c 
legitur: /deoque et quod nascetur ex te sanctum ,co- 
cabitur Filius Dei.Possis tamen fortasse voceni γεν- 


89 [ Cor. viu, €. 90 Joan. xvi, 28. 
94 Matth, xri, 23. 


ρισιιάτων αὐτοῦ ἐστι τὸ χάρισμα τῶν σημείων xil 


91 Psal. cis, 3. 
95 Luc. xi, 20. 


νώμενον aliter exprimere, nec tamen a sensu Scri- 
pturz aberrare,si videlicel ita interpreteris: Qua- 
propter et hoc quod conceptum est ex Spiritu san- 
clo est. 

(90) Editi ἀλλ᾽ ὅτι τά. Libri antiqui omnes 2 
ἐπεὶ τά, 

(91) περκόσμιον, ve1bum e verbo. supermun- 
danum. Interpres, supernaturale. 

(92) Antiqui duo libri et editi της οὐσίας. Alii 
quinque mss. τῇ 055g, operatio eamdem rationem 

abet quum substantia. 
(93) Reg. quartus Θεοῦ ἐγίνετο. 
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αμάτων, τὸ ἓν τι, καὶ οὐχὶ τὰ ὅλα χαρίσματα τοῦ A fta sanationum, in eodem Spiritu:alii cero prophe tia:alói 


Πνεύματος, δάκτυλον καλεῖ (94). Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
[ΠΠ εύματος ῥΦίόοται λόγος σοφίας, ἀἄλλῳ δὲ λόγος 
νώσεως, xarà τὸ αὐτὸ Πνεύμα, ἄλλῳ δὲ χαρἰ- 
σµατα ἵαμάτων, ἓν τῷ αὐτῷ Πνεύματι (96), ἄλλῳ δὲ 
προφητεία, ἄλλῳ δὲ διάκρισες πνευμάτων, ἄλλῳ 
δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν,. Ταῦ- 
τα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὖὗτο Πνεῦμα, 
διαιροῦ» ἰδίᾷ ἑκάστρῳ καθὼς βοὐλεται. Εἴποι (96) 
τις ἂν, ὅτι ταῦτα πάντα καὶ ὅσα ἄλλα χαρίσματά cla 
τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ τι σώμα αὐτοῦ τυγχάνει, τὸ 
0: xa0' ἓν τῶν χαρισµάτων δάκτυλος. Καὶ τῦτο δὲ 
τὸ Ὑρήσιμον τῆς λέξεως μὴ παρίἰδοις (97). Πάντα 
γὰρ, Φήσας, ταῦτα ἑνεργεῖ τὸ Πνεῦμα καθώς βού- 
ἀεται * καὶ περὶ τοῦ Oto) ὁ αὐτὸς ἔφη * Καὶ διαιρέ- 


vero discretio spirituum : aliá verogeneralíngua- 
rum ,aliiverointerpretatio linguarum.Hocautem 
omnia effici. unus ille et idem Spirilus,.dividens pri- 
vatim unicuique sicuti vult ;99. Possit quis dicere quod 
omnia hac,et quicunque alia dona Spiritus sunt, 
veluti corpus quod dam ejus habeantur,unumquod- 
que vero donum digitus.Ceterum et hanc dictionis 
utilitatem ne negligas. Cum enim dixisset : Omnia 
hacefficit Spiritus sicutivull;etiam de Deoipsemet 
dixit: Etdivisiones operationum 999 sunt,sed idem 
Deus efficiens omnia in omnibus 9?!.Quod si omnia 
efficit Deus sicut vult,hz»»c autem omnia efficit unus 
ille et idem Spiritus, dividens privatim unicuique 
sicut vult ; quormodo diversitas substantie fuerit, 


σεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς, ὃ ivep- ῃ ubi operationis cognoscitur identitas"Etenim si di- 
γῶν τὰ πάντα (08) ἓν πᾶσι. Eb δὲ πάντα ἐνεργεῖ — versm essent substantiz, diversas oporteret esse'et 
θεὸς χκαθὼς βούλεται, πάντα δὲ ταύτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν operationes,secundumimpiissimum Eunomium.At 
καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς cum eamdem auctoritatem Spiritus atque potesta- 
βούλεται, πῶς ἑτερότης οὐσίας, ἐν fj ταυτότης ἑνερ- temSalvatortestaretur,dixit:Spiritus ubi vult spirat9?. 
γείας γνωρίζεται 5 Παρηλλαγμένων γὰρ τῶν οὐσιῶν, παβηλλαγμένας εἶναι ἔδει καὶ τὰς (90) ἐνεργείας, κἀτὰ τὸν 
ἀσεθέστατον Εὐνόμιον. Την δὲ αὐτὴν αὐθεντίαν καὶ ἑξουσίαν μαρτυρῶν τῷ Πνεύματι ὁ Σωτήρ (1), Τό Πνεύμα, 


ἔφη, οὗ θέλει met, 
Περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων. 

᾿Ἴδιον Θεοῦ ἀφιέναι ἁμαρτίχς, αὐτοῦ τοῦτο λέγον- 
τος: ᾿Ειῶ εἶἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας gov" xal, 
'Eà» ὧσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὥς φοινικοῦν, ὡς 
χιόνα λευκανὼ ἴὰν 0 dv ὡς Χόκκινον, ὡς 
ἔριον λευκανῶ * Ἐπειδὴ δὲ Θεὺς Θεοῦ mat; (2) 'Incou; 
ἀφίησιν ἁμαρτίας τῷ παραλυτικφ, λέγων  Τέχνον, 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ἐφ᾽ ᾧ (3) ὀυσφημεῖν ἕνο- 
µίζετο παρὰ τοῖς ur εἰδόσιν χὐτὸν θεὸν Ἰουδαίοις, λέ- 
Ύουαιν ὅτι, Οὖτος βλασφημεῖ (4) * οὐδενός ἐστιν ἆμαρ- 
τίας ἀφιέναι εἰ μὴ μόνου θεοὺ. Ὁ δὲ Κύριος, ἑμφυσῶν 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις, ἔφη * Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον * 
ἂν τινῶν ἆφητε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέωνται αὐτοῖς (5). 
El τοίων οὐδενός ἐστιν ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὥσπερ 
οὐκ ἔστι», εἰ μὴ μόνου θεού (6), ἀφίησι δὲ τὸ Πνεύμα 

96 [ Cor. xu, 8-11. 
Sibid. 7. *Joan. xx, 22, 23. 

(94) Editi, ἀλλ ἐπειδὴ ἕν τι τῶν κατὰ διχίρεσιν 
γαρισµάτων, σηµείων xal ἰαμάτων τὸ Ev τί ἐστι xal 
τὸ τῶν ἱαματων, τὸ Ev τι, καὶ οὐχὶ τὰ ὅλα (αρίσματα 
τοῦ Πνεύματος Φάκτυλον καλετ ' quie verba ut. intel- 


97 ibid. 6. 99 Joan. i, 8. 99 Isa. χι], 25. 


De remissione peccatorum 

Proprium Dei est peccata remittere :quippe hoc 
ipse dicit: [5ου sum qui deleo peccata tua 99 ; et : δὲ 
fuerint peccata vestra quasi phoniceum, sicut ni - 
vem dealbabo;el sí fuerint « coccinum, sicul lanam deal- 
babo* .Ceterum cum Deus Dei puer Jesus paraly- 
!ico peccata remittat, dicens: Fili, remittuMur tua 
peccata ; in quo a Judeeisqui Deum essenescirent, 
blasphemare putabatur dicentibus:Hicblasphemat; 
nullius est remittere peccata, nisi Dei solius? .Quin 
et Dominus flans in sanctos apostolos, dixit : Accé- 
pite Spiritum sanctum:quorumcunque remiseritis 
peccata eis remittuntur * Itaque si nullios est re- 
mittere peccata, sicut sane nullius est,nisi Dei so- 
lius, remittit autem Spiritus sanctus per apostolos ; 


1 |sa. 1, 18. * Marc. i1, 5. 


quod in nullo veteri libro reperiatur. 

(97) Reg quartus µη παρίδῃς. 

98; Codices non pauci τὰ πάντα. Desiderabatur 
articulus in vulgatis. Aliquanto post editi πῶς xai 


ligantur, emendatione aliqua videntur indigere.ll- D ἑτερύτης. Conjunctio xx: deest in iis quos vidimus 


lud, τὸ £v τί ἔστι καὶ τὸ τῶν ἱχμάτων, in Regiis se- 
cundo et tertio desiderantur : sed de cetero cum 
vulgatis consentiunt. Alii quatuor mss. Regii et 
Colb. ut in contextu, nisi quod voces τῶν σημείων 
in Reg. primo non leguntur (ua autem horum ver 

borum sententia sit, docet scriptor ipse, cum ait 
omnia Spiritus dona simul sump!a pro corpore ha- 
beri : eadem vero dona singulatim sumpta loco di- 
giti esse. Vult igitur auctor, quisquis est,non omnia 
Spiritus d^na rollectine sumpta digitum vocari, 
cum tunc corpus appellari potius debeant : sed 
eadem proprie digitum nominuri tum, cum sepa- 
ralim considerantur. 

(95) Regii quartus et quintus ἰαμάτων &v τῷ ἑνὶ 
πνεύματι, fi uno spiritu ; et ita quoque in Vulgata 
legitur. Alii tres mss. et edili ἐν τῷ αὐτῷ nvi5- 
pav, in eodem spiritu. lbidem voculam δέ bis ad- 
didimus ex libris antiquis. 

(96) Hic voculam δέ post verbum Εἴποι delevimus 


codicibus ; ob idque eam expunximus. 

(99) Cod. Colb. δε καὶ τὰς. Alii mss. et ed. ἔδει. 

(4) Editi μαρτυρῶν ο. At quatuor mss.Regii µαρ- 
voc. τῷ [νευματι 5. Haud longe mss. nonnulli 
Orco θέλει. Reperitur in Reg. secundo scholium 
unum e regione horum verborum. Πνεῦμα, ἔφη, 
quod non pigebit ascribere.Heec igitur librarius eo 
in libro notat : Τοῦτο ὁ Χρωσόστομος περὶ τοῦ ἀνέ- 
μου εἴρτγε λε(θέντα (lege λεχθέν; : Ait Chrysosto- 
mus hoc dictum fuisse de vento : quam Chrysosto- 
mi explanationem inveniri Joan. mi serm. 26, 
jam olim monuit Combefisius. . 

(2) Codex Colb. Ἐπειδὴ δὲ 5 θεοῦ παῖς. 

:9) Veteres aliquot libri cum editis ἐφ᾽ àv. Alii 
tres mss. ἐφ᾽ ᾧ. 

.4, Codices duo οὕτος δυσφημετ. 
ο) Περ. quartus ἀφίενται αὐτοῖς. 
(6) Editi µόνον θεου. Codex Colb.et Reg. tertius 
póvou θεοῦ. | 
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Deus ergo est Spiritus sanctus, et ejusdem opera- A τὸ ἅγιον διὰ τῶν ἀποστόλων * θεὸς dox τὸ lvo 


tionis, atque Pater et Filius. Docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancii$ .Gentes quz crediderint,ac edociee fuerint, 
jubet baptizari in Trinitatis nomine.Pelrus vero ad 
Judaeos qui de Christo occidendo conjurarant, ac 
penitentia ducebantur, Poeniteat, inquil. unum- 
quemque vestrum, fratres, vestra malitie ac vie 
prave ; atque baptizetur in nomine Domini Jesu,et 
salvabitur9:tanquam possit eadem efficere Filiusin 
lavacri regeneratione qua Pater et Spiritus sanctus 
efficiunt. Dominus autem ad apostolos dixit, Ut Pa- 
tris exspectareni promissionem, quam audistis : quo- 
niam Joannes quidem baptizavit aqua ad poeniten- 
tiam ; vos vero baptisamini in Spiritu sancto! .Proin- 
de si Spiritus sanctus in apostolis eadem operari 
polest,quz Patris ac Filii nomeu in iis qui ex gen- 
tibus crediderant,et Domini Jesu nomen in iisquos 
poenituerat Judeis (nemo enim dixerit apostolos 
minus accepisse grati: per lavacrum, quam qui 
erant ex gentibus, propterea quod ipsi in Spiritu 
sancto gratiam habuerunt), quomodo non est ejus- 
dem cum Patre et Filio substantia Spiritus,qui est 
quoque ejusdem operationis ? 
νχι αὑτοὺς τὴν χάριν) * πῶς 0) τῆς αὐτῆς οὐσίας 
ἑνεργείας ; 
900 Quod eadem sit potestas Patris et Filii et 
Spiritus sancti. 

Vade in Damascum, et ibi tibi dicetur, quod vas 
mihi eselectionis, Dominus ecelo Paulo visus dixit8 
quod ezm Evangelii preconem orbi terrarum con- 
stituisset. Ingrésso autem in Damascum JÁnanias 
dixiuSaul frater ,respice:Deus patrum proparavit te 9 . 
Et ne de Christo ditum putetur, subjungit : Ut fa- 
cias volunlatei ejus,et cognoscas justum ipsius Je- 
sum?^, Qui cerle vocationem ordinationemque scri- 
pto commendans, dixit: Paulus servus Jesu Chrislt 
vocatus apostolus !!. Deinde et aliud quid prwter 
vocationem dicit : Segregatus ἐπ Evangelium Dei 18. 
Spiritum autem eum esse qui segregavit, Acla A po- 
stolorum docuere. Jejununtibus enim apastolis, 
inquit, et orantibus, dizit Spiritus sanctus : Segregate 
miM Paulum et Barnabam ἵπ opus ad quod vocavi 
€0819, Quod si Dominus Deus patrum deligi: quidem 
eum,quem praparaverat, Filius veroipsum vocavit, 


Spiritus autem segregat eumdem, nalure& utens au- D 


ctoritate;quomodo diversitas est substantia in Tri- 
nitale, in qua operationis identitas invenitnr ? Mei 


6 Act. n, 28. 
" Rom. 1, 1. 12 ibid. 


5 Matth. xxvn, 19. 
10 ibid. 14. 


(7) Sic antiqui tres libri. Illud, ἀδελφοί, in editis 
desiderabatur. Ibidem Colb. ἀπὸ της ἀδικίας ὑμῶν, 
Rursus hoc ipso in loco idem codex et alii duo 
Regii 6000 αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. 

(8) Voculam psv ex antiquis duobus libris addi- 
dimus. 

(9) Editi διὰ τοῦ àv Πνεύματι  ἐσχτικένχι ài. Co- 
dex Colh. et alii tres Regii ut in contextu. 

(19) Illud, προεχειρἰσατό σε, ita interpretatus est 
Combefisius : Delegit te. Verbum προχειρίζεσθαι 
verti aliquando sic possejnon negabo quidem; sed 


1 ΑεΙ. 1, 4, 8. 
13 Act. χι, 9. 


τὸ ἁἅγιον, xal τῆς αὐτῆς ἑνεργείας τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ. Μαθητεύσατε πάντα τὰ ἴἔθνη, βοπτίζονιες 
αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Γἱοῦ xx 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὰ ἴἔθνη φητὶ πιστεύσαντα 
καὶ µαθητευθέντα βαπτίζεσθαι iv τῷ της Tpurx 
ὀνόματι. Ὁ δὲ Πέτρος τοῖς συμφωνήσασιν Ιουδαίοι 
εἰς τὸν Χατὰ Χριστοῦ θάνατον, καὶ μεταγνοῦσι, Νε- 
τανοησάτω, ἔφη, ἕκαστος, ἀδελᾳοὶ (7), ἀπὸ της xaxix 
ὑμῶν, καὶ ἀπὸ της ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς, xxi Bixu- 
σθήτω εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, καὶ σωθήσι- 
ται ᾿ ὡς δυναµένου τὰ αὐτὰ ἐνεργεῖν τοῦ «ἰοῦ ἐπὶ 
ττ τοῦ λουτροῦ πχλιγγενεσίφ, ἅπερ Πατὴρ xi 
Πνεῦμα ἐἑνεργει, 'O δὲ Κύριος τοῖς ἀποστόλοις ἔφη, 
Περιμένειν τὴν ἐἘπαγγελίαν τοῦ Πχτρὸς, ἣν ἠκοῦ- 
Β σατε ' ὅτι Ἰωάννης μὲν (8) ἐδάπτισεν ὕδατι εἰς 
pttávotav, ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. El τοίνυν τὰ αὐτὰ δύναται ἐνεργεῖν ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, ἆπερ τὸ ὄνομα τώ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐπὶ τῶν πιστευόντων ἐξ ἐθνῶν, 
καὶ τὸ ὄνυμα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοὺ ἐπὶ τῶν µετανοησαν- 
των Ἰουδαίων (οὐ γὰρ ἂν εἴποι τις ἧττον τοὺς ἀποστό- 
λους µετεσγηχέναι τῆς διὰ τοῦ λουτροὺ γάριτος, Tt 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν, διὰ τὸ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ (9) ix xxi 
τὸ Πνεῦμα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, τὸ xai τῆς zk 


Οτι ἡ αὐτὴ εξουσίχ ἴατρυς καὶ Víoo καὶ aye 
Πνεύματος. 

Πορεύου εἰς Δαμασκὸν, κἀκεῖ σοι λαληθήσετα., ὅτ 
σκεῖίος ἐκλογῆς µοι ti, οὐρανόθεν ἐπιφαμεὶς τή 
Παύλῳ ὁ Κύριος ἔφη, ὅτι περ αὐτὸν χήρυκα τοῦ Εὺ- 
αγγελίου τῇ οἰκουμένι κατεστήσχτο. Εἰσιέντι ὃὲ 
εἰς Δαμασκὸν Ανανίας ἔφη ' Σαὺλ ἀθελφὲ, àvi0): 
yov * ὁ θεὸς τῶν πατέρων πρυεχειρἰσατό σε (14). 
Καὶ ἵνα μὴ περὶ Χριστοῦ νοµισθῃ τὸ ῥημα, ἐπιλέγει : 
Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ γνῶναι xbv ὁἷ- 
Χαιον αὐτοῦ Ἰησοῦν. "Oq δὲ τὴν κλῆσιν καὶ τὴν 
προχείρησιν ἀνάγραπτον ποιούµενος ἔφη * Πτχὶλος 
δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ xÀntü; ἀπόστολος. El 
καὶ ἄλλο τι πρὸς τῇ κλήσει λέγει * ᾽Αφωρισμένος εἷς 
Εὐαγγέλιον Θεοῦ. Τὸ δὲ ἀφορίσαν τὸ Πνεῦμα ταγμά΄ 
νειν al Πραξεις τῶν ἀποστόλων δίδαξαν. Νηστευόν 
των γὰρ, φησὶ, τῶν ἀποστόλων xxl προσευχομέ- 
νων, εἶπε τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιου * ᾿Αφορίσατε δή µα 
τὸν Παῦλον καὶ τὸν  Baovdóxv εἰς τὸ ἔργον ὃ 
προσκέχκληµαι αὑτούς. El δὲ Εκλέγεται μὲν αὐτὸν 
Κύριος ὁ θεὺς τῶν πχτέρων ὃν προεΚειρίσατο, ὁ οἱ 
Υϊὸς προσεχαλέσατο, τὸν αὐτὸν ὃ ἀφορίεει τὸ Πνιῦ- 


8 Act, xxit, 10; ix, 19. 9 Act. xxn, 10, 14. 


hocloco ita verti debere non puto. Malim erga, 
praparavit te, aul cum Vulgata, prarordinavil (e. 
Hic enim vim prepositionis πρὀ exprimi oportet. 
Nec dubilari potest, quin verbum προγειρίζεσθει 
eo quem diciinus modo scriptor acceperit, cum 
verbum ἐκλέγεσθαι verbo προχειρίζεσθαι opponat, 
ita scribens aliquanto post, El δὲ ἐκλέγεται μὲν 
αὐτὸν Κύριος ὁ Θθεὺς τῶν πατέρων, ὃν προεχειρίσατο, 
Quod si Dominus Deus patrum nostrorum deligil 
eum, quem preparavit. 
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µα (11), αὐθεντίᾳ φύσεως χρώμενον πῶς ἑτερότης A sermones, inquit Salomon, a Deo dicti sunt^; et 


οὗσίας ἓν τῇ Τριάδι, Ev T, ταυτότης ἑνεργείας εὐρίσκε- 
vat ; Οἱ ἐμοὶ λόγοι, Σολομών φησιν, ὑπὸ Oto) εἴρην- 
ται) xal ὁ Παῦλος, ὑπὸ Χριοτοῦ» ᾿Επεὶ oxi 
γὰρ, ἔφη, ζητεῖτε τοῦ ἓν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. 
Οὐδέν δὲ ἦττον καὶ τὸ Πνεῦμα iv ἀποστόλοις λαλεῖ. 
Ελάλουν — qáo, «φησὶν, οἱ ἀποστόλοι καθὼς τὸ 
Πνεῦμα ἐδίδω ἀποφθέγγεσθαν αὐτοῖς, Καὶ, Οὐκ 
ἐστὸὲ ὑμεῖς οἱ λαλοῦντε, ὁ Σωτὴρ ἔφη αὐτοῖς, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρός, τοῦ iv τοῖς οὖρα- 
νοῖς, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Λαλεϊῖ δὲ xai iv προφή- 
ταις τὸ Πνεῦμα. Τίς γὰρ δῴη, Μωύσης ἔφα, πάντα 
τὸν θαὺν τοῦτον προφητεύειν; "Όταν δῷ δύριος τὸ 
Πνεῦμα αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτόν. Καὶ ὁ νέος δὲ τῆς Νέας 
Διαθήκης προφήτης ᾿Αγαθος ἀνέκραγε λέγων Τάδε 


Paulus, a Christo : Quandoquidem ,inquit,experi- | 
mentum qua'rittsinmeloquentis Christit5. Nihil au- 
tem minus Spiritus etiam in apostolis loquitur. Lo- 
quebantur enim,inquit,apostoli prou Spiritus san- 
ctusdabat eloqui illis19. Et, Non estis vos qui loqui- 
mini,Salvator ipsis dixii,sed Spiritus Patris,quiin 
celis est,loquitur in vobis!!.Jam vero et in prophe- 
üs loquiturSpiritus.Quis ensm dabit,inquit Moyses, 


ut omnishicpopulusvaticineturiTumcum Dominus 


dederit Spiritum suum super ipsum!8.Sed et novus 
Novi Testamenti propheta Agabus exclamavit di- 
cens: Hoc dicit Spiritus sanctus !? ; id quod Vete- 
ris Testamenti prophete solebant clamare : Hec 
dicit Dominus Deus. Et ea qui a Patre et Filio et 


λέχει τὸ Πνεῦμα τὸ dqtov ὕπερ συνήθως οἱ τῆς p Spiritu sancto dicta sunt contrahens Paulus, dixit : 


Παλαιᾶς Διαθήχες ἐδόων πρεφῆται, Τάδε λέχει Κύ- 
ριος ὁ θεός, Καὶ ταῦτα συνελών ὁ Παῦλος τὰ ἐκ 
Πατρὸς xal Γἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος (43) ῥηθέντα, 
Πᾶσα, ἔφη, Γραφὴ θεύπνευστος. El óà λαλετ ἐν 
ἀποστόλοις xai iv προφήταις τὸ Πνεῦμα, πᾶσα δὲ 


Γραφλὰ θεόπνευστος, εἴπατε τοῖς ἀτεξοῦσι * Πῶς οὗ θεός 


θεοπνεύστου οὔσης ; 

"Ott οὔτε ὁπτασία οὔτε χρησμφδία Ἠγίνεται χεγω- 
ρισµένως Πατρὸς καὶ Yioo καὶ ἁγίου Πνεύματος. 
ἨἩσαίας ὁ προφήτης, Εἶδον (12*), ἔφη, Κύριον 

Σαθχὼθ καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρ- 

µένου, καὶ σεραφεὶμ εἰστήχεισαν χκύκλῳ αὐτοῦ, 

ἔξ πτέρυγες τῷ bv, Καὶ μετ) ὀλίγα φησί Καὶ εἶπε 

Κύριος πρὸς µέ' Ἡορεύου xal εἶπον τῷ λαῷ τού- 

τῳ' 'Axof, ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνητε, καὶ βλέ- 

ποντες βλέψετε, καὶ οὗ μὴ ἴδητε. Ἐπαχῦνθη γὰρ 

à καρδία τοῦ λαοῦν τούτου, xal τὰ ἑξῆς. "Όσον μὲν 

οὖν κατ αὐτὴν τὴν τὴν θέσιν καὶ την ἀχολουθίαν τοῦ 


Omnis Scriptura divinitus inspirata? Quod siSpi- 
ritus in apostolis et prophetis loquitur, omnisque 
Scriptura divinitus inspirata est, dicite impiis : 
Quomodo Spiritus sanctus Deus non est, cum illius 
scriptura divinitus inspirata sit ? 

τὸ Πνεύμα τό ἅγιον τυγγάνει, τῆς τούτου συγγραφῆς 


Quod neque visio neque oraculum fit separatim a 
Patre et Filio et. Spiritu sancto. 

Isaiaspropheta, Vidi, inquit, Dominum Sabaoth 
sedentem super thronum excelsum et elevatum et 
seraphim stabant in circuitu ejus : sez alo uni *!, 
Et post pauca ait: Et dixit Dominus ad me : Vade 
et dic populo huic: Auribus audietis el non intelli- 
getis elvidentesvidebitis,eet nonvidebitis.Incrassa- 
tum est ^04 enim cor populi hujus , etc. Quod 
quidem ad ipsnm contextum attinet, et ad seriem 
prophetica scripture ; qui est super omnia, Pater 


προφητικοῦ γράµµατος, ὁ ἐπὶ πάντων ἐστὶ Πατήρ 6C est,qui visus est, oracolumque dedit propheta;sed 


ὀφθεὶς καὶ χρισµοδοτήσας τῷ προφήτῃ΄ ὃ μέντοι τῆς 
βροντῆς υἱὸς, ἐξαίσια φθεγξάµενος, xai τῆς βροντῆς 
εἰΦρηχὼς φυθερώτερα οὗ ἴδιον οὐχὶ τὸ, Οὐκ ἣν, 
ἀλλὰ τὸ, 'Hv ὁ Λόγος, Yibv έφη τὸν ὀφθέντα xai 
χρησμοδοτήσαντα τῷ προφήτῃ. Λέχει γὰρ ἐν τῷ ἰδίῷ 
συγγραµµατι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο οἱ 'Loo- 
δᾳῖοι πιστεύειν εἷς τὺν ᾿ησοῦν, διότι εἴπεν 
Ἠσαίας περὶ αὐτῶν ᾽ ἍΤετύφλωνται αὐτῶν οἱ 
ὀφθαλμοὶ xai πεπώρωται αὐτῶν (13) 4 καρδία, 
ὅπως μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ συνῶσι τῇ 
καρδία, καὶ ἐπιστρέφωσι, καὶ ἰάσωμαι αὐτούς. 
Ταῦτα εἶπεν Ησαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ Παῦλος τοῦ Πνεύματος ἀπεφήνατο τὴν ὁπτασίαν 


tonitrui filius 5 stupenda locutus est, ac tonitruo 
terribiliora dixit, cujus propria non est dictio illa, 
Non eral ;sed hec, Erat Verbum *^ ; dixit Filium 
eum esse qui visus est, et qui oraculum dedit pro- 
phetz. Dicit enim in svo libro : Propterea non po- 
terant credere in Jesum Judari,quia dixil Isaias de 
ipsis: Excecati sunt oculi eorum,et induralum est 
cor eorum ul ne videant oculis,et intelliqan'cordc, 
el convertantur et sanem eos.llgcdixit Isaias,cum 
vidit gloriam ejus *5. Paulus vero visum el valici- 
nium illud Spiritus esse declaravit, dicens: Recte 
dixit Spiritus sanclus perprophetlam Isaiam ad pa- 

res vesiros: Auribus audielis,et non intelligetis,et 


εἶναι xal τὴν Ἰρησμῳδίαν, λέγων Καλώς ἔφη τὸ pvidentes videbitis,el non perspicictis;incrassattum 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου 'Hsatou πρὺς 
τοὺς πατέρας ὑμῶν (14) ᾿Ακοτ ἀχούσετε, καὶ o) 


14 Prov. xxxi, 1. !5II Cor. xim, ὃ. 
11. 9*0 [I Tim. in, 16. 2! [sa.. vi, 4, 2. 
39-41. ?9 Act. xxvii, 25, 96. 


(21) Editi El δὲ ἐκλέγεται αὐτὸν Κύριος 5. 0:05 
τῶν πατέρων ὃν προεχειρίσατο, τὸν αὐτὺν ἀφορίκει τὸ 
Ive), Àt Regii quatuor mss, ut in contextu, ex- 
εθρἰο quod Reg. quintus habet τοῦτον δ) ἀφορίζει, 

(2) Antqui duo libri xai ἁγίου Πνεύματος. Vox 
ἁγίου |n editis desideratur. 


16 Act, 11, 4. 
13 ibid. 


estenimcor populi hujus*?. ProphetainducitPatris, 
in quein Judei credebant, personam ; evangelista, 


!7 Matth. x, 20. 18 Num. xi, 29... 9 Act. xxp 


9. 35 Marc. um, 17... 2* Joan: t, 1... 95 Joan. xib 


12) Editi ἴδον. At mss. εἶδον. Mox Reg. quartus 

τῷ &vl, καὶ ES πτέρογες τῷ Evi, «at elc. 
(13) Vox αὐτῶν addita est ex tribus libris veteri- 
bus 
- 


14) Editi πατέρας ἡμῶν. Αἱ mss. sex πατέρας 
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fuerat, unum Dohinum Sabaoth communiter 
nominantes. Serinonein quem de liypostasi insli- 
tuerunt, dislinxere, indistincta manente in eis de 
uno Deo sententia. 


S. BASILII MAGNI 


Filii ; Paulus, Spiritus, illum ipsum qui visus A μὴ συνῆτε, xai βλέποντε βλέψετε, 


724 
καὶ οὗ μὴ 
ἴδητε: ἐπα(ύνθη γὰρ ἡ Χαρδία τοῦ λαυῦ τούτον. 
'O προφήτης (10) τοῦ Πατρὺὸς εἶσηγεῖτχι πρόσω- 
Tov τοῦ παρὰ ᾿Ἰουδαίοις πεπιστευμενου ὁ κεὖαγ- 
Ἰελιστὴς τοῦ Υοῦ' ὁ Παῦλος τοῦ Π,εύματος ἕνε 


Κύριον Σα2αὼθ τόν ὀφθέντα χοινῶς ὀνομάζοντες. Διῄρηται (46) αὑτοῖς à περὶ τῆς ὑποστάσεως λόγος, ἁδιαιρέτω 


µένοντος ἐν αὗτοῖς τοῦ περὶ ἑνός θεοῦ φρονήµατος. 


Quod Crealorem participant qua sunt ad imaginem : 
hoc autem fit per Spiritum. 


Quod si hac intelligerent, ac recte perciperent, - 


qui contra semetipsos male sapientes sunt, non 
utique Spiritum a deitate alienarent, ne se ipsi 
resecarent a deitate, neve, separato a Deo mundo, 
Deum a propria creatura dirimerent. Que enim 
facta essent a Deo,quique tamen secundum natu- 


"Ott μετέχει τοῦ Δημιουργοῦ τὰ κατ εἰκόνα" τοῦτο 
δὲ διὰ τοῦ Πνεύματος (17) γινόµενον. 

El ὁὲξ ταῦτα συνίεσαν xal χαλῶς ὑπήχουον οἱ καθ 
ἑαυτῶν κακῶς σοφιζόµενοι, οὐκ ἂν τὸ Πνεύμα 
θεότητος ἠλλοτρίουν, ἵνα μὴ θεότητος ἑαυτοὺς (18) 
ἀποχόψωσι, καὶ Χχόσμον θεοῦ διαστήσωσι, xai θεὸν 
της ἰδίας «τ]σεως ἀποστῄσωσιν, " Άθλια μὲν (49) γὰρ 
πάντα τὰ πεποιηµένα πρὺς τοῦ θεοῦ, xai τῆς τοῦ 


ram creatam Creatoris gloria destiluerentur, ea B Αημιουργοῦ δόξης ἀπολειπόμενα κατὰ τὴν κτιστὴν 


omnia nisi deitatem parliciparent, forent misera. 
Hic autem de Deo sermo indignus est, si videlicet 
dicatur creaturam nudam et quasi sui vacuam de- 
spicere. Verum nec creatura sic misera, nec Deus 
sic imbecillis est, ut sanctam participationem in 
creaturas non transmitlat. Itaque statim ad sui 
imaginem voluit hominem facere.Profecto autem 
imago quz efficitur,dum ab exemplari transfertur, 
similitudinem in materiaaccipit,ac characteris ejus 
efficitur particeps, ubi per artificis cogitationem 
manumque impressa fuerit. Sic pictor, sic scul- 
ptor: sic qui auream aut zream statuau efficit, 
accepta inateria, respicit ad exemplar, assumit rei 
quam speculatus est figuram, hanc in materiam 
imprimit. Quod si homines non possunt ad simili- 
tudinem informarematerias,nisi earumideam par- 
ticipent;quomodo ad similitudinem Dei ascenderit 
creatura, nisi characteris divini 909 particeps 
. effecta sit? Divinus autem character non qualis 
huinanus est, sed vivens, et vere exsistens imago 
imaginis effectrix, cujus dum participes fiunt res 
cuncta,Dei constituuntur imagines. Imago quidem 
Dei est Christus, Qui es/,inquit,imago Dei invisi- 
bilis?! ; imago vero Filii, Spiritus ; et qui hujus 
flunt participes, filii conformes efficiuntur, secun - 
dum id quod scriptum est : Quos, inquil, prasscivit, 
et predestinavit conformes fieri imaginis Filii sui, 
ul sid. ipse primogenitus in multis fratribus 38. 


*! Coloss. 1, 19. ?8 Rom. γι, 29. 


φύσιν, ti μὴ μετέχει θεότητος, ᾿Ανάξιος δὲ ὁ λόγος 
περὶ Οεεῦ, τὸ γυμνὴν (20) καὶ ὥσπερ ἔρημον ἔχυτο 
περιορᾷν τὴν κτίσιν. ᾽Αλλ᾽ οὔτε ἡ κτίσις οὕτως 
ἀθλία, οὖτε Οεὸς οὕτως ἀθύνατος, ὥσνε την ἁγίαν 
µετάδοσιν μὴ διαπέµπειν ἐπὶ τὰ ποιήματα. Kx 
εἰκόνα «oU» ἑαυτοῦ εὖθυς ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον βε- 
θούληται, Πάντως δὲ ἡ (94) εἰκὼν η δηµιουργουµί- 
v^, µεταφεροµενη ἀπὸ τοῦ πρωτοτύπου, τῆν ὠμοίω- 
σιν εἰς τὴν ὕλην εἴληφε, xal µετέσχηχε (22) τού χ1- 
px«tíooc διὰ τῖς τοῦ τεχνίτσυ διανοίας καὶ Ὑειρὸς 
ἐναπομαχθέντος (29). Οὕτως 9 ζωγράφος, οὕτως ὁ 
λιθογλύφος, οὕτως ὁ τὸν χρύσεον καὶ τὸν χάλκεον àv- 
δριάντα δημιουργῶν, ἔλαδεν ὅλην, ἀπεῖδεν εἷς τὸ 


πρωτότυπον, ἀνέλαθε τού τεθεωρηµένου (24) τὸν τύ- 
Ἴπον, ἐναπεσφραγίσατυ τοῦτον τῇ ὕλῃ. Ε) δὲ ἀνθρω- 


ποις οὐχ oiov τε πρὸς ὁμοίωσιν Ἐκτυπωθῆναι τὰς 
ὕλας, tl µη τῆς ἰλέας αὐτῶν µετάλάθοιεν' πῶς θεῷ 
πρὸς ὁμοίωσιν àvx6alr, (25) τὸ κτίσμα, µη µεταλαµ- 
θάνου θείου χαρακτηρος ; θεῖος δὲ χσρακτηρ οὐ) olo; 
o ἀνθρώπινος, ἀλλὰ ζων᾽ xxi ὄντως ὧν εἰχὼν εἶκο- 
πονοιὸς, Ὡς πάντα (20) τὰ µετασκόντα εἰκόνες vaf- 
ἰστανται Θεοῦ. Εἰχών μὲν θεοῦ Χριστὸς, 'Oq Lon, 
φησὶν, εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορατου εἰκὼν δε Υἱοῦ 
τὸ ΙΠνεῦμα, καὶ οἱ τούτου µεταλαμθάνουτες υἱοὶ σύμ- 
μορφοι, χατὰ τὸ γεγραμµένον, ὅτι Οὔς προέγνω (i) 
καὶ προώρισε συµµόρφως, Qo , τῆς εἰκόνος τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, εις τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον iv 
πολλοῖς ἀδελφοῖς, 


(44) Vulgati libri προφήτης οὖν. Vox οὖν in mss. D Alii quinque mss. περὶ θεοῦ, τὸ γωμνήν. Hoc ipso 


decst. 

(16) Editi Διῤρηται γάρ. Illud, γάρ, in mss. non 
legitur ; eoque delevimus. 

(17) Codex unus et editi "Οτι μετέχει τοῦ Δημιουρ- 
(99 τὰ κατ εἰκόνα "10.382, τοῦτο O3 9.ὰ οὗ llvzo- 
µᾶτος. Alij quatuor mss. ὅτι... εἰκόνα" τούτο δὲ διὰ 
τοῦ Πνεύματος γινόμενα, sic ut illad, τοῦτο δέ, ad- 
verbialiter sumptum esse videatur, simul per Spi- 
ritum facta. Alii duo mss. uti in contextulegi po- 
test. 

(18) Editi et aliquot mss. αὐτοὺς. Codex Colb. οἱ 
alii duo Regii ἑαυτωώς, Ibidem editi ἀποκόπτωτι Αἱ 
155. ἀποζόψωτι, 

(19) Editi "λθλια γάρ. Libri veteres "Άθλια μὶν 
γάρ. Ibidem edit! «ai τοῦ 744. Codices tres xa: τής 
τοῦ δημ. 

(20) Codex unus el editi περὶ Θιου τοῦ γυμνήν' 


in loco edili γαὶ ὥσπερ. Nostri septem mss. ὥσπερ 
καί. 

(21) Reg. terlius Πάντω» 6i f. 

(22) Regii secundus et tertius ὕλην εἰληφίναι 
μετέσ/ηκε΄ quam scripturam claram, esse οἱ ner- 
spicuam Combefisius «ffirmat. Codes Colb. et hog 
quintus cum editis ut in contextu. Ibidem mss. 
nonnulli /a2x«v6pos ἐκείνου, 

(23) Antiqui duo libri εἰ edili χειρός ἐἑναπόμα- 
γμα. quod vitiosum esse et mendosum satis patet. 
Codex Colb. et alii duo Regii Ἐναπομαγθέντο, 
recte. 

(24) Reg. quarlus τοῦ προτεθεωρηµ:νο». 

(25) Editi 4,265. AL mss. tres αναδαίη. 

(26) Editi 1, πάντα. Nostri septem mss. 1. 

(21) Reg. qarius 05« προέγνωκε. 
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Οτι τὸ ἅἄγιον Πνεῦμα οὗ κτῆμα Oto), οὐδὲ 
κτίσμα. 

Hoc οὖν τὸ Πνεῦμα συμμµατυρήσει vp πνεύματί 
σου, κατὰ tà. ᾿Απόστολον, ὅτι Υἱὸς tl τοῦ θεοῦ, 
εἴπερ αὑτὸ τῆς τοῦ Υἱοῦ δόξης ἀλλότριον ; Πῶς ἐν col 
βοήσεται' ᾿Αθθᾶ ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ µετάδοσίς ἐστιν 
ὄντως ἐξ Υἱοῦ: οὗ κτῆμα αὐτοῦ, παρ) αὐτοῦ πεμπόµε- 
νον, ὥσπερ τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώπινον, ἢ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀνεμιατον, ἄπερ εἶωθασι λέγειν οἱ τὸ Πνεῦμα χωρ:- 
ζοντες ἀπὸ θεότητος, ἀλλὰ Θεοῦ καὶ Υἱοῦ Πνεῦμα 
ἀῑδιον (28), ἐν τῇ θείᾳ δοξῃ τυγ(άνον, καὶ γνωριζο- 
µενον. Οὐ γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ σὸν Χριστός οὐδὲ τὸ 
πνεῦμα τοῦ ἀνέμου Κύριος οὖδὲ v) πνεῦμα τὸ ἀκα- 
θαρτον (ἐπειδί xai τοῦτο ἐτόλμησαν παραγαγεῖν τι- 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 
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A Quod Spiritus sancius non sit Dei possessio mec 


crealura. 

Quomodo igitur, secundum Apostolum,Spiritus 
spiritui tuo testimonium reddet quod Filius Dei sis, 
si ipse a gloria Filii alienus est? Quomodo clamabit 
in te, Abba, Pater 9, nisi vere sit participatio ex 
Filio, non ejus possessio, qu& ab ipso emittatur, 
velut spiritus humanus,aut spiritus venti,ut dicere 
solent qui a deitate Spiritum separant, sed Dei ac 
Filii Spiritus sempiternus, in divina majestate ex - 
sislens, ac cognitus. Non enim spiritus luus est 
Christus, neque venti spiritus Dominus est, neque 
spiritus iumundus (nam hoc etiam nonnulli ausi 
sunt in medium proferre) : at Spiritus sanctus 


veg): τὸ δὲ Πνεύμα τὸ ἅγιον Χριστὸς xai Κύριος p Christus et Dominus nominatur. Quippe, ut modo 
ὀνομάζεται, λέγοντος μὲν τοῦ Αποστόλου (καθάπερ-  commonuimus, ait Apostolus : Si quis autein 
ἀρτίως ἐμνήσθωμεν), El δέ τις Πνεῦμα Κυρίου οὐχ Spiritum Domtni non habct, hic non esl ejus : si vero 
ἔχει, οὗτος οὖν ἔστιν αὐτοῦ. tl δὲ Χριστὸς ἐν — Chrislus in vobis est 99 ; quibus verbis Spiritus in- 
ἡμῖν τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνοίκησιν ἀποφαίνοντος — habitationem Christi esse inbabitationem affirmat; 
Χριστοῦ * Atyovto; δὲ πάλιν * Ὁ δὲ Κύριος τὸ rursus vero dicit : Dominus autem Spiritus est : ubi 
Πνεῦμά ἔστιν οὗ δὲ τὸ Πνεύμα Κυρίου, ἔλευθε- — vero Spiritus. Domini, ibi libertas 31. Quare Spiritus 
ρία" "ωστε τὸ Koploo Πνεῦμα, Κύριος οὐκ dpa Domini, Dominus est: non igitur possessio, aut 


κτηµα ἢ κτίσμα Κωρίου, ἀλλ' εἰκὼν, ὡς προείρη- 
ται (29). 
"Ort εἰκὼν ἀληθὴς καὶ φυσικὴ θεοὺ xal Κυρίου τὸ 
Πνεύμα. 
Καὶ εἰχὼν ἀληθής᾽ οὖκ ἐξ εἰκόνος θείας, καθάπερ 
ἡμεῖς, Διά τοῦτο γὰρ ἐξεικονίζον οὖκ ἐζεικονίζεταί, 
καὶ τὸ χρίσμα o5 χρίεται. Ἀρίσμα δὲ τὸ Πνεῦμα ἐφ᾽ 


creatura Domini, sed imago, ut supra dictum est. 


Quod itago vera et naturalis Dei et Domini Spiritus 
est . 

Et est imago vera, non ex imagine divina sicut 

nos.Nam quoniam ipse itnaginem exprimit,idcireo 

abimagine non exprimitur:et quoniam unguentum 


h&Tw, ὡς Ἰωάννης λέγει (30). Καὶ τί εἶπον, ἐφ' C est, idcirco non ungitur. Spirilus autem, ut ait 


ἡμῖν; "In γὰρ καὶ ἓν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν σάρ- 
και Ἰησοῦν, qnoi, τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ὡς ἔχρισεν αὖ- 
τὸν ὁ θεὺς Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δωνάµε.. Χριστὺς 
ἄρα διὰ τὸ Πνεύμα καὶ την χρίσιν ci,» ἐν τῷ Πνεύ- 
ματι. Οὐ δὴ οὖν διὰ τοῦ ἀλλητρίοῦ τῆς θεότητος ἡ 
τοῦ Κυρίόδ χρίσις, καὶ τὸ Χριστὸς ὄνομα, καὶ ol ἀπ᾿ 
αὐτοῦ καλούμενοι Χριστιανοί. Οἰμώξειε γὰρ τις ἆλη- 
θῶς, sí καὶ τὸ ὄνομα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀπὸ κτί- 
σεως ἄρχεται͵ γαὶ ἀπὸ υτίσεως κατάγεται, καὶ εἰ διὰ 
δούλω τὴν υἱοθεσίαν ἔχομεν. Κτίσισ οὐχ ἁγιάζει 
κτίσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ (51) Ἑνὸς ἁγίου τὰ πάντα ἁγιά- 
ζετχι͵ τοῦ λέγοντος περὶ ἑαυτοῦ. ᾿Εγὼ ἁγιάζω ἑμαν- 
τόν, ᾽Αγιάζει δὲ διὰ τοῦ Πνεύματος. ὡς προαποδε- 


Joannes 32, unguentum in nobis est. Et quid dixi, 
In nobis ? Jam enim et in ipso Domino secundum 
carnem. Jesum a Nazaret, inquit 9, quomodo 
unzit eum Dcus Spiritu sancto el virlute.Christus 
igitur est propter Spirilum et propter eam qua in 
Spiritu fit unctionem. Non igitur per quidquam a 
deitate alienum unctio Domini est, aut. nomen 
Christus, aut qui ab ipso Christiani vocantur. Vere 
enim deplorandum esset, si eliam salutis nostrae 
nomen a creatura sumeret originem,et a creatura 
deduceretur,et si per servum adoptionem habere- 
mus. Creatura creaturam non sanctifica : sed ab 
uno sancto qui de seipso dicit: £go sanctifico me 


δεικται. Τὸ Πνεῦμα dox οὐ κτίσις, ἀλλὰ τῆς ἁγιό- ^ ipsum 95, sanclificantur omnia. 905 Sanuctificat 
τητος τοῦ Oto) χαρακτὴρ, καὶ πηγἡ τοῖς πᾶσιν autem perSpiritum,sicuL antea demonstratum est. 
ἁγικσμοῦ. Ἐν ἁγιασμῷ τοῦ Πνεύματος ἐκλήθημεν, Spiritus ergo creaiura non est, sed sanctitatis Dei 
ὡς ὁ Απόστολος διδάσχει. Τοῦτο ἡμῦς àvxxauwot, character, et sanctificationis fons omnibus. Vocati 
μαὶ : πάλιν εἰκόνχς ἀναδείχνυσι θεοῦ, καὶ διὰ λου- .sumus, ut docet Apostolus 35, in Spiritus sanctifi- 


τροῦ παλιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως Πνεύματος ἀγίου 


30 (alat. 1v, 6. 9 Rom. virt, 9, 10. 3! I1 Cor. 
xvi, 19. 95 I[ Thess. r1, 12. | 


(98) Veteres quinque libri Πνεύμα ἀῑδιο». Codex 
Colb. et Rg. quintus Πνεύμα ἴδιον, Spiritus pro- 

rius. 

(29) Illud, ἀλλ’ εἰκὼν, ὡς προείρηται, ex tribus 
mss. Reyiis addidimus.Titulus hic est 1n vulgatis: 
"Oct εἰκὼν ἀληθὴς xai φυσικὴ Otou καὶ Χριστοῦ τὸ 
Πνεύμα. Et post titulum sequitur : 'AAA ἱκανῶς 
προσειρήσετχι καὶ εἰκὼν ἀλτηθής, Veteres libri om- 
nes ita ul edidimus. 


catione.Hic nos renovat, ac rursus imagines efficit 
nL17. 32?[Joan.i,90. 33 Act. x, 38... 9* Joan. 


(30) Verisimile mihi fit,respicere seriptorem ad 
li?c Joannis verba ex Epistola prima, 1, 90 : Sed 
vos unctionem habetis a Suncto. 

(34) Editi àxo* pro quo in mss. legilur ὑπό 
τοῦ. Illa, '"Ex& ἁγιάζω ἐμαυτόν, quae stalim sequun- 
lur, desunt in nostris serteim codicibus : quorum 
loco in iisdem legitur εἶπεν ἅγίος, vel εἴπεν ἅγιος, 
dixit sanctus:qua varietas unde orla sit.expendet 
qui lioc /anti putabit. 
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Dei, alque per latracrum regeneralionis ac sancti À υἱοθετούμεθα θεῷ (92). Kavvi πάλιν χτίσις µεταλιμ» 


Spiritus innovationem Deiadoptamur.Nova iterum 
fit crealura lum, cum Spiritus efficitur particeps, 
quo privala inveteraverat, [mago Dei rursus est 
homo,qui a Dei similitudine excideral,atque peco- 
ribus insipientibus comparatnsfuerat,ac eis factus 
consimilis?6, Erat brutis animalibus similis effectus 
secundum mortein.Sicut enim,inquit,mors hujus, 
ila mors illius 51. Sed nunc, inquil, qui suscitavit 
Ghristum e mortuis, vivificabil etiam mortalia 
vestra corpora propter ipsum Spiritum ànhabi- 
tantem in vobis 93. 

Quod Spiritus natura dieina est, quandoquidem ipsa 

perficit Dei opera. 

Qui creaturam renovat, qui corruptionem in in: 
corruptibilitatem transmutat, qui nos ereaturam 
novam efficit in 23 vum permanenlem, eum quis a 
creatore Deo et Filio separabit ? Quomodo qui 
extra deitatem est, deilatis creaturam recuperat, 
novam eam atque incorruptibilem efficiens ? Quo 
alio indigebat Deus,ut suam quz defluxerat recu- 


peraret creaturam ? Silentio tradatur sermo im-- 


pius, qui inveteratam quidem et corruplam crea- 
turam opus Dei esse affirmat : eau) vero qui non 


θάνουσα τοῦ Πνεύματος, obmso ἑστερημένη mtzi- 
λαίωτο. Εἰχὼν πάἆλιν θεοῦ ὁ ἄνθρωπος ἐκπεσὼ» τῆς 
ὁμοιότητος τῆς θείας, καὶ παρασυμθληθεὶς κτῆνεσιν 
ἀνοήτοις, καὶ ὁμοιωθεὶς αὐτοῖς, ὁμοιωθεὶς τοῖς ἁλό- 
γοις Χχτὰ τὸν θάνατον. "uq ὁ θάνατος γὰρ, φησὶ, 
τούτο, οὕτως ὁ θάνατος τούτου Αλλὰ νῦν, φηλὶν, 
ὁ ἐγείρχς Χριστὸν ἐκ νεχκρῶ» , ζωοποιήσει καὶ τὰ 
θνητὰ ὑμῶν σώματχ διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτο 
Πνεύματος ἐν ὑμῖν, 


Οτι θεία φύσις τὸ Ηνεῦμα, τελεσιουργὸς οὖσα τῶν 

θεοὺ ἔργων, 

Τὸ δη τὴν Χτίσιν ἀνακαινοῦν, καὶ τὴν φθορὰν εἷς 
ἀφθαρσίχν µεταάάλλον, τὸ χχινὴν ἡμᾶς κτίσιν ἀπερ- 
γαζόµενον διαμένουσαν εἰς αἰῶνα, τὶς ἀποστήσει τοῦ 
δημιουργοῦ Θεοῦ καὶ Ylo); Πῶς τὸ τῆς θεότητος 
ἐχτὺς τὴν τῆς θεότητος κτίσιν ἀνασώζει (33) χχινὴν 
καὶ ἄφθαρτον ἀπεργαζομενον ; Τίνος ὁ θεὸς ἑτέρου 
προσεδεῖτο πρὸς τὸ τὴν ἐχυτοῦ κτίσιν διαῤρυείσαν 
ἔπαναλαθεῖν (4): Σιωπάσθω λόγοτ ὁ δυσσεθὴς (35), 
ὁ τὴν µεν παλαιωθεῖσαν καὶ διχφθαρεῖσαν κτίσιν 
ἔργον εἶναι φάσκων θεοῦ, τὴν 06 µηκέτι παλαιουµένην 


ampliusinveteratur,neque corrumpitur,acrealura μηδὲ φθειροµένην τῇ διὰ κτίσματος ἀνχκαινώσει ü- 
innovari contendit. Νο glorificetur creatura supra δούς. M? δοξαζέσθω Χτίσις ὑπὲρ Θεόν. Δοξάζεται δὲ 
Deum. Majoriautem gloria afficitur quam Deus, si ὑπὲρ Gov, εἴπερ ἀθάνατα διὰ κτίσματος καὶ ἄφθαρτι 
ea que morle ac corruplione dissoluta sunt et que Κατασκευάζεται τὰ θανάτῳ καὶ φθορᾷ λυθέντα, ἅπερ ὁ 
Deus per Filium efífcit, immortalia atqueincorru- θεὸς εἰργάσατο διὰ Y(o), ᾽Αλλὰ Πνεύμα τὸ Óetxbv 
ptbilia per creaturam evadant.Sed Spiritus omnia, πάντων àsl τελεσιουργὸν τῶν ix θεμῦ ὃν Υἱοῦ γε- 
qua a Deo per Filium facta sunt, perficit, sicut in — vogsvov, ὥσπερ ἐστὶ τῆς Ἀπινης κτίσεως, περὶ ἧς 
nova creatura,de qua dicitur : Si qua in Christo nova λέγεται Εἰ τις ἐν Χριατῷ xatviy. xcisic*— οὕτω xal 
creatura 99: ita etin veteri, que ab initio erat.Pro- bmi τῆς πάλαι τῆς xz! ἀρχάς. Aix τοῦτό onov Τῷ 
pterea inquit ; Verbo Domini cali firmati sunt,et Spi λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησαν, xai τῷ Πνεύ- 
ritu oris ejus omnis virtus eorum 30. Vivens est Ver- µατι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναµις αὑτων. 
bum,in quo facti sunt coeli. Hic ipseest Deus Ver- — Za» à λόχος, i» d γεγόνασιν οἱ οὐρανοί. Οὗτος 
bum, de quo Joennos clamat : Omnia per ipsum fucta αὐτὸς ὁ Θθεὸς Λόγος, περὶ οὗ b Ἰωάννης (36) βοᾷ' 
sunt,et xine ipso factum est nibil M, Vis viviflcandi vivi- Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ i[i- 
ficantem Spiritum vilam esse ostendit, prout scri- νετο οὐδὲ tv. Ζωὴν τὸ Πνεῦμα δείκνυσι τὸ ζωοποι- 
ptum est: Vita est Spiritus, qui potestates ecelestes — oov, κατὰ τὸ γεγραμμένον ζωὴ τὸ Πνεῦμα τὸ 
perficit, hicinse,qui cum Patreet Filioglorificatur. τῶν οὑρανίων δυνάμεων ἀποτελεστικόν, Τοῦτο αὑτὸ - 
Neque enim verborum prolatione creat Deus,etiamsi μετὰ Πατρὸς xal Υἱοῦ δοξαζόμενον, Οὔτε γὰρ προ- 
ex more hu:ano Dei eloquia dicantur prolatitia φορ δημιουργεί ῥημάτων θεὸς (37), xdv ἆνθρωπι- 
verlia ; neque aerii spiritus jrofüsione ornantur νωτέρως ὀνομάζηται λόγιχ Θεοῦ προφορικά ῥήματα' 
celi.Spiritus enim vivendi Verboad creandum con- p οὔτε πνεύματος ἀερίου προχύσει κοσμοῦνται o «ῴρα., 
junctus est, viva potentia, et divina nalura, qua voi. Πνεῦμα γάρ τῷ ζῶντι Λόγῳ συντεταγµένον εἷς 
ineffabilis ex ineffabili ore οΠυ]δίί πιοάο ineffabili τὸ δημιουργεῖν, ζῶσα ὀύναμις, καὶ θεία φύσις, ἄρ- 
alque iusufllatione ad hominem emissa, eLsecun- ῥητος ἐξ ἀῤῥήταυ στύµχτος πεφηκυῖα (38), ἀῤῥήτως 
"EL xum, 13. 9! Eccle. ui 19. 39 Rom. vin, 11. 9 I Cor. v, 17. 9 Psal. xxxi, 6. 
oan. 1, 3. 


(32) Editi υἱοθετούμεθᾳ Κ.ρίῳ At mss. non pau- 
Ci υἱεθετούμεθχ Oen. 

(33) Codex Colb. pro ἀνχσώζει habet ἀνακαινίζε:, 
lbidem Reg. secundus ἀπεργαζόμενον διὰ θεότητος 
εἰς αἰῶνα µένουσαν, manentem in avum per divini- 
lauten. 

(94) Edili ἀνχλαδεῖν. At mss. plerique omnes 
ἔπανχλαβεῖν, 

(39) Adoritur scriptor Eunomianos : qui qui- 
dem fatebantur creaturas initio fuisse conditas, 
sed sic tamen, ut renovarentur per creaturam, 


videlicet per Spiritum, qui eL ipse, ex eorum sen- 
lentia, creatura erat. 

(36) Codices nonnulli à Ιωάννης. Deerat articu- 
lus in vulgatis. 

(97 ) Editi ὁ θεός, Abest articulus a libris wete- 
ribus. 

(28) Regii quinque mss. πεφηνυἶα. Editi zey- 
χυτα. Lectio utraque invenitur in Colbertino : illa 
quidem manu prima, hzc vero secunda. lbidem 
editi ἄρρητος, Regii cum Colb. ἀῤῥητως, 
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καὶ κατὰ τὴν ἐμφύσησιν εἷς τὸν ἄνθρωπον ἀπεσταλ- ^ dum formam a Domino corporaliter traditam,rur 


µένη, καὶ κατὰ τὸν σωματικῶς ὑπὸ τοῦ Κυρίου δι» 
δαγχθέντα τύπον (39), αὖθις ὑπ᾿ αὐτοῦ δι’ ἐμφυσήσεως 
ἀποκαθ,σταμένη * συντρέχειν γὰρ δεῖ τῇ κατ ἀρχὴν 
καινότητι (40) τὴν νῦν ἀνακαίνωσιν «al την συνδρο- 
μήν. ᾿Ἐξετύπωσεν οὖν Ἐμφυσήσας, οὐχ ἕτερος ὧν 
παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἐμφυσήσαντα, ἀλλ᾽ αὑτὸς, δι od 
Θεὸς δέδωκε τὴν ἐμφύσησιν, τότε μέν μετὰ doy, 
vov δέ εἷς ψυχήν. Οὕτω δημιουργεῖ θεὸς, οὗ χειρῶν 
κινήσει σωματικῶν, ἆἀλλ᾽ ἐνεργείᾳ ᾿ὤντος Λόγου, 
καὶ Πνεύματος µεταδόσει ζωοποιοῦ. El δη xal xat 
ἀρχὴν iv Πνεύματι τὰ πάντα πεποίηται, καὶ ἀνακαι- 
νοῦται πάλιν ἐν Πνεύματι ' µία καὶ ἡ αὐτὴ προφα- 
νῶς ἑνέργεια θεοῦ δι Υἱοῦ Ev Πνεύματι φαίνεται * 


sus ab eo per insufflationem restituta'* .Concurrere 
enim oportet una cum pristina novitate przsentem 
$04 innovationem atque concursum. Informavit 
igitur postquam sufflasset, cum non aliud sit atque 
is, qui a principio insufflavit, sed ipse, per quem 
Deus deditinsufflationem,tunc quidem cum anima, 
nunc vero ad animam.Sic creat Deus,non manuum 
corporalium motu, sed vivi Verbi operatione, ac 
vivifici Spiritus communicatione.Itaque si etiam ab 
initio in Spiritu facta sunt omnia, et rursus reno- 
vantur in Spiritu : una οἱ eadem plane operatio Dei 
per Filium in Spiritu apparet; nec Trinitas separa- 
tionem suscipit,sed secundum veram Pauli doctri- 


xal χωρισμὸν Ἡ Τριὰς οὐ προσδέχεται, ἀλλὰ χατὰ  nam,Divisiones donorum sunt, idem aulem Spiri- 
τὴν nf τοῦ Παύλου Διδασκαλίαν. Διαιρέσεις ya- p lus; et divisiones ministeriorum sunt,et idem Do- 
βισµ.έτων sisi, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα * xai διαιρέσεις — minus; et divisiones operationum sunt, idem vero 
διακονιῶν εἶσι, καὶ ὁ αὐτὸς Κύριος καὶ διαιρέ- — Deus,qui operatur omnia in omnibus*S, Atque post- 
σεις ἑνεργημάτων εἷσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς Θεὸς, ὁ ἕνερ- eaquam omnes divinas operationes recensuit: Om- 
γῶν τὰ πάντα iv πᾶσι. Καὶ πάντα χαταλέζας τὰ mia autem hocjinquit,operatur unus εί idem Spi- 
θεῖα ἐνεργήματα, Πάντα δὲ ταῦτα, qnot ἔνεργει ritus, dividens privatim unicuique sicuti vult 18. 
τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ 
καθὼς βούλεται. 
"Ότι σ,νδοξαζόµενον Θεῷ τὸ Πνεύμα δείκνυτχι us, ὃν Quod Spiritus,cum conglorificeturcum Deo,osten- 
ποίηµα. ἀλλὰ τῆς θείας φύσεως. datur non esse ereatura, sed diving natura. 
Οὐ δὴ τῶν θεοῦ δημιουργηµάτων ἐξουσιάζει κτι- Non utique potestatem babet in Dei creaturas 
σις, οὐδὲ περὶ ταῦτα ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἑτέρα τοῦ δηµι- — creatura, neque circa eas operatur : sed alia est 
ουργοῦ, καὶ ἑτέρι τῶν δημιουργηµάτων ἡ πρᾶξις.  Creatoris,alia creaturam actio. Angeli vident Pa- 
”Αγγελοι θεωροῦσι τὸ πρόσωπον του ΠἩατρὸς τοῦ (ris qui in colis est faciem*5, quemadmodum ait 
ἓν οὐρανοῖς κχθά φησιν Ó Σωτὴρ, χαὶ τοῦτο αὐτῶν  Salvalor, et hec ipsorum magna gloria ac beatitudo 
à µεγάλη δόξα καὶ µακαριότης. "Έργα δέ εἷσι Θεοῦ, — est, Sunt autem Dei opera, juxta illud : Qui facit 
κατὰ τό" "0 ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- C angelos suos spiritus, et ministros suos flammam 
µατα, καὶ τοὺς Asttoopyobe αὐτοῦ πυρὸς φλόγα,  ignis46. Deus ipsos condit, non per ipsos operatur : 
θεὸς αὑτοὺς (41), οὐ δι αὐτῶν ἐργάζεται ^ ἀλλὰ καὶ quin et eos sanctificat, et in ipsis operatur, sicut 
αὐτοὺς ἁγιάζει, xal iv. αὐτοῖς ἔνεργεῖ, καθάπερ iv in sanctis hominibus. flli quoque quce Deisant au- 
ἁγίοις ἀνθρώποις, οἳ καὶ ἀναγγέλλουσι τὰ Θεοῦ (42) nuntiant quemadmodum homines. Quapropter ne- 
καθάπερ ἄνθρωποι, Διόπερ οὐδὲ συνδοξάζοµεν ἀγγέ- que angelos una cum Deo glorificamus, sicut neque 
λους Θεῷ, καθάπερ οὐδὲ ἀνθρώπους,. Οὐ γὰρ (43) homines. Non enim propria ipsorum reputamus ea 
ἴδια αὐτῶν τὰ δι αὐτῶν εὐεργειήματα λοχγιζόμεθα, nz ab ipsis conferuntur beneficia, sed operantis 
ἀλλὰ Θεού τοῦ iv αὐτοῖς ἐνεργοῦντος. Τὸ δὲ Πνεύμα — inipsis Dei. Spiritus vero cum Deo et Filio affici- 
μετὰ Oto) καὶ Υοῦ (44) δοξάζεται, ἅτε δὴ καὶ τῆς — tur gloria, quippe et divina operatio per ipsum 
Ortx5c ἑνεργείας δι αὑτοῦ πληρουµένης, 'H Ὑχάρις completur. Gratía enim Domini nostri Jesu Chri- 
γὰρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Insoó Χριστοῦ, φησὶ Παύ- sli, inquit Paulus*, et charitas Dei, et communi- 
Aoc, xal $ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, xal ἡ κοινωνία τοῦ (€GHMo sancli Spiritus cum omnibusvobis. Atquesa- 
ἁγίου Πνεύματες μετὰ πἄντων ὑμῶν. Καὶ τὸ κεφᾶ- lutis nostre caput, perfectaque de deitate traditio, 
λαιον τῆς σωτηρίας ἡμῶν, καὶ 4 τελεία περὶ θεότη- — ad eorum qui baptizantur sanctificationem,est,ba. 
τος παράδοσις, εἰς τὸν τῶν βαπτιζοµένων ἁγιασμὸν, p ptizare in nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, 
τὸ βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνσμα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Yloo Quod vero in iisdem divinis operibus Trinitas san- 


καὶ τοῦ &víso Πνεύματος. Τὸ δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν θεί- 


€ Joan. xx, 92. *3 1 Cor. xir, 4.6. * ibid. 14. 


xiii, 13. 


(39 Regii tres mss.et editi διδαχθέντα τύπον. Alii 
duo cum Colb. δειχθέντα τύπον, secundum formam 
a Deo ostensam. 

(40) Reg. secundus τῇ καταρχὰς καινότητι, Nec 
ita multo post idem codex θεὸς ἔδώχε τήν, 

(41) Editi φλόγα * ἀλλὰ xal αὐτούς, etc. At Colb. 
οἱ Regii tres ut in contextu, integre et emen- 

9 


cta glorificalur, deitatis unius testimonium est : 


5 Matth. xvii, 10. 6 Psal. cui, 4. ΠΠ Cor. 


(42) Editi τὰ τοῦ Θεοῦ. Codices sex τὰ θεου. 

(43) Editi ἀνθρώπους. Διόπερ οὐ γάρ. Illud, διός 
περ, delevimus, veterum quinque librorum fidem 
seculi. Contra, vocem εὑεργετήματα ex qualuor 
mss. non longe addidimus. 

(44; Codex Colb. μετὰ Πατρὸς xat Υἱοῦ, cum Pa- 
tre εί Filio. 
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nam neque sine Filio Pater agit, neque Filiussine 4 «ov ἔργων τὴν á&yíav Τριάδα δοξα-εσθαι τῆς uix 


Spiritu. 


Quod quemadmodum Filius ad Patrem se habet, 
ila Spiritus ad Filium. 


Propterea et Dei quidem verbum Filius est, Filii 


autem verbum Spiritus. Portans. enim, inquit, 
omnia vetbo virtutis sug*8. Et cum verbum sit Fi- 
lii, proinde Dei est: Gladium, inquit. Spiritus, qui 
esi verbum Dei. Verbum autem D:i et verbuin 
vivens estel. operans. Cave enim mihi ad humanas 
delabaris similitudines:sed ubique majus quiddam 
de Deo intelligas, exemplum verbi ad unius opera- 
lionis demonstrationem $08 accipiens. Nam et 
mens tua omnia per verbum considerat. 
Cur εἰ Spirilus filius Filii non dicatur. 

Non quod ex Deo non sit per Filium, sed ne Tri- 
nitas putelur esse infinita multitudo, si quis eam 
suspicaretur, ut fit in hominibus, filios ex filiis ha- 
bere. At dicis : Si Dei quidem imago esti Filius, 
Fitii veroSpiritus; item si Filius sermo Dei est, 
Spiritus vero est verbum Filii, cur Spiritus dictus 
non est Filii filius ? Nam hoc argumento firmissimo 
ad impietatem usus es. Nam vel Filium vel crea- 
turam jubes intelligere. Et quoniam filius nomina- 
tus non est, ore blasphemo creaturam dicis, eum, 
qui creatura causa est, qui sanctificat creaturam, 
eamque Deum efficit, qui Domini ac Dei nomine 
glorificatur, qui divinas explet operationes. Cum 
igitnr fili appellatioue tibi videatur esse indignus, 


θεότητος μαρτύριον, ὅτι μήτε γωρὶς Yloo ποιεῖ Πατηρ, 

μήτε Yl; χωρὶς Πνεύματος, | 

"Ott ὡς Ἰὸς πρὸς Πατέρα ἔχει, οὕτω  [vtoui 
πρὸς Ylov. 

Διὰ τοῦτο xai θξοῦ μὲν λόγος ὁ Yloc, ῥῆμα δὲ Tio) 
τὸ Πνεῦμα. Φέρων γὰρ, φησὶ, τὰ πάντε τῷ iuis 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, Καὶ ἐπειδὴ ῥημα ioo, ài 
τοῦτο θεοῦ (40) * Την Μάχα"ραν, φησὶ, τοῦ Πνεύματος, 
ὃ ἐστι nux Θεοῦ. Λόγος δὲ θεοῦ xai ῥημα ζῶν xai 
ἐνεργόν. ΜΗ Ὑάρ jit πρὸς τὰ ἀνθρώπινα χαταπέσῃς 
ὁμοιώματα, ἀλλὰ πανταχου vost τὸ μµεῖζον ἐπὶ Oto) 
πρὸς τὴν τῆς μιᾶς ἀπόδειξιν ἐνεργείας λαμθένων ti 
τοῦ λόγου παράδειγµα ^ ὅτι xal voüc ὁ σὸς διὰ λόγου 
πάντα περιεργάζεται,. 

Atà τί µη καὶ τὸ Πνευμα υἱὸς τοῦ Yioo, 

"Ott οὐ διὰ τὸ µη εἶναι (46) ἐκ θεοῦ δι᾽ loo, ἀλλ' 
ἵνα 4 Τριὰς μὴ νομισθῃ πληθος ἄπειρον, υἱοὺς E 
υἱῶν ὡς xat iv ἀνθρώποις ἔχειν ὑποπτευθεῖσα. λλλὰ 
λεγεις  Εἰ θεοῦ μὲν εἰκὼν ὁ Υἱὸς, Υἱοῦ δὲ τὸ Πνευμε, 
καὶ εἰ θεοῦ μὲν λόγος ὁ Υἱὸς, ῥημα δὲ Yloo τὸ Πνεῦμι' 
διὰ τί (47) a υἱὸς τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα εἴρηται; 
Τούτῳ γὰρ ἰσχυροτάτῳ πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἔχρήσω, 
"H γὰρ Yióv ἢ κτίσμα κελεύεις νοεῖν. Καὶ ὅτι μὴ 
ὑ]ὺς ὠνόμασται, διὰ τοῦτο κτίσμα εἶναι βλασφηµεῖς 
τὸ τῆς κτίσεως αἴτιον, τὸ τῆς κτίσεως ἁγιαστικὺν 
καὶ θεοποιὸν; τὸ Κυρίοῦ καὶ Θεοῦ (48) δοξαζόμενον 
ὀνόματι, τὸ τῶν θείων ἐνεργειῶν πληρωτικόν. Επεὶ 
οὖν ἀνάξιον εἶναι σοι (49) φαίνεται τῆς τοῦ υἱοῦ προσ- 
ὭἨγορίας, ὡς ἀλλότριον Υἱοῦ καὶ Πατρὸς, σκέψχαι πῶς 


tanquam a Filio et Patrealienus ; considera quo-  υἱοὺς ἀπεργάζεται τοὺς ἁγιαζομένους. El δὲ σὺ (30) 


modo eos quisanctificantur, filios efficiat. Quod si 
tu per Spiritum filius Dei es, quomodo Spiritus 
alienus a filiatione est?Si tu perSpiritumDeus,quo- 
modo Spiritus alienus fuerit a deitate? [nterroga- 
bis sane vicissim : Cur igitur filii non suscepit no- 
men? Nam iis qua dicta sunt dedignaris attendere, 
ejus vero quod dictum non est causam inquiris, 
quemadmodum Sadduceus non admittensresurru- 
ctionem, sed resurrectionis modum curioseinvesti- 
gans, et quod dictum est ob id quod diclum non 
est reprobans. (juod si tacuerimus, ut qui ea quee 
Dei sunt curiose inquirere nolimus, divini Spiritus 
gloriam victam arbitraris, propterea quod filii ap- 
pellatio de ipso adhibita non est, quasi non idem 
queat ex tequsri. Nam si confiteare filios per Spi- 
ritum adoptione fieri innumeros, cur Spiritus ne 


98 Hebr. 1,9. 9 Ephes. vi, 17. 


(45) Editi et tres mss. διὰ τοῦ Θεοῦ, per. Deum. 
Alii quatuor mss. διὰ τοῦτο θεοῦ, proinde Dei,opti- 
me infra, ubi legitur in editis et in quibusdam 
mss. ὑπόδειξιν, scriptum invenimus in aliis tribus 
codicibus ἀπόθειξιν, melius. In sequenti litulu mss. 
habent καὶ τὸ Ἠνεῦμα. Aberat vocula xa! a vulga- 
us. 

(46) Regii sex mss. οὐ διὰ τὸ εἶναι : quod quin 
mendosum sit, non dubito. Codex Colb. et editi 
ut in contextu. 

(47; Editi Υἱεῦ δέ τὸ Πνεῦμα * διὰ τί, mutile. Co- 
dex Colb. et alii quatuor Regii ita ut edidimus. 

(48) Editi οἱ Reg. secundus τὸ τῷ Κυρίου xal 


διὰ τοῦ Πνεύματος υἱὸς Θεοῦ, πῶς τὸ Πνεῦ-κα ξένου 
υἱότητος ; El σὺ διὰ τοῦ Πνεύματες (51) θεος, πῶς 
τὸ Πνεῦμα θεότητος ἀλλότριον ; ᾽Αντερωτήσεις On 
πάλιν * Διὰ τί δὲ τὸ τοῦ υἱοῦ μὴ εἴληφεν ὄνομα ; Τοῖς 
μὲν γὰρ εἰρημένοις προσέχειν οὐκ ἄξιοτς, τοῦ Oi μὴ 
εἰρημένου τὴν αἰτίαν ἀπαιτεῖς, ὥσπερ ὁ Σαδδουκαϊος 
τὴν ἀνάστασιν οὐ δεχόμενος, ἀλλά τῆς ἀναστόσεως 
τὸν τρόπον περιεργαζόµενος, καὶ τὸ ῥιθὲν διὰ τὸ 
μὴ ῥηθὲν ἀθετῶν. Καὶ σιωπήσωµεν, οὗ βουλόμενοι 
τὰ του Θεοῦ περιεργάζεσθαι, νενικησθαι τὴν τοῦ 
θείο» Πνεύματος δόξαν ὑπολαμθάνεις, διὰ τὸ μὴ, κεῖ- 
σθχι τὴν του υἱοῦ προσηγορἰαν im' αὐτοῦ, ὥσπερ 
οὐχὶ ταυτὸν δυναάµενος ἀπαιτεῖσθαι. El γὰρ ὁμολο- 


D γετς υἱοὺς διὰ τὸ Πνεῦμα θέσει γίνεσθαι ( 92) µυρίους, 


διὰ τί τὸ Πνεύμα μηδὲ θέσει προσαγορεύεται υἱὸς, 
κάλλιον δἠπόῦθεν ὃν τῶν υἱοθετουμένων χάριτι δὲ’ 


θεοῦ. Alii quinque mss. τὸ Κυρίου καὶ Θεοῦ. 

(49) Antiqui duo libri ἀνάξιον εἶναί σοι. lllud, 
εἶναι, in editis desiderabatur.Ibidem editi φαίνεται 
τοῦ Υοῦ. Libri antiqui aut φαίνεται τῆς τοῦ Υοῦ,κιή 
φαίνεται τῆς Υ1οῦ. 

(50) Codices non pauci El δὲ σύ. Deerat vocula 
δὲ in excusis. Ibidem mss. nonnulli διὰ τὸ Πνιῦ- 
μα. , 

(51) Hic mss. omnes υἱότητος: El σὺ διὰ 9 
Πνεῦμα, ob Spiritum. Editi διὰ τοῦ Πνεύματος, per 
Spiritum. Z 

(52 Codices non pauci γίνεσθαι, Editi et Rey. 
tertius γενέσθαι, | 
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αὐτοῦ, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον οὐκ ὀφεῖλον ἔλαττοῦ- Α adoplione quidem appellatur filius, presertim cum 


σθαι διὰ τὴν προσηγορίαν ; Ἠμεῖς δὲ καὶ περὶ τού- 
του κατὰ τὸ ὀυνατὸν ἀποχρινούμεθα πρὸς ἡμᾶς αὖ- 
τούς. Ἐπεὶ πρὸς γέσε vai σιωπᾷν ἐξήρκει, τῆς αὐ- 
τῆς ἐρωτήσεως ἐπιχειμένης καὶ σοί. Λέγομεν οὖν 
(33), ὅτι τὸ εἰπεῖν υἱὸν ἐξ Υἱοῦ τὴν Τριάδα της θεό» 
τητος εἰς πλήθους ὑποψίαν προτηγεν ἀνθρώποις 
ἀκούσασιν. ᾿Ἔτοιμον γὰρ ἣν ὑπολαθεῖν, ὡς, εἴπερ 
υἱὸς ἐξ Υἱοῦ γεγέννηται, καὶ ἐκ τούτου πάλιν ἕτερος 
ἂν εἴη γεγεννηµένος, καὶ πάλιν ἄλλις, καὶ ἐπὶ πλη- 
θος ἑξῆης. Διὰ δη τοῦτο μὲν ἔκ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα 
εἶναι τρανὼς ἀνεκήρυξεν ὁ Απόστολος, λέγων, ὅτι, 
Τὸ Πνεύμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἑλάδομεν. Καὶ τὸ 
διὰ Υἱοῦ πεφηνένει σαφὲς Ἠπεποίηκεν (54), Yioo 
Πνεύμα ὀνομάσας αὐτὸ καθάπερ 0:09, καὶ νοῦν Χρι- 
gto) προσειπὼν, καθάπερ καὶ θεοῦ Πνεῦμα, ὡς τοῦ 
ἀνθρώπου (55). Ylàv δὲ τοῦ Υίοῦ προσειπεῖν ἑφυλά- 
ξατο; ἴν εἷς μὲν Πατὴρ ὁ θεὸς, ἀεὶ Πατιρ διαµέ- 
νων, xai ὢν ἀῑδίως 6 ἐστιν, etc 02 Υἱὸς, ἁῑδίω γ2ν- 
νήσει γεγευνηµένος, ὁ ἀνάρχως (56) σὺν τῷ Πατρὶ 
ὢν l'iüc ἀληθινὸς Θεοῦ, ἀεὶ Ov ὃ ἔστι, Oto; Λόγος 
καὶ Κύριος ἓν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ dqtov, ἄλ]θως 
ἅγιον ΠΠνεῦμα, κατὰ τὸ Ὑεγραμμένου τὸ µετά Πα- 
τρὸς καὶ Yloo συνδοξαζόµενον, ὃ O7, καὶ Πνεῦμα στὀ- 
µατος Ὀνομάζαται παρὰ τῷ προφήτη Δαδίιδ ὃ καὶ 
δάκτυλον Θεσῦ εἶναι (5T) διλασ-όµεθα, iv τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Κυρίου Αἐγοντος' El δὲ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ 
ἐγὼ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. Εἴρηται ταῦτα, καὶ στι 


lis, quos dono pro filiis adoptat, przstantior sit, 
ideoque potius non debeat perappellationemimmi- 
nui? Nos porro etiam de hcc nobis ipsis pro virili 
respondebimus. Nam quod ad te attinet, cuminter- 
rogatio eadem tibi etiam incumbat, silere satis es- 
set. Dicimus ergo, quod si quis dixisset filium ex 
Filio, Trinitatem deitatis in multitudinis suspicio- 
nem apud homines qui hoc audivissent,adduxisset. 
Promplum namque erat suspicari, si filius ex Filio 
genitus fuisset, etiam ex hoc alium rursus genitum 
fuisse, el rursus alium, et sic postea facto ad mul- 
titudinem progressu.Sane eam ob causam Spiritum 
e1 Deo esse praedicavit aperte Apostolus, dum di- 


B cit:Spiritum qui ex Deo est, accepimus 59. Quin et 


clare ostendit effulsisse eum per Filium:quippe'306 
ipsum ut Filii, ita Dei Spiritum nominavit ; eum- 
demque appellavit Christi r.entem,quemadmodum 
etiam ut Dei,itahominis spiritum dixerat. At filium 
Filii appellare cavit,ut unussit quidem Pater Deus, 
semper Pater permanens, et qui aeternum est quod 
esl : unus vero Filius, :terna generatione genera- 
tus, qui sine principio una cum Patre est Filius 
Deus verus, quisemper est qued est, Deus Verbum 
et Dominus ; et unus Spiritus sanctus, vere sanctus 
Spiritus, secundum id quod scriptum est ; qui cum 
Patre et Filio conglorificatur ; qui et Spiritus oris 
a propheta David nominatur 9!, quem et digitum 


καλῶς, ὥς ἔστι τοῖς ἀπεριέργως Ἠπιστεύουσιν si; C; Dei esse docemur, cum Dominus in Evangelio di- 


Ocóv καὶ Λόγον καὶ ΠΗνεῦμα, μίαν οὖσαν θεότητα, 
την xal µόνην προσκυνητήν, Καὶ μηλαμοῦ πχρείσ- 
ὅυσις γένηται πλήθους, ἀλλ᾽ ἔκαστον ἐπὶ τῆς Τριάδις 
ἕν ὃν Ἐπιγινώσχηται, etc Πατὴρ, εἷς Yl;, ἓν Πνεῦμα 
ἅγιου, 


cat 53: Si vero in digite Dei ego ejicto daemonia. 
Hac dicta sunt, et. sunt recte dicta, sicuti sunt, 
iis qui,sine curiosa investigatione, creduntin Deum 
et Verbum et Spiritum,unam deitatem,que et sola 
adoranda est. Et ut nusquam introducatur multi- 


tado, sed unumquodque in Trinitate unum esse cognoscatur, unus Pater, unus Filius, unus Spiritus 


sanctus. 
"Oct xal ἄνεν τοῦ καλεῖσθι υἱν τὸ Πνιῦμα 
δηλὀν ἔστιν tx θεοῦ ὑπάρχον ' καὶ (58) πῶς 


τὰ ἀνθρώπινα παραδείγματα προσαρμοστέον 
θεότητι, καὶ οὗ καθαιρετέων. 

Οὐδὲ γὰρ ἔλαττόν τι ἑξειν (59) µέλλομεν ch; τὸ 
γινώσκειν τὸ Πνεῦμα ὑπάρχον ἐκ θερῦ, Πνεῦμα τοῦ 
στόματος αὑτοὺ ἀκούοντες αὐτό. Αλλ) ἵκανὸ, καὶ 
τοῦτο τό ὄνομα τὴν (60) ὕπαρξιν αὑτοῦ δηλῶσαι τὴν 
ἐκ θεοῦ. 0352 γὰρ υἱός, οὐδ' ἡ γέννησις ἴδιο; θεό- 
τητος ἀλλ’ ἐξ ἀνθρωπίνης ὑμοιότητος (601) ἀνηκται, 


Quod etiamsi Spiritus non vocetur filius, perspi- 
cuum tamen est eum ex Deo esse : et quomodo 
exempla humanasint divinitati accommodanda, 
el non rejicienda. 

Neque enim minus quidpiam sumus habituri, 
unde Spiritum cognoscamus ex Deo esse, ubi eum 
oris illius Spiritum audierimus?, Etenim vel hoc 
nomen sufficit ad ejus exsistentiam quz ex Deo est 
declarandam. Neque enim filius,neque generatio, 
proprium deitatis est, sed quiddam est humana si- 


86 [ Cor. m, 12. 51 Psal. xxxi, 6, Luc. xi, 20. 5? Psal. xxxi, 6. 


(53) Pro οὖν legitur in quatuor codicibus «oov. 5 


Ibidem editi υἱοῦ ἐξ Yioo, negligentia operarum. 
Antiqui libri υἱὸν ἐξ Υἱοῦ, 

(54) Editi et mss. nonnulli σαφῶς πεποίηχεν. 
Alii tres mss. σαφὲς ver. 

(55) Veteres aliquot libri ὡς τὸ ἀνθρώπου Dubium 
non est, quin scriptor respiciat ad hac verba Epi- 
stole prima ad Corinth. i, 41 : Quis enim homi- 
num scit que sunt hominis,nisi spíritus hominis... 
tta οἱ qua Dei sunt, nemo cognovit nisi Spiritus 
Dei. Hoc igitur dicit, Panlum non aliter loqui de 
Spiritu Dei, quam de Spiritu hominis. 

(96) Veteres aliquot libri ἄναρχος. Vox ow in 
multis mss. non invenitur. 

($7) Illud, εἶναι, ex codice Colhertino addidi- 
mus. 


(98) Vocula καί in mss. nostria non legitur. 
(59) Reg. secundus ἔλαττόν x: διεξιέναι. Reg. ter- 
lius ἔλαττόν τί ἐξιέναι͵ Neque enim quidquam mino- 
ris momenti narraturi sumus. Ibidem editi ἐμέλλο- 
μεν, Libri antiqui μέλλομεν, Subinde Colb. ὑπά;- 
ειν κ, 
- (60) Editi ἐκ Θεοῦ. τὸ Πνεῦμα τοῦ στόματος τοῦ 
Θεοῦ ἀχούοντες. Ἰκανὸν γὰρ αὐτὸ τὸ ὄνομα τήν, Reg. 
quarius ἐκ Θεοῦ, Πνεῦμα τοῦ στόματος τοῦ θεού 
ἀκούοντες. αὐτὸ. Αλλ) lxavóv καὶ τοῦτο τὸ ὄνομι 
τήν. Reg. quintus ut legi in contextu potest. Codex 
Colb. ἐκ Θεοῦ, τὸ [Πνεύμα too στόματος" in reliquis 
vero cum Reg. quinto consentit. 
(64) Reg. secundus et editi ἀνθρωπίνης ὁμοιώ- 
σεως. ΑΙ mas. mulli ὁμοιότητος. Ibidem editi et mss. 
non pauci Ὁμοίωσις δὲ xai 4, Bst quoque similitudo 
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 fmilitudine adductum. Similiter autem et spiritus A Ὁμοίως 53 καὶ * τοῦ πνεύματος πρὀσρησις. Ταύτῃ | 
appellatio. Hac igitur in divino Spiritu usa est di- τοίνυν καὶ ἐπὶ τεῦ θείου (62) Πνεύματος ἡ θεία l'oz- 
vina Seriptura,aliter ex Deoesse ostendens; quan-  q χέχρηται, ἑτέρως τό ix Θεοῦ παραστήσασα᾿ 
doquidem,ut prius dictum est.non oportebat hunc — £reiiizeo οὖκ ἐκρῆν διὰ τῆς αὑτῆς ὁμοιώσεως xil 
eliam per eamdem similitudinem significari. Tu τοῦτο δηλοῦν, ὡς προείρηται (63). Σὺ δὲ τοῖς ἀπίστοτς 
vero,perinde ut infideles,divinz te doctrinae oppo- Όὑμοίως ἀντιδιατάττεις τῇ θείᾳ διδασκαλίᾳ, σπεύδωι 
his, festinans ad blasphemiam.Et quoniam Spiri- ἐπὶ τὴ, βλασφημίαν. Καὶ ὅτι μὴ Ὑέννησις à τοῦ 
tus ex Deo processio non vocata est generatio, id- Πνεύματος πρόοδος ἐκ θεοῦ κέκληται. διὰ τοῦτο 
circo et hanc Spiritus ex Dei ore processionem καὶ τὴν ix στόματος θεᾳῦ πρόοδον τοῦ Πνεύματος 
tollis: et quia filius non nominatur,ideo nec ipsum — &vaipetc (04) ' καὶ ὅτι μὴ υἱὺς ὀνομάζεται, διὰ τοῦτο 
Spiritum oris Dei esse credis, sed manuum Dei  o58: Πνεύμα αὑτὸ στόματος Θεοῦ εἶναι πιστεύει:, 
opus;ac spretis humanis exemplis subvertis divina ἀλλ᾽ ἔργον χειρῶν 8500 * καὶ καταφρονῶν (65) τῶν 
quze ex eis intelliguntur dogmata, cum oporteret ἀνθρωπίνων παρχθειγµάτων, ἀνατρέπει: τὰ ἐξ αὖ- 


Jes 


divina verba cum timore audire,el quidquid dicitur 


τῶν Üctz δόγματα, ὅξων &xojeww τῶν θείων ῥημάτω» 


cum ρἰθίαίθ recipeie,non stultissima cavillari con- p σὺν φόθῳ, καί δεχέσθαι σὺε εὑτεδείᾷί πᾶν τὸ λεγή- 


tra pietatem. General Deus non ut homo ; generat 
tamen vere : et genimen quod ex ipso est, edit, 
Verbum videlicet, non humanum ; edit autem Ver- 
bum vere ex seipso. Et Spiritum per os emittit, 
907 non quasi humano more, cum neque os Dei 
corporeum sit: ex ipso aulem et Spiritus, non 
aliunde. Operatur Deus manibus non corporeis : 
operatur autem non ex seipso crealuras producens, 


µενον, καὶ μὴ µωρότατα κατὰ τῆς (60) εὑσεθείας σο- 
φίζεσθαι, Γεννᾷ Θεὸς οὐχ ὡς ἄνθρωπος  γεννᾷ δὲ 
ἀ) ηθινῶς καὶ τὸ γέννημα ἐξ αὑτοῦ ἐκφαίνει, Δό- 
Υὸν, οὑχ ἀνθρώπινον * ἐχφαίνει δὲ Λόγον ἆληθως ἐς 
ἑαυτοῦ, Kal Ἐκπέμπει (67) Πνευμα διὰ στόματος, οὗ 
olov ἀνθρωπίνως, ἐπεὶ μηδὲ στόμα Θεοῦ σωµατι- 
xóv * ἐξ αὐτοῦ δὲ (68) καὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ οὗχ éxi- 


ρωθε». Εργάζεται Θεὸς ytpolv οὗ σωματικατό ' ἐρ- 


sed ο[ἤσαείίθυ eis dans exsistentiam ; quemadmo- γάζεται ὃξ οὑκ ἓξ αὑτοῦ προάγων τὰ δηµιοργή- 
dum qui manibus operatur homonon ex seipsopro- µατα, ἀλλ᾽ ἐνεργητικώς ὑφιστὰς, ὡς ὁ Ev χερσὶν (69) 
ducit opus. Terminos eloquiorum divinorum ne ἐργαζόμενος ἄνθρωπος o)x ἐξ ἑαυτοῦ προθάλλει τὸ 
transmoveas, Spiritum Filii dicens creaturam ; ἔργον. Μη 975 µεταχίνει τῶν θείων λογίων τοὺς 
nevede Filio qu:ras, cur vocatus non sit spirilus; —6pou;, Υἱοῦ λέγων τὸ Πνεῦμα ποίηµα (70): µήτε περὶ 
neque de Spiritu, cur non filius ; neque creaturam Γιο ζήτει, διά τί μὴ πνεῦμα xéxànext * pose περὶ 
Filium aut Spiritum maledico ore dicas.Filius DeiC τοῦ Πνεύματος, διά τί μὴ υἱός ' µήτε ποίηµα τὸν 


fructus sanctus ex 5βηΏοίο,Φί6ΓηιΙ6 ex Φίθγπο,ορὶ- 
ritus sancti largitur ad constituendam formandam- 
que creaturam.Qui Filium tollit,principium crea- 
tionis omnium sustalit.Nam exsistendi causa om- 
nibus est Dei Verbum,per quod facta sunt omnia. 
Qui Spiritum aufert,eorum quz fiunt resecuit per- 
fectionem. Nam qus fiunt emissione atque parti- 


Spiritus. Codex Colb. ᾽Ομοίως δὲ καὶ 4* quod me- 
lius judicavimus et verius. 
(62) Editi τοίνυν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Libri antiqui ut 
in contextu, nisi quod vocula xai in duobus mss. 
esit. 
64 Edili ὡς εἴρηται. At mss. ὡς προείρηττι. 
(64) Editi κέκληται, διὰ τοῦτο οὖδε τὸ Πνεῦμα 


Υἱὸν ἢ τὸ Πνεῦμα ὀυσφημήσῃς. Υἱός Θεοῦ καρπὸς 
ἅγιος ἐξ ἁγίου, ἀῑδιος ἐξ ἀῑδίου, Πνεύματος ἁγίου 
χορηγός, εἰς ὑπόστασιν καὶ µόρφωσιν κτσεως. 'O 
τὸν Υἱὸν ἀναιρῶν τὴν ἀρχὴν της τῶν ὅλων δηµιουρ- 
γίας ἀνεῖλεν. "Apy γὰρ τῆς (71) ἁλάντων ὑποστά- 
ctu ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, δι οὗ τὰ πάντα vévovev. Ὁ 
τὸ Πνεῦμα περιχιρῶν τὴν τελεσιουργὶαν τῶν ποιου- 


rentino nomine Basilii, a nostris libris in aliquibus 
dissidere. 

(67) Editi ἐξ ἑαυτοῦ, καὶ ἐκπέμπει. Nostri septem 
libri antiqui ἐξ αὐτοῦ. ᾿Εχπέμπει. 

(68) Codices duo et editi ἐξ αὐτοῦ γε. At mss. 
quatuor ἐξ αὐτοῦ τε. Codex Colb. ἐξ αὐτοῦ δὲ xal 
τό, Hunclocum protulere Greci in concilio Floren- 


αὐτὸ στόματος Θεοῦ εἶναι πιστεύεις que scriptura tino,ad suam sententiam stabiliendam.Legas velim 
cum mutila sit et manca, restituta est ex antiquis D tomum XIII Conciliorum edit. Labb. pag. 245 et 


trihus libris : quibuscum et alii duo consentiunt, 
nisi quod pro ὅτι µή in eis legitur ὅτι εἰ µή. 

(05) Edili καὶ περιφρονῶν. Al mss. χαὶ κατα- 

ονών, 

(66) Editi καὶ μὴ µωρότητα τὸ τῆς. Codex Colb. 
θἱ alii duo Regii καὶ μὴ µωρότατα χατὰ τῆς nec 
aliter in Regiis tertio et sexto legitur, sed solum 
manu secunda. Statim post illud, ἐξ αὐτοῦ, locata 
est virgula in tribus codicibus: quem locum ita 
vertit interpres, et quod ez eo genitum est est ver- 
bum non humanum. Sed dubium non habeo quin 
longe aberrarit a scopo,et quidvis potius expresse- 
rit, quam quod expressum oportuerat. Sic autem 
verba scriptoris Latine reddi debere puto, et ge- 
nimen quod ex ipso est,edit verbumvidelicet,idque 
non humanum. Nec pretereundum silentio, testi- 
monia ea quis citantur ex hoc loco in concilio Flo- 


seq.Illic reperire eriLresponsa Latinorum:qus hic 
exscribere ut longum, ita inutile, cum a quolibel 
eo quem dixi loco facile legi possint. 

(69) Editi ὡς tv χεροὶν ... ἐξ αὐτοῦ. Codex Colb. 
et alii duo Regii uti edidimus. 

(10) Editi ὅρους. Yide ἐστιν υἱὸς καὶ, Πνεύμα, οὐ 
ποίημα, Filius est filius, et Spiritus est spiritus ,mon 
erealura. Regii secundus et tertius ὅρους. Yi 
πνεύμα οὗ ποίηµα΄ µήτε. Codex Colb. et alii tres 
Regii ὅρους' Γἱοῦ λέγων τὸ livsópa ποίηµα, uot € 
Spiritum Filii dicens creaturam, vel potius, Spiri- 
ium dicens creaturam Filii, seu, [aeturam : qua 
ultima interpre'atio eo magis probanda videtur, 
quod Eunomius Spiritum creaturam Filii esse affir- 
maret. Ibidem aliquot mss. pro διὰ τί habent διότι. 

(74) Regii secundus et tertius ᾿Αρχει γὰρ τῃς, 
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viov ἀπέχοψεὺ. ᾿Εκπομπῇ γὰρ καὶ µετχδόσει Πνεύ- A cipatione Spiritus &unt. Nequaquam in. tempore. 


patoc τὰ γινόμενα γίνεται, Οὖκ ἐν χρόνῳ πρόεισι τὸ 
προϊὀν Ex θεοῦ, κἂν iv χρόνῳ τὰς ποιήσεις ἀποβιδῷ. 
"Es:v ὁ Λόγος ἀεὶ, xai πρὶν ὑποδείκνυσθαι ὑπὸ 
Μωσέως αὐτὸν, ὥσπερ λαλουμένον ἀνθρωπίνως (72), 
εἰς τὸ τὴν OU αὐτοῦ Ὑινομένην Χτίσιν ἑρμηνευθῆναι 
κατὰ τύπον ἀνθρώπινον. ᾿ Έστιν ἀεὶ τὸ Πνεῦμα ((73), 
xai πρὶν ἐμφυσώμενον αὐτὸ καὶ µεταδιδόµενον Dmo- 


γράψτ Μωσῆς τόπψ σωματικῷῶ τὴν δι αὐτοῦ 

ζωοποίησιν ὑπογράφων, 

Οτι, εἰ pn τὸ Πνεύμα ἐκ θεοῦ λέγοι τις, οὑδὲ 
, να n Y , 


τὸν Λόγον, 

|. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν οἰκειότητος τῆς πρὸς Otbv σύμ- 
θολα, καὶ συναφείας τῆς θεϊχῆς ἑρμηνεύματα περι- 
κόπτεις (Ἴ4), τὸν Λόγον, τὸ Πνεῦρα * 
θε» καὶ τῆς διεστώσης φύσεως ὁηλωτικὰ, ταῦτα 
povx προσίεσχι, χειρὸς ἱνέργειαν xal ποίησιν ἕρ- 
γων. Ei γὰρ τὸ Πνεῦμα μὴ πιστεύτς i« στόματος 
Θεοῦ προεληλωθέναι, οὐδ᾽ ἂν τὸν Λόγον πιστεύοις (79). 
᾿Επεὶ xai ὃ Δαθὶδ, Λόγον καὶ Πνεύμα συνδοξάζων, 
τῷ Λόγῳ Koplou τοὺς οὐρανοὺς εἴρηχεν ἑστερεῶσθαι, 
καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσαν τὴ, 
δύναμιν αὐτῶν. Καὶ ὁ Μωσῆς, ὁ Λόγῳ γινόμενα 
τὰ ἔργα παραστήσας, καὶ Πνεύματι ζωοποιούμενα 
δέδειχεν ἐν τῇ τοῦ κατ εἰκόνα ποιήσει ἀνθρώπου. 
Πῶς ἂν οὖν χωρίζοιτο τὰ ἀχώριστα, Λόγος θεοῦ, 
καὶ Πνεύμα ἐκ θεοῦ δι᾽ Yloo (16): Ei δὲ 
ἀπιστεῖται (Tli, καὶ Λόγος συναπιστεῖται. 
τοῦ Παύλου τὴν µόρφωσιν ἡμῶν τὴν κατὰ 
Πνεύματι τελεῖσθχι λέγοντος ”Ημεις δὲ 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δάξαν Κυρίου xat- 
οπτριζύµενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόνα µμεταμορφούμεθᾳ 
ἀπὸ δόξης εἷς ὀόξαν, Χχθάπερ ἀπὸ Κυρίο Πνεύ- 
µα-ος. Atà τοῦ Λόγου ἄρα xal iv τῷ Πνεύματι τὸ 
κατ εἰκόνα ποίηµχ. ᾽Αλλὰ ποιεζ τὸ Πνεῦμα, qe, 
θεὸς (18), καὶ ποιεῖ δι 1οῦ * καὶ τὸ, Πάντα δι) αὐ- 
τοῦ ἐγένετο, συμπεριειληφέναι σοι ὄοχεῖ κχὶ τὸ 
Πνεῦμα. Οὐχοῦν σοι δυὰς 3 Τριὰς ἀποδέδεικται ; E, 
γὰρ μετὰ πάντων τὸ Πνεῦμα, πῶς μετὰ Πατρὸς και 
Yloó ; Ei ὃξ ωὐ μετὰ Πατρὸς καὶ Yiou τὸ Πνεύμα 
πῶς Τριὰς ^ Τριάς (79); Καὶ πῶς ἐπὶ τῆς Τριάδος 
tb βάπτισμα τοῦ κόσμου παντὸς ἁγιαστικόν ; ᾽Αλλὰ 
^ai τῷ ὕδατι συναριθµεῖσθχι αὐτὸ oic, ὡς τῆς κτί- 
σεως ὃν, ὥσπερ xai το ὕδωρ ἐστί * λέγειν γὰρ τὸν 


Πνευμα 
Ἄχουε 
θεὸν iv 


procedit quod ex Deo procedit,etiamsi in tempora 
creaiuras producal. 5st Verbum semper, aniea 
eliam quam a Mose ostenderetur, quasi humano 
more loquens, ut faeta per ipsum creaturasecun- 
dum liumanam formam explicarelur.Spiritus sem- 
per. est,ante etiam quam sufflatum euin etcommu- 
nicatum describeret Moses corporali figura, pen 
ipsum vivificationem esse describens δὲ, 


Quod sí quis Spiritum ez Deo non dicat, we 
Verbum quidem. 

l. Atqui quà quidem sunt necessitudinis cum 

Deo signa,et quie sunt divine conjunctionis inter-. 


τὰ δὲ τῆς ἔξω- ῃ prelamenta, Verbi scilicet ac Spiritus nomina, re- 


secas; ea vero sola que externam diversamque 
naturam significant, admittis, puta operationem 
manus, ac operum crealionem. Nam si Spiritum 
non credis ex Dei ore processisse, neque Verbum 
credes.Etenim et David Verbum et Spiritum simol 
afficiens gloria, dixit caelos Verbo Domini fürmates 
esse, ac Spiritu oris ejusomnem eorum virtutem $5. 
Et Moses, cum opera Verbo facta fuisse declaravit, 
ea Spiritu quoque vivificari ostendit, in bominis 
secundum imaginem creatione 59, Quomodo igitur 
separari possint quie suni inseparabilia, Verbum 
scilicet Dei, et Spiritus ex Deo per Filium ? Quod 
8i non credis in Spiritum, neque in Filium credis. 
Audi Paulum qui hostram formationem 4ὐ secun. 


πάντες, C dum Deum est in Spiritu perfici ait. Nos eutem om- 


nes relecta facie g.oriam Domini in speculo repro 
sentantes ud eamdem imaginem trausformamur & 
gloria in gloriam : 508 tanquam a Domini Spi- 
ritu 5i, Per Verbum ergo et in Spiritu creature se- 
cundum imaginem est. At facit, inquis. Spiritum 
Deus,ei facit per Filium: et illud, Omnia per ipsum 
facta sunt 8, Spiritum quoque tibi videtur comple: 
cti. Trinitas igitur dualitas tibi apparet? Etenim si 
Spirilus una cum omnibus est,quomodo fuerit cum 
Patre et Filio * Si vero noa est cum Patre et Filio, 
quoinodo Trinitas est Trinitas? [ter,quomodoba- 
plismus, qui universum orbem sanctificat, est in 
Trinitate?Sed et cum aqua nuinerarieum didle; tàn- 
quam qui creatura sit, quemadmcdum etiam aque 


Κύριον, ᾿Εὰν µή τις ἀναγεννηθῇ dà ὕλατος xal p est.Constat enim Dominum dicere : Nisi quis γε- 


Πνεύματος. Καὶ τοῦτο ἔτι μικρόν (80). Σὺ δὲ καὶ τῷ 


54 Gen. i, 7. ὅδ Psal. xxxii, ϐ. 56 Gen. 1, 27. 


(79) "nensp λαλουμένον ἀνθρωπίνως. Verte, quasi 
humano more pronuntiatum. 

(13) Illa, "Ἔστιν ἀεὶ τὸ Πνεῦμα, et reliqua ad ti- 
tulum usque, non leguntur in Reg. tertio. 

(14) Editi περιχόπτει.... προσίεται. At mss. non 

auci περικόπτεις.... προσίεσχι. 

(10) Editi λόγον πιστεύσες. Antiqui duo libri 
πιστεύοις. 

(76) Editi et nostri septem mss. καὶ Πνευμα" ἐκ 
θεοῦ δι Υἱοῦ, Et Spiritusex Deoper Filium: quibus 
verbis processio Spiritus sancli ex Filio clare et 
aperte declaratur. Diximus aliquanto ante,ibi qui- 
dem sex codices sic habere, ὅτι οὗ διὰ τὸ εἶναι ἐκ 
Θεοῦ δι Υἱοῦ, non quod sit ez Deo per Filium : sed 
ibidem monuimus duas particulas negantes inim- 


PATROL. Gh. XXIX, 


generalus fuerit exc aqua et Spiritus, Et hoc adhuc 
$1 IL Cor. n1, 18. 98 Joan. 1, 3. 59 Joan. ini, ο. 


reSsis libris et in vetustissimo codice Colbertino 

inveniri, hoc modo, ὃτι οὗ δια «o µη εἶναι Ut"8so0 
δὺ Υἱοῦ, nott quod non sil cz Deo per Filium. 

(TT) Editi Πνεῦμα ἀπιστεῖται, ἆχουε * quod! cum 
mutilum sit ex quatuor codicibus restitutum est et 
emendatum. uU 7 

(18) Antiqui tres libri τὸ Πνεῦμε, φῄ-,θεὸς ,Η]αα, 
ofc, in vulgatis desideratur. | 

ri9) Kditi πῶς μιτὰ ' Πατρὸς καὶ Υἱοῦ «5 Πνέῦμα, 
πῶς Τριὰς ἡ, Τριάς. Codex. Colb. et. alii tres. Regii 
ut in contextu. Haud longe Reg.quartus βάκάσμα 
τὸ κόσμου. 

(80) Editi τοῦτο ἐστι μικρόν. Αί mss. sex τοῦτο 
ἔτι μικρόν. 
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exiguum est. Tu vero, ex eo quod Joannes dicat : A περὶ της γεέννης τὸ Πνεῦμα τὸ Üstov συγκατατάττεις, 


Ipse vosbaptizabit in Spiritu sanctoet igne 00, Spi- 
ritum divinum etiam una cum igne gehenne collo- 
cas. Hsc quem impietatis modum non superant,si 
ideoaquadivinitatemSpiritui sancto attribuis, quod 
Spiritus illapsu aqua sanctificatur ? Adz:equandum 
enim duxisti quod sanctificatur,ei,qui sanctifieat, 
eumdemque una cum Deo Filio in eadem operatio- 
ne ac gloria numeratum non formidas,qui opera- 
tioncm unam ac gloriam privatim disseces : quod 
autem utitur aqua ad corporum purificationem, 
propterea Spiritum putasti eodem honore dignum, 
quo aquam. Et medicinam quidem, tametsi mate- 
riis utitur,non dicis materiis dignitale parem,sed 
materiarum dominam: divinum vero Spiritum qui 
aqua ad peccati sordes expurgandas ulitur,ad aque 
dedecus atque humilitatem dejicis: aque,inquam, 
que impiis etiam ad communem usum concessa 
est: aqui,qua omnia corporum inquinamenta abs- 
terguntur. Quod si ignis etiam considerasti natu- 
ram,qualemnam rem ausus es excogitare? Demi- 
ror dementiam,si vere ignem non extimuisti .Chri. 
stus in Spiritu baptizat sanctificatione dignos:indi- 
gnos vero in ignem mittit ; alienos a. bono, molo 
tradens. Propterea igitur videntur tibi bonum et 
malum inter se esse affinia,simulque creata et so- 
cia. Et quanquam nos easdem Patris et Filii Spiri- 
tus sancti operationes commonstramus,tu non vi 
des conjunctionem; nec cum praedicatur seorsum 


διὰ τὸ λέγειν τὸν Ἰωάννην  Αὐτυς ὑμᾶς βαττίσει 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί (81). Ταῦτα mola? ἀσε- 
δείας ὑπερδολὶ» κατέλιπεν, εἰ τὴν ὕδατος (82) a ir 
τῷ Πνεύματι τῷ áqUp περιάπτεις, ἐπειδὴ Πνεύματος 
κατεφόδῳ τὸ ὕδωρ ἀἁγιάζεται; ᾿Ισάζειν γάρ σοι ἔδυεε 
τῷ ἁγιάζοντι τὸ ἁγιαζόμενον (83), καὶ θεῷ μὲν Tig 
συνχριθμούμενον εἰς τὴν αὐτὴν ἐνέργειαν xai δόξα» 
o) φρίττεις, ἰδίᾳ τὴν µιαν kvipytiav καὶ δόξαν àva- 
κόπτων (84) - ὃτι δὲ Όδατι χρηται πρὸς τον τῶν σω- 
µάτων καθαομὸν, διὰ τοῦτο τῆς τοῦ ὕόχτος ἰσοτιμίας 
ibo» ἐλογίσω 185) τὸ Πνεῦμα. Καὶ τὴν μὲν ἵχτοικην, 
ὕλαις (ρωμένην, οὐ» Ἰσάξιον ταῖς Όλαις λἐγε.ς;, ἀλλὰ 
κυριευτικὴν τῶν ὑλῶν * τὸ 9t θεῖον Πνεῦμε. γρώ- 
µενον ὕδατι πρὸς τὴν τῶν ἁμαρτίας ῥύπων ἀποκά- 
θαρσιν, εἷς τὴν τοῦ ὕδατος ἀδοξίαν καὶ ταπειν΄νητα 
κατχθέθληκας ^ ὕδατος, ὃ πεὸς xotwhv χρῆσιν ἀνεῖ- 
ται xal Αυσσεθῶν ^ ὕδατος, d μολυοσμοὶ σωμάτων 
πάντες ἀποκαθαίρονται. ᾿Εὰν δὲ καὶ τὸ τοῦ πυρὶς 
ἐνθυμηθῇς, oiov» ἐννλῇσχι τετόλµηκας ; θαυµαζω τὴν 
ἀπόνοιαν. εἰ μὴ δέδοικας (86) ὄντως τὸ mop. Ba- 
πτίζει Χριστὸς ἐν Πνεύματι τοὺς αξίους Ἁγιασμοῦ' 
τεὺς δὲ ἀνχξίους Ἐπὶ τὸ mop παραπέμπει, τοὺς ἆλλο- 
τρίους τοῦ ἀγαθοῦ τῷ xaxd παραδιδούς, Διὰ τοῦτή 
σοι ἄρα τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ κχκὸν ἀθελφα καὶ ὁμόχκτιστα 
καὶ κοινωνὰ (81) φαίνεται. Καὶ ἡμῶν μὲν Ἐπιδεικνύν- 
των ἑνεργείας τὰς αὐτὰς Πατρὺς καἱ ῶἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος, οὐχ ὁρᾷς τὴν Ένωσιν, o06' ὅτε κατακὄνας 
ἐν Θεοῦ δόξτι τὸ Πνεῦμα κηρύσσεται, Govitt τὴν 


Spiritus in Dei gloria,iu eo divinam gloriam intel- c θεϊκήν Bdfav bm" αὐτοῦ, λεγόντων τῶν ἀποττόλων, 


ligis; quippe apostoli dicunt 6ἱ: H«c dicit Spiritus 
sanctus ; quemadmodum aiebant prophete, Hoc 
dicit Dominus. Quin et Domini tentationem dicunt 
Spiritus tentationem,ubi videlicet ad tentantes Pe- 
trus ait : Cur convenit inter vos ut trenturetis Spi- 
ritum Domini €: et ad eosdem : Non es menti- 
ius hominibus, sed Deo 95. 

2. Quod si apostoli dicunt δὲ: Visum autem est 
Spiritui sancto el nobis, non componentes seipsos 
eum potestate Spiritus, sed subjicientes, tanquam 
ab ipso tunc edocli,et quasi unam cognitionem sen- 


Τάδε λέγει τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ὡς οἱ προφηται, 
Τάδε λέγει Κύριος. Kal Κυρίου πεῖραν λεγόντων τὴν 
τοῦ Πνεύματος πεῖραν, ὅτε φησὶ πρὸς τοὺς πειράσαν- 
τας ὁ Πέτρος * Τί ὅτι συνεφων/θη ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ 
Πνεῦμα Κυρίου, «al πρὸς τοὺς αὐτούς ^ Οὐκ ἑψεύσω 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ θεῷ. 


Q. Ἰξὰν δὲ οἱ ἀπόστολοι λέγωσιν ᾽ "Ἔδοξε δὲ (88) 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν, οὗ συντάσαοντες ἑχυ- 
τοὺς τῇ τοῦ Πνεύματος ἐξουσίᾳ, ἀλλ᾽ ὑποτάσσοντες, 


ὡς ὑπ αὑτοῦ χορηγούμενοι (80) τότε, χαθάπερ μίαν 


60 Mautb. in, 14. θέ Act. xxi, 11. 93 Act. v, 9. 65 ἱυὶἀ. 4. 94 Act. xv, 38. 


(81) lllud, Δὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει iv Πιεύμχτι ἁγίῳ 0 Ibidem mss. nonnulli καταφαίνεται Subinde editi 


καὶ πυρί, quidem bodie non legitur apud Joannera, 
sed apud Mattheum ui, 11, et apud Lucam ui, 16: 
dubiuw) tamen non est quin olim in aliquibus 83l- 
tem mss. lectum fuerit et apud Joannem i1, 27, ut 
ex Nevo Testamento Oxoniensi perspici potest. 

(83) Veteres aliquot libri et edili την ἐξ 92atoq. 
Alii quidam 1nss. τὴν ὕδατος. Statim mss. nonnulli 
simpliciter πνεύματος ἐφόδῳ. 

(83) Codex Colb. ἴδοξε τὸ ἁγιάζον xai ἀγιαζόμενον. 
Ibidem editi ναὶ θεῷ μὲν καὶ rl, Et ac Fi- 
lio. Libri antiqui θεῷ piv Vip, Deo Filio. 

(84) Regii duo libri δόξαν διχχόπτων. Hoc ipso 
iu loco Colb. ὕδασι ερῆται. 

(85) Editi et iss. nonnulli ἀξίως ἑλογίσω. Alii 
duo mss. Regii 35v, recte. 

(86) Editi εἰ μὴ δέδοικεν, Colb. εἰ xai jii δέδοικεν. 
Alii tres mss. εἰ p.i, δέδοικας, 

(87) Veteres aliquot l'bri ὀμόκτισ:: καὶ «và. 


Υἱοὐ καὶ Πνεύματος. Al mss. καὶ ἁγίου Πνεύματος. 

(88) Pro δέ in aliquot mss. legitur γάρ. 

(89) Monet vir doctissimus Duceus,legi in edi- 
tione Basil. χωρηγούμενοι’ quod cum vitiosum esse 
videret,emendare voluit; aitque ex veteri suo libro 
scribendum χειραγωγούμενοι. Sed cum. vox. χειρα- 
γωγούμενοι non reperiatur neque in libris olim im- 

ressis, neque in nostris mss., imo neque in eo 
Ipso quem contulit libro Regio, eam rejici merito 
posse puto.Satis fuerat viro eruditissimo,litterulam 
unam inutare, hoc est, pro Κωρηγοῦμενοι scribere 
χορη γούμενοι;: qua exigua facilique mutatione ulcus 
totum persanasset. ita enim veteres quinque libri 
plane habent, Κορ γούμενοιιαὐ ipso edocli,eruditi, 
quasi ab ipsosumptus acciptentes. Regii primus et 
sextus perinde ut editio Basil. χωρηγούμενοι' quod 
omnes, opinor,vident vitium esse librariorum,qui 
incaute imprudenterque « pro o scripserunt. 
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γιῶσιν καὶ opovnsté λεγόνιων ἑαυτῶν τε καὶ τοῦ A lentiamque el unam potestatem309 dicentessuam 


Πνεύματος, καὶ gia» ἐξουτίαν, σὺ cl; (90) ^im τὸ 
Πνεύμα κατάχει» βιάζῃ᾽ ὥσπερ εἰ καὶ τῷ Ἠωσεῖ τὸν 
θεὸν ἰσᾶζειν ἔγασχες, ἀκούων, ὅτι ᾿Επίστευσεν 6 
λαὸς τῷ Kopp, καὶ Mtset τῷ θεραποντι αὐτοῦ. 
᾽Αλλὰ δύλη ἡ διαφορά (01) Δεσποτου xxl δούλου᾽ ἤν- 
περ καὶ δεικν»ς ὁ γράφων εἴρικε᾽ Μωσεῖ τῷ θερά- 
ποντι αὐτοῦ. θεὸς μὲν γὰρ dà: Δεσπότις zal ὡς 
ἀποστείλας Μωσέα πιστεύεται Μωσης δὲ, (d ϐε- 
ράπων ἀποσταλείς. Οὕτω O5» καὶ τῷ Πνεύματι μὲν 
ἔλοξε δεσποτιλῶς τὰ» τῇ  ExxÀno(q ὀρθέντα νόμιμα, 
τοῖς 03 ἀποστόλοις ὑπηβετικῶς τὰ δι αὐτῷν ἔχφωνη- 
θέντα ποστἆγμχτα. AA οὗ τὸ Ηνεῦμα δοῦλον. 
Ὁ γὰρ Κύριος, qnl, τη Πνεῦμά ἐστι xxl οὗ τὸ 
Πυευμα Κυρίου, ἐλευθεμία. Καὶ δουλαγωγεῖται μὲν 
ἐπιτάγματι τοῖς τοῦ Πνεύματος ὁ ᾿Ισρχὴλ σὺν φόβῳ 
νοθετούωενος , υἱοθετεῖτχι δὲ Χριστιχῶν ΊΈνκλη- 
σία δι’ ἀγάπης ἁγιχζομένη. Διό φησιν ὁ Παῦλος 
Οὐ ;à5 ἐλάδετε πνεύμα δουλείας πάλιν εἷς φό- 
δον, ἀλλ ἐλάβετε πνεύμα υἱοθεσίας, iv ip κρά- 
ζομεν, ᾿Αθθὰ 5 Πατηρ Οὐ δη ὁ τὸ δοῦλον εἰλήφὼς 
υἷος Ex δχύλου καθίστατχι, οὐ9ὲ διὰ τὴν Oo0ÀoU µετου- 
σίαν llatípx τω θεὸν παῤῥησιάζεται (99). οὐδὲ τὸ 
δούλον τὰ τοῦ θεοῦ πάντα ἐνεργεῖ, χαθώς βσύλετει, 
Οὐδ᾽ ἂν τὴν τοῦ Πνεύματος (O9) παρουσίαν, δούλου 
καὶ κτίσματος ὄντος, ἐπὶ παντα διήχειν ἔφασκεν ὁ 
ύμνῳδὺς, πρόσωπον αὐτὸ xat Ἱεῖρι Oto) προσαγο: 
ρεύων καὶ λέγων Ποῦ πορευθῷ ἀπὸ τοῦ πνεύμχ- 
τός σου, Xzi ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ φύγω» 


et Spiritus,tu adcreaturam Spiritum demittere co- 
naris ; quemadinoduin si Moysi quoque Deuin ex- 
equari affirmes,dum audis: Credidit populus Domi- 
no,et Mosi servo ejust5.Et (amen Do:;ninum inter et 
servum manifesta est differentia:quam cum scriptor 
eliain ostenderet,dixit:-Mosi servo cjus. Nam Deo sic- 
uti Domino,et sicut Mosen mittenti crediderunt: Mo- 
si vero sicuti servo misso.Sic profecto Spirituiqui- 
den tanquam Domino placuerunt ee que Ecclesise 
date sunt leges : apostolis vero lanquam ministris, 
ea quie evulgarunt przecepta.Spiritusautem servus 
non est. Dominus enim,inquil, Spiritus est: εί uoi 
Spirilus Domini, ibi libertus 9. Et Israel, utpcte 
cum formidine institulus,ut servus quidem prece- 


P ptis Spiritus ducitur: Christianorum vero Ecclesia 


per charitatem sanctificata, adoptatur. Propterea 
dicit Paulus : Non. enim accepistis spiritum ite- 
rum servitutis ad timorem,sed accepistis spiritum 
adoptionis iu quo clamamus. Abba Pater 9. Non 
utique is qui servi cundilionem accepit, filius e 
servo constituitur : neque propter servi participa- 
tionem Deu audebit Patrem. appellgre; neque 
servus operatur quaecunque Dei sunt, sicuti vult. 
Neque Spiritus presentiam, si servus et. creatura 
essel, omnia pervadere dixissset hymnorum can- 
lor, qui eum faciem et manum Dei vocat, ac di- 
cit: Quo. ibo a spiritu tuo, et quo a facie tua 
fugiam? Si ascendero in. celum, tu illic es; si 


'Ed, ἀναθῶ ti; τὸν οὐρανὺν σὺ ἔκεί sU ἐὰν κα- C descendere in infernum,ades.Si sumpsero pennas 


ταθῷ εἰς τὸ» ὥδην . πάρει. 'Eàv ἀναλάθω (94) 
τὰς πτέρυγας µου xav! ὄρθρον, καὶ πατασκηνώσω 
εἰς τὰ ἔσ(ατα τῆς θαλάσσης καὶ γὰρ ἐκεῖ ἡ χείρ 
σου ὀδηγήσει µε, καὶ χαθέει µε δεξιά σο. 
Πνεῦμα γὰρ ἐστι τὸ πεπληρωχὸς τὰ σύµπαντα, κατὰ 
τὸ γεγραμµένον ,. Πνεῦμα γὰρ — Koplo) πεπλήρωκε 
τὴν οἰκουμένην, φησὶν ὁ Σολομών. Διὸ καὶ ἐπείπερ 
καθ ἑπτὰ ἑνεργείας γινώσχεται τὸ Πνεύμα , HQ ὁ 
ἸΠσαίας ἔφρασεν, ἑπτὰ ὀφθαλμοὺς τὸ Πνεῦμα Κυ- 
píou εἶπε καὶ ὃ Ζαχαρίας, οὕτω λέγων Οὗτοι οἱ 
Ὀφθαλμοὶ Κυρίου Ἐπιθλέποντες τὴν γῆν "o καὶ τὸ 
λεγόμενων Τὸν οὐρανὸν καὶ vh» γην ἐγὼ mÀnpo, 
λέγει Κύριος, τὴν διὰ τοῦ θείου Πνεύματος σηµαίνει 
πλήρωσιν ὥσπερ «zi διὰ τοῦ Ζαχαριο» φησὶν ὁ θὸς' 
Ἐγὼ εἰμι (95) ἐν ὑμῖν, xal τὸ Πνεῦμά µου ἐφέστη- 
κεν kv µέσῳ ὑμῶν. Προείρηται δέ καὶ ἕτερα πλείονα 
τοιαῦτα, περὶ τοῦ τὸ Πνεύμα εἶναι τὸ πληροῦν τὴν 
χτίσιν. Τίς οὖν οὐχ αἰσθάνετχι τῆς θεῖχῆς τοὺ Πνεύ- 
pato; δδξης , ἀκσύων τὸ, Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ 


16:19 diluculo, et habitavero in. extremis muris : 
nam et ibi manus (ua deducet me:et tenebit me 
dextera 188. Spiritus enim est qui implevit uni- 
versa; secundum id quod scriptum est : Spiritus 
enim Domini, inquit Salomon €,0rbem terrarum 
implevit.Qua propter cum eliam per septem opera- 
tiones Spiritus cognoscatur, quas Isaias recensuit'o; 
Zacharias quoque Domini Spiritum septem oculos 
dixil,ita loquens?! : Hi ocutà. Domini aspicientes 
terram. Et illud quod dicitur "8, Colum et terram 
ego udimpleo,dicit Dominus.eam quas per divinum 
Spiritum efficituradimpletionem significatqueinaJ- 
modum et per Zachariam[Agyeu:n|dicit Deus: Ego 
sum in vobis,et Spiritus meus sletil in medáo ve- 
stri *. Sed et antea alia lura ejusdem generis di- 
cta sunt,quibus liqueat Sp:rilum esse qui ereatu- 
ram implet.Quis igitur non sentit divinam Spiritus 
gloriam tum, cumaudit : Quo iboa Spiritu (uo '? 
Et rursus:Golumet terram ego impleo, dicit Domi- 


65 Exod. xiv, 91. 99 1 Cor. 1, 47. 67 Rom. viuit, 15. 68 Psal. cxxxvnr, 7-10. 09 Sap. 1, 7. 70 isa. 
Xi, 2, 3. 7! Zach. ιν, 10. 73 Jerem. xxi, 34. 75 Agg. i, 5. 4 Psal, cxxxviu, 7. 


(90) Editi σὺ εἷς. Vocula σύ in nostris mss.deest. 
— Vertendum : Tw vero, quasi. vnam et eamdem co- 
gnitionem εἰ prudentiam, ac unam el eamdem. potes- 
talem sibimelipsis et. Spirstui atiribuant, Spiritum ad 
creaiuram demittere. conaris. MARAN. i] 

(91) Editi ᾽Αλλὰ δηλαδὴ διαφορά. Antiqui duo li- 
bri 'AAAa δη 012004. Alii quidam mss. ᾽Αλλὰ ἄλλη 
διαφορά. Reg. secundus ᾽Αλλὰ δήλη ἡ διαφορά. 

(92) Editi et Reg. secundus παῤῥησιάζεται λέχειν. 


Sed verbum λέγειν in. aliis. mss, deest; ob idque 
eam vocem suspectam habeo : eo magis, quod 
mnlue alie voces in Reg. secundo soleant redun- 
are. ' 

(93) Sic Regii quartuset quintus. Editi τὸν Ilve5- 
µατος.... Ἀτίσματος ἐπί 

(94) Reg. quartus ἐὰν ἀναλάδοιμι, 

(98) Illud, Ἔγω εἰμι, etc., apud. Aggesum ui, 5, 
legitur, non apud Zachariam. 
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et idem concurrenteim, cum universalis dicatur in 
omnibus. At La in talibus cum non queasSpiritum 
non increatum intelligere,aut dicere, Deum ipsum 
ais 94M spiritum vocari. Verum nec inhabitat per 
seipsum in creatura Deus; nec quisquam possit 
Deum pro Dei spiritu accipere,cum clare Aposto- 
lum àudiat, talia de eo qui in nobis habitat scri- 
bentem:Nobis enim revelavit Deus per Spiritum suum 
Spirilus enim omnia scrutatur. etiam. profunditates 
Dei. Quis enim hominum novit ea, qua sunt hominis, 
visi spiritus hominis, qui est in. eo? Sic el τα qua 
sunt Dei,nemo novit,nisi Spiritus Dei. Nos autem non 
spiritum mundi accepimus, sed. Spiritum qui. est ez 
Deo, ut sciamus qua a Deo donata sunt nobis 76. 
Πνεύμα τοῦ θεοῦ. ᾿Ημεῖς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ χκόταου 
εἰδῶμεν vá ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν 

3. Itaque si in his nemo poterit pro Spiritu Dei 
Deuni accipere (et quidem eum ita cum Dei gloria 
conjunctum videat, uti est cum homine horninis 
spiritus), ne dicat, verbis in contrarium sensuio 
detortis, Deum ipsum essesDei Spiritum. S»iritus 
meus,inquit,qui est super te:non Deum,sedSypi- 
ritom qui est a Deo,significavit. Spiritus Domini 
super me:propterea unxit me 8. Spiritum unctio- 
nis Spiritum Domini vocavit.Spiritus divinus unus 
est;ne qui plures uno dicat, tametsi Deus a l'omi: 
no dicitur spiritus. Patrem quod iacorporeus sit, 
nominespiritus significavit? Quemadmodum enim 
Spiritus Deus est, juxta illud, 7 empium Dei estis el 
Spiritus Dei habitat ὑπ vobis?9:ita et Deus Spiritus 
est,non dissecta Trinitate,neque secundum natu- 
ram separata: sic ut romina etiam non separentur. 
Quapropter cum unussit Deus,Deus etiam est Filius 
paterna natura, et paterno nomine; et cum Filius 
unus Dominus sit, Pater Dominus est, nomine ima- 
ginis vocatus,sicut ejus exemplar ac genitor:sic el 
Spiritus Dominus,a Domino nomen habens, a quo 
etiam datur, et Domiuus spiritus ab imagine est : 
quandoquidem et Deusspiritus ab ipso vocatus est. 
Nectamen propterea deos tres,neque dominostres, 
neque spiritus tres oportet facere : Scd Trinitatis 
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nus'5, Video et Dei et Spiritus pressentiam inunum A Πνεύματὸς σου ; 
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καὶ πάθιν Τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γην ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος, Εἰς Ev καὶ ταυτὸν 
αυντρέχουσαν ὁρῦ τήν τε Oro) xal Πνεύματος λεγο- 
µένην κχθολικήν Exi πάντα παρουσίαν. Σὺ 08 ἐν τοῖς 
τοιούτοις 024 ἄκτιστόν τὸ Πνεύμα νοεῖν ἤ Ἀέγεν uf, 
θυνάµενος (06), αὐτὸν τὸν θεὸν πνεύμα κχλεῖσθαι λές 
4888. AX. οὐδὲ ἐγκατοικεῖ δι) ἑαυτωύ τῇ »τίσει θεὸς, 
οὔτε τὸν Oso» τὸ τοῦ θειῦ Πνεύμα ὀύναιτο ἂν τις 
παρχδἐκεσθχι. σαφὼς ἀχούω» τοῦ ᾿Αποστολου περὶ 
τοῦ ἐν μτν οἱ κοῦντος (97) τοικῦτα "/2άφουτις' "law 
γὰρ ἀκεχάλυψε, ὁ θεὺς διά τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. 
Τὸ γάρ Πνεῦμα 


, ; - κ 9 , 5* - 
παντα Ξρευνᾷ, καὶ xa Baón το 


θεοῦ. ὃς γάρ oU ἀνθρώπων t3 τοῦ ἀνθοώπω 
εἰ un τὸ πνευμα τοὺ ὀθρώπω το iv αὐτῷ; 

, - - 4 ο Ld 9 
Οὕτω «καὶ τά το θ:οῦ οὖδεις ἔγνωκεν εἰ um τὸ 


(98! sÀdo^utv, ἂλλα τὸ Πνεῦμχ τὸ $* τοῦ θεοὸ, "v1 

3. E! τοίνυν ἐν τούτοις οὐδεὶς ἂν δύντιτο τὸ Πνεῦ- 
µα τνὺ Otoi τὸν θεὺν ἀχούειν [καίτοιχε οὕτως Άνω- 
μέτον αὑτὸ τῇ cv) Oto) OD.n θεωρῶν ὡς ἀνθρωπν 
7b ἀνθώπου πνεῦμα), μὴ βιχζέσθω (90) τὸ Πνεύμα 
τοῦ θειῦ λέγειν αὐτὸν εἶναι τὸν θεὺν. Τὸ Πνεῦμε, 
φησὶ, τὸ ἐμὸν ὁ ἐστὶν (1) ἐπὶ ac^ ο) τὸν θεὸν, ἆλ- 
λά τὸ παρά θεοῦ Πνεύμα δεδήλωκε. Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν Ἔχρισέ µε, Τὸ Πνεῦμα τῆς χεί- 
σεως Πνεύμα Kuplou κχέκληκεν,. "E; τὸ Π.ιεῦμα τὸ 
Üctov* quy, Ato τοῦ ivo, λεγέτω τις, κάν πνευμα 


C à θεὺς ὑπὸ του Κυρίου λέγηται. ΤΠ τοῦ πνεύματος 


ἐπωνυμίᾳ τὸν Ηκτέρα δεθήλωκεν , ὅτι ἀσώματος. 
" Ωσπερ γάρ τὸ Πνεῦμα ὁ θεὺς, κατά τὸ, Ναὸς Θεοῦ 
ἔστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ἡμῖν 
οὕτω καὶ ὁ θεὺς τὸ Π.εὔμα τῆς Τριάδος μὴ διακ,- 
πτοµένης μηδὲ χωρισζομένης τὴν φὐσιν (2, ὥστε xai 
τά ὀνόματα μὴ χωρίζεσθχι. Διὸπερ καὶ ἕνὸς ὅ,τος τοῦ 
θεοῦ, θεὸς ὁ Ylóq πατρικῇ φύσει καὶ πατρικῷ ὀνὸς 
ματι ^ καὶ ἑνὸς ὄντος Kupio) τοῦ Yloo, Κύριος 5 
Πκατηο τῷ της tlxovog ὀνόματι καλούμενος, ὡς πρω- 
τότυπος αὑτῆς καὶ γεννήτωρ' οὕτω καὶ τὸ Πνεύμα 
Κύριος, ἀπὺ τοῦ Κυρίου τὴν ἐπωνυμίχν ἔχον, ἀφ᾿ 
οὗ καὶ µεταδίδοται, καὶ ὁ «Κύριος ἀπὺ τῆς εἰχόνος 
πνεῦμα θἐπεὶ καὶ ὁ Orb πνεῦμα ἀπ᾿ αὐτυῦ προτ- 
ηγόρευται, O5 65, τρεῖς (3) θεοὺς, οὐδὲ τρεῖςς κυρίους, 


conjunctionem in nominum cominunicalione agno- ϱ οὐδὲ τρία πνεύματα διά τοῦτο ποιητέον, ἀλλά τῆς 
scere.Quanquam tu eo dementiz devenisti, ut -e- Τριάδος την ἕνωσιν bv τῇ κχοινωνίᾳ τῶν ὀνομάτων 
parato ac disjuncto Spiritu a Patre et Filio dicas ἐπιγνω-τέον, Καίτοιγε σύ πρὸς τοσοῦτον ἀπονοίας 


75 Jerem. xxii, 24. 
Cor. ui, 16. 


36 | Cor. ii, 10-19. 


(96) Editi et mss. multi λέγειν ὀυνάμενος, Reg. 
terlius λέγειν μὴ δυνάµενος, cum non possis Spiri- 
tum intelligere non increatum : hoc est, cum libi 
vel invito fatendum sit Spiritum. increatum esse. 
Reg.sexius habuit quoque prima manu μὴ Suváps- 
voc' Bed * ocula µή ab indocto nescio quo deleta est. 

(91) Codex unus iv ἡμῖν ἑνοικοῦντος πνεύματος... 
ἡμιν δέ, 

(98) Codex Colb. κόσμου τούτω. 

(99) Illud, y βιαζέσθω, interpretans Trapezun- 
tius, sic scripsit: Ne contendat asserere spiritum 
Dei ipsum esse Deum. Ad verbum ita interpretari 
licebit, ne vim verbis inferat, sic uL dicat Deum: 
ipsum esse. | 


7i ]sa. Lix, 31. 78 Isa. Lxt, 1. 79 Joan. 1v, 94. 80] 


(1) Editi ἐμόν textv.. Autiqui tres libri tuóv ὅ 
ἐστιν, et ita quaque editum invenitur apud LXXX. 
Hoc ipso in loco editi ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ Π.ιεῦμα 
δεδηλωκε, [Πνεῦμχ Κωρίου ἐπ ἐμέ. Κέκληκεν ἓν τὸ 
Πνεύμα τὸ θεῖον, μὴ πλείω τοῦ ἑνὸς λεγέτω τις. Καὶ 
Πνεύμα ὁ θεὸς ὑπό, eic:, quod detruncatum esse et 
decuriatum ez antiquis tribus libris cognovimos, 
quorum epe huic malo alletnm remedium est. 

(2) Editi κατὰ τὴν φύσιν. Pripositio κατά inom- 
nibus mss. deest. Item vocula μή, qua statim se- 
quitur, abest a quatuor codicibus. 

(3) Editi οὐδὲ τρεῖς. Veteres aliquot lihri οὐ δὴ 
τρεῖς. 
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ἥκεις ἀφορζων καὶ ἀφιστὰς Πατρός τε xal Υἱοῦ τὸ A etiam sine Spiritu eternam vitam tn Patre οἱ Filio 
Πυεῦμα, ὥστε καὶ λέγειν ἄνευ τοῦ Πνεύματος τὴν fuisse enuntiatam, eo quod Dominus dical: Haec 
ζωήν αἰώνιον iv Πατρὶ καὶ Vüp κατηγγέλθαι, διὰ τὸ au'emestvitamterna,ut cognoscant te solu cer um 
λέγειν τον Kóprov' Αὕτη δὲ dou 4 αἰώνιος (on,  Deum,et quem misisti Jesum Chi istum, Quare si 
ἵνα γινώσκωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν | Osbv, xai Syiritus ob hoc tibi videtur ablatus, baptisma vilte 
ὃν ἀπέστειλας '"Inzoüv Χριστόν. Τοιγαροῦν εἰ τὸ sine Spiritu conferas : sin in Spiritu vitam vice 
Πνεῦμά σο' διὰ τούτο ἐξῃρησθαι δοχεῖ, βαπτίζου  harreditatis accipis, quomodo vitam eternam sine 
4"ei« τοῦ Πνεύματος τὸ βάπτισωα τῆς ζωῆς" εἰ δὲ Spiritu somnias? 5$ quis Spiritum Cristi, inquil, 
Ev Πνεύματι τὴν ζωὴν κληρονομεῖς, πῶς τὴν αἰώνιόν fon habel, hic non est ipsius, Quomodo igitar in 
ζωὴν ἄνευ τοῦ Πνεύματος ὀνειροπολεῖς ; Et τις :elernum vives, nisi (ueris Christi ? Non autem eris 
Ivo Χριστοῦ, φησὶν, οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν — Christi, nisi illius habeas Spiritum. Sed cur non 
αὐτοῦ. Πῶς ἂν οὖν εἷς αἰώνα ζήσεις, εἰ μὴ (4) addidit, inquis, Ut cognoscant te solum verum 
εἴης Χριστοῦ ; Οὐ/ ἂν δὲ εἴης Χριστοῦ τὸ Πνεύμα Deum, et quem misisti Jesum Ghristum, et Spiri- 
UT, ἔχων αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ διατί͵, φὶς, obyi προσέθη- tum sanctum? Non quod Spiritum a dualitate dis- 
vtv (5) "lvx γενώσκωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν Θεὸν jungat, hcu vos! sed contra, quod copulet 314 
καὶ bv ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν Xowvbv, xal τὸ Πνεῦμα P significetque in Patre et Filio Spiritum inseperabi- 
τὸ Xqt0v; Οὐκ ἀφορίζων τὸ Πνεῦμα τῆς δυάδος, ὦ lem. Nam et cum Paulus dicit 8 ; Quicunque ig 
οὔτοι (6), ἀλλὰ τεὐναντίον ἑλῶν καὶ δηλῶν iv Πατρὶ Christum baptisati estis, Chrislum induistis, non aane 


xi lip τὸ Πνεύμα τὸ ἀχώριστον. ᾿Επεὶ καὶ ὅτε 
φησὶ Πχύλο.". "Oso: εἰς (7) Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσχσθε, οὗ Φήπου καὶ χωρὶς τοῦ Πα- 
τρὸς τὸν ἁγιχσμὸν εἰσηγήσατο, ἁλλ᾽ ἐν Yup καὶ τὸν 
Πατέρα δεδύλωχεν (8). Καὶ ὅτε φησιν 'Hytv γὰρ 
ἀπεκάλυψεν ὃ θΘεὸς διά τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, 
οὐχ ὑπεξήρηκε τὸν Ylóv τὸν Àévovta* 0ὐδὲ τὸν Π1- 
τέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Yloc, xai ᾧ ἂν ὁ Ylo; 
ἀποχαλύψῃ,. Εἰ δὲ καὶ μὴ ὀνομάζων Πατέρα, θηλοῖ 
μετὰ τῆς υἱοῦ προσηγορίας καὶ τον γεννήτορα (0) 
42i µη ὀνομαζων τὸν Yiàv, δηλοῖ μετὰ τοῦ πατρφου 
ὀνόματος καὶ τόν γεγεννημένον. οὕτω καὶ ἔνθα τὸ 
Πνεύμα μὴ ὀνομάζσται, ἐν τῷ Ἱκορηγοῦντι αὐτὸ καὶ 
μεταδιύντι νοεῖται (10). "H καὶ ὅτε φασὶν οἱ ἀπό- 
στολοι, Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, µόθον ύπο- 
ληψόμεθα τὸ Πνεῦμα νομοθετεῖν ἡμῖν καὶ προσαγο- 
ρεύειν τὰ μέλλοντα, vxi μὴ ἐκ Πατρὺς δι 1οῦ τὴν 
νοµοθεσίαν καὶ προφητείαν κατάρχεσθαι (11); Καὶ 
ὅτε λέγεται τὸ παιδίον ἅγιον ἐκ Πνεύματος γιου (19) 
γεγεννησθαι, οὐ χωρὶς τοῦ λογου Πνευμα παβαγεγο- 
νὸς εἷς την τοῦ βρέφους ὑπόστασιν (45) ὑποληψόμεθα, 
Χαΐτοι λέγοντος τοῦ Ἰωάννου ὅτι, Ὁ Λόγος σὰρξ, 


8! Joan. xvii, 3... 88 Rom. vin, 9. 85 (αἱ. ui, ὁ 


xxi, 14. 87 Matth. 1, 20. 88 Joan. 1, 44. 


absque Pat: e etiam sanctificationem induxit, sed 
in Filio Patrem quoque significsvit.Ej cum dicit; 
NobisenünrevelavitDeusperSpiritumsuum,haud- 
quaquam subtraxit Filium, qui dicit8$ : Neque Pa- 
tremquisquam novit,nisi Filius,et cui Filius reve- 
larit. Quod si, Patre non nominato, siguificat ta- 
men genitorem queque cum filii nomine, itemque 
si, Filio non nominato, significat et genilum ipsum 
«um nomimne paterno: ita et ubi Syiritus non nomi- 
natur, in eo qui enm impertit ac confert, intelligi- 
lur. Αη etiam cum apostoli dicunt 88 : H«c dicii 
Spiritus sanctus, putabimusSpiritom sanctum so- 
luin leges nobis terre, οἱ futura praedicare, et. nog 
latione:n legum atque prophetiam ex Patre per Fi- 
lium primum proficisci? Et cum puer sanctus ex 
sancto Spiritu concpetus esse dicitur87, non sine 
Verbo Spi: itum ad formandum infintein accessisae 
suspicamur. priesertim cum Joannes dicat: Verbum 
caro facium es188, cumque Verbo ascribatur incar- 
natio. Verum per oinnia palam. est. Spiritum et in 
Verbo esse, et Verbum in Spiritu, cum unio se- 
cundum deitatem non dividatur. Nam trium nomi- 


1. 84*[ Cor rm, 10. 85 Matth, χι, 27. 86 Act. 


(4) Editi et mss nonnulli t4: µή. Αἱ codices D t/ente inteiligitur, rectius. 


antiquiores εἰ p». 

(9) Editi 057i πρασέθηκεν. At mss. plerique om- 
nes x2»0cvéOitasv, 

(6) Legitur in impressis libris, ὦ οὗτοι, δύο ὀνο- 
uizev eed illud, 929 ὀνομάζει, delendum | judicavi, 
nostrorum septem codicum fidem secutus : in qui- 
bus omnibus harum vocum ne vestigium quidem 
comparet. 

7) Veteres aliquot libri "Όσοι γχρ. 

(8) Codex Colb. Πατέρα µεμήνυκεν. Ibidem editi 
ὅτε ὃξ φησιν. AL vocula δε in oinnibus nostris codi- 
cibus deest : quorum in duobus legitur, Καὶ ὅτε 
φησί Rursus hoc ipso in |. 5ο vulgati libri "rtv 
γάρ. Àl mss. ἡμῖν. 

(9) Editi τὸν γεννήτορα. ὅπιλοι τε µετά. Codex 
Colb. et alii quatur Regii ut in contextu, plenius 
clariusque. 

^10; Regii quatuor codices et editi καὶ µετασίδο- 
ται καὶ vost cat, el datur et intelligitur. Codex Colb. 
el alii duo Regii καὶ μεταδιθόντι νοεῖται im imer- 


ΕΕ) Antiqui tres libri et editi κατέρχεσθαι' qua 
(alsa scriptura deceptus iuterpre», sic vertit, pro- 
pheli«m descendere. At Regii secundus. et tertius 
cuni Colb. Ἀαταρχεσθᾳ:, oriri, originem ducere. 
In Reg. secundo pro πουφητείαν legitur rpozryt-: 
À'a4», non dissimili sensu. 

(19) Ad illud Matthaei i, 20, Τὸ γὰρ lv αὖτῃ γεν- 
vui» εκ Ινεύµατόὸς ἔστιν ἁγίο, respicere scriplo- 
rem obscurum non est : qua verqa sic expresaa 
sunt in Vulgata. quod enim in ea nalum est,de Spi- 
rilusaucto est.Erasmuseadem sic vertit, vam quad 
in illa conceptum est, a Spiritu sanclo profeelum 
esf, Quod si cuipiam nostra interpretatio 9ος pro- 
betur. ei aliter interpretari licebit ; sed caveat ne 
vertat cum Trapesuntio, et quando dicitur puer 
s uctus ex Spiritu sancto factus. 

(13) Εἰς την o0 βρέφους ὑπόστασιν, [nterpres ex 
suu more, ad subsisientiat ; sed melius multo 
interpretabere, si dicas : ad. constitutiones, adi 
formationem. 
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num aaceptio Trinitatem enumerat, ac declarat : A ἐγένετο, καὶ τῷ Aóvp τῆς σαρχώσεως ἐπιγραφομέ- 


sed declaratio quse per unum nomen fil, unionem 
Trinitatis habet:hune ad modum illud : Ez ipso, 
et per ipsum,etín ipso omnia&,in unum nomen et 
Patris et Filii et Spiritus sancti proprietatem col- 
legit. Unus enim Deus est ex quo omnia, et unus 
Dominus Jesus Christos, per quem omnia ; unus 
itidem Spiritus senctus, in quo omnia, secundum 
quod dicitur : Vos non estis in carne, sed in. Spiritu, 
siquidem Spiritus Dei habitat ín vobist8. Quareet ver- 
bis illis, In Deo vivimus, et movemur, et sur us?8, 
' aperteSpiritus proprietas in Deo indicatur.Noncerte 
percreaturam creatura continetur,aut vivit,aut est, 
cum et ei opus sit ul creatoris potentia fulciatur: 


non certe creatur: operatione glorificatur Deus, ,, 


cum dicatur esse ille ipse, in quo vivimus, et me- 
Yemur, et sumus : sed vere divinus Spiritus omnia 
qua ex Deo, et qna per Filium sunt. sustentat 
in hoc ut sint. Quapropter et id iis qui ipsius par- 
ticipes fiunt, largitur ut esse perseverent. Quiu 
912 et in ipso iterum vivimus nos, qui prius ob 
nostram ab ipso separationem corrumpebamur. 
Cum autem multa dicere possimus, αυ et Deum 
in creatura et creaturam in Deo significent, quibus 
Spiritus indicetur, iis quse dicta sunt tanquam plu- 
rimum aliorum speciminibus contenti erimus;cum 
ostenderimus errantibus, eorum in Spiritum im- 
pietatem in Deum recidere; si tamen Spiritus glo- 
riam, Dei gloriam esse cognoscere studuerint 

τες τοῖς πλανωμένωις, ὡς εἰς Otbv αὐτοῖς 
Πνεύματος ἐπιγνῶναι σπουδάσωσι, 


Quod non ab «equivocatione identitas, sed πα- € "Ότι οὐκ ἀπό ὁμωνυμίας ταυτὸτης, 


tura divina unilas cognoscitur. 

1. At sipiritus, inquit, etiam hominis dicitur,u! 
illud : Auferes spiritum eorum, et deficient?8. Dici- 
tur quoque spiritus Dei ut illnd : Non permanebit 
spiritus meus in. hominibus istis 989, Et. spiritus 
venti, verbi graiia illud : Flabil spiritus ejus, et 
fluent aqua; et alia multa poterit quis invenire. 


νης. ᾽Αλλὰ διὰ πάντων δῆλον, ὅτι xa! Ev τῷ Αόγῳ τὸ 
Πνεύμα, καὶ ὁ Λόγος ἐν τῷ Πνεύματι, τῆς ἑνώ- 
σεως (14) τῆς κατὰ vh» θειὸτητα yu διαιρουµένης: 
Τριάδα μὲν γὰρ (15) ἡ τῶν τριῶν ὀνομάτων παρέλη- 
Qi Ε{αριθμεῖ, καὶ παρίστησι, τῆς Oi Τριάδος ἔῃει 
τὴν ἕνωειν ἡ καθ) Ev ὄνομα δήλωσις ὡς τὸ "Εξ αὖὐ- 
τοῦ, καὶ δι αὐτοῦ, καὶ iv αὑτῷ τὰ πᾶντα ϱθ), 
σονήγαγεν εἷς Ev ὄνομα τὸ τε τοῦ Ηχτρὸς ἰδίωμα 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ το) avo) Πνεύματος. E: 
4àp θεὺς, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ εἴς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι οὗ τὰ πάντα ἓν δὲ Πνεῦμα dqtov ἓν ᾧ 
τὰ πάντα, χαθὸ λέγεται vb: "lust; οὖκ ἐἑστὲ ἐἓν 
σαρκὶ, àÀÀ' iv Πνεύματι, εἴπερ Πνευμα Oto) 
οἶκε ἓν ὑμῖν. "ωστε xal τὸ, Ἐν θεῷ ζώμεν, καὶ 
Ἀινούμεθα, xal ἐσμὲν, σαφῶς ἴδιον Πνεύματος ἐν 
θεῶ δηλούμενον. Οὐ (47) 9n ατίσµα χτίσις περι- 
έχετχι͵ xal ζη, xal ἔστι, καὶ αὐτω δεοµένῳ στηρί- 
ζεσῆχι τῇ τοῦ πεποιηνότος δυνάμει οὗ δη τῇ κτί- 
suizo; Ἐνεργείᾳ θεὸς δυδάζεται, αὐτὸς εἶναι λεγό- 
µενως, bv dp ζῶμεν, καὶ κινούμεθα, καὶ ἐσμέν' ἀλλ 
ὄντως τὸ Πνεῦμα Ütixóv, τὰ ἐκ Θεοῦ πάντα xa 
τὰ δι’ Τἱοῦ στηρίζον ἐν τῷ εἶναι. Διὸ καὶ τοῦ εἷ- 
va: τὴν διαµονην δωρεῖται μεταλαμβανόμενον, Καὶ 
ζώμεν bv αὐτῷ πάλιν οἱ πρότερον διὰ τὸν m αὐτοῦ 
χωρισμὸν φθειρόµενοι. Πρλλῶν ὃΣ ἑνόντων (18) εἷ- 
mtf) ἃ ÜnÀol θεὸν τε Ev τῇ χτίσει, καὶ την Χτίσιν Ev 
θε, Πνεύματος ὀντα δηλωτικὰ, τοῖς εἰρηικένοις ὥσπερ- 
εἰ δείγµασι τῶν πλειδνων ἀρκεσθησδαςθα, δείξαν- 


, - .-. 9 
5, xxvi τοῦ Πνεύματος δυσσέθειχ, εἴπερ 8602 0022» 0531» τω τοῦ 


ἀλλ ἀπὸ φύ- 
σεως θείας ἑνδτης γνωρίεται. 
|. ᾽Αλλὰ πνεῦμα, quoi, λέγεται καὶ ἀνθρώπιυ 
ὡς t0, ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεύμα αὐτῶν, καὶ bàe- 
- M 9 - κά φ * , 
dust Πνεῦμα xat τὸ τοῦ θεοῦ, ὡς τὸ, Οὐ pi αὰ- 
ταµείνι (19) τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 
[| 8 , , 9 - 
τούτοις» καὶ τὸ ἀνεμιαῖον ὡς τὸ, Πνεύσει τὸ πνεῦ- 
pz αὐτοῦ, καὶ ῥυήσεται ὕδατα καὶ ἕτερ πολλὰ 


89 Rom. χι, 36. 99 Rom. viu, 9. 9! Act. xvii, 28. 9? Psal. αἱ, 29. 99 Gen. vi, 3. 9* Psal cxcvii, 18. 


(44) Editi et Reg. terlius "AAA διὰ πάντων 05Aov, 
ὅτι xal iv τῷ λόγῳ τὸ Πνεῦμα, τῆς ἑνώσεως, Alii 
quatuor mss. Regii εἰ Colb ut in contestu. 

(15) Codices non pauci μὲν γάρ. Vocula μέν in. 


editis deerat. Mox editi ἐξαριθμεῖ, καὶ τῆς Todo 


δος... ἃ xal. Veteres quatuor libri ita, ut edidimus, 
nisi quod vocula δέ ip uno desideretur. Hic autem 
' locus, ut alii multi, non videtur ita facilis esse in- 
tellectu. Abitror auctorem, quisquis est, id scri- 
psisse . hoc sensu : Preepositiones ἐξ, διά et v, per- 
sonarum in Trinitate distinctionem indicaut: sed 
vox αὐτός quee his propositionibus cenjungitur, cum 
una sit, unam trium personarum naturam esse 
ostendit 
(16) Editi καὶ ἓν αὐτῷ τὰ πάντα, et in ipso omnia. 
At nostri septem mss. xa! sl; αὐτὸν τὰ πάντα, el 
n ipsum omna. Vix dubium esse potest, quin seri- 
ptor legerit, καὶ ἓν αὐτῷ. Alioqui enim sibi non 
constaret, cum statim scribat : "Ev δὲ Πνεῦμα dis, 
ἐν ᾧ πάντα, unus autem Spiritus sanclus, in quo 
omnía. lbidem editi συνῶγεν... καὶ τοῦ Πνεύματος, 
Veteres aliquot libri συνήγαγεν... καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύμ.ατος. 


(17) Editi ab antiquis libris hic differunt qui- 
dem ordine verborum : sed re utrique consen- 
tiunt. Codices tamen mss. sequi maluimus. In 
aliquot mss. pro ὄντως legitur ὅπω:. 

(18) Monere libet, mu!ta notata esse a librariis 
in margine Regiornm Codicum quarti et quinti i" 
modum tituli, Exempli causa, legitnus hoc loco in 
margine Regii quinti : ὅτι ὁ Γωρισμύς τοῦ ἁγίο) 
[;:xa2xoq τν φθορὰν τοῦ ἸΑδὰμ εἰσέγχγεν, quod 
separatio a sanctoSpiritu,corruptionemAdumi in- 
duxit Particula μή, nisi valde fallor, in fine pe- 
riodi inepte omissa est a librariis ante verbum szov- 
61131. SCriptor enim hoc videtur dicere : Siosten- 
derimus eorum in Spiritum impietatem in. Deum 
recidere, nisi mutata sententia jam agnoscant Spi 
ritus gloriam Dei gloriam esse. Πολλῶν δὲ &w- 
των, etc. sic videtur reddendum : Multa «utem 
cum proferri possint, ex quibus pateat. spiritum 
significari, cum Deus in creatura, et creetura m 
Dvo esse dicitur, etc. ManaN. 

(19) Editi ᾽Αλλὰ πνεύμα, consi, λέγεται za ἀ,- 
βρώπου. ως τὸ, Mi καταμεϊνῃ᾽ quem locum ei 
veteribus quinque libris restituimus. 
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εὕροι τις ἄν. Αλλ’ ὀρθοτέρως ἂν ἀχκούσειον ὁ (20)A Verum rectius hac intellexerit, qui sententias di- 


εὐσεθώς τὰ θεῖα νοήµατα τεκµαιρόµενος, λέγων πρὸς 
τὴν τῶν ἐναντίων ἀντίθεσιν, ὅτι, e! νοµίσειέ τις ταυ- 
τότητα εἰσάγειν ἀπὸ τῶν ὁμωνύμων, τί ποιήσειεν, 
ὅτι ὄντα πολλὰ λέγεται ἢ καλεῖται; ᾿Ενὸς δὲ ἐστι 
τοῦτο, λέγοντος Κυρίου καὶ ἀληθῶς Θεοῦ. ᾿Εγὼ εἰμι 
6 v, Λέγονται δὲ καὶ πατέρες πολλοὶ, καὶ θεοὶ, καὶ 
Ἰεννήτορες, xal σοφοὶ, xal δυνατοὶ, καὶ δημιουρχοὶ, 
ἃ τῷ Oup µόνῳ φύσει πρόσεστιν ἀεί. Καὶ ἁγέννητα 
ὡσαύτως λέγονται τὰ µηδέπω γεννηθέντα, μέλλοντα 
δὲ γαννᾶσθαι ἢ γίνεσθαι’ ὡς καὶ ἡ τῶν νεκρῶν ἀνά- 
στασις, οὕπω γεγονυῖα, ἀγέννητος (21), µέλουσα δδξ 
«εἶναι, ἃ ὡς ὄπὸ σιδήρου χκτύλιος (22) µέλλων γίνε- 
σθαι, ἀγέννητος ὤν ἓν τῇ τοῦ σιδήρου φύσει Ἡ ὡς 
ὅταν ἀπὸ ὕδατος 7, λιθου πῦρ, fj ἄλλης τινὸς ὕλης, 
ὡσαύτως τὸ τοιοῦτον γένηται mop (20). Πάλιν ἀγέν- 
νητον ἀνούσιον νοοῦμεν tb μηδαμΏ μηδαμῶς ὅν. Εἶπέ 
τις ἀνούσιον, ὑπόστεσιν ἀνεῖλε xai οὐσίας ὕπαρξιν. 
ΛΑνούσιον, καὶ ἀνρπόστατον, τὴν μὴ ὑπάρχουσαν 
μήτε οὖταν ὅλως σημαίνει φύσιν. Τὸ δὲ ἐνούσιον καὶ 
ἀνυπόστατον λέγων τις, τὴν ἐνυπάρχουσαν οὐσίαν 
ἐλήλωσε, Τὸ 0b λέγειν ἀγέννητον τὸν Osbo, fj ἀγέν- 
νητον μετὰ τοῦ ἄρθρου, προτάξας θεὺν, Ἡ ἐπενέγκας 
πάλιν τὸ αὐτὸ ὄνομα, οκ οὐσίχν ἀνεῖλεν, οὐδὲ τὸ εἷ- 
vat τοῦ θεοῦ, ταύτην δὲ καὶ (94) μὴ γεγεννηµένην 
εἶναι λέγει ἀλλὰ μὴν οὐδὲ κτισθεῖσαν δηλοϊ τοῦ θεοῦ 
τὴν οὐσίαν. ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔπειδὴ τὸ εἶνχι τοῦ θεοῦ «οὐκ 
ἄνεῖλεν, ἤδη τὸ τ' εἶναι τοῦ θεού τὴν οὐσίαν ἑδήλω- 
σεν. οὐ λέγω ποιότητα fj π,σότητα, ὡς ἔκεῖνοι ἔπαγ- 


vinas pie considerarit, videlicet si ad e& qus ab 
adversariis objiciuntur dicat, quod si quis ex aqui- 
vocis identitatem induci putat, quid faciet, cum 
multa dicantur aut vocentur entia? Hoc namque 
unius Domini ac vere Dei est dicentis : Ego sum 
qui xui 95, Dicuntur autem et patres multi, et dii, 
et genilores, et sapientes, et potentes, etopifices, 
qua natura Deo soli semper insunt. Quin et iuge- 
nita similiter dicuntur que nondum genita sunt, 
sed generari aut fieri debent : sicut mortuorum 
resurrectio qua nondum facta est, ingenita est et 
futura, aut sicut faciendus ex ferro anmulus, in 
ferri natura ingenitus est, aut sicut cum ex aqua 
vellapide ignis, vel alia quavis materia, similiter 
ignis fieret.Rursus per ingenitum quod nonexsistit, 
intelligimus id quod minime ac nusquam est.Dixit 
aliquis rem non exslare. substantiam ac essentise 
existentiam sustulit. Res quz nec exsistit nec sub- 
sistit, naturam significat non exsistentem οἱ qu& 
omnino non est. Sed si quis dicat quidquam exsi- 
stere ac subsistere, is exsistentem subsiantiam si- 
gnificavit.Qui vero dicit ingenitum Deum, aut hunc 
ingenitum cum articulo, sive nomen Deus preepo- 
nat sive postponat, nec substantiam abstulit, nec 
ipsum esse Dei, sed hanc genitam non esse ait ; 
imo vero neque creatam fuisse Dei substantiam 
indicat. Sed quia ipsum esse Dei non sustulit, non 
protinus quid Dei substantia sit ostendit Non dico 


Ἰέλλονται ἀποδετζι ματαιολογοῦντες ἀλλὰ τοῦτο, ο qualitatem aut quantitatem, uti illi vana effutientes 


πῶς (25) slvat δείκνυσι τοῦ θεοὺ την οὐσίαν ἡ τῆς 
ἀγεννήτου φωνΏς ὀνομασία. Τὸ δὲ πῶς εἴναί τι, καὶ 
αὐτὸ ἔκεῖνο ὅ ἐστιν, ὁποῖον εἶναι ἃ τί εἶναι, πολὺ 
μᾶλλον ἄδηλον τυγχάνει (26) ὡς ἀνεξιχνίαστον πάσῃ 
κτιστῇ φύσει ὑπάρχον. El Ὑὰρ τὰ κρίματα αὐτοῦ 
ἄβυσσος πολλὴ, ὥς Φησιν ὁ Προφήτης, καὶ αἱ ὁδοὶ 
αωτοῦ ἀνεξιχνίαστοι, μὐκοῦν πάντως xil ἀνεξερεύ- 
νητοι, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον πόσῳ μᾶλλον αὐτὸς, οὗ 
αἱ υρίσις xri αἱ ὁδοὶ τοιχῦται ; Καὶ οὗ θαῦμα εἰ αἲ- 
τὸς ὁ θεὸς τοιοῦτος, ὕπου γε τὰ (21) αὐτοῦ τοιαῦτα. 
El yap à ἡτοίμασεν ὅ θεὺς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ὁφ- 
θαλμὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὓς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου ἀνέθη, χατὰ τὸ γεγραμμένον πόσῳ μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τοῦ τὰ τωιαῦτα παρασκευάσαντος θεοὺ 


demonstraturos se esse pollicentur: sed quomodo 
sit substantia Dei hac vocis ingeniti' appellatio 
cominonsirat. At vero quomodo quidpiam sit, et 
illud ipsum quod est, quale sit, aut quid sit, longe 
iagis latet, ut quse ex sua natura a nulla creatura 
quean! investigari. Nam si judicia ejus abyssus 
multa, utait Propheta90, et. vie ejus $15 imper- 
vestigabiles omnino etimperscrutabiles,secundum 
Apostolum 97, quanto magis ipse cujus talia sunt 
judicia, vieque tales! Nec mirum si Deus ipse talis 
sit, ευη ea qu: ejus sunt, talia exsistant. Si enim 
qua se diligentibus pr:eparavit Deus, nee oculus 
vidil, nec auris audivit, nec in cor hominis ascen- 
derunt, ut scriptum est88, quanto imagis naturam 


vh» φύσιν ἀῤῥητοτέραν ἄν τις εἴποι τῶν εὐσεθῶς p Dei ipsius, qui talia praeparavit, arcanam atque 


(98) καὶ ἀπεριέργως εἰς αὐτὸν πιστευόντων ; 


ineffabilem esse quispiam dixerit, eorum, qui in 
ipsum pie ac simpliciter credunt. 


95 Exod. ni, 14. 98 Paal. xxxv, 7. 97 Rom. xi, 33. 98 | Cor. i1, 9. 


(20) Editi ὀρθοτέρως ἀνακρούσειεν ὁ elc., rectius 
hec repulerit, qui sententias divinas considerat. 
Codex Colb. et Regii duo ὀρθοτέρως ἂν ἀκούσειεν 0, 
quod melius videtur et verius. 2 

(24) Alii codices, ut fit, ἀγένιτος alli ἀέννη- 
* «oz, et ita in vulgatis legitur. 

(22) Editi ἑάκτυλος. Αἱ mss. ὀχκτύλιος. u 

(93) Codex Colb τὸ τοιοῦτον γεγένηται. Editi. «à 
ποιοῦτο γένητει. 

(94) Sic mss. nostri. Vocula καί ab editis aberat, 

(95) Editi τὸ oc. At mss. sex τοῦ πῶς. R 


quintus τώτο πῶς, Statim editi el quinque mss. 


Τὸ 6: τω πῶς. Alii duo Τὸ δὲ πῶς εἶναί τι. 

(26) Antiqui tres libri et editi πολὺ μᾶλλον ἀλλή- 
λων τὸ» 4ivev: quam falsam. seripturam ob oculos 
habens interpres, sic vertit, multo magis muluo se 
contingunt : quo quid possit dici alienius, non vi- 
deo. Codex Colb. et ali. duo Regii πολὺ μᾶλλον 
ἄδηλον «υγ ,á.e, multo magis latel, multo minus 
comperium est, optime. 

(27 Editi ὅπου τὰ. Ántiqui duo libri ὅπου γε τά. 
Haud longe Reg. secundus ὀφθαλμὸς οὐκ οἵδεν, non 
recte. 

(48) Editi τῶν εὐσεθῶν. Af mss. tres εὐσεθῶς. 
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9. Quin etiam verba multa dicuntur, at unum A 2. ᾽Αλλὰ μὴν οὖν καὶ λόγοι πολλοὶ προσαγορεύο»- 


est Dei Verbum zternum, quod οἱ Deusin Evan- 
gelio prexdicatur, per quod facia sunt omnia99. Et 
fliiDei dicuntur multi inSeriptura secundum illud: 
Filios genui et exzaltavi !; et rursus : Filius meus 
grimogénituslsraeD. Attamen adoptioneatquecha- 
ractere duodam a vero Deo adoptati, filii adoptivi 
non Sunt veri. Nam a natura οἱ veritale res profi- 
ciscuntur. Quod si is qui nalura essentialiter ex 
ipso genitus est, filius non est secundum istorum 
reprobationem,qui dissimilem substantiam dicunt, 
ubi qui adoptione filii sunt invenientur ? Sed ea 
qua bumano more dicuntur, imperitissimi illi im- 
pie deitati ascribunt; dumque Scripturas que mul- 
dis variisque modis exponuntur, sensu unico acci- 
piunt, labuntur, quod duci se recte non sinant. 
Feci namque sunLvie Domini, et justi in eis um- 
bulabunti: impii vero in viis planis uffendunt5. Et 
quod mirum est, ex quibus utilitatem capiunt qui 
fide sanisunt, ea iis nocent, qui ut dixit Aposto- 
lus4, circa quzstiones inutilesque disputationum 
pugnas infirmantur. Malam autem ac curiosam de 
Deo quaestionem morbum anime esse nemini non 
perspectum est, et n;axime si id fial. animo incre- 
dulo. Etenim si Deo ipsi sanctissimo, cum ea que 
ad se spectant, narrat, non credani ; quomodo 
ipsius prophetas aut apostolos auscultabunt, cuim 
in divinis Scripturis de ipso, deque hominibus in 
eo spem posituris loquuntur? Nam quiad Deum 
accedit,hunc credere oportet Deum essc$. Credere, 
inguit,non incredula curiositate indagare quodest, 
ne dicam Quod non est. Quod enim est, erat, οἱ est, 
et erit semper ; atque largitur omnibus ut aint, 
tanquam qui naturasit Deus. Cur igitur incredulus 
es,0 homo?Non credis quod proprium habeatFilium 
Deus,et queris quomodo genuerit Deus?Quo:si in- 
superdeDeo interrogesquomodo, plane ubi quoque 
tanquamin loco,etquando tanquam intempore simul 
interrogaveris.Sed si absurdum est de Deo aliquid 
taleinquirere,absurdius utique fuerit non 914 cre- 
dere.Necdum forte tein incredulitate versari pudet. 
Quaris enim non ut fidem, sed ut infidelitatem in - 
venias.Hoc verum est secundum id quod :criptum 
est:In malígnam animammnon introibil sapienti, 


. πτουσιν, ὁδηγεῖσθαι καλώς οὐκ ἀνεχόμενοι 


ται, εἷς δὲ τοῦ Θεοῦ ἀίδιος, ὃ xai θεὸς ἐν Εὐσρι- 
λίῳ κηρωσσόµενος, δι’ o3 τὰ πάντα ἐγένετο. Καὶ ole 
θεοῦ λέγονται πολλοὶ ἐν τῇ Ώραφῇῃ, Χατὰ τὸ, Viox 
ἑγέννησα xal ὕψωσα᾽ καὶ πάλιν — Ylós πίωτότο- 
κός µου ᾿Ἰσραλλ. θέσει μέντοι καὶ χαρακτῆρι τινι 
υἱοθετούμενοι ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, υἱοὶ θετοὶ (2j 
καὶ μὴ ἀληθινοί, ᾽Απὺ γὰρ φύσεως καὶ ἀλπθείας ὁρ- 
μᾶται τὰ πράγµανα. El δὲ ὁ φύσει οὐσιωδῶς ἓξ αὖ- 
τοῦ γεννηθεὶς o)x ἔστι κατὰ τὴν τῶν ἀνομοιουσια- 
στῶν ἀθέτησιν, ποὺ οἱ θέσει εὑρεθήσονται» )Αλλὰ τὰ 
-ἀνθρωπολογούμενα οἱ ἀμαθέστατοι τῇῃ θεότητι aet. 
δῶς προσάπτουσι, καὶ τὰς πολυμερῶς καὶ πολυτρό- 
πῶς ῥηθείσας Πραφὰς μονομερῶς ἐχλαμθάνοντες πἰ- 
Εὐθεται 
γὰρ αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυρίου, καὶ δίκαιοι πηρεύσοντα: 
bv αὐταῖς. οἱ δὲ ἀστεθεῖς ἓν ταῖς εὐθείχις προσκό- 
πτουσι,. Καὶ τὸ θαῦμα. ἀφ ὧν ὠφελοῦνται οἱ τη 
πίστει ὑγιαίνοντε, ἀπὺ τούτων βλάπτονται οἱ vo- 
σούντες περί ζητήσεις καὶ λογομαχίας ἀργὰς, ὡς εἷ- 
πεν ὁ ᾽Απόστολος. "Ότι δὲ ψυγῆς νόσηµά ἐστι τὸ x2- 
κῶς καὶ περιέργως ζητεῖν περὶ Θεοῦ. καὶ μάλιστε 
μετὰ ἀπιστίας, πᾶσι φανερόν (30). EL. γὰρ αὐτῷ τῷ 
πἀναγίῳ Oti τὰ περὶ αὑτοῦ ἀπιστοῦτι πῶς τῶν 
προφητῶν αὑτοῦ (31) ἤ ἀποσ-όλων ἀκούσωσι, λεγο»- 
των ἐν θεία.. Γραφαῖς τὰ περὶ αὐτοῦ xal twv εἰς 
αὐτὸν µελλόντων Ἐλπίζειν ; Πιθτεῦται γὰρ δει τὸν 
προσεχόµενον τῷ θεῷ, ὅτι ἔστι. Πιστεῦσαι μὴ 
γὰρ ἀπίστως περιεργάζεσθαι ὅ τί ἐστιν ux, γὰρ ὃ τι 
. 09x ἔστιν. ᾿Ὁ γάρ ἐστιν, fiv, καὶ Eoi, xal ἔσται aec 
΄ καὶ τοῖς πᾶτι τὸ εἶναι δωρεῖται, ὡς φύσει ὢν θεός. 
Τί σὖν ἀπιστεῖς, ὦ ἄνθρωπε ; ᾿Απιστεῖς, ὅτι ἴδ.ων ἔγει 
Υἱὸν à θεὸς, καὶ ζητεῖς mox ἐγέννητε Θεός; Εἰ δὲ τὸ 
πῶς ἐπὶ θεοῦ (92) ἐἑπερωτᾷς, πάντως xa: τὸ π.ὸ, ὧν 
ἐν vong, καὶ πότε ὡς ἐν χρόνῳ συνεπερωτήσειας. 
El δὲ ἄτοπον ἐπὶ θεοῦ “ὸ τοιοῦτον Ἑπερωτᾷν, ἀτοπώ- 
τερον ἂν εἴη τὸ μὴ πιστεύειν. Τάχα οὕπω ἑροθριᾶς 
ἐν ἀπιστίφ ὑπάρχων. Ζητεῖς γὰρ ἵνα εὔρῃς οὗ mi 
στιν, ἀλλ᾽ ἀπιστίαν. Τοῦτο ἀλτιθὲς χατά τὸ qQtyoas- 
μένον᾽ Εἰς κακόεχνον (33) yughv οὐκ εἰσελεύ: 
σεται σοφία. ᾿Επίστευτε Oi ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, καὶ 
ἑλογίσθη αὐτῷ εἷς δικαιοσύνην, Χάὶ φίλος Oto) 
ἐκλήθη. Φίλος θεοῦ ὁ µακάριος ᾿Αθραὰμ καὶ εἴρη- 
ται, καὶ ἔστι. Φίλος διὰ πίστιν, φίλος δι ὑπακοὴν 


Credidit autem. Abraham Deo, οἱ repululuni est e$ p 8co9* οὐ δὲ ἐχθρὸς διὰ ἀωιστίχν xa! πχρακοὴν Oto), 


ad justitiam,acDet amicus appellalus est? . Amicus 
Dei beatus Abraham et dictus est, et est. Amicus 


1 [sa. 4, 2. 
1 Jac. ui, 23. 


99 Joan. 1,3. 3 Εχος. iv, 22. 

l, 4. 
(29) In editis et in aliquibus mss. corrupte legi- 

tur, Θεοῦ οἱ GexoC. αἱ in Colb. et in aliis duobus 

Regis emendate scriplum invenimus θεοὺ, υἱοί 
τοι. 

(80) Editi et duo mss. ὅτι φυχῆς... περὶ θεοὺ, 
καὶ μάλιστα μὲν τὰ μετὰ ἀπιστίας πᾶσι φανερά, Hinc 
Cornarius : Animi morbus est,male et curiose φνα- 
reredeDeo,e( mazimequidem en quo cum incredu- 
litate omnibus sunt manifesta. Trapezuntius, cum 
verba Gr:ca male sonare videret,usque co sibi in- 
dulsit, ut πίστεως pro ἀπιοτίας legerit.Ejus heec est 
Dterpretatio : Sicut Apostolus dizit, morbum esse 


3 Ose. xiv, 10 


, ^S 9 jl - - , . . 
Επίστευσε δὲ ᾽Αθραὰμ τῷ θεῷ, ἐπίστευσεν ὡς a 
M] 9 - 4 9 
τὸς, καὶ οὐκ Ἡπίστηςεν ὡς ὑμεῖς. Διὰ τοῦτο αὐτὸς 


4 [ Tim. vi, 4. 5 Hebr. xi, 6 6 Sap. 


animo, maleet curiose de Deo querer2,ea maxime 
que cum fidecunctis perspicua sunt.Godex Colb. et 

egii quartus et quintus "Oct 9i oy s... περὶ θεωῦ, 
καὶ µάλιστα μετὰ ἀπιστίας, πᾶσι oaveoóv: ουδ 
scriptura quin vera sit et germana, nemo dubita- 
bit qui hunclocum paolo attentius consideraveril 

(34) Editi, προφητων καὶ ἀποστόλων αὐτοῦ Ánli- 
qui duo libri προφητῶν αὑτοῦ ἢ ἀποστόλων. Ibidem 
aliquot mss. ἀχούσουτι. 

(32) Codex Colb. περὶ 9εοῦ. 

(83) Editi, Εἰς κακότεχνον γάρ. Voculam γάρ de- 
levimus librorum veterum auctoritate innixi. 
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φίλος, ὑμεῖς δὲ ἐγθροί. Οἱ ἐχθροί Κυρίου ἑψεύσαντο A propter fidem: amicus,quod obedivit Deo; tu vero 


αὐτῷ, κατὰ τὸ Ὑεγραμμένον * ὅτι τὸν φύσει Yloy 
Θεοῦ θέσει καὶ χάριτι υἱοποιηθέντα λέγουσι, καὶ τὸν 
κτίστην κτίσμα, καὶ τὸν ποιητὴν ποίηµα, καὶ τὸν 
ἀεὶ ὄντα ἐν ἩΠατρί ποτε μὴ ὄντα, xai τὸν ἐξ ὄντος 
Θεοῦ Υἱὸν (34) λέγοντες Ex. μὴ ὁντων γεγονέναι. O0 
µόνον δὲ κατὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Υἱοῦ ψεύδονται θεοµα- 
χοῦντες «αἱ χριστομαχοῦντες, ἀλλὰ καὶ πνευµατο- 
μαχοῦντες οὐ παύονται, τὸ Πνεύμα τοῦ θεοῦ xupto- 
λοχεῖν μὴ βουλόμενοι, σκληρῷ τραχήλῳ καὶ ἄπερι- 
τμήτῳ καρδίᾳ ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐναντιούμενοι, Τί 
δὲ ἐναντιοῦσαι τῇ χαλῆ ταύτῃ πίστει καὶ σωςοῦσῃ 
ὁμολογίᾳ * θεὸς, Λόγος, Πνεύμα * Πατὴρ, YUx, καὶ 
Πνεῦμα ; Οὐ ξένο» ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἀλλότριον το Πνεῦμα 
τού Θεοῦ καὶ Υἱοῦ, οὐ τόποις µεµερισμένα, οὐκ 
αἰῶσι παραλαμθανόμενα, o) διαστήµασι μετρούμενα. 
Οὐκ ἐνέλιπεν Υἱός ποτε Πατρὶ, οὐδὲ Yüp Πνεῦμα * 
ἀλλ ἄτρεπτος xal ἀναλλοίωτος 4 αὐτὰ Τριὰς det, 
Οὐ Πατηρ ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ Πατὴρ Υἱοῦ γεννήτωρ, ὡς 
νοῦς λόγου πατὴρ, ὡς δύναμις δυνατοῦ, ὡς σοφὸς σο- 
φίαν γεγεννηκὼς, ὡς ὑπόστασις (39) ἴδιο, χαρα- 
κτηρᾳ. Ὁ δὲ Υἱὸς ἀεὶ Υἱὸς, ὣς μορφὴ θεοῦ ὑπάρχων 
ἀεὶ, ὡς εἰκὼν Θεοῦ quate ὁ Ylóc, 


inimicus,quod incredulus ac inobsequens es Deo. 
Crediditautem Abraham Deo,credidit ut ipse,nec 
incredulus fuit ut vos. Propterea ipse amicus, vos 
vero ideo inimici. Inimici Domini mentiti sunl ei8, 
ul scriptum est,quod eum qui natura Filius Dei est, 
adoptione atque gratia filium factum fuisse dicunt, 
et creatorem creaturam,et factorum facturam, et 
eum qui semper est in Patre,aliquando nonfoisse, 
et Filium qui est ex Deo qui est, factum ex nihilo 
fuisseaffirmantes.Nonsolumautem adversus Deum 
ac Filium mentiuntur, Deo repugnantes et Christo, 
sed eliam adversus Spiritum pugnare non intermit- 
tunt : quippe Dei Spiritum Dominum vocare no- 
lunt,cervice dura et incircumciso corde9Scripturis 
divinis adversantes. Gur autem adversaris bone 
huic fidei, et salvanti confessioni : Deus, Verbum, 
Spiritus : Pater, Filius, et Spiritus? Non alienus 
est Filius, neque alienus Spiritus a Deo et Filio : 
non locis divisi,non szculis circumscripti,non in- 
tervallis dimensi.Non defuit unquau Filius Patri, 
nec Filio Spiritus: sed immutabilis et inalterabilis 
est eadein Trinitassemper.Non Pater est Filius, sed 


Pater Filii genitor : ut mens verbi pater, ut potentia potentis, ut sapiens qui sapientiam genuit, ut 
hypostasis proprium charactera. Filius autem semper est Filius, ut forma Dei semper exsistens, ut 
naturalis Dei imago Filius. 

9. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ Πνεύμα εἰκὼν τοῦ Yloo εἴρηται — 3. Sed et Spiritus imago dictus est Filii,et digi- 
(36), καὶ δάκτυλος θεοῦ, xzi θεοῦ πνεῦμα, xxi ῥῆμα — tus Dei,et Dei spiritus, et verbuin et spiritus oris, 
καὶ πνεύμα στόματος, xal ἀγαθὸν πνεῦμα, καὶ s)-  elspiritus bonus, et rectus, et principalis, et spi- 
θὲς, καὶ ἡγεμονικὸν, καὶ πνεύμα δυναµεως, καὶ K3J- C ritus potentis, οἱ Dominus et Deus dictus est Dei 


ριος καὶ θεὸς εἴρηται τὸ τοῦ Oto) mvtüp.z, ὡς καὶ ὁ 
Λόγος. Ei γὰρ μετὰ τοῦ θεοῦ καὶ Λόγου στερεοῖ τὰς 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν τὸ Πνεῦμα, mex ἀλλότριον ; 
"Όπερ οἱ λαθόντες ναὸς Θεοῦ εἶσιν, ὃ δὴ καὶ πνεῦμα 
στόματος Θεοῦ προσαγορξύεται, xal τῆς δημιουργίας 
αἴτιον μετὰ τοῦ Λόγου δείχνυται͵ τὸ ἐνεργοῦν τὰ πάντα 
ὡς θεὸς, καθὼς βούλεται, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, τὸ 
τῆς υἱοθεσίας Πνεῦμα, τὸ τῆς ἐλευθερίας αἴτιον, τὸ 
ὅπου θέλει πνέον θειότητα, ὃ δὲ καὶ πνεύμα τῆς ἆλη- 
θείας ὁ τῶν ὅλων Κύριος σαφῶς ὀνομάζει * τὸ ἐν εἴδει 
περιστερᾶς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰν, τὸ ἁγιάζον 
τὴν Κυριακὴν σάρκα μετὰ τῆς δυνάµεως, τὸ τὴν olxoo- 
μένην πληροῦν, τὸ παντὶ παρὸν ὡς θεὸς, καὶ μετὰ θεοῦ 


spiritus,sicut et Verbum. Nam si una cum Deo et 
Verbo virtutes celorum firmat Spiritus, quomodo 
alienus?Quem quiacceperunt,templum sunt Dei 10; 
qui et spiritus oris Dei appellatur!!,et causa osten- 
ditur esse creationis cum Verbo,qui operatur om- 
nia sicut Deus, prout vult, uti ait Apostolus !* ; 
adoptionis spiritus, libertatis causa ; qui ubi vult 
spirat 15 divinitatem : quem et spiritum veritatis 
Dominus universorum palam nominat !* : qui e 
cielo in ipsuin in columbze specie descendit, qui 
sanctifica Dominicam carnem cum potestate, qui 
orbem lerrarnm replet : qui omnibus adest ut 
Deus, et cum Deo semper est inseparabiliter; qui 


ἀχιυρίστως ὃν ἀεί * τὸ ινῶσκον τὰ τοῦ Oto) πάντα, ῃ cognoscit qux Dei'sunt omnia, perinde ut spiri- 


ὡς τὸ πνεύμα τὸ ἐν ἡμῖν τὰ ἡμῶν, τὰ ἀνθρώπινον 
λέω πνεύμα τὸ ἐν ἡμῖν, Οὕτω γάρ (31) φησι ' Kal 
τὰ τοῦ θεοῦ. οὐδείς ἔγνω (38) εἰ μὴ τὸ Ὠνεῦμε 
θεοῦ. Καὶ πάλιν φησὶν ὁ Σωτήρ' Οὐδεὶς ἐπιγνώσκει 
τίς ἔστιν ὁ Υἱος εἰ μὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
τις ἐπιγνώσκει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ἂν βούληται 


8 Psal. Lxxx, 16. 9 Act. vii, 51. 


19 [ Cor. uit, 16. 


lus qui in nobis est. nostra: spiritum humanum 
qui in nobis est, dico. Sic enlm ait : Et quo Dei 
$uvt nemo novit, nisi Spiritus Dei 15. Et rursus 
Salvator dicit : Nemo scit. quis sil Filius, nisi 
Pater, nec Patrem quisquam cognoscil, nisi Fi- 
lius ; el cui volucrit. Filius revelare !6. Hoc illi 


44 Psal. xxxii, θ. 12 | Cor. xii, 11. !3 Joan, | 


m, 8. 3*Joan.xiv, 1. !51 Cor. 1, 11. !6 Luc. x, 99: Matth. xi, 27. 


(34) Reg. quartus ὄντος Θεοῦ ὄντα Yióv. Mox 
edili θεομαχοῦντες, ἀλλά. Veteres quinque libri 0co- 
μαχοῦντες xal χριστομαχοῦντες, et ila legit inter- 
pres. 

(35) Editi ὡς ὑπόστασιν. Libri antiqui ὡς ὑπύστα- 
ew. Mox editi χαρακτηρα. 'O δὲ Τίος ἀεὶ YU. AL 
nosiriseptem m$8. χαρακτῆρα, ὡς µορφή, mutile. 


(36) Editi et mss. non pauci εἰκὼν τοῦ YloÀ εἴρη- 
av imago Filii. Codex Colb. et Reg. quintus εἰκὼν 
to) Oto) t'ontat, 1inago Dei. 

(37) Editi Οὕτω γάρ. IMud, ya», in. mss. deest. 

(38) lteg. quartus οὐδεὶς ἔγνωκεν. Aliquanto post 
loc ipso in libro legilur τοῦτο ἐχείνῳ ὅμοιον, 
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5imile : et illud idem valet quod hoc. Nobis eni/n, A à. Yloc ἀποκαλύψαι, Τοῦτο ἐκείνου Opotov, xat, 


inquit, reveluvit Deus per Spiritum suum. Vide 
igitur quemadmodum aliquando quidem Pater Fi- 
lium, aliquando vero Filins Patrem revelet, ali- 
quando $15 autem Spiritus Filium el Patrem si- 
militer. Quare tota deitas tibi manifesta est ; nunc 
quidem in Patre, nunc vero in Filio et Spirit. fit 
appellatio. Et tibi quzsstionem propheticam solvit 
aperte Apostolus, nec sinit ut una persona exisli- 
metur deitas, propter eas voces que id significare 
putantur. Na:n et ipse, etiamsi Filii personam 
ubique clare pradicet tanquam creatricem, tamen 
ad Patris personam creationem omnem reduxit. 
Àn non ipse est qui dicit : Unus Deus, Pater, ex 
quo omnia, el nos in illum ; et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem .omnia, et nos per ip. 


τούτου ἰσοδύναμο». 'Hyuts γὰρ, φησὶν, 6 θεὸς àx- 
εκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. "'Oox τοιγαρούν 
πῶς Toti μὲν Πατὴηρ 1ὸν ἀποναλύπτει, ποτὲ ἃὶ 
Viog Πατέρα, movi ὃξ τὸ Π,εὔμα Yiov xai Πατέρα 
ὡσαύτως, ᾿στε ἡ σύμπασα θεότης δηλός σοι (99), 
ποτὲ μὲν iv flavo, ποτὲ δὲ ἐν Yi καὶ Πνεύματι 
προσηγορία "νετχι, Kal soi λύει τὸ προφητιχὸν 
ζήτημα σαφῶς ὁ ᾽Απόστολος, xai οὑχ ig πρόσωπον 
ἓν ὑπολαβεῖν τὴν θεότητα διὰ τὰς τοῦτο δηλοῦν vo- 
μιζοµένας φωνές. ᾿Επεὶ καὶ αὐτὸς, καΐτοι τὸ τοῦ 
Vloó πρόσωπον σαφῶς παντχχοῦ χηρύττων ὡς δης 
μιουργικὸν, ὅμως εἰς τὸ τοῦ Πατρὸς πρόσωπον ἀν- 
ἦγαχε τὴν πᾶσαν δημιουργία». "H Υὰρ οὐκ αὐτὸς 
ἔστιν ὁ λέγων *. Εἷς θεὸς, 5 Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πἀν- 
*2, καὶ ὨἨμεῖς εἷς αὐτὸν * καὶ εἷς Κύριος Ingo»; 


sum 1$? Et cum similiter hic unum et unum li- Β Χριστὸς (40), δι οὗ τὰ πάντα, x3i ἡμεῖς δι a5- 


quido dixerit, atque per Filium fieri omnia testa- 
tus sit, unum esse ad Romanos dixit,et per ipsum 
omnia fieri addidit, non solum ex ipso. Quare 
indicata in dualitate dualitas, aut. etiam trinitas 
in trinitate, perinde in eodem Apostolo atque in 
prophetis aperte testificabitur,eos non dualitatem, 
imo nec Trinitatem tollere, cum unitatem przedi- 
cant : sed eos,deitatis cognita unitate. tres in una 
persona praedicare. 


4.Et ab initio quidem in mundi creatione Deum 
ad Filium et Spiritum locutum fuisse constat,quan- 
doquidem illum Moses induxit quasi magis hotni- 


num more colloqueniem ac dicentem : Faciamus € Μωσης διαλεγόµενον αὐτὸν καὶ φάσκοντα c 


hominem ad imaginem οἱ similitudinem. nostram !9. 
Ad quem enim dicit, Faciamus,nisi ad Verbum et 
unigenitum Filium,per quem omnia facla sunt 9, 
secundum evangelistam,et ad Spirituin,de quo - cri- 
ptum est, Sp/ritusdivinus. qui fecit me *!? Quod si 
non expresse dicit de quibus aut quibuscum luque- 
retur, tamen eum non de solo loqui compertum sit, 
cum dicit: Ecce Adam [actus est ul unus enobis 32. 
Et rursum: Ventte,descendentes confundamus co 

rum linguas ?3,ut etiam simul numerari eos intel- 


11 | Cor. 11, 10... 18 L Cor. vini, 6. 
ss Gen. xi, 7. 


(39, Editi ωστε ἡ 225za9a θ.όττς ὀῆλος σοι" 


ποτὲ μέν... προστνορίᾳ * ubi notes velim iuta sub- D 


scriptum. Veteres quatuor libri "ωστε 7, σύµπασα 
θεότης ῥηλώσει... ποτὲ µέν,θἰο. Alii tres mss, ":22-c 
3 σύμπασχ θεύτης ποτέ μέν, etc. Coimbelisius legen- 
dum putat δηλώσει manifestabit. Sed nou animad - 
verlit vir doctissimus, fore, ut verbum ὁπλώσει 
casu suo careat. Antiquam igitur receplaique lec- 
tionem, qux: omnihus suis numeris absoluta est, 
retinere malui. Attamen.ut verum fatear,locavi de 
meo virgulain post vocem c^',prtereaque vocem 
προσηγερία Sine iota. subscripto edendam curavi. 
Alque velerem scripturam sic castigatam recipi. 
osse puto. Ex libris manu exaratis, quod in ipsis 
iota subscriptum notari non solet, !ucis nihil mu- 
tuari potui. 
ο) Veteres aliquot libri ᾿νησοῦς Χριστος. Vox 
Ἀριστὸς in edttis desiderabatur. 
(41) Editi καὶ τὸν δι᾽ o9 πάντα γίνεται µεμχρτυ- 
ρηχώς Vetere; quatuor libri «2i τὸ δι οὗ πάντα it- 
νεσθαι µεµαρ. Codex (Colb. et alii duo Regii καὶ τὸ 


19 Gen. 1, 26. 9 Joan. 1, 2. 


- [4 9 , 4 - P1 ο 9 Pi et - 
τοῦ» Kai ὁμοίως ενταῦθα τὺν Eva xal τὸν ἕνα σαφῶς 
ερηνὼς, κχὶ τὸ δι 1ἱοῦ πάντα γίνεσθαι μέμαριυ- 

8 et ' , » 9 A ^9 
ρηκὼς (A1), ἕνα προς ᾿Ρωμαίους εἴρηχε, καὶ τὸ à 
αὐτοῦ Ὑίνεσθχι πάντα προστέθειχεν, οὗ póvov τὸ ἐξ 

? n AA t ουχ E ^ 16 δελ L| η 9 »" 
αὐτοῦ. ":it4v6 ἡ θυὰς ἓν δυάδι δεδηλωμένη;ς T καὶ τριὰς 
ἐν τριάδι, ὡσχύτως iv τῷ αὐτῷ ᾽Αποστόλω σαφῶς 

P ) M t 9 τν 
μχρτυρήσει καὶ τοῖς προφήταις, 0: μὴ (42) τὴν δάδα 
ἀναχιροῦσι μᾶλλον δὲ Τριάδα τὴν µονάδα κτιούσσον- 

» " P ML 3 d 
τες, ἀλλ᾽ ἑνότητα θεότητες εἱδότες, bv ivi προσώπφ 
τὰ τρία Χηρύσσουσι, 

4. Kal ἀπ ἀργῆς μὲν κάτὰ τὴν κοσµοποιίαν πρὸς 
τὸν Ylov καὶ τὸ Πνεῦμα διχλεγύµενος OnÀoc ἔστιν ὁ 
θεὺς, ὡς ἀνθρωπιχωτερν τύπῳ παρέστισεν (43) ὁ 
Ποιήσω- 
μεν ἄνθρωπον «at εἰκόνα ἡμετέεαν καὶ καθ 
ὁμοίωσιν, Τίνι γὰρ λέγει τὸ, Ποιήσωμεν, fj τῷ Aor 
xai μονογενεῖ Yi, δι οὗ τὰ πάντα ἱγένξτο, κατὰ 
τὸν εὐχγγελιστὴν, καὶ τῷ Πνεύματι, περὶ οὗ γέγρα- 
πται, Πνεῦμα θεῖον τὸ ποιησάν µε» Εἰ δε καὶ μὴ 
ῥητῶς λέγει (44) περὶ τίνων, fj πρὸς τίνας διαλέγεται, 
e et * * - , κ” , 
ὅμως ὅτι µη περὶ ἑαυτοῦ μόνου λέγει ὁτιλόν ἐστιν, ὅτε 
φησίν  Ιδου ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν καὶ 
πάλιν  Δεῦτε, καταχθάντε συγχέωµεν αὐτῶν τὰς 
γλὠττας, ἵνα καὶ συναριθμωυμένους vocanc. Οὔὖτε 
3! Job. xxxii, 4. 98 Gen. 11,22. 


QU Yio) πάντα γίνετθχι υεμαρτυρηκώς, bene. 

(42) Illud, ὅτι &7, elc.,sic verterat interpres ve- 
lus,quod non dualitatem,imo nec Trinitatem [οἷ- 
lunt, dum unitatem przdicant. Sed hzc interpre- 
latio non placuit Combefisio,qui polius sic verten- 
dum putavit : Palam testimonio erit, nam tollere 
eos dualilatem,quin polius Trinitatem, unitatem 
predicare.At pace viri doctissimi dixeriminterpre- 
tem veterem verborum Graecorum sententiam non 
male expressisse. Nemo enim non videt vim ver- 
borum in ellipsi positam esse totam, eaque, ut in- 
telligantur, construi hoc inodo debere : μᾶλλον δὲ 
μαρτορή zit, 0t: μὴ Τριάδα ἀναιροῦσιν χτιρύσσοντες 
τήν µονάδα, atque adeo ne Trinitatem quidem (οἱ - 
lere itum, cum unitatem pradicant. 

(43) EJiti el aliquot inss. τόπρ παρέσπειρεν, non 
recte : al emendate legitur in Regiis primo εἰ 

tuarlu τόπῳ παρξστησὲν. 

(44) In majori parte librorum antiquorum pro 
λέγει scriptum invenimus δελήλωχε. 
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γὰρ εἰς ἰσοτιμίαν ἀγγέλους (45) συντάξαι τολμήσει A ligas. Neque enim angelos aodebit quisquam in 


τις τῷ δημιουργῷ καὶ Δεσπότῃ, οὔτε θεῷ (46) πάλιν 
ἓν πρόσωπον oidv τε νοεῖν, τῷ λέγεσθαι. "ue elc ἐξ 
ἡμῶν καὶ, Δεῦτε, χαταβάντες συγχέωµεν. Ἐναρ- 
γὲς δὲ καὶ τὸ περὶ τῆς καταστροφῆς Σοδόµων λεγό- 
μενον τό τε (47), "EOpste Κύριος θεῖον καὶ πὺρ 
παρὰ Κύριο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ' καὶ τὸ iv τοῖς προ- 
φήταις παραπλησίως τούτοις εἱρημένων ἐν προσ- 
ώπου τοῦ Oto)' Κατέστρεψα αὑτους, φησὶν, ὡς κατ- 
έστερεψεν ὁ θεὺς Σοδοµα καὶ Ὀόμοῤῥα, Καὶ ἐτέ- 
pex φιλανθρωπευόµενος λέγει ὁ θεός Σώσω αὑτοὺς 
ἐν Κυρίῳ τῷ θεῷ αὑτῶν) ὅπερ οὐκ ἀπέοικε τῆς 
ἀποστολικῆς λέξεως τῆς λεγούσης, Δώῃ αὑτῷ ὁ Κύ- 
ριος (41) εὗρεῖν ἔλεος παρὰ Κυρίου iv ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ. Τί δὲ ὁ Ζοροθάδελ καὶ d τοῦ Ζοροβάθελ σο- 
φία; Ἆρά σοι μετρίως xxi οὗ σαρῶς (49) παριστάναι 
Üoxet την ὑπόστασιν καὶ ζωὴν της ἀληθείας, ὅτε 
φησί’ Ηᾶσα ^A Yn την ἀλήθειαν χαλεῖ, καὶ ὁ οὖρα- 
vóc αὐτὴν εὐλογεῖ, καὶ πάντα τὰ ἔργα σειεται xal 


τρέμει; Τίς ὃξ $ ἆληθεια, 5 ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ 


Yi, δι’ οὗ τὰ πάντα; ᾿Εγὼ γάρ εἶἰμι, φησὶν, ἡ ὁδός. 
xai à ἀλήθεια, val ἡ ζωή. ᾿Αλήθεια 08 οὐκ ἔστιν 
el μὲ ἡ ἐκ (50) του ἀληθινοῦ φυσικῶς xal ἀῑδίως ἐξ 
αὐτοῦ γεννηθεῖσα. Διω ἐπιφέρει λέγων) Εὐλογητὸς 
ὁ θεὸς τῆς ἀληθείας, ὅ; ἔστι Πατὴρ τῆς αληθείας 
Χριστοῦ. Ἆριστὸς ἡ ἀλήβειι, ὃν πᾶσα πνοὴ σεθεται 
καὶ τρέμει. ᾿ωστε ὅτι μὲν ζῶν ὁ Λόγος, καὶ πρὀσ- 
ωπον τέλειον, xxi τὸ Πνεῦμα ὡσαύτως, ἱκανά καὶ (51) 
τὰ νῦν εἱρημένα διδάξαι' τύποι δὲ ἀνθρῶπινοι παρὰ 
θεῷ πολλοὶ xai ἄλλοι, καὶ οὗ διὰ τοῦτο τὸν θεὸν dv- 
θρωπον ὑπολαμθάνομεν, olv εἰ πρώσωπον ἀκούοιμεν, 
ὀνθαλμούς τε καὶ ὦτα καὶ γεῖρας καὶ πόδας. Οὐδὲ τὸ 
καθέζεσθχι tv οὐρανῷ χαθαπερ iv θρόνῳ (52), καὶ 
τὴν γῆν ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πατουµένην 
σωμµατικῶς θέλει λέγειν περὶ θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ὀποκει- 
µένην τῇ Ott, ἐξουσίᾳ. Οὕτω δὲ πάλιν, ἓὰν ἀχούστς 
αστέρα ἐπὶ Θεοῦ, μὴ πτυρῆς ὡς σωματικόν τι ἐν- 
θυμούμενος' ἀλλὰ πνευμχτικόν τι ἐννοπόμενος, λέξεις 
τι χρεῖττον, αὐτό (59) γεννητικὸν τοῦ θεοῦ ἔμφα- 
νῶς σοι ἐξ αὐτοῦ ἀποκαλυπτόμενον, Οὕτω πάλιν, 
χεῖρας ἀκούων θειω, τὸ ποιητικὸν αὐτοῦ γνώριζε 
σαφῶς' o0; δὲ, τὸ ἀκουστικὸν αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς δὲ 
τὸ διορατικὀν (04). πτέρυγας, τὸ σκεπαστικὀν. Καὶ 


*4 Gen. xix, 24. 35 Amos iv, 14. 


xiv, 6. 9! [IL Esdr. iv, 40. δὲ Isa. Lxvi, 14. 


28 Ose. 1, 7. 


equali honore cum creatore et Doinino collocare: 
neque rursus fieri potest ut in Deo una persona 
intelligatur. cum dicatur: Ut unusenobis,et, Venite, 
descendentes confundamus. Quinetiam clarum est 
quod de Sodomorum eversione dicitur,illud videli- 
cet:P/uit Dominus sulphur et ignem a Domino de 
οσο 3, et hec,quod in prophetis similiter his e 
persona Dei dictum est : Everti eos. inquit, sicut 
Deus evertit Sodomam et Gomorrham?5.Et alibi cle- 
mentius dicit Deus : S4lvabo eos in. Domino Deo 
suo99. id quod ab apostolica dictione haud dissentit, 
qua dicitur:-516 Ρε ei Dominus,ut invenial mise- 
ríeoi diam indie illo*1 Quid vero Zorohabel, et sa- 
pientia ipsius? Num subobscure et non clare tibi vi-- 
detur hyposta:im ac vitam veritatis indicare, cum 
ait: Omnislerraveritatem invocat ,et celum ipsam 
benedicit, e& omuia opera conecutiuntur et tre- 
munt?5?(usnam vero est veritas,nisi Dei Verbum 
et Filius, perquem omnia? Egoenim, inquit, sum 
vía,et veritas, el vita 59 50. Veritas autem non esl 
nisi ex vero, naturaliter et sempiterne ex ipso ge- 
nita.Prop!erea infert dicens: Benedictus Deus ve- 
ritatis! quiest Paler veritatis Christi Veritas Chri- 
8tus.quem o'nnis habituscolitac tremit. Quare quod 
vivens sit Verbum,et persona perfecta, similiter- 
que Spiritus,ea quz» modo dicta sunt,abunde doce- 
re possunt.Sunt autein huimnanz forma apud Deum 
multz, etalizee; nec propterea Deum hominem esse 
existimamns,exempli causa si faciem audimus,ocu- 
losqne et aures,et manus, et pedes.Neque de Deo 
dicere vult,quod in celo velut in sede sedeat, ne- 
que quod terra ceu pedum ipsius scabellum modo 
corporeo calcetur 3?, sed juod divine potestati 
subjecta sit.Sic rursus,si uterum de Deo audieris, 
ne conturberis tanquam corporeum quid cogitans: 
sed spirituale quiddam intelligens, aliquid melius 
dicturus es, ni .irum ipsam vim Dei generativam 
tibi ex ipso palam revelatam esse. Sic iterum cum 
manus audis Dei, eam quam habet viin faciendi 
aperle cognosce:aurem vero,eam qua prazlitus est 
audiendi facul'atem:oculos,vim videndi : alas,pro- 
tegenli potestatem Alque alia omnia singulatim 


21 [I Tim. 1, 18... 28 ]I1 Esdr. ιν. 30... 89-30 Joan. 


(45) Editi el mss. nonnulli, Οὔτε γὰρ ἴσοτιμίαν D ambigue el obscure. 


αγγέλως, male. Reg secundus, Ούτε γὰρ ἱτοτιμίαν 
ἀγγέλοις, non melius. Codex Colb. Οὔτε γὰρ eic ἶσο- 
τιµία» ἀγγελου-, bene. 

(46) Codex unus οὔτε eso». Alii mss. et editi οὔτε 
θεῳ. Malim ἐν θεῷ, vel θεήν. Statim editi el mss 
nonnulli τῷ λέγεσθχι, Antiqui tres libri ἐν τῷ λέγεσ- 
θαι. 

(47) Illud, τότε, ita scriptum oporluerat, υἱ vir- 
gula poneretur post primam syllabam. Etenim il- 
lud, το τε ad illud κχὶ -? referri debere cons'at : 
quod cum interpres non attenderet, incaute ver- 
ut : Tunc placuit. 

(48) Editi et duo mss. δώσει K9pvc,d abit Domi- 
nus. Codex Colb. et alii duo Regii 9v,det illi Do 
mínus; nec aliter in textu sacro legitur. 

(49) Vetus liber Colb. μετρίως καὶ ἀσαφῶς, num 


(90) Editi εἰ 7, ἐκ Antiqui tres libri εἰ μη ἡ ἐκ. 

(91) Editi et duo mss non valde an!iqui tzzvà 
καί, Αἱ regii secundus,terlius et sextus cum Colb, 
ἵκανει κχί. Suspicor autem ita auctorem scripsisse, 
cum ita legatur in nis. antiquioribus : sed vo- 
cem 'xxe",quoniam insolens erat et insolita,idcir- 
co a librariis mutatam esse. 

(99) Editi καθατερτὶ θρόνρ Antiqui dun libri κα- 
θάπερ ἐν 8520»p Statim mss tres ποδῶν αὐτοῦ, 
Vox αὐτοῦ in editis desideratur. Reg. quartus θέ- 
λεις, male. 

(93) Editi et sex mss. κρεῖττον αὐτοῦ, τό. quod 
quin mendosum sit,non dubito.Codex Colb. χρεῖτ- 
τον, αὐτὸ τό, ipsam gignendi facultatem, optime. 

(51) Reg.quartus τὸ ὁρατικόν, Ibidem idem co- 
dex πτέρυγας δέ, 
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dem dicit: Spiritus Domini superme,propter quod Α $3; 


unzil me ; misil me ut pauperibus evangelisarem : 
ui prodicurem caplitis remissionem , et racis οἱ- 
sum*!:quomodo separabo Sy'iritum? Et quecunque 
licet cum studio ac laboreinvenire tum e Veteri 
Scriptura, tum e Novo Testamento, de Spiritu et 
Filio et Patre. Ave, gratia plena, Dominus tecum: 
ecce enim concipies in utero, el paries Filium9a, Et 
cum Maria diceret : Quomodo cognoscam | isiud, 
quandoquidem virum non cognosco ? dicit ei angelus : 
Spiritus sanctus superveniet in. te, εἰ virtus Altissimi 
obumbrabit Libi*3.Et rursus idemangelus ad Joseph 
dicit:/Ve témeas accipere Mariam conjugem luam ; 
nam quod in ea conceptum est, a. Spiruu sancto 
esi**. Et rursus prophet: verba exponens evan- 
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καὶ bzxavamao3etit αὐτὸν 

συνέσεως, Πνεύμα µβουλῆς 
καὶ ἰσχύος, Πνεύμα Ὑνώσεως καὶ εὐτεβείας, xai 
ἐμπλήσει αὐτὸν Πνεῦμ« φόδου Θεοῦ * πῶς χω- 
ῥίσω τὸ Πνεύμα; Εάν δὲ λέγῃ  Πνευμα Κωρίο 
ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέ µε, εὐαγγελίσασθαι 
πτωχοῖς ἀπέσταλχέ µε, κχκηρύξαι αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν, καὶ τεφλοῖς ἀνάθλεψιν ' πῶς χωρίσω τὸ 
Πνεῦμα ; Καὶ ὅσα φιλοπόνως δυνατὸν ἀπὸ τῆς Ἶρα- 
φῆς της τε Παλχιᾶς (06) εὑρεῖν καὶ ἀπὺ της Κχινῆς 
τε Διαθήκης περὶ τοῦ Πνεύματος καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ Πατρὸς, Χαΐρε, χεχαριτωµένη, 5 Κύριος pati 
σοῦ * lóob γάρ συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱόν. 
Καὶ τῆς Μαρίας λεγούσης ^ Κατά τί γνώσομαι τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ Ἱινώσκω ; λέχει αὐτῃ ὁ ἄγγελος ' 


ἀνχθύσετχι, Ex 


Πνεῦμα σοφίας καὶ 


gelista ait: Ut adimpleretur quod scriptum est : B Πνεῦμα Ἅἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις 


Ecce Filius meus. electus, dilectus meus, $n. quo bene 
complacitum est anima mec, ponam Spiritum meum 
super ipsum. Atque in Evangelio scriptum est : 
Spiriins ubi vult, spirat, εἰ vocem ejus audis : sed 
nescis unde veniat, aut quo vadat. Sic est. omnis qui 
natus est e Spiritu€5, Et similiter in Evangelio : δέ 
vero ego in Spivitu [οί ejicio daemonia, tgitur perve- 
nit in vos regnum Dei". Et. rursus scriptum est : 
omne peccalum εί blasphemia remittetur hominibus : 
at Spiritus blasphemia mon habet remissionem 58. Et 
in baptismo descendit Spiritus sanctus, et mansit 
super eum 99; angeli vero descendentes ministra- 
bant ei€?, Quo «cognoscas angelos quidem descen- 
dentes ministrare, servitutem u! ostendant: Spiri- 


Ὑψίστου Ἐπισκιάσει cot, Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἄγ- 
Ύελος λέγων τῷ Ἰωσήφ * Mi, φοθηθῆῇς παραλαθεῖν 
Μαριάμ τὴν Ὑυναῖκα σου Τὸ γάρ ἐν αὐτῃ γεν- 
νηθὲν ἐκ Πνεύματος ἐστιν ἁγίο. Kal πάλιν ὁ 
εὐαγγελιστῆς ἑρμηνεύων τά iv τῷ προφήτῃ λέχει' 
Ίνα πληρωθῇῃ τὸ γεγραμµένον * ᾿δο ὁ [lat 
µου ὁ Ἐκλεκτὸς, ὁ ἀγαπητὸς µου, εἷς ὃν πηῦδό- 
κησεν ἡ ΨυΓή µου, 


θήοω τὸ Πνεῦμα µου ἐπ) 
αὐτὸν. Καὶ ἐν Εδαγγελίῳ γέγραπται ^ Τὸ Πνεύμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἆκχούεις, 
ἀλλ οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται, xai ποῦ ὑπάχει. 
Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὃ Ἠγεγεννηµένως ἐκ τοῦ Πνεύ- 
µατος ^ καὶ ὁμοίως ἐν τῷ Εὐχγγελίῳ * El ὃξ ἐγὼ 
ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐκθάλλω τά ὀπιμόνα, ἄρα 


lum verosuperip»um mansisse,ut, mansioneaudita, C ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς Ἡ βασιλεία τοῦ Οεοῦ. Kai πάλιν 


natur: ejus libertatem intelligas. Scriptum autem 
est :: Et Paler in me manens, ipse. facit opera 84, 
Et rursus scriptum est:Jesus autem plenus Spiritu 
sancto reversus est a $10 Jordane, et actus. est. per 
Spirilum in desertum, diebus quadraginta tentalus. a 
diabolo??, Et iterum : Accipite Spiritum sanctum. 
Quorumcungue remiseritis peccata,  remilluntur : 
quorumcunque relinueritis, relenta sunt 63. Et rur- 
sus : Veritatem vobis dico, expedit vobis ut «go. va- 
dam ; etenim si ego non. abiero, Paracletus non ve- 
siet ad vos, Spirilus vrrilatis; qui α Patre pro- 
cedit 68. 


ἁμαρτία xai βλασφημία ἆφ- 


γέγραπται ^ Πᾶσα 
τοῦ Ἰνεύματος 


εθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ 
βλασφημία (07) οὐκ ἔχει ἄφεσιν. Kal ἓν τῷ 
βαπτίσματι κατῆλθε τὸ Πνεῦμχ τὸ ἅγιον, καὶ ἔμει- 
νεν ἐπ᾿ αὐτὸν * ol δὲ ἄγγελοι κατελβόντες διηκόνουν 
αὐτῷ. "Iva Ὑνῷς, ὅτι ob ἄγγελοι κατελθόντες δικ- 
κονοῦσιν, ἵνα τὴν δουλείαν θείξωσι τὸ δὲ Πνεύμε 
ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα τὴν μονὴν ἀκούσας, ἔλευθε- 
pav νοήστς τῆς φύσεως αὐτού (08). Γέγραπται δέ * 
Καὶ ὁ Πατηρ ἐν ἐμοὶ µένων, ποιεῖ τά ἔργα αὐτὸς, 
Καὶ παλιν γέγραπται ' Ιησούς ὃδδ πλήρης Πνεύ- 
µατος Ἁγίου ὑπέστρεψεν ἀπὸ — "'lopódvoo , καί 


ἤγετο kv. τῷ Πνεύματι elc τὴν ἔρημον, ημέρας τεσσαράκοντα (69) πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαδόθολου * καὶ πάλιν 
Λάθετε Πνεύμα ἅγιον. "Av τινων ἀφῆτε τάς ἁμαρτίας ἀφέωνται (TO): ἄν τινων χρατῆτε, κεκράτηνται. Καὶ πάλιν 
τὴν αλήθειαν ὑμῖν λέγω, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω; ἐὰν γάρ ἐγὼ µη ἀπέλθω, à Παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται 


πρὸς ὑμᾶς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 8 παρά τοῦ Πατρὸς Ἐκπορεύεται. 


δὲ [sa. Lxi, 1. 599 Luc. I, 28, 81. 55 ibid. 34, 35. 5* Matth. s, 20. 55 Matth. xri, 17; Isa. υι, 1. 
56 Joan. n1, 8. 5? Matth. xir, 28. 58 ibid. 34. 59 Matth. iu, 16. 90 Matth. iv, 11. 6! Joan. xiv, 
10. *" Luc. 1v, 4, 2. 99 Joan. xxx, 22, 23. δὲ Joan. xvi, Ἱ. 


(66) Editi «nc Πχαλαιᾶς... καὶ Υἱοῦ καὶ Πατρός. D blasphemia in Spiritum, conticium in Spiritum. 


Antiqui tres libri ut legere est in contextu. Illud, 
κεχαριτωµένη, ita Latine reddidit auctor Vulgate, 
gratia plena: alii,gratiosa: alii,que gratia donata 
es : alii, gratis dilecta. Subinde edili καὶ της Ma- 
pac. Vocula xa! deest in nostris codicibus. Quod 
autem ail scriplor, verba illa, Κατὰ «t γνώσοµαι 
τοῦτο; Mariz esse,in eo eum falli constat.Etenim, 
qua erat scriptoris diligentia, verba hzc non sunt 
Marise, sed Zachariz, Luc. 1, 48. 

(07) Codex Colb. ἡ δὲ εἷς τὸ Πνεῦμα βλασφημία, 


(68) Codex Colb. et Reg. tertius ἐλευθηρίαν νοή- 
στς τὸ τῆς φύσεως αὐτοῦ. 

(69) Punctum reperitur inaliquot codicibus post 
vocem τεσσαράχοντα, ut. moneremur, Dominum 
per quadraginta dies non fuisse tentatum: sed eum 
quadraginta dies in deserto commoratum,tum de- 
mum a diabolo tentatum fuisse. 

(10) Editi ἀφέωνται. Καὶ πάλιν. Codex Colb. et 
Reg.quintus ut in contextu. Statim editi 'Eàv γὰρ 
μὴ ἐγώ, Reg. quartus ᾿Κὰν γὰρ ἐγώ µή, recte, 


ADVERSUS EUNOMIUM LIB. V. 106 


2. Quod si dicant: Von loquitur a seipso Spiritus, 
sed quacunque «udieril loquetur 9; ipsis dicimus: 
Neque Filius a seipso loquitur : Se./ qui me misit 
Pater, mquit, ille mihi dixit quid dicam et quid 


165 
2. 'Exv δὲ λέγωσιν ^ 
Πνεύμα, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν 


Οὗ AaÀst ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τὸ Α 
ἀκούστ λαλήσει ΄ λέγοµε, 
αὐτοῖς * Οὐδὲ ὁ Yióg ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαλετ * 'AAÀ' ὁ πὲμ- 
dac os. Φφηαὶ. Πατὴρ, ἐκεῖνος qot εἶπε τί εἴπω 


καὶ τί λαλήσω * πάντα γὰρ ὅσα λαλεῖ τὸ Π,εὖμα 
καὶ ὃ Yiàc, τοῦ θευῦ slz. λόγιχ. Καὶ διὰ τοῦτο Πᾶσα 
Γραφ. Ὀεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος ἐστιν, ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος λαληθεῖσα, Καὶ γὰρ ἀλιθῶς τοῦτο δεί- 
Χνωσι μὴ εἶναι τὸ Πνεῦμα κτίσμα, ἐπειδὴ masa d 
λογικὴ Χτίαις ποτὲ ἀφ᾿ ἑαυτῆς (11) λαλει, ποτὲ τὰ 
τοῦ θεοῦ, ὡς ὅταν λέγῃ Παῦλος * Περὶ τῶν παρθέ- 
νων ἐπιταγὴν Κυρίου οὖκ ἔχω, γνώµην δὲ δίδωμµι 
ὡς Ἰἠλεημένος ὑπὸ Κωρίου. Tot; δὲ (72) γεγαµη- 
κόσι παραγγέλλω οὐκ iso, ἁλλ' b Κύριος * καὶ ὁ 


loquar 9:o9mnia enim quicunque Spiritus et Filius 
loquuntur, Dei sunt oracula. Et eam ob causam 
Omnis Scriptura divinitus inspirata,etíam utilis 
esL 8", quippe quam locutus sit Spiritus.Hoc nam- 
que vere ostendit Spiritum non esse creaturam, 
quoniam rationalis omnis creatura modo a seipsa 
loquitur, modo ea qua Dei sunt, ut cum dicit Pau- 
lus: De virginibus autem preceptum Domini non 
habeo;consilium tamendo L[anquam misericordiam 
consecutusa Domino93. At iis qui malrimonio juncti 


προφήτης " ᾿ Küpu, πλὴν κρίµατκ λαλήσω πρὸς g Sunt praccipionon ego,sed Dominus89. Et propheta: 


σὲ * τί ὅτι ἀσεθεῖς (79) εὐοδοῦνται» xal πάλιν * 
Ot pot, µῆτερ, ὡς tiva μ᾿ ἔτεχες ; Ποιὲ 0b λέγει» 


Ο Domine, nihilominus judicia loquar ad te ; quid 
est quod impii prospere agunt *0? Et rursus : 


Τάδε λέγει Κύριος, Kol ποτὲ Μωσῆς ' ᾿Ἰσχνόφωνος — Heu me,mater ! qualem me peperisti * ! Nonnun- 
xal βραδύγλωσαός εἶμι ἐγώ. Ποτὲ δὲ ὁ αὐτός ' Τάδε  quamautemait: Hove dicil Dominus?3. Et aliquando 
λέχει Κύριος ᾽ ᾿Εξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα Moyses: Grucili voce et tarda lingua ego sum 18. 
pot λατρεύση. Τὸ δὲ Πνεῦμα οὐκ οὕτως. O5 γὰρ Aliquando vero is ipse: Πας dicit Dominus: Emitte 
ποτὲ tà ἑαυτοῦ λέγει, moti δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ’ τουτο populum meum, ut mihi serviat, Spiritus autem 
γὰρ ἦν κτίσματος. ᾽Αλλὰ πάντα τὰ τοῦ Πνεύματος non sic. Non enim modo sua, modo quz Dei sunt 
τοῦ Θεοῦ εἶσι λόγια * ὁμοίως καὶ τὰ τοῦ (74) 1οῦ. διὰ — loquitur; id namque pertinet ad creaturam. Verum 
τοῦτο οὐδὲ ὁ Yioq λαλεῖ ἀγ᾿ ἑαυτοῦ. 'O yap πέµψας omnia Spiritus verba, Dei oracula sunt : similiter 
µε, φησὶ, Πατηρ, ἐκεῖνός µοι εἶπε τί simo καί τι et Filii dicta.Quapropter ne Filius quidem a seipso 
λαλήσω * οὐ µανθάνων, τοῦτο γὰρ ἣν ἀτελοῦς καὶ loquilur.Quienim misit me Pater,inquit, ille mihi 
ἀμαθοῦς ' ἀλλ Ότι ὅσα ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ Yloo ἐν diritquiddicum εἰ quid loquar "5,non quod disce- 
Πνεύματι λαλεῖ, Καὶ πάλιν γέγραπται * Οὐδεις οἶδε ret: lioc enim. imperfecti erat et nescientis : sed 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ gà τὸ mvsüua τοῦ ivüpomov, quod quzecunque Pater loquitur, per Filiumin Spi- 


το ἐν αὐτῷ * οὕτω xai τὰ τοῦ θεοῦ οὐξεὶς ἔγνω 
εἰ μὲ το Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ' καὶ πάλιν ' Τὸ γὰρ 
Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾶ (78), καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. 
'Eàv δὲ λέγωσιν, ὅτι τὸ ἐρευνῶν οὐκ οἵθε, xai διὰ 
τοῦτο ἐρευνᾷ * ἐροῦμεν, ὅτὶ καὶ à Gs5; ἐρευνᾷ τὰς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων. Καὶ διὰ τῶν προφητῶν (76) 
λέχει ῬἘρευνήσω τὴν ἍΙερουσαλὴμ µμετὰ τοῦ 
λύχνου. Καὶ πάλιν γέγραπται ΄ Οὐκ οἴδατε, ὅτι 
τὰ σώματα ὑμῶν µναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἔστιν, οὗ έχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ ; xal πάλιν 
Οὐκ οἴδατε, ὅτι vab; Θεοῦ ἔστε, xal τὸ Πνεύμα 
τοῦ Θεοῦ iv ὑμῖν olxst; xal. πάλιν Ὑμεῖς δὲ (71) 
οὐκ ἱστέ ἐν σαρκὶ, ἀλλ ἓν Πνεύμα, εἴπερ 
Πνεῦμα Θέοῦ olxst ἐν ὑμῖν. Καὶ παλιν γἔγραπται" 


rituloquatur. Et rursus scriptum est : Nemo no- 
vit que hominis sunt.nisi spiritus hominis,qui in 
fpso est : sic etiam qug Dei sunt, nemo novit nisi 
Spiritus Dei Ἴ6. Et iterum : Spiritus ením omnia 
scrulatnr, eliam profunda Dei 1?. Quod si dicant 
eum quiscrutatur nequaquam nosse,ob idque scru- 
tari; dicemus Deum quoque scrutari hominum 
corda 78. Et per prophetas dicit : Scrutabor Jerusa- 
salemcum lucerna 19. Et iterum scriptum est: Nesci- 
Lis quod corpora vestra templum sunt habitantis in 
vobis Spiritus sancti, quod habetis a Deo 80? Et 
rursum: Nescilis quod templum Deiestis.etSpiritus 
Deihabitatin vobise'?Et rursus: Vos autemnon estís 
in carne,sed in Spiritu,siquidem Spiritus Dei habi- 


Καὶ ταῦτά τινες Ate, ἆλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἡγιά- p fatinvobis 8??Et rursus scriptum est: Et hoc eratis 
6θητε, ἆλλ᾽ ἐδιραιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου quidem, 20 sed abluti estis,sed sanctificati estis, 
(18) Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ tv. τῷ Πνεύματι τοῦ Θεοῦ sed justificaliestis in nomine Domíni Jesu Christi, 


65 Joan. xvi, 13. 98 Joan. xii, 40. 
Xx, 1. 


u, 41. "! ibid. 10. τὸ Psal. vit, 10; Jerem. xvii, 10. 


m, 16. 9?Rom. vin, 9. 
(71) Editi ἀφ᾽ iauvoo.Codex Colb.et alii duo Re- 
gii io" ἑαυτῆς, bene. 

(72) Legitur in impressis libris ἠλεημένος * τοῖς 
óc : at in tribus mss. ita, ut edidimus. 

(13) Codex Colb.:! ἔτι ἀσεθεῖς, ει adhue secun- 
da fortuna utentur impii? 

(14) Editi καὶ τοῦ. Αἱ nostri septem mss. χαὶ τὰ 
τοῦ, Sitniliter quoque verba Filii oracula sunt Dei. 
Mox editi οὔτε o. Antiqui tres libri οὐδὲ 5. 

(15) Antiqui tres libri πάντα ipsuvà. Vox πάν- 


67 II Tim. ui, 16. 98[ Cor. τι, 95. 99 ibid. 10. 70 Jerem. 
71 Jerem. xx, 10. 13 Jerem. xxx, 2. 73 Exod. 1v, 10. 74 Exod. v, 1. 75 joan. xm 49. "6 Cor. 


Soph. 1, 12. 80 1 Cor. vi, 19. 8 I Cor. 


τα desiderabatur in vulgatis. 

(76) Übi et in editis et in mss. legitur διὰ τῶν 
προφτιτῶν, Combefisius malit διὰ τοῦ προφήτου cum, 
inquit, Sophoniz unius verba proferantur: sed rni- 
rortantam diligentiam a Combefisio requiri in 
scriptore,qui se minus diligentem in toto suo ope- 
re ostendit. 

(11) Veteres duo libri όμετς δε. Vocula δέ in val- 
gatis desideratur. 

(78) Codex Colb. et alter Reg. Κυρίου ἡμῶν, 
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et in Spiritu Dei nosiri 89. Et rursus : Non enim A ἡμῶν. Καὶ πάλιν Οὐ yàp τολµήσω τι λέγει 


audebo quidquam loqui eorum, quc non effecit 
Christus per me verbo εἰ facto, in obedientiam 
gentium, in potentia signorum ac prodigtorum, 
ín potenlia Spiritus sancti 9. Et in principio 
Epistolarum sanctus Paulus meminit Patris et Fi- 
lii et Spiritus sancti, sic scribens : Paulus servus 
Jesu Christi vocatus apostolus. segregatus in 
Evangelium Dei, quod antea promiserat per pro- 
phetas suos in. Scripturis sanctis de Filio auo, 
qui factus est ex semine David secundum carnem: 
qui constitutus est Filius Dci in potentia secun- 
dum Spiritum sanctificationis 5. Et rursus: Gra- 
tía Domini nostri Jesu Christi et charitas Dei, 
et communicatio sancti Spiritus 99. Et iterum : 
Divisiones autem donorum sunt, idem vero Spi- 


rilus : et divisiones minisleriorum sunt,idem uu- B καὶ διαιρέσεις διακυνιῶν 


tem Dominus : el divisiones operationum sunt, 
idem autem Deus, efficiens omnia in omnibus 87. 
Et Job : Vicit. Dominus, qui me sic judicati:, el 
Omnipotens, qui a[fecil amaritudine animam 
meam: Spiritus vero divinus,qui mihi in nari- 
bus superest *8. Et David : Emitte lucem tuom 
el veritutem tuam 89; lucem dicens Spiritum, et 
veritatem Filium. Et alibi : Ostende nobis, Do- 
mine, misericordiam (uam, et Salutare tuum da 
nobis 90, 


De Spiritu. 


Animaomnisquede divinioribus querit, lztitia 


(79) &v οὐκ ἀπειργάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ λόγφ 
καὶ ἔργῳ, εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, iw δυνάμει ση- 
µείων καὶ τεράτων, iv δυκᾶμει Πνεύματος ἁγίου. 
Καὶ ἓν ἀρχτι τῶν Ἐπιστολῶν ὁ ἅγιος Παῦλος τοῦ Πα- 
τρὸς µέμνηται καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἅγίου Πνεύμα- 
τος, οὕτω γράφων * Παῦλος δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστού 
κλητὺς ἀπύστολος, ἀφωρισμίνο: εἷς Εὐαγγέλιον 
θεοῦ, D προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὺ- 
τοῦ kv Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ Υιοῦ αὐτοῦ, τοῦ 
γενοµένου ix σπέρματος Δαθὶδ κατὰ σάρχα, τοῦ 
ὁρισθέντες ἡὉΥἱοῦ Θεοῦ £v δυνάμει κατὰ Πνεῦια 
ἁγιωσύνης' καὶ πάλιν (80) * 'H Ἱάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, xai 
à κοινωρία τοῦ ἁγίου Πνεύματος * xal πάλιν Δι- 
αιρέσεις δὲ γαρισµάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεύμα : 
εἶσιν, ὁ $$ αὐτὸς Κύ- 
poc ᾽ καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτὸς θεὸς, ὁ ἐνεργὼν τὰ πάντα kv πᾶσι ^ καὶ óÓ 
Ἰώ6δ * Ζᾷ Κύριος ὃς οὕτω µε xéxous, καὶ ὁ Dav- — 
τηκράτωρ, ὁ πικράνας µου (81) τὴν ψυχὰν, Πνεῦ- 
px δε θεῖον τὸ περιόν pot ἐν ῥισίν * καὶ à Δαθίὸ * 
ἸΕξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν 
σου * φῶς λέγων τὸ Πνεύμα, καὶ ἀλήθειαν τὸν Ylov: 
καὶ tv ἄλλοις" Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου, 
καὶ τὸ Σωτήριόν σου ὄψης ἡμῖν, 


Περὶ τοῦ Πνεύματος (82). 
Εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα (83) doy ζητωυσα περὶ 


afficiatur,si talem habeat oculum, qui possit ea quae c τῶν θειοτέρων, εἰ ὄμμα τοιοῦτον ἔχει, ὥστε ταῦτε 


sensu invisibilia sunt, quzrere et videre, atque si 
ita querens,apud ipsum queesilum, prout scriptum 
. est,queat habitare. Scriptum est enim : δὲ queris, 
quere, et apud me habita 9! , Tunc autem habitat, 
quando cum fide quzrit.Nam etiamsi contigerit ut 
non inveniat, non lamen in fide quesiti habitare 
desinit,sed dicit secundum beatum Davidem : Μι. 
rabilis facta est scientiatua ez me: eonfortala esl . 
son potero ad eam??; et secundum patrem lunatici- 
Credo,Domine,adjuva incredulitatem meam93.Cum 
igitur id habeamus propositi, de natura Spiritus 
sancli cum fide quseeramus, ab eo postulantes ejus 
quem quarimus cognitionem. Ipse namque est qui 


ζητεῖν val ὀχᾷν τὰ αἰσθήσει ἀόρατα, xal cl, οὕτω (84) 
ξητοῦσα, παρ) αὐτῷ τῷ ζητουμένῳ, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, olxstv δύναται. Γέγραπται γάρ ^ ᾿Εὰν 
ζητῇς, ζήτει, καὶ map! iot οἶκει. Οἶκεῖ δὲ τότε, 
ὅτε μετὰ πίστεως ζητετ. Κἂν γάρ γένηται (85) μὴ 
εὐρεῖν, οὐκ ἀναχωρεῖ τοῦ οἰχεῖν Ev. τῇ πίστε, τοῦ ζη- 
τουµένου, ἀλλὰ λέγει κατὰ τὸν µακάριον Δαθίὸ * 
᾿Εθαυμαστώθη ἡ Ἁγνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ ᾿ Ἑκραταιώ- 
θη οὗ μὴ δύνωµαι πρὸς αὐτήν * καὶ κατά τὸν πα» 
tÉpa τοῦ σεληνιαζομένου * Πιστεύω, Κύριε, βοήθει 
µου τῇ ἀπιστίᾳ. Τοῦτον οὖν ἔχοντες τὸν σχοπὸν, ζη- 
τήσωμεν µετά πίστεως περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα» 
τος φύσεως, παρ) αὐτοῦ ζητήσαντες τοῦ ζητουμένου 


83 [ Gor. vi, 11. 8$ Rom. xv, 18, 49. 85 Rom. 1, 1-4. 8 II Cor. xui, 19. 8? I Cor, xit, 4-θ. 
88 Job. xxvii, 2, 3. 89 Psal. xLit, 3. 90 Psal. pyxxiv, 8. 9! Isa, xxi, 42. 9? Psal. cxxxvii, 6. 99 Marc. 


IX, 23. 


(19) Codex Colb. τὸ λαλεῖν, Ibidein idem ms. et 
Reg. quartus àv οὗ xattipyáczco.lbidem iidem co- 
dices ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, alio ordine. 

(80) Reg. quarius ἁγιωσύνης ἐξ ἀναστάσεως 
νεκρῶν καὶ πάλιν. 

(81) Rursus Reg. quarius ὁ παραπικράνας µου. 
Nec ita multo post idem eodex xai iv ἄλλῳ *. Act- 
Eo». 

(89) Editi περὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. At mss. 
nostri ita, ut edidimus. Notat vir doctissimus Du- 
esus, brevem hunc de Spiritu sancto tractatum in 
BasileensiGrecaedilione posteriori deesse quidem: 
sed ita, ut homiliam separatam efficiat pag. 244. 
Utut hzc sunt, hunc De Spiritu sancto libellum in 
nostris septem mss. perinde atque in editione Pa- 
risiensi, quinto contra Eunomium libro adjungi con- 


stat,sic ut quedam ejus libri coronis esse videatar. 
Nec solum illa de Spiritu sancto lucubratiuncula 
reliquo contra Eunomium traclatui subjungitur in 
Regiis quarto et quinto,sed ipsa eliam m his codi- 
cibus serie una legitur cum ultimis libri quinti 
verbis, &pac ἡμιν ^ titulustamen non omnino omis- 
sus est, cum scriptum sit in margine, περὶ Πνεύμάα- 
τος, de Spiritu. Mox Reg.quartus καὶ ὁρᾷν xal ζη- 
τεῖν. 

(83) Editi Εὐθυμείσθω «aca. Anliqui duo libri 
εὐθυμείσθω μὲν πᾶσα. Regii duo et Colb. Εὐθυμη- 
θῶμεν πᾶσα, male, pro Εὐθυμείσθω μὲν vaca. [Ba- 
sil. ᾿Ενθυμηθῶμεν,] 

(84) Editi καὶ ἡ οὕτω, Antiqui tres libri Regii 
καὶ el, οὕτω. 

(85) Editi γέννηται, At msg, γένηται, 
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τὴν γνώσιν. Αὐτὸ γὰρ ἐστι τὸ ζητούμενον, val αὐτὸ Α quiritur,et ipse est,qui sui ipsius impertit cogui- 


τὸ παρέχον τὴν περί Éxutou γνῶσιν, Ὡς δὲ xai διὰ 
τών θείων Γραφῶν µεµαθήχαµεν παρ αὐτοῦ, αὐτό 
ἔστιν ὃ τοὺς ἁγίους ἐποίησε, xai τὴν θείαν ζωὴν παρ- 
έχει τοῖς αἰτοῦσι παρ᾽ αὐτοῦ τὸν θεόν. Tov δὲ λαµ- 
θανόντων ἀνάγκη εἶναι τιμἰώτερο.. Ὑινοµένων τού- 
των ἁγίων, ὅταν αὐτὸ ἐπιφοιτήσῃ. καὶ φθειροµένων, 
ὅταν αὐτὸ xataÀimq. Αὐτὸ δὲ ἔστιν del, πηγὴ ὃν της 
ἁῑδίου ζωης. Τίς δὲ à τρόπος τῆς χορηγίας τού εἶναι 
αὑτὸ Év τε τοῖς πάσι καὶ ἐν τοῖς καθ ἔκαστον, σχοπεί» 
τω διάνοια, ἀξία τοῦ σκοπεῖν γενοµένη, ἁπαλλαγεῖσα 
ἁπάτης xal αἱρέσεως καὶ τῶνιγοητευουσῶν γυναικῶν 
τὰς άλλας, Προσίτω (86) δὲ ἠσύχῳ τῇ κατᾶστάσεἰι. 
Βσυχον δὲ αὐτῆς ésto μὴ µόνον τὸ περικείµενον 
σῶμα, xai ὁ τοῦ σώματος χλύδων, ἀλλὰ καὶ πᾶν τὸ 
περιέχον᾽ οὐρανὸς, γῆ, θάλασσα, xai τὰ iv τούτοις 
λογικά. Καὶ νοείτω τὰ πάντα πληρούμενα, xal πάν- 
τοθεν εἰς αὐτὰ ἐστὼς τὸ Πνεῦμα, olov εἱσρέον xai 
εἰσ(υθὲν (87), xai πάντοθεν εἶσιόν, καὶ εἰσλάμπον' 
Πνεῦμα yàp Κυρίου πεπλήρωκε τὴν οἰχουμένην, xal 
τὸ συνέχον τὰ πάντα γνῶσιν ἔχει θεοῦ. Εἰσλάμπει 
δὲ ἐν πᾶσι τοῖς ἀξίοις Καθάπι, γὰρ ἡλίου βολαὶ φω- 
τίσασθαι (88) νέφος καὶ λάμπειν ποιοῦσι, χρυσοειδη 
ὄψιν ποιοῦσαι οὕτω καὶ Πνεῦμα ἁἅγιον, ἐπελθὸν εἰς 
ἀνθρώπου σῶμα, ἔδωχε μὲν ζωὴν, ἔδωχε δὲ ἆθανα- 
σίαν, ἔδωκεν ἁγιασμὸν, ἤγειρε δὲ χείµενον. Τὸ δὲ χι- 
γηθὲν κίνησιν ἀῑδιον ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου ζῶον ἅγιον 
ἐγένετο. ᾿Ἔσχε δὲ ἀξίαν ἄνθρωπος, Πνεύματος εἶσοι- 
κισθέντος, προφήτου, ἄποστολου, ἀγγέλου θεοῦ, dv 
"πρὸ τούτου (f xai σποδός. 


Q. Γένοιτο δὲ ἂν φανερωτέρα xai ἑναργεστέρα (89) 
τοῦ Πνεύματος ἡ ὀύναμις καὶ ἡ φύσις ἥτις ἐστὶν, εἰ 
ἐνθυμηθείημεν ὅπως περιέχει καὶ ἄχγει τῷ ἑαυτοῦ 
βουλήματι τοὺς ἁγίους, καὶ πᾶσαν τὴν λογιχην qu- 
ew (90). "Anav: μὲν γὰρ τῷ πλήθει τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων xai τῷ πλήθει τῶν δικαίων ἔδωκεν ἑαυτό. 
Καὶ πᾶσα ὑπόστασις δικαίων», καὶ μεγάλων καὶ 
μικρῶν, καὶ ἀἁγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων, ἡἠγίασται, 
Καὶ ἄλλη μὲν xai ἄλλη κειμένων τῶν σωμάτων, 160 
μὲν ὧδε, τοῦ δὲ ὧδε, καὶ τῶν ἄλλων δυνάµεων (91) 
ἀπ᾿ ἀλλήλων ἔχουσῶν τι μέσον. Οὐ τὸ Πνεῦμα 
οὕτως (02), οὐδὲ µέρος αὐτοῦ ixástp  xataxsp- 


tionem.Quemadmodum autem et per divinas Scri- 
pluras ab eo didicimus, ipse est qui sanctos san- 
ctos effecit, divinamque vitam iis, qui ab ipso 
Deui petunt, largitur.Necesse est autem eum iis 
qui accipiunt esse prostantiorem, cum hi saneti 
fiant ubi ipse advenerit, et pereant, ubi eos ipse 
dereliquerit. Jam vero ipse est semper,cum vite 
selernie fons sit. Quis autem sitille largitionis mo- 
dus,quo tum in omnibus tum in singulis est, con- 
siderel mens, digna effecta quee consideret, atque 
ab errore haresique el a mulieribus aliasjpreesti- 
giüis suis seducentibus libera 544 facta. Áccedat 
aule*n tranquillo statu Nec solum corpus ejus cir - 
cumjacens, el aestus corporis tranquilla sint : sed 


B etiam quidquid amLit et. circumplectitur, coelum 


videlicet, terra, mare, et quein iis sunt rationalia. 
Et inteliigat adimpleri omnia, Spiritumque unde- 
libet super ipsa stare,seu illapsum, et infusum, et 
undelibet ingredientem atque illucescentem.Nam 
orbem terraruin Spiritus Domini replevit, et hoc 
quod continet omnia, scientiam habet Dei9*.]llu« 
cet autem in omnibus, qui digni sunt.Ut enim ra- 
dii solis faciunt ut nubes illustretur,splendeatque, 
aurei coluris ei inducta specie; ia quoque Spiri- 
tug sanclus in cor hominis adveniens,dedit vitam, 
dedit immor/alitetem, dedit sanctimonjam, erexit 
jacentem. Id autem, motu sempiterno motuin a 
Spiritu sancto,sanctutu animal factum est. Homo 


c enim, cum prius terra esset et cinis, tunc inhabi- 


tante Spiritu prophels,apostoli,angeli Dei digni- 
tatem habuit. 

2. Verum que sit virtus ac natura Spiritus,ma- 
nifestius ac clarius patebit, si nobiscum reputabi- 
mus, quemadmodum sanctos ac rationalem omnem 
naturam conlineal,4c suaipsius voluntate ductitet. 
Etenim multitudini ceelestium virtutum omni, mul- 
titudinique justorum se ipse dedit. Quia et sub- 
stantia omnis justorum, tum magnorum,tum pai - 
vorum, tum angelorum, tum archangelorum, san- 
clificata est. Ac quidem alia et alia jacentium cor- 
porum substantia, cum aliud hic,aliud illicjaceat: 
item alia et alia est reliquarum virtutum subs!an- 
tia, cum medii aliquid habeant, quo a se invicem 


ματισθὲν ζᾖν ποιεῖ θείως, ἀλλά ἅπαντα Q5 ÜApDdisjungantur. Non sic Spiritus, neque ulla ipsius 


94 Sap. 1, 1. 


(86) Libri impressi τῆς ἄλλης ἡδονῆς, Προσίτω, 
Codex Colb. et aliii quatuor mss. Regii τὰς ἄλλας 
δονάς. Προσίτω. Regii secundus et tertius, quos 
sequimur, καὶ την γοητευυυσῶν γυναικῶν τὰς ἅλ- 
Λας. ἱιροσίτω, eLa mulieribus alias prastigiis suis 
&educentibus libera facta. Sequeremur libentius 
vulgatam receptamque lectionem, si vel uno codi- 
ce niterelur. . 

(87) Libri veteres xxi εἰσχυθέν., Editi καὶ εἰσχυ” 
τον. 
(88) Codices nostri omnes καθάπερ ηλίου βυλαὶ 

ίσασαι, non ita recte. 

(89) Antiqui duo libri xai ἐνεργεστέρα. 

(90) Reg. tertius τὴν λογιχὴν Χτίσιν, creaturam 
ralionis compotem. 

(91) lllud, xoi τῶν ἄλλων ὀυνάμεων, elC., SiC ν6ί- 
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tiu Trapesuntius,cumque inler se medivm quid ha. 
beant:quam interpretationem non probans Combe. 
fisius,dilucidius,ut putabat,et distinctius interpre- 
tatus est,videlicet hoc modo:Cum reliqua virtu- 
tes medium aliquid habeant, quo ulic ab aliis dis- 
pescantur.Sed neuter ejus loci,ut mihi quidem vi- 
detur, sententiam asseculus est: quam $i nosse 
volueris, opere pretium est ad ellipsim recurrere; 
οἱ que desunt, ex precedentibus sic supplere, καὶ 
ἄλλη xai ἄλλη τῶν ἄλλων δυνάμεων ὑπόστασις, etc. 
Item, aiia et. alia. est reliquarum viriutum sub- 
stantia, cum medii aliquid habeant, quo a se in- 
vicem disgjungantur. M 
(92) Veteres aliquol libri τὸ Πνεύμα δὲ οὕτως 
Vocula δέ aberat a vulgalis. 


25. 


715 


CaP. XI.— I. Quomodo prosbyteri munere in ipsa ur- 
be perfunctus Basilius II.De illius epistolis 22 et 23. III. 
Charitas Basilii fame grassante. IV. Duo ea de re testi- 
monia Gregorii Nyssenl explicautur. V. Fames toto anno 
368 perduravit. xLVI 
- CAP. XII.—I. Basilius Czsario gratulatur inter Niczeze 
ruinas servato.Eusebio sceibit epistolam 27.II Episcopi sui 
morte afflictos Neoczsarienses consolatur. Ill. Item An- 
ge) ob Athanasii mortem. Itidem de epistolis 24 et 
25. IV. Probatur utriusque episcopi et Emmeli matris 
Basilii mortem ad annum 368 exeuntem aut 369 ineun- 
tem pertinere. V. Gregorio molestis negotis implicato 
opem fert Basilius, VI. Samosata petit Basilius anno 369. 
J'ost reditum scribit Eusebio de morte Silvani Tarseusis. 
VII. Ante episcopatum epistolz 35-37 collocandzee VIII. 
De aliis prime classis epistolis. XLIX 

Car. XIII. — I. Mortuo Eusebio minus caute Basilius 
successoris electioni providet. II. Ipse Basilius utriusque 
Gregorii et Eusebii Samosateni opera eligitur. ΠΠ]. Inter- 
cedunt plures episcopi et ante ordinationem discedunt. 
IV. Quo anno hzc peracta ordinatio. LV 

Cap. XIV. — 1. Casariensium magna fidei studia. II. 
Jus exarchicum Caesariensis Ecclesi» probatur. III. Post 
divisionem Cappadocize idem jus retinuerunt episcopi C- 
sarienses. 1V. Objecta solvuntur et decretum secunde 
synodi generalis explicatur. LIX 

CaP. XV. — Ι. Basilii cura et sollicitudo in Ecclesia 
regenda. 1I. Ei recens ordinato Gregorius adesse non po- 
test. III. Scribit Basilius ad sanctuum Eusebium.lV .Ejus- 
dem littere ad eos qui gretulandi causa scripserant. V. 
Calumnie ei ut nimium severo structe ref-lluntur in 
Epistolis 51, 52. VI. Leges ab eo late in epist 53, 54. 


LXI 

Cap. XVI. — I. S. Basilius scribit S. Meletio. II. Epi- 
scopos Cappadocie placat, adjuvante Theologi Gregorii 
atre. IIl Nysseni artificia ad pacem conciliandam. IV. 
asilius prior scribit patruo Gregorio eumque placat. 
Tandem Gregorius Naz. Basilium invisit. V. De epistolis 
61-65. LXVI 
CAP. XVII. — I. S. Basilius Ecclesiam pacare aggre- 
ditur. II. Confugit ad S. Athanasium, misso Dorotheo dia- 
cono, ut auxilium ab Occidente impetretur. 1ll, S. Atha- 
nasius mittit Petrum presbyterum in Cappadociam. 1V. 
Basilii littere ad Meletium et ad Damasum papam. Ite- 
rum mittitur Alexandriam Dorotheus, ut inde proficisca- 
tur. d LX vill 
CAP. XVIII. — I.Quo tempore Pneumatomachii palam 
prodiré coeperunt. ll. Concio S. Basilii de festo S. Eu- 
psychit. 1]. Vituperatur quod Spiritum sanctum non ap- 
ellaverit Deum. Defenditur a Gregorio Nazianzeno. IV. 
ittere ea de re Gregorium inter et Basilium.V. Laudat 
S. Athanasius cconomiam S. Basilii, LXXI 
XIX.—1. Circa hoc tempus Nyssa ordinatur epi- 

scopus Gregorius Basilii frater. II. Basilius Eustochio 
ejusque servis patrocinium impendit. 11. Dolor ejus et 
scripte ab eo epistole ob divisionem Cappadocie anno 
971 exeunte. IV. Therasius hoc anno regebat Cappado- 
ciam. V. Elpidius ejus assessor. VI. Therasio dignitas 
abrogatur, vel eam sponte abjicit. CXXiV 
CAP. XX. — I.Initium persecutionis, ab adventu Aria- 
norum. Euippio communionem denegat Basilius. ΙΤ. Ba- 
silii certamen cum prefecto, ac deinde cum preposito 
coquorum. III. Non interfuit his prellis Valens. IV.Scri- 
pt» in hac persecutione epistola: 70 et 80. V. Valens se- 
mel et iterum venit in ecclesiam, ut Basilio factam inju- 
riam sarciat. VI. Basilio postea poenam exsilii infligit ab 
Arianis impulsus, sed gravi morbo filii cogitur sententiam 
mutare. ΥΠ]. Rursus statuit ejicere Basilium sed calainus 
tertio conteritur. VIII. Insignis Gregorii locus explicatur, 
ac Valentem iterum venisse in ecclesiam probatur ante- 
mortem filii. IX. Miraculum calamorum Cesarea factum 
X. Hxc persecutio ad annum 372 referenda. LXXVI 
CAP. . — I. De epistola 81. 1I. Scribit Athanasio 
Basilius antequatà Roma redeat Dorotheus : rogat eum ut 
prior scribat episcopis. lll. Elias hoc anno 372 przses 
tappsdosis; IV. De epistolis Basilii 43-88. LXXXV 
XXII. — I. S. Athanasius respondet Basilio per 
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Dorotheum Roma rsverientem. Net se priorem posse 
S. Meletio scribere. II. Probatur Atbanasium illum, qui 
se a Meletio sine communione dimissum queritur, Alex- 
andrinum esse, Ill. Dorotheus reddit Basilio litteras Oeci- 
dentalium. IV. Bssilius respondet per Sabinum diaconum. 
V. Epistola communis Orientalium missa per eumdom Sa- 
binum. VI. Consulitur Basilius de domesticis communio- 
pibus. LXXX YI: 
CAP. XXIII. — Anthimus Tyanensis | metropolitana 
jura in secundam Cappadociam sibi arrogat. 1 Gregorius 
azianzenus Basilio operam suam porrigit. II. Hzc dis- 
sensio orta post discessum Valentis. IV. Pugna prope 
Sasima interest Gregorius, ac rediens ordinatur Sasimo- 
rum episcopus: V. Reprehensus oh hanc ordinationem 
Basilius. VI. Peracta est Nazianzi, et ipso die Gregorius 
orationem septimam pronuntiat- VII. Paulo post invisitur 
a Nysseno et orationem sextam habet. VIII. Fugit Grego- 
rius abjectis Sasimis, et dolorem suum Basilio significat 
pluribus litteris LXXXIX 
θα». XXIV. — I. S. Basilius extruit ptochotrophium, 
et eo nomine accusatur ab episeopis apud Eliam. II. Re- 
dit Gregorius paulo post Pascha et coram Basilio quintam 
orationem pronuntiat. III. Episcopum Doris ordinat, E 
rimus oppidi episcopus fuit. IV. De epistola Basilii 95. 
lias accusatus Sophronio commendatur a Ba:ilio. V.Pe- 
tens Sasima Gregorius repellitur ab Anthimo.Ejus tamen 
rogatu agit cum Basilio de congressu. Annuit Basilius ac 
scribit senatui Tyanensi. VI. Proficiscitur Sebastiam. Ibi 
Eusebio respondet per epistolam 98. Probatur de Gre go- 
rio Nazianzeno hic agi, ac eum ante Pascha ordinatnm 
fuisze. Synodus in qe lites componuntur inter Basilium 
et Anthimum. VII. Rursus in Armeniam Basilius,ut epi- 
scopos constituat : at Theodotus eum juvare non vult,nec 
cum eo communicare. Cognoscit Basilius de criminibus 
Cyrillo episcopo illatis. ΠΠ. Rediens scribit Terentie et 
Eusebio et epist. 101. Poemenium Satalensibus episco - 
pum concedit. ΧΟΙΙΙ 
Cap. XXV. — I. S. Basilius conqueritur apud pref - 
ctum, quod clerici Ceesarienses censui fuerint addicu. 11. 
Invisit S. Eusebium. Hediens scribit ad filias Terentii et 
ad quemdam militem. Ill. Tres littere de negotio Juiittze. 
Inde nata occasio scribendi ad Modestum. IV. Andronicuin 
ducem placare conatur Domitiano. V. Pacem conciliat in 
presbyterio Tarsensi. Vl. Simplicix temeritatem compri- 
mit. VII. De epistolis 115-117. VIII. Proditur a disci- 
pulis Eustathii. XCIX 
Cap. XXV1.— L. Sanctissimus presbyter Czssarea trans. 
it. Per eum agit Basilius de legatione Romam mittenda. 
II. Faustus ordinatur ab Anthimo contra canones. Iil Ba- 
rilio exsilium imminet. Ejus littere ad Urbicium et Theo- 
dorum.1V.lter Basilii in Armeniam.V. Atarbius calumniis 
appetit Basilium. Ipse hzresis Sabellianze accusatur. Vl. 
unc Neocz:esarieusem episcopum fuisse ostenditur. Ci 
CAP. XXVII. — 1. Formule a S. Basilio prop»sitze 
subscribit Eustathius, sed paulo post omnia perturbat.ll. 
S. Eusebius nascentem discordiam sedare conatur. Ill. 
Eustathius a Basilii communione discedit,eumque famoso 
libello lacerat. IV. Tres ea de re Basilii littere. Quo anni 
tempore hzc acta οἱ scripta sunt. V. Basilius nondum li- 
ber ab exsilii minis. Ejus sententia de legatis Romam 
mittendis. Scribit Abramio per Sanctissimum epistolam 
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CaP XXVIII. —I.S Basilius scribit Petro Alexandrino, 
Ῥφοπίο, et Diodoro. II. Incidit in gravissimum morbum 
et scribit S. Eusebio. Rumor de illius morte. Ad aquas 
calidas proficiscitur, unde scribit Antipatro. ΠΠ. Invisitur 
ab Evagrio et S. Hieronymo. [mplorant ejus praesidium 
Sebasteni orthodoxi. Vocatur ad electionem — episccpi 
Iconiensis. IV. Die morbi quinquagesimo scribit S. Euse- 
bio, ac non multo post Alexandrinis et Antiochenis. V. 
Due S Eusebii littere, quibus respondet Basilius. Quo 
sensu Bospcrium sibi adjunctum nuper fuisse dicit. VI. 
Nulla hoc anno Romam missa legatio. CIX 

CAP. XXIX.— I. S. Basilii morbus ad zstatem referen- 
dus. I1. Diem festum S. Eupsychii celebrat, et paulo ps 
tres litteras scribit in gratiam ptochotrophiorum. III.Eu- 
seblam invitat Casaream,ejusque fratris filio scribit. IV. 
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Invisitur α S. Ephrem. V. Maximum tribus litteris com- 
mendat. VI. De epistolis 150-153. VII. Respondet Basi- 
lius Ascbolio Thessalonicensi, et Sorano duci, a quo petit 
reliquias martyrum. VIII. Item Evagrio. Illius animam 
querunt Ariani Scribit ὃ Euseliio et Antiocho. ΙΧ. Li- 
benter de dogmate respondet Eupaterio. Epistola ad Dio- 
dorum de nuptiis cum sorore uxoris: mortua. Cxin 
CAP XXX. — I. Basilius anno 374 ineunte interest fu- 
neri Gregorii patris. Scribit Amphilochio recens ordinato. 
II. JEger scribitad S. Evscbium, et per Amphilochium ad 
Jovinom comitem. Ob missum corpus S. Sabre gratias agit 
Ascholio et Sorano. ΠΠ]. Exsilium S. Eusebii, ad quem 
epistole 166, 167, que nou sunt Basilii. IV. De Glycerio 
diacono qui cum virginum grege aufugerat. V. De episto- 
lis 172-175. VI. Furor in Basilium ! zreticoruin die festo 
S. Eupsychii. Inde nata occasio scribendi libri De Spiritu 
sancto. Vili. Epistolz ad conjurationem anni 374 spectan- 
tes. VIII. Nonnulle alie ad Samosatenses, ad episcopos 
Eusebio amicos et ad Antipatrum — cxvili 
Cap. XXXI. — I.Scribit sanctus Basilius primam episto- 
lam canonicam. ΠΠ. Circa idem tempus scripta epistela 189 
ad Eustathium, quz Basilii esse ostenditur. I1]. Respon- 
det Amphilochio de restituendo episcopatu in civitate 
Isautorum. Agit in eadem epistola de cujusdam Georgii 
negotio,ad quod refertur etiam epistola 192. IV. De alia 
epistola quz falso inscribitur Amphilochio. V. Basilium 
persequitur Ponti vicarius. CXXil 
CAP. XXXII.— 1. Gravissimus Bastlii morbus ante Pa- 
scha anni 375.Quatuor littere ad hunc morbum pertinent. 
II. Accusata historia translationis sancti Dionys ex epi- 
stola sancti Basilii ad sanctum Ambrosium. Ill. De epi- 
stola 198 ad S. Eusebium. ]V. Epistola canonica secunda 
et epistola 200 ad S. Amphilochium. Paulo post epistola 
901 ad eumdem scripta. V. Concilium Amphilochii de re- 
stituendis episcopatibus, ad quod vocatur Basilius. cxxvn 
Cap. XXXIII. -- I. Dazimonem perturbat Eustathius et 
multos abstrahit a communione Dasilii,qui aJ eos scribit. 
II. Scribit etiam ad Neocssarienses. ΠΠ]. [terum mittit in 
Pontum et agit de congressu cum episcopis. IV. Neoczsa- 
riensibus nibil respondentibus iterum scribit Due alie 
eadem de re ad amicos littere. V. Post festum sancti Eu- 
psychii in Pontum proficiscitur. Eo veniente ad fratris 
sedes, turhatur Neorzsarea. Scribit ad eos et ad. Olym- 
pium. VI. Basilio redeunti nuntiatur quid contra ipsum 
hzretici, quid contra Meletium Paulini sectatores molian- 
tur. Plures his de rebus littere. VII. De epistola cano- 
nica tertia, et epistola 218, qux simul missa est. VIII. 
Littere ad Samosatenses, ad Bereenses et Chalcidenses 
per Acacium missa. CXXX 
CAP. XXXIV. --Ι. Scribit sanctus Basilius adversus Eu- 
stathium epistolas 223 et 224. Il. Demosthenes vicarius 
Ponticz Ecc'esiam persequitur. Concilium haereticorum 
Ancyra cogit. Gregorius Nyssenus e manibus satellitum 
fugit, ejusque causa scribit Basilius Deinostheni. Ill. 1n- 
terest huic concilio Eustathius. Scribit Basilius adversus 
eum epistolam 226. IV. Euphronius Coloniensis ad sedem 
Nicopolitanam evehitur. Quatuor «a de re epistole Dasi- 
lii. V. Aliud Nyssa concilium hzreticorum. VI. Probatur 
utramque synodum ante annum 376 habitam fuisse. 
Cxxxvil 

CAP. XXXV.—l. Amphilochio significat Basilius ea quae 
geruntur. Respondet in alia epistola illius litteris et mu- 
neribus ad Natale Domini missis. Mittit commentarium in 
quo solvit illius quastiones ll. Fronto mercatur episco- 
atum ab Arianis. III. Resistunt acriter Nicopolitani IV. 
De epistolis 227-241 ad Eusebium et «d Nicopolitanos. V. 
Legati in Occidentem Dorotheus et Sanctissimus presby. 
teri, VI. Probatur eos hoc anno circa Pascha, non citius 
profectos fuisse. CXL1 
Cap. XXXVI. — I. Reprehensus a Patrophilo Basilius 
eb bellum cum Eustathio, cause sua justitiam defendit. 
Il. Theophilo injurias redonat, sed roganti, ut cum Eusta- 
thio communicet, minime annuit. III. Persecutio Nicopo- 
litanorum ingravescit. De epistola ad Amphilochium, et 
alia sine inscriptione. IV. Scribit iterum Basilius Patro- 
philo. De litteris ad Eveesenos et initio anni apud Cappa- 
doces. De epistola 25. V. Redeunt Dorotheus et Sanetis- 
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simus. Plures Basilii littere per Sanctissimum feruntur. 
Consolatur Berceenses monachos, quorum zdes Ariani in-- 
cenderant. ltem alios monachos ab Arianis vexatos. VI. 
Epistola ad Epiphanium de Apollinario et de rebus Antio- 
chenis. Scribit Basilius Palladio et Innocentio. VII. Con- 
sultus ab Optimo explicat Scripture locum difficilem. VII. 
Epistolz ad Sozopolitanos et ad Urbieium de haeresi Apol. 
inarii. CXLV 

Cap. XXXVII. — I. Dorotheus et Sanctissimus Romam 
iterum mittuntur. II. Non videntur confecisse qned prz- 
cipue illis propositum erat. IIl. Laudat Basilius confesso- 
res /Egyptios quod Apollinanum damnaaverint. IV. Re- 
prehendit quod Marcellianos ad communionem receperint. 
V- Reprebensi etiam fuere a Petro Alexandrino ad. quem 
scribit Basilius epist. 266. VI. Examinatur an jure Basilius 
dixerit Marcellum ex Ecclesia exiisse. Quo tempore fidei 
confessio Athanasio obla!a a Marcellianis. VII. Petri quere- 
lis de Dorotheo respondet Basilius in eadem epistola. CL 

CAP. XXXVIII. — I. Concilium Amphilochii, in quo lau- 
datur liber De Spiritu sancto, 1ἱ Epistole nonnullze anno 
317 et 378 scripte. IIl. De pluribus aliis in senectute S. 
Basilii scriptis. IV. De epistolis in episcopatu quidem 
scriptis, sed qnorum tempus incertum. CLIV 

CaP. XXXIX. — De epistolis quarum tempus incertum. 
lI. De epistolis Basilii ad Libanium et Libanii ad Basi- 
lium. III. Maxime dubis videntur. IV Sex epistole spu- 
ris. ανα 

CaP. XL. — Ι. Basilii mors et funus. II. Illius corporis 
et animi effigies. IIT. Quanta de illo exstiterint hominum 
judicia. CLX 

CAP. XLI. — I. Quanta apud antiquos sancti Basilii ope- 
rum admiratio Il. De novem homiliüis is Hexaemeron. 
III. De tribus homiliis que sunt De hominis. síructura. 
IT. De horiliis in Psalmos. V. De nonnullis i» Psalmos 
homiliis, qua spurie aut dubie existimantur VI. De lo- 
cis nonnullis, que in genuinas homilias assuta dicuntur 
fuisse. οιχι 

CAP. XLII. — I. Commentarium in ]εαίαπι prophetam 
perpauci Basilio non attribuerunt. II. Scriptum hoc opus 
intra illud tempus quo Basilius presbyter fuit. Scriptum 
etiam in Cappadocia. III. Basilii ingenium et sententie in 
hoc commentario. IV. Eadem Scripture interpretande 
ratio. V. Comparatur hoc opus cum homiliis De jejunio et 
In ebriosos. VI. Nonnullis aliis exemplis et argumentis 
confirmatur auc'orem commentarii Basilium esse. VII. 
Solvuutur objecta. 

CAP xLill. | — De homiliis secundi tomi.Homilia se- 
cunda De dd umie non auferenda Basiitio.II. De homiliis 3, 
4, 5. MI. De bomiliis 6, 7, 8, 9, qnarum tempus exami- 
natur. IV. De homiliis 10-20.Υ. Honilia 21, in episcopa- 
tu. scripta. De tribus allis orationibus.De honiliis deper- 
ditis. VI. De homiliis in appendicem rejectis. Nonnulla 
explicantur perperam in his homiliis vituperata. VII. De 
libris ἐπ Eunomium, Ascetico ac duobus libris De bap- 
tismo CLIX 

PRAEFATIO GARNERII CLXxVil 
. 8I. — De tribus orationibus, qua fa!'so tribuuntur 
Bacilio. CLXXXI 

8 II. — An res uno momento creata sin!, an sex die- 
rum spatio CLXXXV 

8 III. De dicto quodam Augustini. CLXXXVI 

81V. — De aquis que super colos esse dicuntur. 

CLXXXVII 

V. — De quibusdam Ambresii loeis, CLXXX VIII 

V| - De Piralmis. Ccxcu 
VII. — Pauca quadam, qua» nolari debent in ysal- 

mis ], VII ει XXVIII. CCIV 
$ VIII. -- Quid sentiendum sit de Theudori Heracleo- 


t» commentario. οσον 
6 IX. — De paraphrasi anonymi. CCXV 
&$ X. — D« commentario in Isaiam. CCXVI 
8 ΧΙ. — Delibris in Eunomium. CCXXXI 


$ ΧΙΙ. — De lucubratiuncula quadam De Spiritu 
sancto. CCXL 
NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII. COLI 
PRAECIPUE ANTIQUARUM EDITIONUM PIUEFA- 
TIONES CCLXXY 
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Prafatio editionis Parisiensis (1590). CCLxxV — lyptuo, quod respondet nostro Completorio. CCCLxY! 
Praefatio editionis Haganoensis (1328), ccLxxvli ΡΕ RECENTIORI TRIBU GRJECORUM DO- 
Pratatio editionis Basileensis (1539). σοικχνι CTORIBUS, BASILIO, NAZIANZENO ET CHRYSOS- 
Prafatio editionis Veneta» (1535). ccLxxix ΤΟΝΟ COMMUNI FESTO CCCLX $ XIX 
Prefatio editionis Basileensis (1551) CCLXXxxXII HISTORIA INSTITUTIONIS. CCCIC 
Prefatio editionis Basileensis (1566). ccLxxxiui... CANON DE S. BASILIO AD DIEM PRIMUM JA- 


Pr»fatio editionis Parisiensis (1618). CCLXEX YIII 
Elenchus veterum librorum ad qoos exacta et emeada- 


ta sunt Basilii "A CCLXXXIV 
EXCERPTA EX ACTIS S. BASILII BOLLANDIANIS., 
CCLXXXIV 

ViTA S. BASILIl APOCRYPHA. Cccxeu 
Prologus Ccxcil 


CAPUT PRIMUM. — Adolescentia Basilii et studia Athe- 
nis. Eubuli philoropli conversio. CCXCY 
Cap. II. — Susceptus baptismus, diaconatus, episcopa- 
tus : Juliani mors, Libanii conversio. CCXCIX 
Ca». IIl. — Decretum exsilii sub Valente impeditum, 
hujus filii. interitus. Chirographum magicum dzmoni ex- 
tortum — Anastasii presbyteri sanctitas. Adventus S. 
Ephrem ad Basilium. CCCVI 
Cap. IV. — Restituta orthedoxis Nicsnis ecclesia. Ca- 
stitas Petri Sebasteni probata. Peccatricis et Judzi con- 
vsrsio. Mors. CCCXI 
ACOLUTHIA OFFICII CANONICI pro Ecclesiis orien - 
tolibus Graecorum in solemni commemoratione (rium 
Doctorum Basilii, Nasianseni et Chrysostomi | Cccxvi 
Prevfatio. CCCxVI 
Dissertatio previa. — De quibusdam generatim ad 
acoluthiam Grecorum spectant bus. Ccccxvi 
$81, — Quid sit echus sive. tomus, et quotuplex ; quid 
éroparium,sticherum et stichus,quid idiomelum. cccxvn 
6L Unde dicta troperig εἰ hirmi ; quis horum usus. 
CCCX VIII 

6 Il]. Quid cantacium, εἰ quis ejus inventor? Quid 
canon, et quotuplex ? CCCXIX 
IV. De magno canere, doxoloziis, theotociis, cata- 


basia et apolytico. CccxXul 
ACOLUTHIA TRIPLICIS FESTI CCCXXVI 
UAPUT PRIMUM. — De minoribus Vesperis. — CCCxxvl 
CAP. 1I. — De majoribus Vesyeris. CCCXXX 
CAP. III. — De officio matutino. CCCXLXII 
CAP. ]V. — De Laudibus. CCCLXVI 


CAP. V. — De horis minoribus, mediis horis ; et ayo- 


NUARII EX MENJEIS. 
Monitum ad homilias in Hezaemeran. 
S. BASILII OPERA. 
HOMILLE IX ín Hexaemeron. 3 
Homilia prima. — s principio fecit Deus calum E: 


terram. 
. Homilia Il. — De eo quod invisibilis erat terra et 


CCCxcul 
1 


indigesta. | 21 
omilia III. — De fi-mamento. 51 
Homilia IV. — De equarum congregatione. 18 
Homilia V. — De germinetione terre. 04 
Homilia VI. — De generatione luminarium. 118 
Homilia VII. - - De reptilibus. 117 
Homilia VIII. — De volatilibus et aquaticis 163 
Homilia IX. — De terrestribus. 187 
Monitum ad Homilias in Psalmos. 207 
Homilia in psalmum primum. 210 
Homilia in psalmum VII. 22] 
Homiliae in psalmum XIV. 250 
Homilia in psalmum XXVIII. 279 
Homilia in psslmum XXIX. 306 
Homilia in psalmum XXXII. 3233 
Homilia in psalmum XXXIII. »50 
Homilia in psalmum XLIV* 387 
Homilia in psalmum XLV. 415 
Homilia ia psalmum XLVIII. 431 
Homilia in psalmum LIX. 459 
Homilia in psalmum LXI. 410 
Homilia in psalinum CXIV. 483 
Monitum ad opus sequens. 495 
LIBRI ADVERSUS OMIUM. 498 
Liber primus. 498 
Liber ΠΠ. --- De Filio. 574 
Liber lll. — De spiritu sancto. 654 


Liber IV. — Circa ea qua ez adverso proferwntur de 
Filio, i& novo et Veteri Testamento. 6.2 
Liber V. — De Spiritu sancto, quod non ait creatur T 
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FINIS TOMI VICESIMI NONI. 


Mercuriis, ex typis CHASSEL. 





